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॥ओ३म्‌॥ 


॥ क्रग्वेदभाष्यम्‌॥ 


श्रीमह्यानन्दसरस्वतीस्वामिना निर्मितं संस्कृतार्यभाषाभ्यां समन्वितम्‌ 
॥ प्रथमं मण्डलम्‌॥ 
(क्रग्वेद १.१- १.३६ सूक्तपर्यन्तम्‌) 


सम्पादनम्‌ 
श्रद्धानन्द-वैदिक-शोधसंस्थानम्‌ 
गुरुकुल-काँगडी-विश्वविद्यालय:, हरिद्वारम्‌ 


प्रथमो भाग: 


प्रकाशनम्‌ 
श्रद्धानन्द-अनुसन्थान-प्रकाशन-केन्द्र 
गुरुकुल-काँगडी-विश्वविद्यालय:, हरिद्वारम्‌. 
वर्ष २०११ 


सम्पादक-मण्डल 


मुख्यसंरक्षक श्री सुदर्शन शर्मा, कुलाधिपति, गुरुकुल काँगड़ी विश्वविद्यालय, हरिद्वार. 
(उत्तराखण्ड) 

संरक्षक प्रो. स्वतन्त्र कुमार, कुलपति, गुरुकुल काँगड़ी विश्वविद्यालय, हरिद्वार. 
(उत्तराखण्ड) 

सहसंरक्षक प्रो. महावीर, आचार्य एवं उपकुलपति, गुरुकुल काँगड़ी विश्वविद्यालय, हरिद्वार. 
(उत्तराखण्ड) 


प्रधान सम्पादक प्रो. ज्ञानप्रकाश शास्त्री, प्रोफेसर, श्रद्धानन्द वैदिक शोध-संस्थान, गुरुकुल 
काँगड़ी विश्वविद्यालय, हरिद्वार. (उत्तराखण्ड) 

सम्पादक डॉ. सत्यदेव निगमालड्ठार, अध्यक्ष, श्रद्धानन्द वैदिक शोध-संस्थान, गुरुकुल 
काँगड़ी विश्वविद्यालय, हरिद्वार. (उत्तराखण्ड) 

व्यवसाय-प्रब्चक डॉ. जगदीश विद्यालड्ठार, पुस्तकालयाध्यक्ष, गुरुकुल काँगड़ी विश्वविद्यालय, 
हरिद्वार. (उत्तराखण्ड) 

प्रकाशक प्रो, ए.के. चोपडा, कुलसचिव, गुरुकुल काँगड़ी विश्वविद्यालय, हरिद्वार. 
उत्तराखण्ड) 


प्रकाशन:- 
श्रद्धानन्द-अनुसन्धान-प्रकाशनकेन्द्र 
गुरुकुल काँगड़ी विश्वविद्यालय 
हरिद्वार. 

सन्‌ २०१० 

मूल्य-रु०४३० 

मुद्रक:- 

भारत प्रिंटर्स एण्ड पब्लिशर्स 
दिल्ली. 

दूरभाष-(09212390469 


॥ओ३म्‌॥ 
क्रग्वेद:॥ 


अथर्ग्वेदभाष्यारम्भ:॥ 


विश्वांनि देव सवितर्दुरितानि परां सुव। यद्धद्रे तच्न आ सुव॥ क्र० ५.८२.५॥ 

विद्यानन्दं समवति चतुर्वेदसंस्तावनाया , 

सम्पूर्येशं निगमनिलयं सम्प्रणम्याथ कुर्वे। 

वेदत्र्यज्ले विधुयुतसरे मार्गशुक्ले$ड्रभौमे, 

क्रग्वेदस्याखिलगुणगुणिज्ञानदातुर्हि भाष्यम्‌॥ १॥ 
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वेद्यम्‌। 
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अस्मिन्मण्डले सर्वे मन्त्रा मिलित्वा १७५४ चतुःपज्लाशत्‌ सप्तदशशतानि सन्ति। 

अस्य क्रग्वेदस्य दशसु मण्डलेषु ८५ पन्नाशीतिरनुवाका:, १०२८ अष्टादशसहस्रं सूक्तानि, 
१०५८९ दशसहस््राणि पन्चशतानि एकोननवतिश्च मन्त्राः सन्तीति वेद्यम| स एते: 
पूर्वोक्‍्ताष्टाकाध्यायवर्गमण्डलानुवाकसूक्तमन्त्रे्भूषितो5यमृग्वेदो$स्तीति वेदितव्यम्‌॥ 

भाषार्थः-आगे मैं सब प्रकार से विद्या के आनन्द को देने वाली चारों वेद की भूमिका को 
समाप्त और जगदीश्वर को अच्छी प्रकार प्रणाम करके सम्वत्‌ १९३४ मार्ग शुक्ल भौमवार के दिन 
सम्पूर्ण ज्ञान के देने वाले क्रग्वेद के भाष्य का आरम्भ करता हं॥१॥ 

(क्रग्मिः०) इस क्रग्वेद से सब पदार्था की स्तुति होती हे अर्थात्‌ ईश्वर ने जिसमें सब पदार्था के 
गुणों का प्रकाश किया हे, इसलिये विद्वान्‌ लोगों को चाहिये कि क्रग्वेद को प्रथम पढ़के उन मन्त्रों से 
ईश्वर से लेके पृथिवी-पर्य्यन्त सब पदार्थो को यथावत्‌ जानके संसार में उपकार के लिये प्रयत्न करें। 
क्रग्वेद शब्द का अर्थ यह हे कि जिससे सब पदार्थ के गुणों और स्वभाव का वर्णन किया जाय वह 
'क्रक' वेद अर्थात्‌ जो यह सत्य सत्य ज्ञान का हेतु हे, इन दो शब्दों से 'क्रग्वेद' शब्द बनता हे । 


अष्टक-१। अध्याय-१। वर्ग-१-२ मण्डल-१। अनुवाक-१। सूक्त-१ ९ 


“अम्निमीळे' यहां से लेके 'यथा व: सुसहासति' इस अन्त के मन्त्र-पर्यन्त क्रग्वेद में आठ 
अष्टक और एक एक अष्टक में आठ आठ अध्याय हें। सब अध्याय मिलके चोसठ होते हे। एक एक 
अध्याय की वर्गसंख्या कोष्टो में पूर्व लिख दी हे। और आठों अष्टक के सब वर्ग २०२४ दो हजार चौबीस 
होते है । 

तथा इस में दश मण्डल हें। एक एक मण्डल में जितने जितने सूक्त और मन्त्र हे सो ऊपर 
कोष्ठों में लिख दिये हे। प्रथम मण्डल में २४ चौबीस अनुवाक, और एकसो इक्कानवे सूक्त, तथा १९७६ 
एक हजार नौ सौ छहत्तर मन्त्र। दूसरे में ४ चार अनुवाक, ४३ तितालीस सूक्त, और ४२९ चार सो 
उन्तीस मन्त्र। तीसरे में ५ पांच अनुवाक, ६२ बासठ सूक्त, और ६१७ छ: सो सत्रह मन्त्र। चौथे में ५ 
पांच अनुवाक ५८ अटठ्ठावन सूक्त, ५८९ पांच सौ नवासी मन्त्र। पांचमें ६ छ: अनुवाक ८७ सतासी 
सूक्त, ७२७ सात सो सत्ताईस पैंसठ मन्त्र। ६ छठे में छ: अनुवाक, ७५ पचहत्तर सूक्त, ७६५ सात सो 
पैंसठ मन्त्र। सातमे में ६ छ: अनुवाक, १०४ एकसौ चार सूक्त, ८४१ आठ सो इकतालीस मन्त्र। आठमे 
में १० दश अनुवाक, १०३ एकसो तीन सूक्त, और १७२६ एक हजार सातसो छब्बीस मन्त्र। नवमे में 
७ सात अनुवाक १९४ एकसौ चौदह सूक्त, १०९७ और एक हजार सत्तानवे मन्त्र। और दशम मण्डल 
में १२ बारह अनुवाक, १९१ एकसो इक्कानवे सूक्त, और १७५४ एक हजार सातसौ चोअन मन्त्र हें । 

तथा दशों मण्डलों में ८५ पचासी अनुवाक, १०२८ एक हजार अठ्ठाईस सूक्त, और १०५८९ 
दश हजार पांचसौ नवासी मन्त्र हे। सब सज्जनों को उचित हे कि इस बात को ध्यान में करलें कि 
जिससे किसी प्रकार का गडबड़ न हो॥ 

अथादिमस्य नवर्चस्य सूक्तस्य मधुच्छन्दा क्रषि:। अम्निर्देवता। गायत्री छन्द:। षडूज: स्वर:॥ 

तत्राथे यत्रेडम्विशब्देनेश्वरेणात्मथौतिकावधादिपादिरयेवे/ 

यहां प्रथम मन्त्र में अग्नि शब्द करके ईश्वर ने अपना और भौतिक अर्थ का उपदेश किया हे 

अग्निमीळे पुरोहिंतं यज्ञस्य॑ देवमृत्विजम्‌! 

होतारं रत्नधात॑मम्‌॥ १॥ 

अग्निम| ईळे। पुर:हिंतम्‌| य॒ज्ञस्यं। देवम। क्लत्विजम। होतांरम्‌। रत्नडधात॑मम्‌॥ १॥ 

पदार्थः-(अग्निमु) परमेश्वर भौतिक वा-इन्द्र मित्र वरूणमम्निमाहुरथो दिव्य: स सुपर्णा 
गरुत्मांना| एकं सद्विप्रा बहुधा वदन्त्यग्नि य॒मं मातरिश्वांनमाहु:॥ (क०१.१६४.४६) अनेनैकस्य सत: 
परब्रह्मण इन्द्रादीनि बहुधा नामानि सन्तीति वेदितव्यम्‌। तदेवाग्निस्तदांदित्यस्तद्रायुस्तदु चन्द्रमाः। तदेव 
शुक्र तद्‌ ब्रह्म ता आप: स प्रजापंतिः॥| (य०३२.१) यत्सच्चिदानन्दादिलक्षणं ब्रह्म 
तदेवात्राग्न्यादिनामवाच्यमिति बोध्यम्‌। ब्रह्म ह्मग्नि:! (श०ब्रा०0१.४.२.११) आत्मा वा अग्निः। 


१० क्रग्वेदभाष्यम्‌ 
(श०ब्रा०१.२.३.२) अत्राम्िर्त्रह्मात्मनोर्वाचको$स्ति। अयं वा आग्निः प्रजाश्च प्रजापतिशच। 
(शश्ब्रा०९.१.२.४२) अत्र प्रजाशब्देन भौतिक: प्रजापतिशब्देनेश्वरश्चाग्निर्ग्राह्म:। अम्निर्वे देवानां 
व्रतपतिः। एतद्धः वै देवा व्रतं चरन्ति यत्सत्यम| (श०ब्रा०१.१.१.२.५) सत्याचारनियमपालनं व्रतं 
तत्पतिरी श्वर: । त्रिभिः पवित्रेरपुपोद्धथ शर्क हृदा मति ज्योतिरनु प्रजानन वर्षिष्ठं रत्लंमकृत स्वधाभिरादिद्‌ 
द्यावापूथिवी पर्यपश्यत। (%०३.२६.८) अत्राग्निशब्दस्यानुवृत्ते: प्रजानन्रिति ज्ञानवत्त्वात्‌ पर्य्यपश्यदिति 
सर्वज्ञत्वादीश्वरो ग्राह्य: । 

यास्कमुनिरत्रोभयार्थकरणायाग्निशब्दपुर:सरमेतन्मन्त्रमेवं व्याचष्टे-अग्निः कस्मादग्रणी-र्भवत्यग्रं 
यज्ञेषु प्रणीयते$डु॑ नयति सन्नममानो5$क्नापनो भवतीति स्थौलष्ठीविर्न क्नोपयति न स्नेहयति त्रिभ्य 
आख्यातेभ्यो जायत इति शाकपूणिरितादक्ताहग्धाद्वा नीतात्स खल्वेतेरकारमादत्ते गकारमनक्तेर्वा 
दहतेर्वा नी: परस्तस्येषा भवतीति-अग्निमीळेग्निं याचामीळेरध्येषणाकर्मा पूजाकर्मा वा देवो दानाद्वा 
दीपना्ठा द्योतनाठ्वा द्युस्थानो भवतीति वा यो देव: सा देवता। होतारं ह्ातारं जुहोतेर्होतारित्योर्णवाभो 
रत्नधातमं रमणीयानां धनानां दातृतमम्‌। (निरु०७.१४-१५) | 

अग्रणी: सर्वोत्तम: सर्वेषु यज्ञेषु पूर्वमीश्वरस्येव प्रतिपादनात्तस्यात्र ग्रहणम्‌। दग्धादिति 
विशेषणाद्भौतिकस्यापि च। 

प्रशासितारं सर्वेषामणीयांसमणोरपि। रूक्माभं स्वप्नधीगम्यं विद्यात्तं पुरुषं परम्‌॥ १॥ एतमेके 
वदन्त्यग्नि मनुमन्ये प्रजापतिम्‌। इन्द्रमेके$परे प्राणमपरे ब्रह्म शाश्वतम्‌॥ २॥ (मनु०१२.१२२-१२३) 
अत्राप्यग्न्यादीनि परमेश्वरस्य नामानि सन्तीति। ईळे' अग्नि विप्शचित॑ ग्रा य॒ज्ञस्य॒ साधनम्‌ श्रृष्टीवानं 
धितावांनम्‌।  (क्र०३.२७.२) विपश्‍चितमीळे इति विशेषणादग्निशब्देनात्रेश्वओो गह्यते, 
अनन्तविद्यावत्त्वाच्चेतनस्वरूपत्वाच्च | 

अथ केवलं भोतिकार्थग्रहणाय प्रमाणानि-यदश्व॑ तं पुरस्ताददश्रयंस्तस्याभयेनाष्टरे 
निवाते$ग्निरजायत तस्माद्यत्राग्नि मल्थिष्यन्त्स्यात्तदश्वमानेतवै ब्रूयात। स पूर्वेणोपतिष्ठते वज्रमेवैतदुच्छूयन्ति 
तस्याभयेनाष्ट्रे निवाते$ग्निर्जायते। (श०ब्रा०२.१.४.१६) वृषो अग्नि:। अश्वो ह वा एष भूत्वा देवेभ्यो 
यज्ञ वहति। (श०ब्रा०१.३.३.२९-३० वृषवद्यानानां वोढृत्वादा वृषोषग्निः । 
तथा5यमग्निराशुगमयितृत्वेनाश्चो भूत्वा कलायन्त्रे: प्रेरित: सन्‌ देवेभ्यो विद्ठद्ध्यः शिल्पविद्याविद्धयो 
मनुष्येभ्यो विमानादियानसाधनसक्धतं यानं वहति प्रापयतीति। तूर्णिर्हव्यवाडिति। (श०ब्रा०१.३.४.१२) 
अयमम्निर्हव्यानां यानानां प्रापकत्वेन शीप्रतया गमकत्वाद्धव्यवाट्‌ तूर्णिश्‍चेति। अम्निर्वे योनिर्यज्ञस्य। 
(श०ब्रा०१.४.३.११ इत्याद्यनेकप्रमाणैरश्वनाम्ना भौतिको$ग्निर्वात्र गृह्यते, 
आशुगममहेतुत्वादश्वो5ग्निर्विज्ञेय:। वृषो' अग्निः समिध्यते$श्वो न देंववार्हन:। तं हविष्मन्त ईळते॥ 
(क्र०३.२७.१४) यदा शिल्पिभिरयमम्निर्यन्त्रकलाभिर्यानेषु प्रदीप्यते तदा देववाहनो देवान्‌ यानस्थान्‌ 
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विदुष: शीप्रं देशान्तरे5श्व इव वृष इव च प्रापयति, ते हविष्मन्तो मनुष्या वेगादिगुणवन्तमश्वमग्निमीडते 
कार्य्यार्थमधीच्छन्तीति वेद्यम्‌। 

(ईळे) स्तुवे याचे अधीच्छामि प्रेरयामि वा (पुरोहितम्‌) पुरस्तात्सर्व॑ जगद्दधाति 
छेदनधारणाकर्षणादिगुणांश्‍चापि तम्‌। पुरोहित: पुर एनं दधति होत्राय वृतः कृपायमाणो$5न्वध्यायत्‌। 
(निरु०२.१२) (यज्ञस्य) इज्यते$5सो यज्ञस्तस्य महिम्न: कर्मणो विदुषां सत्कारस्य सद्भतस्य 
सत्सक्लत्योत्पन्नस्य विद्यादिदानस्य शिल्पक्रियोत्पाद्यस्य वा। यज्ञाः कस्मात्म्रख्यातं यजति कर्मेति नैरुक्ता 
याज्यो भवतीति वा यजुरुन्नो भवतीति वा बहुकृष्णाजिन इत्योपमन्यवो य॒जूंष्येनें नयन्तीति वा। 
(निरु०३.१९) (देवम्‌) दातारं हर्षकरं विजेतारं द्योतकं वा (क्रत्विजम) य क्र्तौ करतो प्रत्युत्पत्तिकालं 
संसारं सज्धतं यजति करोति तथा च शिल्पसाधनानि सड्ठमयति सर्वेषु क्रतुषु यजनीयस्तम्‌ | क्रत्विग्दधग्‌० 
(अष्टा०३.२.५९) अनेन कर्त्तरि निपातनम्‌, तथा कृतो बहुलमिति कर्मणि वा। (होतारम्‌) दातारमादातारं 
वा (रत्नधातमम्‌) रमणीयानि पृथिव्यादीनि सुर्वर्णादीनि च रत्नानि दधाति धापयतीति रत्नधा, अतिशयेन 
रत्नधा इति रत्नधातमस्तम्‌॥ १॥ 

अन्वय:-अहं यज्ञस्यं पुरोहितमृत्विजं होतारं रत्नधातमं देवमग्निमीळे॥ १॥ 

भावार्थः-अत्र  श्लेषालड्लारेणोभयार्थग्रहणमस्तीति बोध्यम| इतोळग्रे यत्र खत्र 
मन्त्रभूमिकायामुपदिश्यत इति क्रियापदं प्रयुज्यते$स्य सर्वत्र करत्तेथर एव बोध्य:। कुत:, वेदानां 
तेनैवबोक्तत्वात्‌ पितृवत्कृपायमाण ईश्वर: सर्वविद्याप्राप्तये सर्वजीवहितार्थ॑ वेदोपदेशं चकार। यथा 
पिता5ध्यापको वा स्वपुत्रं शिष्यं च प्रति त्वमेवं वदैवं कुरु सत्यं वद पितरमाचार्य्यं च सेवस्वानृतं मा 
कुर्वित्युपदिशति, तथैवात्र बोध्यम्‌। वेदश्च सर्वजीवकल्याणार्थमाविर्भूत: । एवमर्थो5त्रोत्तम- पुरुषप्रयोग: । 
वेदोपदेशस्य परोपकारार्थत्वात्‌ । 

अत्राग्निशब्देन परमार्थव्यवहारविद्यासिद्धये परमेश्वर भोतिकौ द्वावर्थो गृह्येते। पुरा 
आय्येर्या5 थ्विद्यानाम्ना शीघ्रगमनहेतु: शिल्पविद्या सम्पादितेति श्रूयते साग्निविद्येबासीत्‌। परमे श्वरस्य 
स्वयंप्रकाशत्वसर्वप्रकाशकत्वाभ्यामनन्तज्ञानवत्ततवात्‌ भोौतिकस्य  रूपदाहप्रकाशवेगछेदनादिगुण- 
वत्त्वाच्छिल्पविद्यायां मुख्यहेतुत्वाच्च प्रथमं ग्रहणं कृतमस्तीति वेदितव्यम्‌॥ १॥ 

पदार्थान्वयभाषा-(यज्ञस्य) हम लोग विद्ठानों के सत्कार सद्धम महिमा और कर्म के (होतारम्‌) 
देने तथा ग्रहण करनेवाले (पुरोहितम्‌) उत्पत्ति के समय से पहिले परमाणु आदि सृष्टि के धारण करने 
और (क्रत्विजम्‌) वारंवार उत्पत्ति के समय में स्थूल सृष्टि के रचनेवाले तथा क्र्तु-क्रतु में उपासना करने 
योग्य (रत्नधातमम) और निश्‍चय करके मनोहर पृथिवी वा सुवर्ण आदि रत्नों के धारण करने वा (देवम्‌) 
देने तथा सब पदार्था के प्रकाश करनेवाले परमेश्वर की (ईळे) स्तुति करते हे । 


१२ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

तथा उपकार के लिये (यज्ञस्य) हम लोग (विद्यादि) दान और शिल्पक्रियाओं से उत्पन्न करने 
योग्य पदार्थो के (होतारम्‌) देनेहारे तथा (पुरोहितम्‌) उन पदार्था के उत्पन्न करने के समय से पूर्व भी 
छेदन धारण और आकर्षण आदि गुणों के धारण करने वाले (क्रत्विजम) शिल्पविद्या साधनों के हेतु 
(रत्नधातमम्‌) अच्छे -अच्छे सुवर्ण आदि रत्नों के धारण कराने तथा (देवम्‌) युद्धादिकों में कलायुक्‍त 
शस्त्रों से विजय करानेहारे भौतिक अग्नि की (ईळे) वारंवार इच्छा करते हे'। 

यहां 'अग्नि' शब्द के दो अर्थ करने में प्रमाण ये हें कि-(इन्द्रे मित्रंठ) इस क्रग्वेद के मन्त्र से 
यह जाना जाता हे कि एक सदूब्रह्म के इन्द्र आदि अनेक नाम हें। तथा (तदेवाग्नि०) इस यजुर्वेद के 
मन्त्र से भी अग्नि आदि नामों करके सच्चिदानन्दादि लक्षणवाले ब्रह्म को जानना चाहिये। (ब्रह्म ह्म०) 
इत्यादि शतपथ ब्राह्मण के प्रमाणों से अग्नि शब्द ब्रह्म और आत्मा इन दो अर्था का वाची है। (अयं 
वा०) इस प्रमाण में अग्नि शब्द से प्रजा शब्द करके भौतिक और प्रजापति शब्द से ईश्वर का ग्रहण होता 
हे। (अग्नि०) इस प्रमाण से सत्याचरण के नियमों का जो यथावत्‌ पालन करना है सो ही व्रत कहाता 
हे, और इस व्रत का पति परमेश्वर हे। (त्रिभिः पवित्रेः:०) इस क्रग्वेद के प्रमाण से ज्ञानवाले तथा सर्वज्ञ 
प्रकाश करनेवाले विशेषण से अग्नि शब्द करके ईश्वर का ग्रहण होता हे । 

निरुक्तकार यास्कमुनि जी ने भी ईश्वर और भोतिक पक्षों को अग्नि शब्द की भिन्न-भिन्न व्याख्या 
करके सिद्ध किया हे, सो संस्कृत में यथावत्‌ देख लेना चाहिये, परन्तु सुगमता के लिये कुछ संक्षेप से 
यहां भी कहते हें। यास्कमुनिजी ने स्थौलाष्ठीवि क्रषि के मत से अग्नि शब्द का अग्रणी-सब से उत्तम 
अर्थ किया हे अर्थात्‌ जिसका सब यज्ञा में पहिले प्रतिपादन होता हे, वह सब से उत्तम ही है। इस कारण 
अग्नि शब्द से ईश्वर तथा दाहगुणवाला भौतिक अग्नि इन दो ही अर्था का ग्रहण होता हे । 

(प्रशासितारं०; एतमे०) मनुजी के इन दो श्लोकों में भी परमेश्वर के अग्नि आदि नाम प्रसिद्ध 
हें। (ईळे०) इस क्र्ग्वेद के प्रमाण से भी उस अनन्त विद्यावाले और चेतनस्वरूप आदि गुणां से युक्‍त 
परमेश्वर का ग्रहण होता हे । 

अब भौतिक अर्थ के ग्रहण में प्रमाण दिखलाते हें--(यदश्वंठ) इत्यादि शतपथ ब्राह्मण के 
प्रमाणों से अग्नि शब्द करके भौतिक अग्नि का ग्रहण होता है। यह अग्नि बेल के समान सब 
देशदेशान्तरो में पहुंचानेवाला होने के कारण वृष और अश्व भी कहाता हे, क्योंकि वह कलाओं के द्वारा 
अश्व अर्थात्‌ शीघ्र चलानेवाला होकर शिल्पविद्या के जानने वाले विठ्ठान्‌ लोगों के विमान आदि यानों को 
वेग से वाहनों के समान दूर-दूर देशों में पहुंचाता हे। (तूर्णि0) इस प्रमाण से भी भौतिक अग्नि का 
ग्रहण हे, क्‍्योंकि वह उक्त शीघ्रता आदि हेतुओं से हव्यवाट्‌ और तूर्णि भी कहाता हे। (अग्निर्वे यो०) 
इत्यादिक और भी अनेक प्रमाणों से अश्व नाम करके भौतिक अग्नि का ग्रहण किया गया हे। (वृषो०) 
जब कि इस भौतिक अग्नि को शिल्पविद्यावाले विद्वान्‌ लोग यन्त्रकलाआओं से सवारियों में प्रदीप्त करके 
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युक्‍त करते हे, तब (देववाहन:) उन सवारियों में बेठे हुए विद्वान्‌ लोगों को देशान्तर में बेलों वा घोड़ों 
के समान शीप्र पहुंचानेवाला होता हे। हे मनुष्यो! तुम लोग (हविष्मन्तम) वेगादि गुणवाले अश्वरूप 
अग्नि के गुणों को (ईळते) खोजो। इस प्रमाण से भी भौतिक अग्नि का ग्रहण हे॥१॥ 

भावार्थभाषा-इस मन्त्र में श्लेषालड्लार से दो अर्था का ग्रहण होता हे। पिता के समान 
कृपाकारक परमेश्वर सब जीवों के हित और सब विद्याओं की प्राप्ति के लिये कल्प-कल्प की आदि में 
वेद का उपदेश करता हे। जैसे पिता वा अध्यापक अपने शिष्य वा पुत्र को शिक्षा करता हे कि तू ऐसा 
कर वा ऐसा वचन कह, सत्य वचन बोल, इत्यादि शिक्षा को सुनकर बालक वा शिष्य भी कहता है कि 
सत्य बोलूंगा, पिता और आचार्य्य की सेवा करूंगा, झूठ न कहूंगा, इस प्रकार जैसे परस्पर शिक्षक लोग 
शिष्य वा लड़कों को उपदेश करते हे, वैसे ही 'अग्निमीळे०' इत्यादि वेदमन्त्रो में भी जानना चाहिये । 
क्योंकि ईश्वर ने वेद सब जीवों के उत्तम सुख के लिये प्रकट किया हे। इसी 'अग्निमीळे०' वेद के 
उपदेश का परोपकार फल होने से इस मन्त्र में 'ईडे' यह उत्तम पुरुष का प्रयोग भी हे । 

(अग्निमीळे०) परमार्थ और व्यवहार विद्या की सिद्धि के लिये अग्नि शब्द करके परमेश्वर और 
भौतिक ये दोनों अर्थ लिये जाते हें। जो पहिले समय में आर्य लोगों ने अश्वविद्या के नाम से शीघ्र गमन 
का हेतु शिल्पविद्या उत्पन्न की थी, वह अग्निविद्या की ही उन्नति थी। आप ही आप प्रकाशमान सब का 
प्रकाश और अनन्त ज्ञानवान्‌ आदि हेतुओं से अग्निशब्द करके परमेश्वर, तथा रूप दाह प्रकाश वेग छेदन 
आदि गुण और शिल्पविद्या के मुख्य साधक आदि हेतुओं से प्रथम मन्त्र में भौतिक अर्थ का ग्रहण किया 
हे॥१॥ 

सो$ग्निः कै: स्तोतव्यो$न्वेष्टव्यगुणो वास्तीत्युपदिश्यते। 

उक्त अग्नि किन के स्तुति करने बा खोजने योग्य हे, इसका उपदेश अगले मन्त्र में किया हे- 

अग्नि: पूर्वेभिक्रषिभिरीड्यो नूतनैरुत। 

स देवा एह व॑क्षति॥ २॥ 

अग्निः। पूर्वेभि:। क्रषिभि:। ईड्य:। नूतनै:। उत। स:। देवान आ। इह। वक्षति॥ २॥ 

पदार्थ:-(अग्निः) परमेश्वर भौतिको वा (पूर्वेभि:) अधीतविद्येर्वर्तमाने: प्राक्‍्तनेर्वा विद्ठद्धि: 
(क्रषिभिः) मन्त्रार्थद्रष्टभिरध्यापकेस्तर्के: कारणस्थे: प्राणेर्वा-क्रषिप्रशंसा चैवमुच्चावचेरभिप्रायेत्ररषीणां 
मन्त्रदृष्टयो भवन्ति। (निरु०७.३) इयमेव क्रषीणां प्रशंसा यतस्त 
एवमुच्चावचेर्महदल्पाभिप्रायेर्मन्त्रार्थे्विदिते: प्रशंसानीया  भर्वान्त, आ तेषामृषीणां मन्त्रेषु 
दृष्टयो$र्थादत्यन्तपुरुषार्थन मन्त्रार्थानां यथावद्दर्शनानि ज्ञानानि भवन्ति तस्मात्ते पूज्या: सत्कर्त्तव्या 
आसन्निति। साक्षात्कृतधर्माण क्रषयो बूभूवुस्ते$वरेभ्यो5साक्षात्कृतधर्मभ्य उपदेशेन मन्रान्त्सम्प्रादुरुपदेशाय 
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शड क्रग्वेदभाष्यम्‌ 
ग्लायन्तो$वरे बिल्मग्रहणायेमं ग्रन्यं समाम्नासिपुर्वेदे च वेदाडमनि च बिल्मं भिल्मं भासनमिति वा। 
(निरु०१.२०) कीदृशा क्रषयो भवन्तीत्यात्राह-यत: साक्षात्कृतधर्माणो धार्मिका आप्ता ये: सर्वा विद्या 
यथावद्विदिता, ये5वरेभ्यो ह्यसाक्षात्कृतवेदेभ्यो मनुष्येभ्य उपदेशेन वेदमन्त्रान्‌ मन्त्रार्थांशच सप्प्रादु: 
प्रकाशितवन्तस्तस्मात्ते क्रषयो जाता: । तै: कस्मै प्रयोजनाय मन्त्राध्यापनं तदर्थप्रकाशश्‍्च कृत इत्यत्रोच्यते - 
उत्तरोत्तरं वेदार्थप्रचाराय। ये5वरे$ल्पबुद्धयो मनुष्या अध्ययनायोपदेशाय च॒ ग्लायन्ते तेषां 
वेदार्थविज्ञानायेमं नैघण्टुकं निरुक्ताख्यं च ग्रन्थं समाम्नासिषु: सम्यगभ्यासार्थ रचितवन्त:। येन सर्वे 
मनुष्या वेदं वेदाज्ञानि च यथार्थतया विजानीयुरेवं कृपालव क्रषयो गण्यन्त इति। पुरस्तान्मनुष्या वा 
क्रषिपूत्क्रामत्सु देवानब्रुवन्को न क्रषिर्भविष्यतीति। तेभ्य एतं तर्कमृषि प्रायच्छन्‌ मत्रार्थचिन्ताभ्यूहमभ्यूढम्‌। 
(निरु०१३.१२) अत्र तर्क एव क्रषिरुक्त:। अविज्ञाततत्त्वे$र्थे कारणोपपत्तितस्तत्त्वज्ञानार्थमूहस्तर्क :। 
(न्याय०१.१.४०) या तत्त्वज्ञानार्थोहा सैव तर्कशब्देन गृह्मते। प्राणा क्रषय:। (श०ब्रा०७.२.१.५) 
अत्रर्षिशब्देने प्राणा  गृह्मन्ते|  (ईड्य:) नित्यं  स्तोतव्यो$न्वेष्टव्यशश्‍च  (नूतने:) 
वेदार्थाध्येतृभिर्त्रह्यमचारिभिस्तर्के: कार्यस्थेर्विद्यमाने: प्राणर्बा (उत) अप्येव (सः) पूर्वोक्त: (देवान्‌) 
दिव्यानीन्टद्रियाणि विद्यादिदिव्यगुणान्‌ दिव्यान्‌ क्रतून्‌ दिव्यान्‌ भोगान्वा। क्रतवो वै देवा:) 
(श०ब्रा०७.२.२.२६) अनेनर्तुशब्देन दिव्यगुणविशिष्टा भोगा गृह्मन्ते। (आ) समन्तात्‌ (इह) अस्मिन्‌ 
वर््तमाने संसारे जन्मनि वा (वक्षति) वहतु प्रापयतु॥॥ २॥ 

यास्कमुनिरिमं मन्त्रमेवं समाचष्टे-अम्निर्य: पूर्वेत्रषिभिरीडितव्यो वन्दितव्यो5स्माभिश्च नवतरे: 
स देवानिहावहत्विति स न मन्येतायमेवाग्निरित्यप्येते उत्तरे ज्योतिषी अग्नी उच्येते। 
(निरु०७.१६.२)॥२॥ 

अन्वय:-यो5यमग्निः पूर्वेभिरुत नूतनेत्र्रषिभिरीड्यो$स्त, स एह देवान वक्षति 
सममन्तात्प्रापयतु॥ २॥ 

भावार्थ:-ये सर्वा विद्या: पठित्वा सत्योपदेशेन सर्वोपकारका अध्यापका वर्तन्ते पूर्वभूताश्च ते 
पूर्व इति शब्देन ये चाध्येतारो विद्याग्रहणायाभ्यासं कुर्वन्ति ते नूतनैरिति पदेन गृह्मन्ते। ये मन्त्रार्थान्‌ 
विदितवन्तो धर्मविद्ययो: प्रचारस्येवानुष्ठातार: सत्योपदेशेन सर्वाननुग्रहीतारो निश्छला: पुरुषार्थिनो 
मोक्षधर्मसिध्यर्थमीश्वरस्येवोपासका: कामार्थसिध्यर्थ॑ भोतिकाग्नेर्गुणज्ञानेन कार्य्यसिद्धिं सम्पादयन्तो 
मनुष्यास्ते क्रषिशब्देन गृह्मन्ते। पूर्वेषां नूतनानां च ये युक्तिप्रमाणसिद्धास्तत्त्वज्ञानार्थास्तर्का:, ये च 
जगत्कारणस्था:  कार्य्यजगत्स्थाश्च प्राणा:  सन्ति तेः सह  योगाभ्यासेनेश्वरो 
भौतिकशचाग्निर्वन्द्यो$ ध्यन्वेष्टव्यगुणश्‍्चास्ति। सर्वज्ञेनेश्वरेण  स्वकीयज्ञानान्मनुष्यज्ञानापेक्षया5तीतान्‌ 
वर्त्तमानांशचर्षीन्‌ विदित्वा$स्मिन्‌ मन्त्र उपदिष्टे सति नैव कशश्‍चिहोषो भवितुमर्हते, वेदस्य 
सर्वज्ञवाक्यत्वात्‌। सो5यमेवमुपासितो व्यवहारकार्य्येषु संयोजितः सन्‌ सर्वोत्तमान्‌ गुणान्‌ भोगांश्‍च 
प्रापयति। अत्र प्राचीनापेक्षया नवीनत्वं नवीनापेक्षया प्राचीनत्वं च विज्ञायत इति । 


अष्टक-१। अध्याय-१। वर्ग-१-२ मण्डल-१। अनुवाक-१। सूक्त-१ १५ 


अयमेवार्था निरुक्तकारेणोक्त:-यस्तु खलु प्राकृतजनै: पाककरणादिषु प्रसिद्ध: प्रयोज्यते 
सो5स्मिन्‌ मन्त्रे नैव ग्राह्य, किन्तु सर्वप्रकाशक: परमेश्व:  सर्वविद्याहेतु- 
बिद्युदाख्यो5र्थश्‍चा5ग्निशब्देनात्रोच्यत इति । 

एतन्मन्त्रार्थ: सायणाचार्य्यादिभिरन्यथोक्‍्त: । तद्यथा-पुरातनेर्भग्वक्षिर:प्रभृतिभि र्नूतनैरुतेदानींतने- 
रस्माभिरपि स्तुत्य:। देवान्‌ हविर्भुज आवक्षतीत्यन्यथेदं व्याख्यानमस्ति। तहद्यूरोपखण्डस्थैरत्रस्थेश्च 
कृतमिंगलेण्डभाषायं वेदार्थयत्नादिषु च व्याख्यानमप्यसमज्ञसम्‌। कुत: ईश्वरोक्तस्यानादिभूतस्य वेदस्येदृशं 
व्याख्यानं क्षुद्राशयं निरुक्तशतपथादिग्रन्थविरुद्ध॑ चास्त्यत इति।॥ २॥ 

पदार्थान्वयभाषा:-(पूर्वेभि:) वर्तमान वा पहिले समय के विद्वान्‌ (नूतनै:) वेदार्थ के पढनेवाला 
ब्रह्मचारी तथा नवीन तर्क और कार्य्या में ठहरनेवाले प्राण (क्रषिभि:) मन्त्रा के अर्थो को देखनेवाले 
विद्वान्‌, उन लोगों के तर्क और कारणाों में रहनेवाले प्राण, इन सभों को (अग्निः:) वह परमेश्वर (ईड्य:) 
स्तुति करने योग्य और यह भौतिक अग्नि नित्य खोजने योग्य है । 

प्राचीन और नवीन क्रषियों में प्रमाण ये हें कि--(क्रषिप्रशंसा०) वे क्रषि लोग गूढ और अल्प 
अभिप्राययुक्‍त मन्त्रों के अर्था को यथावत्‌ जानने से प्रशंसा के योग्य होते हे, और उन्हीं क्रषियों की 
मन्त्रां में दृष्टि अर्थात्‌ उनके अर्था के विचार में पुरुषार्थ से यथार्थ ज्ञान और विज्ञान की प्रवृत्ति होती हे, 
इसी से वे सत्कार करने योग्य भी हें। तथा (साक्षात्कृत०) जो धर्म और अधर्म की ठीक-ठीक परीक्षा 
करने वाले धर्मात्मा और यथार्थवक्‍्ता थे, तथा जिन्होंने सब विद्या यथावत्‌ जान ली थी, वे ही क्रषि हुए 
और जिन्होने मन्त्रो के अर्थ ठीक-ठीक नहीं जाने थे और नहीं जान सकते थे, उन लोगों को अपने 
उपदेश द्वारा वेदमन्त्रों का अर्थ सहित ज्ञान कराते हुए चले आये, इस प्रयोजन के लिये कि जिससे 
उत्तरोत्तर अर्थात्‌ पीढी दर पीढी आगे को भी वेदार्थ का प्रचार उन्नति के साथ बना रहे, तथा जिससे कोई 
मनुष्य अपने और उक्त क्रषियों के लिये हुए व्याख्यान सुनने के लिये अपने निर्बुद्धिपन से ग्लानि को 
प्राप्त हो, इस बात के सहाय में उनको सुगमता से वेदार्थ का ज्ञान होने के लिये उन क्रषियों ने निघण्ु 
और निरुक्त आदि ग्रन्थों का उपदेश किया हे, जिससे कि सब मनुष्यों को वेद और वेदाज्छों का यथार्थ 
बोध हो जावे। (पुरस्तान्मनुष्या०) इस प्रमाण से क्रषि शब्द का अर्थ तर्क ही सिद्ध होता हे। 
(अविज्ञात०) यह न्यायशास्त्र में गोतम मुनिजी ने तर्क का लक्षण कहा हे, इससे यही सिद्ध होता है कि 
जो सिद्धान्त के जानने के लिये विचार किया जाता है उसी का नाम तर्क हे। (प्राणाठ) इन शतपथ के 
प्रमाणों से क्रषि शब्द करके प्राण और देव शब्द करके क्र्तुओं का ग्रहण होता हे। (सः उत) वही 
परमेश्वर (इह) इस संसार वा इस जन्म में (देवान) अच्छी-अच्छी इन्ट्रियां, विद्या आदि गुण, भौतिक 
अग्नि और अच्छे-अच्छे भोगने योग्य पदार्थों को (आवक्षति) प्राप्त करता हे । 


१६ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

(अग्निः पूर्वे) इस मन्त्र का अर्थ निरुक्तकार ने जैसा कुछ किया हे, सो इस मन्त्र के भाष्य में 
लिख दिया हे॥२॥ 

भावार्थः-जो मनुष्य सब विद्याओं को पढके औरों को पढाते हें तथा अपने उपदेश से सब का 
उपकार करनेवाले हें वा हुए हें वे पूर्व शब्द से, और जो कि अब पढनेवाले विद्या ग्रहण के लिये 
अभ्यास करते हे, वे नूतन शब्द से ग्रहण किये जाते हें। और वे सब पूर्ण विद्ठान्‌ शुभ गुण सहित होने 
पर क्रषि कहाते हे, क्योंकि जो मन्त्रो के अर्था को जाने हुए धर्म और विद्या के प्रचार, अपने सत्य 
उपदेश से सब पर कृपा करनेवाले निष्कपट पुरुषार्थी धर्म के सिद्ध होने के लिये ईश्वर की उपासना 
करनेवाले और कार्य्यां की सिद्धि के लिये भौतिक अग्नि के गुणों को जानकर अपने कर्मा के सिद्ध 
करनेवाले होते हे, तथा प्राचीन और नवीन विद्वानों के तत्त्व जानने के लिये युक्ति प्रमाणों से सिद्ध तर्क 
और कारण वा कार्य्य जगत्‌ में रहनेवाले जो प्राण हे, इन सब से ईश्वर और भौतिक अग्नि का अपने- 
अपने गुणों के साथ खोज करना योग्य हे। और जो सर्वज्ञ परमेश्वर ने पूर्व और वर्तमान अर्थात्‌ 
त्रिकालस्थ क्रषियों को अपने सर्वज्ञपन से जान के इस मन्त्र में परमार्थ और व्यवहार ये दो विद्या 
दिखलाई हे, इससे इसमें भूत वा भविष्य काल की बातों के कहने में कोई भी दोष नहीं आ सकता, 
क्‍्योंकि वेद सर्वज्ञ परमेश्वर का वचन हे। वह परमेश्वर उत्तम गुणों को तथा भौतिक अग्नि व्यवहार कार्या 
में संयुक्‍त किया हुआ उत्तम-उत्तम भोग के पदार्था का देनेवाला होता हे। पुराने की अपेक्षा एक पदार्थ 
से दूसरा नवीन और नवीन की अपेक्षा पहिला पुराना होता हे । 

देखो, यही अर्थ इस मन्त्र का निरुक्तकार ने भी किया हे कि-प्राकृत जन अर्थात्‌ अज्ञानी लोगों 
ने जो प्रसिद्ध भौतिक अग्नि पाक बनाने आदि कार्य्या में लिया हे, वह इस मन्त्र में नहीं लेना, किन्तु सब 
का प्रकाश करनेहारा परमेश्वर और सब विद्याओं का हेतु जिसका नाम विद्युत्‌ हे, वही भौतिक अग्नि यहां 
अग्नि शब्द से लिया है | 

(अग्नि: पूर्वे) इस मन्त्र का अर्थ नवीन भाष्यकारों ने कुछ का कुछ ही कर दिया हे, जेसे 
सायणाचार्य ने लिखा हे कि-(पुरातनै:०) प्राचीन भृगु, अक्लिरा आदियों और नवीन अर्थात्‌ हम लोगों को 
अग्नि की स्तुति करना उचित हे। वह देवों को हवि अर्थात्‌ होम में चढे हुए पदार्थ उनके खाने के लिये 
पहुंचाता हे। ऐसा ही व्याख्यान यूरोप खण्डवासी और आर्यावर्त के नवीन लोगों ने अद्भरेजी भाषा में 
किया हे, तथा कल्पित ग्रन्थो में अब भी होता हे। सो यह बड़े आश्‍चर्य की बात हे जो ईश्वर के प्रकाशित 
अनादि वेद का ऐसा व्याख्यान जिसका क्षुद्र आशय और निरुक्त शतपथ आदि सत्य ग्रन्थों से विरुद्ध वह 
सत्य कैसे हो सकता हे॥२॥ 

तेनोपासितेनोपकृतेन च किं किं प्राप्त भवतीत्युपदिश्यते। 
अब परमेश्वर की उपासना और भौतिक अग्नि के उपकार से क्‍्या-क्या फल प्राप्त होता हे, सो 


अष्टक-१। अध्याय-१। वर्ग-१-२ मण्डल-१। अनुवाक-१। सूक्त-१ १७ 


अगले मन्त्र से उपदेश किया है- 

अग्निनां रयिमश्नवत्पो्षमेव दिवेदिंवे। 

यशस॑ वीरवत्तमम्‌। ३॥ 

अग्निना। रयिमा अश्नवत्‌ पो्षमा। एव। दिवे$दिंवे। यशसं॑म्‌। वीरवंतुःतमम्‌॥ ३॥ 

पदार्थः-(अग्निना)  परमेश्वरेण संसेवितेन भोतिकेन संयोजितेने वा  (रयिम्‌) 
विद्यासुवर्णाद्युत्त्मधनम्‌। रयिरिति धननामसु पठितम्‌। (निघं०२.१०) (अइनवत्‌) प्राप्नोति। लेट्‌ प्रयोग:, 
व्यत्ययेन परस्मैपदम्‌। (पोषम्‌ु) आत्मशरीरयो: पुष्ट्या सुखप्रदम्‌ (एव) निश्‍चयार्थे (दिवेदिवे) प्रतिदिनम्‌। 
दिवेदिवे इत्यहर्नामसु पठितम्‌ (निघं०१.९) (यशसम्‌) सर्वोत्तमकीर्तिवर्धकम्‌। (वीरवत्तमम्‌) वीरा 
विद्वांस: शूराश्‍्च विद्यन्ते यस्मिन्‌ तदतिशयितं वीरवत्तमम्‌॥ ३॥ 

अन्वय:-मनुष्य: अग्निनेव दिवेदिवे पोषं यशसं वीरवत्तमं रयिमश्नवतू प्राप्नोति॥ ३॥ 

भावार्थ:-अत्र श्लेषालड्डरेणोभयार्थस्य ग्रहणम्‌। ईश्वराज्ञायां वर्त्तमानेन 
शिल्पविद्यादिकार्य्यसिध्यर्थमग्नि साधितवता मनुष्येणाक्षयं धनं प्राप्यते, येन नित्यं कीर्तिर्वृद्धिर्वीरपुरुषाश्च 
भवन्ति॥३॥ 

पदार्थः-यह मनुष्य (अग्निना एव) अच्छी प्रकार ईश्वर की उपासना और भोतिक अग्नि ही को 
कलाओं में संयुक्‍त करने से (दिवेदिवे) प्रतिदिन (पोषम) आत्मा और शरीर की पुष्टि करनेवाला 
(यशसम्‌) जो उत्तम कीर्ति का बढ़ानेवाला और (वीरवत्तमम्‌) जिसको अच्छे-अच्छे विठ्ठान्‌ बा शूरवीर 
लोग चाहा करते हे (रयिम्‌) विद्या और सुवर्णादि उत्तम उस धन को सुगमता से (अशनवत्‌) प्राप्त होता 
है॥३॥ 

भावार्थ:-इस मन्त्र में श्लेषाल्लार से दो अर्था का ग्रहण हे। ईश्वर की आज्ञा में रहने तथा 
शिल्पविद्यासम्बन्धि कार्य्यां की सिद्धि के लिये भौतिक अग्नि को सिद्ध करनेवाले मनुष्यों को अक्षय 
अर्थात्‌ जिसका कभी नाश नहीं होता, सो धन प्राप्त होता हे, तथा मनुष्य लोग जिस धन से कीर्ति की 
वृद्धि और जिस धन को पाके वीर पुरुषों से युक्‍त होकर नाना सुखों से युक्‍त होते हें। सब को उचित हे 
कि इस धन को अवश्य प्राप्त करें॥३॥ 

उक्तावर्थो कौदृशौ स्त इत्युपदिश्यते। 
उक्त भौतिक अग्नि और परमेश्वर किस प्रकार के हे, यह भेद अगले मन्त्र में जनाया हे- 
अग्ने यं यज्ञमध्वरं विश्वत: परिभूरसि। 
स इह्देवेष गच्छति॥ ४॥ 


१८ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

अग्ने। यम यज्ञमा| अध्वरम| विश्वत॑:। परि$भू:। असि। सः। इत्‌| देवेषु। गच्छति॥ ४॥ 

पदार्थ:-(अग्ने) परमेश्व) भौतिको वा (यम्‌) (यज्ञम) प्रथममन्त्रोक्तम्‌ (अध्वरम्‌) 
हिंसाधर्मादिदोषरहितम्‌। ध्वरतिहिसाकर्मा तत्प्रतिषेधो निपातः। (निरु०१.८) (विश्वत:) सर्वत: सर्वेषां 
जलपृथिवीमयानां पदार्थानां विविधाश्रयात्‌। षष्ठ्या व्याश्रये ( अष्टा०५.४.४८) इत्यनेन तसि: प्रत्यय: । 
(परिभूः) य: परितः सर्वत: पदार्थेषु भवति। परीति सर्वतोभावं प्राह' (निरु०१.३) (असि) अस्ति वा 
(सः) यज्ञ: (इत्‌) एव (देवेषु) विद्ठत्सु दिव्येषु पदार्थषु वा (गच्छति) प्राप्नोति॥ ४॥ 

अन्वय:-हे अग्ने! त्व॑ यमध्वरं यज्ञं विश्वत: परिभूरसि व्याप्य पालको5$सि, तथा5यमग्निरपि 
सम्पादयितास्ति, स इद्देवेषु गच्छति॥ ४॥ 

भावार्थ:-अत्र श्लेषालड्धार:। यतो5यं व्यापक: परमेश्वर: स्वसत्तया पूर्वोक्तं यज्ञं सर्वत: सततं 
रक्षते, अत एव स यज्ञो दिव्यगुणप्राप्तिहेतुर्भवति। एवमेव परमेश्वरेण यो दिव्यगुणसहितो5ग्नी रचितो5स्ति 
तस्मादेवायं दिव्यशिल्पविद्यासम्पादको5स्ति। यो धार्मिक उद्योगी विद्वान्‌ मनुष्यो5स्ति, स एवेतान्‌ गुणान्‌ 
प्राप्तुमर्हति॥ ४॥ 

पदार्थः-(अग्ने) हे परमेश्वर! आप (विश्वतः) सर्वत्र व्याप्त होकर (यम्‌) जिस (अध्वरम्‌) हिंसा 
आदि दोषरहित (यज्ञम) विद्या आदि पदार्था के दानरूप यज्ञ को (परिभूः) सब प्रकार से पालन 
करनेवाले हे, (स इत्‌) वही यज्ञ (देवेषु) विठ्ठानों के बीच में (गच्छति) फेलके जगत्‌ को सुख प्राप्त 
करता हे। तथा (अग्ने) जो यह भौतिक अग्नि (विश्वतः) पृथिव्यादि पदार्थां के साथ अनेक दोषों से 
अलग होकर (यम्‌) जिस (अध्बरम्‌) विनाश आदि दोषों से रहित शिल्पविद्यामय यज्ञ को (परिभू:) सब 
प्रकार से सिद्ध करता हे, (स इत्‌) वही यज्ञ (देवेषु) अच्छे-अच्छे पदार्था में (गच्छति) प्राप्त होकर सब 
को लाभकारी होता है॥४॥ 

भावार्थ:-इस मन्त्र में श्लेषालड़ार है। जिस कारण व्यापक परमेश्वर अपनी सत्ता से उक्त यज्ञ 
की निरन्तर रक्षा करता है, इसीसे वह अच्छे-अच्छे गुणों को देने का हेतु होता हे। इसी प्रकार ईश्वर ने 
दिव्य गुणयुक्‍त अग्नि भी रचा हे कि जो उत्तम शिल्पविद्या का उत्पन्न करने वाला हे। उन गुणों को 
केवल धार्मिक उद्योगी और विद्वान्‌ मनुष्य ही प्राप्त होने के योग्य होता हे॥ ४॥ 

पुनस्तो कीदृशो स्त इत्युपदिश्यते। 
फिर भी परमेथर और भौतिक अग्नि किस प्रकार के हे, सो अगले मन्त्र में उपदेश किया हे - 
अम्नि्होतां कविक्रतुः स॒त्यश्‍चित्रश्नवस्तम:। 
देवो देवेभिरा ग॑मत्‌॥ ५॥ १॥ 


अग्निः:। होता। कवि५क्रतु:। स॒त्य:। चित्रश्नंवः5तम:। देव:। देवेभि:। आ। गमत ॥ ५॥ 


अष्टक-१। अध्याय-१। वर्ग-१-२ मण्डल-१। अनुवाक-१। सूक्त-१ १९ 


पदार्थ:-(अग्नि:) परमेश्वरो भौतिको वा (होता) दाता ग्रहीता द्योतको वा (कविक्रतुः) कवि: 
सर्वज्ञ: क्रान्तदर्शनो वा। करोति यो येन वा स क्रतुः, कविश्चासौ क्रतुश्‍्च स: । कविः क्रान्तदर्शनो भवति 
कवतेर्वा। (निरु०१२.१३) य: सर्वविद्यायुक्‍्तं वेदशास्त्रं कवते उपदिशति स कविरीश्वर: । क्रान्तं दर्शनं 
यस्मात्स सर्वज्ञो भौतिको वा क्रान्तदर्शन: । कृज: कतुः (उणा०१.७६) अनेन कृञो हेतुकर्तरि कर्त्तरि वा 
कतु प्रत्यय: । (सत्य:) सन्तीति सन्त:, सद्धयो हित: तत्र साधुर्वा। सत्यं कस्मात्सत्सु तायते सत्प्रभवं 
भवतीति वा। (निरु०३.१३) (चित्रश्रवस्तम:) चित्रमद्धुतं श्रव: श्रवणं यस्य सो5तिशयित: (देव:) 
स्वप्रकाश: प्रकाशकरो वा (देवेभि:) विद्ठद्धिर्दिव्यगुणै: सह वा (आ) समन्तात्‌ (गमत) गच्छतु प्राप्तो 
भवति वा। लुड्प्रयोगो$डभावश्‍च।।५॥ 

अन्वय:-य: सत्यश्‍चित्रश्रवस्तमः कविक्रतुः होता देवो5ग्निः परमेश्वरो भौतिकश्चास्ति, स 
देवेभिः सहागमत्‌॥५॥ 

भावार्थ:-अत्र श्लेषालड्धार: । अग्निशब्देन परमेश्वरस्य सर्वाधारसर्वज्ञसर्वरचकविनाशरहितानन्त- 
शक्‍तिमत्त्वादिगुणै:  सर्वप्रकाशकत्वात तथा  भोतिकस्याकर्षणगुणादिभिर्मूर्तद्रव्याधारकत्वाच्च 
ग्रहणमस्तीति । 

सायणाचार्य्येण गमदिति लोडन्तं व्याख्यातम्‌, तदेतदस्य भ्रान्तमूलमेव। कुत: ? गमदित्यत्र 
“छन्दसि लुडू लड्लिट:' इति सामान्यकालविधायकस्य सूत्रस्य विद्यमानत्वात्‌॥। ५॥ 

इति प्रथमो वर्ग: समाप्त:॥ 

पदार्थान्वयभाषा-जो (सत्यः) अविनाशी (देव:) आप से आप प्रकाशमान (कविक्रतुः) सर्वज्ञ 
हे, जिसने परमाणु आदि पदार्थ और उनके उत्तम-उत्तम गुण रचके दिखलाये हे, जो सब विद्यायुक्‍त वेद 
का उपदेश करता हे, और जिससे परमाणु आदि पदार्थां करके सृष्टि के उत्तम पदार्थो का दर्शन होता हे, 
वही कवि अर्थात्‌ सर्वज्ञ ईश्वर हे। तथा भौतिक अग्नि भी स्थूल और सूक्ष्म पदार्था से कलायुक्‍त होकर 
देशदेशान्तर में गमन करानेवाला दिखलाया हे। (चित्रश्रवस्तम:) जिसका अति आश्‍चर्यरूपी श्रवण हे, 
वह परमेश्वर (देवेभिः) विद्ठानों के साथ समागम करने से (आगमत्‌) प्राप्त होता हे। तथा जो (सत्य:) 
श्रेष्ठ विद्ठानों का हित अर्थात्‌ उनके लिये सुखरूप (देवः) उत्तम गुणों का प्रकाश करनेवाला (कविक्रतुः) 
सब जगत्‌ को जानने और रचनेहारा परमात्मा और जो भौतिक अग्नि सब पृथिवी आदि पदार्था के साथ 
व्यापक और शिल्पविद्या का मुख्य हेतु (चित्रश्नबस्तम:) जिसको अद्भुत अर्थात्‌ अति आशचर्य्यरूप सुनते 
हे, वह दिव्य गुणों के साथ (आगमत्‌) जाना जाता हे॥५॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में श्लेषालड्लार है। सब का आधार, सर्वज्ञ, सब का रचनेवाला, विनाशरहित, 
अनन्त शक्तिमान्‌ और सब का प्रकाशक आदि गुण हेतुओं के पाये जाने से अग्नि शब्द करके परमेश्वर, 
और आकर्षणादि गुणों से मूर्तिमान्‌ पदार्थो का धारण करनेहारादि गुणों के होने से भौतिक अग्नि का भी 


२० क्रग्वेदभाष्यम्‌ 
ग्रहण होता हे। सिवाय इसके मनुष्यों को यह भी जानना उचित हे कि विदठ्ठानों के समागम और संसारी 
पदार्थों को उनके गुणसहित विचारने से परम दयालु परमेश्वर अनन्त सुखदाता और भौतिक अग्नि 
शिल्पविद्या का सिद्ध करनेवाला होता हे 

सायणाचार्य्य ने 'गमत' इस प्रयोग को लोट्‌ लकार का माना हे, सो यह उनका व्याख्यान 
अशुद्ध हे, क्योंकि इस प्रयोग में (छन्दसि लुडू5) यह सामान्यकाल बतानेवाला सुत्र वर्तमान हे॥५॥ 

वह पहला वर्ग समाप्त हुआ॥। 
अथैक: परमार्थ उपदिश्यते। 
अब अग्नि शब्द से ईश्वर का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे- 

यद्ध दाशुषे त्वमग्ने भद्रे करिष्यसि। 

तवेत्तत्सत्यमंद्रिर:॥ ६॥ 

यत्‌ अडू) दाशुषे। त्वम| अग्ने। भ्रम करिष्यसिं। तवी इत्‌ तत्‌। सत्यम्‌ अद्विर:॥६॥ 

पदार्थ:-(यत्‌) यस्मात्‌ (अड) सर्वमित्र (दाशुषे) सर्वस्वं दत्तवते (त्वम) मद्ठलमय: (अग्ने) 
परमेश्वर (भद्रम) कल्याणं सर्वे: शिष्ैविद्ठद्रिः सेवनीयम्‌। भद्र भगेन व्याख्यातं भजनीयं 
भूतानामभिद्रवयतीति वा भाजनवद्वा। (निरु०४.१०) (करिष्यसि) करोषि। अत्र वा छन्दसि सर्वे विधयो 
भवन्ति इति लडर्थ लूट (तव इत्‌) एव (तत्‌) तस्मात्‌ (सत्यम्‌) सत्सु पदार्थेषु सुखस्य विस्तारकं 
सत्प्रभवं सद्धिर्गुणेरत्पन्नम्‌ (अड्रिर:) पृथिव्यादीनां ब्रह्माण्डस्याज्ञानां प्राणरूपेण शरीरावयवानां 
चान्तर्य्यामिरूपेण रसरूपो५क्िरास्तत्सम्बुद्धो। प्राणो वा अह्रिराः। (श०ब्रा०६.३.७.३) देहे$ड्वारेष्वडरिरा 
अड्भरा अड्डूना अन्चना:। (निरु०३.१७) अत्राप्युत्तमानामड्ठानां मध्ये$5न्तर्यामी प्राणाख्योर्थो गृह्यते॥६॥ 

अन्वय:-हे अक्विरो5अड्भाग्ने! त्व॑ यस्मात्‌ दाशुषे भट्रं करिष्यसि करोषि, तस्मात्तवेत्तवैवेदं सत्यं 
ब्रतमस्ति॥ ६॥ 

भावार्थः-यो न्यायकारी सर्वस्य सुहत्सन्‌ दयालुः कल्याणकर्त्ता सर्वस्य सुखमिच्छु: 
परमेश्वरो$स्त, तस्योपासनेन जीव ऐहिक पारमार्थिक सुखं प्राप्नोति, नेतरस्य। कुतः, 
परमेश्वरस्येवेतच्छीलवत्त्वेन समर्थत्वात्‌। यो5भिव्याप्याज्ञान्यड्ञीव सर्व विश्व धारयति, येनैवेदं जगद्रक्षितं 
यथावदवस्थापितं च सो5क्रिरा भवतीति। 

अत्राक्षिर:शब्दार्था विलसनाख्येन भ्रान्त्यान्यथैव व्याख्यात इति बोध्यम्‌॥॥६॥ 

पदार्थ:-हे (अड्विर:) ब्रह्माण्ड के अक्ल पूथिवी आदि पदार्थां को प्राणरूप और शरीर के अड्ठों 
को अन्तर्यामीरूप से रसरूप होकर रक्षा करनेबाले होने से यहां 'अह्चिरः' (प्राण) शब्द से ईश्वर लिया 
हे। (अड्ड) हे सब के मित्र (अग्ने) परमेश्वर! (यत्‌) जिस हेतु से आप (दाशुषे) निर्लोभता से उत्तम- 
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उत्तम पदार्थां के दान करनेवाले मनुष्य के लिये (भद्रम) कल्याण, जो कि शिष्ट विठ्ठानों के योग्य हे, 
उसको (करिष्यसि) करते हे, सो यह (तवेत) आप ही का (सत्यम्‌) सत्य (व्रतम) शील है॥६॥ 

भावार्थः-जो न्याय, दया, कल्याण और सब का मित्रभाव करनेवाला परमेश्वर हे, उसी की 
उपासना करके जीव इस लोक और मोक्ष के सुख को प्राप्त होता हे, क्योंकि इस प्रकार सुख देने का 
स्वभाव और सामर्थ्य केवल परमेश्वर का हे, दूसरे का नहीं। जैसे शरीरधारी अपने शरीर को धारण करता 
हे, वैसे ही परमेश्वर सब संसार को धारण करता हे, और इसी से यह संसार की यथावत्‌ रक्षा और 
स्थिति होती हे॥६॥ 

तद्‌ ब्रह्म कथमुपास्यं प्राप्तव्यमित्युपदिश्यते। 
उक्त परमेश्वर कैसे उपासना करके प्राप्त होने के योग्य है, इसका विधान अगले मन्त्र में किया 


है॥ 

उप त्वाग्ने दिवेदिवे दोषावस्तर्धिया वयम्‌ 

नमो भर॑न्त एमसि॥७॥ 

उप त्वा। अग्ने। दिवे$दिंवे। दोषा$वस्त:। धिया। व॒यम्‌| नरम:। भरन्त:। आ। इमसि॥७॥ 

पदार्थः-(उप) सामीप्ये (त्वा) त्वाम्‌ (अग्ने) सर्वोपास्ये्वर (दिवेदिवे) विज्ञानस्य प्रकाशाय 
प्रकाशाय (दोषावस्त:) अहर्निशम्‌। दोषेति रात्रिनामसु पठितम्‌ (निघं०१.७) रात्रे: प्रस्धाद्वस्त इति 
दिननामात्र ग्राह्मम्‌। (धिया) प्रज्ञया कर्मणा वा (वयम्‌) उपासका: (नमः) नम्रीभावे (भरन्त:) धारयन्त: 
(आ) समन्तात्‌ (इमसि) प्राप्नुम: ॥७॥ 

अन्वय:-हे अग्ने! वयं धिया दिवेदिवे दोषावस्तस्त्वा त्वां भरन्तो नमस्कुर्वन्तश्चोपैमसि 
प्राप्नुमः॥॥७॥ 

भावार्थ:-हे सर्वद्ष्ट: सर्वव्यापिन्नुपासनार्ह! वयं सर्वकर्मानुष्ठानेषु प्रतिक्षणं त्वां यतो नेव 
विस्मराम:, तस्मादस्माकमधर्ममनुष्टातुमिच्छा कदाचित्नेन भवति। कुत:? सर्वज्ञ: सर्वसाक्षी 
भवान्सर्वाण्यस्मत्कार्य्याणि सर्वथा पश्यतीति ज्ञानात्‌|॥७॥ 

पदार्थान्वयभाषा:-(अग्ने) हे सब के उपासना करने योग्य परमेश्वर! हम लोग (दिवेदिवे) अनेक 
प्रकार के विज्ञान होने के लिये (धिया) अपनी बुद्धि और कर्मा से आपकी (भरन्तः) उपासना को धारण 
और (दोषावस्तः) रात्रिदिन में निरन्तर (नम:) नमस्कार आदि करते हुए (उपैमसि) आपके शरण को 
प्राप्त होते हे ॥७॥ 

भावार्थ:-हे सब को देखने और सब में व्याप्त होनेवाले उपासना के योग्य परमेश्वर! हम लोग 
सब कामों के करने में एक क्षण भी आपको नहीं भूलते, इसी से हम लोगों को अधर्म करने में कभी 


२२ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 
इच्छा भी नहीं होती, क्‍्योंकि जो सर्वज्ञ सब का साक्षी परमेश्वर हे, वह हमारे सब कामों को देखता है, 
इस निश्‍चय से॥७॥ 
पुनः स कीदृशो$स्तीत्युपदिश्यते। 
फिर भी वह परमेश्वर किस प्रकार का है, सो अगले मन्त्र में उपदेश किया हे॥ 

राजन्तमध्वराणां गोपामृतस्य॒ दीदिविम्‌ 

वर्धमानं स्वे द्मे॥ ८॥ 

राजन्तम्‌। अध्वराणांम। गोपाम्‌| क्रतस्या दीदिविम्‌। वर्धमानम्‌| स्वे। द्मे॥ ८॥ 

पदार्थः-(राजन्तम्‌) प्रकाशमानम्‌ (अध्वराणाम्‌) पूर्वोक्तानां यज्ञानां धार्मिकाणां मनुष्याणां वा 
(गोपाम्‌) गा: पृथिव्यादीन्‌ पाति रक्षति तम्‌ (क्रतस्य) सत्यस्य सर्वविद्यायुक्‍तस्य वेदचतुष्टयस्य सनातनस्य 
जगत्कारणस्य वा। क्रतमिति सत्यनामसु पठितम्‌। (निघं०३.१०) क्रत इति पदनामसु च। (निघं०५.४) 
(दीदिविम्‌) सर्वप्रकाशकम्‌। दिवो ह्वे दीर्घशचाभ्यासस्य। (उणा०४.५५) अनेन क्विन्प्रत्यय: । (वर्धमानम्‌) 
हासरहितम्‌ (स्वे) स्वकीये (दमे) दाम्यन्त्युपशाम्यन्ति दुःखानि यस्मिस्तस्मिन्‌ परमानन्दे पदे। दमुधातो: 
हलश्च। (अष्टा०३.३.१२१) अनेनाधिकरणे घजूप्रत्यय:॥ ८॥ 

अन्वय:-वयं स्वे दमे वर्धमानं राजन्तमध्वराणां गोपामृतस्य दीदिविं परमे श्वरं नित्यमुपैमसि॥ ८॥ 

भावार्थ:-परमात्मा स्वस्य सत्तायामानन्दे च क्षयाज्ञानरहितो$5न्तर्यामिरूपेण सर्वान्‌ 
जीवान्सत्यमुपदिशन्नाप्तान्‌ संसारं च रक्षन्‌ सदैव वर्तते। एतस्योपासका वयमप्यानन्दिता वृद्धियुक्‍्ता 
विज्ञानवन्तो भूत्वा५ भ्युदयनि: श्रेयसं प्राप्ता: सदैव वरत्तामह इति॥ ८॥ 

पदार्थान्वयभाषा:-(स्वे) अपने (दमे) उस परम आनन्द पद में कि जिसमें बड़े-बड़े दु:खों से 
छूट कर मोक्ष सुख को प्राप्त हुए पुरुष रमण करते हें, (वर्धमानम) सब से बड़ा (राजन्तम्‌) 
प्रकाशस्वरूप (अध्वराणाम्‌) पूर्वोक्त यज्ञादिक अच्छे-अच्छे कर्म धार्मिक मनुष्य तथा (गोपाम्‌) 
पृथिव्यादिकों की रक्षा (क्रतस्य) सत्यविद्यायुक्‍्त चारों वेदों और कार्य जगत्‌ के अनादि कारण के 
(दीदिविम्‌) प्रकाश करनेवाले परमेश्वर को हम लोग उपासना योग से प्राप्त होते हें॥८॥ 

भावार्थ:-जैसे विनाश और अज्ञान आदि दोष रहित परमात्मा अपने अन्तर्यामि रूप से सब जीवां 
को सत्य का उपदेश तथा श्रेष्ठ विद्ठा_्‌ और सब जगत्‌ की रक्षा करता हुआ अपनी सत्ता और परम 
आनन्द में प्रवृत्त हो रहा है, वैसे ही परमेश्व) के उपासक भी आनन्दित, वृद्धियुक्‍्त होकर विज्ञान में 
विहार करते हुए परम आनन्दरूप विशेष फलों को प्राप्त होते हें॥८॥ 

स कान्‌ क इव रक्षतीत्युपदिश्यते। 
वह परमेश्वर किस के समान किनकी रक्षा करता हे, सो अगले मन्त्र में उपदेश किया हे- 
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स न॑ः पितेंव सूनवे$ग्ने सूपायनो भं॑व। 

सर्चस्वा न: स्वस्तर्ये॥ ९॥ २॥ 

स:। न:। पिता5इवी। सूनवें। अग्ने। सु5उपायन:। भव। सर्चस्व। न:। स्वस्तये॥ ९॥ 

पदार्थ:-(स:) जगदीश्वर: (नः) अस्मभ्यम्‌ (पितेव) जनकवत्‌ (सूनवे) स्वसन्तानाय (अग्ने) 
ज्ञानस्वरूप (सूपायन:) सुष्ठु उपगतमयनं ज्ञानं सुखसाधनं पदार्थप्रापणं यस्मात्स: (भव, सचस्व) 
समवेतान्‌ कुरु । अन्येषामपि दृश्यते। ( अष्टा०६.३.१३७) इति दौर्घः। (न:) अस्मान्‌ (स्वस्तये) सुखाय 
कल्याणाय च॥९॥ 

अन्वय:-हे अग्ने! स त्वं सूनवे पितेव नो5स्मभ्यं सूपायनो भव। एवं नो$5स्मान्‌ स्वस्तये 
सचस्व॥९॥ 

भावार्थः-अत्रोपमालड्लार: । सर्वेरेबं प्रयत्न: कर्तव्य ईश्वर: प्रार्थनीयश्च-हे भगवन्‌! भवानस्मान्‌ 
रक्षयित्वा शुभेषु गुणकर्मसु सदैव नियोजय। यथा पिता स्वसन्तानान्सम्यक्‌ पालयित्वा सुशिक्ष्य 
शुभगुणकर्म्मयुक्‍्तान्‌ श्रेष्ठकर्मकृर्तूश्‍ंच सम्पादयति, तथैव भवानपि स्वकृपया5स्मान्निष्पादयत्विति॥९॥ 

प्रथमसूक्ते पन्नभिर्मन्त्रे: श्लेषालड्धारेण व्यवहारपरमार्थविद्याद्रयसाधनं प्रकाशितमेवं 
चतुर्भिरमन्त्रेरीश्वरस्योपासना स्वभावश्चास्तीति। इदं सूक्तं सायणाचार्य्यादिभिर्यूरोपाख्यदेशनिवासिभि- 
श्‍चान्यथैव व्याख्यातम्‌॥९॥ 

इति प्रथमं सूक्तं समाप्तं वर्गश्च द्वितीय:॥ 

पदार्थः:-हे (स:) उक्त गुणयुक्‍त (अग्ने) ज्ञानस्वरूप परमेश्वर! (पितेव) जेसे पिता (सूनवे) 
अपने पुत्र के लिये उत्तम ज्ञान का देनेबाला होता है, वैसे ही आप (न:) हम लोगों के लिये (सूपायन:) 
शोभन ज्ञान, जो कि सब सुखों का साधक और उत्तम पदार्थां का प्राप्त करनेवाला है, उसके देनेवाले 
होकर (न:) हम लोगों को (स्वस्तये) सब सुख के लिये (सचस्व) संयुक्‍त कीजिये॥९॥ 

भावार्थ:-इस मन्त्र में उपमालड्डार हे। सब मनुष्यों को उत्तम प्रयत्न और ईश्वर की प्रार्थना इस 
प्रकार से करनी चाहिये कि-हे भगवन्‌! जैसे पिता अपने पुत्रों को अच्छी प्रकार पालन करके और 
उत्तम-उत्तम शिक्षा देकर उनको शुभ गुण और श्रेष्ट कर्म करने योग्य बना देता हे, वैसे ही आप हम 
लोगों को शुभ गुण और शुभ कर्मा में युक्‍त सदैव कीजिये॥९॥ 

इस प्रथम सूक्त में पहिले पाँच मन्त्रों करके श्लेषालड्ार से व्यवहार और परमार्थ की विद्याओं 
का प्रकाश किया, और चारो मन्त्रो से ईथर की उपासना और स्वभाव वर्णन किया हे । 

सायणाचार्य्य आदि और यूरोपदेशवासी डाक्टर विलसन आदि ने इस सूक्त की व्याख्या उलटी 
की हे, सो मेरे इस भाष्य और उनकी व्याख्या को मिलाकर देखने से सबको विदित हो जायगा।॥ 

यह पहला सूक्त और दूसरा वर्ग समाप्त हुआ॥ 


अथ नवर्चस्य हितीयसूक्तस्य मधुच्छन्दा क्रषिः। ९-३ वायुः; ४-६ इन्द्रवायु: ७-९ 
मित्रावरुणौ च देवता:। ९, २ पिपीलिकामध्यानिचृद्गायत्री; ३-५, ७-९ गायत्री; ६ 
निचृद्गायत्री च छन्द:। षडूज: स्वर:॥ 
तत्र येन सर्वे पदार्धा? शोधिता; सान्ि सोएर्थ उपदिश्यते/ 
अब ह्वितीय सूक्त का प्रारम्भ है। उसके प्रथम मन्त्र में उन पदार्थां का वर्णन किया है कि जिन्होंने 
सब पदार्थ शोभित कर रकखे हे- 

वायवा याहि दर्शतेमे सोमा अरँकृता:। 

तेषां पाहि श्रुधी हवम्‌॥ १॥ 

वायो इति। आ। याहि। दर्शत। इमे। सोमां:। अर कृता:। तेषांम्‌। पाहि। श्रुधि। हवम्‌॥ १०॥ 

पदार्थ:-(वायो) अनन्तबल सर्वप्राणान्तर्यामिन्ञीथर तथा सर्वमूर्ततद्रव्याधारो जीवनहेतुर्भोतिको वा । 
प्र वांवृजे सुप्रया बर्हिरेषामा विश्चपतीव बीरिट इयाते। विशामक्तोरुषस॑: पूर्वहूतौ वायुः पूषा स्वस्तयें 
नियुत्वांन[॥ (यजु०३३.४४) अस्योपरि निरुक्तव्याख्यानरीत्येश्वरभौतिको पुष्टिकर्त्तारी नियन्तारौ द्वाव्थो 
वायुशब्देन गृह्येते। तद्यथा- 

अथातो मध्यस्थाना देवतास्तासां वायु: प्रथमागामी भवति वायुर्वातेवेत्तेर्वा स्याह्वतिकर्मण एतेरिति 
स्थोलाष्ठीविरर्थको वकारस्तस्येषा भवति) (वायवा याहि०) वायवा याहि दर्शनीयेमे सोमा अरंकृता 
अलंकृतास्तेषां पिब शुणु नो हानमिति। (निरू० १०. १-२) 

अन्तरिक्षमध्ये ये पदार्थाः सन्ति तेषां मध्ये वायु: प्रथमागाम्यस्ति। वाति सो$यं वायु: 
सर्वगत्वादीश्वरो गतिमत्त्वाद्वौतिको5पि गृह्यते। वेत्ति सर्व जगत्स वायु: परमेश्वरो$स्ति, तस्य सर्वज्ञत्वात्‌। 
मनुष्यो येन वायुना तन्नियमेन प्राणायामेन वा परमेश्वर शिल्पविद्यामयं यज्ञं वा वेत्ति जानातीत्यर्थन भौतिको 
वायुर्गुह्मते। एवमेवैति प्राप्मोति चराचरं जगदित्यर्थेन परमेश्वरस्येव ग्रहणम्‌। तथा एति प्राप्नोति सर्वेषां 
लोकानां परिधीनित्यर्थन भौतिकस्यापि। कुत: ? अन्तर्यामिरूपेणेश्वरस्य मध्यस्थत्वात्प्राणवायुरूपेण 
भौतिकस्यापि। मध्यस्थत्वादेतद्‌ द्र्‍यार्थस्य वाचिका वायवा याहीत्यूक्‌ प्रवृत्तास्तीति विज्ञेयम्‌ । 

वायु: सोमस्य रक्षिता वायुमस्य रक्षितारमाह साहचर्य्याद्रसहरणाठ्वा। (निरु०११.५) वायु: 
सोमस्य सुतस्योत्पन्नस्यास्य जगतो रक्षकत्वादीश्‍वरो5त्र गृह्मते। कस्मात्सर्वेण जगता सह साहचर्य्येण 
व्याप्तत्वात्‌। सोमवल्ल्यादेरोषधिगणस्य रसहरणात्तथा समुद्रादेर्जलग्रहणाच्च भौतिको वायुरप्यत्र गृह्यते। 

वायुर्वा अग्निः सुषमिद्वायुर्हि स्वयमात्मानं समिन्थे स्वयमिदं सर्व यदिदं किच वायुमेव तदन्तरिक्षलोक 
आयातयति वायुर्वे प्रणीर्यज्ञानाम्‌| वायुर्वै तूर्णिर्हव्यावड्‌ वायुहींदं सर्व सद्यस्तरति यदिदं किंच वायुर्देवेभ्यो हव्यं 
वहति। (ऐ०२.३४) 
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वायुर्भोतिको5ग्निदीपनस्य सुषमिदिति ग्राह्य:। वायुसंज्ञो$हमीश्वर: स्वयमात्मानं यदिदं 
किचिज्जगद्ठर्तते तदिदं सर्व स्वयं समिन्धे प्रकाशयामि। तथा स एवान्तरिक्षलोके भौतिकमिमं 
वायुमायातयति विस्तारयति स एव वायुर्भोतिको वा यज्ञानां प्रापको5स्तीत्यत्र वायुशब्देनेश्वरशश्‍्च। तथा 
वायुर्वे तूर्णिरित्यादिना भौतिको गृह्यत इति। 

(आयाहि) आगच्छागच्छति वा। अत्र पक्षे व्यत्यय:। (दर्शत) ज्ञानदृष्ट्या द्वष्टं योग्य योग्यो वा 
(इमे) प्रत्यक्षा: (सोमा:) सूयन्त उत्पद्यन्ते ये ते पदार्थाः (अरंकृता:) अलंकृता भूषिता: | संज्ञाछन्दसोर्वा 
कपिलकादीनामिति वक्तव्यम्‌| (अष्टा०८.२.१८) इति लत्वविकल्प:। (तेषाम्‌) तान्पदार्थान्‌। षष्ठी शेषे। 
(अष्टा०२.३.५०) इति शेषत्बविविक्षायां षष्टी। (पाहि) रक्षयति वा। (श्रुधि) श्रायवति वा। अत्र बहुलं 
छन्दसि। (अष्टा०२.४.७३) इति विकरणाभाव: | श्रथणुपूकृवृभ्यशछन्दसि। (अष्टा०६.४.१०२) अनेन 
हेर्धि: । (हवम्‌)॥ १॥ 

अन्वय:-हे दर्शत वायो जगदीश्वर ! त्वमायाहि येन त्वयेमे सोमा अरंकृता अलंकृता: सन्ति तेषां 
तान्‌ पदार्थान्‌ पाहि अस्माकं हवं श्रुधि यो5यं दर्शत द्रष्टं योग्यो येनेमे सोमा अरंकृता अलंकृता: सन्ति, स 
तेषां तान्‌ सर्वानिमान्‌ पदार्थान्‌ पाहि पाति श्रुधि हवं स एव वायो वायु: सर्व शब्दव्यवहारं श्रावयति। 
आयाहि सर्वान्‌ पदार्थान्‌ स्वगत्या प्राप्नोति॥ १॥ 

भावार्थः-अत्र श्लेषालज्लारेणेधरभौतिकावर्थो गृह्यमेते। ब्रह्मणा स्वसामर्थ्येन सर्वे पदार्था: सृष्ट्वा 
नित्यं भूष्यन्ते तथा तदुत्पादितेन वायुना च। नैव तद्धारणेन विना कस्यापि रक्षणं सम्भवति। प्रेम्णा जीवेन 
प्रयुक्‍्तां स्तुति वाणीं चेश्वर: सर्वगत: प्रतिक्षणं थुणोति। तथा जीवो वायुनिमित्तेनेव शब्दानामुच्चारणां 
श्रवणं च कर्त्त॑ शक्‍नोतीति॥ १॥ 

पदार्थान्वयभाषा-(दर्शत) हे ज्ञान से देखने योग्य (वायो) अनन्त बलयुक्‍त, सब के प्राणरूप 
अन्तर्यामी परमेश्वर! आप हमारे हृदय में (आयाहि) प्रकाशित हूजिये। कैसे आप हें कि जिन्होंने (इमे) 
इन प्रत्यक्ष (सोमा:) संसारी पदार्थां को (अरंकृता:) अलंकृत अर्थात्‌ सुशोभित कर रक्‍खा हे। (तेषाम्‌) 
आप ही उन पदार्था के रक्षक हे, इससे उनकी (पाहि) रक्षा भी कीजिये, और (हवम्‌) हमारी स्तुति को 
(श्रुधि) सुनिये। तथा (दर्शत) स्पर्शादि गुणों से देखने योग्य (वायो) सब मूर्तिमान्‌ पदार्थो का आधार 
और प्राणियों के जीवन का हेतु भौतिक वायु (आयाहि) सब को प्राप्त होता हे, फिर जिस भौतिक वायु 
ने (इमे) प्रत्यक्ष (सोमा:) संसार के पदार्थो को (अरंकृता:) शोभायमान किया हे, वही (तेषाम) उन 
पदार्थों की (पाहि) रक्षा का हेतु हे और (हवम) जिससे सब प्राणी लोग कहने और सुनने रूप व्यवहार 
को (श्रुधि) कहते सुनते हे । 

आगे ईश्वर और भोतिक वायु के पक्ष में प्रमाण दिखलाते हें-(प्रवावृजे०) इस प्रमाण में वायु 
शब्द से परमेश्वर और भौतिक वायु पुष्टिकारी और जीवों को यथायोग्य कामां में पहुंचाने वाले गुणों से 


२६ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 
ग्रहण किये गये हें। (अथातो०) जो-जो पदार्थ अन्तरिक्ष में है, उनमें प्रथमागामी वायु अर्थात्‌ उन पदार्था 
में रमण करनेवाला कहाता हे, तथा सब जगत्‌ को जानने से वायु शब्द करके परमेश्वर का ग्रहण होता 
हे। तथा मनुष्य लोग वायु से प्राणायाम करके और उनके गुणों के ज्ञान द्वारा परमेश्वर और शिल्पविद्यामय 
यज्ञ को जान सकता हे। इस अर्थ से वायु शब्द करके ईश्वर और भौतिक का ग्रहण होता हे। अथवा जो 
चराचर जगत्‌ में व्याप्त हो रहा हे, इस अर्थ से वायु शब्द करके परमेश्वर का तथा जो सब लोकों को 
परिधिरूप से घेर रहा हे, इस अर्थ से भौतिक का ग्रहण होता हे, क्‍्योंकि परमेश्वर अन्तर्यामिरूप और 
भौतिक प्राणरूप से संसार में रहनेवाले हें। इन्हीं दो अर्था की कहने वाली वेद की (वायवायाहि०) यह 
क्रचा जाननी चाहिये | 

इसी प्रकार से इस क्रचा का (वायवा याहि दर्शनीये०) इत्यादि व्याख्यान निरुक्तकार ने भी 
किया है, सो संस्कृत में देख लेना। वहां भी वायु शब्द से परमेश्वर और भौतिक इन दोनों का ग्रहण हे । 
जैसे-(वायु: सोमस्य०) वायु अर्थात्‌ परमेश्वर उत्पन्न हुए जगत्‌ की रक्षा करनेवाला और उसमें व्याप्त 
होकर उसके अंश-अंश के साथ भर रहा हे। इस अर्थ से ईश्वर का तथा सोमवल्ली आदि ओषधियों के 
रस हरने और समुद्रादिकों के जल को ग्रहण करने से भौतिक वायु का ग्रहण जानना चाहिये। (वायुर्वा 
अ०) इत्यादि वाक्‍्यों में वायु को अग्नि के अर्थ में भी लिया हे। परमेश्वर का उपदेश हे कि मैं वायुरूप 
होकर इस जगत्‌ को आप ही प्रकाश करता हं, तथा मैं ही अन्तरिक्ष लोक में भौतिक वायु को अग्नि के 
तुल्य परिपूर्ण और यज्ञादिकों को वायुमण्डल में पहुंचाने वाला हूं॥ १॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में श्लेषालज्लार है। जैसे परमेश्वर के सामर्थ्य से रचे हुए पदार्थ नित्य ही 
सुशोभित होते हे, वैसे ही जो ईश्वर का रचा हुआ भौतिक वायु हे, उसकी धारणा से भी सब पदार्था की 
रक्षा और शोभा तथा जेसे जीव की प्रेमभक्ति से की हुई स्तुति को सर्वगत ईश्वर प्रतिक्षण सुनता हे, वैसे 
ही भौतिक वायु के निमित्त से भी जीव शब्दों के उच्चारण और श्रवण करने को समर्थ होता हे।॥१॥ 

कथमेतो स्तोतव्यावित्युपदिश्यते। 
उक्त परमेश्वर और भौतिक वायु किस प्रकार स्तुति करने योग्य हे, सो अगले मन्त्र में उपदेश 
किया हे- 

वाय॑ उक्थेभिर्जरन्ते त्वामच्छा जरितार॑:। 

सुतसोंमा अहर्विदः॥ २॥ 

वायो इति। उक्थेभिं:। जरन्ते। त्वामा| अच्छ। जरितार॑:। सुत5सोमा:। अह$्विद:॥२॥ 

पदार्थ:-(वायो) अनन्तबलेश्वर! (उक्थेभि:) स्तोत्रे:। अत्र बहुलं छन्दसीति भिस: स्थान 
ऐसभाव:। (जरन्ते) स्तुवन्ति। जरा स्तुतिर्जरतेः स्तुतिकर्मण:। (निरु०१०.८) जरत इत्यर्चतिकर्मा 
(निघं०३.१४) (त्वाम) भवन्तम्‌ (अच्छ) साक्षात्‌। निपातस्य च। (अष्टा०६.३.१३६) इति दीर्घ: । 
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(जरितार:) स्तोतारो5र्चकाश्‍्च (सुतसोमा:) सुता उत्पादिता: सोमा ओषध्यादिरसा विद्यार्थ येस्ते 
(अहर्विदः) य अहर्विज्ञानप्रकाशं विन्दन्ति प्राप्नुवन्ति ते । 

भौतिकवायुग्रहणे ख्ल्वयं विशेष:-(वायो) गमनशीलो विमानादिशिल्पविद्यानिमित्तः पवन: 
(जरितार:) स्तोतारो५र्थाद्‌ वायुगुणस्तावका भवन्ति यतस्तहिद्याप्रकाशितगुणफला सती सर्वोपकाराय 
स्यात्‌॥ २॥ 

अन्वय:-हे वायो! अहर्विदः सुतसोमा जरितारो विद्वांस उक्थेभिस्त्वामच्छा जरन्ते॥ २॥ 

भावार्थः:-अत्र श्लेषालड्लार:। अनेन मन्त्रेण वेदादिस्थे: स्तुतिसाधने: स्तोत्रे: 
परमार्थव्यवहारविद्यासिद्धये वायुशब्देन परमेश्वर भौतिकयोर्गुणप्रकाशेनोभे विद्ये साक्षात्कर्त्तव्ये इति। 
अत्रोभयार्थग्रहणे प्रथममन्त्रोक्तानि प्रमाणानि ग्राह्याणि॥ २॥ 

पदार्थः-(वायो) हे अनन्त बलवान्‌ ईश्वर! जो-जो (अहर्विद:) विज्ञानरूप प्रकाश को प्राप्त होने 
(सुतसोमा:) ओषधि आदि पदार्थां के रस को उत्पन्न करने (जरितार:) स्तुति और सत्कार के करनेवाले 
विद्वान्‌ लोग हे, वे (उक्थेभिः) वेदोक्त स्तोत्रों से (त्वाम) आपको (अच्छ) साक्षात्‌ करने के लिये 
(जरन्ते) स्तुति करते हें॥ २॥ 

भावार्थः-यहां श्लेषालड्लार है। इस मन्त्र से जो वेदादि शास्त्रों में कहे हुए स्तुतियों के निमित्त 
स्तोत्र हे, उनसे व्यवहार और परमार्थ विद्या की सिद्धि के लिये परमेश्वर और भौतिक वायु के गुणों का 
प्रकाश किया गया है । 

इस मन्त्र में वायु शब्द से परमेश्वर और भौतिक वायु के ग्रहण करने के लिये पहिले मन्त्र में 
कहे हुए प्रमाण ग्रहण करने चाहियें॥ २॥ 

अथ तेषामुक्‍्थानां श्रवणोच्चारणनिमित्तमुपदिश्यते। 
पूर्वोक्त स्तोत्रों का जो श्रवण और उच्चारण का निमित्त है, उसका प्रकाश अगले मन्त्र में किया 
है। 

वायो तवं प्रपृज्नती धेना जिगाति दाशुषे। 

उरूची सोम॑पीतये॥ ३॥ 

वायो इति। तवा प्रश्‍पृज्चती। धेना। जिगाति। दाशुषे। उरूची। सोम5पीतये॥ ३॥ 

पदार्थ:-(वायो) वेदवाणीप्रकाशकेश्वर! (तव) जगदीश्वरस्य (प्रपूज्ञती) प्रकृष्टा चासौ पृज्ञती 
चार्थसम्बन्धेने सकलविद्यासम्पर्ककारयित्री (धेना) वेदचतुष्टयी वाक्‌॒। धेनेति वाडूनामसु पठितम्‌| 
(निघं०१.११) (जिगाति) प्राप्मोति। जिगातीति गतिकर्मसु पठितमा (निघं०२.१४) तस्मात्प्राप्त्यर्थो 
गृह्यते। (दाशुषे) निष्कपटेन विद्यां दात्रे पुरुषार्थिने मनुष्याय (उरूची) बह्ीनां पदार्थविद्यानां ज्ञापिका । 


२८ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 
उर्विति बहुनामसु पठितम्‌ (निघं०३.१) (सोमपीतये) सूयन्ते ये पदार्थास्तेषां पीतिः पानं यस्य तस्मे 
बिदुषे मनुष्याय । अत्र सह सुपेति समास: । 

भौतिकपक्षे त्वयं विशेष:-(वायो) पवनस्य योगेनैेब (तव) अस्य (प्रपूज्ञती) 
शब्दोच्चारणसाधिका (थेना) वाणी (दाशुषे) शब्दोच्चारणकर्त्रे (उरूची) बहुर्थज्ञापिका। 
अन्यत्पूर्ववत्‌|॥। ३॥ 

अन्वय:-हे वायो परमेश्वर! भवत्कृपया या तव प्रपृज्नत्युरूची धेना सा सोमपीतये दाशुषे विदुषे 
जिगाति। तथा तवास्य वायो प्राणस्य प्रपूज्नत्युरूची धेना सोमपीतये दाशुषे जीवाय जिगाति॥ ३॥ 

भावार्थ:-अत्रापि श्लेषालड्लार:। द्वितीयमन्त्रे यया वेदवाण्या परमेश्वरभौतिकयोर्गुण: 
प्रकाशितास्तस्या: फलप्राप्ती अस्मिन्मन्त्रे प्रकाशिते स्त: । अर्थात्प्रथमार्थे वेदविद्या द्वितीये वक्‍तृणां जीवानां 
वाड्निमित्तं च प्रकाश्यत इति॥ ३॥ 

पदार्थ:-(वायो) हे वेदविद्या के प्रकाश करनेवाले परमेश्वर! (तव) आपकी (प्रपूक्ञती) सब 
विद्याओं के सम्बन्ध से विज्ञान का प्रकाश कराने, और (उरूची) अनेक विद्याओं के प्रयोजनों को प्राप्त 
करानेहारी (धेना) चार वेदों की वाणी हे, सो (सोमपीतये) जानने योग्य संसारी पदार्था के निरन्तर विचार 
करने, तथा (दाशुषे) निष्कपट से प्रीत के साथ विद्या देनेवाले पुरुषार्थी विद्ठान्‌ को (जिगाति) प्राप्त होती 
है। 

दूसरा अर्थ-(वायो तव) इस भोतिक वायु के योग से जो (प्रपूज्ञती) शब्दोच्चारण श्रवण कराने 
और (उरूची) अनेक पदार्थों की जाननेवाली (धेना) वाणी हे, सो (सोमपीतये) संसारी पदार्थां के पान 
करने योग्य रस को पीने वा (दाशुषे) शब्दोच्चारण श्रवण करनेवाले पुरुषार्थी विठ्ठान्‌ को (जिगाति) प्राप्त 
होती हे॥३॥ 

भावार्थः-यहां भी श्लेषालड्वार है । दूसरे मन्त्र में जिस वेदवाणी से परमेश्वर और भौतिक वायु के 
गुण प्रकाश किये हे, उसका फल और प्राप्ति इस मन्त्र में प्रकाशित की हे अर्थात्‌ प्रथम अर्थ से वेदविद्या 
और दूसरे से जीवों की वाणी का फल और उसकी प्राप्ति का निमित्त प्रकाश किया हे॥३॥ 

अथोक्थप्रकाशितपदार्थानां वृद्धिरक्षणनिमित्तमुपदिश्यते। 
अब जो स्तोत्रों से प्रकाशित पदार्थ हे, उनकी वृद्धि और रक्षा के निमित्त का अगले मन्त्र में 
उपदेश किया है- 

इन्ट्रंवायू इमे सुता उप प्रयोभिरा गंतम्‌। 

इन्दंवो वामुशन्ति हि॥४॥ 

इन्ट्रवायू इति। इमे। सुता:। उप प्रय॑ः5भि:। आ। गतम्‌। इन्दव:। वाम उशन्ति हि॥४॥ 


अष्टक-१। अध्याय-१। वर्ग-३-४ मण्डल-१॥। अनुवाक-१। सूक्त-२ २९ 


पदार्थ:-(इन्द्रवायू) इमो प्रत्यक्षो सूर्य्यपवनौ। इन्द्रेंण रोचना दिवो दृहळानि दूंहितानि च। 
स्थिराणि न पराणुदें॥ (क्र०८.१४.९) ययेन्द्रेण सूर्य्यलोकेन प्रकाशमाना: किरणा धृता:, एवं च 
स्वाकर्षणशक्‍्त्या पृथिव्यादीनि भूतानि दृढानि पुष्टानि स्थिराणि कृत्वा दृंहितानि धारितानि सन्ति। न 
पराणुदे अतो नैव स्वस्वकक्षां विहायेतस्ततो भ्रमणाय समर्थानि भवन्ति। 

इमे चिंदिल्भ रोदसी अपारे यत्संगृभ्णा मंघवन्‌ काशिरित्ते। (%०३.३०.५) इमे चिदिन्द्र रोदसी 
रोधसी द्यावापूथिव्यो विरोधनाद्रोधः: (कूलं निरुणद्धि स्रोत: कूलं) रुजतेर्विपरीताल्लोष्टो5विपर्य्ययेणापारे 
दूरपारे यत्संगृभ्णासि मधवन्‌ काशिस्ते महान्‌। अहस्तमिन्ध संपिणक्कुणारुम। (%०३.३०.८) 
अहस्तमिन्द्र कृत्वा संपिण्दि परिकवणनं मेघम्‌। (निरु०६.१) 

यतो$यं सूर्य्यलोको भूमिप्रकाशौ धारितवानस्ति, अत एव पृथिव्यादीनां निरोधं कुर्वन्‌ पृथिव्यां 
मेघस्य च कूलं स्त्रोतश्चाकर्षणेन निरुणद्धि। यथा बाहुवेगेनाकाशे प्रतिक्षिप्तो लोष्ठो मृत्तिकाखण्ड: 
पुनर्विपर्य्ययेणाकर्षणाद्‌ भूमिमेवागच्छति, एवं दूरे स्थितानपि पृथिव्यादिलोकान्‌ सूर्य्य एव धारयति। 
सो$यं सूर्य्यस्य महानाकर्ष: प्रकाशश्‍चास्ति। तथा वृष्टिनिमित्तो$प्ययमेवास्ति। इन्द्रो वै त्वष्टा। (ऐ०६.१०) 
सूर्य्यो भूम्यादिस्थस्य रसस्य मेघस्य च छेत्तास्ति। एतानि भौतिकवायुविषयाणि “वायवायाहि०' इति 
मन्त्रप्रोक्तानि प्रमाणान्यत्रापि ग्राह्याणि । 

(इमे सुता:) प्रत्यक्षभूता: पदार्थाः (उप) समीपम्‌ (प्रयोभि:) तृप्तिकरेरन्नादिभिः पदार्थे: सह । 
प्रीञ्‌ तर्पणे कान्तौ चेत्यस्मादौणादिको5सुन्‌ प्रत्यय: । (आगतम्‌) आगच्छत: । लोट्मध्यमद्विवचनम्‌। बहुलं 
छन्दसीति शपो लुक्‌॒। अनुदात्तोपदेशेत्यनुनासिकलोप:। (इन्दव:) जलानि क्रियामया यज्ञा: प्राप्तव्या 
भोगाशच। इन्दुरित्युदकनामसु पठितम्‌| (निघं०१.१२) यज्ञनामसु| (निघं०३.१७) पदनामसु चा 
(निघं०५.४) (वाम) तो (उशन्ति) प्रकाशन्ते (हि) यत: ॥४॥ 

अन्वयः-इमे सुता इन्दवो हि यतो वान्तौ सहचारिणाविन्द्रवायू प्रकाशन्ते तो 
चोपागतमुपागच्छतस्तत: प्रयोभिरन्ञादिभि: पदार्थे: सह सर्वे प्राणिन: सुखान्युशन्ति कामयन्ते॥ ४॥ 

भावार्थ:-अस्मिन्मन्त्रे प्राप्यप्रापकपदार्थानां प्रकाश: कृत इति॥ ४॥ 

पदार्थ:-(इमे सुता:) जेसे प्रत्यक्ष जलक्रियामय यज्ञ और प्राप्त होने योग्य भोग (इन्द्रवायू) 
सूर्यय और पवन के योग से प्रकाशित होते हें। यहां 'इन्द्र' शब्द के लिये क्रग्वेद के मन्त्र का प्रमाण 
दिखलाते हे-(इन्द्रेण०) सूर्य्यलोक ने अपनी प्रकाशमान किरण तथा पृथिवी आदि लोक अपने आकर्षण 
अर्थात्‌ पदार्थ खैंचने के सामर्थ्य से पुष्टता के साथ स्थिर करके धारण किये हें कि जिससे वे “न 
पराणुदे' अपने-अपने भ्रमणचक्र अर्थात्‌ घूमने के मार्ग को छोडकर इधर-उधर हटके नहीं जा सकते 


हैं। 


३० क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

(इमे चिदिन्द्र०) सूर्यय लोक भूमि आदि लोकों को प्रकाश के धारण करने के हेतु से उनका 
रोकनेवाला हे अर्थात्‌ वह अपनी खैंचने की शक्ति से पृथिवी के किनारे और मेघ के जलके स्त्रोत को 
रोक रहा हे। जैसे आकाश के बीच में फेंका हुआ मिट्टी का डेला पृथिवी की आकर्षण शक्ति से पृथिवी 
ही पर लौटकर आ पडता हे, इसी प्रकार दूर भी ठहरे हुए पृथिवी आदि लोकों को सूर्य्य ही ने आकर्षण 
शक्ति की खैंच से धारण कर रक्खे हें। इससे यही सूर्य्य बड़ा भारी आकर्षण प्रकाश और वर्षा का 
निमित्त हे। (इन्द्रः०) यही सूर्य्य भूमि आदि लोकां में ठहरे हुए रस और मेघ को भेदन करनेवाला हे । 
भौतिक वायु के विषय में “वायवा याहि०' इस मन्त्र की व्याख्या में जो प्रमाण कहे हें, वे यहां भी 
जानना चाहिये । 

अथवा जिस प्रकार सूर्य्य और पवन संसार के पदार्था को प्राप्त होते हें वैसे उनके साथ इन 
निमित्तों करके सब प्राणी अन्न आदि तृप्ति करनेवाले पदार्थो के सुखों की कामना कर रहे हें। (इन्दव:) 
जो जलक्रियामय यज्ञ और प्राप्त होने योग्य भोग हे, वे (हि) जिस कारण से पूर्वोक्त सूर्य्य और पवन के 
संयोग से (उशन्ति) प्रकाशित होते हे, इसी कारण (प्रयोभिः) अन्नादि पदार्थो के योग से सब प्राणियों को 
सुख प्राप्त होता हे॥४॥ 

भावार्थ:-इस मन्त्र में परमेश्वर ने प्राप्त होने योग्य और प्राप्त करानेवाला इन दो पदार्था का 
प्रकाश किया है॥ ४॥ 

एतन्मन्त्रोक्तौ सूर्य्यपवनावीश्वरेण धारितावेतत्कर्मनिमित्ते भवत इत्युपदिश्यते। 
अब पूर्वोक्त सूर्य्य और पवन, जो कि ईश्वर ने धारण किये हें, वे किस-किस कर्म की सिद्धि के 
निमित्त रचे गये हे, इस विषय का अगले मन्त्र में उपदेश किया है- 

वायविन्द्रुश्‍च चेतथः सुतानां वाजिनीवसू 

तावा यांतमुपं द्रवत्‌॥ ५॥ ३॥ 

वायो इति। इन्द्र:। च। चेतथः। सुतानांमा| वाजिनी5वसू इति। तौ, आ। यातम| उप द्रवत्‌॥ ५॥ 

पदार्थः-(वायो) ज्ञानस्वरूपेश्वर! (इन्द्रः) पूर्वोक्त. (च) अनुक्‍्तसमुच्चयार्थ तेन वायुश्च 
(चेतथ:) चेतयत: प्रकाशयित्वा धारयित्वा च संज्ञापयत: । अत्र व्यत्यय: यो$न्तर्गतो ण्यर्थश्च। (सुतानाम्‌) 
त्वयोत्पादितान्‌ पदार्थान्‌। अत्र शेषे षष्ठी। (वाजिनीवसू) उषोवत्प्रकाशवेगयोर्वसत:। वाजिनीत्युषसो 
नामसु पठितम्‌ (निघं०१.८) (तौ) इन्द्रवायू (आयातम्‌) आगच्छत: । अत्रापि व्यत्यय: । (उप) सामीप्ये 
(द्रवत) शीघ्रम्‌। द्रवदिति क्षिप्रनामसु पठितम्‌। (निघं०२.१५)॥५॥ 

अन्वय:-हे वायो ईथर! यतो भवद्रचितो वाजिनीवसू च पूर्वोक्‍्ताविन्द्रवायू सुतानां सुतान्‌ 
भवदुत्पादितान्‌ पदार्थान्‌ चेतथ: संज्ञापयतस्ततस्तान्‌ पदार्थान्‌ द्रवच्छीप्रमुपायातमुपागच्छत:॥५॥ 

भावार्थ:-यदि परमेश्वर एतो न रचयेत्तर्हि कथमिमौ स्वकार्य्यकरणे समर्थौ भवत इति॥५॥ 


अष्टक-१। अध्याय-१। वर्ग-३-४ मण्डल-१॥। अनुवाक-१। सूक्त-२ २३१ 


इति तृतीयो वर्ग:॥ 
पदार्थः-हे (वायो) ज्ञानस्वरूप ईश्वर! आपके धारण किये हुए (वाजिनीवसू) प्रातःकाल के 
तुल्य प्रकाशमान (इन्द्रश्‍च) पूर्वोक्त सूर्ययलोक और वायु (सुतानाम) आपके उत्पन्न किये हुए पदार्थ का 
(चेतथ:) धारण और प्रकाश करके उनको जीवों के दृष्टिगोचर करते है, इसी कारण वे (द्रवत) शीघ्रता से 
(आयातमुप) उन पदार्थां के समीप होते रहते हे॥॥५॥ 
भावार्थ:-इस मन्त्र में परमेश्वर की सत्ता के अवलम्ब से उक्त इन्द्र और वायु अपने-अपने कार्य्य 
करने को समर्थ होते हे, यह वर्णन किया है॥५॥ 
यह तीसरा वर्ग समाप्त हुआ॥ 
अथ तयोर्बहिरन्तः कार्य्यमुपदिश्यते। 
पूर्वोक्त इन्द्र और वायु के शरीर के भीतर और बाहरले कार्य्यों का अगले मन्त्र में उपदेश किया 
हे 
वायविन्द्रश्‍च सुन्वत आ यांतमुप॑ निष्कृतम्‌। 
मक्ष्वि१त्या धिया न॑रा॥ ६॥ 
वायो इति। इन्द्ध:। च। सुन्वतः। आ। यातम्‌। उप निः5कृतम्‌। मक्ष। इत्या| धिया। नरा॥ ६॥ 
पदार्थ:-(वायो) सर्वान्तर्यामित्नीश्वर! (इन्द्रश्‍च) अन्तरिक्षस्थः सूर्य्यप्रकाशो बायुर्वा । 
इन्द्रियमिन्द्रलिड्रमिन्द्रदृष्टमिन्द्रसृष्टमिन्द्रजुष्टमिन्द्रदत्तमिति वा। (अष्टा०५.२.९३) इति सूत्राशयादिन्द्रशब्देन 
जीवस्यापि ग्रहणम्‌। प्राणो वै वायु:। (श०ब्रा०८.१.७.२) अत्र वायुशब्देन प्राणस्य ग्रहणम्‌। (सुन्वतः) 
अभिनिष्पादयत: (आ) समन्तात्‌ (यातम्‌) प्राप्नुत: | अत्र व्यत्यय: । (उप) सामीप्यम्‌ (निष्कृतम्‌) कर्मणां 
फलं च (गक्ष) त्वरितगत्या। मशक्त्विति क्षिप्रनामसु पठितमा  (निघं०२.१५) (इत्या) 
धारणपालनवृद्धिक्षयहेतुना। था हेतो च छन्दसि। (अष्टा०५.२.२६) इति थाप्रत्यय: । (धिया) धारणावत्या 
बुद्धया कर्मणा वा। धीरिति प्रज्ञानामसु पठितम्‌ (निघं०३.९) कर्मनामसु च। (निघं०२.१) (नरा) 
नयनकर्त्तारौ। सुपां सुलुगित्याकारादेश:॥६॥ 
अन्वय:-हे वायो! नरा नराविन्द्रवायू मक्ष्वित्या यथा सुन्वतस्तथा तो धिया 
निष्कृतमुपायातमुपायात:।॥६॥ 
भावार्थ:-यथा5त्र ब्रह्माण्डस्थाविन्द्रवायू सर्वप्रकाशकपोषकौ स्त:, एवं शरीरे जीवप्राणावपि, 
परन्तु सर्वत्रेश्वराधारापेक्षास्तीति।॥६॥ 
पदार्थ:-(वायो) हे सब के अन्तर्य्यामी ईश्वर! जैसे आपके धारण किये हुए (नरा) संसार के 
सब पदार्थां को प्राप्त करानेवाले (इन्द्रश्‍च) अन्तरिक्ष में स्थित सूर्य्य का प्रकाश और पवन हे, वैसे ये- 


३२ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 
'इन्द्रिय०' इस व्याकरण के सूत्र करके इन्द्र शब्द से जीव का, और 'प्राणो०' इस प्रमाण से वायु शब्द 
करके प्राण का ग्रहण होता हे-(मक्षु) शीप्र गमन से (इत्या) धारण, पालन, वृद्धि और क्षय हेतु से सोम 
आदि सब ओषधियों के रस को (सुन्वतः) उत्पन्न करते हे, उसी प्रकार (नरा) शरीर में रहनेवाले जीव 
और प्राणवायु उस शरीर में सब धातुओं के रस को उत्पन्न करके (इत्था) धारण, पालन, वृद्धि और क्षय 
हेतु से (मक्षु) सब अक्लों को शीघ्र प्राप्त होकर (धिया) धारण करनेवाली बुद्धि और कर्मा से (निष्कृतम्‌) 
कर्मा के फलों को (आयातमुप) प्राप्त होते हे॥६॥ 

भावार्थ:-ब्रह्माण्डस्थ सूर्य्य और वायु सब संसारी पदार्था को बाहर से तथा जीव और प्राण 
शरीर के भीतर के अक्ल आदि को सब प्रकाश और पुष्ट करनेवाले हे, परन्तु ईथ्व_र के आधार की अपेक्षा 
सब स्थानों में रहती हे॥६॥ 

पुनरेतौ नामान्तरेणोपदिश्यते। 
ईश्वर पूर्वोक्त सूर्य्य और वायु को दूसरे नाम से अगले मन्त्र में स्पष्ट करता हे- 

मित्रं हुवे पूतदक्षं वरुणं च रिशा्दसम्‌ 

धियं घृताचीं साधन्ता॥ ७॥ 

मित्रम| हुवे। पूत५दक्षमा वरूणम्‌| च। रिशा्दसम्‌। धियम्‌| घृताचींम्‌। सार्धन्ता॥ ७॥ 

पदार्थः-(मित्रम्‌) सर्वव्यवहारसुखहेतु ब्रह्माण्डस्थं सूर्य्य शरीरस्थं प्राणं वा । मित्र इति पदनामसु 
पठितम्‌। (निघं०५.४) अत: प्राप्त्यर्थ:। मित्रो जनान्यातयति ब्रुवाणो मित्रो दांधार पृथिवीमुत द्याम 
मित्रः कृष्टीरनिंमिषाभिचष्टे मित्राय॑ हव्यं घृतवज्जुहोत। (%०३.५९.१) अत्र मित्रशब्देन सूर्य्यस्य 
ग्रहणम्‌। प्राणो वै मित्रो$पानो वरुण:। (श०ब्रा०८.२.५.६) अत्र मित्रवरुणशब्दाभ्यां प्राणापानयोर्ग्ृहणम्‌ । 
(हुवे) तन्निमित्तां बाह्याभ्यन्तरपदार्थविद्यामादद्याम्‌| बहुलं छन्दसीति विकरणाभावो व्यत्ययेनात्मनेपदं 
लिडर्थे लट्‌ च। (पूतदक्षम) पूतं पवित्रं दक्षं बलं यस्मिन्‌ तम्‌। दक्ष इति बलनामसु पठितम्‌| 
(निघं०२.९) (वरुणं च) बहि:स्थं प्राणं शरीरस्थमपानं वा। (रिशादसम्‌) रिशा रोगा: शत्रवो वा हिंसिता 
येन तम्‌। (धियम्‌) कर्म धारणावतीं बुद्धि वा (घृताचीम) घृतं जलमञ्चति प्रापयतीति तां क्रियाम्‌। 
घृतमित्युदकनामसु पठितमा (निघं०१.१२) (साधन्ता) सम्यक्‌ साधयन्तो। अत्र सुपां 
सुलुगित्याकारादेश:।॥७॥ 

अन्वय:-अहं शिल्पविद्यां चिकीर्षर्मनुष्यो यौ घृताचीं धियं साधन्तो वर्त्तेते तौ पूतदक्षं मित्र 
रिशादसं वरुणं च हुवे॥७॥ 

भावार्थः-अत्र लुप्तोपमालड्लार:। यथा सूर्य्यवायुनिमित्तेन समुद्रादिभ्यो जलमुपरि गत्वा तद्दृष्ट्या 
सर्वस्य वृद्धिरक्षणे भवत:, एवं प्राणापानाभ्यां च शरीरस्य। अत: सर्वेरमनुष्यैराभ्यां निमित्तीकृताभ्यां 
व्यवहारविद्यासिद्धे: सर्वोपकार: सदा निष्पादनीय इति।॥॥७॥ 


अष्टक-१। अध्याय-१। वर्ग-३-४ मण्डल-१। अनुवाक-१। सूक्त-२ ३३ 


पदार्थ:-मैं विद्या का चाहने (पूतदक्षम) पवित्रबल सब सुखों के देने वा (मित्रम्‌) ब्रह्माण्ड और 
शरीर में रहनेवाले सूर्य्य-'मित्रो०' इस क्रग्वेद के प्रमाण से मित्र शब्द करके सूर्य्य का ग्रहण है-तथा 
(रिशादसम्‌) रोग और शत्रुओं के नाश करने वा (वरुणं च) शरीर के बाहर और भीतर रहनेवाला प्राण 
और अपानरूप वायु को (हुवे) प्राप्त होऊं अर्थात्‌ बाहर और भीतर के पदार्थ जिस-जिस विद्या के लिये 
रचे गये हे, उन सबों को उस-उस के लिये उपयोग करूं॥७॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में लुप्तोपमालड्लार है । जैसे समुद्र आदि जलस्थलों से सूर्य्य के आकर्षण से 
वायु द्वारा जल आकाश में उड़कर वर्षा होने से सब की वृद्धि और रक्षा होती हे, वैसे ही प्राण और 
अपान आदि ही से शरीर की रक्षा और वृद्धि होती हे। इसलिये मनुष्यों को प्राण अपान आदि वायु के 
निमित्त से व्यवहार विद्या की सिद्धि करके सब के साथ उपकार करना उचित हे॥७॥ 

केनैतावेतत्कर्म कर्त समर्थो भवत इत्युपदिश्यते। 
किस हेतु से ये दोनों सामर्थ्यवाले हे, यह विद्या अगले मन्त्र में कही हे- 

क्रतेन॑ मित्रावरुणावृतावृधावृतस्पृशा। 

क्रतु बृहन्तमाशाथे॥ ८॥ 

क्रतेनी। मित्रावरुणौ। क्रत5वृधौ। क्रतस्पृशा। क्रतुम। ब्रृहन्तमा! आशाथे॥ ८॥ 

पदार्थ:-(क्रतेन) सत्यस्वरूपेण ब्रह्मणा। क्रतमिति सत्यनामसु पठितम्‌| (निघं०३.१०) 
अनेनेश्वरस्य ग्रहणम्‌। क्रतमित्युदकनामसु च। (निघं०१.१२) (मित्रावरुणौ) पूर्वोक्तो। देवताहन्हे च। 
(अष्टा०६.३.२६) अनेनानडादेश: । (क्रतावृधो) क्रूतं ब्रह्म तेन वर्धयितारौ ज्ञापकौ जलाकर्षणवृष्टिनिमित्ते 
वा। अत्रान्येषामपि दूश्यत इति दीर्घ: । (क्रतस्पृशा) क्रतस्य ब्रह्मणो वेदस्य स्पर्शयितारौ प्रापफौ जलस्य च 
(क्रतुम) सर्व सद्ठधतं संसाराख्यं यज्ञम्‌। (बृहन्तम) महान्तम्‌ (आशाथे) व्याप्नुत: । छन्दसि लुड्लड्लिट: । 
(अष्टा०३.४.६) इति वर््तमाने लिट्‌। वा छन्दसि सर्वे विधयो भवन्तीति नुडभाव:॥८॥ 

अन्वय:-क्रतेनोत्पादितावृतावृधावृतस्पृशौ मित्रावरुणो बृहन्तं क्रतुमाशाथे॥८॥ 

भावार्थः-ब्रह्मसहचर्य्ययेतौ ब्रह्मज्ञाननिमित्ते जलवृष्टिहेतू भूत्वा सर्वमग्न्यादिमूर्ततामूरत्त॑ जगद्‌व्याप्य 
वृद्धिक्षयकर्त्तारी व्यवहारविद्यासाधकौ च भवत इति॥८॥ 

पदार्थ:-(क्रतेन) सत्यस्वरूप ब्रह्म के नियम में बंधे हुए (क्रतावृधो) ब्रह्मज्ञान बढाने, जल के 
खींचने और वर्षाने (क्रतस्पृशा) ब्रह्म की प्राप्ति कराने में निमित्त तथा उचित समय पर जलवृष्टि के 
करनेवाले (मित्रावरुणौ) पूर्वाक्त मित्र और वरुण (बृहन्तम) अनेक प्रकार के (क्रतुम) जगत्रूप यज्ञ को 
(आशाथे) व्याप्त होते हें॥८॥ 


३ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

भावार्थः-परमेश्वर के आश्रय से उक्त मित्र और वरुण ब्रह्मज्ञान के निमित्त जल वर्षानेवाले सब 
मूर्तिमान्‌ वा अमूर्तिमान्‌ जगत्‌ को व्याप्त होकर उसकी वृद्धि विनाश और व्यवहारों की सिद्धि करने में 
हेतु होते है॥८॥ 

इमावस्माकं किं किं धारयत इत्युपदिश्यते। 
बे हम लोगों के कौन-कौन पदार्थो के धारण कनरेवाले है, इस बात का प्रकाश अगले मन्त्र में 
किया हे- 

कवी नों मित्रावरुणा तुविजाता उसुक्षया। दक्षं दधाते अपस॑म्‌॥ ९॥ ४॥ 

कवी। नः। मित्रावरुणा। तुवि$जातौ। उरू क्षयां। दक्षंम। दधाते। अपस॑म्‌॥९॥ 

पदार्थः-(कवी) क्रान्तदर्शनौ सर्वव्यवहारदर्शनहेतू। कवि: क्रान्तदर्शशो भवति कवतेर्वा। 
(निरु०१२.१३) एतन्निरुक्ताभिप्रायेण कविशब्देन सुखसाधको मित्रावरुणौ गृह्येते। (न:) अस्माकम्‌ 
(मित्रावरुणौ) पूर्वाक्तो (तुविजातौ) बहुभ्य: कारणेभ्यो बहुषु वोत्पन्न प्रसिद्धो। तुवीति बहुनामसु 
पठितम्‌। (निघं०३.१) (उरुक्षया) बहुषु जगत्पदार्थेषु क्षयो निवासो ययोस्तो। अत्र सुपां सुलुगित्याकार: । 
उर्विति बहुनामसु पठितम्‌ (निघं०३.१) 'क्षि निवासगत्यो:' अस्य धातोरधिकरणार्थ: क्षयशब्द: । 
(दक्षम) बलम्‌ (दधाते) धरत: (अपसम्‌) कर्म। अप इति कर्मनामसु पठितम्‌ (निरु०२.१) व्यत्ययो 
बहुलमिति लिक्ठुव्यत्यय: । इदमपि सायणाचार्य्येण न बुद्धम्‌॥९॥ 

अन्वय:-इमो तुविजातावुरुक्षयौ कवी मित्रावरुणो नो5स्माकं दक्षमपसं च दधाते धरत:॥९॥ 

भावार्थः-ब्रह्माण्डस्थाभ्यां बलकर्मनिमित्ताभ्यामेताभ्यां सर्वेषां पदार्थानां सर्वचेष्टाविद्ययो: 
पुष्टिधारणे भवत इति॥९॥ 


आदिमसूक्तोकतेन शिल्पविद्यादिमुख्यनिमित्तेनाग्निनार्थन सहचरितानां वाय्विन्द्रमित्रवरुणानां हितीय- 
सूक्तोक्तानामर्थानां सड़्ुतिरस्तीति बोध्यम्‌। 

इदमपि सूक्तं सायणाचार्य्यादिभिर्यूरोपाख्यदेशनिवासिभिर्विलसनाख्यादिभिश्चान्यथैव व्याख्यातमिति 
बोध्यम्‌॥ 

इति द्वितीयं सूक्तं वर्गशच चतुर्थः समाप्त:॥ 

पदार्थ:-(तुविजातौ) जो बहुत कारणों से उत्पन्न और बहुतों में प्रसिद्ध (उरुक्षया) संसार के 
बहुत से पदार्था में रहनेवाले (कवी) दर्शनादि व्यवहार के हेतु (मित्रावरुणा) पूर्वोक्त मित्र और वरुण 
हे, वे (न:) हमारे (दक्षम) बल तथा सुख वा दु:खयुक्त कर्मा को (दधाते) धारण करते हे॥॥९॥ 

भावार्थ:-जो ब्रह्माण्ड में रहनेवाले बल और कर्म के निमित्त पूर्वोक्त मित्र और वरुण हे, उनसे 
क्रिया और विद्याओं की पुष्टि तथा धारणा होती हे॥९॥ 
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जो प्रथम सूक्त में अग्निशब्दार्थ का कथन किया है, उसके सहायकारी वायु, इन्द्र, मित्र और 
वरुण के प्रतिपादन करने से प्रथम सूक्‍्तार्थ के साथ इस दूसरे सूक्‍्तार्थ की सद्धति समझ लेनी । 

इस सूक्त का अर्थ सायणाचार्य्यादि और विलसन आदि यूरोपदेशवासी लोगों ने अन्यथा कथन 
किया हे॥ 


यह दूसरा सूक्त और चोथा वर्ग समाप्त हुआ॥ 


अथास्य द्वादशर्चस्य तृतीयसूक्तस्य मधुच्छन्दा क्रषि:। १-३ अश्विन; ४-६ इन्द्रः; ७-९ 
विश्वेदेवाः; १०-२२ सरस्वती देवता:। १,३, ५-१०, १२ गायत्री; २ निचृद्गायत्री; ४, ११ 
पिपीलिकामध्यानिचृद्गायत्री च छन्द:। षड्ज: स्वर:॥ 
तत्रादावश्विनाकुपदिशयेते/ 
अब तृतीय सूक्त का प्रारम्भ करते हें। इसके आदि के मन्त्र में अग्नि और जल अश्वि नाम से 
लिया है- 

अश्विना यज्वरीरिषो द्रवत्पाणी शुभस्पती। 

पुरुभुजा चनस्यत॑म्‌॥ १॥ 

अश्विंना। यज्वरी:। इषं:। द्रवतूपपाणी। शुभः5पती। पुरुःभुजा। चनस्यत॑म्‌॥ १॥ 

पदार्थः-(अश्विना) जलाग्नी। अत्र सुपामित्याकारादेश:। या सुर्थां स॒थीत॑मोभा देवा दिंविस्पृशा! 
अश्विना ता ह॑वामहे॥ (%०१.२२.२) नहि वामस्ति दूरके यत्रा स्थॅन गच्छथ:। (क्र०१.२२.४) वयं यौ 
सुरथौ शोभना रथा याभ्यां तौ, रथीतमा भूयांसो रथा विद्यन्ते ययोस्ती रथी, अतिशयेन रथी रथीतमो देवो 
शिल्पविद्यायां दिव्यगुणप्रकाशको, दिविस्पृशा विमानादियानै: सूर्य्यप्रकाशयुक्‍ते5न्तरिक्षे मनुष्यादीन्‌ 
स्पर्शयन्तौ, उभा उभो ता तो हवामहे गृहीमः। यत्र मनुष्या वां तयोरश्चिनोः साधिपित्वाचलितयो: 
सम्बन्धयुक्तेन हि यतो गच्छन्ति तत्र गृहं विद्याधिकरणं दूरं नैव भवतीति यावत्‌ । 

अथातो द्युस्थाना देवतास्तासामश्चिनो प्रथमागामिनो भवतो$श्विनौ यद्धयश्नुवाते सर्व रसेनान्यो 
ज्योतिषा$न्यो$श्वैरश्िनावित्योर्णवाभस्तत्कावश्विनो द्यावापृथिव्यावित्यके$5होरात्रावित्येके सूर्य्याचन्द्रमसावित्येके 
का ... हि मध्यमो ज्योतिर्भाग आदित्य:। (निरु० १२.१) तथा$श्विनौ चापि भर्ततारौ जर्भरी 
भर्तारावित्यर्थस्तुर्फरीतु हन्तारो। (निरु० १३.५) तयो: काल उर्ध्वमर्द्धरात्रात्‌ प्रकाशीभावस्यानुविष्टम्भमनु तमो 
भाग:। (निरु० १२. ९) 

(अथातो ०) अत्र द्युस्थानोक्‍्तत्वात्‌ प्रकाशस्था: प्रकाशयुक्‍ता: सूर्य्याग्निविद्युदादयो गृह्यन्ते, तत्र 
यावश्चिनौ हो हौ सम्प्रयुज्येते यौ च सर्वेषां पदार्थानां मध्ये गमनशीलौ भवत:। तयोर्मध्यादस्मिन्‌ 
मन्त्रेडश्विशब्देनाग्निजले गृह्येते। कुत: ? यद्यस्माज्जलमश्रै: स्वकीयवेगादिगुणै रसेन सर्व॑ जग्ल्यश्नुते 
व्याप्तवदस्ति। तथा5न्यो5ग्नि: स्वकीय: प्रकाशवेगादिभिरश्वै: सर्व जगठ्ठयश्नुते तस्मादग्निजलयोरश्विसंज्ञा 
जायते। तथैव स्वकीयस्वकीयगुणेर्द्यावापृथिव्यादीनां हृन्द्वानामप्यश्चिसंज्ञा भवतीति विज्ञेयम्‌। 
शिल्पविद्याव्यवहारे यानादिषु युक्त्या योजितौ सर्वकलायन्त्रयानधारकौ यन्त्रकलाभिस्ताडितो चेत्तदाहननेन 
गमयितारी च तुर्फरीशब्देन यानेषु शीघ्रं वेगादिगुणप्रापयितारौ भवत: । 

अश्विनाविति पदनामसु पठितम्‌। (निघं०५.६) अनेनापि गमनप्राप्तिनिमित्ते अश्विन गृह्येते । 
(यज्वरी:) शिल्पविद्यासम्पादनहेतून्‌ (इष:) विद्यासिद्धये या इष्यन्ते ताः क्रिया: (द्रवत्पाणी) 
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द्रवच्छीप्रवेगनिमित्ते पाणी पदार्थविद्याव्यवहारा ययोस्तौ (शुभस्पती) शुभस्य शिल्पकार्य्यप्रकाशस्य 
पालकौ। 'शुभ शुंभ दीप्तो' एतस्य रूपमिदम्‌। (पुरुभुजा) पुरूणि बहूनि भुल्ञि भोक्‍तव्यानि वस्तूनि 
याभ्यां तौ। पुर्विति बहुनामसु पठितम (निघं०३.१) भुगिति क्विपूप्रत्ययान्त: प्रयोग: । सम्पदादिभ्यः 
क्विप्‌| रोगाख्यायां। (अष्टा०३.३.१०८) इत्यस्य व्याख्याने। (चनस्यतम्‌) अन्नवदेतो सेव्येताम्‌ । चायतेरत्ने 
हुस्वश्‍च। (उणा०४.२००) अनेनासुन्‌ प्रत्ययान्ताच्च नसूशब्दात्‌ क्यचूप्रत्ययान्तो नामधातोर्लोटि मध्यमस्य 
टद्विवचने5यं प्रयोग:।॥ १॥ 

अन्वय:-हे विद्ठांसो ! युष्माभिर्ट्रवत्पाणी शुभस्पती पुरुभुजावश्विनो यज्वरीरिषश्च चनस्यतम्‌॥ १॥ 

भावार्थ:-अत्रेश्वर शिल्पविद्यासाधनमुपदिशति। यतो मनुष्या: कलायन्त्रचनेन विमानादियानानि 
सम्यक्‌ साधयित्वा जगति स्वोपकारपरोपकारनिष्पादनेन सर्वाणि सुखानि प्राप्नुयु:॥ १॥ 

पदार्थः-हे विद्या के चाहनेवाले मनुष्यो ! तुम लोग (द्रवत्पाणी) शीघ्र वेग का निमित्त पदार्थविद्या 
के व्यवहारसिद्धि करने में उत्तम हेतु (शुभस्पती) शुभ गुणों के प्रकाश को पालने और (पुरुभुजा) अनेक 
खाने-पीने के पदार्थ के देने में उत्तम हेतु (अश्विना) अर्थात्‌ जल और अग्नि तथा (यज्वरी:) शिल्पविद्या 
का सम्बन्ध करानेवाली (इष:) अपनी चाही हुई अन्न आदि पदार्थो की देने बाली कारीगरी की क्रियाआओं 
को (चनस्यतम्‌) अन्न के समान अति प्रीति से सेवन किया करो । 

अब 'अश्विनी' शब्द के विषय में निरुक्त आदि के प्रमाण दिखलाते हें-हम लोग अच्छी अच्छी 
सवारियों को सिद्ध करने के लिये (अश्विना) पूर्वोक्त जल और अग्नि को कि जिनके गुणों से अनेक 
सवारियों की सिद्धि होती हे, तथा (देवौ) जो कि शिल्पविद्या में अच्छे-अच्छे गुणों के प्रकाशक और 
सूर्य्य के प्रकाश से अन्तरिक्ष में विमान आदि सवारियों से मनुष्यों को पहुँचानेवाले होते हे, (ता) उन 
दोनों को शिल्पविद्या की सिद्धि के लिये ग्रहण करते हें। मनुष्य लोग जहां-जहां साधे हुए अग्नि और 
जल के सम्बन्धयुक्‍त रथों से जाते हे, वहां सोमविद्यावाले विद्ठानों का विद्याप्रकाश निकट ही हे । 

(अथा०) इस निरुक्त में जो कि द्युस्थान शब्द हे, उससे प्रकाश में रहने वाले और प्रकाश से 
युक्‍त सूर्य्य अग्नि जल और पृथिवी आदि पदार्थ ग्रहण किये जाते हे, उन पदार्था में दो-दो के योग को 
“अश्वि' कहते है, वे सब पदार्था में प्राप्त होनेवाले हे, उनमें से यहां अश्वि शब्द करके अग्नि और जल 
का ग्रहण करना ठीक हे, क्‍्योंकि जल अपने वेगादि गुण और रस से तथा अग्नि अपने प्रकाश और 
वेगादि अश्वों से सब जगत्‌ को व्याप्त होता हे। इसी से अग्नि और जल का अश्वि नाम हे। इसी प्रकार 
अपने-अमने गुणों से पृथिवी आदि भी दो-दो पदार्थ मिलकर अश्वि कहाते हे । 

जबकि पूर्वोक्त अश्वि धारण और हनन करने के लिये शिल्पविद्या के व्यवहारों अर्थात्‌ 
कारीगरियों के निमित्त विमान आदि सवारियों में जोड़े जाते हे, तब सब कलाओं के साथ उन सवारियों 
के धारण करनेवाले, तथा जब उक्त कलाओं से ताडित अर्थात्‌ चलाये जाते हे, तब अपने चलने से उन 


३८ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 
सवारियों को चलाने वाले होते हे, उन अश्वियों को 'तुर्फरी' भी कहते हे, क्‍योकि तुर्फरी शब्द के अर्थ से 
वे सवारियों में वेगादि गुणों के देनेवाले समझे जाते हें। इस प्रकार वे अश्वि कलाघरों में संयुक्‍त किये हुए 
जल से परिपूर्ण देखने योग्य महासागर हें। उनमें अच्छी प्रकार जाने-आने वाली नौका अर्थात्‌ जहाज 
आदि सवारियों में जो मनुष्य स्थित होते हें। उनके जाने-आने के लिये होते हैं॥ १॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में ईश्वर ने शिल्पविद्या को सिद्ध करने का उपदेश किया हे, जिससे मनुष्य 
लोग कलायुक्‍त सवारियों को बनाकर संसार में अपना तथा अन्य लोगों के उपकार से सब सुख 
पावें॥१॥ 

पुनस्तौ कीदृशावित्युपदिश्यते। 
फिर वे अश्वि किस प्रकार के है, सो उपदेश अगले मन्त्र में किया है- 

अश्विना पुरुदंससा नरा शवीरया धिया। 

धिष्ण्या व्नंतं गिर॑:॥ २॥ 

अश्चिंना| पुरू दंससा। नरा। शवीरया। धिया। धिष्ण्या। वर्नंतम्‌। गिर॑:॥ २॥ 

पदार्थः-(अश्विना) अग्निजले (पुरुदंससा) पुरूणि बहुनि दंसांसि शिल्पविद्यार्थानि कर्माणि 
याभ्यां तौ। देस इति कर्मनामसु पठितम्‌। (निघं०२.१) (नरा) शिल्पविद्याफलप्रापको (धिष्ण्या) यो 
यानेषु वेगादीनां तीव्रतासंवपने कर्त्तव्ये धृष्ट (शवीरया) वेगवत्या । शव गतावित्यस्माद्धातो रन्‌प्रत्यये टापि 
च शवीरेति सिद्धम्‌। (धिया) क्रियया प्रज्ञया वा। धीरिति कर्मप्रज्ञयोर्नामसु वाय्वबिन्द्रश्‍चेत्यत्रोक्तम्‌ 
(वनतम्‌) यो सम्यग्वाणीसेविनौ स्त: । अत्र व्यत्यय: । (गिर:) वाच:॥ २॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! यूयं यो पुरुदंससो नरौ धिष्ण्यावश्विनो शवीरया धिया गिरो वनतं 
वाणीसेविनौ स्त:, तौ सेवयत॥ २॥ 

भावार्थः-अत्राप्यग्निजलयोर्गुणानां प्रत्यक्षकरणाय मध्यमपुरुषप्रयोगत्वात्‌ सर्वे: शिल्पिभिस्तौ 
तीव्रवेगवत्या मेधया पुरुषार्थन च शिल्पविद्यासिद्धये सम्यक्‌ सेवनीयौ स्त:। ये शिल्पविद्यासिद्धिं 
चिकीर्षन्ति तेस्तद्विद्या हस्तक्रियाभ्यां सम्यक्‌ प्रसिद्धीकृत्योक्ताभ्यामश्रिभ्यामुपयोग: कर्त्तव्य इति । 

सायणाचार्य्यादिभिर्मध्यमपुरुषस्य निरुक्तोक्‍्तं बिशिष्टनियमाभिप्रायमबिदित्वा5स्य 
मन्त्रस्यार्थो$न्यथा वर्णित: । तथैव यूरोपवासिभिर्विलसनाख्यादिभिश्चेति॥ २॥ 

पदार्थ:-हे विठ्ठानो! तुम लोग (पुरुदंससा) जिनसे शिल्पविद्या के लिये अनेक कर्म सिद्ध होते हें 
(धिष्ण्या) जो कि सवारियों में वेगादिकों की तीव्रता के उत्पन्न करने में प्रबल (नरा) उस विद्या के फल 
को देनेवाले और (शवबीरया) वेग देनेवाली (धिया) क्रिया से कारीगरी में युक्‍त करने योग्य अग्नि और 
जल हे, वे (गिर:) शिल्पविद्यागुणों की बतानेवाली वाणियों को (वनतम्‌) सेवन करनेवाले हे, इसलिये 
इनसे अच्छी प्रकार उपकार लेते रहो॥ २॥ 
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भावार्थः-यहां भी अग्नि और जल के गुणां को प्रत्यक्ष दिखाने के लिये मध्यम पुरुष का प्रयोग 
हे। इससे सब कारीगरों को चाहिये कि तीव्र वेग देनेवाली कारीगरी और अपने पुरुषार्थ से शिल्पविद्या 
की सिद्धि के लिये उक्त अश्वियों की अच्छी प्रकार से योजना करें। जो शिल्पविद्या को सिद्ध करने को 
इच्छा करते हे, उन पुरुषों को चाहिये कि विद्या और हस्तक्रिया से उक्त अश्वियों को प्रसिद्ध कर के उन 
से उपयोग लेवें। 

सायणाचार्य्य आदि तथा विलसन आदि साहबों ने मध्यम पुरुष के विषय में निरुक्तकार के कहे 
हुए विशेष अभिप्राय को न जान कर इस मन्त्र के अर्थ का वर्णन अन्यथा किया हे॥२॥ 

पुनस्तावश्चिनो कीदृशावित्युपदिश्यते। 
फिर भी वे अश्वि किस प्रकार के है, सो अगले मन्त्र में उपदेश किया है- 

दसरा युवाकंवः सुता नासत्या वृक्‍तबंर्हिष:। 

आ यातं रुद्रवर्तनी॥ ३॥ 

दस्त्रा। युवाकव:। सुता:। नासंत्या। वृक्‍तब्हिष:। आ। यातम्‌ रुद्रवर्तनी॥ ३॥ 

पदार्थः-(दस््रा) दुःखानामुपक्षयकर्त्तारी। दसु उपक्षये इत्यस्मादौणादिको रकूप्रत्यय: । 
(युवाकव:) सम्पादितमिश्रितामिश्रितक्रिया:। यु मिश्रणे अमिश्रणे चेत्यस्माद्धातोरौणादिक आकु: प्रत्यय: । 
(सुताः) अभिमुख्यतया पदार्थविद्यासारनिष्पादिन:। अत्र बाहुलकात्कर्तृकारक औणादिक: क्तप्रत्यय: । 
(नासत्या) न विद्यते$सत्यं कर्मगुणो वा ययोस्तौ। नभ्राण्नपान्नवेदा०। ( अष्टा०६.३.७५) नासत्यो चाश्चिनो 
सत्यावेव नासत्यावित्योर्णवाभ: सत्यस्य प्रणेतारावित्याग्रायण:। (निरु०६.१३) (वृक्‍्तबर्हिष:) 
शिल्पफलनिष्पादिन क्रत्विज: । वृक्‍तबर्हिष इति क्रत्विडनामसु पठितम्‌। (निघं०३.१८) (आ) समन्तात्‌ 
(यातम्‌) गच्छतो गमयत:। अत्र व्यत्यय:, अन्तर्गतो ण्यर्थशच। (रुद्रवर््तनी) रुद्रस्य प्राणस्य वर्ततनिर्मार्गो 
ययोस्तौ॥३॥ 

अन्वय:-हे सुता युवाकवो वृक्‍तबर्हिषो विद्ठांस: शिल्पविद्याविदो भवन्तो यो रुद्रवर्तनी दस्त 
नासत्यो पूर्वोक्तावश्विनावायातं समन्ताद्‌ यानानि गमयतस्तौ यदा यूयं साधयिष्यथ तदोत्तमानि सुख्ानि 
प्राप्स्यथ॥॥३॥ 

भावार्थ:-परमेश्वरो मनुष्यानुपदिशति- युष्माभि: सर्वसुखशिल्पविद्यासिद्धया दु:खविनाशायाग्नि- 
जलयोर्यथाबदुपयोग: कर्त्तव्य इति॥३॥ 

पदार्थ:-हे (युवाकव:) एक दूसरी से मिली वा पृथक्‌ क्रियाओं को सिद्ध करने (सुता:) 
पदार्थविद्या के सार को सिद्ध करके प्रकट करने (वृक्‍तबर्हिषः) उसके फल को दिखानेवाले विद्वान्‌ 
लोगो! (रुद्रवर्तनी) जिनका प्राणमार्ग है, वे (दस्त्रा) दुःखों के नाश करनेवाले (नासत्या) जिनमें एक भी 


४० क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

गुण मिथ्या नहीं (आयातम्‌) जो अनेक प्रकार के व्यवहारों को प्राप्त करानेवाले हे, उन पूर्वोक्त अश्चियों 

को जब विद्या से उपकार में ले आओगे उस समय तुम उत्तम सुखों को प्राप्त होगे|॥॥३॥ 
भावार्थ:-परमेश्वर मनुष्यों को उपदेश करता हे कि-हे मनुष्य लोगो! तुमको सब सुखों की सिद्धि 

से दु:खों के विनाश के लिये शिल्पविद्या में अग्नि और जल का यथावत्‌ उपयोग करना चाहिये॥३॥ 


इदानीमेतह्रिद्योपयोगिनाविन्द्रशब्देनेश्वरसूर्य्यावुपदिश्येते। 
परमेश्वर ने अगले मन्त्र में इन्द्र शब्द से अपना और सूर्य्य का उपदेश किया है- 

इन्द्रायाहि चित्रभानो सुता इमे त्वायव॑:। 

अण्वीभिस्तनां पूतास॑:॥ ४॥ 

इन्द्र: आ। याहि। चित्रभानो। सुता:। इमे। त्वायव:। अण्वींभिः। तना। पूतास॑:॥ ४॥ 

पदार्थः- (इन्द्र) परमेश्वर सूर्य्यो वा । अत्राह यास्काचार्य्य: -इन्द्र इरां दूणातीति वेरां ददातीति वेरां 
दधातीति वेरां दारयत इति वेरां धारयत इति वेन्दवे द्रवतीति वेन्दौ रमत इति वेस्थे भूतानीति वा। 
तद्यदेनं प्राणै: समै्थँस्तदिन्द्रस्येन्द्रत्वमिति विज्ञायते। इदं करणादित्याग्रायण इदं दर्शनादित्योपमन्यव 
इन्दतेवैश्वर्य्यकर्मण इदज्छत्रूणां दारयिता वा द्रावयिता वा दारयिता च यज्वनाम्‌| (निरु०१०.८) इन्द्राय 
साम गायत नेन्द्राद्ते पवते धाम किंचनेन्द्रस्य नु वीर्य्याणि प्रवोचमिन्द्रे कामा अयंसत। (निरु०७.२) 

इराशब्देनान्नं पूथिव्यादिकमुच्यते। तहारणात्तहानात्तद्वारणात्‌। चन्द्रलोकस्य प्रकाशाय द्रवणात्तत्र 
रमणादित्यर्थनेन्द्रशब्दात्‌ सूर्य्यलोको गृह्मते। तथा सर्वेषां भूतानां प्रकाशनात्‌ प्राणैर्जीवस्योपकरणादस्य 
सर्वस्य जगत उत्पादनाद्‌ दर्शनहेतोश्च सर्वेश्वर्य्ययोगाद्‌ दुष्टानां शत्रूणां विनाशकाद्‌ दूरे गमकत्वाद्‌ यज्वनां 
रक्षकत्वाच्चेत्यर्थादिन्द्रशब्देनेधरस्य ग्रहणम्‌। एवं परमेश्वराद्विना किञ्चिदपि वस्तु न पवते। तथा 
सूर्य्याकर्षणेन विना कश्‍चिदपि लोको नैव चलति तिष्ठति वा। 

प्र तुविद्युम्मस्य॒ स्थविरस्य॒ घृष्वर्टिवो ररप्शे महिमा पुथिव्या:। नास्य शत्रुर्न प्रतिमानंमस्ति न 
प्रतिष्ठिः पुरुपायस्य सह्मो:॥ (क०६.१८.१२) यस्यायं महाप्रकाशस्य वृद्धस्य सर्वपदार्थानां जगदुत्पत्तो 
सक्चर्षकर्तु: सहनशीलस्य बहुपदार्थनिर्मातुरिन्द्रस्य परमैश्वर्य्यवत: परमेश्वरस्य सूर्य्यलोकस्य सृष्टेमध्ये 
महिमा प्रकाशते तस्यास्य न कश्‍चिच्छत्रु:, न किज्चित्परिमाणसाधनमर्थादुपमानं नैकत्राधिकरणं चास्ति, 
इत्यनेनोभावर्थो गृह्येते । 

(आयाहि) समन्तात्प्राप्तो भव भवति वा (चित्रभानो) चित्रा आश्‍चर्यभूता भानवो दीप्तयो यस्य 
स: (सुता:) उत्पन्ना मूर्तिमन्तः पदार्था: (इमे) विद्यमाना: (त्वायव:) त्वां तं वोपेता: । छन्दसीण:। 
(उणा०१.२) इत्यौणादिके उणूप्रत्यये कृते आयुरिति सिध्यति। त्वदित्यत्र छान्दसो वर्णलोपो वेत्यनेन 
तकारलोप:। (अण्वीभिः) कारणे:, प्रकाशावयवे: किरणेरडगुलिभिर्वा। वबोतो गुणवचनात्‌| 
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(अष्टा०४.१.४४) अनेन डीषि प्राप्ते व्यत्ययेन डीन। (तना) विस्तृतधनप्रदा: । तनेति धननामसु पठितम्‌| 
(निरु०२.१०) अत्र सुपां सुलुगित्यनेनाकारादेश: । (पूतास:) शुद्धाः शोधिताश्‍्च॥। ४॥ 

अन्वय:-हे चित्रभानो इन्द्र परमेश्वर! त्वमस्मानायाहि कृपया प्राप्नुहि, येन भवता इमे 
अण्वीभिस्तता  पुष्कलद्रव्यदाः  पूतासस्त्वायवः सुता उत्पादिता पदार्था वर्न्ते 
तैर्गहीतोपकारानस्मान्सम्पादय। तथा यो5यमिन्द्र: स्वगुणै: सर्वान्‌ पदार्थानायाति प्राप्नोति तेनेमे अण्वीभिः 
किरणकारणावयवेस्तना विस्तृतप्राप्तिहेतवस्त्वायवस्तन्निमित्तप्राप्तायुष: पूतास: सुता: संसारस्था: पदार्था: 
प्रकाशयुक्‍ता: क्रियन्ते तैरिति पूर्ववत्‌॥ ४॥ 

भावार्थः-अत्र श्लेषालड्वारेणेश्वरस्य सूर्य्यस्य वा यानि कर्माणि प्रकाश्यन्ते तानि 
परमार्थव्यवहारसिद्धये मनुष्ये: समुपयोक्‍्तव्यानि सन्तीति॥ ४॥ 

पदार्थः-(चित्रभानो) हे आश्‍चर्य्यप्रकाशयुक्‍त (इन्द्र) परमेश्वर! आप हमको कृपा करके प्राप्त 
हूजिये। कैसे आप हें कि जिन्होंने (अण्वीभिः) कारणों के भागों से (तना) सब संसार में विस्तृत 
(पूतास:) पवित्र और (त्वायव:) आपके उत्पन्न किये हुए व्यवहारों से युक्‍त (सुता:) उत्पन्न हुए 
मूर्तिमान्‌ पदार्थ उत्पन्न किये हे, हम लोग जिनसे उपकार लेनेवाले होते हे, इससे हम लोग आप ही के 
शरणागत हें। 

दूसरा अर्थ-जो सूर्य्य अपने गुणों से सब पदार्थां को प्राप्त होता हे, वह (अण्वीभिः) अपनी 
किरणों से (तना) संसार में विस्तृत (त्वायव:) उसके निमित्त से जीनेवाले (पूतास:) पवित्र (सुता:) 
संसार के पदार्थ है, वही इन उनको प्रकाशयुक्‍त करता हे॥ ४॥ 

भावार्थ:-यहां श्लेषालड्ठार समझना। जो-जो इस मन्त्र में परमेश्वर और सूर्य्य के गुण और कर्म 
प्रकाशित किये गये हें, इनसे परमार्थ और व्यवहार की सिद्धि के लिये अच्छी प्रकार उपयोग लेना सब 
मनुष्यों को योग्य हे॥ ४॥ 

अथेन्द्रशब्देनेश्वर उपदिश्यते। 
ईश्वर ने अगले मन्त्र में अपना प्रकाश किया है- 

इन्द्रायाहि धियेषितो विप्रजूतः सुतावंत:। 

उप ब्रह्माणि वाघ्त:॥। ५॥ 

इन्द्र: आ। याहि। धिया। इषित:। विप्र$जूत:। सुत$वंत:। उप ब्रह्माणि। वाघत॑:॥ ५॥ 

पदार्थः- (इन्द्र) परमेश्वर! (आयाहि) प्राप्तो भव (धिया) प्रकृष्टज्ञानयुक्त्या बुद्धयोत्तमकर्मणा वा 
(इषित:) प्रापयितव्य: (विप्रजूतः) वितप्रेर्मेधाविभिर्वि्ठद्धिर्ात:। विप्र इति मेधाविनामसु पठितम्‌ 
(निघं०३.१५) (सुतावत:) प्राप्तपदार्थविद्यान्‌ (उप) सामीप्ये (ब्रह्माणि) विज्ञातवेदार्थान्‌ ब्राह्मणान्‌ | ब्रह्म 


डर क्रग्वेदभाष्यम्‌ 
वै ब्राह्मण:। (श०ब्रा०१३.१.५.३) (वाघतः) यज्ञविद्यानुष्टानेन सुखसम्पादिन क्रत्विज:। वाघत इति 
क्रत्विडनामसु पठितम्‌। (निघं०३.१८) ॥५॥ 

अन्वय:-हे इन्द्र! धियेषित: विप्रजूतस्त्वं सुतावतो ब्रह्माणि वाघतो विदुष उपायाहि॥५॥ 

भावार्थ:-मनुष्येर्मूलकारणस्येश्वरस्य संस्कृतया बुद्धया विज्ञानत: साक्षात्प्राप्ति: कार्य्या। नेवं 
विना$यं केनचिन्मनुष्येण प्राप्तुं शक्‍य इति॥५॥ 

पदार्थः- (इन्द्र) हे परमेश्वर ! (धिया) निरन्तर ज्ञानयुक्‍त बुद्धि वा उत्तम कर्म से (इषित:) प्राप्त 
होने और (विप्रजूतः) बुद्धिमान्‌ विद्वान्‌ लोगों के जानने योग्य आप (ब्रह्माणि) ब्राह्मण अर्थात्‌ जिन्होंने 
वेदों का अर्थ और (सुतावत:) विद्या के पदार्थ जाने हो, तथा (वाघत:) जो यज्ञविद्या के अनुष्ठान से सुख 
उत्पन्न करनेवाले हों, इन सबों को कृपा से (उपायाहि) प्राप्त हूजिये।॥|५॥ 

भावार्थः-सब मनुष्यों को उचित हे कि जो सब कार्य्यजगत्‌ की उत्पत्ति करने में आदिकारण 
परमेश्वर है, उसको शुद्ध बुद्धि विज्ञान से साक्षात्‌ करना चाहिये॥५॥ 

अथेन्द्रशब्देन वायुरुपदिश्यते। 
ईश्वर ने अगले मन्त्र में भौतिक वायु का उपदेश किया हे- 

इन््रायांहि तूतुजान उप ब्रह्माणि हरिव:। 

सुते दंधिष्व नश्‍चन॑:॥६॥ ५॥ 

इन्द्र: आ। याहि। तूतुजान:। उप ब्रह्माणि। हरिव:। सुते। दधिष्व। न:। चन: ॥६॥ 

पदार्थ:-(इन्द्र) अयं वायु: । व्श्वलिंभि: सोम्यं मध्वग्न इन्द्रॅंण वायुना। (क्र०१.१५.१०) अनेन 
प्रमाणेनेन्द्रशब्देन वायुर्गह्मते। (आ) समन्तात्‌ (याहि) याति समन्तात्‌ प्रापयति (तूतुजान:) त्वरमाण: । 
तूतुजान इति क्लिप्रनामसु पठितम्‌ (निघं०२.१५) (उप) सामीप्यम्‌ (ब्रह्माणि) वेदस्थानि स्तोत्राणि 
(हरिव:) वेगाद्यश्ववान्‌। हरयो हरणनिमित्ता: प्रशस्ताः किरणा विद्यन्ते यस्य स:। अत्र प्रशंसायां मतुप्‌। 
मतुवसो रु: ससम्बुद्धो छन्दसीत्यनेन रुत्वविसर्जनीयौ। छन्दसीर: इत्यनेन वत्वम्‌। हरी इन्द्रस्य। 
(निघं०१.१५) (सुते) आभिमुख्यतयोत्पन्नौ वाग्व्यवहारौ (दधिष्व) दधते (न:) अस्मभ्यमस्माकं वा 
(चन:) अन्नभोजनादिव्यबहारम्‌|॥६॥ 

अन्वय:-यो हरिवो वेगवान्‌ तूतुजान इन्द्रो वायु: सुते ब्रह्माण्यायाहि समन्तात्‌ प्राप्मोति स एव 
चनो दघिष्व दधते॥६॥ 

भावार्थ:-मनुष्येरयं वायु: शरीरस्थ: प्राण: सर्वचेष्टानिमित्तो5न्नपानादानयाचनविसर्जनधातु- 
विभागाभिसरणहेतुर्भूत्वा पुष्टिवृद्धिक्षपकरो5स्तीति बोध्यम्‌॥॥६॥ 

इति पन्चमो वर्ग:॥ 


अष्टक-१। अध्याय-१। वर्ग-५-६ मण्डल-१। अनुवाक-१ | सूक्त-३ डर 


पदार्थ:-(हरिव:) जो वेगादिगुणयुक्‍त (तूतुजान:) शीघ्र चलनेवाला (इन्द्र) भौतिक वायु हे, वह 
(सुते) प्रत्यक्ष उत्पन्न वाणी के व्यवहार में (न:) हमारे लिये (ब्रह्माणि) वेद के स्तोत्रों को (आयाहि) 
अच्छी प्रकार प्राप्त करता हे, तथा बह (न:) हम लोगों के (चन:) अन्नादि व्यवहार को (दधिष्व) धारण 
करता है॥६॥ 

भावार्थ:-जो शरीरस्थ प्राण हे वह सब क्रिया का निमित्त होकर खाना पीना पकाना ग्रहण करना 
और त्यागना आदि क्रियाओं से कर्म का कराने तथा शरीर में रुधिर आदि धातुओं के विभागों को जगह- 
जगह में पहुंचानेवाला है, क्योंकि वही शरीर आदि की पुष्टि वृद्धि और नाश का हेतु है॥६॥ 

यह पाँचवां वर्ग समाप्त हुआ।॥ 
अथेश्वरः प्राणिनां मध्ये ये विठ्ठांसः सन्ति तेषां कर्त्तव्यलक्षणे उपदिशति। 
ईश्वर ने अगले मन्त्र में विद्ठानो के लक्षण और आचरणों का प्रकाश किया है- 

ओमांसशचर्षणीधृतो विश्वे देवास आ ग॑त। 

दाश्चांसो दाशुष॑ः सुतम्‌॥७॥ 

ओमांस:। चर्षणि$धृतः। विश्वे। देवास:। आ। गत। दाश्वांसः। दाशुरषः। सुतम्‌॥ ७॥ 

पदार्थ:-(ओमास:) रक्षका ज्ञानिनो विद्याकामा उपदेशप्रीतयो विज्ञानतृप्तयो याथातथ्यावगमा: 
शुभगुणप्रवेशा: सर्वविद्याश्राविण: परमेश्वरप्राप्तो व्यवहारे च पुरुषार्थिन: शुभविद्यागुणयाचिन: क्रियावन्त: 
सर्वोपकारमिच्छुका विज्ञाने प्रशस्ता आप्ता: सर्वशुभगुणालिक्विनो दुष्टयुणहिंसका: शुभगुणदातार: 
सौभाग्यवन्तो ज्ञानवृद्धा:। अव रक्षणगतिकान्तिप्रीतितृप्त्यवगमप्रवेशश्रवणस्वाम्यर्थयाचनक्रियेच्छादीत्य- 
वाप्त्यालिड्नहिसादानभागवृद्धिषु। अविसिविसिशुषिभ्य: कित्‌ इत्यनेनौणादिकेन सूत्रेणावधातोरोम्‌ शब्द: 
सिध्यति। ओमास इति पदनामसु पठितम्‌। (निघं०४.३) (चर्षणीधृत:) सत्योपदेशेन मनुष्येभ्यः सुखस्य 
धर्तार: । चर्षणय इति मनुष्यनामसु पठितम्‌। (निघं०२.३) (विश्वेदेवासः) देवा दीव्यन्ति विश्वे सर्वे च ते 
देवा विद्वांसश्‍च ते। विश्वेदेवा इति पदनामसु पठितम्‌। (निघं०५.६) (आ गत) समन्तात्‌ गमयत। इत्यत्र 
गमधातोर्जानार्थ: प्रयोग: (दाश्वांस:) सर्वस्याभयदातार: । दाश्वान्‌ साह्मान्‌ मीढवांश्‍्च। (अष्टा०६.१.१२) 
अनेनायं दानार्थादाशे: कक्‍्वसुप्रत्ययान्तो निपातित:। (दाशुषः) दातुः (सुतम्‌) यत्सोमादिकं ग्रहीतुं विज्ञान 
प्रकाशयितुं चाभीष्टं वस्तु । 

निरुक्तकार एनं मन्त्रमेबें समाचष्टे-अवितारो वा$वनीया वा मनुष्यधृतः सर्वे च देवा 
इहागच्छत, दत्तवन्तो दत्तवत: सुतमिति। तदेतदेकमेव वैश्वदेवं गायत्रं तूचं दशतयीषु विद्यते। यत्तु 
किंचिद्ठहुदेवतं तद्वेश्वदेवानां स्थाने युज्यते, यदेव विश्वलिड़ुमिति शाकपूणिरनत्यन्तगतस्त्वेष उद्देशो भवति 
बधुरेक इति दश द्विपदा अलिड्माभूतांशः काश्यप आश्विनमेकलिड्रमभितष्टीयं सूक्तमेकलिडम्‌। 


डड क्रग्वेदभाष्यम्‌ 
(निरु०१२.४०) अत्र रक्षाकरत्तार: सर्वे रक्षणीयाश्‍च सर्वे विद्वांस: सन्ति, ते च सर्वेभ्यो विद्याविज्ञानं 
दत्तवन्तो भवन्त्विति॥॥७॥ 

अन्वय:-हे ओमासश्चर्षणीधृतो दाश्वांसो विश्वेदेवास:ः सर्वे विद्ठांसो दाशुष: सुतमागत 
समन्तादागच्छत।॥॥७॥ 

भावार्थ:-ईथवरो विदुष: प्रत्याज्ञां ददाति-यूयमेकत्र विद्यालये चेतस्ततो वा भ्रमणं कुर्वन्तः 
सन्तो5ज्ञानिनो जनान्‌ विदुष: सम्पादयत। यत: सर्वे मनुष्या विद्याधर्मसुशिक्षासत्क्रियावन्तो भूत्वा सदैव 
सुखिन: स्युरिति॥७॥ 

पदार्थः:-(ओमास:) जो अपने गुणों से संसार के जीवों की रक्षा करने, ज्ञान से परिपूर्ण, विद्या 
और उपदेश में प्रीति रखने, विज्ञान से तृप्त, यथार्थ निश्‍चययुक्‍त, शुभगुणों को देने और सब विद्याओं 
को सुनाने, परमेश्वर के जानने के लिये पुरुषार्थी, श्रेष्ठ विद्या के गुणों की इच्छा से दुष्ट गुणों के नाश 
करने, अत्यन्त ज्ञानवान्‌ (चर्षणीधृतः) सत्य उपदेश से मनुष्यो के सुख के धारण करने और कराने 
(दाश्वांस:) अपने शुभ गुणों से सबको निर्भय करनेहारे (विश्वदेवासः) सब विद्वान्‌ लोग हे, वे (दाशुष:) 
सज्जन मनुष्यों के सामने (सुतम) सोम आदि पदार्थ और विज्ञान का प्रकाश (आ गत) नित्य करते 
रहें॥७॥ 

भावार्थः-ईश्वर विद्ठानों को आज्ञा देता हे कि-तुम लोग एक जगह पाठशाला में अथवा इधर- 
उधर देशदेशान्तरों में भ्रमते हुए अज्ञानी पुरुषों को विद्यारूपी ज्ञान देके विद्वान्‌ किया करो, कि जिससे 
सब मनुष्य लोग विद्या धर्म और श्रेष्ठ शिक्षायुक्‍्त होके अच्छे-अच्छे कर्मा से युक्‍त होकर सदा सुखी 
रहें॥७॥ 

पुनस्तानेवोपदिशति। 
ईश्वर ने फिर भी उन्हीं विद्ठानों का प्रकाश अगले मन्त्र में किया है- 

विश्वे देवासो अप्तुरः सुतमागन्त तूर्णय:। 

उस्रा इंब स्वस॑राणि॥८॥ 

विश्वे। देवास॑:। अप्तुरः। सुतम्‌ आ। गन्त। तूर्णय:। उस्राः5ईव। स्वसराणि॥ ८॥ 

पदार्थः:-(विश्वे) समस्ता: (देवास:) विद्यावन्त: (अप्तुरः) मनुष्याणामप: प्राणान्‌ तुतुरति 
विद्यादिबलानि प्राप्नुवन्ति प्रापयन्ति च ते। अयं शीत्रार्थस्य तुरे: क्विबन्त: प्रयोग:। (सुतम्‌) 
अन्त:करणाभिगतं विज्ञानं कर्तुम्‌ (आगन्त) आगच्छत। अयं गमेर्लोटो मध्यमबहुवचने प्रयोग: । बहुलं 
छन्दसि। (अष्टा०२.४.७३) इत्यनेन शपो लुकि कृते तप्तनप्तनथनाशच। (अष्टा०७.१.४५) इति तबादेशे 
पित्वादनुनासिकलोपाभाव:। (तूर्णय:) सर्वत्र विद्यां प्रकाशयितुं त्वरमाणा: । जित्वरा सम्भ्रमे इत्यस्मात्‌ 
वबहिश्रिश्रुयुदुग्लाहात्वरिभ्यो नित! (उणा०४.५३) अत्र नेरनुवर्ततनात्तूर्णिरिति सिद्धम्‌। (उस्ररा इव) 


अष्टक-१। अध्याय-१। वर्ग-५-६ मण्डल-१। अनुवाक-१ | सूक्त-३ डप 


सूर्य्यकिरणा इव। उस्त्रा इति रशसमिनामसु पठितमा (निरु०१.५) (स्वसराणि) अहानि। 
स्वसराणीत्यहर्नामसु पठितम्‌। (निरु०१.९)॥८॥ 

अन्वय:-हे अप्तुरस्तूर्णयो विश्वेदेवा यूयं स्वसराणि प्रकाशयितुं उस्त्रा:ः किरणा इव सुतं 
कर्मोपासनाज्ञानरूपं व्यवहारं प्रकाशयितुमागन्त नित्यमागच्छत समन्तात्प्राप्नुत ॥॥८॥ 

भावार्थ:-अत्रोपमालड्ार:। ईश्वरेणेतन्मन्त्रेणेयमाज्ञा दत्ता-हे सर्वे विठ्ठांसो नैव युष्माभिः 
कदाचिदपि विद्यादिशुभगुणप्रकाशकरणे विलम्बालस्ये कर्त्तव्ये। यथा दिवसे सर्वे मूर्तिमन्त: पदार्था: 
प्रकाशिता भवन्ति तथैव युष्माभिरपि सर्वे विद्याविषया: सदैव प्रकाशिता कार्य्या इति॥८॥ 

पदार्थ:-हे (अप्तुर:) मनुष्यों को शरीर और विद्या आदि का बल देने, और (तूर्णय:) उस विद्या 
आदि के प्रकाश करने में शीघ्रता करनेवाले (विश्वेदेवासः) सब विद्वान्‌ लोगो! जैसे (स्वसराणि) दिनों 
को प्रकाश करने के लिये (उस्तरा इव) सूर्य्य की किरण आती-जाती हे, वैसे ही तुम भी मनुष्यों के समीप 
(सुतम्‌) कर्म, उपासना और ज्ञान को प्रकाश करने के लिये (आगन्त) नित्य आया-जाया करो॥८॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में उपमालड्लार हे। ईश्वर ने जो आज्ञा दी है, इसको सब विद्ठान्‌ निश्‍चय 
करके जान लेवें कि विद्या आदि शुभगुणों के प्रकाश करने में किसी को कभी थोड़ा भी विलम्ब वा 
आलस्य करना योग्य नहीं है। जैसे दिन की निकासी में सूर्य्य सब मूर्तिमान्‌ पदार्थों का प्रकाश करता हे, 
वैसे ही विद्वान्‌ लोगों को भी विद्या के विषयों का प्रकाश सदा करना चाहिये ८॥ 

एते कीदृशस्वभावा भूत्वा कि सेवेरन्नित्युपदिश्यते। 
विद्वान्‌ लोग कैसे स्वभाववाले होकर कैसे कर्मा को सेवे, इस विषय को ईश्वर ने अगले मन्त्र में 
दिखाया है- 

विश्वे देवासो अस्त्रिध एहिंमायासो अदुर्हः। 

मेध॑ जुषन्त वह्हय:॥ ९॥ 

विश्वे। देवास॑:। अस्रिध:। एहिंडमायास:। अद्रुह॑ः। मेध॑म्‌ जुषन्त। वहय:॥ ९॥ 

पदार्थः-(विश्वे) समस्ता: (देवास:) वेदपारगा: (अस्त्रिधः) अक्षयविज्ञानवन्त:। क्षयार्थस्य 
नञपूर्वकस्य स्त्रिधे: क्विबन्तस्य रूपम्‌। (एहिमायास:) आसमनम्ताच्चेष्टायां प्रज्ञा येषां ते। 
चेष्टार्थस्याड्पूर्वस्य ईहधातोः सर्वधातुभ्य इन्‌| (उणा०४.११९ ) इतीन्प्रत्ययान्तं रूपम्‌। मायेति प्रज्ञानामसु 
पठितम्‌। (निघं०३.९) (अद्रुहः) द्रोहरहिता: (मेधम्‌) ज्ञानक्रियामयं शुद्ध यज्ञं सर्वेविह्द्धि: शुभैेर्गुणे: 
कर्मभिर्वा सह सद्धमम्‌। मेध इति यज्ञनामसु पठितम्‌ा (निघं०३.१७) (जुषन्त) प्रीत्या सेवध्वम्‌। 
(वह्ृय:) सुखस्य वोढार: । अयं वहेर्निप्रत्ययान्त: प्रयोग: वहयो वोढार:। (निरु०८.३)॥९॥ 


४ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

अन्वय:-हे एहिमायासो5स्रिधो5दुहो वह्यो विश्वेदेवासो भवन्तो ज्ञानक्रियाभ्यां मेधं सेधनीयं यजञं 
जुषन्त॥९॥ 

भावार्थः-ईश्वर आज्ञापयति-भो विद्वांस: ! परक्षयद्रोहरहिता विशालविद्यया क्रियावन्तो भूत्वा 
सर्वेभ्यो मनुष्येभ्यो विद्यासुखयो: सदा दातारो भवन्त्विति॥ ९॥ 

पदार्थ:-(एहिमायास:) हे क्रिया में बुद्धि रखनेवाले (अस्त्रिध:) दृढ़ ज्ञान से परिपूर्ण (अद्रुहः) 
द्रोहरहित (वहूय:) संसार को सुख पहुंचानेवाले (विश्वे) सब (देवास:) विद्वान्‌ लोगो! तुम (मेधम्‌) ज्ञान 
और क्रिया से सिद्ध करने योग्य यज्ञ को प्रीतिपूर्वक यथावत्‌ सेवन किया करो॥९॥ 

भावार्थ:-ईश्वर आज्ञा देता हे कि-हे विठ्ठान्‌ लोगो! तुम दूसरे के विनाश और द्रोह से रहित तथा 
अच्छी विद्या से क्रियावाले होकर सब मनुष्यों को सदा विद्या से सुख देते रहो॥९॥ 

तैः कोदृशी वाक॒ प्राप्तमेष्ठव्येत्युपदिश्यते। 
विद्ठानों को किस प्रकार की वाणी की इच्छा करनी चाहिये, इस विषय को अगले मन्त्र में ईश्वर ने 
कहा हे- 

पावका नः सरस्वती वार्जेभिर्वाजिनीवती। 

यज्ञ वष्टु धियावसु:॥ १०॥ 

पावका। न:। सरंस्वती। वाजेंभि:। वाजिनी$वती। य॒ज्ञम्‌| वष्टा। धिया$वंसु:॥ १०॥ 

पदार्थः-(पावका) पावं पवित्रकारकं व्यवहारं काययति शब्दयति या सा। 'पूज्‌ पवने' 
इत्यस्माद्धावार्थे घञ्‌। तस्मिन्‌ सति 'कै शब्दे' इत्यस्मात्‌ आतो$नुपसर्गे कः। (अष्टा०३.२.३) 
उपपदमतिड्] (अष्टा०२.२.१९) इति समास:। (न:) अस्माकम्‌ (सरस्वती) सरस: प्रशंसिता ज्ञानादयो 
गुणा विद्यन्ते यस्यां सा सर्वविद्याप्रापिका वाक्‌। सर्वधातुभ्यो$सुना| (उणा०४.१८९) अनेन गत्यर्थात्‌ 
सृधातोरसुन्प्रत्यय: । सरन्ति प्राप्नुवन्ति सर्वा विद्या येन तत्सर:। अस्मात्प्रशंसायां मतुप्‌। सरस्वतीति 
वाडूनामसु पठितम्‌। (निघं १.११) (वाजेभि:) सर्वविद्याप्राप्ति-निमित्तेरन्नादिभिः सह । वाज इत्यन्ननामसु 
पठितम्‌| (निरु०२.७) €वाजिनीवती) सर्वविद्यासिद्धक्रियायुक्ता। वाजिन: क्रियाप्राप्तिहेतवो 
व्यवहारस्तद्वती। वाजिन इति पदनामसु पठितम्‌। (निघं०५.६) अनेन वाजिनीति गमनार्था प्राप्त्यर्था च 
क्रिया गृह्यते। (यज्ञम) शिल्पिविद्यामहिमानं कर्म च। यज्ञो वै महिमा। (श०ब्रा०६.२.३.१८) यज्ञो वै 
कर्म) (श०ब्रा०0१.१.२.१) (वष्टु) कामसिद्धिप्रकाशिका भवतु। (धियावसुः) शुद्धकर्मणा सहवासप्रापिका । 
तत्पुर्षे कृति बहुलमा (अष्टा०६.३.१४) अनेन तृतीयातत्पुरुषे विभक्त्यलुक्‌ सायणाचार्य्यस्तु 
बहुत्रीहिसमासमड्ञीकृत्य छान्दसो5लुगिति प्रतिज्ञातवान्‌। अत एवेतद्‌ भ्रान्त्या व्याख्यातवान्‌ | 

इमामृचं निरुक्तकार एवं समाचष्टे-पावका न: सरस्वत्यन्नेरन्नवती यज्ञं वष्ट॒ धियावसुः 
कर्मवसुः। (निरु०११.२६) अत्रान्नवतीति विशेष:॥१०॥ 


अष्टक-१। अध्याय-१। वर्ग-५-६ मण्डल-१। अनुवाक-१ | सूक्त-३ ड्छ 


अन्वय:-या वाजेभिर्वाजिनीवती धियावसुः पावका सरस्वती वागस्ति सास्माकं 
शिल्पविद्यामहिमानं कर्म च यज्ञं वष्टु तत्प्रकाशयित्री भवतु|॥ १०॥ 

भावार्थ:-ईश्वरो$भिवदति-सर्वेर्मनुष्ये: सत्याभ्यां विद्याभाषणाभ्यां युक्‍ता क्रियाकुशला 
सर्वोपकारिणी स्वकीया वाणी सदैव सम्भावनीयेति॥ १०॥ 

पदार्थ:-(वाजेभि:) जो सब विद्या की प्राप्ति के निमित्त अन्न आदि पदार्थ हे, और जो उनके 
साथ (वाजिनीवती) विद्या से सिद्ध की हुई क्रियाओं से युक्‍त (धियावसुः) शुद्ध कर्म के साथ वास देने 
और (पावका) पवित्र करनेवाले व्यवहारों को चितानेवाली (सरस्वती) जिसमें प्रशंसा योग्य ज्ञान आदि 
गुण हों ऐसी उत्तम सब विद्याओं को देनेवाली वाणी है, वह हम लोगों के (यज्ञम) शिल्पविद्या के महिमा 
और कर्मरूप यज्ञ को (वष्टु) प्रकाश करनेवाली हो॥ १०॥ 

भावार्थ:-सब मनुष्यों को चाहिये कि वे ईश्वर की प्रार्थना और अपने पुरुषार्थ से सत्य विद्या और 
सत्य वचनयुक्‍त कामां में कुशल और सब के उपकार करनेवाली वाणी को प्राप्त रहे, यह ईश्वर का 
उपदेश हे॥१०॥ 

पुनः सा कीदृशीत्युपदिश्यते। 
ईश्वर ने वह वाणी किस प्रकार की हे, इस बात का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे- 

चोदवित्री सून्रतांनां चेतन्ती सुमतीनाम्‌ 

यज्ञं देधे सर॑स्वती॥ १९॥ 

चोदयित्री। सूत्रतांनाम्‌| चेत॑न्ती। सु5मतीनाम्‌| य॒ज्ञम। दधे। सर॑स्वती॥ १९॥ 

पदार्थः:-(चोदयित्री) शुभगुणग्रहणप्रेरिका (सूनृतानाम्‌) सुतरामूनयत्यनृतं यत्कर्म तत्‌ सून्‌ तदृतं 
यथार्थ सत्यं येषां ते सूनृतास्तेषाम्‌|। अत्र 'ऊन परिहाणे' अस्मात्‌ क्विप्‌ चेति क्विप्‌। (चेतन्ती) 
सम्पादयन्ती सती (सुमतीनाम्‌) शोभना मतिर्बुद्धिर्येषां ते सुमतयस्तेषां विदुषाम्‌ (यज्ञम) पूर्वोक्तम्‌। (दधे) 
दधाति। छन्दसि लुड्लड्लिट:। (अष्टा०३.४.६) अनेन वर्त्तमाने लिट्॥११॥ 

अन्वय:-या सूनृतानां सुमतीनां विदुषां चेतन्ती चोदयित्री सरस्वत्यस्ति, सैव वेदविद्या संस्कृता 
वाक्‌ यज्ञं दधे दधाति॥११॥ 

भावार्थ:-या किलाप्तानां सत्यलक्षणा पूर्णविद्यायुक्‍्ता छलादिदोषरहिता यथार्थवाणी वर्तते, सा 
मनुष्याणां सत्यज्ञानाय भवितुमर्हति नेतरेषामिति॥ ११॥ 

पदार्थ:-(सूनृतानाम) जो मिथ्या वचन के नाश करने, सत्य वचन और सत्य कर्म को सदा 
सेवन करने (सुमतीनाम्‌) अत्यन्त उत्तम बुद्धि और विद्यावाले विठ्ठानों की (चेतन्ती) समझने तथा 


शट क्रग्वेदभाष्यम्‌ 
(चोदयित्री) शुभगुणों को ग्रहण करानेहारी (सरस्वती) वाणी हे, वही सब मनुष्यों के शुभ गुणों के 
प्रकाश करानेवाले यज्ञ आदि कर्म धारण करनेवाली होती हे॥११॥ 

भावार्थः:-जो आप्त अर्थात्‌ पूर्ण विद्यायुक्‍त और छल आदि दोषरहित विद्वान्‌ मनुष्या की सत्य 
उपदेश करानेवाली यथार्थ वाणी हे, वही सब मनुष्यों के सत्य ज्ञान होने के लिये योग्य होती हे, 
अविह्ठानों की नहीं॥११॥ 

पुनः सा कीदृशीत्युपदिश्यते 
ईश्वर ने फिर भी वह वाणी कैसी हे, इस बात का प्रकाश अगले मन्त्र में किया हे- 

महो अर्ण: सरस्वती प्रचेतयति केतुना। 

धियो विश्वा वि रांजति॥ १२॥६॥ १॥ 

मह:। अर्ण:। सर॑स्वती। प्रा चेतयति। केतुना| धिय:। विश्वा:। वि। राजति॥ १२॥ 

पदार्थः:-(महः) महत्‌। अत्र सर्वधातुभ्यो$सुन्नित्यसुन्प्रत्यय:। (अर्ण:ः) जलार्णवमिव 
शब्दसमुद्रम्‌। उदके नुटू चा] (उणा०४.१९७) अनेन सूत्रेणार्तेरसुन्प्रत्यय: । अर्ण इत्युदकनामसु पठितम्‌। 
(निघं०१.१२) (सरस्वती) वाणी (प्र) प्रकृष्टार्थ (चेतयति) सम्यडू ज्ञापयति (केतुना) शोभनकर्मणा 
प्रज्नया वा। केतुरिति प्रज्ञानामसु पठितम्‌। (निघं०३.९) (धिय:) मनुष्याणां धारणावतीर्बुद्धी: (विश्वा :) 
सर्वा: (वि) विशेषार्थे (राजति) प्रकाशयति । अत्रान्तर्भावितो ण्यर्थः । 

निरुक्तकार एनं मन्त्रमेवं समाचष्टे-महदर्णः सरस्वती प्रचेतयति प्रज्ञापयति केतुना कर्मणा 
प्रज्नया वेमानि च सर्वाणि प्रज्ञानान्यभिविराजति वागर्थेष॒ विधीयते तस्मान्माध्यमिकां वाचं मन्यन्ते 
वाग्वाख्याता। (निरु०११.२७)॥१२॥ 

अन्वय:-या सरस्वती केतुना महदर्णः खलु जलार्णवमिव शब्दसमुद्रं प्रकृष्टतया सम्यग्‌ ज्ञापयति 
सा प्राणिनां विश्वा धियो विराजति विविधतयोत्तमा बुद्धी: प्रकाशयति॥ १२॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकोपमेयलुप्तोपमालड्ठार:। यथा वायुना चालित: सूर्य्येण प्रकाशितो 
जलरत्नोर्मिसहितो महान्‌ समुद्रो5$नेकेव्यवहाररत्नप्रदो वर्तते तथैवास्याकाशस्थस्य वेदस्थस्य च महत: 
शब्दसमुद्रस्य प्रकाशहेतुर्वेदवाणी विदुषामुपदेशश्चेतरेषां मनुष्याणां यथार्थतया मेधाविज्ञानप्रदो 
भवतीति॥१२॥ 

सूक्तद्रयसम्बन्धिनो5र्थस्योपदेशानन्तरमनेन तृतीयसूक्तेन क्रियाहेतुविषयस्याश्विशब्दार्थमुक्‍त्वा 
तत्सिद्विकर्तृणां विदुषां स्वरूपलक्षणमुक्त्वा विद्ठद्धवनहेतुना सरस्वतीशब्देन सर्वविद्याप्राप्तिनिमित्तार्था 
वाकू प्रकाशितेति  वेदितव्यम|  ह्वितीयसूक्तोक्‍्तानां वाय्विन्द्रादीनामर्थानां सम्बन्धे 
तृतीयसूक्तप्रतिपादितानामश्रिविठ्ठत्सरस्वत्यर्थानामन्वयाद्‌ ह्रितीयसूक्तोक्‍्तार्थेन सहास्य 
तृतीयसूक्तोक्‍्तार्थस्य सड्ठतिरस्तीति बोध्यम्‌। 
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अस्य सूक्तस्यार्थः सायणाचार्य्यादिभिरन्यथैव वर्णित: । तत्र प्रथमं तस्यायं भ्रम:-'द्विविधा हि 
सरस्वती विग्रहवद्देवता नदीरूपा च। तत्र पूर्वाभ्यामृग्भ्यां विग्रहवती प्रतिपादिता। अनया तु नदीरूपा 
प्रतिपाद्यते।' इत्यनेन कपोलकल्पनया5यमर्थो लिखित इति बोध्यम्‌। एवमेव व्यर्था कल्पना5 ध्यापक- 
बिलसनाख्यादीनामप्यस्ति। ये विद्यामप्राप्य व्याख्यातारो भवन्ति तेषामन्धवत्प्रवृत्तिर्भवतीत्यत्र 
किमाश्‍चर्य्यम्‌॥ 

इति प्रथमो$नुवाकस्तृतीयं सूक्तं षष्ठछच वर्ग: समाप्त:॥ 

पदार्थः-जो (सरस्वती) वाणी (केतुना) शुभ कर्म अथवा श्रेष्ठ बुद्धि से (महः) अगाध (अर्ण:) 
शब्दरूपी समुद्र को (प्रचेतयति) जनानेवाली है, वही मनुष्यों की (विश्वा:) सब बुद्धियों को विशेष करके 
प्रकाश करती हे॥१२॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकोपमेय लुप्तोपमालड्लार दिखलाया हे । जैसे वायु से तरद्धयुक्त और 
सूर्य्य से प्रकाशित समुद्र अपने रत्न और तरड्छों से युक्‍त होने के कारण बहुत उत्तम व्यवहार और रत्नादि 
की प्राप्ति में बड़ा भारी माना जाता हे, वैसे ही जो आकाश और वेद का अनेक विद्यादि गुणवाला 
शब्दरूपी महासागर को प्रकाश करानेवाली वेदवाणी का उपदेश है, वही साधारण मनुष्यों की यथार्थ 
बुद्धि का बढ़ानेबाला होता है॥१२॥ 

और जो दूसरे सूक्त की विद्या का प्रकाश करके क्रियाओं का हेतु अश्विशब्द का अर्थ और 
उसके सिद्ध करनेवाले विद्वानों का लक्षण तथा विठ्ठान्‌ होने का हेतु सरस्वती शब्द से सब विद्याप्राप्ति का 
निमित्त वाणी के प्रकाश करने से जान लेना चाहिये कि दूसरे सूक्त के अर्थ के साथ तीसरे सूक्त के अर्थ 
की सड्ठति हे । 

इस सूक्त का अर्थ सायणाचार्य्य आदि नवीन पणिडतों ने बुरी प्रकार से वर्णन किया हे। उनके 
व्याख्यानों में पहले सायणाचार्य्य का भ्रम दिखलाते हे। उन्होंने सरस्वती शब्द के दो अर्थ माने हें। एक 
अर्थ से देहवाली देवतारूप और दूसरे से नदीरूप सरस्वती मानी है। तथा उनने यह भी कहा हे कि इस 
सूक्त में पहले दो मन्त्र से शरीरवाली देवरूप सरस्वती का प्रतिपादन किया हे, और अब इस मन्त्र से 
नदीरूप सरस्वती को वर्णन करते हें। जैसे यह अर्थ उन्होंने अपनी कपोलकल्पना से विपरीत लिखा हे, 
इसी प्रकार अध्यापक विलसन की व्यर्थ कल्पना जाननी चाहिये। क्‍्योंकि जो मनुष्य विद्या के बिना किसी 
ग्रन्थ की व्याख्या करने को प्रवृत्त होते हे, उनकी प्रवृत्ति अन्धो के समान होती हे॥ 

यह प्रथम अनुवाक, तीसरा सूक्त और छठा वर्ग समाप्त हुआ॥ 


अथास्य दशर्चस्य चतुर्थसूक्तस्य मधुच्छन्दा क्रषि:। इन्द्रो देवता। १,२, ४-९ गायत्री; ३ 
विराड्गायत्री; १० निचृद्वायत्री च छन्द:। षड्ज: स्वर:॥ 
तत्र प्रथमयनेणोक्तविद्याप्रपर्त्य्धायिदुुपदिड्यते/ 
अब चौथे सूक्त का आरम्भ करते हे। ईश्वर ने इस सूक्त के पहिले मन्त्र में उक्‍्त-विद्या के पूर्ण 
करनेवाले साधन का प्रकाश किया है- 

सुरूपकृलुमूतये सुदुघांमिव गोदुहें। 
जुहूमसि द्यविद्यवि॥ १॥ 
सुरूप$कृतुम। ऊतयें। सुदुघामूइव। गोदुहे। जुहूमसि। द्यविद्यवि॥ १॥ 

पदार्थः:-(सुरूपकृत्नुम) य॒ इन्द्र: सूर्य्य: सर्वान्पदार्थान्‌ स्वप्रकाशेन स्वरूपान्‌ करोतीति तम्‌ । 
कृहनिभ्यां कृत्ु:। (उणा०३.२८) अनेन क्तनुप्रत्यय: । उपपदसमास: । इन्द्रो दिव इन्द्र ईशे परथिव्या:। 
(क०१०.८९.१०) नेन्द्रादृते पवते धाम किं चन॥ (%०९.६९.६, निरु०७.२) (निरु०७.२) अहमिन्द्रः 
परमेश्वर: सूर्य्यं पृथिवीं च ईशे रचितवानस्मीति तेनोपदिश्यते। तस्मादिन्द्राद्रिना किज्चिदपि धाम न पवते न 
पवित्रं भवति। (ऊतये) विद्याप्राप्तये। अवधातो: प्रयोग: । ऊतियूति०। (अष्टा०३.३.९७) अस्मिन्सूत्रे 
निपातित:। (सुदुघधामिव) यथा कश्चिन्मनुष्यो बहुदुग्धदात्र्या गोः पयो दुग्ध्वा स्वाभीष्टं प्रपूरयति तथा । 
दुहः कप घश्च। (अष्टा०३.२.७०) इति सुपूर्वाद दुहधातोः कप्प्रत्ययो घादेशश्‍्च। (गोदुहे) गोर्दोग्धे 
दुग्धादिकमिच्छवे मनुष्याय । सत्सूद्विष०। ( अष्टा०३.२.६१) इति सूत्रेण क्विपूप्रत्यय: । (जुहूमसि) स्तुम: । 
बहुलं छन्दसि। (अष्टा०२.४.७६) अनेन शप: स्थाने श्लु: । अभ्यस्तस्य च। (अष्टा०६.१.३३) अनेन 
सम्प्रसारणम्‌। सग्मसारणाच्च। (अष्टा०६.१.१०८) अनेन पूर्वरूपम्‌। हल:। (अष्टा०६.४.२) इति दीर्घ: । 
इदन्तो मसि। (अष्टा०७.१.४६) अनेन मसेरिकारागम:। (द्यविद्यवि) दिने दिने। नित्यवीप्सयो:। 
(अष्टा०८.१.४) अनेन हित्वम्‌। द्यविद्यवीत्यहर्नामसु पठितम्‌ (निघं०१.९)॥१॥ 

अन्वय:-गोदुहे दुग्धादिकमिच्छवे मनुष्याय दोहनसुलभां गामिव वयं द्यविद्यवि प्रतिदिनं 
सविद्यानां स्वेषामूतये विद्याप्राप्तये सुरूपकृत्नुमिन्द्रं परमेश्वर जुहूमसि स्तुम:।॥ १॥ 

भावार्थः-अत्रोपमालज्लार:। यथा मनुष्या गोर्दुग्धं प्राप्य स्वप्रयोजनानि साधयन्ति तथेव धार्मिका 
विद्वांस: परमेश्वरोपासनया श्रेष्ठविद्यादिगुणान्‌ प्राप्य स्वकार्य्याणि प्रपूरयन्तीति॥॥ १॥ 

पदार्थः:-जेसे दूध की इच्छा करनेवाला मनुष्य दूध दोहने के लिये सुलभ दुहानेवाली गौओं को 
दोहके अपनी कामनाओं को पूर्ण कर लेता हे, वैसे हम लोग (द्यविद्यवि) सब दिन अपने निकट स्थित 
मनुष्यों को (ऊतये) विद्या की प्राप्ति के लिये (सुरूपकृत्नुम) परमेश्वर जो कि अपने प्रकाश से सब 
पदार्थो को उत्तम रूपयुक्‍त करनेवाला है, उसकी (जुहूमसि) स्तुति करते हें॥ १॥ 


र द्र क्ट 
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भावार्थ:-इस मन्त्र में उपमालड्लार हे। जैसे मनुष्य गाय के दूध को प्राप्त होके अपने प्रयोजन 
को सिद्ध करते है, वैसे ही विद्वान्‌ धार्मिक पुरुष भी परमेश्वर की उपासना से श्रेष्ठ विद्या आदि गुणों को 
प्रापत होकर अपने-अपने कार्य्या को पूर्ण करते हें ॥१॥ 

अथेन्द्रशब्देन सूर्य्य उपदिश्यते। 
अगले मन्त्र में ईश्वर ने इन्द्र शब्द से सूर्य्य के गुणों का वर्णन किया हे- 

उप॑ नः सवनागहि सोम॑स्य सोमपा: पिब। 

गोदा इद्रेवतो मर्दः॥ २॥ 

उपा न:। सव॑ना। आ। ग॒हि। सोम॑स्य। सोम$पा:। पिब। गो5दा। इत्‌। रेवत॑:। मर्द:॥ २॥ 

पदार्थ:-(उप) सामीप्ये (नः) अस्माकम्‌ (सवना) ऐश्वर्ययुक्‍्तानि वस्तूनि प्रकाशयितुम्‌। सु 
प्रसवैश्वर्थ्ययोः इत्यस्माद्धातोर्ल्युट्‌ प्रत्यय: (अष्टा०३.३.११४) शेश्छन्दसि बहुलमिति शेर्लुक्‌। (आगहि) 
आगच्छति। शपो लुकि सति वाच्छन्दसीति हेरपित्वादनुदात्तोपदेश०। (अष्टा०६.४.३७) 
इत्यनुनासिकलोप: लडर्थे लोटू च। (सोमस्य) उत्पन्नस्य कार्य्यभूतस्य जगतो मध्ये (सोमपा:) 
सर्वपदार्थरक्षक: सन्‌ (पिब) पिबति। अत्र व्यत्यय: लडर्थे लोटू च। (गोदा) चक्षुरिन्द्रियव्यवहारप्रद: । 
क्विप्‌ चेति क्विप्‌ प्रत्यय:। गोरिति पदनामसु पठितम्‌। (निघं०५.५) जीवो येन रूपं जानाति 
तस्माच्चक्षुर्गी: । (इत्‌) एव (रेवत:) पदार्थप्राप्तिमतो जीवस्य। छन्दसीर इति वत्वम्‌। (मद:) 
हर्षकर:।॥ २॥ 

अन्वय:-यतो5यं सोमपा गोदा इन्द्र: सूर्य्य: सोमस्य जगतो मध्ये स्वकिरणे: सवना सवनानि 
प्रकाशयितुमुपागहि उपागच्छति तस्मादेव नो5स्माकं रेवत: पुरुषार्थिनो जीवस्य च हर्षकरो भवति।॥ २॥ 

भावार्थ:-सूर्य्यस्य: प्रकाशे सर्वे जीवा: स्वस्य स्वस्य कर्मानुष्ठानाय विशेषत: प्रवर्तन्ते नैवं रात्रौ 
कश्चित्सुखत: कार्य्याणि करतत शक्‍नोतीति॥ २॥ 

पदार्थान्वयभाषा-(सोमपा:) जो सब पदार्थां का रक्षक और (गोदा:) नेत्र के व्यवहार को 
देनेवाला सूर्य्य अपने प्रकाश से (सोमस्य) उत्पन्न हुए कार्य्यरूप जगत्‌ में (सवना) ऐश्वर्य्ययुक्‍त पदार्थो 
के प्रकाश करने को अपनी किरण द्वारा सन्मुख (आगहि) आता हे, इसी से यह (न:) हम लोगों तथा 
(रेवत:) पुरुषार्थ से अच्छे-अच्छे पदार्था को प्राप्त होनेवाले पुरुषों को (मद:) आनन्द बढाता हे॥ २॥ 

भावार्थ:-जिस प्रकार सब जीव सूर्य्य के प्रकाश में अपने-अपने कर्म करने को प्रवृत्त होते हे, 
उस प्रकार रात्रि में सुख से नहीं हो सकते।॥। २॥ 

येनायं सूर्य्या रचितस्तं कथं जानीमेत्युपदिश्यते। 
जिसने सूर्य्य को बनाया है, उस परमेश्वर ने अपने जानने का उपाय अगले मन्त्र में जनाया है- 


५२ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

अथां ते अन्तमानां विद्याम॑ सुमतीनाम 

मा नो अतिख्य आगंहि॥३॥ 

अथी। ते। अन्त॑मानाम्‌| विद्यामा सुमतीनाम्‌ मा। नः। अतिंख्य:। आ। ग॒हि॥ ३॥ 

पदार्थ:-(अथ) अनन्तरार्थे। निपातस्य चेति दौर्घः। (ते) तव (अन्तमानाम) अन्त: 
सामीप्यमेषामस्ति ते$न्तिका, अतिशयेनान्तिका अन्तमास्तत्समागमेन। अत्रान्तिकशब्दात्तमपि कृते 
पृषोदरादित्वात्तिकलोप:। अन्तमानामित्यन्तिकनामसु पठितम्‌| (निघं०२.१६) (विद्याम) जानीयाम 
(सुमतीनाम्‌) वेदादिशास्त्रे परोपकारे धर्माचरणे च श्रेष्ठा मतिर्येषां मनुष्याणाम्‌। मतय इति मनुष्यनामसु 
पठितम्‌। (निघं०२.३) (मा) निषेधार्थे (नः) अस्मान्‌ (अतिख्य:) उपदेशोल्लद्भुनं मा कुर्या: (आगहि) 
आगच्छ॥३॥ 

अन्वय:-हे परमैश्वर्य्यवन्निन्द्र परमेश्वर! वयं ते तवान्तमानामर्थात्त्वां ज्ञात्वा त्वन्निकटे त्वदाज्ञायां च 
स्थितानां सुमतीनामाप्तानां विदुषां समागमेन त्वां विजानीयाम। त्वन्नो5स्मानागच्छास्मदात्मनि प्रकाशितो 
भव । अथान्तर्यामितया स्थित: सन्सत्यमुपदेशं मातिख्य: कदाचिदस्योल्लड्भुनं मा कुर्य्या: ॥३॥ 

भावार्थः-यदा मनुष्या धार्मिकाणां विठ्ठत्तमानां सकाशाच्छिक्षाविद्ये प्राप्नुवनिति तदा नेव 
पृथिवीमारभ्य परमेश्वरपर्यन्तान्‌ पदार्थान्‌ विदित्वा सुखिनो भूत्बा पुनस्ते कदाचिदन्तर्यामीश्वरोपदेशं 
विहायेतस्ततो भ्रमन्तीति॥॥ ३॥ 

पदार्थः-हे परम ऐश्वर्ययुक्‍त परमेश्वर! (ते) आपके (अन्तमानाम्‌) निकट अर्थात्‌ आपको जानकर 
आपके समीप तथा आपकी आज्ञा में रहनेवाले विद्वान्‌ लोग, जिन्हों को (सुमतीनाम्‌) वेदादिशास्त्र 
परोपकाररूपी धर्म करने में श्रेष्ठ बुद्धि हो रही हे, उनके समागम से हम लोग (विद्याम) आपको जान 
सकते हे, और आप (नः) हमको (आगहि) प्राप्त अर्थात्‌ हमारे आत्माओं में प्रकाशित हूजिये, और 
(अथ) इसके अनन्तर कृपा करके अन्तर्यामिरूप से हमारे आत्माओं में स्थित हुए (मातिख्य:) सत्य 
उपदेश को मत रोकिये, किन्तु उसकी प्रेरणा सदा किया कीजिये॥३॥ 

भावार्थ:-जब मनुष्य लोग इन धार्मिक श्रेष्ठ विठ्ठानों के समागम से शिक्षा और विद्या को प्राप्त 
होते है, तभी पृथिवी से लेकर परमेश्वरपर्य्यन्त पदार्थो के ज्ञान द्वारा नाना प्रकार से सुखी होके फिर वे 
अन्तर्यामी ईश्वर के उपदेश को छोडकर कभी इधर-उधर नहीं भ्रमते॥३॥ 

तत्समीपे स्थित्वा मनुष्येण किं कर्त्तव्यम्‌, ते च तान्‌ प्रति कि कुर्य्युरित्युपदिश्यते। 
मनुष्य लोग विठ्ठानों के समीप जाकर क्या करें और वे इनके साथ केसे वर्ते, इस विषय का 
उपदेश ईश्वर ने अगले मन्त्र में किया हे- 
परेंहि विग्रमस्तृतमिन्द्रे पृच्छा विपश्चितम्‌। 


अष्टक-१। अध्याय-१। वर्ग-७-८ मण्डल-१। अनुवाक-२। सूक्त-४ प्रे 


यस्ते स्खिभ्य॒ आ वरंम्‌॥ ४॥ 

परा इहि। विग्रंम्‌| अस्तृंतम। इन्द्रम पृच्छ। विपः5चित॑म्‌| य:। ते। सखिभ्य:। आ। वरंम्‌॥ ४॥ 

पदार्थः-(परा) पृथक्‌ (इहि) भव (विग्रम) मेधाविनम्‌। वेग्नो वक्तव्य इति वे: परस्या 
नासिकाया: स्थाने ग्र: समासान्तादेश: । उपसर्गाच्च। (अष्टा०५.४.११९) इति सूत्रस्योपरि वार्तिकम्‌। विग्न 
इति मेधाविनामसु पठितम्‌ (निघं०३.१५) (अस्तृतम) अहिंसकम्‌ (इन्द्रम) विद्यया परमैश्वर्ययुक्‍तं 
मनुष्यम्‌ (पृच्छ) सन्देहान्‌ दृष्टोत्तराणि गृहाण। ठ््यचो$तस्तिड:। (अष्टा०६.३.१३५) इति दौर्घः । 
(विपश्‍चितम्‌) विठ्ठांस॑ य आप्त: सत्नुपदिशति। विपश्‍चिदिति मेधाविनामसु पठितम्‌। (निघं०३.१५) 
पुनरुक्त्या55प्तत्वादिगुणवत्त्वं गृह्मते। (ते) तुभ्यम्‌ (सखिभ्य:) मित्रस्वभावेभ्य: (आ) समन्तात्‌ (वरम्‌) 
परमोत्तमं विज्ञाधनम्‌|॥ ४॥ 

अन्वय:-हे विद्यां चिकीर्षो मनुष्य! यो विद्वान्‌ तुभ्यं सखिभ्यो मित्रशीलेभ्यश्‍चासमन्ताद्वरं विज्ञानं 
ददाति, तं विग्रमस्तृतमिन्द्र॑ विपश्‍चितमुपगम्य सन्देहान्‌ पृच्छ, यथार्थतया तदुपदिष्टान्युत्तराणि 
गृहीत्वा5न्येभ्यस्त्वमपि वद। यो ह्यविद्वान्‌ ईर्ष्यकः कपटी स्वार्थी मनुष्यो$स्ति तस्मात्सर्वदा परेहि॥४॥ 

भावार्थ:-सर्वेषां मनुष्याणामियं योग्यतास्ति पूर्व परोपकारिणं पण्डितं ब्रह्मनिष्ठं श्रोत्रियं पुरुषं 
विज्ञाय तेनैव सह प्रश्‍नोत्तरविधानेन सर्वाः शट्ला निवारणीया:, किन्तु ये विद्याहीनाः सन्ति नैव केनापि 
तत्सद्धूकथनोत्तरविश्वास: कर्त्तव्य इति॥ ४॥ 

पदार्थः-हे विद्या की अपेक्षा करने वाले मनुष्य लोगो ! जो विद्वान्‌ तुझ और (ते) तेरे (सखिभ्य:) 
मित्रो के लिये (आवरम्‌) श्रेष्ठ विज्ञान को देता हो, उस (विग्रम्‌) जो श्रेष्ठ बुद्धिमान्‌ (अस्तृतम्‌) हिंसा 
आदि अधर्मरहित (इन्द्रम) विद्या परमैश्वर्य्ययुकक्‍्त (विपश्‍चितम्‌) यथार्थ सत्य कहनेवाले मनुष्य के समीप 
जाकर उस विद्वान्‌ से (पृच्छ) अपने सन्देह पूछ, और फिर उनके कहे हुए यथार्थ उत्तरों को ग्रहण करके 
औरों के लिये तू भी उपदेश कर, परन्तु जो मनुष्य अविद्ठान्‌ अर्थात्‌ मूर्ख ईर्षा करने वा कपट और स्वार्थ 
में संयुक्‍त हो उससे तू (परेहि) सदा दूर रह॥४॥ 

भावार्थः-सब मनुष्यों को यही योग्य हे कि प्रथम सत्य का उपदेश करनेहारे वेद पढे हुए और 
परमेश्वर की उपासना करनेवाले विद्ठानों को प्राप्त होकर अच्छी प्रकार उनके साथ प्रश्‍नोत्तर की रीति से 
अपनी सब शश्डा निवृत्त करें, किन्तु विद्याहीन मूर्ख मनुष्य का सद्ध वा उनके दिये हुए उत्तरों में विश्वास 
कभी न करें॥४॥ 

पुन: स एवार्थ उपदिश्यते। 
ईश्वर ने फिर भी इसी विषय का उपदेश मन्त्र में किया हे- 
उत ब्रुवन्तु नो निदो निरन्यतशचिदारत। 


पड क्रग्वेदभाष्यम्‌ 


दधांना इन्दू इद्दुव:॥ ५॥ ७॥ 

उता ब्रुवन्तु नः। निर्दः। नि:। अन्यत॑:। चित्‌ आरत। द्धाना:। इन््रे। इत्‌| दुव:॥ ५॥ 

पदार्थ:-(उत) अप्येव (ब्रुवन्तु) सर्वा विद्या उपदिशन्तु (न:) अस्मभ्यम्‌। (निद:) निन्दितार: । 
“*णिदि कुत्सायाम्‌' अस्मात्‌ क्विप्‌, छान्दसो वर्णलोपो वेति नलोप:। (निः) नितराम्‌। (अन्यत:) देशात्‌ 
(चित्‌) अन्ये (आरत) गच्छन्तु। व्यवहिताशचेत्युपसर्गव्यबधानम्‌। अत्र व्यत्यय: । (दधाना:) धारयितार: 
(इन्द्रे) परमैश्वर्ययुक्‍ते परमेश्वरे (इत्‌) इत: । इयते प्राप्यते। सो5यमिद्‌ देश: । अत्र कर्मणि क्विप्‌। तत: सुपां 
सुलुगिति डसेर्लुक्‌। (दुव:) परिचर्यायाम्‌॥५॥ 

अन्वय:-य इन्द्रे परमेश्वरे दुव: परिचर्य्या दधाना: सर्वासु विद्यासु धर्मे पुरुषार्थे च वर्त्तमाना: 
सन्ति, त उतैव नो$स्मभ्यं सर्वा विद्या ब्रुवन्तूपदिशन्तु। ये चिदन्ये नास्तिका निदो निन्दितारो5विद्वांसो 
धूर्ताः सन्ति, ते सर्व इतो देशादस्मन्निवासान्निरारत दूरे गच्छन्तु, उतान्यतो देशादपि नि:सरन्तु, 
अर्थादधार्मिका: पुरुषा: क्‍्वापि मा तिष्ठेयुरिति॥५॥ 

भावार्थ:-सर्वेर्मनुष्येराप्तविठ्ठत्सज्ञेन मूर्खसक्कत्यागेनेत्थं पुरुषार्थ: कर्त्तव्यो यतः सर्वत्र 
विद्यावृद्धिरविद्याहानिश्‍्च मान्यानां सत्कारो दुष्टानां ताडनं चेश्वरोपासना पापिनां निवृत्तिर्धार्मिकाणां वृद्धिशच 
नित्यं भवेदिति॥५॥ 

इति सप्तमो वर्ग: समाप्त:॥ 

पदार्थः-जो कि परमेश्वर की (दुव:) सेवा को धारण किये हुए, सब विद्या धर्म और पुरुषार्थ में 
वर्तमान हें, वे ही (न:) हम लोगों के लिये सब विद्याओं का उपदेश करें, और जो कि (चित्‌) नास्तिक 
(निदः) निन्दक वा धूर्त मनुष्य हे, वे सब हम लोगों के निवासस्थान से (निरारत) दूर चले जावें, किन्तु 
(उत) निश्‍चय करके और देशों से भी दूर हो जायें अर्थात्‌ अधर्मी पुरुष किसी देश में न रहें॥५॥ 

भावार्थ:-सब मनुष्यों को उचित हे कि आप्त धार्मिक विठ्ठानों का सद्ध कर और मूर्खा के सद्ध 
को सर्वथा छोड़ के ऐसा पुरुषार्थ करना चाहिये कि जिससे सर्वत्र विद्या की वृद्धि, अविद्या की हानि, 
मानने योग्य श्रेष्ठ पुरुषों का सत्कार दुष्टों को दण्ड, ईश्वर की उपासना आदि शुभ कर्मो की वृद्धि और 
अशुभ कर्मो का विनाश नित्य होता रहे॥५॥ 

यह सातवां वर्ग समाप्त हुआ।॥। 
मनुष्ये: कीदृशं शीलं धार्य्यामित्युपदिश्यते। 
अब मनुष्यों को कैसा स्वभाव धारण करना चाहिये, इस विषय का उपदेश ईश्वर ने अगले मन्त्र 
में किया हे- 

सुभग अरिवचियुर्दस्म कृष्टय:। 


उतर्न: 


८८ 
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स्यामेदिन्द्रस्य शर्मणि॥ ६॥ 

उत न:। सुभगांना| अरि:। वोचेयु:। दस्म। कृष्टय:। स्याम। इत्‌| इन्द्रस्या शर्मणि॥ ६॥ 

पदार्थः:-(उत) अपि (न:) अस्मान्‌ (सुभगान्‌) शोभनो विद्यैश्वर्य्ययोगो येषां तान्‌। भग इति 
धननामसु पठितम्‌। (निघं०२.१०) (अरि:) शत्रु: (वोचेयुः) सपम्प्रीत्या सर्वा विद्या: सर्वान्प्रत्युपदिश्यासु: । 
वचेराशिषि लिडि प्रथमस्य बहुवचने। लिड्याशिष्यड् (अष्टा०३.१.८६) अनेन विकरणस्थान्यड्‌ प्रत्यय: । 
वच उम्‌ (अष्टा०७.४.२०)अनेनोमागम:। (दस्म) दुष्टस्वभावोपक्षेत: । 'दसु उपक्षये' इत्यस्मात्‌ इषि 
युधीस्थिदसि०। (उणा०१.४४) अनेन मक्‌ प्रत्यय:। (कृष्टय:) मनुष्या:। कृष्टय इति मनुष्यनामसु 
पठितम्‌ (निघं०२.३) (स्याम) भवेम (इत्‌) एव (इन्द्रस्य) परमेश्वरस्य (शर्मणि) नित्यसुखे। शर्मेति 
पदनामसु पठितम्‌। (निघं०५.५)॥६॥ 

अन्वय:-हे दस्मोपक्षयरहित जगदीश्वर ! वयं तवेन्द्रस्य शर्म्मणि खल्वाज्ञापालनाख्यव्यवहारे नित्यं 
प्रवृत्ता स्यामेमे कृष्टय:ः सर्वे मनुष्याः सर्वान्‌ प्रति सर्वा विद्या वोचेयुरुपदिशासुर्य्यत: 
सत्योपदेशप्राप्ताज्नो$स्मानरिरुत शत्रुरपि सुभगान्‌ जानीयाद्वदेच्च॥६॥ 

भावार्थः-यदा सर्वे मनुष्या विरोधं विहाय सर्वोपकारणे प्रयतन्ते तदा शत्रवो5प्यविरोधिनो 
भवन्ति, यत: सर्वान्मनुष्यानीश्वरानुग्रहनित्यानन्दौ प्राप्नुत:॥॥६॥ 

पदार्थ:-हे (दस्म) दुष्टों को दण्ड देनेवाले परमेश्वर! हम लोग। (इन्द्रस्य) आप के दिये हुए 
(शर्मणि) नित्य सुख वा आज्ञा पालने में (स्याम) प्रवृत्त हो, और ये (कृष्टयः) सब मनुष्य लोग प्रीति के 
साथ सब मनुष्यों के लिये सब विद्याओं को ( वोचेयुः) उपदेश से प्राप्त करे, जिससे सत्य के उपदेश को 
प्राप्त हुए (न:) हम लोगों को (अरि:) (उत) शत्रु भी (सुभगान्‌) श्रेष्ठ विद्या ऐश्वर्ययुक्‍्त जानें वा 
कहें॥६॥ 

भावार्थ:-जब सब मनुष्य विरोध को छोडकर सब के उपकार करने में प्रयत्न करते हे, तब शत्रु 
भी मित्र हो जाते हे, जिससे सब मनुष्यों को ईश्वर की कृपा वा निरन्तर उत्तम आनन्द प्राप्त होते हें॥६॥ 

किमर्थ: स इन्द्र: प्रार्थनीय इत्युपदिश्यते। 
परमेश्वर प्रार्थना करने योग्य क्यों हे, यह विषय अगले मन्त्र में प्रकाशित किया हे- 

एमाशुमाशवें भर यज्ञश्रियं नृमार्दनम्‌| 

पतयन्मन्दयत्सखम्‌॥॥ ७॥ 

आ। ईम्‌ आशुमा आशवें। भर। यज्ञ$श्रिय॑म्‌| नृ5मार्दनम्‌। पतयत्‌। मन्दयतूःसंखम्‌॥ ७॥ 

पदार्थः:-(आ) अभित: (ईम्‌) जलं पृथिवीं च। ईमिति जलनामसु पठितम्‌| (निघं०१.१२) 
पदनामसु च। (निघं०४.२) (आशुम्‌) वेगादिगुणवन्तमग्निवाय्वादिपदार्थसमूहम्‌। आधश्चित्यश्वनामसु 


५६ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 
पठितम्‌| (निघं०१.१४) कृवापा०। (उणा०१.१) अनेनाशूड्धातोरुण्‌ प्रत्यय: । (आशवे) यानेषु 
सर्वानन्दस्य वेगादिगुणानां च व्याप्तये (भर) सम्यग्धारय प्रदेहि (यज्ञश्रियं) चक्रवर्तिराज्यादेर्महिम्न: 
श्रीर्लक्ष्मी: शोभा । राष्ट्रं बा अश्वमेध:। (श०ब्रा०0१३.१.६.३) अनेन यज्ञशब्दाद्रा्टं गृह्मते। यज्ञो वै महिमा। 
(श०ब्रा०६.२.३.१८) (नृमादनम्‌) माद्यन्ते हर्ष्यन्ते$नेन तन्मादनं नृणां मादनं नृमादनम्‌ (पतयत्‌) यत्पतिं 
करोतीति पतित्वसम्पादकं तत्‌। तत्‌ करोति तदाचष्टे इति पतिशब्दाण्णिच्‌। (मन्दयत्सखम्‌) मन्दयन्तो 
विद्याज्ञापका: सखायो यस्मिस्तत्‌|॥७॥ 

अन्वय:-हे इन्द्र परमेश्वर! तव  कृपया$स्मदर्थमाशब आशु यज्ञश्रियं नृमादनं 
पतयत्स्वामित्वसम्पादकं मन्दयत्सखं विज्ञानादिधनं भर देहि॥७॥ 

भावार्थ:-ईथवर: पुरुषार्थिनो मनुष्यस्योपरि कृपां दधाति नालसस्य। कुत: ? यावन्मनुष्य: स्वयं 
पूर्ण पुरुषार्थ न करोति नैव तावदीश्वरकृपाप्राप्तान्‌ पदार्थान्‌ रक्षितुमपि समर्था भवति। अतो मनुष्ये: 
पुरुषार्थवद्धिर्भूत्वेश्वरकृपेष्टव्येति॥७॥ 

पदार्थ:-हे इन्द्र परमेश्वर! आप अपनी कृपा करके हम लोगों के अर्थ (आशवे) यानों में सब 
सुख वा वेगादि गुणों की शीघ्र प्राप्ति के लिये जो (आशुम्‌) वेग आदि गुणवाले अग्नि वायु आदि पदार्थ 
(यज्ञश्रियम) चक्रवर्तति राज्य के महिमा की शोभा (ईम) जल और पृथिवी आदि (बनृमादनम्‌) जो कि 
मनुष्यों को अत्यन्त आनन्द देनेवाले तथा (पतयत्‌) स्वामिपन को करनेवाले वा (मन्दयत्सखम्‌) जिसमें 
आनन्द को प्राप्त होने वा विद्या के जनानेवाले मित्र हो, ऐसे (भर) विज्ञा आदि धन को हमारे लिये 
धारण कीजिये॥७॥ 

भावार्थः-ईश्वर पुरुषार्थी मनुष्य पर कृपा करता है, आलस करनेवाले पर नहीं, क्योंकि जब तक 
मनुष्य ठीक-ठीक पुरुषार्थ नहीं करता तब तक ईश्वर की कृपा और अपने किये हुए कर्मा से प्राप्त हुए 
पदार्थो की रक्षा में समर्थ कभी नहीं हो सकता । इसलिये मनुष्यों को पुरुषार्थी होकर ही ईश्वर की कृपा के 
भागी होना चाहिये।॥॥७॥ 

पुनश्च कथंभूत इन्द्र इत्युपदिश्यते। 
फिर भी परमेश्वर ने सूर्य्यलोक के स्वभाव का प्रकाश अगले मन्त्र में किया हे- 

अस्य पीत्वा शंतक्रतो घनो वृत्राणांमभव:। 

प्रावो वाजेष॒ वाजिनम्‌॥ ८॥ 

अस्य पीत्वा। शतक्रतो इति शतक्रतो। घन:। वृत्राणांमा। अभव:। प्रा आवः। वाजेंषु, वाजिनम्‌॥ ८॥ 

पदार्थ:-(अस्य) समक्षासमक्षस्य सर्वस्य जगतो जलरसस्य वा (पीत्वा) पानं कृत्वा “शतक्रतो' 
शतान्यसंख्याता: क्रतव: कर्माणि यस्य शूरवीरस्य सूर्य्यलोकस्य वा स: । शतमिति बहुनामसु पठितम्‌। 
(निघं०३.१) क्रतुरिति कर्मनामसु पठितम्‌। (निघं०२.१) (घन:) दृढ: काठिन्येन मूर्ति प्रापितो वा । मूरत्तो 
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घन:। (अष्टा०३.३.७७) अनेनायं निपातित:। (वृत्राणाम्‌) वृत्रवत्सुखावरकाणां शत्रूणां मेघानां वा । वृत्र 
इति मेघनामसु पठितम्‌। (निघं०१.१०) (अभवः:) भूया: भवति वा। अत्र पक्षे व्यत्यय: । लिड्लटोरर्थ 
लड च। (प्राव:) रक्ष रक्षति वा। अत्रापि पूर्ववत्‌। (वाजेषु) युद्धेषु। वाज इति संग्रामनामसु पठितम्‌| 
(निघं०२.९७) (वाजिनम्‌) धार्मिकं शूरवीरं मनुष्यं प्राप्तिनिमित्तं सूर्य्यलोकं वा। वाजिन इति पदनामसु 
पठितम्‌। (निघं०५.६) अनेन युद्धेषु प्राप्तवेगहर्षा: शूरा: सूर्य्यलोका वा गृह्यन्ते॥८॥ 

अन्वय:-हे शतक्रतो पुरुषव्याघ्र! यथा घनो मूर्तिमानयं सूर्य्यलोको5स्य जलस्य रसं पीत्वा 
वृत्राणां मेघावयवानां हननं कृत्वा सर्वानोषध्यादीन्‌ पदार्थान्‌ प्रावो रक्षत, यथा च स्वप्रकाशेन 
सर्वान्प्रकाशते, तथैव त्वमपि सर्वेषां रोगाणां दुष्टानां शत्रूणां च निवारको भूत्वा5स्य रक्षको5भवो भूया: । 
एवं वाजेषु दुष्ट: सह युद्धेषु प्रवर्तमानं धार्मिक वाजिनं शूरं प्राव: प्रकृष्टतया सदैव रक्षको भव॥८॥ 

भावार्थः-अत्र लुप्तोमालज्लार:। यथा यो मनुष्यो दुष्टे: सह धर्मेण युध्यति तस्येव विजयो भवति 
नेतरस्य, तथा परमेश्वरो5पि धार्मिकाणां युद्धकर्तृणां मनुष्याणामेब सहायकारी भवति नेतरेषाम्‌॥॥८॥ 

पदार्थ:-हे पुरुषोत्तम! जैसे यह (घन:) मूर्त्तिमान्‌ होके सूर्य्यलोक (अस्य) जलरस को (पीत्वा) 
पीकर (वृत्राणाम) मेघ के अद्ठरूप जलबिन्दुओं को वषके सब ओषधी आदि पदार्थ को पुष्ट करके सब 
की रक्षा करता हे, वैसे ही हे (शतक्रतो) असंख्यात कर्मा के करनेवाले शूरवीरो! तुम लोग भी सब रोग 
और धर्म के विरोधी दुष्ट शत्रुओं के नाश करनेहारे होकर (अस्य) इस जगत्‌ के रक्षा करनेवाले (अभव:) 
हूजिये। इसी प्रकार जो (वाजेषु) दुष्टो के साथ युद्ध में प्रवर्तमान धार्मिक और (वाजिनम्‌) शूरवीर पुरुष 
हे, उसकी (प्राव:) अच्छी प्रकार रक्षा सदा करते रहिये॥८॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में लुप्तोपमालड्लार हे । जैसे जो मनुष्य दुष्टों के साथ धर्मपूर्वक युद्ध करता हे, 
उसी का ही विजय होता हे और का नहीं। तथा परमेश्वर भी धर्मपूर्वक युद्ध करनेवाले मनुष्यों का ही 
सहाय करनेवाला होता हे, औरों का नहीं॥८॥ 

पुनरिन्द्रशब्देनेश्वर उपदिश्यते। 
फिर इन्द्र शब्द से अगले मन्त्र में ईश्वर का प्रकाश किया हे- 

तं त्वा वाजेषु वाजिनं वाजयांम: शतक्रतो। 

धर्नानामिन्द्र सातये॥ ९॥ 

तम्‌। त्वा। वाजेषु, वाजिनंम| वाजयांम:। शतक्रतो इति शतक्रतो। धननांनाम| इन्द्र। सातयें॥ ९॥ 

पदार्थः-(तम्‌) इन्द्र परमेश्वरम्‌ (त्वा) त्वाम्‌ (वाजेषु) युद्धेषु (वाजिनम्‌) विजयप्रापकम्‌। वाजिन 
इति पदनामसु पठितत्वात्प्राप्त्यर्थो5त्र गृह्मते। (वाजयाम:) विज्ञापयाम:। वज गतावित्यन्तर्गतण्यर्थेन 
ज्ञापनार्थो5त्र गृह्मते। (शतक्रतो) शतेष्वसंख्यातेषु वस्तुषु क्रतु: प्रज्ञा यस्य तत्सम्बुद्धो। क्रतुरिति 


५८ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 
प्रज्ञानामसु पठितम्‌ (निघं०३.९) (धनानाम्‌) पूर्णविद्याराज्यादिसाध्यपदार्थानाम्‌ (इन्द्र) परमैश्वर्य्यवन्‌ ! 
(सातये) सुखार्थ सम्यक्‍्सेवनाय।॥ ९॥ 

अन्वय:-हे शतक्रतो इन्द्र जगदीश्वरं! वयं धनानां सातये वाजेषु वाजिनं तं पूर्वोक्तमिन्द्रं परमे श्वरं 
त्वामेव सर्वान्मनुष्यान्प्रति वाजयामो विज्ञापयाम:॥९॥ 

भावार्थ:-यो दुष्टान्‌ युद्धेन निर्बलान्‌ कृत्वा जितेन्द्रियो विद्वान्‌ भूत्वा जगदीशवराज्ञां पालयति, स 
एव मनुष्यो धनानि विजयं च प्राप्नोतीति॥॥९॥ 

पदार्थः-हे (शतक्रतो) असंख्यात वस्तुओं में विज्ञान रखनेवाले (इन्द्र) परम एऐश्वर्य्यवान्‌ 
जगदीश्वर! हम लोग (धनानाम्‌) पूर्ण विद्या और राज्य को सिद्ध करनेवाले पदार्थो का (सातये) सुखभोग 
वा अच्छे प्रकार सेवन करने के लिये (वाजेषु) युद्धादि व्यवहारों में (वाजिनम) विजय करानेवाले और 
(तम्‌) उक्त गुणयुक्‍त (त्वा) आपको ही (वाजयामः) नित्य प्रति जानने और जनाने का प्रयत्न करते 
है॥९॥ 

भावार्थ:-जो मनुष्य दुष्टों को युद्ध से निर्बल करता तथा जितेन्द्रिय वा विद्वान्‌ होकर जगदीश्वर 
की आज्ञा का पालन करता हे, वही उत्तम धन वा युद्ध में विजय को अर्थात्‌ सब शत्रुओं को जीतनेवाला 
होता है॥९॥ 

पुनः स कोदृश: किमर्थ स्तोतव्य इत्युपदिश्यते। 
फिर भी वह परमेश्वर कैसा हे और क्यों स्तुति करने योग्य हे, इस विषय का प्रकाश अगले मन्त्र 
में किया हे- 

यो रायो ३वनिर्महान्त्सुपार: सुन्वतः सखा तस्मा इन्द्राय गायत १०॥ ८॥ 

य:। राय:। अवरनि:। महान्‌ सु5पार:। सुन्वत:। सखा। तस्मै। इन्द्राया गायत॥ १०॥ 

पदार्थः-(य:) परमेश्वर: करुणामय: (राय:) विद्यासुवर्णादिधनस्य। राय इति धननामसु 
पठितम्‌| (निघं०२.१०) (अवनि:) रक्षक: प्रापको दाता (महान्‌) सर्वेभ्यो महत्तम: (सुपार:) 
सर्वकामानां सुष्ठु पूर्तिकर: (सुन्वत:) अभिगतधर्मविद्यस्य मनुष्यस्य (सखा) सोहार्ददन सुखप्रद: (तस्मै) 
तमीश्वरम्‌ (इन्द्राय) परमैश्वर्य्यवन्तम्‌। अत्रोभयत्र सुपां सुलुगिति द्वितीयैेकवचनस्थाने चतुर्थ्येकवचनम्‌ | 
(गायत) नित्यमर्चत। गायतीत्यर्चतिकर्मसु पठितम्‌। (निघं०३.१४)॥१०॥ 

अन्वय:-हे विठ्ठांसो मनुष्या: ! यो महान्सुपार: सुन्वत: सखा रायो5वनि: करुणामयो5स्ति यूयं 
तस्मै तमिन्द्रायेन्द्रं परमेश्वरमेव गायत नित्यमर्चत॥१०॥ 

भावार्थः-नैव केनापि केवलं परमेश्वरस्य स्तुतिमात्रकरणेन सन्तोष्टव्यं किन्तु तदाज्ञायां वर्त्तमानेन । 
स न: सर्वत्र पश्यतीत्यधर्मान्निवर्तमानेन तत्सहायेच्छुना मनुष्येण सदैवोद्योगे प्रवूर्तितव्यम्‌॥॥ १०॥ 


अष्टक-१। अध्याय-१। वर्ग-७-८ मण्डल-१। अनुवाक-२। सूक्त-४ ष्९ 


एतस्य विद्यया परमेश्वरज्ञानात्मशरीरोग्यदृढत्वप्राप्या सदैव दुष्टानां विजयेन पुरुषार्थेन च 
चक्रवर्तिराज्यं धार्मिके: प्राप्तव्यमिति संक्षेपतो5$स्य चतुर्थसूक्तोक्‍्तार्थस्य तृतीयसूक्तोक्‍्तार्थन सह 
सक्भृतिरस्तीति बोध्यम्‌। 

अस्यापि सूक्तस्यार्य्यावर्तनिवासिभि:ः सायणाचार्य्यादिभिर्यूरोपाख्यदेशनिवासिभिरध्यापक- 
विलसनाख्यादिभिरन्यथैव व्याख्या कृतेति वेदितव्यम्‌॥ 

इति चतुर्थ सूक्तमष्टमश्‍च वर्ग: समाप्त:॥ 

पदार्थः-हे विद्वान्‌ मनुष्यो! जो बड़ों से बड़ा (सुपार:) अच्छी प्रकार सब कामनाओं की 
परिपूर्णता करनेहारा (सुन्वत:) प्राप्त हुए सोमविद्यावाले धर्मात्मा पुरुष को (सखा) मित्रता से सुख देने, 
तथा (राय:) विद्या सुवर्ण आदि धन का (अवनि:) रक्षक और इस संसार में उक्त पदार्था में जीवों को 
पहुंचाने और उनका देनेवाला करुणामय परमेश्वर हे, (तस्मै) उसकी तुम लोग (गायत) नित्य पूजा किया 
करो॥१०॥ 

भावार्थ:-किसी मनुष्य को केवल परमेश्वर की स्तुतिमात्र ही करने से सन्तोष न करना चाहिये, 
किन्तु उसकी आज्ञा में रहकर और ऐसा समझ कर कि परमेश्वर मुझको सर्वत्र देखता, हे, इसलिये अधर्म 
से निवृत्त होकर और परमेश्वर के सहाय की इच्छा करके मनुष्य को सदा उद्योग ही में वर्तमान रहना 
चाहिये॥ १०॥ 

उस तीसरे सूक्त की कही हुई विद्या से, धर्मात्मा पुरुषों को परमेश्वर का ज्ञान सिद्ध करना तथा 
आत्मा और शरीर के स्थिर भाव, आरोग्य की प्राप्ति तथा दुष्टो के विजय और पुरुषार्थ से चक्रवर्ति राज्य 
को प्राप्त होना, इत्यादि अर्थ करके इस चौथे सूक्त के अर्थ की सद्धति समझनी चाहिये । 

आर्यावरत्तवासी सायणाचार्य्य आदि विद्वान्‌ तथा यूरोपखण्डवासी अध्यापक विलसन आदि 
साहबों ने इस सूक्त की भी व्याख्या ऐसी विरुद्ध की है कि यहां उसका लिखना व्यर्थ है॥ 

यह चोथा सूक्त और आठवां वर्ग समाप्त हुआ॥ 


अथ दशर्चस्यास्य पन्चमसूक्तस्य मधुच्छन्दा क्रषि:। इन्द्रो देवता। ९ विराड्गायत्री; २ 
आर्च्युष्णिक; ३ पिपीलिकामध्या निचृदगायत्री; ४, ९० गायत्री; ५-७, ९ निचृदगायत्री; ८ 
पादनिचृद्गायत्री च छन्द:। १, ३-१० षडूज:; २ क्रषभशच स्वर:॥ 
अधेद्रशब्देनेध्वरथोतिकावधविपादिश्येते/ 
पाँचवें सूक्त के प्रथम मन्त्र में इन्द्र शब्द से परमेश्वर और स्पर्शगुणवाले वायु का प्रकाश किया 
हे- 

आ त्वेता निषीदतेन्द्रॅमभि प्रगायत। 

सखांय: स्तोमवाहस:॥ १॥ 

आ। तु। आ। इत। नि। सीदत। इन्द्र अभि। प्र गायत। सखांय:। स्तोम $वाहस:॥ १॥ 

पदार्थः-(आ) समन्तात्‌ (तु) पुनरर्थ (आ) अभ्यर्थे (इत) प्राप्नुत। हृयचो$तस्तिडः इति दीर्घ: । 
(निषीदत) शिल्पविद्यायां नितरां तिष्ठत (इन्द्रम) परमेश्वर विद्युदादियुक्‍्तं वायुं वा। इन्द्र इति पदनामसु 
पठितम्‌ (निघं०५.४) विद्याजीवनप्रापकत्वादिन्द्रशब्देनात्र परमात्मा वायुश्च गृह्मते। विश्वेभिः सोम्यं 
मध्वग्न इन्द्रेण वायुना। (क०१.१४.१०) इन्द्रेण वायुनेति वायोरिन्द्रसंज्ञा। (अभिप्रगायत) आभिमुख्येन 
प्रकृष्टया विद्यासिध्यर्थ तद्गुणनुपदिशत श्रणुत च (सखाय:) परस्परं सुहदो भूत्वा (स्तोमवाहस:) स्तोम: 
स्तुतिसमूही वाह: प्राप्तव्य: प्रापयितव्यो येषां ते॥ १॥ 

अन्वय:-हे स्तोमवाहस:ः सखायो विद्वांस:! सर्वे यूयं मिलित्वा परस्परं प्रीत्या 
मोक्षशिल्पविद्यासम्पादनोद्योग आनिषीदत, तदर्थमिन्द्र॑ परमेश्वर वायुं चाभिप्रगायत एवं पुन: सर्वाणि 
सुखान्येत॥ १॥ 

भावार्थ:-यावन्मनुष्या हठच्छलाभिमानं त्यक्‍त्वा सम्प्रीत्या परस्परोपकाराय मित्रवन्न प्रयतन्ते, 
तावन्नैवेतेषां कदाचिह्दिद्यासुखोन्नतिर्भवतीति।॥। १॥ 

पदार्थ:-हे (स्तोमवाहस:) प्रशंसनीय गुणयुक्‍त वा प्रशंसा कराने और (सखाय:) सब से 
मित्रभाव में वर्त्तनेवाले विद्वान्‌ लोगो! तुम और हम लोग सब मिलके परस्पर प्रीति के साथ मुक्ति और 
शिल्पविद्या को सिद्ध करने में (आनिषीदत) स्थित हों अर्थात्‌ उसकी निरन्तर अच्छी प्रकार से यत्नपूर्वक 
साधना करने के लिये (इन्द्रम) परमेश्वर वा बिजली से जुड़ा हुआ वायु को-'इन्द्रेण वायुना० ' इस क्रग्वेद 
के प्रमाण से शिल्पविद्या और प्राणियों के जीवन हेतु से इन्द्र शब्द से स्पर्श]ुणवाले वायु का भी ग्रहण 
किया हे- (अभिप्रगायत) अर्थात्‌ उसके गुणों का उपदेश करें और सुनें कि जिससे वह अच्छी रीति से 
सिद्ध की हुई विद्या सब को प्रकट होजावें, (तु) और उसी से तुम सब लोग सब सुखों को (एत) प्राप्त 
होओ॥ १॥ 


अष्टक-१। अध्याय-१। वर्ग-९-१० मण्डल-१। अनुवाक-२। सूक्त-५ ६१ 


भावार्थः-जब तक मनुष्य हठ, छल और अभिमान को छोड़ुकर सत्य प्रीति के साथ परस्पर 
मित्रता करके परोपकार करने के लिये तन मन और धन से यत्न नहीं करते, तब तक उनके सुखों और 
विद्या आदि उत्तम गुणों की उन्नति कभी नहीं हो सकती॥ १॥ 


पुनस्तावेवोपदिश्येते। 
फिर भी अगले मन्त्र में उन्हीं दोनों के गुणों का प्रकाश किया हे- 

पुरूतम॑ पुरूणामीशानं वार्य्याणाम्‌ 

इन्ूं सोमे सचां सुते॥ २॥ 

पुरूतम॑म्‌। पुरूणाम्‌। ईशांनम्‌| वार्य्याणाम्‌| इन्द्रम। सोमें। सचां। सुते॥ २॥ 

पदार्थः-(पुरूतमम्‌) पुरून्‌ बहून्‌ दुष्टस्बभावान्‌ जीवान्‌ पापकर्मफलदानेन तमयति ग्लापयति तं 
परमेश्वरं तत्फलभोगहेतुं वायुं वा। पुरुरिति बहुनामसु पठितम्‌। (निघं०३.१) अत्र अन्येषामपि दृश्यत 
इति दीर्घ:। (पुरूणाम) बहूनामाकाशादिपृथिव्यन्तानां पदार्थानाम्‌ (ईशानम्‌) रचने समर्थ परमेश्वर 
तन्मध्यस्थविद्यासाधकं वायुं वा (वार्य्याणाम) वराणां वरणीयानामत्यन्तोत्तमानां मध्ये स्वीकर्तुमर्हम्‌। 
वार्य्यं वृणोतेर्थापि वरतमं तहार्य्यं वृणीमहे वरिष्ठं गोपयत्ययं तहार्य्ये वृणीमहे वर्षिष्ठं गोपायितव्यम्‌| 
(निरु०५.१) (इन्द्रम) सकलेश्वर्य्यप्रदं परमेश्वरमात्मन: सर्वभोगहेतुं वायुं वा (सोमे) सोतव्ये 
सर्वस्मिन्पदार्थे विमानादियाने वा। (सचा) ये समवेता: पदार्थाः सन्ति। सचा इति पदनामसु पठितम्‌| 
(निघं०४.२) (सुते) उत्पन्नेकभिषवविद्यया5भिप्राप्ते॥ २॥ 

अन्वय:-हे सखायो विद्ठांसो वार्य्याणां पुरूतममीशानं पुरूणामिन्द्रमभिप्रगायत ये सुते सोमे सचा: 
सन्ति तान्‌ सर्वोपकाराय यथायोग्यमभिप्रगायत।॥। २॥ 

भावार्थः-अत्र श्लेषालड्णार:। पूर्वस्मान्मन्त्रात “सखाय:; तु; अभिप्रगायत' इति 
पदत्रयमनुवर््तनीयम्‌। ईश्वरस्य यथायोग्यव्यवस्था जीवेभ्यस्तत्तत्कर्मफलदातृत्वात्‌ भौतिकस्य वायो: 
कर्मफलहेतुत्वेन सकलचेष्टाविद्यासाधकत्वादस्मादुभयार्थस्य ग्रहणम्‌॥ २॥ 

पदार्थः-हे मित्र विद्वान्‌ लोगो! (वार्य्याणाम) अत्यन्त उत्तम (पुरूणाम) आकाश से लेके 
पृथिवीपर्य्यन्त असंख्यात पदार्थों को (ईझ्ानम) रचने में समर्थ (पुरूतमम्‌) दुष्टस्वभाववाले जीवों को 
ग्लानि प्राप्त करानेवाले (इन्द्रम) और श्रेष्ठ जीवो को सब ऐश्वर्य्य के देनेवाले परमेश्वर के तथा 
(वार्य्यणाम्‌) अत्यन्त उत्तम (पुरूणाम) आकाश से लेके पृथिवीपर्य्यन्त बहुत से पदार्थो की विद्याओं के 
साधक (पुरूतमम्‌) दुष्ट जीवों वा कर्मा के भोग के निमित्त और (इन्द्रम) जीवमात्र को सुखदु:ख देनेवाले 
पदार्थो के हेतु भौतिक वायु के गुणों को (अभिप्रगायत) अच्छी प्रकार उपदेश करो। और (तु) जो कि 


६२ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 
(सुते) रस खोंचने की क्रिया से प्राप्त वा (सोमे) उस विद्या से प्राप्त होने योग्य (सचा) पदार्था के 
निमित्त कार्य्य है, उनको उक्त विद्याओं से सब के उपकार के लिये यथायोग्य युक्‍त करो॥ २॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में श्लेषालड़ठार हे। पीछे के मन्त्र से इस मन्त्र में 'सखाय:; तु; 
अभिप्रगायत' इन तीन शब्दों को अर्थ के लिये लेना चाहिये। इस मन्त्र में यथायोग्य व्यवस्था करके 
उनके किये हुए कर्मा का फल देने से ईश्वर तथा इन कर्मा के फल भोग कराने के कारण वा विद्या और 
सब क्रियाओं के साधक होने से भौतिक अर्थात्‌ संसारी वायु का ग्रहण किया हे॥ २॥ 

तावस्मदर्थ कि कुरुत इत्युपदिश्यते। 

वे तुम हम और सब प्राणि लोगों के लिये कया करते हे, सो अगले मन्त्र में प्रकाश किया हे- 

स घां नो योग आ्भुवत्स राये स पुरंख्याम्‌ 

गमद्वाजॅभिरा स न॑:॥३॥ 

स:। घा न:। योगे आ। भुवत्‌| स:। राये। सः। पुरंख्याम्‌| गर्मत्‌| वाजेभि:। आ। स:। न:॥३॥ 

पदार्थः-(सः) इन्द्र ईथरो वायुर्वा (घ) एवार्थ निपात:। क्र्चि तुनुघ०। (अष्टा०६.३.१३३) 
अनेन दौर्घादेश:। (नः) अस्माकम्‌ (योगे) सर्वसुखसाधनप्राप्तिसाधके (आ भुवत्‌) समन्ताद भूयात्‌ | 
भूधातोराशिषि लिडि प्रथमैकवचने लिड्याशिष्यडः (अष्टा०३.१.८६) इत्यडि सति 
किदाशिषीत्यागमानित्यत्वे प्रयोग: । (सः) उक्तो र्थ: । (राये) परमोत्तमधनलाभाय। राय इति धननामसु 
पठितम्‌। (निघं०२.१०) (सः) पूर्वोक्‍्तो5र्थ: । (पुरख्याम) बहुशास्त्रविद्यायुक्‍तायां बुद्ध्याम्‌। पुरन्थिरिति 
पदनामसु पठितम्‌। (निघं०४.३) (गमत) आज्ञाप्यात्‌ गमयति वा। अत्र पक्षे वर््तमाने$र्थे लिडर्थे च लुडू। 
बहुलं छन्दस्यमाड्योगे$पि। (अष्टा०६.४.७५) इत्यडभाव: । (वाजेभि:) उत्तमैरत्नैर्विमानादियाने: सह वा । 
बहुलं छन्दसि। (अष्टा०७.१.१०) अनेनेसादेशाभाव: । (आ) सर्वत: (स:) अतीतार्थे (न:) अस्मान्‌॥३॥ 

अन्वय:-स होवेन्द्रः परमेश्वरो वायुश्च नो5स्माकं योगे सहायकारी व्यवहारविद्योपयोगाय 
चाभुवत्‌ समन्ताद्‌ भूयात्‌ भवति वा, तथा स एव राये स पुरन्ध्यां च प्रकाशको भूयाद्धवति वा, एवं स 
एव वाजेभि: सह नो5स्मानागमदाज्ञाप्यात्‌ समन्तात्‌ गमयति वा॥॥३॥ 

भावार्थः-अत्र श्लेषालड्ार:। ईश्वर: पुरुषार्थिनो मनुष्यस्य सहायकारी भवति नेतरस्य, तथा 
वायुरपि पुरुषार्थनैव कार्य्यसिद्धध्युपयोगी भवति नैव कस्यचिट्दिना पुरुषार्थे न धनवृद्धिलाभो भवति। 
नैवैताभ्यां विना कदाचिदुत्तमं सुखं च भवतीत्यत: सर्वेरमनुष्येरुद्योगिभिराशीर्मद्विर्भवितव्यम्‌॥ ३॥ 

पदार्थः-(सः) पूर्वोक्त इन्द्र परमेश्वर और स्पर्शवान्‌ वायु (नः) हम लोगों के (योगे) सब सुखां 
के सिद्ध करानेवाले वा पदार्थो को प्राप्त करानेवाले योग तथा (सः) वे ही (राये) उत्तम धन के लाभ के 
लिये और (स:) वे (पुरख्याम) अनेक शास्त्रों की विद्याओं से युक्‍त बुद्धि में (आ भुवत्‌) प्रकाशित हों। 
इसी प्रकार (स:) वे (वाजेभिः) उत्तम अन्न और विमान आदि सवारियों के सह वर्तमान (न:) हम लोगों 
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को (आगमत्‌) उत्तम सुख होने का ज्ञान देता तथा यह वायु भी इस विद्या की सिद्धि में हेतु होता 
है॥३॥ 

भावार्थः-इस में भी श्लेषालड्डार हे। ईथवर पुरुषार्थी मनुष्य का सहायकारी होता हे आलसी का 
नहीं, तथा स्पर्शवान्‌ वायु भी पुरुषार्थ ही से कार्य्यसिद्धि का निमित्त होता हे, क्‍्योंकि किसी प्राणी को 
पुरुषार्थ के विना धन वा बुद्धि का और इन के विना उत्तम सुख का लाभ कभी नहीं हो सकता । इसलिये 
सब मनुष्यों को उद्योगी अर्थात्‌ पुरुषार्थी आशाबाले अवश्य होना चाहिये।॥ ३॥ 

पुनरीश्वरसूर्यो गातव्यावित्युपदिश्यते। 
ईश्वर ने अपने आप और सूर्य्यलोक का गुणसहित चौथे मन्त्र से प्रकाश किया हे- 

यस्य संस्थे न वृण्वते हरी' समत्सु शत्रंवः। 

तस्मा इन्द्राय गायत॥ ४॥ 

यस्यी संउस्थे। न। वृण्वती| हरी इति समत सु । शत्रव:। तस्मै। इन्द्रांया गायत॥ ४॥ 

पदार्थ:-(यस्य) परमेश्वरस्य सूर्य्यलोकस्य वा (संस्थे) सम्यक्‌ तिष्ठन्ति यस्मिस्तस्मिन्‌ जगति । 
घञर्थे कविधानम्‌| (अष्टा०३.३.५८) इति वार्तिकेनाधिकरणे क: प्रत्यय:। (न) निषेधार्थ (वृण्वते) 
सम्भजन्ते (हरी) हरणशीलो बलपराक्रमौ प्रकाशाकर्षणाख्यौ च। हरी इन्द्रस्येत्यादिष्टोपयोजननामसु 
पठितम्‌ (निघं०१.१५) (समत्सु) युद्धेषु। समत्स्विति संग्रामनामसु पठितम्‌। (निघं०२.१७) (शत्रव:) 
अमित्रा: (तस्मै) एतद्गुणविशिष्टम्‌ (इन्द्राय) परमेश्वर सूर्य्यं वा । अत्रोभयत्रापि सुपां सु० अनेनाम: स्थाने 
डे (गायत) गुणस्तवनश्रवणाभ्यां विजानीत॥ ४॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! यूयं यस्य हरी संस्थे वर्त्तेते यस्य सहायेन शत्रव: समत्सु न वृणवते सम्यग्‌ 
बलं न सेवन्ते तस्मा इन्द्राय तमिन्द्रं नित्यं गायत।॥॥ ४॥ 

भावार्थः-अत्र श्लेषालड्डार:। न यावन्मनुष्या: परमेश्वरेष्ट बलवन्तश्‍्च भवन्ति, नैव तावद्‌ दुष्टानां 
शत्रूणां नैर्बल्यडुर्तु शक्तिर्जायत इति॥४॥ 

पदार्थः-हे मनुष्यो! तुम लोग (यस्य) जिस परमेश्वर वा सूर्य्य के (हरी) पदार्थो को प्राप्त 
करानेवाले बल और पराक्रम तथा प्रकाश और आकर्षण (संस्थे) इस संसार में वर्तमान हे, जिनके 
सहाय से (समत्सु) युद्धों में (शत्रवः) वैरी लोग (न वृण्वते) अच्छी प्रकार बल नहीं कर सकते, (तस्मै) 
उस (इन्द्राय) परमेश्वर वा सूर्य्यलोक को उनके गुणों की प्रशंसा कह और सुन के यथावत्‌ जानलो॥ ४॥ 

भावार्थ:-इसमें श्लेषालड्लार है। जब तक मनुष्य लोग परमेश्वर को अपने इष्ट देव समझनेवाले 
और बलवान्‌ अर्थात्‌ पुरुषार्थी नहीं होते, तब तक उनको दुष्ट शत्रुओं की निर्बलता करने को सामर्थ्य भी 
नहीं होता॥४॥ 


द्ध क्रग्वेदभाष्यम्‌ 
जगत्स्था: पदार्थाः किमर्था: कीदूशा: केन पवित्रीकृताश्‍्च सन्तीत्युपदिश्यते। 
ये संसारी पदार्थ किसलिये उत्पन्न किये गये और कैसे हे, ये किससे पवित्र किये जाते हे, इस 
विषय का प्रकाश अगले मन्त्र में किया हे- 

सुतपाने सुता इमे शुचंयो यन्ति वीतयें। 

सोमासो दध्याशिर:॥५॥ ९॥ 

सुतपानें। सुता:। इमे। शुचंय:। य॒न्ति। वीतयें। सोमांस:। द्धि$॒आशिर:॥ ५॥ 

पदार्थः-(सुतपाव्ने) सुतानामाभिमुख्येनोत्पादितानां पदार्थानां भाव रक्षको जीवस्तस्मै। अत्र आतो 
मनिन्क्वनिब्वनिपश्च इति वनिपूप्रत्यय: । (सुता:) उत्पादिता:ः (इमे) सर्वे (शुचय:) पवित्रा: (यन्ति) 
यान्ति प्राप्नुवन्ति (वीतये) ज्ञानाय भोगाय वा। वी गतिव्याप्तिप्रजनकान्त्यसनखादनेषु अस्मात्‌ मन्रे 
वृषेषपचमनभूवीरा उदात्तः अनेन क्तिन्प्रत्यय उदात्तत्वं च। (सोमासः) अभिसूयन्त उत्पद्यन्त उत्तमा 
व्यवहारा येषु ते। सोम इति पदनामसु पठितम्‌। (निघं०५.५) (दध्याशिर:) दधति पुष्णन्तीति दधयस्ते 
समन्तात्‌ शीर्यन्ते येषु ते। दधातेः प्रयोग: आदृगम० (अष्टा०३.२.१७१) अनेन किन्‌ प्रत्यय: । शू 
हिंसार्थः, तत: क्विप्‌॥ ५॥ 

अन्वय:-इन्ट्रेण परमेश्वरेण वायुसूर्य्याभ्यां बा यतः सुतपाव्ने वीतय इमे दध्याशिरः शुचय: 
सोमास: सर्वे पदार्था उत्पादिता: पवित्रीकृता: सन्ति, तस्मादेतान्‌ सर्वे जीवा यन्ति प्राप्नुबन्ति॥५॥ 

भावार्थः-अत्र श्लेषालड्ठार:। ईश्वरेण सर्वेषां जीवानामुपरि कृपां कृत्वा कर्मानुसारेण फलदानाय 
सर्व कार्य्यं जगद्रच्यते पवित्रीयते चैवं पवित्रकारकौ सूर्य्यपवनौ च, तेन हेतुना सर्वे जडा: पदार्था जीवाश्‍्च 
पवित्रा: सन्ति। परन्तु ये मनुष्या: पवित्रगुणकर्मग्रहणे पुरुषार्थिनो भूत्वेतेभ्यो यथावदुपयोगं गृहीत्वा 
ग्राहयन्ति, त एव पवित्रा भूत्वा सुखिनो भवन्ति॥५॥ 

इति नवमो वर्ग:॥ 

पदार्थ:-परमेश्वर ने वा वायुसूर्य से जिस कारण (सुतपाळे) अपने उत्पन्न किये हुए पदार्थां की 
रक्षा करनेबाले जीव के, तथा (वीतये) ज्ञान वा भोग के लिये (दध्याशिरः) जो धारण करनेवाले उत्पन्न 
होते हे, तथा (शुचय:) जो पवित्र (सोमास:) जिनसे अच्छे व्यवहार होते हें, वे सब पदार्थ जिसने 
उत्पादन करके पवित्र किये हे, इसी से सब प्राणि लोग इन को प्राप्त होते हे॥॥ ५॥ 

भावार्थ:-इस मन्त्र में श्लेषालड्धार है। जब ईश्वर ने सब जीवों पर कृपा करके उनके कर्मा के 
अनुसार यथायोग्य फल देने के लिये सब कार्य्यरूप जगत्‌ को रचा और पवित्र किया हे, तथा पवित्र 
करने करानेवाले सूर्य्य और पवन को रचा हे, उसी हेतु से सब जड़ पदार्थ वा जीव पवित्र होते हें। परन्तु 
जो मनुष्य पवित्र गुणकर्मा के ग्रहण से पुरुषार्थी होकर संसारी पदार्थो से यथावत्‌ उपयोग लेते तथा सब 
जीवों को उनके उपयोगी कराते हे, वे ही मनुष्य पवित्र और सुखी होते हें॥५॥ 


अष्टक-१। अध्याय-१। वर्ग-९-१० मण्डल-१। अनुवाक-२। सूक्त-५ दप 


यह न्वाँ वर्ग समाप्त हुआ॥ 
किं कृत्वा जीवः पूर्वाक्तोपयोगग्रहणे समर्था भवतीत्युपदिश्यते। 
ईश्वर ने, जीव जिस करके पूर्वोक्त उपयोग के ग्रहण करने को समर्थ होते हे, इस विषय को 
अगले मन्त्र में कहा हे- 

त्वं सुतस्य॑ पीतये स॒द्यो वृद्धो अजायथा:। 

इन्द्र ज्यैष्ठ्याय सुक्रतो॥ ६॥ 

त्वम्‌| सुतस्य। पीतयें। सद्य:। वृद्ध:। अजायथा:। इन्द्र ज्येष्ठयाय। सुक्रतो इति सुक्रतो॥ ६॥ 

पदार्थ:-(त्वम) जीव: (सुतस्य) उत्पन्नस्यास्य जगत्पदार्थसमूहस्य सकाशाद्रसस्य (पीतये) 
पानाय ग्रहणाय वा (सद्य:) शीभ्रम्‌ (वृद्धः) ज्ञानादिसर्वगुणग्रहणेन सर्वोपकारकरणे च श्रेष्ठ: (अजायथा:) 
प्रादुर्भूतो भव (इन्द्र) विद्यादिपरमैश्वर्य्ययुक्‍त विठ्ठन्‌। इन्द्र इति पदनामसु पठितम्‌। (निघं०५.४) अनेन 
गन्ता प्रापको विठ्ठान्‌ जीवो गृह्मते। (ज्येष्ठ्याय) अत्युत्तमकर्मणामनुष्ठानाय (सुक्रतो) श्रेष्ठकर्मबुद्धियुक्‍त 
मनुष्य॥६॥ 

अन्वय:-हे इन्द्र सुक्रतो विद्ठन्‌ मनुष्य ! त्व॑ सद्य: सुतस्य पीतये ज्येष्ठ्याय वृद्धो अजायथा:।॥६॥ 

भावार्थ:-जीवायेश्वरोपदिशति-हे मनुष्य ! यावत्त्वं न विद्यावृद्धो भूत्वा सम्यक्‌ पुरुषार्थ परोपकारं 
च करोषि, नेव तावन्मनुष्यभावं सर्वोत्तमसुखं च प्राप्स्यसि, तस्मात्त्वं धार्मिको भूत्वा पुरुषार्थी भव।॥। ६॥ 

पदार्थः-हे (इन्द्र) विद्यादिपरमैश्वर्ययुक्‍त (सुक्रतो) श्रेष्ठ कर्म करने और उत्तम बुद्धिवाले विद्वान्‌ 
मनुष्य! (त्वम) तू (सद्य:) शीघ्र (सुतस्य) संसारी पदार्थो के रस के (पीतये) पान वा ग्रहण और 
(ज्येष्ठ्याय) अत्युत्तम कर्मा के अनुष्ठान करने के लिये (वृद्धः) विद्या आदि शुभ गुणों के ज्ञान के ग्रहण 
और सब के उपकार करने में श्रेष्ठ (अजायथा:) हो॥६॥ 

भावार्थः-ईश्वर जीव के लिये उपदेश करता हे कि-हे मनुष्य! तू जबतक विद्या में वृद्ध होकर 
अच्छी प्रकार परोपकार न करेगा, तब तक तुझको मनुष्यपन और सर्वोत्तम सुख की प्राप्ति कभी न होगी, 
इससे तू परोपकार करने वाला सदा हो॥।६॥ 

क एवमनुष्ठात्रे जीवायाशीर्ददातीत्युपदिश्यते। 
उक्त काम के आचरण करने वाले जीव को आशीर्वाद कौन देता है, इस बात का प्रकाश अगले 
मन्त्र में किया हे- 
आ त्वां विशन्त्वाशव: सोमांस इन्द्र गिर्वण:। 


शन्तें सन्तु प्रचेतसे॥ ७॥ 


६६ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

आ। त्वा। विशन्त आशव॑:। सोमांस:। इन्ध। गिर्वणः। शम्‌। ते। सन्तु। प्रश्‍चेतसे॥ ७॥ 

पदार्थः:-(आ) समन्तात्‌ (त्वा) त्वां जीवम्‌ (विशन्तु) आविष्टा भवन्तु (आशव:) 
वेगादिगुणसहिता: सर्वक्रियाव्याप्ता: (सोमास:) सर्वे पदार्था: (इन्द्र) जीव विठ्ठन्‌ (गिर्वण:) गीर्भिर्वन्यते 
सम्भज्यते स गिर्वणास्तत्सम्बुद्धौ। गिर्वणा देवो भवति गीर्भिरेनं वनयन्ति। (निरु०६.१४) देवशब्देनात्र 
प्रशस्तैर्गुणै: स्तोतुमर्हा विठ्ठान्‌ गृह्मते। गिर्वणस इति पदनामसु पठितम्‌। (निघं०४.३) (शम्‌) सुखम्‌। 
शमिति सुखनामसु पठितम्‌ (निघं०३.६) (ते) तुभ्यम्‌ (सन्तु) (प्रचेतसे) प्रकृष्टं चेतो विज्ञानं यस्य 
तस्मै॥७॥ 

अन्वय:-हे धार्मिक गिर्वण इन्द्र विद्ठन्‌ मनुष्य! आशव: सोमासस्त्वा त्वामाविशन्तु, एवंभूताय 
प्रचेतसे ते तुभ्यं मदनुग्रहेणेते शंसन्तु सुखकारका भवन्तु॥७॥ 

भावार्थः-ईथवर ईदृशाय जीवायाशीर्वादं ददाति यदा यो विद्वान्‌ परोपकारी भूत्वा मनुष्यो 
नित्यमुद्योगं करोति तदैव सर्वेभ्य: पदार्थभ्य: उपकारं सड्गृह्य सर्वान्‌ प्राणिन: सुखर्याते, स सर्व सुखं 
प्राप्नोति नेतर इति॥७॥ 

पदार्थः-हे धार्मिक (गिर्वण:) प्रशंसा के योग्य कर्म करने वाले (इन्द्र) विद्ठान्‌ जीव ! (आशव:) 
वेगादि गुण सहित सब क्रियाओं से व्याप्त (सोमास:) सब पदार्थ (त्वा) तुझ को (आविशन्तु) प्राप्त हो, 
तथा इन पदार्था को प्राप्त हुए (प्रचेतसे) शुद्ध ज्ञानवाले (ते) तेरे लिये (शम्‌) ये सब पदार्थ मेरे अनुग्रह 
से सुख करनेवाले (सन्तु) हों॥७॥ 

भावार्थ:-ईश्वर ऐसे मनुष्यों को आशीर्वाद देता हे कि जो मनुष्य विठ्ठान्‌ परोपकारी होकर अच्छी 
प्रकार नित्य उद्योग करके इन सब पदार्थां से उपकार ग्रहण करके सब प्राणियों को सुखयुक्‍त करता हे, 
वही सदा सुख को प्राप्त होता है, अन्य कोई नहीं॥७॥ 

'एतदर्थमिन्द्रशब्दार्थ उपदिश्यते। 

ईश्वर ने उक्त अर्थ ही के प्रकाश करने वाले इन्द्र शब्द का अगले मन्त्र में भी प्रकाश किया है- 

त्वां स्तोमां अवीवृधन्‌ त्वामुक्था शंतक्रतो। 

त्वां वर्धन्नु नो गिर॑:॥ ८॥ 

त्वाम्‌| स्तोमाः। अवीवृधन! त्वाम्‌| उक्था। शतक्रतो इति शतक्रतो। त्वाम वर्धन्तु| न:। गिर॑:॥ ८॥ 

पदार्थः-(त्वाम्‌) इन्द्र परमे्वरम्‌ (स्तोमा:) वेदस्तुतिसमूहा: (अवीवृधन्‌) वर्धयन्ति। अत्र लडर्थ 
लुड। (त्वाम) स्तोतव्यम्‌ (उक्था) परिभाषितुमर्हाणि वेदस्थानि सर्वाणि स्तोत्राणि। पातूतुदिवचि०॥ 
(उणा०२.७) अनेन वचधातोस्थक्प्रत्ययस्तेनोक्थस्य सिद्धि: । शेश्छन्दसि बहुलमिति शेर्लुक। (शतक्रतो) 
उक्तो5स्यार्थ: (त्वाम्‌) सर्वज्येष्ठम्‌ (वर्धन्नु) वर्धयन्तु। अत्रान्तर्गतो ण्यर्थ:। (न:) अस्माकम्‌ (गिर:) 
विद्यासत्यभाषणादियुक्‍ता वाण्य: । गीरिति वाडूनामसु पठितम्‌। (निघं०१.११)॥८॥ 


अष्टक-१। अध्याय-१। वर्ग-९-१० मण्डल-१। अनुवाक-२। सूक्त-५ ६७ 


अन्वय:-हे शतक्रतो बहुकर्मवन्‌ बहुप्रज्ञेथर! यथा स्तोमास्त्वामवीवृधन्‌ अत्यन्तं वर्धयन्ति, यथा 
च त्वमुक्‍्थानि स्तुतिसाधकानि वर्धितानि कृतवान्‌, तथैव नो गिरस्त्वां वर्धन्तु सर्वथा प्रकाशयन्तु॥८॥ 

भावार्थः-अत्र लुप्तोपमालड्ठार:। यथा ये विश्वस्मिन्पूथिवीसूर्य्यादय: सृष्टाः पदार्था: सन्ति ते सर्वे 
सर्वकर्त्तारं परमेश्वरं ज्ञापयित्वा तमेव प्रकाशयन्ति, तथैतानुपकारानीश्वरगुणाँश्च सम्यग्‌ विदित्वा 
विद्ठांसो5$पीदृश एव कर्मणि प्रवर्त्तेरऩिति॥॥८॥ 

पदार्थः:-हे (शतक्रतो) असंख्यात कर्मा के करने और अनन्त विज्ञान के जाननेवाले परमेश्वर ! 
जैसे (स्तोमा:) वेद के स्तोत्र तथा (उक्था) प्रशंसनीय स्तोत्र आपको (अवीवृधन्‌) अत्यन्त प्रसिद्ध करते 
हे, वैसे ही (नः) हमारी (गिरः) विद्या और सत्यभाषणयुक्‍्त वाणी भी (त्वाम) आपको (वर्धन्तु) 
प्रकाशित करे॥८॥ 

भावार्थ:-जो विश्व में पूथिवी सूर्य्य आदि प्रत्यक्ष और अप्रत्यक्ष रचे हुए पदार्थ हे, वे सब जगत्‌ 
की उत्पत्ति करनेवाले तथा धन्यवाद देने के योग्य परमेश्वर ही को प्रसिद्ध करके जनाते हे, जिससे न्याय 
और उपकार आदि ईश्वर के गुणों को अच्छी प्रकार जानके विद्वान्‌ भी वैसे ही कर्मा में प्रवृत्त हो ॥८॥ 

स जगदीश्वरो5स्मदर्थ कि कुर्य्यादित्युपदिश्यते। 
वह जगदीश्वर हमारे लिये क्‍या करे, सो अगले मन्त्र में वर्णन किया है- 

अक्षिंतोतिः सनेदिमं वाजमिन्द्रः सहस्त्रिणम्‌ 

यस्मिन्‌ विश्वानि पोंस्या॥ ९॥ 

अक्षित$ऊति:। सनेत। इमम्‌ वाजम्‌| इन्द्रः। सहस्रिणम। यस्मिन विश्वांनि। पौंस्या॥ ९॥ 

पदार्थ:-(अक्षितोति:) क्षयरहिता ऊतिर्जानं यस्य सो5क्षितोतिः (सनेत) सम्यग्‌ सेवयेत्‌ (इमम्‌) 
प्रत्यक्षविषयम्‌ (वाजम्‌) पदार्थविज्ञानम्‌ (इन्द्रः:) सकलेश्वर्य्ययुक्‍त: परमात्मा (सहस्त्रिणम्‌) 
सहस्त्राण्यसंख्य़ातानि सुखानि यस्मिन्सन्ति तम्‌। तप:सहस्त्राभ्यां विनीनी। (अष्टा०५.२.१०२) अनेन 
सहस्त्रशब्दादिनि: । (यस्मिन) व्यवहारे (विश्वानि) समस्तानि (पोंस्या) पुंसो बलानि। पोंस्यानीति 
बलनामसु पठितम्‌। (निघं०२.९) शेर्लुगत्रापि॥९॥ 

अन्वय:-यो5क्षितोतिरिन्द्र: परमेश्वरो$स्ति स यस्मिन्‌ विश्वानि पौंस्यानि बलानि सन्ति तानि 
सनेत्संसेवयेदस्मदर्थमिमं सहस्त्रिणं बाजं च, यतो वयं सर्वाणि सुखानि प्राप्नुयाम॥॥९॥ 

भावार्थः:-वयं यस्य सत्तयेमे पदार्था बलवन्तो भूत्वा स्वस्य स्वस्य व्यवहारे वर्तन्ते, तेभ्यो 
बलादिगुणेभ्यो विश्वसुखार्थ पुरुषार्थ कुर्य्याम, सो5स्मिन्व्यवहारे$स्माकं सहायं करोत्विति प्रार्थ्यते।॥|९॥ 

पदार्थ:-जो (अक्षितोतिः) नित्य ज्ञानवाला (इन्द्रः) सब ऐश्वर्य्ययुकक्‍त परमेश्वर हे, बह कृपा करके 
हमारे लिये (यस्मिन) जिस व्यवहार में (विश्वानि) सब (पोंस्या) पुरुषार्थ से युक्‍त बल हें (इमम्‌) इस 


६८ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 
(सहस्तरिणम) असंख्यात सुख देनेवाले (वाजम्‌) पदार्थो के विज्ञान को (सनेत) सम्यक्‌ सेवन करावे, कि 
जिससे हम लोग उत्तम-उत्तम सुखों को प्राप्त हों॥९॥ 

भावार्थः-जिसकी सत्ता से संसार के पदार्थ बलवान्‌ होकर अपने-अपने व्यवहारों में वर्तमान हे, 
उन सब बल आदि गुणों से उपकार लेकर विश्व के नाना प्रकार के सुख भोगने के लिये हम लोग पूर्ण 
पुरुषार्थ करें, तथा ईश्वर इस प्रयोजन में हमारा सहाय करे, इसलिये हम लोग ऐसी प्रार्थना करते हें॥९॥ 

कस्य रक्षणेन पुरुषार्थ: सिद्धो भवतीत्युपदिश्यते। 
किसकी रक्षा से पुरुषार्थ सिद्ध होता हे, इस विषय का प्रकाश ईश्वर ने अगले मन्त्र में किया हे- 

मा नो मर्त्ता' अभिद्रुहन्‌ तनूनांमिन््र गिर्वण:। 

ईशांनो यवया वधम्‌। १०॥ १०॥ 

मा। नः। मर्त्ताः। अभि। दहन तनूनांमा| इन्ध। गिर्वणः। ईशांन:। यवय। वधम्‌॥ १०॥ 

पदार्थ:-(मा) निषेधार्थ (न:) अस्माकमस्मान्वा (मर्त्ताः) मरणधर्माणो मनुष्या: । मर्त्ता इति 
मनुष्यनामसु पठितम्‌। (निघं०२.३) (अभिद्रुहन) अभिदुह्मन्त्वभिजिघांसन्तु। अत्र व्यत्ययेन शो लोडर्थ 
लुडू च। (तनूनाम्‌) शरीराणां विस्तृतानां पदार्थानां वा (इन्द्र) सर्वरक्षकेश्वर! (गिर्वण:) वेदशिक्षाभ्यां 
संस्कृताभिर्गीभिर्वन्यते सम्यक्‌ सेव्यते यस्तत्सम्बुद्धो (ईशान:) यो$5सावीष्टे (यवया) मिश्रय। 
प्रातिपदिकाद्धात्वर्थे बहुलमिष्ठवच्चेति यवशब्दाद्धात्वर्थ णिच्‌। अन्येषामपि दृश्यते। (अष्टा०६.३.१३७) 
इति दीर्घ: । (वधम्‌) हननम्‌|॥१०॥ 

अन्वय:-हे गिर्वण: सर्वशक्तिमन्निन्द्र परमेश्वर! ईशानस्त्वं नो5$स्माकं तनूनां वधं मा यवय। इमे 
मर्तता: सर्वे प्राणिनो$स्मान्‌ मा अभिदुहन्‌ मा जिघांसन्तु॥ १०॥ 

भावार्थः:-नैव को5पि मनुष्यो5न्यायेन कंचिदपि प्राणिनं हिंसितुमिच्छेतृ, किन्तु सर्वे: सह 
मित्रतामाचरेत्‌। यथेश्वर:ः कंचिदपि नाभिदुह्मति, तथेव सर्वेर्मनुष्येरनुष्टातव्यमिति॥ १०॥ 

अनेन पज्नमेन सूक्तेन मनुष्ये: कथं पुरुषार्थ: कर्त्तव्य: सर्वोपकारश्चेति चतुर्थन सूक्तेन सह 
सक्भृतिरस्तीति विज्ञेयम्‌। इदमपि सूक्तं सायणाचार्य्यादिभिर्विलसनाख्यादिभिश्‍चान्यथार्थ वर्णितम्‌॥ 

इति पन्चमं सूक्तं दशमश्च वर्ग: समाप्त:॥ 

पदार्थ:-हे (गिर्वण:) वेद वा उत्तम-उत्तम शिक्षाओं से सिद्ध की हुई वाणियों करके सेवा करने 
योग्य सर्वशक्तिमान्‌ (इन्द्र) सब के रक्षक (ईशान:) परमेश्वर! आप (नः) हमारे (तनूनाम्‌) शरीरों के 
(वधम्‌) नाश दोषसहित (मा) कभी मत (यवय) कोजिये, तथा आपके उपदेश से (मर्त्ताः) ये सब मनुष्य 
लोग भी (न:) हम से (मा) (अभिद्रुहन) वैर कभी न करें॥१०॥ 


अष्टक-१। अध्याय-१॥। वर्ग-९-१० मण्डल-१॥। अनुवाक-२। सूक्त-५ ६९ 


भावार्थः-कोई मनुष्य अन्याय से किसी प्राणी को मारने की इच्छा न करे, किन्तु परस्पर 
मित्रभाव से वर्तते, क्योंकि जैसे परमेश्वर विना अपराध से किसी का तिरस्कार नहीं करता, वैसे ही सब 
मनुष्यों को भी करना चाहिये॥१०॥ 
इस पञ्चम सूक्त की विद्या से मनुष्यों को किस प्रकार पुरुषार्थ और सब का उपकार करना 
चाहिये, इस विषय के कहने से चौथे सूक्त के अर्थ के साथ इसकी सड्भति जाननी चाहिये। इस सूक्त 
का भी अर्थ सायणाचार्य्य आदि और डाक्टर विलसन आदि साहबों ने उलटा किया हे॥ 
यह पाँचवाँ सूक्त ओर दशवाँ वर्ग समाप्त हुआ। 


अथ दशर्च्चस्य षष्ठस्य सूक्तस्य मधुच्छन्दा क्रषिः। १-३ इन्द्र; ४,६,८,९ मरुत:; ५.७ मरुत 
इन्द्रश्‍च; १० इन्द्रश्‍च देवता:। १,३, ५-७, ९-१० गायत्री; २ विराड्गायत्री; ४,८ 
निचृद्गायत्री च छन्द:। षड्ज: स्वर:॥ 
यनत्रोक्तविद्यार्थ केण्या उपयोक्तव्या इत्युपादिश्यते/ 
छठे सूक्त के प्रथम मन्त्र में यथायोग्य कार्य्यो में किस प्रकार से किन-किन पदार्थो को संयुक्‍त 
करना चाहिये, इस विषय का उपदेश किया हे- 

युज्ञन्ति ब्रध्नमरुषं चरन्तं परि तस्थुषं:। 

रोचन्ते रोचना दिवि॥ १॥ 

युञ्जन्ति। ब्रध्नम। अरुषम्‌। चर॑न्तम। परि। तस्थुष॑:। रोचन्ते। रोचना। दिवि॥ १॥ 

पदार्थः-(युज्ञन्ति) योजयन्ति (ब्रध्नम) महान्तं परमेश्वरम्‌। शिल्पविद्यासिद्धय आदित्यमग्नि प्राणं 
वा। ब्रध्न इति महन्नामसु पठितम्‌। (निघं०३.३) अश्वनामसु च। (निघं०१.१४) (अरुषम्‌) सर्वेषु मर्मसु 
सीदन्तमहिंसकं परमेश्वरं प्राणवायु तथा बाह्ये देशे रूपप्रकाशकं रक्‍तगुणविशिष्टमादित्यं वा। अरुषमिति 
रूपनामसु पठितम्‌। (निघं०३.७) (चरन्तम) सर्व जगज्जानन्तं सर्वत्र व्याप्नुवन्तम्‌ (परि) सर्वत: 
(तस्थुष:) तिष्ठन्तीति तान्‌ सर्वान्‌ स्थावरान्‌ पदार्थान्‌ मनुष्यान्‌ वा। तस्थुष इति मनुष्यनामसु पठितम्‌ 
(निघं०२.३) (रोचन्ते) प्रकाशन्ते रुचिहेतवश्‍्च भवन्ति (रोचना:) प्रकाशिता: प्रकाशकाश्च (दिवि) 
द्योतनात्मके ब्रह्मणि सूर्य्यादिप्रकाशे वा। अयं मन्त्र: शतपथे$प्येवं व्याख्यात:-युज्ञन्ति ब्रध्नमरुषं 
चरन्तमिति। असो वा आदित्यो ब्रध्नो$रुषोमुमेवा$स्मा आदित्यं युनक्ति स्वर्गस्य लोकस्य समष्ट्ये। 
(शग्ब्रा०९३.१.१५.१)॥१॥ 

अन्वय:-ये मनुष्या अरुषं ब्रध्नं परितस्थुषश्‍चरन्तं परमात्मानं स्वात्मनि बाह्यदेशे सूर्य्य वायुं वा 
युज्ञन्ति ते रोचना: सन्तो दिवि प्रकाशे रोचन्ते प्रकाशन्ते॥ १॥ 

भावार्थः-ईश्वर उपदिशति-ये खलु विद्यासम्पादने उद्युता भवन्ति तानेव सर्वाणि सुखानि 
प्राप्नुवन्ति। तस्माद्विद्वांस: पृथिव्यादिपदार्थेभ्य उपयोगं सड्गृह्योपग्राह्यम च सर्वान्‌ प्राणिन: सुखयेयुरिति। 
यूरोपदेशवासिना भट्टमोक्षमूलराख्येनास्य मन्त्रस्यार्थो रथे5 थ्वस्य योजनरूपो गृहीत:; सो5न्यथास्तीति 
भूमिकायां लिखितम्‌॥ १॥ 

पदार्थः-जो मनुष्य (अरुषम्‌) अड्भ-अक्भ में व्याप्त होनेवाले हिसारहित सब सुख को करने 
(चरन्तम) सब जगत्‌ को जानने वा सब में व्याप्त (परितस्थुष:) सब मनुष्य वा स्थावर जड्चम पदार्थ 
और चराचर जगत्‌ में भरपूर हो रहा हे, (ब्रध्नम) उस महान्‌ परमेश्वर को उपासना योग हारा प्राप्त होते 
हे, वे (दिवि) प्रकाशरूप परमेश्वर और बाहर सूर्य्य वा पवन के बीच में (रोचना:) ज्ञान से प्रकाशमान 
होके (रोचन्ते) आनन्द में प्रकाशित होते हें। तथा जो मनुष्य (अरूषम्‌) दृष्टिगोचर में रूप का प्रकाश करने 


अष्टक-१। अध्याय-१। वर्ग-११-१२ मण्डल-१॥। अनुवाक-२। सूक्त-६ ७१ 


तथा अग्निरूप होने से लाल गुणयुक्‍त (चरन्तम्‌) सर्वत्र गमन करनेवाले (ब्रध्नमु) महान्‌ सूर्य्य और अग्नि 
को शिल्पविद्या में (परियुक्ञन्ति) सब प्रकार से युक्‍त करते हें, वे जैसे (दिवि) सूर्य्यादि के गुणों के 
प्रकाश में पदार्थ प्रकाशित होते हे, वैसे (रोचना:ः) तेजस्वी होके (रोचन्ते) नित्य उत्तम-उत्तम आनन्द से 
प्रकाशित होते है॥१॥ 

भावार्थः-जो लोग विद्यासम्पादन में निरन्तर उद्योग करनेवाले होते हे, वे ही सब सुखों को प्राप्त 
होते हें। इसलिये विद्वान्‌ को उचित हे कि पृथिवी आदि पदार्थो से उपयोग लेकर सब प्राणियों को लाभ 
पहुंचावे कि जिससे उनको भी सम्पूर्ण सुख मिलें। जो यूरोपदेशवासी मोक्षमूलर साहब आदि ने इस मन्त्र 
का अर्थ घोड़े को रथ में जोडुने का लिया हे, सो ठीक नहीं। इसका खण्डन भूमिका में लिख दिया हे, 
वहां देख लेना चाहिये॥ १॥ 

उक्तार्थस्य कीदृशौ गुणो क्व योक्तव्यावित्युपदिश्यते। 
उक्त सूर्य्य और अग्नि आदि के कैसे गुण है, और वे कहां-कहां उपयुक्‍त करने योग्य है, सो 
अगले मन्त्र में उपदेश किया है- 

युक्ञन्त्यंस्य॒ काम्या हरी विषक्षसा रथें 

शोणां धृष्णू नृवाहसा॥ २॥ 

युज्ञन्ति। अस्य। काम्या। हरी इति। विपक्षसा। स्थे। शोणा। धृष्णू इति नृ5वाहंसा॥ २॥ 

पदार्थः-(युज्ञन्ति) युज्ञन्तु। अत्र लोडर्थे लट्‌। (अस्य) सूर्य्यस्याग्ने: (काम्या) कामयितव्यौ। अत्र 
सर्वत्र सुपां सुलुगित्याकारादेश:। (हरी) हरणशीलावाकर्षणवेगगुणौ पूर्वपक्षापरपक्षो वा। इन्द्रस्य हरी 
ताभ्यामिद* सर्व हरतीति। (षड्विशब्रा०प्रपा०९.ख०१) (विपक्षसा) विविधानि यन्त्रकलाजलचक्र- 
भ्रमणयुक्‍तानि पक्षांसि पार्श्व स्थितानि ययोस्तौ (स्थे) रमणसाधने भूजलाकाशगमनार्थे याने । 
यज्ञसंयोगाद्राजा स्तुति लभेत, राजसंयोगाद्युद्धोपकरणानि। तेषां स्थः प्रथमागामी भवति। र्थो 
रंहतेर्गतिकर्मण: स्थिरतेर्वा स्याद्विपरीतस्य रममाणो५स्मिस्तिष्ठतीति वा रपतेर्वा रसतेर्वा। (निरु०९.११) 
स्थ इति पदनामसु पठितम्‌ (निघं०५.३) आभ्यां प्रमाणाभ्यां रथशब्देन विशिष्टानि यानानि गृह्यन्ते। 
(शोणा) वर्णप्रकाशकौ गमनहेतू च (धृष्णू) दृढ (नृवाहसो) सम्यग्योजितौ नून्‌ वबहतस्तौ॥ २॥ 

अन्वय:-हे विठ्ठांसो$स्य काम्यौ शोणो धृष्णू विपक्षसो नृवाहसो हरी रथे युज्ञन्ति युज्ञन्तु॥ २॥ 

भावार्थः:-ईथ्वर उपदिशति-न यावन्मनुष्या भूजलाग्न्यादिपदार्थानां गुणज्ञानोपकारग्रहणाभ्यां 
भूजलाकाशगमनाय यानानि सम्पादयन्ति नैव तावत्तेषां दृढे राज्यश्रियो सुसुखे भवत: । 

शारमण्यदेशनिवासिना5स्य मन्त्रस्य विपरीतं व्याख्यानं कृतमस्ति। तद्यथा-'अस्थेति सर्वनाम्नो 
निर्देशात्‌ स्पष्टं गम्यत इन्द्रस्य ग्रहणम्‌| कुत:, रक्‍तगुणविशिष्टावश्वावस्येव सम्बन्थिनो भवतो$त:। नात्र 


ष्र क्रग्वेदभाष्यम्‌ 
खलु सूर्य्योषसोर्ग्रहणम्‌ कुत:, प्रथममन्त्र एकस्याश्वस्याभिधानात|' इति मोक्षमूलरकृतो5र्थः सम्यड 
नास्तीति। कुत:, अस्येति पदेन भोतिकपदार्थयो: सूर्य्याग्न्यो्ग्रहणं, न कस्यचिद्देहधारिण:। हरी इति 
सूर्य्यस्य धारणाकर्षणगुणयोर्गरहणम्‌। शोणेति पदेनाग्ने रक्‍तज्वालागुणयोर्ग्ृहणार्हेण पूर्वमन्त्रे$ श्वाभिधान 
एकवचनं जात्यभिप्रायेण चास्त्यत: । इदं शब्दप्रयोग: खलु प्रत्यक्षार्थवाचित्वात्‌ संनिहितार्थस्य सूर्य्यादेरेव 
ग्रहणाच्च तत्कल्पितो5 ्थो5न्यथैवास्तीति॥ २॥ 

पदार्थ:-जो विदठ्ठान्‌ (अस्य) सूर्य्य और अग्नि के (काम्या) सब के इच्छा करने योग्य (शोणा) 
अपने-अमने वर्ण के प्रकाश करनेहारे वा गमन के हेतु (धृष्णू) दृढ (विपक्षसा) विविध कला और जल 
के चक्र घूमनेवाले पांखरूप यन्त्रों से युक्‍त (नृवाहसा) अच्छी प्रकार सवारियाों में जुड़े हुए मनुष्यादिकों 
को देशदेशान्तर में पहुंचानेवाले (हरी) आकर्षण और वेग तथा शुक्लपक्ष और कृष्णपक्षरूप दो घोड़े 
जिनसे सब का हरण किया जाता हे, इत्यादि श्रेष्ट गुणों को पृथिबी जल और आकाश में जाने आने के 
लिये अपने-अपने रथों में (युज्ञन्ति) जोडें॥ २॥ 

भावार्थ:-ईश्वर उपदेश करता हे कि-मनुष्य लोग जब तक भू जल आदि पदार्था के गुण ज्ञान 
और उनके उपकार से भू जल और आकाश में जाने आने के लिये अच्छी सवारियों को नहीं बनाते, तब 
तक उनको उत्तम राज्य और धन आदि उत्तम सुख नहीं मिल सकते। 

जरमन देश के रहनेवाले मोक्षमूलर साहब ने इस मन्त्र का विपरीत व्याख्यान किया है। सो यह 
है कि-'अस्य' सर्वनामवाची इस शब्द के निर्देश से स्पष्ट मालूम होता है कि इस मन्त्र में इन्द्र देवता का 
ग्रहण हे, क्‍्योंकि लाल रंग के घोड़े इन्द्र ही के हें। और यहां सूर्य्य तथा उषा का ग्रहण नहीं, क्‍्योंकि 
प्रथम मन्त्र में एक घोड़े का ही ग्रहण किया हे। यह उनका अर्थ ठीक नहीं, क्‍्योंकि 'अस्य' इस पद से 
भौतिक जो सूर्य्य और अग्नि हे, इन्हीं दोनों का ग्रहण हे, किसी देहधारी का नहीं। 'हरी' इस पद से 
सूर्य्य के धारण और आकर्षण गुणों का ग्रहण तथा 'शोणा' इस शब्द से अग्नि की लाल लपटों के ग्रहण 
होने से और पूर्व मन्त्र में एक अश्व का ग्रहण जाति के अभिप्राय से अर्थात्‌ एकवचन से अश्व जाति का 
ग्रहण होता हे। और 'अस्य' यह शब्द प्रत्यक्ष अर्थ का वाची होने से सूर्य्यादि प्रत्यक्ष पदार्थां का ग्राहक 
होता हे, इत्यादि हेतुओं से मोक्षमूलर साहब का अर्थ सच्चा नहीं॥ २॥ 

येनेमे पदार्था उत्पादिताः स कीदृश इत्युपदिश्यते। 
जिसने संसार के सब पदार्थ उत्पन्न किये हे, वह केसा हे, यह बात अगले मन्त्र में प्रकाशित की 
हे- 

केतुं कृण्वन्नकेतवे पेशो मर्य्या अपेशसें। 

समुषद्धिरजायथा:॥ ३॥ 

केतुम। कृण्वन| अकेतवे। पेश॑:। मर्य्याः। अपेशसे। सम्‌। उषतूभिः:। अजायथा:॥ ३॥ 
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पदार्थः-(केतुम) प्रज्ञानम्‌। केतुरिति प्रज्ञानामसु पठितम्‌ (निघं०३.९) (कृण्वन्‌) कुर्वन्सन्‌। इदं 
कृवि हिसाकरणयोशचेत्यस्य रूपम्‌। (अकेतवे) अज्ञानान्धकारविनाशाय (पेश:) हिरण्यादिधनं श्रेष्ठं रूपं 
वा। पेश इति हिरण्यनामसु पठितम्‌ (निघं०१.२) रूपनामसु चा (निघं०३.७) (ऐगर्य्या:) 
मरणधर्मशीला मनुष्यास्तत्सम्बोधने। मर्य्या इति मनुष्यनामसु पठितम्‌ (निघं०२.३) (अपेशसे) 
निर्धनतादारिद्र्यादिदोषविनाशाय (सम्‌) सम्यगर्थे (उषद्धिः) ईश्वरादिपदार्थविद्या: कामयमानेर्विद्ठद्धि: सह 
समागमं कृत्वा (अजायथा:) एतद्विद्याप्राप्त्या प्रकटो भव। अत्र लोडर्थे लड ३॥ 

अन्वय:-हे मर्य्या: ! यो जगदीश्वरो5केतवे केतुमपेशसे पेश: कृणवन्सन्‌ वर्तते तं सर्वा विद्याशश्‍च 
समुषद्धि: समागमं कृत्वा यूयं यथाद्विजानीत। तथा हे जिज्ञासु मनुष्य! त्वमपि तत्समागमेना5जायथा:, 
'एतद्िद्याप्राप्त्या प्रसिद्धी भव।॥ ३॥ 

भावार्थ:-मनुष्ये रात्रेश्‍्चतुर्थ प्रहर आलस्यं त्यक्त्वोत्थायाज्ञानदारिठ्र्यविनाशाय नित्यं प्रयत्नवन्तो 
भूत्वा परमेश्वरस्य ज्ञानं पदार्थेभ्य उपकारग्रहणं च कार्य्यमिति। 

“यद्यपि मर्य्या इति विशेषतया5त्र कस्यापि नाम न दृश्यते, तदप्यत्रेन््रस्यैव ग्रहणमस्तीति 
निश्चीयते। हे इन्द्र! त्व॑ प्रकाशं जनयसि यत्र पूर्व प्रकाशो नाभूत्‌|' इति मोक्षमूलरकृतो 5 ्थोसद्धतो5स्ति। 
कुतो, मर्य्या इति मनुष्यनामसु पठितत्वात्‌ ((निघं०२.३) । अजायथा इति लोडर्थे लड्विधानेन 
मनुष्यकर्तकत्वेन पुरुषव्यत्ययेन प्रथमार्थे मध्यमविधानादिति॥ ३॥ 

पदार्थ:-(मर्य्याः) हे मनुष्य लोगो! जो परमात्मा (अकेतवे) अज्ञानरूपी अन्धकार के विनाश के 
लिये (केतुम) उत्तम ज्ञान, और (अपेशसे) निर्धनता दारिद्र्य तथा कुरूपता विनाश के लिये (पेश:) 
सुवर्ण आदि धन और श्रेष्ट रूप को (कृण्वन) उत्पन्न करता हे, उसको तथा सब विद्याओं को 
(समुषद्धिः) जो ईश्वर की आज्ञा के अनुकूल वर्तनेवाले हे, उनसे मिल-मिल कर जान के (अजायथा:) 
प्रसिद्ध हूजिये। तथा हे जानने की इच्छा करनेवाले मनुष्य! तू भी उस परमेश्वर के समागम से 
(अजायथा:) इस विद्या को यथावतू प्राप्त हो॥३॥ 

भावार्थ:-मनुष्यों को प्रति रात्रि के चौथे प्रहर में आलस्य छोड़कर फुरती से उठ कर अज्ञान और 
दरिद्रता के विनाश के लिये प्रयत्नवाले होकर तथा परमेश्वर के ज्ञान और संसारी पदार्थां से उपकार लेने 
के लिये उत्तम उपाय सदा करना चाहिये | 

'यद्यपि मर्य्याः इस पद से किसी का नाम नहीं मालूम होता, तो भी यह निश्‍चय करके 
जाना जाता है कि इस मनन में इन्द्र का ही ग्रहण हे कि-हे इन्द्र तू वहां प्रकाश करनेवाला हे कि जहां 
पहिले प्रकाश नहीं था।' यह मोक्षमूलरजी का अर्थ असड्जूत हे, क्योंकि 'मर्य्याः' यह शब्द मनुष्य के 
नामों में निघण्टु में पढ़ा हे, तथा 'अजायथा:' यह प्रयोग पुरुषव्यत्यय से प्रथम पुरुष के स्थान में मध्यम 
पुरुष का प्रयोग किया हे॥ ३॥ 


छ्ड क्रग्वेदभाष्यम्‌ 
अथ मरुतां कर्मोपदिश्यते। 
अगले मन्त्र में वायु के कर्मा का उपदेश किया है- 

आदहं स्व॒धामनु पुनर्गर्भत्वमेरिरे। 

दर्धांना नाम यज्ञियम्‌॥ ४॥ 

आत्‌। अही स्वधाम्‌ अनु। पुन:। गर्भत्वम। आ5ईरिरे। दर्धाना:। नाम। यज्ञियम्‌॥ ४॥ 

पदार्थः-(आत्‌) आनन्तर्य्यार्थे (अह) विनिग्रहार्थे। अह इति विनिग्रहार्थीय:। (निरु०१.५) 
(स्वधाम) उदकम्‌। स्वधेत्युदकनामसु पठितमा (निघं०१.१२) (अनु) वौीप्सायाम्‌ (पुनः) पश्चात्‌ 
(गर्भत्वम) गर्भस्याधिकरणा वाक्‌॒ तस्या भावस्तत्‌ (एरिरे) समन्तात्‌ प्राप्नुवन्त: । ईर गतौ कम्पने 
चेत्यस्यामन्त्र इति प्रतिषेधादामो5भावे प्रयोग: । (दधाना:) सर्वधारका: (नाम) उदकम्‌ | नामेत्युदकनामसु 
पठितमा (निघं०१.१२) (यज्ञियम) यज्ञकर्मार्हतीति यज्ञियो देशस्तम्‌। तत्कर्मार्हतीत्युपसंख्यानम्‌| 
(अष्टा०५.१.७१) इति वार्तिकेन घ: प्रत्यय: ।॥ ४॥ 

अन्वय:-यथा मरुतो यज्ञियं नाम दधाना: सन्तो यदा स्वधामन्वप्सु पुनर्गर्भत्वमेरिरे, तथा आत्‌ 
अनन्तरं वृष्टिं कृत्वा पुनर्जलानामहेति विनिग्रहं कुर्वन्ति॥ ४॥ 

भावार्थ:-यज्जलं सूर्य्याग्निभ्यां लघुत्वं प्राप्य कणीभूतं जायते, तद्धारणं घनाकारं कृत्वा मरुत एव 
वर्षयन्ति, तेन सर्वपालनं सुखं च जायते । 

“तदनन्तरं मरुत: स्वस्वभावानुकूल्येन बालकाकृतयो जाता:। ये: स्वकीयं शुद्धं नाम रक्षितम्‌' 
इति मोक्षमूलरोक्तिः प्रणाय्यास्ति। कस्मात, न खल्वत्र बालकाकृतिशुद्धनामरक्षणयोरविद्यमानत्वेनेन्द्र- 
संज्ञिकानां मरुतां सकाशादन्यार्थस्य ग्रहणं सम्भवत्यत: ॥४॥ 

पदार्थः:-जेसे 'मरुत: ' वायु (नाम) जल और (यज्ञियम्‌) यज्ञ के योग्य देश को (दधाना:) सब 
पदार्थो को धारण किये हुए (पुनः) फिर-फिर (स्वधामनु) जलों में (गर्भत्वम) उनके समूहरूपी गर्भ को 
(एरिरे) सब प्रकार से प्राप्त होते कम्पाते, वैसे (आत्‌) उसके उपरान्त वर्षा करते हे, ऐसे ही वार-वार 
जलों को चढाते वर्षाते हे॥४॥ 

भावार्थ:-जो जल सूर्य्य वा अग्नि के संयोग से छोटा-छोटा होजाता हे, उसको धारण कर और 
मेघ के आकार को बना के वायु ही उसे फिर-फिर वर्षाता हे, उसी से सब का पालन और सब को सुख 
होता हे । 

“इसके पीछे वायु अपने स्वभाव के अनुकूल बालक के स्वरूप में बन गये और अपना नाम 
पवित्र रख लिया।' देखिये मोक्षमूलर साहब का किया अर्थ मन्त्रार्थ से विरुद्ध हे, क्योंकि इस मन्त्र में 
बालक बनना और अपना पवन नाम रखना, यह बात ही नहीं हे। यहां इन्द्र नामवाले वायु का ही ग्रहण 
हे, अन्य किसी का नहीं॥४॥ 


अष्टक-१। अध्याय-१। वर्ग-११-१२ मण्डल-१। अनुवाक-२। सूक्त-६ ७७५ 


तैः सह सूर्य्यः किं करोतीत्युपदिश्यते। 
उन पवनों के साथ सूर्य्य क्या करता हे, सो अगले मन्त्र में उपदेश किया हे- 

वीळु चिदारुजल्ुभिर्गुहा चिदिस््ध वह्मिभिः। 

अविन्द उस्रिया अनु॥५॥ ११॥ 

पदार्थः:-(वीळु) दृढं बलम्‌। बीळु इति बलनामसु पठितम्‌। (निघं०२.९) (चित्‌) उपपमार्थे। 
(निरु०१.४) (आरुजत्नुभिः) समन्ताद भञ्जद्धि:। आड्यपूर्वाद रुजो भड्ठः इत्यस्माद्वातोरौणादिक: क्त्नु: 
प्रत्यय: । (गुहा) गुहायामन्तरिक्षे। सुपां सुलुगिति ठेर्लुक्‌। गुहा गूहतेः। (निरु०१३.८) (चित्‌) एवार्थे । 
चिदिदं पूजायामा (निरु०१.४) (इन्द्रः) सूर्य्य: (बह्िभिः) बोढृभिर्मरुद्धि; सह। वहिशू० 
(उणा०४.५३) इति वहेरौणादिको नि: प्रत्यय:। (अविन्दः) लभते। पूर्ववदत्र पुरुषव्यत्यय:, लडर्थे लोट्‌ 
च। (उस्त्रिया:) किरणा: । अत्र इयाडियाजीकाराणामुपसंख्यानमित्यनेन शस: स्थाने डियाजादेश: । उस्त्रेति 
रश्‍मिनामसु पठितम्‌। (निघं०१.५) (अनु) पश्‍चादर्थ॥॥५॥ 

अन्वय:-चिद्यथा मनुष्या: स्वसमीपस्थान्‌ पदार्थानुपर्य्यधश्च नर्यान्त, तथेवेन्द्रो$यं सूर्य्यो 
वीळुबलेनोस्रिया: क्षेपयित्वा पदार्थान्‌ विन्दते5नु पश्‍चात्तान्‌ भित्त्वा5 5रुजत्नुभिर्वहिभिर्मरुद्रि: सह 
त्वामेतत्पदार्थसमूहं गुहायामन्तरिक्षे स्थापयति॥५॥ 

भावार्थः-अत्रोपमालड्ठार:। यथा बलवन्तो मरुतो दूढेन स्ववेगेन दृढानपि वृक्षादीन्‌ भज्ञन्ति तथा 
सूर्य्यस्तानहर्निशे किरणेश्‍छिनत्ति मरुतश्च तानुपर्य्यधो नयन्ति, एवमेवेश्वरनियमेन सर्वे पदार्था 
उत्पत्तिविनाशावपि प्राप्नुवन्ति। 

“हे इन्द्र! त्वया तोक्ष्णगतिभिर्वायुभिः सह  गूढस्थानस्था गाव: प्राप्ता' इति 
मोक्षमूलरव्याख्या5सज्जतास्ति। कुत:, उस्रेति रशमिनामसु निघण्टौ (१.५) पठितत्वेनात्रेतस्यार्थस्येवार्थस्य 
योग्यत्वात्‌। गुहेत्यनेन सर्वावरकत्वादन्तरिक्षस्येव ग्रहणार्हत्वादिति॥ ५॥ 

इत्येकादशो वर्ग: समाप्त:॥ 

पदार्थः:-(चित्‌) जैसे मनुष्य लोग अपने पास के पदार्थां को उठाते धरते हें, (चित्‌) वैसे ही 
सूर्य्य भी (वीळु) दृढ बल से (उस्त्रिया:) अपनी किरणों करके संसारी पदार्थो को (अविन्दः) प्राप्त होता 
है, (अनु) उसके अनन्तर सूर्य्य उनको छेदन करके (आरुजतल्ुभि:) भक्ष करने और (वह्निभिः) आकाश 
आदि देशों में पहुंचानेवाले पवन के साथ ऊपर-नीचे करता हुआ (गुहा) अन्तरिक्ष अर्थात्‌ पोल में सदा 
चढाता गिराता रहता हे॥५॥ 


७६ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

भावार्थ:-इस मन्त्र में उपमालड्ठार हे। जैसे बलवान्‌ पवन अपने वेग से भारी-भारी दृढ वृक्षा 
को तोड़ फोड़ डालते और उनको ऊपर नीचे गिराते रहते हे, वैसे ही सूर्य्य भी अपनी किरणों से उनका 
छेदन करता रहता हे, इससे वे ऊपर नीचे गिरते रहते हें। इसी प्रकार ईश्वर के नियम से सब पदार्थ 
उत्पत्ति और विनाश को भी प्राप्त होते रहते हे । 

“हे इन्द्र! तू शीघ्र चलनेवाले वायु के साथ अप्राप्त स्थान में रहनेवाली गौआओं को प्राप्त 
हुआ।' यह भी मोक्षमूलर साहब की व्याख्या असड्कत हे, क्‍्योंकि 'उस्त्रा' यह शब्द निघण्टु में रशमि नाम 
में पढ़ा हे, इससे सूर्य्य की किरणों का ही ग्रहण होना योग्य हे। तथा 'गुहा' इस शब्द से सबको 
ढांपनेवाला होने से अन्तरिक्ष का ग्रहण हे॥५॥ 

यह ग्यारहवाँ वर्ग समाप्त हुआ।॥। 
पुनस्ते कीदूशा भवन्तीत्युपदिश्यते। 
फिर वे पवन कैसे हे, सो अगले मन्त्र में प्रकाश किया है- 

देवयन्तो यथा मतिमच्छा विद्दसुं गिर॑:। 

महारमनूषत श्रुतम्‌॥ ६॥ 

देवयन्त॑:। यर्था। मतिम्‌। अच्छ। विदतःवसुम। गिर॑ः। महाम्‌। अनूषत। श्रुतम्‌॥ ६॥ 

पदार्थः-(देवयन्तः) प्रकाशयन्त आत्मनो देवमिच्छन्तो मनुष्या: (यथा) येन प्रकारेण (मतिम्‌) 
बुद्धिम्‌ (अच्छ) उत्तमरीत्या। निपातस्य चेति दीर्घ:। (विदद्दसुम) विदद्धि: सुखज्ञापकेर्वसुभिर्युक्‍्ताम्‌ 
(गिर:) गृणन्ति ये ते गिरो विद्वांस: (महाम) महतीम्‌ (अनूषत) प्रशस्तां कुर्वन्ति। णू स्तवन इत्यस्य 
लुड्य़योग:। संज्ञापू्वको विधिरनित्य इति गुणाभाव:, लडर्थे लुछू च। (श्रुतम) 
सर्वशास्त्रश्रवणकथनम्‌॥६॥ 

अन्वय:-यथा देवयन्तो गिरो विठ्ठांसो मनुष्या विदट्ठसुं महां महतीं मति बुद्धि श्रुतं 
वेदशास्त्रार्थयुक्‍्तं श्रवणं कथनं चानूषत प्रशस्ते कुर्वन्त, तथैव मरुत: स्ववेगादिगुणयुक्‍ता: सन्तो 
वाक्‍श्रोत्रचेष्टामहच्छिल्पकार्य्यं च प्रशस्तं साधयन्ति॥६॥ 

भावार्थः-अत्रोपमालड्लार:। मनुष्येर्मरुतां सकाशाल्लोकोपकारार्थ विद्याबुद्धयर्थ च सदा प्रयत्न: 
कार्य्यो येन सर्वे व्यवहारा: सिद्धेयुरिति। 

“धर्मात्मभिर्गायनेर्मरुद्धिरिनद्राय जयजयेति श्राविता:' इति मोक्षमूलरोक्तिरन्यथास्ति। कुत:, 
देवयन्त इत्यात्मनो देवं विद्ठांसमिच्छन्त इत्यर्थान्मनुष्याणामेव ग्रहणम्‌॥ ६॥ 

पदार्थः:-जेसे (देवयन्तः) सब विज्ञानयुक्‍त (गिर:) विद्वान्‌ मनुष्य (विदट्ठसुम) सुखकारक पदार्थ 
विद्या से युक्‍त (महाम्‌) अत्यन्त बड़ी (मतिम्‌) बुद्धि (श्रुतम) सब शास्त्रों के श्रवण और कथन को 
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(अच्छ) अच्छी प्रकार (अनूषत) प्रकाश करते हे, वैसे ही अच्छी प्रकार साधन करने से वायु भी शिल्प 
अर्थात्‌ सब कारीगरी को (अनूषत) सिद्ध करते हें॥६॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में उपमालड्जार हे। मनुष्यों को वायु के उत्तम गुणों का ज्ञा, सब का उपकार 
और विद्या की वृद्धि के लिये प्रयत्न सदा करना चाहिये, जिससे सब व्यवहार सिद्ध हों। 

“गान करनेवाले धर्मात्मा जो वायु हें उन्होंने इन्द्र को ऐसी वाणी सुनाई कि तू जीत जीता! 
यह भी उनका अर्थ अच्छा नहीं, क्योंकि 'देवयन्तः' इस शब्द का अर्थ यह हे कि मनुष्य लोग अपने 
अन्त:करण से विद्ठानों के मिलने की इच्छा रखते हे। इस अर्थ से मनुष्यों का ग्रहण होता हे॥॥६॥ 

केन सहेते कार्य्यसाधका भवन्तीत्युपदिश्यते। 

उक्त पदार्थ किस के सहाय से कार्य्य के सिद्ध करनेवाले होते हे, सो अगले मन्त्र में प्रकाश 

किया हे- 

इन्द्रेण सं हि दृक्षसे संजग्मानो अबिभ्युषा। 

मन्टू संमानवर्चसा॥ ७॥ 

इन्द्रेण, सम्‌ हि। दृक्षसे। सं5जग्मान:। अबिभ्युषा। मन्टू इति। समान$5वर्चसा।॥। ७॥ 

पदार्थः-(इन्द्रेण) परमे थ्वरेण सूर्य्येण सह वा (सम्‌) सम्यक्‌ (हि) निश्चये (दृक्षसे) दृश्यते। अत्र 
लडर्थे लेट्मध्यमैकवचनप्रयोग:। अनित्यमागमशासनमिति वचनप्रामाण्यात्‌ सृजिदूशोरित्यम्‌ न भवति! 
(संजगमान:) सम्यक्‌ सद्धतः (अबिभ्युषा) भयनिवारणहेतुना किरणसमूहेन वायुगणेन सह बा (मन्टू) 
आनन्दितावानन्दकारको। मन्दू इति पदनामसु पठितम्‌। (निघं०४.१) (समानवर्चसा) समानं तुल्यं वर्चो 
दीप्तिर्यर्योस्तौ । यास्काचार्य्येणायं मन्त्र एवं व्याख्यात: -इन्द्रेण सं हि दृश्यसे संजग्मानो अबिभ्युषा गणेन 
मन्टू मदिष्णू युवास्थो$पि वा मन्दुना तेनेति स्यात्समानवर्चसेत्येतेन व्याख्यातम्‌। (निरु०४.१२॥७॥ 

अन्वय:-अयं वायुरबिभ्युषेन्द्रेणेब संजग्मान: सन्‌ तथा वायुना सह सूर्य्यश्च सक्कत्य दृश्यसे 
दृश्यते दृष्टिपथमागच्छति हि यतस्तो समानवर्चसो वर्तेते तस्मात्सर्वेषां मन्दू भवत: ॥७॥ 

भावार्थ:-ईशथ्वरेणाभिव्याप्य स्वसत्तया सूर्य्यवाय्वादय: सर्वे पदार्था उत्पाद्य धारिता वर्तन्ते। एतेषां 
मध्य खलु सूर्य्यवाय्वोर्धारणाकर्षणप्रकाशयोगेन सह वर्त्तमाना: सर्वे पदार्था: शोभन्ते। मनुष्येरेते 
विद्योपकारं ग्रहीतुं योजनीया: | 

“इदम्महदाश्चर्य यहूहुवचनस्यैकवचने प्रयोग: कृतो$स्तीति। यच्च निरुक्तकारेण ह्विवचनस्य 
स्थान एकवचनप्रयोग: कृतो$स्त्यतो$सड्डतो$स्ति।' इति च मोक्षमूलरकल्पना सम्यड्‌ न वर्ततते। कुत:, 
व्यत्ययो बहुलम्‌, सुप्तिडुपग्रह० इति वचनव्यत्ययविधायकस्य शास्त्रस्य विद्यमानत्वात| तथा 


७८ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 
निरुक्तकारस्य व्याख्यानं समज्ञसमस्ति। कुत:, मन्दू इत्यत्र सुपां सुलुग्‌० इति पूर्वसवर्णादेशविधायकस्य 
शास्त्रस्य विद्यमानत्वात्‌|॥७॥ 

पदार्थः:-यह वायु (अबिभ्युषा) भय दूर करनेवाली (इन्द्रेण) परमेश्वर की सत्ता के साथ 
(संजग्मान:) अच्छी प्रकार प्राप्त हुआ, तथा वायु के साथ सूर्य्य (संदृक्षसे) अच्छी प्रकार दृष्टि में आता 
हे, (हि) जिस कारण ये दोनों (समानवर्चसा) पदार्था के प्रसिद्ध बलवान्‌ हे, इसी से वे सब जीवों को 
(मन्टू) आनन्द के देनेवाले होते हें॥॥७॥ 

भावार्थ:-ईश्वर ने जो अपनी व्याप्ति और सत्ता से सूर्य्य और वायु आदि पदार्थ उत्पन्न करके 
धारण किये हे, इन सब पदार्था के बीच में से सूर्य्य और वायु ये दोनों मुख्य हे, क्योंकि इन्हीं के धारण 
आकर्षण और प्रकाश के योग से सब पदार्थ सुशोभित होते हें। मनुष्यों को चाहिये कि उन्हें पदार्थविद्या 
से उपकार लेने के लिये युक्‍त करें। 

“यह बडा आशचर्य्य हे कि बहुवचन के स्थान में एकवचन का प्रयोग किया गया, तथा 
निरुक्तकार ने द्विवचन के स्थान में एकवचन का प्रयोग माना है, सो असड्भत्त है।' यह भी मोक्षमूलर 
साहब की कल्पना ठीक नहीं, क्‍्योंकि 'व्यत्ययो ब०; सुप्तिडुपग्रह०' व्याकरण के इस प्रमाण से 
वचनव्यत्यय होता हे। तथा निरुक्तकार का व्याख्यान सत्य हे, क्‍्योंकि 'सुपा सु०' इस सूत्र से 'मन्दू' 
इस शब्द में द्विवचन को पूर्वसवर्ण दीर्घ एकादेश हो गया हे॥७॥ 

कथं पूर्वाक्तो नित्यवर्त्तमानो व्यवहारो५ स्तीत्युपदिश्यते। 

पूर्वोक्त व्यवहार किस प्रकार से नित्य वर्तमान है, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया 

है- 

अनवदौरभिद्युभिर्मख: सहस्वदर्च्चति। 

गणेरिन्द्रस्य काम्ये:॥८॥ 

अनवद्यी:। अभि५द्युभि:। मख:। सहस्वत्‌। अर्चति। गणै:। इनट्रस्या काम्ये:॥ ८॥ 

पदार्थ:-(अनवद्यी:) निर्दोषे: (अभिद्युभिः) अभित: प्रकाशमाने: (मख:) पालनशिल्पाख्यो 
यज्ञ: । मख इति यज्ञनामसु पठितम्‌ (निघं०३.१७) (सहस्वत) सहो5तिशयितं सहनं विद्यते यस्मिन्‌ 
तद्यथा स्यात्तथा। अत्रातिशये मतुप्‌। (अर्चति) सर्वान्‌ पदार्थान्‌ सत्करोति (गणै:) किरणसमूहेर्मरुद्धिर्वा 
(इन्द्रस्य) सूर्य्यस्य (काम्यैः) कामयितव्येरुत्तमै: सह मिलित्वा॥८॥ 

अन्वय:- अयं मख इन्द्रस्यानवद्येरभिद्युभि: काम्येर्गणै: सह सर्वान्पदार्थान्सहस्वदर्चति॥ ८॥ 

भावार्थः:-अयं सुखरक्षणप्रदो यज्ञः शुद्धानां द्रव्याणामग्नो कृतेन होमेन सम्पादितो हि 
वायुकिरणशोधनद्वारा रोगविनाशनात्सर्वान्‌ प्राणिन: सुखयित्वा बलवत: करोति। 
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अत्र मोक्षमूलरेण मखशब्देन यज्ञकर्त्ता गृहीतस्तदन्यथास्ति। कुतो, मखशब्देन यज्ञस्याभिधानत्वेन 
कमनीयेर्वायुगणै: सूर्य्यकिरणसहितेः सह हुतद्रव्यवहनेन वायुवृष्टिजलशुद्धिह्वारेष्टसुखसम्पादनेन सर्वेषां 
प्राणिनां सत्कारहेतुत्वात| यच्चोक्तं “मखशब्देन देवानां शत्रुर्गह्मते' तदप्यन्यथास्ति। कुतस्तत्र 
मखशब्दस्योपमावाचकत्वात्‌॥८॥ 

पदार्थः:-जो यह (मख:) सुख और पालन होने का हेतु यज्ञ हे, वह (इन्द्रस्य) सूर्य्य की 
(अनवद्यै:) निर्दोष (अभिद्युभिः:) सब और से प्रकाशमान और (काम्यै:) प्राप्ति की इच्छा करने के योग्य 
(गणै:) किरणों वा पवनों के साथ मिलकर सब पदार्थां को (सहस्वत्‌) जैसे दृढ़ होते हे, वैसे ही 
(अर्चति) श्रेष्ठ गुण करनेवाला होता हे॥ ८॥ 

भावार्थ:-जो शुद्ध अत्युत्तम होम के योग्य पदार्थो के अग्नि में किये हुए होम से किया हुआ यज्ञ 
हे, वह वायु और सूर्य्य की किरणों की शुद्धि के द्वारा रोगनाश करने के हेतु से सब जीवों को सुख देकर 
बलवान्‌ करता हे । 

“यहां मखशब्द से यज्ञ करनेवाले का ग्रहण है, तथा देवों के शत्रु का भी ग्रहण हे।' यह भी 
मोक्षमूलर साहब का कहना ठीक नहीं, क्योंकि जो मखशब्द यज्ञ का वाची हे, वह सूर्य्य की किरणों के 
सहित अच्छे-अच्छे वायु के गुणों से हवन किये हुए पदार्थां को सर्वत्र पहुंचाता हे, तथा वायु और 
वृष्टिनल की शुद्धि का हेतु होने से सब प्राणियों को सुख देनेवाला होता हे। और मख शब्द के 
उपमावाचक होने से देवों के शत्रु का भी ग्रहण नहीं॥८॥ 

अथ मरुतां गमनशीलत्वमुपदिश्यते। 
अगले मन्त्र में गमनस्वभाववाले पवन का प्रकाश किया हे॥ 

अर्तः: परिज्मन्नागंहि दिवो वा रोचनादधि। 

समंस्मित्रूञ्ते गिर॑:॥९॥ 

अत॑:। परिज्मन आ। गहि। दिव:। वा। रोचनात। अधि। सम्‌ अस्मिन क्रञ्जते। गिर॑:॥९॥ 

पदार्थः-(अत:) अस्मात्स्थानात्‌ (परिज्मन) परित: सर्वतो गच्छन्‌ उपर्य्यध:। सर्वान्‌ 
पदार्थानितस्तत: क्षेप्ता। अयमजधातो: प्रयोग: । श्वनुक्षण० (उणा०१.१५७) इति कनिन्प्रत्ययान्तो 
मुडागमेनाकारलोपेन च निपातित: । (आगहि) गमयत्यागमयति बा। अत्र लडर्थे लोट, पुरुषव्यत्ययेन 
गमेर्मध्यमपुरुषस्येकवचने बहुलं छन्दसीति शपो लुक, हेर्डितत्वादनुनासिकलोपश्‍्च। (दिव:) प्रकाशात 
(वा) पक्षान्तरे (रोचनात्‌) सूर्य्यप्रकाशादुचिकरान्मेधमण्डलाद्वा (अधि) उपरित: (सम्‌) सम्यक्‌ (अस्मिन्‌) 
बहिरन्त:स्थे मरुद्गणे (क्रज्ञते) प्रसाध्नुवन्ति। क्रज्ञतिः प्रसाधनकर्मा। (निरु०६.२१) (गिर:) 
वाच:॥९॥ 


८० क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

अन्वय:-यत्र गिर: समूज्भते सो5यं परिज्मा वायुरत: पृथिवीस्थानाज्जलकणानध्यागह्युपरि 
गमयति, स पुनर्दिबो रोचनात्‌ सूर्य्यप्रकाशान्मेघमण्डलाद्वा जलादिपदार्थानागह्यागमयति। अस्मिन्‌ सर्वे 
पदार्थाः स्थिति लभन्ते॥९॥ 

भावार्थ:-अयं बलवान्‌ वायुर्गमनागमनशीलत्वात्‌ सर्वपदार्थयमनागमनधारणशब्दोच्चारणश्रवणानां 
हेतुरस्तीति। सायणाचार्य्येण परिज्मन्शब्दमुणादिप्रसिद्धमविदित्वा मनिन्प्रत्ययान्तो व्याख्यातो5यमस्य 
भ्रमो5स्तीति बोध्यम्‌। 

“हे इतस्ततो  भ्रमणशील  मनुष्याकृतिदेवदेहधारिन्निन््र!  त्व॑  सन्मुखात्पार्श्वतो 
वोपरिष्टादस्मत्समीपमागच्छ, इयं सर्वेषां गायनानामिच्छास्ति' इति मोक्षमूलरव्याख्या विपरीतास्ति। कुत:, 
अस्मिन्मरुद्रण इन्द्रस्य सर्वा गिर क्रज्ञते इत्यनेन शब्दोच्चारणव्यवहारप्रसाधकत्वेनात्र प्राणवायोरेव 
ग्रहणात्‌॥॥९॥ 

पदार्थ:-जिस वाणी में वायु का सब व्यवहार सिद्ध होता है, वह (परिज्मन्‌) सर्वत्र गमन करता 
हुआ सब पदार्थां को तले ऊपर पहुंचानेवाला पवन (अत:) इस पृथिवी स्थान से जलकणाों का ग्रहण 
करके (अध्यागहि) ऊपर पहुँचता और फिर (दिव:) सूर्य्य के प्रकाश से (वा) अथवा (रोचनात्‌) जो कि 
रुचि को बढ़ानेवाला मेघमण्डल हे, उससे जल को गिराता हुआ तले पहुँचाता हे। (अस्मिन) इसी बाहर 
और भीतर रहनेवाले पवन में सब पदार्थ स्थिति को प्राप्त होते है॥९॥ 

भावार्थः-यह बलवान्‌ वायु अपने गमन आमगन गुण से सब पदार्था के गमन आगमन धारण 
तथा शब्दों के उच्चारण और श्रवण का हेतु हे। इस मन्त्र में सायणाचार्य्य ने जो उणादिगण में सिद्ध 
“परिज्मन्‌' शब्द था, उसे छोड़कर मनिन्प्रत्ययान्त कल्पना किया है, सो केवल उनकी भूल हे । 

'हे इधर-उधर विचरनेवाले मनुष्यदेहधारी इन्द्र! तू आगे पीछे और ऊपर से हमारे समीप आ, 
यह सब गानेवालों की इच्छा है।' यह भी उन (मोक्षमूलर साहब) का अर्थ अत्यन्त विपरीत है, क्‍्योंकि 
इस वायुसमूह में मनुष्यों की वाणी शब्दों के उच्चारणव्यवहार से प्रसिद्ध होने से प्राणरूप वायु का ग्रहण 
हे॥९॥ 

इदानीं सूर्य्यकर्मापदिश्यते। 
अगले मन्त्र में सूर्य्य के कर्म का उपदेश किया हे- 

इतो वां सातिमीमहे दिवो वा पार्थिवादधि। 

ड्न्द महो वा रज॑स:॥ १०॥ 

इत:। वा। सातिम ईमहे। दिव:। वा। पार्थिवात। अधि। इन्द्रमा। मह:। वा। रजस:॥ १०॥ 

पदार्थ:-(इत:) अस्मात्‌ (वा) चार्थे (सातिम्‌) संविभागं कुर्वन्तम्‌। अत्र ऊतियूतिजूतिसातिहेति० 
(अष्टा०३.३.९७) अनेनायं शब्दो निपातित:। (ईमहे) विजानीम:। अत्र ईड्‌ गतौ, बहुलं छन्दसीति शपो 


अष्टक-१। अध्याय-१। वर्ग-११-१२ मण्डल-१॥। अनुवाक-२। सूक्त-६ ८१ 


लुकि श्यनभाव:। (दिव:) प्रत्यक्षाग्ने: प्रकाशात्‌ (वा) पक्षान्तरे लोकलोकान्तरेभ्यो5पि (पार्थिवात्‌) 
पृथिवीसंयोगात्‌। सर्वभूमिपृथिवीभ्यामणञ॥ (अष्टा०५.१.४१) इति सूत्रेण पृथिवीशब्दादजञ्‌ प्रत्यय: । 
(अधि) अधिकार्थ (इन्द्रम) सूर्य्यम्‌ (महः) महान्तमति विस्तीर्णम्‌ (वा) पक्षान्तरे (रजस:) 
पृथिव्यादिलोकेभ्य: । लोका रजांस्युच्यन्ते। (निरु०४.१९)॥ १०॥ 

अन्वय:-वयमित: पार्थिवाद्दा दिवो वा सातिं कुर्वन्तं रजसो5उधि महान्तं वेन्द्रमीमहे 
बिजानीम:॥ १०॥ 

भावार्थ:-सूर्य्यकिरणा: पृथिवीस्थान्‌ जलादिपदार्थान्‌ छित्वा लघून्‌ सम्पादयन्ति। अतस्ते वायुना 
सहोपरि गच्छन्ति। किन्तु स सूर्य्यलोक: सर्वेभ्यो लोकेभ्यो महत्तमो5स्तीति। 

“वयमाकाशात्‌ पृथिव्या उपरि वा  महदाकाशात्सहायार्थमिन्द्र॑ प्रार्थयामहे' इति 
मोक्षमूलरव्याख्या5शुद्धास्ति। कुतो5त्र परिमाणे सर्वेभ्यो महत्तमस्य सूर्य्यलोकस्येवाभिधानेनेन्द्रमीमहे 
विजानीम इत्युक्‍तप्रामाण्यात्‌|। १०॥ 

इन्द्रमरुद्धयो यथा पुरुषार्थसिद्धि: कार्य्या, ते जगति कथं वर्त्तन्ते कथं च तेरुपकारसिद्धिर्भवेदिति 
पन्चमसूक्तेन सह षष्टस्य सड्धृतिरस्तीति बोध्यम्‌। 

अस्यापि सूक्तस्य मन्त्रार्थाः सायणाचार्य्यादिभिर्यूरोपाख्यदेशनिवासिभिर्विलसनाख्य़- 
मोक्षमूलरादिभिश्‍्चान्यथेव वर्णिता इति वेदितव्यम्‌॥ 

इति षष्ठं सूक्तं द्वादशश्च वर्ग: समाप्त: 

पदार्थः:-हम लोग (इत:) इस (पार्थिवात) पृथिवी के संयोग (वा) और (दिव:) इस अग्नि के 
प्रकाश (वा) लोकलोकान्तरों अर्थात्‌ चन्द्र और नक्षत्रादि लोकां से भी (सातिम्‌) अच्छी प्रकार पदार्थ के 
विभाग करते हुए (वा) अथवा (रजसः:) पृथिवी आदि लोकों से (महः) अति विस्तारयुक्‍त (इन्द्रम) 
सूर्य्य को (ईमहे) जानते हें॥ १०॥ 

भावार्थ:-सूर्य्य की किरण पृथिवी में स्थित हुए जलादि पदार्थों को भिन्न-भिन्न करके बहुत 
छोटे-छोटे कर देती हे, इसी से वे पदार्थ पवन के साथ ऊपर को चढु जाते हे, क्‍्योंकि वह सूर्य्य सब 
लोकों से बड़ा है । 

“हम लोग आकाश पृथिवी तथा बड़े आकाश से सहाय के लिये इन्द्र की प्रार्थना करते हे, यह 
भी डाक्टर मोक्षमूलर साहब की व्याख्या अशुद्ध हे, क्‍्योंकि सूर्य्यलोक सब से बड़ा हे, और उसका 
आना-जाना अपने स्थान को छोड़ के नहीं होता, ऐसा हम लोग जानते हें॥ १०॥ 


८२ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 
सूर्य्य और पवन से जैसे पुरुषार्थ की सिद्धि करनी चाहिये तथा वे लोक जगत्‌ में किस प्रकार से 
वर्तते रहते हें और कैसे उनसे उपकार सिद्धि होती हे, इन प्रयोजनों से पांचवें सूक्त के अर्थ के साथ छठे 
सूक्तार्थ की सद्भति जाननी चाहिये | 
और सायणाचार्य्य आदि तथा यूरोपदेशवासी अड्ठधरेज विलसन आदि लोगों ने भी इस सूक्त के 
मन्त्रो के अर्थ बुरी चाल से वर्णन किये हे । 
यह छठा सूक्त और बाहरहवाँ वर्ग समाप्त हुआ॥ 


अथ दशर्चस्य सप्तमस्य सूक्तस्य मधुच्छन्दा क्रषिः। इन्द्रो देवता। १,३, ५-७ गायत्री) २,४ 
निचृद्वायत्री) ८, १० पिपीलिकामध्यानिचृद्वायत्री) ९ पादनिचृद्गायत्री च छन्द:। षड्ज: स्वर:॥ 
अधेद्रशब्देनाथत्रियुएपदिए्यते/ 
अब सातवें सूक्त का आरम्भ हे। इस में प्रथम मन्त्र में करके इन्द्र शब्द से तीन अर्था का प्रकाश 
किया हे- 

इन््रमिद्‌ गाथिनो बृहदिन्द्रमर्केभिरकिंण:। 

इन्हूं वाणीरनूषत॥ १॥ 

इन्ट्रम। इत्‌| गाथिन:। ब्रृहत्‌। इन्द्रम। अर्केभिः। अर्किण:। इन्द्रंमा। वाणी:। अनूषत॥ १॥ 

पदार्थः-(इन्द्रम) परमेश्वरम्‌ (इत्‌) एव (गाथिन:) गानकर्त्तार: (बृहत) महान्तम्‌। अत्र सुपां 
सुलुगित्यमो लुक्‌। (इन्द्रम) सूर्य्यम्‌। (अर्केभिः) अर्चनसाधके: सत्यभाषणादिभि: शिल्पविद्यासाधकै: 
कर्मभिर्मन्त्रेश्‍च। अर्क इति पदनामसु पठितम्‌। (निघं०४.२) अनेन प्राप्तिसाधनानि गृह्मन्ते। अर्का मन्त्रो 
भवति यदेनानार्चन्ति (निरु०५.४) अत्र बहुलं छन्दसीति भिस ऐसादेशाभाव: । (अर्किण:) विद्ठांस: 
(इन्द्रम) महाबलवन्तं वायुम्‌ (वाणी:) वेदचतुष्टयीः (अनूषत) स्तुवन्तु। अत्र लोडर्थे लुड। संज्ञापूर्वको 
विधिरनित्य इति गुणादेशाभाव:॥ १॥ 

अन्वय:-ये गाथिनो5र्किणो विद्वांसस्ते अर्केभिर्बहत्‌ महान्तमिन्द्रं परमेश्वरमिन्द्रं सूर्य्यमिन्द्रं वायु 
वाणीश्चेदेवानूषत यथावत्स्तुवन्तु॥॥ १॥ 

भावार्थ:-ईश्वर उपदिशति-मनुष्येर्वेदमन्त्राणां विचारेणेश्वरसूर्य्यवाय्वादिपदार्थगुणान्‌ सम्यग्विदित्वा 
सर्वसुखाय प्रयत्नत उपकारो नित्यं ग्राह्य इति॥ १॥ 

पदार्थ:-जो (गाथिन:) गान करनेवाले और (अर्किण:) विचारशील विदठ्ठान्‌ हे, वे (अर्केभिः) 
सत्कार करने के पदार्थ सत्यभाषण शिल्पविद्या से सिद्ध किये हुए कर्म मन्त्र और विचार से (वाणी:) 
चारों वेद की वाणियों को प्राप्त होने के लिये (बृहत) सब से बड़े (इन्द्रम) परमेश्वर (इन्द्रम) सूर्य्य और 
(इन्द्रमु) वायु के गुणो के ज्ञान से (अनूषत) यथावत स्तुति करें॥ १॥ 

भावार्थ:-ईश्वर उपदेश करता हे कि मनुष्यों को वेदमन्त्रो के विचार से परमेश्वर सूर्य्य और वायु 
आदि पदार्थ के गुणों को अच्छी प्रकार जानकर सब के सुख के लिये उनसे प्रयत्न के साथ उपकार लेना 
चाहिये॥ १॥ 

उक्तेषु त्रिषु प्रथमतो वायुसूर्य्यावुपदिश्येते। 
पूर्व मन्त्र में इन्द्र शब्द से कहे हुए तीन अर्था में से वायु और सूर्य्य का प्रकाश अगले मन्त्र में 
किया हे- 
इन्द्ू इद्धर्य्या: सचा सम्मिश्ल आ वचोयुजा। 


८ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

इन्द्रो वत्री हिरण्यय:॥ २॥ 

इन्द्र:। इत्‌। हर्य्या:। सचा। सं$मिश्ल:। आ। वच:$5युजा। इन्द्र:। वज्री। हिरण्यय:॥ २॥ 

पदार्थ:-(इन्द्र:) वायु: (इत्‌) एव (हर्य्या:) हरणाहरणगुणयो: (सचा) समवेतयो: (संमिश्ल:) 
पदार्थेषु सम्यक्‌ मिश्रो मिलित: सन्‌ । संज्ञाछन्दसोर्वा कपिलकादीनामिति वक्तव्यम्‌ (अष्टा०८.२.१८) 
अनेन वार्तिकेन रेफस्य लत्वादेश:। (आ) समन्तात्‌ (वचोयुजा) वाणीर्योजयितो: । अत्र सुपां सुलुगिति 
बष्टीद्रिवचनस्याकारादेश: । (इन्द्रः) सूर्य्यः (वज्री) वज्र: सम्वत्सरस्तापो वास्यास्तीति स: । संवत्सरो हि 
वज्न:ः॥ (श०्ब्रा०३.३.५.१५) (हिरण्यय:) ज्योतिर्मय:। क्रत्व्यवास्तव्य० (अष्टा०६.४.१७५) अनेन 
हिरण्यमयशब्दस्य मलोपो निपात्यते । ज्योतिर्हि हिरण्यम्‌। (श०ब्रा०४.३.१.२१)॥२॥ 

अन्वय:-यथा5यं संमिश्ल इन्ट्रो वायु: सचा सचयोर्वचोयुजा वचांसि योजयतोर्हर्य्योर्यो 
गमनागमनानि युनक्ति तथा इत्‌ एव वज्री हिरण्यय इन्द्र: सूर्य्यलोकश्‍च।॥ २॥ 

भावार्थः-अत्र लुप्तोपमालड्ठार:। यथा वायुयोगेनेव वचनश्रवणव्यवहारसर्वपदार्थयमनागमन- 
धारणस्पर्शा: सम्भवन्ति तथैव सूर्य्ययोगेन पदार्थप्रकाशनछेदने च। 'संमिश्ल:' इत्यत्र सायणाचार्य्येण 
लत्वं छान्दसमिति वार्तिकमविदित्वा व्याख्यातम्‌, तदशुद्धम्‌॥ २॥ 

पदार्थ:-जिस प्रकार यह (संमिश्ल:) पदार्थों में मिलने तथा (इन्द्रः) ऐश्वर्य का हेतु 
स्पर्शुणवाला वायु, अपने (सचा) सब में मिलनेवाले और (वचोयुजा) वाणी के व्यवहार को वर्ततानेवाले 
(हर्य्या:) हरने और प्राप्त करनेवाले गुणों को (आ) सब पदार्थ में युक्‍त करता हे, वैसे ही (वत्री) 
संवत्सर वा तापवाला (हिरण्यय:) प्रकाशस्वरूप (इन्द्रः) सूर्य्य भी अपने हहण और आहरण गुणां को 
सब पदार्था में युक्‍त करता है॥ २॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में लुप्तोपमालड्ठार है। जैसे वायु के संयोग से वचन, श्रवण आदि व्यवहार 
तथा सब पदार्थां के गमन, आगमन, धारण और स्पर्श होते हें, वैसे ही सूर्य्य के योग से पदार्था के 
प्रकाश और छेदन भी होते हें। “संमिश्ल:' इस शब्द में सायणाचार्य्य ने लकार का होना छान्दस माना 
हे, सो उनकी भूल हे, क्‍्योंकि 'संज्ञाछन्द०' इस वार्तिक से लकारादेश सिद्ध ही है॥२॥ 

अथ केन किमर्थः सूर्य्यलोको रचित इत्युपदिश्यते। 
इसके अनन्तर किसने किसलिये सूर्य्यलोक बनाया हे, सो अगले मन्त्र में प्रकाश किया हे- 

इन्द्रो दीर्घाय॒ चक्षस॒ आ सूर्य्य रोहयहिवि। 

वि गोभिरद्रिंमेरयत्‌॥ ३॥ 

इन्द्र:। दीर्घाया। चक्षसे। आ। सूर्य्यमा। रोहयत दिवि। वि। गोभि:। आअद्रिंमा। ऐरयत्‌॥। ३॥ 


अष्टक-१। अध्याय-१। वर्ग-१३-१४ मण्डल-१॥। अनुवाक-२। सूक्त-७ ८५ 


पदार्थ:-(इन्द्रः) सर्वजगत्खष्टेश्वर:ः (दीर्घाय) महते निरन्तराय (चक्षसे) दर्शनाय (आ) क्रियार्थ 
(सूर्य्यम्‌) प्रत्यक्षं सूर्य्यलोकम्‌ (रोहयत्‌) उपरि स्थापितवान्‌ (दिवि) प्रकाशनिमित्ते (वि) विविधार्थे 
(गोभिः) रशमिभि:। गाव इति रशमिनामसु पठितम्‌। (निघं०१.५) (अद्रिम) मेघम्‌। अद्रिरिति मेघनामसु 
पठितम्‌। (निघं०१.१०) (ऐरयत्‌) वीरयत्‌ वीरयत्यूर्ध्वमधो गमयति। अत्र लडर्थ लुड्॥३॥ 

अन्वय:-इन्द्र: सृष्टिकर्ता जगदीश्वरो दोर्घाय चक्षसे यं सूर्य्यलोकं दिव्यारोहयत्‌ सो5यं गोभिरद्रि 
व्येरयत्‌ वीरयति।॥३॥ 

भावार्थः-सृष्टिमिच्छतेश्वरेण सर्वेषां लोकानां मध्ये दर्शनधारणाकर्षणप्रकाशप्रयोजनाय प्रकाशरूप: 
सूर्य्यलोक: स्थापित:, एवमेवायं प्रतिब्रह्माण्डं नियमो वेदितव्य:। स प्रतिक्षणं जलमूर्ध्वमाकृष्य 
वायुद्वारोपरि स्थापयित्वा पुन: पुनरध: प्रापयतीदमेव वृष्टे्निमित्तमिति॥ ३॥ 

पदार्थ:-(इन्द्रः) जो सब संसार का बनानेवाला परमेश्वर हे, उसने (दीर्घाय) निरन्तर अच्छी 
प्रकार (चक्षसे) दर्शन के लिये (दिवि) सब पदार्थां के प्रकाश होने के निमित्त जिस (सूर्य्यम्‌) प्रसिद्ध 
सूर्य्यलोक को (आरोहयत्‌) लोकों के बीच में स्थापित किया हे, वह (गोभि:) जो अपनी किरणों के द्वारा 
(अद्रिम) मेघ को (व्यैरयत्‌) अनेक प्रकार से वर्षा होने के लिये ऊपर चढ़ाकर वारंवार वर्षाता हे॥३॥ 

भावार्थ:-रचने की इच्छा करनेवाले ईथर ने सब लोकों में दर्शन, धारण और आकर्षण आदि 
प्रयोजनों के लिये प्रकाशरूप सूर्य्यलोक को सब लोकों के बीच में स्थापित किया हे, इसी प्रकार यह हर 
एक ब्रह्माण्ड का नियम हे कि वह क्षण-क्षण में जल को ऊपर खींच करके पवन के द्वारा ऊपर स्थापन 
करके वार-वार संसार में वर्षाता हे, इसी से यह वर्षा का कारण हे॥३॥ 

इन्द्रशब्देन व्यावहारिकमर्थमुक्त्वा$थेश्वरार्थमुपदिश्यते। 
इन्द्र शब्द से व्यवहार को दिखलाकर अब प्रार्थनारूप से अगले मन्त्र में परमेश्वरार्थ का प्रकाश 
किया हे- 

इन्द्र वाजेषु नो$व सहस्त्रप्रधनेषु च। 

उग्र उग्राभिरूतिभि:॥ ४॥ 

इन्द्रा। वाजेषु। न:। अव। सहस्त्र5प्रधनेषा। च। उग्र:। उग्रार्भि:। ऊतिर्भि:॥ ४॥ 

पदार्थः- (इन्द्र) परमैश्वर्य्यप्रदेथवर! (वाजेषु) संग्रामेषु। वाज इति संग्रामनामसु पठितम्‌| 
(निघं०२.९७) (न:) अस्मान्‌ (अव) रक्ष (सहस्त्रप्रधनेषु) सहस्त्राण्यसंख्यातानि प्रकृष्टानि धनानि 
प्राप्ुवन्ति येषु तेषु चक्रवर्तिराज्यसाधकेषु महायुद्धेषु । सहस्त्रमिति बहुनामसु पठितम्‌। (निघं०३.१) (च) 
आवृत्त्यर्थ (उग्र) सर्वोत्कृष्ट: । क्रज्रेन्द्रा्र० (उणा०२.२९) निपातनम्‌। (उग्राभिः) अत्यन्तोत्कृष्टाभिः 
(ऊतिभिः) रक्षाप्राप्तिविज्ञानसुखप्रवेशने: ॥। ४॥ 


८६ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

अन्वय:-हे जगदीश्वर! उग्रो भवान्‌ सहस्त्रप्रधनेषु वाजेषूग्राभिरूतिभिर्नो रक्ष सततं विजयं च 
प्रापय॥ ४॥ 

भावार्थ:-परमेश्वरो धार्मिकेषु योद्धूषु कृपां धत्ते नेतरेषु| ये मनुष्या जितेन्द्रिया विद्वांस: 
पक्षपातरहिता: शरीरात्मबलोत्कृष्टा अनलसा: सन्तो धर्मेण महायुद्धानि विजित्य राज्यं नित्यं रक्षन्ति त एव 
महाभाग्यशालिनो भूत्वा सुख्नो भवन्ति॥४॥ 

पदार्थः-हे जगदीश्वर ! (इन्द्र) परमैश्वर्य्य देने तथा (उग्रः) सब प्रकार से अनन्त पराक्रमवान्‌ आप 
(सहस्त्रप्रधनेषु) असंख्यात धन को देनेवाले चक्रवर्ति राज्य को सिद्ध करनेबाले (वाजेषु) महायुद्धो में 
(उग्राभिः) अत्यन्त सुख देनेवाली (ऊतिभि:) उत्तम-उत्तम पदार्था की प्राप्ति तथा पदार्थां के विज्ञान और 
आनन्द में प्रवेश कराने से हम लोगों की (अव) रक्षा कीजिये॥४॥ 

भावार्थ:-परमेथ्र का यह स्वभाव है कि युद्ध करनेवाले धर्मात्मा पुरुषों पर अपनी कृपा करता 
हे और आलसियों पर नहीं। इसी से जो मनुष्य जितेन्द्रिय विठ्ठान्‌ पक्षपात को छोड़नेवाले शरीर और 
आत्मा के बल से अत्यन्त पुरुषार्थी तथा आलस्य को छोड़े हुए धर्म से बड़े-बड़े युद्धों को जीत के प्रजा 
को निरन्तर पालन करते हे, वे ही महाभाग्य को प्राप्त होके सुखी रहते हें॥ ४॥ 

पुनरीश्वरसूर्य्यवायुगुणा उपदिश्यन्ते। 
फिर भी उक्त अर्थ और सूर्य्य तथा वायु के गुणों का प्रकाश अगले मन्त्र में किया है- 

इन्द्र वयं महाधन इन्द्रमर्भे हवामहे। 

युज वृत्रेषु व्रिण॑म्‌[॥ ५॥ १३॥ 

इन्द्रमा। वयम महाधने। इन्द्रंम। अर्भे। हवामहे। युजम्‌ वृत्रेषु। वज्रिण॑म्‌!॥ ५॥ 

पदार्थः-(इन्द्रम) सर्वज्ञं सर्वशक्तिमन्तमीथ्वरम्‌ (वयम्‌) मनुष्या: (महाधने) महान्ति धनानि 
यस्मात्तस्मिन्संग्रामे। महाधन इति संग्रामनामसु पठितम्‌ (निघं०२.१७) (इन्द्रम्‌) सूर्य्य वायुं वा (अर्भे) 
स्वल्पे युद्धे (हवामहे) आह्यामहे। स्पर्धामहे वा। हेञजधातोरिदं लेटो रूपम्‌। बहुलं छन्दसि। 
(अष्टा०६.१.३४) अनेन सम्प्रसारणम्‌। (युजम्‌) युनक्तीति युक्‌ तम्‌ (वृत्रेषु) मेघावयवेषु। वृत्र इति 
मेघनामसु पठितम्‌| (निघं०१.१०) (वज्रिणम) किरणवन्तं जलवन्तं वा। वज्रो वै भान्तः। 
(श०ब्रा०८.२.४.१०) अनेन प्रकाशरूपा: किरणा गृह्यन्ते। बग्रो बा आप:। (श०ब्रा०७.४.२.४१)॥५॥ 

अन्वय:-वयं महाधने इन्द्र परमेश्वरं हवामहे अर्भ$ल्पे चाप्येवं वज्रिणं वृत्रेषु युजमिन्द्रं सूर्य्य वायु 
च हवामहे स्पर्धामहे॥५॥ 

भावार्थः-अत्र श्लेषालड्ार: । यद्यन्महदल्पं वा युद्धं प्रवर््तते तत्र तत्र सर्वत: स्थितं परमेश्वर रक्षकं 
मत्वा दुष्टे: सह धर्मेणोत्साहेन च युद्ध आचरिते सति मनुष्याणां ध्रुवो विजयो जायते, तथा 


अष्टक-१। अध्याय-१। वर्ग-१३-१४ मण्डल-१। अनुवाक-२। सूक्त-७ ८७ 


सूर्य्यवायुनिमित्तेनापि खल्वेतत्सिद्विर्जायते। यथेश्वरेणौताभ्यां निमित्तीकृताभ्यां वृष्टि्ठार संसारस्य महत्सुखं 
साध्यत एवं मनुष्यैरेतन्निमित्तेरेव कार्य्यसिद्धि: सम्पादनीयेति॥५॥ 
इति त्रयोदशो वर्ग:॥ 

पदार्थ:-हम लोग (महाधने) बड़े-बड़े भारी संग्रामों में (इन्द्रम) परमेश्वर का (हवामहे) अधिक 
स्मरण करते रहते हें और (अर्भे) छोटे-छोटे संग्रामों में भी इसी प्रकार (वज्रिणम) किरणवाले (इन्द्रम) 
सूर्य्य वा जलवाले वायु का जो कि (वृत्रेषु) मेघ के अड्ठों में (युजम्‌) युक्‍त होनेवाले इन के प्रकाश और 
सब में गमनागमनादि गुणों के समान विद्या, न्याय, प्रकाश और दूतों के द्वारा सब राज्य का वर्तमान 
विदित करना आदि गुणों का धारण सब दिन करते रहें॥५॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में श्लेषाल्लार हे। जो बड़े-बड़े भारी और छोटे-छोटे संग्रामो में ईश्वर को 
सर्वव्यापक और रक्षा करनेवाला मान के धर्म और उत्साह के साथ दुष्टों से युद्ध करें तो मनुष्य का 
अचल विजय होता हे। तथा जैसे ईश्वर भी सूर्य्य और पवन के निमित्त से वर्षा आदि के द्वारा संसार का 
अत्यन्त सुख सिद्ध किया करता हे, वैसे मनुष्य लोगों को भी पदार्थां को निमित्त करके कार्य्यसिद्धि करनी 
चाहिये।॥५॥ 

यह तेरहवां वर्ग समाप्त हुआ॥ 
मनुष्ये: सः ईश्वर: किमर्थ: प्रार्थनीय: सूर्य्यशच किनिमित्त इत्युपदिश्यते। 
मनुष्यों को परमेश्वर की प्रार्थना किस प्रयोजन के लिये करनी चाहिये, वा सूर्य्य किसका निमित्त 
है, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है- 

स नों वृषन्नमुं चरुं सत्रांदावन्नपावृधि। 

अस्मभ्यमप्रतिष्कुत:॥ ६॥ 

स:। न:। वृषन अमुम| चरुम्‌| सत्रांउदावन| अप। वृधि। अस्मभ्य॑म्‌। अप्रंतिषष्कृत:॥ ६॥ 

पदार्थः-(सः:) ईश्वर: सूर्य्यो वा (न:) अस्माकम्‌ (वृषन्‌) वर्षते सुखानि तत्सम्बुद्धो, वर्षयति 
जलं वा स वा। कनिन्युवृषिठळ (उणा०१.१५४) अनेन 'वृष' धातोः कनिन्प्रत्यय:। (अमुम्‌) 
मोक्ष्ठारमागाम्यानन्दं चान्तरिक्षस्थम्‌ (चरुम) ज्ञानलाभं मेघं वा। चरुरिति मेघनामसु पठितम्‌| 
(निघं०१.१०) (सत्रादावन) सत्यं ददातीति तत्सम्बुद्धौ, सत्रं वृष्ट्याख्यं यज्ञं समन्ताद्ददातीति स वा। 
सत्रेति सत्यनामसु पठितम्‌। (निघं०३.१०) अत्र आतो मनिन्‌क्वनिब्वनिपश्‍च। (अष्टा०३.२.७२) अनेन 
वनिपूप्रत्यय: । (अप) निवारणे। निपातस्य च। (अष्टा०६.३.१३६) इति दीर्घ: । (वृधि) उद्घाटयोद्वाटयति 
वा। 'वृज्‌' धातो: प्रयोग: । बहुलं छन्दसि (अष्टा०२.४.७३) अनेन शनोर्लुक्‌। श्रुथ्षणुपूकृवृभ्यशछन्दसि 
(अष्टा०६.४.१०२) अनेन हेर्धिः। (अस्मभ्यम्‌) त्वदाज्ञायां पुरुषार्थ च वर्त्तमानेभ्य: (अप्रतिष्कुत:) 


८८ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 
असञ्चलितो5विस्मृतो वा। यास्काचार्य्यो5स्यार्थमेबवमाह-अप्रतिष्कुतो$प्रतिस्कृतो5प्रतिस्खलितो वेति। 
(निरु०६.१६)॥६॥ 

अन्वय:-हे वृषन्‌ सत्रादावन्‌ परमेश्वर! स त्वमस्मभ्यमप्रतिष्कुत: सन्नो$स्माकममुं चरु 
मोक्षट्ठारमपावृधि उद्घाटय इत्याद्य:। तथा भवद्रचितो5यं सत्रादावा वृषा5प्रतिष्कुत: सूर्य्या$स्मभ्यममुं चरु 
मेघमपावृणोत्युद- घाटयतीत्यपर: ।॥॥६॥ 

भावार्थः-यो मनुष्यो दृढतया सत्यं विद्यां चेश्वराज्ञामुपतिष्ठति तस्यात्मन्यन्तर्यामीश्वरो5विद्यान्धकारं 
नाशयति। यतो नेव स पुरुषार्थाद्वर्माच्च कदाचिद्ठिचलति॥६॥ 

पदार्थः-हे (वृषन्‌) सुखों के वर्षाने और (सत्रादावन्‌) सत्यज्ञान को देनेवाले (सः) परमेश्वर! 
आप (अस्मभ्यम) जो कि हम लोग आपकी आज्ञा वा अपने पुरुषार्थ में वर्तमान हे, उनके लिये 
(अप्रतिष्कुतः) निश्चय करानेहारे (नः) हमारे (अमुम) उस आनन्द करनेहारे प्रत्यक्ष मोक्ष का द्वार 
(चरुम्‌) ज्ञानलाभ को (अपावृधि) खोल दीजिये | 

तथा हे परमेश्वर! जो यह आपका बनाया हुआ (वृषन्‌) जल को वर्षाने और (सत्रादावन्‌) 
उत्तम-उत्तम पदार्थो को प्राप्त करनेवाला (अप्रतिष्कुत:) अपनी कक्षा ही में स्थिर रहता हुआ सूर्य्य 
(अस्मभ्यम्‌) हम लोगों के लिये (अमुम) आकाश में रहनेवाले इस (चरुम्‌) मेघ को (अपावृधि) भूमि में 
गिरा देता है॥६॥ 

भावार्थ:-जो मनुष्य अपनी दृढ़ता से सत्यविद्या का अनुष्टान और नियम से ईश्वर की आज्ञा का 
पालन करता हे, उसके आत्मा में से अविद्यारूपी अन्धकार का नाश अन्तर्य्यामी परमेश्वर कर देता हे, 
जिससे वह पुरुष धर्म और पुरुषार्थ को कभी नहीं छोडुता॥॥६॥ 

पुनरिन्द्रशब्देनेश्वर उपदिश्यते। 
फिर भी अगले मन्त्र में इन्द्र शब्द से परमेश्वर का प्रकाश किया हे- 

तुज्जेतुंञ्जे य उत्तरे स्तोमा इन्द्रस्य वत्रिण:। 

न विखे अस्य सुष्टुतिम्‌॥७॥ 

तुञ्जे$तुव्जे। ये। उत्‌ःतंरे। स्तोरमा:। इन्द्रस्य। वज्रिण:। न। विखे। अस्य सु$स्तुतिम्‌॥ ७॥ 

पदार्थः-(तुज़ेतुजञे) दातव्ये दातव्ये (ये) (उत्तरे) सिद्धान्तसिद्धा: (स्तोमा:) स्तुतिसमूहा: 
(इन्द्रस्य) सर्वदु:खविनाशकस्य (वश्रिण:) वज्रो5नन्तं प्रशस्त वीर्य्यमस्यास्तीति तस्य। अत्र भूमार्थे 
प्रशंसार्थ च मतुप्‌। वीर्य्य वै वज्र:ः। (शल्ब्रा०७.४.२.२४) (न) निषेधार्थ (विस्धे) विन्दामि। अत्र 
वर्णव्यत्ययेन दकारस्य धकार: । (अस्य) परमेश्वरस्य (सुष्ट्तिम) शोभनां स्तुतिम्‌। यास्कमुनिरिमं मन्त्रमेव 
व्याख्यातवान्‌-तुजस्तुजतेर्दानकर्मण:। दाने दाने य उत्तरे स्तोमा इन्द्रस्य वज्रिणो नास्य तेर्विन्दामि 


"० ऱ्य > 


समाप्ति स्तुते:। (निरु०६.१८)॥७॥ 


अष्टक-१। अध्याय-१। वर्ग-१३-१४ मण्डल-१। अनुवाक-२। सूक्त-७ ८९ 


अन्वय:-नाहं ये तुज्ञेतु्ञे उत्तरे स्तोमा: सन्ति तेर्वज्रिण इन्द्रस्य परमेश्वरस्य सुष्टतिं विन्थे 
विन्दामि॥७॥ 

भावार्थः-ईश्वरेणास्मिन्‌ जगति जीवानां सुखायेतेषु पदार्थेषु स्वशक्तेर्यावन्तो दृष्टान्ता यादूशं रचनं 
यादृशा गुणा उपकारार्थ रक्षिता वर्त्तन्ते तावत: सम्पूर्णान्‌ वेत्तुं नाहं समर्थो$स्मि। नैव कश्‍चिदीश्वरगुणानां 
समाप्ति वेत्तुमर्हति। कुत:, तस्येतषामनन्तत्वात्‌। परन्तु मनुष्येरेतेभ्य: पदार्थेभ्यो यावानुपकारो ग्रहीतुं 
शक्‍यो5स्ति तावान्प्रयत्नेन ग्राह्य इति॥७॥ 

पदार्थः-(न) नहीं मैं (ये) जो (वज्रिण:) अनन्त पराक्रमवान्‌ (इन्द्रस्य) सब दुःखों के विनाश 
करनेहारे (अस्य) इस परमेश्वर के (तुज्ञेतुजे) पदार्थ-पदार्थ के देने में (उत्तरे) सिद्धान्त से निश्‍चित किये 
हुए (स्तोमा:) स्तुतियों के समूह हे, उनसे भी (अस्य) परमेश्वर की (सुष्ट्तिम) शोभायमान स्तुति का पार 
मैं जीव (न) नहीं (विखे) पा सकता हूं॥७॥ 

भावार्थ:-ईशथ्वर ने इस संसार में प्राणियों के सुख के लिये इन पदार्था में अपनी शक्ति से जितने 
दृष्टान्त वा उनमें जिस प्रकार की रचना और अलग-अलग उनके गुण तथा उनसे उपकार लेने के लिये 
रक्‍खे हे, उन सबके जानने को मै अल्पबुद्धि पुरुष होने से समर्थ कभी नहीं हो सकता और न कोई 
मनुष्य ईश्वर के गुणों की समाप्ति जानने को समर्थ है, क्योंकि जगदीश्वर अनन्त गुण और अनन्त 
सामर्थ्यवाला हे, परन्तु मनुष्य उन पदार्थां से जितना उपकार लेने को समर्थ हो, उतना सब प्रकार से 
लेना चाहिये॥७॥ 

ईश्वरो मनुष्यान्‌ कथं प्राप्नोतीत्युपदिश्यते। 
परमेश्वर मनुष्यों को कैसे प्राप्त होता हे, सो अर्थ अगले मन्त्र में प्रकाशित किया है- 

वृषा यूथेव वंसंग: कृष्टीरिंय॒त्योजसा। 

ईशांनो अप्रतिष्कुत:॥ ८॥ 

वृषा। यूथा5$ईव। वंसंगः। कृष्टी:। इयर्ति। ओजंसा। ईशांन:। अप्रतिष्कुत:॥ ८॥ 

पदार्थ:-(वृषा) शुभगुणवर्षणकर्त्ता (यूथेव) गोसमूहान्‌ वृषभ इव। तिथपृष्ठठ (उणा०२.१२) 
(वंसग:) वंसं धर्मसेविनं संविभक्तपदार्थान्‌ गच्छतीति। (कृष्टीः) मनुष्यानाकर्षणादिव्यवहारान्वा (इयर्ति) 
प्राप्मोति (ओजसा) बलेन (ईशान:) ऐश्वर्यवान्‌ ऐश्वर्य्यहेतुः सृष्टे: कर्ता प्रकाशको वा (अप्रतिष्कुत:) 
सत्यभावनिश्‍चयाभ्यां याचितो5नुग्रहीतां स्वकक्षां विहायेतस्ततो ह्यचलितो वा।॥॥८॥ 

अन्वय:-वंसगो वृषा यूथानीवाप्रतिष्कुत ईशानो वृषेश्वर: सूर्य्यश्‍चौजसा बलेन कृष्टीर्धर्मात्मनो 
मनुष्यान्‌ आकर्षणादिव्यवहारान्‌ वेयर्ति प्राप्नोति॥ ८॥ 


९८ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

भावार्थः-अत्र श्लेषालड्ठार:। मनुष्या एवेश्वरं प्राप्तुं समर्थास्तेषां ज्ञानोन्नतिकरणस्वभाववत्त्वात्‌। 
धर्मात्मनो मनुष्यानेव प्राप्तुमी थ्वरस्य स्वभाववत्त्वाद्यथैतं प्राप्नुवन्ति तथेश्वरेण नियोजितत्वादयं सूर्य्यो5पि 
स्वसंनिहितान्‌ लोकानाकर्षितुं समर्थो5स्तीति॥॥८॥ 

पदार्थ:-जेसे (वृषा) वीर्य्यदाता रक्षा करनेहारा (वंसग:) यथायोग्य गाय के विभागों को सेवन 
करनेहारा बेल (ओजसा) अपने बल से (यूथेव) गाय के समूहों को प्राप्त होता हे, वैसे ही (वंसग:) 
धर्म के सेवन करनेवाले पुरुष को प्राप्त होने और (वृषा) शुभगुणों की वर्षा करनेवाला (ईशान:) 
ऐश्वर्य्यवान्‌ जगत्‌ का रचनेवाला परमेश्वर अपने (ओजसा) बल से (कृष्टी:) धर्मात्मा मनुष्यों को तथा 
(वंसग:) अलग-अलग पदार्थां को पहुंचाने और (वृषा) जल वर्षानेवाला सूर्य्य (ओजसा) अपने बल से 
(कृष्टी:) आकर्षण आदि व्यवहारों को (इयर्त्ति) प्राप्त होता हे॥८॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में उपमा और श्लेषालड्टार हे। मनुष्य ही परमेश्वर को प्राप्त हो सकते हे, 
क्‍्योंकि वे ज्ञान की वृद्धि करने के स्वभाव वाले होते हें। और धर्मात्मा ज्ञानवाले मनुष्यों का परमेश्वर को 
प्राप्त होने का स्वभाव हे। तथा जो ईश्वर ने रचकर कक्षा में स्थापन किया हुआ सूर्य्य हे, वह अपने 
सामने अर्थात्‌ समीप के लोकों को चुम्बक पत्थर और लोहे के समान खौंचने को समर्थ रहता हे॥ ८॥ 

ईश्वर एव सर्वथा सहायकार्य्यस्तीत्युपदिश्यते 
सब प्रकार से सब का सहायकारी परमेश्वर ही हे, इस विषय को अगले मन्त्र में प्रकाश किया है- 

य एकशचर्षणीनां वसूनामिरज्यति। 

इन्द्र: पज्च क्षितीनाम्‌॥ ९॥ 

य:। एर्क:। चर्षणीनाम। वसूनाम्‌| इर्ज्याति। इन्द्र:। पद्ञ। क्षितीनाम्‌॥ ९॥ 

पदार्थः-(य:) परमेश्वर: (एक:) अहितीय: (चर्षणीनाम) मनुष्याणाम्‌। चर्षणय इति 
मनुष्यनामसु पठितम्‌। (निघं०२.३) (वसूनाम्‌) अग्न्याद्यष्टानां बासहेतूनां लोकानाम्‌ (इरज्यति) ऐश्वर्य्य 
दातुं सेवितुं च योग्यो5स्ति। इरज्यतीत्येश्वर््यकर्मसुपठितम्‌| (निघं०२.२१) परिचरणकर्मसु च 
(निघं०३.५) (इन्द्रः) दुष्टानां शत्रूणां विनाशक: (पक्च) निकृष्टमध्यमोत्तमोत्तमतरोत्तमतमानां पद्चविधानाम्‌ 
(क्षितीनाम) पृथिवीलोकानां मध्ये। क्षितिरिति पृथिवीनामसु पठितम्‌। (निघं०१.१)॥९॥ 

अन्वय:-य इन्द्रश्‍चर्षणीनां वसूनां पज्ञानां क्षितीनामिरज्यति स एको5स्ति॥९॥ 

भावार्थ:-य: सर्वाधिष्ठाता सर्वान्तर्यामी व्यापक: सर्वेश्वर्यप्रदो$द्वितीयो5सहायो जगदी श्वर: 
सर्वजगतो रचको धारक आकर्षणकर्त्तास्ति, स एव सर्वेरमनुष्यैरिष्टत्वेन सेवनीयो5स्ति। य: कशचित्तं 
विहायान्यमीशवरभावेनेष्टं मन्यते स भाग्यहीन: सदा दुःखमेव प्राप्नोति।॥९॥ 

पदार्थः-(य:) जो (इन्द्रः) दुष्ट शत्रुओं का विनाश करनेवाला परमेश्वर (चर्षणीनाम्‌) मनुष्य 
(वसूनाम) अग्नि आदि आठ निवास के स्थान, और (पन्न) जो नीच, मध्यम, उत्तम, उत्तमतर और 


अष्टक-१। अध्याय-१। वर्ग-१३-१४ मण्डल-१। अनुवाक-२। सूक्त-७ ९५१ 


उत्तमतम गुणवाले पांच प्रकार के (क्षितीनाम) पृथिवी लोक हे, उन्हीं के बीच (इरज्यति) ऐश्वर्य के देने 
और सब के सेवा करने योग्य परमेश्वर हे, वह (एक:) अद्वितीय और सब का सहाय करनेवाला हे॥९॥ 

भावार्थ:-जो सब का स्वामी अन्तर्यामी व्यापक और सब ऐश्वर्य्य का देनेबाला, जिसमें कोई 
दूसरा ईश्वर और जिसको किसी दूसरे की सहाय की इच्छा नहीं हे, वही सब मनुष्यों को इष्ट बुद्धि से 
सेवा करने योग्य हे। जो मनुष्य उस परमेश्वर को छोड़ के दूसरे को इष्ट देव मानता हे, वह भाग्यहीन 
बड़े-बड़े घोर दु:खों को सदा प्राप्त होता है॥९॥ 

अयमेव सर्वोपरि वर्त्तत इत्युपदिश्यते। 
उक्त परमेश्वर सर्वोपरि विराजमान हे, इस विषय का प्रकाश अगले मन्त्र में किया हे- 

इन्द्र वो विश्वतस्परि हवांमहे जनॅभ्य:। 

अस्माकंमस्तु केवल:॥ १०॥ १४॥ 

इन्ट्रमा। वः। विश्वत॑ः। परि। हवांमहे। जनेभ्य:। अस्मार्कम्‌। अस्तु। केवल:॥ १०॥ 

पदार्थः-(इन्द्रम) पृथिव्यां राज्यप्रदम्‌ (व:) युष्माकम्‌ (विश्वत:) सर्वेभ्यः (परि) सर्वतोभावे। 
परीति सर्वतोभावं प्राहा (निरु०१.३) (हवामहे) स्तुवीम:ः (जनेभ्य:) प्रादुर्भूतेभ्य:ः (अस्माकम्‌) 
मनुष्याणाम्‌ (अस्तु) भवतु (केवल:) एकश्‍चेतनमात्रस्वरूप एवेष्टदेव:॥॥१०॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! यं वयं विश्वतो जनेभ्य: सर्वगुणैरुत्कृष्टमिन्द्रं परमेश्वरं परि हवामहे, स एव 
वो युष्माकमस्माकं च केवल: पूज्य इष्टो$स्ति॥ १०॥ 

भावार्थ:-ईश्वरो5स्मिन्मन्त्रे सर्वजनहितायोपदिशति-हे मनुष्या ! युष्माभिर्नेव कदाचिन्मां विहायान्य 
उपास्यदेवो मन्तव्य:। कुतः, नैव मत्तो$न्यः कश्चिदीश्वओे वर्तते) एवं सति यः 
कशश्‍चिदीश्वरत्वे$नेकत्वमाश्रयति स मूढ एव मन्तव्य इति॥ १०॥ 

अत्र सप्तमे सूक्ते येनेश्वरेण रचयित्वा5न्तरिक्षे कार्य्योपकरणार्थो वायुसूर्य्यो स्थापितो स एवेक: 
सर्वशक्तिमान्सर्वदोषरहित: सर्वमनुष्यपूज्यो5स्तीति व्याख्यातमित्येत्सूक्तार्थन सहास्य षष्ठसूक्तार्थस्य 
सक्भतिरिति बोध्यम्‌। 

इदमपि सूक्तं सायणाचार्य्यादिभिर्यूरोपाख्यदेशनिवासिभिश्‍चासदर्थ व्याख्यातमिति सवैर्मन्तव्यम्‌॥ 

इति द्वितीयो5नुवाकस्सप्तमं सूक्तं वर्गश्च चतुर्दश: समाप्त:॥ 

पदार्थः-हम लोग जिस (विश्वतः) सब पदार्था वा (जनेभ्य:) सब प्राणियों से (परि) उत्तम- 
उत्तम गुणों करके श्रेष्ठतर (इन्द्रम) पृथिवी में राज्य देनेवाले परमेथ्वर का (हवामहे) वार-वार अपने हृदय 
में स्मरण करते हे, वही परमेश्वर (व:) हे मित्र लोगो! तुम्हारे और हमारे पूजा करने योग्य इष्टदेव 
(केवल:) चेतनमात्र स्वरूप एक ही हे १०॥ 


९२ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

भावार्थ:-ईश्वर इस मन्त्र में सब मनुष्यों के हित के लिये उपदेश करता हे- हे मनुष्यो! तुमको 
अत्यन्त उचित हे कि मुझे छोडुकर उपासना करने योग्य किसी दूसरे देव को कभी मत मानो, क्योंकि 
एक मुझ को छोड़कर कोई दूसरा ईश्वर नहीं हे। जब वेद में ऐसा उपदेश हे तो जो मनुष्य अनेक ईश्वर वा 
उसके अवतार मानता हे, वह सब से बड़ा मूढ़ हे॥ १०॥ 

इस सप्तम सूक्त में जिस ईथवर ने अपनी रचना के सिद्ध रहने के लिये अन्तरिक्ष में सूर्य्य और 
वायु स्थापन किये हे, वही एक सर्वशक्तिमान्‌ सर्वदोषरहित और सब मनुष्यों का पूज्य है। इस व्याख्या 
से इस सप्तम सूक्त के अर्थ के साथ छठे सूक्त के अर्थ की सद्धति जाननी चाहिये | 

इस सूक्त के मन्त्रो के अर्थ सायणाचार्य्य आदि आर्य्यावर्तवासियों और विलसन आदि अड्भरेज 
लोगों ने भी उलटे किये हें॥ 

यह दूसरा अनुवाक, सातवां सूक्त और चौदहवां वर्ग समाप्त हुआ॥ 


अथास्य दशर्चस्याष्टमसूक्तस्य मधुच्छन्दा क्रषि:। इन्द्रो देवता। १,५, ८ निचृद्वायत्री) २ 
प्रतिष्ठागायत्री, ३, ४, ६,७,९ गायत्री, ९० वर्धमाना गायत्री च छन्द:। षडूज: स्वर:॥ 
तत्र काढूग़ं धनयग्श्वरुग्रहेण स्वपुरुषा्धेन च आ्रपणीयामित्झुपादिएयते/ 
अब अष्टमसूक्त के प्रथम मन्त्र में यह उपदेश हे कि ईश्वर के अनुग्रह और अपने पुरुषार्थ से कैसा 
धन प्राप्त करना चाहिये- 

ऐन सानसि रयिं सजित्वांनं सदासहम्‌। 

वर्षिष्ठमूतये भर॥ १॥ 

आ। इन्ध। सानसिम| रयिम्‌। स$जित्वांनम। सदा5सहंम वर्षष्ठम। ऊतये। भर॥ १॥ 

पदार्थः-(आ) समन्तात्‌ (इन्द्र) परमधनप्रदेश्वर ! (सानसिम्‌) सम्भजनीयम्‌। सानसि वर्णसि० 
(उणा०४.११०) अनेनायं 'सन' धातोरसिप्रत्ययान्तो निपातित: । (रयिम) धनम्‌ (सजित्वानाम्‌) समानानां 
शत्रूणां विजयकारकम्‌ | अत्र अन्येभ्यो$पि दृश्यते। ( अष्टा०३.२.७५) अनेन 'जि' धातो: क्वनिप्प्रत्यय: । 
(सदासहम्‌) सर्वदा दुष्टानां शत्रूणां हानिकारकदु:खानां च सहनहेतुम्‌ (वर्षिष्ठम) अतिशयेन वृद्ध 
वृद्धिकारकम्‌ | अत्र वृद्धशब्दादिष्ठन्‌ वर्षिरादेशश्च। (ऊतये) रक्षणाद्याय पुष्टये (भर) धारय॥ १॥ 

अन्वय:-हे इन्द्र ! कृपया5स्मदूतये वर्षिष्ठं सानसिं सदासहं सजित्वानं रयिमाभर।॥। १॥ 

भावार्थ:-मनुष्ये: सर्वशक्तिमन्तमन्तर्यामिनमीश्वरमाश्रित्य परमपुरुषार्थन च सर्वोपकाराय 
चक्रवर्तिराज्यानन्दकारकं विद्याबलं सर्वोत्कृष्ट सुवर्णसेनादिकं बलं च सर्वथा सम्पादनीयम्‌। यत: स्वस्य 
सर्वेषां च सुखं स्यादिति॥ १॥ 

पदार्थः-हे (इन्द्र) परमेश्वर! आप कृपा करके हमारी (ऊतये) रक्षा पुष्टि और सब सुखों की 
प्राप्ति के लिये (वर्षिष्ठम) जो अच्छी प्रकार वृद्धि करनेवाला (सानसिम्‌) निरन्तर सेवने के योग्य 
(सदासहम्‌) दुष्ट शत्रु तथा हानि वा दु:खों के सहने का मुख्य हेतु ( सजित्वानम्‌) और तुल्य शत्रुओं का 
जितानेवाला (रयिम्‌) धन हे, उस को (आभर) अच्छी प्रकार दीजिये।॥१॥ 

भावार्थ:-सब मनुष्यों को सर्वशक्तिमान्‌ अन्तर्यामी ईथर का आश्रय लेकर अपने पूर्ण पुरुषार्थ 
के साथ चक्रवर्ति राज्य के आनन्द को बढानेवाली विद्या की उन्नति सुवर्ण आदि धन और सेना आदि 
बल सब प्रकार से रखना चाहिये, जिससे अपने आप को और सब प्राणियों को सुख हो॥ १॥ 

कौदृशेन धनेनेत्युपदिश्यते। 
कैसे धन से परमसुख होता है, सो अगले मन्त्र में प्रकाश किया हे- 
नि येन॑ मुष्टिहत्यया नि वृत्रा रुणधांमहै। 
त्वोतांसो न्यर्वता॥ २॥ 


ड़ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

नि। येना मुष्टिषहत्यया। नि। वृत्रा। रुणधांमहे। त्वा5$ऊतास:। नि। अर्वता॥ २॥ 

पदार्थ:-(नि) नितरां क्रियायोगे (येन) पूर्वोक्तेन धनेन (मुष्टिहत्यया) हननं हत्या मुष्टिभिर्हत्या 
मुष्टिहत्या तया (नि) निश्‍चयार्थे (वृत्रा) मेघवत्सुखावरकान्‌ शत्रून्‌| अत्र सुपां सुलुगिति शस: स्थाने 
आजादेश:। (रुणधामहे) निरुन्ध्याम (त्वोतास:) त्वया जगदीध्वरेण रक्षिता: सन्त: (नि) निश्‍चयार्थे 
(अर्वता) अश्वादिभि: सेनाद्धे: । अर्वेत्यश्वनामसु पठितम्‌। (निघं०१.१४)॥ २॥ 

अन्वय:-हे जगदीश्वर! त्वं त्वोतासस्त्वया रक्षिता सन्तो वयं येन धनेन मुष्टिहत्यया$र्वता 
निवृत्रान्निशचितान्‌ शत्रून्‌ निरुणधामहे, तेषां सर्वदा निरोधं करवामहे, तदस्मभ्यं देहि॥ २॥ 

भावार्थ:-ईश्वरेष्े्मनुष्ये: शरीरात्मबले: सर्वसामर्थ्येन श्रेष्ठानां पालनं दुष्टानां निग्रह: सर्वदा कार्य्य:, 
यतो मुष्टिप्रहारमसहमाना: शत्रवो विलीयेरन्‌|॥ २॥ 

पदार्थ:-हे जगदीश्वर ! (त्वोतासः) आप के सकाश से रक्षा को प्राप्त हुए हम लोग (येन) जिस 
पूर्वोक्त धन से (मुष्टिहत्यया) बाहुयुद्ध और (अर्वता) अश्व आदि सेना की सामग्री से (निवृत्रा) निश्‍चित 
शत्रुओं को (निरुणधामहे) रोकें अर्थात्‌ उनको निर्बल कर सकें, ऐसे उत्तम धन का दान हम लोगों के 
लिये कृपा से कीजिये॥ २॥ 

भावार्थः-ईश्वर के सेवक मनुष्यों को उचित हे कि अपने शरीर और बुद्धिबल को बहुत बढावें, 
जिससे श्रेष्ठों का पालन और दुष्टों का अपमान सदा होता रहे, और जिससे शत्रुजन उनके मुष्टिप्रहार को न 
सह सके, इधर-उधर छिपते-भागते फिरें॥२॥ 

मनुष्या: किं धृत्वा शत्रून्‌ जयन्तीत्युपदिश्यते। 

मनुष्य किसको धारण करने से शत्रओं को जीत सकते हे, सो अगले मन्त्र में प्रकाश किया है- 

इन्द्र त्वोतांस आ वयं वत्रे घना दंदीमहि। 

जयेंम्‌ सं युधि स्पूर्ध:॥ ३॥ 

इन्द्र। त्वा$ऊतास:। आ। वयम्‌ वत्रंम्‌| घना। ददीमहि। जयेम। सम्‌| युधि। स्पृध:॥ ३॥ 

पदार्थः- (इन्द्र) अनन्तबलेश्वर ! (त्वोतास:) त्वया बलं प्रापिता: (आ) क्रियार्थ (वयम्‌) बलवन्तो 
धार्मिका शूरा: (वग्रम)  शत्रूणां बलच्छेदकमाग्नेयादिशस्त्रास्त्रसमूहम्‌ (घना) 
शतघ्नीभुसुण्ड्यसिचापबाणादीनि दुढानि युद्धसाधनानि। शेश्छन्दसि बहुलमिति लुक्‌। (ददीमहि) गृह्ीम: । 
अत्र लडर्थे लिड। (जयेम) (सं) क्रियार्थे (युधि) संग्रामे (स्पृधः) स्पर्धमानान्‌ शत्रून्‌। 'स्पर्ध सद्दुर्षे' 
इत्यस्य क्विबन्तस्य रूपम्‌। बहुलं छन्दसि। (अष्टा०६.१.३४) अनेन सम्प्रसारणमल्लोपश्‍च॥३॥ 

अन्वय:-हे इन्द्र! त्वोतासो वयं स्वविजायार्थ घना आददीमहि, यतो बयं युधि स्पृधो जयेम॥ ३॥ 

भावार्थ:-मनुष्येर्धर्मेश्वरावाश्रि्ये शरीरपुष्टिं  विद्ययात्मबलं पूर्णा युद्धसामग्री 
परस्परमविरोधमुत्साहमित्यादि सद्गुणान्‌ गृहीत्वा सदैव दुष्टानां शत्रूणां पराजयकरणेन सुखयितव्यम्‌॥ ३॥ 
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पदार्थः-हे (इन्द्र) अनन्तबलवान्‌ ईश्वर! (त्वोतास:) आपके सकाश से रक्षा आदि और बल को 
प्राप्त हुए (वयम्‌) हम लोग धार्मिक और शूरवीर होकर अपने विजय के लिये (वज्रम) शत्रुओं के बल 
का नाश करने का हेतु आग्नेयास्त्रादि अस्त्र और (घना) श्रेष्ठ शस्त्रों का समूह, जिनको कि भाषा में तोप 
बन्दूक तलवार और धनुष बाण आदि करके प्रसिद्ध कहते हे, जो युद्ध की सिद्धि में हेतु है, उनको 
(आददीमहि) ग्रहण करते हे। जिस प्रकार हम लोग आपके बल का आश्रय और सेना की पूर्ण सामग्री 
करके (स्पृधः) ईर्षा करनेवाले शत्रुओं को (युधि) संग्राम में (जयेम) जीतें॥ ३॥ 

भावार्थ:-मनुष्यों को उचित हे कि धर्म और ईश्वर के आश्रय से शरीर की पुष्टि और विद्या करके 
आत्मा का बल तथा युद्ध की पूर्ण सामग्री परस्पर अविरोध और उत्साह आदि श्रेष्ठ गुणों का ग्रहण करके 
दुष्ट शत्रओं के पराजय करने से अपने और सब प्राणियां के लिये सुख सदा बढाते रहें॥ ३॥ 

कस्य कस्य सहायेनैतत्‌ सिध्यतीत्युपदिश्यते। 
किस-किस के सहाय से उक्त सुख सिद्ध होता है, सो अगले मन्त्र में प्रकाश किया हे- 

वयं शूरॅभिरस्तृभिरिद्ध त्वया युजा वयम्‌ 

सासह्माम॑ पृतन्यत:॥ ४॥ 

वयम्‌| शूरेंभि:। अस्तृभिः। इन्द्र। त्वया। युजा। वयम्‌ सासह्यामा पृतन्यत:॥ ४॥ 

पदार्थ:-(वयम्‌) सभाध्यक्षा: सेनापतिवरा: (शूरेभि:) सर्वोत्कृष्टशूरवीरै:। अत्र बहुलं छन्दसीति 
भिस ऐसादेशो न। (अस्तृभिः) सर्वशस्त्रास्त्रप्रक्षेपणदक्षे: सह (इन्द्र) युद्धोत्साहप्रदेश्वर॒ (त्वया) 
अन्तर्यामिणेष्टेन (युजा) कृपया धार्मिकेषु स्वसामर्थ्यसंयोजकेन (वयम्‌) योद्धारः (सासह्याम) पुन: पुनः 
सहेमहि। अत्र व्यत्ययेन परस्मैपदं लिडर्थे लोट्‌ च। (पृतन्यतः) आत्मन: पृतनामिच्छत: शत्रून्‌ ससेनान्‌ । 
पृतनाशब्दात्‌ क्यच्‌। कव्यध्वरपृतनस्यर्चिलोपः। (अष्टा०७.४.३९) अनेन क्रचि क्रग्वेद 
'एवाकारलोप:।॥ ४॥ 

अन्वय:-हे इन्द्र! युजा त्वया वयमस्तृभिः शूरेभिर्योद्धिभिः सह पृतन्यतः शत्रून्‌ 
सासह्यामैवंप्रकारेण चक्रवर्ततिराजानो भूत्वा नित्यं प्रजा: पालयेम॥ ४॥ 

भावार्थः-शोर्य्य॑ ह्विविधं पुष्टिजन्यं शरीरस्थं विद्याधर्मजन्यमात्मस्थ॑ च। एताभ्यां सह 
वर्तमानेर्मनुष्ये: परमेश्वरस्य सृष्टिरचनाक्रमान्‌ ज्ञात्वा न्यायधेर्य्यसौजन्योद्योगादीन्‌ सद्गुणान्‌ समाश्रित्य 
सभाप्रबन्धेन राज्यपालनं दुष्टशत्रुनिरोधशश्‍्च सदा कर्तव्य इति॥४॥ 

पदार्थः-हे (इन्द्र) युद्ध में उत्साह के देनेबाले परमेश्वर! (त्वया) आपको अन्तर्यामी इृष्टदेव 
मानकर आपकी कृपा से धर्मयुक्‍त व्यवहारों में अपने सामर्थ्य के (युजा) योग करानेवाले के योग से 
(वयम्‌) युद्ध के करनेवाले हम लोग (अस्तृभि:) सब शस्त्र-अस्त्र के चलाने में चतुर (शूरभि:) उत्तमों 
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में उत्तम शूरबीरों के साथ होकर (प्रृतन्यत:) सेना आदि बल से युक्‍त होकर लडनेवाले शत्रुओं को 
(सासह्याम) वार-वार सहें अर्थात्‌ उनको निर्बल करें, इस प्रकार शत्रुओं को जीतकर न्याय के साथ 
चक्रवर्ति राज्य का पालन करें॥४॥ 

भावार्थ:-शूरता दो प्रकार की होती है, एक तो शरीर की पुष्टि और दूसरी विद्या तथा धर्म से 
संयुक्‍त आत्मा की पुष्टि। इन दोनों से परमेश्वर की रचना के कर्मो को जानकर न्याय, धीरजपन, उत्तम 
स्वभाव और उद्योग आदि से उत्तम-उत्तम गुणों से युक्‍त होकर सभाप्रबन्ध के साथ राज्य का पालन और 
दुष्ट शत्रुओं का निरोध अर्थात्‌ उनको सदा कायर करना चाहिये॥४॥ 

पुनः स कीदृशो$स्तीत्युपदिश्यते। 

उक्त कार्य्यसहाय करनेहारा जगदीश्वर किस प्रकार का है, सो अगले मन्त्र में प्रकाश किया है- 

महाँ इनर: परश्च नु म॑हित्वम॑स्तु वज्रिणे| 

द्योर्न प्रथिना शवः॥५॥ १५॥ 

महान्‌| इन्द्र: । पर:। च। नु। महि$त्वम्‌| अस्तु। वज्रिणें। द्यो:। न। प्रंथिना। शव: ॥५॥ 

पदार्थः-(महान्‌) सर्वथा5नन्तगुणस्वभावसामर्थ्येन युक्‍त: (इन्द्रः) सर्वजगद्राज: (पर:) 
अत्यन्तोत्कृष्ट: (च) पुनरर्थ (नु) हेत्वपदेशे। (निरु०१.४) (महित्वम्‌) मह्यते पूज्यते सवैर्जनैरिति 
महिस्तस्य भाव: । अत्रोणादिक: सर्वधातुभ्य इन्नितीन्‌ प्रत्यय: । (अस्तु) भवतु (वज्रिणे) वज्रो न्यायाख्यो 
दण्डो5स्यास्तीति तस्मै। वग्रो वै दण्ड:। (शन्ब्रा०३.१.५.३२) (द्यो:) विशाल: सूर्य्यप्रकाश: (न) 
उपमार्थे। उपसृष्टादुपचारस्तस्य येनोपमिमीते। (निरु०१.४) यत्र कारकात्पूर्व॑ नकारस्य प्रयोगस्तत्र 
प्रतिषेधार्थीय:, यत्र च परस्तत्रोपमार्थीय: । (प्रथिना) पृथोर्भावस्तेन । पृथुशब्दादिमनिच्‌। छान्दसो वर्णलापो 
वेति मकारलोप: । (शव:) बलम्‌। शव इति बलनामसु पठितम्‌। (निघं०२.९)॥५॥ 

अन्वय:-यो मूर्तिमत: संसारस्य द्यो: सूर्य्य: प्रथिना न सुविस्तृतेन स्वप्रकाशेनेव महान्‌ पर इन्द्र: 
परमेश्वरो5स्ति, तस्मै वज्रिणे इन्द्रायेश्वराय न्वस्मत्कृतस्य विजयस्य महित्वं शवशचास्तु॥५॥ 

भावार्थः-अत्रोपमालज्लारो$स्ति। धार्मिकेर्युद्धशीलै:। शुूरेर्योद्धभिर्मनुष्ये:  स्वनिष्पादितस्य 
दुष्टशत्रुविजयस्य धन्यवादा अनन्तशक्‍्तिमते जगदीश्वरायेव देया:। यतो मनुष्याणां निरभिमानतया 
राज्योन्नतिः सदैव वर्धेतेति॥५॥ 

इति पज्ञदशो वर्ग: समाप्त:॥ 

पदार्थ:-(न) जैसे मूर्तिमान्‌ संसार को प्रकाशयुक्‍त करने के लिये (द्यो:) सूर्य्यप्रकाश (प्रथिना) 
विस्तार से प्राप्त होता हे, वैसे ही जो (महान) सब प्रकार से अनन्तगुण अत्युत्तम स्वभाव अतुल 
सामर्थ्ययुक्‍्त और (पर:) अत्यन्त श्रेष्ठ (इन्द्रः) सब जगत्‌ की रक्षा करनेवाला परमेश्वर हे, और (वज्रिणे) 
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न्याय की रीति से दण्ड देनेवाले परमेश्वर (नु) जो कि अपने सहायरूपी हेतु से हमको विजय देता हे, 
उसी की यह (महित्वम्‌) महिमा (च) तथा बल है॥५॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में उपमालड्लार है। धार्मिक युद्ध करनेवाले मनुष्यों को उचित है कि जो 
शूरवीर युद्ध में अति धीर मनुष्यों के साथ होकर दुष्ट शत्रुओं पर अपना विजय हुआ हे, उसका धन्यवाद 
अनन्त शक्तिमान्‌ जगदीश्वर को देना चाहिये कि जिससे निरभिमान होकर मनुष्यों के राज्य की सदैव 
बढती होती रहे॥५॥ 

यह पन्द्रहवां वर्ग समाप्त हुआ।॥ 
मनुष्ये: कोदूशा भूत्वा युद्धं कर्त्तव्यमित्युपदिश्यते। 
मनुष्यों को कैसे होकर युद्ध करना चाहिये, यह विषय अगले मन्त्र में प्रकाश किया है- 

समोहे वा य आशंत नर॑स्तोकस्य सनितो। 

विप्रासो वा धियायव॑:॥ ६॥ 

समूषओहे। वा। ये। आशंत। नर॑:। तोकस्या सनितौ। विप्रास:। वा। धिया$यव॑:॥ ६॥ 

पदार्थ:-(समोहे) संग्रामे। समोहे इति संग्रामनामसु पठितम्‌ (निघं०२.१७) (वा) पक्षान्तरे 
(ये) योद्धारो युद्धम्‌ (आशत) व्याप्तवन्तो भवेयु:। 'अशूड्‌ व्याप्तो' इत्यस्माल्लिडर्थे लुड्प़रयोग:। वा 
छन्दसि सर्वे विधयो भवन्तीति च्लेरभाव:। (नर:) मनुष्या: (तोकस्य) संतानस्य (सनितौ) 
भोगसंविभागलाभे। तितुत्र० (अष्टा०७.२.९) आग्रहादीनामिति वक्तव्यमिति वार्तिकेनेडागम: । 
(विप्रास:) मेधाविन:। विप्र इति मेधाविनामसु पठितमा (निघं०३.१५) आज्जसेरसुका 
(अष्टा०७.१.५०) अनेन जसो$सुगागम:। (वा) व्यवहारान्तरे (धियायव:) ये धियं विज्ञानमिच्छन्त:, 
धीयते धार्य्यते श्रुतमनया सा धिया, तामात्मन इच्छन्ति ते, 'धि धारणे' इत्यस्य कप्रत्ययान्त: 
प्रयोग:।। ६॥ 

अन्वय:-ये विप्रासो नरस्ते समोहे शत्रूनाशत वा ये धियायवस्ते तोकस्य सनितावाशत॥६॥ 

भावार्थः-इन्द्रेश्व: सर्वान्मनुष्यानाज्ञापयति-संसारे5स्मिन्मनुष्यै:। कार्य्य्र्‍यं कर्तव्यम्‌। ये 
विद्ठांसस्तैर्विद्याशरीरबले सम्पाद्येताभ्यां शत्रूणां बलान्यभिव्याप्य सदैव तिरस्कर्त्तव्यानि। मनुष्येर्यदा यदा 
शत्रुभिः सह युयुत्सा भवेत्तदा तदा सावधानतया शत्रूणां बलान्न्यूनान्न्यूनं द्विगुणं स्वबलं सम्पाद्येव तेषां 
कृतेनापराजयेन प्रजा: सतत: रक्षणीया:। ये च विद्यादानं चिकीर्षवस्ते कन्यानां पुत्राणां च विद्याशिक्षाकरणे 
प्रयतेरन्‌। यत: । शत्रूणां पराभवेन सुराज्यविद्यावृद्धी सदैव भवेताम्‌॥ ६॥ 
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पदार्थ:-(विप्रासः) जो अत्यन्त बुद्धिमान्‌ (नर:) मनुष्य हे, वे (समोहे) संग्राम के निमित्त 
शत्रुओं को जीतने के लिये (आशत) तत्पर हे, (वा) अथवा (धियायव:) जो कि विज्ञान देने की इच्छा 
करनेबाले हे, वे (तोकस्य) सन्तानो के (सनितो) विद्या की शिक्षा में (आशत) उद्योग करते रहें॥ ६॥ 

भावार्थ:-ईश्वर सब मनुष्यों को आज्ञा देता हे कि-इस संसार में मनुष्यों को दो प्रकार का काम 
करना चाहिये। इनमें से जो विद्वान्‌ हे वे अपने शरीर और सेना का बल बढाते और दूसरे उत्तम विद्या की 
वृद्धि करके शत्रुओं के बल का सदैव तिरस्कार करते रहें। मनुष्यो को जब-जब शत्रुओं के साथ युद्ध 
करने की इच्छा हो तब-तब सावधान होके प्रथम उनकी सेना आदि पदार्थो से कम से कम अपना 
दोगुना बल करके उनके पराजय से प्रजा की रक्षा करनी चाहिये। तथा जो विद्याओं के पढ़ाने की इच्छा 
करनेवाले हे, वे शिक्षा देने योग्य पुत्र वा कन्याओं को यथायोग्य विठ्ठान्‌ करने में अच्छे प्रकार यत्न करें, 
जिससे शत्रुओं के पराजय और अज्ञान के विनाश से चक्रवर्ति राज्य और विद्या की वृद्धि सदैव बनी 
रहे॥६॥ 

अथेन्द्रशब्देन सूर्य्यलोकगुणा उपदिश्यन्ते। 
अगले मन्त्र में इन्द्र शब्द से सूर्य्यलोक के गुणों का व्याख्यान किया है- 

य: कुक्षिः सोमपातंमः समुद्रईंव पिन्वते। 

उर्बीरापो न काकुर्दः॥७॥ 

य:। कुक्षिः| सोम$पात॑म:। समुद्रः5ईव। पिन्वंते। उर्वी:। आप:। न। काकुर्दः॥७॥ 

पदार्थ:-(य:) सूर्य्यलोक: (कुक्षिः) कुष्णाति निष्कर्षति सर्वपदार्थभ्यो रसं य:। अत्र 
प्लुषिकुषिशुषिभ्यः क्सिः। (उणा०३.१५३) अनेन 'कुष' धातो: क्सिः प्रत्यय: । (सोमपातम:) य: 
सोमान्पदार्थान्‌ किरणै: पाति सो5तिशयित: (समुद्र इव) समुद्रवन्त्यापो यस्मिस्तद्वत्‌ (पिन्वते) सिंचति 
सेवते वा (उर्वीः) बही: पृथिवी:। उर्वीति पृथिवीनामसु पठितमा (निघं०१.१) (आपः:) जलानि, 
वा55प्नुवन्ति शब्दोच्चारणादिव्यबहारान्‌ याभिस्ता आप: प्राण:। आप इत्युदकनामसु पठितम्‌। 
(निघं०१.९२) आप इति पदनामसु पठितम्‌| (निघं०५.३) आधभ्यां प्रमाणाभ्यामप्शब्देनात्रोदकानि 
सर्वचेष्टाप्राप्तिनिमित्तत्वात्‌ प्राणाश्‍च गृह्मन्ते। (न) उपमार्थे (काकुद:) वाच: शब्दसमूह: । काकुदिति 
वाडूनामसु पठितम्‌। (निघं०१.११) ॥७॥ 

अन्वय:-य: कुक्षिः सोमपातम: सूर्य्यलोकः समुद्रं जलानीवाप: काकुदो न प्राणा वायवो वाच: 
शब्दसमूहमिवोर्वी: पृथिवी: पिन्वते।॥७॥ 

भावार्थः-अत्रोपमालड्ञारौ स्त: । इन्द्रेणेधरेण यथा जलस्थितिवृष्टिहेतु: समुद्रो वाग्व्यवहारहेतु: 
प्राणश्च रचितस्तथैव पृथिव्या: प्रकाशाकर्षणादे रसविभागस्य च हेतु: सूर्य्यलोको निर्मित: । एताभ्यां 
सर्वप्राणिनामनेके व्यवहारा: सिध्यन्तीति॥७॥ 
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पदार्थ:-(समुद्र इव) जेसे समुद्र को जल (आपो न काकुदः) शब्दों के उच्चारण आदि 
व्यवहारों के करानेवाले प्राण वाणी का सेवन करते हें, वैसे (कुक्षिः) सब पदार्था से रस को खींचनेवाला 
तथा (सोमपातम:) सोम अर्थात्‌ संसार के पदार्थां का रक्षक जो सूर्य्य हे, वह (उर्वी:) सब पृथिवी को 
सेवन वा सेचन करता है॥७॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में दो उपमालड्रार हें। ईश्वर ने जैसे जल की स्थिति और वृष्टि का हेतु समुद्र 
तथा वाणी के व्यवहार का हेतु प्राण बनाया हे, वैसे ही सूर्य्यलोक वर्षा होने, पृथिवी के खींचने, प्रकाश 
और रसविभाग करने का हेतु बनाया हे, इसी से सब प्राणियों के अनेक व्यवहार सिद्ध होते हे॥॥७॥ 


पुनस्तन्निमित्तकार्य्यमुपदिश्यते। 
उक्त अर्था के निमित्त और कार्य्य का प्रकाश अगले मन्त्र में किया हे- 
एवा ह्मस्य सून्रता विरप्शी गोमती मही। 


पकवा शाखा न दाशुषे॥ ८॥ 

एव। हि। अस्या सूतृता। वि$र॒प्शी। गोमंती। मही। पक्‍्वा। शाखां। न। दाशुषे॥ ८॥ 

पदार्थः-(एव) अवधारणार्थे (हि) हीत्यनेककर्मा। (निरु०१.५) (अस्य) परमेश्वरस्य 
सूर्य्यलोकस्य वा प्रकाशनात (सूनृता) प्रियसत्यप्रकाशिका वाक्‌, अन्नादिपदार्थवती वा। सूनृतेत्यन्ननामसु 
पठितम्‌। (निघं०२.७) सुष्ठु क्रतं यथार्थ ज्ञानं यस्यां सा5न्नवती वा। (विरप्शी) महाविद्यायुक्‍ता । विरप्शी 
इति महन्नामसु पठितम्‌। (निघं०३.३ (गोमती) गावो भूयांस: स्तोतारो विद्यन्ते यस्यां सा। गौरिति 
स्तोतूनामसु पठितम्‌| (निघं०३.१६) (मही) सर्वपूज्या वाडूमयी वेदचतुष्टयी पृथिवी वा। महीति 
वाडूनामसु पठितम्‌। (निघं०१.११) पृथिवीनामसु च। (निघं०१.१) (पकवा) पक्‍्वफलयुक्‍्ता (शाखा) 
वृक्षावयवा: । शाखा: खशया: शक्नोतेर्वा। (निरु०१.४) (न) इव (दाशुषे) अध्ययनार्थ तद्राज्यप्राप्त्यर्थ 
च ध्यानं दत्तवते मनुष्याय॥॥८॥ 

अन्वय:-हि पकवा शाखा न इवास्य गोमती सूनृता विरप्शी मही दाशुषे सुखं पिन्वते॥|८॥ 

भावार्थ:-अत्रोपमालळ्लार:। यथा विविधपुष्पफलवन्त आम्रपनसादयो वृक्षा विविधफलप्रदा: 
सन्ति, तथैवेश्‍्वरेण प्रकाशिता विविधविद्यानन्दप्रदा वेदा अनेकसुखभोगप्रदा: पृथिव्यादयशच प्रसिद्धीकृता: 
सन्ति। एतेषां प्रकाशो राज्यं च विद्वद्धिरेव कर्त शक्‍यते।॥ ८॥ 

पदार्थ:-(पक्वा शाखा न) जैसे आम और कटहर आदि वृक्ष, पकी डाली और फलयुक्त होने 
से प्राणियों को सुख देनेहारे होते हें (अस्य हि) वैसे ही इस परमेश्वर की (गोमती) जिसको बहुत से 
विठ्ठान्‌ सेवन करनेवाले हे, जो (सून्ता) प्रिय और सत्यवचन प्रकाश करनेवाली (विरप्शी) 


१०० क्रग्वेदभाष्यम्‌ 
महाविद्यायुक्‍त और (मही) सबको सत्कार करने योग्य चारों वेद की वाणी हे, सो (दाशुषे) पढने में मन 
लगानेवालों को सब विद्याओं का प्रकाश करनेवाली हे । 

तथा (अस्य हि) जैसे इस सूर्य्यलोक की (गोमती) उत्तम मनुष्यों के सेवन करने योग्य (सूनृता) 
प्रीति के उत्पादन करनेवाले पदार्थो का प्रकाश करनेवाली (विरप्शी) बड़ी से बड़ी (मही) बडे-बडे 
गुणयुक्‍्त दीप्ति हे, वैसे वेदवाणी (दाशुषे) राज्य की प्राप्ति के लिये राज्यकर्मो में चित्त देनेवालों को सुख 
देनेबाली होती है॥८॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में उपमालड्कार हे। जैसे विविध प्रकार से फलफूलों से युक्‍त आम और 
कटहर आदि वृक्ष नाना प्रकार के फलों के देनेवाले होके सुख देनेहारे होते हे, वैसे ही ईश्वर से प्रकाश 
की हुई वेदवाणी बहुत प्रकार की विद्याओं को देनेहारी होकर सब मनुष्यों को परम आनन्द देनेवाली हे । 
जो विद्वान्‌ लोग इसको पढ के धर्मात्मा होते हे, वे ही वेदों का प्रकाश और पृथिवी में राज्य करने को 
समर्थ होते हें॥८॥ 

य एवं कुर्वन्ति तेषां किं भवतीत्युपदिश्यते। 
जो मनुष्य ऐसा करते हे, उनको क्या सिद्ध होता है, सो अगले मन्त्र में प्रकाश किया है- 

एवा हि ते विभूतय ऊुतय॑ इन्द्र मावते। 

सद्यश्‍चित्सन्ति दाशुषे॥ ९॥ 

एव हि। ते। वि$भूतय:। ऊ्तय:। इन्द्र: मा$वते। सद्य:। चित्‌। सान्ति। दाशुषे॥ ९॥ 

पदार्थ:-(एव) निश्‍चयार्थे (हि) हेत्वर्थ (ते) तव (विभूतय:) विविधा भूतय ऐश्वर्य्याणि यासु ता: 
(ऊतय:) रक्षाविज्ञानसुखप्राप्त्यादय: (इन्द्र) सर्वतो रक्षयितरीश्वर! (मावते) मत्सदूशाय। वतुण्रकारेण 
युष्मदस्मद्ध्यां छन्दसि सादृश्यं उपसंख्यानम्‌। ( अष्टा०५.२.३९) अनेनास्मच्छब्दात्‌ सादृश्यार्थे वतुप्‌। आ 
सर्वनाम्न:। (अष्टा०६.३.९१) इत्याकारादेशश्‍्च। (सद्य:ः) शीप्रमेव। सद्यः परुत्पराय्येषमः। 
(अष्टा०५.३.२२) समाने अहनि इति सद्य: इति भाष्यवचनात्समाने अहन्येतस्मित्नर्थि सद्य इति शब्दो 
निपातित: । (चित्‌) पूजार्थे। चिदिति पूजायाम्‌। (निरु०१.४) (सन्ति) भवन्तु। अत्र लोडर्थे लट्‌ वा। 
(दाशुषे) सर्वोपकारधर्म आत्मानं दत्तवते॥९॥ 

अन्वय:-हे इन्द्र जगदीश्वर! भवत्कृपया यथा ते तव विभूतय ऊतयो मह्यं प्राप्ताः सन्ति भवन्ति, 
तथैवैता मावते दाशुषे चिदेव हि सद्य: प्राप्नुवन्तु॥९॥ 

भावार्थः-अत्र लुप्तोपमालड्ठार:। ईश्वरस्याज्ञास्ति-ये जना: पुरुषार्थिनो भूत्वा धार्मिका: 
परोपकारिणो भवन्ति त एव पूर्णमेश्वर्य्यरक्षणं कृत्वा सर्वत्र सत्कृता जायन्ते॥९॥ 
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पदार्थः:-हे (इन्द्र) जगदीश्वर! आपकी कृपा से जेसे (ते) आपके (विभूतय:) जो-जो उत्तम 
ऐश्वर्य और (ऊतय:) रक्षा विज्ञान आदि गुण मुझको प्राप्त (सन्ति) हे, वैसे (मावते) मेरे तुल्य (दाशुषे 
चित्‌) सब के उपकार और धर्म में मन को देनेवाले पुरुष को (सद्य एव) शीघ्र ही प्राप्त हों॥९॥ 

भावार्थ:-इस मन्त्र में लुप्तोपमालड्ठार हे। ईश्वर की आज्ञा का प्रकाश इस रीति से किया है कि- 
जब मनुष्य पुरुषार्थी होके सब को उपकार करनेवाले और धार्मिक होते हे, तभी वे पूर्ण ऐश्वर्य्य और 
ईश्वर की यथायोग्य रक्षा आदि को प्राप्त होके सर्वत्र सत्कार के योग्य होते हें॥९॥ 

इयं सर्वा प्रशंसा कस्यास्तीत्युपदिश्यते। 
उक्त सब प्रशंसा किस की है, सो अगले मन्त्र में किया हे- 

एवा ह्मस्य॒ काम्या स्तोम उक्थं च शंस्या। 

इन्द्राय सोमंपीतये॥ १०॥ १६॥ 

एव हि। अस्य काम्या। स्तोम:। उक्थम्‌। च। शंस्या। इन्द्राया सोम$पीतये॥ १०॥ 

पदार्थः-(एव) अवधारणार्थे (हि) हेत्वपदेशे (अस्य) वेदचतुष्टयस्य (काम्या) कमनीये। अत्र 
सुपां सुलुगिति द्विवचनस्याकारादेश: । (स्तोमः) सामगानविशेष: स्तुतिसमूह: (उक्थम्‌) उच्यन्त ईश्वरगुणा 
येन तादृक्‍्समूहम्‌ (च) समुच्चयार्थे। अनेन यजुरथर्वणोर्गरहणम्‌। (शंस्या) प्रशंसनीये कर्मणी | अत्रापि सुपां 
सुलुगित्याकारादेश:। (इन्द्राय) परमे श्वर्य्यवते। परमात्मने (सोमपीतये) सोमानां सर्वेषां पदार्थानां पीति: 
पानं यस्य तस्मै। सह सुपा। (अष्टा०२.१.४) इति सामान्यत: समास:॥ १०॥ 

अन्वय:-ये अस्य वेदचतुष्टयस्य काम्ये शंस्ये स्तोम उक्थं च स्तस्ते सोमपीतये इन्द्राय हि 
भजत:॥१०॥ 

भावार्थ:-यथास्मिन्‌ जगति केनचिन्निर्मितान्‌ पदार्थान्‌ दृष्ट्वा तद्रचयितुः प्रशंसा भरवते, तथेव 
सर्वे: प्रत्यक्षाप्रत्यक्षेर्जगत्स्थे: सूर्य्यादिभिरुत्तमै: पदार्थेस्तद्रचनया च वेदेष्वीश्वरस्येब धन्यवादा: सन्ति। 
नैतस्य समाधिका वा कस्यचित्स्तुतिर्भवितुमर्हतीति॥| १०॥ 

एवं य ईश्वरस्योपसाका: क्रियावन्तस्तदाश्रिता विद्ययात्मसुखं क्रियया च शरीरसुखं प्राप्य 
ते$स्येव सदा प्रशंसा कुर्य्युरित्यस्याष्टमस्य सूक्तोक्‍्तार्थस्य सप्तमसूक्तोक्‍्तार्थन सह सक्भृतिरस्तीति 
विज्ञेयम्‌ । 

अस्यापि सूक्तस्य मन्त्रार्थाः सायणचार्य्यादिभिर्यूरोपाख्यदेशस्थैर्विलसनाख्यादिभिश्चा- 
यथावद्ठर्णिता इति वेदितव्यम्‌॥ 

इत्यष्टमं सूक्तं षोडश$च वर्ग: समाप्तः॥ 


१०२ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

पदार्थ:-(अस्य) जो-जो इन चार वेदों के (काम्ये) अत्यन्त मनोहर (शंस्ये) प्रशंसा करने योग्य 
कर्म वा (स्तोम:) स्तोत्र हे, (च) तथा (उक्थम्‌) जिनमें परमेश्वर के गुणों का कौर्तन हे, वे (इन्द्राय) 
परमेश्वर की प्रशंसा के लिये हें। कैसा वह परमेश्वर हे कि जो (सोमपीतये) अपनी व्याप्ति से सब पदार्था 
के अंश-अंश में रम रहा हे॥१०॥ 

भावार्थ:-जैसे इस संसार में अच्छे-अच्छे पदार्थो की रचना विशेष देखकर उस रचनेवाले की 
प्रशंसा होती हे, वैसे ही संसार के प्रसिद्ध और अप्रसिद्ध अत्युत्तम पदार्थों तथा विशेष रचना को देखकर 
ईश्वर को ही धन्यवाद दिये जाते हें। इस कारण से परमेश्वर की स्तुति के समान वा उस से अधिक किसी 
की स्तुति नहीं हो सकती॥१०॥ 

इस प्रकार जो मनुष्य ईश्वर की उपासना और वेदोक्त कर्मा के करनेवाले हें, वे ईश्वर के आश्रित 
होके वेदविद्या से आत्मा के सुख और उत्तम क्रियाओं से शरीर के सुख को प्राप्त होते हे, वे परमेश्वर ही 
को प्रशंसा करते रहें। इस अभिप्राय से इस आठवें सूक्त के अर्थ को पूर्वोक्त सातवें सूक्त के अर्थ के 
साथ सक्कति जाननी चाहिये । 

इस सूक्त के मन्त्रो के भी अर्थ सायणाचार्य्य आदि और यूरोपदेशवासी अध्यापक विलसन 
आदि अड्भरेज लोगों ने उलटे वर्णन किये हे॥ 


यह आठवां सूक्त और सोलहवां वर्ग समाप्त हुआ॥ 


अथ नवमस्य दशर्चस्य सूक्तस्य मधुच्छन्दा क्रषिः। इन्द्रो देवता:। १, ३,७, १० निचृद्वायत्री; 
२,४,८,९ गायत्री; ५, ६ पिपीलिकामध्यानिचृद्वायत्री च छन्द:। षडूज: स्वर:॥ 
तत्रेद्रशब्देनोथावधाठुपदिश्येते/ 

अब नवम सूक्त के आरम्भ के मन्त्र में इन्द्र शब्द से परमेथर और सूर्य्य का प्रकाश किया हे- 

इन्द्रेहि मत्स्यथसो विश्वेभिः सोमपर्वभि:। 

महाँ अभिष्टिरोजसा॥ १॥ 

इन्द्रा आ। इहि। मत्सि अधस:। विश्वेभिः। सोमपर्व$भि:। महान अभिष्टि:! ओजसा॥ १॥ 

पदार्थः- (इन्द्र) सर्वव्यापकेश्वर सूर्य्यलोको वा (आ) क्रियार्थ (इहि) प्राप्नुहि प्रापयति वा। अत्र 
पुरुषव्यत्यय: लडर्थ लोट्‌ च। (मत्सि) हर्षयितासि भवति वा। अत्र बहुलं छन्दसीति श्यनो लुक, पक्षे 
पुरुषव्यत्ययश्‍्च। (अन्धस:) अन्नानि पृथिव्यादीनि। अन्ध इत्यन्ननामसु पठितम्‌। (निघं०२.७) (विश्वेभि:) 
सर्वे:। अत्र बहुलं छन्दसीति भिस ऐसादेशाभाव:। (सोमपर्वभिः) सोमानां पदार्थानां पर्वाण्यवयवास्तै: 
सह (महान्‌) सर्वोत्कृष्ट ईश्वर: सूर्य्यलोको वा परिमाणेन महत्तम: (अभिष्टि:) अभित: सर्वतो ज्ञाता 
ज्ञापयिता मूर्तद्रव्यप्रकाशको वा। अत्राभिपूर्वादिष गतावित्यस्माद्धातोर्मन्रे वृषेष० (अष्टा०३.३.९६) अनेन 
क्तिन्‌। एवमन्नादिषु छन्दसि पररूपं वकक्‍्तव्यम एढडिः पररूपमित्यस्योपरिस्थवार्त्तिकेनाभेरिकारस्य 
पररूपेणेदं सिध्यति। (ओजसा) बलेन। ओज इति बलनामसु पठितम्‌। (निघं०२.९)॥ १॥ 

अन्वय:-यथा$5यमिन्द्र: सूर्य्यलोक ओजसा महानभिष्टिर्विश्रेभिः सोमपर्वभिः सहान्धसो$न्नानां 
पृथिव्यादीनां प्रकाशेनेहि मत्सि हर्षहेतुर्भवति, तथैव हे इन्द्र त्व॑ महानभिष्टिर्विश्वेभिः सोमपर्वभिः सह 
वर्तमान: सन्‌ ओजसो5न्धस एहि प्रापयसि मत्सि हर्षयितासि॥ १॥ 

भावार्थः-अत्र श्लेषलुप्तोमापलड्ारौ। यथेश्वरो5स्मिन्‌ जगति प्रतिपरमाण्वभिव्याप्य सततं सर्वान्‌ 
लोकान्‌ नियतान्‌ रक्षति, तथा सूर्य्यो5पि सर्वेभ्यो लोकेभ्यो महत्त्वादाभिमुख्यस्थान्‌ पदार्थानाकृष्य प्रकाश्य 
व्यवस्थापयति।॥ १॥ 

पदार्थः-जिस प्रकार से (अभिष्टिः) प्रकाशमान (महान्‌) पृथिवी आदि से बहुत बड़ा (इन्द्र) यह 
सूर्य्यलोक हे, वह (ओजसा) बल वा (विश्वेभिः) सब (सोमपर्वभिः) पदार्थो के अज्ञों के साथ 
(अन्धस:) पृथिवी आदि अन्नादि पदार्था के प्रकाश से (एहि) प्राप्त होता और (मत्सि) प्राणियों को 
आनन्द देता हे, वैसे ही हे (इन्द्र) सर्वव्यापक ईश्वर! आप (महान्‌) उत्तमों में उत्तम (अभिष्टि:) सर्वज्ञ 
और सब ज्ञान के देनेवाले (ओजसा) बल वा (विश्वेभिः सोमपर्वभि:) सब पदार्थो के अंशों के साथ 
वर्तमान होकर (एहि) प्राप्त होते और (अन्धस:) भूमि आदि अन्नादि उत्तम पदार्थो को देकर हमको 
(मत्सि) सुख देता हे॥ १॥ 


१०४ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

भावार्थः-इस मन्त्र में श्लेष और लुप्तोपमालड्लार हें। जैसे ईश्वर इस संसार के परमाणु-परमाणु 
में व्याप्त होकर सब की रक्षा निरन्तर करता हे, वैसे ही सूर्य्य भी सब लोकों से बड़ा होने से अपने 
सन्मुख हुए पदार्थो को आकर्षण वा प्रकाश करके अच्छे प्रकार स्थापन करता है॥१॥ 

अथ शिल्पविद्यानुसद्धिनी अग्निजले उपदिश्येते। 
शिल्पविद्या के उत्तम साधन जल और अग्नि का वर्णन अगले मन्त्र में किया है- 

एमेनं सृजता सुते मन्दिमिन्द्राय मन्दिने। 

चक्रि क्थ्चानि चक्रये॥ २॥ 

आ। ईम्‌| एनम सृजत। सुते। मन्दिम्‌। इन्द्राय। मन्दिने। चक्रिमा| विश्वांनि। चक्रये॥ २॥ 

पदार्थः-(आ) क्रियार्थ (ईम) जलमग्नि वा। ईमित्युदकनामसु पठितम्‌ (निघं०१.१२) ईमिति 
पदनामसु च। (निघं०४.२) अनेन शिल्पविद्यासाधकतमावेतो गृह्येते। (एनम्‌) अर्थट्दयम्‌ (सृजत) 
बिविधतया प्रकाशयत सम्पादयत वा (सुते) उत्पन्नेडस्मिन्पदार्थसमूहे जगति (मन्दिम) मन्दन्ति 
हर्षन्त्यस्मिस्तम्‌ (इन्द्राय) ऐश्वर्य्यमिच्छवे जीवाय (मन्दिने) मन्दितुं मन्दयितुं शीलवते (चक्रिम्‌) 
शिल्पविद्याक्रियासाधनेषु यानानां शीघ्रचालनस्वभावम्‌ (विश्वानि) सर्वाणि वस्तूनि निष्पादयितुम्‌ (चक्रये) 
पुरुषार्थकरणशीलाय।।२॥ 

अन्वय:-हे विद्वांस: ! सुत उत्पन्नेऊस्मिन्पदार्थसमूहे जगति विश्वानि कार्य्याणि कर्त्त्‌ मन्दिन इन्द्राय 
जीवाय मन्दिं चक्रये चक्रिमासृजत।॥। २॥ 

भावार्थ:-विद्ठद्धिरस्मिन्‌ जगति पृथिवीमारभ्येश्वरपर्य्यन्तानां पदार्थानां विज्ञानप्रचारेण सर्वान्‌ 
मनुष्यान्‌ विद्यया क्रियावत: सम्पाद्य सर्वाणि सुखानि सदा सम्पादनीयानि।॥ २॥ 

पदार्थः-हे विठ्ठानो! (सुते) उत्पन्न हुए इस संसार में (विश्वानि) सब सुखों के उत्पन्न होने के 
अर्थ (मन्दिने) ऐश्वर्यप्राप्ति की इच्छा करने तथा (मन्दिम) आनन्द बढ़ानेवाला (चक्रये) पुरुषार्थ करने के 
स्वभाव और (इन्द्राय) परम ऐश्वर्य होने वाले मनुष्य के लिये (चक्रिम्‌) शिल्पविद्या से सिद्ध किये हुए 
साधनों में (एनम्‌) इन (ईम) जल और अग्नि को (आसृजत) अति प्रकाशित करो॥ २॥ 

भावार्थः-विद्ठानों को उचित हे कि इस संसार में पृथिवी से लेके ईश्वरपर्य्यन्त पदार्था के 
विशेषज्ञान उत्तम शिल्प विद्या से सब मनुष्यों को उत्तम-उत्तम क्रिया सिखाकर सब सुखों का प्रकाश 
करना चाहिये॥ २॥ 

अथेन्द्रशब्देनेश्वर उपदिश्यते। 
अगले मन्त्र में इन्द्रशब्द से परमेश्वर का प्रकाश किया हे- 


मत्स्वा सुशिप्र मन्दिभिः स्तोमेभिर्विश्वचर्षणे। 


अष्टक-१। अध्याय-१। वर्ग-१७-१८ मण्डल-१। अनुवाक-३। सूक्त-९ १०५ 


सचैषु स्वनेष्वा॥ ३॥ 

मत्स्वा सुःशिप्र। मन्दिःभिः। स्तोमेभिः। विश्वःचर्षणे। सचा। एषु। सर्वनेषु: आ॥३॥ 

पदार्थः-(मत्स्व) अस्माभि: स्तुत: सन्‌ सदा हर्षय । हयचो$तस्तिडः इति दीर्घ: । बहुलं छन्दसीति 
श्यनो लुक्‌ च। (सुशिप्र) शोभनं शिप्रं ज्ञानं प्रापणं वा यस्य तत्सम्बुद्धो (मन्दिभिः) तज्ज्ञापकेर्हर्षकरेश्च 
गुणे:। (स्तोमेभिः) वेदस्थै: स्तुतियुक्तेस्त्वद्गुणप्रकाशके: स्तोत्रे:। बहुलं छन्दसीति भिस ऐस्‌ न। 
(विश्चचर्षणे) विश्वस्य सर्वस्य जगतश्चर्षणिर्ट्रश तत्संबुद्धो। विश्वचर्षणिरिति पश्यतिकर्मसु पठितम्‌| 
निघं०३.११) (सचा) सर्चन्ति ये ते सचास्तान्‌ सचानस्मान्‌ विदुष:। अत्र शस: स्थाने सुपां 
सुलुगित्याकारादेश:। सचेति पदनामसु पठितम्‌ (निघं०४.२) अनेन ज्ञानप्राप्त्यर्थो गृह्मते। (एपु) 
प्रत्यक्षेषु (सवनेषु) ऐश्वर्य्येषु । सु प्रसवैश्वर्य्ययोरित्यस्य रूपम्‌। (आ) समन्तात्‌॥। ३॥ 

अन्वय:-हे विश्वचर्षणे सुशिप्रेन्द्र भगवन्‌! त्व॑मन्दिभिः स्तोमेभिः स्तुतः सन्नेषु सवनेषु 
सचानस्मानामत्स्व समन्ताद्भर्षय॥| ३॥ 

भावार्थ:-येन विश्वप्रकाशक: सूर्य्य उत्पादितस्तत्स्तुतौ ये मनुष्या: कृतनिष्ठा धार्मिका: पुरुषार्थिनो 
भूत्वा सर्वथा सर्वदरष्टारं परमेश्वर ज्ञात्वा सर्वेश्वर्य्यस्योत्पादने तद्रक्षणे च समवेता भूत्वा सुखकारिणो 
भवन्तीति॥३॥ 

पदार्थ:-हे (व्श्चिचर्षणे) सब संसार के देखने तथा (सुशिप्र) श्रेष्ठज्ञानयुक्‍्त परमेश्वर! आप 
(मन्दिभिः) जो विज्ञान वा आनन्द के करनेवाले (स्तोमेभि:) वेदोक्त स्तुतिरूप गुणप्रकाश करनेहारे स्तोत्र 
हे, उनसे स्तुति को प्राप्त होकर (एषु) इन प्रत्यक्ष (सवनेषु) ऐश्वर्य्य देनेवाले पदार्था में हम लोगों को 
(सचा) युक्‍त करके (मत्स्व) अच्छे प्रकार आनन्दित कीजिये॥३॥ 

भावार्थ:-जिसने संसार के प्रकाश करनेवाले सूर्य्य को उत्पन्न किया हे, उसकी स्तुति करने में जो 
श्रेष्ठ पुरुष एकाग्रचित्त हे, अथवा सबको देखनेवाले परमेश्वर को जानकर सब प्रकार से धार्मिक और 
पुरुषार्थी होकर सब ऐश्वर्य्य को उत्पन्न और उस की रक्षा करने में मिलकर रहते हे, वे ही सब सुखों को 
प्राप्त होने के योग्य वा औरों को भी उत्तम-उत्तम सुखों के देनेवाले हो सकते हे॥३॥ 

पुनस्सो$्थ उपदिश्यते। 
फिर भी अगले मन्त्र में ईश्वर का प्रकाश किया हे- 

असूग्रमिन्द्र ते गिर: प्रति त्वामुदंहासत। 

अजोषा वृषभं पतिम्‌॥ ४॥ 

असुग्रम| इन्द्र ते। गिर: । प्रति। त्वाम। उत| अहासत। अजोषा:। वृषभम्‌| पतिंम्‌॥ ४॥ 


१०६ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

पदार्थः-(असृग्रम) सृजामि विविधतया वर्णयामि। बहुलं छन्दसि। (अष्टा०७.१.८) अनेन 'सृज' 
धातोरुडागम: । वर्णव्यत्ययेन जकारस्थाने गकार:, लडर्थे लड च। (इन्द्र) सर्वथा स्तोतव्य! (ते) तव 
(गिर:) वेदवाण्य: (प्रति) इन्टद्रियागोचरे$र्थ । प्रतीत्येतस्य प्रातिलोम्यं प्राह (निरु०१.३) (त्वाम्‌) 
वेदवक्तारं परमेश्वरम्‌ (उदहासत) उत्कृष्टतया ज्ञापर्यन्ति। अत्र ओहाड्‌ः गतावित्यस्माल्लडर्थे लुड। 
(अजोषा:) जुषसे। अत्र छन्दस्युभयथेत्यार्धधातुकसंज्ञाश्रयाल्लघूपधगुण:। छान्दसो वर्णलोपो वेति 
थासस्थकारस्य लोपेनेदं सिध्यति। (वृषभम्‌) सर्वाभोष्टवर्षकम्‌ (पतिम) पालकम्‌॥ ४॥ 

अन्वय:-हे इन्द्र परमेश्वर! यास्ते तव गिरो वृषभं पतिं त्वामुदहासत यास्त्वमजोषा: सर्वा विद्या 
जुषसे ताभिरहमपि प्रतीत्थंभूतं वृषभं पति त्वामसूग्रं सृजामि॥ ४॥ 

भावार्थ:-येनेथ्वरेण स्वप्रकाशितेन वेदेन यादृशानि स्वस्वभावगुणकर्माणि प्रकाशितानि 
तान्यस्मभिस्तथैव वेद्यानि सन्ति। कुत:, ईश्वरस्यानन्तसत्यस्वभावगुणकर्मवत्त्वादल्पज्ञेरस्माभिर्जीवै: 
स्वसामर्थ्येने तानि  ज्ञातुमशक्‍यत्वात| यथा स्वयं स्वस्वभावगुणकर्माणि जानाति 
तथा $5न्येर्यथावज्जञातुमज्ञम्यानि भवन्ति। अत: सर्वेविद्दद्िर्वेदवाण्येवेश्वरादय: पदार्था: सम्प्रीत्या पुरुषार्थेन 
च वेदितव्या: सन्ति, तेभ्य उपकारग्रहणं चेति। स एवेश्वर इष्ट: पालकश्च मन्तव्य इति॥ ४॥ 

पदार्थः-(इन्द्र) हे परमेश्वर! जो (ते) आपकी (गिर:) वेदवाणी हें, वे (वृषभम्‌) सब से उत्तम 
सब की इच्छा पूर्ण करनेवाले (पतिम) सब के पालन करनेहारे (त्वाम) वेदों के वक्ता आप को 
(उदहासत) उत्तमता के साथ जनाती है, और जिन वेदवाणियो को आप (अजोषा:) सेवन करते हो, 
उन्ही से मैं भी (प्रति) उक्त गुणयुक्त आपको (असूग्रम) अनेक प्रकार से वर्णन करता हँ) ४॥ 

भावार्थ:-जिस ईश्वर ने प्रकाश किये हुए वेदों से जैसे अपने-अपने स्वभाव गुण और कर्म प्रकट 
किये हे, वैसे ही वे सब लोगों को जानने योग्य हे, क्‍्योंकि ईश्वर के सत्य स्वभाव के साथ अनन्तगुण 
और कर्म हे, उनको हम अल्पज्ञ लोग अपने सामर्थ्य से जानने को समर्थ नहीं हो सकते। तथा जैसे हम 
लोग अपने-अपने स्वभाव गुण और कर्मा को जानते हे, वैसे औरों को उनका यथावत्‌ जानना कठिन 
होता हे, इसी प्रकार सब विद्वान्‌ मनुष्यों को वेदवाणी के विना ईश्वर आदि पदार्थां को यथावत्‌ जानना 
कठिन हे। इसलिये प्रयत्न से वेदों को जान के उन के द्वारा सब पदार्थ से उपकार लेना तथा उसी ईश्वर 
को अपना इष्टदेव और पालन करनेहारा मानना चाहिये।॥ ४॥ 

तस्योपासनेन किं लभ्यते, इत्युपदिश्यते। 
ईश्वर की उपासना से क्‍या लाभ होता हे, सो अगले मन्त्र में प्रकाश किया है- 


सं चोंदय चित्रमर्वाग्राध इन्ध वरेण्यम्‌। 
असदित्ते विभु प्रभु॥५॥ १७॥ 


इत्‌ त। विभ्भु। प्रभ्भु 
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पदार्थः-(सम्‌) सम्यगर्थ । समित्येकीभावं प्राह। (निरु०१.३) (चोदय) प्रेरय प्रापय (चित्रम्‌) 
चक्रवर्तिराज्यश्रिया विद्यामणिसुवर्णहस्त्यश्वादियोगेनाद्भुतम्‌ (अर्वाक्‌) प्राप्त्यनन्तरमाभिमुख्येनानन्दकारकम्‌ 
(राध:) राध्नुवन्ति सुखानि येन तद्धनम्‌। राध इति धननामसु पठितम्‌| (निघं०२.१०) (इन्द्र) 
दयामयसर्वसुखसाधनप्रदेश्वर ! (वरेण्यम्‌) वर्तुमर्हमतिश्रेष्ठम्‌। वृज एण्य:। (उणा०३.९६) अनेन 'वृञ्‌ 
वरणे' इत्यस्मादेण्यप्रत्यय:। (असत्‌) भवेत्‌। अस धातोर्लेट्प्रयोग:। (इत्‌) एव (ते) तव (विभु) 
बहुसुखव्यापकम्‌ (प्रभु) उत्तमप्रभावकारकम्‌॥५॥ 

अन्वय:-हे इन्द्र! ते तव  सृष्टो यद्यह्ठरेण्य विभु प्रभु चित्रं राधो$सत्‌ 
तत्तत्कृपया$र्वागस्मदाभिमुख्याय सज्लोदय॥५॥ 

भावार्थ:-मनुष्येरीश्वरानुग्रहेण स्वपुरुषार्थन च सर्वस्यात्मशरीरसुखाय विद्येश्वर्य्ययो: 
प्राप्तिरक्षणोन्नतिसन्मार्गदानानि सदैव संसेव्यानि, यतो दारिद्र्यालस्यप्रभावदुःखाभावेन दिव्या भोगा: सततं 
वर्धेरन्निति॥५॥ 

सप्तदशो वर्ग: समाप्त:। 

पदार्थः-हे (इन्द्र) करुणामय सब सुखों के देनेवाले परमेश्वर! (ते) आपकी सृष्टि में जो-जो 
(वरेण्यम्‌) अतिश्रेष्ठ (विभु) उत्तम-उत्तम पदार्थो से पूर्ण (प्रभु) बड़े-बड़े प्रभावों का हेतु (चित्रम्‌) 
जिससे श्रेष्ठ विद्या चक्रवर्ति राज्य से सिद्ध होनेवाला मणि सुवर्ण और हाथी आदि अच्छे-अच्छे अद्भुत 
पदार्थ होते हे, ऐसा (राधः) धन (असत्‌) हो, सो-सो कृपा करके हम लोगों के लिये (सज्ञोदय) प्रेरणा 
करके प्राप्त कीजिये॥५॥ 

भावार्थ:-मनुष्यों को ईश्वर के अनुग्रह और अपने पुरुषार्थ से आत्मा और शरीर के सुख के लिये 
विद्या और ऐश्वर्य्य की प्राप्ति बा उनकी रक्षा और उन्नति तथा सत्यमार्ग वा उत्तम दानादि धर्म अच्छी 
प्रकार से सदैव सेवन करना चाहिये, जिससे दारिद्र्य और आलस्य से उत्पन्न होनेवाले दु:खों का नाश 
होकर अच्छे-अच्छे भोग करने योग्य पदार्थो की वृद्धि होती रहे॥५॥ 

यह सत्रहवां वर्ग समाप्त हुआ॥ 
कथंभूतानस्मान्कुर्वित्युपदिश्यते। 
अन्तर्यामी ईधर हम लोगों को केसे-कैसे कामों में प्रेरणा करे, इस विषय का अगले मन्त्र में 
प्रकाश किया है- 

अस्मान्त्सु तत्र चोदयेन््र राये रभस्वत:। 

तुविद्युमन यशस्वत:॥ ६॥ 

अस्मान सु। तत्रा चोद॒य। इन्द्र राये। रभ॑स्वत:। तु्वि$द्युम्मा यर्शस्वत:॥ ६॥ 


१०८ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

पदार्थः-(अस्मान्‌) विदुषो धार्मिकान्‌ मनुष्यान्‌ (सु) शोभनार्थे क्रियायोगे च (तत्र) पूर्वोक्‍ते 
पुरुषार्थ (चोदय) प्रेरय (इन्द्र) अन्तर्यामिन्ञीथर! (राये) धनाय (रभस्वत:) कार्य्यारम्भं कुर्वत 
आलस्यरहितान्‌ पुरुषार्थिन: (तुविद्युम्न) बहुविधं द्युम्नं विद्याद्यनन्तं धनं यस्य तत्सम्बुद्धो। द्युम्मनमिति 
धननामसु पठितम (निघं०२.१०) तुवीति बहुनामसु च  (निघं०३.१) (यशस्वत:) 
यशोविद्याधर्मसर्वोपकाराख्या प्रशंसा विद्यते येषां तान्‌ । अत्र प्रशंसार्थे मतुप्‌॥॥६॥ 

अन्वय:-हे तुविद्युम्नेन्द्र परात्मँस्त्वं रभस्वतो यशस्वतो5स्मान्‌ तत्र पुरुषार्थे राये 
उत्कृष्टधनप्राप्त्यर्थ सुचोदय।॥।६॥ 

भावार्थः-अस्यां सृष्टो  परमेश्वराज्ञायां च वर्तमानेः  पुरुषार्थिभिर्यशस्विभि: 
सर्वेरमनुष्येबिद्याराज्यश्रीप्राप्त्यर्थ सदैव प्रयत्न: कर्तव्य नैतादृशैर्विनेता: श्रियो लब्धुं शक्‍या: । कुत:, ईश्वरेण 
पुरुषार्थिभ्य एव सर्वसुखप्राप्ते्निर्मित्तत्वात्‌|॥। ६॥ 

पदार्थ:-हे (तुविद्युम्,) अत्यन्त विद्यादिधनयुक्‍त (इन्द्र) अन्तर्यामी ईथर! (रभस्वत:) जो 
आलस्य को छोड़ के कार्य्यो के आरम्भ करने (यशस्वत:) सत्कीर्तिसहित (अस्मान) हम लोग पुरुषार्थी 
विद्या धर्म और सर्वोपकार से नित्य प्रयत्न करनेवाले मनुष्यों को (तत्र) श्रेष्ठ पुरुषार्थ में (राये) उत्तम- 
उत्तम धन की प्राप्ति के लिये (सुचोदय) अच्छी प्रकार युक्‍त कीजिये॥६॥ 

भावार्थ:-सब मनुष्यों को उचित हे कि इस सृष्टि में परमेश्वर की आज्ञा के अनुकूल वर्तमान तथा 
पुरुषार्थी और यशस्वी होकर विद्या तथा राज्यलक्ष्मी की प्राप्ति के लिये सदैव उपाय करें। इसी से उक्त 
गुणवाले पुरुषों ही को लक्ष्मी से सब प्रकार का सुख मिलता हे, क्‍्योंकि ईश्वर ने पुरुषार्थी सज्जनों ही के 
लिये सुख रचे है॥६॥ 

पुनः कीदृशं तद्धनमित्युपदिश्यते। 
फिर भी उक्त धन कैसा हे, इस विषय को अगले मन्त्र में प्रकाश किया हे- 

सं गोमदिल्ध वाजवदस्मे पूर्थु श्रवो ब्रृहत्‌! 

विध्ायुर्धेक्लक्षितम्‌॥ ७॥ 

सम्‌। गो5मंत्‌। इन्द्र, वाजवत अस्मे$इति। पृथथु। श्रव॑:। बृहत विश्वःआंयु:। धेहि। अक्षितम्‌॥ ७॥ 

पदार्थः-(सम्‌) सम्यगर्थे क्रियायोगे। समित्येकीभावं प्राह। (निरु०१.३) (गोमत्‌) गो: प्रशस्ता 
वाक्‌ गाव: स्तोतारश्च विद्यन्ते यस्मिस्तत्‌। अत्र प्रशंसार्थे मतुप्‌। (इन्द्र) अनन्तविद्येधर ! (वाजवत्‌) वाजो 
बहुविधं भोक्‍्तव्यमन्नमस्त्यस्मिन्‌ तत्‌। वाज इत्यन्नामसु पठितम (निघं०२.७) अत्र भूम्न्यर्थे मतुप्‌। 
(अस्मे) अस्यभ्यम्‌। अत्र सुपां सुलुगिति शेआदेश: । (पृथु) नानाविद्यासु विस्तीर्णम्‌। (श्रव:) श्रृण्वन्त्येका 
विद्या: सुवर्णादि च धनं यस्मिस्तत्‌। श्रव इति धननामसु पठितम्‌ (निघं०२.१०) (बृहत) अनेके: 
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शुभगुणेर्भोगेश्च महत्‌ (विश्वायुः) विश्वं शतवार्षिकमधिकं वा आयुर्यस्मात्तत्‌ (धेहि) संयोजय (अक्षितम्‌) 
यन्न कदाचित्‌ क्षीयते सदैव वर्धमानं तत्‌|॥७॥ 

अन्वय:-हे इन्द्र जगदीश्वर! त्वमस्मे अस्मभ्यं गोमत्‌ वाजवत्‌ पृथु बृहत्‌ विश्वायुरक्षितं श्रव: 
संधेहि॥७॥ 

भावार्थ:-मनुष्येब्रह्मचर्य्येण विषयलोलुपतात्यागेन भोजनाच्छादनादिसुनियमैश्च 
विद्याचक्रवर्तिश्रीयोगेन समग्रस्यायुषो भोगार्थ संधेयम्‌। यत ऐहिकं पारमार्थिकं च दृढं विशालं सुखं सदैव 
वर्धेत। न ह्येतत्‌ केवलमीश्वरस्य प्रार्थनयैव भवितुमर्हति, किन्तु विविधपुरुषार्थापेक्षं वर्तत एतत्‌॥७॥ 

पदार्थः-हे (इन्द्र) अनन्त विद्यायुक्त सब को धारण करनेहारे ईथर! आप (अस्मे) हमारे लिये 
(गोमत्‌) जो धन श्रेष्ठ वाणी और अच्छे-अच्छे उत्तम पुरुषों को प्राप्त कराने (वाजवत्‌) नाना प्रकार के 
अन्न आदि पदार्थ को प्राप्त कराने वा (विश्वायुः) पूर्ण सौ वर्ष वा अधिक आयु को बढाने (पृथु) अति 
विस्तृत (बृहत) अनेक शुभगुणों से प्रसिद्ध अत्यन्त बड़ा (अक्षितम्‌) प्रतिदिन बढ़नेवाला (श्रव:) जिसमें 
अनेक प्रकार की विद्या वा सुवर्ण आदि धन सुनने में आता हे, उस धन को (संधेहि) अच्छे प्रकार नित्य 
के लिये दीजिये॥७॥ 

भावार्थः-मनुष्यों को चाहिये कि ब्रह्मचर्य्य का धारण, विषयों की लंपटता का त्याग, भोजन 
आदि व्यवहारे के श्रेष्ठ नियमों से विद्या और चक्रवर्ति राज्य की लक्ष्मी को सिद्ध करके सम्पूर्ण आयु 
भोगने के लिये पूर्वोक्त धन के जोड़ुने को इच्छा अपने पुरुषार्थ द्वारा करें कि जिससे इस संसार का वा 
परमार्थ का दृढ़ और विशाल अर्थात्‌ अतिश्रेष्ठ सुख सदैव बना रहे, परन्तु यह उक्त सुख केवल ईश्वर की 
प्रार्थना से ही नहीं मिल सकता, किन्तु उसकी प्राप्ति के लिये पूर्ण पुरुषार्थ भी करना अवश्य उचित 
है॥७॥ 

पुन: कोदृशं तदित्युपदिश्यते। 
फिर भी पूर्वोक्त धन कैसा होना चाहिये, इस विषय का प्रकाश अगले मन्त्र में किया है- 

अस्मे धेंहि श्रवो बृहद्‌ द्युम्नं संहस्रसातमम्‌ 

इन्द्र ता रथिनीरिष:॥ ८॥ 

अस्मे इति। धेहि। श्रव॑:। ब्रृहत्‌। द्युम्नमा। सहस््रःसात॑मम्‌। इन्द्रा ता:। रथिनी:। इषं:॥ ८॥ 

पदार्थ:-(अस्मे) अस्मभ्यम्‌। अत्र सुपां सुलुगिति शेआदेश: । (धेहि) प्रयच्छ (श्रवः) पूर्वाक्‍्तम्‌ 
(बृहत) उपबंहितम्‌ (द्युम्मम्‌) प्रकाशमयं ज्ञानम्‌ (सहस्त्रसातमम्‌) सहस्त्रमसंख्यातं सुखं सनुते ददाति येन 
तदतिशयितम्‌|  जनसनखनक्रमगमो विटा (अष्टा०३.२.६७) अनेन सहतस्रोपपदात्सनोतेर्विट्‌। 
विडूवनोरनुनासिकस्यात| (अष्टा०६.४.४१) अनेन नकारस्याकारादेश:;, ततस्तमप। (इन्द्र) 


११० क्रग्वेदभाष्यम्‌ 
महाबलयुक्‍्तेश्वर ! (ताः) पूर्वोक्ताः (रथिनी:) बहवो रमणसाधका रथा विद्यन्ते यासु ता: । अत्र भूम्न्यर्थ 
इनि:, सुपां सुलुगिति पूर्वसवर्णादेशश्च। (इष:) इष्यन्ते यास्ता: सेना: । अत्र कृतो बहुलमिति वार्तिकेन 
कर्मणि क्विप्‌॥८॥ 

अन्वय:-हे इन्द्र! त्वमस्मे सहस्रसातमं बृहद्‌ दयुम्नं श्रवो रथिनीरिषशच धेहि॥८॥ 

भावार्थ:-हे जगदी धर! भवत्कृपयात्यन्तपुरुषार्थन च येन धनेन बहुसुखसाधिका: पृतना: प्राप्यन्ते 
तदस्मासु नित्यं स्थापय॥। ८॥ 

पदार्थः-हे (इन्द्र) अत्यन्तबलयुक्‍त ईश्वर! आप (अस्मे) हमारे लिये (सहस्त्रसातमम्‌) असंख्यात 
सुखों का मूल (बृहत्‌) नित्य वृद्धि को प्राप्त होने योग्य (द्युम्मम) प्रकाशमय ज्ञान तथा (श्रव:) पूर्वोक्त 
धन और (रथिनीरिष:) अनेक रथ आदि साधनसहित सेनाओं को (धैहि) अच्छे प्रकार दीजिये॥८॥ 

भावार्थ:-हे जगदीश्वर! आप कृपा करके जो अत्यन्त पुरुषार्थ के साथ जिस धन करके बहुत से 
सुखों को सिद्ध करनेवाली सेना प्राप्त होती हे, उसको हम लोगों में नित्य स्थापन कीजिये॥८॥ 

अथायमिन्द्रः कीदृश इन्द्र इत्युपदिश्यते। 
फिर भी यह इन्द्र कैसा हे, सो अगले मन्त्र में प्रकाश किया है- 

वसोरिद्धं वसुपतिं गीर्भिर्गृणन्त॑ क्रग्मियंम्‌! 

होम गन्तारमूतये॥ ९॥ 

वसो: । इन्ट्रम। वसु$पतिम। गीः५भिः। गृणन्त॑:। क्रग्मियम्‌। होम गन्तारम्‌| ऊतये॥ ९॥ 

पदार्थः-(वसो:)  सुखवासहेतोर्विद्यादिधनस्य (इन्द्र)  धारकम्‌ (वसुपतिम) 
वसूनामग्निपृथिव्यादीनां पति पालकं स्वामिनम्‌। कतमे वसव इति। अग्निश्‍च पृथिवी च वायुश्चान्तरिक्षं 
चादित्यशच द्योश्‍्च चन्द्रमाशच नक्षत्राणि चैते वसव एतेषु होद£सर्व वसु हितमेते हीदईसर्व वासयन्ते 
तद्यदिदईसर्व वासयन्ते तस्माद्वसव इति। (श०ब्रा०१४.५.७.४) (गीर्भिः:) वेदविद्यया संस्कृताभिर्वाग्भि: । 
गीरिति वाडूनामसु पठितम्‌ (निघं०१.११) (गृणन्त:) स्तुवन्त: । (क्रग्मियम) क्रचां वेदमन्त्राणां 
निर्मातारम्‌|। क्रगुपपदान्मीञजूधातो: क्विप्‌|। अमीयडादेशश्चेति। (होम) आहयाम:। हेज 
इत्यस्माल्लडुत्तमबहुवचने बहुलं छन्दसीति शपो लुक्‌। छन्दस्युभयथा इत्युभयंसंज्ञात्वे गुणसम्प्रसारणे 
भवत: । छान्दसो वर्णलोपो वेति सकारलोपश्‍्च। (गन्तारम्‌) ज्ञातारं सर्वत्र व्याप्त्या प्रापकम्‌ (ऊतये) 
रक्षणाय स्वामित्वप्राप्तये क्रियोपयोगाय वा॥॥९॥ 

अन्वय:-गीर्भिर्गणन्तो वयं वसुपतिमृग्मियं गन्तारमिन्ट्रं वसोरूतये होम॥॥९॥ 

भावार्थ:-सवैर्मनुष्ये:  सर्वजगत्स्वामिनो वेदप्रकाशकस्य सर्वत्र व्यापकस्येन्द्रस्य 
परमेश्वरस्येवेश्वरत्वेन स्तुति: कार्य्या। तथेश्वरस्य न्यायकरणत्वादिगुणानां स्पर्धा पुरुषार्थेन सर्वथोत्कृष्टान्‌ 
विद्याराज्यश्रियादिपदार्थान्‌ प्राप्य रक्षोन्नतती च सदैव कार्य्ये इति॥९॥ 


अष्टक-१। अध्याय-१। वर्ग-१७-१८ मण्डल-१॥। अनुवाक-३। सूक्‍्त-९ * १ 


पदार्थः-(गीर्भिः) वेदवाणी से (गृणन्तः) स्तुति करते हुए हम लोग (वसुपतिम्‌) अग्नि, पृथिवी, 
वायु, अन्तरिक्ष, आदित्यलोक, द्य अर्थात्‌ प्रकाशमान लोक, चन्द्रलोक और नक्षत्र अर्थात्‌ जितने तारे 
दीखते हे, इन सब का नाम वसु हे, क्‍्योंकि ये ही निवास के स्थान हें, इनका पति स्वामी और रक्षक 
(क्रग्मियम्‌) वेद मन्त्रो के प्रकाश करनेहारे (गन्तारम) सब का अन्तर्यामी अर्थात्‌ अपनी व्याप्ति से सब 
जगह प्राप्त होने तथा (इन्द्रम) सब के धारण करनेवाले परमेश्वर को (वसो:) संसार में सुख के साथ 
वास कराने का हेतु जो विद्या आदि धन हे, उसकी (ऊतये) प्राप्ति और रक्षा के लिये (होम) प्रार्थना 
करते हें॥९॥ 

भावार्थः-सब मनुष्यों को उचित हे कि जो ईश्वरपन का निमित्त, संसार का स्वामी, सर्वत्र 
व्यापक इन्द्र परमेश्वर हे, उसकी प्रार्थना और ईश्वर के न्याय आदि गुणों की प्रशंसा पुरुषार्थ के साथ सब 
प्रकार से अतिश्रेष्ठ विद्या राज्यलक्ष्मी आदि पदार्थां को प्राप्त होकर उनकी उन्नति और रक्षा सदा करें॥९॥ 

पुन: कस्मै प्रयोजनायेत्युपदिश्यते। 

किस प्रयोजन के लिये परमेश्वर की प्रार्थना करनी चाहिये, सो अगले मन्त्र में प्रकाश किया हे- 

सुतेसुते न्योकसे बृहद्‌ बृहत एदरि:। इन्द्राय शूषमर्चति॥ १०॥ १८॥ 

सुते$सुते। नि$ऑकसे। ब्रृहत्‌| बूहते। आ। इत्‌| अरि:। इन्द्रांय। शूषम अर्चति॥ १०॥ 

पदार्थ:-(सुतेसुते) उत्पन्न उत्पन्ने (न्योकसे) निश्‍चितानि ओकांसि स्थानानि येन तस्मै। ओक 
इति निवासनामोच्यते। (निरु०३.३) (बृहत्‌) सर्वथा वृद्धम्‌ (बृहते) सर्वोत्कृष्टयुणर्महते व्यापकाय (आ) 
समन्तात्‌ (इत्‌) अपि (अरि:) क्रच्छति गृह्मात्यन्यायेन सुखानि च य:। अच इ:। (उणा०४.१३९) 
इत्येनन क्रःधातोरौणादिक इ: प्रत्यय: । (इन्द्राय) परमेश्वराय (शूषम्‌) बलं सुखं च। शूषमिति बलनामसु 
पठितम्‌ (निघं०२.९) सुखनामसु च। (निघं०३.६) (अर्चति) समर्पयति।॥ १०॥ 

अन्वय:-यो5रिरिदपि मनुष्य: सुतेसुते बृहते न्योकस इन्द्राय स्वकीयं बृहत्‌ शूषमार्चति समर्प्पयति 
भाग्यशाली भवति।॥ १०॥ 

भावार्थ:-यदिमं प्रतिवस्तुव्यापकं मजुलमयमनुपमं परमेश्वर प्रति कश्‍चित्कस्यचिच्छुत्रुरपि मनुष्य: 
स्वाभिमानं त्यक्‍्त्वा नम्नो भवति, तर्हि ये तदाज्ञाख्यं धर्म तदुपासनानुष्ठं चाचरन्ति त एव महागुणेर्महान्तो 
भूत्वा सर्वे: पूज्या नग्ना: कथं न भवेयु: ? य ईश्वरोपासका धार्मिका पुरुषार्थिन: सर्वोपकारका विद्ठांसो 
मनुष्या भवन्ति, त एव विद्यासुखं चक्रवर्तिराज्यानन्दं प्राप्नुवनित, नातो विपरीता इति॥ १०॥ 

अन्रेन्द्रशब्दार्थवर्णनेनोत्कृष्टधनादिप्राप्त्यर्थमीश्वरप्रार्थनापुरुषार्थकरणाज्ञाप्रतिपादनं चास्त्यत एतस्य 
नवमसूक्तार्थस्याष्टमसूक्तार्थन सह सद्भतिरस्तीति बोध्यम्‌। 


११९२ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

इदमपि सूक्तं सायणाचार्य्यादिभिरार्य्यावर््तवासिभिर्यूरोपवासिभिरध्यापकविलसनाख्यादिभिश्च 
मिथ्येव व्याख्यातम्‌॥ 

इति नवमं सूक्तमष्टादशशच वर्ग: समाप्त:॥ 

पदार्थः:-जो (अरि:) सब श्रेष्ठ गुण और उत्तम सुखों को प्राप्त होनेवाला विद्वान्‌ मनुष्य 
(सुतेसुते) उत्पन्न-उत्पन्न हुए सब पदार्थ में (बृहते) सम्पूर्ण श्रेष्ठ गुणों में महान्‌ सब में व्याप्त (न्योकसे) 
निश्‍चित जिसके निवासस्थान हें, (इत्‌) उसी (इन्द्राय) परमेश्वर के लिये अपने (बृहत) सब प्रकार से बढे 
हुए (शूषम) बल और सुख को (आ) अच्छी प्रकार (अर्चति) समर्पण करता हे, वही बलवान्‌ होता 
है॥१०॥ 

भावार्थः:-जब शत्रु भी मनुष्य सब में व्यापक मद्ूूलमय उपमारहित परमेश्वर के प्रति नम्न होता 
है, तो जो ईश्वर की आज्ञा और उसकी उपासना में वर्त्तमान मनुष्य हे, वे ईश्वर के लिये नम्न क्यों न हों? 
जो ऐसे हें वे ही बड़े-बड़े गुणों से महात्मा होकर सब से सत्कार किये जाने के योग्य होते, और वे ही 
विद्या और चक्रवर्ति राज्य के आनन्द को प्राप्त होते हे। जो कि उनसे विपरीत हे, वे उस आनन्द को 
कभी नहीं प्राप्त हो सकते॥ १०॥ 

इस सूक्त में इन्द्र शब्द के अर्थ के वर्णन, उत्तम-उत्तम धन आदि को प्राप्ति के अर्थ ईथर की 
प्रार्थना और अपने पुरुषार्थ करने की आज्ञा के प्रतिपादन करने से इस नवमे सूक्त के अर्थ की सक्ति 
आठवें सूक्त के अर्थ के साथ मिलती हे, ऐसा समझना चाहिये । 

इस सूक्त का भी अर्थ सायणाचार्य्य आदि आर्य्यावरत्तवासियों तथा विलसन आदि अड्भरेज लोगों 
ने सर्वथा मूल से विरुद्ध वर्णन किया है॥ 

यह नवमा सूक्त और अठारहवां वर्ग पूरा हुआ॥। 


अथ द्वादशर्चस्य दशमस्य सूक्तस्य मधुच्छन्दा क्रषि:। इन्द्रो देवता! १-३, ५-६ विराडनुष्ट्प्‌; 
४ भुरिगुष्णिक; ७, ९-१२ अनुष्ट्पु; ८ निचृदनृष्टुप्‌ छन्द:। १-३, ५-१२ गाब्यार:; ४ 
क्रुषभ: स्वर: ॥ 
तत्र के कथं तरयिद्र प्रजयन्वीत्झपदिएयते/ 

अब दशम सूक्त का आरम्भ किया जाता हे। इस सूक्त के प्रथम मन्त्र में इस बात का प्रकाश 

किया है कि कौन-कौन पुरुष किस-किस प्रकार से इन्द्रसंज्ञक परमेश्वर का पूजन करते हें- 

गायन्ति त्वा गायत्रिणो७र्चःत्यर्कमर्किण:। 

ब्रह्माणस्त्वा शतक्रत उद्दंशमिंव येमिरे॥ १॥ 

गा्यन्ति। त्वा। गायत्रिण:। अर्चीन्त। अर्कम। अर्किण:। ब्रह्माण:। त्वा। शतक्रतोइति शतक्रतो। उत्‌। 
वंशं$इंव। येमिरे॥ १॥ 

पदार्थ:-(गायन्ति) सामवेदादिगानेन प्रशंसन्ति (त्वा) त्वां गेयं जगदीधवरमिन्द्रम्‌ (गायत्रिण:) 
गायत्राणि प्रशस्तानि छन्दांस्यधीतानि विद्यन्ते येषां ते धार्मिका ईश्वरोपासका:। अत्र प्रशंसायामिनि: । 
(अर्चन्ति) नित्यं पूजयन्ति (अर्कम्‌) अर्च्यते पूज्यते सवेर्जनेर्यस्तम्‌ (अर्किण:) अर्का मन्त्रा ज्ञानसाधना 
येषां ते (ब्रह्माण:) वेदान्‌ विदित्वा क्रियावन्त: (त्वा) जगत्स्रष्टारम्‌ (शतक्रतो) शतं बहूनि कर्माणि 
प्रज्ञानानि वा यस्य तत्सम्बुद्धो (तत्‌) उत्कृष्टार्थ। उदित्येतयो: प्रातिलोम्यं प्राह1 (निरु०१.३) (वंशमिव) 
यथोत्कष्टेर्गुणै: शिक्षणेशच स्वकीयं वंशमुद्यमवन्तं कुर्वन्ति तथा (येमिरे) उद्युज्जन्ति॥ १॥ 

निरुकक्‍्तकार इमं मन्त्रमेवं व्याख्यातवान्‌-गायन्ति त्वा गायत्रिण: प्रार्चन्ति ते$कमर्किणो 
ब्रह्माणस्त्वा शतक्रत उद्येमिरे वंशमिव। (निरु०५.५) अन्यच्च। अर्का देवो भवति यदेनमर्चन्त्यर्का मन्त्रो 
भवति यदनेनार्चत्यर्कमन्नं भवत्यर्चति भूतान्यर्का वृक्षो सवृत्तः कटुकिम्ना। (निरु०५.४)॥१॥ 

अन्वय:-हे शतक्रतो: ब्रह्माण: स्वकीयं वंशमुद्येमिरे इव गायत्रिणस्त्वां गायन्ति, अर्किणो$र्क 
त्वामर्चन्ति॥ १॥ 

भावार्थः-अत्रोपमालज्लार:। यथा सर्वेर्मनुष्ये: परमेश्वरस्येव पूजा कार्य्या, अर्थात्तदाज्ञायां सदा 
वर्त्तितव्यम्‌, वेदविद्यामप्यधीत्य सम्यग्विदित्वोपदेशेनोत्कृष्टेगुणै: सह मनुष्यवंश उद्यमवान्‌ क्रियते, तथैव 
स्वैरपि भवितव्यम्‌। नेदं फलं परमेश्वर विहायान्यपूजक: प्राप्तुमर्हति। कुत:, ईश्‍वरस्याज्ञाभावेन 
तत्सदृशस्यान्यवस्तुनो ह्यविद्यामानत्वात्‌, तस्मात्‌ तस्येव गानमर्चनं च कर्त्तव्यमिति॥ १॥ 

पदार्थ:-हे (शतक्रतो) असंख्यात कर्म और उत्तम ज्ञानयुक्‍त परमेश्वर! (ब्रह्माण:) जैसे वेदों को 
पढ़॒कर उत्तम-उत्तम क्रिया करनेवाले मनुष्य श्रेष्ठ उपदेश, गुण और अच्छी-अच्छी शिक्षाओं से (वंशम्‌) 
अपने वंश को (उद्येमिरे) प्रशस्त गुणयुक्‍त करके उद्यमवान्‌ करते हे, वैसे ही (गायत्रिण:) जिन्हों के 
गायत्र अर्थात्‌ प्रशंसा करने योग्य छन्दराग आदि पढे हुए धार्मिक और ईश्वर की उपासना करनेवाले हे, वे 


श्श्ड क्रग्वेदभाष्यम्‌ 
पुरुष (त्वा) आपकी (गायन्ति) सामवेदादि के गानों से प्रशंसा करते हे, तथा (अर्किण:) अर्क अर्थात्‌ जो 
कि वेद के मन्त्र पढने के नित्य अभ्यासी हे, वे (अर्कम) सब मनुष्यों को पूजने योग्य (त्वा) आपका 
(अर्चन्ति) नित्य पूजन करते हें॥१॥ 

भावार्थ:-इस मन्त्र में उपमालड्टार हे। जैसे सब मनुष्यों को परमेश्वर ही की पूजा करनी चाहिये 
अर्थात्‌ उसकी आज्ञा के अनुकूल वेदविद्या को पढ॒कर अच्छे-अच्छे गुणों के साथ अपने और अन्यों के 
वंश को भी पुरुषार्थी करते है, वैसे ही अपने आप को भी होना चाहिये। और जो परमेश्वर के सिवाय 
दूसरे का पूजन करनेवाला पुरुष हे, वह कभी उत्तम फल को प्राप्त होने योग्य नहीं हो सकता, क्योंकि न 
तो ईश्वर की ऐसी आज्ञा ही हे, और न ईश्वर के समान कोई दूसरा पदार्थ हे कि जिसका उसके स्थान में 
पूजन किया जावे। इससे सब मनुष्यों को उचित हे कि परमेश्वर ही का गान और पूजन करें॥१॥ 

पुनः स कथं वेदितव्य इत्युपदिश्यते। 
फिर भी ईश्वर को कैसे जाने, सो अगले मन्त्र में प्रकाश किया है- 

यत्सानो: सानुमारुहद्‌ भूर्यस्पष्ट कर्त्वम्‌। 

तदिन्द्रो अर्थ चेतति यूथेन॑ वृष्णिरेजति॥ २॥ 

यत्‌ सानों:। सानुमा आ। अस्हत्‌। भूरि। अस्पष्ट। कर्त्वम्‌। तत्‌ इन्द्र: । अर्थम्‌। चेतति। यूथेन। 
वृष्णिः। एजति॥ २॥ 

पदार्थः-(यत्‌) यस्मात्‌ (सानो:) पर्वतस्य शिखरात्‌ संविभागात्कर्मण: सिद्धेर्वा। दृसनिजनि० 
(उणा०१.३) अनेन समनेर्जुणूप्रत्यय: । अथवा 'षो$न्तकर्मणि' इत्यस्माद्‌ बाहुलकानु: । (सानुम्‌) यथोक्तं 
त्रिविधमर्थम्‌ (आ) धात्वर्थे (अरुहत) रोहति। अत्र लडर्थे लड। विकरणव्यत्ययेन शप: स्थाने श: । 
(भूरि) बहु । भूरिति बहुनामसु पठितम्‌। (निघं०३.१) अदिसदिभू० (उणा०४.६६) अनेन भूधातो: 
क्तिन्‌ प्रत्यय: । (अस्पष्ट) स्पशते। अत्र लडर्थे लड बहुलं छन्दसीति शपो लुक्‌। (कर्तत्वम) कर्त योग्यं 
कार्य्यम्‌। अत्र करोतेस्त्वन्‌ प्रत्यय: । (तत्‌) तस्मात्‌ (इन्द्रः) सर्वज्ञ ईथ्वर:ः (अर्थम्‌) अतु ज्ञातुं प्राप्तुं गुणं 
द्रव्यं वा। उषिकुषिगार्तिभ्यः स्थना (उणा०२.४) अनेनारत्तेः स्थन्‌ प्रत्यय:। (चेतति) संज्ञापयति 
प्रकाशयति वा। अत्रान्तर्गतो ण्यर्थ:। (यूथेन) सुखप्रापकपदार्थसमूहेनाथवा वायुगणेन सह। 
तिथपृष्ठगूथयूथप्रोथा:। (उणा०२.१२) अनेन यूथशब्दो निपातित: । (वृष्णिः) वर्षति सुखानि वर्षयति वा। 
सृवृषिभ्यां कित्‌| (उणा०४.५१) अनेन वृषधातोर्नि: प्रत्यय: स च कित्‌। (एजति) कम्पते॥ २॥ 

अन्वय:-यूथेन वायुगणेन सह वृष्णि: सूर्य्यकिरणसमूह: सानो: सानु भूर्यारुहत्‌ स्पशते राजति 
चलति चालयति वा, यो मनुष्यो यत्सानो: सानुं कर्मण: कर्मत्वं भूर्यारुहत्‌, अस्पष्टेजति तस्मै इन्द्र: 
परमात्मा तत्तस्मात्‌ सानो: सानुमर्थ भूरि चेतति ज्ञापयति॥ २॥ 


अष्टक-१। अध्याय-१ | वर्ग-१९-२० मण्डल-१। अनुवाक-३ | सूक्त-१० १शप 


भावार्थः-इवशब्दानुवृत्त्या5त्राप्युपमालड्ार:। यथा सूर्य्यः सन्मुखस्थान्‌ वायुना सह पुन: पुन: 
क्रमेणात्यन्तमाक्रम्याकर्ष्य प्रकाश्य भ्रामयति, तथैव यो मनुष्यो विद्या कर्त्तव्यानि बहूनि कर्माणि निरन्तरं 
सम्पादयितुं प्रवर््तते, स एव साधनसमूहेन सर्वाणि कार्य्याणि साधितुं शक्‍नोति। अस्यामीश्वरसृष्टावेवंभूतो 
मनुष्य: सुखानि प्राप्नोति। ईथवरो5पि तमेवानुगृहृति॥ २॥ 

पदार्थः:-जेसे (यूथेन) वायुगण अथवा सुख के साधन हेतु पदार्थो के साथ (वृष्णि:) वर्षा 
करनेवाला सूर्य्य अपने प्रकाश करके (सानो:) पर्वत के एक शिखर से (सानुम्‌) दूसरे शिखर को (भूरि) 
बहुधा (आरुहत्‌) प्राप्त होता (अस्पष्ट) स्पर्श करता हुआ (एजति) क्रम से अपनी कक्षा में घूमता और 
घुमाता हे, वैसे ही जो मनुष्य क्रम से एक कर्म को सिद्ध करके दूसरे को (करत्त्वम) करने को (भूरि) 
बहुधा (आरुहत) आरम्भ तथा (अस्पष्ट) स्पर्श करता हुआ (एजति) प्राप्त होता हे, उस पुरुष के लिये 
(इन्द्र:) सर्वज्ञ ईथर उन कर्मा के करने को (सानो:) अनुक्रम से (अर्थम) प्रयोजन के विभाग के साथ 
(भूरि) अच्छी प्रकार (चेतति) प्रकाश करता है॥ २॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में भी 'इव' शब्द की अनुवृत्ति से उपमालळ्लार समझना चाहिये जैसे सूर्य्य 
अपने सम्मुख के पदार्थों को वायु के साथ वारंवार क्रम से अच्छी प्रकार आक्रमण, आकर्षण और 
प्रकाश करके सब पृथिवी लोकों को घुमाता हे, वैसे ही जो मनुष्य विद्या से करने योग्य अनेक कर्मा को 
सिद्ध करने के लिये प्रवृत्त होता हे, वही अनेक क्रियाओं से सब कार्य्या के करने को समर्थ हो सकता 
तथा ईश्वर की सृष्टि में अनेक सुखों को प्राप्त होता, और उसी मनुष्य को ईश्वर भी अपनी कृपादृष्टि से 
देखता हे, आलसी को नहीं॥ २॥ 

अथेन्द्रशब्देनेश्वरसूर्य्यावपुदिश्यते। 
अगले मन्त्र में इन्द्र शब्द से ईश्वर और सूर्य्यलोक का प्रकाश किया हे- 

युक्ष्या हि केशिना हरी वृषणा कक्ष्यप्रा। 

अर्था न इन्द्र सोमपा गिरामुपश्रृति चर॥ ३॥ 

युक्ष्षा हि। केशिनां। हरी इति। वृषणा। कक्ष्यःप्रा। अथ न:। इन्ध। सोमपाः। गिराम्‌। उपश्रृतिम 
चर॥३॥ 

पदार्थः-(युक्ष्व) युड्क्ष्व योजय। छान्दसो वर्णलोपो वेति नलोप:, ठ््यचो$तस्तिडः इति दीर्घश्‍च । 
(हि) हेत्वपदेशे (केशिना) प्रकाशयुक्ते आकर्षणबले। अत्र सर्वत्र सुपां सुलुगिति द्विवचनस्याकारादेश: । 
(हरी) व्याप्तिरणशीलावश्वो (वृषणा) वृष्टिहेतू (कक्ष्यप्रा) कक्षासु भवा: कक्ष्या: सर्वपदार्थावयवास्ताम्‌ 
प्रात: प्रपूरयतस्तो (अथ) आनन्तर्ये। अत्र निपातस्य चेति दीर्घ: । (नः) अस्मानस्माकं वा (इन्द्र) 
सर्वश्रोतोव्यापित्ीथर प्रकाशमान: सूर्य्यलोको वा (सोमपा:) सोमानुत्तमान्‌ पदार्थान्‌ पाति रक्षति 


११६ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 
तत्सम्बुद्धो, पदार्थानां रक्षणहेतु: सूर्य्या वा (गिराम्‌) प्रवर््तमानानां वाचम्‌ (उपश्रृतिम) उपयुक्‍्तां श्रुति 
श्रवणम्‌ (चर) प्राप्नुहि प्राप्मोति वा।॥ ३॥ 

अन्वय:-हे सोमपा इन्द्र! यथा भवद्रचितस्य सूर्य्यलोकस्य केशिनौ वृषणा कक्ष्यप्रा हरी अश्वौ 
युक्‍त:, तथैव त्वं नो5स्मान्‌ सर्वविद्याप्रकाशाय युड्क्ष्व। अथ हि नो गिरामुपश्रृतिं चर॥३॥ 

भावार्थः-अत्र लुप्तोपमालड्लार:। सर्वेर्मनुष्यै: सर्वविद्यापठनानन्तरं क्रियाकोशले प्रवर्तितव्यम्‌। 
यथा5स्मिन्‌ जगति सूर्य्यस्य विशाल: प्रकाशो वर्तते, तथेवेश्वरगुणानां विद्यायाश्‍च प्रकाश: 
सर्वत्रोपयोजनीय:।॥॥३॥ 

पदार्थः-हे (सोमपा:) उत्तम पदार्थां के रक्षक (इन्द्र) सब में व्याप्त होनेवाले ईश्वर! जेसे 
आपका रचा हुआ सूर्य्यलोक जो अपने (केशिना) प्रकाशयुक्‍त बल और आकर्षण अर्थात्‌ पदार्था के 
खीचनें का सामर्थ्य जो कि (वृषणा) वर्षा के हेतु और (कक्ष्यप्रा) अपनी-अपनी कक्षाओं में उत्पन्न हुए 
पदार्थों को पूरण करने अथवा (हरी) हरण और व्याप्ति स्वभाववाले घोड़ों के समान और आकर्षण गुण 
हे, उनको अपने-अपने कार्या में जोडता हे, वैसे ही आप (न:) हम लोगों को भी सब विद्या के प्रकाश 
के लिये उन विद्याओं में (युक्ष्व) युक्‍त कीजिये। (अथ) इसके अनन्तर आपकी स्तुति में प्रवृत्त जो (न:) 
हमारी (गिराम्‌) वाणी हें, उनका (उपश्रृतिम्‌) श्रवण (चर) स्वीकार वा प्राप्त कीजिये॥३॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में लुप्तोपमालज्लार हे। सब मनुष्यों को सब विद्या पढ़ने के पीछे उत्तम 
क्रियाओं की कुशलता में प्रवृत्त होना चाहिये। जैसे सूर्य्य का उत्तम प्रकाश संसार में वर्तमान हे, वैसे ही 
ईश्वर के गुण और विद्या के प्रकाश का सब में उपयोग करना चाहिये॥ ३॥ 

मनुष्ये: परमेश्वरात्‌ कि किं याचनीयमित्युपदिश्यते। 
मनुष्यों को परमेश्वर से क्या-क्या मांगना चाहिये, सो अगले मन्त्र में प्रकाश किया हे- 

एहि स्तोमाँ अभि स्वराभि गृणीह्लारूव। 

ब्रह्म च नो वसो सचेत यज्ञं च वर्धय॥ ४॥ 

आ। इहि। स्तोमांन| अभि। स्वर। अभि। गरृणीहि। आरुव। ब्रह्मा चा न:। वसो इति। सचा इन्द्र 
य॒ज्ञम| च वर्धय॥ ४॥ 

पदार्थः-(आ इहि) आगच्छ (स्तोमान्‌) स्तुतिसमूहान्‌ (अभि) धात्वर्थे (स्वर) जानीहि प्राप्नुहि। 
स्वरतीति गतिकर्मसु पठितम्‌ (निघं०२.१४) (अभि) आभिमुख्ये। अभीत्याभिमुख्यं प्राह1 (निरु०१.३) 
(गृणीहि) उपदिश (आ) समन्तात्‌ (रुव) शब्दविद्यां प्रकाशय (ब्रह्म) वेदविद्याम्‌ (च) समुच्चये (न:) 
अस्मान्‌ अस्माकं वा (वसो) वसन्ति सर्वाणि भूतानि यस्मिन्‌ वा वसति सर्वेषु भूतेषु यस्तत्सम्बुद्धौ 
(सचा) ज्ञानेन सत्कर्मसु समवायेन वा (इन्द्र) स्तोतुमर्ह दात: (यज्ञम) क्रियाकोशलम्‌ (च) पुनरर्थ 
(वर्धय) उत्कृष्टं सम्पादय॥ ४॥ 
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अन्वय:-हे इन्द्र जगदीश्वर ! यथा कशश्‍चित्‌ सर्वविद्या$भिज्ञो विद्ठान्‌ स्तोमानभिस्वरति यथावद्दिज्ञानं 
गृणात्यारौतिे तथैव नो5स्मानेहि। हे वसो! कृपयेवमेत्य नो5स्माकं स्तोमान्‌ वेदस्तुतिसमूहार्थान्‌ 
सचाभिस्वरब्रह्म- वेदार्थानभिगृणीहि यज्ञं च वर्धय॥ ४॥ 

भावार्थः-अत्र लुप्तोपमालड्ठार:। ये सत्येन वेदविद्यायोगेन परमेश्वर स्तुवन्ति प्रार्थयन्त्युपासते 
तेभ्य ईश्वरोन्तर्यामितया मन्त्राणामर्थान्‌ यथावत्प्रकाशयित्वा सततं सुखं प्रकाशयति। अतो नैव तेषु 
कदाचिद्िद्यापुरुषार्थो हसत: ।॥।४॥ 

पदार्थः-हे (इन्द्र) स्तुति करने के योग्य परमेश्वर! जैसे कोई सब विद्याओं से परिपूर्ण विद्वान्‌ 
(स्तोमान) आपकी स्तुतियों के अर्था को (अभिस्वर) यथावत्‌ स्वीकार करता कराता वा गाता हे, वैसे ही 
(न:) हम लोगों को प्राप्त कीजिये। तथा हे (वसो) सब प्राणियों को वसाने वा उनमें वसनेवाले! कृपा से 
इस प्रकार प्राप्त होके (नः) हम लोगों के (स्तोमान्‌) वेदस्तुति के अर्था को (सचा) विज्ञान और उत्तम 
कर्मा का संयोग कराके (अभिस्वर) अच्छी प्रकार उपदेश कीजिये (ब्रह्म च) और वेदार्थ को 
(अभिगृणीहि) प्रकाशित कीजिये। (यज्ञं च) हमारे लिये होम ज्ञान और शिल्पविद्यारूप क्रियाओं को 
(वर्धय) नित्य बढाइये॥ ४॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में लुप्तोपमालड्लार है। जो पुरुष वेदविद्या वा सत्य के संयोग से परमेश्वर की 
स्तुति प्राथना और उपासना करते हे, उनके हृदय में ईश्वर अन्तर्यामि रूप से वेदमन्त्रो के अर्था को 
यथावत्‌ प्रकाश करके निरन्तर उनके लिये सुख का प्रकाश करता हे, इससे उन पुरुषों में विद्या और 
पुरुषार्थ कभी नष्ट नहीं होते॥४॥ 

पुनः स कीदृशो$स्तीत्युपदिश्यते। 
फिर भी ईश्वर किस प्रकार का है, इस विषय का अगले मन्त्र में प्रकाश किया हे- 

उक्थमिन्द्राय शंस्यं वर्धनं पुरुनिष्िधे। 

शक्रो यथा सुतेषु णो रारणत्सख्येषु च॥ ५॥ 

उक्थम्‌| इन्द्राया शंस्यंम| वर्धनम्‌ परुनिः५ष्षिधें। शक्र:। यथा। सुतेषु। न:। रारणंत्‌। सख्येषु। 
च॥५॥ 

पदार्थः:-(उक्थम्‌) वक्‍्तुं योग्यं स्तोत्रम्‌। अत्र पातृतुदि० (उणा०२.७) अनेन 'वच' धातो: 
स्थक्‌ प्रत्यय:। (इन्द्राय) सर्वमित्रायेश्वर्य्यमिच्छुकाय जीवाय (शंस्यम) शंसितुं योग्यम्‌ (वर्धनम्‌) 
विद्यादिगुणानां वर्धकम्‌ (पुरुनिष्षिधे) पुरूणि बहूनि शास्त्राणि मज्ुलानि च नितरां सेधतीति तस्मै (शक्र:) 
समर्थ: शकक्‍्तिमान्‌ (यथा) येन प्रकारेण (सुतेषु) उत्पादितेषु स्वकीयसंतानेषु (न:) अस्माकम्‌ (रारणत्‌) 


११८ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 
अतिशयेनोपदिशति। यडलुडन्तस्य 'रण'धातोर्लेट्प्रयोग:। (सख्येषु) सखीनां कर्मसु भावेषु 
पुत्रस्त्रीभृत्यवर्गादिषु वा (च) समुच्चयार्थ।॥॥५॥ 

अन्वय:-यथा कश्चिन्मनुष्य: सुतेषु सख्येषु चोपकारी वर्तते तथैव शक्र: सर्वशक्तिमान्‌ 
जगदीश्वर: कृपायमाण: सन्‌ पुरुनिष्षिध इन्द्राय जीवाय वर्धनं शंस्यमुक्‍थं च रारणतू्‌ 
यथावदुपदिशति।॥५॥ 

भावार्थ:-अत्रोपमालज्लार:। अस्मिन्‌ जगति या या शोभा प्रशंसा ये च धन्यवादास्ते सर्वे 
परमेश्वरमेव प्रकाशयन्ते। कुत:, यत्र यत्र निर्मितेषु पदार्थेषु प्रशंसिता रचनागुणाश्‍च भवन्ति ते ते निर्मातारं 
प्रशसन्ति। तथेवेश्वरस्यानन्ता प्रशंसा प्रार्थना च पदार्थप्राप्तये क्रियते। परन्तु यद्यदीश्वरात्प्रार्थ्यते 
तत्तदत्यन्तस्वपुरुषार्थनेव प्राप्तुमर्हति॥॥५॥ 

पदार्थ:-(यथा) जैसे कोई मनुष्य अपने (सुतेषु) सन्तानों और (सख्येषु) मित्रो के (उपकार) 
करने को प्रवृत्त होके सुखी होता हे, वैसे ही (शक्र:) सर्वशक्तिमान्‌ जगदीश्वर (पुरुनिष्षिधे) पुष्कल 
शास्त्रों को पढने-पढ़ाने और धर्मयुक्‍त कामों में विचरने वाले (इन्द्राय) सब के मित्र और ऐश्वर्य की 
इच्छा करने बाले धार्मिक जीव के लिये (वर्धनम्‌) विद्या आदि गुणों के बढ़ानेवाले (शंस्यम्‌) प्रशंसा (च) 
और (उक्थम्‌) उपदेश करने योग्य वेदोक्त स्तोत्रों के अर्था का (रारणतू) अच्छी प्रकार प्रकाश करके 
सुखी बना रहे॥५॥ 

भावार्थ:-इस मन्त्र में उपमालड्ठार हे। इस संसार में जो-जो शोभायुक्‍त रचना प्रशंसा और 
धन्यवाद है, वे सब परमेश्वर ही की अनन्त शक्ति का प्रकाश करते हे, क्‍्योंकि जैसे सिद्ध किये हुए 
पदार्था में प्रशंसायुक्‍त रचना के अनेक गुण उन पदार्थां के रचनेवाले की ही प्रशंसा के हेतु हे, वेसे ही 
परमेश्वर की प्रशंसा जनाने वा प्रार्थना के लिये हे। इस कारण जो-जो पदार्थ हम ईश्वर से प्रार्थना के साथ 
चाहते हे, सो-सो हमारे अत्यन्त पुरुषार्थ के द्वारा ही प्राप्त होने योग्य हे, केवल प्रार्थनामात्र से नहीं॥५॥ 

क्व क्व स प्रार्थनीय इत्युपदिश्यते। 
किस-किस पदार्थ की प्राप्ति के लिये ईश्वर को प्रार्थना करनी चाहिये, सो अगले मन्त्र में प्रकाश 
किया हे- 

तमित्संखित्व ईमहे तं राये तं सुवीर्य्ये। 

स शक्र उत न॑ः शकदिन्द्रो वसु द्यमान:॥६॥ १९॥ 

तम्‌। इत्‌| सखि$त्वे। ईमहे। तम्‌। राये। तम्‌ सु$वीर्ये। सः। शक्र:। उत। न:। शकत्‌| इन्दधः। वसु। 
दर्यमान:॥ ६॥ 

पदार्थः-(तम्‌) परमेश्वरम्‌ (इत) एव (सखित्वे) सखीनां सुखायानुकूलं वर्त्तमानानां कर्मणां 
भावस्तस्मिन्‌ (ईमहे) याचामहे। ईमह इति याज्ञाकर्मसु पठितम्‌। (निघं०३.१९) (तम्‌) परमे श्वर्य्यवन्तम्‌ 
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(राये) विद्यासुवर्णादिधनाय (तम्‌) अनन्तबलपराक्रमवन्तम्‌ (सुवीर्य्ये) शोभमनेर्गुणैर्युक्तं वीर्य्यं पराक्रमो 
यस्मिस्तस्मिन्‌ (स:) पूर्वोक्त: (शक्र:) दातुं समर्थ: (उत) अपि (न:) अस्मभ्यम्‌ (शकत) शक्‍्नोति। 
अत्र लडर्थे लुडडभावश्च। (इन्द्रः) दुःखानां विदारयिता (वसु) सुखेषु वसन्ति येन तद्धनं 
विद्या 5रोग्यादिसुवर्णादि वा। वस्विति धननामसु पठितम्‌ (निघं०२.१०) (दयमान:) दातुं 
विद्यादिगुणान्‌ प्रकाशितुं सततं रक्षितुं दु:खानि दोषान्‌ शत्रूंश्च सर्वथा विनाशितुं धार्मिकान्‌ स्वभक्तानादातुं 
समर्थ: । दय दानगतिरक्षणहिसादानेषु इत्यस्य रूपम्‌॥॥६॥ 

अन्वय:-यो नो दयमान: शक्र इन्द्र: परमात्मा वसु दातुं शक्‍नोति तमिदेव वयं सखित्वे तं राये तं 
सुवीर्य्य ईमहे।॥६॥ 

भावार्थ:-सर्वेर्मनुष्ये: सर्वशुभगुणप्राप्तये परमेश्वओे याचनीयो नेतर:, कुतस्तस्याद्वितीयस्य 
सर्वमित्रस्य परमैश्वर्य्यवतो5नन्तशक्तिमत एवेतद्दातुं सामर्थ्यवत्त्वात्‌|॥६॥ 

इत्येकोनविशो वर्ग: समाप्त:॥ 

पदार्थः-जो (न:) हमारे लिये (दयमान:) सुखपूर्वक रमण करने योग्य विद्या, आरोग्यता और 
सुवर्णादि धन का देनेवाला, विद्यादि गुणों का प्रकाशक और निरन्तर रक्षक तथा दु:ख दोष वा शत्रुओ के 
विनाश और अपने धार्मिक सज्जन भक्तों के ग्रहण करने (शक्रः) अनन्त सामर्थ्ययुक्‍त (इन्द्रः) दु:खों का 
विनाश करनेवाला जगदीश्वर हे, वही (वसु) विद्या और चक्रवर्तति राज्यादि परमधन देने को (शकत) 
समर्थ हे, (तमित) उसी को हम लोग (उत) वेदादि शास्त्र सब विद्वान्‌ प्रत्यक्षादि प्रमाण और अपने भी 
निश्‍चय से (सखित्वे) मित्रो और अच्छे कर्मा के होने के निमित्त (तम्‌) उसको (राये) पूर्वोक्त विद्यादि 
धन के अर्थ और (तम्‌) उसी को (सुवीर्य्ये) श्रेष्ठ गुणों से युक्‍त उत्तम पराक्रम की प्राप्ति के लिये (ईमहे) 
याचते हैं॥६॥ 

भावार्थ:-सब मनुष्यों को उचित हे कि सब सुख और शुभगुणों की प्राप्ति के लिये परमेश्वर ही 
की प्रार्थना करें, क्योंकि वह अद्वितीय सर्वमित्र परमैश्वर्य्यवाला अनन्त शक्तिमान्‌ ही का उक्त पदार्था के 
देने में सामर्थ्य हे॥६॥ 

यह उन्नीसवां वर्ग समाप्त हुआ।॥। 
अथेन्द्रशब्देनेश्वरसूर्य्यलोकावुपदिश्येते। 
अगले मन्त्र में इन्द्र शब्द से ईश्वर और सूर्य्यलोक का प्रकाश किया है- 
सुविवृत॑ सुनिरजमिन्दर त्वादांतमिद्यर्श:। 
गवामापं व्रजं वृधि कृणुष्व राधो अद्रिव:॥७॥ 


१२० क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

सु5विवृत॑म। सुनिः५अ्जम्‌। इन्द्र त्वा5दांतम्‌। इत्‌। यश॑:। गर्वांमा| अपा व्रूजम्‌। वृधि। कृणुष्व। राध॑:। 
अद्रिव द्रव :॥७॥ 

पदार्थः:-(सुविवृतम्‌) सुष्ठु विकाशितम्‌ (सुनिरजम्‌) सुखेन नितरां क्षेप्तुं योग्यम्‌ (इन्द्र) महायश: 
सर्वविभागकारकेश्वर:ः सर्वविभक्तरूपदर्शक: सूर्य्यलोको वा (त्वादातम्‌) त्वया शोधितं, तेन सूर्य्येण वा 
(इत्‌) एव (यश:) परमकौर्तिसाधकं जलं वा। यश इत्युदकनामसु पठितम (निघं०१.१२) (गवाम्‌) 
स्वस्बविषयप्रकाशकानां मनआदीन्टद्रियाणां किरणानां पशूनां वा। गौरिति पदनामसु पठितम्‌| (निघं०४.१) 
इतीन्टद्रियाणां पशूनां च ग्रहणम्‌। गाव इति रशसमिनामसु पठितम्‌। (निघं०१.५) (अप) धात्वर्थ । (व्रजम्‌) 
समूहं ज्ञानं वा (वृधि) वृणु वृणोति वा। अत्र पक्षान्तरे सूर्य्यस्य प्रत्यक्षत्वात्प्रथमार्थ मध्यम: । 
श्रुथ्षुणुपूकृवृभ्यश्छन्दसि। (अष्टा०६.४.१०२) अनेन हेर्धि: । (कृणुष्व) करोति कुर्य्याद्वा। अत्र लडर्थे लोड्‌ 
व्यत्येनात्मनेपदं च (राध:) राध्नुवन्ति सुखानि येन तद्रिद्यासुवर्णादि धनम्‌। राध इति धननामसु पठितम्‌। 
(निघं०२.१०) (अद्रिव:) अद्रिर्मेध: प्रशंसा धनं भूयान्‌ वा विद्यते यस्मिन्‌ तत्सम्बुद्धावीश्वर, मेघवान्‌ 
सूर्य्यो वा। अद्रिरिति मेघनामसु पठितम्‌ (निघं १.१०) अत्र भूम्न्यर्थे मतुप्‌॥७॥ 

अन्वय:-यथा5यमद्रिवो मेघवान्‌ सूर्य्यलोक: सुनिरजं त्वदातं तेन शोधितं यशोजलं सुविवृतं सुष्टु 
विकाशितं राधो धनं च कृणुष्व करोति गवां किरणानां व्रजं समूहं चापवृध्युद्धाटयति, तथैव हे अद्विव इन्द्र 
जगदीश्वर! त्वं सुविवृतं सुनिरजं त्वादातं यशो राधो धनं च कृणुष्व कृपया कुरु, तथा हे अटद्रिवो 
मेघादिरचकत्वात्‌ प्रशंसनीय त्वं गवां त्रजमपवृधि ज्ञानद्वारमुद्वाटय।॥।७॥ 

भावार्थ:-अत्र ( श्लेष) लुप्तोपमालड्वारो। हे परमेश्वर! यथा भवता सूर्य्यादिजगदुत्पाद्य स्वकीर्तिः 
सर्वप्राणिभ्य: सुखं च प्रसिद्धीकृतं तथैव भवत्कृपया वयमपि मन आदीनीन्ट्रियाणि शुद्धानि 
विद्याधर्मप्रकाशयुक्तानि सुखेन संसाध्य स्वकीर्ति विद्याधनं चक्रवर्तिराज्यें च सततं प्रकाश्य 
सर्वान्मनुष्यान्सुखिन: कौर्तिमतश्च कारयेमेति॥७॥ 

पदार्थ:-जैसे यह (अद्रिव:) उत्तम प्रकाशादि धनवाला (इन्द्रः) सूर्य्यलोक: (सुनिरजम्‌) सुख से 
प्राप्त होने योग्य (त्वादातम्‌) उसी से सिद्ध होनेवाले (यश:) जल को (सुविवृतम्‌) अच्छी प्रकार विस्तार 
को प्राप्त (गवाम्‌) किरणों के (वत्रम) समूह को संसार में प्रकाश होने के लिये (अपवृधि) फेलाता तथा 
(राध:) धन को प्रकाशित (कृणुष्व) करता हे, वैसे हे (अद्रिव:) प्रशंसा करने योग्य (इन्द्र) महायशस्वी 
सब पदार्था के यथायोग्य बांटनेवाले परमेश्वर! आप हम लोगों के लिये (गवाम्‌) अपने विषय को प्राप्त 
होनेवाली मन आदि इन्द्रियों के ज्ञान और उत्तम-उत्तम सुख देनेवाले पशुओं के (व्रजम) समूह को 
(अपावृधि) प्राप्त करके उनके सुख के दरवाजे को खोल तथा (सुविवृतम्‌) देश-देशान्तर में प्रसिद्ध और 
(सुनिरजम) सुख से करने और व्यवहारों में यथायोग्य प्रतीत होने के योग्य (यश:) कीर्ति को 
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बढानेवाले अत्युत्तम (त्वादातम) आपके ज्ञान से शुद्ध किया हुआ (राध:) जिससे कि अनेक सुख सिद्ध 
हों, ऐसे विद्या सुवर्णादि धन को हमारे लिये (कृणुश्व) कृपा करके प्राप्त कौजिये॥॥७॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में श्लेष और लुप्तोपमालड्लार हें। हे परमेश्वर! जैसे आपने सूर्य्यादि जगत्‌ को 
उत्पन्न करके अपना यश और संसार का सुख प्रसिद्ध किया हे, वैसे ही आप की कृपा से हम लोग भी 
अपने मन आदि इन्टद्रियों को शुद्धि के साथ विद्या और धर्म के प्रकाश से युक्‍त तथा सुख पूर्वक सिद्ध 
और अपनी कौर्ति, विद्याधन और चक्रवर्तति राज्य का प्रकाश करके सब मनुष्यों को निरन्तर आनन्दित 
और कोौर्तिमान्‌ करें॥७॥ 

पुनरीश्वर उपदिश्यते। 
फिर अगले मन्त्र में ईश्वर का प्रकाश किया हे- 

नहि त्वा रोदसी उभे क्रंघायमाणमिन्वंत:। 

जेष: स्वर्वतीरप: सं गा अस्मभ्य॑ धूनुहि॥ ८॥ 

नहि। त्वा। रोदसी। इति । उभे इति। क्रघायमाणम्‌। इन्वत:। जेष:। स्वः5वती:। अप:। सम्‌ गा:। 
अस्मभ्य॑म्‌| धूनुहि॥ ८॥ 

पदार्थ:-(नहि) निषेधार्थ (त्वा) सर्वत्र व्याप्तिमन्तं जगदीश्वरम्‌ (रोदसी) द्यावापूथिव्यो। रोदसी 
इति द्यावापूथिव्योर्नामसु पठितम्‌ (निघं०३.३०) (उभे) द्वे (क्रघायमाणम्‌) परिचरितुमर्हम्‌। क्रध्यते 
पूज्यते इति क्रघ:। बाहुलकात्‌ क:, तत आचारे क्यड्‌। क्रध्नोतीति परिचरणकर्मसु पठितम्‌| 
(निघं०३.५) (इन्वतः) व्याप्नुत: । इन्वतीति व्याप्तिकर्मसु पठितम्‌| (निघं०२.१८) (जेष:) विजयं 
प्राप्मोषि। 'जि जये' इत्यस्माल्लोटि मध्यमैकवचने प्रयोग:। (स्वर्वती:) स्व: सुखं विद्यते यासु ता: 
(अप:) कर्माणि कर्तुम्‌। अप इति कर्मनामसु पठितम्‌। (निघं०२.१) (सम्‌) सम्यगर्थ क्रियायोगे (गा:) 
इन्द्रियाणि (अस्मभ्यम्‌) (धूनुहि) प्रेरय।॥॥८॥ 

अन्वय:-हे परमेश्वर! इमे उभे रोदसी यमृघायमाणं त्वां न हीन्वत:, स त्वमस्मभ्यं स्वर्वतीरपो 
जेषो गाश्च संधूनुहि॥८॥ 

भावार्थः:-यदा कशचित्पूच्छेदीश्वरः कियानस्तीति, तत्रेदमुत्तरं येन सर्वमाकाशादिकं व्याप्तं नैव 
तमनन्तं कश्‍चिदप्यर्थो व्याप्तुमर्हति। अतो5यमेव सर्वेर्मनुष्ये: सेवनीय:, उत्तमानि कर्माणि कर्तु वस्तूनि च 
प्राप्तुं प्रार्थनीय: । यस्य गुणा: कर्माणि चेयत्ता रहितानि सन्ति तस्यान्तं ग्रहीतुं कः समर्था भवेत्‌॥॥८॥ 

पदार्थ:-हे परमेश्वर! ये (उभे) दोनों (रोदसी) सूर्य्य और पृथिवी जिस (क्ल्घायमाणम्‌) पूजा 
करने योग्य आपको (नहि) नहीं (इन्वतः:) व्याप्त हो सकते, सो आप हम लोगों के लिये (स्वर्वती:) 


१२२ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 
जिनसे हमको अत्यन्त सुख मिले ऐसे (अपः) कर्मा को (जेष:) विजयपूर्वक प्राप्त करने के लिये हमारे 
(गा:) इन्ट्रियों को (संधूनुहि) अच्छी प्रकार पूर्वोक्त कार्य्यो में संयुक्‍त कीजिये।॥।८॥ 

भावार्थ:-जब कोई पूछे कि ईश्वर कितना बड़ा हे, तो उत्तर यह हे कि जिसको सब आकाश 
आदि बड़े-बड़े पदार्थ भी घेर में नहीं ला सकते, क्‍्योंकि वह अनन्त है। इससे सब मनुष्यों को उचित हे 
कि उसी परमात्मा का सेवन उत्तम-उत्तम कर्म करने और श्रेष्ठ पदार्थों की प्राप्ति के लिये उसी की 
प्रार्थना करते रहें। जब जिसके गुण और कर्मा की गणना कोई नहीं कर सकता, तो कोई उसके अन्त पाने 
को समर्थ कैसे हो सकता है ?॥ ८॥ 

पुन: स एवोपदिश्यते। 
फिर भी परमेश्वर का निरूपण अगले मन्त्र में किया हे- 

आश्रुत्कर्ण श्रुधी हवं नू चिद्दधिष्व मे गिरः। 

इन्द्र स्तोमंमिमं मम॑ कृष्वा युजश्‍चिदन्तंरम्‌॥ ९॥ 

आश्रुतूषकर्ण। श्रुधि। हव॑म्‌। नु, चित्‌ दधिष्व। मे। गिर॑ः। इन्द्र स्तोमंम्‌। इमम्‌। मम। कृष्व। युज: 
चित्‌| अन्तरम्‌॥ ९॥ 

पदार्थ:-(आश्रृत्कर्ण) श्रुतौ विज्ञानमयौ श्रवणहेतू कर्णो यस्य तत्सम्बुद्धो। अत्र सम्पदादित्वात्‌ 
करणे क्विप्‌। (श्रुधि) शृणु। अत्र बहुलं छन्दसीति शनोर्लुक्‌। श्रुशुणुपूकृवृभ्य० (अष्टा०६.४.१०२) इति 
हेध्यादेश: । (हवम) आदातव्यं सत्यं वचनम्‌। (नु) क्षिप्रार्थ । नु इति क्षिप्रनामसु पठितम्‌। (निघं०२.१५) 
क्रचि तुनुघधेति दीर्घ: । (चित्‌) पूजार्थ। चिदिदं ब्रूयादिति पूजायाम (निरु०१.४) (दधिष्व) धारय। “दध 
धारणे ' इत्यस्माल्लोट, छन्दस्युभयथेत्याद्धधातुकाश्रयेणेडागम:। (मे) मम स्तोतु:ः (गिर:) वाणी: (इन्द्र) 
सर्वान्तर्यामिन्सर्वत: श्रोतः: (स्तोमम्‌) स्तूयते येनासौ स्तोमस्तं स्तुतिसमूहम्‌ (इमम्‌) प्रत्यक्षम्‌ (मम) 
स्तोतुः (कृष्व) कुरु। 'कृञ्‌' इत्यस्माल्लोटि विकरणाभाव:। (युज:) यो युनक्ति स युक्‌ सखा तस्य 
सख्यु:। 'युजिर्‌ योगे' इत्यस्मादृत्विग्दधूगिति क्विन्‌। (चित) इव। चिदित्युपमार्था, (निरु०१.४) 
(अन्तरम्‌) अन्त:शोधनमाभ्यन्तरं वा।॥९॥ 

अन्वय:-हे आश्रुत्कर्ण इन्द्र जगदीश्वर! चिद्यथा प्रिय: सखा युज: प्रियस्य सख्युर्गिर: प्रेम्णा 
श्रुणोति, तथैव त्व॑ नु मे गिरो हवं श्रुधि ममेमं स्तोममन्तरं दधिष्व युजो मामन्त:करणं शुद्ध कृष्व 
कुरु॥९॥ 

भावार्थः-अत्रोपमालड्लार: । मनुष्येरीथ्वरस्य सर्वज्ञत्वेन जीवेन प्रयुक्‍तस्य वाग्व्यवहारस्य यथावत 
श्रोतृत्वेन सर्वाधारत्वेनान्तर्यामितया जीवान्त:करणयोर्यथावच्छोधकत्वेन सर्वस्य मित्रत्वाच्चायमेवैक: 
सदैव ज्ञातव्य: प्रार्थनीयशचेति।॥९॥ 
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पदार्थ:-(आधश्रृत्कर्ण) हे निरन्तर श्रवणशकक्‍्तिरूप कर्णवाले (इन्द्र) सर्वान्तर्यामि परमेश्वर! (चित्‌) 
जैसे प्रीति बढानेवाले मित्र अपनी (युजः) सत्यविद्या और उत्तम-उत्तम गुणां में युक्‍त होनेवाले मित्र की 
(गिर:) वाणियों को प्रीति के साथ सुनता हे, वैसे ही आप (नु) शीघ्र ही (मे) मेरी (गिर:) स्तुति तथा 
(हवम्‌) ग्रहण करने योग्य सत्य वचनों को (श्रुधि) सुनिये। तथा (मम) अर्थात्‌ मेरी (स्तोमम्‌) स्तुतियों के 
समूह को (अन्तरम्‌) अपने ज्ञान के बीच (दधिष्व) धारण करके (युज:) अर्थात्‌ पूर्वोक्त कामों में उक्त 
प्रकार से युक्‍त हुए हम लोगों को (अन्तरम्‌) भीतर की शुद्धि को (कृष्व) कीजिये॥९॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में उपमालड्वार हे। मनुष्यों को उचित हे कि जो सर्वज्ञ जीवों के किये हुए 
वाणी के व्यवहारों का यथावत्‌ श्रवण करनेहारा सर्वाधार अन्तर्यामि जीव और अन्त:ःकरण का यथावत्‌ 
शुद्धि हेतु तथा सब का मित्र ईश्वर हे, बही एक जानने वा प्रार्थना करने योग्य है॥९॥ 

मनुष्या: पुनस्तं कथंभूतं जानीयुरित्युपदिश्यते। 

फिर भी मनुष्य लोग परमेश्वर को कैसा जाने, इस विषय का अगले मन्त्र में प्रकाश किया हे- 

विद्या हि त्वा वृरषन्तमं वाजेष॒ हवनश्रुतम्‌। 

वृषन्तमस्य हूमह ऊति संहख्रसातमाम्‌॥ १०॥ 

विद्या हि। त्वा वृषनुतममा वाजेंषु| हवन$श्रुतंमा वृषषनु$तमस्य। हूमहे। उऊतिम! 
सहख$सात॑माम्‌॥ १०॥ 

पदार्थ:-(विदया) विजानीम: । ह््यचो$तस्तिड इति दीर्घ: । (हि) एवार्थ (त्वा) त्वाम्‌ (वृषन्तमम्‌) 
सर्वानभौष्टान्कामान्‌ वर्षतीति वृषा सो5तिशयितस्तम्‌। कनिन्युवृषिठ (उणा०१.१५४) अनेन 'वृष' धातो: 
कनिन्प्रत्यय: । अयस्मयादीनि छन्दसि। (अष्टा०१.४.२०) अनेन भसंज्ञया नलोपाभाव: । उभयसंज्ञान्यपि 
छन्दांसि दृश्यन्त इति पदसंज्ञाश्रयणाट्रिलोपाभाव:। (वाजेषु) संग्रामेषु। वाज इति संग्रामनामसु पठितम्‌। 
(निघं०२.१७) (हवनश्रुतम) हवनमाहानं श्रणोतीति तम्‌ (वृषन्तमस्य) अतिशयेनोत्तमानां 
कामानामभिवर्षयितुस्तव (हूमहे) स्पर्धयामहे। अत्र 'ह्वेञ्‌' इत्यस्माल्लटि बहुलं छन्दसीति शपो लुक्‌। 
बहुलं छन्दसि (अष्टा०६.१.३४) इति सपम्प्रसारणमु, सप्प्रसारणाच्चेति पूर्व॑रूपं च। हल:। 
(अष्टा०६.४.२) इति दीर्घत्वम्‌। (ऊतिम्‌) रक्षां प्राप्तिमवगमं च (सहस्रसातमाम्‌) सहस्त्राणि बहूनि धनानि 
सुखानि वा सनोति यया सा5तिशयिता ताम्‌। अत्र सहस्त्रोपपदात्‌ 'षणु दाने' इत्यस्माद्धातोी: जनसन० 
इत्यनेन विट्‌। विडूबनोरनुनासिकस्यादिति नकारस्याकारादेश: | कृतो बहुलमिति करणे च॥। १०॥ 

अन्वय:-हे इन्द्र! वयं वाजेषु हवनश्रुतं वृषन्तमं त्वां विद्या हि यतो वृषन्तमस्य तव 
सहस्त्रसातमामूर्ति हूमहे|॥| १०॥ 


१२४ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

भावार्थः-मनुष्या सर्वकामसिद्धिप्रदं शत्रूणां युद्धेषु विजयहेतुं परमेश्वरमेब जानीयु:। येनास्मिन्‌ 
जगति सर्वप्राणिसुखायासंख्याता: पदार्था उत्पाद्य रक्ष्यन्ते तं तदाज्ञां चाश्रित्य सर्वथा प्रयत्नेन स्वस्य सर्वेषां 
च सुखं संसाध्यम्‌|॥१०॥ 

पदार्थ:-हे परमेश्वर! हम लोग (वाजेषु) संग्रामो में (हवनुश्रुतम) प्रार्थना को सुनने योग्य और 
(वृषन्तमम्‌) अभीष्ट कामो के अच्छी प्रकार देने और जाननेवाले (त्वा) आपको (विद्या) जानते हें, (हि) 
जिस कारण हम लोग (वृषन्तमस्य) अतिशय करके श्रेष्ठ कामो को मेघ के समान वर्षानेवाले (तव) 
आपकी (सहस्त्रसातमाम्‌) अच्छी प्रकार अनेक सुखों की देनेवाली जो (ऊतिम्‌) रक्षाप्रापिति और विज्ञान हे, 
उनको (हूमहे) अधिक से अधिक मानते हैं॥१०॥ 

भावार्थ:-मनुष्यों को सब कामों की सिद्धि देने और युद्ध में शत्रुओं के विजय के हेतु परमेश्वर ही 
देनेवाला हे, जिसने इस संसार में सब प्राणियों के सुख के लिये असंख्यात पदार्थ उत्पन्न वा रक्षित किये 
हे, तथा उस परमेश्वर वा उस की आज्ञा का आश्रय करके सर्वथा उपाय के साथ अपना वा सब मनुष्या 
का सब प्रकार से सुख सिद्ध करना चाहिये॥१०॥ 

पुनः स कोदृश: करोतीत्युपदिश्यते। 
फिर परमेश्वर कैसा और मनुष्या के लिये क्या करता हे, इस विषय को अगले मन्त्र में प्रकाश 
किया हे- 

आ तू न॑ इन्द्र कौशिक मन्दसानः सुतं पिंब। 

नव्यमायुः प्र सू तिर कृधी संहख्रसामृषषिम्‌॥ ११॥ 

आ। तु। नः। इन्ध। कौशिक। मन्दसान:। सुतम्‌ पिब। नव्यंमा| आययुः। प्रा सु. तिर। कृधि। 
सहखरसाम क्रषिम्‌॥ १९॥ 

पदार्थः:-(आ) समन्तात्‌ (तु) पुनरर्थ। अत्र क्रचि तुनुघमक्षु० इति दीर्घ: । (न:) अस्माकम्‌ (इन्द्र) 
सर्वानन्दस्वरूपेश्वर (कौशिक) सर्वासां विद्यानामुपदेशे प्रकाशे च भवस्तत्सम्बुद्धो, अर्थानां साधूपदेष्टर्वा । 
क्रोशतेः शब्दकर्मण: क्रेसतेर्वा स्यात्रकाशयतिकर्मण: साधु विक्रोशयिता$र्थानामिति वा नद्य: प्रत्यूचु:ः। 
(निरु०२.२५) अनेन कौशिकशब्द उत्तार्थो गृह्मते। (मन्दसान:) स्तुतः सर्वस्य ज्ञाता सन्‌। 
क्रज्निवृधिमन्दिठ (उणा०२.८४) अनेन मन्देरसानच्‌ प्रत्यय: । (सुतम्‌) प्रयत्नेनोत्पादितं प्रियशब्दं स्तवनं 
वा (पिब) श्रवणशक्त्या गृहाण (नव्यम्‌) नवीनम्‌। नवसूरमर्तयविष्ठेभ्यो यत्‌। (अष्टा०५.४.३६) अनेन 
वार्त्तिकिन नवशब्दात्‌ स्वार्थे यत्‌। नव्यमिति नवनामसु पठितम्‌ (निघं०३.२८) (आयुः) जीवनम्‌ (प्र) 
प्रकृष्टार्थ क्रियायोगे (सु) शोभार्थे क्रियायोगे। अत्र निपातस्य चेति दौर्घ:। (तिर) संतारय। 
तरतेर्विकरणव्यत्ययेन श:। क्रत इद्धातोरितीकार:। (कृधि) कुरु। अत्र श्रशुणुपकृवृभ्यशछन्दसीति 


१२० 9० ७० ८ 


अष्टक-१। अध्याय-१ | वर्ग-१९-२० मण्डल-१। अनुवाक-३ | सूक्त-१० १२५ 


हेधिर्विकरणाभाव: । (सहस्त्रसाम्‌) सहस्रं बहीर्विद्या: सनोति तम्‌ (क्रषिम्‌) वेदमन्त्रार्थद्रष्टारं जितेन्द्रियतया 
शुभगुणानां सदैवोपदेष्टारं सकलविद्याप्रत्यक्षकारिणम्‌॥११॥ 

अन्वय:-हे कोशिकेन्द्रेश्वर! मन्दसान: संस्त्वं न: सुतमापिब तु पुन: कृपया नो नव्यमायु: प्रसूतिर 
तथा नो$5स्माकं मध्ये सहस््रसामृष्षि कृधि सम्पादय॥ ११॥ 

भावार्थ:-ये मनुष्या: प्रेम्णा विद्योपदेष्टारं जीवेभ्य: सत्यविद्याप्रकाशकं सर्वज्ञं शुद्धमीशवरं स्तुत्वा 
श्रावयन्ति, ते सुखपूर्ण विद्यायुक्‍तमायु: प्राप्यर्षयो भूत्वा पुन: सर्वान्‌ विद्यायुक्‍तान्‌ मनुष्यान्‌ विदुष: प्रीत्या 
सम्पादयन्ति॥११॥ 

पदार्थः-हे (कौशिक) सब विद्याओं के उपदेशक और उनके अर्था के निरन्तर प्रकाश करनेवाले 
(इन्द्र) सर्वानन्दस्वरूप परमेश्वर! (मन्दसान:) आप उत्तम-उत्तम स्तुतियों को प्राप्त हुए और सब को 
यथायोग्य जानते हुए (न:) हम लोगों के (सुतम्‌) यत्न से उत्पन्न किये हुए सोमादि रस वा प्रिय शब्दों से 
की हुई स्तुतियों का (आ) अच्छी प्रकार (पिब) पान कराइये (तु) और कृपा करके हमारे लिये (नव्यम्‌) 
नवीन (आयुः) अर्थात्‌ निरन्तर जीवन को (प्रसूतिर) दीजिये, तथा (न:) हम लोगों में (सहसत्रसाम्‌) 
अनेक विद्याओं के प्रकट करनेवाले (क्रषिम्‌) वेदवक्ता पुरुष को भी (कृधि) कौजिये॥११॥ 

भावार्थ:-जो मनुष्य अपने प्रेम से विद्या का उपदेश करनेवाला होकर अर्थात्‌ जीवों के लिये सब 
विद्याओं का प्रकाश सर्वदा शुद्ध परमेश्वर की स्तुति के साथ आश्रय करते हे, वे सुख और विद्यायुक्‍्त पूर्ण 
आयु तथा क्र्षि भाव को प्राप्त होकर सब विद्या चाहनेवाले मनुष्यों को प्रेम के साथ उत्तम-उत्तम विद्या 
से विद्वान्‌ करते हे॥११॥ 

इमा: सर्वा: स्तुतय ईश्वरमेव स्तुवन्तीत्युपदिश्यते। 
उक्त सब स्तुति ईश्वर ही के गुणों का कौरत्तन करती हे, इस विषय का अगले मन्त्र में प्रकाश 
किया हे- 

परि त्वा गिर्वणो गिर॑ इमा भवन्तु विश्वत:। 

वृद्धायुमनु वृद्धयो जुष्टा भवन्तु जुष्टय:॥ १२॥ २०॥ 

परि। त्वा। गिर्वणः। गिर॑:। इमा:। भवन्तु। विश्वतः। वृद्धझछआयुम्‌। अनु। वृद्धयः। जुष्टाः। भवन्तु। 
जुष्टॅय:॥ १२॥ 

पदार्थः-(परि) परित:। परीति सर्वतोभावं प्राह1 (निरु०१.३) (त्वा) त्त्वां 
सर्वस्तुतिभाजनमिन्द्रमी्वरम्‌ (गिर्वण:) गीर्भिर्वेदानां विदुषां च वाणीभिर्वन्यते संसेव्यते यस्तत्सम्बुद्धौ 
(गिर:) स्तुतय: (इमा:) वेदस्था: प्रत्यक्षा विद्ठत्प्रयुक्ताः (भवन्तु) (विश्वत:) विश्वस्य मध्ये (वृद्धायुम्‌) 


१२६ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 
आत्मनो वृद्धमिच्छतीति तम्‌ (अनु) क्रियार्थ (वृद्धय:) वर्ध्यन्ते यास्ता: (जुष्टा:) या: प्रीणन्ति सेवन्ते ता: 
(भवन्तु) (जुष्टय:) जुष्यन्ते यास्ता:॥ १२॥ 

अन्वय:-हे गिर्वण इन्द्र! विश्वतो या इमा गिर: सन्ति ता: परि सर्वतस्त्वां भवन्तु तथा चेमा 
वृद्धयो जुष्टयो जुष्टा वृद्धायुं त्वामनुभवन्तु॥ १२॥ 

भावार्थ:-हे भगवन्‌! या योत्कृष्टा। प्रशंसा सा सा तवैवास्ति, या या सुखानन्दवृद्धिश्च सा सा 
त्वामेव संसेवते। य एवमीश्वरस्य गुणान्‌ तत्सृष्टिगुणांश्चानुभवन्ति त एव प्रसन्ना विद्यावृद्धा भूत्वा 
विश्वस्मिन्‌ पूज्या जायन्ते॥ १२॥ 

अत्र सायणाचार्य्येण 'परिभवन्तु सर्वत: प्रापुवन्नु' इत्यशुद्धमुकतम्‌। कुत:, परौ भुवो5वज्ञाने इति 
परिपूर्वकस्य  'भू'  धातोस्तिरस्कारार्थ निपातितत्वात| इदं सूक्तमार्य्यावर्तनिवासिभिः 
सायणाचार्य्यादिभिस्तथा यूरोपाख्यदेशनिवासिभिर्विलसनाख्यादिभिश्चान्यथेव व्याख्यातम्‌। 

अत्र ये क्रमेण विद्यादिशुभगुणान्‌ गृहीत्वेश्वरं च प्रार्थयित्वा सम्यक्‌ पुरुषार्थमाश्रित्य धन्यवाद: 
परमेश्वर प्रशंसन्ति त एवाविद्यादिदुष्टगुणान्निवार्य्य शत्रून्‌ विजित्य दीर्घायुषी विद्ठांसो भूत्वा सर्वेभ्यः 
सुखसम्पादनेन सदानन्दयन्त इत्यस्य दशमस्य सूक्तार्थस्य नवमसूक्तार्थेन सह सद्भृतिरस्तीति बोध्यम्‌॥ 

इति दशमं सूक्तं विंशो वर्गश्‍च समाप्त:॥ 

पदार्थ:-हे (गिर्वण:) वेदों तथा विद्ठानों की वाणियों से स्तुति को प्राप्त होने योग्य परमेश्वर ! 
(विश्वतः) इस संसार में (इमा:) जो वेदोक्त वा विद्वान्‌ पुरुषों की कही हुई (गिर:) स्तुति हे, वे (परि) 
सब प्रकार से सब की स्तुतियों से सेवन करने योग्य जो आप हे, उनको (भवन्तु) प्रकाश करनेहारी हो, 
और इसी प्रकार (वृद्धयः) वृद्धि को प्राप्त होने योग्य (जुष्टा:) प्रीति को देनेवाली स्तुतियां (जुष्टय:) 
जिनसे सेवन करते हे, वे (वृद्धायुम) जो कि निरन्तर सब कार्य्या में अपनी उन्नति को आप ही बढानेवाले 
आप का (अनुभवन्तु) अनुभव करें॥१२॥ 

भावार्थः-हे भगवन्‌ परमेश्वर! जो-जो अत्युत्तम प्रशंसा हे, सो-सो आपकी ही हे, तथा जो-जो 
सुख और आनन्द की वृद्धि होती हे सो-सो आप ही का सेवन करके विशेष वृद्धि को प्राप्त होती है। इस 
कारण जो मनुष्य ईश्वर तथा सृष्टि के गुणों का अनुभव करते हे, वे ही प्रसन्न और विद्या की वृद्धि को 
प्राप्त होकर संसार में पूज्य होते हें॥ १२॥ 

इस मन्त्र में सायणाचार्य्य ने 'परिभवन्तु' इस पद का अर्थ यह किया हे कि- 'सब जगह से 
प्राप्त हो,' यह व्याकरण आदि शास्त्रों से अशुद्ध हे, क्‍्योंकि परौ भुवो5वज्ञाने व्याकरण के इस सूत्र से 
परिपूर्वक “भू' धातु का अर्थ तिरस्कार अर्थात्‌ अपमान करना होता हे। आर्य्यावरत्तवासी सायणाचार्य्य 
आदि तथा यूरोपखण्ड देशवासी साहबों ने इस दशवें सूक्त के अर्थ का अनर्थ किया हे । 


अष्टक-१। अध्याय-१। वर्ग-१९-२० मण्डल-१॥। अनुवाक-३। सूक्‍्त-१० १२७ 


जो लोग क्रम से विद्या आदि शुभगुणों को ग्रहण और ईश्वर की प्रार्थना करके अपने उत्तम 
पुरुषार्थ का आश्रय लेकर परमेश्वर की प्रशंसा और धन्यवाद करते हे, वे ही अविद्या आदि दुष्टों गुणों की 
निवृत्ति से शत्रुओं को जीत कर तथा अधिक अवस्थावाले और विठ्ठान्‌ होकर सब मनुष्यों को सुख उत्पन्न 
करके सदा आनन्द में रहते हें। इस अर्थ से इस दशम सूक्त की सद्धति नवम सूक्त के साथ जाननी 
चाहिये॥ 


यह दशम सूक्त और बीसवां वर्ग पूरा हुआ॥। 


अथास्याष्ट्चस्येकादश सूक्तस्य जेता माधुच्छन्दस क्रषि:। इन्द्रो देवता। अनुष्टुप्‌ छन्द: गान्धार: 
स्वर:॥ 
अधेद्रशब्देनेश्वराविजेवारावुपदिश्येते/ 
अब ग्यारहवें सूक्त का आरम्भ किया जाता हे। तथा पहले मन्त्र में इन्द्र शब्द से ईथर वा विजय 
करनेबाले पुरुष का उपदेश किया है- 

इन्ूं विश्वा अवीवृधन्त्समुद्रव्यचसं गिर॑:। 

स्थीत॑मं र्थीनां वाजांनां सत्पतिम्पतिंम्‌॥ १॥ 

इन्द्रंमा विश्वा:। अवीवृधन समुद्रःव्यंचसम्‌। गिर॑:। र॒थि$त॑मम्‌। र्थीनांमा। वाजांनाम्‌| सतूःपंतिम्‌। 
पतिम्‌॥ १॥ 

पदार्थः-(इन्द्रम) विजयप्रदमीथ्वरम, शत्रूणां विजेतारं शूरं वा (विश्वाः) सर्वा: (अवीवृधन्‌) 
अत्यन्तं वर्धयन्तु| अत्र लोडर्थे लुड। (समुद्रव्यचसम्‌) समुद्रे$न्तरिक्षे व्यचा व्याप्तिर्यस्य तं 
सर्वव्यापिनमीश्वरम्‌। समुद्रे नौकादिविजयगुणसाधनव्यापिनं शूरबीरं वा (गिर:) स्तुतय: (रथीतमम्‌) बहवो 
रथा रमणाधिकरण: पृथिवीसूर्यादयो लोका विद्यन्ते यस्मिन्स रथीश्वर: सो5तिशयितस्तम्‌। रथा: प्रशस्ता 
रणविजयहेतवो विमानादयो विद्यन्ते यस्य सो$तिशयित: शूरस्तम्‌। रथिन ईद्वक्‍्तव्य:। (अष्टा०८.२.१७) 
इति वार्ततिकेनेकारादेश: । (स्थीनाम्‌) नित्ययुक्‍ता रथा विद्यन्ते येषां योद्धूणां तेषाम्‌। अन्येषामपि दृश्यते। 
(अष्टा०६.३.१३७) अनेन दौर्घ:। (वाजानाम) वजन्ति प्राप्नुवन्िति जयपराजयो येषु युद्धेषु तेषाम्‌ 
(सत्पतिम) य: संतां नाशरहितानां प्रकृत्यादिकारणद्रव्याणां पतिः स्वामी तमीश्वरम्‌। य: सतां 
सट्ट्यवहाराणां सत्पुरुषाणां वा पतिः पालकस्तं न्यायाधीशं राजानम्‌ (पतिम्‌) य: पाति रक्षति चराचरं 
जगत्तमीश्वरम्‌, य: पाति रक्षति सज्जनाँस्तम्‌॥ १॥ 

अन्वय:-अस्माकमिमा विश्वा गिरो यं समुद्रव्यचसं रथीनां रथीतमं वाजनां सत्पतिं पतिमिन्द्र 
परमात्मानं वीरपुरुषं वा5वीवृधन्‌ नित्यं वर्द्धयन्ति तं सर्वे मनुष्या वर्द्धयन्तु॥ १॥ 

भावार्थ:-अत्र श्लेषालड्लार: । सर्वा वेदवाण्य: परमैश्वर्य्यवन्तं सर्वगतं सर्वत्र रममाणं सत्यस्वभावं 
धार्मिकाणां विजयप्रदं परमेश्वरं प्रकाशयन्ति। धर्मेण बलेन दुष्टमनुष्याणां विजेतारं धार्मिकाणां पालकं 
वेतीशथ्वरो वेदवचसा सर्वान्‌ विज्ञापयति॥ १॥ 

पदार्थः-हमारी ये (विश्वा:) सब (गिर:) स्तुतियां (समुद्रव्यचसम्‌) जो आकाश में अपनी 
व्यापकता से परिपूर्ण ईश्वर, वा जो नौका आदि पूरण सामग्री से शत्रुओं को जीतनेवाले मनुष्य (रथीनाम्‌) 
जो बड़े-बड़े युद्धों में विजय कराने वा करनेवाले (रथीतमम्‌) जिसमें पृथिवी आदि रथ अर्थात्‌ सब 
क्रीड़ाओं के साधन, तथा जिसके युद्ध के साधन बड़े-बड़े रथ हें, (वाजानाम्‌) अच्छी प्रकार जिनमें जय 
और पराजय प्राप्त होते हे, उनके बीच (सत्पतिम) जो विनाशरहित प्रकृति आदि द्रव्यों का पालन 
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करनेवाला ईश्वर, वा सत्पुरुषों की रक्षा करनेहारा मनुष्य (पतिम) जो चराचर जगत्‌ और प्रजा के स्वामी, 
वा सज्जनों की रक्षा करनेवाले और (इन्द्रम) विजय के देनेवाले परमेश्वर के, वा शत्रुओं को जीतनेवाले 
धर्मात्मा मनुष्य के (अवीवृधन) गुणानुवादों को नित्य बढ़ाती रहें॥१॥ 

भावार्थ:-इस मन्त्र में श्लेषालड्ठार है। सब वेदवाणी परमैश्वयर्युक्त सब में रहने सब जगह रमण 
करने सत्य स्वभाव तथा धर्मात्मा सज्जनों को विजय देनेवाले परमेश्वर और धर्म वा बल से दुष्ट मनुष्यों 
को जीतने तथा धर्मात्मा वा सज्जन पुरुषों की रक्षा करनेवाले मनुष्य का प्रकाश करती हें। इस प्रकार 
परमेश्वर वेदवाणी से सब मनुष्यों को आज्ञा देता हे॥१॥ 

पुनस्तावेवोपदिश्येते। 
फिर भी अगले मन्त्र में इन्हीं दोनों का प्रकाश किया हे- 

संख्ये त॑ इन्द्र वाजिनो मा भेम शवसस्पते। 

त्वामभि प्र णोनुमो जेतारमपराजितम्‌॥ २॥ 

सख्ये। ते। इन््रा वाजिन:। मा। भेम। शवसः। पते। त्वामा अभि। प्रा नोनुमः। जेतारम्‌। 
अर्फ$राजितम्‌॥ २॥ 

पदार्थ:-(सख्ये) मित्रभावे कृते (ते) तवेश्वरस्य न्यायशीलस्य सभाध्यक्षस्य वा (इन्द्र) 
सर्वस्वामिन्नीधर सभाध्यक्ष राजन्‌ वा (वाजिन:) वाज: परमोत्कृष्टविद्याबलाभ्यामात्मनो देहस्य प्रशस्तो 
बलसमूहो येषामस्ति ते (मा) निषेधार्थ, क्रियायोगे (भेम) बिभयाम भयं करवाम। अत्र लोडर्थे लुड। 
बहुलं छन्दसीति च्लेर्लुक्‌। छन्दस्युभयथेति लुड आर्धधातुकसंज्ञामाश्रित्य मसो डित्वाभावाद्‌ गुणश्‍्च । 
(शवस:) अनन्तबलस्य प्रमितबलस्य वा। शव इति बलनामसु पठितम्‌ (निघं०२.९) (पते) 
सर्वस्वामिन्नीथवर सभाध्यक्ष राजन्वा (त्वामु) जगदीश्वर सभाध्यक्षं वा (अभि) आभिमुख्यार्थ (प्र) प्रकृष्टार्थ 
(नोनुमः) अतिशयेन स्तुम:। अयं 'णु स्तुतौ' इत्यस्य यडलुकि प्रयोग:। उपसर्गादसमासे$पि 
णोपदेशस्य। (अष्टा०८.४.१४) इति णकारादेशश्च। (जेतारम्‌) शत्रून्‌ू जापयति जयति वा तम्‌ 
(अपराजितम्‌) यो न केनापि पराजेतुं शक्‍यते तम्‌॥२॥ 

अन्वय:-हे शवसस्पते जगदीश्वर सेनाध्यक्ष वा! अभिजेतारमपराजितं त्वां वाजिनो विजानन्तो वयं 
प्रणोनुमः पुनःपुनर्नमस्कुर्मः, तथा हे इन्द्र! ते तव सख्ये कृते शत्रुभ्य: कदाचिन्मा भेम भयं मा 
करवाम॥ २॥ 

भावार्थः-अत्र श्लेषालड्लार:। ये मनुष्या परमेश्वरे तदाज्ञाचरणे तथा शूरादिमनुष्येषु नित्यं 
मित्रतामाचरन्ति, ते बलवन्तो भूत्वा नैव शत्रुभ्यो भयपराभवो प्राप्नुवन्तीति॥ २॥ 


१३० क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

पदार्थः-हे (शवस:) अनन्तबल वा सेनाबल के (पते) पालन करनेहारे ईथर वा अध्यक्ष! 
(अभिजेतारम्‌) प्रत्यक्ष शत्रुओं को जिताने वा जीतनेवाले (अपराजितम्‌) जिसका पराजय कोई भी न कर 
सके (त्वा) उस आप को (वाजिन:) उत्तम विद्या वा बल से अपने शरीर के उत्तम बल वा समुदाय को 
जानते हुए हम लोग (प्रणोनुमः) अच्छी प्रकार आप की वार-वार स्तुति करते हे, जिससे (इन्द्र) हे सब 
प्रजा बा सेना के स्वामी! (ते) आप जगदीश्वर वा सभाध्यक्ष के साथ (सख्ये) हम लोग मित्रभाव करके 
शत्रुओ वा दुष्टों से कभी (मा भेम) भय न करें॥२॥ 

भावार्थ:-इस मन्त्र में श्लेषालड्ठार हे। जो मनुष्य परमेश्वर की आज्ञा के पालने वा अपने 
धर्मानुष्ठान से परमात्मा तथा शूरवीर आदि मनुष्यों में मित्रभाव अर्थात्‌ प्रीति रखते हे, वे बलवाले होकर 
किसी मनुष्य से पराजय बा भय को प्राप्त कभी नहीं होते॥ २॥ 

पुनस्तावेवोपदिश्येते। 
फिर भी अगले मन्त्र में इन्हीं दोनों का उपदेश किया है- 

पूर्वीरिद्धस्य रातयो न विदंस्यन्त्यूतय:। 

यदि वार्जस्य गोमत: स्तोतृभ्यो मंहते मघम्‌। ३॥ 

पूर्वी:। इन्द्रस्या रातय॑:। न। वि। दस्यन्ति। ऊतयं:। यदिं। वार्जस्य। गो5मंत:। स्तो$तृभ्य:। मंहते! 
मघम्‌॥ ३॥ 

पदार्थ:-(पूर्वी:) पूर्व्यःऑ सनातन्य:। सुपां सुलुगिति पूर्वसवर्णादेश: | (इन्द्रस्य) परमेश्वरस्य 
सभासेनाध्यक्षस्य वा (रातय:) दानानि (न) निषेधार्थ (वि) क्रियायोगे (दस्यन्ति) उपक्षयन्ति (ऊतय:) 
रक्षणानि (यदि) आकांक्षार्थे (वाजस्य) वजन्ति प्राप्नुवन्ति सुखानि यस्मिन्‌ व्यवहारे तस्य (गोमत:) 
प्रशस्ता: पृथिवी गाव: पशवो वागादीनीन्टद्रियाणि च विद्यन्ते यस्मिन्‌ तस्य (स्तोतृभ्य:) स्तुवन्ति जगदीश्वर 
सृष्टिगुणँश्च ये तेभ्यो धार्मिकेभ्यो विद्ठद्धयः (मंहते) ददाति। मंहत इति दानकर्मसु पठितम्‌ 
(निघं०३.२०) (मघम्‌) प्रकृष्टं विद्यासुवर्णादिधनम्‌॥ ३॥ 

अन्वय:-यदीन्द्र: स्तोतृभ्यो वाजस्य गोमतो मधघं मंहते तर्ह्मस्येता: पूर्व्या रात ऊतयो न 
विदस्यन्ति नैवोपक्षयन्ति॥३॥ 

भावार्थः-अत्रापि श्लेषालड्ठार: | यथेश्वरस्य जगति दानरक्षणानि नित्यानि न्याययुक्‍तानि कर्माणि 
सन्ति, तथैव मनुष्यैरपि प्रजायां विद्या5ःभयदानानि नित्यं कार्य्याणि। यदीश्वरो न स्यात्तर्हीदं 
जगत्कथमुत्पद्येत, यदीश्वर:ः सर्वमुत्पाद्य न दद्यात्तर्हि मनुष्या: कथं जीवेयुस्तस्मात्सकलकार्य्योत्पादक: 
सर्वसुखदातेश्वरो5स्ति, नेतर इति मन्तव्यम्‌॥॥ ३॥ 

पदार्थ:-(यदि) जो परमेश्वर वा सभा और सेना का स्वामी (स्तोतृभ्यः) जो जगदीश्वर वा सृष्टि 
के गुणों की स्तुति करनेवाले धर्मात्मा विद्ठान्‌ मनुष्य हे, उनके लिये (वाजस्य) जिसमें सब सुख प्राप्त 
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होते हें उस व्यवहार, तथा (गोमत:) जिसमें उत्तम पृथिवी, गौ आदि पशु और वाणी आदि इन्ट्रियां 
वर्तमान हे, उसके सम्बन्धी (मघम्‌) विद्या और सुवर्णादि धन को (मंहते) देता हे, तो इस (इन्द्रस्य) 
परमेश्वर तथा सभा सेना के स्वामी की (पूर्व्यः) सनातन प्राचीन (रातय:) दानशक्‍्ति तथा (ऊतय:) रक्षा 
हे, वे कभी (न) नहीं (विदस्यन्ति) नाश को प्राप्त होतीं, किन्तु नित्य प्रति वृद्धि ही को प्राप्त रहती 
है॥३॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में भी श्लेषालड्धार हे। जैसे ईश्वर वा राजा की इस संसार में दान और रक्षा 
निश्चल न्याययुक्‍त होती हे, वैसे अन्य मनुष्यों को भी प्रजा के बीच में विद्या और निर्भयता का निरन्तर 
विस्तार करना चाहिये। जो ईश्वर न होता तो यह जगत्‌ कैसे उत्पन्न होता । तथा जो ईश्वर सब पदार्थां को 
उत्पन्न करके सब मनुष्यों के लिये नहीं देता तो मनुष्य लोग कैसे जी सकते ? इससे सब कार्य्यों का 
उत्पन्न करने और सब सुखों का देनेवाला ईश्वर ही हे, अन्य कोई नहीं, यह बात सब को माननी 
चाहिये।॥। ३॥ 

पुनरिन्द्रशब्देन सूर्य्यसेनापतिगुणा उपदिश्यन्ते। 
फिर अगले मन्त्र में इन्द्र शब्द से सूर्य्य और सेनापति के गुणों का उपदेश किया है- 

पुराम्भिन्दुर्युवां कविरमिंतौजा अजायत। 

इन्द्रो विश्वस्य॒ कर्मणो धर्ता वज्री पुरुष्टुत:॥ ४॥ 

पुराम। भिन्दुः। युवा। कवि:। अमित$ओजा:। अजायत। इन्द्रः। विश्वस्या कर्मण:। धर्ता। वत्री। 
पुरु स्तुत:॥ ४॥ 

पदार्थः-(पुराम) सद्ठातानां शत्रुनगराणां द्रव्याणां वा (भिन्दुः) भेदक: (युवा) 
मिश्रणामिश्रणकर््ता (कवि:) न्यायविद्याया दर्शनविषयस्य वा क्रमक: (अमितोजा:) अमितं प्रमाणरहितं 
बलमुदकं वा यस्य यस्माद्वा स: (अजायत) उत्पन्नो$स्ति (इन्द्रः) विद्वान्सूर्य्यो वा (विश्वस्य) सर्वस्य 
जगतः: (कर्मण:) चेष्टितस्य (धर्त्ता) पराक्रमेणाकर्षणेन वा धारक: (वद्री) वज्रा: प्राप्तिच्छेदनहेतबो बहव: 
शस्त्रसमूहा: किरणा वा विद्यन्ते यस्य स:। अत्र भूम्न्यर्थ इनिः (पुरुष्टुतः) बहुभिर्विद्वद्धिर्गुणेर्वा 
स्तोतुमर्ह:॥ ४॥ 

अन्वय:-अयममितोजा वज्री पुरां भिन्दुर्युवा कवि: पुरुष्टुत इन्द्र: सेनापति: सूर्य्यलोको वा विश्वस्य 
कर्मणो धर्त्ता$जायतोत्पन्नो$स्ति॥ ४॥ 

भावार्थ:-अत्र श्लेषालज्लार:। यथेश्वरेण सृष्ट्वा धारितो5यं सूर्य्यलोक: स्वकीयेर्वत्रभूतैश्‍्छेदकै: 
किरणे: सर्वेषां मूर्ततद्रव्याणां भेत्ता बहुगुणहेतुराकर्षणेन पृथिव्यादिलोकस्य धाता5स्ति, तथैव सेनापतिना 


१३२ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 
स्वबलेन शत्रुबलं छित्त्वा सामदानादिभिर्दुष्टान्‌ मनुष्यान्‌ भित्त्वा$नेकशुभगुणाकर्षको भूत्वा भूमो 
स्वराज्यपालनं सततं कार्य्यमिति वेद्यम्‌॥४॥ 

पदार्थ:-जो यह (अमितोजा:) अनन्त बल वा जलवाला (वज्री) जिसके सब पदार्था को प्राप्त 
करानेवाले शस्त्रसमूह वा किरण हे, और (पुराम) मिले हुए शत्रुओं के नगरों वा पदार्थां का (भिन्दु:) 
अपने प्रताप वा ताप से नाश वा अलग-अलग करने (युवा) अपने गुणों से पदार्थो का मेल करने वा 
कराने तथा (कविः) राजनीति विद्या वा दृश्य पदार्थो का अपने किरणों से प्रकाश करनेवाला (पुरुष्टुत:) 
बहुत विद्वान्‌ वा गुणों से स्तुति करने योग्य (इन्द्र:) सेनापति और सूर्य्यलोक (विश्वस्य) सब जगत्‌ के 
(कर्मण:) कार्या को (धर्त्ता) अपने बल और आकर्षण गुण से धारण करनेवाला (अजायत) उत्पन्न होता 
और हुआ हे, वह सदा जगत्‌ के व्यवहारों की सिद्धि का हेतु हे॥४॥ 

भावार्थ:-इस मन्त्र में श्लेषालड्डार है । जैसे ईथर का रचा और धारण किया हुआ यह सूर्य्यलोक 
अपने वज्रूपी किरणों से सब मूर्तिमान्‌ पदार्थो को अलग-अलग करने तथा बहुत से गुणों का हेतु और 
अपने आकर्षणरूप गुण से पृथिवी आदि लोकों का धारण करनेवाला हे, वैसे ही सेनापति को उचित हे 
कि शत्रुओं के बल का छेदन साम, दाम और दण्ड से शत्रुओं को छिन्न-भिन्न करके बहुत उत्तम गुणों को 
ग्रहण करता हुआ भूमि में अपने राज्य का पालन करे॥४॥ 

पुनरपि तस्य गुणा उपदिश्यन्ते। 
फिर भी अगले मन्त्र में सूर्यय के गुणों का उपदेश किया हे- 

त्वं बलस्य गोमतो5पावरद्रिवो बिल॑म्‌ 

त्वां देवा अबिभ्युषस्तुज्यमांनास आविषु:॥ ५॥ 

त्वम बलस्य। गो$मंतः। अपा अवः। अद्रिवः। बिल॑म्‌। त्वाम। देवा:। अबिभ्युष:। तुज्यमांनास:। 
आविषु:॥५॥ 

पदार्थः-(त्वम) अयम्‌ (बलस्य) मेघस्य। बल इति मेघनामसु पठितम्‌| (निघं०१.१०) 
(गोमतः:) गाव: संबद्धा रश्मयो विद्यन्ते यस्य तस्य। अत्र सम्बन्धे मतुप्‌। (अप) क्रियायोगे (अव:) 
दूरीकरोत्युद्धाटयति। अत्र पुरुषव्यत्यय:, लडर्थे लड। बहुलं छन्दसीत्याडभावश्च। (अद्रिव:) बहवो$द्रयो 
मेघा विद्यन्ते यस्मिन्स: । अत्र भूम्न्यर्थ मतुप्‌॒। छन्दसीर इति मतुपो मकारस्य वत्त्वम्‌। मतुवसो रु सम्बुद्धो 
छन्दसि। (अष्टा०८.३.१) इति नकारस्थाने रुरादेशश्च। अद्रिरिति मेघनामसु पठितम्‌| (निघं०१.१०) 
(बिलम्‌) जलसमूहम्‌। बिलं भरं भवति बिभर्तेः। (निरु०२.१७) (त्वाम) तमिमम्‌ (देवा:) दिव्यगुणा: 
पृथिव्यादय: (अबिभ्युष:) बिभेति यस्मात्‌ स बिभीवान्न बिभीवानबिभीवान्‌ तस्य (तुज्यमानास:) 
कम्पमाना: स्वां स्वा वसतिमाददाना: (आविषु:) अभित: स्वस्वकक्षां व्याप्नुवन्ति। अत्र लडर्थे लुड। अयं 
व्याप्त्यर्थस्या5वधातो: प्रयोग: ॥५॥ 
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अन्वय:-यो5द्रिवो मेघवानिन्द्रः सूर्य्यलोको गोमतो5बिभ्युषो बलस्य मेघस्य 
बिलमपावो5पवृणोति त्वा तमिमं तुज्यमानासो देवा दिव्यगुणा भ्रमन्त: पृथिव्यादयो लोका 
आविषुर्व्याप्नुवन्ति॥५॥ 

भावार्थ:-यथा सूर्य्य: स्वकिरणेर्घनाकारं मेघं छित्वा भूमो निपातर्याते, यस्य किरणेषु मेघस्तिष्ठति, 
यस्याभित आकर्षणेन पृथिव्यादयो लोका: स्वस्वकक्षायां सुनियमेन भ्रमन्ति, ततो5यनर्त्वहोरात्रादयो 
जायन्ते, तथैव सेनापतिना भवितव्यमिति।॥५॥ 

पदार्थ:-(अद्रिवः) जिसमें मेघ विद्यमान हे ऐसा जो सूर्य्यलोक हे, वह (गोमत:) जिसमें अपने 
किरण विद्यमान हें उस (अबिभ्युषः) भयरहित (बलस्य) मेघ के (बिलम) जलसमूह को (अपाव:) 
अलग-अलग कर देता हे, (त्वाम्‌) इस सूर्य्य को (तुज्यमानासः) अपनी-अपनी कक्षाओ में भ्रमण करते 
हुए (देवा:) पृथिवी आदिलोक (आविषुः) विशेष करके प्राप्त होते हे॥॥५॥ 

भावार्थ:-जैसे सूर्य्यलोक अपनी किरणों से मेघ के कठिन-कठिन बद्दलों को छिन्न-भिन्न करके 
भूमि पर गिराता हुआ जल की वर्षा करता हे, क्‍्योंकि यह मेघ उसकी किरणों में ही स्थित रहता, तथा 
इसके चारों ओर आकर्षण अर्थात्‌ खींचने के गुणों से पृथिवी आदि लोक अपनी-अपनी कक्षा में उत्तम- 
उत्तम नियम से घूमते हे, इसी से समय के विभाग जो उत्तरायण, दक्षिणायन तथा क्रतु, मास, पक्ष, दिन, 
घड़ी, पल आदि हो जाते हे, वैसे ही गुणवाला सेनापति होना उचित हे॥५॥ 

अथेन्द्रशब्देन शूरवीरगुणा उपदिश्यन्ते। 
अब अगले मन्त्र में इन्द्र शब्द से शूरवीर के गुणों का उपदेश किया हे- 

तवाहं शूर रातिभिः प्रत्यायं सिर्र्थुमावर्दन 

उपातिषछ्ठन्त गिर्वणो विदुष्टे तस्यं कारव:॥ ६॥ 

तव अहम्‌। शूर। राति$भिः। प्रति| आयम| सिस्थुमा| आ5वर्दन| उप अतिष्ठन्त। गिर्वणः। विदुः। ते। 
तस्या कारव॑:॥६॥ 

पदार्थः-(तव) बलपराक्रमयुक्‍तस्य (अहम्‌) सर्वो जनः (शूर) धार्मिक दुष्टनिवारक 
विद्याबलपराक्रमवन्‌ सभाध्यक्ष! (रातिभिः) अभयादिदाने: (प्रति) प्रतीतार्थ क्रियायोगे (आयम्‌) 
प्राप्नुयाम्‌। अत्र लिडर्थे लड। (सिन्थुम्‌) स्यन्दते प्रश्रवति सुखानि समुद्र इव गम्भीरस्तम्‌ (आवदन्‌) 
समन्तात्‌ ब्रुवन्सन्‌ (उप) सामीप्यार्थे (अतिष्ठन्त) स्थिरा भवेयु: । अत्‌ लिडर्थे लड्‌। (गिर्वण:) गीर्भिर्वन्ययते 
सेव्यते जनैस्तत्सम्बुद्धो (विदुः:) जानन्ति (ते) तव (तस्य) राज्यस्य युद्धस्य शिल्पस्य वा (कारव:) ये 
कार्य्याणि कुर्वन्ति ते॥ ६॥ 


१३४ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

अन्वय:-हे शूर! ये तव रातिभिस्त्वां सिन्धुमिवावदन्‌ सन्नहं प्रत्यायम्‌। हे गिर्वणस्तव तस्य च 
कारवस्त्वां शूरं विदुरुपातिष्ठन्त ते सदा सुखिनो भवन्ति॥६॥ 

भावार्थः-अत्र लुप्तोपमालड्लारौ स्त: । ईश्वर: सर्वानाज्ञापयति-मनुष्येर्धार्मिकस्य शूरस्य प्रशंसितस्य 
सभाध्यक्षस्य वा सेनाध्यक्षस्य मनुष्याभयदानेन समुद्रस्य जन्तव इवाश्रयेण राज्यकार्य्याणि सम्यग्‌ विदित्वा 
संसाधनीयानि दु:खनिवारणेन सुखाय परस्परमुपस्थितिश्‍च कार्य्येति॥६॥ 

पदार्थ:-हे (शूर) धार्मिक घोर युद्ध से दुष्टों की निवृत्ति करने तथा विद्या बल पराक्रमवाले वीर 
पुरुष! जो (तव) आपके निर्भयता आदि दानों से मैं (सि्थुमु) समुद्र के समान गम्भीर वा सुख देनेवाले 
आपको (आवदन्‌) निरन्तर कहता हुआ (प्रत्यायम) प्रतीत करके प्राप्त होऊं। हे (गिर्वण:) मनुष्यों की 
स्तुतियों से सेवन करने योग्य! जो (ते) आपके (तस्य) युद्ध राज्य वा शिल्पविद्या के सहायक (कारव:) 
कारीगर हे, वे भी आप को शूरवीर (विदुः) जानते तथा (उपातिष्ठन्त) समीपस्थ होकर उत्तम काम करते 
हे, वे सब दिन सुखी रहते हे ॥६॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में लुप्तोपमालड्लार हें । ईथर सब मनुष्यों को आज्ञा देता हे कि-जेसे मनुष्यों 
को धार्मिक शूर प्रशंसनीय सभाध्यक्ष वा सेनापति मनुष्यों के अभयदान से निर्भियता को प्राप्त होकर जेसे 
समुद्र के गुणों को जानते हे, वैसे ही उक्त पुरुष के आश्रय से अच्छी प्रकार जानकर उनको प्रसिद्ध 
करना चाहिये तथा दु:खों के निवारण से सब सुखों के लिये परस्पर विचार भी करना चाहिये॥६॥ 

पुनस्तद्गुणा उपदिश्यन्ते। 
फिर भी अगले मन्त्र में सूर्यय के गुणों का उपदेश किया है- 

मायाभिरिन्द्र मायिनं त्व॑ शुष्णमवांतिर:। 

विदष्टे तस्य॒ मेधिरास्तेषां श्रवांस्युत्तिर॥ ७॥ 

मायार्भि:। इन्द्र, मायिनम्‌। त्वम्‌। शुष्णम| अव। अतिर:। विदु:। ते। तस्य मेधिरा:। तेषांम्‌| श्रवांसि। 
उत्‌। तिर ॥७॥ 

पदार्थ:-(मायाभि:) प्रज्ञाविशेषव्यवहारै:। मायेति प्रज्ञानामसु पठितम्‌| (निघं०३.९) (इन्द्र) 
परमैश्वर्य्यप्रापक शत्रुनिवारक सभासेनयो: परमाध्यक्ष ! (मायिनम्‌) माया निन्दिता प्रज्ञा विद्यते यस्य तम्‌। 
अत्र निन्दार्थ इनि: । (त्वम्‌) प्रज्ञासेनाशरीरबलयुक्‍त: (शुष्णम) शोषयति धार्मिकान्‌ जनान्‌ तं दुष्टस्वभावं 
प्राणिनम्‌। अत्र 'शुष शोषणे' इत्यस्मात्‌ तृषिशुषिठ (उणा०३.१२) अनेन न: प्रत्यय:। (अव) 
विनिग्रहार्थे। अवेति विनिग्रहार्थीय:। (निरु०१.३) (अतिर:) शत्रुबलं प्लावयति। अत्र लडर्थे लुड 
बिकरणव्यत्ययेन शप: स्थाने शश्च। (बिदुः) जानन्ति (ते) तव (तस्य) राज्यादिव्यवहारस्य मध्ये 
(मेधिराः) ये मेधन्ते शास्त्राणि ज्ञात्वा दृष्टा हिंसन्ति ते| अत्र 'मिधृमेधृ 
मेधाहिसनयो 'रित्यस्माद्वाहुलकादौणादिक इरन्‌ प्रत्यय:। (तेषाम्‌) धार्मिकाणां प्राणिनाम्‌ (श्रवांसि) 


अष्टक-१। अध्याय-१। वर्ग-२१ मण्डल-१। अनुवाक-३ | सूक्त-११ १३५ 


अन्नादीनि वस्तूनि। श्रव इत्यन्ननामसु पठितम्‌| (निघं०२.७) श्रव इत्यन्ननाम श्र्यत इति सत:। 
(निरु०१०.३) अनेन विद्यमानादीनामन्नादिपदार्थानां ग्रहणम्‌। (उत्‌) उत्कृष्टार्थे (तिर) विस्तारय।॥॥७॥ 

अन्वय:-हे इन्द्र शूरवीर! त्व॑ मायाभि: शुष्णं मायिनं शत्रुमवतिरस्तस्य हनने ये मेधिरास्ते तव 
सद्भमेन सुखिनो भूत्वा श्रवांसि प्राप्नुवन्तु, त्वं तेषां सहायेनारीणां बलान्युत्तिरोत्कृष्टतया निवारय॥॥७॥ 

भावार्थ:-ईश्वर॒ आज्ञापयति-मेधाविभिर्मनुष्ये:  सामदानदण्डभेदयुक्त्या दुष्ट॒शत्रून्रिवार्य्य 
विद्याचक्रवर्तिराज्यस्य विस्तार: सम्भावनीय: । यथा5स्मिन्‌ जगति कपटिनो मनुष्या न वर्द्धेरंस्तथा नित्यं 
प्रयत्न: कार्य्य इति॥७॥ 

पदार्थः-हे परमैश्वर्य्य को प्राप्त कराने तथा शत्रुओं की निवृत्ति करनेवाले शूरवीर मनुष्य! (त्वम्‌) 
तू उत्तम बुद्धि सेना तथा शरीर के बल से युक्‍त हो के (मायाभि:) विशेष बुद्धि के व्यवहारों से 
(शुष्णम्‌) जो धर्मात्मा सज्जनों का चित्त व्याकुल करने (मायिनम्‌) दुर्बुद्धि दु:ख देनेबाला सब का शत्रु 
मनुष्य हे, उसका (अवातिर) पराजय किया कर, (तस्य) उसके मारने में (मेधिरा:ः) जो शस्त्रों को जानने 
तथा दुष्टों को मारने में अति निपुण मनुष्य हे, वे (ते) तेरे संगम से सुखी और अन्नादि पदार्था को प्राप्त 
हों, (तेषाम) उन धर्मात्मा पुरुषों के सहाय से शत्रुओं के बलों को (उत्तिर) अच्छी प्रकार निवारण 
कर॥७॥ 

भावार्थ:-बुद्धिमान्‌ मनुष्यों को ईश्वर आज्ञा देता हे कि-साम, दाम, दण्ड और भेद की युक्ति से 
दुष्ट और शत्रुजनों की निवृत्ति करके विद्या और चक्रवर्त्ति राज्य की यथावत्‌ उन्नति करनी चाहिये। तथा 
जैसे इस संसार में कपटी, छली और दुष्ट पुरुष वृद्धि को प्राप्त न हो, वैसा उपाय निरन्तर करना 
चाहिये॥॥७॥ 

अथेश्वरगुणा उपदिश्यन्ते। 
अगले मन्त्र में ईश्वर के गुणों का उपदेश किया हे- 

इन्द्रमीशानमोजसाभि स्तोमां अनूषत। 

सहस्र यस्य रातय॑ उत वा सन्ति भूयसी:॥८॥ २९॥ ३॥ 

इन्ट्रंमा ईशांनम ओज॑सा। अभि। स्तोमा:। अनूषत। सहस्त्रंमा| यस्य रातयं:। उत। वा। सन्ति। 
भूयसी:॥ ८॥ 

पदार्थ:-(इन्द्रम) सकलेश्वर्य्ययुकक्‍तम्‌ (ईशानम्‌) ईष्टे कारणात्‌ सकलस्य जगतस्तम्‌ (ओजसा) 
अनन्तबलेन। ओज इति बलनामसु पठितम्‌। (निघं०२.९) (अभि) सर्वतोभावे। अभीत्याभिमुख्यं प्राह। 
(निरु०१.३) (स्तोमा:) स्तुवन्ति येस्ते स्तुतिसमूहा: (अनूषत) स्तुवन्ति। अत्र लडर्थे लुड्‌। (सहस्त्रम) 


१३६ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 
असंख्याता: (यस्य) जगदीशवरस्य (रातय:) दानानि (उत) वितर्क (वा) पक्षान्तरे (सन्त) भवन्ति 
(भूयसी:) अधिका: । अत्र वा छन्दसीति जस: पूर्वसवर्णत्वम्‌॥। ८॥ 

अन्वय:-यस्य सर्वे स्तोमाः स्तुतय: सहस्त्रमुत वा भूयसीरधिका रातयशच सन्ति ता यमोजसा सह 
वर््तमानमीशानमिन्द्रं जगदीश्वरमभ्यनूषत सर्वत: स्तुवन्ति, स एव सवैर्मनुष्ये: स्तोतव्य:॥८॥ 

भावार्थ:-येन दयालुनेश्वरेण प्राणिनां सुखायानेके पदार्था जगति स्वौजसोत्पाद्य दत्ता, यस्य ब्रह्मण: 
सर्व इमे धन्यवादा भवन्ति, तस्येवाश्रयो मनुष्येग्राह्म इति॥ ८॥ 

अत्रेकादशसूक्ते हीन्द्रशब्देनेश्वरस्य स्तुतिर्निर्भयसम्पादनं सूर्य्यलोककृत्यं शूरवीरगुणवर्णनं 
दुष्टशत्रुनिवारणं प्रजारक्षणमी श्वरस्यानन्तसामर्थ्याज्जगदुत्पादनादिविधानमुक्‍्तमतो5स्य दशमसूक्तार्थन सह 
सक्भृतिरस्तीति बोध्यम्‌। 

इदमपि सूक्तं सायणाचार्य्यादिभिर्यूरोपदेशनिवासिभिर्विलसनाख्यादिभिश्चान्यथेव व्याख्यातम्‌॥ 

इति प्रथममण्डले तृतीयो$नुवाक एकादशसूक्तमेकविंशो वर्गश्च समाप्त:॥ 

पदार्थ:-(यस्य) जिस जगदीश्वर के ये सब (स्तोमा:) स्तुतियों के समूह (सहस्त्रम) हजारों (उत 
वा) अथवा (भूयसी:) अधिक (रातय:) दान (सन्ति) है, उस (ओजसा) अनन्त बल के साथ वर्तमान 
(ईशानम) कारण से सब जगत्‌ को रचनेवाले तथा (इन्द्रम) सकल ऐश्वर्य्ययुक्‍्त जगदीश्वर के 
(अभ्यनूषत) सब प्रकार से गुणकीर्त्तन करते हें॥८॥ 

भावार्थः:-जिस दयालु ईश्वर ने प्राणियों के सुख के लिये जगत्‌ में अनेक उत्तम-उत्तम पदार्थ 
अपने पराक्रम से उत्पन्न करके जीवों को दिये हे, उसी ब्रह्म के स्तुतिविधायक सब धन्यवाद होते हे 
इसलिये सब मनुष्यों को उसी का आश्रय लेना चाहिये॥८॥ 

इस सूक्त में इन्द्र शब्द से ईश्वर को स्तुति, निर्भयता-सम्पादन, सूर्य्यलोक के कार्य्य, शूरवीर के 
गुणों का वर्णन, दुष्ट शत्रुओं का निवारण, प्रजा की रक्षा तथा ईश्वर के अनन्त सामर्थ्य से कारण करके 
जगत्‌ की उत्पत्ति आदि के विधान से इस ग्यारहवें सूक्त की सद्धति दशवें सूक्त के अर्थ के साथ जाननी 
चाहिये | 

यह भी सूक्त सायणाचार्य्य आदि आर्य्यावरत्तवासी तथा यूरोपदेशवासी विलसन साहब आदि ने 
विपरीत अर्थ के साथ वर्णन किया हे॥ 

यह प्रथम मण्डल में तीसरा अनुवाक, ग्यारहवां सूक्त, और इक्कीसवां वर्ग पूरा हुआ॥। 


अथ ह्वादशर्च्चस्य द्वादशसूक्तस्य काण्वो मेधातिथिक्रषि:। अम्निर्देवता। गायत्री छन्द:। षड्ज: 
स्वर:॥ 
तत्रादौ धौतिकरुणा उपदिश्यन्वे/ 
अब बारहवें सूक्त के प्रथम मन्त्र में भौतिक अग्नि के गुणों का उपदेश किया हे- 

अम्नि दूतं वृणीमहे होतारं विश्ववेदसम्‌। 

अस्य य॒ज्ञस्य सुक्रतुम्‌॥ १॥ 

अग्निम| दूतम्‌। वृणीमहे। होतारम्‌। विश्वःवेंदसम्‌। अस्य। य॒ज्ञस्य। सुक्रतुम॥ १॥ 

पदार्थ:-(अग्निम्‌) सर्वपदार्थच्छेदकम्‌ (दूतम्‌) यो दावयति देशान्तरं पदार्थान्‌ गमयत्युपतापयति 
वा तम्‌। अत्र दुतनिभ्यां दीर्घशच। (उणा०३.८८) इति क्त: प्रत्ययो दीर्घशच। (वृणीमहे) स्वीकुर्महे 
(होतारम्‌) यानेषु वेगादिगुणदातारम्‌ (विश्ववेदसम्‌) शिल्पिनो विश्वानि सर्वाणि शिल्पादिसाधनानि विन्दन्ति 
यस्मात्तम्‌ (अस्य) प्रत्यक्षेण साध्यस्य (यज्ञस्य) शिल्पविद्यामयस्य (सुक्रतुम) सुष्टु शोभना: क्रतव: प्रज्ञा: 
क्रिया वा भवन्ति यस्मात्तम्‌॥ १॥ 

अन्वय:-वयं क्रियाचिकोर्षबो मनुष्या अस्य यज्ञस्य सुक्रतुं विश्ववेदसं होतारं दूतमग्नि 
वृणीमहे॥ १॥ 

भावार्थ:-ईश्व]॒ आज्ञापयति-मनुष्येरयं प्रत्यक्षाप्रत्यक्षेण प्रसिद्धाप्रसिद्धगुणद्रव्याणामुपर्य्यधो 
गमकत्वेन दूतस्वभाव: शिल्पविद्यासम्भावितकलायन्त्राणां प्रेरणहेतुर्यानेषु वेगादिक्रियानिमित्तमग्नि: सम्यग्‌ 
विद्यया सर्वोपकाराय संग्राह्यो यत: सर्वाण्युत्तमानि सुखानि सम्भवेयुरिति॥ १॥ 

पदार्थः-क्रिया करने की इच्छा करनेवाले हम मनुष्य लोग (अस्य) प्रत्यक्ष सिद्ध करने योग्य 
(यज्ञस्य) शिल्पविद्यारूप यज्ञ के (सुक्रतुम) जिससे उत्तम-उत्तम क्रिया सिद्ध होती हे, तथा 
(विश्ववेदसम्‌) जिससे कारीगरों को सब शिल्प आदि साधनों का लाभ होता हे, (होतारम्‌) यानों में वेग 
आदि को देने (दूतम्‌) पदार्थां को एक देश से दूसरे देश को प्राप्त करने (अग्निमु) सब पदार्थां को अपने 
तेज से छिन्न-भिन्न करनेबाले भौतिक अग्नि को (वृणीमहे) स्वीकार करते हे॥ १॥ 

भावार्थ:-ईश्वर सब मनुष्यों को आज्ञा देता हे कि-यह प्रत्यक्ष वा अप्रत्यक्ष से विद्वानों ने जिसके 
गुण प्रसिद्ध किये हे, तथा पदार्थां को ऊपर नीचे पहुंचाने से दूत स्वभाव तथा शिल्पविद्या से जो 
कलायन्त्र बनते है, उनके चलाने में हेतु और विमान आदि यानों में वेग आदि क्रियाओं का देनेवाला 
भौतिक अग्नि अच्छी प्रकार विद्या से सब सज्जनों के उपकार के लिये निरन्तर ग्रहण करना चाहिये, 
जिससे सब उत्तम-उत्तम सुख हों॥१॥ 

अथ द्विविधो$ग्निरुपदिश्यते। 
अब अगले मन्त्र में दो प्रकार के अग्नि का उपदेश किया हे- 


१३८ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

अग्निमॅग्नि हवीमभिः सदा हवन्त विश्पततिम्‌ 

हव्यवाहं पुरुप्रियम्‌॥ २॥ 

अग्निडरअग्निम। हवीमभि:। सदा। हवन्त। विश्वपतिंम्‌। हव्यवाहंम्‌| पुरुप्रियम्‌॥ २॥ 

पदार्थः:-(अग्निम) परमेश्वरम्‌ (अग्निम) विद्युदूपम्‌ (हवीमभिः) ग्रहीतुं योग्येरुपासनादिभिः 
शिल्पसाधनेर्वा। “हु दानादानयो 'रित्यस्मात्‌ अन्येभ्यो$पि दृश्यन्ते। ( अष्टा०३.२.७५) इति मनिन्‌, बहुलं 
छन्दसीतीडागमश्‍्च। (सदा) सर्वस्मिन्काले (हवन्त) गृहीत (विश्वपतिम) विश: प्रजास्तासां स्वामिनं 
पालनहेतुं बा (हव्यवाहम्‌) होतु दातुमत्तुमादातुं च योग्यानि ददाति वा यानादीनि वस्तूनीतस्ततो वहति 
प्रापयति तम्‌ (पुरुप्रियम) बहूनां विदुषां प्रीितिजनको वा पुरूणि बहूनि प्रियाणि सुखानि भवन्ति 
यस्मात्तम्‌॥ २॥ 

अन्वय:-यथा वयं हवीमभि: पुरुप्रियं विश्‍्पतिं हव्यवाहमग्निमग्नि वृणीमहे, तथैवैतं यूयमपि 
सदा हवन्त गृह्वीत॥ २॥ 

भावार्थः-अत्र लुप्तोपमालडूणर:। पूर्वस्मान्मन्त्राद्‌ “वृणीमहे' इति पदमनुवर्त्तते। ईश्वर: 
सर्वान्प्रत्युपदिशति-हे मनुष्या युष्माभिर्विद्युदाख्यस्य प्रसिद्धस्याग्नेश्‍्च सकाशात्‌ कलाकौशलादिसिद्धिं 
कृत्वा भीष्टानि सुखानि सदैव भोक्‍तव्यानि भोजयितव्यानि चेति॥ २॥ 

पदार्थः-जैेसे हम लोग (हवीमभि:) ग्रहण करने योग्य उपासनादिकों तथा शिल्पविद्या के 
साधनों से (पुरुप्रियम) बहुत सुख करानेवाले (विश्पतिम्‌) प्रजाओं के पालन हेतु और (हव्यवाहम्‌) देने- 
लेने योग्य पदार्थां को देने और इधर-उधर पहुंचानेवाले (अग्निम्‌) परमेश्वर प्रसिद्ध अग्नि और बिजुली 
को (वृणीमहे) स्वीकार करतें हे, वैसे ही तुम लोग भी सदा (हवन्त) उस का ग्रहण करो॥२॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में लुप्तोपमालड्लार हे। और पिछले मन्त्र से 'वृणीमहे' इस पद की अनुवृत्ति 
आती हे। ईश्वर सब मनुष्यों के लिये उपदेश करता हे कि-हे मनुष्यो! तुम लोगों को विद्युत्‌ अर्थात्‌ 
बिजुलीरूप तथा प्रत्यक्ष भौतिक अग्नि से कलाकौशल आदि सिद्ध करके इष्ट सुख सदैव भोगने और 
भुगवाने चाहियें॥ २॥ 

अथेश्वरभोतिकावुपदिश्येते। 
अगले मन्त्र में अग्नि शब्द से ईश्वर और भौतिक (अग्नि) के गुणों का उपदेश किया है॥ 

अग्ने देव इहावंह जज्ञानो वृक्‍तबंहिषे। 

असि होतां न ईड्य॑:॥३॥ 

अग्ने। देवान्‌| इहा आ। वह। जज्ञान:। वृक्‍त5बं्हिषे। असिं। होता। न:। ईड्यं:॥ ३॥ 


अष्टक-१। अध्याय-१। वर्ग-२२-२३ मण्डल-१। अनुवाक-४। सूक्त-१२ १३९ 


पदार्थ:-(अग्ने) स्तोतुमर्हे थर भौतिको$ग्निर्वा (देवान) दिव्यगुणसहितान्‌ पदार्थान्‌ (इह) अस्मिन्‌ 
स्थाने (आ) अभित:ः (वह) वहति वा (जज्ञान:) प्रादुर्भावयिता (वृक्‍तबर्हिषे) वृक्‍तं त्यक्‍्तं 
हविर्बर्हिष्यन्तरिक्षे येन तस्मा क्रत्विजे। वृक्‍तबर्हिष इति क्रत्विडनामसु पठितम्‌। (निघं०३.१७) (असि) 
भवति (होता) हुतस्य पदार्थस्य दाता (न:) अस्मभ्यमस्माकं वा (ईड्य:) अध्येष्टव्य:॥३॥ 

अन्वय:-हे अग्ने वन्दनीयेश्वर! त्वमिह जज्ञानो होते$ड्यो5सि नो$5स्मभ्यं वृक्‍तबर्हिषे च 
देवानावह समन्तात्‌ प्रापयेत्येक:। अयं होता जज्ञानो5म्निर्वक्तबर्हिषे नो5स्मभ्यं च देवानावह समन्तात्‌ 
प्रापयति, अतो5स्माकं स ईड्यो भवति (इति द्विताय:)॥३॥ 

भावार्थः-अत्र श्लेषालड्लार: । मनुष्येर्यस्मिन्‌ प्रादुर्भूते5ग्नौ सुगन्ध्यादिगुणयुक्‍्तानां द्रव्याणां होम: 
क्रियते, स तद्‌द्रव्यसहित आकाशे वायुं मेघमण्डलं च, शुद्धे ह्स्मिन्‌ संसारे दिव्यानि सुखानि जनयति, 
तस्मादयमस्माभिर्नित्यमन्वेष्टव्यगुणो5स्तीतीथ्वराज्ञा मन्तव्या॥॥ ३॥ 

पदार्थः-हे (अग्ने) स्तुति करने योग्य जगदीश्वर! जो आप (इह) इस स्थान में (जज्ञान:) प्रकट 
कराने वा (होता) हवन किये हुए पदार्थां को ग्रहण करने तथा (ईड्य:) खोज करने योग्य (असि) हे, 
सो (नः) हम लोग और (वृक्‍्तबर्हिषे) अन्तरिक्ष में होम के पदार्था को प्राप्त करनेवाले विद्वान्‌ के लिये 
(देवान) दिव्यगुणयुक्‍त पदार्थो को (आवह) अच्छे प्रकार प्राप्त कीजिये॥१॥३॥ 

जो (होता) हवन किये हुए पदार्थों का ग्रहण करने तथा (जज्ञान:) उनकी उत्पत्ति करानेवाला 
(अग्ने) भौतिक अग्नि (वृक्‍तब्हिषे) जिसके द्वारा होम करने योग्य पदार्थ अन्तरिक्ष में पहुंचाये जाते हे, 
वह उस क्रत्विज्‌ के लिये (इह) इस स्थान में (देवान) दिव्यगुणयुक्‍त पदार्थों को (आवह) सब प्रकार से 
प्राप्त करता हे। इस कारण (न:) हम लोगों को वह (ईड्य:) खोज करने योग्य (असि) होता 
है॥२॥३॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में श्लेषालड्लार है। हे मनुष्य लोगो! जिस प्रत्यक्ष अग्नि में सुगन्धि आदि 
गुणयुक्‍त पदार्थां का होम किया करते हे, जो उन पदार्था के साथ अन्तरिक्ष में ठहरनेवाले वायु और मेघ 
के जल को शुद्ध करके इस संसार में दिव्य सुख उत्पन्न करता है, इस कारण हम लोगों को इस अग्नि के 
गुणों का खोज करना चाहिये, यह ईश्वर की आज्ञा सब को अवश्य माननी योग्य हे॥३॥ 

अथाम्निगुणा उपदिश्यन्ते। 
अगले मन्त्र में भौतिक अग्नि के गुणों का उपदेश किया हे- 
ताँ उंशतो वि बोंधय यर्दंग्ने यासि दृत्यंम्‌! 
देवेरा संत्सि बर्हिषि॥ ४॥ 


तान। उशत:। वि। बोधय। यत्‌ अग्ने। यासि। दृत्य॑म| देवै:। आ। सत्सि। बर्हिषि॥ ४॥ 


१४० क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

पदार्थः-(तान्‌) दिव्यान्‌ गुणान्‌ (उशत:) कामितान्‌। अत्र कृतो बहुलमिति कर्मणि लट: स्थाने 
शतूप्रत्यय:। (वि) विविधार्थे। व्यपेत्येतस्य प्रातिलोम्यं प्राह1 (निरु०१.३) (बोधय) बोधयति। अत्र 
व्यत्यय: । (यत्‌) यस्मात्‌ (अग्ने) अग्नि: (यासि) याति। अत्र पुरुषव्यत्यय:। (दूत्यम्‌) दूतस्य कर्म । 
दूतस्य भागकर्मणी। (अष्टा०४.४.१२१) अनेन दूतशब्दाद्यत्प्रत्यय: । (देवै:) दिव्ये: पदार्थे: सह (आ) 
समन्तात्‌ (सत्सि) दोषान्‌ हिनस्ति। अयं 'विशरणार्थे षद्लूधातो:' प्रयोग: पुरुषव्यत्ययश्च। (बर्हिषि) 
अन्तरिक्षे॥४॥ 

अन्वयः-यो$ग्निर्यद्यस्माद बर्हिषि देवे: सह दूत्यमायासि समन्ताद्याति, तानुशतो विबोधय 
विबोधयति, तेषां दोषान्सत्सि हन्ति, तस्मादेतैरयं विद्यासिद्धये सर्वथा सर्वदा परीक्ष्य 
सम्प्रयोजनीयो5स्ति॥ ४॥ 

भावार्थ:-जगदीधर आज्ञापयति-अयमम्निर्युष्माकें दूतो5स्ति। कुत: ? हुतान्‌ दिव्यान्‌ 
परमाणुरूपान्‌ पदार्थानन्तरिक्षे गमयतीत्यतः, उत्तमानां भोगानां प्रापकत्वात्‌। तस्मात्सवेर्मनुष्ये: प्रसिद्धा: 
प्रसिद्धस्याग्नेर्गुणा: कार्य्यार्थे नित्यं प्रकाशनीया इति।॥ ४॥ 

पदार्थ:-यह (अग्ने) अग्नि (यत) जिस कारण (बर्हिषि) अन्तरिक्ष में (देवै:) दिव्य पदार्थो के 
संयोग से (दूत्यमु) दूत भाव को (आयासि) सब प्रकार से प्राप्त होता हे, (तान्‌) उन दिव्य गुणों को 
(विबोधय) विदित करानेवाला होता और उन पदार्था के (सत्सि) दोषों का विनाश करता हे, इससे सब 
मनुष्यों को विद्या सिद्धि के लिये इस अग्नि की ठीक-ठीक परीक्षा करके प्रयोग करना चाहिये।॥ ४॥ 

भावार्थः-परमेश्वर आज्ञा देता हे कि-हे मनुष्यो! यह अग्नि तुम्हारा दूत है, क्‍योंकि हवन किये 
हुए परमाणुरूप पदार्थां को अन्तरिक्ष में पहुंचाता और उत्तम-उत्तम भोगों की प्राप्ति का हेतु है। इससे 
सब मनुष्यों को अग्नि के जो प्रसिद्ध गुण हे, उनको संसार में अपने कार्य्यां की सिद्धि के किये अवश्य 
प्रकाशित करना चाहिये॥४॥ 

पुन: स किं करोतीत्युपदिश्यते। 
उक्त अग्नि फिर भी क्या करता हे, सो अगले मन्त्र में प्रकाशित किया हे- 

घृताहवन दोदिव: प्रति ष्म रिषतो दह। 

अग्ने त्व॑ रक्षस्विन:॥ ५॥ 

घृत5$आहवन। दोदि$व:। प्रति। स्म। रिषत:। दह। अग्ने। त्वम्‌। रक्षस्विन:॥ ५॥ 

पदार्थ:-(घृताहवन) घृतमाज्यादिकं जलं चासमन्ताज्जुह्ति यस्मिन्‌ स: (दीदिव:) यो दीव्यति 
शुभैर्गुणे्ट्रुव्याणि प्रकाशयति स:। अयं 'दिवु' धातो: क्वसुप्रत्ययान्त: प्रयोग: (प्रति) वीप्सार्थे (स्म) 
प्रकारार्थ (रिषत:) हिंसाहेतुदोषान्‌ (दह) दहति। अत्र व्यत्यय:। (अग्ने) अग्निर्भोतिक: (त्वम) सः 
(रक्षस्विन:) रक्षांसि दुष्टस्बभावा निन्दिता मनुष्या विद्यन्ते येषु सक्कातेषु तान्‌॥॥५॥ 
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अन्वय:-घृताहवनो दीदिवानग्ने यो5ग्नी रक्षस्विनो रिषतो दोषान्‌ शत्रुंश्‍च प्रति पुनःपुनर्दहति स्म 
सो5स्माभि: स्वकार्य्येषु नित्यं सम्प्रयोज्यो$स्ति॥५॥ 

भावार्थः-एवं सुगन्ध्यादिगुणयुक्‍तेन द्रव्येण संयुक्‍तो5यमग्नि: सर्वान्‌ दुर्गन्धादिदोषान्‌ निवार्य्य 
सर्वेभ्य:ः सुखकारी भवतीतीश्वर आह॥५॥ 

पदार्थ:-(घृताहवन) जिसमें घी तथा जल क्रियासिद्ध होने के लिये छोडा जाता और जो अपने 
(दीदिव:) शुभ गुणों से पदार्थां को प्रकाश करने वाला हे, (त्वम) वह (अग्ने) अग्नि (रक्षस्विनः) जिन 
समूहों में राक्षस अर्थात्‌ दुष्टस्वभाववाले और निन्दा के भरे हुए मनुष्य विद्यमान है, तथा जो कि (रिषत:) 
हिंसा के हेतु दोष और शत्रु हे, उनका (प्रति दह स्म) अनेक प्रकार से विनाश करता हे, हम लोगों को 
चाहिये कि उस अग्नि को कार्या में नित्य संयुक्‍त करें॥५॥ 

भावार्थ:-जो अग्नि इस प्रकार सुगन्ध्यादि गुणवाले पदार्थां से संयुक्‍त होकर सब दुर्गन्ध आदि 
दोषों को निवारण करके सब के लिये सुखदायक होता हे, वह अच्छे प्रकार काम में लाना चाहिये । ई श्वर 
का यह वचन सब मनुष्यों को मानना उचित हे॥५॥ 

स कथं प्रदीप्तो भवति कोदृशशचेत्युपदिश्यते। 

वह अग्नि कैसे प्रकाशित होता और किस प्रकार का हे, सो अगले मन्त्र में उपदेश किया हे- 

अग्निनाग्निः समिध्यते कविर्गुहपतिर्युवा। 

हव्यवाड्‌ जुह्वास्यः॥६॥ २२॥ 

अम्निना| अग्निः। सम्‌। इध्यते। कविः। गृह$पंतिः। युवा। हव्य$वाट्‌| जुहु;आस्य:॥ ६॥ 

पदार्थः-(अग्निना) व्यापकेन विद्युदाख्येन (अग्नि:) प्रसिद्धी रूपवान्‌ दहनशील: पृथिवीस्थ: 
सूर्य्यलोकस्थश्च (सम्‌) सम्यगर्थम्‌ (इध्यते) प्रदीप्यते (कविः) क्रान्तदर्शन: (गृहपति:) गृहस्य स्थानस्य 
तत्स्थस्य वा पति: पालनहेतु: (युवा) यौति मिश्रयति पदार्थे: सह पदार्थान्‌ वियोजयति वा (हव्यवाट्‌) यो 
हुतं द्रव्यं देशान्तरं बहति प्रापयति सः (जुह्वास्य:) जुहोत्यस्यां सा जुहूर्ज्वाला सा5स्यं मुखं यस्य 
स:॥६॥ 

अन्वय:-मनुष्येर्या जुह्वास्यो युवा हव्यवाट्‌ कविर्गहपतिरग्निरग्निना समिध्यते स कार्य्यसिद्धये 
सदा सम्प्रयोज्य:॥६॥ 

भावार्थ:-यो5यं सर्वपदार्थमिश्रो विद्युदाख्यो5ग्निरस्ति तेनैव प्रसिद्ध सूर्य्याग्नी प्रकाश्येते पुनरदृष्टौ 
सन्तौ तदूपावेब भवत: । मनुष्येर्यद्यनयोर्गुणविद्या: सम्यग्गृहीत्वोपकार: क्रियेत तर्ह्मनेके व्यवहारा: 
सिद्ध्येयुस्तेरसंख्यातानन्दप्राप्ति: सर्वेभ्यो नित्यं भवतीत्याह जगदीश्वर: ॥ ६॥ 

इति ठ्वाविशो वर्ग समाप्तः॥ 


१४२ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

पदार्थः-मनुष्यों को उचित हे कि जो (जुह्वास्यः) जिसका मुख तेज ज्वाला और (कवि:) 
क्रान्तदर्शन अर्थात्‌ जिसमें स्थिरता के साथ दृष्टि नहीं पडती, तथा जो (युवा) पदार्थो के साथ मिलने 
और उनको पृथकू-पृथक्‌॒ करने (हव्यवाट) होम किये हुए पदार्थां को देशान्तरों में पहुंचाने और 
(गृहपति:) स्थान तथा उनमें रहने वालों का पालन करनेवाला हे, उस से (अग्निः) यह प्रत्यक्ष रूपवान्‌ 
पदार्थों को जलाने, पृथिवी और सूर्य्यलोक में ठहरनेवाला अग्नि (अग्निना) बिजुली से (समिध्यते) 
अच्छी प्रकार प्रकाशित होता हे, वह बहुत कामों को सिद्ध करने के लिये प्रयुक्त करना चाहिये॥ ६॥ 

भावार्थ:-जो यह सब पदार्था में मिला हुआ विद्युद्रूप अग्नि कहाता हे, उसी में प्रत्यक्ष यह 
सूर्य्यलोक और भौतिक अग्नि प्रकाशित होते हे, और फिर जिसमें ठिपे हुए विद्युद्रूप हो के रहते हे, जो 
इन के गुण और विद्या को ग्रहण करके मनुष्य लोग उपकार करें, तो उन से अनेक व्यवहार सिद्ध होकर 
उनको अत्यन्त आनन्द की प्राप्ति होती हे, यह जगदीश्वर का वचन है॥६॥ 

यह बाईसवां वर्ग समाप्त हुआ॥। 
अथाम्निशब्देनेश्वरभोतिकार्थावुपदिश्येते। 
अगले मन्त्र में अग्नि शब्द से ईश्वर और भौतिक अग्नि का उपदेश किया हे- 

कविमग्निमुपस्तुहि स॒त्यधर्माणमध्वरे। 

देवम॑मीवचातन॑म्‌॥ ७॥ 

कविम्‌ अम्निम्‌| उपा स्तुहि। स॒त्य5धर्माणम्‌ अध्वरे। देवम। अमीव$चात॑नम्‌॥७॥ 

पदार्थः-(कविम्‌) सर्वेषां बुद्धीनां सर्वज्ञतया क्रमितारमीश्वरं सर्वेषां दृश्यानां दर्शयितारं भौतिकं 
वा (अभ्निम्‌) ज्ञातारं दाहकं वा (उप) सामीप्ये$र्थे (स्तुहि) प्रकाशय (सत्यधर्माणम्‌) सत्या नाशरहिता 
धर्मा यस्य तम्‌ (अध्वरे) उपासनीये कर्त्तव्ये वा यज्ञे (देवम) सुखदातारम्‌ (अमीवचातनम्‌) 
अमीवानज्ञानादीन्‌ ज्वरादींशश्‍च रोगान्‌ चातयति हिनस्ति तम्‌॥७॥ 

अन्वय:-हे मनुष्य! त्वमध्वरे सत्यधर्माणममीवचातनं कवि देवमग्नि परमेश्वर भोतिकं 
चोपस्तुहि।॥७॥ 

भावार्थ:-अत्र श्लेषालड्लार: । मनुष्ये: सत्यविद्यया धर्मप्राप्तये सत्यशिल्पविद्यासिद्धये चाग्निरी धरो 
भौतिको वा तत्तद्गुणै: प्रकाशयितव्यो यत: प्राणिनां रोगनिवारणेन सुखान्युपगतानि स्यु: ॥७॥ 

पदार्थः-हे मनुष्य! तू (अध्वरे) उपासना करने योग्य व्यवहार में (सत्यधर्माणम) जिसके धर्म 
नित्य और सनातन हे, जो (अमीवचातनम्‌) अज्ञान आदि दोषों का विनाश करने तथा (कविम) सब की 
बुद्धियों को अपने सर्वज्ञपन से प्राप्त होकर (देवम) सब सुखों का देनेवाला (अग्निम) सर्वज्ञ ईश्वर हे, 
उसको (उपस्तुहि) मनुष्यों के समीप प्रकाशित कर॥ १॥७॥ 
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हे मनुष्य! तू (अध्वरे) करने योग्य यज्ञ में (सत्यधर्माणम) जो कि अविनाशी गुण और 
(अमीवचातनम्‌) ज्वरादि रोगों का विनाश करने तथा (कविम्‌) सब स्थूल पदार्थां को दिखाने वाला और 
(देवम) सब सुखों का दाता (अग्निम) भौतिक अग्नि हे, उसको (उपस्तुहि) सब के समीप सदा 
प्रकाशित करें॥ २॥७॥ 

भावार्थ:-इस मन्त्र में श्लेषालड्ठार हे । मनुष्यों को सत्यविद्या से धर्म की प्राप्ति तथा शिल्पविद्या 
की सिद्धि के लिये ईथर और भौतिक अग्नि के गुण अलग-अलग प्रकाशित करने चाहियें। जिससे 
प्राणियों को रोग आदि के विनाश पूर्वक सब सुखों को प्राप्ति यथावत्‌ हो॥७॥ 

पुनस्तावेवोपदिश्येते। 
फिर भी अगले मन्त्र में ई्वर और भौतिक अग्नि का उपदेश किया है- 

यस्त्वामंग्ने हविष्पतिर्दूतं देव सपर्य्यति। 

तस्य॑ स्म प्राविता भव॥ ८॥ 

य:। त्वाम्‌| अग्ने। हविः5पंतिः। दूतम्‌। देव। स॒पर्य्यति। तस्य। स्म। प्रउअविता। भव॥ ८॥ 

पदार्थः-(य:) मनुष्य: (त्वाम) तं वा (अग्ने) विज्ञानस्वरूप अग्नि वा। अत्र 
सर्वत्रार्थाद्विभक्तेर्विपरिणाम इति परिभाषया साधुत्वं विज्ञेयम्‌। (हविष्पतिः) हविषां दातुं ग्रहीतुं योग्यानां 
द्रव्याणां गुणानां वा पतिः पालक: कर्मानुष्ठाता (दूतम) दवति प्रापयति सुखज्ञाने येन तम्‌ (देव) 
सर्वप्रकाशकेश्वरर प्रकाशदाहयुक्‍्तमग्निं बा (सपर्य्यति) सेवते। सपर्य्यतीति परिचरणकर्मसु पठितम्‌| 
(निघं०३.५) (तस्य) सेवकस्य (स्म) स्पष्टार्थ (प्राविता) प्रकृष्टतया ज्ञाता सुखप्रापको वा (भव) भवति 
वा॥८॥ 

अन्वय:-हे देवाग्ने! यो हविष्पतिर्मनुष्यो दूतं त्वां सपर्य्यति तस्य त्वं प्राविता भव 
स्मेत्येको5न्वय:। यो हविष्पतिर्मनुष्यस्त्वां तं देवं दूतमग्नि सपर्य्यति तस्यायं प्राविता भवति स्म (इति 
ह्वितीय:)॥॥८॥ 

भावार्थ:-अत्र श्लेषालड्लार: । दूतशब्देन ज्ञानप्रापकत्वमी वरे देशान्तरे द्रव्ययानप्रापणं च भौतिके 
मत्वा5स्य प्रयोग: कृतो5स्ति। ये मनुष्या आस्तिका भूत्वा हृदये सर्वसाक्षिणं परमेश्वर ध्यायन्ति त एवेश्वरेण 
रक्षिताः पापानि त्यक्‍्त्वा धर्मात्मान: सन्त: सुखं प्राप्नुवन्ति। ये युक्त्या यानयन्त्रादिष्वग्नि प्रयुज्ञते ते$पि 
युद्धादिषु कार्य्येषु रक्षिता रक्षकाश्‍्च भवन्तीति॥८॥ 

पदार्थः-हे (देव) सब के प्रकाश करनेवाले (अग्ने) विज्ञानस्वरूप जगदीश्वर! जो मनुष्य 
(हविष्पतिः) देने-लेने योग्य वस्तुओं का पालन करनेवाला (य:) जो मनुष्य (दूतम्‌) ज्ञान देनेवाले 


१४४ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 
आपका (सपर्य्यति) सेवन करता हे, (तस्य) उस सेवक मनुष्य के आप (प्राविता) अच्छी प्रकार 
जनानेवाले (भव) हों॥ १॥८॥ 

(य:) जो (हविष्पतिः) देने-लेने योग्य पदार्थों की रक्षा करनेवाला मनुष्य (देव) प्रकाश और 
दाहगुणवाले (अग्ने) भौतिक अग्नि का (सपर्य्यति) सेवन करता हे, (तस्य) उस मनुष्य का वह अग्नि 
(प्राविता) नाना प्रकार के सुखों से रक्षा करनेवाला (भव) होता हे॥२॥८॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में श्लेषालड्ठार है। दूत शब्द का अर्थ दो पक्ष में समझना चाहिये अर्थात्‌ एक 
इस प्रकार से कि सब मनुष्यों में ज्ञान का पहुंचाना ईथ्वर पक्ष, तथा एकदेश से दूसरे देश में पदार्थो का 
पहुंचाना भौतिक पक्ष में ग्रहण किया गया हे। जो आस्तिक अर्थात्‌ परमेश्वर में विश्वास रखनेवाले मनुष्य 
अपने हृदय में सर्वसाक्षी का ध्यान करते हे, वे पुरुष ईश्वर से रक्षा को प्राप्त होकर पापों से बचकर 
धर्मात्मा हुए अत्यन्त सुख को प्राप्त होते हे, तथा जो युक्ति से विमान आदि रथों में भौतिक अग्नि को 
संयुक्‍त करते हे, वे भी युद्धादिकों में रक्षा को प्राप्त होकर औरों की रक्षा करनेवाले होते हें॥८॥ 

पुनस्तावेवोपदिश्येते। 
फिर भी उक्त अर्था ही का प्रकाश किया हे- 

यो अम्नि देववीतये हविष्मै आविवांसति। 

तस्मै पावक मूळय॥ ९॥ 

य:। अग्निम्‌| देव$वीतये। हविष्मांना| आ5विवांसति। तस्मै, पावक मृळय॥ ९॥ 

पदार्थ:-(य:) मनुष्य: (अग्निम) सर्वसुखप्रापकमी श्वर सुखहेतुं भौतिकं वा (देववीतये) देवानां 
दिव्यानां गुणानां भोगानां च वीतिर्व्याप्तिस्तस्ये (हविष्मान्‌) हवींष्युत्तमानि द्रव्याणि कर्माणि वा विद्यन्ते 
यस्य स: । अत्र प्रशंसार्थे मतुप्‌। (आविवासति) समन्तात्सेवते। विवासतीति परिचरणकर्मसु पठितम्‌| 
(निघं०३.५) (तस्मै) सेवकम्‌। अत्र कर्मणि चतुर्थी। (पावक) पुनाति पवित्रतां करोति तत्सम्बुद्धावी धर 
पवित्रहेतुरग्निर्वा (मूळय) सुखय सुखयति वा॥९॥ 

अन्वय:-हे पावक! यो हविष्मान्‌ मनुष्यो देववीतये त्वामग्निमाविवासति तस्मै त्वं मृडयेत्येक: । 
यो हविष्मान्‌ मनुष्यो देववीतय इममग्निमाविवासति तस्मा अयं पावको$5ग्निर्मुडयतीति द्वितीय:॥ ९॥ 

भावार्थः-अत्र श्लेषालड्ठार:। ये मनुष्या: सत्येन भावेन कर्मणा विज्ञानन च परमेश्वरं सेवन्ते, ते 
दिव्यगुणान्‌ पवित्राणि कर्माणि कृत्वा सुखानि च प्राप्नुवन्ति, येनायं दिव्यगुणप्रकाशको5ग्नी 
रचितस्तस्मान्मनुष्यैर्दिव्या उपकारा ग्राह्या इतीश्वरोपदेश:।॥९॥ 

पदार्थः-हे (पावक:) पवित्र करनेवाले ईथर! (य:) जो (हविष्मान्‌) उत्तम-उत्तम पदार्थ वा 
कर्म करनेवाला मनुष्य (देववीतये) उत्तम-उत्तम गुण और भोगों की परिपूर्णता के लिये (अग्निम) सब 
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सुखों के देनेवाले आपको (आविवासति) अच्छी प्रकार सेवन करता हे, (तस्मै) उस सेवन करनेवाले 
मनुष्य को आप (पृळय) सब प्रकार सुखी कीजिये॥१॥९॥ 

यह जो (हविष्मान्‌) उत्तम पदार्थवाला मनुष्य (देववीतये) उत्तम भोगों की प्राप्ति के लिये 
(अग्निम) सुख करानेवाले भौतिक अग्नि का (आविवासति) अच्छी प्रकार सेवन करता हे, (तस्मै) 
उसको यह अग्नि (पावक) पवित्र करनेवाला होकर (मृूळय) सुखयुक्‍त करता हे॥२॥९॥ 

भावार्थ:-इस मन्त्र में श्लेषालज्लार है। जो मनुष्य अपने सत्यभाव कर्म और विज्ञान से परमेश्वर 
का सेवन करते हे, वे दिव्यगुण पवित्रकर्म और उत्तम-उत्तम सुखों को प्राप्त होते हे तथा जिससे यह 
दिव्य गुणों का प्रकाश करनेवाला अग्नि रचा हे, उस अग्नि से मनुष्यों को उत्तम-उत्तम उपकार लेने 
चाहिये, इस प्रकार ईथर का उपदेश है॥९॥ 

पुनरेताबुपदिश्येते। 
फिर भी अगले मन्त्र में इन्हीं दोनों का उपदेश किया है- 

स न॑: पावक दीदिवोशग्ने देवाँ इहावंह। 

उप यज्ञं हविश्‍्च॑ न:॥ १०॥ 

स:। न:। पावक। दोदिवः। अग्ने। देवान[| इह। आ। वह उपा य॒ज्ञमा हवि:। चा न:॥१०॥ 

पदार्थ:-(स:) जगदीश्वगोे भौतिको वा (न:) अस्मभ्यम्‌ (पावक) पवित्रकर्त्तः शुद्धिहेतुर्वा 
(दीदिव:) स्वसामर्थ्येन देदीप्यमान दीप्तिमान्‌ बा (अग्ने) सर्वप्रापक प्राप्तिहेतुर्बा (देवान) विदुषो 
दिव्यगुणान्‌ वा। (इह) अस्मिन्‌ संसारे5स्मत्संनिधौ (आ) समन्तात्‌ (वह) प्रापय प्रापयति वा। अत्र पक्षे 
व्यत्यय: । (उप) सामीप्ये (यज्ञम) पूर्वोक्तं त्रिविधम्‌ (हवि:) दातुमादातुमर्ह (च) समुच्चये (नः) 
अस्माकम्‌॥१०॥ 

अन्वय:-हे दीदिव: पावकाग्ने! स त्वमस्मभ्यमिह देवानावह, नो$स्माक॑ यजं 
हविश्‍चोपावहेत्येक:।॥ 

अतो$ग्रे (१) प्रथमा्लेनाद्यान्वयार्थो (२) द्वितीयेन द्वितीयार्थश्व सर्वत्र वेद्य:। यो दीदिवान्‌ 
पावको5ग्निः सम्यक्‌ प्रयुक्त: सन्नो5$स्मभ्यमिह देवानावहते, स नो$स्माकं यज्ञ हविश्च प्राप्य 
सुखान्युपावहतीति द्वितीय:॥ १०॥ 

भावार्थः-अत्र श्लेषालड्ठार:। यस्य प्राणिन: कस्यचित्पदार्थस्य प्राप्तीच्छा जायते तत्सिद्धये 
परमेश्वर: प्रार्थ्यते पुरुषार्थशच क्रियते। यादूशा अस्मिन्‌ वेदे जगदीश्वरस्य गुणस्वभावा अन्येषां च 
प्रतिपादिता दृश्यन्ते मनुष्येस्तदनुकूलकर्मानुष्ठानेनाग्न्यादिपदार्थगुणान्‌ विदित्वा5$नेकविधा व्यवहारसिद्धि: 
कार्य्येति॥१०॥ 


१४६ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

पदार्थः-हे (दीदिव:) अपने सामर्थ्य से प्रकाशवान्‌ (पावक) पवित्र करने तथा (अग्ने) सब 
पदार्थो को प्राप्त करानेवाले (सः) जगदीश्वर ! आप (न:) हम लोगों के सुख के लिये (इह) इस संसार में 
(देवान) विठ्ठानों को (आवह) प्राप्त कीजिये, तथा (न:) हमारे (यज्ञम) उक्त तीन प्रकार के यज्ञ और 
(हवि:) देनेलेने योग्य पदार्थो को (उपावह) हमारे समीप प्राप्त कीजिये॥१॥ १०॥ 

(य:) जो (दीदिवः) प्रकाशमान तथा (पावक) शुद्धि का हेतु (अग्ने) भौतिक अग्नि अच्छी 
प्रकार कलायन्त्रो में युक्‍त किया हुआ (न:) हम लोगों के सुख के लिये (इह) हमारे समीप (देवान्‌) 
दिव्यगुणों को (आवह) प्राप्त करता हे, वह (नः) हमारे तीन प्रकार के उक्त (यज्ञम) यज्ञ को तथा 
(हवि:) उक्त पदार्थ को प्राप्त होकर सुखों को (उपावह) हमारे समीप प्राप्त करता रहता हे॥२॥१०॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में श्लेषालड्डार है। जिस प्राणी को किसी पदार्थ की इच्छा उत्पन्न हो, वह 
अपनी कामसिद्धि के लिये परमेश्वर की प्रार्थना और पुरुषार्थ करे। जैसे इस वेद में जगदीश्वर के गुण, 
स्वभाव तथा औरों के उत्पन्न किये हुए दृष्टिगोचर होते हे, वैसे मनुष्यों को उनके अनुकूल कर्म के 
अनुष्ठान से अग्नि आदि पदार्थो के गुणों को ग्रहण करके अनेक प्रकार व्यवहार की सिद्धि करना 
चाहिये॥॥ १०॥ 

पुनरेताबुपदिश्येते। 
फिर भी अगले मन्त्र में उन्हीं देवों का उपदेश किया है- 

स नः स्तवांन आ भर गायत्रेण नवीथसा। 

र॒यिं वीरवंतीमिषम्‌॥ ११॥ 

स:। न:। स्तवांन:। आ। भर गायत्रेण। नवीयसा। रयिम। वीर$वंतीम्‌। इषंम्‌॥ ११॥ 

पदार्थः-(सः) पूर्वोक्तं (न:) अस्मभ्यम्‌ (स्तवान:) स्तूयमान: गृहीतगुणो वा। अत्र सम्यानच्‌ 
स्तुवः। (उणा०२.८६) इति बाहुलकात्समुपपदाभवे$पि कर्मण्यौणादिक आनच प्रत्यय: । अत्र 
सायणाचार्येण लट: स्थाने शानचमाश्रित्य स्तूयमानमिति व्याख्यानं कृतमत इदमशुद्धम्‌। (आ) समन्तात्‌ 
(भर) धारय धारयति वा (गायत्रेण) गायत्री छन्द आदिर्यस्य प्रगाथस्य तेन। सो$स्यादिरिति च्छन्दसः 
प्रगाथेषु| ( अष्टा०४.२.५५) इति गायत्रीशब्दादण्‌। (नवीयसा) अतिशयितेन नवीनेन मन्त्रपाठगानयुक्‍तेन 
स्तवनेन (रयिम्‌) विद्याचक्रवर्तिराज्यजन्यं धनम्‌ (वीरवतीम्‌) प्रशस्ता वीरा विद्यन्ते यस्याः ताम्‌। अत्र 
प्रशंसायां मतुप्‌। (इषम्‌) इष्यते या सत्क्रिया ताम्‌। अत्र कृतो बहुलमिति कर्मणि क्विप्‌॥ ११॥ 

अन्वय:-हे भगवन्‌! स त्वं नवीयसा गायत्रेण स्तवान: सन्‌ नो रयिं वीरवतीमिषं चाभरेत्येक: । स 
भौतिको५ग्निर्नवीयसा गायत्रेणास्माभि: स्तवानो गृहीतगुणो रयिं वीरवतीमिषं चाभरतीति द्वितीय: ॥११॥ 

भावार्थः-अत्र श्लेषालड्ठार:। पूर्वस्मान्मन्त्राच्चकारो5नुकृष्यते। तथा प्रतिजनं नवीनं नवीनं 
वेदाध्ययनं तज्जन्योच्चारणक्रिया च प्रवर्त्तते तस्मान्नवीयसेत्युक्‍तम्‌। यैर्धर्मात्मभिर्मनुष्येर्यथावच्छब्दार्थ- 
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सम्बन्धपुर:ःसरेण वेदस्याध्ययेन तदुक्‍तकर्मणा च प्रीत: सम्पादितो जगदीश्वर उत्तमानि विद्यादिधनानि 
शूरत्वादिगुणान्‌ सतीमिच्छां च ददाति॥११॥ 

पदार्थः-हे भगवन्‌! (स:) जगदीश्वर आप! (नवीयसा) अच्छी प्रकार मन्त्रो के नवीन पाठ 
गानयुक्‍त (गायत्रेण) छन्दवाले प्रगाथों से (स्तवान:) स्तुति को प्राप्त किये हुए (न:) हमारे लिये 
(रयिम्‌) विद्या और चक्रवर्ति राज्य से उत्पन्न होनेवाले धन तथा जिसमें (बीरवतीम्‌) अच्छे-अच्छे वीर 
तथा विठ्ठान्‌ हो, उस (इषम्‌) सज्जनों के इच्छा करने योग्य उत्तम क्रिया का (आभर) अच्छी प्रकार 
धारण कोजिये॥१॥ ११॥ 

(स:) उक्त भौतिक अग्नि (नवीयसा) अच्छी प्रकार मन्त्रो के नवीन-नवीन पाठ तथा गानयुक्‍्त 
स्तुति और (गायत्रेण) गायत्री छन्दवाले प्रगाथों से (स्तवान:) गुणों के साथ ग्रहण किया हुआ (रयिम्‌) 
उक्त प्रकार का धन (च) और (वीरवतीम्‌ इषम्‌) उक्त गुणवाली उत्तम क्रिया को (आभर) अच्छी 
प्रकार धारण करता हे॥२॥११॥ 

भावार्थ:-इस मन्त्र में श्लेषालड्ठार है। तथा पहिले मन्त्र से 'चकार' की अनुवत्ति की हे। हर 
एक मनुष्य को वेद आदि के नवीन-नवीन अध्ययन से वेद की उच्चारणक्रिया प्राप्त होती है, इस कारण 
“नवीयसा' इस पद का उच्चारण किया हे। जिन धर्मात्मा मनुष्यों ने यथावत्‌ शब्दार्थपूर्वक वेद के पढ़ने 
और वेदोक्त कर्मा के अनुष्ठान से जगदीश्वर को प्रसन्न किया हे, उन मनुष्यों को वह उत्तम-उत्तम विद्या 
आदि धन तथा शूरता आदि गुणों को उत्पन्न करनेवाली श्रेष्ठ कामना को देता हे, क्‍्योंकि जो वेद के पढ़ने 
और परमेश्वर के सेवन से युक्‍त मनुष्य हें, वे अनेक सुखों का प्रकाश करते हे॥११॥ 

पुनरेतद्गुणा उपदिश्यन्ते। 
फिर भी अगले मन्त्र में इन्हीं के गुणों का उपदेश किया हे- 

अग्नें शुक्रेण शोचिषा विश्वाभिर्देवहूतिभि:। 

इमं स्तोम जुषस्व न:॥ १२॥ २३॥ 

अग्ने। शुक्रेणा शोचिषा। विश्वांभि:। देव5हूंतिभि:। इमम्‌| स्तोमम्‌। जुषस्व। न:॥ १२॥ 

पदार्थ:-(अग्ने) प्रकाशमयेश्वर भौतिको वा (शुक्रेण) अनन्तवीर्य्येण सह भास्वरेण वा (शोचिषा) 
शुद्धिकारकेण प्रकाशेने (विश्वाभिः:) सर्वाभिः (देवहूतिभिः) विदुषां वेदानां वा 
वाग्भिराह्यानान्याहूतयस्ताभि: (इमम्‌) प्रत्यक्षम्‌ (स्तोमम्‌) स्तुतिसमूहं प्रशंसनीयकलाकोशलं वा (जुषस्व) 
प्रीत्या सेवस्व, जुषते वा (न:) अस्माकम्‌॥॥१२॥ 


१४८ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

अन्वय:-हे अग्ने जगदीश्वर! त्व॑ कृपया शुक्रेण शोचिषा विश्वाभिर्देवहूतिभिर्न इमं स्तोमं 
जुषस्वेत्याद्य:॥॥ अयमग्निविश्वाभिर्देवहूतिभिः सम्यक्‌ साधित: सन्‌ शुक्रेण शोचिषा न इमं स्तोमं जुषत 
इति ह्वितीय:॥१२॥ 

भावार्थः-अत्र श्लेषाल्लार:। दिव्यानां विद्यानां प्रकाशकत्वाद देवशब्देन वेदा गृह्मन्ते। यदा 
मनुष्ये: सत्यभावेन वेदवाण्या जगदीश्वर: स्तूयते तदा5यं प्रीत: संस्तान्‌ विद्यादानेन प्रीणयति। अयं 
भौतिकोग्निरपि विद्यया कलाकोशलेन सम्प्रयोजित इन्धनादिस्थ: सन्‌ सर्व क्रियाकाण्डं सेवते॥ १२॥ 

अस्य ट्वादशसूक्तार्थस्याग्न्य्थयोजनैकादशसूक्तार्थन सह सड्धतिरस्तीति बोध्यम्‌। 

इदमपि सूक्तं सायणाचार्य्यादिभिर्यूरोपवासिभिर्विलसनादिभिश्‍चान्यथैव व्याख्यातम्‌॥ 

इत्याद्ये मण्डले ह्ादशं सूक्तं त्रयोविशो वर्गश्च समाप्त:। 

पदार्थ:-हे (अग्ने) प्रकाशमय ईश्वर! आप कृपा करके (शुक्रेण) अनन्तवीर्य के साथ (शोचिषा) 
शुद्धि करने वाले प्रकाश तथा (विश्वाभिः) विद्वान्‌ और वेदों की वाणियों से सब प्राणियों के लिये (न:) 
हमारे (इमम्‌) इस प्रत्यक्ष (स्तोमम्‌) स्तुतिसमूह को (जुषस्व) प्रीति के साथ सेवन कीजिये॥ १॥ 

यह (अग्ने) भौतिक अग्नि (विश्वाभिः) सब (देवहूतभि:) विद्वान्‌ तथा वेदों की वाणियों से 
अच्छी प्रकार सिद्ध किया हुआ (शुक्रेण) अपनी कान्ति वा (शोचिषा) पवित्र करनेवाले प्रकाश से (न:) 
हमारे (इमम्‌) इस (स्तोमम्‌) प्रशंसा करने योग्य कला की कुशलता को (जुषस्व) सेवन करता 
है॥२॥१२॥ 

भावार्थ:-इस मन्त्र में श्लेषालड्डार है। दिव्यविद्याओ के प्रकाश होने से देव शब्द से वेदों का 
ग्रहण किया हे। जब मनुष्य लोग सत्य प्रेम के साथ वेदवाणी से जगदीश्वर की स्तुति करते हे, तब वह 
परमेश्वर उन मनुष्यों को विद्यादान से प्रसन्न करता हे। वैसे ही यह भौतिक अग्नि भी विद्या से 
कलाकुशलता में युक्‍त किया हुआ इन्धन आदि पदार्था में ठठर कर सब क्रियाकाण्ड का सेवन करता 
है॥१२॥ 

इस बारहवें सूक्त के अर्थ की अग्निशब्द के अर्थ के योग से ग्यारहवें सूक्त के अर्थ से सद्भति 
जाननी चाहिये । 

यह भी सूक्त सायणाचार्य्य आदि आर्य्यावर्तवासी तथा यूरोपदेशवासी विलसन आदि ने 
विपरीतता से वर्णन किया है॥ 

यह बारहवां सूक्त और तेईसवां वर्ग समाप्त हुआ॥ 


अथास्य ह्वादशर्च्चस्य त्रयोदशसूक्तस्य मेधातिथिः कण्व क्रषिः:। इध्मः समिद्धो$ग्नि:; तनूनपात्‌; 
नराशंस:, इड:; बर्हिः; देवीर््ठारः; उषासानक्ता; देव्यो होतारो प्रचेतसो; सरस्वतीडा भारत्यस्तिस्रो देव्य:; 
त्वष्टा; वनस्पति:; स्वाहाकृतयश्च द्वादश देवता:। गायत्री छन्द:। षड्ज: स्वर:॥ 

तत्र तावत्परयेश्वरशौतिकारन्योगुणा उपदिश्यन्ते/ 
अब तेरहवें सूक्त के अर्थ का आरम्भ करते हैं। इसके प्रथम मन्त्र में परमेधर और भौतिक अग्नि 
के गुणों का उपदेश किया है- 

सुसंमिद्धो न आ वह देवाँ अग्ने हविष्मते। 

होत॑ः पावक यक्लषि च॥ १॥ 

सु$संमिद्ध:। न:। आ। वह देवान अग्ने। हविष्मते। होतरिति। पावक। यक्षा च १॥ 

पदार्थः-(सुसमिद्ध:) सम्यक्‌ प्रदीपित: (नः) अस्मभ्यम्‌ (आ) समन्तात्‌ (वह) वहसि प्रापयसि 
वहति प्रापयति वा। अत्र पक्षान्तरे पुरुषव्यत्यय: । (देवान) दिव्यपदार्थान्‌ (अग्ने) विश्वेश्व। भौतिको वा 
(हविष्मते) बहूनि हवींषि विद्यन्ते यस्य तस्मै विदुषे। अत्र भूम्न्यर्थ मतुप्‌। (होत:) दातरादाता वा 
(पावक) पवित्रकारक पवित्रताहेतुर्वा (यक्षि) यजामि। अत्राडभावो लुड आत्मनेपद उत्तमपुरुषस्येकवचने 
प्रयोगो लडर्थे लुड्‌ च। (च) समुच्चये॥ १॥ 

अन्वय:-हे होत: पावकाग्ने विश्वे! यतः: सुसमिद्धस्त्वं कृपया नो5स्मभ्यं हविष्मते च 
देवानावहसि प्रापयस्यतो5$हं भवन्तं नित्यं यक्षि यजामीत्येकः। यतो5$यं पावको होता 
सुसमिद्धो5ग्निर्ना$स्मभ्यं हविष्मते च देवानावहति समन्तात्‌ प्रापयति तस्मादेतमहं नित्यं यक्षि यजामि 
सक्भतं करोमीति ह्वितीय:॥ १॥ 

भावार्थः-अत्र श्लेषालड्लार:। यो मनुष्यो बहुविधां सामग्रीं सड्गृह्य यानादीनां वोढारमग्नि 
प्रयुडक्ते तस्मै स विविधसुखसम्पादनहेतुर्भवतीति।॥ १॥ 

पदार्थ:-हे (होत:) पदार्थां को देने और (पावक) शुद्ध करनेवाले (अग्ने) विश्व के ईश्वर! जिस 
हेतु से (सुसमिद्ध:) अच्छी प्रकार प्रकाशवान्‌ आप कृपा करके (न:) हमारे (च) तथा (हविष्मते) जिसके 
बहुत हवि अर्थात्‌ पदार्थ विद्यमान हे, उस विदठ्ठान्‌ के लिये (देवान) दिव्यपदार्थो को (आवह) अच्छी 
प्रकार प्राप्त करते हे, इससे मैं आपका निरन्तर (यक्षि) सत्कार करता हं॥ १॥ १॥ 

जिससे यह (पावक) पवित्रता का हेतु (होता) पदार्थों का ग्रहण करने तथा (सुसमिद्ध:) अच्छी 
प्रकार प्रकाशवाला (अग्ने) भौतिक अग्नि (न:) हमारे (च) तथा (हविष्मते) उक्त पदार्थवाले विद्वान्‌ के 
लिये (देवान) दिव्यपदार्थां को (आवह) अच्छी प्रकार प्राप्त करता हे, इससे मैं उक्त अग्नि को (यक्षि) 
कार्य्यसिद्धि के लिये अपने समीपवर्त्ती करता हँ॥ २॥१॥ 


१५० क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

भावार्थः-इस मन्त्र में श्लेषालज्लार है। जो मनुष्य बहुत प्रकार की सामग्री को ग्रहण करके 
विमान आदि यानों में सब पदार्थ के प्राप्त करानेवाले अग्नि की अच्छी प्रकार योजना करता हे, उस 
मनुष्य के लिये वह अग्नि नाना प्रकार के सुखों को सिद्धि करानेवाला होता हे।॥१॥ 

पुन: शरीरादिसंरक्षकाग्नेर्गुणा उपदिश्यन्ते। 

फिर भी अगले मन्त्र में शरीर आदि की रक्षा करनेवाले भौतिक अग्नि के गुण वर्णन किये हे- 

मर्धुमन्तं तनूनपाद्यज्ञं देवेषें न: कवे। 

अद्या कृणुहि वीतये॥ २॥ 

मधु मन्तम्‌। तनूःनपात य॒ज्ञम देवेषु। न:। कवे। अद्य। कृणुहि। वीतयें॥ २॥ 

पदार्थ:-(मधुमन्तम) मधव: प्रशस्ता रसा विद्यन्ते यस्य तम्‌ (तनूनपात) तनूनां 
शरीरौषध्यादीनामूनानि न्यूनान्युपाजजानि पाति रक्षति स:। इमं शब्दं यास्कमुनिरेवं समाचष्टे-तनूनपात्‌ 
आज्यमिति कात्थक्य:। नपादित्यननन्तराया: प्रजाया नामधेयम्‌| निर्णततमा भवति। गोरत्र तनूरुच्यते। 
तता अस्यां भोगा:। तस्या: पयो जायते। पयस आज्यं जायते। अग्निरिति शाकपूणि:। आपो$त्र तन्व 
उच्यन्ते। तता अन्तरिक्षेप ताभ्य ओषधिवनस्पतयो जायन्ते। ओषधिवनस्पतिभ्य एष जायते। (निरु०८.५) 
(निरु०८.५) (यज्ञम) यजनीयम्‌ (देवेषु) विठ्ठत्सु दिव्येषु पदार्थेषु बा (न:) अस्माकम्‌ (कवे) कवि: 
क्रान्तदर्शन: (अद्य) अस्मिन्‌ दिने। अत्र निपातस्य च। (अष्टा०६.३.१३६) इति सूत्रेण दीर्घ: । (कृणुहि) 
करोति। अत्र व्यत्यय:, कृवि हिसाकरणयो$चेत्यस्माल्लडर्थ लोट्‌। उतश्च प्रत्ययाच्छन्दो वा वचनम्‌| 
(अष्टा०६.४.१०६) इति वार्तिकेन हेर्लुगभाव:। (बीतये) प्राप्तये॥ २॥ 

अन्वय:-यस्तूनपात्कविरग्निर्देवेषु सुखस्य वीतये5द्य नो मधुमन्तं यज्ञं कुणुहि कृणोति॥ २॥ 

भावार्थः-यदा5ग्नौ हविर्हूयते तदैवायं वाय्वादीन्‌ शुद्धान्‌ कृत्वा शरीरोषध्यादीन्‌ 
रक्षयित्वाःनेकविधान्‌ रसान्‌ जनयति, ते: शुद्धेर्भुक्तेश्‍्च प्राणिनां विद्याज्ञानबलवृद्धिरपि जायत इति॥ २॥ 

पदार्थः-जो (तनूनपात) शरीर तथा ओषधि आदि पदार्थ के छोटे-छोटे अंशों का भी रक्षा करने 
और (कवे) सब पदार्थां का दिखलानेवाला अग्नि हे, वह (देवेषु) विद्ठानों तथा दिव्यपदार्था में (बीतये) 
सुख प्राप्त होने के लिये (अद्य) आज (न:) हमारे (मधुमन्तम्‌) उत्तम-उत्तम रसयुक्‍त (यज्ञम) यज्ञ को 
(कृणुहि) निश्‍चित करता हे॥ २॥ 

भावार्थः:-जब अग्नि में सुगन्धि आदि पदार्थों का हवन होता हे, तभी वह यज्ञ वायु आदि पदार्था 
को शुद्ध तथा शरीर और ओषधि आदि पदार्थां की रक्षा करके अनेक प्रकार के रसों को उत्पन्न करता हे, 
तथा वह यज्ञ उन शुद्ध पदार्थो के भोग से प्राणियों के विद्या ज्ञान और बल की वृद्धि भी होती हे॥ २॥ 

नरै: प्रशंसनीयस्य भौतिकाग्नेर्गुणा उपदिश्यन्ते। 
अब अगले मन्त्र में मनुष्यो के प्रशंसा करने योग्य भौतिक अग्नि के गुणों का उपदेश किया हे- 


अष्टक-१। अध्याय-१ | वर्ग-२४-२५ मण्डल-१। अनुवाक-४। सूक्त-१३ १५१ 


नराशंस॑मिह प्रियमस्मिन्‌ यज्ञ उप हृये। 

मधुजिहृं हविष्कृतम्‌॥ ३॥ 

नरा$शंस॑म्‌। इह। प्रियम। अस्मिन य॒ज्ञे। उपा हृये। म्धु$जिहृमम। हविः5कृतम्‌॥ ३॥ 

पदार्थः-(नराशंसम्‌) नरैरभित: शस्यते प्रशस्यते तं सुखसमूहकारकम्‌। नराशंसो यज्ञ इति 
कात्यक्यो नरा अस्मिन्नासीनाः शंसन्त्यग्निमिति शाकपूणिर्नरै: प्रशस्यो भवति। (निरु०८.६) (इह) 
अस्मद्धोगविषये संसारे (प्रियम) प्रीणति सर्वान्‌ प्राणिनस्तम्‌ (अस्समिन्‌) प्रत्यक्षे (यज्ञे) य॒ष्टव्ये (उप) 
उपगतभोगद्योतने (हये) उपतापये (मधुजिहृम) मधुरगुणसम्पादिका जिह्या ज्वाला यस्य तम्‌। जिह्ला 
जोहुवा। (निरु०५.२६) काली कराली च मनोजवा च सुलोहिता या च सुधूग्रवर्णा। स्फुलिह्रिंनी 
विश्वरूपी च देवी लेलायमाना इति सप्त जिह्वाः॥ इति मुण्डकोपनि० (मुण्डक १.२.४) (हविष्कृतम्‌) 
हविर्भि: क्रियते तम्‌ । अत्र वर््तमानकाले कर्मण्योणादिक: क्त: प्रत्यय:॥ ३॥ 

अन्वय:-अहमस्मिन्‌ यज्ञे इह संसारे च हविष्कृतं मधुजिहुं प्रिय नराशंसमग्निमुपहूय 
उपगम्योपतापये॥ ३॥ 

भावार्थ:-यो5यं भौतिको5ग्निरस्मिन्‌ जगति युक्त्या सेवित: प्राणिनां प्रियकारी भवति, तस्या$ग्ने: 
सप्त जिह्ाः सन्ति। कालीरशुक्लादिवर्णप्रकाशिका, कराली-दुःसहा, मनोजवारमनोवद्वेगवती, 
सुलोहितारशोभनो लोहितो रक्‍तो वर्णो यस्या: सा, सुधूम्रवर्णासशोभनो धूम्नरो वर्णो यस्या: सा, 
स्फुल्लिद्धिनीसबहव: स्फुल्लिज्ठाः कणा विद्यन्ते यस्यां सा। अत्र भूम्न्यर्थ इनि: । विश्वरूपी_विश्वं सर्व रूपं 
यस्या: सा। इति सप्तविधा। पुन: सा किं भूता देवी देदीप्यमाना, लेलायमाना लेलायति सर्वत्र प्रकाशयति 
या सा। अत्र लेला दोप्तावित्यस्मात्‌ कण्ड्वादित्वाद्यक्‌। व्यत्ययेनात्मनेपदं च। सा जिह्वाडर्थाज्जोहुवा पुन: 
पुन: सर्वान्‌ पदार्थान्‌ जुहोत्यादत्तेडसाविति॥ ३॥ 

पदार्थः-मैं (अस्मिन) इस (यज्ञे) अनुष्ठान करने योग्य यज्ञ तथा (इह) संसार में (हविष्कृतम्‌) 
जो कि होम करने योग्य पदार्थां से प्रदीप्त किया जाता हे और (मधुजिह्हम) जिसकी काली, कराली, 
मनोजवा, सुलोहिता, सुधूम्रवर्णा, स्फुल्लिद्धिनी और विश्वरूपी ये अति प्रकाशमान चपल ज्वालारूपी 
जीभें हें (प्रियम) जो सब जीवों को प्रीति देने और (नराशंसम्‌) जिस सुख की मनुष्य प्रशंसा करते हे, 
उसके प्रकाश करनेवाले अग्नि को (उपह्ृये) समीप प्रज्वलित करता हूं॥३॥ 

भावार्थ:-जो भौतिक अग्नि इस संसार में होम के निमित्त युक्ति से ग्रहण किया हुआ प्राणियां 
की प्रसन्नता करानेवाला हे, उस अग्नि की सात जीभें हें अर्थात्‌ काली जो कि सुपेद आदि रंग का प्रकाश 
करनेवाली, कराली-सहने में कठिन, मनोजवा-मन के समान वेगवाली, सुलोहिता-जिसका उत्तम 
रक्‍तवर्ण हे, सुधूग्रवर्णा-जिसका सुन्दर धुमलासा वर्ण हे, स्फुल्लिंगिनी-जिससे बहुत से चिनगे उठतें हों 


१५२ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 
तथा विश्वरूपी-जिसका सब रूप हे। ये देवी अर्थात्‌ अतिशय करके प्रकाशमान और लेलायमाना-प्रकाश 
से सब जगह जानेवाली सात प्रकार की जिह्या हें अर्थात्‌ सब पदार्थां को ग्रहण करनेवाली होती हें । इस 
उक्त सात प्रकार की अग्नि की जीभों से सब पदार्था में उपकार लेना मनुष्यों को चाहिये ३॥ 
स एवमुपकृतः किहेतुको भवतीत्युपदिश्यते। 
उक्त अग्नि इस प्रकार उपकार में लिया हुआ किसका हेतु होता है, सो उपदेश अगले मन्त्र में 
'केया हे- 

अग्ने सुखतमे स्थें देवा ईडित आ वह। 

असि होता मनुर्हितः॥४॥ 

अग्ने। सुख$तंमे। स्थे। देवाना ईडित:। आ। वह। असिं। होतां मनुः:। हित:॥ ४॥ 

पदार्थः-(अग्ने) भोतिको5यमग्नि: (सुखतमे) अतिशयितानि सुखानि यस्मिन्‌ (स्थे) गमनहेतो 
रमणसाधने विमानादौ (देवान) विदुषो भोगान्वा (ईडित:) मनुष्येरध्येषितो5धिष्ठित: (आ) समन्तात्‌ 
(वह) वहति प्रापयति। अत्र सर्वत्र व्यत्यय:। (असि) अस्ति (होता) सुखदाता (मनुः) विद्वद्धि: 
क्रियासिध्यर्थ यो मन्यते (हित:) धृत: सन्‌ हितकारी॥४॥ 

अन्वय:-मनुष्येर्यो5ग्निर्मनु्हातेडितो$स्ति स सुखतमे रथे हित: स्थापितः सन्‌ देवानावहय 
सममन्ताद्वहति देशान्तरं प्रापयति।॥ ४॥ 

भावार्थ:-मनुष्येबहुकलासमन्वितो भूजलान्तरिक्षगमनहेतुरग्निर्जलादिना सह सम्प्रयोजितस्त्रिविधे 
रथे हितकारी सुखतमो भूत्वा बहुकार्य्यसिद्धिप्रापको भवतीति बोध्यम्‌॥ ४॥ 

पदार्थ:-जो (अग्ने) भौतिक अग्नि (मनु) विठ्ठान्‌ लोग जिसको मानते हें तथा (होता) सब 
सुखों का देने और (ईडित:) मनुष्यों को स्तुति करने योग्य (असि) हे, वह (सुखतमे) अत्यन्त सुख देने 
तथा (र्थे) गमन और विहार करानेवाले विमान आदि सवारियों में (हित:) स्थापित किया हुआ (देवान्‌) 
दिव्य भोगों को (आवह) अच्छे प्रकार देशान्तर में प्राप्त करता हे॥ ४॥ 

भावार्थ:-मनुष्यों को बहुत कलाओं से संयुक्‍त पृथिवी जल और अन्तरिक्ष में गमन का हेतु तथा 
अग्नि बा जल आदि पदार्था से संयुक्‍त तीन प्रकार का रथ कल्याणकारक तथा अत्यन्त सुख देनेवाला 
होकर बहुत उत्तम-उत्तम कार्य्यां की सिद्धि को प्राप्त करानेवाला होता हे॥४॥ 

पुनः स एवं सम्प्रयुक्‍त: किं करोतीत्युपदिश्यते। 
फिर वह भौतिक अग्नि उक्त प्रकार से क्रिया में युक्‍त किया हुआ क्या करता हे, सो अगले मन्त्र 
में उपदेश किया हे- 
स्तृणीत ब॒र्हिरांनुषग्धृतपृष्ठं मनीषिण:। 
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यत्रामृतस्य॒ चक्षणम्‌॥ ५॥ 

स्तृणीत। बर्हिः। आनुषक। घृतपृष्ठम। मनीषिणः। यत्र अमृत॑स्य। चक्षणम्‌॥ ५॥ 

पदार्थः-(स्तृणीत) आच्छादयत (बर्हि:) अन्तरिक्षम्‌ (आनुषक) अभितो यदनुषक्लि तत्‌ 
(घृतपृष्ठम) घृतमुदकं पृष्ठे यस्मिंस्तत्‌ (मनीषिण:) मेधाविनो विद्वांस: । मनीषीति मेधाविनामसु पठितम्‌ 
(निघं०३.१५) (यत्र) यस्मित्नन्तरिक्षे (अमृतस्य) उदकसमूहस्य। अमृतमित्युदकनामसु पठितम्‌| 
(निघं०१.१२) (चक्षणम) दर्शनम्‌। 'चक्षिडः दर्शने' इत्यस्माल्ल्युटि प्रत्यये परे असनयोश्चा 
(अष्टा०२.४.५४) इति वार्तिकेन ख्याञादेशाभाव:॥५॥ 

अन्वय:-हे मनीषिणो यत्रामृतस्य चक्षणं वर्तते तदानुषग्घृतपृष्ठं बर्हिः स्तृणीताच्छादयत।॥। ५॥ 

भावार्थ:-विठ्ठद्धिरग्नौ यद्‌ घृतादिकं प्रक्षिप्मते तदन्तरिक्षानुगतं भूत्वा तत्रस्थस्य जलसमूहस्य 
शोधकं जायते, तच्च सुगन्ध्यादिगुणै: सर्वान्‌ पदार्थानाच्छाद्य सर्वान्‌ प्राणिन: सुखयुक्‍तान्‌ सद्य: 
सम्पादयतीति।॥५॥ 

पदार्थः-हे (मनीषिण:) बुद्धिमान विद्वानो! (यत्र) जिस अन्तरिक्ष में (अमृतस्य) जलसमूह का 
(चक्षणम्‌) दर्शन होता हे, उस (आनुषक्‌) चारों ओर से घिरे और (धृतपृष्ठम) जल से भरे हुए (बर्हिः) 
अन्तरिक्ष को (स्तृणीत) होम के धूम से आच्छादन करो, उसी अन्तरिक्ष में अन्य भी बहुत पदार्थ जल 
आदि को जानो॥५॥ 

भावार्थः-विद्ठान्‌ लोग अग्नि में जो घृत आदि पदार्थ छोडते हें, वे अन्तरिक्ष को प्राप्त होकर वहां 
के ठहरे हुए जल को शुद्ध करते हे, और वह शुद्ध हुआ जल सुगन्थि आदि गुणों से सब पदार्था को 
आच्छादन करके सब प्राणियों को सुखयुक्त करता हे॥५॥ 

अथ गृहयज्ञशालायानानि चानेकद्वाराणि रचनीयानीत्युपदिश्यते। 
अब अगले मन्त्र में घर यज्ञाला और विमान आदि रथ अनेक द्वारों के सहित बनाने चाहियें, 
इस विषय का उपदेश किया है- 

वि श्रयन्तामृतावृधो ह्वारो देवीरसश्चर्त:। 

अद्या नूनं च॒ यष्टवे॥६॥ २४॥ 

वि। श्रयन्ताम। क्रत5वृध:। ह्वार:। देवी:। असशचत॑:। अद्य। नूनम्‌ च। य॒ष्टॅवे॥ ६॥ 

पदार्थः-(वि) विविधार्थे (श्रयन्ताम) सेवन्ताम्‌ (क्रतावृध:) या क्रतं सत्यं सुखं जलं वा 
वर्धयन्ति ता: । अत्र अन्येषामपि० इति दीर्घ: । (द्वार) द्वाराणि (देवी:) द्योतमाना: । अत्र वा च्छन्दसि इति 
जस: पूर्वसवर्णत्वम्‌। (असशचत:) विभागं प्राप्ता: । अत्र सस्ज गतो इत्यस्य व्यत्ययेन जकारस्य चकार: । 


१प्ड क्रग्वेदभाष्यम्‌ 
(अद्य) अस्मिन्नहनि। अत्र निपातस्य च इति दीर्घ: । (नूनम्‌) निश्चये (च) समुच्चये (यष्टवे) यष्ट॒म्‌। अत्र 
*यज' धातोस्तवेन्‌ प्रत्यय:।॥ ६॥ 

अन्वय:-हे मनीषिणो$द्य यष्टवे गृहादेरसश्‍्चत क्रतावृधो देवीर्दारो नूनं विश्रयन्ताम्‌॥॥६॥ 

भावार्थ:-मनुष्येरनेकद्वाराणि गृहयज्ञशालायानानि रचयित्वा तत्र स्थिति हवनं गमनागमने च 
कर्तव्ये॥६॥ 

इति चतुर्विशो वर्गः समाप्त:॥ 

पदार्थः-हे (मनीषिण:) बुद्धिमान विद्वानो ! (अद्य) आज (यष्टवे) यज्ञ करने के लिये घर आदि 
के (असशचत:) अलग-अलग (क्रतावृधः) सत्य सुख और जल के वृद्धि करनेवाले (देवी:) तथा 
प्रकाशित (ट्वारः) दरवाजों का (नूनम्‌) निश्चय से (विश्रयन्ताम) सेवन करो अर्थात्‌ अच्छी रचना से 
उनको बनाओ॥६॥ 

भावार्थः-मनुष्यों को अनेक प्रकार के द्वारो के घर, यज्ञजाला और विमान आदि यानों को 
बनाकर उनमें स्थिति होम और देशान्तरों में जाना-आना करना चाहिये॥६॥ 

यह चौबीसवां वर्ग समाप्त हुआ। 
तत्रेतेनाहोरात्रे सुखं भवतीत्युपदिश्यते। 
उक्त कर्म से दिनरात सुख होता है, सो अगले मन्त्र में प्रकाशित किया हे- 

नक्तोषसां सुपेशंसास्मिन्‌ यज्ञ उप हृये। 

इदं नों बर्हिरासदें॥ ७॥ 

नक्तोषसा। सु5पेशंसा। अस्मिन| य॒ज्ञे। उपा हृये। इदम्‌ न:। ब॒र्हि:! आ5सदें॥७॥ 

पदार्थ:-(नक्तोषसा) नक्तं चोषाश्चाहशच रात्रिश्च ते। अत्र सुपां सुलुगू० इति ओकारस्थाने 
आकारादेश: । नक्तमिति रात्रिनामसु पठितम्‌ (निघं०१.७) उषा सा नक्तोषाश्च नक्ता चोषा व्याख्याता 
नक्तेति रात्रिनामानक्ति भूतान्यवश्यायेनापि वा नक्ता व्यक्तवर्णा। (निरु०८.१०) (सुपेशसा) शोभनं 
सुखदं पेशो रूपं ययोस्ते। अत्र पूर्ववदाकारादेश: । पेश इति रूपनामसु पठितम्‌। (निघं०३.७) (अस्मिन्‌) 
प्रत्यक्षे गृहे (यज्ञे) सज्कते कर्तव्ये (उप) सामीप्ये (हये) स्पर्ट्धे (इदम्‌) प्रत्यक्षम्‌ (नः) अस्माकम्‌ (बर्हिः) 
निवासप्रापकं स्थानम्‌। बर्हिरिति पदनामसु पठितमा (निघं०५.२) अत: प्राप्त्यर्थो गृह्मते। (आसदे) 
समन्तात्‌ सीदन्ति प्राप्नुवन्ति सुखानि यस्यां सा55सत्तस्ये|॥७॥ 

अन्वय:-अहमस्मिन्‌ गृहे यज्ञे सुपेशसौ नक्तोषसावुपह्य उपस्पर्द्धे, यतो नो5स्माकमिदं बर्हिरासदे 
भवेत्‌॥॥७॥ 

भावार्थ:-मनुष्येरत्र विद्ययोपकृते5रात्रे सर्वप्राणिनां सुखहेतू भवत इति बोध्यम्‌॥॥७॥ 
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पदार्थः-मैं (अस्मिन्‌) इस घर तथा (यज्ञे) सद्धत करने के कामां में (सुपेशसा) अच्छे रूपवाले 
(नक्तोषसा) रात्रिदिन को (उपह्ृये) उपकार में लाता हं, जिस कारण (नः) हमारा (बर्हिः) निवासस्थान 
(आसदे) सुख को प्राप्ति के लिये हो॥७॥ 

भावार्थः-मनुष्यों को उचित हे कि इस संसार में विद्या से सदैव उपकार लेवें, क्‍्योंकि रात्रिदिन 
सब प्राणियों के सुख का हेतु होता हे॥७॥ 

तत्र शोधको प्रसिद्धाप्रसिद्धावग्नी उपदिश्येते। 
अब अगले मन्त्र में उन अग्नियों का उपदेश किया हे कि जो शुद्ध करनेवाले विद्युत्रूप से 
अप्रसिद्ध और प्रत्यक्ष स्थूलरूप से प्रसिद्ध हें- 

ता सुंजिह्या उप हृये होतारा दैव्यां कवी। 

यज्ञं नो यक्षतामिमम्‌॥ ८॥ 

ता। सुःजिह्वो। उप। हृये। होतारा। दैव्या। कवी। य॒ज्ञम। न:। यक्षताम। इमम्‌॥ ८॥ 

पदार्थ:-(ता) तो। अत्र सर्वत्र द्वितायाया द्विवचनस्य स्थाने सुपां सुलुग्‌० इत्याच्‌ आदेश: । 
(सुजिह्यो) शोभना: पूर्वाक्ता: सप्त जिह्या ययोस्तो (उप) समीपगमनार्थ (हृये) स्पर्धे (होतारा) आदातारौ 
(देव्या) दिव्येषु पदार्थेषु भवो। देवाद्यजञौ। (अष्टा०४.१.८५) इति वार्तिकेन प्राग्दीव्यतीयेष्वर्थेषु यञ्‌ 
प्रत्यय:। (कवी) क्रान्तदर्शनौ (यज्ञम) हवनशिल्पविद्यामयम्‌ (न:) अस्माकम्‌ (यक्षताम) यजत: 
सड्भमयत:। अत्र सिब्बहुलं लेटि इति बहुलग्रहणाल्लोटि प्रथमपुरुषस्य द्विवचने शप: पूर्व सिप्‌। (इमम्‌) 
प्रत्यक्षम्‌॥८॥ 

अन्वय:-अहं क्रियाकाण्डा5नुष्ठाता$स्मिन्‌ गृहे यौ नो5स्माकमिमं यज्ञं यक्षतां सडुमयस्तो सुजिह्यो 
होतारौ कवी दैव्यावुपह्ये सामीप्ये स्पर्ट्धे ॥८॥ 

भावार्थः:-यथैका  विद्युद्वेगाद्यनेकदिव्यगुणयुक्‍्ता5स्त्येवें प्रसिद्धो5प्यग्निर्वर्तते।  एतौ 
सकलपदार्थदर्शनहेतू अग्नी सम्यड्‌ नियुक्‍तो शिल्पाद्यनेककार्य्यसिद्धिहेतू भवतस्तस्मादेताभ्यां मनुष्ये: 
सर्वोपकारा ग्राह्या इति॥८॥ 

पदार्थः-मैं क्रियाकाण्ड का अनुष्ठान करनेवाला इस घर में जो (न:) हमारे (इमम्‌) प्रत्यक्ष 
(यज्ञम) हवन वा शिल्पविद्यामय यज्ञ को (यक्षताम्‌) प्राप्त करते हे, उन (सुजिह्लौ) सुन्दर पूर्वाक्त सात 
जीभ (होतारा) पदार्थां का ग्रहण करने (कवी) तीत्र दर्शन देने और (देव्या) दिव्य पदार्था में रहनेवाले 
प्रसिद्ध और अप्रसिद्ध अग्नियों को (उपह्ृये) उपकार में लाता हं॥८॥ 
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भावार्थः-जैसे एक बिजुली वेग आदि अनेक गुणवाला अग्नि हे, इसी प्रकार प्रसिद्ध अग्नि भी 
हे। तथा ये दोनों सकल पदार्थ के देखने में और अच्छे प्रकार क्रियाओं में नियुक्‍त किये हुए शिल्प आदि 
अनेक कार्य्यो की सिद्धि के हेतु होते हें । इसलिये इन्हों से मनुष्यों को सब उपकार लेने चाहियें॥८॥ 

तत्र त्रिधा क्रिया प्रयोज्येत्युपदिश्यते। 
वहां तीन प्रकार की क्रिया का प्रयोग करना चाहिये, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया 
हे- 

इळा सरस्वती मही तिस्त्रो देवीर्मयोभुव:। 

बर्हिः सीदन्तु असख्रिध:॥९॥ 

इळां। सर॑स्वती। मही। तिसत्र:। देवी:। मयः५भुव॑:। बर्हिः। सीदन्तु, असिध:॥९॥ 

पदार्थः:-(इडा) ईड्यते स्तूयते5नया सा वाणी । इडेति वाडनामसु पठितम्‌। (निघं०१.११) अत्र 
“इड' धातो: कर्मणि बाहुलकादौणादिको5न्‌प्रत्ययो हस्वत्वं च। वा छन्दसि सर्वे विधयो भवन्ति इति 
गुणादेशाभावश्‍्च। अत्र सायणाचार्य्येण टापं चैव हलन्तानामित्यशास्त्रीयबचनस्वीकारादशुद्धमेवोक्‍्तम्‌ । 
(सरस्वती) सरो बहुविधं विज्ञानं विद्यते यस्या: सा। अत्र भूम्न्यर्थे मतुप्‌। (मही) महती पूज्या 
नीतिर्भूमिर्बा (तिस्त्र:) त्रिप्रकारकाः (देवी:) देदीप्यमाना दिव्यगुणहेतव:। अत्र वा छन्दसि इति जस: 
पूर्वसवर्णत्वम्‌। (मयोभुवः) या मय: सुखं भावयन्ति ता:। मय इति सुखनामसु पठितम्‌। (निघं०३.६) 
(बर्हिः:) प्रतिगृहादिकम्‌। बर्हिरिति पदनामसु पठितम्‌। (निघं०५.२) तस्मादत्र ज्ञानार्थो गृह्यते। (सीदन्तु) 
सादयन्तु। अत्रान्तर्गतो ण्यर्थ: । (अस्त्रिधः) अहिंसनीय:॥९॥ 

अन्वय:-हे विठ्ठांसो भवन्त इडा सरस्वती मह्यस्तरिधो मयोभुवस्तिस्रो देवीर्बर्हि:ः प्रतिगृहादिकम्‌ 
सीदन्तु सादयन्तु॥ ९॥ 

भावार्थः-मनुष्यैरिडापठनपाठनप्रेरिका सरस्वती ज्ञानप्रकाशिकोपदेशाख्या मही सर्वथा पूज्या 
कुतर्केण ह्यखण्डनीया सर्वसुखा नीतिश्‍चेति त्रिविधा सदा स्वीकार्य्या, यतः खल्वविद्यानाशो 
विद्याप्रकाशश्‍्च भवेत्‌ ९॥ 

पदार्थः:-हे विद्वानो! तुम लोग एक (इडा) जिससे स्तुति होती, दूसरी (सरस्वती) जो अनेक 
प्रकार विज्ञान का हेतु, और तीसरी (मही) बड़ो में बड़ी पूजनीय नीति है, वह (अस्त्रिध:) हिंसारहित और 
(मयोभुव:) सुखों का सम्पादन करानेवाली (देवी) प्रकाशवान्‌ तथा दिव्य गुणों को सिद्ध कराने में हेतु 
जो (तिस्त्रः) तीन प्रकार की वाणी हे, उसको (बर्हिः) घर-घर के प्रति (सीदन्तु) यथावत्‌ प्रकाशित 
करो॥९॥ 

भावार्थ:-मनुष्यों को 'इडा' जो कि पठनपाठन को प्रेरणा देनेहारी, “सरस्वती' जो उपदेशरूप 
ज्ञान का प्रकाश करने, और “मही' जो सब प्रकार से प्रशंसा करने योग्य हे, ये तीनों वाणी कुतर्क से 
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खण्डन करने योग्य नहीं हे, तथा सब सुख के लिये तीनों प्रकार की वाणी सदैव स्वीकार करनी चाहिये, 
जिससे निश्‍चलता से अविद्या का नाश हो॥९॥ 
पुनस्तत्र कि कि कार्य्यमित्युपदिश्यते। 
फिर वहां क्या-क्या करना चाहिये, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे- 

इह त्वष्टारमग्रियं विश्वरूपमुप हृये। 

अस्माकमस्तु केवल:॥ १०॥ 

इह। त्वष्टांरम्‌| अग्रियम्‌। विश्वःरूपम्‌। उप हृये। अस्मार्कम। अस्तु। केवल:॥ १०॥ 

पदार्थ:-(इह) अस्यां शिल्पविद्यायामस्मिन्‌ गृहे वा (त्वष्टारम) दुःखानां छेदकं सर्वपदार्थानां 
विभाजितारं वा (अग्नियम्‌) सर्वेषां वस्तूनां साधनानां वा अग्रे भवम्‌। घछौ च। (अष्टा०४.४.११८) इति 
सूत्रेण भवार्थे घ: प्रत्यय: । (विश्वरूपम्‌) विश्वस्य रूपं यस्मिन्‌ परमात्मनि वा विश्व: सर्वो रूपगुणो यस्य 
तम्‌ (उप) सामीप्ये (हये) स्पर्धे (अस्माकम्‌) उपासकानां हवनशिल्पविद्यासाधकानां वा (अस्तु) भवतु 
भवति । अत्र पक्षे व्यत्यय: । (केवल:) एक एवेष्टो$ःसाधरणसाधनो वा॥१०॥ 

अन्वय:-अहं यं विश्वरूपमग्रियं त्वष्टारमग्नि परमात्मानमिहोपह्ये सम्यक्‌ स्पर्धे स एवास्माकं 
केवल इष्टोउस्त्वित्येक:। अहं यं विश्वरूपमग्रियं त्वष्टा! भौतिकमग्निमिहोपह्ये सो5स्माकं 
केवलो5साधारणसाधनो$5स्तु भवतीति ट्वितीय:॥ १०॥ 

भावार्थः-अत्र श्लेषालड्धार:। मनुष्येरनन्तानन्दप्रद ईश्वर एवोपास्यो5स्ति। तथा5यमग्निः 
सर्वपदार्थच्छेदको रूपगुण: सर्वद्रव्यप्रकाशको5नुत्तमः  शिल्पविद्याया अहितीयसाधनो5स्माकं 
यथावदुपयोक्‍्तव्यो5स्तीति मन्तव्यम्‌॥ १०॥ 

पदार्थः-मैं जिस (विश्वरूपम) सर्वव्यापक (अग्नियम) सब वस्तुओं के आगे होने तथा 
(त्वष्टारम) सब दुःखों के नाश करनेवाले परमात्मा को (इह) इस घर में (उपह्ृदये) अच्छी प्रकार आह्ान 
करता हं, वही (अस्माकम्‌) उपासना करनेवाला हम लोगों का (केवल:) इष्ट और स्तुति करने योग्य 
(अस्तु) हो॥ १॥१०॥ 

और मैं (विश्वरूपम) जिसमें सब गुण हे, (अग्नियम) सब साधनों के आगे होने तथा (त्वष्टारम्‌) 
सब पदार्थां को अपने तेज से अलग-अलग करनेवाले भौतिक अग्नि के (इह) इस शिल्पविद्या में 
(उपह्ृये) जिसको युक्‍त करता हूं, वह (अस्माकम्‌) हवन तथा शिल्पविद्या के सिद्ध करनेवाले हम लोगों 
का (केवल:) अत्युत्तम साधन (अस्तु) होता हे॥ २॥ १०॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में श्लेषाल्ठार हे। मनुष्यों को अनन्त सुख देनेवाले ईश्वर ही की उपासना 
करनी चाहिये तथा जो यह भौतिक अग्नि सब पदार्थां का छेदन करने, सब रूप गुण और पदार्थां का 
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प्रकाश करने, सब से उत्तम और हम लोगों की शिल्पविद्या का अद्वितीय साधन हे, उसका उपयोग 
शिल्पविद्या में यथावत्‌ करना चाहिये॥ १०॥ 
सो५ग्निः केन प्रदीप्त: सन्नेत्कार्य्यं साधयतीत्युपदिश्यते। 
वह अग्नि किससे प्रज्वलित हुआ इन कार्य्या को सिद्ध करता हे, इसका उपदेश अगले मन्त्र में 
किया हे- 

अवं सृजा वनस्पते देव॑ देवेभ्यो हवि:। 

प्र दातुरस्तु चेतनम्‌॥ १९॥ 

अवा सुज वनस्पते। देव देवेभ्यंः। हविः। प्र। दातुः। अस्तु चेतनम्‌॥ ११॥ 

पदार्थ:-(अव) विनिग्रहार्थीय: (सृज) सृजति। अत्र व्यत्यय:। छ्यचो$स्तिड इति दौर्घ: | 
(वनस्पते) यो वनानां वृक्षोषध्यादिसमूहानामधिकवृष्टिहेतुत्वेन पालयितास्ति सो5पुष्पफलवान्‌। अपुष्पा: 
फलवन्तो ये ते वनस्पतय: स्मृता:। (मनु०१.४७) (देव) देव: फलादीनां दाता (देवेभ्य:) दिव्यगुणेभ्य: 
(हवि:) हवनीयम्‌। (प्र) प्रकृष्र्थ (दातुः) शोधयतु: । 'दैप्‌ शोधने' इत्यस्य रूपम्‌। (अस्तु) भवति। अत्र 
लडर्थे लोट्‌। (चेतनम्‌) चेतयति येन तत्‌॥| ११॥ 

अन्वय:-अयं देवो वनस्पतिर्देवेभ्यस्तद्धविरवसृजति यत्प्रदातु:  सर्वपदार्थशोधयितु- 
बिदुषश्चेतनमस्तु भवति॥ ११॥ 

भावार्थ:-मनुष्ये: पृथिवीजलमया: सर्वे पदार्था युक्त्या सम्प्रयोजिता अग्ने: प्रदीपका भूत्वा 
रोगाणां विनिग्रहेण बुद्धिबलप्रदत्वाद्विज्ञानवृद्धिहेतवो भूत्वा दिव्यगुणान्‌ प्रकाशयन्तीति॥ ११॥ 

पदार्थ:-जो (देव) फल आदि पदार्था को देनेवाला (वनस्पतिः) वनों के वृक्ष और ओषधि आदि 
पदार्थों को अधिक वृष्टि के हेतु से पालन करनेवाला (देवेभ्य:) दिव्यगुणों के लिये (हवि:) हवन करने 
योग्य पदार्थो को (अवसृज) उत्पन्न करता हे, वह (प्रदातुः) सब पदार्थां की शुद्धि चाहने वाले विद्वान्‌ 
जन के (चेतनम्‌) विज्ञान को उत्पन्न करानेवाला (अस्तु) होता हे।॥ 

भावार्थ:-मनुष्यों ने पृथिवी तथा सब पदार्थ जलमय युक्ति से क्रियाओं में युक्‍त किये हुए अग्नि 
से प्रदीप्त होकर रोगों की निर्मूलता से बुद्धि और बल को देने के कारण ज्ञान के बढ़ाने के हेतु होकर 
दिव्यगुणों का प्रकाश करते हे॥११॥ 

एतं क्रियाकाण्डं मनुष्या: कथं कुर्य्यरित्युपदिश्यते। 
इस क्रियाकाण्ड को मनुष्य लोग किस प्रकार से करें, सो उपदेश अगले मन्त्र में किया हे- 
स्वाहा यज्ञं कृणोतनेन्द्राय यज्वनो गृहे! 
तत्र देवा उप हूये॥ १२॥ २५॥ 


अष्टक-१। अध्याय-१ | वर्ग-२४-२५ मण्डल-१। अनुवाक-४। सूक्त-१३ १५९ 


स्वाहा। य॒ज्ञम। कृणोतन। इन्द्राय। यज्वन:। गृहे। तत्र देवान्‌| उप हृये॥ १२॥ 

पदार्थः-(स्वाहा) या सत्क्रियासमूहास्ति तया (यज्ञम) त्रिविधम्‌ (कृणोतन) कुरुत। अत्र 
तकारस्थाने तनबादेश:। (इन्द्राय) परमैश्वर्य्यकरणाय (यज्वन:) यज्ञानुष्ठातु:। अत्र सुयजोड्र्वनिप्‌| 
(अष्टा०8.२.१०३) अनेन 'यज' धातोर्डवनिप्‌ प्रत्यय:। (गृहे) निवासस्थाने यज्ञशालायां 
कलाकोौशलसिद्भधविमानादियानसमूहे वा (तत्र) तेषु कर्मसु (देवान) परमविदुष: (उप) निकाटार्थे (ह्ृये) 
आह्ये॥१२॥ 

अन्वय:-हे शिल्पकारिण क्रत्विजो! यथा यूयं यत्र यज्वनो गृह इन्ट्राय देवानाहूय स्वाहा यज्ञं 
कृणोतन तथा तत्रा5हं तानुपह्ये।॥॥ १२॥ 

भावार्थः-अत्र लुप्तोपमालड्लार: | मनुष्या विद्याक्रियावन्तो भूत्वा सम्यग्बिचारेण क्रियासमूहजन्यं 
कर्मकाण्डं गृहे गृहे नित्यं कुर्वन्‌ तत्र च विदुषामाह्नानं कृत्वा स्वयं वा तत्समीपं गत्वा तद्विद्याक्रियाकौशले 
स्वीकुर्वन्तु। नैव कदाचिद्युष्माभिरालस्येनेते उपेक्षणीये इति परमे श्वर उपदिशति॥ १२॥ 

अस्य त्रयोदशसूक्तार्थस्याग्न्यादिदिव्यपदार्थोपकारग्रहणार्थोक्तरीत्या द्वादशसूक्तार्थन सह 
सक्भृतिरस्तीति बोध्यम्‌। 

इदमपि सूक्तं सायणाचार्य्यादिभिर्यूरोपदेशवासिभिर्विलसनादिभिश्चान्यथेव व्याख्यातम्‌॥ 

इति त्रयोदशं सूक्तं पन्चविशो वर्गश्‍च समाप्त:॥ 

पदार्थः:-हे शिल्पविद्या के सिद्ध यज्ञ करने और करानेवाले विद्ठानो! तुम लोग जेसे जहां 
(यज्वन:) यज्ञकरत्ता के (गृहे) घर यज्ञशाला कलाकुशलता से सिद्ध किये हुए विमान आदि यानीं में 
(इन्द्राय) परमैश्वर्य्य की प्राप्ति के लिये परम विद्वानों को बुलाके (स्वाहा) उत्तम क्रियासमूह के साथ 
(यज्ञम) जिस तीनों प्रकार के यज्ञ को (कृणोतन) सिद्ध करनेवाले हों, वैसे वहां मैं (देवान) उन उक्त 
चतुर श्रेष्ठ विद्वानों को (उपह्ृये) प्रार्थना के साथ बुलाता रहूं॥१२॥ 

भावार्थ:-मनुष्य लोग विद्या तथा क्रियावान्‌ होकर यथायोग्य बने हुए स्थानों में उत्तम विचार से 
क्रियासमूह से सिद्ध होनेवाले कर्मकाण्ड को नित्य करते हुए और वहां विह्वानों को बुलाकर वा आप ही 
उनके समीप जाकर उनकी विद्या और क्रिया की चतुराई को ग्रहण करें। हे सज्जन लोगो! तुमको विद्या 
और क्रिया की कुशलता आलस्य से कभी नहीं छोडुनी चाहिये, क्‍्योंकि ऐसी ही ईश्वर की आज्ञा सब 
मनुष्यों के लिये है'॥१२॥ 

इस तेरहवें सूक्त के अर्थ की अग्नि आदि दिव्य पदार्था के उपकार लेने के विधान से बारहवें 
सूक्त के अभिप्राय के साथ सड्धति जाननी चाहिये । 

यह भी सूक्त सायणाचार्य्य आदि तथा यूरोपदेशवासी विलसन आदि साहबों ने विपरीत ही 
वर्णन किया है॥ 

यह तेरहवां सूक्त और पच्चीसवां वर्ग पूरा हुआ॥ 


अथास्य द्वादशर्च्चस्य चतुर्दशसूक्तस्य कण्वो मेधातिथित्ररषि:। विश्वेदेवा देवता:। गायत्री छन्द:। 
षड्ज: स्वर:॥ 
तत्रादितो ब्‌हाधि* पदार्थ” सह संयोगथ्ररशोतिकावर्नी उपदिश्येते/ 
अब चौदहवें सूक्त का आरम्भ हे। उसके पहिले मन्त्र में बहुत पदार्थो के साथ संयोग करनेवाले 
ईश्वर और भोतिक अग्नि का उपदेश किया हे- 

ऐभिरग्ने दुवो गिरो विश्वेभिः सोमपीतये। 

देवेभिर्याहि यक्षि च॥ १॥ 

आ। एभिः। अम्ने। दुर्व:। गिर॑:। विश्वेभिः। सोम$5पीतये। देवेभि:। याहि। यक्षा च १॥ 

पदार्थः:-(आ) समन्तात्‌ (एभिः) प्रत्यक्षे.। अत्र एमन्नादिषु छन्दसि पररूपं वक्तव्यम्‌| 
(अष्टा०६.१.९४) अनेन पररूपम्‌। (अग्ने) सर्वत्र व्याप्तेश्वर भौतिको वा। अत्रान्त्यपक्षे सर्वत्र व्यत्यय: । 
(दुवः) परिचर्य्याम्‌ (गिर:) वेदवाणी: (विश्वेभिः) सर्वे: । अत्र बहुलं छन्दसि इति भिस ऐस्‌ भवति । 
(सोमपीतये) सोमानां सुखकारकाणां पीतिः पानं यस्माद्यज्ञात्तस्मै। अत्र सह सुपा इति समास: । (देवेभि:) 
दिव्मेर्गुणै: पदार्थेबिद्दद्धिर्या सह (याहि) प्राप्तो भव भवति वा (यक्षि) यजामि सद्धमयामि वा। अत्र लडर्थे 
लुडडभावशच । (च) पूर्वार्थाकर्षणे॥ १॥ 

अन्वय:-हे अग्ने जगदीश्वर! त्वमेभिर्विश्वेभिदवेभि: सह सोमपीतये दुवो गिरो वेदवाणीर्याहि 
प्राप्तो भवेत्येक: । यमग्निमेभिर्विश्वेभिर्दवेभिः सह समागमेन सोमपीतये5हं यक्षि यजामि, ईश्वरस्य दुव: 
परिचर्य्या गिरो वेदवाणीश्च यक्षि सद्धुमयामीति द्वितीय:॥ १॥ 

भावार्थः-अत्र श्लेषालड्ठार:। मनुष्याणां या या व्यावहारिकपारमार्थिकसुखेच्छा भवेत्‌, 
येर्वायुजलपृथिवीमयादिभिर्यन्त्रयाने: सहाग्नि सक्कतं कृत्वा क्रिया: क्रियन्त ईश्वरस्याज्ञासेवनं 
वेदानामध्ययनाध्यापने तदुक्‍्तानुष्टानं च त एवाभित आनन्दं प्राप्नुवन्ति॥ १॥ 

पदार्थ:-हे (अग्ने) जगदीश्वर! आप (एभि:) इन (विश्वेभिः) सब (देवेभि:) दिव्यगुण और 
विद्ठानों के साथ (सोमपीतये) सुख करनेवाले पदार्था के पीने के लिये (दुवः) सत्कारादि व्यवहार तथा 
(गिर:) वेदवाणियों को (याहि) प्राप्त हूजिये|॥ १॥ 

जो यह (अग्ने) भौतिक अग्नि (एभि:) इन (विश्वेभिः) सब (देवेभि:ः) दिव्यगुण और पदार्था के 
साथ (सोमपीतये) जिससे सुखकारक पदार्थां का पीना हो, उस यज्ञ के लिये (दुव:) सत्कारादि व्यवहार 
तथा (गिर:) वेदवाणियों को (याहि) प्राप्त करता हे, उसको (एभि:) इन (विश्वेभिः) सब (देवेभिः) 
विद्वानों के साथ (सोमपीतये) उक्त सोम के पीने के लिये (यक्षि) स्वीकार करता हूं, तथा ईश्वर के 
(दुव:) सत्कारादि व्यवहार और वेदवाणियों को (यक्षि) सद्कत अर्थात्‌ अपने मन और कामों में अच्छी 
प्रकार सदैव यथाशक्ति धारण करता हं॥२॥ १॥ 


अष्टक-१। अध्याय-१ | वर्ग-२६-२७ मण्डल-१। अनुवाक-४। सूक्त-१४ १६१९ 


भावार्थः-इस मन्त्र में श्लेषालज्लार हे। जिन मनुष्यों को व्यवहार और परमार्थ के सुख की इच्छा 
हो, वे वायु जल और पृथिवीमयादि यन्त्र तथा विमान आदि रथों के साथ अग्नि को स्वीकार करके उत्तम 
क्रियाओं को सिद्ध करते और ईश्वर की आज्ञा का सेवन, वेदों का पढना-पढ़ाना और वेदोक्त कर्मा का 
अनुष्टान करते रहते हे, वे ही सब प्रकार से आनन्द भोगते हे॥ १॥ 

अथाग्निशब्देनोभावर्थाबुपदिश्येते। 
अब अगले मन्त्र में अग्निशब्द से दो अर्था का उपदेश किया है- 

आ त्वा कण्वां अहूषत गृणन्ति विप्र ते धिय:। 

देवेभिरग्न आ गंहि॥ २॥ 

आ। त्वा। कण्वां:। अहूषत। गृणन्ति। विप्र। ते। धियं:। देवेभि:। अग्ने आ। गहि॥ २॥ 

पदार्थः:-(आ) आभिमुख्ये (त्वा) त्वां जगदीश्वरं तं भोतिकं वा (कण्वा:) मेधाविनो विद्ठांस: । 
कण्व इति मेधाविनामसु पठितम्‌ (निघं०३.१५) (अहूषत) आह्यन्ति शिल्पार्थ स्पर्धयन्ति वा। अत्र 
लडर्थ लुडु बहुलं छन्दसि इति सम्प्रसारणज्च। (गृणन्ति) अर्चन्ति शब्दयन्ति वा। गृणातीत्यर्चतिकर्मसु 
पठितम्‌। (निघं०३.१४) गृ शब्दे इति पक्षे शब्दार्थः। (विप्र) विविधज्ञानेन पदार्थान्‌ प्राति पूरयति स 
विह्ठान्‌ तत्संबुद्धो। (ते) तव तस्य वा (अग्ने) विज्ञानस्वरूप प्राप्तिहेतुर्भोतिको5ग्निर्वा। (आ) क्रियायोगे 
(गहि) प्राप्नुहि प्रापयति वा। अत्र पक्षे व्यत्यय:। बहुलं छन्दसि इति शपो लुक्‌। वा छन्दसि। 
(अष्टा०३.४.८८) इति हेरपित्त्वात, अनुदात्तोपदेश० (अष्टा०६.४.३७) अनेनानुनासिकलोपश्‍्च।॥। २॥ 

अन्वय:-हे अग्ने ईथर! यथा कण्वा मेधाविनस्त्वा त्वां गृणन्त्यहूषताहृयन्ति तथैव वयमपि 
गृणीम: आह्याम:। हे विप्र मेधाविन्‌! तथा ते तव धियो यं गृणन्त्याहृयन्ति तथा सर्वे वयं मिलित्वा तमेव 
नित्यमुपास्महे। हे मजुलमय परमात्मँस्त्वं कृपया देवेभि: सहागहि समन्तात्‌ प्राप्तो भवेत्येक:॥ १॥ २॥ 

हे विप्र विद्ठन्‌! यथा कण्वा अन्ये विद्ठांसो$ग्नि गृणन्त्यहूषताह्यन्ति तथैव त्वमपि गृणीह्याहय । 
यथा देवेभिः सहाग्न आगह्ययं भोतिको$ग्नि: समन्ताद्विदितगुणो भूत्वा दिव्यगुणसुखप्रापफो भवति, 
यमग्नि ते तव धियो बुद्धयो गूर्णन्त स्पर्धन्ते तेन त्वं बहूनि कार्य्याणि साधयेति द्वितीय:॥ २॥ २॥ 

भावार्थः-अत्र श्लेषालड्डार:। मनुष्येरस्यां सृष्टावीधवररचितान्‌ पदार्थान्‌ दृष्टेदं वाच्यमिमे सर्वे 
धन्यवादा: स्तुतयश्‍चयेश्वरायैव सड्धच्छन्त इति॥ २॥ 

पदार्थः-हे (अग्ने) जगदीश्वर! जेसे (कण्वा:) मेधावी विठ्ठान्‌ लोग (त्वा) आपका (गृणन्ति) 
पूजन तथा (अहूषत) प्रार्थना करते हे, वैसे ही हम लोग भी आपका पूजन और प्रार्थना करें। हे (विप्र) 
मेधाविन्‌ विठ्ठन्‌! जेसे (ते) तेरी (धियः) बुद्धि जिस ईश्वर के (गृणन्ति) गुणों का कथन और प्रार्थना 
करती हे, वैसे हम सब लोग परस्पर मिलकर उसी की उपासना करते रहें। हे मज्ुुलमय परमात्मन्‌ ! आप 


१६२ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 
कृपा करके (देवेभिः) उत्तम गुणों के प्रकाश और भोगों के देने के लिये हम लोगों को (आगहि) अच्छी 
प्रकार प्राप्त हूजिये॥॥१॥ २॥ 

हे (विप्र) मेधावी विद्वान्‌ मनुष्य! जैसे (कण्वा:) अन्य विठ्ठान्‌ लोग (अग्ने) अग्नि के (गृणन्ति) 
गुणप्रकाश और (अहूषत) शिल्पविद्या के लिये युक्‍त करते हे, वैसे तुम भी करो। जैसे (अग्ने) यह अग्नि 
(देवेभिः) दिव्यगुणों के साथ (आगहि) अच्छी प्रकार अपने गुणों को विदित करता हे और जिस अग्नि 
के (ते) तेरी (धिय:) बुद्धि (गृणन्ति) गुणों का कथन तथा (अहूषत) अधिक से अधिक मानती है, उससे 
तुम बहुत से कार्य्यो को सिद्ध करो॥२॥२॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में श्लेषालड्डार है। मनुष्यों को इस संसार में ईश्वर के रचे हुए पदार्थां को 
देखकर यह कहना चाहिये कि ये सब धन्यवाद और स्तुति ईश्वर ही में घटती हे॥ २॥ 

अथ विश्वेषां देवानां मध्यात्कॉँश्‍चिदुपदिशति। 
अब अगले मन्त्र में सब देवों में से कई एक देवों का उपदेश किया हे- 

इन्रवायू बूहस्पतिं मित्राग्नि पूषणं भर्गम्‌! 

आदित्यान्‌ मारुतं गणम्‌॥ ३॥ 

इन्रवायू इति। बूहस्पतिंम्‌ मित्रा। अग्निम| पूषण॑म्‌| भर्गम। आदित्यान| मारुतम्‌| गणम्‌॥ ३॥ 

पदार्थ: -(इन्द्रवायू) इन्द्रश्‍च वायुश्च तो विद्युत्पबनो (ब्रृहस्पतिम) बृहतां पालनहेतुं 
सूर्य्यप्रकाशम्‌। तद्‌ब्ृहतोः करपत्योश्चोरदेवतयोः सुट्‌ तलोपश्च। (अष्टा०६.१.१५७) अनेन वार्तिकेन 
बृहस्पति: सिद्ध: । पातेर्डति:। (उणा०४.५८) अनेन पतिशब्दश्च (मित्रा) मित्रं प्राणम्‌। अत्र सुपां 
सुलुग्‌० इत्यम: स्थान आकारादेश:। (अग्निम) भोतिकम्‌ (पूषणम्‌) पुष्ट्योषध्यादिसमूहप्रापकं 
चन्द्रलोकम्‌। पूषेति पदनामसु पठितम्‌। (निघं०५.६) अनेन पुष्टिप्राप्त्यर्थश्चन्द्रो गृह्मते। (भगम्‌) भजते 
सुखानि येन तच्चक्रवर्त्यादिराज्यधनम्‌। भग इति धननामसु पठितम्‌। (निघं०२.१०) अत्र 'भज'धातो: 
पुंसि संज्ञायां घः प्रायेण,। (अष्टा०३.३.११८) अनेन घ: प्रत्यय:। भगो भजते:। (निरु०१.७) 
(आदित्यान) ह्वादशमासान्‌ (मारुतम्‌) मरुतामिमम्‌ (गणम्‌) वायुसमूहम्‌॥ ३॥ 

अन्वय:-हे कण्वा! भवन्तं क्रियानन्दसिद्धय इन्द्रवायू बृहस्पाते मित्रमग्नि पूषणं 
भगमादित्यान्मारुतं गणमहूषत स्पर्धध्वं गृणीत।॥| ३॥ 

भावार्थ:-अत्र पूर्वस्मान्मन्त्रात्‌ 'कण्वा अहूषत गृणन्ति' इति पदत्रयमनुवर्तते। ये मनुष्या 
एतानिन्द्रादिपदार्थानीशवररचितान्‌ विदितगुणान्‌ कृत्वा क्रियासु सम्प्रयुज्यन्ते ते सुखिनो भूत्वा सर्वान्‌ 
प्राणिनो मृडयन्ति॥ ३॥ 

पदार्थः-हे (कण्व:) बुद्धिमान्‌ विठ्ठान्‌ लोगो! आप क्रिया तथा आनन्द की सिद्धि के लिये 
(इन्द्रवायू) बिजुली और पवन (बरृहस्पतिम्‌) बड़े से बड़े पदार्थां के पालनहेतु सूर्य्यलोक (मित्रा) प्राण 
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(अम्निम्‌) प्रसिद्ध अग्नि (पूषणम) ओषधियों के समूह के पुष्टि करनेवाले चन्द्रलोक (भगम्‌) सुखों के 
प्राप्त करानेवाले चक्रवर्ति आदि राज्य के धन (आदित्यान्‌) बारहों महीने और (मारुतम्‌) पवनों के 
(गणम्‌) समूह को (अहूषत) ग्रहण तथा (गृणन्ति) अच्छी प्रकार जान के संयुक्‍त करो॥ ३॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में पूर्व मन्त्र से 'कण्वा:' 'अहूषत' और 'गृणन्ति' इन तीन पदों की 
अनुवृत्ति आती हे। जो मनुष्य ईश्वर के रचे हुए उक्त इन्द्र आदि पदार्थो और उनके गुणों को जानकर 
क्रियाओं में संयुक्‍त करते हे, वे आप सुखी होकर सब प्राणियों को सुखयुक्‍त सदैव करते हे॥३॥ 

एवं सम्प्रयोजिता एते किहेतुका भवन्तीत्युपदिश्यते। 
उक्त पदार्थ इस प्रकार संयुक्‍त किये हुए किस-किस कार्य को सिद्ध करते है, इस विषय का 
उपदेश अगले मन्त्र में किया है- 

प्र वो भ्रियन्त इन्दंवो मत्सरा मांदयिष्णव:। 

द्रुप्सा मध्वश्‍चपूषंद:॥ ४॥ 

प्रा वः। भ्रियन्ते। इन्दंवः। मत्सरा:। मादविष्णव॑:। द्रप्सा:। मध्व:। चमूषद:॥ ४॥ 

पदार्थ:-(प्र) प्रकृष्टार्थ (व:) युष्मभ्यम्‌ (भ्रियन्ते) ध्रियन्ते (इन्दव:) रसवन्त: सोमाद्यौषधिगणा: 
(मत्सरा:) माद्यन्ति हर्षन्ति येस्ते। अत्र कृधूमदिभ्यः कित (उणा०३.७१) अनेन मदे: सरन्‌ प्रत्यय: । 
(मादयिष्णव:) हर्षनिमित्ता: । अत्र णश्छन्दसि। (अष्टा०३.२.१३७) अनेन ण्यन्तान्मदेरिष्णुच्‌ प्रत्यय: । 
(द्रप्सा:) दृप्यन्ति संहृष्यन्ते बलानि सेैन्यानि वा येस्ते। अत्र दृप हर्षणमोहनयो: 
इत्यस्माद्वाहुलकात्करणकारक औणादिक: स: प्रत्यय:। (मध्व:) मधुरगुणवन्त: (चमूषद:) ये चमूरषु 
सेनासु सीदन्ति ते अत्र कृतो बहुलम्‌ इति वार्तिकमाश्रित्य सत्सूद्विष० (अष्टा०३.२.६१) अनेन करणे 
क्विप्‌। कृषिचमितनि० (उणा०१.८१) अनेन चमूशब्दश्च सिद्ध: । चमन्त्यदन्ति विनाशयन्ति शत्रुबलानि 
याभिस्ताश्‍चम्व:॥ ४॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! यथा मया वो युष्मभ्यं पूर्वमन्त्रोक्तैरिन्द्राभिरेव मध्वो मत्सरा मादयिष्णवो 
द्रप्साश्‍चमूषद इन्दव: प्रभ्रियन्ते प्रकृष्टतया श्रियन्ते तथा युष्माभिरपि मदर्थमेते सम्यग्धार्य्या:॥ ४॥ 

भावार्थ:-ईश्वरो$भिवदति-मया धारितेर्मद्रचितै: पूर्वमन्त्रप्रतिपादितैर्विद्युदादिभिर्ये सर्व पदार्था: 
पोष्यन्ते ये तेभ्यो वैद्यकशिल्पशास्त्ररीत्या प्रकृष्टरसोत्पादनेन शिल्पकार्य्यसिद्धथोत्तमसेनासम्पादनाद्‌ 
रोगनाशविजयप्राप्ति कुर्वन्ति तैर्विविध आनन्दं भुज्ञते इति॥ ४॥ 

पदार्थ:-हे मनुष्यो ! जैसे मैने धारण किये, पूर्व मन्त्र में इन्द्र आदि पदार्थ कह आये हे, उन्ही से 
(मध्वः) मधुर गुणवाले (मत्सराः:) जिनसे उत्तम आनन्द को प्राप्त होते हें (मादयिष्णव:) आनन्द के 
निमित्त (द्रप्सा:) जिन से बल अर्थात्‌ सेना के लोग अच्छी प्रकार आनन्द को प्राप्त होते और (चमूषद:) 


१६४ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 
जिनसे विकट शत्रुओं की सेनाओं से स्थिर होते हे, उन (इन्दव:) रसवाले सोम आदि ओषधियों के 
समूह के समूहों को (वः) तुम लोगों के लिये (भ्रियन्ते) अच्छी प्रकार धारण कर रक्‍्खे हे, वैसे तुम लोग 
भी मेरे लिये इन पदार्थो को धारण करो॥४॥ 

भावार्थ:-ईश्वर सब मनुष्यों के प्रति कहता हे कि जो मेरे रचे हुए पहिले मन्त्र में प्रकाशित किये 
बिजुली आदि पदार्थो से ये सब पदार्थ धारण करके मैने पुष्ट किये हे, तथा जो मनुष्य इनसे वैद्यक वा 
शिल्पशास्त्रों की रीति से उत्तम रस के उत्पादन और शिल्प कार्य्यां की सिद्धि के साथ उत्तम सेना के 
सम्पादन होने से रोगों का नाश तथा विजय की प्राप्ति करते हे, वे लोग नाना प्रकार के सुख भोगते 
हे॥४॥ 

अथाग्निशब्देनेश्वर उपदिश्यते। 
अब अगले मन्त्र में अग्निशब्द से ईश्वर का उपदेश किया हे- 

ईळते त्वामंवस्यव: कण्वांसो वृक्‍तबं्हिष:। हविष्मन्तो अरंकृत:॥ ५॥ 

ईळते। त्वाम्‌। अवस्यव॑ः। कण्वांस:। वृक्‍त5ब्हिष:। हविष्मन्त:। अरं5कृत॑:॥ ५॥ 

पदार्थ:-(ईळते) स्तुवन्ति (त्वाम) सर्वस्य जगत उत्पादकं धारकं जगदीश्वरम्‌ (अवस्यव:) 
आत्मनो$वो रक्षणादिकमिच्छन्तस्तच्छीला:। अत्र 'अव' धातो: सर्वधातुभ्यो$सुन| (उणा०४.१९६) इति 
भावेञसुन, ततः सुप आत्मनः: क्यच्‌ इति क्यच्‌, ततः: क्याच्छन्दसि। (अष्टा०३.२.१७०) अनेन 
ताच्छील्य उ: प्रत्यय:। (कण्वास:) मेधाविनो विठ्ठांसः (वृक्‍तबर्हिष:) क्रत्विज: (हविष्मन्तः) हवींषि 
दातुमादातुमत्तुं योग्यान्यतिशयितानि वस्तूनि विद्यन्ते येषान्ते। अत्रातिशायने मतुप्‌। (अरंकृत:) सर्वान्‌ 
पदार्थानलं कर्तु शीलं येषां ते। अत्र अन्येभ्यो$पि दृश्यन्ते। ( अष्टा०३.२.१७८) अनेन ताच्छील्येर्थे 
क्विप्‌॥५॥ 

अन्वय:-हे जगदीश्वर! वयं हविष्मन्तो5रंकृतो5वस्यव: कण्वासो वृक्‍्तबर्हिषो विठ्ठांसो यं 
त्वामीळते तमीडीमहि।॥५॥ 

भावार्थः-हे सर्वसृष्ट्युत्पादक! यतो भवता सर्वप्राणिसुखार्थ॑ सर्वे पदार्था रचयित्वा 
धारितास्तस्मात्त्वामेव स्तुवन्त: सर्वस्य रक्षणमिच्छन्त: शिक्षाविद्याभ्यां सर्वान्मनुष्यान्‌ भूषयन्तो वयं नित्यं 
प्रयतामह इति॥५॥ 

पदार्थः-हे जगदीश्वर! हम लोग जिनके (हविष्मन्तः) देने-लेने और भोजन करने योग्य पदार्थ 
विद्यमान है, तथा (अरंकृत:) जो सब पदार्थां को सुशोभित करनेवाले हे, (अवस्यव:) जिनका अपनी 
रक्षा चाहने का स्वभाव हे, वे (कण्वास:) बुद्धिमान्‌ और (वृक्‍तबर्हिष:) यथाकाल यज्ञ करनेवाले विद्वान्‌ 
लोग जिस (त्वाम) सब जगत्‌ के उत्पन्न करनेवाले आपकी (ईडते) स्तुति करते हे, उसी आपकी स्तुति 
करें॥५॥ 
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भावार्थः-हे सृष्टि के उत्पन्न करनेवाले परमेश्वर! जिस आपने सब प्राणियों के सुख के लिये सब 
पदार्थो को रचकर धारण किये हे, इससे हम लोग आप ही की स्तुति, सब की रक्षा की इच्छा, शिक्षा 
और विद्या से सब मनुष्यों को भूषित करते हुए उत्तम क्रियाओं के लिये निरन्तर अच्छी प्रकार यत्न करते 
हे॥५॥ 

ईश्वररचिता विद्युदादय: कोदृग्गुणा: सन्तीत्युपदिश्यते। 

ईश्वर के रचे हुए बिजुली आदि पदार्थ कैसे गुणबाले हे, सो अगले मन्त्र में उपदेश किया हे- 

घृतपृष्ठा मनोयुजो ये त्वा वहन्ति वहुयः। 

आ देवान्त्सोमंपीतये॥ ६॥ २६॥ 

घृत5पृष्ठा:। मन:5युज:। ये। त्वा। व्हन्ति। वहूयः। आ। देवान। सोम5पीतये॥ ६॥ 

पदार्थः-(घृतपृष्ठा:) घृतमुदकं पृष्ठ आधारे येषां ते (मनोयुज:) मनसा विज्ञानेन युज्यन्ते ते। अत्र 
सत्सूट्रिष० (अष्टा०३.२.६१) अनेन कृतो बहुलम्‌ इति कर्मणि क्विप्‌। (ये) विद्युदादयश्चतुर्थमन्त्रोक्ता: 
(त्वा) तमलं कर्तु योग्यं यज्ञम्‌ (वहन्ति) प्रापयन्ति। अत्रान्तर्गतो ण्यर्थ: | (वह्लय:) वहन्ति प्रापयन्ति वार्ता: 
पदार्थान्‌ यानानि च येस्ते। अत्र वहिश्रिश्रुयु० । (उणा०४.५३) अनेन करणे नि: प्रत्यय:। (आ) समन्तात्‌ 
क्रियायोगे (देवान) दिव्यगुणान्‌ भोगानृतून्वा। क्रतवो वै देवा:। (श०ब्रा०७.२.२.२६) (सोमपीतये) 
सोमानां पदार्थानां पीतिः पानं यस्मिस्तस्मै यज्ञाय ॥६॥ 

अन्वय:-हे विद्ठांसो! य इमे युक्त्या सम्प्रयोजिता घृतपृष्ठा मनोयुजो वहयो विद्युदादय: सोमपीतये 
त्वा तमेतं यज्ञं देवाँश्चावहन्ति, ते सर्वेर्मनुष्येर्यथा तद्विदित्वा कार्य्यसिद्धये सम्प्रयोज्या:॥।॥६॥ 

भावार्थः-ये स्तनयित्न्वादयस्त एव जलमुपरि गमयन्त्यागगमयन्ति वा ताराख्येन यन्त्रेण 
सन्नालिता विद्युन्मनोवेगवहार्ता देशान्तरं प्रापयति। एवं सर्वेषां पदार्थानां सुखानां च प्रापका एत एव 
सन्तीतीश्वराज्ञापनम्‌|॥६॥ 

इति षड्विशो वर्ग: समाप्त: 

पदार्थः-हे विद्वानो! जो युक्ति से संयुक्‍त किये हुए (घृतपृष्ठाः) जिनके पृष्ठ अर्थात्‌ आधार में 
जल है (मनोयुज:) तथा जो उत्तम ज्ञान से रथों में युक्‍त किये जाते (वह्ूयः) वार्त्ता पदार्थ वा यानों को 
दूर देश में पहुंचानेवाले अग्नि आदि पदार्थ हे, जो (सोमपीतये) जिसमें सोम आदि पदार्थां का पीना होता 
है, उस यज्ञ के लिये (त्वा) उस भूषित करने योग्य यज्ञ को और (देवान) दिव्यगुण दिव्यभोग और 
वसन्त आदि क्रतुओं को (आवहन्ति) अच्छी प्रकार प्राप्त करते हे, उनको सब मनुष्य यथार्थ जानके 
अनेक कार्य्यो को सिद्ध करने के लिये ठीक-ठीक प्रयुक्त करना चाहिये।॥।६॥ 
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भावार्थ:-जो मेघ आदि पदार्थ हे, वे ही जल को ऊपर नीचे अर्थात्‌ अन्तरिक्ष को पहुंचाते और 
वहां से वर्षाते है, और ताराख्य यन्त्र से चलाई हुई बिजुली मन के वेग के समान वारत्ताओं को एकदेश से 
दूसरे देश में प्रापत करती हे। इसी प्रकार सब सुखों को प्राप्त करानेवाले ये ही पदार्थ हे, ऐसी ईश्वर की 
आज्ञा है॥६॥ 

यह छब्बीसवां वर्ग समाप्त हुआ॥। 
अथाम्निशब्देनेश्वरभोतिकावुपदिश्येते। 
अब अगले मन्त्र में अग्निशब्द से ईश्वर और भौतिक अग्नि का उपदेश किया हे- 

तान्‌ यजत्रा क्रतावृधो$ग्ने पत्नीवतस्कृधि। 

मध्व॑ः सुजिह्ह पायय॥।७॥ 

तान्‌। यजंत्रान्‌ क्रत5वृध॑:। अग्ने। पत्नी$वत:। कृधि। मध्व:। सु5जिह्ृ। पायय॥ ७॥ 

पदार्थः-(तान्‌) विद्युदादीन्‌ (यजत्रानु) यष्ट॑ सक्लमयितुमर्हान्‌| अत्र अमिनक्षियजिवधि० 
(उणा०३.१०३) अनेन यजधातोरत्रन्‌ प्रत्यय: । (क्रतावृध:) क्रतमुदकं सत्यं यज्ञं च वर्धयन्ति तान्‌। अत्र 
अन्येषामपि दृश्यते इति दीर्घ: । (अग्ने) जगदीश्वर भौतिको वा (पत्नीवत:) प्रशस्ता: पत्न्यो विद्यन्ते येषां 
तानस्मान्‌। अत्र प्रशंसार्थ मतुप्‌। (कृधि) करोषि करोति वा। अत्र लडर्थ लोटू, पक्षे व्यत्ययः, 
विकरणाभाव:, श्रुथणुपूकृू० (अष्टा०६.४.१०२) अनेन हेध्यदिशश्च। (मध्वः) उत्पन्नस्य 
मधुरादिगुणयुक्‍तस्य पदार्थसमूहस्य रसभोगम्‌ (सुजिहू) सुष्ठु जोहूयन्ते धार्य्यन्ते यया जिह्या शक्‍त्या 
तत्सहित; सुष्टु हूयन्ते जिह्यायां ज्वालायां यस्य सो5ग्नि: । (पायय) पाययति वा।॥॥७॥ 

अन्वय:-हे अग्ने! त्व॑ तान्‌ यजत्रानृतावृधो देवान्‌ करोषि तेर्न: पत्नीवत: कृधि। हे सुजिहृ! मध्वो 
रसभोगं कृपया पाययस्वेत्येक: । 

अयमग्नि: सुजिहृस्तानृतावृधो यजत्रान्‌ देवान्‌ करोति, स सम्यक्‌ प्रयुक्त: सन्नस्मान्‌ पत्नीवत: 
सुगृहस्थान्‌ करोति मध्वो रसं पाययते तत्पाने हेतुरस्तीति द्वितीय:।॥७॥ 

भावार्थः-अत्र श्लेषालड्लार:। मनुष्यैरीधवराराधनेन सम्यगग्निप्रयोगेण च रससारादीन्‌ 
रचयित्वोपकृत्य गृहाश्रमे सर्वाणि कार्य्याणि निर्वत्तयितव्यानीति॥७॥ 

पदार्थः-हे (अग्ने) जगदीश्वर! आप (यजत्रान) जो कला आदि पदार्था में संयुक्‍त करने योग्य 
तथा (क्रतावृधः) सत्यता और यज्ञादि उत्तम कर्मा की वृद्धि करने वाले हे, (तान्‌) उन विद्युत्‌ आदि 
पदार्थ को श्रेष्ठ करते हो, उन्हीं से हम लोगों को (पत्नीवत:) प्रशंसायुक्‍त स्त्रीवाले (कृधि) कीजिये। हे 
(सुजिह्ृ) श्रेष्ठता से पदार्थो की धारणाशक्तिवाले ईश्वर! आप (मध्व:) मधुर पदार्थो के रस को कृपा 
करके (पायय) पिलाइये।॥ १॥ 
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(सुजिह्ृ) जिसकी लपट में अच्छी प्रकार होम करते हे, सो यह (अग्ने) भौतिक अग्नि 
(त्र्तावृधः) उन जल को वृद्धि करानेवाले (यजत्रान) कलाओं में संयुक्‍त करने योग्य (तान्‌) विद्युत्‌ आदि 
पदार्थां को उत्तम (कृधि) करता हे, और वह अच्छी प्रकार कला यन्त्र में संयुक्‍त किया हुआ हम लोगों 
को (पत्नीवत:) पत्नीवान्‌ अर्थात्‌ श्रेष्ठ गृहस्थ (कृधि) कर देता, तथा (मध्व:) मीठे-मीठे पदार्थो के रस 
को (पायय) पिलाने का हेतु होता हे २॥७॥ 

भावार्थ:-इस मन्त्र में श्लेषालड्ार हे। मनुष्यों को अच्छी प्रकार ईश्वर के आराधन और अग्नि 
की क्रियाकुशलता से रससारादि को रचकर तथा उपकार में लाकर गृहस्थ आश्रम में सब कार्या को 
सिद्ध करने चाहियें॥७॥ 

पुनस्ते कौदृशा: सन्तीत्युपदिश्यते। 
फिर उक्त पदार्थ किस प्रकार के हे, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे- 

ये यजत्रा य ईड्यास्ते ते पिबन्तु जिहूया। 

मधोरग्ने वर्षट्कृति॥ ८॥ 

ये। यजत्रा:। ये। ईड्या:। ते। ते। पिबन्तु, जिह्ृयां। मधो:। अग्ने। वर्षट्ःकृति॥ ८॥ 

पदार्थः-(ये) विद्युदादय: (यजत्रा:) सद्भमयितुं योग्या: । पूर्ववदस्य सिद्धि: । (ईड्य:) अध्येषितुं 
योग्या: (ते) पूर्वोक्ता जगतीश्वरेणोत्पादिताः (ते) वर्त्तमाना: (पिबन्तु) पिबन्ति। अत्र लडर्थे लोट्‌। 
(जिहृया) ज्वालाशक्त्या (मधो:ः) मधुरगुणांशान्‌। (अग्ने) अग्नौ। अत्र व्यत्यय: । (वषटूकृति) वषट्‌ 
करोति येन यज्ञेन तस्मिन्‌। अत्र कृतो बहुलम्‌ इति वार्तिकमाश्रित्य करणे क्विप्‌॥॥८॥ 

अन्वय:-ये मनुष्या यजत्रास्ते तथा य ईड्यास्ते जिहूया5ग्ने5ग्नो वषट्कृति मधोर्मधुरगुणांशान्‌ 
पिबन्तु यथावत्‌ पिबन्ति॥८॥ 

भावार्थ:-मनुष्येरस्मिन्‌ जगति सर्वेषु पदार्थेषु ट्विविधं कर्म योजनीयमेकं गुणज्ञानं ट्वितीयं तेभ्य: 
कार्य्यसिद्धिकरणम्‌। ये विद्युदादय: सर्वेभ्यो मूर्ततद्रव्येभ्यो रसं सड्गृह्य पुनर्विमुद्चन्ति तेषां शुद्धयर्थ 
सुगन्ध्यादिपदार्थानां अग्नो प्रक्षेपणं नित्यं कार्य्यं यतस्ते सुखसाधिनो भवेयु:।॥।८॥ 

पदार्थः-(ये) जो मनुष्य विद्युत्‌ आदि पदार्थ (यजत्रा:) कलादिकों में संयुक्‍त करते हे (ते) वे, 
वा (ये) जो गुणवाले (ईड्या:) सब प्रकार से खोजने योग्य हें (ते) वे (जिह्ृया) ज्वालारूपी शक्ति से 
(अग्ने) अग्नि में (वषट्कृति) यज्ञ के विशेष-विशेष काम करने से (मधो:) मधुरगुणों के अंशो को 
(पिबन्तु) यथावत्‌ पीते हे॥८॥ 

भावार्थः-मनुष्यों को इस जगत्‌ में सब संयुक्‍त पदार्थां से दो प्रकार का कर्म करना चाहिये 
अर्थात्‌ एक तो उनके गुणों का जानना, दूसरा उनसे कार्य्य की सिद्धि करना। जो विद्युत्‌ आदि पदार्थ सब 
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मूर्तिमान्‌ पदार्थो से रस को ग्रहण करके फिर छोड देते हे, इससे उनकी शुद्धि के लिये सुगन्थि आदि 
पदार्थो का होम निरन्तर करना चाहिये, जिससे वे सब प्राणियों को सुख सिद्ध करनेवाले हों॥८॥ 
कौदृशा मनुष्यास्तद्गुणान्‌ ग्रहीतुं योग्या भवन्तीत्युपदिश्यते। 
किस प्रकार के मनुष्य उन गुणों को ग्रहण कर सकते हे, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में 
किया हे- 

आकीं सूर्य्यस्य रोचनाद्विश्वांन्‌ देवा उषर्बुध:। 

विप्रो होतेह वक्षति॥ ९॥ 

आकोीम्‌ सूर्य्यस्य। रोचनात्‌। विश्वांना। देवान। उष:५बुर्ध:। विप्रं:। होता। इह। वक्षति॥ ९॥ 

पदार्थः-(आकीम्‌) समन्तात्‌ (सूर्य्यस्य) चराचरस्यात्मन: परमेश्वरस्य सूर्यलोकस्य वा (रोचनात्‌) 
प्रकाशनात्‌ (विश्वान्‌) सर्वान्‌ (देवान) दिव्यभोगान्‌ (उषर्बुध:) उष: सपम्प्राप्य बोधयन्ति तान्‌ (विप्र:) 
मेधावी होता हवनस्य दाता55दाता वा (इह) अस्मिन्‌ जन्मनि लोके वा (वक्षति) प्राप्नोति प्रापयति वा। 
अत्र लडर्थे लेट॥९॥ 

अन्वय:-यो होता विप्रो विद्वान्‌ सूर्य्यस्य राचनादिहोषर्बुधो विश्वान्‌ देवान्‌ वक्षति प्राप्नोति स सर्वा 
विद्या: प्राप्यानन्दी भवति।॥ ९॥ 

भावार्थः-अत्र श्लेषालड्ार:। यदीश्वर इमान्‌ पदार्थान्नोत्पादयेत्‌ तर्हि कश्‍चिदपि जन उपकारं 
ग्रहीतुं कथं शक्‍नुयात्‌ यदा मनुष्या निद्रास्था भवन्ति तदा न किमपि भोक्तव्यं द्रव्यं प्राप्तुमर्हन्ति। किञ्च 
जागरणं प्राप्य भोगकरणे समर्था भवन्त्येतस्मादुषर्बुध इत्युक्‍्तम्‌। एतेभ्य: पदार्थेभ्यो धीमान्‌ पुरुष एव 
क्रियासिद्धिं कर्त शक्‍नोति नेतर इति॥९॥ 

पदार्थः-जो (होता) होम में छोड़ने योग्य वस्तुओं का देने-लेने वाला (विप्र:) बुद्धिमान्‌ विद्ठान्‌ 
पुरुष हे, वही (सूर्य्यस्य) चराचर के आत्मा परमेश्वर वा सूर्य्यलोक के (रोचनात्‌) प्रकाश से (इह) इस 
जन्म बा लोक में (उषर्बुध:) प्रातःकाल को प्राप्त होकर सुखों को चितानेवालों (विश्वानु) जो कि समस्त 
(देवान) श्रेष्ठ भोगों को (वक्षति) प्राप्त होता वा कराता हे, वही सब विद्याओं को प्राप्त होके आनन्दयुक्‍्त 
होता है॥९॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में श्लेषालज्लार है। जो ईश्वर इन पदार्थां को उत्पन्न नहीं करता, तो कोई पुरुष 
उपकार लेने को समर्थ भी नहीं हो सकता, और जब मनुष्य निद्रा में स्थित होते हे, तब कोई मनुष्य 
किसी भोग करने योग्य पदार्थ को प्राप्त नहीं हो सकता किन्तु जाग्रत अवस्था को प्राप्त होकर उनके भोग 
करने को समर्थ होता है। इससे इस मन्त्र में 'उषर्बुध:' इस पद का उच्चारण किया हे। संसार के इन 
पदार्थो से बुद्धिमान्‌ मनुष्य ही क्रिया की सिद्धि को कर सकता है, अन्य कोई नहीं॥९॥ 

केन सहेतत्‌ क्रियाहेतुर्भवतीत्युपदिश्यते। 


अष्टक-१। अध्याय-१। वर्ग-२६-२७ मण्डल-१। अनुवाक-४। सूक्त-१४ १६९ 


किसके साथ में यह विद्युत्‌ अग्नि क्रियाओं की सिद्धि करानेवाला होता हे, सो अगले मन्त्र में 
कहा है- 

विश्वेभिः सोम्यं मध्वग्न इन्द्रेंण वायुर्ना। 

पिबां मित्रस्य॒ धामंभि:॥ १०॥ 

विश्वेभि:। सोम्यम मधु। अग्ने। इन्द्रेण| वायुना। पिबा मित्रस्यी, धाम$भि:॥ १०॥ 

पदार्थः-(विश्वेभिः) सर्वे:। अत्र बहुलं छन्दसि इत्येसभाव:। (सोम्यम) सोमसम्पादनार्हम्‌ । 
सोममर्हतिे य:। (अष्टा०४.४.१३८) इति य: प्रत्यय: (मधु) मधुरादिगुणयुक्‍तम्‌ (अग्ने) अग्नि: 
प्रत्यक्षाप्रत्यक्ष: (इन्द्रेण) परमैश्वर््यहेतुना (वायुना) स्पर्शवत गतिमता पवनेन सह (पिब) पिबति गृह्ाति। 
अत्र पुरुषव्यत्ययो लडर्थे लोट ह््यचो$तस्तिड इति दीर्घश्‍च। (मित्रस्य) सर्वगतस्य सर्वप्राणभूतस्य 
(धामभिः) स्थानै:॥ १०॥ 

अन्वय:-अयमग्निरिन्द्रेण वायुना सह मित्रस्य विश्वेभिर्धामभि:ः सोम्यं मधु पिबति॥ १०॥ 

भावार्थ:-अयं विद्युदाख्यो5म्निर्त्रह्माण्डस्थेन वायुना शरीरस्थे: प्राणै: सह वर्तमान: सन्‌ सर्वेषां 
पदार्थानां सकाशाद्‌ रसं गृहीत्वोद्रिरते, तस्मादयं मुख्यं शिल्पसाधनमस्तीति।॥ १०॥ 

पदार्थः-(अग्ने) यह अग्नि (इन्द्रेण) परम ऐश्वर्य करानेवाले (वायुना) स्पर्श वा गमन करनेहारे 
पवन के और (मित्रस्य) सब में रहने तथा सब के प्राणरूप होकर वर्त्तनेवाले वायु के साथ (विश्वेभि:) 
सब (धामभि:) स्थानों से (सोम्यम) सोमसम्पादन के योग्य (मधु) मधुर आदि गुणयुक्‍त पदार्थ को 
(पिब) ग्रहण करता है॥ १०॥ 

भावार्थ:-यह विद्युत्रूप अग्नि ब्रह्माण्ड में रहनेवाले पवन तथा शरीर में रहनेवाले प्राणों के 
साथ वर्त्तमान होकर सब पदार्थां से रस को ग्रहण करके उगलता हे, इससे यह मुख्य शिल्पविद्या का 
साधन है॥१०॥ 

अथाम्निशब्देनेश्वर उपदिश्यते। 
अब अगले मन्त्र में अग्निशब्द से ईश्वर का उपदेश किया हे- 

त्वं होता मनुंहितोःग्ने यज्ञेषु सीदसि। 

सेमं नों अध्वरं यज ११॥ 

त्वम। होता। मनुः5हित:। अग्ने। यज्ञेषु। सीदसि। स:। इमम। न:। अध्वरम। यज॥ ११॥ 

पदार्थः-(त्वम) जगदीश्वर: (होता) सर्वस्य दाता (मनुर्हित:) मनुषो मननकर््तारो मनुष्यादयो 
हिता धृता येन स: (अग्ने) पूजनीयतम (यज्ञेषु) क्रियाकाण्डादिविज्ञानान्तेषु सड्ठमनीयेषु (सीदसि) 


१७० क्रग्वेदभाष्यम्‌ 
अवस्थितो5सि (सः) जगत्स्रष्टा धर्ता च (इमम्‌) अस्मदनुष्टीयमानम्‌। अत्र सो$चि लोपे चेत्पादपूरणम्‌| 
(अष्टा०६.१.१३४) अनेन सोर्लोप:। (नः) अस्माकम्‌ (अध्वरम) अहिंसनीयं सुखहेतुम्‌ (यज) 
सद्भमयास्य सिद्धि सम्पादय॥॥ ११॥ 

अन्वय:-हे अग्ने! यस्त्वं मनुर्हितो होता यज्ञेषु सीदसि स त्वं नो5स्माकमिममध्वरं यज 
सक्धमय॥ ११॥ 

भावार्थ:-येनेथरेण सर्वे मनुष्यव्यक्‍त्यादय उत्पाद्य धारिता, यस्मादयं सर्वेषु 
कर्मोपासनाज्ञानाण्डेषु पूज्यतमो5स्ति, तस्मात्स एवेदं जगदाख्यं यज्ञं सद्भमयित्वाऊस्मान्‌ 
सुखयतीति॥११॥ 

पदार्थ:-हे (अग्ने) जो आप अतिशय करके पूजन करने योग्य जगदीश्वर! (मनुर्हितः) मनुष्य 
आदि पदार्थां के धारण करने और (होता) सब पदार्था के देनेवाले हे, (त्वम) जो (यज्ञेषु) क्रियाकाण्ड 
को आदि लेकर ज्ञान होने पर्य्यन्त ग्रहण करने योग्य यज्ञो में (सीदसि) स्थित हो रहे हो, (स:) सो आप 
(न:) हमारे (इमम्‌) इस (अध्वरम्‌) ग्रहण करने योग्य सुख के हेतु यज्ञ को (यज) सड्भत अर्थात्‌ इसकी 
सिद्धि को दीजिये॥११॥ 

भावार्थः:-जिस ईश्वर ने सब मनुष्यों आदि प्राणियों के शरीर आदि पदार्थां को उत्पन्न करके धारण 
किये हे, तथा जो यह सब कर्म उपासना तथा ज्ञानकाण्ड में अतिशय से पूजने के योग्य हे, वही इस 
जगत्रूपी यज्ञ को सिद्ध करके हम लोगों को सुखयुक्‍त करता हे॥११॥ 

पुनरेकस्य भौतिकस्याग्नेर्गुणा उपदिश्यन्ते। 
फिर अगले मन्त्र में भौतिक अग्नि के गुणों का उपदेश किया है- 
युक्ष्वा ह्मरूषी स्थें हरितों देव रोहित॑:। 


तार्भिर्देवाँ इहावह॥ १२॥ २७॥ 

युक्ष्षा हि। अस्षी:। स्थे। हरितं:। देव। रोहित॑:। ता्भिः। देवान्‌| इह। आ। वह॥ १२॥ 

पदार्थ:-(युक्ष्ष) योजय। अत्र बहुलं छन्दसि इति शपो लुकि शश्‍्नमभाव:। (हि) यत: (अरुषी:) 
रक्‍तगुणा अरुष्यो गमनहेतव: । अत्र बाहुलकादुषन्‌ प्रत्यय: । अन्यतो डैष्‌। (अष्टा०४.१.४०) अनेन डीष्‌ 
प्रत्यय:। वा च्छन्दसि। (अष्टा०६.१.१०६) अनेन जस: पूर्वसवर्णम्‌। (स्थे) भूसमुद्रान्तरिक्षेषु गमनार्थ 
याने (हरितः:) हरन्ति यास्ता ज्वाला: (देव) विठ्ठन्‌ (रोहित:) रोहयन्त्यारोहयन्ति यानानि यास्ता: । अत्र 
हसुरुहियुषिभ्य इतिः। (उणा०१.९७) अनेन 'रुह'धातोरितिः प्रत्यय: । (ताभि:) एताभि: (देवान्‌) 
दिव्यान्‌ क्रियासिद्धान्‌ व्यवहारान्‌ (इह) अस्मिन्‌ संसारे (आ) समन्तात्‌ (वह) प्रापय॥ १२॥ 

अन्वय:-हे देव विट्॑ँस्त्वं रथे रोहितो हरितो5रुषीर्युक्ष्वष ताभिरिह देवानावह प्रापय॥ १२॥ 
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भावार्थ:-वि्ठद्धिरग्न्यादिपदार्थान्‌ कलायन्त्रयानेषु संयोज्य तैरिहास्मिन्संसारे मनुष्याणां सुखाय 
दिव्या: पदार्था: प्रकाशनीया इति॥ १२॥ 

अथ चतुर्दशस्यास्य सूक्‍्तस्य विश्वेषां देवानां गुणप्रकाशनेन क्रियार्थसमुच्चयात्‌ त्रयोदशसूक्तार्थेन 
सह सड्भतिरस्तीति बोध्यम्‌। 

इदमपि सूक्तं सायणाचार्य्यादिभिर्यूरोपदेशनिवासिभिर्विलसनादिभिश्‍चान्यथैव व्याख्यातम्‌॥ 

इति चतुर्दश सूक्तं सप्तविशो वर्गश्च समाप्त:॥ 

पदार्थः-हे (देव) विद्ठान्‌ मनुष्य! तू (स्थे) पृथिवी समुद्र और अन्तरिक्ष में जाने आने के लिये 
बिमान आदि रथ में (रोहितः) नीची ऊँची जगह उतारने चढ़ाने (हरित:) पदार्थां को हरने (अरुषी:) 
लाल रंगयुक्‍त तथा गमन करानेवाली ज्वाला अर्थात्‌ लपटों को (युक्ष्के युक्‍त कर और (ताभि:) इनसे 
(इह) इस संसार में (देवान्‌) दिव्यक्रियासिद्ध व्यवबहारों को (आवह) अच्छी प्रकार प्राप्त कर॥ १२॥ 

भावार्थ:-विठ्ठानों को कला और विमान आदि यानों में अग्नि आदि पदार्थां को संयुक्‍त करके 
इनसे संसार में मनुष्यों के सुख के लिये दिव्य पदार्थों का प्रकाश करना चाहिये॥ १२॥ 

सब देवों के गुणों के प्रकाश तथा क्रियाओं के समुदाय से इस चौदहवें सूक्त की सद्धति 
पूर्वोक्त तेरहवें सूक्त के अर्थ के साथ जाननी चाहिये । 

इस सूक्त का अर्थ सायणाचार्य्य आदि विद्वान्‌ तथा यूरोपदेशनिवासी विलसन आदि ने विपरीत 
ही वर्णन किया है॥ 

यह चोदहवां सूक्त और सत्ताईसवां वर्ग पूरा हुआ॥ 


अथ द्वादशर्च्चस्य पक्चदशसूक्तस्य कण्वो मेधातिथित्रषिः। क्रतव:; इन्द्रः; मरुत:; त्वष्टा; 
अग्नि: ; इन्द्रः; मित्रावरुणो; द्रविणोदा:; अश्विनो; अग्निशच देवता:। गायत्री छन्द:। षड्ज: 
स्वर:॥ 
तत्र अ्रत्यूतु रसोत्पातिर्गमनं च थवतीत्युपादिश्यते/ 
अब पंद्रहवें सूक्त का आरम्भ हे। उसके प्रथम मन्त्र में क्रतु-क्रतु में रस की उत्पत्ति और गति 
का वर्णन किया हे- 

इन्द्र सोमं पिब क्रतुना त्वा विशन्त्विन्दव:। 

मत्सरासस्तदोकस:।॥ १॥ 

इन्द्र सोम॑म्‌| पिब। क्रतुना। आ। त्वा। विशन्तु। इन्दंवः। मत्सरास॑:। ततु;ऑकस:।॥ १॥ 

पदार्थः- (इन्द्र) कालविभागकर््ता सूर्यलोक: (सोमम्‌) ओषध्यादिरसम्‌ (पिब) पिबति। अत्र 
व्यत्यय: लडर्थे लोट च। (क्रतुना) वसन्तादिभिः सह। अत्र जात्याख्यायामेकस्मिन्‌ 
बहुवचनमन्यतरस्यामा (अष्टा०९.२.५८) अनेन जात्यभिप्रायेणेकत्वम्‌। (आ) समन्तात्‌ (त्वा) त्वां 
प्राणिनमिममप्राणिनं पदार्थ सूर्य्यस्य किरणसमूहं वा (विशन्तु) विशन्ति। अत्र लडर्थे लोट्‌। (इन्दव:) 
जलानि उन्दन्ति आर्द्रीकुर्वन्ति पदार्थास्ते। अत्र उन्देरिच्चादे:! (उणा०१.१२) इत्युः प्रत्ययः, 
आदेरिकारादेशश्‍च | इन्दव इत्युदकनामसु पठितम्‌। (निघं०१.१२) (मत्सरास:) हर्षहेतव: (तदोकस:) 
तान्यन्तरिक्षवाय्बादीन्योकांसि येषां ते॥ १॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! यमिन्द्र क्रतुना सोमं पिब पिबति इमे तदोकसो मत्सरास इन्दवो जलरसा 
क्रतुना सह त्वा त्वां तं वा प्रतिक्षणमाविशन्त्वाविशन्ति।॥ १॥ 

भावार्थ:-अयं सूर्य्य:ः संवत्सरायनर्तुपक्षाहोरात्रमुहूर्तकलाकाष्ठानिमेषादिकालविभागान्‌ करोति । 
अत्राह मनु:- निमेषा दश चाष्टौ च काष्ठा त्रिशत्तु ताः कलाः। त्रिशत्कला मुहूर्तः स्यादहोरात्रं तु 
तावत:॥ (मनु०५.६४) इति । तेस्सह सर्वोषधिभ्यो रसान्‌ सर्वस्थानेभ्य उदकानि चाकर्षति तानि किरणे: 
सहान्तरिक्षे निवसन्ति। वायुना सह गच्छन्त्यागच्छन्त च॥ १॥ 

पदार्थः-हे मनुष्य! यह (इन्द्र) समय का विभाग करनेवाला सूर्य्य (क्रतुना) वसन्त आदि क्रतुओं 
के साथ (सोमम्‌) ओषधि आदि पदार्थां के रस को (पिब) पीता हे, और ये (तदोकस:) जिनके अन्तरिक्ष 
वायु आदि निवास के स्थान तथा (मत्सरास:) आनन्द के उत्पन्न करनेवाले हे, वे (इन्दव:) जलों के रस 
(क्रतुना) वसन्त आदि क्रतुओं के साथ (त्वा) इस प्राणी वा अप्राणी को क्षण-क्षण (आविशन्तु) आवेश 
करते हें॥१॥ 

भावार्थ:-यह सूर्य्य वर्ष, उत्तरायण दक्षिणायन, वसन्त आदि क्र॒तु, चेत्र आदि बारहों महीने, 
शुक्ल और कृष्णपक्ष, दिन-रात, मुहूर्त जो कि तीस कलाओं का संयोग कला जो ३० (तीस) काष्ठा का 
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संयोग, काष्ठा जो कि अठारह निमेष का संयोग तथा निमेष आदि समय के विभागों को प्रकाशित करता 
हे। जैसे कि मनुजी ने कहा हे, और उन्हीं के साथ सब ओषधियों के रस और सब स्थानों से जलों को 
खींचता हे, वे किरणों के साथ अन्तरिक्ष में स्थित होते हे, तथा वायु के साथ आते-जाते हें॥ १॥ 
अथ क्रतुभिः सह मरुत: पदार्थानाकर्षन्त पुनन्ति चेत्युपदिश्यते। 
अब क्रतुओं के साथ पवन आदि पदार्थ सब को खींचते और पवित्र करते हे, इस विषय का 
उपदेश अगले मन्त्र में किया है- 

मरुतः पिबंत क्रतुना पोत्राद्यज्ञं पुनीतन। 

यूयं हि ष्ठा सुंदानव:॥ २॥ 

मरूत:। पिबंत। क्रतुना। पोत्रात। य॒ज्ञम| पुनीतन। यूयम्‌। हि। स्थ। सु5दानव:॥ २॥ 

पदार्थ:-(मरुत:) वायव:। मृग्रोरेतिः:। (उणा०१.९४) इति 'मृड्‌/धातोरुति: प्रत्यय: । मरुत इति 
पदनामसु पठितम्‌। (निघं०५.५) अनेन गमनागमनक्रियाप्रापका वायवो गृह्मन्ते। (पिबत) पिबन्ति। अत्र 
व्यत्ययो लडर्थ लोटू च। (क्रतुना) क्रतुभिः सह (पोत्रातु) पुनाति येन गुणेन तस्मात्‌ | अत्र सर्वधातुभ्य: 
प्न (उणा०४.१६३) इति पूजधातो: ष्टन्‌ प्रत्यय: स्वरव्यत्ययश्‍च । (यज्ञम्‌) त्रिविध पूर्वाक्तम्‌ (पुनीतन) 
पुनन्ति पवित्रीकुर्वन्ति। अत्र व्यत्ययो लडर्थे लोट्‌ तकारस्य तनबादेशश्‍च । (यूयम्‌) एते (हि) यत: (स्थ) 
सन्ति। अत्र पुरुषव्यत्ययो लडर्थ लोट, अन्येषामपि दृश्यते इति दीर्घशच। (सुदानव:) सुष्ठु दानहेतव: । 
दाभाभ्यां नु:। (उणा०३.३१) इति सूत्रेण नु: प्रत्यय:॥ २॥ 

अन्वय:-इमे मरुत क्रतुना सर्वान्‌ पिबत पिबन्ति त एव पोत्राद्यज्ञं पुनीतन पुनन्ति हि यतो यूयमेते 
सुदानव: स्थ सन्ति तस्माद्युक्त्या योजिता कार्य्यसाधका भवन्तीति॥ २॥ 

भावार्थ:-क्रतुपर्य्यायेण वायुष्वपि गुणा यथाक्रममुत्पद्यन्ते तद्विशिष्ट: सर्वेषां त्रसरेण्वादीनां चेष्टानां 
च हेतव: सन्त्यग्नौ सुगन्ध्यादिहोमद्वारा पवित्रीभूत्वा सर्वान्‌ सुखयुक्‍तान्‌ कृत्वा त एव दानादानहेतवो 
भवन्ति॥२॥ 

पदार्थ:-ये (मरुतः) पवन (क्र्तुना) वसन्त आदि क्रतुओं के साथ सब रसों को (पिबत) पीते 
हे, वे ही (पोत्रात) अपने पवित्रकारक गुण से (यज्ञम) उक्त तीन प्रकार के यज्ञ को (पुनीतन) पवित्र 
करते हे, तथा (हि) जिस कारण (यूयम्‌) वे (सुदानव:) पदार्थां के अच्छी प्रकार दिलानेवाले (स्थ) हे, 
इससे वे युक्ति के साथ क्रियाओं में युक्‍त हुए कार्य्यां को सिद्ध करते हे॥ २॥ 

भावार्थः-क्रतुओं के अनुक्रम से पवनों में भी यथायोग्य गुण उत्पन्न होते हे, इसीसे वे त्रसरेणु 
आदि पदार्था वा क्रियाओं के हेतु होते हे तथा अग्नि के बीच में सुगन्थित पदार्थो के होमद्ठारा वे पवित्र 
होकर प्राणीमात्र को सुखसंयुक्‍त करते हें और वे ही पदार्थ के देने-लेने में हेतु होते हे॥ २॥ 


१७४ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 
अथर्तुना सह विद्युत्‌ किं करोतीत्युपदिश्यते। 
अब क्ररतुओं के साथ विद्युत्‌ अग्नि क्या करता हे, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया 
है- 

अभि यज्ञं गूणीहि नो ग्नावो नेष्टः पिब॑ क्रुतुना 

त्वं हि रॅल्धा असि॥ ३॥ 

अभि। य॒ज्ञम| गुणीहि। न:। ग्नाव॑:। नेष्टरिति। पिब। क्रूतुनां। त्वम्‌। हि। रल$्धा:। असिं॥३॥ 

पदार्थः-(अभि) आभिमुख्ये (यज्ञम) सद्भम्यमानं पूर्वाक्तम्‌ (गणीहि) गृणाति स्तुतिहेतुर्भवति। 
अत्र व्यत्ययो लडर्थे लोट्‌ च। (न:) अस्माकम्‌ (ग्नाव:) सर्वपदार्थप्राप्तिर्यस्य व्यवहारे। ग्ना इति 
उत्तरपदनामसु पठितम्‌। (निघं०३.२९) (नेष्टः) विद्युत्‌ पदार्थशोधकत्वात्पोषकत्वाच्च नेनेक्ति सर्वान्‌ 
पदार्थानिति। नप्तृनेष्ट० (उणा०२.९१) अनेन निपातनम्‌ (पिब) पिबति। अत्र व्यत्ययो लडर्थे लोटू च। 
(त्रतुना) क्रतुभिः सह (त्वम) सो5यम्‌ (हि) यत: (रत्नधा:) रत्नानि रमणार्थानि पृथिव्यादीनि वस्तूनि 
दधातीति स: (असि) अत्र व्यत्यय:॥३॥ 

अन्वय:-हे विठ्ठन्‌! यत इयं नेष्टर्बष्रीविद्युदुतुना सह रसान्‌ पिब पिबति रत्नधा अस्यस्ति स ग्नावो 
ग्नावान्‌ न इमं यज्ञमभिगृणीहि गृणाति तस्मात्त्वमेतया कार्य्याणि साधय ३॥ 

भावार्थ:-इयं विद्युदग्ने: सूक्ष्मावस्था वर्तते, सा सर्वान्‌ मूर्तद्रव्यसमूहावयवानभिव्याप्य धरति 
छिनत्ति वा5तएव चाक्षुषो5ग्नि: प्रादुर्भवत्यत्रेवान्तर्दधाति चेति॥ ३॥ 

पदार्थ:-यह (नेष्टः) शुद्धि और पुष्टि आदि हेतुओं से सब पदार्थां का प्रकाश करनेवाली बिजुली 
(क्रतुना) क्तुओं के साथ रसों को (पिब) पीती हे तथा (हि) जिस कारण (रतलनधा:) उत्तम पदार्थ की 
धारण करनेवाली (असि) हे, (त्वम्‌) सो यह (ग्नाव:) सब पदार्था की प्राप्ति करानेहारी (न:) हमारे इस 
(यज्ञम) यज्ञ को (अभिगृणीहि) सब प्रकार से ग्रहण करती हे, इसलिये तुम लोग इससे सब कार्य्यों को 
सिद्ध करो॥३॥ 

भावार्थः:-यह जो बिजुली अग्नि की सूक्ष्म अवस्था हे, सो सब स्थूल पदार्थो के अवयवों में 
व्याप्त होकर उनको धारण और छेदन करती हे, इसी से यह प्रत्यक्ष अग्नि उत्पन्न होके उसी में विलाय 
जाता है॥३॥ 

अम्निरपि क्र्तुयोजको भवतीत्युपदिश्यते। 
अग्नि भी क्रतुओं का संयोजक होता हे, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है- 
अग्ने देवाँ इहावह सादया योनिषु त्रिषु 
परि भूष पिब॑ क्रूतुना॥ ४॥ 


अष्टक-१। अध्याय-१। वर्ग-२८-२९ मण्डल-१। अनुवाक-४। सूक्त-१५ १७५ 


अग्ने। देवान्‌| इहा आ। वह॒। सादय। योनिंषु। त्रिषु। परि। भूष। पिब|। क्रूतुनां॥ ४॥ 

पदार्थः-(अग्ने) अग्निर्भोतिको विद्युत्प्रसिद्धो वा (देवान) दिव्यगुणसहितान्‌ पदार्थान्‌ (इह) 
अस्मिन्‌ संसारे (आ) समन्तात्‌ (वह) वहति प्रापयति (सादय) हन्ति। अत्रोभयत्र व्यत्यय:, अन्येषामपि 
दृश्यते इति दीर्घशच। (योनिषु) युवन्ति मिश्रीभवन्ति येषु कार्य्येषु कारणेषु बा तेषु । अत्र वहिश्रिश्रुयु० 
(उणा०४.५३) अनेन 'थयु'धातोर्निः प्रत्ययो निच्च। (त्रिषु) नामजन्मस्थानेषु त्रिविधेषु लोकेषु (परि) 
सर्वतोभावे (भूष) भूषत्यलडूरोति (पिब) पिबति। अत्रापि व्यत्यय: । (क्रतुना) क्रतुभिः सह॥४॥ 

अन्वय:-भौतिको5यमग्निरिहर्तुना त्रिषु योनिषु देवान्‌ दिव्यान्‌ सर्वान्‌ पदार्थानावह समन्तात्‌ 
प्रापयति सादय स्थापयति परिभूष सर्वतो भूषत्यलडूरोति सर्वेभ्यो रसं पिब पिबति॥ ४॥ 

भावार्थ:-अयमग्निर्दाहगुणयुक्‍तो रूपप्रकाशेन सर्वान्‌ पदार्थानुपर्य्यधोमध्यस्थान्‌ शोभितान्‌ 
करोति। हवने शिल्पविद्यायां च संयोजित: सन्‌ दिव्यानि सुखानि प्रकाशयतीति।॥ ४॥ 

पदार्थः-यह (अग्ने) प्रसिद्ध वा अप्रसिद्ध भौतिक अग्नि (इह) इस संसार में (क्रतुना) क्रतुओं 
के साथ (त्रिषु) तीन प्रकार के (योनिषु) जन्म, नाम और स्थानरूपी लोकां में (देवान) श्रेष्ठगुणों से युक्‍त 
पदार्थो को (आ वह) अच्छी प्रकार प्राप्त करता (सादय) हननकर्त्ता (परिभूष) सब ओर से भूषित करता 
और सब पदार्था के रसों को (पिब) पीता हे॥ ४॥ 

भावार्थ:-दाहगुणयुक्‍्त यह अग्नि अपने रूप के प्रकाश से सब ऊपर नीचे वा मध्य में रहनेवाले 
पदार्थों को अच्छी प्रकार सुशोभित करता, होम और शिल्पविद्या में संयुक्‍त किया हुआ दिव्य-दिव्य सुखों 
का प्रकाश करता हे॥४॥ 

क्रतुना सह वायुः किं करोतीत्युपदिश्यते। 
क्रतुओं के साथ वायु क्‍्या-क्या कार्य्य करता है, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है- 

ब्राह्मणादिन्भध राधसः पिबा सोममृतूँरनु। 

तवेद्धि सख्यमस्तृतम्‌॥ ५॥ 

ब्राह्मणात इन्द्र राधस:। पिब। सोम॑म्‌| क्रतून। अनु। तव। इत्‌| हि। सख्यम्‌| अस्तृतम्‌॥ ५॥ 

पदार्थः-(ब्राह्मणात) ब्राह्मणो बृहतो5वयवात्‌। अत्र अनुदात्तादेश्च| (अष्टा०४.३.१४०) 
इत्यवयवार्थे$ञ्‌ प्रत्यय: । (इन्द्र) ऐशवर्य्यजीवनहेतुत्वाद्वायु:। (राधस:) पृथिव्यादिधनात्‌। अत्र 
सर्वधातुभ्यो5$सुन्‌ इत्यसुन्‌ प्रत्यय: । (पिब) पिबति गृह्माति। अत्र व्यत्ययो लडर्थे लोट, ह्यचो$तस्तिडः इति 
दीर्घशच। (सोमम्‌) पदार्थरसम्‌ (क्रतूनू) रसाहरणसाधकान्‌ (अनु) पश्चात्‌ (तव) तस्य प्राणरूपस्य (इत्‌) 
एव (हि) खलु (सख्यम्‌) मित्रस्य भाव इव (अस्तृतम्‌) हिंसारहितम्‌॥५॥ 


१७६ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 
अन्वय:-य इन्द्रो वायुर्त्रह्मणाद्राधसो5न्वृतून्‌ सोमं पिब पिबति गृह्माति हि खलु तस्य वायोरस्तृतं 
सख्यमस्ति॥५॥ 
भावार्थ:-मनुष्येर्जगत्स्रष्टे्वरेण ये ये यस्य यस्य वाय्वा पदार्थस्य मध्ये नियमा स्थापितास्तान्‌ 
विदित्वा कार्य्याणि साधनीयानि, तत्सिद्ध्या सर्वर्तुषु सर्वप्राण्यनुकूलं हितसम्पादनं कार्य्यम्‌। युक्त्या सेविता 
एते मित्रवद्धवन्त्ययुक्‍त्या च शत्रुवदिति वेद्यम्‌॥५॥ 
पदार्थः-जो (इन्द्र) ऐश्वर्य्य बा जीवन का हेतु वायु (ब्राह्मणा) बड़े का अवयव (राधस:) पृथिवी 
आदि लोकां के धन से (अमुक्रतून) अपने-अपने प्रभाव से पदार्था के रस को हरनेवाले वसन्त आदि 
क्रतुओं के अनुक्रम से (सोमम्‌) सब पदार्थां के रस को (पिब) ग्रहण करता हे, इससे (हि) निश्‍चय से 
(तव) उस वायु का पदार्था के साथ (अस्तृतम) अविनाशी (सख्यम्‌) मित्रपन हे॥५॥ 
भावार्थ:-मनुष्यों को योग्य हे कि जगत्‌ के रचनेवाले परमेश्वर ने जो-जो जिस-जिस वायु आदि 
पदार्था में नियम स्थापन किये हें उन-उनको जान कर कार्य्या को सिद्ध करना चाहिये। और उन से सिद्ध 
किये हुए धन से सब क्रतुओं में सब प्राणियों के अनुकूल हित सम्पादन करना चाहिये, तथा युक्ति के 
साथ सेवन किये हुए पदार्थ मित्र के समान होते और इससे विपरीत शत्रु के समान होते हे, ऐसा जानना 
चाहिये॥५॥ 
इदानीं वायुविशेषौ प्राणोदानावूतुना सह किं कुरुत इत्युपदिश्यते। 
अब वायुविशेष प्राण वा उदान क्रतुओं के साथ क्‍्या-क्या प्रकाश करते हे, इस बात का उपदेश 
अगले मन्त्र में किया है- 
युवं दक्षं धृतव्रत मित्रावरुण टूळभ॑म 
क्र्तुना यज्ञमांशाथे॥६॥ २८॥ 
युवम्‌। दक्षम धृतव्रता। मित्रांश्‍वरुणा। दुःदर्भम्‌| क्रतुना| यज्ञम। आशाथे इति॥ ६॥ 
पदार्थः-(युवम्‌) ताविमो। अत्र व्यत्यय: प्रथमायाश्‍इच ट्विवचने भाषायाम्‌। ( अष्टा०७.२.८८) इति 
भाषायामाकारस्य विधानादत्राकारादेशो न। (दक्षम) बलम्‌ (धृतव्रता) धृतानि व्रतानि बलानि याभ्यां तो 
(मित्रावरूणा) मित्रश्‍च वरुणश्च तो प्राणोदाणो । अत्रोभयत्र सुपां सुलुग्‌० इति विभक्तेकारादेशो व्यत्ययेन 
हस्वत्बं च। (दूडभम्‌) शत्रुभिर्दुःखेन दम्भितुमर्हम्‌। दुरो दाशनाशदमध्येपूत्वं वक्तव्यमुत्तरपदादेश्व ्टुत्वम 
(अष्टा०६.३.१०९) इति वार्तिकेन दुर इत्यस्य रेफस्योकार: सवर्णदीर्घादेशो धातोर्दकारस्य डकारशच, 
खलन्तं रूपम्‌। सायणाचार्य्येण दूडभपदस्य 'दह' धातो रूपमिति साधितं तन्महाभाष्यकारव्याख्यान- 
विरुद्धत्वादशुद्धमेव । (क्रतुना) क्रतुभिः सह (यज्ञम) पूर्वोक्तं त्रिविधं क्रियाजन्यम्‌ (आशाथे) व्याप्तवन्तो 
स्त: । अत्र व्यत्यय:॥ ६॥ 
अन्वय:-युवमिमो धृतत्रता मित्रावरुणावृतुना दूडभं दक्षं यज्ञमाशाथे व्याप्तवन्तो स्त:॥६॥ 
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भावार्थ:-सर्वमित्रो बाह्यगतिः प्राण आभ्यन्तरगतिर्बलसाधको वरुण उदान:, एताभ्यामेव 

प्राणिभिः सर्वजगदाख्यो यज्ञो बलं चतुर्योगेन धृत्वा व्याप्यते, येन सर्वे व्यवहारा: सिध्यन्तीति॥६॥ 
इत्यष्टाविंशो वर्ग: समाप्त:॥ 

पदार्थ:-(युवम्‌) ये (धृतव्रतौ) बलों को धारण करनेवाले (मित्रावरुणौ) प्राण और अपान 
(क्र्तुना) क्रतुओं के साथ (दूडभम्‌) जो कि शत्रुओं को दु:ख के साथ धर्षण कराने योग्य (दक्षम) बल 
तथा (यज्ञम) उक्त तीन प्रकार के यज्ञ को (आशाथे) व्याप्त होते हे॥॥६॥ 

भावार्थ:-जो सबका मित्र बाहर आनेवाला प्राण तथा शरीर के भीतर रहनेवाला उदान हे, इन्हीं 
से प्राणि क्रतुओं के साथ सब संसाररूपी यज्ञ और बल को धारण करके व्याप्त होते हे, जिससे सब 
व्यवहार सिद्ध होते हें॥ ६॥ 

यह अट्डाईसवां वर्ग पूरा हुआ॥ 
पुनरीश्वरभोतिकगुणा उपदिश्यन्ते। 
फिर अगले मन्त्र में ईश्वर और भौतिक अग्नि के गुणों का उपदेश किया हे- 

दरूविणोदा द्रविणसो ग्रावंहस्तासो अध्वरे। 

यज्ञेषु देवमीळते॥ ७॥ 

द्रविणः5दा:। द्रविणस:। ग्रावंहस्तास:। अध्वरे। यज्ञेषु। देवा ईळते॥ ७॥ 

पदार्थः-(द्रविणोदा:) द्रविणांसि विद्याबलराज्यधनानि ददातीति स परमेश्वरो भौतिको वा। 
द्रविणमिति बलनामसु पठितम्‌| (निघं०२.९) द्रविणोदा इति पदनामसु पठितम्‌। (निघं०५.२) द्रविणं 
करोति द्रविर्णात, अस्मात्‌ सर्वधातुभ्यो$सुन्‌॒ इत्युसुन्प्रत्यय:। तहदातीति निरुक्त्या पदनामसु 
पठितत्वाज्ानस्वरूपत्वादीश्वरो ज्ञानक्रियाहेतुत्वादग्न्यादयश्च गृह्यन्ते। दूयन्ते प्राप्यन्ते यानि तानि 
द्रविणानि। द्रुदक्षिभ्यामिनन| (उणा०२.४९) अनेन 'द्रु'धातोरिनन्‌ प्रत्यय:। (द्रविणस:) यज्ञकर्त्तार: 
द्रविणसम्पादका:। (ग्रावहस्तासः) ग्रावा स्तुतिसमूहो ग्रहणं हननं वा ग्रावाण: पाषाणादयो 
यज्ञशिल्पविद्यासिद्धिहेतवो हस्तेषु येषां ते। ग्रावाणो हन्तेर्वा गणातेर्वा गृह्लातेर्वा। (निरु०९.८) (अध्वरे) 
अनुष्ठातव्ये क्रियासाध्ये यज्ञे (यज्ञेषु) अग्निहोत्राद्यश्वमेधान्तेषु शिल्पविद्यामयेषु वा (देवम्‌) दिव्यगुणवन्तम्‌ 
(ईळते) स्तुवन्ति अध्येषन्ति वा। 

एतद्विषयान्‌ मन्त्रान्‌ यास्कमुनिरेवं व्याख्यातवान्‌-द्रविणोदाः कस्मात्‌? धनं द्रविणमुच्यते 
यदेनदभिद्रवन्ति बलं वा द्रविणं यदेनेनाभिद्रवन्ति तस्य दाता द्रविणोदास्तस्येषा भवति-द्रविणोदा द्रवि० 
द्रविणोदा यस्त्वं द्रविणस इति द्रविणसादिन इति वा द्रविणसानिन इति वा द्रविणसस्तस्मात्‌ पिबत्विति 
वा। यज्ञेषु देवमीडते। याचन्ति स्तुवन्ति वर्धयन्ति पूज्यन्तीति वा। तत्को द्रविणोदा? इन्द्र इति क्रोष्टिकिः, 


१७८ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 
स बलधनयोर्दातृतमस्तस्य च सर्वा बलकृतिरोजसो जातमुतमन्य एनमिति चाहा$थाप्यग्नि 
द्राविणोदसमाहेष पुनरेतस्माज्जायते। यो अश्मनोरन्तरग्नि जजानेत्यपि निगमो भवत्यथाप्यूतुयाजेषु 
द्राविणोदसाः प्रवादा भवन्ति तेषां पुनः पात्रस्येन्गपानमिति भवत्यथाप्येनं सोमपानेन स्तोत्यथाप्याह। 
द्रविणोदाः पिबतु द्राविणोदस इत्ययमेवाम्निद्र्विणोदा इति शाकपूणिराग्नेयेष्वेव हि सूक्तेषु 
द्राविणोदसा: प्रवादा भवन्ति। देवा अग्नि धारयन्‌ द्रविणोदामित्यपि निगमो भवति यथो एतत्स 
बलधनयोर्दातृतम इति सर्वासु देवतास्वैश्वर््य विद्यते यथो एतदोजसो जातमुतमन्य एनमिति 
चाहेत्ययमप्यग्निरोजसा बलेन मथ्यमानो जायते तस्मादेनमाह सहसस्पुत्र॑ सहसः सूनुं सहसो यहुं यथो 
एतदग्नि द्राविणोदसमाहेत्यृत्विजो5त्र द्रविणोदस उच्यन्ते हविषो दातारस्ते चैनं जनयन्ति। क्रषीणां पुत्रो 
अधिराज एष इत्यपि निगमो भवति। यथो एतत्तेषां पुनः पात्रस्येन्रपानमिति भवतीति भकतिमात्रं 
तद्धवति। यथा वायव्यानीति। सर्वेषां सोमपात्राणां यथो एतत्सोमपानेनेनं स्तौतीत्यस्मिन्नप्येतदुपपद्यते। 
सोमं पिब मन्दसानो गणश्रिभिरित्यपि निगमो भवति। यथो एतदद्रविणोदा: पिबतु द्रविणोदस इत्यस्येव 
तद्धवति॥ निरु०८.१-२) अनेन निरुक्तेनेबमेव द्रविणोदश्शब्दस्य यथायोग्यं सर्वत्रार्थान्वयो विज्ञेय: । 
सायणाचार्य्येण द्रविणोदा इति पदं क्विबन्तं साधितं तदप्यत्राशुद्धमेवास्ति। कुत:, निरुक्तकारस्य 
द्रविणोदसामित्यादिव्याख्यानविरोधात्‌ | स्वरस्तु गतिकारकोपदात्‌० इति सिद्ध एव॥७॥ 

अन्वय:-यो द्रविणोदा देव: परमेश्वे भोतिको वास्ति यं देवं ग्रावहस्तासो द्रविणस 
क्रत्बिजो5ध्वरे यज्ञेष्वीळते पूजयन्त्यध्येष्य योजयन्ति वा तमुपास्योपयुज्य मनुष्या: एव सदा आनन्दिता 
भवन्ति॥७॥ 

भावार्थः-अत्र श्लेषालड्लार:। सकलेर्मनुष्ये: सर्वेषु कर्मोपासनाज्ञानकाण्डसाध्येषु यज्ञेषु परमे श्वर: 
पूज्य: । होमशिल्पादिषु यज्ञेषु भौतिको5ग्नि: सुयोजनीयश्चेति॥७॥ 

पदार्थः-(द्रविणोदा:) जो विद्या बल राज्य और धनादि पदार्थां का देने और दिव्य गुणवाला 
परमेश्वर तथा उत्तम धन आदि पदार्थ देने और दिव्यगुणवाला भौतिक अग्नि हे, जिस (देवम्‌) देव को 
(ग्रावहस्तास:) स्तुति समूह ग्रहण वा हनन और पत्थर आदि यज्ञ सिद्ध करनेहारे शिल्पविद्या के पदार्थ 
हाथ में हे, जिनके ऐसे जो (द्रविणस:) यज्ञ करने वा द्रव्यसम्पादक विद्वान्‌ हे, वे (अध्वरे) अनुष्ठान करने 
योग्य क्रियासाध्य हिंसा के अयोग्य और (यज्ञेषु) अग्निहोत्र आदि अश्वमेधपर्य्यन्त वा शिल्पविद्यामय यज्ञा 
में (ईळते) पूजन वा उसके गुणों की खोज करके संयुक्‍त करते हे, वही मनुष्य सदा आनन्दयुक्‍त रहते 
है॥७॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में श्लेषालड्डार है। सब मनुष्यों को सब कर्म, उपासना तथा ज्ञानकाण्ड यज्ञा 
में परमेश्वर ही की पूजा तथा भौतिक अग्नि होम वा शिल्पादि कामां में अच्छी प्रकार संयुक्‍त करने योग्य 
है॥॥७॥ 
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स एव सर्वेषां पदार्थाना प्रदातेत्युपदिश्यते। 
उक्त अग्नि ही सब पदार्था का देने वा उनका दिलानेवाला हे, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र 
में किया हे- 

द्र्विणोदा दंदातु नो वसूनि यानि शृण्विरे। 

देवेषु ता व॑नामहे॥ ८॥ 

द्रविणः$दा:। ददातु। नः। वसूंनि। यानि। शृण्विरे। देवेषु। ता। वनामहे॥ ८॥ 

पदार्थ:-(द्रविणोदा:) सुष्टूपासितो जगदीश्वर: सम्यग्योजितो भौतिको वा (ददातु) ददाति वा। 
अत्र पक्षे लडर्थ लोट्‌। (नः) अस्मभ्यम्‌ (वसूनि) विद्याचक्रवर्तिराज्यप्राप्याण्युत्तमानि धनानि (यानि) 
परोक्षाणि (श्रृण्विरे) श्रूयन्ते। अत्र 'श्रु' धातो: छन्दसि लुड्लड्लिट इति लडर्थे लिट्‌, छन्दस्युभयथा इति 
सार्वधातुकत्वेन श्‍नुविकरण आरक्धधातुकत्वाद्ययभाव:, विकरणव्यवहितत्वाद्‌ ह्वित्व॑ च न भवति। (देवेषु) 
विद्ठत्सु दिव्येषु सूर्य्यादिपदार्थुषु वा (ता) तानि। अत्र शेशछन्दसि बहुलम्‌ इति लोप:। (वनामहे) 
सम्भजामहे । अत्र व्यत्ययेनात्मनेपदम्‌॥८॥ 

अन्वय:-अस्माभिर्यानि देवेषु दिव्येषु कर्म्मसु राज्येषु वा शिल्पविद्यासिद्धेषु विमानादिषु सत्सु 
वसूनि श्रृण्विरे श्रूयन्ते ता तानि वयं वनामह एतानि च द्रविणोदा जगदीश्वरो नो5स्मभ्यं ददातु भौतिकश्च 
ददाति॥८॥ 

भावार्थ:-परमेश्वरणास्मिन्‌ जगति प्राणिभ्यो ये पदार्था दत्तास्तेभ्य उपकारे संयोजितेभ्यो यावन्ति 
प्रत्यक्षाप्रत्यक्षाणि वस्तुजातानि वर्त्तन्ते तानि देवेषु विद्ठत्सु स्थित्वैव सुखप्रदानि भवन्तीति॥॥८॥ 

पदार्थः-हम लोगों के (यानि) जिन (देवेषु) विठ्ठान्‌ बा दिव्य सूर्य्य आदि अर्थात्‌ शिल्पविद्या से 
सिद्ध विमान आदि पदार्था में (वसूनि) जो विद्या, चक्रवर्ति राज्य और प्राप्त होने योग्य उत्तम धन 
(शृण्विरे) सुनने में आते तथा हम लोग (वनामहे) जिनका सेवन करते हें, (ता) उनको (द्रविणोदा:) 
जगदीश्वर (न:) हम लोगों के लिये (ददातु) देवे तथा अच्छी प्रकार सिद्ध किया हुआ भौतिक अग्नि भी 
देता है॥८॥ 

भावार्थः-परमेश्वर ने इस संसार में जीवों के लिये जो पदार्थ उत्पन्न किये हे, उपकार में संयुक्‍त 
किये हे, उन पदार्था से जितने प्रत्यक्ष वा अप्रत्यक्ष वस्तु से सुख उत्पन्न होते हे, वे विठ्ठानों ही के संग से 
सुख देनेवाले होते है॥ ८॥ 

यज्ञकर्चृणामूतुषु कर्तव्यान्युपदिश्यन्ते। 
यज्ञ करनेवाले मनुष्यों को क्रतुओं में करने योग्य कार्य्यां का उपदेश अगले मन्त्र में किया है- 
द्रविणोदाः पिंपीषति जुहोत प्र च तिष्ठत! 


१८० क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

नेष्टादूतुभिरिष्यत॥। ९॥ 

द्रविणः$दा:। पिपीषति। जुहोता प्र। च। तिष्ठत। नेष्टात। छतुभिः। इष्यत॥ ९॥ 

पदार्थः-(द्रविणोदा:) यज्ञानुष्ठाता मनुष्य: (पिपीषति) सोमादिरसान्‌ पातुमिच्छति। अत्र *पीड्‌? 
धातो: सन्‌ व्यत्ययेन परस्मैपदं च। (जुहोत) दत्तादत्त वा। अत्र तत्पिबति तम्‌। (प्र) प्रकृष्टार्थ (च) 
समुच्चयार्थ (तिष्ठत) प्रतिष्ठा प्राप्नुत। अत्र वा च्छन्दसि सर्वे विधयो भवन्ति इति नियमात्‌ समवप्रविभ्य: 
स्थः। (अष्टा०१.३.२२) इत्यात्मनेपदं न भवति। (लेष्टरात) विज्ञानहेतो:। अत्र णेष्ट गतो इत्यस्मात्‌ 
सर्वधातुभ्यः ष्टना (उणा०४.१६३) इति बाहुलकात्‌ ष्टन्‌ प्रत्यय: । (क्रतुभिः) वसन्तादिभिर्योगे (इष्यत) 
बिजानीत॥९॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या ! यथा द्रविणोदा यज्ञानुष्ठाता विद्वान्‌ मनुष्यो यज्ञेषु सोमादिरसं पिपीषति तथैव 
यूयमपि तान्‌ यज्ञान्‌ नेष्टात्‌ जुहोत। तत्कृत्वर्तुभिर्योगे सुखे: प्रकृष्टतया तिष्ठत प्रतिष्ठध्वं तद्िद्यामिष्यत 
च॥९॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्ठार:। मनुष्ये: सत्कर्मणो$नुकरणमेव कर्तव्यं, नासत्कर्मण: । 
सर्वेष्वृतुषु यथायोग्यानि कर्म्माणि कर्त्तव्यानि यस्मिन्नतौ यो देश: स्थातुं गन्तुं योग्यस्तत्र स्थातव्यं गन्तव्यं 
च तत्तदेशानुसारेण भोजनाच्छादनविहारा: कर्ततव्या: । इत्यादिभिर्व्यवहारै: सुखानि सततं सेव्यानीति॥९॥ 

पदार्थः-हे मनुष्यो ! जैसे (द्रविणोदाः) यज्ञ का अनुष्ठान करनेवाला विद्वान्‌ मनुष्य यज्ञा में सोम 
आदि ओषधियों के रस को (पिपीषति) पीने की इच्छा करता हे, वैसे ही तुम भी उन यज्ञों को (ेष्टात्‌) 
विज्ञान से (जुहोत) देने-लेने का व्यवहार करो तथा उन य॒ज्ञों को विधि के साथ सिद्ध करके (क्रतुभिः) 
क्रतु-क्रवतु के संयोग से सुखों के साथ (प्रतिष्ठत) प्रतिष्ठा को प्राप्त हो और उनकी विद्या को सदा (इष्यत) 
जानो॥९॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्ार हे । मनुष्यों को अच्छे ही काम सीखने चाहियें, दुष्ट 
नहीं, और सब क्ररतुओं में सब सुखों के लिये यथायोग्य कर्म्म करना चाहिये, तथा जिस क्रतु में जो देश 
स्थिति करने वा जाने-आने योग्य हो, उसमें उसी समय स्थिति वा जाना तथा उस देश के अनुसार 
खाना-पीना वस्त्रधारणादि व्यवहार करके सब व्यवहार में सुखों को निरन्तर सेवन करना चाहिये॥९॥ 

पुन: प्रत्यूतुमीश्वरध्यानमुपदिश्यते। 
फिर क्रतु-क्रतु में ईश्वर का ध्यान करना चाहिये, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे- 

यत्त्वा तुरीयंमृतुभि्र्विणोदो यजांमहे। 

अर्ध स्मा नो ददिर्भव॥ १०॥ 

यत्‌] त्वा। तुरीयंम्‌ क्रतुभिः। द्रविण:5द:। यजामहे। अध स्म। नः। ददिः। भव॥ १०॥ 


अष्टक-१। अध्याय-१। वर्ग-२८-२९ मण्डल-१॥। अनुवाक-४। सूक्त-१५ १८१ 


पदार्थ:-(यत्‌) यम्‌ (त्वा) त्वां जगदीशवरम्‌ (तुरीयम्‌) चतुर्णा स्थूलसूक्ष्मकारणपरमकारणानां 
संख्यापूरकम्‌। अत्र चतुरश्छयतावाद्यक्षरलोपश्च। ( अष्टा०५.२.५१) इति वार्तिकेनास्य सिद्धि: । (क्रतुभि:) 
क्रच्छन्ति प्राप्नुवन्ति येस्ते:। अत्र अरत्तेश्‍्च तुः। (उणा०१.७३) इति 'क्र'धातोस्तु: प्रत्यय: किच्च | 
(द्रविणोद:) ददतीति दा:, द्रविणस्यात्मशुद्धिकरस्य विद्यादेर्धनस्य दास्तत्सम्बुद्धो (यजामहे) पूजयामहे 
(अध) निशचयार्थे (स्म) सुखार्थे। निपातस्य च इति दीर्घ: । (न:) अस्मभ्यम्‌ (ददिः) दाता। अत्र 
आदृगम० (अष्टा०३.२.१७१) इति 'डुदाज्‌'धातो: कि: प्रत्यय: । (भव)॥ १०॥ 

अन्वय:-हे द्रविणोदो जगदीश्वर! वयं यद्यं तुरीयं त्वा त्वामृतुभिर्योगे यजामहे स्म स त्वं 
नो5स्मभ्यमुत्तमानां विद्यादिधनानां ददिरध भव॥ १०॥ 

भावार्थ:-परमेश्वरस्त्रिविधस्य स्थूलसूक्ष्मकारणाख्यस्य जगत: सकाशात्पृथग्वस्तुत्वाच्चतुर्था 
वर््तते। यशच सकलेर्मनुष्ये: सर्वाभिव्यापी सर्वान्तर्यामी सर्वाधारो नित्य पूजनीयो5स्ति, नैतं निहाय 
केनचिदन्यस्येथवरबुद्ध्योपासना  कार्य्या।  नेवेतस्माद्विज्>  कश्चित्कर्मानुसारेण  जीवेभ्य: 
फलप्रदाता5स्ति।॥ १०॥ 

पदार्थः-हे (द्रविणोदाः:) आत्मा की शुद्धि करनेवाले विद्या आदि धनदायक ईश्वर! हम लोग 
(यत्‌) जिस (तुरीयम) स्थूल-सूक्ष्म-कारण और परम कारण आदि पदार्था में चौथी संख्या पूरण 
करनेवाले (त्वा) आपको (क्रतुभिः) पदार्थों को प्राप्त करानेवाले क्रतुओं के योग में (यजामहे स्म) 
सुखपूर्वक पूजते हॅ, सो आप (न:) हमारे लिये धनादि पदार्थो को (अध) निश्‍चय करके (ददि:) देनेवाले 
(भव) हूजिये॥ १०॥ 

भावार्थः-परमेश्वर तीन प्रकार के अर्थात्‌ स्थूल, सूक्ष्म और कारणरूप जगत्‌ से अलग होने के 
कारण चौथा हे, जो कि सब मनुष्यों को सर्वव्यापी सब का अन्तर्यामी और आधार नित्य पूजन करने 
योग्य हे, उसको छोड़कर ईश्वरबुद्धि करके किसी दूसरे पदार्थ की उपासना न करनी चाहिये, क्योंकि 
इससे भिन्न कोई कर्म के अनुसार जीवों को फल देनेवाला नहीं हे॥१०॥ 

पुन: सूर्य्याचन्द्रमसो्रतुयोगे गुणा उपदिश्यन्ते। 
फिर क्रतुओं के साथ में सूर्य्य और चन्द्रमा के गुणों का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे । 

अश्चिंना पिबतं मधु दीद्यग्नी शुचित्रता। 

क्रुतुना यज्ञवाहसा॥ १९॥ 

अश्चिंना। पिबंतम्‌| मधु। दीद्यग्नीइति दीदि$अग्नी। शुचि$व्रता। क्रतुना। यज्ञजवाहसा॥ ११॥ 

पदार्थ:-(अश्विना) सूर्य्याचन्द्रमसौ। सुपां सुलुग्‌० इत्याकारादेश: सर्वत्र। (पिबतम्‌) पिबत: । 
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अत्र व्यत्ययो लडर्थे लोटू च। (मधु) मधुरं रसम्‌ (दीद्यग्नी) दीदिर्दीप्तिहेतुरग्निर्ययोस्तो (शुचित्रता) शुचि: 


१८२ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 
पवित्रकरं व्रतं शीलं ययोस्तौ (क्रतुना) क्रतुभिः सह (यज्ञवाहसा) यज्ञान्‌ हुतद्रव्यान्‌ वहत: 
प्रापयतस्तौ॥११॥ 

अन्वय:-हे विठ्ठांसो! यूयं यौ शुचित्रता यज्ञवाहसा दीद्यग्नी अश्विनी मधु पिबतं पिबत क्र्‌तुना 
क्रतुभिः सह रसान्‌ गमयतस्तो विजानीत॥ ११॥ 

भावार्थः-ईश्व]॒ उपदिशति-मया यौ सूर्य्याचन्द्रमसावित्यादिसंयुक्‍तौ दौ हो पदार्थो 
कार्य्यसिद्धयर्थमीश्वरेण संयोजितौ, हे मनुष्या! युष्माभिस्तो सम्यक्‌ सर्वर्तुकं सुखं व्यवहारसिद्धिं च 
प्रापयत इति बोध्यम्‌॥११॥ 

पदार्थः-हे विद्वान्‌ लोगो! तुमको जो (शुचित्रता) पदार्थों की शुद्धि करने (यज्ञवाहसा) होम 
किये हुए पदार्था को प्राप्त कराने तथा (दीद्यग्नी) प्रकाशहेतुरूप अग्निवाले (अश्विना) सूर्य्य और चन्द्रमा 
(मधु) मधुर रस को (पिबतम्‌) पीते हे, जो (क्रतुना) क्रतुओं के साथ रसों को प्राप्त करते हे, उनको 
यथावत्‌ जानो॥॥ ११॥ 

भावार्थ:-ईश्वर उपदेश करता हे कि मँने जो सूर्य्य चन्द्रमा तथा इस प्रकार मिले हुए अन्य भी 
दो-दो पदार्थ कार्यो की सिद्धि के लिये संयुक्‍त किये हे, हे मनुष्यो! तुम अच्छी प्रकार सब क्रतुओं के 
सुख तथा व्यवहार की सिद्धि को प्राप्त करते हो, इनको सब लोग समझें॥११॥ 

पुनरपि भोतिकाग्निगुणा उपदिश्यन्ते। 
फिर भी भौतिक अग्नि के गुणों का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे- 

गार्हपत्येन सन्त्य क्र्तुना यज्ञनीरॅसि। 

देवान्‌ देवय॒ते यंज॥ १२॥ २९॥ 

गार्ह$पत्येन। सन्त्य। क्रतुना। यज्ञ$नी:। असि। देवान देव$यते। यज॥ १२॥ 

पदार्थ:-(गार्हपत्येन) गृहपतिना संयुक्‍तेन व्यवहारेण। ग्ृहपतिना संयुक्‍ते ज्य: 
(अष्टा०४.४.९१) अनेन ज्य: प्रत्यय:। (सन्त्य) सन्त सनने क्रियासंविभागे भव: स सन्त्यो5ग्नि: । अत्र 
“सन्‌? धातोर्बाहुलकादौणादिकस्ति: प्रत्यय:, ततो भवे छन्दसि इति यत्‌ । (क्रतुना) क्रतुभिः सह (यज्ञनी:) 
यज्ञं त्रिविधं नयति प्रापयतीति स: । सत्सूद्विषद्रुह० इति क्विप्‌। (असि) भवति। अत्र सर्वत्र व्यत्यय: । 
(देवान) दिव्यव्यवहारान्‌ (देवयते) कुर्वते शिल्पिने (यज) यजति शिल्पविद्यायां सज्ृमयति। अत्र लडर्थे 
लोट्‌॥१२॥ 

अन्वय:-यो सन्त्यो5म्निर्गार्हपत्येनर्तुना सह यज्ञनीरसि भर्वाते, स देवयते शिल्पिने देवान्‌ यज 
यजति सडुमयति॥१२॥ 

भावार्थ:-यो विद्ठद्धिः सर्वेषु व्यवहारकृत्येषु प्रत्यृतुं विद्ययां सम्यक्‌ सम्प्रयोजितो5यमग्निरस्ति स 
मनुष्यादिप्राणिभ्यो दिव्यानि सुखानि प्रापयति।॥ १२॥ 


अष्टक-१। अध्याय-१। वर्ग-२८-२९ मण्डल-१। अनुवाक-४। सूक्त-१५ १८२ 


चतुर्दशसूक्तार्थेनास्य पन्नदशसूक्तार्थस्य विश्वैदेवानुयोग्यत्वादीनां यथाक्रमं प्रतिपादनेन 
सक्भृतिरस्तीति बोध्यम्‌। 

इदमपि सूक्तं सायणाचार्य्यादिभिरध्यापकविलसनादिभिश्‍चान्यथैव व्याख्यातम्‌|। १२॥ 

इति पज्ञदशं सूक्तमेकोनत्रिंशो वर्गशश्‍्च समाप्त:॥ 

पदार्थः-जो (सन्त्य) क्रियाओं के विभाग में अच्छी प्रकार प्रकाशित होने वाला भौतिक अग्नि 
(गार्हपत्येन) गृहस्थों के व्यवहार से (क्र्तुना) क्रतुओं के साथ (यज्ञनी:) तीन प्रकार के यज्ञ को प्राप्त 
करानेवाला (असि) हे, सो (देवयते) यज्ञ करनेवाले विद्वान्‌ के लिये शिल्पविद्या में (देवान) दिव्य 
व्यवहारों का (यज) संगम करता हे॥ १२॥ 

भावार्थ:-जो विद्वानों से सब व्यवहाररूप कामों में क्रतु-क्रतु के प्रति विद्या के साथ अच्छी 
प्रकार प्रयोग किया हुआ अग्नि हे, सो मनुष्य आदि प्राणियों के लिये दिव्य सुखों को प्राप्त कराता 
है॥१२॥ 

जो सब देवों के अनुयोगी बसन्त आदि क्रतु हे, उनके यथायोग्य गुणप्रतिपादन से चोदहवें सूक्त 
के अर्थ के साथ इस पन्ट्रहवें सूक्त के अर्थ की सड्धति जाननी चाहिये | 

इस सूक्त का भी अर्थ सायणाचार्य्य आदि तथा यूरोपदेशवासी विलसन आदि लोगों ने कुछ का 
कुछ वर्णन किया है॥ 

यह पन्द्रहवां सूक्त और उनत्तीसवां वर्ग पूरा हुआ॥ 


अथ नवर्च्चस्य षोडशसूक्तस्य काण्वो मेधातिथित्रईषि:। इन्द्रो देवता। गायत्री छन्द:। षड्ज: 
स्वर:॥ 
तत्रेद्रुर्‍ुणण उपदिश्यन्ते/ 

अब सोलहवें सूक्त का आरम्भ है। उसके प्रथम मन्त्र में सूर्य्य के गुणों का उपदेश किया हे- 

आ त्वां वहन्तु हरयो वृषणं सोमपीतये। 

इन्द्र त्वा सूरचक्षस:॥ १॥ 

आ। त्वा। वहन्तु हरंय:। वृषंणम्‌| सोम5पीतये। इन्द्र त्वा। सूरःचक्षस:॥ १॥ 

पदार्थः-(आ) समन्तात्‌ (त्वा) तं सूर्य्यलोकम्‌ (वहन्तु) प्रापयन्तु (हरय:) हरन्ति ये ते किरणा: । 
हृपिषिरुहि० (उणा०४.१२४) इति 'हृ'धातोरिन्‌ प्रत्यय: (वृषणम्‌) यो वर्षते जलं स वृषा तम्‌। 
कनिन्युवृषिठ (उणा०१.१५४) इति कनिन्‌ प्रत्यय:। वा षपूर्वस्य निगमे। (अष्टा०६.४.९) इति 
विकल्पाद्‌ दीर्घाभाव:। (सोमपीतये) सोमानां सुतानां पदार्थानां पीतिः पानं यस्मिन्‌ व्यवहारे तस्मै । अत्र 
सह सुपा इति समास: । (इन्द्र) विद्ठन्‌ (त्वा) तं पूर्वाक्तम्‌ (सूरचक्षस:) सूरे सूर्य्ये चक्षांसि दर्शनानि येषां 
ते॥१॥ 

अन्वय:-हे इन्द्र! यं वृषणं सोमपीतये सूरचक्षसो हरय: सर्वतो वहन्ति त्वा तं त्वमपि वह, यं 
सर्वे शिल्पिनो वहन्ति तं सर्वे वहन्तु, हे मनुष्या ! यं वयं विजानीमस्त्वा तं यूयमपि विजानीत॥ १॥ 

भावार्थः-या: सूर्य्यस्य दीप्तयस्ताः सर्वरसाहारका: सर्वस्य प्रकाशिका वृष्टिकरा: सन्ति ता 
यथायोग्यमानुकूल्येन मनुष्ये: सेविता उत्तमानि सुखानि जनयन्तीति॥ १॥ 

पदार्थ:-हे विद्वन्‌! जिस (वृषणम्‌) वर्षा करनेहारे सूर्य्यलोक को (सोमपीतये) जिस व्यवहार में 
सोम अर्थात्‌ ओषधियों के अर्क खिंचे हुए पदार्थों का पान किया जाता हे, उसके लिये (सूरचक्षस:) 
जिनका सूर्य्य में दर्शन होता हे, (हरय:) हरण करनेहारे किरण प्राप्त करते हे, (त्वा) उसको तू भी प्राप्त 
हो, जिसको सब कारीगर लोग प्राप्त होते हे, उसको सब मनुष्य (आवहतन्तु) प्राप्त हों। हे मनुष्यो! 
जिसको हम लोग जानते हें (त्वा) उसको तुम भी जानो॥ १॥ 

भावार्थ:-जो सूर्य्य को प्रत्यक्ष दीप्ति सब रसों के हरने सबका प्रकाश करने तथा वर्षा 
करानेवाली है, वे यथायोग्य अनुकूलता के साथ सेवन करने से मनुष्यों को उत्तम-उत्तम सुख देती 
है॥१॥ 

पुनस्तद्गुणा उपदिश्यन्ते। 
फिर भी अगले मन्त्र में सूर्य्यलोक के गुणों का ही उपदेश किया हे- 
इमा धाना धृतस्नुवो हरी इहोपवक्षतः। 


अष्टक-१। अध्याय-१। वर्ग-३०-३१ मण्डल-१। अनुवाक-४। सूक्त-१६ १८५ 


इन्द्र सुखतमे र्थें॥ २॥ 

इमा:। धाना:। घृत$स्नुव:। हरी इति। इह। उपा वक्षतः। इन्द्रमा। सुख$तंमे। स्थे॥ २॥ 

पदार्थ:-(इमा:) प्रत्यक्षा: (धाना:) धीयन्ते यासु ता दीप्तय: । धापूवस्य० (उणा०३.६) इति न: 
प्रत्यय:। (घृतस्नुवः) घृतमुदकं स्नुवन्ति प्रस्नवन्ति यास्ता: (हरी) हरति याभ्यां तो। कृष्णशुक्‍्लपक्षौ वा 
पूर्वपक्षापरपक्षो वा इन्द्रस्य हरी ताभ्यां हीदं सर्व हरति (षड्विंश ब्रा०.१.१) (इह) अस्मिन्संसारे (उप) 
सामीप्ये (वक्षत:) वहत: । अत्र लडर्थे लेट्‌॒। (इन्द्रम) सूर्य्यलोकम्‌ (सुखतमे) अतिशयेन सुखहेतो (स्थे) 
रमयति येन तस्मिन्‌। हनिकुषिनीरमि० (उणा०२.२) इति कक्‍्थन्‌ प्रत्यय:॥ २॥ 

अन्वय:-हरी कृष्णशुक्‍्लपक्षाविहेमा घृतस्नुवो धाना इन्द्र सुखतमे रथ उपवक्षत उपगतं वहत: 
प्रापयत:॥ १२॥ 

भावार्थ:-यावस्मिन्संसारे रात्रिदिवसौ शुक्लकृष्णपक्षी दक्षिणायनोत्तरायणो हरीसंज्ञौ स्तस्ताभ्यां 
सूर्य्यः सर्वानन्दव्यवहारान्‌ प्रापयति॥ २॥ 

पदार्थ:-(हरी) जो पदार्थां को हरनेवाले सूर्य्य के कृष्ण वा शुक्ल पक्ष हे, वे (इह) इस लोक में 
(इमा:) इन (धाना:) दीप्तियों को तथा (इन्द्रम) सूर्य्यलोक को (सुखतमे) जो बहुत अच्छी प्रकार 
सुखहेतु (र्थे) रमण करने योग्य विमान आदि रथों के (उप) समीप (वक्षत:) प्राप्त करते हें॥ २॥ 

भावार्थ:-जो इस संसार में रात्रि और दिन शुक्ल तथा कृष्णपक्ष दक्षिणायन और उत्तरायण हरण 
करने वाले कहलाते हे, उनसे सूर्य्यलोक आनन्दरूप व्यवहारों को प्राप्त करता हे॥ २॥ 

अथेन्द्रशब्देन त्रयो$र्था उपदिश्यन्ते। 
अब अगले मन्त्र में इन्द्र शब्द से तीन अर्था का उपदेश किया हे- 

इन्द्र प्रातर्हवामह इन्द्र प्रयत्यध्वरे। 

इन्द्र सोमस्य पीतर्ये | ३॥ 

इन्द्रमा प्रातः। हवामहे। इनद्रॅम प्र्याति। अध्वरे। इन्ट्रंमा। सोम॑स्य। पीतयें॥ ३॥ 

पदार्थः-(इन्द्रम) परमेश्वरम्‌ (प्रातः) प्रतिदिनम्‌ (हवामहे) आहृ्येम। बहुलं छन्दसि इति 
सम्प्रसारणम्‌। (इन्द्रम) परमैश्वर्य्यसाधकं भौतिकमग्निम्‌। (प्रयति) प्रेति प्रकृष्टं ज्ञानं ददातीति प्रयत्‌ तस्मिन्‌ । 
इण गतौ इत्यस्माल्लट: स्थाने शतृप्रत्यय: | (अध्वरे) उपासनाक्रियासाध्ये यज्ञे (इन्द्रम) बाह्याभ्यन्तरस्थं 
वायुम्‌ (सोमस्य) सूयते सर्वेभ्य: पदार्थेभ्यो रसस्तस्य (पीतये) पानाय। अत्र “पा'धातोर्बाहुलकात्तिः 
प्रत्यय: ॥ ३॥ 


१८६ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

अन्वय:-वयं प्रात: प्रतिदिनमिन्द्र॑ परमैश्वर्य्यप्रदातारमीशधवरं प्रयत्यध्वरे हवामहे । वयं प्रयत्यध्वरे 
प्रात: प्रतिदिनमिन्द्रं विद्युदाख्यमग्नि हवामहे। वयं प्रयत्यध्वरे सोमस्य पीतये प्रात: प्रतिदिनमिन्द्रं वायु 
हवामहे ॥। ३॥ 

भावार्थ:-मनुष्ये: परमेश्वर:  प्रतिदिनमुपासनीयस्तदाज्ञायां वर्तितव्यं च। प्रतियज्ञं 
विद्युदाख्यो5ग्निर्याजनीय: प्राणविद्यया पदार्थभोगश्च कार्य्य इति॥ ३॥ 

पदार्थ:-हम लोग (प्रातः) नित्यप्रति (इन्द्रम) परम ऐश्वर्य्य देनेवाले ईथर का (प्रयत्यध्वरे) 
बुद्धिप्रद उपासना यज्ञ में (हवामहे) आह्ान करें। हम लोग (प्रयति) उत्तम ज्ञान देनेवाले (अध्वरे) क्रिया 
से सिद्ध होने योग्य यज्ञ में (प्रातः) प्रतिदिन (इन्द्रम) उत्तम ऐश्वर्य्यसाधक विद्युत्‌ अग्नि को (हवामहे) 
क्रियाओं में उपदेश कह सुनके संयुक्‍त करें, तथा हम लोग (सोमस्य) सब पदार्थो के सार रस को 
(पीतये) पीने के लिये (प्रातः) प्रतिदिन यज्ञ में (इन्द्रम) बाहरले वा शरीर के भीतरले प्राण को (हवामहे) 
विचार में लावें और उसके सिद्ध करने का विचार करें॥३॥ 

भावार्थ:-मनुष्यों को परमेश्वर प्रतिदिन उपासना करने योग्य हे और उसकी आज्ञा के अनुकूल 
वर््तमा चाहिये। बिजुली तथा जो प्राणरूप वायु हे, उसकी विद्या से पदार्थो का भोग करना चाहिये।॥।३॥ 

अथेन्द्रशब्देन वायुगुणा उपदिश्यन्ते। 
अब अगले मन्त्र में इन्द्र शब्द से वायु के गुणों का उपदेश किया हे- 

उप॑ नः सुतमा ग॑हि हरिंभिरिद्ध केशिभिः। 

सुते हि त्वा हवामहे॥ ४॥ 

उपा न:। सुतम। आ। ग॒हि। हरि$भिः। इन्दर। केशिभिंः। सुते। हि। त्वा। हवांमहे॥ ४॥ 

पदार्थ:-(उप) निकटार्थे (नः) अस्माकम्‌ (सुतम्‌) उत्पादितम्‌ (आ) समन्तात्‌ (गहि) गच्छति। 
अत्र व्यत्ययो लडर्थे लोट बहुलं छन्दसि इति शपो लुक्‌। वा छन्दसि इति हेरपित्वादनुनासिकलोपश्‍च | 
(हरिभिः) हरणाहरणशीलेर्वेगवद्धि: किरणै: (इन्द्र) वायु: (केशिभि:) केशा बह्ययो रश्मयो विद्यन्ते 
येषामग्निविद्युत्सूर्य्याणां तै: सह । क्लिशेरन्‌ लोलोपश्च। (उणा०५.३३) अनेन “क्लिश' धातोरन्‌ प्रत्ययो 
लकारलोपश्‍्च | ततो भूम्न्यर्थ इनि: । केशी केशा रश्मयस्तैस्तद्वान्‌ भवति काशनाह्वा प्रकाशनाद्वा केशीदं 
ज्योतिरुच्यते। (निरु०१२.२५) (सुते) उत्पादिते होमशिल्पादिव्यवहारे (हि) यत: (त्वा) तम्‌ (हवामहे) 
आददा:॥ ४॥ 

अन्वय:-हि यतो5यमिन्द्रो वायु: केशिभिर्हरिभिः सह नो5स्माकं सुतमुपागह्युपागच्छति तस्मात्त्वा 
तं सुते वयं हवामहे ॥४॥ 

भावार्थ:-ये5स्माभिः शिल्पव्यवहारादिषूपकर्त्तव्याः पदार्थाः सन्ति, ते$ग्निविद्युत्सूर्य्या 
वायुनिमित्तेनैव प्रज्बलन्ति गच्छन्त्यागच्छन्ति च1॥४॥ 


अष्टक-१। अध्याय-१॥। वर्ग-३०-३१ मण्डल-१। अनुवाक-४। सूक्त-१६ १८७ 


पदार्थः-(हि) जिस कारण यह (इन्द्र) वायु (केशिभिः) जिनके बहुत से केश अर्थात्‌ किरण 
विद्यमान हें, वे (हरिभि:) पदार्थो के हरने वा स्वीकार करने वाले अग्नि, विद्युत्‌ और सूर्य्य के साथ 
(न:) हमारे (सुतम्‌) उत्पन्न किये हुए होम वा शिल्प आदि व्यवहार के (उपागहि) निकट प्राप्त होता हे, 
इससे (त्वा) उसको (सुते) उत्पन्न किये हुए होम वा शिल्प आदि व्यवहारों में हम लोग (हवामहे) ग्रहण 
करते हें॥४॥ 

भावार्थः-जो पदार्थ हम लोगों को शिल्प आदि व्यवहारों में उपकारयुक्‍त करने चाहिये, वे अग्नि 
विद्युत्‌ और सूर्य वायु ही के निमित्त से प्रकाशित होते तथा जाते आते हे॥४॥ 

पुनरिन्द्रगुणा उपदिश्यन्ते। 
फिर भी अगले मन्त्र में इन्द्र के गुणों का उपदेश किया हे- 

सेमं नः स्तोममा गह्युपेदं सवनं सुतम्‌ 

गौरो न तृषितः पिंब॥५॥ ३०॥ 

सः। इमम्‌। नः। स्तो्मम्‌| आ। गहि। उप इदम्‌ स्वनम्‌| सुतम्‌। गौर:। न। तृषितः। पिब॥५॥ 

पदार्थः-(सः) इन्द्र: (इमम्‌) अनुष्टीयमानम्‌ (न:) अस्माकम्‌ (स्तोमम्‌) स्तूयते गुणसमूहो यस्तं 
यज्ञम्‌ (आ) समन्तात्‌ (गहि) गच्छति । अत्र व्यत्ययो लडर्थे लोट्‌ बहुलं छन्दसि इति शपो लुक च। 
(उप) सामीप्ये (इदम्‌) प्रत्यक्षम्‌ (सवनम्‌) सुवन्त्येश्वर्य्य प्रापनुवनित येन तत्‌ क्रियाकाण्डम्‌ (सुतम्‌) 
ओषध्यादिरसम्‌ (गौर:) गोरगुणविशिष्टो मृग: (न) जलाशयं प्राप्य जलं पिबतीव (तृषित:) यस्तृष्यति 
पिपासति स: (पिब) पिबति। अत्र व्यत्ययो लडर्थे लोटू च॥॥५॥ 

अन्वय:-य इन्द्रो नो$स्माकमिमं स्तोमं सवनं तृषितो गौरो मृगो न इवोपागह्युपागच्छतिे, स इदं 
स्तुतमुत्पत्नमोषध्यादिरसं पिब पिबति।॥५॥ 

भावार्थः-अत्रोपमालड्ठार: । यथा5त्यन्तं तृषिता मृगादय: पशुपक्षिणो वेगेन धावनं कृत्वोदकाशयं 
प्राप्य जलं पिबति तथैवैष इन्द्रो वेगवद्धि: किरणैरोषध्यादिकं प्राप्येतेषां रसं पिबति, मनुष्ये: सो5यं 
विद्यावृद्धये यथावदुपयोक्‍्तव्य: ॥५॥ 

इति त्रिंशत्तमो वर्ग: समाप्त:॥ 

पदार्थः-जो उक्त सूर्य्य (न:) हमारे (इमम्‌) अनुष्ठान किये हुए (स्तोमम्‌) प्रशंसनीय यज्ञ वा 
(सवनम्‌) ऐश्वर्य प्राप्त करानेवाले क्रियाकाण्ड को (न) जैसे (तृषितः) प्यासा (गौर:) गोरगुणाविशिष्ट 
हरिन (उपागहि) समीप प्राप्त होता है, वैसे (सः) वह (इदम्‌) इस (सुतम्‌) उत्पन्न किये ओषधि आदि 
रस को (पिब) पीता हे॥५॥ 


१८८ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

भावार्थ:-इस मन्त्र में उपमालड्टार हे। जैसे अत्यन्त प्यासे मृग आदि पशु और पक्षी वेग से 
दौड़कर नदी तालाब आदि स्थान को प्राप्त होके जल को पीते हे, वैसे ही यह सूर्य्यलाक अपनी वेगवती 
किरणों से ओषधि आदि को प्राप्त होकर उसके रस को पीता हे। सो यह विद्या की वृद्धि के लिये मनुष्यों 
को यथावत्‌ उपयुक्‍त करना चाहिये॥५॥ 

यह तीसवां वर्ग पूरा हुआ॥ 
अथ वायुः कस्मे कस्मिन्‌ कान्‌ पिबतीत्युपदिश्यते। 
अब वायु किसलिये किसमें किन पदार्थां के रस को पीता हे, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र 
में किया हे- 

इमे सोमांस इन्दवः सुतासो अधि ब॒र्हिषि। 

ताँ इन्द्र सहसे पिब॥ ६॥ 

इमे। सोमांस:। इन्दंव:। सुतास॑:। अधि। बर्हिषि। तान्‌। इन््रा। सह॑से। पिब॥ ६॥ 

पदार्थः-(इमे) प्रत्यक्षा: (सोमास:) सूयन्त उत्पद्यन्ते सुखानि येभ्यस्ते (इन्दव:) उन्दन्ति 
स्नेहयन्ति सर्वान्‌ पदार्थान्‌ ये ते रसा: । उन्देरिच्चादे:। (उणा०१.१२) इत्यु: प्रत्ययः, आदेरिकारादेशश्‍च | 
(सुतासः) ईश्वरेणोत्पादिताः (अधि) उपरिभावे (बर्हिषि) बंहन्ति वर्धन्ते सर्वे पदार्था यस्मिन्नन्तरिक्षे 
तस्मिन्‌ | बृंहेनलोपश्च। (उणा०२.१०५) अनेन इसि: प्रत्ययो नकारलोपश्च । (तान्‌) उक्तान्‌ (इन्द्र) वायु: 
(सहसे) बलाय। सह इति बलनामसु पठितम्‌ (निघं०२.९) (पिब) पिबति। अत्र व्यत्ययो लडर्थे लोट्‌ 
च॥॥६॥ 

अन्वय:-ये5धिबर्हिषीथ्वरेणेमे सोमास इन्दव: सहसे सुतास उत्पादितास्तानिन्द्रो वायु: प्रतिक्षणे 
पिबति।॥६॥ 

भावार्थ:-ईशथ्वरेणास्मिन्‌ जगति प्राणिनां बलादिवृद्धये यावन्तो मूर््ता: पदार्था उत्पादितास्तान्‌ 
सूर्य्येण छेदितान्‌ वायु: स्वसमीपस्थान्‌ कृत्वा धरति तस्य संयोगेन प्राण्यप्राणिनो बलयन्ति॥६॥ 

पदार्थ:-जो (अधि बर्हिषि) जिसमें सब पदार्थ वृद्धि को प्राप्त होते हे, उस अन्तरिक्ष में (इमे) 
ये (सोमासः) जिनसे सुख उत्पन्न होते हे, (इन्दव:) और सब पदार्थां को गीला करनेवाले सस हें वे 
(सहसे) बल आदि गुणों के लिये ईश्वर ने (सुतासः) उत्पन्न किये हे, (तान्‌) उन्हीं को (इन्द्र) वायु क्षण- 
क्षण में (पिब) पिया करता है॥ ६॥ 

भावार्थ:-ईशथ्वर ने इस संसार में प्राणियों के बल आदि वृद्धि के लिये जितने मूर्तिमान्‌ पदार्थ 
उत्पन्न किये हे, सूर्य्य से छिन्न-भिन्न किये हुए उनको पवन अपने निकट करके धारण करता हे, उसके 
संयोग से प्राणी और अप्राणी बल पराक्रमवाले होते हे॥॥६॥ 

स कोदृग्गुणो$स्तीत्युपदिश्यते। 


अष्टक-१। अध्याय-१। वर्ग-३०-३१ मण्डल-१। अनुवाक-४। सूक्त-१६ १८९ 


उक्त वायु कैसे गुणबाला है, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे- 

अयं ते स्तोमो अग्रियो हंदिस्पृरगस्तु शन्तम:। 

अथा सोमं सुतं पिंब॥७॥ 

अयम्‌| ते। स्तोर्मः। अग्रिय:। हृदि$स्पृका अस्तु शमूःत॑म:। अथी सोम॑म्‌। सुतम्‌| पिब॥ ७॥ 

पदार्थः-(अयम्‌) अस्माभिरनुष्टित: (ते) तस्यास्य (स्तोमः) गुणप्रकाशसमूहक्रिय: (अग्निय:) 
अग्रे भवो$त्युत्तम:। घछौ च। (अष्टा०४.४.११७) अनेनाग्रशब्दाद्‌ घ: प्रत्यय:। (हृदिस्पृक) यो 
हद्यन्तःकरणे सुखं स्पर्शयति स: (अस्तु) भवेत्‌। अत्र लडर्थे लोट (शन्तमः) शं सुखमतिशयितं 
यस्मिन्स:। शमिति सुखनामसु पठितम्‌ (निघं०३.६) (अथ) आनन्तर्य्ये निपातस्य च इति दौर्घः । 
(सोमम्‌) सर्वपदार्थाभिषवम्‌ (सुतम्‌) उत्पन्नम्‌ (पिब) पिबति। अत्र व्यत्ययो लडर्थे लोटू च॥॥७॥ 

अन्वय:-मनुष्येर्यथा5यं वायु: पूर्व सुतं सोमं पिबाथेत्यनन्तरं ते तस्याग्रियो ह॒दिस्पृक्‌ शंतम: 
स्तोमो भवेत्‌ तथा5नुष्ठातव्यम्‌|॥७॥ 

भावार्थ:-मनुष्ये: शोधित उत्कृष्टयुणो5यं पवनो5त्यन्तसुखकारी भवतीति बोध्यम्‌॥७॥ 

पदार्थः-मनुष्यों को जैसे यह वायु प्रथम (सुतम्‌) उत्पन्न किये हुए (सोमम्‌) सब पदार्थां के रस 
को (पिब) पीता है, (अथ) उसके अनन्तर (ते) जो उस वायु का (अग्निय:) अत्युत्तम (हृदिस्पूक) 
अन्तःकरण में सुख का स्पर्श करानेवाला (स्तोम:) उसके गुणों से प्रकाशित होकर क्रियाओं का समूह 
विदित (अस्तु) हो, वैसे काम करने चाहियें॥७॥ 

भावार्थ:-मनुष्यों के लिये उत्तमगुण तथा शुद्ध किया हुआ यह पवन अत्यन्त सुखकारी होता 
है॥७॥ 

पुनस्तद्गुणा उपदिश्यन्ते। 
फिर अगले मन्त्र में उसी के गुणों का उपदेश किया हे- 

विश्वमित्‌ सवनं सुतमिन्द्रो मदाय गच्छति। 

वृत्रहा सोमपीतये॥ ८॥ 

विश्वंम्‌| इत्‌। सर्वनम्‌| सुतम्‌। इन्द्र:। मदाय। गच्छति। वृत्रश्‍हा। सोम $पीतये॥ ८॥ 

पदार्थः-(विश्वम) जगत्‌ (इत्‌) एव (सवनम्‌) सर्वसुखसाधनम्‌ (सुतम्‌) उत्पन्नम्‌ (इन्द्रः) वायु: 
(मदाय) आनन्दाय (गच्छति) प्राप्नोति (वृत्रहा) यो वृत्रं मेघं हन्ति सः । ब्रह्मभूणवृत्रेष॒ क्विप 
(अष्टा०३.२.८७) अनेन 'हन'धातो: क्विप्‌। (सोमपीतये) सोमानां पीतिः पानं यस्मिन्नानन्दे तस्मै । अत्र 
सह सुपा इति समास:॥८॥ 


१९० क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

अन्वय:-अयं वृत्रहेन्द्र-ः सोमपीतये मदायेदेव सवनं सुतं विश्वं गच्छति प्राप्नोति॥ ८॥ 

भावार्थ:-वायु: स्वर्गमनागमनै: सकलं जगत्प्राप्य वेगवान्‌ मेघहन्ता सन्‌ सर्वान्‌ प्राणिन: 
सुखयति, नैवैतेन विना कश्‍चित्कंचिदपि व्यवहारं साधितुमलं भवतीति॥ ८॥ 

पदार्थ:-यह (वृत्रहा) मेघ को हनन करनेवाला (इन्द्रः:) वायु (सोमपीतये) उत्तम-उत्तम पदार्था 
का पिलानेवाला तथा (मदाय) आनन्द के लिये (इत्‌) निश्चय करके (सवनम्‌) जिससे सब सुखों को 
सिद्ध करते हे, जिससे (सुतम्‌) उत्पन्न हुए (विश्चम) जगत्‌ को (गच्छति) प्राप्त होते हें॥ ८॥ 

भावार्थ:-वायु आकाश में अपने गमनागमन से सब संसार को प्राप्त होकर मेघ की वृष्टि करने 
वा सब से वेगवाला होकर सब प्राणियों को सुख युक्‍त करता हे। इसके विना कोई प्राणी किसी व्यवहार 
को सिद्धि करने को समर्थ नहीं हो सकता॥८॥ 

अथेन्द्रशब्देनेश्वरगुणा उपदिश्यन्ते। 
अब अगले मन्त्र में इन्द्र शब्द से ईश्वर के गुणों का उपदेश किया हे- 

सेमं न: काममा प्रण गोभिस्श्वे: शतक्रतो। 

स्तवांम त्वा स्वाध्य॑:॥९॥ ३ १॥ 

सः। इमम नः। कामम आ। पृण। गोभिः। अश्वैः:। शतक्रतो इति शतक्रतो। स्तवांम। त्वा। 
सुःआध्य:॥ ९॥ 

पदार्थ:-(स:) जगदीश्वर: (इमम्‌) वेदमन्त्रे: प्रेम्णा सत्यभावेनानुष्टीयमानम्‌ (न:) अस्माकम्‌ 
(कामम) काम्यत इष्यते सर्वेर्जनेस्तम्‌ (आ) अभितः (पण) पूरय €गोभि:) 
इन्द्रियपृथिवीविद्याप्रकाशपशुभि: (अश्वे:) आशुगमनहेतुभिरग्न्यादिभिस्तुरज्ठृहस्त्यादिभिर्वा (शतक्रतो) 
शतमसंख्यातानि क्रतव: कर्माण्यनन्ता प्रज्ञा वा यस्य तत्सम्बुद्धौ सर्वकामप्रदेश्वर (स्तवाम) नित्यं स्तुवेम 
(त्वा) त्वाम्‌ (स्वाध्यः) ये स्वाध्यायन्ति ते। अत्र स्वाड्‌ पूर्वाद्‌ ध्ये चिन्तायाम्‌ इत्यस्मात्‌ ध्यायते: 
सम्प्रसारणं च। (अष्टा०३.२.१७८) अनेन क्विप्‌ सम्प्रसारणं च॥९॥ 

अन्वय:-हे शतक्रतो जगदीश्वर! यं त्वा स्वाध्यो वयं त्वां स्तवाम: स्तुवेम स त्वं 
गोभिरश्वैर्नो$स्माकं काममापृण समन्तात्प्रपूरय॥॥९॥ 

भावार्थ:-ईश्वरस्येतत्सामर्थ्य॑ वर्तते यत्‌ पुरुषार्थिनो धार्मिकाणां मनुष्याणां स्वस्वकर्मानुसारेण 
सर्वेषां कामानां पूर्ति करोति। य: सृष्ट परमोत्तमपदार्थोत्पादनधारणाभ्यां सर्वान्‌ प्राणिन: सुखयति तस्मात्स 
एव सर्वेनित्यमुपासनीयो नेतर:॥९॥ 

अस्य षोडशसूक्तार्थस्यर्तुसम्पादकानां सूर्य्यवाय्वादीनां यथायोग्यं प्रतिपादनात्‌ पन्नदशसूक्तार्थेन 
सह सड्भतिरस्तीति बोध्यम्‌। 


अष्टक-१। अध्याय-१॥ वर्ग-३०-३१ मण्डल-१। अनुवाक-४। सूक्त-१६ १९१ 


इदमपि सूक्तं सायणाचार्य्यादिभिर्यूरोपदेशवासिभिरध्यापकविलसनादिभिश्च विपरीतार्थे 

व्याख्यातमिति॥९॥ 
इति षोडशं सूक्तमेकत्रिंशो वर्गशश्‍्च समाप्त:॥ 

पदार्थः-हे (शतक्रतो) असंख्यात कामों को सिद्ध करनेवाले अनन्तविज्ञानयुक्‍्त जगदीश्वर! जिस 
(त्वा) आपकी (स्वाध्य:) अच्छे प्रकार ध्यान करनेवाले हम लोग (स्तवाम) नित्य स्तुति करें, (सः) सो 
आप (गोभि:) इन्ट्रिय, पृथिवी, विद्या का प्रकाश और पशु तथा (अश्वै:) शीघ्र चलने और चलाने वाले 
अग्नि आदि पदार्थ वा घोड़े हाथी आदि से (न:) हमारी (कामम) कामनाओं को (आपण) सब ओर से 
पूरण कीजिये॥ ९॥ 

भावार्थ:-ईश्वर में यह सामर्थ्य सदैव रहता हे कि पुरुषार्थी धर्मात्मा मनुष्यों का उन के कर्मा के 
अनुसार सब कामनाओं से पूरण करना तथा जो संसार में परम उत्तम-उत्तम पदार्थां का उत्पादन तथा 
धारण करके सब प्राणियों को सुखयुक्त करता हे, इससे सब मनुष्यों को उसी परमेश्वर की नित्य 
उपासना करनी चाहिये॥९॥ 

क्र्तुओं के सम्पादक जो कि सूर्य्य और वायु आदि पदार्थ हे, उन के यथायोग्य प्रतिपादन से इस 
पन्द्रहवें सूक्त के अर्थ के साथ पूर्व सोलहवें सूक्त के अर्थ की सद्धति समझनी चाहिये । 

इस सूक्त का भी अर्थ सायणाचार्य्य आदि तथा यूरोपदेशवासी अध्यापक विलसन आदि ने 
विपरीत वर्णन किया है॥ 

यह सोहलहवां सूक्त और इकत्तीसवां वर्ग पूरा हुआ॥ 


अथास्य नवर्च्चस्य सप्तदशसूक्तस्य काण्वो मेधातिथिक्रषिः। इन्द्रावरुणौ देवते) १, ३, ७,९ 
गायत्री:; २ यवमध्याविराडूगायत्री; ४ पादनिचृद्वायत्री; ५ भुरिगारच्ची गायत्री; ६ 
निचृद्गायत्री; ८ पिपीलिकामध्यानिचृद्वायत्री च छन्द:। षडूज: स्वर:॥ 
तत्रेद्रावरुणगुणा उपद्श्यिन्ते/ 
अब सत्रहवें सूक्त का आरम्भ हे। इसके पहिले मन्त्र में इन्द्र और वरुण के गुणों का उपदेश 
किया हे- 
इन्द्रावरुणयोरहं सप्राजोरव आ वृणे। 
ता नों मूळात ईदृशे॥ १॥ 
इन्द्रावरुणयो:। अहम्‌ सम राजो:। अव॑:। आ। वृणे। ता। नः। मृूळातः। ईदृशे॥ १॥ 
पदार्थ: - (इन्द्रावरुणयो:) इन्द्रश्‍च वरुणश्च तयो: सूर्य्याचन्द्रमसो: । इन्द्र इति पदनामसु पठितम्‌ 
(निघं०५.४) वरुण इति चा (निघं०५.४) अनेन व्यवहारप्रापकौ गृह्ोते। (अहम्‌) 
होमशिल्पादिकर्मानुष्ठाता (सम्नाजोः:) यो सम्यग्राजेते दीप्येते तयो: (अव:) अवनं रक्षणम्‌। अत्र 
भावे5सुन्‌। (आ) समन्तात्‌ (वृणे) स्वीकुर्वे (ता) तो। अत्र सुपां सुलुग्‌० इत्याकारादेश: । (न:) अस्मान्‌ 
(मृळात:) सुखयत: । अत्र लडर्थे लेट॒। (ईदृशे) चक्रवर्तिराज्यसुखस्वरूपे व्यवहारे॥ १॥ 
अन्वय:-अहं ययो: सप्राजोरिन्द्रावरुणयो: सकाशादव आवृणे तावीदृशे नो5स्मान्‌ मृडात:॥ १॥ 
भावार्थः-यथा प्रकाशमानौ जगदुपकारकौ सर्वसुखव्यवहारहेतु चक्रवर्तिराज्यवद्रक्षको 
सूर्य्याचन्द्रमसौ वर्त्तेते तथैवा5स्माभिरपि भवितव्यम्‌॥ १॥ 
पदार्थ:-मैं जिन (सप्राजोः) अच्छी प्रकार प्रकाशमान (इन्द्रावरुणयो:) सूर्य्य और चन्द्रमा के 
गुणों से (अव:) रक्षा को (आवृणे) अच्छी प्रकार स्वीकार करता हं, और (ता) वे (ईदृशे) चक्रवर्ति 
राज्य सुखस्वरूप व्यवहार में (नः) हम लोगों को (मृळात:) सुखयुक्‍त करते हें॥१॥ 
भावार्थ:-जैसे प्रकाशमान, संसार के उपकार करने, सब सुखों के देने, व्यवहारों के हेतु और 
चक्रवर्तति राजा के समान सब की रक्षा करनेवाले सूर्य्य और चन्द्रमा हे, वैसे ही हम लोगों को भी होना 
चाहिये॥ १॥ 
अथेन्द्रवरुणाभ्यां सह सम्प्रयुक्ता अग्निजलगुणा उपदिश्यन्ते। 
अब इन्द्र और वरुण से संयुक्‍त किये हुए अग्नि और जल के गुणों का उपदेश अगले मन्त्र में 
किया हे- 
गन्तारा हि स्थो$व॑से हवं विप्रस्य॒ मावत:। 
धर्त्तारां चर्षणीनाम्‌॥ २॥ 
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गन्तारा। हि। स्थ:। अवसे। हवम विप्रस्या मा$वंत:। धर्तारा। चर्षणीनाम॥ २॥ 

पदार्थ:-(गन्तारा) गच्छत इति गमनशीलो। अत्र सुपां सुलुग्‌० इत्याकारादेश: । (हि) यत: 
(स्थ:) स्त:। अत्र व्यत्यय: । (अवसे) क्रियासिद्ध्येषणाये (हवम) जुहोति ददात्याददाति यस्मिन्‌ तं 
होमशिल्पव्यवहारम्‌ (विप्रस्य) मेधाविन: (मावत:) मद्विधस्य पण्डितस्य। अत्र वतुण्रकरणे युष्मदस्मद्ध्यां 
छन्दसि सादृश्य उपसंख्यानम्‌| (अष्टा०५.२.३९) अनेन वार्तिकेनास्मच्छब्दात्सादृश्ये वतुप्‌ प्रत्यय: । आ 
सर्वनाम्न:। (अष्टा०६.३.९१) इत्याकारादेशश्‍्च। (धर्त्तारा) कलाकौशलयन्त्रेषु योजितो होमरक्षणशिल्प- 
व्यवहारान्‌ धरतस्तो (चर्षणीनाम) मनुष्यादिप्राणिनाम्‌। कृषेरादेश्च च। (उणा०२.१००) अनेन 
*कृष'धातोरनि: प्रत्यय आदेश्चकारादेशश्‍च।॥ २॥ 

अन्वय:-यो ये हि खल्विमे अग्निजले सम्प्रयुक्‍ते मावतो विप्रस्य हवं गन्तारौ स्थ: स्तश्चर्षणीनां 
धर्तारा धारणशीले चात अहमेतो स्वस्य सर्वेषां चावसे आवृणे॥ २॥ 

भावार्थ:-पूर्वस्मान्मन्त्रात्‌ 'आवृणे' इति क्रियापदस्यानुवर्त्तनम्‌। विद्ठद्धिर्यदा कलायन्त्रेषु युक्त्या 
संयोजिते अग्निजले प्रेर्य्येते तदा यानानां शीघप्रगमनकारके तत्र स्थितानां मनुष्यादिप्राणिनां पदार्थभाराणां च 
धारणहेतू सुखदायके च भवत इति॥ २॥ 

पदार्थ:-जो (हि) निश्‍चय करके ये सम्प्रयोग किये हुए अग्नि और जल (मावत:) मेरे समान 
पण्डित तथा (विप्रस्य) बुद्धिमान्‌ विद्ठान्‌ के (हवम्‌) पदार्था का लेना-देना करानेवाले होम वा शिल्प 
व्यवहार को (गन्तारा) प्राप्त होते तथा (चर्षणीनाम्‌) पदार्थों के उठानेवाले मनुष्य आदि जीबों के 
(धर्त्तारा) धारण करनेवाले (स्थ:) होते हे, इससे मैं इनको अपने सब कामों की (अवसे) क्रिया की 
सिद्धि के लिये (आवृणे) स्वीकार करता हं॥ २॥ 

भावार्थ:-पूर्वमन्त्र से इस मन्त्र में 'आवृणे' इस पद का ग्रहण किया हे। विद्वानों से युक्ति के 
साथ कलायन्त्रो में युक्‍त किये हुए अग्नि-जल जब कलाओं से बल में आते हें, तब रथों को शीघ्र 
चलाने उनमें बेठे हुए मनुष्य आदि प्राणी पदार्थो के धारण कराने और सबको सुख देनेवाले होते हें॥ २॥ 

एवं साधितावेतो किंहेतुकौ भवत इत्युपदिश्यते। 
इस प्रकार साधे हुए ये दोनों किस किसके हेतु होते हे, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में 
किया हे- 
अनुकामं तर्पयेथामिन्द्रावरुण राय आ। 
ता वां नेदिष्ठमीमहे॥ ३॥ 


अनु$कामम्‌| तर्पयेथाम इन्द्रांवरुणा। राय:। आ। ता। वाम नेदिष्ठमा ईमहे॥ ३॥ 


१९४ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

पदार्थः-(अनुकामम) कामं काममनु (तर्पयेथाम्‌) तर्पयेते। अत्र व्यत्ययो लडर्थे लोटू च। 
(इन्द्रावरुणा) अग्निजले। अत्र सुपां सुलुग्‌० इत्याकारादेशो वर्णव्यत्ययेन हस्वत्वं च। (राय:) धनानि 
(आ) समन्तात्‌ (ता) तो। अत्रापिे सुपां सुलुग्‌० इत्याकारादेश:। (वाम) द्वावेतो। अत्र व्यत्यय: । 
(नेदिष्ठम) अतिशयेनान्तिकं समीपस्थम्‌| अत्र अन्तिकबाढयोर्नदसाधो। (अष्टा०५.३.६३) 
अनेनान्तिकशब्दस्य नेदादेश: । (ईमहे) जानीम: प्राप्नुम:। ईड्‌ गतौ इत्यस्माद्‌ बहुलं छन्दसि इति शपो 
लुकि श्यनभाव:॥३॥ 

अन्वय:-याविमाविन्द्रावराणावनुकामं रायो धनानि तर्पयेथां तर्पयेते ता तो वां द्वावेतौ वयं 
नेदिष्ठमीमहे॥३॥ 

भावार्थ:-मनुष्येरेबें यो मित्रावरुणयोर्गुणान्‌ विदित्वा क्रियायां संयोजितौ बहूनि सुखानि 
प्रापयतस्तो युक्त्या कार्य्येषु सम्प्रयोजनीया इति॥ ३॥ 

पदार्थः-जो (इन्द्रावरुण) अग्नि और जल (अनुकामम्‌) हर एक कार्य्य में (रायः) धनों को 
देकर (तर्प्पयेथाम्‌) तृप्ति करते हे, (ता) उन (वाम) दोनों को हम लोग (नेदिष्ठम) अच्छी प्रकार अपने 
निकट जैसे हो, वैसे (ईमहे) प्राप्त करते हें॥ ३॥ 

भावार्थ:-मनुष्यो को योग्य हे कि जिस प्रकार अग्नि और जल के गुणों को जानकर 
क्रियाकुशलता में संयुक्‍त किये हुए ये दोनों बहुत उत्तम-उत्तम सुखों को प्राप्त करे, उस युक्ति के साथ 
कार्य्यो में अच्छी प्रकार इनका प्रयोग करना चाहिये॥३॥ 

तदेतत्करणेन किं भवतीत्युपदिश्यते। 
उक्त कार्य्य के करने से क्‍या होता है, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे- 

युवाकु हि शचीनां युवाकु सुमतीनाम्‌ 

भूयाम॑ वाजदानांम्‌॥ ४॥ 

युवाकु। हि। शचीनाम्‌| युवाकुं। सु5मतीनाम्‌| भूयाम। वाज$दानांम्‌॥ ४॥ 

पदार्थः-(युवाकु) मिश्रीभावम्‌। अत्र बाहुलकादौणादिक:ः काकु: प्रत्यय:। (हि) यत: 
(शचीनाम्‌) वाणीनां सत्कर्मणां वा। शचीति वाडूनामसु पठितम निघं) १.११) कर्मनामसु चा 
(निघं०२.१) (युवाकु) पृथग्भावम्‌। अत्रोभयत्र सुपां सुलुग्‌० इति विभक्तेर्लुक। (सुमतीनाम्‌) शोभना 
मतिर्येषां तेषां विदुषाम्‌। (भूयाम) समर्था भवेम। शकि लिडू च। (अष्टा०३.३.१७२) इति लिड बहुलं 
छन्दसि इति शपो लुक्‌ च। (वाजदाव्नाम्‌) वाजस्य विज्ञानस्यान्नस्य दातृणामुपदेशकानां वा॥४॥ 

अन्वय:-वयं हि शचीनां युवाकु वाजदाव्नां सुमतीनां युवाकु भूयाम्‌ समर्था भवेमात एतौ 
साधयेम॥४॥ 
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भावार्थः-मनुष्ये: सदा55लस्यं त्यक्‍त्वा सत्कर्माणि सेवित्वा विद्ठल्समागमो नित्यं कर्त्तव्य: । 
यतो5विद्यादारिद्र्ये मूलतो नष्टे भवेताम्‌॥ ४॥ 

पदार्थः-हम लोग (हि) जिस कारण (शचीनाम्‌) उत्तम वाणी वा श्रेष्ठ कर्मा के (युवाकु) मेल 
तथा (वाजदाव्नाम) विद्या वा अन्न के उपदेश करने वा देने और (सुमतीनाम्‌) श्रेष्ठ बुद्धिवाले विद्ठानों के 
(युवाकु) पृथग्भाव करने को (भूयाम) समर्थ होवें, इस कारण से इनको साधें॥ ४॥ 

भावार्थ:-मनुष्यों को सदा आलस्य छोडुकर अच्छे कामो का सेवन तथा विद्वानों का समागम 
नित्य करना चाहिये, जिससे अविद्या और दरिद्रपन जड़-मूल से नष्ट हों॥४॥ 

पुन: कथंभूताविन्द्रावरुणावित्युपदिश्यते। 
फिर इन्द्र और वरुण किस प्रकार के है, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे- 

इन्द्र: सहखत्रदावां वरुण: शंस्यांनाम्‌| 

क्रतुर्भवत्युक्थ्य:॥ ५॥ ३२॥ 

इन्द्र:। सहख$दाव्नांमा। वरुण:। शंस्यांनाम्‌| क्रतु:। भवति। उक्थ्य:॥ ५॥ 

पदार्थः-(इन्द्रः) अग्निर्विद्युतू सूर्य्या वा (सहस्त्रदाव्नामु) य: सहस्त्रस्यासंख्यातस्य धनस्य दातृणां 
मध्ये साधकतम: । अत्र आतो मनिन्‌० (अष्टा०३.२.७४) अनेन वनिप्प्रत्यय:। (वरुणः) जलं वायुशचन्द्रो 
वा (शंस्यानाम्‌) प्रशंसितुमर्हाणां पदार्थानां मध्ये स्तोतुमर्ह: (क्रतुः) करोति कार्य्याणि येन स: । कृञः 
कतुः। (उणा०१.७७) अनेन 'कृञ'धातो: कतुः प्रत्यय: । (भवति) वर्त्तते (उक्थ्य:) यानि विद्यासिद्धथर्थ 
वक्‍क्तुं वाचयितुं वार्हाणि ते साधु:॥५॥ 

अन्वय:-मनुष्येर्य इन्द्रो हि सहस्त्रदावां मध्ये क्रतुर्भवति वरुणश्च शंस्यानां मध्ये क्रतुर्भवति 
तस्मादयमुक्‍थ्यो5स्तीति बोध्यम्‌॥५॥ 

भावार्थ:-अत्र पूर्वस्मान्मन्त्राद्वेरनुवृत्तिः । यतो यावन्ति पृथिव्यादीन्यन्नादिदानसाधननिमित्तानि सन्ति 
तेषां मध्येग्निविद्युत्सूर्य्या मुख्या वर्त्तन्ते, ये चेतेषां मध्ये जलवायुचन्द्रास्तत्तद्गुणे: प्रशस्या ज्ञातव्या: 
सन्तीति विदित्वा कर्मसु सम्प्रयोजिता: सन्त: क्रियासिद्धिहेतवो भवन्तीति॥५॥ 

इति ह्रात्रिंशो वर्ग: समाप्त:॥ 

पदार्थः-सब मनुष्यों को योग्य हे कि जो (इन्द्र) अग्नि बिजुली और सूर्य्य (हि) जिस कारण 
(सहस्त्रदाव्नाम) असंख्यात धन के देनेवालों के मध्य में (क्रतुः) उत्तमता से कार्य्यो को सिद्ध करनेवाले 
(भवति) होते हे, तथा जो (वरुणः) जल, पवन और चन्द्रमा भी (शंस्यानाम्‌) प्रशंसनीय पदार्थ में 
उत्तमता से कार्य्या के साधक हे, इससे जानना चाहिये कि उक्त बिजुली आदि पदार्थ (उकथ्य:) साधुता 
के साथ विद्या की सिद्धि करने में उत्तम हे॥५॥ 


१९६ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

भावार्थः-पहिले मन्त्र से इस मन्त्र में “हि' इस पद की अनुवृत्ति हे। जितने पृथिवी आदि वा अन्न 
आदि पदार्थ दान आदि के साधक हे, उनमें अग्नि विद्युत्‌ और सूर्य्य मुख्य हे, इससे सबको चाहिये कि 
उनके गुणों का उपदेश करके उनकी स्तुति वा उनका उपदेश सुनें और करें, क्‍्योंकि जो पृथिवी आदि 
पदार्थो में जल वायु और चन्द्रमा अपने-अपने गुणों के साथ प्रशंसा करने और जानने योग्य हे, वे 
क्रियाकुशलता में संयुक्‍त किये हुए उन क्रियाओं की सिद्धि करानेवाले होते हैं॥५॥ 

यह बत्तीसवां वर्ग समाप्त हुआ॥ 
पुनस्ताभ्यां मनुष्ये: किं कर्त्तव्यमित्युपदिश्यते। 
फिर उन दोनों से मनुष्यों को क्या-क्या करना चाहिये, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में 
किया हे- 

तयोरिदवसा वयं सनेम नि च॑ धीमहि। 

स्यादुत प्ररेचनम्‌॥ ६॥ 

तर्यो:। इता अव॑सा। वयम सनेमा नि। च॒। धीमहि। स्यात्‌ उत। प्ररेचनम्‌॥ ६॥ 

पदार्थः-(तयो:) इन्द्रावरुणयोर्गुणानाम्‌ (इत) एव (अवसा) विज्ञानन तदुपकारकरणेन वा 
(वयम्‌) विद्ठांसो मनुष्या: (सनेम) सुखानि भजेम (नि) नितरां क्रियायोगे (च) समुच्चये (धीमहि) तां 
धारयेमहि। अत्र बहुलं छन्दसि इति शपो लुक्‌। (स्यात) भवेत्‌ (उत) उत्प्रेक्षायाम्‌ (प्ररेचनम्‌) प्रकृष्टतया 
रेचनं पुष्कलं व्ययार्थम्‌॥६॥ 

अन्वय:-वयं ययोर्गुणानामवसैव यानि सुखानि धनानि च सनेम तयो: सकाशात्तानि पुष्कलानि 
धनानि च निधीमहि तै: कोशान्‌ प्रपूरयेम येभ्यो5स्माकं प्ररेचनमुत स्यात्‌॥६॥ 

भावार्थ:-मनुष्येरग्न्यादिपदार्थानामुपयोगेन पूर्णानि धनानि सम्पाद्य रक्षित्वा वर्द्धित्वा च तेषां 
यथायोग्येन व्ययेन राज्यवृद्धया सर्वहितमुन्नेयम्‌॥६॥ 

पदार्थः-हम लोग जिन इन्द्र और वरुण के (अवसा) गुणज्ञान वा उनके उपकार करने से (इत्‌) 
ही जिन सुख और उत्तम धनों को (सनेम) सेवन करें (तयोः) उनके निमित्त से (च) और उनसे पाये 
हुए असंख्यात धन को (निधीमहि) स्थापित करें अर्थात्‌ कोश आदि उत्तम स्थानीं में भरे, और जिन धनों 
से हमारा (प्रचेरनम्‌) अच्छी प्रकार अत्यन्त खरच (उत) भी (स्यात्‌) सिद्ध हो॥ ६॥ 

भावार्थ:-मनुष्यों को उचित हे कि अन्न आदि पदार्था के उपयोग से पूरण धन को सम्पादन और 
उसकी रक्षा वा उन्नति करके यथायोग्य खर्च करने से विद्या और राज्य की वृद्धि से सबके हित की उन्नति 
करनी चाहिये॥ ६॥ 

कोदृशाय धनायेत्युपदिश्यते। 
कैसे धन के लिये उपाय करना चाहिये, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है- 
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इन्द्रावरुण वामहं हुवे चित्राय राधसे। 

अस्मान्त्सु जिग्युषस्कृतम्‌॥ ७॥ 

इन्द्रांवरुणा। वाम अहम्‌ हुवे। चित्राया राधसे। अस्मान सु। जिग्युषं:। कृतम्‌॥ ७॥ 

पदार्थः-(इन्द्रावरुणा) पूर्वोक्तौ। अत्र सुपां सुलुग्‌० इत्याकारादेशो वर्णव्यत्ययेन हस्वश्‍्च । 
(वाम्‌) तो। अत्र व्यत्यय: । (अहम्‌) (हुवे) आददे। अत्र व्यत्ययेनात्मनेपदं बहुलं छन्दसि इति शपो लुक्‌ 
लडुत्तमस्येकवचने रूपम्‌। (चित्राय) अद्भुताय राज्यसेनाभृत्यपुत्रमित्रसुवर्णरत्नहस्त्यश्वादियुक्‍्ताय (राधसे) 
राध्नुवन्ति संसेधयन्ति सुखानि येन तस्मै धनाय। राध इति धननामसु पठितम्‌। (निघं०२.१०) (अस्मान) 
धार्मिकान्‌ मनुष्यान्‌ (सु) सुष्ठु (जिग्युष:) विजययुक्‍तान्‌ (कृतम्‌) कुरुत:। अत्र लडर्थ लोटू, मध्यमस्य 
ट्विवचने बहुलं छन्दसि इति शपो लुक्‌ू च॥७॥ 

अन्वय:-यो सम्यक्‌ प्रयुक्‍तावस्मान्‌ सुजिग्युष: कृतं कुरुतो वा ताविन्द्रावरुणो चित्राय राधसे5हं 
हुव आददे।॥७॥ 

भावार्थ:-ये मनुष्या: सुसाधितो मित्रावरुणौ कार्य्येषु योजयन्ति ते विविधानि धनानि विजयं च 
प्राप्य सुख्न: सन्त: सर्वान्‌ प्राणिन: सुखयन्ति।॥७॥ 

पदार्थः-जो अच्छी प्रकार क्रिया कुशलता में प्रयोग किये हुए (अस्मान) हम लोगों को 
(सुजिग्युषः) उत्तम विजययुक्‍त (कृतम्‌) करते हे, (वाम) उन इन्द्र और वरुण को (चित्राय) जो कि 
आशश्‍चर्य्यरूप राज्य, सेना, नौकर, पुत्र, मित्र, सोना, रत्न, हाथी, घोड़े आदि पदार्थां से भरा हुआ (राधसे) 
जिससे उत्तम-उत्तम सुखों को सिद्ध करते हे, उस सुख के लिये (अहम्‌) मैं मनुष्य (हुवे) ग्रहण करता 
हूं॥७॥ 

भावार्थ:-जो मनुष्य अच्छी प्रकार साधन किये हुए मित्र और वरुण को कामों में युक्‍त करते हे, 
वे नाना प्रकार के धन आदि पदार्थ वा विजय आदि सुखों को प्राप्त होकर आप सुखसंयुक्‍त होते तथा 
औरों को भी सुखसंयुक्‍त करते हें ॥७॥ 

पुनस्ताभ्यां किं भवतीत्युपदिश्यते। 
फिर उन से क्‍्या-क्या सिद्ध होता है, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे- 

इन्द्रावरुण नू नु वा. सिषासन्तीषु धीष्वा। 

अस्मभ्यं शर्म' यच्छतम्‌॥ ८॥ 

इन्द्रावरुणा। नु। नु वाम सिषासन्तीषु, धीषा आ। अस्मभ्य॑म्‌। शर्म। यच्छतम्‌॥ ८॥ 


१९८ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

पदार्थ:-(इन्द्रावरुणा) वायुजले सम्यक्‌ प्रयुक्‍्ते। पूर्वबदत्राकारादेशहस्वत्वे। (नु) क्षिप्रम्‌। न्विति 
क्षिप्रनामसु पठितम्‌। (निघं०२.१५) क्रचि तुनुध० इति दीर्घः (नु) हेत्वपदेशे। (निरु०१.४) अनेन 
हेत्वर्थे नु:। (वाम) तो। अत्र व्यत्यय:। (सिषासन्तीषु) सनितुं सम्भक्तुमिच्छन्तीषु| जनसनखनां० 
(अष्टा०६.४.४२) अनेनानुनासिकस्याकारादेश:। (धीषु) दधति जना याभिस्तासु प्रज्ञासु| धीरिति 
प्रज्ञानामसु पठितम्‌। (निघं०३.९) (आ) समन्तात्‌ क्रियायोगे (अस्मभ्यम्‌) पुरुषार्थिभ्यो विद्ठद्धय: (शर्म) 
सर्वदु:खरहितं सुखम्‌, शृणाति हिनस्ति दु:खानि यत्तत्‌ (यच्छतम्‌) विस्तारयत: । अत्र पुरुषव्यत्ययो लडर्थे 
लोटू च॥८॥ 

अन्वय:-यौ सिषासन्तीषु धीषु नु शीत्रं नु यतो5स्मभ्यं शर्म आयच्छतमातनुतस्तस्माठ्ठां तौ 
मित्रावरुणो कार्य्यसिद्धयर्थ नित्यमहं हुवे। ८॥ 

भावार्थ:-अत्र  पूर्वस्मान्मन्त्रादा 'हुवे' इति  पदमनुवर्तते) ये मनुष्या: 
शास्त्रसंस्कारपुरुषार्थयुक्‍्ताभिर्बुद्धिभि: सर्वेषु शिल्पाद्युत्तमेषु व्यवहारेषु मित्रावरुणौ सम्प्रयोज्यते त एवेह 
सुखानि विस्तारयन्तीति॥८॥ 

पदार्थ:-जो (सिषासन्तीषु) उत्तम कर्म करने को चाहने और (धीषु) शुभ अशुभ वृत्तान्त धारण 
करनेवाली बुद्धियों में (नु) शीप्र (नु) जिस कारण (अस्मभ्यम्‌) पुरुषार्थी विठ्ठानों के लिये (शर्म) 
दुःखविनाश करनेवाले उत्तम सुख का (आयच्छतम्‌) अच्छी प्रकार विस्तार करते हे, इससे (वाम) उन 
(इन्द्रावरूणा) इन्द्र और वरुण को कार्य्या की सिद्धि के लिये मैं निरन्तर (हुवे) ग्रहण करता हं॥८॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में पूर्व मन्त्र से 'हुवे' इस पद का ग्रहण किया हे। जो मनुष्य शास्त्र से 
उत्तमता को प्राप्त हुई बुद्धियों से शिल्प आदि उत्तम व्यवहारों में उक्त इन्द्र और वरुण को अच्छी रीति 
से युक्‍त करते हे, वे ही इस संसार में सुखों को फैलाते हें॥८॥ 

'एतयोर्यथायोग्यगुणस्तवनं कर्तव्यमित्युपदिश्यते। 
उक्त इन्द्र और वरुण के यथायोग्य गुणकीर्त्तन करने की योग्यता का अगले मन्त्र में प्रकाश किया 
हे- 

प्र वामझनोतु सुष्टुतिरिद्धरावरुण यां हुवे। 

यामृधार्थे स॒धस्तुतिम्‌॥ ९॥ ३३॥ ४॥ 

प्र। वाम अशनोतु। सु स्तुतिः। इन्द्रावरुणा। याम्‌। हुवे। याम्‌। क्र॒धाथे इति। स॒ध5स्तुृतिमा॥ ९॥ 

पदार्थः-(प्र) प्रकृष्टार्थ क्रियायोगे (वाम) यो तो वा। अत्र व्यत्यय:। (अइनोतु) व्याप्नोतु 
(सुष्टतिः) शोभना चासौ गुणस्तुतिश्‍्च सा (इन्द्रावरुणा) पूर्वोक्तो। अत्रापि सुपां सुलुग्‌० इत्याकारादेशो 
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वर्णव्यत्ययेन हस्वत्वं च। (याम्‌) स्तुतिम्‌ (हुवे) आददे। अत्र व्यत्ययेनात्मनेपदं बहुलं छन्दसि इति शपो 
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लुक्‌॒ च। (याम्‌) शिल्पक्रियाम्‌ (त्रर्धाथे) वर्धयत: । अत्र व्यत्ययो बहुलं छन्दसि इति विकरणाभावश्‍्च 
(सधस्तुतिम्‌) स्तुत्या सह वर्तते ताम्‌। अत्र वर्णव्यत्ययेन हकारस्य धकार:॥९॥ 

अन्वय:-अहं यथात्रेयं सुष्टुतिः प्राश्‍नोतु प्रकृष्टतया व्याप्नोतु तथा हुवे वां यो मित्रावरुणो यां 
सधस्तुतिमृधाथे वर्धयतस्तां चाहं हुवे।॥९॥ 

भावार्थ:-मनुष्येर्यस्य पदार्थस्य यादृशा गुणा: सन्ति तादूशान्‌ सुविचारेण विदित्वा तैरुपकार: 
सदैव ग्राह्य इती श्वरोपदेश:।॥॥९॥ 

पूर्वस्य षोडशसूक्तस्यार्थानुयोगिनोर्मित्रावरुणार्थयोरत्र प्रतिपादनात्सप्तदशसूक्तार्थन सह तदर्थस्य 
सक्भृतिरस्तीति बोध्यम्‌। 

इदमपि  सूक्तं सायणाचार्य्यादिभिर्यूरोपदेशवासिभिरध्यापकविलसनाख्यादिभिश्‍चान्यथेव 
व्याख्यातम्‌॥ 

इति चतुर्थो$नुवाकः सप्तदशं सूक्तं त्रयस्त्रिशो वर्गश्‍च समाप्तः॥ 

पदार्थ:-मैं जिस प्रकार से इस संसार में जिन इन्द्र और वरुण के गुणों की यह (सुष्ट्तिः) अच्छी 
स्तुति (प्राश्‍नोतु) अच्छी प्रकार व्याप्त होवे, उसको (हुवे) ग्रहण करता हूं, और (याम) जिस 
(सधस्तुतिम्‌) कौर्तति के साथ शिल्पविद्या को (वाम) जो (इन्द्रावरुणो) इन्द्र और वरुण (क्र्धाथे) बढाते 
हे, उस शिल्पविद्या को (हुवे) ग्रहण करता हूं॥९॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्ठार है । मनुष्यों को जिस पदार्थ के जैसे गुण हे, उनको 
वैसे ही जानकर और उनसे सदैव उपकार ग्रहण करना चाहिये, इस प्रकार ईश्वर का उपदेश हे॥॥९॥ 

पूर्वाक्त सोलहवें सूक्त के अनुयोगी मित्र और वरुण के अर्थ का इस सूक्त में प्रतिपादन करने 
से इस सत्रहवें सूक्त के अर्थ सोलहवें सूक्त के अर्थ की सठ्ठधति करनी चाहिये । 

इस सूक्त का भी अर्थ सायणाचार्य आदि तथा यूरोपदेशवासी विलसन आदि ने कुछ का कुछ 
ही वर्णन किया है॥ 

यह चौथा अनुवाक, सत्रहवां सूक्त और तेतीसवां वर्ग समाप्त हुआ॥ 


अथाष्टादशस्य सूक्तस्य काण्बो मेधातिथिक्रषि:। १-३ ब्रह्मणस्पतिः; ४ ब्रृहस्पतीन्द्रसोमा:; ५ 
बृहस्पतिदक्षिणे; ६-८ सदसस्पति:; ९ सदसस्पतिनाराशंसौ च देवता:। १ विराड्गायत्री; 
२,७,९ गायत्री; ३,६, ८ पिपीलिकामध्यानिचृद्गायत्री; ४ निचृद्गायत्री; ५ पादनिचृद्गायत्री 
च छन्द:। षडूज: स्वर:॥ 
तत्रादौ यजयानेनेश्वरप्रार्थना कादूशी काय्येत्झिपादिश्यते/ 
अब अठारहवें सूक्त का आरम्भ है। उसके पहले मन्त्र में यजमान ईश्वर की प्रार्थना कैसी करें, 
इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे- 

सोमानं स्वरंणं कृणुहि ब्रह्मणस्पते। 

कक्षीवन्तं य औशिज:॥ १॥ 

सोमानंम्‌। स्वरणम्‌| कृणुहि। ब्रह्मण:ः। पते। कक्षीवन्तम य:। औशिज:॥ १॥ 

पदार्थः:-(सोमानम्‌) य: सवत्येश्वर्य्य॑ करोतीति तं यज्ञानुष्टातारम्‌ (स्वरणम्‌) य: स्वरति 
शब्दार्थसम्बन्धानुपदिशति तम्‌ (कृणुहि) सम्पादय । उतःच प्रत्ययाच्छन्दो वा वचनम्‌। (अष्टा०६.४.१०६) 
इति विकल्यपाद्धेलोपो न भवति। (ब्रह्मणः) वेदस्य (पते) स्वामिन्नीश्वर। घ्या: 
पतिपुत्रपृष्ठपरपदपयस्पोषेषु| (अष्टा०८.३.५३) इति सूत्रेण षष्ट्या विसर्जनीयस्य सकारादेश: । 
(कक्षीवन्तम) या: कक्षासु कराडगुलिक्रियासु भवा: शिल्पविद्यास्ता: प्रशस्ता विद्यन्ते यस्य तम्‌। कक्षा 
इत्यड्गुलिनामसु पठितम्‌। (निघं०२.५) अत्र कक्षाशब्दाद्‌ भवे छन्दसि इति यत्‌, तत: प्रशंसायां मतुप्‌। 
कक्ष्याया: संज्ञायां मतो सम्प्रसारणं कर्तव्यम| (अष्टा०६.१.३७) अनेन वार्तिकेन सम्प्रसारणम्‌। 
आसंदीवद० (अष्टा०८.२.१२) इति निपातनान्मकारस्य वकारादेश: । (य:) अहम्‌ (औशिज:) य उशिजि 
प्रकाशे जात: स उशिक्‌ तस्य विद्यावत: पुत्र इव | 

इमं मन्त्र॑ निरुक्तकार एवं व्याख्यातवानू-सोमानं सोतारं प्रकाशनवन्तं कुरु ब्रह्मणस्पते 
कक्षीवन्तमिव य औशिज:। कक्षीवान्‌ कक्ष्यावाना] ओऔशिज उशिज: पुत्र:। उशिग्वष्टे: कान्तिकर्मण:। 
अ$पि त्वयं मनुष्यकक्ष एवाभिप्रेतः स्यात| तं सोमानं सोतारं मां प्रकाशनवन्तं कुरु ब्रह्मणस्पते। 
(निरु०६.१०)॥१॥ 

अन्वय:-हे ब्रह्मणस्पते! यो5हमोशिजो5स्मि तं मां सोमानं स्वरणं कक्षीवन्तं कृणुहि॥१॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्लार:। इह कशचिढिद्याप्रकाशे प्रादुर्भूतोमनुष्यो$डस्ति स 
'एवाध्यापक: सर्वशिल्पविद्यासम्पादको भवितुमर्हति। ईश्वरो5पीदूशमेवानुगृह्याति। 

इमं मन्त्रं सायणाचार्य्य: कल्पितपुराणेतिहासभ्रान्त्या5न्यथैव व्याख्यातवान्‌|। १॥ 

पदार्थः-(ब्रह्मणस्पते) वेद के स्वामी ईश्वर! (यः) जो मैं (औशिज:) विद्या के प्रकाश में संसार 
को विदित होनेवाला और विद्ठानो के पुत्र के समान्‌ हूं, उस मुझको (सोमानम्‌) ऐश्वर्य्य सिद्ध करनेवाले 
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यज्ञ का कर्ता (स्वरणम्‌) शब्द अर्थ के सम्बन्ध का उपदेशक और (कक्षीवन्तम्‌) कक्षा अर्थात्‌ हाथ वा 
अडुलियों की क्रियाओं में होनेवाली प्रशंसनीय शिल्पविद्या का कृपा से सम्पादन करनेवाला (कृणुहि) 
कीजिये॥ १॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्टार हे। जो कोई विद्या के प्रकाश में प्रसिद्ध मनुष्य हे, 
वही पढ़ानेवाला और सम्पूर्ण शिल्पविद्या के प्रसिद्ध करने योग्य हे। क्‍्योंकि ईश्वर भी ऐसे ही मनुष्य को 
अपने अनुग्रह से चाहता हे। इस मन्त्र का अर्थ सायणाचार्य्य ने कल्पित पुराण ग्रन्थ भ्रान्ति से कुछ का 
कुछ ही वर्णन किया हे॥१॥ 

पुनः स कौोदृश इत्युपदिश्यते। 
फिर वह ईश्वर कैसा हे, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है- 

यो रेवान्‌ यो अंमीवहा वसुवित्पुष्टिवर्धन:। 

स न॑: सिषक्तु यस्तुरः॥ २॥ 

यः। रेवान| य:। अमीवहा। वसु$वित्‌। पुष्टिफवर्धनः । स:। न:। सिषक्तु। य:। तुर:॥ २॥ 

पदार्थ:-(य:) जगदीश्वर: (रेवान्‌) विद्याद्यनन्तधनवान्‌। अत्र भूम्न्यर्थ मतुप्‌। रयेर्मतौ बहुलं 
सम्प्रसारणम्‌। (अष्टा०६.१.३७) इति वार्तिकेन सम्प्रसारणम्‌। छन्दसीर:। (अष्टा०८.२.१५) इति 
मकारस्य वकार: । (य:) सर्वरोगरहित: (अमीवहा) अविद्यादिरोगाणां हन्ता (वसुवित्‌) यो वसूनि सर्वाणि 
वस्तूनि वेत्ति (पुष्टिवर्धन:) य: शरीरात्मनो: पुष्टि वर्धयतीति (सः) ईश्वर: (नः) अस्मान्‌ (सिषक्तु) 
अतिशयेन सचयतु। अत्र 'सच'धातो: बहुलं छन्दसि इति शप: श्लु:। (य:) शीप्रं सुखकारी (तुर:) 
तुरतीति। तुर त्वरणे इत्यस्मादृगुपधत्वात्क:।॥ २॥ 

अन्वय:-यो रेवान्‌ य: पुष्टिवर्धनो यो वसुविदमीवहा यस्तुरो ब्रह्मणस्पतिर्जगदीश्वरो$स्ति, स 
नो$5स्मान्‌ विद्यादिधने: सह सिषक्तु अतिशयेन संयोजयतु॥ २॥ 

भावार्थ:-ये मनुष्या:  सत्यभाषणादिलक्षणामीश्वराज्ञामनुतिष्ठन्त  ते$विद्यादिरोगरहिता: 
शरीरात्मपुष्टिमन्त: सन्तश्‍चक्रवर्ततिराज्यादिधनानि सर्वरोगहराण्यौषधानि च प्राप्नुवन्तीति॥ २॥ 

पदार्थः-(य:) जो जगदीश्वर (रेवान्‌) विद्या आदि अनन्त धनवाला, (य:) जो (पुष्टिवर्धन:) 
शरीर और आत्मा की पुष्टि बढाने तथा (वसुवित्‌) सब पदार्थों का जानने (अमीवहा) अविद्या आदि रोगों 
का नाश करने तथा (य:) जो (तुरः) शीघ्र सुख करनेवाला वेद का स्वामी जगदीश्वर हे, (स:) सो (न:) 
हम लोगों को विद्या आदि धनों के साथ (सिषक्तु) अच्छी प्रकार संयुक्‍त करे॥ २॥ 


२०२ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

भावार्थ:-जो मनुष्य सत्यभाषण आदि नियमों से संयुक्‍त ईश्वर की आज्ञा का अनुष्ठान करते हे, वे 
अविद्या आदि रोगों से रहित और शरीर वा आत्मा की पुष्टिवाले होकर चक्रवर्ति राज्य आदि धन तथा 
सब रोगों की हरनेबाली ओषधियों को प्राप्त होते है॥ २॥ 

अथेश्वरप्रार्थनोपदिश्यते। 
अगले मन्त्र में ईश्वर की प्रार्थना का प्रकाश किया हे- 

मा नः शंसो अररुषो धूर्तिः प्रण॒डू मर्त्यस्य। 

रक्षा णो ब्रह्मणस्पते॥ ३॥ 

मा। नः। शंसं॑:। अरंरुष:। धूर्तिः। प्रणक्‌। मर्तत्यस्य। रक्ष। न:। ब्रह्मणस्पते॥ ३॥ 

पदार्थः-(मा) निषेधार्थ (न:) अस्माकम्‌ (शंस:) शंसन्ति यत्र स: (अररूष:) अदातु: । रा दाने 
इत्यस्मात्क्वसुस्तत: षष्ठ्येकवचनम्‌। (धूर्तिः:) हिंसक: (प्रणक) नश्यतु। अत्र लोडर्थे लुड मन्नरे 
घसहूृरणश० (अष्टा०२.४.८०) अनेन सूत्रेण च्लेर्लुक। (मर्त्यस्य) मनुष्यस्य (रक्ष) पालय। 
ह्ृथचो$तस्तिडः इति दीर्घ: । (न:) अस्मानस्माकं वा (ब्रह्मण:) वेदस्य ब्रह्माण्डस्य वा (पते) स्वामिन्‌। 
षष्ठ्या: पति० विसर्जनीयस्य सत्वम्‌॥॥३॥ 

अन्वय:-हे ब्रह्मणस्पते जगदीश्वर ! त्वमररुषो मर्त्यस्य सकाशान्नो5स्मान्‌ रक्ष, यत: स नो5स्माकं 
मध्ये कश्‍चिद्धूर्तिर्मनुष्यो न भवेत, भवत्कृपया5स्माकं शंसो मा प्रणक्‌ कदाचिन्मा नश्यतु॥॥३॥ 

भावार्थ:-नैव केनचिन्मनुष्येण धूर्तस्य मनुष्यस्य कदाचित्सक्ल: कर्तव्य:। न चेैवान्यायेन 
कस्यचिद्धिंसनं कर्त्तव्यम्‌, किन्तु सर्वे: सर्वस्य न्यायेनेव रक्षा विधेयेति॥३॥ 

पदार्थ:-हे (ब्रह्मणस्पते) वेद वा ब्रह्माण्ड के स्वामी जगदीश्वर! आप (अररूष:) जो दान आदि 
धर्मरहित मनुष्य हे, उस (मर्त्यस्य) मनुष्य के सम्बन्ध से (न:) हमारी (रक्ष) रक्षा कीजिये, जिससे कि 
वह (न:) हम लोगों के बीच में कोई मनुष्य (धूर्तिः) विनाश करनेवाला न हो और आपकी कृपा से जो 
(न:) हमारा (शंस:) प्रशंसनीय यज्ञ अर्थात्‌ व्यवहार हे, वह (मा पूणक) कभी नष्ट न होवे॥३॥ 

भावार्थ:-किसी मनुष्य को धूर्त अर्थात्‌ छल कपट करनेवाले मनुष्य का संग न करना तथा 
अन्याय से किसी की हिंसा न करनी चाहिये, किन्तु सब को सब की न्याय ही से रक्षा करनी 
चाहिये॥ ३॥ 

अथेन्द्रादिकृत्यान्युपदिश्यन्ते। 
अगले मन्त्र में इन्द्रादिकों के कार्य्यां का उपदेश किया हे- 
स घां वीरो न रिष्यति यमिन्द्रो ब्रह्मणस्पति:। 
सोमो हिनोति मर्त्यम्‌॥ ४॥ 
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स: घा वीर:। न। रिष्यति। यम्‌ इर्न्र:। ब्रह्मण:। पर्ति:। सोम:। हिनोति। मर्त्यम्‌॥ ४॥ 

पदार्थ:-(स:) इन्द्रो बृहस्पतिः सोमश्‍्च (घ) एव। क्रचि तुनुघ० इति दीर्घ: । (वीरः) अजति 
व्याप्नोति शत्रुबलानि य: (न) निषेधार्थे (रिष्यति) नश्यति (यम्‌) प्राणिनम्‌ (इन्द्रः) वायु: (ब्रह्मण:) 
ब्रह्माण्डस्य (पतिः) पालयिता परमेश्वर: (सोमः) सोमलतादिसमूहरस: (हिनोति) वर्धयति (मर्त्यम्‌) 
मनुष्यम्‌॥ ४॥ 

अन्वय:-इन्द्रो ब्रह्मणस्पति: सोमश्‍च यं मर्त्य हिनोति स बीरो न घ रिष्यति नैव विनश्यति॥ ४॥ 

भावार्थ:-ये वायुविद्युत्सूर्य्यसोमौषधगुणान्‌ सड्गृह्य कार्य्याणि साधयन्ति न ते खलु नष्टसुखा 
भवन्तीति॥ ४॥ 

पदार्थः-उक्त इन्द्र (ब्रह्मणस्पतिः) ब्रह्माण्ड का पालन करनेवाला जगदीश्वर और (सोम:) 
सोमलता आदि ओषधियों का रससमूह (यम्‌) जिस (मर्त्यम) मनुष्य आदि प्राणी को (हिनोति) 
उन्नतियुक्‍त करते हे, (स:) वह (वीर:) शत्रुओं का जीतनेवाला वीर पुरुष (न घ रिष्यति) निश्‍चय हे कि 
वह विनाश को प्राप्त कभी नहीं होता ४॥ 

भावार्थ:-जो मनुष्य वायु, विद्युतू, सूर्य और सोम आदि ओषधियों के गुणों को ग्रहण करके 
अपने कार्य्यो को सिद्ध करते हे, वे कभी दुखी नहीं होते॥४॥ 

कथं ते रक्षका भवन्तीत्युपदिश्यते। 
कैसे वे रक्षा करनेवाले होते हे, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे- 

त्वं तं ब्रह्मणस्पते सोम इन्द्रश्‍च मर्त्य 

दक्षिणा पात्वंहस:॥५॥ ३४॥ 

त्वम| तम्‌ ब्रह्मण:। पते। सोम॑:। इन्द्रः। च मर्त्यम्‌| दक्षिणा पातु। अंहस:॥ ५॥ 

पदार्थः-(त्वम) जगदीश्वर: (तम्‌) यज्ञानुष्ठातारम्‌ (ब्रह्मण:) ब्रह्माण्डस्य (पते) पालकेश्वर 
(सोम:) सोमलताद्योषधिसमूह: (इन्द्र:) वायु: (च) समुच्चये (मर्त्यम्‌) विठ्ठांसं मनुष्यम्‌ (दक्षिणा) दक्षन्ते 
वर्धन्ते यया सा। अत्र द्रुदक्षिभ्यामिनन| (उणा०२.४९) इतीनन्प्रत्यय:। (पातु) पाति। अत्र लडर्थे लोट्‌। 
(अंहस:) पापात्‌। अत्र अम रोगे इत्यस्मात्‌ अमेहुक्‌ चा (उणा०४.२२०) अनेनासुन्प्रत्ययो 
हुगागमश्‍्च।॥।५॥ 

अन्वय:-हे ब्रह्मणस्पते ! त्वमंहसो यं पासि तं मर्त्य सोम इन्द्रो दक्षिणा च पातु पाति॥ १५॥ 

भावार्थ:-ये मनुष्या अधर्माद्‌ दूरे स्थित्वा स्वेषां सुखवृद्धिमिच्छन्ति ते परमेश्वरमुपास्य सोममिन्द्र 
दक्षिणां च युक्‍त्या सेवयन्तु॥५॥ 

इति चतुस्त्रिशो वर्ग: सम्पूर्ण :॥ 


२०४ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

पदार्थः-हे (ब्रह्मणस्पते) ब्रह्माण्ड के पालन करनेवाले जगदीश्वर! (त्वम) आप (अहंस:) पापों 
से जिसको (पातु) रक्षा करते हें, (तम्‌) उस धर्मात्मा यज्ञ करनेवाले (मर्त्यम्‌) विठ्ठान्‌ मनुष्य की (सोम:) 
सोमलता आदि ओषधियों के रस (इन्द्रः) वायु और (दक्षिणा) जिससे वृद्धि को प्राप्त होते हे, ये सब 
(पातु) रक्षा करते है॥५॥ 

भावार्थ:-जो मनुष्य अधर्म से दूर रहकर अपने सुखों के बढ़ाने की इच्छा करते हे, वे ही 
परमेश्वर के सेवक और उक्त सोम, इन्द्र और दक्षिणा इन पदार्थों को युक्ति के साथ सेवन कर सकते 
है॥५॥ 

यह चोंतीसवां वर्ग पूरा हुआ। 
अथेन्द्रशब्देन परमेश्वरगुणा उपदिश्यन्ते। 
अगले मन्त्र में इन्द्र शब्द से परमेश्वर के गुणों का उपदेश किया हे- 

सदसस्पतिमद्धुतं प्रियमिन्द्रस्य काम्यम्‌। 

सनि मेधा्मयासिषम्‌॥ ६॥ 

सदस:। पतिम्‌। अद्भुतम| प्रियम इन्ट्रुस्या काम्यम| सनिम्‌। मेधाम। अयासिषम्‌॥६॥ 

पदार्थ:-(सदस:) सीदन्ति विद्ठांसो धार्मिका न्यायधीशा यस्मिस्तत्सद: सभा तस्य । 
अत्राधिकरणे$सुन्‌। (पतिम्‌) स्वामिनम्‌ (अद्भुतम) आश्‍चर्य्यगुणस्वभावस्वरूपम्‌। अदिभुवो डुतच्‌ 
(उणा०५.१) अनेन 'भू'धातोरद्युपपदे डुतच्‌ प्रत्यय: । (प्रियम्‌) प्रीणाति सर्वान्‌ प्राणिनस्तम्‌ (इन्द्रस्य) 
जीवस्य (काम्यम) कमनीयम्‌ (सनिम्‌) पापपुण्यानां विभागेन फलप्रदातारम्‌। खनिकष्यज्यसि० 
(उणा०४.१४५) अनेन “सन'धातोरि: प्रत्यय: (मेधाम्‌) धारणावतीं बुद्धिम्‌ (अयासिषम्‌) प्राप्नुयाम्‌॥६॥ 

अन्वय:-अहमिन्द्रस्य काम्यं सनि प्रियमद्धुतं सदसस्पतिं परमेश्वरमुपास्य सभाध्यक्षं प्राप्य 
मेधामयासिषं बुद्धि प्राप्ुयाम्‌॥६॥ 

भावार्थ:-ये मनुष्या: सर्वशक्तिमन्तं सर्वाधिष्ठातारं सर्वानन्दप्रदं परमेथ्वरसुपासते, ये च 
सर्वोत्कृष्टयुणस्वबभावपरोपकारिणं सभार्पाति प्राप्नुवन्िति त एव सर्वशास्त्रबोधक्रियायुक्‍तां धियं प्राप्य 
पुरुषार्थिनो विद्वांसश्‍च भूत्वा सुखिनो भवन्तीति॥६॥ 

पदार्थः-मैं (इन्द्रस्य) जो सब प्राणियों को ऐश्वर्य्य देने (काम्यम) उत्तम (सनिम्‌) पाप-पुण्य 
कर्मा के यथायोग्य फल देने और (प्रियम्‌) प्राणियों को प्रसन्न करानेवाले (अद्भुतम) आश्‍चर्य्यमय गुण 
और स्वभाव स्वरूप (सदसस्पतिम्‌) और जिसमें विठ्ठान्‌ धार्मिक न्याय करनेवाले स्थित हो, उस सभा के 
स्वामी परमेश्वर की उपासना और सब उत्तम गुण स्वभाव परोपकारी सभापति को प्राप्त होके (मेधाम्‌) 
उत्तम ज्ञान को धारण करनेवाली बुद्धि को (अयासिषम्‌) प्राप्त होऊं॥६॥ 
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भावार्थ:-जो मनुष्य सर्वशक्तिमान्‌ सबके अधिष्ठाता और सब आनन्द के देनेवाले परमेश्वर की 
उपासना करते और उत्कृष्ट न्यायाधीश को प्राप्त होते हे, वे ही सब शास्त्रा के बोध से प्रसिद्ध क्रियाओं 
से युक्‍त बुद्धियों को प्राप्त और पुरुषार्थी होकर विद्वान्‌ होते है ॥६॥ 

स एव सर्व जगद्रचयतीत्युपदिश्यते। 
वही सब जगत्‌ को रचता हे, इसका उपदेश अगले मन्त्र में किया हे- 

यस्मांदृते न सिध्यति यज्ञो विपश्‍चितंश्चन 

स धीनां योग॑मिन्वति॥७॥ 

यस्मांत्‌। क्रते। न। सिध्यति। य॒ज्ञः:। विपः$चित॑:। चन। स:। धीनाम्‌। योगम्‌। इन्वति॥७॥ 

पदार्थः-(यस्मात) परमेश्वरात्‌ (क्रते) विना (न) निषेधे (सिध्यति) निष्पद्यते (यज्ञः) सद्धत: 
संसार: (विपश्चितः) अनन्तविद्यावत: (चन) कदाचित्‌ (स:) जगदीश्वर: (धीनाम्‌) प्रज्ञानां कर्मणां वा 
(योगम्‌) संयोजनम्‌ (इन्वति) व्याप्नोति जानाति वा। इन्वतीति व्याप्तिकर्मसु पठितम्‌। (निघं०२.१८) 
गतिकर्मसु चा। (निघं०२.१४) ॥७॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! यस्माद्विपश्‍शचित: सर्वशक्तिमतो जगदीश्वरादृते यज्श्‍चन न सिध्यति स 
सर्वप्राणिमनुष्याणां धीनां योगमिन्वति॥॥७॥ 

भावार्थ:-व्यापकस्येश्वरस्य व्याप्यस्य सर्वस्य जगतश्च द्रयोर्नित्यसम्बन्धो$स्ति। स एव सर्व 
जगद्रचयित्वा धृत्वा सर्वेषां बुद्धीनां चेष्टाया विज्ञाता सन्‌ सर्वेभ्य: प्राणिभ्यस्तत्तत्कर्मानुसारेण 
सुखदुःखात्मकं फलं प्रददाति। नैव कश्‍चिदनीश्वरं स्वभावसिद्धमनधिष्ठातृकं जगद्भवितुमर्हते, जडानां 
विज्ञानाभावेन यथायोग्यनियमेनोत्पत्तुमनर्हत्वात्‌॥॥७॥ 

पदार्थः-हे मनुष्यो ! (यस्मात) जिस (विपश्‍चित:) अनन्त विद्या वाले सर्वशक्तिमान्‌ जगदीश्वर 
के (क्रते) विना (यज्ञः) जो कि दृष्टिगोचर संसार हे, सो (चन) कभी (न सिध्यति) सिद्ध नहीं हो सकता, 
(स:) वह जगदीश्वर सब मनुष्यों की (धीनाम्‌) बुद्धि और कर्मा को (योगम्‌) संयोग को (इन्वति) व्याप्त 
होता वा जानता है॥७॥ 

भावार्थ:-व्यापक ईश्वर सब में रहने वाले और व्याप्य जगत्‌ का नित्य सम्बन्ध हे। वही सब 
संसार को रचकर तथा धारण करके सब की बुद्धि और कर्मा को अच्छी प्रकार जानकर सब प्राणियों के 
लिये उनके शुभ अशुभ कर्मा के अनुसार सुख दु:खरूप फल को देता हे। कभी ईश्वर को छोड़ के अपने 
आप स्वभावमात्र से सिद्ध होनेवाला अर्थात्‌ जिसका कोई स्वामी न हो ऐसा संसार नहीं हो सकता, 
क्योंकि जड़ पदार्था के अचेतन होने से यथायोग्य नियम के साथ उत्पन्न होने की योग्यता कभी नहीं 
होती॥॥७॥ 


२०६ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 
पुनः कोदृशा: स यज्ञ इत्युच्यते। 
फिर वह यज्ञ कैसा हे, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे- 

आदृध्नोति हविष्कृति प्राज्चं कृणोत्यध्वरम्‌ 

होत्रा देवेषु गच्छति॥ ८॥ 

आत्‌ क्रध्नोति। हविः$कृतिम्‌| प्राज्वमा। कृणोति। अध्वरम्‌ होत्रा। देवेषु। गच्छति॥ ८॥ 

पदार्थ:-(आत्‌) समन्तात्‌ (क्रध्नोति) वर्धयति (हविष्कृतिम) हविषां कृतिः करणं यस्य तम्‌ । 
अत्र सह सुपा इति समास:। (प्राज्चम) य: प्रकृष्टमञ्चति प्राप्नोति तम्‌ (कृणोति) करोति (अध्वरम्‌) 
क्रियाजन्यं जगत्‌ (होत्रा) जुहृति येषु यानि तानि। अत्र शेश्छन्दसि बहुलम्‌ इति लोप: । हुयामाश्रु० 
(उणा०४.१७२) अनेन 'हु'धातोस्त्रन्‌ प्रत्यय: । (देवेषु) दिव्यगुणेषु (गच्छति) प्राप्नोति॥| ८॥ 

अन्वय:-सर्वज्ञः सदसस्पतिर्देवो5यं प्राज्लं हविष्कृतिमध्वरं होत्राणि हवनानि कृणोत्यादृध्नोति स 
पुनर्देवेषु दिव्यगुणेषु गच्छति॥८॥ 

भावार्थ:-यत: परमेश्वर: सकलं जगद्रचयति तस्मात्सर्वे पदार्थाः परस्परं योजनेन वर्धन्त एते 
क्रियामये शिल्पविद्यायां च सम्यक्‌ प्रयोजिता महान्ति सुखानि जनयन्तीति॥ ८॥ 

पदार्थः-जो उक्त सर्वज्ञ सभापति देव परमेश्वर (प्राज्ञम) सब में व्याप्त और जिस को प्राणी 
अच्छी प्रकार प्राप्त होते हे, (हविष्कृतिम) होम करने योग्य पदार्थों का जिसमें व्यवहार और (अध्वरम्‌) 
क्रियाजन्य अर्थात्‌ क्रिया से उत्पन्न होने वाले जगत्रूप यज्ञ में (होत्राणि) होम से सिद्ध करानेवाली 
क्रियाओं को (कृणोति) उत्पन्न करता तथा (आदृध्नोति) अच्छी प्रकार बढ़ाता हे, फिर वही यज्ञ (देवेषु) 
दिव्य गुणों में (गच्छति) प्राप्त होता हे।॥८॥ 

भावार्थ:-जिस कारण परमेश्वर सकल संसार को रचता हे, इससे सब पदार्थ परस्पर अपने- 
अपने संयोग में बढते और ये पदार्थ क्रियामययज्ञ और शिल्पविद्या में अच्छी प्रकार संयुक्‍त किये हुए 
बड़े-बड़े सुखों को उत्पन्न करते हें॥८॥ 

पुनः स कोदृश इत्युपदिश्यते। 
फिर वह कैसा हे, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है- 

नराशंस॑ सुधृष्टममपश्यं स॒प्रथस्तमम्‌ 

दिवो न सद्रामखसम्‌॥९॥३५॥ 

नराशंसंम सु$धृष्टमम्‌| अपंश्यम्‌। सप्रथः5तमम्‌। दिव:। न। सद्यंमखसम्‌॥ ९॥ 

पदार्थ:-(नराशंसम) नरेरवश्यं स्तोतव्यस्तम्‌|। नराशंसो यज्ञ इति कात्थक्‍्यो नरा 
अस्मिन्नासीना: शंसन्त्यग्निरिति शाकपू्णिर्नरै: प्रशस्यो भवति। (निरु०८.६) (सुधृष्टमम्‌) सुष्ट॒ सकलं 
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जगद्धारयति सो5तिशयितस्तम्‌ (अपश्यम्‌) पश्यामि। अत्र लडर्थे लड (सप्रथस्तमम) य: 
प्रथोभिर्विस्तृतैरकाशादिभिस्सहाभिव्याप्तो वर्तते सो5तिशयितस्तम्‌ (दिव:) सूर्य्यादिप्रकाशान्‌ (न) इव 
(सदामखसम्‌) सीदन्ति यस्मिन्‌ तत्सद्य जगत्‌ तन्मख: प्राप्तं यस्मित्निति।॥९॥ 

अन्वय:-अहं सूर्य्यादिप्रकाशान्‌ सद्यमखसमिव सप्रथस्तमं सुधृष्टमं नराशंसं सदसस्पतिं 
परमेश्वरमपश्यं पश्‍्यामि तथैव यूयमपि कुरुत।॥९॥ 

भावार्थः-अत्रोपमालज्लार:। यथा मनुष्य: सर्वतो विस्तृतं सूर्य्यादिप्रकाशं पर्श्याते, तथैव 
सर्वतो5भिव्याप्तं ज्ञानप्रकाशं परमेश्वर ज्ञात्वा विस्तृतसुखो भवतीति। अत्र सप्तममन्त्रात्‌ “सदसस्पति'रिति 
'पदमनुवर्तते॥९॥ 

पूर्वेण  सप्तदशसूक्तार्थन  मित्रावरुणाभ्यां सहानुयोगित्वादत्र  बृहस्पत्याद्यर्थानां 
प्रतिपादनादष्टादशसूक्तार्थस्य सद्धतिरस्तीति बोध्यम्‌। 

इदमपि सूक्तं सायणाचार्य्यादिभिर्यूरोपदेशनिवासिभिर्विलसनादिभिशचान्यथैव व्याख्यातम्‌॥ 

इत्यष्टादशं सूक्तं पज्ञत्रिंशो वर्गश्‍च समाप्त: ९॥ 

पदार्थ:-मैं (न) जैसे आकाशमय सूर्य्यादिकों के प्रकाश से (सद्यमखसम्‌) जिसमें प्राणी स्थिर 
होते और जिसमें जगत्‌ प्राप्त होता हे, (सप्रथस्तमम्‌) जो बड़रे-बडे आकाश आदि पदार्थां के साथ अच्छी 
प्रकार व्याप्त (सुधृष्टमम्‌) उत्तमता से सब संसार को धारण करने (नराशंसम्‌) सब मनुष्यों को अवश्य 
स्तुति करने योग्य पूर्वाक्त (सदसस्पतिम) सभापति परमेश्वर को (अपश्यम्‌) ज्ञानदृष्टि से देखता हं, वैसे 
तुम भी सभाओं के पति को प्राप्त होके न्याय से सब प्रजा का पालन करके नित्य दर्शन करो॥९॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में उपमालड्ठार हे। जैसे मनुष्य सब जगह विस्तृत हुए सूर्य्यादि के प्रकाश को 
देखता हे, वैसे ही सब जगह व्याप्त ज्ञान प्रकाशरूप परमेश्वर को जानकर सुख के विस्तार को प्राप्त 
होता हे। इस मन्त्र में सातवें मन्त्र से “सदसस्पतिम्‌ इस पद की अनुवृत्ति जाननी चाहिये॥९॥ 

पूर्व सत्रहवें सूक्त के अर्थ के साथ मित्र और वरुण के साथ अनुयोगि बृहस्पति आदि अर्था के 
प्रतिपादन से इस अठारहवें सूक्त के अर्थ की सक्धति जाननी चाहिये । 

यह भी सूक्त सायणाचार्य्य आदि और यूरोपदेशवासी विलसन आदि ने कुछ का कुछ ही वर्णन 
किया है॥ 

यह अठारहवां सूक्त और पैंतीसवां वर्ग पूरा हुआ। 


अथ नवर्च्चस्येकोनविशस्य सूक्तस्य काण्वो मेधातिथित्रषिः। अग्निर्मरुतशच देवता:। १, ३-८ 
गायत्री; २ निचृद्गायत्री; ९ पिपीलिकामध्यानिचृदगायत्री च छन्द:। षड्ज: स्वर:॥ 
तत्रादौ धौतिकाग्िगुणा उपदिशयन्वे/ 

अब उन्नीसवें सूक्त का आरम्भ हे। उसके पहले मन्त्र में अग्नि के गुणों का उपदेश किया है- 

प्रति त्यं चारुमध्वरं गोपीथाय प्र हुयसे। 

मरुद्धिरिग्न आ गहि॥ १॥ 

प्रति। त्यंम| चारूम| अध्वरम्‌। गो5पीथायी प्र। हूयसे। मरुतुःभिं:। अग्ने, आ। ग॒हि॥ १॥ 

पदार्थः-(प्रति) वीप्सायाम्‌ (त्यम) तम्‌ (चारुम) श्रेष्ठम्‌ (अध्वरम्‌) यज्ञम्‌(गोपीथाय) 
पृथिवीन्टद्रियादीनां रक्षणाय। निशीथगोपीथावगथा:। (उणा०२.९) अनेनायं निपातित:। (प्र) प्रकृष्टार्थ 
(हूयसे) अध्वरसिद्धयर्थ शब्द्यते। अत्र व्यत्यय:। (मरुद्धिः:) वायुविशेषे: सह (अग्ने) भौतिक: (आ) 
समन्तात्‌ (गहि) गच्छति। अत्र व्यत्ययो लडर्थ लोट्‌। बहुलं छन्दसि इति शपो लुक्‌ च॥ १॥ 

अन्वय:-यो5ग्निर्मरुद्धि: सहागहि समन्तात्प्राप्नोति स विद्ठद्धिस्त्यं तं चारुमध्वरं प्रति गोपीथाय 
प्रहूयसे प्रकृष्टतया शब्द्यते॥ १॥ 

भावार्थ:-यो भोतिको5ग्नि: प्रसिद्धविद्युदूपेण वायुभ्य: प्रदीप्यते सो5यं विठ्ठद्रि: प्रशस्तबुद्धया 
प्रतिक्रियासिद्धि: सर्वस्य रक्षणाय तद्गुणज्ञानपुर:सरमुपदेष्टव्य: श्रोतव्यश्‍चेति॥ १॥ 

पदार्थः-जो (अग्ने) भौतिक अग्नि (मरुद्धिः:) विशेष पवनों के साथ (आगहि) सब प्रकार से 
प्राप्त होता है, वह विद्ठानों की क्रियाओं से (त्यम) उक्त (चारुूम्‌ अध्वरम्‌ प्रति) प्रत्येक उत्तम-उत्तम 
यज्ञ में उनकी सिद्धि वा (गोपीथाय) अनेक प्रकार की रक्षा के लिये (प्रहूयसे) अच्छी प्रकार क्रिया में 
युक्‍त किया जाता है॥१॥ 

भावार्थ:-जो यह भौतिक अग्नि प्रसिद्ध सूर्य्य और विद्युत्‌रूप करके पवनों के साथ प्रदीप्त होता 
हे, वह विदठ्ठानों की प्रशंसनीय बुद्धि से हर एक क्रिया की सिद्धि वा सबकी रक्षा के लिये गुणों के 
विज्ञानपूर्वक उपदेश करना वा सुनना चाहिये॥ १॥ 

अथाम्निशब्देनेश्वरभोतिकगुणा उपदिश्यन्ते। 
अगले मन्त्र में अग्नि शब्द से ईश्वर और भौतिक अग्नि के गुणों का उपदेश किया हे- 

नहि देवो न मर्त्य महस्तव क्रतुं पर:। 

मरुद्धिरग्न आ गंहि॥२॥ 

नहि। देव:। न। मर्त्य:। महः। तव। क्रतुमा। पर:। मरुत्ःभि:। अग्ने। आ। ग॒हि॥२॥ 


२७ “५७. न 
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पदार्थः-(नहि) प्रतिषेधार्थ (देवः) विद्वान्‌ (न) निषेधार्थ (मर्त्य:) अविद्वान्‌ मनुष्य: (महः) 
महिमा (तव) परमात्मनस्तस्याग्नेर्वा (क्रतुम) कर्म (पर:) प्रकृष्टयुण: (मरुद्धि:) गणे: सह (अग्ने) 
विज्ञानस्वरूपेश्वर भौतिकस्य वा (आ) समन्तात्‌ (गहि) गच्छ गच्छति वा। अत्र बहुलं छन्दसि इति शपो 
लुक्‌॒। अनुदात्तोपदेश० इत्यनुनासिकलोप:।॥ २॥ 

अन्वय:-हे अग्ने! त्व॑ कृपया मरुद्धि: सहागहि विज्ञातोे भव यस्य तव परो महो महिमास्ति तं 
क्रतुं तव कर्म सम्पूर्णमियत्तया नहि कश्‍्चिद्देवो न च मनुष्यो वेत्तुमर्हतीत्येक: । 

यस्य भौतिकाग्ने: परो महो महिमा क्रतुं कर्म प्रज्ञा वा प्रापयति यं न देवो न मर्त्यो गुणेयत्तया 
परिच्छेत्तुमर्हति सो५ग्निर्मरुद्धिः सहागहि समन्तात्प्राप्मोतीति द्वितीय:॥२॥ 

भावार्थ:-नैव परमेश्वरस्य सर्वोत्तमस्य महिम्न: कर्मणश्‍चानन्तत्वात्‌ कश्‍चिदेतस्यान्तं गन्तुं 
शक्‍्नोति, किन्तु यावत्यौ यस्य बुद्धिविद्ये तावन्तं समाधियोगयुक्‍्तेन प्राणायामेनान्तर्य्यामिरूपेण स्थितं 
वेदेषु सृष्ट्यां भौतिकं च मरुत: स्वस्वरूपगुणा यावन्त: प्रकाशितास्तावन्त एव ते वेदितुमर्हन्ति नाधिकं 
चेति॥२॥ 

पदार्थ:-हे (अग्ने) विज्ञानस्वरूप परमेश्वर! आप कृपा करके (मरुद्धि:) प्राणों के साथ 
(आगहि) प्राप्त हूजिये अर्थात्‌ विदित हूजिये। आप कैसे हें कि जिनकी (परः) अत्युत्तम (महः) महिमा 
है, (तव) आपके (क्रतुम) कर्मा की पूर्णता से अन्त जानने को (नहि) न कोई (देव:) विद्वान्‌ (न) और न 
कोई (मर्त्यः) अज्ञानी मनुष्य योग्य है, तथा जो (अग्ने) जिस भौतिक अग्नि का (परः) अति श्रेष्ट (महः) 
महिमा हे, वह (क्रतुम) कर्म और बुद्धि को प्राप्त करता हे, (तव) उसके सब गुणों को (न देव:) न 
कोई विठ्ठान्‌ और (न मर्त्यः) न कोई अज्ञानी मनुष्य जान सकता हे, वह अग्नि (मरुद्धिः) प्राणों के साथ 
(आगहि) सब प्रकार से प्राप्त होता हे॥ २॥ 

भावार्थ:-परमेश्वर की सर्वोत्तमता से उत्तम महिमा वा कर्म अपार हे, इससे उनका पार कोई नहीं 
पा सकता, किन्तु जितनी जिसकी बुद्धि वा विद्या हे, उसके अनुसार समाधियोगयुक्‍त प्राणायाम से जो कि 
अन्तर्यामीरूप करके वेद और संसार में परमेश्वर ने अपनी रचना स्वरूप वा गुण वा जितने अग्नि आदि 
पदार्थ प्रकाशित किये हे, उतने ही जान सकता है, अधिक नहीं॥ २॥ 

अथाम्निशब्देनेतयोर्गुणा उपदिश्यन्ते। 
अगले मन्त्र में अग्निशब्द से ईश्वर और भौतिक अग्नि के गुणों का उपदेश किया हे- 

ये महो रजसो विदुर्विश्‍वे देवासो अदुर्ह:। 

मरुद्धिरग्न आ गंहि॥३॥ 

ये। मह:। रजस:। विदुः। क्थ्चि। देवास:। अदुर्ह:। मरुतूःभि:। अग्ने, आ। ग॒हि॥३॥ 


२१० क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

पदार्थः-(ये) मनुष्या: (मह:) महस:। अत्र सुपां सुलुग्‌० इति शसो लुक्‌। (रजसः) लोकान्‌। 
यास्कमुनी रज:शब्दमेवं व्याख्यातवानू-रजो रजतेर्ज्याती रज उच्यत उदकं रज उच्यते लोका 
रजांस्युच्यन्ते$सृगहनी रजसी उच्येते। (निरु०४.१.९) (विदुः) जानन्ति (विश्वे) सर्वे (देवास:) विद्वांस: । 
अत्र आज्जसेरसुग्‌० इत्यसुगागम: । (अद्रुहः) द्रोहरहिता: (मरुद्धिः) वायुभिः सह (अग्ने) स्वयंप्रकाश 
सर्वलोकप्रकाशको5ग्निर्वा (आ) समन्तात्‌ (गहि) गच्छ गच्छति वा॥॥३॥ 

अन्वय:-ये$दुहो विश्वेदेवासो विद्वांसो मरुद्धिरग्निना च संयुगे महो रजसो विदुस्त एव सुखिन: 
स्यु:। हे अग्ने! यस्त्वं मरुद्धिः सहागहि विदितो भवसि तेन त्वया यो$ग्निर्निर्मितः मरुद्धिरेव 
कार्य्यार्थमागच्छति प्राप्तो भवति।॥॥३॥ 

भावार्थ:-ये विद्ठवांसो5ग्निनाकृष्य प्रकाश्य मरुद्धिश्चेप्टयित्वा धारिता लोका: सन्ति तान्‌ सर्वान्‌ 
विदित्वा कार्य्येषुपयोक्‍्तुं जानन्ति ते सुखिनो भवन्तीति॥ ३॥ 

पदार्थः-(ये) जो (अद्रुहः) किसी से द्रोह न रखनेवाले (विश्वे) सब (देवासः) विद्ठान्‌ लोग हे, 
जो कि (मरुद्धिः) पवन और अग्नि के साथ संयोग में (महः) बड़े-बड़े (रजस:) लोकों को (विदुः) 
जानते हे, वे ही सुखी होते हें। हे (अग्ने) स्वयंप्रकाश होनेवाले परमे श्वर! आप (मरुद्धिः) पवनों के साथ 
(आगहि) विदित हजिये, और जो आपका बनाया हुआ (अग्ने) सब लोकों का प्रकाश करनेवाला भौतिक 
अग्नि हे, सो भी आपकी कृपा से (मरुद्धिः) पवनों के साथ कार्य्यसिद्धि के लिये (आगहि) प्राप्त होता 
हे॥३॥ 

भावार्थ:-जो विद्वान्‌ लोग अग्नि से आकर्षण वा प्रकाश करके तथा पवनों से चेष्टा करके धारण 
किये हुए लोक हे, उनको जानकर उनसे कार्य्या में उपयोग लेने को जानते हे, वे ही अत्यन्त सुखी होते 
हे॥३॥ 

पुनः कोदृशास्ते मरुत इत्युपदिश्यते। 
फिर उक्त पवन किस प्रकार के है, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है- 

य उग्रा अर्कमानृचुरनांधृष्टास ओज॑सा। 

मरुद्धिरग्न आ गंहि॥४॥ 

ये। उग्रा:। अर्कम। आनृचुः। अनाधृष्टास:। ओजंसा। मरुद्धिः। अग्ने आ। ग॒हि॥ ४॥ 

पदार्थः-(ये) वायव: (उग्रा:) तीव्रवेगादिगुणा: (अर्कम्‌) सूर्य्यादिलोकम्‌ (आनृचुः) स्तावयन्ति 
तद्गुणान्‌ प्रकाशयन्ति।  अपस्पृधेथामानृुचु०  (अष्टा०६.१.३६)  अनेनार्चधातोर्लिट्युसि 
सम्प्रसारणमकारलोपश्‍्च निपातित:। (अनाध्चृष्टाः) धर्षितुं निवारयितुमनर्हा: (ओजसा) बलादिगुणसमूहेन 
सह वर्ततमाना: (मरुद्धिः) एतेर्वायुभिः सह (अग्ने) विद्युत्‌ प्रसिद्धी वा (आ) समन्तात्‌ (गहि) 
प्राप्मोति॥ ४॥ 
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अन्वय:-य उग्रा अनाधृष्टासो वायव ओजसा5र्कमानृचुरेतैर्मरुद्धि: सहाग्ने अयमग्निरागह्यागच्छति 
सममन्तात्‌ कार्य्ये सहायकारी भवति॥४॥ 

भावार्थ:-यावद्वलं वर्तते तावद्वायुविद्युद्ध्यां जायते, इमे वायव: सर्वलोकधारका: सन्ति तद्योगेन 
विद्युत्सूर्य्यादय: प्रकाश्य भ्रियन्ते तस्माह्वायुगुणज्ञानोपकारग्रहणाभ्यां बहूनि कार्य्याणि सिध्यन्तीति॥॥ ४॥ 

पदार्थः-(ये) जो (उग्राः) तीव्र वेग आदि गुणवाले (अनाधृष्टास:) किसी के रोकने में न आ 
सकें, वे पवन (ओजसा) अपने बल आदि गुणों से संयुक्‍त हुए (अर्कम्‌) सूर्य्यादि लोकों को (आनृचुः) 
गुणों को प्रकाशित करत हें, इन (मरुद्धिः) पवनों के साथ (अग्ने) यह विद्युत्‌ और प्रसिद्ध अग्नि 
(आगहि) कार्य्य में सहाय करनेवाला होता हे।॥ ४॥ 

भावार्थः:-जितना बल वर्तमान हे उतना वायु और विद्युत्‌ के सकाश से उत्पन्न होता हे, ये वायु 
सब लोकों के धारण करनेवाले हे, इनके संयोग से बिजुली वा सूर्य्य आदि लोक प्रकाशित होते तथा 
धारण किये जाते हे, इससे वायु के गुणों का जानना वा उनसे उपकार ग्रहण करने से अनेक प्रकार के 
कार्य्य सिद्ध होते हें॥४॥ 

पुनस्ते कौदूशा इत्युपदिश्यते। 
फिर भी उक्त वायु कैसे हे, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे- 

ये शुभ्रा घोरवर्पसः सुक्षत्रासों रिशादस:। 

मरुद्धिरग्ने आ गंहि॥५॥३६॥ 

ये। शुभ्रा:। घोर$वंर्पस:। सु$क्षत्रासं:। रिशादस:। मरुतूःभिः। अग्ने आ। ग॒हि॥५॥ 

पदार्थ:-(ये) वायव: (शुभ्राः) स्वगुणै: शोभमाना: (घोरवर्पसः) घोरं हननशीलं वर्पो रूपं 
स्वरूपं येषां ते। वर्प इति रूपनामसु पठितम्‌। (निघं०३.७) (सुक्षत्रास:) शोभनं क्षत्रमन्तरिक्षस्थं राज्यं 
येषां ते (रिशादस:) रिशा रोगा अदसो$5त्तारो येस्ते (मरुद्धिः) प्राप्तिहेतुभि: सह । मरूत इति पदनामसु 
पठितम (निघं०५.५) अनेनात्र प्राप्त्यर्थो गृह्मते। (अग्ने) भोतिकः (आ) आभिमुख्ये (गहि) 
प्रापयति॥ ५॥ 

अन्वय:-ये घोरवर्पसो रिशादस: सुक्षत्रास: शुभ्रा वायव: सन्ति तैर्मरुद्धि: सहाग्ने$ग्निरागहि 
कार्य्याणि प्रापयति॥५॥ 

भावार्थ:-ये यज्ञेन शोधिता वायव: सुराज्यकारिणो भूत्वा रोगान्‌ ध्नन्ति ये चाशुद्धास्ते सुखानि 
नाशयन्ति, तस्मात्सवैर्मनुष्येरग्निना वायो: शोधनेन सुखानि संसाधनीयानीति॥५॥ 

इति षट्त्रिंशो वर्ग: समाप्त:॥ 


२१२ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 
पदार्थः-(ये) जो (घोरपर्वसः) घोर अर्थात्‌ जिनका पदार्थां को छिन्न-भिन्न करनेवाला रूप जो 
और (रिशादस:) रोगों को नष्ट करनेवाला (सुक्षत्रासः) तथा अन्तरिक्ष में निर्भय राज्य करनेहारे और 
(शुभ्रा) अपने गुणों से सुशोभित पवन हे, उनके साथ (अग्ने) भौतिक अग्नि (आगहि) प्रकट होता 
अर्थात्‌ कार्य्यसिद्धि को देता है॥५॥ 
भावार्थ:-जो यज्ञ के धूम से शोधे हुए पवन हे, वे अच्छे राज्य के करानेवाले होकर रोग आदि 
दोषों का नाश करते हें और जो अशुद्ध अर्थात्‌ दुर्गन्ध आदि दोषों से भरे हुए हें, वे सुखों का नाश करते 
हें। इससे मनुष्यों को चाहिये कि अग्नि में होम द्वारा वायु की शुद्धि से अनेक प्रकार के सुखों को सिद्ध 
करें॥५॥ 
यह छत्तीसवां वर्ग पूरा हुआ॥ 
पुनस्ते कीदूशा इत्युपदिश्यते। 
फिर भी उक्त पवन कैसे है, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे- 
ये नाकस्याधि रोचने दिवि देवास आसते। 


मरुद्धिरग्न आ गंहि॥६॥ 

ये। नार्कस्य। अधि। रोचने। दिवि। देवास॑:। आसते। मरुतूःभि:। अग्ने आ। गहि॥ ६॥ 

पदार्थ:-(ये) पृथिव्यादयो लोका: (नाकस्य) सुखहेतो: सूर्य्यलोकस्य (अधि) उपरिभागे (रोचने) 
रुचिनिमित्ते (दिवि) द्योतनात्मके सूर्य्यप्रकाशे (देवास:) दिव्यगुणा: पृथिवीचन्द्रादय: प्रकाशिता: (आसते) 
सन्ति (मरुद्धिः) दिव्यगुणेर्देवे: सह (अग्ने) अग्नि: प्रसिद्ध: (आ) समन्तात्‌ (गहि) सुखानि 
गमयति।॥६॥ 

अन्वय:-ये देवासो नाकस्य रोचने दिव्यध्यासते तद्धारकै: प्रकाशकेर्मरुद्धि सहाग्ने$यमग्निरागहि 
सुखानि प्रापयति।॥।६॥ 

भावार्थ:-सर्वे लोका ईश्वरस्येव प्रकाशेन प्रकाशिता: सन्ति, परन्तु तद्रचितस्य सूर्य्यलोकस्य 
दीप्त्या पृथिवीचन्द्रादयो लोका दीप्यन्ते तैर्दिव्यगुणे: सह वर्त्तमानो5यमग्नि: सर्वकार्य्येषु योजनीय 
इति॥६॥ 

पदार्थ:-(ये) जो (देवास:) प्रकाशमान और अच्छे-अच्छे गुणों वाले पूथिवी वा चन्द्र आदि 
लोक (नाकस्य) सुख की सिद्धि करनेवाले सूर्य्य लोक के (रोचने) रुचिकारक (दिवि) प्रकाश में 
(अध्यासते) उन के धारण और प्रकाश करने वाले हे, उन पवनों के साथ (अग्ने) यह अग्नि (आगहि) 
सुखों की प्राप्ति कराता है॥६॥ 


अष्टक-१। अध्याय-१ | वर्ग-३६-३७ मण्डल-१। अनुवाक-५। सूक्त-१९ २१२ 


भावार्थ:-सब लोक परमेश्वर के प्रकाश से प्रकाशवान्‌ हे, परन्तु उसके रचे हुए सूर्य्यलोक की 
दीप्ति अर्थात्‌ प्रकाश से पृथिवी और चन्द्रलोक प्रकाशित होते हे, उन अच्छे-अच्छे गुणवालों के साथ 
रहने वाले अग्नि को सब कार्य्यो में संयुक्‍त करना चाहिये॥॥६॥ 

पुनस्ते किकर्महेतव: सन्तीत्युपदिश्यते। 

फिर उक्त पवन किस कार्य्या के हेतु होते हे, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे- 

य ईड्खयंन्ति पर्वतान्‌ तिर: संमुद्रमर्णवम्‌। 

मरुद्धिरिन आ गंहि॥७॥ 

ये। ईड्खयान्त। पर्वतान्‌| तिरः। समुद्रमा| अर्णवम्‌। मरुतूभिः। अग्ने, आ। गहि॥७॥ 

पदार्थः-(ये) वायव: (ईड्खयन्ति) छेदयन्ति निपातयन्ति (पर्वतान) मेघान्‌। पर्वत इति 
मेघनामसु पठितम| (निघं०१.१०) (तिर:) तिरस्करणे (समुद्रम) सम्यगुद्‌द्रवन्त्यापो यस्मिन्‌ 
तदन्तरिक्षम्‌। समुद्र इत्यन्तरिक्षनामसु पठितम्‌| (निघं०१.३) (अर्णवम्‌) पृथिवीस्थं सागरम्‌ (मरुद्धि:) 
उपर्य्यधोगमनशीलेर्वायुभि: (अग्ने) अग्निर्विद्युदाख्य: (आ) अभित: (गहि) प्राप्नोति। अत्र व्यत्ययो लडर्थे 
लोटू च॥७॥ 

अन्वय:-ये वायव: पर्वतादीनीड्ख्यन्ते, अर्णवं तिरस्कुर्वन्ति समुद्र प्रपूरयन्ति तेर्मरुद्धि: 
सहाग्ने$यमग्निर्विद्युदागह्मागच्छति॥॥७॥ 

भावार्थः-वायुयोगेनैव वृष्टिर्भवति जलं रेणवश्चोपरि गत्वा55गच्छन्ति, तै: सह तन्निमित्तेन वा 
विद्युदुत्पद्य गृह्मते।॥॥७॥ 

पदार्थः:-(ये) जो वायु (पर्वतान्‌) मेघों को (ईड्खर्यान्ते) छिन्न-भिन्न करते और वर्षाते हे, 
(अर्णवम्‌) समुद्र का (तिर:) तिरस्कार करते वा (समुद्रम) अन्तरिक्ष को जल से पूर्ण करते हे, उन 
(मरुद्धि:) पवनों के साथ (अग्ने) अग्नि अर्थात्‌ बिजुली (आगहि) प्राप्त होती अर्थात्‌ सन्मुख आती 
जाती है॥७॥ 

भावार्थ:-वायु के संयोग से ही वर्षा होती हे और जल के कण वा रेणु अर्थात्‌ सब पदार्था के 
अत्यन्त छोटे-छोटे कण पृथिवी से अन्तरिक्ष को जाते तथा वहां से पृथिवी को आते हे, उनके साथ वा 
उनके निमित्त से बिजुली उत्पन्न होती और बददलों में छिप जाती हे॥७॥ 

एत एव प्रकाशादिकं विस्तारयन्तीत्युपदिश्यते। 

ये ही प्रकाश आदि गुणों का विस्तार करते हे, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे- 

आ ये तन्वन्ति रश्‍मिभिस्त्रि: समुद्रमोजसा। मरुद्धिरग्न आ गंहि॥ ८॥ 

आ। ये। तन्वन्ति| रशमिःभि:। तिर:। समुद्रम| ओ्जसा। मरुतूभिः। अग्ने, आ। गहि॥ 


२श्‍्ड क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

पदार्थः-(आ) अनुगतार्थे क्रियायोगे (ये) वायव: (तन्वन्ति) विस्तारयन्ति (रशसमिभि:) 
सूर्य्यकिरणै: सह (तिर:) तिरस्करणे (समुद्रम) अन्तरिक्ष॑ जलमयं वा (ओजसा) बलेन वेगेन वा 
(मरुद्धिः) तेर्धनञ्जयाख्ये: सूक्ष्मे, सह (अग्ने) अग्नि: (आ) सर्वतः: (गहि) प्राप्नोति। अत्र व्यत्ययो 
लडर्थे लोट्‌ च॥॥८॥ 

अन्वय:-ये वायब ओजसा समुद्रमन्तरिक्षमागच्छन्ति जलमयं सागरं तिरस्कुर्वन्त ये च रश्‍मिभिः 
सह तन्वन्ति तेर्मरुद्धि: सहाग्ने अग्निरागहि प्राप्तोडस्ति॥। ८॥ 

भावार्थ:-एतेषां वायूनां प्राप्त्या सर्वे पदार्था वर्धित्वा बलहेतवो भवन्ति, 
तस्मान्मनुष्येर्वाय्वग्नियोगेनानेका कार्य्यसिद्धिर्विभावनीयेति॥८॥ 

पदार्थ:ः-(ये) जो वायु अपने (ओजसा) बल वा वेग से (समुद्रम) अन्तरिक्ष को प्राप्त होते तथा 
जलमय समुद्र का (तिर:) तिरस्कार करते हे, तथा जो (रशमिभि:) सूर्य्य की किरणों के साथ 
(आतन्वन्ति) विस्तार को प्राप्त होते हे, उन (मरुद्धिः) पवनों के साथ (अग्ने) भौतिक अग्नि (आगहि) 
कार्य्य की सिद्धि को देता है॥८॥ 

भावार्थः-इन पवनों की व्याप्ति से सब पदार्थ बढकर बल देनेवाले होते हे, इससे मनुष्यों को 
वायु और अग्नि के योग से अनेक प्रकार कार्य्यो की सिद्धि करनी चाहिये॥ ८॥ 

पुनस्तै: किं साधनीयमित्युपदिश्यते 
फिर उनसे क्या सिद्ध करना चाहिये, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है- 

अभि त्वां पूर्वपीतये सृजामि सोम्यं मधु! 

मरुद्धिरग्न आ गंहि॥९॥३७॥ १॥ 

अभि। त्वा। पूर्व पीतये। सुजामि। सोम्यम्‌। मर्धु। मरुतूःभिः। अग्ने, आ। गहि॥ ९॥ 

पदार्थ:-(अभि) आभिमुख्ये (त्वा) तत्‌ (पूर्वपीतये) पूर्व पीतिः पानं सुखभोगो यस्मिन्‌ तस्मा 
आनन्दाय (सृजामि) रचयामि (सोम्यम्‌) सोमं प्रसवं सुखानां समूहो रसादानमर्हति तत्‌। अत्र सोममर्हति 
यः:। (अष्टा०४.४.१३८) अनेन य: प्रत्यय: । (मधु) मन्यन्ते प्राप्नुवन्ति सुखानि येन तत्‌ मधुरसुखकारकम्‌ 
(मरुद्धि:) अनेकविधैर्निमित्तभूतेर्वायुभिः (अग्ने) अग्निर्व्यावहारिकः (आ) अभित: (गहि) साधको 
भवति॥९॥ 

अन्वय:-येर्मरुद्धिरग्नेअग्निरिागहि साधको भवति तेः पूर्वपीतये त्वा तत्सोम्यं 
मध्वहमभिसृजामि॥९॥ 

भावार्थ:-विठ्ठांसो येषां वाय्वग्न्यादिपदार्थानां सकाशात्‌ सर्व शिल्पक्रियामयं यज्ञं निर्मिमते तैरेव 
सर्वेरमनुष्ये: सर्वाणि कार्य्याणि साधनीयानीति।॥ ९॥ 


अष्टक-१। अध्याय-१ | वर्ग-३६-३७ मण्डल-१। अनुवाक-५। सूक्त-१९ २१५ 


अथाष्टादशसूक्तप्रतिपादितबृहस्पत्यादिभि: पदार्थ: सहेतेनोक्‍्तानामग्निमरुतां 
विद्यासाधनशेषत्वादस्येकोनविंशस्य सूक्‍्तस्य सड्ठतिरस्तीति बोध्यम्‌ । 

अस्मिन्नध्यायेडग्निमेतस्य वाय्वादीनां च परस्परं विद्योपयोगाय प्रतिपादयन्नीश्वरो 
वायुसहकारिणमग्निमन्ते प्रकाशयन्नध्यायसमाप्तिं द्योतयतीति । 

इदमपि सूक्तं सायणाचार्य्यादिभिर्यूरोपदेशनिवासिभिर्विलसनादिभिश्चान्यथैव व्याख्यातम्‌॥ 
इति श्रीमत्परित्राजकाचार्य्येण दयान्दसरस्वतीस्वामिना विरचिते संस्कृतभाषार्य्यभाषाभ्यां विभूषिते सुप्रमाणयुक्‍ते 

वेदभाष्ये प्रथमाष्टके प्रथमो$ध्याय एकोनविशं सूक्तं सप्तत्रिंशो वर्गश्‍्च समाप्त:। 

पदार्थः-जिन (मरुद्धि:) पवनों से (अग्ने) भौतिक अग्नि (आगहि) कार्य्यसाधक होता हे, उनमें 
(पूर्वपपीतये) पहिले जिसमें पीति अर्थात्‌ सुख का भोग है, उस उत्तम आनन्द के लिये (सोम्यम्‌) जो कि 
सुखों के उत्पन्न करने योग्य हे, (त्वा) उस (मधु) मधुर आनन्द देनेवाले पदार्थो के रस को मैं 
(अभिसृजामि) सब प्रकार से उत्पन्न करता हूं॥९॥ 

भावार्थ:-विद्वान्‌ लोग जिन वायु अग्नि आदि पदार्थां के अनुयोग से सब शिल्पक्रियारूपी यज्ञ 
को सिद्ध करते है, उन्हीं पदार्थों से सब मनुष्यों को सब कार्य्य सिद्ध करने चाहियें॥९॥ 

अठाहरवें सूक्त में कहे हुए बृहस्पति आदि पदार्थो के साथ इस सूक्त से जिन अग्नि वा वायु 
का प्रतिपादन हे, उनकी विद्या की एकता होने से इस उन्नीसवें सूक्त की सक्धति जाननी चाहिये । 

इस अध्याय में अग्नि और वायु आदि पदार्थ की विद्या के उपयोग के लिये प्रतिपादन और 
पवनों के साथ रहनेवाले अग्नि का प्रकाश करता हुआ परमेश्वर अध्याय की समाप्ति को प्रकाशित करता 
है। 

यह भी सूक्त सायणाचार्य्य आदि तथा यूरोपदेशवासी विलसन आदि ने कुछ का कुछ का वर्णन 
किया है॥ 

यह प्रथम अष्टक में प्रथम अध्याय, उन्नीसवां सूक्त और सेंतीसवां वर्ग समाप्त हुआ॥ 


अथ ह्िितीयो$ध्याय: 


विश्वांनि देव सवितर्दुरितानि परां सुव। यद्धदर त्ञ$आ सुव॥ क्र०५.८२.५॥ 
अथाष्टर्च्चस्य विंशस्य सूक्तस्य काण्वो मेधातिथित्ररषि:। क्रभवो देवता:। १, २, ६, ७ 
गायत्री; ३ विराडूगायत्री; ४ निचृद्गायत्री; ५, ८ पिपीलिकामध्यानिचृद्‌्गायत्री च छन्द:। 
षड्ज: स्वर:॥ 
तत्र प्रवशधुस्त्राति: प्रकाश्यते/ 

अब दूसरे अध्याय का प्रारम्भ हे। उसके पहिले मन्त्र में क्रभु की स्तुति का प्रकाश किया है- 

अयं देवाय जर्न्मने स्तोमो विप्रॅभिरासया। 

अकारि रतधात॑म:॥ १॥ 

अयम्‌| देवाय जन्मने। स्तोर्म:। विप्रॅभिः! आसया। अकारि। रत्न$धात॑म:॥ १॥ 

पदार्थः-(अयम्‌) विद्याविचारेण प्रत्यक्षमनुष्टीयमान: (देवाय) दिव्यगुणभोगयुक्‍ताय (जन्मने) 
वर्त्तमानदेहोपयोगाय पुन: शरीरधारणेन प्रादुर्भावाय वा (स्तोमः) स्तुतिसमूह: (विप्रेभिः) मेधाविभि: । अत्र 
बहुलं छन्दसि इति भिसः स्थान ऐसभाव:। (आसया) मुखेन। अत्र छान्दसो वर्णलोपो वा 
इत्यास्यशब्दस्य यलोप: । सुपां सुलुग्‌० इति विभक्तेर्याजादेशश्च। (अकारि) क्रियते। अत्र लडर्थ लुड] 
(रत्नधातम:) रत्नानि रमणीयानि सुखानि दधाति येन सो5$तिशयित:॥१॥ 

अन्वय:-क्रभुभिर्विप्रेभिरासया देवाय जन्मने यादृशो रत्नधातमो5यँ स्तोमो5कारि क्रियते स 
तादृशजन्मभोगकारी जायते॥ १॥ 

भावार्थ:-अत्र पुनर्जन्मविधानं विज्ञेयम्‌। मनुष्येर्याद्शानि कर्माणि क्रियन्ते तादृशानि जन्मानि 
भोगाश्‍च प्राप्यन्ते॥ १॥ 

पदार्थः-(विप्रेभिः) क्रः्भु अर्थात्‌ बुद्धिमान्‌ विद्वान्‌ लोग (आसया) अपने मुख से (देवाय) 
अच्छे-अच्छे गुणों के भोगों से युक्‍त (जन्मने) दूसरे जन्म के लिये (रत्नधातम:) रमणीय अर्थात्‌ 
अतिसुन्दरता से सुखों की दिलानेवाली जैसी (अयम्‌) विद्या के विचार से प्रत्यक्ष की हुई परमेश्वर की 
(स्तोमः) स्तुति हे, वह वैसे जन्म के भोग करनेवाली होती हे॥ १॥ 

भावार्थ:-इस मन्त्र में पुनर्जन्म का विधान जानना चाहिये। मनुष्य जैसे कर्म किया करते हे, वैसे 
ही जन्म और भोग उनको प्राप्त होते हें॥ १॥ 

पुनस्ते क्रभव: कीदूशा इत्युपदिश्यते। 
फिर वे विह्ठान्‌ कैसे हे, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे- 
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य इन्द्राय वचोयुजा ततक्षुर्मनसा हरी। 

शमीभिर्यज्ञमांशत।॥। २॥ 

ये। इन्द्राया वच:$5युजा। ततक्षु:। मनसा। हरी इति। शमीभि:। य॒ज्ञम। आशत॥ २॥ 

पदार्थ:-(ये) कृभवो मेधाविन: (इन्द्राय) ऐश्‍्वर्य्यप्राप्तये (वचोयुजा) वचोभिर्युक्त: । अत्र सुपां 
सुलुग्‌० इत्याकारादेश:। (ततक्षु:) तनूकुर्वन्ति। अत्र लडर्थे लिट (मनसा) विज्ञानेन (हरी) 
गमनधारणगुणौ (शमीभि:) कर्मभि:। शमी इति कर्मनामसु पठितम (निघं०२.१) (यज्ञम्‌) 
पुरुषार्थसाध्यम्‌ (आशत) प्राप्नुबन्ति। अत्र व्यत्ययो लडर्थे लड बहुलं छन्दसि इति शपो लुकि 
श्नोरभावश्‍च॥ २॥ 

अन्वय:-ये मेधाविनो मनसा वचोयुजा हरी ततक्षु: शमीभिरिन्द्राय यज्ञमाशत प्राप्नुबन्ति ते 
सुखमेधन्ते॥ २॥ 

भावार्थः:-ये विदठ्ठांस:ः पदार्थानां संयोगविभागाभ्यां धारणकर्षणवेगादिगुणान्‌ विदित्वा 
यन्त्रयष्टीभ्रामणक्रियाभिः शिल्पादियज्ञं निष्पादयन्ति त एव परमे श्वर्य्य प्राप्नुवन्ति॥ २॥ 

पदार्थः-(ये) जो क्रभु अर्थात्‌ उत्तम बुद्धिवाले विद्वान्‌ लोग (मनसा) अपने विज्ञान से 
(वचोयुजा) वाणियों से सिद्ध किये हुए (हरी) गमन और धारण गुणों को (ततश्षु:) अतिसूक्ष्म करते और 
उनको (शमीभि:) दण्डों से कलायन्त्रों को घुमाके (इन्द्राय) ऐश्वर्य्यप्राप्ति के लिये (यज्ञम) पुरुषार्थ से 
सिद्ध करनेयोग्य यज्ञ को (आशत) परिपूर्ण करते हे, वे सुखों बढा सकते हे २॥ 

भावार्थ:-जो विद्वान्‌ पदार्थो के संयोग वा वियोग से धारण आकर्षण वा वेगादि गुणों को 
जानकर क्रियाओं से शिल्पव्यवहार आदि यज्ञ को सिद्ध करते हे, वे ही उत्तम-उत्तम ऐश्वर्य्य को प्राप्त 
होते हे॥ २॥ 

ते केन किं साधयेयुरित्युपदिश्यते। 

वे उक्त विठ्ठान्‌ किससे क्‍्या-क्या सिद्ध करें, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है- 

तक्षन्नासत्याभ्यां परिज्मानं सुखं र्थंम्‌ 

तक्षन्‌ धेनुं संबर्दुघांम्‌॥ ३॥ 

तक्षन्‌| नासत्याभ्याम। परि$ज्मानम्‌। सु5खम्‌| स्थ॑म्‌| तक्षन धेनुम्‌। सब:5दु्घांम्‌॥ ३॥ 

पदार्थः-(तक्षन9) छेदनादिना रचयन्ति। अत्र लडर्थे लडडभावशच। (नासत्याभ्याम्‌) 
नित्याभ्यामग्निजलाभ्याम्‌ (परिज्मानम) परित: सर्वतो$जन्ति मार्ग येन तम्‌। अयं परिपूर्वकाद्‌ 
“अज'धातो: श्वच्नुक्षू० इत्यादिना निपातितः (सुखम्‌) शोभनं खं विस्तृतमन्तरिक्षं स्थित्यर्थ यस्मिस्तम्‌ 


२१८ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 
(र्थम्‌) रमन्ते क्रोडन्ति येन तं विमानादियानसमूहम्‌ (तक्षन्‌) सूक्ष्म कुर्वन्ति। अत्र लडर्थे लडडभावश्च | 
(धेनुम) उपदेशश्रवणलक्षणां वाचम्‌। धेनुरिति वाडूनामसु पठितम्‌। (निघं०१.११) (सुबर्दुधाम्‌) बर्बति 
येन ज्ञानेन तद्व:ः, समानं बर्दोग्धि प्रपूरयति यया ताम्‌। अत्र बर्ब गतो इत्यस्माद्धातोी: कृतो बहुलम्‌ इति 
करणे क्विप्‌। राल्लोप इति बकारलोप: । समानस्य छन्दः० अनेन समानस्य सकारादेश: । तत: दुहः कप्‌ 
घश्च। (अष्टा०३.२.७०) इति दुह: कपू्‌ प्रत्ययो हस्य स्थाने घादेशश्‍च।॥॥३॥ 

अन्वय:-ये मेधाविनो नासत्याभ्याम्परिज्मानं सुखं रथं तक्षन्‌ रचयन्ति ते सबर्दुघां धेनुं तक्षन्‌ 
बिकाशयन्ति॥३॥ 

भावार्थ:-येर्मनुष्ये: सोपवेदान्‌ वेदानधीत्य तज्जन्यविज्ञानेनाग्न्यादिपदार्थानां गुणान्‌ विदित्वा 
कलायन्त्रयुक्‍तेषु यानेषु तान्‌॒याजयित्वा विमानादीनि साध्यन्ते ते नैव कदाचिद दु:खदारिद्र्ये 
प्रपश्यन्तीति॥॥३॥ 

पदार्थः:-जो बुद्धिमान्‌ विठ्ठान्‌ लोग (नासत्याभ्याम) अग्नि और जल से (परिज्मानम्‌) जिससे 
सब जगह में जाना-आना बने उस (सुखम्‌) सुशोभित विस्तारवाले (रथम) विमान आदि रथ को 
(तक्षन) क्रिया से बनाते हे, वे (सबदुंघाम) सब ज्ञान को पूर्ण करने वाली (धेनुम) वाणी को (तक्षन्‌) 
सूक्ष्म करते हुए धीरज से प्रकाशित करते हें॥३॥ 

भावार्थ:-जो मनुष्य अक्भ, उपाड्ु और उपवेदों के साथ वेदों को पढ़कर उनसे प्राप्त हुए विज्ञान 
से अग्नि आदि पदार्था के गुणों को जानकर कलायन्त्रो से सिद्ध होनेवाले विमान आदि र्थों में संयुक्‍त 
करके उनको सिद्ध किया करते हें, वे कभी दु:ख और दरिद्रता आदि दोषों को नहीं देखते॥ ३॥ 

पुनस्ते कौदृशा इत्युपदिश्यते। 
फिर वे विद्ठान्‌ कैसे हे, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे- 

युवांना पितरा पुनः स॒त्यमन्त्रा क्रजूयव॑:। 

क्रभवो विष्ट्यक्रत॥ ४॥ 

युवांना। पितरां। पुनरिति। सत्य$मन्त्रा:। क्रजू यव :। क्रभव:। विष्टी। अक्रत॥ ४॥ 

पदार्थ:-(युवाना) मिश्रामिश्रगुणस्बभावो। अत्रोभयत्र सुपां सुलुग्‌० इत्याकारादेश:। (पितरा) 
शरीरात्मपालनहेतू (सत्यमन्त्रा:) सत्यो यथार्थो मन्त्रो विचारो येषां ते (क्रजूयव:) कर्मभिरात्मन 
क्रजुत्वमिच्छन्तस्तच्छीला:। अत्र क्याच्छन्दसि इत्यु: प्रत्यय: । (त्रत्मवः) मेधाविन:। क्रभव इति 
मेधाविनामसु पठितम (निघं०३.१५) (विष्टी) व्यापनशीलावश्चिनो। अत्र क्तिच्‌ क्‍्तौ च संज्ञायाम्‌! 
(अष्टा०३.१७४) अनेन क्तिच्‌ प्रत्यय:। (अक्रत) कुर्वन्ति। अत्र लडर्थे लुड। मनत्रे घसहृरणश० 
(अष्टा०२.४.८०) इति च्लेर्लुक्‌ च॥४॥ 
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अन्वयः-य क्रजूयव: सत्यमन्त्रा क्रभवस्ते हि विष्टी युवाना पितरा5श्विनौ क्रियासिद्धयर्थ पुन: 
पुनरक्रत सम्प्रयुक्‍्तौ कुर्वन्ति॥ ४॥ 

भावार्थ:-ये$नलसा: सन्त: सत्यप्रिया आर्जवयुक्‍ता मनुष्या: सन्ति त एबाग्निजलादिपदार्थेभ्य 
उपकारं ग्रहीतुं शक्‍नुवन्तीति।॥ ४॥ 

पदार्थ:-जो (क्रजूयव:) कर्मो से अपनी सरलता को चाहने और (सत्यमन्त्रा:) सत्य अर्थात्‌ 
यथार्थ विचार के करनेवाले (क्रभव:) बुद्धिमान्‌ सज्जन पुरुष हे, वे (विष्टी) व्याप्त होने (युवाना) मेल 
अमेल स्वभाव वाले तथा (पितरा) पालनहेतु पूर्वोक्त अग्नि और जल को क्रिया की सिद्धि के लिये 
वारम्वार (अक्रत) अच्छी प्रकार प्रयुक्त करते हें॥४॥ 

भावार्थ:-जो आलस्य को छोड़े हुए सत्य में प्रीति रखने और सरल बुद्धिवाले मनुष्य हे, वे ही 
अग्नि और जल आदि पदार्था से उपकार लेने को समर्थ हो सकते हे॥॥४॥ 

पुनरिमे केन किं कुर्य्युरित्युपदिश्यते। 
फिर ये किससे क्या करें, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे- 

सं वो मर्दांसो अग्मतेन्द्रैण च मरुत्वता। 

आदित्येभिशच राजभि:॥५॥ १॥ 

सम्‌ वः। मदांस:। अग्मत। इन्द्रेणा च मरुत्वता। आदित्येभि:। च। राज$भि:॥५॥ 

पदार्थः-(सम्‌) सम्यगर्थे (व:) युष्मान्‌ मेधाविन: (मदास:) विद्यानन्दा:। आज्जसेरसुग्‌ 
इत्यसुक्‌। (अग्मत) प्राप्नुवन्ति। अत्र लडर्थे लुड्‌। मनत्रे घसहृरणश० इति च्लेर्लुकू, गमहनजनखन० 
(अष्टा०६.४.३८) इत्युपधालोप:, समो गम्यूच्छिभ्याम्‌ (अष्टा०१.३.२९) इत्यात्मनेपदं च। (इन्द्रेण) 
विद्युता (च) समुच्चये (मरुत्वता) मरुत:ः सम्बन्थिनो विद्यन्ते यस्य तेन। अत्र सम्बन्धे मतुप्‌। 
(आदित्येभिः) किरणे: सह। बहुलं छन्दसि इति भिस: स्थान ऐसभाव: । (च) पुनरर्थे (रजभि:) राजयन्ते 
दीपयन्ते तै:॥५॥ 

अन्वय:-हे मेधाविनो येन मरुत्वतेन्द्रेण राजभिरादित्येभिश्चेि सह मदसो वो युष्मानग्मत 
प्रापुवन्ति भवन्तश्च ते: श्रीमन्तो भवन्तु॥५॥ 

भावार्थ:-ये विठ्ठांसो यदा वायुविद्युद्रिद्यामाश्रित्य सूर्य्यकिरणेराग्नेयास्त्रादीनि शस्त्राणि यानानि च 
निष्पादयन्ति तदा ते शत्रून्‌ जित्वा राजान: सन्त: सुखिनो भवन्तीति॥५॥ 

इति प्रथमो वर्ग:॥ 

पदार्थ:-हे मेधावि विदठ्ठानो! तुम लोग जिन (मरुत्वता) जिसके सम्बन्थी पवन हे, उस (इन्द्रेण) 

बिजुली वा (राजभि:) प्रकाशमान्‌ (आदित्येभिः) सूर्य्य की किरणों के साथ युक्‍त करते हो, इससे 


२२० क्रग्वेदभाष्यम्‌ 
(मदासः) विद्या के आनन्द (वः) तुम लोगों को (अग्मत) प्राप्त होते हे, इससे तुम लोग उनसे 
ऐश्वर्य्यवाले हूजिये।॥।५॥ 

भावार्थ:-जो विठ्ठान्‌ लोग जब वायु और विद्युत्‌ का आलम्ब लेकर सूर्य्य की किरणों के समान 
आग्नेयादि अस्त्र, असि आदि शस्त्र और विमान आदि यानों को सिद्ध करते हे, तब वे शत्रुओं को जीत 
राजा होकर सुखी होते हें ॥५॥ 

यह पहला वर्ग समाप्त हुआ॥ 
कस्यैतत्करणे सामर्थ्यं भवतीत्युपदिश्यते। 
उक्त कार्य्य के करने में किसका सामर्थ्य होता हे, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया 
है। 

उत त्यं चमसं नवं त्वष्टु्देवस्य निष्कृतम्‌| 

अकर्त चतुर: पुन:॥ ६॥ 

उत त्यमा| चमसम्‌। नवम त्वष्टु:। देवस्य नि:५कृत॑म अकर्त। चतुरर:। पुनरिति॥ ६॥ 

पदार्थः-(उत) अपि (त्यम) तम्‌ (चमसम्‌) चमन्ति भुञ्जते सुखानि येन व्यवहारेण तम्‌ | 
(नवम्‌) नवीनम्‌ (त्वष्टुः) शिल्पिन: (देवस्य) विदुष: (निष्कृतम्‌) नितरां सम्पादितम्‌ (अकर्त) कुर्वन्ति। 
अत्र लडर्थे लुड मनत्रे घसहूरणश० इति च्लेर्लुक, वचनव्यत्ययेन झस्य स्थाने त:, छन्दस्युभयथा 
इत्यार्धधातुकं मत्वा गुणादेशश्‍च। (चतुर:) चतुर्विधानि भूजलाग्निवायुभि: सिद्धानि शिल्पकर्माणि (पुनः) 
पश्‍चादर्थे॥६॥ 

अन्वय:-यदा विद्वांसस्त्वष्टर्ेवस्य त्य॑ तं निष्कृतं नवं चमसमिदानींतनं प्रत्यक्षं दृष्टोत 
पुनश्‍चतुरो5कर्त्त कुर्वन्ति तदानन्दिता जायन्ते॥। ६॥ 

भावार्थ:-मनुष्या: कस्यचित्‌ क्रियाकुशलस्य शिल्पिन: समीपे स्थित्वा तत्कृतिं प्रत्यक्षीकृत्य 
सुखेनैव शिल्पसाध्यानि कार्य्याणि कर्त शक्‍नुवन्तीति॥६॥ 

पदार्थः-जब विद्वान्‌ लोग जो (त्वष्टु:) शिल्पी अर्थात्‌ कारीगर (देवस्य) विठ्ठान्‌ का (निष्कृतम्‌) 
सिद्ध किया हुआ काम सुख का देनेवाला हे (त्यम) उस (नवम्‌) नवीन दृष्टिगोचर कर्म को देखकर (उत) 
निश्‍चय से (पुन:) उसके अनुसार फिर (चतुर:) भू, जल, अग्नि और वायु से सिद्ध होनेवाले शिल्पकामां 
को (अकर्त) अच्छी प्रकार सिद्ध करते हे, तब आनन्दयुकक्‍त होते हे॥६॥ 

भावार्थ:-मनुष्य लोग किसी क्रियाकुशल कारीगर के निकट बेठकर उसकी चतुराई को 
दृष्टिगोचर करके फिर सुख के साथ कारीगरी काम करने को समर्थ हो सकते हे॥६॥ 

एवं साधितेरेतै: किं फलं जायत इत्युपदिश्यते। 
इस प्रकार से सिद्ध किये हुए इन पदार्थो से क्या फल सिद्ध होता है, इस विषय का उपदेश 
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अगले मन्त्र में किया है- 

ते नो रत्नानि धत्तन त्रिरासाप्तानि सुन्वते। 

एकंमेकं सुशस्तिभि:॥७॥ 

ते। नः। रत्नांनि। धत्तन। त्रि:। आ। साप्तांनि। सुन्वते। एकंमूषएकम्‌। सुशस्तिःभि:॥ ७॥ 

पदार्थः-(ते) मेधाविन: (नः) अस्मभ्यम्‌ (स्त्नानि) विद्यासुवर्णादीनि (धत्तन) दधतु। अत्र 
व्यत्यय: । तप्तनपू० इति तनबादेशश्च। (त्रि:) पुनः पुन: संख्यातव्ये (आ) समन्तात्‌ (साप्तानि) 
सप्तवर्गाज्जातानि ब्रह्मचारिगृहस्थवानप्रस्थसंन्यासिनां यानि विशिष्टानि कर्माणि पूर्वोक्तस्य यज्ञस्यानुष्ठानं 
विद्वत्सत्कारसज्लृतिकरणे दानमर्थात्सर्वोपकरणाय विद्यादानमिति सप्त। (सुन्वते) निष्पाद्यन्ते (एकमेकम्‌) 
कर्मकर्म। अत्र वीप्सायां हित्वम्‌। (सुशस्तिभिः) शोभना: शस्तय: यासां क्रियाणां ताभि: ॥।७॥ 

अन्वय:-ये मेधाविन: सुशस्तिभि: साप्तान्येकमेकं कर्म कृत्वा सुखानि त्रि: सुन्वते ते नो5स्मभ्यं 
रत्नानि धत्तन॥७॥ 

भावार्थ:-सर्वेर्मनुष्येश्चतुराश्रमाणां यानि चतुर्धा कर्माणि यानि च यज्ञानुष्ठानादीनि त्रीणि तानि 
मनोवाक्शरीरै: कर्त्तव्यानि एवं मिलित्वा सप्त जायन्ते। यैर्मनुष्येरेतानि क्रियन्ते तेषां संयोगोपदेशप्राप्त्या 
विद्यया रत्नलाभेन सुखानि भवन्ति। परं त्वेकेकं कर्म संसेध्य समाप्य द्वितीयमिति क्रमेण 
शान्तिपुरुषार्थाभ्यां सेवनीयानीति।॥॥७॥ 

पदार्थः-जो विद्वान्‌ (सुशस्तिभिः) अच्छी-अच्छी प्रशंसा वाली क्रियाओं से (साप्तानि) जो सात 
संख्या के वर्ग अर्थात्‌ ब्रह्मचारी, गृहस्थ, वानप्रस्थ, सन्यासियों के कर्म, यज्ञ का करना विह्ठानों का 
सत्कार तथा उनसे मिलाप और दान अर्थात्‌ सबके उपकार के लिये विद्या का देना हे, इनसे (एकमेकम्‌) 
एक-एक कर्म करके (त्रिः) त्रिगुणित सुखों को (सुन्वते) प्राप्त करते हें (ते) वे बुद्धिमान्‌ लोग (न:) 
हमारे लिये (रत्नानि) विद्या और सुवर्णादि धनों को (धत्तन) अच्छी प्रकार धारण करें॥७॥ 

भावार्थ:-सब मनुष्यों को उचित हे कि जो ब्रह्मचारी आदि चार आश्रमों के कर्म तथा यज्ञ के 
अनुष्ठान आदि तीन प्रकार के है, उनको मन, वाणी और शरीर से यथावत्‌ करें। इस प्रकार मिलकर सात 
कर्म होते हे, जो मनुष्य इनको किया करते हे, उनके संग उपदेश और विद्या से रत्नों को प्राप्त होकर 
सुखी होते हे, वे एक-एक कर्म को सिद्ध वा समाप्त करके दूसरे का आरम्भ करें, इस क्रम से शान्ति 
और पुरुषार्थ से सब कर्मा का सेवन करते रहें॥७॥ 

त एतत्कृत्वा किं प्रापुवन्तीत्युपदिश्यते। 
वे उक्त कर्म को करके किसको प्राप्त होते है, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे- 
अधारयन्त वहृयो5भजन्त सुकृत्यया। 
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भागं देवेषु यज्ञियम्‌॥ ८॥ २॥ 

अधारयन्त। वहूय:। अभजन्त। सु$कृत्यया। भागम्‌ देवेषु। यज्ञियम्‌॥ ८॥ 

पदार्थ:-(अधारयन्त) धारयन्ति। अत्र लडर्थे लड (वहूय:) शुभकर्मगुणानां वोढार: । अत्र 
विहिश्रिशथ्वु० इति नि: प्रत्यय: । (अभजन्त) सेवन्ते। अत्र लडर्थ लड्‌। (सुकृत्यया) श्रेष्ठेन कर्मणा (भागम्‌) 
सेवनीयमानन्दम्‌ (देवेषु) विद्ठत्सु (यज्ञियम्‌) यज्ञनिष्पन्नम्‌|॥ ८॥ 

अन्वय:-ये वहूयो वोढारो मेधाविन: सुकृत्यया देवेषु स्थित्वा यज्ञियमधारयन्त ते भागमभजन्त 
नित्यमानन्दं सेवन्ते॥ ८॥ 

भावार्थ:-मनुष्ये: सुकर्मणा विहृत्सड्ठुत्या पूर्वोक्तस्य यज्ञस्यानुष्टानाद व्यवहारसुखमारभ्य 
मोक्षपर्य्यन्तं सुखं प्राप्तव्यम्‌॥। ८॥ 

'एकोनविशसूक्तोक्‍तानां सकाशादुपकारं ग्रहीतुं मेधाविन एव समर्था भवन्तीत्यस्य विशस्य 
सूक्तस्यार्थस्य पूर्वेण सह सड्धतिरस्तीति बोध्यम्‌। 

इदमपि  सूक्तं सायणाचार्य्यादिभिर्यूरोपाख्यदेशनिवासिभिर्विलसनादिभिश्चान्यथार्थमेव 
व्याख्यातमिति॥ 

इति विशं सूक्तं द्वितीयो वर्गश्‍च समाप्त:॥ ८॥ 

पदार्थ:-जो (वह्ृयः) संसार में शुभकर्म वा उत्तम गुणों को प्राप्त करानेवाले बुद्धिमान्‌ सज्जन 
पुरुष (सुकृत्यया) श्रेष्ठकर्म से (देवेषु) विठ्ठानों में रहकर (यज्ञियम्‌) यज्ञ से सिद्ध कर्म को (अधारयन्त) 
धारण करते हे, वे (भागम्‌) आनन्द को निरन्तर (अभजन्त) सेवन करते हैं॥८॥ 

भावार्थ:-मनुष्यों को योग्य हे कि अच्छे कर्म वा विद्ठानों की सद्भति तथा पूर्वोक्त यज्ञ के 
अनुष्ठान से व्यवहार सुख से लेकर मोक्षपर्य्यन्त सुख की प्राप्ति करनी चाहिये॥८॥ 

उन्नीसवें सूक्त में कहे हुए पदार्थो से उपकार लेने को बुद्धिमान्‌ ही समर्थ होते हें। इस अभिप्राय 
से इस बीसवें सूक्त के अर्थ का मेल पिछले उन्नीसवें सूक्त के साथ जानना चाहिये । 

इस सूक्त का भी अर्थ सायणाचार्य्य आदि तथा यूरोपदेशवासी विलसन आदि ने विपरीत वर्णन 
किया है॥ 

यह बीसवां सूक्त और दूसरा वर्ग पूरा हुआ॥ 


अथेैकविशस्य घषडर्च्चस्य सूक्तस्य कण्वो मेधातिथिक्रषिः। इन्द्राग्नी देवते। १,३,४, ६ गायत्री; 
२ पिपीलिकामध्यानिचृद्गायत्री; ५ निचृद्गायत्रीच्छन्द:। षडूज: स्वर:॥ 
तत्रेद्राग्निर्‍ुणा उपदिश्यन्ते/ 
अब इक्कीसवें सूक्त का आरम्भ है। उसके पहिले मन्त्र में इन्द्र और अग्नि के गुण प्रकाशित 
किये हें- 

इहेन्द्राग्मी उप हये तयोरित्स्तोम॑मुश्मसि। 

ता सोमं सोमपात॑मा।॥ १॥ 

इह इन्द्राग्नी इति उपा हुये। तर्यो:। इत्‌। स्तोमम। उश्मसि। ता। सोम॑म। सोम$पात॑मा॥ १॥ 

पदार्थ:-(इह) अस्मिन्‌ हवनशिल्पविद्यादिकर्मणि (इन्द्राग्नी) वायुवह्दी। यो वै वायु: स इन्द्रो य 
इन्द्र: स वायु:। (श०ब्रा०४.१.३.१९) (उप) सामीप्ये (हृये) स्वीकुर्वे (तयो:) इन्द्राग्न्यो: (इत्‌) चार्थ 
(स्तोमम्‌) गुणप्रकाशम्‌ (उश्मसि) कामयामहे। अत्र इन्दतो मसि इति मसेरिदन्त आदेश: (ता) तो। 
अत्रोभयत्र सुपां सुलुग्‌० इत्याकारादेश:। (सोमम्‌) उत्पन्नं पदार्थसमूहम्‌ (सोमपातमा) सोमानां 
पदार्थानामतिशयेन पालकौ॥ १॥ 

अन्वय:-इह यो सोमपातमाविन्द्राग्मी सोमं रक्षतस्तावहमुपह्ये तयोरिच्च स्तोमं वयमुश्मसि॥ १॥ 

भावार्थ:-मनुष्येरिह वाय्वग्न्योर्गुणा जिज्ञासितव्या: । न चैतर्योर्गुणानामुपदेशश्रवणाभ्यां विनोपकारो 
ग्रहीतुं शक्‍यो5स्ति।॥ १॥ 

पदार्थ:-(इह) इस संसार होमादि शिल्प में जो (सोमपातमा) पदार्था की अत्यन्त पालन के 
निमित्त और (सोमम्‌) संसारी पदार्थां की निरन्तर रक्षा करनेवाले (इन्द्राग्मी) वायु और अग्नि हें (ता) 
उनको मै (उपह्दये) अपने समीप काम की सिद्धि के लिये वश में लाता हूं, और (तयोः) उनके (इत्‌) 
और (स्तोमम्‌) गुणों के प्रकाश करने को हम लोग (उश्मसि) इच्छा करते हे॥१॥ 

भावार्थ:-मनुष्यों को वायु और अग्नि के गुण जानने की इच्छा करनी चाहिये, कक्‍्योंकि कोई भी 
मनुष्य उनके गुणों के उपदेश वा श्रवण के विना उपकार लेने को समर्थ नहीं हो सकते हे॥१॥ 

पुनस्तौ कीदृशावित्युपदिश्यते। 
फिर वे कैसे है, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है- 

ता य॒ज्ञेषु प्र शंसतेन्द्राग्नी शुंग्भता नरः। 

ता गायत्रेषुं गायत॥ २॥ 

ता। यज्ञेषु। प्र। शंसत। इन्द्राग्नी इति। शुम्भत। नर:। ता। गायत्रेषु। गायत॥ २॥ 
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२२४ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

पदार्थ:-(ता) तो। अत्रोभयत्र सुपां सुलुग्‌० इत्याकारादेश: । (यज्ञेषु) पठनपाठनेषु शिल्पमयादिषु 
यज्ञेषु वा (प्र) क्रियायोगे (शंसत) स्तुवीत तद्गुणान्‌ प्रकाशयत । अत्रान्तर्गतो ण्यर्थः । (इन्द्राग्नी) वाय्वग्नी 
(शुम्भत) सर्वत्र यानादिकृत्येषु प्रदीप्यत। अत्र अन्येषामपि दृश्यते इति दीर्घ: । (नर:) नेतारो मनुष्या: । 
नयतेर्डिच्चा (उणा०२.९६) अनेन णीज्‌ धातोत्र्ः प्रत्ययो डिच्च। (ता) तो (गायत्रेषु) यानि 
गायत्रीछन्दस्कानीमानि वेदोक्तानि स्तोत्राणि तेषु (गायत) षड्जादिस्वरेर्गानं कुरुत॥। २॥ 

अन्वय:-हे नरो यूयं याविन्द्राग्नी यज्ञेषु प्रशंसत शुम्भत च ता तो गायत्रेषु गायत॥ २॥ 

भावार्थ:-नैव मनुष्या अभ्यासेन विना वायोरग्नेश्च गुणज्ञानं कृत्वा तयो: सकाशादुपकारं ग्रहीतुं 
शकक्‍्नुवन्ति॥२॥ 

पदार्थः:-हे (नर:) यज्ञ करनेवाले मनुष्यो! तुम जिस पूर्वोक्त (इन्द्राग्मी) वायु और अग्नि के 
(प्रशंसत) गुणों को प्रकाशित तथा (शुम्भत) सब जगह कामां में प्रदीप्त करते हो (ता) उनको (गायत्रेषु) 
गायत्री छन्दवाले वेद के स्तोत्रों में (गायत) षड्ज आदि स्वरों से गाओ॥ २॥ 

भावार्थ:-कोई भी मनुष्य अभ्यास के विना वायु और अग्नि के गुणों के जानने वा उनसे उपकार 
लेने को समर्थ नहीं हो सकते॥ २॥ 

तौ किमुपकारको भवत इत्युपदिश्यते। 
वे किस उपकार के करनेवाले होते हे, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे- 

ता मित्रस्य प्रशस्तय इन्द्राग्मी ता हवामहे। 

सोमपा सोमंपीतये॥ ३॥ 

ता। मित्रस्या। प्रश्‍शंस्तये। इन्द्राग्नी इति। ता। हवामहे। सोम5पा। सोम$पीतये॥ ३॥ 

पदार्थ:-(ता) तो। अत्र त्रिषु सुपां सुलुग्‌० इत्याकारादेश:। (मित्रस्य) सर्वोपकारकस्य 
सर्वसुहृद: (प्रशस्तये) प्रशंसनीयसुखाय (इन्द्राग्मी) वाय्वग्नी (ता) तौ (हवामहे) स्वीकुर्महे। अत्र 'हेज्‌! 
धातोबहुलं छन्दसि इति सम्प्रसारणम्‌। (सोमपा) यो सोमान्‌ पदार्थसमूहान्‌ रक्षतस्तौ (सोमपीतये) 
सोमानां पदार्थानां पीती रक्षणं यस्मिन्‌ व्यवहारे तस्मै॥ ३॥ 

अन्वय:-यथा विद्वांसो याविन्द्राग्नी मित्रस्य प्रशस्तय आहृयन्ति तथैव ता तौ वयमपि हवामहे यौ 
च सोमपौ सोमपीतय आहृयन्ति ता तावपि वयं हवामहे ३॥ 

भावार्थः-अत्र लुप्तोपमालड्ठार:। यदा मनुष्या मित्रभावमाश्रित्य परस्परोपकाराय विद्यया 
वाय्वग्न्यो: कार्य्येषु योजनरक्षणे कृत्वा पदार्थव्यवहारानुन्नयन्ति तदैव सुखिनो भवन्ति॥३॥ 

पदार्थः-जेसे विद्वान्‌ लोग वायु और अग्नि के गुणों को जानकर उपकार लेते हे, वैसे हम लोग 
भी (ता) उन पूर्वोक्त (मित्रस्य) सबके उपकार करनेहारे और सब के मित्र के (प्रशस्तये) प्रशंसनीय सुख 
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के लिये तथा (सोमपीतये) सोम अर्थात्‌ जिस व्यवहार में संसारी पदार्थों की अच्छी प्रकार रक्षा होती हे, 
उसके लिये (ता) उन (सोमपा) सब पदार्थां की रक्षा करनेवाले (इन्द्राग्मी) वायु और अग्नि को 
(हवामहे) स्वीकार करते हें॥ ३॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में लुप्तोपमालड्लार है। जब मनुष्य मित्रपन का आश्रय लेकर एक दूसरे के 
उपकार के लिये विद्या से वायु और अग्नि को कार्य्या में संयुक्‍त करके रक्षा के साथ पदार्थ और 
व्यवहारों की उन्नति करते हे, तभी वे सुखी होते हे॥ ३॥ 

पुनस्तौ कीदृशावित्युपदिश्यते। 
फिर वे कैसे है, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है- 

उग्रा सन्ता हवामह उपेदं सवनं सुतम्‌ 

इन्द्राग्मी एह गच्छताम्‌॥ ४॥ 

उग्रा। सन्तां। हवामहे। उप इदम्‌ सर्वनम्‌। सुतम| इन्द्राग्नी इति। आ। इह। गच्छताम्‌॥ ४॥ 

पदार्थ:-(उग्रा) तीव्रौ (सन्ता) वर्त्तमानौ। अत्रोभयत्र सुपां सुलुग्‌० इत्याकार:। (हवामहे) 
विद्यासिध्यर्थमुपदिशाम: श्रणुमश्च (उप) उपगमार्थे (इदम्‌) प्रत्यक्षम्‌ (सवनम्‌) सुन्वन्ति निष्पादयन्ति 
पदार्थान्‌ येन तत्‌ (सुतम्‌) क्रियया निष्पादितं व्यवहारम्‌ (इन्द्राग्नी) पूर्वाकतो (आ) समन्तात्‌ (इह) 
शिल्पक्रियाव्यवहारे (गच्छताम) गमयत: । अत्र लडर्थे लोडन्तर्गतो ण्यर्थश्च॥॥४॥ 

अन्वय:-वयं याविदं सुतं सवनमुपागच्छतामुपागमयतस्तावुग्रोग्र सन्तासन्ताविन्द्रागमी इह 
हवामहे॥ ४॥ 

भावार्थ:-मनुष्येर्यत इमो प्रत्यक्षीभूतो तीव्रवेगादिगुणौ शिल्पक्रियाव्यवहारे सर्वकार्य्योपयोगिनो 
स्तस्तस्मादेतो विद्यासिद्धये कार्य्येषु सदोपयोजनीयाविति।॥ ४॥ 

पदार्थः-हम लोग विद्या की सिद्धि के लिये जिन (उग्रा) तीव्र (सन्ता) वर्तमान (इन्द्राग्नी) वायु 
और अग्नि का (हवामहे) उपदेश वा श्रवण करते हें, वे (इदम्‌) इस प्रत्यक्ष (सवनम्‌) अर्थात्‌ जिससे 
पदार्थां को उत्पन्न और (सुतम्‌) उत्तम शिल्पक्रिया से सिद्ध किये हुए व्यवहार को (उपागच्छताम्‌) हमारे 
निकटवर्ती करते हें॥४॥ 

भावार्थ:-मनुष्यों को जिस कारण ये दृष्टिगोचर हुए तीव्र वेग आदि गुणवाले वायु और अग्नि 
शिल्पक्रियायुक्‍त व्यवहार में सम्पूर्ण कार्य्यो के उपयोगी होते हे, इससे इनको विद्या की सिद्धि के लिये 
कार्या में सदा संयुक्‍त करने चाहियें॥ ४॥ 

पुनस्तौ कीदृशावित्युपदिश्यते। 
फिर वे किस प्रकार के हे, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे- 


२२६ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

ता महान्ता सदस्पती इन्द्राग्नी रक्ष उब्जतम्‌ 

अप्रजा: सन्त्वत्रिण:॥ ५॥ 

ता। महान्ता। सदस्पती इति। इन्द्रांग्ी इति। रक्षः। उब्जतम्‌ अप्रजा:। सन्तु, अत्रिण:॥ ५॥ 

पदार्थ:-(ता) तौ (महान्ता) महागुणो। अत्रोभयत्र सुपां सुलुग्‌० इत्याकारादेश: । (सदस्पती) 
सीदन्ति गुणा येषु द्रव्येषु तानि सदांसि तेषां यौ पालयितारौ तो (इन्द्राग्नी) तावेव (रक्ष:) दुष्टव्यवहारान्‌ । 
अत्र व्यत्ययेनेकबचनम्‌। (उब्जतम) कुटिलमपहत:। अत्र व्यत्ययो लडर्थे लोटू च। (अप्रजा:) 
अविद्यमाना: प्रजा येषां ते (सन्तु) भवेयु: । अत्र लडर्थे लोट (अत्रिण:) शत्रव:॥५॥ 

अन्वय:-मनुष्ये यो सम्यक्‌ प्रयुकतौ महान्ता महान्तौ सदस्पती इन्द्राग्नी रक्ष उब्जतं कुटिलं रक्षो 
दूरीकुरुतो याभ्यामत्रिण: शत्रवो5प्रजा: सन्तु भवेयुरेतो सवेर्मनुष्ये: कथं न सूपयोजनीयौ॥५॥ 

भावार्थ:-विद्ठद्धि: सर्वेषु पदार्थेषु स्वरूपेण गुणेरधिको वाय्वग्नी सम्यग्विदित्वा सम्प्रयोजितो 
दुःखनिवारणेन रक्षणहेतू भवत इति॥५॥ 

पदार्थः-मनुष्यों ने जो अच्छी प्रकार क्रिया की कुशलता में संयुक्‍त किये हुए (महान्ता) बड़े- 
बड़े उत्तम गुणवाले (ता) पूर्वोक्त (सदस्पती) सभाओं के पालन के निमित्त (इन्द्राग्नी) वायु और अग्नि 
हे, जो (रक्षः) दुष्ट व्यवहारों को (उब्जतम) नाश करते और उनसे (अत्रिण:) शत्रु जन (अप्रजा:) 
पुत्रादिरहित (सन्तु) हो, उनका उपयोग सब लोग क्यों न करें॥५॥ 

भावार्थ:-विठ्ठानो को योग्य हे कि जो सब पदार्था के स्वरूप वा गुणों से अधिक वायु और 
अग्नि है, उनको अच्छी प्रकार जानकर क्रियाव्यवहार में संयुक्‍त करें तो वे दुःखों को निवारण करके 
अनेक प्रकार की रक्षा करनेबाले होते हें॥५॥ 

पुनस्तौ कीदृशावित्युपदिश्यते। 
फिर भी वे किस प्रकार के है, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है- 

तेन॑ सत्येनं जागृतमधि प्रचेतुने पदे। 

इन्द्राग्नी शर्म यच्छतम्‌॥ ६॥ ३॥ 

तेन। सत्येनं जागूतम्‌। अधि। प्र5चेतुने। पदे। इन्द्रांग्नी इति। शर्म। यच्छतम्‌॥ ६॥ 

पदार्थः-(तेन) गुणसमूहाधारेण (सत्येन) अविनाशिस्वभावेन कारणेन (जागृतम्‌) प्रसिद्धगुणो 
स्त: । अत्र व्यत्ययो लडर्थ लोटू च (अधि) उपरिभावे (प्रचेतुने) प्रचेतयन्त्यानन्देन यस्मिंस्तस्मिन्‌। (पदे) 
प्राप्तुं योग्ये (इन्द्राग्नी) प्राणविद्युतौ (शर्म) सुखम्‌ (यच्छतम्‌) दत्त: । अत्र व्यत्ययो लडर्थे लोटू च॥६॥ 

अन्वय:-याविन्द्राग्नी तेन सत्येन प्रचेतुने पदेडधिजागृतं तौ शर्म यच्छतं दत्त:॥६॥ 


अष्टक-१। अध्याय-२। वर्ग-३ मण्डल-१। अनुवाक-५ । सूक्त-२१ २२७ 


भावार्थ:-ये नित्या: पदार्था: सन्ति तेषां गुणा अपि नित्या भवितुमर्हन्ति, ये शरीरस्था बहिस्था: 
प्राणा विद्युच्च सम्यक्‌ सेविताश्‍चेतनत्वहेतवो भूत्वा सुखप्रदा भवन्ति ते कथं न सम्प्रयोक्‍्तव्यौ॥६॥ 

विंशसूक्तोक्‍्ता मेधाविन: पदार्थविद्यासिद्धेरिन्द्रागमी मुख्यो हेतू भवत इति जानन्त्यनेन 
पूर्वसूक्तार्थन सहैकविंशसूक्तार्थस्य सज्जृतिरस्तीति बोध्यम्‌। 

इदमपि सूक्तं सायणाचार्य्यादिभिर्यूरोपाख्यदेशनिवासिभिर्विलसनादिभिश्च विरुद्धार्थ 
व्याख्यातम्‌॥ 

इत्येकविंशं सूक्तं तृतीयो वर्गश्च समाप्त:॥ 

पदार्थः:-जो (इन्द्राग्नी) प्राण और बिजुली हें वे (तेन) उस (सत्येन) अविनाशी गुणों के समूह से 
(प्रचेतुने) जिसमें आनन्द से चित्त प्रफुल्लित होता है (पदे) उस सुखप्रापक व्यवहार में (अधिजागृतम्‌) 
प्रसिद्ध गुणवाले होते और (शर्म) उत्तम सुख को भी (यच्छतम्‌) देते हे, उनको क्यों उपयुक्त न करना 
चाहिये॥। ६॥ 

भावार्थः-जो नित्य पदार्थ हें उनके गुण भी नित्य होते हे, जो शरीर में बा बाहर रहने बाले 
प्राणवायु तथा बिजुली हे, वे अच्छी प्रकार सेवन किये हुए चेतनता करानेवाले होकर सुख देनेवाले होते 
है॥६॥ 

बीसवें सूक्त में कहे हुए बुद्धिमानों की पदार्थविद्या की सिद्धि के वायु और अगिन मुख्य हेतु 
होते हे, इस अभिप्राय के जानने से पूर्वोक्त बीसवें सूक्त के अर्थ के साथ इस इक्कीसवें सूक्त के अर्थ 
का मेल जानना चाहिये | 

यह भी सूक्त सायणाचार्य्य आदि तथा यूरोपदेशवासी विलसन आदि ने विरुद्ध अर्थ से वर्णन 
किया है॥ 

यह इक्कीसवां सूक्त और तीसरा वर्ग पूरा हुआ॥ 


अथास्यैकविशत्यूचस्य द्वाविशस्य सूक्तस्य काण्वो मेधातिथिक्रषि:। १-४ अश्विनो; ५-८ 
सविता; ९, १० अग्निः; ११ देव्यः:; १२ इन्द्राणीवरुणान्यग्नाय्य:; १३, १४ द्यावापूृथिव्यो; 

१५ पृथिवी; १६ विष्णुर्देवो वा; १७-२१ विष्णुशच देवता:। १-३, ८,९१२, १७, १८ 
पिपीलिकामध्यानिचृद्गायत्री; ४,५,७,९-११, १३-१४, १६६, २०-२१ गायत्री; ६, १९ 
निचृद्गायत्री; १५ विराडू गायत्री च छन्द:। षड्ज: स्वर:॥ 
तत्रादावश्विजुणा उपादिश्यन्ते/ 
अब बाईसवें सूक्त का आरम्भ हे। इसके पहिले मन्त्र में अश्वि के गुणों का उपदेश किया हे- 

प्रातर्युजा वि बोधयाश्विनावेह गच्छताम्‌। 

अस्य सोमंस्य पीतयें॥ १॥ 

प्रातः5युजा। वि, बोधय। अश्विनो) आ। इह। ग॒च्छताम अस्य। सोमस्य। पीतयें॥ १॥ 

पदार्थ:-(प्रातर्युजा) प्रात: प्रथमं युड्क्तस्तौ। अत्र सुपां सुलुग्‌० इत्याकारादेश: । (वि) विशिष्ार्थ 
(बोधय) अवगमय (अश्विनौ) द्यावापृथिव्यौ (आ) समन्तात्‌ (इह) शिल्पव्यवहारे (गच्छताम्‌) प्राप्नुत: । 
अत्र लडर्थे लोटू (अस्य) प्रत्यक्षस्य (सोमस्य) स्तोतव्यस्य सुखस्य (पीतये) प्राप्तये॥ १॥ 

अन्वयः-हे विठ्ठन! यौ प्रातर्युजावश्विनाविह गच्छतां प्राप्नुतस्तावस्य सोमस्य पीतये 
सर्वसुखप्राप्तयेडस्मान्‌ विबोधयावगमय।।१॥ 

भावार्थ:-शिल्पकार्य्याणि चिकोर्षुभिर्मनुष्येर्भूम्यग्नी प्रथमं संग्राह्यमो नेताभ्यां विना 
यानादिसिद्धिगमने सम्भवत इती श्वरस्योपदेश: ॥ १॥ 

पदार्थः-हे विद्ठन्‌ मनुष्य ! जो (प्रातर्युजा) शिल्पविद्या सिद्ध यन्त्रकलाओं में पहिले बल देनेवाले 
(अश्विन) अग्नि और पृथिवी (इह) इस शिल्प व्यवहार में (गच्छताम्‌) प्राप्त होते हे, इससे उनको 
(अस्य) इस (सोमस्य) उत्पन्न करनेयोग्य सुख समूह को (पीतये) प्राप्ति के लिये तुम हमको (विबोधय) 
अच्छी प्रकार विदित कराइये॥ १॥ 

भावार्थ:-शिल्प कार्य्यो की सिद्धि करने की इच्छा करनेवाले मनुष्यों को चाहिये कि उसमें भूमि 
और अग्नि का पहिले ग्रहण करें, क्योंकि इनके विना विमान आदि यानों की सिद्धि बा गमन सम्भव नहीं 
हो सकता॥ १॥ 

पुनस्तौ कीदृशावित्युपदिश्यते। 
फिर वे किस प्रकार के हे, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे- 
या सुस्थां र॒थीत॑मोभा देवा दिंविस्पृशा अश्विना ता हंवामहे॥ २॥ 
या। सुःरथां। रथि$त॑मा। उभा। देवा। दिवि५स्पृर्शा। अश्विना| ता। हवामहे॥ २॥ 


अष्टक-१। अध्याय-२। वर्ग-४-७ मण्डल-१। अनुवाक-५। सूक्त-२२ २२९ 


पदार्थ:-(या) यो। अत्र षट्सु प्रयोगेषु सुपां सुलुग्‌० इत्याकारादेश:। (सुरथा) शोभना रथा 
याभ्यां तो (र्थीतमा) प्रशस्ता रथा विद्यन्ते ययो: सकाशात्‌ तावतिशयितौ। रथिन इईद्वक्‍तव्य:। 
(अष्टा्वा०८.२.९७) इतीकारादेश:। (उभा) द्वौ परस्परमाकांक्ष्यौ (देवा) देदीप्यमानो (दिविस्पृशा) यो 
दिव्यन्तरिक्षे यानानि स्पर्शयतस्तौ। अत्रान्तर्गतो ण्यर्थ: । (अश्विना) व्याप्तुगुणशीलो (ता) तो (हवामहे) 
आदद्य: । अत्र बहुलं छन्दसि इति शपो लुकि श्लोरभाव:॥ २॥ 

अन्वय:-वयं यौ दिविस्पृशा रथीतमा सुरथा देवा5श्विनौ स्तस्तावुभौ हवामहे स्वीकुर्म:॥ २॥ 

भावार्थ:-मनुष्ये यो शिल्पानां साधकतमावग्निजले स्तस्तौ सम्प्रयोजितो कार्य्यसिद्धिहेतू भवत 
इति॥२॥ 

पदार्थ:-हम लोग (या) जो (दिविस्पृशा) आकाशमार्ग से विमान आदि यानों को एक स्थान से 
दूसरे स्थान में शीघ्र पहुंचाने (स्थीतमा) निरन्तर प्रशंसनीय रथों को सिद्ध करनेवाले (सुरथा) जिनके योग 
से उत्तम-उत्तम रथ सिद्ध होते हें (देवा) प्रकाशादि गुणवाले (अश्विनौ) व्याप्ति स्वभाववाले पूर्वोक्त 
अग्नि और जल हे, (ता) उन (उभा) एक-दूसरे के साथ संयोग करने योग्यों को (हवामहे) ग्रहण करते 
है॥२॥ 

भावार्थः-जो मनुष्यों के लिये अत्यन्त सिद्धि करानेवाले अग्नि और जल हे, वे शिल्पविद्या में 
संयुक्‍त किये हुए कार्य्यसिद्ध के हेतु होते हे॥ २॥ 

काभ्यामेतौ सप्प्रयोजितुं शक्‍यावित्युपदिश्यते। 
वे क्रिया में किनसे संयुक्‍त हो सकते हे, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे- 

या वां कशा मर्धुमृत्यश्चिंना सूनृतावती। 

तयां य॒ज्ञं मिंमिक्षतम्‌॥ ३॥ 

या। वाम कशां। मधुं्मती। अश्चिंना। सूनृता$वती। तया। यज्ञम। मिमिक्षतम्‌॥ ३॥ 

पदार्थः-(या) (वाम) युवयोर्युवां. वा (कशा) वाकू। कशेति वाडूनामसु पठितम्‌ 
(निघं०१.११) (मधुमती) मधुरगुणा (अश्विना) प्रकाशितगुणयोरध्वर्य्या:। अत्र सुपां सुलुग्‌० 
इत्याकारादेश:। (सूनृतावती) सूनृता प्रशस्ता बुद्धिर्विद्यते यस्यां सा। सूनृतेति वाडूनामसु पठितम्‌ 
(निघं०१.११) अत्र प्रशंसार्थे मतुप्‌। (तया) कशया (यज्ञम) सुशिक्षोपदेशाख्यम्‌ (मिमिक्षतम्‌) 
सेक्तुमिच्छतम्‌॥॥३॥ 

अन्वय:-हे उपदेष्टपदेश्यावध्यापकशिष्यो वां युवयोरश्विनोर्या सूनृतावती मधुमती कशा5स्ति तया 
युवां यज्ञं मिमिक्षतं सेक्तुमिच्छतम्‌॥ ३॥ 
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भावार्थ:-नैवोपदेशमन्तरा कस्यचित्‌ किज्निदपि विज्ञानं वर्धते। 
तस्मात्सवैविह्ठज्जिज्ञासुभिर्मनुष्येर्नित्यमुपदेश: श्रवणं च कार्य्यमिति॥ ३॥ 

पदार्थः-हे उपदेश करने वा सुनने तथा पढ़ने-पढ़ानेवाले मनुष्यो! (वाम्‌) तुम्हारे (अश्विना) 
गुणप्रकाश करनेवालों की (या) जो (सूनृतावती) प्रशंसनीय बुद्धि से सहित (मधुमती) मधुरगुणयुक्‍्त 
(कशा) वाणी हे, (तया) उससे तुम (यज्ञम) श्रेष्ठ शिक्षारूप यज्ञ को (मिमिक्षतम्‌) प्रकाश करने की 
इच्छा नित्य किया करो॥ ३॥ 

भावार्थ:-उपदेश के विना किसी मनुष्य को ज्ञान की वृद्धि कुछ भी नहीं हो सकती, इससे सब 
मनुष्यों को उत्तम विद्या का उपदेश तथा श्रवण निरन्तर करना चाहिये॥३॥ 

एतं कृत्वा$श्चिनोर्योगेन किं भवतीत्युपदिश्यते। 

इसको करके अश्वियों के योग से क्‍या होता हे, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे- 

नहि वामस्ति दूरके यत्रा स्थॅन गच्छथ:। 

अश्चिंना सोमिनो गृहम्‌॥ ४॥ 

नहि। वाम अस्ति। दूरके। यत्र स्थॅन। गच्छथ:। अश्विंना। सोमिनं:। गृहम्‌॥ ४॥ 

पदार्थ:-(नहि) प्रतिषेधार्थ (वाम) युवयो: (अस्ति) भवति (टूरके) दूर एव दूरके। स्वार्थ कन्‌। 
(यत्र) यस्मिन्‌। क्रचि तुनुध० (अष्टा०६.३.१३३) इति दीर्घ: । (र्थेन) विमानादियानेन (गच्छथ:) गमनं 
कुरुतम्‌। लट्‌ प्रयोगो5यम्‌। (अश्विना) अश्विभ्यां युक्‍तेन (सोमिन:) सोमा: प्रशस्ता: पदार्था: सन्ति यस्य 
तस्य । अत्र प्रशंसार्थ इनि: । (गृहम्‌) गृह्याति यस्मिस्तत्‌|। ४॥ 

अन्वय:-हे रथानां रचयितृचालयितारौ युवां यत्राश्विना रथेन सोमिनो गृहं गच्छथस्तत्र दूरस्थमपि 
स्थानं वा युवयोर्द्रके नह्यस्ति॥४॥ 

भावार्थः-हे मनुष्या! यतो5श्रिवेगयुक्‍्तं यानमतिदूरमपि स्थानं शौीषप्रं गच्छति 
तस्मादेताभिरेतन्नित्यमनुष्ठेयम्‌|॥४॥ 

पदार्थ:-हे रथों के रचने वा चलानेहारे सज्जन लोगो! तुम (यत्र) जहाँ उक्त (अश्विना) अश्वियों 
से संयुक्‍त (स्थेन) विमान आदि यान से (सोमिन:) जिसके प्रशंसनीय पदार्थ विद्यमान हे, उस 
पदार्थविद्या वाले के (गृहम) घर को (गच्छथ:) जाते हो, वह दूरस्थान भी (वाम) तुमको (दूरके) दूर 
(नहि) नहीं हे॥४॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्यो! जिस कारण अग्नि और जल के वेग से युक्‍त किया हुआ रथ अति दूर भी 
स्थानों को शीघ्र पहुंचाता हे, इससे तुम लोगों को भी यह शिल्पविद्या का अनुष्ठान निरन्तर करना 
चाहिये॥४॥ 
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अथेश्वर्य्यहेतुरुपदिश्यते 
अगले मन्त्र में परम ऐश्वर्य्य करानेवाले परमेश्वर का प्रकाश किया है- 

हिरंण्यपाणिमूतयें सवितारमुप॑ हृये। 

स चेत्तां देवता पदम॥५॥ ४॥ 

हिरॅण्यडपाणिम्‌ ऊतयें। सवितार॑म्‌| उप। हृ॒ये। स:। चेत्ता। देवता। पदम्‌॥५॥ 

पदार्थः-(हिरण्यपाणिम्‌) हिरण्यानि सुवर्णादीनि रत्नानि पाणो व्यवहारे लभन्ते यस्मात्तम्‌ 
(ऊतये) प्रीतये (सवितारम्‌) सर्वजगदन्तर्यामिणमीश्वरम्‌ (उप) उपगमार्थे (हृये) स्वीकुर्वे (सः) जगदीधवर: 
(चेत्ता) ज्ञानस्वरूप: (देवता) देव एवेति देवता पूज्यतमा। देवात्तल्‌। ( अष्टा०५.४.२७) इति स्वार्थ तल्‌ 
प्रत्यय: । (पदम्‌) पद्यते प्राप्तो$स्ति चराचरं जगत्‌ तम्‌॥५॥ 

अन्वय:-अहमूतये यं पदं हिरण्यपाणि सवितारं परमात्मानमुपह्ये सा चेत्ता देवतास्ति।॥५॥ 

भावार्थ:-मनुष्येर्यश्‍चिन्मय: सर्वत्र व्यापक: पूज्यतम: प्रीतिविषय: सवेश्वर्य्यप्रद: परमेश्वरो5स्ति, 
स एव नित्यमुपास्य: । नैव तद्विषये5स्मादन्य: कश्‍चित्पदार्थ उपासितुमर्हो5स्तीति मन्तव्यम्‌॥५॥ 

इति चतुर्था वर्ग: सम्पूर्ण:॥ 

पदार्थः:-मैं (ऊतये) प्रीति के लिये जो (पदम) सब चराचर जगत्‌ को प्राप्त और 
(हिरण्यपाणिम्‌) जिससे व्यवहार में सुवर्ण आदि रत्न मिलते हे, उस (सवितारम) सब जगत्‌ के 
अन्तर्यामी ईश्वर को (उपह्ृये) अच्छी प्रकार स्वीकार करता हूं (सः) वह परमेश्वर (चेत्ता) ज्ञानस्वरूप 
और (देवता) पूज्यतम देव हे॥५॥ 

भावार्थ:-मनुष्यों को जो चेतनमय सब जगह प्राप्त होने और निरन्तर पूजन करने योग्य प्रीति का 
एक पुंज और ऐश्वर्य्यो का देनेवाला परमेश्वर है, वही निरन्तर उपासना के योग्य हे। इस विषय में इसके 
विना कोई दूसरा पदार्थ उपासना के योग्य नहीं है॥५॥ 

यह चोथा वर्ग पूरा हुआ। 
पुन: स स्तोतव्य इत्युपदिश्यते। 

फिर उस परमेश्वर की स्तुति करनी चाहिये, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे- 

अपां नपातृमव॑से सवितारमुप॑ स्तुहि। 

तस्य॑ व्रतान्युश्‍्मसि॥ ६॥ 

अपाम्‌| नपांतम्‌| अवसे। सवितार॑म्‌| उप स्तुहि। तस्य व्र॒तानि। उश्मसि॥ ६॥ 
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पदार्थ:-(अपाम्‌) ये व्याप्नुवन्ति सर्वान्‌ पदार्थानन्तरिक्षादयस्तेषां प्रणेतारम्‌ (नपातम्‌) न विद्यते 
पातो विनाशो यस्येति तम्‌। नभ्राण्नपान्नवेदा० (अष्टा०६.३.७५) अनेना$यं निपातित:। (अवसे) 
रक्षणाद्याय (सवितारम्‌) सकलेश्वर्य्यप्रदम्‌ (उप) सामीप्ये (स्तुहि) प्रशंसय (तस्य) जगदीश्वरस्य (व्रतानि) 
नियतधर्मयुक्‍तानि कर्माणि गुणस्वभावाँशच (उश्मसि) प्राप्तुं कामयामहे ॥६॥ 

अन्वय:-हे विठ्ठन! यथाहमवसे यमपां नपातं सवितारं परमात्मानमुपस्तौमि तथा तं 
त्वमप्युपस्तुहि प्रशंसय यथा वयं यस्य व्रतान्युश्मसि प्रकाशितुं कामयामहे तथा तस्येतानि यूयमपि प्राप्त 
कामयध्बम्‌॥६॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्ार:। यथा विद्वान्‌ परमेश्वरं स्तुत्वा तस्याज्ञामाचरन्ति। तथेव 
युष्माभिरप्यनुष्ठाय तद्रचितायामस्यां सृष्टावुपकारा: संग्राह्या इति॥ ६॥ 

पदार्थः-हे धार्मिक विदठ्ठान्‌ मनुष्य! जेसे मैं (अवसे) रक्षा आदि के लिये (अपाम्‌) जो सब 
पदार्थ को व्याप्त होने अन्त आदि पदार्था के वरत्ताने तथा (नपातम) अविनाशी और (सवितारम) सकल 
ऐश्वर्य्य के देनेबाले परमेश्वर की स्तुति करता हूँ, वैसे तू भी उसकी (उपस्तुहि) निरन्तर प्रशंसा कर । हे 
मनुष्यो ! जैसे हम लोग जिसके (व्रतानि) निरन्तर धर्मयुक्‍त कर्मा को (उश्मसि) प्राप्त होने की कामना 
करते हे, वैसे (तस्य) उसके गुण कर्म्म और स्वभाव को प्राप्त होने की कामना तुम भी करो॥६॥ 

भावार्थ:-जैसे विद्वान्‌ मनुष्य परमेश्वर की स्तुति करके उसकी आज्ञा का आचरण करता हे, वैसे 
तुम लोगों को भी उचित हे कि उस परमेश्वर के रचे हुए संसार में अनेक प्रकार के उपकार ग्रहण 
करो॥६॥ 

अथ सवितृशब्देनेश्वरसूर््यगुणा उपदिश्यन्ते। 
अगले मन्त्र में सविता शब्द से ईश्वर और सूर्य्य के गुणों का उपदेश किया है- 

विभक्तार॑ हवामहे वसोशश्‍्चित्रस्य राधस:। 

सवितार॑ नृचक्षसम्‌॥ ७॥ 

वि$भक्तारंम्‌| हवामहे। वसों:। चित्रस्य राध॑स:। सवितारम्‌। नृ$चक्षसम्‌॥ ७॥ 

पदार्थ:-(विभक्तारम्‌) जीवेभ्यस्तत्तत्कर्मानुकूलफलविभाजितारम्‌। विविधपदार्थानां पृथक्‌ पृथक्‌ 
करत्तारं वा (हवामहे) आदद्यम: । अत्र बहुलं छन्दसि इति शप: स्थाने श्लोरभाव: । (वसो:) वस्तुजातस्य 
(चित्रस्य) अद्भुतस्य (राधस:) विद्यासुवर्णचक्रवर्तिराज्यादिधनस्य च (सवितारम्‌) उत्पादकमेश्वर्य्यहेतुं वा 
(नृचक्षसम्‌) नृषु चक्षा अन्तर्य्यामिरूपेण विज्ञानप्रकाशो वा यस्य तम्‌॥॥७॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! यथा वयं नृचक्षसं वसोश्‍चित्रस्य राधसो विभक्तारं सवितारं परमेश्वरं सूर्य्य 
वा हवामहे आददीमहि तथैव यूयमप्यादत्त॥७॥ 
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भावार्थ:-अत्र श्लेषोपमालट्जारौ। मनुष्येर्यत: परमेश्वर: सर्वशक्तिमत्त्वसर्वज्ञत्वाभ्यां सर्वजगद्रचनं 
कृत्वा सर्वेभ्य: कर्मफलप्रदानं करोति। सूर्य्यो5ग्निमयत्वछेदकत्वाभ्यां मूर्ततद्रव्याणां विभागप्रकाशो करोति 
तस्मादेतौ सर्वदा युक्‍त्योपचर्य्यो|॥॥७॥ 

पदार्थः-हे मनुष्य लोगो! जैसे हम लोग (नृचक्षसम्‌) मनुष्यो में अन्तर्यामिरूप से विज्ञान प्रकाश 
करने (वसो:) पदार्थ से उत्पन्न हुए (चित्रस्य) अद्भुत (राधस:) विद्या सुवर्ण वा चक्रवर्ति राज्य आदि 
धन के यथायोग्य (विभक्तारम्‌) जीवों के कर्म के अनुकूल विभाग से फल देने वा (सवितारम्‌) जगत्‌ 
के उत्पन्न करने वाले परमेश्वर और (नृचक्षसम्‌) जो मूर्तिमान्‌ द्रव्यों का प्रकाश करने (वसो:) (चित्रस्य) 
(राधस:) उक्त धनसम्बन्धी पदार्थां को (विभक्तारम) अलग-अलग व्यवहारों में वरत्तेने और 
(सवितारम्‌) ऐश्वर्य्य हेतु सूर्य्यलोक को (हवामहे) स्वीकार करें, वैसे तुम भी उनका ग्रहण करो॥७॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में श्लेष और उपमालद्वार हें। मनुष्यों को उचित हे कि जिससे परमेश्वर 
सर्वशक्तिपन वा सर्वज्ञता से सब जगत्‌ की रचना करके सब जीवों को उसके कर्मा के अनुसार सुख 
दुःखरूप फल को देता और जेसे सूर्य्यलोक अपने ताप वा छेदनशक्‍्ति से मूर्तिमान्‌ द्रव्यों का विभाग 
और प्रकाश करता हे, इससे तुम भी सबको न्यायपूर्वक दण्ड वा सुख और यथायोग्य व्यवहार में चला 
के विद्यादि शुभ गुर्णो को प्राप्त कराया करो॥७॥ 

कथमयुमपकारो ग्रहीतुं शक्‍य इत्युपदिश्यते। 
कैसे मनुष्य इस उपकार को ग्रहण कर सकें, सो अगले मन्त्र में उपदेश किया- 

सखांय आ नि षीदत सविता स्तोम्यो न॒ न:। 

दाता राधांसि शुम्भति॥ ८॥ 

सखांय:। आ। नि। सीदत। सविता। स्तोम्य:। नु। न:। दाता। राधांसि। शुग्भति॥ ८॥ 

पदार्थ:-(सखाय:) परस्परं सुहृद: परोपकारका भूत्वा (आ) अभित: (नि) निश्‍चयार्थे (सीदत) 
वर््ध्वम्‌ (सविता) सकलेश्वर्य्ययुक्‍त:। ऐश्वर्य्यहेतुर्वा (स्तोम्यः) प्रशंसनीय: (नु) क्षिप्रम्‌। न्विति 
क्षिप्रनामसु पठितम्‌ (निघं०२.१५) (नः) अस्मभ्यम्‌ (दाता) दानशीलो दानहेतुर्वा (राधांसि) 
नानाविधान्युत्तमानि धनानि (शुम्भति) शोभयति।॥८॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या यूयं सदा सखाय: सन्त आनिषीदत य: स्तोम्यो नो5स्मभ्यं राधांसि दाता 
सविता जगदीश्वर: सूर्य्यो वा शुम्भति तं नु नित्यं प्रशंसत।॥। ८॥ 

भावार्थः-अत्र श्लेषालज्लार: । नैव मनुष्याणां मित्रभावेन विना परस्परं सुखं सम्भवति। अत: सर्वे: 
परस्परं मिलित्वा जगदीश्वरस्याग्निमयस्य सूर्य्यादेर्बा गुणानुपदिश्य श्रुत्वा च तेभ्य: सुखाय सदोपकारो 
ग्राह्म इति॥८॥ 


२३४ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

पदार्थः-हे मनुष्यो! तुम लोग सदा (सखाय:) आपस में मित्र सुख वा उपकार करने वाले 
होकर (आनिषीदत) सब प्रकार स्थित रहो और जो (स्तोम्य:) प्रशंसनीय (न:) हमारे लिये (राधांसि) 
अनेक प्रकार के उत्तम धनों को (दाता) देनेवाला (सविता) सकल ऐश्वर्य्ययुकक्‍्त जगदीश्वर (शुम्भति) 
सबको सुशोभित करता हे उसकी (नु) शीघ्रता के साथ नित्य प्रशंसा करो। तथा हे मनुष्यो! जो 
(स्तोम्य:) प्रशंसनीय (न:) हमारे लिये (राधांसि) उक्त धनों को (शुम्भति) सुशोभित कराता वा उनके 
(दाता) देने का हेतु (सविता) ऐश्वर्य्य देने का निमित्त सूर्य्य हे उसकी (नु) नित्य शीप्रता के साथ प्रशंसा 
करो॥८॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में श्लेषालड्ठार हे । मनुष्यों को परस्पर मित्रभाव के विना कभी सुख नहीं हो 
सकता । इससे सब मनुष्यों को योग्य है कि एक-दूसरे के साथ होकर जगदीश्वर वा अग्निमय सूर्य्यादि 
का उपदेश कर वा सुनकर उनसे सुखों के लिये सदा उपकार ग्रहण करें॥८॥ 

पुनरग्निगुणा उपदिश्यन्ते। 
फिर अगले मन्त्र में अग्नि के गुणों का उपदेश किया हे- 

अग्ने पत्लीरिहा वह देवानांमुशतीरुप 

त्वष्टारं सोमपीतये॥ ९॥ 

अग्ने। पली:। इह। आ। वह। देवानांमा। उशती:। उप त्वष्टारंमा। सोम5पीतये॥ ९॥ 

पदार्थ:-(अग्ने) अग्निर्भोतिक: (पत्नी:) पत्युर्ना यज्ञसंयोगे। (अष्टा०४.१.३३) अनेन डीप्‌ 
प्रत्ययो नकारादेशश्‍च। इयं वै पृथिव्यदितिः सेयं देवानां पत्नी) (श०ब्रा०५.२.५.४) देवानां पत्न्य 
उशत्यो$वन्तु न:। प्रावन्तु नस्तुजये$पत्यजननाय चान्नसंसननाय च। या: पार्थिवासो या अपामपि व्रते 
कर्मणि ता नो देव्यः सुहवाः शर्म यच्छन्तु शरणम्‌ अपि च ग्नाः व्यन्तु देवपल्य इन्द्राणीन्द्रस्य 
पत्न्यग्नाय्यग्ने: पत्न्यश्चिन्यश्विनो: पत्नी राडू राजते रोदसी रूद्रस्य पत्ती वरुणानी च वरुणस्य पत्नी 
व्यन्तु देव्य:ः कामयन्तां य क्रतुः कालो जायानाम (निरु०१२.४५-४६) देवानां विदुषा 
पालनयोग्या५ग्न्यादीनां स्थित्यर्थेयं पृथिवी वर्त्तते तस्माद्‌ दैवपत्नीत्युच्यते यस्मिन्‌ यस्मिन्‌ द्रव्ये या या: 
शक्‍्तय: सन्ति तास्तास्तेषां द्रव्याणां पत्न्य इवेत्युच्यन्ते (इह) अस्मिन्‌ शिल्पयज्ञे (आ) समन्तात्‌ (वह) 
वहति प्रापयति। अत्र व्यत्ययो लडर्थ लोटू च। (देवानाम्‌) पृथिव्यादीनामेकत्रिंशत: (उशती:) 
स्वस्वाधारगुणप्रकाशयन्ती: (उप) सामीप्ये (त्वष्टारमु) छेदन कर्त्तारं सूर्य्य शिल्पिनं वा (सोमपीतये) 
सोमानां पदार्थानां पीतिर्गरहणं यस्मिन्‌ व्यवहारे तस्मै॥९॥ 

अन्वय:-यो5यमग्निः सोमपीतये देवानामुशती: पत्नीस्त्वष्टा चोपावह समीपे प्रापयति तस्य 
प्रयोगो यथावत्कर्त्तव्य:।॥९॥ 
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भावार्थ:-विद्ठद्विर्यो5ग्निर्भोतिको विद्युत्पृथिवीस्थसूर्य्यरूपेण त्रिधा वर्तमान: शिल्पविद्यासिद्धये 
पृथिव्यादीनां सामर्थ्यप्रकाशको मुख्यहेतुरस्ति स स्वीकार्य्य:। अत्र शिल्पविद्यायज्ञे पृथिव्यादीनां 
संयोजनार्थत्वात्‌ तत्तत्सामर्थ्यस्य पत्नीति संज्ञा विहिता।॥॥९॥ 

पदार्थः-(अग्ने) जो यह भौतिक अग्नि (सोमपीतये) जिस व्यवहार में सोम आदि पदार्थ का 
ग्रहण होता हे उसके लिये (देवानाम्‌) इकत्तीस जो कि पृथिवी आदि लोक हें उनकी (उशती:) अपने- 
अपने आधार के गुणों का प्रकाश करने वाला (पत्नी:) स्त्रीवत्‌ वर्तमान अदिति आदि पत्नी और 
(त्वष्टारम) छेदन करनेवाले सूर्य्य वा कारीगर को (उपाबह) अपने सामने प्राप्त करता हे, उसका प्रयोग 
ठीक-ठीक करें॥९॥ 

भावार्थः-विद्वानों को उचित हे कि जो बिजुली प्रसिद्ध और सूर्य्यरूप से तीन प्रकार का भौतिक 
अग्नि शिल्पविद्या की सिद्धि के लिये पृथिवी आदि पदार्था के सामर्थ्य प्रकाश करने में मुख्य हेतु है, उसी 
का स्वीकार करें और यह इस शिल्पविद्यारूपी यज्ञ में पृथिवी आदि पदार्था के सामर्थ्य का पत्नी नाम 
विधान किया हे, उसको जानें॥९॥ 

का का सा देवपलीत्युपदिश्यते। 
वे कौन-कोौन देवपत्नी हे, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है- 

आ म्ना अग्न इहावसे होत्रां यविष्ठ भारतीम्‌। 

वख्त्रीं धिषणाँं वह॥ १०॥ ५॥ 

आ ग्ना:। अग्ने। इह। अवसे। होत्रांमा। य॒विष्ठ। भारंतीम्‌| वरूत्रीमा। धिषणांम्‌। वह॥ १०॥ 

पदार्थः:-(आ) क्रियायोगे (ग्नाः) पृथिव्या:। ग्ना इत्युत्तरपदनामसु पठितम्‌। (निघं०३.२९) 
(अग्ने) पदार्थविद्यावेत्तर्विद्ठन्‌ (इह) शिल्पकार्य्येषु (अवसे) प्रवेशाय (होत्रामु) हुतद्रव्यगतिम्‌ (यविष्ठ) 
यौति मिश्रयति विविनक्ति वा सो5तिशयितस्तत्सम्बुद्धो| (भारतीम) यो ययाशुभैर्गुणेर्बिभर्ति 
पृथिव्यादिस्थान्‌ प्राणिन: स भरतस्तस्येमां भाम्‌। भरत आदित्यस्तस्य भा इळा। (निरु०८.१३) 
(वरूत्रीम्‌) वरितुं स्वीकर्तुमर्हाम्‌। अहोरात्राणि वै वरूत्रय:। (श०ब्रा०६.४.२.६) (धिषणाम्‌) धृष्णोति 
कार्य्येषु यया तामम्मेर्ज्वालाप्रेरितां वाचम्‌। धिषणेति वाडूनामसु पठितम्‌| (निघं०१.११) धृषेर्धिषच्‌ 
संज्ञायाम्‌| (उणा०२.८०) इति क्यु: प्रत्ययो धिषजादेशश्‍च। (वह) प्राप्नुहि। अत्र व्यत्ययो लडर्थे लोटू 
च॥॥१०॥ 

अन्वय:-हे यविष्ठाग्ने विट्ँस्त्वमिहावसे ग्ना होत्रां भारतीं वरूत्रीं धिषणामा वह समन्तात्‌ 
प्राप्नुहि।॥ १०॥ 


२२३६ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

भावार्थ:-विद्ठद्धिरस्मिन्‌ संसारे मनुष्यजन्म प्राप्य वेदादिद्वारा सर्वा विद्या: प्रत्यक्षीकार्य्या: । नैव 
कस्यचिद्‌ द्रव्यस्य गुणकर्मस्वभावानां प्रत्यक्षीकरणेन विना विद्या सफला भवतीति वेदितव्यम्‌॥१०॥ 

इति पज्ञमो वर्ग: सपग्पूर्ण:।॥ 

पदार्थः-हे (यविष्ठ) पदार्थो को मिलाने बा उनमें मिलने वाले (अग्ने) क्रियाकुशल विद्वान्‌! तू 
(इह) शिल्पकार्य्यो में (अवसे) प्रवेश करने के लिये (ग्नाः) पृथिवी आदि पदार्थ (होत्रामु) होम किये हुए 
पदार्थों को बहाने (भारतीम्‌) सूर्य्य की प्रभा (वरूत्रीमु) स्वीकार करने योग्य दिन रात्रि और (धिषणाम्‌) 
जिससे पदार्थां को ग्रहण करते हे, उस वाणी को (आवह) प्राप्त हो १०॥ 

भावार्थः:-विद्ठानों को इस संसार में मनुष्य जन्म पाकर वेद द्वारा सब विद्या प्रत्यक्ष करनी 
चाहिये, क्‍्योंकि कोई भी विद्या पदार्थो के गुण और स्वभाव को प्रत्यक्ष किये विना सफल नहीं हो 
सकती।॥ १०॥ 

यह पांचवा वर्ग पूरा हुआ॥ 
अथ विडह्ठत्स्त्रियो$प्येतानि कार्य्याणि कुर्य्यरित्युपदिश्यते। 
अब विद्वानों की स्त्रियां भी उक्त कार्य्या को करें, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में कहा हे- 

अभि नों देवीरवंसा महः शर्म्मणा नृपली:। 

अच्छिन्नपत्रा: सचन्ताम्‌। ११॥ 

अभि। न:। देवी:। अवसा। महः। शर्म्मणा। नू$पत्नी:। अच्छिन्न5पत्रा:। सचन्ताम॥ १९॥ 

पदार्थः-(अभि) आभिमुख्ये (न:) अस्मान (देवी:) देवानां विदुषामिमा: स्त्रियो देव्य: । 
अत्रोभयत्र सुपां सुलुग्‌० इति पूर्वसवर्ण: (अवसा) रक्षाविद्या प्रवेशादि कर्म्मणा सह (महः) महता । अत्र 
सुपां सुलुग्‌० इति विभक्तेर्लुक्‌ । (शर्म्मणा) गृहसंबन्धिसुखेन । शर्म्मेति गृहनामसु पठितम्‌| (निघं०३.४) 
(नृपत्नी:) या: क्रियाकुशलानां विदुषां नृणां स्वसदृश्य: पत्न्य: (अच्छिन्नपत्रा) अविच्छिन्नानि पत्राणि 
कर्मसाधनानि यासां ता: । (सचन्ताम्‌) संयुज्ञन्तु॥११॥ 

अन्वय:-इमा अच्छिन्नपत्रा देवीर्नृपत्नीर्मह:ः शर्म्मणावसा सह नो$5स्मानभिसचन्तां संयुक्‍ता 
भवन्तु॥११॥ 

भावार्थ:-यादृशविद्यागुणस्वभावा: पुरुषास्तेषां तादृशीभिः  स्त्रीभिरेव भवितव्यम्‌। 
यतस्तुल्यविद्यागुणस्वभावानां सम्बन्धे सुखं सम्भवति नेतरेषाम्‌। तस्मात्स्वसदृशै: सह स्त्रिय: 
स्वसदृशीभि: स्त्रीभिः सह पुरुषाश्‍च स्वयंवरविधानेन विवाहं कृत्वा सर्वाणि गृहकार्य्याणि निष्पाद्य 
सदानन्दितव्यमिति॥ ११॥ 
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पदार्थ:-(अच्छिन्नपत्रा:) जिन के अविनष्ट कर्मसाधन और (देवी) (नृपत्नी:) जो क्रियाकुशलता 
में चतुर विद्वान्‌ पुरुषों की स्त्रियां हे, वे (महः) बड़े (शर्मणा) सुखसम्बन्थी घर (अवसा) रक्षा विद्या में 
प्रवेश आदि कर्मा के साथ (नः) हम लोगों को (अभिसचन्ताम्‌) अच्छी प्रकार मिलें॥११॥ 

भावार्थः-जैसी विद्या, गुण, कर्म और स्वभाव वाले पुरुष हों, उनकी स्त्री भी वैसे ही होनी ठीक 
हे, क्‍्योंकि जैसा तुल्य रूप विद्या गुण कर्म स्वभाव वालों को सुख का सम्भव होता हे, वैसा अन्य को 
कभी नहीं हो सकता। इससे स्त्री अपने समान पुरुष वा पुरुष अपने समान स्त्रियों के साथ आपस में 
प्रसन्न होकर स्वयंवर विधान से विवाह करके सब कर्मा को सिद्ध करें॥११॥ 

पुनस्ताः कीदृश्यो देवपल्य इत्युपदिश्यते। 
फिर वे कैसी देवपत्नी है, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है- 

इहेन्द्राणीमुपं हये वरुणानीं स्वस्तये। 

अग्नायीं सोमपीतये॥ १२॥ 

इह इन्द्राणीमा। उप हृये। वरुणानीम स्वस्तयें। अग्नायीम। सोम$पीतये॥ १२॥ 

पदार्थः:-(इह) एतस्मिन्‌ व्यवहारे। (इन्द्राणीम) इन्द्रस्य सूर्य्यस्य बायोर्वा शक्‍्तिं सामर्थ्यमिव 
वरत्तमानम्‌ (उप) उपयोगे (हये) स्वीकुर्वे (वरुणानीम) यथा वरुणस्य जललस्येयं 
शान्तिमाधुर्य्यादिगुणयुक्‍्ता शक्तिस्तथाभूतम्‌ (स्वस्तये)  अविनष्टा याभिपूजिताय सुखाय। 
स्वस्तीत्यविनाशिनामास्तिरभिपूजितः। (निरु०३.२१) (अग्नायीम्‌) यथाग्नेरियं ज्वालास्ति तादृशीम्‌ | 
वृषाकप्यग्निठ (अष्टा०४.१.३७) अनेन डीपूप्रत्यय ऐकारादेशश्च। (सोमपीतये) सोमानामैकश्वर्य्याणां 
पीतिर्भागो यस्मिन्‌ तस्मै। सह सुपा इति समास:। अग्नाय्यग्ने: पत्नी तस्या एषा भवति। 
इहेन्द्राणीमुपह्यये ० सा निगदव्याख्याता। (निरु०८.३४)॥१२॥ 

अन्वय:-मनुष्या यथाहमिह स्वस्तये सोमपीतय इन्द्राणीं वरुणानीमग्नायीमिव स्त्रियमुपहूये तथा 
भवद्धिरपि सर्वेरनुष्टेयम[॥ १२॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्ठार:। मनुष्येरीधररचितानां पदार्थानां सकाशादविनश्वरसुख- 
प्राप्तये$त्युत्तमा: स्त्रिय: प्राप्तव्या: । नित्यमुद्योगेनान्यो5न्यं प्रीता विवाहं कुर्य्यु: । नैव सदृशस्त्री: पुरुषार्थ 
चान्तरा कस्यचित्‌ किंचिदपि यथावत्‌ सुखं सम्भवति॥१२॥ 

पदार्थ:-हे मनुष्य लोगो! जैसे हम लोग (इह) इस व्यवहार में (स्वस्तये) अविनाशी प्रशंसनीय 
सुख वा (सोमपीतये) ऐश्वर्य्यों का जिसमें भोग होता हे, उस कर्म के लिये जैसा (इन्द्राणीम्‌) सूर्य्य 
(वरुणानीम्‌) वायु वा जल और (अग्नायीम्‌) अग्नि की शक्ति हे, वैसी स्त्रियों को पुरुष और पुरुषों को 
स्त्री लोग (उपह्ये) उपयोग के लिये स्वीकार करें, वैसे तुम भी ग्रहण करो॥ १२॥ 


२३८ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमा और उपमालद्लार हें। मनुष्यों को उचित हे कि ईथ्वर के 
बनाये हुए पदार्था के आश्रय से अविनाशी निरन्तर सुख की प्राप्ति के लिये उद्योग करके परस्पर प्रसन्नता 
युक्‍त स्त्री और पुरुष का विवाह करें, क्योंकि तुल्य स्त्री पुरुष और पुरुषार्थ के विना किसी मनुष्य को 
कुछ भी ठीक-ठीक सुख का सम्भव नहीं हो सकता।॥। १२॥ 

अत्र भूम्यग्नी मुख्ये साधने स्त इत्युपदिश्यते। 
शिल्पविद्या में भूमि और अग्नि मुख्य साधन हे, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है- 

मही द्यो: परथिवी च॑ न इमं य॒ज्ञं मिमिक्षताम्‌| 

पिपृतां नो भरीमभि:॥ १३॥ 

मही। द्यौ:। पृथिवी। च। न:। इमम्‌| य॒ज्ञम। मिमिक्षताम। पिप्रृताम्‌| न:। भरीम$भि:॥ १३॥ 

पदार्थ:-(मही) महागुणविशिष्टा (द्यो:) प्रकाशमयो विद्युत्‌ सूर्य्यादिलोकसमूह: (पृथिवी) 
अप्रकाशगुणानां पृथिव्यादीनां समूह: (च) समुच्चये (न:) अस्मभ्यम्‌ (इमम्‌) प्रत्यक्षम्‌ (यज्ञम) 
शिल्पविद्यामयम्‌ (मिमिक्षताम्‌) सेक्तुमिच्छताम्‌ (पिपृताम्‌) प्रपिपूर्त: । अत्र लडर्थे लोट्‌। (न:) अस्मान्‌ 
(भरीमभि:) धारणपोषणकरेर्गुणै: । 'भूज्‌'धातोर्मनिन्‌ प्रत्ययो बहुलं छन्दसि इतीडागम:॥ १३॥ 

अन्वय:-हे उपदेश्योपदेष्टारी युवां ये मही द्यो: पृथिवी च भरीमभिर्न इमं यज्ञं नो5स्मांशच 
पिपृतामड्ठे: सुखेन प्रपिपूर्तस्ताभ्यामिमं यज्ञं मिमिक्षतां पिपृतां च॥। १३॥ 

भावार्थ:-द्यौरिति प्रकाशवतां लोकानामुपलक्षणं पृथिवीत्यप्रकाशवतां च। मनुष्येरेताभ्यां प्रयत्नेन 
सर्वानुपकारान्‌ गृहीत्वा पूर्णानि सुखानि सम्पादनीयानि।॥ १३॥ 

पदार्थः:-हे उपदेश के करने और सुनने वाले मनुष्यो ! तुम दोनों जो (मही) बड़े-बड़े गुण वाले 
(द्यौ:) प्रकाशमय बिजुली, सूर्यय आदि और (पृथिवी) अप्रकाश वाले पृथिवी आदि लोकों का समूह 
(भरीमभि:) धारण और पुष्टि करने वाले गुणों से (नः) हमारे (इमम्‌) इस (यज्ञम) शिल्पविद्यामय यज्ञ 
(च) और (न:) हम लोगों को (पिपृताम) सुख के साथ अज्छों से अच्छी प्रकार पूर्ण करते हें, वे (इमम्‌) 
इस (यज्ञम) शिल्पविद्यामय यज्ञ को (मिमिक्षताम्‌) सिद्ध करने की इच्छा करो तथा (पिपृताम्‌) उन्हीं से 
अच्छी प्रकार सुखों को परिपूर्ण करो॥१३॥ 

भावार्थ:-'द्यो:' यह नाम प्रकाशमान लोकों का उपलक्षण अर्थात्‌ जो जिसका नाम उच्चारण 
किया हो वह उसके समतुल्य सब पदार्था के ग्रहण करने में होता हे तथा “पृथिवी' यह विना प्रकाश 
वाले लोकों का हे। मनुष्यों को इन से प्रयत्न के साथ सब उपकारों को ग्रहण करके उत्तम-उत्तम सुखों 
को सिद्ध करना चाहिये।॥१३॥ 


एताभ्यां कि कार्य्यमित्युपदिश्यते। 
उक्त दो प्रकार के लोकों से क्या-क्या करना चाहिये, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में 
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किया हे- 

तयोरिद्‌ घृतवत्पयो विप्रा रिहन्ति धीतिभिः। 

गखर्वस्य॑ धुवे पदे॥ १४॥ 

तयो:। इत्‌ घृत5वत्‌| पय: । विप्राः। रिहन्ति। धीतिभि:। गर्वस्य। धरुवे। पदे॥ १४॥ 

पदार्थ:-(तयो:) द्यावापृथिव्यो: (इत्‌) एव (घृतवत्‌) घृतं प्रशस्तं जलं विद्यते यस्मिस्तत्‌। अत्र 
प्रशंसार्थ मतुप्‌। (पयः) रसादिकम्‌ (विप्राः) मेधाविन: (रिहन्ति) आददते श्लाघन्ते वा (धीतिभि:) 
धारणाकर्षणादिभिर्गुणै: (गन्धर्वस्य) यो गां पृथिवीं धरति स:। गन्धर्वो वायुस्तस्य वातो गन्धर्वस्तस्यापो 
अप्सरस:। (श०ब्रा०९.३.३.१०) (ध्रुवे) निश्‍चले (पदे) सर्वत्र प्राप्तेऊन्तरिक्षे॥ १४॥ 

अन्वय:-ये विप्रा याभ्यां श्लाघन्ते तयोर्धीतिभिर्गन्धर्वस्य धरुवे पदे विमानादीनि यानानि रिहन्ति ते 
श्र्लाघन्ते घृतवत्पय आददते॥ १४॥ 

भावार्थ:-विद्ठद्धि:ः पृथिव्यादिपदार्थेर्यानानि रचयित्वा तत्र कलासु जलारग्निप्रयोगेण 
भूसमुद्रान्तरिक्षेषु गन्तव्यमागन्तव्यं चेति॥ १४॥ 

पदार्थः-जो (विप्रा:) बुद्धिमान्‌ पुरुष जिनसे प्रशंसनीय होते हें (तयोः) उन प्रकाशमय और 
अप्रकाशमय लोकों के (धीतिभिः) धारण और आकर्षण आदि गुणों से (ग्धर्वस्य) पृथिवी को धारण 
करने वाले वायु का (ध्रुव) जो सब जगह भरा निश्चल (पदे) अन्तरिक्ष स्थान हे, उसमें विमान आदि 
यानों को (रिहन्ति) गमनागमन करते हें वे प्रशंसित होके, उक्त लोकों ही के आश्रय से (घृतवत्‌) 
प्रशंसनीय जल वाले (पय:) रस आदि पदार्थ को ग्रहण करते हें॥ १४॥ 

भावार्थः-विद्ठानों को पृथिवी आदि पदार्थों से विमान आदि यान बनाकर उनकी कलाओं में जल 
और अग्नि के प्रयोग से भूमि, समुद्र और आकाश में जाना आना चाहिये॥ १४॥ 

इयं भूमि: किमर्था कीदृशी चेत्युपदिश्यते। 
यह भूमि किसलिये और कैसी हे, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है- 

स्योना पृथिवि भवानृक्षरा निवेशंनी। 

यच्छा न: शर्म' सप्रथ॑ः॥ १५॥ ६॥ 

स्योना। पूथिवि। भव। अनृक्षरा। नि$वेशनी। यच्छा। न:। शर्म| स$प्रथ:॥ १५॥ 

पदार्थ:-(स्योना) सुखहेतु:। इदं 'सिवु'धातो रूपम्‌ सिवेष्टेर्यू चा (उ०३.९) अनेन नः 
प्रत्ययष्टेर्यूरादेश्च। स्योनमिति सुखनामसु पठितम्‌| (निघं०३.६) (पृथिवि) विस्तीर्णा सती 
बिशालसुखदात्री भूमि: । अत्र पुरुषव्यत्यय:। (भव) भवति। अत्र व्यत्ययो लडर्थे लोट्‌ च। (अनृक्षरा) 


२४० क्रग्वेदभाष्यम्‌ 
अविद्यमाना क्रुक्षरा दु:खप्रदाः: कण्टकादयो यस्यां सा (निवेशनी) निविशन्ति प्रविशन्ति यस्यां सा (यच्छ) 
यच्छति फलादिभिर्ददति। अत्र व्यत्ययो लडर्थे लोट। ह्यचो$तस्तिड इति दीर्घश्च। (नः) अस्मभ्यम्‌ 
(शर्म) सुखम्‌ (सप्रथः) यत्‌ प्रथोभिर्विस्तृतै: पदार्थे सह वर्त्तते तत्‌। यास्कमुनिरिमं मन्त्रमेवं 
व्याख्यातवानू-सुखा न: पृथिवि भवानृक्षरा निवेशन्यृक्षरः कण्टक क्रच्छते:। कण्टकः: कन्तपो कृन्ततेर्वा 
कण्टतेर्बा स्याद्‌ गतिकर्म्मण उद्वततमो भरवति। यच्छ न: शर्म्म यच्छन्तु शरणं सर्वतः पृथु। 
(निरु०९.३२)॥१५॥ 
अन्वय:-येयं पृथिवी स्योना5नृक्षप निवेशनी भवति सा नो5स्मभ्यं सप्रथ: शर्म्म यच्छ 
प्रयच्छति॥ १५॥ 
भावार्थ:-मनुष्येभूगर्भविद्यया गुणेर्विदितेयं भूमिरेव मूर्तिमतां निवासस्थानमनेकसुखहेतु: सती 
बहुरत्नप्रदा भवतीति वेद्यम्‌॥ १५॥ 
इति षष्ठो वर्ग: समाप्त:॥ 
पदार्थः-जो यह (पृथिवी) अति विस्तारयुक्‍त (स्योना) अत्यन्त सुख देने तथा (अनृक्षरा) जिसमें 
दुःख देने वाले कण्टक आदि न हों (निवेशनी) और जिसमें सुख से प्रवेश कर सकें, वैसी (भव) होती 
हे, सो (न:) हमारे लिये (सप्रथः) विस्तारयुक्‍त सुखकारक पदार्थ वालों के साथ (शर्म्म) उत्तम सुख को 
(यच्छ) देती हे॥१५॥ 
भावार्थ:-मनुष्यों को योग्य हे, कि यह भूमि ही सब मूर्तिमान्‌ पदार्था के रहने की जगह और 
अनेक प्रकार के सुखों की कराने वाली और बहुत रत्नों को प्राप्त कराने वाली होती हे, ऐसा ज्ञान 
करें॥१५॥ 
यह षष्ठ वर्ग समाप्त हुआ॥ 
अथ प्रृथिव्यादीनां रचको धारकऱच को$स्तीत्युपदिश्यते। 
अब पृथिवी आदि पदार्थों का रचने और धारण करने वाला कौन हे, इस विषय का उपदेश 
अगले मन्त्र में किया है- 
अतो देवा अंवन्तु नो यतो विष्णुर्विचक्रमे। 
पृथिव्या: सप्त धामंभि:॥ १६॥ 
अत॑:। देवा:। अवन्तु| न:। यत:। विष्णु:। वि$चक्रमे। पृथिव्या:। स॒प्त। धामभि:॥ १६॥ 
पदार्थः-(अत:) अस्मात्‌ कारणात्‌ (देवा:) विद्वांसो5ग्न्यादयो वा (अवन्तु) अवगमयन्तु 
प्रापयन्ति वा पक्षे लडर्थे लोट्‌। (न:) अस्मान्‌ (यत:) यस्मादनादिकारणात्‌ (विष्णुः) वेवेष्टि व्याप्नोति 
चराचरं जगत्‌ स परमेश्वर: । विषेः किच्चा। (उणा०३.३८) अनेन 'विष्लू'धातोर्नुः प्रत्यय: किच्च । 
(विचक्रमे) विविधतया रचितवान्‌ (पृथिव्या:) पृथिवीमारभ्य। पन्नमीविधाने ल्यब्लोपे 
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कर्म्मण्युपसंख्यानम| (अष्टा०२.३.२८) अनेन पज्चमी। (सप्त) पृथिवीजलाग्निवायुविराट्परमाणु- 
प्रकृत्याख्ये: सप्तभि: पदार्थे: । अत्र सुपां सुलुग्‌० इति विभक्तेर्लुक्‌। (धामभि:) दधति सर्वाणि वस्तूनि 
येषु तै: सह॥ १६॥ 

अन्वय:-यतो5यं विष्णुर्जगदीश्वरः पृथिवीमारभ्य प्रकृतिपर्य्यन्तै: सप्तभिर्धामभिः सह 
वर््तमानांल्लोकान्‌ विचक्रमे रचितवानत एतेभ्यो देवा विद्ठांसो नो5स्मानवन्त्वेतद्विद्यामवगमयन्तु॥ १६॥ 

भावार्थः:-नैव विदुषामुपदेशेने विना कस्यचिन्मनुष्यस्य यथावत्सृष्टिविद्या सम्भवति 
नैवेश्वरोत्पादनेन विना कस्यचिद्‌ द्रव्यस्य स्वतो महत्त्वपरिमाणेन मूर्तिमत्त्वं जायते नैवेताभ्यां विना मनुष्या 
उपकारान्‌ ग्रहीतुं शक्‍नुवन्तीति बोध्यम्‌। 

विलसनाख्येनास्य मन्त्रस्य *पृथिव्यास्तस्मात्खण्डादवयवाद्विष्णो: सहायेन देवा अस्मान्‌ रक्षन्तु' 
इति मिथ्यात्वेनार्थो वर्णित इति विज्ञयेम्‌॥॥ १६॥ 

पदार्थ:-(यतः) जिस सदा वर्त्तमान नित्य कारण से (विष्णुः) चराचर संसार में व्यापक 
जगदीश्वर (प्रथिव्या:) पृथिवी को लेकर (सप्त) सात अर्थात्‌ पृथिवी, जल, अग्नि, वायु, विराट, परमाणु 
और प्रकृति पर्य्यन्त लोकों को (धामभि:) जो सब पदार्थां को धारण करते हें उनके साथ (विचक्रमे) 
रचता है (अत:) उसी से (देवा:) विद्वान्‌ लोग (न:) हम लोगों को (अवन्तु) उक्त लोकों की विद्या को 
समझते वा प्राप्त कराते हुए हमारी रक्षा करते रहें॥ १६॥ 

भावार्थः-विद्ठानों के उपदेश के विना किसी मनुष्य को यथावत्‌ सृष्टिविद्या का बोध कभी नहीं हो 
सकता । ईश्वर के उत्पादन करने के विना किसी पदार्थ का साकार होना नहीं बन सकता और इन दोनों 
कारणों के जाने विना कोई मनुष्य पदार्थों से उपकार लेने को समर्थ नहीं हो सकता | 

और जो यूरोपदेश वाले विलसन साहिब ने 'पृथिवी उस खण्ड के अवयव से तथा विष्णु की 
सहायता से देवता हमारी रक्षा करें' यह इस मन्त्र का अर्थ अपनी झूंठी कल्पना से वर्णन किया हे, सो 
समझना चाहिये।॥ १६॥ 

ईश्वरेणेतज्जगत्‌ कियत्प्रकारकं रचितमित्युपदिश्यते। 
ईश्वर ने इस संसार को कितने प्रकार का रचा हे, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है- 


इदं विष्णुर्वि चक्रमे त्रेधा नि दधे पदम्‌ 

समूळ्हमस्य पांसुरे॥ १७॥ 

इदम| विष्णु:। वि। चक्रमे। त्रेधा। नि। दधे। पदम्‌ सम्‌ ऊळ्हम्‌। अस्य। पांसुरे॥ १७॥ 

पदार्थः-(इदम्‌) प्रत्यक्षाप्रत्यक्षं जगत्‌ (विष्णुः) व्यापकेश्वर: (वि) विविधार्थे (चक्रमे) यथायोग्यं 
प्रकृतिपरमाण्वादिपादानंशान्‌ विक्षिप्प सावयवं कृतवान्‌ (त्रेधा) त्रि:प्रकारकम्‌ (नि) नितराम्‌ (दधे) 


२४२ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 
धृतवान्‌ (पदम्‌) यत्पद्यते प्राप्यते तत्‌ (समूढम्‌) यत्सम्यक्‌ तर्क्यते तर्केण यद्विज्ञायते तत्‌ (अस्य) जगत: 
(पांसुरे) प्रशस्ता: पांसवो रेणवो विद्यन्ते यस्मिन्नन्तरिक्षे तस्मिन्‌। नगपांसुपाण्डुभ्यशचेति वक्‍्तव्यम्‌ 
(अष्टा०५.२.१०७) अनेन प्रशंसार्थ र: प्रत्यय:॥ 

यास्कमुनिरिमं मन्त्रमेवं व्याचष्टे-विष्णुर्विशतेव्यशनोतेर्वा यदिदं किं च तहिक्रमते विष्णुस्त्रिधा 
निधते पदं त्रेधाभावाय पृथिव्यामन्तरिक्षे दिवीति शाकपूणिः:। समारोहणं  विष्णुपदे 
गयशिरसीत्योर्णवाभ:। समूढमस्य पांसुरे$प्यायने$न्तरिक्षे पदं न दृश्यते$पि वोपमार्थे समूढमस्य पांसुर 
इव पदं न दृश्यत इति पांसवः पादैः सूयन्त इति वा पन्नाः शेरत इति वा पंसनीया भन्तीति वा। 
(निरु०१२.१९) गयशिरसीत्यत्र गय इत्यपत्यनामसु पठितम्‌। (निघं०२.२) गय इति धननामसु च। 
(निघं०२.१०) प्राणा वै गया:। (श०ब्रा०१४.७.१.७) प्रजाया: शिर उत्तमभागो यत्कारणं तद्विष्णुपदं 
गयानां विद्यादिधनानां यच्छिर: फलमानन्द: सो5पि विष्णुपदाख्य: | गयानां प्राणानां शिर: प्रीतिजनकं सुखं 
तदपि विष्णुपदमित्योर्णवाभाचार्य्यस्य मतम्‌। पादै: सूयन्ते वा5नेन कारणांशै: कार्य्यमुत्पद्यत इति बोध्यम्‌। 
पदं न दृश्यते5नेनातीन्द्रिया: परमाण्वादयो5न्तरिक्षे विद्यमाना अपि चक्षुषा न दृश्यन्त इति वेदितव्यम्‌। इदं 
त्रेधाभावायेति। एकं प्रत्यक्षं प्रकाशरहितं पृथिवीमयं द्वितीयं कारणाख्यमदृश्यं तृतीयं प्रकाशमयं सूर्य्यादिकं 
च जगदस्तीति बोध्यम्‌। विष्णुशब्देनात्र व्यापकेश्वरो ग्राह्य इति॥ १७॥ 

अन्वय:-मनुष्येर्यो विष्णुस्त्रेधेदें पदं विचक्रमे$स्य त्रिविधस्य जगत: समूढं मध्यस्थं 
जगतूपांसुरे5न्तरिक्षे विदधे विहितवानस्ति स एवोपास्यो वर्तते इति बोध्यम्‌|॥ १७॥ 

भावार्थ:-परमेश्वरेणास्मिन्‌ संसारे त्रिविधं जगद्रचितमेकं पृथिवीमयं द्वितीयमन्तरिक्षस्थं 
त्रसरेण्वादिमयं तृतीयं प्रकाशमयं च। एतेषां त्रयाणामेतानि त्रीण्येबाधारभूतानि यच्चान्तरिक्षस्थ॑ तदेव 
पृथिव्या: सूर्य्यादेश्च वर्धकं नैवैतदी श्वरेण विना कश्‍चिज्जीवो विधातुं शक्‍नोति। सामर्थ्याभावात्‌ । 

सायणाचार्य्यादिभिर्विलसनाख्येने चास्य मन्त्रस्यार्थस्य बामनाभिप्रायेण बवर्णितत्वात्स 
पूर्वपश्‍चिमपर्वतस्थो विष्णुरस्तीति मिथ्यार्थो$स्तीति वेद्यम्‌॥ १७॥ 

पदार्थ:-मनुष्य लोग जो (विष्णुः) व्यापक ईश्वर (त्रेधा) तीन प्रकार का (इदम्‌) यह प्रत्यक्ष वा 
अप्रत्यक्ष (पदम्‌) प्राप्त होने वाला जगत्‌ हे, उसको (विचक्रमे) यथायोग्य प्रकृति और परमाणु आदि के 
पद वा अंशो को ग्रहण कर सावयव अर्थात्‌ शरीर वाला करता और जिसने (अस्य) इस तीन प्रकार के 
जगत्‌ का (समूढम्‌) अच्छी प्रकार तर्क से जानने योग्य और आकाश के बीच में रहने वाला परमाणुमय 
जगत्‌ हे, उसको (पांसुरे) जिसमें उत्तम-उत्तम मिट्टी आदि पदार्थां के अति सूक्ष्म कण रहते हे, उनको 
आकाश में (विद्धे) धारण किया हे। जो प्रजा का शिर अर्थात्‌ उत्तम भाग कारण रूप और जो विद्या 
आदि धनों का शिर अर्थात्‌ उत्तम फल आनन्दरूप तथा जो प्राणों का शिर अर्थात्‌ प्रीति उत्पादन करने 
वाला सुख हे, ये सब 'विष्णुपद' कहाते है, यह और्णवाभ आचार्य्य का मत हे। 'पादे: सूयन्त इति वा' 
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इसके कहने से कारणों से कार्य्य की उत्पत्ति की हे, ऐसा जानना चाहिये। “पदं न दृश्यते' जो इन्ट्रियो से 
ग्रहण नहीं होते वे परमाणु आदि पदार्थ अन्तरिक्ष में रहते भी हें, परन्तु आंखों से नहीं दीखते। 'इदं 
व्रेधाभावाय' इस तीन प्रकार के जगत्‌ को जानना चाहिये अर्थात्‌ एक प्रकाशरहित पृथिवीरूप, दूसरा 
कारणरूप जो कि देखने में नहीं आता, और तीसरा प्रकाशमय सूर्य्य आदि लोक हे। इस मन्त्र में विष्णु 
शब्द से व्यापक ईश्वर का ग्रहण हैे॥ १७॥ 

भावार्थ:-परमेश्वर ने इस संसार में तीन प्रकार का जगत्‌ रचा हे अर्थात्‌ एक पृथिवीरूप, दूसरा 
अन्तरिक्ष आकाश में रहने वाला प्रकृति परमाणुरूप और तीसरा प्रकाशमय सूर्य्य आदि लोक तीन 
आधाररूप हे, इनमें से आकाश में वायु के आधार से रहने वाला जो कारणरूप हे, वही पृथिवी और 
सूर्य्य आदि लोकों का बढ़ाने वाला हे और इस जगत्‌ को ईश्वर के विना कोई बनाने को समर्थ नहीं हो 
सकता, कक्‍्योंकि किसी का ऐसा सामर्थ्य ही नहीं॥१७॥ 

पुनविष्णुर्जगदीश्वरः किं कृतवानित्युपदिश्यते। 
फिर वह सर्वव्यापक जगदीश्वर क्या-क्या करता हे, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया 
हे- 

त्रीणि पदा विचक्रमे विष्णुर्गोपा अदाभ्यः। 

अतो धर्माणि धारयन्‌॥ १८॥ 

त्रीणि पदा। वि। चक्रमे। विष्णु:। गोपा:। अदाभ्य:। अर्त:। धर्माणि। धारयंन्‌॥ १८॥ 

पदार्थ:-(त्रीणि) त्रिविधानि (पदा) पदानि वेद्यानि प्राप्तव्यानि वा। अत्र शेश्छन्दसि बहुलम्‌ इति 
लोप: । (वि) विविधार्थे (चक्रमे) विहितवान्‌ (विष्णुः) विश्वान्तर्यामी (गोपा:) रक्षक:। (अदाभ्य:) 
अविनाशित्वाननैव केनापि हिंसितुं शक्‍य: (अतः) कारणादुत्पद्य (धर्माणि) स्वस्वभावजन्यान्‌ धर्मान्‌ 
(धारयन्‌) धारणां कुर्वन्‌॥॥१८॥ 

अन्वय:-यतो5यमदाभ्यो गोपा विष्णुरीश्वर:ः सर्व जगद्धारयन्‌ संस्त्रीणि पदानि विचक्रमे$त: 
कारणादुत्पद्य सर्वे पदार्था: स्वानि स्वानि धर्माणि धरन्ति॥१८॥ 

भावार्थ:-मनुष्येनेवेश्वरस्य धारणेन विना कस्यचिद्‌ वस्तुन: स्थिति: सम्भवति। न चैतस्य रक्षणेन 
विना कस्यचिद्‌ व्यवहार: सिध्यतीति वेदितव्यम्‌॥॥ १८॥ 

पदार्थः:-जिस कारण यह (अदाभ्य:) अपने अविनाशीपन से किसी की हिंसा में नहीं आ सकता 
(गोपाः) और सब संसार की रक्षा करने वाला, सब जगत्‌ को (धारयन्‌) धारण करने वाला (विष्णुः) 
संसार का अन्तर्यामी परमेश्वर (त्रीणि) तीन प्रकार के (पदानि) जाने, जानने और प्राप्त होने योग्य पदार्था 


२४४ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 
और व्यवहारों को (विचक्रमे) विधान करता हे, इसी कारण से सब पदार्थ उत्पन्न होकर अपने-अपने 
(धर्माणि) धर्मा को धारण कर सकते हें॥१८॥ 

भावार्थ:-ईश्वर के धारण के विना किसी पदार्थ की स्थिति होने का सम्भव नहीं हो सकता । 
उसकी रक्षा के विना किसी के व्यवहार की सिद्धि भी नहीं हो सकती॥१८॥ 


पुनस्तत्कृतानि कर्म्माणि मनुष्येण नित्यं द्रष्टव्यानीत्युपदिश्यते। 
फिर व्यापक परमेश्वर के किये हुए कर्म मनुष्य नित्य देखे, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में 
किया हे- 

विष्णो: कर्माणि पश्यत यतो ब्रतानि पस्पशे। 

इन्द्रस्य युज्यः सखा॥ १९॥ 

विष्णो:। कर्म्माणि। पश्यत। यतः। ब्रतानि। पस्पशे। इन्द्रस्य। युज्य:। सखा॥ १९॥ 

पदार्थः:-(विष्णो:) सर्वत्र व्यापकस्य शुद्धस्य स्वाभाविकानन्तसामर्थ्यस्येश्वरस्य (कर्माणि) 
जगद्रचनपालनन्यायकरणप्रलयत्वादीनि (पश्यत) सम्यग्विजानीत (यत:) कर्मबोधस्य सकाशात्‌ (ब्रतानि) 
सत्यभाषणन्यायकरणादीनि (पस्पशे) स्पृशति कर्त्त्‌ शक्‍नोति। अत्र लडर्थे लिट्‌। (इन्द्रस्य) जीवस्य 
(युज्य:) युज्ञन्ति व्याप्त्या सर्वान्‌ पदार्थान्‌ ते युजो दिक्कालाकाशादयस्तत्र भव: (सखा) सर्वस्य मित्र: 
सर्वसुखसम्पादकत्वात्‌|॥ १९॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या यूयं य इन्ट्रस्य युज्यः सखास्ति, यतो जीवो व्रतानि पस्पशे स्पर्शात, तस्य 
विष्णो: कर्माणि पश्‍्यत।॥ १९॥ 

भावार्थ:-यस्मात्‌ सर्वमित्रेण जगदीश्वरेण जीवानां पृथिव्यादीनि ससाधनानि शरीराणि रचितानि 
तस्मादेवं सर्वे प्राणिन: स्वानि स्वानि कर्माणि कर्त शक्‍नुवन्तीति।॥॥ १९॥ 

पदार्थः-हे मनुष्य लोगो! तुम जो (इन्द्रस्य) जीव का (युज्यः) अर्थात्‌ जो अपनी व्याप्ति से 
पदार्थो में संयोग करने वाले दिशा, काल और आकाश हे, उनमें व्यापक होके रमने वा (सखा) सर्व 
सुखों के सम्पादन करने से मित्र हे (यतः) जिससे जीव (व्रतानि) सत्य बोलने और न्याय करने आदि 
उत्तम कर्मा को (पस्पशे) प्राप्त होता हे उस (विष्णो:) सर्वत्र व्यापक शुद्ध और स्वभावसिद्ध अनन्त 
सामर्थ्य वाले परमेश्वर के (कर्माणि) जो कि जगत्‌ की रचना पालना न्याय और प्रयत्न करना आदि कर्म 
है, उनको तुम लोग (पश्यत) अच्छे प्रकार विदित करो॥१९॥ 

भावार्थ:-जिस कारण सब के मित्र जगदीश्वर ने पृथिवी आदि लोक तथा जीवों के साधन सहित 
शरीर रचे हें। इसी से सब प्राणी अपने-अपने कार्या के करने को समर्थ होते हे॥ १९॥ 


तद्‌ ब्रह्म कीदूशमित्युपदिश्यते। 


अष्टक-१। अध्याय-२। वर्ग-४-७ मण्डल-१। अनुवाक-५। सूक्त-२२ २४५ 


वह ब्रह्म कैसा हे, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे- 

तद्विष्णो: परमं पद सदा पश्यन्ति सूरय॑:। 

दिवीव चक्षुरातंतम्‌॥ २०॥ 

तत्‌| विष्णो:। परमम्‌। पदम सदा। पश्यन्ति। सूरय॑:। दिवि$डईंव। चक्षु:। आ5तंतम्‌॥ २०॥ 

पदार्थः-(तत्‌) उक्तं वक्ष्यमाणं वा (विष्णो:) व्यापकस्यानन्दस्वरूपस्य (परमम्‌) सर्वोत्कृष्टम्‌ 
(पदम्‌) अन्वेष्यं ज्ञातव्यं प्राप्तव्यं वा (सदा) सर्वस्मिन्‌ काले (पश्यन्ति) सम्प्रेक्षन्ते (सूरय:) धार्मिका 
मेधाविन: पुरुषार्थयुकक्‍्ता विठ्ठांस:। सूरिरिति स्तोतूनामसु पठितम्‌। (निघं०३.१६) अत्र सूड: क्रिः। 
(उणा०४.६४) अनेन 'सूड' धातो: क्रिः प्रत्यय:। (दिवीव) यथा सूर्यादिप्रकाशे विमलेन ज्ञानेन। 
स्वात्मनि वा (चक्षुः) चष्टे येन तन्नेत्रम्‌। चक्षेः शिच्चा। (उणा०२.११९) अनेन 'चक्षे' रुसिप्रत्यय: शिच्च । 
(आततम्‌) समन्तात्‌ ततं विस्तृतम्‌|। २०॥ 

अन्वय:-सूरयो विद्ठांसो दिव्याततं चक्षुरिव यद्विष्णोराततं परमं पदमस्ति तत्‌ स्वात्मनि सदा 
पश्यन्ति॥ २०॥ 

भावार्थः-अत्रोपमालज्लार:। यथा प्राणिन: सूर्यप्रकाशे शुद्धेन चक्षुषा मूर्तद्रव्याणि पश्यन्ति, तथेव 
विद्ठांसो विमलेन ज्ञानेन विद्यासुविचारयुक्‍ते शुद्धे स्वात्मनि जगदीश्वरस्य सर्वानन्दयुक्तं प्राप्तुमर्ह मोक्षाख्यं 
पदं दृष्ट्वा प्राप्नुवन्ति। नैतत्प्राप्त्यया विना कश्‍चित्सर्वाणि सुखानि प्राप्तुमर्हति तस्मादेतत्प्राप्तौ सर्वे: सर्वदा 
प्रयत्नो$नुविधेय इति । 

विलसनाख्येने 'परमं पदम्‌  इत्यस्यार्थो हि स्वर्गो भवितुमशक्‍्य इति 
भ्रान्त्योक्तत्वान्मिथ्यार्थो$स्ति। कुत: ' परमस्य पदस्य स्वर्गवाचकत्वादिति॥॥ २०॥ 

पदार्थ:-(सूरय:) धार्मिक बुद्धिमान्‌ पुरुषार्थी विद्ठान्‌ लोग (दिवि) सूर्य आदि के प्रकाश में 
(आततम्‌) फेले हुए (चक्षुरिव) नेत्रों के समान जो (विष्णो:) व्यापक आनन्दस्वरूप परमेश्वर का विस्तृत 
(परमम्‌) उत्तम से उत्तम (पदम्‌) चाहने जानने और प्राप्त होने योग्य उक्त वा वक्ष्यमाण पद हे (तत्‌) 
उस को (सदा) सब काल में विमल शुद्ध ज्ञान के द्वारा अपने आत्मा में (पश्यन्ति) देखते हे॥२०॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में उपमालड्लार हे। जैसे प्राणी सूर्य्य के प्रकाश में शुद्ध नेत्रों से मूर्तिमान्‌ 
पदार्थां को देखते हे । वैसे ही विद्वान्‌ लोग निर्मल विज्ञान से विद्या वा श्रेष्ठ विचारयुक्‍त शुद्ध अपने आत्मा 
में जगदीश्वर को सब आनन्दों से युक्‍त और प्राप्त होने योग्य मोक्ष पद को देखकर प्राप्त होते हे। इस की 
प्राप्ति के विना कोई मनुष्य सब सुखों को प्राप्त होने में समर्थ नहीं हो सकता। इस से इसकी प्राप्ति के 
निमित्त सब मनुष्यों को निरन्तर यत्न करना चाहिये | 


२४६ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

इस मन्त्र में “परमम्‌' “पदम्‌? इन पदों के अर्थ में यूरोपियन विलसन साहब ने कहा हे कि इन 
का अर्थ स्वर्ग नहीं हो सकता, यह उनकी भ्रान्ति हे, क्योंकि परमपद का अर्थ स्वर्ग ही है॥२०॥ 

कोदृशा एतत्प्राप्ुमर्हन्तीत्युपदिश्यते। 

कैसे मनुष्य उक्त पद को प्राप्त होने योग्य हे, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे- 

तहिप्रांसो विपन्यवो जागृवांसः समिन्थते। 

विष्णोर्यत्परमं पदम्‌॥ २९१॥७॥५॥ 

तत्‌| विप्रांसः। विपन्यव॑ः। जागृ5वांस॑:। सम्‌। इस्ते। विष्णा:। यत्‌। परमम। पदम्‌॥ २ १॥ 

पदार्थः-(तत्‌) पूर्वाक्तम्‌ (विप्रासः) मेधाविन: (विपन्यवः) विविध जगदीश्वरस्य गुणसमूहं 
पनायन्ति स्तुवन्ति ये ते। अत्र बाहुलकादोणादिको युच्‌ प्रत्यय:। (जागृवांस:) जागरूका:। अत्र 
जागर्तेर्लिट: स्थाने क्वसु:। हिर्वचनप्रकरणे छन्दसि वेति वक्‍्तव्यम्‌ा| (अष्टा०्वा०६.१.८) अनेन 
द्विरवचनाभावश्‍्च। (सम्‌) सम्यगर्थ (इन्धते) प्रकाशयन्ते (विष्णो:ः) व्यापकस्य (यत) कथितम्‌ (परमम्‌) 
सर्वोत्तमगुणप्रकाशम्‌ (पदम्‌) प्रापणीयम्‌॥ २१॥ 

अन्वय:-विष्णोर्जगदीश्वरस्य यत्परमं पदमस्ति तह्िपन्यवो जागृवांसो विप्रास: समिन्धते 
प्राप्युवन्ति॥ २१॥ 

भावार्थः-ये मनुष्या अविद्याधर्माचरणाख्यां निद्रा त्यक्‍त्वा विद्याधर्माचरणे जागृता: सन्ति त एव 
सच्चिदाननन्दस्वरूपं सर्वोत्तमं सर्वे: प्राप्तुमर्ह नैरन्तर्येण सर्वव्यापिनं विष्णुं जगदीश्वर प्राप्नुवन्ति॥ २१॥ 

पूर्वेसूक्तोक्ताभ्यां पदार्थाभ्यां सहचारिणामश्रिसवित्रग्निदेवीन्द्राणीवरुणान्यग्नायीद्यावापृथिवी- 
भूमिविष्णूनामर्थानामत्रप्रकाशितत्वात्‌ पूर्वसूक्तेन सहास्य सद्भतिरस्तीतिबोध्यम्‌॥ 

इति प्रथमाष्टके द्वितीयाध्याये सप्तमो वर्गः॥७॥ 
प्रथमे मण्डले पज्नमे$नुवाके द्वाविशं सूक्तं च समाप्तम्‌॥ २२॥ 

पदार्थ:-(विष्णो:) व्यापक जगदीश्वर का (यत्‌) जो उक्त (परमम्‌) सब उत्तम गुणों से प्रकाशित 
(पदम्‌) प्राप्त होने योग्य पद हे (तत) उसको (विपन्यव:) अनेक प्रकार के जगदीश्वर के गुणों की प्रशंसा 
करनेवाले (जागृवांस:) सत्कर्म में जागृत (विप्रासः) बुद्धिमान्‌ सज्जन पुरुष हे, वे ही (समिच्ते) अच्छे 
प्रकार प्रकाशित करके प्राप्त होते हें॥ २१॥ 

भावार्थ:-जो मनुष्य अविद्या और अधर्माचरणरूप नींद को छोड़कर विद्या धर्माचरण में जाग रहे 
हे, वे ही सच्चिदानन्दस्वरूप सब प्रकार से उत्तम सबको प्राप्त होने योग्य निरन्तर सर्वव्यापी विष्णु 
अर्थात्‌ जगदीश्वर को प्राप्त होते हे'॥२१॥ 


अष्टक-१। अध्याय-२। वर्ग-४-७ मण्डल-१। अनुवाक-५। सूक्त-२२ २४७ 


पहिले सूक्त में जो दो पदों के अर्थ कहे थे उनके सहचारि अश्वि, सविता, अग्नि, देवी, इन्द्राणी, 
वरुणानी, अग्नायी, द्यावापृथिवी, भूमि, विष्णु और इनके अर्था का प्रकाश इस सूक्त में किया हे, इससे 
पहिले सूक्त के साथ इस सूक्त की सद्भति जाननी चाहिये । 

इसके आगे सायण और विलसन आदि विषय में जो यह सूक्त के अन्त में खण्डन द्योतक 
पड्‌क्ति लिखते हे, सो न लिखी जायेगी, क्‍्योंकि जो सर्वथा अशुद्ध है, उसको बारंबार लिखना पुनरुक्त 
और निरर्थक हे, जहाँ कहीं लिखने योग्य होगा, वहाँ तो लिखा ही जायेगा, परन्तु इतने लेख से यह 
अवश्य जानना कि ये टीका वेदों की व्याख्या तो नहीं हें, किन्तु इनको व्यर्थ दूषित करनेहारी हैं॥ 

इति ९.२ सप्तमो वर्गः॥ 
प्रथमे मण्डले पन्चमे5नुवाके हाविंशं सूक्तं च समाप्तम्‌। 


अथास्य चतुर्विशत्यूचस्य त्रयोविशस्य सूक्तस्य काण्वो मेधातिथिक्रषि:। ९ वायुः; २,३ 
इन्द्रवायू; ४-६ मित्रावरुणौ, ७-९ इन्द्रोमरुत्वानु; १०-१२ विश्वेदेवा:, १३-१५ पूषा; १६- 
२२ आप:; २३,२४ अम्निश्‍च देवता:। १-१८ गायत्री; १९ पुर उष्णिकू; २० अनुष्ट्प; २१९ 
प्रतिष्ठा; २२-२४ अनुष्टप्‌ च छन्दा्सिा १- १८ षडूज:; १९ क्रषभ:; २० गान्यार:। २९ 
षडूज:; २२-२४ गाख्ारश्च स्वर:॥ 
तत्रादियेन वाळुऱुप्णा उपादिएयन्ते/ 
अब तेईसवें सूक्त का आरम्भ हे, इसके पहिले मन्त्र में वायु के गुण प्रकाशित किये हें- 

तीव्राः सोमांस्‌ आ गह्माशीर्वन्तः सुता इमे। 

वायो तान्‌ प्रस्थितान्‌ पिब॥ १॥ 

तीव्राः। सोमांस:। आ। ग॒हि। आशी:$वन्त:। सुता:। इमे। वायो इति। तान्‌ प्रश्‍स्थिताना| पिब॥ १॥ 

पदार्थ:-(तीव्राः) तीक्ष्णवेगा: (सोमास:) सूयन्त उत्पद्यन्ते ये ते पदार्था: । अत्र अर्तिस्तुसुहुस्‌ ० 
(उणा०१.१४०) अनेन षु धातोर्मन्‌ प्रत्यय: । आज्जसरेसुग्‌ इत्यसुक्‌ च। (आ) सर्वतो5र्थे (गहि) 
प्राप्नोति। अत्र व्यत्ययो लडर्थे लोट्‌। बहुलं छन्दसि इति शपो लुक्‌ च। (आशीर्वन्तः) आशिष: प्रशस्ता: 
कामना भवन्ति येषां ते। अत्र शासइत्वे आशास: क्वावुपसंख्यानम्‌| (अष्टा०्वा०६.४.३४) अनेन 
वार्तिकेनाशीरिति सिद्धम्‌। तत: प्रशंसार्थे मतुप्‌॒। छन्दसीर इति वत्वद्च। सायणाचार्येण 'श्रीजू पाके' 
इत्यस्मादिदं पदं साधितं तदिदं भाष्यविरोधादशुद्धमस्तीति बोध्यम्‌। (सुताः) उत्पन्ना: (इमे) प्रत्यक्षा 
अप्रत्यक्षा: (वायो) पवन: (तान्‌) सर्वान्‌ (प्रस्थितान) इतस्ततश्‍्चलितान्‌ (पिब) पिबत्यन्त:करोति। अत्र 
व्यत्ययो लडर्थे लोटू च॥ १॥ 

अन्वय:-य इमे तीव्रा आशीर्वन्तः सुता: सोमास: सन्ति तान्‌ वायुरागहि समन्तात्‌ प्राप्नोत्ययमेव 
तान्‌ प्रस्थितान्‌ पिबान्त:करोति।॥ १॥ 

भावार्थ:-प्राणिनो यान्‌ प्राप्तुमिच्छन्ति यान्‌ प्राप्ता सन्त आशीर्वन्तो भवन्ति, तान्‌ सर्वान्‌ वायुरेव 
प्रापप्य स्वस्थान्‌ करोति, येषु पदार्थेषु तीक्ष्णा: कोमलाश्‍च गुणा: सन्ति, तान्‌ यथावद्विज्ञाय मनुष्या 
उपयोगं गृह्हीयुरिति॥ १॥ 

पदार्थः-जो (इमे) (तीव्राः) तीक्ष्मवेगयुक्‍त (आशीर्वन्तः) जिनकी कामना प्रशंसनीय होती हे 
(सुताः) उत्पन्न हो चुके वा (सोमास:) प्रत्यक्ष में होते हें (तान) उन सबों को (वायो) पवन (आगहि) 
सर्वथा प्राप्त होता है तथा यही उन (प्रस्थितान) इधर-उधर अति सूक्ष्मरूप से चलायमानों को (पिब) 
अपने भीतर कर लेता हे, जो इस मन्त्र में 'आशीर्वन्तः' इस पद को सायणाचार्य ने 'श्रीजू पाके' इस 
धातु का सिद्ध किया हे, सो भाष्यकार की व्याख्या से विरुद्ध होने से अशुद्ध ही हे। 
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भावार्थः-प्राणी जिनको प्राप्त होने की इच्छा करते और जिनके मिलने में श्रद्धालु होते है, उन 
सबों को पवन ही प्राप्त करके यथावत्‌ स्थिर करता हे, इससे जिन पदार्थ के तीक्ष्ण बा कोमल गुण हे, 
उन को यथावतू्‌ जानके मनुष्य लोग उन से उपकार लेवें॥१॥ 

अथ परस्परानुषद्टिंणाबुपदिश्येते। 
अब अगले मन्त्र में परस्पर संयोग करने वाले पदार्थां का प्रकाश किया है- 

उभा देवा दिंविस्पृरशन्रवायू हवामहे। 

अस्य सोमंस्य पीतयें॥ २॥ 

उभा। देवा। दिविस्पृर्शा| इन्द्रवायू इति हवामहे। अस्य। सोम॑स्य। पीतर्ये॥ २॥ 

पदार्थः:-(उभा) ट्ौ। अत्र त्रिषु प्रयोगेषु सुपां सुलुग्‌० इत्याकारादेश:। (देवा) दिव्यगुणे 
(दिविस्पृशा) यौ प्रकाशयुक्त आकाशे यानानि स्पर्शयतस्तौ। अत्रान्तर्गतो ण्यर्थ: (इन्द्रवायू) अग्निपवनो 
(हवामहे) स्पर्द्धामहे। अत्र बहुलं छन्दसि इति सम्प्रसारणम्‌। (अस्य) प्रत्यक्षाप्रत्यक्षस्य (सोमस्य) सूयन्ते 
पदार्था यस्मिन्‌ जगति तस्य (पीतये) भोगाय।॥ २॥ 

अन्वय:-वयमस्य सोमस्य पीतये दिविस्पृशा देवोभेन्द्रवायू हवामहे॥ २॥ 

भावार्थ:-यो५ग्निर्वायुना प्रदीप्यते वायुरग्निना चेति परस्परमाकांक्षितौ सहायकारिणो स्तो मनुष्या 
युक्त्या सदैव सम्प्रयोज्य साधयित्वा पुष्कलानि सुखानि प्राप्नुवन्ति तौ कुतो न जिज्ञासितव्यौ॥ २॥ 

पदार्थः-हम लोग (अस्य) इस प्रत्यक्ष वा अप्रत्यक्ष (सोमस्य) उत्पन्न करने वाले संसार के सुख 
के (पीतये) भोगने के लिये (दिविस्पृशा) जो प्रकाशयुक्‍्त आकाश में विमान आदि यानों को पहुंचाने 
और (देवा) दिव्यगुण वाले (उभा) दोनों (इन्द्रवायू) अग्नि और पवन हे, उनको (हवामहे) साधने की 
इच्छा करते हें॥ २॥ 

भावार्थः-जो अग्नि पवन और जो वायु अग्नि से प्रकाशित होता हे, जो ये दोनों परस्पर 
आकांक्षायुक्‍्त अर्थात्‌ सहायकारी हे, जिनसे सूर्य्य प्रकाशित होता हे, मनुष्य लोग जिनको साध और 
युक्ति के साथ नित्य क्रियाकुशलता में सम्प्रयोग करते हे, जिनके सिद्ध करने से मनुष्य बहुत से सुखों 
को प्राप्त होते हे, उनके जानने की इच्छा क्यों न करनी चाहिये २॥ 

पुनस्तौ कीदृशावित्युपदिश्यते। 
फिर वे किस प्रकार के है, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे- 
इन््ववायू म॑नोजुवा विप्रा हवन्त ऊतयें। 
सहस्त्राक्षा धियस्पती॥॥ ३॥ 


२५० क्रग्वेदभाष्यम्‌ 
इन्द्रावायू इति। मन:5जुवा। विप्रा:। हवन्ते। ऊतये। सहस््र$अक्षा। धिय:। पती इति॥ ३॥ 
पदार्थ: -(इन्द्रवायू) विद्युत्पवनौ (मनोजुवा) यो मनोवद्वेगेन जवेते। तो अत्र सर्वत्र सुपां सुलुग्‌० 
इत्याकारादेश: क्विप्‌ च इति क्विपू प्रत्यय: । (विप्रा:) विद्वांस: (हवन्ते) गृहून्ति। व्यत्ययेनात्मनेपदं बहुलं 
छन्दसि इति शप: श्र्लुर्न। (ऊतये) क्रियासिद्धीच्छाये (सहस्त्राक्षा) सहस्त्राण्यसंख्यातान्यक्षीणि साधनानि 
याभ्यां तौ (धिय:) शिल्पकर्मण: (पती) पालयितारौ। अत्र षष्ठ्याः पति पु० (अष्टा०८.३.५३) अनेन 
बिसर्जनीयस्य सकारादेश:॥३॥ 
अन्वय:-विप्रा ऊतये यो सहस्त्राक्षी धियस्पती मनोजुवान्द्रिवायू हवन्ते, तौ कथं नान्येरपि 
जिज्ञासितव्यौ॥ ३॥ 
भावार्थ:-विद्ठद्धिः शिल्पविद्यासिद्धये असंख्यातव्यवहारहेतू वेगादिगुणयुक्‍तो विद्युद्ठायू 
संसाध्याविति॥ ३॥ 
पदार्थः-(विप्रा:) विद्वान्‌ लोग (ऊतये) क्रियासिद्धि की इच्छा के लिये जो (सहस्त्राक्षा) जिन से 
असंख्यात अक्ष अर्थात्‌ इन्द्रियवत्‌ साधन सिद्ध होते (धिय:) शिल्प कर्म के (पती) पालने और 
(मनोजुवा) मन के समान वेगवाले हें उन (इन्द्रवायू) विद्युत्‌ और पवन को (हवन्ते) ग्रहण करते हे, 
उनके जानने की इच्छा अन्य लोग भी क्यों न करें॥३॥ 
भावार्थः-विद्वानों को उचित हे कि शिल्पविद्या की सिद्धि के लिये असंख्यात व्यवहारों को सिद्ध 
कराने वाले वेग आदि गुणयुक्‍त बिजुली और वायु के गुणों की क्रियासिद्धि के लिये अच्छे प्रकार सिद्धि 
करनी चाहिये।॥।३॥ 
एतढ्विद्याप्रापकौ प्राणौदानो स्त इत्युपदिश्यते। 
इस विद्या के प्राप्त कराने वाले प्राण और उदान है, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया 
हे- 
मित्रं वयं ह॑वामहे वरुणं सोमपीतये। 
जज्ञाना पूतर्दक्षसा॥ ४॥ 
मित्रमा| वयम्‌ हवामहे। वरूणम्‌। सोम पीतये। जज्ञाना। पूत$दक्षसा॥ ४॥ 
पदार्थः-(मित्रमु) बाह्याभ्यन्तरस्थं जीवनहेतुं प्राणम्‌ (वयम्‌) पुरुषार्थिनो मनुष्या: (हवामहे) 
गृह्दीमः । अत्र व्यत्ययेनात्मनेपदं बहुलं छन्दसि इति शप: श्लुर्न। (वरुणम्‌) ऊर्ध्वगमनबलहेतुमुदानं वायुम्‌ 
(सोमपीतये) सोमानामनुकूलानां सुखादिरसयुक्‍तानां पदार्थानां पीतिः पानं यस्मिन्‌ व्यवहारे तस्मै। अत्र 
सहसुपेति समास: (जज्ञाना) अवबोधहेतू (पूतदक्षसा) पूतं पवित्रं दक्षोबलं याभ्यां तौ। अत्रोभयत्र सुपां 
सुलुग्‌० इत्याकारादेश:।॥। ४॥ 
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अन्वय:-वयं यो सोमपीतये पूतदक्षसौ जज्ञानौ मित्रं वरुणं च हवामहे, तो युष्माभिरपि कुतो न 
वेदितव्यो॥ ४॥ 

भावार्थ:-नैव मनुष्याणां प्राणोदानाभ्यां विना कदापि सुखभोगो बलं च सम्भवति, तस्मादेतयो: 
सेवनविद्या यथावद्वेद्यास्ति॥ ४॥ 

पदार्थः-(वयम्‌) हम पुरुषार्थी लोग जो (सोमपीतये) जिसमें सोम अर्थात्‌ अपने अनुकूल सुखों 
को देने वाले रसयुक्‍त पदार्थों का पान होता है, उस व्यवहार के लिये (पूतदक्षसा) पवित्र बल करने 
वाले (जज्ञाना) विज्ञान के हेतु (मित्रम) जीवन के निमित्त बाहर वा भीतर रहने वाले प्राण और 
(वरुणम्‌) जो श्वासरूप ऊपर को आता हे, उस बल करने वाले उदान वायु को (हवामहे) ग्रहण करते 
हे, उनको तुम लोगों को भी क्यों न जानना चाहिये॥४॥ 

भावार्थ:-मनुष्यों को प्राण और उदान वायु के विना सुखों का भोग और बल का सम्भव कभी 
नहीं हो सकता, इस हेतु से इनके सेवन की विद्या को ठीक-ठीक जानना चाहिये।॥ ४॥ 

पुनस्तौ कीदृशावित्युपदिश्यते। 
फिर वे किस प्रकार के हे, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे- 

क्रतेन यावृतावृधावृतस्य॒ ज्योतिषस्पती। ता मित्रावरुणा हुवे॥ ५॥ ८॥ 

क्रतेनं। यो। क्रत5वृधो॥ क्रतस्यं। ज्योतिंष:। पती इति। ता। मित्रावरुणा। हुवे॥ ५॥ 

पदार्थ :-(क्र्तेन) सत्यरूपेण ब्रह्मणा निर्मितो सन्तो (यो) (क्रतावृधो) क्रतं सत्यं कारणं जलं वा 
वर्द्धयतस्तौ। अत्रान्तर्गतो ण्यर्थ:। अन्येषामपि दृश्यते इति दीर्घश्च। (क्रतस्य) यथार्थस्वरूपस्य 
(ज्योतिष:) प्रकाशस्य (पती) पालयितारौ। अत्र षष्ठ्याः पतिपुत्रपृष्ठपार० (अष्टा०८.३.५३) अनेन 
विसर्जनीयस्य सकारादेश:। (ता) तो (मित्रावरुणा) मित्रश्‍च वरुणशच ह्वौ सूर्यवायू। अत्र देवताहृन्ह्े चा 
(अष्टा०६.३.२६) अनेन पूर्वपदस्यानडदेश:। अत्रोभयत्र सुपां सुलुग्‌० इत्याकारादेश: । (हुवे) आददे। 
अत्र व्यत्ययेनात्मनेपदं बहुलं छन्दसि इति शपो लुक्‌ू च॥ ५॥ 

अन्वय:-अहं यावृतेन जगदीश्वरेणोत्पाद्य धारितावृतावृधावृतस्य ज्योतिषस्पती मित्रावरुणौ स्तस्तौ 
हुवे॥५॥ 

भावार्थ:-नैव सूर्यवायुभ्यां विना जलज्योतिषोरुत्पत्ते: सम्भवो5स्ति नैव चेश्वरोत्पादनेन विना 
सूर्य्यवाय्वोरुत्पत्तिर्भवितुं शक्‍या, न चैताभ्यां विना मनुष्याणां व्यवहारसिद्धििर्भवितुमर्हतीति॥५॥ 

इति प्रथमाष्टके द्वितीयो$ध्याये$ष्टमो वर्ग: ८॥ 


२५२ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

पदार्थ:-मैं (यो) जो (क्रतेन) परमेश्वर ने उत्पन्न करके धारण किये हुए (क्रतावृधो) जल को 
बढाने और (क्रतस्य) यथार्थ स्वरूप (ज्योतिष:) प्रकाश के (पती) पालन करने वाले (मित्रावरुणौ) सूर्य 
और वायु हे, उनको (हुवे) ग्रहण करता हूं॥५॥ 

भावार्थ:-न सूर्य और वायु के विना जल और ज्योति अर्थात्‌ प्रकाश की योग्यता, न ईश्वर के 
उत्पादन किये विना सूर्य्य और वायु की उत्पत्ति का सम्भव और न इनके विना मनुष्यों के व्यवहारों की 
सिद्धि हो सकती है॥५॥ 

इति प्रथमाष्टके द्वितीयाध्याये५ष्टमो वर्गः समाप्त:॥ ६॥ 
पुनस्तौ किं कुरुत इत्युपदिश्यते। 
फिर वे क्या करते है, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है- 

वरुण: प्राविता भुवन्मित्रो विश्वाभिरूतिर्भि:। 

करतां न: सुराधस:॥ ६॥ 

वरुण:। प्रश्‍अविता। भुवत्‌। मित्र:। विश्वांभि:। ऊतिभि:। करंताम्‌| न:। सु5राधस:॥ ६॥ 

पदार्थ:ः-(वरूण:) बाह्याभ्यन्तरस्थो वायु: (प्राविता) सुखप्रापक: (भुवत) भवति। अत्र लडर्थ 
लेट्‌ बहुलं छन्दसि इति शपो लुक्‌॒। भूसुवोस्तिडिक्‍ ( अष्टा०७.३.८८) अनेन गुणनिषेध: । (मित्रः) सूर्य्य: । 
अत्र अमिचिमिश० (उणा०४.१६४) अनेन क्र: प्रत्यय: । (विश्वाभि:) सर्वाभि:ः (ऊतिभि:) रक्षणादिभिः 
कर्मभिः (करताम्‌) कुरुत:। अत्रापि लडर्थे लोट विकरणव्यत्ययशच। (न:) अस्मान्‌ (सुराधस:) 
शोभनानि विद्याचक्रवर्तिराज्यसंम्बन्धीनि राधांसि धनानि येषां तानेवं भूतान्‌॥६॥ 

अन्वय:-यथायं सुयुक्‍त्या सेवितो वरुणो विश्वाभिरूतिभि: सर्वे: पदार्थे: प्राविता भुवत्‌ भवति 
मित्रश्‍च यौ नोस्मान्‌ सुराधस: करताम्‌ कुरुतस्तमादेतावस्माभिरप्येवं कथं न परिचर्य्यो वर्त्तेते॥६॥ 

भावार्थ:-यस्मादेतयो: सकाशेन सर्वेषां पदार्थानां क्षणादयो व्यवहारास्सम्भवन्त्यस्माद्विद्वांस 
एनाभ्यां बहूनि कार्याणि संसाध्योत्तमानि धनानि प्राप्नुवन्तीति॥६॥ 

पदार्थः-जैसे यह अच्छे प्रकार सेवन किया हुआ (वरुण:) बाहर वा भीतर रहनेवाला वायु 
(विश्वाभिः) सब (ऊतिभिः) रक्षा आदि निमित्तों से सब प्राणि या पदार्थां को करके (प्राविता) सुख प्राप्त 
करने वाला (भुवत्‌) होता हे (मित्रश्‍च) और सूर्य्य भी जो (न:) हम लोगों को (सुराधस:) सुन्दर विद्या 
और चक्रवर्त्ति राज्यसम्बन्धी धनयुकत (करताम्‌) करते हे, जैसे विद्वान्‌ लोग इन से बहुत कार्य्याो को 
सिद्ध करते हे, वैसे हम लोग भी इसी प्रकार इन का सेवन क्यों न करें॥६॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्लार है। जिसलिये इन उक्त वायु और सूर्य के आश्रय 
करके सब पदार्था के रक्षा आदि व्यवहार सिद्ध होते हे, इसलिये विद्वान्‌ लोग भी इनसे बहुत कार्य्यों को 
सिद्ध करके उत्तम-उत्तम धनों को प्राप्त होते हें ॥६॥ 


अष्टक-१। अध्याय-२। वर्ग-८-१२ मण्डल-१। अनुवाक-५ । सूक्त-२२३ २५२ 


अथ वायुसहचारीन्द्रगुणा उपदिश्यन्ते। 
अब अगले मन्त्र में वायु के सहचारी इन्द्र के गुण उपदेश किये हे- 

मरुत्वन्तं हवामह इन्द्रमा सोमंपीतये। 

सजूर्गणेन तृम्पतु॥७॥ 

मरुत्वन्तम। हवामहे। इन्द्रंमा आ। सोमं $पीतये। स$जूः। गणेन। तृम्पतु॥७॥ 

पदार्थ:-(मरुत्वन्तम) मरुत: सम्बन्थिनो विद्यन्ते यस्य तम्‌। अत्र सम्बन्थे$र्थे मतुप्‌। तसो 
मत्वर्थे। (अष्टा०१.४.१९) इति भत्वाज्जस्त्वाभाव:। (हवामहे) गृहीम:। अत्र व्यत्ययेनात्मनेपदं बहुलं 
छन्दसि इति शप: श्लुर्न। (इन्द्रम) विद्युतम्‌ (आ) समन्तात्‌ (सोमपीतये) प्रशस्तपदार्थभोगनिमित्ताय 
(सजूः) समानं सेवनं यस्य स:। इदं जुषी इत्यस्य क्विबन्तं रूपं, समानस्य छन्दस्य० इति समानस्य 
सकारादेशश्‍च । (गणेन) वायुसमूहेन (तृम्पतु) प्रीणयति। अत्र लडर्थे लोडन्तर्गतो ण्यर्थशश्‍च।॥॥७॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या यथा5स्मिन्‌ संसारे वयं सोमपीतये यं मरुत्वन्तमिन्द्र॑ हवामहे, य: 
सजूर्गणेनास्मानातृम्पतु समन्तात्‌ तर्पयति तथा तं यूयमपि सेवध्वम्‌॥॥७॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्रर: । मनुष्यैनेंब कदाचिदपि सहकारिणा वायुना विना५ग्निः 
प्रदीपयितुं शक्‍यते, न चैवंभूतया विद्युता विना कस्यचित्‌ पदार्थस्य वृद्धि: सम्भवतीति वेद्यम्‌॥७॥ 

पदार्थः-हे मनुष्य लोगो! जैसे इस संसार में हम लोग (सोमपीतये) पदार्थां के भोगने के लिये 
जिस (मरुत्वन्तम) पवनों के सम्बन्ध से प्रसिद्ध होने वाली (इन्द्रम) बिजुली को (हवामहे) ग्रहण करते हें 
(सजूः) जो सब पदार्था में एकसी वर्तने वाली (गणेन) पवनों के समूह के साथ (न:) हम लोगों को 
(आतृम्पतु) अच्छे प्रकार तृप्त करती हे, वैसे उसको तुम लोग भी सेवन करो॥७॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्ठार है । मनुष्यों को योग्य हे कि जिस सहायकारी पवन 
के विना अग्नि कभी प्रज्वलित होने को समर्थ और उक्त प्रकार बिजुली रूप अग्नि के विना किसी पदार्थ 
की बढती का सम्भव नहीं हो सकता, ऐसा जानें॥७॥ 

अथ कीदूशा मरुद्गणा इत्युपदिश्यते। 
अब वे पवनों के समूह किस प्रकार के हे, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे- 

इन्दरज्येष्ठा मरुद्गणा देवास: पूर्षरातय:। 

विश्वे मम श्रुता हवम्‌॥ ८॥ 

इन्टरज्येष्ठा:। मरुतूषगणा:। देवांस:। पूर्ष5रातय:। विश्वें। मम श्रुत हवम्‌॥ ८॥ 


२५ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

पदार्थ :-(इन्द्रज्येष्ठाः:) इन्द्र: सूर्य्यो ज्येष्ठ: प्रशंस्यो येषां ते (मरुद्गणा:) मरुतां समूहा: 
(देवासः) दिव्यगुणविशिष्टाः (पूषरातय:) पूष्ण: सूर्याद्‌ रातिर्दानं येषां ते (विश्वे) सर्वे (मम) (श्रुत) 
श्रावयन्ति। अत्र व्यत्ययो लडर्थे लोडन्तर्गतो ण्यर्थो बहुलं छन्दसि इति शपो लुग्‌ ह््यचो$तस्तिड इति 
दीर्घशच। (हवम्‌) कर्तव्यं शब्दव्यवहारम्‌ || ८॥ 

अन्वय:-ये पूषरातय इन्द्रज्येष्ठा देवासो विश्वे मरुद्गणा मम हवं श्रुत श्रावयन्ति ते 
युष्माकमपि॥८॥ 

भावार्थ:-नैव कश्‍्चिदपि वायुगणेन विना कथनं श्रवणं पुष्टि च प्राप्तु शक्‍नोति। यो५यं सूर्य्यलोको 
महान्‌ वर्तते यस्य य एव प्रदीपनहेतव: सन्ति, यो5ग्निरूप एवास्ति नैतेर्विद्युतया च विना कश्‍्चिद्ठाचमपि 
चालयितुं शक्‍नोतीति॥८॥ 

पदार्थ:-जो (पूषरातय:) सूर्य्य के सम्बन्ध से पदार्थां को देने (इन्द्रज्येष्ठाः) जिनके बीच में सूर्य्य 
बड़ा प्रशंसनीय हो रहा हे और (देवासः) दिव्य गुण वाले (विश्वे) सब (मरुद्गणा:) पवनों के समूह 
(मम) मेरे (हवम्‌) कार्य्य करने योग्य शब्द व्यवहार को (श्रुत) सुनाते हे, वे ही आप लोगों को भी॥८॥ 

भावार्थः-कोई भी मनुष्य जिन पवनों के विना कहना, सुनना और पुष्ट होनादि व्यवहारों को 
प्राप्त होने को समर्थ नहीं हो सकता। जिन के मध्य में सूर्य्य लोक सब से बड़ा विद्यमान, जो इसके 
प्रदीपन करानेवाले हे, जो यह सूर्य्य लोक अग्निरूप ही हे, जिन और जिस बिजुली के विना कोई भी 
प्राणी अपनी वाणी के व्यवहार करने को भी समर्थ नहीं हो सकता, इत्यादि इन सब पदार्थो की विद्या को 
जान के मनुष्यों को सदा सुखी होना चाहिये॥८॥ 

पुनस्ते कीदृशा इत्युपदिश्यते। 
फिर वे किस प्रकार के है, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है- 

हत वृत्रं सुदानव इन्रेंण सहसा युजा। 

मा नों दुःशंस॑ ईशत॥९॥ 

हत। वृत्रमा। सु$दानव:। इन्द्रैण, सहंसा। युजा। मा। नः। दुः5शंस॑:। ईशत॥९॥ 

पदार्थ:-(हत) ध्नन्ति। अत्र व्यत्ययो लडर्थ लोटू च। (वृत्रम) मेघम्‌ (सुदानव:) शोभनं दानं 
येभ्यो मरुद्धयस्ते। अत्र दाभाभ्यां नु:। (उणा०३.३१) अनेन नुः प्रत्यय: । (इन्द्रेण) सूर्य्येण विद्युता वा 
(सहसा) बलेन। सह इति बलनामसु पठितमा (निघं०२.९) (युजा) यो युनक्ति 
मुहूर्तादिकालावयवपदार्थे: सह तेन संयुक्‍ता: सन्त: (मा) निषेधार्थ (न:) अस्मान्‌ (दुःशंस:) दु:खेन 
शंसितुं योग्यास्तान्‌ (ईशत) समर्थयत। अत्र लडर्थे लोडन्तर्गतो ण्यर्थशश्‍च।॥९॥ 

अन्वय:-हे विद्ठांसो यूयं ये सुदानबो वायव: सहसा बलेन युजेन्द्रेण संयुक्‍ता सन्तो वृत्रं हत 
घ्नन्ति, तेर्ना5स्मान्‌ दुःशंसो मेशत दु:खकारिण: कदापि मा भवत॥९॥ 
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भावार्थ:-वयं यथावत्पुरुषार्थ कृत्वेश्वरमुपास्याचार्य्यान्‌ प्रार्थयामो ये वायव: सूर्य्यस्य किरणेर्वा 
विद्युता सह मेघमण्डलस्थं जलं छित्वा निपात्य पुन: पृथिव्या सकाशादुत्थाप्योपरि नयन्ति, तहिद्या मनुष्ये: 
प्रयत्नेन विज्ञातव्येति।॥९॥ 

पदार्थः-हे विद्वान्‌ लोगो! आप जो (सुदानवः) उत्तम पदार्था को प्राप्त कराने (सहसा) बल और 
(युजा) अपने आनुषड़्ी (इन्द्रेण) सूर्य्य वा बिजुली के साथी होकर (वृत्रम) मेघ को (हत) छिन्न-भिन्न 
करते हे, उनसे (न:) हम लोगों के (दुःशंस:) दु:ख कराने वाले (मा) (ईशत) कभी मत हूजिये॥९॥ 

भावार्थः:-हम लोग ठीक पुरुषार्थ और ईश्वर की उपासना करके विद्ठानों की प्रार्थना करते हें कि 
जिससे हम लोगों को जो पवन, सूर्य्य की किरण वा बिजुली के साथ मेघमण्डल में रहने वाले जल को 
छिन्न-भिन्न और वर्षा करके और फिर पृथिवी से जल समूह को उठाकर ऊपर को प्राप्त करते है, उनकी 
विद्या मनुष्यों को प्रयत्न से अवश्य जाननी चाहिये॥॥९॥ 

पुनस्ते कौदृशा इत्युपदिश्यते। 
फिर वे किस प्रकार के हँ, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है- 

विश्वांन्‌ देवान्‌ हवामहे मरुतः सोमंपीतये। 

उग्ना ही पृश्निमातर:॥ १०॥ ९॥ 

विश्वाना| देवान हवामहे। मरुत:। सोम$पीतये। उग्रा:। हि। पृशनि$मातर:॥ १०॥ 

पदार्थ:-(विश्वान्‌) सर्वान्‌ (देवान) दिव्यगुणसाहित्येनोत्तमगुणप्रकाशकान्‌ (हवामहे) विद्यासिद्धये 
स्पर््धामहे। अत्र बहुलं छन्दसि इति सम्प्रसारणम्‌। (मरुतः) ज्ञानक्रियानिमित्तेन शिल्पव्यवहारप्रापकान्‌। 
मरुत इति पदनामसु पठितम्‌। (निघं०५.५) अनेन प्राप्त्यर्थो गृह्मते (सोमपीतये) पदार्थानां यथावद्धोगाय 
(उग्रा:) तीव्रसंवेगादिगुणसहित: (हि) हेत्वर्थे (पृश्निमातर:) पृश्‍्निराकाशमन्तरिक्षं मातोत्पत्तिनिमित्तं येषां 
ते। पृश्निरिति साधारणनामसु पठितम्‌। (निघं०१.४)॥१०॥ 

अन्वय:-हि यतो विद्यां चिकोर्षबो वयं य उग्रा: पृशनिमातर: सन्ति, तस्मादेतान्‌ विश्वान्‌ देवान्‌ 
मरुतो हवामहे॥१०॥ 

भावार्थ:-यत एत आकाशादुत्पन्ना वायवो यत्र तत्र गमनागमनकर्त्तारस्तीक्ष्णस्वभावास्सन्त्यत एव 
विठ्ठांस: कार्य्यार्थ तान्‌ स्वीकुर्वन्ति॥ १०॥ 

इति प्रथमाष्टके द्वितीयाध्याये नवमो वर्ग:॥ 

पदार्थः-विद्या की इच्छा करने वाले हम लोग (हि) जिस कारण से जो ज्ञान क्रिया के निमित्त से 
शिल्प व्यवहारों को प्राप्त कराने वाले (उग्राः) तीक्ष्णता वा श्रेष्ठ वेग के सहित और (पृश्निमातर:) 
जिनकी उत्पत्ति का निमित्त आकाश वा अन्तरिक्ष है, इससे उन (व्श्चाने) सब (देवान) दिव्यगुणों के 
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सहित उत्तम गुणों के प्रकाश कराने वाले वायुओं को (हवामहे) उत्तम विद्या की सिद्धि के लिये जानना 
चाहते हे॥१०॥ 

भावार्थः:-जिससे यह वायु आकाश ही से उत्पन्न आकाश में आने-जाने और तेज स्वभाव वाले 
हे, इसी से विठ्ठान्‌ लोग कार्य्य के अर्थ इनका स्वीकार करते हे॥ १०॥ 

इति प्रथमाष्टक द्वितीयाध्याये नवमो वर्ग:॥ 
अथाग्निमे मनत्रे वायुविद्युद्गुणा उपदिश्यन्ते। 
अब अगले मन्त्र में पवन और बिजुली के गुण उपदेश किये हे- 

जयंतामिव तन्यतुर्मरुतांमेति धृष्णुया। 

यच्छुभ॑ याथना नर:॥ १९॥ 

जयंतामूःइव। तन्यतुः। मरुतांमा। एति। धृष्णुडया। यत्‌ शुभम याथन नर:॥ १९॥ 

पदार्थ:-(जयतामिव) विजयकारिणां शूराणामिव (तन्यतुः) विस्तृतवेगस्बभावा विद्युत्‌। अत्र 
क्रतन्यञ्जिवन्यञ्ज्यार्पिठ (उणा०४.२) अनेन 'तन' धातोर्यतुच्‌ प्रत्यय: (मरुताम्‌) वायूनां सद्धेन (एति) 
गच्छति (धृष्णुया) दृढत्वादिगुणयुक्‍ता। अत्र सुपां सुलुग्‌० इति सो: स्थाने याच्‌ आदेश: (यत्‌) यावत्‌ 
(शुभम्‌) कल्याणयुक्तं सुखं तावत्सर्व॑ (याथन) प्राप्नुत। अत्र तकारस्य स्थाने थनादेशो$न्येषामपि दृश्यते 
इति दौर्घश्च। (नर:) ये नयन्ति धर्म्य शिल्पसमूहं च ते नरस्तत्सम्बोधने। अत्र नयतेर्डिच्चा 
(उणा०२.१००) अनेन क्र: प्रत्ययष्टिलोश्च॥११॥ 

अन्वय:-हे नरा! यूयं या जयतां योद्धूणां सज्लेन राजा शत्रुविजयमेतीव मरुतां सम्प्रयोगेण धृष्णुया 
तन्यतुर्वेगमेत्य मेघं तपति तत्सम्प्रयोगेण यच्छभं तत्सर्व याथन प्राप्नुत॥११॥ 

भावार्थः-अत्रोपमालड्ठार:। हे मनुष्या! यतो विद्ठांसो शूरवीरसेनया शत्रुविजयं यथा च 
वायुघर्षणविद्यया विद्युद्यन्त्रचालनेन दूरस्थान्‌ देशान्‌ गत्वा$ग्नेयास्त्रादिसिद्धिं च कृत्वा सुखानि प्राप्नुवन्ति, 
तथैव युष्माभिरपि विज्ञानपुरुषार्थाभ्यामेतैर्व्यावहारिकपारमार्थिके सुखे नित्ये वर्द्धितव्ये॥ ११॥ 

पदार्थः-हे (नर:) धर्मयुक्‍त शिल्पविद्या के व्यवहारों को प्राप्त करने वाले मनुष्यो! आप लोग 
भी (जयतामिव) जैसे विजय करने वाले योद्धाओं के सहाय से राजा विजय को प्राप्त होता और जैसे 
(मरुताम्‌) पवनों के संग से (धृष्णुया) दृढता आदि गुणयुक्‍त (तन्यतुः) अपने वेग को अति शीघ्र विस्तार 
करने वाली बिजुली मेघ को जीतती हे, वैसे (यत्‌) जितना (शुभम) कल्याणयुक्‍त सुख हे, उस सबको 
प्राप्त हूजिये॥ ११॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में उपमालड्ठार हे। हे मनुष्यो! जेसे विठ्ठान्‌ लोग शूरवीरों को सेना से शत्रुओं 
के विजय वा जैसे पवनों के घिसने से बिजुली के यन्त्र को चलाकर दूरस्थ देशों को जा वा आग्नेयादि 
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अस्त्रों की सिद्धि को करके सुखों को प्राप्त होते हे, वैसे ही तुमको भी विज्ञान वा पुरुषार्थ करके इनसे 
व्यावहारिक और पारमार्थिक सुखों को निरन्तर बढ़ाना चाहिये॥ ११॥ 
पुनः कीदूशा मरुत इत्युपदिश्यते। 
फिर वे पवन किस प्रकार के है, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे- 

हस्काराद विद्युतस्पर््यतों जाता अवन्तु न:। 

मरुतो मृळयन्तु न:॥ १२॥ 

हस्कारात। विशद्युत:। परि। अतं:। जाता:। अवन्तु। न:। मरुत॑ः मृूळयन्तु| न:॥ १२॥ 

पदार्थः:-(हस्कारात) हसनं हस्तत्करोति येन तस्मात्‌ (विद्युत:) विविधतया द्योतयन्ते यास्ता: 
(परि) सर्वतोभावे (अत:) हेत्वर्थ (जाता) प्रकटत्वं प्राप्ता: (अवन्तु) प्रापयन्ति। अत्र 'अव' धातोर्गत्यर्थात्‌ 
प्राप्त्यर्थो गृह्मते, लडर्थ लोडन्तर्गतो ण्यर्थश्च। (न:) अस्मान्‌ (मरुत:) वायव: (मृळयन्तु) सुखयन्ति। 
अत्रापि लडर्थे लोट्‌। (न:) अस्मान्‌|॥१२॥ 

अन्वय:-वयं यतो हस्काराज्जाता विद्युतो नोस्मान्‌ सुखान्यवन्तु प्रापयन्त्यतस्ता: परित: सर्वत: 
संसाधयेम। यतो मरुतो नोस्मान्‌ मृडयन्तु सुखयन्त्यतस्तानपि कार्येषु सम्प्रयोजयेम॥ १२॥ 

भावार्थ:-मनुष्येर्यदा पूर्व वायुविद्या ततो विद्युद्विद्या तदनन्तरं जलपृथिव्योषधि विद्याश्‍चैता 
विज्ञायन्ते तदा सम्यक्‌ सुखानि प्रापयन्त इति॥ १२॥ 

पदार्थः:-हम लोग जिस कारण (हस्कारात) अति प्रकाश से (जाता:) प्रकट हुई (विद्युत:) जो 
कि चपलता के साथ प्रकाशित होती हे, वे बिजली (न:) हम लोगों के सुखों को (अवन्तु) प्राप्त करती 
हें। जिसने उन को (परि) सब प्रकार से साधते और जिससे (मरुतः) पवन (नः) हम लोगों को 
(मृळयन्तु) सुखयुक्‍त करते हें (अत:) इससे उनको भी शिल्प आदि कार्या में (परि) अच्छे प्रकार से 
साधें॥१२॥ 

भावार्थ:-मनुष्य लोग जब पहिले वायु फिर बिजुली के अनन्तर जल पृथिवी और ओषधी की 
विद्या को जानते हे, तब अच्छे प्रकार सुखों को प्राप्त होते हे'॥१२॥ 

अथ सूर्यलोकगुणा उपदिश्यन्ते। 
अब अगले मन्त्र में सूर्य्यलोक के गुण प्रकाशित किये हे- 

आ पूषज्रित्रबर्हिषमाघुणे धरुणं दिव:॥ 

आजा नष्टं यथा पशुम्‌॥ १३॥ 

आ। पूषन| चित्र$बर्हिषम्‌| आघुणे। धरुण॑म्‌। दिव:। आ। अज नष्टम य्था। पशुम्‌॥ १३॥ 
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पदार्थ:-(आ) समन्तात्‌ (पूषन) पोषयतीति पूषा सूर्यलोक:। अत्रान्तर्गगो णिच 
श्वनुक्षन्पूषन्प्लीहना (उणा०१.१५९) अनेनायं निपातित: । (चित्रबर्हिषम्‌) चित्रमाश्‍्चर्य बर्हिरन्तरिक्षं भवति 
यस्मात्तत्‌ (आघृणे) समन्तात्‌ घृणय: किरणा दीप्तयो यस्य स: (धरूणम्‌) धारणकर्त्री पृथिवी (दिव:) 
स्वप्रकाशात्‌ (आ) समन्तात्‌ (अज) अजति प्रकाशं प्रक्षिप्य द्योतयति। अत्र व्यत्ययो लडर्थ लोडन्तर्गतो 
ण्यर्थशच। (नष्टम) अदृश्यम्‌ (यथा) येन प्रकारेण (पशुम) गवादिकम्‌॥१३॥ 

अन्वय:-यथा कश्चित्पशुपालो नष्ट पशुं प्राप्य प्रकाशयति तथा5यमाघृण आघूणि: पूषन्पूषा 
सूर्यलोको दिवश्‍चित्रबर्हिषं धरुणमन्तरिक्षं प्राप्याज समतात्‌ प्रकाशयति॥ १३॥ 

भावार्थः-अत्रोपमालड्लार: | यथा पशुपाला अनेकै: कर्म्मभिः पशून्‌ पोषित्वा दुग्धादिभिर्मनुष्यादीन्‌ 
सुखयति तथैवायं सूर्यलोको विचित्रेलोकेर्युक्‍्तामाकाशं तत्स्थान्‌ पदार्थांश्‍च स्वस्य किरणैराकर्षणेन 
पोषित्वा सर्वान्‌ प्राणिन: सुखयतीति॥ १३॥ 

पदार्थः-जैसे कोई पशुओं का पालने वाला मनुष्य (नष्टम) खोगये (पशुम) गौ आदि पशुओं को 
प्रापत होकर प्रकाशित करता हे, वैसे यह (आधृणे) परिपूर्ण किरणों (पूषन्‌) पदार्थो को पुष्ट करने वाला 
सूर्यलोक (दिव:) अपने प्रकाश से (चित्रबर्हिषम) जिससे विचित्र आश्‍चर्य्यरूप अन्तरिक्ष विदित होता हे 
(धरुणम्‌) धारण करनेहारे भूगोलों को (आज) अच्छे प्रकार प्रकाश करता है॥१३॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में उपमालड्लार है। जैसे पणुओं को पालने वाले अनेक काम करके, गो आदि 
पशुओं को पुष्ट करके, उनके दुग्ध आदि पदार्था से मनुष्यों को सुखी करते हें, वैसे ही यह सूर्य्यलोक 
चित्र-विचित्र लोकों से युक्त आकाश वा आकाश में रहने वाले पदार्थो को, अपनी किरण वा आकर्षण 
शक्ति से पुष्ट करके प्रकाशित करता है॥१३॥ 

अथ पूषन्‌ शब्देनेश्वरस्य सर्वज्ञताप्रकाशः क्रियते। 
अब अगले मन्त्र में पूषन्‌ शब्द से ईश्वर की सर्वज्ञता का प्रकाश किया है- 

पूषा राजांनमाधुणिरपंगूढं गुहा हितम्‌। 

अविन्दच्चित्रबॉर्हिषम्‌॥ १४॥ 

पूषा। राजांनम्‌। आधुणि:। अपं$गूढम्‌। गुहा। हितम्‌। अविन्दत्‌| चित्र$बर्हिषम्‌॥ १४॥ 

पदार्थः-(पूषा) यो जगदीश्वर: स्वाभिव्याप्त्या सर्वान्‌ पदार्थान्‌ पोषयति स: (राजानम्‌) प्राणं जीवं 
वा (आधृणिः) समन्ताद्‌ घृणयो दीप्तयो यस्य स: (अपगूढम) अपगतश्चासौ गूढश्च तम्‌ (गुहा) 
गुहायामन्तरिक्षे बुद्धो वा। अत्र सुपां सुलुग्‌० इति डेराकारादेश:। (हितम्‌) स्थापितं वा (अविन्दत्‌) 
जानाति। अत्र लडर्थे लड (चित्रबर्हिषम्‌) चित्रमनेकविधं बर्हिरुत्तमं कर्म क्रियते येन तम्‌ १४॥ 

अन्वय:-यतो5यमाघृणिः पूषा परमेश्वरो गुहाहितं चित्रबर्हिषमपगूढं राजानमविन्दत्‌, जानाति 
तस्मात्‌ सर्वशक्तिमान्‌ वर्त्तते॥ १४॥ 
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भावार्थः:-यतो जगत्सष्टेश्वरः प्रकाशमानं सर्वस्य पुष्टिहेतुं हृदयस्थं प्राणं जीवं चापि जानाति 
तस्मात्‌ सर्वज्ञो$स्ति॥ १४॥ 

पदार्थः:-जिससे यह (आघूणिः) पूर्ण प्रकाश वा (पूषा) जो अपनी व्याप्ति से सब पदार्था को 
पुष्ट करता है, वह जगदीश्वर (गुहा) (हितम) आकाश वा बुद्धि में यथायोग्य स्थापन किये हुए वा स्थित 
(चित्रबर्हिषम) जो अनेक प्रकार के कार्य्य को करता (अपगूढम्‌) अत्यन्त गुप्त (राजानम्‌) प्रकाशमान 
प्राणवायु और जीव को (अविन्दत्‌) जानता हे, इससे वह सर्वशक्तिमान्‌ हे॥ १४॥ 

भावार्थ:-जिस कारण जगत्‌ का रचने वाला ईश्वर सबको पुष्ट करने हारे ह॒दस्यस्थ प्राण और 
जीव को जानता हे, इससे सबका जानने वाला हे॥१४॥ 

पुनस्तस्यैव गुणा उपदिश्यन्ते। 
फिर अगले मन्त्र में उस ईश्वर ही के गुणों का उपदेश किया है- 

उतो स मह्ममिन्दुभिः षड्युक्तॉ अंनुसेषिधत्‌। 

गोभिर्यवं न चर्कृषत्‌॥ १५॥ १०॥ 

उतो इति स:। मह्मम| इन्टुःभिः। षट्‌| युक्‍तान्‌। अनु5सेषिधत्‌| गोभि:। यव॑म्‌। न। चर्कृषत्‌॥ १५॥ 

पदार्थः-(उतो) पक्षान्तरे (सः) जगदीश्वर: (मह्मम्‌) धर्मात्मने पुरुषार्थिने (इन्दुभिः) स्तरिग्धे: 
पदार्थे: सह (षट्‌) वसन्तादीनृतून्‌ (युक्‍तान) सुखसम्पादकान्‌ (अनुसेषिधत्‌) पुन:पुनरनुकूलान्‌ प्रापयेत्‌। 
अत्र यडलुगन्ताल्लेट्‌ सेधतेर्गतौ। (अष्टा०८.३.११३) इत्यभ्यासस्य षत्वप्रतिषेध:। उपसर्गादिति वक्तव्यं 
किं प्रयोजनम्‌| उपसर्गाद्‌ या प्राप्तिस्तस्या: प्रतिषेधो यथा स्याद, अभ्यासाद्या प्राप्तिस्तस्या: प्रतिषेधो मा 
भूदिति। स्तुम्भुसिवु० (अष्टा०्वा०८.३.११६) अत्र महाभाष्यकारेणोक्तम्‌। सायणाचार्येणेदमज्ञानान्न 
बुद्धमिति (गोभिः) गो हस्त्य्वादिभिः सह (यवम्‌) यवादिकमन्नम्‌ (न) इव (चर्कृषत्‌) पुन: पुनर्भूमि 
कर्षेत्‌। अत्र यड्लुगन्ताल्लेट॥ १५॥ 

अन्वय:-कृषीवलो भूमिं चर्कषद्धान्यादिप्राप्त्य्थ॑ पुन: पुर्नभूमि कर्षतो वायमीश्वरो 
मह्यमिन्दुभिस्सह वसन्तादीन्‌ युक्‍तान्‌ गोभि: सह यवमनुसेषिधत्‌ पुन: पुनरनुगतं प्रापयेत्‌ तस्मादहं तमेवेष्ट 
मन्ये॥१५॥ 

भावार्थः-अत्रोपमाल्लार:। यथा सूर्य्यः कृषीवलो वा किरणेर्हलादिभिर्वा पुन: पुनर्भूमिमाकृष्य 
कर्षित्वा समुप्य धान्यादीनि प्राप्य बसन्तादीन्‌ षडक्रतून्‌ सुखसंयुक्‍तान्‌ करोति, तथेश्वरो$प्यनुसमयं 
सर्वेभ्यो जीवेभ्य: कर्मानुसारेण रसोत्पादनविभजनेनर्तून्‌ सुखसंपादकान्‌ करोति।॥ १५॥ 

इति प्रथमाष्टके द्वितीयाध्याये दशमो वर्ग॥ ९०॥ 


२६० क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

पदार्थः-जेसे खेती करने वाला मनुष्य हर एक अन्न की सिद्धि के लिये भूमि को (चर्कृषत्‌) 
वारंवार जोतता हे (न) वैसे (स:) वह ईश्वर (मह्मम) जो मै धर्मात्मा पुरुषार्थी हं, उसके लिये (इन्दुभि:) 
स्निग्ध मनोहर पदार्थो और वसन्त आदि (षट्‌) छ: (क्रतून) क्रतुओं को (युक्‍तान) (गोभिः) गो, हाथी 
और घोड़े आदि पशुओं के साथ सुखसंयुक्‍्त और (यवम्‌) यव आदि अन्न को (अनुसेषिधत्‌) वारंवार 
हमारे अनुकूल प्राप्त करे, इससे मैं उसी को इष्टदेव मानता हँ॥ १५॥ 

भावार्थ:-इस मन्त्र में उपमालड्लार हे । जैसे सूर्यय वा खेती करने वाला किरण वा हल आदि से 
वारंवार भूमि को आकर्षित वा खन, बो और धान्य आदि की प्राप्ति कर सचिक्कनकर पदार्थां के सेवन 
के साथ वसन्त आदि छ: क्र्तुओं को सुखों से संयुक्‍त करता हे, वैसे ईश्वर भी समय के अनुकूल सब 
जीवों को कर्मा के अनुसार रस को उत्पन्न वा क्रतुओं के विभाग से उक्त क्रतुओं को सुख देने वाली 
करता हे॥१५॥ 

इति दशमो वर्ग:॥ 
अथ जलगुणा उपदिश्यन्ते। 
अब अगले मन्त्र में जल के गुण प्रकाशित किये हें- 

अम्बयो य॒न्त्यध्वंभिर्जामयो अध्वरीयताम्‌ 

पृज्ञतीर्मधुंना पर्य:॥ १६॥ 

अम्बय॑:। यन्ति। अध्वःभि:। जामयं:। अध्वरि$यताम्‌| पृज्ञती:। मधुना। प्य:॥ १६॥ 

पदार्थः-(अम्बय:) रक्षणहेतब आप: (यन्ति) गच्छन्ति (अध्वभिः) मार्गे: (जामय:) बन्धव इव 
(अध्वरीयताम) आत्मनो$ ध्वरमिच्छतामस्माकम| अत्र न  ठछन्दस्यपुत्रस्या (अष्टा०७.४.३५) 
अपुत्रादीनामिति वक्तव्यम्‌ (अष्टा०वा०७.४.३५) इति वचनादीकारनिषेधो न भवति वा छन्दसि सर्वे 
विधयो भवन्ति इति नियमात्‌ कव्यध्वरपृतनस्यर्चि लोप:। ( अष्टा०७.४.३९) इत्यकारलोपो5पि न भवति 
(पृज्ञती:) स्पर्शयन्त्य:। अत्र सुपां सुलुग्‌० इति पूर्वसवर्णादेशो5न्तर्गतो ण्यर्थशश्‍च। (मधुना) मधुरगुणेन 
सह (पय:) सुखकारकं रसम्‌॥ १६॥ 

अन्वय:-यथा बन्धूनां जामयो बन्धवो5नुकूलाचरणै: सुखानि सम्पादयन्ति, तथेवेमा अम्बय आपो 
अध्वरीयतामस्माकमध्वभिर्मधुना पय: पृज्नती: स्पर्शयन्त्यो यन्ति॥ १६॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालडर:। यथा बन्धव: स्वबन्धून्‌ सम्पोष्य सुखयन्ति, तथेमा आप 
उपर्य्यधो गच्छन्त्य: सत्यो मित्रवत्‌ प्राणिनां सुखानि सम्पादर्यान्त, नेताभिर्विना केषांचित्‌ 
प्राण्यप्राणिनामुन्नतिः सम्भवति तस्मादेता: सम्यगुपयोजनीया:।॥। १६॥ 

पदार्थः:-जेसे भाइयों को (जामय:) भाई लोग अनुकूल आचरण सुख सम्पादन करते हे, वैसे ये 
(अम्बय:) रक्षा करने वाले जल (अध्वरीयताम्‌) जो कि हम लोग अपने आप को यज्ञ करने की इच्छा 
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करते हे, उनको (मधुना) मधुरगुण के साथ (पय:) सुखकारक रस को (अध्वभि:) मार्गो से (पृज्ञती:) 
पहुंचाने वाले (यन्ति) प्राप्त होते हे॥ १६॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्जार हे। जैसे बन्धुजन अपने भाई को अच्छी प्रकार पुष्ट 
करके सुख करते हे, वैसे ये जल ऊपर-नीचे जाते-आते हुए मित्र के समान प्राणियों के सुखों को 
सम्पादन करते हें और इनके विना किसी प्राणी वा अप्राणी की उन्नति नहीं हो सकती। इससे ये रस को 
उत्पत्ति के ह्वारा सब प्राणियों को माता पिता के तुल्य पालन करते हें॥ १६॥ 

पुनस्ता: कीदृश्य इत्युपदिश्यते। 
फिर वे जल केसे हे, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे- 

अपूर्या उप सूर्ये याभिर्वा सूर्य्य: सह। 

ता नो हिन्वन्त्वध्वरम्‌॥ १७॥ 

अमूः। या:। उप सूर्य्ये। यार्भिः। वा। सूर्य्य:। सह। ताः। न:। हिन्वन्नु, अध्वरम्‌॥ १७॥ 

पदार्थः-(अमू:) परोक्षा: (या:) आप (उप) सामीप्ये (सूर्य्ये) सूर्य्ये तत्प्रकाशमध्ये वा (याभिः) 
अद्धिः (वा) पक्षान्तरे (सूर्य:) सवितृलोकस्तत्प्रकाशो वा (सह) सद्धे (ता:) आप: (न:) अस्माकम्‌ 
(हिन्वन्तु) प्रीणयन्ति सेधयन्ति। अत्र लडर्थे लोडन्तर्गतो ण्यर्थशच। (अध्वरम) अहिंसनीयं सुखरूपं 
यज्ञम्‌॥ १७॥ 

अन्वय:-या अमूराप: सूर्य्ये तत्प्रकाशे वा वर्तते, याभिः सह सूर्य्यो वर्तते, ता 
नो5स्माकमध्वरमुपहिन्वन्तूपसेधयन्ति॥ १७॥ 

भावार्थ:-यज्जलं पृथिव्यादयो मूर्तिमतो द्रव्यात्‌ सूर्यकिरणेश्छन्नं संल्लघुत्वं प्राप्य सूर्याभिमुखं 
गच्छति, तदेवोपरिष्टाद वृष्टिद्वार55गतं यानादिव्यवहारे यानेषु वा सुयोजितं सुखं वर्द्धयतीति॥ १७॥ 

पदार्थ:-(या:) जो (अमू:) जल दृष्टिगोचर नहीं होते (सूर्य्ये) सूर्य वा इसके प्रकाश के मध्य में 
वर्तमान हें (वा) अथवा (याभि:) जिन जलों के (सह) साथ (सूर्य:) सूर्यलोक वर्त्तमान है (ता:) वे 
(न:) हमारे (अध्वरम) हिंसारहित सुखरूप यज्ञ को (उपहिन्वन्तु) प्रत्यक्ष सिद्ध करते हें॥ १७॥ 

भावार्थ:-जो जल पृथिवी आदि मूर्तिमान्‌ पदार्था से सूर्य्य की किरणों करके ठिन्न-भिन्न अर्थात्‌ 
कण-कण होता हुआ सूर्य के सामने ऊपर को जाता हे, वही ऊपर से वृष्टि के द्वारा गिरा हुआ पान आदि 
व्यवहार वा विमान आदि यानीं में अच्छे प्रकार संयुक्‍त किया हुआ सुख बढ़ाता हे॥ १७॥ 

पुनस्ताः कीदूश्य इत्युपदिश्यते। 
फिर भी वे जल किस प्रकार के है, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है- 
अपो देवीरुप॑ हये यत्र गावः पिर्बॅन्ति न:। 


२६२ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

सिथुभ्यः कर्त्व॑ हवि:॥ १८॥ 

अप:। देवी:। उपा हृये। यत्रा। गाव॑:। पिरबॅन्ति। न:। सिरवु$भ्य:। कर्त्वमा।| हवि:॥ १८॥ 

पदार्थ:-(अप:) या आपनुवन्ति सर्वान्‌ पदार्थान्‌ ता: (देवी:) दिव्यगुणवत्त्वेन दिव्यगुणप्रापिका: 
(उप) उपगमार्थे (हृये) स्वीकुर्वे (यत्र) (गावः) किरणा: (पिबन्ति) स्पृशन्ति (नः) अस्माकम्‌ 
(सिच्थुभ्य:) समुद्रेभ्यो नदीभ्यो वा (कर्त्वम) कर्तुम्‌। अत्र कृत्यार्थ तवै० इति त्वन्प्रत्यय:। (हवि:) 
(हवनीयम्‌)।॥। १८॥ 

अन्वय:-यस्मिन्‌ व्यवहारे गाव: सिन्धथुभ्यो देवीरप: पिबन्ति, ता नो$स्माकं हवि: 
कर्त्वमहमुपह्ये॥ १८॥ 

भावार्थ:-सूर्य्यस्य किरणा यावज्जलं छित्त्वा वायुनाभित आकर्षते, तावदेव तस्मान्निवृत्य 
भूम्योषधी: प्राप्नोति, विद्वद्धिस्तावज्जलं पानस्नानशिल्पकार्यादिषु संयोज्य नानाविधानि सुखानि 
सम्पादनीयानि॥१८॥ 

पदार्थ:-(यत्र) जिस व्यवहार में (गाव:) सूर्य की किरणें (सिरथयुभ्य:) समुद्र और नदियों से 
(देवी:) दिव्यगुणों को प्राप्त करने वाले (अप:) जलों को (पिबन्ति) पीती हे, उन जलों को (न:) हम 
लोगों के (हवि:) हवन करने योग्य पदार्थां के (कर्त्वम) उत्पन्न करने के लिये मैं (उपह्ृये) अच्छे प्रकार 
स्वीकार करता हूं॥१८॥ 

भावार्थ:-सूर्य की किरणें जितना जल छिन्न-भिन्न अर्थात्‌ कण-कण कर वायु के संयोग से 
खैंचती हे, उतना ही वहाँ से निवृत्त होकर भूमि और ओषधियों को प्राप्त होता है। विद्वान्‌ लोगों को वह 
जल, पान, स्नान और शिल्पकार्य आदि में संयुक्‍त कर नाना प्रकार के सुख सम्पादन करने 
चाहिये॥॥ १८॥ 

पुनस्ता कीदृश्य इत्युपदिश्यते। 
फिर वे कैसे है, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है- 

अप्स्वः न्तरमृतमप्सु भेषजमपामुत प्रशस्तये। 

देवा भवत वाजिन:॥ १९॥ 

अपसु। अन्तः। अपृतम। अप$सु। भेषजम। अपाम| उत। प्रश्‍शस्तये। देवा:। भरवत। वाजिन:॥ १९॥ 

पदार्थः-(अप्सु) जलेषु (अन्तः) मध्ये (अमृतम्‌) मृत्युकारकरोगनिवारकं रसम्‌ (अप्सु) जलेषु 
(भेषजम्‌) औषधम्‌ (अपाम्‌) जलानाम्‌ (उत) अप्यर्थे (प्रशस्तये) उत्कर्षाय (देवा:) विठ्ठांस: (भवत) स्त: 
(वाजिनः) प्रशस्तो बाधो येषामस्ति ते। अत्र प्रशंसार्थ इनि: । गत्यर्थाद्विज्ञानं गृह्मते॥| १९॥ 


अष्टक-१। अध्याय-२। वर्ग-८-१२ मण्डल-१। अनुवाक-५। सूक्त-२२३ २६२ 


अन्वय:-हे देवा विद्वांसो यूयं प्रशस्तये5प्स्वन्तरमृतमुता5प्सु भेषजम्‌ विदित्वा5पां प्रयोगेण 
वाजिनो भवत॥। १४॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्या! यूयममृतरसाभ्य ओषधिगर्भाभ्यो5द्व्य: शिल्पवैद्यकविद्याभ्यां गुणान्‌ 
विदित्वा शिल्पकार्य्यसिद्धिं रोगनिवारणं च नित्यं कुरुतेति।॥ १९॥ 

पदार्थः-हे (देवा:) विद्ठानो! तुम (प्रशस्तये) अपनी उत्तमता के लिये (अप्सु) जलों के (अन्त:) 
भीतर जो (अमृतम्‌) मार डालने वाले रोग का निवारण करने वाला अमृतरूप रस (उत) तथा (अप्सु) 
जलों में (भेषजम) औषध हे, उनको जानकर (अपाम्‌) उन जलों की क्रियाकुशलता से (वाजिन:) उत्तम 
श्रेष्ठ ज्ञान वाले (भवत) हो जाओ।॥ १९॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्यो तुम अमृतरूपी रस वा ओषधि वाले जलों से शिल्प और वैद्यकशास्त्र की 
विद्या से उनके गुणों को जानकर कार्य्य की सिद्धि वा सब रोगों की निवृत्ति नित्य करो॥ १९॥ 


पुनस्ता कीदूश्य इत्युपदिश्यते। 
फिर वे जल किस प्रकार के हे, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे॥ 

अप्सु मे सोमो अब्रवीदन्तर्विश्वांनि भेषजा। 

अग्नि चं विश्वशंभुवमापशच विश्वभेषजी:॥ २०॥ ११॥ 

अप$सु। मे। सोम:। अबवीत्‌| अन्तः। विश्वांनि, भेषजा। अग्निमा। च। विश्वःशंभुवमा आर्प:। च॒। 
विश्वःभेषजी:॥। २०॥ 

पदार्थः-(अप्सु) जलेषु (मे) मह्यम्‌ (सोम:) ओषधिराजश्‍चन्द्रमाः सोमलताख्यरसो वा 
(अब्रवीत्‌) ज्ञापयति। अत्र लडर्थ लुडन्तर्गतो ण्यर्थः प्रसिद्धीकरणं धात्वर्थश्च । (अन्तः) मध्ये (विश्वानि) 
सर्वाणि (भेषजा) औषधानि। अत्र शेश्छन्दसि बहुलम्‌ इति लोप: (अग्निम्‌) विद्युदाख्यम्‌ (च) समुच्चये 
(विश्वशंभुवम्‌) य: सर्वस्मे जगते श॑ सुखं भावयति प्रकटयति तम्‌ । अत्रान्तर्गतो ण्यर्थ: क्विप्‌ च इति 
क्विप्‌। (आप:) जलानि (च) समुच्चये (विश्वभेषजी:) विश्वा: सर्वा भेषज्य ओषध्यो यासु ता: । अत्र 
केवलमाम० (अष्टा०४.१.३०) अनेन भेषजशब्दान्डीप्‌ प्रत्यय:॥॥ २०॥ 

अन्वय:-यथा5यं सोमो मे मह्यमप्स्वन्तर्विश्चानि भेषजोषधानि विश्वशंभुवमग्नि चाब्रवीज्झापयत्येवं 
विश्वभेषजीराप: स्वासु सोमाद्यानि विश्वानि भेषजौषधानि विश्वशंभुवमग्नि चाब्रुवन्‌ ज्ञापयन्ति॥ २०॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्धार:। यथा सर्वे पदार्थाः स्वगुणे: स्वान्‌ प्रकाशयन्ति 
तथौषधिगणपुष्टिकारकश्चन्द्रमा ओषधिगणग्राह्यमाणीति प्रकाशयन्त्य: सर्वोषधिहेतव आप: स्वान्तर्गतं 
समस्तकल्याणहेतुं स्तनयित्नुं प्रकाशयन्त्यर्थात्‌ जलगतमौषधनिमित्तजलगतमग्निनिमित्तं चास्तीति 
वेद्यम्‌॥ २०॥ 


२६४ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 
इति प्रथमाष्टके ट्वितीयाध्याय एकादशो वर्ग:॥ २०॥ 

पदार्थः-जैेसे यह (सोम:) ओषधियों का राजा चन्द्रमा वा सोमलता (मे) मेरे लिये (अप्सु) 
जलों के (अन्त:) बीच में (विश्वानि) सब (भेषजा) ओषधि (च) तथा (विश्वशंभुवम)) सब जगत्‌ के 
लिये सुख करने वाले (अग्निम) बिजुली को (अब्रवीत्‌) प्रसिद्ध करता हे, इसी प्रकार (विश्वभेषजी:) 
जिनके निमित्त से सब ओषधियाँ होती हे, वे (आप:) जल भी अपने में उक्त सब ओषधियों और उक्त 
गुण वाले अग्नि को जानते हें॥ २०॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालडटार हे। जैसे सब पदार्थ अपने गुणों से अपने-अपने 
स्वभावों और उनमें ओषधियों की पुष्टि कराने वाला चन्द्रमा और जो ओषधियों में मुख्य सोमलता हे, ये 
दोनों जल के निमित्त और ग्रहण करने योग्य सब ओषधियों का प्रकाश करते हे, वैसे सब ओषधियों के 
हेतु जल अपने अन्तर्गत समस्त सुखों का हेतु मेघ का प्रकाश और जो जलों में ओषधियों का निमित्त 
और जो जल में अग्नि का निमित्त है, ऐसा जानना चाहिये॥ २०॥ 

इति प्रथमाष्टके ट्वितीयाध्याय एकादशो वर्ग:॥ 
पुनस्ता: कीदृशा इत्युपदिश्यते। 
फिर वे जल केसे हे, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे- 

आप: पृणीत भेषजं वख्थं तन्वे? ममी 

ज्योक्‌ च॒ सूर्य्य दूशे॥ २ ९॥ 

आप॑:। पृणीत। भेषजम्‌। वरूथम्‌| तन्वे। मम। ज्योक। च सूर््यम। दृशे॥ २ १॥ 

पदार्थः:-(आप:) आपनुवन्ति व्याप्नुवन्ति सर्वान्‌ पदार्थास्ते प्राणा: (प्रणीत) पूरयन्ति। अत्र 
व्यत्ययो लडर्थे लोडन्तर्गतो ण्यर्थशच। (भेषजम्‌) रोगनाशकव्यवहारम्‌ (वरूथम्‌) वरं श्रेष्ठम्‌। अत्र 
जवृभ्यामूथना| (उणा०२.६) अनेन 'वृञ्‌' धातोरूथन्प्रत्यय:। (तन्वे) शरीराय (मम) जीवस्य (ज्योक्‌) 
चिरार्थे (च) समुच्चये (सूर्य्यम) सवितृलोकम्‌ (दृशे) द्रष्टम्‌। दूशे विख्ये चा (अष्टा०३.४.१९) अनेनायं 
निपातित:॥२१॥ 

अन्वय:-मनुष्येर्या आप: प्राणा: सूर्य्य दृशे द्रष्टं ज्योक चिरं जीवनाय मम तन्वे वरूथं भेषजं 
वृणीत प्रपूरयन्ति ता यथावदुपयोजनीया:।॥॥ २१॥ 

भावार्थः-नैव प्राणेर्विना कश्चित्प्राणी वृक्षादयश्च शरीरं धारयितुं शक्‍नुर्वानेत, तस्मात्‌ 
क्षुत्षृपादिरोगनिवारणार्थ परममोषधं युक्त्या प्राणसेवनमेवास्तीति बोध्यम्‌॥॥ ११॥ 

पदार्थ:-मनुष्यों को योग्य है कि सब पदार्था को व्याप्त होने वाले प्राण (सूर्य्यम) सूर्यलोक के 
(दशे) दिखलाने वा (ज्योक) बहुत काल जिवाने के लिये (मम) मेरे (तन्वे) शरीर के लिये (वरूथम्‌) 


अष्टक-१। अध्याय-२। वर्ग-८-१२ मण्डल-१। अनुवाक-५ । सूक्त-२२३ २६५ 


श्रेष्ठ (भेषजम्‌) रोगनाश करने वाले व्यवहार को (पृणीत) परिपूर्णता से प्रकट कर देते हे, उनका सेवन 
युक्ति ही से करना चाहिये॥ २१॥ 

भावार्थ:-प्राणों के विना कोई प्राणी वा वृक्ष आदि पदार्थ बहुत काल शरीर धारण करने को 
समर्थ नहीं हो सकते, इससे क्षुधा और प्यास आदि रोगों के निवारण के लिये परम अर्थात्‌ उत्तम से 
उत्तम औषधों को सेवने से योगयुक्ति से प्राणों का सेवन ही परम उत्तम हे, ऐसा जानना चाहिये । 

पुनस्ताः कीदृश्य इत्युपदिश्यते। 
फिर वे जल किस प्रकार के है, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे- 

इदरमाप: प्र वहत यत्किज्ञ दुरित मयि। 

यद्वाहमभिदुद्रोह यद्वा शेप उतानृतम्‌॥ २२॥ 

इदम्‌ आपा। प्रा वहत। यत्‌ किन्च। दुरितमा मयि यत्‌। वा। अहम अभि$दुद्रोह यत्‌। वा। शेपे। 
उता अनृतम्‌॥२२॥ 

पदार्थः-(इदम्‌) आचरितम्‌ (आप:) प्राण: (प्र) प्रकृष्टार्थ (वहत) वहन्ति। अत्र व्यत्ययो लडर्थ 
लोट्‌ च। (यत्‌) यादृशम्‌ (किन्च) किंचिदपि (दुरितम्‌) दुष्टस्वभावानुष्ठानजनितं पापम्‌ (मयि) कर्तीरे जीवे 
(यत्‌) ईर्ष्याप्रचुरम्‌ (वा) पक्षान्तरे (अहम्‌) कर्मकर्ताजीव: (अभिदुद्रोह) आभिमुख्येन द्रोहं कृतवान्‌ (यत्‌) 
क्रोधप्रचुरम्‌ (वा)  पक्षान्तरे (शेपे) कंचित्साधुजनमाक्रुष्वान्‌ (उत) अपि (अनृतम) 
असत्यमाचरणमानभाषणं कृतवान्‌॥२२॥ 

अन्वय:-अहं यत्किच मयि दुरितमस्ति यद्वा पुण्यमस्ति यच्चाहमभिदुद्रोह या मित्रत्वमाचरितवान्‌ 
यट्ठा कश्चिच्छेपे वा5नुगृहीतवान्‌ यदनृतं वोत सत्यं चाचरितवानस्मि तत्सर्वमिदमापो मम प्राणा मया सह 
प्रबहत प्राप्नुवन्ति॥ २२॥ 

भावार्थ:-मनुष्येर्यादृशं पापं पुण्यं चाचर्य्यते तत्तदेवेश्वरव्यवस्थया प्राप्पत इति निश्‍चय:॥ २२॥ 

पदार्थः-मैं (यत्‌) जेसा (किम्‌) कुछ (मयि) कर्म का अनुष्ठान करने वाले मुझमें (दुरितम्‌) दुष्ट 
स्वभाव के अनुष्ठान से उत्पन्न हुआ पाप (च) वा श्रेष्ठता से उत्पन्न हुआ पुण्य (वा) अथवा (यत्‌) अत्यन्त 
क्रोध से (अभिदुद्रोह) प्रत्यक्ष किसी से द्रोह करता वा मित्रता करता (वा) अथवा (यत) जो कुछ अत्यन्त 
ईर्ष्या से किसी सज्जन को (शेपे) शाप देता वा किसी को कृपादृष्टि से चाहता हुआ जो (अनृतम्‌) झूंठ 
(उत) वा सत्य काम करता हूं (इदम्‌) सो यह सब आचरण किये हुए को (आप:) मेरे प्राण मेरे साथ 
होके (प्रबहत) अच्छे प्रकार प्राप्त होते हे॥२२॥ 

भावार्थ:-मनुष्य लोग जैसा कुछ पाप वा पुण्य करते हे, सो सो ईश्वर अपनी न्याय व्यवस्था से 
उनको प्राप्त कराता ही हे॥२२॥ 


२६६ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 
पुनस्ताःकीदृश्य इत्युपदिश्यते। 
फिर वे जल किस प्रकार के है, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे- 

आपों अद्यान्वंचारिषं रसेन समंगस्महि। 

पर्यस्वानग्न आ गंहि तं मा सं सुज वर्चसा॥ २३॥ 

आप॑:। अद्य। अनु अचारिषम्‌| रसेन। सम्‌। अगस्महि। पर्यस्वान| अग्ने आ। गहि। तम्‌ मा। सम्‌ 
सृज। वर्चसा॥२३॥ 

पदार्थ:-(आप:) जलानि (अद्य) अस्मिन्‌ दिने। अत्र सद्य: पर्त्पराय्ये० (अष्टा०५.३.२२) 
अनेनायं निपातित:। (अनु) पश्‍चादर्थे (अचारिषम्‌) अनुतिष्ठामि। अत्र लडर्थ लुड। (रसेन) स्वाभाविकेन 
रसगुणेन सह वर्त्तमाना: (सम्‌) सम्यगर्थ (अगस्महि) सद्छूच्छामहे। अत्र लडर्थे लुड मन्रे घसहृरणश० 
इति च्लेर्लुक्‌ वर्णव्यत्ययेन मकारस्थाने सकारादेशश्‍्च। (पयस्वान्‌) रसवच्छरीरयुक्‍तो भूत्वा (अग्ने) 
अग्निभौतिक: (आ) समन्तात्‌ (गहि) प्राप्नोति। अत्र व्यत्ययो लडर्थे लोट्‌ बहुलं छन्दसि इति शपो लुक्‌ 
च। (तम्‌) कर्मानुष्ठातारम्‌ (मा) माम्‌ (सम्‌) एकीभावे (सृज) सृजाति। अत्र व्यत्ययो लडर्थे लोटू च। 
(वर्चसा) दीप्त्या।॥। २३॥ 

अन्वय:-वयं या रसेन युक्‍ता आप: सन्ति ताः समगस्महि, याभिरहं पयस्वान्‌ 
यत्किचिदन्वचारिषं कर्मानुचरामि, तदेव प्राप्नोमि यो$ग्निर्जन्मान्तर आगहि प्राप्नोति, स पूर्वजन्मनि तमेव 
कर्मानुष्ठातारं मा मामद्य वर्चसा संसूज सम्यक्‌ सृजति ता: स च युक्त्या समुपयोजनीय:।॥ २३॥ 

भावार्थ:-सर्वान्‌ प्राणिन: पूर्वाचरितफलं वायुजलाग्न्यादिद्वारा5स्मिज्ञन्मनि पुनर्जन्मनि वा 
प्राप्नोत्येवेति।॥ २३॥ 

पदार्थः:-हम लोग जो (रसेन) स्वाभाविक रसगुण संयुक्‍त (आप:) जल हे, उनको 
(समगस्महि) अच्छे प्रकार प्राप्त होते हे, जिनसे मै (पयस्वान) रसयुक्‍त शरीर वाला होकर जो कुछ 
(अन्वचारिषम्‌) विठ्ठानों के अनुचरण अर्थात्‌ अनुकूल उत्तम काम करके उसको प्राप्त होता और जो यह 
(अग्ने) भोतिक अग्नि (मा) तुझको इस जन्म और जन्मान्तर अर्थात एक जन्म से दूसरे जन्म में 
(आगहि) प्राप्त होता हे अर्थात्‌ वही पिछले जन्म में (तम्‌) उसी कर्मा के नियम से पालने वाले (मा) 
मुझे (अद्य) आज वर्तमान भी (बवर्चसा) दीप्ति (संसृज) सम्बन्ध कराता हे, उन और उसको युक्ति से 
सेवन करना चाहिये।॥ २३॥ 

भावार्थ:-सब प्राणियों को पिछले जन्म में किये हुए पुण्य वा पाप का फल वायु जल और 
अग्नि आदि पदार्था के द्वारा इस जन्म वा अगले जन्म में प्राप्त होता ही हे॥२३॥ 

सो$ग्निः कीदृश इत्युपदिश्यते। 
वह अग्नि किस प्रकार का हे, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे- 
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सं माग्ने वर्चसा सृज़ सं प्रजया समायुषा। 

विद्युर्मे अस्य देवा इन्द्रो विद्यात्‌ सह क्रषिभि:॥ २४॥ १२॥ ५॥ 

सम्‌। मा। अम्ने। वर्चसा। सुज सम्‌। प्रजया| सम्‌ आयुषा। विद्यु:। मे। अस्य देवा:। इन्दधः। 
विद्यात। सह। क्रषिफभि:॥ २४॥ 

पदार्थः-(सम्‌) योगार्थ (मा) माम्‌ (अग्ने) विद्युदाख्य: (वर्चसा) दीप्त्या (सूज) सृजति। अत्र 
व्यत्ययो लडर्थे लोटू च। (सम्‌) मेलनार्थ (प्रजया) सन्तानादिना (सम्‌) एकीभावे (आयुषा) जीवनेन 
(विद्यु:) विदन्ति। अत्र लडर्थे लिड्‌। (मे) मम जीवस्य (अस्य) मनुष्यपशुवृक्षादिस्थस्य (देवा:) विठ्ठांस: 
(इन्द्र:) परमेश्वर: (विद्यात) वेत्ति। अत्र लडर्थे लिडा (सह) सद्धार्थ (क्रषिभि:) 
विचारशीलेर्मन्त्रार्थदृष्टिभि: | २४॥ 

अन्वय:-मनुष्येत्ररषिभिः सह देवा: विदठ्ठांस:ः परमात्मा च यदग्ने अग्निर्वर्चसा प्रजया55युषा मा 
मां सृजति संयुनक्ति, यन्मे मम पापपुण्यात्मकं कर्म जन्मन: कारणं विद्युर्विदन्ति विद्यात्‌ वेत्ति च 
तस्मान्मया तत्सड़्ूस्तदुपासना च नित्यं कार्य्या|॥ २४॥ 

भावार्थः-यदा जीव: पूर्व शरीरं त्यक्त्वोत्तरं प्राप्मोति तदा तेन सह य: स्वाभाविको 
मानसो$ग्निर्गच्छते स एव पुन: शरीरादिकं प्रकाशयति जीवानां यत्पापं पुण्यं च जन्मकारणमस्ति 
तदृषिसहिता विद्ठांसो जानन्ति नेतरे, परमेश्वरस्तु खलु यथार्थतया सर्व विदित्वा स्वस्वकर्मानुसारेण जीवान्‌ 
शरीरसंयुक्‍तान्‌ कृत्वा फलं भोजयतीति॥ २४॥ 

पूर्वसूक्तेनोक्तैरश्व्यादिभिर्वाय्वादीनामनुषड्ठीणामत्रोक्तत्वाद द्वाविशेनातीतेन सूक्तार्थेन सहास्य 
त्रयोविशस्य सूक्तोक्तार्थस्य सड्ठतिरस्तीति बोध्यम्‌॥ 

इति प्रथमाष्टके द्वितीयध्याये द्वादशो वर्ग: प्रथममण्डले त्रयोविशं सूक्तं पन्चमो5नुवाकरच समाप्त:॥ 

पदार्थः-मनुष्यों को योग्य हे कि जो (क्रषिभिः) वेदार्थ जानने वालों के (सह) साथ (देवा:) 
विद्वान्‌ लोग और (इन्द्रः) परमात्मा (अग्ने) भौतिक अग्नि (वर्चसा) दीप्ति (प्रजया) सन्तान आदि पदार्थ 
और (आयुषा) जीवन से (मा) मुझे (संसृज) संयुक्‍त करता हे उस और (मे) मेरे (अस्य) इस जन्म के 
कारण को जानते और (विद्यातु) जानता हे, इससे उनका संग और उसकी उपासना नित्य करें॥ २४॥ 

भावार्थ:-जब जीव पिछले शरीर को छोडुकर अगले शरीर को प्राप्त होता हे, तब उसके साथ 
जो स्वाभाविक मानस अग्नि जाता हे, वही फिर शरीर आदि पदार्थो को प्रकाशित करता हे, जो जीवों के 
पाप-पुण्य और जन्म का कारण हे, उसको वे (क्रषि और विद्वान्‌) ही परमेश्वर के सिवाय जानते हे, 
किन्तु परमेश्वर तो निश्‍चय के साथ यथायोग्य जीवों के पाप वा पुण्य को जानकर, उनके कर्म के अनुसार 
शरीर देकर, सुख दुःख का भोग कराता ही हे॥ २४॥ 

पूर्व सूक्त से कहे हुए अश्वि आदि पदार्था के अनुषड्डी जो वायु आदि पदार्थ हे, उनके वर्णन से 
पिछले बाईसवें सूक्त के अर्थ के साथ इस तेईसवें सूक्त के अर्थ की सद्धति जाननी चाहिये॥ 
१ मण्डल दूसरे २ अध्याय में १९२ बारहवां वर्ग ५ पांचवां अनुवाक और यह तेईसवां सूक्त समाप्त हुआ। 


अथास्य पन्चदशर्चस्य चतुर्विशस्य सूक्तस्य आजीगर्तिः शुन:शेप: कृत्रिमो वैश्वामित्रो 
देवरातित्रषि:। १९ प्रजापतिः। २ अग्नि:। ३-५ सविता भगो वा। ६-१५ वरुणच देवता:। 
१,२, ६-९१५ त्रिष्ठुपा ३-५ गायत्रीछन्द:। १,२, ६-१५ धैवत:। ३-५ षडूजश्‍च स्वरौ॥ 
तत्रादियेन प्रजापतिरुपादिश्यते/ 
अब चौबीसवें सूक्त का प्रारम्भ है। उसके पहिले मन्त्र में प्रजापति का प्रकाश किया है- 

कस्य नूनं कंतमस्यामृतांनां मनामहे चारु देवस्य नाम 

को नों मह्या अद्तिये पुनर्दात्पितरं च दृशेय॑ मातर॑ च॥ १॥ 

कस्य नूनम्‌| कतमस्य। अमृतांनाम्‌। मनांमहे। चारू। देवस्य नाम। क:। न:। मह्लै। अदितये। पुनः। 
दात पितर॑म्‌ च। दृशेय॑म्‌। मातरम च॥ १॥ 

पदार्थः:-(कस्य) कोदृशगुणस्य (नूनम) निश्‍्चयार्थे (कतमस्य) बहूनां मध्ये 
व्यापकस्यामृतस्या5नादेरेकस्य (अमृतानाम्‌) उत्पत्तिविनाशरहितानां प्राप्तमोक्षाणां जीवानां (मनामहे) 
बिजानीयाम्‌। अत्र प्रश्‍नार्थे लेटू व्यत्ययेन शयन: स्थाने शप्‌ च। (चारु) सुन्दरम्‌ (देवस्य) प्रकाशमानस्य 
दातुः (नाम) प्रसिद्धार्थ (क:) सुखस्वरूपो देव: (न:) अस्मान्‌ (मह्ले) महत्याम्‌ (अदितये) कारणरूपेण 
नाशरहितायां पृथिव्याम्‌। अदितिरिति पृथिवीनामसु पठितम्‌। (निघं०१.१) अत्रोभयत्र सप्तम्यर्थ चतुर्थी । 
(पुनः) पश्चात्‌ (दात) ददाति। अत्र लडर्थ लडडभावश्च। (पितरम्‌) जनकम्‌ (च) समुच्चये (दूशेयम्‌) 
दृश्यासम्‌॒ इच्छां कुर्याम्‌| अत्र दृशेरग्वक्तव्य:। (अष्टा०३.१.८६) अनेन वार्तिकेनाशीर्लिडि 
दृशेरगविकरणेन रूपम्‌। (मातरम्‌) गर्भस्य धात्रीम्‌ (च) पुनरर्थ॥ १॥ 

अन्वय:-वयं कस्य कतमस्य बहूनाममृतानामनादीनां प्राप्तमोक्षाणां जीवानां जगत्कारणानां 
नित्यानां मध्ये व्यापकस्यामृतस्यानादेरेकस्य पदार्थस्य देवस्य चारु नाम नूनं मनामहे कश्च देवो नः 
प्राप्तमोक्षानप्यस्मान्‌ मह्या अदितये पुनर्दातु ददाति येनाहं पितरं मातरं च दृशेयम्‌॥ १॥ 

भावार्थः-अत्र प्रश्‍नः को5स्तीदृशः सनातनानां पदार्थानां मध्ये सनातनस्याविनाशिनोः्थो5स्ति 
यस्यात्युत्कृष्टं नाम्न:ः स्मरेम जानीयाम ? कशचास्मिन्‌ संसारे$स्मभ्यं केन हेतुना मोक्षसुखभोगानन्तरं 
जन्मान्तरं सम्पादयति ? कथं च वयमानन्दप्रदां मुकिंत प्राप्य पुनर्मातापित्रो: सकाशात्‌ पुनर्जन्मनि शरीरं 
धारयेमेति॥ १॥ 

पदार्थः-हम लोग (कस्य) कैसे गुण कर्म स्वभाव युक्‍त (कतमस्य) किस बहुतों (अमृतानाम्‌) 
उत्पत्ति विनाशरहित अनादि मोक्षप्रापत जीवो और जो जगत्‌ के कारण नित्य के मध्य में व्यापक 
अमृतस्वरूप अनादि तथा एक पदार्थ (देवस्य) प्रकाशमान सर्वोत्तम सुखों को देने वाले देव का निश्चय 
के साथ (चारु) सुन्दर (नाम) प्रसिद्ध नाम को (मनामहे) जानें कि जो (नूनम्‌) निश्चय करके (कः) 
कोन सुखस्वरूप देव (न:) मोक्ष को प्राप्त हुए भी हम लोगों को (महो) बड़ी कारणरूप नाशरहित 
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(अदितये) पृथिवी के बीच में (पुनः) पुनर्जन्म (दात) देता हे। जिससे कि हम लोग (पितरम्‌) पिता (च) 
और (मातरम्‌) माता (च) और स्त्री पुत्र बन्थु आदि को (दृशेयम्‌) देखने की इच्छा करें॥ १॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में प्रश्‍न का विषय हे कौन ऐसा पदार्थ हे जो सनातन अर्थात्‌ अविनाशी 
पदार्थ में भी सनातन अविनाशी है कि जिसका अत्यन्त उत्कर्ष युक्‍त नाम का स्मरण करें वा जानें ? और 
कोन देव हम लोगों के लिये किस-किस हेतु से एक जन्म से दूसरे जन्म का सम्पादन करता ? और 
अमृत वा आनन्द के कराने वाली मुक्ति को प्राप्त होकर भी फिर हम लोगों को माता-पिता से दूसरे 
जन्म में शरीर को धारण करता हे॥१॥ 

'एतयो: प्रश्‍नयोरुत्तरे उपदिश्येते। 
इन प्रश्‍नों के उत्तर अगले मन्त्र में प्रकाशित किये हें- 

अग्नेर्वयं प्रथमस्यामृतांनां मनांमहे चारु देवस्य नामी 

स नों मह्या अदिंतये पुनर्दात्पितर॑ च दृशेयं मातर॑ च॥ २॥ 

अग्ने:। वयम्‌ प्रथमस्य। अमृतांनाम| मनांमहे। चार॑। देवस्या नाम स:। न:। महौ। अदितये। पुर्न:। 
दात पितर॑म्‌| च दृशेय॑म्‌। मातरम्‌ च॒॥ २॥ 

पदार्थः-(अग्ने:) यस्य ज्ञानस्वरूपस्य (वयम्‌) विठ्ठांस: सनातना जीवा: (प्रथमस्य) 
अनादिस्वरूपस्येवाद्वितीयस्य परमेश्वरस्य (अमृतानाम्‌) विनाशधर्मरहितानां जगत्कारणानां वा प्राप्तमोक्षानां 
जीवनां मध्ये (मनामहे) विजानीयाम्‌ (चारु) पवित्रम्‌ (देवस्य) सर्वजगत्प्रकाशकस्य सृष्टो सकलपदार्थानां 
दातुः (नाम) आह्ानम्‌ (स:) जगदीश्वर: (न:) अस्मभ्यम्‌ (महल) महागुणविशिष्टायाम्‌ (अदितये) 
पृथिव्याम्‌ (पुन:०) इत्यारभ्य निरूपितपूर्वार्थानि पदानि विज्ञेयानि॥२॥ 

अन्वय:-वयं यस्याग्नेर्जञानस्वरूपस्यामृतानां प्रथमस्यानादेर्देवस्य चारु नाम मनामहे, स एव 
नो5स्मभ्यं मह्या अदितये पुनर्जन्म दात्‌ ददाति, यतश्चाहं पुन: पितरं मातरं च स्त्रीपुत्रबन्ध्वादीनपि दृशेयं 
पश्येयम्‌॥ २॥ 

भावार्थः:-हे मनुष्या वयं यमनादिममृतं सर्वेषामस्माकं पापपुण्यानुसारेण फलव्यवस्थापकं 
जगदीश्वरं देवं निश्‍चिनुम:। यस्य न्यायव्यवस्थया पुनर्जन्मानि प्राप्नुमो यूयप्येतमेव देवं पुनर्जन्मदातारं 
विजानीत, न चैतस्मादन्यः कश्‍चिदर्थ एतत्कर्म कत शक्‍नोति। अयमेव मुक्‍तानामपि जीवानां महाकल्पान्ते 
पुनः पापपुण्यतुल्यतया पितरि मातरि च मनुष्यजन्म कारयतीति च॥ २॥ 

पदार्थ:-हम लोग जिस (अग्ने) ज्ञानस्वरूप (अमृतानाम्‌) विनाश धर्मरहित पदार्थ वा मोक्ष प्राप्त 
जीवों में (प्रथमस्य) अनादि विस्तृत अद्वितीय स्वरूप (देवस्य) सब जगत्‌ के प्रकाश करने वा संसार में 
सब पदार्था के देने वाले परमेश्वर का (चारु) पवित्र (नाम) गुणों का गान करना (मनामहे) जानते हे, 


२७० क्रग्वेदभाष्यम्‌ 
(सः) वही (न:) हमको (महल) बड़े-बड़े गुण वाली (अदितये) पृथिवी के बीच में (पुनः) फिर जन्म 
(दात) देता हे, जिससे हम लोग (पुन:) फिर (पितरम्‌) पिता (च) और (मातरम्‌) माता (च) और स्त्री- 
पुत्र-बन्धु आदि को (दूशेयम्‌) देखते हे॥ २॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्यो! हम लोग जिस अनादि स्वरूप सदा अमर रहने वा जो हम सब लोगों के 
किये हुए पाप और पुण्यों के अनुसार यथायोग्य सुख-दु:ख फल देने वाले जगदीश्वर देव को निश्‍चय 
करते और जिसकी न्याययुक्‍त व्यवस्था से पुनर्जन्म को प्राप्त होते हे, तुम लोग भी उसी देव को जानो, 
किन्तु इससे और कोई उक्त कर्म करने वाला नहीं हे, ऐसा निश्‍चय हम लोगों को हे कि वही मोक्षपदवी 
को पहुंचे हुए जीवों का भी महाकल्प के अन्त में फिर पाप-पुण्य की तुल्यता से पिता-माता और स्त्री 
आदि के बीच में मनुष्यजन्म धारण करता हे॥ २॥ 

पुनः स कोदृश इत्युपदिश्यते। 
फिर वह जगदीश्वर कैसा है, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे- 

अभि त्वां देव सवितरीशानं वार्य्याणाम्‌| 

सददावन्भागमीमहे॥ ३॥ 

अभि। त्वा। देव। सवितः। ईशांनम्‌| वार्य्याणाम। सदा। अवन भागम्‌ ईमहे॥ ३॥ 

पदार्थः:-(अभि) आभिमुख्ये (त्वा) त्वाम्‌ (देव) सर्वानन्दप्रदेधर (सवित:) पृथिव्याद्युत्पादक 
(ईशानम्‌) विविधस्य जगत ईक्षणशीलम्‌ (वार्य्याणाम्‌) स्वीकर्तुमर्हाणां पृथिव्यादिपदार्थानां (सदा) सर्वदा 
(अवन्‌) रक्षन्‌ (भागम) भजनीयम्‌ (ईमहे) याचामहे॥ ३॥ 

अन्वय:-हे सवितरवन्‌ देव जगदीश्वर ! वयं वार्य्याणामीशानं भागं त्वा त्वां सदा5भीमहे।॥॥३॥ 

भावार्थः-मनुष्यैर्यः सर्वप्रकाशक: सकलजगदुत्पादक: सर्वरक्षको जगदीश्वरो देवोडस्ति, स एव 
सर्वदोपासनीय:। नेवास्माद्धिन्नं कंचिदर्थमुपास्येश्वरोपासनाफलं प्राप्तुमर्हीते, तस्मान्नेतस्ये्वरस्योपासना- 
विषये केनापि मनुष्येण कदाचिदन्यो$र्थो व्यस्थापनीय इति॥३॥ 

पदार्थ:-हे (सवितः:) पृथिवी आदि पदार्थां की उत्पत्ति वा (अवन्‌) रक्षा करने और (देव) सब 
आनन्द के देने वाले जगदीथवर हम लोग (वार्य्याणाम्‌) स्वीकार करने योग्य पृथिवी आदि पदार्था की 
(ईशानम्‌) यथायोग्य व्यवस्था करने (भागम्‌) सब के सेवा करने योग्य (त्वा) आपको (सदा) सब काल 
में (अभि) (ईमहे) प्रत्यक्ष याचते हें अर्थात्‌ आप ही से सब पदार्थ को प्राप्त होते हें॥ ३॥ 

भावार्थ:-मनुष्यों को योग्य हे कि जो सब का प्रकाशक सकल जगत्‌ को उत्पन्न वा सब की रक्षा 
करने वाले जगदीश्वर है, वही सब समय में उपासना करने योग्य हे, क्‍्योंकि इसको छोड़ु के अन्य किसी 
को उपासना करके ईश्वर की उपासना का फल चाहे तो कभी नहीं हो सकता, इससे इसकी उपासना के 
विषय में कोई भी मनुष्य किसी दूसरे पदार्थ का स्थापन कभी न करे॥३॥ 


अष्टक-१। अध्याय-२। वर्ग-१३-१५ मण्डल-१। अनुवाक-६। सूक्त-२४ २७१ 


पुन: स एवार्थ उपदिश्यते। 
फिर भी अगले मन्त्र में परमेश्वर ने अपना ही प्रकाश किया है- 

यश्‍चिद्धि त॑ इत्या भरग: शशमान: पुरा निदः। 

अद्वेषो हस्तयोर्टधे॥ ४॥ 

य:। चित्‌। हि। ते। इत्था। भर्ग:। शशमान:। पुरा। निद:। अद्वेष:। हस्त॑यो:। दधे॥ ४॥ 

पदार्थः-(य:) धनसमूह: (चित्‌) सत्कारार्थ अप्यर्थ वा (हि) खलु (ते) तव (इत्था) अनेन हेतुना 
(भग:) सेवितुमर्हा धनसमूह: (शशमान:) स्तोतुमर्ह: (पुरा) पूर्वम्‌ (निद:) निन्दक:। अत्र वा छन्दसि 
सर्वे विधयो भवन्ति इति नकारलोप:। (अद्वेषः) अविद्यमानो ह्वेषो यस्मिन्‌ स: (हस्तयो:) 
करयोरामलकमिव कर्मफलम्‌ (दधे) धारये।॥ ४॥ 

अन्वय:-हे जीव! यथा5द्वेषोहमीश्वर इत्था सुखहेतुना य: शशमानो भगो5स्ति, तं सुकर्मणस्ते 
हस्तयोरामलकमिव दधे, यशच निदो5स्ति तस्य हस्तयो: सकाशादिवैतत्सुखं च विनाशये॥४॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालज्लार। यथा5हमीश्वरो निन्दकाय मनुष्याय दु:खं य: कश्चित्सृष्ट 
धर्मानुसारेण वर्तते, तस्मै सुखविज्ञाने प्रयच्छामि, तथेव सर्वेर्युष्माभिरपि कर्त्तव्यमिति॥४॥ 

पदार्थ:-हे जीव जैसे (अद्वेष:) सब से मित्रतापूर्वक वर्तने वाला द्वेषादि दोषरहित मैं ईश्वर 
(इत्या) इस प्रकार सुख के लिये (य:) जो (शशमान:) स्तुति (भग:) और स्वीकार करने योग्य धन हे, 
उसको (ते) तेरे धर्मात्मा के लिये (हि) निश्‍चय करके (हस्तयो:) हाथों में आमले का फल वैसे धर्म के 
साथ प्रशंसनीय धन को (दधे) धारण करता हूं और जो (निद:) सब की निन्दा करनेहारा हे, उसके लिये 
उस धन समूह का विनाश कर देता हं, वैसे तुम लोग भी किया करो॥ ४॥ 

भावार्थः-यहाँ वाचकलुप्तोपमालड्लार हे। जैसे मैं ईश्वर सब के निन्दक मनुष्य के लिये दु:ख 
और स्तुति करने वाले के लिये सुख देता हूं, वैसे तुम भी सदा किया करो॥४॥ 

पुन: स एवार्थ उपदिश्यते। 
फिर भी अगले मन्त्र में परमेश्वर ही का प्रकाश किया हे- 

भर्गभक्तस्य ते वयमुदशेम तवाव॑सा। 

मूर्धनं राय आरभें॥ ५॥ १३॥ 

भर्ग$भक्तस्य। ते। वयम्‌ उत्‌| अशेम। तव। अवसा। मूर््धानंमा। राय:। आ5रभें॥ ५॥ 

पदार्थ:-(भगभक्तस्य) भगा: सर्वे: सेवनीया भक्ता येन तस्य (ते) तव जगदीश्वरस्य (वयम्‌) 
ऐश्वर्य्यमिच्छुका: (उत्‌) उत्कृष्टार्थ (अशेम) व्याप्नुयाम। वा छन्दसि सर्वे विधयो भवन्ति इति 


२७२ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 
नियमाच्छप: स्थाने शनुर्न| (तव) (अवसा) रक्षणेन (मूर्द्धानम) उत्कृष्टभागम्‌ (राय:) धनसमूहस्य 
(आरभे) आरब्धव्ये व्यवहारे। अत्र कृत्यार्थ तवैकेन्केन्यत्वन: ( अष्टा०३.४.१४) अनेन “रभ' धातो: केन्‌ 
प्रत्यय: ॥५॥ 

अन्वय:-हे परात्मन्‌! भगभक्तस्य ते तव कौरत्ति यतो वयमुदशेम तस्मात्तवावसा रायो मृर्द्धानं 
प्राप्यारभ आरब्धव्ये व्यवहारे नित्यं प्रवर्तामहे॥ ५॥ 

भावार्थ:-ये5नुष्ठानेनेश्वराज्ञां व्याप्नुवन्ति त एवेश्वरात्‌ सर्वतो रक्षणं प्राप्य सर्वेषां मनुष्याणां मध्य 
उत्तमैश्वर्य्या भूत्वा प्रशसां प्राप्नुवन्ति, कुत: ? स एवेश्वर: स्वस्वकर्मानुसारेण जीवेभ्य: फलं विभज्य 
ददात्यत:॥५॥ 

पदार्थः-हे जगदीश्वर जिससे हम लोग (भगभक्तस्य) जो सब के सेवने योग्य पदार्थो का यथा 
योग्य विभाग करने वाले (ते) आपकी कौर्ति को (उदशेम) अत्यन्त उन्नति के साथ व्याप्त हों कि उसमें 
(तव) आपकी (अवसा) रक्षणादि कृपादृष्टि से (राय:) अत्यन्त धन के (पूर्झ्धानम) उत्तम से उत्तम भाग 
को प्राप्त होकर (आरभे) आरम्भ करने योग्य व्यवहारों में नित्य प्रवृत्त हों अर्थात्‌ उसको प्राप्ति के लिये 
नित्य प्रयत्न कर सकें॥५॥ 

भावार्थः-जो मनुष्य अपने क्रिया कर्म से ईश्वर की आज्ञा में प्राप्त होते हे, वही उससे रक्षा को 
सब प्रकार से प्राप्त और सब मनुष्यों में उत्तम ऐश्वर्य वाले होकर प्रशंसा को प्राप्त होते हे, क्योंकि वही 
ईश्वर जीवों को उनके कर्मा के अनुसार न्याय व्यवस्था से विभाग कर फल देता हे इससे॥५॥ 

पुनस्स कीदूश इत्युपदिश्यते। 
पुन: वह ईश्वर कैसा है, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है- 

नहि तें क्षत्र॑ न सहो न मन्युं वयश्‍चनामी पतर्यन्त आपुः। 

नेमा आपो अनिमिषं चरंन्तीर्न ये वातस्य प्रमिनन्त्यभ्वम्‌॥ ६॥ 

नहि। ते। क्षत्रमा। ना सर्हः। ना मन्युम। वर्य:। चन अमी इति। पतर्यन्त:। आपु:। न। इमा:। आर्प:। 
अनि$मिषम्‌। चरन्ती:। न। ये। वात॑स्य। प्रश्‍मिनन्ति। अभ्वम्‌॥ ६॥ 

पदार्थः-(नहि) निषेधे (ते) तव सर्वेश्वरस्य ऐक्षत्रम) अखण्डं राज्यम्‌ (न) निषेधार्थ (सह:) 
बलम्‌ (न) निषेधार्थे (मन्युम्‌) दुष्टान्‌ प्राणिन: प्रति य: क्रोधस्तम्‌ (वय:) पक्षिणः (चन) कदाचित्‌ 
(अमी) पक्षिसमूहा दृश्यादृश्या: सर्वे लोका वा (पतयन्तः) इतस्ततश्‍चलन्त: सन्त: (आपुः) प्राप्नुवन्त 
अत्र वर्तमाने लडर्थे लिट (न) निषेधार्थ (इमा:) प्रत्यक्षाप्रत्यक्षा: (आप:) जलानि प्राणा वा 
(अनिमिषम्‌) निरन्तरम्‌ (चलन्ती:) चरन्त्य: (न) निषेधे (ये) वेगा: (वातस्य) वायो: (प्रमिनन्ति) परिमातुं 
शक्‍्नुवन्ति (अभ्वम्‌) सत्तानिषेधम्‌। अत्र “'भू' धातोः क्विप्‌ ततश्छन्दस्युभयथा। (अष्टा०६.४.८६ 
इत्यभिपरे यणादेश: ॥६॥ 
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अन्वय:-हे जगदीश्वर ते तव क्षत्रं पतयन्त: सन्तो$मी लोका लोकान्तरानापुर्न व्याप्नुवन्ति न 
वयश्च न सहो न मम्युं च व्याप्नुवन्ति नेमा अनिमिषं चरन्त्य आपस्तव सामर्थ्य प्रमिनन्ति, ये वातस्य 
वेगास्ते$पि तव सत्तां न प्रमिनन्त्यथन्निमे सर्वे पदार्थास्तवाभ्वम्‌-सत्तानिषेधं च कर्त शक्‍नुवन्ति॥६॥ 

भावार्थ:-ईश्वरस्यानन्तसामर्थ्यवत्त्वान्नैतं कशचिदपि परिमातुं हिंसितुं वा शक्‍्नोति। इमे सर्वे 
लोकाश्‍चरन्ति नैतेषु चलत्सु जगदीश्वरश्चलति तस्य पूर्णत्वात्‌ नैतस्माद्धिन्ञेनोपासितेनार्थन कस्यचिज्जीवस्य 
पूर्णमखण्डितं राज्यं भवितुमर्हति। तस्मात्‌ सर्वे मनुष्येरयं जगदी श्वरो5प्रमेयो$विनाशी सदोपास्यो वर्तते 
इति बोध्यम्‌॥॥६॥ 

पदार्थ:-हे जगदीश्वर (क्षत्रम) अखण्ड राज्य को (पतयन्तः) इधर-उधर चलायमान होते हुए 
(अमी) ये लोक-लोकान्तर (न) नहीं (आपुः) व्याप्त होते हे और न (वयः) पक्षी भी (न) नहीं (सह:) 
बल को (न) नहीं (मन्युम) जो कि दुष्टों पर क्रोध हे, उसको भी (न) नहीं व्याप्त होते हें (न) नहीं ये 
(अनिमिषम्‌) निरन्तर (चरन्ती:) बहने वाले (आपः:) जल वा प्राण आपके सामर्थ्य को (प्रमिनन्ति) 
परिमाण कर सकते और (ये) जो (वातस्य) वायु के वेग हें, वे भी आपकी सत्ता का परिमाण (न) नहीं 
कर सकते । इसी प्रकार और भी सब पदार्थ आपकी (अभ्वम्‌) सत्ता का निषेध भी नहीं कर सकते।॥ ६॥ 

भावार्थ:-ईथ्वर के अनन्त सामर्थ्य होने से उसका परिमाण वा उसकी बराबरी कोई भी नहीं कर 
सकता हे। ये सब लोक चलते हे, परन्तु लोको के चलने से उनमें व्याप्त ईश्वर नहीं चलता, क्योंकि जो 
सब जगह पूर्ण हे, वह कभी चलेगा? इस ईश्वर की उपासना को छोड़ कर किसी जीव का पूर्ण 
अखण्डित राज्य वा सुख कभी नहीं हो सकता । इससे सब मनुष्यों को प्रमेय वा विनाश रहित परमेश्वर 
की सदा उपासना करनी योग्य हे॥५॥ 

अथ वायुसवितृगुणा उपदिश्यन्ते। 
अब अगले मन्त्र में वायु और सविता के गुण प्रकाशित करते हें- 

अबुध्ने राजा वरुणो वनस्योर्ध्व स्तूप ददते पूतर्दक्ष:। 

नीचीनां: स्थुरुपरिं बुध्न एषामस्मे अन्तर्निहिता: केतर्व: स्युः॥७॥ 

अबुध्ने। राजां। वरुण:। वनंस्य। झर्ध्वम स्तूपंमा। ददते। पूत$दक्ष:। नीचीनां:। स्थुः। उपरि। बुध्न:। 
एषाम| अस्मे इति। अन्तः। निषहिंता:। केतव॑:। स्युरितिं स्युः:॥७॥ 

पदार्थः:-(अबुध्ने) अन्तरिक्षासादृश्ये स्थूलपदार्थ। बुध्नमन्तरिक्षं बद्धा अस्मिन्‌ धृता आप इति। 
(निरु०१०.४४) (राजा) यो राजते प्रकाशते। अत्र कनिन्युवृषितक्षिठ (उणा०१.१५४) अनेन 
कनिन्प्रत्यय:। (वरूण:) श्रेष्ठ: (वनस्य) वननीयस्य संसारस्य (ऊर्ध्वम) उपरि (स्तूपम) किरणसमूहम्‌। 
स्तूप: स्त्यायतेः: संघात:। (निरु०१०.३३) (ददते) ददाति (पूतदक्षः) पूतं पवित्रं दक्षो बलं यस्य सः 


२७४ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 
(नीचीना:) अर्वाचीना अधस्था: (स्थुः) तिष्ठन्ति। अत्र लडर्थे लुडडभावश्च। (उपरि) ऊर्ध्वम्‌ (बुध्न:) 
बद्धा आपो यस्मिन्‌ स बुध्नो मेघ: | बुध्न इति मेघनामसु पठितम्‌। (निघं०१.१२) (एषाम्‌) जगत्स्थानां 
पदार्थानाम्‌ (अस्मे) अस्मासु | अत्र सुपां सुलुग्‌० इति सप्तमीस्थाने शे आदेश: (अन्त:) मध्ये (निहिता:) 
स्थिता: (केतव:) किरणा: प्रज्ञानानि वा (स्यु:) सन्ति। अत्र लडर्थ लिड्।७॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! यूयं य: पूतदक्षो राजा वरुणो जलसमूहस्सविता वा बुध्ने वनस्योर्ध्व स्तूपं 
ददते यस्य नीचीना: केतव एषामुपरि स्थुस्तिष्ठन्ति पदान्तर्निहिता आप स्युस्सन्ति यदन्त:स्थो बुध्नश्‍्च ते 
केतवो$5स्मे5स्मास्वन्तर्निहिताश्‍च भवन्तीति विजानीत।॥७॥ 

भावार्थः-न चैवायं सूर्य्या रूपरहितेनान्तरिक्षं प्रकाशयितुं शक्‍नोति तस्माद्यान्यस्योपर्य्यध:स्थानि 
ज्योतींषि सन्ति, तान्येव मेघस्य निमित्तानि ये जलपरमाणव: किरणस्था: सन्ति, यथा नैव ते5तीन्टद्रियत्वाद्‌ 
दृश्यन्त एवं वाय्वग्निपूथिव्यादीनामपि सूक्ष्मा अवयवा अन्तरिक्षस्था वरत्तमाना अपि न दृश्यन्त इति।॥॥७॥ 

पदार्थ:-हे मनुष्यो तुम जो (पूतदक्ष:) पवित्र बल वाला (राजा) प्रकाशमान (वरुण:) श्रेष्ठ 
जलसमूह वा सूर्य्यलोक (अबुध्ने) अन्तरिक्ष से पृथक्‌ असदृश्य बड़े आकाश में (वनस्य) जो कि 
व्यवहारों के सेवने योग्य संसार है, जो (ऊर्ध्वम) उस पर (स्तूपम) अपनी किरणों को (ददते) छोड़ता हे, 
जिसकी (नीचीना:) नीचे को गिरते हुए (केतव:) किरणें (एषाम्‌) इन संसार के पदार्थां (उपरि) पर 
(स्थुः:) ठहरती हे (अन्तर्हिताः) जो उनके बीच में जल और (बुध्न:) मेघादि पदार्थ (स्युः) हे और जो 
(केतव:) किरणें वा प्रज्ञान (अस्मे) हम लोगों में (निहिता:ः) स्थिर (स्युः) होते हे, उनको यथावत्‌ 
जानो॥७॥ 

भावार्थ:-जिससे यह सूर्य्य रूप के न होने से अन्तरिक्ष का प्रकाश नहीं कर सकता, इससे जो 
ऊपरली वा बिचली किरणें हे, वे ही मेघ की निमित्त है, जो उनमें जल के परमाणु रहते तो हे, परन्तु वे 
अतिसूक्ष्मता के कारण दृष्टिगोचर नहीं होते। इसी प्रकार वायु अग्नि और पृथिवी आदि के भी अतिसूक्ष्म 
अवयव अन्तरिक्ष में रहते तो अवश्य हे, परन्तु वे भी दृष्टिगोचर नहीं होते॥७॥ 

इदानीं वरुणशब्देनात्मवाय्वोर्गुणोपदेश: क्रियते। 
अब अगले मन्त्र में वरुण शब्द से आत्मा और वायु के गुणों का प्रकाश करते हें- 

उरुं हि राजा वरुणइचकार सूर्याय पर्थामन्वेतवा उ 

अपदे पादा प्रतिधातवे$करुतापंवक्ता हदयाविधशचित्‌॥ ८॥ 

उरुमा हि। राजा, वरुण:। चकार॑। सूर्य्याया पर्‍्थांमा। अनु। एतवै। ऊम। इति, अपदें। पादा 
प्रति$धातवे। अक: उत। अप$वक्ता। हृदया$विध:। चित्‌॥ ८॥ 

पदार्थ:-(उरुम्‌) विस्तीर्णम्‌ (हि) चार्थ (राजा) प्रकाशमान: परमेश्वर: प्रकाशहेतुर्वा (वरुण:) 
वर: श्रेष्ठठमो जगदीश्वरो वरत्वहेतुर्वायुर्बा (चकार) कृतवान्‌ (सूर्याय) सूर्यस्य। अत्र चतुर्थ्यर्थ बहुलं 
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छन्दसि। (अष्टा०२.३.६२) अनेन षष्टीस्थाने चतुर्थी (पन्थाम्‌) मार्गम्‌। अत्र छान्दसो वर्णलोपो वेति 
नकारलोप:। (अनु) अनुकूलार्थे (एतवै) एतुं गन्तुम्‌। अत्रेणधातो: कृत्यार्थ तवैके० अनेन तवे प्रत्यय: । 
(उ) वितर्के (अपदे) न विद्यन्ते पदानि चिह्मानि यस्मिन्‌ तस्मिन्नन्तरिक्षे (पादा) पद्यन्ते गम्यन्ते याभ्यां 
गमनागमनाभ्यां तौ। अत्र सुपां सुलुग्‌० इत्याकारादेश:। (प्रतिधातवे) प्रतिधातुम्‌। अत्र तुमर्थ सेसेन ० 
अनेन तवेन्प्रत्यय:। (अक:) कृतवान्‌। अत्र मनत्रे घसहृरण० इति च्लेर्लुक। (उत) अपि (अपवक्ता) 
विरुद्धवक्ता वाचयिता वा5स्ति तस्य (हृदयाविध:) हृदयं विध्यति तस्याधर्मस्याधार्मिकस्य शत्रोर्वा । अत्र 
नहिवृतिवृषिव्यधिरुचिसहितनिषु क्वो। (अष्टा०६.६.११६) अनेन दीर्घ: । (चित) इव॥८॥ 

अन्वय:-हृदयाविधो5$पवक्ता5पवाचयिता शत्रुरस्ति तस्य चिदिव यौ वरुणौ राजा जगद्धाता 
जगदीश्वरो वायुर्वा सूर्याय सूर्यस्यान्वेतब उरुं पन्थां चकारोताप्यपदे पादा प्रतिधातवे सूर्य्यमक उ इति 
वितर्के सर्वस्येतद्विधत्ते स सर्वेरेपासनीय उपयोजनीयो वास्तीति निश्चेतव्यम्‌॥८॥ 

भावार्थ:-अत्र श्लेषोपमालड्ठारौ। य: परमेश्वर: खलु यस्य महत: सूर्यलोकस्य भ्रमणार्थ महतीं 
कक्षां निर्मितवान्‌ यो वायुनेन्धनेन प्रदीप्यते, य इमे सर्वे लोका अन्तरिक्षपरिधय: सन्त न च 
कस्याचिल्लोकस्य केनचिल्लोकान्तरेण सह सड्डो5स्ति, किन्तु सर्वे$न्तरिक्षस्था: सन्त: स्वं स्वं परिधिं 
प्रति परिभ्रमन्त्येते सर्वे यस्येश्वरस्य वायोर्वाकर्षणधारणाभ्यां स्वं स्व॑ परिधिं विहायेतस्ततश्‍्चलितुं न 
शक्‍्नुवन्ति, नैव यस्मात्‌ कश्चिदन्य एषां धर्तार्थो$स्ति, यथा परमेश्वरो5धार्मिकस्य वक्‍्तुर्हदयस्य 
विदारको5स्ति तथा प्राणो$पि रोगाविष्टो हृदयस्य विदारको5स्ति, स सर्वेर्मनुष्ये: कथं नोपासनीय 
उपयोजनीयो भवेदिति बोध्यम्‌॥ ८॥ 

पदार्थ:-(चित्‌) जैसे (अपवक्ता) मिथ्यावादी छली दुष्ट स्वभावयुक्‍त पराये पदार्थ (हृदयाविध:) 
अन्याय से परपीड़ा करने हारे शत्रु को दृढ़ बन्धनों से बश में रखते हें, वैसे जो (वरुण:) (राजा) 
अतिश्रेष्ठ और प्रकाशमान परमेश्वर वा श्रेष्ठता और प्रकाश का हेतु वायु (सूर्याय) सूर्य के (अन्वेतवै) 
गमनागमन के लिये (उरुम्‌) विस्तारयुक्‍त (पन्थाम्‌) मार्ग को (चकार) सिद्ध करते (उत) और (अपदे) 
जिसके कुछ भी चाक्षुष चिहृू नहीं हे, उस अन्तरिक्ष में (प्रतिधातवे) धारण करने के लिये सूर्य के (पादा) 
जिनसे जाना-आना बने, उन गमन और आगमन गुणों को (अक:) सिद्ध करते हें (उ) और जो परमात्मा 
सब का धर्तता (हि) और वायु इस काम के सिद्ध कराने का हेतु हे, उसकी सब मनुष्य उपासना और 
प्राण का उपयोग क्यों न करें॥८॥ 

भावार्थ:-इस मन्त्र में श्लेष और उपमालड्धार हें । जिस परमेश्वर ने निश्‍चय के साथ जिस सबसे 
बड़े सूर्य लोक के लिये बड़ी-सी कक्षा अर्थात्‌ उसके घूमने का मार्ग बनाया हे, जो इसको वायुरूपी 
ईंधन से प्रदीप्त करता और जो सब लोक अन्तरिक्ष में अपनी-अपनी परिधियुक्‍त हें कि किसी लोक का 
किसी लोकान्तर के साथ संग नहीं हे, किन्तु सब अन्तरिक्ष में ठहरे हुए अपनी-अपनी परिधि पर चारों 


२७६ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

और घूमा करते हें और को आपस में जिस ईश्वर और वायु के आकर्षण और धारणशक्ति से अपनी- 
अपनी परिधि को छोडुकर इधर-उधर चलने को समर्थ नहीं हो सकते तथा जिस परमेश्वर और वायु के 
विना अन्य कोई भी इनका धारण करने वाला नहीं हे, जेसे परमेश्वर मिथ्यावादी अधर्म करने वाले से 
पृथक्‌ हे, वैसे प्राण भी हृदय के विदीर्ण करने वाले रोग से अलग हे, उसकी उपासना वा कार्य्यो में 
योजना सब मनुष्य क्यों न करें॥८॥ 


अथ यो राजप्रजापुरुषी स्तस्त कीदूशो भवेतामित्युपदिश्यते। 
अब जो राजा और प्रजा के मनुष्य हे, वे किस प्रकार के हो, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र 
में किया हे- 

शतं तें राजन्‌ भिषर्जः सहस्त्रमुर्वी गंभीरा सुमतिष्टे अस्तु 

बा्धस्व दूरे नि्रति पराचै: कृतं चिदेनः प्र मुंमुग्यस्मत्‌॥ ९॥ 

शतम्‌] ते। राजन्‌| भिषर्ज:। सहस्त्रंम| उर्वी| गभीरा। सु5मतिः। ते। अस्तु। बाधंस्व। टुरे। नि:5त्रतिम 
पराचै:। कृतम्‌ चित्‌ एन॑:। प्र। मुमुग्धि। अस्मत्‌॥ ९॥ 

पदार्थ:-(शतम्‌) असंख्यातान्योौषधानि (ते) तव राज्ञ: प्रजापुरुषस्य वा (राजन्‌) प्रकाशमान 
(भिषज:) सर्वरोगनिवारकस्य वैद्यस्य (सहस्त्रम) असंख्याता (उर्वी) विस्तीर्णा भूमि: (गभीरा:) अगाधा 
(सुमतिः) शोभना चासो मतिर्विज्ञानं यस्य स: (ते) तव। अत्र युष्मत्तत्ततक्षु० ( अष्टा०८.३.१०३) अनेन 
मूर््धन्यादेशः (अस्तु) भवतु (बाधस्व) दुष्टशत्रून्‌ दोषान्‌ बा निवारय (टूरे) विप्रकृष्रे (नित्रःतिम्‌) भूमिम्‌। 
निक्रतिरिति पृथिवीनामसु पठितम्‌। (निघं०१.१) (पराचै:) धर्मात्‌ पराडमुखेै:। अत्र बहुलं छन्दसि इति 
भिस ऐस्‌भाव: कृत: (कृतम्‌) आचरितम्‌ (चित) एव (एन:) पापम्‌ (प्र) प्रकृष्टार्थ (मुमुग्धि) त्यज मोचय 
वा। अत्र बहुलं छन्दसि इति शप: श्लु। (अस्मतू) अस्माकं सकाशात्‌॥॥९॥ 

अन्वय:-हे राजन्‌ प्रजाजन वा! यस्य भिषजस्ते तब शतमौषधानि सहस्त्रसंख्याता गम्भीरोर्वी 
भूमिरस्ति, तां त्वं सुमतिर्भूत्वा निक्रीतं भूमि रक्ष, दुष्टस्वभावं प्राणिनं दुष्कर्मण: प्रमुमुग्धि, यत्पराचे: 
कृतमेनो5$स्ति तदस्महूरे रक्षेतान्‌ पराचो दुष्टाना स्वस्वकर्मानुसारफलदानेन बाधस्वास्मान्‌ 
शत्रुचोरदस्युभयाख्यात्‌ पापात्‌ प्रमुमुग्धि सम्यग्‌ विमोचय॥॥९॥ 

भावार्थः:-अत्र  श्लेषालड्धार:।  मनुष्येयो  राजप्रजाजनौ  पापसर्वरोगनिवारकौ 
पृथिव्याधारकावुत्कृष्टबुद्धिप्रदातारौ धार्मिकेभ्यो बलप्रदानेन दुष्टानां बाधनहेतूभवतस्तावेव नित्यं सड्भन्तव्यो 
नैव कस्यचित्‌ पापं भोगेन विना निवर्ततते, किन्तु यद्भूतवर््तमानभविष्यत्काले च पापं कृतवान्‌ करोति 
करिष्यति वा तन्निवारणार्थाः खलु प्रार्थनोपदेशपुरुशषार्था भवन्तीति वेदितव्यम्‌|॥९॥ 

पदार्थः-(राजन्‌) हे प्रकाशमान प्रजाध्यक्ष प्रजाजन वा जिस (भिषज:) सर्व रोग निवारण करने 
वाले (ते) आपकी (शतम्‌) असंख्यात औषधि और (सहस्त्रम) असंख्यात (गभीरा) गहरी (उर्वी) 
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विस्तारयुक्‍त भूमि है, उस (निक्रतिम) भूमि की (त्वम) आप (सुमतिः) उत्तम बुद्धिमान्‌ होके रक्षा करो, 
जो दुष्ट स्वभावयुक्‍्त प्राणी को (प्रमुमुग्थि) दुष्ट कर्मा को छुड़ादे और जो (पराचै:) धर्म से अलग होने 
वालों ने (कृतम्‌) किया हुआ (एन:) पाप है, उसको (अस्मत्‌) हम लोगों से (दूरे) दूर रखिये और उन 
दुष्टों को उनके कर्म के अनुकूल फल देकर आप (बाधस्व) उनकी ताड़ूना और हम लोगों के दोषों को 
भी निवारण किया कीजिये।॥९॥ 

भावार्थ:-इस मन्त्र में श्लेषालड्लार हे । मनुष्यों को जानना चाहिये कि जो सभाध्यक्ष और प्रजा के 
उत्तम मनुष्य पाप वा सर्वरोग निवारण और पृथिवी के धारण करने, अत्यन्त बुद्धि बल देकर दुष्टो को 
दण्ड दिलवाने वाले होते हे, वे ही सेवा के योग्य हें और यह भी जानना कि किसी का किया हुआ पाप 
भोग के विना निवृत्त नहीं होता और इसके निवारण के लिये कुछ परमेश्वर की प्रार्थना वा अपना पुरुषार्थ 
करना भी योग्य ही हे, किन्तु यह तो हे जो कर्म जीव वर्तमान में करता वा करेगा, उसकी निवृत्ति के 
लिये तो परमेश्वर की प्रार्थना वा उपदेश भी होता हे॥९॥ 

य उपरि लोका दृश्यन्ते ते कस्योपरि सन्ति केन धार्यन्त इत्युपदिश्यते॥ 
जो लोक अन्तरिक्ष में दिखाई पडते हे, वे किस के ऊपर वा किसने धारण किये हे, इस विषय 
का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

अमी य क्रक्षा निहिंतास उच्चा नक्तं ददंश्रे कुह चिहिवेयु:। 

अदंब्धानि वरुणस्य ब्रतानि विचाकशच्चन्द्रमा नक्तमेति॥ १०॥ १४॥ 

अमी इति ये। क्रक्षा:। नि$हिंतास:। उच्चा:। नक्तंम्‌| ददृश्रे। कुह। चित्‌। दिवा। ईयु:। अदंब्यानि। 
वरूणस्य। व्रतानि। वि$चाकशत्‌| चन्द्रमा:। नक्तं॑म| एति॥ १०॥ 

पदार्थः-(अमी) दृश्यादृश्या: (त्रक्षाः) सूर्याचन्द्रनक्षत्रादिलोका: । त्रध्क्षास्त्रिभिरिति नक्षत्राणाम 
(निरु०३.२०) (निहितास:) ईथ्वरेण स्थापिता: । अत्र आज्जसरेसुग्‌ इत्यसुक्‌। (उच्चा:) ऊर्ध्व स्थिता: 
(नक्तम्‌) रात्री (ददृशे) दृश्यन्ते। अत्र दृशेर्लिटि। इरयो रे (अष्टा०६.४.७६) इति सूत्रेणस्य सिद्धि: । 
(कुह) क्व। अत्र वा ह च छन्दर्सि (अष्टा०५.३.१३) अनेन किमो हः प्रत्यय: । कुतिहो:। 
(अष्टा०७.२.१०४) इति कुरादेशश्‍च। (चित्‌) वितर्के (दिवा) दिवसे (ईयु:) यान्ति। अत्र लडर्थे लिट्‌। 
(अदब्यानि) अहिंसनीयानि (वरुणस्य) जगदीश्वरस्य सूर्यस्य वा (ब्रतानि) कर्माणि नियमा वा 
(विचाकशत्‌) विशिष्टतया प्रकाशमान: (चन्द्रमा:) चन्द्रलोकः (नक्तम्‌) रात्रो (एति) प्रकाशं 
प्राप्नोति।॥ १०॥ 
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अन्वय:-वयं पृच्छामो5मी य उच्चा केन निहितास क्रक्षा नक्तं न ददृश्रे ते दिवा कुह 
चिदीयुरिति। यानि वरुणस्य परमेश्वरस्य सूर्यस्य वा अदब्धानि व्रतानि येर्नक्तं विचाकशत्‌ संशचन्द्रमा:- 
चन्द्रादिनक्षत्रसमूह एति प्रकाशं प्राप्नोति, स रचयिता स च प्रकाशयितास्तीत्युत्तरम्‌|॥ १०॥ 

भावार्थः-अत्र श्लेषालड्लार: । अत्र पूर्वार्ह्धेन प्रश्‍न उत्तरा््धेन समाधानं कृतमस्ति, यदा कश्‍चित्‌ 
कंचित्‌ प्रति पृच्छेदिमे नक्षत्रलोका: केन रचिता: केन धारिता रात्रौ दृश्यन्ते दिवसे न दृश्यन्त एते क्व 
गच्छन्ति तदैतस्योत्तरमेवं दद्यात्‌, येनेमे सर्वे लोका वरुणेनेश्वरेण रचिता धारिता: सन्ति। एतेषां मध्ये स्वत: 
प्रकाशो नास्ति, किन्तु सूर्यस्येव प्रकाशेन प्रकाशिता भवन्ति, नैवेते क्वापि गच्छन्ति, किन्तु दिवस 
आत्रियमाणा न दृश्यन्ते, रात्रौ च सूर्यकिरणे: प्रकाशमाना दृश्यन्ते, तान्येतानि धन्यवादार्हाणि कर्माणि 
परमेश्वरस्येव सन्तीति वेद्यम्‌॥॥ १०॥ 

इति १४ वर्ग:॥ 

पदार्थ:-हम पूछते हें कि जो ये (अमी) प्रत्यक्ष और अप्रत्यक्ष (क्रक्षाः) सूर्य्यचन्द्रतारकादि नक्षत्र 
लोक किसने (उच्चाः:) ऊपर को ठहरे हुए (निहितास:) यथायोग्य अपनी-अपनी कक्षा में ठहराये हे, 
क्यों ये (नक्तम्‌) रात्रि में (ददृश्रे) देख पड़ते हे और (दिवा) दिन में (कुहचित) कहाँ (ईयु:) जाते हे । 
इन प्रश्‍नों के उत्तर-जो (वरुणस्य) परमेश्वर वा सूर्य के (अदब्धानि) हिंसारहित (व्रतानि) नियम वा कर्म 
हें कि जिनसे ये ऊपर ठहरे हे (नक्तम्‌) रात्रि में (विचाकशत्‌) अच्छे प्रकार प्रकाशमान होते हे, ये कहीं 
नहीं जाते न आते हे, किन्तु आकाश के बीच में रहते हें (चन्द्रमाः) चन्द्र आदि लोक (एति) अपनी- 
अपनी दृष्टि के सामने आते और दिन में सूर्य्य के प्रकाश वा किसी लोक की आड़ से नहीं दीखते हे, ये 
प्रश्‍नों के उत्तर हें॥१०॥ 

भावार्थ:-इस मन्त्र में श्लेषालड्लार हे तथा इस मन्त्र के पहिले भाग से प्रश्‍न और पिछले भाग से 
उनका उत्तर जानना चाहिये कि जब कोई किसी से पूछे कि ये नक्षत्र लोक अर्थात्‌ तारागण किसने बनाये 
और किसने धारण किये हें और रात्रि में दीखते तथा दिन में कहाँ जाते हे, इनके उत्तर ये हे कि ये सब 
ईश्वर ने बनाये और धारण किये हें, इनमें आपही प्रकाश नहीं किन्तु सूर्य्य के ही प्रकाश से प्रकाशमान 
होते हे और ये कहीं नहीं जाते, किन्तु दिन में ढपे हुए दीखते नहीं और रात्रि में सूर्य की किरणों से 
प्रकाशमान होकर दीखते हे, ये सब धन्यवाद देने योग्य ईश्वर के ही कर्म हे, ऐसा सब सज्जनों को 
जानना चाहिये॥२०॥ 

पुनः स वरुणः कीदूश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह वरुण कैसा हे, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे॥ 
तत्त्वा यामि ब्रह्मणा वन्दंमानस्तदा शांस्ते य्जमानो हविर्भि:। 
अहेळमानो वरुणेह बोध्युरुशंस मा न॒ आयुः प्र मोंषी:॥ १९॥ 
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तत्‌| त्वा। यामि। ब्रह्मणा। वन्दंमान:। तत आ। शास्ते। यर्जमान:। हवि: $भिं:। अहेळमान:। वरुण:। 
इह बोधि। उरू$शंस। मा। न:। आर्यु:। प्रा मोषी:॥ ११॥ 

पदार्थः-(तत्‌) सुखम्‌ (त्वा) त्वां वरुणं प्राप्तुं तं सूर्य वा (यामि) प्राप्नोमि (ब्रह्मणा) वेदेन 
(वन्दमान:) स्तुवन्नभिगायन्‌ (तत) सुखम्‌ (आ) अभित: (शास्ते) इच्छति (यजमान:) त्रिविधस्य 
यज्ञस्यानुष्ठाता (हविर्भिः) हवनादिभि:ः साधने: (अहेळमान:) अनादरमकुर्वाण: (वरुण) जगदीश्वर 
वायुर्वा। (इह) अस्मिन्‌ संसारे (बोधि) विदितो भव विदितगुणो वा भवति। अत्र लोडर्थे लडर्थे च 
लुडडभावश्च। (उरुशंस) बहुभि: शस्यते यस्तत्सम्बुद्धौ पक्षे सूर्यो वा (मा) निषेधार्थ (न:) अस्माकम्‌ 
(आयुः) वय: (प्र) प्रकृष्णर्थ (मोषी:) नाशय विनाशयेट्ठा। अत्र लोडर्थे लिडर्थे च लुडडभावो$न्तर्गतो 
ण्यर्थश्च।॥। ११॥ 

अन्वय:-हे उरुशंस वरुण! यं त्वामाश्रित्य यजमानो हविर्भिस्तदाशास्ते, तं त्वा ब्रह्मणा 
वन्दमानो5हेळमानो5हं यामि कृपया त्वं मह्यममिह बोधि विदितो भव, नो$स्माकमायुर्मा 
प्रमोषीरित्येक:॥॥ १॥ ११॥ 

तत्सुखमिच्छछ्‌ यजमानो यमुरुशंसं वरुणमाशास्ते, यं ब्रह्मणा वन्दमानो5हेडमान- 
स्तत्सुखमिच्छन्नहं यामि प्राप्मोमि, स उरुशंसो वरुणो5स्माभिर्बोधि विदितो भवतु, यतो$यं 
नो5स्माकमायुर्मा प्रमोषीर्मा विनाशयेदिति द्वितीय:॥ ११॥ 

भावार्थ:-मनुष्येर्वेदोक्तरीत्या परमेश्वर सूर्य च विज्ञाय सुखं प्राप्तव्यम्‌| नैव केनचित्‌ 
परमेश्वरो$नादरणीय: सूर्यविद्या च सर्वदेशवराज्ञापालनं तत्सृष्टपदार्थानां गुणानु विदित्बोपस्कृत्य 
चायुषोवृद्धिर्नित्यं कर्तव्येति॥२॥ ११॥ 

पदार्थः-हे (उरुशंस) सर्वथा प्रशंसनीय (वरुण) जगदीथवर जिस (त्वा) आपका आश्रय लेके 
(यजमान:) उक्त तीन प्रकार यज्ञ करने वाला विद्वान्‌ (हविर्भि:) होम आदि साधनों से (तत्‌) अत्यन्त 
सुख की (आशास्ते) आशा करता हे, उन आप को ९ब्रह्मणा) वेद से स्मरण और अभिवादन तथा 
(अहेळमान:) आपका अनादर अर्थात्‌ अपमान नहीं करता हुआ मैं (यामि) आपको प्राप्त होता हूं, आप 
कृपा करके मुझे (इह) इस संसार में (बोधि) बोधयुक्त कीजिये और (न:) हमारी (आयुः) उमर (मा) 
(प्रमोषी:) मत व्यर्थ खोड्ये अर्थात्‌ अति शीघ्र मेरे आत्मा को प्रकाशित कीजिये॥१॥१॥ 

(तत्‌) सुख की इच्छा करता हुआ (यजमान:) तीन प्रकार के यज्ञ का अनुष्ठान करने वाला जिस 
(उरुशंस) अत्यन्त प्रशंसनीय (वरुण) सूर्य को (आशास्ते) चाहता हे (त्वा) उस सूर्य्य को (ब्रह्मणा) 
वेदोक्त क्रियाकुशलता से (वन्दमान:) स्मरण करता हुआ (अहेळमान:) किन्तु उसके गुणों को न भूलता 
और (इह) इस संसार में (तत्‌) उक्त सुख की इच्छा करता हुआ मैं (यामि) प्राप्त होता हूं कि जिससे 
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यह (उरुशंस) अत्यन्त प्रशंसनीय सूर्य्य हमको (बोधि) विदित होकर (न:) हम लोगों की (आयुः:) उमर 
(मा) (प्रमोषी:) न नष्ट करे अर्थात्‌ अच्छे प्रकार बढावे॥ २॥११॥ 

भावार्थ:-इस मन्त्र में श्लेषालड्डार हे। मनुष्यों को वेदोक्त रीति से परमेश्वर और सूर्य को 
जानकर सुखों को प्राप्त होना चाहिये और किसी मनुष्य को परमेश्वर वा सूर्य विद्या का अनादर न करना 
चाहिये, सर्वदा ईश्वर की आज्ञा का पालन और उसके रचे हुए जो कि सूर्यादिक पदार्थ हे, उनके गुणों को 
जानकर उनसे उपकार लेके अपनी उमर निरन्तर बढ़ानी चाहिये॥ ११॥ 

पुनः स कोदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह वरुण कैसा हे, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे॥ 

तदिन्नक्तं तहिवा मह्ममाहुस्तदर्‍यं केतो हृद आ वि चष्टे। 

शुन:शेपो यमह्ृद्‌ गृभीत: सो अस्मान्‌ राजा वरुणो मुमोक्‍्तु॥ १२॥ 

तत्‌ इत्‌। नक्तंम| तत्‌| दिवा। मह्यममा। आहु:। तत्‌। अयम्‌। केत॑:। हृद:। आ। वि। चष्टे। शुनः5शेप:। 
यम्‌। अहत गृभीत:। सः। अस्मान्‌| राजां। वरुण:। मुमोक्तु॥ १२॥ 

पदार्थः-(तत्‌) वेदबोधसहितं विज्ञानम्‌ (इत) एव (नक्‍्तम्‌) रात्रो (तत्‌) शास्त्रबोधयुक्‍तम्‌ 
(दिवा) दिवसे (मह्मम) विद्याधनमिच्छवे (आहुः) कथयन्ति (तत्‌) गुणदोषविवेचक:। अत्र सुपां 
सुलुग्‌० इति विभक्तेर्लुक्‌। (अयम्‌) प्रत्यक्ष: (केत:) प्रज्ञाविशेषो बोध: । केत इति प्रज्ञानामसु पठितम्‌। 
(निघं०३.४) (ह्ृद:) मनसा महात्मनो मध्ये (आ) सर्वत: (वि) विविधार्थे (चष्टे) प्रकाशयति। 
अत्रान्तर्गतो ण्यर्थः । (शुन:शेप:) शुनो विज्ञानबत इव शेपो विद्यास्पर्शो यस्य स:। श्वा शुयायी शवतेर्वा 
स्याद्‌ गतिकर्मण:। (निरु०३.१८) शेप: शपते: स्पृशतिकर्मण:। (निरु०३.२१) (यम्‌) परमेश्वर सूर्य 
वा (अह्ृत) आह्यति। अत्र लडर्थे लुड। (गृभीत:) गृहीत: । हग्रहोर्भश्लछन्दसि हस्य भत्वम्‌। अनेनात्र: 
हस्य भ: (सः) पूर्बोक्‍्तो वेदविद्याभ्यासोत्पत्नो बोध: (अस्मान) पुरुषार्थिनो धार्मिकान्‌ (राजा) 
प्रकाशमान: (वरुण:) वर: (मुमोक्तु) मोचयति वा। अत्रान्त्यपक्षे लडर्थे लोट्‌ बहुलं छन्दसि इति शप: 
श्र्लुरन्तर्गतो ण्यर्थश्‍च।॥। १२॥ 

अन्वय:-विद्वांसो यन्नक्तं दिवा5हर्निशं ज्ञानमाहुर्यशच मह्यं हद: केत आविचष्टे तत्तमहं मन्ये 
वदामि करोमि वा। यं शुन:शेपो विठ्ठानह्त्‌ येन वरुणो राजा5स्मान्‌ पापाहु:खाच्च मुमोक्‍्तु मोचयति वा 
सम्यग्विदितः उपयुक्‍त: सकन्नीश्वरः सूर्य्यो$पि तदा दारिद्र्य॑ नाशयति यो5स्माभिर्ग्हीत उपास्य 
उपकृतश्च॥ १२॥ 

भावार्थः-अत्र श्लेषालड्लार: । सर्वेर्मनुष्यैरेवमुपदेष्टव्यं मन्तव्यं च विदठ्ठांसो वेदा ईथरश्च मह्यं यं 
बोधमुपदिशन्ति, य चाहं शुद्धया प्रज्ञया निश्‍चिनोमि तमेव मया सर्वेर्युष्माभिश्च स्वीकृत्य पापाचरणाहूरे 
स्थातव्यम्‌॥१२॥ 


अष्टक-१। अध्याय-२। वर्ग-१३-१५ मण्डल-१। अनुवाक-६। सूक्त-२४ २८१ 


पदार्थः-विठ्ठान्‌ लोग (नक्‍्तम्‌) रात (दिवा) दिन जिस ज्ञान का (आहुः) उपदेश करते हें (तत्‌) 
उस और जो (मह्मम) विद्या धन की इच्छा करने वाले मेरे लिये (हृदः) मन के साथ आत्माके बीच में 
(केत:) उत्तम बोध (आविचष्टे) सब प्रकार से सत्य प्रकाशित होता हे (तदित्‌) उसी वेद बोध अर्थात्‌ 
विज्ञान को मैं मानता कहता और करता हूं (यम) जिस को (शुन:शेप:) अत्यन्त ज्ञान वाले विद्या 
व्यवहार के लिये प्राप्त और परमेश्वर वा सूर्य्य का (अहत) उपदेश करते हे, जिससे (वरुण:) श्रेष्ठ 
(राजा) प्रकाशमान परमेश्वर हमारी उपासना को प्राप्त होकर छुड़्ावे और उक्त सूर्य्य भी अच्छे प्रकार 
जाना और क्रिया कुशलता में युक्‍त किया हुआ बोध (मह्मम्‌) विद्या धन की इच्छा करने वाले मुझ को 
प्राप्त होता हे (सः) हम लोगों को योग्य हे कि उस ईश्वर की उपासना और सूर्य्य का उपयोग यथावत्‌ 
किया करें॥१२॥ 

भावार्थ:-इस मन्त्र में श्लेषालड्धार हे। सब मनुष्यों को इस प्रकार उपदेश करना तथा मानना 
चाहिये कि विद्वान्‌ वेद और ईश्वर हमारे लिये जिस ज्ञान का उपदेश करते हें तथा हम जो अपनी शुद्ध 
बुद्धि से निश्‍चय करते हे, वही मुझ को और हे मनुष्य! तुम सब लोगों को स्वीकार करके पाप अधर्म 
करने से दूर रक्‍खा करे॥ १२॥ 

पुनः स कोदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह वरुण कैसा हे, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे॥ 

शुन:शेपो ह्यह्ंद्‌ ग्रभीतस्त्रिष्वांदित्यं दुपदेष बद्धः। 

अवैनं राजा वरुण: ससूज्याद विद्वाँ अदंब्धो वि मुमोक्तु पाशांन्‌॥ १३॥ 

शुन:शेप:। हि। अहत गृभीतः। त्रिषु| आदित्यम। दरुपदेषी। बद्ध:। अव एनम| राजां। वरुण॑:। 
स॒सूज्यात। विद्वान| अदंब्ध:। वि। मुमोक्तु पाशांन्‌॥ १३॥ 

पदार्थः-(शुन:शेप:) उक्तार्थो विद्वान्‌ (हि) निश्‍चयार्थे (अह्वत) आहृयति। अत्र लडर्थ लड 
(गृभीत:) स्वीकृत: हृग्रहो:०0 इति हस्य भः (त्रिषु) कर्मोपासनाज्ञानेषु (आदित्यम्‌) विनाशरहितं परमे श्वरं 
प्रकाशमयं व्यवहारहेतुं प्राणं वा (दरुपदेषु) दूणां वृक्षादीनां पदानि फलादिप्राप्तिनिमित्तानि येषु तेषु (बद्ध:) 
नियमेन नियोजित: (अव) पृथक्करणे (एनम्‌) पूर्वप्रतिपादितं विठ्ठांसम्‌ (राजा) प्रकाशमान: (वरुण:) 
श्रेष्ठतम: । उत्तमव्यवहारहेतुर्वा (ससृज्यात्‌) पुन: पुनर्निष्पद्येत निष्पादयेद्वा। अत्र वा छन्दसि सर्वे विधयो 
भवन्ति इति नियमात्‌। रुग्रिकौ च लुकि। (अष्टा०७.४.९१) इत्यभ्यासस्य रुग्रियागमौ न भवत: । 
दीर्घो$कित:। (अष्टा०७.४.८३) इति दीर्घादेशश्च न भवति। (विद्वान) ज्ञानवान्‌ (अदब्ध:) हिंसितुमनर्ह: 
(वि) विशिष्टार्थ (मुमोक्तु) मुज्ञतु मोचयतु वा। अत्र बहुलं छन्दसि इति शप:श्लुरन्तर्गतो ण्यर्थो वा 
(पाशान्‌) अधर्माचरणजन्यबन्धान्‌|॥ १३॥ 
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अन्वय:-हे मनुष्या यूयं शुन:शेपो विद्वान्‌ त्रिषु यमादित्यमहृत्‌ सो5स्माभिर्हि गृभीत: संस्त्रीणि 
कर्मोपासनाज्ञानानि प्रकाशयति, यशच विद्वद्धिर्दुपदेषु बद्धो बायुलोको गृह्मते तथा सो5स्माभिरपि ग्राह्मो 
यादृशगुणपदार्थादब्धी विद्वान्‌ वरुणो राजा परमेश्वरो$वससृज्यात्‌ सो5स्माभिस्तादृशगुण एवोपयोक्‍्तव्य: । 
हे भगवन्‌! भवानस्माकं पाशान्‌ विमुमोक्‍्तु। एवमस्माभिस्संसारस्थ: सूर्यादिपदार्थसमूह: सम्यगुपयोजित: 
सन्‌ पाशान्‌ सर्वान्‌ दारिद्र्यबन्धान्‌ पुन: पुनर्विमोचयति तथैतत्सर्व कुरुत॥ १३॥ 

भावार्थः-अत्रापि श्लेषो$लड्डार: लुप्तोपमा च। मनुष्येर्यथेश्वो यं पदार्थ यादृशगुणं 
निर्मितवांस्तथैव तदगुणान्‌ बुद्धवा कर्मोपासनाज्ञानानि तेषु नियोजितव्यानि यथा परमेश्वरो न्याय्यं कर्म 
करोति, तथैवास्माभिरप्यनुष्टातव्यम्‌। यानि पापात्मकानि बन्धकराणि कर्माणि सन्ति, तानि दूरतस्त्यक्त्वा 
पुण्यात्मकानि सदा सेवनीयानि चेति।॥ १३॥ 

पदार्थ:-जैसे (शुन:शेपः) उक्त गुणवाला विद्वान्‌ (त्रिषु) कर्म उपासना और ज्ञान में 
(आदित्यम्‌) अविनाशी परमेश्वर का (अह्ृत) आह्ान करता हे, वह हम लोगों ने (गृभीत:) स्वीकार 
किया हुआ उक्त तीनों कर्म उपासना और ज्ञान को प्रकाशित कराता हे और जो (दरुपदेषु) क्रिया कुशलता 
की सिद्धि के लिये विमान आदि यानों के खंभों में (बद्धः) नियम से युक्‍त किया हुआ वायु ग्रहण किया 
हे, वैसे वह लोगों को भी ग्रहण करना चाहिये जैसे-जैसे गुणवाले पदार्थ को (अदब्ध:) अति प्रशंसनीय 
(वरुण:) अत्यन्त श्रेष्ठ (राजा) और प्रकाशमान परमेश्वर (अवससूज्यात) पृथकू-पृथक्‌ बनाकर सिद्ध 
करे, वह हम लोगों को भी वैसे ही गुणवाले कामां में संयुक्‍त करे। हे भगवन्‌! परमेश्वर आप हमारे 
(पाशान्‌) बन्थनों को (विमुमोक्तु) बार-बार छुड़वाइये। इसी प्रकार हम लोगों की क्रियाकुशलता में 
संयुक्‍त किये हुए प्राण आदि पदार्थ (पाशान) सकल दरिद्ररूपी बन्धनों को (विमुमोकक्‍्तु) बार-बार 
छुड़ुवा देवें वा देते हें॥१३॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में भी लुप्तोपमा और श्लेषालड्ार हे। परमेश्वर ने जिस-जिस गुण वाले जो- 
जो पदार्थ बनाये हे, उन-उन पदार्था के गुणों को यथावत्‌ जानकर इन-इन को कर्म उपासना और ज्ञान 
में नियुक्‍त करे, जैसे परमेश्वर न्याय अर्थात्‌ न्याययुक्‍त कर्म करता हे, वैसे ही हम लोगों को भी कर्म 
नियम के साथ नियुक्‍त कर जो बन्धनों के करने वाले पापात्मक कर्म है, उनको दूर ही से छोडुकर 
पुण्यरूप कर्मा का सदा सेवन करना चाहिये॥ १३॥ 

पुनः स कोदृश इत्युपदिश्यते। 
फिर वह वरुण कैसा हे, इस का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे॥ 
अवं ते हेळों वरुण नमोभिरव॑ यज्ञेभिरीमहे हविर्भि:। 
क्षयन्नस्मभ्यमसुर प्रचेता राजन्नेनांसि शिश्रथ: कृतानि॥ १४॥ 


अष्टक-१। अध्याय-२। वर्ग-१३-१५ मण्डल-१। अनुवाक-६। सूक्त-२४ २८२ 


अवा ते। हेळ॑:। वरुण नर्मः$भि:। अवा य॒ज्ञेभिः। ईमहे। हविः5भि:। क्षयना अस्मभ्यम। असुर:। 
प्रचेत इतिं प्रश्‍चेतः। राजन एनांसि। शिश्रथ:। कृतानि॥ १४॥ 

पदार्थ:-(अव) क्रियार्थे (ते) तव (हेळ:) हिड्यते विज्ञायते प्राप्यमते य: स: (नमोभि:) 
नमस्कारेरत्नैर्जलेर्वा। नम इत्यन्ननामसु पठितम्‌। (निघं०२.७) जलनामसु वा। (निघं०१.१२) (अव) 
पृथगर्थे (यज्ञेभिः) कर्मोपासनाज्ञाननिष्पादकै: कर्मभि:। अत्र बहुलं छन्दसि इति भिस ऐस्‌ न। (ईमहे) 
बुध्यामहे (हविर्भिः) दातुं ग्रहीतुमर्हे: । अत्र अर्चिशुचिहुसूपिठ (उणा०२.१०४) अनेन हु धातोरिसि: 
प्रत्यय:। (क्षयन) विनाशयन्‌ (अस्मभ्यम्‌) विद्यानुष्ठातृभ्य: (असुर) असुषु रमते तत्सम्बुद्धो स वा 
(प्रचेतः) प्रकृष्टं चेतो विज्ञानं यस्य तत्सम्बुद्धी स वा (राजन्‌) प्रकाशमान (एनांसि) पापानि (शिश्रथ:) 
विज्ञानदानेन शिथिलानि करोतु (कृतानि) अनुचरितानि।॥ १४॥ 

अन्वय:-हे राजन्‌ प्रचेतो$सुर वरुणास्मभ्यं विज्ञानप्रदातो भगवन्‌ यतस्त्वमस्मत्कृतान्येनांसि क्षयन्‌ 
सन्नवशिश्रथस्तस्माद्दयं नमोभिर्यज्ञिभिस्ते तव हेळो5वेमहे मुख्यप्राणस्य वा।। १४॥ 

भावार्थः-येर्मनुष्ये यथा परमेश्वररचितसृष्टौ विज्ञापितिन बोधेन कृतानि पापकर्माणि फले: 
शिथिलायन्ते तथानुष्टातव्यम्‌। यथा ज्ञानरहितं पुरुषं कर्मफलानि पीडयन्ति तथा नैव ज्ञानसहितं पीडयितुं 
समर्थानि भवन्तीति वेद्यम्‌॥१४॥ 

पदार्थः-हे (राजन्‌) प्रकाशमान (प्रचेत:) अत्युत्तम विज्ञान (असुर) प्राणों में रमने (वरुण) 
अत्यन्त प्रशंसनीय (अस्मभ्यम) हमको विज्ञान देनेहारे भगवन्‌ जगदीश्वर जिसलिये हम लोगों के 
(कृतानि) किये हुए (एनांसि) पापों को (क्षयन्‌) विनाश करते हुए (अवशिश्रथ:) विज्ञान आदि दान से 
उनके फलों को शिथिल अच्छे प्रकार करते हे, इसलिये हम लोग (नमोभि:) नमस्कार वा (यज्ञेभि:) 
कर्म उपासना और ज्ञान और (हविर्भि:) होम करने योग्य अच्छे-अच्छे पदार्थां से (ते) आपका (हेळ:) 
निरादर (अव) न कभी (ईमहे) करना जानते और मुख्य प्राण की भी विद्या को चाहते हे॥ १४॥ 

भावार्थ:-जिन मनुष्यों ने परमेश्वर के रचे हुए संसार में पदार्थ करके प्रकट किये हुए बोध से 
किये पाप कर्मा को फलों से शिथिल कर दिया वैसा अनुष्ठान करें। जैसे अज्ञानी पुरुष को पापफल दु:खी 
करते हे, वैसे ज्ञानी पुरुष को दु:ख नहीं दे सकते॥ १४॥ 

पुन: स एवार्थ उपदिश्यते। 
फिर भी अगले मन्त्र में वरुण शब्द ही का प्रकाश किया हे॥ 
उदुत्तमं वरुण पार्शमस्मदवाधमं वि मध्यमं श्रथाय। 
अर्था वयमांदित्य व्रते तवानांगसो अदितये स्याम॥ १५॥ १५॥ 


२८४ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

उत्‌। उतू$तमम्‌ वरुण। पाश अस्मत अवा अधमम| वि। मध्यमम| श्रथाय। अथा वयम्‌। आदित्य! 
ब्रते। तव। अनांगस:। अदितये। स्याम॥ १५॥ 

पदार्थः-(उत्‌) आपि (उत्तमम्‌) उत्कृष्ट दृढम्‌ (वरुण) स्वीकर्तुमर्हेधर (पाशम्‌) बन्धनम्‌ 
(अस्मत) अस्माकं सकाशात्‌ (अव) क्रियार्थे (अधमम्‌) निकृष्टम्‌ (वि) विशेषार्थे (मध्यमम्‌) 
उत्तमाधमयोर्मध्यस्थम्‌ (श्रथाय) शिथिली कुरु। अत्र छन्दसि शायजपि। (अष्टा०३.१.८४) अनेन 
शायजादेश: । (अथ) अनन्तरार्थे। अत्र निपातस्य च इति दीर्घ: । (वयम्‌) मनुष्यादय: प्राणिन: (आदित्य) 
बिनाशरहित (व्रते) सत्याचरणादावचरिते सति (तव) सत्योपदेष्टस्सर्वगुरो: (अनागस:) अविद्यमान 
आगो$पराधो येषां ते (अदितये) अखण्डितसुखाय (स्याम) भवेम॥ १५॥ 

अन्वय:-हे वरुण! त्वमस्मदधमं मध्यममुदुत्तमं पाशं व्यवश्रथाय दूरतो विनाशयाथेत्यनन्तरं हे 
आदित्य! तव व्रत आचरिते सत्यनागस: सन्तो बयमदितये स्याम भवेम॥ १५॥ 

भावार्थ:-य ईश्वराज्ञां यथावत्पालयन्ति ते पवित्रास्सन्त: सर्वेभ्यो दु:खबन्धनेभ्य: पृथग्भूत्वा नित्यं 
सुखं प्राप्नुवन्ति नेतर इति॥ १५॥ 

त्रयोविशसूक्तोक्‍्तार्थानां वाय्वादीनामनुयोगिनां  प्राजापत्यादीनामर्थानामत्र कथनादेतस्य 
चतुर्विशस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सड्भति रस्तीति बोध्यम्‌॥ 

इति प्रथमाष्टके द्वितीयाध्याये पन्ञदशो वर्ग:॥ 
प्रथम मण्डले षष्ठेडनुवाके चतुर्विशं सूक्तं च समाप्तिमगमत्‌॥ 

पदार्थः-हे (वरुण) स्वीकार करने योग्य ईश्वर! आप (अस्मत्‌) हम लोगों से (अधमम्‌) निकृष्ट 
(मध्यमम्‌) अर्थात्‌ निकृष्ट से कुछ विशेष (उत) और (उत्तमम) अति दृढ़ अत्यन्त दुःख देने वाले 
(पाशम्‌) बन्धन को (व्यवश्रथाय) अच्छे प्रकार नष्ट कोजिये (अथ) इसके अनन्तर हे (आदित्य) 
बिनाशरहित जगदीश्वर (तव) उपदेश करने वाले सब के गुरु आपके (व्रते) सत्याचरणरूपी व्रत को 
करके (अनागसः) निरपराधी होके हम लोग (अदितये) अखण्ड अर्थात्‌ विनाशरहित सुख के लिये 
(स्याम) नियत होवें॥ १५॥ 

भावार्थ:-जो ईश्वर की आज्ञा को यथावत्‌ नित्य पालन करते हे, वे ही पवित्र और सब दु:ख 
बन्धनों से अलग होकर सुखों को निरन्तर प्राप्त होते हें॥ १५॥ 

तेईसवें सूब्त के कहे हुए वायु आदि अर्था के अनुकूल प्रजापति आदि अर्था के कहने से इस 
चौबीसवें सूक्त की उक्त सूक्त के अर्थ के साथ सक्ति जाननी चाहिये॥ 

प्रथमाष्टक के प्रथमाध्याय में यह १५ पन्द्रहवां वर्ग तथा प्रथम मण्डल के षष्ठानुवाक में चौबीसवां सूक्त 
समाप्त हुआ। २४॥ 


अथैकविंशत्यूचस्य पन्चविशस्य सूक्तस्याजीगर्तिः शुन:शेप क्रषि:। वरुणो देवता। गायत्री 
छन्द:। षडूज: स्वर:॥ 
तत्रादौ अरथयय्रे द्णन्वेन जगदीध्वरस्य प्रार्थना ग्रकाएयते॥ 
अब पच्चीसवें सूक्त का प्रारम्भ है। उसके पहिले मन्त्र में परमेश्वर ने दृष्टान्त के साथ अपनी 
प्रार्थना का प्रकाश किया है॥ 
यच्चिद्धि ते विशो यथा प्र देव वरुण ब्रतम्‌ 
मिनीमसि द्यविद्यवि॥ १॥ 
यत्‌। चित्‌। हि। ते। विश॑:। य॒था। प्र देव। वरुण। व्रतम्‌। मिनीम्सि। द्यवि$द्यवि॥ १॥ 
पदार्थः-(यत्‌) स्पष्टार्थ:ः (चित) अपि (हि) कदाचिदर्थ (ते) तव (विश:) प्रजा: (यथा) येन 
प्रकारेण (प्र) क्रियायोगे (देव) सुखप्रद (वरुण) सर्वोत्कृष्ट जगदीश्वर (व्रतम) सत्याचरणम्‌ (मिनीमसि) 
हिंस्म:। अत्र इदन्तो मसि इति मसेरिदागम:। (द्यविद्यवि) प्रतिदिनम्‌। अत्र बीप्सायां ह्विर्बचनम्‌। 
द्यविद्यवीत्यहर्नामसु पठितम्‌। (निघं०१.९)॥१॥ 
अन्वय:-हे देव वरुण जगदीश्वर! त्वं यथा5ज्ञानात्कस्यचिद्राज्ञो मनुष्यस्य वा विश: प्रजा: 
सन्तानादयो वा द्यविद्यव्यपराध्यन्ति कदाचित्कार्याणि हिंसन्ति स तन्न्यायं करुणां च करोति, तथैव वयं ते 
तव यदूत्रतं हि प्रमिणीमस्यस्मभ्यं तन्न्यायं करुणां चित्करोषि॥ १॥ 
भावार्थः-अत्रोपमालड़ार:। हे भगवन्‌ यथा पित्रादयो विद्ठांसो राजानश्‍्च  क्षुद्राणां 
बालबुद्धीनामुन्मत्तानां वा बालकानामुपरि करुणां न्यायशिक्षां च विद्धतिे, तथैव भवानपि प्रतिदिनमस्माकं 
न्यायाधीश: करुणाकर: शिक्षको भवत्विति॥ १॥ 
पदार्थ:-हे (देव) सुख देने (वरुण) उत्तमों में उत्तम जगदीश्वर आप (यथा) जेसे अज्ञान से 
किसी राजा वा मनुष्य के (विश:) प्रजा वा सन्तान आदि (द्यविद्यवि) प्रतिदिन अपराध करते हे, किन्हीं 
कामों को नष्ट कर देते हे, वह उन पर न्याययुक्‍त दण्ड और करुणा करता हे, वैसे ही हम लोग (ते) 
आपका (यत्‌) जो (व्रतम)) सत्य आचरण आदि नियम हें (हि) उन को कदाचित्‌ (प्रमिणीमसि) 
अज्ञानपन से छोड देते हे, उसका यथायोग्य न्याय (चित्‌) और हमारे लिये करुणा करते हैं॥ १॥ 
भावार्थः-इस मन्त्र में उपमालडटार हे। हे भगवन्‌ जगदीश्वर ! जैसे पिता आदि विठ्ठान्‌ और राजा 
छोटे-छोटे अल्पबुद्धि उन्मत्त बालकों पर करुणा, न्याय और शिक्षा करते है, वैसे ही आप भी प्रतिदिन 
हमारे न्याय करुणा और शिक्षा करने वाले हों॥१॥ 
पुन: स एवार्थ उपदिश्यते॥ 
फिर भी अगले मन्त्र में उक्त अर्थ ही का प्रकाश किया हे॥ 


२८६ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

मा नों वधा्य हलवें जिहीळानस्य॑ रीरध:। 

मा हृणानस्य मन्यवें॥ २॥ 

मा। न:। वधाया हतलवें। जिहीळानस्या रीरध:। मा। हृणानस्या मन्यवे॥ २॥ 

पदार्थ:-(मा) निषेधार्थे (न:) अस्मान्‌ (वधाय) (हत्नवे) हननकरणाय। अत्र कृहनिभ्यां क्त्नु:। 
(उणा०३.२९) अनेन हनधातो: क्त्नु: प्रत्यय: । (जिहीळानस्य) अज्ञानादस्माकमनादरं कृतवतो जनस्य | 
अत्र पृषोदरादीनि यथोपदिष्टमा  इत्यकारस्येकार:। (रीरध:) संराधय:। अत्र 'रध' 
हिसासंराध्योरस्माण्णिजन्ताल्लोडर्थ लुड। (मा) निषेधे (हृणानस्य) लज्जितस्योपरि (मन्यवे) क्रोधाय । 
अत्र यजिमनि० इति युच्‌ प्रत्यय:॥ २॥ 

अन्वय:-हे वरुण जगदीश्वर! त्वं जिहीडानस्य हत्नवे वधाय चास्मान्कदाचिन्मा रीरधो मा 
संराधयेवं हृणानस्यास्माकं समीपे लज्जितस्योपरि मन्यवे मा रीरध:॥ २॥ 

भावार्थः:-ईथ्वर उपदिशति हे मनुष्या! यूयं बलबुद्धिभिरज्ञानादपराधे कृते हननाय मा प्रवर्तध्वं 
कशश्‍्चिदपराधं कृत्वा लज्जां कुर्यात्तस्योपरि क्रोधं मा निपातयतेति॥ २॥ 

पदार्थः-हे वरुण जगदीश्वर! आप जो (जिहीळानस्य) अज्ञान से हमारा अनादर करे उसके 
(हत्नवे) मारने के लिये (नः) हम लोगों को कभी (मा रीरध:) प्रेरित और इसी प्रकार (हृणानस्य) जो 
कि हमारे सामने लज्जित हो रहा हे, उस पर (मन्यवे) क्रोध करने को हम लोगों को (मा रीरधः) कभी 
मत प्रवृत्त कीजिये॥ २॥ 

भावार्थ:-ईश्वर उपदेश करता हे कि हे मनुष्यो! जो अल्पबुद्धि अज्ञानीजन अपनी अज्ञानता से 
तुम्हारा अपराध करें, तुम उसको दण्ड ही देने को मत प्रवृत्त और वैसे ही जो अपराध करके लज्जित हो 
अर्थात्‌ तुम से क्षमा करवावे तो उस पर क्रोध मत छोड़ो, किन्तु उसका अपराध सहो और उसको 
यथावत्‌ दण्ड भी दो॥२॥ 

पुन: स एवार्थ उपदिश्यते॥ 
फिर भी उक्त अर्थ ही का प्रकाश अगले मन्त्र में किया हे॥ 

वि पृूळीकाय॑ ते मनो र॒थीस्थ्रें न संदितम्‌ 

गीर्भिर्वरूण सीमहि॥ ३॥ 

वि। मृळीकाय। ते। मन॑:। र॒थी:। अश्वंमा| न। समःदितम्‌ गीः5भि:। वरुण सीमहि॥ ३॥ 

पदार्थः-(वि) क्रियार्थ (मृूळीकाय) उत्तमसुखाय अत्र मूड: कीकच्कड्डुणौ। (उणा०४.२५) 
अनेन कीकच्प्रत्यय:। (ते) तव (मन:) ज्ञानम्‌ (र्थी:) रथस्वामी अत्र वा छन्दसि सर्वे विधयो भवन्ति 
इति सोर्लोपो न। (अश्वम) रथवोढारं वाजिनम्‌ (न) इव (संदितम्‌) सम्यग्बलावखण्डितम्‌ (गीर्भि:) 
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संस्कृताभिर्वाणीभिः (वरुण) जगदीश्वर (सीमहि) हृदये प्रेम वा कारागृहे चोरादिकं बन्धयाम: । अत्र बहुलं 
छन्दसि इति शनोर्लुक वर्णव्यत्ययेन दीर्घशच॥ ३॥ 

अन्वय:-हे वरुण! वयं रथी: संदितमश्वं न-इव मृळीकाय ते तव गीर्भिर्मनो विषीमहि॥ ३॥ 

भावार्थः-अत्रोपमालज्लार:। हे भगवन्‌! यथा रथपतेर्भत्यो5 श्व॑ सर्वतो बध्नाति, तथेव वयं तव 
वेदस्थं विज्ञानं हृदये निश्‍चलीकुर्म: ॥। ३॥ 

पदार्थः-हे (वरुण) जगदीश्वर! हम लोग (र्थी:) रथवाले के (संदितम्‌) रथ में जोड़े हुए 
(अश्वम) घोड़े के (न) समान (मृळीकाय) उत्तम सुख के लिये (ते) आपके सम्बन्ध में (गीर्भि:) पवित्र 
वाणियों द्वारा (मन:) ज्ञान (विषीमहि) बांधते हे॥३॥ 

भावार्थ:-इस मन्त्र में उपमालड्धार है। हे भगवन्‌ जगदीश्वर ! जैसे रथ के स्वामी का भृत्य घोड़े 
को चारों ओर से बांधता हे, वैसे ही हम लोग आपका जो वेदोक्त ज्ञान है, उसको अपनी बुद्धि के 
अनुसार मन में दृढ़ करते है॥३॥ 

पुनः स एवार्थो दृष्टान्तेन साध्यते॥ 
फिर भी उसी अर्थ को दृष्टान्त से अगले मन्त्र में सिद्ध किया हे॥ 

परा हि मे विमन्यवः पर्तन्ति वस्यडष्टये। 

वयो न व॑सतीरुपी॥ ४॥ 

परा। हि। मे। वि$मॅन्यव:। पर्तन्त। वस्य:५इष्टये। वय:। न। वसती:। उप ४॥ 

पदार्थः-(परा) उपरिभावे। प्र परेत्येतस्य प्रातिलोम्यं प्राहा (निरु०१.३) (हि) खलु (मे) मम 
(विमन्यव:) विविधो ममन्युर्येषां ते (पतन्ति) पतन्तु गच्छन्तु। अत्र लोडर्थे लट्‌। (वस्यदृष्टये) वसीयत इष्टये 
सड्भतये। अत्र बसुशब्दान्मतुप्‌ ततो$तिशय ईयसुनि । विन्मतोर्लुक। (अष्टा०५.३.६५) इति मतोर्लुक्‌। टेः। 
(अष्टा०६.४.१५५) इति टेर्लोपस्ततश्छान्दसो वर्णलोपो वा इतीकारस्य लोपश्‍च। (वय:) पक्षिण: (न) 
इव (वसती:) वसन्ति यासु ता विहाय (उप) सामीप्ये॥४॥ 

अन्वय:-हे जगदीश्वर | त्वत्कृपया वयो वसतीर्विहाय दूरस्थानान्युपपतन्ति न इव। मे मम वासात्‌ 
वस्यइष्टये विमन्यव: परा पतन्ति हि खलु दूरे गच्छन्तु॥४॥ 

भावार्थः-अत्रोपमालड्लार:। यथा ताडिता: पक्षिणो दूरं गत्वा वसन्ति, तथैव क्रोधयुक्‍्ता: प्राणिनो 
मत्तो दूरे वसन्त्वहमपि तेभ्यो दूरे वसेयम्‌। यस्मादस्माकं स्वभावविपर्यासो धनहानिश्च कदाचित्न 
स्यातामिति॥४॥ 


२८८ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

पदार्थः:-हे जगदीश्वर जेसे (वय:) पक्षी (वसती:) अपने रहने के स्थानों को छोड-छोड़ दूर देश 
को (उपपतन्ति) उड़ जाते हें (न) वैसे (मे) मेरे निवास स्थान से (वस्यडष्टये) अत्यन्त धन होने के लिये 
(विमन्यव:) अनेक प्रकार के क्रोध करने वाले दुष्ट जन (परापतन्ति) (हि) दूर ही चले जावें॥ ४॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में उपमालड्वार है। जैसे उड़ाये हुए पक्षी दूर जाके बसते हे, वैसे ही क्रोधी 
मुझ से दूर बसें और मैं भी उनसे दूर बसूं, जिससे हमारा उलटा स्वभाव और धर्म की हानि कभी न 
होवे॥४॥ 

पुनः स वरुण: कीदृशो$स्तीत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह वरुण कैसा हे, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे॥ 

कदा क्षत्रश्रियं नरमा वरुणं करामहे। 

मृूळीकायोरुचक्षसम्‌॥ ५॥ १६॥ 

कदा। क्षत्रश्रियं॑म्‌। नरंम्‌| आ। वरुणम्‌| क्रामहे। मृळीकाय। उरुःचक्षसम्‌॥ ५॥ 

पदार्थः-(कदा) कस्मिन्काले ऐक्षत्रश्रियम) चक्रवर्तिराजलक्ष्मीम्‌ (नरम) नयनकर्त्तारम्‌ (आ) 
समन्तात्‌ (वरूणम्‌) परमेथ्वरम्‌ (करामहे) कुर्य्याम (मूळीकाय) सुखाय (उरूचक्षसम्‌) बहुविधं वेदद्वारा 
चक्ष आख्यानं यस्य तम्‌॥५॥ 

अन्वय:-वयं कदा मृळीकायोरुचक्षसं नरं वरुणं परमेश्वर संसेव्य क्षत्रश्रियं करामहे।॥।५॥ 

भावार्थ:-मनुष्ये: परमेश्वराज्ञां यथावत्‌ पालयित्वा सर्वसुखं चक्रवर्तिराज्यं न्यायेन सदा 
सेवनीयमिति॥५॥ 

इति षोडशो वर्ग:॥ 

पदार्थः-हम लोग (कदा) कब (मृळीकाय) अत्यन्त सुख के लिये (उरूचक्षसम्‌) जिसको वेद 
अनेक प्रकार से वर्णन करते हें और (नरम) सबको सन्मार्ग पर चलाने वाले उस (वरुणम्‌) परमेश्वर को 
सेवन करके (क्षत्रश्रियम) चक्रवर्ति राज्य की लक्ष्मी को (करामहे) अच्छे प्रकार सिद्ध करें॥५॥ 

भावार्थ:-मनुष्यों को परमेश्वर की आज्ञा का यथावत्‌ पालन करके सब सुख और चक्रवर्ति राज्य 
न्याय के साथ सदा सेवन करने चाहियें॥५॥ 

यह सोलहवां वर्ग पूरा हुआ॥ 
अथ वायुसूर्य्यावुपदिश्यते॥ 
अब अगले मन्त्र में सूर्य्य और वायु का प्रकाश किया हे।॥ 
तदित्समानमांशाते वेनन्ता न प्र युच्छत:। 


धृतव्रताय दाशुषें॥ ६॥ 
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तत्‌ इत्‌| समानम्‌। आशाते इति। वेनन्ता। न। प्र। युच्छत:। धृत$व्रताय। दाशुषे॥ ६॥ 

पदार्थः-(तत्‌) हुतं हवि: । विमानादिरचनविधानं वा (इत्‌) एव (समानम्‌) तुल्यम्‌ (आशाते) 
व्याप्नुत: (वेनन्ता) वादित्रवादकौ। अत्र 'वेनृ' धातोर्वादित्राद्यर्थो गृह्मते। सुपां सुलुग्‌० इत्याकारादेशश्‍च । 
(न) इव। निरुक्तकारनियमेन पर: प्रयुज्यमानो नकार उपमार्थे भवतीति हेतोः सायणाचार्य्यस्य 
निषेधार्थव्याख्यानमशुद्धमेव। (प्र) प्रकृष्णार्थ (युच्छत:) हर्ष कुरुतः (धृतव्रताय) धृतं धारितं व्रतं 
सत्यभाषणादिकं क्रियामयं वा येन तस्मै (दाशुषे) दानकर्त्रे॥६॥ 

अन्वय:-एतो वेनन्ता प्रयुच्छतो न इव मित्रावरुणो धृतत्रताय दाशुषे तदिद्यानं समानमाशाते 
व्याप्नुत:॥६॥ 

भावार्थः-अत्रोपमालड्ठार:। यथा हर्षवन्तो वादित्रवादनकुशलो वादित्राणि गृहीत्वा चालयित्वा 
शब्दयतस्तथैव साधितं धृतविद्येन मनुष्येण हुतं हविर्विमानादियानं च कलायन्त्रेययु यथावत्‌ प्रयोजितो 
वायुसूर्य्यो धृत्वा चालयित्वा शब्दयत:॥६॥ 

पदार्थः-ये (प्रयुच्छतः) आनन्द करते हुए (वेनन्ता) बाजा बजाने वालों के (न) समान सूर्य और 
वायु (धृतव्रताय) जिसने सत्यभाषण आदि नियम वा क्रियामय यज्ञ धारण किया हे, उस (दाशुषे) उत्तम 
दान आदि धर्म करने वाले पुरुष के लिये (तत) जो उसका होम में चढाया हुआ पदार्थ वा विमान आदि 
रथों की रचना (इत्‌) उसी को (समानम्‌) बराबर (आशाते) व्याप्त होते हें॥ ६॥ 

भावार्थ:-इस मन्त्र में उपमालड्ठार हे। जैसे अति हर्ष करने वाले बाजे बजाने में अति कुशल दो 
पुरुष बाजों को लेकर चलाकर बजाते हे, वैसे ही सिद्ध किये विद्या के धारण करने वाले मनुष्य से होम 
हुए पदार्थो को सूर्य और वायु चालन करके धारण करते हें॥६॥ 

एतद्यथावत्को वेदेत्युपदिश्यते।॥ 
उक्त विद्या को यथावत्‌ कौन जानता है, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

वेदा यो वीनां पदमन्तरिक्षेण पतताम्‌। 

वेद॑ नाव: संमुद्रिय॑:॥ ७॥ 

वेदा य:। वीनाम्‌| पदम! अन्तरिक्षेण, पतंताम्‌। वेदी नाव:। समुद्रिय॑:॥७॥ 

पदार्थः-(वेद) जानाति। हृुयचो$तस्तिडः इति दीर्घ: । (य:) विठ्ठान्‌ मनुष्य: (वीनाम्‌) विमानानां 
सर्वलोकानां पक्षिणां वा (पदम्‌) पदनीयं गन्तव्यमार्गम्‌ (अन्तरिक्षेण) आकाशमार्गण। अत्र अपवर्गे 
तृतीया। (अष्टा०२.३.६) इति तृतीया विभक्ति: । (पतताम्‌) गच्छताम्‌ (वेद) जानाति (नाव:) नौकाया: 
(समुद्रिय:) समुद्रे$न्तरिक्षे जलमये वा भव:। अत्र समुद्राभ्राद्‌ घ:। (अष्टा०४.४.११८) अनेन 
समुद्रशब्दाद घ: प्रत्यय: |॥७॥ 
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अन्वय:-य: समुद्रियो मनुष्यो5न्तरिक्षेण पततां वीनां पदं वेद समुद्रे गच्छन्त्या नावश्‍्च पदं वेद 
स शिल्प विद्यासिद्धिं कर्त शक्‍नोति नेतर:॥॥७॥ 

भावार्थ:-या ईश्वरेण वेदेष्वन्तरिक्षभूसमुद्रेषु गमनाय यानानां विद्या उपदिष्टाः सन्ति ता: साधितुं 
य: पूर्णविद्याशिक्षाहस्तक्रियाकौशलेषु विचक्षण इच्छति स एवेतत्कार्यकरणे समर्था भवतीति।॥७॥ 

पदार्थः-(य:) जो (समुद्रियः) समुद्र अर्थात्‌ अन्तरिक्ष वा जलमय प्रसिद्ध समुद्र में अपने 
पुरुषार्थ से युक्‍त विद्वान्‌ मनुष्य (अन्तरिक्षेण) आकाश मार्ग से (पतताम्‌) जाने-आने वाले (वीनाम्‌) 
विमान सब लोक वा पक्षियों के और समुद्र में जाने वाली (नाव:) नौकाआओं के (पदम्‌) रचन, चालन, 
ज्ञान और मार्ग को (वेद) जानता हे, वह शिल्पविद्या की सिद्धि के करने को समर्थ हो सकता हे, अन्य 
नहीं॥७॥ 

भावार्थः-जो ईश्वर ने वेदों में अन्तरिक्ष भू और समुद्र में जाने आने वाले यानों की विद्या का 
उपदेश किया हे, उन को सिद्ध करने को जो पूर्ण विद्या शिक्षा और हस्त क्रियाओं के कलाकोशल में 
कुशल मनुष्य होता है, वही बनाने में समर्थ हो सकता हे॥७॥ 

पुनः स किं जानातीत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह क्या जानता है, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे॥ 

वेद मासो धृतव्रतो द्वादश प्रजावत:। 

वेदा य उंपजार्यते॥ ८॥ 

वेदी मास:। धृत$ब्रंत:। द्वार्दश। प्रजा$वंत:। वेदी य:। उपजार्यते॥ ८॥ 

पदार्थ:-(वेद) जानाति (मास:) चेत्रादीन्‌ (धृतव्रतः) धृतं व्रतं सत्यं विद्याबलं येन स: (द्वादश) 
मासान्‌ (प्रजावत:) बह्य: प्रजा उत्पन्ना विद्यन्ते येषु मासेषु तान्‌ । अत्र भरूमार्थे मतुप्‌। (वेद) जानाति। 
अत्रापि ह्यचो$तस्तिडः इति दीर्घ: । (य:) विठ्ठान्‌ मनुष्य: (उपजायते) यत्किचिदुत्पद्यते तत्सर्व त्रयोदशो 
मासो वा॥८॥ 

अन्वय:-यो धृतत्रतो मनुष्य: प्रजावतो द्वादश मासान्‌ वेद तथा यो5त्र त्रयोदश मास उपजायते 
तमपि वेद स सर्वकालावयवान्‌ विदित्वोपकारी भवति।॥॥८॥ 

भावार्थः-यथा सर्वज्ञत्वात्‌ परमेश्वर: सर्वाधिष्ठानं कालचक्रं विजानाति, तथा लोकानां कालस्य च 
महिमानं विदित्वा नैव कदाचिदस्येककण: क्षणो5पि व्यर्थो नेय इति॥८॥ 

पदार्थः:-(यः:) जो (धृतव्रतः) सत्य नियम, विद्या और बल को धारण करने वाला विद्वान्‌ मनुष्य 
(प्रजावत:) जिनमें नाना प्रकार के संसारी पदार्थ उत्पन्न होते हें (द्वादश) बारह (मास:) महीनों और जो 
कि (उपजायते) उनमें अधिक मास अर्थात्‌ तेरहवां महीना उत्पन्न होता हे, उस को (वेद) जानता हे, वह 
काल के सब अवयवों को जानकर उपकार करने वाला होता हे॥८॥ 
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भावार्थ:-जैसे परमेश्वर सर्वज्ञ होने से सब लोक बा काल की व्यवस्था को जानता हे, वैसे 
मनुष्यों को सब लोक तथा काल के महिमा की व्यवस्था को जानकर इस को एक क्षण भी व्यर्थ नहीं 
खोना चाहिये॥ ८॥ 

पुनः स कि किं जानातीत्युपदिश्यते 
फिर वह क्‍्या-क्या जानता हे, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

वेद वा्तस्य वर्तनिमुरोक्र्ष्वस्य बूहत:। 

वेदा ये अध्यासते॥ ९॥ 

वेदं। वातंस्य। वर्तनिम्‌। उरो:। क्रष्वस्य। बृहत:। वेद। ये। अधि$आसते॥ ९॥ 

पदार्थः-(वेद) जानाति (वातस्य) वायो: (वर्त्तनिम्‌) वर्तन्ते यस्मिस्तं मार्गम्‌ (उरो:) 
बहुगुणयुक्‍तस्य (क्रष्वस्य) सर्वत्रागमनशीलस्य। अत्र 'क्रषी गतौ' अस्माद्‌ बाहुलकादौणादिको वन्‌ 
प्रत्यय: (बृहतः) महतो महाबलविशिष्टस्य (वेद) जानाति (ये) पदार्था: (अध्यासते) तिष्टन्ति ते॥९॥ 

अन्वय:-यो मनुष्य क्रष्वस्योरोर्बहतो वातस्य वर्त्तीनं वेद जानीयात्‌, ये5त्र पदार्था अध्यासते तेषां 
च वर्ततनिं वेद, स खलु भूखगोलगुणविज्जायते।॥९॥ 

भावार्थ:-यो मनुष्यो5ग्न्यादीनां पदार्थाना मध्ये परिमाणतो गुणतश्च महान्‌ सर्वाधारो वायुर्वर्तते 
तस्य कारणमुत्पत्ति गमनागमनयोगर्मार्ग ये तत्र स्थूलसूक्ष्मा: पदार्था: वर्त्तन्ते, तानपि यथार्थतया 
विदित्वैतेभ्य उपकारं गृहीत्वा ग्राहयित्वा कृतकृत्यो भवेत, स इह गण्यो विदठ्ठान्‌ भवतीति वेद्यम्‌॥९॥ 

पदार्थः-जो मनुष्य (क्रष्वस्य) सब जगह जाने-आने (उरो:) अत्यन्त गुणवान्‌ (ब्रृहत:) बड़े 
अत्यन्त बलयुक्‍त (वातस्य) वायु के (वर्त्तनिम्‌) मार्ग को (वेद) जानता हे (ये) और जो पदार्थ इस में 
(अध्यासते) इस वायु के आधार से स्थित हें, उनके भी (वर्त्तनिम्‌) मार्ग को (वेद) जाने, वह भूगोल वा 
खगोल के गुणों का जानने वाला होता है॥।९॥ 

भावार्थ:-जो मनुष्य अग्नि आदि पदार्था में परिमाण वा गुणों से बड़ा सब मूर्ति वाले पदार्थां का 
धारण करने वाला वायु हे, उसका कारण अर्थात्‌ उत्पत्ति और जाने-आने के मार्ग और जो उसमें स्थूल 
वा सूक्ष्म पदार्थ ठहरे हे, उनको भी यथार्थता से जान इनसे अनेक कार्य सिद्ध कर करा के सब प्रयोजनों 
को सिद्ध कर लेता हे, वह विदठ्ठानों में गणनीय विद्वान्‌ होता हे॥९॥ 

य एतं जानाति स किं प्राप्नोतीत्युपदिश्यते 
जो मनुष्य इस वायु को ठीक-ठीक जानता हे, वह किसको प्राप्त होता हे, इस विषय का उपदेश 
अगले मन्त्र में किया हे । 
नि षसाद धृतत्रंतो वरुण: पस्त्या ३ स्वा। 
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साग्राज्याय सुक्रतु:॥ १०॥ १७॥ 

नि। ससाद। धृत$व्रत:। वरुण:। पस्त्यांसु, आ। सामू राज्याय। सुक्रतु:॥ १०॥ 

पदार्थ:-(नि) नित्यार्थे (ससाद) तिष्ठति। अत्र लडर्थे लिट सदेः परस्य लिटि। 
(अष्टा०८.३.१०७) अनेन परसकारस्य मूर्द्धन्यादेशनिषेध:। (धृतव्रत:) सत्याचारशील: (वरुण:) उत्तमो 
विद्वान्‌ (पस्त्यासु) पस्त्येभ्यो गृहेभ्यो हितास्तासु प्रजासु। पस्त्यमिति गृहनामसु पठितम्‌। (निघं०३.४) 
(आ) सममन्तात्‌ (साप्राज्याय) यद्राष्टं सर्वत्र भूगोले सम्यक्‌ राजते प्रकाशते तस्य भावाय (सुक्रतुः) 
शोभना: क्रतव: कर्माणि प्रजा व: यस्य स:॥१०॥ 

अन्वय:-यथा यो धृतत्रतः सुक्रतुर्वरुणो विठ्ठान्‌ मनुष्य: पस्त्यासु प्रजासु साम्राज्यायानिषसाद 
तथा5स्माभिरपि भवितव्यम्‌॥॥ १०॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्णार:। यथा परमेश्वर: सर्वासां प्रजानां सम्राड्‌ वर्ते तथा य 
ईश्वराज्ञायां वर्त्तमानो विद्वान्‌ धार्मिक: शरीरबुद्धिबलसंयुक्‍्तो मनुष्यो भवति स एव साम्राज्य 
कर्तुमर्हतीति॥ १०॥ 

पदार्थ:-जैसे जो (धृतव्रत:) सत्य नियम पालने (सुक्रतुः) अच्छे-अच्छे कर्म वा उत्तम 
बुद्धियुक्त (वरूण:) अति श्रेष्ठ सभा सेना का स्वामी (पस्त्यासु) अत्युत्तम घर आदि पदार्था से युक्‍त 
प्रजाओं में (साप्नाज्याय) चक्रवर्ती राज्य को करने की योग्यता से युक्‍त मनुष्य (आनिषसाद) अच्छे 
प्रकार स्थित होता हे, वैसे ही हम लोगों को भी होना चाहिये॥ १०॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्जार है । जैसे परमे धर सब प्राणियों का उत्तम राजा हे, 
वैसे जो ईश्वर की आज्ञा में वर्तमान धार्मिक शरीर और बुद्धि बलयुक्‍्त मनुष्य हे, वे ही उत्तम राज्य करने 
योग्य होते हें॥१०॥ 

पुन: स एवार्थ उपदिश्यते॥ 
फिर अगले मन्त्र में उक्त अर्थ का ही प्रकाश किया हे॥ 

अतो विश्वान्यद्धता चिकित्वाँ अभि पंश्यति। 

कृतानि या च॒ कर्त्वा॥ ११॥ 

अत॑:। विश्वांनि। अद्धुंता। चिकित्वान[| अभि। पश्यति। कृतानि। या। च। कर्त्वा॥ ११॥ 

पदार्थ:-(अत:) पूर्वोक्‍्तात्कारणात्‌ (विश्वानि) सर्वाणि (अद्भुता) आश्‍चर्यरूपाणि। अत्र सर्वत्र 
शेश्छन्दसि इति लोप:। (चिकित्वान) केतयति जानातीति चिकित्वान्‌। अत्र “कित ज्ञाने' अस्माद्‌ 
वेदोक्‍्ताद्‌ धातो: क्वसु: प्रत्यय: । चिकित्वान्‌ चेतनावान्‌। (निरु०२.११) (अभि) सर्वत: (पश्यति) प्रेक्षते 
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(कृतानि) अनुष्ठितानि (या) यानि (च) समुच्चये (कर्त्वा) कर्त्तव्यानि। अत्र कृत्यार्थ तवैकेन्केन्यत्वन इति 
त्वन्‌ प्रत्यय:॥ ११॥ 

अन्वय:-यतो यश्‍चिकित्वान्‌ वरुणो धार्मिको$खिलविद्यो न्यायकारी मनुष्यो वा यानि विश्वानि 
सर्वाणि कृतानि यानि च कर्त्त्वा कर्तव्यान्यद्धुतानि कर्माण्यभिपश्यत्यत: स न्यायाधीशो भवितुं योग्यो 
जायते।॥ ११॥ 

भावार्थ:-यथेश्वर: सर्वत्राभिव्याप्त: सर्वशक्तिमान्‌ सन्‌ सृष्टिरचनादीन्याश्‍चर्य्यरूपाणि कृत्वा 
वस्तूनि विधाय जीवनां त्रिकालस्थानि कर्म्माणि च विदित्वैतेभ्यस्तत्तत्कर्माश्रितं फलं दातुमर्हति। एवं यो 
विद्वान्‌ मनुष्यो भूतपूर्वाणां विदुषां कर्माणि विदित्त्वा5नुष्टातव्यानि कर्माण्येव कर्तमुद्युड्झते स एव 
सर्वाभिद्रष्टा सन्‌ सर्वोपकारकाण्यनुत्तमानि कर्माणि कृत्वा सर्वेषां न्यायं कर्त्त॑ शक्‍नोतीति॥ ११॥ 

पदार्थः:-जिस कारण जो (चिकित्वान) सबको चेताने वाला धार्मिक सकल विद्याओं को जानने 
न्याय करने वाला मनुष्य (या) जो (विश्वानि) सब (कृतानि) अपने किये हुए (च) और (कर्त्त्वा) जो 
आगे करने योग्य कर्मा और (अद्भुतानि) आशचर्य्यरूप वस्तुओं को (अभिपश्यति) सब प्रकार से देखता 
हे (अतः) इसी कारण वह न्यायाधीश होने को समर्थ होता हे॥ ११॥ 

भावार्थ:-जिस प्रकार ईश्वर सब जगह व्याप्त और सर्वशक्तिमान होने से सृष्टि रचनादि रूपी 
कर्म और जीवों के तीनों कालों के कर्मा को जानकर इनको उन-उन कर्मा के अनुसार फल देने को योग्य 
हे। इसी प्रकार जो विदठ्ठान्‌ मनुष्य पहिले हो गये उनके कर्मा और आगे अनुष्ठान करने योग्य कर्मा के 
करने में युक्‍त होता हे, वही सबको देखता हुआ सब सब के उपकार करने वाले उत्तम से उत्तम कर्मा 
को कर सब का न्याय करने को योग्य होता हे॥११॥ 

पुनरपि स एवार्थ उपदिश्यते॥ 
फिर भी अगले मन्त्र में उसी अर्थ का प्रकाश किया है॥ 

स नों किश्वाहा सुक्रतुरादित्यः सुपथां करत 

प्र ण॒ आयूंषि तारिषत्‌॥। १२॥ 

सः। न:। विश्वाहा। सुःक्रतुः। आदित्य:। सु5पथा। करत्‌। प्र। न:। आयूंषि। तारिषत्‌॥ १२॥ 

पदार्थः-(सः:) वक्ष्यमाण: (न:) अस्मान्‌ (विश्वाहा) विश्वानि चाहानि च तेषु। अत्र सुपां 
सुलुग्‌० इति सप्तम्या बहुवचनस्याकारादेश:। (सुक्रतुः) शोभनानि प्रज्ञानानि कर्माणि वा यस्य स: 
(आदित्य:) विनाशरहित: परमेश्वगो जीव: कारणरूपेण प्राणो वा (सुपथा) शोभनश्‍्चासो पन्थाश्‍्च 
सुपथस्तेन (करत) कुर्यात्‌। लेट्‌ प्रयोगो5यम्‌। (प्र) प्रकृष्टार्थ क्रियायोगे (न:) अस्माकम्‌ (आयूंषि) 
जीवनानि (तारिषत्‌) सन्तारयेत्‌। अत्रान्तर्गतो ण्यर्थः। १२॥ 


२९ड क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

अन्वय:-यथादित्य: परमेश्वर: प्राण: सूर्या वा विश्वाहा सर्वेषु दिनेषु नो5स्मान्‌ सुपथा करत्‌ 
नो5स्माकमायूंषि प्रतारिषत्‌ तथा सुक्रतुरादित्यो न्यायकारी मनुष्यो विश्वाहेषु॒ नः: सुपथा करत्‌ 
नो5स्माकमायूंषि प्रतारिषत्‌ सन्तारयेत्‌|॥ १२॥ 

भावार्थः-अत्र श्लेषवाचकलुप्तोपमालड्लारौ। ये मनुष्या ब्रह्मचर्य्येण जितेन्ट्रियत्वादिना5 5यु- 
बर््धयित्वा धर्ममार्ग विचरन्ति, तान्‌ जगदीश्वरो5 नुगृह्यानन्दयुक्तान्‌ करोति। यथा5यं प्राण: सूर्य्यो वा 
स्वबलतेजोभ्यामुच्चावचानि स्थलानि प्रकाश्य प्राणिनः सुखयित्वा सर्वानहोरात्रादीन्‌ कालविभागान्‌ 
विभजतस्तथैव स्वात्मशरीरसेनाबलेन धर्म्याणि कनिष्ठमध्यमोत्तमानि कर्माणि प्रचार्य्याधर्म्याणि 
निवरत्त्योत्तमनीचजनसमूहौ सदा विभजेत॥ १२॥ 

पदार्थः:-जेसे (आदित्यः) अविनाशी परमेश्वर, प्राण वा सूर्य्य (विश्वाहा) सब दिन (नः) हम 
लोगों को (सुपथा) अच्छे मार्ग में चलाने और (न:) हमारी (आयूंषि) उमर (प्रतारिषत) सुख के साथ 
परिपूर्ण (करत्‌) करते हे, वैसे ही (सुक्रतुः) श्रेष्ठ कर्म और उत्तम-उत्तम जिससे ज्ञान हो वह (आदित्य:) 
विद्या धर्म प्रकाशित न्यायकारी मनुष्य (विश्वाहा) सब दिनो में (न:) हम लोगों को (सुपथा) अच्छे मार्ग 
में (करत) करे। और (न:) हम लोगों की (आयूंषि) उमरों को (प्रतारिषत) सुख से परिपूर्ण करे॥ १२॥ 

भावार्थ:-इस मन्त्र में श्लेष और उपमालदज्ञार हें। जो मनुष्य ब्रह्मचर्य्य और जितेन्द्रियता आदि से 
आयु बढकर धर्ममार्ग में विचरते हे, उन्हीं को जगदीथवर अनुगृहीत कर आनन्दयुक्‍त करता हे । जैसे प्राण 
और सूर्य्य अपने बल और तेज से ऊंचे नीचे स्थानों को प्रकाशित कर प्राणियों को सुख के मार्ग से युक्‍त 
करके उचित समय पर दिन-रात आदि सब कालविभागों को अच्छे प्रकार सिद्ध करते हें, वैसे ही अपने 
आत्मा, शरीर और सेना के बल से न्यायाधीश मनुष्य धर्मयुक्‍त छोटे मध्यम और बड़े कर्म के प्रचार से 
अधर्म युक्‍त को छुड़ा उत्तम और नीच मनुष्यों का विभाग सदा किया करे॥१२॥ 

पुनः स कोदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह किस प्रकार का है, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे॥ 

बिभ्रंदूद्रापि हिंरण्ययं वरूणो वस्त निर्णिजम्‌। 

परि स्पशो नि षेंद्रि॥ १३॥ 

बिभ्रत्‌| द्रापिमा। हिरण्यय॑म्‌। वरूण:। वस्त। नि:5निर्जम परि। स्पर्श:। नि। सेदिरे॥ १३॥ 

पदार्थ:-(बिभ्रत) धारयन्‌ (द्रापिम) कवचं निद्रां वा। अत्र 'द्रे स्वपे' अस्माद इज्वपादिभ्य 
इतीञ्‌ (हिरण्ययम्‌) ज्योतिर्मयम्‌। क्रत्व्यवास्तव्य० (अष्टा०६.४.१७५) अनेनायं निपातित: 'ज्योतिर्वे 
हिरण्यम्‌' इति पूर्ववत्प्रमाणं विज्ञेयम्‌। (वरुण:) विविधपाशै: शत्रूणां बन्धक: (वस्त) वस्ते 
आच्छादयति। अत्र वर्तमाने लडडभावशच। (निर्णिजम्‌) शुद्धम्‌ (परि) सर्वतोभावे (स्पश:) स्पर्शवन्त: 
पदार्था: (नि) नितराम्‌ (सेदिरे) सीदन्ति। अत्र लडर्थे लिट्॥ १३॥ 


अष्टक-१। अध्याय-२। वर्ग-१६-१९ मण्डल-१। अनुवाक-६। सूक्त-२५ २९५ 


अन्वय:-यथा5स्मिन्‌ वरुणे सूर्य्ये वा स्पर्शवन्त: सर्वे पदार्था निषेदिरे एतो निर्णिजं हिरण्ययं 
ज्योतिर्मयं द्रापिं बिभ्रत एतान्‌ सर्वान्‌ पदार्थान्‌ सर्वतो5भिव्याप्याच्छादयतस्तथा विद्यान्यायप्रकाशे सर्वान्‌ 
स्पर्शवन्त: पदार्थान्‌ निषाद्य निर्णिजं हिरण्ययं ज्योतिर्मयं द्रापिं बिभ्रत्‌ सन्‌ वरुण विद्वान्‌ परिवस्त वस्ते 
सर्वान्‌ शत्रून्‌ स्वतेजसा5 5च्छादयेत्‌|॥| १३॥ 

भावार्थः-अत्र श्लेषालड्जार: । सर्वे मनुष्या यथा वायुर्बलकारित्वात्‌ सर्वमग्न्यादिकं मूर्त्तामूर्त वस्तु 
धृत्वा55काशे गमनागमने कुर्वन्‌ गमयति। यथा सूर्य्यलोको प्रकाशस्वरूपत्वाद्‌ रात्र्यन्धकारं निवार्य्य 
स्वतेजसा प्रकाशते, तथेव सुशिक्षाबलेन सर्वान्‌ मनुष्यान्‌ धृत्वा धर्मे गमनागमने कृत्वा कार्येरन्‌॥१३॥ 

पदार्थ:-जैसे इस वायु वा सूर्य्य के तेज में (स्पशः) स्पर्शवान्‌ अर्थात्‌ स्थूल-सूक्ष्म सब पदार्थ 
(निषेदिरे) स्थिर होते हें और वे दोनों (वरुण:) वायु और सूर्य्य (निर्णिजम्‌) शुद्ध (हिरण्ययम्‌) 
अग्न्यादिरूप पदार्थों को (बिभ्रत) धारण करते हुए (द्रापिम) बल तेज और निद्रा को (परिवस्त) सब 
प्रकार से प्राप्त कर जीवों के ज्ञान को ढांप देते हे, वैसे (निर्णिजम्‌) शुद्ध (हिरण्ययम्‌) ज्योतिर्मय 
प्रकाशयुक्‍त को (बिभ्रत) धारण करता हुआ (द्रायिम्‌) निद्रादि के हेतु रात्रि को (परिवस्त) निवारण कर 
अपने तेज से सबको ढांप लेता हे॥१३॥ 

भावार्थ:-इस मन्त्र में श्लेषालड्डार हे। जैसे वायु बल का करने हारा होने से सब अग्नि आदि 
स्थूल और सूक्ष्म पदार्थो को धरके आकाश में गमन और आगमन करता हुआ चलता और जेसे 
सूर्य्यलोक भी स्वयं प्रकाशरूप होने से रात्रि को निवारण कर अपने प्रकाश से सबको प्रकाशता हे, वैसे 
विठ्ठान्‌ लोग भी विद्या और उत्तम शिक्षा के बल से सब मनुष्यों को धारण कर धर्म में चल सब अन्य 
मनुष्यों को चलाया करें॥१३॥ 

पुनः स कोदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह वरुण किस प्रकार का है, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे॥ 

न यं दिप्सन्ति दिप्सवो न दृुह्लाणो जनांनाम्‌ 

न देवमभिमांतय:॥ १४॥ 

न यम्‌ दिप्सन्ति। दिप्सव:। न। द्रुह्माण:। जनांनामा न। देवमा अभि$मांतय:॥ १४॥ 

पदार्थः-(न) निषेधे (यम्‌) वरुणं परमेश्वर विद्ठांसं बा (दिप्सन्ति) विरोद्धुमिच्छन्ति। (दिप्सव:) 
मिथ्याभिमानव्यवहारमिच्छव: शत्रव:। अत्रोभयत्र वर्णव्यत्ययेन धकारस्य दकार:। (न) प्रतिषेधे 
(द्रुह्वाण:) द्रोहकर्त्तार: (न) निवारणे (देवम्‌) दिव्यगुणं (अभिमातय:) अभिमानिन:। “मा माने इत्यस्य 
रूपम्‌॥ १४॥ 


२९६ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

अन्वय:-हे मनुष्या! यूयं जनानां दिप्सवो यं न दिप्सन्ति दुह्माणो यं न द्रह्मन्त्यभिमातयो यं 
नाभिमन्यन्ते तं परमेश्वर देवमुपास्यं कार्य्यहेतुं विद्ठांसं वा सर्वे जानीत।॥ १४॥ 

भावार्थः-अत्र श्लेषालड्ठार:। ये हिंसका परद्रोहयुक्ता अभिमानसहिता जना वर्तन्ते, ते 
विद्याहीनत्वात्‌ परमे श्वरस्य विदुषां वा गुणान्‌ ज्ञात्वा नैवोपकर्तुमर्हन्ते, तस्मात्‌ सवेरेतेषां गुणकर्मस्वभावे: 
सह सदा भवितव्यम्‌॥ १४॥ 

पदार्थः-हे मनुष्यो! तुम सब लोग (जनानाम्‌) विद्वान्‌ धार्मिक वा मनुष्य आदि प्राणियों से 
(दिप्सव:) झूठे अभिमान और झूठे व्यवहार को चाहने वाले शत्रुजन (यम्‌) जिस (देवम्‌) दिव्य गुणवाले 
परमेश्वर वा विद्वान्‌ को (न) (दिप्सन्ति) विरोध से न चाहें (दरुह्वाण:) द्रोह करने वाले जिस को द्रोह से 
(न) चाहें। तथा जिसके साथ (अभिमातय:) अभिमानी पुरुष (न) अभिमान से न वर्तते, उन उपासना 
करने योग्य परमेश्वर वा विद्वानों को जानो॥ १४॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में श्लेषालड्लार हे। जो हिंसक परद्रोही अभिमानयुक्‍त जन हें, वे अज्ञानपन से 
परमेश्वर वा विठ्ठानों के गुणों को जान कर उनसे उपकार लेने को समर्थ नहीं हो सकते। इसलिये सब 
मनुष्यों को योग्य हे कि उनके गुण, कर्म और स्वभाव का सदैव ग्रहण करें॥१४॥ 

पुनः स कोदृश इत्युपदिश्यते। 
फिर वह वरुण किस प्रकार का है, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे॥ 

उत यो मानुषेष्वा यशशचक्रे असाम्या। अस्माकमुदरेष्वा॥ १५॥ १८॥ 

उता य:। मानुषेषु, आ। यश:। चक्रे। असांमि। आ। अस्मार्कम। उदरेषा आ॥ १५॥ 

पदार्थ:-(उत) अपि (य:) जगदीश्वरो वायुर्वा (मानुषेषु) नृव्यक्तिषु (आ) अभित: (यश:) 
कौर्तिमन्नं वा। यश इत्यन्ननामसु पठितम्‌। (निघं०२.७) (चक्रे) कृतवान्‌ (असामि) समस्तम्‌ (आ) 
समन्तात्‌ (अस्माकम्‌) मनुष्यादिप्राणिनम्‌ (उदरेषु) अन्तर्देशेषु (आ) अभितो,र्थे॥ १५॥ 

अन्वय:-यो5स्माकमुदरेषूतापि बहिरसामि यश आचक्रे यो मानुषेषु जीवेषूतापि जडेषु 
पदार्थेष्वाकी्त्ति प्रकाशितवानस्ति, स वरुणो जगदीश्वरो विद्वान्‌ बा सकलेर्मानवे: कुतो नोपासनीयो 
जायेत॥ १५॥ 

भावार्थ:-येन सृष्टिकर्त्तान्तर्यामिणा जगदीश्वरेण परोपकाराय जीवानां तत्तकर्मफलभोगाय समस्तं 
जगत्प्रतिकल्पं विरच्यते, यस्य सृष्ट बाह्याभ्यन्तरस्थो वायु: सर्वचेष्टा हेतुरस्ते, विद्ठांसो विद्याप्रकाशका 
अविद्याहन्तारश्‍च प्रायतन्ते, तदिदं धन्यवादार्ह कर्म परमेश्वरस्येवाखिलेर्मनुष्येरविज्ञेयम्‌॥ १५॥ 

पदार्थ:-(य:) जो हमारे (उदरेषु) अर्थात्‌ भीतर (उत) और बाहर भी (असामि) पूर्ण (यश:) 
प्रशंसा के योग्य कर्म को (आचक्रे) सब प्रकार से करता हे, जो (मानुषेषु) जीवो और जड़ पदार्थो में 
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सर्वथा कीर्तति को किया करता हे, सो वरुण अर्थात्‌ परमात्मा वा विद्वान्‌ सब मनुष्यों को उपासनीय और 
सेवनीय क्यों न होवे॥ १५॥ 

भावार्थः:-जिस सृष्टि करने वाले अन्तर्यामी जगदीश्वर ने परोपकार वा जीवों को उनके कर्म के 
अनुसार भोग कराने के लिये सम्पूर्ण जगत्‌ कल्प-कल्प में रचा हे, जिसकी सृष्टि में पदार्थों के बाहर- 
भीतर चलने वाला वायु सब कर्मा का हेतु हे और विठ्ठान्‌ लोग विद्या का प्रकाश और अविद्या का हनन 
करने वाले प्रयत्न कर रहे हे, इसलिये इस परमेश्वर के धन्यवाद के योग्य कर्म सब मनुष्यों को जानना 
चाहिये॥ १५॥ 

पुनः स कौोदृश इत्युपदिश्यते। 
फिर वह कैसा हे, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे॥ 
परां मे यन्ति धीतयो गावो न गव्यूतीरनु। 


इच्छन्तीरुरुचक्षसम्‌॥ १६॥ 

परा। मे। यन्ति धीतय:। गाव:। न। गव्यूती:। अनु। इच्छन्ती:। उरु$चक्षसम्‌॥ १६॥ 

पदार्थः-(परा) प्रकृष्टार्थ (मे) मम (यन्ति) प्राप्नुवनिति (धीतय:) दधात्यर्थान्‌ याभि: 
कर्मवृत्तिभिस्ताः (गाव:) पशुजातय: (न) इव (गव्यूती:) गवां यूतय: स्थानानि। गोर्यूतौ 
छन्दस्युपसंख्यानम्‌। (अष्टा०वा०६.१.७९) (अनु) अनुगमार्थ (इच्छन्ती:) इच्छन्त्य: । अत्र सुपां सुलुग्‌० 
इति पूर्वसवर्ण: । (उस्चक्षसम्‌) उरुषु बहुषु चक्षो विज्ञानं प्रकाशनं वा यस्य तं कर्मकरत्तारं जीवं 
माम्‌॥ १६॥ 

अन्वय:-यथा गव्यूतीरन्विच्छन्त्यो गावो न इव मे ममेमा धीयत उरुचक्षसं मां परायन्ति तथा 
सर्वान्‌ कर्तून्‌ प्रति स्वानि स्वानि कर्माणि प्राप्नुवन्त्येवेति विज्ञेयम्‌॥ १६॥ 

भावार्थः-अत्रोपमालड्लार: । मनुष्यैरेबं निश्‍्चतेव्यं यथा गाव: स्व-स्ववेगानुसारेण धावन्त्यो5 भोष्ट 
स्थानं गत्वा परिश्रान्ता भवन्ति, तथैव मनुष्या: स्व-स्वबुद्धिबलानुसारेण परमेश्वरस्य सूर्यादेर्वा 
गुणानन्विष्य यथाबुद्धि विदित्वा परिश्रान्ता भवन्ति, नैव कस्यापि जनस्य बुद्धिशरीरवेगो5परिमितो 
भवितुमर्हति। यथा पक्षिण: स्व-स्वबलानुसारेणाकाशं गच्छन्तो नैतस्यान्तं कश्‍चिदपि प्राप्नोति, तथेव 
कशश्‍चिदपि मनुष्यो विद्या विषयस्यान्तं गन्तुं नार्हति॥ १६॥ 

पदार्थ:-जैसे (गव्यूती:) अपने स्थानों को (इच्छन्ती:) जाने की इच्छा करती हुई (गाव:) गो 
आदि पशु जाति के (न) समान (मे) मेरी (धीतय:) कर्म की वृत्तियां ( उरुचक्षसम्‌) बहुत विज्ञान वाले 
मुझ को (परायन्ति) अच्छे प्रकार प्राप्त होती हे, वैसे सब करत्ताओं को अपने-अपने किये हुए कर्म प्राप्त 
होते ही है, ऐसा जानना योग्य है॥ १६॥ 


२९८ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

भावार्थः-इस मन्त्र में उपमालड्लार हे। मनुष्यों को ऐसा निश्चय करना चाहिये कि जैसे गौ आदि 
पशु अपने-अपने वेग के अनुसार दोड़ते हुए चाहे हुए स्थान को पहुंच कर थक जाते हे, वैसे ही मनुष्य 
अपनी-अपनी बुद्धि बल के अनुसार परमेश्वर वायु और सूर्य्य आदि पदार्था के गुणों को जानकर थक 
जाते हें। किसी मनुष्य की बुद्धि बा शरीर का वेग ऐसा नहीं हो सकता कि जिस का अन्त न हो सके, 
जैसे पक्षी अपने-अपने बल के अनुसार आकाश को जाते हुए आकाश का पार कोई भी नहीं पाता, इसी 
प्रकार कोई मनुष्य विद्या विषय के अन्त को प्राप्त होने को समर्थ नहीं हो सकता हे॥ १६॥ 


मनुष्यैरयथायोग्या विद्या कथं प्राप्तव्या इत्युपदिश्यते। 
मनुष्यों को यथायोग्य विद्या किस प्रकार प्राप्त होनी चाहिये, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र 
में किया हे॥ 

सं नु वोचावहै पुनर्यतो मे मध्वाभृतम्‌ 

होतेव क्षदंसे प्रियम्‌॥ १७॥ 

सम्‌ नु वोचावहै। पुन:। यत:। मे। मर्धी| आ5भूतम्‌। होता$डइव। क्षदसे। प्रियम[॥ १७॥ 

पदार्थ:-(सम्‌) सम्यगर्थ (नु) अनुपृष्टे (निरु०१.४) (वोचावहे) परस्परमुपदिशेव । 
लेट्प्रयोगो5यम्‌। (पुन:) पशचाद्धावे (यत:) हेत्वर्थ (मे) मम (मधु) मधुरगुणविशिष्टं विज्ञानम्‌ (आभृतम्‌) 
विद्वद्धिर्यत्समन्ताद्‌ भ्रियते धार्यते तत्‌ (होतेव) यज्ञसम्पादकवत्‌ (क्षदसे) अविद्यारोगान्यकारविनाशकाय 
बलाय (प्रियम्‌) यत्‌ प्रीणाति तत्‌ १७॥ 

अन्वय:-यत आवामुपदेशोपदेष्टारी होतेवानुक्षदस आभृतं यजमानप्रियं मधुमधुरगुणविशिष्टं विज्ञान 
संवोचावहे, यतो मे मम तव च विद्यावृद्धिर्भवेत्‌॥। १७॥ 

भावार्थ:-अत्रोपमालड्ठार:। यथा होतृयजमानौ ग्रीत्या परस्परं मिलित्वा हवनादिकं कर्म 
प्रपूर्तस्तथैवाध्यापकाध्येतारी समागम्य सर्वा विद्या: प्रकाशयेतामेवं समस्तैर्मनुष्येरस्माकं विद्यावृद्धि्भूत्वा 
वयं सुखानि प्राप्नुयामेति नित्यं प्रयतितव्यम्‌|। १७॥ 

पदार्थ:-(यत:) जिससे हम आचार्य और शिष्य दोनों (होतेव) जैसे यज्ञ कराने वाला विद्वान्‌ 
(नु) परस्पर (क्षदसे) अविद्या और रोगजन्य दु:खान्धकार विनाश के लिये (आभृतम्‌) विद्ठानों के उपदेश 
से जो धारण किया जाता हे, उस यजमान के (प्रियम्‌) प्रियसम्पादन करने के समान (मधु) मधुर गुण 
विशिष्ट विज्ञान का (वोचावहै) उपदेश नित्य करें कि उससे (मे) हमारी और तुम्हारी (पुनः) बार-बार 
विद्यावृद्धि होवे॥ १७॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में उपमालड्धार हे। जैसे यज्ञ कराने और करने वाले प्रीति के साथ मिलकर 
यज्ञ को सिद्ध कर पूरण करते हे, वैसे ही गुरु शिष्य मिलकर सब विद्याओं का प्रकाश करें। सब मनुष्यों 
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को इस बात की चाहना निरन्तर रखनी चाहिये कि जिससे हमारी विद्या की वृद्धि प्रतिदिन होती 
रहे॥ १७॥ 
पुनस्ते कि किं कुर्युरित्युपदिश्यते। 
फिर भी वे क्‍्या-क्या करें, इस विषय का प्रकाश अगले मन्त्र में किया है । 

दर्श नु विश्वदर्शतं दर्श रथमधि क्षमि। 

एता जुषत मे गिर॑:॥ १८॥ 

दर्शम्‌| नु। विश्वःदर्शतम्‌। दर्श र्थंम। अधि। क्षमि। एता:। जुषत। मे। गिर॑:॥ १८॥ 

पदार्थः-(दर्शम) पुन: पुनर्दष्टम्‌ (नु) अनुपृष्टे (विश्वदर्शतम्‌) सर्वेविद्वद्रिर्दृष्टव्यं जगदीश्वरम्‌ 
(दर्शम) पुन: पुन: सम्प्रेक्षितुम्‌ (रथम्‌) रमणीयं विमानादियानम्‌ (अधि) उपरिभावे (क्षमि) क्षाम्यन्ति 
सहन्ते जना यस्मिन्‌ व्यवहारे तस्मिन्‌ स्थित्वा। अत्र कृतो बहुलम्‌ इत्यधिकरणे क्विप्‌। वा छन्दसि सर्वे 
विधयो भवन्ति इति अनुनासिकस्य क्विझलोः क्टडिति। (अष्टा०६.४.१५) इति दीर्घो न भवति (एता:) 
वेदविद्यासुशिक्षासंस्कृता: (जुषत) सेवध्वम्‌ (मे) मम (गिर:) वाणी:॥ १८॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या ! यूयमधि क्षमि स्थित्वा विश्वदर्शतं वरुणं परेशं दर्श रथं नु दर्श मे ममैता 
गिरो वाणीर्जुषत नित्यं सेवध्बम्‌|| १८॥ 

भावार्थ:-यस्मात्‌ क्षमादिगुणसहितेर्मनुष्ये: प्रश्‍नोत्तरव्यवहारेणानुष्ठानेन विनेश्वरं शिल्पविद्यासिद्धानि 
यानानि च वेदितुं न शक्‍्यानि, तत्र ये गुणास्ते$पि चास्मादेतेषां विज्ञानाय सर्वदा प्रयतितव्यम्‌|॥| १८॥ 

पदार्थः-हे मनुष्यो ! तुम (अधिक्षमि) जिन व्यवहारों में उत्तम और निकृष्ट बातों का सहना होता 
हे, उनमें ठहर कर (विश्वदर्शतम्‌) जो कि विद्ठानों की ज्ञानदृष्टि से देखने के योग्य परमेश्वर हे उसको 
(दर्शम्‌) बारंबार देखने (रथम्‌) विमान आदि यानों को (नु) भी (दर्शम) पुन:-पुन: देख के सिद्ध करने 
के लिये (मे) मेरी (गिरः) वाणियों को (जुषत) सदा सेवन करो॥ १८॥ 

भावार्थः-जिससे क्षमा आदि गुणों से युक्‍त मनुष्यों को यह जानना योग्य हे कि प्रश्‍न और उत्तर 
के व्यवहार के किये विना परमेश्वर को जानने और शिल्पविद्या सिद्ध विमानादि रथों को कभी बनाने को 
शक्‍य नहीं और जो उनमें गुण हें, वे भी इससे इनके विज्ञान होने के लिये सदैव प्रयत्न करना 
चाहिये॥॥ १८॥ 

पुनः स कोदृश इत्युपदिश्यते। 
फिर वह कैसा हे, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे॥ 
इमं में वरुण श्रृधी हवमद्या च मृळय। 


३०० क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

त्वामवस्युरा चके॥ १९॥ 

इमम्‌| मे। वरुण श्रुधि। हव॑म्‌। अद्य। च। मृळय। त्वाम्‌| अवस्युः। आ। चके॥ १९॥ 

पदार्थ:-(इमम्‌) प्रत्यक्षमनुष्ठितम्‌ (मे) मम (वरुण) सर्वोत्कृष्टजगदीश्वर विट्ठन्‌ बा (श्रुधी) शुणु। 
अत्र बहुलं छन्दसि शनोर्लुक्‌ श्रश्णुपूकृवृभ्यशछन्दसि ( अष्टा०६.४.१०२) इति हेर्ळ्ध्यादेशो अन्येषामपि इति 
दीर्घशच। (हवम) आदातुमर्ह स्तुतिसमूहम्‌ (अद्य) अस्मिन्‌ दिने (च) समुच्चये (मृूळय) सुखय (त्वाम्‌) 
विद्वांसम्‌ (अवस्युः) आत्मनो रक्षणं विज्ञानं चेच्छु: (आ) समन्तात्‌ (चके) प्रशंसामि॥ १९॥ 

अन्वय:-हे वरुण विद्ठन्‌! अद्यावस्युरहं त्वामाचके प्रशंसामि त्वं मे मम हवं श्रुधि थणु, मां च 
मृळय॥ १९॥ 

भावार्थः-यथेश्वर: खलूपासकै: सत्यप्रेम्णा यां प्रयुक्‍तां स्तुतिं सर्वज्ञतया यथावच्छत्त्वा 
तदनुकूलतया स्तावकेभ्य: सुखं प्रयच्छति, तथेव विद्ठद्धिरपि भवितव्यम्‌॥१९॥ त 

पदार्थ:-हे (वरुण) सब से उत्तम विपश्‍चित्‌! (अद्य) आज (अवस्युः) अपनी रक्षा वा विज्ञान 
को चाहता हुआ मैं (त्वाम) आपकी (आ चके) अच्छी प्रकार प्रशंसा करता हूं, आप (मे) मेरी की हुई 
(हवम्‌) ग्रहण करने योग्य स्तुति को (श्रुधि) श्रवण कोजिये तथा मुझको (मृळय) विद्यादान से सुख 
दीजिये॥१९॥ 

भावार्थ:-जैसे परमात्मा जो उपासकों द्वारा निश्‍चय करके सत्य भाव और प्रेम के साथ की हुई 
स्तुतियों को अपने सर्वज्ञपन से यथावत्‌ सुन कर उनके अनुकूल स्तुति करने वालों को सुख देता हे, वैसे 
विद्वान्‌ लोग भी धार्मिक मनुष्यों की योग्य प्रशंसा को सुन सुखयुक्‍त किया करें॥१९॥ 

पुनः स ईश्वरः कोदृश इत्युपदिश्यते। 
फिर वह परमात्मा कैसा है, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

त्वं विश्वस्य मेधिर दिवश्‍च ग्मश्‍च॑ राजसि। 

स यार्मनि प्रति श्रुधि॥ २०॥ 

त्वम्‌। विश्वस्य। मेधिर। दिव:। च। ग्मः। चा राजसि। सः। यार्मीने। प्रति। श्रुधि॥ २०॥ 

पदार्थः-(त्वम्‌) यो वरुणो जगदीश्वर: (विश्वस्य) सर्वस्य जगतो मध्ये (मेधिर) मेधाविन्‌ (दिव:) 
प्रकाशसहितस्य सूर्य्यादे: (च) अन्येषां लोकलोकान्तराणां समुच्चये (ग्म:) पृथिव्यादे:। ग्मेति 
पृथिवीनामसु पठितम्‌ (निघं०१.१) (च) अनुकर्षणे (राजसि) प्रकाशसे (स:) (यामनि) यान्ति गच्छन्ति 
यस्मिन्‌ कालावयवे प्रहरे तस्मिन्‌ (प्रति) प्रतीतार्थे (श्रुधि) शणु। अत्र बहुलं छन्दसि इति शनोर्लुक्‌। 
श्रुथुणुपूकृवृभ्य- छन्दसि (अष्टा०६.४.१०२) इति हेर्धिश्‍च॥२०॥ 


अष्टक-१। अध्याय-२। वर्ग-१६-१९ मण्डल-१। अनुवाक-६। सूक्त-२५ २३०१९ 


अन्वय:-हे मेधिर वरुण! त्वं यथा यो जगदीश्वरो दिवश्च ग्मश्‍च विश्वस्य यामनि राजति, 
सो5स्माकं स्तुति प्रतिथरणोति तथेतन्मध्ये राजसि राजे: स्तुतिं प्रतिश्रुधि थुणु॥२०॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्रार:। यथेश्वरेण सर्वस्य जगतो द्विधाभेद: कृतो5स्ति। एक: 
प्रकाशसहितः सूर्य्यादि्द्रितीय: प्रकाशरहित: पृथिव्यादिश्च यस्तयोरुत्पत्तिर्विनाशनिमित्त. कालो5स्ति, 
तत्राभिव्याप्तः सर्वेषां प्राणिनां संकल्पोत्पन्ना अपि वारत्ताः शृणोति, तस्मान्नैव केनापि 
कदाचिदधर्मानुष्टानकल्पना कर्त्तव्या5स्ति, तथैव सकलेर्मानवेर्विज्ञायानुचरितव्यमिति॥ २०॥ 

पदार्थ:-हे (मेधिर) अत्यन्त विज्ञानयुक्‍त वरुण विठ्ठन्‌! (त्वम) आप जैसे जो ईश्वर (दिव:) प्रकाशवान्‌ 
सूर्यय आदि (च) वा अन्य सब लोक (ग्म:) प्रकाशरहित पृथिवी आदि (विश्वस्थ) सब लोकों के (यामनि) 
जिस-जिस काल में जीवों का आना-जाना होता है, उस-उसमें प्रकाश हो रहे हें (स:) सो हमारी स्तुतियों को 
सुनकर आनन्द देते हे, वैसे होकर इस राज्य के मध्य में (राजसि) प्रकाशित हूजिये और हमारी स्तुतियों को 
(प्रतिश्रुधि) सुनिये॥॥ २०॥ 

भावार्थ:-इस मन्त्र में वाचक लुप्तोपमालड्ठार हे। जैसे परब्रह्म ने इस सब संसार के दो भेद 
किये हैं-एक प्रकाश वाला सूर्य्य आदि और दूसरा प्रकाश रहित पृथिवी आदि लोक। जो इनकी उत्पत्ति 
वा विनाश का निमित्त कारण काल हे, उसमें सदा एक-सा रहने वाला परमेश्वर सब प्राणियों के संकल्प 
से उत्पन्न हुई बातों का भी श्रवण करता हे, इससे कभी अधर्म के अनुष्ठान की कल्पना भी मनुष्यों को 
नहीं करनी चाहिये, वैसे इस सृष्टिक्रम को जानकर मनुष्यों को ठीक-ठीक वर्त्तना चाहिये॥२०॥ 

पुनः स कौोदृश इत्युपदिश्यते। 
फिर वह परमेश्वर कैसा है, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

उदुत्तमं मुमुग्धि नो वि पाश मध्यमं चत! 

अवांधमानि जीवसें॥ २१॥ १९॥ 

उत्‌। उत5तमम्‌। मुमुग्धि। नः। वि। पाशंम्‌| मध्यमम्‌। चूत। अव अधमानि। जीवसें॥ २ ९॥ 

पदार्थः-(उत्‌) उत्कृष्टार्थ क्रियायोगे वा (उत्तमम्‌) उत्कृष्टम्‌ (मुमुग्धि) मोचय | अत्र बहुलं छन्दसि 
इति श््लु:। (न:) अस्माकम्‌ (वि) विविधार्थे (पाशम्‌) बन्धनम्‌ (मध्यमम्‌) उत्कृष्टानुकृष्टयोरन्तर्भवम्‌ 
(चृत) नाशय। अत्रान्तर्गतो ण्यर्थ:ः । (अव) क्रियायोगे (अधमानि) निकृष्टानि बन्धनानि (जीवसे) चिरं 
जीवितुम्‌। अत्र तुमर्थे से० इत्यसेन्प्रत्यय:॥ २१॥ 

अन्वय:-हे वरुणाविद्यान्थकारविदारकेश्वर! त्व॑करुणया नो5स्माकं जीवस उत्तमं मध्यमं 
पाशमुन्मुमुग्ध्धधमानि बन्धनानि च व्यवचृत॥ २१॥ 
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भावार्थ:-यथा धार्मिका: परोपकारिणो विद्वांसो भूत्वेश्वरं प्रार्थयन्ते तेषां जगदीश्वर: सर्वाणि 
दु:खबन्धनादीनि निवार्य्येतान्‌ सुखयति, तथास्माभि: कथं नानुचरणीयानि॥ २१॥ 

चतुर्विशसूक्तोक्तानां  प्राजापत्यादीनामर्थानां मध्यस्थस्य वरुणार्थस्योक्‍तत्त्वाच्चातीत- 
सूक्तार्थेनास्य पद्चविशसूक्तार्थस्य सड्धतिरस्तीति बोध्यम्‌॥ 

इति प्रथमस्य द्वितीय एकोनविंशो वर्ग:1९॥६॥ 
पन्चविशं सूक्तं च समाप्तम्‌। २५॥ 

पदार्थः-हे अविद्यान्धकार के नाश करने वाले जगदीश्वर ! आप (न:) हम लोगों के (जीवसे) 
बहुत जीने के लिये हमारे (उत्तमम्‌) श्रेष्ठ (मध्यमम्‌) मध्यम दुःखरूपी (पाशम्‌) बन्थनों को (उन्मुमुग्धि) 
अच्छे प्रकार छुड़ाइये तथा (अधमानि) जो कि हमारे दोषरूपी निकृष्ट बन्धन हे, उनका भी (व्यवचृत) 
विनाश कीजिये॥२१॥ 

भावार्थ:-जैसे धार्मिक परोपकारी विदठ्ठान्‌ होकर ईश्वर की प्रार्थना करते हें जगदीश्वर उनके सब 
दुःख बन्धनों को छुड़ाकर सुख युक्‍त करता हे, वैसे कर्म हम लोगों को क्या न करना चाहिये॥ २१॥ 

चौबीसवें सूक्त में कहे हुए प्रजापति आदि अर्था के बीच जो वरुण शब्द है, उसके अर्थ को इस 
पच्चीसवें सूक्त में कहने से सूक्त के अर्थ की सद्धति पहिले सूक्त के अर्थ के साथ जाननी चाहिये॥ 

यह पहिले अष्टक और दूसरे अध्याय में उन्नीसवां वर्ग और पहिले मण्डल में छठे अनुवाक में पच्चीसवां 
सूक्त समाप्त हुआ।२५॥ 


अथास्य दशर्चस्य षड्विशस्य सूक्तस्याजीगर्तिः शुन:शेप क्रषिः। अम्निर्देवता। १,८,९ आर्ची 
उष्णिक्‌ छन्द:। क्रषभ: स्वर:। २,६। निचृद्गायत्री। ३ प्रतिष्ठागायत्री) ४, १० गायत्री, ५ ,७ 
विराड्गायत्री च छन्द:। षड्ज: स्वर:॥ 
तत्रादिये यते होत्यजमानुण्णा उपादिएयन्वे॥ 
अब छब्बीसवें सूक्त का प्रारम्भ है। उसके पहिले मन्त्र में यज्ञ कराने और करने वालों के गुण 
प्रकाशित किये हैं॥ 

वसिष्वा हि मियेध्य वस्त्राण्यूर्जा पते। सेमं नों अध्वरं यंज॥ १॥ 

वसिष्व। हि। मियेध्य। वस्त्राणि। ऊर्जाम। पते। स:। इमम्‌ न:। अध्वरम यज॥ १॥ 

पदार्थ:-(वसिष्व) धर। अत्र छन्दस्युभयथा (अष्टा०३.४.११७) इत्यार्द्धधातुकत्बमाश्रित्य 
लोट्यपि वलादिलक्षण इट (हि) खलु (मियेध्य) मिनोति प्रक्षिपत्यन्तरिक्षं प्रत्यग्निद्वारा 
पदार्थांस्तत्सम्बुद्धौ| अत्र 'डुमिञ्‌' धातोरौणादिको बाहुलकात्‌ केध्यच्‌ प्रत्यय:। (वस्त्राणि) 
कार्पासौर्णकौशेयकादीनि (ऊर्जाम) बलपराक्रमान्नानाम्‌ (पते) पालयित: (स:) होता यजमानो वा (इमम्‌) 
प्रत्यक्षमनुष्टीयमानम्‌ (न:) अस्माकम्‌ (अध्वरम्‌) त्रिविध यज्ञम्‌ (यज) सद्भूच्छस्व॥१॥ 

अन्वय:-हे ऊर्जा पते! मियेध्य होतर्यजमान वा त्वमेतानि वस्त्राणि वसिष्व हि नो5स्माकमध्वरं 
यज सक्धमय॥ १॥ 

भावार्थः-अत्र श्लेषालड्ञार:। यजमानो बहून्‌ हस्तक्रियाप्रत्यक्षान्‌ विदुषोवरित्वैतान्‌ 
सत्कृत्यानेकानि कार्य्याणि संसेध्य सुखं प्राप्नुयात्‌ प्रापयेच्च। नहि कशश्‍चित्‌ खलूत्तमपुरुषसंप्रयोगेण विना 
किञ्चिदपि व्यवहारपरमार्थकृत्यं साद्धु शक्‍नाति॥ १॥ 

पदार्थः-हे (ऊर्जाम) बल पराक्रम और अन्न आदि पदार्थां का (पते) पालन करने और कराने 
वाले तथा (मियेध्य) अग्नि द्वारा पदार्थो को फैलाने वाले विद्वान्‌! तू (वस्त्राणि) वस्त्रों को (वसिष्व) 
धारण कर (सः) (हि) ही (नः) हम लोगों के (इमम्‌) इस प्रत्यक्ष (अध्वरम्‌) तीन प्रकार के यज्ञ को 
(यज) सिद्ध कर॥१॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में श्लेषालड्लार हे। यज्ञ करने वाला विद्वान्‌ हस्तक्रियाओं से बहुत पदार्था को 
सिद्ध करने वाले विद्ठानों को स्वीकार और उनका सत्कार कर अनेक कार्य्यो को सिद्ध कर सुख को प्राप्त 
करे वा करावे। कोई भी मनुष्य उत्तम विद्वान्‌ पुरुषों के प्रसद्ध किये विना कुछ भी व्यवहार वा 
परमार्थरूपी कार्य्य को सिद्ध करने को समर्थ नहीं हो सकता हे॥ १॥ 

पुनः स कौोदृश इत्युपदिश्यते। 
फिर वह किस प्रकार का है, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे॥ 


नि नो होता वरेण्यः सदा यविष्ठ मन्मंभि:। 
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अग्ने दिवित्मता वर्च:॥२॥ 

नि। न:। होता। वरेण्य:। स्दा। यविष्ठ। मन्मःभि:। अग्ने दिवित्मता। वर्च:॥ २॥ 

पदार्थ:-(नि) नितराम्‌ (न:) अस्माकम्‌ (होता) सुखदाता (वरेण्यः) वरितुमर्ह:। वृज एण्य:। 
(उणा०३.२६) अनेनेण्यप्रत्यय:। (सदा) सर्वस्मिन्‌ काले (यविष्ठठ अतिशयेन बलवान्‌ यजमान 
(मन्मभिः) मन्यन्ते जानन्ति जना ये: पुरुषार्थेस्ते:। अत्र कृतो बहुलम्‌ इति वारत्तिकेन। अन्यभ्यो5पि 
दृश्यन्ते। ( अष्टा०३.२.७५) अनेन करणे मनिन्‌ प्रत्यय: । (अग्ने) विज्ञानादिप्रसिद्धस्वरूप। (दिवित्मता) 
दिवं प्रकाशमिन्धते ये: प्रशस्तै: स्वगुणेस्तद्वता। अत्र दिव्‌शब्दोपपदादिन्धधातो: कृतो बहुलम्‌ इति 
करणकारके (अन्यभ्यो5पि दृश्यन्ते। अनेन सूत्रेण) क्विप्‌। तत: प्रशंसायां मतुप्‌। (वच:) उच्यते यत्‌ 
तत्‌॥ २॥ 

अन्वय:-हे यविष्ठाग्ने यजमान! यो मन्मभि: सह वर्त्तमानो वरेण्यो होता नो5स्माकं दिवित्मता 
वच: सड्ठमयति स त्वया सदा सड्धन्तव्य:॥ २॥ 

भावार्थ:-अत्र पूर्वस्मान्मन्त्रात (यज) इत्यस्या5नुवृतिः। मनुष्ये: सज्जनजनसाहित्येन 
सकलकामनासिद्धि: कार्य्या। नैतेन विना कश्‍्चित्सुखी भवितुमर्हतीति॥ २॥ 

पदार्थः-हे (यविष्ठ) अत्यन्त बल वाले (अग्ने) यजमान जो (मन्मभि:) जिनसे पदार्थ जाने जाते 
हे, उन पुरुषार्थो के साथ वर्तमान (वरेण्य:) स्वीकार करने योग्य (होता) सुख देने वाला (न:) हम 
लोगों के (दिवित्मता) जिनसे अत्यन्त प्रकाश होता हे, उससे प्रसिद्ध (वच:) वाणी को (यज) सिद्ध 
करता हे, उसी का (सदा) सब काल में संग करना चाहिये॥ २॥ 

भावार्थ:-इस मन्त्र में पूर्व मन्त्र से (यज) इस पद की अनुवृत्ति आती हे । मनुष्यों को योग्य हे 
कि सज्जन मनुष्यों के सद्ध से सकल कामनाओं की सिद्धि करें। इसके विना कोई भी मनुष्य सुखी रहने 
को समर्थ नहीं हो सकता॥ २॥ 

पुनः स कोदृश इत्युपदिश्यते। 
फिर वह किस प्रकार का है, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे॥ 

आ हि प्मां सूनवें पितापिर्यजत्यापयें। 

सखा सख्ये वरेण्य:॥३॥ 

आ। हि। स्म सूनवे। पिता। आपि:। यर्जंति। आपयें। सखां। सख्ये। वरेण्य:॥ ३॥ 
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पदार्थ:-(आ) अभित: (हि) निश्चये (स्म) स्पष्टार्थे। अत्र निपातस्य च इति दीर्घ: | (सूनवे) 
अपत्याय (पिता) पालक: (आपिः) सुखप्रापक:। अत्र 'आप्लृ व्याप्त अस्मात्‌। इञजादिभ्य:। 
(अष्टा०्वा०३.३.१०८) इति वार्तिकेन “इज प्रत्यय: । (यजति) सद्छूच्छते (आपये) सदगुणव्यापिने 
(सखा) सुहत्‌ (सख्ये) सुहदे (वरेण्य:) सर्वत उत्कृष्टतम: ॥३॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! यथा पिता सूनवे सखा सख्य आपिरापय आयजति, तथैवान्यो5यं सम्प्रीत्या 
कार्याणि संसाध्य हि ष्म सर्वोपकाराय यूयं सद्भच्छध्वम्‌॥ ३॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्लार:। यथा सन्तानसुखसम्पादक: कृपायमाण: पिता मित्राणां 
सुखप्रद: सखा विद्यार्थिने विद्याप्रदो विद्ठाननुकूलो वर्तते, तथैव सर्वे मनुष्या: सर्वोपकाराय सततं 
प्रयतेरत्निती वरोपदेश:। ३॥ 

पदार्थ:-हे मनुष्यो ! जैसे (पिता) पालन करने वाला (सूनवे) पुत्र के (सखा) मित्र (सख्ये) मित्र 
के और (आपिः) सुख देने वाला विद्वान्‌ (आपये) उत्तम गुण व्याप्त होने विद्यार्थी के लिये (आयजति) 
अच्छे प्रकार यत्न करता हे, वैसे परस्पर प्रीति के साथ कार्या को सिद्धकर (हि) निश्‍चय करके (स्म) 
वर्तमान में उपकार के लिये तुम सद्भृत हो॥३॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्रार हे। जैसे अपने लड़कों को सुख सम्पादक उन पर 
कृपा करने वाला पिता, स्वमित्रों को सुख देने वाला मित्र और विद्यार्थियों को विद्या देने वाला विद्वान्‌ 
अनुकूल वर्तता हे, वैसे ही सब मनुष्य सबके उपकार के लिये अच्छे प्रकार निरन्तर यत्न करें, ऐसा ईश्वर 
का उपदेश हे॥३॥ 

पुनस्ते कथं वर्त्तेरन्रित्युपदिश्यते।॥ 
फिर वे कैसे वरत्ते, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे॥ 

आ नों ब॒र्ही रिशाद॑सो वरुणो मित्रो अर्यमा। 

सीद॑न्तु मनुषो यथा॥ ४॥ 

आ। नः। ब॒र्हिः। रिशादस:। वरुण:। मित्र:। अर्यमा। सीदन्नु, मनुष:। यथा॥ ४॥ 

पदार्थः:-(आ) समन्तात्‌ (नः) अस्माकं (बर्हिः) सर्वसुखप्रापकमासनम्‌। बर्हिरिति पदनामसु 
पठितम्‌ा (निघं०५.२) (रिशादस:) रिशानां हिंसकानां रोगाणां बा अदस उपक्षयितार: (वरुण:) 


१. (आ) इत्यारभ्य, दीर्घ: इति पर्यन्तं मुद्रितपुस्तके पाठो नास्ति, हस्तलिखितप्रेसपुस्तके तु वर्तते। सं० 


३०६ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 
सकलविद्यासु वर: (मित्र:) सर्वसुहत्‌ (अर्यमा) न्यायाधीश: (सीदन्तु) समासताम्‌ (मनुष:) जानन्ति ये 
सभ्या मर्त्यास्ते। अत्र मनधातार्बाहुलकादौणादिक उसि: प्रत्यय: । (यथा) येन प्रकारेण॥ ४॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! यथा रिशादसो दुष्टहिंसका: सभ्या वरुणो मित्रो$्यमा मनुषो नो बर्हिः 
सीदन्ति तथा भवन्तो5पि सीदन्तु॥४॥ 

भावार्थः-अत्रोपमालज्लार:। यथा सभ्यतया सभाचतुरा: सभायां वर्ततेरंस्तथा सर्वेर्मनुष्ये: सदा 
वर्तितव्यमिति॥४॥ 

पदार्थः-हे मनुष्यो (यथा) जेसे (रिशादस:) दुष्टों के मारनेवाले (वरुण:) सब विद्याओं में श्रेष्ठ 
(मित्र:) सबका सुहृद्‌ (अर्यमा) न्यायकारी (मनुष:) सभ्य मनुष्य (नः) हम लोगों के (बर्हि:) सब सुख 
के देने वाले आसन में बेठते हे, वैसे आप भी बेठिये॥ ४॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में उपमालड्लार हे। जैसे सभ्यतापूर्वक सभाचतुर मनुष्य सभा में वर्ते, वैसे ही 
सब मनुष्यों को सब दिन वर्त्तना चाहिये॥४॥ 

पुन: स कथं वर्त्तेत इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह कैसे वर्तते, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे॥ 

पूर्व्य होतरस्य नो मन्दंस्व सख्यस्य॑ च। 

इमा उ षु श्रुधी गिर:॥५॥ २०॥ 

पूर्व्या होत:। अस्य। नः। मर्न्दस्वा सख्यस्य। च। इमा:। ऊम्‌ इति। सु। श्रुधि। गिर: ॥५॥ 

पदार्थ:-(पूर्व्य) पूर्वेविद्ठद्धि: कृतो मित्र: । अत्र पूर्वै: कृतमिनियौ च। (अष्टा०४.४.१३३) अनेन 
पूर्वशब्दाद्य: प्रत्यय: (होत:) यज्ञसम्पादक (अस्य) वक्ष्यमाणस्य (न:) अस्माकम्‌ (मन्दस्व) मोदस्व 
(सख्यस्य) सखीनां कर्मण: (च) पुत्रादीनां समुच्चये (इमा:) प्रत्यक्षमनुष्टीयमानाः (उ) वितर्के (सु) 
शोभनार्थे (श्रुधि) श्रुणु श्रावय वा। अत्रेकपक्षे$न्तर्गतो ण्यर्थो बहुलं छन्दसि इति शनोर्लुक्‌ श्रथुणुपूकृवृभ्य: 
इति हेर्ध्यादेशशच। (गिर:) वेदविद्यासंस्कृता वाच:॥५॥ 

अन्वय:-हे पूर्व्य होतर्यजमान वा त्वं नो5स्माकमस्य सख्यस्य मन्दस्व कामयस्व, उ इति वितर्के 
नो$5स्माकमिमा वेदविद्या संस्कृता गिर: सुश्रुधि सुष्ट॒ थुणु श्रावय वा॥५॥ 

भावार्थ:-मनुष्ये: सर्वेषु मनुष्येषु मैत्री कृत्वा सुशिक्षाविद्ये श्रुत्वा विद्ठद्धिर्भवितव्यम्‌॥५॥ 

इति विंशो वर्ग:॥२०॥ 

पदार्थ:-हे (पूर्व्य) पूर्व विद्वानों ने किये हुए मित्र (होत:) यज्ञ करने वा कराने बाले विदठ्ठान्‌ तू 

(न:) हमारे (अस्य) इस (सख्यस्य) मित्रकर्म की (मन्दस्व) इच्छा कर (उ) निश्‍चय हे कि हम लोगों 
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को (इमाः) ये जो प्रत्यक्ष (गिर) वेदविद्या से संस्कार की हुई वाणी हे, उनको (सुश्रुधि) अच्छे प्रकार 
सुन और सुनाया कर॥५॥ 

भावार्थ:-मनुष्यों को उचित हे कि सब मनुष्यों में मित्रता रखकर उत्तम शिक्षा और विद्या को 
पढ़॒ सुन और विचार के विद्वान्‌ होवें॥५॥ 

यह बीसवां वर्ग पूरा हुआ॥२०॥ 
पुनर्होत्रादिभिरस्माभिः किं कर्त्व्यमित्युपदिश्यते।॥ 
फिर यज्ञ करने-कराने वाले आदि हम लोगों को क्‍या करना चाहिये, इस विषय का उपदेश 
अगले मन्त्र में किया हे॥ 

यच्चिद्धि शश्वता तना देवंदेवं यजांमहे। 

त्वे इद्‌ धूयते हवि:॥ ६॥ 

यत्‌। चित्‌। हि। शश्वंता। तनां। देवम्‌षदेवम| यजामहे। त्वे इति। इत्‌। हूयते। हवि: ॥ ६॥ 

पदार्थः-(यत्‌) वक्ष्यमाणम्‌ (चित) अपि (हि) खलु (शश्वता) अनादिना कारणेन (तना) 
विस्तृतेन (देवंदेवम्‌) विद्ठांसं विद्वांस पूथिव्यादिदिव्यगुणं पदार्थ पदार्थ वा। अत्र वचनव्यत्ययो बीप्सा च। 
(यजामहे) सद्धूच्छामहे (त्वे) तस्मिन्‌ (इत्‌) एव (हूयते) प्रक्षिप्मते (हवि:) होतव्यं द्रव्यम्‌॥६॥ 

अन्वय:-हे नरो! यथा वयं शश्वता तना कारणेनेदेव सहितमुत्पन्नं यं देवंदेवं चिदपि यजामहे 
सड्ठच्छामहे त्वे हि खलु हविर्हूयते तथा यूयमपि जुहोत।॥६॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालडूर:। मनुष्येबिद्वत्सद्ध॑ कृत्वा अस्मिन्‌ जगति यावन्तो 
दृश्यादृश्या: पदार्था: सन्ति, ते सर्व अनादिना विस्तृतेन कारणेनोत्पद्यन्त इति बोध्यम्‌॥॥६॥ 

पदार्थ:-हे मनुष्य लोगो! जैसे हम लोग (यत्‌) जिससे ये (शश्वता) अनादि (तना) विस्तारयुक्‍त 
कारण से (इत्‌) ही उत्पन्न हे, इससे उन (देवंदेवम्‌) विद्वान्‌ विद्ठान्‌ और सब पृथिवी आदि दिव्यगुण वाले 
पदार्थ पदार्थ को (चित) भी (यजामहे) सद्भत अर्थात्‌ सिद्ध करते हे (त्वे) उसमें (हि) ही (हवि:) हवन 
करने योग्य वस्तु (हूयते) छोडुते हे, वैसे तुम भी किया करो॥६॥ 

भावार्थः-यहाँ वाचकलुप्तोपमालड्रार हे। इस संसार में जितने प्रत्यक्ष वा अप्रत्यक्ष पदार्थ हे, वे 
सब अनादि अति विस्तार वाले कारण से उत्पन्न है, ऐसा जानना चाहिये॥ ६॥ 

पुनरस्माभि: परस्परं कथं वर्तिव्यमित्युपदिश्यते॥ 
फिर हम लोगों को परस्पर किस प्रकार वर््तमा चाहिये, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में 
किया है॥ 


३०८ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

प्रियो नो अस्तु विश्पतिर्हाता मन्द्रो वरेण्य:। 

प्रिया: स्वग्नयो वयम्‌॥ ७॥ 

प्रियः। नः। अस्तु। विश्पतिः। होता। मन्द्र:। वरेण्य:। प्रिया:। सु5अग्नर्य:। व॒यम्‌॥७॥ 

पदार्थः-(प्रिय:) प्रीतिविषय: (न:) अस्माकम्‌ (अस्तु) भवतु (विश्पति:) विशां प्रजानां पालक: 
सभापती राजा। अत्र वा छन्दसि सर्वे विधयो भवन्ति इति नियमात व्रश्‍चभ्रस्जसूजमृजयज ० 
(अष्टा०८.२.३६) इति षत्बं न भवति (होता) यज्ञसम्पादक: (मन्द्र:) स्तोतुमर्हा धार्मिक:। अत्र 
स्फायितञ्चिवज्चिठ” (उणा०२.१३) इति रकूप्रत्यय:। (वरेण्य:) स्वीकर्तु योग्य: (प्रिया:) राजञः 
प्रीतिविषया: । (स्वग्नय:) शोभन: सुखकारको5ग्नि: सम्पादितो येस्ते (वयम्‌) प्रजास्था मनुष्या: ।॥।७॥ 

अन्वय:-हे मानवा! यथा स्वग्नयो वयं राजप्रिया: स्मो यथा होता मन्द्रो वरेण्यो विश्‍पतिर्न: 
प्रियो$स्ति तथा5न्यो5पि प्रियो5स्तु|॥७॥ 

भावार्थः:-यथा वयं सर्वे: सह सोहार्देन वर्त्तामहे$स्माभि: सह सर्वे वर्ततेरंस्तथा यूयमपि 
वर्त्तध्वम्‌॥७॥ 

पदार्थः-हे मनुष्यो! जेसे (स्वग्नयः) जिन्होंने अग्नि को सुखकारक किया हे, वे हम लोग 
(प्रियाः) राजा को प्रिय हे, जैसे (होता) यज्ञ का करने-कराने (मन्द्रः) स्तुति के योग्य धर्मात्मा (वरेण्य:) 
स्वीकार करने योग्य विठ्ठान्‌ (विश्पति:) प्रजा का स्वामी सभाध्यक्ष (नः) हम को प्रिय हे, वैसे अन्य भी 
मनुष्य हों॥७॥ 

भावार्थ:-जैसे हम लोग सब के साथ मित्रभाव से वर्तते और ये सब लोग हम लोगों के साथ 
मित्रभाव और प्रीति से सब लोग वर्तते हे, वैसे आप लोग भी होवें॥७॥ 

पुनस्ते कथं वर्ततेरन्रित्युपदिश्यते॥ 
फिर वे कैसे वरत्ते, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे॥ 

स्वग्नयो हि वार्य' देवासो दधिरे च॑ न:। 

स्वग्नयो मनामहे॥ ८॥ 

सु$अग्नर्य:। हि। वार्यम्‌। देवास:। दधिरे। च। नः। सु$अग्नर्य:। मनामहे॥ ८॥ 

पदार्थः-(स्वग्नय:) शोभनो५म्निर्येषां ते मनुष्या: पूथिव्यादयो वा (हि) खलु (वार्यम्‌) वरितुमर्ह 
पदार्थसमूहम्‌ (देवास:) दिव्यगुणयुक्‍्ता विद्ठांस: । अत्र आज्जसेरसुक्‌ (अष्टा०७.१.५०) इत्यसुगागम: । 
(दधिरे) हितवन्त: (च) समुच्चये (न:) अस्मभ्यम्‌ (स्वग्नय:) ये शोभनानुष्ठानतेजोयुक्‍ता: (मनामहे) 
बिजानीयाम | अत्र विकरणव्यत्ययेन शप्‌॥८॥ 


अष्टक-१। अध्याय-२। वर्ग-२०-२१ मण्डल-१॥। अनुवाक-६। सूक्त- २६ ३०९ 


अन्वय:-यथा स्वग्नयो देवास: पृथिव्यादयो वा नो5स्मभ्यं वार्य दधिरे हितवन्तस्तथा वयमपि 
स्वग्नयो भूत्वैतेभ्यो विद्यासमूहं मनामहे विजानीयाम॥८॥ 

भावार्थः-अत्र लुप्तोपमालड्डार:। मनुष्येरस्मिन्‌ जगति यावन्त: पदार्था ईश्वरेणोत्पादितास्तेषां 
विज्ञानाय विद्यां सम्पाद्य कार्यसिद्धि: कार्येति॥८॥ 

पदार्थः-जेसे (स्वग्नयः) उत्तम अग्नियुक्‍त (देवास:) दिव्यगुण वाले विठ्ठान्‌ (च) वा पृथिवी 
आदि पदार्थ (न:) हम लोगों के लिये (वार्यमु) स्वीकार करने योग्य पदार्थां को (दधिरे) धारण करते हे, 
वैसे हम लोग (स्वग्नयः) अग्नि के उत्तम अनुष्ठान युक्‍त होकर इन्हों से विद्या समूह को (मनामहे) 
जानते हे, वैसे तुम भी जानो॥८॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में लुप्तोपमालड्लार है। मनुष्यों को योग्य हे कि ईश्वर ने इस संसार में जितने 
पदार्थ उत्पन्न किये हे, उनके जानने के लिये विद्याओं का सम्पादन करके कार्या की सिद्धि करें॥८॥ 

पुन: स किमर्थ याचनीयो मनुष्येशच परस्परं कथं वर्तितव्यमित्युपदिश्यते। 
फिर किसलिये उस ईश्वर की प्रार्थना करना और मनुष्यों को परस्पर कैसे वर्त्तना चाहिये, इस 
विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे॥ 

अर्था न उभयेषाममृत मर्त्यानाम्‌ 

मिथ: सन्तु प्रशंस्तय:॥ ९॥ 

अथी न:। उभयेषाम्‌| अमृत। मर्त्यानाम। मिथ:। सन्तु। प्रशस्तय:॥ ९॥ 

पदार्थः-(अथ) अनन्तरे (न:) अस्माकम्‌ (उभयेषाम) पण्डितापण्डितानाम्‌ (अमृत) 
अविनाशिस्वरूपेश्वर (मर्त्यानाम) मनुष्याणाम्‌ (मिथ:) अन्योन्यार्थे (सन्तु) भवन्तु (प्रशस्तय:) 
उत्तमगुणकर्मग्रहणप्रशंसा:।॥।९॥ 

अन्वय:-हे अमृत जगदीश्वर ! भवत्कृपया यथोत्तमगुणकर्मग्रहणोनाथ नो5स्माकमुभयेषां मर्त्यानां 
मिथ: प्रशस्तय: सन्तु, तथा सर्वेषां भवन्त्विति प्रार्थयाम:।॥९॥ 

भावार्थ:-यावन्मनुष्या रागद्वेषे विहाय परस्परोपकाराय विद्याशिक्षापुरुषार्थे: प्रशस्तानि कर्माणि न 
कुर्वन्ति नैव तावत्तेषु सुखानि सम्पत्तु शक्‍नुवन्ति। अथेत्यनन्तरं सर्वेर्मनुष्ये: परमे श्वराज्ञायां वर्ततित्वा सर्वहितं 
नित्यं साधनीयमिति।॥९॥ 

पदार्थः:-हे (अमृत) अविनाशिस्वरूप जगदीश्वर! आप की कृपा से जैसे उत्तम गुण कर्मा के 
ग्रहण से (अथ) अनन्तर (न:) हम लोग जो कि विदह्ान्‌ वा मूर्ख हें (उभयेषाम्‌) उन दोनों प्रकार के 
(मर्त्यानाम्‌) मनुष्यों की (मिथ:) परस्पर संसार में (प्रशस्तय:) प्रशंसा (सन्तु) हो, वैसे सब मनुष्यों की 
हों, ऐसी प्रार्थना करते हे॥९॥ 


३१० क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

भावार्थ:-जब तक मनुष्य लोग राग वा द्वेष को छोडुकर परस्पर उपकार के लिये विद्या शिक्षा 
और पुरुषार्थ से उत्तम-उत्तम कर्म नहीं करते, तब तक वे सुखों के सम्पादन करने को समर्थ नहीं हो 
सकते । इसलिये सबको योग्य हे कि परमेश्वर की आज्ञा में वर्तमान होकर सब का कल्याण करें॥९॥ 


पुनस्ते कथं वर्त्तेरन्नित्युपदिश्यते॥ 
फिर वे कैसे वरत्ते, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे॥ 

विश्वेभिरग्ने अग्निभिरिमं यज्ञमिदं वच:। 

चनों धा: सहसो यहो॥ १०॥ २ १॥ 

विश्वेभि:। अग्ने। अग्नि$भिं:। इमम्‌| यज्ञम। इदम्‌ वच:। चन:। धा:। सहस:। यहो इति॥ १०॥ 

पदार्थः:-(विश्वेभिः:) सर्वे:। अत्र बहुलं छन्दसि इति भिस ऐसादेशाभाव:। (अग्ने) 
विद्यासुशिक्षायुकतविद्ठन्‌ (अग्निभिः) विद्युत्सूर्यप्रसिद्धे: कार्यरूपैस्त्रिभिः (इमम्‌) प्रत्यक्षाप्रत्यक्षम्‌ (यज्ञम्‌) 
सड्ठन्तव्यम्‌ (इदम्‌) अस्माभि: प्रयुक्‍्तम्‌ (वच:) विद्यायुक्‍तं स्तुतिसम्पादकं वचनम्‌ (चन:) 
भक्ष्यभोज्यलेह्यचूष्याख्यमन्नम्‌। अत्र चायतेरन्ने हुस्वश्‍च। (उणा०४.२०७) अनेनासुन्‌ प्रत्ययो नुडागमशच | 
(धा:) हितवान्‌। अत्राडभावश्‍च। (सहस:) सहते सहो वायुस्तस्य बलस्वरूपस्य (यहो) क्रिया- 
कोशलयुक्तस्यापत्यं तत्सम्बुद्धो । यहुरित्यपत्यनामसु पठितम्‌। (निघं०२.२)॥१०॥ 

अन्वय:-हे अग्ने! यहो त्वं यथा दयालुर्विद्वान्‌ सर्वसुखार्थ सहसो बलाद्‌ विष्वेभिरग्निभिरिमं 
यज्ञमिदं वचश्चनशच धा हितवांस्तथा त्वमपि सततं धेहि।॥१०॥ 

भावार्थः-अत्रवाचकलुप्तोपमालज्लार:। मनुष्येरेबें स्वसन्तानानि नित्यं योज्यानि यः 
कारणरूपो5ग्निर्नित्यो$स्ति तस्मादीश्वररचनया विद्युदादिरूपाणि कार्य्याणि जायन्ते पुनस्तेभ्यो 
जाठरादिरूपाण्यनेकानि च तान्‌ सर्वानग्नीन्‌ कारणरूप एव धरति, यावन्त्यग्निकार्य्याणि सन्ति तावन्ति 
वायुनिमित्तेनेव जायन्ते, सर्व जगत्‌ तत्रस्थानि वस्तूने च धरन्ति नैवाग्निवायुभ्यां विना कदाचित्कस्यापि 
वस्तुनो धारणं सम्भवतीति॥ १०॥ 

पूर्वसूक्तोक्तेन वरुणार्थेनात्रोक्तस्याग्नेरनुषद्धित्वात्‌ पूर्वसूक्तार्थनास्य षड्विशसूक्तार्थस्य 
सक्भृतिरस्तीति बोध्यम्‌॥ 

इति प्रथमाष्टके द्वितीयध्याय एकविशो वर्ग:॥ २ ९॥ 
प्रथममण्डले षष्ठेनुवाके षड्विंशं सूक्तं च समाप्तम्‌॥ २६॥ 

पदार्थः:-हे (यहो) शिल्पकर्म में चतुर के अपत्य कार्य्यरूप अग्नि के उत्पन्न करने वाले (अग्ने) 
विद्वान्‌ जैसे आप सब सुखों के लिये (सहसः) अपने बल स्वरूप से (विश्वेभिः) सब (अग्निभिः) विद्युत्‌ 
सूर्य्य और प्रसिद्ध कार्य्यरूप अग्नियो से (इमम्‌) इस प्रत्यक्ष वा अप्रत्यक्ष (यज्ञम) संसार के व्यवहाररूप 


अष्टक-१। अध्याय-२। वर्ग-२०-२१ मण्डल-१॥। अनुवाक-६। सूक्त- २६ ३१९१ 


यज्ञ और (इदम्‌) हम लोगों ने कहा हुआ (वच:) विद्यायुक्‍त प्रशंसा का वाक्य (चन:) और खाने स्वाद 
लेने चाटने और चूसने योग्य पदार्थां को (धा:) धारण कर चुका हो, वैसे तू भी सदा धारण कर॥१०॥ 
भावार्थः-इस मन्त्र में बाचकलुप्तोपमालड्टार हे। मनुष्यों को योग्य है कि अपने सन्तानों को 
निम्नलिखित ज्ञान कार्य्य में युक्‍त करें। जो कारणरूप नित्य अग्नि हे, उससे ईश्वर की रचना में बिजुली 
आदि कार्य्यरूप पदार्थ सिद्ध होते हे, फिर उनसे जो सब जीवों के अन्न को पचाने बाले अग्नि के समान 
अनेक पदार्थ उत्पन्न होते हे, उन सब अग्नियों को कारण रूप ही अग्नि धारण करता हे, जितने अग्नि के 
कार्य हे, वे वायु के निमित्त ही प्रसिद्ध होते हे, उन सबको पदार्थ धारण करते हे, अग्नि और वायु के 
विना कभी किसी पदार्थ का धारण नहीं हो सकता हे इत्यादि॥१०॥ 
पहिले सूक्त में वरुण के अर्थ के अनुषड्टी अर्थात्‌ सहायक अग्नि शब्द के इस सूक्त में 
प्रतिपादन करने से पिछले सूक्त के अर्थ के साथ इस छब्बीसवें सूक्त के अर्थ की सक्धति जाननी 
चाहिये॥ 
यह पहिले अष्टक में दूसरे अध्याय में इक्कीसवां वर्ग तथा पहिले मण्डल में छठे अनुवाक में छब्बीसवां 
सूक्त समाप्त हुआ।२६॥ 


अथ त्रयोदशर्चस्य सप्तविंशस्य सूक्तस्याजीगर्तिः शुन:शेप क्रषि:। ९१-१२ अग्नि:। १३ 
विश्वेदेवा देवता:। १-१२ गायत्री) ९३ त्रिष्टप्‌ छन्द:। १- १२ षडूज:। १३ धैवत: स्वरशच।। 
तत्रादियेनग्निरुपादिए्यते॥ 
अब सत्ताईसवें सूक्त का प्रारम्भ है, उसके पहिले मन्त्र में अग्नि का प्रकाश किया है॥ 

अश्व न त्वा वारंवन्तं वन्दध्यां अग्नि नमोभिः। 

सप्रनाजन्तमध्वराणांम्‌॥। १॥ 

अश्व॑मा| न। त्वा। वारवन्तम्‌| वन्दध्यै। अग्निम। नमः $भि:। सम राजन्तम्‌। अध्वराणांम्‌॥ १॥ 

पदार्थ:-(अश्वम्‌) वेगवन्तं वाजिनम्‌ (न) (त्वा) त्वां तं वा (वारवन्तम) वालवन्तम्‌ (वन्दध्ये) 
वन्दितुम्‌। अत्र तुमर्थ सेसे० इति कध्ये प्रत्यय:। (अग्निम) विठ्ठांस॑ वा भौतिकम्‌ (नमोभि:) 
नमस्कारेरन्नादिभि: सह (सप्राजन्तम्‌) सम्यक्‌ प्रकाशमानम्‌ (अध्वराणाम्‌) 
राज्यपालनाग्निहोत्रादिशिल्पान्तानां यज्ञानां मध्ये (अश्वमु) मार्गे व्यापिनम्‌ (न) इव (त्वा) त्वाम्‌ 
(वारवन्तम्‌)। एतद्यास्कमुनिरेवं व्याचष्टे। अश्वमिव त्वा वालवन्तं वाला दंशवारणार्था भवन्ति दंशो 
दशते:। (निरु०१.२०)॥१॥ 

अन्वय:-वयं नमोभिर्वारवन्तमश्‍्वं न इवाध्वराणां सम्राजन्तं त्वामग्नि वन्दध्ये वन्दितुं प्रवृत्ता: 
सेवामहे॥ १॥ 

भावार्थ:-अत्रोपमालड्ठार:। यथा विपश्‍चित्स्वविद्यादिगुणै: स्वराज्ये राजते तथैव परमेश्वर: 
सर्वज्ञत्वादिभिर्गुणै: सर्वत्र प्रकाशते चेति॥१॥ 

पदार्थः:-हम लोग (नमोभिः) नमस्कार, स्तुति और अन्न आदि पदार्थां के साथ (वारवन्तम्‌) 
उत्तम केशवाले (अश्वम) वेगवान्‌ घोड़े के (न) समान। (अध्वराणाम्‌) राज्य के पालन अम्निहोत्र से 
लेकर शिल्प पर्य्यन्त यज्ञो में (सग्नाजन्तम्‌) प्रकाशयुक्‍त (त्वा) आप विदठ्ठान्‌ को (वन्दध्ये) स्तुति करने को 
प्रवृत्त हुए भये सेवा करते हे॥ १॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में उपमालड्ार है। जैसे विठ्ठान्‌ स्वविद्या के प्रकाश आदि गुणों से अपने 
राज्य में अविद्या अन्धकार को निवारण कर प्रकाशित होते हे, वैसे परमेश्वर सर्वज्ञमन आदि से प्रकाशमान 
है॥१॥ 

अथा$5पत्यगुणा उपदिश्यन्ते॥ 
अब अगले मन्त्र में सन्तान के गुण प्रकाशित किये हे॥ 
स घां नः: सूनु: शवसा पृथुप्रंगामा सुशेव॑:। 
मीढवाँ अस्माकं बभूयात्‌॥ २॥ 


अष्टक-१। अध्याय-२। वर्ग-२२-२४ मण्डल-१। अनुवाक-६। सूक्त-२७ २१२ 


सः। घा न:। सूनु:। शवंसा। पृथु$प्रंगामा। सु5शेव॑:। मीढवान अस्मार्कम्‌| बभूयात्‌॥ २॥ 

पदार्थः-(सः) वक्ष्यमाण: (घ) एव। अत्र क्रचि तुनुघमक्षु० (अष्टा०६.३.१३३) अनेन दीर्घ: । 
(न:) अस्माकम्‌ (सूनुः) कार्यकारी सन्तान:। सूनुरित्यपत्यनामसु पठितम्‌| (निघं०२.२) (शवसा) 
बलादिगुणेन सह (पृथुप्रगामा) पृथुभि: विस्तृतेर्याने: प्रकृषे गामो गमनं यस्य स: । अत्र सुपां सुलुग्‌० 
इति विभक्तेराकारादेश:। (सुशेव:) शोभनं शेवं सुखं यस्मात्‌ स: । शेवमिति सुखनामसु पठितम्‌| 
(निघं०३.६) अत्र। इणूशीभ्यां वन| (उणा०१.१५०) अनेन शीड्धातोर्वन्‌ प्रत्यय: । (मीढवान्‌) वृष्टिद्वारा 
सेचक:। अत्र दाश्वान्‌ साह्ानू० (अष्टा०६.१.१२) इति निपाताद्‌ द्वित्वं न। (अस्माकम्‌) पुरुषार्थिनां 
सुक्रियया (बभूयात) भवेत्‌। अत्र वा च्छन्दसि सर्वे विधयो भवन्तीति नियमात्‌ लिट: स्थाने लिड्‌ 
तट्ठत्काय॑ च। अत्र सायणाचार्य्येण लिट: स्थाने लिडित्युच्चार्य्य तिडझं तिडझे भवन्तीत्यशुद्ध 
व्याख्यातम्‌॥ २॥ 

अन्वय:-य: सूनु: सुपुत्र: शवसा पृथुप्रगामा मीढ्वानस्ति, स नो5स्माकं पुरुषार्थिना घ एव 
कार्ययकारी बभूयात्‌ भवेत्‌॥२॥ 

भावार्थः-यथा विद्यासुशिक्षया धार्मिका विद्वांस: पुत्रा अनेकान्यनुकूलानि कर्माणि संसेव्य 
पित्रादीनां सुखानि नित्यं सम्पादयन्ति, तथैव बहुगुणयुक्‍तो5यममग्निर्विद्यानुकूलरीत्या सम्प्रयोजित: 
सन्नस्माकं सर्वाणि सुखानि साधयति।॥। २॥ 

पदार्थ:-जो (सूनुः) धर्मात्मा पुत्र (शवसा) अपने पुरुषार्थ बल आदि गुण से (पृथुप्रगामा) 
अत्यन्त विस्तारयुक्‍त विमानादि रथों से उत्तम गमन करने तथा (मीढ्वान्‌) योग्य सुख का सींचने वाला 
है, वह (न:) हम लोगों की (घ) ही उत्तम क्रिया से धर्म और शिल्प कार्यो को करने वाला (बभूयात्‌) 
हो। इस मन्त्र में सायणाचार्य्य ने लिट के स्थान में लिडू लकार कहकर तिड्‌ः को तिड्‌ होना यह अशुद्धता 
से व्याख्यान किया हे, क्‍्योंकि (तिअं तिञे भवन्तीति वक्‍तव्यम्‌) इस वार्तिक से तिडें का व्यत्यय होता 
हे, कुछ लकारों का व्यत्यय नहीं होता हे॥ २॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्लार हे। जैसे विद्या सुशिक्षा से धार्म्मिक सुशील पुत्र 
अनेक अपने कहे के अनुकूल कामों को करके पिता माता आदि के सुखों को नित्य सिद्ध करता हे, वैसे 
ही बहुत गुण वाला यह भौतिक अग्नि विद्या के अनुकूल रीति से सम्प्रयुक्‍्त किया हुआ हम लोगों के 
सब सुखों को सिद्ध करता हे॥२॥ 

पुनः स कोदृश इत्युपदिश्यते। 
फिर वह कैसा हे, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे॥ 
स नों दूराच्चासाच्च नि मर्त्यादघायो:। पाहि सदमिद्‌ विश्वायु:॥ ३॥ 


३श्ड क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

सः। न:। दूरात। चा आसात्‌। च। नि। मर्त्याता| अघ$यो:। पाहि। सर्दम्‌| इत्‌ विश्वःआयु:॥ ३॥ 

पदार्थः:-(सः:) जगदीश्वरो विद्वान्‌ बा (न:) अस्मानस्माकं वा (दूरात) विप्रकृष्टात्‌ (च) समुच्चये 
(आसात) समीपात्‌ (च) पुनरर्थ (नि) नितराम्‌ (मर्त्यातु) मनुष्यात्‌ (अघायो:) आत्मनो5घमिच्छत: शत्रो: 
(पाहि) रक्ष (सदम्‌) सीदन्ति सुखानि यस्मिस्तं शिल्पव्यवहारं देहादिकं वा (इत्‌) एव (विश्वायुः) विश्व 
सम्पूर्णामायुर्यस्मातू स: ॥३॥ 

अन्वय:-स विश्वायुरघायोः शत्रोर्मर्त्याद्‌ दूरादासाच्च नो5स्मानस्माकं सदं च निपाहि सततं 
रक्षति॥३॥ 

भावार्थः-अत्र श्लेषालज्लार:। मनुष्येरुपासित ईश्वर: संसेवितो विद्ठान्‌ वा युद्धे शत्रूणां सकाशाद्‌ 
रक्षको रक्षाहेतुर्भूत्वा शरीरादिकं विमानादिकं च संरक्ष्यास्मभ्यं सर्वमायु: सम्पादयति।॥॥३॥ 

पदार्थः-(विश्वायु:) जिससे कि समस्त आयु सुख से प्राप्त होती हे (स:) वह जगदीश्वर वा 
भौतिक अग्नि (अघायो:) जो पाप करना चाहते हे, उन (मर्त्त्यातु) शत्रुजनों से (दूरात) दूर वा (आसात) 
समीप से (नः) हम लोगों की वा हम लोगों के (सद:) सब सुख रहने वाले शिल्पव्यवहार वा देहादिकों 
की (नि) (पाहि) निरन्तर रक्षा करता हे॥ ३॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में श्लेषालड्लार है। मनुष्यों से उपासना किया हुआ ईश्वर वा सम्यक्‌ सेवित 
विद्वान्‌ युद्ध में शत्रुओं से रक्षा करने वाला वा रक्षा का हेतु होकर शरीर आदि वा विमानादि की रक्षा 
करके हम लोगों के लिये सब आयु देता है॥३॥ 

अथाम्निशब्देनेश्वर उपदिश्यते। 
अब अगले मन्त्र में अग्नि शब्द से ईश्वर का प्रकाश किया हे॥ 
इममू षु त्वमस्माकं सनि गायत्रं नव्यांसम्‌| 
अग्ने देवेषु प्र वोच:॥ ४॥ 


पदार्थः:-(इमम्‌) वक्ष्यमाणम्‌ (ऊ) वितर्के अत्र निपातस्य च इति दीर्घ: । (सु) शोभने (त्वम्‌) 
सर्वमड्भलप्रदातेश्वर:ः (अस्माकम्‌) मनुष्याणाम्‌ (सनिम्‌) सनन्ति सम्भजन्ति सुखानि यस्मिन्‌ व्यवहारे तम्‌ । 
अत्र “सन' धातो:। खनिकृष्यज्यसिवसिवनिसनि० (उणा०४.१४५) अनेना$धिकरण 'इ:' प्रत्यय: । 
(गायत्रम्‌) गायत्रीप्रगाथा येषु चतुर्षु वेदेषु तं वेदचतुष्टयम्‌ (नव्यांसम) अतिशयेन नवो नवीनो बोधो 
यस्मात्तम्‌। अत्र छान्दसो वर्णलोपो वा इत्यनेनेकारलोपश्च। (अग्ने) अनन्तविद्यामय जगदीश्वर (देवेषु) 
सुष्ट्यादौ पुण्यात्मसु जातेष्वग्निवाय्वादित्याद्विरस्सु मनुष्येषु (प्र) प्रकृष्टार्थ क्रियायोगे (वोचः) प्रोक्‍्तवान्‌ । 
अत्र 'वच' धातोर्वर्तमाने लुडडभावश्‍्च।॥।४॥ 


अष्टक-१। अध्याय-२। वर्ग-२२-२४ मण्डल-१। अनुवाक-६। सूक्त-२७ २३१५ 


अन्वय:-हे अग्ने! त्व॑ यथा देवेषु नव्यांसं गायत्रं सुसर्नि प्रबोचस्तथेममु इति 
वितर्के$स्माकमात्मसु प्रवग्धि॥ ४॥ 

भावार्थः-हे जगदीश्वर! भवान्‌ यथा ब्रह्मादीनां महर्षीणां धार्मिकाणां विदुषामात्मसु सत्यं बोधं 
प्रकाश्य परमं सुखं दत्तवान्‌, तथैवास्माकमात्मसु तादृशमेव प्रकाशय यतो वयं विद्ठांसो भूत्वा श्रेष्ठानि 
धर्म्मकार्य्याणि सदैव कुर्य्यामिति॥४॥ 

पदार्थः-हे (अग्ने) अनन्त विद्यामय जगदीश्वर (त्वम) सब विद्याओं का उपदेश करने और सब 
मक्कलों के देने वाले आप जेसे सृष्टि की आदि में (देवेषु) पुण्यात्मा अग्नि वायु आदित्य अक्विरा नामक 
मनुष्यों के आत्माओं में (नव्यांसम) नवीन-नवीन बोध कराने वाला (गायत्रम्‌) गायत्री आदि छन्दों से 
युक्‍त (सुसनिम्‌) जिन में सब प्राणी सुखों का सेवन करते हें, उन चारों वेदों का (प्रवोच:) उपदेश किया 
और अगले कल्प-कल्पादि में फिर भी करोगे, वैसे उसको (उ) विविध प्रकार से (अस्माकम्‌) हमारे 
आत्माओं में (सु) अच्छे प्रकार कोजिये॥ ४॥ 

भावार्थः-हे जगदीश्वर! आप ने जेसे ब्रह्मा आदि महर्षि धार्मिक विद्वानों के आत्माओं में वेद द्वारा 
सत्य बोध का प्रकाश कर उनको उत्तम सुख दिया वैसे ही हम लोगों के आत्माओं में बोध प्रकाशित 
कीजिये, जिससे हम लोग विद्वान्‌ होकर उत्तम-उत्तम धर्मकार्यो का सदा सेवन करते रहें॥ 

पुनर्मनुष्यान्‌ प्रति विदुषा कथं वर्तितव्यमित्युपदिश्यते॥ 
फिर मनुष्यों के प्रति निद्वानों को कैसे वर्मा चाहिये, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया 
है॥ 

आ नों भज परमेष्वा वाजेषु मध्यमेष। 

शिक्षा वस्वो अन्तंमस्य॥५॥ २२॥ 

आ। नः। भजा परमेष। आ। वाजेष। मध्यमेष। शिक्षा वस्व॑:। अन्त॑मस्य॥ ५॥ 

पदार्थः-(आ) समन्तात्‌ (न:) अस्मान्‌ (भज) सेवस्व (परमेषु) उत्कृष्टेषु (आ) अभ्यर्थ (वाजेपु) 
सुखप्राप्तिमयेषु युद्धेषृत्तमेष्वन्नादिषु वा (मध्यमेषु) मध्यमसुखविशिष्टेषु (शिक्ष) सर्वा विद्या उपदिशे: । अत्र 
ठ्ृ्यचो$तस्तिड इति दीर्घ: । (वस्व:) सुखपूर्वकं वसन्ति यैस्तानि वसूनि द्रव्याणि (अन्तमस्य) सर्वेषां 
दुःखानामन्तं मिमीते येन युद्धेन तस्य मध्ये॥५॥ 

अन्वय:-हे विद्ठुंस्त्व॑ परमेषु मध्यमेषु वाजेषु वान्तमस्य मध्ये नो5स्मान्‌ सर्वा विद्या आशिक्षेवं 
नो$5स्मान्‌ वस्वो वसून्याभज समन्तात्सेवस्व॥॥५॥ 


३१६ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

भावार्थ:-एवं येर्धामिके: पुरुषार्थिभिर्मनुष्ये: सेवित: सन्‌ विद्वान्‌ सर्वा विद्या: प्राप्य तान्‌ सुखिन: 
कुर्य्यात्‌। अस्मिन्‌ जगत्युत्तममध्यमनिकृष्टभेदेन त्रिविधा भोगालोका मनुष्याश्च सन्त्येतेषु यथाबुद्धि जनान्‌ 
विद्यां दद्यात्‌॥५॥ 

पदार्थः-हे विठ्ठान्‌ मनुष्य (परमेषु) उत्तम (मध्यमेषु) मध्यम आनन्द के देने वाले वा (वाजेषु) 
सुख प्राप्तिमय युद्धों बा उत्तम अन्नादि में (अन्तमस्य) जिस प्रत्यक्ष सुख मिलने वाले संग्राम के बीच में 
(न:) हम लोगों को (आशिक्ष) सब विद्याओं को शिक्षा कीजिये इसी प्रकार हम लोगों के (वस्व:) धन 
आदि उत्तम-उत्तम पदार्थो का (आभज) अच्छे प्रकार स्वीकार कीजिये॥५॥ 

भावार्थ:-इस प्रकार जिन धार्मिक पुरुषार्थी पुरुषों से सेवन किया हुआ विदठ्ठान्‌ सब विद्याओं को 
प्रापत कराके उनको सुख युक्‍त करे तथा इस जगत्‌ में उत्तम, मध्यम और निकृष्ट भेद से तीन प्रकार के 
भोगलोक और मनुष्य हे, इन को यथा बुद्धि विद्या देता रहे॥५॥ 

पुनः स कोदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह कैसा है, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे॥ 

विभक्तासि चित्रभानो सिन्थोरूर्मा उपाक आ। 

सद्यो दाशुषे क्षरसि॥ ६॥ 

वि$भक्ता। असि। चित्रभानो इति चित्रश्‍भानो। सिच्थो:। ऊम्पौ, उपाके। आ। सद्य:। दाशुषे! 
क्षरसि॥६॥ 

पदार्थः-(विभक्ता) विविधानां पदार्थानां सम्भागकरत्ता (असि) वर्त्तसे (चित्रभानो) यथा चित्रा 
अद्भुता भानवो विज्ञानादिदीप्तयो यस्य विदुषस्तत्सम्बुद्धो तथा (सिन्थो:) समुद्रस्य (ऊर्मो) तरड्ठु इव 
(उपाके) समीपे (आ) सर्वत: (सद्य:) शीप्रम्‌ (दाशुषे) विद्याग्रहणा5नुष्ठानकृतवते मनुष्याय (क्षरसि) 
वर्षसि॥६॥ 

अन्वय:-यथा हे चित्रभानो विविधविद्यायुक्‍त विट्टँस्त्वं सिन्धोरूमो जलकणविभाग इव सर्वेषां 
पदार्थानां विद्यानां विभक्तासि, दाशुष उपाके सत्योपदेशेन बोधान्‌ सद्य आक्षरसि सममन्ताद्वर्षसि तथा त्वं 
भाग्यशाली विद्वानस्माभि: सत्कर्त्तव्यो$सि।॥॥६॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्ठार:। यथा समुद्रस्य जलकणा: पृथक्‌ भूत्वा आकाशं 
प्राप्येकीभूत्वा अभिवर्षन्ति यथा विदठ्ठान्‌ विद्याभिः सर्वान्‌ पदार्थान्‌ विभज्येतान्‌ पुन: पुनर्मनुष्यात्मसु 
प्रकाशयेत्‌ तथा5स्माभि: कथं नानुष्टातव्यम्‌॥६॥ 

पदार्थः-जेसे हे (चित्रभानो) विविधविद्यायुक्‍त विद्वान्‌ ! मनुष्य आप (सिच्थो:) समुद्र की (ऊर्मो) 
तरंगों में जल के बिन्दु कणों के समान सब पदार्थ विद्या के (विभक्ता) अलग-अलग करने वाले 
(असि) हें और (दाशुषे) विद्या का ग्रहण वा अनुष्ठान करने वाले मनुष्य के लिये (उपाके) समीप सत्य 
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बोध उपदेश को (सद्य:) शीघ्र (आक्षरसि) अच्छे प्रकार वर्षाते हो, वैसे भाग्यशाली विद्वान्‌ आप हम 
सब लोगों के सत्कार के योग्य है ॥६॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्रार है । जैसे समुद्र के जलकण अलग हुए आकाश को 
प्राप्त होकर वहाँ इकट्टे होके वर्षते हे, वैसे ही विद्वान्‌ अपनी विद्या से सब पदार्थों का विभाग करके 
उनका बार-बार मनुष्यों के आत्माओं में प्रवेश किया करते हे॥६॥ 

पुनः स कोदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह कैसा हे, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

यमम्ने पृत्सु मर्त्यमवा वाजेंषु यं जुना:। 

स यन्ता शश्वतीरिष:॥ ७॥ 

यम्‌। अग्ने। पू$त्सु। मर्त्यम्‌| अवां:। वाजेषु| यम्‌। जुना:। सः। यन्ता। शश्वंती:। इषं:॥७॥ 

पदार्थः-(यम्‌) धार्मिकं शूरवीरम्‌ (अग्ने) स्वबलतेजसा प्रकाशमान्‌ (पृत्सु) पृतनासु। पदादिषु 
मांस्पृत्स्नूनामुपसंख्यानम्‌। (अष्टा०वा०६.१.६३) इति वार्तिकेन पृतनाशब्दस्य पृदादेश:। (मर्त्यम्‌) 
मनुष्यम्‌ (अवा:) रक्षे:। अयं लेट्प्रयोग: । (वाजेषु) संग्रामेषु (यम्‌) योद्धारम्‌ (जुना:) प्रेरये: । अयं “जुन 
गतो इत्यस्य लेट्प्रयोग:। (सः) मनुष्य: (यन्ता) शत्रूणां निग्रहीता (शश्वतीः) अनादिस्वरूपा: (इष:) 
इष्यन्ते यास्ता: प्रजा: । अत्र कृतो बहुलम्‌ इति कर्मणि क्विप्‌॥॥७॥ 

अन्वय:-हे जगदीश्वर! त्वं यं मर्त्य पृत्स्ववा रक्षेय॑ च वाजेषु जुना: प्रेरयेर्य इमा: शश्वती: प्रजा: 
सततमवरक्षेरस्मात्‌ कारणात्‌ स भवानस्माकं सदा यन्ता भवत्विति वयं प्रतिजानीम:।॥७॥ 

भावार्थः-यथा यो जगदीश्वर एवानादिकालादू वर्तमानाया: प्रजाया रक्षारचनाव्यवस्थाकारको5स्ति, 
तथा यो मनुष्य एतं सर्वव्यापिनं सर्वतो5भिरक्षकं परमेश्वरमुपास्येबे विदधाति तस्य नेव 
कदाचित्पीडापराजयौ भवत इति॥७॥ 

पदार्थः-हे (अग्ने) सेनाध्यक्ष! आप (यम्‌) जिस युद्ध करने वाले (मर्त्यम) मनुष्य को (पृत्सु) 
सेनाओं के बीच (अवा:) रक्षा करें (यम्‌) जिस धार्मिक शूरवीर को (वाजेषु) संग्रामों में (जुना:) प्रेरें जो 
इस (शश्वती:) अनादि काल से वर्त्तमान (इष:) प्रजा की निरन्तर रक्षा करे, इस कारण से (स:) सो आप 
हमारा (यन्ता) नियमों में चलाने वाला नायक हूजिये, इस प्रकार हम प्रतिज्ञा करते हें ॥७॥ 

भावार्थ:-जैसे जगदीश्वर जो अनादि काल से वर्तमान प्रजा की रक्षा, रचना और व्यवस्था करने 
वाला हे, वैसे जो मनुष्य इस सर्वव्यापी सब प्रकार की रक्षा करने वाले परमेश्वर की उपासना कर 
यथोक्‍्त काम करता हे, उसको न कभी पीड़ा वा पराजय होता हे॥७॥ 


पुनः: सः: कीदृश इत्युपदिश्यते॥ 


३१८ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 
फिर वह कैसा हे, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे॥ 

नकिरस्य सहन्त्य पर्येता कयस्य चित्‌ 

वाजो अस्ति श्रवार्य्य:॥। ८॥ 

नर्किः। अस्या सहन्त्य। परि$एता। कर्यस्य। चित्‌। वार्ज:। अस्ति। श्रवाय्य:॥ ८॥ 

पदार्थ:-(नकि:) धर्ममर्यादा या नाक्रमिता। नकिरिति सर्वसमानीयेषु पठितम्‌ (निघं०३.१२) 
अनेन क्रमणनिषेधार्थो गृह्यते (अस्य) सेनाध्यक्षस्य (सहन्त्य) सहनशील विद्ठन्‌ (पर्येता) सर्वतो5नुग्रहीता 
(कयस्य) चिकेति जानाति योद्ध॑ शत्रून्‌ पराजेतुं य: स कयस्तस्य। अत्र सायणाचार्येण 
यकारोपजनश्छान्दस इति भ्रमादेवोक्तम्‌। (चित) एव (वाज:) संग्राम: (अस्ति) भवति (श्रवाय्य:) 
श्रोतुमर्ह: । अत्र श्रुदक्षिस्पृहिठ (उणा०३.९४) अनेनाय्य प्रत्यय: ।॥॥८॥ 

अन्वय:-हे सहन्त्य सहनशील विदठ्ठन्नकि: पर्येता त्वं यस्यास्य कयस्य धर्मात्मनो बीरस्य श्रवाय्यो 
वाजो5स्ति, तस्मै सर्वमभीष्टं पदार्थ दद्या इति नियोज्यते भवानस्माभि:॥८॥ 

भावार्थः:-यथा नैव कशश्‍चिद विद्वानप्यनन्तशुभगुणस्याप्रमेयस्याक्रमितव्यस्य परमेश्वरस्य क्रमणं 
परिमाणं कर्तुमर्हति यस्य सर्व विज्ञानं निर्भ्रान्तमस्ति, तथैव येनेवं प्रवृत्त्यते स॒ एव सर्वेरमनुष्ये 
राजकार्य्याधिपतिः स्थापनीय: ॥८॥ 

पदार्थ:-हे (सहन्त्य) सहनशील विद्वान्‌! (नकिः) जो धर्म की मर्यादा उल्लट्ठन न करने और 
(पर्येता) सब पर पूर्ण कृपा करने वाले आप (यस्य) जिस (कयस्य) युद्ध करने और शत्रुओं को जीतने 
वाले शूरवीर पुरुष का (श्रवाय्य:) श्रवण करने योग्य (वाज:) युद्ध करना (अस्ति) होता हे, उसको सब 
उत्तम पदार्थ सदा दिया कीजिये, इस प्रकार आप का नियोग हम लोग करते हें॥८॥ 

भावार्थ:-जैसे कोई भी जीव जिस अनन्त शुभ गुणयुक्‍त परिमाण सहित सब से उत्तम परमेश्वर 
के गुणों की न्यूनता वा उसका परिमाण करने को योग्य नहीं हो सकता, जिसका सब ज्ञान निर्भ्रम हे, वैसे 
जो मनुष्य वर्त्तता है, वही सब राजकार्यो का स्वामी नियत करना चाहिये॥८॥ 

पुनः स कोदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह कैसा हे, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे॥ 

स वाजं विश्वचर्षणिरवीद्धिरस्तु तरूता। 

विप्रॅभिरस्तु सनिता॥ ९॥ 

सः:। वाज॑म्‌| विश्वःचर्षणि:। अर्वतूःभि:। अस्तु। तरुता। विप्रॅभिः। अस्तु। सर्निता॥ ९॥ 

पदार्थः-(सः) सेनाध्यक्ष: (वाजम्‌) संग्रामम्‌ (विश्वचर्षणिः) विश्वे सर्वे चर्षणयो मनुष्या रक्ष्या 
यस्य स:। अत्र कृषेरादेश*्च च:। (उणा०२.१००) अनेनानि प्रत्यय आदेश्चकारादेशश्च। (अर्वद्धिः) 
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सेनास्थैरश्वादिभिः सेनाड्धे:। अर्वा इत्यश्वनामसु पठितम्‌। (निघं०१.१४) (अस्तु) भवतु (तरुता) तर्त्ता 
तारयिता पारंगमयिता। ग्रसितस्कभितस्तभि० (अष्टा०७.२.३४) अनेनायं निपातित:। (विप्रेभिः) 
मेधाविभिः सह। अत्र बहुलं छन्दसि इति भिस ऐस्‌ न। (अस्तु) भवतु (सनिता) ज्ञानस्य सुखस्य 
विभक्ता।॥९॥ 

अन्वय:-यो विश्वचर्षणिस्तरुता सेनाध्यक्षो5स्माकं सेनायां विप्रेभिनरैरर्वद्विरश्वादिभिः सहित: सन्नो 
वाजं विजयप्रद: शत्रूणां पराजयकृदस्तु भवेत, स एवास्माकं मध्ये सेनापतिरस्तु|॥॥९॥ 

भावार्थ:-मनुष्येर्यः सर्वदु:खेभ्य: पारं गमयिता युद्धे विजयप्रापको युद्धकुशलो धार्मिको विद्वान्‌ 
भवेत्‌, स एव न: सेनास्वामी भवतु॥९॥ 

पदार्थः-जो (विश्वचर्षणि:) जिसके सब मनुष्य रक्षा के योग्य (तरुता) शत्रुनिमित्तक दु:खों के 
पार पहुंचने-पहुंचाने वाला (सनिता) ज्ञान और सुख का विभाग करके देनेहारा सेनापति हमारी सेना में 
(विप्रेभिः) बुद्धिचातुर्ययुक्‍त पुरुष (अर्वद्वि:) घोड़े आदि से सहित हो हमको (वाजम्‌) युद्ध में विजय 
की प्राप्ति और शत्रुओं का पराजय करने हारा सेनापति हे, वही हमारे बीच में सेना स्वामी (अस्तु) 
हो॥९॥ 

भावार्थ:-जो मनुष्यों को सब दु:खरूपी सागर से पार करने और युद्ध में विजय देने वाला 
विठ्ठान्‌ हे, वही अच्छे विद्वानो के समागम से सेना का अधिपति होने योग्य हे॥९॥ 

पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह कैसा है, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे॥ 

जराबोध तह्िंविडूढि विशेविशे य॒ज्ञियांय। 

स्तोम रुद्राय दूशीकम्‌॥ १०॥ २३॥ 

जरां$बोध। तत्‌। विविड्ढि। विशे$विशे। यज्ञियांय। स्तोमम्‌। रुद्राया दूशीकम्‌॥ १०॥ 

पदार्थ:-(जराबोध) जरया गुणस्तुत्या बोधो यस्य सैन्यनायकस्य तत्सम्बुद्धौ (तत्‌) तस्मात्‌ (विविड्ढि) 
व्याप्नुहि। अत्र वा छन्दसि सर्वे विधयो भवन्ति इति नियमात्‌। निजां त्रयाणां गुण: ० (अष्टा०७.४.७५) 
अनेनाभ्यासस्य गुणनिषेध: । (विशेविशे) प्रजाये प्रजायै (यज्ञियाय) यज्ञकर्मार्हतीति यज्ञियो योद्धा तस्मै। अत्र 
तत्कर्मार्हतीत्युपसंख्यानम्‌। ( अष्टा०्वा०५.१.७१) अनेन वार्ततिकेन यज्ञशब्दाद्‌ घ: प्रत्यय: (स्तोमम्‌) स्तुतिसमूहम्‌ 
(रुद्राय) रोदकाय (दृशीकम्‌) दृष्टमर्हम्‌। अत्र बाहुलकादौणादिक ईकन्‌ प्रत्यय: । किच्च। यास्कमुनिरिमं मन्त्रमेवं 


२. | इत्यर्थ: । सं० 


३२० क्रग्वेदभाष्यम्‌ 
समाचष्टे। जरा स्तुतिर्जरते: स्तुतिकर्मणस्तां बोधय तया बोधयितरिति वा। तह्रिविड्डि तत्कुरू। मनुष्यस्य मनुष्यस्य 
वा यज्ञियाय' स्तोमं रुद्राय दर्शनीयम्‌ (निरु०१०.८)॥१०॥ 

अन्वय:-हे जराबोध सेनाधिपते ! त्व॑ यस्माद्‌ विशेविशे यज्ञियाय रुद्राय दृशीकं स्तोमं विविड्ढि 
तत्तस्मान्मानार्हो$डसि॥१०॥ 

भावार्थः-अत्र पूर्णापमालड्ठार:। नैव धनुर्वेदविदो गुणश्रवणेन विना5स्य बोध: सम्भवति, य: 
प्रजासुखाय तीक्ष्णस्वभावान्‌ शत्रुबलहद्धृत्यान्‌ सुशिक्ष्य रक्षते, स एव प्रजापालो भवितुमर्हति॥ १०॥ 

पदार्थः-हे (जराबोध) गुण कोर्त्तन से प्रकाशित होने वाले सेनापति आप जिससे (विशेविशे) 
प्राणी-प्राणी के सुख के लिये (यज्ञियाय) यज्ञकर्म के योग्य (रुद्राय) दुष्टों को रुलाने वाले के लिये सब 
पदार्थां को प्रकाशित करने बाले (दृशीकम्‌) देखने योग्य (स्तोमम्‌) स्तुतिसमूह गुणकोर््तन को 
(विविड्ढि) व्याप्त करते हो, (तत्‌) इससे माननीय हो॥ १०॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में पूर्णापमाल्लार हे । युद्धविद्या के जानने वाले के गुणों को श्रवण करे विना 
इस का ज्ञान नहीं होता और जो प्रजा के सुख के लिये अतितीक्ष्ण स्वभाव वाले शत्रुओं के बल के नाश 
करनेहारे भृत्त्यो को अच्छी शिक्षा दे कर रखता हे, वही प्रजापालन में योग्य होता है॥१०॥ 

पुनर्भौतिकगुणा उपदिश्यन्ते॥। 
फिर अगले मन्त्र में भौतिक अग्नि के गुण प्रकाशित किये है॥ 

स नों महाँ अंनिमानो धूमकेंतुः पुरुश्चन्द्रः। 

धिये वाजाय हिन्वतु॥ ११॥ 

स:। न:। महान अनि$मान:। धूम$केंतु:। पुरु'चन््भ:। धिये। वाजाय। हिन्वतु॥ ११॥ 

पदार्थः-(सः:) भोतिको5ग्निः (न:) अस्मान्‌ (महान्‌) महागुणविशिष्ट (अनिमान:) अविद्यमानं 
निमानं परिमाणं यस्य स: (धूमकेतुः) धूमः केतुर्ध्वजावद्यस्य स: (पुरुश्चन्द्र:) पुरूणां बहूनां चन्द्र 
आह्ादक:। अत्र हुस्वाच्चन्द्रो्तरपदे मनत्रे० (अष्टा०६.१.१५१) अनेन सुडागम:। (धिये) कर्मणे 
(वाजाय) वेगाय (हिन्वतु) प्रीणयतु। अत्र लडर्थ लोडन्तर्गतो ण्यर्थः॥११॥ 

अन्वय:-मनुष्येर्यतो5यं धूमकेतु: पुरुश्चन्द्रोडनिमानो महानग्निरस्त, स धिये वाजाय नो$स्मान्‌ 
हिन्वतु प्रीणयेत्‌, तस्मादेतस्य साधनं कार्यम्‌॥११॥ 


३. वै० यन्त्रालये मुद्रित निरुक्तस्य तृतीयावृत्तौ 'बोधय' इत्यस्य स्थाने "बोध' “यज्ञियाय' इत्यस्यस्थाने च *यजनाय' इति पाठो 


वर्तते। सं०। 
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भावार्थः:-य: सर्वथोत्कृष्ट: केनापि परीच्छेत्तुमनर्ह; सर्वाधार: सर्वानन्दप्रद: विज्ञानधनो 
जगदीश्वरो$स्ति, येन महागुणयुक्‍तो5$यमग्निर्निर्मितत स एव शुभे कर्मणि शुद्धे विज्ञाने अस्मान्‌ 
प्रेरयत्विति॥ ११॥ 

पदार्थ:-मनुष्यों को योग्य है कि जो (धूमकेतुः) जिसका धूम ध्वजा के समान (पुरुश्चद्ध:) 
बहुतों को आनन्द देने (अनिमान:) जिसका निमान अर्थात्‌ परिमाण नहीं हे (महान्‌) अत्यन्त गुणयुक्‍्त 
भौतिक अग्नि हे (सः) वह (धिये) उत्तम कर्म वा (वाजाय) विज्ञानरूप वेग के लिये (न:) हम लोगों 
को (हिन्बतु) तृप्त करता है॥११॥ 

भावार्थ:-जो सब प्रकार श्रेष्ठ किसी के छिन्न-भिन्न करने में नहीं आता, सब का आधार, सब 
आनन्द का देने वा विज्ञानसमूह परमेश्वर हे और जिसने महागुण युक्‍त भौतिक अग्नि रची हे, वही उत्तम 
कर्म वा शुद्ध विज्ञान में हम लोगों को सदा प्रेरणा करे॥ ११॥ 

पुनः स कोदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह कैसा हे, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे॥ 

स रेवाँ इब विश्पतिर्देव्य: केतुः श्रुणोतु न:। 

उक्घैरम्निर्बृहद्भानु:॥ १२॥ 

सः:। रेवानूइंव। विश्‍्पति:। दैव्य:। केतु:। श्रुणोतु। न:। उक्धै:। अग्निः। बृहतूःभानु:॥ १२॥ 

पदार्थः-(सः) श्रीमान्‌ (रेवानूइव) महाधनाढ्य इव। अत्र रेशब्दान्मतुप्‌। रयेर्मतौ बहुलम्‌। 
(अष्टा०्वा०६.१.३७) इति वार्तिकेन सम्प्रसारणं छन्दसीर: (अष्टा०८.२.१५) इति वत्वम्‌। (विश्पति:) 
विशां प्रजानां पतिः पालनहेतु:। अत्र वा छन्दसि सर्वे विधयो भवन्ति इति व्रश्‍चभ्रस्जसूज० 
(अष्टा०८.२.३६) अनेन षकारादेशो न। (दैव्य:) देवेषु कुशल: । अत्र देवाद्यजञौ। (अष्टा०्वा०४.१.८५) 
अनेन प्राग्दीव्यतीयकुशले5र्थ देवशब्दाद्यञ्‌ प्रत्यय: । (केतुः) रोगदूरकरणे हेतु: (श्रृणोतु) श्रावयतु वा । 
अत्र पक्षे$न्तर्गतो ण्यर्थ:। (न:) अस्मभ्यम्‌ (उक्थै:) वेदस्तोत्रे: सुखप्रापक: (बृहद्धानुः:) बृहन्तो भानव: 
प्रकाशा यस्य स:॥१२॥ 

अन्वय:-हे विह्ठँस्त्वं यो दैव्य: केतुर्विश्पतिर्बृहद्धानू रेवान्‌ इवाग्निरस्ति तमुक्‍थे: शरणोतु 
नो5स्मभ्यं श्रावयतु॥| १२॥ 

भावार्थः-अत्रोपमालड्लार:। यथा पूर्णधनो विदठ्ठान्‌ मनुष्यो धनभोगे: सर्वान्‌ मनुष्यान्‌ सुखयति, 
सर्वेषां वार्ता: प्रीत्या शरुणोति, तथैव जगदीश्वरो5पि प्रीत्या सम्पादितां स्तुर्ति श्रुत्वा तान्‌ सदैव 
सुखयतीति।॥। १२॥ 


३२२ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

पदार्थ:-हे विद्ठान्‌ मनुष्य! तुम जो (दैव्यः) देवों में कुशल (केतुः) रोग को दूर करने में हेतु 
(विश्पतिः) प्रजा को पालने वाला (बृहद्धानुः) बहुत प्रकाशयुक्‍्त (रेवान्‌ इव) अत्यन्त धन वाले के 
समान (अग्नि:) सबको सुख प्राप्त करने वाला अग्नि हे (उक्थै:) वेदोक्त स्तोत्रों के साथ सुना जाता हे, 
उसको (शरृणोतु) सुन और (न:) हम लोगों के लिये सुनाइये॥ १२॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में उपमालड्लार हे। जैसे पूर्ण धन वाला विद्वान्‌ मनुष्य धन भोगने योग्य 
पदार्थों से सब मनुष्यों को सुख संयुक्‍त करता और सब की वात्ताओं को सुनता हे, वैसे ही जगदीश्वर 
सबकी की हुई स्तुति को सुनकर उनको सुखसंयुक्‍त करता है॥१२॥ 

अथ सर्वेषां सत्कार: कर्त्तव्य इत्युपदिश्यते॥ 
अब अगले मन्त्र में सब का सत्कार करना अवश्य है, इस बात का प्रकाश किया है॥ 

नमो महद्ध्यो नमो अर्भकेभ्यो नमो युवभ्यो नम आशिनेभ्य:। 

यर्जाम देवान्‌ यदि शक्‍नवांम मा ज्यायंस: शंसमा वृक्षि देवा:॥ १३॥ २४॥ 

नम:। महतष्भ्य:। नर्म:। अर्भकेभ्य:। नम:। युव$भ्य:। नम:। आशिनेभ्य:। यजाम। देवान यदि 
शक्‍नवांम। मा। ज्यायंस:। शंसंम्‌ आ। वृक्षि। देवा:॥ १३॥ 

पदार्थ:-(नम:) सत्करणमन्नं वा। नम इत्यन्ननामसु पठितम्‌| (निघं०२.७) (महळद्ध्य:) 
पूर्णविद्यायुक्‍तेभ्यो विठ्ठद्धथ: (नम:) प्रीणनाय (अर्भकेभ्यः) अल्पगुणेभ्यो विद्यार्थिभ्य: (नम:) सत्काराय 
(युवभ्यः) युवावस्थया बलिष्ठेभ्यो विद्ठद्धयः: (नम:) सेवाये (आशिनेभ्य:) सकलविद्याव्यापकेभ्य: 
स्थविरेभ्य: (यजाम) दद्याम (देवान) विदुष: (यदि) सामर्थ्या$नुकूलविचारे (शक्नवाम) समर्था भवेम 
(मा) निषेधार्थ (ज्यायस:) विद्याशुभगुणेर्ज्येष्ठान्‌ (शंसम्‌) शंसन्ति येन तं स्तुतिसमूहम्‌ (आ) समन्तात्‌ 
(वृक्षि) वर्जयेयम्‌। अत्र 'वृजी वर्जन' इत्यस्माल्लिडर्थे लुड्‌ छन्दस्युभयथा इति सार्वधातुकाश्रयणादिण्‌ न । 
वृजीत्यस्य सिद्धे सति सायणाचार्य्येण ओब्रश्‍चू इत्यस्य व्यत्ययं मत्त्वा प्रमादादेवोक्‍्तमिति (देवा:) 
देवयन्ति प्रकाशयन्ति विद्यास्तत्सम्बोधने|| १३॥ 

अन्वय:-हे देवा विठ्ठांसो वयं महद्ध्यो5न्नं यजाम दद्यामैवमर्भकेभ्यो नमो युवभ्यो नम 
आशिनेभ्यशच नमो ददन्तो वयं यदि शक्‍नवाम ज्यायसो देवानायजाम समन्ताद्‌ विद्यादानं कुर्यामैवं 
प्रतिजनो5हमेतेषां शंसम्मावृक्षि कदाचिन्मा वर्जयेयम्‌॥१३॥ 

भावार्थ:-अत्र मनुष्येरनिरभिमानत्वं प्राप्याज्ञादिभिः सर्वे सत्कर्त्तव्या इतीश्वर उपदिशति 
यावत्स्वसामर्थ्यं तावद्विदुषां सक्लसत्कारो नित्यं कर््तव्यो नैव कदाचित्तेषां निन्दा कर्त्तव्येति॥ १३॥ 

पूर्वेणाग्न्यर्थप्रतिपादनस्य बोद्धारो विठ्ठांस॑ एव भवन्तीत्यस्मिन्‌ सूक्ते प्रतिपादनात्‌ 
षडविशसूक्तार्थेन सहास्य सप्तविशसूक्तार्थस्य स्ठृतिरस्तीति बोध्यम्‌। 

इति प्रथमस्य ह्वितीये चतुर्विशो वर्ग:। 
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प्रथममण्डले षष्ठे$नुवाके सप्तविशं सूक्तं च समाप्तम्‌॥ 

पदार्थ:-हे (देवा:) सब विद्याओं को प्रकाशित करने वाले विठ्ठानो! हम लोग (महख्ध्य:) पूर्ण 
विद्यायुक्‍त विद्ठानों के लिये (नमः) सत्कार अन्न (यजाम) करें और दें (अर्भकेभ्य:) थोड़े गुणवाले 
विद्यार्थियों के (नमः) तृप्ति (युवभ्यः) युवावस्था से जो बल वाले विद्वान्‌ हे उनके लिये (नम:) सत्कार 
(आशिनेभ्य:) समस्त विद्याओं में व्याप्त जो बुड्ढे विठ्ठान्‌ हे, उनके लिये (नमः) सेवापूर्वक देते हुए 
(यदि) जो सामर्थ्य के अनुकूल विचार में (शक्‍्नवाम) समर्थ हों तो (ज्यायसः:) विद्या आदि उत्तम गुणां 
से अति प्रशंसनीय (देवान्‌) विदठ्ठानों को (आयजाम) अच्छे प्रकार विद्या ग्रहण करें, इसी प्रकार हम सब 
जने (शंसम्‌) इनकी स्तुति प्रशंसा को (मा वृक्ष) कभी न काटें॥१३॥ 

भावार्थ:-इस मन्त्र में ईश्वर का यह उपदेश हे कि मनुष्यों को चाहिये अभिमान छोड़ुकर अन्नादि 
से सब उत्तम जनों का सत्कार करें अर्थात्‌ जितना धन पदार्थ आदि उत्तम बातों से अपना सामर्थ्य हो 
उतना उनका संग करके विद्या प्राप्त करे, किन्तु उनकी कभी निन्दा न करें॥ १३॥ 

पिछले सूक्त में अग्नि का वर्णन हे उसको अच्छे प्रकार जानने वाले विद्वान्‌ ही होते हे, उनका 
यहाँ वर्णन करने से छब्बीसवें सूक्‍्तार्थ के साथ इस सत्ताईसवें सूक्त की सद्भति जाननी चाहिये । 

यह पहले अष्टक में दूसरे अध्याय में चोबीसवां वर्ग और पहिले मण्डल में छठे अनुवाक में सत्ताईसवां 
सूक्त समाप्त हुआ। २७॥ 


अथ नवर्चस्याष्टाविशस्य सूक्तस्याजीगर्तिः शुन:शेप क्रषि:। इन्द्रयज्ञसोमा देवता:। १-६ 
अनुष्ट्प्‌ ७-९ गायत्री च छन्दसी। १-६ गाऱ्धारः ७-९ षड्जच स्वरौ॥। 
कमरिात्रा जीवेन यद्यत्कर्चव्यं दुदपादिए्यते॥ 
अब अट्टाईसवें सूक्त का प्रारम्भ है, उसके पहिले मन्त्र में कर्म के अनुष्ठान करने वाले जीव को 
जो-जो करना चाहिये, इस विषय का उपदेश किया हे॥ 

यत्र ग्रावां पृथुबुध्न उर्ध्वो भवति सोतंवे। 

उलूखलसुतानामवेद्िद्र जल्गुल:॥ १॥ 

यत्र ग्रावां। पृथुषबुध्न:। उर्ध्वः। भवति। सोतंवे। उलूखंल$सुतानामा अव॑। इत्‌ ऊम्‌ इति इन्छ। 
जल्गुल:॥ १॥ 

पदार्थः-(यत्र) यस्मिन्‌ यज्ञव्यवहारे (ग्रावा) पाषाण: (पृथुबुध्नः:) पृथुमहद्‌ बुध्नं मूलं यस्य स: 
(ऊर्ध्वः) पृथिव्या: सकाशात्‌ किंचिदुन्नत: (भवति) (सोतवे) यवाद्योषधीनां सारं निष्पादयितु। अत्र तुमर्थ 
सेसेनसे० इति सुञ्‌ धातोस्तवेन्‌ प्रत्यय: । (उलूखलसुतानाम्‌) उलूखलेन सुता निष्पादिता: पदार्थास्तेषाम्‌ 
(अव) रक्ष (इत्‌) एव (उ) वितर्के (इन्द्र) ऐश्वर्यप्राप्तये तत्तकर्मानुष्ठातर्मनुष्य (जल्गुल:) अतिशयेन 
गृणीहि। अत्र ' गृ शब्दे' इत्यस्माद्यड्लुगन्ताल्लेट। बहुलं छन्दसि इत्युपधाया उत्वं च॥ १॥ 

अन्वय:-हे इन्द्र यज्ञकर्मानुष्ठातर्मनुष्य त्वं यत्र पृथुबुध्न ऊर्ध्वो ग्रावा धान्यानि सोतवे अभिषोतुं 
भवति, तत्रोलूखलसुतानां पदार्थानां ग्रहणं कृत्वा तान्‌ सदा$व उ इति वितर्के तमुलूखलं युक्त्या 
धान्यसिद्धये जल्गुल: पुन: पुन: शब्दय॥॥ १॥ 

भावार्थ:-ईथ्वर उपदिशति हे मनुष्या ! यूयं यवाद्योषधीनामसारत्यागाय सारग्रहणाय स्थूलं पाषाणं 
यथायोग्यं मध्यगर्त कृत्वा निवेशयत स च भूमितलात्‌ किज्ञिदूर्ध्व स्थापनीयो येन धान्यसारनिस्सरण 
यथावत्‌ स्यात्‌, तत्र यवादिकं स्थापयित्वा मुसलेन हत्वा शब्दयतेति॥ १॥ 

पदार्थः-हे (इन्द्र) ऐश्वर्ययुक्‍त कर्म के करने वाले मनुष्य! तुम (यत्र) जिन यज्ञ आदि व्यवहारां 
में (प्रथुबुध्न:) बड़ी जड़ का (ऊर्ध्वः) जो कि भूमि से कुछ ऊंचे रहने वाले (ग्रावा) पत्थर और मुसल 
को (सोतवे) अन्न आदि कूटने के लिये (भवति) युक्‍त करते हो, उनमें (उलूखलसुतानाम) उखली मुशल 
के कूटे हुए पदार्थों को ग्रहण करके उनकी सदा उत्तमता के साथ रक्षा करो (उ) और अच्छे विचारों से 
युक्ति के साथ पदार्थ सिद्ध होने के लिये (जल्गुल:) इस को नित्य ही चलाया करो॥ १॥ 

भावार्थ:-ईश्वर उपदेश करता हे कि हे मनुष्यो! तुम यव आदि ओषधियों के असार निकालने 
और सार लेने के लिये भारी से पत्थर में जैसा चाहिये, वैसा गड्ढा करके उसको भूमि में गाडो और वह 
भूमि से कुछ ऊंचा रहे, जिससे कि अनाज के सार वा असार का निकालना अच्छे प्रकार बने, उसमें यव 
आदि अन्न स्थापन करके मुसल से उसको कूटो॥ १॥ 
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पुनस्ते कीदृशा इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वे कैसे हे, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे॥ 

यत्र द्वाविव जघनांधिषवण्यां कृता। 

उलूखलसुतानामवेह्रिंद्र जल्गुल:॥ २॥ 

यत्र, हो5ईव। जघनां। अधि$सवन्या। कृता! उलूखल$5सुतानाम अव इत्‌ ऊम्‌ इति इन्छर। 
जल्गुल:॥ २॥ 

पदार्थ:-(यत्र) यस्मिन्‌ व्यवहारे (ह्वाविव) उभे यथा (जघना) उरुणी। जघनं जद्दन्यते:। 
(निरु०९.२०) अत्र हन्ते: शरीरावयवे हवे च]। (उणा०५.३२) अनेनाचू प्रत्ययो ह्वित्वं सुपां सुलुग्‌० इति 
त्रिषु विभक्तेराकारादेशशश्‍च। (अधिषवण्या) अधिगतं सुन्वन्ति याभ्यां ते अधिषवणी तयोर्भवे। अत्र भवे 
छन्दसि (अष्टा०४.४.११०) इति यत्‌ (कृता) कृते (उलूखलसुतानाम) उलूखलेन शोधितानाम्‌ (अव) 
प्रापुहि (इत्‌) एव (उ) वितर्के (इन्द्र) अन्त:करणबहिष्करणशरीरादिसाधने५ श्वर्य्यवन्‌ मनुष्य (जल्गुल:) 
अतिशयेन शब्दय। सिद्धि: पूर्ववत्‌ २॥ 

अन्वय:-हे इन्द्र! विठ्ठंस्त्वं यत्र द्वे जडघे इव अधिषवण्ये फलके कृते भवतस्ते सम्यक्‌ 
कृत्वोलूखलसुतानां पदार्थानां सकाशात्‌ सारमव प्राप्नुहि उ वितर्के इत्‌ तदेव जल्गुल: पुन: पुन: 
शब्दय॥॥२॥ 

भावार्थः-अत्रोपमालड्लार:। मनुष्येर्यथा द्वाभ्यामुरुभ्यां गमनादिका क्रिया निष्पाद्यते, तथेव 
पाषाणस्याध एका स्थूला शिला स्थापनार्था द्वितीया हस्तेनोपरि पेषणार्था कार्ये ताभ्यामोषधीनां पेषणं 
कृत्वा यथावद्धक्षणादि संसाध्य भक्षणीयमिदमपि मुसलोलूखलवद्‌ द्वितीयं साधनं रचनीयमिति॥२॥ 

पदार्थः-हे (इन्द्र) भीतर बाहर के शरीर साधनों से ऐश्वर्य वाले विद्वान्‌ मनुष्य! तुम (दह्वाविव) 
(जघना) दो जंघाओं के समान (यत्र) जिस व्यवहार में (अधिषवण्या) अच्छे प्रकार वा असार अलग- 
अलग करने के पात्र अर्थात्‌ शिलबट्रे होते हे, उनको (कृता) अच्छे प्रकार सिद्ध करके 
(उलूखलसुतानाम्‌) शिलबट्टे से शुद्ध किये हुए पदार्थो के सकाश से सार को (अव) प्राप्त हो (3) और 
उत्तम विचार से (इत्‌) उसी को (जल्गुल:) बार-बार पदार्थो पर चला॥ २॥ 

भावार्थ:-इस मन्त्र में उपमालड्लार हे। मनुष्यों को योग्य है कि जैसे दोनों जांघों के सहाय से 
मार्ग का चलना-चलाना सिद्ध होता हे, वैसे ही एक तो पत्थर की शिला नीचे रक्‍खें और दूसरा ऊपर से 
पीसने के लिये बट्टा जिसको हाथ में लेकर पदार्थ पीसे जाये, इनसे औषधि आदि पदार्थां को पीसकर 
यथावत्‌ भक्ष्य आदि पदार्थो को सिद्ध करके खावें। यह भी दूसरा साधन उखली मुसल के समान बनाना 
चाहिये॥ २॥ 


३२६ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 
अथेयं विद्या कथं ग्राह्मेत्युपदिश्यते॥ 
अब अगले मन्त्र में यह विद्या कैसे ग्रहण करनी चाहिये, इस विषय का उपदेश किया है॥ 

यत्र नार्यपच्यवमुपच्यवं च॒ शिक्षते। 

उलूखलसुतानामवेद्दिद्र जल्गुल:॥ ३॥ 

यत्र नारी) अप$च्यवम। उप$च्यवम। च। शिक्षते। उलूखलसुतानामा अवा इत्‌| ऊम्‌ इति इन्द्र 
जल्गुल:॥३॥ 

पदार्थः-(यत्र) यस्मिन्‌ कर्मणि (नारी) नरस्य पत्नी गृहमध्ये (अपच्यवम्‌) त्यागम्‌ (उपच्यवम्‌) 
प्रापणम्‌। च्युद्‌गतावित्यस्य प्रयोगो (च) तत्‌ क्रियाकरणशिक्षादे: समुच्चये (शिक्षते) ग्राहयति 
(उललूखलसुतानाम) उलूखलेनोत्पादितानाम्‌ (अव) जानीहि (इत) एवं (उ) जिज्ञासने (इन्द्र) 
इन्टद्रियाधिष्ठातर्जीव (जल्गुल:) शणूपदिश च। सिद्धि: पूर्ववत्‌॥३॥ 

अन्वय:-हे इन्द्र! त्व॑यत्र नारीकर्मकारीभ्य उलूखलसुतानामपच्यवमुपच्यवं च शिक्षते 
तद्िद्यामुपादत्ते, तत्र तदेतत्सर्वमु इदेव जल्गुल: श्रृण्वेता उपदिश च॥ ३॥ 

भावार्थ:-उलूखलादिविद्याया भोजनादिसाधिकाया गृहसम्बन्धिकार्यकारित्वादेषा स्त्रीभिर्नित्यं 
ग्राह्माफन्याभ्यो ग्राहयितव्या च। यत्र पाकक्रिया साध्यते तत्रेतानि स्थापनीयानि नैतैर्विना 
कुट्टनपेषणादिक्रिया: सिध्यन्तीति॥ ३॥ 

पदार्थः:-हे (इन्द्र) इन्टद्रियो के स्वामी जीव! तू (यत्र) जिस कर्म में घर के बीच (नारी) स्त्रियां 
काम करने वाली अपनी संगि स्त्रियों के लिये (उलूखलसुतानाम) उक्त उलूखलों से सिद्ध को हुई विद्या 
को (अपच्यवम्‌) (उपच्यवम्‌) (च) अर्थात्‌ जैसे डालना निकालनादि क्रिया करनी होती हे, वैसे उस 
विद्या को (शिक्षते) शिक्षा से ग्रहण करती और कराती हे, उसको (उ) अनेक तर्को के साथ (जल्गुल:) 
सुनो और इस विद्या का उपदेश करो॥३॥ 

भावार्थः:-यह उलूखलविद्या जो कि भोजनादि के पदार्थ सिद्ध करने वाली हे, गृहसम्बन्धि कार्य 
करने वाली होने से यह विद्या स्त्रियों को नित्य ग्रहण करनी और अन्य स्त्रियों को सिखाना भी चाहिये । 
जहाँ पाक सिद्ध किये जाते हों वहाँ ये सब उलूखल आदि साधन स्थापन करने चाहिये, क्‍्योंकि इनके 
विना कूटना-पीसना आदि क्रिया सिद्ध नहीं हो सकती॥ ३॥ 

एतत्सम्बख्यन्यदपि साधनमुपदिश्यते॥ 
इसके सम्बन्धी और भी साधन का अगले मन्त्र में उपदेश किया हे॥ 
यत्र मन्थां विबध्नते रश्मीन्‌ यमितवा इंव। 
उलूखलसुतानामवेद्विद्र जल्गुल:॥ ४॥ 
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यत्रा मर्‍्थांमा। वि5बध्नते। रश्मीन॥ य॒मितवै$ईव। उलूखल$सुतानामा अव इत्‌ ऊम्‌ इति इन्द्र 
जल्गुल:॥ ४॥ 

पदार्थः-(यत्र) यस्मिन्‌ क्रियासाध्ये व्यवहारे (मन्थाम्‌) घृतादिनिस्सारणं मन्थानम्‌। अत्र छान्दसो 
वर्णलोपो वा इति नकारलोप:। (विबध्नते) विशिष्टतया बध्नन्ति। अत्र व्यत्ययेनात्मनेपदम्‌। (रश्मीन्‌) 
रज्जू: (यमितवाइव) निग्रहीतुमर्ह इव। अत्र यम धातोस्तवे प्रत्यय: । वा छन्दसि सर्वे विधयो भवन्ति इति 
इडागम: । (उल्लूखलसुतानाम्‌) उलूखलेन सम्पादितानां प्राप्तिम्‌। उलूखलशब्दार्थ यास्कमुनिरेवं समाचष्टे । 
उलूखलमुरुकरं वोर्ध्वखं वोर्क्करं वा उरू मे कुर्वित्यब्रवीत्‌ तदुलूखलमभवत्‌| उरुकरं वै 
तदुलूखलमित्याचक्षते (निरु०९.२०) । (अव) इच्छ (इत्‌) निश्चये (उ) वितर्के (इन्द्र) रसाभिसिंचन्‌ जीव 
(जल्गुल:) शब्दय | सिद्धि: पूर्ववत्‌॥४॥ 

अन्वय:-हे इन्द्र! सुखाभिलाषिन्‌ बिहंस्त्वं रश्‍्मीन्‌ यमितवे सूर्या वा सारथिरिव यत्र मन्थां 
विबध्नते, तत्रोलूखलसुतानां प्राप्तिमवेच्छ। एतामिदुविद्यां युक्त्या जल्गुल: शब्दयोपदिश।॥।४॥ 

भावार्थः-अत्रोपमालड्ार:। ईश्वर उपदिशति हे विदठ्ठांसो! यथा सूर्यो रश्‍्मिभिर्भूमिमाकर्षणेन 
बध्नाति यथा सारथी रज्जुभिरश्वान्‌ नियच्छति, तथैव मन्थनबन्धनचालनविद्यया दुग्धादिभ्य ओषधिभ्यशच 
नवनीतादिसारान्‌ युक्त्या निष्पादयतेति।॥ ४॥ 

पदार्थः-हे (इन्द्र) सुख की इच्छा करने वाले विद्वान्‌ मनुष्य ! तू (रश्मीन्‌) (इव) जेसे (यमितवै) 
सूर्य्य अपनी किरणों को वा सारथी जैसे घोड़े आदि पशुओं की रस्सियों को (यत्र) जिस क्रिया से सिद्ध 
होने वाले व्यवहार में (मन्थाम) घृत आदि पदार्थो के निकालने के लिये मन्थनियों को (विबध्नते) अच्छे 
प्रकार बांधते हे, वहाँ (उलूखलसुतानाम) उलूखल से सिद्ध हुए पदार्थों को (अव) वैसे ही सिद्ध करने 
की इच्छा कर (उ) और (इत्‌) उसी विद्या को (जल्गुल:) युक्ति के साथ उपदेश कर॥ ४॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में उपमालड्लार है। ईश्वर उपदेश करता हे कि हे विद्ठानो ! जैसे सूर्य्य अपनी 
किरणों के साथ भूमि को आकर्षण शक्ति से बांधता और जैसे सारथी रश्मियों से घोडों को नियम में 
रखता हे, वैसे ही मथने बांधने और चलाने की विद्या से दूध आदि वा औषधि आदि पदार्थां से मक्‍्खन 
आदि पदार्थां को युक्ति के साथ सिद्ध करो॥४॥ 

तेनोलूखलेन किं कर्ततव्यमित्युपदिश्यते॥ 
उक्त उलूखल से क्या करना चाहिये, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 
यच्चिद्धि त्वं गृहेगृह उलूखलक युज्यसें। 
इह द्युमत्तमं वद जयतामिव दुन्दुभिः॥५॥ २५॥ 


३२८ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

यत्‌ चित्‌| हि। त्वम्‌ गृहेगृहे। उलूखलक। युज्यसें। इह द्युमतूं'तमम्‌ वद। जर्यताम्‌| इव। 
दुन्दुभि:॥५॥ 

पदार्थः-(यत्‌) यस्मात्‌ (चित्‌) चार्थे (हि) प्रसिद्धो (गृहेग्ृहे) प्रतिगृहम्‌ वीप्सायां द्वित्वं 
(उलूखलक) उलूखलं कायति शब्दयति यस्तत्सम्बुद्धो विठ्ठन्‌ (युज्यसे) समादधासि (इह) अस्मिन्संसारे 
गृहे स्थाने वा (द्युमत्तमम) प्रशस्त: प्रकाशो विद्यते यस्मिन्‌ स शब्दो द्युमान्‌ अतिशयेन द्युमान्‌ 
द्युमत्तमस्तम्‌। अत्र प्रशंसार्थे मतुप्‌। (वद) वादय वा। अत्र पक्षेन्तर्गतो ण्यर्थः:। (जयतामिव) 
विजयकरणशीलानां वीराणामिव (दुन्दुभिः) वादित्रविशेषै:॥५॥ 

अन्वय:-हे उलूखलक ! विट्रॅस्त्वं यद्धि गृहेगृहे युज्यसे तद्विद्यां समादधासि, स त्वमिह जयतां 
दुन्दुभिरिव द्युमत्तममुलूखलं वादयेतदिद्यां (चित्‌) वदोपदिश॥५॥ 

भावार्थः-अत्रोपमालड्ार:। सर्वेषु गृहेषूलूखलक्रिया योजनीया यथा भवति शत्रूणां विजेतार: 
सेनास्था: शूरा दुन्दुभिः वादयित्वा युध्यन्ते, यथैव रससम्पादकेन मनुष्येणोलूखले यवाद्योषधीर्योजयित्वा 
मुसलेन हत्वा तुषादिकं निवार्य्य सारांश: संग्राह्य इति॥॥५॥ 

पदार्थ:-हे (उलूखलक) उलूखल से व्यवहार लेने वाले विद्वान्‌! तू (यत) जिस कारण (हि) 
प्रसिद्ध (गृहेगृहे) घर-घर में (युज्यसे) उक्त विद्या का व्यवहार वर्त्तता हे (इह) इस संसार गृह वा स्थान 
में (जयताम्‌) शत्रुओं को जीतने वालों के (दुन्दुभिः) नगाड़ों के (इव) समान (द्युमत्तमम्‌) जिसमें अच्छे 
शब्द निकले, वैसे उलूखल के व्यवहार की (वद) विद्या का उपदेश करें॥५॥ 

भावार्थ:-इस मन्त्र में उपमालड्णार है। सब घरों में उलूखल और मुसल को स्थापन करना 
चाहिये, जैसे शत्रुओं के जीतने वाले शूरवीर मनुष्य अपने नगाड़ों को बजा कर युद्ध करते हे, वैसे ही रस 
चाहने वाले मनुष्यों को उलूखल में यव आदि ओषधियों को डालकर मुसल से कूटकर भूसा आदि दूर 
करके सार-सार लेना चाहिये॥५॥ 

पुनस्तत्किमर्थ ग्राह्ममित्युपदिश्यते। 
फिर वह किसलिये ग्रहण करना चाहिये, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे॥ 

उत स्म॑ ते वनस्पते वातो वि वात्यग्रमित्‌! 

अथो इन्द्राय पातवे सुनु सोमंमुलूखल॥ ६॥ 

उत। स्म। ते। वनस्पते। वात॑ः। वि। वाति। अग्रंमा। इत अथो इति। इन््रांया पातंवे। सुनु। सोम॑म्‌। 
उलूखल॥ ६॥ 

पदार्थ:-(उत) अपि (स्म) अतीतार्थे क्रियायोगे (ते) तस्य (वनस्पते) वृक्षादे: (वात:) वायु: 
(वि) विविधार्थे क्रियायोगे (वाति) गच्छति (अग्रम) उपरिभागम्‌ (इत्‌) एव (अथो) अनन्तरे (इन्द्राय) 
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जीवाय (पातवे) पातुं पानं कर्ततम्‌। अत्र तुमर्थ सेसेनसे० इति तवेन्प्रत्यय:। (सुनु) सेधय (सोमम्‌) 
सर्वोषधं सारम्‌ (उलूखल) उलूखलेन बहुकार्यकरेण साधनेन। अत्र सुपां सुलुग्‌० इति तृतीयेकवचनस्य 
लुक्‌॥६॥ 

अन्वय:-हे विद्ठन्‌! यथा वात इत्तस्यास्य वनस्पतेरग्रमुत विवाति स्माथो इत्यनन्तरमिन्द्राय जीवाय 
सोमं पातवे पातुं सुनोति निष्पादयति तथोलूखलेन यवाद्यमोषधिसमुदायं सुनु॥॥६॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्लार:। यदा पवनेन सर्वे वनस्पत्योषध्यादयो वर्ध्यन्ते, तदैव 
प्राणिनस्तेषां पुष्टानामुलूखले स्थापनं कृत्वा सारं गृहीत्वा भुज्ञते, रसमपि पिबन्ति, नैतेन विना 
कस्यचित्पदार्थस्य वृद्धिपुष्टी सम्भवत:।॥६॥ 

पदार्थ:-हे विद्ठन्‌! जैसे (वात:) वायु (इत्‌) ही (वनस्पते) वृक्ष आदि पदार्थां के (अग्रम्‌) 
ऊपरले भाग को (उत) भी (वि वाति) अच्छे प्रकार पहुंचाता (स्म) पहुंचा वा पहुंचेगा (अथो) इसके 
अनन्तर (इन्द्राय) प्राणियों के लिये (सोमम) सब ओषधियों के सार को (पातवे) पान करने को सिद्ध 
करता है, वैसे (उलूखल) उखरी में यव आदि ओषधियों के समुदाय के सार को (सुनु) सिद्ध कर॥६॥ 

भावार्थ:-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्ठार है। जब पवन सब वनस्पति ओषधियों को अपने 
वेग से स्पर्श कर बढ़ाता हे, तभी प्राणी उनको उलूखल में स्थापन करके उनका सार ले सकते और रस 
भी पीते हे। इस वायु के विना किसी पदार्थ की वृद्धि वा पुष्टि होने का सम्भव नहीं हो सकता हे॥६॥ 

पुनर्मुसलोलूखले कीदूशस्त इत्युपदिश्यते। 
फिर मुसल और उलूखल कैसे हे, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

आयजी वाजसातंमा ता ह्युशच्चा विजर्भूतः। 

हरी' इवास्थांसि बप्संता॥ ७॥ 

आयजीडइत्या$य॒जी। वाज$सात॑मा। ता। हि। उच्चा। वि$जर्भूतः। हरी' इवेति हरी$इव। अस्थांसि! 
बप्संता॥ ७॥ 

पदार्थः:-(आयजी) समन्ताद यज्यन्ते सक्भम्यन्ते पदार्था याभ्यां तो स्त्रीपुरुषौ। अत्र 
बाहुलकादौणादिक: करणाकारके इ: प्रत्यय:। (वाजसातमा) वाजान्‌ युद्धसमूहान्‌ सनन्ति सम्भज्य 
विजयन्ते याभ्यां तावतिशायितो । अत्र सर्वत्र सुपां सुलुग्‌० इत्याकारादेश: । (ता) तो (हि) खलु (उच्चा) 
उत्कृष्टानि कार्याणि। अत्र शेशछन्दसि इति शेर्लोप: । (विजर्भूतः) विविध धरत: (हरीइव) यथा5 श्लो तथा 
(अस्थांसि) अन्नानि। अच्ध इत्यन्ननामसु पठितमा (निघं०२.७) (बप्सता) बप्सन्तौ। अत्र 
भसभर्त्सनदीप्योरित्यस्माल्लट: शत्रादेश:। घसिभसोर्हील चा (अष्टा०६.४.१००) अनेनोपधालोप: 
सुगममन्यत्‌। भस धातोर्भर्त्सन इत्यर्थो नवीनो भक्षण इति प्राचीनो5 र्थ: |॥७॥ 


३३० क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

अन्वय:-यावायजी वाजसातमो स्तस्तो स्त्रीपुरुषावन्थांसि बप्सन्तो भक्षयस्तौ हरीइव 
मुसलोलूखलादिभ्य उच्चा उत्कृष्टानि कार्याणि विजर्भत:॥७॥ 

भावार्थः-अत्रोपमालज्लार:। यथा भक्षणकर्त्तारावश्वो यानादीनि वहतस्तथेव मुसलोलूखले बहूनि 
विभागकरणादीनि कार्याणि प्रापयत इति।॥७॥ 

पदार्थः-(आयजी) जो अच्छे प्रकार पदार्थो को प्राप्त होने वाले (वाजसातमा) संग्रामों को 
जीतते हें (ता) वे स्त्री पुरुष (अन्थांसि) अन्ना को (बप्सता) खाते हुए (हरी) घोड़ों के (इव) समान 
उलूखल आदि से (उच्चा) जो अति उत्तम काम हे, उनको (विजर्भूत:) अनेक प्रकार से सिद्धकर धारण 
करते रहें॥७॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। जैसे खाने वाले घोड़े रथ आदि को वहते हे, वैसे ही 
मुसल और ऊखरी से पदार्थो को अलग-अलग करने आदि अनेक कार्या को सिद्ध करते हें॥७॥ 

पुनस्ते कथंभूते कार्ये इत्युपदिश्यते। 
फिर वे कैसे करने चाहिये, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे॥ 

ता नों अद्य वनस्पती करुष्वावृष्वेभिंः सोतृभिः। 

इन्द्राय मर्धुमत्सुतम्‌॥ ८॥ 

ता। न:। अद्य। वनस्पती इति। क्रष्वौ। क्रष्वेभिः। सोतू5भि:। इन्द्राय। मर्धु$मत्‌। सुतम्‌॥ ८॥ 

पदार्थः-(ता) तो मुसलोलूखलाख्यो। अत्र सुपां सुलुग्‌० इत्याकारादेश: । (नः) अस्माकम्‌ 
(अद्य) अस्मिन्‌ दिने (वनस्पती) काष्ठमयौ (क्रष्वो) महान्तो। क्रष्व इति महन्नामसु पठितम्‌ 
(निघं०३.३) (क्रष्वेभिः:) महद्यिबिद्ठद्धि:। बहुलं छन्दसि इति भिस ऐस न। (सोतृभि:) 
अभिषवकरणकुशलै: (इन्द्राय) ऐश्वर्यप्रापकाय व्यवहाराय (मधुमत) मधवो मधुरादय: प्रशस्ता गुणा 
विद्यते यस्मिन्‌ तत्‌ । अत्र प्रशंसार्थ मतुप्‌॒। (सुतम्‌) सम्पादितुं बस्तु॥८॥ 

अन्वय:-यो सोतृभिक्रष्वौ वनस्पती सम्पादितौ स्तो यौ नो5स्माकमिन्द्रायाद्य मधुमद्ठस्तु सुतं 
सम्पादनहेतुभवतस्तो सर्वे: सम्पादनीयौ॥ ८॥ 

भावार्थः:-यथा पाषाणस्य मुसलोलूखलानि भवन्ति, तथैव काष्टाय: पित्तलरजतसुवर्णादीनामपि 
क्रियन्ते, तै: श्रेष्ठेरेषधाभिषवादीन्‌ साधयेयुरिति॥८॥ 

पदार्थ:-जो (सोतृभि:) रस खींचने में चतुर (क्रष्वेभिः) बड़े विद्ठानों ने (त्रष्बो) अतिस्थूल 
(वनस्पती) काठ के उखली-मुसल सिद्ध किये हों, जो (न:) हमारे (इन्द्राय) ऐश्वर्य प्राप्त कराने वाले 
व्यवहार के लिये (अद्य) आज (मधुमत्‌) मधुर आदि प्रशंसनीय गुण वाले पदार्थो को (सुतम्‌) सिद्ध 
करने के हेतु होते हों (ता) वे सब मनुष्यों को साधने योग्य हें॥८॥ 


अष्टक-१। अध्याय-२। वर्ग-२३-२६ मण्डल-१॥। अनुवाक-६। सूक्त-२८ ३२३१ 


भावार्थः-जैसे पत्थर के मूसल और उखली होते हे, वैसे ही काष्ट, लोहा, पीतल, चाँदी, सोना 
तथा औरों के भी किये जाते हे, उन उत्तम उलूखल मुसलों से मनुष्य औषध आदि पदार्थां के अभिषव 
अर्थात्‌ रस आदि खोंचने के व्यवहार करें॥८॥ 

पुनस्ताभ्यां कि किं साधनीयमित्युपदिश्यते॥ 

फिर उन से क्‍्या-क्या सिद्ध करना चाहिये, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

उच्छिष्टं चम्बोर्भर सोम॑ पवित्र आ सुज 

नि धेहि गोरधिं त्वचि॥९॥ २६॥ 

उत्‌। शिष्टम चम्वो। भर। सोमंम्‌। पवित्रे आ। सृज। नि। धेहि। गोः। अधि। त्वचि॥ ९॥ 

पदार्थः-(उत्‌) उत्कृष्टार्थ क्रियायोगे (शिष्टम) शिष्यते यस्तम्‌ (चम्वोः) पदातिहस्त्यश्वादिरूढयो: 
सेनयोरिव (भर) धर (सोमम्‌) सर्वरोगनाशकबलपुष्टिबुद्धिवर््धकमुत्तमोषध्यभिषवम्‌ (पवित्रे) शुद्धे सेविते 
(आ) समन्तात्‌ (सूज) निष्पादय (नि) नितराम्‌ (धेहि) संस्थापय (गो:) पृथिव्या: । गौरिति परथिवीनामसु 
पठितम्‌। (निघं०१.१) (अधि) उपरि (त्वचि) पृष्ठे॥९॥ 

अन्वय:-हे विट्॑ँस्त्वं चम्वोरिव शिष्ट सोममुद्धर तेनोभे सेने पवित्रे आसृज गो: पृथिव्या अधि 
त्वचि ते निधेहि नितरां संस्थापय।॥९॥ 

भावार्थ:-राजपुरुषादिभिरद्रिविधे सेने सम्पादनीये एका यानारूढा ह्वितीया पदातिरूपा तदर्थमुत्तमा 
रसा: शस्त्रादिसामग्र्यशश्‍्च सम्पादनीया: सुशिक्षयौषधादिदानेन च शुद्धबले सर्वरोगरहिते सड्गृह्य पृथिव्या 
उपरि चक्रवर्तिराज्यं नित्यं सेवनीयमिति।॥॥९॥ 

सप्तविशेन सूक्तेनाग्निर्विद्ठांसश्चोक्‍्तास्तैर्मुसलोलूखलादीनि साधनानि गृहीत्वौषध्यादिभ्यो 
जगत्स्थपदार्थभ्यो बहुविधा उत्तमाः पदार्थाः सम्पादनीया इत्यस्मिन्सूब्ते प्रतिपादनात्‌ 
सप्तविशसूक्तोक्‍्तार्थन सहास्याष्टाविशसूक्तार्थस्य सद्धतिरस्तीति बोध्यम्‌॥॥९॥ 

इति प्रथमाष्टके द्वितीयाध्याये षड्विंशो वर्ग:।॥ 
प्रथमण्डले षष्ठे$नुवाके५ष्टाविशं सूक्तं च समाप्तम्‌॥ २८॥ 

पदार्थः-हे विद्ठान्‌ तुम (चम्वो:) पैदल और सवारों की सेनाओं के समान (शिष्टम्‌) शिक्षा करने 
योग्य (सोमम्‌) सर्व रोगविनाशक बलपुष्टि और बुद्धि को बढ़ाने वाले उत्तम ओषधि के रस को (उद्धर) 
उत्कृष्टता से धारण कर उस से दो सेनाओं को (पवित्रे) उत्तम (आसृज) कोजिये (गो:) पृथिवी के 
(अधि) ऊपर अर्थात्‌ (त्वचि) उस की पीठ पर सेनाओं को (निधेहि) स्थापन करो॥९॥ 


३३२ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 
भावार्थ:-राजपुरुषों को चाहिये कि दो प्रकार की सेना रक्‍खें अर्थात्‌ एक तो सवारों की दूसरी 
पैदलों की, उनके लिये उत्तम रस और शस्त्र आदि सामग्री इकट्टी करें अच्छी शिक्षा और औषधि देकर 
शुद्ध बलयुक्त और नीरोग कर पृथिवी पर एक चक्रराज्य नित्य करें॥९॥ 
सत्ताईसवें सूक्त से अग्नि और विद्वान्‌ जिस-जिस गुण को कहे हे, वे मूसल और ऊखली आदि 
साधनों को ग्रहण कर औषध्यादि पदार्थां से संसार के पदार्थां से अनेक प्रकार के उत्तम-उत्तम पदार्थ 
उत्पन्न करे, इस अर्थ का इस सूक्त में सम्पादन करने से सत्ताईसवें सूक्त के कहे हुए अर्थ के साथ 
अट्टाईसवें सूक्त की सक्धति हे, यह जानना चाहिये॥९॥ 
इति प्रथमाष्टके हरितीयाध्याये षडिंवशो वर्गः ॥२६॥ प्रथमण्डले षष्ठेनुवाके५ष्टाविशं सूक्तं च समाप्तम्‌॥ २८॥ 
[प्रथम अष्टक के द्वितीय अध्याय में छब्बीसवाँ वर्ग समाप्त हुआ तथा प्रथम मण्डल में छठे अनुवाक में 
अट्डाईसवाँ सूक्त समाप्त हुआ | 


अथ सपपतर्चस्यैकोनत्रिंशस्य सूक्तस्याजीगर्तिः शुन:शेप क्रषि:। इन्द्रो देवता। पड्क्तिश्छन्द:। 
पज्चम: स्वर:॥ 
अधेद्रशब्देन न्यायाधीएजुणणा उपदिशवन्वे॥ 
अब उनतीसवें सूक्त का प्रारम्भ है, उस के पहिले मन्त्र में इन्द्र शब्द से न्यायाधीश के गुणों का 
प्रकाश किया है॥ 

यच्चिद्धि सत्य सोमपा अनाशस्ताईंव स्मसि। 

आ तू न॑ इन्द्र शंसय॒ गोष्वश्वेंषु शुभ्रषुं सहस्रेष॒ तुवीमघ॥ १॥ 

यत्‌ चित्‌। हि। स॒त्य। सोम$पा:। अनाशस्ता$ईव। स्मसि, आ। तु। न:। इन्द्रा शंसय। गोषु। अश्चेषु। 
शुभ्रिषु| सहस्रेंषु। तुवि5मघ॥ १॥ 

पदार्थः-(यत्‌) येषु (चित) अपि (हि) खलु (सत्य) अविनाशिस्वरूप सत्सु साधो (सोमपा:) 
सोमानुत्पन्नान्‌ सर्वान्‌ पदार्थान्‌ पाति रक्षति तत्सम्बुद्धौ (अनाशस्ताइव) अप्रशस्तगुणसामर्थ्या इव (स्मसि) 
भवाम: । इदन्तो मसि इति इदागम:। (आ) सममन्तात्‌ (तु) पुनरर्थ। क्रचि तुनु० इति दीर्घ: । (न:) अस्मान्‌ 
(इन्द्र) प्रशस्तैश्वर्यप्राप्त (शंसय) प्रशस्तान्‌ कुरु (गोषु) पश्चिन्द्रियपृथिवीषु (अश्वेषु) वेगाग्निहयेषु (शुभ्रिषु) 
शोभनसुखप्रदेषु (सहस्त्रेषु) असंख्यातेषु (तुविमघ) तुवि बहुविधं मघं पूज्यतमं धनं विद्यते यस्य 
तत्सम्बुद्धो अन्येषामपि दृश्यत इति पूर्वपदस्य दीर्घ:॥ १॥ 

अन्वय:-हे सोमपास्तुविमघ सत्येन्द्रन्यायाधीशत्वमनाशस्ताइब वयं यच्चित्‌ स्मसि तू (न:) 
तानस्माँश्‍चतुःसहतस्त्रेषु शुभ्रिषु गोष्वश्वेषु हि खल्वाशंसय॥ १॥ 

भावार्थः-अत्रोपमालड्ठार:। यथा55लस्येनाश्रेष्ठामनुष्या भवन्ति, तह्ृट्ठयमपि यदि कदाचिदलसा 
भवेम तानस्मान्‌ प्रशस्तपुरुषार्थयुणान्‌ सम्पादयतु, यतो वयं पृथिव्यादिराज्यं बहूनुत्तमान्‌ 
हस्त्यश्वगवादिपशून्‌ प्राप्य पालित्वा वर्ट्धिवा तेभ्य उपकारेण प्रशस्ता भवेमेति॥ १॥ 

पदार्थ:-हे (सोमपा:) उत्तम पदार्थां की रक्षा करने वाले (तुविमघ) अनेक प्रकार के प्रशंसनीय 
धनयुक्‍त (सत्य) अविनाशिस्वरूप (इन्द्र) उत्तम ऐश्वर्य प्रापक न्यायाधीश ! आप (यच्चित) जो कभी हम 
लोग (अनाशस्ताइव) अप्रशंसनीय गुण सामर्थ्य वालों के समान (स्मसि) हों (तु) तो (न:) हम लोगों 
को (सहतस्रेषु) असंख्यात (शुभ्रिषु) अच्छे सुख देने वाले (गोषु) पृथिवी इन्टद्रियाँ वा गो बेल (अश्चेषु) 
घोड़े आदि पशुओं में (हि) ही (आशंसय) प्रशंसा बाले कीजिये।॥ १॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। जैसे आलस्य के मारे अश्रेष्ठ अर्थात्‌ कोर्तिरहित मनुष्य 
होते हे, वैसे हम लोग भी जो कभी हों तो यह न्यायाधीश हम लोगों को प्रशंसनीय पुरुषार्थ और 
गुणयुक्‍त कीजिये, जिससे हम लोग पृथिवी आदि राज्य और बहुत उत्तम-उत्तम हाथी, घोड़े, गौ, बेल 


३३४ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 
आदि पशुओं को प्राप्त होकर उनका पालन वा उनकी वृद्धि करके उनके उपकार से प्रशंसा वाले 
हों॥१॥ 
पुनः स ऐश्वर्ययुकतः कीदूश इत्युपदिश्यते॥ 

फिर वह विभूतियुक्‍त सभाध्यक्ष कैसा हे, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

शिप्रिंन्‌ वाजानां पते शचीवस्तव॑ दुंसना। 

आ तू न॑ इन्द्र शंसय गोष्वश्वेषु शुभ्रिपु सहस्रेषु तुवीमघ॥ २॥ 

शिप्रिंन[| वाजानाम्‌। पते। शची$व:। तव दुंसना। आ। तु। नः। इन्धा शंसय। गोषु। अश्चेषु। शुभ्रिषु] 
सहस्तरेषा| तुवि$मघ॥ २॥ 

पदार्थः-(शिप्रिन) शिप्रे प्राप्तुमर्ह प्रशस्ते व्यावहारिकपारमार्थिके सुखे विद्येते यस्य सभापते 
स्तत्सम्बुद्धौ। अत्र प्रशंसार्थ इनि:। शिप्रे इति पदनामसु पठितम्‌॥ (निघं०४.१) (वाजानाम्‌) संग्रामाणां 
मध्ये (पते) पालक (शचीवः:) शची बहुविधं कर्म बह्ी प्रजा वा विद्यते यस्य तत्सम्बुद्धो। शचीति 
प्रजानामसु पठितम्‌। (निघं०३.९) कर्मनामसु च (निघं०२.१) अत्र छन्दसीर:। (अष्टा०८.२.१५) इति 
मतुपो मस्य व:। मतुवसोरु० (अष्टा०८.३.१) इति रुत्वं च। (तव) न्यायाधीशस्य (दृंसना) दंसयति 
भाषयत्यनया क्रियया सा। ण्यासश्रन्थो युच्‌। (अष्टा०३.३.१०) अनेन दंसिभाषार्थ इत्यस्माद्युच्‌ प्रत्यय: । 
(आ) अभ्यर्थे क्रियायोगे (तु) पुनरर्थे। पूर्ववहीर्घः (न:) अस्मांस्त्वदाज्ञायां वरत्तमानान्‌ विदुष: (इन्द्र) 
सर्वराज्येश्वर्यधारक (शंसय) प्रकृष्टयुणवत: कुरु (गोषु) सत्यभाषणशास्त्रशिक्षासहितेषु वागादीन्द्रियेषु । 
गौरिति वाडनामसु पठितम्‌ा (निघं०१.११) (अश्चेषु) वेगादिगुणवत्सु अग्न्यादिषु (शुभ्रिपु) शोभनेषु 
बिमानादियानेषु तत्‌ साधकतमेषु वा (सहस््रेषु) बहुषु (तुविमघ) बहुविधं मधं पूज्यं विद्याधनं यस्य 
तत्सम्बुद्धो। मघमिति धननामसु पठितम्‌| (निघं०२.१०) मघमिति धननामधेयम्‌। मंहतेर्दानकर्मण:। 
(निरु०१.७) अन्येषामपि दृश्यत इति दीर्घ: ॥ २॥ 

अन्वय:-हे शिप्रिन्‌ शचीवो वाजानां पते तुवीमघेद्र न्यायाधीश! या तव दंसनास्ति तया सहतस्त्रेषु 
शुभ्रिषु गोष्वश्वैषु नो5स्मानाशंसय प्रकृष्टयुणवत: सम्पादय॥ २॥ 

भावार्थ:-मनुष्येरित्थं जगदीश्वर प्रार्थनीय: । हे भगवन्‌! त्वया कृपया यथा न्यायाधीशत्वमुत्तमं 
राज्यादिकं च सम्पाद्यते तथास्मान्‌ पृथिवीराज्यवत: सत्यभाषणयुक्‍्तान्‌ ब्रह्मशिल्पविद्यादिसिद्िकारकान्‌ 
बुद्धिमतो नित्यं सम्पादयेति॥ २॥ 

पदार्थ:-हे (शिप्रिन्‌) प्राप्त होने योग्य प्रशंसनीय ऐहिक पारमार्थिक वा सुखों को देने हारे 
(शचीव:) बहुविध प्रजा वा कर्मयुकक्‍त (वाजानाम्‌) बड़े-बड़े युद्धों के (पते) पालन करने और 
(तुविमघ) अनेक प्रकार के प्रशंसनीय विद्याधन युक्‍त (इन्द्र) परमैश्व्य सहित सभाध्यक्ष जो (तव) 
आपकी (दंसना) वेद विद्यायुक्‍्त वाणी सहित क्रिया हे, उससे आप (सहतस्रेषु) हजारह (शुभ्रिषु) शोभन 


अष्टक-१। अध्याय-२। वर्ग-२७ मण्डल-१। अनुवाक-६। सूक्त-२९ ३३५ 


विमान आदि रथ वा उनके उत्तम साधन (गोषु) सत्यभाषण और शास्त्र की शिक्षा सहित वाक्‌ आदि 
इन्टद्रियाँ (अश्वेष) तथा वेग आदि गुण वाले अग्नि आदि पदार्थ से युक्‍त घोड़े आदि व्यवहारों में (नः) 
हम लोगों को (आशंसय) अच्छे गुणयुक्‍्त कीजिये॥२॥ 

भावार्थ:-मनुष्यों को इस प्रकार जगदीश्वर की प्रार्थना करनी चाहिये कि हे भगवन्‌ ! कृपा करके 
जैसे न्यायाधीश अत्युत्तम राज्य आदि को प्राप्त कराता हे, वैसे हम लोगों को पृथिवी के राज्य सत्य 
बोलने और शिल्पविद्या आदि व्यवहारों की सिद्धि करने में बुद्धिमान्‌ नित्य कीजिये॥ २॥ 

पुनः स कि कुर्यादित्युपदिश्यते॥ 
फिर वह क्या-क्या करे, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

नि ष्वांपया मिथूदूशां सस्तामबुध्यमाने। 

आ तू न॑ इन्द्र शंसय गोष्वश्वेषु शुभ्रिपु स॒हसत्रेषु तुवीमघ॥। ३॥ 

नि। स्वापय। मिथूःदूशा। सस्ताम। अबुध्यमाने ते| आ। तु। न:। इन्द्र शंसय। गोपु। अश्चेषु। शुभ्रिषु। 
सहस््रेषा| तुवि$्मघ॥ ३॥ 

पदार्थः-(नि) नितरां क्रियायोगे (स्वापय) निवारय। अत्र अन्तर्गतो णिज्‌ अन्येषामपि इति 
दीर्घश्च (मिथूदूशा)  मिथूविषयाशक्तिप्रमादौ हिंसनं च दर्शयतस्तो। अत्र मिथृमेथृ 
मेधाहिसनयोरित्यस्मादौणादिकः कु: प्रत्ययस्तदुपपदाद्‌ दृशे: कर्त्तरे क्विप्‌ सुपां सुलुग्‌० 
इत्याकारादेशो$न्येषामपि दृश्यत इति दौीर्घशश्‍च। (सस्ताम) शयाताम्‌ (अबुध्यमाने) बोधनिवारके 
शरीरमनसी आलस्ये कर्मणि (आ) आददरार्थे (तु) पश्‍चादर्थे। पूर्ववदीर्घ:। (न:) अस्मान (इन्द्र) 
अविद्यानिद्रादोषनिवारकविद्ठन्‌ (शंसय) प्रकृष्टज्ञानवत: कुरु (गोष) पृथिव्यादिषु (अश्चेषु) 
व्याप्तिशीलेशष्वग्न्यादिषु (शुभ्रिषु) शुभ्रा: प्रशस्ता गुणा विद्यन्ते येषु तेषु (सहस्त्रेषु) अनेकेषु (तुविमघ) 
तुविबहुविधं धनमस्ति यस्य तत्सम्बुद्धो। अन्येषामपि दृश्यत इति पूर्वपदस्य दीर्घ:॥ ३॥ 

अन्वय:-हे तुविमघेन्द्रविद्धन! ये मिथूद्शाबुध्यमाने शरीरमनसी आलस्ये वर्त्तमाने सस्तां शयातां 
पुरुषार्थनाशं प्रापयतस्ते त्वं निष्वापय निवारय पुन: सहतस्रेषु शुभ्रिषु गोष्वश्वेषु नो5स्मानाशंसय।॥।३॥ 

भावार्थ:-मनुष्ये: शरीरात्मनोरालस्ये दूरतस्त्यक्‍्त्वा सत्कर्मसु नित्यं प्रयत्नो5नुसंधेय इति।॥। ३॥ 

पदार्थः:-हे (तुविमघ) अनेक प्रकार के धनयुक्‍त (इन्द्र) अविद्यारूपी निद्रा और दोषों को दूर 
करने वाले विठ्ठान्‌! जो-जो (मिथूदूशा) विषयाशक्ति अर्थात्‌ खोटे काम वा प्रमाद अच्छे कामो के 
विनाश को दिखाने वाले वा (अबुध्यमाने) बोधनिवारक शरीर और मन (सस्ताम) शयन और पुरुषार्थ का 
नाश करते हे, उनको आप (निष्वापय) अच्छे प्रकार निवारण कर दीजिये (तु) फिर (सहख्रेषु) हजारहों 


३२६ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 
(शुभ्रिषु) प्रशंसनीय गुण वाले (गोषु) पृथिवी आदि पदार्थ वा (अश्चेषु) वस्तु-वस्तु में रहने बाले अग्नि 
आदि पदार्थो में (न:) हम लोगों को (आशंसय) अच्छे गुण वाले कीजिये॥ ३॥ 

भावार्थ:-मनुष्यों को शरीर और आत्मा से आलस्य को दूर छोड़ के उत्तम कर्मा में नित्य प्रयत्न 
करना चाहिये॥ ३॥ 

मनुष्ये: कीदूशान्‌ वीरान्‌ सडगृह्म शत्रवो निवारणीया इत्युपदिश्यते॥ 
मनुष्यों को कैसे वीरों को ग्रहण करके शत्रु-निवारण करना चाहिये, इस विषय का उपदेश अगले 
मन्त्र में किया है॥ 

ससन्तु त्या अरांतयो बोधन्तु शूर रातर्य:। 

आ तू न॑ इन्द्र शंसय गोष्वश्वेष शुभ्रिपु सहस्त्रेषु तुवीमघ॥ ४॥ 

ससन्तु। त्या:। अरांतय:। बोधन्तु, शूर। रातय:। आ। तु। न:। इन्ध। शंसय। गोषु। अश्चेंषु। शुभ्रिषु| 
सहस्तरेषा| तुवि$मघ॥ ४॥ 

पदार्थः-(ससन्तु) निद्रां प्राप्नुवन्तु (त्या:) वक्ष्यमाणा: (अरातय:) अविद्यमानारातिर्दानं येषां 
शत्रूणां ते (बोधन्तु) जानन्तु (शूर) श्रुणाति हिनस्ति शत्रुबलान्याक्रमति। अत्र 'शृ हिसायाम्‌' इत्यस्माद्‌ 
बाहुलकाडडूरन्प्रत्यय:। (रातय:) दातार: (आ) समन्तात्‌ (तु) पुनरर्थे। क्रचि तुनु० इति दीर्घ: । (न:) 
अस्मान्‌ (इन्द्र) उत्कृष्टेश्वर्य्यसभाध्यक्ष सेनापते (शंसय) शत्रूणां विजयेन प्रशंसायुक्‍तान्‌ कुरु (गोषु) 
सूर्य्यादिषु (अश्वेषु) (शुभ्रिपु) (सहस्रेषु) उक्तार्थेषु (तुविमघ) अस्यार्थसाधुत्वे पूर्ववत्‌ ४॥ 

अन्वय:-हे तुवीमघ शूर सेनापते! तवारातय: ससन्तु ये रातयशच ते सर्वे बोधन्तु तु पुन: हे इन्द्र 
वीरपुरुष ! त्वं सहस्रेषु शुभ्रिषु गोष्वश्वेषु नो5स्मानाशंसय।॥। ४॥ 

भावार्थ:-अस्माभिः स्वसेनासु शूरा मनुष्या रक्षित्वा हर्षणीया येषां भयाद्‌ दुष्टाः शत्रव: शयीरन्‌ 
कदाचिन्मा जाग्रतु, येन वयं निष्कण्टकं चक्रवर्तिराज्यं नित्यं सेवेमहीति।॥। ४॥ 

पदार्थ:-हे (तुविमघ) विद्या सुवर्ण सेना आदि धनयुक्‍त (शूर) शत्रुओं के बल को नष्ट करने 
वाले सेनापति! आप के (अरातयः) जो दान आदि धर्म से रहित शत्रुजन हे, वे (ससन्तु) सो जावें और 
जो (रातय:) दान आदि धर्म के कर्त्ता हे (त्याः:) वे (बोधन्तु) जाग्रत होकर शत्रु और मित्रों को जानें (तु) 
फिर हे (इन्द्र) अत्युत्तम ऐश्वर्ययुक्‍्त सभाध्यक्ष सेनापते वीरपुरुष! तू (सहस्रेषु) हजारह (शुभ्रिषु) अच्छे- 
अच्छे गुण वाले (गोषु) गो वा (अश्वेषु) घोड़े हाथी सुवर्ण आदि धनों में (नः) हम लोगों को (आशंसय) 
शत्रुओं के विजय से प्रशंसा वाले करो॥४॥ 

भावार्थ:-हम लोगों को अपनी सेना में शूर ही मनुष्य रखकर आनन्दित करने चाहिये, जिससे 
भय के मारे दुष्ट और शत्रुजन जैसे निद्रा में शान्त होते हे, वैसे सर्वदा हो, जिससे हम लोग निष्कंटक 
अर्थात्‌ बेखटके चक्रवर्तति राज्य का सेवन नित्य करें॥४॥ 
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पुनः स वीर: कोदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह वीर कैसा हो, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

समिन्द्र गर्दभं पृण नुवन्तं पापयांमुया। 

आ तू न॑ इन्द्र शंसय गोष्वश्वेंषु शुभ्रिषु स॒हसत्रेषु तुवीमघ॥। ५॥ 

सम्‌। इन्द्र गर्दभम्‌ मृण। नुवन्तम्‌| पापया। अमुया आ। तु। नः। इच्धा। शंसय। गोषु। अश्वेषु। 
शुभ्रिषु| सहस्रेंषु, तुवि5मघ॥ ५॥ 

पदार्थः:-(सम्‌) सम्यगर्थ (इन्द्र) सेनाध्यक्ष (गर्दभम्‌) गर्दभस्य स्वभावयुक्‍तमिव (मृण) हिंस। 
अत्रान्तर्गतो ण्यर्थ:। (नुवन्तम्‌) स्तुवन्तम्‌ (पापया) अधर्मरूपया (अमुया) प्रत्यक्षतया वाचा। (आ) 
समन्तात्‌ (तु) पुनरर्थे। पूर्ववद्दीर्घ: । (न:) अस्मान्‌ धर्मकारिण: (इन्द्र) न्यायाधीश (शंसय) 
सत्याननपराधान्‌ संपादय (गोषु) स्वकीयेषु पृथिव्यादिपदार्थेषु (अश्वेषु) हस्त्यथ्वादिषु पशुषु (शुभ्रिषु) 
शुद्धभावेन धर्मव्यवहारेण गृहीतेषु (सहस््रेषु) बहुषु (तुविमघ) तुवि बहुविधं विद्याधर्मधनं यस्य 
तत्सम्बुद्ध। अत्र अन्येषामपि दूश्यत इति दीर्घ: ॥५॥ 

अन्वय:-हे इन्द्र! त्व॑ गर्दभं तत्‌ स्वभावमिवामुया पापया मिथ्याभाषणान्वितया भाषया5स्मानुवन्तं 
कपटेन स्तुवन्तं शत्रुं सम्मृण। हे तुविमघेन्द्र सभाध्यक्षन्यायाधीश! त्वं स्वकीयेषु सहस्रेषु शुभ्रिषु गोष्वश्वैषु 
नोस्मानाशंसय प्राप्तन्यायान्‌ कुरु॥५॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्ार: | य: सभाध्यक्षो न्यायासने स्थित्वा यथा गर्दभतुल्यस्वभावं 
मूर्ख व्यभिचारिणं पुरुषं कुत्सितं शब्दमुच्चरन्तं तथा5न्यायमिथ्याभाषणरूपेण साक्ष्येण तिरस्कुर्वन्तं 
यथायोग्यं दण्डयेत्‌। ये च सत्यवादिनो धार्मिकास्तेषां सत्कारं च कुर्यात्‌ । येरन्यायेन परपदार्था गृह्मन्ते तान्‌ 
दण्डयित्वा ये यस्य पदार्थास्तान्‌ तेभ्यो दापयेत्‌। एषां सनातनं न्यायाधीशानां धर्म सदैव समाश्रयेत्‌ तं वयं 
सततं सत्कुर्याम॥५॥ 

पदार्थ:-हे (इन्द्र) सभाध्यक्ष! तू (गर्दभम) गदहे के समान (अमुया) हमारे पीछे (पापया) 
पापरूप मिथ्याभाषण से युक्‍त गवाही और भाषण आदि कपट से हम लोगों की (नुवन्तम्‌) स्तुति करते 
हुए शत्रु को (सम्पृण) अच्छे प्रकार दण्ड दे (तु) फिर (तुविमघ) हे बहुत से विद्या वा धर्मरूपी धनवाले 
(इन्द्र) न्यायाधीश तू (सहस्त्रेषु) हजारह (शुभ्रिषु) शुद्धभाव वा धर्मयुक्‍त व्यवहारों से ग्रहण किये हुए 
(गोषु) पृथिवी आदि पदार्थ वा (अश्वेषु) हाथी घोड़ा आदि पशुओं के निमित्त (नः) हम लोगों को 
(आशंसय) सच्चे व्यवहार वर्तने वाले अपराधरहित कीजिए॥५॥ 

भावार्थ:-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्ठार है। जो सभा स्वामी न्याय से अपने सिंहासन पर 
बैठकर जैसे गदहा रूखे और खोटे शब्द को उच्चारण से औरों की निन्दा करते हुए जन को दण्ड दे और 


३३८ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 
जो सत्यवादी धार्मिक जन का सत्कार करे जो अन्याय के साथ औरों के पदार्थ को लेते हे, उनको दण्ड 
दे के जिसका जो पदार्थ हो, वह उसको दिला देवे, इस प्रकार सनातन न्याय करने वालों के धर्म में जो 
प्रवृत्त पुरुष का सत्कार हम लोग निरन्तर करें॥५॥ 
इदानीमशुद्धवायोर्निवारणमुपदिश्यते। 
अब अगले मन्त्र में अशुद्ध वायु के निवारण का विधान किया हे॥॥ 

पताति कुण्डुणाच्यां दूरं वातो वनादधि। 

आ तू न॑ इन्द्र शंसय गोष्वश्वेंष शुभ्रिषु स॒हस्रेषु तुवीमघ॥ ६॥ 

पतांति। कुण्डुणाच्यां। दूरम्‌| वात:। वनांत। अधि, आ। तु। न:। इन्धा। शंसय। गोपु। अश्वेषु। शुभ्रिपु। 
सहस्तरेषा| तुवि$मघ॥ ६॥ 

पदार्थ:-(पताति) गच्छेत्‌ (कुण्डुणाच्या) यया कुटिलां गतिमञ्चति प्राप्नोति तया (टूरम्‌) 
विप्रकृष्टदेशम्‌ (वात:) वायु: (वनात) वन्यते सेव्यते तट्ठनं जगत्‌ तस्मात्किरणेभ्यो वा। वनमिति 
रशमिनामसु पठितम्‌ (निघं०१.५) (अधि) उपरिभावे (आ) सममन्तात्‌ (तु) पुनरर्थ। पूर्ववद्दीर्घ: । (न:) 
अस्मान्‌ (इन्द्र) परमविठद्ठन्‌ (शंसय) (गोषु) पृथिवीन्द्रियकिरणचतुष्पात्सु (अश्वेषु) वेगादिगणेषु (शुभ्रिषु) 
शुद्धेषु व्यवहारेषु (सहस्त्रेषु) बहुषु (तुविमघ) तुवि बहुविधं धनं साध्यते येन तत्सम्बुद्धौ। अत्र 
पूर्ववहीर्घ: ॥६॥ 

अन्वय:-हे तुविमघेन्द्र! त्वं यथा वात: कुण्डूणाच्यागत्यावनाज्जगत: किरणेभ्यो वाधिपताति 
उपर्यधो गच्छेत्‌ तथानुतिष्ठ सहस्रेषु गोष्वश्रेषु शुभ्रिषु नो5स्मानाशंसय।॥॥६॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्लार:। मनुष्येरेवं वेदितव्यं योञ्यं वायु: स एव 
सर्वतो5भिगच्छन्नग्न्यादिभ्यो$धिक: कुटिलगतिर्बद्धैश्वर्यप्राप्ति: पशुवृक्षादीनां चेष्टावृद्धिभज्ञनकारक: सर्वस्य 
व्यवहारस्य च हेतुस्तीति बोध्यम्‌॥६॥ 

पदार्थ:-हे (तुविमघ) अनेकविध धनों को सिद्ध करने हारे (इन्द्र) सर्वोत्कृष्ट विद्वान्‌! आप जेसे 
(वात:) पवन (कुण्डुणाच्या) कुटिलगति से (वनात) जगत्‌ और सूर्य की किरणों से (अधि) ऊपर वा 
इनके नीचे से प्राप्त होकर आनन्द करता हे, वैसे (तु) बारम्बार (सहस्रेषु) हजारह (अश्वेषु) वेग आदि 
गुण वाले घोड़े आदि (गोषु) पृथिवी, इन्द्रिय, किरण और चोपाए (शुभ्रिषु) शुद्ध व्यवहारों में सब 
प्राणियों और अप्राणियों को सुशोभित करता हे, वैसे (नः) हम को (आशंसय) प्रशंसित कीजिये॥६॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्रार है। मनुष्यों को ऐसा जानना चाहिये कि जो यह 
पवन हे वही सब जगह जाता हुआ अग्नि आदि पदार्थों से अधिक कुटिलता से गमन करने हारा और 
बहुत से ऐश्वर्य की प्राप्ति तथा पशु वृक्षादि पदार्थों के व्यवहार उनके बढ़ने-घटने और समस्त वाणी के 
व्यवहार का हेतु है॥६॥ 


अष्टक-१। अध्याय-२। वर्ग-२७ मण्डल-१॥। अनुवाक-६। सूकक्‍्त-२९ ३२३९ 


पुन: स कि कुर्य्यादित्युपदिश्यते॥ 
फिर वह क्या करे इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे॥ 
सर्व' परिक्रोशं जंहि जग्भयां कृकदाश्वम! 
आ तू न॑ इन्द्र शंसय गोष्वश्वेषु शुभ्रिषु सहस्रेषु तुवीमघ॥ ७॥ २७॥ 
सर्वम्‌। परि$क्रोशम्‌ जहि। जम्भया कृकदाश्वंमा आ। तु। नः। इन्ध। शंसय। गोषु। अश्चेंषु। शुभ्रिपु। 


सहस्त्रेषा| तुवि$मघ॥ ७॥ 

पदार्थः-(सर्वम्‌) समस्तम्‌ (परिक्रोशम्‌) परित: सर्वत: क्रोशन्ति रुदन्ति यस्मिन्‌ दु:खसमूहे तम्‌ 
(जहि) हिंधि (जम्भय) विनाशय अदर्शनं प्रापय। अन्येषामपि दृश्यत इति दीर्घ: । (कृकदाश्वम) कृकं 
हिसनं दाशति ददाति तं शत्रुम्‌। अत्र दाश्व॒ धातोर्बाहुकादौणादिक उण्‌ प्रत्ययस्ततो$मिपूर्व इत्यत्र वा 
छन्दसि इत्यनुवृत्तो पूर्वसवर्णविकल्पेन यणादेश:। (आ) समन्तात्‌ (तु) पुनरर्थ। पूर्ववद्दीर्घ:। (न:) 
अस्माकमस्मान्‌ वा (इन्द्र) सर्वशत्रुनिवारकसेनाध्यक्ष (शंसय) सुखिन: सम्पादय (गोषु) पृथिव्या 
राज्यव्यवहारेषु (अश्चेषु) हस्त्यश्वसेनाद्वेषु (शुभ्रिपु) शुद्धेषु धर्म्येषु व्यवहारेषु (सहस्त्रेषु) बहुषु (तुविमघ) 
अधिकं मघं वलाख्यं धनं यस्य तत्सम्बुद्धौ। अत्रापि पूर्ववद्दीर्घ:॥७॥ 

अन्वय:-हे तुवीमघेन्द्रसेनाध्यक्षस्त्वं यो नो5स्माकं सहस्रेषु शुभ्रिषु गोष्वश्रेषु सर्व परिक्रोशं जहि 
कृकदाशथ्वं च जम्भयानेन तु पुनर्नो$स्मानाशंसय।॥।७॥ 

भावार्थ:-मनुष्येरित्थं जगदीश्वर प्रार्थनीय: । हे परमात्मन्‌! भवान्‌ ये5स्मासु दृष्टव्यवहाराश्शत्रव: 
सन्ति तान्‌ सर्वान्‌ निवार्य्यास्मभ्यं सकलेश्वर्य्यं देहीति॥।७॥ 

पूर्वेण पदार्थविद्यासाधनान्युकक्‍्तानि तदुपादानं जगत्पदार्थाः सन्ति ते जगदीश्वरेणोत्पादिता 
इत्युक्‍्त्वात्र तेषां सकाशादुपकारग्रहणसमर्थाः स सभाध्यक्ष: सभ्याजना भवन्तीत्युक्‍तत्वादष्टाविश- 
सूक्तोक्तार्थेन सहास्येकोनत्रिंशसूक्तार्थस्य सज्छतिरस्तीतिबोध्यम्‌॥ 

इति प्रथमाष्टके द्वितीयाध्याये सप्तविशो वर्ग:॥ 
प्रथममण्डले षष्ठेडनुवाक एकोनत्रिंशत्तमं सूक्तं च समाप्तम्‌। २९॥ 

पदार्थः-हे (तुविमघ) अनन्त बलरूप धनयुक्‍त (इन्द्र) सब शत्रुओं के विनाश करने वाले 
जगदीश्वर आप जो (न:) हमारे (सहस्रेषु) अनेक (शुभ्रिषु) शुद्ध कर्मयुक्‍त व्यवहार वा (गोषु) पृथिवी के 
राज्य आदि व्यवहार तथा (अश्चेषु) घोड़े आदि सेना के अड्ठों में विनाश का कराने वाला व्यवहार हो उस 
(परिक्रोशम्‌) सब प्रकार से रुलाने वाले व्यवहार को (जहि) विनष्ट कीजिये तथा जो (न:) हमारा शत्रु 
हो (कृकदाश्वम) उस दुःख देने वाले को भी (जग्भय) विनाश को प्राप्त कीजिये। इस रीति से (तु) फिर 
(न:) हम लोगों को (आशंसय) शत्रुओं से पृथक्‌ कर सुखयुक्‍त कीजिये।॥७॥ 


३४० क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

भावार्थ:-मनुष्यों को इस प्रकार जगदीश्वर की प्रार्थना करनी चाहिये कि हे परमात्मन्‌! आप हम 
लोगों में जो दुष्ट व्यवहार अर्थात्‌ खोटे चलन तथा जो हमारे शत्रु हे, उनको दूर कर हम लोगों के लिये 
सकल ऐश्वर्य दीजिये॥७॥ 

पिछले सूक्त में पदार्थ विद्या और उसके साधन कहे हें, उनके उपादान अत्यन्त प्रसिद्ध कराने 
हारे संसार के पदार्थ हें जो कि परमेश्वर ने उत्पन्न किये हे, इस सूक्त में उन पदार्थों से उपकार ले सकने 
वाली सभाध्यक्ष सहित सभा होती है, उसके वर्णन करने से पूर्वोक्त अट्टाईसवें सूक्त के अर्थ के साथ 
इस उनतीसवें सूक्त के अर्थ की सद्धति जाननी चाहिये | 

यह प्रथम अष्टक में दूसरे अध्याय में सत्ताईसवां वर्ग वा प्रथम मण्डल में छठे अनुवाक में उनतीसवां सूक्त 
समाप्त हुआ।२९॥ 


अथ द्वाविशत्यूचस्य त्रिंशत्तमस्य सूक्तस्याजीगर्ति शुन:शेप क्रषि:। १-१६ इन्द्र:। १७-१९ 
अश्विन, २०-२२ उषादेवता:। १-१०, १२-१५, १७-२२ गायत्री) ११ पादनिचूद्वायत्री 
त्रिष्टुप्‌ च छन्दांसि। ९१-२२ षडूज:। १६ धैवतश्च स्वर:॥ 
तत्रादिमे इत्रशब्देन घ्रूरवीरणुणा उपदिशयन्वे/ 
इसके पहले मन्त्र में इन्द्र शब्द से शूरवीर के गुणों का प्रकाश किया हे॥ 

आ व इद्धं क्रिविं यथा वाजयन्त॑ः शतक्रतुम्‌। 

मंहिष्ठं सिञ्च इन्दुभिः॥ १॥ 

आ। वः:। इन्द्रमा क्रिविमा। यथा। वाज$यन्त:। शत5क्रतुम मंहिष्ठमा। सिज्च। इन्डुःभि:॥ १॥ 

पदार्थः-(आ) सर्वत:ः (व:) युष्माकम्‌ (इन्द्रम) परमैश्वर्यहेतुप्रापकम्‌ (क्रिविम) कूपम्‌। 
क्रिविरिति कूपनामसु पठितम्‌। (निघं०३.२३) (यथा) येन प्रकारेण (वाजयन्तः) जलं चालयन्तो वायव: 
(शतक्रतुम) शतमसंख्याता: क्रतव: कर्म्माणि यस्मात्तम्‌ (मंहिष्ठम) अतिशयेन महान्तम्‌ (सिन्च) 
(इन्दुभिः) जले:॥ १॥ 

अन्वय:-हे सभाध्यक्ष! मनुष्या यथा कृषीवला: क्रिविं कूपं सम्प्राप्य तज्जलेन क्षेत्राणि सिंचन्ति 
यथा वाजयन्तो वायव इन्दुभिः शतक्रतुं मंहिष्ठमिन्द्रं च तथा त्वमपि प्रजा: सुखै: सिंच संयोजय।॥। १॥ 

भावार्थः-अत्रोपमालड्ठार:। यथा मनुष्या: पूर्व कूपं खनित्वा तज्जलेन स्नानपानक्षेत्रवाटिकादि 
सिंचनादि व्यवहारं कृत्वा सुखिनो भवन्ति, तथैव विदठ्ठांसो यथावत्‌ कलायन्त्रेष्वडग्नि योजयित्वा 
तत्सम्बन्धेन जलं स्थापयित्वा चालनेन बहूनि कार्य्याणि कृत्वा सुखिनो भवन्ति॥१॥ 

पदार्थः-हे सभाध्यक्ष मनुष्य! (यथा) जैसे खेती करने वाले किसान (क्रिविम) कुऐँ को खोद 
कर उसके जल से खेतों को (सिज्च) सींचते हें और जेसे (वाजयन्त:) वेगयुक्‍त वायु (इन्दुभिः) जलों से 
(शतक्रतुम) जिससे अनेक कर्म होते हें (मंहिष्ठम) बड़े (इन्द्रम) सूर्य को सींचते, वैसे तू भी प्रजाओं को 
सुखों से अभिषिक्त कर॥१॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में उपमालड्लार हे। जैसे मनुष्य पहिले कुऐँ को खोद कर उसके जल से 
स्नान-पान और खेत बगीचे आदि स्थानों के सींचने से सुखी होते हें, वैसे ही विठ्ठान्‌ लोग यथायोग्य 
कलायन्त्रो में अग्नि को जोड़ के उसको सहायता से कलों में जल को स्थापन करके उनको चलाने से 
बहुत कार्य्यां को सिद्ध करके सुखी होते हे॥१॥ 

पुनः स कोदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह कैसा है, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे॥ 


> शुचीनां जु र्जी समाशिराम्‌ 
शतं वा य: शुचीनां सहस्त्र वा । 


३४२ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

एढु निम्न न रीयते॥ २॥ 

शतम वा। य:। शुचीनामा सहस्त्रमा| वा। समुःआशिरामा आ। इता ऊम्‌ इति निम्नम| ना 
रीयते॥ २॥ 

पदार्थ:-(शतम्‌) असंख्यातम्‌ (वा) पक्षान्तरे (य:) बहुशुभगुणयुक्‍तो जन: (शुचीनाम्‌) शुद्धानां 
पवित्रकारकाणां मध्ये। शुचिश्शोचतेर्ज्वलतिकर्म्मण:। (निरु०६.१) (सहस्त्रम) बहर्थ (वा) पक्षान्तरे 
(समाशिराम्‌) सम्यगभित: श्रीयन्ते सेव्यन्ते सदगुणेर्ये तेषाम्‌। अत्र श्रयतेः स्वाडे' शिर: किच्च। 
(उणा०४.२००) अनेनासुन्‌ प्रत्यय: शिर आदेशश्‍चासुनि। (आ) आधारार्थे (इत) एव (उ) वितर्के 
(निम्नम) अध:स्थानम्‌ (न) इव (रीयते) विजानाति। रीयतीति गतिकर्मसु पठितम्‌। (निघं०२.१४)॥२॥ 

अन्वय:-पवित्रश्‍चोपचितो विद्वान्‌ यो5मग्निर्भोतिको5स्ति सो5यं निम्नमध: स्थानं गच्छतीव 
शुचीनां शतं शतगुणो वा समाशिरां सहस्र वैद्वाधारभूतो दाहको वा रीयते विजानाति॥ २॥ 

भावार्थः-अत्रोपमालड्टार:। अयमग्नि: सूर्यविद्युत्प्रसिद्धरूपेण शतश: शुद्धी: करोति पच्यमानानां 
पदार्थाना मध्ये  वेगैस्सहस्रश:ः पदार्थाना पर्चात, यथा जलमध:स्थानमभिद्रवति 
तथैवायमग्निरूर्ध्वमभिगच्छत्यनयोर्विपर्यासकरणेनाग्निमध: स्थापयित्वा तदुपरि जलस्य स्थापनेन 
ह॒योर्योगाद्‌ वाष्पैर्वेगादयो गुणा जायन्त इति॥ २॥ 

पदार्थ:-जो शुद्धगुण, कर्म, स्वभावयुक्‍्त विदठ्ठान्‌ हे, उसी से यह जो भौतिक अग्नि है वह 
(निम्नम्‌) (न) जैसे नीचे स्थान को जाते हे, वैसे (शुचीनाम्‌) शुद्ध कलायन्त्र वा प्रकाश वाले पदार्थां का 
(शतम्‌) (वा) सो गुना अथवा (समाशिराम्‌) जो सब प्रकार से पकाए जावें, उन पदार्थ का (सहस्त्रम्‌) 
(वा) हजार गुना (आ) (इत्‌) (उ) आधार और दाह गुणवाला (रीयते) जानता है॥ २॥ 

भावार्थ:-इस मन्त्र में उपमालड्ठार हे। यह अग्नि सूर्य और बिजली जो इसके प्रसिद्ध रूप हे, 
सैकड़ों पदार्थों की शुद्धि करता हे और पकने योग्य पदार्थ में हजारों पदार्थों को अपने वेग से पकाता हे, 
जैसे जल नीची जगह को जाता है, वैसे ही यह अग्नि ऊपर को जाता हे। इन अग्नि और जल को लोट- 
पौट करने अर्थात्‌ अग्नि को नीचे और जल को ऊपर स्थापन करने से वा दोनों के संयोग से वेग आदि 
गुण उत्पन्न होते हें॥ २॥ 

पुनः स कोदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह किस प्रकार का है, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे॥ 

सं यन्मदाय शुष्मिण॑ एना ह्मस्योदरे। 

स॒मुद्रो न व्यचो दधे॥ ३॥ 

सम्‌। यत्‌। मर्दाय। शुष्मिणे। एना। हि। अस्य। उदरे। समुद्र:। ना व्यच:। दुधे॥ ३॥ 
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पदार्थः-(सम्‌) सम्यगर्थ (यत्‌) या: (मदाय) हर्षाय (शुष्मिणे) शुष्मं प्रशस्तं बलं विद्यते यस्मिन्‌ 
व्यवहारे तस्मै। शुष्ममिति बलनामसु पठितम्‌। (निघं०२.९) अत्र प्रशंसार्थ इनि: । (एना) एनेन शतेन 
सहस्रेण वा। अत्र सुपां सुलुग्‌० इत्याकारादेश:। (हि) खलु (अस्य) इन्द्राख्यस्याग्ने: (उदरे) मध्ये 
(समुद्र:) जलाधिकरण: (न) इव (व्यच:) विविधं जलादिवस्त्वज्ञन्ति ता: । अत्र व्युपपदाद$चेः किन्‌ ततो 
जस्‌। (दधे) धरेयम्‌॥ ३॥ 

अन्वय:-अहं कि खलु मदाय शुष्मिणे समुद्रो व्यचो नो वा$स्येन्द्राख्यस्याग्नेर््‌दर एना एनेन 
शतेन सहस््रेण च गुणे: सह वर्त्तमाना यत्‌ या: क्रिया: सन्ति ता: सन्दधे॥ ३॥ 

भावार्थः-अत्रोपमालड्ठार:। यथा समुद्रस्योदरे$नेके गुणा रत्नानि सन्त्यगाधं जलं वास्ति 
तथैवाग्नेर्मध्ये$नेके गुणा अनेका: क्रिया वसन्ति। तस्मान्मनुष्येरग्निजलयो: सकाशात्‌ प्रयत्नेन बहुविध 
उपकारो ग्रहीतुं शक्‍य इति॥ ३॥ 

पदार्थ:-मैं (हि) अपने निश्‍चय से (मदाय) आनन्द और (शुष्मिणे) प्रशंसनीय बल और ऊर्जा 
जिस व्यवहार में हो, उसके लिये (समुद्र:) (न) जेसे समुद्र (व्यच:) अनेक व्यवहार (न) सैकड़॒ह हजार 
गुणों सहित (यत्‌) जो क्रिया हे, उन क्रियाओं को (सन्दधे) अच्छे प्रकार धारण करूं॥३॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में उपमालड्लार है। जेसे समुद्र के मध्य में अनेक गुण, रत्न और जीव-जन्तु 
और अगाध जल हे, वैसे ही अग्नि और जल के सकाश से प्रयत्न के साथ बहुत प्रकार का उपकार लेना 
चाहिये।॥। ३॥ 

पुन: स एवोपदिश्यते। 
फिर भी उसी विषय का अगले मन्त्र में प्रकाश किया है॥ 

अयमु ते समतसि कपोत इव गर्भधिम्‌ 

वचस्तच्चिन्न ओहसे॥ ४॥ 

अयम्‌। ऊम्‌ इति ते। सम अतसि। कपोत$इव। गर्भधिम। वर्च:। तत। चित न:। ओहसे॥ ४॥ 

पदार्थ:-(अयम्‌) इन्द्राख्यो5ग्नि: (उ) वितर्के (ते) तव (सम्‌) सम्यगर्थ (अतसि) निरन्तरं 
गच्छति प्रापयति। अत्र व्यत्यय: (कपोत इव) पारावत इव (गर्भधिम्‌) गर्भा धीयते5स्यां ताम्‌ (वच:) 
वर्तनम्‌ (तत्‌) तस्मै पूर्वोक्‍्ताय बलादिगुणवर्द्ककायानन्दाय (चित्‌) पुनरर्थे (नः) अस्माकम्‌ (ओहसे) 
आपनोति॥४॥ 

अन्वय:-अयमिन्द्राख्यो5ग्निरु गर्भधिं कपोत इव नो वच: समोहसे चित्नस्तत्‌ अतसि॥४॥ 

भावार्थः-अत्रोपमालज्लार:। यथा कपोतो वेगेन कपोतीमनुगच्छतिे, तथैव शिल्पविद्यया 
साधितो$ग्निरनुकूलां गर्ति गच्छति, मनुष्या एनां विद्यामुपदेशश्रवणाभ्यां प्राप्तु शक्‍नुवन्तीति॥ ४॥ 


३४४ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

पदार्थः-(अयम्‌) यह इन्द्र अग्नि जो कि परमेश्व) का रचा हे (उ) हम जानते हें कि जैसे 
(गर्भधिम) कबूतरी को (कपोत इव) कबूतर प्राप्त हो, वैसे (न:) हमारी (वचः) वाणी को (समोहसे) 
अच्छे प्रकार प्राप्त होता हे और (चित्‌) वही सिद्ध किया हुआ (न:) हम लोगों को (तत्‌) पूर्व कहे हुये 
बल आदि गुण बढ़ाने वाले आनन्द के लिये (अतसि) निरन्तर प्राप्त करता हे॥ ४॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में उपमालड्लार हे। जैसे कबूतर अपने वेग से कबूतरी को प्राप्त होता हे, वैसे 
ही शिल्पविद्या से सिद्ध किया हुआ अग्नि अनुकूल अर्थात्‌ जैसे चाहिये वैसे गति को प्राप्त होता हे । 
मनुष्य इस विद्या को उपदेश वा श्रवण से पा सकते हें॥ ४॥ 

अथेन्द्रशब्देन सभासेनाध्यक्ष उपदिश्यते॥ 
अब अगले मन्त्र में इन्द्र शब्द से सभा वा सेना के स्वामी का उपदेश किया हे॥ 

स्तोत्रं रांधानां पते गिर्वाहो वीर यस्य॑ ते। 

विभूतिरस्तु सूनता॥५॥ २८॥ 

स्तोत्रम राधानाम] पते। गिर्वाह:। वीर। यस्य ते। वि$भूंतिः। अस्तु। सूनृतां॥ ५॥ 

पदार्थः-(स्तोत्रमु) स्तुवन्ति येन तत्‌ (राधानाम्‌) राध्नुवन्ति सुखानि येषु पृथिव्यादि धनेषु तेषाम्‌ 
राध इति धननामसु पठितम (निघं०२.१०) अत्र हलश्च। (अष्टा०३.३.१२१) इति घज्‌। अत्र 
सायणाचार्येण राध्नुवन्ति एभिरिति राधनानि धनानीत्यशुद्धमुक्तं घञन्तस्य नियतपुल्लिद्ठत्वात्‌ (पते) 
पालयित: (गिर्वाहः) गीर्भिर्वेदस्थवाग्भिरुह्यते प्राप्यते यस्तत्सम्बुद्धो। अत्र कारकोपपदाद्ठहधातो: 
सर्वधातुभ्यो$सुन| (उणा०४.१९६) अनेनासुन्‌ प्रत्यय: । वा छन्दसि सर्वे विधयो भवन्ति इति पूर्वपदस्य 
दीर्घादेशो न। (वीर) अजति वेद्यं जानाति प्रक्षिपति विनाशयति सर्वाणि दुःखानि वा यस्तत्सम्बुद्धौ। अत्र 
स्फायितज्निवज्निठ (उणा०२.१२) अनेनाजेरक्‌ प्रत्यय:। (यस्य) स्पष्टार्थ- (ते) तव (विभूति:) 
विविधमैश्वर्यम्‌ (अस्तु) भवतु (सूनृता) सुष्ट क्रतं यस्यां सा । परषोदरादी० इति दीर्घत्वं नुडागमश्‍च॥५॥ 

अन्वय:-हे गिर्वाहो वीर राधानां पते सभासेनाध्यक्ष विद्वन्‌! यस्य ते तव सूनृता विभूतिरस्ति तस्य 
तव सकाशादस्माभिर्गहीतं स्तोत्रं नो5स्माकं प्रदाय शुष्मिणे5स्तु॥ ५॥ 

भावार्थ:-अत्र पूर्वस्मान्मन्त्रात्‌ (मदाय) (शुष्मिणे) (न:) इति पदत्रयमनुवर्त्ते। मनुष्येर्य: सर्वस्य 
स्वामी वेदोक्‍्तगुणाधिष्ठानो विज्ञानरत: सत्येश्वर्य्य: यथायोग्यन्यायकारी सभाध्यक्ष: सेनापतिर्वा विद्ठानस्ति 
स एवास्माभिर्न्यायाधीशो मन्तव्य इति॥५॥ 

पदार्थः-हे (गिर्वाह:) जानने योग्य पदार्थां के जानने और सुख-दुःखों के नाश करने वाले तथा 
(राधानाम) जिन पृथिवी आदि पदार्था में सुख सिद्ध होते हे, उनके (पते) पालन करने वाले सभा वा 
सेना के स्वामी विद्वान्‌ (यस्य) जिन (ते) आपका (सूनृता) श्रेष्ठता से सब गुण का प्रकाश करने वाला 
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(विभूतिः) अनेक प्रकार का ऐश्वर्य्य है, सो आप के सकाश से हम लोगों के लिये (स्तोत्रम्‌) स्तुति (न:) 
हमारे पूर्वोक्त (मदाय) आनन्द और (शुष्मिणे) बल के लिये (अस्तु) हो॥५॥ 

भावार्थ:-इस मन्त्र में पिछले तीसरे मन्त्र से (मदाय) (शुष्मिणे) (न:) इन तीन पदों अनुवृत्ति 
हे। हम लोगों को सब का स्वामी जो कि वेदों से परिपूर्ण विज्ञानरत ऐश्वर्य्ययुकक्‍्त और यथायोग्य न्याय 
करने वाला सभाध्यक्ष वा सेनापति विद्वान्‌ हे, उसी को न्यायाधीश मानना चाहिये॥५॥ 

पुनरयं कोदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर यह सभाध्यक्ष वा सेनापति कैसा हे, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे॥ 

उर्ध्वस्तिष्ठा न ऊतये$स्मिन्वाजे शतक्रतो। 

समन्येषु ब्रवावहै॥ ६॥ 

उर्ध्व:। तिष्ठा। न:। ऊतये। अस्मिना वाजे। शतक्रतो इति शतक्रतो। सम्‌। अन्येषु। ब्रवावहै॥ ६॥ 

पदार्थः-(ऊर्ध्वः) सर्वोपरि विराजमान: (तिष्ठ) स्थिरो भव। अत्र हृयचो$तस्तिडः इति दीर्घ: । 
(न:) अस्माकम्‌ (ऊतये) रक्षणाद्याय (अस्मिन्‌) वर्त्तमाने (वाजे) युद्धे (शतक्रतो) शतानि बहुविधानि 
कर्माणि वा बहुविधाप्रज्ञा यस्य तत्सम्बुद्धो। सभासेनाध्यक्ष (सम्‌) सम्यगर्थ (अन्येषु) युद्धेतरेषु साधनीयेषु 
कार्येषु (ब्रवावहै) परस्परमुपदेशश्रवणे नित्यं कुर्य्यावहै ॥६॥ 

अन्वय:-हे शतक्रतो! नो5स्माकमूतये ऊर्ध्वस्तिष्ठेवं सति वाजे5न्येषु साधनीयेषु कर्मसु त्वं 
प्रतिजनो5हं च द्वौ द्ो सम्ब्रवाबहे॥६॥ 

भावार्थ:-सत्याचारेर्ध्यानावस्थितेर्मनुष्येरात्मस्थानान्त्यामि  जगदीश्वरस्याज्यया  सेनाधिष्ठात्रा 
सभाध्यक्षेण च सत्यासत्ययो: कर्तव्याकर्तव्ययोश्च सम्यड्निश्चय: कार्यो नैतेन विना कदाचित्‌ 
कस्यचिठद्ठिजयसत्यबोधौ भवत:। ये सर्वव्यापिनं जगदीश्वर न्यायाधीशं मत्वा धार्मिकं शूरवीरं च सेनापति 
कृत्वा शत्रुभिः सह युध्यन्ति तेषां धरुवो विजयो नेतरेषामिति॥६॥ 

पदार्थ:-हे (शतक्रतो) अनेक प्रकार के कर्म वा अनेक प्रकार की बुद्धियुक्‍्त सभा वा सेना के 
स्वामी! जो आप के सहाय के योग्य हे, उन सब कार्या में हम (सम्ब्रवावहे) परस्पर कह सुन सम्मति से 
चलें और तू (न:) हम लोगों की (ऊतये) रक्षा करने के लिये (ऊर्ध्वः) सभों से ऊंचे (तिष्ठ) बेठ। इस 
प्रकार आप और हम सभाों में प्रतिजन अर्थात्‌ दो-दो होकर (वाजे) युद्ध तथा (अन्येषु) अन्य कर्तव्य जो 
कि उपदेश वा श्रवण हे, उस को नित्य करें॥६॥ 

भावार्थ:-सत्य प्रचार के विचारशील पुरुषों को योग्य हे कि जो अपने आत्मा में अन्तर्यामी 
जगदीश्वर है, उसकी आज्ञा से सभापति वा सेनापति के साथ सत्य और मिथ्या वबा करने और न करने 
योग्य कामो का निश्‍चय करना चाहिये। इसके विना कभी किसी को विजय या सत्य बोध नहीं हो 
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सकता । जो सर्वव्यापी जगदीश्वर न्यायाधीश को मानकर वा धार्मिक शूरवीर को सेनापति करके शत्रुओं 
के साथ युद्ध करते है, उन्हीं का निश्‍चय से विजय होता है, औरों का नहीं॥६॥ 
पुनरीश्वरसेनाध्यक्षो कीदूशौ स्त इत्युपदिश्यते।॥ 
फिर ईश्वर वा सेनाध्यक्ष कैसे हे, इस का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे॥ 

योगेयोगे तवस्तरं वाजेवाजे हवामहे। 

सखाय इन्द्रमूतये॥ ७॥ 

योगे$योगे। तव:$त॑रम्‌। वाजे$वाजे। हवामहे। सखांय:। इन्द्रम। ऊतयें॥ ७॥ 

पदार्थ:-(योगेयोगे) अनुपात्तस्योपात्तलक्षणो योगस्तस्मिन्‌ प्रतियोगे (तवस्तरम्‌) तूयते विज्ञायत 
इति तवा: सो5तिशयितस्तम्‌। सायणाचार्येणात्र विन्प्रत्ययस्य छान्दसो लोप इति यदुक्तं तदशुद्धं 
प्रमाणाभावात्‌ (वाजेवाजे) युद्धं युद्धं प्रति (हवामहे) आह्यामहि। अत्र लेटो5स्मद्ठहुवचने लेटो5डाटौ। 
(अष्टा०३.४.९४) अनेनाडागमे कृते। बहुलं छन्दसि। (अष्टा०६.१.३४) इति सम्प्रसारणम्‌। (सखाय:) 
सुहृदो भूत्वा (इन्द्रम) सर्वविजयप्रदं जगदीश्वरं वा दुष्टशत्रुनिवारकमात्मशरीरबलवन्तं धार्म्मिकं वीरं 
सेनापतिम्‌ (ऊतये) रक्षणाद्याय विजयसुखप्राप्तये वा।॥॥७॥ 

अन्वय:-वयं सखायो भूत्वा स्वोतये योगेयोगे वाजेवाजे तवस्तरमिन्द्रं परमात्मानं सभाध्यक्षं वा 
हवामहे॥७॥ 

भावार्थ:-अत्र श्लेषालड्ार: । मनुष्यैमित्रतां सम्पाद्य प्राप्तानां पदार्थानां रक्षणं सर्वत्र विजयश्च 
कार्य:। परमेश्वर: सेनापतिश्‍च नित्यमाश्रयणीय: नेवैतावन्मात्रेणेवेतत्सिद्धिर्भवितुमर्हति। किं तर्हि ? 
विद्यापुरुषार्थाभ्यामेतस्य सिद्धिर्जायत इति॥७॥ 

पदार्थः:-हम लोग (सखाय:) परस्पर मित्र होकर अपनी (ऊतये) उन्नति वा रक्षा के लिये 
(योगेयोगे) अति कठिनता से प्राप्त होने वाले पदार्थ-पदार्थ में वा (वाजेवाजे) युद्ध-युद्ध में (तवस्तरम्‌) 
जो अच्छे प्रकार वेदों से जाना जाता हे, उस (इन्द्रम) सब से विजय देने वाले जगदीश्वर वा दुष्ट शत्रुओं 
को दूर करने और आत्मा वा शरीर के बल वाले धार्म्मिक सभाध्यक्ष को (हवामहे) बुलावें अर्थात्‌ बार- 
बार उसकी विज्ञप्ति करते रहें॥७॥ 

भावार्थ:-इस मन्त्र में श्लेषालड्लार हे । मनुष्यों को परस्पर मित्रता सिद्ध कर अलभ्य पदार्था की 
रक्षा और सब जगह विजय करना चाहिये तथा परमेश्वर और सेनापति का नित्य आश्रय करना चाहिये 
और यह भी स्मरण रखना चाहिये कि उक्त आश्रय से ही उत्तम कार्यसिद्धि होने के योग्य हो, सो ही 
नहीं, किन्तु विद्या और पुरुषार्थ भी उनके लिये करने चाहिये॥७॥ 


स केन सहागच्छदित्युपदिश्यते॥ 
वह किसके साथ प्राप्त हो, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे॥ 
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आ घां गमद्यदि श्रवत्सहस्त्रिणीभिरूतिभि:। 

वाजेभिरुपं नो हवम्‌॥ ८॥ 

आ। घ। गमत यदि। श्रवंता| सहस्रिणीभि:। ऊति$भि:। वाजेभि:। उप। न:। ह्वम्‌॥८॥ 

पदार्थः:-(आ) समन्तात्‌ (घ) एव। क्रचि तुनुघ० इति दीर्घ: । (गमत) प्राप्नुयात्‌। अत्र लिडर्थे 
लुडडभावश्च। (यदि) चेत्‌ (श्रवत) श्रणुयात्‌। अत्र श्रुधातोर्लेट्‌ बहुलं छन्दसि इति शनोर्लुक। 
(सहस्त्रिणीभि:) सहस्राणि प्रशस्तानि पदार्थप्रापणानि विद्यन्ते यासु ताभि:। अत्र प्रशंसार्थ इनि: । 
(ऊतिभि:) रक्षणादिभिः सह (वाजेभि:) अन्नज्ञानयुद्धादिभिः सह। अत्र बहुलं छन्दसि इति भिस ऐस्‌ न 
(उप) सामीप्ये (नः) अस्माकम्‌ (हवम्‌) प्रार्थनादिकं कर्म ८॥ 

अन्वय:-यदि स इन्द्र: सभासेनाध्यक्षो नो5$स्माकमाहवमाह्मानं श्रवत्‌ शणुयात्तर्हि सद्य स एव 
सहस्रिणीभिरूतिभिर्वाजेभिः सह नो5स्माकं हवमाह्ानमुपागमदुपागच्छेत्‌॥८॥ 

भावार्थः-यत्र मनुष्ये: सत्यभावेन यस्य सभासेनाध्यक्षस्य सेवनं क्रियते, तत्र संरक्षणाय 
ससेनाड्गै रत्नादिभिस्सह तानुपतिष्ठते नैतस्य सहायेन विना कस्यचित्सत्यो सुखविजयौ सम्भवत 
इति॥८॥ 

पदार्थः-(यदि) जो वह सभा वा सेना का स्वामी (नः) हम लोगों की (आ) (हवम्‌) प्रार्थना को 
(श्रवत्‌) श्रवण करे (घ) वही (सहस्त्रिणीभिः) हजारों प्रशंसनीय पदार्थ प्राप्त होते हे, जिनमें उन 
(ऊतिभिः) रक्षा आदि व्यवहार वा (वाजेभि:) अन्न ज्ञान और युद्ध निमित्तक विजय के साथ प्रार्थना को 
(उपागमत्‌) अच्छे प्रकार प्राप्त हो॥८॥ 

भावार्थः-जहाँ मनुष्य सभा वा सेना के स्वामी का सेवन करते हे, वहाँ वह सभाध्यक्ष अपनी 
सेना के अक्ल वा अन्नादि पदार्था के साथ उनके समीप स्थिर होता हे। इस की सहायता के विना किसी 
को सत्य-सत्य सुख वा विजय नहीं होते हें॥८॥ 

अथेश्वरसभाध्यक्षयो प्रार्थना सर्वमनुष्यै: कार्येत्युपदिश्यते। 
अब ईश्वर और सभाध्यक्ष की प्रार्थना सब मनुष्यों को करनी चाहिये, इस विषय का उपदेश 
अगले मन्त्र में किया हे॥ 
अनु प्रलस्यौकसो हुवे तुविप्रति नरम 
यं ते पूर्व पिता हुवे॥ ९॥ 


अनु। प्रत्लस्यं ओकंस:। हुवे। तुविप्रतिम। नरम यम्‌ ते। पूर्वम्‌| पिता। हुवे॥ ९॥ 


ळी (कळ. (कळ 
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पदार्थ:-(अनु) पश्‍चादर्थे (प्रलस्य) सनातनस्य कारणस्य। प्रत्नमिति पुराणनामसु पठितम्‌ 
(निघं०३.२७) अत्र त्नप्‌ प्रगस्य छन्दसि गलोपश्च। (अष्टा०्वा०४.३.२३) अनेन प्रशब्दात्तनप्‌ प्रत्यय: । 
(ओकस:) सर्वनिवासार्थस्याकाशस्य (हुवे) स्तौमि (तुविप्रतिमु) तुवीनां बहूनां पदार्थानां प्रतिमातरम्‌। 
अत्रेकदेशेन प्रतिशब्देन प्रतिमातृशब्दार्थो गृह्यमते। (नरम) सर्वस्य जगतो नेतारम्‌ (यम्‌) जगदीश्वर 
सभासेनाध्यक्षं वा (ते) तव (पूर्वमु) प्रथमम्‌ (पिता) जनक आचार्यो वा (हुवे) गृह्मात्याहृयति। अत्र बहुलं 
छन्दसि इति शपो लुगात्मनेपदं च॥॥९॥ 

अन्वय:-हे मनुष्य! ते पिता यं प्रत्नस्यौकसः सनातनस्य कारणस्य सकाशात्‌ तुविप्रति 
बहुकार्यप्रतिमातारं नरं परमेश्वरं सभासेनाध्यक्षं वा पूर्व हुवे तमेवाहमनुकूलं हुवे स्तौमि॥९॥ 

भावार्थ:-ईशथ्वरो मनुष्यानुपदिशति। हे मनुष्या ! युष्माभिरेवमन्यान्‌ प्रत्युपदेष्टव्यं यो5$नादिकारणस्य 
सकाशादनेकविधानि कार्याण्युत्पादयति। किश्च यस्योपासनं पूर्वे कृतवन्त: कुर्वन्ति करिष्यन्ति च 
तस्येवोपासनं नित्यं कर्त्तव्यमिति। अत्र कज्नित्प्रति कश्‍्चित्‌ पृच्छेत्त्वं कस्योपासनं करोषीति तस्मा उत्तरं 
दद्यात्‌ यस्योपासनं तब पिता करोति यस्य च सर्वे विठ्ठांस:। यं वेदा निराकारं सर्वव्यापिनं 
सर्वशक्तिमन्तमजमनादिस्वरूपं जगदीशरं प्रतिपादयन्ति तमेवाहं नित्यमुपासे।।९॥ 

पदार्थः-हे मनुष्य! (ते) तेरा (पिता) जनक वा आचार्य्य (यम्‌) जिस (प्रत्लस्य) सनातन कारण 
वा (ओकसः:) सबके ठहरने योग्य आकाश के सकाश से (तुविप्रतिम) बहुत पदार्थो को प्रसिद्ध करने 
और (नरम्‌) सबको यथायोग्य कार्य्या में लगाने वाले परमेश्वर वा सभाध्यक्ष का (पूर्वम) पहिले (हुवे) 
आह्ाान करता रहा उन का मैं भी (अनुहुवे) तदनुकूल आह्ान वा स्तवन करता हूं॥९॥ 

भावार्थ:-ईश्वर मनुष्यों को उपदेश करता हे कि हे मनुष्यो! तुम को औरों के लिये ऐसा उपदेश 
करना चाहिये कि जो अनादि कारण से अनेक प्रकार के कार्य्यो को उत्पन्न करता हे तथा जिस की 
उपासना पहिले विद्ठानों ने की वा अब के करते और अगले करेंगे, उसी की उपासना नित्य करनी 
चाहिये। इस मन्त्र में ऐसा विषय हे कि कोई किसी से पूछे कि तुम किस की उपासना करते हो ? उसके 
लिये ऐसा उत्तर देवे कि जिसकी तुम्हारे पिता वा सब विद्वान्‌ जन करते तथा वेद जिस निराकर, 
सर्वव्यापी, सर्वशक्तिमान, अज और अनादि स्वरूप जगदीश्वर का प्रतिपादन करते हे, उसी की उपासना 
मैं निरन्तर करता हूं॥९॥ 

अथोक्तस्येश्वरस्य प्रार्थनाविषय उपदिश्यते॥ 
अब ईश्वर की प्रार्थना के विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे॥ 


तं त्वा वयं विश्ववारा शास्महे पुरुहूत। 
सखे वसो जरितृभ्य:॥। १०॥ २९॥ 
तम्‌ त्वा। वयम्‌ विश्वःवार। आ। शास्महे। पुरुहूत। सखें। वसो इति। जरितृ5भ्य॑:॥ १०॥ 
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पदार्थः-(तम्‌) पूर्वोक्तं परमेश्वरम्‌ (त्वा) त्वाम्‌ (यम्‌) उपासनामभीप्सव: (विश्ववार) विश्व 
वृणीते सम्भाजयति तत्सम्बुद्धी (आ) समन्तात्‌ (शास्महे) इच्छाम: (पुरुहूत) पुरुभिर्बहुभिराहूयते स्तूयते 
यस्तत्‌ सम्बुद्धी (सखे) मित्र (वसो) वसन्ति सर्वाणि भूतानि यस्मिन्‌ यो वा सर्वेषु भूतेषु वसति 
तत्सम्बुद्धो (जरितृभ्य:) स्तावकेभ्यो धार्मिकेभ्यो विठ्ठद्धयो मनुष्येभ्य:॥ १०॥ 

अन्वय:-हे विश्ववार पुरुहूत वसो सखे जगदीश्वर! पूर्वप्रतिपादितं त्वां वयं जरितृभ्य आशास्महे 
भवट्विज्ञानप्रकाशमिच्छाम इति यावत्‌ १०॥ 

भावार्थ:-मनुष्येर्बिदुषां सड्ठमेनेवास्य सर्वरचकस्य सर्वपूज्यस्य सर्वमित्रस्य सर्वाधारस्य 
पूर्वमन्त्रप्रतिपादितस्य परमेश्वरस्य विज्ञानमुपासनं नित्यमन्वेष्टव्यमु, कुतो नैव विदुषामुपदेशेन विना 
कस्यापि यथार्थतया विज्ञानं भवितुमर्हति॥ १०॥ 

पदार्थः-हे (विश्ववार) संसार को अनेक प्रकार सिद्ध करने (पुरुहूत) सब से स्तुति को प्राप्त 
होने (वसो) सब में रहने वा सबको अपने में बसाने वाले (सखे) सबके मित्र जगदीश्वर! (तम्‌) पूर्वोक्त 
(त्वा) आपकी (वयम्‌) हम लोग (जरितृभ्य:) स्तुति करने वाले धार्मिक विठ्ठानों से (आ) सब प्रकार से 
(शास्महे) आशा करते हें अर्थात्‌ आपके विशेष ज्ञान प्रकाश की इच्छा करते हें॥१०॥ 

भावार्थ:-मनुष्यों को विठ्ठानो के समागम ही से सब जगत्‌ के रचने, सबके पूजने योग्य, सबके 
मित्र, सबके आधार, पिछले मन्त्र से प्रतिपादित किये हुए परमेश्वर के विज्ञान वा उपासना की नित्य 
इच्छा करनी चाहिये, क्‍्योंकि विद्वानों के उपदेश के विना किसी को यथायोग्य विशेष ज्ञान नहीं हो सकता 
है॥१०॥ 

पुन: सभासेनाध्यक्षप्राप्तीच्छाकरणमुपदिश्यते।॥ 
फिर सभा सेनाध्यक्ष के प्राप्त होने की इच्छा करने का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे॥ 

अस्माकं शिप्रिणींनां सोमंपा: सोमपाव्नाम्‌। 

सखे वज्रिन्त्सखींनाम्‌॥ ११॥ 

अस्माक॑म्‌| शिप्रिणींनामा| सोम $पा:। सोम$पाळांम्‌। सखें। वज्रिना सखींनाम्‌॥ ११॥ 

पदार्थः:-(अस्माकम) विदुषां सकाशाद गृहीतोपदेशानाम्‌ (शिप्रिणीनाम) आ शिप्रे 
ऐहिकपारमार्थिकव्यवहारज्ञाने विद्येते यासां ता विदुष्य: स्त्रियस्तासाम्‌। शिप्रे इति पदनामसु पठितम्‌| 
(निघं०४.३) । अनेनात्र ज्ञानार्थो गृह्यते। (सोमपा:) सोमान्‌ उत्पादितान्‌ कार्याख्यान्‌ पदार्थान्‌ पाति रक्षति 
तत्संबुद्धी (सोमपाव्नाम) सोमानां पावनो रक्षकास्तेषाम्‌ (सखे) सर्वसुखप्रद (वज्रिन) 
वज्रो5विद्यानिवारक: प्रशस्तो बोधो विद्यते यस्य तत्संबुद्धौ। अत्र व्रजेर्गत्यर्थाज्जानार्थे प्रशंसायां मतुप्‌। 
(सखीनाम्‌) सर्वमित्राणां पुरुषाणां सखीनां स्त्रीणां वा॥११॥ 


३५० क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

अन्वय:-हे सोमपा वज्रिन्‌! सोमपाव्नां सखीनामस्माकं सखीनां शिप्रिणीनां स्त्रीणां च सर्वप्रधानं 
त्वा त्वां बयमाशास्महे प्राप्तुमिच्छाम:॥ ११॥ 

भावार्थः-अत्र श्लेषालड्लार:। पूर्वस्मान्मन्त्रात्‌ (त्वा) (वयम) (आ) (शास्महे) इति 
पदचतुष्टया5नुवृत्ति: । सर्वे: पुरुषै: सर्वाभि: स्त्रीभिश्‍च परस्परं मित्रतामासाद्य परमे श्वरोपासना ५ $र्यराजविद्या 
धर्मसभा सर्वव्यवहारसिद्धिश्च प्रयत्नेन सदैव सम्पादनीया॥११॥ 

पदार्थः-हे (सोमपा:) उत्पन्न किये हुए पदार्थ की रक्षा करने वाले (वज्रिन) सब अविद्यारूपी 
अन्धकार के विनाशक उत्तम ज्ञानयुक्‍त (सखे) समस्त सुख देने और (सोमपात्नाम) सांसारिक पदार्थ 
की रक्षा करने वाले (सखीनाम्‌) सबके मित्र हम लोगों के तथा (सखीनाम्‌) सबका हित चाहनेहारी वा 
(शिप्रिणीनाम) इस लोक और परलोक के व्यवहार ज्ञानवाली हमारी स्त्रियों को सब प्रकार से प्रधान 
(त्वा) आप को (वयम्‌) करने वाले हम लोग (आशास्महे) प्राप्त होने की इच्छा करते हें॥११॥ 

भावार्थ:-इस मन्त्र में श्लेषालड्लार हे और पूर्व मन्त्र से (त्वा) (वयम्‌) (आ) (शास्महे) इन 
चार पदों की अनुवृत्ति हे। सब पुरुष वा सब स्त्रियों को परस्पर मित्रभाव का वर्त्ताव कर व्यवहार की 
सिद्धि के लिये परमेश्वर की प्रार्थना वा आर्य्य राजविद्या और धर्म सभा प्रयत्न के साथ सदा सम्पादन 
करनी चाहिये॥११॥ 

अथ सभाध्यक्षाय किं किमुपदेशनीयमित्युपदिश्यते। 
अब उस सभाध्यक्ष को क्‍्या-क्या उपदेश करने के योग्य है, यह अगले मन्त्र में कहा है॥ 

तथा तददंस्तु सोमपा: सखें वज्रिन्‌ तथा कृणु। 

यथा त उश्मसोष्टये॥ १२॥ 

तथां। तत्‌। अस्तु, सोमपा:। सखें। वज्रिना| तथा। कृणु। यथथा। ते। उश्मसि। इष्टयें॥ १२॥ 

पदार्थः-(तथा) तेन प्रकारेण (तत्‌) मित्राचरणम्‌ (अस्तु) भवतु (सोमपा:) य: सोमैर्जगत्युत्पन्नै: 
पदार्थ: सर्वान्‌ पाति रक्षति तत्संबुद्धी (सखे) सर्वेषां सुखदात: (वज्रिन्‌) वज्र: सर्वदु:खनाशनो बहुविधो 
दृढो बोधो यस्यास्तीति तत्संबुद्धो । अत्र भूम्न्यर्थ मतुप्‌। (तथा) प्रकारार्थ (कृणु) कुरु (यथा) येन प्रकारेण 
(ते) तव (उश्मसि) कामयामहे | अत्र इदन्तो मसि इति मसिरादेश: । (इष्टये) इष्टसुखसिद्धये॥ १२॥ 

अन्वय:-हे सोमपा वज्रिन्सखे सभाध्यक्ष! यथा वयमिष्टये ते तवा5नुकूलं यन्मित्राचरणं 
कर्तुमुश्मसि कामयामहे कर्म्मश्च तथा तदस्तु तथा तत्‌ त्वमपि कृणु कुरु॥१२॥ 

भावार्थ:-यथा सर्वेषां हितेषी सकलविद्यान्वित: सभासेनाध्यक्ष: प्रजा: सततं रक्षेतू, तथेव 
प्रजासेनास्थैरपि मनुष्येस्तदवनं सदा सम्भावनीयमिति॥ १२॥ 

पदार्थः:-हे (सोमपा:) सांसारिक पदार्थां से जीवों की रक्षा करने वाले (वज्रिनु) सभाध्यक्ष ! जैसे 
हम लोग (इष्टये) अपने सुख के लिये (ते) आप शस्त्रास्त्रवित्‌ (सखे) मित्र की मित्रता के अनुकूल जिस 
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मित्राचरण के करने को (उश्मसि) चाहते और करते हें (तथा) उसी प्रकार से आपकी (तत्‌) मित्रता 
हमारे में (अस्तु) हो आप (तथा) वैसे (कृणु) कीजिये॥ १२॥ 

भावार्थ:-जैसे सब का हित चाहनेवाला और सकल विद्यायुक्‍त सभा सेनाध्यक्ष निरन्तर प्रजा की 
रक्षा करे, वैसे ही प्रजा सेना के मनुष्यों को भी उसकी रक्षा की सम्भावना करनी चाहिये।॥ १२॥ 


तस्मिन्कि किं स्थापयित्वा सर्वे: सुखयितव्यमित्युपदिश्यते॥ 
उसमें क्या-क्या स्थापन करके सब मनुष्यों को सुखयुक्‍त होना चाहिये, इस विषय का उपदेश 
अगले मन्त्र में किया हे॥ 

रेवतीर्नः सधमाद इन्द्रे सन्तु तुविवाजा:। 

क्षुमन्तो याभिर्मदेम॥ १३॥ 

रेवती:। न:। सध$मादें। इन्हरे। सन्तु। तुवि$्वांजा:। क्षुऊमन्त॑:। याभिः। मर्देम॥ १३॥ 

पदार्थः-(रेवती:) रयिः: शोभा धनं प्रशस्तं विद्यते यासु ता: (प्रजा:)। अत्र प्रशंसार्थ मतुप्‌। 
रयेर्मतौ बहुलम्‌। (अष्टा०वा०६.१.३७) अनेन सम्प्रसारणम्‌। छन्दसीर इति मस्य वत्वम्‌। सुपां सुलुग्‌० 
इति पूर्वसवर्णादेशश्‍च। (न:) अस्माकम्‌ (सधमादे) मादेनान्देने सह वर्त्तमाने। अत्र सध 
मादस्थयोश्छन्दसि। (अष्टा०६.३.९६) इति सहस्य सधादेश:। (इन्द्र) परमैश्वर्य (सन्तु) भवन्तु 
(तुविवाजा:) तुवि बहुविधो वाजो विद्याबोधो यासां ता: (क्षुमन्त:) बहुविधं क्ष्वन्नं विद्यते येषां ते। अत्र 
भूम्न्यर्थ मतुप्‌। श्विवत्यन्ननामसुपठितमा (निघं०२.७) (याभि:) प्रजाभिः (मदेम) आनन्दं 
प्राप्नुयाम॥ १३॥ 

अन्वय:-यथा क्षुमन्तो वयं याभि: प्रजाभि: सधमादे मदेम तुविवाजा रेवती: रेवत्य: प्रजा इन्द्र 
परमैश्वर्ये नियुक्‍ता: सन्तु॥१३॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्ठार:। मनुष्ये: ससभासेनाध्यक्षेष॒ सभासत्सु सर्वाणि 
राज्यविद्याधर्मप्रचारकराणि कार्य्याणि संस्थाप्य प्रशस्त॑ सुखं भोज्यं भोजयतिव्यं च वेदाज्ञया 
समानविद्यारूपस्वभावानां युवावस्थानां स्त्रीपुरुषाणां परस्परानुमत्या स्वयंवरो विवाहो भवितुं योग्यस्ते 
खलु गृहकृत्ये परस्परसत्कारे नित्यं प्रयतेरन्‌ सर्व एते परमे श्वरस्योपासने तदाज्ञायां सत्पुरुषसभाज्ञायां च 
सदा वर्तेरन्‌ नैतद्धि्ञे व्यवहारे कदाचित्‌ केनचित्पुरुषण कयाचित्‌ स्त्रिया च क्षणमपि स्थातुं 
योग्यमस्तीति॥ १३॥ 

पदार्थः-९क्षुमन्तः:) जिनके अनेक प्रकार के अन्न विद्यमान हें, वे हम लोग (याभि:) जिन प्रजाओं 
के साथ (सधमादे) आनन्दयुक्त एक स्थान में जैसे आनन्दित होवें, वैसे (तुविवाजा:) बहुत प्रकार के 
विद्याबोधवाली (रेवती:) जिनके प्रशंसनीय धन हे, वे प्रजा (इन्द्रे) परमैश्वर्य के निमित्त (सन्तु) हों॥१३॥ 


३५२ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

भावार्थः-यहाँ वाचकलुप्तोपमालड्लार हे । मनुष्यों को सभाध्यक्ष सेनाध्यक्ष सहित सभाओं में सब 
राज्य विद्या और धर्म के प्रचार करने वाले कार्य स्थापन करके सब सुख भोगना वा भोगाना चाहिये और 
वेद की आज्ञा से एक से रूप स्वभाव और एकसी विद्या तथा युवा अवस्था वाले स्त्री और पुरुषों की 
परस्पर इच्छा से स्वयंवर विधान से विवाह होने योग्य हें और वे अपने घर के कामों में तथा एक-दूसरे 
के सत्कार में नित्य यत्न करें और वे ईश्वर की उपासना वा उस की आज्ञा तथा सत्पुरुषों की आज्ञा में 
सदा चित्त देवें, किन्तु उक्त व्यवहार से विरुद्ध व्यवहार में कभी किसी पुरुष वा स्त्री को क्षणभर भी 
रहना न चाहिये॥ १३॥ 

पुनः स कोदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह कैसा है, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे॥ 

आ घ त्वावान्त्मनाप्त: स्तोतृभ्यो धृष्णवियान:। 

क्रणोरक्षं न चक्रयो:॥ १४॥ 

आ। घ|। त्वा$वांना| त्मना। आप्तः। स्तोतूःभ्यः। धृष्णो इति। इयान:। क्रणो:। अक्षम ना 
चक्रयो:॥ १४॥ 

पदार्थ:-(आ) अभ्यर्थ (घ) एव (त्वावान्‌) त्वादृश: । अत्र वतुप्‌ प्रकरणे युष्मदस्मद्ध्यां छन्दसि 
सादृश्य उपसंख्यानम (अष्टा०्वा०५.२.३९) इति सादृश्यार्थ वतुप। (त्मना) आत्मना। 
मन्रेष्वाड्योदरात्मन:। (अष्टा०६.४.१४१) इत्याकारलोप:। (आप्तः) सर्वविद्यादिसद्गुणव्याप्त: 
सत्योपदेष्टा (स्तोतृभ्यः:) स्तावकेभ्यो जनेभ्य:। गत्यर्थकर्म्मणि द्वितीयाचतुथ्यौ चेष्टायामनध्वनि। 
(अष्टा०२.३.१२) इति चतुर्थी (इयान:) सर्वाभोष्टाभिज्ञाता। अत्रेडूगतावित्यस्मात्‌। छन्दसि लिट 
(अष्टा०३.२.१०५) इति लिट्‌। लिट: कानज्वा। (अष्टा०३.२.१०६) इति कानच्‌। (क्रणो:) प्राप्नोति। 
अत्र लडर्थ लड बहुलं छन्दसि इत्यडभावश्च। (अक्षम) धू: (न) इव (चक्रयो:) रथाड््यो: । अत्र कृञ्‌ 
धातो; आदृगमहनजन:० (अष्टा०३.२.१७१) इति किप्रत्यय:॥॥ १४॥ 

अन्वय:-हे धृष्णो अति प्रगल्भ सभाध्यक्ष! त्मनाप्त इयानस्त्वावान्‌ त्व॑ घ त्वमेवासि यस्त्वं 
चक्रयोरक्षं न इव स्तोतृभ्य: स्तावकेभ्य आक्रणो: स्तावकान्‌ आप्नोसीति यावत्‌॥॥ १४॥ 

भावार्थ:-अत्रोपमालड्लार: प्रतीपालड्णारश्च। यथा चक्र्यार्धू रथधारिका सती परिभ्रमणेनापि 
स्वस्मित्रेव स्थापनी रथस्य देशान्तरप्रापिका भवति। तथैव सकलगुणकर्मस्वभावाभिव्याप्त- 
स्त्वमेतत्सर्वन्नियच्छसीति।॥ १४॥ 

पदार्थः-हे (धृष्णो) अति धृष्ट (त्मना) अपनी कुशलता से (आप्त:) सर्व विद्यायुक्‍त सत्य के 
उपदेश करने और (इयान:) राज्य को जानने वाले राजन्‌ ! (त्वावान) आप से (घ) आप ही हो जो आप 
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(चक्रयोः:) रथ के पहियों की (अक्षम) धुरी के (न) समान (स्तोतृभ्यः) स्तुति करने वालों को 
(आक्रणो:) प्राप्त होते हो॥ १४॥ 

भावार्थ:-इस मन्त्र में उपमालड्ार और प्रतीपालड्ठार हें। जैसे पहियों की धुरी रथ को धारण 
करने वाली घूमती भी अपने ही में ठहरी सी रहती हे और रथ को देशान्तर में प्राप्त करने वाली होती हे, 
वैसे ही आप राज्य को व्याप्त होकर यथायोग्य नियम में रखते हो॥ १४॥ 

पुनस्तत्सेवनात्‌ किं फलमित्युपदिश्यते॥ 
फिर उसके सेवन से क्‍या फल होता हे, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे॥ 

आ यददुव: शतक्रतवा कामं जरितृणाम्‌ 

क्रणोरक्षं न शचीभि:॥ १५॥ ३०॥ 

आ। यत्‌ दुर्वः। शतक्रतो इति शत$क्रतो) आ। कामम जरितृणाम्‌| क्रणो:। अक्षम ना 
शचीभि:॥ १५॥ 

पदार्थः-(आ) समन्तात्‌ (यत्‌) वक्ष्यमाणम्‌ (दुव:) परिचरणम्‌ (शतक्रतो) शतविधप्रज्ञाकर्मयुक्‍त 
सभेश राजन्‌ (आ) अभित: पूर्त्यर्थ (कामम) काम्यते यस्तम्‌। (जरितृणाम्‌) गुणकर्मस्तावकानाम्‌ 
(क्रणो:) प्रापयसि। अस्यापि सिद्धि: पूर्ववत्‌ (अक्षम) अश्यन्ते व्याप्यन्ते प्रशस्ता व्यवहारा येन तम्‌ (न) 
इव (शचीभि:) कर्मभि:॥ १५॥ 

अन्वय:-हे शतक्रतो सभापते! त्वं जरितृभिः यत्तव दुव: परिचरणं तत्‌ प्राप्य शचीभि: 
शकटार्हकर्मभिरक्षं न इव तेषां जरितृणां कामं आक्रणो: तदनुकूलं प्रापयसि॥ १५॥ 

भावार्थ:- अत्रोपमालड्लार:। यथा सभास्वामी राजा विठ्ठत्सेवनं विद्यार्थिनामभीष्टं पूरयति तथा 
परमेश्वरस्य सेवनं धार्मिकाणां जनानां सर्वमभीष्टं प्रापयति तस्मात्सवैर्मनुष्येस्तत्‌ सेवनीयमिति॥ १५॥ 

पदार्थः-हे (शतक्रतो) अनेकविध विद्या बुद्धि वा कर्मयुक्‍त राजसभा स्वामिन्‌ ! आप स्तुति करने 
वाले धार्मिक जनों से (तत) जो आप का (दुवः) सेवन हे, उस को प्राप्त होकर (शचीभिः:) रथ के योग्य 
कर्मा से (अक्षम) उसकी धुरी के (न) समान उन (जरितृणाम्‌) स्तुति करने वाले धार्मिक जनों को 
(कामम) कामनाओं को (आ) (क्रणो:) अच्छी प्रकार पूरी करते हो॥ १५॥ 

भावार्थ:-इस मन्त्र में उपमालड्रार हे। जैसे विठ्ठानों का सेवन विद्यार्थियों का अभोष्ट अर्थात्‌ 
उनकी इच्छा के अनुकूल कामों को पूरा करता हे, वैसे परमेश्वर का सेवन धार्मिक सज्जन मनुष्यों का 
अभॉोष्ट पूरा करता हे । इसलिये उनको चाहिये कि परमेश्वर की सेवा नित्य करें॥ १५॥ 

पुनः स सभाध्यक्षः कीदूशः किं करोतीत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह सभाध्यक्ष कैसा और क्या करता हे, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 


३५४ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

शश्वदिद्ध: पोप्रुथद्धिर्जिगाय नानदद्धि: शाश्वसद्धिर्धनांनि। 

स नों हिरण्यरथं दुंसनावान्त्स नः सनिता सनये स नो$दात्‌॥ १६॥ 

शश्वंत इन्द्र: पोप्रुथतूपभि:। जिगाय। नानंदतूभि:। शाश्वंसतूःभि:। धनाने, स:। न:। हिरण्य$स्थम्‌ 
दुसनां$वान। स:। न:। सनिता। सनये। स:। न:। अदात्‌॥ १६॥ 

पदार्थ:-(शश्वत) अनादिस्वरूपाज्जगत्कारणात्‌ (इन्द्रः) सृष्टिकर्तेश्वर:ः राज्यशास्ता (पोप्रुथद्धि:) 
अतिशयेन स्थूलेरचरै: कार्ये: । अत्र प्रोथू पर्याप्तावित्यस्माद्‌ यड्लुगन्ताच्छतूप्रत्यय उपधाया उत्वं च 
वर्णव्यत्ययेन (जिगाय) जयति प्रकर्षतां प्रापयति। अत्र लडर्थे लिट्‌। (नानदद्धिः) अतिशयेनाव्यक्‍तशब्दं 
कुर्वद्विर्जीवैर्विद्युदादिभिर्वा (शाश्वसद्धि:) अतिशयेन प्राणवद्धिश्चरै: (धनानि) पृथिवीसुवर्णविद्यादीनि 
(सः) उक्तार्थ: (न:) अस्मभ्यम्‌ (हिरण्यरथम्‌) हिरण्यानां ज्योतिर्मयानां सूर्यादीनां लोकानां सुवर्णादीनां 
वा रथो देशान्तरप्रापणो यानसमूह:। अत्र रथ इति रमपु क्रीडायामित्यस्य रूपं रमधातो रूपं वा। 
(दंसनावान्‌) दंसः कर्म आचष्टे$नया सा दंसना। सा बही विद्यते यस्य स:। दंस इति कर्मनामसु पठितम्‌ 
(निघं०२.१) अस्मात्‌ तत्करोति तदाचष्टे इति णिच्‌ ततो ण्यासश्रत्थो युच्‌ इति युच्‌ ततो भूम्न्यर्थ मतुप्‌। 
(सः) सर्वेषां जीवानां पापपुण्यफलानां विभागदाता (न:) अस्माकम्‌ (सनिता) विद्याकर्मोपदेशेन 
सम्भाजिता (सनये) सुखानां सम्भोगाय (स:) उक्तार्थ: (न:) अस्मभ्यम्‌ (अदात्‌) दत्तवान्‌। ददाति 
दास्यति वा। अत्र छन्दसि लुड्लड्लिट: इति सामान्यकाले लुड्‌]।१६॥ 

अन्वय:-इन्द्रो जगदीश्वर: शश्वत्‌ शश्वतो$नादे: कारणात नानदद्धिः शाश्वसद्धि: पोप्रुथद्धि: 
कार्येट्रव्येर्जिगाय जयति स दंसनावानीश्वरो नो5स्मभ्यं हिरण्यरथमदाद्‌ ददाति दास्यति स नो5स्माकं सनये 
सुखानां सनिता सर्वाणि सुखान्यदादिव सभासेनापतिर्वरत्तेत|॥ १६॥ 

भावार्थ:-यथा जगदीश्वर: सनातनाज्जगत्कारणाच्चराचराणि कार्याण्युत्पाच्ैते: सर्वेभ्यो 
जीवेभ्यस्सर्बाणि सुखानि ददाति तथा सभासेनापतिर्न्यायाधीशा: सर्वाणि सभासेनान्यायाड्धानि निष्पाद्य 
सर्वा: प्रजा निरन्तरमानन्दयेयु: यथा नैतस्माद्विन्ञ: कश्‍चिज्जगत्खतरष्टा कर्मफलप्रदाता राज्यप्रशास्ता च 
भवितुमर्हति तथैव सर्वमेतदनुतिष्ठेरन्‌॥ १६॥ 

पदार्थ:-(इन्द्रः) जगत्‌ का रचने वाला ईश्वर (शश्वत) अनादि सनातन कारण से (नानदद्धिः) 
तड़फ और गर्जना आदि शब्दों को करती हुई बिजली और नदी अचेतन और जीव तथा (शाश्वसद्धि:) 
अति प्रशंसनीय प्राण वाले चर वा (पोप्रुथद्धि:) स्थूल जो कि अचर हे, उन कार्य्यरूपी पदार्थो से 
(धनानि) पृथिवी सुवर्ण और विद्या आदि धनों को (जिगाय) प्रकर्षता अर्थात्‌ उन्नति को प्राप्त करता हे 
(सः) वह (दंसनावान्‌) कर्मा का फल देने हारा के और साधनों से संयुक्‍त ईश्वर (नः) हमारे लिये 
(हिरण्यरथम्‌) ज्योति वाले सूर्य आदि लोक वा सुवर्ण आदि पदार्था के प्राप्त कराने वाले पदार्थो को और 
विमान आदि रथों को (अदात्‌) प्रत्यक्ष करता हे (स:) (न:) हम को सुखों के (सनये) भोग के लिये 
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(सनिता) विद्या, कर्म और उपदेश से विभाग करने वाला होकर सब सुखों को (अदात्‌) देता हे, वेसा 
सभा, सेनापति और न्यायाधीश भी वर्ते॥ १६॥ 

भावार्थ:-जैसे जगदीश्वर सनातन कारण से चर और अचर कार्या को उत्पन्न करके इन्हीं से सब 
जीवों को सुख देता हे, वैसे सभा, सेनापति, न्यायाधीश लोग सब सभा, सेना और न्याय के अज्छों को 
सिद्ध कर सब प्रजा को निरन्तर आनन्दयुक्‍त करते हे, जैसे इससे और कोई संसार का रचने वा कर्म फल 
का देने और ठीक न्याय से राज्य का पालन करने वाला नहीं हो सकता, वैसे वे भी सब कार्य्य 
करें॥१६॥ 

पुनस्तो कीदृशौ स्त इत्युपदिश्यते। 
फिर वे कैसे हों, इसका अगले मन्त्र में प्रकाश किया है॥ 

आश्‍विनावश्वांवत्येषा यातं शवीरया। 

गोमद्‌ दसा हिरण्यवत्‌॥ १७॥ 

आ। अश्विनौ। अश्व$वत्या। इषा। यातम। शवीरया। गो$मंत। दस्त्रा। हिरण्य$वत्‌॥ १७॥ 

पदार्थः:-(आ) समन्तात्‌ (अश्विन) यथा द्यावापूथिव्यादिकट्टन्दं तथा विद्याक्रियाकुशलो 
(अश्वावत्या) वेगादिगुणसहितया। अत्र मन्त्रे सोमाश्चेन्द्रियविश्व० (अष्टा०६.३.१३१) अनेन पूर्वपदस्य 
दीर्घ:। (इषा:) इष्यते यया। अत्र कृतो बहुलम्‌ इति करणे क्विप्‌। (यातम्‌) प्रापयतम्‌ (शवीरया) 
देशान्तरप्रापिकया गत्या शु गतावित्यस्माद्भातोर्बाहुलकादौणादिक ईरन्‌ प्रत्यय:। (गोमत्‌) गाव: 
सुखप्रापिका बह्यो विद्यन्ते यस्मिस्तत्‌। गौरिति पदनामसु पठितम्‌। (निघं०५.५) अनेन प्राप्त्यर्थो गृह्यते। 
अत्र भूम्न्यर्थ मतुप्‌। (दस्त्रा) दारिद्र्योपक्षयहेतू। अत्र सुपां सुलुग्‌० इति आकारादेश: (हिरण्यवत्‌) हिरण्यं 
सुवर्णादिकं बहुविधं साधने यस्य तत्‌ । अत्र भूम्न्यर्थ मतुप्‌॥ १७॥ 

अन्वय:-हे विद्याक्रियाकुशलो विदठ्ठांसो शिल्पिनौ दस््रावश्विनो सभासेनास्वामिनो 
द्यावापृथिव्याविवेषाभीष्टया5 थ्ववत्या शवीरया गत्या हिरण्यबद्‌ गोमद्‌ यानमायातं समन्ताहेशान्तरं 
प्रापयतम्‌॥ १७॥ 

भावार्थ:-पूर्वोाक्ताभ्यामश्रिभ्यां चालितं यानं शीपघ्रगत्या भूमी जले$न्तरिक्षे च गच्छति 
तस्मादेतत्सद्य: साध्यम्‌॥ १७॥ 

पदार्थः-हे (दसरा) दारिद्र्या_भ्रिनाश कराने वाले (अश्विन) बिजली और पृथिवी के समान विद्या 
और क्रियाकुशल शिल्पी लोगो! तुम (इषा) चाही हुई (अश्वावत्या) वेग आदि गुणयुक्‍त (शवीरया) 
देशान्तर को प्राप्त कराने वाली गति के साथ (हिरण्यवत्‌) जिसके सुवर्ण आदि साधन हें और (गोमत्‌) 


३५६ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 
जिसमें सिद्ध किये हुए धन से सुख प्राप्त कराने वाली बहुत सी क्रिया हे, उस रथ को (आयातम्‌) अच्छे 
प्रकार देशान्तर को पहुंचाइये।॥| १७॥ 

भावार्थ:-पूर्वाकक्‍त अश्वि अर्थात्‌ सूर्य्य और पृथिवी के गुणों से चलाया हुआ रथ शीघ्र गमन से 
भूमि, जल और अन्तरिक्ष में पदार्थां को प्राप्त करता हे, इसलिये इसको शीघ्र साधना चाहिये।॥ १७॥ 

पुनस्तौ कीदृशावित्युपदिश्यते। 
फिर वे किस प्रकार के हे, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

समानयोंजनो हि वाँ रथो दस्त्रावमर्त्य:। 

समुद्रे अंश्रिनेयते॥ १८॥ 

समान$योंजन:। हि। वाम्‌। स्थ॑:। दर) अमर्त्यः। समुद्रे) अश्विना। ईयते॥ १८॥ 

पदार्थः-(समानयोजन:) समानं तुल्यं योजनं संयोगकरणं यस्मिन्‌ स: (हि) खलु (वाम) 
युवयो: (र्थ:) नौकादियानम्‌ (दस्त्रो) गमनकर्त्तारौ (अमर्त्यः) अविद्यमाना आकर्षका मनुष्यादय: प्राणिनो 
यस्मिन्‌ स: (समुद्रे) जलेन सम्पूर्ण समुद्रे5न्तरिक्षे वा (अश्विना) अश्विन क्रियाकौशलव्यापिनौ। अत्र सुपां 
सुलुग्‌० इत्याकारादेश: । (ईयते) गच्छति॥ १८॥ 

अन्वय:-हे दसतो मार्गगमनपीडोपक्षेतारावश्रिना अश्विनौ विद्ठांसो! यो वां युवयोर्हि खलु 
समानयोजनो5मर्त्यो रथ: समुद्र ईयते यस्य वेगेनाश्वावत्या शवीरया गत्या समुद्रस्य पारावारौ गन्तुं युवां 
शक्नुतस्तं निष्पादयतम्‌॥। १८॥ 

भावार्थ:-अत्र पूर्वस्मान्मन्त्रात्‌ (अश्वावत्या) (शवीरया) इति ह्यो: पदयोरनुवृत्तिः । मनुष्येर्यानि 
महान्त्यग्निवाष्पजलकलायन्त्रे: सम्यक्‌ चालितानि नौकायानानि तानि निर्विध्नतया समुद्रान्तं शीप्रं 
गमयन्ति। नेवेद्शैर्विना नियतेन कालेनाभीष्टं स्थानान्तरं गन्तुं शक्‍यत इति।॥ १८॥ 

पदार्थ:-हे (दसर) मार्ग चलने की पीडा को हरने वाले (अश्विना) उक्त अश्वि के समान 
शिल्पकारी विदठ्ठानो! (वाम्‌) तुम्हारा जो सिद्ध किया हुआ (समानयोजन:) जिसमें तुल्य गुण से अश्व 
लगाये हों (अमर्त्यः) जिसके खौंचने में मनुष्य आदि प्राणि न लगे हों, वह (र्थः) नाव आदि रथसमूह 
(समुद्रे) जल से पूर्ण सागर वा अन्तरिक्ष में (ईयते) (अश्वावत्या) वेग आदि गुणयुक्‍त (शवीरया) 
देशान्तर को प्राप्त कराने वाली गति के साथ समुद्र के पार और वार को प्राप्त कराने वाला होता हे, 
उसको सिद्ध कीजिये॥१८॥ 

भावार्थ:-इस मन्त्र में पूर्व मन्त्र से (अश्वावत्या) (शवीरया) इन दो पदों की अनुवृत्ति हे । मनुष्यों 
की जो अग्नि, वायु और जलयुक्‍त कलायन्त्रो से सिद्ध की हुई नाव हे, वे निस्सन्देह समुद्र के अन्त को 
जल्दी पहुंचाती हे, ऐसी-ऐसी नावों के विना अभीष्ट समय में चाहे हुए एक स्थान से दूसरे स्थान को 
जाना नहीं हो सकता हे॥ १८॥ 


अष्टक-१। अध्याय-२। वर्ग-२८-३१ मण्डल-१। अनुवाक-६। सूक्त-३० २५७ 


पुनस्तौ कीदृशावित्युपदिश्यते। 
फिर वे कैसे हे, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे॥ 

न्य श्ध्न्यस्य मूर्धनि चक्रे स्थस्य येमथु:। 

परि द्यामन्यदींयते॥ १९॥ 

नि। अध्न्यस्या मूर्धनि। चक्रम्‌| स्थस्य। येमथु:। परि) द्याम्‌| अन्यत्‌| ईय॒ते॥ १९॥ 

पदार्थः-(नि) क्रियायोगे (अध्न्यस्य) हन्तुं विनाशयितुमनर्हस्य यानस्य (मूर्धनि) उत्तमाद्धे$ग्रभागे 
(चक्रम) एकं यन्त्रकलासमूहम्‌ (र्थस्य) विमानादियानस्य (येमथु:) देशान्तरे यच्छथ: । अत्र लडर्थे लिट्‌। 
(परि) सर्वतः (द्याम्‌) दिवमुपर्य्याकाशम्‌ (अन्यत्‌) ह्वितीयं चक्रम (ईयते) गमयति।॥। १९॥ 

अन्वय:-हे अश्विनो ! विद्याव्याप्तौ युवां यद्येकमध्न्यस्य रथस्य मूर्द्न्यपरं ट्वितीयं च चक्रमधो 
रचयेतां तर्ह्मते समुद्रमाकाशं वा नियेमथुर्नियच्छथ एताभ्यां द्वाभ्यां युक्‍तं यानं यथेष्टे मार्गे ईयते 
प्रापयति।॥॥ १९॥ 

भावार्थ:-शिल्पिभिः शीघ्रगमनार्थ यद्यद्यानं चिकीर्ष्यते तस्य तस्याग्रभाग एकं कलायन्त्रचक्रं 
सर्वकलाभ्रमणार्थ द्वितीयमपरभागे च रचनीयं तद्रचने जलाग्न्यादि प्रयोज्येतेन यानेन ससम्भारा: शिल्पिनो 
भूमिसमुद्रान्तरिक्षमार्गण सुखेन गन्तुं शक्‍नुवन्तीति निश्‍चय:॥ १९॥ 

पदार्थः-हे अश्विन विद्यायुक्‍्त शिल्पि लोगो! तुम दोनों (अध्न्यस्य) जो कि विनाश करने योग्य 
नहीं है, उस (स्थस्य) विमान आदि यान के (मूर्धनि) उत्तम अद्भ अग्रभाग में जो एक और (अन्यत्‌) 
दूसरा नीचे की ओर कलायन्त्र बनाओं तो वे दो चक्र समुद्र वा (द्याम) आकाश पर भी (नियेमथु:) देश- 
देशान्तर में जाने के वास्ते बहुत अच्छे हों, इन दोनों चक्रों से जुडा हुआ रथ जहाँ चाहो वहाँ (ईयते) 
पहुंचाने वाला होता है॥१९॥ 

भावार्थ:-शिल्पि विद्वानों को योग्य हे कि जो शीघ्र जाने आने के लिये रथ बनाना चाहें तो उसके 
आगे एक-एक कलायन्त्रयुक्‍्त चक्र तथा सब कलाओं के घूमने के लिये दूसरा चक्र नीचे भाग में रच के 
उसमें यन्त्र के साथ जल और अग्नि आदि पदार्थां का प्रयोग करें। इस प्रकार रचे हुए यान भारसहित 
शिल्प विठ्ठान्‌ लोगों को भूमि, समुद्र और अन्तरिक्ष मार्ग से सुखपूर्वक देशान्तर को प्राप्त करता 
हे॥१९॥ 

अथेतद्विद्योपयोग्योषस: काल उपदिश्यते॥ 
अब इस विद्या के उपयोग करने वाले प्रात:काल का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे॥ 
कस्त॑ उष: कधप्रिये भुजे मर्तो अमर्त्य 


क॑ नक्षसे विभावरि॥२०॥ 


३५८ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

कः। ते। उष:। कध$प्रिये। भुजे। मर्तः। अमर्त्ये। कम नक्षसे। विभा$वरि॥२०॥ 

पदार्थः-(क:) वक्ष्यमाण: (ते) तव विदुष: (उष:) उषा: (कधप्रिये) कथनं कथा प्रिया यस्यां 
सा। अत्र वर्णव्यत्ययेन थकारस्य स्थाने धकार: । (भुजे) भुज्यते य: स भुक्‌ तस्मै। अत्र कृतो बहुलम्‌ इति 
कर्मणि क्विप्‌। (मर्तः) मनुष्य: (अमर्त्यः:) कारणप्रवाहरूपेण नाशरहिता (कम्‌) मनुष्यम्‌ (नक्षसे) 
प्राप्मोसि (विभावरि) विविधं जगत्‌ भाति दीपयति सा विभावरि। अत्र वनो र च। (अष्टा०४.१.७) अनेन 
डीप्‌ रेफादेशश्च॥॥२०॥ 

अन्वय:-हे विह्ठन्‌! येयममर्त्ये कधप्रिये विभावर्युषरुषा भुजे सुखभोगाय प्रत्यहं प्राप्नोति, तां 
प्राप्य त्वं क॑ मनुष्यं न नक्षसे प्राप्नोसि, को मर्तो भुजे ते तव सनीडं न प्राप्नोति॥ २०॥ 

भावार्थ:-अत्र काक्‍्वर्थ:। को मनुष्य: कालस्य सूक्ष्मां व्यर्थगमनानर्हां गति वेद, नहि सर्वो 
मनुष्य: पुरुषार्थारम्भस्य सुखाख्यामुषसं यथावज्जानाति, तस्मात्सर्वे मनुष्या: प्रातरुत्थाय 
यावन्नसुषुपुस्तावदेकं क्षणमपि कालस्य व्यर्थ न नयेयुः, एवं जानन्तो जना: सर्वकालं सुखं भोक्तुं 
शक्‍्नुवन्ति नेतरे$लसा:॥ २०॥ 

पदार्थः-हे विद्याप्रियजन! जो यह (अमर्त्ये) कारण प्रवाह रूप से नाशरहित (कधप्रिये) 
कथनप्रिय (विभावरि) और विविध जगत्‌ को प्रकाश करने वाली (उषा) प्रात:काल की वेला (भुजे) सुख 
भोग कराने के लिये प्राप्त होती हे, उसको प्राप्त होकर तू (कम्‌) किस मनुष्य को (नक्षसे) प्राप्त नहीं 
होता और (कः) कोन (मर्ततः) मनुष्य (भुजे) सुख भोगने के लिये (ते) तेरे आश्रय को नहीं प्राप्त 
होता॥२०॥ 

भावार्थ:-इस मन्त्र में काक्‍्वर्थ हे। कौन मनुष्य इस काल की सूक्ष्म गति जो व्यर्थ खोने के 
अयोग्य हे, उसको जाने जो पुरुषार्थ के आरम्भ का आदि समय प्रात:ःकाल हे, उसके निश्चय से 
प्रातःकाल उठ कर जब तक सोने का समय न हो, एक भी क्षण व्यर्थ न खोवे। इस प्रकार समय के 
सार्थपन को जानते हुए मनुष्य सब काल सुख भोग सकते हे, किन्तु आलस्य करने वाले नहीं॥२०॥ 

पुन: सा कीदृशी ज्ञातव्येत्युपदिश्यते॥ 
फिर उस वेला को कैसी जाननी चाहिये, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे॥ 
वयं हि ते अमन्मह्यान्तादा पंराकात्‌| 
अश्चे न चित्रे अरुषि॥२१॥ 


वयम्‌] हि। ते। अमन्महि। आ। अन्तांता| आ। पराकात्‌| अश्वे। न। चित्रे) अरुषि॥२१॥ 
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पदार्थः-(वयम्‌) कालमहिम्नो वेदितार: (हि) निश्चये (ते) तव (अमन्महि) विजानीयाम। अत्र 
बहुलं छन्दसि इति श्यनोर्लुक। (आ) मर्यादायाम्‌ (पराकात्‌) दूरदेशात्‌ (अश्चे) प्रतिक्षणं शिक्षिते तुरंगे 
(न) इव (चित्रे) आशचर्य्यव्यवहारे (अरुषि) रक्‍तगुणप्रकाशयुक्‍ता।॥ २१॥ 

अन्वय:-हे विद्ठन! यथा वयं या चित्रे5रुष्यद्धुतता रक्‍तगुणाढ्यास्ति तामन्तादाभिमुख्यात्‌ 
समीपस्थाद्‌ देशादापराकाद्‌ दूरदेशाच्चाश्वैनामन्महि तथा त्वमपि विजानीहि॥ २१॥ 

भावार्थः-अत्रोपमालड्ठार:। ये मनुष्या भूतभविष्यद्वर्तमानकालान्‌ यथावदुपयोजितुं जानन्ति, तेषां 
पुरुषार्थेन दूरस्थ समीपस्थानि सर्वाणि कार्याणि सिध्यन्ति। अतो नैव केनापि मनुष्येण क्षणमात्रो5पि व्यर्थ 
काल: कदाचित्नेय इति॥२१॥ 

पदार्थः-हे कालविद्यावित्‌ जन! जैसे (वयम्‌) समय के प्रभाव को जानने वाले हम लोग जो 
(चित्रे) आशचर्यरूप (अरुषि) कुछ एक लाल गुणयुक्‍त उषा हे, उस को (आ अन्तात्‌) प्रत्यक्ष समीप वा 
(आपराकात्‌) एक नियम किये हुए दूर देश से (अश्वे) नित्य शिक्षा के योग्य घोड़े पर बैठ के जाने आने 
वाले के (न) समान (अमन्महि) जाने, वैसे इस को तू भी जान| २१॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में उपमालड्लार है। जो मनुष्य भूत, भविष्यत्‌ और वर्त्तमान काल का 
यथायोग्य उपयोग लेने को जानते हे, उनके पुरुषार्थ से समीप वा दूर के सब कार्य सिद्ध होते हे। इससे 
किसी मनुष्य को कभी क्षण भर भी व्यर्थ काल खोना न चाहिये॥२१॥ 

पुनः सः कीदृशीत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह कैसी हे, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे॥ 

त्वं त्येभिरा गंहि वाजेभिटुहितर्दिव:। 

अस्मे र॒यिं नि धारय॥२२॥३१॥६॥ 

त्वम्‌| त्येभि:। आ। गहि। वाजेभिः। दुहितः। दिव:। अस्मे इति। रयिम्‌। नि। धारय॥ २२॥ 

पदार्थः-(त्वम) कालकृत्यवित्‌ (त्येभि:) शोभने: कालावयवै: सह। अत्र बहुलं छन्दसि इति 
भिस ऐस्‌ न। (आ) सममन्तात्‌ (गहि) प्राप्नुहि। अत्र बहुलं छन्दसि इति शपो लुक्‌। (वाजेभि:) अन्नादिभि: 
पदार्थे:। अत्रापि पूर्वबद्‌ भिस ऐस न। (दुहित:) दुहिता पुत्रीव। दुहिता दुर्हिता दूरे हिता दोग्येर्वा। 
(निरु०३.४) (दिव:) दिवो द्योतनकर्मणामादित्यरश्मीनाम्‌ा (निरु०१३.२५) अनेन सूर्यप्रकाशस्य दिव 


४. (आ) प्रत्यक्षम्‌ (अन्तात्‌) समीपे इति स्खलित: पाठ: । सं० 


३६० क्रग्वेदभाष्यम्‌ 
इति नामास्ति। (अस्मे) अस्मभ्यम्‌ (रयिम्‌) विद्यासुवर्णादिधनम्‌ (नि) नितरां क्रियायोगे (धारय) 
सम्पादय॥ २२॥ 

अन्वय:-हे कालमाहात्म्यवित्‌ विदट्ठंस्त्व॑ या दिवो दुहितर्दुहितोषाः संसाधिता सती त्येभि: 
कालावयवेरस्मे अस्मान्‌ वाजेभिरन्नादिभिश्च सहानन्दाय समन्तात्‌ प्राप्मोति तथा5स्मभ्यं रयिर्निधारय 
धारय नित्यं सम्पादयेवमागहि सर्वथा तद्िद्यां जापय यतो वयमपि कालं व्यर्थ न नयेम॥२२॥ 

भावार्थ:-ये मनुष्या: कालं व्यर्थ न नयन्ति तेषां सर्व. काल: सर्वकार्यसिद्धिप्रदो भवति 
नेतरेषामिति॥ २२॥ 

अत्र पूर्वसूक्तोक्‍्तविद्यानुषक्रिणामिन्द्राश्व्युषसामर्थानां प्रतिपादनात्‌ पूर्वसूक्तार्थनेतत्‌ सूक्तार्थस्य 
सक्भृतिरस्तीति बोध्यम्‌॥ 
इति प्रथमाष्टके द्वितीयाध्याय एकत्रिंशो वर्ग: प्रथममण्डले षष्ठो5नुवाकस्त्रिंशं सूक्तं च समाप्तम्‌। ३०॥ 

पदार्थ:-हे काल के माहात्म्य को जानने वाले विद्वान्‌ (त्वमु) तू जो (दिवः) सूर्य किरणों से 
उत्पन्न हुई उनकी (दुहितः) लड़की के समान प्रात:काल की वेला (त्येभिः) उसके उत्तम अवयव अर्थात्‌ 
दिन महीना आदि विभागों से वह हम लोगों को (वाजेभिः) अन्न आदि पदार्थ के साथ प्राप्त होती और 
धनादि पदार्थां की प्राप्ति का निमित्त होती हे, उससे (अस्मे) हम लोगों के लिये (रयिम्‌) विद्या, 
सुवर्णादि धनों को (निधारय) निरन्तर ग्रहण कराओ और (आगहि) इस प्रकार इस विद्या की प्राप्ति कराने 
के लिये प्राप्त हुआ कीजिये कि जिससे हम लोग भी समय को निरर्थक न खोवें॥२२॥ 

भावार्थ:-जो मनुष्य कुछ भी व्यर्थ काल नहीं खोते उन का सब काल सब कामों की सिद्धि का 
करने वाला होता है॥२२॥ 

इस मन्त्र में पिछले सूक्त के अनुषड्डी (इन्द्र) (अश्व) और (उषा) समय के वर्णन से पिछले 
सूक्त के अनुषड़़ी अर्थो के साथ इस सूक्त के अर्थ की संगति जाननी चाहिये । 

यह पहिले अष्टक में दूसरे अध्याय में इकतीसवां वर्ग तथा पहिले मण्डल में छठा अनुवाक और तीसवां 
सूक्त समाप्त हुआ॥३०॥ 


अथाष्टादशर्चस्यैकत्रिशत्तमस्य सूक्तस्याद्रिरसो हिरण्यस्तूप क्रषि:। अम्निर्देवता १-७९- १५। 
१७ जगतीछन्दो निषाद: स्वर: ८, १६, ९८ त्रिष्टप्‌ च छन्द:। धैवत: स्वर:॥ 
तत्रादियेनेध्वर उपादिएयते॥ 
अब इकतीसवें सूक्त का प्रारम्भ है, उस के पहिले मन्त्र में ईश्वर का प्रकाश किया है॥ 

त्वमग्ने प्रथमो अह्रिरा क्रषिर्देवो देवानांमभव: शिव: सखा 

तव॑ व्रते कवयो विद्यनापसो$जांयन्त मरुतो भ्राजदृष्टय:॥ १॥ 

त्वम। अग्ने। प्रथम:। अह्रिरा:। क्रषि:। देव:। देवानाम। अभव:। शिव:। सखां। तवा ब्रते। कवय:। 
विद्मना$अपस:। अजायन्त। मरुत॑:। भ्राजतू$क्रष्टय:॥ १॥ 

पदार्थः-(त्वम) जगदीश्वर: (अग्ने) स्वप्रकाशविज्ञानस्वरूपेश्वर (प्रथमः) अनादिस्वरूपो जगत: 
कल्पादौ सदा वर्तमान: (अद्विराः) पृथिव्यादीनां ब्रह्माण्डस्य शिरआदीनां शरीरस्य रसो$न्तर्यामि- 
रूपेणावस्थित: । आद्विरसो अड्भुनाऊं हि रस:। (श०ब्रा०१४.३.१.२१) (क्रषिः) सर्वविद्याविद्वेदोपदेष्टा 
(देवः) आनन्दोत्पादक: (देवानाम्‌) विदुषाम्‌ (अभव:) भवसि। अत्र लडर्थे लड्‌। (शिव:) मद्ठलमयो 
जीवानां मज्ूूलकारी च (सखा) सर्वदु:खविनाशनेन सहायकारी (तव) जगदीश्वरस्य (व्रते) 
धर्माचारपालनाज्ञानियमे (कवय:) विठ्ठांस: (विद्दानापस:) वेदनं विद्य तद्विद्यते येषु तानि विज्ञाननिमित्तानि 
समन्तादपांसि कर्माणि येषां ते (अजायन्त) जायन्ते। अत्र लडर्थे लड्‌। (मरुत:) धर्मप्राप्ता मनुष्या: । मरुत 
इति पदनामसु पठितम्‌। (निघं०५.५) (भ्राजदृष्टय:) भ्राजत्‌ प्रकाशमाना विद्या क्रष्टिर्जञानं येषान्ते।।| १॥ 

अन्वय:-हे अग्ने! यतस्त्वं प्रथमो5ड्गिरा क्रषिर्देवानां देवः: शिव: सखा5भवो भवसि ये 
विद्यनापसो मनुष्यास्तव व्रते वर्त्तन्ते तस्मात्त एव भ्राजदृष्टयः कवयो5जायन्त जायन्ते॥ १॥ 

भावार्थः:-य ईश्वराज्ञाधर्मविद्ठत्सज्ञान्‌ विहाय किमपि न कुर्वन्ति, तेषां जगदीथवरेण सह मित्रता 
भवति, पुनस्तन्मित्रतया तेषामात्मसु सत्यविद्याप्रकाशो जायते, पुनस्ते विद्ठांसो भूत्वोत्तमानि कर्माण्यनुष्ठाय 
सर्वेषां प्राणिनां सुखप्रापकत्वेन प्रसिद्धा भवन्तीति॥॥ १॥ 

पदार्थ:-हे (अग्ने) आप ही प्रकाशित और विज्ञान स्वरूप युक्‍त जगदीश्वर जिसका कारण 
(त्वम) आप (प्रथमः) अनादि स्वरूप अर्थात्‌ जगत्‌ कल्प की आदि में सदा वर्तमान (अद्विरा:) ब्रह्माण्ड 
के पृथिवी आदि शरीर के हस्त पाद आदि अड्डों के रस रूप अर्थात्‌ अन्तर्यामी (क्रषि:) सर्व विद्या से 
परिपूर्ण वेद के उपदेश करने और (देवानाम्‌) विद्ठानों के (देवः) आनन्द उत्पन्न करने (शिव:) मज्ूलमय 
तथा प्राणियों को मद्ूल देने तथा (सखा) उनके दु:ख दूर करने से सहायकारी (अभव:) होते हो और 


३६२ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 
जो (विद्वानापसः) ज्ञान के हेतु काम युक्‍त (मरुत:) धर्म को प्राप्त मनुष्य (तव) आप की (व्रते)" आज्ञा 
नियम में रहते हे, इससे वही (भ्राजदृष्टयः) प्रकाशित अर्थात्‌ ज्ञान वाले (कवय:) कवि विद्वान्‌ 
(अजायन्त) होते हें॥ १॥ 

भावार्थ:-जो ईश्वर की आज्ञा पालन धर्म और विठ्ठानों के संग के सिवाय और कुछ काम नहीं 
करते हे, उनकी परमेश्वर के साथ मित्रता होती हे, फिर उस मित्रता से उनके आत्मा में सत्‌ विद्या का 
प्रकाश होता हे और के विद्वान्‌ होकर उत्तम काम का अनुष्ठान करके सब प्राणियों के सुख करने के लिये 
प्रसिद्ध होते हे॥१॥ 

पुनः स कोदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह कैसा है, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे॥ 

त्वमग्ने प्रथमो अह्रिरस्तम:ः कविर्देवानां परि भूषसि व्रतम! 

विभुर्विश्वस्मे भुवनाय मेथिरो ह्रिमाता शयुः कतिधा चिंदायवें॥ २॥ 

त्वम्‌| अग्ने। प्रथमः। अह्विरःतम:। कविः। देवानांमा। परि। भूषसि। व्रतम्‌ वि$भुः। विश्चस्मै। 
भुवनाय। मेधिर:। ह्रि$माता। शयुः कतिधा। चित्‌| आयवें॥ २॥ 

पदार्थः-(त्वम्‌) सर्वस्यालड्ठरिष्णु: (अग्ने) सर्वदु:खप्रणाशक सर्वशत्रुप्रदाहक वा (प्रथमः) 
अनादिस्वरूप: पूर्व मान्यो वा (अह्विरस्तमः) अतिशयेनाक्लिरा अद्धिरस्तम:। जीवात प्राणादन्य- 
मनुष्यादत्यन्तोत्कृष्ट: (कविः) सर्वज्ञ: (देवानाम्‌) विदुषां सूर्यपूथिव्यादीनां लोकानां वा (परि) सर्वत: 
(भूषसि) अलडूरोषि (व्रतम्‌) तत्तद्धर्म्यनियमम्‌ (विभुः) सर्वव्यापक: सर्वसभासेनाड्गै: शत्रुबलेषु 
व्यापनशीलो वा (विश्वस्मै) सर्वस्मै (भुवनाय) भवन्ति भूतानि यस्मिस्तद्भुवनं तस्मै (मेथिर:) सक्कमक: 
(ट्विमाता) द्ृयो: प्रकाशाप्रकाशवतोर्लोकसमूहयोर्माता निर्माता (शयुः) य: प्रलये सर्वाणि भूतानि शाययति 
स: (कतिधा) कतिभि: प्रकारे: (चित) एव (आयवे) मनुष्याय। आयव इति मनुष्यनामसु पठितम्‌ 
(निघं०२.३)॥२॥ 

अन्वय:-हे अग्ने! यतस्त्वं प्रथमं शयुर्मेधिरो ह्विमाता$क्लिरस्तमो विभुः कविरसि, 
तस्माच्चिदेवायवे मनुष्याय विश्वस्मे भुवनाय च देवानां व्रतं परिभूषसि॥ २॥ 

भावार्थ:-अत्र श्लेषालज्लार: | परमेश्वरो वेदह्ठारा तदध्यापनेन विद्ठांश्‍च मनुष्याणां विद्याधर्माख्यं 
व्रतं लोकानां नियमाख्यं च सुशोभयति, येन सूर्य्यादिः प्रकाशवान्‌ वायुपृथिव्यादिरप्रकाशवांश्‍च 
लोकसमूह: सृष्ट: स सर्वव्याप्यस्ति येरीश्वरस्येतत्कृतसृष्टेर्विद्या प्रकाश्यते ते विठ्ठांसो भवितुमर्हन्ति, नैव 


५. धर्माचरणरूपी। सं० 


अष्टक-१। अध्याय-२। वर्ग-३२-३५ मण्डल-१। अनुवाक-७। सूक्त-३१ ३६२३ 


विभुना विद्वद्धिर्वा विना कश्‍चिद्‌ यथार्था विद्यां कारणात्‌ कार्यरूपान्‌ सर्वान्‌ लोकान्‌ स्त्रष्टं धारयितुं 
विज्ञापयितुं च शक्‍नोतीति॥ २॥ 

पदार्थः-हे (अग्ने) सब दु:खों के नाश करने और सब दुष्ट शत्रुओं के दाह करने वाले जगदीश्वर 
वा सभासेनाध्यक्ष! जिस कारण (त्वम) आप (प्रथमः) अनादिस्वरूप वा पहिले मानने योग्य (शयु:) 
प्रलय में सब प्राणियों को सुलाने (मेधिर:) सृष्टि समय में सबको चिताने (द्वरिमाता) प्रकाशवान्‌ वा 
अप्रकाशवान्‌ लोकों के निर्माण अर्थात्‌ सिद्ध करने वा तद्विद्या जनाने वाले (अड्रिरस्तम:) जीव, प्राण और 
मनुष्यों में अत्यन्त उत्तम (विभु:) सर्वव्यापक वा सभा सेना के अड्डों से शत्रु बलों में व्याप्त स्वभाव 
(कविः) और सबको जानने वाले हें (चित) उसी कारण से (आयवे) मनुष्य वा (विश्वस्मे) सब 
(भुवनाय) संसार के लिये (देवानाम्‌) विठ्ठान्‌ वा सूर्य और पृथिवी आदि लोकों के (व्रतम्‌) धर्मयुक्‍्त 
नियमों को (कतिधा) कई प्रकार से (परिभूषसि) सुशोभित करते हो॥। २॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में श्लेषालड्लार है । परमेश्वर वेद द्वारा वा उसके पढाने से विद्वान्‌ मनुष्य के 
विद्या धर्मरूपी व्रत बा लोकों के नियमरूपी व्रत को सुशोभित करता हे, जिस ईश्वर ने सूर्य आदि 
प्रकाशवान्‌ वा वायु पृथिवी आदि अप्रकाशवान्‌ लोकसमूह रचा हे वह सर्वव्यापी हे और ईश्वर की रची 
हुई सृष्टि से विद्या को प्रकाशित करता है, वह विद्वान्‌ होता हे, उस ईश्वर वा विठ्ठान्‌ के विना कोई पदार्थ 
विद्या वा कारण से कार्यरूप सब लोकों के रचने धारणे और जानने को समर्थ नहीं हो सकता॥ २॥ 

पुनस्तौ कीदृशावित्युपदिश्यते। 
फिर वह दोनों कैसे है, यह उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

त्वमग्ने प्रथमो मांतरिश्वन आविर्भव सुक्रतूया विवस्वते। 

अरेजेतां रोदसी होतृवूर्येसध्नोर्भारमयंजो महो व॑सो॥ ३॥ 

त्वम्‌। अम्ने। प्रथम:। मातस्श्विने आविः। भव। सुक्रतु5या। विवस्वते। अरेंजेताम्‌। रोदसी इति। 
होतू$वूर्ये। असंघ्नो:। भारम्‌। अयंज:। महः। वसो इति॥ ३॥ 

पदार्थः-(त्वम) ईश्वर: सभाध्यक्षो वा (अग्ने) विज्ञापक (प्रथमः) कारणरूपेणा5नादिर्वा 
कार्य्येष्वादिमः (मातरिश्वने) यो मातर्याकाशे श्रसिति सो$5यं मातरिश्वा वायुस्तत्प्रकाशाय (आवि:) 
प्रसिद्धार्थ (भव) भावय (सुक्रतुया) शोभन: क्रतु: प्रज्ञाकर्म वा यस्मात्‌ तेन। अत्र सुपां सुलुग्‌० इति 
याडादेश:। (विवस्वते) सूर्यलोकाय (अरेजेताम) चलत:। भ्यसते रेजत इति भयवेपनयो:। 
(निरु०३.२१) (रोदसी) द्यावापृथिव्यौ। रोदसी इति द्यावापृथिवीनामसु पठितम (निघं०३.३०) 
(होतृवूर्य) होतृणां स्वीकर्त्व्ये। अत्र वृ वरणे इत्यस्माद्राहुलकादौणादिक: क्यथ्‌ प्रत्यय: । उदोष्ठ्यपूर्वस्य। 


३६४ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 
(अष्टा०७.१.१०२) इत्युकारस्योकार: । हलि च इति दौर्घश्च। (असघ्नो:) हिंस्या: (भारम) (अयज:) 
स्धमयसि (महः) महान्तम्‌ (वसो) वासयति सर्वान्‌ यस्तत्सम्बुद्धो॥ ३॥ 

अन्वय:-हे अग्ने जगदीश्वर विठ्ठन्‌ वा! प्रथमस्त्वं येन सुक्रतुया मातरिश्वना होतृवूर्ये रोदसी 
द्यावापूथिव्यावरेजेतां तस्मै मातरिश्वने विवस्वते चाविर्भवेतो प्रकटीभावय | हे वसो! याभ्यां महो भारमयजो 
यजसि तो नो बोधय॥३॥ 

भावार्थ:-कारणरूपो$ग्नि: स्वकारणाद्‌ वायुनिमित्तेन सूर्याकृतिर्भूत्वा तमो हत्त्वा पूथिवीप्रकाशो 
धरति, स यज्ञशिल्पहेतुर्भूत्वा कलायन्त्रेषु प्रयोजित: सन्‌ महाभारयुक्‍तान्यपि यानानि सद्यो गमयतीति।॥। ३॥ 

पदार्थः-हे (अग्ने) परमात्मन्‌ वा विद्ठन्‌! (प्रथमः) अनादि स्वरूप वा समस्त कार्या में अग्रगन्ता 
(त्वम) आप जिस (सुक्रतुया) श्रेष्ठ बुद्धि और कर्मा को सिद्ध कराने वाले पवन से (होतृवूर्ये) होताओं को 
ग्रहण करने योग्य (रोदसी) विद्युत्‌ और पृथिवी (अरेजेताम) अपनी कक्षा में घूमा करते हे, उस 
(मातरिश्वने) अपनी आकाश रूपी माता में सोने वाले पवन वा (विवस्वते) सूर्यलोक के लिये उनको 
(आवि: भव) प्रकट कराइये। हे (वसो) सबको निवास करानेहारे! आप शत्रुओं का (असघ्नो:) विनाश 
कीजिये, जिनसे (मह:) बड़े-बड़े (भारम्‌) भारयुक्‍त यान को (अयज:) देश-देशान्तर में पहुंचाते हो, 
उनका बोध हमको कराइये॥ ३॥ 

भावार्थः-कारणरूप अग्नि अपने कारण और वायु के निमित्त से सूर्य रूप से प्रसिद्ध तथा 
अन्धकार विनाश करके पृथिवी वा प्रकाश का धारण करता हे, वह यज्ञ वा शिल्पविद्या के निमित्त से 
कला यन्त्रो में संयुक्‍त किया हुआ बड़े-बड़े भारयुक्‍त विमान आदि यानों को शीघ्र ही देश-देशान्तर में 
पहुंचाता हे॥३॥ 

पुनः स ईश्वर: कोदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह ईश्वर कैसा है, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

त्वमंग्ने मनवे द्यामवाशय: पुरूरव॑से सुकृतें सुकृत्तर:। 

श्वात्रेण यत्पित्रोरमुच्यसे पर्या त्वा पूर्वमनयन्नापरं पुन:॥ ४॥ 

त्वम्‌| अग्ने। मनवे। द्याम। अवाशय:। पुरूरव॑से। सु5कृतें। सुकृत्‌ःतर:। श्वात्रेणा| यत्‌। पित्रो:। 
मुच्यसे। परि। आ। त्वा। पूर्वभा| अनयन आ। अपरम्‌| पुनरित॥ ४॥ 

पदार्थः-(त्वम) सर्वप्रकाशक: (अग्ने) परमेश्वर (मनवे) मन्यते जानाति विद्याप्रकाशेन 
सर्वव्यवहारं तस्मै ज्ञानवते मनुष्याय (द्याम्‌) सूर्य्यलोकम्‌ (अवाशय:) प्रकाशितवान्‌ (पुरूरवसे) पुरवो 
बहवो रवा शब्दा यस्य विदुषस्तस्मै। पुरूरवा बहुधा रोरूयते। (निरु०१०.४६) पुरूरवा इति पदनामसु 
पठितम्‌। (निघं०५.४) अनेन ज्ञानवान्‌ मनुष्यो गृह्यते। अत्र पुरूपदाद्‌ रु शब्द इत्यस्मात्‌ पुरूरवा:। 
(उणा०४.२३७) इत्यसुन्‌ प्रत्ययान्तो निपातित:। (सुकृते) य: शोभनानि कर्माणि करोति तस्मै (सुकृत्तर:) 


अष्टक-१। अध्याय-२। वर्ग-३२-३५ मण्डल-१। अनुवाक-७। सूक्त-३१ ३६५ 


यो$तिशयेन शोभनानि करोतीति स: (श्वात्रेण) धनेन विज्ञानेन वा। श्वात्रामिति धननामसु पठितम्‌। 
(निघं०२.१०) पदनामसु च। (निघं०४.२) (यत्‌) यं यस्य वा (पित्रोः) मातुः पितुश्‍च सकाशात्‌ 
(मुच्यसे) मुकतो भवसि (परि) सर्वत: (आ) अभित: (त्वा) त्वां जीवम्‌ (पूर्वम्‌) पूर्वकल्पे पूर्वजन्मनि वा 
वर्तमान देहम्‌ (पुनः) पश्‍चादर्थे ॥४॥ 

अन्वय:-हे अग्ने जगदीश्वर ! सुकृत्तरस्त्वं पुरूरवसे सुकृते मनवे द्यामवाशय: श्रात्रेण सह वर्तमानं 
त्वां विद्ठांस: पूर्व पुनरपरं चानयन्‌ प्राप्नुवन्ति। हे जीव! ये त्वां श्वात्रेण सह वर्त्तमानं पूर्वमपरं च देहं 
विज्ञापयन्ति यद्यत: समन्ताद्‌ दुःखान्मुकक्‍्तो भवसि, यस्य च नियमेन त्वं पित्रो: सकाशान्महाकल्पान्ते 
पुनरागच्छसि, तस्य सेवनं ज्ञानं च कुरु॥४॥ 

भावार्थ:-येन जगदीश्वरेण सूर्य्यादिकं जगद्रचितं येन विदुषा सुशिक्षा ग्राह्मते तस्य प्राप्ति: सुकृते: 
कर्मभिर्भवति चक्रवर्तिराज्यादिधनस्य चेति॥४॥ 

पदार्थः-हे (अग्ने) जगदीश्वर ! (सुकृत्तरः) अत्यन्त सुकृत कर्म करने वाले (त्वम्‌) सर्व प्रकाशक 
आप (पुरूरवसे) जिसके बहुत से उत्तम-उत्तम विद्यायुक्‍त वचन हें और (सृकृते) अच्छे-अच्छे कामां 
को करने वाला हे, उस (मनवे) ज्ञानवान्‌ विद्वान्‌ के लिये (द्याम) उत्तम सूर्यलोक को (अवाशय:) 
प्रकाशित किये हुए हैं। विद्वान्‌ लोग (श्वात्रेण) धन और विज्ञान के साथ वर्तमान (पूर्वम) पूर्वकल्प वा 
पूर्वजन्म में प्राप्त होने योग्य और (अपरम्‌) इसके आगे जन्म-मरण आदि से अलग प्रतीत होने वाले 
आपको (पुनः) बार-बार (अनयन्‌) प्राप्त होते हे। हे जीव! तू जिस परमेश्वर को वेद और विद्वान्‌ लोग 
उपदेश से प्रतीत कराते हे, जो (त्वा) तुझे (श्वात्रेण) धन और विज्ञान के साथ वर्त्तमान (पूर्वम) पिछले 
(अपरम्‌) अगले देह को प्राप्त कराता हे और जिसके उत्तम ज्ञान से मुक्‍त दशा में (पित्रो:) माता और 
पिता से तू (पर्यामुच्यसे) सब प्रकार के दु:ख से छूट जाता तथा जिसके नियम से मुक्ति से महाकल्प के 
अन्त में फिर संसार में आता हे, उसका विज्ञान वा सेवन तू (आ) अच्छे प्रकार कर॥ ४॥ 

भावार्थ:-जिस जगदीश्वर ने सूर्य आदि जगत्‌ रचा वा जिस विद्वान्‌ से सुशिक्षा का ग्रहण किया 
जाता हे उस परमेश्वर वा विठ्ठान्‌ की प्राप्ति अच्छे कर्मा से होती हे तथा चक्रवर्त्ति राज्य आदि धन का 
सुख भी वैसे ही होता हे॥ ४॥ 


पुनः: स उपदिश्यते॥ 
फिर अगले मन्त्र में उसी का प्रकाश किया है॥ 


६. (अनयन्‌) प्राप्ुवन्ति। (आ) सम्यग्‌ रूपेण (अपरम्‌) आगमिनं देहम्‌॥ इति स्खलित: पाठ:॥ सं० 


३६६ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

त्वमग्ने वृषभ: पुष्टिवर्धन उद्यतस्रुचे भवसि श्रवाय्य:। 

य आहेति परि वेदा वषंटूकृतिमेकायुरग्रे विश॑ आविवांससि॥५॥ ३२॥ 

त्वम्‌। अग्ने। वृषभः। पुष्टि5वर्धन:। उद्यत5खुचे। भवसि। श्रवारय्य:। य:। आ$5हुतिमा परि। वेदी 
वषट्‌ःकृतिम। एक5आयु:। अग्रे) विर्श:। आ5विवाससि॥५॥ 

पदार्थः-(त्वम्‌) (अग्ने) प्रज्ञेथर (वृषभः) यो वर्षते सुखानि स: (पुष्टिवर्धन:) पुष्टि वर्धयतीति 
(उद्यतखरुचे) उद्यता उत्कृष्टतया गृहीता स््रुग्‌ येन तस्मै यज्ञानुष्टात्रे (भवसि) (श्रवाय्य:) श्रोतुं श्रावयितुं 
योग्य: । (य:) (आहुतिम्‌) सममन्ताद्भूयन्ते गृह्मन्ते शुभानि यया ताम्‌ (परि) सर्वत: (वेद) जानासि। अत्र 
ह्ृथचो$तस्तिड इति दीर्घ: । (वषट्कृतिम) वषट्‌ क्रिया क्रियते यया रीत्या ताम्‌ (एकायुः) एकं 
सत्यगुणस्वभावमायुर्यस्य सः (अग्रे) वेदविद्याभिज्ञाक (विश:) प्रजा: (आविवासति)* समन्तात्‌ 
परिचरति। विवासतीति परिचरणकर्मसु पठितम्‌ (निघं०३.५)॥५॥ 

अन्वय:-हे अग्ने जगदीश्वर! यस्त्वमग्रे उद्यतसत्रुचे श्रवाय्यो वृषभ एकायु: पुष्टिवर्धनो भवसि 
यस्त्वं वषट्कृतिमाहुतिं परिवेद विज्ञापयसि, विश: सर्वा: प्रजा पुष्टिवृद्ध्या तं त्वां सुखानि च 
पर्याविवासति।॥५॥ 

भावार्थ:-मनुष्येरादौ जगत्कारणं ब्रह्म ज्ञानं यज्ञविद्यायां च या: क्रिया यादूशानि होतु योग्यानि 
द्रव्याणि सन्ति तानि सम्यग्विदित्वैतेषां प्रयोगविज्ञानेन शुद्धानां वायुवृष्टिजलशोधनहेतूनां द्रव्याणामग्नौ होमे 
कृते सेविते चास्मिन्‌ जगति महान्ति सुखानि वर्धन्ते, तै: सर्वा: प्रजा आनन्दिता भवन्तीति॥५॥ 

पदार्थः-हे (अग्ने) यज्ञ क्रिया फलवित्‌ जगद्गुरो परेश! जो (त्वम) आप (अग्रे) प्रथम 
(उद्यतखुचे) खुक्‌ अर्थात्‌ होम कराने के पात्र को अच्छे प्रकार ग्रहण करने वाले मनुष्य के लिये 
(श्रवाय्यः) सुनने-सुनाने योग्य (वृषभ:) और सुख वर्षाने वाले (एकायुः) एक सत्य गुण, कर्म, स्वभाव 
रूप समान युक्‍त तथा (पुष्टिवर््धन:) पुष्टि वृद्धि करने वाले (भवसि) होते हे और (य:) जो आप 
(वषट्कृतिम्‌) जिसमें कि उत्तम-उत्तम क्रिया की जायें (आहुतिम्‌) तथा जिससे धर्मयुक्‍्त आचरण किये 
जायें उसका विज्ञान कराते हें (विश:) प्रजा लोग पुष्टि वृद्धि के साथ उन आप और सुखों को 
(पर्याविवासति) अच्छे प्रकार से सेवन करते हे॥५॥ 

भावार्थ:-मनुष्यों को उचित हे कि पहिले जगत्‌ का कारण ब्रह्मज्ञान और यज्ञ की विद्या में जो 
क्रिया जिस-जिस प्रकार के होम करने योग्य पदार्थ हे, उनको अच्छे प्रकार जानकर उनकी यथायोग्य 


७. मूलमन्त्रे' आविवाससि' इति पाठ: । सं० 
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क्रिया जानने से शुद्ध वायु और वर्षा जल की शुद्धि के निमित्त जो पदार्थ हे, उनका होम अग्नि में करने 
से इस जगत्‌ में बड़े-बड़े उत्तम-उत्तम सुख बढते हे और उनसे सब प्रजा आनन्द युक्‍त होती हे॥५॥ 
अथेश्वरोपासकः प्रजारक्षकाः किं कुर्यादित्युपदिश्यते। 
अब ईश्वर का उपासक वा प्रजा पालनेहारा पुरुष क्‍्या-क्या कृत्य करे, इस विषय का उपदेश 
अगले मन्त्र में किया हे॥ 

त्वमग्ने वृजिनवर्तनिं नरं सकमन पिपर्षि विदथे विचर्षणे। 

यः शूरसाता परितक्म्ये धने दभ्रेभिश्‍चित्समृता हंसि भूयस:॥ ६॥ 

त्वम। अग्ने। वृजिन$वर्तनिम। नरम सकमन पिपर्षि। विद्थे। वि$चर्षणे। य:। शूर$साता। 
परि$तकम्ये। धने। दग्नेभि:। चित्‌। सम क्रता। हसि । भूयस:॥ ६॥ 

पदार्थ:-(त्वम्‌) प्रजापालनेडधिकृत: (अग्ने) सर्वतो5भिरक्षक (वृजिनवर्त्तनिम) वृजिनस्य बलस्य 
वर्त्तनिर्मार्गो यस्य तम्‌। अत्र सह सुपेति समास: । वृजिनमिति बलनामसु पठितम्‌। (निघं०२.९) (नरम्‌) 
मनुष्यम्‌ (सकमन) य: सचति तत्सम्बुद्धो (पिपर्षि) पालयसि (विदथे) धर्म्ये युद्धे यज्ञे। विदथ इति 
संग्रामनामसु पठितम्‌| (निघं०३.१७) (विचर्षणे) विविधपदार्थानां यथार्थद्रष्टा तत्सम्बुद्धौ (य:) 
(शूरसाता) शूराणां सातिः सम्भजनं यस्मिन्‌ तस्मिन्‌ संग्रामे। शूरसाताविति संग्रामनामसु पठितम्‌। 
(निघं०२.१७) अत्र सुपां सुलुग्‌० इति डेः स्थाने डादेश: । (परितक्म्ये) परित: सर्वतो हर्षनिमित्ते (धने) 
सुवर्णविद्या चक्रवर्ततिराज्यादियुक्‍्तद्रव्ये (दभ्रेभिः) अल्पेर्युद्धसाधने: सह। दभ्रमिति हुस्वनामसु पठितम्‌| 
(निघं०३.२) दगभ्रमर्भकमित्यल्पस्य दभ्नं दभ्नाते:। सुदम्भं भवति। अर्भकमवह्ृतं भवति। (निरु०३.२०) 
अत्र बहुलं छन्दसि इति भिस ऐस्‌ न। (चित) अपि (समृता) सम्यक्‌ क्रतं सत्यं येषु तानि। अत्र शे स्थाने 
डादेश: । (हंसि) (भूयस:) बहून्‌|॥६॥ 

अन्वय:-हे सक्‍्मन्‌ विचर्षणे5ग्नेसेनापते! यो न्यायविद्यया प्रकाशमानस्त्वं विदथे शूरसातो युद्धे 
दभ्रेभिरल्पैरपि साधनेर्वजिनवर्त्तनि नरं भूयस: शत्रूंश्च हंसिसमृता समृतानि कर्माणि पिपर्षि स त्व॑ न: 
सेनाध्यक्षो भव।॥।६॥ 

भावार्थः-परमेश्वरस्यायं स्वभावो5स्ति ये ह्यधर्म त्युक्‍तुं धर्म च सेवितुमिच्छति, तान्‌ कृपया 
धर्मस्थान्‌ करोति, ये च धर्म्य युद्धं धर्मसाध्यं धनं चिकोर्षन्त तान्‌ रक्षित्वा तत्तत्कर्मानुसारेण तेभ्यो 
धनमपि प्रयच्छति। ये च दुष्टाचारिणस्तान्‌ तत्तत्कर्मानुकूलफलदानेन ताडयति य ईश्वराज्ञयां वर्त्तमाना 
धर्मात्मानो5ल्पैरपि युद्धसाधनेर्युद्धं कर्त प्रवर्तनते तेभ्यो विजयं ददाति नेतरेषामिति॥ ६॥ 

पदार्थः-हे (सक्मन्‌) सब पदार्थां का सम्बन्ध कराने (विचर्षणे) अनेक प्रकार के पदार्था को 
अच्छे प्रकार देखने वाले (अग्ने) राजनीतिविद्या से शोभायमान सेनापति! (यः) जो तू (विदथे) धर्मयुक्‍्त 


३६८ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 
यज्ञरूपी (शूरसातौ) संग्राम में (दभ्रेभिः) थोड़े ही साधनों से (वृजिनवर्त्तनिम्‌) अधर्म मार्ग में चलने वाले 
(नरम) मनुष्य और (भूयस:) बहुत शत्रुओं का (हंसि) हननकर्त्ता हे और (समृता) अच्छे प्रकार सत्य 
कर्मा को (पिपर्षि) पालनकर्त्ता है। जो चोर पराये पदार्था के हरने की इच्छा से (परितक्म्ये) सब ओर से 
देखने योग्य (धने) सुवर्ण विद्या और चक्रवर्तति राज्य आदि धन की रक्षा करने के निमित्त आप हमारे 
सेनापति हूजिये॥॥६॥ 

भावार्थः-परमेश्वर का यह स्वभाव हे कि जो पुरुष अधर्म छोड़ धर्म करने की इच्छा करते हे, 
उनको अपनी कृपा से शीप्र ही धर्म में स्थिर करता हे जो धर्म से युद्ध वा धन को सिद्ध कराना चाहते 
हे, उनकी रक्षा कर उनके कर्मा के अनुसार उनके लिये धन देता और जो खोटे आचरण करते हे, उनको 
उनके कर्मा के अनुसार दण्ड देता हे, जो ईश्वर की आज्ञा में वर्तमान धर्मात्मा थोड़े भी युद्ध के पदार्थ से 
युद्ध करने को प्रवृत्त होते हे, ईश्वर उन्हीं को विजय देता हे, औरों को नहीं॥६॥ 

पुनरीश्वरो जीवेभ्य: किं करोतीत्युपदिश्यते। 

फिर वह ईश्वर जीवो के लिये क्या करता हे, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे॥ 

त्वं तमंग्ने अमृतत्व उत्तमे मर्त' दधासि श्रव॑से दिवेदिंवे। 

यस्तांतृषाण उभयांय जन्मने मर्यः कृणोषि प्रय॒ आ चं सूरयें॥ ७॥ 

त्वम्‌। तम्‌। अग्ने। अमृत$त्वे। उत्5तमे। मर्तम्‌ा दधासि। श्रव॑से। दिवे$दिंवे। य:। ततृषाण:। उभयांय। 
जन्मने। मर्य:। कृणोषिं। प्रय॑:। आ। च। सूरयें॥ ७॥ 

पदार्थः-(त्वम) जगदीश्वर: (तम्‌) पूर्वोक्‍्तं धर्मात्मानम्‌ (अग्ने) मोक्षादिसुखप्रदेथर (अमृतत्वे) 
अमृतस्य मोक्षस्य भावे (उत्तमे) सर्वथोत्कृष्टे (मर्त्तम) मनुष्यम्‌। मरत्ता इति मनुष्यनामसु पठितम्‌ 
(निघं०२.३) (दधासि) धरसि (श्रवसे) श्रोतुमर्हाय भवते (दिवेदिवे) प्रतिदिनम्‌ (यः) मनुष्य: 
(तातृषाण:) पुन: पुनर्जन्मनि तृष्यति। अत्र छन्दसि लिट्‌ इति लडर्थे लिट, लिट: कानज्वा इति कानच्‌ 
वर्णव्यत्ययेन दीर्घत्वं च। (उभयाय) पूर्वपराय (जन्मने) शरीरधारणेन प्रसिद्धाय (मय:) सुखम्‌। मय इति 
सुखनामसु पठितम्‌ा (निघं०३.६) (कृणोषि) करोषि (प्रय:) प्रीयते काम्यते यत्‌ तत्सुखम्‌ (आ) 
समन्तात्‌ (च) समुच्चये (सूरये) मेधाविने। सूरिरिति मेधाविनामसु पठितम्‌। (निघं०३.१५) ॥७॥ 

अन्वय:-हे अग्ने जगदीश्वर! त्व॑ य: सूरिर्मेधावी दिवेदिवे श्रवसे सन्मोक्षमिच्छति तं मरत 
मनुष्यमुत्तमे5मृतत्वे मोक्षपदे दधासि, यशच सूरिर्मेधावी मोक्षसुखमनुभूय पुनरुभयाय जन्मने तातृषाण: 
सँस्तस्मात्‌ पदान्निवर्तते तस्मै सूरये मय: प्रयश्‍चाकृणोषि॥७॥ 

भावार्थः-ये ज्ञानिनो धर्मात्मानो मनुष्या मोक्षपदं प्राप्नुवन्ति तदानीं तेषामाधार ईश्वर एवास्ति। 
यज्जन्मातीतं तत्प्रथमं यच्चागामि तद्हितीयं यद्दर्तते तत्तृतीयं यच्च विद्याचार्य्याभ्यां जायते तच्चतुर्थम्‌ । 
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एतच्चतुष्टयं मिलित्वैकं जन्म यत्र मुक्ति प्राप्य मुक्ता पुनर्जायते तद्द्वितीयजन्मैतदुभयस्य धारणाय सर्वे 
जीवा: प्रवर्त्तन्त इतीयं व्यवस्थेश्वराधीनास्तीति वेद्यम्‌॥॥७॥ 

पदार्थः-हे (अग्ने) जगदीश्वर! आप (य:) जो (सूरिः) बुद्धिमान्‌ मनुष्य (दिवेदिवे) प्रतिदिन 
(श्रवसे) सुनने के योग्य अपने लिये मोक्ष को चाहता हे उस (मर्तम्‌) मनुष्य को (उत्तमे) अत्युत्तम 
(अमृतत्वे) मोक्षपद में स्थापन करते हो और जो बुद्धिमान्‌ अत्यन्त सुख भोग कर फिर (उभयाय) पूर्व 
और पर (जन्मने) जन्म के लिये चाहना करता हुआ उस मोक्षपद से निवृत्त होता हे, उस (सूरये) 
बुद्धिमान्‌ सज्जन के लिये (मय:) सुख और (प्रय:) प्रसन्नता को (आ कृणोषि) सिद्ध करते हो॥।७॥ 

भावार्थः-जो ज्ञानी धर्मात्मा मनुष्य मोक्षपद को प्राप्त होते हे, उनका उस समय ईश्वर ही आधार 
हे जो जन्म हो गया वह पहिला और जो मृत्यु वा मोक्ष होके होगा वह दूसरा, जो हे वह तीसरा और जो 
विद्या वा आचार्य से होता है वह चौथा जन्म हे। ये चार जन्म मिल के जो मोक्ष के पश्‍चात्‌ होता हे वह 
दूसरा जन्म हे इन दोनों जन्मो के धारण करने के लिये सब जीव प्रवृत्त हो रहे हें । मोक्षपद से छूट कर 
संसार की प्राप्ति होती हे, यह भी व्यवस्था ईश्वर के आधीन हे॥७॥ 

पुनस्तदुपासक: प्रजायै कीदूश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर परमात्मा का उपासक प्रजा के वास्ते कैसा हो इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया 
है॥ 

त्व॑ नो अग्ने सनये धनानां य॒शसं कारुं कृणुहि स्तवान:। 

क्र॒ध्याम कर्मापसा नवेन देवैर्द्यावापृथिवी प्रावंत॑ न:॥ ८॥ 

त्वम। न:। अग्ने। सनयें। धर्नानाम्‌| य॒शसंम्‌। कारुम्‌ कृणुहि। स्तवांन:। क्र॒ध्यामी कर्म, अपसा। 
नवेॅन। देवै:। द्यावापूथिवी इति। प्रा अवतम। न:॥८॥ 

पदार्थः-(त्वम) जगदीशवरोपासक:ः (न:) अस्माकम्‌ (अग्ने) कोर्त्युत्साहप्रापफ (सनये) 
संविभागाय (धनानाम्‌) विद्यासुवर्णचक्रवर्तिराज्यप्रसिद्धानाम्‌ (यशसम्‌) यशांसि कोर्तियुक्‍तानि कर्माणि 
विद्यन्ते यस्य तम्‌ (कारुम्‌) य उत्साहेनोत्तमानि कर्माणि करोति तम्‌ (कृणुहि) कुरु। अत्र उतश्च 
प्रत्ययाच्छन्दो वा वचनम्‌। (अष्टा०६.४.१०६) अनेन वार्तिकेन हेर्लुक्‌ न। (स्तवान) य: स्तोति सः 
(क्रध्याम) वर्द्धेम (कर्म) क्रियमाणमीप्सितम्‌ (अपसा) पुरुषार्थयुक्‍तेन कर्मणा सह। अप इति कर्मनामसु 
पठितम्‌। (निघं०२.१) (नवेन) नूतनेन। नवेति नवनामसु पठितम्‌। (निघं०३.२८) (देवै:) विद्ठद्धिः सह 
(द्यावापूथिवी) भूमिसूर्यप्रकाशो (प्र) प्रकृष्टार्थ (प्रावतम्‌) अवतो रक्षतम्‌ (न:) अस्मान्‌॥॥८॥ 


३७० क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

अन्वय:-हे अग्ने! त्व॑ स्तवान: सन्‌ नो5स्माकं धनानां सनये संविभागाय यशसं कारुं कृणुहि 
सम्पादय, यतो वयं पुरुषार्थिनो भूत्वा नवेनापसा सह कर्म कृत्वा क्रध्याम नित्यं वर्द्धेम विद्याप्राप्तये देवे: 
सह युवां नो5स्मान्‌ द्यावापूथिवी च प्रावतं नित्यं रक्षतम्‌|॥८॥ 

भावार्थ:-मनुष्येरतेदर्थ परमात्मा प्रार्थनीय:। हे जगदीश्वर! भवान्‌ कृपया$5स्माकं मध्ये 
सर्वासामुत्तमधनप्रापिकानां शिल्पादिविद्यानां वेदितूनुत्तमान्‌ विदुषो निर्वर्तय, यतो वयं तै: सह नवीनं 
पुरुषार्थ कृत्वा पृथिवीराज्यं सर्वेभ्य: पदार्थभ्य उपकारांश्‍च गृह्दीयामेति॥॥८॥ 

पदार्थः:-हे (अग्ने) कीर्ति और उत्साह के प्राप्त कराने वाले जगदीश्वर वा परमेश्वरोपासक 
(स्तवान:) आप स्तुति को प्राप्त होते हुए (नः) हम लोगों के (धनानाम्‌) विद्या सुवर्ण चक्रवर्ति राज्य 
प्रसिद्ध धनों के (सनये) यथायोग्य कार्य्यो में व्यय करने के लिये (यशसम्‌) कोर्तियुक्‍त (कारुम्‌) उत्साह 
से उत्तम कर्म करने वाले उद्योगी मनुष्य को नियुक्‍त (कृणुहि) कीजिये, जिससे हम लोग नवीन 
(अपसा) पुरुषार्थ से (नित्य) नित्य बुद्धियुकत होते रहें और आप दोनों विद्या की प्राप्ति के लिये (देवै:) 
विद्ठानों के साथ करते हुए (न:) हम लोगों की और (द्यावापूथिवी) सूर्य प्रकाश और भूमि को (प्रावतम्‌) 
रक्षा कीजिये॥८॥ 

भावार्थ:-मनुष्यों को परमेश्वर की इस प्रकार प्रार्थना करनी चाहिये कि हे परमेश्वर! आप कृपा 
करके हम लोगों में उत्तम धन देने वाली सब शिल्पविद्या के जानने वाले उत्तम विह्ठानों को सिद्ध 
कीजिये, जिससे हम लोग उनके साथ नवीन-नवीन पुरुषार्थ करके पृथिवी के राज्य और सब पदार्था से 
यथायोग्य उपकार ग्रहण करें॥८॥ 

पुनः स कोदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह कैसा है, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे॥ 

त्व॑ नो अग्ने पित्रोरुपस्थ आ देवो देवेष्वनवद्य जागुंविः 

तनूकृद्वोधि प्रमंतिश्‍च कारवे त्व॑ कल्याण वसु विश्वमोपिंषे॥ ९॥ 

त्वम्‌| न:। अग्ने। पित्रो:। उपस्थे। आ। देव:। देवेषी। अनवद्य। जागृविः। तनूःकृत्‌। बोधि। प्रश्‍मति:। 
च कारवे। त्वमा कल्याण। वसु विश्वमा आ। ऊपिषे॥ ९॥ 

पदार्थः-(त्वम्‌) सर्वमजुलकारक: सभाध्यक्ष: (न:) अस्मान्‌ (अग्ने) विज्ञानस्वरूप (पित्रो:) 
जनकयो: (उपस्थे) उपतिष्ठन्ति यस्मिन्‌ तस्मिन्‌। अत्र घञर्थे कविधानं स्थास्नापाव्यधिहनियुध्यर्थम्‌। 
(अष्टा०्वा०३.३.५८) अनेनाधिकरणे क: । (आ) अभित: (देवः) सर्वस्य न्यायविनयस्य द्योतक: (देवेषु) 
वि्ठत्सु अग्न्यादिषु त्रयस्त्रिशद्दिव्यगुणेषु वा (अनवद्य) न विद्यते वद्यं निन्द्य॑ कर्म्म यस्मिन्‌ तत्सम्बुद्धौ 
अवद्यपण्यवर्य्या० (अष्टा०३.१.९०१) अनेन गर्ह्मश्‍वद्यशब्दो निपातित:। (जागृवि:) यो नित्यं धर्म्ये 
पुरुषार्थ जागर्ति स: (तनूकृत्‌) यस्तनूषु पृथिव्यादिविस्तृतेषु लोकेषु विद्या करोति स: (बोधि) बोधय । अत्र 


अष्टक-१। अध्याय-२। वर्ग-३२-३५ मण्डल-१। अनुवाक-७॥। सूक्त-३१ २७१ 


लोडर्थे लडडभावो$न्तर्गतो ण्यर्थशश्‍्च। (प्रमतिः) प्रकृष्टा मतिर्जञानं यस्य स: (च) समुच्चये (कारवे) 
शिल्पकार्यसम्पादनाय (त्वम्‌) सर्वविद्यावित्‌ (कल्याण) कल्याणकारक (वसु) विद्याचक्रवर्त्यादिराज्य- 
साध्यधनम्‌ (विश्वम) सर्वम्‌ (आ) समन्तात्‌ (ऊपिषे) वपसि । अत्र लडर्थे लिट्॥९॥ 

अन्वय:-अनवद्याग्ने सभास्वामिन्‌ ! जागृविर्देवस्तनूकृत्त्वं देवेषु पित्रोरुपस्थे नो5स्मानोपिषे वपसि 
सर्वत: प्रादुर्भावयसि। हे कल्याणप्रमतिस्त्वं कारवे मह्यं विश्वमाबोधि समन्ताह्वोधय।॥॥९॥ 

भावार्थ:-पुनरित्थं जगदीश्वर: प्रार्थनीय:। हे भगवन्‌! यदा यदास्माकं जन्म दद्यास्तदा तदा 
विद्वत्तमानां सम्पर्के जन्म दद्यास्तत्रास्मान्‌ सर्वविद्यायुक्‍्तान्‌ कुरु, यतो वयं सर्वाणि धनानि प्राप्य सदा 
सुखिनो भवेमेति॥९॥ 

पदार्थ:-हे (अनवद्य) उत्तम कर्मयुक्‍त (अग्ने) सब पदार्थां के जानने वाले सभापते ! (जागृविः) 
धर्मयुक्‍त पुरुषार्थ में जागने (देवः) सब प्रकाश करने (तनूकृत) और बड़े-बड़े पृथिवी आदि बड़े लोकों 
में ठहरने हारे आप (देवेषु) विद्वान्‌ बा अग्नि आदि तेजस्वी दिव्य गुणयुक्त लोकों में (पित्रो:) माता- 
पिता के (उपस्थे) समीपस्थ व्यवहार में (नः) हम लोगों को (ऊपिषे) वार-वार नियुक्‍त कीजिये। 
(कल्याण) हे अत्यन्त सुख देने वाले राजन्‌! (प्रमतिः) उत्तम ज्ञान देते हुए आप (कारवे) कारीगरी के 
चाहने वाले मुझ को (वसु) विद्या, चक्रवर्तति राज्य आदि पदार्थ से सिद्ध होने वाले (विश्वमु) समस्त 
धन का (आबोधि) अच्छे प्रकार बोध कराइये॥॥९॥ 

भावार्थ:-फिर भी ईथ्वर की इस प्रकार प्रार्थना करनी चाहिये कि हे भगवन्‌! जब-जब आप 
जन्म दें, तब-तब श्रेष्ठ विद्ठानों के सम्बन्ध में जन्म दें और वहाँ हम लोगों को सर्व विद्यायुक्‍त कीजिये, 
जिससे हम लोग सब धनों को प्राप्त होकर सदा सुखी हों॥९॥ 

पुन सः कोदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह कैसा हे, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे॥ 

त्वमग्ने प्रमतिस्त्वं पितासि नस्त्वं वयस्कृत्तव॑ जामयो वयम्‌ 

सं त्वा राय॑ः शतिनः सं सहस्रिणः सुवीरं यन्ति व्रतपामंदाभ्य॥ १०॥ ३३॥ 

त्वम। अग्ने। प्रश्‍्मतिः। त्वम। पिता। असि। नः। त्वम| वयः५कृत तव जामर्य:। वयम्‌ सम्‌ त्वा! 
रायं:। शतिनं:। सम्‌। सहस्त्रिण॑:। सुवीरंम्‌। यन्ति। ब्रत5पाम। अदाभ्य॥ १०॥ 

पदार्थः-(त्वम्‌) सर्वस्य सुखस्य प्रादुर्भाविता (अग्ने) यथायोग्यरचनस्य वेदित: (प्रमति:) प्रकृष्टा 
मतिर्मानं यस्य स: (त्वम) दयालुः (पिता) पालक: (असि) (नः) अस्माकम्‌ (त्वम) आयु$प्रद 
(वयस्कृत) यो वयो वृद्धावस्थापर्यन्तं विद्यासुखयुक्‍्तमायु: करोति सः (तव) सुखजनकस्य (जामय:) 
ज्ञानवन्त्यपत्यानि। जमतीति गतिकर्मसु पठितमा (निघं०२.१४) अत्र जमुधातो:। इणूजादिभ्यः। 


३७२ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 
(अष्टा०३.३.१०८) अनेनेण्‌ प्रत्यय:। जमतेर्वा स्याद गतिकर्म्मण:। (निरु०३.६) (वयम्‌) मनुष्या: 
(सम्‌) एकीभावे (त्वा) त्वाम्‌ सर्वपालकम्‌ (राय:) धनानि। राय इति धननामसु पठितम्‌| (निघं०२.१०) 
(शतिन:) शतमसंख्याता: प्रशंसिता विद्याकर्माणि वा विद्यन्ते येषां ते। (सहस्त्रिण:) अत्र उभयत्र प्रशंसार्थ 
इनि:। (सुवीरम्‌) शोभना वीरा यस्मिन्‌ येन वा तत्‌ (यन्ति) प्राप्नुवन्ति (व्रतपाम्‌) यो व्रतं सत्य पाति तम्‌ 
(अदाभ्य) दभितु हिंसितुं योग्यानि दाभ्यानि तान्यविद्यमानानि यस्य तत्सम्बुद्धौ। अत्र दभेश्‍चेति वक्‍तव्यम्‌| 
(अष्टा०३.१.१२४) अनेन वार्त्तिकेन दभ इति सोत्राद्धातोर्ण्यत्‌॥॥१०॥ 

अन्वय:-हे अदाभ्याग्ने सभाध्यक्ष प्रमतिस्त्वं नो5स्माकं पिता पालको5सि त्वं नो$स्माकं 
वय:कृदसि तव कृपया वयं जामयो यथा भवेम तथा कुरु यथा च शतिन: सहस्तरिणो विद्वांसो मनुष्या 
ब्रतपां सुवीरं त्वामासाद्य रायो धनानि संयन्ति, तथा त्वामाश्रित्य वयमपि तानि धनानि समिम:॥ १०॥ 

भावार्थ:-यथा पिता सन्तानेर्माननीय: पूजनीयशचास्ति, तथा प्रजाजनेस्सभापती राजास्ति॥ १०॥ 

पदार्थः-हे (अदाभ्य) उत्तम कर्मयुक्‍त (अग्ने) यथायोग्य रचना कर्म जानने वाले सभाध्यक्ष ! 
(प्रमतिः) अत्यन्त मान को प्राप्त हुए (त्वम) समस्त सुख से प्रकट करने वाले आप (न:) हम लोगों के 
(पिता) पालने वाले तथा (त्वम्‌) आयुर्दा के बढ़वाने हारे तथा आप हम लोगों को (वय:कृत्‌) बुढ़ापे 
तक विद्या सुख में आयुर्दा व्यतीत कराने हारे हें (तव) सुख उत्पन्न करने वाले आपकी कृपा से हम लोग 
(जामय:) ज्ञानवान्‌ सन्तान युक्‍त हों, दयायुक्‍त (त्वम) आप वैसा प्रबन्ध कीजिये और जैसे (शतिन:) 
सैकड़ों वा (सहस्त्रिण:) हजारों प्रशंसित पदार्थविद्या वा कर्म युक्‍त विठ्ठान्‌ लोग (व्रतपाम) सत्य पालने 
वाले (सुवीरम्‌) अच्छे-अच्छे वीर युक्‍त आपको प्राप्त होकर (राय:) धन को (सम्‌) (यन्ति) अच्छी 
प्रकार प्राप्त होते है, वैसे आपका आश्रय किये हुए हम लोग भी उन धनों को प्राप्त होवें॥ १०॥ 

भावार्थ:-जैसे पिता सन्तानों को मान और सत्कार करने के योग्य हे, वैसे प्रजाजनों को सभापति 
राजा हे॥१०॥ 

पुनः स कोदृश किं कुर्यादित्युपदिश्यते॥ 
फिर वह कैसा हे और क्या करे, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

त्वामग्ने प्रथममायुमायवें देवा अकृण्वन्नहुषस्य विश्पतिम्‌ 

इळांमकृण्वन्‌ मनुषस्य शासनीं पितुर्यत्पुत्रो ममंकस्य जायते॥ ११॥ 

त्वाम्‌। अग्ने। प्रथमम। आयुम्‌ आयवें। देवा:। अकृण्वन्‌ नहुषस्य। विश्वपतिंम्‌। इळांम्‌। अकृण्वन्‌। 
मनुषस्य। शासंनीम्‌| पितुः। यत्‌। पुत्र:। ममकस्य। जायते॥ ११॥ 

पदार्थः-(त्वाम्‌) प्रजापतिम्‌ (अग्ने) विज्ञानान्वित (प्रथमम्‌) सर्वेष्वग्रगन्तारम्‌ (आयुम्‌) य एति 
न्यायेन प्रजां त॑ (आयवे) यथा विज्ञानाय (देवा:) विद्वांस: (अकृण्वन्‌) कुर्यु:। अत्र लिडर्थे लड 
(नहुषस्य) मनुषस्य। नहुष इति मनुष्यनामसु पठितम्‌। (निघं०२.३) नहुषस्येत्यत्र सायणाचार्य्येण 


अष्टक-१। अध्याय-२। वर्ग-३२-३५ मण्डल-१। अनुवाक-७। सूक्त-३१ २७२३ 


नहुषनामकराजविशेषो गृहीस्तस्तदसत्‌। कस्यचिन्नहुषस्येदानींतनत्वाद्‌ वेदानां सनातनत्वात्‌ तस्य गाथात्र न 
सम्भवति निघण्टौ नहुषस्येति मनुष्यनाम्न: प्रसिद्धेश्‍च। (क्श्चिपतिम्‌) विशां प्रजानां पतिं पालकं सर्वोत्तम 
राजानम्‌ (इळाम्‌) वेदचतुष्टयीं वाचम्‌। इळेति वाडूनामसु पठितम्‌| (निघं०१.१९) (अकृण्वन्‌) कुर्यः 
(मनुषस्य) मनुष्यस्य। अत्र मन्‌ धातोर्बाहुलकादुषन्‌ प्रत्यय: । (शासनीम्‌) शास्ति सर्वान्‌ विद्याधर्माचरण- 
शीलान्‌ यया सत्यनीत्या ताम्‌। अत्रापि सायणाचार्य्येण मनो: पुत्री गृहीता तदप्यशुद्धमेव। (पितुः) 
जनकस्य सकाशात्‌ (यत्‌) यथा सुपां सुलुग्‌० इति तृतीयेकवचनस्य लुक्‌। ऐपुत्रः) य: पितृपावनशील: 
(ममकस्य) मादृशस्य। अत्र बाहलुकान्‌ मन॒धातोर्दमकन्‌ प्रत्यय: । (जायते) उत्पद्यते॥ ११॥ 

अन्वय:-हे अग्ने विज्ञानान्वितसभाध्यक्ष! देवा नहुषस्यायव इमामिळामकृण्वन्‌ विशदीमकुर्वन्‌ 
मनुष्यस्य शासनीं सत्यशिक्षां चाकृण्वन्‌|। प्रजा च यतू-यथा ममकस्य पितुः पुत्रो जायते तथा 
भवति॥ ११॥ 

भावार्थ:-नेवेश्वरप्रणीतेन व्यवस्थापकेन वेदशास्त्रेण राजनीत्या च विना प्रजापालक प्रजां पालयितुं 
शक्‍्नोति, प्रजाजनश्‍च राज्ञो5ज्ञसन्तानवद्धवत्यत: सभापती राजाज्ञपुत्रमिव प्रजां शिष्यात्‌॥ ११॥ 

पदार्थः-हे (अग्ने) विज्ञानयुक्‍त सभाध्यक्ष ! (देवा:) विद्वानों ने (नहुषस्य) मनुष्य की (आयवे) 
विज्ञान वृद्धि के लिये इस (इळाम्‌) वेद वाणी को (अकृण्वन्‌) प्रकाशित किया तथा (मनुष्यस्य) 
मनुष्यमात्र की (शासनीम्‌) सत्य शिक्षा को (अकृण्वन्‌) प्रकाशित किया और (यत्‌) जेसे (ममकस्य) हम 
लोग (पितुः) पिता होते हे, उनका (पुत्रः) पुत्र अपने शील से पितृवर्ग को पवित्र करने वाला (जायते) 
उत्पन्न होता हे, वैसे राजवर्गो के प्रजाजन होते हे॥११॥* 


८. अन्वये:- त्वाम्‌, प्रथमम्‌, आयुम्‌, विश्पतिम्‌ इत्येते चत्वारश्शब्दास्तेषामर्थाश्‍च स्खलिता सन्ति। ह० लि० प्रेस पुस्तके तु शत्वां” 
विहाय नैतेषां स्खलनमभूत्‌ परमन्वये पाठ भेदो वर्तते, तच्चेत्थम्‌। सं० 'हे अग्ने! यथा देवा विठ्ठांसो नहुषस्य 
शासनीमिलामकृण्वन्‌ ममकस्य मनुष्यस्य प्रथमायुं विश्‍्प्ति न्यायाधीशं सभापति राजानमकृण्वन्‌ तथा पितु: पुत्रो जायते तथा 

खा पाठे न वर्त्तते। सं० 


धार्मिकेण राज्ञा प्रजा पालनीया: ।' अस्मिन्‌ पाठे 

९. हिन्दी पदार्थ में भी यह चार शब्द तथा उनका अर्थ छूट गया है। ह० लि० प्रेस कापी 
के हिन्दी पदार्थ में उपर्युक्त चारों शब्द तथा उसके अर्थ तो नहीं छूटे, परन्तु मुद्रित हि० पदार्थ से पाठ भेद अवश्य हे- जो कि 
निम्न प्रकार है॥ सं०- हे (असे) अमृतस्वरूप सभापते! तू णात विद्वान्‌ य सत्यासत्य के निर्णय का 
निमित्त (इळाम्‌) चार वेदों की वाणी को करें। 


मनुष्य के विशेष ज्ञान के लिये 
जिससे सब विद्या और धर्माचार युक्‍तनीति से उसको ग्रहण करके अनादि स्वरूप जिस न्याय से प्रजा री 


प्राप्त होने (विश्पतिम्‌) प्रजा-पुत्र आदिकों के रक्षा करने वाले सभापति राजा को चारों वेदों की वाणी व सत्य व्यवस्था को 


३७४ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

भावार्थ:-ईश्वरोक्त व्यवस्था करने वाले वेद शास्त्र और राजनीति के विना प्रजा पालनेहारा 
सभापति राजा प्रजा नहीं पाल सकता हे और प्रजा राजा के अज्ञ सन्तान के तुल्य होती है, इससे सभापति 
राजा पुत्र के समान प्रजा को शिक्षा देवे॥११॥ 

पुनः स एवोपदिश्यते॥ 
अगले मन्त्र में भी सभापति का उपदेश किया हे॥ 

त्व॑ नो अग्ने तव देव पायुभिर्मघोनो रक्ष तन्वंश्‍च वन्द्य। 

त्राता तोकस्य तनये गर्वांमस्य निमेषं रक्षमाणस्तव॑ व्रते॥ १२॥ 

त्वम। न:। अग्ने। तवा देव। पायूःभि:। मघोन:। रक्ष तन्व:। च वन्द्य। त्राता! तोकस्य तनये। 
ग्वांमा। असि। अनि$मेषम्‌। रक्षमाण:। तव ब्रते॥ १२॥ 

पदार्थः-(त्वम) सभेश: (न:) अस्माकमस्मान्‌ वा (अग्ने) सर्वाभिरक्षक (तव) सर्वाधिपते: 
(देव) सर्वसुखदात: (पायुभि:) रक्षादिव्यवहारै: (मघोन:) मधं प्रशस्तं धनं विद्यते येषां तान्‌। अत्र 
प्रशंसार्थे मतुप्‌। मघमिति धननामधेयम्‌| (निघं०२.१०) (रक्ष) पालय (तन्व:) शरीराणि। अत्र सुपां 
सुलुग्‌० इति शस: स्थाने जस्‌। (वन्द्य) स्तोतुमर्ह (त्राता) रक्षक (तोकस्य) अपत्यस्य। 
तोकमित्यपत्यनामसु पठितमा (निघं०२.२) (तनये) विद्याशरीरबलवर्धनाय प्रवर्त्तमाने पुत्रे। 
तनयमित्यपत्यनामसु पठितम| (निघं०२.२) (गवाम) मनआदीन्ट्रियाणां चतुष्पदां वा (अस्य) 
प्रत्यक्षाप्रत्यक्षस्य संसारस्य (अनिमेषम्‌) प्रतिक्षणम्‌ (रक्षमाण:) रक्षन्‌ सन्‌। अत्र व्यत्ययेन शानच्‌ (तव) 
प्रजेश्वरस्य (व्रते) सत्यपालनादिनियमे।॥ १२॥ 

अन्वय:-हे देव वन्द्याग्ने सभेश्वर! तव व्रते वर््तमानान्‌ मघोनो नोस्मान्‌ अस्माकं वा तन्वस्तनँशच 
पायुभिस्त्वमनिमेषं रक्ष तथा रक्षमाणस्त्वं तव व्रते वर््तमानस्य तोकस्य गवामस्य संसारस्य चानिमेषं च 
तनये त्राता भव॥१२॥ 

भावार्थः:-सभापती राजा परमेश्वरस्य जगद्धारणपालनादिगुणैरिवोत्तमगुणे राज्यनियमप्रवृत्ताज्ञनान्‌ 
सततं रक्षेतृ॥ १२॥ 

पदार्थः-हे (देव) सब सुख देने और (बन्द्य) स्तुति करने योग्य (अग्ने) तथा यथोचित सबकी 
रक्षा करने वाले सभेश्वर! (तव) सर्वाधिपति आपके (व्रते) सत्य पालन आदि नियम में प्रवृत्त और 
(मघोन:) प्रशंसनीय धनयुक्‍त (न:) हम लोगों को और हमारे (तन्व:) शरीरों को (पायुभि:) उत्तम 


(अकृण्वन्‌) प्रकाशित करते हे, वैसे ही (ममकस्य) ज्ञानवान्‌ (लहुषस्य) मनुष्य की जो वेदवाणी है उसको आप प्रकाशित 


कोजिये॥ 
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रक्षादि व्यवहारों से (अनिमेषम्‌) प्रतिक्षण (रक्ष) पालिये (रक्षमाण:) रक्षा करते हुए आप जो कि आपके 
उक्त नियम में वर्तमान (तोकस्य) छोटे-छोटे बालक वा (गवाम्‌) प्राणियों की मन आदि इन्टद्रियाँं और 
गाय बेल आदि पशु हें उनके तथा (अस्य) सब चराचर जगत्‌ के प्रतिक्षण (त्राता) रक्षक अर्थात्‌ अत्यन्त 
आनन्द देने वाले हूजिये॥ १२॥ 

भावार्थः:-सभापति राजा ईश्वर के जो संसार की धारणा और पालना आदि गुण हें उनके तुल्य 
उत्तम गुणों से अपने राज्य के नियम में प्रवृत्तजनों को निरन्तर रक्षा करे॥१२॥ 


पुनरग्निगुण: सभापतिरुपदिश्यते॥ 
अब अगले मन्त्र में भौतिक अग्नि गुणयुक्‍त सभा स्वामी का उपदेश किया है॥ 

त्वमंग्ने यज्यवे पायुरन्तरो5निषडुयय॑ चतुरक्ष इध्यसे। 

यो रातहंव्यो5वृकाय धायसे कौरेश्‍चिन्मत्नं मनसा वनोषि तम्‌॥ १३॥ 

त्वम| अग्ने। यज्यवे। पायुः। अन्तर:। अनिषझय चतुः5अक्ष:। इध्यसे। य:। रात5हंव्य:। अवृकाय| 
धार्यसे। कौरे:। चित्‌। मन्त्रम। मनसा। वनोषि। तम्‌॥ १३॥ 

पदार्थ:-(त्वम)  सभाधिष्ठाता (अग्ने)  यो$ग्निरिव देदीप्यमान:  (यज्यवे) 
होमादिशिल्पविद्यासाधकाय विदुषे। अत्र यजिमनिशुख्थिदसिठ (उणा०३.२०) अनेन यजधातोर्युच्‌ 
प्रत्यय: । (पायुः) पालनहेतु: । “पा रक्षणे' इत्यस्माद्‌ उण्‌ । (अन्तर:) मध्यस्थ: (अनिषड्भय) अविद्यमानो 
नितरां स्ल: पक्षपातो यस्य तस्मै (चतुरक्षः) य: खलु चतस्त्र: सेना अश्नुते व्याप्नोति स चतुरक्ष: । अक्षा 
अश्नुवत एनान्‌ इति वा अभ्यश्नुत एभिरिति वा। (निरु०९.७) (इध्यसे) प्रदीप्यसे (य:) विद्वान्‌ 
शुभलक्षण: (रातहव्य:) रातानि दत्ताने हव्यानि येन स: (अवृकाय) अचोराय। वृक इति चोरनामसु 
पठितम्‌। (निघं०३.२४) अत्र सृवृभूशुषिठ (उणा०३.४०) अनेन वृञ्धातो:ः कक्‌ प्रत्यय: । (धायसे) यो 
दधाति सर्वाणि कर्माणि स धायास्तस्मै (कीरे:) किरति विविधतया वाचा प्रेरयतीति कीरि: स्तोता 
तस्मात्‌। कीरिरिति स्तोतूनामसु पठितम्‌। (निघं०३.१६) अत्र 'क्‌ विक्षेप' इत्यस्मात्‌ कृगृशूपूकुटि० 
(उणा०४.१४८) अनेन इप्रत्ययः, सच कित पूर्वस्य च दीर्घो बाहुलकात्‌। (चित) इव (मन्त्रम्‌) 
उच्चार्य्यमाणं वेदावयवं विचारं वा (मनसा) अन्त:करणेन (वनोषि) याचसे सम्भजसि वा (तम्‌) 
अग्निम्‌ ॥१३॥ 

अन्वय:-हे सभापते! मनसा चिदिव रातहव्यो5न्तरशचतुरक्षस्त्वमनिषड्ञायावृकाय धायसे यज्यवे 
यज्ञकर्त्रे इध्यसे दीप्यसे। किज्न यं वनोषि सम्भजसि तस्य कौरेः सकाशाद विनयमधिगम्य प्रजा: 
पालये:॥१३॥ 


३७६ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

भावार्थः-अत्रोपमालज्लार:। यथाध्यापकाह्विद्यार्थथि मनसा विद्या सेवन्ते, तथेव 
त्वमाप्तोपदेशानुसारेण राजधर्म सेवस्व।॥| १३॥ 

पदार्थः-हे (त्वमु) सभापति! तू (मनसा) विज्ञान से (मन्त्रम्‌) विचार वा वेदमन्त्र को सेवने वाले 
के (चित्‌) सदृश (रातहव्य:) रातहव्य अर्थात्‌ होम में लेने-देने के योग्य पदार्थो का दाता (पायुः) 
पालना का हेतु (अन्तर:) मध्य में रहने वाला और (चतुरक्षः) सेना के अड्ठ अर्थात्‌ हाथी घोड़े और रथ 
के आश्रय से युद्ध करने वाले और पैदल योद्धाओं में अच्छी प्रकार चित्त देता हुआ (अनिषड्मय) जिस 
पक्षपातरहित न्याययुक्‍त (अवृकाय) चोरी आदि दोष के सर्वथा त्याग और (धायसे) उत्तम गुणों के 
धारण तथा (यज्यवे) यज्ञ वा शिल्प विद्या सिद्ध करने वाले मनुष्य के लिये (इध्यसे) तेजस्वी होकर 
अपना प्रताप दिखाता हे, या कि जिसको (वनोषि) सेवन करता हे, उस (कौरे:) प्रशंसनीय वचन कहने 
वाले विठ्ठान्‌ से विनय को प्राप्त होके प्रजा का पालन किया कर॥१३॥ 

भावार्थ:-इस मन्त्र में उपमालड्लार हे। जैसे विद्यार्थी लोग अध्यापक अर्थात्‌ पढ़ाने वालों से 
उत्तम विचार के साथ उत्तम-उत्तम विद्यार्थियों का सेवन करते हें, वैसे तू भी धार्मिक विठ्ठानो के उपदेश 
के अनुकूल होके राजधर्म का सेवन करता रह॥ १३॥ 

पुनः स एवोपदिश्यते॥ 
अगले मन्त्र में भी उसी अर्थ का प्रकाश किया हे॥ 

त्वमंग्न उरुशंसाय वाघतें स्पार्ह यद्रेक्णः परमं वनोषि तत्‌ 

आश्रचस्य॑ चित्‌ प्रमंतिरुच्यसे पिता प्र पाकं शास्सि प्र दिशों विदुष्टंरः॥ १४॥ 

त्वम। अग्ने। उरु$शंसांय। वाघतें। स्पार्हभा यत्‌ रेक्ण:। परमम्‌। वनोषि तत आश्चस्य। चित्‌ 
प्रश्‍मतिः। उच्यसे। पिता। प्रा पा्कम शास्सि। प्र। दिश:। विदुः5तर:॥ १४॥ 

पदार्थः-(त्वम्‌) प्रजाप्रशासिता (अग्ने) विज्ञानस्वरूप (उरुशंसाय) उरुर्बहुविध: शंस: स्तुतिर्यस्य 
तस्मै (वाघते) वाक्‌ हन्यते ज्ञायते येन तस्मै विदुष क्रत्विजे मनुष्याय। वाघत इत्यूत्विड्नामसु पठितम्‌। 
(निघं०३.१८) (स्पार्हमु) स्पृहा वाञ्छा तस्या इदं स्पार्हम्‌ (यत्‌) यस्मात्‌ (रेक्ण:) धनम्‌। रेक्ण इति 
धननामसु पठितम्‌। (निघं०२.१०) रिचेर्धने घिच्चा (उणा०४.१९९) अनेन रिच॒धातोर्धनेःर्थेडसुन्‌ 
प्रत्यय: स च घिन्नुडागमश्‍च। (परमम्‌) अत्युत्तमम्‌ (वनोषि) याचसे (तत) धनम्‌ (आश्वस्य) समन्ताद्‌ 
धियमाणस्य राज्यस्य। अत्र आडपूर्वाद्वाज्‌ धातोर्बाहुलकादौणादिको रक्‌ प्रत्यय आकारलोपश्‍च। (चित्‌) 
इव (प्रमतिः) प्रकृष्टा मतिर्जञानं यस्य स: (उच्यसे) परिभाष्यसे (पिता) पालक: (प्र) प्रकृष्टार्थ (पाकम्‌) 
पचन्ति परिपक्व ज्ञानं कुर्वन्ति यस्मिन्‌ धर्म्ये व्यवहारे तम्‌ (शास्सि) उपदिशसि (प्र) प्रशंसायाम्‌ (दिश:) 
ये दिशन्त्युपसृजन्ति सदाचारं तानाप्तान्‌ (विदुष्टरः) यो विविधानि दुरिष्टानि तारयति प्लावयति स:॥ १४॥ 


अष्टक-१। अध्याय-२। वर्ग-३२-३५ मण्डल-१। अनुवाक-७॥। सूक्त-३१ २७७ 


अन्वय:-हे अग्ने विज्ञानयुक्‍त न्यायधीश! यद्‌ यत: प्रमतिर्विदुष्टरस्त्वमुरुशंसाय वाघते स्पार्ह 
परमं रेक्णो धनं पाकं दिश उपदेशकाँश्‍च वनोषि धर्मेणाध्रस्य सर्वान्‌ पिता चिदिव प्रशास्सि तस्मात्‌ 
सर्वेर्मान्या्हो$सि॥ १४॥ 

भावार्थः-अत्रोपमालड्ठार:। यथा पिता स्वसन्तानस्य पालन-धनदान-* धारण-शिक्षां करोति, 
तथैव राजा सर्वस्या: प्रजाया पालकत्वाज्जीवेभ्य: सर्वेषां धनानां सम्यग्विभागेन तेषां कर्मानुसारात्‌ 
सुखदुःखानि प्रदद्यातृ॥ १४॥ 

पदार्थः-हे (अग्ने) विज्ञानप्रिय न्यायकारिन्‌! (यत) जिस कारण (प्रमतिः) उत्तमज्ञानयुक्‍त 
(विदुष्टरः) नाना प्रकार के दुःखों से तारने वाले आप (उरुशंसाय) बहुत प्रकार की स्तुति करने वाले 
(वाघते) क्रत्वबिक्‌ मनुष्य के लिये (स्पार्हम) चाहने योग्य (परमम्‌) अत्युत्तम (रेक्ण:) धन (पाकम्‌) 
पवित्रधर्म और (दिश:) उत्तम विठ्ठानों को (वनोषि) अच्छे प्रकार चाहते हें और राज्य को धर्म से 
(आश्रस्य) धारण किये हुए (पिता) पिता के (चित्‌) तुल्य सबको (प्र शास्सि) शिक्षा करते हे, (तत्‌) 
इसी से आप सब के माननीय है॥ १४॥ 

भावार्थ:-इस मन्त्र में उपमालड्ठार हे। जैसे पिता अपने सन्तानों की पालना वा उनको धन देता 
वा शिक्षा आदि करता हे, वैसे राजा सब प्रजा के'' धारण करने और सब जीवों को धन के यथायोग्य 
देने से उनके कर्मा के अनुसार सुख दुःख देता हे॥१४॥ 


पुन: स कि करोतीत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह क्या करता हे, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 
त्वमग्ने प्रयतदक्षिणं नरं वर्मेव स्यूतं परि पासि विश्वतः। 
स्वादुक्षद्या यो वसतौ स्योनकृज्जीवयाजं यर्जते सोमपा दिव:॥ १५॥ ३४॥ 
त्वम्‌ अग्ने। प्रयंत5दक्षिणम्‌| नरम वर्म$इव। स्यूतमा परि। पासि। व्श्वितः। स्वादु5क्षद्या। यः। 
वसतौ। स्योन$कृत। जीव$याजम्‌ यर्जते। स:। उप5मा। दिव:॥ १५॥ 


१०. "शुभ गुण' इत्यधिक: पाठो ह० लि"० प्रेस पुस्तके । सं० 'जीवेभ्य' इत्यस्मादग्रे सर्वाणि धनानि प्रदद्यात्‌' इति ह० लि" प्रेस 
पुस्तके पाट: | सं० “पालना' के आगे ह० लि" प्रेस कापी में निम्न पाठ है-धन देने और शुभ गुण धारण करने आदि की शिक्षा 
देता है। 

११. के, के आगे निम्न पाठ ह० लि० प्रेस कापी में है-पिता होने से सब जीवों के लिये अच्छी प्रकार विभाग द्वारा सब धन तथा । 
स० 


३७८ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

पदार्थ:-(त्वम्‌) सर्वाभिरक्षक: (अग्ने) सत्यन्यायप्रकाशमान (प्रयतदक्षिणम्‌) प्रयता: प्रकृष्टतया 
यता विद्याधर्मोपदेशाख्या दक्षिणा येन तम्‌ (नरम) विनयाभियुक्‍तं मनुष्यम्‌ (वर्म्मे) यथा कवचं 
देहरक्षकम्‌ (स्यूतम) विविधसाधने: कारुभिर्निष्पादितम्‌ (परि) अभ्यर्थे (पासि) रक्षसि (विश्वतः) सर्वत: 
(स्वादुक्षद्या) स्वादूनि क्षद्मानि जलान्यन्नानि यस्य स: । क्षद्षेत्युदकनामसु पठितम्‌ (निघं०१.१२) 
अन्ननामसु च। (निघं०२.७) इदं पदं सायणाचार्येणान्यथैव व्याख्यातं तदसक्लृतम्‌। (य:) मनुष्य (वसतो) 
निवासस्थाने (स्योनकृत्‌) य: स्योनं सुखं करोति स: (जीवयाजम्‌) जीवान्‌ याजयति धर्म च सद्धमयति 
तम्‌ (यजते) यो यज्ञं करोति (सः) धर्मात्मा परोपकारी विठ्ठान्‌|। अत्र सो$चि लोपे चेत्पादपूरणम्‌ 
(अष्टा०६.१.१३४) अनेन सोर्लोप: । (उपमा) उपमीयते5नयेति दृष्टान्त: (दिव:) सूर्यप्रकाशस्य।॥| १५॥ 

अन्वय:-हे अग्ने राजधर्मराजमान! त्वं वर्म्मे वय: स्वादुक्षद्या स्योनकून्मनुष्यो वसतो 
विविधेर्यज्ञेयजते तं प्रयतदक्षिणं जीवयाजं स्यूतं नरं विश्वत: परिपासि, स भवान्‌ दिव उपमा भवति॥ १५॥ 

भावार्थः-अत्रोपमालड्ठार: । ये सर्वेषां सुखकर्त्तार: पुरुषार्थिनो मनुष्या: प्रयत्नेन यज्ञान्‌ कुर्वन्त, ते 
यथा सूर्य: सर्वान्‌ प्रकाश्य सुखयति तथा भवन्ति यथा युद्धे प्रवर्तमानान्‌ बीरान्‌ शस्त्रघातेभ्य: कवचं 
रक्षति, तथैव राजादयो राजसभा जना धार्मिकान्नरान्‌ सर्वेभ्यो दु:खेभ्यो रक्षेयुरिति॥१५॥ 

इति प्रथम हरितीये चतुस्त्रिशो वर्ग:॥ ३ ४॥ 

पदार्थः-हे (अग्ने) सबको अच्छे प्रकार जानने वाले सभापति आप (वर्म्मे) कवच के समान 
(यः) जो (स्वादुक्षद्या) शुद्ध अन्न जल का भोक्ता (स्योनकृत) सबको सुखकारी मनुष्य (वसतो) 
निवासदेश में नाना साधनयुक्‍त यज्ञों से ( यजते) यज्ञ करता हे, उस (प्रयतदक्षिणम्‌) अच्छे प्रकार विद्या 
धर्म के उपदेश करने (जीवयाजम्‌) और जीवां को यज्ञ कराने वाले (स्यूतम) अनेक साधनों से कारीगरी 
में चतुर (नरम) नम्र मनुष्य को (विश्वत:) सब प्रकार से (परिपासि) पालते हो (स:) ऐसे धर्मात्मा 
परोपकारी विठ्ठान्‌ आप (दिव:) सूर्य के प्रकाश की (उपमा) उपमा पाते हो॥ १५॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में उपमालड्लार है। जो सब के सुख करने वाले पुरुषार्थी मनुष्य यत्न के 
साथ यज्ञों को करते हे, वे जैसे सूर्य सबको प्रकाशित करके सुख देता हे, वैसे सबको सुख देने वाले 
होते हे। जेसे युद्ध में प्रवृत्त हुए वीरों को शस्त्रों के घाओं से बख्तर बचाता हे, वैसे ही सभापति राजा 
और राजजन सब धार्मिक सज्जनों को सब दु:खों से रक्षा करते रहें॥ १५॥ 

यह पहिले अष्टक में दूसरे अध्याय में चोतीसवां वर्ग समाप्त हुआ॥ ३ ४॥ 
पुन: स एवार्थः प्रकाश्यते॥ 
अगले मन्त्र में भी उसी अर्थ का प्रकाश किया हे॥ 
इमामंग्ने शरणिं मीमृषो न इममध्वांनं यमगांम दूरात्‌! 
आपिः पिता प्रमतिः सोम्यानां भूमिरस्यृषिकृन्मर्त्यानाम्‌॥ १६॥ 


अष्टक-१। अध्याय-२। वर्ग-३२-३५ मण्डल-१। अनुवाक-७। सूक्त-३१ ३७९ 


इमाम अग्ने। शरणिंम्‌| मीमूषः। नः। इमम्‌| अध्वांनम| यम्‌ अगाम। दूरात| आपिः। पिता। 
प्रश्‍मंति:। सोम्यानांमा। भ्रूमिः। असि। क्रषि$कृत्‌। मर्त्यानाम्‌॥ १६॥ 

पदार्थः-(इमाम्‌) वक्ष्यमाणाम्‌ (अग्ने) सर्वसहानुत्तमविद्ठन्‌! (शरणिम्‌) अविद्यादिदोषहिंसिकां 
विद्याम्‌। अत्र श्रधातोर्बाहुलकादौणादिको5नि: प्रत्यय:। (मीमृष:) अस्यन्तं निवारयसि। अत्र लडर्थ 
लुडडभावश्च। (नः) अस्माकम्‌ (इमम्‌) वक्ष्यमाणम्‌ (अध्वानम्‌) धर्ममार्गम्‌ (यम्‌) मार्गम्‌ (अगाम) 
जानीयाम प्राप्नुयाम वा। अत्र इण्‌धातोर्लिडर्थे लुड्‌। (दूरात) विकृष्टात्‌ (आपि:) य: प्रीत्या प्राप्मोति सः 
(पिता) पालक: (प्रमतिः) प्रकृष्टा मतिर्यस्य (सोम्यानाम) ये सोमे साधव: सोमानर्हन्ति तेषां पदार्थानाम्‌ 
(भूमिः) यो नित्यं भ्रमति। भ्रमे: सम्प्रसारणं च। (उणा०४.१२६) अनेन भ्रमुधातोरिन्‌ प्रत्यय: सम्प्रसारणं 
च स च कित्‌। (असि) (क्रषिकृत्‌) क्रषीन्‌ ज्ञानवतो मन्त्रार्थद्रष्टन्‌ कृपया ध्यानोपदेशाभ्यां करोति। अत्र 
कृतो बहुलम्‌ इति करणे क्विप्‌। (मर्त्यानाम्‌) मनुष्याणाम्‌॥। १६॥ 

अन्वय:-हे अग्ने विद्ठंस्त्वं सोम्यानां मर्त्यानामापि: पिता प्रमतिर्भमित्रषिकृदसि न इमां शरणिम्‌ 
मीमृषो वयं दूरादध्वानमतीत्यागाम नित्यमभिगच्छेम तं त्व॑ वयं च सेवेमहि॥ १६॥ 

भावार्थ:-यदा मनुष्या: सत्यभावेन सन्मार्ग प्राप्तुमिच्छन्िते तदा जगदीश्वरस्तेषां सत्पुरुषसड्जाय 
प्रीतिजिज्ञासे जनर्याते, ततस्ते श्रद्धालवः सन्तो5तिदूरे$पि बसत आप्तान्‌ योगिनो विदुष उपसगम्याभीष्ट 
बोधं प्राप्य धार्मिका जायन्ते॥ १६॥ 

पदार्थः-हे (अग्ने) सबको सहने वाले सर्वोत्तम विद्वान्‌! जो आप (सोम्यानाम्‌) शान्त्यादि 
गुणयुक्‍्त (मर्त्यानाम) मनुष्यों को (आपि:) प्रीति से प्राप्त (पिता) और सर्व पालक (प्रमतिः) उत्तम 
विद्यायुक्‍त (भूमिः) नित्य भ्रमण करने और (क्रषिकृत्‌) वेदार्थ को बोध कराने वाले हें तथा (न:) हमारी 
(इमाम) इस (शरणिम्‌) विद्यानाशक अविद्या को (मीमृष:) अत्यन्त दूर करने हारे हे, वे आप और हम 
(यम्‌) जिसको हम लोग (टदूरात) दूर से उल्लक्चुन करके (इमम्‌) वक्ष्यमाण (अध्वानाम्‌) धर्ममार्ग के 
(अगाम) सन्मुख आवे, उसकी सेवा करें॥१६॥ 

भावार्थः:-जब मनुष्य सत्यभाव से अच्छे मार्ग को प्राप्त होना चाहते हे, तब जगदीश्वर उनको 
उत्तम ज्ञान का प्रकाश करने वाले विद्ठानों का संग होने के लिये प्रीति और जिज्ञासा अर्थात्‌ उनके उपदेश 


१२. अन्वये "डममू' शब्द: स्खलित: । सं० 
१३. हिन्दी पदार्थ में "ड्ममू' शब्द तथा उसका अर्थ छूट गया हे। सं० 


३८० क्रग्वेदभाष्यम्‌ 
के जानने की इच्छा उत्पन्न करता हे । इससे वे श्रद्धालु हुए अत्यन्त दूर भी बसने वाले सत्यवादी योगी 
विठ्ठानों के समीप जाय, उनका संग कर अभीष्ट बोध को प्राप्त होकर धर्मात्मा होते हें॥ १६॥ 
पुन: स एवोपदिश्यते॥ 
फिर उसी का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे॥ 

मनुष्वदंग्ने अद्विरिस्वदह्रिरो ययातिवत्सर्दने पूर्ववच्छुचे। 

अच्छ याह्या वहा दैव्यं जनमा सादय बर्हिषि यक्षि च प्रियम्‌ा॥ १७॥ 

मनुष्वत्‌| अग्ने। अद्विरिस्वता। अहिरि:। य॒याति$वत्‌। सर्दने। पूर्वःवत्‌। शुचे। अच्छ। याहि। आ। वह। 
दैव्यमा जनमा आ। सादय। बर्हिषि। यक्षि। च। प्रियम॥ १७॥ 

पदार्थ:-(मनुष्वत) यथा मनुष्या गच्छन्ति तद्ठत्‌ (अग्ने) सर्वाभिगन्तः सभेश (अह्विरस्वत) यथा 
शरीरे प्राणा गच्छन्त्यागच्छन्ति तद्वत्‌ (अह्विर:) पृथिव्यादीनामड्ञानां प्राणवद्धारक (ययातिवत) यथा 
प्रयत्नवन्त: पुरुषा: कर्माणि प्राप्नुवन्ति प्रापयन्ति च तठ्ठत्‌। अत्र यती प्रयत्न इत्यस्मादौणादिक इन्‌ प्रत्यय: 
स च बाहुलकाण्णित्‌ सन्वच्च। इदं सायणाचार्य्येण भूतपूर्वस्य कस्यचिद्‌ ययाते राज्ञः कथासम्बन्धे 
व्याख्यातं तदनजर्यम्‌ (सदने) सीदन्ति जना यस्मिस्तस्मिन्‌ (पूर्ववत) यथा पूर्वे विठ्ठांसो विद्यादानार्थ 
गच्छन्त्यागच्छन्ति तहत (शुचे) पवित्रकारक (अच्छ) श्रेष्ठार्थ (याहि) प्राप्ुहि (आ) समन्तात्‌ (वह) 
प्रापय। अत्र हूयचो$तस्तिडः इति दीर्घ: । (देव्यम्‌) देवेषु विद्ठत्सु कुशलस्तम्‌ (जनम्‌) मनुष्यम्‌ (आ) 
आभिमुख्ये (सादय) अवस्थापय (बर्हिषि) उत्तमे मोक्षपदे5न्तरिक्षे वा (यक्ष) याजय वा। अत्र 
सामान्यकाले' लुडडभावश्च। (च) (प्रियम्‌) सर्वाञ्जनान्‌ प्रीणन्तम्‌|॥ १७॥ 

अन्वय:-हे शुचे5ड्विरो5ग्ने सभापते ! त्व॑ विनयायाभ्यां मनुष्वदद्रिरस्वद्ययातिवत्पूर्ववत्‌ प्रियं देव्यं 
जनमच्छायाहि तं च विद्याधर्म प्रति वह प्रापय बर्हिष्यासादय सदने यक्षि याजय च॥ १७॥ 

भावार्थ:-येर्मनुष्येर्विद्यया धर्मानुष्टानेन प्रेम्या सेवित: सभापति: स तानुत्तमेषु धर्म्येषु व्यवहारेषु 
प्रेरयति॥॥ १७॥ 

पदार्थ:-हे (शुचे) पवित्र (अह्विरः) प्राण के समान धारण करने वाले (अग्ने) विद्याओं से सर्वत्र 
व्याप्त सभाध्यक्ष! आप (मनुष्वत) मनुष्यों के जाने-आने के समान वा (अड्विरस्वतु) शरीरव्याप्त 
प्राणवायु के सदृश राज्यकर्म व्याप्त पुरुष के तुल्य वा (ययातिवत्‌) जैसे पुरुष यत्न के साथ कामों को 
सिद्ध करते कराते हें वा (पूर्ववत) जैसे उत्तम प्रतिष्ठा वाले विद्वान्‌ विद्या देने वाले हें, वेसे (प्रियम्‌) 
सबको प्रसन्न करनेहारे (देव्यम्‌) विद्ठानों में अति चतुर (जनम्‌) मनुष्य को (अच्छ) अच्छे प्रकार 


१४. "यक्षि' इति लोटो रूपं लुडि तु "यक्षीः' इति भाव्यमर्थो$पि महर्षिणा लोट एव कृत: । सं० 


अष्टक-१। अध्याय-२। वर्ग-३२-३५ मण्डल-१। अनुवाक-७। सूक्त-३१ २८१९ 


(आयाहि) प्राप्त हूजिये, उस मनुष्य को विद्या और धर्म की ओर (वह) प्राप्त कीजिये तथा (बर्हिषि) 
(सदने) उत्तम मोक्ष के साधन में (आसादय) स्थित और (यक्षि) वहां उसको प्रतिष्ठित कीजिये॥ १७॥ 

भावार्थ:-जिन मनुष्यों ने विद्या धर्मानुष्ठान और प्रेम से सभापति की सेवा की हे, वह उनको 
उत्तम-उत्तम धर्म के कामां में लगाता है॥१७॥ 

पुनः स कीदृशो भवेदित्याह॥ 
फिर वह कैसा हो, इसका प्रकाश अगले मन्त्र में किया हे॥ 

एतेनांग्ने ब्रह्म॑णा वावृधस्व॒ शक्‍ती वा यत्ते चकृमा विदा वा। 

उत प्र णेष्यभि वस्यो अस्मान्त्सं न: सृज सुमत्या वाजवत्या॥ १८॥ ३५॥ 

एतेनी। अग्ने। ब्रह्मणा। वावृधस्व। शक्‍्ती। वा। यत्‌। ते। चकूम। विदा। वा। उत। प्रा नेषि। अभि। 
वस्य॑:। अस्मान| सम्‌। न:। सृज। सु5म॒त्या। वाजं वत्या॥ १८॥ 

पदार्थ:-(एतेन) वदक्ष्यमाणेन (अग्ने) पाठशालाध्यापक (६ब्रह्मणा) वेदेन (वावृधस्व) 
भृशमेधस्वैधय वा। अत्र वृधुधातोर्लोटिमध्यमैकवचने विकरणव्यत्ययेन श्लुरोरत्त्वम्‌, अन्येषामपि दृश्यत 
इति दीर्घ:। (शक्ती) आत्मसामर्थ्येन। अत्र सुपां सुलुग्‌० इति तृतीयेकवचनस्य पूर्वसवर्णादेश:। (वा) 
शरीरबलेन (यत्‌) आज्ञापालनाख्यं कर्म (ते) तव (चकृम) कुर्महे। अत्र लडर्थ लिट्‌। अन्येषामपि दृश्यत 
इति दीर्घ: । (विदा) विदन्ति येन ज्ञानेन। अत्र कृतो बहुलम्‌ इति करणे क्विप्‌। (वा) योगक्रियया (उत) 
अपि (प्र) प्रकृष्टार्थ (नेषि) नयसि। अत्र बहुलं छन्दसि इति शपो लुकू। (अभि) आभिमुख्ये (वस्य:) 
अतिशयेन धनम्‌। अत्र वसुशब्दादीयसुन्‌ प्रत्यय:। छान्दसो वर्णलोपो वा इत्यकारलोप:। (अस्मान्‌) 
विद्याधर्माचरणयुक्‍तान्‌ विदुषो धार्मिकान्‌ मनुष्यान्‌ (सम) एकीभावे (न:) अस्मभ्यम्‌ (सृज) निष्पादय 
(सुमत्या) शोभना चासो मतिर्विचारो यस्यां तया (वाजवत्या) वाज: प्रशस्तमन्नं युद्धं विज्ञानं वा विद्यते 
यस्यां तया।। १८॥ 

अन्वय:-हे अग्ने विद्वडर्य त्वं ब्रह्मणा वाजवत्या सुमत्या शक्‍ती शक्‍त्या नो वस्यो5भिसृज त्वमुत 
विदा वावृधस्व ते तव यत्‌ प्रियाचरण तट्ठयं चकृम, त्वं चास्मान्‌ प्रणेषि सद्वोधं प्रापयसि।॥ १८॥ 

भावार्थ:-ये मनुष्या वेदरीत्या धर्म्य व्यवहारं कुर्वन्ति, ते ज्ञानवन्त: सुमतयो धार्मिका भूत्वा यं 
धार्मिकमुत्तमं विपश्‍चितं सेवन्ते स तान्‌ श्रेष्ठ सामर्थ्यसह्िद्यायुक्‍तान्‌ सम्पादयतीति॥ १८॥ 

अत्र सूक्त इन्द्रानुयोगिन: खलु प्राधान्येनेश्वरस्य गोण्यावृत्या भोतिकस्यार्थस्य प्रकाशनात 
पूर्वसूक्तार्थन सहेतस्य सड्ठतिरस्तीति बोध्यम्‌। 

इति प्रथमस्य द्वितीये पन्चत्रिंशो (३५) वर्ग:॥ 
प्रथम मण्डले सप्तमे$नुवाक एकत्रिंशं सूक्तं च समाप्तम्‌॥ ३ १॥ 


३८२ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

पदार्थः-हे (अग्ने) सर्वोत्कृष्ट विद्ठन्‌! आप (ब्रह्मणा) वेदविद्या (वाजवत्या) उत्तम अन्न युद्ध 
और विज्ञान वा (सुमत्या) श्रेष्ठ विचारयुक्‍त * से (न:) हमारे लिये (वस्य:) अत्यन्त धन (अभिसृज) सब 
प्रकार से प्रगट कीजिये (उत) और आप (विदा) अपने उत्तम ज्ञान से (वावृधस्व) नित्य-नित्य उन्नति को 
प्राप्त हूजिये (ते) आपका (यत्‌) जो प्रेम हे वह हम लोग (चकृम) करें और आप (अस्मान) हम लोगों 
को (प्रणेषि) श्रेष्ठ बोध को प्राप्त कीजिये।॥॥१८॥ 

भावार्थ:-जो मनुष्य वेद की रीति से धर्मयुक्‍त व्यवहार को करते हे, वे ज्ञानवान्‌ और श्रेष्ठमति 
वाले होकर उत्तम विद्वान्‌ की सेवा करते हे, वह उनको श्रेष्ठ सामर्थ्य और उत्तम विद्या से संयुक्‍त करता 
हे॥१८॥ 

इस सूक्त में सभा, सेनापति आदि के अनुयोगी अर्था के प्रकाश से पिछले सूक्त के साथ इस 
सूक्त की सद्भति जाननी चाहिये । 

यह पहिले अष्टक में दूसरे अध्याय में पैंतीसवां ३५ वर्ग वा पहिले मण्डल में सातवें अनुवाक में इकतीसवां सूक्त 
समाप्त हुआ॥ ३ १॥ 


१५. इसके आगे ' और (शक्‍ती) शक्ति से' ऐसा पाठ और होना चाहिये, जो भूल से छूट गया हे। सं० 


अथ पन्चदशर्चस्य द्वात्रिंशस्य सूक्तस्याद्रिरसो हिरण्यस्तूप क्रषि:। इन्द्रो। देवता। त्रिष्टप्‌ छन्द:। 
धैवत: स्वर:। 
तत्रादाविद्रशब्देन सर्यलोकदूणन्तेन राजणुणा उपदिश्यन्ने॥ 
अब बत्तीसवें सूक्त का प्रारम्भ है, उसके पहिले मन्त्र में इन्द्र शब्द से सूर्यलोक की उपमा करके 
राजा के गुणों का प्रकाश किया हे॥ 

इन्द्रस्य नु वीर्याणि प्र वोचं यानि चकार प्रथमानि वज्री। 

अहन्नहिमन्वपस्ततर्द प्र वक्षणा अभिनत्‌ पर्वतानाम्‌॥ १॥ 

इन्द्रस्या। नु। वीर्याणि। प्रा वोचम्‌। यानि। चकार प्रथमानि। वज्री। अ्हन| अहिंम्‌। अना, अप:। ततर्दा 
प्र। वक्षणा:। अभिनत्‌ पर्वतानाम्‌॥ १॥ 

पदार्थ:-(इन्द्रस्य) सर्वपदार्थविदारकस्य सूर्यलोकस्येव सभापते राज्ञ: (नु) क्षिप्रम्‌ (वीर्य्याणि) 
आकर्षणप्रकाशयुक्‍तादिवत्‌ कर्माणि (प्र) प्रकृष्टार्थ (वोचम्‌) उपदिशेयम्‌। अत्र लिडर्थे लुडडभावशच | 
(यानि) (चकार) कृतवान्‌ करोति करिष्यति वा। अत्र सामान्यकाले लिट्‌। (प्रथमानि) प्रख्यातानि (वज्री) 
सर्वपदार्थविच्छेदक किरणवानिव शत्रूच्छेदी (अहन्‌) हन्ति। अत्र लडर्थे लड्‌। (अहिम्‌) मेघम्‌। अहिरिति 
मेघनामसु पठितम्‌ (निघं १.१०) (अनु) पश्‍चादर्थ (अप:) जलानि (ततर्द) तर्दति हिनस्ति। अत्र लडर्थ 
लिट्‌। (प्रवक्षणाः:) वहन्ति जलानि यास्ता नद्य: (अभिनत्‌) विदारयति। अत्र लडर्थे लडन्तर्गतो ण्यर्थशच । 
(पर्वतानाम्‌) मेघानां गिरीणां वा। पर्वत इति मेघनामसु पठितम्‌। (निघं०१.१०)॥ १॥ 

अन्वय:-हे विद्वांसो मनुष्या ! यूयं यथा यस्येन्द्रस्य सूर्य्यस्य यानि प्रथमानि वीर्य्याणि पराक्रमान्‌ 
प्रवक्‍्ततान्यहं नु प्रवोचम्‌। यथा स वञ्र्यहिमहन्‌ तदवयवा अपो5ध ऊर्ध्व चकार तं ततर्द पर्वतानां 
सकाशात्प्रवक्षणा अभिनत्‌ तथा$5हं शत्रून्‌ हन्याम्‌ तान5$ध ऊर्ध्वमनुतर्देयम्‌ दुर्गादीनां सकाशाद्युद्धायागता: 
सेना भिन्द्याम्‌॥ १॥ 

भावार्थः-अत्रोपमालड्ठार:। ईश्वरेणोत्पादितो$यमग्निमय: सूर्य्यलोको यथा स्वकीयानि 
स्वाभाविकगुण-युक्तान्यन्नादीनि प्रकाशाकर्षणदाहछेदनवर्षोत्पत्तिनिमित्तानि कर्माण्यहर्निशं करोति, तथेव 
प्रजापालनतत्परै राजपुरुषैरपि भवितव्यम्‌॥ १॥ 

पदार्थ:-हे विठ्ठान्‌ मनुष्यो! तुम लोग जेसे (इन्द्रस्य) सूर्य्य के (यानि) जिन (प्रथमानि) प्रसिद्ध 
(वीर्य्याणि) पराक्रमों को कहो, उनकों मैं भी (नु) (प्रवोचम्‌) शीघ्र कहूं, जैसे वह (वज्री) सब पदार्था के 
छेदन करने बाले किरणों से युक्‍त सूर्य्य (अहिम्‌) मेघ को (अहन्‌) हनन करके वर्षाता उस मेघ के 
अवयव रूप (अप:) जलों को नीचे-ऊपर (चकार) करता, उसको (ततर्द) पृूथिवी पर गिराता और 
(पर्वतानाम्‌) उन मेघों उन मेघों के सकाश से (प्रवक्षणा:) नदियों को छिन्न-भिन्न करके बहाता हे । वैसे 
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मैं शत्रुओं को मारूं उनको इधर-उधर फेंकूं और उनको तथा किला आदि स्थानों से युद्ध करने के लिये 
आई सेनाओं को ठिन्न-भिन्न करूं॥१॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में उपमालड्लार है। ईश्वर का उत्पन्न किया हुआ यह अग्निमय सूर्यलोक जैसे 
अपने स्वाभाविक गुणां से युक्‍त अन्नादि, प्रकाश, आकर्षण, दाह, छेदन और वर्षा की उत्पत्ति के निमित्त 
कामों को दिन-रात करता हे, वैसे जो प्रजा के पालन में तत्पर राजपुरुष हे, उनको भी नित्य करना 
चाहिये॥ १॥ 

पुनः स कि करोतीत्युपदिश्यते॥ 

फिर वह सूर्य्य तथा सभापति क्या करता हे, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

अहन्नहि पर्वते शिश्रियाणं त्वष्टास्मे वत्रं स्वर्य' ततक्ष। 

वाश्राइंव धेनवः स्यन्दंमाना अज्ञ: समुद्रमव॑ जग्मुराप:॥ २॥ 

अहन अहिम्‌। पर्वते। शिश्रियाणम्‌| त्वष्टा! अस्मै। वज्रम। स्वर्यम्‌| ततक्ष। वाश्रा$डंवा। धेनरव:। 
स्यन्दुमाना:। अञ्ज॑:। समुद्र अवा जग्मु:। आर्प:॥२॥ 

पदार्थः-(अहन्‌) हतवान्‌ हन्ति हनिष्यति वा (अहिम्‌) मेघमिव शत्रुम्‌ (पर्वते) मेघमण्डले इव 
गिरौ। पर्वत इति मेघनामसु पठितम्‌ (निघं०१.१०) (शिश्रियाणम्‌) विविधाश्रयम्‌ (त्वष्टा) स्वकिरणे: 
छेदनसूक्ष्मकर््ता स्वतेजोभि: शत्रुविदारको वा (अस्मै) मेघाय दुष्टाय वा (वग्रम) छेदनस्वभावं किरणसमूहं 
शस्त्रवृन्दं वा (स्वर्यम्‌) स्वरे गर्जने वाचि वा साधुस्तम्‌। स्वर इति वाडूनामसु पठितम्‌। (निघं०१.११) । 
इदं पदं सायणाचार्येण मिथ्येव व्याख्यातम्‌। (ततक्ष) छिनत्ति (वाश्राइव) वत्सप्राप्तिमुत्कण्ठिता: 
शब्दायमाना इव (धेनव:) गाव: (स्यन्दमाना:) प्रस्नवन्त्य. (अज्ञः) व्यक्‍तागमनशीला वा। अद्भू 
व्यक्तिकरण इत्यस्य प्रयोग: । (समुद्रम) जलेन पूर्ण सागरमन्तरिक्षं वा (अव) नीचार्थ (जग्मुः) गच्छन्ति 
(आप:) जलानि शत्रुप्राणा वा|॥ २॥ 

अन्वय:-यथा$यं त्वष्टा सूर्य्यलोक: पर्वते शिश्रियाणं स्वर्य्यमहिमहन्‌ हन्ति। अस्मै मेघाय वब्रं 
ततक्ष तक्षति। एतेन कर्मणा वाश्रा धेनव इव स्यन्दमाना अज्ञ आप: समुद्रमवजग्मुरवगच्छन्ति। तथैव 
सभाध्यक्षो राजा दुर्गमाश्रितं शत्रु हन्यादस्मे शत्रवे वज्र तक्षेत्‌ तेन वाश्रा धेनव इव स्यन्दमाना अज्ञ आप: 
समुद्रमवगमयेत्‌॥ २॥ 

भावार्थः-अत्रोपमालड्लार:। यथा सूर्य: स्वकिरणैरन्तरिक्षस्थं मेघं भूमी निपात्य जगज्जीवयति, 
तथा सेनेशो दुर्गपर्वताद्याश्रितमपि शत्रु पृथिव्या सम्पात्य प्रजा: सततं सुखयति।॥ २॥ 

पदार्थ:-जैसे यह (त्वष्टा) सूर्य्यलोक (पर्वते) मेघमण्डल में (शिश्रियाणम्‌) रहने वाले 
(स्वर्य्यम) गर्जनशील (अहिम्‌) मेघ को (अहन्‌) मारता हे (अस्मै) इस मेघ के लिये (वब्रम) काटने के 
स्वभाव वाले किरणों को (ततक्ष) छोड़ता हे। इस कर्म से (वाश्रा धेनव इव) बछड़ों को प्रीतिपूर्वक 
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चाहती हुई गोओं के समान (स्यन्दमाना:) चलते हुए (अज्ञ:) प्रकट (आप:) जल (समुद्रम) जल से 
पूर्ण समुद्र को (अवजग्मु:) नदियों के द्वारा जाते हे। वैसे ही सभाध्यक्ष राजा को चाहिये कि किला में 
रहने वाले दुष्ट शत्रु को मारे, इस शत्रु के लिये उत्तम शस्त्र छोड़े। इस प्रकार उसके बछड़ों को चाहने 
वाली गौआओं के समान चलते हुए प्रसिद्ध प्राणों को अन्तरिक्ष में प्राप्त करे, उन कण्टक शत्रुओं को मार के 
प्रजा को सुख देवे॥ २॥ 

भावार्थ:-इस मन्त्र में उपमालड्लार हे। जैसे सूर्य्य अपनी किरणों से अन्तरिक्ष में रहने वाले मेघ 
को भूमि पर गिराकर जगत्‌ को जिलाता हे, वैसे ही सेनापति किला पर्वत आदि में रहने वाले भी शत्रु 
को पृथिवी में गिरा के प्रजा को निरन्तर सुखी करता है॥२॥ 


पुनः स कोदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह कैसा है, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे॥ 

वृषायमाणो$वृणीत सोमं त्रिकंद्रकेष्वपिबत्सुतस्य 

आ सायंकं मघवांदत्त वब्रमहन्नेनं प्रथमजामहीनाम्‌॥ ३॥ 

वृष$यमांण:। अवृणीत। सोमंम्‌| त्रि$कंद्रकेषा| अपिबत्‌ सुतस्या आ। सायंकम्‌। मघ$वां। अदत्त। 
वज्रमा। अहॅन्‌| एनम| प्रथम$जाम्‌। अहीनाम्‌॥ ३॥ 

पदार्थः-(वृषायमाण:) वृष इवाचरन्‌ (अवृणीत) स्वीकरोति। अत्र लडर्थ लड (सोमम्‌) सूयत 
उत्पद्यते यस्तं रसम्‌। (त्रिकदरुकेषु) त्रय उत्पत्तिस्थितिप्रलयाख्या: कद्रवो विविधकला येषां तेषु 
कार्यपदार्थेषु। अत्र कदिधातोरौणादिक: कुन्प्रत्यय:। पुन: समासान्तः कप्‌ च। (अपिबत्‌) स्वप्रकाशेन 
पिबति। अत्र लडर्थे लड (सुतस्य) उत्पन्नस्य जगतो मध्ये (आ) क्रियायोगे (सायकम्‌) शस्त्रविशेषम्‌ 
(मघवा) मधघं बहुविधं पूज्यं धनं यस्य स: । अत्र भूर्म्न्य्थे मतुप्‌। (अदत्त) ददाति वा। अत्र वर्त्तमाने लड 
(वज्रम) किरणसमूहमिवास्त्रम्‌ (अहन्‌) हन्ति। अत्र वर्तमाने लडू। (एनम्‌) मेघम्‌ (प्रथमजाम्‌) प्रथमं 
जायते तम्‌। अत्र जनसन० (अष्टा०३.२.६७) अनेन जनधातोर्विट्‌ प्रत्यय: । (अहीनाम्‌) मेघानाम्‌॥ ३॥ 

अन्वय:-यथा वृषायमाण इन्द्र: सूर्ययलोको मेघ इव सुतस्य त्रिकदुकेषु सोमं रसमवृणीत 
स्वीकरोति अपिबत्‌ पिबति मघवा सायकं वबज्रमादत्तेवाहिनां प्रथमजामेनं मेघमहन्‌ हन्ति। 
एतादृशगुणकर्मस्वभावपुरुष: सैनापत्यमर्हति।॥ ३॥ 

भावार्थः-अत्रोपमालज्लार:। यथा वृषभो वौर्य्यवृद्धिं कृत्वा बलिष्ठी भूत्वा सुखी जायते, तथैवायं 
सेनापति: रसं पीत्वा बलीभूत्वा सुखी जायेत। यथा सूर्य: स्वकिरणेर्जलमाकृष्यान्तरिक्षे स्थापयित्वा 
वर्षयति तथा शत्रुबलान्याकृष्य स्वबलमुन्नीय प्रजासुखान्यभिवर्षयेत्‌|॥। ३॥ 
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पदार्थः:-जो (वृषायमाण:) वीर्य्यवृद्धि का आचरण करता हुआ सूर्य्यलोक मेघ के समान 
(सुतस्य) इस उत्पन्न हुए जगत्‌ के (त्रिकद्रुकेषु) जिनकी उत्पत्ति, स्थिरता और विनाश ये तीन कला 
व्यवहार में वर्त्ताने वाले हे, उन पदार्थ में (सोमम्‌) उत्पन्न हुए रस को (अवृणीत) स्वीकार करता 
(अपिबत्‌) उसको अपने ताप में भर लेता और (मघवा) यह बहुत सा धन दिलाने वाला सूर्य (सायकम्‌) 
शस्त्ररूप (वज्रम) किरण समूह को (आदत्त) लेते हुए के समान (अहीनाम्‌) मेघों में (प्रथमजाम्‌) प्रथम 
प्रकट हुए (एनम्‌) इस मेघ को (अहन्‌) मारता हे, वैसे गुण-कर्म-स्वभावयुक्‍त पुरुष सेनापति का 
अधिकार पाने योग्य होता हे॥ ३॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में उपमालड्रार हे। जैसे बैल वीर्य को बढा बलवान्‌ हो सुखी होता हे, वैसे 
सेनापति दूध आदि पीकर बलवान्‌ होके सुखी होवे और जेसे सूर्य्य रस को पी अच्छे प्रकार बरसाता हे, 
वैसे शत्रुओं के बल को खींच अपना बल बढाके प्रजा में सुखों की वृष्टि करे॥३॥ 

पुनः स कोदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह किस प्रकार का है, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे॥ 

यदिन्द्राहन्रथमजामहीनामान्मायिनाममिना: प्रोत माया:। 

आत्सूर्य जनयन्द्यामुषास॑ तादीला शत्रु न किला विवित्से॥ ४॥ 

यत्‌। इन्ध। अर्हन| प्रथम$जाम्‌। अहीनाम आत्‌। मायिनांम्‌। अमिना:। प्र उत। माया:। आत्‌] सूर्यम! 
जनयन्‌| द्यामा। उषस॑म्‌। तादीत्ला। शत्रुम[| ना। किल विवित्से॥ ४॥ 

पदार्थः-(यत्‌) यम्‌। सुपाम्‌० इत्यमो लुक्‌। (इन्द्र) पदार्थविदारयितः सूर्यलोकसदृश (अहन्‌) 
जहि (प्रथमजाम्‌) सृष्टिकालयुगपदुत्पन्नं मेघम्‌ (अहीनाम्‌) सर्पस्येव मेघावयवानाम्‌ (आत्‌) अनन्तरम्‌ 
(मायिनाम्‌) येषां मायानिर्माणं घनाकारं सूर्यप्रकाशाच्छादकं वा बहुविधं कर्म विद्यते तेषाम्‌। अत्र भूम्न्यर्थ 
इनि:। (अमिना:) निवारयेद्ठा। मीनातेर्निगमे। (अष्टा०७.३.८१) इति हस्वादेशश्च । (प्र) प्रकृष्टार्थ (उत) 
अपि (माया:) अन्धकाराद्या इव (आत्‌) अद्भुते (सूर्य्यम) किरणसमूहम्‌ (जनयन्‌) प्रकटयन्‌ सन्‌ (द्यामू) 
प्रकाशमयं दिनम्‌ (उषसम्‌) प्रात:समयम्‌। अत्र वर्णव्यत्ययेन दीर्घत्वम्‌। (तादीत्ना) तदानीम्‌। अत्र 
पृरषोदरादीनि यथोपदिष्टम| (अष्टा०६.३.१०९) अनेन वर्णविपर्यासेनाकारस्थान ईकार ईकारस्थान 
आकारस्तुडागम: पूर्वस्य दीर्घशच। (शत्रुम) वैरिणम्‌ (न) इव (किल) निश्‍चयार्थे। अत्र निपातस्य च इति 
दीर्घ: । (विवित्से) अत्र व्यत्ययेनात्मनेपदम्‌|॥४॥ 

अन्वय:-हे सेनाराजंस्त्वमिन्द्र: सूर्य्यो$हीनां प्रथमजां मेघमहन्‌ तेषां मायिनामहीनां मायादीन्‌ 
प्रामिणा: तादीत्ना यद्यं सूर्यकिरणसमूहमुषसं द्यां च प्रजनयन्‌ दिनं करोति नेव शत्रून्विवित्से तेषां माया 
हन्यास्तदानीं न्यायर्क प्रकटयन्‌ सत्यविद्याचाराख्यं सवितारं जनय।॥। ४॥ 


अष्टक-१। अध्याय-२। वर्ग-३६-३८ मण्डल-१। अनुवाक-७॥। सूक्‍्त-३२ २८७ 


भावार्थ:-अत्रोपमालड़्ार:। यथा कशश्‍चिच्छत्रोबलछले निवार्य तं जित्वा स्वराज्ये 
सुखन्यायप्रकाशो विस्तारयति, तथैव सूर्यो5पि मेघस्य घनाकारं प्रकाशावरणं निवार्य स्वकिरणान्‌ विस्तार्य 
मेघं ठित्त्वा तमो हत्वा स्वदीप्तिं प्रसिद्धीकरोति॥ ४॥ 

पदार्थः-हे सेनापते! जेसे (इन्द्र) सब पदार्थां को विदीर्ण अर्थात्‌ छिन्न-भिन्न करने वाला 
सूर्ययलोक (अहीनाम्‌) छोटे-छोटे मेघों के मध्य में (प्रथमजाम्‌) संसार के उत्पन्न होने समय में उत्पन्न 
हुए मेघ को (अहन्‌) हनन करता हे। जिनकी (मायिनाम्‌) सूर्य्य के प्रकाश का आवरण करने वाली 
बड़ी-बड़ी घटा उठती हे, उन मेघों की (माया:) उक्त अन्धकाररूप घटाओं को (प्रामिणा:) अच्छे 
प्रकार हरता है (तादीत्ना) तब (यत्‌) जिस (सूर्य्यम) किरणसमूह (उषसम्‌) प्रातःकाल और (द्याम्‌) 
अपने प्रकाश को (प्रजनयन्‌) प्रगट करता हुआ दिन उत्पन्न करता हे (न) वैसे ही तू शत्रुओं को 
(विवित्से) प्राप्त होता हुआ उनकी छल-कपट आदि मायाओं को हनन कर और उस समय सूर्य्यरूप 
न्याय को प्रसिद्ध करके सत्य विद्या के व्यवहाररूप सूर्य्य का प्रकाश किया कर॥४॥ 

भावार्थ:-इस मन्त्र में उपमालड्टार हे। जैसे कोई राजपुरुष अपने वैरियों के बल और छल का 
निवारण कर और उनको जीत के अपने राज्य में सुख तथा न्याय का प्रकाश करता हे, वैसे ही सूर्य भी 
मेघ की घटाओं की घनता और अपने प्रकाश के ढाँपने वाले मेघ को निवारण कर अपनी किरणों को 
फैला मेघ को छिन्न-भिन्न और अन्धकार को दूर कर अपनी दीप्ति को प्रसिद्ध करता हे॥४॥ 

पुनः स तं कोदृशं करोतीत्युपदिश्यते॥ 

फिर वह सूर्य्य उस मेघ को कैसा करता हे, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

अहॅन्वृत्रं वृत्रतरं व्यंसमिन्द्रो वज्रेंण महता वधेन। 

स्कथांसीव कुलिशेना विवृक्‍्णाहिंः शयत उपपृक्‌ पृथिव्या:॥५॥ ३६॥ 

अहॅन्‌| वृत्रम्‌| वृत्र$तरम वि$अँसम्‌। इन्द्र:ः। वत्रेणा महता वधेन स्कस्थांसि5इव। कुलिशेन। 

पदार्थ:-(अहन्‌) हतवान्‌ (वृत्रम) मेघम्‌। वृत्रो मेघ इति नैरुक्ता:। (निरु०२.१६) वृत्रं 
जधघ्निवानपववार तदूवृत्रो वृणोतेर्वा वर्त्ततेर्वा वधतेर्वा। यदवृणोत्‌ तद्वृत्रस्य वृत्रत्वमिति विज्ञायते, 
यदवर्त्तत तद्वृत्रस्य वृत्रत्वमिति विज्ञायते, यदवर्ल्धत तदूवृत्रस्य वृत्रत्वमिति विज्ञायते। (निरु०२.१७) 
वृत्रो ह वा इद्रुसर्व वृत्वा शिष्ये। यदिदमन्तरेण द्यावापरथिवी स यदिद सर्व वृत्वा शिष्ये तस्माद्‌ 
वृत्रो नाम॥४॥ तमिन्द्री जघान सहतः: पूतिः सर्वत एवापो$भि सुस्राव सर्वत इव ह्य 
समुद्रस्तस्मादहैका आपो बौीभत्सां चक्रिरे ता उपय्युपर्य्यतिपुग्रुविरि॥ (श०ब्रा०१.१.३.४-५) 
एतैर्गुणेर्युक्तत्वान्‌ मेघस्य वृत्र इति संज्ञा! (वृत्रतरम) अतिशयेनावरकम्‌ (व्यंसम) विगता अंसा: 


३८८ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 
स्कन्धवदवयवा यस्य तम्‌ (इन्द्रः>) विद्युत्‌ सूर्यलोकाख्य इव सेनाधिपतिः (वज्रेण) 
छेदकेनोष्मकिरणसमूहेन (महता) विस्तृतेन (वधेन) हन्यते येन तेन (स्कथ्थांसीव) 
शरीरावयवाबाहुमूलादीनीव। अत्र स्कन्देश्च स्वाड्ठे:। (उणा०४.२०७) अनेनासुन्‌ प्रत्ययो धकारादेशश्‍च । 
(कुलिशेन) अतिशितधारेण खड्गेन। अत्र अन्येषामपि दृश्यत इति दौर्घ:। (विवृक्णा) विविधतया 
ठिन्नानि। अत्र ओब्रश्‍चू छेदन इत्यस्मात्कर्मणि निष्ठा। ओदितशच। (अष्टा०८.२) इति नत्बम्‌। निष्ठादेश: 
षत्वस्वरप्रत्ययविधीड्विधिषु सिद्धो वक्तव्य:। (अष्टा०्वा०६.१.१६, ८.२.३) इति वार्तिकेन झलि षत्वे 
कर्त्तव्ये झल्परत्वाभावात्‌ षत्वं न भवति। चो कुरिति कुत्वं शेश्छन्दसि इति शेर्लोप:। (अहि:) मेघ: 
(शयते) शेते। अत्र बहुलं छन्दसि इति शपो लुडू न। (उपपृक) उपसामीप्यं पृडक्ते स्पृशति य: सः 
(पृथिव्या:) भूमे: ॥५॥ 

अन्वय:-हे सेनापते5तिरथस्त्वं यथेन्द्रो महता वज्रेण कुलिशेन विवृक्‍णा विच्छिन्नानि स्कन्धांसीव 
व्यंसं यथा स्यात्तथा वृत्रतरं वृत्रमहन्‌ बधेन हतो5हिर्मेघ: पृथिव्या उपपृक्‌ सन्‌ शयते शेत इव सर्वारीन्‌ 
हन्या:॥५॥ 

भावार्थ:-अत्र वाचकलुप्तोपमोपमालड्ठारी। यथा कशश्‍चिन्महता शितेन शस्त्रेण शत्रोः 
शरीरावयवान्‌ छित्वा भूम निपातयति, स हत: पृथिव्यां शेते तथेवायं सूर्य्यो विद्युच्च मेघावयवान्‌ छित्वा 
भूमो निपातयति, स भूमौ निहत: शयान इव भासते।॥ ५॥ 

पदार्थः-हे महावीर सेनापते! आप जैसे (इन्द्रः) सूर्य वा बिजुली (महता) अति विस्तारयुक्‍त 
(कुलिशेन) अत्यन्त धारवाली तलवाररूप (वश्रेण) पदार्थ के ठिन्न-भिन्न करने वाले अति तापयुक्‍त 
किरणसमूह से (विवृक्‍्णा) कटे हुए (स्कथथांसीव) कंधों के समान (व्यंसम) छिन्न-भिन्न अद्ठ जेसे हों 
वैसे (वृत्रतरम) अत्यन्त सघन (वृत्रम) मेघ को (अहन्‌) मारता हे अर्थात्‌ छिन्न-भिन्न कर पृथिवी पर 
बरसाता हे और वह (वधेन) सूर्य्य के गुणों से मृतकवत्‌ होकर (अहिः) मेघ (पृथिव्या:) पृथिवी के 
(उपपृक्‌) ऊपर (शयते) सोता हे, वैसे ही वैरियों का हनन कीजिये॥५॥ 

भावार्थ:-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमा और उपमालड्ठार हें। जैसे कोई अतितीक्ष्ण तलवार आदि 
शस्त्रों से शत्रओं के शरीर को छेदन कर भूमि में गिरा देता हे और वह मरा हुआ शत्रु पृथिवी पर निरन्तर 
सो जाता हे, वैसे ही सूर्य्य और बिजुली मेघ के अक्लकों को छेदन कर भूमि में गिरा देती और वह भूमि में 
गिरा हुआ होने के समान दीख पड़ता हे॥५॥ 

पुनस्तौ कथं युध्येते इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वे कैसे युद्ध करते हे, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे॥ 
अयोद्धेव दुर्मद आ हि जुह्ले महावीरं तुविबाधमृजीषम! 
नातारीदस्य समृति वधानां सं रुजाना: पिपिष इन्द्रशत्रु:॥ ६॥ 


अष्टक-१। अध्याय-२। वर्ग-३६-३८ मण्डल-१। अनुवाक-७॥। सूक्त-३२ २८९ 


अयोद्धा$इंव। दुः5मर्दः । आ। हि। जुह्ठे। महा$वीरम। तुविबाधम्‌| क्रजीषम न। अतारीत। अस्य 
सम्‌ क्रतिम। वधानांमा| सम्‌। रुजानां:। पिपिषे। इन्द्रशत्रु:॥ ६॥ 

पदार्थ:-(अयोद्धेव) न योद्धा अयोद्धा तद्वत्‌ (दुर्मद:) दुष्टो मदो यस्य स: (आ) समन्तात्‌ (हि) 
खलु (जुह्ठे) आहूतवानस्मि। वा छन्दसि सर्वे विधयो भवन्ति इत्युवडादेशो न। (महावीरम्‌) महांश्‍चासो 
वीरश्च तमिव महाकर्षणप्रकाशादिगुणयुक्‍तं सूर्यलोकम्‌ (तुविबाधम) यो बहून्‌ शत्रून्‌ बाधते तम्‌ 
(क्रजीषम्‌) उपार्जकम्‌। अत्र अर्जेत्रज च। (उणा०४.२९) इत्यर्जधातोरीषन्‌ प्रत्यय क्रजादेशश्‍च। (न) 
निषेधार्थे (अतारीत्‌) तरत्युल्ल्लुयति वा। अत्र वर््तमाने लुड्‌। (अस्य) सूर्यलोकस्य (समृतिम्‌) सद्धतिम्‌ 
(वधानाम)) हननानाम्‌ (सम्‌) सम्यगर्थे (रुजाना:) नद्य:। रूजाना इति नदीनामसु पठितम्‌। 
(निघं०१.१३) (पिपिषे) पिष्ट: । अत्र व्यत्ययेनात्मनेपदं च । (इन्द्रशत्रु:) इन्द्र: शत्रुर्यस्य वृत्रस्य स:॥६॥ 

अन्वय:-यथा दुर्मदो5योद्धेवायं मेघ क्रजीषन्तु विबाधं महावीरमिन्द्रं सूर्यलोकमाजुह्े यदा सर्वतो 
रुतवानिव हतो5यमिन्द्रशत्रु: संपिपिषे स मेघो5स्य इन्द्रस्य वधानां समृतिं नातारीत्‌ समन्तान्नोल्लद्रितवान्‌ 
हि खल्वस्य वृत्रस्य शरीरादुत्पन्ना रुजाना: नद्य: पर्वतपृथिव्यादिकूलान्‌ छिन्दन्त्यश्चलन्ति तथा सेनासु 
विराजमानोःध्यक्ष: शत्रुषु चेप्टेत ॥६॥ 

भावार्थः-अत्रोपमालळ्लारः। यथा मेघो  जगत्प्रकाशाय प्रवर्तमानस्य  सूर्य्यस्य 
प्रकाशमकस्मादुत्थायावृत्य च तेन सह युद्धयत इव प्रवर्त्तते5पितु सूर्य्यस्य सामर्थ्य नालं भवति। यदायं 
सूर्येण हतो भूमौ निपतति तदा तच्छरीरावयवेन जलेन नद्य: पूर्णा भूत्वा समुद्र गच्छन्ति तथा राजा शत्रून्‌ 
हत्वा5स्तं नयेत्‌॥। ६॥ 

पदार्थः-(दुर्मद:) दुष्ट अभिमानी (अयोद्धेव) युद्ध की इच्छा न करने वाले पुरुष के समान मेघ 
(क्रजीषम्‌) पदार्था के रस को इकट्टे करने और (तुविबाधम्‌) बहुत शत्रुओं को मारनेहारे के तुल्य 
(महावीरम्‌) अत्यन्त बलयुक्‍त शूरवीर के समान सूर्य्यलोक को (आजुद्दे) ईर्ष्या से पुकारते हुए के सदृश 
वर्तता हे, जब उसको रोते हुए के सदृश सूर्य ने मारा तब वह मारा हुआ (इन्द्रशत्रु:) सूर्य्य का शत्रु मेघ 
(पिपिषे) सूर्य से पिस जाता हे और वह (अस्य) इस सूर्य की (वधानाम्‌) ताडुनाओं के (समृतिम्‌) समूह 
को (नातारीत) सह नहीं सकता और (हि) निश्‍चय हे कि इस मेघ के शरीर से उत्पन्न हुई (रुजाना:) 
नदियाँ पर्वत और पृथिवी के बड़े-बड़े टीलों को छिन्न-भिन्न करती हुई बहती हे, वैसे ही सेनाओं में 
प्रकाशमान सेनाध्यक्ष शत्रुओ में चेष्टा किया करे॥६॥ 

भावार्थ:-इस मन्त्र में उपमालड्ठार हे। जैसे मेघ संसार के प्रकाश के लिये वर्त्तमान सूर्य के 
प्रकाश को अकस्मात्‌ पृथिवी से उठा और रोककर उस के साथ युद्ध करते हुए के समान वर्तता हे तो 
भी वह मेघ सूर्य के सामर्थ्य का पार नहीं पाता, जब यह सूर्य मेघ को मारकर भूमि में गिरा देता है, तब 


३९० क्रग्वेदभाष्यम्‌ 
उसके शरीर के अवयवों से निकले हुए जलों से नदी पूर्ण होकर समुद्र में जा मिलती है । वैसे राजा को 
उचित हे कि शत्रुओं को मार के निर्मूल करता रहे॥६॥ 


पुनः स कोदृशो भूत्वा भूमौ पततीत्युपदिश्यते।॥ 
फिर वह मेघ कैसा होकर पृथिवी पर गिरता हे, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे॥ 

अपादंहस्तो अपृतन्यदिन्द्रमास्य वत्रमधि सानौ' जघान। 

वृष्णो व्रि: प्रतिमानं बुभूषन्‌ पुरुत्रा वृत्रो अशयद्‌ व्यस्त: ॥७॥ 

अपात| अहस्त:। अपृतन्यता इन्द्रमा आ। अस्या वत्रमा| अधि, सानौ। जघान। वृष्ण:। वश्चि:। 
प्रति5मान॑म्‌| बुभूषन्‌ पुरु5त्रा। वृत्र:। अशयत्‌। वि5अंस्त:॥७॥ 

पदार्थः-(अपात) अविद्यमानौ पादौ यस्य स: (अहस्तः) अविद्यमानो हस्तौ यस्य सः 
(अपृतन्यत) आत्मन: पृतनां युद्धमिच्छतीति। अत्र कव्यध्वरपृतनस्य। ( अष्टा०७.४.३९) इत्याकारलोप: । 
(इन्द्रम) सूर्यलोकम्‌ (आ) समन्तात्‌ (अस्य) वृत्रस्य (वन्रम) स्वकिरणाख्यम्‌ (अधि) उपरि (सानो) 
अवयवे (जघान) हतवान्‌ (वृष्ण:) वीर्यसेक्तुः पुरुषस्य (वश्चिः) वध्यते स व्रि: । निर्वीर्या नपुंसकमिव । 
अत्र बन्धधातोर्बाहुलकादोणादिकः क्रिन्‌ प्रत्यय: । (प्रतिमानम) सादृश्यं परिमाणं वा (बुभूषन्‌) 
भवितुमिच्छन्‌ (पुरुत्रा) बहुषु देशेषु पतित: सन्‌। अत्र देवमनुष्यपुरुष० (अष्टा०५.४.५६) इति त्रा 
प्रत्यय: । (वृत्र:) मेघ: (अशयत्‌) शयितवान्‌। व्यत्ययेन परस्मैपदम्‌। बहुलं छन्दसि इति शपो लुड्‌ न। 
(व्यस्त:) विविधतया प्रक्षिप्त: ।॥॥७॥ 

अन्वय:-हे सर्वसेनास्वार्मिस्त्वें यथा वृत्रो वृष्ण: प्रतिमानं बुभूषन्‌ वश्चिरिवयमिन्दर 
प्रत्यपृतन्यदात्मन: पृतनामिच्छेस्तस्यास्य वृत्रस्य सानावधि शिखराकारघनानामुपरीन्द्रस्सूर्य्यलोको 
वज्रमाजघानेतेन हत: सन्‌ वृत्रो5पादहस्तो व्यस्त: पुरुत्राशयद्‌ बहुषु भूमिदेशेषु शयान इव भवति तथेवेवं 
भूतान्‌ शत्रून्‌ भित्त्वा ठित्त्वा सततं विजयस्व।॥॥७॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्ठार:। यथा कश्चित्निबलो बलवता सह युद्धं कर्तु प्रवर्त्तत, 
तथैव वृत्रो मेघ: सूर्येण सहयुद्धकारीव प्रवरत्तते। यथान्ते सूर्येण छिन्नो भिन्न: सन्‌ पराजित: पृथिव्यां पतति, 
तथैव यो धार्मिकेण राज्ञा सह योद्धुं प्रवर्तेत तस्यापीदृश्येव गति: स्यात्‌|॥७॥ 

पदार्थ:-हे सब सेनाओं के स्वामी! आप (वृत्र:) जैसे मेघ (वृष्ण:) वीर्य सींचने वाले पुरुष की 
(प्रतिमानम) समानता को (बुभूषन) चाहते हुए (वश्चि:) निर्बल नपुंसक के समान जिस (इन्द्रम) 
सूर्यलोक के प्रति (अपृतन्यत्‌) युद्ध के लिये इच्छा करने वाले के समान (अस्य) इस मेघ के (सानौ) 
(अधि) पर्वत के शिखरों के समान बादलों पर सूर्य्यलोक (वज्रम) अपने किरण रूपी वज्र को (आ 
जघान) छोड़ता हे, उससे मरा हुआ मेघ (अपादहस्त:) पैर-हाथ कटे हुए मनुष्य के तुल्य (व्यस्त:) 


अष्टक-१। अध्याय-२। वर्ग-३६-३८ मण्डल-१। अनुवाक-७॥। सूक्त-३२ २३९१९ 


अनेक प्रकार फैला पड़ा हुआ (पुरुत्रा) अनेक स्थानों में (अशयत्‌) सोता सा मालूम देता है, वैसे इस 
प्रकार के शत्रुओं को छिन्न-भिन्न कर सदा जीता कीजिये॥७॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्लार हे। जैसे कोई निर्बल पुरुष बड़े बलवान्‌ के साथ 
युद्ध चाहे, वैसे ही वृत्र मेघ सूर्य के साथ प्रवृत्त होता हे और जैसे अन्त में वह मेघ सूर्य से छिन्न-भिन्न 
होकर पराजित हुए के समान पृथिवी पर गिर पडता हे, वैसे जो धर्मात्मा बलवान्‌ पुरुष क संग लड़ाई 
को प्रवृत्त होता हे, उसकी भी ऐसी ही दशा होती हे॥७॥ 

पुनस्तौ परस्परं किं कुरुत इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वे दोनों परस्पर क्‍या करते हे, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे॥ 

नदं न भिन्नमंमुया शयांनं मनो रुहांणा अति य॒न्त्यापं:। 

याश्‍चिंदूवृत्रो महिना पर्यतिष्ठत्‌ तासामहिंः पत्सुतःशीर्बभूव।॥| ८॥ 

नदम्‌। न। भिन्नम| अमुया। शर्यानम्‌| मन॑:। रुहांणा:। आति। य॒न्ति। आर्पः। या:। चित्‌। वृत्र:। महिना। 
परि$अतिष्ठत। तासांम्‌। अहिं:। पत्सुतः5शी:। बभूव॥ ८॥ 

पदार्थः-(नदम्‌) महाप्रवाहयुक्तम्‌ (न) इव (भिन्नम) विदीर्णतटम्‌ (अमुया) पृथिव्या सह 
(शयानम) कृतशयनम्‌ (मनः) अन्त:करणमिव (रुहाणा:) प्रादुर्भवन्त्यशश्‍चलन्त्यो नद्यः (अति) 
अतिशयार्थे (यन्ति) गच्छन्ति (आप:) जलानि। आप इत्युदकनामसु पठितम्‌। (निघं०१.१२) (या:) 
मेघमण्डलस्था: (चित) एव (वृत्र:) मेघ: (महिना) महिम्ना। अत्र छान्दसो वर्णलोपो वा इति 
मकारलोप: । (पर्यतिष्ठत) सर्वत आवृत्य स्थित: (तासाम्‌) अपां समूह: (अहि:) मेघ: (पत्सुतःशी:) य: 
पादेष्वधः शेते स: । अत्र सप्तम्यन्तात्‌ पादशब्दात्‌ इतराभ्यो5पि दृश्यन्ते। ( अष्टा०५.३.१४) इति तसिल्‌। 
वा छन्दसि सर्वे विधयो भवन्ति इति विभक्त्यलुक्‌ शीड्धातो: क्विप्‌ च। (बभूव) भवति। अत्र लडर्थ 
लिट््‌॥८॥ 

अन्वय:-भो महाराज! त्वं यथायं वृत्रो मेघो महिना स्वमहिम्ना पर्यतिष्ठन्निरोधको भूत्वा सर्वतः 
स्थितो5हिर्हत: सन्‌ तासामपां मध्ये स्थित: पत्सुत:शीर्बभूव भर्वाते, तस्य शरीरं मनो रुहाणा 
याश्‍चिदेवान्तरिक्षस्था आपो भिन्नशयानं यन्ति गच्छन्ति नदं नेवामुया भूम्या सह वर्तन्ते, तथैव सर्वान्‌ 
शत्रून्‌ बद्‌ध्वा वशं नय॥ ८॥ 

भावार्थः-अत्रोपमावाचकलुप्तोपमालड्लारौ। यावज्जलं सूर्येण छेदितं वायुना सह मेघमण्डलं 
गच्छति तावत्सर्व मेघ एव जायते, यदा जलाशयो5तीव वर्द्धते तदा सघनपृतन: सन्‌ स्वविस्तारेण 
सूर्यज्योतिर्निरुणद्धि तं यदा सूर्य: स्वकिरणैश्‍छिनत्ति तदायमितस्ततो जलानि महानदं तडागं समुद्र वा 


३९२ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 
प्राप्य शेरते, सो5पि पृथिव्यां यत्र तत्र शयान:ः सन्‌ मनुष्यादीनां पादाध इव भवत्येवमधार्मिको5प्येधित्वा 
सद्यो नश्यति॥ ८॥ 

पदार्थः-भो राजाधिराज! आप जेसे यह (वृत्र:) मेघ (महिना) अपनी महिमा से (पर्यंतिष्ठत्‌) 
सब ओर से एकता को प्राप्त और (अहि:) सूर्य के ताप से मारा हुआ (तासाम्‌) उन जलों के बीच में 
स्थित (पत्सुत:शी:) पादों के तले सोनेवाला सा (बभूव) होता हे, उस मेघ का शरीर (मन:) मननशील 
अन्त:करण के सदृश (रुहाणा:) उत्पन्न होकर चलने बाली नदी जो अन्तरिक्ष में रहने वाले (चित्‌) ही 
(या:) जो अन्तरिक्ष में बा भूमि में रहने वाले (आप:) जल (भिन्नमु) विदीर्ण तट वाले (शयानम्‌) सोते 
हुए के (न) तुल्य (नदम) महाप्रवाहयुक्त नद को (यन्ति) जाते और वे जल (न) (अमुया) इस पृथिवी 
के साथ प्राप्त होते हे, वैसे सब शत्रुओं को बाँध के वश में कीजिये॥८॥ 

भावार्थ:-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमा और उपमालड्ार हे। जितना जल सूर्य से छिन्न-भिन्न 
होकर पवन के साथ मेघमण्डल को जाता है, वह सब जल मेघरूप ही हो जाता हे। जब मेघ के जल 
का समूह अत्यन्त बढ़ता हे, तब मेघ घनी-घनी घटाओं से घुमड़ि-घुमडि के सूर्य के प्रकाश को ढांप 
लेता हे, उसको सूर्य अपनी किरणों से जब छिन्न-भिन्न करता हे, तब इधर-उधर आए हुए जल बड़े- 
बड़े नद ताल और समुद्र आदि स्थानों को प्राप्त होकर सोते हे, वह मेघ भी पृथिवी को प्राप्त होकर जहाँ 
तहां सोता है अर्थात्‌ मनुष्य आदि प्राणियों के पैरों में सोता सा मालूम होता हे, वैसे अधार्मिक मनुष्य भी 
प्रथम बढ़॒ के शीघ्र नष्ट हो जाता हे॥८॥ 

पुन: स कीदृशो भवतीत्युपदिश्यते। 
फिर वह कैसा होता हे, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

नीचावया अभवद्‌ वृत्रपुत्रेन्धो अस्या अव॒ वधर्जभार। 

उत्तरा सूरधर: पुत्र आसीहानुः शये सहवत्सा न धेनु:॥९॥ 

नीचा$वंया:। अभवत्‌ वृत्र$पुत्रा। इन्द्र:। अस्या:। अव वध॑:। जभार। उत्‌ःतरा। सूः। अधर: पुत्र:। 


आसीता दानुः। शये। सहवत्सा। न। धेनु:॥९॥ 

पदार्थः-(नीचावया:) नीचानि वयांसि यस्य मेघस्य स: (अभवत्‌) भवति । अत्र वर्त्तमाने लड 
(वृत्रपुत्रा) वृत्र: पुत्र इव यस्या: सा (इन्द्रः) सूर्य्य:ः (अस्या:) वृत्रमातु: (अव) क्रियायोगे (वध:) वधम्‌। 
अत्र हन्तेर्बाहुलकादौणादिके5सुनिवधादेश:। (जभार) हरति। अत्र वर्त्तमाने लिट्‌। हग्रहोर्हस्य भशछन्दसि 
वक्तव्यम्‌ इति भादेश: । (उत्तरा) उपरिस्था5न्तरिक्षाख्या (सू:) सूयत उत्पादयति या सा माता । अत्र षूडू 
धातो: क्विप्‌। (अधर:) अधस्थ: (पुत्र:) (आसीत्‌) अस्ति। अत्र वर्त्तमाने लड। (दानुः) ददाति या सा। 
अत्र दाभाभ्यां नुः। (उणा०३.३१) इति नुः प्रत्यय:। (शये) शेते। अत्र लोपस्त आत्मनेपदेपु। 


अष्टक-१। अध्याय-२। वर्ग-३६-३८ मण्डल-१। अनुवाक-७॥। सूक्त-३२ २३९२३ 


(अष्टा०७.१.४१) इति लोप:। (सहवत्सा) या वत्सेन सह वर्त्तमाना (न) इव (धेनुः) यथा दुग्धदात्री 
गो:ः॥९॥ 

अन्वय:-हे सभाध्यक्ष! त्वं यथा वृत्रपुत्रा सूर्भूमिरुत्तरान्तरिक्षं वा5भवदस्या: पुत्रस्य वधो 
वधमिन्द्रो5बजभारानेनास्या: पुत्रो नीचावया अधर आसीत्‌ | दानुः सहवत्सा धेनु: स्वपुत्रेण सह माता नेव 
च शये शेते तथा स्वशत्रून्‌ पृथिव्या सह शयानान्‌ कुरु॥९॥ 

भावार्थः-अत्रोपमालड्लार:। वृत्रस्य द्वे मातरौ वर्त्तेते एका पृथिवी द्वितीया5न्तरिक्षं चैतयोर्ट्रयो: 
सकाशादेव वृत्रस्योत्पत्ते:। यथा काचिदौ: स्ववत्सेन सह वर्तते तथैव यदा जलसमूही मेघ उपरि गच्छति 
तदा5न्तरिक्षाख्या माता स्वपुत्रेय सह शयाना इव दृश्यते। यदा च स वृष्टिद्वारा भूमिमागच्छति तदा 
भूमिस्तेन स्वपुत्रेण सह शयानेव दृश्यते। अस्य मेघस्य पितृस्थानी सूर्य्योडस्ति तस्योत्पादकत्वात्‌। अस्य 
हि भूम्यन्तरिक्षे द्वे स्त्रियाविव वर्त्तेते, यदा स जलमाकृष्य वायुद्वारान्तरिक्षे प्रक्षिपति, तदा स पुत्रो मेघो 
वृद्धि प्राप्य प्रमत्त इवोन्नञतो भवति, सूर्यस्तमाहत्य भूमौ निपातयत्येवमयं वृत्र: कदाचिदुपरिस्थ: 
कदाचिदध:स्थो भवति, तथैव राज्यपुरुषै: प्रजाकण्टकान्‌ शत्रूनितस्तत: प्रक्षिप्य प्रजा: पालनीया:।॥ ९॥ 

पदार्थः-हे सभापते! (वृत्रपुत्रा) जिसका मेघ लड़ुके के समान हे, वह मेघ की माता 
(नीचावया:) निकृष्ट उमर को प्राप्त हुई। (सूः) पृथिवी और (उत्तरा) ऊपरली अन्तरिक्ष नामवाली 
(अभवत्‌) हे (अस्या:) इसके पुत्र मेघ के (वध:) वध अर्थात्‌ ताडून को (इन्द्रः) सूर्य (अव जभार) 
करता हे, इससे इसका (नीचावया:) निकृष्ट उमर को प्राप्त हुआ (पुत्रः) पुत्र मेघ (अधर:) नीचे 
(आसीत्‌) गिर पड़ता हे और जो (दानुः) सब पदार्थां की देने वाली भूमि जेसे (सहवत्सा) बछड़े के 
साथ (धेनुः) गाय हो (न) वैसे अपने पुत्र के साथ (शये) सोती सी दीखती हे, वैसे आप अपने शत्रुओं 
को भूमि के साथ सोते के सदृश किया कीजिये॥९॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में उपमालड्रार हे। मेघ की दो माता हें- एक पृथिवी दूसरी अन्तरिक्ष अर्थात्‌ 
इन्हीं दोनों से मेघ उत्पन्न होता हे। जैसे कोई गाय अपने बछड़े के साथ रहती हे, वैसे ही जब जल का 
समूह मेघ अन्तरिक्ष में जाकर ठहरता हे, तब उसकी माता अन्तरिक्ष अपने पुत्र मेघ के साथ और जब 
वह वर्षा से भूमि को आता हे, तब भूमि उस अपने पुत्र मेघ के साथ सोती सी दीखती हे। इस मेघ का 
उत्पन्न करने वाला सूर्य हे, इसलिये वह पिता के स्थान में समझा जाता हे। उस सूर्य की भूमि वा 
अन्तरिक्ष दो स्त्री के समान है, वह पदार्थों से जल को वायु के द्वारा खींचकर जब अन्तरिक्ष में चढाता हे, 
जब वह पुत्र मेघ प्रमत्त के सदृश बढकर उठता और सूर्य के प्रकाश को ढक लता हे, तब सूर्य उसको 
मार कर भूमि में गिरा देता अर्थात्‌ भूमि में वीर्य छोडूने के समान जल पहुंचाता हे । इसी प्रकार यह मेघ 
कभी ऊपर कभी नीचे होता हे, वैसे ही राजपुरुषों को उचित हे कि कण्टकरूप शत्रुओं को इधर-उधर 
निर्बीज करके प्रजा का पालन करें॥९॥ 


३९४ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 
पुनस्तस्य शरीरं कीदृशं क्व तिष्ठतीत्युपदिश्यते॥ 
फिर उस मेघ का शरीर कैसा और कहां स्थित होता हे, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में 
किया हे॥ 

अतिष्ठन्तीनामनिवेशनानां काष्ठांनां मध्ये निहित शरीरम्‌। 

वृत्रस्य॑ निण्यं वि चरन्त्यापों दीर्घ तम आशयदिन्द्रशत्रु:॥ ९१०॥ ३७॥ 

अति्ठन्तीनामा) अनि$वेशनानांम्‌। काष्ठांनाम्‌| मध्यें नि$हिंतम्‌। शरीरम्‌। वृत्रस्यं। निण्यम्‌। वि। 
चरन्ति। आर्प:। दोर्घम्‌| तर्मः:। आ। अशयत्‌| इन्द्रश्‍शत्रु:॥ १०॥ 

पदार्थ:-(अतिष्ठन्तीनाम) चलन्तीनामपाम्‌ (अनिवेशनानाम्‌) अविद्यमानं निवेशनमेकत्रस्थानं 
यासां तासाम्‌ (काष्ठानाम) काश्यन्ते प्रकाश्यन्ते यासु ता दिश:। काष्ठा इति दिड्नामसु पठितम्‌| 
(निघं०१.६) अत्र हनिकुषिनी० (उणा०२.२) इति क्‍्थन्‌ प्रत्यय: । (मध्ये) अन्त: (निहितम्‌) स्थापितम्‌ 
(शरीरम्‌) शीर्यते हिंस्यते यत्ततू (वृत्रस्य) मेघस्य (निण्यम) निश्‍चितान्तर्हितम्‌। निण्यमिति 
निर्णीतान्तर्हितनामसु पठितम्‌| (निघं०३.२५) (वि) (चरन्ति) विविधतया गच्छन्त्यागच्छन्त (अप:) 
जलानि (दीर्घम) महान्तम्‌ (तम:) अन्धकारम्‌ (आ) समन्तात्‌ (अशयत्‌) शेते। बहुलं छन्दसि इति शपो 
लुडू न। (इन्द्रशत्रु:) इन्द्रः शत्रुर्यस्ये स मेघ:। यास्कमुनिरेवमिमं मन्त्र व्याचष्टे । 
अतिष्ठन्तीनामनिविशमानानामित्य-स्थावरणां काष्ठानां मध्ये निहितं शरीरं मेघ:। शरीरं शृणाते:। 
शम्नातेर्वा। वृत्रस्य निण्यं निर्णामं विचरन्ति विजानन्त्याप इति। दीर्घ द्राघते:। तमस्तनोते:। 
आशयदाशेते:। इन्द्रशत्रुरिन््रो$स्य शमयिता वा शातयिता वा। तस्मादिन्द्रशत्रु:। तत्को वृत्र:ः? मेघ इति 
नैरुक्ता:। (निरु०२.१६)॥१०॥ 

अन्वय:-भोः सभेश! त्वया यथा यस्य मेघस्य निवेशनानामतिष्ठन्तीनामपां निण्यं शरीरं काष्ठानां 
दिशां मध्ये निहितमस्ति, यस्य च शरीराख्या आपो दीर्घ तमो विचरन्ति, स इन्द्रशत्रुर्मेधस्तासामपां मध्ये 
समुदायावयविरूपेणाशयत्‌ समन्ताच्छेते तथा प्रजाया: द्रोग्धारः ससहायाश्शत्रवो बद्ध्वा काष्ठानां मध्ये 
शाययितव्या:॥ १०॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्लार:। सभापतेर्योग्यमस्ति यथा$यं मेघो5न्तरिक्षस्थास्वप्सु 
सूक्ष्मत्वान्न दृश्यते पुनर्यदा घनाकारो वृष्टिद्ठारा जलसमुदायरूपो भवति, तदा दृष्टिपथमागच्छति। परन्तु या 
इमा आप एकं क्षणमपि स्थितिं न लभन्ते, किन्तु सर्वदैवोपर्यधो गच्छन्त्यागच्छन्ते च, याच वृत्रस्य 
शरीरं वर्त्न्ते ता अन्तरिक्षे स्थिता अतिसूक्ष्मा नैव दृश्यन्ते। तथा महाबलान्‌ शत्रून्‌ सूक्ष्मबलान्‌ कृत्वा वशं 
नयेत्‌॥१०॥ 

पदार्थः:-हे सभा स्वामिन्‌! तुम को चाहिये कि जिस (वृत्रस्य) मेघ के (अनिवेशनानाम्‌) जिनको 
स्थिरता नहीं होती (अतिष्ठन्तीनाम) जो सदा बहने वाले हें, उन जलों के बीच (निण्यम्‌) निश्‍चय करके 


अष्टक-१। अध्याय-२। वर्ग-३६-३८ मण्डल-१। अनुवाक-७॥। सूक्त-३२ २३९५ 


स्थिर (शरीरम्‌) जिसका छेदन होता हे, ऐसा शरीर है वह (काष्ठानाम) सब दिशाओं के बीच (निहितम्‌) 
स्थित होता हे। तथा जिसके शरीररूप (अप:) जल (दीर्घम) बड़े (तमः) अन्धकार रूप घटाओं में 
(विचरन्ति) इधर-उधर जाते आते हे, वह (इन्द्रशत्रु:) मेघ उन जलों में इक्ट्टा वा अलग-अलग छोटा- 
छोटा बद्दल रूप होके (अशयत्‌) सोता हे, वैसे ही प्रजा के द्रोही शत्रुओं को उनके सहायियों के सहित 
बाँध के सब दिशाओं में सुलाना चाहिये।॥| १०॥ 

भावार्थ:-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्लार है। सभापति को योग्य है कि जैसे यह मेघ 
अन्तरिक्ष में ठहराने वाले जलों में सूक्ष्मपन से नहीं दीखता, फिर जब घन के आकार वर्षा के द्वारा जल 
का समुदाय रूप होता हे, तब वह देखने में आता हे और जैसे ये जल एक क्षणभर भी स्थिति को नहीं 
पाते हे, किन्तु सब काल में ऊपर जाना वा नीचे आना इस प्रकार घूमते ही रहते हे और जो मेघ के 
शरीर रूप हें वे अन्तरिक्ष में रहते हुए अति सूक्ष्म होने से नहीं दीख पडते, वैसे बड़रे-बड़े बल वाले 
शत्रुओं को भी अल्प बल वाले करके वशीभूत किया करे|॥१०॥ 

पुनः सूर्यस्तं प्रति कि करोतीत्युपदिश्यते॥ 
फिर सूर्य उस मेघ के प्रति क्या करता हे, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे॥ 

दासप्त्नीरहिंगोपा अतिष्ठन्निरूद्धा आप: पणिनेंव गाव॑:। 

अपां बिलमपिंहितं यदासींद वृत्रं जंघन्वॉ अप तद्ठवार॥ ११॥ 

दासफ$लली:। अहि$गोपा:। अतिष्ठना नि$रूंद्धा:: आप:। पणिना$इव। गाव॑:। अपाम| बिल॑म्‌ 
अपि$हितम्‌। यत्‌। आसीत्‌| वृत्रम। जघन्वाना| अप तत्‌| ववार॥ ११॥ 

पदार्थ:-(दासपत्नी:) दास आश्रयदाता पतिर्यासां ता:। अत्र सुपां सुलुग्‌० इति पूर्वसवर्णादेश: । 
(अहिगोपा:) अहिना मेघेन गोपा गुप्ता आच्छादिता: (अतिष्ठन) तिष्ठन्ति। अत्र वर््तमाने लड (निरुद्धा:) 
संरोधं प्रापिताः (आप:) जलानि (पणिनेव) गोपालेन वणिग्जनेनेव (गाव:) पशव: (अपाम्‌) जलानाम्‌ 
(बिलम्‌) गर्त्तम्‌ (अपिहितम) आच्छादितम्‌ (यत्‌) पूर्वबाबतम्‌ (आसीत्‌) अस्ति। अत्र वरत्तमाने लड 
(वृत्रम्‌) सूर्यप्रकाशावरकं मेघम्‌ (जघन्वान्‌) हन्ति। अत्र वरत्तमाने लिट्‌। (अप) दूरीकरणे (तत्‌) द्वारम्‌ 
(ववार) वृणोत्युद्धाटयति। अत्र वर््तमाने लिट्‌। यास्कमुनिरिमं मन्त्रमेवं व्याचष्टे-दासपत्नीर्दासाधिपत्न्य:। 
दासो दस्यतेः:, उपदासयति कर्माणि) अहिगोपा अतिष्ठन| अहिना गुप्ता:। अहिरयनात्‌। एत्यन्तरिक्षे। 
अयमपीतरो५5हिरेतस्मादेवा निर्हुसितोपसर्ग:। आहलन्तीति निरुद्धा आप: पणिनेव गाव:। 
पणिर्वणिग्भवति। पणि: पणनात्‌ वणिक्‌ पण्यं नेनक्ति। अपां बिलमपिहितं यदासीत्‌। बिलं भरं भवति 
बिभर्ते:। वृत्रं जधघ्निवान| अपववार। (निरु०२.१७)॥११॥ 


३९६ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

अन्वय:-हे सभापते! यथा पणिनेव गावो दासपत्न्योडहिगोपा येन वृत्रेण निरुद्धा आपो5तिष्ठन्‌ 
तिष्ठनेते तासामपां यदुबिलमपिहितमासीदस्ति तं सविता जघन्वान्‌ हन्ति हत्वा 
तज्जलगमनद्वारमपववारापवृणोत्युद्वाटयति तथैव दुष्टाचाराञ्छत्रून्निरुध्य न्यायद्वारं प्रकाशितं रक्ष॥११॥ 

भावार्थ:-अत्रोपमावाचकलुप्तोपमालड्रारौ। यथा गोपाल: स्वकीया गा: स्वाभीष्टे स्थाने निरुणद्धि 
पुनर्ह्वारं चोद्धाट्य मोचर्याते, यथा वृत्रेण मेघेन स्वकीयमण्डले5पां द्वारमावृत्य ता वशं नीयन्ते, यथा 
सूर्यस्तं मेघं ताडयति तज्जलद्वारमपावृत्यापो विमोचयति तथैव राजपुरुषै शत्रून्निरध्य सततं प्रजा: 
'पालनीया:॥ २१॥ 

पदार्थ:-हे सभापते! (पाणिनेव) गाय आदि पशुओं के पालने और (गाव:) गोओं को यथायोग्य 
स्थानों में रोकने वाले के समान (दासपत्नी:) अति बल देने वाला मेघ जिनका पति के समान और 
(अहिगोपा:) रक्षा करने वाले हे वे (निरुद्धाः) रोके हुए (आप:) जल (अतिष्ठन) स्थित होते हे, उन 
(अपाम्‌) जलों का (यत्‌) जो (बिलम्‌) गर्त अर्थात्‌ एक गाढे के समान स्थान (अपिहितम्‌) ढांप सा 
रक्‍खा (आसीत्‌) हे, उस (वृत्रम) मेघ को सूर्य (जघन्वान) मारता हे, मारकर (तत) उस जल की 
(अपववार) रुकावट तोड़ देता हे, वैसे आप शत्रुओं को दुष्टाचार से रोक के न्याय अर्थात्‌ धर्ममार्ग को 
प्रकाशित रखिये॥११॥ 

भावार्थ:-इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालड्रार हे। जैसे गोपाल अपनी गौओं को अपने 
अनुकूल स्थान में रोक रखता और फिर उस स्थान का दरवाजा खोल के निकाल देता हे और जेसे मेघ 
अपने मण्डल में जलों का द्वार रोक के उन जलों को वश में रखता हे, वैसे सूर्य उस मेघ को ताड़ुना 
देता और उस जल की रुकावट को तोड़ के अच्छे प्रकार उसे बरसाता हे, वैसे ही राजपुरुषों को चाहिये 
कि शत्रुओं को रोककर प्रजा का यथायोग्य पालन किया करें॥११॥ 

पुनस्तौ परस्परं किं कुरुत इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वे दोनों परस्पर क्‍या करते हे, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे॥ 

अश्व्यो वारों अभवस्तदिंन्र सृके यत्त्वा प्रत्यहन्देव एक:। 

अजंयो गा अजय: शूर सोममवासृज: सर्तवे सप्त सियून॥ १२॥ 

अशव्य॑:। वार॑:। अभवः। तत्‌। इन्द्र। सृके। यत्‌। त्वा। प्रति$अहन्‌| देव:। एकं:। अजय:। गा: 
अजय:। शूर। सोम॑म्‌ अवा असृज:। सर्तवे। सप्त सिन्ून[॥ १२॥ 

पदार्थ:-(अश्व्य:) यो$ श्वेषु वेगादिगुणेषु साधु: (वार:) वरीतुमर्ह: (अभव:) भवति। अत्र सर्वत्र 
वरत्तमाने लड व्यत्ययश्‍च। (तत्‌) तस्मात्‌ (इन्द्र) शत्रुविदारक (सके) वज़् इव किरणसमूहे। सृक इति 
वज्ननामसु पठितम्‌। (निघं०२.२०) (यत्‌) य:। अत्र सुपाम्‌ इति सोर्लुक। (त्वा) त्वां सभेशं राजानम्‌ 
(प्रत्यहन) प्रति हन्ति (देव:) दानादिगुणयुक्‍्त: (एक:) असहाय: (अजय:) जयति (गा:) पृथिवी: 
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(अजय:) जयति (शूर) वीरवन्निर्भय (सोमम्‌) पदार्थरससमूहम्‌ (अव) अधो$र्थे (असूजः) सृजति 
(सर्त्तवे) सत्त गन्तुम। अत्र तुम$र्थ से० इति तुमर्थ तवेन्‌ प्रत्यय:। (सप्त) (सिन्थून) भूमो 
महाजलाशयसमुद्रनदीकूपतडागस्थांश्‍चतुरो5न्तरिक्षे निकटमध्यदूरदेशस्थाँ.स्त्रींशचेति सप्त 
जलाशयान्‌|॥१२॥ 

अन्वय:-हे शूरसेनेशन्द्र! त्व॑ यथा यद्‌ यो5श्व्यो वार एको देवो मेघ: सूर्येण सह योद्धा$भवो 
भवति सूके स्वघनदलं प्रत्यहन्‌ किरणान्‌ प्रति हन्ति सूर्यस्तं मेघं जित्वा गा अजयो जयति सोममजयो 
जयति एवं कुर्वन्‌ सूर्या जलानि सर्तवे सर्तुमुपर्यधो गन्तुं सप्त सिन्थूनवासृज: सृजति, तथैव शत्रुषु चेष्टसे 
तत्तस्मात्त्वा त्वां युद्धेषु बयमधिकुर्म:॥ १२॥ 

भावार्थ:-अत्रोपमालड्ार:। यथायं मेघ: सूर्यस्य प्रकाशं निवारयति तदा सूर्य: स्वकिरणेस्तं 
ठित्त्वा भूमौ जलं निपातयत्यत एवायमस्य जलसमूहस्य गमनागमनाय समुद्राणां निष्पादनहेतुर्भवति तथा 
प्रजापालको राजा$रीन्निरुध्य शस्त्रेश्छित्त्वा5धो नीत्वा प्रजाया धर्म्ये मार्ग गमनहेतुः स्यात्‌॥१२॥ 

पदार्थ:-हे (शूर) बीर के तुल्य भयरहित (इन्द्र) शत्रुओं को विदीर्ण करनेहारे सेना के स्वामी ! 
आप जैसे (यत) जो (अशव्यः:) वेग और तडफ आदि गुणों में निपुण (वार:) स्वीकार करने योग्य 
(एकः) असहाय और (देव:) उत्तम-उत्तम गुण देने वाला मेघ सूर्य के साथ युद्ध करनेहारा (अभव:) 
होता हे (सूके) किरणरूपी वज्र में अपने बद्दलों के जाल को (प्रत्यहन) छोड़ता हे अर्थात्‌ किरणों को 
उस घन जाल से रोकता हे, सूर्य उस मेघ को जीत कर (गा:) उससे अपनी किरणों को (अजय:) 
अलग करता अर्थात्‌ एक देश से दूसरे देश में पहुंचाता और (सोमम्‌) पदार्थो के रस को (अजयः:) 
जीतता है। इस प्रकार करता हुआ वह सूर्यलोक जलों को (सर्ततवे) ऊपर नीचे जाने आने के लिये सब 
लोकों में स्थिर होने वाले (सप्त) (सिन्थून) बड़े-बड्रे जलाशय, नदी, कुंआ और साधारण तालाब ये 
चार जल के स्थान पृथिवी पर और समीप, बीच और दूरदेश में रहने वाले तीन जलाशय इन सात 
जलाशयों को (अवासृज:) उत्पन्न करता हे, वैसे शत्रुओं में चेष्टा करते हो (तत) इसी कारण (त्वा) 
आपको युद्धों में हम लोग अधिष्ठाता करते हे'॥१२॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में उपमालड्डार हे। जैसे यह मेघ सूर्य के प्रकाश को ढांप देता, तब वह सूर्य 
अपनी किरणों से उसको छिन्न-भिन्न कर भूमि में जल को वर्षाता है। इसी से यह सूर्य उस जल समुदाय 
को पहुंचाने न पहुंचाने के लिये समुद्रों को रचने का हेतु होता हे, वैसे प्रजा का रक्षक राजा शत्रुओं को 
बाँध शस्त्रों से काट और नीच गति को प्राप्त करके प्रजा को धर्मयुक्‍त मार्ग में चलाने का निमित्त 
होवे॥ १२॥ 

'एतयोरस्मिन्‌ युद्धे कस्य विजयो भवतीत्युपदिश्यते॥ 
इन दोनों के इस युद्ध में किस का विजय होता है, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया 


३९८ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 
है। 

नास्मै' विद्युन्न तन्यृतुः सिषेध॒ न यां मिहमकिरद्‌ ध्रादुनि च। 

इन्द्रश्‍च यद्युयुधाते अहिशचोतापरीभ्यो मघवा वि जिग्ये॥ १३॥ 

ना अस्मै। वि$्द्युत। ना तन्यतुः। सिषेधा। ना याम मिहम्‌। अकिरत्‌| हादुनिम। च इन्द्ू:। चा इन्द्र: 
च यत्‌ युयुधाते इति। अहिंः:। च। उत। अपरीभ्य॑ः। मघ$वा। वि। जिग्ये॥ १३॥ 

पदार्थ:-(न) निषेधार्थ (अस्मै) इन्द्राय सूर्यलोकाय (विद्युत्‌) प्रयुक्‍्ता स्तनयित्नु: (न) निषेधे 
(तन्यतुः) गर्जनसहिता (सिषेध) निवारयति। अत्र सर्वत्र लडर्थे लड्लिटो। (न) निवारणे (द्याम्‌) 
वक्ष्ममाणम्‌ (मिहम्‌) मेहति सिंचति यया वृष्ट्या ताम्‌ (अकिरत) किरति विक्षिपति (हादुनिम्‌) 
हादते5व्यक्‍्ताज्शब्दान्‌ करोति यया वृष्ट्याताम्‌। अत्र हादधातोर्बाहुलकादौणादिक उनि: प्रत्यय: । (च) 
समुच्चये (इन्द्रः) सूर्य: (च) पुनरर्थे (यत्‌) य:। अत्रापि सुपां सु० इति सोर्लुक्‌। (युयुधाते) युध्येते 
(अहि:) मेघ: (च) अन्योन्यार्थ (उत) अपि (अपरीभ्य:) अपूर्णाभ्य: सेनाक्रियाभ्य: | अत्र पृधातो: । अच 
इ:॥ (उणा०४.१४४) अनेन इ: प्रत्यय: । कृदिकारदक्तिन:। ( अष्टाः्वा०४.१.४५) अनेन डीष्‌ प्रत्यय: । 
इदं पदं सायणाचार्येणाप्रमाणादपराभ्य इत्यशुद्ध॑ व्याख्यातम्‌। (मघवा) मधं पूज्यं बहुविधं प्रकाशो धनं 
विद्यते यस्मिन्‌ स: । अत्र भूम्न्यर्थ मतुप्‌। (वि) विशेषार्थे (जिग्ये) जयति॥ १३॥ 

अन्वय:-हे सेनापते! त्व॑ यथा येनाहिनास्मा इन्द्राय प्रत्युक्ता विद्युदेनं न सिषेध निवारयितुं न 
शक्‍्नोति। तन्यतुर्गर्जनाप्यस्मै प्रयुक्‍्ता न सिषेध निषेद्धूं समर्था न भरवते, यो5हिर्या हादुनि मिहं वृष्टि 
चाकिरत्‌ प्रक्षिपति सा5प्यस्मे न सिषेध। अयमिन्द्रः परीभ्य: पूर्णाभ्य: सेनाभ्यो युक्‍त उताप्यपरीभ्य: 
सेनाभ्यो युक्‍तो5हिर्मेघश्च परस्परं युयुधाते। यद्यस्मादधिकबलयुक्‍तत्वान्मघवा तं मेघं विजिग्ये विजयते 
तथैव पूर्ण बलं सम्पाद्य शत्रूनू विजयस्व॥१३॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमाल्लार:। राजपुरुषैर्यथा वृत्रस्य यावन्ति विद्युदादीनि युद्धसाधनानि 
सन्ति, तावन्ति सूर्यापेक्षया क्षुद्राणि वर्त्तन्ते, सूर्यस्य खलु युद्धसाधनानि तदपेक्षया महान्ति सन्ति। अत एव 
सर्वदा सूर्यस्य विजयो वृत्रस्य पराजयश्‍च भवति, तथैव धर्म्मेण शत्रुविजय: कार्य्य:॥१३॥ 

पदार्थ:-हे सेनापते! आप जेसे मेघ ने (अस्मै) इस सूर्यलोक के लिये छोड़ी हुई (विद्युत्‌) 
बिजुली (न) (सिषेध) इसकी कुछ रुकावट नहीं कर सकती (तन्यतुः) उस मेघ की गर्जना भी उस सूर्य 
को (न) (सिषेध) नहीं रोक सकता और वह (अहिः:) मेघ (याम) जिस (हादुनिम्‌) गर्जना आदि 
गुणवाली (मिहम्‌) बरसा को (च) भी (अकिरत्‌) छोड़ता हे, वह भी सूर्य की (न) (सिषेध) हानि नहीं 
कर सकती हे, यह (इन्द्र:) सूर्यलोक अपनी किरणरूपी पूर्णसेना से युक्‍त (उत) और अपनी (अपरीभ्य:) 
अधूरी सेना से युक्‍त (अहि:) मेघ (च) भी ये दोनों (युयुधाते) परस्पर युद्ध किया करते हें (यत) अधिक 
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बलयुक्‍त होने के कारण (मघवा) अत्यन्त प्रकाशवान्‌ सूर्यलोक उस मेघ को (च) भी (विजिग्ये) अच्छे 
प्रकार जीत लेता हे, वैसे ही धर्मयुक्‍त पूर्णबल करके शत्रुओं का विजय कीजिये॥१३॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्टार हे। राजपुरुषों को योग्य हे कि जैसे वृत्र अर्थात्‌ 
मेघ के जितने बिजली आदि युद्ध के साधन हे, वे सब सूर्य्य के आगे क्षुद्र अर्थात सब प्रकार निर्बल और 
थोड़े हे और सूर्य के युद्धसाधन उसकी अपेक्षा से बड़े-बड़े हे। इसी से सब समय में सूर्य ही का विजय 
और मेघ का पराजय होता रहता हे, वैसे ही धर्म से शत्रुओं को जीतें॥१३॥ 

पुनस्तयो: परस्परं किं भवतीत्युपदिश्यते॥ 
फिर उन दोनों में परस्पर क्‍या होता है, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे॥ 

अहेर्यातारं कमपश्य इन्द्र हृदि यत्ते जध्नुषो भीरगच्छत्‌। 

नव॑ च यन्नवति च स्रवन्ती: श्येनो न भीतो अतरो र्जासि॥ १४॥ 

अहे:। यातार॑मा। कम अपश्य:। इन्ध। हृदि। यत्‌। ते। जघ्नुष:। भी:। अगच्छता नवा चा यत्‌ 
नवतिम्‌| च॒ स््रवन्ती:। श्येन:। ना भीत:। अतर:। रजांसि॥ १४॥ 

पदार्थ:-(अहे:) मेघस्य (यातारम्‌) देशान्तरे प्रापयितारम्‌ (कम्‌) सूर्यादन्यम्‌ (अपश्य:) पश्येत्‌ । 
अत्र लिडर्थे लडू। (इन्द्र) शत्रुदलविदारक: योद्ध: (हृदि) हृदये (यत्‌) धनम्‌ (ते) तव (जघ्नुषः) हन्तुः 
सकाशात्‌ (भी:) भयम्‌ (अगच्छत्‌) गच्छति प्राप्नोति। अत्र सर्वत्र वर््तमाने लड्‌। (नव) संख्यार्थ (च) 
पुनरर्थे (स््रवन्ती:) गमनं कुर्वन्तीर्नदीर्नाडीर्वा। स्त्रवन्त्य इति नदीनामसु पठितम्‌ (निघं०१.१३) खर 
धातोर्गत्यर्थत्वाद्‌ रुधिरप्राणगमनमार्गा जीवनहेतवो नाड्यो5पि गृह्यन्ते। (श्येन:) पक्षी (न) इव (भीतः:) 
भयं प्राप्त: (अतर:) तरति (रजांसि) सर्वील्लोकान्‌ । लोका रजांस्युच्यन्ते। (निरु०४.१९)॥ १४॥ 

अन्वय:-हे इन्द्र योद्धार्यस्य शत्रून्‌ जघ्नुषस्ते तव प्रभावो5हेर्मेधस्य विद्युद्गर्जनादिविशेषात्‌ 
प्राणिनो यद्याभीरगच्छत्‌ प्राप्नोति विठ्ठान्‌ मनुष्यस्तस्य मेघस्य यातारं देशान्तरे प्रापयितारं सूर्य्यादन्यं 
कमप्यर्थ न पश्येयु:। स सूर्येण हतो मेघो भीतो नेव श्येनादिव कपोत: भूमौ पतित्वा नवनवतिर्नदीर्नाडीर्वा 
स््रवन्ती: पूर्णा: करोति यद्यस्मात्सूर्य: स्वकीयै: प्रकाशाकर्षणछेदनादिगुणेर्महान्‌ वर्त्तते तत्तस्माद्रजांस्यतर: 
सर्वबांल्लोकान्‌ सन्तरतीवास्ति स त्वं हृदि यं शत्रुमपश्य: पश्येस्तं हन्या: ॥ १४॥ 

भावार्थः-अत्रोपमालड्ठार: । राजभृत्या वीरा यथा केनचित्‌ प्रह्तो भययुक्‍्त: श्येन: पक्षी इतस्ततो 
गच्छति तथैव सूर्येण हत आकर्षितश्‍शश्‍च यो मेघ इतस्तत: पतन्‌ गच्छति, स स्वशरीराख्येन जलेन 
लोकलोकान्तरस्य  मध्ये$नेका  नद्यो नाड्यश्च  पिपर्त्ति अत्र नवनवतिमिति 
पदमसंख्यातार्थ 5स्त्युपलक्षणत्वान्नह्मेतस्य मेघस्य सूर्याद्विन्न किमपि निमित्तमस्ति। यथा5न्धकारे प्राणिनां 


४०० क्रग्वेदभाष्यम्‌ 
भयं जायते, तथा मेघस्य सकाशाद्‌ विद्युदर्जनादिभिश्च भयं जायते तन्निवारको5पि सूर्य एव तथा 
सर्वलोकानां प्रकाशाकर्षणादिभिर्व्यवहारहेतुरस्ति तथैव शत्रून्‌ विजयेरन्‌॥ १४॥ 

पदार्थः-हे (इन्द्र) इन्द्र योद्धा जिस युद्ध व्यवहार में शत्रुओं का (जध्नुष:) हनने वाले (ते) 
आपका प्रभाव (अहे:) मेघ के गर्जन आदि शब्दो से प्राणियों को (यत्‌) जो (भी:) भय (अगच्छत्‌) प्राप्त 
होता हे, विद्वान्‌ लोग उस मेघ के (यातारम्‌) देश-देशान्तर में पहुंचाने वाले सूर्य को छोड़ और (कम्‌) 
किसको देखें। सूर्य से ताडूना को प्राप्त हुआ मेघ (भीतः) डरे हुए (श्येन:) (न) वाज के समान (च) 
भूमि में गिर के (नवनवतिम्‌) अनेक (स््रवन्ती:) जल बहाने वाली नदी वा नाडियों को पूरित करता हे 
(यत्‌) जिस कारण सूर्य अपने प्रकाश, आकर्षण और छेदन आदि गुणों से बड़ा हे, इसी से (रजांसि) 
सब लोकों को (अतर:) तरता अर्थात्‌ प्रकाशित करता हे । इसके समान आप हें, वे आप (हृदि) अपने 
मन में जिसको शत्रु (अपश्य:) देखो उसी को मारा करो॥ १४॥ 

भावार्थ:-इस मन्त्र में उपमालड्णार हे। राजसेना के वीर-पुरुषों को योग्य हे कि जैसे किसी से 
पीड़ा को पाकर डरा हुआ श्येन पक्षी इधर-उधर गिरता-पड़ता उडता हे वा सूर्य से अनेक प्रकार की 
ताडुना और खैंच कढेर को प्राप्त होकर मेघ इधर-उधर देशदेशान्तर में अनेक नदी वा नाडियों को पूर्ण 
करता हे। इस मेघ की उत्पत्ति का सूर्य से भिन्न कोई निमित्त नहीं हे और जेसे अन्धकार में प्राणियों को 
भय होता हे, वैसे ही मेघ के बिजली और गर्जना आदि गुणों से भय होता है, उस भय का दूर करने 
वाला भी सूर्य ही हे तथा सब लोकों के व्यवहारों को अपने प्रकाश और आकर्षण आदि गुणों में चलाने 
वाला हे, वैसे ही दुष्ट शत्रुओं को जीता करें। इस मन्त्र में (नवनवतिम्‌) यह संख्या का उपलक्षण होने से 
पद असंख्यात अर्थ में हे॥९४॥ 

पुनः सूर्य: कीदूश इत्युपदिश्यते।॥ 
फिर उक्त सूर्य कैसा है, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

इन्द्रो यातो$वसितस्य राजा शमस्य च श्रृह्विणो वत्रंबाहु:। 

सेदु राजा क्षयति चर्षणीनामरान्न नेमिः परि ता बंभूव॥ १५॥३८॥ २॥ 

इन्द्रः। यात:। अ्व$सितस्य। राजां। शमस्य। च। शृह्रिण:। वत्र$बाहु:। सः। इत्‌| ऊम्‌ इति। राजा। 
क्षयति। चर्षणीनाम। अरान| न। नेमिः। परि। ता। बभूव॥ १५॥ 

पदार्थ:-(इन्द्रः) सूर्यलोक इव सभासेनापती राज्यं प्राप्त: (यात:) गमनादिव्यवहारप्रापक: 
(अवसितस्य) निश्‍चितस्य चराचरस्य जगतः: (राजा) यो राजते दीप्यते प्रकाशते स: (शमस्य) शाम्यन्ति 
येन तस्य शान्तियुक्‍तस्य मनुष्यस्य (च) समुच्चये (शृद्धिण:ः) शृद्धयुक्तस्य गवादे: पशुसमूहस्य 
(वज्रबाहु:) वज्र: शस्त्रसमूहो बाहो यस्य स: (सः) (इत्‌) एव (उ) अप्यर्थे (राजा) न्यायप्रकाशक: 
सभाध्यक्ष: (क्षयति) निवासयति गमयति वा (चर्षणीनाम्‌) मनुष्याणाम्‌ (अरान्‌) चक्रावयवान्‌ (इव) 


अष्टक-१। अध्याय-२। वर्ग-३६-३८ मण्डल-१॥। अनुवाक-७॥। सूक्त-२३२ ४०१ 


(नेमि:) रथाद्धूम्‌ (परि) सर्वतो$र्थे (ता) तानि यानि जगतो दुष्टानि कर्माणि पूर्वोक्‍्तांल्लोकान्‌ वा। अत्र 
शेश्छन्दसि बहुलम्‌ इति शेर्लोप:। (बभूव) भवे: । अत्र लिडर्थे लिट्॥१५॥ 

अन्वय:-सूर्य्य इव वज्रबाहुरिन्द्रो यात: सभापतिरवसितस्य शमस्य शृक्चिणश्‍चर्षणीनां च 
मध्ये$रान्नेमिर्नव ता तानि रजांसि परिक्षयति स चेदु उतापि सर्वेषां राजा बभूव भवतु॥ १५॥ 

भावार्थः-अत्रोपमालड्ठार:। अत्र पूर्वमन्त्रात्‌ रजांसीति पदमनुवर््तते। राजा यथा रथचक्रमरान्‌ 
धृत्वा चालयति यथायं सूर्य्यशश्‍चराचरस्य शान्ताशान्तस्य जगतो मध्ये प्रकाशमान: सन्‌ सर्वील्लोकान्‌ धरन्‌ 
स्वस्वकक्षासु चालयति न चैतस्माद्वरिना कस्यचित्संनिहितस्य  मूर्तिमतो  लोकस्य 
धारणकर्षणप्रकाशमेघवर्षणादीनि कर्माणि सम्भवितुमर्हन्ति तथा धर्मेण राज्यं पालयेत्‌|। १५॥ 

अन्रेन्द्रवृत्रयुद्धालज्लारवर्णनेनास्य पूर्वसूक्तोक्‍ताग्निशब्दार्थेन सह सद्भृतिरस्तीति वेदितव्यम्‌॥ 

इति प्रथमस्य हितीये्टात्रिशो वर्ग: ३८॥ 
प्रथममण्डले सप्तमे$नुवाके द्वात्रिशं च सूक्तमध्यायशच ह्वितीय: समाप्तः॥ २॥ 
श्रीमत्परित्राजकाचार्यश्रीविरजानन्दसरस्वतीस्वामिना शिष्येण दयानन्दसरस्वतीस्वामिना विरचिते 

संस्कृतभाषार्यभाषाभ्यां विभूषिते सुप्रमाणयुक्‍्त क्रुग्वेदभाष्ये ट्वितीयो5ध्याय: पूर्तिमगमत्‌॥ २॥ 

पदार्थः-सूर्य्य के समान (वज्रबाहु:) शस्त्रास्त्रयुक्‍तबाहु ( इन्द्रः) दुष्टों का निवारणकर्ता (यात:) 
गमन आदि व्यवहार को वर्त्ताने वाला सभापति (अवसितस्य) निश्‍चित चराचर जगत्‌ (शमस्य) शान्ति 
करने वाले मनुष्य आदि प्राणियों (शरृद्धिण:) सोंगों वाले गाय आदि पशुओं और (चर्षणीनाम्‌) मनुष्यों के 
बीच पहियों को धारने बाले (नेमिः) धुरी के (न) समान (राजा) प्रकाशमान होकर (ता) उत्तम तथा 
नीच कर्मा के करत्ताओं को सुख-दुःखों को तथा (रजांसि) उक्त लोकों को (परिक्षयति) पहुंचाता और 
निवास करता है (उ) (इत्‌) वैसे ही (स:) वह सभी के (राजा) न्याय का प्रकाश करने वाला (बभूव) 
होवे॥ १५॥ 

भावार्थ:-इस मन्त्र में उपमालड्धार और पूर्व मन्त्र से (रजांसि) इस पद की अनुवृत्ति आती है । 
राजा को चाहिये कि जैसे रथ का पहिया धुरियों को चलाता और जैसे यह सूर्य चराचर शान्त और 
अशान्त संसार में प्रकाशमान होकर सब लोकों को धारण किये हुए उन सभों को अपनी-अपनी कक्षा में 
चलाता हे, जैसे सूर्य के विना अति निकट मूर्तिमान्‌ लोक की धारणा, आकर्षण, प्रकाश और मेघ की 
वर्षा आदि काम किसी से नहीं हो सकते हे, वैसे धर्म से प्रजा का पालन किया करें॥१५॥ 

इस सूक्त में सूर्य और मेघ के युद्ध वर्णन करने से इस सूक्त की पिछले सूक्त में प्रकाशित 
किये अग्नि शब्द के अर्थ के साथ सद्भति जाननी चाहिये । 

यह पहिले अष्टक के दूसरे अध्याय में अड़तीसवां वर्ग, पहिले मण्डल के सातवें अनुवाक में 
बत्तीसवां सूक्त और दूसरा अध्याय भी समाप्त हुआ॥३२॥ 

इति श्रीमत्परित्राजकाचार्यश्रीविरजानन्दसरस्वतीस्वामिनां शिष्येण दयानन्दसरस्वतीस्वामिना विरचिते 
संस्कृतभाषार्य्यभाषाभ्यां विभूषिते सुप्रमाणयुकक्‍ते वेदभाष्ये ट्वितीयो$ध्याय: पूर्तिमगमत्‌॥ २॥ 


अथ तृतीयो$ध्याय: प्रारभ्यते॥ 


विश्वांनि देव सवितर्दुरितानि परां सुव। यद्धदरे तन्ञ आ सुव॥ क्र०५.८२.५॥ 


अथ पन्चदशर्चस्य त्रयस्त्रिंशस्य सूक्तस्याह्रिरसो हिरण्यस्तूप क्रषि:। इन्द्रो देवता 
१,२,४,८, १२, ९१३ निचृत्निष्टप्‌ ३,६, १०; त्रिष्टप्‌ ५,७, ११; विराट त्रिष्ठूप्‌ १४-१५; 
भुरिक्‌ पड्क्तश्छन्द:। पडक्ते: पज्चम:। त्रिष्ठुभो धैवत: स्वर्श्च॥ 
तत्रादाविद्रशब्देनेश्वरस्थापती उपदिश्येते॥ 
अब तेतीसवें सूक्त का प्रारम्भ है, उसके पहिले मन्त्र में इन्द्र शब्द से ईश्वर और सभापति का 
प्रकाश किया हे॥ 

एतायामोप॑ गव्यन्त इन्द्रमस्माकं सु प्रमतिं वावृधाति। 

अनामृण:। कुविदादस्य रायो गवां केतं परंमावर्जते न:॥ १॥ 

आ। इत अयांम। उप गव्यन्त:। इन्द्रंम। अस्माकम्‌| सु। प्रश्‍मंतिम्‌। ववृधाति। अनापमृण:। कुवित्‌। 
आत्‌ अस्य राय:। ग्वांम्‌| केत॑म्‌। परमा आ5वर्जते। न:॥ १॥ 

पदार्थः:-(आ) समन्तात्‌ (इत) प्राप्नुत (अयाम) प्राप्नुयाम। अयं लोडुत्तमबहुवचने प्रयोग: । 
(उप) सामीप्ये (गव्यन्तः) आत्मनो गा इन्टद्रियाणीच्छन्त:। अत्र गो शब्दात्‌ सुप आत्मनः: क्यच््‌| 
(अष्टा०३.१.८) इति क्‍्यच्‌। गौरिति पदनामसु पठितम्‌। (निघं०४.१) (इन्द्रम) परमे धवरम्‌ (अस्माकम्‌) 
मनुष्यादीनाम्‌ (सु) पूजायाम्‌ (प्रमतिम्‌) प्रकृष्टा मतिर्विज्ञांं यस्य तम्‌ (बावृधाति) वरह्धयेत्‌। अत्र 
वृधुधातोर्लेट्‌ बहुलं छन्दसि शप: श्लु: व्यत्ययेन परस्मैपदम्‌। तुजादीनां दोर्घ० (अष्टा०६.१.७) 
इत्यभ्यासदीर्घत्वमन्तर्गतो ण्यर्थश्च। (अनापृण:) अविद्यमाना समन्तान्‌ मृणा हिंसका यस्य स: (कुवित्‌) 
बहुविधानि। कुविदिति बहुनामसु पठितम्‌। (निघं०३.१) (आत्‌) अनन्तरार्थ (अस्य) जगत: (राय:) 
प्रशस्तानि धनानि (गवाम) मनआदीनामिन्द्रियाणां पृथिव्यादीनां पशूनां वा (केतम्‌) प्रज्ञानम्‌| केत इति 
प्रज्ञानामसु पठितम्‌। (निघं०३.९) (परम्‌) प्रकृष्टम्‌ (आवर्जते) समन्ताद्वर्जयति त्याजयति। अत्राड्पूर्वाद्‌ 
वृजीधातोर्लट्‌ बहुलं छन्दसि इति शपो लुडू न। अन्तर्गतो ण्यर्थशश्‍च। (न:) अस्मभ्यम्‌॥ १॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या ! यथा गव्यन्तो वयं यो5स्माकमस्य जगतश्च कुविद्रायो वावृधाति, यशच 
आदनन्तरं नो5स्मभ्यमनामृणो गवां परं केतं वावृधात्यज्ञानं चावर्जते सुप्रमतिमिन्द्रं परेशं न्यायाधीशं वा 
शरणमुपायाम तथैव यूयमप्येत॥। १॥ 

भावार्थः-अत्र श्लेषालड्ार:। मनुष्येरविद्यानाशविद्यावृद्धियां य: परमं धनं वर्द्धयति 
तस्येवेश्वरस्याज्ञापालनोपासनाभ्यां शरीरात्मबलं नित्यं वर्द्धनीयम्‌। नह्येतस्य सहायेन विना 
कशश्‍चिद्धर्मार्थकाममोक्षाख्यं फलं प्राप्तु शक्‍नोतीति॥ १॥ 


अष्टक-१। अध्याय-३। वर्ग-१-३ मण्डल-१। अनुवाक-७। सूक्त-३२३ ४०२३ 


पदार्थः-हे मनुष्यो ! (गव्यन्तः) अपने आत्मा गौ आदि पशु और शुद्ध इन्द्रियों की इच्छा करने 
वाले हम लोग जो (अस्माकम्‌) हम लोगों और (अस्य) इस जगत्‌ के (कुवित्‌) अनेक प्रकार के (राय:) 
उत्तम धनों को (वावृधाति) बढाता और जो (आत्‌) इसके अनन्तर (न:) हम लोगों के लिये (अनामृण:) 
हिंसा, वैर, पक्षपातरहित होकर (गवाम्‌) मन आदि इन्ट्रिय, पृथिबी आदि लोक तथा गौ आदि पशुओं के 
(परम्‌) उत्तम (केतम्‌) ज्ञान को बढाता और अज्ञान का (आवर्जते) नाश करता हे, उस (सुप्रमतिम्‌) 
उत्तम ज्ञानयुक्‍त (इन्द्रम) परमेश्वर और न्यायकर्ता को (उपायाम) प्राप्त होते हे, वैसे तुम लोग भी (आ 
इत) प्राप्त होओ॥ १॥ 

भावार्थः-यहाँ श्लेषालज्लार है। मनुष्यों को योग्य हे कि जो पुरुष संसार में अविद्या का नाश 
तथा विद्या के दान से उत्तम-उत्तम धनो को बढ़ाता हे, परमेश्वर की आज्ञा का पालन और उपासना करके 
उसी के शरीर तथा आत्मा का बल नित्य बढ़ावे और इसकी सहायता के विना कोई भी मनुष्य धर्म, 
अर्थ, काम और मोक्ष रूपी फल प्राप्त होने को समर्थ नहीं हो सकता।॥। १॥ 

पुनः स कोदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह कैसा है, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे॥ 

उपेदहं धनदामप्रंतीतं जुष्टां न श्येनो बसति पंतामि। 

इन्द्र नमस्यच्नुपमेभिरकॅर्य: स्तोतृभ्यो हव्यो अस्ति यामन्‌॥ २॥ 

उपा इता अहम्‌ धन$दाम। अप्रति5इतम्‌| जुष्टामा। ना श्येन:। वसतिमा पतामि। इन्द्रंमा नमस्यन्‌! 
उपमेभि:। अर्के:। य:। स्तोतृभ्य॑:। हव्य:। अस्ति। यामॅन्‌॥ २॥ 

पदार्थः-(उप) सामीप्ये (इत) एव (अहम्‌) मनुष्य: (धनदाम्‌) यो धनं ददाति तम्‌ (अप्रतीतम्‌) 
यशश्‍चक्षुरादीन्द्रियेन प्रतीयते तमगोचरम्‌। (जुष्टाम) पूर्वकालसेविताम्‌ (न) इव (श्येन:) वेगवान्‌ पक्षी 
(वसतिम) निवासस्थानम्‌ (पतामि) प्राप्नोमि (इन्द्रम) अखण्डेश्वर्यप्रदं जगदीशश्वरम्‌ (नमस्यन्‌) 
नमस्कुर्वन्‌। अत्र नमोबरिवश्चित्रडू क्यच्‌। (अष्टा०३.१.१९) इति क्यच्‌। (उपमेभि:) उपमीयन्ते येस्तै । 
अत्र माडू धातो: घञर्थे क विधानम्‌ (अष्टा०्वा०३.३.५८) इति वार्त्तिकिन करणे क: प्रत्यय: । बहुलं 
छन्दसि इति भिस ऐस्‌ न। (अर्केः) अनेकै: सूर्यलोके: (य:) पूर्वोक्त: सूर्यलोकोत्पादक: (स्तोतृभ्यः) य 
ईश्वरं स्तुवन्ति तेभ्य: (हव्य:) होतुमादातुमर्ह: (अस्ति) वर्तते (यामन्‌) याति गच्छति प्राप्मोति स यामा 
तस्मिन्नस्मिन्‌ संसारे । अत्र सुपां सुलुग्‌० इति विभक्तेर्लुक्‌॥ २॥ 

अन्वय:-यो हव्य: स्तोतृभ्यो धनप्रदो$स्ति तमप्रतीतं धनदामिन्द्रं नमस्यन्नहं जुष्टां वसतिं श्येनो 
नेव यामन्‌ गमनशीले5स्मिन्‌ संसार उपमेभिरकेरिदेवोपपताम्यभ्युपगच्छामि॥ २॥ 


४० क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

भावार्थ:-अत्रोपमालड़्ार:। यथा श्येनाख्य: पक्षी प्राक्सेवितं सुखप्रदं निवासस्थानं 
स्थानान्तराठ्वेगेन गत्वा प्राप्नोति, तथैव परमेश्वर नमस्यन्तो मनुष्या अस्मिन्‌ संसारे तद्रचितै: 
सूर्यादिलोकदृष्टान्तैरीश्वरं निश्‍चित्य तमेवोपासताम्‌ । यावन्तो$स्मिञ्जगति रचिता: पदार्था वर्त्तन्ते, तावन्त: 
सर्वे निर्मातारमीश्वरं निश्‍चापयन्ति। नहि निर्मात्रा विना किज्निन्निर्मिते सम्भवति। तथा5स्मिन्‌ मनुष्ये रचनीये 
व्यवहारे रचकेन विना किज्लिदपि स्वतो न जायते तथैवेश्वरसृषै वेदितव्यम्‌ु| अहो एवं सति य 
ईश्वरमनादृत्य नास्तिका भवन्ति तेषामिदं महदज्ञानं कुतः समागतमिति। अत्राध्यापकविलसनेन श्येनस्य 
प्रसिद्धस्य पक्षिणो नामा विदित्बा गोदृष्टान्तो गृहीतो5स्य मन्त्रस्यान्यथार्थो वर्णितस्तस्मादिदमस्य 
व्याख्यानमनादरणीयमस्तीति॥ २॥ 

पदार्थः-(य:) जो (हव्य:) ग्रहण करने योग्य ईश्वर (स्तोतृभ्यः) अपनी स्तुति करने वालों के 
लिये धन देने वाला (अस्ति) हे, उस (अप्रतीतम्‌) चक्षु आदि इन्ट्रियों से अगोचर (धनदाम्‌) धन देने 
वाले (इन्द्रम) परमेश्वर को (नमस्यन्‌) नमस्कार करता हुआ (अहम्‌) मैं (न) जेसे (जुष्टाम) पूर्व काल में 
सेवन किये हुए (वसतिम्‌) घोंसले को (श्येनः) बाज पक्षी प्राप्त होता हे, वैसे (यामन) गमनशील 
अर्थात्‌ चलायमान इस संसार में (उपमेभिः) उपमा देने के योग्य (अरकैः) अनेक सूर्या से (इत्‌) ही 
(उपपतामि) प्राप्त होता हं ॥। २॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में उपमालड्लार है। जैसे श्येन अर्थात्‌ वेगवान्‌ पक्षी अपने पहिले सेवन किये 
हुए सुख देने वाले स्थान को स्थानान्तर से चलकर प्राप्त होता हे, वैसे ही परमेश्वर को नमस्कार करते 
हुए मनुष्य उसी के बनाये इस संसार से सूर्य्य आदि लोकों के दृष्टान्तों में ईथ्वर का निश्चय करके उसी 
की प्राप्ति करें, क्योंकि जितने इस संसार में रचे हुए पदार्थ हे, वे सब रचने वाले का निश्‍चय कराते हें 
और रचने वाले के विना किसी जड़ पदार्थ की रचना कभी नहीं हो सकती। जैसे इस व्यवहार में रचने 
वाले के विना कुछ भी पदार्थ नहीं बन सकता, वैसे ही ईश्वर की सृष्टि में भी जानना चाहिये। बड़ा 
आश्‍चर्य हे कि ऐसे निश्‍चय हो जाने पर भी जो ईश्वर का अनादर करके नास्तिक हो जाते हे, उनको यह 
बड़ा अज्ञान क्‍्योंकर प्राप्त होता हे॥ २॥ 

अथेन्द्रशब्देन शूरवीरगुणा उपदिश्यन्ते॥। 
अब अगले मन्त्र में इन्द्र शब्द से शूरबीर के गुण प्रकाशित किये हे॥ 

नि सर्वसेन इपुर्धाँरसक्‍्त समर्यो गा अंजति यस्य वष्टि। 

चोष्कूयमाण इन्द्र भूरि वामं मा पणिर्भूरस्मद्धि प्रवृद्ध॥ ३॥ 

नि। सर्व$सेन:। इषु5धीन| असक्त। सम्‌। अर्यः। गा:। अजति। यस्य वष्टि। चोष्कूयमांण: । इन्द्र 
भूरि। वामम। मा। पणि:। भू:। अस्मत| अधि प्रवृद्ध॥ ३॥ 


अष्टक-१। अध्याय-३। वर्ग-१-३ मण्डल-१। अनुवाक-७। सूक्त-३२३ 'ड०५ण 


पदार्थ:-(नि) नितराम्‌ (सर्वसेन:) सर्वा: सेना यस्य स: (इषुधीन) इषवो बाणा धीयन्ते येषु तान्‌ 
(असक्त) सज्ज। अत्र सज्ज धातो: बहुलं छन्दसि इति शपो लुक्‌। लोडर्थे लड्‌ व्यत्ययेनात्मनेपदं च। 
(सम्‌) संयोगे (अर्य:) वणिग्जन: । अर्य्य: स्वामिवैश्ययो:। (अष्टा०३.१.१०३) इत्ययं शब्दो निपातित: | 
(गा:) पशून्‌ (अजति) प्राप्य रक्षति (यस्य) पुरुषस्य (वष्टि) प्रकाशते (चोष्कूयमाण:) सर्वानाप्रावयन्‌। 
स्कुञ्‌ आप्रवण इत्यस्य यडन्तं रूपम्‌ (इन्द्र) शत्रूणां दारयित: (भूरि) बहु । भूरीति बहुनामसु पठितम्‌। 
(निघं०३.१) (वामम्‌) वमत्युद्गरति येन तम्‌। टुवमु उद्गिरणे5स्माद्धातो: हलश्च इति घजञ्‌। 
उपधावृद्धिनिषेधे प्राप्ते' ॥ अनाचमिकमिवमीनामिति वक्तव्यम्‌| (अष्टा०वा०७.३.३४) इति वार्तिकेन 
वृद्धि: सिद्धा। (मा) निषेधे (पणि:) सत्यव्यवहार: (भूः:) भव। अत्र लोडर्थे लुड्‌ न माड्योग 
(अष्टा०६.४.७४) इत्यडभाव: । (अस्मत्‌) स्पष्टार्थम्‌ (अधि) उपरिभावे (प्रवृद्ध) महोत्तमगुणविशिष्ट॥३॥ 

अन्वय:-हे अधिप्रवृद्धेन्द्र! सर्वसेन: पणिशचोष्कूयमाणस्त्वं भूरीषुधीन्‌ धृत्वाडर्यो गा: भूरि 
समजतीव न्यसक्‍्त सज्जास्मद्‌ वामं मा भूर्यस्माद्यस्य भवत: प्रतापो वष्टि विजयी च भवे:॥३॥ 

भावार्थः-अत्रवाचकलुप्तोपमालड्णार: । यथावणिग्जनेन गा: पालयित्वा चारयित्वा दुग्धादिना 
व्यवहारसिद्धिरनिष्पाद्यते यथेश्वरेणोत्पादितस्य महत: सूर्यलोकस्य किरणा बाणवच्छेदकत्वेन सर्वान्‌ 
पदार्थान्‌ प्रवेश्य वायुनोपर्यधो गमयित्वा सर्वान्‌ सरसान्‌ पदार्थान्‌ कृत्वा सुखानि निष्पादयन्ति तथा राजा 
प्रजा: पालयेत्‌।॥। ३॥ 

पदार्थः-हे (अधिप्रवृद्ध) महोत्तमगुणयुक्‍्त ! (इन्द्र) शत्रुओं को विदीर्ण करने वाले (सर्वसेन:) 
जिसके सब सेना (पणि:) सत्य व्यवहारी (चोष्कूयमाण:) सब शत्रुओं को भगाने वाले आप (भूरि) 
बहुत (इषुधीन) जिसमें प्राण रक्‍खे जाते हे, उसको घर के जेसे (अर्य्यः) वेश्य (गाः) पशुओं को 
(समजति) चलाता और खवाता हे, वैसे (न्यसक्त) शत्रुओं को दृढ़बन्धनों से बांध और (अस्मत्‌) हम से 
(वामम्‌) अरुचिकर कर्म के कर्त्ता (मा भू:) मत हो, जिससे (यस्य) आपका प्रताप (वष्टि) प्रकाशित हो 
और आप विजयी हों॥३॥ 

भावार्थ:-इस मन्त्र में लुप्तोपमालड्जार हे। राजा को चाहिये कि जैसे वैश्य गोओं का पालन तथा 
चराकर दुग्धादिकों से व्यवहार सिद्ध करता हे और जेसे ईश्वर से उत्पन्न हुए सब लोकों में बड़े सूर्यलोक 
की किरणें बाण के समान छेदन करने वाली सब पदार्था को प्रवेश करके वायु से ऊपर नीचे चलाकर 
रस सहित सब पदार्थां को करके सब सुख सिद्ध करते हे, इसके समान राजा प्रजा का पालन करे॥३॥ 


१६. नोदोत्तोपदेशस्य मान्तस्यानाचमे: । इत्यनेन। सं० 


४०६ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 
इन्द्रशब्देन पुनः स एवार्थ उपदिश्यते। 
अगले मन्त्र में इन्द्र शब्द से उसी के गुणों का उपदेश किया है॥ 

वधीर्हि दस्यु धनिनं घनेन एकश्‍चरंच्नुपशाकेभिरिद्ध। 

धनोरधिं विषुणक्ते व्यायन्नयज्वान: सनका: प्रेतिमीयु:॥ ४॥ 

व्धी:। हि। दस्युम। धनिनम्‌| घनेन एक:। चरन उप5शाकेभिं:। इन्द्र धनो:। अधि। विषुणक्‌। ते। 
वि, आयन्‌| अयंज्वान:। सूनका:]। प्र$ईतिम्‌| ईयु:॥ ४॥ 

पदार्थः-(वधी:) हिन्धि। अत्र लोडर्थ लुडडभावश्च। (हि) निश्‍चयार्थे (दस्युम) बलान्यायाभ्यां 
परस्वापहर्त्तारम्‌ (धनिनम्‌) धार्मिकं धनाढ्यम्‌। (घनेन) वज्राख्येन शस्त्रेण। मूर्तो घन:। ( अष्टा०३.३.७७) 
इति घनशब्दो निपातितस्तेन काठिन्यादिगुणयुक्‍तो हि शस्त्रविशेषो गृह्यते। अत्र ईषाअक्षादिषु च छन्दसि 
प्रकतिभावमात्रं वक्तव्यमा (अष्टा०६.१.१२७) इति वार्तिकेन प्रकृतिभाव:। अत्र सायणाचार्य्येण 
द्रष्टव्यमिति भाष्यकारपाठमबुध्वा वक्‍तव्यमित्यशुद्धः पाठो लिखित: । मूलवार्त्तिकस्यापि पाठो न बुद्ध: । 
(एकः) यथैको5पि परमेश्वर: सूर्यलोको वा (चरन्‌) जानन्‌ प्राप्त: सन्‌ (उपशाकेभि:) उपशक्‍्यन्ते ये: 
कर्मभिस्तै:। बहुलं छन्दसि इति भिस ऐस्‌ न। (इन्द्र) ऐश्वर्ययुक्‍त शूरवीर (धनो:) धनुषो ज्याया: (अधि) 
उपरिभावे (विषुणक्‌) वेविषत्यधर्मेण ये ते विषवस्तान्‌ नाशयति स:। अत्र अन्तर्गतो ण्यर्थ:। (ते) तव 
(वि) विशेषार्थे (आयन्‌) यन्ति प्राप्नुवन्ति। अत्र लडर्थ लड (अयज्वान:) अयाक्षुस्ते यज्वानो न 
यज्वानो5यज्वान: (सनका:) सनन्ति सेवन्ते परपदार्थान्‌ ये ते। अत्र क्वुन्‌ शिल्पिसंज्ञयोरपूर्वस्यापि। 
(उणा०२.३२) इत्यनेन क्वुन्‌ प्रत्यय: । (प्रेतिम्‌) प्रयन्ति भ्रियन्ते येन तं मृत्युम्‌ (ईयु:) प्राप्नुयुः । अत्र 
लडर्थे लिट्॥४॥ 

अन्वय:-हे इन्द्र शूरवीर! यथेश्वर: सूर्य्यलोकश्‍्चोपशाकेभिरेकश्‍चरन्‌ दुष्टान्‌ हिनस्ति, तथैकाकी 
त्वं धनेन दस्युं वधीर्हिन्धि विनाशय विषुणक्‌ त्वं धनोरधि बाणान्‌ सक्त्वा दस्यूत्निवार्य धनिनं वर्द्धय । 
यथेश्वरस्य निन्दका: सूर्यलोकस्य शत्रवो धनेन सामर्थ्येन किरणसमूहेन वा नाशं व्यायन्‌ वियन्ति तथा हिते 
तवायज्वान: सनका: प्रेतिमीयुर्यथा प्राप्नुयुस्तथैव यतस्व॥४॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्रार:। यथेश्वरो जातशत्रु: सूर्यलोको5पि निवृतवृत्रो भवति, 
तथैव मनुष्येर्दस्यून्‌ हत्वा धनिनो ह्यवित्वा5जातशत्रुभिर्भवितव्यमिति॥ ४॥ 

पदार्थ:-हे (इन्द्र) ऐश्वर्ययुकत शूरवीर! एकाकी आप जेसे ईश्वर वा सूर्यलोक (उपशाकेभि:) 
सामर्थ्यरूपी कर्मा से (एकः) एक ही (चरन्‌) जानता हुआ दुषष्टों को मारता हे, वेसे (घनेन) वज़्रूपी 
शस्त्र से (दस्युम) बल और अन्याय से दूसरे के धन को हरने वाले दुष्ट को (वधी:) नाश कीजिये और 
(विषुणक) अधर्म से धर्मात्माओं को दुःख देने वालों के नाश करने वाले आप (धनो:) धनुष्‌ के (अधि) 
ऊपर बाणों को निकाल कर दुष्टों को निवारण करके (धनिनम्‌) धार्मिक धनाढ्य की वृद्धि कीजिये। जैसे 
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ईश्वर की निन्दा करने वाले तथा सूर्यलोक के शत्रु मेघावयव (घनेन) सामर्थ्य वा किरणसमूह से नाश को 
(व्यायन्‌) प्राप्त होते हे, वैसे ही निश्‍चय करके (ते) तुम्हारे (अयज्वान:) यज्ञ को न करने तथा 
(सनका:) अधर्म से औरों के पदार्थों का सेवन करने वाले मनुष्य (प्रेतिम) मरण को (ईयु:) प्राप्त हो, 
वैसा यत्न कीजिये॥४॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्लार हे। जेसे ईश्वर शत्रुओं से रहित तथा सूर्यलोक भी 
मेघ से निवृत्त हो जाता हे, वैसे ही मनुष्यों को चोर, डाकू वा शत्रुओं को मार और धनवाले धर्मात्माओं 
को रक्षा करके शत्रुओं से रहित होना अवश्य चाहिये॥४॥ 

अथेन्द्रशब्देन शूरवीरकृत्यमुपदिश्यते॥ 
अब अगले मन्त्र में इन्द्रशब्द से शूरवीर के काम का उपदेश किया हे।॥ 

परां चिच्छोर्षा व॑वृजुस्त इन्द्रायज्वानो यज्वंभिः स्पर्धमाना:। 

प्र यहिवो हंरिव: स्थातरुग्र निरंब्रतां अंधमो रोदंस्यो:॥ ५॥ ९॥ 

परा। चित्‌| शीर्षा। ववृजुः। ते। इन्द्र अयंज्वान:। यज्वंभि:। स्पर्धमाना:। प्र। यत दिव:। हरि$व:। 
स्थात:। उग्र नि:। अव्रतान[| अधम:। रोद॑स्यो:॥५॥ 

पदार्थः-(परा) दूरीकरणे (चित) उपमायाम्‌ (शीर्षा) शिरांसि। अत्र अचि शौर्षः। 
(अष्टा०६.१.६२) इति शीर्षदेश:। शेश्छन्दसि ब० इति शेर्लोप:। (ववृक्षु:) त्यक्‍्तवन्त: (ते) वक्ष्यमाणा: 
(इन्द्र) शत्रुविदारयित: शूरवीर (अयज्वान:) यज्ञानुष्टानं त्यक्‍तवन्त: (यज्वभिः) कृतयज्ञानुष्टाने: सह 
(स्पर्ल्धमाना:) ईर्ष्यका: (प्र) प्रकृष्टार्थ (यत) यस्मात्‌ (दिव:) प्रकाशस्य (हरिव:) हरयो5 श्वहस्त्यादय: 
प्रशस्ताः सेनासाधका विद्यन्ते यस्य स हरिवाँस्तत्सम्बुद्धो (स्थात:) यो युद्धे तिष्ठतीति तत्सम्बुद्धौ (उग्र) 
दुष्टान्‌ प्रति तीक्ष्णत्रत। (नि:) नितराम्‌ (अब्रतान) त्रतेन सत्याचरणेन हीनान्‌ मिथ्यावादिनो दुष्टान्‌। 
(अधमः) शब्दै: शिक्षय (रोदस्योः) द्यावापृथिव्यो:। रोदस्योरिति द्यावापृथिव्योर्नामसु पठितम्‌| 
(निघं०३.३०)॥५॥ 

अन्वयः-हे हरिवो युद्धं प्रति प्रस्थातरुग्रेन्द्र यथा प्रस्थातोग्रेन्द्र ! सूर्यलोको रोदस्यो: प्रकाशाकर्षणे 
कुर्वन्‌ वृत्रावयवाँश्छित्वा पराधमति तथैव त्वं यद्ये$यज्वानो यज्वभि: स्पर्द्धमाना: सन्ति, ते यथा शीर्षा 
शिरांसि ववृजुस्त्यक्‍्तवन्तो भवेयुस्तानत्रतांस्त्वं निरधमो नितरां शिक्षय दण्डय॥५॥ 

भावार्थः-अत्रोपमालड्ठार:। यथा सूर्या दिनं पृथिव्यादिकं प्रकाशं च धृत्बा वृत्रान्धकारं निवार्य 
वृष्ट्या सर्वान्‌ प्राणिन: सुखयति, तथेव मनुष्ये: सद्गुणान्‌ धृत्वा$सद्गुणाँस्त्यक्त्वा5धार्मिकान्‌ दण्डयित्वा 
विद्यासुशिक्षाधर्मोपदेशवर्षणेन सर्वान्‌ प्राणिन: सुखयित्वा सत्यराज्यं प्रचारणीयमिति।॥५॥ 


४०८ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

पदार्थः-हे (हरिव:) प्रशंसित सेना आदि के साधन घोड़े हाथियों से युक्‍त (प्रस्थात:) युद्ध में 
स्थित होने और (उग्र) दुष्टो के प्रति तीक्ष्णत्रत धारण करने वाले (इन्द्र) सेनापति! (चित) जैसे हरण 
आकर्षण गुण युक्‍त किरणवान्‌ युद्ध में स्थित होने और दुष्टों को अत्यन्त ताप देने वाला सूर्यलोक 
(रोदस्योः) अन्तरिक्ष और पृथिवी का प्रकाश और आकर्षण करता हुआ मेघ के अवयवों को छिन्न-भिन्न 
कर उसका निवारण करता हे, वैसे आप (यत्‌) जो (अयज्वान:) यज्ञ के न करने वाले (यज्वभि:) यज्ञ 
करने वालों से (स्पर्द्धमाना:) ईर्षा करते हे, वे जैसे (शीर्षा:) अपने शिरों को (ते) तुम्हारे सकाश से 
(ववृजुः) छोड़ने वाले हों, वैसे उन (अव्रतान) सत्याचरण आदि त्रतों से रहित मनुष्यों को (निरधम:) 
अच्छे प्रकार दण्ड देकर शिक्षा कीजिये॥५॥ 

भावार्थ:-इस मन्त्र में उपमालड्टार है। जैसे सूर्य दिन और पृथिवी और प्रकाश को धारण तथा 
मेघ रूप अन्धकार को निवारण करके वृष्टि द्वारा सब प्राणियों को सुख युक्‍त करता हे, वैसे ही मनुष्यों 
को उत्तम-उत्तम गुणों का धारण खोटे गुणों को छोड़ धार्मिकों की रक्षा और अधर्म्मी दुष्ट मनुष्यों को 
दण्ड देकर विद्या, उत्तम शिक्षा और धर्मोपदेश की वर्षा से सब प्राणियों को सुख देके सत्य के राज्य का 
प्रचार करना चाहिये॥५॥ 

पुनस्तस्य किं कृत्यमित्युपदिश्यते।॥ 
फिर उसका क्या कार्य है, यह उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

अयुयुत्सन्ननवद्यस्य सेनामयांतयन्त क्षितयो नवग्वा:। 

वृषायुधो न वश्रंयो निरेष्टा: प्रवद्धिरिन्द्राच्चितयन्त आयन्‌॥ ६॥ 

अयुयुत्सन| अनवद्यस्य। सेनांम्‌। अयांतयन्त। क्षितयं:। नव॑ग्वा:। वृषःयुध॑ः। न। वध्रय:। नि: अष्टा:। 
प्रवतूपभिः। इन्द्रात। चित्यन्त:। आयन ६॥ 

पदार्थ:-(अयुयुत्सन्‌) युद्धेच्छां कुर्य्यु:। अत्र लिडर्थे लड व्यत्ययेन परस्मैपदं घ (अनवद्यस्य) 
सदगुणे: प्रशंसनीयस्य सेनाध्यक्षस्य (सेनाम) चतुरक्निणीं सम्पाद्य (अपातयन्त) सुशिक्षया प्रयत्नवतीं 
संस्कुर्वन्तु (क्षितय:) क्षियन्ति क्षयं प्राप्नुवन्ति निवसन्ति ये ते मनुष्या: । क्षितय इति मनुष्यनामसु पठितम्‌। 
(निघं०२.३) क्षि निवासगत्योरर्थयोर्वर्तमानाद धातो: क्तिच्‌ क्तौ च संज्ञायाम्‌ (अष्टा०३.३.१७४) 
अनेन क्तिच्‌। (नवग्वा:) नवीनशिक्षाविद्याप्राप्त: प्रापयितारश्‍च। नवगतयो नवनीतगतयो वा। 
(निरु०११.१९) (वृषायुधः) ये वृषेण वीर्यबता शूरवीरेण सह युध्यन्ते ते। वृषोपपदे क्विप्‌ च इति 
क्विप्‌। अन्येषामपि दृश्यते इति दीर्घ: । (न) इव (वश्वय:) ये वध्यन्ते निर्वीर्या नपुंसका वीर्य्यहीनास्ते 
(निरष्टाः) ये नितरां अश्यन्ते व्याप्यन्ते शत्रुभिर्बलेन ते (प्रवद्धि:) ये नीचमार्गै: प्रवन्ते प्लवन्ते तै: 
(इन्द्रात) शूरवीरात्‌ (चितयन्त:) धनुर्विद्यया प्रहारादिकं संजानन्त: (आयन) ईयु: । अत्र लिडर्थे लड्॥६॥ 
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अन्वय:-हे नवग्वा वृषायुधश्‍चितयन्त: क्षितयो मानुषा! भवन्तो यस्यानवद्यस्य सेनामयातयन्त 
दुष्टे: शत्रुभिः सहायुयुत्सन्‌ यस्मादिन्द्रात्‌ सेनाध्यक्षात्‌ वध्रयो नेव शत्रवश्‍चितयन्तो निरष्टाः सन्त: 
प्रवद्धिमर्गिरायन्‌ पलायेरँस्तं सेनाध्यक्षं स्वीकुर्वन्तु॥६॥ 

भावार्थः-अत्रोपमालड्ठार:। ये मानवा: शरीरात्मबलयुक्तं शूरवीरं धार्मिकं मनुष्यं सेनाध्यक्षं कृत्वा 
सर्वथोत्कृष्टा॑ं सेनां सम्पाद्य यदा दुष्टे: सह युद्ध: कुर्वन्त, तदा यथा सिंहस्य समीपादजा वीरस्य 
समीपाद्भीरव: सूर्यस्य प्रतापाद्‌ वृत्रावयवा नश्यन्ति, तथा तेषां शत्रवो नष्टसुखादर्शितपृष्ठा इतस्तत: 
पलायन्ते। तस्मात्सर्वेमनुष्यरीदृशं सामर्थ्य सम्पाद्य राज्यं भोक्‍तव्यमिति॥६॥ 

पदार्थः:-हे (नवग्वा:) नवीन-नवीन शिक्षा वा विद्या के प्राप्त करने और कराने (वृषायुध:) 
अतिप्रबल शत्रुओं के साथ युद्ध करने (चितयन्त:) युद्ध विद्या से युक्‍त (क्लषितय:) मनुष्य लोगो! आप 
(अनवद्यस्य) जिस उत्तम गुणों से प्रशंसनीय सेनाध्यक्ष की (सेनाम) सेना को (अयातयन्त) उत्तम शिक्षा 
से यत्नवाली करके शत्रुओ के साथ (अयुयुत्सन्‌) युद्ध की इच्छा करो, जिस (इन्द्रात) शूरवीर सेनाध्यक्ष 
से (वश्चय:) निर्बल नपुंसकों के (न) समान शत्रुलोग (निरष्टा:) दूर-दूर भागते हुए (प्रवद्धि:) पलायन 
योग्य मार्गो से (आयन्‌) निकल जावें, उस पुरुष को सेनापति कीजिये॥६॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में उपमालड्ार है। जो मनुष्य शरीर और आत्मबल वाले शूरवीर धार्मिक 
मनुष्य को सेनाध्यक्ष और सर्वथा उत्तम सेना को सम्पादन करके जब दुष्टों के साथ युद्ध करते हे, तभी 
जैसे सिंह के समीप बकरी और वीर मनुष्य के समीप से भीरु मनुष्य और सूर्य के तापसे मेघ के 
अवयव नष्ट होते हे, वैसे ही उक्त वीरों के समीप से शत्रु लोग सुख से रहित और पीठ दिखाकर इधर- 
उधर भाग जाते हे। इससे सब मनुष्यों को इस प्रकार का सामर्थ्य सम्पादन करके राज्य का भोग सदा 
करना चाहिये।॥६॥ 

पुनरिन्द्रशब्देन शूरवीरकर्त्तव्यमुपदिश्यते॥ 
फिर अगले मन्त्र में इन्द्र शब्द से शूरवीर के काम का उपदेश किया है॥ 

त्वमेतान्‌ रुदतो जक्षतरचायोधयो रजस इन्द्र पारे। 

अवांदहो दिव आ दस्युमुच्चा प्र सुन्वतः स्तुवतः शंसमाव:॥७॥ 

त्वमा। एतान। रुदत:। जक्षत:। च। अयोधय:। रजस:। इन्द्र पारे। अवा अदहः। दिव:। आ। दस्युम्‌! 
उच्चा। प्र। सुन्वत:। स्तुवतः। शंसंमा आव:॥ १७॥ 

पदार्थः-(त्वम्‌) युद्धविद्याविचक्षण: (एतान्‌) परपीडाप्रदान्‌ दुष्टान्‌ शत्रून्‌ (रुदत:) रोदनं कुर्वत: 
(जक्षतः) भक्षणसहने कुर्वत: (च) समुच्चये (अयोधय:) सम्यक्‌ योधय। अत्र लोडर्थे लड्‌। (रजस:) 
पृथिवीलोकस्य। लोका रजांस्युच्यन्ते। (निरु०४.१९) (इन्द्र) राज्येश्वर्ययुक्त (पारे) परभागे (अव) 


४१९० क्रग्वेदभाष्यम्‌ 
अर्वागर्थे (अदहः) दह (दिव:) सुशिक्षयेश्वरधर्मशिल्पयुद्धविद्यापरोपकारादिप्रकाशात्‌ (आ) समऱन्तात्‌ 
(दस्युम) बलादन्यायेन परपदार्थहरत्तारम्‌ (उच्चा) उच्चानि सुखानि कर्माणि वा (प्र) प्रकृष्टार्थ (सुन्वत:) 
निष्पादयत: (स्तुवतः) गुणस्तु्ति कुर्वत: (शंसम्‌) शंसति येन शास्त्रबोधेन तम्‌ (आव:) रक्ष प्राप्नुहि 
वा॥॥७॥ 

अन्वय:-हे इन्द्र सेनैश्वर्ययुक्‍त सेनाध्यक्ष ! त्वमेतान्‌ दुष्टकर्मकारिणो रुदतो रोदनं कुर्वतो शत्रून्‌ वा 
दस्युं च स्वकीयभृत्यान्‌ जक्षतो बहुविधभोजनादिप्रापितान्‌ कारितहर्षांश्‍*चायोधय:। एतान्‌ धर्मशत्रून्‌ रजस: 
पारे कृत्वा5वादह: । एवं दिव उच्चोत्कृष्टानि कर्माणि प्रसुन्वत आस्तुवतस्तेषां शंसं च प्राव:।॥७॥ 

भावार्थ:-मनुष्येर्युद्धार्थ विविध कर्म कर्तव्यम्‌। प्रथमं स्वसेनास्थानां पुष्टिहर्षकरणं दुष्टानां 
बलोत्साहभज्ञनसम्पादनं नित्यं कार्यम्‌। यथा सूर्य: स्वकिरणे: सर्वान्‌ प्रकाश्य वृत्रान्यकारनिवारणाय 
प्रवर्तते, तथा सर्वदोत्तमकर्मगुणप्रकाशनाय दुष्टकर्मदोषनिवारणाय च नित्यं प्रयत्न: कर्त्तव्य इति॥७॥ 

पदार्थः-हे (इन्द्र) सेना के ऐश्वर्य से युक्‍त सेनाध्यक्ष ! (त्वम) आप (एतान्‌) इन दूसरों को पीड़ा 
देने दुष्कर्म करने वाले (रुदतः) रोते हुए जीवो (च) और (दस्युम) डाकुओं को दण्ड दीजिये तथा अपने 
भृत्यों को (जक्षतः) अनेक प्रकार के भोजन आदि देते हुए आनन्द करने वाले मनुष्यों को उनके साथ 
(अयोधय:) अच्छे प्रकार युद्ध कराइये और इन धर्म के शत्रिओं को (रजसः) पृथिवी लोक के (पारे) 
'परभाग में करके (अवादह:) भस्म कोजिये। इसी प्रकार (दिव:) उत्तम शिक्षा से ईश्वर, धर्म, शिल्प, 
युद्धविद्या और परोपकार आदि के प्रकाशन से (उच्चा) उत्तम-उत्तम कर्म वा सुखों को (प्रसुन्वतः) सिद्ध 
करने तथा (आस्तुवतः) गुणस्तुति करने वालों की (प्राव:) रक्षा कीजिये और उनकी (शंसम्‌) प्रशंसा को 
प्राप्त हूजिये॥॥७॥ 

भावार्थ:-मनुष्यों को युद्ध के लिये अनेक प्रकार के कर्म करने अर्थात्‌ पहिले अपनी सेना के 
मनुष्यों की पुष्टि, आनन्द तथा दुष्टों का दुर्बलपन वा उत्साह भक्ध नित्य करना चाहिये। जैसे सूर्य अपनी 
किरणों से सबको प्रकाशित करके मेघ के अन्धकार निवारण के लिये प्रवृत्त होता हे, वैसे सब काल में 
उत्तम कर्म वा गुणों के प्रकाश और दुष्ट कर्म के दोषों की निवृत्ति के लिये नित्य यत्न करना चाहिये॥७॥ 


पुनरिन्द्रकृत्यमुपदिश्यते॥ 
फिर अगले मन्त्र में इन्द्र के कृत्य का उपदेश किया हे॥ 
चक्राणास॑: परीणहं पृथिव्या हिरण्येन मणिना शुग्भमाना:। 
न हिन्वानासंस्तितिरुस्त इन्दूं परि स्पर्शो अदधात्‌ सूर्येण ॥ ८॥ 
चक्राणास॑:ः। परि$नहंम्‌। पृथिव्या:। हिरण्येन। मणिना। शुग्भमाना:। न। हिन्वानास॑:। तितिरुः। ते। 
इन्द्रम। परि। स्पर्श:। अदधात्‌। सूर्येण॥ ८॥ 


अष्टक-१। अध्याय-३। वर्ग-१-३ मण्डल-१। अनुवाक-७। सूक्त-३२३ ४११ 


पदार्थ:-(चक्राणास:) भूशं युद्धं कुर्वाणा: (परीणहम्‌) परितस्सर्वत: प्रबन्धनं सुखाच्छादकत्वेन 
व्यापनं वा। णह बन्धन इत्यस्मात्‌ क्विप्‌ च इति क्विप्‌ नहिवृति० (अष्टा०६.३.११६) अनेनादेदीर्घ: । 
(पृथिव्या:) भूमे राज्यस्य (हिरण्येन) न्यायप्रकाशेन सुवर्णादिधातुमयेन वा (मणिना) आभूषणेन 
(शुम्भमाना:) शोभायुक्‍्ता:। (न) निषेधार्थ (हिन्वानास:) सुखं सम्पादयन्तः (तितिरु:) प्लवन्त 
उल्लड्ठयन्ति। अत्र लडर्थे लिट्‌। (ते) शत्रवो दुष्टा मनुष्या: (इन्द्रम) सबलं सेनाध्यक्षम्‌ (परि) सर्वतो भावे 
(स्पश:) ये स्पर्शन्ति ते। अत्र क्विप्‌ प्र०। (अदधात) दधाति। अत्र लडर्थे लड (सूर्येण) 
सवितृमण्डलेनेव।॥।८॥ 

अन्वय:-यथा यान्‌ सूर्य: पर्य्यदधात्‌ परिदधाति ते वृत्रावयवा घना: सूर्यस्य प्रकाशं स्पशो 
बाधमाना: पृथिव्या: परीणहं चक्राणासो हिरण्येन मणिनेव सूर्य्येण शुम्भमाना हिन्वानास इन्द्र न तितिरुर्न 
प्लबन्ते नोल्लद्ठुयन्ति तथा स्वसेनाध्यक्षादीञ्जनांञ्छत्रवो बाधितुं समर्था यथा न स्युस्तथा 
सर्वेरनुष्टेयम्‌॥८॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालडूणर:। यथा परमात्मना सूर्येण सह प्रकाशाकर्षणादीनि कर्माणि 
निबद्धानि तथैव विद्याधर्मन्यायशूरवीरसेनादिसामग्रीप्राप्तेन पुरुषेण सह पृथिवीराज्यं नियोजितमिति॥ ८॥ 

पदार्थ:-जैसे जिनको सूर्य्य (पर्य्यदधात) सब ओर से धारण करता हे (ते) वे मेघ के अवयव 
बादल सूर्य के प्रकाश को (स्पशः) बाँधने वाले (पृथिव्या:) पृथिवी को (परीणहम्‌) चोौतर्फी घेरे हुए के 
समान (चक्राणास:) युद्ध करते हुए (हिरण्येन) प्रकाशरूप (मणिना) मणि से जेसे (सूर्य्येण) सूर्य्य के 
तेज से (शुम्भमाना:) शोभायमान (हिन्वानास:) सुखों को सम्पादन करते हुए (इन्द्रम) सूर्यलोक को (न) 
नहीं (तितिरु:) उल्लद्ठुन कर सकते हे, वैसे ही सेनाध्यक्ष अपने धार्मिक शूरवीर आदि को शत्रुजन जैसे 
जीतने को समर्थ न हों, वैसा प्रयत्न सब लोग किया करें॥८॥ 

भावार्थ:-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्ठार हे। जैसे परमेश्वर ने सूर्य के साथ प्रकाश 
आकर्षणादि कर्मा का निबन्धन किया हे, वैसे ही विद्या, धर्म, न्याय, शूरवीरों की सेनादि सामग्री को 
प्राप्त हुए पुरुष के साथ इस पृथिवी के राज्य को नियुक्‍त किया हे॥८॥ 

पुनरिन्द्रस्य कृत्यमुपदिश्यते॥ 
फिर अगले मन्त्र में इन्द्र के कृत्य का उपदेश किया हे॥ 

परि यदिन्ध रोदसी उभे अबुभोजीर्महिना विश्वत: सोम 

अमन्यमानाँ अभि मन्यमानैनिर्व्रह्मभिरधमो दस्युमिन्द्र॥ ९॥ 

परि। यत्‌| इन्द्र। रोदसी इति उभे इति अबुभोजी:। महिना। विश्वत:। सोम्‌। अमन्यमानान्‌| अभि। 
मन्यंमानै:। नि:। ब्रह्मः्भि:। अधमः। दस्युमा इन््र॥ ९॥ 


४१२ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

पदार्थः:-(परि) सर्वतो भावे (यत्‌) यस्मात्‌ (इन्द्र) ऐश्वर्ययोजक राजन्‌ (रोदसी) भूमिप्रकाशो 
(उभे) द्वे (अबुभोजी:) आकर्षणेन न्यायेन वा पालयसि पालयति वा। अत्र भुज पालनाभ्यवहारयोर्लडर्थ 
लडि सिपि बहुलं छन्दसि इति शप: स्थान आदिष्टस्य श्‍नम: स्थाने श्लु: श्लौ इति द्वित्वम्‌ बहुलं छन्दसि 
इति इडागमश्‍्च। (महिना) महिम्ना। अत्र छान्दसो वर्णलोपो वा यथेष्कर्तारमध्वर इति मलोप: । (विश्वत:) 
सर्वतः (सीम) सुखप्राप्ति:। सीमिति पदनामसु पठितम्‌। (निघं०४.२) अनेन प्राप्त्यर्थो गृह्मते। सीमिति 
परिग्रहा्थीय:। (निरु०१.७) (अमन्यमानान्‌) अज्ञानहठाग्रहयुक्‍्तान्‌ सूर्य्यप्रकाशनिरोधकान्‌ मेघावयवान्‌ वा 
(अभि) आभिमुख्ये (मन्यमानै:) विद्यार्जवयुक्तेदुराग्रहरहितेर्मनुष्येर्जानसम्पादके: किरणेर्वा (नि:) सातत्ये 
(ब्रह्मभि:) वेदेब्रह्मविद्धिब्राह्मणेर्वा। ब्रह्म हि ब्राह्मण:। (शत०ब्रा०५.१.१.११) (अधम:) शिक्षय अग्निना 
संयोजयति वा। लोडर्थे लडर्थे बा लड्‌। (दस्युम्‌) दुष्टकर्मणा सह वर्ततमानां परद्रोहिणं परस्वहरत्तारं चोरं 
शत्रु वा (इन्द्र) राज्येश्वर्ययुकत सेनाध्यक्ष शूरवीर मनुष्य॥॥९॥ 

अन्वय:-हे इन्द्र! त्व॑ यथेन्द्रः सूर्यलोको महिना महिम्नोभे रोदसी सीं विश्वत: पर्युबुभोजी: । 
मन्यमानेर्त्रह्मभिर्बहत्तमै: किरणेर्दस्युं वृत्र॑ मेघममन्यमानान्मेधावयवान्‌ घनान्‌ यद्यस्मादभिनिरधम:। अभितो 
नितरां स्वतापाग्नियुक्‍्तान्‌ कृत्वा निवारयति तथा विश्वतो महिम्ना सीमुभे रोदसी पर्यबुभोजी: सर्वतो 
भुग्धि। एवं च हे इन्द्र! मन्यमानेर्त्रह्मभिरमन्यमानान्‌ मनुष्यान्‌ दस्यु दुष्टपुरुषं चाभिनिरधम आभिमुख्यतया 
शिक्षय॥॥९॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्ार:। यथा सूर्यलोक: सर्वान्‌ पृथिव्यादिमूर्तिमतो लोकान्‌ 
प्रकाश्याकर्षणेन धृत्वा पालको भूत्वा वृत्ररात्र्यन्धकारान्निवार्याते, तथैव हे मनुष्या! भवन्त: 
सुशिक्षितै्विद्ठद्धि्मूर्खाणां मूढतां निवार्य दुष्टशत्रून्‌ शिक्षित्वा महद्राज्यसुखं नित्यं भुज्ञीरन्रिति॥९॥ 

पदार्थः-हे (इन्द्र) ऐश्वर्य्य का योग करने वाले राजन्‌! आपको योग्य हे कि जैसे सूर्यलोक 
(महिना) अपनी महिमा से (उभे) दोनों (रोदसी) प्रकाश और भूमि को (सीम) जीवों के सुख की प्राप्ति 
के लिये (विश्वत:) सब प्रकार आकर्षण से पालन करता और (मन्यमानै:) ज्ञानसम्पादक (ब्रह्मभिः) बड़े 
आकर्षणादि बलयुक्‍त किरणों से (दस्युम) मेघ और (अमन्यमानान्‌) सूर्य्य प्रकाश के रोकने वाले मेघ के 
अवयवों को (निरधमः) चारों ओर से अपने तापरूप अग्नि करके निवारण करता हे, वैसे सब प्रकार 
अपनी महिमा से प्राणियों के सुख के लिये (उभे) दोनों (रोदसी) प्रकाश और पृथिवी का (पर्य्यबुभोजी:) 
भोग कोजिये। इसी प्रकार हे (इन्द्र) राज्य के ऐश्वर्य्य से युक्‍त सेनाध्यक्ष शूरवीर पुरुष! आप (मन्यमानै:) 
विद्या की नम्रता से युक्‍त हठ दुराग्रह रहित (ब्रह्मभिः) वेद के जानने वाले विठ्ठानों से (अमन्यमानान्‌) 
अज्ञानी दुराग्रही मनुष्यों को (अभिनिरधम:) साक्षात्कार शिक्षा कराया कीजिये॥९॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में बाचकलुप्तोपमालड्लार है। जैसे सूर्यलोक सब पृथिव्यादि मूर्त्तिमान्‌ लोकों 
का प्रकाश, आकर्षण से धारण और पालन करने वाला होकर मेघ और रात्रि के अन्धकार को निवारण 
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करता हे, वैसे ही हे मनुष्यो! आप लोग उत्तम शिक्षित विद्ठानों से मूर्खा की मूढ़॒ता छुड़ा और दुष्ट शत्रुओं 
को शिक्षा देकर बड़े राज्य के सुख का भोग नित्य कीजिये॥९॥ 
पुनरिन्द्रकर्माण्युपदिश्यन्ते॥ 
फिर अगले मन्त्र में इन्द्र के कर्मा का उपदेश किया हे॥ 

न ये दिव: पृथिव्या अन्तंमापुर्न मायाभिर्धनदां पर्यभूंवन 

युजं वज्र वृषभशचक्र इन्द्रो निर्ज्यातिषा तमसो गा अंदुक्षतृ॥। १०॥ २॥ 

ना ये। दिवः। पृथिव्या:। अन्तंमा आपुः। न। मायाभिः। धन$दाम परि$अभूवन्‌| युज॑म्‌। वत्रंम 
वृषभ:। चक्रे। इच्धः। नि:। ज्योतिंषा। तमंस:। गा:। अधुक्षतृ॥ १०॥ 

पदार्थ:-(न) निषेधार्थ (ये) मेघावयवघनवद्दस्य्वादय:* शत्रव: (दिवः) सूर्यप्रकाशस्येव 
न्यायबलपराक्रमदीप्ते: (प्र्थिव्या:) पृथिवीलोकस्यान्तरिक्षस्येव पृथिवीराज्यस्य। पृथिवीत्यन्तरिक्षनामसु 
पठितम्‌। (निघं०१.३) पदनामसु च। (निघं०५.३) अनेन सुखप्राप्तिहेतुसार्वभोमराज्यं गृह्मते। (अन्तम्‌) 
सीमानम्‌ (आपु:) प्राप्नुवन्ति१ अत्र लडर्थे लिट (न) निषेधार्थ (मायाभिः) 
गर्जनान्धकारविद्युदादिवत्कपटधूर्तताधर्मादिभिः (धनदाम)  वृष्टिंबद्राजजीतिम्‌  (पर्य्यभूवन) 
परितस्सर्वतस्तिरकुर्वन्त (युजम) यो युज्यते तम्‌। अत्र क्विप्‌ प्र (वज्रम) छेदकत्वादिगुणयुक्‍तं 
किरणविद्युदाख्यादिशस्त्रादिकम्‌। वज्र इति वज्रनामसु पठितम्‌| (निघं०२.२०) (वृषभ:) जलवद्वर्षयति 
शस्त्रसमूहम्‌ (चक्रे) करोति। अत्र लडर्थे लिट्‌। (इन्द्रः) सूर्यलोकसदृक्‌ शूरवीरसभाध्यक्षो राजा (नि:) 
नितराम्‌ (ज्योतिषा) प्रकाशवद्विद्यान्यायादिसद्गुणप्रकाशेन (तमस:) अन्धकारवदविद्याछलाधर्मव्यवहारस्य 
(गा:) पृथिवी इव मन आदीन्ट्रियाणि (अधुक्षत) प्रपिपूर्द्धि। अत्र लोडर्थे लुड्॥१०॥ 

अन्वय:-हे सभेश! त्वं यथा5स्य वृत्रस्य ये घनादयो5वयवा दिव: सूर्य्यप्रकाशस्य पृथिव्या 
अन्तरिक्षस्य चान्तं नापुर्मायाभिर्धनदां न पर्यभूवन्‌ तानुपरि वृषभ इन्द्रो युजं वज्र प्रक्षिप्प ज्योतिषा तमस 
आवरणं निश्‍चक्रे गा अधुक्षत्‌ तथा शत्रुषु वर्त्तस्व|॥१०॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्लार:। मनुष्ये: सूर्यस्य स्वभावप्रकाशसदृशानि कर्माणि कृत्वा 
सर्वशत्रवान्याया5न्धकारं विनाश्य धर्मेण राज्यं सेवनीयम्‌। न हि मायाविनां कदाचित्‌ स्थिरं राज्यं जायते 
तस्मात्‌ स्वयममायाविभिर्विद्ठद्धि: शत्रुप्रयुक्‍तां मायां निवार्य्य राज्यकरणायोद्यतैर्भवितव्यमिति॥१०॥ 


१७. अन्वये, आर्य भाषाया: पदार्थ च * दस्य्वादय: शत्रव: ' अस्यार्थ: स्खलित: । सं० 


४१९४ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

पदार्थ:-हे सभा के स्वामी! आप जेसे इस मेघ के (ये) जो बादलादि अवयव (दिव:) सूर्य के 
प्रकाश और (प्रथिव्या:) अन्तरिक्ष की (अन्तम्‌) मर्यादा को (नापु:) नहीं प्राप्त होते (मायाभिः) अपनी 
गर्जना अन्धकार और बिजली आदि माया से (धनदाम्‌) पृथिवी का (न) (पर्यभूवन्‌) अच्छे प्रकार 
आच्छादन नहीं कर सकते हे, उन पर (वृषभः) वृष्टिकर््ता ( इन्द्रः:) छेदन करनेहारा सूर्य (युजम्‌) प्रहार 
करने योग्य (वज्रम) किरण समूह को फेंक के (ज्योतिषा) अपने तेज प्रकाश से (तमसः:) अन्धेरे को 
(निश्‍चक्रे) निकाल देता और (गा:) पृथिवी लोकों को वर्षा से (अधुक्षत) पूर्ण कर देता हे, वैसे जो 
शत्रुजन न्याय के प्रकाश और भूमि के राज्य के अन्त को न पावे, धन देने वाली राजनीति का नाश न 
कर सकें, उन वैरियों पर अपनी प्रभुता विद्यादान से अविद्या की निवृत्ति और प्रजा को सुखों से पूर्ण 
किया कीजिये॥१०॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार हे। मनुष्यों को योग्य है कि सूर्य के तेजरूप 
स्वभाव और प्रकाश के सदृश कर्म कर और सब शत्रुओं के अन्यायरूप अन्धकार का नाश करके धर्म से 
राज्य का सेवन करें, क्‍्योंकि छली कपटी लोगों का राज्य स्थिर कभी नहीं होता। इससे सबको छलादि 
दोष रहित विद्वान्‌ होके शत्रुओं की माया में न फँस के राज्य का पालन करने के लिये अवश्य उद्योग 
करना चाहिये॥ १॥ 

पुनस्तस्येन्द्रस्य कृत्यमुपदिश्यते॥ 
फिर अगले मन्त्र में इन्द्र के कर्मा का उपदेश किया हे॥ 

अनु स्वधामक्षरन्नापो अस्यावर्धत मध्य आ नार्व्यांनाम्‌| 

सध्रीचीनेन मनसा तमिन्द्र ओजिष्ठेन हन्मनाहन्नभि द्यून[॥ १९॥ 

अनु। स्वधाम्‌। अक्षरन। आर्प:। अस्य अवर्धत। मध्ये। आ। नार्व्यांनाम। स॒ध्रीचीनेन मनसा। तम्‌ 
इन्द्र:। ओजिष्ठेन। हन्मना। अहन अभि। द्यून[॥ १९॥ 

पदार्थः-(अनु) वीप्सायाम्‌ (स्वधाम्‌) अन्नमन्नं प्रति (अक्षरन) संचलन्ति। अत्र सर्वत्र लडर्थ लड 
(आप:) जलानि (अस्य) सूर्यस्य (अवर्धत) वर्धते (मध्ये) (आ) समन्तात्‌ (नाव्यानाम्‌) नावा तार्य्याणां 
नदी तडागसमुद्राणाम्‌। नौवयोधर्म० (अष्टा०४.४.९१) इत्यादिना यत्‌। (सध्रीचीनेन) सहाज्ञति गच्छति 
तत्सध्य़ड सध्य़ड॒ एव सध्रीचीनं तेन। सहस्य सध्चि: (अष्टा०६.३.९५) अनेन सध्य़ादेश:। 
विभाषा५ब्ञेरदिकस्त्रियाम्‌| (अष्टा०५.४.८)* चौ। (अष्टा०&६.३.१३८) इति दोौर्घत्वम्‌। (मनसा) 
मनोवह्वेगेन (तम्‌) वृत्रम्‌ (इन्द्रः) विद्युत्‌ (ओजिष्ठेन) ओजो बलं तदितिशयितं तेन। ओज इति बलनामसु 


१८. इत्यनेन स्वार्थ ख: प्रत्यय: । 
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पठितम्‌। (निघं०२.९) (हन्मना) हन्ति येन तेन। अत्र कृतो बहुलमिति। अन्येभ्यो$पि दृश्यन्त इति करणे 
मनिन्‌ प्रत्यय: । न संयोगाद्वमन्तात। ( अष्टा०६.४.१३७) इत्यल्लोपो न। (अहन्‌) हन्ति (अभि) आभिमुख्ये 
(द्यूनु) दीप्तान्‌ दिवसान्‌॥ १९॥ 

अन्वय:-हे सेनाधिपते! यथा5स्य वृत्रस्य शरीरं नाव्यानां मध्ये आवर्धत यथास्य आप: सूर्य्येण 
छिन्ना अनुस्वधामक्षरन्‌। यथा चायं वृत्र: सध्रीचीनेनौजिष्ठेन हन्मना मनसा5स्य सूर्य्यस्याभिद्यूनहन्‌ हन्ति। 
यथेन्द्रो विद्युत्‌ सध्रीचीनेनौजिष्ठेन बलेन तं हन्ति। अभिद्यून्‌ प्रकाशान्‌ च दर्शयति तथा नाव्यानां मध्ये 
नौकादिसाधनसहितं बलमावर्ध्यास्य युद्धस्य मध्ये प्राणादीनीन्द्रियाण्यनुस्वधां चालय सैन्येन तमिमं शत्रु 
हिन्धि न्यायादीन्‌ प्रकाशय च॥ ११॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्रार:। यथा विद्युता वृत्रं हत्वा निपातिता वृष्टिर्यवादिकमन्नं 
नदीतडागसमुद्रजलं च वर्धयति, तथैव मनुष्ये: सर्वेषां शुभगुणानां सर्वतो वर्षणेन प्रजा: सुखयित्वा शत्रून्‌ 
हत्वा विद्यासद्गुणान्‌ प्रकाश्य सदा धर्म: सेवनीय इति॥ ११॥ 

पदार्थ:-हे सेना के अध्यक्ष! आप जैसे (अस्य) इस मेघ का शरीर (नाव्यानामु) नदी, तड़ाग 
और समुद्रा में (आवर्द्धत) जेसे इस मेघ में स्थित हुए (आप:) जल सूर्य से छिन्न-भिन्न होकर 
(अनुस्वधाम्‌) अन्न- अन्न के प्रति (अक्षरन्‌) प्राप्त होते और जेसे यह मेघ (सशध्रीचीनेन) साथ चलने वाले 
(ओजिष्ठेन) अत्यन्त बलयुक्‍त (हन्मना) हनन करने के साधन (मनसा) मन के सदृश वेग से इस सूर्य के 
(अभिद्यून) प्रकाशयुक्‍त दिनों को (अहन्‌) अन्धकार से ढांप लेता और जेसे सूर्य के अपने साथ चलने 
वाले किरणसमूह के बल वा वेग से (तम्‌) उस मेघ को (अहन्‌) मारता और अपने (अभिद्यून्‌) 
प्रकाशयुक्‍त दिनों का प्रकाश करता हे, वैसे नदी तड़ाग और समुद्र के बीच नौका आदि साधन के सहित 
अपनी सेना को बढ़ा तथा इस युद्ध में प्राण आदि सब इन्टद्रियों को अन्नादि पदार्था से पुष्ट करके अपनी 
सेना से (तम्‌) उस शत्रु को (अहन्‌) मारा कीजिये।॥॥ ११॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में वाचक लुप्तोपमालड्लार है। जैसे बिजुली ने मेघ मार कर पृथिवी पर गेरी 
हुई वृष्टि यव आदि अन्न-अन्न को बढ़ाती और नदी तड़ाग समुद्र के जल को बढाती हे, वैसे ही मनुष्यों 
को चाहिये कि सब प्रकार शुभ गुणों की वर्षा से प्रजा सुख शत्रुओं का मारण और विद्या वृद्धि से उत्तम 
गुणों का प्रकाश करके धर्म का सेवन सदैव करें॥११॥ 

पुनरिन्द्रस्य कृत्यमुपदिश्यते। 
फिर अगले मन्त्र में इन्द्र के कृत्य का उपदेश किया हे॥ 
न्यांविध्यदिलीबिशंस्य दुळ्हा वि शद्विंणंमभिनच्छुष्णमिन्द्ः। 
यावत्तरो मघवन्यावदोजो वज्रेण शत्रुमबधी: पृतन्युम्‌॥ १२॥ 


४१६ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

नि। अविध्यत| इलीबिशस्य। दुळ्हा। वि। श्रृह्रिंण॑म| अभिनत्‌। शुष्णम्‌| इन्द्रः। यावत्‌ तर॑:। 
मघ$वन्‌| यावत ओज॑:। वत्रेण। शत्रु अवधी:। पृतन्युम्‌॥ १२॥ 

पदार्थः-(नि) निश्‍चितार्थे (अविध्यत) विध्यति अत्र लडर्थे लड (इलीबिशस्य) इलाया: 
पृथिव्या बिले गर्ते शेते तस्य वृत्रस्य। इलेति परथिवीनामसु पठितमा (निघं०१.१) इदमभौष्टं पदं 
पृषोदरादिना सिध्यति। इलाबिशस्य इलाबिलशयस्य (निरु०६.१९) (दूळ्हा) दुढानि दृंहितानि वर्द्धितानि 
किरणशस्त्राणि (वि) विशेषार्थे (शृद्धिणम्‌) श॒द्धवदुन्नतविद्युद्गर्जजाकारणघनीभूतं मेघं (अभिनत्‌) भिनत्ति। 
अत्र लडर्थे लड। (शुष्णम) शोषणकर्त्तारम्‌ (इन्द्रः) विद्युत्‌ (यावत्‌) वक्ष्यमाणम्‌ (तर:) तरति येन बलेन 
तत्‌। (इन्द्रः) विद्युत्‌ (यावत्‌) वक्ष्यमाणम्‌ (तर:) तरति येन बलेन तत्‌। तर इति बलनामसु पठितम्‌| 
(निघं०२.९) (मघवन्‌) महाधनप्रद महाधनयुक्‍त वा (यावत्‌) वक्ष्यमाणम्‌ (ओज:) पराक्रम: (वज्रेण) 
छेदकेन वेगयुक्‍तेन तापेन (शत्रुम्‌) वृत्रमिव शत्रुम्‌ (अवधी:) हिन्धि। अत्र लोडर्थे लुड। (प्ृतन्युम्‌) पृतनां 
सेनामिच्छतीव पृतन्यतीति पृतन्युस्तम्‌। कव्यध्वरपृतनस्यर्चि लोप:। ( अष्टा०७.४.३९) ॥१२॥ 

अन्वय:-हे मघवन्‌! वीरस्त्वं यथेन्द्रः स्तनयित्नुरिलीबिशस्य वृत्रस्य सम्बन्धीनि दृढा दृढानि 
घनादीनि व्यभिनत्‌ भिनत्ति स्वस्य यावत्तरो यावदोजो5स्ति, तेन सह युजा वज्रेण शक्चिणं शुष्णं न्यविध्यन्‌ 
निहन्ति पृतन्युं वृत्रमिव शत्रुमवधीर्हन्ति तथा शत्रुषु चेष्टस्व।॥ १२॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्ठार:। यथा विद्युद्‌ मेघावयबान्‌ भित्त्वा जलं वर्षयित्वा सर्वान्‌ 
सुखयति, तथैव मनुष्ये: सुशिक्षितया सेनया दुष्टगुणान्‌ दुष्टान्मनुष्याँश्चोपदेश्य प्रचण्डदण्डास्त्रवृष्टिभ्यां 
शत्रूत्रिवार्य प्रजायां सततं सुखानि वर्षणीयानीति।॥ १२॥ 

पदार्थ:-हे (मघवन्‌) अत्यन्त धनदाता महाधनयुक्‍त वीर! आप जैसे (इन्द्रः) बिजुली आदि 
बलयुक्‍्त सूर्य्यलोक (इलीबिशस्य) पृथिवी के गड्डों में सोने वाले मेघ के सम्बन्धी (दूळ्हा) दृढरूप 
बादलादिकों को (अभिनत्‌) छिन्न-भिन्न करते और अपना (यावत्‌) जितना (तर:) बल और (यावत्‌) 
जितना (ओज:) पराक्रम हे, उस से युक्‍त हुए (वज्रेण) किरण समूह से (शृ्रिंणम) सोंगों के समान 
ऊंचे (शुष्णम) ऊपर चढते हुए पदार्थों को सुखाने वाले मेघ को (न्यविध्यत्‌) नष्ट और (पृतन्युम्‌) सेना 
की इच्छा करते हुए (शत्रुम) शत्रु के समान मेघ का (अवधीः:) हनन करता हे, वैसे शत्रुओं में चेष्टा 
किया करें॥१२॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्टार हे। जैसे बिजुली मेघ के अवयवों को छिन्न-भिन्न 
और जल को वर्षा कर सबको सुखयुक्‍त करती हे, वैसे ही सब मनुष्यों को उचित हे कि उत्तम-उत्तम 


१९. इत्यनेन पृतना55कारस्य लोप: । सं० 


अष्टक-१। अध्याय-३। वर्ग-१-३ मण्डल-१। अनुवाक-७॥। सूक्त-३२३ ४१९७ 


शिक्षायुक्‍्त सेना से दुष्टगुण वाले दुष्ट मनुष्यों को उपदेश दे और शस्त्र-अस्त्र वृष्टि से शत्रुओं को निवारण 
कर प्रजा में सुखों की वृष्टि निरन्तर किया करें॥ १२॥ 
पुनः स कोदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह कैसा हे, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

अभि सिध्मो अजिगादस्य शत्रून्‌ वि तिग्मेन वृषभेणा पुरो$भेत्‌! 

सं वश्रॅणासृजद्‌ वृत्रमिन्ध: प्र स्वा मतिमतिरच्छाशंदान:॥ १३॥ 

अभि। सिध्मः। अजिगात्‌ अस्य। शत्रूंना वि। तिग्मेन। वृषभेण। पुर॑:। अभेत। सम्‌। वतरण, असृजत्‌। 
वृत्रम इन्दरः। प्र। स्वाम्‌। मतिम्‌ अतिरत्‌| शाशंदान:॥ १३॥ 

पदार्थः:-(अभि) आभिमुख्ये (सिध्मः) सेवते प्राप्नोति विजयं येन गुणेन स:। अत्र पिधु 
गत्यामित्यस्मादौणादिको मक्‌ प्रत्यय:। (अजिगात्‌) प्राप्नोति। अत्र सर्वत्र लडर्थे लड जिगातीति 
गतिकर्मसु पठितम्‌। (निघं०२.१४) (अस्य) स्तनयित्नो: (शत्रून) मेघावयवान्‌ (वि) विशेषार्थे (तिग्मेन) 
तीक्ष्णेने तेजसा (वृषभेण) वृष्टिकरणोत्तमेन । अन्येषामपि इति दीर्घ: । (पुर:) पुराणि (अभेत्‌) भिनत्ति 
(सम्‌) सम्यगर्थ (वज्रेण) गतिमता तेजसा (असृजत्‌) सृजति (वृत्रमु) मेघम्‌ (इन्द्रः) सूर्य्य: (प्र) प्रकृष्टार्थ 
(स्वाम) स्वकीयाम्‌ (मतिम्‌) ज्ञापनम्‌ (अतिरत्‌) सन्तरति प्लावयति अत्र विकरणव्यत्ययेन श:। 
(शाशदान:) अतिशयेन शीयते शातयति ठिनत्ति य: स:॥१३॥ 

अन्वय:-यथास्य स्तनयित्नो: सिध्मो वेगस्तिग्मेन वृषभेण शत्रून्‌ व्यजिगाद्‌ विजिगाति। अस्य पुरो 
व्यभेत्‌ पुराणि विभिनत्ति, यथा5यं शाशदान इन्द्रो वृत्रं वज्रेग समसृजत्‌ संसृजति संयुक्‍तं करोति, तथा 
मतिं ज्ञापिकां स्वां रीति प्रातिरत्‌ प्रकृष्टतया सन्तरति, तथैवानेन सेनाध्यक्षेण भवितव्यम्‌॥। ३३॥ 

भावार्थः:-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्रार:। यथा विद्युन्मेधावयवाँस्तीक्ष्णवेगेन घनाकारं मेघं च 
छित्वा भूमो निपात्य ज्ञापर्यात, तथैव सभासेनाध्यक्षो बुद्धिशरीरबलसेनावेगेन शत्रूश्‍्छित्वा 
शस्त्रप्रहारेनिपात्य स्वसंमतावानयेदिति।॥ १३॥ 

पदार्थः:-जेसे (अस्य) इस सूर्य का (सिध्म:) विजय प्राप्त कराने वाला वेग (तिग्मेन) तीक्ष्ण 
(वृषभेण) वृष्टि करने वाले तेज से (शत्रून) मेघ के अवयवों को (व्यजिगात्‌) प्राप्त होता और इस मेघ के 
(पुर:) नगरों के सदृश समुदायों को (व्यभेत) भेदन करता हे जेसे (शाशदान:) अत्यन्त छेदन करने 


४१८ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 
वाली (इन्द्रः) बिजुली (वृत्रम्‌) मेघ को (प्रातिरत्‌) अच्छे प्रकार नीचा करती हें वैसे ही इस सेनाध्यक्ष को 
होना चाहिये॥१३॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में बाचकलुप्तोपमालड्लार है। जैसे बिजुली मेघ के अवयव बादलों को 
तीक्ष्णवेग से छिन्न-भिन्न और भूमि में घेर कर उसको वश में करती हे, वैसे ही सभासेनाध्यक्ष को चाहिये 
कि बुद्धि, शरीरबल वा सेना के वेग से शत्रुओं को छिन्न-भिन्न और शस्त्रों के अच्छे प्रकार प्रहार से 
पृथिवी पर गिरा कर अपनी सम्मति में लावें॥१३॥ 

पुनरिन्द्रकृत्यमुपदिश्यते॥ 
फिर अगले मन्त्र में इन्द्र के कृत्य का उपदेश किया हे॥ 

आव: कुत्संमिन्ट्र यस्मिज्ञाकनप्रावो य॒ध्यन्तं वृषभं दशद्युम 

शफच्युतो रेणुर्नक्षत द्यामुच्छवैत्रेयो नृषाह्मांय तस्थौ॥ १४॥ 

आव॑ः। कुत्संम्‌। इन्द्र। यस्मिन[| चाकन प्रा आव:। युध्यन्तम। वृषभम्‌। दशं५द्युम| शफःच्युंतः। रेणुः। 
नक्षत। द्याम। उत्‌। शवैत्रेय:। नृ5सह्याय। तस्थो॥ १४॥ 

पदार्थः:-(आवः:) रक्षेत्‌। अत्र लिडर्थे लुड। (कुत्सम्‌) वज्रम्‌। कुत्स इति वत्रनामसु पठितम्‌ 
(निघं०२.२०)।॥ सायणाचार्येणात्र भ्रान्त्या कुत्सगोत्रोत्पन्नक्रषिर्गहीतो$सम्भवादिदं व्याख्यानमशुद्धम्‌। 
(इन्द्र) सुशील सभाध्यक्ष (यस्मिन) युद्धे (चाकन्‌) चडून्यते काम्यत इति चाकन्‌। 'कनी 
दीप्तिकान्तिगतिषु' इत्यस्य यडलुगन्तस्य क्विबन्तं रूपम्‌। वाच्छन्दसि सर्वे विधयो भवन्ति इति 
नुगभाव: । दीर्घो$कित (अष्टा०७.४.८३) इत्यभ्यासस्य दीर्घत्वं च। सायणाचार्येणेदं भ्रमतो मित्संज्ञकस्य 
ण्यन्तस्य च कनीधातो रूपमशुद्ध॑ व्याख्यातम्‌ (प्र) प्रकृष्णर्थ (आवः:) प्राणिन: सुखे प्रवेशयेत्‌। अत्र 
लिडर्थे लुड्‌। (युध्यन्तम) युद्धे प्रवर्तमानम्‌ (वृषभम्‌) प्रबलं (दशद्युम) दशसु दिक्षु द्योतते तम्‌ 
(शफच्युत:) शफेषु गवादिखुरचिह्लेषु च्युत: पतित आसिक्तो य: सः (रेणुः) धूलि: (नक्षत) प्राप्नोति। 
अत्र अडभावो व्यत्ययेनात्मनेपदम्‌। “णक्ष गतौ' इति प्राप्त्यर्थस्य रूपम्‌ (द्याम) प्रकाशसमूहं द्युलोकम्‌ 
(उत्‌) उत्कृष्टार्थे (श्वेत्रेयः) श्वित्राया आवरणकर्त्र्या भूमेरपत्यं श्रैत्रेय: (नृसाह्याय) नृणां सहायाय। अत्र 
अन्येषामपि इति दीर्घ: | (तस्थो) तिष्ठेत्‌। अत्र लिडर्थे लिट्‌॥ १४॥ 

अन्वय:-हे इन्द्र! भवता यथा सूर्यलोको यस्मिन्‌ युद्धे युध्यन्तं वृषभं दशद्यु वृत्रं प्रति कुत्सं वज्र 
प्रहत्य जगत्प्राव: श्रैत्रेयो मेघ: शफच्युतो रेणुश्च द्यां नक्षत प्राप्नोति नृषाह्याय चाकनुत्तस्थौ सुखान्याव: 
प्रापयति, तथा ससभेन राज्ञा प्रयतितव्यम्‌॥।| १४॥ 


२०. (वज्रेण) तेज से (समसूजत्‌) मिलाता हे, तथा (स्वाम) अपनी (मतिम्‌) ज्ञान से। (इतना पाठ छूट गया है। सं० 


अष्टक-१। अध्याय-३। वर्ग-१-३ मण्डल-१। अनुवाक-७॥। सूक्त-३२३ ४१९९ 


भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्टार:। यथा सूर्य: स्वकिरणेर्वृत्र॑ भूमौ निपात्य सर्वान्प्राणिन: 
सुखर्यति, तथा हे सेनाध्यक्ष! त्वमपि सेनाशिक्षाशस्त्रबलेन शत्रूनस्तव्यस्तान्रधो निपात्य सततं प्रजा 
रक्षेति॥ १४॥ 

पदार्थः-हे इन्द्र सभापते! जैसे सूर्यलोक (यस्मिन्‌) जिस युद्ध में (युध्यन्तम्‌) युद्ध करते हुए 
(वृषभम्‌) वृष्टि के कराने बाले (दशद्युम) दश दिशाओं में प्रकाशमान मेघ के प्रति (कुत्सम्‌) वज़् मारके 
जगत्‌ की (प्रावः) रक्षा करता हे और (श्रेत्रेयः) भूमि का पुत्र मेघ (शफच्युत:) गो आदि पशुओं के खुरों 
के चिह्यों में गिरी हुई (रेणुः) धूलि (द्याम) प्रकाशयुक्‍्त लोक को (नक्षत) प्राप्त होती हे, उसको 
(नृषाह्याय) मनुष्यों के लिये (चाकन्‌) वह कान्ति वाला मेघ (उत्तस्थो) उठता और सुखों को देता हे, वैसे 
सभा सहित आपको प्रजा के पालन में यत्न करना चाहिये॥ १४॥ 

भावार्थ:-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्रार हे । जैसे सूर्यलोक अपनी किरणों से पृथिवी में मेघ 
को गिरा कर सब प्राणियों को सुखयुक्‍त करता हे, वैसे ही हे सभाध्यक्ष! तू भी सेना, शिक्षा और शस्त्र 
बल से शत्रुओं को अस्त-व्यस्त कर नीचे गिरा के प्रजा की रक्षा निरन्तर किया कर॥ १४॥ 

पुनरिन्द्रस्य किं कृत्यमित्युपदिश्यते॥ 
फिर इन्द्र का क्‍या कृत्य हे, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे॥ 

आव: शमं वृषभं तुग्र्यासु क्षेत्रजेषे मंधवञ्छिवत्र्यं गाम 

ज्योक्‌ चिदत्र तस्थिवांसो अक्रज्छत्रूयतामधरा वेदनाक:॥ १५॥ ३॥ 

आव॑ः। शमम्‌ वृषभम्‌। तुग्र्यासु। क्षेत्रेजे5षे। मघ$वन! श्रित्र्यंमा॥ गाम ज्योका। चित्‌ अत्री 
तस्थि$वांस॑:। अक्रन शत्रु$यताम्‌| अ्धंरा। वेद॑ना। अक॒ इत्यंक:॥ १५॥ 

पदार्थः:-(आवः:) प्रापय (शमम्‌) शाम्यन्ति येन तम्‌ (वृषभम्‌) वर्षणशीलं मेघम्‌ (तुग्र्यासु) 
अप्सु हिंसनक्रियासु ऐक्षेत्रजेषे) क्षेत्रमन्नादिसहितं भूमिराज्यं जेषते प्रापयति तस्मै। अत्र अन्तर्गतो ण्यर्थः 
क्विबुपपदसमासशच। (मघवन्‌) महाधन सभाध्यक्ष (श्वित्र्यमु) श्रित्रायां भूमेरावरणे साधु (गाम्‌) ज्योति: 
पृथिवीं वा (ज्योक) निरन्तरे (चित) उपमार्थे (अत्र) अप्सु भूमो वा (तस्थिवांस:) तिष्ठन्त: (अक्रन्‌) 
कुर्वन्ति। मनत्रे घसहृरणश० (अष्टा०२.४.८०) इत्यादिना च लेर्लुक्‌। (शत्रूयतामु) शत्रुरिवाचरताम्‌ 
(अधरा) नीचानि (वेदना) वेदनानि। अत्रोभयत्र शेश्छन्दसि बहुलम्‌ (अष्टा०६.१.७०) इति शेर्ल्लोप: । 
(अक:) करोति । अत्र लडर्थे लुड।१५॥ 

अन्वय:-हे मघवन्‌! सभेश त्वं यथा सूर्य: क्षेत्रजेषे श्वित्र्यं वृषभं तुग्र्यास्वप्सु गां 
किरणसमूहमाव: प्रवेशयति शत्रूयतां तेषां मेधावयवानामधरा नीचानि वेदना वेदनानि पापफलानि दु:ःखानि 


४२० क्रग्वेदभाष्यम्‌ 
तस्थिवांस: किरणाश्छेदनं ज्योगक्रन्‌। अत्र भूमी निपातनमक: क्षेत्रजेषे आसु क्रियासु श्चित्र्यं वृषभं 
शममाव: शान्ति प्रापयति गां पृथिवीमाव: दुःखान्यकश्‍चिदिव शत्रू्रिवार्य प्रजा: सदा सुखय॥ १५॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्धार:। यथा सूर्ययो$न्तरिक्षानमेघजलं भूमी निपात्य प्राणिभ्य: 
शमं सुखं ददाति, तथैव सेनाध्यक्षादयो मनुष्या दुष्टान्‌ शत्रुन्‌ बध्वा धार्मिकान्‌ पालयित्वा सततं सुखानि 
भुज्ञीरन्निति॥१५॥ 

पूर्वसूक्तार्थेन सहात्र सूर्यमेघयुद्धार्थवर्णनेनोपमानोपमेयालडुनरेण मनुष्येभ्यो 
युद्धविद्योपदेशार्थस्येतत्सूक्तार्थस्य सक्भतिरस्तीति बोध्यम्‌॥ 

इति तृतीयो वर्गस्त्रयस्त्रिंशं सूक्तं च समाप्तम्‌॥ ३३॥ 

पदार्थः:-हे (मघवन्‌) बड़े धन के हेतु सभा के स्वामी! आप जेसे सूर्यलोक (क्षेत्रजेषे) अन्नादि 
सहित पृथिवी राज्य को प्राप्त कराने के लिये (श्रित्र्यम) भूमि के ढांप लेने में कुशल (वृषभम्‌) वर्षण 
स्वभाव वाले मेघ के (तुग्र्यासु) जलों में (गाम) किरण समूह को (आव:) प्रवेश करता हुआ 
(शत्रूयताम्‌) शत्रु के समान आचरण करने वाले उन मेघावयवों के (अधरा) नीचे के (वेदना) दुष्टों को 
वेदनारूप पापफलों को (तस्थिवांस:) स्थापित हुए किरणें छेदन (ज्योक) निरन्तर (अक्रन) करते हें 
(अत्र) और फिर इस भूमि में बह मेघ (अकः) गमन करता हे उसके (चित्‌) समान शत्रुओं का निवारण 
और प्रजा को सुख दिया कीजिये॥ १५॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में उपमालड्लार हे । जैसे सूर्य अन्तरिक्ष से मेघ के जल को भूमि पर गिरा के 
सब प्राणियों के लिये सुख देता हे, वैसे सेनाध्यक्षादि लोग दुष्ट मनुष्य शत्रुओं को बांधकर धार्मिक 
मनुष्यों की रक्षा करके सुखों का भोग करें और करावें॥१५॥ 

इस सूक्त में सूर्य मेघ के युद्धार्थ के वर्णन तथा उपमान उपमेय अलड्णार वा मनुष्यों के 
युद्धविद्या के उपदेश करने से पिछले सूक्तार्थ के साथ इस सूक्तार्थ की सड्ठति जाननी चाहिये॥ 

यह तीसरा वर्ग और तेतीसवां सूक्त समाप्त हुआ॥३३॥ 


अथास्य द्वादशर्चस्य चतुस्त्रिंशस्य सूक्तस्य हिरण्यस्तूप आह्रिरस क्रषि:। अश्विनो देवते। १, ६ 
विराडू जगती। २,३,७,८, निचृज्जगती। ५, १०, ११ जगती छन्द:। निषाद: स्वर:। ४ भुरिक्‌ 
त्रिष्टपू। ९२ निचृत्तरिष्टप्‌ छन्द:। धेवत: स्वर:। ९ भुरिक्‌ पड्क्तिश्छन्द:। पन्चमः स्वर:। 
तत्रादियेन मेणाश्रिद्षशन्वेन शिल्पिणुणणा उपदिएयन्वे/ 
अब चौतीसवें सूक्त का आरम्भ है। उसके पहिले मन्त्र में अश्वि के दृष्टान्त से कारीगरों के गुणों 
का उपदेश किया है॥ 

त्रिश्‍्चिन्नो अद्या भ॑वतं नवेदसा विभुर्वां याम उत रातिरंश्चिना। 

युवोर्हि य॒त्रं हिम्येव वास॑सो५भ्यायंसेन्या भवतं मनीपषिभिः॥ १॥ 

त्रि: चित्‌। न:। अद्या भवतम। नवेदसा। वि$भुः। वाम्‌। याम॑:। उत। राति:। अश्विना। युवो:। हि। 
य॒नत्रम्‌। हिम्या$ईव। वासस:। अभि$आयंसेन्या। भवतम्‌। मनीषि$भि:॥ १॥ 

पदार्थः-(त्रिः) त्रिवारम्‌ (चित) एव (न:) अस्माकम्‌ (अद्य) अस्मिन्नरहनि। निपातस्य च इति 
दीर्घ: । (भवतम्‌) (नवेदसा) न विद्यते वेदितव्यं ज्ञातव्यमवशिष्टं ययोस्तौ विद्ठांसौ, नवेदा इति 
मेधाविनामसु पठितम्‌। (निघं०३.१५) (विभुः) सर्वमार्गव्यापनशील: (वाम्‌) युवयो: (यामः) याति 
गच्छति येन स यामो रथ: (उत) अप्यर्थे (रातिः) वेगादीनां दानम्‌ (अश्विना) स्वप्रकाशेन व्यापिनो 
सूर्य्याचन्द्रमसाविव सर्वविद्याव्यापिनौ (युवो:) युवयो:। अत्र वा छन्दसि सर्वे विधयो भवन्ति इति ओसि 
च (अष्टा०७.३.१०४) इत्येकारादेशो न भवति (हि) यतः: (यन्त्रम) यन्त्र्यते यन्त्रयन्ति संकोचयन्ति 
विलिखन्ति चालयन्ति वा येन तत्‌ (हिम्याइव) हेमन्तर्तो भवा महाशीतयुक्‍ता रात्रय इव। भवेश्छन्दसि 
(अष्टा०४.४.११०) इति यत्‌ | हिम्येति रात्रिनामसु पठितम्‌। (निघं०१.७) हन्तेर्हि चा (उणा०३.११६) 
इति हन्‌ धातोर्मक्‌॒ ह्यादेशशश्‍च। (वासस:) वसन्ति यस्मिन्‌ तद्वासो दिनं तस्य मध्ये। दिवस उपलक्षणेन 
रात्रिरपि ग्राह्या (अभ्यायंसेन्या) आभिमुख्यतया समन्तात्‌ यम्येते गृह्येते यौ तो। अत्र सुपां सुलुग्‌० 
इत्याकारादेश:। अभ्याड्पूर्वाद्‌ यमधातोर्बाहुलकादौणादिक: सेन्य: प्रत्यय:। (भवतम्‌) (मनीषिभि:) 
मेधाविभिर्विद्वद्धि: शिल्पिभि: । मनीषिति मेधाविनामसु पठितम्‌। (निघं०३.१५)॥ १॥ 

अन्वय:-हे परस्परमुपकारिणावभ्यायंसेन्या नवेदसावश्चिनौ! युवां मनीषिभि: सह दिने: सह 
सखायौ शिल्पिनौ हिम्या इव नो5स्माकमद्यास्मिन्‌ वर्त्तमाने5हि शिल्पकार्यसाधकौ भवतं हि यतो वयं 
युवो: सकाशाद्‌ यन्त्रं संसाध्य यानसमूहं चालयेम, येन नो5स्माकं वाससो रातिः प्राप्येत उतापि वां 
युवयोः सकाशाद्‌ विभुर्यामो रथश्‍च प्राप्त: सन्नस्मान्‌ देशान्तरं सुखेन त्रिस्त्रिवारं गमयेदतो युष्मत्सद्ध 
कुर्याम॥१॥ 

भावार्थः-अत्रोपमालड्लार:। मनुष्येर्यथा रात्रिदिवसयो: क्रमेण सक्भृतिर्वर्तते तथेव यन्त्रकलानां 
क्रमेण सड्धतिः कार्या, यथा विद्ठांस: पृथिवीविकाराणां यानकलाकीलयन्त्रादिकं रचयित्वा तेषां भ्रामणेन 


४२२ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 
तत्र जलाग्न्यादिसम्प्रयोगेण भूसमुद्राकाशगमनार्थानि यानानि साध्नुवन्ति, तथैव मयापि साधनीयानि 
नैवैतद्विद्यया विना दारिद्र्यक्षय: श्रीवृद्धिशच कस्यापि सम्भवति तस्मादेतद्विद्यायां सर्वेर्मनुष्यैरत्यन्त: प्रयत्न: 
कर्तव्य: । यथा मनुष्या हेमन्तर्तो शरीरे वस्त्राणि सम्बध्नन्ति, तथैव सर्वतः कीलयन्त्रकलादिभि: यानानि 
सम्बन्धनीयानीति॥ १॥ 

पदार्थः:-हे परस्पर उपकारक और मित्र (अभ्यायंसेन्या) साक्षात्‌ कार्य्यसिद्धि के लिये मिले हुए 
(नवेदसा) सब विद्याओं के जानने वाले (अश्विना) अपने प्रकाश से व्याप्त सूर्य्य चन्द्रमा के समान सब 
विद्याओं में व्यापी कारीगर लोगो! आप (मनीषिभि:) सब विदठ्ठानों के साथ दिनों के साथ (हिम्याइव) 
शीतकाल कौ रात्रियों के समान (न:) हम लोगों के (अद्य) इस वर्त्तमान दिवस में शिल्पकार्य्य के साधक 
(भवतम्‌) हूजिये (हि) जिस कारण (युवो:) आपके सकाश से (यन्त्रम) कलायन्त्र को सिद्ध कर 
यानसमूह को चलाया करें जिससे (न:) हम लोगों को (वाससः) रात्रि, दिन, के बीच (रातिः:) वेगादि 
गुणों से दूर देश को प्राप्त होवे (उत) और (वाम) आपके सकाश से (विभुः) सब मार्ग में चलने वाला 
(याम:) रथ प्राप्त हुआ हम लोगों को देशान्तर को सुख से (त्रिः) तीन वार पहुंचावे, इसलिये आप का 
सद्ध हम लोग करते है॥१॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में उपमालड्डार हे । मनुष्यों को चाहिये जैसे रात्रि वा दिन की क्रम से सद्भति 
होती हे, वैसे सक्ति करें जैसे विठ्ठान्‌ लोग पृथिवी विकारों के यान, कला, कील और यन्त्रादिकों को 
रचकर उनके घुमाने और उसमें अग्नयादि के संयोग से भूमि समुद्र वा आकाश में जाने-आने के लिये 
यानों को सिद्ध करते हें। वैसे ही मुझ को भी विमानादि यान सिद्ध करने चाहिये। क्‍्योंकि इस विद्या के 
विना किसी के दारिद्र्य का नाश वा लक्ष्मी की वृद्धि कभी नहीं हो सकती। इससे इस विद्या में सब 
मनुष्यों को अत्यन्त प्रयत्न करना चाहिये । जैसे मनुष्य लोग हेमन्त क्रतु में वस्त्रों को अच्छे प्रकार धारण 
करते हे, वैसे ही सब प्रकार कील कला यन्त्रादिकों से यानों को संयुक्‍त रखना चाहिये॥१॥ 

पुनस्ताभ्यां तत्र कि किं साधनीयमित्युपदिश्यते।॥ 
फिर उनसे क्या-क्या सिद्ध करना चाहिये, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे॥ 


त्रय: पवयो मधुवाहने स्थे सोमस्य वेनामनु विश्व॒ इड्विंदु:। 

त्रय: स्कम्भास: स्कभितास आरभे त्रिर्नक्त याथस्त्रिरवश्चिना दिवा॥ २॥ 

त्रय: पवर्य:। मधु$वाहने। स्थे। सोमंस्य। वेनाम अनु। विश्वे। इत्‌| विदु:ः। त्रय॑:। स्कम्भासः। 
स्कभितास॑:। आ5रभे। त्रि:। नक्‍्तंम्‌। याथ:। त्रि:। क इति। अश्चिना। दिवा॥ २॥ 


२१. यह अर्थ संस्कृत पदार्थ में नहीं हे। सं० 


अष्टक-१। अध्याय-३ | वर्ग-४-५ मण्डल-१। अनुवाक-७॥। सूक्त-२३४ ४२२ 


पदार्थः-(त्रय:) त्रित्वसंख्याविशिष्टाः (पवय:) वज्रतुल्यानि चालनार्थानि कलाचक्राणि। पविरिति 
वज्ननामसु पठितम्‌। (निघं०२.२०) (मधुवाहने) मधुरगुणयुक्‍्तानां द्रव्याणां वेगानां वा वाहनं प्रापणं 
यस्मात्‌ तस्मिन्‌ (स्थे) रमन्ते येन यानेन तस्मिन्‌ (सोमस्य) ऐश्वर्यस्य चन्द्रलोकस्य वा। अत्र षु 
प्रसवैश्वर्ययोरित्यस्य प्रयोग: । (वेनाम) कमनीयां यात्रां। धापृवस्यज्यतिभ्यो न:। (उणा०३.६) 
इत्यजधातोर्न: प्रत्यय: ।. (अनु) आनुकूल्ये (विश्वे) सर्वे (इत) एव (विदुः) जानन्ति (त्रय:) 
त्रित्वसंख्याका: (स्कम्भास:) धारणार्था: स्तम्भविशेषा: (स्कभितास:) स्थापिता धारिता: । अत्रोभयत्र 
आज्जसेरसुग्‌ (अष्टा०७.१.५०) इत्यसुगागम:। (आरभे) आरब्धव्ये गमनागमने (त्रिः) त्रिवारम्‌ 
(नक्तम्‌) रात्रो। नक्‍तमिति रात्रिनामसु पठितम्‌ (निघं०१.७) (याथः) प्राप्नुतम्‌ (त्रिः) त्रिवारम्‌ (ऊँ) 
वितर्के (अश्विना) अश्विनाविव सकलशिल्पविद्याव्यापिनौ। अत्र सुपां सुलुग्‌० इत्याकारादेश:। (दिवा) 
दिवसे॥ २॥ 

अन्वय:-हे अश्विनाविवसमग्रशिल्पविद्याव्यापिनो पुरुषो! युवां यस्मिन्‌ मधुवाहने रथे त्रय: 
पवयस्त्रय: स्कम्भास: स्कभितासो भवन्ति तस्मिन्‌ स्थित्वा त्रिर्नक्तं रात्रौ त्रिर्दिवा दिवसे चाभीष्टं स्थानं 
याथो गच्छथस्तत्रापि युवाभ्यां विना कार्य्यसिद्धिर्न जायते। मनुष्या यस्य मध्ये स्थित्वा सोमस्य चन्द्रस्य वा 
वेनां कमनीयां कान्तिं सद्य: प्राप्नुवन्ति। यं चारभे विश्वेदेबा इदेव विदुर्जानन्ति तमु रथं संसाध्य 
यथावदभीष्टं क्षिप्रं प्राप्नुतम्‌॥। २॥ 

भावार्थ:-भूमिसमुद्रान्तरिक्षणमनं चिकोर्षुभिर्मनुष्येस्त्रिचक्राग्न्यागारस्तम्भयुक्‍तानि विमानादीनि 
यानानि रचयित्वा तत्र स्थित्वैकस्मिन्‌ दिन एकस्यां रात्रौ भूगोलसमुद्रान्तरिक्षमार्गण त्रिवारं गन्तुं शक्‍येरन्‌ । 
तत्रेदृशास्त्रयस्स्कम्भा रचनीया, यत्र सर्वे कलावयवा: काष्ठलोष्ठादिस्तम्भावयवा वा सि्थाति प्रापुयु:। 
तत्राग्निजले सम्प्रयोज्य चालनीयानि। नैतैर्विना कश्‍्चित्सद्यो भूमी समुद्रे$न्तरिक्षे वा गन्तुमागन्तुं च 
शक्‍नोति, तस्मादेतेषां सिद्धये विशिष्टा: प्रयत्ना: कार्या इति।॥ २॥ 

पदार्थः-हे अश्वि अर्थात्‌ वायु और बिजुली के समान सम्पूर्ण शिल्प विद्याओं को यथावत्‌ जानने 
वाले विद्वान्‌ लोगो! आप जिस (मधुवाहने) मधुर गुणयुक्त द्रव्यों की प्राप्ति होने के हेतु (र्थे) विमान में 
(त्रय:) तीन (पवय:) वज्र के समान कला घूमने के चक्र और (त्रय:) तीन (स्कग्भासः) बन्धन के लिये 
खंभ (स्कभितास:) स्थापित ओर धारण किये जाते हे, उसमें स्थित अग्नि और जल के समान 
कार्य्यसिद्धि करके (त्रिः) तीन वार (नक्‍्तम्‌) रात्रि और (त्रि:) तीन वार (दिवा) दिन में इच्छा किये हुए 
स्थान को (उपयाथः) पहुंचो, वहाँ भी आपके विना कार्य्यसिद्धि कदापि नहीं होती। मनुष्य लोग जिसमें 


२२. अजेर्व्यघञपो: । अष्टा०२.४.५६ इत्यनेन चाज्‌धातो: स्थाने व्यादेश: । सं० 


४२४ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 
बैठ के (सोमस्य) ऐश्वर्य की (वेनाम्‌) प्राप्ति को करती हुई कामना वा चन्द्रलोक की कान्ति को प्राप्त 
होते और जिसको (आरभे) आरम्भ करने योग्य गमनागमन व्यवहार में (विश्वे) सब विद्वान्‌ (इत्‌) ही 
(विदुः) जानते हे, उस (ऊँ) अद्भुत रथ को ठीक-ठीक सिद्ध कर अभोष्ट स्थानो में शीघ्र जाया आया 
करो॥ २॥ 

भावार्थ:-भूमि समुद्र और अन्तरिक्ष में जाने की इच्छा करने वाले मनुष्यों को योग्य हे कि तीन- 
तीन चक्र युक्‍त अग्नि के घर और स्तम्भयुक्‍त यान को रच कर उसमें बैठ कर एक दिन-रात में भूगोल, 
समुद्र, अन्तरिक्ष मार्ग से तीन-तीन वार जाने को समर्थ हो सकें, उस यान में इस प्रकार के खंभ रचने 
चाहिये कि जिसमें कलावयव अर्थात्‌ काष्ट, लोष्ट आदि खंभों के अवयव स्थित हों, फिर वहाँ अग्नि जल 
का सम्प्रयोग कर चलावें। क्योंकि इनके विना कोई मनुष्य शीघ्र भूमि, समुद्र, अन्तरिक्ष में जाने-आने को 
समर्थ नहीं हो सकता। इस से इनकी सिद्धि के लिये सब मनुष्यों को बड़रे-बड़े यत्न अवश्य करने 
चाहियें॥ २॥ 

पुनस्ताभ्यां कृतेर्याने: कि किं साधनीयमित्युपदिश्यते॥ 
फिर उनसे सिद्ध किये हुए यानों से क्‍्या-क्या सिद्ध करना चाहिये, इस विषय का उपदेश अगले 
मन्त्र में किया है॥ 

समाने अहन्‌ त्रिरवद्यगोहना त्रिरद्य यज्ञ मधुंना मिमिक्षतम 

त्रिर्वाजवतीरिषों अश्विना युवं दोषा अस्मभ्यंमुषसंश्‍च पिन्वतम्‌॥ ३॥ 

समाने। अहन त्रि:। अवद्य$गोहना। त्रि:। अद्य। यज्ञमा मधुना। मिमिक्षतम] त्रिः। वार्ज$वती:। इर्ष:। 
अश्विना। युवम| दोषा:। अस्मभ्यंम्‌| उषसं॑:। च। पिन्वतम्‌॥ ३॥ 

पदार्थः-(समाने) एकस्मिन्‌ (अहन्‌) अहनि दिने (त्रिः) त्रिवारम्‌ (अवद्यगोहना) अवद्यानि 
गर्ह्माणि निन्दितानि दु:खानि गूहत आच्छादयतो दूरीकुरुतस्तौ। अवद्यपण्य० (अष्टा०३.१.१०१) इत्ययं 
निन्दार्थे निपात: । ण्यन्ताद्‌ गुहू संवरण इत्यस्माद्धातो: ण्यासश्रन्थो युच्‌। (अष्टा०३.३.१०७) इति युच्‌। 
ऊदुपधाया गोहः। (अष्टा०६.४.८९) इत्यूदादेशे प्राप्ते। वा च्छन्दसि सर्वे विधयो भवन्ति इत्यस्य निषेध: । 
सुपां सुलुग्‌० इत्याकारादेशश्‍च । (त्रि:) त्रिवारम्‌ (अद्य) अस्मिन्नहनि (यज्ञम्‌) ग्राह्मशिल्पादिसिद्धिकरम्‌ 
(मधुना) जलेन। मध्वित्युदकनामसु पठितम्‌। (निघं १.१२) (मिमिक्षतम्‌) मेढुमिच्छतम्‌ (त्रिः) त्रिवारम्‌ 
(वाजवती:) प्रशस्ता वाजा वेगादयो गुणा विद्यन्ते यासु नौकादिषु ता: । अत्र प्रशंसार्थे मतुप्‌। (इष:) या 
इष्यन्ते ता इष्टसुखसाधिका: (अश्विना) वह्िजलवद्यानसिद्धिं सम्पाद्य प्रेरकचालकावध्वर्यू। अश्विनावध्वर्यू। 
(श०ब्रा०१.१.२.१७) (युवम) युवाम्‌। प्रथमायाश्च द्विवचने भाषायाम (अष्टा०७.२.८८) 
इत्याकारादेशनिषेध: । (दोषा:) रात्रिषु। अत्र सुपां सुलुग्‌० इति सुब्व्यत्यय: । दोषेति रात्रिनामसु पठितम्‌। 


२० २७० *५९ 


अष्टक-१। अध्याय-३। वर्ग-४-५ मण्डल-१। अनुवाक-७॥। सूक्त-२३४ ड२पण 


(निघं०१.७) (अस्मभ्यम्‌) शिल्पक्रियाकारिभ्य: (उषसः:) प्रापितप्रकाशेषु दिवसेषु। अत्रापि सुब्व्यत्यय: । 
उष इति पदनामसु पठितम्‌| (निघं०५.५) (च) समुच्चये (पिन्वतम्‌) प्रीत्या सेवेथाम्‌|॥। ३॥ 

अन्वय:-हे अश्विनावद्यगोहनाध्वर्यू ! युवं युवां समाने$हनि मधुना यज्ञं त्रिर्मिमिक्षतमद्यास्मभ्यं 
दोषा उषस: त्रिर्यानानि पिन्वतं बाजवतीरिषश्‍च त्रि: पिन्वतम्‌॥। ३॥ 

भावार्थ:-शिल्पविद्याविद्विद्वांसो यन्त्र यानं चालयिताश्‍च प्रतिदिनं शिल्पविद्यया यानानि निष्पाद्य 
त्रिधा शरीरात्ममन: सुखाय धनाद्यनेकोत्तमान्‌ पदार्थानर्जयित्वा सर्वान्‌ प्राणिन: सुखयन्तु। येनाहोरात्रे सर्वे 
पुरुषार्थेनेमां विद्यामुन्नीयालस्यं त्यक्‍त्वोत्साहेन तद्रक्षणे नित्यं प्रयतेरन्निति॥। ३॥ 

पदार्थ:-हे (अश्विना) अग्नि जल के समान यानों को सिद्ध करके प्रेरणा करने और चलाने तथा 
(अवद्यगोहना) निन्दित दुष्ट कर्मा को दूर करने वाले विद्वान्‌ मनुष्यो ! (युवम्‌) तुम दोनों (समाने) एक 
(अहन्‌) दिन में (मधुना) जल से (यज्ञम) ग्रहण करने योग्य शिल्पादि विद्या सिद्धि करने वाले यज्ञ को 
(त्रिः:) तीन वार (मिमिक्षितम्‌) सींचने की इच्छा करो और (अद्य) आज (अस्मभ्यम्‌) शिल्पक्रियाओं को 
सिद्ध करने कराने वाले हम लोगों के लिये (दोषा:) रात्रियों और (उषस:) प्रकाश को प्राप्त हुए दिनों में 
(त्रि:) तीन वार यानों का (पिन्वतम) सेवन करो और (वाजवती:) उत्तम-उत्तम सुखदायक (इष:) 
इच्छा सिद्धि करने वाले नौकादि यानों को (त्रिः) तीन वार (पिन्वतम्‌) प्रीति से सेवन करो॥ ३॥ 

भावार्थ:-शिल्पविद्या को जानने और कलायन्त्रों से यान को चलाने वाले प्रतिदिन शिल्पविद्या से 
यानों को सिद्ध कर तीन प्रकार अर्थात्‌ शारीरिक, आत्मिक और मानसिक सुख के लिये धन आदि अनेक 
उत्तम-उत्तम पदार्थां को इकट्टा कर सब प्राणियों को सुखयुक्‍त करें, जिससे दिन-रात में सब लोग अपने 
पुरुषार्थ से इस विद्या की उन्नति कर और आलस्य को छोड़ के उत्साह से उसकी रक्षा में निरन्तर प्रयत्न 
करें॥३॥ 

पुनस्ताभ्यां किं कार्य कर्ततव्यमित्युपदिश्यते॥ 
फिर उनसे क्या कार्य करना चाहिये, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे॥ 

त्रिर्वर्तिर्यातं त्रिरनु व्रते जने त्रि: सुप्राव्ये त्रेथेव॑ शिक्षतम 

त्रिर्नान्यं वहतमश्चिना युवं त्रिः पृक्षा अस्मे अक्षरेंव पिन्वतम्‌॥ ४॥ 

त्रिः। वर्तिः। यातम्‌| त्रिः। अनुःव्रते। जनें। त्रिः। सुप्रश्‍अव्ये। त्रेधा5ईंव। शिक्षतम त्रिः। नान््यम 
वहतम्‌। अश्विना। युवम्‌ त्रिः। पृक्षः। अस्मे इति। अक्षरां$इव। पिन्वतम्‌॥ ४॥ 

पदार्थः-(त्रिः:) त्रिवारम्‌ (वर्तिः) वर्तन्ते व्यवहरन्ति यस्मिन्‌ मार्गे। हृपिषिरुहिवृति० 
(उणा०४.१२४) । इत्यधिकरण इप्रत्यय:। अत्र सुपां सुलुग्‌० इति द्वितीयैेकवचनस्य स्थाने सोरादेश: । 
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(यातम्‌) प्रापयतम्‌ (त्रि:) त्रिवारम्‌ (अनुव्रते) अनुकूलं सत्याचरणं व्रतं यस्य तस्मिन्‌ (जने) यो जनयति 


४२६ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 
बुद्धि तस्मिन्‌। अत्र पचाद्यच्‌। (त्रिः) त्रिवारम्‌ (सुप्राव्ये) सुष्टु प्रकृष्टमवितुं प्रवेशितुं योग्यस्तस्मिन्‌ अत्र 
वाच्छन्दसि सर्वे० इति वृद्धिनिरोध: । (त्रेधेव) यथा त्रिभिः पाठनज्ञापनहस्तक्रियादिभिः प्रकारेस्तथा । इवेन 
सह नित्यसमासो विभक्त्यलोप: पूर्वपदप्रकृतिस्वरत्वं च। (अष्टा«्वा०२.१.४) अत्र सायणाचार्य्येण 
त्रेधेव त्रिभिरेवप्रकारैरित्येबशब्दो5शुद्धो व्याख्यात:, पदपाठ इव शब्दस्य प्रत्यक्षत्वात। (शिक्षतम्‌) 
सुशिक्षया विद्यां ग्राहयतम्‌ (त्रिः) त्रिवारम्‌ (नान्द्यम) नन्दयितुं समर्धयितुं योग्यं शिल्पज्ञानम्‌ (वहतम्‌) 
प्रापयतम्‌ (अश्विना) विद्यादाताग्रहीतारावध्वर्यू (युवम्‌) युवाम्‌ (त्रि:) त्रिवारम्‌ (पृक्ष:) पूड्क्ते येन तत्‌। 
अत्र पृचीधातो: सर्वधातुभ्यो$सुन| बाहुलकात्सुडागमश्‍च। (अस्मे) अस्मान (अक्षरेव) यथा5क्षराणि 
जलानि तथा । अत्र शेश्छन्दसि इति शेर्लोप: । अक्षरमित्युदकनामसु पठितम्‌ (निघं १.१२) (पिन्वतम्‌) 
प्रापयतम्‌॥ ४॥ 

अन्वय:-हे अश्विना! युवं युवामस्मे अस्माकं वर्तिर्मार्ग त्रिर्यातं तथा सुप्राव्येनुत्रते जने त्रिर्यातं 
प्रापयतम्‌, शिष्याय त्रेधा हस्तक्रियारक्षणचालनज्ञानाढ्यां शिक्षन्नध्यापक इवास्मान्‌ त्रि: शिक्षतमस्मान्नान्द्यं 
त्रिर्वहतं त्रिवारं प्रापयतम्‌ यथा नदीतडागसमुद्रादयो जलाशया मेघस्य सकाशादक्षराणि जलानि व्याप्नुवन्ति 
तथा5स्मान्‌ पृक्षोविद्या सम्पर्क त्रि: पिन्वतम्‌॥ ४॥ 

भावार्थः-अत्रोपमालड्ञारौ। शिल्पविद्याविदां योग्यतास्ति विद्या चिकोर्षूननुकूलान्‌ बुद्धिमतो जनान्‌ 
हस्तक्रियाविद्यां पाठयित्वा पुन: पुन: सुशिक्ष्य कार्यसाधनसमर्थान्‌ सम्पादयेयु:। ते चैतां सम्पाद्य 
यथावच्चातुर्यपुरुषार्थाभ्यां बहून्‌ सुखोपकारान्‌ गृहीयु:॥४॥ 

पदार्थः-हे (अश्विना) विद्या देने वा ग्रहण करने वाले विद्वान्‌ मनुष्यो! (युवम्‌) तुम दोनों 
(अस्मे) हम लोगों के (वर्तिः) मार्ग को (त्रिः) तीन वार (यातम्‌) प्राप्त हुआ करो। तथा (सुप्राव्ये) 
अच्छे प्रकार प्रवेश करने योग्य (अनुव्रते) जिसके अनुकूल सत्याचरण व्रत है उस (जने) बुद्धि के 
उत्पादन करने वाले मनुष्य के निमित्त (त्रिः) तीन वार (यातम्‌) प्राप्त हूजिये और शिष्य के लिये (त्रेधेव) 
तीन प्रकार अर्थात्‌ हस्तक्रिया, रक्षा और यान चालन के ज्ञान को शिक्षा करते हुए अध्यापक के समान 
(अस्मे) हम लोगों को (त्रिः) तीन वार (शिक्षतम्‌) शिक्षा और (नान्द्यमु) समृद्धि होने योग्य शिल्प ज्ञान 
को (त्रिः) तीन बार (वहतम्‌) प्राप्त करो और (अक्षरेव) जेसे नदी, तालाब और समुद्र आदि जलाशय 
मेघ के सकाश से जल को प्राप्त होते हे, वैसे हम लोगों को (पृक्ष:) विद्यासम्पर्क को (त्रिः) तीन वार 
(पिन्वतम्‌) प्राप्त करो॥४॥ 

भावार्थ:-इस मन्त्र में दो उपमालड्वार हें। शिल्प विद्या के जानने वाले मनुष्यों को योग्य हे कि 
विद्या की इच्छा करने वाले अनुकूल बुद्धिमान्‌ मनुष्यों को पदार्थ विद्या पढा और उत्तम-उत्तम शिक्षा 
वार-वार देकर कार्या को सिद्ध करने में समर्थ करें और उनको भी चाहिये कि इस विद्या को सम्पादन 
करके यथावत चतुराई और पुरुषार्थ से सुखों के उपकारों को ग्रहण करें॥ ४॥ 


अष्टक-१। अध्याय-३। वर्ग-४-५ मण्डल-१। अनुवाक-७॥। सूक्त-३४ ४२७ 


पुनस्ती किं साधकावित्युपदिश्यते॥ 
फिर वे किस कार्य के साधक हे, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे॥ 

त्रिर्नो रयिं वहतमश्चिना युवं त्रिर्देवतांता त्रिरुतावतं धियः। 

त्रि: सौभगत्वं त्रिरुत श्रवांसि नस्त्रष्ठं वां सूरें दुहिता रुहद्रथम्‌॥ ५॥ 

त्रि नः। रयिम वहतम| अश्विना। युवम्‌ त्रिः। देव$तांता। त्रि: उता अवतम्‌। धिय:। त्रिः। 
सौभग$त्वम त्रिः। उत। श्रवासि। न:। त्रि$स्थम्‌| वाम सूरे। दुहिता। आ। रुहत्‌। स्थ॑म्‌॥५॥ 

पदार्थः-(त्रिः) त्रिवारं विद्याराज्यश्रीप्राप्तिरक्षणक्रियामयम्‌ (न:) अस्मान्‌ (रयिम्‌) परमोत्तमं 
धनम्‌ (वहतम्‌) प्रापयतम्‌ (अश्विना) द्यावापृथिव्यादिसंज्ञकाविव। अत्र सुपां सुलुग्‌० इत्याकारादेश: । 
(युवम्‌) युवाम्‌ (त्रिः) त्रिवारं प्रेकसाधकक्रियाजन्यम्‌। (देवताता) शिल्पक्रियायज्ञसम्पत्तिहेतू यट्ठा देवान्‌ 
विदुषो दिव्यगुणान्‌ वा तनुतस्तौ। अत्र दुतनिभ्यां दीर्घईच। (उणा०३.८८) इति क्त: प्रत्यय: । देवतातेति 
यज्ञनामसु पठितम्‌। (निघं०३.१७) (६त्रिः) त्रिवारं शरीरप्राणमनोभी रक्षणम्‌ (उत्‌) अपि (अवतम्‌) 
प्रविशतम्‌ (धिय:) धारणावतीर्बुद्धी: (त्रिः) त्रिवारं भृत्यसेनास्वात्मभार्यादिशिक्षाकरणम्‌ (सौभगत्वम्‌) 
शोभना भगा ऐश्वर्याणि यस्मात्‌ पुरुषार्थात्‌ तस्येद * सोभगं तस्य भाव: सोभगत्वम्‌ (त्रिः) त्रिवारं 
श्रवणमनननिदिध्यासनकरणम्‌ (उत) अपि (श्रवांसि) श्रूयन्ते यानि तानि वेदादिशास्त्रश्रवणानि धनानि वा। 
श्रव इति धननामसु पठितम्‌। (निघं०२.१०) (न:) अस्माकम्‌ (त्रिस्थम्‌) त्रिषु शरीरात्ममनस्सुखेषु 
तिष्ठतीति त्रिस्थम्‌ (वाम) तयो: (सूरे) सूर्यस्य। अत्र सुपां सुलुग्‌० इति शे आदेश:। (दुहिता) कन्येव। 
दुहिता दुर्हिता दूरे हिता दोग्थेर्वा (निरु०३.४) (आ) समन्तात्‌ (रहत) रोहेत्‌। अत्र 
कृमृदृरुहिभ्यश्छन्दसि। (अष्टा०३.१.५९) इति च्लेरड। बहुलं छन्दस्यमाड्योगे$पि (अष्टा०६.४.७५) 
इत्यडभावो लडर्थे लुड्‌। च (स्थम्‌) रमन्ते येन तं विमानादियानसमूहम्‌॥॥५॥ 

अन्वय:-हे देवतातावश्चिनौ! युवं युवां नो5स्मभ्यं रयिं त्रिर्वहतं नो5स्माकं धियो बुद्धीरुतापि बलं 
त्रिरवतं नो5स्मभ्यं त्रिस्थं सोभगत्वं त्रिर्वहतं प्राप्नुतमुतापि श्रवांसि त्रिर्वहतं प्राप्नुतं वां ययोरश्चिनो: सूरे 
दुहिता पुत्रो वसुविद्यया नो5स्माकं रथं त्रिरारुहत्‌ त्रिवारमारोहेत्‌ तौ वयं शिल्पकार्येषु सम्प्रयुज्महे॥५॥ 


२३. तस्येदम्‌। अष्टा०४.३.१२०। इत्यण्‌ प्र०। 
२४. तस्य भावस्त्वतलो। अष्टा०५.१.११९ । इति "त्व रोहति, सं०। 


४२८ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

भावार्थ:-मनुष्येरश्‍विनो: सकाशाच्छिल्पकार्याणि निर्वर्त्य बुद्धिं वर्धयित्वा सौभाग्यमुत्तमान्नादीनि 
च प्रापणीयानि तत्सिद्धयानेषु स्थित्वा देशदेशान्तरान्‌ गत्वा व्यवहारेण धनं प्राप्य 
सदानन्दयितव्यमिति॥५॥ 

पदार्थः-हे (देवताता) शिल्प क्रिया और यज्ञ सम्पत्ति के मुख्य कारण वा विद्वान्‌ तथा शुभगुणां 
के बढ़ाने और (अश्विना) आकाश-पृथिवी के तुल्य प्राणियों को सुख देने वाले विठ्ठान्‌ लोगो! (युवम्‌) 
आप (नः) हम लोगों के लिये (रयिम्‌) उत्तम धन (त्रिः) तीन वार अर्थात्‌ विद्या, राज्य, श्री की प्राप्ति 
और रक्षण क्रियारूप ऐश्वर्य को (वहतम्‌) प्राप्त करो (न:) हम लोगों की (धिय:) बुद्धियों (उत) और 
बल को (त्रिः) तीन बार (अवतम्‌) प्रवेश कराइये (न:) हम लोगों के लिये (त्रिष्ठम) तीन अर्थात्‌ शरीर, 
आत्मा और मन के सुख में रहने और (सौभगत्वम्‌) उत्तम ऐश्वर्य्य के उत्पन्न करने वाले पुरुषार्थ को 
(त्रिः) तीन अर्थात्‌ भृत्य, सन्तान और स्वात्म, भार्यादि को प्राप्त कीजिये (उत) और (श्रवांसि) वेदादि 
शास्त्र वा धनों को (त्रिः) शरीर, प्राण और मन की रक्षा सहित प्राप्त करते और (वाम्‌) जिन अश्वियों के 
सकाश से (सूरेः) सूर्य की (दुहिता) पुत्री के समान कान्ति (न:) हम लोगों के (स्थम्‌) विमानादि 
यानसमूह को (त्रिः) तीन अर्थात्‌ प्रेरक, साधक और चालन क्रिया से (आरुहत्‌) ले जाती हे, उन दोनों 
को हम लोग शिल्प कार्या में अच्छे युक्‍त करें॥५॥ 

भावार्थ:-मनुष्यों को उचित हे कि अग्नि भूमि के अवलम्ब से शिल्प कार्यो को सिद्ध और बुद्धि 
बढ़ाकर सौभाग्य और उत्तम अन्नादि पदार्था को प्राप्त हो तथा इस सब समाग्री से सिद्ध हुए यानों में बैठ 
के देश-देशान्तरों को जा आ और व्यवहार द्वारा धन को बढ़ा कर सब काल में आनन्द में रहें॥५॥ 

पुनस्ताभ्यां किं कार्यमित्युपदिश्यते॥ 
फिर उनसे क्या करना चाहिये, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

त्रिर्ना अश्विना दिव्यानि भेषजा त्रि: पार्थिवानि त्रिरु दत्तमद्ध्य:। 

ओमानं शंयोर्ममकाय सूनवें त्रिधातु शर्म वहतं शुभस्पती॥ ६॥ ४॥ 

त्रि: न:। अश्चिना। दिव्यानि। भेषजा। त्रिः। पार्थिवानि त्रि:। ऊँ इति। दत्तमा अत्‌$भ्य:। ओमानम्‌। 
शंड्यो:। ममकाय। सूनवें। त्रि$्धातु। शर्म। वहतम्‌। शुभः। पती इति॥ ६॥ 

पदार्थः-(त्रिः) त्रिवारम्‌ (नः) अस्मभ्यम्‌ (अश्विना) अश्विनो विद्याज्योतिर्विस्तारमयो (दिव्यानि) 
विद्यादिशुभगुणप्रकाशकानि (भेषजा) सोमादीन्यौषधानि रसमयानि (त्रिः) त्रिवारम्‌ (पार्थिवानि) पृथिव्या 
बिकारयुक्‍तानि (त्रि:) त्रिवारम्‌ (ऊँ) वितर्के (दत्तम) (अद्ध्यः) सातत्यागन्तृभ्यो वायुविद्युदादिभ्य: 
(ओमानम्‌) रक्षन्तम्‌, विद्याप्रवेशकं क्रियागमकं व्यवहारम्‌। अत्रावधातो: । अन्येभ्यो$पि दृश्यन्त इति 
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मनिन्‌। (शंयो:) शं सुखं कल्याणं विद्यते यस्मिंस्तस्य (ममकाय) ममायं ममकस्तस्मै। अत्र संज्ञापूर्वको 
विधिरनित्य:। (अष्टा०६.४.१४६) इति वृद्धथभाव: (सूनवे) ओऔरसाय विद्या पुत्राय वा (त्रिधातु) 
त्रयो5यस्ताम्रपित्तलानि धातवो यस्मिन्‌ भूसमुद्रान्तरिक्षममनार्थे याने तत्‌ (शर्म) गृहस्वरूपं सुखकारकं वा । 
शर्मेति गृहनामसु पठितम्‌। (निघं०३.४) (वहतम्‌) प्रापयतम्‌ (शुभ:) यत्‌ कल्याणकारकं मनुष्याणां कर्म 
तस्य। अत्र सम्पादादित्वात्‌ क्विप्‌। (पती) पालयितारौ। षष्ठ्या: पतिपुत्र० (अष्टा०८.३.५३) इति 
संहितायां विसर्जनीयस्य सकारादेश:॥६॥ 

अन्वय:-हे शुभस्पती अश्विनौ! युवां नो5स्मभ्यमद्भधयो दिव्यानि भेषजौषधानि त्रिर्दत्त॑ ऊँ इति 
वितर्के पार्थिवानि भेषजोषधानि त्रिर्दत्त॑ ममकाय सूनवे शंयो: सुखस्य दानमोमानं च त्रिर्दत्तं त्रिधातु शर्म 
ममकाय सूनवे त्रिर्वहतं प्रापयतम्‌॥६॥ 

भावार्थ:-मनुष्येर्जलपृथिव्योर्मध्ये यानि रोगनाशकान्यौषधानि सन्ति तानि त्रिविधतापनिवारणाय 
भोक्तव्यान्यनेकधातुकाष्ठमयं गृहाकारं यानं रचयित्वा तत्रोत्तमानि यवादीन्यौषधानि संस्थाप्याग्निगृहे5ग्निं 
पार्थिवेरिन्धने: प्रज्वाल्याप: स्थापयित्वा वाष्पबलेन यानानि चालयित्वा व्यवहारार्थ॑ देशदेशान्तरं गत्वा तत 
आगत्य सद्य: स्वदेश: प्राप्तव्य एवं कृते महान्ति सुखानि प्राप्तानि भवन्तीति॥ ६॥ 

इति चतुर्थो वर्ग:॥ ४॥ 

पदार्थ:-हे (शुभस्पती) कल्याणकारक मनुष्यों के कर्मा की पालना करने और (अश्चिना) विद्या 
की ज्योति को बढाने वाले शिल्पि लोगो! आप दोनों (न:) हम लोगों के लिये (अद्ध्यः) जलों से 
(दिव्यानि) विद्यादि उत्तम गुण प्रकाश करने वाले (भेषजा) रसमय सोमादि औषधियों को (त्रिः) तीन 
ताप निवारणार्थ (दत्तम) दीजिये (उ) और (पार्थिवानि) पृथिवी के विकारयुक्‍्त औषधी (त्रिः) तीन प्रकार 
से दीजिये और (ममकाय) मेरे (सूनवे) औरस अथवा विद्यापुत्र के लिये (शंयो:) सुख तथा (ओमानम्‌) 
विद्या में प्रवेश और क्रिया के बोध कराने वाले रक्षणीय व्यवहार को (त्रिः) तीन वार कीजिये और 
(त्रिधातु) लोहा ताँबा पीतल इन तीन धातुओं के सहित भूजल और अन्तरिक्ष में जाने वाले (शर्म) 
गृहस्वरूप यान को मेरे पुत्र के लिये (त्रिः) तीन वार (वहतम्‌) पहुंचाइये।॥।६॥ 

भावार्थ:-मनुष्यों को चाहिये कि जो जल और पृथिवी में उत्पन्न हुई रोग नष्ट करने वाली औषधी 
हे, उनका एक दिन में तीन वार भोजन किया करें और अनेक धातुओं से युक्‍त काष्टमय घर के समान 
यान को बना उसमें उत्तम-उत्तम जव आदि औषधी स्थापन, अग्नि के घरमें अग्नि को काष्ठोंसे 


२५. अनया परिभाषया। सं० 


४३० क्रग्वेदभाष्यम्‌ 
प्रज्ज्वलित जल के घर में जलों को स्थापन, भाफ के बल से यानों को चला व्यवहार के लिये देश- 
देशान्तरों को जा और वहाँ से आकर जल्दी अपने देश को प्राप्त हो, इस प्रकार करने से बड़े बड़े सुख 
प्राप्त होते है॥६॥ 
यह चौथा वर्ग समाप्त हुआ ॥ ४॥ 
पुनस्तो कीदृशौ स्त इत्युपदिश्यते। 
फिर वे कैसे हे, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे॥ 
त्रिर्ना अश्विना यजता दिवेदिंवे परि त्रिधातु पूथिवीमशायतम्‌। 
तिस्त्रो नांसत्या रथ्या परावत॑ आत्मेव वात: स्वस॑राणि गच्छतम्‌॥ ७॥ 


त्रिः। न:। अश्रिना। यजता। दिवे$दिंवे। परि। त्रि$धातु। पृथिवीम। अशायतम्‌। तिस्त्र:। नासत्या। रथ्या। 


> कती: ही) (4. तश. क काळ काळा. कळ, ळक ह. , कळ 


परा$वर्त:। आत्मा$ईंव। वार्त:। स्वसराणि। गच्छतम॥ ७॥ 

पदार्थः-(त्रिः) त्रिवारम्‌ (नः) अस्माकम्‌ (अश्विना) जलाग्नी इव शिल्पिनौ (यजता) यष्टारौ 
सड्भन्तारौ। अत्र सर्वत्र सुपां सुलुग्‌० इत्याकारादेश: । (दिवेदिवे) प्रतिदिनम्‌ (परि) सर्वतो भावे (त्रिधातु) 
सुवर्णरजतादिधातुसम्पादितम्‌ (पृथिवीम) भूमिमन्तरिक्ष॑ वा। प्रथिवीत्यन्तरिक्षनामसु पठितम्‌। 
(निघं०१.३) (आशयतम्‌) शयाताम्‌। अत्र लोडर्थे लड। अशयातामिति प्राप्ते हुस्वदीर्घयोर्व्यत्ययास: । 
(तिसत्रः) ऊर्ध्वाधः समगती: (नासत्या) न विद्यते$सत्यं ययोस्तौ (रथ्या) यौ रथविमानादिकं यानं 
वहतस्तो (परावत:) दूरस्थानानि। परावतः प्रेरितवत: परागता:। (निरु०११.४८) परावत इति दूरनामसु 
पठितम्‌ (निघं०३.२६) (आत्मेव) आत्मनः: शीघ्रगमनवत्‌ (वातः) कलाभिर्भ्रामितो वायु: (स्वसराणि) 
स्वस्वकार्य्यप्रापकाणि दिनानि। स्वसराणीति पदनामसु पठितम्‌ (निघं०४.२) अनेन प्राप्त्यर्थो गृह्यते 
(गच्छतम्‌) ॥७॥ 

अन्वय:-हे नासत्यो यजतो रथ्यावश्रिनाविव शिल्पिनौ युवां ! पृथिवी प्राप्य त्रि: पर्य्यशयातमात्मेव 
वात: प्राणश्च स्वसराणि दिवे दिवे गच्छति तट्वद्च्छतं नो5स्माकं त्रिधातु यानं परावतो मार्गीस्तिस््रो 
गतीर्गमयतम्‌॥७॥ 

भावार्थः-अत्रोपमालज्लार:। ऐहिकसुखमभीप्सबो जना यथा जीवो$न्तरिक्षादिमार्गः सद्य: 
शरीरान्तरं गच्छति यथा च वायु: सद्यो गच्छति तथैव पृथिव्यादिविकारे: कलायन्त्रयुक्‍्तानि यानानि 
रचयित्वा तत्र जलाग्न्यादीन्‌ सम्प्रयोज्याभोष्टान्‌ दूरदेशान्‌ सद्य: प्राप्नुयुः। नैतेन कर्मणा विना सांसारिक 
सुखं भवितुमर्हति॥७॥ 

पदार्थः:-हे (नासत्या) असत्य व्यवहाररहित (यजता) मेल करने तथा (रथ्या) विमानादि यानों 
को प्राप्त कराने वाले (अश्विना) जल और अग्नि के समान कारीगर लोगो! तुम दोनों (पूथिवी) भूमि वा 
अन्तरिक्षे को प्राप्त होकर (त्रिः) तीन वार (पर्य्यशायतम्‌) शयन करो (आत्मेव) जैसे जीवात्मा के समान 
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(वात:) प्राण (स्वसराणि) अपने कार्य्या में प्रवृत्त करने वाले दिनों को नित्य नित्य प्राप्त होते हे, वैसे 
(गच्छतम्‌) देशान्तरों को प्राप्त हुआ करो और जो (न:) हम लोगों के (त्रिधातु) सोना चान्दी आदि 
धातुओं से बनाये हुए यान (परावत:) दूर स्थानों को (तिस्त्र:) ऊंची नीची और सम चाल चलते हुए 
मनुष्यादि प्राणियों को पहुंचाते हे, उनको कार्यसिद्धि के अर्थ हम लोगों के लिये बनाओ।॥७॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में उपमालड्लार है। संसारसुख की इच्छा करने वाले पुरुष जैसे जीव 
अन्तरिक्ष आदि मार्गो से दूसरे शरीरों को शीघ्र प्राप्त होता और जेसे वायु शीघ्र चलता हे, वैसे ही 
पृथिव्यादि विकारों से कलायन्त्र युक्‍त यानों को रच और उनमें अग्नि, जल आदि का अच्छे प्रकार प्रयोग 
करके चाहे हुए दूर देशों को शीघ्र पहुंचा करें, इस काम के विना संसारसुख होने को योग्य नहीं हे॥७॥ 

पुनस्तौ कीदृशो ताभ्यां किं किं साध्यमित्युपदिश्यते। 
फिर वे कैसे हें और उनसे क्‍्या-क्या सिद्ध करना चाहिये, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में 
किया हे॥ 

त्रिरंश्चिना सि्थुभिः सप्तमांतृभिस्त्रय आहावास्त्रेधा हविष्कृतम 

तिसत्र: पृथिवीरुपरि प्रवा दिवो नाकं रक्षेथे द्युभिरक्तुभिर्हितम्‌॥। ८॥ 

त्रिः। अश्वचिना। सिर्खु$भिः। सप्तमातू5भि:। त्रय॑:। आ$5हावा:। त्रेधा। हवि:। कृतम्‌ तिस्त्र:। पृथिवी:। 
उपरि। प्रवा। दिव:। नार्कम्‌| रक्षथे इति। द्युभि:। अक्तु5भि:। हितम्‌॥ ८॥ 

पदार्थ:-(त्रिः) त्रिवारम्‌ (अश्विना) अश्विनो सूर्य्याचन्द्रमसाविव। अत्र सर्वत्र सुपां सुलुग्‌० 
इत्याकारादेश:। (सिन्थुभि:) नदीभि: (सप्तमातृभि:) सप्तार्थात्‌ पृथिव्यग्निसूर्यवायुविद्युददकावकाशा 
मातरो जनका यासां ताभि: (त्रय:) उपर्यधोमध्याख्या: (आहावा:) निपानसदृशा मार्गा जलाधरा वा। 
निपानमाहाव:। (अष्टा०३.३.७४) इति निपातनम्‌। (त्रेधा) त्रिभि: प्रकारे: (हवि:) होतुमर्ह द्रव्यम्‌। 
(कृतम्‌) शोधितम्‌ (तिस्त्र:) स्थूलत्रसरेणुपरमाण्वाख्या: (प्रुथिवी:) विस्तृताः (उपरि) ऊर्ध्वार्थे (प्रवा) 
गमयितारौ (दिव:) प्रकाशयुक्‍तान्‌ किरणान्‌ (नाकम्‌) अविद्यमानदु:खम्‌ (रक्षेथे) रक्षतम्‌। अत्र लोडर्थे 
लड: व्यत्ययेनात्मनेपदं च (द्युभि:) दिने: (अक्तुभिः) रात्रिभि: । द्युरित्यहर्नामसु पठितम्‌ (निघं०१.७ 
(हितम्‌) धृतम्‌॥८॥ 

अन्वय:-हे प्रवो गमयितारावश्विनौ वायुसूर्य्याविव शिल्पिनौ! युवां सप्तमातृभि: 
सिन्धुभिर्युभिरक्तुभिश्च यस्य त्रय आहावा: सन्ति तत्‌ त्रेधा हविष्कृतं शोधितं नाकं हितं द्रव्यमुपरि 
प्रक्षिप्प तत्‌ तिसत्र: पृथिवीर्दिव: प्रकाशयुक्‍तान्‌ किरणान्‌ प्रापय्य तदितस्ततश्‍चालयित्वा5धो वर्षयित्वैतेन 
सर्व जगती रक्षेथे त्रिवारं रक्षतम्‌॒॥८॥ 


४३२ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

भावार्थ:-मनुष्येर्वायुसूर्य्ययोश्छेदनाकर्षणवृष्ट्युद्धावकेर्गुणेर्नद्यश्चलन्ति ह्तं द्र्व्यं 
दुर्गन्धादिदोषान्निवार्य हितं सर्वदु:खरहितं सुख साधयति यतो5हर्निशं सुखं वर्द्धते येन विना कश्चित्प्राणी 
जीवितुं न शक्‍नोति तस्मादेतच्छोधनार्थ यज्ञाख्यं कर्म नित्यं कर्तव्यमिति॥॥८॥ 

पदार्थ:-हे (प्रवा) गमन कराने वाले (अश्विना) सूर्य और वायु के समान कारीगर लोगो! आप 
(सप्तमातृभिः) जिन को सप्त अर्थात्‌ पृथिवी, अग्नि, सूर्य, वायु, बिजुली, जल और आकाश सात माता 
के तुल्य उत्पन्न करने वाले हें उन (सिन्थुभि:) नदियों और (द्युभिः) दिन (अक्तुभिः) रात्रि के साथ 
जिसके (त्रय:) ऊपर, नीचे और मध्य में चलने वाले (आहाव:) जलाधार मार्ग हे, उस (त्रेधा) तीन 
प्रकार से (हविष्कृतम्‌) ग्रहण करने योग्य शोधे हुए (नाकम्‌) सब दु:ःखों से रहित (हितम्‌) स्थित द्रव्य 
को (उपरि) ऊपर चढा के (तिस्त्रः) स्थूल त्रसरेणु और परमाणु नाम वाली तीन प्रकार की (पृथिवी:) 
विस्तारयुक्‍त पृथिवी और (दिवः) प्रकाशस्वरूप किरणों को प्राप्त कराके उसको इधर-उधर चला और 
नीचे वर्षा के इससे सब जगत्‌ को (त्रिः) तीन वार (र्क्षेथे) रक्षा कीजिये॥८॥ 

भावार्थ:-मनुष्यों को योग्य हे कि जो सूर्य वायु के छेदन आकर्षण और वृष्टि कराने वाले गुणां 
से नदियां चलती तथा हवन किया हुआ द्रव्य दुर्गन्धादि दोषों को निवारण कर सब दु:खों से रहित सुखों 
को सिद्ध करता हे, जिससे दिन-रात सुख बढ॒ता हे, इसके विना कोई प्राणी जीवने को समर्थ नहीं हो 
सकता, इस से इसकी शुद्धि के लिये यज्ञरूप कर्म नित्य करें॥८॥ 

पुनस्ताभ्यां किं कर््तव्यमित्युपदिश्यते।॥ 
फिर उन से क्या करना चाहिये, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे॥ 

क्व! त्री चक्रा त्रिवृतो स्थस्य॒ क्व त्रयो वखुरो ये सनीळा:। 

कदा योगो वाजिनो रासभस्य येन॑ यज्ञं नांसत्योपयाथ:॥९॥ 

क्व त्री। चक्रा। त्रि$वृत॑:। र्थस्य। क्व त्रय:। वरखुर॑:। ये। स5नीळा:। कदा। योग॑:। वाजिन:। 
रासभस्य। येना य॒ज्ञम नासत्या। उप5याथ:॥९॥ 

पदार्थः-(क्व) कस्मिन्‌ (त्री) त्रीणि (चक्रा) यानस्य शीपघ्रं गमनाय निर्मितानि कलाचक्राणि । 
अत्रोभयत्र शेशछन्द० इति शेर्लोप:। (त्रिवृत:) त्रिभी रचनचालनसामग्रीभि:ः पूर्णस्य (स्थस्य) त्रिषु 
भूमिजलान्तरिक्षमार्गुषु रमन्ते येन तस्य (क्व) (त्रय:) जलाग्निमनुष्यपदार्थस्थित्यर्थावकाशा: (बन्धुर:) 
बन्धनविशेषा: । सुपां सुलुग्‌० इति जस: स्थाने सु: । (ये) प्रत्यक्षा: (सनीडा:) समाना नीडा बन्धना धारा 
गृहविशेषा अग्न्यागारविशेषा वा येषु ते (कदा) कस्मिन्‌ काले (योग:) युज्यते यस्मिन्‌ स: (वाजिन:) 
प्रशस्तो बाजो वेगो5स्यास्तीति तस्य। अत्र प्रशंसार्थ इनि: । (रासभस्य) रासयन्ति शब्दयन्ति येन वेगेन 
तस्य रासभावश्चिनोरित्यादिष्टोपयोजननामसु पठितम्‌। (निघं०१.१५) (येन) रथेन (यज्ञम) गमनयोग्यं 
मार्ग (नासत्या) सत्यगुणस्वभावो (उपयाथ:) शीघ्रमभीष्टस्थाने सामीप्यं प्रापयथ:।॥९॥ 


अष्टक-१। अध्याय-३ | वर्ग-४-५ मण्डल-१। अनुवाक-७॥। सूक्त-२३४ ४२२३ 


अन्वय:-हे नासत्यावश्चिनौ शिल्पिनो युवां! येन विमानादियानेन यज्ञं सद्भन्तव्यं मार्ग कदोपयाथो 
दूरदेशस्थं स्थानं सामीप्यवत्प्रापयथ: तस्य च रासभस्य वाजिनस्त्रिवृतो रथस्य मध्ये क्व त्रीणि चक्राणि 
कर्त्तव्यानि क्व चास्मिन्‌ विमानादियाने ये सनीडास्त्रयो बन्धुरास्तेषां योग: कर्त्तव्य इति त्रय: प्रश्‍ना:।॥।९॥ 

भावार्थ:-अत्रोक्‍्तानां त्रयाणां प्रश्‍नानामेतान्युत्तराणि वेद्यानि विभूतिकामैर्नरे रथस्यादिमध्यान्तेषु 
सर्वकलाबन्धनाधाराय त्रयो बन्धनविशेषा: कर्ततव्या: । एकं मनुष्याणां स्थित्यर्थ द्वितीयमग्निस्थित्यर्थ तृतीयं 
जलस्थित्यर्थ च कृत्वा यदा यदा गमनेच्छा भवेत्तदा तदा यथायोग्यकाष्ठानि संस्थाप्याग्निं योजयित्वा 
कलायन्त्रोद्धावितेन बायुना सन्दीप्य वाष्पवेगेन चालितेन यानेन सद्यो दूरमपि स्थानं समीपवत्प्राप्तुं 
शक्‍्नुयु: । नहीदृशेन यानेन विना कशचित्निर्विघ्नतया स्थानान्तरं सद्यो गन्तुं शक्‍नोतीति।॥ ९॥ 

पदार्थः:-हे नासत्या सत्य गुण और स्वभाव वाले कारीगर लोगो! तुम दोनों (यज्ञमु) दिव्यगुण 
युक्‍त विमान आदि यान से जाने-आने योग्य मार्ग को (कदा) कब (उपयाथ:) शीघ्र जैसे निकट पहुंच 
जावें, वैसे पहुंचते हो और (येन) जिससे पहुंचते हो उस (रासभस्य) शब्द करने वाले (वाजिन:) 
प्रशंसनीय वेग से युक्‍त (त्रिवृतः) रचन, चालन आदि सामग्री से पूर्ण (रथस्य) और भूमि, जल, अन्तरिक्ष 
मार्ग में रमण कराने वाले विमान में (क्व) कहाँ (त्री) तीन (चक्रा) चक्र रचने चाहिये और इस 
बिमानादि यान में (ये) जो (सनीडा:) बराबर बन्थनों के स्थान वा अग्नि रहने का घर (बखुर:) 
नियमपूर्वक चलाने के हेतु काष्ठ होते हे, उनका (योग:) योग (क्व) कहाँ रहना चाहिये ये तीन प्रश्‍न 
है॥९॥ 

भावार्थ:-इस मन्त्र में कहे हुए तीन प्रश्‍नों के ये उत्तर जानने चाहिये। विभूति की इच्छा रखने 
वाले पुरुषों को उचित हे कि रथ के आदि, मध्य और अन्त में सब कलाओं के बन्थनों के आधार के 
लिये तीन बन्धन विशेष सम्पादन करें तथा तीन कला घूमने-घुमाने के लिये सम्पादन करें। एक मनुष्या 
के बेठने, दूसरी अग्नि की स्थिति और तीसरी जल की स्थिति के लिये करके जब-जब चलने की इच्छा 
हो, तब-तब यथायोग्य जलकाष्टों को स्थापन, अग्नि को युक्‍त और कला के वायु से प्रदीप्त करके भाफ 
के वेग से चलाये हुए यान से शीप्र दूर स्थान को भी निकट के समान जाने को समर्थ होवें। क्‍्योंकि इस 
प्रकार किये विना निर्विघ्नता से स्थानान्तर को कोई मनुष्य शीघ्र नहीं जा सकता।॥॥९॥ 


पुनस्ताभ्यां किं साधनीयमित्युपदिश्यते॥ 
फिर उन से क्या सिद्ध करना चाहिये, इस विषय का उपदेश अगले मंन्त्र में किया हे॥ 
आ नासत्या गच्छतं हूयतें हविर्मध्वः पिबतं मधुपेभिरासर्भिः। 
युवोर्हि पूर्व सवितोषसो र्थ॑मृताय॑ चित्रं घृतवन्तमिष्यंति॥ १०॥ 


४३४ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

आ। नासत्या। गच्छतम्‌| हूयतें। हवि:। मध्व॑ः। पिबतम्‌ मधु5पेभिः। आस$भि:। युवो:। हि। पूर्वम्‌। 
सविता। उषस॑:। स्थम्‌| क्लतायं। चित्रम्‌| घृत$वन्तम्‌| इष्यंति॥ १०॥ 

पदार्थः:-(आ) समन्तात्‌ (नासत्या) अश्विनाविव। अत्र सुपां सुलुग्‌० इत्याकारादेश: (गच्छतम्‌) 
(हूयते) क्षिप्यते दीप्यते (हवि:) होतुं प्रक्षेप्तुं दातुमर्ह काष्टादिकमिन्धनम्‌ (मध्व:) मधुरगुणयुक्‍तानि 
जलानि। मध्वित्युदकनामसु पठितम्‌ (निघं०१.१२) अत्र लिद्ठुव्यत्ययेन पुंस्त्वम्‌। वाच्छन्दसि सर्वे इति 
पूर्वसवर्णप्रतिषेधाद्यणादेश:। (पिबतम्‌) (मधुपेभि:) मधूनि जलानि पिबन्ति येस्ते: (आसभि:) 
स्वकीयेरास्यवच्छेदकगुणे:। अत्रास्यस्य स्थाने पदन्नोमासू० (अष्टा०६.१.६३) इत्यासन्नादेश:। (युवो:) 
युबयो: (हि) निशश्‍चयार्थे (पूर्वम) प्राक्‌॒ (सविता) सूर्यलोकः (उषस:) सूर्योदयात्प्राक्‌ 
वरत्तमानकालवेलायाः: (स्थम) रमणहेतुम्‌ (क्रताय) सत्यगमनाय। क्रतमिति सत्यनामसु पठितम्‌। 
(निघं०३.१०) (चित्रम) आश्‍चर्य्यवेगादियुक्‍्तम्‌ (घृतवन्तम) घृतानि बहून्युदकानि विद्यन्ते यस्मिंस्तम्‌। 
घृतमित्युदकनामसु पठितम्‌। (निघं०१.१२) (इष्यति) गच्छति॥ १०॥ 

अन्वय:-हे अश्विन! नासत्याभ्यामश्चिभ्यामिव युवाभ्यां यद्भविर्ह्‌्यते तेन हविषा शोधितानि मध्वो 
मधूनि जलानि मधुपेभिरासभि: पिबतम्‌। अस्मदानन्दाय घृतवन्तं चित्रं रथमागच्छतं समन्ताच्छीप्रं प्राप्नुतं 
युवोर्युवयोर्यो रथ उषस: पूर्व सवितेव प्रकाशमान इष्यति स ह्यृतायास्माभिर्ग्हीतव्यो भवति॥ १०॥ 

भावार्थ:-यदा यानेष्वग्निजले प्रदीप्य चालयन्ति तदेमानि यानानि स्थानान्तरं सद्य: प्राप्नुवन्ति। 
तत्र जलवाष्पनिस्सारणायैकमीदृशं स्थानं निर्मातव्यं यद्ह्रारा वाष्पनिर्मोचनेन वेगो वर्द्धेत। एतद्विद्या$भिज्ञ 
एव सम्यक्‌ सुखं प्राप्नोति।॥॥ १०॥ 

पदार्थः:-हे शिल्पिलोगो! तुम दोनों (नासत्या) जल और अग्नि के सदृश जिस (हवि:) सामग्री 
का (हूयते) हवन करते हो उस हवि से शुद्ध हुए (मध्व:) मीठे जल (मधुपेभि:) मीठे-मीठे जल पीने 
वाले (आसभि:) अपने मुखों से (पिबतम्‌) पियो और हम लोगों को आनन्द देने के लिये (घृतवन्तम्‌) 
बहुत जल की कलाओं से युक्‍त (चित्रम) वेगादि आशचर्य्य गुणसहित (र्थम्‌) विमानादि यानों से 
देशान्तरों को (गच्छतम्‌) शीघ्र जाओ आओ (युवो:) तुम्हारा जो रथ (उषस:) प्रातःकाल से (पूर्वम्‌) 
पहिले (सविता) सूर्यलोक के समान प्रकाशमान (इष्यति) शीघ्र चलता हे (हि) वही (क्रताय) सत्य सुख 
के लिये समर्थ होता है॥ १०॥ 

भावार्थः:-जब यानों में जल और अग्नि को प्रदीप्त करके चलाते हें, तब ये यान और स्थानों को 
शीघ्र प्राप्त कराते है, उनमें जल और भाप के निकलने का एक ऐसा स्थान रच लेवें कि जिसमें होकर 
भाफ के निकलने से वेग की वृद्धि होवे। इस विद्या का जानने वाला ही अच्छे प्रकार सुखों को प्राप्त 
होता हे॥१०॥ 


पुनस्ताभ्यां कि किं साधनीयमित्युपदिश्यते॥ 


अष्टक-१। अध्याय-३। वर्ग-४-५ मण्डल-१। अनुवाक-७॥। सूक्त-२३४ ड२३५ 


फिर उनसे क्या-क्या सिद्ध करना चाहिये, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे॥ 

आ नासत्या त्रिभिरेकादशैरिह देवेभिर्यातं मधुपेयमश्चिना। 

प्रायुस्तारिष्टं नी रपांसि मृक्षतं सेधतं द्वेषो भवतं सचाभुवा॥ ११॥ 

आ। नासत्या। त्रिफभिः। एकादशै:। इह। देवेभिः। यातम! मधु5पेय॑म। अश्चिना। प्र, आर्यु:। तारिष्टम्‌! 
नि:। रपांसि। मृक्षतम। सेधंतम्‌| द्वेष॑:। भवंतम्‌। सचा$भुवां॥ ११॥ 

पदार्थः-(आ) समन्तात्‌ (नासत्या) सत्यगुणस्वभावौ । अत्र सर्वत्र सुपां सुलुग्‌० इत्याकारादेश: । 
(त्रिभिः:) एभिरहोरात्रे: समुद्रस्य पारम्‌ (एकादशेः) एभिरहोरात्रेर्भूगोलान्तम्‌ (इह) यानेषु सम्प्रयोजितो 
(देवेभिः:) विठ्ठद्धिः (यातम्‌) प्राप्नुतम्‌॒ (मधुपेयम) मधुभिर्गुणेर्युकतं पेयं द्रव्यम्‌ (अश्विना) 
द्यावापूथिव्यादिको द्वौ ह्यो (प्र) प्रकृष्टार्थ (आयुः) जीवनम्‌ (तारिष्टम) अन्तरिक्षं प्लावयतम्‌ (नि:) नितराम्‌ 
(रपांसि) पापानि दु:ःखप्रदानि। रपोरिप्रमिति पापनामनी भवत:। (निरु०४.२१) (मृक्षतम्‌) दूरीकुरुतम्‌ 
(सेधतम्‌) मड्ठलं सुखं प्राप्नुतम्‌ (द्वेष:) द्विषत: शत्रून्‌। अन्येभ्यो$पि दृश्यन्त इति कर्तरि विच्‌। (भवतम्‌) 
(सचाभुवा) यौ सचा समवायं भावयतस्तौ । अत्रान्तर्गतो ण्यर्थ:॥११॥ 

अन्वय:-हे शिल्पिनो ! युवां नासत्याश्विना सचाभुवाविव देवेभिर्विद्ठद्रिस्सहेहोत्तमेषु यानेषु स्थित्वा 
त्रिभिरहोरात्रेर्महासमुद्रस्य पारमेकादशैरहोरात्रेर्भूगोलान्तं यातं द्वेषो रपांसि च निर्मेक्षतं मधुपेयमायु: प्रतारिष्ट 
सुसुखं सेधतं विजयिनो भवतम्‌॥॥ ११॥ 

भावार्थः:-यदा मनुष्या ईदृशेषु (यानेषु) स्थित्वा चालयन्ति तदा त्रिभिरहोरात्रे: सुखेन 
समुद्रपारमेकादशैरहोरात्रेर्भूगोलस्याभितो गन्तुं शक्‍नुवन्ति। एवं कुर्वन्तो विठ्ठांस: सुखयुक्तं पूर्णमायु: प्राप्य 
दुःखानि दूरीकृत्य शत्रून्‌ विजित्य चक्रवर्तिराज्यभागिनो भवन्तीति॥ ११॥ 

पदार्थः-हे शिल्पि लोगो! तुम दोनों (नासत्या) सत्यगुण स्वभावयुक्‍त (सचाभुवा) मेल कराने 
वाले जल और अग्नि के समान (देवेभिः) विठ्ठानों के साथ (इह) इन उत्तम यानों में बैठ के (त्रिभि:) 
तीन दिन और तीन रात्रियो में महासमुद्र के पार और (एकादशभि:) ग्यारह दिन और ग्यारह रात्रियो में 
भूगोल पृथिवी के अन्त को (यातम्‌) पहुंचो (द्वेष:) शत्रु और (रपांसि) पापों को (निर्मक्षतम) अच्छे 
प्रकार दूर करो (मधुपेयम्‌) मधुर गुणयुक्‍्त पीने योग्य द्रव्य और (आयुः) उमर को (प्रतारिष्टम्‌) प्रयत्न 
से बढ़ाओ, उत्तम सुखों को (सेधतम्‌) सिद्ध करो और शत्रुओं को जीतने वाले (भवतम्‌) होओ।॥ ११॥ 

भावार्थः-जब मनुष्य ऐसे यानों में बैठ और उनको चलाते है, तब तीन दिन और रात्रियों में सुख 
से समुद्र के पार तथा ग्यारह दिन और ग्यारह रात्रियो में ब्रह्माण्ड के चारों और जाने को समर्थ हो सकते 
हें। इसी प्रकार करते हुए विद्वान्‌ लोग सुखयुक्‍त पूर्ण आयु को प्राप्त हो दु:खों को दूर और शत्रुओं को 
जीत कर चक्रवर्तिराज्य भोगने वाले होते हें॥ ११॥ 


४३६ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 
पुनरेताभ्यां किं साधनीयमित्युपदिश्यते।॥ 
फिर इन से क्या सिद्ध करना चाहिये, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे॥ 

आ नों अश्चिना त्रिवृता स्थेनार्वाज्ञ' वंहतं सुवीरंम्‌ 

श्रृण्वन्ता वामवंसे जोहवीमि वृधे च नो भवतं वार्जसातौ॥ १२॥ ५॥ 

आ। नः। अश्चिना त्रि$वृता। स्थॅन। अर्वाज्ञमा। रविमा वहतम्‌। सु$वीरंम्‌। श्रृण्वन्ता। वाम अवसे। 
जोहवीमि। वृधे। च। नः। भवतम्‌ वाजं$सातौ॥ १२॥ 

पदार्थः-(आ) समन्तात्‌ (न:) अस्माकम्‌ (अश्विना) जलपवनो। अत्र सर्वत्र सुपां सुलुग्‌० 
इत्याकारादेश:। (त्रिवृता) यस्त्रिषु स्थलजलान्तरिक्षेषु पूर्णगत्या गमनाय वर्तते यते तेन (स्थेन) 
विमानादियानस्वरूपेण रमणसाधनेन (अर्वाञ्चम्‌) अर्वागुपरिष्टादधस्थं स्थानमभीष्टं वा5ब्लति येन तम्‌ 
(रयिम्‌) चक्रवर्तिराज्यसिद्धं धनम्‌ (वहतम्‌) प्राप्नुत:। अत्र लडर्थे लोट्‌। (सुवीरम्‌) शोभना वीरा यस्य 
तम्‌ (शृण्बन्ता) श्रृण्वन्तो (वाम) युवयो: (अवसे) रक्षणाय सुखावगमाय विद्यायां प्रवेशाय वा 
(जोहवीमि) पुन: पुनराददामि (वृधे) वर्द्धनाय। अत्र कृतो बहुलम्‌ इति भावे क्विप्‌। (च) समुच्चये (न:) 
अस्मान्‌ (भवतम्‌) भवत:। अत्र लडर्थे लोट्‌। (वाजसातौ) सड्ग्रामे॥ १२॥ 

अन्वय:-हे शिल्पविद्याविचक्षणौ श्रृण्वन्ता श्रावयितारावश्रिनौ ! युवां द्यावापूथिव्यादिको द्वाविव 
त्रिवृता रथेन नो5स्मानर्वाश्ञं सुवीरं रयिमावहतं प्राप्नुतम्‌ नो5स्माकं वाजसातो वृधे वर्ह्धनाय च विजयिनौ 
भवतं यथा5हं वामवसे जोहवीमि पुन: पुनराददामि तथा मां गृह्वीतम्‌॥१२॥ 

भावार्थ:-नैतदश्विसम्प्रयोजितरथेन विना कशश्‍चित्‌ स्थलजलान्तरिक्षमार्गान्‌ सुखेन सद्यो गन्तुं 
शक्‍्नोत्यतो राज्यश्रियमुत्तमां सेनां वीरपुरुषाँश्च सपम्प्राप्येदेशेन यानेन युद्धे विजयं प्राप्तुं शक्‍नुवन्ति 
तस्मादेतस्मिन्‌ मनुष्या: सदा युक्‍ता भवन्त्विति॥ १२॥ 

पूर्वेण सूक्तेनेतहिद्यासाधकेन्द्रो$र्थः प्रतिपादितो5$नेन सूक्तेन ह्येतस्या विद्याया मुख्यो 
साधकावश्विनौ द्यावापूथिव्यादिको च प्रतिपादितो स्त इत्येतदर्थस्य पूर्वार्थन सह सड्ठतिरस्तीति विज्ञेयम्‌ । 

इति पन्भमो वर्गश्चतुस्त्रिंशं सूक्तं च समाप्तम्‌। ३४॥ 

पदार्थः-हे कारीगरी में चतुरजनो ! (शृण्वन्ता) श्रवण कराने वाले (अश्विना) दूढ़ विद्या बलयुक्‍त 
आप दोनों जल और पवन के समान (त्रिवृता) तीन अर्थात्‌ स्थल, जल और अन्तरिक्ष में पूर्णगति से जाने 
के लिये वर्तमान (र्थेन) विमान आदि यान से (नः) हम लोगों को (अर्वाज्वम) ऊपर से नीचे अभीष्ट 
स्थान को प्राप्त होने वाले (सुवीरम्‌) उत्तम वीर युक्‍त (रयिम्‌) चक्रवर्ति राज्य से सिद्ध हुए धन को 
(आवहतम्‌) अच्छे प्रकार प्राप्त होके पहुंचाइये (च) और (नः) हम लोगों के (वाजसातौ) सड्ग्राम में 
(वृधे) वृद्धि के अर्थ विजय को प्राप्त कराने वाले (भवतम्‌) हजिये, जैसे मैं (अवसे) रक्षादि के लिये 
(वाम्‌) तुम्हारा (जोहवीमि) वारंवार ग्रहण करता हूं, वैसे आप मुझ को ग्रहण कीजिये॥१२॥ 


अष्टक-१। अध्याय-३ | वर्ग-४-५ मण्डल-१। अनुवाक-७॥। सूक्त-२३४ ४२७ 


भावार्थ:-जल अग्नि से प्रयुक्त किये हुए रथ के विना कोई मनुष्य स्थल जल और अन्तरिक्ष 
मार्गौ में शीघ्र जाने को समर्थ नहीं हो सकता। इस से राज्यश्री, उत्तम सेना और वीर पुरुषों को प्राप्त 
होके ऐसे विमानादि यानों से युद्ध में विजय को पा सकते हें। इस कारण इस विद्या में मनुष्य सदा युक्‍त 
हों॥१२॥ 

पूर्व सूक्त से इस विद्या के सिद्ध करने वाले इन्द्र शब्द के अर्थ का प्रतिपादन किया तथा इस 
सूक्त से इस विद्या के साधक अश्व अर्थात्‌ द्यावापृथिवी आदि अर्थ प्रतिपादन किये हें । इससे इस सूक्त 
के अर्थ की पूर्व सूक्त के अर्थ के साथ सद्धति जाननी चाहिये । 

यह पांचवां वर्ग और चौतीसवां सूक्त समाप्त हुआ॥ ३ ४॥ 


अथैकादशर्चस्य प्नत्रिशस्य सूक्स्याड्रिरसो हिरण्यस्तूप क्रषिः। आदिमस्य 
मन्त्रस्याग्निर्मित्रावरुणौ रात्रिः सविता च, २-११ सविता च देवता:। ९ विराडू जगती। ९ 
निचृज्जगती छन्द:। निषाद: स्वरः:। २, ५, १०, १९ विराटू त्रिष्टप|। ३, ४, ६ त्रिष्टप्‌ छन्द: 
धैवत: स्वर: ७, ८ भुरिक्‌ पडक्तिश्छन्द:। पज्चम: स्वर:॥ 
तत्र अग्न्यादिजुणान्‌ विज्ञाय कृत्यं सिद्ध॑ कुर्य्यादित्युपदिश्यन्वे॥ 
अब पैतीसवें सूक्त का आरम्भ हे। उस के पहिले मन्त्र से अग्नि आदि के गुणों को जाने के सब 
प्रयोजनों को सिद्ध करे, इस विषय का वर्णन किया हे॥ 

हृयांम्यग्नि प्रथमं स्वस्तये हृयांमि मित्रावरुणाविहावसे। 

हृयांसि रात्रीं जगतो निवेशंनीं हृयांमि देवं संवितारमूतयें॥ १॥ 

हृयांमि। अग्निम्‌। प्रथमम। स्वस्तयें। हूयांमि। पित्रावरुणौ। इह। अवसे। हृयांमि। रात्रीप। जगत:। 
नि$वेशंनीम्‌| हृयांमि। देवम्‌। सवितार॑म्‌ ऊतयें॥ १॥ 

पदार्थ:-(हूयामि) स्पर्धामि (अग्निम) रूपगुणम्‌ (प्रथमम) जीवनस्यादिमनिमित्तम्‌ (स्वस्तये) 
सुशोभनमिष्टं सुखमस्ति यस्मात्तस्मे सुखाय (हृयामि) स्वीकरोमि (मित्रावरुणौ) मित्र: प्राणो वरुण 
उदानस्तौ (इह) अस्मिन्‌ शरीरधारणादिव्यवहारे (अवसे) रक्षणाद्याय (हृयामि) प्राप्नोमि (रात्रीम्‌) 
सूर्याभावादन्धकाररूपाम्‌ (हृयामि) गृह्मामि (देवम) द्योतनात्मकं (सवितारम्‌) सूर्यलोकम्‌ (ऊतये) 
क्रियासिद्धीच्छायै॥ १॥ 

अन्वय:-अहमिह स्वस्तये प्रथममग्नि हृयाम्यवसे मित्रावरुणौ हृयामि जगतो निवेशनीं रात्रीं 
हृयाम्यूतये सवितारं देवं ह॒यामि॥१॥ 

भावार्थ:-मनुष्येरहर्निशं सुखायाग्निवायुसूर्याणां सकाशादुपयोगं गृहीत्वा सर्वाणि सुखानि प्राप्याणि 
नैतदादिना विना कदाचित्‌ कस्यचित्‌ सुखं सम्भवतीति॥ १॥ 

पदार्थः-मैं (इह) इस शरीर धारणादि व्यवहार में (स्वस्तये) उत्तम सुख होने के लिये (प्रथमम्‌) 
शरीर धारण के आदि साधन (अग्निम) रूप गुणयुक्‍त अग्नि के (हृयामि) ग्रहण की इच्छा करता हँ. 
(अवसे) रक्षणादि के लिये (मित्रावरुणौ) तथा प्राण वा उदान वायु को (हृयामि) स्वीकार करता हूं 
(जगत:) संसार को (निवेशनीम्‌) निद्रा में निवेश कराने वाली (रात्रीम) सूर्य के अभाव से अन्धकाररूप 
रात्रि को (हृयामि) प्राप्त होता हं (ऊतये) क्रियासिद्धि की इच्छा के लिये (देवम्‌) द्योतनात्मक 
(सवितारम्‌) सूर्य लोक को (हृयामि) ग्रहण करता हूं॥ १॥ 

भावार्थ:-मनुष्यों को चाहिये कि दिन-रात सुख के लिये अग्नि वायु और सूर्य के सकाश से 
उपकार को ग्रहण करके सब सुखों को प्राप्त होवें, क्योंकि इस विद्या के विना कभी किसी पुरुष को पूर्ण 
सुख का सम्भव नहीं हो सकता।॥। १॥ 


अष्टक-१। अध्याय-३। वर्ग-६-७ मण्डल-१। अनुवाक-७। सूक्त-३५ ४२९ 


अथ सूर्यलोकगुणा उपदिश्यन्ते॥। 
अब अगले मन्त्र में सूर्यलोक के गुणों का उपदेश किया हे॥ 

आ कृष्णेन रजसा वर्तमानो निवेशयंन्नमूतं मर्त्य च। 

हिरण्ययेन सविता स्थेना देवो यांति भुवनानि पश्यन्‌॥। २॥ 

आ। कृष्णेना रजसा। वर्तमान:। नि$वेशय॑न अमृतंम्‌| मर्त्यमा| च। हिरण्ययेंन। सविता र्थेना आ। 
देव:। याति। भुवनानि। पश्य॑न्‌॥ २॥ 

पदार्थ:-(आ) समन्तात्‌ (कृष्णेन) कर्षति येन स कृष्णस्तेन। यद्वा कृष्णवर्णेन लोकेन। कृष्णं 
कृष्येतर्निकृष्टो वर्ण:। (निरु०२.२०) यत्कृष्णं तदन्नस्य । ( छान्दो०६.५) एताभ्यां प्रमाणाभ्यां पृथिवीलोका 
अत्र गृह्मन्ते। कृषेर्वर्णे (उणा०३.४) इति नक्‌ प्रत्यय: । अत्राड्पूर्वकत्वादाकर्षणार्थो गृह्यते (रजसा) 
लोकसमूहेन सह। लोका रजांस्युच्यन्ते। (निरु०४.१९) (वर्त्तमान:) वर्त्तते$सो वर्त्तमान: (निवेशयन्‌) 
नितरां स्वस्वसामर्थ्ये स्थापयन्‌ (अमृतम्‌) अन्तर्यामितया वेदद्वारा च मोक्षसाधकं सत्यं ज्ञानं 
वृष्टि्ठार5मृतात्मकं रसं वा (मर्त्यम) कर्मप्रलयप्राप्तिव्यवस्थया कालव्यवस्थया वा मरणधर्मयुक्‍्तं 
प्राणिनम्‌ (च)  समुच्चये (हिरण्ययेन) ज्योतिर्मयेनाननेन यशसा तेजोमयेन वा। 
क्रत्व्यवास्त्व्यवास्त्वमाध्वोहिरण्ययानि छन्दसि। (अष्टा०्वा०६.४.१७५) इत्ययं निपातित:। ज्योतिर्हि 
हिरण्यम्‌। (श०ब्रा०४.३.१.२१) (सविता) सर्वेषां प्रसविता प्रकाशवृष्टिरसानां च प्रसविता (र्थेन) रंहति 
जानाति गच्छति गमयति वा येन तेन। स्थो रंहतेर्गतिकर्मण:। (निरु०९.११) (आ) समन्तात्‌ (देव:) 
दीव्यति प्रकाशयतीति (याति) प्राप्नोति प्रापयति वा। अत्र पक्षेन्तर्गतो ण्यर्थ: । (भुवनानि) भवन्ति भूतानि 
येषु तानि। भूसू (उणा०२.७८) इत्यधिकरणे क्युन्‌ प्रत्यय: । (पश्यन्‌) प्रेक्षमाणो दर्शयन्‌ वा। अत्रापि 
पक्षे$न्तर्गतो ण्यर्थः॥२॥ 

अन्वय:-अयं सविता देवः: परमेश्वर आकृष्णेन रजसा सहाभिव्याप्य वर्त्तमान: सर्वस्मिन्‌ 
जगत्यमृतं मर्त्य च निवेशयन्‌ सन्‌ हिरण्ययेन यशोमयेन ज्ञानरथेन युक्‍तो भुवनानि पश्यन्नायाति समन्तात्‌ 
सर्वान्‌ पदार्थान्‌ प्राप्मोतीति पूर्वो$न्वय: । अयं सविता देव: सूर्यलोक: कृष्णेन रजसा सह वर्त्तमानो5स्मिन्‌ 
जगत्यमृतं मर्त्य च निवेशयन्‌ हिरण्ययेन रथेन भुवनानि पश्यन्‌ दर्शयन्‌ सन्नायाति समन्ताद्‌ 
वृष्ट्यादिरूपविभागं च प्रापयतीत्यपरो5न्वय:।॥ २॥ 

भावार्थः-अत्र श्लेषालड्ठार:। यथा पृथिव्यादयो लोका: सर्वान्‌ मनुष्यादीन्‌ धरन्ति सूर्यलोक 
आकर्षणेन पृथिव्यादीन्‌ धरति। ईश्वर: स्वसत्तया सूर्यादीन्‌ लोकान्‌ धरति। एवं क्रमेण सर्वलोकधारणं 
प्रवर्तते, नेतेन विनान्तरिक्षे कस्यचिद्‌ गुरुत्वयुकक्‍्तस्य लोकस्य स्वपरिधौ स्थिते: सम्भवो5स्ति। नैव 
लोकानां भ्रमणेन विना क्षणमुहूर्तप्रहराहोरात्रपक्षमासर्तुसंवत्सरादय: कालावयवा उत्पत्तु शक्‍नुवन्तीति॥ २॥ 


डर्४० क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

पदार्थः-यह (सविता) सब जगत्‌ के उत्पन्न करने वाला (देवः) सबसे अधिक प्रकाशयुक्‍त 
परमेश्वर (आकृष्णेन) अपनी आकर्षण शक्ति से (रजसा) सब सूर्य्यादि लोकों के साथ व्यापक 
(वर््तमान:) हुआ (अमृतम्‌) अन्तर्यामिरूप वा वेद द्वारा मोक्षसाधक सत्य ज्ञान (च) और (मर्त्यम) कर्मा 
और प्रलय की व्यवस्था से मरणयुकत जीव को (निवेशयन्‌) अच्छे प्रकार स्थापना करता हुआ 
(हिरण्ययेन) यशोमय (स्थेन) ज्ञानस्वरूप रथ से युक्‍त (भुवनानि) लोकों को (पश्यन्‌) देखता हुआ 
(आयाति) अच्छे प्रकार सब पदार्था को प्राप्त होता हे॥१॥ २॥ 

यह (सविता) प्रकाश वृष्टि और रसों का उत्पन्न करने वाला (कृष्णेन) प्रकाशरहित (रजसा) 
पृथिवी आदि लोकों के साथ (आ वर्तमान:) अपनी आकर्षण शक्ति से वर्तमान इस जगत्‌ में (अमृतम्‌) 
वृष्टि द्वारा अमृत स्वरूप रस (च) तथा (मर्त्यम) काल व्यवस्था से मरण को (निवेशयन्‌) अपने-अपने 
सामर्थ्य में स्थापन करता हुआ (हिरण्ययेन) प्रकाशस्वरूप (र्थेन) गमन शक्ति से (भुवनानि) लोकों को 
(पश्यन्‌) दिखाता हुआ (आयाति) अच्छे प्रकार वर्षा आदि रूपों की अलग अलग प्राप्ति कराता हे॥ २॥ 

भावार्थ:-इस मन्त्र में श्लेषालड्ठार है। जैसे सब पृथिवी आदि लोक ममनुष्यादि प्राणियों वा 
सूर्यलोक अपने आकर्षण से पृथिवी आदि लोकां वा ईश्वर अपनी सत्ता से सूर्यादि सब लोकों का धारण 
करता हे, ऐसे क्रम से सब लोकों का धारण होता हे, इसके विना अन्तरिक्ष में किसी अत्यन्त भारयुक्‍त 
लोक का अपनी परिधि में स्थिति होने का सम्भव नहीं होता और लोकों के घूमने विना क्षण, मुहूर्त, 
प्रहर, दिन, रात, पक्ष, मास, क्रतु और संवत्सर आदि कालों के अवयव नहीं उत्पन्न हो सकते हे॥ २॥ 

अथ वायुसूर्य्यदृष्टान्तेन शूरवीरगुणा उपदिश्यन्ते॥ 

अब वायु और सूर्य्य के दृष्टान्त के साथ अगले मन्त्र में शूरबीर के गुणों का उपदेश किया हे॥ 

यातिं देवः प्रवता यात्युद्ठता याति शुभ्राभ्यां यजतो हरिंभ्याम्‌ 

आ देवो यांति सविता परावतो$प विश्वा दुरिता बाधमान:॥ ३॥ 

याति। देव:। प्रश्‍वतां। याति। उतूवतां। याति। शुभ्राभ्यांमा। यजत:। हरि$भ्याम| आ। देव:। याति। 
सविता। परा$वत॑:। अप विश्वा। दुःइता। बार्धमान:॥ ३॥ 

पदार्थः-(याति) गच्छति (देवः) द्योतको वायु: (प्रवता) अधोमार्गेण। अत्र प्रपूर्वकात्‌ 
संभजनार्थाद्‌ वनधातोः क्विप्‌ (याति) प्राप्नोति (उद्रता) ऊर्ध्वमार्गेण (याति) गच्छति (शुभ्राभ्याम्‌) 
शुद्धाभ्याम्‌ (यजत:) सद्धन्तुं योग्य: (हरिभ्याम) कृष्णशुक्‍्लपक्षाभ्याम्‌ (आ) अभ्यर्थे (देव:) प्रकाशक: 
(याति) प्राप्मोति (सविता) सूर्यलोक: (परावतः:) दूरमार्गान्‌| परावत इति दूरनामसु पठितम्‌| 
(निघं०३.२६) (अप) दूरार्थे (विश्वा) विश्वानि सर्वाणि (दुरिता) दुष्टानि दु:खानि। अत्रोभयत्र शेश्छन्दसि 
इति लोप: । (बाधमान:) दुरीकुर्वन्‌॥ ३॥ 


अष्टक-१। अध्याय-३। वर्ग-६-७ मण्डल-१। अनुवाक-७। सूक्त-३५ १:३:84 


अन्वय:-हे राजपुरुषा ! भवन्तो यथा विश्वानि दुरितान्यपबाधमानो यजतो देवो वायु: प्रवता मार्गेण 
यात्युद्ठता मार्गिण यात्यायाति च यथा च विश्वा दुरिता सर्वाणि दु:खप्रदान्यन्धकारादीनि बाधमानो यजत: 
सविता देव: सूर्यलोक: शुभ्राभ्यां हरिभ्यां हरणसाधनाभ्यामहोरात्राभ्यां कृष्णशुक्‍्लपक्षाभ्यां परावतो 
दूरस्थान्‌ पदार्थान्‌ स्वकिरणै: प्राप्य पृथिव्यादीन्‌ लोकान्‌ याति प्राप्नोति तथा युद्धाय शूरवीरा 
गमनागमनाभ्यां प्रजा: सततं सुखयन्तु॥ ३॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्धार:। यथा ईश्वरोत्पादितायां सृष्टौ वायुरधऊर्ध्वसमगत्या 
गच्छन्नधस्थानुपर्युपरिस्थानानयति यथायमहोरात्रादिभ्यां हरणशीलाभ्यां स्वकिरणयुक्‍्ताभ्यां युक्‍त: सविता 
देवो5न्थकाराद्यपवारणेन दु:खानि विनाश्य सुखानि प्रकटय्य कदाचित्‌ सुखानि निवार्य्य दुःखानि प्रकटयति 
तथा सभापत्यादिभिरपि सेनादिभिः सहगत्वागत्य च शत्रून्‌ जित्वा प्रजापालनमनुष्ठेयम्‌॥ ३॥ 

पदार्थः:-जेसे (विश्वा) सब (दुरिता) दुष्ट दु:खों को (अप) (बाधमान:) दूर करता हुआ 
(यजत:) संगत करने योग्य (देव:) श्रवण आदि ज्ञान का प्रकाशक वायु (प्रवता) नीचे मार्ग से (याति) 
जाता आता और (उद्दता) ऊर्ध्व मार्ग से (याति) जाता आता हे और जैसे सब दुःख देने वाले 
अन्धकारादिकों को दूर करता हुआ (यजत:) सद्धत होने योग्य (सविता) प्रकाशक सूर्यलोक 
(शुभ्राभ्याम्‌) शुद्ध (हरिभ्याम) कृष्ण वा शुक्‍्लपक्षों से (परावत:) दूरस्थ पदार्था को अपनी किरणों से 
प्राप्त होकर पृथिव्यादि लोकों को (आयाति) सब प्रकार प्राप्त होता हे, वैसे शूरवीरादि लोग सेना आदि 
सामग्री सहित ऊंचे-नीचे मार्ग में जा आ के शत्रुओं को जीत कर प्रजा की रक्षा निरन्तर किया करें॥३॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्रार है। जैसे ईश्वर की उत्पन्न की हुई सृष्टि में वायु नीचे 
ऊपर वा समगति से चलता हुआ नीचे के पदार्थों को ऊपर और ऊपर के पदार्थां को नीचे करता हे और 
जैसे दिन-रात वा आकर्षण धारण गुण वाले अपने किरण समूह से युक्‍त सूर्यलोक अन्धकारादिकों के 
दूर करने से दु:खों का विनाश कर सुख और सुखों का विनाश कर दुःखों को प्रगट करता हे, वैसे ही 
सभापति आदि को भी अनुष्ठान करना चाहिये॥३॥ 

पुनस्तयोर्दुष्टान्तेन राजकृत्यमुपदिश्यते॥ 
फिर भी अगले मन्त्र में दोनों के दृष्टान्त से राजकार्य्य का उपदेश किया हे॥ 

अभीवृतं कृशनैविश्वरूपं हिरण्यशम्यं यजतो बृहन्तम्‌। 

आस्थाद्रथ॑ सविता चित्रभांनुः कृष्णा रजांसि तविषीं द्धान:॥ ४॥ 

अभि$वृतम्‌ कृशने:। विश्वःरूपम्‌| हिर॑ण्यःशम्यम। य॒जत:। बरृहन्तंमा आ। अस्थात्‌ स्थ॑म्‌। सविता। 
चित्र$भांनु:। कृष्णा। रजांसि। तविंषीम्‌| दधांन:॥ ४॥ 


४४२ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

पदार्थः-(अभीवृतम) अभित: सर्वत:ः साधने: पूर्णा वर्तते सो५भीवृत्तम्‌| नहिवृति० 
(अष्टा०६.३.११६) इति पूर्वस्य दीर्घत्वम्‌। (कृशनै:) तनूकरणे: सूक्ष्मत्वनिष्पादके: किरणेर्विविधेरूपेर्वा । 
कृशनमिति रूपनामसु पठितम्‌ (निघं०३.७) (विश्वरूपम) विश्वानि बहूनि रूपाणि यस्मिन्‌ प्रकाशे तम्‌ 
(हिरण्यशम्यम्‌) हिरण्यसुवर्णान्यन्यानि वा ज्योतींषि शम्यानि शमितुं योग्यानि यस्मिंस्तम्‌ (यजत:) 
सड्भतिप्रकाशयोर्दाता (बरृहन्तम) महान्तम्‌ (आ) समन्तात्‌ (अस्थात्‌) तिष्ठति। अत्र लडर्थे लुड। (स्थम्‌) 
यस्मिन्‌ रमते तम्‌। रममाणो$स्मिंस्तिष्ठतीति वा। (निरु०९.११) (सविता) ऐश्वर्यबान्‌ राजा सूर्यलोको 
वायुर्वा। सवितेति पदनामसु पठितम्‌ (निघं०५.४) अनेन प्राप्तिहेतोर्बायोरपि ग्रहणम्‌। (चित्रभानु:) 
चित्राभानबो दीप्तयो यस्य यस्माद्वा स: (कृष्णा) कृष्णान्याकर्षणाकृष्णवर्णयुक्‍तानि पृथिव्यादीनि 
(रजांसि) लोकान्‌ (तविषीम्‌) बलम्‌। तविषीति बलनामसु पठितम्‌। (निघं०२.९) (दधान:) धरन्‌॥ ४॥ 

अन्वय:-हे सभेश राजंँस्त्वं यथा यजतश्चित्रभानु: सविता सूर्यो वायुर्वा कृशने: किरणे रूपेर्वा 
बृहन्तं हिरण्यशम्यमभीवृतं विश्वरूपं रथं कृष्णानि रजांसि पृथिव्यादिलोकांस्तविषीं बलं च दधान: 
सन्नास्थात्‌ समन्तात्‌ तिष्ठति तथा भूत्वा वर्त्तस्व।॥ ४॥ 

भावार्थः-अत्र श्लेषबाचकलुप्तोपमालड्वारौ। यथा सूर्यादिजननिमित्त: सूर्यादिलोकधारको बलवान्‌ 
सर्वान्‌ लोकानाकर्षणाख्यं बलं च धरन्‌ वायुर्व्तते यथा च सूर्यलोक: स्वसन्निहितान्‌ लोकान्‌ धरन्‌ सर्व 
रूपं प्रकटयन्‌ बलाकर्षणाभ्यां सर्व धरति नैताभ्यां विना कस्यचित्‌ परमाणोरपि धारणं संभवति। तथैव 
राजा शुभगुणाढ्यो भूत्वा राज्यं धरेत्‌|। ४॥ 

पदार्थः-हे सभा के स्वामी राजन्‌! आप जैसे (यजतः) सक्कति करने वा प्रकाश का देने वाला 
(चित्रभानु:) चित्र-विचित्र दीप्तियुक्‍त (सविता) सूर्यलोक वा वायु (कृशनै:) तीक्ष्ण करने वाले किरण 
वा विविधरूपों से (बृहन्तम) बड़े (हिरण्यशम्यम्‌) जिसमें सुवर्ण वा ज्योति शान्त करने योग्य हो 
(अभीवृतम्‌) चारों ओर से वर्तमान (व्िश्चिरूपम) जिसके प्रकाश वा चाल में बहुत रूप हे, उस (र्थम्‌) 
रमणीय रथ (कृष्णा) आकर्षण वा कृष्णवर्ण युक्‍त (रजांसि) पृथिव्यादि लोको और (तविषीम) बल को 
(दधान:) धारण करता हुआ (आस्थात्‌) अच्छे प्रकार स्थित होता हे, वेसे अपना बरत्ताव कीजिये॥ ४॥ 

भावार्थ:-इस मन्त्र में श्लेष और वाचकलुप्तोपमालड्रार हें। जैसे सूर्य आदि की उत्पत्ति का 
निमित्त सूर्य आदि लोक का धारण करने वाला बलवान्‌ सब लोकों और आकर्षणरूपी बल को धारण 
करता हुआ वायु विचरता हे और जेसे सूर्य्यलोक अपने समीप स्थलों को धारण और सब रूप विषय 
को प्रकट करता हुआ बल वा आकर्षण शक्ति से सबको धारण करता हे और इन दोनों के विना किसी 
स्थूल वा सूक्ष्म वस्तु के धारण का संभव नहीं होता, वैसे ही राजा को होना चाहिये कि उत्तम गुणों से 
युक्‍त होकर राज्य का धारण किया करें॥४॥ 


पुनस्तौ कीदृशावित्युपदिश्यते। 


अष्टक-१। अध्याय-३। वर्ग-६-७ मण्डल-१। अनुवाक-७। सूक्त-३५ डड? 


फिर वे कैसे हे, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे॥ 

वि जनाज्छ्यावा: शिंतिपादो अख्यन्‌ स्थं हिरण्यप्रउगं वहन्तः। 

शश्वद्दिश॑: सवितुर्देव्यस्योपस्थे विश्वा भुव॑नानि तस्थु:॥५॥ ६॥ 

वि। जनांन्‌| श्यावा:। शिति$पार्द:। अख्यन| स्थ॑म्‌ हिरण्य$प्रउगम्‌। व्हन्त:। शश्वंत्‌। वि्श॑:। सवितुः। 
दैव्यस्य। उपडस्थे। विश्वा भुवनानि। तस्थु:॥५॥ 

पदार्थः-(वि) विशेषार्थे (जनान्‌) विदुष: (श्यावा:) श्यायन्ते प्राप्नुवन्ति ते। श्यावा: । 
सवितुरित्यादिष्टोपयोजननामसु पठितम्‌ (निघं०१.१५) (शितिपाद:) शितय: शुक्ला: पादा अंशा येषां 
किरणानान्ते (अख्यन्‌) ख्य़ाता भवन्ति। अत्र लडर्थे लुड। (र्थम) विमानादियानम्‌ (हिरण्यप्रउगम्‌) 
हिरण्यस्य ज्योतिषो5ग्ने: प्रउगं सुखवत्स्थानं यस्मिंस्तं प्रयोगार्हम्‌। पृषोदरादिना अभोष्टरूपसिद्धि: 
(वहन्त:) प्राप्नुवन्तः (शश्वत) अनादय: (विश:) प्रजा (सवितुः) सूर्यलोकस्य (दैव्यस्य) देवेषु दिव्येषु 
पदार्थषु भवो दैव्यस्तस्य (उपस्थे) उपतिष्ठन्ते यस्मिस्तस्मिन्‌। अत्र घञर्थे कविधानम्‌ इत्यधिकरणे क: 
प्रत्यय: । (विश्वा) विश्वानि सर्वाणि। अत्र शेश्छन्दसि इति शेर्लोप:। (भुवनानि) पृथिवीगोलादीनि (तस्थु:) 
तिष्ठन्ति। अत्र लडर्थे लिट्‌॥५॥ 

अन्वय:-हे सज्जन! यथा5स्य दैव्यस्य सवितुः सूर्यलोकस्योपस्थे विश्वा भुवनानि सर्वे 
भूगोलास्तस्थुस्तस्य शितिपादः श्यावा: किरणा जनान्‌ हिरण्यप्रउगं रथं शश्वद्विशश्च वहन्त व्यख्यन्‌ 
विविधतया ख्यान्ति तथा तव निकटे विद्ठांसस्तिष्ठन्तु त्व॑ च विद्याधर्मो प्रकटय॥५॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्या! यूयं यथा सूर्यलोकस्य प्रकाशाकर्षणादयो गुणा: सन्ति, ते सर्व 
जगद्धारणपुरस्सरं यथायोग्यं प्रकटयन्ति, ये सूर्यस्य सन्निधो लोका: सन्ति, ते सूर्य्यप्रकाशेन प्रकाशन्ते, या 
अनादिरूपा: प्रजास्ता अपि वायुर्धरति। अनेन सर्वे लोका: स्वस्बपरिधौ समवतिष्ठन्ते तथा गुणान्‌ धरत 
स्वस्वव्यवस्थायां स्थित्वा न्यायान्‌ स्थापयत च॥ ५॥ 

पदार्थः-हे सज्जन पुरुष! आप जैसे जिस (देव्यस्य) विद्वान्‌ बा दिव्य पदार्थ में उत्पन्न होने 
वाले (सवितुः) सूर्यलोक की (उपस्थे) गोद अर्थात्‌ आकर्षण शक्ति में (विश्वा) सब (भुवनानि) पृथिवी 
आदि लोक (तस्थुः) स्थित होते हे, उसके (शितिपादः) अपने श्वेत अवयवों से युक्‍त (श्यावा:) प्राप्ति 
होने वाले किरण (जनान्‌) विठ्ठानों (हिरण्यप्रउगम्‌) जिसमें ज्योतिरूप अग्नि के मुख के समान स्थान हे, 
उस (रथम्‌) विमान आदि यान और (शश्वत) अनादि रूप (विश:) प्रजाओं को (वहन्तः) धारण और 
बढाते हुए (अख्यन्‌) अनेक प्रकार प्रगट होते हे, वैसे तेरे समीप विद्वान्‌ लोग रहें और तू भी विद्या तथा 
धर्म का प्रचार कर॥ ५॥ 


डड क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

भावार्थ:-हे मनुष्यो! तुम जैसे सूर्यलोक के प्रकाश वा आकर्षण आदि गुण सब जगत्‌ को 
धारणपूर्वक यथायोग्य प्रकट करते हें और जो सूर्य के समीप लोक हे, वे सूर्य के प्रकाश से प्रकाशित 
होते हे, जो अनादि रूप प्रजा हे, उसका भी वायु धारण करता हे । इस प्रकार होने से सब लोक अपनी- 
अपनी परिधि में स्थित होते हे, वैसे तुम सदगुणों को धारण और अपने-अपने अधिकारों में स्थित होकर 
अन्य सबको न्याय मार्ग में स्थापन किया करो॥५॥ 

पुनरपि वायुसूर्य्ययोर्गुणा उपदिश्यन्ते॥ 
फिर भी वायु और सूर्य्य के गुणों का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे॥ 

तिसत्रो द्याव: सवितुर्ह्ठा उपस्थॉ एकां य॒मस्य भुवने विराषाट्‌| 

आणि न रथ्यममृताधि तस्थुरिह ब्रंवीतु य उ तच्चिकेतत्‌॥ ६॥ 

तिस्र:। द्याव॑:। सवितु:। दहो॥ उप5स्था। एका। य॒मस्या भुवने। विराषाट। आणिम्‌। न। रथ्यम्‌। अपृता। 
अधि। तस्थुः। इह। ब्रवीतु| य:। ऊँ इति। तत्‌| चिकेंतत्‌॥ ६॥ 

पदार्थ:-(तिसत्र:) त्रित्वसंख्याका: (द्याव:) सूर्याग्निविद्युदूपाः (सवितुः) सूर्यलोकस्य (द्व) 
स्वप्रकाशभूगोलो (उपस्था) उपतिष्ठन्ति यस्मिस्तत्र। अत्र आड्याजयाराणां चोपसहुययानम्‌। 
(अष्टा्वा०७.१.३९) इति वार्ततिकेन डेः स्थाने आडादेश:। आडो$नुनासिकश्छन्दसि। 
(अष्टा०६.१.१२६) इति प्रकृतिभावादसंधि:। (एका) विद्युदाख्यदीप्तिः (यमस्य) वायो: (भुवने) 
अन्तरिक्षस्थाने (विराषाट) वीरान्‌ ज्ञानवत: प्राप्तिशीलान्‌ जीवान्‌ सहते स:। अत्र वर्णव्यत्ययेन 
दीर्घेकारस्य स्थाने हस्वेकारो$कारस्थान आकारश्च स्फायितज्लि० (उणा०२.१३) इत्यजधातोरक्‌ 
प्रत्यय: छन्दसि सह:। (अष्टा०३.२.६३) इति ण्वि: । सहेः साढ: स:। (अष्टा०८.३.५६) इति षत्वम्‌ 
(आणिम्‌) संग्रामम्‌। आणाविति संग्रामनामसु पठितम्‌ (निघं०२.१७) (न) इव (रथ्यम) रथान्‌ वहति 
तम्‌ (अमृता) अमृतानि (अधि) उपरिभावे (तस्थुः) तिष्ठन्ति। अत्र लडर्थे लिट (इह) अस्मिन्‌ 
संसारे5स्यां विद्यायां वा (ब्रवीतु) उपदिशतु (य:) मनुष्य: (ऊँ) वितर्के (तत्‌) ज्ञानम्‌ (चिकेतत्‌) 
विजानीयात्‌ । अयं कितज्ञाने धातोर्लेट्‌ प्रथमैकवचनप्रयोग: । बहुलं छन्दसि इति शप: श्लु:॥६॥ 

अन्वय:-हे विट्स्त्वं रथ्यमाणिं भृत्यानेवा5स्य सवितुः सूर्यलोकस्य प्रकाशे यास्तिस्त्रो 
द्यावो$धितस्थुस्तत्र हौ सवितृमण्डलस्योपस्था वर्ततेते। एका विराषाट्‌ विद्युदाख्या दीप्तिर्यमस्य 
नियन्तुर्वायोर्भुवने5न्तरिक्षे हि तिष्ठति। यान्यमृता कारणरूपेण नाशरहितानि चन्द्रतारकादीनि भुवनानि सन्ति 


२६. अजेर्व्यधञपो: । अष्टा०२.४.५६। इत्यजधातो: स्थाने व्यादेश: । 


अष्टक-१। अध्याय-३ | वर्ग-६-७ मण्डल-१। अनुवाक-७। सूक्त-३५ 0-3: 


तान्यन्तरिक्षेडधितस्थुरधितिष्ठनिते य उ एतानि चिकेतत्‌ जानीयात्‌ स तज्ज्ञानं ब्रवीतु तथा भूत्वेमां 
विद्यामुपादिश॥ ६॥ 

भावार्थः-अत्रोपमालड्ठार: । ईश्वरेण या अग्न्याख्यात्‌ कारणात्‌ तिस्त्रो दीप्तय: सूर्याग्निविद्युदाख्या 
रचिता: सन्ति, तद्द्वारा सर्वाणि कार्याणि सिध्यन्ति। यदा ये जीवा: । शरीराणि त्यक्‍त्वा यस्य यमस्य स्थानं 
गच्छन्ति स को5स्तीति पृच्छ्यते। अत्रोत्तरमन्तरिक्षस्थं वायुं यमाख्यं गच्छन्तीति ब्रूयात्‌। यथा युद्धे रथस्य 
भृत्यादीन्यज्ञान्युपतिष्ठन्ति। तथैव मृता जीविताश्‍्च जीवा वायुमाश्रित्य तिष्ठन्ति। पूथिवीचन्द्रतारकादयो 
लोका: सूर्यप्रकाशमुपाश्रित्य वर्त्तन्ते। यो विठ्ठाना्‌ स एव प्रश्‍नोत्तराणि वदेन्ञेतरो मूढ:। नैव 
मनुष्येरविद्ठत्कथने विश्वसितव्यं न किलाप्तशब्द$ श्रद्धातव्यं चेति॥६॥ 

पदार्थः-हे विठ्ठान्‌! तू (रथ्यम) रथ आदि के चलाने योग्य (आणिम्‌) संग्राम को जीतने वाले 
राजभृत्यों के (न) समान इस (सवितुः) सूर्यलोक के प्रकाश में जो (तिस्त्र:) तीन अर्थात्‌ (द्याव:) सूर्य, 
अग्नि और विद्युत्‌ रूप के साधनां से युक्‍त (अधितस्थुः) स्थित होते हें उनमें से (ह्वो) दो प्रकाश वा 
भूगोल सूर्य मण्डल के (उपस्था) समीप में रहते हे और (एका) एक (विराषाट्‌) शूरवीर ज्ञानवान्‌ प्राप्त 
स्वभाव वाले जीवों को सहने वाली बिजुली रूप दीप्ति (यमस्य) नियम करने वाले वायु के (भुवने) 
अन्तरिक्ष में ही रहती हे और जो (अमृता) कारणरूप से नाशरहित चन्द्र, तारे आदि लोक हें, वे इस सूर्य 
लोक के प्रकाश में प्रकाशित होकर (अधितस्थुः) स्थित होते हें (य:) जो मनुष्य (ऊँ) वाद-विवाद से 
इनको (चिकेतत्‌) जाने और इस ज्ञान को (ब्रवीतु) अच्छे प्रकार उपदेश करे, उसी के समान हो के हम 
को सदगुणों का उपदेश किया कर॥६॥ 

भावार्थ:-इस मन्त्र में उपमालड्रार हे। जिस ईश्वर ने अग्निरूप कारण से सूर्य अग्नि और बिजुली 
रूप तीन प्रकार की दीप्ति रची हे, जिनके द्वारा सब कार्य सिद्ध होते हें। जब कोई ऐसा पूछे कि जीव 
अपने शरीरों को छोड के जिस यम के स्थान को प्राप्त होते हे, बह कौन हे, तब उत्तर देने वाला 
अन्तरिक्ष में रहने वाले वायु को प्राप्त होते हे, ऐसा कहे। जैसे युद्ध में रथ, भृत्य आदि सेना के अड्ठों में 
स्थित होते हे, वैसे मरे और जीते हुए जीव वायु के अवलम्ब से स्थित होते हें। पृथिवी चन्द्रमा और 
नक्षत्रादि लोक सूर्य्य प्रकाश के आश्रय से स्थित होते हे, जो विद्वान्‌ हो, वही प्रश्‍नों के उत्तर कह सकता 
हे, मूर्ख नहीं। इसलिये मनुष्यों को मूर्ख अर्थात्‌ अनाप्तों के कहने में विश्वास और विद्वानों के कथन में 
अश्रद्धा कभी न करनी चाहिये॥६॥ 

पुनरस्य सूर्यलोकस्य गुणा उपदिश्यन्ते॥ 
फिर इस सूर्यलोक के गुणों का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे॥ 
वि सुपर्णा अन्तरिक्षाण्यख्यद्‌ गभीरवेपा असुर: सुनीथ:। 


४४६ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

कवे ३दानीं सूर्य: कश्चिकेत कतपां द्यां रश्‍मिरस्या ततान॥ ७॥ 

वि। सु$पर्ण:। अन्तरिक्षाणि, अख्यत| गभीर5वेंपा:। असुर:। सु5नीथ:। क्व इदानीम्‌| सूर्य:। कः। 
चिकेत। कतमाम्‌ द्याम्‌। रशमि:। अस्या आ। ततान॥७॥ 

पदार्थ:-(वि) विशेषार्थ (सुपर्ण:) शोभनपतनशीला रश्मयो यस्य। सुपर्णा इति रशमिनामसु 
पठितम्‌। (निघं०१.५) (अन्तरिक्षाणि) अन्तरिक्षस्थानि सर्वाणि भुवनानि (अख्यत्‌) ख्यापयति प्रकाशयति 
(गभीरवेपा:) गभीरो5विद्रद्धर्लक्षतुमशक्यो वेप:ः कम्पनं यस्य स:। टुवेपृ कम्पन अस्मात्‌ 
सर्वधातुभ्यो$सुन्‌ इत्यसुन्‌ प्रत्यय: (असुर:) सर्वेभ्य: प्राणद: सूर्य्यादये मृता इवोत्तिष्ठन्तीत्यत:। असुषु 
प्राणेषु रमते वा। (सुनीथः:) सुष्टु नीथा: पदार्था प्राप्तयो यस्मात्‌ स: । हनिकुषि० (उणा०२.२) अनेन 
णीञ्‌ प्रापणे धातो: क्थन्‌ प्रत्यय: । (क्व) कुत्र (इदानीम) अस्मिन्‌ समये वर्त्तमानायां रात्रौ (सूर्य :) 
(क:) विद्वान्‌ (चिकेत) केतति जानाति। अत्र कितज्ञाने धातोर्लडर्थे लिट। (कतमाम्‌) बहूनां पृथिवीनां 
मध्ये काम्‌ (द्याम) द्योतनात्मिकाम्‌ (रशमि:) ज्योति: (अस्य) सूर्यस्य (आ) समन्तात्‌ (ततान) तनोति 
विस्तृणोति। अत्रापि लडर्थे लिट॥७॥ 

अन्वय:-हे विठ्ठन्‌! यथा5$सुरो गभीरवेपा: सुनीथ: सुपर्णो$स्य रश्मिरन्तरिक्षाणि व्यख्यद्‌ 
विख्यापयति प्रकाशयति तेन रश्‍मिगणेन युक्‍त: सूर्य्य इदानीं क्व वर्त्तते। एतत्कश्चिकेत को जानाति। 
कतमां द्यामस्य सूर्य्यस्य रश्मिराततानेतदपि कश्चिकेत। कशचिदेव जानाति न तु सर्वे 
तदेतत्तत्त्वमवेहि।॥७॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्ठार:। यदायं भूगोलो भ्रमणेन सूर्यप्रकाशमाच्छाद्यान्धकारं 
जनयति तदा5विठ्ठांसो जना: पृच्छन्तीदानीं सूर्य्य: क्व गत इति तं प्रश्‍नमुत्तरेणेवं समादध्यात्‌। पृथिव्या 
अपरे पृष्ठे$स्तीति यस्य चलनमतीव सूक्ष्ममस्त्यत: प्राकृतेर्जनेर्न विज्ञायत एवं विठ्ठदभिप्रायो5पि।॥७॥ 

पदार्थ:-हे विठ्ठज्जन ! जैसे यह सूर्य्यलोक जो (असुर:) सब के लिये प्राणदाता अर्थात्‌ रात्रि में 
सोये हुओं को उदय के समय चेतनता देने (गभीरवेपा:) जिसका कम्पन गभीर अर्थात्‌ सूक्ष्म होने से 
साधारण पुरुषों के मन में नहीं बेठता (सुनीथः) उत्तम प्रकार से पदार्थ की प्राप्ति कराने और (सुपर्ण:) 
उत्तम पतन स्वभाव किरणयुक्‍्त सूर्य्य (अन्तरिक्षाणि) अन्तरिक्ष में ठहरे हुए सब लोकों को (व्यख्यत्‌) 
प्रकाशित करता हे (इदानीम्‌) इस वर्त्तमान समय रात्रि में (क्व) कहाँ हे। इस बात को (कः) कोन 
(चिकेत) जानता तथा (कतमाम्‌) बहुतों में किस (द्याम) प्रकाश को (अस्य) इस सूर्य्य के (रशसि:) 
किरण (आततान) व्याप्त हो रहे हे, इस बात को भी कोन जानता हे अर्थात्‌ कोई-कोई जो विह्ठान्‌ हें वे 
ही जानते हे, सब साधारण पुरुष नहीं, इसलिये सूर्य्यलोक का स्वरूप और गति आदि को तू जान॥७॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्लार है। जब यह भूगोल अपने भ्रमण से सूर्य्य के 
प्रकाश का आच्छादन कर अन्धकार करता हे, तब साधारण मनुष्य पूंछते हें कि अब वह सूर्य्य कहाँ 


अष्टक-१। अध्याय-३। वर्ग-६-७ मण्डल-१। अनुवाक-७॥। सूक्त-३५ डढड७ 


गया, उस प्रश्‍न का उत्तर से समाधान करे कि पृथिवी के दूसरे पृष्ठ में हे, जिस का चलना अति सूक्ष्म हे, 
जैसे वह मूर्ख मनुष्यों से जाना नहीं जाता, वैसे ही महाशय मनुष्यों का आशय भी अविद्ठान्‌ लोग नहीं 
जान सकते॥७॥ 
पुनरतेस्य कृत्यमुपदिश्यन्ते॥ 
फिर इसके कृत्य का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे॥ 

अष्टौ व्यख्यत्ककुभः परथिव्यास्त्री धन्व योजना सप्त सिन्थून! 

हिरण्याक्ष: संविता देव आगाद्‌ दधद्रला दाशुषे वार्याणि॥ ८॥ 

अष्ट) वि) अख्यत| ककुभ॑:। पृथिव्या:। त्री। धन्वा योजंना। सप्त। सिस्ून| हिरण्य$अक्ष:। सविता! 
देव:। आ। अगात्‌ दर्धत्‌ रत्ना। दाशुषे। वार्याणि॥ ८॥ 

पदार्थ:-(अष्ट) चतस्त्रो दिश उपदिशशश्‍्च। (वि) विशेषार्थे क्रियायोगे (अख्यत) ख्यापयति 
(ककुभः) दिश:। ककुभ इति दिडनामसु पठितम्‌। (निघं०१.६) (पृथिव्या:) भूमे: सम्बन्धिनी: (त्री) 
त्रीणि भूम्यन्तरिक्षप्रकाशस्थानि भुवनानि (धन्व) प्राप्तव्यानि। अत्र गत्यर्थाद्वविधातौरौणादिक: कनिन्‌, सुपां 
सुलुग्‌० इति विभक्तेर्लुक्‌। (योजना) युज्यन्ते सर्वाणि वस्तूनि येषु भुवनेषु तानि योजनानि। अत्र 
शेश्छन्दसि इति शेर्ल्लोप: । (सप्त) सप्त सडख्याकान्‌ (सिन्थून) भूम्यन्तरिक्षोपर्यपरिस्थितान्‌ (हिरण्याक्ष:) 
हिरण्यानि ज्योतींष्यक्षीणि व्याप्तिशीलानि यस्य स: (सविता) वृष्ट्युत्पादक: (देव:) द्योतनात्मक: (आ) 
समन्तात्‌ (अगात्‌) एति प्राप्नोति। अत्र लडर्थे लुड्‌। इणो गा लुडिऑ (अष्टा०२.४.४५) इति गा आदेश: । 
(दधत्‌) दधातीति दधत्सन्‌ (रत्ना) सुवर्णादीनि रमणीयानि (दाशुषे) सर्वोपकारकाय विद्यादिदानशीलाय 
यजमानाय (वार्य्याणि) वरितु ग्रहीतुं योग्यानि॥॥८॥ 

अन्वय:-हे सभेश! त्वं यथा यो हिरण्याक्ष: सविता देव: सूर्यलोक: पृथिव्या: सम्बन्धिनीरणे 
ककुभस्त्री त्रीण्युपर्यधोमध्यस्थानि धन्वानि योजनानि तदुपलक्षितान्‌ मार्गान्‌ सप्तसिधँँशच व्यख्यद्‌ 
विख्यापयति, स दाशुषे वार्याणि रत्ना रत्नानि दधत्सन्नागात्‌ समन्तादेति तथा भूत: सन्‌ वर्त्तस्वब।॥ ८॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्ार: | यथा5यं सूर्यलोक: सर्वाणि मूर्ततद्रव्याणि प्रकाश्य छित्वा 
वायुद्वारा5न्तरिक्षे नीत्वा तस्मादधो निपात्य सर्वाणि रमणीयानि सुखानि जीवार्थ नयति। पृथिव्या मध्ये 
स्थितानामेकोनपज्नाशतू क्रोशपर्यन्ते5न्तरिक्षे स्थूलसूक्ष्मलघुगुरुत्वरूपेण स्थितानां चापां सप्तसिन्ध्विति 
संज्ञेता: सर्वा आकर्षणेने धरति च तथा सर्वेविद्ठद्धिर्विद्याधर्म्माभ्यां सकलान्‌ मनुष्यान्‌ 
धृत्वा55नन्दयितव्या:॥८॥ 

पदार्थः:-हे सभेश! जैसे जो (हिरण्याक्ष:) जिसके सुवर्ण के समान ज्योति हे वह (सविता) वृष्टि 
उत्पन्न करने वाला (देवः) द्योतनात्मक सूर्यलोक (पृथिव्या:) पृथिवी से सम्बन्ध रखने वाली (अष्टौ) 


ड्ड८ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 
आठ (ककुभः) दिशा अर्थात्‌ चार दिशा और चार उपदिशाओं (त्री) तीन भूमि, अन्तरिक्ष और प्रकाश के 
अर्थात्‌ ऊपर, नीचे और मध्य में ठहरने वाले (धन्ब) प्राप्त होने योग्य (योजना) सब वस्तु के आधार 
तीन लोकों और (सप्त) सात (सिन्धून) भूमि, अन्तरिक्ष वा ऊपर स्थित हुए जलसमुदायों को (व्यख्यत्‌) 
प्रकाशित करता हे, वह (दाशुषे) सर्वोपकारक विद्यादि उत्तम पदार्थ देने वाले यजमान के लिये 
(वार्याणि) स्वीकार करने योग्य (रत्ना) पृथिवी आदि वा सुवर्ण आदि रमणीय रत्नों को (दधत्‌) धारण 
करता हुआ (आगात्‌) अच्छे प्रकार प्राप्त होता हे, वैसे तुम भी वर्त्तो|॥८॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालडटर हे। जैसे यह सूर्यलोक सब मूर्त्तिमान्‌ पदार्थो का 
प्रकाश, छेदन, वायु द्वारा अन्तरिक्ष में प्राप्त और वहाँ से नीचे गिराकर सब रमणीय सुखों को जीवों के 
लिये उत्पन्न करता और पृथिवी में स्थित और उनचास क्रोश पर्यन्त अन्तरिक्ष में स्थूल, सूक्ष्म, लघु और 
गुरु से स्थित हुए जलों को अर्थात्‌ जिन का सप्तसिन्धु नाम हे, आकर्षणशक्‍्ति से धारण करता हे, वैसे 
सब विद्वान्‌ लोग विद्या और धर्म से सब प्रजा को धारण करके सबको आनन्द में रक्‍खें॥८॥ 

पुनः स कि करोतीत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह क्या करता हे, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

हिर॑ण्यपाणिः सविता विचर्षणिरुभे द्यावांपरथिवी अन्तरीथते। 

अपामीवां बाधते वेति सूर्यमभि कृष्णेन रजसा्‌ द्यामृणोति॥ ९॥ 

हिरॅण्य$पाणि:। सविता। वि$चर्षणि:। उभे इति। द्यावांपूथिवी इति। अन्त:। ईयते। अपा अमीवाम्‌| 
बा्धते। वेति। सूर्यमा| अभि। कृष्णेन। रजसा। द्याम| क्रणोति॥९॥ 

पदार्थ:-(हिरण्यपाणि:) हिरण्यानि ज्योतींषि पाण्यो हस्तवदूग्रहणसाधनानि यस्य स: (सविता) 
रसानां प्रसविता (विचर्षणि:) विलेखनस्वभावेन विच्छेदक: । कृषेरादेश्च च:। (उणा०२.१००) इति 
कृषविलेखने धातोरनि: प्रत्यय: । (उभे) हवे (द्यावापृथिवी) प्रकाशपृथिव्यौ (अन्तः) अन्तरिक्षस्य मध्ये 
(ईयते) प्रापयति (अप) दूरीकरणे (अमीवाम्‌) रोगपीडाम्‌ (बाधते) निवारयति (वेति) प्रजनयति। 
अत्रान्तर्गतो ण्यर्थः । (सूर्यम) सरणशीलं स्वकीयरशश्‍्मिगणम्‌ (अभि) सर्वतो भावे (कृष्णेन) पृथिव्यादिना 
(रजसा) लोकसमूहेन (द्यामू) प्रकाशम्‌ (क्रणोति) प्रापयति। अत्रान्तर्गतो ण्यर्थः ॥९॥ 

अन्वय:-भोः सभाध्यक्ष! यथा हिरण्यपाणिर्विचर्षणिः सविता सूर्यलोक उभे द्यावापृथिवी 
अन्तरीयते अमीवामपबाधते सूर्यमभिवेति कृष्णेन रजसा सह द्यामृणोति तथाभूतस्त्वं भव।॥९॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्ठार:। हे सभापते! यथायं सूर्या बहुभिलोकि: 
सहाकर्षणसम्बन्धेन वर्तमान: सर्व वस्तुजातं प्रकाशयन्‌ प्रकाशपृथिव्योरान्त्य॑ करोति तथैव त्वया 
भवितव्यमिति॥९॥ 


अष्टक-१। अध्याय-३। वर्ग-६-७ मण्डल-१। अनुवाक-७। सूक्त-३५ डढड९ 


पदार्थः:-हे सभाध्यक्ष! जेसे (हिरण्यपाणि:) जिसके हिरण्यरूप ज्योति हाथों के समान ग्रहण 
करने वाले हें (विचर्षणिः) पदार्थ को छिन्न-भिन्न और (सविता) रसों को उत्पन्न करने वाला सूर्यलोक 
(उभे) दोनों (द्यावापूथिवी) प्रकाशभूमि को (अन्त:) अन्तरिक्ष के मध्य में (ईयते) प्राप्त (अमीवाम्‌) रोग 
पीडा का (अपबाधते) निवारण (सूर्य्यम) सबको प्राप्त होने वाले अपने किरणसमूह को (अभिवेति) 
साक्षात्‌ प्रगट और (कृष्णेन) पृथिवी आदि प्रकाशरहित (रजसा) लोकसमूह के साथ अपने (द्याम्‌) 
प्रकाश को (क्रणोति) प्राप्त करता हे, वैसे तुझ को भी होना चाहिये॥९॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्टार है। हे सभापते! जैसे यह सूर्य्यलोक बहुत लोकों 
के साथ आकर्षण सम्बन्ध से वर्तमान सब वस्तुमात्र को प्रकाशित करता हुआ प्रकाश तथा पृथिवी लोक 
का मेल करता हे, वैसे स्वभावयुक्त आप हजिये॥९॥ 


अथ वायुगुणा उपदिश्यन्ते॥ 
अब अगले मन्त्र में वायु के गुणों का उपदेश किया है॥ 

हिरंण्यहस्तो असुर: सुनीथ: सुमृळीक: स्ववा यात्वर्वाडू 

अपसेधंन्‌ रक्षसो यातुधानानस्थांद्‌ देव: प्रतिदोषं गुणान:॥ १०॥ 

हिरंण्य5हस्त:। असुर:। सु5नीथ:। सु5मृळीक:। स्व$वांन्‌ यातु। अर्वा अप$सेधंन। रक्षस॑ः। 
यातुःधानांन[| अस्थांत्‌| देव:। प्रतिषदोषम्‌| गृणान:॥ १०॥ 

पदार्थ :-(हिरण्यहस्त:) हिरण्यानि सर्वतो गमनानि हस्ता इव यस्य स:। अत्र गत्यर्थाद्धर्य्य 
धातौरौणादिक: कन्यन्‌ प्रत्यय:। (असुर:) असून्‌ प्राणान्‌ राति ददात्यविद्यमानरूपगुणो वा सो$सुरो 
वायु: । आतो$नुपसर्गे कः। (अष्टा०३.२.३) इत्यसूपपदाद्राधातो: क:। (सुनीथ:) शोभनं नीथो नयनं 
प्रापणं यस्य स: । (सुमृडीकः) य: शोभने मृडयति सुखयति स:। मूड: कीकच्‌ कड्डणौ। (उणा०४.२५) 
इति कीकच्‌। (स्ववान्‌) स्वे प्रशस्ता: स्पर्शादयो गुणा विद्यन्ते यस्मिन्‌ स: । अत्र प्रशंसार्थे मतुप्‌। (यातु) 
प्राप्नोति प्राप्नोतु वा (अर्वाड) अर्वतः स्वकीयानध ऊर्ध्वतिर्यग्गमनाख्यवेगानज्ञति प्राप्नोतीति। अत्र 
क्रत्विग्दधूकू० (अष्टा०३.२.५९) इति क्विन्‌। क्विन्‌ प्रत्यस्य कुः (अष्टा०८.२.६२) इति कवर्गादेश: । 
(अपसेधन्‌) निवारयन्‌ सन्‌ (रक्षसः) चोरादीन्‌ दुष्टकर्मकर्तन्‌। रक्षो रक्षयितव्यमस्मात। (निरु०४.१८) 
(यातुधानान) यातवो यातना: पीडा धीयन्ते येषु तान्‌ दस्यून्‌ (अस्थात) स्थितवानस्ति (देव:) 
सर्वव्यबहारसाधक: (प्रतिदोषम्‌) रात्रि रात्रि प्रति। अत्र रात्रेरुपलक्षणत्वाद्‌ दिवसस्यापि ग्रहणमस्ति 
प्रतिसमयमित्यर्थ: | दोषेति रात्रिनामसु पठितम्‌। (निघं०१.७) (गृणान:) स्वगुणे: स्तोतुमर्ह:॥ १०॥ 


४५० क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

अन्वय:-हे सभेश! भवान्‌ यथा5यं हिरण्यहस्तो5सुर: सुनीथ: सुमृडीक: स्ववानर्वाडू वायुर्याति 
सर्वतशश्‍्चलति। एवं प्रति दोषं गृणानो देवो वायु दुःखानि निवार्य सुखानि प्रापयित्वा5स्थात्‌ तथा 
यातुधानान्‌ रक्षसो5पसेधन्‌ सर्वान्‌ दुष्टान्निवारयन्‌ श्रेष्ठान्‌ यातु प्राप्नोतु॥१०॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्ठार:। हे सभापते! यथायं वायु: स्वकीयाकर्षणबलादिगुणे: 
सर्वान्‌ पदार्थान्‌ व्यवस्थापयति यथा च दिवसे चौरा: प्रबला भवितुं नाहीन्ति, तथैव भवतापि भवितव्यम्‌। 
येन जगदीश्वरेण बहुगुणसुखप्रापका वायुवादय: पदार्था रचितास्तस्मै सर्वेर्धन्यवादा देया:॥ १०॥ 

पदार्थ:-हे सभापते! आप जैसे यह (हिरण्यहस्तः) जिसका चलना हाथ के समान हे (असुर:) 
प्राणों कौ रक्षा करने वाला रूपगुणरहित (सुनीथ:) सुन्दर रीति से सबको प्राप्त होने (सुमूडीक:) उत्तम 
व्यवहारों से सुखयुक्त करने और (स्ववान्‌) उत्तम-उत्तम स्पर्श आदि गुण वाला (अर्वाड) अपने नीचे- 
ऊपर टेढे जाने वाले वेगों को प्राप्त होता हुआ वायु चारों ओर से चलता हे तथा (प्रतिदोषम्‌) रात्रि-रात्रि 
के प्रति (गृणान:) गुण कथन से स्तुति करने योग्य (देवः) सुखदायक वायु दु:खों को निवृत्त और सुखों 
को प्राप्त करके (अस्थात्‌) स्थित होता हे, वैसे (रक्षस:) दुष्ट कर्म करने वाले (यातुधानान्‌) जिनसे पीड़ा 
आदि दुःख होते है, उन डाकुओं को (अपसेधन्‌) निवारण करते हुए श्रेष्ठों को प्राप्त हूजिये|॥ १०॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमाल्लार है। हे सभापति! जैसे यह वायु अपने आकर्षण 
और बल आदि गुणों से सब पदार्थो को व्यवस्था में रखता हे और जेसे दिन में चोर प्रबल नहीं हो सकते 
हे, वैसे आप भी हूजिये और तुमको जिस जगदीश्वर ने बहुत गुणयुक्‍त सुख प्राप्त करने वाले वायु आदि 
पदार्थ रचे हे, उसी को सब धन्यवाद देने योग्य हें॥१०॥ 

अथेन्द्रशब्दनेश्वर उपदिश्यते॥ 
अब अगले मन्त्र में इन्द्र शब्द से ईश्वर का उपदेश किया है।॥ 

ये ते पन्था: सवित: पूर्व्यासो5$रेणवः सुकृता अन्तरिक्षे। 

तेभिर्ना अद्य पथिभिः सुगेभी रक्षा च नो अधिं च ब्रूहि देव। १९॥७॥७॥ 

ये। ते। पन्था:। सवितरिति। पूर्व्यास॑ः। अरेणव॑:। सु$कृंता:। अन्तरिक्षे। तेभिः। न:। अद्य। पथि$भिं:। 
सुःगेभि:। रक्षी) चा। न:। अधि। च ब्रूहि। देव॥ ११॥ 

पदार्थ:-(ये) वक्ष्यमाणा: (ते) तव (पन्था:) धर्ममार्गा: । अत्र सुपां सुलुगू० इति जस: स्थाने 
सु:। (सवित:) सकलजगदुत्पादकेथवर (पूर्व्यासः) पूर्वे: कृता साधिता: सेविताश्‍च । अत्र पूर्वे: कृतमिनियो 
च (अष्टा०४.४.१३३) इति पूर्वशब्दाद्य: प्रत्यय: । आज्जसेरसुग्‌ (अष्टा०७.१.५०) इत्यसुगागमशच । 
(अरेणव:) अविद्यमाना रेणवो धूल्यंशा इव विघ्ना येषु ते। अजिवृरी० (उणा०३.३७) इति रीधातोर्णुः 
प्रत्यय:। (सुकृता:) सुष्ठु निर्मिता: (अन्तरिक्षे) स्व्याप्तिरूपे ब्रह्माण्डे (तेभिः) ते: (न:) अस्मान्‌ (अद्य) 
अस्मिन्नहनि (पथिभिः) उक्तमार्गे: (सुगेभिः) सुखेन गच्छन्ति येषु तै:। सुदुरोरधिकरणे० 


अष्टक-१। अध्याय-३ | वर्ग-६-७ मण्डल-१। अनुवाक-७। सूक्त-३५ 'ड५१ 


(अष्टा०३.२.४८) इति वार्तिकेन सूपपदाद्‌ गमधातोर्ड: प्रत्यय: (रक्ष) पालय। अत्र ह््यचो$तस्तिडः इति 
दीर्घ:। (च) समुच्चये (नः) अस्मभ्यम्‌ (अधि) ईश्वरार्थ उपरिभावे (च) अपि (ब्रूहि) उपदिश (देव) 
सर्वसुखप्रदातरीधर।॥ ११॥ 

अन्वय:-हे सवितर्देव जगदीश्वर! त्वं कृपया ये ते तवारेणव: पूर्व्यास: सुकृता: पन्थानो$न्तरिक्षे 
स्वव्याप्तिरूपे वर्त्तन्ते, तेभिः सुगेभिः पथिभिर्नो5स्मानद्य रक्ष च नो$5स्मभ्यं सर्वा विद्या अधिब्रूहि 
च॥॥११॥ 

भावार्थ:-हे ईश्वर! त्वया ये सूर्यादिलोकानां भ्रमणार्था मार्गा प्राणिसुखाय च धर्ममार्गा अन्तरिक्षे 
स्वमहिम्नि च रचितास्तेष्विमे यथानियमं भ्रमन्ति विचरन्ति च तान्‌ सर्वेषां पदार्थानां मार्गान्‌ 
गुणांश्‍चास्मभ्यं ब्रूहि। येन वयं कदाचिदितस्ततो न भ्रमेमेति॥११॥ 

अस्मिन्‌ सूक्ते सूर्यलोकेश्वरवायुगुणानां प्रतिपादनाच्चतुस्त्रिंशसूक्तोक्‍तार्थन सक्जृतिरस्तीति 
वेदितव्यम्‌। 

इति सप्तमो ७ वर्ग:, अनुवाक: पन्चत्रिशं ३५ सूक्तं च समाप्तम्‌॥ 

पदार्थः:-हे (सवितः) सकल जगत्‌ के रचने और (देव) सब सुख देने वाले जगदीश्वर! (ये) जो 
(ते) आपके (अरेणव:) जिनमें कुछ भी धूलि के अंशों के समान विघ्नरूप मल नहीं हें तथा (पूर्व्यास:) 
जो हमारी अपेक्षा से प्राचीनों ने सिद्ध और सेवन किये हें (सुकृता:) अच्छे प्रकार सिद्ध किये हुए 
(पन्था:) मार्ग (अन्तरिक्षे) अपने व्यापकता रूप ब्रह्माण्ड में वर्तमान हें (तेभिः) उन (सुगेभि:) 
सुखपूर्वक सेवने योग्य (पथिभिः) मार्गो से (न:) हम लोगों की (अद्य) आज (रक्ष) रक्षा कीजिये (च) 
और (न:) हम लोगों के लिये सब विद्याओ का (अधिब्रूहि) उपदेश (च) भी कीजिये॥११॥ 

भावार्थ:-हे ईश्वर! आपने जो सूर्य आदि लोकों के घूमने और प्राणियों के सुख के लिये आकाश 
वा अपने महिमारूप संसार में शुद्ध मार्ग रचे हे, जिनमें सूर्यादि लोक यथानियम से घूमते और सब प्राणी 
विचरते हे, उन सब पदार्था के मार्गी तथा गुणों का उपदेश कीजिये कि जिससे हम लोग इधर-उधर 
चलायमान न होवें॥११॥ 

इस सूक्त में सूर्यलोक वायु और ईश्वर के गुणों का प्रतिपादन करने से चौंतीसवें सूक्त के साथ 
इस सूक्त की सद्धति जाननी चाहिये॥ 

यह सातवां वर्ग ७ सातवां अनुवाक ७ और पैंतीसवां सूक्त समाप्त हुआ ।॥३५॥ 


अथ विशत्यूचस्य षट्त्रिंशस्य सूक्तस्य घौरः काण्वक्रषि:। अम्निर्देवता। ९१, १२ भुरिगनुष्ट्प्‌ 

छन्द:। गान्धार: स्वर:। २ निचृत्सतःपड्क्ति:। ४ निचृत्पड्क्तिः। १०, १४ निचृद्दिष्टारपड्क्तिः। 

१८ विष्टारपड्क्तिः:। २० सत: पड्क्तिश्छन्द:। पन्चम: स्वर:। ३, १९ निचृत्पथ्याबृहती। ५ , १६ 
निचृदूबृहती। ६ भुरिग्‌ बृहती। ७ बृहती। ८ स्वराडू बृहती। ९ निचूदुपरिष्टाद्‌ बृहती। १२ 
उपरिष्टाद्‌ ब्ृृहती। १५ विराट्‌ पथ्या ब्ृृहती। १७ विराडुपरिष्टाद्‌ बृृहती। १९ पथ्याबृहती च 

छन्द:। मध्यम: स्वर:॥ 
तत्रादावग्िशब्देनेश्वरुणुणा उपदिश्यन्ते॥ 
अब छत्तीसवें सूक्त का आरम्भ है उसके पहिले मन्त्र में अग्नि शब्द से ईश्वर के गुणों का उपदेश 
किया हे॥ 

प्र वो यह पुरूणां विशां देवयतीनांम्‌| 

अग्नि सूक्तेभिर्वचोभिरीमहे यं सीमिदन्य ईळते॥ १॥ 

प्रा वः। यहृममा पुरूणाम विशाम्‌| देव5य॒तीनांम्‌। अग्निम। सु5उक्तेभिः। वर्चः5भि:। ईमहे। यम्‌ 
सीम इत्‌। अन्ये। ईळते॥ १॥ 

पदार्थः-(प्र) प्रकृष्टार्थ (व:) युष्माकम्‌ (यह्ृम) गुणेर्महान्तम्‌। यह इति महन्नामसु पठितम्‌। 
(निघं०३.३) (पुरूणाम्‌) बह्ीनाम्‌ (विशाम्‌) प्रजानां मध्ये (देवयतीनाम) आत्मनो देवान्‌ दिव्यान्‌ 
भोगान्‌ गुणाँशचेच्छन्तीनाम्‌ (अग्निम) परमेश्वरम्‌ (सूक्तेभिः) सुष्ट्कता विद्या येषु ते: (वचोभि:) 
वेदार्थज्ञानयुक्‍्तेर्वचने: (ईमहे) याचामहे। अत्र बहुलं छन्दसि इति श्यनो लुक्‌। ईमह इति याज्ञाकर्मसु 
पठितम्‌। (निघं०३.१९) (यम्‌) उक्तम्‌ (सीम) सर्वत:। प्र सीमादित्यो असृजता (क्र०२.२८.४) 
प्रासूजदिति वा। प्रासूजत्‌ सर्वत इति वा। (निरु०१.७) इति सीमव्ययं सर्वार्थे गृह्मते। (इत्‌) एव (अन्ये) 
परोपकारका बुद्धिमन्तो धार्मिका विठ्ठांस: (ईळते) स्तुवन्ति॥ १॥ 

अन्वय:-वयं यथान्ये विद्वांस: सूक्तेभिर्वचोभिर्देवयतीनां पुरूणां वो युष्माकं विशां प्रजानां सुखाय 
यं यहृमग्नि सीमीडते तथा तमिदेव प्रेमहे प्रकृष्टतया याचामहे प्रकाशयामश्‍च।॥ १॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोमालड्लार:। हे मनुष्या! यूयं यथा विठ्ठांस: प्रजासुखसम्पत्तये 
सर्वव्यापिनं परमेश्वरं निश्‍चित्योपदिश्य च तद्गुणान्‌ प्रयत्नेन विज्ञापयन्ति स्तावयन्ति, तथैव वयमपि 
प्रकाशयाम:। यथेश्वरो5ग्न्यादिपदार्थरचनपालनाभ्यां जीवेषु सर्वाणि सुखानि दधाति तथा वयरमपि 
सर्वप्राणिसुखानि सदा निर्वर्चयेमेति बुध्यध्बम्‌॥ १॥ 

पदार्थ:-हम लोग जैसे (अन्ये) अन्य परोपकारी धर्मात्मा विद्वान्‌ लोग (सूक्तेभिः) जिनमें अच्छे 
प्रकार विद्या कही हे, उन (वचोभि:) वेद के अर्थज्ञानयुक्‍्त वचनों से (देवयतीनाम) अपने लिये 
दिव्यभोग वा दिव्यगुणों की इच्छा करने वाले (पुरूणाम्‌) बहुत (व:) तुम (विशाम्‌) प्रजा लोगों के सुख 
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के लिये (यम्‌) जिस (यहृम) अनन्तगुण युक्‍त (अग्निम्‌) परमेश्वर की (सीम्‌--ईडते) सब प्रकार स्तुति 
करते हे, वैसे उस (इत्‌) ही की (प्रेमहे) अच्छे प्रकार याचना और गुणों का प्रकाश करें॥ १॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्जार है। हे मनुष्यो! जैसे तुम लोग पूर्ण विद्यायुक्‍त 
विद्वान्‌ लोग प्रजा के सुख की सम्पत्ति के लिये सर्वव्यापी परमेश्वर का निश्चय तथा उपदेश करके प्रयत्न 
से जानते हे, वैसे ही हम लोग भी उसके गुण प्रकाशित करें। जैसे ईश्वर अग्नि आदि पदार्थां के रचन और 
पालन से जीवों में सब सुखों को धारण करता हे, वैसे हम लोग भी प्राणियों के लिये सदा सुख वा विद्या 
को सिद्ध करते रहे, ऐसा जानो॥ १॥ 


पुनः स एवार्थ उपदिश्यते॥ 
फिर भी अगले मन्त्र में उक्त विषय का उपदेश किया है॥ 

जनांसो अम्नि दंधिरे सहोवृध॑ हविष्मन्तो विधेम ते। 

स त्वं नों अद्य सुमनां इहाविता भवा वाजेंषु सन्त्य॥ २॥ 

जनांस:। अग्निम। दधिरे। सहः5वृधं॑म्‌। हविष्मन्त:। विधेम। ते। सः। त्वम्‌। न:। अद्य। सु$मरना:। इह। 
अविता। भवा वाजेंषु। सन्त्य॥ २॥ 

पदार्थः-(जनास:) विद्यासु प्रादुर्भूता मनुष्या: (अग्निम्‌) सर्वाभिरक्षकमीथ्वरम्‌ (दधिरे) धरन्ति। 
अत्र लडर्थ लिट (सहोवृधम) सहोबलं वर्धयतीति सहोवृत्तम्‌ (हविष्मन्त:) प्रशस्तानि हवींषि 
दातुमादातुमर्हाणि वस्तूनि विद्यन्ते येषां ते। अत्र प्रशंसार्थे मतुप्‌। (विधेम) सेवेमहि (ते) तव। अत्र 
सायणाचार्य्येण ते त्वामित्युक्‍्तं तन्न सम्भवति द्वितीयैकवचने त्वा55देशविधानात्‌ (स:) ईश्वर: (त्वम्‌) 
सर्वदा प्रसन्न: (न:) अस्माकम्‌ (अद्य) अस्मिन्नरहनि (सुमना:) शोभनं मनो ज्ञानं यस्य स: (इह) अस्मिन्‌ 
संसारे (अविता) रक्षको ज्ञापक: सर्वासु विद्यासु प्रवेशक: (भवा) अत्र ह्ल्यचो$तस्तिड इति दौर्घः । 
(वाजेषु) युद्धेषु (सन्त्य) सन्तो दाने साधुस्तत्सम्बुद्धो। अत्र षणुदान इत्यस्माद्‌ बाहुलकादौणादिकस्ति: 
प्रत्ययस्तत: साध्वर्थे यच्च॥॥ २॥ 

अन्वय:-हे सन्त्येश्वर ! यथा हविष्मन्तो जनासो यस्य ते तवाश्रयं दधिरे तथा तं सहोवृधमगि त्वां 
वयं विधेम स सुमनास्त्वमद्य नो$स्माकमिह वाजेषु चाविता भव।॥ २॥ 

भावार्थ:-मनुष्येरेकस्याद्वितीयपरमेश्वरस्योपासनेनेव सन्तोषितव्यं नहि विठ्ठांस: कदाचिद्‌ 
ब्रह्मस्थाने5न्यद्‌ वस्तूपास्यत्वेन स्वीकुर्वनिते। अत एव तेषां युद्धेष्वि कदाचित्‌ पराजयो न दृश्यते। एवं 
नहि कदाचिदनीश्वरोपासकास्तान्‌ विजेतुं शक्‍नुवन्ति येषामीश्वरो रक्षको5स्ति कुतस्तेषां पराभव:।॥ २॥ 

पदार्थः-हे (सन्त्य) सब वस्तु देनेहारे ईश्वर! जेसे (हविष्मन्त:) उत्तम देने-लेने योग्य वस्तु वाले 
(जनासः) विद्या में प्रसिद्ध हुए विद्ठान्‌ लोग जिस (ते) आप के आश्रय का (दधिरे) धारण करते हे, वैसे 


४५४ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 
उन (सहोवृधम) बल को बढ़ाने वाले (अग्निम) सब के रक्षक आप को हम लोग (विधेम) सेवन करें 
(सः) सो (सुमना:) उत्तम ज्ञान वाले (त्वम) आप (अद्य) आज (नः) हम लोगों के (इह) संसार और 
(वाजेषु) युद्धो में (अविता) रक्षक और सब विद्याआं में प्रवेश कराने वाले (भव) हूजिये॥ २॥ 
भावार्थ:-मनुष्यों को एक अद्वितीय परमेश्वर की उपासना ही से समन्तुष्ट रहना चाहिये, क्‍्योंकि 
विठ्ठान्‌ लोग परमेश्वर के स्थान में अन्य वस्तु को उपासना भाव से स्वीकार कभी नहीं करते। इसी कारण 
उनका युद्ध वा इस संसार में कभी पराजय दीख नहीं पड़ता, क्‍्योंकि वे धार्मिक ही होते हे और इसी से 
ईश्वर की उपासना नहीं करने वाले उनके जीतने को समर्थ नहीं होते, क्‍्योंकि ईथर जिनकी रक्षा करने 
वाला हे, उनका कैसे पराजय हो सकता हे॥ २॥ 


अथ भौतिकाम्निदृष्टान्ेन राजदूतगुणा उपदिश्यन्ते॥। 
अब अगले मन्त्र में भौतिक अग्नि के दृष्टान्त से राजदूत के गुणों का उपदेश किया हे॥ 

प्र त्वा दूतं वृणीमहे होतारं विश्ववेदसम्‌। 

महस्तें सतो वि चरतन्त्यर्चयो दिवि स्पृशन्ति भानव॑:॥ ३॥ 

प्र। त्वा। दूतम्‌| वृणीमहे। होतांरम। विश्वःवेंदसम्‌ महः। ते। सतः:। वि। चरान्ता अर्चय:। दिवि। 
स्पृशन्ति। भानव॑:॥ ३॥ 

पदार्थ:-(प्र) प्रकृष्टार्थ (त्वा) त्वाम्‌ (दूतम्‌) यो दुनोत्युपतापयति सर्वान्‌ पदार्थानितस्ततो भ्रमणेन 
दुष्टान्‌ बा तम्‌ (वृणीमहे) स्वीकुर्महे (होतारम्‌) ग्रहीतारम्‌ (विश्ववेदसम्‌) विश्वानि सर्वाणि शिल्पसाधनानि 
विन्दन्ति यस्मात्तं सर्वप्रजासमाचारज्ञ॑ वा (महः) महसो महागुणविशिष्टस्य। सर्वधातुभ्यो5सुन्‌ 
(उणा०४.१९०) इत्यसुन्‌। सुपां सुलुग्‌० इति डसो लुक्‌। (ते) तव (सत:) कारणरूपेणाविनाशिनो 
विद्यमानस्य (वि) विशेषार्थ (चरन्ति) गच्छन्ति (अर्चय:) दीप्तिरूपा ज्वाला न्यायप्रकाशका नीतयो वा 
(दिवि) द्योतनात्मके सूर्यप्रकाशे प्रजाव्यवहारे वा (स्पृशन्ति) सम्बध्नन्ति (भानव:) किरणा: प्रभावा वा। 
भानव इति रशसमिनामसु पठितम्‌। (निघं०१.५)॥३॥ 

अन्वय:-हे विद्ठन्‌ राजदूत ! यथा वयं विश्ववेदसं होतारं दूतमग्नि प्रवृणीमहे तथाभूतं त्वा त्वामपि 
प्रवृणीमहे यथा च महो महस: सतो$ग्नेर्भानव: सर्वान्‌ पदार्थान्‌ स्पृशन्ति सम्बध्नन्त्यर्चयो दिवि विचरन्ति 
च तथा ते तवापि सन्तु॥३॥ 

भावार्थः-अत्र  वाचकलुप्तोपमालड्ठार:। हे स्वकर्मप्रवीण राजदूत! यथा 
सर्वेर्मनुष्येर्महाप्रकाशादिगुणयुक्‍तमग्नि पदार्थप्राप्त्यप्राप्त्यो: कारकत्वाद्‌ दूतं कृत्वा शिल्पकार्याणि वियदि 
हुतद्रव्यप्रापणं च साधयित्वा सुखानि स्वीक्रियन्ते यथा5स्य विद्युदूपास्याग्नेर्दीप्तय: सर्वत्र वर्तन्ते 
प्रसिद्धस्य लघुत्वाद्‌ वायोश्छेदकत्वेनावकाशकारित्वाज्जवाला उपरि गच्छन्ति तथा त्वमपीदं कृत्वैवं 
भव॥३॥ 
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पदार्थः:-हे विह्ठन्‌ राजदूत! जेसे हम लोग (विश्ववेदसम्‌) सब शिल्पविद्या का हेतु (होतारम्‌) 
ग्रहण करने और (दूतम्‌) सब पदार्थां को तपाने वाले अग्नि को (वृणीमहे) स्वीकार करते हें, वैसे (त्वा) 
तुझ को भी ग्रहण करते हें तथा जेसे (महः) महागुणविशिष्ट (सतः) सत्कारणरूप से नित्य अग्नि के 
(भानव:) किरण सब पदार्था से (स्पृशन्ति) सम्बन्ध करते और (अर्चय:) प्रकाशरूप ज्वाला (दिवि) 
द्योतनात्मक सूर्य्य के प्रकाश में (विचरन्ति) विशेष करके प्राप्त होती हे, वैसे तेरे भी सब काम होने 
चाहिये॥३॥ 

भावार्थ:-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्ठार है। हे अपने काम में प्रवीण राजदूत! जैसे सब 
मनुष्य महाप्रकाशादिगुणयुक्‍त अग्नि को पदार्था की प्राप्ति वा अप्राप्ति के कारण दूत के समान जान और 
शिल्पकार्या को सिद्ध करके सुखों को स्वीकार करते और जैसे इस बिजुली रूप अग्नि की दीप्ति सब 
जगह वर्त्तती हे और प्रसिद्ध अग्नि की दीप्ति छोटी होने तथा वायु के छेदक होने से अवकाश करने 
वाला होकर ज्वाला ऊपर जाती है, वैसे तू भी अपने कामां में प्रवृत हो॥॥३॥ 

पुनः स दूत: कीदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह दूत कैसा हे, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

देवासंस्त्वा वरूणो मित्रो अर्यमा सं दूतं प्रत्नमि्ते। 

विश्वे सो अग्ने जयति त्वया धनं यस्ते ददाश मर्त्य:॥ ४॥ 

देवास॑:। त्वा। वरुण:। मित्र:। अर्यमा। सम्‌। दूतम्‌| प्रत इस्ते। विश्वंमा| सः। अग्ने। जयति। 
त्वया। धर्नम| य:। ते। ददाश| मर्त्य: ॥ ४॥ 

पदार्थः-(देवास:) सभ्या विद्ठांस: (त्वा) त्वाम्‌ (वरुण:) उत्कृष्ट: (मित्र:) मित्रवत्प्राणप्रद: 
(अर्य्यमा) न्यायकारी (सम्‌) सम्यगर्थे (दूतम) यो दुनोति सामादिभि: शत्रॅस्तम्‌। दुतनिभ्यां दीर्घशच। 
(उणा०३.८८)॥ (प्रलम्‌) कारणरूपेणानादिम्‌। नइच पुराणे प्रादूक्तव्या:। (अष्टा०५.४.३०) इति 
पुराणार्थ प्रशब्दात्‌ तनप्‌ प्रत्यय: । (इन्थते) शुभगुणे: प्रकाशन्ते (विश्वमु) सर्वम्‌ (सः) (अग्ने) धर्मविद्या 
श्रेष्ठगुणै: प्रकाशमानसभापते (जयति) उत्कर्षयति (त्वया) (धनम्‌) विद्यासुवर्णादिकम्‌ (य:) (ते) तव 
(ददाश) दाशति। अत्र लडर्थे लिट्‌। (मर्त्यः) मनुष्य:॥४॥ 


२७. नैत्सदृशं कश्‍चित्‌| सूत्रं वार्तिक वा विद्यते। अत: ' प्रगस्य छन्दसि गलोपश्‍्च ' अष्टा० ४.३.२३ अनेन वार्तिकेन "प्रल' शब्दः 
सिद्धथति। सं० 


४५६ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

अन्वय:-हे अग्ने सभेश! यस्ते दूतो मर्त्मो धनं ददाश यस्त्वया सह शत्रूज्जयति मित्रो 
वरुणो$र्यमा देवासो यं दूतं समिन्धते यस्त्वा त्वां प्रजाश्न प्रीणाति स प्रत्नं विश्वं राज्यं रक्षितुमर्हति॥ ४॥ 

भावार्थ:-नहि केचिदपि सर्वशास्त्रविशारदै राजधर्मवित्तमै: परावरस्नेर्धार्मिके: प्रगल्भै: शूरेरदूतै: 
सराजभि: सभासद्धिश्च विना राज्यं लब्धुं रक्षितुमुन्नेतुमुपकर्त्त॑ शक्‍नुवन्ति तस्मादेवमेब सर्वे: सदा 
विधेयमिति॥४॥ 

पदार्थः-हे (अग्ने) धर्म विद्या श्रेष्ठ गुणों से प्रकाशमान सभापते ! (यः) जो (ते) तेरा (दूत:) दूत 
(मर्त्यः) मनुष्य तेरे लिये (धनम्‌) विद्या, राज्य, सुवर्णादि श्री को (ददाश) देता है तथा जो (त्वया) तेरे 
साथ शत्रुओं को (जयति) जीतता हे (मित्र:) सबका सुहृद्‌ (वरुण:) सब से उत्तम (अर्यमा) न्यायकारी 
(देवास:) ये सब सभ्य विद्वान्‌ मनुष्य जिसको (समिन्धते) अच्छे प्रकार प्रशंसित जान कर स्वीकार के 
लिये शुभगुणों से प्रकाशित करें जो (त्वा) तुझ और सब प्रजाको प्रसन्न रक्‍्खे (सः) वह दूत (प्रत्नम) जो 
कि कारणरूप से अनादि हे (विश्वम) सब राज्य को सुरक्षित रखने को योग्य होता हे॥४॥ 

भावार्थः-कोई भी मनुष्य सब शास्त्रों में प्रवीण, राजधर्म को ठीक-ठीक जानने, पर-अपर 
इतिहासों के वेत्ता, धर्मात्मा, निर्भयता से सब विषयों के वक्ता, शूरवीर, दूतों और उत्तम राजा सहित 
सभासदों के विना राज्य को पाने, पालने, बढ़ाने और परोपकार में लगाने को समर्थ नहीं हो सकते, 
इससे पूर्वोक्त प्रकार ही से राज्य की प्राप्ति आदि का विधान सब लोग सदा किया करें॥४॥ 

पुनः स कोदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह कैसा है, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे॥ 

मन्रो होतां गृहपंत्रिग्ने दूतो विशामसि। 

त्वे विश्वा संगतानि व्रूता धुवा यानि देवा अकृण्वत॥ ५॥ ८॥ 

मन्दर:। होता। गृह$पंति:। अग्ने। दूतः। विशाम्‌ असि। त्वे इति। विश्वा सम्गतानि। व्रता। धुवा। 
यानि देवा:। अकृण्वत॥ ५॥ 

पदार्थ:-(मन्द्र:) पदार्थप्रापकत्वेन हर्षहेतु: (होता) सुखानां दाता (गृहपति:) गृहकार्याणां 
पालयिता (अग्ने) शरीरबलेन देदीप्यमान (टूत:) यो दुनोत्युपतप्य भिनत्ति दुष्टान्‌ शत्रून्‌ स: (विशाम्‌) 
प्रजानाम्‌ (असि) (त्वे) त्वयि राज्यपालके सति (विश्वा) विश्‍वानि सर्वाणि (संगतानि) 
धर्म्यव्यवहारसंयुक्‍तानि (ब्रता) त्रतानि सत्याचरणानि कर्माणि। व्रतमिति कर्मनामसु पठितम्‌| 
(निघं०२.१) (ध्रुवा) निश्चलानि । अत्र त्रिषु शेशछन्दसि बहुलम्‌ इति शेर्लोप:। (यानि) (देवा:) विद्ठांस: 
(अकृण्वत) कृण्वन्ति कुर्वन्ति। अत्र लडर्थे लड व्यत्येयनात्मनेपदज्न ॥५॥ 

अन्वय:-हे अग्ने! यतस्त्वं मन्द्रो होता गृहपतिर्दूतो विशांपतिरसि, तस्मात्‌ सर्वा प्रजा यानि विश्वा 
धुवा संगतानि व्रता धर्म्याणि कर्माणि देवा अकृण्वत तानि त्वे सततं सेवन्ते॥५॥ 


अष्टक-१। अध्याय-३। वर्ग-८-११९ मण्डल-१। अनुवाक-८ | सूक्त-३६ ड५७ 


भावार्थ:-सुराजदूतसभासद एव राज्यं रक्षितुमर्हन्ति न विपरीता:॥५॥ 
इत्यष्टमो वर्ग: ॥ 

पदार्थः-हे (अग्ने) शरीर और आत्मा के बल से सुशोभित जिससे आप (मन्द्रः) पदार्थां की 
प्राप्ति करने से सुख का हेतु (होता) सुखों के देने (गृहपति:) गृहकार्यो का पालन (टूत:) दुष्ट शत्रुओं को 
तप्त और छेदन करने वाले (विशाम्‌) प्रजाओं के (पति:) रक्षक (असि) हे, इससे सब प्रजा (यानि) 
जिन (विश्वा) सब (धुवा) निश्चल (संगतानि) सम्यक्‌ युक्‍त समयानुकूल प्राप्त हुए (ब्रता) धर्मयुक्‍त 
कर्मा को (देवा:) धार्मिक विठ्ठान्‌ लोग (अकृण्वत) करते हे, उनका सेवन (त्वे) आप के रक्षक होने से 
सदा कर सकती हे॥५॥ 

भावार्थ:-जो प्रशस्त राजा, दूत और सभासद्‌ होते हे, वे ही राज्य का पालन कर सकते हे, इन 
से विपरीत मनुष्य नहीं कर सकते॥।५॥ 

आठवाँ वर्ग समाप्त हुआ॥ 
अथाम्निदृष्टान्तेन राजपुरुषगुणा उपदिश्यन्ते॥ 
अब अमिनिके दृष्टान्त से राजपुरुषों के गुणों का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे॥ 

त्वे इदंग्ने सुभगे यविष्ठ्य विश्वुमा हूयते हविः। 

स त्वं नों अद्य सुमना उतापरं यक्षि देवान्त्सुवीर्या॥ ६॥ 

त्वे इति। इत्‌| अग्ने। सु5भगे। यविष्ठ्य। विश्वमा| आ। हूयते। हवि:। सः। त्वम्‌| न:। अद्या सुडमनां:। 
उत। अपरम्‌। यक्लि देवान सु$वीर्या॥ ६॥ 

पदार्थः-९त्वे) त्वयि (इत) एव (अग्ने) सुखप्रदात: सभेश (सुभगे) शोभनमैश्वर्य यस्मिंस्तस्मिन्‌ 
(यविष्ठ्य) यो वेगेन पदार्थान्‌ यौति संयुनक्ति संहतान्‌ भिनत्ति वा स युवातिशयेन युवा यविष्ठो यविष्ठ एव 
यविष्ठ्यस्तत्सम्बुद्धो (विश्वमु) सर्वम्‌ (आ) समन्तात्‌ (हूयते) दीयते (हवि:) सुसंस्कृतं वस्तु (स:) त्वम्‌ 
(न:) अस्मान्‌ (अद्य) अस्मिन्नरहनि (सुमना:) शोभनं मनो विज्ञानं यस्य सः (उत) अपि (अपरम्‌) श्वो दिनं 
प्रति (यक्षि) संगमय। अत्र लोडर्थे लडडभावश्च। (देवान) विदुष: (सुवीर्या) शोभनानि बीर्याणि येषां 
तान्‌। अत्र सुपां सुलुग्‌० इत्याकारादेश: ॥६॥ 

अन्वय:-हे यविष्ठ्याग्ने! यथा होत्राग्नौ विश्व॑ हविराहूयते यस्मिन्‌ सुभगे त्वे त्वयि सर्वो 
न्यायो5स्माभिरधिक्रियते स सुमनास्त्वमद्योताप्यपरं दिनं प्रति नो5स्मान्‌ सुवीर्या श्रेष्ठपराक्रमयुक्‍तानि 
देवान्यक्षि संगमय।॥६॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्लार:। यथा विद्वांसो वह्य शुद्ध हव्यं द्रव्यं प्रक्षिप्यप जगते सुखं 
जनयन्ति तथैव राजपुरुषा दुष्टान्‌ कारागृहे प्रक्षिप्य धार्मिकेभ्य आनन्दं प्रादुर्भावयन्तु॥६॥ 


४५८ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

पदार्थः-हे (यविष्ठ्य) पदार्थां के मेल करने में बलवान्‌ (अग्ने) सुख देनेवाले राजन्‌! जैसे होता 
द्वारा (अग्नौ) अग्नि में (विश्वम) सब (हवि:) उत्तमता से संस्कार किया हुआ पदार्थ (आहूयते) डाला 
जाता हे, वैसे जिस (सुभगे) उत्तम ऐश्वर्ययुक्‍त (त्वे) आप में न्याय करने का काम स्थापित करते हें सो 
(सुमना:) अच्छे मन वाले (त्वम) आप (अद्य) आज (उत) और (अपरम्‌) दूसरे दिन में भी (न:) हम 
लोगों को (सुवीर्य्या) उत्तम वीर्य वाले (देवान) विठ्ठान्‌ (इत्‌) ही (यक्षि) कीजिये॥६॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में बाचकलुप्तोपमालड्ठार हे। जैसे विठ्ठान्‌ लोग बहि में पवित्र होम करके 
योग्य घृतादि पदार्थो को होम के संसार के लिये सुख उत्पन्न करते हें, वैसे ही (राजपुरुष) दुष्टों को 
बन्दीघर में डाल के सज्जनों को आनन्द सदा दिया करें॥६॥ 

पुन: स एवार्थ उपदिश्यते॥ 
फिर उसी अर्थ का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे॥ 

तं घेमित्या नॅमस्विन उप स्वराजमासते। 

होत्राभिरग्नि मनुषः समिस्थते तितिर्वांसो अति स्रिध:॥ ७॥ 

तम्‌। घ। ईम इत्या। नमस्विन:। उप स्व5राजम। आसते। होत्राभिः। अग्निम। मनुष:। सम्‌ इख्ते। 
तितिर्वांस॑:। आति। ख्रिध॑:॥७॥ 

पदार्थः:-(तम्‌) प्रधानसभाध्यक्षं राजानम्‌ (घ) एव (ईम्‌) प्रदातारम्‌। ईमिति पदनामसु पठितम्‌ 
(निघं०४.२) अनेन प्राप्त्यर्थो गृह्यते (इत्या) अनेन प्रकारेण (नमस्विन:) नमः: प्रशस्तो वज्र: शस्त्रसमूहो 
विद्यते येषां ते। अत्र प्रशंसार्थ विनि:। (उप) सामीप्ये (स्वराजम्‌) स्वेषां राजा स्वराजस्तम्‌ (आसते) 
उपविशन्ति (होत्राभि:) हवनसत्यक्रियाभिः (अग्निम) ज्ञानस्वरूपम्‌ (मनुष:) मनुष्या:। अत्र 
मनधातोर्बाहुलकादौणादिक उसि: प्रत्यय: । (सम्‌) सम्यगर्थे (इन्थते) प्रकाशयन्ते (तितिर्वांस:) सम्यक्‌ 
तरन्त:। अत्र तृधातोर्लिट: “ स्थाने वर्त्तमाने क्‍्वसु:। (अति) अतिशयार्थे (स्त्रिध:) हिंसकान्‌ 
क्षयकर्ततुञ्च्छत्रूनू॥॥७॥ 

अन्वय:-ये नमस्विनो मनुषो होत्राभिस्तं स्वराजमग्नि सभाध्यक्षं घोपासते समिन्धते च 
ते$तिस्त्रिधस्तितिर्वांसो भवेयु:॥॥७॥ 

भावार्थः:-न खलु सभाध्यक्षोपासके: सभासद्धिरभृत्येर्विना कश्‍चिदपि स्वराजसिद्धिं प्राप्य शत्रून्‌ 
विजेतुं शक्‍नोति।॥७॥ 


२८. लोट: । सं 
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पदार्थः-जो (नमस्विन:) उत्तम सत्कार करने वाले (मनुष:) मनुष्य (होत्राभिः) हवनयुक्‍त सत्य 
क्रियाओं से (स्वराजम) अपने राजा (अग्निम्‌) ज्ञानवान्‌ सभाध्यक्ष को (घ) ही (उपासते) उपासना और 
(तम्‌) उसीका (समिन्थते) प्रकाश करते हें, वे मनुष्य (स्त्रिध:) हिंसानाश करने वाले शत्रुओं को (अति 
तितिर्वांस:) अच्छे प्रकार जीतकर पार हो सकते हे॥७॥ 

भावार्थ:-कोई भी मनुष्य सभाध्यक्ष की उपासना करने वाले भृत्य और सभासदों के विना अपने 
राज्य की सिद्धि को प्राप्त होकर शत्रुओं से विजय को प्राप्त नहीं हो सकता॥॥७॥ 

पुन: स एवार्थ उपदिश्यते।॥ 
फिर भी पूर्वोक्त विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे॥ 

घ्नन्तो वृत्रमतरन्‌ रोदसी अप उरु क्षयाय चक्रिरे। 

भुवृत्कण्वे वृषा द्युम्न्याहुतः क्रन्द्द्यो गविष्टिपु॥ ८॥ 

घ्रन्त॑:। वृत्रमा अतरन्‌ रोदसी इति। अप:। उरु। क्षयाय। चक्रिरे। भुवत्‌| कण्वें। वृषषां। द्युम्नी। 
आ$हुत:। क्रन्दता| अश्व: । गो५डष्टिपु॥ ८॥ 

पदार्थः-(घ्नन्तः) शत्रुहननं कुर्वन्तो विद्युत्सूर्यकिरणा इव सेनापत्यादय: (वृत्रम) मेघमिव शत्रुम्‌ 
(अतरन्‌) प्लावयन्ति। अत्र लडर्थे लडू। (रोदसी) द्यावापृथिव्यो (अप:) कर्माणि। अप इति कर्मनामसु 
पठितम्‌ (निघं०२.१) (उरु) बहु (क्षयाय) निवासाय (चक्रिरे) कुर्वन्ति। अत्र लडर्थे लिट्‌। (भुवत्‌) 
भवेत्‌ लेट्‌ प्रयोगो बहुलं छन्दसि इति शपो लुकि भूसुवोस्तिडि) ( अष्टा०७.३.८८) इति गुणप्रतिषेध: । 
(कण्वे) शिल्पविद्याविदि मेधाविनि विद्ठज्जने (वृषा) सुखवृष्टिकर्तता (द्युम्नि) द्युम्मानि बहुविधानि धनानि 
भवन्ति यस्मिन्‌। अत्र भूम्न्यर्थ इनि: । (आहुत:) सभाध्यक्षत्वेन स्वीकृत: (क्रन्दत) हेषणाख्यं शब्दं कुर्वन्‌ 
(अश्वः) तुर्ध इव (गविष्टिपु) गवां पृथिव्यादीनामिष्टिप्राप्तीच्छा येषु संग्रामेषु तेषु॥८॥ 

अन्वय:-राजपुरुषा विद्युत्सूर्यकिरणा वृत्रमिव शत्रुदलं घ्नन्तो रोदसी अतरन्नप: कुर्यु: तथा 
गविष्टिषु क्रन्ददथ इवाहुतो वृषासन्नुरुक्षयाय कण्वे द्युम्नी दधद्धवत्‌॥८॥ 

भावार्थ:-यथा विद्युद्धभौतिकसूर्याग्नयो मेघं छित्त्वा वर्षयित्वा सर्वान्‌ लोकान्‌ जलेन पूयन्ति तत्‌ 
कर्म प्राणिनां चिरसुखाय भवत्येवं सभाध्यक्षादिभी राजपुरुषै: कण्टकरूपाञ्छत्रून्‌ हत्वा प्रजा: सततं 
तर्पणीया: ॥८॥ 

पदार्थः-राजपुरुष जैसे बिजुली सूर्य और उसके किरण (वृत्रमु) मेघ का छेदन करते और वर्षाते 
हुए आकाश और पृथिवी को जल से पूर्ण तथा इन कर्मा को प्राणियों के संसार में अधिक निवास के 
लिये करते हे, वैसे ही शत्रुओं को (ध्नन्तः) मारते हुए (रोदसी) प्रकाश और अन्घेरे में (अप:) कर्म को 
करें और सब जीवों को (अतरन्‌) दुःखों के पार करें तथा (गविष्टिषु) गाय आदि पशुओं के संघातों में 
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(क्रन्दत) शब्द करते हुए (अश्व:) घोड़े के समान (आहुत:) राज्याधिकार में नियत किया (वृषा) सुख 
की वृष्टि करने वाला (उसुक्षयाय) बहुत निवास के लिये (कण्वे) बुद्धिमान में (द्युम्नी) बहुत ऐश्वर्य को 
धरता हुआ सुखी (भुवत्‌) होवे।॥ ८॥ 

भावार्थ:-जैसे बिजुली, भौतिक और सूर्य यही तीन प्रकार के अग्नि मेघ को छिन्न-भिन्न कर सब 
लोकों को जल से पूर्ण करते है, उनका युद्ध कर्म सब प्राणियों के अधिक निवास के लिये होता हे, वैसे 
ही सभाध्यक्षादि राजपुरुषों को चाहिये कि कण्टकरूप शत्रुओं को मार के प्रजा को निरन्तर तृप्त 
करें॥८॥ 

अथ सभापतेर्गुणा उपदिश्यन्ते॥ 
अब अगले मन्त्र में सभापति के गुणों का उपदेश किया हे॥ 

सं सीदस्व महाँ असि शोचस्व देववीत॑मः। 

वि धूममंग्ने अरुषं मियेध्य सृज प्रशस्त दर्शतम्‌॥ ९॥ 
प्रशस्त। दर्शतम्‌॥ ९॥ 

पदार्थः-(सम्‌) सम्यगर्थे (सीदस्व) दोषान्‌ हिन्थि। व्यत्येनात्रत्मनेपदम्‌ (महान्‌) महागुणविशिष्ट: 
(असि) वर्त्तसे (देववीतम:) देवान पृथिव्यादीन्‌ वेत्ति व्याप्नोति (शोचस्व) प्रकाशस्व। 
शुचिदीप्तावित्यस्माल्लोट्‌ (देववीतम:) यो देवान्‌ विदुषो व्याप्नोति सो$तिशयत: (वि) (धूमम्‌) 
धूमसदृशमलरहितम्‌ (अग्ने) तेजस्विन्‌ सभापते (अरुषम्‌) सुन्दररूपयुक्‍तम्‌। अरुषमिति रूपनामसु 
पठितम्‌ (निघं०३.७) (मियेध्य) मेधार्ह । अयं प्रयोग: पृषोदरादिना अभोष्ट: सिद्ध्थति। (सृज) (प्रशस्त) 
प्रशंसनीय (दर्शतम्‌) दष्टमर्हम्‌॥९॥ 

अन्वय:-हे तेजस्विन्‌ मियेध्याग्ने सभापते ! यस्त्वं महानसि स सभापते देववीतम: सन्न्याये 
संसीदस्व शोचस्व | हे प्रशस्त राजँस्त्वमत्र विधूमं दर्शतमरुषं सृजोत्पादय।॥।९॥ 

भावार्थः-मेधाविनो राजपुरुषा अग्निवत्‌ तेजस्विनो महागुणाढ्या भूत्वा दिव्यगुणानां 
पृथिव्यादिभूतानां तत्त्वं विज्ञाय प्रकाशमाना: सन्तो निर्मलं दर्शनीयं रूपमुत्पादयेयु:।॥९॥ 

पदार्थः-हे (तेजस्विन्‌) विद्याविनययुक्‍त (मियेध्य) प्रात (अग्ने) विठ्ठन्‌ सभापते! जो आप 
(महान्‌) बड़े-बड़े गुणां से युक्‍त (असि) हें सो (देववीतम:) विद्ठानों को व्याप्त होने हारे आप न्यायधर्म 
में स्थित होकर (संसीदस्व) सब दोषों का नाश कीजिये और (शोचस्व) प्रकाशित हूजिये हे (प्रशस्त) 
प्रशंसा करने योग्य राजन्‌! आप (विधूमम्‌) धूमसदृश मल से रहित (दर्शतम्‌) देखने योग्य (अरूषम्‌) 
रूप को (सृज) उत्पन्न कोजिये॥९॥ 
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भावार्थ:-प्रशंसित बुद्धिमान्‌ राजपुरुषों को चाहिये कि अग्नि के समान तेजस्वि और बड़े-बड़े 
गुणो से युक्‍त हों ओर श्रेष्ठ गुणवाले पृथिवी आदि भूतों के तत्त्व को जान के प्रकाशमान होते हुए निर्मल 
देखने योग्य स्वरूपयुक्‍त पदार्थो को उत्पन्न करें॥९॥ 

मनुष्या: कीदृशं सभेशं कुर्य्युरित्याह॥ 
मनुष्य किस प्रकार के पुरुष को सभाध्यक्ष करें, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे॥ 

यं त्वा देवासो मनवे दधुरिह यजिष्ठं हव्यवाहन। 

यं कण्वो मेध्यांतिथिर्धनस्पूतं यं वृषा यमुपस्तुत:॥ १०॥ ९॥ 

यम्‌। त्वा। देवासः। मनवे। दधुः। इह। यजिष्ठमा हव्य$वाहन। यम्‌ कण्व:। मेध्य$अतिथि:। 
धन$स्पृत॑म्‌। यम्‌। वृष्षा। यम्‌| उप$स्तुत:॥ १०॥ 

पदार्थः-(यम्‌) मननशीलम्‌ (त्वा) त्वाम्‌ (देवास:) विठ्ठांस: (मनवे) मननयोग्याय राजशासनाय 
(दधुः) दध्यासुः । अत्र लिडर्थे लिट्‌। (इह) अस्मिन्‌ संसारे (यजिष्ठम) अतिशयेन यष्टारम्‌ (हव्यवाहन) 
हव्यान्यादातुमर्हाणि बसूनि वहति प्राप्नोति तत्सम्बुद्धो सभ्यजन (यम्‌) शिक्षितम्‌ (कण्व:) मेधावीजन: 
(मेध्यातिथिः) मेध्येरतिथिभिर्युक्तो5ध्यापक: (धनस्पृतम्‌) धनेर्विद्यासुवर्णादिभिः स्पृत: प्रीत: सेवितस्तम्‌ 
(यम्‌) सुखस्य वर्षकम्‌ (वृषा) विद्यावर्षक: (यम्‌) स्तोतुमर्हम्‌ (उपस्तुतः) उपगत: स्तौति स उपस्तुतो 
विह्ठान्‌। अत्र स्तुधातोर्बाहुलकादौणादिक: क्त: प्रत्यय:॥। १०॥ 

अन्वय:-हे हव्यवाहन! यं यजिष्ठं त्वा त्वां देवासो मनव इह दधुर्दधति। यं धनस्पृतं त्वा त्वां 
मेध्यातिथिः कण्बो दधे। यं त्वा त्वां वृषादधे। यं त्वा त्वामुपस्तुतो दधे तं त्वां वयं 
सभापतित्वेनाड्रीकुर्महे॥१०॥ 

भावार्थ:-अस्मिज्गति सर्वेरमनुष्येर्विद्वांसो5न्ये च श्रेष्ठपुरुषा मिलित्वा यं विचारशीलमादेयवस्तु- 
प्रापकं शुभगुणाढ्यं विद्यासुवर्णादिधनयुक्‍तं सभ्यजनं राज्यशासनाय नियुऊ्ज्युस्स एव पितृवत्पालको राजा 
भवेत्‌॥१०॥ 

पदार्थः-हे (हव्यवाहन) ग्रहण करने योग्य वस्तुओं की प्राप्ति कराने वाले सभ्यजन ! (यम्‌) 
जिस विचारशील (यजिष्ठम) अत्यन्त यज्ञ करने वाले (त्वा) आप को (देवास:) विद्वान्‌ लोग (मनवे) 
विचारने योग्य राज्य की शिक्षा के लिये (इह) पृथिवी में (द्धुः) धारण करते (यम्‌) जिस शिक्षा पाये 
हुए (धनस्पृतम्‌) विद्या सुवर्ण आदि धन से युक्‍त आप को (मेध्यातिथिः) पवित्र अतिथियों से युक्‍त 
अध्यापक (कण्व:) विद्ठान्‌ पुरुष स्वीकार करता (यम्‌) जिस सुख की वृष्टि करने वाला (त्वा) आप को 
(वृषा) सुखों का फैलाने वाला धारण करता और (यम्‌) जिस स्तुति के योग्य आप को (उपस्तुत:) 
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समीपस्थ सज्जनों की स्तुति करने वाला राजपुरुष धारण करता हे, उन आप को हम लोग सभापति के 
अधिकार में नियत करते हैं॥१०॥ 

भावार्थः-इस सृष्टि में सब मनुष्यों को चाहिये कि विठ्ठान्‌ और अन्य सब श्रेष्ठ चतुर पुरुष मिल 
के जिस विचारशील ग्रहण के योग्य वस्तुओं के प्राप्त कराने वाले शुभ गुणों से भूषित विद्या सुवर्णादि 
धनयुक्‍त सभा के योग्य पुरुष को राज्य शिक्षा के लिये नियुक्‍त करें, उसी पिता के तुल्य पालन करने 
वाला जन राजा होवे|॥१०॥ 

पुनरेतैरग्न्यादिपदार्थाः कथमुपकर्ततव्या:1॥ 
फिर सभाध्यक्षादि लोग अग्नि आदि पदार्था से कैसे उपकार लेवे, इस विषय का उपदेश अगले 
मन्त्र में किया हे॥ 

यमग्नि मेध्यांतिथिः कण्व॑ ईध क्रतादर्धि। 

तस्य प्रेषो दीदियुस्तमिमा क्रचस्तमग्नि वर्धयामसि॥ ११॥ 

यम्‌। अग्निम्‌| मेध्यडअतिथिः। कण्व॑:। ईधे। करतात! अधि। तस्य प्र इषं:। दीदियुः। तम्‌। इमा: 
क्रच:। तमा अग्निमा वर्धयामसि॥ ११॥ 

पदार्थः-(यम्‌) (अग्निम) दाहगुणविशिष्टं सर्वपदार्थछेदकं च (मेध्यातिथिः) पवित्रे: पूजके: 
शिष्यवर्गेर्युक्तो विठ्ठान्‌ (कण्व:) विद्याक्रियाकुशल: (ईथे) दीपयति। अत्र लडर्थे लिट्‌। इजादेश्व 
गुरुमतो$5नृच्छ:। (अष्टा०३.१.३६) इति 'अमन्रे' इति प्रतिषेधाद 'आम्‌ निषेध: | इच्थिभवतिभ्यां लिट्‌ 
चा (अष्टा०.२.६) इति लिट: कित्त्वाद्‌ अनिदिताम्‌ू० (अष्टा०६.४.२४) इति नलोपो गुणाभावश्व। 
(त्रनतात) मेघमण्डलादुपरिष्टादुदकात्‌ (अधि) उपरिभावे (तस्य) अग्ने: (प्र) प्रकृष्टार्थ (इष:) प्रापिका 
दीप्तयो रश्मय: (दीदियुः) दीयन्ते। दीदयतीति ज्वलतिकर्मसु पठितम (निघं०१.१६) दीड क्षय 
इत्यस्माद्‌ व्यत्ययेन परस्मैपदमभ्यासस्य हस्वत्वे वाच्छन्दसि सर्वे विधयो भवन्ति इत्यनभ्यासस्य हस्व: । 
सायणाचार्येणेदं पदमन्यथा व्याख्यातम्‌। (तम्‌) यज्ञस्य मुख्यं साधनम्‌ (इमा:) प्रत्यक्षा: (क्रच:) 
वेदमन्त्रा: विद्युदाख्यम्‌ (अग्निम्‌) सर्वत्र व्यापकम्‌ (वर्धयामसि) वर्धयाम:॥ ११॥ 

अन्वय:-मेध्यातिथिः कण्व क्रतादधि यमग्निमीधे तस्येषो प्रदीदियुरिमा क्रचस्तं वर्णयन्ति 
तमेवाग्नि राजपुरुषा वयं शिल्पक्रियासिद्धये वर्धयामसि॥११॥ 


२९. “अमच्े' इति पूर्वसूत्रादनुवृत्तो सत्याम्‌ “आमू' निषेध:, इत्यर्थ: | सं० 


अष्टक-१। अध्याय-३। वर्ग-८-११९ मण्डल-१। अनुवाक-८ | सूक्त-३६ ४६२३ 


भावार्थ:-सभाध्यक्षादिराजपुरुपेहोत्रादयो विठ्ठांसो वायुवृष्टिशुद्ध्यर्थ॑ हवनाय यमग्नि दीपयन्ति, 
यस्य रश्मय ऊर्ध्व प्रकाशन्ते, यस्य गुणान्‌ वेदमन्त्रा वदन्ति, स राजव्यवहारसाधकशिल्पक्रियासिद्धय एव 
वर्ह्धनीय:॥ ११॥ 

पदार्थः-(मेध्यातिथिः) पवित्र सेवक शिष्यवर्गो से युक्‍त (कण्व:) विद्यासिद्ध कर्मकाण्ड में 
कुशल विद्वान्‌ (क्रतादधि) मेघमण्डल के ऊपर से सामर्थ्य होने के लिये (यम) जिस (अभ्निम) 
दाहयुक्त सब पदार्थां के काटने वाले अग्नि को (ईथे) प्रदीप्त करता हे (तस्य) उस अग्नि के (इष:) 
घृतादि पदार्थों को मेघमण्डल में प्राप्त करने वाले किरण (प्र) अत्यन्त (दीदियुः) प्रज्वलित होते हे और 
(इमा:) ये (क्रच:) वेद के मन्त्र (तम) जिस अग्नि के गुणों का प्रकाश करते हें (तम्‌) उसी (अग्निम्‌) 
अग्नि को सभाध्यक्षादि राजपुरुष हम लोग शिल्प क्रियासिद्धि के लिये (वर्धयामसि) बढाते हे॥११॥ 

भावार्थ:-सभाध्यक्षादि राजपुरुषों को चाहिये कि होता आदि विदठ्ठान्‌ लोग वायु वृष्टि के शोधक 
हवन के लिये जिस अग्नि को प्रकाशित करते हे, जिसके किरण ऊपर को प्रकाशित होते और जिसके 
गुणों को वेदमन्त्र कहते हे, उसी अग्नि को राज्य साधक क्रियासिद्धि के लिये बढावें॥११॥ 

पुनश्च तेषामेव राजपुरुषाणां गुणा उपदिश्यन्ते॥ 
फिर भी अगले मन्त्र में उन्हीं राजपुरुषों के गुणों का उपदेश किया है॥ 

रायस्पूर्धि स्वधावो5स्ति हि ते$ग्ने देवेष्वाप्यंम्‌| 

त्वं वाजस्य श्रुत्यस्य राजसि स नों मूळ महाँ असि॥ १२॥ 

राय:। पूर्थि। स्वधा$व:। अस्ति हि। ते। अग्नें। देवेषु| आप्यंम्‌| त्वम्‌ वार्जस्य। श्रुत्यस्या राजसि। 
सः। न:। मृूळ। महान असि॥ १२॥ 

पदार्थ:-(राय:) विद्यासुवर्णचक्रवर्तिराज्यादिधनानि (पूर्धि) पिपूर्थि। अत्र बहुलं छन्दसि 
(अष्टा०२.४.७३) इति शपो लुकू। श्रुथुणुपू० (अष्टा०६.४.१०२) इति हेर्धिः। (स्वधाव:) स्वधा 
भोक्तव्या अन्नादिपदार्था: सन्ति यस्य तत्सम्बुद्धो (अस्ति) (हि) यत: (ते) तव (अग्ने) अग्निवत्तेजस्विन्‌ 
(देवेषु) विठ्ठत्सु (आप्यम्‌) आप्तुं प्राप्तुं योग्यं सखित्वम्‌। अत्र आप्लू व्याप्तावित्यस्मादौणादिको यत्‌ | 
सायणाचार्य्येण प्रमादाददुपधत्वाभावे$पि पोरदुपधात्‌ इति कर्मणि यत्‌। यतो नाव (अष्टा०६.१.२१०) 
इत्याद्युदात्तत्वम्‌ यच्च छान्दसमाद्युदात्तत्वमित्यशुद्धमुकक्‍्तम्‌। औणादिकस्य यत्प्रत्ययस्य विद्यमानत्वात्‌ 
(त्वम) पुत्रवत्प्रजापालक: (वाजस्य) युद्धस्य (श्रुत्यस्य) श्रोतुं योग्यस्य। श्रु श्रवण इत्यस्मादौणादिक: 
कर्माणि क्यपू्‌ प्रत्यय: । (राजसि) प्रकाशितो भवसि (सः) (नः) अस्मान्‌ (मूड) सुखय (महान्‌) बृहद्‌ 
गुणाढ्य: (असि) वर्ततसे॥१२॥ 


४६४ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

अन्वय:-हे स्वधावो$ग्ने! हि यतस्ते देवेष्वाप्यमस्ति रायस्पूर्धि। यस्त्वं महानसि श्रुत्यस्य वाजस्य 
च मध्ये राजसि, स त्वं नो5स्मान्‌ मृड सुखयुक्‍तान्‌ कुरु॥१२॥ 

भावार्थ:-वेदवित्सु विद्यावृद्धिषु मैत्री भावयद्धि: सभाध्यक्षादिराजपुरुषैरन्नधनादिपदार्थागारान्‌ 
सततं प्रपूर्य प्रसिद्धैर्टस्युभिस्सह युद्धाय समर्था भूत्वा प्रजाये महान्ति सुखानि दातव्यानि॥ १२॥ 

पदार्थः-हे (स्वधाव:) भोगने योग्य अन्नादि पदार्थो से युक्‍त (अग्ने) अग्नि के समान तेजस्वी 
सभाध्यक्ष! (हि) जिस कारण (ते) आपकी (देवेषु) विठ्ठानों के बीच में (आप्यम्‌) ग्रहण करने योग्य 
मित्रता (अस्ति) हे, इसलिये आप (राय:) विद्या, सुवर्ण और चक्रवर्ति राज्यादि धनों को (पूर्थि) पूर्ण 
कीजिये जो आप (महान्‌) बड़े-बड़े गुणों से युक्‍त (असि) हें और (श्रुत्यस्य) सुनने के योग्य (वाजस्य) 
युद्ध के बीच में प्रकाशित होते हें (स:) सो (त्वम्‌) पुत्र के तुल्य प्रजा की रक्षा करनेहारे आप (न:) हम 
लोगों को (मृड) सुखयुक्‍त कीजिये॥ १२॥ 

भावार्थः-वेदों को जानने वाले उत्तम विद्वानों में मित्रता रखते हुए सभाध्यक्षादि राजपुरुषों को 
उचित हे कि अन्न, धन आदि पदार्था के कोशों को निरन्तर भर और प्रसिद्ध डाकुओं के साथ निरन्तर 
युद्ध करने को समर्थ होके प्रजा के लिये बड़रे-बड़े सुख देने वाले होवें॥१२॥ 

पुनः स कथंभूत इत्युपदिश्यते। 
फिर वह सभाध्यक्ष कैसा होता हे, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

उर्ध्व ऊ षु ण ऊतये तिष्ठा देवो न संविता। 

उर्ध्या वाजस्य॒ सनिता यदज्िभिर्वाधद्धिर्विह्ययामहे॥ १३॥ 

उर्ध्व:। ऊँ इति सु न:। ऊतये। तिष्ठी देव:। ना सविता। ऊर्ध्वः:। वारजस्य। सनिता। यत| अज्ि$भि:। 
वाघतूःभिं:। वि$हूर्यामहे॥ १३॥ 

पदार्थः-(ऊर्ध्व:) उच्चासने (ऊँ) च (सु) शोभने। अत्र सोरुपसर्गस्यग्रहणं न किन्तु सुञो 
निपातस्य तेन इकः सुज़्रि (अष्टा०&.३.१३४) इति संहितायामुकारस्य दौर्घ:। सुञ:। 
(अष्टा०८.३.१०७) इति मूर्द्धन्यादेशशश्‍च। (नः) अस्माकम्‌। नश्च धातुस्थोरुषभ्य:। ( अष्टा०८.४.२६) इति 
णत्वम्‌। (ऊतये) रक्षणाद्याय (तिष्ठ) अत्र ह््यचो$तस्तिड इति दीर्घश्च। (देव:) द्योतक: (न) इव (सविता) 
सूर्यलोकः: (ऊर्ध्वः) उन्नतस्सन्‌ (वाजस्य) संग्रामस्य (सनिता) सम्भक्ता सेवक: (यत्‌) यस्मात्‌ 
(अज्निभिः) अज्ञसाधनानि प्रकटयद्वि: । सर्वधातुभ्य इन (उणा०४.१२३) इति कर्त्तरीन्‌ प्रत्यय: । 
(वाघद्धि:) विद्ठद्धिर्मेधाविभि: । वाघत इति मेधाविनामसु पठितम्‌। (निघं०३.१५) (विह्ृयामहे) विविधे: 
शब्दै: स्तुमः॥१३॥ 

अन्वय:-हे सभापते! त्वं सविता देवो नेव नो5स्माकमूतय ऊर्ध्व: सुतिष्ठ। ऊ चोर्ध्वः सन्‌ 
वाजस्य सनिता भव, अतो वयमज्रिभिर्वाघद्धिस्सह त्वां विह्यामहे॥॥ १३॥ 


अष्टक-१। अध्याय-३। वर्ग-८-११९ मण्डल-१। अनुवाक-८ | सूक्त-३६ ४६५ 


भावार्थ:-सूर्य्यवदुत्कष्टतेजसा सभापतिना संग्रामसेवने न दुष्टशत्रूत्निवार्य्य सर्वेषां प्राणिनामूतये 
यज्ञसाधकेर्विद्वद्धि: सहात्युच्चासने स्थातव्यम्‌॥१३॥ 

पदार्थ:-हे सभापते! आप (देवः) सबको प्रकाशित करनेहारे (सविता) सूर्य्यलोक के (न) 
समान (नः) हम लोगों की रक्षा आदि के लिये (ऊर्ध्वः) ऊंचे आसन पर (सुतिष्ठ) सुशोभित हूजिये (ऊँ) 
और एऊर्ध्वः) उन्नति को प्राप्त हुए (वाजस्य) युद्ध के (सविता) सेवने वाले हूजिये, इसलिये हम लोग 
(अभ्निभि:) यज्ञ के साधनों को प्रसिद्ध करने तथा (वाघद्धि:) सब क्रतुओं में यज्ञ करने वाले विठ्ठानों के 
साथ (विह्ृयामहे) विविध प्रकार के शब्दों से आप की स्तुति करते हें॥ १३॥ 

भावार्थ:-सूर्य्य के समान अति तेजस्वी सभापति को चाहिये कि संग्राम सेवन से दुष्ट शत्रुओं को 
हटा के सब प्राणियों की रक्षा के लिये प्रसिद्ध विद्वानों के साथ सभा में बीच में ऊंचे आसन पर 
बेठे॥१३॥ 

पुनः स कोदृश इत्याह॥ 
फिर वह सभापति कैसा होवे, यह अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

उर्ध्व नः पाह्मंहसो नि केतुना विश्वे समत्रिण॑ दह। 

कृधी न॑ उर्ध्वाज्ञर्थांय जीवसें विदा देवेषुं नो दुव:॥ १४॥ 

उर्ध्वः। नः। पाहि। अंहंस:। नि। केतुना। विश्वमा। सम्‌ अत्रिण॑म्‌। दह। कृधि। न:। उर्ध्वाना| चस्थांय। 
जीवसें। विदा:। देवेषी। न:। दुर्व:॥ १४॥ 

पदार्थ:-(ऊर्ध्व:) सर्वोत्कृष्ट: (न:) अस्मान (पाहि) रक्ष (अंहस:) परपदार्थहरणरूपपापात्‌ । 
अमेहुक्‌ चा (उणा०४.२१३) । इत्यसुन्‌ प्रत्ययो हुगागमश्‍्च। (नि) नितराम्‌ (केतुना) प्रकृष्टज्ञानदानेन 
केतुरिति प्रज्ञानामसु पठितमा (निघं०३.९) (विश्वम) सर्वम्‌ (सम्‌) सम्यगर्थ (अत्रिणम्‌) अत्ति 
भक्षयत्यन्यायेन परपदार्थान्‌ य: स शत्रुस्तम्‌ (दह) भस्मी (कृधि) कुरु । अत्रान्येषामपीति संहितायां दीर्घ: । 
(न:) अस्मान्‌ (ऊर्ध्वान) उत्कृष्टयुणसुखसहितान्‌ (चरथाय) चरणाय (जीवसे) जीवितुम्‌। जीव 
धातोस्तुमर्थे5से प्रत्यय: (विदा:) लम्भय। अत्र लोडर्थे लेट्‌। (देवेषु) विद्ठत्स्वृतुषु वा। क्रतवो वै देवा: 
(शत०७.२.४.२६; तै०सं०५.४.११.४) (नः) अस्माकमस्मभ्यं वा (दुव:) परिचर्याम्‌॥१४॥ 

अन्वय:-हे सभापते! त्वं केतुना प्रज्ञादानेन नोंउहसो निपाहि विश्वमत्रिणं शत्रुं सन्दह ऊर्ध्वस्त्वं 
चरथाय न ऊर्ध्वान्‌ कृधि देवेषु जीवसे नो दुवो विदा:॥ १४॥ 

भावार्थः-उत्कृष्टयुणस्वभावेन सभाध्यक्षेण राज्ञा राज्यनियमदण्डभयेन सर्वमनुष्यान्‌ पापात 
पृथक्कृत्य सर्वान्‌ शत्रून्‌ दग्ध्वा विदुषः परिषेव्य ज्ञानसुखजीवनवर्द्धनाय सर्वे प्राणिन उत्कृष्टयुणाः सदा 
सम्पादनीया:।॥ १४॥ 
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पदार्थ:-हे सभापते! आप (केतुना) बुद्धि के दान से (न:) हम लोगों को (अंहस:) दूसरे का 
पदार्थ हरणरूप पाप से (निपाहि) निरन्तर रक्षा कीजिये (विश्वम) सब (अत्रिणम्‌) अन्याय से दूसरे के 
पदार्थों को खाने वाले शत्रुमात्र को (संदह) अच्छे प्रकार जलाइये और (ऊर्ध्वः) सब से उत्कृष्ट आप 
(चरथाय) ज्ञान और सुख की प्राप्ति के लिये (न:) हम लोगों को (ऊर्ध्वान) बड़े-बड़रे गुण कर्म और 
स्वभाव वाले (कृधि) कोजिये तथा (न:) हमको (देवेषु) धार्मिक विद्वानों में (जीवसे) सम्पूर्ण अवस्था 
होने के लिये (दुव:) सेवा को (विदा:) प्राप्त कोजिये।॥ १४॥ 

भावार्थः:-अच्छे गुण, कर्म और स्वभाव वाले सभाध्यक्ष राजा को चाहिये कि राज्य की रक्षा 
नीति और दण्ड के भय से सब मनुष्यों को पाप से हटा सब शत्रुओं को मार और विद्ठानों की सब प्रकार 
सेवा करके प्रजा में ज्ञा, सुख और अवस्था बढ़ाने के लिये सब प्राणियों को शुभगुणयुक्‍त सदा किया 
करें॥१४॥ 

पुनः तं प्रति प्रजासेनाजना: किड्रिग्प़ार्थयेयुरित्युपदिश्यते॥ 
फिर उस सभाध्यक्ष राजा से प्रजा और सेना के जन क्‍्या-क्या प्रार्थना करे, इस विषय का 
उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

पाहि नों अग्ने र॒क्षस॑ः पाहि धूर्तेररांव्ण:। 

पाहि रीषंत उत वा जिघांसतो बृहंद्धानो यविष्ठ्य॥ १५॥ १०॥ 

पाहि। न:। अग्ने। रक्षसं॑ः। पाहि। धूर्तः। अराव्ण:। पाहि। रिषंत:। उत। वा। जिघांसत:। ब्रहंद्धानो इति 
बृहतू5भानो। यविष्ठ्य॥ १५॥ 

पदार्थः:-(पाहि) रक्ष (न:) अस्मान्‌ (अग्ने) सर्वाग्रणी: सर्वाभिरक्षक (रक्षस:) महादुष्टान्मनुष्यात्‌ 
(पाहि) (धूर्तेः) विश्वासघातिन: । अत्र धुर्वी धातोर्बाहुलकादाणौदिकस्ति: प्रत्यय: । (अराव्ण:) राति ददाति 
स रावा न अराव रावा तस्मात्कृपणाददानशीलात्‌। (पाहि) रक्ष (रिषतः) हिंसकाद्‌ व्याप्रादे: प्राणिन: । 
अत्रान्येषामपि दृश्यत इति दीर्घ: । (उत) अपि (वा) पक्षान्तरे (जिघांसत:) हन्तुमिच्छत: शत्रो: 
(बृहद्धानो) बृहन्ति भानवो विद्या्येश्वर्य्यतेजांसि यस्य तत्सम्बुद्धौ (यविष्ठय) अतितरुणावस्थायुक्‍त।॥ १५॥ 

अन्वय:-हे बृहद्धानो यविष्ठ्याग्ने सभाध्यक्ष महाराज! त्वं धूर्तेरराव्यणो रक्षसो न: पाहि। रिषत: 
पापाचाराज्जनात्‌ पाहि। उत वा जिघांसत: पाहि।॥ १५॥ 

भावार्थ:-मनुष्ये: सर्वतोभिरक्षणाय सर्वाभिरक्षको धर्म्मोन्ञतिं चिकीर्षुर्दयालु: सभाध्यक्ष: सदा 
प्रार्थनीय: । स्वैरपि दुष्टस्वभावेभ्यो मनुष्यादिप्राणिभ्य: सर्वपापेभ्यशच शरीरवचोमनोभिर्टरे स्थातव्यं नेवं 
विना कश्‍्चित्सदा सुखी भवितुमर्हति॥ १५॥ 

पदार्थ:-हे (बृहद्धानो) बड़े-बड़े विद्यादि ऐश्वर्य्य के तेजवाले (यविष्ठ्य) अत्यन्त 
तरुणावस्थायुक्‍त (अग्ने) सब से मुख्य सब की रक्षा करने वाले मुख्य सभाध्यक्ष महाराज ! आप (धूर्तेः) 
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कपटी, अधर्मी (अराव्ण:) दानधर्मरहित कृपण (रक्षस:) महाहिंसक दुष्ट मनुष्य से (न:) हमको (पाहि) 
बचाइये (रिषत:) सबको दुःख देने वाले सिंह आदि दुष्ट जीव दुष्टाचारी मनुष्य से हम को पृथक्‌ रखिये 
(उत) और (वा) भी (जिघांसत:) मारने की इच्छा करते हुए शत्रु से हमारी रक्षा कीजिये॥१५॥ 

भावार्थ:-सब मनुष्यों को चाहिये कि सब प्रकार रक्षा के लिये सर्वरक्षक धर्मन्निति की इच्छा 
करने वाले सभाध्यक्ष की सर्वदा प्रार्थना करें और अपने आप भी दुष्ट स्वभाव वाले मनुष्य आदि प्राणियों 
और सब पापों से मन वाणी और शरीर से दूर रहें, क्‍्योंकि इस प्रकार रहने के विना कोई मनुष्य सर्वदा 
सुखी नहीं रह सकता।॥ १५॥ 

पुनस्तदेवाह॥ 
फिर भी अगले मन्त्र में उसी सभाध्यक्ष का उपदेश किया है॥ 

घनेव विष्वग्वि जह्मराव्णस्तपुर्जम्भ यो अस्मधुक्‌ 

यो मर्त्यः शिशीते अत्यक्तुभिर्मा नः स रिपुरीशत॥ १६॥ 

घना$ईव। विष्वक्‌। वि। जहि। अराव्ण:। तपुः५जम्भा य:। अस्म$धुका। य:। मर्त्यः। शिशीते। आति। 
अक्तु$भिः। मा। न:। सः। रिपुः। ईशत॥ १६॥ 

पदार्थ:-(घनेव) घनाभिर्यष्टिभिर्यथा घटं भिनत्ति तथा (विष्वक) सर्वत: (वि) विगतार्थे (जहि) 
नाशय (अराव्ण:) उक्तशत्रून्‌ (तपुर्जम्भ) तप सन्ताप इत्यस्मादौणादिक उसिन्‌ प्रत्यय:, सन्ताप्यन्ते शत्रवो 
यैस्तानि तपृंषि। जभि नाशन इत्यस्मात्‌ करणे घजू, जभ्यन्त एभिरिति जम्भान्यायुधानि तपूंष्येव जम्भानि 
यस्य भवतस्तत्सम्बुद्धो (य:) मनुष्य: (अस्मधुक) अस्मान्‌ दुह्ति य: स: (यः) (मर्त्यः) मनुष्य: 
(शिशीते) कृशं करोति। शो तनूकरण इत्यस्माल्लटि विकरणव्यत्ययेन श्यन: स्थाने श्लुरात्मनेपदं बहुलं 
छन्दसि इत्यभ्यासस्येत्वम्‌। ई हल्यघो:। ( अष्टा०६.४.११३) इत्यनभ्यासस्येकारादेशश्‍च । (अति) अतिशये 
(अक्तुभिः) अज्ञन्ति मृत्यु नयन्ति येस्ते: शस्त्रे: । अञ्जू धातोर्बाहुलकादोणादिकस्तु: प्रत्यय: (मा) 
निषेधार्थे (न:) अस्मान्‌ (स:) (रिपु:) शत्रु: (ईशतम्‌) ईष्टां समर्था भवतु। अत्र लोडर्थे लड; बहुलं 
छन्दसि इति शपो लुकू॥ १६॥ 

अन्वय:-हे तपुर्ज्जम्भ सेनापते! विष्वक्‌ त्वमराव्णो$रीन्‌ घनेन विजहि यो 
मर्त्यो$क्तुभिरस्मधुगतिशिशीते स रिपुर्नो5$स्मान्‌ मेशत।॥। १६॥ 

भावार्थः-अत्रोपमालज्लार:। सेनापत्यादयो यथा घनेनाय: पाषाणादीस्त्रोटयन्ति, तथेव 
शत्रूणामज्ञानि त्रोटयित्वा5हर्निशं धार्मिकप्रजापालनतत्पराः स्युर्यतो5$रय एते दुःखयितुन्नो 
शक्‍्नुयुरिति।॥ १६॥ 
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पदार्थ:-हे (तपुर्ज्जम्भ) शत्रुओं को सताने और नाश करने के शस्त्र बांधने वाले सेनापते ! 
(विष्वक्‌) सर्वथा सेनादि बलों से युक्‍त होके आप (अराव्ण:) सुखदानरहित शत्रुओं को (घनेव) घन के 
समान (विजहि) विशेष करके जीत और (य:) जो (मर्त्यः) मनुष्य (अक्तुभिः) रात्रियों से (अस्मधुक्‌ू) 
हमारा द्रोही (अतिशिशीते) अति हिंसा करता हो (सः) सो (रिपु:) वैरी (नः) हम लोगों को पीड़ा देने 
में (मा) मत (ईशत) समर्थ होवे।॥ १६॥ 

भावार्थ:-इस मन्त्र में उपमा अलट्ठार हे। सेनाध्यक्षादि लोग जैसे लोहा के घन से लोहे 
पाषाणादिकों को तोडते हे, वैसे ही अधर्म्मी दुष्ट शत्रुओ के अक्कों को छिन्न-भिन्न कर दिन-रात धर्म्मात्मा 
प्रजाजनों के पालन में तत्पर हो, जिससे शत्रुजन इन प्रजाओं को दु:ख देने को समर्थ न हो सकें॥१६॥ 

पुनस्तेषां गुणा अम्नि दृष्टान्तेनोपदिश्यते॥ 
फिर भी इन सभाध्यक्षादि राजपुरुषों के गुण अग्नि के दृष्टान्त से अगले मन्त्र में कहे हें 

अम्निर्व्ले सुवीर्यमग्निः कण्वांय सौभंगम्‌। 

अग्निः प्रावन्मित्रोत मेध्यांतिथिमग्निः साता उपस्तुतम्‌॥ १७॥ 

अग्निः। वद्ले। सु$वीर्यमा अग्नि: कण्वांय:। सौभंगम्‌ अग्निः। प्रा आवत्‌। मित्रा उता 
मेध्य$अतिथिम्‌। अग्नि:। सातौ। उप$स्तुतम्‌॥ १७॥ 

पदार्थ:-(अग्निः) विद्युदिव सभाध्यक्षो राजा (वळे) याचते। वनु याचन इत्यस्माल्लडर्थ लिट, 
वन सम्भक्तावित्यस्माद्‌ वा छन्दसो वर्णलोपो वा इत्यनेनोपधालोप:। (सुवीर्यम) शोभनं 
शरीरात्मपराक्रमलक्षणं बलम्‌ (अग्निः) उत्तमैश्वर्यप्रद: (कण्वाय) धर्मात्मने मेधाविने शिल्पिने (सौभगम्‌) 
शोभना भगा ऐश्वर्ययोगा यस्य तस्य भावस्तम्‌ (अग्निः) सर्वमित्र: (प्र) प्रकृष्टार्थ (आवत्‌) रक्षति प्रीणाति 
(मित्रा) मित्राणि। अत्र शेर्लोप: । (उत) अपि (मेध्यातिथिम्‌) मेध्या: सद्ठुमनीया: पवित्रा अतिथयो यस्य 
तम्‌ (अग्निः) सर्वाभिरक्षक: (सातौ) सम्भजन्ते धनानि यस्मिन्‌ युद्धे शिल्पकर्मणि वा तस्मिन्‌ (उपस्तुतम्‌) 
य उपगतेर्गुणै: स्तूयते तम्‌॥ १७॥ 

अन्वय:-यो विदठ्ठान्‌ राजाग्निरिव सातो संग्रामे उपस्तुतं सुवीर्यमग्निरिब कण्वाय सौभगं 
वब्ने$ग्निरिव मित्रा: सुहृद: प्रावदग्निरिवोताग्निरिव मेध्यातिथिं च सेवेत, स एव राजा भवितुमर्हेत॥| १७॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्ठार:। यथायं भौतिको५ग्निर्विद्ठद्धिः सुसेवितः सन्‌ तेभ्यो 
बलपराक्रमान्‌ सौभाग्यं च प्रदाय शिल्पविद्याप्रबीणं तन्मित्राणि च सर्वदा रक्षति। तथैव 
प्रजासेनास्थैर्भद्रपुरुषैर्याचितो5यं सभाध्यक्षो राजा तेभ्यो बलपराक्रमोत्साहानेश्वर्य्येशविंत च दत्त्वा युद्धं 
विद्याप्रबीणान्‌ तन्मित्राणि च सर्वथा पालयेत्‌|॥ १७॥ 

पदार्थः-जो विद्वान्‌ (अग्नि) भौतिक अग्नि के समान (सातौ) युद्ध में (उपस्तुतम) उपगत स्तुति 
के योग्य (सुवीर्य्यम) अच्छे प्रकार शरीर और आत्मा के बल पराक्रम (अम्निः) विद्युत्‌ के सदृश 
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(कण्वाय) उसी बुद्धिमान्‌ के लिये (सोभगम्‌) अच्छे ऐश्वर्यय को (वळे) किसी ने याचित किया हुआ 
देता हे (अग्निः) पावक के तुल्य (मित्रा) मित्रों को (आवत्‌) पालन करता (उत) और (अग्नि:) 
जाठराग्निवत्‌ (उपस्तुतम्‌) शुभ गुणों से स्तुति करने योग्य (मेध्यातिथिम) कारीगर विद्वान्‌ को सेवे, वही 
पुरुष राजा होने को योग्य होता है॥ १७॥ 

भावार्थ:-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमाल्लार हे । जैसे यह भौतिक अग्नि विद्वानों का ग्रहण किया 
हुआ, उनके लिये बल पराक्रम और सौभाग्य को देकर, शिल्पविद्या में प्रवीण और उसके मित्रों की सदा 
रक्षा करता हे, वैसे ही प्रजा और सेना के भद्रपुरुषों से प्रार्थना किया हुआ यह सभाध्यक्ष राजा उनके 
लिये बल, पराक्रम, उत्साह और ऐश्वर्य का सामर्थ्य देकर युद्धविद्या में प्रवीण और उनके मित्रों को सब 
प्रकार पाले॥ १७॥ 

सर्वे मनुष्याः सभाध्यक्षेण सह दुष्टान्‌ कथं हन्युरित्युपदिश्यते॥ 
सब मनुष्य सभाध्यक्ष से मिल के दुष्टों को कैसे मारे, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया 
है॥ 

अम्निनां तुर्वशं यदु परावत॑ उग्रादेवं हवामहे। 

अम्निर्नयन्नवंवास्त्वं बृहद्रंथं तुर्वीति दस्यंवे सहः॥ १८॥ 

अग्निना। तुर्वश॑म्‌| यदुमा| परा$वर्त:। उग्रगदेवम। हवामहे। अग्निः। नयत्‌। नव॑वास्त्वम्‌। ब्रृहतू रंथम्‌। 
तुर्वीतिंम्‌| दस्यवे। सहं:॥ १८॥ 

पदार्थ:-(अग्निना) अग्निवत्तेजस्विना सभाध्यक्षेण (तुर्बशम्‌) तुरा शीघ्रतया परपदार्थान्‌ वष्टि 
काठ्ठति सः। तुर्वशा इति मनुष्यनामसु पठितम (निघं०२.३) (यदुम) इतरधनाय यतते5सौ 
यदुर्मनुष्यस्तम्‌॒। अत्र यती प्रयत्न इत्यस्माद्वाहुलकादौणादिक उ: प्रत्ययस्तकारस्य दकार: (परावत:) 
दूरदेशात्‌ (उग्रादेवम) उग्रान्‌ तीव्रस्वभावान्‌ विजिगीषुम्‌। अत्रान्येषामपि दृश्यत इति पूर्वपदस्य दीर्घ: 
(हवामहे) योद्धुमाहयेम (अग्नि:) अग्रणीस्सभाध्यक्ष: (नयत्‌) नयतु बन्धनागारे प्रापयतु। अयं लेट्प्रयोग: । 
(नववास्त्वम) नवानि नवीनान्यरण्ये निर्मितानि वस्तूने गृहाणि येन तम्‌। अमिपूर्व: (अष्टा०६.१.१०७) 
इत्यत्र वाच्छन्दसि (अष्टा०६.१.१०६) इत्यनुवर्त्तनात्‌ पूर्वसवर्णाभावे यणादेश: । (बृहद्रथम) बृहन्तो रथा 
रमणसाधका यस्य तम्‌ (तुर्वीतिम) तुर्वति हिनस्ति यस्तम्‌। अत्र हिंसार्थात्‌ तुर्वीधातोर्बाहुलकादौणादिक: 
कर्तूकारक इति: प्रत्यय: (दस्यवे) स्वबलोत्कर्षेण परपदार्थहर्तुर्दस्यो:। अत्र षष्ठ्यर्थ चतुर्थी। (सह:) 
पराभावुक:॥१८॥ 

अन्वय:-वयं येनाग्निना संग्राह्योग्रादेबं तुर्वशं यदुं परावतो हवामहे) सच दस्यवे 
सहो५ग्निर्नववास्त्वं बृहद्रथं तुर्बीतिमिहानयत्‌ बन्धागारे प्रापयतु॥ १८॥ 


४७० क्रग्वेदभाष्यम्‌ 
भावार्थः-सरवेर्धार्मिकपुरुषैस्तेजस्विना सभाध्यक्षेण राज्ञा सह समागम्य वेगेन परपदार्थहर्ततन्‌ 
कुटिलस्वभावान्‌ स्वविजयमिच्छन्‌ दस्यूनाहूय पर्वतारण्यादिषु निर्मितानि तद्गृहाणि निपात्य तान्‌ बध्वा 
कारागृहे नियोक्‍तव्या: सायणाचार्य्येणायं मन्त्रो$ईर्वाचीनपुराणाख्यमिथ्याग्रन्थरीतिमाश्रित्य भ्रान्त्या5नर्थो 
व्याख्यात:॥ १८॥ 
पदार्थः:-हम लोग जिस (अग्निना) अग्नि के समान तेजस्वी सभाध्यक्ष राजा के साथ मिल के 
(उग्रादेवम) तेज स्वभाव वालों को जीतने की इच्छा करने तथा (तुर्वशम्‌) शीघ्र ही दूसरे के पदार्था को 
ग्रहण करने वाले (यदुम्‌) दूसरे का धन मारने के लिये यत्न करते हुए डाकू पुरुष को (परावत:) दूसरे 
देश से (हवामहे) युद्ध के लिये बुलावें, वह (दस्यवे) अपने विशेष बल से दूसरे का पदार्थ हरने वाले 
डाकू का (सहः) तिरस्कार करने योग्य बल को (अग्नि:) सब मुख्य राजा (नववास्त्वम्‌) एकान्त में 
नवीन घर बनाने (बृहद्रथम्‌) बड़रे-बड़़े रमण के साधन र्थों वाले (तुर्वीतिम) हिंसक दुष्टपुरुषों को यहाँ 
(नयत्‌) कैद में रक्‍खे॥१८॥ 
भावार्थ:-सब धार्मिक पुरुषों को चाहिये कि तेजस्वी सभाध्यक्ष राजा के साथ मिलके वेग से 
अन्य के पदार्थों को हरने खोटे स्वभावयुक्‍्त और अपने विजय की इच्छा करने वाले डाकुओं को बुला 
उनके पर्वतादि एकान्त स्थानों में बने हुए घरों को खसाकर और बाँथ के उनको कैद में रक्‍खें॥ १८॥ 
सायणाचार्य ने यह मन्त्र नवीन पुराण मिथ्या ग्रन्थों की रीति के अवलम्ब से भ्रम के साथ कुछ 
का कुछ विरुद्ध वर्णन किया है॥ 
पुनरेषां सहायकारी जगदीश्वरः कीदूश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर उन राजपुरुषों का सहायक जगदीश्वर कैसा हे, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया 
है॥ 
नि त्वामग्ने मनुर्दधे ज्योतिर्जनांय शर्श्वते। 
दीदेथ कण्व॑ क्रृतजांत उक्चितो यं न॑मस्यन्ति कृष्टय॑:॥ १९॥ 
नि। त्वामा| अग्ने। मनु:। दधे। ज्योतिः। जनांय। शश्वते। दोदेथी कण्वें। क्रत5जांत:। उद्चितः। यम्‌ 
नमस्यन्ति कृष्टय:॥ १९॥ 
पदार्थ:-(नि) नितराम्‌ (त्वाम) सर्वसुखप्रदम्‌। अत्र स्वरव्यत्ययादुदात्तत्वम्‌। सायणाचार्येणेदं 
भ्रमान्न बुद्धम्‌। (अग्ने) तेजस्विन्‌ (मनुः) विज्ञानन्यायेन सर्वस्या: प्रजायाः पालक: (दधे) स्वात्मनि धरे 
(ज्योतिः) स्वयं प्रकाशकत्वेन ज्ञानप्रकाशकम्‌ (जनाय) जीवस्य रक्षणाय (शश्वते) स्वरूपेणानादिने 
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(दीदेथ) प्रकाशयेथ। शबभाव:। (कण्वे) मेधाविनि जने (क्रतजात:) क्रतेन सत्याचरणेन जात: प्रसिद्ध: 
(उक्षितः) आनन्दै: सिक्त:ः (यम्‌) परमात्मानम्‌ (नमर्स्यान्) पूजयन्ति। नमस: पूजायाम्‌|* 
(अष्टा०३.१.१९) (कृष्टय:) मनुष्या: । कृष्टय इति मनुष्यनामसु पठितम्‌। (निघं०२.३)॥१९॥ 

अन्वय:-हे अग्ने जगदीश्वर ! यं परमात्मानं त्वां शश्वते जनाय कृष्टयो नमस्यन्ति। हे विद्वांसो ! यूयं 
दीदेथ तज्ज्योतिस्स्वरूपं ब्रह्म क्रतजात उक्षितो मनुरहं कण्वे निदधे, तमेव सर्वे मनुष्या उपासीरन्‌॥॥ १९॥ 

भावार्थ:-पूज्यस्य परमात्मन: कृपया प्रजारक्षणाय राज्याधिकारे नियोजितै: मनुष्ये: सर्वे: 
सत्यव्यवहारप्रसिद्धया धार्मिका आनन्दितव्या दुष्टाश्‍च ताड्या बुद्धिमत्सु मनुष्येषु विद्या निधातव्या:॥ १९॥ 

पदार्थः-हे (अग्ने) परमात्मन्‌ ! (यम्‌) जिस परमात्मा (त्वाम) आप को (शश्वते) अनादि स्वरूप 
(जनाय) जीवों की रक्षा के लिये (कृष्टयः) सब विद्वान्‌ मनुष्य (नमस्यन्ति) पूजा और हे विद्वान्‌ लोगो! 
जिसको आप (दिदेथ) प्रकाशित करते हे, उस (ज्योतिः) ज्ञान के प्रकाश करने वाले परब्रह्म को 
(क्रतजातः) सत्याचरण से प्रसिद्ध (उक्षितः) आनन्दित (मनुः) विज्ञानयुकत मैं (कण्वे) बुद्धिमान्‌ मनुष्य 
में (निदधे) स्थापित करता हं, उसकी सब मनुष्य लोग उपासना करें॥१९॥ 

भावार्थ:-सब के पूजने योग्य परमात्मा के कृपाकटाक्ष से प्रजा की रक्षा के लिये राज्य के 
अधिकारी सब मनुष्यों को योग्य हे कि सत्यव्यवहार की प्रसिद्धि से धर्मात्माओं को आनन्द और दुष्टों को 
ताडुना देवें॥१९॥ 

अथ तं सभेशं प्रति कि किमुपदिशेदित्याह॥ 
अब उस सभापति के प्रति क्या-क्या उपदेश करे, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया 
है॥ 

त्वेषासो अग्नेरमंवन्तो अर्चयो भीमासो न प्रतीतये। 

रक्षस्विनः सदमिद्यांतुमावंतो विश्रं समत्रिणं दह॥ २०॥ ११॥ 

त्वेषास॑:। अग्ने:। अरम$वन्त:। अर्चय:। भीमास:। न। प्रति$डतये। रक्षस्विन:। सर्दमा इत्‌ 
यातु5मावत:। वश्विंम। सम्‌। अत्रिण॑म्‌| दह॥ २०॥ 

पदार्थ:-(त्वेषास:) त्विषन्ति दीप्यन्ते यास्ताः (अग्नेः) सूर्यविद्युत्प्रसिद्धरूपस्य (अमवन्तः) 
निन्दितरोगकारका: (अर्चय:) दीप्तय:। अर्चिरिति ज्वलतो नामधेयेषु पठितम्‌ा (निघं०१.१७) 
(भीमासः:) बिभ्यति याभ्यस्ता भयडूरा: (न) इव (प्रतीयते) सुखप्राप्तये ज्ञानाय वा (रक्षस्विन:) रक्षांसि 


३०. नमो वरिवश्चित्रडः क्यच्‌ | अष्टा०३.१.१९ इत्यनेन सूत्रेण नमस: पूजायमिति नियमात्पूजार्थ क्‍्यच्‌ प्रत्यय: । सं० 


४७२ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 
निन्दिता: पुरुषा सन्ति येषु व्यवहारेषु ते। अत्र निन्दितार्थ विनि:। (सदम्‌) सीदन्त्यवतिष्ठन्ति यस्मिस्तत्‌ 
(इत्‌) एव (यातुमावत:) यान्ति प्राप्नुवन्ति ये यातव:, मत्सदूशा इति मावन्त:। यातवश्च ते मावन्तश्‍च 
तान्‌। अत्र सायणाचार्येण यातुरिति पूर्वपदं मावानित्युत्तरपदं चाविदित्वा यातुमावत्पदान्‌ मतुप्कृतस्तदिदं 
पदपाठाद्‌ विरुद्धत्वादशुद्धम्‌। (विश्वम) सर्व जगत्‌ (सम्‌) सम्यगर्थे (अत्रिणम्‌) परपदार्थापहर्त्तारं शत्रुम्‌ 
(दह) भस्मी कुरु॥२०॥ 

अन्वय:-हे तेजस्विन्‌ सभापते ! त्वमग्नेस्त्वेषसो भीमासो७र्चयोर्न ये5मवन्तो रक्षस्विन: सन्ति 
तानत्रिणं चेदेवं संदह प्रतीतये विश्वं सदं यातुमावतश्‍्च संरक्ष॥ २०॥ 

भावार्थ:-सभाध्यक्षादिभी राजपुरुषै: प्रजाजनेश्‍च यथा5ग्न्यादय: वनादीनि दहन्ति तथा दुष्टाचारा: 
प्राणिनो विनाशनीया एवं प्रयतमाने: सततं प्रजारक्षणं कार्यमिति॥ २०॥ 

अत्र सर्वाभिरक्षकेश्वरस्य दूतदृष्टान्तेन भौतिकाग्नेश्च गुणवर्णनं दूतगुणोपदेशो$ग्निदृष्टान्तेन 
राजपुरुषगुणवर्णनं सभापतिकृत्यं सभापतित्वाधिकारिप्रकारो5ग्न्यादिपदार्थापयोगकरणं मनुष्याणां सभेशस्य 
प्रार्थना सर्वमनुष्याणां सभाध्यक्षेण सह दुष्टहननं राजपुरुषसहायकेश्वरवर्णनं चोक्तमत एतत्सूक्तोक्तार्थस्य 
पूर्वसूक्तोक्‍्तार्थन सह सड्भतिरस्तीति वेदितव्यम्‌। 

षट्त्रिंशं सूक्तमेकादशो वर्गश्च समाप्त:॥ ३६॥ 

पदार्थः:-हे तेजस्वी सभास्वामिन्‌! आप (अग्ने:) सूर्य, विद्युत्‌ और प्रसिद्ध रूप अग्नि की 
(त्वेषास:) प्रकाशस्वरूप (भीमास:) भयकारक (अर्चय:) ज्वाला के (न) समान जो (अमवन्तः) निन्दित 
रोग करने वाले (रक्षस्विन:) राक्षस अर्थात्‌ निन्दित पुरुष हे, उन और (अत्रिणम्‌) बल से दूसरे के 
पदार्थों को हरने वाले शत्रु को (इत्‌) ही (संदह) अच्छे प्रकार भस्म कीजिये और (प्रतीतये) विज्ञान वा 
उत्तम सुख को प्रतीति होने के लिये (विश्वम) सब (सदम्‌) संसार तथा (यातुमावत:) मेरे समान होने 
वालों की रक्षा कीजिये॥ २०॥ 

भावार्थ:-इस मन्त्र में सायणाचार्य ने यातु पूर्वपद और मावान्‌ उत्तर पद नहीं जान (यातुमा) इस 
पूर्वपद से मतुप्‌ प्रत्यय माना हे, सो पद पाठ से विरुद्ध होने के कारण अशुद्ध हे। सभाध्यक्ष आदि 
राजपुरुषों और प्रजा के मनुष्यों को चाहिये कि जिस प्रकार अग्नि आदि पदार्थ वन आदि को भस्म कर 
देते हे, वैसे दु:ख देने वाले शत्रु जनों के विनाश के लिये इस प्रकार प्रयत्न करें॥ २०॥ 

इस सूक्त में सब की रक्षा करने वाले परमेश्वर तथा दूत के दृष्टान्त से भौतिक अग्नि के गुणों का 
वर्णन, दूत के गुणों का उपदेश, अग्नि के दृष्टान्त से राजपुरुषों के गुणों का वर्णन, सभापति का कृत्य, 
सभापति होने के अधिकारी का कथन, अग्नि आदि पदार्थां से उपयोग लेने की रीति, मनुष्यों की 
सभापति से प्रार्थना, सब मनुष्यों को सभाध्यक्ष के साथ मिलके दुष्टों का मारना और राजपुरुषों के 
सहायक जगदीश्वर के उपदेश से इस सूक्त के अर्थ की पूर्वसूक्त के अर्थ के साथ सद्धति जाननी 
चाहिये | 


यह छत्तीसवां सूक्त और ग्यारहवां वर्ग समाप्त हुआ॥३६॥ 
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॥ओ३म्‌॥ 


॥ क्रग्वेदभाष्यम्‌॥ 


श्रीमह्यानन्दसरस्वतीस्वामिना निर्मितं संस्कृतार्यभाषाभ्यां समन्वितम्‌ 
॥ प्रथमं मण्डलम्‌॥ 
(क्रग्वेद १.३७-१.९० सूक्तपर्यन्तम्‌) 
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अथास्य पन्चदशर्चस्य सप्तत्रिशस्य सूक्तस्य घौर: कण्व क्रषिः। मरुतो देवता:। 
१,२,४,६,८,१२ गायत्री) ३,९, १९, १४ निचृद्गायत्री, ५ विराडूगायत्री १०, १५ 
पिपीलिकामध्या निचृद्गायत्री। १३ पादनिचृद्गायत्री च छन्द:। षडूज: स्वर:॥ 
अत्र मोक्षमूलरादिकृतव्याख्यानं सर्वमसड्ठुतं तत्र प्रत्येकमनत्रेणानर्जयमस्तीति वेद्यम्‌। 
तत्रादिमे मन्त्रे विद्रद्धिर्वायुगुणै: किं कि कर्ततव्यमित्युपदिश्यते॥ 
अब सैंतीसवे सूक्त का आरम्भ है और इस सूक्त भर में मोक्षमूलर आदि साहिबों का किया हुआ 
व्याख्यान असडठत हे, उसमें एक-एक मन्त्र में उनकी अंसगति जाननी चाहिये । 
इस सूक्त के प्रथम मन्त्र में बिद्ठानों को वायु के गुणों से क्या-क्या उपकार लेना चाहिये, इस 
विषय का उपदेश किया हे॥ 
क्रीळं वः शर्धो मारुतमनर्वाणं रथे शुभम 
कण्वां अभि प्र गायत॥ १॥ 
क्रोळम व:। शर्ध:। मारुतम्‌। अनर्वाणम्‌| स्थे। शुभम कण्वा:। अभि। प्र गायत॥ १॥ 
पदार्थ:-(क्रोडम्‌) क्रोडन्ति यस्मिस्तत्‌। अत्र कोड विहार इत्यस्माद्‌ घञर्थ कविधानम्‌ इति क: 
प्रत्यय: । (वः) युष्माकम्‌ (शर्ध:) बलम्‌। शर्ध इति बलनामसु पठितम्‌ (निघं०२.९) (मारुतम्‌) मरुतां 
समूह: । अत्र मृग्रोरेतिः। (उणा०१.९५) इति मृड्धातोरुति: प्रत्यय: । अनुदात्तादेरज्‌| (अष्टा०४.२.४४) 
इत्यञ्‌ प्रत्यय:। इदं पदं सायणाचार्येण मरुतां सम्बन्थि तस्येदम्‌ इत्यण्‌ व्यत्ययेनाद्युदात्तत्वमित्यशुद्ध 
व्याख्यातम्‌ (अनर्वाणम्‌) अविद्यमाना अर्वाणो5 श्वा यस्मिंस्तम्‌। अर्वेत्यश्वनामसु पठितम्‌। (निघं०१.१४) 
(र्थे) रयते गच्छन्ति येन तस्मिन्‌ विमानादियाने (शुभम) शोभनम्‌ (कण्वा:) मेधाविन: (अभि) 
आभिमुख्ये (प्र) प्रकृष्टार्थ (गायत) शब्दायत शणुतोपदिशत च॥ १॥ 
अन्वय:-हे कण्वा मेधाविनो विद्ठांसो! यूयं यद्ठो5नर्वाणं रथे क्रीडं क्रियायां शुभमारुतं 
शर्धो$स्ति, तदभिप्रगायत।॥। १॥ 
भावार्थः-विद्वद्धिर्ये वायव: प्राणिनां चेष्टाबलवेगयानमड्ठःलादिव्यवहारान्‌ साधयन्ति, तस्मात्‌ 
तद्गुणान्‌ परीक्ष्येतेभ्यो यथायोग्यमुपकारा ग्राह्या:॥ १॥ 
मोक्षमूलराख्येनार्वशब्देन ह्यथ्वग्रहणनिषेधः कृत: सो5शुद्ध एव भ्रममूलत्वात्‌। तथा पुनरर्वशब्देन 
सर्वत्रेवाश्वग्रहणं क्रियत इत्युक्तम्‌। एतदपि प्रमाणाभावादशुद्धमेव। अत्र विमानादेरनश्वस्य रथस्य 
विवक्षितत्वात्‌। अत्र कलाभिश्वालितेन वायुनाग्ने: प्रदीपनाज्जलस्य वाष्पवेगेन यानस्य गमनं कार्य्यते नहि 
'पशवो$ श्वा गृह्मन्त इति॥१॥ 
पदार्थः-हे (कण्वा:) मेधावी विठ्ठान्‌ मनुष्यो! तुम जो (वः) आप लोगों के (अनर्वाणम्‌) घोडों 
के योग से रहित (र्थे) विमानादि यानों में (क्रीडम्‌) क्रीड़ा का हेतु क्रिया में (शुभम) शोभनीय 


४७ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 
(मारुतम्‌) पवनों का समूह रूप (शर्ध:) बल हे, उसको (अभि प्रगायत) अच्छे प्रकार सुनो वा उपदेश 
करो॥ १॥ 

भावार्थः-सायणाचार्य्य ने (मारुतम) इस पद को पवनों का सम्बन्थि (तस्येदम) इस सूत्र से 
अणू्‌ प्रत्यय और व्यत्यय से आद्युदात्त स्वर अशुद्ध व्याख्यान किया हे। बुद्धिमान्‌ पुरुषों को चाहिये कि 
जो पवन प्राणियों के चेष्टा, बल, वेग, यान और मद्कल आदि व्यवहारों को सिद्ध करते, इससे इनके गुणां 
की परीक्षा करके इन पवनों से यथायोग्य उपकार ग्रहण करें॥ १॥ 

मोक्षमूलर साहिब ने 'अर्व' शब्द से अश्व के ग्रहण का निषेध किया हे, सो भ्रममूलक होने से 
अशुद्ध ही हे और फिर अर्व शब्द से सब जगह अश्व का ग्रहण किया है, यह भी प्रमाण के न होने से 
अशुद्ध ही हे। इस मन्त्र में अधरहित विमान आदि रथ की विवक्षा होने से यानों में कलाओं से चलाये 
हुए पवन तथा अग्नि के प्रकाश और जल की भाफ के वेग से यानों के गमन का सम्भव हे, इससे यहाँ 
कुछ पशुरूप अश्व नहीं लिये है॥१॥ 

पुनस्तै: कथं भवितव्यमित्युपदिश्यते॥ 
फिर वे विद्वान्‌ कैसे होने चाहिये, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

ये पृषतीभिर्त्रष्टिभिः साकं वाशीभिरक्रिर्भिः। 

अजायन्त स्वभानव:॥ २॥ 

ये। पृषतीभि:। क्रष्टिईभि:। साकम्‌। वाशीभि:। अज्नि$भि:। अजायन्त। स्व$भानव:॥ २॥ 

पदार्थ:-(ये) मरुत इव विज्ञानशीला विद्ठांसो जना: (पृषतीभि:) पर्षन्ति सिज्नन्ति धर्मवृक्षं 
याभिरद्धि: (क्रष्टिभिः) याभि: कलायन्त्रयष्टीभिक्ररषन्ति जानन्ति प्राप्नुवन्ति व्यवहाराँस्ताभि: (साकम्‌) सह 
(वाशीभि:) वाणीभि: । वाशीति वाडूनामसु पठितम्‌। (निघं०१.११) (अभ्निभि:) अज्ञन्ति व्यक्‍तीकुर्वन्ति 
पदार्थगुणान्‌ याभि: क्रियाभिः (अजायन्त) धर्म्मक्रियाप्रचाराय प्रादुर्भवन्ति। अत्र लडर्थे लड्‌। (स्वभानव:) 
वायुवत्स्वभानवो ज्ञानदीप्तयो येषान्ते॥ २॥ 

अन्वय:-ये  पृषतीभिक्रष्टिभिरज्िभि्वाशीभिः साक क्रियाकौशले प्रयतन्ते ते 
स्वभानवो5जायन्त॥॥ २॥ 

भावार्थः-हे विठ्ठांसो मनुष्या! युष्माभिरीश्वररचितायां सृष्टौ कार्यस्वभावप्रकाशस्य वायो: 
सकाशाज्जलसेचनं चेष्टाकरणमग्न्यादिप्रसिद्धिर्वायुव्यवहाराश्‍चार्थात्‌ कथनश्रवणस्पर्शा भवन्ति, तैः 
क्रियाविद्याधर्मादिशुभगुणा: प्रचारणीया:।॥ २॥ 

मोक्षमूलरोक्ति:। ये ते वायवो विचित्रे्हरिणेरयोमयोभि: शक्‍्तिभिरसिभि: प्रदीप्तैराभूषणेश्च सह 
जाता इत्यसम्भबो5स्ति। कुत: ? वायवो हि पृषत्यादीनां स्पर्शादिगुणानां च योगेन सर्वचेष्टाहेतुत्वेन च 
वागग्निप्रादुर्भावे हेतव: सन्त: स्वप्रकाशवन्त: सन्त्यत: । यच्चोक्‍्तं सायणाचार्येण वाशीशब्दस्य व्याख्यानं 
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समीचीनं कृतमित्यप्यलीकम्‌। कुत: ? मन्त्रपदवाक्यार्थविरोधात्‌। यशच 
प्रकरणपदवाक्यभावार्थानुकूलो5स्ति सो5यमस्य मन्त्रस्यार्थो द्रष्टव्य:॥॥२॥ 
पदार्थः-(ये) जो (पृषतीभि:) पदार्थां को सींचने (क्रष्टिभिः) व्यवहारों को प्राप्त और 
(अभ्निभि:) पदार्थां को प्रगट कराने वाली (वाशीभि:) वाणियों के (साकम्‌) साथ क्रियाओं के करने की 
चतुराई में प्रयत्न करते हे, वे (स्वभानव:) अपने ऐश्वर्य के प्रकाश से प्रकाशित (अजायन्त) होते हें॥ २॥ 
भावार्थः-हे विदठ्ठान्‌ मनुष्यो! तुम लोगों को उचित हे कि ईश्वर की रची हुई इस कार्य्य सृष्टि में 
जैसे अपने-अपने स्वभाव के प्रकाश करने वाले वायु के सकाश से जल को वृष्टि, चेष्टा का करना, अग्नि 
आदि को प्रसिद्धि और वाणी के व्यवहार अर्थात्‌ कहना सुनना स्पर्श करना आदि सिद्ध होते हे, वैसे ही 
विद्या और धर्मादि शुभगुणों का प्रचार करो॥ २॥ 
मोक्षमूलर साहिब कहते हें कि जो वे पवन, चित्र-विचित्र हरिण, लोह की शक्ति तथा तलवारों 
और प्रकाशित आभूषणों के साथ उत्पन्न हुए हे, इति। यह व्याख्या असम्भव हे, क्योंकि पवन निश्‍चय 
करके वृष्टि कराने वाली क्रिया तथा स्पर्शादि गुणों के योग और सब चेष्टा के हेतु होने से वाणी और 
अग्नि के प्रगट करने के हेतु हुए अपने आप प्रकाश वाले हें और जो उन्होंने कहा हे कि सायणाचार्य ने 
“वबाशी' शब्द का व्याख्यान यथार्थ किया है, सो भी असडठुत हे, क्‍्योंकि वह भी मन्त्र पद और वाक्यार्थ 
से विरुद्ध हे और जो मेरे भाष्य में प्रकरण, पद, वाक्य और भावार्थ के अनुकूल अर्थ हे, उसको विद्वान्‌ 
लोग स्वयं विचार लेंगे कि ठीक हे वा नहीं॥२॥ 
पुनरेते तैः किं कुर्य्युरित्युपदिश्यते॥ 
फिर वे विद्वान्‌ लोग इन पवनों से क्या-क्या उपकार लेवे, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में 
किया हे॥ 
इहेव॑ श्रृण्व एषां कशा हस्तेंषु यद्वदांन्‌! 
नि यारम्रित्रमूज्ञते॥ ३॥ 
इह$इंव। श्रृण्वे। एषाम। कशां:। हस्तेषु। यत्‌। वदान्‌| नि। यामॅन्‌। चित्रम्‌| क्रज्ञते॥ ३॥ 
पदार्थः-(इहेव) यथा5स्मिन्‌ स्थाने स्थित्वा तथा (शरृण्वे) शरणोमि। अत्र व्यत्ययेनात्मनेपदम्‌। 
(एषाम) वायूनाम्‌ (कशा:) चेष्टासाधनरज्जुवन्नियमप्रापिका:ः क्रिया: (हस्तेषु) हतस्ताद्यक्षेषु । 
बहुवचनादड्भानीति ग्राह्मम्‌। (यत्‌) व्यावाहारिकं वच: (वदान्‌) बदेयुः (नि) नितराम्‌ (यामन्‌) यान्ति 
प्राप्पुवन्ति सुखहेतुपदार्थान्‌ यस्मिंस्तस्मिन्‌ मार्गे। अत्र सुपां सुलुग्‌० इति डेर्लुक्‌। (चित्रमु) अद्भुतं कर्म 
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(त्रज्ञते) प्रसाध्नोति। क्रज्ञतिः प्रसाधनकर्मा। (निरु०६.२१)॥३॥ 


४७६ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

अन्वय:-अहं यदेषां वायूनां कशा हस्तेषु सन्ति प्राणिनो वदान्‌ वदेयुस्तदिहेव शृण्वे सर्व: 
प्राण्यप्राणी यद्यामन्‌ यामनि चित्रं कर्म न्यूज्अते तदहमपि कर्त शक्‍नोमि॥ ३॥ 

भावार्थः-अत्रोपमालडूर:। पदार्थविद्यामभीप्सुभिविद्वद्धिर्यानि कर्माणि जडचेतना: पदार्था: 
कुर्वन्ते, तद्धेतवो बायव: सन्ति। यदि वायुर्न स्यात्तर्हि कश्‍्चित्‌ किज्नदपि कर्म करत्त्‌ न शक्‍्नुयात्‌। 
दूरस्थेनोच्चारिताञ्छब्दान्‌ समीपस्थानिव वाचेष्टामन्तरेण कशचिदपि श्रोतुं वक्‍तुं च न प्रभवेत्‌। वीरा 
युद्धादिकार्येषु यावन्तो बलपराक्रमौ कुर्वान्त, तावत्तो सर्वो वायुयोगादेब भवत:। नह्येतेन विना 
नेत्रस्पन्दनमपि कर्त शक्‍यमतो5स्य सर्वदेव शुभगुणा: सर्वे: सदान्वेष्टव्या:॥।३॥ 

मोक्षमूलरोक्तिः । अहं सारथिना कशाशब्दाञ्च्छृणोमि। अतिनिकटे हस्तेषु तान्‌ प्रहरन्ति ते 
स्वमार्गेष्वतिशोभां प्राप्नुवन्ति। यामन्निति मार्गस्य नाम येन मार्गेण देवा गच्छन्ति यस्मान्‌ मार्गाद्‌ 
बलिदानानि प्राप्नुवन्ति। यथास्माकं प्रकरणे मेघावयवानामपि ग्रहणं भवतीत्यशुद्धास्ति। कुतः ? अत्र 
कशाशब्देन वायुहेतुकानां क्रियाणां ग्रहणादयामन्निति शब्देन सर्वव्यवहारसुखप्रापिकस्य कर्मणो 
ग्रहणाच्च।॥। ३॥ 

पदार्थः-मैं (यत) जिस कारण (एषाम्‌) इन पवनों की (कशा:) रज्जु के समान चेष्टा के साधन 
नियमों को प्राप्त कराने वाली क्रिया (हस्तेषु) हस्त आदि अड्ठो में हे, इससे सब चेष्टा और जिससे प्राणी 
व्यवहार सम्बन्धी वचन को (वदान्‌) बोलते हे, उसको (इहेव) जैसे इस स्थान में स्थित होकर वैसे 
करता और (श्रृण्वे) श्रवण करता हं और जिससे सब प्राणी और अप्राणी (यामन्‌) सुख हेतु व्यवहारों के 
प्राप्त कराने वाले मार्ग में (चित्रम) आश्‍चर्य्यरूप कर्म को (न्यूज्ञते) निरन्तर सिद्ध करते हे, उसके करने 
को समर्थ उसी से मैं भी होता हं॥ ३॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में उपमालड्टार है। वायु, पदार्थ-विद्या की इच्छा करने वाले विद्ठानों को 
चाहिये कि मनुष्य आदि प्राणी जितने कर्म करते हे, उन सभी के हेतु पवन हें। जो वायु न हों तो कोई 
मनुष्य कुछ भी कर्म करने को समर्थ न हो सके और दूरस्थित मनुष्य ने उच्चारण किये हुए शब्द निकट 
के उच्चारण के समान, वायु की चेष्टा के विना, कोई भी कह वा सुन न सके और मनुष्य मार्ग में चलने 
आदि जितने बल वा पराक्रमयुक्‍त कर्म करते हे, वे सब वायु ही के योग से होते हें। इससे यह सिद्ध हे 
कि वायु के विना कोई नेत्र के चलाने को भी समर्थ नहीं हो सकता, इसलिये इसके शुभगुणों का खोज 
सर्वदा किया करें॥३॥ 

मोक्षमूलर साहिब कहते हें कि मैं सारथियों के कशा अर्थात्‌ चाबुक के शब्दों को सुनता हूं तथा 
अति समीप हाथों में उन पवनों को प्रहार करते हे, वे अपने मार्ग में अत्यन्त शोभा को प्राप्त होते हें और 
“यामन्‌' यह मार्ग का नाम हे, जिस मार्ग से देव जाते हें वा जिस मार्ग से बलिदानों को प्राप्त होते हे, 
जैसे हम लोगों के प्रकरण में मेघ के अवयवों का भी ग्रहण होता हे। यह सब अशुद्ध हे, क्‍्योंकि इस 
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मन्त्र में “कशा' शब्द से सब क्रिया और 'यामन्‌ शब्द से मार्ग में सब व्यवहार प्राप्त करने वाले कर्मा 
का ग्रहण हे॥३॥ 
पुनरेते वायो: कस्मे प्रयोजनाय किं कुर्यरित्युपदिश्यते।॥ 
फिर वे विद्वान्‌ लोग वायु से किस-किस प्रयोजन के लिये क्‍्या-क्या करें, इस विषय का उपदेश 
अगले मन्त्र में किया हे॥ 

प्र वः शर्धाय घृष्वये त्वेषर््युम्नाय शुष्मिणें। 

देवत्तं ब्रह्म गायत॥। ४॥ 

प्रा वः शर्धाय। घृष्वये। त्वेष द्युम्नाय। शुष्मिणे देवत्तम ब्रह्म। गायत॥ ४॥ 

पदार्थः-(प्र) प्रीतार्थ (व:) युष्माकम्‌ (शर्धाय) बलाय (घधृष्वये) घर्षन्ति परस्परं संचूर्णयन्ति येन 
तस्मै (त्वेषद्युम्माय) प्रकाशमानाय यशसे। द्युम्नं द्योततेर्यशो वान्नं वा। (निरु०५.५) (शुष्मिणे) शुष्यति 
बलयति येन व्यवहारेण स बहुर्विद्यते यस्मिस्तस्मै। अत्र भूम्न्यर्थ इनि: । (देवत्तम्‌) यद्देवेनेश्वरेण दत्त 
विद्ठद्धिर्वाध्यापकेन तत्‌ (ब्रह्म) वेदम्‌ (गायत) षड्जादि स्वरैरालपत।॥ ४॥ 

अन्वय:-हे विठ्ठांसो मनुष्या! य इमे वायव: वो युष्माकं शर्धाय घृष्वये शुष्मिणे त्वेषद्युम्नाय 
सन्ति, तन्नियोगेन देवत्तं ब्रह्म यूयं गायत।॥॥ ४॥ 

भावार्थ:-विद्ठद्धिर्मनुष्येरीश्वरोक्तान्‌ वेदानधीत्य वायुगुणान्‌ विदित्वा यशस्वीनि बलकारकाणि 
कर्माणि नित्यमनुष्ठाय सर्वेभ्य: प्राणिभ्य: सुखानि देयानीति॥ ४॥ 

मोक्षमूलरोक्ति: । येषां गृहेषु वायवो देवता आगच्छन्ति हे कण्वा ! यूयं तेषामग्रे ता देवता स्तुत। 
ता: कीदृश्य: सन्ति। उन्मत्ता विजयवत्यो बलवत्यशच। अत्र। क्र०४.१७.२ इदमत्रप्रमाणमस्तीत्यशुद्धास्ति। 
यच्चात्र मन्त्रप्रमाणं दत्तं तत्रापि तदभोष्टो$र्थो नास्तीत्यत: ॥ ४॥ 

पदार्थः-हे विठ्ठान्‌ मनुष्यो! जो ये पवन (व:) तुम लोगों के (शर्धाय) बल प्राप्त करनेवाले 
(धृष्वये) जिसके लिये परस्पर लड़ते-भिड्ते हे, उस (शुष्मिणे) अत्यन्त प्रशंसित बलयुक्‍त व्यवहार वाले 
(त्वेषद्युम्माय) प्रकाशमान यश के लिये हे, तुम लोग उनके नियोग से (देवत्तम) ईश्वर ने दिये वा विद्वानों 
ने पढ़ाये हुए (ब्रह्म) वेद को (प्रगायत) अच्छे प्रकार षड्जादि स्वरों से स्तुतिपूर्वक गाया करो॥ ४॥ 

भावार्थ:-विद्वान्‌ मनुष्यों को चाहिये कि ईथर के कहे हुए वेदों को पढ, वायु के गुणों को जान 
और यश वा बल के कर्मा का अनुष्ठान करके सब प्राणियों के लिये सुख देवें॥४॥ 

मोक्षमूलर साहिब का अर्थ:- जिन के घरों में वायु देवता आते हे, हे बुद्धिमान्‌ मनुष्यो ! तुम 
उनके आगे उन देवताओं की स्तुति करो तथा देवता कैसे हें कि उन्मत्त विजय करने वा वेग वाले । इसमें 
चौथे मण्डल सत्रहवें सूक्त दूसरे मन्त्र का प्रमाण है। सो यह अशुद्ध हे, क्‍्योंकि सब जगह पवनों की 


४७८ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 
स्थिति के जाने-आने वाली क्रिया होने वा उनके सामीप्य के विना वायु के गुणों की स्तुति के सम्भव 
होने से और वायु से भिन्न वायु का कोई देवता नहीं हे, इससे तथा जो मन्त्र का प्रमाण दिया हे, वहाँ भी 
उनका अभीष्ट अर्थ इनके अर्थ के साथ नहीं हे॥ ४॥ 
पुनरेतेषां योगेन कि किं भवतीत्युपदिश्यते।॥ 
फिर इनके योग से क्‍्या-क्या होता है, यह अगले मन्त्र में उपदेश किया है॥ 

प्र शंसा गोष्वध्न्यं क्रीळं यच्छर्धो मारुतम्‌ 

जम्मे रसस्य वावृधे॥५॥ १२॥ 

प्र शंस। गोषु। अध्न्यम्‌| क्रीळम्‌। यत्‌। शर्धः। मारुतम्‌। जग्भे। रसंस्य। ववृधे॥ ५॥ 

पदार्थः-(प्र) प्रकृष्टार्थ (शंसा) अनुशाधि (गोषु) पृथिव्यादिष्विन्द्रियेषु पशुषु वा (अघ्न्यम) 
हन्तुमयोग्यमध्न्याभ्यो गोभ्यो हितं वा। अध्न्यादयश्च। (उणा०४.११२)। अनेना$यं सिद्ध: । अध्न्येति 
गोनामसु पठितम्‌ (निघं०२.११) (क्रोडम) क्रीडति येन तत्‌ (यत्‌) (शर्ध:) बलम्‌ (मारुतम्‌) मरुतो 
विकारो मारुतस्तम्‌ (जम्भे) जम्भ्यन्ते गात्राणि विनाम्यन्ते चेष्ट्यन्ते येन मुखेन तस्मिन्‌ (रसस्य) भुक्‍्तान्नत 
उत्पन्नस्य शरीरवर्द्धकस्य भोगेन (वावृधे) वर्धते। अत्र तुजादीनां दीोर्घो$भ्यासस्य (अष्टा०६.१.७) इति 
दोर्घ:॥५॥ 

अन्वय:-हे विद्ठंस्त्वं यद्‌ गोषु क्रीडमध्न्यं मारुतं जम्भे रसस्य सकाशादुत्पद्यमानं शर्धो बलं 
वावृधे तन्मह्यं प्रशंस नित्यमनुशाधि।॥५॥ 

भावार्थ:-मनुष्येर्यद्वायुसम्बन्धि शरीरादिषु क्रीडाबलवर्धनमस्ति तन्नित्यं वर्धनीयम्‌ 
यावद्रसादिज्ञानं तत्सर्व॑ वायुसन्नियोगेनेव जायते, अत: सर्वे: परस्परमेवमनुशासनं कार्य्यं यत: सर्वेषां 
वायुगुणविद्या विदिता स्यात्‌|॥५॥ 

मोक्षमूलरोक्ति: । स प्रसिद्धी वृषभो गवां मध्य अर्थात्‌ पवनदलानां मध्ये उपाधिवर्द्धितो जात: 
सन्‌ यथा तेन मेघावयवा: खादिता: | कुतः ? अनेन मरुतामादर: कृतस्तस्मादित्यशुद्धास्ति। कथम्‌। अत्र 
यद्गवां मध्ये मारुतं बलमस्ति। तस्य प्रशंसा: कार्य्या:। यच्च प्राणिभिर्मुखेन खाद्यते तदपि मारुतं 
बलमस्तीति। अत्र जम्भशब्दार्थे विलसन मोक्षमूलराख्यविवादो निष्फलो5स्ति॥५॥ 

पदार्थः-हे विद्वान्मनुष्यो! तुम (यत्‌) जो (गोषु) पृथिवी आदि भूत वा वाणी आदि इन्टद्रिय तथा 
गो आदि पशुओं में (क्रीडम) क्रीड़ा का निमित्त (अध्न्यम) नहीं हनन करने योग्य वा इन्द्रियों के लिये 
हितकारी (मारुतम्‌) पवनों का विकाररूप (रसस्य) भोजन किये हुए अन्नादि पदार्थो से उत्पन्न (जम्भे) 
जिससे गात्रों का संचलन हो, मुख में प्राप्त हो के शरीर में स्थित (शर्ध:) बल (वावृधे) वृद्धि को प्राप्त 
होता हे, उसको मेरे लिये नित्य (प्रशंसा) शिक्षा करो॥५॥ 


अष्टक-१। अध्याय-३। वर्ग-१२-१४ मण्डल-१। अनुवाक-८। सूक्‍क्त-३७ ४७९ 


भावार्थ:-मनुष्यों को योग्य है कि जो वायुसम्बन्धी शरीर आदि में क्रीड़ा और बल का बढना हे, 
उसको नित्य उन्नति देवें और जितना रस आदि प्रतीत होता हे, वह सब वायु के संयोग से होता हे। इससे 
परस्पर इस प्रकार सब शिक्षा करनी चाहिये कि जिससे सब लोगों को वायु के गुणों की विद्या विदित हो 
जावे॥५॥ 

मोक्षमूलर साहिब का कथन कि यह प्रसिद्ध वायु पवनों के दलों में उपाधि से बढ़ा हुआ जेसे 
उस पवन ने मेघावयवों को स्वादयुकक्‍्त किया हे, क्योंकि इसने पवनों का आदर किया इससे। सो यह 
अशुद्ध हे, कैसे कि जो इस मन्त्र में इन्द्रियों के मध्य में पवनों का बल कहा हे, उसकी प्रशंसा करनी 
और जो प्राणि लोग मुख से स्वाद लेते हे, वह भी पवनों का बल हे और इस 'जम्भ' शब्द के अर्थ में 
विलसन और मोक्षमूलर साहिब का वाद-विवाद निष्फल हे॥५॥ 

पुनरेतेभ्य: प्रजाराजजनाभ्यां किं किं कार्य्य ज्ञातव्यं चेत्युपदिश्यते।॥ 
फिर इन पवनों से मनुष्यों को क्या-क्या करना वा जानना चाहिये, इस विषय का उपदेश अगले 
मन्त्र में किया हे॥ 

को वो वर्षिष्ठ आ नरो दिवशच ग्मश्‍च॑ धूतय:। 

यत्सीमन्तं न धूनुथ॥ ६॥ 

क:। व:। वर्षष्ठ॑:। आ। नर:। दिव:। चा ग्मः। चा धूतय:। यत्‌। सीम अन्त॑म्‌| ना धूनुथ॥॥ ६॥ 

पदार्थः-(क:) प्रश्‍ने (वः) युष्माकं मध्ये (वर्षष्ठः) अतिशयेन वृद्ध: (आ) समन्तात्‌ (नर:) 
नयन्ति ये ते नसस्तत्सम्बुद्धी (दिवः) द्योतकान्‌ सूर्यादिलोकान्‌ (च) समुच्चये (ग्मः) 
प्रकाशरहितपृथिव्यादि- लोकान ग्मेति  प्रथिवीनामसु पठितमा & (निघं०१.१) अत्र 
गमधातोर्बाहुलकादौणादिक आप्रत्यय उपधालोपश्‍च। (च) तत्सम्बन्धितश्च (धूतय:) धून्वन्ति ये ते (यत्‌) 
ये (सीम) सर्वत: (अन्तम्‌) वस्त्रप्रान्तम्‌ (न) इव (धूनुथ) शत्रूनू कम्पयत।॥ ६॥ 

अन्वय:-हे  धूतयो नरो विठद्ठांसो मनुष्या!  यद्ये यूयं दिवः 
सूर्यादिप्रकाशकाँल्लोकाँस्तत्सम्बन्धिनो5न्याँश्च ग्मः  ग्मपृथिवीस्तत्सम्बनिधन  इतराँश्च सां 
सर्वतस्तृणवृक्षाद्यवयवान्‌ कम्पयन्तो वायवो नेव शत्रुगणानामन्तं यदाधूनुथ समन्तात्‌ कम्पयत तदा वो 
युष्माकं मध्ये को वर्षिष्ठी विह्ठान्न जायते।॥६॥ 

भावार्थः-अत्रोपमालड्लार: । विद्ठद्धी राजपुरुषैर्यथाकश्चिद्ठलवान्‌ मनुष्यो निर्बलं केशान्‌ गृहीत्वा 
कम्पर्याते, यथा च वायव: सर्वान्‌ लोकान्‌ धृत्वा कम्पयित्वा चालयित्वा स्व॑ स्व॑ परिधिं प्रापयन्ति, तथैव 
सर्व शत्रुगणं प्रकम्प्य तत्स्थानात्‌ प्रचाल्य प्रजा रक्षणीया॥॥६॥ 


४८० क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

मोक्षमूलरोक्ति: । हे मनुष्या ! युष्माकं मध्ये महान्‌ को5स्ति ? यूयं कम्पयितार आकाशपृथिव्यो: । 
यदा यूयं धारितवस्त्रप्रानतकम्पनवत्‌ तान्‌ कम्पयत। अन्तशब्दार्थ सायणाचार्योक्‍्तं न स्वीकुर्वे किन्तु 
विलसनाख्यादिभिरुक्तमित्यशुद्धमिति। कुत: ? अत्रोपमालड्लारेण यथा राजपुरुषाः शत्रूनितरे 
मनृष्यास्तृणकाष्ठादिकं च गृहीत्वा कम्पयन्ति तथा वायवो5ग्निपृथिव्यादिकं गृहीत्वा कम्पयन्तीत्यर्थस्य 
विदुषां सकाशान्निश्‍्चय: कार्य इत्युक्‍्तत्वात| यथा सायणाचार्येण कृतो$र्था व्यर्थो$स्ति, तथैव 
मोक्षमूलरोक्तो5स्तीति विजानीम:॥६॥ 

पदार्थः:-हे विठ्ठान्‌ मनुष्यो! (धूतय:) शत्रुओं को कम्पाने वाले (नर:) नीतियुक्‍त (यत्‌) ये तुम 
लोग (दिव:) प्रकाश वाले सूर्य आदि (च) वा उनके सम्बन्धी और तथा (ग्म:) पृथिवी (च) और उनके 
सम्बन्धी प्रकाश रहित लोकों को (सीम) सब ओर से अर्थात्‌ तृण, वृक्ष आदि अवयबों के सहित ग्रहण 
करके कम्पाते हुए वायुओं के (न) समान शत्रुओं का (अन्तम्‌) नाश कर दुष्टों को जब (आधूनुथ) अच्छे 
प्रकार कम्पाओ, तब (व:) तुम लोगों के बीच में (कः) कोन (वर्षिष्ठ:) यथावत्‌ श्रेष्ठ विद्ठान्‌ प्रसिद्ध न 
हो॥६॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में उपमालड्रार हे। विठ्ठान्‌ राजपुरुषों को चाहिये कि जैसे कोई बलवान्‌ 
मनुष्य निर्बल मनुष्य के केशों का ग्रहण करके कंपाता और जैसे वायु सब लोकों का ग्रहण तथा 
चलायमान करके अपनी-अपनी परिधि में प्राप्त करते हे, वैसे ही सब शत्रुओं को कम्पा और उनके 
स्थानों से चलायमान करके प्रजा की रक्षा करें ॥६॥ 

मोक्षमूलर साहिब का अर्थ कि हे मनुष्यो ! तुम्हारे बीच में बड़ा कोन है तथा तुम आकाश वा 
पृथिवी लोक को कम्पाने वाले हो, जब तुम धारण किये हुए वस्त्र का प्रान्त भाग कंपने समान उनको 
कंपित करते हो। सायणाचार्य के कहे हुए अन्त शब्द के अर्थ को मैं स्वीकार नहीं करता, किन्तु विलसन 
आदि के कहे हुए को स्वीकार करता हूं। यह अशुद्ध और विपरीत हे, क्‍्योंकि इस मन्त्र में उपमालड्ठार 
हे। जैसे राजपुरुष शत्रुओं और अन्य मनुष्य, तृण, काष्ठ आदि को ग्रहण करके कंपाते हे, वैसे वायु भी 
हे, इस अर्थ का विदठ्ठानों के सकाश से निश्चय करना चाहिये, इस प्रकार कहे हुए व्याख्यान से। जैसे 
सायणाचार्य का किया हुआ अर्थ व्यर्थ हे, वैसा ही मोक्षमूलर साहिब का किया हुआ अर्थ अनर्थ हे, ऐसा 
हम सब सज्जन लोग जानते हें॥६॥ 

पुना राजप्रजाजनै: कथं भवितव्यमित्युपदिश्यते॥ 

फिर वे राजा और प्रजाजन कैसे होने चाहिये, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे।॥ 

नि वो यामाय्‌ मानुषो दध्र उग्राय मन्यवें। 

जिहीत पर्वतो गिरि:॥७॥ 


नि। व:। यामांय। मानुष:। दध्रे। उग्नाय। मन्यवे। जिहीत। पर्वत:। गिरि:॥७॥ 


अष्टक-१। अध्याय-३। वर्ग-१२-१४ मण्डल-१। अनुवाक-८। सूक्‍क्त-३७ ४८१९ 


पदार्थः-(नि) निश्‍चयार्थे (व:) युष्माकम्‌ (यामाय) यथार्थव्यवहारप्रापणाय। अर्तिस्तुसु० 
(उणा०१.१४०) । इति याधातोर्मप्रत्यय:। (मानुष:) सभापतिर्मनुज: (दशे) धरति। अत्र लडर्थे लिट्‌। 
(उग्राय) तीव्रदण्डाय (मन्यवे) क्रोधरूपाय (जिहीत) स्वस्थानाच्चलति। अत्र लडर्थे लिड्‌। (पर्वत:) मेघ: 
(गिरि:) यो गिरति जलादिकं गृणाति महत: शब्दान्‌ वा स: ॥७॥ 

अन्वय:-हे प्रजासेनास्था मनुष्या! भवन्तो यस्य सेनापतेर्भयाह्वायी: सकाशाद्‌ गिरि: पर्वत इव 
शत्रुगणो जिहीत पलायते, स मानुषो वो युष्माकं यामाय मन्यव उग्राय च राज्यं दभ्न इति विजानन्तु|॥७॥ 

भावार्थः-अत्र लुप्तोपमालड्ठार:। हे प्रजासेनास्था मनुष्या: ! युष्माकं सर्वे व्यवहारा 
राज्यव्यवस्थयेव वायुवद्‌ व्यवस्थाप्यन्ते। स्वनियमविचलितेभ्यशच युष्मभ्यं वायुरिव सभाध्यक्षो भूशं दण्डं 
दद्यातू, यस्य भयाच्छत्रवश्च वायोर्मेघा इव प्रचलिता भवेयुस्तं पितृवन्मन्यध्वम्‌|॥॥७॥ 

मोक्षमूलरोक्ति: । हे वायवो! युष्माकमागमनेन मनुष्यस्य पुत्र: स्वयमेव नम्नो भवति, युष्माकं 
क्रोधात्‌ पलायत इति व्यर्थो$स्ति। कुतो5त्र गिरिपर्वतशब्दाभ्यां मेघो गृहीतो5स्ति, मानुषशब्दो$र्थो निदश्रे 
इति क्रियाया: कर्त्तास्त्यतो नात्र बालकशिरो नमनस्य ग्रहणं यथा सायणाचार्यस्य व्यर्थो$र्थः तथैव 
मोक्षमूलरस्यापीति वेद्यम्‌। यदि वेदकर्ततेश्वर एव नैव मनुष्या: सन्तीत्येतावत्यपि मोक्षमूलरेण न स्वीकृतं 
तर्हि वेदार्थज्ञानस्य तु का कथा।॥॥७॥ 

पदार्थः-हे प्रजासेना के मनुष्यो! जिस सभापति राजा के भय से वायु के बल से (गिरिः) जल 
को रोकने गर्जना करने वाले (पर्वतः) मेघ शत्रु लोग (जिहीत) भागते हें वह (मानुष:) सभाध्यक्ष राजा 
(व:) तुम लोगों के (यामाय) यथार्थ व्यवहार चलाने और (मन्यवे) क्रोधरूप (उग्राय) तीव्र दण्ड देने के 
लिये राज्यव्यवस्था को (दशे) धारण कर सकता हे, ऐसा तुम लोग जानो॥७॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में वाचक लुप्तोपमालड्लार है। हे प्रजासेनास्थ मनुष्यो! तुम लोगों के सब 
व्यवहार वायु के समान राजव्यवस्था ही से ठीक-ठीक चल सकते हें और जब तुम लोग अपने 
नियमोपनियमों पर नहीं चलते हो, तब तुम को सभाध्यक्ष राजा वायु के समान शीघ्र दण्ड देता हे और 
जिसके भय से वायु से मेघों के समान शत्रुजज पलायमान होते हे, उसको तुम लोग पिता के समान 
जानो॥७॥ 

मोक्षमूलर कहते हें कि हे पवनो! आप के आने से मनुष्य का पुत्र अपने आप ही नम्र होता हे 
तथा तुम्हारे क्रोध से डर भागता है। यह उनका कथन व्यर्थ हे, क्योंकि इस मन्त्र में गिरि और पर्वत 
शब्द से मेघ का ग्रहण किया हे। तथा मानुष शब्द का अर्थ धारण क्रिया का कर्ता हे और न इस मन्त्र में 
बालक के शिर के नमन होने का ग्रहण हे। जैसा कि सायणाचार्य्य का अर्थ व्यर्थ हे, वैसा ही मोक्षमूलर 
का भी जानना चाहिये। वेद का करने वाला ईश्वर ही हे, मनुष्य नहीं। इतनी भी परीक्षा मोक्षमूलर साहिब 
ने नहीं की, पुन: वेदार्थज्ञान की तो क्या ही कथा हे॥७॥ 


४८२ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 
पुनस्तेषां योगेन किं भवतीत्युपदिश्यते। 
फिर उन पवनों के योग से क्या होता हे, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे॥ 

येषामज्मेषु पूथिवी जुजुवी इव विश्प्ति:। 

भिया यामेषु रेजते॥ ८॥ 

येषांम्‌| अज्मेंषु। पृथिवी। जुजुर्वानुपईव। विश्पतिः। भिया। यामेंषु। रेजते॥ ८॥ 

पदार्थः-(येषाम) महताम्‌ (अज्मेषु) प्रापकक्षेपकादिगुणेषु सत्सु (पृथिवी) भू: (जुजुर्वान्‌ इव) 
यथा वृद्धावस्थां प्राप्तो मनुष्य: । जूष वयोहानावित्यस्मात्‌ क्वसु:। बहुलं छन्दसि (अष्टा०७.१.१०३) 
इत्युत्वम्‌। वा छन्दसि सर्वे विधयो भवन्तीति हलि च (अष्टा०८.२.७७) इति दीर्घो न। (विश्पति:) विशां 
प्रजानां पालको राजा (भिया) भयेन (यामेषु) स्वस्वगमनरूपमार्गेषु (रेजते) कम्पते चलति॥ ८॥ 

अन्वयः-हे विठ्ठांसो! येषां मरुतामज्मेषु सत्सु भिया जुजुर्वानिव वृद्धो विशपतिः 
पृथिव्यादिलोकसमूहो यामेषु रेजते कम्पते चलति, तान्‌ कार्य्येषु सम्प्रयुड्ध्वम्‌॥८॥ 

भावार्थ:-अत्रोपमालड्ठार:। यथा जीर्णावस्थां प्राप्त: कशचिद्राजा रोगै: शत्रूणां भयेन वा कम्पते 
तथा वायुभि: सर्वतो धारित: पृथिवीलोक: स्वपरिधौ प्रतिक्षणं भ्रमति एवं सर्वे लोकाश्‍च। नहि 
सूत्रवद्वेष्नेन वायुना कस्यचिल्लोकस्य स्थितिर्भ्रमणं च सम्भवतीति॥८॥ 

मोक्षमूलरोक्तिः येषां मरुतां धावने पृथिवी निर्बलराजवद्धयेन मार्गेषु कम्पते, संस्कृतरीत्यायं 
महान्‌ दोषो यत्‌ स्त्रीलिज्ञोपमेयेन सह पुल्लिड्ठोपमा न दीयत इत्यलीकास्ति कुतो वायोर्योगेनैव पृथिव्या 
धारणभ्रमणे सम्भूय तद्धीषणेनेव पृथिव्यादीनां लोकानां  स्वरूपस्थितिर्भवति, नायं 
लिड्ठुव्यत्ययेनोपमालडुणरे दोषो भवितुमर्हति। मनोवद्वायुर्गच्छति। वायुरिव मनो गच्छति। श्येनवन्मेना 
गच्छति। स्त्रीवत्‌ पुरुष: पुरुषवत्‌ स्त्री। हस्तिवन्महिषी हस्तिनीवद्वा चन्द्रवन्मुखम्‌। सूर्यप्रकाश इव 
राजनीतिरित्यादिनास्य शोभनत्वात्‌॥॥८॥ 

पदार्थः-हे विठ्ठानो लोगो! (येषाम) जिन पवनों के (अज्मेषु) पहुंचाने फेंकने आदि गुणां में 
(भिया) भय से (जुजुर्वानिव) जैसे वृद्धावस्था को प्राप्त हुआ (विश्पतिः) प्रजा की पालना करने वाला 
राजा शत्रुओ से कम्पता हे, वैसे (पथिवी) पृथिवी आदि लोक (यामेषु) अपने-अपने चलने रूप परिधि 
मार्ग में (रेजते) चलायमान होते हे ॥॥८॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में उपमालड्ठार है। जैसे कोई राजा जीर्ण अवस्था को प्राप्त हुआ रोग वा 
शत्रुओं के भय से कम्पता हे, वैसे पवनों से सब प्रकार धारण किये हुए पृथिवी आदि लोक घूमते हें। 
और सूत्र के समान बंधे हुए वायु के विना किसी लोक की स्थिति वा भ्रमण का सम्भव कभी नहीं हो 
सकता॥८॥ 


अष्टक-१। अध्याय-३। वर्ग-१२-१४ मण्डल-१। अनुवाक-८। सूक्‍क्त-३७ ४८२ 


मोक्षमूलर साहिब का कथन कि जिन पवनों के दौड़ने में पृथिवी निर्बल राजा के समान भय से 
मार्गो में कम्पित होती हे। संस्कृत की रीति से यह बड़ा दोष हे कि जो स्त्रीलिद्ध उपमेय के साथ 
पुल्लिक्ुवाची उपमान दिया है। सो यह मोक्षमूलर का कथन मिथ्या है, क्‍्योंकि वायु के योग ही से 
पृथिवी के धारण वा भ्रमण का सम्भव होकर वायु के भीषण ही से पृथिवी आदि लोकों के स्वरूप की 
स्थिति होती हे तथा यह लिक्लव्यत्यय से उपमालड्लार में दोष नहीं हो सकता, जैसे मनुष्य के तुल्य वायु 
और वायु के समान मन चलता हे, श्येनपक्षी के समान सेना, स्त्री के समान पुरुष वा पुरुष के समान 
स्त्री, हाथी के समान भैंसी अथवा हथिनी के समान, चन्द्रमा के समान मुख, सूर्य प्रकाश के समान 
राजनीति, इस प्रकार उपमालड्लार में लिद्धभेद से कोई भी दोष नहीं आ सकता॥ ८॥ 

पुनस्ते वायव: कोदृशगुणा: सन्तीत्युपदिश्यते॥ 
फिर वे वायु कैसे गुण वाले हे, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

स्थिरं हि जानमेषां वयो मातुर्निरेतवे। 

यत्सीमनु ट्विता शव:॥ ९॥ 

स्थिरम्‌| हि। जान॑म। एषाम। व्य:। मातुः। नि:ः५एंतवे। यत। सीम अनु। द्विता। शर्व:॥९॥ 

पदार्थः-(स्थिरम) गमनरहितम्‌ (हि) खलु (जानम्‌) जायते यस्मात्तदाकाशम्‌ | अत्र जनधातोर्घञ्‌ 
स्वरव्यत्ययेनाद्युदात्तत्वम्‌। सायणाचार्येणेदं जनिवध्योरित्यादीनामबोधादुपेक्षितम्‌। (एषाम्‌) वायूनाम्‌। 
(वय:) पक्षिण: (मातुः) अन्तरिक्षस्य मध्ये (निरेतवे) निरन्तरमेतुं गन्तुम्‌ (यत्‌) (सीम्‌) सर्वतः (अनु) 
अनुक्रमेण (द्विता) द्वयोः शब्दस्पर्शयोर्गुणयोर्भाव:ः (शव:) बलम्‌। शव इति बलनामसु पठितम्‌ 
(निघं०२.९)॥९॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! एषां यत्‌ स्थिरं जानं शवो बलं द्विता वर्त्तते, यदाश्रित्य वय: पक्षिणो 
मातुरन्तरिक्षस्य मध्ये सीं निरेतवे शक्‍नुवन्ति, तान्‌ भवन्तो5नुविजानन्तु|॥९॥ 

भावार्थः:-य इमे कार्यवायव आकाशादुत्पद्येतस्ततो गच्छन्त्यागच्छन्ति यत्र यत्रावकाशस्तत्र तत्र 
येषां सर्वतो गमनं सम्भवति। सर्वे प्राणिनो याननुजीवनं प्राप्य बलवन्तो भवन्ति, तान्‌ युक्त्या यूयं 
सेवध्वम्‌॥९॥ 

मोक्षमूलरोक्ति: । सत्यमेव वायूनामुत्पत्तिस्तेषां सामर्थ्यं मातु: सकाशादागच्छत्येतेषां सामर्थ्य 
ह्विगुणं चास्तीति निष्प्रयोजनास्येयं व्याख्या5स्ति। कुत: सर्वेषां द्रव्याणामुत्पत्तिः स्वस्वकारणानुकूलत्वेन 
बलवती जायते, तेषां कार्याणां मध्ये कारणगुणा आगच्छन्त्येव वय:शब्देन किल पक्षिणो 
ग्रहणमस्तीत्यत:।॥।९॥ 


४८४ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

पदार्थ:-हे मनुष्यो! (एषाम्‌) इन (वायूनाम्‌) पवनों का (यत्‌) जो (स्थिरमु) निश्चल (जानम्‌) 
जन्मस्थान आकाश (शव:) बल और जिसमें (ह्विता) शब्द और स्पर्श गुण का योग हे, जिसके आश्रय से 
(वय:) पक्षी (मातुः) अन्तरिक्ष के बीच में (सीम) सब प्रकार (निरेतवे) निरन्तर जाने-आने को समर्थ 
होते हे, उन वायुओं को आप लोग (अनु) पश्चात्‌ विशेषता से जानिये॥९॥ 

भावार्थः-ये कार्यरूप पवन आकाश में उत्पन्न होकर इधर-उधर जाते-आते हे, जहाँ अवकाश 
हे, वहाँ जिनके सब प्रकार गमन का सम्भव होता और जिनकी अनुकूलता से सब प्राणी जीवन को प्राप्त 
होकर बल वाले होते हे, उनको युक्ति के साथ तुम लोग सेवन किया करो॥९॥ 

मोक्षमूलर की उक्ति हे कि सत्य ही हे कि पवनों की उत्पत्ति बल वाली तथा उनका सामर्थ्य 
आकाश से आता हे, उनका सामर्थ्य ह्विगुण वा पुष्कल हे। सो यह निष्प्रयोजन हे, क्‍्योंकि सब द्रव्यों की 
उत्पत्ति अपने-अपने कारण के अनुकूल बलवाली होती हे उनके कार्या में कारण के गुण आते ही हें और 
वय: शब्द से पक्षियों का ग्रहण हे॥९॥ 

पुनस्ते कोदृशं कर्म कुर्युरित्युपदिश्यते॥ 
फिर वे कैसे काम करें, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे॥ 

उदु त्ये सूनवो गिर: काष्ठा अज्मेष्वत्नत। 

वाश्रा अभिज्ञु यातवे॥ १०॥ १३॥ 

उत्‌। ऊँ इति। त्ये। सूनव॑:। गिर: । काष्ठा:। अज्मेंषु। अत्नत। वाश्रा:। अभिज्ञा, यातवे॥ १०॥ 

पदार्थ:-(उत्‌) उत्कृष्टार्थ (उ) वितर्के (त्ये) परोक्षा: (सूनव:) ये प्राणिगर्भान्‌ विमोचयन्ति। 
(गिरः) वाच: (काष्ठाः) दिश:। काष्ठा इति दिडू्नामसु पठितमा (निघं०१.६) (अज्मेषु) 
गमना$धिकरणेषु मार्गेषु (अत्नत) तन्वते। अत्र लडर्थे लुड। बहुलं छन्दसि इति विकरणाभाव: । 
तनिपत्योशछन्दसि। (अष्टा०&.४.९९) अनेनोपधालोप:। (वाश्राः) यथा शब्दायमाना गावो वत्सानभितो 
गच्छन्ति तथा (अभिज्ञ)) अभिगते जानुनी यासां ता:। अत्र अव्ययं विभक्ति० (अष्टा०२.१.६) इति 
योगपद्यार्थ समास: । वा छन्दसि सर्वे विधयो भवन्ति इति समासान्तो जुरादेशश्च (यातवे) यातुम्‌। अत्र 
तुमर्थ तवेन्‌ प्रत्यय:॥॥१०॥ 

अन्वय:-हे राजप्रजाजना ! भवन्तस्त्ये ते5न्तरिक्षस्थास्सूनबो वायव अभिजु वाश्रा इव गिर: काष्ठा 
अज्मेषु उ यातवे यातुं तन्वन्तीव सुखमुद्‌ अत्नत तन्वन्तु॥ १०॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्ार:। राजप्रजाजनर्यथेमे वायब एव वाचो जलानि च 
चालयित्वा विस्तार्य शब्दानाश्रावयन्तो  गमनागमनजन्मवृद्धिक्षयहेतवओ: सन्त, तथैतेः 
शुभकर्माण्यनुष्ठेयानि॥ १०॥ 


अष्टक-१। अध्याय-३। वर्ग-१२-१४ मण्डल-१। अनुवाक-८। सूक्‍्त-३७ ४८५ 


मोक्षमूलरोक्ति:। ये गायना: पुत्रा: स्वगतो गोष्ठानानि विस्तीर्णानि लम्बीभूतानि कुर्वन्ति, गावो 
जानुबलेनागच्छन्निति व्यर्थास्ति कुत: ? अत्र सूनुशब्देन प्रियां बाचमुच्चायन्तो बालका गृह्यन्ते। यथा गावो 
वत्सलेहनार्थ पृथिव्या जानुनी स्थापयित्वा सुखयन्ति, तथा वायवो5पीति विवक्षितत्वात्‌|॥ १०॥ 

त्रयोदशो वर्ग समाप्त:॥ १३॥ 

पदार्थ:-हे राजप्रजा के मनुष्यो! आप लोग (त्ये) वे अन्तरिक्ष में रहने वा (सूनव:) प्राणियों के 
गर्भ छुड़ाने वाले पवन (अभिज्ञ)) जिनकी सन्मुख जंघा हों (वाश्राः) उन शब्द करती वा बछड़ों को सब 
प्रकार प्राप्त होती हुई गोओं के समान (गिर:) वाणी वा (काष्ठा:) दिशाओं से (अज्मेषु) जाने के मार्गो में 
और (यातवे) प्राप्त होने को विस्तार करते हुओं के समान सुख का (उत्‌ अत्नत) अच्छे प्रकार विस्तार 
कीजिये॥१०॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में लुप्तोपमालडूगर हे। राजा और प्रजा के मनुष्यों को चाहिये कि जेसे ये 
वायु ही वाणी और जलों को चलाकर विस्तृत करके अच्छे प्रकार शब्दों को श्रवण कराते हुए जाना- 
आना, जन्म, वृद्धि और नाशके हेतु हे, वैसे ही शुभाशुभ कर्मो का अनुष्ठान सुख-दु:ख का निमित्त 
हे॥१०॥ 

मोक्षमूलर की उक्ति हे कि जो गान करने वाले पुत्र अपनी गति में गोओं के स्थानों को 
विस्तारयुक्‍त लम्बे करते हें तथा गौ जांध के बल से आती हें। सो वह व्यर्थ हे, क्योंकि इस मन्त्र में 
“सूनु' शब्द से प्रिय वाणी को उच्चारण करते हुए बालक ग्रहण किये हें, जैसे गौ बछड़ों को चाटने के 
लिये पृथिवी में जंघाओं को स्थापन करके सुखयुक्‍त होती हे, इस प्रकार विवक्षा के होने से॥१०॥ 

यह तेरहवां वर्ग समाप्त हुआ॥ १३॥ 
पुनरेते कि कुर्यरित्युपदिश्यते॥ 
फिर ये राजपुरुष क्‍या करें, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे॥ 

त्यं चिंद्‌ घा दीर्घ पृथु मिहो नपातममृश्रम 

प्र च्यांवयन्ति यामंभि:॥ १९॥ 

त्यम| चित्‌ घ। दीर्घम पृथुम। मिहः। नपांतम्‌। अमृध्रम प्र। च्यावयन्ति। याम5भि:॥ ११॥ 

पदार्थः-(त्यम्‌) मेघम्‌ (चित) अपि (घ) एव । अत्र क्रचि तुनुघ० इति दीर्घ: । (दीर्घम) स्थूलम्‌। 
(प्रथुम) विस्तीर्णम्‌ (मिह:) सेचनकर्त्तार: | अत्र इगुपधलक्षण:' इत्यनेन क: प्रत्यय: । सुपां सुलुकू० इति 


२० २० *५ 


जस: स्थाने सु: । (नपातम्‌) यो न पातयति जलं तम्‌। अत्र नपात्‌ (अष्टा०६.३.७५) इति निपातनम्‌ 


१ इगुपधज्ञाप्रीकिरः क: (अष्टा०३.१.१३५) 


४८६ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 
(अमृध्रम) न मर्धते नोनत्ति तम्‌। अत्र नजपूर्वान्मृधधातोर्बाहुलकादौणादिको रक्‌ प्रत्यय: । (प्र) प्रकृष्टार्थ 
(च्यावयन्ति) पातयन्ति (यामभि:) यान्त्यायान्ति येस्तै: स्वकीयगमनागमने:॥ ११॥ 

अन्वय:-हे राजपुरुषा! यूयं यथा मिहो वृष्ट्या सेचनकर्त्तारो मरुतो यामभिर्घेब नपातममृध्रं पृथु 
दीर्घ त्यं चिदपि प्र च्यावयन्ति तथा शत्रून्‌ प्रच्याव्य प्रजा आनन्दयत।॥। ११॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्ठार:। राजपुरुषैर्यथा मरुत एव मेघनिमित्तं पुष्कलं जलमुपरि 
गमयित्वा परस्परं घर्षणेन विद्युतमुत्पाद्य तत्समूहमपतनशीलमतुन्दनीयं दीर्घावयवं मेघं भूमी निपातयन्ति, 
तथैव धर्मविरोधिन: सर्वव्यवहारा: प्रच्यावनीया:॥ ११॥ 

मोक्षमूलरोक्ति: । ते वायवो5स्य दीर्घकालं वर्षतो5प्रतिबद्धस्य मेघस्य निमित्तं सन्ति पातनाय 
मार्गस्योपरि। इति किड्चिच्छुद्धास्ति। कुत: ? मिह इति मरुतां विशेषणमस्त्यनेन मेघविशेषणं 
कृतमस्त्यत:॥ ११॥ 

पदार्थः-हे राजपुरुषो! तुम लोग जैसे (मिहः) वर्षा जल से सींचने वाले पवन (यामभिः) अपने 
जाने के मार्ग से (घ) ही (त्यम) उस (नपातम्‌) जल को न गिराने और (अमृध्रम)) गीला न करने वाले 
(पृथुम) बड़े (चित) भी (दीर्घम) स्थूल मेघ को (प्रच्यावयन्ति) भूमि पर गिरा देते हे, वैसे शत्रुओं को 
गिरा के प्रजा को आनन्दित करो॥ ११॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्लार है । राजपुरुषों को चाहिये कि जैसे पवन ही मेघ के 
निमित्त बहुत जल को ऊपर पहुंचा कर परस्पर घिसने से बिजुली को उत्पन्न कर उस न गिरने योग्य तथा 
न गीला करने और बड़े आकार वाले मेघ को भूमि में गिराते हे, वैसे ही धर्मविरोधी सब व्यवहारों को 
छोड़ें और छुड़ावें॥११॥ 

मोक्षमूलर की उक्ति हे कि वे पवन इस बहुत काल वर्षा कराते हुए अप्रतिबद्ध मेघ के निमित्त 
और मार्ग के ऊपर गिराने के लिये है, यह कुछेक शुद्ध हे। क्योंकि (मिह:) यह पद पवनों का विशेषण 
हे और इन्होंने मेघ का विशेषण किया हे।॥११॥ 

पुनस्ते वायुवत्‌ कर्माणि कुर्यरित्युपदिश्यते॥ 

फिर वे राजप्रजाजन वायु के समान कर्म करें, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

मरतो यद्ध॑ बो बलं जनी अचुच्यवीतन। 

गिरीँरचुच्यवीतन॥ १२॥ 

मरूत:। यत्‌| ह। व:। बल॑म्‌| जनांन्‌| अचुच्यवीतन। गिरीन। अचुच्यवीतन॥ १२॥ 

पदार्थः-(मरुतः) वायव इव सेनाध्यक्षादय: (यत्‌) यस्मात्‌ (ह) प्रसिद्धम्‌ (व:) युष्माकम्‌ 
(बलम्‌) सेनादिकम्‌ (जनान्‌) प्रजास्थान्‌ मनुष्यान्‌। अत्र दीर्घादटि समानपादे। (अष्टा०८.३.९) इति 
नकारस्य रुत्वम्‌। अत्रानुनासिक: पूर्वस्य तु वा। (अष्टा०८.३.२) इति पूर्वस्या5नुनासिक: । भोभगोअघो ० 


अष्टक-१। अध्याय-३। वर्ग-१२-१४ मण्डल-१। अनुवाक-८। सूक्‍्त-३७ ४८१७ 


(अष्टा०८.३.१७) इति य लोप: । (अचुच्यवीतन) प्रेरयन्ति। अत्र लडर्थे लड। बहुलं छन्दसि इति शप: 
श््लु:। बहुलं छन्दसि इति ईडागम: । तप्तनप्तनथनाश्च (अष्टा०७.१.४५) इति तनबादेश: । पुरुषव्यत्यय: । 
सायणाचार्येणेदं भ्रान्त्या लुडन्तं व्याख्याय बहुलं छन्दसि इति शप: श्लुरिति सूत्रं योजितम्‌। तत्र 
च्लेरपवादत्वाच्छबेव नास्ति, कुतः श्लुः, कस्य लुक, तस्मादशुद्धमेव। (गिरीन्‌) मेघान्‌। गिरिरिति 
मेघनामसु पठितम्‌। (निघं०१.१०) अत्र रुत्वा$नुनासिकाविति पूर्ववत्‌ (अचुच्यवीतन) आकाशे भूमी च 
प्रापयन्ति। अस्य सिद्धि: पूर्ववत्‌ अत्रान्तर्गतो ण्यर्थ:॥१२॥ 

अन्वय:-हे मरुत इव वर्त्तमाना: सेनापत्यादयो ! यूयं यद्ठो युष्माकं ह बलमस्ति तेन वायवो 
गिरीनचुच्यवीतनेव जनानचुच्यवीतन स्वस्वव्यवहारेषु प्रेरयत।॥। १२॥ 

भावार्थः-अत्र लुप्तोपमालड्लार:। सभाध्यक्षादिराजपुरुषैर्यथा वायवो मेघानितस्तत: प्रेरयन्ति, 
तथैव सर्वे प्रजाजना: स्वस्वकर्मसु न्यायव्यवस्थया सदैव निरालस्ये प्रेरणीया:॥१२॥ 

मोक्षमूलरोक्ति: । हे मरुत ! ईदृग्बलेन सह यादूशी शक्क्‍तिर्युष्माकमस्ति यूयं पुरुषाणां पातननिमित्तं 
स्थ पर्वतानां चेत्यशुद्धास्ति। कुत: ? गिरिशब्देनात्र मेघस्य ग्रहणं न शैलानां जनशब्देन सामान्यगतिमतो 
ग्रहणं न तु पतनमात्रस्यात:॥ १२॥ 

पदार्थ:-हे (मरुत:) पवनों के समान सेनाध्यक्षादि राजपुरुषो! तुम लोग (यत्‌) जिस कारण 
(व:) तुम्हारा (ह) प्रसिद्ध (बलम्‌) सेना आदि दृढ़ बल हे, इसलिये जैसे वायु (गिरीन) मेघों को 
(अचुच्यवीतन) इधर-उधर आकाश पृथिवी में घुमाया करते हे, वैसे (जनान्‌) प्रजा के मनुष्यो को 
(अचुच्यवीतन) अपने-अपने उत्तम व्यवहारों में प्रेरित करो॥ १२॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में लुप्तोपमालड्ार हे । सभाध्यक्षादि राजपुरुषों को चाहिये कि जेसे वायु मेघों 
को इधर-उधर घुमा के वर्षाते हे, वैसे ही प्रजा के सब मनुष्यों को न्याय की व्यवस्था से अपने-अपने 
कर्मा में आलस्य छोडुके सदा नियुक्‍त करते रहें॥ १२॥ 

मोक्षमूलर की उक्ति हे। हे पवनो ! ऐसे बल के साथ जेसी आप की शक्ति हे और तुम पुरुष वा 
पर्वतों को पतन कराने के निमित्त हो सो यह अशुद्ध हे, क्योंकि गिरि शब्द से इस मन्त्र में मेघ का ग्रहण 
है और जन शब्द से सामान्य गति वाले का ग्रहण हे, पतनमात्र का नहीं है॥१२॥ 

पुनस्ते वायुभ्यः किं किमुपकुर्यरित्युपदिश्यते॥ 


२७०) २० वि 


फिर वे वायुओं से क्या-क्या उपकार लेवे, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 
यद्ध यान्ति मरुतः सं ह॑ ब्रुवतेःध्वन्ना। 


२. इति यकारादेश: । लोप: शाकल्यस्य | अष्टा०८.३.१९ इत्यनेन च यकारलोप: । सं०॥ 


४८८ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

श्रुणोति कश्‍्चिंदेषाम्‌॥ १३॥ 

यत्‌। ह। यान्ति। मरुत॑:। सम्‌। हा ब्रुवते। अध्वना| आ। श्रृणोति। क:। चित एषाम्‌॥ १३॥ 

पदार्थ:-(यत्‌) ये (ह) स्फुटम्‌ (यान्ति) गच्छन्ति (मरुतः) वायव: (सम्‌) सडद्भमे (ह) प्रसिद्धम्‌ 
(ब्रुवते) परस्परमुपदिशन्ति (अध्वन्‌) अध्वनि विद्यामार्गे। अत्र सुपां सुलुकू० इति डेर्लुक्‌॒ (आ) समन्तात्‌ 
(शथृणोति) शब्दविद्यां गृह्माति (कः) विद्वान्‌ (चित) अपि (एषाम्‌) मरुताम्‌॥१३॥ 

अन्वय:-यथा यद्येत इमे मरुत इतस्ततो ह यान्त्यायान्ति तथा5 ध्वन्‌ विद्यामार्ग शिल्पिनो विद्ठांसो 
ह समाब्रुवते, एषां मरुतां विद्या कश्‍चिदेव शुणोति विजानाति च न तु सर्वे॥१३॥ 

भावार्थः-अस्य वायोर्विद्यां कश्‍चिद्विद्याक्रियाकुशल एव ज्ञातुं शक्‍नोति नेतरो जडधी:॥ १३॥ 

मोक्षमूलरोकति:। यदा खलु मरुत:ः सह गच्छन्ति स्वमार्गाणामुपरि परस्परं वदन्ति। 
कशचिन्मनुष्य: श्रुणोति किमित्यशुद्धास्ति। कुत:ः ? मरुतां जडत्वेन परस्परं वारत्ताकरणा5सम्भावत्‌ । वक्‍तृणां 
चेतनानां जीवानां वचनश्रवणहेतुत्वाच्च।॥। १३॥ 

पदार्थः-जैसे (यत्‌) ये (मरुतः) पवन (यान्ति) जाते-आते हे, वैसे (अध्वन्‌) विद्यामार्ग में 
कारीगर विद्वान्‌ लोग (ह) स्पष्ट (समाब्रुवते) मिलके अच्छे प्रकार परस्पर उपदेश करते हें और (एषाम्‌) 
इन वायुओं की विद्या को (कश्‍चित्‌) कोई विद्वान्‌ पुरुष (शृूणोति) सुनता और जानता हे, सब साधारण 
पुरुष नहीं॥ १३॥ 

भावार्थः-इस वायु विद्या को कोई विद्वान्‌ ही ठीक-ठीक जान सकता हे, जडबुद्धि नहीं जान 
सकता॥ १३॥ 

मोक्षमूलर की उक्ति हे कि जब निश्‍चय करके पवन परस्पर साथ-साथ जाते वा अपने मार्ग के 
ऊपर बोलते हे, तब कोई मनुष्य क्‍या श्रवण करता हे अर्थात्‌ नही, यह अशुद्ध है, क्योंकि पवनों का 
जडत्व होने से वार्ता करना असम्भव हे और कहने वाले चेतन जीवों के बोलने-सुनने में हेतु तो होते 
हे॥१३॥ 

पुनर्मनुष्येर्वायुभ्य: किं किं कार्य्यमित्युपदिश्यते॥ 
फिर मनुष्यों को वायुओं से क्या-क्या कार्य्य लेना चाहिये, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में 
किया हे॥ 

प्र यात शीभमाशुभिः सन्ति कण्वेषु वो दुर्व:। 

तत्रो षु मादयाध्वे॥ १४॥ 

प्रा यात। शीभमा आशु$भि:। सान्ति। कण्वेंषु व:। दुर्व:। तत्रो डति। सु। मादयाध्वै॥ १४॥ 
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पदार्थः-(प्र) प्रकृष्टार्थ (यात) अभीष्ट स्थानं प्राप्नुत (शीभम्‌) शीघ्रम्‌। शीभमिति क्लिप्रनामसु 
पठितम्‌। (निघं०२.१५) (आशुभि:) शीप्रं गमनागमनकारकैर्विमानादियाने: (सन्ति) (कण्वेषु) मेधाविषु 
(व:) युष्माकम्‌ (दुव:) परिचरणानि (तत्रो) तेषु खलु (सु) शोभनार्थ। सुञ:। (अष्टा०८.३.१०७) इति 
मूर्ह्न्यादेश: । (मादयाध्वै) मादयध्वम्‌। लेट्‌ प्रयोगो5यम्‌॥ १४॥ 

अन्वय:-हे राजप्रजाजना ! यूयमाशुभि: शीभं वायुवत्‌ प्र यात। येषु कण्वेषु वो दुव: सन्ति तत्रो 
सु मादयाध्वे॥ १४॥ 

भावार्थ:-राजप्रजास्थैर्विद्वद्विर्जनेरभीष्टस्थानेषु वायुवच्छीप्रगमनाय यानान्युत्पाद्य स्वकार्याणि सततं 
साधनीयानि । धर्मात्मनां सेवने$ धर्मात्मनां च ताडने सदैवानन्दितव्यज्ञ ॥१४॥ 

मोक्षमूलरोक्तिः यूयं तीव्रगतीनामश्वानामुपरि स्थित्वा शीप्रमागच्छत, तत्र युष्माकं पूजारय: 
कण्वानां मध्ये सन्ति, यूयं तेषां मध्ये आनन्दं कुरुतेत्यशुद्धास्ति। कुत: ? महान्तो वेगादयो गुणा एवाश्वास्ते 
वायौ समवायसम्बन्धेन वर्तन्ते। तेषामुपरि वायूनां स्थितेरसम्भवात्‌। कण्वशब्देन विदुषां ग्रहणं तत्र 
निवासेनान्दस्योद्भवाच्चेति।॥ १४॥ 

पदार्थः-हे राजपुरुषो! तुम लोग (आशुभि:) शीघ्र ही गमनागमन कराने वाले यानों से (शीभम्‌) 
शीप्र वायु के समान (प्र यात) अच्छे प्रकार अभीष्ट स्थान को प्राप्त हुआ करो, जिन (कण्वेषु) बुद्धिमान्‌ 
विद्ठानो में (व:) तुम लोगों की (दुवः) सत्‌ क्रिया हें (तत्र उ) उन विद्ठानों में तुम लोग (सु मादयाध्वे) 
सुन्दर रीति से प्रसन्न रहो।॥। १४॥ 

भावार्थः:-राजा और प्रजा के विठ्ठानों को चाहिये कि वायु के समान अभॉष्ट स्थानों को शीघ्र 
जाने-आने के लिये विमानादि यान बना के अपने कार्य को निरन्तर सिद्ध करें और धर्मात्माओं की सेवा 
तथा दुष्टों को ताडने में सदैव आनन्दित रहें॥ १४॥ 

मोक्षमूलर की उक्ति हे कि तुम तीव्र गति वाले घोड़ों के ऊपर स्थित होकर जल्दी आओ, वहाँ 
आपके पुजारी कण्वों के मध्य में हे, तुम उनमें आनन्दित होओ, सो यह अशुद्ध हे, क्योंकि बड़े-बड़े वेग 
आदि गुण ही अश्व हे, वे गुण वायु के हे, वे गुण उनमें समवाय सम्बन्ध से रहते हे, उनके ऊपर इन 
पवनों की स्थिति होने का ही सम्भव नहीं और कण्व शब्द से विठ्ठानों का ग्रहण हे, उनमें निवास करने 
से विद्या की प्राप्ति और आनन्द का प्रकाश होता हे॥ १४॥ 

पुनस्ते वायवः किं प्रयोजना: सन्तीत्युपदिश्यते॥ 

फिर वे वायु किस-किस प्रयोजन के लिये हें, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे॥ 

अस्ति हि ष्मा मदाय वः स्मसि ष्मा वयमेंषाम्‌ 

विश्व चिदायुर्जीवसे॥ १५॥ १४॥ 


४९० क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

आस्ति। हि। स्म। मदांय। व:। स्मसि। स्म। वयम्‌ एवाम| विश्वमा| चित्‌। आरयु:। जीवसें॥ १५॥ 

पदार्थः-(अस्ति) वर्त्तते (हि) यत: (स्म) खलु । अत्र निपातस्य च इति दीर्घ: । अविहितलक्षणो 
मूर्ढ्न्यः सुषामादिषु द्रष्टव्य:। (अष्टा०८.३.९८) इति वार्तिकेन मूर््धन्यादेश:। इदं पदं सायणाचार्येण 
व्याकरणविषयमबुद्‌ध्वा त्यक्‍तम्‌। (मदाय) आनन्दाय (व:) युष्माकम्‌ (स्मसि) भवेम। अत्र लिडर्थे लट्‌। 
इदन्तो मसि (अष्टा०७.१.४६) इतीकारागम: (स्म) नैरन्तर्ये। अत्रापि पूर्ववन्मूर्द्न्यादेश:। (वयम्‌) 
उपदेश्या जना: (एषाम्‌) ज्ञातविद्यानां मरुतां सकाशात्‌ (विश्वम) सर्वम्‌ (चित) अपि (आयु) 
प्राणधारणम्‌ (जीवसे) जीवितुम्‌। अत्र तुमर्थे० ( अष्टा०३.४.९) इत्यसेन्‌ प्रत्यय: ॥ १५॥ 

अन्वय:-हे विद्वांसो मनुष्या! एषां हि स्म वो युष्माकं मदाय जीवसे विश्वामायुरस्त, तथाभूता 
वयं चित्स्मसि स्म॥ १५॥ 

भावार्थ:-यथा योगाभ्यासेन प्राणविद्याविदो बायुविकारज्ञाः पथ्यकारिणो जनाश्‍चानन्देन 
सर्वमायुर्भुज्ते तथैवेतरैर्जनेस्तत्सकाशात्‌ तद्विद्यां ज्ञात्वा सर्वमायुर्भोकक्‍तव्यम्‌|। १५॥ 

मोक्षमूलरोक्तिः निश्‍्चयेन तत्र युष्माकं प्रसन्नता पुष्कलास्ति वयं सदा युष्माकं भृत्या: स्म: । 
यद्यपि वयं सर्वमायुर्जीवेमेत्यशुद्धास्ति कुत: ? अत्र प्रमाणरूपेण वायुना जीवनं भवतीति वयमेतहिद्यां 
विजानीमेत्युक्‍तत्वादिति॥ १५॥ 

'एवमेव यथात्र मोक्षमूलरेण कपोलकल्पनया मन्त्रार्था विस्द्धा 
वर्णितास्तथैवाग्रे$प्येतदुक्तिरन्यथास्तीति वेदितव्यम्‌| यदा पक्षपातविरहा विद्ठांसो मद्रचितस्य 
मन्त्रार्थभाष्यस्य मोक्षमूलरोक्‍्तादेश्च सम्यक्‌ परीक्ष्य विवेचनं करिष्यन्ति, तदैतेषां कृतावशुद्धिर्विदिता 
भविष्यतीत्यलमिति विस्तरेण। अत्राग्निप्रकाशकस्य सर्वचेष्टाबलायुर्निमित्तस्य वायोस्तदहिद्याविदां 
राजप्रजाश्वविदुषां च गुणवर्णनादेतत्सूक्तार्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सड्भतिरस्तीति वेद्यम्‌। 

इति चतुर्दशो वर्गः सप्तत्रिंशं सूक्तज्ञ समाप्तम्‌। ३७॥ 

पदार्थः- हे विद्वान्‌ मनुष्यो ! (एषाम्‌) जानी हे विद्या जिनकी उन पवनों के सकाश से (हि) जिस 
कारण (स्म) निश्चय करके (व:) तुम लोगों के (मदाय) आनन्दपूर्वक (जीवसे) जीने के लिये (विश्वम्‌) 
सब (आयु:) अवस्था हे। इसी प्रकार (वयम) आप से उपदेश को प्राप्त हुए हम लोग (चित्‌) भी 
(स्मसि,स्म) निरन्तर होवें॥ १५॥ 

भावार्थ:-जैसे योगाभ्यास करके प्राणविद्या और वायु के विकारों को ठीक-ठीक जानने वाले 
पथ्यकारी विठ्ठान्‌ लोग आनन्दपूर्वक सब आयु भोगते हें वैसे अन्य मनुष्यों को भी करनी चाहिये कि उन 
विठ्ठानों के सकाश से उस वायु विद्या को जान के सम्पूर्ण आयु भोगें॥ १५॥ 

मोक्षमूलर की उक्ति हे कि निश्‍चय करके वहां तुम्हारी प्रसन्नता पुष्कल है। हम लोग सब दिन 
तुम्हारे भृत्य हे, जो भी हम सम्पूर्ण आयु भर जीते हें-यह अशुद्ध हे। क्योंकि यहाँ प्राणरूप वायु से 
जीवन होता हे, हम लोग इस विद्या को जानते हें, इस प्रकार इस मन्त्र का अर्थ हे॥१५॥ 
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इसी प्रकार कि जैसे यहाँ मोक्षमूलर साहेब ने अपनी कपोल कल्पना से मन्त्रो के अर्थ विरुद्ध 
वर्णन किये हे, वैसे आगे भी इनकी शक्ति अन्यथा ही हे, ऐसा सबको जानना चाहिये। जब पक्षपात को 
छोड़ कर मेरे रचे हुए मन्त्रार्थ भाष्य वा मोक्षमूलरादिकों के कहे हुए की परीक्षा करके विवेचन करेंगे, 
तब इनके किये हुए ग्रन्थों की अशुद्धि जान पड़ेंगी, बहुत को थोड़े ही लिखने से जान लेवें। आगे अब 
बहुत लिखने से क्या है 

इस सूक्त में अग्नि के प्रकाश करने वाले सब चेष्टा, बल और आयु के निमित्त वायु और उस 
वायु विद्या को जानने वाले राजप्रजा के विठ्ठानों के गुणवर्णन से इस सूक्तार्थ की पूर्व सूक्‍्तार्थ के साथ 
सक्ति जाननी चाहिये । 

यह चौदहवां वर्ग और सैंतीसवां सूक्त समाप्त हुआ॥३७॥ 


अथास्य पज्ञदशर्चस्याष्टत्रिंशस्य सूक्तस्य घोर: कण्व क्रषिः। मरुतो देवता:॥ १, ८, १९, १३ , १५ 
गायत्री २,६,७,९, १० निचृद्वायत्री) ३ पादनिचृद्गायत्री,) ५, १२ पिपीलिकामध्या 
निचृद्गायत्री। ९१४ यवमध्या विराड्गायत्री छन्द:। षडूज: स्वर:॥ 
तत्रादिये मजरे वाऊुरिव पणुष्येथीवितव्यायित्झुपादिएयते॥ 
अब अडुतीसवें सूक्त का आरम्भ हे। उसके पहिले मन्त्र में वायु के समान मनुष्यों को होना 
चाहिये, इस विषय का वर्णन अगले मन्त्र में किया हे॥ 

कद्ध नूनं कंधप्रियः पिता पुत्रं न हस्तयो:। 

दधिष्वे वृक्‍तबर्हिष:॥ १॥ 

कत्‌| ह। नूनम। कध$प्रिय:। पिता। पुत्रम| न। हस्त॑यो:। दधिध्वे। वृक्‍त$बर्हिष:॥ १॥ 

पदार्थः:-(कत्‌) कदा। अत्र छान्दसो वर्णलोपो वा इत्याकारलोप:. (ह) प्रसिद्धम्‌ (नूनम्‌) 
निश्‍चयार्थे (कधप्रियः) ये कधाभि: कथाभि: प्रीणयन्ति ते। अत्र वर्णव्यत्ययेन थकारस्य धकार: । ड्यापो: 
संज्ञाछन्दसोर्बहुलमा (अष्टा०६.३.६३) अनेन हस्व:। (पिता) जनक: (पुत्रम) ओऔरसम्‌ (न) इव 
(हस्तयो:) बाहो: (दधिध्वे) धरिष्यथ । अत्र लोडर्थे लिट्‌। (वृक्‍तबर्हिष:) क्रत्विजो विद्ठांस:।॥ १॥ 

अन्वय:-हे कधप्रिया वृक्‍तबर्हिषो विद्वांस: ! पिता हस्तयो: पुत्रं न मरुतो लोकानिव कद्ध नूनं 
यज्ञकर्म दधिध्वे॥ १॥ 

भावार्थः-अत्रोपमावाचकलुप्तोपमालज्लारा। यथा पिता हस्ताभ्यां स्वपुत्रं गृहीत्वा शिक्षित्वा 
पालयित्वा सत्कार्येषु नियोज्य सुखी भवति, तथैव ये मनुष्या मरुतो लोकानिव विद्यया यज्ञं गृहीत्वा 
युक्त्या संसेवन्ते त एव सुखिनो भवन्तीति॥ १॥ 

पदार्थः-हे (कधप्रियाः) सत्य कथाओं से प्रीति कराने वाले (वृक्‍तबर्हिष:ः) क्रत्विज्‌ विद्वान्‌ 
लोगो! (न) जैसे (पिता) उत्पन्न करने वाला जनक (पुत्रम्‌) पुत्र को (हस्तयो:) हाथों से धारण करता हे 
और जैसे पवन लोकों को धारण कर रहे हे, वैसे (कद्ध) कब प्रसिद्ध से (नूनम) निश्‍चय करके यज्ञकर्म 
को (दधिष्वे) धारण करोगे॥ १॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालड्लार हैं। जैसे पिता हाथों से अपने पुत्र को 
ग्रहण कर शिक्षापूर्वक पालना तथा अच्छे कार्या में नियुक्‍त करके सुखी होता और जैसे पवन सब लोकों 
को धारण करते हे, वैसे जो मनुष्य विद्या से यज्ञ का ग्रहण कर युक्ति से अच्छे प्रकार सेवन करते हे, वे 
ही सुखी होते हे॥१॥ 

पुनस्ते कथं प्रश्‍नोत्तरं कुर्युरित्युपदिश्यते। 
फिर मनुष्यों को परस्पर किस प्रकार प्रश्‍नोत्तर करना चाहिये, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र 
में किया हे॥ 


अष्टक-१। अध्याय-३। वर्ग-१५-१७ मण्डल-१। अनुवाक-८। सूक्त-३८ ४९२३ 


क्व॑ नूनं कद्वो अर्थ गन्तां दिवो न पुथिव्या:। 

क्व॑ वो गावो न रंण्यन्ति॥ २॥ 

क्व नूनम्‌| कत्‌। व:। अर्थम| गन्ती। दिव:। न। पृथिव्या:। क्व। व:। गाव॑:। न। रण्यन्ति॥ २॥ 

पदार्थ:-(क्व) कुत्र (नूनम्‌) निश्‍्चयार्थ (कत) कदा (व:) युष्माकम्‌ (अर्थम्‌) द्रव्यं (गन्त) 
गच्छति गच्छन्ति वा। अत्र पक्षे लडर्थे लोट्‌। बहुलं छन्दसीति शपो लुक्‌। तप्तनप्तन० इति तबादेशो 
डित्वाभावादनुनासिकलोपाभाव: । ठ््यचो$तस्तिड इति दीर्घश्च। (दिव:) द्योतनकर्मण: सूर्यस्य (न) इव 
(पृथिव्या:) भूमेरुपरि (क्व) कस्मिन्‌ (वः) युष्माकम्‌ (गाव:) पशव इन्ट्रियाणि वा (न) उपपमार्थे 
(रण्यन्ति) रणन्ति शब्दयन्ति। अत्र व्यत्ययेन शप: स्थाने श्यन्‌॥ २॥ 

अन्वय:-मनुष्या यूयं पृथिव्या कन्नूनं दिवो गावो$र्थ॑ गन्त, क्व वो युष्माकमर्थ गन्त तथा वो 
युष्माकं गावो रण्यन्ति नेव मरुतः क्व रणन्ति॥२॥ 

भावार्थः-अत्रोपमालड्ञारौ। यथा सूर्यस्य किरणा: पृथिव्यां स्थितान्‌ पदार्थान्‌ प्रकाशयन्ति तथा 
यूयमपि विदुषां समीपं प्राप्य क्व वायूनां नियोग: कर्तव्य इति तान्‌ पृष्टवा$र्थान्‌ प्रकाशयत। यथा गाव: 
स्ववत्सान्‌ प्रति शब्दयित्वा धावन्त तथा यूयमपि विदुषां संद्ध॑ कर्तुशीघ्रं गच्छत गत्वा 
शब्दयित्वा5स्माकमिन्ट्रियाणि वायुवतू क्व स्िथित्वाडर्थान्‌ प्रति  गच्छन्तीति पृष्ट्वा 
युष्माभिर्निश्‍चेतव्यम्‌॥२॥ 

पदार्थ:-हे मनुष्यो! तुम (न) जैसे (कत) कब (नूनम्‌) निश्‍चय से (पृथिव्या:) भूमि के वाष्प 
और (दिव:) प्रकाश कर्म वाले सूर्य की (गाव:) किरणें (अर्थम) पदार्थां को (गन्त) प्राप्त होती हे, वेसे 
(क्व) कहाँ (व:) तुम्हारे अर्थ को (गन्त) प्राप्त होते हो, जैसे (गाव:) गौ आदि पशु अपने बछड़ों के 
प्रति (रण्यन्ति) शब्द करते हे, वैसे तुम्हारी गाय आदि शब्द करते हुओं के समान वायु कहाँ शब्द करते 
हे॥२॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में दो उपमालड्लार हैं। हे मनुष्यो! जैसे सूर्य की किरणें पृथिवी में स्थित हुए 
पदार्थो को प्रकाश करती हे, वैसे तुम भी विठ्ठानो के समीप जाकर कहाँ पवनों का नियोग करना चाहिये, 
ऐसा पूछ कर अर्था को प्रकाश करो और जैसे गो अपने बछड़ों के प्रति शब्द करके दौड़ती हे, वैसे तुम 
भी विठ्ठानों के संग करने को प्राप्त हो तथा हम लोगों की इन्टद्रियां बायु के समान कहाँ स्थित होकर अर्था 
को प्राप्त होती हे, ऐसा पूछकर निश्‍चय करो॥ २॥ 

पुनस्तदेवाह॥ 
फिर भी उक्त विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 
क्व॑ व: सुम्ना नर्व्यांसि मरूतः क्व॑ सुविता। 


ड९ड क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

क्वो३ विश्वांनि सौभंगा॥ ३॥ 

क्व व:। सुम्ना। नव्यांसि। मरुत:। क्व॑। सुविता। क्वो ३ इति। विश्वांनि) सौभंगा॥ ३॥ 

पदार्थः-(क्व) कुत्र (व:) युष्माकं विदुषाम्‌ (सुम्ना) सुखानि। अत्र सर्वत्र शेशछन्दसि बहुलम्‌ 
(अष्टा०६.१.७०) इति शेर्लोप:। (नव्यांसि) नवीयांसि नवतमानि। अत्र छान्दसो वर्णलोपो वा इति 
ईकारलोप: । (मरुत:) वायुवच्छीप्रं गमनकारिणो जना: (क्व) कस्मिन्‌ (सुविता) प्रेरणानि (क्वो) कुत्र। 
अत्र वर्णव्यत्ययेन अकारस्थान ओकार:। (विश्वा) सर्वाणि (सौभगा) सुभगानां कर्म्माणि। अत्र 
उदातृत्वादज्‌ ॥ ३॥ 

अन्वय:-हे मरुतो मनुष्या ! यूयं बिदुषां सदेशं प्राप्य वो युष्माकं क्व विश्वानि नव्यांसि सुम्ना क्व 
सुविता सौभगा: सन्तीति पृच्छत॥३॥ 

भावार्थः-अत्र लुप्तोपमालड्वार:। हे शुभे कर्म्मणि वायुवत्‌ क्षिप्रं गन्तारो मनुष्या ! युष्माभिर्विदुष: 
प्रति पृष्ट्वा यथा नवीनानि क्रियासिद्धिनिमित्तानि कर्म्माणि नित्यं प्राप्येरंस्तथा प्रयतितव्यम्‌|॥। ३॥ 

पदार्थः-हे (मरुतः) वायु के समान शीघ्र गमन करने वाले मनुष्यो! तुम लोग विद्वानों के समीप 
प्राप्त होकर (वः) आप लोगों के (विश्वानि) सब (नव्यांसि) नवीन (सुम्ना) सुख (क्व) कहाँ ? सब 
(सुविता) प्रेरणा कराने वाले गुण (क्व) कहाँ ? और सब नवीन (सौभगा) सोभाग्य प्राप्ति कराने वाले 
कर्म (क्वो) कहां हें ? ऐसा पूळो॥३॥ 

भावार्थः-हे शुभ कर्मा में वायु के समान शीघ्र चलने बाले मनुष्यो! तुम लोगों को चाहिये कि 
विद्ठानों के प्रति पूछ कर जिस प्रकार नवीन क्रिया की सिद्धि के निमित्त कर्म प्राप्त होवे, वैसा अच्छे 
प्रकार निरन्तर यत्न किया करो॥३॥ 

पुनस्ते कौदृशा: स्युरित्युपदिश्यते।॥ 
फिर वे राजपुरुष कैसे होने चाहिये, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे । 

यद्यूयं पुशनिमातरो मर्तासः स्यात॑न। 

स्तोता वो अपूर्तः स्यात्‌॥ ४॥ 

यत्‌। यूयम्‌। पृश्‍नि$मातरः। मर्तास:। स्यात॑न। स्तोता। व:। अमृत:। स्यात्‌॥ ४॥ 

पदार्थ:-(यत्‌) यदि (यूयम्‌) (पृशनिमातर:) पृश्‍निराकाशो माता येषा वायूनां त इव (मर्ततास:) 
मरणधर्माणो राजाप्रजाजना: । अत्राज्जसेरसुग्‌ इत्यसुगागम: । (स्यातन) भवेत। तस्य तनबादेश: । (स्तोता) 
स्तुतिकर्त्ता सभाध्यक्षो राजा (व:) युष्माकम्‌ (अमृत:) शत्रुभिरप्रतिहत: (स्यात) भवेत्‌ || ४॥ 


३. अष्टा०५.१.१२९ 
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अन्वयः-हे पृशश्‍निमातर इव वर्ततमाना मर्त्तासो! यूयं यद्यदि पुरुषार्थिनः स्यातन तर्हि व: 
स्तोता5मृत: स्यात्‌॥। ४॥ 

भावार्थः-राजप्रजापुरुषैरालस्यं त्यक्‍त्वा वायव इव स्वकर्मसु नियुक्तैर्भवितव्यम्‌। यत एतेषां रक्षक: 
सभाध्यक्षो राजा शत्रुभिर्हन्तुमशक्‍्यो भवेत्‌॥ ४॥ 

पदार्थ:-हे (पृश्निमातर:) जिन वायुओं का माता आकाश हे, उनके सदृश (मर्ततास:) मरणधर्म 
युक्‍त राजा और प्रजा के पुरुषो! आप पुरुषार्थयुक्‍्त (यत) जो अपने-अपने कामां में (स्यातन) हों तो 
(व:) तुम्हारी रक्षा करने वाला सभाध्यक्ष राजा (अमृत:) अमृत सुखयुक्‍्त (स्यात्‌) होवे।॥ ४॥ 

भावार्थ:-राजा और प्रजा के पुरुषों को उचित हे कि आलस्य छोड़ वायु के समान अपने-अपने 
कामों में नियुक्‍त होवें, जिससे सब का रक्षक सभाध्यक्ष राजा शत्रुओ से मारा नहीं जा सकता॥४॥ 

तत्सम्बखेन जीवस्य किं भवतीत्युपदिश्यते॥ 
उन वायुओं के सम्बन्ध से जीव को क्‍या होता हे, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया 
है॥ 

मा वो मृगो न यसे जरिता भूदजोष्य:। पथा य॒मस्य॑ गादुप॥५॥ १५॥ 

मा। वः। मृग:। न। यवसे। जरिता। भूत। अजोष्य:। पथा। य॒मस्य। गात उप ५॥ 

पदार्थ:-(मा) निषेधार्थ (वः) एतेषां मरुताम्‌ (मृग:) हरिण: (न) इव (यवसे) भक्षणीये घासे 
(जरिता) स्तोता जन: (भूत) भवेत्‌। अत्र बहुलं छन्दस्यमाड्योगे$पि (अष्टा०६.४.७५) इत्यडभाव: । 
(अजोष्य:) असेवनीय: (पथा) श्वासप्रश्चासरूपेण मार्गण (यमस्य) निग्रहीतुर्वायो: (गात) गच्छेत्‌। अत्र 
लिडर्थे लुडडभावश्च । (उप) सामीप्ये॥५॥ 

अन्वय:-हे राजप्रजाजना! यूयं यवसे मृगो नेव बो जरिता5जोष्यो मा भूत, यमस्य पथा च 
मोपगादेवं विधत्त॥५॥ 

भावार्थः-अत्रोपमालडूर:। यथा हरिणा निरन्तरं घासं भक्षयित्वा सुखिनो भवन्ति, तथा 
प्राणविद्याविन्मनुष्यो युक्‍त्या55हारविहारं कृत्वा यमस्य मार्ग मृत्यु नोपगच्छेत्‌, पूर्णमायुर्भुक्त्वा शरीरं 
सुखेन त्यजेत्‌॥५॥ 

पदार्थः-हे राजा और प्रजा के जनो! आप लोग (न:) जैसे (मृग:) हिरन (यवसे) खाने योग्य 
घास खाने के निमित्त प्रवृत्त होता हे, वैसे (व:) तुम्हारा (जरिता) विद्याओं का दाता (अजोष्यः) 
असेवनीय अर्थात्‌ पृथक्‌ (मा भूत) न होवे तथा (यमस्य) निग्रह करने वाले वायु के (पथा) मार्ग से 
(मोप गात) कभी अल्पायु होकर मृत्यु को प्राप्त न होवे, वैसा काम किया करो॥५॥ 


४९६ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

भावार्थः-इस मन्त्र में उपमालड्लार है। जैसे हिरन युक्ति से निरन्तर घास खाकर सुखी होते हे, 
वैसे प्राणवायु की विद्या को जानने वाला मनुष्य युक्ति के साथ आहार-विहार कर वायु के मार्ग को 
अर्थात्‌ मृत्यु को प्राप्त नहीं होता और सम्पूर्ण अवस्था को भोग के सुख से शरीर को छोड़ता हे अर्थात्‌ 
सदा विद्या पढे-पढ़ावें, कभी विद्यार्थी और आचार्य वियुक्‍त न हों और प्रमाद करके अल्पायु में न मर 
जायें॥५॥ 

पुनस्तद्विषयमाह।। 
फिर भी पूर्वोक्त विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे॥ 

मो षु णः परांपरा नित्रतिदुर्हणां वधीत्‌। 

पदीष्ट तृष्णया सह॥ ६॥ 

मो इति। सु। न:। परां$परा। नि:5त्रंतिः। दुः5हनां। वधीत पदोष्ट। तृष्णया। स॒ह॥ ६॥ 

पदार्थः-(मो) निषेधार्थे (सु) सर्वथा (न:) अस्मान्‌ (परापरा) या परोत्कृष्टा चासावपरा5नुत्कृष्टा 
च सा (निर्क्कतिः) वायूनां रोगकारिका दु:खप्रदा गति: । नित्रतिर्निरमणादृच्छते: कृच्छापतिरितरा सा 
पृथिव्या संदिह्मते तयोर्विभाग:। (निरु०२.७) (दुर्हणा) दुःखेन हन्तुं योग्या (वधीत) नाशयतु। अत्र 
लोडर्थ॑ लुडन्तर्गतो ण्यर्थश्च। (पदोष्ट) पत्सीष्ट प्राप्चुयात| अत्र छन्दस्युभयथा इति 
सार्वधातुकाश्रयणात्सलोप: । (तृष्णया) तृष्यते यया पिपासया लोभगत्या वा तया (सह) सहिता॥॥६॥ 

अन्वय:-हे अध्यापका! यूयं यथा परा5परा दुर्हणा नित्र्तिर्मरुतां प्रतिकूला गतिस्तृष्णया सह 
नो5स्मान्मोपदीष्ट मोपवधीच्च किं त्वेतेषां या सुष्ठु सुखप्रदा गति: सास्मान्नित्यं प्राप्ता भवेदेवं 
प्रयतध्वम्‌॥५॥ 

भावार्थः-मरुतां द्विविधा गतिरेका सुखकारिणी द्वितीया दु:खकारिणी च, तत्र या सुनियमै: सेविता 
रोगान्‌ हन्त्री सती शरीरादिसुखहेतुर्भवति सा55द्या। या च कुनियमै: प्रमादेनोत्पादिता कृच्छदु:खरोगप्रदा 
सा$5परा। एतयोर्मध्यान्मनुष्ये: परमेश्वरा5नुग्रहेण विद्ठवत्सज्लेन स्वपुरुषार्थेशच प्रथमामुत्पाद्य द्वितीयां निहत्य 
सुखमन्नेयम्‌। य: पिपासादिधर्मः स वायुनिमित्तेनेव यशच लोभवेग: सो५ज्ञानेनेव जायत इति वेद्यम्‌॥६॥ 

पदार्थः-हे अध्यापक लोगो! आप जेसे (परापरा) उत्तम, मध्यम और निकृष्ट (दुर्हणा) दु:ख से 
हटने योग्य (निर्क्कतिः) पवनों की रोग करने वा दुःख देने बाली गति (तृष्णया) प्यास वा लोभ गति के 
(सह) साथ (नः) हम लोगों को (मोपदिष्ट) कभी न प्राप्त हो और (मावधीत्‌) बीच में न मारे, किन्तु जो 
इन पवनों की सुख देने वाली गति हे, वह हम लोगों को नित्य प्राप्त होवे, वैसा प्रयत्न किया 
कीजिये॥६॥ 

भावार्थः-पवनों की दो प्रकार की गति होती है, एक सुखकारक और दूसरी दु:ख करने वाली, 
उनमें से जो उत्तम नियमों से सेवन की हुई रोगों का हनन करती हुई शरीर आदि के सुख का हेतु हे, वह 
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प्रथम और जो खोटे नियम और प्रमाद से उत्पन्न हुई क्लेश, दु:ख और रोगों की देने वाली वह दूसरी । 
इन्हीं के मध्य में से मनुष्यों को अति उचित हे कि परमेश्वर के अनुग्रह और अपने पुरुषार्थां से पहिली 
गति को उत्पन्न करके दूसरी गति का नाश करके सुख की उन्नति करनी चाहये और जो पिपासा आदि 
धर्म हे, वह वायु के निमित्त से तथा जो लोभ का वेग हे, वह अज्ञान से ही उत्पन्न होता हे॥६॥ 
पुनस्ते कीदूशा भवेयुरित्युपदिश्यते॥ 
फिर वे कैसे हो, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे॥ 

सत्यं त्वेषा अमवन्तो धन्वश्निदा रुद्रियांस:। 

मिह कृण्वन्त्यवाताम्‌॥ ७॥ 

स॒त्यम्‌। त्वेषा:। अमं$वन्त:। धन्वन[| चित्‌| आ। रुद्रियांसः। मिहंम्‌। कृण्वन्ति। अवाताम्‌॥७॥ 

पदार्थः-(सत्यम) अविनाशि गमनागमनाख्यं कर्म (त्वेषाः) बाह्याभ्यन्तरघर्षणेनोत्पन्नविद्युदग्निना 
प्रदीप्ता: । (अमवन्त:) अमानां रोगानां गमनागमनबलानां वा सम्बन्थो विद्यते एषान्ते। अत्र सम्बन्धार्थ 
मतुप्‌। अम रोगे। अमगत्यादिषु चेत्यस्माद्‌ हलश्च (अष्टा०३.३.१२१) इति करणाधिकरणयोर्घजञ्‌। 
अमन्ति रोगं प्राप्नुवन्ति यह्वा$मन्ति गच्छन्त्यागच्छन्त बलयन्ति येस्ते$मा: (धन्वन) धन्वन्यन्तरिक्षे 
मरुस्थले वा। धन्वेत्यन्तरिक्षनामसु पठितम्‌। (निघं०१.३) पदनामसु च। (निघं०४.२) (चित्‌) उपमार्थे 
(आ) अभित: (रुद्रियासः) रुद्राणां जीवानामिमे जीवननिमित्ता रुद्रिया वायव:। तस्येदम्‌ 
(अष्टा०४.३.१२०) इति शैषिको घ: । आज्जसेरसुग्‌ इत्यसुगागम: (मिहम्‌) मेहति सिचति यया तां वृष्टिम्‌ 
(कृण्वन्ति) कुर्वन्ति (अवाताम्‌) अविद्यमाना वातो यस्यास्ताम्‌॥॥७॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! यूयं धन्वन्नन्तरिक्षे त्वेषा अमवन्तो रुद्रियासो मरुतो वर्तन्ते$वातां मिहं 
वृष्टिमाकृण्वन्ति तेषां मरुतां सत्यकर्मास्ति चिदिवानुतिष्ठत।॥॥७॥ 

भावार्थ:-मनुष्येर्यथा ये5न्तरिक्षस्था: सत्यगुणस्वभावा वायवो वृष्टिहेतव: सन्ति, त एव युक्त्या 
परिचरिता अनुकूला सन्त: सुखयन्ति। अयुक्त्या सेविता: प्रतिकूला: सन्तश्च दु:खयन्ति तथा युक्त्या 
धर्मा$नुकूलानि कर्माणि सेव्यानि॥७॥ 

पदार्थः-हे मनुष्यो ! तुम लोग जेसे (धन्वन्‌) अन्तरिक्ष में (त्वेषा:) बाहर-भीतर घिसने से उत्पन्न 
हुई बिजुली से प्रदीप्त (अमवन्तः) जिनका रोगों और गमनागमन रूप वालों के साथ सम्बन्ध हे 
(रुद्रियासः) प्राणियों के जीने के निमित्त वायु (अवाताम्‌) हिंसा रहति (मिहम्‌) सींचने बाली वृष्टि को 
(आकृण्वन्ति) अच्छे प्रकार सम्पादन करते हें और इनका (सत्यम्‌) सत्य कर्म हे (चित) वैसे ही सत्य 
कर्म का अनुष्ठान किया करो॥७॥ 


४९८ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

भावार्थ:-मनुष्यों को चाहिये कि जैसे अन्तरिक्ष में रहने तथा सत्यगुण और स्वभाव वाले पवन 
वृष्टि के हेतु हे, वे ही युक्ति से सेवन किये हुए अनुकूल होकर सुख देते और युक्तिरहित सेवन किये 
प्रतिकूल होकर दु:खदायक होते हे, वैसे युक्ति से धर्मानुकूल कर्मा का सेवन करें॥७॥ 

एते किंवत्कि कुर्यरित्युपदिश्यते॥ 
ये मनुष्य किस के समान क्या करें, इस विषय को अगले मन्त्र में किया हे॥ 

वाश्रेव॑ विद्युन्मिमाति वृत्सं न माता सिंषक्ति। 

यदेंषां वृष्टिरसर्जि॥ ८॥ 

वाश्रा$ईव। वि$द्युत। मिमाति। वत्समा न। माता। सिसक्ति। यत्‌। एषाम्‌| वृष्टिः। असँर्जि॥८॥ 

पदार्थः- (वाश्रेव) यथा कामयमाना धेनु: (विद्युत) स्तनयित्नु: (मिमाति) मिमीते जनयति। अत्र 
व्यत्ययेन परस्मैपदम्‌। (वत्सम्‌) स्वापत्यम्‌ (न) इव (माता) मान्यप्रदा जननी (सिषक्ति) समेति सेवते 
वा। सिषक्तु सचत इति सेवमानस्य। (निरु०३.२१) (यत्‌) या (एषाम्‌) मरुतां सम्बन्धेन (वृष्टिः) 
अन्तरिक्षाज्जलस्याध:पतनम्‌ (असर्जि) सृज्यते। अत्र लडर्थे लुड्॥८॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! यूयं यद्येषां विद्यु्ठत्सं वाश्रेव मिहं मिमाति कामयमाना माता पयसा पुत्र 
सिषक्ति नेव यया वृष्टिरसर्जि सृज्यते तथैव परस्परं शुभगुणवर्षणेन सुखकारका भवत।॥।८॥ 

भावार्थ:-अत्रोपमालड्ठारौ। यथा स्वस्ववत्सान्‌ सेवितुं कामयमाना धेनवो मातर: स्वपुत्रान्‌ प्रत्युच्चै: 
शब्दानुच्चार्य धावन्ति तथैव विद्युन्महाशब्दं कुर्वन्ती मेघावयवान्‌ सेवितुं धावति॥८॥ 

पदार्थः-हे मनुष्यो! आप लोग (यत्‌) जो (एषाम्‌) इन वायुओं के योग से उत्पन्न हुई (विद्युत्‌) 
बिजुली (वाश्रेव) जेसे गौ अपने (वत्सम) बछडे को इच्छा करती हुई सेवन करती हे, वैसे (मिहम्‌) वृष्टि 
को (मिमाति) उत्पन्न करती और इच्छा करती हुई (माता) मान्य देनेवाली माता पुत्र का दूध से 
(सिषक्ति न) जैसे सींचती हे, वैसे पदार्थों को सेवन करती हे, जो (वृष्टिः) वर्षा को (असर्जि) करती हे, 
वैसे शुभ गुण, कर्मा से एक-दूसरों के सुख करनेहारे हूजिये।॥८॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में दो उपमालड्ठार हें। हे विद्वान्‌ मनुष्यो! तुम लोगों को उचित हे कि जेसे 
अपने-अपने बछड़ों को सेवन करने के लिये इच्छा करती हुई गो और अपने छोटे बालक को सेवनेहारी 
माता ऊँचे स्वर से शब्द करके उनकी ओर दौड़ती हे, वैसे ही बिजुली बड़े-बड़े शब्दों को करती हुई 
मेघ के अवयवों के सेवन के लिये दोड़ती है॥८॥ 

पुनस्ते वायवः किं कुर्वन्तीत्युपदिश्यते॥ 
फिर से वायु क्‍या करते हें इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र मं किया है॥ 


दिवा चित्त: कृण्वन्ति पर्जन्येनोदवाहेना 
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यत्पूथिवीं व्युन्दर्न्ति॥ ९॥ 

दिवा। चित्‌। तमः । कृण्वन्ति। पर्जन्येन। उद$वाहेन। यत्‌। पृथिवीम। वि$उन्दन्ति॥ ९॥ 

पदार्थः-(दिवा) दिवसे (चित) इव (तम:) अन्धकाराख्यां रात्रिम्‌ (कृण्वन्ति) कुर्वन्ति 
(पर्जन्येन) मेघेन (उदवाहेन) य उदकानि वहति तेन। अत्र कर्मण्यण (अष्टा०३.२.१) इत्यण्‌ प्रत्यय: । 
वाच्छन्दसि सर्वे विधयो भवन्ति इत्युदकस्योद आदेश:। (यत्‌) ये (प्रथिवीम) विस्तीर्णां भूमिम्‌ 
(व्युन्दन्ति) विविधतया क्लेदयन्त्याद्रयन्ति॥९॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या ! यद्ये वायव उद्वाहेन पर्जन्येन दिवा तम: चित्‌ कृण्वन्ति, पृथिवीं व्युन्दन्ति 
तान्युक्‍्त्योपकुरुत॥॥९॥ 

भावार्थः-अत्रोपमालडूर: । वायव एव जलावयवान्‌ कठिनीकृत्य घनाकारं मेघं दिवसे$प्यन्धकारं 
जनित्वा पुनर्विद्युतमुत्पाद्य तया तान्‌ छित्वा पृथिवीं प्रति निपात्य जलै: स्त्रिग्धां कृत्वानेकानोषध्यादिसमूहान्‌ 
जनयन्तीति विद्वांसो5न्यानुपदिशन्तु॥९॥ 

पदार्थः-हे विद्वान्‌ लोगो! आप (यत्‌) जो पवन (उदवाहेन) जलों को धारण वा प्राप्त कराने 
वाले (पर्जन्येन) मेघ से (दिवा) दिन में (तम:) अन्धकाररूप रात्रि के (चित) समान अन्धकार 
(कृण्वन्ति) करते हें (पृथिवीम्‌) भूमि को (व्युदन्ति) मेघ के जल से आर्द्र करते हे, उनका युक्ति से 
सेवन करो॥९॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में उपमालड्ार हे। पवन ही जलों के अवयवों को कठिन सघनाकार मेघ को 
उत्पन्न उस बिजुली से उन मेघों के अवयवों को छिन्न-भिन्न और पृथिवी में गेर कर जलों से स्त्रिग्ध करके 
अनेक ओषधी आदि समूहों को उत्पन्न करते हे, उनका उपदेश विठ्ठान्‌ लोग अन्य मनुष्यों को सदा किया 
करें॥९॥ 

पुनरेतेषां योगेन किं भवतीत्युपदिश्यते॥ 
फिर इन पवनों के योग से क्‍या होता हे, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे॥ 

अध स्वनान्मरुतां विश्वमा सद्य पार्थिवम्‌। अरेंजन्त प्र मानुषा:॥ १०॥ १६॥ 

अध स्वनात्‌। मरुतांम। विश्वमा| आ। सद्या। पार्थिवम्‌| अरेंजन्त। प्र। मानुषा:॥ १०॥ 

पदार्थः-(अध) आनन्तर्ये। वर्णव्यत्ययेन थस्य ध:। (स्वनात्‌) उत्पन्नाच्छब्दात्‌ (मरुताम्‌) वायूनां 
विद्युतशश्‍च सकाशात्‌ (विश्वम) सर्वम्‌ (आ) समन्तात्‌ (सदा) सीदन्ति यस्मिन्‌ गृहे तत्‌। सदोति गृहनामसु 
पठितमा (निघं०३.४) (पार्थिवम) पृथिव्यां विदितं वस्तु (अरेजन्त) कम्पन्ते। रेज कम्पन 
अस्माद्ातोर्लडर्थे लड्‌। (प्र) प्रगतार्थ (मानुषाः) मानवा: ।॥॥ १०॥ 


७५०० क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

अन्वय:-हे मानुषा! यूयं येषां मरुतां स्वनादध विश्वं पार्थिवं सदा कम्पते प्राणिन: प्रारेजन्त 
प्रकम्पन्ते चलन्तीति तान्‌ विजानीत॥ १०॥ 

भावार्थ:-हे ज्योतिर्विदो विपश्‍चितो भवन्तो! मरुतां योगेनेव सर्व मूर्तिमद्द्रव्यं चेष्टते प्राणिनो 
भयंकराद्‌ विद्युच्छब्दाद्‌ भीत्वा कम्पते पृथिव्यादिकं प्रतिक्षणं भ्रमतीति निश्‍चिन्वन्तु॥१०॥ 

पदार्थः-हे (मानुषा:) मननशील मनुष्यो ! तुम जिन (मरुताम्‌) पवनों के (स्थानात) उत्पन्न शब्द 
के होने से (अध) अनन्तर (विश्वम) सब (पार्थिवम्‌) पृथिवी में विदित वस्तुमात्र का (सदय) स्थान 
कम्पता और प्राणिमात्र (प्रारेजन्त) अच्छे प्रकार कंपित होते हे, इस प्रकार जानो॥ १०॥ 

भावार्थः-हे ज्योतिष्य शास्त्र के विठ्ठान्‌ लोगो! आप पवनों के योग ही के सब मूर्तिमान्‌ द्रव्य 
चेष्टा को प्राप्त होते, प्राणी लोग बिजुली के भयंकर शब्द में भय को प्राप्त होकर कंपित होते और भूगोल 
आदि प्रतिक्षण भ्रमण किया करते हे, ऐसा निश्‍चित समझो॥१०॥ 

पुनस्ते मानवो वायुभि: किं कुर्वन्तीत्युपदिश्यते॥ 
फिर वे मनुष्य पवनों से क्या करते हे, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे॥ 

मरुतो वीळुपाणिभिशचित्रा रोधस्वतीरनु। 

यातेमखिंद्रयामभि:॥ ११॥ 

मरूत:। वीळुपाणि$भि:। चित्रा:। रोधंस्वती:। अनु। यात। ईम्‌। अखिंद्रयामःभि:॥ ११॥ 

पदार्थ:-(मरुत:) योगाभ्यासिनो व्यवहारसाधका वा जना: (वीळुपाणिभि:) वीळूनि दुढानि 
बलानि पाण्योर्ग्रहणसाधनव्यवहारयोर्येषां तै: । बीड्विति बलनामसु पठितम। (निघं०२.९) (चित्रा:) 
अद्भुतगुणा: (रोधस्वती:) रोधो बहुविधमावरणं विद्यते यासां नदीनां नाडीनां वा ता: । रोधस्वत्य इति 
नदीनामसु पठितम| (निघं०१.१३) (अनु) अनुकूले (यात) प्राप्नुत (ईम) एव (अखिद्रयामभि:) 
अच्छिन्नानि निरन्तराणि निगमनानि येषां ते: । स्फायितक्नि० (उणा०२.१४) इति रक्‌॒। सर्वधातुभ्यो मनिन्‌ 
इति करणे मनिश्‍्च॥॥ ११॥ 

अन्वय:-हे मरुतो ! यूयमखिद्रयामभिर्वीळुपाणिभि: पवन: सह रोधस्वतीश्‍चित्रा ईमनुयात॥ ११॥ 

भावार्थः-वायुषु गमनबलव्यवहारहेतूनि कर्माणि स्वाभाविकानि सन्ति। एते खलु नदीनां 
गमयितारो नाडीनां मध्ये गच्छन्तो  रुधिररसादिके शरीरा$्वयवेषु प्रापयन्ति, 
तस्माद्योगिभिर्योगाभ्यासेनेतरैर्जनेश्‍च बलादिसाधनाय वायुभ्यो महोपकारा ग्राह्या:॥११॥ 

पदार्थ:-हे (मरुतः) योगाभ्यासी योगव्यवहार सिद्धि चाहनेवाले पुरुषो! तुम लोग 
(अखिद्रयामभि:) निरन्तर गमनशील (वीळुपाणिभि:) दृढ़ बलरूप ग्रहण के साधक व्यवहार वाले 
पवनों के साथ (रोधस्वती:) बहुत प्रकार के बांध वा आवरण और (चित्रा) आश्चर्य्य गुण वाली नदी 
वा नाडियों के (ईम्‌) (अनु) अनुकूल (यात) प्राप्त हों॥११॥ 
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भावार्थः-पवनों में गमन बल और व्यवहार होने के हेतु स्वाभाविक धर्म हें और ये निश्‍चय 
करके नदियों को चलाने वाले नाडियों के मध्य में गमन करते हुए रुधिर रसादि को शरीर के अवयबों में 
प्राप्त करते हे, इस कारण योगी लोग योगाभ्यास और अन्य मनुष्य बल आदि के साधनरूप वायुओं से 
बड़े-बड़े उपकार ग्रहण करें॥११॥ 

पुनस्तदेवाह॥ 
फिर भी उक्त विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

स्थिरा व॑: सन्तु नेमयो रथा अश्वांस एषाम्‌ 

सुसंस्कृता अभीशंव:॥ १२॥ 

स्थिरा:। व:। सन्तु। नेमय॑:। स्था:। अश्वांस:। एषाम| सु$संस्कृता:। अभीशंव:॥ १२॥ 

पदार्थः-(स्थिरा:) दृढा (वः) युष्माकम्‌ (सन्तु) भवन्तु (नेमय:) कलाचक्राणि (स्था:) 
विमानादीनि यानानि (अश्वासः) अग्न्यादयस्तुरज्ञा वा। अत्र आज्जसरेसुग्‌ इत्यसुगागम: । (एषाम्‌) मरुतां 
सकाशात्‌ (अभीशव:) अभितो५श्नुवते व्याप्नुवन्ति मार्गान्‌ येस्ते रश्‍्मयो हया वा। अत्राभिपूर्वादशूडूः 
व्याप्तावित्यस्माद्धातो: । कृवापा० (उणा०१.१) इत्युण्‌ वर्णव्यत्ययेनाकारस्थान ईकारश्‍च॥ १२॥ 

अन्वय:-हे विदठ्ठांसो मनुष्या! वो युष्माकमेषां मरुतां सकाशात्सुसंस्कृता नेमयो रथा 
अभिशवो5 श्वासश्‍्च स्थिरा: सन्तु॥ १२॥ 

भावार्थः:-ईथवर उपदिशति। हे मनुष्या! युष्माभिर्विविधकलाचक्राणि यानानि रचयित्वा 
तेष्वग्निजलादीनां शीघ्रं गमयतृणां सम्प्रयोगेण वायूनां योगात्सुखेन सर्वतो गमनागमनानि शत्रुविजयादय: 
सर्वे व्यवहारा: संसाधनीया इति।॥ १२॥ 

पदार्थः-हे विठ्ठान्‌ लोगो! (वः) तुम्हारे (एषाम्‌) इन पवनों के सकाश से (सुसंस्कृता:) उत्तम 
शिल्प विद्या से संस्कार किए हुये (नेमयः) कला चक्रयुक्‍त (रथा:) विमान आदि रथ (अभीशव:) मार्गो 
को व्याप्त करने वाले (अश्वास:) अग्नि आदि वा घोड़ों के सदृश (स्थिरा:) दृढ़ बलयुक्‍त (सन्तु) 
होवें॥१२॥ 

भावार्थ:-ईश्वर उपदेश करता हे। हे मनुष्यो! तुम को चाहिये कि अनेक प्रकार के कलाचक्र 
युक्‍त विमान आदि यानों को रच कर उनमें जल्दी चलने वाले अग्नि जल के सम्प्रयोग वा पवनों के योग 
से सुख पूर्वक जाने-आने और शत्रुओं को जीतने आदि सब व्यवहारों को सिद्ध करो॥१२॥ 

तदेतदुपदेशको विठ्ठान्‌ कोदूशो भवेदित्युपदिश्यते॥ 
फिर इस विमानादि विद्या का उपदेशक विद्वान्‌ कैसा होवे, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में 
किया हे॥ 


५०२ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 
अच्छा वदा तना गिरा जराये ब्रह्मणस्पतिम्‌। 
अम्नि मित्रं न दर्शतम्‌॥ १३॥ 
अच्छा वद। तना गिरा। जराये। ब्रह्मण:। पतिम। अग्निम| मित्रमा| न। दर्शतम्‌॥ १३॥ 
पदार्थः-(अच्छ) सम्यग्रीत्या। अत्र दोर्घः । (वद) उपदिश। अत्र ह्यचो$तस्तिड इति दीर्घ: । 
(तना) गुणप्रकाशं विस्तारयन्त्या (गिरा) स्वकीयया वेदयुक्त्या वाण्या (जरायै) स्तुत्ये। जरास्तुतिर्जरते: 
स्तुतिकर्मण:। (निरु०१०.८) (£ब्रह्मण:) वेदस्या5 ध्यापनोपदेशेन (पतिम) पालकम्‌ (अम्निम) 
ब्रह्मवर्चस्विनम्‌ (मित्रम्‌) सुहृदम्‌ (न) इव (दर्शतम्‌) द्रष्टव्यम्‌॥ १३॥ 
अन्वय:-हे सर्वविद्याविट्डिट्रैस्त्व॑ ब्रह्मणस्पतिं दर्शतमग्निमित्रं॑ न जराये, तना गिरा 
विमानादियानविद्यामच्छा बद॥ १३॥ 
भावार्थ:-अत्रोपमालड्रार:। हे विद्ठांसो मनुष्या ! यथा प्रिय: सखा प्रीतं तेजस्विनं वेदोपदेशकं 
सुहृदं सेवागुणस्तुतिभ्यां प्रीणाति तथा सर्वविद्याविस्तारिकया वेदवाण्या विमानादियानरचनविद्यां 
तद्गुणज्ञानाय सम्यगुपदिशत॥ १३॥ 
पदार्थ:-हे सब विद्या के जानने वाले विद्वान्‌! तू (न) जैसे (ब्रह्मण:) वेद के पढ़ाने और उपदेश 
से (पतिम्‌) पालने हारे (दर्शतम्‌) देखने योग्य (अग्निम) तेजस्वी (मित्रम्‌) जैसे मित्र को मित्र उपदेश 
करता हे, वैसे (जराये) गुणज्ञान के लिये (तना) गुणों के प्रकाश को बढ़ानेहारी (गिरा) अपनी वेदयुक्‍्त 
वाणी से विमानादि यानविद्या का (अच्छा वद) अच्छे प्रकार उपदेश कर।॥ १३॥ 
भावार्थः-इस मन्त्र में उपमालड्वार है। हे विठ्ठान्‌ मनुष्यो! तुम लोगों को चाहिये कि जेसे प्रिय 
मित्र अपने प्रिय तेजस्वी वेदोपदेशक मित्र को सेवा और गुणों की स्तुति से तृप्त करता हे, वैसे सब 
विद्याओं का विस्तार करने बाली वेद वाणी से विमानादि यानों के रचने की विद्या का उस के गुण ज्ञान 
के लिये निरन्तर उपदेश करो॥१३॥ 
पुनस्तत्पाठितो विद्यार्थी कीदूशो भवेदित्युपदिश्यते॥ 
फिर उस विद्वान्‌ का पढ़ाया शिष्य कैसा होना चाहिये, इसका उपदेश अगले मन्त्र में किया हे॥ 
मिमीहि श्लोकंमास्यें पर्जर्न्य इव ततन:। 
गाय गायुत्रमुक्थ्यंम्‌॥ १४॥ 
परिमीहि। श्लोकम| आस्यें। पर्जन्यः5इव। ततन:। गाया गायत्रम्‌| उक्थ्य॑म्‌॥ १४॥ 
पदार्थः:-(मिमीहि) निर्मिमीहि। माडू माने शब्दे चेत्यस्य रूपम्‌ व्यत्ययेन परस्मैपदम्‌। (शलोकम्‌) 
वेदशिक्षायुक्‍तां वाणीम्‌। श्लोक इति वाडूनामसु पठितम्‌। (निघं०१.११) (आस्ये) मुखे (पर्जन्य इव) 
यथा मेघो गर्जनं कुर्वन्‌ वृष्टि तनोति (ततन:) विस्तारय। लेटि मध्यमैकवचने तनु विस्तार इत्यस्य रूपम्‌। 
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विकरणव्यत्ययेन ओः श्लु:। (गाय) पठ पाठय वा (गायत्रम्‌) गायत्रीछन्दस्कम्‌ (उक्थ्यम्‌) गातुं वक्‍्तुं 
योग्यम्‌॥ १४॥ 

अन्वय:-हे विठ्ठन्‌ मनुष्य! त्वमास्ये श्लोक मिमीहि तं च पर्जन्य इव ततन: । उवथ्यं गायत्रं च 
गाय॥ १४॥ 

भावार्थः-अत्रोपमालडर:। हे विद्वद्ध्योधीतविद्या मनुष्या! युष्माभि: सर्वथा प्रयत्नेन स्वकीयां 
वाणीं वेदविद्यासुशिक्षितां कृत्वा वाचस्पत्यं सम्पाद्य परमेश्वरस्य वाय्वादीनां च गुणा: स्तोतव्या: श्रोतव्या 
उपदेशनीयाश्‍च॥ १४॥ 

पदार्थः-हे विद्वान्‌ मनुष्य! तू (आस्ये) अपने मुख में (श्लोकम्‌) वेद की शिक्षा से युक्‍त वाणी 
को (मिमीहि) निर्माण कर और उस वाणी को (पर्जन्य इव) जैसे मेघ वृष्टि करता हे, वैसे (ततन:) फैला 
और (उक्थ्यम्‌) करने योग्य (गायत्रम्‌ु) गायत्री छन्द वाले स्तोत्ररूप वैदिक सूक्तों को (गाय) पढ़ तथा 
पढ़ा॥ १४॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में उपमालड्लार हे। हे विद्वानों से विद्या पढे हुए मनुष्यो! तुम लोगों को 
उचित हे कि सब प्रकार प्रयत्न के साथ वेदविद्या से शिक्षा की हुई वेदवाणी से वाणी के वेत्ता के समान 
वक्ता होकर वायु आदि पदार्थ के गुणों की स्तुति तथा उपदेश किया करो॥ १४॥ 

पुनः स कि कुर्यादित्युपदिश्यते॥ 
फिर वह विदठ्ठान्‌ क्या करे, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

वन्दंस्व॒ मारुतं गणं त्वेषं पनस्युमर्विणम 

अस्मे वृद्धा असन्रिह॥ १५॥ १७॥ 

वन्दंस्व। मारूतम्‌। गणम्‌| त्वेषम। पनस्युम। अर्किरणम्‌| अस्मे इति। वृद्धा: असन्‌। इह॥ १५॥ 

पदार्थः-(वन्दस्व) कामय (मारुतम्‌) मरुतमिमम्‌ (गणम्‌) समूहम्‌ (त्वेषम्‌) अग्न्यादिप्रकाशवद्‌ 
द्रव्ययुक्‍तम्‌ (पनस्युम) पनायति व्यवहरति येन । तदात्मन इच्छुम्‌ क्‍्याच्छन्दसि (अष्टा०३.२.१७०) इत्यु: 
प्रत्यय: । (अर्किणम्‌) प्रशस्तो$्को$र्चनं विद्यते यस्मिस्तम्‌। अत्र प्रशंसार्थ इनि: । (अस्मे) अस्माकम्‌ | अत्र 
सुपां सुलुग्‌ इत्याम: स्थाने शे। (वृद्धाः) दीर्घविद्यायुकक्‍ताः (असन्‌) भवेयु: । लेटूप्रयोग: । (इह) अस्मिन्‌ 
सर्वव्यवहारे॥ १५॥ 

अन्वय:-हे विद्ठंस्त्वं यथेहास्मे वृद्धा असन्‌ तथा$र्किणं त्वेषं पनस्युं मारुतं गणं वन्दस्व।॥| १५॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्लार:। मनुष्येयथा वायव: कार्याणि साधकत्वेन सुखप्रदा 
भवेयुस्तथा विद्यापुरुषार्थाभ्यां प्रयतितव्यम्‌|॥ १५॥ 

अथास्मिन्‌ वायुदृष्टान्तेन विठ्ठद्गुणवर्णितेनातीतेन सूक्तेन सहास्य सड्ठृतिरस्तीति बोध्यम्‌॥ 


५०४ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 
इति सप्तदशो वर्गोष््टात्रिशं सूक्त च समाप्तम्‌॥ ३८॥ 

पदार्थः-हे विद्ठान्‌ मनुष्य! तू जैसे (इह) इस सब व्यवहार में (अस्मे) हम लोगों के मध्य में 
(वृद्धा) बड़ी विद्या और आयु से युक्त वृद्ध पुरुष सत्याचरण करने वाले (असन) होवें, वैसे 
(अर्किणम्‌) प्रशंसनीय (त्वेषम) अग्नि आदि प्रकाशवान्‌ द्रव्यों से युक्‍त (पनस्युम)) अपने आत्मा के 
व्यवहार की इच्छा के हेतु (मारुतम्‌) वायु के इस (गणम्‌) समूह की (वन्दस्व) कामना कर॥ १५॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में लुप्तोपमालड्लार हे। मनुष्यों को चाहिये कि जैसे पवन कार्य को सिद्ध 
करने के साधन होने से सुख देने वाले होते हे, वैसे विद्या और अपने पुरुषार्थ से सुख किया करें॥ १५॥ 

इस सूक्त में वायु के दृष्टान्त से विद्वानों के गुण वर्णन करने से पूर्व सूक्त के साथ इस सूक्त को 
सक्ति जाननी चाहिये । 

यह सत्रहवां वर्ग और अडतीसवां सूक्त समाप्त हुआ॥३८॥ 


अथ दशर्चस्यैकोनचत्वारिशस्य सूक्तस्य घोरपुत्र: कण्व क्रषिः मरुतो देवता:। १,५, ९ 
पथ्याबृहती। ७ उपरिष्टाद्विराडू बृहती छन्दः। मध्यम: स्वर:। २,८, १० विराडू सतः पडूक्ति:। 
४, ६ निचृत्सत:पड्क्तिश्छन्द:। प्ञम: स्वर:। ३ अनुष्टप्‌ छन्द:। गान्धार: स्वर:। अत्र 
सायणाचार्य्यादिभिर्विलसनमोक्षमूलराख्यादिभिश्चैतत्सूक्तस्था मन्त्राः सतो ब्रृहती छन्दस्का 
आयुजो ब्रृहती छन्दस्काशच छन्द:शास्त्राभिप्रायमविदित्वा$न्यथा व्याख्याता इति मन्तव्यम्‌॥ 
ग्रनस्ते विद्वांस: कथं कथं संवदन्व इत्झुपादिश्यते॥ 
अब उनतालीसवें सूक्त का आरम्भ हे। फिर वे विठ्ठान्‌ लोग परस्पर किस-किस प्रकार संवाद 
करें, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे॥ 

प्र यदित्या रावत: शोचिर्न मानमस्यंथ। 

कस्य क्रत्वा मरतः कस्य वर्पसा क॑ यांथ॒ क॑ ह॑ धूतय:॥ १॥ 

प्रा यत्‌| इत्या। परा$वरत:। शोचि:। ना मानम्‌| अस्यंथ। कस्य क्रत्वा। मरुत:। कस्या वर्पसा। कम्‌ 
याथ। कम्‌। ह। धूतय:॥ १॥ 

पदार्थ:-(प्र) प्रकृष्टार्थ (यत) ये (इत्या) अस्माद्वेतोीः (परावत:) दूरात्‌ (शोचि:) सूर्यज्योतिः 
पृथिव्याम्‌ (न) इव (मानम्‌) यत्परिमाणम्‌ (अस्यथ) प्रक्षिपत (कस्य) सुखस्वरूपस्य परमात्मन: (क्रत्वा) 
क्रतुना कर्मणा ज्ञानेन वा। अत्र जसादिषु छन्दसि वा वचनम्‌। (अष्टा०्वा०७.३.१०९) इति नादेशाभाव: । 
(मरुत:) विद्वांस: (कस्य) सुखदातुर्भाग्यशालिन: (वर्पसा) रूपेण। वर्प इति रूपनामसु पठितम्‌ 
(निघं०३.७) (कम्‌) सुखप्रदं देशम्‌ (याथ) प्राप्नुत (कम्‌) सुखहेतुं पदार्थम्‌ (ह) खलु (धूतय:) ये 
धून्वन्ति ते। क्तिच्‌ कतो च संज्ञायाम्‌ ( अष्टा०३.३.१७४) इति क्‍्तिच्‌॥ १॥ 

अन्वय:-हे मरुतो! यूयं यद्चे धृतयो वायव इव शोचिर्न परावत: कस्य मानमस्यथ। इत्था ह 
कस्य क्रत्वा वर्पसा च क॑ याथचेति समाधानानि ब्रूत॥ १॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्वारी। सुखमभीौप्सुभिविद्रद्धिर्जनर्यथा सूर्यस्य रश्मयो 
दूरदेशाद्धूर्मि प्राप्य पदार्थान्‌ प्रकाशयन्ति, तथैव सर्वसुखदातु: परमात्मनो भाग्यशालिन: परमविदुषश्च 
सकाशाद्‌ वायोर्गुणकर्मस्वभावान्‌ याथातथ्यतो विज्ञाय तेष्वेव रमणीयं वायव: कारणमानं कारणस्वरूपेण 
यान्तीति विजानीयात्‌|॥ १॥ 

पदार्थ:-हे (मरुतः) विद्वान्‌ लोगो! आप (यत) जो (धूतय:) सबको कम्पाने वाले वायु 
(शोचिर्न) जैसे सूर्य की ज्योति और वायु पृथिवी पर दूर से गिरते हे, इस प्रकार (परावत:) दूर से 
(कस्य) किस के (मानम्‌) परिमाण को (अस्यथ) छोड़ देते (इत्या) इसी हेतु से (कस्य) सुखस्वरूप 
परमात्मा के (क्रत्वा) कर्म वा ज्ञान और (वर्पसा) रूप के साथ (कम) सुखदायक देश को (याथ) प्राप्त 
होते हो, इन प्रश्‍नों के उत्तर दीजिये॥१॥ 


५०६ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

भावार्थः-इस मन्त्र में उपमालड्टार हे। सुख की इच्छा करने वाले विद्वान्‌ पुरुषों को चाहिये कि 
जैसे सूर्य की किरणें दूर देश से भूमि को प्राप्त होकर पदार्थां को प्रकाश करती हे, वैसे ही अभिमान को 
दूर से त्याग के सब सुख देने वाले परमात्मा और भाग्यशाली परमविद्ठान्‌ के गुण, कर्म, स्वभाव और 
मार्ग को ठीक-ठीक जान के उन्हीं में रमण करें, ये वायु कारण से आते कारणस्वरूप से स्थित और 
कारण में लीन भी हो जाते है॥१॥ 

अथ तेभ्य उपदिश्या५शीर्दत्वा युष्माभि: किं किं साधनीयमित्युपदिश्यते॥ 
अब ईश्वर इनको उपदेश और आशीर्वाद देकर सब से कहता हे कि तुमको क्या-क्या सिद्ध 
करना चाहिये, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे॥ 

स्थिरा व॑: सन्त्वायुधा पराणुदें वीळू उत प्रतिष्कभे। 

युष्माकमस्तु तविषी पनीयसी मा मर्त्यस्य मायिन:॥ २॥ 

स्थिरा! व:। सन्तु आयुधा। परा$नुदे। वीळु। उत। प्रति$स्कभें। युष्माकंम। अस्तु। तविंषी। पनीयसी। 
मा। मर्त्यस्या। मायिन:॥ २॥ 

पदार्थ:-(स्थिरा) स्थिराणि चिरं स्थातुमर्हाणि। अत्र सर्वत्र शेश्छन्दसि इति लोप:। (व:) 
युष्माकम्‌ (सन्तु) भवन्तु (आयुधा) आयुधान्याग्नेयानि धनुर्बाणभुसुण्डीशतघध्न्यादीन्यस्त्रशस्त्राणि 
(पराणुदे) परान्नुदन्ति शत्रून्‌ यस्मिन्‌ युद्धे तस्मै। अत्र कृतो बहुलम्‌ इत्यधिकरणे क्विप्‌। (वीळू) वीडूनि 
दृढानि बलकारीणि। अत्र ईषा अक्षादित्वात्‌* प्रकृतिभाव:। (उत) अप्येव (प्रतिष्कभे) प्रतिष्कम्भते 
प्रतिबध्नाति शत्रून्‌ येन कर्मणा तस्मै । अत्र सोत्रात्‌ स्कम्भु धातो: पूर्ववत्‌ क्विप्‌। (युष्माकम्‌) धार्मिकाणां 
वीराणाम्‌ (अस्तु) भवतु (तविषी) प्रशस्तबलविद्यायुक्‍्ता सेना। तवेर्णि्ठा& (उणा०१.४९) अनेन टिषच्‌ 
प्रत्ययो णिद्ठा। तविषीति बलनामसु पठितम्‌| (निघं०२.९) (पनीयसी) अतिशयेन स्तोतुमर्हा 
व्यबहारसाधिका (मा) निषेधार्थ (मर्त्यस्य) मनुष्यस्य (मायिन:) कपटधर्माचरणयुक्‍तस्य। माया कुत्सिता 
प्रज्ञा विद्यते यस्य तस्य । अत्र निन्दार्थ इनि: । मायेति प्रज्ञानामु पठितम्‌ (निघं०३.९)॥ २॥ 

अन्वय:-हे धार्मिकमनुष्या व आयुधा ! शत्रूणां पराणुद उत प्रतिष्कभे स्थिरा वीळू सन्तु । युष्माकं 
तविषी सेना पनीयस्यस्तु मायिनो मर्त्यस्य मा सन्तु॥२॥ 

भावार्थः-धार्मिका मनुष्या एवेश्वरानुग्रहविजयौ प्राप्नुवन्ति, ईश्वरो5पि धर्मात्मभ्य एवाशीर्ददाति, 
नेतरेभ्य: । एते: प्रशस्तानि शस्त्रास्त्राणि रचयित्वा तत्म्रक्षेपाभ्यासं कृत्वा प्रशस्तां सेनां शिक्षित्वा दुष्टानां 
शत्रूणां बधनिरोधपराजयान्‌ कृत्वा न्यायेन नित्यं प्रजा रक्ष्या नेदं मायावी प्राप्तुं कर्त शक्‍नोति॥ २॥ 


४. ईषा अक्षादिषु छन्दसि प्रकृतिभावमात्रं वक्‍्तव्यम्‌। अष्टा०्वा०६.१.१२७ 


अष्टक-१। अध्याय-३। वर्ग-१८-१९ मण्डल-१। अनुवाक-८। सूक्त-३९ ७५०७ 


पदार्थः-हे धार्मिक मनुष्यो! (वः) तुम्हारे (आयुधा) आग्नेय आदि अस्त्र और तलवार, धनुष, 
बाण, भुसुण्डी (बन्दूक), शतघ्नी (तोप) आदि शस्त्र-अस्त्र (पराणुदे) शत्रुओं को व्यथा करने वाले 
युद्ध (उत) और (प्रतिष्कभे) रोकने, बांधने और मारने रूप कर्मा के लिये (स्थिरा) स्थिर दृढ़ चिरस्थायी 
(वीळू) दृढ़ बड़े-बड़े उत्तम बलयुक्‍त (तविषी) प्रशस्त सेना (पनीयसी) अतिशय करके स्तुति करने 
योग्य वा व्यवहार को सिद्ध करनेवाली (अस्तु) हो और पूर्वोक्त पदार्थ (मायिन:) कपट आदि 
अधर्माचरणयुक्‍्त (मर्त्यस्य) दुष्ट मनुष्यो के (मा) कभी मत हों॥ २॥ 

भावार्थः-धार्मिक मनुष्य ही परमात्मा के कृपा पात्र होकर सदा विजय को प्राप्त होते हे, दुष्ट 
नहीं। परमात्मा भी धार्मिक मनुष्यों ही को आशीर्वाद देता हे, पापियों को नहीं। पुण्यात्मा मनुष्यो को 
उचित हे कि उत्तम-उत्तम शस्त्र-अस्त्र रचकर उनके फेंकने का अभ्यास करके सेना को उत्तम शिक्षा 
देकर शत्रुओं का निरोध वा पराजय करके न्याय से मनुष्यों की निरन्तर रक्षा करनी चाहिये'॥२॥ 

अथ विड्ठन्मनुष्यकृत्यमुपदिश्यते॥ 
अब अगले मन्त्र में विठ्ठान्‌ मनुष्यों के कार्य का उपदेश किया हे।॥ 

परां ह यत्स्थिरं हथ नरों वर्तयंथा गुरु 

वि यांथन वनिर्नः पृथिव्या व्याशा: पर्वतानाम्‌। ३॥ 

परां। ह। यत्‌। स्थिरमा। हथ। नर॑:। वर्तयंथ। गुरु वि, याथन। वनिन:। पृथिव्याः वि, आशां:। 
पर्वतानाम्‌॥३॥ 

पदार्थः-(परा) प्रकृष्टार्थ (ह) किल (यत्‌) ये (स्थिरम) दृढं बलम्‌ (हथ) भग्नाद्वाज्च्छत्रून्‌ 
कुरुथ (नर:) नेतारो मनुष्या: (वर्तयथ) निष्पादयथ। अत्र अन्येषामपि० इति दीर्घ: (गुरु) गुरुत्वयुक्‍्तं 
न्यायाचरणं पृथिव्यादिकं द्रव्यं बा (वि) विविधार्थ (याथन) प्राप्नुथ। अत्र तप्तनप्तन० इति थस्य स्थाने 
थनादेश:। (वनिन:) वनं रश्मिसम्बन्धो विद्यते येषान्ते वायव:। अत्र सम्बन्धार्थ इनि:। (पृथिव्या:) 
भूगोलस्यान्तरिक्षस्य वा (वि) विशिष्टार्थ (आशा:) दिश: । आशा इति दिडू्नामसु पठितम्‌। (निघं०१.६) 
(पर्वतानाम्‌) गिरीणां मेघानां वा।॥। ३॥ 

अन्वय:-हे नरो नायका! यूयं यथा वनिनो वायवो यत्पर्वतानां पृथिव्याश्‍च व्याशा: सन्त: स्थिरं 
गुरु हत्वा नयन्ति तथा तत्स्थिरं गुरु बलं सम्पाद्य शत्रून्‌ पराहथ ह किलैतान्‌ विवरत्तमथ विजयाय 
वायुवच्छत्रुसेना: शत्रुपुराणि वा वियाथ।॥॥३॥ 


५. सं.भा. के अनुसार इसके आगे ' इन शस्त्रादि पदार्थां को छली मनुष्य नहीं प्राप्त कर सकता ' इतना वाक्य और होना चाहिये । 
सं०। 


५०८ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालडणार:। यथा वेगयुक्‍ता वायवो वृक्षादीन्‌ भञ्जते पृथिव्यादिकं 
धरन्ति तथा धार्मिका न्यायाधीशा अधर्म्माचरणानि भडक्त्वा धर्म्येण न्यायेन प्रजा धरेयु: । सेनापतयश्च 
महत्सैन्यं धृत्वा शत्रून्‌ हत्वा पृथिव्यां चक्रवर्तिराज्यं संसेव्य सर्वासु दिक्षु सत्कीर्ति प्रचारयन्तु यथा सर्वेषां 
प्राणा: प्रिया: सन्ति, तथैते विनयशीलाभ्यां प्रजासु स्यु:।॥।३॥ 

पदार्थः-हे (नर:) नीतियुक्‍्त मनुष्यो! तुम जैसे (वनिन:) सम्यक्‌ विभाग और सेवन करने वाले 
किरण सम्बन्धी वायु अपने बल से (यत्‌) जिन (पर्वतानाम) पहाड़ और मेघों (पृथिव्या:) और भूमि को 
(व्याशा:) चारों दिशाओं में व्यासवत्‌ व्याप्त होकर उस (स्थिरम) दृढ़ और (गुरु) बड़े-बड़े पदार्थां का 
धरते और वेग से वृक्षादि को उखाड़ के तोड़ देते हे, वैसे विजय के लिये शत्रुओं की सेनाओं को 
(पराहथ) अच्छे प्रकार नष्ट करो और (ह) निश्‍चय से इन शत्रुओं को (विवरत्तमथ) तोडु-फोडू, उलट- 
पलट कर अपनी कौरत्ति से (आशा:) दिशाओं को (वियाथन) अनेक प्रकार व्याप्त करो॥३॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में वाचक लुप्तोपमालड्लार है। जैसे वेगयुक्‍त वायु वृक्षादि को उखाड़ तोडु- 
झंझोड़ देते और पृथिव्यादि को धरते हे, वैसे धार्मिक न्यायाधीश अधर्माचारों को रोक के धर्मयुक्‍त न्याय 
से प्रजा को धारण करें और सेनापति दृढ़ बल युक्‍त हो, उत्तम सेना का धारण, शत्रुओं को मार, पृथिवी 
पर चक्रवर्ति राज्य का सेवन कर, सब दिशाओं में अपनी उत्तम कौरत्ति का प्रचार करें और जैसे प्राण सब 
में अधिक प्रिय होते हे, वैसे राजपुरुष प्रजा को प्रिय हों॥३॥ 

पुनस्ते कीदूशा भवेयुरित्युपदिश्यते॥ 
फिर वे विठ्ठान्‌ किस प्रकार के हो, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे॥ 

नहि वः शत्रुर्विविदे अधि द्यवि न भूम्या रिशादस:। 

युष्माकमस्तु तविषी तना युजा रुद्रासो नू चिंदाधृषे॥ ४॥ 

नहि। वः। शत्रु:। विविदे। अधि। द्यवि। न। भूम्यांमा। रिशादसः। युष्माकंम्‌। अस्तु, तविषी। तनां। 
युजा। रुद्रांसः। नु, चित! आउधृषे॥ ४॥ 

पदार्थः-(नहि) निषेधार्थ (व:) युष्मान्‌ (शत्रु:) विरोधी (विविदे) विन्देत्‌। अत्र लिडर्थे लिट्‌। 
(अधि) उपरिभावे (द्यवि) प्रकाशे (न) निषेधार्थ (भूम्याम) पृथिव्याम्‌ (रिशादसः:) रिशान्‌ शत्रून्‌ रोगान्‌ 
वा समन्ताद दस्यन्त्युपक्षयन्ति ये तत्सम्बुद्धो (युष्माकम) मनुष्याणाम्‌ (अस्तु) भवतु (तविषी) 
प्रशस्तबलयुक्‍ता सेना (तना) विस्तृता (युजा) युनक्ति यया तया। अत्र कृतो बहुलम्‌ इति करणे क्विप्‌। 
(रुद्रासः) ये रोदयन्त्यन्यायकारिणो जनांस्तत्सम्बुद्धो (नु) क्षिप्रम्‌ (चित) यदि (आधूषे) समन्ताद 
धृष्णुवन्ति यस्मिन्‌ व्यवहारे तस्मै । अत्र पूर्ववत्‌ क्विप्‌॥ ४॥ 


अष्टक-१। अध्याय-३। वर्ग-१८-१९ मण्डल-१। अनुवाक-८। सूक्त-३९ ५०९ 


अन्वय:-हे रिशादसो रुद्रासो वीरा! चित्‌ यदि युष्माकमाधृषे तना युजा तविष्यस्तु स्यात्तर्ह्मधि 
ह्यवि न्यायप्रकाशे वो युष्मान्‌ शत्रुर्न॑ नहि विविदे कदाचितन्न प्राप्नुया्न भूम्यां भूमिराज्ये 
कशश्‍चिच्छत्रुरुत्पद्यते॥ ४॥ 

भावार्थः:-यथा पवना अजातशत्रव: सन्ति तथा मनुष्या विद्याधर्मबलपराक्रमवन्तो न्यायाधीशा 
भूत्वा सर्वान्‌ प्रशास्य दुष्टाऊ्च्छत्रून निवार्या5दृष्टशत्रव: स्यु:॥४॥ 

पदार्थः-हे (रिशादस:) शत्रुओं के नाशकारक (सुद्रास:) अन्यायकारी मनुष्यों को रुलाने वाले 
वीर पुरुष! (चित्‌) जो (युष्माकम्‌) तुम्हारे (आधृषे) प्रगल्भ होने वाले व्यवहार के लिये (तना) विस्तृत 
(युजा) बलादि सामग्री युक्‍त (तविषी) सेना (अस्तु) हो तो (अधिद्यवि) न्याय प्रकाश करने में (वः) तुम 
लोगों को (शत्रुः) विरोधी शत्रु (नु) शीभ्र (नहि) नहीं (विविदे) प्राप्त हो और (भूम्याम्‌) भूमि के राज्य 
में भी तुम्हारा कोई मनुष्य विरोधी उत्पन्न न हो॥ ४॥ 

भावार्थः-जैसे पवन आकाश में शत्रु रहित विचरते हे, वैसे मनुष्य विद्या, धर्म, बल, पराक्रम 
वाले न्यायधीश हो, सबको शिक्षा दे और दुष्ट शत्रुओं को दण्ड देके, शत्रुओं से रहित होकर धर्म्म में 
वर्त्ते|॥४॥ 

पुनस्ते कीदूशानि कर्माणि कुर्य्युरित्युपदिश्यते॥ 
फिर वे कैसे कर्म्म करें, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

प्र वॅपयन्ति पर्वतान्‌ वि विज्ञन्ति वनस्पतीन 

प्रो आरत मरतो दुर्मदां इव देवास: सर्वया विशा॥ ५॥ १८॥ 

प्र वेपयन्ति। पर्वताना| वि। विज्ञन्ति वनस्पती प्रो इति, आरत। मरुतः। दुर्मदांः5इव। देवांस:। 
सर्वया। विशा॥ ५॥ 

पदार्थः-(प्र) प्रकृष्टार्थ (वेपयन्ति) चालयन्ति (पर्वतान) मेघान्‌ (वि) विवेकार्थे (विज्ञन्ति) 
विभज्ञन्ति (वनस्पतीन्‌) वटाश्वत्थादीन्‌ (प्रो) प्रवेशार्थ (आरत) प्राप्नुत। अत्र लोडर्थे लुड। (मरूतः) 
वायुवद्ठलवन्त: (दुर्मदा इव) यथा दुष्टमदा जना: (देवास:) न्यायाधीशा: सेनापतय: सभासदो विद्ठांस: । 
अत्राज्जसेरसुग्‌ इत्यसुक्‌ । (सर्वया) अखिलया (विशा) प्रजया सह॥५॥ 

अन्वय:-हे मरुतो देवासो! यूयं यथा वायवो वनस्पतीन्‌ प्रवेपयन्ति पर्वतान्‌ विञ्चन्ति तथा दुर्मदा 
इव वर्त्तमानानरीन्‌ युद्धेन प्रो आरत सर्वया प्रजया सह सुखेन वर्तध्वम्‌॥५॥ 

भावार्थः-अत्रोपमालडूार:। यथा राजधर्मनिष्ठा विद्ठांसो दण्डेनोन्मत्तान्‌ दस्यून्‌ वशं नीत्वा 
धार्मिकी: प्रजा: पालयन्ति तथा यूयमप्येता: पालयत। यथा वायवा भूगोलस्या5भितो विचरन्ति तथा 
भवन्तो5पि विचरन्तु॥५॥ 


५१० क्रग्वेदभाष्यम्‌ 
अष्टादशो वर्ग: समाप्त:॥ १८॥ 

पदार्थः-हे (मरुत:) वायुवत्‌ बलिष्ठ और प्रिय (देवासः) न्यायाधीश सेनापति सभाध्यक्ष विद्वान्‌ 
लोगो! तुम जैसे वायु (वनस्पतीन) बड़ु और पिप्पल आदि वनस्पतियों को (प्रवेपयन्ति) कम्पाते और 
जैसे (पर्वतान्‌) मेघों को (वि विञ्चन्ति) पृथकू-पृथक कर देते हे, वैसे (दुर्मदा इव) मदोन्मत्तों के समान 
वर्तते हुए शत्रुओ को युद्ध से (प्रो आरत) अच्छे प्रकार प्राप्त हूजिये और (सर्वया) सब (विशा) प्रजा के 
साथ सुख से वर्त्तिये॥५॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में उपमालड्जार है । जैसे राजधर्म में वर्तने वाले विद्वान्‌ लोग दण्ड से घमण्डी 
डाकुओं को वश में करके धर्मात्मा प्रजाओं का पालन करते हें, वैसे तुम भी अपनी प्रजा का पालन करो 
और जेसे पवन भूगोल के चारों और विचरते हे, वैसे आप लोग भी सर्वत्र जाओ-आओ।॥५॥ 

यह अठारहवां वर्ग समाप्त हुआ॥ १८॥ 
पुनर्मनुष्ये: केन सहेतान्सम्प्रयोज्य कार्याणि साधनीयानीत्युपदिश्यते॥ 
फिर मनुष्यों को किस के साथ इनको युक्‍त करके कार्या को सिद्ध करने चाहिये, इस विषय का 
उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

उपो स्थेषु पृषंतीरयुथ्यं प्रष्टि्वहति रोहितः। 

आ वो यामाय पृथिवी चिंदश्रोदबीभयन्त मानुषा:॥ ६॥ 

उपो इति। र्थेंषु। पृषती:। अयुख्वम| प्रष्टिः। वहति। रोहिंतः:। आ। वः। यामांय। पृथिवी। चित्‌! 
अश्रोत। अबीभयन्त। मानुषा:॥ ६॥ 

पदार्थः-(उपो) सामीप्ये (स्थेषु) स्थलजलान्तरिक्षाणां मध्ये रमणसाधनेषु यानेषु (पृषती:) 
पर्षन्त सिंचन्ति याभिस्ता: शीघ्रगती: मरुतां धारणवेगादयो5 शवा: । पृषत्यो मरुतामित्यादिष्टोपयोजननामसु 
पठितम्‌| (निघं०१.१५) (अयुश्वम्‌) सपम्प्रयुड्ध्वम्‌। अत्र लोडर्थे लुड। बहुलं छन्दसि इति 
विकरणाभावश्च। (प्रष्टि)  पृच्छन्ति ज्ञोप्सन्त्ययेन सः  (वहहति) प्रापयति (सरोहित:) 
रक्‍तगुणविशिष्टस्याग्नेर्वेगादिगुणसमूह:। रोहितो५ग्नेरित्यादिष्टोपयोजननामसु पठितम्‌। (निघं०१.१५) । 
(चित) एव (अश्रोत) श्रणोति। अत्र बहुलं छन्दसि इति विकरणाभाव: । (अबीभयन्त) भीषयन्ते। अत्र 
लडर्थे लुड्‌ (मानुषा:) विद्वांसो जना: ।॥।६॥ 

अन्वय:-हे मानुषा! यूयं वो युष्माकं यामाय प्रष्टी रोहितो5ग्नि: पृथिवी भूमावन्तरिक्षे गमनाय 
यान्‌ वहति यस्य शब्दानश्रोदबीभयन्त तेषु रथेषु तं पृषतीश्‍चायुग्ध्वम्‌|॥६॥ 


६. इस मन्त्र में आ, व:, यामाय, पृथिवी' ये चार पद छूटे हुए हे। 
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भावार्थः-यदि मनुष्या यानेषु जलाग्निवायुप्रयोगान्‌ कृत्वा तत्र स्थित्वा गमनागमने कुर्यस्तर्हि 
सुखेनैव सर्वत्र गन्तुमागन्तुं च शक्‍नुयु:॥६॥ 

पदार्थः-हे (मानुषा:) विठ्ठान्‌ लोगो! तुम (व:) अपने (यामाय) स्थानान्तर में जाने के लिये 
(प्ृष्टिः) प्रश्‍नोत्तरादि विद्या व्यवहार से विदित (रोहित:) रक्‍तगुणयुक्‍त अग्नि (पूथिवी) स्थल जल 
अन्तरिक्ष में जिनको (उपो वहति) अच्छे प्रकार चलाता हे जिनके शब्दों को (अश्रोत) सुनते और 
(अबीभयन्त) भय को प्राप्त होते हे, उन (र्थेषु) रथों में (पृषती:) वायुओं को (अयुश्वम्‌) युक्‍त 
करो॥६॥ 

भावार्थः-जो मनुष्य यानों में जल, अग्नि और वायु को युक्‍त कर, उनमें बैठ, गमनागमन करें तो 
सुख ही से सर्वत्र जाने-आने को समर्थ हों॥६॥ 

पुनस्ते कीदूशा भवेयुरित्युपदिश्यते॥ 
फिर वे कैसे हो, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे॥ 

आ वों मक्षू तनाय क॑ रुद्रा अवो वृणीमहे। 

गन्तां नूनं नो$वसा यथा पुरेत्या कण्वांय बिभ्युषे॥ ७॥ 

आ। वः:। मक्षा| तनांय। कम्‌ रुद्राः। अव॑:। वृणीमहे। गन्त। नूनम्‌| न:। अवंसा। यथा पुरा। इत्था। 
कण्वांय। बिभ्युषे॥ ७॥ 

पदार्थ:-(आ) समन्तात्‌ (व:) युष्माकम्‌ (मक्षु) शीघ्रम्‌। क्रचि तुनुघमक्षु० इति दीर्घ: । (तनाय) 
य: सर्वस्मै सद्िद्या धर्मोपदेशेन सुखानि तनोति तस्मै। अत्र बाहुलकादौणादिको5न्‌ प्रत्यय: । इदं 
सायणाचार्य्येण पचाद्यजित्यशुद्ध॑ व्याख्यातम|  कुतो$च्‌ स्वराभावेन जकितत्यादिर्नित्यम्‌ 
इत्याद्युदात्तस्याभिहितत्वात्‌ (कम) सुखम्‌। कमिति सुखनामसु पठितम्‌ (निघं०३.६) (स्द्रा:) 
दुष्टरोदनकारकाश्चतुश्‍्चत्वारिंशद्‌ वर्षकृतब्रह्मचर्यविद्या: (अव:) अवन्ति येन तद्रक्षणादिकम्‌ (वृणीमहे) 
स्वीकुर्महे (गन्त) प्राप्नुत। अत्र ह्ृ्यचो$तस्तिडः इति दीर्घ: । बहुलं छन्दसि इति शपो लुक्‌ । तप्तनप्तन० इति 
तबादेश: । (नूनम्‌) निश्‍चितार्थे (न:) (अस्मभ्यम) (अवसा) रक्षणादिना (यथा) येन प्रकारेण (पुरा) पूर्व 
पुराकल्पे वा (इत्था) अनेन प्रकारेण (कण्वाय) मेधाविने (बिभ्युषे) भयं प्राप्ताय।॥॥७॥ 

अन्वय:-हे रुद्रा! यथा वयं वो$वसा मश्षु नूनं क॑ वृणीमह इत्था यूयं नो5बो गन्त यथा चेश्वरो 
बिभ्युषे तनाय कण्वाय रक्षा विधत्ते तथा यूयं च मिलित्वा$खिलप्रजाया: पालनं सततं विदध्याम।॥७॥ 

भावार्थः-अत्रोपमालड्टार:। यथा मेधाविनो वाय्वादिद्रव्यगुणसम्प्रयोगेण भयं निवार्य सद्य: 
सुखिनो भवन्ति, तथा5स्माभिरप्यनुष्टेयमिति।॥।७॥ 


५१२ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

पदार्थ:-हे (रुद्राः) दुष्टो के रोदन कराने वाले ४४ वर्ष पर्यन्त अखण्डित ब्रह्मचर्य सेवन से 
सकल विद्याओं को प्राप्त विद्वान्‌ लोगो! (यथा) जैसे हम लोग (व:) आप लोगों के लिये (अवसा) 
रक्षादि से (मक्षु) शीघ्र (नूनम) निश्‍चित (कम्‌) सुख को (वृणीमहे) सिद्ध करते हें (इत्या) ऐसे तुम भी 
(न:) हमारे वास्ते (अव:) सुख वर्द्धक रक्षादि कर्म (गन्त) किया करो और जेसे ईश्वर (बिभ्युषे) दुष्ट 
प्राणी वा दु:खों से भयभीत (तनाय) सबको सद्िद्या और धर्म के उपदेश से सुखकारक (कण्वाय) आप्त 
विद्ठान्‌ के अर्थ रक्षा करता हे, वैसे तुम और हम मिलके सब प्रजा की रक्षा सदा किया करें॥७॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में उपमालड्लार हे। जैसे मेधावी विद्वान्‌ लोग वायु आदि के द्रव्य और गुणां 
के योग से भय को निवारण करके तुरन्त सुखी होते है, वैसे हम लोगों को भी होना चाहिये॥७॥ 

पुन: युष्माभिस्तेभ्यः किं साधनीयमित्युपदिश्यते 

फिर तुम को उन से क्या सिद्ध करना चाहिये, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे॥ 

युष्मेषितो मरुतो मर्त्येषित आ यो नो अभ्व ईषते। 

वि तं युंयोत शवसा व्योजंसा वि युष्माकांभिरूतिभिः॥ ८॥ 

युष्मा5इषित:। मरुत:। मर्त्य इषित:। आ। य:। नः। अभ्व॑ः। ईषते। वि। तम्‌। युयोत। शवंसा। वि। 
ओर्जसा। वि। युष्माकांभि:। ऊतिभिः॥ ८॥ 

पदार्थः-(युष्मेषितः) यो युष्माभिर्जेतुमिषित:ः स: । अत्र छान्दसो वर्णलोपो वा इति दकारलोप: । 
इमं सुगमपक्षं विहाय सायणाचार्येण प्रत्ययलक्षणादिकोलाहल: कृत: (मरुत:) क्रत्विज:। मरुत इति 
क्रत्विडनामसु पठितम। (निघं०३.१८) (मर्त्येषित:) मर्त्ये: सेनास्थैरितरेश्चेषितो विजय: (आ) समन्तात्‌ 
य: शत्रु: (नः) अस्मान्‌ (अभ्व:) यो विरोधी मित्रो न भवति स: (ईषते) हिनस्ति (वि) विगतार्थे (तम्‌) 
शत्रुम्‌ (युयोत) पृथक्‌ कुरुत। अत्र बहुलं छन्दसि इति शप: श्लुः । तप्तनप्तन० इति तबादेश: । (शवसा) 
बलयुक्‍्त-सैन्येन (वि) विविधार्थे (ओजसा) पराक्रमेण (वि) विशिष्टार्थ॑ (युष्माकाभि:) 
युष्माभिरनुकम्पिताभि: सेनाभि: (ऊतिभिः) रक्षाप्रीतितृप्त्यवगमप्रवेशयुक्‍्ताभि: ॥॥८॥ 

अन्वय:-हे मरुतो! यूयं यो5भ्वो युष्मेषितो मर्त्येषित: शत्रुर्ना$स्मानीषते तं शवसा व्योजसा 
युष्माकाभिरूतिभिर्वियुयोत।॥॥८॥ 

भावार्थ:-मनुष्येर्ये स्वार्थिन: परोपकारविरहा: परपीडारता अरय: सन्ति तान्‌ विद्याशिक्षाभ्यां 
दुष्कर्मभ्यो निवर्त्या$थवा परमे सेनाबले सम्पाद्य युद्धेन विजित्य निवार्य सर्वहितं सुखं विस्तारणीयम्‌॥॥८॥ 

पदार्थः-हे (मरुतः) विठ्ठानो! तुम (यः) जो (अभ्व:) विरोधी मित्र भाव रहित (युष्मेषित:) तुम 
लोगों को जीतने और (मर्त्येषित:) मनुष्यों से विजय की इच्छा करने वाला शत्रु (न:) हम लोगों को 
(ईषते) मारता हे, उसको (शवसा) बलयुक्‍्त सेना वा (व्योजसा) अनेक प्रकार के पराक्रम और 
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(युष्माकाभि:) तुम्हारी कृपापात्र (ऊतिभि:) रक्षा, प्रीति, तृप्ति, ज्ञा आदिकों से युक्‍त सेनाओं से 
(वियुयोत) विशेषता से दूर कर दीजिये॥८॥ 

भावार्थ:-मनुष्यों को उचित हे कि जो स्वार्थी, परोपकार से रहित, दूसरे को पीड़ा देने में 
अत्यन्त प्रसन्न शत्रु हॅ, उनको विद्या वा शिक्षा के द्वारा खोटे कर्मा से निवृत्त कर वा उत्तम सेना बल को 
सम्पादन कर, युद्ध से जीत, उनका निवारण करके सब के हित का विस्तार करना चाहिये॥ ८॥ 

पुनस्तच्छोधिता: प्रेरिताः कि किं साध्नुवन्तीत्युपदिश्यते॥ 
फिर उन से शोधे वा प्रेरे हुए वे क्या-क्या करें, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे॥ 

असामि हि प्रयज्यव: कण्व॑ दद प्रचेतस:। 

असांमिभिर्मरुत आ न॑ ऊतिभिर्गन्तां वृष्टि न विद्युत:॥ ९॥ 

असांमि। हि। प्रश्‍यज्यव:। कण्व॑म्‌| दुद। प्रश्‍चेतसः। असांमिःभि:। मरुत:। आ। न:। ऊति$भिः। 
गन्ती। वृष्टिमा। ना विठद्युत:॥ ९॥ 

पदार्थः-(असामि) सम्पूर्णम्‌। सामीति खण्डवाची। न साम्यसामि (हि) खलु (प्रयज्यव:) प्रकृष्टो 
यज्यु परोपकाराख्यो यज्ञो येषां राजपुरुषाणां तत्सम्बुद्धो (कण्वम्‌) मेधाविनं विद्यार्थिनम्‌ (दद) दत्त। अत्र 
लोडर्थे लिट्‌। (प्रचेतस:) प्रकृष्टं चेतो ज्ञानं येषां ते (असामिभि:) क्षयरहिताभि: रीतिभि: । अत्र षै क्षय 
इत्यस्माद्‌ बाहुलकादौणादिको मि प्रत्यय:। (मरुत:) पूर्णबला क्रत्विज: (आ) समन्तात्‌ (न:) अस्मभ्यम्‌ 
(ऊतिभि:) रक्षादिभि: (गन्त) गच्छत। अत्र दीर्घ: । (वृष्टिमु) वर्षाः (न) इव (विद्युत:) स्तनयित्नव:॥ ९॥ 

अन्वय:-हे प्रयज्यव: प्रचेतसो मरुतो ! यूयं सामभिरुतिभिर्न विद्युतो वृष्टि नो$सामि सुखं सर्वस्मे 
दद हि किल शत्रुविजयाय कण्वमागन्त॥॥९॥ 

भावार्थः-अत्रोपमालड्ठार:। यथा मरुत: सूर्यविद्युतश्व वृष्टिं कृत्वा सर्वेषां प्राणिनां सुखाय विविधानि 
फलपत्रपुष्पदीन्युत्पादयन्ति। तथैव विद्वांस: सर्वेभ्यो मनुष्येभ्यो वेदविद्या दत्त्वा सुखानि सम्पादयत्विति॥९॥ 

पदार्थ:-हे (प्रयज्वय:) अच्छे प्रकार परोपकार करने (प्रचेतस:) उत्तम ज्ञानयुक्‍त (मरुत:) 
विद्वान्‌ लोगो! तुम (असामिभिः) नाशरहित (ऊतिभिः) रक्षा सेना आदि से (न) जेसे (विद्युत:) सूर्य, 
बिजुली आदि (वृष्टिम) वर्षा कर सुखी करते हे, वैसे (न:) हम लोगों को (असामि) अखण्डित सुख 
(दद) दीजिये (हि) निश्चय से दुष्ट शत्रुओं को जीतने के वास्ते (कण्वम) और आप्त विदठ्ठान्‌ के समीप 
नित्य (आगन्त) अच्छे प्रकार जाया कीजिए॥९॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में उपमालड्टार हे। जैसे पवन, सूर्य, बिजुली आदि वर्षा करके सब प्राणियों 
के सुख के लिये अनेक प्रकार के फल, पत्र, पुष्प, अन्न आदि को उत्पन्न करते हे, वैसे विद्वान्‌ लोग भी 
सब प्राणिमात्र को वेदविद्या देकर उत्तम-उत्तम सुखों को निरन्तर सम्पादन करें॥९॥ 


ष्श्ड क्रग्वेदभाष्यम्‌ 
पुनस्ते कि कुर्यरित्युपदिश्यते॥ 
फिर वे क्‍या करें, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे॥ 

असाम्योजो बिभूथा सुदानवो5$सांमि धृतय: शर्व:। 

क्रषिट्दिषे मरुतः परिमन्यव इघुं न सृजत्‌ द्विषंम[॥ १०॥ १९॥ 

असांमि। ओ्जः। बिभूथ। सु$दानव:। असांमि। धूतय:। शव॑:। क्रषिद्विषे। मरुत:। परिमन्यवे। इपुंम! 
ना सृजत। हिषम्‌॥ १०॥ 

पदार्थः-(असामि) अखिलम्‌ (ओज:) विद्यापराक्रमम्‌ (बिभूथ) धरत तेन पुष्यत वा। अत्र 
अन्येषामपि० इति दीर्घ: । (सुदानव:) शोभनं दानुर्दानं येषां तत्सम्बुद्धो (असामि) पूर्णम्‌ (धूतय:) ये 
धून्वन्ति ते (शव:) बलम्‌ (क्रषिठ्रिषे) वेदवेदविदी धरविरोधिने दुष्टाय मनुष्याय (मरुत:) क्रत्विज: 
(परिमन्यव:) परित: सर्वतो मन्युः क्रोधो येषां वीराणां ते (इषुम) बाणादिशस्त्रसमूहम्‌ (न) इव (सृजत) 
प्रक्षिपत (द्विषम) शत्रुम|॥१०॥ 

अन्वय:-हे धूतय: सुदानवो मरुत क्रत्विजो! यूयं परिमन्यवो ह्विषं शत्रुं प्रतीषुं शस्त्रसमूहं 
प्रक्षिपन्ति नर्षिद्विषे$साम्योजो5सामि शवो बिभूथ ब्रह्मद्विषं शत्रु प्रति शस्त्राणि सृजत प्रक्षिपत॥ १०॥ 

भावार्थः-अत्रोपमालज्लार:। यथा धार्मिका जातक्रोधा: शूरबीरा: शस्त्रप्रहारे: शत्रून्‌ विजित्य 
निष्कण्टकराज्यं प्राप्य प्रजा: सुखयन्ति। तथैव सर्वे मनुष्या वेदविद्याविद्ददीश्वरद्वेष्टन्‌ प्रत्यखिलाभ्यां 
बलपराक्रमाभ्यां शस्त्रा5स्त्राणि प्रक्षिप्येतान्‌ विजित्य वेदविद्ये ्वरप्रकाशयुक्‍्तं राज्यं निष्पादयन्तु॥ १०॥ 

अत्र वायुविद्ठद्गुणवर्णनात्‌ पूर्वसूक्तार्थन सहास्य सड्ठतिरस्तीति बोध्यम्‌। 

इत्येकोनचत्वारिंशं सूक्तमेकोनविंशो वर्गशच समाप्त:॥ 

पदार्थ:-हे (धूतय:) दुष्टों को कम्पाने (सुदानव:) उत्तम दान स्वभाव वाले (मरुत:) विद्वान्‌ 
लोगो! तुम (न) जेसे (परिमन्यव:) सब प्रकार क्रोधयुकत शूरवीर मनुष्य (द्विषम्‌) शत्रु के प्रति (इषुम्‌) 
बाण आदि शस्त्र समूहों को छोड़ते हे, वैसे (क्रषिद्विषे) वेद, वेदों को जानने वाले और ईश्वर के विरोधी 
दुष्ट मनुष्यो के लिये (असामि) अखिल (ओज:) विद्या पराक्रम (असामि) सम्पूर्ण (शव:) बल को 
(बिभूथ) धारण करो और उस शत्रु के प्रति शस्त्र वा अस्त्रों को (सृजत) छोड़ो॥ १०॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में उपमालड्डार हे। जैसे धार्मिक शूरवीर मनुष्य क्रोध को उत्पन्न कर शस्त्र 
के प्रहारों से शत्रुओं को जीत निष्कण्टक राज्य को प्राप्त होकर प्रजा को सुखी करते हे, वैसे ही सब 
मनुष्य वेद, विद्वान्‌ बा ईश्वर के विरोधियों के प्रति सम्पूर्ण बल पराक्रमों से शस्त्र को छोड, उनको जीत 
कर, ईश्वर वेद विद्या और विद्वान्‌ युक्‍त राज्य का सम्पादन करें॥१०॥ 

इस सूक्त में वायु और विद्ठानों के गुण वर्णन करने से पूर्व सूक्‍्तार्थ के साथ इस सूक्त के अर्थ 
की सक्भति जाननी चाहिये | 

यह उनतालीसवां सूक्त और उन्नीसवां वर्ग समाप्त हुआ।॥३९॥ १९॥ 


अथष्ट््चस्य चत्वारिंशस्य घोरपुत्र: कण्व क्रषि:। ब्रह्मणस्पतिर्देवता। २,८ निचूदुपरिष्टाद बृहती 
छन्द:। ५ पथ्या बृहती छन्द:। मध्यम: स्वर:। ३,७ आर्ची त्रिष्टप्‌ छन्द:। धैवत: स्वर:। ४, ६ 
शत: पड्क्तिर्निचृत्पड्क्तिश्छन्द:। पद्चम: स्वर:॥ 
पुनरयजुष्येवेदाविदड्रथपदिशेदित्यरपदिश्यते॥ 
फिर मनुष्यों को उचित हे कि वेदविद जनों को कैसे उपदेश करें, इस विषय का उपदेश अगले 
मन्त्र में किया हे॥ 

उत्तिष्ठ ब्रह्मणस्पते देवयन्तस्त्वेमहे। 

उप प्र यन्तु मरुत॑ः सुदानव इन्द्र प्राशूर्भवा सचां॥ १॥ 

उत्‌| तिष्ठ। ब्रह्मणः। पते। देव$यन्त॑ः। त्वा। ईमहे। उप प्रा य॒न्तु मरुत॑:। सु5दानव:। इन्द्र। प्राशू:। 
भव। सर्चा॥ १॥ 

पदार्थः-(उत्‌) उत्कृष्टार्थे (तिष्ठ) (ब्रह्मण:) वेदस्य (पते) स्वामिन्‌ (देवयन्त:) सत्यविद्या: 
कामयमाना: (त्वा) त्वाम्‌ (ईमहे) जानीम: (उप) सामीप्ये (प्र) प्रतीतार्थ (यन्तु) प्राप्नुवन्तु (मरूत:) 
आत्विजीना विठ्ठांस: (सुदानव:) शोभनं दानुर्दानं येषां ते (इन्द्र) विद्यादिपरमैश्वर्यप्रद (प्राशू:ः) य: प्राश्नुते 
प्रकृष्टतया व्याप्नोति स: (भव) ठ््यचो$तस्तिडः इति दीर्घ: । (सचा) समवेतेन विज्ञानेन॥॥ १॥ 

अन्वय:-हे ब्रह्मणस्पत इन्द्र! यथा सचा सह देवयन्त: सुदानवो मरुतो वयं त्वेमहे यथा च सर्वे 
जना उपप्रयन्तु तथा त्वं प्राशू: सर्वसुखप्रापको भव सर्वस्य हितायोत्तिष्ठ॥ १॥ 

भावार्थः-मनुष्या यत्नतो विहृत्सड्ञसेवाविद्यायोगधर्मसर्वोपकाराद्युपाये: सर्वविद्याधीशस्य 
परमेश्वरस्य विज्ञानेन प्राप्तानि सर्वाणि सुखानि प्राप्तव्यानि प्रापयितव्यानि च।॥ १॥ 

पदार्थः-हे (ब्रह्मणस्पते) वेद की रक्षा करने वाले (इन्द्र) अखिल विद्यादिपरमैश्वर्ययुक्‍त विठ्ठन्‌! 
जैसे (सचा) विज्ञान से (देवयन्त:) सत्य विद्याओं की कामना करने (सुदानव:) उत्तम दान स्वभाव वाले 
(मरुत:) विद्याओं के सिद्धान्तों के प्रचार के अभिलाषी हम लोग (त्वा) आप को (ईमहे) प्राप्त होते और 
जैसे सब धार्मिक जन (उपप्रयन्तु) समीप आवें, वैसे आप (प्राशूः) सब सुखों के प्राप्त कराने वाले 
(भव) हूजिये और सब के हितार्थ प्रयत्न कीजिये॥१॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्ठार है। सब मनुष्य अति पुरुषार्थ से विद्ठानों का संग, 
उनकी सेवा विद्या, योग, धर्म और सब का उपकार करना आदि उपायों से समग्र विद्याओ के अध्येता, 
परमात्मा के विज्ञान और प्राप्ति से सब मनुष्यों को प्राप्त हों और इसी से अन्य सबको सुखी करें॥१॥ 

पुनरेते: परस्परं कथं वर्तितव्यमित्याह॥ 
फिर ये लोग आपस में कैसे वर्ते, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे॥ 
त्वामिद्धि सहसस्पुत्र मर्त्य उपबूते धने हिते। 


५१६ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

सुवीर्य' मरुत्‌ आ स्वशव्यं दधीत यो व॑ आचके॥ २॥ 

त्वाम्‌ इत्‌ हि। सहसः। पुत्र। मर्त्यः। उप५ब्रूते। धने हिते। सु$वीर्यम| मरुतः। आ। सु5अशव्यम्‌! 
दधीत्त। य:। व:। आ5चके॥ २॥ 

पदार्थः-(त्वाम) (इत्‌) एव (हि) खलु (सहस:) शरीरात्मबलयुक्‍तस्य विदुष: (पुत्र) (मर्त्य :) 
मनुष्य: (उपब्रूते) सर्वा विद्यामुपदिशेत्‌ (धने) विद्यादिगुणसमूहे (हिते) सुखसम्पादके (सुवीर्यम) शोभनं 
वीर्य पराक्रमो यस्मिस्तत्‌ (मरुत:) धीमन्तो जनाः (आ) समन्तात्‌ (स्वश्व्यम) शोभनेष्वश्वेषु 
विद्याव्याप्तविषयेषु साधुम्‌ (दधीत) धरत (य:) विठ्ठान्‌ (व:) युष्माना्‌ (आचके) 
सर्वतस्सुखैस्तर्पपयेत्‌|। २॥ 

अन्वय:-हे सहसस्पुत्र! यो मर्त्य विद्वांस्त्वामुपत्रूते हे मरुतो! यूयं यो बो हिते धन आचके 
तस्मादेव स्वश्व्यं वीर्य यूयं दधत।॥। २॥ 

भावार्थ:-मनुष्या अध्ययना$ ध्यापनादिव्यवहारेणेव परस्परमुपकृत्य सुखिन: सन्तु॥ २॥ 

पदार्थ:-हे (सहसस्पुत्र) ब्रह्मचर्य और विद्यादि गुणों से शरीर आत्मा के पूर्ण बलयुक्‍त के पुत्र! 
(य:) जो (मर्त्य) विद्वान्‌ मनुष्य (त्वाम) तुझ को सब विद्या (उपब्रूते) पड़ाता हो और (मरुत:) बुद्धिमान्‌ 
लोगो! आप जो (व:) आप लोगों को (हिते) कल्याणकारक (धने) सत्यविद्यादि धन में (आचके) तृप्त 
करे (इत्‌) उसी के लिये (स्वश्व्यम्‌) उत्तम विद्या विषयों में उत्पन्न (सुवीर्यम्‌) अत्युत्तम पराक्रम को तुम 
लोग धारण करो॥ २॥ 

भावार्थ:-मनुष्य लोग पढ़ने-पढ़ाने आदि धर्मयुक्‍त कर्मा ही से एक-दूसरे का उपकार करके 
सुखी हों॥२॥ 

पुनस्तै: मिथ: कथं वर्तितव्यमित्याह॥ 
फिर ये लोग अन्यो5न्य कैसे वक्ते, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे॥ 

प्रेतु ब्रह्मण॒स्पतिः प्र देव्येतु सून्रता। 

अच्छा वीरं नर्य पड्क्तिरांधसं देवा य॒ज्ञं नयन्तु न:॥ ३॥ 

प्रा एतु। ब्रह्मंण:। पति: प्र, देवी। एतु। सूनृतां। अच्छ। वीरम नर्यम्‌| पडक्ति5रांधसम्‌। देवा:। 
यज्ञमा| नयन्नु| न:॥३॥ 

पदार्थः-(प्र) प्रकृष्टार्थ (एतु) प्राप्नोतु (ब्रह्मण:) चतुर्वेदविद: (पतिः) पालयिता (प्र) प्रतीतार्थ 
(देवी) सर्वशास्त्रबोधेन देदीप्यमाना (एतु) प्राप्नोतु (सूनृता) प्रियसत्याचरणलक्षणवाणीयुक्‍ता (अच्छ) 
शुद्धार्थ। अत्र निपातस्य च (अष्टा०६.३.१३६) इति दौर्घः। (बीरम्‌) पूर्णशरीरात्मबलप्रदम्‌। (नर्यम्‌) 
नरेषु साधुं हितकारिणम्‌ (पड्क्तिराधसम्‌) य: पडक्तीर्धर्मात्मवीरमनुष्यसमूहान्‌ राध्नोति यद्वा पडक्त्यर्थ 


अष्टक-१। अध्याय-३। वर्ग-२०-२१ मण्डल-१। अनुवाक-८। सूक्‍क्त-४० ७१७ 


राधो$न्नं यस्य तम्‌ (देवाः) विद्वांस: (यज्ञम) पठनपाठनश्रवणोपदेशाख्यम्‌ (नयन्तु) प्रापयन्तु (न:) 
अस्मान्‌॥३॥ 

अन्वय:-हे विठ्ठन्‌! ब्रह्मण: पतिर्भवान्‌ यं पड्क्तिराधसं नर्यमच्छा वीरं सुखप्रापकं यजं प्रेतु। हे 
विदुषि! सूनृता देवी सती भवत्यप्येतं प्रेतु तं नो देवा: प्रणयन्तु॥ ३॥ 

भावार्थ:-सवैर्मनुष्येरिदं कर्त्तव्यमाकांक्षितव्यं च यतो विद्यावृद्धि: स्यादिति॥३॥ 

पदार्थः-हे विद्वान्‌! (ब्रह्मण:) वेदों का (पति:) प्रचार करने वाले! आप जिस (पड्क्तिराधसम्‌) 
धर्मात्मा और वीर पुरुषों को सिद्धकारक (अच्छावीरम्‌) शुद्ध पूर्ण शरीर आत्मबलयुक्‍त वीरों की प्राप्ति 
के हेतु (यज्ञम) पठन-पाठन, श्रवण आदि क्रियारूप यज्ञ को (प्रेतु) प्राप्त होते और हे विद्यायुक्‍्त स्त्री! 
(सून्रता) उस वेदवाणी की शिक्षा सहित (देवी) सब विद्या सुशीलता से प्रकाशमान होकर आप भी जिस 
यज्ञ को प्राप्त हो, उस यज्ञ को (देवा:) विद्वान्‌ लोग (न:) हम लोगों को (प्रणयन्तु) प्राप्त करावें॥ ३॥ 

भावार्थ:-सब मनुष्यों को ऐसी इच्छा करनी चाहिये कि जिससे विद्या की वृद्धि होती जाये॥३॥ 

विद्ठद्धिरितरैर्मनुष्येश्‍च परस्परं किं कर्तव्यमित्युपदिश्यते॥ 
विद्वान्‌ और अन्य मनुष्यों को एक दूसरे के साथ क्या करना चाहिये, इस विषय का उपदेश 
अगले मन्त्र में किया हे॥ 

यो वाघते ददाति सूनरं वसु स ध॑त्ते अक्षिंति श्रव॑ः। 

तस्मा इळां सुवीरामा यंजामहे सुप्रतूर्तिमनेहसंम्‌॥ ४॥ 

य:। वाघतें। दददाति। सूनरंमा वसु। स:। धत्ते। अक्षिति। श्रव॑:। तस्मै, इळांम्‌| सु5वीरांमा आ। 
यजामहे। सु$प्रतूर्तिम। अनेहस॑म्‌॥ ४॥ 

पदार्थः-(य:) मनुष्य: (वाघते) क्रत्विजे (ददाति) प्रयच्छति (सूनरम्‌) शोभना नरा यस्मात्तत्‌ 
(वसु) धनम्‌। वस्विति धननामसु पठितम्‌| (निघं०२.१०) (सः) मनुष्य: (धत्ते) धरति (अक्षिति) 
अविद्यमानाक्षितिः क्षयो यस्य तत्‌ (श्रव:) श्रृण्वन्ति सर्वा विद्या येनान्नेन तत्‌ (तस्मै) मनुष्याय (इडाम्‌) 
पृथिवीं वाणीं बा (सुवीराम्‌) शोभना वीरा यस्यां ताम्‌ (आ) समन्तात्‌ (यजामहे) प्राप्नुयाम्‌ (सुप्रतूर्तिम्‌) 
सुष्ट॒ प्रकृष्टा तूर्तिस्त्वरिता प्राप्ति्यया ताम्‌ (अनेहसम्‌) हिंसितुमनर्हां रक्षितुं योग्याम्‌॥| ४॥ 

अन्वय:-यो मनुष्यो वाघते सूनरं वसु ददाति यामनेहसं सुप्रतूर्त्ति सुवीरामिडां वयमायजामहे तेन 
तया च सो$5क्षिति श्रवो धत्ते॥ ४॥ 

भावार्थ:-यो मनुष्य: शरीरवाड्मनोभिर्विदुष: सेवते स एवाक्षयां विद्यां प्राप्य पृथिवीराज्यं भुक्‍त्वा 
मुक्तिमाप्नोति। ये वाग्विद्यां प्राप्नुवन्ति ते विठ्ठांसो5न्यान्‌ विदुष: करतत शक्‍नुवन्ति नेतरे|॥ ४॥ 


५१८ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

पदार्थ:-(य:) जो मनुष्य (वाघते) विद्वान्‌ के लिये (सूनरम्‌) जिससे उत्तम मनुष्य हों उस 
(वसु) धन को (ददाति) देता हे और जिस (अनेहसम्‌) हिंसा के अयोग्य (सुप्रतूर्त्तिम) उत्तमता से शीप्र 
प्राप्ति कराने (सुवीराम) जिससे उत्तम शूरवीर प्राप्त हों (इडाम) पृथिवी वा वाणी को हम लोग 
(आयजामहे) अच्छे प्रकार प्राप्त होते हे, उससे (स:) वह पुरुष (अक्षिति) जो कभी क्षीणता को न प्राप्त 
हो उस (श्रवः) धन और विद्या के श्रवण को (धत्ते) धारण करता हे॥४॥ 

भावार्थः-जो मनुष्य शरीर, वाणी, मन और धन से विद्ठानों का सेवन करता हे, वही अक्षय 
विद्या को प्राप्त हो और पृथिवी के राज्य को भोग कर मुक्ति को प्राप्त होता हे। जो पुरुष वाणी, विद्या 
को प्राप्त होते हे, वे विद्ठान्‌ दूसरे को भी पण्डित कर सकते हे, आलसी अविद्वान्‌ पुरुष नहीं॥ ४॥ 

अथेश्वरः कीदृश इत्युपदिश्यते। 
अब ईश्वर कैसा हे, उसका उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

प्र नूनं ब्रह्मणस्पतिर्मन्र वदत्युक्थ्यंम्‌| 

यस्मिन्निन््रो वरुणो मित्रो अर्यमा देवा ओकांसि चक्रिरे॥५॥ २०॥ 

प्रा नूनम ब्रह्मण:। पति: मन्त्रंमा| वदति। उकथ्य॑म्‌| यस्मिन्‌| इन्अः। वरूण:। मित्र:। अर्यमा। देवा:। 
ओकांसि। चक्रिरे॥५॥ 

पदार्थः-(प्र) (नूनम्‌) निश्चये (ब्रह्मण:) बृहतो जगतो वेदस्य वा (पतिः) न्यायाधीश: स्वामी 
(मन्त्रम) वेदस्थमन्त्रसमूहम्‌ (वदति) उपदिशति (उक्थ्यम) वक्‍्तुं श्रोतुं योग्येषु क्रग्वेदादिषु भवम्‌ 
(यस्मिन) जगदीश्वरे (इन्द्रः) विद्युत्‌ (वरुण:) चन्द्रसमुद्रतारकादिसमूह: (मित्र:) प्राण: (अर्य्यमा) वायु: 
(देवा:) पृथिव्यादयो लोका विठ्ठांसो वा (ओकांसि) गृहाणि (चक्रिरे) कृतवन्त: सन्ति॥५॥ 

अन्वय:-यो ब्रह्मणस्पतिरीश्वरो नूनमुक्‍थ्यं मन्त्रं प्रवदति यस्मित्रिन्द्रो वरुणो मित्रो अर्थ्यमा 
देवाश्‍्चौकांसि चक्रिरे तमेव वयं यजामहे॥५॥ 

भावार्थः-हे मनुष्या ! येनेथवरेण वेदा उपदिष्टा य: सर्वजगदभिव्याप्य स्थितो5स्ति, यस्मिन्‌ सर्वे 
पृथिव्यादयो लोकास्तिष्ठन्ति, मुक्तिसमये विठ्ठांसशश्‍च निवसन्ति, स एव सवेर्मनुष्येरुपास्यो$स्ति, न 
चास्माद्धिज्ञो5न्य: ॥५॥ 

पदार्थ:-जो (ब्रह्मणस्पतिः) बड़े भारी जगत्‌ और वेदों का पति स्वामी न्यायाधीश ईश्वर (नूनम्‌) 
निश्‍चय करके (उक्थ्यम) कहने-सुनने योग्य वेदवचनों में होने वाले (मन्त्रम) वेदमन्त्र समूह का 
(प्रवदति) उपदेश करता हे वा (यस्मिन) जिस जगदीश्वर में (इन्द्रः) बिजुली (वरूण:) समुद्र, चन्द्र, तारे 
आदि लोकान्तर (मित्रः) प्राण (अर्यमा) वायु और (देवाः) पृथिवी आदि लोक और विद्वान्‌ लोग 
(ओकांसि) स्थानों को (चक्रिरे) किये हुए हे, उसी परमेश्वर का हम लोग सत्कार करें॥५॥ 


अष्टक-१। अध्याय-३। वर्ग-२०-२१ मण्डल-१। अनुवाक-८। सूक्‍क्त-४० ७५१९ 


भावार्थ:-मनुष्यों को उचित हे कि जिस ईश्वर ने वेदों का उपदेश किया हे, जो सब जगत्‌ में 
व्याप्त होकर स्थित हे, जिसमें सब पृथिवी आदि लोक रहते और मुक्ति समय में विठ्ठान्‌ लोग निवास 
करते हें, उसी परमेश्वर की उपासना करनी चाहिये, इससे भिन्न किसी की नहीं॥५॥ 
अथ सर्वमनुष्या$र्था वेदा: सन्तीत्युपदिश्यते॥ 
अब अगले मन्त्र में सब मनुष्यो के लिये वेदों के पढने का अधिकार है, इस विषय का उपदेश 
अगले मन्त्र में किया हे॥ 


तमिद्ठोचेमा विदथेषु शंभुवं मन्त्र देवा अनेहसंम्‌। 


इमां च॒ वाचं प्रतिहर्यथा नरो विश्वेद्दामा वो अश्नवत्‌॥। ६॥ 
तम इत्‌| वोचेम। विदथेषु। शम्‌ःभुव॑म मन्त्रमा देवा:। अनेहसंम। इमाम च। वाचम्‌| प्रति$हर्यथ! 


नर:। विश्वा। इत्‌| वामा। व:। अश्नवत्‌॥ ६॥ 

पदार्थः-(तम्‌) वेदम्‌ (इत्‌) एव (वोचेम) उपदिशेम। अन्येषामपि इति दीर्घ: । (विदथेषु) 
विज्ञानेषु पठनपाठनव्यवहारेषु कर्तव्येषु सत्सु। विदथानि वेदनानि विदथानि प्र चोदयादित्यपि निगमो 
भवति। (निरु०६.७) (शंभुवम)) शं कल्याणं यस्मात्तम्‌। अत्र शम्युपपदे भुवः संज्ञान्तरयो: 
(अष्टा०३.२.१७९) इति क्विप्‌ कृतो बहुलम्‌ इति हेतो (मन्त्रम) मन्यन्ते गुप्ता: पदार्थाः परिभाषन्ते येन 
तम्‌। मन्त्रा मननात्‌| (निरु०७.१२) (देवा:) विद्ठांस: (अनेहसम्‌) अहिंसनीयं सर्वदा रक्ष्यं निर्दोषम्‌। अत्र 
नजि हन एह च। (उणा०४.२३१) इति नञपूर्वकस्य हन्‌ धातो: प्रयोग: । (इमाम्‌) वेदचतुष्टयीम्‌ (च) 
सत्यविद्यान्वयसमुच्चये (वाचम्‌) वाणीम्‌ (प्रतिहर्यथ) पुन: पुनर्विजानीथ। अत्र अन्येषामपि इति दीर्घ: । 
(नर:) विद्यानेतार: (विश्वा) सर्वा (इत्‌) यदि (वामा) प्रशस्ता वाकू। वाम इति प्रशस्यनामसु पठितम्‌। 
(निघं०३.८) (व:) युष्मान्‌ युष्मभ्यं वा (अशनवतू) प्राप्नुयात्‌। अयं लेट्‌ प्रयोगो व्यत्ययेन परस्मैपदं 
च॥६॥ 

अन्वय:-हे देवा विद्ठांसो! वो युष्मभ्यं वयं विदथेषु यमनेहसं मन्त्रं बोचेम तमिद्यूयं विजानीत । हे 
नरो! यूयमिद्यदीमां वाचं प्रति हर्यथ तर्हि विश्वा सर्वा वामा प्रशस्ते$उयं वाक्‌ वो युष्मानशश्‍नवत्‌ 
व्याप्नुयात्‌॥॥६॥ 

भावार्थ:-विद्वद्रिर्विद्याप्रचाराय सर्वेभ्यो मनुष्येभ्यो नित्यं सार्थाः साड्भाः सरहस्या: 
सस्वरहस्तक्रिया वेदा उपदेष्टव्या:। यदि कश्चित्सुखमिच्छेत्सज्ञेन वेदविद्या प्राप्नुयात्‌। नैतया विना 
कस्यचित्सत्यं सुखं भवति। तस्मादध्यापकेरध्येत्भिश्च प्रयत्नेने सकला वेदा ग्राहयितव्या 
ग्रहीतव्याश्‍चेति।॥। ६॥ 


५२० क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

पदार्थः-हे (देवा:) विदठ्ठानो! (व:) तुम लोगों के लिये हम लोग (विदथेषु) जानने योग्य पढ़ने- 
पढ़ाने आदि व्यवहारों में जिस (अनेहसम्‌) अहिंसनीय सर्वदा रक्षणीय दोषरहित (शंभुवम्‌) 
कल्याणकारक (मन्त्रम) पदार्थो को मनन कराने वाले मन्त्र अर्थात्‌ श्रृति समूह को (वोचेम) उपदेश करें। 
(तम्‌) उस वेद को (इत्‌) ही तुम लोग ग्रहण करो (इत्‌) जो (इमाम) इस (वाचम्‌) वेदवाणी को 
(प्रतिहर्य्यथ) बार-बार जानो तो (विश्वा) सब (वामा) प्रशंसनीय वाणी (वः) तुम लोगों को (अश्नवत्‌) 
प्राप्त होवे।॥॥६॥ 

भावार्थः-विठ्ठानों को योग्य हे कि विद्या के प्रचार के लिये मनुष्यों को निरन्तर अर्थ, अच, 
उपाक्क, रहस्य, स्वर और हस्तक्रिया सहित वेदों को उपदेश करें और ये लोग अर्थात्‌ मनुष्यमात्र इन 
विठ्ठानों से सब वेद विद्या को साक्षात्‌ करें। जो कोई पुरुष सुख चाहे तो वह विद्वानों के संग से विद्या को 
प्राप्त करे तथा इस विद्या के विना किसी को सत्य सुख नहीं होता, इससे पढ़ने-पढ़ाने वालों को प्रयत्न 
से सकल विद्याओं को ग्रहण करना वा कराना चाहिये।॥६॥ 

कछचिदेव विह्ठांसं प्राप्य विद्याग्रहणं कर्ती शक्‍नोतीत्युपदिश्यते॥ 
कोई ही मनुष्य विद्वान्‌ मनुष्य को प्राप्त होकर विद्या को ग्रहण कर सकता हे, इस विषय का 
उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

को देंवयन्तमश्नवज्जनं को वृक्‍तबर्हिषम्‌ 

प्रप्न दाश्वान्‌ पस्त्याभिरस्थितान्तर्वावत्‌ क्षयं दधे॥ ७॥ 

कः। देव$यन्तंमा अश्नवत्‌| जनम कः। वृक्‍्त$ब्हिषम्‌ प्रइप्र दाश्वाना| पस्त्यांभि:। अस्थित। 
अन्तः$वावत्‌। क्षय॑म्‌। दधे॥ ७॥ 

पदार्थः-(क:) कशश्‍चिदेव (देवयन्तम) देवानां कामयितारम्‌ (अशनवत्‌) प्राप्नुयात्‌। लेट्‌ 
प्रयोगो$यम्‌। (जनम) सकलविद्या55विर्भूतमा (कः) कशश्‍चिदेव (वृक्‍्तबर्हिषम) सर्वविद्यासु 
कुशलमृत्विजम्‌ (प्रप्र) प्रत्यर्थ। अत्र प्रसमुपोदः पादपूरणे। (अष्टा०८.१.६) इति द्वित्बम्‌। (दाश्वान्‌) 
दानशील: (पस्त्याभिः) पस्त्यानि गृहाणि विद्यन्ते यासु भूमिषु ताभि: | पस्त्यमिति गृहनामसु पठितम्‌। 
(निघं०३.४) तत: अर्शआदिभ्यो5च्‌ (अष्टा०५.२.१२७)*। (अस्थित) प्रतिष्ठते (अन्तर्वावत्‌) अन्तर्मध्ये 
वाति गच्छति सो5तर्वा वायु: स विद्यते यस्मिन्‌ गृहे तत्‌ (क्षयम्‌) क्षियन्ति निवसन्ति यस्मिस्तत्‌। अत्र छ्लि 
निवासगत्योरित्यस्मात्‌ एरच्‌। (अष्टा०३.३.५६) इत्यच्‌। भयादीनामिति वक्‍्तव्यम्‌। (अष्टा०३.३.५६) 
इति नपुंसकत्वम्‌। (दधे) धरेत्‌। (अत्र) लिडर्थे लिट्‌॥७॥ 


७. इत्यनेन मत्वर्थीयो5च्‌। सं० 


अष्टक-१। अध्याय-३। वर्ग-२०-२१ मण्डल-१। अनुवाक-८। सूक्‍क्त-४० ५२१ 


अन्वय:-को मनुष्या देवयन्तं कश्च वृक्‍्तबर्हिषं जनमश्नवतू्‌ प्राप्नुयात्‌ को दाश्वान्‌ प्रास्थित 
प्रतिष्ठिते को विद्वान्‌ पस्त्याभिरन्तर्वावत्‌ क्षयं गृहं दधे धरेत्‌|॥॥७॥ 

भावार्थ:-नैव सर्वे मनुष्या विद्याप्रचारकामं विद्ठांसं प्राप्नुवन्ति नहि समस्ता दाश्वांसो भूत्वा सर्वर्तु 
सुखं गृहं धर्तु शक्‍नुवन्ति, किन्तु कश्‍्चिदेव भाग्यशाल्येतत्प्राप्तुमर्हतीति।॥॥७॥ 

पदार्थः:-(क:) कोन मनुष्य (देवयन्तम) विठ्ठानों की कामना करते और (कः) कोन 
(वृक्‍्तबर्हिषम) सब विद्याओं में कुशल सब क्रतुओं में यज्ञ करने वाले (जनम) सकल विद्याओं में प्रकट 
हुए मनुष्य को (अशनवत्‌) प्राप्त तथा कोन (दाश्वान) दानशील पुरुष (प्रास्थित) प्रतिष्ठा को प्राप्त होवे 
और कोन (पस्त्याभिः) उत्तमगृह वाली भूमि में (अन्तर्बावत) सब के अन्तर्गत चलने वाले वायु से युक्‍त 
(क्षयम) निवास करने योग्य घर को (दधे) धारण करे॥७॥ 

भावार्थ:-सब मनुष्य विद्या प्रचार की कामना वाले उत्तम विद्वान्‌ को नहीं प्राप्त होते और न सब 
दानशील होकर सब क्रतुओ में सुखरूप घर को धारण कर सकते हे, किन्तु कोई ही भाग्यशाली विद्वान्‌ 
मनुष्य इन सबको प्राप्त हो सकता हे॥७॥ 

एतल्लक्षणस्य विदुष: कीदृशं राज्यं भवतीत्युपदिश्यते॥ 
ऐसे विद्वान्‌ का कैसा राज्य होता हे, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

उप क्षत्रं पृज्चीत हन्ति राजभिर्भये चित्सुक्षिति दधे। 

नास्य॑ वर्ता न त॑रुता महाधने नार्भे अस्ति वज्रिण:॥८॥ २१॥ 

उप क्षत्रमा| पृज्ञीत। हर्न्ति राजंभि:। भये। चित्‌। सु$क्षितिमा। दधे। न। अस्य। वर्ता। न। तरुता। 
महा$धने। न। अर्भे। अस्ति। वत्रिण:॥ ८॥ 

पदार्थः-(उप) सामीप्ये (क्षत्रम) राज्यम्‌ (प्रूज्ञीत) सम्बध्नीत (हन्ति) नाशयति (राजभि:) 
राजपूते: सह (भये) बिभेति यस्मात्तस्मिन्‌ (चित) अपि (सुक्षितिम) शोभना क्षितिर्भूमिर्यस्मिन्‌ व्यवहारे 
तम्‌। अत्र लोपस्त आत्मनेपदेषु इते त लोप:। (न) निषेधार्थ (अस्य) पूर्वोक्तलक्षणा 5न्वितस्य 
सर्वसभाध्यक्षस्य (वर्ती) विपरिवर्तयिता। अत्र वृणोतेस्तृच्‌ छन्दस्युभयथा इति सार्वधातुकत्वादिडभाव: । 
(न) निषेधार्थे (तरुता) संप्लवनकर्त्ता। अत्र ग्रसित० (अष्टा०७.२.२४) इति निपातनम्‌। (महाधने) 
पुष्कलधनप्रापके संग्रामे (अर्भे) अल्पे युद्धे (अस्ति) भवति (वज्रिण:) बलिन:। वज्रो वै वीर्यम्‌| (शत० 
७.४.२.२४)॥८॥ 

अन्वय:-य: क्षत्रं पृज्चीत सुक्षितिं दधे$स्य वज्रिणो राजभिः सद्छे भये स्बकीयान्‌ जनाऊञ्च्छत्रुर्न 
हन्ति महाधने युद्धे वर्ती विपरिवर्त्तयिता नास्त्यर्भ युद्धे चिदपि तरुता बलस्योल्लट्ुयिता नास्ति॥८॥ 


५२२ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

भावार्थ:-ये राजपुरुषा महाधने5ल्पे वा युद्धे शत्रून्‌ विजित्य बध्वा वा निवारयितुं धर्मेण राज्यं 
पालयितुं शक्‍नुवन्ति, त इहानन्दं भुक्त्वा प्रेत्यापि महानन्दं भुज्ञते॥८॥ 

अथैकोनचत्वारिशत्सूक्तोक्‍तेन विद्ठत्कृत्यार्थन सह ब्रह्मणस्पत्यादीनामर्थानां सम्बन्धात्‌ पूर्वेण 
सूक्तार्थेन सहेतदर्थस्य सज्जृतिरस्तीति बोध्यम्‌ । 

इति चत्वारिशं सूक्तमेकविंशो वर्गश्व समाप्त:॥ 

पदार्थः-जो मनुष्य (क्षत्रम्‌) राज्य को (पृज्ञीत) सम्बन्ध तथा (सुक्षितिम्‌) उत्तमोत्तम भूमि की 
प्राप्ति कराने वाले व्यवहार को (दधे) धारण करता हे (अस्य) इस सर्व सभाध्यक्ष (वज्रिण:) बली के 
(राजभि:) रजपूतों के साथ (भये) युद्ध भीति में अपने मनुष्यों को कोई भी शत्रु (न) नहीं (हन्ति) मार 
सकता (न) (महाधने) नहीं महाधन की प्राप्ति के हेतु बड़े युद्ध में (वर्ती) विपरीत वर्तनेवाला और (न) 
इस वीर्य वाले के समीप (अर्भे) छोटे युद्ध में (चित) भी (तरुता) बल को उल्लद्ठुन करने वाला कोई 
(अस्ति) होता हे॥८॥ 

भावार्थः:-जो राजपूत लोग महाधन की प्राप्ति के निमित्त बड़े बुद्ध वा थोड़े युद्ध में शत्रुओं को 
जीत वा बाँध के निवारण करने और धर्म से प्रजा का पालन करने को समर्थ होते हें, वे इस संसार में 
आनन्द को भोग कर परलोक में भी बड़े भारी आनन्द को भोगते हें॥८॥ 

अब उनतालीसवें सूक्त में कहे हुए विद्वानों के कार्यरूप अर्थ के साथ ब्रह्मणस्पति आदि शब्दों 
के अर्था के सम्बन्ध से पूर्वसूक्त की सद्छूति जाननी चाहिये॥। 

यह चालीसवां सूक्त और इक्कीसवां वर्ग समाप्त हुआ। ४०॥ २९॥ 


अथ नवर्चस्यैेकचत्वारिंशस्य सूक्तस्य घोर: कण्व क्रषिः। १-३, ७-९ वरुणसित्रार्यम्ण:। ४-६ 
आदित्याश्च देवता:। १,४,५,८ गायत्री, २, ३, ६, विराड्गायत्री) ७, ९ निचृद्वायत्री च छन्द:। 
षड्ज: स्वर:॥ 
अनेक: रुरक्षिवोषॉपि कदाविच्छज्रुण पीड्यव इत्युपादिएयते॥ 
अनेक वीरों से रक्षित भी राजा कभी शत्रु से पीडित होता ही हे, इस विषय का उपदेश अगले 
मन्त्र में किया हे॥ 

यं रक्षन्ति प्रचेतसो वरुणो मित्रो अर्यमा। 

नू चित्स दभ्यते जन:॥ १॥ 

यम्‌ रक्षन्ति। प्रश्‍चेतस:। वरूण:। मित्र:। अर्यमा। नु। चित स:। दभ्यते। जन:॥ १॥ 

पदार्थः-(यम्‌) सभासेनेशं मनुष्यं (रक्षन्ति) पालयन्ति (प्रचेतस:) प्रकृष्टं चेतो विज्ञानं येषान्ते 
(वरुण:) उत्तमगुणयोगेन श्रेष्ठत्वात्‌ सर्वाध्यक्षत्वार्हः (मित्र:) सर्वसुहत्‌ (अर्यमा) पक्षपातं विहाय न्यायं 
कर्त समर्थ: (नु) सद्य: । अत्र क्रचि तुनु० इति दीर्घ:। (चित) एव (स:) रक्षित:ः (दभ्यते) हिंस्यते 
(जनः) प्रजासेनास्थो मनुष्य: ॥ १॥ 

अन्वय:-प्रचेतसो वरुणो मित्रोडर्यमा चैते यं रक्षन्ति स चिदपि कदाचित्नु दभ्यते॥ १॥ 

भावार्थ:-मनुष्ये: सर्वोत्कृष्ट: सेनासभाध्यक्ष: सर्वमित्रो दूतो5$ध्यापक उपदेष्टा धार्मिको 
न्यायाधीशश्‍्च कर्तव्य: । तेषां सकाशाद्रक्षणदीनि प्राप्य सर्वान्‌ शत्रून्‌ शीघ्रं हत्वा चक्रवर्तिराज्यं प्रशास्य 
सर्वहितं सम्पादनीयम्‌। नात्र केनचिन्मृत्युना भेतव्यं कुत सर्वेषां: जातानां पदार्थानां धुवो मृत्युरित्यत:।॥। १॥ 

पदार्थ:-(प्रचेतसः) उत्तम ज्ञानवान्‌ (वरुण:) उत्तम गुण वा श्रेष्ठपन होने से सभाध्यक्ष होने 
योग्य (मित्र:) सब का मित्र (अर्यमा) पक्षपात छोड़ के न्याय करने को समर्थ ये सब (यम्‌) जिस मनुष्य 
वा राज्य तथा देश की (रक्षन्ति) रक्षा करते हों (सः) (चित) वह भी (जन:) मनुष्य आदि (नु) जल्दी 
सब शत्रुओं से कदाचित्‌ (दभ्यते) मारा जाता हे॥। १॥ 

भावार्थ:-मनुष्यों को उचित हे कि सब से उत्कृष्ट, सेना सभाध्यक्ष, सब का मित्र, दूत, पढ़ाने वा 
उपदेश करने वाले धार्मिक मनुष्य को न्यायाधीश करें; तथा उन विद्ठानों के सकाश से रक्षा आदि को 
प्राप्त हो, सब शत्रुओं को शीघ्र मार और चक्रवर्ति राज्य का पालन करके सबके हित को सम्पादन करें, 
किसी को भी मृत्यु से भय करना योग्य नहीं हे, क्योंकि जिनका जन्म हुआ हे, उनका मृत्यु अवश्य होता 
हे। इसलिये मृत्यु से डरना मूर्खा का काम हे॥१॥ 

स संरक्षितस्सन्‌ कि प्राप्नोतीत्युपदिश्यते॥ 
वह रक्षा किया हुआ किसको प्राप्त होता है, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे॥ 
यं बाहुतेंव पिप्रति पान्ति मर्त्य रिष:। 


प्र क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

अरिष्ट: सर्व' एधते॥ २॥ 

यम्‌ बाहुता$इव। पिप्रति। पान्ति। मर्त्यम्‌। रिष:। अरिष्ट:। सर्व:। एधते॥ २॥ 

पदार्थः-(यम्‌) जनम्‌ (बाहुतेव) यथा बाधते दुःखानि याभ्यां भुजाभ्यां बलवीर्याभ्यां वा 
तयोर्भावस्तथा (पिप्रति) पिपुरति (पान्ति) रक्षन्ति (मर्त्यम) मनुष्यम्‌ (रिष:) हिंसकाच्छत्रो: (अरिष्ट:) 
सर्वविघ्नरहित: (सर्व:) समस्तो जन: (एधते) सुखेश्वर्ययुक्तेर्गुणेर्वर्धते॥ २॥ 

अन्वय:-एते वरुणादयो यं मर्त्य बाहुतेव पिप्रति रिष: शत्रो: सकाशात्‌ पान्ति स सर्वो जनो5रिष्टो 
निर्विघ्न: सन्‌ देवविद्यादिसद्गुणेर्नित्यमेधते॥ २॥ 

भावार्थः-अत्रोपमालडूर: । यथा सभासेनाध्यक्षा राजपुरुषा बाहुबलप्रयत्नाभ्यां शत्रुदस्युचोरान्‌ 
दारिद्र्यज्ञ निवार्य जनान्‌ सम्यग्रक्षित्वा पूर्णानि सुखानि सम्पाद्य सर्व विघ्नान्रिवार्य्य सर्वान्‌ मनुष्यान्‌ 
पुरुषार्थ संयोज्य ब्रह्मचर्यसेवनेन विषयलोलुपतात्यागेन विद्यासुशिक्षाभ्यां शरीरात्मोन्नतिं कुर्वन्ति तथैव 
प्रजास्थैरप्यनुष्ठेयम्‌॥ २॥ 

पदार्थ:-जो वरुण आदि धार्मिक विठ्ठान्‌ लोग (बाहुतेव) जेसे शूरवीर बाहुबलों से चोर आदि को 
निवारण कर दु:खों को दूर करते हे, वैसे (यम्‌) जिस (मर्त्यम) मनुष्य को (पिप्रति) सुखों से पूर्ण करते 
और (रिष:) हिंसा करने वाले शत्रु से (पान्ति) बचाते हे (स:) वे (सर्व:) समस्त मनुष्यमात्र (अरिष्ट:) 
सब विषघ्नों से रहित होकर वेद विद्या आदि उत्तम गुणों से नित्य (एधते) वृद्धि को प्राप्त होते हे॥ २॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में उपमालड्टार है। जैसे सभा और सेनाध्यक्ष के सहित राजपुरुष बाहुबल वा 
उपाय के द्वारा शत्रु, डाकू, चोर आदि और दरिद्रपन को निवारण कर, मनुष्यों की अच्छे प्रकार रक्षा, पूर्ण 
सुखों को सम्पादन, सब विघ्नों को दूर कर, पुरुषार्थ में संयुक्‍त कर, ब्रह्मचर्य सेवन वा विषयों की 
लिप्सा छोड़ुने से शरीर की वृद्धि और विद्या वा उत्तम शिक्षा से आत्मा की उन्नति करते हें; वैसे ही 
प्रजाजन भी किया करें॥ २॥ 

पुनस्ते राजजनाइच परस्परं कि कुर्यरित्युपदिश्यते।॥ 
फिर वे राजप्रजा पुरुष क्‍या करें, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे॥ 

वि दुर्गा वि हिरषः पुरो घ्नन्ति राजांन एषाम्‌ 

नयन्ति दुरिता तिर: ॥ ३॥ 

वि। दुः$गा:। वि। द्विषं:। पुर:। घ्नन्ति| राजांन:। एषाम्‌| नयन्ति। दुः$इता। त्रि: ॥३॥ 

पदार्थः:-(वि) विविधार्थे (दुर्गा) येषु दुःखेन गच्छन्ति तानि। अत्र सुदुरोरधिकरणे० 
(अष्टा०्वा०३.२.४८) इति दुरुपपदाद्मेर्ड: प्रत्यय: । शेश्छन्दसि इति शेर्लोप:। (वि) विशेषार्थ (द्विष:) ये 
द्विषन्त्यप्रीणयन्ति ताञ्छत्रून्‌ (पुरः) पुराणि (ध्नन्ति) नाशयन्ति (राजान:) ये राजन्ते सत्कर्मगुणै: प्रकाशन्ते 
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ते (एषाम) शत्रूणाम्‌ (नयन्ति) गमयन्ति (दुरिता) दुरिता दुःसहानि दुःखानि। अत्रापि शेर्लोप: । (तिर:) 
अदर्शने॥ ३॥ 

अन्वय:-ये राजान एषां शत्रूणां दुर्गा घ्नन्ति ह्विषः शत्रॅस्तिरो नयन्ति ते साप्राज्यं प्राप्तुं 
शक्‍्नुवन्ति॥३॥ 

भावार्थः-ये5न्यायकारिणो धार्मिकान्‌ पीडयित्वा दुर्गस्था भवन्ति पुनरागत्य दु:खयन्ति तेषां 
विनाशाय श्रेष्ठानां पालनाय धार्मिका विठ्ठांसो राजपुरुषास्तेषां दुर्गाणि विनाश्य तान्‌ छित्वा भित्वा हिंसित्वा 
मरणं वा वशत्वं प्रापय्य धर्मेण राज्यं पालयेयु:।॥। ३॥ 

पदार्थः-जो (राजान:) उत्तम कर्म वा गुणों से प्रकाशमान राजा लोग (एषाम्‌) इन शत्रुओं के 
(दुर्गा) दु:ख से जाने योग्य प्रकोटों और (पुर:) नगरों को (घ्नन्ति) छिन्न-भिन्न करते और (द्विष:) शत्रुओं 
को तथा (दुरिता) दु:खों को (वि)(तिरो नयन्ति) नष्ट कर देते हे, वे चक्रवर्ति राज्य को प्राप्त होने को 
समर्थ होते हे॥ ३॥ 

भावार्थ:-जो अन्याय करने वाले मनुष्य धार्मिक मनुष्यों को पीड़ा देकर दुर्ग में रहते और फिर 
आकर दु:खी करते हों उनको नष्ट और श्रेष्ठी के पालन करने के लिये विद्वान्‌ धार्मिक राजा लोगों को 
चाहिये कि उनके प्रकोट और नगरों का विनाश और शत्रुओं को छिन्न-भिन्न मार और वशीभूत करके धर्म 
से राज्य का पालन करें॥३॥ 

पुनस्ते कि साधयेयुरित्युपदिश्यते। 
फिर वे क्या सिद्ध करें, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे॥ 

सुगः पन्था अनृक्षर आदिंत्यास करतं य॒ते। 

नात्रावखादो अस्ति व:॥४॥ 

सुःग:। पर्न्या:। अनृक्षरः। आदिंत्यास:। क्रतम्‌। य॒ते। ना अत्र, अव$खादः। अस्ता व:॥४॥ 

पदार्थः-(सुग:) सुखेन गच्छन्ति यस्मिन्‌ सः (पन्था:) जलस्थलान्तरिक्षगमनार्थः 
शिक्षाविद्याधर्मन्यायप्राप्त्यर्थशच मार्ग: (अनृक्षरः) कण्टकगर्त्तादिदोषरहित: सेतुमार्जनादिभिः सह वर्तमान: 
सरल: । चोरदस्युकुशिक्षा5विद्या5धर्मा$ $चरणरहित:ः (आदित्यास:) सुसेवितेनाष्टचत्वारिंशद्वर्षब्रह्मचर्येण 
शरीरात्मबलसाहित्येना5 5दित्यवत्प्रकाशिता अविनाशिधर्मविज्ञाना विठ्ठांस:। आदित्या इति पदनामसु 
पठितम्‌ (निघं०५.६) अनेन ज्ञानवत्त्वं सुखप्रापकत्वं च गृह्यते। (क्रतम्‌) ब्रह्म सत्य यज्ञं वा (यते) 
प्रयतमानाय (न) निषेधार्थ (अत्र) विठ्ठत्प्रचारिते रक्षिते व्यवहारे (अवखाद:) विखादो भयम्‌ (अस्ति) 
भवति (व:) युष्माकम्‌॥ ४॥ 


५२६ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

अन्वय:-यत्रादित्यासो रक्षका भवन्ति, यत्र चैतेरनृक्षरः सुग: पन्था: सम्पादितस्तदर्थमृतं यते च 
वो5त्रावखादो नास्ति॥४॥ 

भावार्थ:-मनुष्येर्भूमिसमुद्रान्तरिक्षु|  रथनोौकाविमानानां गमनाय सरला दृढा: 
कंटकचोरदस्युभयादिदोष-रहिता: पन्थानो निष्पाद्या यत्र खलु कस्या5पि किंचिद्‌ दु:खभये न स्याताम्‌। 
एतत्सर्व संसाध्याखण्डचक्रवर्तिराज्यं भोग्यं भोजयितव्यमिति।॥॥ ४॥ 

पदार्थ:-जहाँ (आदित्यास:) अच्छे प्रकार सेवन से अड़ुतालीस वर्ष युक्‍त ब्रह्मचर्य से शरीर 
आत्मा के बल सहित होने से सूर्य के समान प्रकाशित हुए अविनाशी धर्म्म को जानने वाले विठ्ठान्‌ लोग 
रक्षा करने वाले हों वा जहाँ इन्हीं से जिस (अनृक्षरः) कण्टक, गड्ढा, चोर, डाकू, अविद्या, अधर्माचरण 
से रहित सरल (सुग:) सुख से जानने योग्य (पन्था:) जल, स्थल, अन्तरिक्ष में जाने के लिये वा विद्या, 
धर्म, न्यायप्राप्ति के मार्ग का सम्पादन किया हो उस और (क्रतम्‌) ब्रह्म, सत्य वा यज्ञ को (यते) प्राप्त 
होने के लिये तुम लोगों को (अत्र) इस मार्ग में (अवखाद:) भय (नास्ति) कभी नहीं होता॥॥४॥ 

भावार्थ:-मनुष्यों को भूमि, समुद्र, अन्तरिक्ष में रथ नौका विमानों के लिये सरल, दृढ, कण्टक, 
चोर, डाकू, भय, आदि दोष रहित मार्गो का सम्पादन करना चाहिये, जहाँ किसी को कुछ भी दु:ख वा 
भय न होवे। इन सबको सिद्ध करके अखण्ड चक्रवर्ती राज्य को भोग करना वा कराना चाहिये॥४॥ 

पुनरेते क॑ संरक्ष्य कि प्रापुयुरित्युपदिश्यते॥ 
फिर ये किस की रक्षा कर किस को प्राप्त होते है, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया 
है॥ 

यं य॒ज्ञं नयंथा नर आदित्या क्रजुना पथा। प्र वः स धीतये नशत्‌॥५॥ २२॥ 

यम्‌ य॒ज्ञमा नयंथ। नर:। आदित्या:। क्रजुना। पथा। प्र, व:। सः। धोतये। नशत्‌॥५॥ 

पदार्थ:-(यम्‌) वक्ष्यमाणम्‌ (यज्ञम) शत्रुनाशकं श्रेष्ठपालनाख्यं राजव्यवहारम्‌ (नयथ) प्राप्नुथ । 
अत्र अन्येषामपि० इति दीर्घ: । (नर:) नयन्ति सत्यं व्यवहारं प्राप्नुवन्त्यसत्यं च दूरीकुर्वन्ति तत्सम्बुद्धो 
(आदित्या:) पूर्वोक्ता वरुणादयो विद्वांस: (क्रजुना) सरलेन शुद्धेन (पथा) न्यायमार्गण (प्र) प्रकृष्टार्थ 
(व:) युष्माकम्‌ (स:) यज्ञ: (धीतये) धीयन्ते प्राप्यन्ते सुखान्यनया क्रियया सा (नशत्‌) नाशं प्राप्नुयात्‌। 
अत्र व्यत्ययेन शप्‌ लेट्‌ प्रयोगश्‍च॥॥५॥ 

अन्वय:-हे आदित्या! नरो यूयं धीतये यं यज्ञमूजुना पथा नयथ, स व: प्रणशत्‌ यूयमपि नयथ। 
एवं कृते सति स यज्ञो वो युष्माकं धीतये न प्रणशत्‌ नाशं न प्राप्नुयात्‌|॥५॥ 

भावार्थः-अत्र पूर्वस्मान्मन्त्रान्नेत्यनुवर्तते। यत्र विठ्ठांस: सभासेनाध्यक्षा: सभास्था: सभ्या: 
भृत्याश्‍च भूत्वा विनयं कुर्वन्ति तत्र न किल्चिदपि सुखं नश्यतीति।॥५॥ 
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पदार्थः-हे (आदित्याः) सकलविद्याओं से सूर्य्यवत्‌ प्रकाशमान (नर:) न्याययुक्‍त राजसभासदो ! 
आप लोग (धीतये) सुखों को प्राप्त कराने वाली क्रिया के लिये (यम्‌) जिस (यज्ञम) राजधर्मयुक्‍त 
व्यवहार को (क्रजुना) शुद्ध सरल (पथा) मार्ग से (नयथ) प्राप्त होते हो (सः) सो (व:) तुम लोगों को 
(प्र नशत्‌) नष्ट करनेहारा नहीं होता।।५॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में पूर्व मन्त्र से (न) इस पद की अनुवृत्ति हे। जहाँ विद्वान्‌ लोग सभा 
सेनाध्यक्ष सभा में रहने वाले भृत्य होकर विनयपूर्वक न्याय करते हे, वहां सुख का नाश कभी नहीं 
होता॥५॥ 

पुन: स संरक्षितः सन्‌ मनुष्य: किं प्राप्नोतीत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह रक्षा को प्राप्त होकर किस को प्राप्त होता हे, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में 
किया हे॥ 

स रलं मर्त्यो वसु विश्व तोकमुत त्मनां। 

अच्छा गच्छत्यस्तृत:॥ ६॥ 

स:। स्त्नम मर्त्य:। वसु। विश्वमा तोकम उत। त्मना। अच्छा गच्छति। अस्तृत:॥ ६॥ 

पदार्थः-(सः:) वक्ष्यमाण: (रत्नम) रमन्ते जनानां मनांसि यस्मिस्तत्‌ (मर्त्य:) मनुष्य: (वसु) 
उत्तमं द्रव्यम्‌ (विश्वमु) सर्वम्‌ (तोकम्‌) उत्तमगुणवदपत्यम्‌। तोकमित्यपत्यनामसु पठितम्‌। (निघं०२.२) 
(उत) अपि (त्मना) आत्मना मनसा प्राणेन वा। अत्र मन्नेष्वाड्यादेरात्मन:। (अष्टा०६.४.१४१) 
अनेनास्याकारलोप:। (अच्छ) सम्यक्‌ प्रकारेण। अत्र निपातस्य च इति दौर्घ:। (गच्छति) प्राप्नोति 
(अस्तृत:) अहिंसितस्सन्‌॥ ६॥ 

अन्वय:-यो5स्तृतो5हिंसितो मर्त्या मनुष्यो$स्ति, स त्मना55त्मना विश्व रत्नं बसूतापि तोकमच्छ 
गच्छति॥६॥ 

भावार्थ:-विद्वठद्धिर्मनुष्ये: सम्यग्रक्षिता मनुष्यादय: प्राणिन: सर्वानुत्तमान्‌ पदार्थान्‌ सन्तानांश्‍च 
प्रापुवन्ति नैतेन विना कस्यचिद्‌ वृद्धिर्भवतीति॥६॥ 

पदार्थः-जो (अस्तृत:) हिंसारहित (मर्त्यः) मनुष्य हे (सः) वह (त्मना) आत्मा मन वा प्राण से 
(विश्वम) सब (रत्नम्‌) मनुष्यों के मनों के रमण कराने वाले (वसु) उत्तम से उत्तम द्रव्य (उत) और 
(तोकम्‌) सब उत्तम गुणों से युक्‍त पुत्रों को (अच्छ गच्छति) अच्छे प्रकार प्राप्त होता हे॥ ६॥ 

भावार्थ:-विद्वान्‌ मनुष्यों से अच्छे प्रकार रक्षा किये हुए मनुष्य आदि प्राणी सब उत्तम से उत्तम 
पदार्थ और सन्तानों को प्राप्त होते हे, रक्षा के विना किसी पुरुष वा प्राणी की बढती नहीं होती॥६॥ 

सर्वै: कि कृत्वैतत्‌ सुखं प्रापयितव्यमित्युपदिश्यते॥ 
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सबको क्या करके इस सुख को प्राप्त कराना चाहिये, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में 

किया है॥ 

कथा रांधाम सखाय: स्तोमं मित्रस्यार्यम्ण:। 

महि प्सरो वरुणस्य॥ ७॥ 

कथा। राधाम। सखाय:। स्तोम॑म्‌। मित्रस्या अर्यम्ण:। महि । प्सर॑:। वरुणस्य॥ ७॥ 

पदार्थः-(कथा) केन हेतुना (राधाम) साध्नुयाम। अत्र विकरणव्यत्यय:। (सखाय:) मित्रा: 
सन्त: (स्तोमम्‌) गुणस्तुतिसमूहम्‌ (मित्रस्य) सर्वसुहद: (अर्य्यग्णः) न्यायाधीशस्य (महि) महासुखप्रदम्‌ 
(प्सर:) यं प्सान्ति भुज्जते स भोग: (वरुणस्य) सर्वोत्कृष्टस्य॥॥७॥ 

अन्वय:-वयं सखाय: सन्तो मित्रस्यार्य्यम्णो वरुणस्य च महि स्तोमं कथा राधामास्माकं कथं 
प्सर: सुखभोग: स्यात्‌॥॥७॥ 

भावार्थः:-यदा केचित्कज़्ित्पूच्छेयुर्वयं केन प्रकारेण मैत्रीन्यायोत्तमविद्या: प्राप्नुयामेति, स तान्‌ 
प्रत्येवं ब्रूयात्‌ परस्परं विद्यादानपरोपकाराभ्यामेवैतत्सर्व प्राप्त शक्‍यं नैतेन विना कश्चित्किचिदपि सुखं 
साद्धुं शक्‍नोतीति॥७॥ 

पदार्थः:-हम लोग (सखाय:) सबके मित्र होकर (मित्रस्य) सबके सखा (अर्य्यम्ण:) न्यायाधीश 
(वरुणस्य) और सबसे उत्तम अध्यक्ष के (महि) बड़े (स्तोमम) गुण-स्तुति के समूह को (कथा) किस 
प्रकार से (राधाम) सिद्ध करें और किस प्रकार हमको (प्सर:) सुखों का भोग सिद्ध होवे॥७॥ 

भावार्थः-जब कोई मनुष्य किसी को पूछे कि हम लोग किस प्रकार से मित्रपन, न्याय और 
उत्तम विद्याओं को प्राप्त होवे, वह उनको ऐसा कहे कि परस्पर मित्रता, विद्यादान और परोपकार ही से 
यह सब प्राप्त हो सकता हे, इसके विना कोई भी मनुष्य किसी सुख को सिद्ध करने को समर्थ नहीं हो 
सकता॥७॥ 

सभाध्यक्षादय: प्रजास्थे: सह किं किं प्रतिजानीरन्नित्युपदिश्यते। 
सभाध्यक्ष आदि लोग प्रजाजनों के साथ क्‍्या-क्या प्रतिज्ञा करे, इस विषय का उपदेश अगले 
मन्त्र में किया हे॥ 

मा वो ध्नन्तं मा शपफन्तं प्रति वोचे देवयन्तम्‌ 

सुमैरिद्द आ विंवासे॥ ८॥ 

मा। वः। घ्नन्तंमा| मा। शपन्तम्‌| प्रति। वोचे। देव$यन्त॑म सुम्ने:। इत्‌| व:। आ। विवासे॥ ८॥ 

पदार्थः-(मा) निषेधार्थे (व:) युष्मान्‌ (ध्नन्तम) हिंसन्तम्‌ (मा) (शपन्तम) आक्रोशन्तम्‌ (प्रति) 
प्रतीतार्थ (वोचे) वदेयम्‌। अत्र स्थानिवत्त्वात्‌ आत्मनेपदमडभावश्च। (देवयन्तम्‌) देवान्‌ दिव्यगुणान्‌ 


अष्टक-१। अध्याय-३। वर्ग-२२-२३ मण्डल-१। अनुवाक-८। सूक्त-४१ ५२९ 


कामयमानम्‌ (सुम्ने:) सुखै:। सुम्नमिति सुखनामसु पठितम्‌। (निघं०३.६) (इत्‌) एव (वः) युष्मान्‌ 
(आ) सममन्तात्‌ (विवासे) परिचरामि॥८॥ 

अन्वय:-अहं वो युष्मान्मन्मित्रान्‌ ध्नन्तं मा प्रतिवोचे वो युष्माञ्छपन्तं मा प्रतिवोचे प्रियं न 
वदेयम्‌। किन्तु युष्मान्सुम्ने: सह देवयन्तमिदेवाविवासे॥ ८॥ 

भावार्थ:-मनुष्ये: स्वमित्रशत्रौ तन्मित्रेडपि प्रीति: कदाचिन्नेब कार्य्या, मित्ररक्षा सदैव विधेया । 
विदुषां मित्राणां प्रियधनभोजनवस्त्रयानादिभिर्नित्यं परिचर्य्या कार्य्या नो अमित्र: सुखमेधते, तस्माद्विद्वांसो 
धार्मिकान्‌ मित्रान्‌ सम्पादयेयु:।॥॥८॥ 

पदार्थः-में (वः) मित्ररूप तुम को (ध्नतम्‌) मारते हुए जन से (मा प्रतिवोचे) सम्भाषण भी न 
करूं (वः) तुम को (शपन्तम) कोसते हुए मनुष्य से प्रिय (मा०) न बोलूं किन्तु (सुमे:) सुखों से 
सहित तुम को सुख देनेहारे (इत्‌) ही (देवयन्तम्‌) दिव्यगुणों की कामना करनेहारे की (आविवासे) 
अच्छे प्रकार सेवा किया करूं॥८॥ 

भावार्थ:-मनुष्य को योग्य हे कि न अपने शत्रु और न मित्र के शत्रु में प्रीति करे, मित्र की रक्षा 
और विद्ठानों को प्रियवाक्य, भोजन-वस्त्र-पान आदि से सेवा करनी चाहिये, क्योंकि मित्ररहित पुरुष 
सुख की वृद्धि नहीं कर सकता; इस से विद्वान्‌ लोग बहुत से धर्मात्माओं को मित्र करें॥८॥ 

उक्तवक्ष्यमाणेभ्यशचतुर्भ्यो दुष्टेभ्यो भयं कृत्वा कदाचिन्न विश्वसेदित्युपदिश्यते॥ 
जो कहे और जिनको आगे कहते हे, उन चार दुष्टों से नित्य भय करके उनका विश्वास कभी न 
करे, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे॥ 

चतुरशचिद्‌ दर्दमानाद्‌ बिभीयादा निधातो:। 

न दुरुक्ताय स्पृहयेत। ९॥ २३॥ 

चतुर॑ः। चित्‌। दर्दमानात| बिभीयात आ। नि$धांतो:। न। दुः5उक्ताय| स्पूहयेत्‌॥ ९॥ 

पदार्थः-(चतुर:) ध्नन्तं शपन्तं द्वावुक्तो हो वक्ष्यमाणो (चित) अपि (ददमानात्‌) दु:खार्थे 
विषादिकं प्रयच्छत: (बिभीयात) भयं कुर्य्यात्‌ (आ) आभिमुख्ये (निधातोः) अन्यायेन परपदार्थानां 
स्वीकर्तु: (न) निषेधार्थ (दुरुक्‍्ताय) दुष्टमुक्तं येन तस्मै (स्पृहयेत्‌) ईप्सेदाप्तुमिच्छेत॥। ९॥ 

अन्वय:-मनुष्यो घ्नत: शपतो ददमानान्निधातोरेताज्ञतुर:ः प्रति न विश्वसेच्चिद बिभीयात्‌ तथा 
दुरुक्ताय न स्पृहयेदेतान्‌ पन्च मित्रान्‌ कर्तु नेच्छेत्‌॥। ९॥ 

भावार्थ:-मनुष्ये्दुष्टकर्म्मकारिणां दुष्टवचसां  सक्कविश्वासौ  कदाचिन्ने, कार्या 
मित्रद्रोहापमानविश्वासघाताश्‍्च कदाचिन्नैव कर्त्तव्या इति॥९॥ 


५३० क्रग्वेदभाष्यम्‌ 
अस्मिन्‌ सूक्ते प्रजारक्षणं शत्रुविजयमार्गशोधनं यानरचनचालने द्रव्योन्नतिकरणं श्रेष्ठे: सह 
मित्रत्वभावनं दु्टटेष्वविश्वासकरणमधर्म्माचरणान्नित्य॑ भयमित्युक्तमत: पूर्वसूक्‍्तार्थन सहेतदर्थस्य 
सड्भतिरस्तीति बोध्यम्‌। 
इति प्रथमस्य तृतीये त्रयोविंशो वर्ग:। २३) प्रथममण्डल एकचत्वारिंशं सूक्तं च समाप्तम्‌॥। ४ १॥ 
पदार्थः-मनुष्य (चतुर:) मारने, शाप देने और (ददमानात्‌) विषादि देने और (निधातो:) अन्याय 
से दूसरे के पदार्थों को हरने वाले इन चार प्रकार के मनुष्यों का विश्वास न करे (चित) और इन से 
(बिभीयात्‌) नित्य डरे और (दुरुक्ताय) दुष्ट वचन कहने वाले मनुष्य के लिये (न स्पृहयेत) इन पांचो 
को मित्र करने की इच्छा कभी न करें॥९॥ 
भावार्थः-मनुष्य को दुष्ट कर्म्म करने वा दुष्ट वचन बोलने वाले मनुष्यों का संग, विश्वास और 
मित्र से द्रोह, दूसरे का अपमान और विश्वासघात आदि कर्म्म कभी न करें॥९॥ 
इस सूक्त में प्रजा की रक्षा शत्रुओं को जीतना, मार्ग का शोधना, यान की रचना और उनका 
चलाना, द्रव्यों की उन्नति करना, श्रेष्ठों के साथ मित्रता, दुष्टो में विश्वास न करना और अधर्माचरण से 
नित्य डरना। इस प्रकार कथन से पूर्व सूक्‍्तार्थ के साथ इस सूक्त के अर्थ की सड्धति जाननी चाहिये । 
यह पहिले अष्टक के तीसरे अध्याय में तेईसवां वर्ग और पहिले मण्डल में इकतालीसवां सूक्त 
समाप्त हुआ॥ ४ १॥ 


अथ दशर्चस्य द्विचत्वारिंशस्य सूक्तस्य घोर: कण्व क्रषि:। पूषा देवता। १, ९ निचृद्वायत्री। 
२,३,५-८, १० गायत्री, ४ विराड्‌ गायत्री च छन्द:। षड्ज: स्वर:॥ 
प्रवसन्मार्ग कि किमेष्टव्यमित्युपदिश्यते। 
अब बयालीसवें सूक्त का आरम्भ हे। उस के पहिले मन्त्र में प्रवास करते हुए मनुष्य मार्ग में 
किस-किस पदार्थ की इच्छा करें, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

सं पूषन्नध्वनस्तिर व्यंहो विमुचो नपात्‌। 

सक्ष्वा देव प्र णस्पुर:॥ १॥ 

सम्‌ पूषन्‌। अध्व॑न:। तिर। वि। अंह॑ः। वि$मुच:। नपात्‌। सद्ष्वा देव। प्र नः। पुर:॥ १॥ 

पदार्थः:-(सम्‌) सम्यगर्थ (पूषन) पोषकविद्यया पुष्टिकारक विद्ठन्‌। पूषेति पदनामसु पठितम्‌| 
(निघं०५.६) (अध्वन:) मार्गात्‌ (तिर) पारं गच्छ (वि) विशेषार्थ (अंहः) दु:खरोगवेगम्‌। अत्र अमेहुक्‌ 
च। (उणा०४.२२०) चादसुन्‌। अनेन वेगो गृह्मते (विमुच:) विमुञ्च (नपात्‌) न विद्यते पातो यस्य 
तत्सम्बुद्धो (सक्ष्के सक्‍तो भव। अत्र हूयचो$तस्तिड इति दीर्घ: । (देव) दिव्यगुणसम्पन्न (प्र) प्रकृष्टार्थ 
(नः) अस्मान | अत्र उपसर्गाद बहुलम्‌। (अष्टा०८.४.२८) अनेन णत्वम्‌। (पुर:) पूर्वम्‌॥ १॥ 

अन्वय:-हे पूषन्नपाद्‌देव विठ्ठंस्त्वं दु:खस्याध्वन: पारं वितिर विशिष्टतया प्रापयांहो रोगदु:खवेगं 
विमुचो दूरीकुरु पुर: पूर्व नो5स्मान्‌ प्रसक्ष्ष सद्गुणेषु प्रसक्‍्तान्‌ कुरु॥ १॥ 

भावार्थ:-मनुष्येर्यथा परमेश्वरस्योपासनेन तदाज्ञापालनेन च सर्वदुःखपारं गत्वा सर्वाणि सुखानि 
प्राप्तव्यान्येवं धार्मिकसर्वमित्रपरोपकर्तुर्विदुष: सान्निध्योपदेशाभ्यामविद्याजालमार्गस्य पारं गत्वा विद्या$र्कः 
सम्प्राप्तव्य: ॥ १॥ 

पदार्थ:-हे (पूषन) सब जगत्‌ का पोषण करने वाले (नपात्‌) नाशरहित (देव) दिव्य गुण सम्पन्न 
विठ्ठन्‌! दु:ख के (अध्वन:) मार्ग से (वितिर) पार होकर हम को भी पार कीजिये (अंहः) रोगरूपी दु:खों 
के वेग को (विमुच:) दूर कीजिये (पुर:ः) पहिले (न:) हम लोगों को (प्रसक्ष्व) उत्तम-उत्तम गुणों में 
प्रसक्‍्त कीजिये॥ १॥ 

भावार्थः-मनुष्य, जैसे परमेश्वर की उपासना वा उस की आज्ञा के पालन से सब दुःखों के पार 
प्राप्त होकर सब सुखों को प्राप्त करें, इसी प्रकार धर्म्मात्मा सबके मित्र, परोपकार करने वाले विठ्ठानों के 
समीप वा उनके उपदेश से अविद्या जालरूपी मार्ग से पार होकर विद्यारूपी सूर्य्य को प्राप्त करें॥ १॥ 

ये धर्म्मराजमार्गषु विध्नकरत्तारस्ते निवारणीया इत्युपदिश्यते॥ 
जो धर्म्म और राज्य के मार्गो में विघ्न करते हे, उनका निवारण करना चाहिये, इस विषय का 
उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 


यो नः पूषन्नघो वृका दुःशेव आदिदेशति। 


५३२ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

अपं स्म॒ तं पथो जंहि॥ २॥ 

य:। नः। पूषन अघ:। वृर्क:। दुः5शेव। आ५दिदेंशति। अपौ स्म। तम्‌| पथ:। जहि॥ २॥ 

पदार्थ:-(य:) वक्ष्यमाण: (न:) अस्मान्‌ (पूषन्‌) विद्ठन्‌ (अघः:) अधघं पापं विद्यते यस्मिन्‌ सः 
(वृक:) स्तेन:। वृक इति स्तेननामसु पठितमा (निघं०३.२४) (दुःशेवः) दुःखे शाययितुमर्ह: 
(आदिदेशति) अतिसृजेदस्मानतिदेश्य पीडयेत्‌ (अप) निवारणे (स्म) एव (तम्‌) दुष्टस्वभावम्‌ (पथ:) 
धर्मराजप्रजामार्गाद्‌ दूरे (जहि) हिन्धि गमय वा॥ २॥ 

अन्वय:-हे पूषन्‌ विहँस्त्वं यो5घो दुःशेवो वृक: स्तेनोनस्मानादिदेशति तं पथो5$पजहि विनाशय 
वा दूरे निक्षिप॥ २॥ 

भावार्थ:-मनुष्येः शिक्षाविद्यासेनाबलेन परस्वादायिन: शठाशचोरा: सर्वथा हन्तव्या दूरत: प्रक्षेप्या: 
सततं बन्थनीयाशचैवं विधाय राजधर्म्मप्रजामार्गा नि:ःशंका निर्भया: सम्पादनीया:। यथा परमेश्वरो 
दुष्टाँस्तत्कर्म्मानुसारेण शिक्षते तथेवा5स्माभिरप्येते शिक्षादण्डवेदद्वारा सर्वे साधव: सम्पादनीया इति॥ २॥ 

पदार्थ:-हे (पूषन) सब जगत्‌ को विद्या से पुष्ट करने वाले विद्वान्‌! आप (य:) जो (अघः) पाप 
करने (दुःशेव) दुःख में शयन कराने योग्य (वृकः) स्तेन अर्थात्‌ दु:ख देने बाला चोर (न:) हम लोगों 
को (आदिदेशति) उद्देश करके पीड़ा देता हो (तम्‌) उस दुष्ट स्वभाव वाले को (पथः) राजधर्म और 
प्रजामार्ग से (अपजहि) नष्ट वा दूर कीजिये॥ २॥ 

भावार्थ:-मनुष्यों को उचित हे कि शिक्षा, विद्या तथा सेना के बल से दूसरे के धन को लेने वाले 
शठ और चोरों को मारना, सर्वथा दूर करना, निरन्तर बाँध के राजनीति के मार्गा को भय से रहित 
सम्पादन करें, जैसे जगदीश्वर दुष्टों को उनके कर्मा के अनुसार दण्ड के द्वारा शिक्षा करता हे, वैसे हम 
लोग भी दुष्टों को दण्ड द्वारा शिक्षा देकर श्रेष्ठ स्वभावयुक्‍त करें॥२॥ 

पुनरेतस्मान्मार्गात्के के निवारणीया इत्युपदिश्यते॥ 
फिर इस मार्ग से किन-किन का निवारण करना चाहिये, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में 
किया हे॥ 

अप त्यं परिपस्थिन मुषीवाणं हुरश्‍चित॑म्‌। 

दूरमधि खुतेरंज॥ ३॥ 

अपौ त्यमा| परि$पस्थिनंम। मुषीवा्णम्‌| हुर:5चित॑म्‌| दूरम। अधि। खुते:। अज ३॥ 

पदार्थ:-(अप) दूरीकरणे (त्यम्‌) पूर्वाक्तम्‌ (परिपन्थिनम्‌) प्रतिकूलं पन्थानं परित्यज्य स्तेयाय 
गुप्तं स्थितम्‌। अत्र छन्दसि परिपच्थिपरिपरिणो पर्यवस्थातरि। (अष्टा०५.२.८९) अनेन पर्य्यवस्थाता 
विरोधी गृह्मते। (मुषीवाणम्‌) स्तेयकर्मणा भित्ति भित्वा दृष्टिमावृत्य परपदार्थापहर्त्तारम्‌। मुषीवानिति 
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स्तेननामसु पठितम्‌ (निघं०३.२४) (हुरश्‍चितम्‌) उत्कोचकं हस्तात्‌ परपदार्थापहर्त्तारम्‌। हुरश्चिदिति 
स्तेननामसु पठितम्‌। (निघं०३.२४) (दूरम्‌) विप्रकृष्टदेशम्‌ (अधि) उपरिभावे (खतेः) स्रवन्ति गच्छन्ति 
यस्मिन्‌ स स््रुतिमार्गस्तस्मात्‌। अत्र क्तिच्क्तौ च संज्ञायाम्‌। ( अष्टा०३.३.१७४) अनेन खुधातो: संज्ञायां 
क्तिच्‌। (अज) प्रक्षिप॥ ३॥ 

अन्वय:-हे पू्षँस्त्वं त्यं परिपन्थिनं मुषीवाणं हुरश्‍चितमनेकविधं स्तेनं खरुतेर्दूरमध्यपाज॥३॥ 

भावार्थ:-चोरा अनेकविधा: केचिहस्यव:, केचित्कपटेनापहर्त्तार:, केचिन्मोहयित्वा 
परपदार्थादायिन:, केचिदुत्कोचका:, केचिद्रात्रौ सुरंगं कृत्वा परपदार्थान्‌ हरन्ति, केचिन्नानापण्यवासिनो 
हट्टेष॒ छलेन परपदार्थान्‌ हरन्ति, केचिच्छुल्कग्राहिण:, केचिद्‌ भृत्या भूत्वा स्वामिन: पदार्थान्‌ हरन्ति, 
केचिच्छलकपटाभ्यां परराज्यानि स्वीकुर्वन्त, केचिद्धर्मोपदेशेन जनान्‌ भ्रामयित्वा गुरुवो भूत्वा 
शिष्यपदार्थान्‌ हरन्ति केचित्‌ प्राड्विवाका: सन्तो जनान्‌ विवादयित्वा पदार्थान्‌ हरन्ति, केचिन्न्यायासने 
स्थित्वा शुल्कादिक॑ स्वीकृत्य मित्रभावेन वा$न्यायं कुर्वन्त्येतदादयस्सर्वे चोरा विज्ञेया:। एतान्‌ 
सर्वोपायेर्निवर्त्य मनुष्येरधर्मेण राज्यं शासनीयमिति।॥। ३॥ 

पदार्थः-हे विद्ठन्‌ राजन्‌! आप (त्यम) उस (परिपन्थिनम) प्रतिकूल चलने वाले डाकू 
(मुषीवाणम्‌) चोरकर्म से भित्ति को फोड कर दृष्टि का आच्छादन कर दूसरे के पदार्थो को हरने 
(हुरश्‍चितम्‌) उत्कोचक अर्थात्‌ हाथ से दूसरे के पदार्थ को ग्रहण करने वाले अनेक प्रकार से चोरों को 
(खुतेः) राजधर्म और प्रजामार्ग से (दूरम्‌) (अध्यपाज) उन पर दण्ड और शिक्षा कर दूर कीजिये॥ ३॥ 

भावार्थः:-चोर अनेक प्रकार के होते हे, कोई डाकू, कोई कपट से हरने, कोई मोहित करके दूसरे 
के पदार्थो को ग्रहण करने, कोई रात में सुरंग लगाकर ग्रहण करने, कोई उत्कोचक अर्थात्‌ हाथ से छीन 
लेने, कोई नाना प्रकार के व्यवहारी दुकानों में बैठ छल से पदार्थां को हरने, कोई शुल्क अर्थात्‌ रिश्‍वत 
लेने, कोई भृत्य होकर स्वामी के पदार्थो को हरने, कोई छल कपट से औरों के राज्य को स्वीकार करने, 
कोई धर्मोपदेश से मनुष्यों को भ्रमाकर गुरु बन शिष्यों के पदार्थो को हरने, कोई प्राड्विवाक अर्थात्‌ 
वकील होकर मनुष्यों को विवाद में फंसाकर पदार्थां को हर लेने और कोई न्यायासन पर बेठ प्रजा से 
धन लेके अन्याय करने वाले इत्यादि हे, इन सबको चोर जानो। इनको सब उपायों से निकाल कर 
मनुष्यों को धर्म से राज्य का पालन करना चाहिये।॥ ३॥ 

पुनरेतेषां चोराणां का गति: कार्य्येत्युपदिश्यते॥ 
फिर इन पूर्वोक्त चोरों की क्या गति करनी चाहिये, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया 
है॥ 


त्व॑ तस्य॑ द्वयाविनो5$घशं॑सस्य कस्य चित्‌ 
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पदाभि तिष्ठु तपुषिम्‌॥ ४॥ 

त्वम्‌| तस्य दर्‍याविन॑:। अघ$शंसस्य। कस्य चित। पदा। अभि। तिष्ठ। तपुषिम्‌॥ ४॥ 

पदार्थ:-(त्वम्‌) पूर्वाक्त: पूषा (तस्य) पूर्वोक्तस्य वक्ष्यमाणस्य च (ट्व्याविन:) प्रत्यक्षाप्रत्यक्षयो: 
परपदार्थापहर्तु: (अघशंसस्य) स्तेनस्य। अघशंस इति स्तेननामसु पठितम्‌। (निघं०३.२४) (कस्य) 
कित्बमितिवदत: (चित) अपि (पदा) पादाक्रमणेन (अभितिष्ठ) स्थिरो भव (तपुषिम्‌) श्रेष्ठानां 
सन्तापकारिकां सेनाम्‌॥४॥ 

अन्वय:-हे पूषन्सेनासभाध्यक्ष! त्व॑ तस्य हृयाविन: कस्यचिदघशंसस्य तपुषिं पदाभितिष्ठ 
पादाक्रान्तां कुरु॥४॥ 

भावार्थः-नैव न्यायकारिभिर्मनुष्ये: कस्यापराधिनश्‍चोरस्य दण्डदानेन विना त्याग: कर्त्तव्य: । 
नोचेत्प्रजा पीडिता स्यात्‌ तस्मात्‌ प्रजारक्षणार्थ दुष्टकर्मकारिण: पित्राचार्य्यमातूपुत्रमित्रादयो5पि सदैव 
यथा$5पराधं ताडनीया: | ४॥ 

पदार्थः-हे सेनासभाध्यक्ष! (त्वम) आप (तस्य) उस (हयाविन:) प्रत्यक्ष अप्रत्यक्ष औरों के 
पदार्थो को हरने वाले (कस्यचित) किसी (अघशंसस्य) (तपुषिम्‌) चोरों की सेना को (पदाभितिष्ठ) बल 
से वशीभूत कीजिये॥४॥ 

भावार्थ:ः-न्याय करने वाले मनुष्यों को उचित हे कि किसी अपराधी चोर को दण्ड देने विना 
छोडुना कभी न चाहिये, नहीं तो, प्रजा पीड़ायुक्‍्त होकर नष्ट-भ्रष्ट होने से राज्य का नाश हो जाये। इस 
कारण प्रजा की रक्षा के लिये दुष्ट कर्म करने वाले अपराध किये हुए माता-पिता, पुत्र, आचार्य्य और 
मित्र आदि को भी अपराध के योग्य ताडुना अवश्य देनी चाहिये॥ ४॥ 

पुनः स न्यायाधीश: कोदृशो भवेदित्युपदिश्यते॥ 
फिर वह न्यायाधीश कैसा होवे, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे॥ 

आ तत्तें दसर मन्तुमः पूषन्नवो वृणीमहे। 

येन पितूनचोदय:॥ ५॥ २४॥ 

आ। तत्‌ ते। दसरा मन्तुःमः। पूषन| अव:। वृणीमहे। येन पितूना| अचोंदय:॥५॥ 

पदार्थः-(आ) समन्तात्‌ (तत्‌) पूर्वाक्तं वक्ष्यमाणं च (ते) (दस्त्र) दुष्टानामुपक्षेप्त: (मन्तुम:) 
मन्तु: प्रशस्तं ज्ञानं विद्यते यस्य तत्सम्बुद्धो (पूषन्‌) सर्वथा पुष्टिकारक (अव:) रक्षणादिकम्‌ (वृणीमहे) 
स्वीकुर्वीमहि (येन) (पितृन्‌) वयोज्ञानवृद्धान्‌ (अचोदय:) धर्मे प्रेरये: । अत्र लिडर्थे लड ५॥ 

अन्वय:-हे दसर मन्तुमः पूषन्‌ विट्ॅस्त्वं येन पितृनचोदयस्तत्‌ ते तवा$वो रक्षणादिकं वयं 
वृणीमहे॥५॥ 
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भावार्थ:-मनुष्या यथा प्रेमप्रीत्या सेवनेन जनकादीनध्यापकादीन्‌ ज्ञानवयोवृद्धांश्‍च प्रीणयेयुस्तथैव 
सर्वासां प्रजानां सुखाय दुष्टान्‌ दण्डयत्तवा श्रेष्ठान्‌ सुखयेयु: ॥॥५॥ 

पदार्थ:-हे (दस्त्र) दुष्टों को नाश करने (मन्तुमः) उत्तम ज्ञानयुक्‍त (पूषन्‌) सर्वथा पुष्टि करने वाले 
विठ्ठान्‌! आप (येन) जिस रक्षादि से (पितृन) अवस्था वा ज्ञान से वृद्धों को (अचोदय:) प्रेरणा करो 
(तत्‌) उस (ते) आप के (अव:) रक्षादि को हम लोग (आवृणीमहे) सर्वथा स्वीकार करें॥५॥ 

भावार्थ:-जेसे प्रेम प्रीति के साथ सेचन करने से उत्पन्न करने वा पढाने वाले ज्ञान वा अवस्था से 
वृद्धों को तृप्त करें, वैसे ही सब प्रजाओं के सुख के लिये दुष्ट मनुष्यों को दण्ड दे के धार्मिकों को सदा 
सुखी रक्‍खें॥५॥ 

पुन: स प्रजासु कि कुर्य्यादित्युपदिश्यते॥ 
फिर वह न्यायाधीश प्रजा में क्या करे, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे॥ 
अर्धा नो विश्वसौभग हिर॑ण्यवाशीमत्तम। 
धनांनि सुषणां कृधि॥ ६॥ 


पदार्थः-(अध) अथेत्यनन्तरम्‌। अत्र वर्णव्यत्ययेन थस्य ध: निपातस्य च इति दीर्घश्च। (न:) 
अस्मभ्यम्‌ (विश्वसोभग) विश्वेषां सर्वेषां सुभगानां श्रेष्टानामेश्वर्य्याणां भावो यस्य तत्सम्बुद्धौ 
(हिरण्यवाशीमत्तम) हिरण्येन सत्यप्रकाशेन परमयशसा सह प्रशस्ता वाक्‌ विद्यते यस्य सो5तिशयित- 
स्तत्सम्बुद्धो। वाशीति वाडूनामसु पठितम्‌। (निघं ०१.११) (धनानि) विद्याधर्मचक्रवर्तिराज्यश्रीसिद्धानि 
(सुषणा) यानि सुखेन सन्यन्ते तानि सुषणानि। अत्र अविहितलक्षणो मूर्दुन्यः:, सुषमादिषु द्रष्टव्य:। 
(अष्टा०८.३.९८) इति मूर्ह्धन्यादेशस्तत्सन्नियोगेन णत्वं शेश्छन्दसि बहुलम्‌ इति लोपश्‍्च। (कृधि) 
कुरु॥६॥ 

अन्वय:-हे विश्वसौभग हिरण्यवाशीमत्तम पृथिव्यादिराज्ययुक्‍त सभाध्यक्ष विट्ठँस्त्वं नो5स्मभ्यं 
सुषणा धनानि कृधि॥६॥ 

भावार्थ:-ईश्वरस्यानन्तसोभगत्वाद्धार्मि्मिकस्य सभासेनान्यायाधीशस्य 
चक्रवर्तिसुखैश्वर्ययुक्‍तत्वादेतो समाश्रित्य मनुष्येरसंख्यातानि विद्यासुवर्णादिधनानि प्राप्य बहुसुखभोग: 
कर्त्तव्य: कारयतिव्यशचेति॥ ६॥ 

पदार्थ:-हे (विश्वसौभग) सम्पूर्ण ऐश्वर्य्यो को प्राप्त होने (हिरण्यवाशीमत्तम) अतिशय करके 
सत्य के प्रकाशक उत्तम कौोर्तति और सुशिक्षित वाणीयुक्‍्त सभाध्यक्ष! आप (नः) हम लोगों के लिये 
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(सुषणा) सुख से सेवन करने योग्य (धनानि) विद्या, धर्म और चक्रवर्ति राज्य की लक्ष्मी से सिद्ध किये 
हुए धनों को प्राप्त कराके (अध) पश्चात्‌ हम लोगों को सुखी (कृधि) कीजिये॥६॥ 

भावार्थः-ईश्वर के अनन्त सौभाग्य वा सभा, सेना, न्यायाधीश, धार्मिक मनुष्य के चक्रवर्तति राज्य 
आदि सौभाग्य होने से इन दोनों के आश्रय से मनुष्यों को असंख्यात विद्या, सुवर्ण आदि धनों की प्राप्ति 
से अत्यन्त सुखों के भोग को प्राप्त होना वा कराना चाहिये॥॥६॥ 

पुनः स कोदृशानस्मान्‌ सम्पादयेदित्युपदिश्यते।॥ 

फिर वह हम लोगों को किस प्रकार के करे, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

अतिं न: सचता नय सुगा न॑: सुप्था कृणु। 

पूषन्रिह क्रतु विद:॥ ७॥ 

आति न:। सश्चतः। नया सु$गा। न:। सु5प्था। कृणु। पूषन। इह। क्रतुम। विद:॥७॥ 

पदार्थः-(अति) अत्यन्तार्थ (नः) अस्मान्‌ (सशचत:) विज्ञानवतो विद्याधर्मप्राप्तान्‌ (नय) प्रापय 
(सुगा) सुखं गच्छन्ति प्राप्नुवनिति यस्मिन्‌ तेन (न:) अस्मान्‌ (सुपथा) विद्याधर्मयुक्‍तेनाप्तमार्गेण (कृणु) 
कुरु (पूषन्‌) सर्वपोषकेश्वर प्रजापोषक सभाध्यक्ष वा (इह) अस्मिन्‌ समये संसारे वा (क्रतुम्‌) श्रेष्ठं कर्म 
प्रज्ञा. वा। क्रतुरिति कर्म्मनामसु पठितम्‌| (निघं०२.१) प्रज्ञानामसु पठितम्‌। (निघं०३.९) (विद:) 
प्रापुहि। अत्र वा छन्दसि सर्वे विधयो भवन्ति इति गुणविकल्पो लेट्प्रयोगो5न्तर्गतो ण्यर्थश्‍च । 
सायणाचार्य्येणेदमडागमेन साधितम्‌। गुणप्राप्तिर्न बुद्धा$तो5स्यानभिज्ञता दृश्यते।॥७॥ 

अन्वय:-हे पूषन्‌ परमात्मन्‌ सभाध्यक्ष! वा त्वमिह सश्चतो नो$5स्मान्‌ सुगा सुपथा5तिनय 
नो$स्मान्‌ क्रतुं विद:॥७॥ 

भावार्थः-अत्र श्लेषालड्लार:। सवैर्मनुष्येरेवं जगदीश्वर: प्रार्थनीय:। हे जगदीश्वर! भवान्‌ 
कृपया$5 धर्म-मार्गादस्मान्निवर्त्य धर्ममार्गिण नित्यं गमयत्विति। विह्ठानपि प्रष्टव्य: सेवनीयश्च 
भवान्नो5स्माज्छुद्धेन सरलेन वेदविद्यामार्गेण गमयत्विति॥७॥ 

पदार्थ:-हे (पूषनु) सबको पुष्ट करने वाले जगदीश्वर वा प्रजा का पोषण करनेहारे सभाध्यक्ष 
विठ्ठान्‌! आप (इह) इस संसार वा जन्म में (सश्चत:) विज्ञानयुक्‍त विद्या धर्म को प्राप्त हुए (न:) हम 
लोगों को (सुगा) सुख पूर्वक जाने के योग्य (सुपथा) उत्तम विद्या, धर्मयुक्‍त विद्वानों के मार्ग से 
(अतिनय) अत्यन्त प्रयत्न से चलाइये और हम लोगों को उत्तम विद्यादि धर्म मार्ग से (क्रतुम) उत्तम कर्म 
वा उत्तम प्रज्ञा से (विद:) जानने वाले कीजिये॥७॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में श्लेषांलकार हे। सब मनुष्यों को ईश्वर की प्रार्थना इस प्रकार करनी चाहिये 
कि हे जगदीश्वर! आप कृपा करके अधर्म मार्ग से हम लोगों को अलग कर धर्म मार्ग में नित्य चलाइये 
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तथा विदठ्ठान्‌ से पूछना वा उसका सेवन करना चाहिये कि हे विठ्ठान्‌! आप हम लोगों को शुद्ध, सरल 
वेदविद्या से सिद्ध किये हुए मार्ग में सदा चलाया कोजिये॥७॥ 
पुनस्तेन किं प्रापणीयमित्युपदिश्यते।॥ 
फिर उसे किस को प्राप्त होना चाहिये, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे॥ 

अभि सूयव॑सं नय॒ न नवज्वारो अध्वने। 

पूषंब्रिह क्रतु विद:॥ ८॥ 

अभि। सु5यव॑सम्‌| नय॒। न। नव$ज्वार:। अध्वने। पूरषन। इह। क्रतुम्‌। विद:॥ ८॥ 

पदार्थः:-(अभि) आभिमुख्ये (सुयवसम्‌) शोभनो यवाद्योषधिसमूही यस्मिन्‌ देशे तम्‌। अत्र 
अन्येषामपि दृश्यते इति दीर्घ: । (नय) प्रापय (न) निषेधार्थ (नवज्वार:) यो नवो नूतनश्चासौ ज्वार: 
सन्तापश्च स: (अध्वने) मार्गाय (पूषन्‌) सभाध्यक्ष (इह) उक्तार्थम्‌ (विद:) प्राप्नुहि॥८॥ 

अन्वय:-हे पूषंस्त्वमिहा5ध्वने सुयवसं देशमभिनय तेन मार्गेण क्रतुं विदो येन त्वयि नवज्वारो न 
भवेत्‌ ॥॥८॥ 

भावार्थ:-हे परमेश्वर! भवान्‌ स्वकृपया श्रेष्ठदेशं गुणाँश्‍चास्मभ्यं देहि। सर्वाणि दु:खानि निवार्य्य 
सुखानि प्रापय। हे विट्ठन्‌ सभाध्यक्ष! त्वमस्मान्‌ विनयेन पालयित्वा विद्यां शिक्षयित्वाऊस्मिन्‌ राज्ये 
सुखयेति।॥८॥ 

पदार्थ:-हे (पूषन्‌) सभाध्यक्ष! इस संसार वा जन्मान्तर में (अध्वने) श्रेष्ठ मार्ग के लिये हम 
लोगों को (सुयवसम्‌) उत्तम यव आदि ओषधी होने वाले देश को (अभिनय) सब प्रकार प्राप्त कीजिये 
और (क्रतुम) उत्तम कर्म वा प्रज्ञा को (विदः) प्राप्त हूजिये जिससे इस मार्ग में चल के हम लोगों में 
(नवज्वार:) नवीन-नवीन सन्ताप (न) न हों॥८॥ 

भावार्थ:-हे सभाध्यक्ष! आप अपनी कृपा से श्रेष्ठ देश वा उत्तम गुण हम लोगों को दीजिये और 
सब दुःखों को निवारण कर सुखों को प्राप्त कीजिये। हे सभासेनाध्यक्ष ! विद्वान्‌ लोगों को विनयपूर्वक 
पालन से विद्या पढ़ाकर इस राज्य में सुखयुक्त कीजिये॥ ८॥ 

पुनः स कौोदृश इत्युपदिश्यते। 
फिर वह कैसा हे, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

शब्धि पूर्धि प्र यँसि च शिशीहि प्रास्युदरम 

पूष्रिह क्रतु विद:॥ ९॥ 

शब्धि पूर्थि। प्र यंसि। च। शिशीहि। प्रासि। उदरंम्‌| पू्षन। इह। क्रतुम्‌। विद:॥ ९॥ 


५३८ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

पदार्थ:-(शग्धि) सुखदानाय समर्थो$सि। अत्र बहुलं छन्दसि इति शनोर्लुक्‌। (पूर्धि) प्रीणीहि 
सर्वाणि सुखानि सपम्प्राप्नुहि (प्र) प्रकृष्टार्थ (यंसि) यच्छ। दुष्टेभ्यः कर्मभ्य उपरतो5सि। अत्र लोडर्थ लट्‌। 
(च) समुच्चये (शिशीहि) सुखेन शयनं कुरु। अत्र व्यत्ययेन परस्मैपदम्‌ (प्रासि) सर्वाणि सेनाज्ञानि 
प्रजाज्ञानि च प्रपूर्धि (उदरम्‌) जटरं श्रेष्टे्भोजनादिभिस्तृप्यतु (पूषन्‌) सेनाध्यक्ष (इह) प्रजासुखे (क्रतुम्‌) 
युद्धप्रज्ञां कर्म वा (विद:) प्राप्नुहि॥९॥ 

अन्वय:-हे पूषन्‌ सभासेनाद्यध्यक्ष ! त्व॑ सेनाप्रजाज्ञानि शग्धि पूद्धि प्रयंसि शिशीहि नो5स्माकमुदरं 
चोत्तमान्नैरिह प्रासि प्रपूर्धि क्रतुं विद:॥९॥ 

भावार्थः-नहि  सभासेनाध्यक्षाभ्यां  विनेह  कशिचित्सामर्थ्यप्रद:  सुखेरलर्झ्झध्ता 
पुरुषार्थप्रदश्‍चोरदस्युभय- निवारक: सर्वोत्तमभोगप्रदो न्यायविद्याप्रकाशकश्‍्च विद्यते तस्मात्‌ 
तस्येवा5 श्रय: सर्वे: कर्त्तव्य: ॥९॥ 

पदार्थः-हे (पूषन) सभासेनाधिपते! आप हम लोगों के (शखग्धि) सुख देने के लिये समर्थ 
(पूर्धि) सब सुखों की पूर्ति कर (प्रयंसि) दुष्ट कर्मो से पृथक्‌ रह (शिशीहि) सुख पूर्वक सो वा दुष्टों का 
छेदन कर (प्रासि) सब सेना वा प्रजा के अक्कों को पूरण कीजिये और हम लोगों के (उदरम्‌) उदर को 
उत्तम अन्नो से (इह) इस प्रजा के सुख से तथा (क्रतुम्‌) युद्ध विद्या को (विद:) प्राप्त हूजिये॥९॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में श्लेषा$लड्टार है। सभा सेनाध्यक्ष के विना इस संसार में कोई सामर्थ्य को 
देने वा सुखों से अलंकृत करने, पुरुषार्थ को देने, चोर-डाकुओं से भय निवारण करने, सबको उत्तम 
भोग देने और न्यायविद्या का प्रकाश करने वाला अन्य नहीं हो सकता, इससे दोनों का आश्रय सब 
मनुष्य करें॥९॥ 

तमाश्रित्य कथं भवितव्यं किं च कर्तव्यमित्युपदिश्यते॥ 
उसका आश्रय लेकर कैसे होना वा क्या करना चाहिये, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में 
किया हे॥ 

न पूषणं मेथामसि सूक्तेरभि गुणीमसि। 

वसूनि दस्ममींमहे॥ १०॥ २५॥ 

न। पूषण॑म्‌| मेथामसि। सु5उक्ते:। अभि। गुणीमसि। वसूनि। दस्मम्‌| ईमहे॥ १०॥ 

पदार्थः-(न) निषेधार्थे (पूषणम्‌) पूर्वाक्तं सभासेनाध्यक्षम्‌ (मेथामसि) हिंस्म: (सूक्ते:) 
वेदोक्‍ते: स्तोत्रे: (अभि) सर्वत: (गृणीमसि) स्तुम: । अत्रोभयत्र मसिरादेश: । (वसूनि) उत्तमानि धनानि 
(दस्मम्‌) शत्रुम्‌ (ईमहे) याचामहे।॥ १०॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! यथा वयं सूक्ते: पूषणं सभासेनाध्यक्षमभिगृणीमसि दस्मं मेथामसि 
वसूनीमहे परस्परं कदाचिन्न द्विष्मस्तथेव यूयमप्याचरत।॥॥ १०॥ 
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भावार्थः-अत्र श्लेषालंकार:। न केनचिन्मूर्खत्वेन सभासेनाध्यक्षाश्रयं त्यक्‍त्वा शत्रुर्याचनीय:, 
किन्तु वेदे राजनीति विज्ञाय सुसहायेन शत्रून्‌ हत्वा विज्ञानसुवर्णादीनि धनानि प्राप्य सुपात्रेभ्यो दानं दत्वा 
विद्या विस्तारणीया।॥। १०॥ 

अत्र पूषन्‌शब्दवर्णनं शक्तिवर्द्धनं दुष्टशत्रुनिवारणं सर्वेश्वर्यप्रापणं सुमार्गगमनं बुद्धिकर्मवर्द्धनं 
चोकक्‍्तमस्त्यतो5स्येकचत्वारिंशसूक्तार्थन सहेतदर्थस्य सज्भृतिरस्तीति वेदतिव्यम्‌॥ 

इति पन्चविंशतितमो वर्गो द्विचत्वारिंशं सूक्तं च समाप्तम्‌॥ ४२॥ 

पदार्थ:-हे मनुष्य लोगो! जैसे हम लोग (सूक्तै:) वेदोक्त स्तोत्रों से (पूषणम) सभा और 
सेनाध्यक्ष को (अभिगृणीमसि) गुणज्ञानपूर्वक स्तुति करते हें (दस्मम्‌) शत्रु को (मेथामसि) मारते हे। 
(वसूनि) उत्तम वस्तुओं को (ईमहे) याचना करते हे और आपस में द्वेष कभी (न) नहीं करते, वैसे तुम 
भी किया करो॥१०॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में श्लेषालड्लार है। किसी मनुष्य को नास्तिक वा मूर्खपन से सभाध्यक्ष की 
आज्ञा को छोड़ शत्रु की याचना न करनी चाहिये, किन्तु वेदों से राजनीति को जान के इन दोनों के सहाय 
से शत्रुओं को मार विज्ञान वा सुवर्ण आदि धनों को प्राप्त होकर उत्तम मार्ग में सुपात्रो के लिये दान देकर 
विद्या का विस्तार करना चाहिये॥१०॥ 

इस सूक्त में पूषन्‌ शब्द का वर्णन शक्ति का बढ़ाना, दुष्ट शत्रुओं का निवारण, सम्पूर्ण ऐश्वर्य्य 
की प्राप्ति, सुमार्ग में चलना, बुद्धि वा कर्म का बढ़ाना कहा हे। इससे इस सूक्त के अर्थ की सक्भृति पूर्व 
सूक्तार्थ के साथ जाननी चाहिये | 

यह पच्चीसवां वर्ग २५ और बयालीसवां सूक्त समाप्त हुआ॥४२॥ 


अथ नवर्च्चस्य त्रयश्‍चत्वारिंशस्य सूक्तस्य घोर: कण्व क्रषि:। १,२,४,५,६ रुद्र:॥ ३ 
मित्रावरुणौ) ७,८, ९ सोमश्च देवता:। १,४,७,८ गायत्री, ५ विराड्गायत्री| ६ 
पादनिचृद्गायत्री च छन्द:। षड्ज:। स्वर:। ९ अनुष्टुप्‌ छन्द:। गान्थारः स्वर:।॥ 
अब तेंतालीसवें सूक्त का आरम्भ हे, उस के पहिले मन्त्र में रुद्र शब्द के अर्थ का उपदेश किया 
है॥ 

कदुद्राय प्रचेतसे मीळ्हुष्टमाय तव्यसे। 

बोचेम शंत॑मं हृदे॥ १॥ 

कत्‌ रुद्राय। प्रचेतसे। मीढु:५त॑माय। तव्यसे। वोचेम। शम्‌त॑मम्‌। हृदे॥ १॥ 

पदार्थ:-(कत्‌) कदा (रुद्राय) परमेश्वराय जीवाय वा (प्रचेतसे) प्रकृष्ठं चेतो ज्ञानं यस्य यस्माद्वा 
तस्मै (मीढुष्टमाय) प्रसेक्तुतमाय (तव्यसे) अतिशयेन वृद्धाय। अत्र तवीयानिति सम्प्राप्ते छान्दसो 
वर्णलोपो वा इतीकारलोप: । (वोचेम) उपदिशेम (शन्तमम्‌) अतिशयितं सुखम्‌ (हृदे) हृदयाय ॥ १॥ 

अन्वय:-वयं कत्कदा प्रचेतसे मीदुष्टमाय तव्यसे हदे रुद्राय शंतमं वोचेम॥ १॥ 

भावार्थ:-रुद्रशब्देन त्रयोःर्था गृह्यमन्ते। परमेश्वगो जीवो वायुश्चेति तत्र परमेश्वर: सर्वज्ञतया येन 
यादृशं पापकर्म कृतं तत्फलदानेन रोदयिता5स्ति जीव: खलु यदा मरणसमये शरीरं जहाति पापफलं च 
भुड्क्ते तदा स्वयं रोदिति वायुश्च शूलादिपीडाकर्म्मणा कर्मनिमित्तः सन्‌ रोदयिता5स्त्यत एते रुद्रा 
विज्ञेयाः ॥१॥ 

पदार्थः-हम लोग (कत्‌) कब (प्रचेतसे) उत्तम ज्ञानयुकत (मीदुष्टमाय) अतिशय करके सेवन 
करने वा (तव्यसे) अत्यन्त वृद्ध (हृदे) हृदय में रहने वाले (रुद्राय) परमेश्वर जीव वा प्राणवायु के लिये 
(शंतमम्‌) अत्यन्त सुख रूप वेद का (वोचेम) अच्छे प्रकार उपदेश करें॥ १॥ 

भावार्थ:-रुद्र शब्द से तीन अर्था का ग्रहण हे, परमेश्वर जीव और वायु, उनमें से परमेश्वर अपने 
सर्वज्ञपन से जिसने जैसा पाप कर्म किया उस कर्म के अनुसार फल देने से उसको रोदन कराने वाला हे । 
जीव निश्‍चय करके मरने समय अन्य सम्बन्थियों को इच्छा कराता हुआ शरीर को छोड़ता हे, तब अपने 
आप रोता हे और वायु शूल आदि पीड़ा कर्म से रोदन कर्म का निमित्त हे; इन तीनों के योग से मनुष्यों 
को अत्यन्त सुखों को प्राप्त होना चाहिये॥ १॥ 

पुनः स कि करोतीत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह क्या करता हे, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 
यथा नो अदिंतिः करत्‌ पश्चे नृभ्यो यथा गवे 
यथा तोकाय रुद्रियंम्‌ा॥ २॥ 
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यर्था। न:। अदिंति:। करत्‌| पश्चे। नू$भ्य:। यथथा। गवे। यर्था। तोकाय। रुद्रियम्‌॥ २॥ 

पदार्थ:-(यथा) येन प्रकारेण (नः) अस्मभ्यम्‌ (अदिति:) माता। अत्र अदितिर्द्योः इत्यादिना 
माता गृह्यते। (करत्‌) कुर्य्यात्‌ अत्रा5यं भ्वादिः । (फ्थ्रे) पशुसमूहाय पशुपाल: । अत्र जसादिषु छन्दसि वा 
वचनम्‌। (अष्टा०७.६.१०९) इति वार्तिकेनायं सिद्ध: । (नृभ्य:) यथा मनुष्येभ्यो नृपतिः (यथा) (गवे) 
इन्द्रियाय जीव: पृथिव्ये कृषीवल: (यथा) (तोकाय) सद्यो जातायापत्याय बालकाय (रुद्रियम्‌) रुद्रस्येदं 
कर्म । अत्र पृषोदराद्याकृतिगणान्तर्गतत्वात्‌ इदमर्थे घ:॥ २॥ 

अन्वय:-यथा तोकायादितिर्माता यथा पश्चे पशुपालो यथा नृभ्यो नरेशो यथा गवे गोपालश्‍्च सुखं 
करत्‌ कुर्यात्‌ तथा नो5स्मभ्यं रुद्रियं कर्म स्यात्‌ २॥ 

भावार्थ:-अत्रोपमालड्लार: | यथा मातापितृभ्यां सन्तानाय पशुभ्यो गोपालेन राजसभया च विना 
प्रजाभ्य: सुखं न जायते तथैव विद्यापुरुषार्थाभ्यां विना सुखं न भवति॥ २॥ 

पदार्थ:-(यथा) जैसे (तोकाय) उत्पन्न हुए बालक के लिये (अदितिः) माता (यथा) जेसे (पश्चे) 
पशु समूह के लिये पशुओं का पालक (यथा) जेसे (तृभ्यः) मनुष्यों के लिये राजा (यथा) जेसे (गवे) 
इन्द्रियों के लिये जीव वा पृथिवी के लिये खेती करने वाला (करत) सुखों को करता हे, वैसे (न:) हम 
लोगों के लिये (रुद्रियमु) परमेश्वर वा पवनों का कर्म प्राप्त हो॥ २॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में उपमा5लड्धार है। जैसे माता-पिता पुत्र के लिये, गोपाल पशुओं के लिये 
और राजसभा प्रजा के लिये सुखकारी होते हें, वैसे ही सुखों के करने-कराने वाले परमेश्वर और पवन 
भी हें॥२॥ 

अथ सर्वे: सह विद्ठांसः कथं वर्तेरन्नित्युपदिश्यते। 
अब सबके साथ विद्ठान्‌ लोग कैसे वर्ते, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे॥ 

यर्था नो मित्रो वरुणो यथा रुद्रश्‍चिकेतति। 

यथा विश्वे सजोषंस:॥ ३॥ 

यर्था। नः। मित्रः। वरुण:। यर्था। रुद्र:। चिकेतति। यर्था। विश्वे। स॒जोषस:॥ ३॥ 

पदार्थः-(यथा) येन प्रकारेण (नः) अस्मान्‌ (मित्र:) सखा प्राणो वा (वरुण:) उत्तम 
उपदेष्टोदानो वा (यथा) (रुद्र:) परमेश्वर: (चिकेतति) ज्ञापयति (यथा) (विश्वे) सर्वे (सजोषस:) समानो 
जोष: प्रीतिः सेवनं वा येषान्ते॥ ३॥ 

अन्वय:-यथा मित्रो यथा वबरुणो यथा रुद्रो नो5स्माँश्चिकेतति यथा विश्वे सजोषस: सर्वे विद्ठांस: 
सर्वा विद्याशचिकेतन्ति तथा55प्ता जना: सत्यं विज्ञापयन्तु|॥३॥ 


५४२ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

भावार्थः-अत्रोपमालड्ञार:। यथा सर्वेबिद्ठद्धिमेत्रीमुत्तमशीलं च धृत्वा सर्वेभ्यो मनुष्येभ्यो यथार्था 
विद्या उपदेष्टव्या:। यथा परमेश्वरेण वेदद्वारा सर्वा विद्या: प्रकाशितास्तथैवाध्यापके: सर्वे मनुष्या 
विद्यायुक्‍ता: सम्पादनीया इति॥ ३॥ 

पदार्थः-(यथा) जेसे (मित्र:) सखा वा प्राण (वरुण:) उत्तम उपदेष्टा वा उदान (यथा) जैसे 
(रुद्रः) परमेश्वर (नः) हम लोगों को (चिकेतति) ज्ञानयुकक्‍्त करते हें (यथा) जैसे (विश्वे) सब 
(सजोषस:) स्वतुल्य प्रीति सेवन करने वाले विद्वान्‌ लोग सब विद्याओं के जानने वाले होते हे, वैसे 
यथार्थ वकता पुरुष सबको जनाया करें॥३॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में उपमालड्वार हे। जैसे विद्वान्‌ लोग सब मनुष्यों को मित्रपन और उत्तम 
शील धारण कराकर उनके लिये यथार्थ विद्याओं की प्राप्ति और जेसे परमेश्वर ने वेदह्वारा सब विद्याओं 
का प्रकाश किया हे, वैसे विद्वान्‌ अध्यापकों को भी सब मनुष्यों को विद्यायुक्‍्त करना चाहिये॥३॥ 

पुनः स रुद्र: कीदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह रुद्र कैसा है, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

गाथपंति मेधरपंति रुद्र जलाषभेषजम्‌। 

तच्छुंयोः सुम्नमीमहे॥ ४॥ 

गाथ$पंतिम्‌। मेध$पंतिम्‌| रुद्रम| जलांष5$भेषजम्‌। तत्‌| शम ्यो:। सुम्नम। ईमहे॥ ४॥ 

पदार्थः-(गाथपतिम्‌) यो गाथानां स्तावकानां विदुषां पतिः पालकस्तम्‌ (मेधपतिम्‌) यो मेधानां 
पवित्राणां पुरुषाणां बा पालयिता तम्‌ । मेध इति यज्ञनामसु पठितम्‌। (निघं०३.१७) (रुद्रम) पूर्वाक्‍्तम्‌ 
(जलाषभेषजम्‌) जलाषाय सुखाय भेषजं यस्मात्तम्‌ (तत्‌) ज्ञानम्‌ (शंयो:) शं लौकिकं पारमार्थिकं सुखं 
विद्यते यस्मिंस्तस्य (सुम्नम) मोक्षसुखम्‌ (ईमहे) याचामहे।॥ ४॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! यथा वयं गाथपतिं मेधपतिं जलाषभेषजं रुद्रमाश्रित्य यच्छंयोरपि सुम्नं 
मोक्षपुखमीमहे याचामहे तथैव यूयमपीच्छत॥४॥ 

भावार्थः-नहि कश्चत्स्तुतीनां मेधानां दु:खनाशकानामोषधीनां प्रापकेण विदुषा प्राणायामेन च विना 
विज्ञानं लौकिकं सुखं मोक्षसुखं च प्राप्तुमर्हति॥ ४॥ 

पदार्थः-हे मनुष्यो! जैसे हम लोग (गाथपतिम्‌) स्तुति करने वालों के पालक (मेधपतिम्‌) यज्ञ 
वा पवित्र पुरुषों की पालना करने वाले (जलाषभेषजम्‌) जिससे सुख के लिये औषधी हो, उस (स्द्रम) 
परमेश्वर के आश्रय होकर (तत्‌) उस विज्ञान वा (शंयो:) व्यावहारिक पारमार्थिक सुख से भी (सुम्नम्‌) 
मोक्ष के सुख की (ईमहे) याचना करते हे, वैसे तुम भी करो॥४॥ 


अष्टक-१। अध्याय-३ । वर्ग-२६-२७ मण्डल-१। अनुवाक-८। सूक्त-४३ ५४२ 


भावार्थः:-कोई भी मनुष्य स्तुति, यज्ञ वा दु:खों के नाश करने वाली ओषधियों की प्राप्ति कराने 
वाले परमेश्वर, विठ्ठान्‌ और प्राणायाम के विना, विज्ञान और लौकिक सुख वा मोक्ष सुख प्राप्त होने के 
योग्य नहीं हो सकता॥ ४॥ 

पुनः स कौोदृश इत्युपदिश्यते। 
फिर वह कैसा हे, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

य: शुक्रईव सूर्या हिरण्यमिव रोचते। 

श्रेष्ठी देवानां वसु:॥५॥ २६॥ 

य:। शुक्र:5ईव। सूर्य:। हिरंण्यमुःइव। रोचते। श्रेष्ठ: । देवानांमा। वसुः॥ ५॥ 

पदार्थ:-(य:) पूर्वोक्तो रुद्र: (शुक्रइव) यथा तेजस्वी (सूर्य्य:) सविता (हिरण्यमिव) यथा 
सुवर्ण प्रीतिकरम्‌ (रोचते) रुचिकारी वर्तते (श्रेष्ठ:) अत्युत्तम: (देवानाम्‌) सर्वेषां विदुषां पृथिव्यादीनां च 
मध्ये (वसुः) वसन्ति सर्वाणि भूतानि यस्मिन्‌ स:॥५॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! यूयं यो रुद्र: सभेश: सूर्य्यः शुक्रइव हिरण्यमिव रोचते देवानां श्रेष्ठ 
वसुरस्ति तं सेनानायकं कुरुत॥५॥ 

भावार्थ:-अत्रोपमालड्ठार:। मनुष्येर्यथा परमेश्वर: सर्वेषां ज्योतिषां ज्योतिरानन्दिनामानन्दी 
श्रेष्ठानामुत्तमानामुत्तमो देवानां देवो$डधिकरणानामधिकरणमस्ति। एवं सभाध्यक्ष: प्रकाशवत्सु प्रकाशवान्‌ 
न्यायकारिषु न्यायकारी खल्वानन्दप्रदेष्वानन्दप्रद: श्रेष्ठस्वभावेषु श्रेष्ठस्वभावो विद्वत्सु विठ्ठान्‌ वासहेतुनां 
वासहेतुर्भवेदिति वेद्यम्‌॥॥५॥ 

पदार्थ:-(य:) जो पूर्व कहा हुआ रुद्र सेनापति (सूर्य्य: शुक्र इव) तेजस्वी शुद्ध भास्कर सूर्य के 
समान (हिरण्यमिव) सुवर्ण के तुल्य प्रीतिकारक (देवानाम्‌) सब विद्वान्‌ बा पृथिवी आदि के मध्य में 
(श्रेष्ठ:) अत्युत्तम (वसुः) सम्पूर्ण प्राणीमात्र का वसाने वाला (रोचते) प्रीतिकारक हो उसको सेना का 
प्रधान करो॥५॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में उपमालड्लार हे। मनुष्यों को उचित है कि जैसा परमेश्वर सब ज्योतिषों का 
ज्योति, आनन्दकारियों का आनन्दकारी, श्रेष्ठों का श्रेष्ठ, विद्वानों का विठ्ठान, आधारों का आधार हे, वैसे ही 
जो न्यायकारियों में न्यायकारी, आनन्द देने वालों में आनन्द देने वाला, श्रेष्ठ स्वभाव वालों में श्रेष्ठ 
स्वभाव वाला, विदह्ठानो में विद्ठान्‌ और वास हेतुओं का वासहेतु वीर पुरुष हो, उसको सभाध्यक्ष मानना 
चाहिये॥५॥ 

स तस्मै किं करोतीत्युपदिश्यते॥ 
वह उसके लिये क्‍या करता हे, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे॥ 


५४४ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

शं न॑: करत्यर्वते सुगं मेषाय मेष्ये। 

नृभ्यो नारिंभ्यो गवे ६॥ 

शम्‌| न:। करति। अर्वते। सु5गम्‌| मेषाय| मेष्यें। नृ5भ्य॑:। नारि$भ्य:। गवे ६॥ 

पदार्थः-(शम्‌) सुखम्‌ (न:) अस्माकम्‌ (करति) कुर्यात्‌। लेट प्रयोगो5यम्‌। (अर्वते) 
अश्वजातये। अर्वेत्यश्वनामसु पठितमा (निघं०१.१४) (सुगम) सुखं गम्यं यस्मिन्‌। अत्र बहुलम्‌ इति 
करणे ड:। (मेषाय) मेषजातये (मेष्ये) तत्स्त्रिये। अत्र वाच्छन्दसि सर्वे विधयो भवन्ति इत्याडागमो न 
भवति (नृभ्य:) मनुष्येभ्य: (नारिभ्यः) तत्‌स्त्रीभ्य: (गवे) गोजातये।॥।६॥ 

अन्वय:-यो रुद्रो नो5स्माकमर्वते मेधाय मेध्ये नृभ्यो नारिभ्यो गवे सुगं शं सततं करति, स एव 
सभाधीश: स्थापनीय:॥६॥ 

भावार्थ:-मनुष्ये: स्वस्य स्वकीयपरकीयानां मनुष्याणां पश्चादीनां च सुखाय परमेश्वरस्य प्रार्थना 
विदुषां सहाय: प्राणानां यथावदुपयोग: पुरुषार्थशश्‍च कर्त्तव्य इति॥६॥ 

पदार्थः-जो रुद्रस्वामी (न:) हम लोगों की (अर्वते) अश्वजाति (मेषाय) मेषजाति (मेष्ये) भेड, 
बकरी (तवृभ्यः) मनुष्य जाति (नारिभ्य:) स्त्री जाति और (गवे) गो जाति के लिये (सुगम) सुगम (शम्‌) 
सुख को (करति) निरन्तर करे, वही न्यायाधीश करना चाहिये।॥ ६॥ 

भावार्थ:-मनुष्यों को अपने वा पराए पशु, मनुष्यों के लिये परमेश्वर की प्रार्थना, विद्ठानों की 
सहायता, प्राणवायुओं से यथावत्‌ उपयोग और अपना पुरुषार्थ करना चाहिये॥६॥ 

पुनस्तद्गुणा उपदिश्यन्ते॥ 
अब अगले मन्त्र में रुद्र के गुणों का उपदेश किया हे॥ 

अस्मे सोम श्रियमधि नि धेहि शतस्य॑ नृणाम्‌। 

महि श्रवंस्तुविनृम्णम्‌॥॥७॥ 

अस्मे$इति। सोम। श्रिय॑म्‌ अधि। नि। धेहि। शतस्य। नृणाम्‌। महि। श्रव॑:। तुवि5नृमग्णम[॥७॥ 

पदार्थ:-(अस्मे) अस्मभ्यस्माकं वा अत्र सुपां सुलुग्‌० इति शे आदेश: । (सोम) सर्वसुखप्रापक 
सभाध्यक्ष (श्रियम्‌) लक्ष्मी विद्या भोगान्‌ धनं वा (अधि) उपरिभावे (नि) निशचयार्थे (धेहि) स्थापय 
(शतस्य) बहूनाम्‌ (नृणाम्‌) वीरपुरुषाणाम्‌ (महि) पूज्यम्महट्ठा (श्रव:) विद्याश्रवणमन्नं वा (तुविनृम्णम्‌) 
बहुविधं धनम्‌॥७॥ 

अन्वय:-हे सोम सभाध्यक्ष ! त्वमस्मे अस्मभ्यमस्माकं वा शतस्य नृणां तुविनृम्णं महि श्रव: श्रियं 
चाधि निधेहि॥७॥ 
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भावार्थ:-अत्र श्लेषा5लड्धार: । नहि कश्‍्चित्परमेश्वरस्य कृपया सभाध्यक्षसहायेन स्वपुरुषार्थेन च 
विना पूर्णा विद्यां पशूँश्‍चक्रवर्तिराज्यं लक्ष्मी च प्राप्तुं शक्‍नोतीति॥७॥ 

पदार्थः-हे (सोम) जगदीश्वर सभाध्यक्ष वा आप! (अस्मे) हम लोगों के लिये वा हम लोगों के 
(शतस्य) बहुत (नृणाम्‌) वीरपुरुषों के (तुविनृग्णम) अनेक प्रकार के धन (महि) पूज्य वा बहुत (श्रव:) 
विद्या का श्रवण और (श्रियम्‌) राज्यलक्ष्मी को (अधि नि धेहि) स्थापन कीजिये।॥७॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में श्लेषालज्लार है। कोई प्राणी परमेश्वर की कृपा, सभाध्यक्ष की सहायता वा 
अमने पुरुषार्थ के विना पूर्ण विद्या, पशु, चक्रवर्ती राज्य और लक्ष्मी को प्राप्त नहीं हो सकता।॥ ७॥ 

पुन: स किन्निवारयेदित्युपदिश्यते॥ 
फिर वह किसका निवारण करे, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे॥ 

मा नः सोमपरिबाधो मारांतयो जुहुरन्त। 

आ न॑ इन्दो वारजे भज ८॥ 

मा। न:। सोम$परिबार्ध:। मा। अरांतय:। जुहुरन्त, आ। न:। इन्दो$इति। वारजे। भज ८॥ 

पदार्थः-(मा) निषेधार्थे (न:) अस्मान्‌ (सोमपरिबाध:) ये सोमानुत्तमान्‌ पदार्थान्‌ परित: सर्वतो 
बाधन्ते ते (मा) निषेधार्थ (अरातय:) शत्रव: (जुहुरन्त) प्रसह्मकारिणो भवन्तु। अत्र हृ प्रसह्मकरणे 
व्यत्ययेन आत्मनेपदं लड्यडभावो बहुलं छन्दसि इत्युत्वं वा छन्दसि सर्वे विधयो भवन्ति इति 
अदभ्यस्तात्‌ इति प्राप्ते$द्वावो न भवति (आ) अभित: (न:) अस्मान्‌ (इन्दो) आर्ट्रोकारक सभाध्यक्ष 
(वाजे) युद्धे (भज) सेवस्व।॥॥८॥ 

अन्वय:-हे इन्दो सभाध्यक्ष! नो5स्मान्‌ सोमपरिबाधो विरोधिनो मा जुहुरन्त येन 
नो5स्माकमरातय: सन्ति ताँस्त्वं कदाचिन्माः55भज॥८॥ 

भावार्थ:-मनुष्ये: परमोत्तमबलसाहित्येन युद्धेन च सर्वान्‌ दुष्टाज्च्छत्रून्‌ विजित्य सत्यन्याययुक्‍तं 
राज्यं कार्य्यमिति॥८॥ 

पदार्थः-हे (इन्दो) सुशिक्षा से आर्द्र करने वाले सभाध्यक्ष (न:) हम लोगों को (सोमपरिबाध:) 
जो उत्तम पदार्थों को सब प्रकार दूर करने वाले विरोधी पुरुष हें वे हम पर (मा जुहुरन्त) प्रबल न होवें 
और (अरातय:) जो दान आदि धर्मरहित शत्रु हठ करने वाले हें वे (नः) हम लोगों को इन शत्रुओं को 
(वाजे) युद्ध में पराजय करने को (आभज) अच्छे प्रकार युक्‍त कीजिये॥८॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में श्लेषालड्लार है । मनुष्यों को अत्यन्त उत्तम बल के साहित्य से परमेश्वर वा 
सभासेनाध्यक्ष के आश्रय वा अपने पुरुषार्थयुक्‍त युद्ध में सब शत्रुओं को जीत कर न्याययुक्‍त होके राज्य 
का पालन करना चाहिये॥८॥ 


५४६ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 
पुनरेतस्य का कीदृशीत्युपदिश्यते॥ 
फिर उसकी कौन कैसी हे, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे॥ 

यास्तें प्रजा अपृतस्य॒ परंस्मिन्‌ धामच्रृतस्य। 

मूर्धा नाभा सोम वेन आभूरषन्ती: सोम वेद:॥९॥ २७॥ ८॥ 

या:। ते। प्रश्‍जा:। अमृ्त॑स्य। परंस्मिना| धार्मन्‌ क्रतस्य। मूर्धा। नाभा। सोम। वेन:। आ५भूषन्ती:। 
सोम। वेद:॥९॥ 

पदार्थ:-(या:) वक्ष्यमाणा: (ते) तव जगदीश्वरस्येव सभाध्यक्षस्य (प्रजा:) प्रादुर्भूताः पालनीया: 
(अमृृतस्य) नाशरहितस्य कारणस्य सकाशाह्वोत्पन्ना: (परस्मिन्‌) उत्तमे (धामन्‌) धामन्यानन्दमये स्थाने 
(क्रतस्य) सत्यस्वरूपस्य सत्यप्रियस्य वा (पूर्द्धा) उत्तम: (नाभा) सन्नहनस्य सुखस्थिरस्य बन्धनरूपे। 
अत्र सुपां सुलुक्‌ इत्याकारादेश:। (सोम) सर्वसुखै्वर्यप्रद (वेनः) कामयस्व (आभूषन्ती:) समन्ताद्‌ 
भूषणयुक्‍ता: (सोम) विज्ञानप्रद (वेद:) प्राप्नुहि॥९॥ 

अन्वय:-हे सोम! वेनो मूर्द्धा त्वमृतस्या5मृतस्य नाशरहितस्य नाभा परस्मिन्‌ धामन्‌ 
वरत्तमानस्येश्वरस्य ते या: प्रजा: सन्ति ता आभूषन्तीर्वेद: सर्वाभिर्विद्याभिः प्राप्नुहि॥९॥ 

भावार्थ:-यत्र मनुष्या अद्वितीयस्येश्वरस्योपासकस्य सभाद्यध्यक्षस्य चाश्रयं कुर्वन्ति तत्रेते दु:खस्य 
लेशमपि न प्राप्नुवन्ति। यथा परमेश्वर: श्रेष्ठाचारिणो मनुष्यान्‌ कामयते सभाध्यक्षश्‍्च तथैव प्रजास्थैरपि 
पुरुषै: परमे श्वरसभाध्यक्षी नित्यं कामनीयौ नैतत्कामनया विना विस्तृतं सुखं कदाचित्सम्भवतीति।॥।९॥ 

अस्मिन्‌ सूक्ते रुद्रशब्दार्थवर्णनं सर्वसुखप्रतिपादनं मित्रता55चरणं परमेश्वरसभाध्यक्षाश्रयेण 
सर्वसुखप्रापणमेकस्येश्वरस्योपासनं परमसुखप्रापणं सभाद्यध्यक्षाश्रयकरणं चोक्तमत एतदर्थस्य 
पूर्वसूक्तार्थन सह सड्भृतिरस्तीति वेदितव्यम्‌॥ 

इति त्रयश्‍चत्वारिशं सूक्तं सप्तविशो वर्गश्च समाप्तः॥ 

पदार्थः:-हे (सोम) विज्ञान के देने वाले (वेन:) कमनीयस्वरूप (पूर्द्धा) सर्वोत्तम! तू (क्रतस्य) 
सत्यस्वरूप वा सत्यप्रिय (अमृतस्य) नाशरहित (नाभा) स्थिर सुख के बन्धनरूप (धामन्‌) न्याय वा 
आनन्दमय स्थान में वर्तमान ईश्वर के समान न्यायकारी (ते) तेरी (या:) जो (प्रजाः) हें उन को 
(आभूषन्ती:) सब प्रकार भूषणयुक्‍त होने की (वेनः) इच्छा कर और उनको (वेद:) सब विद्याओं से 
प्राप्त हो॥॥९॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्ठार हे। जहाँ मनुष्य ईश्वर ही की उपासना करनेहारे 
अत्युत्तम सभाध्यक्ष का आश्रय करते हे, वहां वे दु:ख के लेश को भी नहीं प्राप्त होते। जैसे परमेश्वर और 
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सभाध्यक्ष श्रेष्ठ आचरण करने वाले मनुष्यों की इच्छा करते हे, वैसे ही प्रजा में रहने वाले मनुष्य परमे श्वर 
वा सभाध्यक्ष की नित्य इच्छा करें, क्योंकि इसके विना बहुत सुख कभी प्राप्त नहीं हो सकते॥॥९॥ 

इस सूक्त में रुद्र शब्द के अर्थ का वर्णन, सब सुखों का प्रतिपादन, मित्रपन का आचरण, 
परमेश्वर बा सभाध्यक्ष के आश्रय से सुखों की प्राप्ति, एक ईश्वर ही की उपासना, परमसुख को प्राप्ति 
और सभाध्यक्ष का आश्रय करना कहा हे। इससे इस सूक्त के अर्थ की पूर्व सूक्तार्थ के साथ सड्ठति 
जाननी चाहिये॥ 


यह तेंतालीसवां सूक्त और सत्ताईसवां वर्ग समाप्त हुआ। ४३॥ २७॥ 


अथ चतुर्दशर्च्चस्य चतुश्चत्वारिंशस्य सूक्तस्य प्रस्कण्व क्ररषि:। अम्निर्देवता। १,५ 
उपरिष्टाहरिराडू बृहती। ३ निचूदुपरिष्टाद्‌ बृहती। ७, ११ निचृत्पथ्याबृहती। १२ भुरिगबृहती। १३ 
पथ्याबृहती च छन्द:। मध्यम: स्वर: २,४,६,८, १४ विराट्सत: पड्क्ति:। १० विराडू 
विस्तारपड्क्तिश्छन्द:। पन्चम: स्वर:। ९ आर्च्ची त्रिष्टप्‌ छन्द:। धैवत: स्वर:॥ 
अत्र सायणाचार्य्यादिभिर्विलसनमोक्षमूलरादिभिश्च युज: सतोबृहत्यो5युजोबृहत्य इत्युक्‍्तं 
तदलीकतरम्‌| इत्थमेषां छन्दोविषयज्ञानं सर्वत्रेवास्तीति वेद्यम्‌॥ 
इस सूक्त में सायणाचार्य्यादि वा विलसन मोक्षमूलरादिकों ने यजोबृहती, अयुजो बृहती छन्द कहे 
हें, सो मिथ्या हें। इसी प्रकार छन्दों का ज्ञान इन को सब जगह जानो॥ 
अधाएग्निशब्दसय्बखेन देवकायना काय्येत्युपदिश्यवे॥ 
अब चवालीसवें सूक्त का आरम्भ हे, उसके पहिले मन्त्र में अग्नि शब्द के सम्बन्थ से विद्ठानों 
की कामना करनी चाहिये, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

अग्ने विवस्वदुषसंश्‍चित्रं राधो अमर्त्य! 

आ दाशुषे जातवेदो वहा त्वमद्या देवाँ उषर्बुध:॥ १॥ 

अग्ने विवस्वत्‌। उषस:। चित्रम्‌। रा्ध:। अमर्त्य आ। दाशुषे। जात5$वेद:। वह। त्वम| अद्या देवान 
उष:5बुध:॥ १॥ 

पदार्थः-(अग्ने) विद्ठन्‌ (विवस्वत) यथा स्वप्रकाशस्वरूप: सूर्य्य: (उषस:) प्रात:कालात्‌ 
(चित्रम)  अद्धभुत॑ विवस्वत्प्रकाशकम्‌ (राधः)  धनम्‌ (अमर्त्य)  स्वस्वरूपेण 
मरणधर्मरहितसाधारणमनुष्यस्वभाव- विलक्षण (आ) अभित: (दाशुषे) दात्रे पुरुषार्थिने मनुष्याय 
(जातवेद:) यो जातान्‌ सर्वान्वेत्ति जातान्‌ विन्दति वा तत्सम्बुद्धौ। अत्राह यास्कमुनि: । जातवेदा: 
कस्माज्जातानि वेद जातानि वैनं विदुर्जाते जाते विद्यत इति वा जातवित्तो वा जातधनो वा जातविद्यो 
वा जाततप्रज्ञो वा यत्तज्जातः पशूनविन्दतेति तज्जातवेदसो जातवेदस्त्वमिति ब्राह्मणम्‌| (निरु०७.१९) 
(वह) प्राप्नुहि। अत्र ह्यचो$तस्तिडः इति दीर्घ: । (देवान) उत्तमान्‌ विदुषो दिव्यगुणान्‌ वा (उषर्बुधः) य 
उषसि स्वयं बुध्यन्ते सुप्तान्‌ बोधयन्ति तान्‌॥ १॥ 

अन्वय:-हे अमर्त्य जातवेदो5ग्ने विद्ठन्‌! यतस्त्वमद्य दाशुषे उषसश्‍चित्रं विवस्वद्राधो ददासि स 
उषर्बुधो देवाँशचावह॥ १॥ 

भावार्थ:-मनुष्येरी थवराज्ञापालनाय स्वपुरुषार्थन परमेश्वरमनलसानुत्तमान्‌ विदुषश्‍्चाश्रित्य 
चक्रवर्तिराज्य-विद्याश्री: प्राप्तव्या सर्वविद्याविदो विद्वांस: परमोत्तमगुणाढ्यं यच्छेष्ठं कर्म स्वीकर्तुमिष्ट 
तन्नित्यं कुर्य्यु: । यद्दुष्टं कर्म्म तत्कदाचिन्नेव कुर्य्युरिति॥ १॥ 
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पदार्थ:-हे (विवस्वत्‌) स्वप्रकाशस्वरूप वा विद्याप्रकाशयुक्त (अमर्त्य) मरणधर्म से रहित वा 
साधारण मनुष्यस्वभाव से विलक्षण (जातवेद:) उत्पन्न हुए पदार्थो को जानने वा प्राप्त होने वाले (अग्ने) 
जगदीश्वर वा विठ्ठान्‌! जिस से आप (अद्य) आज (दाशुषे) पुरुषार्थी मनुष्य के लिये (उषस:) प्रात:काल 
से (चित्रम) अद्भुत (विवस्वत्‌) सूर्य्य के समान प्रकाश करने वाले (राधः) धन को देते हो, वह आप 
(उषर्बुधः) प्रातःकाल में जागने वाले विद्वानों को (आवह) अच्छे प्रकार प्राप्त कीजिये॥ १॥ 

भावार्थः-मनुष्यों को परमेश्वर की आज्ञा पालन के लिये अपने पुरुषार्थ से परमेश्वर वा आलस्य 
रहित उत्तम विह्ठानों को आश्रय लेकर चक्रवर्ति राज्य, विद्या और राजलक्ष्मी का स्वीकार करना चाहिये 
सब विद्याओं के जानने वाले विठ्ठान्‌ लोग जो उत्तम गुण और श्रेष्ठ अपने करने योग्य कर्म हे, उसीको 
नित्य करें और जो दुष्ट कर्म हे, उस को कभी न करें॥१॥ 

पुनर्विद्वत्सड्डगुणा उपदिश्यन्ते॥ 
फिर विद्ठानों के संग के गुणों का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे॥ 

जुष्टो हि दूतो असिं हव्यवाहनोःग्नें र्थीरध्वराणांम्‌। 

सजूरश्चिभ्यांमुषसां सुवीर्यमस्मे धेंहि श्रवो बृहत्‌॥ २॥ 

जुष्टः। हि। दूत:। असि। हव्य$वाहंन:। अग्ने। रथी:। अध्वराणांम्‌। स$जू:। अश्विष्भ्यांम| उषसा। 
सुःवीर्यम अस्मे$इति। धेहि। श्रव:। बृहत्‌॥ २॥ 

पदार्थ:-(जुष्टः) प्रीत: सेवितः (हि) खलु (टदूतः) शत्रूणामुपतापयिता5तिप्रतापगुणयुक्‍तो वा 
(असि) (हव्यवाहन:) यो हव्यानि ग्राह्मदातव्यानि हुतानि द्रव्याणि यानानि वा वहति प्राप्नोति स: (अग्ने) 
राजविद्याविचक्षण (स्थीः) प्रशस्ता रथा यस्य सन्ति स:। अत्र छन्दसीवनिपौ च वक्‍्तव्यो। 
(अष्टा«्वा०५.२.१०९) अनेन रथशब्दान्मत्वर्थ ईप्रत्यय:। (अध्वराणाम) अहिंसनीयानां यज्ञानां मध्ये 
(सजूः) य: समाना जुषते। अत्र जुष धातो क्विप्‌ समानस्य सादेशश्च (अश्विभ्यामु) वायुजलाभ्याम्‌ 
(उषसा) प्रातःकालेन युक्त्या क्रियया (सुवीर्य्यम्‌) सुष्ठु वीर्य्याणि यस्य स: (अस्मे) अस्मासु। अत्र सुपां 
सुलुग्‌० इति सप्तम्या:ः स्थाने शे आदेश: । (धेहि) धर (श्रव:) सर्वविद्याश्रवणनिमित्तमन्नम्‌ (बृहत्‌) 
महत्तमम्‌ ॥२॥ 

अन्वय:-हे अग्ने विद्वान्‌! यतस्त्वं जुष्टो दूत: सन्नध्वराणां रथीर्हव्यवाहन: सजूरसि तस्मादस्मे 
अश्विभ्यामुषसा सिद्धं बृहत्सुवीर्य्य श्रवो धेहि॥ २॥ 

भावार्थः:-नहि कशश्‍चिद्विदुषां सद्धेने विना सर्वविद्यां प्राप्य शत्रुविजयमुत्तमं पराक्रमं 
चक्रवर्त्यादिश्रियं च प्राप्ती शक्नोति। नहि खल्वग्नेर्जलादियोगेन विनोत्तमव्यवहारसिद्धिं च 
प्राप्तुमर्हतीति॥ २॥ 


५५० क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

पदार्थः-हे (अग्ने) पावक के समान राजविद्या के जानने बाले विद्वान्‌! (हि) जिस कारण आप 
(जुष्ट:) प्रसन्न प्रकृति और (दूत:) शत्रुओं को ताप कराने वाले होकर (अध्वराणाम्‌) अहिंसनीय यज्ञों को 
सिद्ध करते (स्थी:) प्रशंसनीय रथयुक्‍त (हव्यवाहन:) देने-लेने योग्य वस्तुओं को प्राप्त होने (सजूः) 
अपने तुल्यों के सेवन करने वाले (असि) हो इस से (अस्मे) हम लोगों में (अश्विभ्याम) वायु, जल 
(उषस:) प्रात:काल में सिद्ध हुई क्रिया से सिद्ध किये हुए (बृहत्‌) बड़े (सुवीर्य्यम) उत्तम पराक्रम 
कारक (श्रव:) सब विद्या के श्रवण का निमित्त अन्न को (धेहि) धारण कोजिये॥ २॥ 

भावार्थः-कोई मनुष्य विद्वानों के संग के विना विद्या को प्राप्त, शत्रु को जीत के उत्तम पराक्रम 
चक्रवर्ति राज्यलक्ष्मी के प्राप्त होने को समर्थ नहीं हो सकता और अग्नि, जल आदि के योग के विना 
उत्तम व्यवहार को सिद्धि भी नहीं कर सकता॥ २॥ 

पुनस्तं कथंभूतं स्वीकुर्य्युरित्युपदिश्यते॥ 
फिर कैसे मनुष्य को स्वीकार करे, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है। 

अद्या दूतं वृणीमहे वसुमग्नि पुरुप्रियम्‌! 

धूमकेंतुं भाक्रजीकं व्युष्टिषु यज्ञानांमध्वरश्रियंम्‌॥ ३॥ 

अद्य दूतमा वृणीमहे। वसुम अग्निम्‌। पुरुषप्रियम धूम$केंतुमा भा:5क्रजीकम्‌। वि५उंष्टिपु। 
यज्ञानांम्‌। अध्वर$श्रिय॑म्‌॥ ३॥ 

पदार्थ:-(अद्य) अस्मिन्‌ दिने। निपातस्य च इति दीर्घ: । (दूतम्‌) यो दुनोति पदार्थान्‌ देशान्तरं 
प्रापयति तम्‌ (वृणीमहे) स्वीकुर्वीमहि (वसुम) सकलविद्यानिवासम्‌ (अग्निम) पावकमिव विद्ठांसम्‌ 
(पुरुप्रियम) य: पुरूणां बहूनां प्रियस्तम्‌ (धूमकेतुम्‌) धूमकेतुर्ध्वजो यस्य तम्‌ (भाक्रजीकम्‌) भाति 
प्रकाशयति सा भा भा कारन्तिर्वा तां यो$र्जयते तम्‌ (व्युष्टिषु) विविधा उष्टयः कामनाश्‍च तासु (यज्ञानाम्‌) 
अम्निहोत्राद्यश्वमेधान्तानां योगज्ञानशिल्पोपासनाज्ञानानां वा मध्ये (अध्वरश्रियम) या5ध्वराणामहिंसनीयानां 
यज्ञानां श्री: शोभा ताम्‌॥३॥ 

अन्वय:-वयमद्य मनुष्यजन्मविद्याप्राप्तिसमयं प्राप्याडस्मिन्‌ दिने व्युष्टिषु भाक्रजीकं यज्ञानां 
मध्ये$ ध्वरश्रियं धूमकेतुं वसु पुरुप्रियं दूतमग्निमिव वर्त्तमानं विद्वांसं दूतं वृणीमहे।॥ ३॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्जार:। मनुष्येर्विद्याराज्यसुखप्राप्त्यर्थमनूचानं विद्ठांसं दूतं कृत्वा 
बहुगुणयोगेन बहुकार्य्यप्रापिकां विद्युत स्वीकृत्य सर्वाणि कार्य्याणि संसाधनीयानि।॥।३॥ 

पदार्थ:-हम लोग (अद्य) आज मनुष्यजन्म वा विद्या के प्राप्ति समय को प्राप्त होकर (व्युष्टिपु) 
अनेक प्रकार की कामनाओं में (भाक्रजीकम्‌) कामनाओं के प्रकाश (यज्ञानाम) अग्निहोत्र आदि अश्वमेध 
पर्यन्त वा योग, उपासना, ज्ञान, शिल्पविद्यारूप यज्ञों के मध्य (अध्वरश्रियम) अहिंसनीय यज्ञों की भी 
शोभारूप (धूमकेतुम) जिसका धूम ही ध्वजा हे (वसुम्‌) सब विद्याओं का घर वा बहुत धन को प्राप्ति 
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का हेतु (पुरुप्रियमु) बहुतों को प्रिय (दूतम्‌) पदार्थो को दूर पहुंचाने वाले (अग्निम) भौतिक अग्नि के 
सदृश विद्वान्‌ दूत को (वृणीमहे) अड्डौकार करें॥ ३॥ 

भावार्थ:-मनुष्यों को उचित हे कि विद्या वा राज्य की प्राप्ति के लिये सब विद्याओं के कथन 
करने वा सब बातों का उत्तर देने वाले विठ्ठान्‌ को दूत करें और बहुत गुणों के योग से बहुत कार्य्यों को 
प्रापत कराने वाली बिजुली को स्वीकार करके सब कार्य्यो को सिद्ध करें॥३॥ 

पुनस्तं कोदृशं गृहीयुरित्युपदिश्यते॥ 

फिर किस प्रकार के विद्वान्‌ को ग्रहण करें, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

श्रेष्ट यविष्ठ्मतिथि स्वाहुतं जुष्टं जनाय दाशुषे 

देवा अच्छा यातंवे जातवेंदसमग्निमीळे व्युष्टिष॥ ४॥ 

श्रेष्ठम। यविष्ठम। अतिथिम। सुःआहुतम्‌| जुष्टम। जनांय। दाशुषे। देवान अच्छ। यातवे। जात5वेंदसम्‌ 
अम्निम| ईळे। विउष्टिषा॥ ४॥ 

पदार्थः-(श्रेष्ठम) अत्युत्तमम्‌ (यविष्ठम) बलवत्तरम्‌ (अतिथिम्‌) नित्यं भ्रमणशीलं सेवितुमर्हम्‌ 
(स्वाहुतम्‌) य: सुष्टु आहूयते तम्‌ (जुष्टप) विद्वद्धि: प्रीतं सेवितं बा (जनाय) धार्मिकाय विदुषे मनुष्याय 
(दाशुषे) दात्रे (देवान) विदुषी दिव्यगुणान्‌ वा (अच्छ) उत्तमेन प्रकारेण । अत्र निपातस्य च इति दीर्घ: । 
(यातवे) यातुं प्राप्तुम्‌। अत्र तुमर्थे सेठ इति तवेन्‌ प्रत्यय: । (जातवेदसम्‌) जातेषु पदार्थेषु विद्यमानमिव 
व्याप्तविद्यम्‌ (अग्निम्‌) वहिवद्वर्तमानं विठ्ठांसम्‌ (ईडे) सत्कुर्याम्‌ (व्युष्टिषु) विशिष्टासु कामनास्वध्येषितासु 
सतीषु॥४॥ 

अन्वय:-अहं व्युष्टिषु यातवे दाशुषे जनाय श्रेष्ठं यविष्ठं जुष्टं स्वाहुतं जातवेदसमतिथिमग्निमिव 
प्रकाशमानं विद्वांसं दूतमन्यान्‌ देवान्‌ वा5च्छेडे॥ ४॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्ठार:। मनुष्ये: श्रेष्ठानां धर्मबलानां सर्वेबिद्दद्धि: सत्कृतानां 
प्रसन्नस्वभावानां सर्वोपकारकाणां विदुषामतिथिनामेव सत्कार: कर्त्तव्य:, यत: सर्वहितं स्यात्‌|॥ ४॥ 

पदार्थ:-मै (व्युष्टिपु) विशिष्ट पढ़ने के योग्य कामनाओं में (यातवे) प्राप्ति के लिये (दाशुषे) 
दाता (जनाय) धार्मिक विद्वान्‌ मनुष्य के अर्थ (श्रेष्ठम) अति उत्तम (यविष्ठम) परम बलवान्‌ (जुष्टम) 
विद्वान्‌ से प्रसन्न वा सेवित (स्वाहुतम्‌) अच्छे प्रकार बुला के सत्कार के योग्य (जातवेदसम्‌) सब पदार्थो 
में व्याप्त (अतिथिम्‌) सेवा करने योग्य (अग्निम्‌) अग्नि के तुल्य वर्तमान सज्जन अतिथि और (देवान्‌) 
दिव्य गुण बाले विद्ठानों को (अच्छ) अच्छे प्रकार सत्कार करूं॥४॥ 


५५२ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमाल्लार हे । मनुष्यों को अति योग्य है कि उत्तम धर्म बल 
वाले प्रसन्न स्वभाव सहित सबके उपकारक विदठ्ठान्‌ और अतिथियों का सत्कार करें, जिस से सब जनां 
का हित हो॥४॥ 

पुनस्तं कोदृशं स्वीकुर्य्यरित्युपदिश्यते॥ 
फिर केसे को ग्रहण करें, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे॥ 

स्तविष्यामि त्वामहं विश्वस्यामृत भोजन। 

अग्नें त्रातार॑ममृत॑ मियेध्य यजिष्ठं हव्यवाहन॥ ५॥ २८॥ 

स्तविष्यामि। त्वामा| अहम्‌ विश्वंस्या अमूत। भोजन। अग्ने। त्रातारंमा। अमृत॑म्‌। मियेध्य। यजिष्ठम्‌! 
हव्यवाहन॥ ५॥ 

पदार्थ:-(स्तविष्यामि) स्तोष्यामि (त्वाम) जगदीश्वरम्‌ (अहम्‌) (विश्वस्य) समस्तस्य संसारस्य 
(अमृत) अविनाशिन्‌ (भोजन) पालक (अग्ने) स्वप्रकाशेश्वर (त्रातारम) अभिरक्षितारम्‌ (अमृतम्‌) 
नाशरहितं सदा मुक्‍तम्‌ (मियेध्य) दु:ःखानां प्रक्षेप: (यजिष्ठम) सुखानामतिशयितं दातारम्‌ (हव्यवाहन) 
यो हव्यानि होतु दातुमर्हाणि द्रव्याणि सुखसाधकानि वहति प्रापयति तत्सम्बुद्धौ॥५॥ 

अन्वय:-हे अमृत भोजन मियेध्य हव्यवाहना5ग्ने! जगदीशवरो5हं विश्वस्य त्रातारं यजिष्ठममृतं त्वां 
स्तविष्यामि स्तोष्यामि नान्यं कदाचित्‌ ५॥ 

भावार्थ:-नहि विठ्ठद्धिरस्य सर्वस्य रक्षकं मोक्षदातारं विद्याकामानन्दप्रदं सेवनीयं परमेश्वर हित्वा 
कस्यापीश्वरत्वेना55 श्रय: स्तुतिर्वा कदापि कर्त्तव्या|॥॥५॥ 

पदार्थ:-(अमृत) अविनाशिस्वरूप (भोजन) पालनकर्ता (मियेध्य) प्रमाण करने (हव्यवाहन) 
लेने-देने योग्य पदार्थों को प्राप्त कराने वाले (अग्ने) परमेश्वर (अहम्‌) मैं (विश्वस्थ) सब जगत्‌ के 
(त्रातारम) रक्षा (यजिष्ठभ) अत्यन्त यजन करने वाले (अमृतम्‌) नित्य स्वरूप (त्वा) तुझ ही को 
(स्तविष्यामि) स्तुति करूंगा॥५॥ 

भावार्थः-विठ्ठानों को योग्य हे कि इस सब जगत्‌ के रक्षक, मोक्ष देने, विद्या, काम, आनन्द के 
देने वा उपासना करने योग्य परमेश्वर को छोड अन्य किसी का भी ईश्वरभाव से आश्रय न करें॥५॥ 

पुनः स कोदृश: कस्मे किं करोतीत्युपदिश्यते। 
फिर वह केसा हे, किस के लिये क्या करता हे, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे॥ 
सुशंसों बोधि ग्रणते यविष्ठ्य मधुजिह्ृः स्वाहुत:। 
प्रस्कणवस्य प्रतिरन्नायुर्जीवसे नम॒स्या दैव्यं जन॑म्‌॥ ६॥ 


अष्टक-१। अध्याय-३। वर्ग-२८-३० मण्डल-१। अनुवाक-९ | सूक्त- ४४ ष५णरे 


सु5शंस॑:। बोधि। गृृणते। यविष्ठ्या। मधु $जिह्ृ:। सु5$आहुत:। प्रस्कण्वस्य। प्रश्‍तिरन| आयुः। जीवसें। 
नमस्या दैव्यंमा जन॑म्‌॥ ६॥ 

पदार्थः-(सुशंस:) शोभना शंसा: स्तुतयो यस्य विदुष:ः स: (बोधि) बुध्येत्‌। अत्र लिडर्थे 
लुडडभावश्च। (गृणते) स्तुति कुर्वते (यविष्ठ्य) अतिशयने युवा यविष्ठो यविष्ठ एव यविष्ठ्यस्तत्सम्बुद्धौ 
(मधुजिह्ृः) मधुरगुणयुक्‍ता जिह्ा यस्य। अत्र फलिपाटिनमि० (उणा०१.१८) अनेन मनधातो रु: प्रत्ययो 
नस्य धकारादेशश्‍च। (स्वाहुतः) य: सुखेनाहूयते (प्रस्कण्वस्य) प्रकृष्टश्चासौ कण्वो मेधावी च तस्य 
(प्रतिरन्‌) दुःखात्तरन्‌। अत्र बहुलं छन्दसि इति शपो लुक्‌। (आयुः) जीवनम्‌ (जीवसे) जीवितुम्‌ (नमस्य) 
पूजितुं योग्य। अत्र नमस्‌ धातोर्ण्यत्‌। अन्येषामपि० इति दीर्घश्च (देव्यम्‌) देवेषु विद्ठत्सु भवम्‌ (जनम्‌) 
मनुष्यम्‌॥६॥ 

अन्वय:-हे यविष्ठ्य नमस्य विद्वन! मधुजिहः सुशंसः स्वाहुत: प्रस्कण्वस्य जीवस आयु: 
प्रतिरन्त्सँस्त्वं गूृणते शास्त्राणि बोध्यनेन दैव्यं जनं रक्षसि तस्मात्‌ सत्कर्त्तव्यो$सि॥६॥ 

भावार्थः:-सर्वेर्मनुष्ये: सर्वोत्कृष्टत्वान्नमस्करणीयो विद्ठाँशश्‍च सत्कर्त्तव्य:। एवमेतं समाश्रित्य सर्वे 
आयुर्विद्ये प्राप्तव्ये इति॥६॥ 

पदार्थः-हे (यविष्ठ्य) अत्यन्त बलवान्‌ (नमस्य) पूजने योग्य विठ्ठान्‌! (मधुजिहृः) मधुर 
ज्ञानरूप जिह्ायुक्‍त (सुशंस:) उत्तम स्तुति से प्रशंसित (स्वाहुतः) सुख से आह्ान बोलने योग्य 
(प्रस्कण्वस्य) उत्तम मेधावी विद्वान्‌ के (जीवसे) जीवन के लिये (आयुः) जीवन को (प्रतिरन) दुःखों से 
पार करते जो आप (गृणते) सत्य की स्तुति करते हुए मनुष्य के लिये शास्त्रों का (बोधि) बोध कीजिये 
और जिस से (देव्यम्‌) विठ्ठानो में उत्पन्न हुए (जनम्‌) मनुष्य की रक्षा करते हो, इस से सत्कार के योग्य 
हो॥६॥ 

भावार्थः-सब मनुष्यों को उचित हे कि जो सब से उत्कृष्ट विद्वान्‌ हे, उसी का सत्कार करें। ऐसे 
ही इस का अच्छे प्रकार आश्रय लेकर सब उमर और विद्या को प्राप्त करें॥६॥ 

पुनः स कीदृशो$स्तीत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह किस प्रकार का है, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे॥ 

होतारं विश्ववेदसं सं हि त्वा विश इच्थते। 

स आ वह पुरुहूत प्रचेतसो$ग्ने देवा इह द्र्वत्‌॥। ७॥ 

होतांरम्‌। विश्वःवेंदसम्‌। सम्‌। हि। त्वा। विश॑:। इच्धते। स:। आ। वह। पुरुषहूत। प्रचेतस:। अग्ने 
देवान| इह। द्रवत्‌॥ ७॥ 


ष्प्ड क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

पदार्थः-(होतारम्‌) हवनस्य कर्त्तारम्‌ (विश्ववेदसम्‌) विश्वानि सर्वाणि सुखानि विन्दति यस्मात्तम्‌ 
(सम्‌) सम्यगर्थे (हि) खलु (त्वा) त्वाम्‌ (विश:) प्रजा: (इच्थते) प्रदीप्यन्ते (स:) (आ) अभित: (वह) 
प्राप्युहि (पुरुहूत) य: पुरुभिर्बहुभिविद्ठद्धिर्हूयते स्तूयते तत्सम्बुद्धौ (प्रचेतस:) प्रकृष्टं चेतो विज्ञानं यासां 
ता: (अग्ने) विशिष्टज्ञानयुक्‍्त (देवान) वीरान्‌ विदुषो दिव्यगुणान्‌ बा (इह) अस्मिन्‌ युद्धादिव्यवहारे 
(द्रवत्‌) द्रवतु॥॥७॥ 

अन्वय:-हे पुरुहूताग्ने विद्ठन्‌! प्रचेतसो विशो यं होतारं विश्ववेदसं त्वां हि खलु समिन्धते ता प्रति 
भवान्‌ द्रवत्‌॥७॥ 

भावार्थ:-नहि विठ्ठत्सहायेन विना प्रजासुखं दिव्यगुणप्राप्ति: शत्रुविजयशच जायते तस्मादेतत्सर्वे: 
प्रयत्नेन संसाधनीयमिति।॥॥७॥ 

पदार्थः-हे (पुरुहूत) बहुत विद्ठानों के बुलाये हुए (अग्ने) विशिष्ट ज्ञानयुक्‍त विद्ठन्‌! (प्रचेतस:) 
उत्तम ज्ञानयुक्‍त (विश:) प्रजा जिस (होतारम्‌) हवन के कर्त्ता (व्श्विवेदसम्‌) सब सुख प्राप्त (त्वा) 
आपको (हि) निश्‍चय करके (समिन्थते) अच्छे प्रकार प्रकाश करती हें (स:) सो आप (इह) इस युद्ध 
आदि कर्मा में उत्तम ज्ञान वाले (देवान) शूरवीर विद्वानों को (आवह) अच्छे प्रकार प्राप्त हूजिये।॥।७॥ 

भावार्थ:-विद्ठानो के सहाय के विना प्रजा के सुख को वा दिव्य गुणों की प्राप्ति और शत्रुओं से 
विजय नहीं हो सकता। इससे यह सब मनुष्यों को प्रयत्न के साथ सिद्ध करना चाहिये॥॥७॥ 

पुनस्तं कीदृशं जानीयुः केन सह च किं प्राप्नोतीत्युपदिश्यते। 
फिर वह केसा और किस के सहाय से किस को प्राप्त होता हे, इस विषय का उपदेश अगले 
मन्त्र में किया हे॥ 

स॒वितारंमुषसंमश्चिना भर्गमम्नि व्युष्टिपु क्षप:। 

कण्वांसस्त्वा सुतसोंमास इस्थते हव्यवाहं स्वध्वर॥ ८॥ 

स॒वितार॑म्‌| उषसंम्‌| अश्विनां| भर्गम| अग्निम| वि$उष्टिपु। क्षपंः। कण्वांस:। त्वा। सुत5सोमास:। 
इच्वते। हव्य$वा्हम्‌ सुःअध्वर॥ ८॥ 

पदार्थः-(सवितारम्‌) सूर्य्यप्रकाशम्‌ (उषसम्‌) प्रातःकालम्‌ (अश्विना) वायुजले (भगम्‌) ऐश्वर्य्यम्‌ 
(अग्निम्‌) विद्युतम्‌ (व्युष्टिष) कामनासु (क्षप:) रात्री: (कण्वास:) मेधाविन: (त्वा) त्वाम्‌ (सुतसोमास:) 
सुता: सम्पादिता उत्तमा: पदार्था येस्ते (इन्थते) दीप्यन्ते (हव्यवाहम्‌) यो हव्यानि वहति प्राप्नोति तम्‌ 
(स्वध्बर) शोभना अध्वरा यस्य तत्सम्बुद्धौ॥ ८॥ 

अन्वय:-हे स्वध्वर विठ्ठन्‌! ये सुतसोमा: कण्वासो व्युष्टिष॒ु सवितारमुषसमश्चिनो भगमग्नि क्षपो 
हव्यवाहं त्वां च समिन्धते ताँस्त्वमपि दीप्यस्व॥८॥ 


अष्टक-१। अध्याय-३। वर्ग-२८-३० मण्डल-१। अनुवाक-९ | सूक्त- ४४ ८५५५ 


भावार्थ:-मनुष्ये: सर्वासु क्रियास्वहोरात्रे सवित्रादीन्‌ पदार्थान्‌ सम्प्रयोज्य वायुवृष्टिशुद्धिकराणि 
शिल्पादीनि सर्वाणि कार्य्याणि सम्पादनीयानि केनापि विह्ठत्सज्लेन विनेतेषां गुणज्ञानाभावात्‌ क्रियासिद्धिं 
कर्ततु नैव शक्‍यत इति॥८॥ 

पदार्थ:-हे (स्वध्वर) उत्तम यज्ञ वाले विद्वान्‌! जो (सुतसोमा:) उत्तम पदार्थां को सिद्ध करते 
(कण्वास:) मेधावी विठ्ठान्‌ लोग (व्युष्टिषे) कामनाओं में (सवितारम्‌) सूर्य्यप्रकाश (उषसम्‌) प्रात:काल 
(अश्विना) वायुजल (क्षप:) रात्रि और (हव्यवाहम्‌) होम करने योग्य द्रव्यों को प्राप्त कराने वाले (त्वा) 
आपको (समिन्थते) अच्छे प्रकार प्रकाशित करते हे, बह आप भी उन को प्रकाशित कीजिये॥८॥ 

भावार्थ:-मनुष्यों को उचित हे कि सब क्रियाओं में दिन-रात प्रयत्न से सूर्य्य आदि पदार्था को 
संयुक्‍त कर वायु, वृष्टि शुद्धि करने वाले शिल्परूप यज्ञ को प्रकाश करके कार्य्यो को सिद्ध और विद्वानों 
के संग से इनके गुण जानें॥८॥ 

पुनरयं विठ्ठान्‌ कीदृश इत्युपदिश्यते। 
फिर यह विदठ्ठान्‌ कैसा हे, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे॥ 

पतिर्ह्लध्वराणामग्ने दूतो विशामसि। 

उघर्बध आ वह सोमंपीतये देवाँ अद्य स्वर्दृश:॥ ९॥ 

पति:। हि। अध्वराणांम्‌| अग्ने। दूत:। विशाम असि। उषः५बुध॑ः:। आ। वह। सोम॑$पीतये। देवान 
अद्या स्वः$5दृर्श:॥९॥ 

पदार्थ:-(पति:) पालयिता (हि) खलु (अध्वराणाम्‌) यज्ञानाम्‌ (अग्ने) नीतिज्ञ विद्ठन्‌ (दूत:) यो 
दुनोति शत्रून्‌ भेत्तुं जानाति स: (विशाम्‌) प्रजानाम्‌ (असि) (उषर्बुधः) य उषसि बुध्यन्ते तान्‌ (आ) 
आभिमुख्ये (वह) प्राप्नुहि (सोमपीतये) सोमानाममृतरसानां पानं यस्मिन्‌ व्यवहारे तस्मै। अत्र सह सुपा 
(अष्टा०२.१.४) इति समास: । (देवान) विदुषो दिव्यगुणान्‌ वा (अद्य) अस्मिन्‌ दिने (स्वर्दूश:) ये सुखेन 
विद्यानन्दं पश्यन्ति तान्‌॥९॥ 

अन्वय:-हे अग्ने विद्वन्‌! यस्त्वमध्वराणां विशां पतिरसि तस्मात्त्वमद्य हि सोमपीतय उषर्बुध: 
स्वर्दुशो देवानावह॥॥९॥ 

भावार्थः-सभासेनाद्यध्यक्षादयो विदठ्ठांसो विद्यापाठनप्रजापालनादियज्ञानां रक्षाये प्रजासु 
दिव्यगुणान्नित्यं प्रकाशयेयु:॥॥९॥ 

पदार्थः-हे (अग्ने) विठ्ठन्‌! जो तू (हि) निश्‍चय करके (अध्वराणाम) यज्ञ और (विशाम्‌) 
प्रजाओं के (पतिः) पालक (असि) हो इससे आप (अद्य) आज (सोमपीतये) अमृतरूपी रसों के पीने 


५५६ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 
रूप व्यवहार के लिये (उघषर्बुध:) प्रातःकाल में जागने वाले (स्वर्दृुशः) विद्यारूपी सूर्य्य के प्रकाश से 
यथावत्‌ देखने वाले (देवान्‌) विद्वान्‌ बा दिव्यगुणों को (आवह) प्राप्त हूजिये।॥|९॥ 

भावार्थः-सभासेनाध्यक्षादि विद्वान्‌ लोग विद्या पढ़ के प्रजापालनादि यज्ञों की रक्षा के लिये प्रजा 
में दिव्य गुणों का प्रकाश नित्य किया करें॥९॥ 

पुनः स कोदृश: किं कुर्य्यादित्युपदिश्यते॥ 
फिर वह कैसा हो क्या करे, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे॥ 

अग्ने पूर्वा अनूषसो विभावसो दीदेथ॑ विश्वदर्शतः। 

असि ग्रामेष्वविता पुरोहितो5सिं य॒ज्ञेषु मानुषः॥ १०॥ २९॥ 

अग्ने पूर्वा:। अनु। उषस:। विभावसो इति विभा$वसो। दीदेथा विश्‍व५दर्शत:। असि। ग्रामेषु। 
अविता। पुर:5हिंत:। असि य॒ज्ञेषु। मानुष:॥ १०॥ 

पदार्थ:- (अग्ने) विद्याप्रकाशक विठ्ठन्‌ (पूर्वा:) अतीता: (अनु) पश्चात्‌ (उषस:) या वर्ततमाना 
आगामिन्यश्च (विभावसो) विशिष्टां भां दीप्तिं वासयति तत्सम्बुद्धो (दीदेथ) विजानीहि (विश्वदर्शत:) 
विश्वै: सर्वे: सम्प्रेक्षितुं योग्य: (असि) (पग्रामेषु) मनुष्यादिनिवासेषु (अविता) रक्षणादिकर्त्ता (पुरोहित:) 
सर्वसाधनसुखसम्पादयिता (असि) (यज्ञेषु) अश्वमेधादिशिल्पान्तेषु (मानुष:) मनुष्याकृतिः॥१०॥ 

अन्वय:-हे विभावसो५ग्ने विठ्ठन्‌! विश्वदर्शतो यस्त्वं पूर्वा अनु पश्‍चादागामिनीर्वर्तमाना वोषसो 
दीदेथ ग्रामेष्ववितासि यज्ञेषु मानुष: पुरोहितो5सि तस्मादस्माभि: पूज्यो भवसि।॥| १०॥ 

भावार्थ:-विद्वान्‌ सर्वेषु दिनेष्वेकं क्षणमपि व्यर्थत्न नयेत्‌ सर्वोत्तमकार्य्या5नुष्ठानयुक्‍तानि सर्वाणि 
दिनानि जानीयादेवमेतानि झञात्वा प्रजारक्षको यज्ञानुष्टाता सततं भवेत्‌॥। १०॥ 

पदार्थ:-हे (विभावसो) विशेष दीप्ति को वसाने वाले (अग्ने) विद्या को प्राप्त करनेहारे विद्वान्‌! 
(विश्वदर्शत:) सभों को देखने योग्य आप (पूर्वा:) पहिले व्यतीत (अनु) फिर (उषस:) आने वाली और 
वर्तमान प्रभात और रात दिनों को (दीदेथ) जानकर एक क्षण भी व्यर्थ न खोवे आप ही (ग्रामेषु) मनुष्यों 
के निवास योग्य ग्रामों में (अविता) रक्षा करने वाले (असि) हो और (यज्ञेषु) अश्वमेध आदि शिल्प 
पर्ययन्त क्रियाओं में (मानुषः) मनुष्य व्यक्ति (पुरोहितः) सब साधनों के द्वारा सब सुखों को सिद्ध करने 
वाले (असि) हो॥१०॥ 

भावार्थ:-विठ्ठान्‌ सब दिन एक क्षण भी व्यर्थ न खोवे, सर्वथा बहुत उत्तम-उत्तम कार्य्यो के 
अनुष्ठान ही के लिये सब दिनों को जान कर प्रजा की रक्षा वा यज्ञ का अनुष्ठान करने वाला निरन्तर 
हो॥१०॥ 

पुनः स कीदृशो भवेदित्युपदिश्यते। 
फिर वह किस प्रकार का हो, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे॥ 


अष्टक-१। अध्याय-३। वर्ग-२८-३० मण्डल-१। अनुवाक-९ | सूक्त- ४४ ५५७ 


नि त्वां यज्ञस्य॒ सा्धनमग्ने होतांरमृत्विजम्‌ 

मनुष्वह्देव धीमहि प्रचेंतसं जीरं दूतममंर्त्यम्‌॥ ११॥ 

नि। त्वा। यज्ञस्या साधनम्‌ अग्नें। होतांरम्‌। क्रत्विजमा मनुष्वत। देव। धीमहि। प्रश्‍चेंतसम्‌। जीरम्‌! 
दूतम्‌। अमेर्त्यम्‌॥ ११॥ 

पदार्थः-(नि) नितराम्‌ (त्वा) त्वाम्‌ (यज्ञस्य) त्रिविधस्य (साधनम्‌) साध्नोति येन तत्‌ (अग्ने) 
विद्ठन्‌ (होतारम्‌) हवनकर्क्तारम्‌ (क्रत्विजम) यज्ञसम्पादकम्‌ (मनुष्वत) मननशीलेन मनुष्येण तुल्यम्‌ (देव) 
दिव्यविद्यासम्पन्नम्‌ (धीमहि) धरेमहि (प्रचेतसम्‌) प्रकृष्टं चेतो विज्ञानं यस्य यस्माठ्वा तम्‌ (जीरम्‌) 
विद्यावन्तम्‌। अत्र जोरी चा (उणा०२.२३) अनेनायं सिद्ध:। (टूरम्‌) प्रशस्तबुद्धिमन्तम्‌ (अमर्त्यम्‌) 
साधारणमनुष्यस्वभावरहितं स्वस्वरूपेणं नित्यम्‌॥११॥ 

अन्वय:-हे देवाग्ने विद्ठन्‌! सुतसोमास: कण्वासो वयं यज्ञस्य साधनं होतारमृत्विजं प्रचेतसं 
जीरममर्त्य दूतं त्वा मनुष्वद्धीमहि।॥ ११॥ ८ 

भावार्थ:-अष्टमान्मन्त्रात्‌ (सुतसोमास:) (कण्वास:) इति पदद्वयमनुवरत्तते नहि विदुषा 
द्रव्यसामग्र्या च विना यज्ञसिद्धि कर्त शक्‍यते॥ १९॥ 

पदार्थः:-हे (देव) दिव्यविद्यासम्पन्न (अग्ने) भौतिक अग्नि के सदृश उत्तम पदार्थां को सम्पादन 
करने वाले मेधावी विद्वान्‌! हम लोग (यज्ञस्य) तीन प्रकार के यज्ञ के (साधनम्‌) मुख्य साधक 
(होतारम) हवन करने वा ग्रहण करने वाले (क्रत्विजम) यज्ञ साधक (प्रचेतसम्‌) उत्तम विज्ञानयुक्‍त 
(जीरम्‌) वेगवान्‌ (अमर्त्य) साधारण मनुष्यस्वभाव से रहित वा स्वरूप से नित्य (दूतम्‌) प्रशंसनीय 
बुद्धियुक्‍्त वा पदार्था को देशान्तर में प्राप्त करने वाले (त्वा) आपको (मनुष्यवत) मननशील मनुष्य के 
समान (नि धीमहि) निरन्तर धारण करें॥ ११॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में उपमालड्ठार है। और आठवें मन्त्र से (सुतसोमास:) (कण्वासः) इन दो 
पदों की अनुवृत्ति है। विद्वान्‌ अग्नि आदि साधन और द्रव्य आदि सामग्री के विना यज्ञ की सिद्धि नहीं कर 
सकता।॥ ११॥ 

पुनः स कौोदृश इत्युपदिश्यते। 
फिर वह कैसा हे, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे॥ 
यह्देवानां मित्रमहः पुरोहितो$न्तरो यासि दूत्यंम्‌| 


८ मूलमन्त्रानुसारेण (देव) हे दिव्यविद्यासम्पन्न। सं०। 


५५८ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

सिन्थोरिव प्रस्वनितास ऊर्मयो$ग्ने्भ्राजन्ते अर्चय:॥ १२॥ 

यत्‌ देवानांम्‌। मित्रः्महः। पुर:5हिंत:। अन्तर:। यासिं। दूत्यंमा| सिन्थो:5इव। प्रइस्वॅनितास:। 
ऊर्मय:। अग्ने:। भ्राजन्ते। अर्चय:॥ १२॥ 

पदार्थः-(यत्‌) य: (देवानाम्‌) विदुषाम्‌ (मित्रमहः) यो मित्राणां मह: पूज्य: (पुरोहित) पुर एनं 
दधति पुरो5यं दधाति स: (अन्तर:) मध्यस्थ: सन्‌ (यासि) गच्छसि (टदूत्यम) दूतस्य भागं कर्म वा 
(सिस्थोरिव) यथा समुद्रस्य (प्रस्वनितास:) प्रकृष्टतया शब्दायमाना: (ऊर्मयः) वीचय: (अग्ने:) विद्युतो 
भौतिकस्य वा (भ्राजन्ते) प्रकाशन्ते (अर्चय:) दीप्तय:॥ १२॥ 

अन्वय:-हे मित्रमहो विठ्ठन्‌! यस्त्बं सिन्थोरिव प्रस्वनितास ऊर्मयो$ग्नेरर्चयो भ्राजन्ते 
पुरोहितो5न्तरस्सन्देवानां दूत्यं यासि, सो5स्माभि: सत्कर्त्तव्य: कथं न स्या:॥१२॥ 

भावार्थः-हे मनुष्या! यूयं तथा परमेश्वर: सर्वेषां मनुष्याणां मित्र: पूज्य: पुरोहितो5न्तर्य्यामी सन्‌ 
दूतवदन्तरात्मनि सत्यमसत्यं कर्म जानाति। एवं यस्येश्वरस्यानन्ता दीप्तयशचरन्ति स एव जगदीश्वर: 
सर्वस्य धाता रचक: पालको न्यायकारी महाराज: सर्वेरुपास्यो$स्ति तथोत्तमो दूत: सत्करणीयो 
भवति॥ १२॥ 

पदार्थ:- हे (मित्रमहः) मित्रो में बड़े पूजनीय विठ्ठान्‌! आप मध्यस्थ होकर (दूत्यम्‌) दूत कर्म 
को (यासि) प्राप्त करते हो जिस (अग्नेः) आत्मा की (सिन्थोरिव) समुद्र के सदृश (प्रस्वनितास:) शब्द 
करती हुर्ड (ऊर्मय:) लहरियाँ (अग्नेः) अग्नि के (अर्चय:) दीप्तियां (भ्राजन्ते) प्रकाशित होती हे'। 
(पुरोहितः) पुरोहित तथा (अन्तर:) मध्यस्थ होते हुए (देवानाम्‌) विद्वानों के (दूत्यम) दूत के स्वभाव 
को (यासि) प्राप्त होते हो सो आप हम लोगों को सत्कार के योग्य क्यों न हों॥१२॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में उपमालड्लार हे। हे मनुष्यो! तुम जैसे परमेश्वर सबका मित्र, पूजनीय, 
पुरोहित, अन्तर्यामी होकर दूत के समान सत्य-असत्य कर्मा का प्रकाश करता हे; जैसे ईश्वर की अनन्त 
दीप्ति विचरती हे, जो ईश्वर सबका धाता, रचने वा पालन करने वा न्यायकारी महाराज सबको उपासने 
योग्य हे, वैसे उत्तम दूत भी राजपुरुषों को माननीय होता हे॥१२॥ 

पुनः स कोदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह विदठ्ठान्‌ कैसा हे, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे॥ 

श्रुधि श्रुत्कर्ण वह्मिभिर्देवैरंग्ने स॒यावंभि:। 

आ सीदन्तु बर्हिषि मित्रो अर्यमा प्रातर्यावाणो अध्वरम्‌॥ १३॥ 

श्रुधि। श्रुतूउकर्ण। वह्ि$भि:। देवै:। अग्ने। सयावंःभि:। आ। सोदन्तु। बर्हिषि। मित्र:। अर्यमा। 


प्रातः5यावांन:। अध्वरम्‌॥ १३॥ 


अष्टक-१। अध्याय-३। वर्ग-२८-३० मण्डल-१। अनुवाक-९ | सूक्त- ४४ ५५९ 


पदार्थः-(श्रुधि) शुणु (श्रुत्कर्ण) य: श्रणोति कर्णाभ्यां तत्सम्बुद्धी (वह्निभिः) वहनसमर्थे: (देवे:) 
विद्ठद्धि: (अग्ने) विद्याप्रकाशयुक्‍्त (सयावभि:) ये समानं यान्ति ते सयावानस्तै: (आ) आभिमुख्ये 
(सीदन्तु) (बर्हिषि) उत्तमे व्यवहारे स्थाने वा (मित्रः) सर्वहितकारी (अर्यमा) न्यायाधीश: (प्रातर्यावाण:) 
ये प्रात: प्रतिदिनं पुरुषार्थ यान्ति ते (अध्वरम्‌) अहिंसनीयं पूर्वोक्तयज्ञम्‌|। १३॥ 

अन्वय:-हे श्रुत्कर्णा5ग्ने ! विट्टँस्त्वं सम्प्रीत्या सयावभिर्वहिभिर्देवे: सहास्माकं वार्त्ता: श्रुधि श्रणु 
मित्रोःर्य्यमा प्रातर्यावाणस्सर्वे$ ध्वरमनुष्ठाय बर्हिष्यासीदन्तु॥ १३॥ 

भावार्थ:-मनुष्या: श्रुतसर्वविद्यां धार्मिकान्‌ मनुष्यान्‌ राजकार्य्येषु नियुज्जीरन्‌ विद्ठांसस्तु खलु 
सुशिक्षितैर्भुत्यि: सर्वाणि कार्याणि साधयेयु: सर्वदा55लस्यं विहाय सततं पुरुषार्थे प्रयतेरन्‌ नह्येवं विना 
खलु व्यवहारापरमार्थो सिध्येते, इति॥१३॥ 

पदार्थ:-हे (श्रुत्कर्ण) श्रवण करने वाले (अग्ने) विद्याप्रकाशक विठ्ठन्‌! आप प्रीति के साथ 
(सयावभि:) तुल्य जानने वाले (वक्लनिभिः) सत्याचार के भार धरनेहारे मनुष्य आदि (देवै:) विठ्ठान्‌ और 
दिव्यगुणों के साथ (अस्माकम्‌) हम लोगों की वारत्ताओं को (श्रुधि) सुनो, तुम और हम लोग (मित्र:) 
सबके हितकारी (अर्य्यमा) न्यायाधीश (प्रातर्य्यावाण:) प्रतिदिन पुरुषार्थ से युक्‍त (सर्वे) सब (अध्वरम्‌) 
अहिंसनीय पहिले कहे हुए यज्ञ को प्राप्त होकर (बर्हिषि) उत्तम व्यवहार में (आसीदन्तु) ज्ञान को प्राप्त 
हों वा स्थित हों॥१३॥ 

भावार्थ:-मनुष्यों को उचित हे कि सब विद्याओं को श्रवण किये हुए धार्मिक मनुष्यों को 
राज्यव्यवहार में विशेष करके युक्‍त करें, विठ्ठान्‌ लोग शिक्षा से युक्‍त भृत्यों से सब कार्य्या को सिद्ध और 
सर्वदा आलस्य को छोड़ निरन्तर पुरुषार्थ में यत्न करें। निदान इसके विना निश्‍चय हें कि व्यवहार वा 
परमार्थ कभी सिद्ध नहीं होते॥ १३॥ 

पुनस्ते कीदूशा भवेयुरित्युपदिश्यते॥ 
फिर वे कैसे होवें इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे॥ 

श्रृण्वन्तु स्तोम मरुत॑ः सुदानंवो5ग्निजि्वा क्रतावृर्धः। 

पिबतु सोमं वरुणो धृतत्रतो$श्रिभ्यांमुषसां सजूः॥ १४॥ ३०॥ 

श्रृण्वन्तु। स्तोमम्‌। मरुत॑ः। सु5दानंव:। अग्नि$जिह्वा:। क्रत5वृध॑ः। पिबंतु। सोमंम्‌| वरुण:। धृतःव्रत:। 
अश्वि$भ्यामा। उषसा। स$जू:॥ १४॥ 

पदार्थः-(शृण्वन्त) (स्तोमम्‌) स्तुतिविषयं न्यायप्रज्ञापनम्‌ (मरुत:) विद्वांस क्रत्विज: 
सुखप्राप्त्यर्हा: सर्वे प्रजास्था: मनुष्या:। मरुत इत्यूत्विडनामसु पठितम्‌| (निघं०३.१८) पदनामसु 
पठितम (निघं०५.५) (सुदानवः) शोभनानि दानवो दानानि येषान्ते (अग्निजिह्वा:) 


५६० क्रग्वेदभाष्यम्‌ 
अग्निवहिद्याशब्दप्रकाशिका जिह्या येषान्ते (क्रतावृध:) क्रतेन सत्येन वर्द्धन्ते ते। अत्र अन्येषामपि इति 
दीर्घ: । (पिबतु) (सोमम्‌) पदार्थसमूहजं रसम्‌ (वरुण:) श्रेष्ठ (धृतव्रतः) धृतं सत्यं व्रतं येन सः 
(अश्चिभ्याम्‌) व्याप्तिशीलाभ्यां सभासेनाधर्माध्यक्षाभ्यामध्वर्युभ्यां (उषसा) प्रकाशेन (सजूः) य: समानं 
जुषते स:॥१४॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या: ! अग्निजिह्वा क्रतावृधः सुदानवो मरुतो भवन्तो5स्माकं स्तोमं शृण्वन्तु। एवं 
प्रतिजन: सजूर्वरुणो धृतत्रत: सन्नुषसाश्विभ्यां सह सोमं पिबत॥ १४॥ 

भावार्थ:-या धर्मराजसभानां सकाशादाज्ञा: प्रकाश्यन्ते ता: सर्वेर्मनुष्यै: श्रुत्वा यथावदनुष्टातव्या: । 
ये च तत्रस्थाः सभासदो भवेयुस्ते$पि पक्षपातं विहाय प्रतिदिनं सर्वहिताय सर्वे मिलित्वा 
यथा5विद्या5 धर्मा5न्यायनाशो भवेत्‌ तथैव प्रयतेरन्निति॥ १४॥ 

अस्मिन्‌ सूक्ते धर्मप्राप्तिकरिणं दूतत्वसम्पादनं सर्वविद्याश्रवणं परश्रीसम्प्रापणं 
श्रेष्ठपुरुषसम्पादनमुत्तमपुरुष- स्तवनसत्कारौ सर्वाभि:ः प्रजाभिरुत्तमपुरुषपदार्थप्रकाशनं विद्ठद्धि: 
पदार्थविद्यानां सम्पादनं सभाध्यक्षदूतकृत्यं यज्ञानुष्ठानं मित्रतादिसंग्रहणमुक्‍्तमव्यवहारे स्थितिः परस्परं 
विद्याधर्मराजसभाज्ञा: श्रुत्वा5नुष्टानमुक्‍्तमतो5स्य सूक्तार्थस्य त्रयश्‍चत्वारिंशत्तमसूक्तोक्‍्तर्थन सह 
सक्भतिरस्तीति वेदितव्यम्‌॥ 

इति त्रिंशो वर्ग: चतुश्चत्वारिंशं सूक्तं च समाप्तम्‌॥ ३०॥ ४४॥ 

पदार्थ:-हे मनुष्यो! (अग्निजिह्वाः) जिनकी अग्नि के समान शब्दविद्या से प्रकाशित हुई जिह्या हे 
(क्रतावृधः) सत्य के बढ़ाने वाले (सुदानव:) उत्तम दानशील (मरुत:) विठ्ठानो! तुम लोग हम लोगों के 
(स्तोमम्‌) स्तुति वा न्यायप्रकाश को (श्रृण्वन्नु) श्रवण करो, इसी प्रकार प्रतिदिन (सजूः) तुल्य सेवने 
(वरुण:) श्रेष्ठ (धृतव्रत:) सत्यव्रत का धारण करनेहारे सब मनुष्यजन (उषसा) प्रभात (अश्विभ्याम्‌) 
व्याप्तिशील सभा, सेना, शाला, धर्माध्यक्ष, अध्वर्युओं के साथ (सोमम्‌) पदार्थविद्या से उत्पन्न हुए 
आनन्दरूपी रस को (पिबतु) पीओ॥ १४॥ 

भावार्थः-जो विद्या धर्म वा राजसभाओं से आज्ञा प्रकाशित हो सब मनुष्य उनका श्रवण तथा 
अनुष्ठान करें, जो सभासद्‌ हों वे भी पक्षपात को छोडुकर प्रतिदिन सबके हित के लिये सब मिल कर 
जैसे अविद्या, अधर्म, अन्याय का नाश होवे, वैसा यत्न करें॥ १४॥ 

इस सूक्त में धर्म की प्राप्ति, दूत का करना, सब विद्याओं का श्रवण, उत्तम श्री की प्राप्ति, श्रेष्ठ 
सक्क, स्तुति और सत्कार, पदार्थ विद्याओ, सभाध्यक्ष, दूत और यज्ञ का अनुष्ठान, मित्रादिकों का ग्रहण, 
परस्पर मिल कर सब कार्य्यो को सिद्धि, उत्तम व्यवहारों में स्थिति, परस्पर विद्या, धर्म, राजसभाओं को 
सुनकर अनुष्ठान करना कहा हे, इससे इस सूक्तार्थ की पूर्व सूक्त के अर्थ के साथ सक्ति जाननी 
चाहिये । 

यह तीसवां वर्ग और चवालीसवां सूक्त समाप्त हुआ॥३०॥ ४४॥ 


अथ दशर्च्च्चस्य पज्चचत्वारिशस्य सूक्तस्य प्रस्कण्व: काण्व त्रषि:। अम्निर्देवाशश्‍च देवता:। ९ 
भुरिगुष्णिका। ५ उष्णिक्‌ छन्द:। क्र्षभः स्वर:। २,३,७,८ अनष्ट्प। ४ निचृदनष्ट्पा। ६,९, १० 
विराडनुष्टुप्‌ च छन्द:। गान्थार: स्वर:॥ 
तत्रादौ विठ्ठुद्रिद्वदूर्‍ुण्णा उपादिएयन्वे॥ 
अब पैंतालीसवें सूक्त का आरम्भ हे। उसके पहिले मन्त्र में बिजुली के दृष्टान्त से विठ्ठान्‌ के गुणां 
का उपदेश किया है॥ 

त्वमग्ने वसँरिह रुद्र आदित्याँ उत। 

यजां स्वध्वरं जनं मनुजातं घृतप्रुषम्‌॥ १॥ 

त्वम। अग्ने, वसून| इह रुद्राना आदित्यान[| उत यजी सु$अध्वरमा जनंम मनुजातम्‌। 
घूत$प्रुषंम॥ १॥ 

पदार्थ:-(त्वम्‌) (अग्ने) विद्युद्रद्वर्तमान विठ्ठन्‌ (बसून) कृतचतुर्विशतिवर्षब्रह्मचर्य्यान्‌ पण्डितान्‌ 
(इह) अत्र। दौर्घादटि समानपादे। (अष्टा०८.३.९) अनेन रु: पूर्वस्यानुनासिकश्‍च। (स्द्रान्‌) 
आचरितचतुश्चवत्वारिंशद्वर्षब्रह्मचर्य्याना महाबलान्‌ विदुष: (आदित्यान) समाचरिता5ष्टचत्वारिंशत्‌ 
संवत्सर- ब्रह्मचर्य्या$खण्डितत्रतान्‌ महाविदुष:। अत्रापि पूर्वसूत्रेणेव रुत्वा5नुनासिकत्वे। भोभगोअघो 
अपूर्वस्य यो$शि। (अष्टा०८.३.१७) इति यत्वम्‌। लोप: शाकल्यस्य। (अष्टा०८.३.१९) इति 
यकारलोप:। (उत) अपि (यज) सड्भूच्छस्व। अत्र ह्ृयचो$तस्तिडः इति दीर्घ: । (स्वध्वरम) शोभना 
पालनीया अध्वरा यस्य तम्‌ (जनम्‌) पुरुषार्थिनम्‌ (मनुजातम्‌) यो मनोर्मननशीलान्मनुष्यादुत्पननस्तम्‌ 
(घृतप्रुषम) यो यज्ञसिद्धेन घृतेन प्रुष्णाति स्निह्मति तम्‌॥ १॥ 

अन्वय:-हे अग्ने! त्वमिह वसून्‌ रुद्रानादित्यानुतापि घृतप्रुषम्मनुजातं स्वध्वरं जनं सततं 
यज॥॥१॥ 

भावार्थ:-स्वस्वपुत्रान्‌ न्यूनान्न्यूने पज्नविशतिवर्षमितेना$धिकादधिकेना5ष्टचत्वारिशद्वर्षमितेनेवं 
न्यूनान्न्यूनेन षोडशवर्षेणाधिकादधिकेन चतुर्विशतिवर्षमितेन च ब्रह्मचर्य्येण स्वस्वकन्याशच पूर्णविद्या: 
सुशिक्षिताश्‍च सम्पाद्य स्वयंवराख्यविधानेनैतैर्विवाह: कर्त्तव्यो यतः सर्वे सदा सुखिन: स्यु:॥१॥ 

पदार्थः-हे (अग्ने) बिजुली के समान वर्तमान विद्वान्‌! आप (इह) इस संसार में (वसून) जो 
चौबीस वर्ष ब्रह्मचर्य से विद्या को प्राप्त हुए पण्डित (रुद्रान) जिन्होंने चवालीस वर्ष ब्रह्मचर्य किया हो 
उन महाबली विठ्ठान्‌ और (आदित्यान्‌) जिन्होंने अड़तालीस वर्ष पर्य्यन्त ब्रह्मचर्य किया हो, उन 
महाविदठ्ठान्‌ लोगों को (उत) और भी (धृतप्रुषम) यज्ञ से सिद्ध हुए घृत से सेचन करने वाले (मनुजातम्‌) 
मननशील मनुष्य से उत्पन्न हुए (स्वध्वरम्‌) उत्तम यज्ञ को सिद्ध करनेहारे (जनम्‌) पुरुषार्थी मनुष्य को 
(यज) समागम कराया करें॥ १॥ 
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भावार्थ:-मनुष्यों को चाहिये कि अपने पुत्रो को कम से कम चौबीस और अधिक से अधिक 
अडुतालीस वर्ष तक और कन्याओं को कम से कम सोलह और अधिक से अधिक चोबीस वर्ष पर्यन्त 
ब्रह्मचर्य करावें। जिससे सम्पूर्ण विद्या और सुशिक्षा को पाकर वे परस्पर परीक्षा और अति प्रीति से 
विवाह करें, जिससे सब सुखी रहें॥ १॥ 

पुन: स कि कुर्य्यादित्युपदिश्यते॥ 
फिर वह क्या करे, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

श्रृष्टीवानो हि दाशुषे देवा अग्ने विचेतस:। 

तान्‌ रोहिदश्व गिर्वणस्त्रयस्त्रिंशतमा व॑ह॥ २॥ 

श्रृष्टी$वानं:। हि। दाशुषें। देवा:। अग्ने। वि$चेंतस:। तान्‌। रोहित्अश्च। गिर्वणः। त्रय॑:$त्रिशतम्‌| आ। 
बह॒॥ २॥ 

पदार्थः-(श्रृष्टीवान:) ये श्रुष्टी शीभ्रं वनन्ति सम्भजन्ति ते। श्रुष्टी इति पदनामसु पठितम्‌| 
(निघं०४.३) (हि) खलु (दाशुषे) दानशीलाय पुरुषार्थिने जनाय (देवाः) दिव्यगुणा विद्वांस: (अग्ने) 
विद्ठन्‌ (विचेतसः) विविधं चेत: शास्त्रोक्तबोधयुक्‍्ता प्रज्ञा येषां ते (तान्‌) देवान्‌ (रोहिदश्व) रोहितो5 श्वा 
वेगादयो गुणा यस्य तत्सम्बुद्धौ (गिर्वण:) यो गीर्भिर्बन्यते सम्भज्यते तत्सम्बुद्धौ (त्रयस्त्रिंशतम्‌) 
'एतत्संख्याकान्‌ पृथिव्यादीन्‌ (आ) आभिमुख्ये (वह) प्राप्नुहि॥ २॥ 

अन्वय:-हे रोहिदश्व गिर्वणो5ग्ने! त्वमिह ये विचेतस: श्रुष्टोबानो देवा दाशुषे सुखं प्रयच्छन्ति, 
तान्‌ त्रयस्त्रिंशतं देवानावह।॥ २॥ 

भावार्थ:-यदा विदठ्ठांसो विद्यार्थिने त्रयस्त्रिंशतो देवानां विद्या: साक्षात्कारयन्ति तदैते विद्युत्प्रमुखै: 
पदार्थेरनेकानुत्तमान्‌ व्यवहारान्‌ साधितुं शक्‍नुवन्ति॥ २॥ 

पदार्थ:-हे (रोहिदश्व) वेग आदि गुणयुक्‍त (गिर्वण:) वाणियों से सेवित (अग्ने) विट्ठन्‌ ! (त्वम्‌) 
आप इस संसार में जो (विचेतस:) नाना प्रकार के शास्त्रोक्‍त ज्ञानयुक्‍त (श्रुष्टीवान:) यथार्थ विद्या के 
सेवन करने वाले (देवा:) दिव्य गुणवान्‌ विद्वान्‌ (दाशुषे) दानशील पुरुषार्थी मनुष्य के लिये सुख देते हे 
(तान्‌) उन (त्रयस्त्रिंशतम्‌) भूमि आदि तेंतीस दिव्य गुण बालों को (हि) निश्‍चय करके (आवह) प्राप्त 
हूजिये॥२॥ 

भावार्थः:-जब विद्वान्‌ लोग विद्यार्थियों को तेंतीस देव अर्थात्‌ पृथिवी आदि तेंतीस पदार्थां की 
विद्या को अच्छे प्रकार साक्षात्कार कराते हे, तब वे बिजुली आदि अनेक पदार्थां से उत्तम-उत्तम 
व्यवहारों की सिद्धि कर सकते हें॥ २॥ 

पुनः स कि कुर्यादित्युपदिश्यते॥ 
फिर वह क्या करे, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 
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प्रियमेधवदंत्रिवज्जातवेदो विरूपवत्‌। 

अह्लिरिस्वन्मंहित्रत प्रस्कंण्वस्य श्रुधी हवम्‌॥ ३॥ 

प्रियमेधःवत। अत्रि$वता जात$वेद:। विरूप$वत्‌। आह्विरस्वत| महि५व्रता प्रस्कंण्वस्य। श्रुधि। 
हवम्‌॥३॥ 

पदार्थः-(प्रियमेधवत्‌) प्रिया तृप्ता कमनीया प्रदीप्ता मेधा बुद्धिर्यस्य तेन तुल्य: (अत्रिवत्‌) न 
विद्यन्ते त्रय आध्यात्मिकाधिभोतिकाधिदैविकास्तापा यस्य तठ्वत्‌ (जातवेद:) यो जातेषु पदार्थेषु विद्यते सः 
(विरूपवत्‌) विविधानि रूपाणि यस्य तद्वत्‌ (जातवेद:) यो जातेषु विद्यते स: (विरूपवत्‌) विविधानि 
रूपाणि यस्य तहत (अड्विरस्वतु) यो$5ड्लानां रस: प्राणस्तद्वत्‌ (महितव्रत) महि महद्त्रतं शीलं यस्य सः 
(प्रस्कण्वस्य) प्रकृष्टश्चासो कण्वो मेधावी (श्रुधी) श्रणु। अत्र व्यत्ययो, ह्ूयचो$तस्तिड इति दीर्घ: । 
(हवम्‌) ग्राह्य देयमध्ययनाध्यापनाख्यं व्यवहारम्‌ । यास्कमुनिरेवमिमं मन्त्रं व्याख्यातवान्‌। प्रियमेध: प्रिया 
अस्य मेधा यथैतेषामृषीणामेवं प्रस्कण्वस्य श्रुणु ह्वानम्‌। प्रस्कण्व: कण्वस्य पुत्र: कण्वस्य प्रभवो यथा 
प्राग्रमिति। विरूपो नानारूपो महित्रतो महात्रत इति। (निरु०३.१७)॥३॥ 

अन्वय:-हे जातवेदो महित्रत! विट्ठस्त्वं प्रियमेधवदत्रिवद्रिरूपवदक्विरस्वत्‌ प्रकण्वस्य हवं 
श्रुधि॥३॥ 

भावार्थः-अत्रोपमालड़ठार:। हे मनुष्य! यथा सर्वस्य प्रियकारिणो जना: 
कायिकवाचिकमानसदोषरहिता नानाविद्याप्रत्यक्षा: स्वप्राणवत्सर्वान्‌ जानन्तो विद्वांसो मनुष्याणां प्रियाणि 
कार्य्याणि साध्नुयुस्तथा यूयमप्याचरत।॥।३॥ 

पदार्थ:-हे (जातवेदः) उत्पन्न हुए पदार्थों को जाननेहारे (महिब्रत) बड़े व्रत युक्‍त विद्वान्‌! आप 
(प्रियमेधवत्‌) विद्याप्रिय बुद्धि वाले के तुल्य (अत्रिवत्‌) तीन अर्थात्‌ शरीर, अन्य प्राणी और मन आदि 
इन्द्रियो के दु:खों से रहित के समान (विरूपवत्‌) अनेक प्रकार के रूपवाले के तुल्य (अड्विरस्वत्‌) अद्भों 
के रसरूप प्राणों के सदृश (प्रस्कण्वस्य) उत्तम मेधावी मनुष्य के (हवम्‌) देने-लेने, पढ़ने-पढाने योग्य 
व्यवहार को (श्रुधि) श्रवण किया करें॥३॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में उपमालड्धार हे। हे मनुष्यो! जैसे सबके प्रिय करने वाले विद्वान्‌ लोग 
शरीर, वाणी और मन के दोषों से रहित, नानाविद्याओं को प्रत्यक्ष करने और अपने प्राण के समान सबको 
जानते हुए विद्वान्‌ लोग मनुष्यों के प्रिय कार्य्यों को सिद्ध करते हें और जेसे पढाये हुए बुद्धिमान्‌ विद्यार्थी 
भी बहुत उत्तम-उत्तम कार्य्यों को सिद्ध कर सकें, वैसे तुम भी किया करो॥ ३॥ 

पुनर्वि्ठांसस्तं कस्मै प्रयुज्ञीरन्नित्युपदिश्यते।॥। 
फिर विठ्ठान्‌ लोग उसको किसके लिये प्रेरणा करे, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया 
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है॥ 

महिकेरव ऊतयें प्रियमेधा अहूषत। 

राजन्तमध्व्राणांमग्नि शुक्रेणं शोचिषां॥ ४॥ 

महिं$केरव:। ऊतयें। प्रिय$मेंधा:। अहूषत। राजन्तम्‌।| अध्वराणांम्‌। अग्निम्‌ शुक्रेण) शोचिषां॥ ४॥ 

पदार्थ:-(महिकेरव:) महयो महान्तः कारव: शिल्पविद्यासाधका येषां ते। अत्र कृञ धातोरुण्‌ 
प्रत्ययो वर्णव्यत्ययेन अकारस्य एकारश्च। (ऊतये) रक्षणाद्याय (प्रियमेधा:) सत्यविद्याशिक्षाप्रापिका प्रिया 
मेधा येषां ते (अहूषत) उपदिशत। अत्र लोडर्थे लुड (राजन्तम) प्रकाशमानम्‌ (अध्वराणाम्‌) 
अहिंसनीयव्यवहाराख्यकर्मणाम्‌ (अग्निम) पावकवद्विद्ठांसम्‌ (शुक्रेण) शीघ्रकरेण (शोचिषा) पवित्रेण 
विज्ञानेन ॥४॥ 

अन्वय:-हे महाविठ्ठांसो महिकेरव: प्रियमेधा: ! यूयमध्वराणामूतये शुक्रेण शोचिषा सह 
राजन्तमग्निमहूषत॥ ४॥ 

भावार्थः:-नहि कशश्‍्चिद्धार्मिकविद्वत्सद्ञेन विना परमोत्तमव्यवहाराणां सिद्धि कर्त शक्‍नोति, तस्मात्‌ 
सवेरितेषां सज्ञेन सकला विद्या: साक्षात्कर्ततव्या: ॥।४॥ 

पदार्थः:-हे महाविठ्ठानो! (महिकेरव:) जिनके बड़े-बड़े शिल्प विद्या के सिद्ध करने वाले 
कारीगर हों, ऐसे (प्रियमेधा:) सत्यविद्या वा शिक्षाओं की प्राप्त कराने वाली मेधा बुद्धियुक्‍त आप लोग 
(अध्वराणाम्‌) पालनीय व्यवहाररूपी कर्मा की (ऊतये) रक्षा आदि के लिये (शुक्रेण) शुद्ध शीप्रकारक 
(शोचिषा) तेज से (राजन्तम्‌) प्रकाशमान (अम्निम) प्रसिद्ध बा बिजुली रूप आग के सदृश सभापति को 
(अहूषत्‌) उपदेश वा उससे श्रवण किया करो॥ ४॥ 

भावार्थः:-कोई मनुष्य धार्मिक बुद्धिमानों के सक्क के विना उत्तम-उत्तम व्यवहारों की सिद्धि 
करने को समर्थ नहीं हो सकता। इससे सब मनुष्यों को योग्य हे कि इनके सद्ध से इन विद्याओं को 
साक्षात्कार अवश्य करें॥४॥ 

पुनः स केन ज्ञातुं शक्‍नुयादित्युपदिश्यते॥ 
फिर वह किससे जानने को समर्थ होवे, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

घृताहवन सन्त्येमा उ षु श्रुधी गिरर॑:। 

याभि: कण्वस्य सूनवो हवन्ते$वसे त्वा॥५॥ ३ १॥ 

घृर्त5आहवन। सन्त्य। इमा:। ऊँ इति। सु। श्रुधि। गिर॑:। या्भिः। कण्व॑स्य। सूनव॑:। हवन्ते। अवंसे। 
त्वा॥५॥ 
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पदार्थः-(घृताहवन) घृतग्राहिन्‌ (सन्त्य) सनन्ति सम्भजन्ति सुखानि याभि: क्रियाभिस्तासु साधो 
(इमा:) वक्ष्यमाणा: प्रत्यक्षा: (उ) वितर्के (सु) शोभार्थ। अत्र सूज (अष्टा०८.३.१०७) इति मूर्धन्यादेश: । 
(श्रुधि) थुणु। अत्र क्ल्यचो$तस्तिडः इति दीर्घ: । (गिर:) वाणी: (याभि:) वेदवाग्भि: (कण्वस्य) मेधाविन: 
(सूनव:) पुत्रा विद्यार्थिन: (हवन्ते) गृह्ृन्ति (अवसे) रक्षणाद्याय (त्वा) त्वाम्‌॥॥५॥ 

अन्वय:-हे सन्त्य घृताहवन विठ्ठन्‌! यथा कण्वस्य सूनवो5वसे याभिर्वेदवाणीभिर्य त्वा हवन्ते स 
त्वमुताभिस्तेषामिमा गिर: सुश्रुधि सुष्टु थुणु॥५॥ 

भावार्थः:-ये मनुष्या इह संसारे विदुष्या मातुर्विदुषः पितुरनूचनास्याचार्य्यस्य च 
सकाशाच्छिक्षाविद्ये गृहीत्वा परमार्थव्यवहारौ साधित्वा विज्ञानशिल्पयो: सिद्धि कर्तु प्रवर््तन्ते, ते सर्वाणि 
सुखानि प्राप्नुवन्ति नेतरे॥ ५॥ 

पदार्थः-हे (सन्त्य) सुखों की क्रियाओं में कुशल (घृताहवन) घी को अच्छे प्रकार ग्रहण करने 
वाले विद्वान्‌ मनुष्य! जैसे (कण्वस्य) मेधावी विठ्ठान्‌ के (सूनव:) पुत्र विद्यार्थी (अवसे) रक्षा आदि के 
लिये (याभि:) जिन वेदवाणियों से जिस (त्वा) तुझ को (हवन्ते) ग्रहण करते हें सो आप (उ) भी उनसे 
उनकी (इमा) इन प्रत्यक्ष कारक (गिर:) वाणियों को (सुश्रुधि) अच्छे प्रकार सुन और ग्रहण कर॥५॥ 

भावार्थः-जो मनुष्य इस संसार में विदुषी माता, विद्वान्‌ पिता और सब उत्तर देने वाले आचार्य्य 
आदि से शिक्षा वा विद्या को ग्रहण कर परमार्थ और व्यवहार को सिद्ध कर विज्ञान और शिल्प को करने 
में प्रवृत्त होते हे, वे सब सुखों को प्राप्त होते हे, आलसी कभी नहीं होते॥ ५॥ 

पुनस्तं कीदृशं गृह्ीयुरित्युपदिश्यते॥ 
फिर उसको किस प्रकार ग्रहण करें, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे॥ 

त्वां चित्रश्रवस्तम॒ हवन्ते विक्षु जन्तव:। 

शोचिष्केशं पुरुप्रियाग्ने हव्याय वोळ्हवे॥ ६॥ 
बोळ्हवे॥ ६॥ 

पदार्थ:-(त्वाम) (चित्रश्रवस्तम) चित्राण्यद्भुतानि श्रवांस्यतिशयितान्यन्नादीनि यस्य तत्सम्बुद्धौ 
(हवन्ते) स्पर्द्धन्ते (विक्षु) प्रजासु (जन्तव:) मनुष्या: । जन्तव इति मनुष्यनामसु पठितम्‌। (निघं०२.३) 
(शोचिष्केशम्‌) शोचिष: शुद्धाचाराः केशा: प्रकाशका यस्य तम्‌ (पुरुप्रिय) य: पुरून्‌ बहून्‌ प्रीणाति 
तत्सम्बुद्धौ (अग्ने) विठ्ठन्‌ (हव्याय) होतुमर्हाय यज्ञाय (वोढवे) विद्याप्रापणाय।॥। ६॥ 

अन्वय:-हे चित्रश्रवसस्तम पुरुप्रियाग्ने विद्युदिव विद्ठन्‌! ये जन्तवो विक्षु बोढवे हव्याय यं 
शोचिष्केशं त्वां हवन्ते, स त्वं तान्‌ विद्यासुशिक्षाप्रदानेन विदुष: सुशीलान्‌ सद्य: सम्पादय॥६॥ 
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भावार्थ:-मनुष्येरनेकगुणाग्निवद्दर्तमानं विद्ठांसं प्राप्य विद्या: सततं ग्राह्या:॥६॥ 

पदार्थः-हे (चित्रश्रवस्तम) अत्यन्त अद्भुत अन्न वा श्रवणों से व्युत्पन्न (पुरुप्रिय) बहुतों को तृप्त 
करने वाले (अग्ने) बिजुली के तुल्य विद्याओं में व्यापक विद्वान्‌! जो (जन्तव:) प्राणी लोग (विक्लु) 
प्रजाओं में (वोढवे) विद्या प्राप्ति कराने हारे (हव्याय) ग्रहण करने योग्य पठन-पाठनरूप यज्ञ के लिये 
जिस (शोचिष्केशम्‌) जिसके पवित्र आचरण हे, उस (त्वाम) आपको (हवन्ते) ग्रहण करते हे, वह आप 
उन को विद्या और शिक्षा देकर विद्वान्‌ और शीलयुक्‍त शीघ्र कीजिये॥६॥ 

भावार्थ:-मनुष्यों को उचित हे कि अनेक गुणयुक्‍त अग्नि के समान विद्वान्‌ को प्राप्त होके 
विद्याओं का ग्रहण करें॥६॥ 

पुनस्तं कथंभूतं विदित्वा धरेयुरित्युपदिश्यते। 

फिर उसको किस प्रकार जानकर धारण करें, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

नि त्वा होतारमृत्विजं दधिरे वसुवित्तमम्‌ 

श्रृत्कर्ण सप्रथस्तमं विप्रा अग्ने दिविष्टिपु॥७॥ 

नि। त्वा। होतांरम्‌। क्रत्विजम। दधिरे। वसुवित्ःत॑मम्‌| श्रुतूःकर्णम्‌ सप्रथः5तमम्‌। विप्रा:। अग्ने! 
दिविष्टिषु॥७॥ 

पदार्थः-(नि) निश्‍चयार्थ (त्वा) त्वाम्‌ (होतारम्‌) ग्रहीतारम्‌ (क्रत्विजम्‌) क्रतून्‌ यजति सड्भच्छते 
यस्तम्‌ (दधिरे) दधीरन। अत्र लिडर्थे लिट (वसुवित्तमम) यो वसूनि विदन्ति स वसुवित्‌ 
सो5तिशयितस्तम्‌ (श्रृत्कर्णम) य: सकला विद्या: शरृणोति तम्‌ (सप्रथस्तमम्‌) य: प्रथेन विद्याविस्तरेण सह 
वर्तते सो$तिशयितस्तम्‌ (विप्राः) मेधाविन: (अग्ने) बहुश्रुत सज्जन (दिविष्ठिपु) दिवो दिव्या इष्टयो येषु 
'पठनपाठनाख्येषु यज्ञेषु तेषु॥७॥ 

अन्वय:-हे अग्ने! मेधाविनो विप्रा विद्ठांसो दिविष्टिष्वग्निमिव होतारमृत्विजं श्रुत्कर्ण सप्रथस्तमं 
वसुवित्तमं त्वा निदधिरे तांस्त्वमपि निधेहि।॥७॥ 

भावार्थः-ये मनुष्या विद्याप्रचाराद्युत्तमकार्य्यसिद्धये प्रयतन्ते चक्रवर्तिराज्यश्रीर्विद्याधनं साद्धं च 
शक्‍नुवन्ति, ते शोकं नोपलभन्ते।॥७॥ 

पदार्थः-हे (अग्ने) बहुश्रुत सत्पुरुष! जो (विप्राः) मेधावी विद्वान्‌ लोग (दिविष्टिषु) पवित्र 
'पठन-पाठनरूप क्रियाओं में अग्नि के तुल्य जिस (होतारम्‌) ग्रहण कारक (क्रत्विजम) क्रतुओं को सद्धत 
करने (श्रुत्कर्णम) सब विद्याओं को सुनने (सप्रथस्तमम्‌) अत्यन्त विस्तार के साथ वर्त्ने (वसुवित्तमम्‌) 
पदार्थों को ठीक-ठीक जानने वाले (त्वा) तुझ को (निदधिरे) धारण करते हे, उनको तू भी धारण 
कर॥७॥ 
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भावार्थः-जो मनुष्य उत्तम कार्य सिद्धि के लिये प्रयत्न करते और चक्रवर्ती राज्य, श्री और 

विद्याधन की सिद्धि करने को समर्थ हो सकते हे, वे शोक को प्राप्त नहीं होते ॥७॥ 
पुनस्त कीदृशं जानीयुरित्युपदिश्यते। 
फिर उस को कैसा जाने, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे॥ 

आ त्वा विप्रा अचुच्यवुः सुतसोंमा अभि प्रय:। 

ब्ृहद्धा बिभ्रतो हविरग्ने मर्ताय दाशुषे॥ ८॥ 

आ त्वा। विप्रा:। अचुच्यवु:। सुत5सोंमा:। अभि। प्रयंः। बृहत! भा:। बिभ्रंत:। हवि:। अग्नें। मर्ताय। 
दाशुषे॥ ८॥ 

पदार्थः-(आ) समन्तात्‌ (त्वा) त्वाम्‌ (विप्रा:) विद्वांस: (अचुच्यवुः) च्यवन्तां प्राप्नुवन्तु 
(सुतसोमा:) सुता ओषध्यादिपदार्थसारा येस्ते। (अभि) अभित: (प्रय:) प्रीणयन्ति तृप्यन्ति येन तदन्नम्‌ 
(बृहत) महत्सुखकारकम्‌ (भा:) या भान्ति प्रकाशयन्ति ता: (बिभ्रत:) धरन्त: (हविः) ग्रहीतुन्दातुमुं 
योग्यं पदार्थम्‌ (अग्ने) विद्युदिव विद्ठन्‌ (मर्त्ताय) मनुष्याय (दाशुषे) दानशीलाय।॥८॥ 

अन्वय:-हे अग्ने! यस्त्वं यथा क्रियाकुशला दाशुषे मर्त्ताय प्रयो बृहद्धविर्भा बिभ्रत:ः सन्त: 
सुतसोमा विप्रास्त्वामभ्यचुच्यवुस्तथैताँस्त्वमपि प्राप्नुहि॥८॥ 

भावार्थः-विद्वांसो येन मनुष्याणमुत्तमं सुखं स्यात्तं विद्याविशेषपरीक्षाभ्यां प्रत्यक्षीकृत्य यथा5नुक्रमं 
सर्वान्‌ ग्राहयेयुर्यतो ह्येतेषां सर्वाणि कार्याणि सिध्येयु:॥८॥ 

पदार्थः-हे (अग्ने) बिजुली के समान वर्तमान विद्वान्‌! जो तू जेसे क्रियाओं में कुशल (दाशुषे) 
दानशील मनुष्य के लिये (प्रय:) अन्न (बृहत्‌) बड़े सुख करने वाले (हविः) देने-लेने योग्य पदार्थ और 
(भा:) जो प्रकाशकारक क्रियाओं को (बिभ्रतः) धारण करते हुए (सुतसोमा:) ऐश्वर्ययुक्‍्त (विप्रा:) 
विद्वान्‌ लोग (त्वा) तुझको (अभ्यचुच्यवुः) सब प्रकार प्राप्त हो, वैसे तू भी इन को प्राप्त हो॥८॥ 

भावार्थ:-विद्वान्‌ मनुष्यों को चाहिये जिस प्रकार उत्तम सुख हों, उस को विद्याविशेष परीक्षा से 
प्रत्यक्ष कर अनुक्रम से सबको ग्रहण करावें, जिससे इन लोगों के भी सब काम निश्‍चय करके सिद्ध 
होवें॥८॥ 

एतदनुष्ठाता मनुष्य: कस्मे किं कुर्यादित्युपदिश्यते। 
इस के अनुष्ठान करने बाला मनुष्य किसके लिये क्‍या करे, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में 
किया हे॥ 
प्रातर्याव्ण: सहस्कृत सोमपेयांय सन्त्य। 
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इहाद्य देव्यं जन॑ बर्हिरा सांदया वसो॥ ९॥ 

प्रातः5याव्न:। सहः5कृत। सोम$पेयांय। स॒न्त्य। इह। अद्य। दैव्यंमा| जनंम्‌। बर्हि:। आ। सादय। वसो 
इति॥९॥ 

पदार्थः-(प्रातर्याव्ण:) ये प्रात: प्रतिदिनं यान्ति पुरुषार्थ गच्छन्ति तान्‌ (सहस्कृत) सहो बलं कृतं 
येन तत्सम्बुद्धो (सोमपेयाय) य: सोमो रसश्‍च पेय: पातुं योग्यशच तस्मै (सन्त्य) सनन्ति सम्भजन्ति ये ते 
सन्तस्तेषु साधो (इह) अस्मिन्‌ विद्याव्यवहारे (अद्य) अस्मिन्‌ दिने (देव्यम्‌) देवेषु विद्ठत्सु कुशलम्‌ 
(जनम्‌) पुरुषार्थयुक्‍्तं धार्मिके विपश्‍चितम्‌ (बर्हि:) उत्तमासनम्‌ (आ) समन्तात्‌ (सादय) आसय। अत्र 
अन्येषामपि० इति दीर्घ: । (वसो) य: श्रेष्ठेषु गुणेषु वसति तत्सम्बुद्धौ॥९॥ 

अन्वय:-हे सहस्कृत सन्त्य वसो विहँस्त्वमिहाद्य सोमपेयाय प्रातर्याव्णो दैव्यं जनं 
बर्हिश्चासादय॥९॥ 

भावार्थ:-ये मनुष्या उत्तमगुणेभ्यो मनुष्येभ्य एवोत्तमानि वस्तूने ददति, तादृशानां सद्ध: सर्वे: 
कार्य्य:। न हि कश्‍चिदपि विद्यापुरुषार्थयुक्‍तानां सड्ठोपदेशाभ्यां विना दिव्यानि सुखानि प्राप्तुमर्हति॥ ९॥ 

पदार्थः-हे (सहस्कृत) सबको सिद्ध करने (सन्त्य) जो सम्भजनीय क्रियाओं में कुशल विद्वानों 
में सज्जन (वसो) श्रेष्ठ गुणों में बसने वाले विद्ठान्‌! तू (इह) इस विद्या व्यवहार में (अद्य) आज 
(सोमपेयाय) सोमरस के पीने के लिये (प्रातर्याव्ण:) प्रात:काल पुरुषार्थ को प्राप्त होने वाले विठ्ठानों और 
(देव्यम्‌) विद्ठानों में कुशल (जनम) पुरुषार्थयुक्त धार्मिक मनुष्य और (बर्हिः) उत्तम आसन को 
(आसादय) प्राप्त कर॥९॥ 

भावार्थः-जो मनुष्य उत्तम गुणयुक्‍्त मनुष्यों ही को उत्तम वस्तु देते हे, ऐसे मनुष्यों ही का संग 
सब लोग करें, कोई भी मनुष्य विद्या वा पुरुषार्थ युक्‍त मनुष्यों के संग वा उपदेश के विना पवित्र गुण, 
वस्तुओं और सुखों को प्राप्त नहीं हो सकता।॥।९॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर भी उसी विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे॥ 

अर्वाज्नं दैव्यं जनमग्ने यक्ष्व सहूतिभिः। 

अयं सोमं: सुदानवस्तं पांत तिरोअह्ल्यम्‌॥ १०॥ ३२॥ 

अर्वाज्ञम। दैव्यंमा| जन॑म्‌। अग्ने यक्ष्वा सहूति5भिः। अयम्‌। सोंम:। सुःदानव:। तम्‌। पात। तिर:। 
अह््यम्‌॥ १०॥ 

पदार्थ:-(अर्वाज्ञमु) यो$र्वतो वेगादिगुणानश्वानज्ञति प्राप्नोति तम्‌ (दैव्यम) दिव्यगुणेषु भवम्‌ 
(जनम) पुरुषार्थषु प्रादुर्भूतम्‌ (अग्ने) विद्वन्‌ (यक्ष्व) सडद्भूच्छस्व (सहूतिभि:) समाना हूतय:, आह्वानानि 
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च सहूतयस्ताभि: (अयम्‌) प्रत्यक्ष: (सोमः) विद्ये्वर्ययुक्त: (सुदानव:) शोभनानि दानानि येषां विदुषां 
तत्सम्बुद्धो (तम्‌) (पात) रक्षत (तिरोअह्लयम) अहनि भवमहन्यम्‌। तिरस्कृतमाच्छादितमहन्यम्‌ येन तम्‌ । 
अत्र प्रकृत्यान्तः पादमव्यपरे (अष्टा०६.१.११४) इति प्रकृतिभाव:॥ १०॥ 

अन्वय:-हे सुदानवो विद्ठांसो! यूयं सहूतिभिस्तमर्वाज्ञ दैव्यं तिरो अह्ल्यं जनं पात, यथायं सोम: 
सत्कार्य्यस्ति तथा त्वमप्येतान्‌ यक्ष्व सत्कुरु॥१०॥ 

भावार्थ:-मनुष्ये: सर्वदा सज्जनानाहूय सत्कृत्य सर्वेषां पदार्थानां विज्ञानं शोधनं तेभ्य 
उपकारग्रहणं च कार्य्यमुत्तरोत्तरमेतद्विज्ञायेतद्विद्याप्रचारश्‍्च कार्य्य:॥१०॥ 

अस्मिन्‌ सूक्ते वसुरुद्रादित्यानां प्रमाणादिचोक्तमत एतत्सूक्तार्थस्य पूर्वसूक्तोतार्थन सह 
सड्भतिरस्तीति वेदितव्यम्‌॥ 

इति ४५ पक्चचत्वारिशं सूक्तं द्वात्रिशत्‌ ३२ वर्गशच समाप्त:॥ 

पदार्थ:-(हे सुदानव:) उत्तम दानशील विद्वान्‌ लोगो! आप (सहूतिभि:) तुल्य आह्ान युक्‍त 
क्रियाओं से (अर्वाज्ञम) वेगादि गुण वाले घोड़ों को प्राप्त करने वा कराने (देव्यम्‌) दिव्य गुणां में प्रवृत्त 
(तिरोअह्लयमम) चोर आदि का तिरस्कार करनेहारे दिन में प्रसिद्ध (जनम्‌) पुरुषार्थ में प्रकट हुए मनुष्य की 
(पात) रक्षा कीजिये और जैसे (अयम्‌) यह (सोमः) पदार्थ के समूह सबके सत्कारार्थ हें तथा (तम्‌) 
उसको तू भी (यक्ष्व) सत्कार में संयुक्‍त कर।॥। १०॥ 

भावार्थ:-मनुष्यों को उचित हे कि सर्वदा सज्जनों को बुला सत्कार कर सब पदार्था का विज्ञान 
शोधन और उनसे उपकार ले और उत्तरोत्तर इस को जान कर इस विद्या का प्रचार किया करें॥१०॥ 

इस सूक्त में वसु, रुद्र और आदित्यों की गति तथा प्रमाण आदि कहा हे, इससे इस सूक्तार्थ 
की पूर्व सूक्‍्तार्थ के साथ सक्षति जाननी चाहिये॥ ४५॥ 

यह ४५ पैंतालीसवां सूक्त और ३२ बत्तीसवां वर्ग समाप्त हुआ॥ 


अथ पज्चदशर्चस्य षट्चत्वारिंशस्य सूक्तस्य प्रस्कण्व क्रषि:। अश्विन देवते। १, १० 
विराड्गायत्री) ३, ११, ६, १२, १४, गायत्री) ५,७,९, १३, १५,२,४,८, निचृद्गायत्री च 
छन्द:। षड्ज: स्वर:।॥ 
तत्रोषरश्षिवद्वर्तपानानां विदषीणां गुणा उपदिश्यन्ते॥ 
अब छयालीसवें सूक्त का आरम्भ हे। इसके पहिले मन्त्र में उषा और सूर्य-चन्द्र के दृष्टान्त से 
विद्ठान्‌ स्त्रियों के गुणों का प्रकाश किया हे॥ 

एषो उषा अपूर्व्या व्युच्छति प्रिया दिव:। 

स्तुषे वांमश्चिना ब्ृृहत्‌॥ १॥ 

एषो इति उषा:। अपूर्व्या। वि। उच्छति। प्रिया। दिव:। स्तुषे। वाम अश्चिना। बरृहत्‌॥ १॥ 

पदार्थ:-(एषो) इयम्‌ (उषा:) दाहनिमित्तशीला (अपूर्व्या) न पूर्वे: कृता । अत्र पूर्वे: कृतमिनियौ 
च। (अष्टा०४.४.१३४) अनेनायं सिद्ध: । (वि) विविधार्थे (उच्छति) विवसति (प्रिया) या प्रीणाति सर्वान्‌ 
सा (दिव:) सूर्य्यप्रकाशात्‌ (स्तुषे) तदगुणान्‌ प्रकाशयसि (वाम) हवे (अश्विना) अश्विनौ 
सूर्य्याचन्द्रमसाविवा- ध्यापिकोपदेशिके (बृहत) महदिनम्‌॥ १॥ 

अन्वय:-हे विदुषि! या त्वं यथैषो अपूर्व्या दिव अद्भुता सती प्रियोषा बृहदुच्छति तथा मां 
व्युच्छसि यथा5श्विनौ स्तुषे तथा5हमपि त्वां विवासयामि स्तौमि च॥ १॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्रार:। या: स्त्रिय: सूर्यचन्द्रोषर्वत्सर्वान्‌ प्राणिन: सुखयन्ति ता 
एवानन्दाप्ता भवन्ति नेतरा:॥ १॥ 

पदार्थ:-हे विदुषि! जो तू जैसे (एषो) यह (अपूर्व्या) किसी की की हुई न (दिव:) सूर्य्यप्रकाश 
से उत्पन्न हुई (प्रिया) सबको प्रीति को बढ़ाने वाली (उषा:) दाहशील उषा अर्थात्‌ प्रातःकाल की वेला 
(बृहत्‌) बड़े दिन को (उच्छति) प्रकाशित करती हे, वैसे मुझ को (व्युच्छति) आनन्दित करती हो और 
जैसे वह (वाम्‌) (अश्विना) सूर्य और चन्द्रमा के तुल्य पढ़ाने और उपदेश करनेहारी स्त्रियों के (स्तुषे) 
गुणों का प्रकाश करती हो, वैसे मैं भी तुझ को सुखों में बसाऊं और तेरी प्रशंसा भी करूं॥१॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्णार हे। जो स्त्री लोग सूर्य चन्द्र और उषा के सदृश 
सब प्राणियों को सुख देती हे, वे आनन्द को प्राप्त होती हे, इनसे विपरीत कभी नहीं हो सकती॥ १॥ 

पुनस्तौ कीदृशावित्युपदिश्यते। 
फिर वे अश्वि कैसे हे, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 
या दस्त्रा सिन्थुमातरा मनोतरा रयीणाम 


धिया देवा वसुविदां॥ २॥ 
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या। दुस्त्रा। सिन्धु$मातरा। मनोतरा। र॒यीणाम्‌। धिया। देवा। वसुः$विदा। 1२॥ 
पदार्थ:-(या) यो (दस्त्रा) दु:खोपक्षेतारो (सिन्थुमातरा) सिन्धूनां समुद्राणां नदीनां वा मातरौ यद्वा 
सिन्धवो मातरो ययो: (मनोतरा) अतिशयितं मनो ययोस्तो (रयीणाम्‌) धनानाम्‌ (धिया) कर्मणा (देवा) 

दिव्यगुणप्रापको (वसुविदा) बहुधनप्रदो। अत्र सर्वत्र सुपां सुलुग्‌० इत्याकारादेश:॥ २॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! यूयं या दस्रा सिन्थुमातरा मनोतरा धिया रयीणां देवा 
वसुविदावग्निजलवद्वर्तमाना- वध्यापकोपदेशकोौ स्तस्तौ सेवध्वम्‌॥ २॥ 

भावार्थ:-यथा शिल्पिभिर्यथावत्सम्प्रयोजिते अग्निजले यानानां मनोवेगवत्सद्यो गमयितृणी 
बहुधनप्रापके वर्त्तेते, तथा5 ध्यापकोपदेशकौ भवेतामिति॥ २॥ 

पदार्थः-हे मनुष्य लोगो! तुम लोग (या) जो (दस्त्रा) दु:खों को नष्ट (सिन्थुमातरा) समुद्र नदियों 
के प्रमाण कारक (मनोतरा) मन के समान पार करने हारे (धिया) कर्म से (रयीणाम्‌) धनों के (देवा) 
देने हारे (वसुविदा) बहुत धन को प्राप्त कराने वाले अग्नि और जल के तुल्य वर्तमान अध्यापक और 
उपदेशक हे, उनकी सेवा करो॥ २॥ 

भावार्थ:-जैसे कारीगर लोगों ने ठीक-ठीक युक्‍त किये हुए अग्नि और जलके यानों को मन के 
वेग के समान तुरन्त पहुंचाने वा बहुत धन को प्राप्त करने वाले हे, उसी प्रकार अध्यापक और उपदेशकों 
को होना चाहिये॥ २॥ 

पुनस्तौ कीदृशावित्युपदिश्यते। 
फिर वे कैसे हे, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे॥ 

वच्यन्तें वां ककुहासो जूर्णायामधि विष्टपि। 

यद्वां रथो विभिष्पतांत्‌। ३॥ 

वच्यन्ते। वाम ककुहास॑:। जूर्णायांम्‌। अधि विष्टपि। यत्‌ वाम स्थः। वि$भि:। पतांत्‌॥ ३॥ 

पदार्थः-(वच्यन्ते) उच्येरन| सप्प्रसारणाच्च (अष्टा०&६.१.१०८) इत्यत्र वा छन्दसि 
(अष्टा०६.१.१०६) इत्यनुवृत्ते: पूर्वरूपाभावाद्यणादेश:। (वाम) युवां शिल्पविद्याध्यापकाध्येतारौ 
(ककुहास:) महान्तो विद्ठांस:। ककुह इति महन्नामसु पठितमा (निघं०३.३) (जूर्णायाम्‌) 
गन्तुमशक्‍्यायां वृद्धावस्थायाम्‌ (अधि) उपरिभावे (विष्टपि) अन्तरिक्षे (यत) य: (वाम) युवयो: (र्थ:) 
विमानादियान-समूह: (विभि:) यथा वयन्ति गच्छन्ति ये ते वय: पक्षिणस्ते: (पतात) गच्छेत्‌॥। ३॥ 

अन्वय:-हे शिल्पिनौ! यदि जूर्णायां वर््तमाना: ककुहासो वां विद्या वच्यन्ते, तर्हि वां युवयोरथो 
विभि: सह विष्टप्पधिपतात्‌॥३॥ 


५७२ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

भावार्थः-यदि मनुष्या: परमविदुषां सकाशाच्छिल्पविद्यां गृह्वीयुस्तर्हि विमानादियानानि रचयित्वा 
पक्षिवदाकाशे गन्तुं शक्‍नुयु:॥॥३॥ 

पदार्थ:-हे कारीगरो! जो (जूर्णायाम्‌) वृद्धावस्था में वर्तमान (ककुहासः) बड़े विठ्ठान्‌ (वाम्‌) 
तुम शिल्पविद्या पढने-पढ़ाने वालों को विद्याओं का (वच्यन्ते) उपदेश करें तो (वाम) आप लोगों का 
बनाया हुआ (स्थ:) विमानादि सवारी (विभिः) पक्षियों के तुल्य (विष्टपि) अन्तरिक्ष में (अधि) ऊपर 
(पतात) चलें॥ ३॥ 

भावार्थः:-जो मनुष्य लोग बड़े ज्ञानी के समीप से कारीगरी और शिक्षा को ग्रहण करें तो 
विमानादि सवारियों को रच के पक्षी के तुल्य आकाश में जाने-आने को समर्थ होवें॥३॥ 

पुनः स कोदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह कैसा हे, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे॥ 

हविषा जारो अपां पिपॉर्ति पपुरिर्नरा। 

पिता कुर्टस्य चर्षणि:॥ ४॥ 

हविषा। जार:। अपाम्‌| पिपॅर्ति। पपुरि:। नरा। पिता। कुर्टस्या चर्षणि:॥ ४॥ 

पदार्थः-(हविषा) दाना55दानेन (जार:) विभागकर्क्तादित्य:. (अपाम) जलानाम्‌ (पिपर्त्ति) 
प्रपिपूर्ति (पपुरि:) प्रपूरको विठ्ठान्‌ (नरा) नेतारावध्यापकोपदेशको। अत्र सुपां सुलुग्‌० इत्याकारादेश: । 
(पिता) पालयिता (कुटस्य) कुटिलस्य मार्गस्य सकाशात्‌ (चर्षणिः) दर्शको मनुष्य: । चर्षणिरिति 
पदनामसु पठितम्‌| (निघं०४.२) इमं मन्त्रं यास्कमुनिरेवं समाचष्रे। हविषापां जरयिता पिपर्ति पपुरिरिति 
पृणातिनिगमो वा प्रीणातिनिगमो वा। पिता कृतस्य कर्मणश्वायितादित्य:। (निरु०५.२४)॥४॥ 

अन्वय:-हे नरा! युवां यथा जार: पपुरिश्च कुटस्य पिता चर्षणिरादित्यो हविषाधिविष्टप्यपां योगेन 
पिपर्ति तथा प्रजा: पालयताम्‌॥४॥ 

भावार्थः-मनुष्यो यथा सूर्य्यो वर्षादिद्वारा प्राण्यप्राणिन: पुष्णाति तथा सर्वान्‌ पुष्येत्‌॥ ४॥ 

पदार्थ:-हे (नरा) नीति के सिखाने पढाने और उपदेश करनेहारे लोगो! तुम जैसे (जार:) 
विभागकर्तता (पपुरिः) अच्छे प्रकार पूर्ति (पिता) पालन करने (कुटस्य) कुटिल मार्ग को (चर्षणि:) 
दिखलाने हारा सूर्य (हविषा) आहुति से बढकर (अपाम्‌) जलों के योग से (पिपर्तति) पूरण कर प्रजाओं 
का पालन करता हे, वैसे प्रजा का पालन करो॥ ४॥ 

भावार्थ:-मनुष्यों को योग्य हे कि जैसे सविता वर्षा के द्वारा जिलाने के योग्य प्राणी और 
अप्राणियो को पुष्ट करता हे, वैसे ही सबको पुष्ट करें॥४॥ 

पुनस्तौ कीदृशावित्युपदिश्यते। 
फिर वे कैसे हे, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे॥ 
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री मतीनां ] 
आदारो वां मतीनां नासत्या मतवचसा। 


पातं सोमंस्य धृष्णुया॥५॥ ३३॥ 

आ$दार:। वाम मतीनाम्‌| नासत्या। मत5वचसा। पातम्‌। सोम॑स्य। धृष्णुःया॥ ५॥ 

पदार्थः-(आदार:) समन्ताच्छत्रूणां दारणकर्त्ता गुण: (वाम) युवयोः (मतीनाम्‌) मनुष्याणाम्‌ 
(नासत्या) सत्यगुणस्वभावौ। अत्र सुपां सुलुग्‌० इत्याकारादेश: । (मतवचसा) मतानि वचांसि 
वेदवचनानि याभ्यां तो (पातम्‌) प्राप्नुतम्‌ (सोमस्य) ऐश्वर्य्यम्‌। अत्र कर्मणि (अष्टा०२.३.६५) षष्ठी 
(धृष्णुया) धर्षणेन प्रगल्भत्वेन|॥५॥ 

अन्वय:-हे नासत्या मतवचसा5श्रिना सभासेनेशो! युवां यो वामादारो5स्ति तेन धृष्णुया सोमस्य 
मतीनां पातम्‌॥५॥ 

भावार्थ:-राजपुरुषा दृढेन बलेन शत्रून्‌ जित्वा स्वेषां प्रजानां चेश्वर्य्य॑ सततं वर्द्धयेयु:।॥ ५॥ 

पदार्थः-हे (नासत्या) पवित्र गुण, स्वभावयुक्‍त (मतवचसा) ज्ञान से बोलने वाले सभा सेना के 
पति! तुम जो (वाम) तुम्हारे (आदार) सब प्रकार से शत्रुओं को विदारण कर्त्ता गुण हे, उस और 
(धृष्णुया) प्रगल्भता से (सोमस्य) ऐश्वर्य और (मतीनाम्‌) मनुष्यों की (पातम्‌) रक्षा करो॥५॥ 

भावार्थः-राजपुरुषों को चाहिये कि दृढ़ बलयुक्‍्त सेना से शत्रुओं को जीत अपनी प्रजा के 
ऐश्वर्य्य की निरन्तर वृद्धि किया करें॥५॥ 

पुन: सूर्य्यचन्द्रवदश्चिनो किं कुरुत इत्युपदिश्यते॥ 
फिर सूर्य्य-चन्द्रमा के समान सभा सेनापति क्‍या करें, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में 
किया हे॥ 

या नः पीप॑रदश्चिना ज्योतिष्मती तमस्तिर:। 

तामस्मे रांसाथामिषम्‌॥ ६॥ 

या। न:। पीपरत्‌| अश्विना। ज्योतिष्मती। तम:। तिर:। ताम्‌। अस्मे इति। रासाथाम| इष॑म्‌॥६॥ 

पदार्थः-(या) यो वक्ष्यमाणौ (न:) अस्मभ्यम्‌ (पीपरत्‌) सुखे: पूरयेत्‌। अत्र लिड्थे 
लुडडभावश्च। (अश्विना) सूर्य्याचन्द्रमसाविव सभासेनेशो (ज्योतिष्मती) प्रशस्तानि ज्योतींषि विद्यन्ते 
यस्यां सा। अत्र सुपां सुलुग्‌० इत्यमो लुक्‌॒। (तम:) रात्रिम्‌। तम इति रात्रिनामसु पठितम्‌। (निघं०१.७) 
(तिर:) अन्तर्धाने (ताम) (अस्मे) अस्माकम्‌। अत्र सुपाम्‌ इति शे आदेश: । (रासाथाम्‌) दद्यातम्‌ (इषम्‌) 
उत्तमगुणसम्पादक- मन्नाद्यीषधसमूहम्‌॥ ६॥ 


५७४ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

अन्वय:-हे अश्विना सभासेनेशो ! युवां यथा सूर्याचन्द्रमसोर्ज्योतिष्मती तमस्तिरस्कृत्योषसं रात्रि च 
कृत्वा न: सर्वान्‌ पीपरत्‌ तथास्मे अविद्यां निवार्य तामिषं रासाथाम्‌॥६॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्जार:। यथा सूर्याचन्द्रमसावन्धकारं निवार्य्य प्राणिन: सुखयन्ति, 
तथैव सभासेनेशावन्यायं निवर्तत्य प्रजा: सुखयेताम्‌॥। ६॥ 

पदार्थ:-हे (अश्विना) सभासेनाध्यक्षो! जैसे सूर्य्य और चन्द्रमा की (ज्योतिष्मती) उत्तम 
प्रकाशयुकत कान्ति (तमः) रात्रि का निवारण करके प्रभात और शुक्लपक्ष से सब का पोषण करते हे, 
वैसे (अस्मे) हमारी अविद्या को छुड़ा विद्या का प्रकाश कर (न:) हम सबको (ताम) उस (इषम्‌) अन्न 
आदि को (रसाथाम्‌) दिया करो॥६॥ 

भावार्थः-यहाँ वाचकलुप्तोपमालड्ार हे। जिस प्रकार सूर्य्य और चन्द्रमा अन्धकार को दूर कर 
प्राणियों को सुखी करते हे, वैसे ही सभा और सेना के अध्यक्षों को चाहिये कि अन्याय दूर कर प्रजा को 
सुखी करें॥६॥ 

पुनस्तौ किं कुर्य्यातामित्युपदिश्यते॥ 
फिर वे क्‍या करें, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे॥ 

आ नों नावा मंतीनां यातं पाराय गन्तवे। 

युज्ञा्थांमश्चिना रथम्‌॥७॥ 

आ। न:। नावा। मतीनाम्‌| यातम्‌। पाराया गन्तंवे। युज्ञाथांमा अश्चिना। स्थ॑म्‌[॥७॥ 

पदार्थः:-(आ) समन्तात्‌ (नः) अस्मान्‌ (नावा) नोकादिना (मतीनाम्‌) मनुष्याणाम्‌ (यातम्‌) 
प्राप्नुतम्‌ (पाराय) परतटम्‌ (गन्तवे) गन्तुम्‌। अत्र गत्यर्थकर्मणि० (अष्टा०२.३.१२) इति द्वितीयार्थ 
चतुर्थी। (युज्ञाथाम) (अश्विना) व्यवहारव्यापिनौ। अत्र सुपां सुलुग्‌० इत्याकारादेश:। (रथम्‌) रमणीयं 
विमानादिकं यानसमूहम्‌॥७॥ 

अन्वय:-हे अश्विना ! युवां मतीनां नावा पाराय गन्तवे नो5स्मानायातं रथं च युज्ञाथाम्‌|॥७॥ 

भावार्थ:-मनुष्ये रथेन स्थले नौकया समुद्रे विमानेनाडकाशे गमना5गमने कार्य्ये।॥७॥ 

पदार्थः:-हे (अश्विना) व्यवहार करने वाले कारीगरो! आप (मतीनाम्‌) मनुष्यों की (नावा) नौका 
से (पाराय) पार (गन्तवे) जाने के लिये (न:) हमारे लिये (रथम्‌) विमान आदि यानसमूहों को 
(युज्ञाथाम) युक्‍त कर चलाइये।॥।७॥ 

भावार्थः-मनुष्यों को चाहिये कि रथ से स्थल अर्थात्‌ सूखे में नाव से जल में विमान से आकाश 
में जाया-आया करें॥७॥ 

पुनस्तत्‌ कीदृशं कर्त्तव्यमित्युपदिश्यते।॥ 
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फिर वह यान किस प्रकार का होना चाहिये, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे॥ 

अस्त्र वां दिवस्पृरथु तीर्थ सिय्ूनां स्थ:। 

धिया युयुज्र इन्दव:॥ ८॥ 

अरित्रमा| वाम दिव: पृथु तीर्थे सिस्ूनाम्‌| स्थ॑:। धिया। युयु्रे। इन्दंव:॥ ८॥ 

पदार्थ:-(अरित्रम) यानस्तम्भनार्थ जलगाधग्रहणार्थ बा लोहमयं साधनम्‌ (वाम्‌) युवयो: 
(दिवः) द्योतमानात्मकविद्युदग्न्यादिपदार्थेर्युक्तम्‌ (पृथु) विस्तीर्णम्‌ (तीर्थ) तरति येन तसिमिन्नर्थ 
(सिथ्ूनाम्‌) समुद्रादीनाम्‌ (स्थः) यानसमूह: (धिया) क्रियया (युयुज्रे) योज्यन्ताम्‌। अत्र लोडर्थ लिट्‌। 
इरयो रे। (अष्टा०६.४.७६) इति रे आदेश:। (इन्दवः) जलानि। इन्दुरित्युदकनामसु पठितम्‌। 
(निघं०१.१२)॥८॥ 

अन्वय:-हे शिल्पिनौ! यो वां पृथु रथो5स्ति तत्र सिन्थूनां (तीर्थे) याने5रित्रं दिवो5ग्न्यादीनीन्दवो 
जलानि च युवाभ्यां धिया युयुत्रे योज्यन्ताम्‌|॥॥८॥ 

भावार्थः-न किल कश्‍चिदग्निजलादिचालनयुक्‍तेन यानेन विना भूसमुद्रान्तरिक्षेषु सुखेन गन्तुं 
शक्‍्नोति॥८॥ 

पदार्थ:-हे कारीगरो! जो (वाम) आप लोगों का (पृथु) विस्तृत (स्थः) यानसमूह अर्थात्‌ 
अनेकविध सवारी हे, उनको (सिन्धूनाम्‌) समुद्रो के (तीर्थ) तराने वाले में (अरित्रम) यान रोकने और 
बहुत जल के थाह ग्रहणार्थ लोहे का साधन (दिव:) प्रकाशमान बिजुली अग्न्यादि और (इन्दव:) 
जलादि को आप (धिया) क्रिया से) (युयुज्रे) युक्‍त कीजिये।॥८॥ 

भावार्थः:-कोई भी मनुष्य अग्नि आदि से चलने वाले यान अर्थात्‌ सवारी के विना पृथिवी, समुद्र 
और अन्तरिक्ष में सुख से आने-जाने को समर्थ नहीं हो सकता॥८॥ 

पुनस्तौ किं कुर्य्यातामित्युपदिश्यते॥ 
फिर वे क्‍या करें, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे॥ 

दिवस्कंण्वास इन्दंवो वसु सिथ्ूनां पदे। 

स्व॑ वत्नि कुह॑ धित्सथ:॥ ९॥ 

दिव:। कण्वास:। इन्दव:। वसु। सिखूनाम। पदे। स्वम। वत्रिमा। कुहा धित्सथ:॥ ९॥ 

पदार्थ:-(दिवः:) प्रकाशमानानग्न्यादीन्‌ (कण्वास:) शिल्पविद्याविदो मेधाविन: (इन्दव:) जलानि 
(वसु) धनम्‌ (सिन्धूनाम) समुद्राणाम्‌ (पदे) गन्तव्ये मार्गे (स्वम) स्वकीयम्‌ (वब्रिम) रूपयुक्‍्तं 
पदार्थसमूहम्‌। वब्रिरिति रूपनामसु पठितम्‌। (निघं०३.७) (कुह) क्व (धित्सथ:) धर्तुमिच्छथ:॥९॥ 


५७६ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

अन्वय:-हे कण्वासो विठ्ठांसो! यूयमिमो शिल्पिनो पृच्छत युवां सिन्धूनां पदे ये दिव इन्दव: 
सन्ति तान्‌ स्व॑ वत्रि वसु च कुह धित्सथ इति॥९॥ 

भावार्थः:-यदि मनुष्या विद्ठच्छिक्षानुकूल्येना$ग्निजलादिसम्प्रयुक्‍्तेषु यानेषु स्थित्वा 
राजकर्मव्यापारयो: सिद्धये समुद्रान्तं गच्छेयुस्तदा पुष्कलं सुरूपं धनम्प्राप्नुयु:॥९॥ 

पदार्थः-हे (कण्वास:) मेधावी विठ्ठान्‌ लोगो! तुम इन कारीगरों को पूछो कि तुम लोग 
(सिस्धूनाम) समुद्रो के (पदे) मार्ग में जो (दिव:) प्रकाशमान अग्नि और (इन्दव:) जल आदि हें उन्हे 
और (स्वम्‌) अपना (वब्रिम) सुन्दर रूपयुकत (वसु) धन (कुह) कहाँ (धित्सथ:) धरने की इच्छा करते 
हो॥९॥ 

भावार्थः-जो मनुष्य लोग विठ्ठानों की शिक्षा के अनुकूल अग्नि जल के प्रयोग से युक्‍त यानों पर 
स्थित होके राजा-प्रजा के व्यवहार की सिद्धि के लिये समुद्र के अन्त में जावें आवें तो बहुत उत्तमोत्तम 
धन को प्राप्त होवें॥९॥ 

तदुत्तरमाह। 
इस विषय का उत्तर अगले मन्त्र में कहा है॥ 

अभूटु भा उं अंशवे हिरण्यं प्रति सूर्यः। 

व्यख्यज्जिह्ृयासिंतः॥ १०॥ ३४॥ 

अभूंत। ऊम्‌ इति। भाः। ऊम्‌ इति अंशवे। हिरण्यम्‌| प्राति। सूर्य:। वि, अख्यत्‌। जिहृया। 
असिंत:॥ १०॥ 

पदार्थः-(अभूत) भवति। अत्र लडर्थे लुड। (उ) वितर्के (भाः) या भाति प्रकाशयति (उ) 
(अंशवे) पदार्थानां किरणानां वेगाय (हिरण्यम्‌) सुवर्णादिकं (प्रति) प्रतीतार्थ (सूर्य्य:) सविता (वि) 
विविधार्थे (अख्यत्‌) प्रसिद्धतया प्रकाशेत (जिह्ृया) रसनेन्टद्रियेणेब किरणज्वालासमूहेन (असित:) 
अबद्ध:॥१०॥ 

अन्वय:-हे शिल्पिनो! युवां यथा5सितो भा: सूर्य्यो$शवे जिहृयेवाख्यत्‌ सन्मुखो5भूत्‌ तथा 
तत्सन्निधो तद्यानं स्थापयित्वा तत्रोचितस्थाने हिरण्यं ज्योति: सुवर्णादिकं रक्षेत॥ १०॥ 

भावार्थ:-हे यानयायिनो मनुष्या! यूयं धुवयन्त्रसूर्य्यादिनिमित्तेन दिशो विज्ञाय यानानि चालयत 
स्थापयत च यतो भ्रान्त्या5न्यत्र गमनं न स्यात्‌॥ १०॥ 

पदार्थः-हे कारीगरो! तुम लोग जेसे (असित:) अबद्ध अर्थात्‌ जिसका किसी के साथ बन्धन 
नहीं हे (भा:) प्रकाशयुक्‍्त (सूर्य्य:) सूर्य्य के (अंशवे) किरणों के विभागार्थ (जिहूया) जीभ के समान 
(व्यख्यत्‌) प्रसिद्धता से प्रकाशमान सन्मुख (अभूत्‌) होता हे, वैसे उसी पर यान का स्थापन कर उसमें 
उचित स्थान में (हिरण्यम्‌) सुवर्णादि उत्तम पदार्थो को धरो॥ १०॥ 
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भावार्थः-हे सवारी पर चलने वाले मनुष्यो! तुम दिशाओं के जानने वाले चुम्बक, धुव, यन्त्र 
और सूर्यादि कारण से दिशाओं को जान; यानों को चलाओ और ठहराया भी करो, जिससे भ्रान्ति में 
'पडुकर अन्यत्र गमन न हो अर्थात्‌ जहाँ जाना चाहते हो, ठीक वहीं पहुंचो, भटकना न हो॥१०॥ 

पुनस्तदेवोपदिशति।। 
फिर उसी उत्तर का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे॥ 

अभूडु पारमेतवे पन्थां क्रुतस्य॑ साधुया। 

अदं्शि वि खतिर्दिवः॥ ११॥ 

अभूंत्‌। ऊम्‌ इति। पारम्‌ एतंवे। पर्न्या:। क्रतस्या| साधु$या। अदर्शि। वि। खुतिः। दिव:॥ ११॥ 

पदार्थः-(अभूत्‌) भवेत्‌। अत्र लडर्थे लुड। (उ) निश्‍चयार्थ (पारम्‌) परभागम्‌ (एतवे) एतुम्‌। 
अत्र तुमर्थे सेठ इति तवे प्रत्यय:। (पन्था) मार्ग: (क्रतस्य) जलस्य (साधुया) साधुना। अत्र सुपां 
सुलुग्‌० इति याडादेश: | (अदर्शि) दृश्यताम्‌। अत्रापि लडर्थे लुड्‌। (वि) विविधार्थ (खुतिः) स्रवणं गमनं 
यस्मिन्मार्ग स: (दिव:) प्रकाशमानादग्ने: ॥११॥ 

अन्वय:-यदि मनुष्ये: समुद्रादे: पारमेतवे यत्र दिव क्र्तस्य विखुतिः पन्था अभूत्‌ तत्र स्थित्वा 
साधुया यानेन सुखतो देशान्तरमदर्शि तर्हि श्रीमन्त: कथं न स्यु:॥ ११॥ 

भावार्थ:-मनुष्ये: सर्वत्र गमनागमनार्थाय सरलान्‌ शुद्धान्‌ मार्गान्‌ रचयित्वा तत्र 
विमानादिभिर्यानै- र्यथावद्रमनं कृत्वा विविधानि सुखानि प्राप्तव्यानि॥११॥ 

पदार्थः-मनुष्यों को योग्य हे कि समुद्रादि के (पारम्‌) पार (एतवे) जाने के लिये जहाँ (दिवः) 
प्रकाशमान सूर्य्य और (क्रतस्य) जल का (विसरुतिः) अनेक प्रकार गमनार्थ (पन्था:) मार्ग (अभूत्‌) हो 
वहां स्थिर हो (साधुया) उत्तम सवारी से सुखपूर्बक देश-देशान्तरों को (अदर्शि) देखें तो श्रीमन्त क्यों न 
होवें॥११॥ 

भावार्थ:-मनुष्यों को उचित हे कि सर्वत्र आने-जाने के लिये सीधे और शुद्ध मार्गो को रच और 
विमानादि यानों से इच्छापूर्वक गमन करके नाना प्रकार के सुखों को प्राप्त करें॥११॥ 

पुनरेताभ्यां किं प्राप्तव्यमित्युपदिश्यते।॥ 
फिर सभा और सेनापति अश्वियों से क्या पाना चाहिये, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में 
किया हे॥ 
तत्तदिदश्विनोरवो जरिता प्रति भूषति। 


मदे सोमस्य पिप्रतो:॥ १२॥ 
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ततूतंत्‌| इत्‌| अश्विनो:। अव:। जरिता। प्रति भूषति। मदे। सोम॑स्य। पिप्रतो:॥ १२॥ 

पदार्थ:-(तत्तत्‌) तत्तदुक्तं वक्ष्यमाणं वा सुखम्‌ (इत्‌) एव (अश्विनोः) उक्तयो: सभासेनेशयो: 
सकाशात्‌ (अव:) रक्षणादिकम्‌ (जरिता) स्तोता विठ्ठान्‌ (प्रति) (भूषति) अलडूरोति (मदे) माद्यन्ति 
हृष्यन्त्यानन्दनित यस्मिन्‌ व्यवहारे तस्मिन्‌ (सोमस्य) उत्पन्नस्य जगतो मध्ये (पिप्रतो:) यौ 
पिपूर्तस्तयो:।॥ १२॥ 

अन्वय:-यो जरिता मनुष्य: पिप्रतोरश्रिनो: सकाशात्‌ सोमस्य मदे5व: प्रति भूषति स 
तत्सुखमाप्नोति॥१२॥ 

भावार्थ:-नहि कैश्‍चिदपि विद्ठच्छिक्षायुक्त्या क्रियया विना सर्वाणि सुखानि प्राप्तुं शक्‍यन्ते 
तस्मादेतान्नित्यमध्येष्टव्यम्‌॥ १२॥ 

पदार्थः-जो (जरिता) स्तुति करने वाला विद्वान्‌ मनुष्य (पिप्रतो:) पूरण करने वाले (अश्विनो:) 
सभा और सेनापति से (सोमस्य) उत्पन्न हुए जगत्‌ के बीच (मदे) आनन्दयुक्‍त व्यवहार में (अव:) 
रक्षादि को (प्रतिभूषति) अलंकृत करता है (तत्तत) उस-उस सुख को (इत्‌) ही प्राप्त होता हे॥१२॥ 

भावार्थ:-कोई भी विठ्ठानों से शिक्षा वा क्रिया को ग्रहण किये विना सब सुखों को प्राप्त नहीं हो 
सकता । इससे उसका खोज नित्य करना चाहिये॥१२॥ 

पुनस्तौ कीदृशवित्युपदिश्यते॥ 
फिर वे कैसे है, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

वावसाना विवस्वति सोम॑स्य पीत्या गिरा। 

मनुष्वच्छंभू आ गंतम्‌॥ १३॥ 

ववसाना। विवस्वंति। सोम॑स्य। पीत्या। गिरा। मनुष्वत शंभू इति शमुःभू। आ। ग॒तम्‌॥ १३॥ 


पदार्थ:-(वावसाना) सुखेष्वतिशयेन वस्तारौ अत्र सुपां सुलुग्‌० इत्याकारादेश:। (विवस्वति) 
सूर्य्ये (सोमस्य) उत्पन्नस्य जगतो मध्ये (पीत्या) रक्षिकया क्रियया। अत्र पा रक्षण इत्यस्मात्‌ क्तिन्‌। 
(गिरा) वाण्या (मनुष्वत) यथा मनुष्या रक्षन्ति तद्वत्‌ (शम्भू) सुखं भावुको (आ) समन्तात्‌ (गतम्‌) 
प्राप्णुतम्‌॥१३॥ 

अन्वयः-हे वावसाना शम्भू अध्यापकोपदेशकौ! युवां विवस्वति सोमस्य पीत्या 
गिरा5स्मान्मनुष्वदागतम्‌॥ १३॥ 

भावार्थः-हे मनुष्या! यूयं यथा परोपकारिणो जना: प्राणिनां निवासविद्याप्रकाशदानेन सुखानि 
भावयन्ति, तथैव सर्वेभ्यो बहूनि सुखानि सम्पादयतेति॥१३॥ 
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पदार्थ:-हे (वावसाना) अत्यन्त सुख में वसाने (शम्भू) सुखों के उत्पन्न करने वाले पढ़ाने और 
सत्य के उपदेश करने हारे! आप (विवस्वति) सूर्य्य के प्रकाश में (सोमस्य) उत्पन्न हुए जगत्‌ के मध्य 
में (पीत्या) रक्षा रूपी क्रिया वा (गिरा) वाणी से हम को (मनुष्वत्‌) रक्षा करने हारे मनुष्यों के तुल्य 
(आ) (गतम्‌) सब प्रकार प्राप्त हूजिये॥ १३॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्यो! तुम जिस प्रकार परोपकारी मनुष्य प्राणियों के निवास और विद्या प्रकाश के 
दान से सुखों को प्राप्त कराते है, वैसे तुम भी उन को प्राप्त कराओ॥१३॥ 

तयोः सकाशात्‌ किं प्रापुयुरित्युपदिश्यते॥ 
इन दोनों से क्या प्राप्त करे, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

युवोरुषा अनु श्रियं परिंज्मनोरुपाचरत्‌। 

क्रता वनथो अक्तुर्भि:॥ १४॥ 

युवो:। उषा:। अनु। श्रिय॑म्‌| परि$ज्मनो:। उप5आचरत्‌| क्रता। वनथ:। अक्तु5भि:॥ १४॥ 

पदार्थ:-(युवोः) सभासेनेशयोः (उषा:) सूर्ययाचन्द्रमसो: प्रात:प्रकाश: (अनु) पशचादर्थे 
(श्रियम) विद्याराजलक्ष्मीम्‌ (परिज्मनो:) य: परित: सर्वतो5जत: प्रक्षिपतो गच्छतस्तयोः (उपाचरत्‌) 
उपचारिणीव वर्तते (क्रता) क्रतो यथार्थसुगुणस्वरूपौ। अत्र सुपां सुलुग्‌० इत्याकारादेश:। (वनथः:) 
सम्भजेथाम्‌ (अक्तुभिः) रात्रिभि: । अक्तुरिति रात्रिनामसु पठितम्‌। (निघं०१.७)॥ १४॥ 

अन्वय:-हे क्रता सभासेनाधिपती! यथोषा अक्तुभिरुपाचरत्‌ तथा ययो: परिज्मनोर्युवोर्न्यायो 
रक्षणं चोपाचरत्‌ तो युवां श्रियमनुवनथ:।॥। १४॥ 

भावार्थ:-राजप्रजाजना अन्योन्येषु प्रीति कृत्वा महदैश्वर्य्य प्राप्य सदा सर्वोपकारे प्रयतन्ताम्‌॥ १४॥ 

पदार्थः-हे (क्रता) उचित गुण सुन्दरस्वरूप सभासेनापति! जैसे (उषा:) प्रभात समय 
(अक्तुभि:) रात्रियों के साथ (उपाचरत्‌) प्राप्त होता हे, वैसे जिन (परिज्मनो:) सर्वत्र गमनकर्क्ता पदार्था 
को प्रकाश से फेंकने हारे सूर्य और चन्द्रमा के सदृश वर्त्तमान (युवो:) आपका न्याय और रक्षा हम को 
प्रापत होवे आप (श्रियम्‌) उत्तम लक्ष्मी को (अनुवनथ:) अनुकूलता से सेवन कोजिये॥ १४॥ 

भावार्थः-राजा और प्रजाजनों को चाहिये कि परस्पर प्रीति से बड़े ऐश्वर्य्य को प्राप्त होकर सदा 
सबके उपकार में यत्न किया करें॥१४॥ 

पुनस्तावस्मभ्यं किं किं कुर्यातामित्युपदिश्यते॥ 
फिर वे हम लोगों के लिये क्‍्या-क्या करें, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे॥ 
उभा पिबतमश्चिनोभा न: शर्म' यच्छतम्‌। 
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अविद्रियाभिरूतिभि:॥ १५॥ ३५॥ ३॥ 

उभा। पिबतम्‌ अश्विना। उभा। न:। शर्म। यच्छतम्‌। अविद्रियाभि:। ऊतिर्भि:॥ १५॥ 

पदार्थः-(उभा) ट्ौ। अत्र सर्वत्र सुपां सुलुग्‌० इत्याकारादेश: (पिबतम्‌) रक्षतम्‌ (अश्विना) 
सकलविद्यासुखव्यापिनो सभासेनेशो (उभा) उभो (न:) अस्मभ्यम्‌ (शर्म) सुखं निवासं वा (यच्छतम्‌) 
(अविद्रियाभिः) या विदीर्यन्ते ता विद्रास्ता अर्हन्ति ता विद्रिया: । अविद्यमाना विद्रिया यासु क्रियासु 
ताभि: । अत्र ' घञजर्थे कविधानम्‌' ततो घस्तद्धित: । (ऊतिभि:) रक्षणादिभि:॥ १५॥ 

अन्वय:-हे सभासेनेशावश्रिना! युवामुभावमृतात्मकमोषधीरसं पिबतमुभा5विद्रियाभिरूतिभिर्नः 
शर्म यच्छतम्‌॥ १५॥ 

भावार्थः:-यदि सभासेनेशादयो राजजना: प्रीतिविनयाभ्यां प्रजा: पालयेयुस्तर्हि प्रजाजना अपि 
तानित्थमेव रक्षयेयु: ॥ १५॥ 

अस्मिन्‌ सूक्ते उषो५5श्विशब्दार्थदृष्णार्थवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तोक्‍्तार्थन सह सद्धतिरस्तीति वेद्यम्‌॥ 

इति पन्चत्रिशो वर्ग: ३५ षट्चत्वारिश ४६ सूक्तं ३ तृतीयो5ध्यायशच समाप्त:॥ 
इति श्रीमत्परित्राजकाचार्य्येण श्रीयुतमहाविदुषां श्रीमद्विरजानन्दसरस्वतीस्वामिनां शिष्येण 
दयानन्दसरस्वती- स्वामिना विरचिते संस्कृतार्य्यभाषाभ्यां विभूषिते सुप्रमाणयुक्त क्रग्वेदभाष्ये 
तृतीयो$ध्याय: पूर्ति प्रापितः॥ ३॥ 

पदार्थः-हे सभा और सेना के ईश! (अश्विना) सम्पूर्ण विद्या और सुख में व्याप्त होने वाले! तुम 
दोनों अमृतरूप औषधियों के रस को (पिबतम) पीओ और (उभा) दोनों (अविद्रियाभिः:) अखण्डित 
क्रियायुक्‍त (ऊतिभि:) रक्षाओ से (न:) हम को (शर्म) सुख (यच्छतम्‌) देओ।॥ १५॥ 

भावार्थः-जो सभा और सेनापति आदि राजपुरुष प्रीति और विनय से प्रजा की पालना करें तो 
प्रजा भी उनकी रक्षा अच्छे प्रकार करें॥१५॥ 

इस सूक्त में उषा और अश्वियों का प्रत्यक्षार्थ वर्णन किया है। इससे इस सूक्तार्थ के साथ 
पूर्वसूक्‍्तार्थ की सक्ति जाननी चाहिये॥ 

यह पैंतीसवां वर्ग ३५ छयालीसवां ४६ सूक्त और ३ तीसरा अध्याय समाप्त हुआ।४६॥ 
इति श्रीमत्परित्राजकाचार्य्य महाविद्वान्‌ श्रीयुत्‌ स्वामी विरजानन्द सरस्वती जी के शिष्य दयानन्द 
सरस्वती स्वामी ने संस्कृत और आर्य्यभाषा से सुशोभित अच्छे प्रमाण सहित क्रग्वेदभाष्य के तीसरे 
अध्याय को पूर्ण किया॥३॥ 


ओ३म्‌ 


टक 


अथ चतुर्था$ध्याया55रग्भ:॥ 


विश्वांनि देव सवितर्दुरितानि परां सुव। यद्धद्रे तच्ञ आ सुव॥ क्र०५.८२.५॥ 
अतो$ग्रे यानि सामान्येन शब्दसाधुत्वविषयाणि सूत्राणि लिखितानि तान्युत्तरत्र यथाविषयं 
वेदितव्यानि यच्चापूर्व भविष्यति तत्तु लेखिष्यते।॥ 
अथ दशर्चस्य सप्तचत्वारिंशस्य सूक्तस्य प्रस्कण्व क्रषिः। अश्विनौ देवते। १,५ निचृत्पथ्या 
ब्रृहती। ३,७ पथ्या बृहती। ९ विराट्‌ पथ्या बृहती च छन्द:। मध्यम: स्वर:। २,६,८ 
निचृत्सतःपड्क्ति:। ४, १० सत: पडक्तिश्छन्द:। पन्चम: स्वर:॥ 
अब इस के आगे चोथे अध्याय के भाष्य का आरग्भ हे॥ 
तत्राणश्रिथ्यां किं साधनीयामित्युपदिश्यवे॥ 
उस के पहले मन्त्र में अश्वि से क्या सिद्ध करना चाहिये, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में 
किया हे॥ 

अयं वां मर्धुमत्तमः सुतः सोम॑ क्रतावृधा। 

तमंश्चिना पिबतं तिरोअह्हयं धत्तं रलानि दाशुषे॥ १॥ 

अयम्‌| वाम्‌| मर्धुमतूःतम:। सुत:। सोम॑:। क्रत5वृधा। तम्‌। अश्रविना। पिबतम| तिर: 5अंह्वयम्‌ धत्तम 
रतानि। दाशुषें॥ १॥ 

पदार्थः-(अयम्‌) वक्ष्यमाण एताभ्यां साधित: (वाम्‌) युवाभ्यां (मधुमत्तम:) प्रशस्ता मधुरादयो 
गुणा विद्यन्ते यस्मिन्‌ सो$तिशयित: (सुत:) निष्पादितः (सोम:) वैद्यकशिल्पक्रियया संसाधित 
ओषधीरस: (क्रतावृधा) यावृतेन जलेन यथार्थतया शिल्पक्रियया वा वर्धेते तौ (तम्‌) रसम्‌ (अश्विना) 
सूर्य्यपपवनाविव (पिबतम्‌) (तिरोअह्ूयम) तिरशच तदहश्च तिरोहस्तस्मिन्‌ भवम्‌ (धत्तम) (रत्नानि) 
रमणीयानि सुवर्णादीनि यानानि वा (दाशुषे) विद्यादिदानकर्त्रे विदुषे॥ १॥ 

अन्वय:-हे क्रतावृधा5श्विना सूर्य्यपवनवद्ठर्तमानौ सभासेनेशो वां योञयं मरधुमत्तम: 
सोमो5स्माभि: सुतस्तं तिरोअह्यं रसं युवां पिबतं दाशुषे रत्नानि धत्तम्‌॥। १॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्र: । सभाध्यक्षादय: सदौषधीसारान्‌ संसेव्य बलवन्तो भूत्वा 
प्रजाश्रियो वर्धयेयु:।॥ १॥ 

पदार्थ:-हे (क्रतावृधा) जल वा यथार्थ शिल्पक्रिया करके बढ़ाने वाले! (अश्विना) सूर्य्य-वायु 
के तुल्य सभा और सेना के ईश! (वाम) जो (अयम्‌) यह (मधुमत्तमः) अत्यन्त मधुरादि गुणयुक्‍त 
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(सोमः) यान व्यापार वा वैद्यक शिल्प क्रिया से हम ने (सुतः) सिद्ध किया हे (तम्‌) उस (तिरोअह्ल्यम्‌) 
तिरस्कृत दिन में उत्पन्न हुए रस को तुम लोग (पिबतम्‌) पीओ और विद्यादान करने वाले विद्वान्‌ के लिये 
(रत्नानि) सुवर्णादि वा सवारी आदि को (धत्तम) धारण करो॥१॥ 

भावार्थः-सभा के मालिक आदि लोग सदा औषधियों के रसों की सेवा से अच्छे प्रकार बलवान्‌ 
होकर प्रजा की शोभाओं को बढावें॥ १॥ 

ताभ्यां साधितेन यानेन कि कर्त्तव्यमित्युपदिश्यते॥ 
उनसे सिद्ध किये हुए यान से क्‍या करना चाहिये, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया 
है॥ 

त्रिवखुरेण॑ त्रिवृता सुपेशसा स्थेना यांतमश्चिना। 

कण्वासो वां ब्रह्म कृण्वन्त्यध्वरे तेषां सु थुणुतं हवम्‌॥ २॥ 

त्रिवखुरेण त्रि$वृता। सु5पेशंसा। स्थॅन, आ। यातम्‌। अश्वचिना। कण्वांस:। वाम! ब्रह्मा कृण्वन्ति! 
अध्वरे। तेषांम्‌| सु। शृणुतम। हववम्‌॥ २॥ 

पदार्थ: -(त्रिबन्युरेण) त्रीणि बन्थुराणि बन्धनानि यस्मिस्तेन (त्रिवृता) त्रिभिः शिल्पक्रियाप्रकारे: 
प्रपूरितस्तेन (सुपेशसा) शोभनं पेशो रूपं हिरण्यं वा यस्मिन्‌ तेन। पेश इति रूपनामसु पठितम्‌ 
(निघं०३.७) हिरण्यनामसु पठितम्‌ (निघं०१.२) च। (स्थेन) विमानादिना (आ) अभित: (यातम्‌) 
गच्छतम्‌ (अश्विना) अग्निजले इव वर्त्तमानौ (कण्वास:) मेधाविन: (वाम) एतयो: सकाशात्‌ (ब्रह्म) 
अन्नम्‌ | ब्रह्मेत्यन्ननामसु पठितम्‌। (निघं०२.७) (कृण्वन्ति) कुर्वन्ति (अध्वरे) सद्धते शिल्पक्रियासिद्धे याने 
(तेषाम्‌) मेधाविनाम्‌ (सु) शोभनार्थ (थृणुतम्‌) (हवम्‌) ग्राह्यं विद्याशब्दसमूहम्‌॥। २॥ 

अन्वय:-हे अश्विना वर््तमानौ सभासेनेशो! युवां यथा कण्वासो५ध्वरे येन त्रिबधुरेण त्रिवृता 
सुपेशसा रथेन देशदेशा5न्तरं शीघ्रं गत्वा55गत्य ब्रह्म कृण्वन्ति तथा तेनायातम्‌। तेषां हवं 
सुश्रणुतमन्नादिसमृद्धिं च वर्द्धयतम्‌॥॥ २॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालडटार:। मनुष्येर्विदुषां सकाशात्‌ पदार्थविज्ञानपुर:सरां 
यज्ञशिल्पहस्तक्रियां साक्षात्कृत्वा व्यवहारकृत्यानि निष्पादनीयानि॥ २॥ 

पदार्थः-हे (अश्विना) पावक और जल के तुल्य सभा और सेना के ईश तुम लोग! जेसे 
(कण्वास:) बुद्धिमान्‌ लोग (अध्वरे) अम्निहोत्रादि वा शिल्पक्रियया से सिद्ध यज्ञ में जिस (त्रिबन्धुरेण) 
तीन बन्धनयुक्‍त (त्रिवृता) तीन शिल्पक्रिया के प्रकारों से पूरित (सुपेशसा) उत्तम रूप वा सोने से जटित 
(स्थेन) विमान आदि यान से देश-देशान्तरों में शीप्र जा आ के (ब्रह्म) अन्नादि पदार्थो को (कृण्वन्ति) 
करते हे, वैसे उससे देश-देशान्तर और दीप-द्वीपान्तरों को (आयातम) जाओ आओ (तेषाम्‌) उन 
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बुद्धिमानों का (हवम) ग्रहण करने योग्य विद्याओ के उपदेश को (श्रृणुतम्‌) सुनो और अन्नादि समृद्धि को 
बढाया करो॥ २॥ 

भावार्थः-यहां वाचकलुप्तोपमालड्ठार है। मनुष्यों को योग्य हे कि विद्वानों के सद्ध से पदार्थ 
विज्ञानपूर्वक यज्ञ और शिल्पविद्या की हस्तक्रिया को साक्षात्‌ करके व्यवहाररूपी कार्या को सिद्ध 
करें॥२॥ 

पुनस्तौ कीदृशावित्युपदिश्यते। 
फिर वे कैसे हे, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे॥ 

अश्वचिना मधुमत्तमं पातं सोममृतावृधा। 

अथाद्य दसरा वसु बिभ्रता स्थें दाश्वांसमुपं गच्छतम्‌॥ ३॥ 

अश्चिंना। मर्धुमतूःतमम्‌। पातम्‌। सोम॑म्‌। क्रत5वृधा। अ्थ। अद्य। दस्त्रा। वसु । बिभ्रंता। रथे। दाश्चांसंम 
उपा गच्छतम॥ ३॥ 

पदार्थः-(अश्विना)  सूर्य्यवायुसदूकूकर्मकारिणौ सभासेनेशौ  (मधुमत्तमम)  अतिशयेन 
प्रशस्तैर्मधुरादिगुणेरुपेतम्‌ (पान्तम) रक्षतम्‌ (सोमम्‌) वीररसादिकम्‌ (क्र्तावृधा) यावृतेन यथार्थगुणेन 
प्राप्तिसाधकेन वर्धयेते तो (अथ) आनन्तर्य्ये (अद्य) अस्मिन्‌ वर्त्तमाने दिने (दस्त्रा) दु:खोपक्षेतारौ (वसु) 
सर्वोत्तमं धनम्‌ (बिभ्रता) धरन्तो (स्थे) विमानादियाने (दाश्वांसम) दातारम्‌ (उप) सामीप्ये (गच्छतम्‌) 
प्राप्नुतम्‌॥ ३॥ 

अन्वय:-हे अश्विना सूर्य्यवायुवद्वर्तमानौ दसरा वसु बिभ्रतर्तावृधा सभासेनाध्यक्षी युवामद्य 
मधुमत्तमं सोमं पातमथोक्ते रथे स्थित्वा दाश्चांसमुपगच्छतम्‌॥ ३॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्ठार:। यथा वायुना सोमसूर्य्ययो: पुष्टिस्तमो नाशश्च भर्वाति, 
तथैव सभासेनेशाभ्यां प्रजानां दुःखोपक्षयो धनवृद्धिशश्‍च जायते॥३॥ 

पदार्थ:-हे (अश्विना) सूर्य्य-वायु के समान कर्म और (दसरा) दु:खों के दूर करने वाले! (वसु) 
सब से उत्तम धन को (बिभ्रता) धारण करते तथा (क्रतावृधा) यथार्थ गुण संयुक्‍त प्राप्ति साधन से बढे 
हुए सभा और सेना के पति आप (अद्य) आज वर्तमान दिन में (मधुमत्तमम्‌) अत्यन्त मधुरादिगुणों से 
युक्‍त (सोमम्‌) वीर रस को (पातम्‌) रक्षा करो (अथ) तत्पश्‍चात्‌ पूर्वोक्त (स्थे) विमानादि यान में स्थित 
होकर (दाश्वांसम्‌) देने वाले मनुष्य के (उपगच्छतम्‌) समीप प्राप्त हुआ कीजिये॥ ३॥ 

भावार्थः-यहां वाचकलुप्तोपमालड्रार हे। जैसे वायु से सूर्य्य चन्द्रमा की पुष्टि और अन्धकार का 
नाश होता हे, वैसे ही सभा और सेना के पतियों से प्रजास्थ प्राणियों की सन्तुष्टि दु:खों का नाश और धन 
की वृद्धि होती हे॥३॥ 
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पुनस्तौ कीदृशावित्युपदिश्यते। 
फिर वे कैसे हे, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे॥ 

त्रिषधस्थे बर्हिषि विश्ववेदसा मध्या यज्ञं मिमिक्षतम 

कण्वांसो वां सुतसोंमा अभिद्यवो युवां हंवन्ते अश्विना॥ ४॥ 

त्रि$सधस्थे। बर्हिषि। विश्ववेदसा। मध्यां। य॒ज्ञमा मिमिक्षतमा कण्वांस:। वाम सुत5सोंमा:। 
अभि$द्यव:। युवाम्‌| हवन्ते। अश्चिना॥ ४॥ 

पदार्थ:-(त्रिषधस्थे) त्रीणि भूजलपवनाख्यानि स्थित्यर्थानि स्थानानि यस्मिस्तस्मिन्‌ (बर्हिषि) 
अन्तरिक्षे (विश्ववेदसा) विश्वान्यखिलान्यन्नानि धनानि वा ययोस्तौ (मध्वा) मधुरेण रसेन। जसादिषु 
छन्दसि वा वचनाद्‌ (अष्टा०्वा०७.३.१०९) नादेशो न। (यज्ञम) शिल्पाख्यम्‌ (मिमिक्षतम) मेढुं 
सेक्तुमिच्छतम्‌ (कण्वास:) मेधाविन: (वाम्‌) युवाम्‌ (सुतसोमा:) सुता निष्पादिता: सोमा: पदार्थसारा 
येस्ते (अभिद्यव:) अभित: सर्वतो द्यवो दीप्ता विद्या विद्युदादय: पदार्था: साधिता येस्ते। अत्र 
द्युतधातोर्बाहुलकादौणादिको डु: प्रत्यय: । (युवाम्‌) यो (हवन्ते) गृहून्ति (अश्विना) क्षत्रधर्मव्यापिनौ॥४॥ 

अन्वय:-हे विश्ववेदसा5श्रिनेव वर््तमानौ सभासेनेशौ! युवां यथा5भिद्यव: सुतसोमा: कण्वासो 
विठ्ठांसस्त्रिषधस्थे बर्हिषि मध्वा मधुरेण रसेन वां यज्ञं॑ च हवन्ते तथा मिमिक्षतम्‌॥ ४॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्धार: । यथा मनुष्या विद्ठद्ध्॒यो विद्यां गृहीत्वा यानानि रचयित्वा 
तत्र जलादिकं संयोज्य सद्यो गमनाय शक्‍नुवन्ति तथा नेतरेणोपायेन।॥। ४॥ 

पदार्थः-हे (विश्ववेदसा) अखिल धनों के प्राप्त करने वाले (अश्विना) क्षत्रियों के धर्म में स्थित 
के सदृश सभा सेनाओं के रक्षक! आप जेसे (अभिद्यव:) सब प्रकार से विद्याओं के प्रकाशक और 
विद्युदादि पदार्थो के साधक (सुतसोमा:) उत्पन्न पदार्थो के ग्राहक (कण्वास:) मेधावी विद्वान्‌ लोग 
(त्रिषधस्थे) जिस में तीनों भूमि, जल, पवन स्थिति के लिये हों उस (बर्हिषि) अन्तरिक्ष में (मध्वा) मधुर 
रस से (वाम) आप और (यज्ञम) शिल्प कर्म को (हवन्ते) ग्रहण करते हे, वेसे (मिमिक्षतम्‌) सिद्ध करने 
की इच्छा करो॥४॥ 

भावार्थ:-जैसे मनुष्य लोग विह्ठानों से विद्या सीख, यान रच और उसमें जल आदि युक्‍त करके 
शीघ्र जाने आने के वास्ते समर्थ होते हे, वैसे अन्य उपाय से नहीं, इसलिये उसमें परिश्रम अवश्य 
करें॥४॥ 

पुनस्तौ किं कुरुतमित्युपदिश्यते।॥ 
फिर वे क्‍या करें, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे॥ 
याभिः कण्व॑मभिष्टिभिः प्रावतं युवमश्चिना। 
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ताभि: ष्व१स्मॉ अंवतं शुभस्पती पातं सोमंमृतावृधा॥ ५॥ १॥ 

याभिं:। कण्व॑म्‌| अभिष्टिभि:। प्रा आवंतम्‌। युवम्‌। अश्विना। तार्भिः। सु। अस्मान अवतम्‌। शुभः। 
पती इति। पातम्‌। सोमम्‌। क्रत5वृधा॥ ५॥ 

पदार्थः-(याभिः) वक्ष्यमाणाभिः (कण्वम्‌) मेधाविनम्‌ (अभिष्टिभिः) या आभिमुख्येनेष्यन्ते 
ताभिरभीष्टाभिरिच्छाभि: । अत्र एमन्नादिषु छन्दसि पररूपं वक्तव्यम्‌ (अष्टाल्वा०६.१.९४) इति 
पूर्वस्येकारस्य पररूपम्‌। (प्र) प्रकृष्टार्थे (आवतम्‌) पालयतम्‌ (युवम) युवाम्‌ (अश्वचिना) 
सूर्य्यचन्द्रमसाविव सभासेनाध्यक्षो (ताभि:) उक्ताभि: (सु) शोभनार्थे (अस्मान) धार्मिकान्‌ पुरुषार्थिनो 
मनुष्यान्‌ (अवतम्‌) (शुभ:) कल्याणकरस्य कर्मण: शुभगुणसमूहस्य वा (पती) पालयितारो (पातम्‌) 
रक्षतम्‌ (सोमम्‌) ऐश्वर्य्यम्‌ (क्रतावृधा) यावृतेन सत्यानुष्ठानेन वर्धेते तौ॥।५॥ 

अन्वय:-हे क्रतावृधा शुभस्पती अश्विना सूर्य्याचन्द्रमसौ गुणयुक्‍तो युवं याभिरभिष्टिभि: सोमं 
कण्वं च पातं ताभिरस्मान्‌ सुप्रावतं याभिरस्मान्‌ पातं ताभि: सर्वानवतम्‌॥। ५॥ 

भावार्थः-सभासेनेशो यथा स्वस्ये श्वर्य्यस्य रक्षा विधत्तां तथैव प्रजा: सेनाश्‍च सततं रक्षेताम्‌॥५॥ 

पदार्थ:-हे (क्रतावृधा) सत्य अनुष्ठान से बढने वाले (शुभस्पती) कल्याणकारक कर्म्म वा श्रेष्ठ 
गुण समूह के पालक! (अश्विना) सूर्य और चन्द्रमा के गुणयुकक्‍्त सभा सेनाध्यक्ष! (युवम) आप दोनों 
(याभिः) जिन (अभिष्टिभिः) इच्छाओं से (सोमम्‌) अपने ऐश्वर्य और (कण्वम्‌) मेधावी विद्वान्‌ की 
(पातम्‌) रक्षा करे, उनसे (अस्मान) हम लोगों को (सु) अच्छे प्रकार (आवतम्‌) रक्षा कीजिये और 
जिनसे हमारी रक्षा करें उनसे प्राणियों की (आवतम्‌) रक्षा कीजिये॥५॥ 

भावार्थः:-सभा और सेना के पति राजपुरुष जैसे अपने ऐश्वर्य की रक्षा करें, वैसे ही प्रजा और 
सेनाओं की रक्षा सदा किया करें॥५॥ 

पुनस्तौ कीदृशावित्युपदिश्यते। 
फिर वे कैसे हे, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे॥ 

सुदासें दस्त्रा वसु बिभ्रता स्थे पृक्षो वहतमश्चिना। 

रयिं संमुद्रादुत वां दिवस्पर्यस्मे धंत्तं पुरुस्पृहम्‌॥ ६॥ 

सुःदासे। दस्त्रा। वसु । बिभ्रंता। र्थे। पृक्षः। वहतम्‌। अश्विना। रयिम्‌। समुद्रात उत। वा। दिव:। परि। 
अस्मे इति। धत्तम पुरु$स्पृहंम्‌॥ ६॥ 

पदार्थः-(सुदासे) सुष्ट॒ शोभना दासा यस्य तस्मिन्‌ (दसरा) शत्रूणामुपक्षेतारो (वसु) 
विद्यादिधनसमूहम्‌ (बिभ्रता) धरन्तो (र्थे) विमानादियाने (पृक्ष:) सुखसम्पर्कनिमित्तं विज्ञानम्‌। अत्र 
पृचीधातो: बाहुलकाद औणादिको5सुन्‌ प्रत्ययस्तस्य सुडागमश्‍्च। (वहतम्‌) प्रापयतम्‌ (अश्विना) 


५८६ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 
वायुविद्युदादिरिवि व्याप्तेश्वर्य्यो (रिम) राज्यश्रियम्‌ (समुद्रात) सागरादन्तरिक्षाद्वा (उत) अपि (वा) 
पक्षान्तरे (दिव:) द्योतनात्मकात्‌ सूर्यात्‌ (परि) सर्वतः (अस्मे) अस्मभ्यम्‌ (धत्तम्‌) (पुरुस्पृहम्‌) 
यत्सत्पुरुषैर्बहुभि: स्पृह्मत ईप्स्यते तत्‌॥६॥ 

अन्वय:-हे दसरा वसु बिभ्रता$श्‍विनेव! युवां सुदासे रथे समुद्रादुत दिव: पारे5स्मे पृक्षो वहतं 
पुरुस्पृहं रयिं च परिधत्तम्‌॥६॥ 

भावार्थः:-सभेशादिभिः राजपुरुषै: सेनाप्रजा्थ॑ विविध धनं समुद्रादिपाराडवारगमनाय 
विमानादियानानि च सम्पाद्य सुखोन्नति: कार्य्येति॥६॥ 

पदार्थ:-हे (दस्त्रा) शत्रुओं के नाश करने वाले (वसु) विद्यादि धन समूह को (बिभ्रता) धारण 
करते हुए (अश्विना) वायु और बिजुली के समान पूर्ण ऐश्वर्ययुकक्‍्त आप! जैसे (सुदासे) उत्तम सेवक 
युक्‍त (र्थे) विमानादि यान में (समुद्रात) सागर वा सूर्य से (उत) और (दिव:) प्रकाशयुक्‍्त आकाश 
(सूर्य) से पार (पृक्ष:) सुख प्राप्ति का निमित्त (पुरुस्पृहम) जो बहुत का इच्छित हो उस (रयिम्‌) 
राज्यलक्ष्मी को धारण करें, वैसे (अस्मे) हमारे लिये (परिधत्तम) धारण कीजिये॥६॥ 

भावार्थ:-राजपुरुषों को योग्य हे कि सेना और प्रजा के अर्थ नाना प्रकार का धन समुद्रादि के 
पार जाने के लिये विमान आदि यान रच कर सब प्रकार सुख की उन्नति करें॥६॥ 

पुनरेतौ किं कुरुतामित्युपदिश्यते। 
फिर वे क्‍या करें, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

यज्नांसत्या परावति यद्वा स्थो अधि तुर्वशे। 

अतो स्थॅन सुवृता न॒ आ ग॑तं साकं सूर्यस्य रश्‍मिभि:॥७॥ 

यत्‌। नासत्या। परा$र्वाती यत्‌ वा। स्थः। अधि। तुर्वशे। अतः। स्थॅन। सु$वृता। न:। आ। गतम्‌ 
साकम्‌| सूर्यस्य। रशमि$भि:॥७॥ 

पदार्थः-(यत्‌) यं रथम्‌ (नासत्या) सत्यगुणकर्मस्वभावी सभासेनेशो (परावति) दूरं दूरं देशं 
प्रतिगमने कर्तव्ये (यत्‌) यत्र (वा) पक्षान्तरे (स्थ:) (अधि) उपरिभावे (तुर्वशे) वेदशिल्पादिविद्यावति 
मनुष्ये। तुर्वश इति मनुष्यनामसु पठितमा (निघं०२.३) (अत:) कारणात्‌ (स्थेन) विमानादियानेन 
(सुवृता) शोभना वृतो5ड्ठपूतिर्य्यस्य तेन (न:) अस्मान्‌ (आ) अभित: (गतम्‌) गच्छतम्‌ (साकम्‌) सह 
(सूर्यस्य) सवितृमण्डलस्य (रश्‍मिभिः) किरणे:॥७॥ 

अन्वय:-हे नासत्यावश्चिना! युवां यत्सुवृता रथेन यद्यत: परावति देशे तुर्वशे$धिष्ठस्तेनातः 
सूर्य्यस्य रशमिभिः साकं नो5स्मानागतम्‌॥७॥ 

भावार्थः:-राजसभेशादयो येन यानेनान्तरिक्षमार्गण देशान्तरं गन्तुं शक्‍नुयुस्तद्यानं प्रयत्नेन 
रचयेयु:॥७॥ 
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पदार्थ:-हे (नासत्या) सत्य गुण, कर्म, स्वभाव वाले सभा, सेना के ईश! आप (यत्‌) जिस 
(सुवृता) उत्तम अज्ञों से परिपूर्ण (र्थेन) विमान आदि यान से (यत्‌) जिस कारण (परावति) दूर देश में 
गमन करने तथा (तुर्वशे) वेद और शिल्पविद्या के जानने वाले विदठ्ठान्‌ जन के (अधिष्ठ:) ऊपर स्थित 
होते हे (अत:) इससे (सूर्य्यस्य) सूर्य के (रश्‍मिभिः) किरणों के (साकम्‌) साथ (न:) हम लोगों को 
(आगतम्‌) सब प्रकार प्राप्त हूजिये।॥७॥ 

भावार्थ:-राजसभा के पति जिस सवारी से अन्तरिक्ष मार्ग करके देश-देशान्तर जाने को समर्थ 
होवें, उसको प्रयत्न से बनावें॥७॥ 

पुनस्तौ किं हेतुकावित्युपदिश्यते॥ 
फिर वे किस हेतु वाले है, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

अर्वाज्ञा वां सप्तयोषध्वरश्रियो वहंन्तु सवनेदुप 

इं पृज्ञन्तां सुकृतें सुदानंव आ बर्हिः सीदतं नरा॥ ८॥ 

अर्वाज्ञा। वाम्‌| सप्तंय:। अध्वर$श्रियं:। वहन्तु, सवना इत्‌| उप इषंम्‌ पृज्ञन्ता। सु5कृते। सु$दानंवे। 
आ बर्हिः। सीदतम| नरा॥८॥ 

पदार्थः-(अर्वाज्चा) अर्वतो वेगानजञ्चत: प्राप्नुतस्तो (वाम) युवयो: (सप्तय:) वाष्पादयो$5 श्वा 
येषान्ते। सप्तिरित्यश्वचनामसु पठितम्‌| (निघं०१.१४) (अध्वरश्रिय:) या अध्वरस्याहिंसनीयस्य 
चक्रवर्तिराज्यस्य लक्ष्मीस्ता: (वहन्तु) प्राप्नुवन्तु (सवना) सुन्वति येस्तानि (इत) एव (उप) सामीप्ये 
(इषम्‌) श्रेष्ठामिच्छामुत्तममन्नादिकं वा (पृज्ञन्ता) सम्पर्चकौ (सुकृते) य: शोभनानि कर्म्माणि करोति तस्मै 
(सुदानवे) शोभना दानवो दानानि यस्य तस्मै (आ) अभित: (बर्हिः:) अन्तरिक्षमुत्तमं वस्तुजातम्‌ 
(सीदतम्‌) गच्छतम्‌ (नरा) नायको सभासेनापती॥८॥ 

अन्वय:-हे अर्वाज्ञा पूज्ञन्ता नरा सभासेनेशो ! युवां ये वां सप्तय: सुकृते सुदानवे जनाय चेषां 
बर्हि: सवनाध्वरश्रियशश्‍्चोपावहन्तु तानुपासीदतम्‌॥॥८॥ 

भावार्थः-राजप्रजाजना: पस्परमुत्तमान्‌ पदार्थान्‌ समर्प्य सुखिन: स्यु:॥८॥ 

पदार्थः-हे (अर्वाज्ञा) घोड़े के समान वेगों को प्राप्त (पृज्ञन्ता) सुखों के कराने वाले (नरा) 
सभा सेनापति! आप जो (वाम्‌) तुम्हारे (सप्तयः) भाफ आदि अशरयुक्‍त (सुकृते) सुन्दर कर्म करने 
(सुदानवे) उत्तम दाता मनुष्य के वास्ते (इषम्‌) धर्म की इच्छा वा उत्तम अन्न आदि (बर्हि:) आकाश वा 
श्रेष्ठ पदार्थ (सवना) यज्ञ की सिद्धि की क्रिया (अध्वरश्रिय:) और पालनीय चक्रवर्ति राज्य की लक्ष्मियों 
को (आवहन्तु) प्राप्त करावें, उन पुरुषों का (उपसीदतम्‌) सद्ध सदा किया करो॥८॥ 

भावार्थः-राजा और प्रजाजनों को चाहिये कि आपस में उत्तम पदार्थ को दे लेकर सुखी हों॥८॥ 


५८८ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 
पुनस्तौ किं कुर्य्यातामित्युपदिश्यते॥ 
फिर वे क्‍या करें, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

तेन॑ नास॒त्या गंतं स्थॅन सूर्यत्वचा। 

येन शश्चदूह्थुर्दाशुषे वसु मध्वः सोम॑स्य पीतये॥ ९॥ 

तेन नासत्या। आ। गतम्‌| र्थेन। सूर्यत्वचा। येना शश्वत। ऊहर्थु:। दाशुषे, वसु। मध्व:। सोमस्य। 
पीतये ९॥ 

पदार्थः-(तेन) पूर्वाक्तेन वक्ष्यमाणेन च (नासत्या) सत्याचरणस्वरूपौ (आ) समन्तात्‌ (गतम्‌) 
गच्छतम्‌ (स्थेन) विमानादिना (सूर्य्यत्वचा) सूर्य्य इव त्वग्‌ यस्य तेन (येन) उक्तेन (शश्वत) निरन्तरम्‌ 
(ऊहधु:) प्रापयतम्‌ (दाशुषे) दानशीलाय मनुष्याय (वसु) कार्य्यकारणद्रव्यं वा (मध्व:) मधुरगुणयुक्‍तस्य 
(सोमस्य) पदार्थसमूहस्य (पीतये) पानाय भोगाय वा।॥९॥ 

अन्वय:-हे नासत्या! युवां येन सूर्य्यत्वचा रथेनागतं तेन दाशुषे मध्व: सोमस्य पीतये 
शश्वद्वसूहथु: प्रापयतम्‌॥॥९॥ 

भावार्थ:-राजपुरुषा यथा स्वहिताय प्रयतन्ते तथैव प्रजासुखायापि प्रयतेरन्‌|॥॥९॥ 

पदार्थ:-हे (नासत्या) सत्याचरण करनेहारे सभासेना के स्वामी! आप (येन) जिस (सूर्य्यत्वचा) 
सूर्यय की किरणों के समान भास्वर (र्थेन) गमन कराने वाले विमानादि यान से (आगतम्‌) अच्छे प्रकार 
आगमन करें (तेन) उस से (दाशुषे) दानशील मनुष्य के लिये (मध्व:) मधुरगुणयुक्‍त (सोमस्य) पदार्थ 
समूह के (पीतये) पान वा भोग के अर्थ (वसु) कार्य्यरूपी द्रव्य को (ऊहथु:) प्राप्त कराइये॥॥९॥ 

भावार्थ:-राजपुरुष जैसे अपने हित के लिये प्रयत्न करते हे, उसी प्रकार प्रजा के सुख के लिये 
भी प्रयत्न करें॥९॥ 

पुनरेतौ प्रति प्रजाजना: किं कुर्य्यरित्युपदिश्यते॥ 
फिर उन के प्रति प्रजाजन क्‍या करें, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

उक्थेभिरर्वागवसे पुरूवसू अर्केश्च नि हृयामहे। 

शश्चृत्कण्वानां सदसि प्रिये हि क॑ सोमं पपर्थुरश्चिना॥ १०॥ २॥ 

उक्थेभि:। अर्वाक्‌। अवंसे। पुरूवसू इतिं पुरुःवसू। अर्के:। च। नि। हृयामहे। शर्श्वत| कण्वांनाम्‌! 
सर्दसि। प्रिये, हि। कम सोमंम| पपर्थु:। अश्विना॥ १०॥ 

पदार्थ:-(उक्थेभि:) वेदस्तोत्रेरधीतवेदाप्तोपदिष्टवचनेर्वा (अर्वाकु) पश्चात्‌ (अवसे) रक्षणाद्याय 
(पुरूवसू) पुरूणां बहूनां विदुषां मध्ये कृतवासौ (अर्के:) मन्त्रेर्विचारेर्वा। अर्का मन्त्रो भवति 
यदेनेनार्चन्ति। (निरु०५.४) (च) समुच्चये (नि) नितराम्‌ (हृयामहे) स्पर्धामहे (शश्वत) अनादिरूपम्‌ 
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(कण्वानाम्‌) मेधाविनां विदुषाम्‌ (सदसि) सभायाम्‌ (प्रिये) प्रीतिकामनासिद्धिकर्य्या (हि) खलु (कम्‌) 
सुखसम्पादकम्‌ (सोमम्‌) सोमवल्यादिरसम्‌ (पपथुः) पिबतम्‌ (अश्विना) वायुसूर्य्याविव वर्त्तमानौ 
धर्मन्यायप्रकाशकौ॥ १०॥ 

अन्वय:-हे पुरूवसू अवसे अश्विना ! वयमुक्थेभिरकेर्यत्र कण्वानां प्रिये सदसि यौ युवां निहृयामहे 
तत्रार्वाक्‌ तौ शश्वत्कं प्राप्नुतं् हि सोमं च पपथु:॥ १०॥ 

भावार्थः-राजप्रजाजना विदुषां सभायां गत्वोपदेशात्नित्यी शृण्वन्तु यत: सर्वेषां 
कर्ततव्या5कर्तव्यबोध: स्यात्‌ १०॥ 

अत्र राजप्रजाधर्मवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तोक्‍तार्थन साकं सद्धृतिरस्तीति बोध्यम्‌॥ 

इति द्वितीयो २ वर्ग: सप्तचत्वारिशं ४७ सूक्तं च समाप्तम्‌॥ 

पदार्थ:-हे (पुरूवसू) बहुत विद्ठानों में बसने वाले (अश्विना) वायु और सूर्य के समान वर्तमान 
धर्म्म और न्याय के प्रकाशक! (अवसे) रक्षादि के अर्थ हम लोग (उक्थेभि:) वेदोक्त स्तोत्र वा वेदविद्या 
के जानने वाले विद्ठानों के इष्ट वचनों के (अर्के:) विचार से जहाँ (कण्वानाम्‌) विदठ्ठानों की (प्रिये) पियारी 
(सदसि) सभा में आप लोगों को (निह्ृयामहे) अतिशय श्रद्धा कर बुलाते हे, वहां तुम लोग (अर्वाक्‌) 
पीछे (शश्वत) सनातन (कम्‌) सुख को प्राप्त होओ (च) और (हि) निश्‍चय से (सोमम्‌) सोमवल्ली 
आदि औषधियों के रसों को (पपथुः) पिओ।॥ १०॥ 

भावार्थ:-राजप्रजा जनों को चाहिये कि विद्ठानों की सभा में जाकर नित्य उपदेश सुने, जिससे 
सब करने और न करने योग्य विषयों का बोध हो॥१०॥ 

यहां राजा और प्रजा के धर्म्म का वर्णन होने से इस सूक्तार्थ की पूर्व सूक्‍्तार्थ के साथ सक्ति 
जाननी चाहिये॥ 

यह दूसरा २ वर्ग सेंतालीसवां ४७ सूक्त समाप्त हुआ॥ 


अथा$स्य षोडशर्चस्या५ष्टचत्वारिंशस्य सूक्तस्य प्रस्कण्व क्रषि:। उषा देवता। १,३,७,९ विराट्‌ 
पथ्याबृहती। ५, ११, १३ निचृत्पथ्याबृहती च छन्द:। मध्यम: स्वर:। ४,६, १४, विराट्‌ सतः 
पडक्तिः। २, १०, १६ निचृत्सत: पड्क्तिः। ८ पड्क्तिश्छन्द:। पन्चमः स्वर:॥ 
अधयोकर्वत्कन्यकानां गुणा सन्तीत्युपदिश्यवे॥ 
अब अडतालीसवें सूक्त का आरम्भ है। उस के पहिले मन्त्र में उषा के समान पुत्रियों के गुण 
होने चाहिये, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

सह वामेन॑ न उषो व्युच्छा दुहितर्दिव:। 

स॒ह द्युम्नेन॑ बूहता विभावरि राया देंवि दास्वती॥ १॥ 

स॒ह। वामेना न:। उषः। वि। उच्छा। दुहितः। दिव:। सह। द्युम्नेना ब्रूहता। विभा$वरि। राया। देवि! 
दास्बंती॥ १॥ 

पदार्थः-(सह) सद्धे (वामेन) प्रशस्येन (नः) अस्मान्‌ (उष:) उषर्वद्वर्तमाने (वि) विविधार्थे 
(उच्छ) विवस (दुहितः) पुत्रीव (दिव:) प्रकाशमानस्य सूर्यस्य (सह) सार्द्धम्‌ (द्युम्नेन) प्रकाशेनेव 
विद्यासुशिक्षारूपेण (बृहता) महागुणविशिष्टेन (विभावरि) विविधा दीप्तयो यस्यास्तत्सम्बुद्धौ (राया) 
विद्याचक्रवर्तिराज्यश्रिया (देवि) विद्यासुशिक्षाभ्यां द्योतमाने (दास्वती) प्रशस्तानि दानानि विद्यन्ते5स्या: 
सा॥१॥ 

अन्वय:-हे दिवो! दुहितरुषर्वद्वर्तमाने विभावरि देवि कन्ये दास्वती त्वं बृहता वामेन द्युम्नेन राया 
सह नो व्युच्छ॥ १॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्ठार:। यतो यदुत्पद्यते तत्तस्या5पत्यवद्धवति यथा 
कश्चित्स्वामिभृत्य: स्वामिनं प्रबोध्य सचेतनं कृत्वा व्यवहारेषु प्रयोजयति यथोषाश्व पुरुषार्थयुक्‍्तान्‌ प्राणिन: 
कृत्वा महता पदार्थसमूहेन सुखेन वा सार्द्ध योजयित्वा5$5नन्दितान्‌ कृत्वा सायंकालस्थैषा व्यवहारेभ्यो 
निवर्त्यारामस्थान्‌ करोति तथा मातापितृभ्यां विद्यासुशिक्षादिव्यवहारेषु स्वकन्या: प्रेरयितव्या:।॥ १॥ 

पदार्थ:-हे (दिवः) सूर्यप्रकाश की (दुहितः:) पुत्री के समान (उष:) उषा के तुल्य वर्त्तमान 
(विभावरि) विविध दीप्तियुक्‍त (देवि) विद्या सुशिक्षाओं से प्रकाशमान कन्या (दास्वती) प्रशस्त 
दानयुक्‍त! तू (बृहता) बड़े (वामेन) प्रशंसित प्रकाश (द्युम्नेन) न्यायप्रकाश करके सहित (राया) विद्या 
चक्रवर्ति राज्य लक्ष्मी के (सह) सहित (न:) हम लोगों को (व्युच्छ) विविध प्रकार प्रेरणा करें॥ १॥ 

भावार्थः-यहाँ वाचकलुप्तोपमालंकार हे। जैसे कोई स्वामी भृत्य को वा भृत्य स्वामी को सचेत 
कर व्यवहारों में प्रेरणा करता हे और जैसे उषा अर्थात्‌ प्रातःकाल की वेला प्राणियों को पुरुषार्थ युक्‍त 
कर बड़े-बड़े पदार्थसमूह युक्‍त सुख से आनन्दित कर सायंकाल में सब व्यवहारों से निवृत्त कर 
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आरामस्थ करती हे, वैसे ही माता-पिता विद्या और अच्छी शिक्षा आदि व्यवहारों में अपनी कन्याओं को 
प्रेरणा करें॥ १॥ 
पुनः सा कोदृशी किं करोतीत्युपदिश्यते।॥ 
फिर वह कैसी और क्या करती है, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे॥ 

अश्वांवतीर्गोमंतीर्विश्वसुविदो भूरि च्यवन्त वस्तवे। 

उदीरय प्रति मा सून्रता उषश्चोद राधों मघोनांम्‌॥ २॥ 

अश्वंश्‍वती:। गो5मंती:। विश्वःसुविदं:। भूरि। च्यवन्त। वस्तवे। उत्‌ ईर॒य। प्राति। मा। सूतरतां:। उष:। 
चोद। रा्ध:। मघोनांम्‌॥ २॥ 

पदार्थ:-(अश्वावती) प्रशस्ता अश्वा विद्यन्ते यासान्ता: (गोमती:) बह्यो गावो विद्यन्ते यासां ता: 
(विश्वसुविद:) विश्वानि सर्वाणि सुष्ठुतया विदन्ति याभ्यस्ता: (भूरि) बहु (च्यवन्त) च्यवन्ते (वस्तवे) 
निवस्तुम्‌ (उत्‌) उत्कृष्टार्थ (ईरय) गमय (प्रति) अभिमुखे (मा) माम्‌ (सूनृता:) सुष्टु सत्यप्रियवाच: 
(उष:) दाहगुणयुक्‍्तोषर्वत्‌ (चोद) प्रेरय (राध:) अनुत्तमं धनम्‌ (मघोनाम्‌) धनवतां सकाशात्‌॥ २॥ 

अन्वय:-हे उषरिव स्त्रि! त्वमश्ववतीर्गोमतीर्विथसुविद: सूनृता वाचो वस्तवे भूर्युदीरय ये 
व्यवहारेभ्यश्च्यवन्त तेषां मघोनां सकाशाद्राधश्चोद प्रेरय ताभिर्मा प्रत्यानन्दय।॥| २॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्ार:। यथा सुशुम्भमानोषा: सर्वान्‌ प्राणिन:ः सुखयति तथा 
स्त्रिय: पत्यादीन्‌ सततं सुखयेयु:।॥ २॥ 

पदार्थः-हे (उष:) उषा के सदृश स्त्री! तू जैसे यह शुभगुणयुक्‍ता उषा हे, वैसे (अश्वावती:) 
प्रशंसनीय व्याप्ति युक्‍त (गोमती:) बहुत गौ आदि पशुसहित (विश्वसुविदः) सब वस्तुओं को अच्छे 
प्रकार जानने वाली (सूनृता:) अच्छे प्रकार प्रियादियुक्‍्त वाणियों को (वस्तवे) सुख में निवास करने के 
लिये (भूरि) बहुत (उदीरय) प्रेरणा कर और जो व्यवहारों से (च्यवन्त) निवृत्त होते हे, उन को 
(मघोनाम्‌) धनवानों के सकाश से (राध:) उत्तम से उत्तम धन को (चोद) प्रेरणा कर उनसे (मा) मुझे 
(प्रति) आनन्दित कर॥२॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में बाचकलुप्तोपमालड्जार हे। जैसे अच्छी शोभित उषा सब प्राणियों को सुख 
देती हे, वैसे स्त्रियां अपने पतियों को निरन्तर सुख दिया करें॥ २॥ 

पुनः सा कोदृशी भवेदित्युपदिश्यते।॥ 
फिर वह कैसी हो, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे॥ 
उबासोषा उच्छाच्च नु देवी जीरा र्थांनाम्‌ 
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ये अंस्या आचरणेषु दश्चिरे संमुद्रे न श्रवस्यव:॥ ३॥ 

उवास उषा:। उच्छात| च। नु। देवी। जीरा। र्थानाम्‌। ये। अस्या:। आ5चरणेषु। दक्चिरे। समुद्रे ना 
श्रवस्यव:॥ ३॥ 

पदार्थः-(उवास) वसति (उषा:) प्रभावती (उच्छात) विवसनात्‌ (च) समुच्चये (नु) शीप्रम्‌ 
(देवी) सुखदात्री (जीरा) वेगयुक्‍ता (र्थानाम) रमणसाधनानां यानानाम्‌ (ये) विद्वांस: (अस्या:) 
सत्स्त्रियाः (आचरणेषु) समन्ताच्चरन्ति जानन्ति व्यवहरन्ति येषु तेषु (दश्चिरे) धरन्ति (समुद्रे) 
जलमये$न्तरिक्षे वा (न) इव (श्रवस्यव:) आत्मनः: श्रवणमिच्छव:।॥॥३॥ 

अन्वय:-या स्त्री उषा इव वर्त्तमाना जीरा देवी रथानां मध्य उवास ये5$स्याआचरणेषु समुद्रे न 
श्रवस्यवो दश्चिरे ते रथानामुच्छान्न्वध्वानं तरन्ति॥ ३॥ 

भावार्थः-अत्रोपमालड्ठार:। येन स्वसदृशी विदुषी सर्वथा5नुकूला प्राप्यते स सुखमवाप्नोति 
नेतर:॥। ३॥ 

पदार्थः-जो स्त्री उषा के समान (जीरा) वेगयुक्‍त (देवी) सुख देने वाली (र्थानाम्‌) 
आनन्ददायक यानों के (उवास) वसती हे (ये) जो (अस्या:) इस सती स्त्री के (आचरणेपु) धर्म्मयुक्‍्त 
आचरणां में (समुद्रे) (न) जैसे सागर में (श्रवस्यवः) अपने आप विद्या के सुनने वाले विद्वान्‌ लोग उत्तम 
नौका से जाते आते हे, वैसे (दश्चिरे) प्रीति को धरते हे, वे पुरुष अत्यन्त आनन्द को प्राप्त होते हे॥३॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में उपमालड्ार हे। जिसको अपने समान विदुषी पण्डिता और सर्वथा 
अनुकूल स्त्री मिलती है, वह सुख को प्राप्त होता हे और नहीं॥ ३॥ 

य उषसि योगमभ्यस्यन्ति ते किं प्रापनुवन्तीत्याह॥ 
जो प्रभात समय में योगा5भ्यास करते हे, वे किसको प्राप्त होते हे, इस विषय का उपदेश अगले 
मन्त्र में किया हे॥ 

उषो ये ते प्र यामेषु युज्ञते मनो दानायं सूरय:। 

अत्राहु तत्कण्व॑ एषां कण्वंतमो नाम॑ गणाति नृणाम्‌॥ ४॥ 

उषः। ये। ते। प्र यामेंषु। युज्ञते मन॑:। दानाय। सूरय:। अत्र, अह॑। तत्‌| एषाम। कण्व॑:। कण्व$तम:। 
नामी गुणाति। नृणाम्‌॥ ४॥ 

पदार्थ:-(उष:) उषस: (ये) (ते) तव (प्र) प्रकृष्टार्थ (यामेषु) प्रहरेषु (युज्ञते) अभ्यस्यन्ति 
(मनः) विज्ञानं (दानाय) विद्यादिदानाय (सूरय:) स्तोतारो विद्वांस: । सूरिरिति स्तोतूनामसु पठितम्‌ 
(निघं०३.१६) (अत्र) अस्यां विद्यायाम्‌ (अह) विनिग्रहार्थ। अह इति विनिग्रहार्थीय:। (निरु०१.५) 
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(तत्‌) (कण्व:) मेधावी (एषाम्‌) (कण्वतम:) अतिशयेन मेधावी (नाम) सउञ्ज्ञादिकम्‌ (गृणाति) प्रशंसति 
(नृणाम्‌) विद्याधर्मेषु नायकानां मनुष्याणां मध्ये॥॥४॥ 

अन्वयः-हे विद्ठन्‌! ये सूरयस्ते तब सकाशादुपदेशं प्राप्यात्रोषर्यामेषु दानाय मनो$5ह प्रयुज्ञते ते 
सिद्धा भवन्ति। य: कण्व: एषां नृणां नाम गृणाति स कण्वतमो जायते।॥४॥ 

भावार्थ:-ये जना एकान्ते पवित्रे निरुपद्रवे देशे स्वासीना यमादिसंयमान्तानां 
नवानामुपासनाड्ठानामभ्यासं कुर्वान्त, ते निर्मलात्मान: सन्त: प्राज्ञा आप्ता: सिद्धा जायन्ते। ये चेतेषां 
सड्लसेवे विदधति ते$पि शुद्धान्तःकरणा भूत्वा5त्मयोगजिज्ञासबो भवन्ति॥ ४॥ 

पदार्थ:-हे विद्ठन्‌! जो (सूरय:) स्तुति करने वाले विद्वान्‌ लोग (ते) आप से उपदेश पाके (अत्र) 
इस (उष:) प्रभात के (यामेषु) प्रहरों में (दानाय) विद्यादि दान के लिये (मन:) विज्ञानयुकक्‍त चित्त को 
(प्रयुञ्जते) प्रयुक्त करते हे, वे जीवन्मुक्त होते हे और जो (कण्व:) मेधावी (एषाम्‌) इन (नृणाम्‌) 
प्रधान विद्वानों के (नाम) नामों को (गृणाति) प्रशंसित करता हे वह (कण्वतम:) अतिशय मेधावी होता 
है॥४॥ 

भावार्थ:-जो मनुष्य एकान्त पवित्र निरुपद्रव देश में स्थिर होकर यमादि संयमान्त उपासना के 
नव अक्छों का अभ्यास करते हें, वे निर्मल आत्मा होकर ज्ञानी श्रेष्ठ सिद्ध होते हे और जो इनका संग और 
सेवा करते हे, वे भी शुद्ध अन्तःकरण होके आत्मयोग के जानने के अधिकारी होते हें॥ ४॥ 

पुनः: सा कि करोतीत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह क्या करती हे, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

आ घा योषेंव सूनर्युषा याति प्रभुज्ञती। 

जरयन्ती वृजनं पद्ददींयत उत्पांतयति पक्षिण:॥५॥ ३॥ 

आ। घ। योषांइइव। सूनरी। उषा:। याति। प्रभुज्ञती। जरयन्ती। वृर्जनम्‌| पत्ःवत्‌। ईय॒ते। उत्‌ 
पातयति। पक्चिण:॥५॥ 

पदार्थः-(आ) समन्तात्‌ (घ) एव (योषेव) यथा स्त्री तथा (सूनरी) या सुष्टु नयति (उषा:) 
प्रबोधदात्री (याति) प्राप्नोति (प्रभुञ्जती) प्रकृष्ठं पालनं कुर्वती (जरयन्ती) या जीर्णामवस्थां भावयन्ती 
(वृजनम्‌) मार्गम्‌ (पद्दत) पद्ध्यां तुल्यम्‌ (ईयते) प्राप्नोति (उत्‌) ऊर्ध्वे (पातयति) जागारयति (पक्षिण:) 
विहद्भमान्‌॥॥५॥ 

अन्वय:-या योषेव प्रभुञ्जती सूनरी जरयन्ती उषा पद्ददीयते वृजनं याति पक्षिण उत्पातयति तस्यां 
सर्वेर्योगो घाभ्यसनीय:॥५॥ 
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भावार्थ:-यथोषा निर्मला सर्वथा सुखप्रदा योगाभ्यासनिमित्ता भवति तथैव 
स्त्रीभिर्भवितव्यम्‌॥।५॥ 

पदार्थ:-जो (योषेव) सत्स्त्री के समान (प्रभुज्ञती) अच्छे प्रकार भोगती (सूनरी) अच्छे प्रकार ले 
जाती (जरयन्ती) जीर्णावस्था को करती (उषा:) प्रात: समय (पटत) पगों के तुल्य (वृजनम्‌) मार्ग को 
(ईयते) प्राप्त होती हुई (याति) जाती और (पक्षिण:) पक्षियों को (उत्पातयति) उड़ाती हे, उस काल में 
सबको योगाभ्यास (घ) ही करना चाहिये॥५॥ 

भावार्थ:-जैसे प्रातःकाल की वेला निर्मल तथा सब प्रकार से सुख की देने वाली योगाभ्यास का 
कारण हे, उसी प्रकार स्त्रियों को होना चाहिये॥५॥ 

पुनः सा कि कुर्यादित्युपदिश्यते॥ 
फिर वह कैसी हो, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे॥ 

वि या सृजति समनं व्यशर्थिनः पदं न वेत्योदती। 

वयो नकिष्टे पप्तिवांस॑ आसते व्युष्टौ वाजिनीवति॥ ६॥ 

वि। या। सूर्जाति। सर्मनम्‌| वि। अर्थिन॑:। पदम्‌ न। वेति। ओर्दृती। व्य:। नर्किः। ते। पप्ति$वांस:। 
आसते। वि५उष्टौ। वाजिनी$वति॥ ६॥ 

पदार्थ:-(वि) विविधार्थ (या) उषर्वत्स्त्री (सृजति) (समनम्‌) समीचीनं संग्रामम्‌। समनमिति 
संग्रामनामसु पठितमा (निघं०२.१७) (वि) विशेषार्थे (अर्थिनः) प्रशस्ता अर्था यस्य सन्ति (पदम्‌) 
प्रापणीयम्‌ (न) इव (वेति) व्याप्नोति (ओदती) उन्दनं कुर्वन्ती (वय:) पक्षिण: (नकि:) या न शब्दयति 
सा (ते) तव (पप्तिवांसः) पतनशीला (आसते) (व्युष्टौ) विशेषेणोष्यन्ते दह्मन्ते यया कान्त्या तस्याम्‌ 
(वाजिनीवती) बहवो वाजिन्य: क्रिया विद्यन्ते यस्यां सा।। ६॥ 

अन्वय:-हे योगिनि स्त्रि! भवति यथा योदती नकिर्वाजिनीवत्युषा अर्थिन: पदं न समानं विवेति 
विसृजति यस्या व्युष्टौ पप्तिवांसो वय आसते सा वेला ते योगाभ्यासार्था5स्तीति मन्यस्व॥॥६॥ 

भावार्थः-अत्रोपमा5$लडटर:। यथा स्त्रियो व्यवहारेण स्वकीयान्‌ पदार्थान्‌ प्राप्नुवन्ति तथोषा: 
स्वप्रकाशेन स्वव्यवहारा5धिकारं प्राप्नोति यथा सा दिनमुत्पाद्य सर्वान्‌ प्राणिन उत्थाप्य स्वस्वव्यवहारेषु 
वर््तयित्वा रात्रि निवर्तयति दिनस्य प्रादुर्भावाहाहं जनयति तथैव स्त्रीभिर्भवितव्यम्‌॥६॥ 

पदार्थ:-हे योगाभ्यास करने हारी स्त्री! आप जैसे (या) जो (ओदती) आर्द्रता को करती हुई 
(नकि:) शब्द को न करती (वाजिनीवती) बहुत क्रियाओं का निमित्त (उषा:) प्रातःसमय (अर्थिन:) 
प्रशस्त अर्थ वाले का (पदं न) प्राप्ति के योग्य के समान (समनम्‌) सुन्दर संग्राम को जैसे (विवेति) 
व्याप्त होती हे, जिसकी (व्युष्टौ) दहन करने वाली कान्ति में (पप्तिवांसः) पतनशील (वय:) पक्षी 
(आसते) स्थिर होते हे, वह वेला (ते) तेरे योगाभ्यास के लिये हे, इसको तू जान॥ ६॥ 
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भावार्थः-इस मन्त्र में उपमालड्वार हे। जैसे स्त्रियां व्यवहार से अपने पदार्थो को प्राप्त होती हे, 
वैसे उषा अपने प्रकाश से अधिकार को प्राप्त होती हे। जैसे वह दिन को उत्पन्न और सब प्राणियों को 
उठाकर अपने-अपने व्यवहार में प्रवर्तमान कर रात्रि को निवृत्त करती और दिन के होने से दाह को भी 
उत्पन्न करती हे, वैसे ही सब स्त्री जनों को भी होना चाहिये॥६॥ 

पुनस्तट्वत्‌ स्त्रिय: स्युरित्युपदिश्यते॥ 
फिर उषा के समान स्त्रीजन हों, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

एषायुक्‍त परावत: सूर्यस्योद्यनादधि। 

शतं स्थेभिः सुभगोषा इयं वि यात्यभि मानुषान[॥ ७॥ 

एषा। अयुक्त। परा$वत॑:। सूर्यस्य। उतुअ्यनात। अधि। शतम्‌ स्थेभि:। सु$भर्गा। उषा:। इयम्‌। वि। 
याति। अभि। मानुषान्‌[॥७॥ 

पदार्थः-(एषा) वक्ष्यमाणा (अयुक्त) युड्क्‍्ते। अत्र लडर्थ लड बहुलं छन्दसि इति श्‍्नमो लुक्‌। 
(परावत:) दूरदेशात्‌ (सूर्य्यस्य) सवितृमण्डलस्य (उदयनात) उदयात्‌ (अधि) उपरान्तसमये (शतम्‌) 
असंख्यातान्‌ (र्थेभिः) रमणीये: किरणे: (सुभगा) शोभना भगा ऐश्वर्याणि यस्या: सा (उषा:) सुशोभा 
कान्तिः (इयम्‌) प्रत्यक्षा (वि) विविधार्थे (याति) प्राप्मोति (अभि) आभिमुख्ये (मानुषान्‌) 
मनुष्यादीन्‌|॥॥७॥ 

अन्वय:-हे स्त्रियो! यूयं यथेषोषा: परावत: सूर्यस्योदयनादध्यभ्ययुक्‍त यथेयं सुभगा रथेभि: शतं 
मानुषान्‌ वियाति तथैव युक्‍्ता भवत।॥॥७॥ 

भावार्थः:-यथा पतित्रता: स्त्रियो नियमेन स्वपतीन्‌ सेवन्ते यथोषस: पदार्थानां च दूरदेशात्‌ 
संयोगो जायते, तथेव दूरस्थे: कन्यावरेर्विवाह: कर्त्व्यो यतो दूरदेशे5पि प्रीतिर्वर्द्धेत। यथा समीपस्थानां 
विवाह: क्लेशकारी भवति, तथैव दूरस्थानां च सुखदायी जायते॥।७॥ 

पदार्थ:-हे स्त्री जनो! जैसे (एषा) यह (उषा:) प्रात:काल (सूर्यस्य) सूर्यमण्डल के (परावत:) 
दूरदेश से (उदयनात्‌) उदय से (अधि) उपरान्त (अध्यभ्ययुक्‍त) ऊपर सन्मुख से सब में युक्‍त होती हे, 
जिस प्रकार (इयम्‌) यह (सुभगा) उत्तम ऐश्वर्य्ययुक्‍त (र्थेभिः) रमणीय यानों से (शतम्‌) असंख्यात 
(मानुषान्‌) मनुष्यादिकों को (वियाति) विविध प्रकार प्राप्त होती हे, वैसे तुम भी युक्‍त होओ।॥७॥ 

भावार्थः-जैसे पतित्रता स्त्रियां नियम से अपने पतियों की सेवा करती हे, जैसे उषा से सब 
पदार्थां का दूर देश से संयोग होता हे, वैसे दूरस्थ कन्या-पुत्रों का युवावस्था में स्वयंवर विवाह करना 
चाहिये, जिससे दूरदेश में रहनेवाले मनुष्यों से प्रीति बढे। जैसे निकटस्थों का विवाह दु:खदायक होता 
हे, वैसे ही दूरस्थों का विवाह आनन्दप्रद होता है॥७॥ 


५९६ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 
पुनस्सा कीदृशीत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह कैसी हो, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे॥ 

विश्वंमस्या नानाम चक्षसे जगज्ज्योतिष्कृणोति सूनरी। 

अप द्वेषो मघोनी' दुहिता दिव उषा उच्छृदप स्रिध॑:॥ ८॥ 

विश्वंमा| अस्या:। ननाम। चक्षसे। ज्गत्‌| ज्योतिः। कृणोति। सूनरी। अपं। द्वेष॑:। मघोनी। दुहिता। 
दिव:। उषा:। उच्छत| अपा स््रिध:॥८॥ 

पदार्थः-(विश्वम) सर्वम्‌ (अस्या:) उषस: (नानाम) नमति। अत्र तुजादित्वाद अभ्यासदीर्घत्वम्‌। 
(चक्षसे) दरष्टम्‌ (जगत्‌) संसारम्‌ (ज्योतिः) प्रकाशम्‌ (कृणोति) करोति (सूनरी) सुष्ट नेत्री (अप) 
दूरीकरणे (द्वेष:) द्विषन्ति ये शत्रवस्ते। अत्र अन्येभ्यो$पि दृश्यन्ते इति विच्‌। (मघोनी) प्रशस्तानि मघानि 
पूज्यानि धनानि यस्या: सन्ति सा (दुहिता) पुत्रीव (दिव:) प्रकाशमानस्य सवितुः (उषा:) प्रभात: 
(उच्छत) विवासयति (अप) अपराधे (स्त्रिध:) हिंसकान्‌॥॥८॥ 

अन्वय:-हे स्त्रियो! यूयं यथा मघोनी सूनरी दिवो दुहितेवोषा विश्वं जगन्नानाम तस्याश्चक्षसे 
ज्योतिः कृणोति स्त्रिधो5पद्वेषो$पोच्छद्‌ दूरतो विवासयति तथापत्यादिषु वर्त्तध्वम्‌॥८॥ 

भावार्थः:-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्टार:। यथा सत्स्त्री विध्नान्निवार्य्य क्रियमाणानि कार्य्याणि 
साध्नोति, तथैवोषा दस्युचोरशत्रवादीन्निवार्य्य कार्यसाधिका भवतीति॥८॥ 

पदार्थ:-हे स्त्री जनो! तुम जैसे (मघोनी) प्रशंसनीय धन का निमित्त (सूनरी) अच्छे प्रकार प्राप्त 
कराने वाली (दिव:) प्रकाशमान सूर्य की (दुहिता) पुत्री के सदृश (उषा:) प्रकाशने वाली प्रभात की वेला 
को (विश्वम) सब जगत्‌ (नानाम) आदर करता हे, और उसको (चक्षसे) देखने के लिये (ज्योतिः) 
प्रकाश को (कृणोति) करती हे और (स्त्रिध:) हिंसक (द्वेष:) बुरा द्वेष करने वाले शत्रुओं को (अपोच्छत्‌) 
दूर वास कराती हे, वैसे पति आदि में वरत्तो॥८॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में बाचकलुप्तोपमालड्जार हे । जैसे सती स्त्री विघ्नों को दूर कर कर्तव्य कर्मा 
को सिद्ध कराती हे, वैसे ही उषा डाकू, चोर, शत्रु आदि को दूर कर कार्य्य की सिद्धि कराने वाली होती 
हे॥८॥ 

पुनः सा कीदृशी सती किं कुर्य्यादित्युपदिश्यते॥ 
फिर वह कैसी होके क्या करे, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे॥ 
उष आ भाहि भानुनां चन्द्रेण दुहितर्दिव:। 
आवहन्ती भूर्यस्मभ्यं सौभंगं व्युच्छन्ती दिविष्टिपु॥ ९॥ 


अष्टक-१। अध्याय-४। वर्ग-३-५ मण्डल-१। अनुवाक-९ | सूक्त- ४८ ५९७ 


उ्षं:। आ। भाहि। भानुना। चन््रेणा दुहितः। दिव:। आ$वहंन्ती। भूरि। अस्मभ्य॑मा सौभंगम्‌! 
वि$उच्छन्ती। दिविष्टिषु0॥ ९॥ 

पदार्थ:-(उष:) उषा इव कमनीये (आ) समन्तात्‌ (भाहि) (भानुना) सूर्येण (चन्द्रेण) इन्दुना 
(दुहित:) पुत्रीव (दिव:) प्रकाशस्य (आवहन्ती) सर्वतः सुखं प्रापयन्ती (भूरि) बहु (अस्मभ्यम्‌) 
पुरुषार्थिभ्य: (सौभगम्‌) शोभनानां भगानामैश्वर्य्याणामिदम्‌ (व्युच्छन्ती) निवासं कुर्वन्ती (दिविष्टिपु) 
प्रकाशितासु कान्तिषु॥९॥ 

अन्वय:-हे दिवो दुहितरिव वर्त्तमाने स्त्रि! यथोषा भानुना चन्द्रेण5स्मभ्यं भूरि सौभगमावहन्ती 
दिविष्टिषु व्युच्छन्ती सती जगद्‌ भाति तथा त्वं विद्याशमाभ्यामाभाहि।॥ ९॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्ठार:। यथा सुकन्या मातृपतिकुले उज्ज्वलयति, तथोषा उभे 
स्थूलसूक्ष्मे वस्तुनी प्रकाशयति।॥ ९॥ 

पदार्थ:-हे (दिव:) सूर्य्य के प्रकाश की (दुहितः) पुत्री के तुल्य कन्ये! जैसे (उषा:) प्रकाशमान 
उषा ९भानुना) सूर्य्य और (चन्द्रेण) चन्द्रमा से (अस्मभ्यम्‌) हम पुरुषार्थी लोगों के लिये (भूरि) बहुत 
(सौभगम्‌) ऐश्वर्य्य के समूहों को (आवहन्ती) सब ओर से प्राप्त कराती (दिविष्टिषु) प्रकाशित कान्तियों 
में (व्युच्छन्ती) निवास कराती हुई संसार को प्रकाशित करती हे, वैसे ही तू विद्या और शमादि से (आ 
भाहि) सुशोभित हो।॥९॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्लार हे । जैसे विदुषी धार्मिक कन्या दोनों माता और पति 
के कुलों को उज्ज्वल करती हे, वैसे उषा दोनों स्थूल-सूक्ष्म अर्थात्‌ बड़ी-छोटी वस्तुओं को प्रकाशित 
करती है॥९॥ 

पुनः सा कीदृशेन किं कुर्य्यादित्युपदिश्यते।॥ 
फिर वह कैसी होकर किससे क्या करे, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

विश्वंस्य॒ हि प्राणनं जीवनं त्वे वि यदुच्छसिं सूनरि। 

सा नो स्थेन बूहता विभावरि श्रुधि चित्रामघे हवम्‌॥ १०॥ ४॥ 

विश्वंस्य। हि। प्राणनम्‌| जीव॑नम्‌| त्वे इति। वि। यत्‌। उच्छसि। सूनरि। सा। नः। स्थॅन। ब्रूहता! 
विभा$वरि। श्रुधि। चित्र$मधे। हवम्‌॥ १०॥ 

पदार्थः-(विश्वस्य) सर्वस्य (हि) खलु (प्राणनम्‌) प्राणधारणम्‌ (जीवनम्‌) जीविकाप्रापणम्‌ (त्वे) 
त्वयि। अत्र सुपां सुलुग्‌० इति शेआदेश:। (वि) विविधार्थे (यत्‌) या (उच्छसि) (सूनरि) सुष्ठुतया 
व्यबहारनेत्री (सा) (नः) अस्मभ्यम्‌ (र्थेन) रमणीयेन स्वरूपेण विमानादिना वा (ब्ृहता) महता 
(विभावरि) या विविधतया भाति प्रकाशयति तत्सम्बुद्धो (श्रुधि) शुणु (चित्रामघे) चित्राण्यद्भुतानि मघानि 


५९८ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 
धनानि यस्यास्तत्सम्बुद्धो। अत्र अन्येषामपि० इति पूर्वपदस्य दीर्घ: । (हवम्‌) श्रोतव्यं श्रावयितव्यं वा 
शब्दसमूहम्‌॥॥ १०॥ 

अन्वय:-हे सूनरि विभावरि चित्रामघे स्त्रि! यथोषा बृहता महता रथेन रमणीयेन स्वरूपेण वर्तते 
यस्यां विश्वस्य प्राणिजातस्य हि प्राणनं जीवनं सम्भवति तथा त्वे त्वय्यप्यस्तु यद्या त्व॑ न उच्छसि 
सा$स्माकं हवं श्रुधि॥१०॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्ठार:। यथोषसा सर्वस्य प्राणिजातस्य सुखानि जायन्ते, तथा 
सत्या स्त्रिया प्रसीदन्तं पुरुषं सर्व आनन्दा: प्राप्नुवन्ति।॥| १०॥ 

पदार्थ:-हे (सूनरि) अच्छे प्रकार व्यवहारों को प्राप्त (विभावरि) विविध प्रकाशयुक्‍त 
(चित्रामघे) चित्र विचित्र धन से सुशोभित स्त्री जैसे उषा (बृहता) बड़े (स्थेन) रमणीय स्वरूप वा 
विमानादि यान से विद्यमान जिसमें (व्श्चिस्य) सब प्राणियों के (प्राणनम्‌) प्राण और (जीवनम्‌) जीविका 
की प्राप्ति का सम्भव होता हे, वैसे ही (त्वे) तेरे में होता हे (यत्‌) जो तू (नः) हम लोगों को (व्युच्छसि) 
विविध प्रकार वास करती हे, वह तू हमारे (हवम्‌) सुनने-सुनाने योग्य वाक्‍्यों को (श्रुधि) सुन॥॥ १०॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्लार है। जैसे उषा से सब प्राणिजात को सुख होता हे, 
वैसे ही पतित्रता स्त्री से प्रसन्न पुरुष को सब आनन्द होते हे॥॥१०॥ 

पुनः सा कीदृशीत्युपदिश्यते॥ 
फिर वे कैसी है, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे॥ 

उषो वाजं हि वंस्व यश्‍चित्रो मानुषे जने। 

तेना वह सुकृता अध्वराँ उप ये त्वा गृणन्ति वह्लय:॥ ११॥ 

उर्ष:। वार्जम्‌| हि। वंस्व। य:। चित्र:। मानुषे। जनें। तेना आ। वह। सु$कृत॑:। अध्वरान| उप ये। त्वा 
गृणन्ति। वहुय:॥ १९॥ 

पदार्थः-(उष:) प्रभातवद्बहुगुणयुक्‍ते (वाजम्‌) ज्ञानमन्नं वा (हि) किल (वंस्व) सम्भज (य:) 
विद्ठान्‌ (चित्र:) अद्भुतशुभगुणकर्मस्वभाव: (मानुषे) मनुष्ये (जने) विद्याधर्मादिभिर्गुणै: प्रसिद्धे (तेन) 
उक्तेन (आ) समन्तात्‌ (वह) प्राप्नुहि (सुकृतः) शोभनानि कृतानि कर्माणि येन सः (अध्वरान्‌) 
अहिंसनीयान्‌ गृहाश्रमव्यवहारान्‌ (उप) उपगमे (ये) वक्ष्यमाणा: (त्वा) त्वाम्‌ (गृणन्ति) स्तुवन्ति 
(वहूय:) वोढारो विद्वांसो जितेन्द्रिया: सुशीला मनुष्या: ॥११॥ 

अन्वय:-हे उषर्वदर््तमाने स्त्रि! त्वं यश्‍चित्र:ः सुकृतस्तव पतिर्वर्तते तस्मिन्‌ मानुषे जने वाजं हि 
वंस्व ये वह्ृयो येनाध्वरानुपगृणन्ति त्वा चोपदिशन्ति तेन तानावह समन्तातू प्राप्नुहि॥११॥ 

भावार्थः-हे मनुष्या! यथा सूर्य उषसं प्राप्य दिनं कृत्वा सर्वान्‌ प्राणिनः सुखर्यति, तथा स्वा: 
स्त्रियो भूषयेयुस्तान्‌ दारा अप्यलंकुर्य्रिवं परस्परं सुप्रीत्युपकाराभ्यां सदा सुखिन: स्यु:॥ ११॥ 
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पदार्थ:-हे (उष:) प्रभात वेला के तुल्य वर्त्तमान स्त्री! तू (य:) जो (चित्र:) अद्भुत गुण, कर्म, 
स्वभावयुक्‍त (सुकृत:) उत्तम कर्म करने वाला तेरा पति हे (मानुषे) मनुष्य (जने) विद्याधर्मादि गुणों से 
प्रसिद्ध में (वाजम्‌) ज्ञान वा अन्न को (हि) निश्चय करके (वंस्व) सम्यक्‌ प्रकार से सेवन कर (ये) जो 
(वह्ूय:) प्राप्ति करने वाले विठ्ठान्‌ मनुष्य जिस कारण से (अध्वरान्‌) अध्वरयज्ञ वा अहिंसनीय विद्वानों 
की (उपगृणन्ति) अच्छे प्रकार स्तुति करते और तुझ को उपदेश करते हें (तेन) उस से उन को (आवाह) 
सुखों को प्राप्त कराती रह॥११॥ 

भावार्थ:-जो मनुष्य जैसे सूर्य उषा को प्राप्त होके दिन को प्रकट कर सबको सुख देता हे, वैसे 
अपनी स्त्रियों को भूषित करते हे, उनको स्त्रीजन भी भूषित करती हें। इस प्रकार परस्पर प्रीति उपकार 
से सदा सुखी रहें॥११॥ 

पुन: सा कि कुर्य्यादित्युपदिश्यते॥ 
फिर वह क्या करे, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

विश्वान्देबां आ वह सोमंपीतये5न्तरिक्षादुषस्त्वम्‌। 

सास्मासु धा गोमदश्वांवदुक्थ्य श्मुषो वाजं सुवीर्यम्‌॥ १२॥ 

विश्वांना देवाना आ। वह। सोम॑$पीतये। अन्तरिक्षाता उष:। त्वम। सा। अस्मासु। धा:। गोम$त्‌ 
अश्व$वत्‌| उक्थ्यम उ्षं:। वाजम्‌। सु$वीर्यम्‌॥ १२॥ 

पदार्थः-(विश्वान) अखिलान्‌ (देवान्‌) दिव्यगुणयुक्‍तान्‌ पदार्थान्‌ (आ) समन्तात्‌ (वह) प्राप्नुहि 
(सोमपीतये) सोमानां पीतिः पानं यस्मिन्‌ व्यवहारे तस्मै (अन्तरिक्षातु) उपरिष्टात्‌ (उष:) उषर्वदनुत्तमगुणे 
(त्वम) (सा) (अस्मासु) मनुष्येषु (धा:) धेहि। अत्र लडर्थे लुडडभावश्‍च। (गोमत्‌) प्रशस्ता गाव 
इन्द्रियाणि किरणा: पृथिव्यादयो वा विद्यन्ते यस्मिंस्तत्‌ (अश्वावत) बहव: प्रशस्ता वेगप्रदा अश्वा 
अग्न्यादय: सन्ति यस्मिस्तत्‌। अत्र मन्त्रे सोमाश्वेन्द्रिय० (अष्टा०६.३.१३१) इति दीर्घ: । (उक्थ्यम्‌) 
उच्यते प्रशस्यते यत्तस्मै हितम्‌ (उष:) उषर्वद्धितसम्पादिके (वाजम्‌) विज्ञानमन्नं वा (सुवीर्य्यम) शोभनानि 
वीर्य्याणि पराक्रमा यस्मात्तम्‌॥१२॥ 

अन्वय:-हे उषर्वद्वर्तमाने स्त्रि! अहं सोमपीतये5न्तरिक्षाद्यान्‌ विश्वान्देवान्‌ यां त्वाज्न प्राप्मोमि सा 
त्वमेतानावह । हे उषर्वत्सरवेष्टप्रापिके ! त्वमस्मासूक्थ्यं गोमदश्ववत्सुवीर्य वाजं धा धेहि॥१२॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालडर: । यथेयमुषा: स्वप्रादुर्भावेन शुद्धजलवायुप्रकाशादीन्‌ प्रापय्य 
दोषान्नाशयित्वा सर्वमुत्तमपदार्थसमूहं प्रकटयन्ति तथोत्तमा स्त्री गृहकृत्येषु भवेत्‌ १२॥ 

पदार्थः-हे (उष:) प्रभात के तुल्य स्त्रि! मैं (सोमपीतये) सोम आदि पदार्था को पीने के लिये 
(अन्तरिक्षात) ऊपर से (विश्वान) अखिल (देवान) दिव्य गुणयुक्‍त पदार्थो और जिस तुझ को प्राप्त होता 
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हूं, उन्हीं को तू भी (आवह) अच्छे प्रकार प्राप्त हो। हे (उष:) उषा के समान हित करने और (सा) तू 
(सब) इष्ट पदार्थ को प्राप्त कराने वाली! (अस्मासु) हम लोगों में इन्द्रिय किरण और पृथिवी आदि से 
(अश्वावत) और अत्युत्तम तुरंगों से युक्‍त (सुवीर्य्यम) उत्तम वीर्य्य पराक्रम कारक (वाजम्‌) विज्ञान वा 
अन्न को (धा:) धारण कर॥१२॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्लार है। जैसे यह उषा अपने प्रादुर्भाव में शुद्ध वायु जल 
आदि दिव्य गुणों को प्राप्त करा के दोषों का नाश कर, सब उत्तम पदार्थ समूह को प्रकट करती हे, वैसे 
उत्तम स्त्री गृह कार्य्य में हो॥ १२॥ 

पुनः सा कौोदृशी भूत्वा किं दद्यादित्युपदिश्यते।॥ 
फिर वह कैसी होकर क्या देवे, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

यस्या रुशन्तो अर्चयः प्रति भद्रा अर्दुक्षत। 

सा नों र॒यिं विश्ववारं सुपेशंसमुषा दंदातु सुग्म्यंम्‌॥ १३॥ 

यस्यां:। रुशन्त:। अर्चय: प्रति भद्राः। अदूक्षत। सा। नः। रविम विश्वडवारम्‌। सु$पेशंसम्‌। उषा:। 
ददातु। सुग्प्यंम्‌॥ १३॥ 

पदार्थः-(यस्या:) प्रकाशिकाया: (रुशन्तः) चोरदस्य्वन्धकारादीन्‌ हिंसन्त: (अर्चय:) प्रकाशा: 
(प्रति) प्रत्यक्षार्थे (भद्रा:) कल्याणकारका: (अदृक्षत) दृश्यन्ते (सा) (न:) अस्मभ्यम्‌ (रयिम्‌) 
चक्रवर्तिराज्यश्रियम्‌ (विश्विवारम) येन विश्वं सर्व वृणोति तत्‌ (सुपेशसम्‌) शोभनं पेशो रूपं यस्मात्तत्‌ 
(उषा:) उषर्वत्सुरूपप्रदा (ददातु) (सुगम्यम) सुखेषु भवमानन्दम्‌। सुग्म्यमिति सुखनामसु पठितम्‌। 
(निघं०३.६)॥१३॥ 

अन्वय:-हे स्त्रि! यस्या रुशन्तो भद्रा अर्चय: प्रत्यदृक्षत सोषा नो विश्ववारं सुपेशसं रयिं सुग्म्यं 
सुखं च यथा ददाति तथा सती ह्यतत्सर्व भवती ददातु॥१३॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्ठार:। यथा दिननिमित्तयोषसा विना सुखेन कार्य्याणि न 
सिद्धथन्ति स्वरूपप्राप्तिश्‍च तथा सत्स्त्रिया विनेतदखिलं न जायते॥१३॥ 

पदार्थः-हे स्त्रि! (यस्याः) जिस के सकाश से ये (रुशन्तः) चोर, डाकू, अन्धकार आदि का 
नाश और (भद्रा) कल्याण करने वाली (अर्चय:) दीप्ति (प्रत्यदूक्षत) प्रत्यक्ष होती हे (सा) जैसे वह 
(उषा:) सुरूप को देने वाली प्रभात की वेला (नः) हम लोगों के लिये (विश्ववारम) सब आच्छादन 
करने योग्य (सुपेशसम्‌) शोभनरूपयुक्‍त (रयिम्‌) चक्रवर्ति राज्यलक्ष्मी (सुग्म्यम) सुख को (ददाति) 
देती हे, वैसी होकर तू भी हम को सुखदायक हो॥ १३॥ 
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भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जैसे दिन की निमित्त उषा के विना सुख वा 
राज्य के कार्य्य सिद्ध नहीं होते और सुरूप की प्राप्ति भी नहीं होती, वैसे ही समीचीन स्त्री के विना यह 
सब नहीं होता।। १३॥ 

पुनः सा कस्मे प्रयोजनाय प्रभवतीत्युपदिश्यते।॥ 
फिर वह किस प्रयोजन के लिये समर्थ होती हे, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे॥ 

ये चिद्धि त्वामृषयः पूर्व ऊतये जुहूरे$वसे महि। 

सा न: स्तोम. अभि ग्रृणीहि राधसोष: शुक्रेण शोचिषा॥ १४॥ 

ये। चित्‌ हि। त्वाम्‌| क्रषय:। पूर्वे) ऊतयें। जुहूरे। अव॑से। महि। सा। नः। स्तोमांन| अभि। गृणीहि। 
राध॑सा। उर्ष:। शुक्रेणी) शोचिषा॥ १४॥ 

पदार्थः-(ये) वक्ष्यमाणा: (चित) अपि (हि) खलु (त्वाम्‌) (क्रषय:) वेदार्थविदो विद्वांस: (पूर्वे) 
ये5धीतवन्त: (ऊतये) अतिशयेन गुणप्राप्तये (जुहुरे) शब्दयन्ति (अवसे) रक्षणादिप्रयोजनाय (महि) 
महागुणविशिष्टान्‌ (सा) (नः) अस्माकम्‌ (स्तोमान्‌) स्तुतिसमूहान्‌ (अभि) आभिमुख्ये (गृणीहि) स्तुहि 
(राधसा) परमेण धनेन (उष:) उषर्वत्स्तोतुं योग्ये (शुक्रेण) शुद्धेन कर्महेतुना (शोचिषा) प्रकाशेन।॥ १४॥ 

अन्वय:-हे उषर्वद्वर्तमाने महि विदुषि स्त्रि! ये पूर्व क्रषय: ऊतये5वसे त्वां जुहुरे शब्दयेयु:, सा 
त्वं शुक्रेण शोचिषा राधसा तान्‌ नो5स्मभ्यं चित्स्तोमान्‌ ह्मभिगूणीहि॥ १४॥ 

भावार्थ:-अत्रोपमालड्लार: । मनुष्येर्ये$ धीतवेदास्ते पूर्वे ये$धीयते ते$र्वाचीना क्रषयो वेद्या: यथा 
विठ्ठांसो यान्‌ पदार्थान्‌ विदित्वोपकुर्वन्ति तथेवान्येरपि कर्त्तव्यम्‌। नैव केनापि मूर्खाणामनुकरणं कार्य्यम्‌। 
यथा विठ्ठांस: स्वविद्यया पदार्थगुणान्‌ प्रकाश्य विद्योपकारौ जनयेयु:। यथेयमुषा सर्वान्‌ पदार्थान्‌ संद्योत्य 
सुखानि जनयति, तथा5खिलविद्या: स्त्रियो विश्वमलंकुर्वन्तु॥ १४॥ 

पदार्थ:-हे उषा के तुल्य वर्तमान (महि) महागुणविशिष्ट पण्डिता स्त्री! (ये) जो (पूर्व) अध्ययन 
किये हुए वेदार्थ के जानने वाले विद्वान्‌ लोग (ऊतये) अत्यन्त गुण प्राप्ति वा (अवसे) रक्षण आदि 
प्रयोजन के लिये (त्वाम) तुझे (जुहुरे) प्रशंसित करें (सा) सो तू (शुक्रेण) शुद्ध कामो के हेतु (शोचिषा) 
धर्मप्रकाश से युक्‍त (राधसा) बहुत धन से (नः) हमारे (चित्‌) ही (स्तोमान्‌) स्तुति समूहों का (हि) 
निश्‍चय से (अभि) सन्मुख (गृणीहि) स्वीकार कर॥ १४॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में उपमालड्डार है । मनुष्यों को योग्य है कि जिन्होंने वेदों का अध्ययन किया, 
वे पूर्ण क्रषि और जो वेदों को पढ़ते हों, उनको नवीन क्रषि जाने, और जेसे विदठ्ठान्‌ लोग जिन पदार्थां को 
जान कर उपकार लेते हों, वैसे अन्य पुरुषों को भी करना चाहिये। किसी मनुष्य को मूर्खा की चाल- 
चलन पर न चलना चाहिये और जेसे विठ्ठान्‌ लोग अपनी विद्या के पदार्थां के गुणों को प्रकाश कर 
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उपकार करते हे, जैसे यह उषा अपने प्रकाश से सब पदार्थां को प्रकाशित करती हे, वैसे ही विद्ठान्‌ 
स्त्रियां विश्व को सुभूषित कर देती हे॥ १५॥ 
पुनः सा कि करोतीत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह क्या करती हे, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

उषो यदद्य भानुना वि द्वारावृणवो दिव: 

प्र नो यच्छतादवृकं पृथु च्छर्दिः प्र देवि गोमतीरिष:॥ १५॥ 

उर्ष:। यत्‌। अद्य। भानुना। वि। द्वारौ। क्रणव॑:। दिव:। प्र। नः। यच्छतात अवृकम पृथथु। छर्दिः। प्रा 
देवि गो$मंती:। इष:॥ १५॥ 

पदार्थः-(उष:) उषर्वत्प्रकाशिके (यत्‌) या (अद्य) अस्मिन्‌ दिने (भानुना) सदर्थप्रकाशकत्वेन 
(वि) विशेषार्थे (द्वारौ) गृहादीन्द्रिययो: प्रवेशनिर्गमनिमित्तो (क्रणव:) क्र्णुहि (दिव:) द्योतमानान्‌ गुणान्‌ 
(प्र) प्रकृष्र्थ (नः) अस्मभ्यम्‌ (यच्छतात) देहि (अवृकम) हिंसकप्राणिरहितम्‌ (पृथु) 
सर्वर्ुस्थाना$बकाशयोगेन विशालम्‌ (छर्दिः) शुद्धाच्छादनादिना संदीप्यमानं गृहम्‌। छर्दिरिति गृहनामसु 
पठितम्‌। (निघं०३.४) (प्र) प्रत्यक्षार्थ (देवि) दिव्यगुणे (गोमती:) प्रशस्ता: स्वराज्ययुक्‍्ता गाव: किरणा 
विद्यन्ते यासु ता: (इष:) इच्छा:॥ १५॥ 

अन्वय:-हे देवि स्त्रि! त्वं यथोषा अद्य भानुना द्वारौ प्रार्णबो यथा च नो यदवृकं पृथु छर्दिर्दिवो 
गोमतीरिषश्च तथा विप्रयच्छतात्‌॥ १५॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्ठार:। यथोषा: स्वप्रकाशेन पूर्वस्मित्नस्मिन्ञागामिनि दिवसे सर्वान्‌ 
मार्गान्‌ द्वाराणि च प्रकाशयति तथा मनुष्ये: सर्वर्तुसुखप्रदानि गृहाणि रचयित्वा तत्र सर्वान्‌ भोगान्‌ पदार्थान्‌ 
संस्थाप्येतत्सर्व॑ कृत्वा प्रतिदिनं सुखयितव्यम्‌॥ १५॥ 

पदार्थः-हे (देवि) दिव्य गुणयुक्त स्त्री! तू जेसे (उषा:) प्रभात समय (अद्य) इस दिन में 
(भानुना) अपने प्रकाश से (द्वारौ) गृहादि वा इन्टद्रियों के प्रवेश और निकलने के निमित्त छिद्र (प्रार्णव:) 
अच्छे प्रकार प्राप्त होती और जैसे (न:) हम लोगों के लिये (यत्‌) (अवृकम्‌) हिंसक प्राणियों से भिन्न 
(पृथु) सब क्रतुओं के स्थान और अवकाश के योग्य होने से विशाल (छर्दिः) शुद्ध आच्छादन से 
प्रकाशमान घर हे और जैसे (दिव:) प्रकाशादि गुण (गोमती:) बहुत किरणों से युक्‍त (इष:) इच्छाओं 
को देती हे, वैसे (विप्रयच्छतात्‌) सम्पूर्ण दिया कर॥१५॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में बाचकलुप्तोपमालड्ार हे। जैसे उषा अपने प्रकाश से अतीत वर्तमान और 
आने वाले दिनों में सब मार्ग और द्वारों को प्रकाश करती हे, वैसे ही मनुष्यों को चाहिये कि सब क्रतुओं 
में सुख देने वाले घरों को रच उन में सब भोग्य पदार्थों को स्थापन और वह सब स्त्री के आधीन कर 
प्रतिदिन सुखी रहें॥ १५॥ 


अष्टक-१। अध्याय-४। वर्ग-३-५ मण्डल-१। अनुवाक-९ | सूक्त- ४८ ६०२३ 


पुनस्सा केन किं दद्यादित्युपदिश्यते॥ 
फिर वह किससे क्या दे, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे॥ 

सं नों राया बृहता विश्वपेशसा मिमिक्ष्वा समिळांभिरा। 

सं द्युम्नेन विश्वतुरोंषो महि सं वाजेर्बाजिनीवति॥ १६॥ ५॥ 

सम] नः । राया। बूहता। विश्वपेशसा। मिमिक्ष्वा सम्‌| इळांभि:। आ। सम्‌ द्युम्नेनी विश्वःतुरा। उषः। 
महि। सम्‌ वाजै:। वाजिनी$वति॥ १६॥ 

पदार्थः-(सम्‌) सम्यगर्थ (न:) अस्मभ्यम्‌ (राया) प्रशस्तधनेन (बृहता) महता (विश्वपेशसा) 
विश्वानि सर्वाणि पेशांसि रूपाणि यस्मात्तेन (मिमिक्ष्व) मेढुमिच्छ। अत्र अन्येषामपि० इति दीर्घ: । (सम्‌) 
एकीभावे (इडाभि:) भूमिवाणीनीतिभि:। इडेति प्रथिवीनामसु पठितम्‌| (निघं०१.१) वाडूनामसु 
पठितम्‌| (निघं०१.११) पदनामसु पठितम्‌। (निघं०५.५) अनेन प्राप्तुं योग्या नीतिर्गह्मते। (आ) 
समन्तात्‌ (सम्‌) श्रेष्ठ्ये$र्थ (द्युम्नेन) विद्याधर्मादिगुणप्रकाशवता (विश्वतुरा) यद्दिवं सर्व तुरति त्वरयति तेन 
(उष:) उषर्वत्सर्वरूपप्रकाशिके (महि) पूजनीये (सम्‌) सम्यक्‌ (वाजै:) युद्धेरनेर्विज्ञाने्वा (वाजिनीवति) 
प्रशस्ता वाजिनी क्रिया विद्यते यस्यास्तत्सम्बुद्धो॥ १६॥ 

अन्वय:-हे उषर्वद्वर्तमाने वाजिनीवति महि विदुषि स्त्रि! यथोषा विश्वपेशसा बृहता संविश्वतुरा 
संद्युम्नेन राया समिडाभि: संवाजेर्न: सुखयति, तथेतेस्त्वमस्मान्‌ सुखय॥ १६॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालज्लार:। विदुषां शिक्षयोषर्गुणज्ञानेन सुहितेर्मनुष्ये्भूत्वा5नेन 
पुरुषार्थसिद्धे: सर्वाणि सुखनिमित्तानिे वस्तूने जायन्ते तथा मातृशिक्षयेवा5पत्यान्युत्तमानि भवन्ति 
नान्यथा॥ १६॥ 

अत्रोषर्दृष्टान्तेन कन्यास्त्रीणां लक्षणप्रतिपादनादेतत्सूक्तार्थस्य पूर्वसूक्तोक्‍तार्थन सह सड्भतिरस्तीति 
बोध्यम्‌। 

इत्यष्टाचत्वारिशं सूक्त पन्चमो वर्गश्च समाप्तः॥ ४८॥ 

पदार्थः-हे (उष:) प्रात: समय के सम तुल्य वर्तमान (वाजिनीवति) प्रशंसनीय क्रियायुक्‍्त 
(महि) पूजनीय विद्वान्‌ स्त्री! तू जैसे (उषा:) सब रूप को प्रकाश करने वाली प्रातःसमय की वेला 
(विश्वपेशसा) सब सुन्दर रूपयुक्‍त (बरृहता) बड़े (विश्वतुरा) सबको प्रवृत्त करने (संद्युम्नेन) विद्या 


६०४ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 
धर्मादि गुण प्रकाशयुक्‍्त (राया) प्रशंसनीय धन (समिडाभि:) भूमि, वाणी, नीति और (संवाजै:) अच्छे 
प्रकार युद्ध, अन्न, विज्ञान से (नः) हम लोगों को सुख देती हे, वैसे ही इन से तू हमें सुख दे॥१६॥ 
भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्रार हे । जैसे विद्ठानों की विद्या शिक्षा से उषा के गुण 
का ज्ञान हो के उस से पुरुषार्थ सिद्धि, फिर उससे सब सुखों की निमित्त विद्या प्राप्त होती हे, वैसे ही 
माता की शिक्षा से पुत्र उत्तम होते हे और प्रकार से नहीं॥१६॥ 
इस सूक्त में उषा के दृष्टान्त करके कन्या और स्त्रियों के लक्षणों का प्रतिपादन करने से इस 
सूक्तार्थ की पूर्व सूक्तार्थ के साथ सद्धति जाननी चाहिये॥ 


यह अडतालीसवां सूक्त ४८ और पांचवां वर्ग ५ समाप्त हुआ॥ 


अथास्य चतुर्त्रचस्यैकोनपञ्भाशस्य सूक्तस्य प्रस्कण्व क्रषि:। उषा देवता। निचृदनुष्ट्प्‌ छन्दः। 
गाय्यार: स्वर:। 
तत्रादिये ये उष्दुशान्तेन स्त्रीकृत्ययपदिश्यतवे॥ 
अब ४९ सूक्त का आरम्भ हे, इस के प्रथम मन्त्र में उषा के दृष्टान्त से स्त्रियों के कर्म का उपदेश 
अगले मन्त्र में किया हे॥ 

उषो भद्रेभिरा गंहि दिवश्‍चिंद्रोचनादधि। 

वहन्त्वरुणप्स॑व॒ उप त्वा सोमिनो गृहम्‌॥ १॥ 

उष:। भ्रद्रेभि:। आ। ग॒हि। दिव:। चित्‌ रोचनात अधि। वहन्तु| अरुण$प्सव:। उप त्वा। सोमिन:। 
गृहम्‌॥ १॥ 

पदार्थः-(उष:) उषर्वत्कल्याणनिमित्ते (भद्रेभिः) कल्याणकारकेर्गुणे: (आ) समन्तात्‌ (गहि) 
प्रापुुहि (दिव:) प्रकाशान्‌ (चित) अपि (रोचनात्‌) देदीप्यमानात्‌ (अधि) उपरि (वहन्तु) प्राप्नुवन्तु 
(अरुणप्सव:) अरुणा रक्‍तगुणविशिष्टाश्च प्सवो भक्षणानि येषान्ते वृद्धा जाता: (उप) समीपे (त्वा) त्वाम्‌ 
(सोमिनः) प्रशस्ता: सोमा: पदार्थास्सन्ति यस्य तस्य (गृहम्‌) निवासस्थानम्‌॥ १॥ 

अन्वय:-हे उष: शुभगुणै: प्रकाशमाने! यथोषा रोचनादधि भद्रेभिरागच्छते, तथा त्वमागहि 
यथेयं दिव उषा वहति तथा त्वारुणप्सव सोमिनो गृहमुपवहन्तु सामीप्यं प्रापयन्तु|॥ १॥ 

भावार्थः-यस्योषसो भूमिसंयुक्‍्तसूर्य्यप्रकाशादुत्पत्तिरस्ति सा यथा दिनरूपेण परिणता पदार्थान्‌ 
प्रकाशयन्ती सर्वानाहमाद्याते, तथा ब्रह्मचर्यविद्यासंयोगा स्त्री वरा स्यात्‌|॥ १॥ 

पदार्थः-हे शुभगुणों से प्रकाशमान! जैसे (उषा:) कल्याणनिमित्त (रोचनात) अच्छे प्रकार 
प्रकाशमान से (अधि) ऊपर (भद्रेभिः) कल्याणकारक गुणों से अच्छे प्रकार आती हे, वेसे ही तू (आ 
गहि) प्राप्त हो और जैसे यह (दिवः) प्रकाश के समीप प्राप्त होती हे, वैसे ही (त्वा) तुझ को 
(अरुणप्सव:) रक्‍त गुणविशिष्ट छेदन करके भोक्ता (सोमिन:) उत्तम पदार्थ वाले विठ्ठान्‌ के (गृहम्‌) 
निवासस्थान को (उपवहन्तु) समीप प्राप्त करें॥१॥ 

भावार्थः:-जिस उषा की भूमि संयुक्‍त सूर्य के प्रकाश से उत्पत्ति है वह दिन रूप परिणाम को 
प्राप्त होकर पदार्थ को प्रकाशित करती हुई सबको आह्ादित करती हे वैसे ही ब्रह्मचर्य विद्या योग से 
युक्‍त स्त्री श्रेष्ठ हो॥ १॥ 

पुनः सा कीदृशीत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह कैसी हे, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे॥ 
सुपेशंसं सुखं र्थं यमध्यस्थां उषस्त्वम्‌! 


६०६ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

तेना सुश्रवसं जनं प्रावाद्य दुहितर्दिवः॥ २॥ 

सु5पेशंसम्‌। सु5खम्‌। स्थ॑म्‌ा| यम्‌ अधि$अस्था:। उषः। त्वम्‌| तेन सु$श्रवसम्‌ जन॑म्‌। प्रा अवा 
अद्य। दुहित:। दिव:॥ २॥ 

पदार्थः-(सुपेशसम्‌) सुन्दरस्वरूपम्‌ (सुखम्‌) आनन्दकारकम्‌ (रथम्‌) रमणसाधनं यानम्‌ (यम्‌) 
वक्ष्यमाणम्‌ (अध्यस्था:) अध्युपरि तिष्ठन्तीत्यध्यस्था: (उष:) उतषर्वद्वर्तमाने (त्वम) (तेन) रथेन 
(सुश्रवसम्‌) शोभनानि श्रवांसि श्रवणान्यस्मिन्‌ प्रसादे यस्य तम्‌ (जनम्‌) विदठ्ठांसम्‌ (प्र) प्रकृष्टार्थ (अव) 
रक्ष (अद्य) अस्मिन्‌ दिने (दुहित:) पुत्रीव (दिव:) प्रकाशस्य॥ २॥ 

अन्वय:-हे दिवो दुहितरुषर्वद्वर्तमाने स्त्रि! त्वं यं सुपेशसं सुखं रथमध्यस्था, येन जना 
आनन्दमेधन्ते तेन रथेनाद्य सुश्रवसं जनं प्राव।॥ २॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्टार:। मनुष्यै्यथा प्रकाशेन सुरूपप्रसिद्धिर्जायते तथा 
सौभाग्यकारिकया विदुष्या स्त्रिया गृहकृत्यसिद्धिरपत्योत्पत्तिश्‍च जायत इति विज्ञायोपकर्त्तव्यम्‌॥ २॥ 

पदार्थः-हे (दिव:) प्रकाशमान सूर्य्य की (ढुहित:) पुत्री ही के तुल्य (उष:) वर्तमान स्त्रि! तू 
(यम्‌) जिस (सुपेशसम्‌) सुन्दर रूप (सुखम) आनन्दकारक (र्थम्‌) क्रीड़ा के साधन यान के 
(अध्यस्था:) ऊपर बेठने वाले प्राणी आनन्द को बढाते हें (तेन) उस रथ से (सुश्रवम्‌) उत्तम श्रवण 
युक्‍त (जनम) विद्वान्‌ मनुष्य की (प्राव) अच्छे प्रकार रक्षा आदि कर॥ २॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में बाचकलुप्तोपमालड्रार हे । मनुष्य लोग जेसे सूर्य्य के प्रकाश से सुरूप की 
प्रसिद्धि होती हे, वैसे ही विदुषी स्त्री से घर का काम और पुत्रों की उत्पत्ति होती है, ऐसा जान कर उनसे 
उपकार लेवें॥ २॥ 

पुनः सा कीदृशीत्युपदिश्यते। 
फिर वह कैसी हे, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे॥ 

वयश्चित्ते पतत्रिणो ट्रिपच्चतुष्पदर्जुनि। 

उषः प्रारंच्रतूँरनु दिवो अन्तेभ्यस्परि॥ ३॥ 

वय॑:। चित्‌ ते। पतत्रिण:। ह्रि5पत्‌। चतु ः5पत्‌। अर्जुनि। उषं:। प्रा आरन! क्रतून अनु। दिव:। 
अन्तेभ्य:। परि॥ ३॥ 

पदार्थः-(वय:) पक्षिण: (चित) इव (ते) तव (पतत्रिण:) पतनशीला:। अत्र पतेरत्रिन्‌| 
(उणा०४.७०) अनेनायं सिद्ध: । (द्विपत्‌) हो पादौ यस्य मनुष्यादे: स: (चतुष्पत) चत्वार: पादा यस्य 
पश्वादे: स: । अत्रोभयत्र वाच्छन्दसि इति पदादेश: । (अर्जुनि) अर्जयन्ति प्रतियतन्ते ययोषसा सा । अत्र अर्ज 
प्रतियत्ने धातो: रक्‌ प्रत्ययो णिलुक्‌ च। अर्जेर्णिलुक॒ चा (उणा०३.५८) अनेनायं सिद्ध: । 


अष्टक-१। अध्याय-४। वर्ग-६ मण्डल-१। अनुवाक-९ | सूक्त-४९ ६०७ 


अर्जुनीत्युपर्नामसु पठितम (निघं०१.८) (उष:) उषर्वत्पुरुषार्थनिमित्ते (प्र) (आरन्‌) प्रापयति (क्रतून्‌) 
वसन्तादीन्‌ (अनु) पश्चात्‌ (दिव:) प्रकाशस्य (अन्तेभ्य:) समीपेभ्यो5होरात्रेभ्य (परि) सर्वत:॥३॥ 

अन्वय:-हे स्त्रि! यथार्जुनि दिवो$न्तेभ्य क्रतून्‌ सम्पादयन्ती द्विपच्चतुष्पच्च बोधयन्ती सत्युषा: 
सर्वान्‌ प्राप्नोति, यथा5स्या: पतत्रिणो वय: प्रारँश्‍चित्ते गुणा भवन्तु|॥३॥ 

भावार्थः-अत्रोपमालड्टर: । यथोषा मुहूर्तप्रहरदिनमासर्त्वयनसंवत्सरान्‌ विभजन्ती सर्वेषां प्राणिनां 
व्यवहारचेतने च विभजति तथा स्त्री सर्वाणि गृहकृत्यानि विभजेत्‌॥ ३॥ 

पदार्थ:-हे स्त्रि! जैसे (अर्जुनि) अच्छे प्रकार प्रयत्न का निमित्त (उष:) उषा (दिव:) सूर्य्यप्रकाश 
के (अन्तेभ्य:) समीप से (क्रतून) क्तुओं को सिद्ध और (ह्विपत्‌) मनुष्यादि तथा (चतुष्पत) पशु आदि 
का बोध कराती हुई सबको प्राप्त होके जैसे इससे (पतत्रिण:) नीचे-ऊंचे उड़ूने वाले (वय:) पक्षी 
(प्रारन) इधर-उधर जाते (चित्‌) वैसे ही (ते) तेरे गुण हों॥ ३॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में उपमालड्जार हे। जैसे उषा मूहूर्त, प्रहर, दिन, मास, क्रतु, अयन अर्थात्‌ 
दक्षिणायन और वर्षां का विभाग करती हुई सब प्राणियों के व्यवहार और चेतनता को करती हे, वैसे ही 
स्त्री सब गृहकृत्यों को पृथकू-पृथक्‌ करें॥ 

पुनः सा कोदृशी कि कुर्यादित्युपदिश्यते॥ 
फिर वह कैसी और क्या करें, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे॥ 

व्युच्छन्ती हि रश्‍्मिभिर्विश्वमाभासि रोचनम्‌ 

तां त्वामुषर्वसूयवो गीर्भिः कण्वां अहूषत॥। ४॥ ६॥ 

वि$उच्छन्ती। हि। रश्‍्मि$भिः। विश्वम[। आ5भासिं। रोचनम्‌। ताम्‌| त्वाम्‌| उष:। वसु$यव॑:। गी:5भि:। 
कण्वां:। अहूषत॥। ४॥ 

पदार्थः-(व्युच्छन्ति) विविधतया वासयन्ति (हि) खलु (रशश्‍मिभिः) किरणे: (विश्वम) सर्व जगत्‌ 
(आभासि) समन्तात्‌ प्रकाशयति। अत्र व्यत्यय: (रोचनम्‌) देदीप्यमानं रुचिकरम्‌ (ताम्‌) (त्वाम) एताम्‌ 
(उष:) उषा: (वसूयव:) ये वसून्‌ पृथिव्यादीन्‌ युवन्ति मिश्रयन्त्यमिश्रयन्ति ते विठ्ठांस: (गीर्भिः) 
वेदशिक्षासहिताभि: (कण्वा:) मेधाविन: (अहूषत) स्पर्द्धन्ताम्‌|। ४॥ 

अन्वय:-हे वसूयव: कण्वा! यूयं यथोषरुषा व्युच्छन्ती हि खलु रश्मिभी रोचनं 
विश्वमाभास्याभाति तथाभूतां त्वां स्त्रियं गीर्भिरहूषत॥॥ ४॥ 

भावार्थ:-विद्ठद्विरुषर्गुणवद्वर्ततमाना स्त्री श्रेष्ठा5स्तीति बोद्धव्यं सर्वेभ्य उपदेष्टव्यं च॥ ४॥ 

अत्रोषर्गुणवत्स्त्रीगुणवर्णनादेतत्सूक्तार्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सक्धृतिरस्तीति वेदितव्यम्‌॥ ४॥ 

इत्येकोनपञ्ञाशं सूक्तं षष्ठो वर्गश्च समाप्त:॥४९॥ 


६०८ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

पदार्थ:-हे (वसूयव:) जो पृथिवी आदि वसुओं को संयुक्‍त और वियुक्‍त करने वाले (कण्वा:) 
बुद्धिमान्‌ लोग! जेसे (उष:) उषा (व्युच्छन्ती) विविध प्रकार से वसाने वाली (हि) निश्‍चय करके 
(रशश्‍मिभिः) किरणों से (रोचनम्‌) रुचिकारक (विश्वमु) सब संसार को (आभासि) अच्छे प्रकार प्रकाशित 
करती हे, वैसी (ताम्‌) उस (त्वाम्‌) तुझ स्त्री को (गीर्भिः:) वेदशिक्षायुकक्‍त अपनी वाणियों से (अहूषत) 
प्रंशसित करें॥४॥ 

भावार्थः-विदठ्ठानों को चाहिये कि उषा के गुणों के तुल्य स्त्री उत्तम होती है, इस बात को जानें 
और सबको उपदेश करें॥४॥ 

इस में उषा के गुणवर्णन करने से इस सूक्त के अर्थ की पूर्वसूक्त के अर्थ के साथ सद्भति 
जाननी चाहिये॥ 

यह उनचासवां सूक्त ४९ और छठा वर्ग समाप्त हुआ॥ 


अथास्य त्रयोदशर्चस्य पज्ञाशस्य सूक्तस्य प्रस्कण्व क्रषि:। सूर्या देवता। १, ६ निचृद्गायत्री। 
२,४,८,९ पिपीलिका मध्या निचृद्गायत्री। ३ गायत्री ५ यवमध्या विराड्गायत्री) ७ 
विराड्गायत्री च छन्द:। षड्ज: स्वर:। १०, ११ निचृदनुष्टप। १२, १३ अनुष्टप्‌ च छन्द:। 
गान्धार: स्वर:।॥ 
तत्रादिमे मत्रो कॉढूग्लक्षण: स्रूयोएस्तीत्युपादिएयते॥ 
अब पचासवें सूक्त का आरम्भ हे, उस के पहिले मन्त्र में कैसे लक्षण वाला सूर्य हे, इस विषय 
का उपदेश किया है॥ 

उदु त्यं जातवेदसं देवं वहन्ति केतव॑:। 

दृशे विश्वाय सूर्यम्‌॥ १॥ 

उत्‌ ऊम्‌ इति। त्यम्‌ा| जात5वेंदसम्‌| देवम्‌। वहन्ति। केतव॑:। दृशे। विश्वांय। सूर्यम्‌॥ १॥ 

पदार्थ:-(उत्‌) ऊर्ध्वार्थ (उ) वितर्के (त्यम) अमुम्‌ (जातवेदसम्‌) यो जातान्‌ पदार्थान्‌ विन्दति 
तम्‌ (देवम्‌) देदीप्यमानम्‌ (वहन्ति) प्राप्नुवन्ति (केतवः) किरणा: (दृशे) द्रष्टं दर्शयितुं वा। इदं केन्‌ 
प्रत्ययान्तं निपातनम्‌। (विश्वाय) सर्वेषां दर्शनव्यवहाराय (सूर्य्यम) सवितृलोकम्‌। यास्कमुनिरिमं मन्त्रमेवं 
व्याख्यातवान्‌। उद्ठहन्ति तं जातवेदसं देवमश्वा: केतवो रश्मयो वा सर्वेषां भूतानां संदर्शनाय सूर्य्यम्‌| 
(निरु०१२.१५)॥१॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! यूयं यथा केतवो रश्मयो विश्वाय दृश उदुत्यं जातवेदसं देवं सूर्य्यमुद्ठहन्ति 
तथा गृहाश्रमसुखदर्शनाय सुशोभना: स्त्रिय उद्दहत॥ १॥ 

भावार्थः-धार्मिका जना यथाश्वा रथं किरणाश्‍च सूर्य वहन्त्येवं विद्याधर्मप्रकाशयुक्‍ता: स्वसदृशा: 
स्त्रिय: सर्वान्‌ पुरुषानुद्वाहयेयु:॥ १॥ 

पदार्थः-हे मनुष्यो! तुम जैसे (केतवः) किरणें (विश्वाय) सबके (दृशे) दीखने (उ) और 
दिखलाने के योग्य व्यवहार के लिये (त्यम) उस (जातवेदसम्‌) उत्पन्न किये हुए पदार्था को प्राप्त करने 
वाले (देवम्‌) प्रकाशमान (सूर्य्यम) रविमण्डल के (उद्दहन्ति) ऊपर बहती हे, वैसे ही गृहाश्रम का सुख 
देने के लिये सुशोभित स्त्रियों को विवाह विधि से प्राप्त होओ॥ १॥ 

भावार्थ:-धार्मिक माता-पिता आदि विदठ्ठान्‌ लोग जैसे घोड़े रथ को और किरणें सूर्य्य को प्राप्त 
करती हे, ऐसे ही विद्या और धर्म के प्रकाशयुकक्‍्त अपने तुल्य स्त्रियों से सब पुरुर्षों का विवाह 
करावें॥१॥ 

पुन: के कस्मै किं कुर्यरित्युपदिश्यते॥ 
फिर कौन किसके लिये क्या करें, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 
अप त्ये तायवो यथा नक्षत्रा यन्त्यक्‍्तुर्भिः। 


६१० क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

सूराय विश्वचक्षसे॥ २॥ 

अप त्ये। तायव॑:। य॒था। नक्षंत्रा यन्ति। अक्तु5भि:। सूराय। विश्वःचक्षसे॥ २॥ 

पदार्थ:-(अप) पृथग्भावे (त्ये) अमी (तायव:) सूर्य्यपालका वायव: (यथा) येन प्रकारेण 
(नक्षत्रा) नक्षत्राणि क्षपरहिता लोका: (यन्ति) (अक्तुभि:) रात्रिभिः (सूराय) सूर्य्यलोकाय (विश्वचक्षसे) 
विश्वस्य चक्षुर्दर्शनं यस्मात्तस्मै॥ २॥ 

अन्वय:-हे स्त्री पुरुषा! यूयं यथा5क्तुभिः सह वर्ततमानानि नक्षत्रा नक्षत्राणि लोकास्त्ये तायवो 
वायवशच विश्वचक्षसे सूरायापयन्ति तथा विवाहिताभि: स्त्रीभिः सह संयोगवियोगान्‌ कुरुत॥॥ २॥ 

भावार्थः-अत्रोपमालड्टार:। यथा रात्रौ नक्षत्राणि चन्द्रेण प्राणश्च शरीरेण सह वर्तन्ते, तथा 
विवाहित-स्त्रीपुरुषो वर्त्तेयाताम्‌॥। २॥ 

पदार्थः-हे स्त्रीपुरुषो! तुम (यथा) जेसे (अक्तुभिः) रात्रियों के साथ (नक्षत्रा) नक्षत्र आदि 
क्षयरहित लोक और (तायव:) वायु (विश्वचक्षसे) विश्व के दिखाने वाले (सूराय) सूर्य्यलोक के अर्थ 
(अपयन्ति) संयुक्‍त वियुक्‍त होते हें, वैसे ही विवाहित स्त्रियों के साथ संयुक्‍त वियुक्‍त हुआ करो॥२॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में उपमालड्ठार हे । जैसे रात्रि में नक्षत्र लोक चन्द्रमा के साथ और प्राण शरीर 
के साथ वर्तते हे, वैसे विवाह करके स्त्री-पुरुष आपस में वर्त्ता करें॥२॥ 

पुनस्ते कीदूशा भवेयुरित्युपदिश्यते॥ 
फिर वे कैसे हो, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे॥ 

अद्‌श्रमस्य केतवो वि र॒श्मयो जनाँ अनु। 

भ्रा्जन्तो अग्नयो यथा॥ ३॥ 

अद्‌ंश्रमा| अस्य। केतव:। वि। र॒श्मर्य:। जनांन| अनु। भ्राजन्त:। अग्नर्य:। यथा॥ ३॥ 

पदार्थः-(अदृश्रम्‌) प्रेक्षेयम्‌। अत्र लिडर्थे लड शपो लुक्‌ रुडागमश्‍च। (अस्य) सूर्य्यस्य 
(केतव:) ज्ञापका: (वि) विशेषार्थ (रश्मय:) किरणा: (जनान्‌) मनुष्यादीन्‌ प्राणिन:ः (अनु) पश्चात्‌ 
(भ्राजन्त:) प्रकाशमाना: (अग्नय:) प्रज्वलिता वहूय: (यथा) येन प्रकारेण॥ ३॥ 

अन्वय:-यथा5स्य सूर्य्यस्य भ्राजन्तो$ग्नय: केतवो रश्मयो जनाननुभ्राजन्तः सन्ति, तथाहं 
स्वस्त्रियं स्वपुरुषय्लैव गम्यत्वेन व्यदृश्रं नान्यथेति यावत्‌॥ ३॥ 

भावार्थः-अत्रोपमालडटार:। यथा प्रदीप्ता अग्नय: सूर्य्यादयो बहि: सर्वेषु प्रकाशन्ते, 
तथैवान्तरात्मनी श्वरस्य प्रकाशो वर्त्तते। एतद्विज्ञानाय सर्वेषां मनुष्याणां प्रयत्न: कर्ततु योग्यो5स्ति तदाज्ञया 
परस्त्रीपुरुषै: सह व्यभिचारं सर्वथा विहाय विवाहिता: स्व-स्वस्त्रीपुरुषा क्रतुगामिन एव स्यु:॥३॥ 
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पदार्थ:-(यथा) जैसे (अस्य) इस सविता के (भ्राजन्तः) प्रकाशमान (अग्नय:) प्रज्ज्वलित 
(केतव:) जनाने वाली (रश्मय:) किरणें (जनान्‌) मनुष्यादि प्राणियों को (अनु) अनुकूलता से प्रकाश 
करती हें, वैसे मैं अपनी विवाहित स्त्री और अपने पति ही को समागम के योग्य देखूं अन्य को 
नहीं॥३॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में उपमालड्वार हे। जैसे प्रज्ज्ञलित हुए अग्नि और सूर्य्यादिक बाहर सब में 
प्रकाशमान हें, वैसे ही अन्तरात्मा में ईश्वर का प्रकाश वर्तमान हे। इसके जानने के लिये सब मनुष्यों को 
प्रयत्न करना योग्य हे। उस परमात्मा की आज्ञा से परस्त्री के साथ पुरुष और परपुरुष के संग स्त्री 
व्यभिचार को सब प्रकार छोड़ के पाणिगृहीत अपनी-अपनी स्त्री और अपने-अपने पुरुष के साथ 
क्र्तुगामी ही होवें॥३॥ 

पुनः स कोदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह कैसा हे, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे॥ 

तरणिर्विश्वर्दर्शतो ज्योतिष्कृदैसि सूर्य्य। 

विश्वमाभासि रोचनम्‌॥ ४॥ 

तरणि:। विश्व$दर्शत:। ज्योतिः5कृत। असि। 

पदार्थः-(तरणि:) क्षिप्रतया संप्लविता (विश्वदर्शतः) यो विश्वस्य दर्शयिता (ज्योतिष्कृत) यो 
ज्योति: प्रकाशात्मकं सूर्यादिलोकं करोति स: (असि) (सूर्य) सर्वप्रकाशक सर्वात्मन्‌ (विश्वमु) सर्व जगत्‌ 
(आ) सममन्तात्‌ (भासि) प्रकाशयसि (रोचनम्‌) अभिप्रेतं रुचिकरम्‌॥ ४॥ 

अन्वय:-हे सूर्य्येधर! यतो विश्वदर्शतस्तरणिर्ज्योतिष्कृत्‌ त्वं रोचनं विश्वमाभासि तस्मात्‌ स्वयं 
प्रकाशो$सि॥४॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्लार:। यथा सूर्ययविद्युतौ बाह्याभ्यन्तरस्थान्‌ मूर्त्तान्‌ पदार्थान्‌ 
प्रकाशेतान्तस्तथेश्वर: सर्वमखिलं जगत्‌ प्रकाशयति।॥ ४॥ 

पदार्थ:-हे (सूर्य्य) चराचर के आत्मा ईश्वर! जिससे (विश्वदर्शतः) विश्व के दिखाने और 
(तरणि:) शीघ्र सब का आक्रमण करने (ज्योतिष्कृत) स्वप्रकाश स्वरूप आप! (रोचनम्‌) रुचिकारक 
(विश्वम) सब जगत्‌ को प्रकाशित करते हे, इसीसे आप स्वप्रकाशस्वरूप हें॥४॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्ठार हे । जैसे सूर्य्य और बिजुली बाहर-भीतर रहने वाले 
सब स्थूल पदार्थां को प्रकाशित करते हे, वैसे ही ईश्वर भी सब वस्तुमात्र को प्रकाशित करता हे॥ ४॥ 

पुन: स जगदीश्वरः कीदूश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह जगदीश्वर कैसा है, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 


सूर्य। विश्वा आ। भासि। रोचनम्‌॥ ४॥ 


टल > कि > हक! 
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प्रत्यड देवानां विश: प्रत्यडडुदेषि मानुषान 

प्रत्यड विश्वे स्वर्दूशे॥ ५॥ ७॥ 

प्रत्यड] देवानांम। विश॑:। प्रत्य उत्‌। एषि। मानुषान्‌। प्रत्य] विश्चंम्‌| स्व:। दुशे॥ ५॥ 

पदार्थः-(प्रत्यड) य: प्रत्यज्ञति स: (देवानाम्‌) दिव्यानां पदार्थानां विदुषां वा (विश:) प्रजा: 
(प्रत्यड) प्रत्यज्नतीति (उत्‌) ऊर्ध्वे (एषि) (मानुषान्‌) मनुष्यान्‌ (प्रत्यड) यत्प्रत्यज्ञति तत्‌ (विश्वम) सर्वम्‌ 
(स्व:) सुखम्‌ (दृशे) दृष्टम्‌॥५॥ 

अन्वय:-हे जगदीश्वर! यस्त्बं देवानां विशो मानुषान्‌ प्रत्यडडुदेष्युत्कृष्टतया प्राप्तो$सि 
सर्वेषामात्मसु प्रत्यड्डसि तस्माहिश्वं स्वर्दुशे प्रत्यड्डुपासनीयो5सि।॥५॥ 

भावार्थः-यत ईश्वर: सर्वव्यापक: सकलान्तर्यामी समस्तकर्मसाक्षी वर्तते, तस्मादयमेव सर्वे: 
सज्जनैरुपासनीयो5स्ति॥५॥ 

पदार्थः-हे जगदीश्वर! जो आप (देवानाम्‌) दिव्य पदार्थों वा विद्वानों के (विशः) प्रजा 
(मानुषान्‌) मनुष्यों को (प्रत्यड्डुदेषि) अच्छे प्रकार प्राप्त हो और सबके आत्माओं में (प्रत्यड) प्राप्त होते 
हो, इससे (विश्व स्वर्दशे) सब सुखों के देखने के अर्थ सबों के (प्रत्यड) प्रत्यगात्मरूप से उपासनीय 
हो॥५॥ 

भावार्थः-जिससे ईश्वर सब कहीं व्यापक सबके आत्मा का जानने वाला और सब कर्मा का 
साक्षी हे, इसलिये यही सब सज्जन लोगों को नित्य उपासना करने के योग्य हे॥५॥ 

पुनः स कोदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह ईश्वर कैसा है, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

येना पावक चक्षसा भुरण्यन्तं जनाँ अनु। 

त्वं वरुण पश्यंसि॥६॥ 

येना पावक। चक्षंसा। भुरण्यन्तम्‌। जनांन्‌| अनु। त्वम्‌। वरुण। पश्यसि॥ ६॥ 

पदार्थः-(येन) वक्ष्यमाणेन (पावक) पवित्रकारकेश्वर (चक्षसा) प्रकाशेन (भुरण्यन्तम) धरन्तम्‌ 
(जनान्‌) मनुष्यादीन्‌ (अनु) पश्‍चादर्थे (त्वम्‌) उक्तार्थः (वरूण) सर्वोत्कृष्ट (पश्यसि) सम्प्रेक्षसे॥६॥ 

अन्वय:-हे पावक वरुण जगदीश्वर! त्व॑येन चक्षसा विज्ञानप्रकाशेन भुरण्यन्तं लोकं 
जनाँश्‍चानुपश्यसि तेन युक्‍तानस्मान्‌ कृपया सम्पादय॥६॥ 

भावार्थः-नहि परमेश्वरोपासनेन विना कस्यचिद्दिज्ञानं पवित्रता च सम्भरवति, तस्मात्‌ सर्वेरमनुष्येरेक 
एवेश्वर उपासनीय: ॥॥६॥ 
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पदार्थ:-हे (पावक) पवित्रकारक (वरुण) सब से उत्तम जगदीश्वर! आप (येन) जिस (चक्षसा) 
विज्ञान प्रकाश से (भुरण्यन्तम) धारण वा पोषण करते हुए लोकों वा (जनान्‌) मनुष्यादि को (अनु 
पश्यसि) अच्छे प्रकार देखते हो, उस ज्ञानप्रकाश से हम लोगों को संयुक्‍त कृपापूर्वक कोजिये॥ ६॥ 

भावार्थः-परमेथ्वर की उपासना के विना किसी मनुष्य को विज्ञान वा पवित्रता होने का सम्भव 
नहीं हो सकता, इससे सब मनुष्यों को एक परमेश्वर ही की उपासना करनी चाहिये।॥॥६॥ 

पुनः स कि करोतीत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह क्या करता हे, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

वि द्यामेंषि रजस्पृथ्वहा मिमांनो अकतुर्भिः। 

पश्यज्ञन्मानि सूर्य ॥ ७॥ 

वि। द्याम्‌| एषि। रज:। पृथु। अहां। मिमान:। अक्तुःभिः। पश्य॑न्‌| जन्मांनि। सूर्य ७॥ 

पदार्थः-(वि) विशेषार्थे (द्यामु) प्रकाशम्‌ (एषि) (रज:) लोकसमूहम्‌ (पृथु) विस्तीर्णम्‌ (अहा) 
अहानि दिनानि (मिमान:) प्रक्षिपन्‌ विभजन्‌ (अक्तुभि:) रात्रिभिः (पश्यन्‌) समीक्षमाण: (जन्मानि) 
पूर्वापरवर्त्तमानानि (सूर्य्य) चरा5चरात्मन्‌॥७॥ 

अन्वय:-हे सूर्य्य जगदीश्वर! त्वं यथा सविता 5क्तुभि: पृथुरजो5हा मिमान: सन्‌ पृथु रज: प्राप्य 
व्यवस्थापयति तथा सर्वत: पश्यन्‌ सर्वेषां जन्मानि व्येषि॥७॥ 

भावार्थः-येन सूर्यादि जगद्रच्यते सर्वेषां जीवानां पापपुण्यानि कर्म्माणि दृष्ट्वा यथायोग्यं 
तत्फलानि प्रदीयन्ते, स एव सर्वेषां सत्यो न्यायाधीशो राजास्तीति सर्वेर्मनुष्येर्मन्तव्यम्‌॥॥७॥ 

पदार्थ:-हे (सूर्य्य) चराचरा5त्मन्‌ परमेश्वर! आप, जेसे सूर्य्य लोक (अक्तुभिः) प्रसिद्ध रात्रियों 
से (प्रथु) विस्तारयुक्‍त (रजः) लोकसमूह और (अहा) दिनों को (मिमान:) निर्माण करता हुआ (पृथु) 
बड़े-बड़े (रज:) लोकों को प्राप्त होके नियम व्यवस्था करता हे, वैसे हम लोगों के (जन्मानि) पहिले, 
पिछले और वर्त्तमान जन्मों को (पश्यन्‌) देखते हुए (व्येषि) अनेक प्रकार से जानने और प्राप्त होने वाले 
हो॥७॥ 

भावार्थ:-जिसने सूर्य्य आदि लोक बनाये और सब जीवों के पाप-पुण्य को देख के ठीक-ठीक 
सुख-दुःख रूप फलों को देता हे, सब का सत्य-सत्य न्यायकारी राजा हे, ऐसा सब मनुष्य जानें॥७॥ 

पुनः स कोदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह कैसा हे, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे॥ 
सप्त त्वा हरितो रथे वर्हॅन्ति देव सूर्य! 


द्श्ड क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

शोचिष्केशं विचक्षण॥ ८॥ 

स॒प्त। त्वा। हरित॑:। र्थे। वहंन्ति। देव। सूर्य, शोचिः5कॅशम्‌ वि$चक्षण॥ ८॥ 

पदार्थः-(सप्त) सप्तविधा: किरणा: (त्वा) त्वाम्‌ (हरित:) ये: किरणे रसान्‌ हरति त आदित्य- 
रश्मय: । हरित इत्यादिष्टोपयोजननामसु पठितम्‌ (निघं०१.१५) (स्थे) रमणीये लोके (वहन्ति) (देव) 
दात: (सूर्य्य) ज्ञानस्वरूप ज्ञानप्रापक वा (शोचिष्केशम्‌) शोचींषि केशा दीप्तयो रश्मयो यस्य तं 
सूर्य्यलोकम्‌ (विचक्षण) विविधान्‌ दर्शक।॥॥८॥ 

अन्वय:-हे विचक्षण देव सूर्य जगदीश्वर! यथा सप्त हरित: शोचिष्केशं रथे वहन्ति तथा त्वा 
सप्त छन्दांसि प्रापयन्ति।॥८॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्रार:। हे मनुष्या! यथा किरणेर्विना सूर्य्यस्य दर्शनं न भर्वाति, 
तथैव वेदाभ्यासमन्तरा परमात्मनो दर्शनं नैव जायत इति बोध्यम्‌॥८॥ 

पदार्थ:-हे (विचक्षण) सबको देखने (देव) सुख देने हारे (सूर्य्य) ज्ञानस्वरूप जगदीश्वर ! जैसे 
(सप्त) हरितादि सात (हरित:) जिनसे रसों को हरता हे, वे किरणें (शोचिष्केशम्‌) पवित्र दीप्ति वाले 
सूर्ययलोक को (रथे) रमणीय सुन्दरस्वरूप रथ में (वहन्ति) प्राप्त करते हे, वैसे (त्वा) आपको गायत्री 
आदि वेदस्थ सात छन्द प्राप्त कराते हें॥८॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्लार है। हे मनुष्यो! जैसे रशश्‍्मियों के विना सूर्य्य का 
दर्शन नहीं हो सकता, वैसे ही वेदों को ठीक-ठीक जाने विना परमेश्वर का दर्शन नहीं हो सकता, ऐसा 
निश्‍चय जानो॥८॥ 

पुनः स कोदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह कैसा हे, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे॥ 

अयुक्त सप्त शुख्युवः सूरो स्थस्य नप्त्य:। 

ताभिर्याति स्वयुक्तिभि:॥ ९॥ 

अयुक्त। सप्त। शुख्युव॑:। सूर॑:। स्थ॑स्य। नप्त्य:। ताभिः। याति। स्वयुक्ति5भि:॥ ९॥ 

पदार्थ:-(अयुक्त) योजयति (सप्त) पूर्वोक्ताः: (शुख्युव:) पवित्रहेतवबो रश्मयो$ श्वा: । अत्र 
तन्वादीनां छन्दसि बहुलमुपसंख्यानम्‌। (अष्टावा०६.४.७७) अनेन वार्तिकेनोबडादेश:। (सूर:) य: 
सरति प्राप्नोति स सूर्य: (रथस्य) रमणाधिकरणस्य जगतो मध्ये (नप्त्यः) पातेन नाशेन रहिता: । अत्र सुपां 
सुलुग्‌ू० इति जस: स्थाने सुः। नञ्‌ उपपदात्‌ पतधातो: इक्‌ कृष्यादिभ्य:। (अष्टा०्वा०३.३.१०८) 
इतीक्‌। तनिपत्योश्छन्दसि। (अष्टा०६.४.९९) अनेनोपधालोप:। इकारस्याकारादेशश्‍्च। (ताभि:) 
व्याप्तिभि: (याति) प्राप्नोति (स्वयुक्तिभि:) स्वा युक्‍तयो योजनानि यासु ताभि:॥ ९॥ 
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अन्वय:-हे ईश्वर! यथा सूरो या: सप्त नप्त्यः शुन्ध्युव सन्ति ता रथस्य मध्ये5युक्त तै: सह 
याति प्राप्नोति तथा त्वं स्वयुक्तिभि: सर्व विश्वं जगत्संयोजयसीति वयं विजानीम:॥९॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालडूर: । य: सूर्यवत्‌ स्वयं प्रकाश आकाशमिव व्याप्त उपासकानां 
शुद्धिकर: परमेश्वरो$स्ति, स खलु सर्वेरमनुष्येरुपासनीयो वर्त्तते।॥ ९॥ 

पदार्थ:-हे ईश्वर! जेसे (सूर:) सब का प्रकाशक जो (सप्त) पूर्वोक्त सात (नप्त्य:) नाश से 
रहित (शुख्युव:) शुद्धि करने वाली किरणें हे उन को (रथस्य) रमणीयस्वरूप में (अयुक्त) युक्‍त करता 
और उनसे सहित प्राप्त होता हे, वैसे आप (ताभि:) उन (स्वयुक्तिभि:) अपनी युक्तियों से सब संसार 
को संयुक्‍त रखते हो, ऐसा हम को दृढ़ निश्‍चय हे॥९॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में बाचकलुप्तोपमालज्लार है। जो सूर्य के समान आप ही आप से 
प्रकाशस्वरूप, आकाश के तुल्य सर्वत्र व्यापक, उपासकों को पवित्रकर्ता परमात्मा हे, वही सब मनुष्यों 
का उपास्यदेव है॥९॥ 

पुनस्तं विद्वांस: कीदृशं जानीयुरित्युपदिश्यते॥ 

फिर उसको विठ्ठान्‌ लोग किस प्रकार जाने, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे॥ 

उद्दयं तमसस्परि ज्योतिष्पश्यन्त उत्तरम्‌। 

देवं देवत्रा सूर्यमगन्म ज्योतिरुत्तमम्‌॥ १०॥ 

उत्‌ा| वयम तम॑स:। परि। ज्योति। परश्यन्त:। उत्‌ःतर॑म देवम। देव$त्रा। सूर्यम्‌। अगन्म। ज्योति: । 
उत्डतमम्‌॥ १०॥ 

पदार्थ:-(उत्‌) ऊर्ध्वे$र्थ (वयम्‌) विठ्ठांस: (तमस:) आवरकादज्ञानादन्धकारात्‌ (परि) परित: 
(ज्योतिः) ईथररचितं प्रकाशस्वरूपं सूर्य्यलोकं (पश्यन्त:) प्रेक्षमाणा: (उत्तरम) सर्वोत्कृष्ट प्रलयादूरध्व 
वर्त्तमानं संप्लवकर्त्तारम्‌ (देवम्‌) दातारम्‌ (देवत्रा) देवेषु वि्ठत्सु मनुष्येषु पृथिव्यादिषु वा वर्त्तमानम्‌ 
(सूर्य्यम्‌) सर्वात्मानम्‌ (अगन्म) प्राप्नुयाम (ज्योतिः) प्रकाशम्‌ (उत्तमम्‌) उत्कृष्टयुणकर्मस्वभावम्‌॥१०॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! यथा ज्योतिः पश्यन्तो वयं तमस: पृथग्भूते ज्योतिरुत्तमं देवत्रा देवमुत्तमं 
ज्योति: सूर्य्य परमात्मानं पर्य्युदगन्मोत्कृष्टतया प्राप्नुयाम तथा यूयमप्येतं प्राप्नुत|॥ १०॥ 

भावार्थ:-मनुष्येनहि परमेश्वरेण सदृश: कशचिदुत्तमः प्रकाशक: पदार्थोडस्त, न 
खल्वेतत्प्राप्तिमन्तरेण मुक्तिसुखं प्राप्तुं को5पि मनुष्यो5र्हतीति वेद्यम्‌॥१०॥ 

पदार्थः-हे मनुष्यो ! जैसे (ज्योतिः) ईश्वर ने उत्पन्न किये प्रकाशमान सूर्य्य को (पश्यन्त:) देखते 
हुए (वयम्‌) हम लोग (तमसः:) अज्ञानान्धकार से अलग होके (ज्योतिः) प्रकाशस्वरूप (उत्तरम्‌) सब से 
उत्तम प्रलय से ऊर्ध्व वर्तमान वा प्रलय करने हारा (देवत्रा) देव, मनुष्य, पृथिव्यादिकों में व्यापक 


६१६ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 
(देवम्‌) सुख देने (उत्तमम्‌) उत्कृष्ट गुण, कर्म, स्वभाव युक्‍त (सूर्यम्‌) सर्वात्मा ईश्वर को (पर्युदगन्म) सब 
प्रकार प्राप्त होवें, वैसे तुम भी उस को प्राप्त होओ॥१०॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्लार है । मनुष्यों को योग्य है कि परमेश्वर के सदृश कोई 
भी उत्तम पदार्थ नहीं और न इस की प्राप्ति के विना मुक्ति सुख को प्राप्त होने योग्य कोई भी मनुष्य हो 
सकता हे, ऐसा निश्‍चित जानें॥१०॥ 

पुनः स कीदृशो$स्तीत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह कैसा हे, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे॥ 

उद्यन्नद्य मित्रमह आरोहचुत्तरां दिवम्‌। 

हृद्रोग मम सूर्य हरिमाणं च नाशय॥ ११॥ 

उत्‌ष्यन| अद्य। मित्रश्‍महः। आ$रेोहन्‌। उततंराम्‌। दिवंम्‌। हृतूरोगम्‌। मम सूर्य, हरिमाण॑म्‌ चा 
नाशय॥ ११॥ 

पदार्थः-(उद्यन) उदयं प्राप्नुवन्‌ सन्‌ (अद्य) अस्मिन्‌ वर्त्तमाने दिने (मित्रमह:) य: सर्वमित्रे: 
पूज्यते तत्सम्बुद्धो (आरोहन्‌) समारुढ: सन्‌ जगत्यारोहणं कुर्वन्‌ वा (उत्तराम) कारणरूपाम्‌ (दिवम्‌) 
दीप्तिम्‌ (हृद्रोगम) यो  हदयस्याज्ञानादिज्वरादिरोगस्तम्‌ (मम)  मनुष्यादे: (सूर्य) 
सर्वोषधीरोगनिवारणविद्यावित्‌ (हरिमाणम्‌) सुखहरणशीलं (च) समुच्चये (नाशय)॥११॥ 

अन्वय:-हे मित्रमह! सूर्य विट्ठंस्त्वं यथा5द्योद्यचनुत्ता]ं दिवमारोहन्‌ सविता 5न्धकारं निवार्य्य दिनं 
जनयति, तथा मम हृद्रोगं हरिमाणं च नाशय॥ ११॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमाल्लार:। यथा सूर्य्योदये$न्धकारचोरादयो निवर्तन्ते, तथा सद्ठैद्े 
प्राप्ते कुपथ्यरोगा निवर्तन्ते॥ ११॥ 

पदार्थ:-हे (मित्रमहः) मित्रो से सत्कार के योग्य (सूर्य्य) सब ओषधी और रोगनिवारण विद्याओं 
के जानने वाले विदठ्ठान्‌! आप जेसे (अद्य) आज (उद्यन) उदय को प्राप्त हुआ वा (उत्तराम) कारणरूपी 
(दिवम्‌) दीप्ति को (आरोहन्‌) अच्छे प्रकार करता हुआ अन्धकार का निवारण कर दिन को प्रकट करता 
हे, वैसे मेरे (हृद्रोगम) हृदय के रोगों और (हरिमाणम) हरणशील चोर आदि को (नाशय) नष्ट 
कीजिये॥११॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्लार है। जैसे सूर्य के उदय में अन्थेरा और चोरादि 
निवृत्त हो जाते हे, वैसे उत्तम वैद्य की प्राप्ति से कुपथ्य और रोगों का निवारण हो जाता है॥११॥ 

पुनस्ते कि कुर्य्युरित्याह॥ 
फिर वे क्या करें, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे॥ 
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शुकेंषु मे हरिमाण॑ रोपणाकांसु दध्मसि। 

अथों हारिद्रवेषुं मे हरिमाणं नि दध्मसि॥ १२॥ 

शुकेषु। मे। हरिमा्णमा रोपणाकासु। दध्मसि। अथो इति। हारिद्रवेषी। मे। हरिमाणम्‌| नि। 
दध्मसि॥१२॥ 

पदार्थः-(शुकेषु) शुकवत्कृतेषु कर्मसु (मे) मम (हरिमाणम्‌) हरणशीलं रोगम्‌ (रोपणाकासु) 
रोपणं समन्तात्‌ कामयन्ति तासु क्रियासु लिप्तास्वोषधीषु (दध्मसि) धरेम (अथो) आनन्तर्ये (हारिद्रवेषु) 
ये हरन्ति द्रवन्ति द्रावयन्ति च तेषोमेतेषु (मे) मम (हरिमाणम्‌) चित्ताकर्षकं व्याधिम्‌ (नि) नितराम्‌ 
(दध्मसि) स्थापयेम॥ १२॥ 

अन्वय:-यथा सद्वैद्या ब्रूयुस्तथा वयं शुकेषु रोपणाकासु मे हरिमाणं दध्मस्यथो हारिद्रवेषु मे मम 
हरिमाणं निदध्मसि॥ १२॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्लार:। मनुष्या लेपनादिक्रियाभिः सर्वान्‌ रोगान्निवार्य बलं 
प्राप्नुवन्तु॥१२॥ 

पदार्थ:-जेसे श्रेष्ठ वैद्य लोग कहें वैसे हम लोग (शुकेषु) शुओं के समान किये हुए कर्मा और 
(रोपणाकासु) लेप आदि क्रियाओं से (मे) मेरे (हरिमाणम्‌) चित्त को खैंचने वाले रोगनाशक औषधियाों 
को (दध्मसि) धारण करें (अथो) इस के पश्चात्‌ (हारिद्रवेषु) जो सुख हरने, मल बहाने वाले रोग हे, 
उनमें (मे) अपने (हरिमाणम्‌) हरणशील चित्त को (निदध्मसि) निरन्तर स्थिर करें॥१२॥ 

भावार्थः-मनुष्य लोग लेपनादि क्रियाओं से रोगों का निवारण करके बल को प्राप्त होवें॥१२॥ 

पुनर्मनुष्यै: कथं प्रजा: पालनीया इत्युपदिश्यते। 
फिर मनुष्य किस प्रकार प्रजाओं का पालन करें, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

उदंगादयमांदित्यो व्श्चिने सहसा सह। 

द्विषन्तं मह्या रस्थयन्मो अहं द्विषते रंधम्‌॥ १३॥ ८॥ ९॥ 

उत्‌| अगात। अयम आदित्य:। क्थ्लिना सहसा सह। ह्विषन्तम मह्ममा रन्थयन| मो इति, अहम 
ट्विषते। रधम्‌॥ १३॥ 

पदार्थ:-(उत्‌) ऊर्ध्वे (अगात्‌) व्याप्नोति (अयम्‌) सभेशो विद्वान्‌ (आदित्यः) नाशरहित: 
(विश्वेन) अखिलेन (सहसा) बलेन (सह) साकम्‌ (ह्विषन्तम्‌) शत्रुम्‌ (मह्मम्‌) धार्मिकमनुष्याय (रन्धयन्‌) 
हिंसन्‌ (मो) निषेधार्थे (अहम्‌) मनुष्य: (द्विषते) शत्रवे (रधम) हिंसेयम्‌॥ १३॥ 


६१८ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

अन्वय:-हे विठ्ठन्‌! यथा5यमादित्य उदगात्‌ तथा त्वं विश्वन सहसा सह 5स्मिन्‌ राज्य उदिहि यथा 
त्व॑ मह्यं द्विषन्तं रन्धयन्‌ प्रवर्तसे, तथा5हं प्रवर्तेय । यथायं शत्रुर्मा हिनस्ति, तथाहमप्यस्मै द्विषते रधं यो 
मां न हिसेत्तमहं मोरधं न हिंसेयम्‌॥॥ १३॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्रर: । मनुष्येरनन्तबलजगदीश्वरस्य बलनिमित्तस्य प्राणवद्विद्युतो 
दृष्टान्तेन वर्तित्वा सज्जन: सार्द्ध मित्रभावमाश्रित्य सर्वा: प्रजा: पालनीया:॥ १३॥ 

अत्र परमेश्वराग्निकार्यकारणयोरदुष्टान्तेन राजगुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्‍्तार्थन सह सद्भतिरस्तीति 
वेदितव्यम्‌॥ 

इत्यष्टमो वर्ग: ८ नवमो$नुवाक: ९ पन्ञाशं सूक्तं च समाप्तम्‌॥ ५०॥ 

पदार्थः-हे विद्ठन्‌! यथा (अयम्‌) यह (आदित्य:) नाशरहित सूर्य्य (उदगात) उदय को प्राप्त 
होता हे, वैसे तू (विश्वेन) अखिल (सहसा) बल के साथ उदित हो जैसे तू (मह्मम्‌) धार्मिक मनुष्य के 
(द्रिषन्तम्‌) द्वेष करते हुए शत्रु को (रथयन्‌) मारता हुआ वर्त्तता हे, वैसे (अहम्‌) मै (द्विषते) शत्रु के 
लिये वर्तू। जैसे यह शत्रु मुझ को मारता हे, वैसे इसको मै भी, मारूं जो मुझे न मारे उसे मैं भी (मो 
रधम्‌) न मारू ॥॥१३॥ 

भावार्थ:-मनुष्यों को उचित हे कि अनन्त बल युक्‍त परमेश्वर के बल के निमित्त प्राण वा बिजुली 
के दृष्टान्त से वर््त के, सत्पुरुषों के साथ मित्रता कर, सब प्रजाओं का पालन यथावत्‌ किया करें॥१३॥ 

इस सूक्त में परमेश्वर वा अग्नि के कार्य-कारण के दृष्टान्त से राजा के गुणवर्णन करने से इस 
सूक्तार्थ की पूर्व सूक्तार्थ के साथ सड्धति जाननी चाहिये॥ 

यह आठवां ८ वर्ग नवम ९ अनुवाक और पचासवां ५० सूक्त समाप्त हुआ॥५०॥ 


अथास्य पज्चदशर्चस्यैकपज्ञाशस्य सूक्तस्यादविरस: सव्य क्र्षि:। इन्द्रो देवता। १,९, १० जगती। 
२,५,८ विराडू जगती। ११-१३ निचृज्जगती च छन्द:। निषाद: स्वर:। ३, ४ भुरिक्‌ त्रिष्टप्‌ 
६,७ त्रिष्टपा १४, १५ विराट त्रिष्टप्‌ च छन्द:। धैवत: स्वर:॥ 
अधेद्रशन्दार्धवाद्रिववदूरणा उपदिशयनते॥ 
अब इक्कावनवें सूक्त का आरम्भ हे, उस के पहिले मन्त्र में इन्द्र शब्दार्थ के समान विद्ठानों के 
गुणों का उपदेश किया है॥ 

अभि त्यं मेषं पुरुहूतमृग्मियमिन्ध गीर्भिर्मदता वस्वो अर्णवम्‌| 

यस्य द्यावो न विचरन्ति मानुषा भुजे मंहिष्ठमभि विप्रमर्चत॥ १॥ 

अभि। त्यम्‌| मेषम्‌| पुरुःहूतम क्रग्मियंम्‌| इन्द्रमा| गीः5भि:। मदत वस्व॑:। अर्णवम्‌| यस्या द्याव॑ः। 
ना वि$चर॑न्त। मानुषा। भुजे। मंहिष्ठमा अभि। विप्रंम्‌| अर्चत॥ १॥ 

पदार्थ:-(अभि) आभिमुख्ये (त्यम) तम्‌ (मेषम्‌) वृष्टिद्वारा सेक्तारम्‌ (पुरुहूतम्‌) 
पुरुभिर्बहुभिर्विद्वद्धिः स्तुतम्‌ (क्रग्मियम) य क्रग्भिर्मीयते तम्‌ (इन्द्रम) सूर्यमिव शत्रूणां विदारयितारम्‌ 
(गीर्भिः:) वाग्भि: (मदत) हर्षत (वस्व:) वसोर्धनस्य (अर्णवम्‌) समुद्रवद्वर्तमानम्‌ (यस्य) इन्द्रस्य 
(द्यावः:) प्रकाश: (न) इव (विचरन्ति) (मानुषा) मनुष्याणां हितकारकाणि (भुजे) भोगाय (मंहिष्ठम्‌) 
अतिशयेन महान्तम्‌ (अभि) सर्वत: (विप्रम) मेधाविनम्‌ (अर्चत) सत्कुरुत॥ १॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! यूयमर्णवमिव त्यं मेषं पुरुहूतमृग्मियं मंहिष्ठमिन्द्रं परमैश्वर्यवन्तं राजानं 
गीर्भिरभिमदत सर्वतो हर्षयत सूर्यस्य द्यावः किरणान्नेव यस्य भुजे मानुषा विचरन्ति, तस्य वस्वो दातारं 
विप्रमभ्यर्चत।॥॥ १॥ 

भावार्थः-अत्रोपमावाचकलुप्तोपमाल्लारौ। मनुष्येरबहुगुणयोगाद्य: सूर्यवद्विद्वान्‌ राजा वर्त्ततां स 
एव सत्कर्तव्य: । नह्येतेन विना कस्यचित्‌ सुखभोगो जायत इति॥ १॥ 

पदार्थः-हे मनुष्यो! तुम (अर्णवम्‌) समुद्र के तुल्य (त्यम) उस (मेषम्‌) वृष्टिद्रारा सेचन करने 
हारे (पुरुहूतम्‌) बहुत विद्ठवानों से स्तुत (क्रग्मियम्‌) क्रचाओं से मान करने योग्य (मंहिष्ठम) गुणो से बड़े 
(इन्द्रम) समग्र ऐश्वर्य से युक्‍त शत्रुओं को विदारण करने वाले राजा को (गीर्भिः) सत्य प्रशंसित वाणियां 
से (अभिमदत) हर्षित करो और सूर्य्य के (द्याव:) किरणों के (न) समान (यस्य) जिस को (भुजे) भोग 
के लिये (मानुषा) मनुष्यों के हित करने वाले गुण (विचरन्ति) विचरते हे, उस (वस्व:) धन के देने 
वाले (विप्रम्‌) विद्वान्‌ का (अभ्यर्चत) सदा सत्कार करो॥ १॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालड्जार हें। मनुष्यों को योग्य हे कि जो बहुत 
गुणों के योग से सूर्य्य के सदृश विद्यायुक्‍त राजा हो, उसी का सत्कार सदा किया करें॥ १॥ 

पुनः स कोदृश इत्युपदिश्यते॥ 


६२० क्रग्वेदभाष्यम्‌ 
फिर वह कैसा हे, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे॥ 

अभीमवन्वन्त्स्वभिष्टिमूतयो$न्तरिक्षप्रां तविषीभिरावृतम्‌। 

इद्धूं दक्षास क्रभवो मदच्युतं शतक्रंतुं जवनी सूनृतारूहत्‌॥ २॥ 

अभि। ईम। अवन्वन सु5अभिष्टिमा। ऊतय॑:। अन्तरिक्ष$प्राम| तविषीभि:। आ5वृंतम्‌| इन्द्रमा दक्षास:। 
क्रभव॑:। मद$च्युतमा शत५क्रतुम| जवनी। सूनृता। आ। अरुहत्‌॥ २॥ 

पदार्थः:-(अभि) आभिमुख्ये (ईम) जलमन्नं पृथिवीं वा। ईमित्युदकनामसु पठितम्‌| 
(निघं०१.१२) पदनामसु पठितम्‌ (निघं०४.२) (अवन्वन) अवन्ति रक्षणादिकं कुर्वन्ति। अत्रा$व 
धातोः विकरणव्यत्ययेन शनु:। (स्वभिष्टिम) शोभना अभिष्टा इष्टयो यस्मात्तम्‌। अत्र व्यत्ययेन हस्व: । 
(ऊतय:) रक्षादय: (अन्तरिक्षप्राम) स्वतेजसान्तरिक्षं प्राप्य प्राति पिपर्ति ताम्‌॒ (तविषीभि:) 
बलाकर्षणादिगुणाढ्याभि: सेनाभिः (आवृतम्‌) संयुक्‍तम्‌ (इन्द्रम) सुखानां बिभर्तारं सेनेशम्‌ (दक्षास:) 
विज्ञानबलवृद्धा: शीघ्रकारिण: (क्रभव:) मेधाविन: (मदच्युतम) मदा हर्षणादयशच्युता यस्मात्तम्‌ 
(शतक्रतुम) अनेककर्मप्रज्ञायुक्‍्तम्‌ (जवनी) वेगशीला (सूनृता) अन्नादिसमूहकारी राजनीति:। सूनृता 
इत्यन्ननामसु पठितम्‌। (निघं०२.७) (आ) समन्तात्‌ (अरुहत्‌) रोहेत्‌॥ २॥ 

अन्वय:-हे सेनेश! यस्य तवोतय: प्रजा रक्षन्ति दक्षास क्रभवो यं स्वभिष्टिमन्तरिक्षप्राम्मदच्युतं 
शतक्रतुं तविषीभिरावृतमिन्द्रं त्वामभ्यवन्वन्नभ्यवन्ति जवनी सूनृता5रुहत्तं वयमपि सततं रक्षेम॥ २॥ 

भावार्थ:-धार्मिका मेधाविनो यस्याश्रयं कुर्य्युस्तस्येवाश्रयं सर्वे मनुष्या गृह्दीयु:॥ २॥ 

पदार्थ:-हे सेनापते! जिस आपकी (ऊतयः) रक्षा प्रजा का पालन करती हे (दक्षास:) 
विज्ञानवृद्ध शीघ्र कार्य को सिद्ध करने बाले (क्रःभव:) मेधावी विद्वान्‌ लोग जिस (स्वभिष्टिम) उत्तम इष्टि 
युक्‍त (अन्तरिक्षप्राम) अपने तेज से अन्तरिक्ष अर्थात्‌ अवकाश में सबको सुख से पूर्ण करने (मदच्युतम्‌) 
हर्षादि को देने वाले (शतक्रतुम) अनेक कर्मा के कर्ता (तविषीभिः) बल आकर्षण आदि गुणां से युक्‍त 
सेना से (आवृतम्‌) संयुक्‍त (इन्द्रम) बिजुली के सदृश वर्तमान आपको (अभ्यवन्वन्‌) कार्यो को करने के 
लिये सब प्रकार से वृद्धियुकक्‍्त करते हे जिस को (जवनी) वेगयुक्‍्त (सूनृता) अन्नादि पदार्थां को सिद्ध 
करने हारी राजनीति (आरुहत्‌) बढ॒ के प्राप्त होवे, उस आपकी रक्षा हम किया करें॥२॥ 

भावार्थः-धर्मात्मा बुद्धिमान्‌ लोग जिस का आश्रय करे, उसी का शरण ग्रहण सब मनुष्य 
करें॥२॥ 

पुनः सा कीदृशीत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह कैसा हे, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे॥ 
त्वं गोत्रमह्रिंरोभ्यो5वृणोरपोतात्रये शतदुरेषु गातुवित्‌। 


अष्टक-१। अध्याय-४। वर्ग-९-११ मण्डल-१। अनुवाक-१०। सूक्त-५१ ६२९१ 


ससेन॑ चिठ्ठिमदायावहो वस्वाजावद्रि वावसानस्य॑ नर्तयन। ३॥ 

त्वम्‌| गोत्रमा अह्विरः*भ्यः। अवृणोः। अपा उता अत्रंये, शत$दुरेषु, गातुःवित। ससेन चित्‌! 
वि$म॒दाया अवहः। वसु। आजौ। अद्रिंमा। ववसानस्य। नर्तयन्‌॥ ३॥ 

पदार्थ:-(त्वम्‌) (गोत्रम) मेघम्‌। गोत्रमिति मेघनामसु पठितम्‌। (निघं०१.९०) (अह्हिरोभ्य:) 
प्राणरूपेभ्यो वायुभ्य:। प्राणो वा अद्विरा4 (शत०६.३.७.३) (अवृणोः) वृणु (अप) दूरीकरणे (उत) 
अपि (अत्रये) अविद्यमानानि त्रीणि दु:खान्याध्यत्मिका5 5धिभौतिका55धिदैविकानि यस्मिन्‌ सुखे तस्मै 
(शतदुरेषु) शतावरणेषु मेघावयवेषु धनेषु (गातुवित्‌) यो भूगर्भविद्यया गातुं पृथिवीं वेत्ति स: | गातुरिति 
पृथिवीनामसु पठितम्‌। (निघं १.१) (चित्‌) इव (विमदाय) विविधा मदा हर्षा यस्मिन्‌ व्यवहारे तस्मै 
(अवह:) प्राप्नुहि (वसु) धनादिकम्‌ (आजोौ) संग्रामे (अद्रिम) मेघम्‌ (वावसानस्य) आच्छादकस्य। अत्र 
यड्लुगन्ताद वस आच्छादने धातो: कर्त्तरि ताच्छीलिकश्‍श्चानश्‌ बहुलं छन्दसि इति शप: श्लु: । (नर्ततयन्‌) 
नृत्यं कारयन्‌। अत्र न पादभ्याड्यम० (अष्टा०१.३.८८) इति निषेधे प्राप्ते व्यत्ययेन परस्मैपदम्‌॥॥ ३॥ 

अन्वय:-हे ससेन राजँस्त्वं यथा सूर्यो5क्विरोभ्यो$द्रिं गोत्रं मेघं चिदिवात्रय आजौ 
शत्रुबलमपावृणो: वावसानस्यारिपक्षस्य सेनां नर्त्तयन्निव विमदाय वस्वा5वहरुहतापि गातुवित्त्वं 
शतदुरेष्विवावृतां स्वसेनामपावृणोसि स भवान्‌ सत्कर्त्तव्यो$डसि॥३॥ 

भावार्थः-अत्र  वाचकलुप्तोपमालड्ठार:।  सेनापत्यादयो  यावत्सूर्य्यवत्पराक्रमं न 
गृहीयुस्तावच्छत्रुविजयमाप्तुं न शक्‍नुयु:॥ ३॥ 

पदार्थ:-हे (ससेन) सेना से सहित सेनाध्यक्ष! आप जेसे सूर्य (अद्रिरोभ्यः) प्राणस्वरूप पवनों 
से (अद्रिम) पर्वत और मेघों के तुल्य वर्तमान (अत्रये) जिसमें तीन अर्थात्‌ आध्यात्मिक, आधिभौतिक 
और आधिदैविक दु:ख नहीं हे उस (आजौ) सड्ग्राम में शत्रुओं के बल को (अपावृणो:) दूर कर देते 
हो (वावसानस्य) ढांकने वाले शत्रुपक्ष की सेना को (नर्त्तयन) नचाते के समान कम्पाते हुए (विमदाय) 
विविध आनन्द के वास्ते (वसु) धन को (आवह:) अच्छे प्रकार प्राप्त कर (उत) और (गातुवित्‌) भूगर्भ 
विद्या के जानने बाले आप (शतदुरेषु) असंख्य मेघ के अवयबों में ढके हुए पदार्थां के समान ढकी हुई 
अपनी सेना को बचाते हो सो आप सत्कार के योग्य हो॥ ३॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्लार है। सेनापति आदि जब तक वायु के सकाश से 
उत्पन्न हुए सूर्य के समान पराक्रमी नहीं होते, तब तक शत्रुओं को नहीं जीत सकते॥३॥ 

पुनः स कोदृश: किं कुर्यादित्युपदिश्यते।॥ 
फिर वह किसके समान क्या करे, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे॥ 
त्वमपामंपिधानावृणोरपा्धारय: पर्वते दानुमद्ठसु। 


६२२ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

वृत्रं यदिद्ध शवसावंधीरहिमादित्सूर्य दिव्यारोहयो दृशे॥ ४॥ 

त्वम अपाम्‌ अपि$्धाना। अवृणोः। अप अ्धारय:। पर्वते। दानु$मत्‌। वरसु। वृत्रमा यत्‌| इच्छ! 
शव॑सा। अवंधी:। अहिंम्‌| आत्‌ इत्‌। सूर्यमा| दिवि। आ। अरोहयः। दृशे॥ ४॥ 

पदार्थः-(त्वम)) सभेश (अपाम) जलानाम्‌ (अपिधाना) अपिधानान्यावरणानि (अवृणो:) 
वृणुया: (अप) दूरीकरणे (अधारय:) धारयन्‌। अत्र नञुपपदाद्‌ धारिपारि इति श: प्रत्यय: । (पर्वते) मेघे 
(दानुमत्‌) मेघम्‌ (यत्‌) यस्मात्‌ (इन्द्र) परमैश्वर्य्यवन्‌ (शवसा) बलेन (अवधी:) हिन्धि (अहिम्‌) सर्वत्र 
व्याप्तुमर्ह मेघम्‌ (आत्‌) अनन्तरम्‌ (इत्‌) एव (सूर्यम) (दिवि) प्रकाशे (आ) समन्तात्‌ (अरोहय:) 
रोहयसि (दृशे) द्रष्टं दर्शयितुं वा॥॥ ४॥ 

अन्वय:-हे इन्द्र! यत्त्वमपिधाना सूर्य इव शत्रुबन्धनान्यपावृणोर्दूरीकरोषि यथायं रवि: पर्वते मेघे 
जलं दानुमद्‌ वस्वधारयन्‌ सन्‌ वृत्रं विद्युदिव शत्रूनिदवधी: किरणा: सूर्यमिव दृशे न्यायमारोहयस्तस्मात्‌ 
त्वं राज्यं कर्चुमर्हसि॥ ४॥ 

भावार्थः-मनुष्याणां योग्यतास्ति येनेथरेण य: सर्वान्‌ लोकानाकृष्यान्तरिक्षे स्थाप्य वर्षयित्वा 
सर्वान्‌ प्रकाश्‍य च सुखानि ददातीदृशं सूर्य्य निर्माय स्थापित इति वेदितव्यम्‌॥ ३॥ 

पदार्थः-हे (इन्द्र) जगदीश्वर! (यम) जिस कारण (त्वम) आप जैसे सूर्य (अपाम्‌) जलों के 
(अपिधाना) आच्छादनों को दूर करता हे, वैसे शत्रुओं के बल को (अपावृणोः) दूर करते हो जेसे 
(पर्वते) मेघ में (दानुमत) उत्तम शिखर युक्‍त (वसु) द्रव्य वा जल को (अधारय:) धारण करता और 
(शवसा) बल से (अहिम्‌) व्याप्त होने योग्य (वृत्रम) मेघ को (अवधीः) मारता हे वैसे शत्रुओं को 
छिन्न-भिन्न करते हो और जैसे किरणसमूह (सूर्यमु) सूर्य को (अरोहय:) अच्छे प्रकार स्थापित करते हे, 
वैसे न्याय के प्रकाश से युक्‍त हे, इससे राज्य करने के योग्य हें ॥४॥ 

भावार्थ:-मनुष्यों को योग्य हे कि जिस ईश्वर ने मेघ के द्वार का छेदन कर, आकर्षण कर, 
अन्तरिक्ष में स्थापन, वर्षा और सबको प्रकाशित करके सुखों को देता हे, उस सूर्य को ईश्वर ने रच कर 
स्थापन किया हे, ऐसा जानें॥ ४॥ 

पुन: सभाध्यक्षगुणा उपदिश्यन्ते॥ 
फिर सभाध्यक्षादि के गुणों का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे॥ 

त्वं मायाभिरपं मायिनो5धम: स्वधाभिर्ये अधि शुप्तावजुह्ृत। 

त्वं पिप्रोर्नमण: प्रारुजः पुरः प्र क्रजिश्वांनं दस्युहत्येष्वाविथ॥ ५॥ ९॥ 

त्वमा| मायाभि:। अपा मायिन:। अधमः। स्वधार्भि:। ये अधि शुप्तौ। अजुह्ृत। त्वम्‌। पिप्रो:। 


नृ$्मनः। प्र अरुज:। पुरः। प्र। क्रजिश्वांनम दस्यु5हत्येषु| आविथ॥ ५॥ 


अष्टक-१। अध्याय-४। वर्ग-९-११९ मण्डल-१। अनुवाक-१०। सूकक्‍्त-५१ ६२२ 


पदार्थः-(त्वम्‌) सेनाध्यक्ष: (मायाभि:) प्रज्ञानोपाये: । मायेति प्रज्ञानामसु पठितम्‌| (निघं०३.९) 
(अप) दूरीकरणे (मायिन:) निन्दिता माया प्रज्ञा विद्यते येषां तान्मायिन: (अधम:) धम कम्पय 
(स्वधाभि:) अन्नादिभिरुदकादिभिर्वा। स्वधेत्यन्ननामसु पठितम्‌| (निघं०२.७) उदकनामसु पठितम्‌| 
(निघं०१.१२) (ये) चोरदस्य्वादय: परस्वापहर्त्तार: (अधि) उपरिभावे (शुप्त) शयने कृते सति। अत्र 
वर्णव्यत्ययेन श:। (अजुह्ृत) स्पर्ह्धन्ते (त्वमु) उक्तार्थः (पिप्रो:) न्यायपूर्तः कर्त्तो: (नृमन:) नृषु मनो 
ज्ञानं यस्य तत्सम्बुद्धौ (प्र) प्रकृष्टार्थ (अरुज:) रुज (पुर:) अग्रत: (प्र) प्रकृष्टार्थ (क्रजिश्वानम) य क्रजीन्‌ 
ज्ञानादिसरलान्‌ गुणानश्नुते तं धार्मिकं मनुष्यम्‌। अत्र इक॒ कृष्यादिभ्यः। (अष्टा०्वा०३.३.१०८) 
इत्यूजधातोरिकू। अशूड्‌ धातोर्डवनिप्‌। अकारलोपश्च। (दस्युहत्येषु) दस्यूनां हत्या हननानि येषु 
सड्ग्रामादिव्यवहारेषु (आविथ) रक्ष1॥॥५॥ 

अन्वय:-हे नृमणस्त्वं पुर: स्वधाभि: पिप्रोराज्ञामूजिश्वानं चाविथ ये मायिनो मायाभि: शुप्तावधि 
परपदार्थान्नजुह्मत तान्‌ दस्यूनपाधमो दूरीकुरु दस्युहत्येषु प्रारुज: प्रभन्नान्‌ कुरु॥५॥ 

भावार्थ:-य: सभाद्यध्यक्ष: स्वसत्यन्यायेन श्रेष्ठदुष्टकर्मकारिभ्यो यथावत्फलानि दत्वा रक्षते, स 
एवा$त्र मान्यभाग्भवेत्‌॥॥५॥ 

पदार्थः-हे (नृमण:) मनुष्यों में मन रखने बाले सभाध्यक्ष! (त्वम) आप (पुर:) प्रथम 
(स्वधाभिः) अन्नादि पदार्थां से (पिप्रो:) न्याय को पूर्ण करने हारे न्यायाधीशों की आज्ञा और 
(क्रजिश्वानम) ज्ञान आदि सरल गुणों से युक्‍त की (प्राविथ) रक्षा कर और जो (मायिन:) निन्दित बुद्धि 
वाले (मायाभिः) कपट छलादि से वा (शुप्तो) सोने के उपरान्त पराये पदार्थो को (अजुह्ृत) हरण करते 
हे, उन डाकू आदि दुष्टों को (अपाधम:) दूर कीजिये और उन को (दस्युहत्येषु) डाकुओं के हननरूप 
संग्रामों में (प्रारुज:) ठिन्न-भिन्न कर दीजिये॥५॥ 

भावार्थ:-जो सभाध्यक्ष अपने सत्यरूपी न्याय से उत्तम वा दुष्टकर्मो के करने वाले मनुष्यों के 
लिये फलों को देकर दोनों की यथायोग्य रक्षा करता हे, वही इस जगत्‌ में सत्कार के योग्य होता 
है॥५॥ 

पुनरपि सभाध्यक्ष गुणा उपदिश्यन्ते॥ 
फिर भी अगले मन्त्र में सभाध्यक्ष के गुणों का उपदेश किया है॥ 

त्व॑ कुत्सं शुष्णहत्येष्वाविथार्थयो5तिथिग्वाय शग्बरम्‌। 

महान्तं चिदर्बुदं नि क्रमी: पदा सनादेव द॑स्युहत्यांय जज्ञिषे॥ ६॥ 

त्वम| कुत्संम। शुष्णःहत्येषी| आविथ। अर॑खय:। अतिथि$ग्वाय। शम्बरंम्‌। महान्त॑म्‌। चित्‌। अर्बुदम्‌ 
नि। क्रमी:। पदा। सनात्‌। एव। दस्यु5हत्यांय! जज्ञिषे॥६॥ 


६२ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

पदार्थ:-(त्वम्‌) सभाध्यक्ष: (कुत्सम्‌) वज्रादिशस्त्रसमूहम्‌ (शुष्णहत्येषु) शुष्णानां बलानां हत्या 
हननं येषु संग्रामेषु। शुष्णमिति बलनामसु पठितम्‌। (निघं०२.९) (आविथ) रक्ष (अरधय:) हिन्धि 
(अतिथिग्वाय) अतिथीनां गमनाय। अत्रातिथ्युपपदाद गम्‌ धातो: बाहुलकाद औणादिको ड्‌व: प्रत्यय: । 
(शम्बरम) बलम्‌। शम्बरमिति बलनामसु पठितम्‌। (निघं०२.९) (महान्तम) महागुणविशिष्टम्‌ (चित्‌) 
इव (अर्बुदम) असड्ख्यातगुणविशिष्टम्‌ (नि) नितराम्‌ (क्रमी:) क्रमस्व (पदा) पादेन (सनात) 
सम्भजनात्‌ (एव) निश्‍चयार्थे (दस्युहत्याय) दस्यूनां हननं यस्मिन्‌ व्यवहारे तस्मै (जज्ञिषे) जातो5सि 
जातो5स्ति वा ६॥ 

अन्वय:-हे विठ्ठन्‌ वीर! यतस्त्वं पदा पदाक्रान्तं शत्रुसमूहं चिदिव शुष्णहत्येषु युद्धेषु महान्तं 
कुत्सं धृत्वा प्रजा आविथ शत्रूनरन्धयो5तिथिग्वाय शुद्धमार्गायार्बुदं शम्बरं बलं निक्रमी: सनात्पदा 
दस्युहत्यायेव जज्ञिषे तस्मादस्माभि: सत्कर्त्तव्यो$सि॥६॥ 

भावार्थ:-सभाद्यध्यक्षादिभिर्यथा सूर्यस्तथा शत्रून्‌ हत्वा श्रेष्ठान्‌ पालयित्वा शुद्धान्‌ मार्गान्‌ 
कृत्वा5संख्यातं बलं धृत्वा शत्रूणां हननाय प्रभावो वर्द्धनीय:॥६॥ 

पदार्थ:-हे विद्ठन्‌ शूरवीर मनुष्य! जिससे (त्वम्‌) तू (पदा) पाद से आक्रान्त हुए शत्रुसमूह को 
मारने वाले के (चित्‌) समान (शुष्णहत्येषु) शत्रुओं के बलों के हनने योग्य व्यवहारों में (महान्तम्‌) 
महागुण विशिष्ट (कुत्सम्‌) शस्त्रवर व्रज को धारण करके प्रजा की (आविथ) रक्षा करते औओर दुष्टों को 
(अरब्धय:) मारते हो (अतिथिग्वाय) अतिथियों के जाने-आने को शुद्ध मार्ग के लिये (अर्बुदम) 
असंख्यात गुणविशिष्ट (शम्बरम) बल को (नि क्रमी:) क्रम से बढ़ाते हो (सनात) अच्छे प्रकार सेवन 
करने से (पदा) पदाक्रान्त शत्रुसेना को नाश करते हो (दस्युहत्याय) शत्रुओं के मारने रूप व्यवहार के 
लिये (एव) ही (जज्ञिषे) उत्पन्न हुए हो, इससे हम लोग आप का सत्कार करते हें ॥६॥ 

भावार्थः-सभाध्यक्षादिकों को योग्य हे कि जैसे शत्रुओं को मार, श्रेष्ठों की रक्षा, मार्गो को शुद्ध 
और असंख्यात बल को धारण कर शत्रुओं के मारने के लिये अत्यन्त प्रभाव बढावें॥६॥ 

पुनः सभाद्यध्यक्ष: कीदूश इत्युपदिश्यते। 

फिर वह सभा आदि का अध्यक्ष कैसा हे, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे॥ 

त्वे विश्वा तविषी सध्रथग्धिता तव राधः सोमपीथाय॑ हर्षते। 

तव॒ वत्रश्‍चिकिते बाहोर्हितो वृश्चा शत्रोरव विश्वांनि वृष्ण्या॥ ७॥ 

त्ये इति विश्वा। तविषी। स॒ध्चयका हिता! तव। राध:। सोम$5पीथाय हर्षते। तवा वज्र:। चिकिते। 
बाह्यो:। हितः। वृश्च। शत्रो:। अव विश्वांनि। वृष्ण्या॥७॥ 

पदार्थः-(त्वे) त्वयि (विश्वा) अखिला (तविषी) बलयुक्ता सेना (सध्र्यकु) सह सेवमानम्‌ 
(हिता) हितकारिणी (तव) (राध:) धनम्‌ (सोमपीथाय) सुखकारकपदार्थभोगाय (हर्षते) हर्षति। अत्र 
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व्यत्ययेन आत्मनेपदम्‌। (तव) (वत्रः) शस्त्रसमूह: (चिकिते) चिकित्सति (बाह्यो:) भुजयो: (हितः) 
धृत: (वृशच) छिन्धि (शत्रोः) (अव) रक्ष (विश्वानि) सर्वाणि (वृष्ण्या) वृषभ्यो वीरेभ्यो हितानि 
बलानि॥७॥ 

अन्वय:-हे विट्टॅस्त्वे त्वयि या विश्वा तविषी हिता सध्रथग्राधः सोमपीथाय हर्षत यस्तव बाहोर्हितो 
वज्रो येन भवान्‌ चिकिते सुखानि ज्ञापयति तेना5स्माकं विश्वानि वृष्ण्या अव शत्रोर्बलं वृश्‍्च।॥॥७॥ 

भावार्थः-यदि च श्रेष्ठेघु बलं जायते तर्हि सर्वेषां सुखं वर्द्धेत, यदि दुष्टेष॒ बलमुत्पद्येत तर्हि सर्वेषां 
दुःखं वर्ह्धेत, तस्माच्छेष्ठानां सुखबलवृद्धिर्दुष्टानां बलहानिर्नित्यं कार्येति।॥॥७॥ 

पदार्थः-हे विद्ठन्‌ मनुष्य ! (त्वे) आप में जो (विश्वा) सब (तविषी) बल (हिता) स्थापित किया 
हुआ (सध्च्यक) साथ सेवन करने वाला (राध:) धन (सोमपीथाय) सुख करने वाले पदार्था के भोग के 
लिये (हर्षते) हर्षयुक्‍्त करता हे, जो (तव) आपके (बाह्यो:) भुजाओं में (हितः) धारण किया (वत्र:) 
शस्त्रसमूह हे, जिससे आप (चिकिते) सुखों को जानते हो, उससे हम लोगों के (विश्वानि) सब (वृष्ण्या) 
वीरों के लिये हित करने वाले बल की (अव) रक्षा और (शत्रो:) शत्रु के बल का नाश कीजिये॥७॥ 

भावार्थ:-जो श्रेष्ठों में बल उत्पन्न हो तो उससे सब मनुष्यों को सुख होवे, जो दुष्टो में बल होवे 
तो उससे सब मनुष्यों को दु:ख होवे, इससे श्रेष्ठो के सुख की वृद्धि और दुष्टो के बल की हानि निरन्तर 
करनी चाहिये।॥७॥ 

पुन: स कि कुर्य्यादित्युपदिश्यते॥ 
फिर वह सभाध्यक्ष क्या करे, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे॥ 

वि जानीह्यार्यान्ये च दस्यवो बर्हिष्मते रथया शासंदब्रतान्‌ 

शाकी भव यर्जमानस्य चोदिता विश्चेत्ता ते सधमादेषु चाकन॥ ८॥ 

वि जानीहि। आर्याना ये। चा दस्यव:। बर्हिष्मते। रय शासंत्‌| अव्रतान[| शाकी। भवा 
यर्जमानस्य। चोदिता। व्श्वा। इत्‌| ता। ते। सध$5मादेषु| चाकन॥ ८॥ 

पदार्थ:-(वि) विशेषार्थ (जानीहि) विद्धि (आर्य्यान्‌) धार्मिकानाप्तान्‌ विदुष: सर्वोपकारकान्‌ 
मनुष्यान्‌ (ये) वक्ष्यमाणा: (च) समुच्चये (दस्यव:) परपीडका मूर्खा धर्मरहिता दुष्टा मनुष्या: (बर्हिष्मते) 
बर्हिष: प्रशस्ता ज्ञानादयो गुणा विद्यन्ते यस्मिन्‌ व्यवहारे तन्निष्पत्तये (रन्धय) हिंसय (शासत्‌) शासनं 
कुर्वन्‌। (अब्रतान्‌) सत्यभाषणादिरहितान्‌ (शाकी) प्रशस्त: शाक: शकक्‍्तिर्विद्यते यस्य स: (भव) निर्वर्ततस्व 
(यजमानस्य) यज्ञनिष्पादकस्य (चोदिता) प्रेरक: (विश्वा) सर्वाणि (इत) एव (ता) तानि (ते) तव 
(सधमादेषु) सुखेन सह वर्तमानेषु स्थानेषु (चाकन) कामये। अत्र कनधातोर्वर्तमाने लिट्‌ तुजादीनां 
दीर्घो$भ्यासस्य ( अष्टा०६.१.७) इत्यभ्यासदीर्घत्वं च॥ ८॥ 


६२६ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

अन्वय:-हे मनुष्य! त्वं बर्हिष्मत आर्य्यान्‌ विजानीहि ये दस्यव: सन्ति ताँशश्‍च विदित्वा 
रन्धया5व्रतान्‌ शासत्‌ यजमानस्य चोदिता सन्‌ शाकी भव यतस्ते तवोपदेशेन सद्धेन वा सधमादेषु ता 
तानि विश्वा विश्वान्येतानि सर्वाणि कर्माणीदेवाहं चाकन॥ ८॥ 

भावार्थः-मनुष्येर्दस्युस्वभावं विहाया55र्य्यस्वभावयोगेन नित्यं भवितव्यम| त आर्य्या 
भवितुमर्हन्ति ये सद्विद्यादिप्रचारेण सर्वेषामुत्तमभोगसिद्धये$ धर्मदुष्टनिवारणाय च सततं प्रयतन्ते न खलु 
कशश्‍चिदार्यसड्ठाध्ययनोपदेशै- रविना यथावद्दिद्वान्‌ धर्मात्मा55र्य्यस्वभावो भवितुं शक्‍नोति, तस्मात्‌ किल 
सर्वेरत्तमानि गुणकर्माणि सेवित्वा दस्युकर्म्माणि हित्वा सुखयित्वम्‌॥८॥ 

पदार्थ:-हे मनुष्य! तू (बर्हिष्मते) उत्तम सुखादि गुणों के उत्पन्न करने वाले व्यवहार की सिद्धि 
के लिये (आर्य्यान्‌) सर्वोपकारक धार्मिक विद्ठान्‌ मनुष्यों को (विजानीहि) जान और (ये) जो (दस्यव:) 
परपीड़ा करने वाले अधर्मी दुष्ट मनुष्य हे, उनको जान कर (बर्हिष्मते) धर्म की सिद्धि के लिये (रथय) 
मार और उन (अब्रतान्‌) सत्यभाषणादि धर्मरहित मनुष्यों को (शासत्‌) शिक्षा करते हुए (यजमानस्य) 
यज्ञ के कर्ता का (चोदिता) प्रेरणाकर्ता और (शाकी) उत्तम शक्तियुक्‍त सामर्थ्य को (भव) सिद्ध कर, 
जिससे (ते) तेरे उपदेश वा सद्ध से (सधमादेषु) सुखों के साथ वर्तमान स्थानों में (ता) उन (विश्वा) सब 
कर्मा को सिद्ध करने की (इत्‌) ही मैं (चाकन) इच्छा करता हूं॥८॥ 

भावार्थः-मनुष्यों को दस्यु अर्थात्‌ दुष्ट स्वभाव को छोड कर आर्य्य अर्थात्‌ श्रेष्ठ स्वभावों के 
आश्रय से वर््तना चाहिये। वे ही आर्य हें कि जो उत्तम विद्यादि के प्रचार से सबके उत्तम भोग की सिद्धि 
और अर्धर्मी दुष्टों के निवारण के लिये निरन्तर यत्न करते हें। निश्‍चय करके कोई भी मनुष्य आर्य्यो के 
संग, उनसे अध्ययन वा उपदेशों के विना यथावत विद्वान्‌, धर्मात्मा, आर्यस्वभाव युक्‍त होने को समर्थ 
नहीं हो सकता। इससे निश्‍चय करके आर्य के गुण और कर्मा को सेवन कर निरन्तर सुखी रहना 
चाहिये॥८॥ 

पुनः स कि कुर्वन्‌ कि कुर्य्यादित्युपदिश्यते॥ 
फिर वह क्या करके किस को करे, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे॥ 

अनुंब्रताय रस्थयन्नपंत्रतानाभूभिरिन्द्रः श्‍नथयन्ननांभुव:। 

वृद्धस्यं चिदठर्धतो द्यामिनक्षतः स्तवांनो वग्नो वि जघान संदिहः॥ ९॥ 

अनु$व्रताय। रय अपं$व्रतान[| आ५भूभिः। इन्द्र:। शनथयन्‌| अनांभुव:। वृद्धस्या चित्‌। वर्धत:। 
द्याम्‌। इनक्षत:। स्तवांन:। वग्न:। वि, जघान। समःदि्ह:ः॥९॥ 

पदार्थः-(अनुव्रताय) अनुगतानि धर्म्याणि व्रतानि यस्य तस्मै (रत्थयन्‌) सेनया सामादिभिर्वा 
हिंसयन्‌ (अपबव्रतान) अपगतानि दुष्टानि मिथ्याभाषणादीनि व्रतानि कर्माणि येषान्तान्‌ दस्यून्‌ (आभूभि:) 
समन्ताद्धवन्ति वीरा यासु प्रशासनक्रियासु ताभिः (इन्द्रः) परमैश्वर्यवान्‌ सभाशालासेनान्यायाधीश: 


अष्टक-१। अध्याय-४। वर्ग-९-११९ मण्डल-१। अनुवाक-१०। सूक्त-५१ ६२७ 


(इनथयन्‌) हिंसयन्‌ (अनाभुव:) ये सममन्ताद्धर्माचरणे भवन्ति त आभुवो नाभुवो5नाभुवस्तान्‌ (वृद्धस्य) 
ज्ञानादिगुणे: श्रेष्ठस्य (चित्‌) इव (वर्द्धत:) यो गुणेर्दोपैर्वा वर्द्धते तस्य (द्याम) किरणप्रकाशवद्दिद्याप्रकाशम्‌ 
(इनक्षत:) व्याप्नुवत:। अयं निपातेकारोपपदस्य नक्षधातो: प्रयोग: । (स्तवान:) य: स्तोति स: (वप्न:) 
उद्विरकस्त्यक्‍ता (वि) विशेषे (जघान) हन्ति (संदिहः) संदिहत्यसौ सन्दिह:॥९॥ 

अन्वय:-मनुष्येर्य इन्द्र: परमविद्याद्येश्वर्यवान्‌ मनुष्य आभूभिः सह वर्त्तमानो5नुत्रतायार्यायात्रतान्‌ 
दुष्टान्‌ दस्यून्‌ रन्धयन्ननाभुव: एनथयन्‌ शिथिली कुर्वन्निनक्षतो वर्धतो वृद्धस्य स्तवानो वम्नो5 धर्मस्योदिरिक: 
सन्दिहो द्यां चिदिव प्रकाशं कुर्वन्‌ सूर्य्य इव विद्याप्रचारं विस्तारयन्‌ दुष्टान्‌ विजघान विशेषेण हन्ति स एव 
कुलभूषको5स्ति तं सर्वाधिपतित्वेडधिकृत्य राजधर्म: पालनीय:॥९॥ 

भावार्थः-अत्रोपमालड्रार: । मनुष्ये्धार्मिकेर्भूत्वा सर्वान्‌ मनुष्यानविद्यातो निवर्त्य विद्यावत: कृत्वा 
धर्मा$धर्मो संदिह्य निश्‍चित्य च धर्मग्रहणमधर्मत्यागश्‍च कार्य्यः कारयितव्यश्‍च | सदैवार्य्याणां सक्कं कृत्वा 
दस्यूनां च त्यक्‍त्वा सर्वोत्तमायां व्यवस्थायां वर्तितव्यमिति॥९॥ 

पदार्थ:-मनुष्यों को उचित हे कि जो (इन्द्रः) परम विद्या आदि ऐश्वर्य्य, सभा, शाला, सेना और 
न्याय का अध्यक्ष (आभूभि:) उत्तम वीरों को शिक्षा करने वाली क्रियाओं के साथ वर्त्तमान (अनुव्रताय) 
अनुकूल धर्म युक्‍त व्रतों के धारण करने वाले आर्य मनुष्य के लिये (अपव्रतान्‌) मिथ्या भाषणादि दुष्ट 
कर्मयुक्‍त डाकू मनुष्यों को (रन्धयन) अति ताडुना करता हुआ (अनाभुव:) जो धर्मात्माओं से विरुद्ध 
मनुष्य हे, उन पापियों को (श्नथयन्‌) शिथिल करता (इनक्षतः) व्याप्तियुक्‍त (वर्धत:) गुण दोषों से बढुने 
वाले (वृद्धस्य) ज्ञानादि गुणों से युक्‍त श्रेष्ठ की (स्तवान:) स्तुति का कर्ता (वप्न:) अधर्म का नाश 
(संदिहः) धर्मा5$धर्म को संदेह से निश्‍चय करने बाला (द्याम) सूर्य प्रकाश के (चित्‌) समान विद्या के 
प्रकाश को विस्तारयुक्‍त करता हुआ दुष्टों को (विजघान) विशेष करके मारता हे, उसी कुल को सुभूषित 
करने वाले आर्य मनुष्य को सर्वाधिपतिपन में स्वीकार कर राजधर्म का यथावत्‌ पालन करें॥९॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में उपमालड्लार है। सब धार्मिक मनुष्यों को उचित है कि सब ममनुष्यों को 
अविद्या से निवारण और विद्या पढ़ा विद्वान्‌ करके धर्मा$धर्म के विचार पूर्वक निश्‍चय से धर्म का ग्रहण 
और अधर्म का त्याग करें। सदैव आर्या का सद्क डाकुओं के सक्क का त्याग कर सबसे उत्तम व्यवस्था में 
वर्ते॥९॥ 

पुन: सभाध्यक्षः कीदूश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह सभाध्यक्ष कैसा हो, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 
तक्षद्यत्त उशना सह॑सा सहो वि रोदसी मज्मनां बाधते शव:। 
आ त्वा वातस्य नृमणो मनोयुज़ आ पूर्यमाणमवहन्नभि श्रव॑:॥ १०॥ १०॥ 


६२८ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

तक्षत। यत्‌| ते। उशना। सर्हसा। स्ह:। वि। रोदसी इति मज्मना। बाधते। श्व:। आ। त्वा। वातस्य। 
नृ$मन:। मनः5युजः। आ। पूर्यमाणम्‌ अवहन्‌। अभि। श्रव॑:॥ १०॥ 

पदार्थः-(तक्षत) तनूकरोति (यत्‌) (ते) तव (उशना) कामयमान: (सहसा) सामर्थ्येनाकर्षणेन वा 
(सहः) बलं सहनम्‌ (वि) विशेषार्थे (रोदसी) द्यावापृथिव्यो (मज्मना) शुद्धेन बलेन। मज्मेति बलनामसु 
पठितम्‌ (निघं०२.९) (बाधते) विलोडयति (शव:) बलम्‌ (आ) समन्तात्‌ (त्वा) त्वाम्‌ (वातस्य) 
बलिष्ठस्य वायोरिव (नृमण:) नृषु नयनकारिषु मनो यस्य तत्सम्बुद्धी (मनोयुजः) ये मनसा युज्यन्ते ते 
भृत्या: (आ) समन्तात्‌ (पूर्य्यमाणम्‌) न्यूनतारहितम्‌ (अवहन्‌) प्राप्नुयुः (अभि) आभिमुख्ये (श्रव:) 
श्रवणमन्नं वा|॥॥१०॥ 

अन्वय:-हे नृमणो विठ्ठछुशना! भवान्‌ सहसा शत्रूणां सहो हत्वा सूर्या रोदसी भूमिप्रकाशाविव 
मज्मना स्वकीयेन शुद्धेन बलेन शब: शत्रूणां बलं विबाधत आतक्षच्च। मनोयुजो भृत्यास्त्वा त्वामाश्रित्य 
ते तव वातस्यापूर्यमाणं श्रवो$भ्यवहन्‌ समन्तातू प्राप्नुयु:॥॥ १०॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्ठार:। नहि विदुषा सेनाध्यक्षेण विना पृथिवीराज्यव्यवस्था 
शत्रूणां बलहानिर्विद्यासद्गुणप्रकाशा उत्तमान्नादिप्राप्तिश्‍चे जायते॥ १०॥ 

पदार्थः-हे (नृमणा:) मनुष्यों में मन देने वाले (उशना) कामयमान विदठ्ठान्‌ आप! (सहसा) 
अपने सामर्थ्य से शत्रुओं के (सहः) बल का हनन कर के जेसे सूर्य (रोदसी) भूमि और प्रकाश को 
करता हे वैसे (मज्मना) शुद्ध बल से (शव:) शत्रुओं के बल को (विबाधते) विलोडून वा (आतक्षत्‌) 
छेदन करते हो और (ते) आप के (मनोयुज:) मन से युक्‍त होने वाले भृत्य (त्वा) आप का आश्रय ले के 
(ते) आप के (वातस्य) बलयुक्त वायु के सम्बन्धी (आपूर्यमाणम्‌) न्यूनतारहित (श्रव:) श्रवण और 
अन्नादि को (अभ्यावहन्‌) प्राप्त होवें॥ १०॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में बाचकलुप्तोपमालड्जार हे। विद्वान्‌ सभाध्यक्ष के विना पृथिवी के राज्य की 
व्यवस्था शत्रुओं के बल की हानि विद्यादि सदुणों का प्रकाश और उत्तम अन्नादि की प्राप्ति नहीं 
होती॥ १०॥ 

पुनः स कोदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह कैसा हो, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

मन्दिष्ट यदुशनें काव्ये सचा इन्द्र वडकू वंड्कुतराधि तिष्ठति। 

उग्रो ययिं निरप: स्तरोतसासृजद्‌ वि शुष्णस्य दृंहिता ऐंर्यत्‌ पुर:॥ ११॥ 

मन्दिष्टा/ यत| उशनें। काव्ये, सचा। इन्द्र:। वड्कू इति वडकु5तरा। अधि। तिष्ठति। उग्र:। य॒यिम्‌ 
नि:। अप:। स्त्रोतेसा। असृजत्‌। वि। शुष्ण॑स्य। दुंहिता:। ऐरयत्‌ पुर॑:॥ ११॥ 


अष्टक-१। अध्याय-४। वर्ग-९-११९ मण्डल-१। अनुवाक-१०। सूकक्‍्त-५१ ६२९ 


पदार्थ:-(मन्दिष्ट) अतिशयेन मन्दिता तत्सम्बुद्धो (यत) यस्मिन्‌ (उशने) कामयमाने (काव्ये) 
कवीनां कर्मणि (सचा) विज्ञानप्रापकेन गुणसमूहेन (इन्द्र:) सभाध्यक्ष: (वडूकू) कुटिलगती शत्रूदासीनो 
(वडकुतरा) अतिशयेन कुटिलो (अधि) ईश्वरोपरिभावयो: (तिष्ठति) प्रवर््तते (उग्र) दुष्टानां हन्ता (ययिम्‌) 
याति सो$यं ययिर्मेघस्तम्‌ (नि:) नितराम्‌ (अप:) जलानीव प्राणान्‌ (स्रोतसा) प्रसवितेन (असृजत्‌) 
सृजति (वि) विशिष्टार्थ (शुष्णस्य) बलस्य (दृंहिता) वर्धिकाः क्रिया: (ऐरयत्‌) गमयति (पुर:) 
पूर्वम्‌॥११॥ 

अन्वय:-हे मन्दिष्ट! य उग्र इन्द्र: सभाध्यक्षो भवान्‌ सूर्य्यः स्रोतसा5पि इव यट्ठडकू कुटिलो 
वडकुतरौ शत्रूदासीनावधितिष्ठिते यथा सविता सचा ययिं मेघं निरसृजत्‌ तथा शुष्णस्य बलस्य दृंहिता: 
क्रिया: पुरो व्यैरयद्‌ विविधतया प्रेरते तथा त्व॑ भव।॥ ११॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्लार:। मनुष्येर्य:ः कवि: सर्वशास्त्रवेत्ता कुटिलताविनाशको 
दुष्टानामुपर्युग्र: श्रेष्ठानामुपरि कोमल: सर्वथा बलवर्द्धक: पुरुषो$स्ति, स एव सभाधिकारादिषु 
योजनीय:॥११॥ 

पदार्थः-हे (मन्दिष्ट) अतिशय करके स्तुति करने वाले जो (उग्र) दुष्टों को मारने वाले (इन्द्र:) 
सभाध्यक्ष! आप जेसे सूर्य (स्रोतसा) सत्रोताओं से (आप:) जलों को बहाता हे, वैसे (उशने) अतीव 
सुन्दर (यत) जिस (काव्ये) कवियों के कर्म में जो (वड्कू) कुटिल (वड्कुतरा) अतिशय करके कुटिल 
चाल वाले शत्रु और उदासी मनुष्यों के (अधितिष्ठति) राज्य में अधिष्ठाता होते हो जैसे सविता (सचा) 
अपने गुणों से (ययिम्‌) मेघ को (निरसृजत्‌) नित्य सर्जन करता हे, वैसे (शुष्णस्य) बल की (दृंहिता) 
वृद्धि कराने हारी क्रियाओं को (पुरः) पहिले (व्येरयत्‌) प्राप्त करते हो, सो आपको सत्कार करने योग्य 
हो॥११॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में बाचकलुप्तोपमालड्जार है। मनुष्यों को योग्य हे कि जो कवि सब शास्त्र 
का वक्ता, कुटिलता का विनाश करने, दुष्टो में कठोर, श्रेष्ठों में कोमल, सर्वथा बल को बढ़ाने वाला 
पुरुष है, उसी को सभा आदि के अधिकारों में स्वीकार करें॥११॥ 

पुनः स कोदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह कैसा हे, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

आ स्पा रथं वृषपाणेषु तिष्ठसि शार्यातस्य्‌ प्रभृता येषु मन्दसे। 

इन्ू यथा सुतसोमेषु चाकनो$नर्वाणं श्लोक्‌मा रोहसे दिवि॥ १२॥ 

आ स्पा र्थंम्‌ वृषःपानेषु। तिष्ठसि। शार्यातस्य प्रश्‍भृता:। येषु। मन्दसे। इन्द्रा य्था। सुत5सोमेषु। 
चाकन॑:। अनर्वार्णम| श्लोकम आ। रोहसे। दिवि॥ १२॥ 


६३० क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

पदार्थः:-(आ) अभित: (स्म) एव (स्थम्‌) विमानादिकम्‌ (वृषपाणेषु) ये वृषन्ति पोषयन्ति ते 
वृषा: सोमादय: पदार्थास्तेषां पानेषु (तिष्ठसि) (शार्य्यातस्य) यो वीरसमूहं शरितुं हिंसितुं योग्यान्‌ 
समन्तान्निरन्तरमतति व्याप्नोति तस्य मध्ये। अत्र शृधातोर्ण्यत्‌ अतधातोरच्‌ प्रत्यय: । (प्रभृता:) प्रकृष्टतया 
धृता: (येषु) उत्तमगुणेषु पदार्थेषु। (मन्दसे) हर्षसि (इन्द्र) उत्कृष्टेश्वर्य्ययुक्‍त (यथा) येन प्रकारेण 
(सुतसोमेषु) सुता निष्पादिताः सोमा उत्तमा रसा येभ्यस्तेषु (चाकन:) कामयसे (अनर्वाणम्‌) 
अग्न्याद्य्वसहितं पश्चाद्यश्वरहितम्‌। अर्वेत्यधनामसु पठितम्‌| (निघं०१.१४) (श्लोकम्‌) सर्वावयवे: 
संहिता वाचम्‌ (आ) समन्तात्‌ (रोहसे) (दिवि) द्योतनात्मके सूर्यप्रकाशयुक्‍ते5न्तरिक्ष इव 
न्यायप्रकाशे॥ १२॥ 

अन्वय:-हे इन्द्र विद्ठन्‌ सभाध्यक्ष! यस्मात्त्व॑ यथा विठ्ठांसः पदार्थविद्यां सम्यगेत्य सुखानि 
प्रापुवन्ति ये शार्य्यातस्य येषु सुतसोमेषु वृषपाणेषु व्यवहारेषु प्रभृतास्तथैतान्‌ प्राप्य मन्दसे5नर्वाणं रथं 
श्लोकमातिष्ठसि चाकन दिव्यारोहसे तस्मात्त्वं योग्यो$सि॥ १२॥ 

भावार्थः-अत्रोपमालज्लार:। नहि बिमानादियानेर्विद्वत्सज्धेन च विना कस्यचित्सुखं सम्भवति 
तस्माह्विद्वत्सभां पदार्थज्ञानोपयोगौ च कृत्वा सर्वेरानन्दितव्यम्‌॥ १२॥ 

पदार्थः-हे (इन्द्र) उत्तम ऐश्वर्य वाले सभाध्यक्ष! जिससे तू (यथा) जेसे विद्वान्‌ लोग पदार्थ विद्या 
को सिद्ध करके सुखों को प्राप्त होते और जो (शार्यातस्य) वीर पुरुष के (येषु) जिन (सुतसोमेषु) उत्तम 
रसों से युक्‍त (वृषपाणेषु) पुष्टि करने वाले सोमलतादि पदार्था अर्थात्‌ वैद्यक शास्त्र की रीति से अति श्रेष्ट 
बनाये हुए उत्तम व्यवहारों में (प्रभूता:) धारण किये हों, वैसे उनको प्राप्त होके (मन्दसे) आनन्दित होने 
और (अनर्वाणम) अग्नि आदि अश्वसहित, पशु आदि अश्वरहित (*लोकम) सब अवयवों से सहित रथ 
के मध्य (स्म) ही (आतिष्ठसि) स्थित और उस की (चाकन:) इच्छा करते हें और (दिवि) प्रकाश रूप 
सूर्य्यलोक में (आरोहसे) आरोहण करते हो (स्म) इसलिये आप योग्य हो॥ १२॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में उपमालड्डार हे। विमानादि यान वा विद्ठानों के सक्क के विना किसी मनुष्य 
को सुख नहीं हो सकता। इससे विठ्ठानों के सभा वा पदार्था के ज्ञान के उपयोग से सब मनुष्यों को 
आनन्द में रहना चाहिये॥१२॥ 

पुनः स कोदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह कैसा हो, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

अदंदा अर्भा' महते व॑चस्यवें कुक्षीवंते वृचयामिन्र सुन्वते। 

मेनाभवो वृषणश्वस्य सुक्रतो विश्वेत्ता ते सवनेषु प्रवाच्या॥। १३॥ 

अ्ददा:। अर्भाम्‌ महते। वचस्यवें। कक्षीवते। वृचयाम्‌। इन्र। सुन्वते। मेना! अभव:। वृषणश्वस्य 
सुक्रतो इतिं सु5क्रतो। विश्वां। इत्‌| ता। ते। सवनेषु। प्रश्‍वाच्या॥ १३॥ 


अष्टक-१। अध्याय-४। वर्ग-९-११९ मण्डल-१। अनुवाक-१०। सूक्त-५१ ६२१ 


पदार्थ:-(अददा:) देहि (अर्भाम) अल्पामपि शिल्पक्रियां वाचं बा (महते) महागुणविशिष्टाय 
(वचस्यवे) आत्मनो वच: शास्त्रोपदेशमिच्छवे (कक्षीवते) कक्षा: प्रशस्ताड्गुलय इव विद्या प्रान्ता विद्यन्ते 
यस्य तस्मै। कक्षा इत्यड्गुलिनामसु पठितम्‌ा (निघं०२.५) (वृचयाम) छेदनभेदनप्रकारम्‌ (इन्द्र) 
शिल्पक्रियाविद्विद्ठन। (सुन्वते) शिल्पविद्यानिष्पादकाय (मेना) वाणी। मेनेति वाडनामसु पठितम्‌| 
(निघं०१.११) (अभव:) भव (वृषणश्वस्य) वृषणो वृष्टिहेतवो यानगमयितारो वा5श्वा यस्य तस्य 
वृषण्वस्वश्वयो:। (अष्टाःवा०१.४.१८) अनेन भसंज्ञाकरणान्नलोपो न, णत्वं च भवति (सुक्रतो) शोभना: 
क्रतव: प्रज्ञा: कर्माणि वा यस्य तत्सम्बुद्धो (विश्वा) सर्वाणि (इत्‌) एव (ता) तानि (ते) तव (सवनेषु) 
सुन्वन्ति ये: कर्मभिस्तेषु (परवाच्या) प्रकृष्टतया वक्‍्तं योग्या १३॥ 

अन्वय:-हे सुक्रतो इन्द्र! शिल्पविद्यादिट्टॅस्त्व॑ वचस्यवे महते सुन्वते कक्षीवते जनाय मां 
वृचयामर्भा स्वल्पामपि क्रियामददाः या सवनेषु प्रवाच्या मेना वाकू क्रिया वा वृषणश्वस्य 
शिल्पक्रियामिच्छोस्ते यानि विश्वा कार्य्याणि सन्ति, ता इदेव संसाधितुं समर्थो$भवो भव।॥ १३॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्जार:। विद्ठद्धिरग्न्यादिपदार्थविद्यादानं कृत्वा सर्वेभ्यो हितं 
निष्पादनीयमिति॥ १३॥ 

पदार्थ:-हे (सुक्रतो) शोभनकर्म युक्‍त (इन्द्र) शिल्प विद्या को जानने वाले विद्वान्‌| तू 
(वचस्यवे) अपने को शास्त्रोपदेश की इच्छा करने वा (महते) महागुण विशिष्ट (सुन्वते) शिल्पविद्या को 
सिद्ध करने (कक्षीवते) विद्याप्रानत अडगुली वाले मनुष्य के लिये जिस (वृचयाम्‌) छेदन-भेदनरूप 
(अर्भाम) थोड़ी भी शिल्पक्रिया को (अददाः) देते हो (सवनेषु) प्रेरणा करने वाले कर्मा में (प्रवाच्या) 
अच्छे प्रकार कथन करने योग्य (मेना) वाणी (वृषणश्वस्य) शिल्पक्रिया की इच्छा करने वाले (ते) 
आपके (विश्वा) सब कार्य्य हें (ता) (इत्‌) उन ही के सिद्ध करने को समर्थ (अभव:) हूजिये॥ १३॥ 

भावार्थः-विद्वान्‌ मनुष्यों को अग्नि आदि पदार्था से विद्यादान करके सब मनुष्यों के लिये हित के 
काम करने चाहिये॥ १३॥ 

पुनः स कोदृशग्गुणो भवेदित्युपदिश्यते। 
फिर वह कैसे गुणवाला हो, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है॥ 

इन्द्र अश्रायि सुध्यो निरेके पत्रेषु स्तोमो दुर्यो न यूपः। 

अश्वयुर्गव्यू रंथयुर्वसूयुरिद्ध इद्राय: क्षयति प्रयन्ता॥ १४॥ 

इन्द्रः। अश्राचि। सु्ध्यं:। निरेके। पत्रेषु। स्तोम॑:। दुर्य:। न। यूप:। अश्वः्युः। गरव्युः। रथ$युः। 
वसु$्युः। इन्द्अ:। इत्‌| राय:। क्षयति। प्रश्‍यन्ता॥ १४॥ 


व्य 


६३२ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

पदार्थ:-(इन्द्रः) सर्वाधीश: (अश्रायि) श्रियेत सेव्येत (सुध्य:) शोभना धीर्येषान्ते। अत्र 
छन्दस्युभयथा । (अष्टा०६.४.८६) अनेन पाक्षिको यणादेश: । (निरेके) निर्गता रेका: शंका यस्मात्तस्मिन्‌ 
(पत्रेषु) शिल्पव्यवहारेषु| अत्र पन धातोः बाहुलकाद्‌ औणादिको रक्‌ प्रत्ययो वर्णव्यत्ययेन 
जकारादेशश्‍च। (स्तोम:) स्तुतिसमूह: (दुर्य:) गृहसम्बन्थी ह्वारस्थ:। दुर्या इति गृहनामसु पठितम्‌| 
(निघं०३.४) (न) इव (यूप:) स्तम्भ: (अश्वयुः) आत्मनो5 श्वानिच्छु: (गव्यु:) आत्मनो गा: 
धेनुपृथिवीन्द्रियकिरणान्निच्छु: (इन्द्रः) विद्याचे श्वर्य्यवान्‌ (इत्‌) एव (राय:) धनानि (क्षयति) प्राप्नुयात्‌। 
लेटूप्रयोगो5यम्‌ (प्रयन्ता) प्रकर्षेण यमनकर्त्ता सन्‌॥। १४॥ 

अन्वय:-यो$ श्वयुर्गव्यूरथयुर्वसूयुरिदेवेन्द्रो राय क्षयति स मनुष्येर्ये सुध्य: सन्ति तेर्दर्यो यूपो 
नेवायमिन्द्रो निरेके पत्रेषु स्तोम: स्तोतुमर्हो 5 श्रायि।॥ १४॥ 

भावार्थः-अत्रोपमालडूर:। यथा सूर्यस्याश्रयेण बहूनि कार्याणि सिर्ध्यान्ति, तथा 
विदुषामग्निजलादीनां सकाशाद्‌ रथसिद्ध्या धनप्राप्तिर्जायत इति॥ १४॥ 

पदार्थ:-जो (अश्वयुः:) अपने अश्वो (गव्युः) अपने गो पृथिवी इन्टद्रिय किरणों (स्थयुः) अपने रथ 
और (वसूयुः) अपने द्रव्यों की इच्छा और (प्रयन्ता) अच्छे प्रकार नियम करने वाले के (इत्‌) समान 
(इन्द्रः) विद्यादि ऐश्वर्ययुक्‍त विद्वान्‌ (राय:) धनों को (क्षयति) निवासयुक्‍त करता हे वह (सुध्यः) जो 
उत्तम बुद्धि वाले विद्वान्‌ मनुष्य हे, उनसे (दुर्य:) गृहसम्बन्धी (यूपः) खंभा के (न) समान (इन्द्र:) 
विद्यादि ऐश्वर्यवान्‌ विद्वान्‌ (निरेके) शंकारहित (पन्रेषु) शिल्पादि व्यवहारों में (स्तोम:) स्तुति करने योग्य 
(अश्रायि) सेवनयुक्‍त होता हे॥ १४॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में उपमालड्ठार हे। जैसे सूर्य से बहुत उत्तम-उत्तम कार्य सिद्ध होते हे, वैसे 
विद्ठान्‌ वा अग्नि जलादि के सकाश से रथ की सिद्धि के द्वारा धन की प्राप्ति होती हे॥ १४॥ 

अथ सभाध्यक्षगुणा उपदिश्यते।॥ 
अब अगले मन्त्र में सभाध्यक्ष के गुणों का उपदेश किया हे॥ 

इदं नमो वृषभाय॑ स्वराजें स॒त्यशुष्माय तवसे$वाचि। 

अस्मिन्निन्द्र वृजने सर्ववीरा: स्मत्सूरिभिस्तव शर्मन्त्स्याम॥ १५॥ ११॥ 

इदम्‌| नरम:। वृषभायं। स्वःराजें। स॒त्य5शुष्माय। तवसें। अवाचि। अस्मिन| इन्धा। वृजने। सर्व$वीरा:। 
स्मत्‌| सूरि$भि:। तव शर्मन स्याम॥ १५॥ 

पदार्थः-(इदम्‌) प्रत्यक्षम्‌ (नमः) सत्करणम्‌ (वृषभाय) सुखवृष्टे: कर्त्रे (स्वराजे) स्वयं राजते 
तस्मै सर्वाधिपतये परमेश्वराय (सत्यशुष्माय) सत्यमविनश्वरं शुष्मं बलं यस्य तस्मै (तवसे) बलाय। तव 
इति बलनामसु पठितम्‌ (निघं०२.९) (अवाचि) उच्यते (अस्मिन) जगति यक्ष्यमाणे वा (इन्द्र) 
परमपूज्य (वृजने) वर्जन्ति दु:खानि येन बलेन तस्मिन्‌। वृजनमिति बलनामसु पठितम्‌। (निघं०२.९) 


अष्टक-१। अध्याय-४। वर्ग-९-११९ मण्डल-१। अनुवाक-१०। सूक्त-५१ ६२२ 


(सर्ववीरा:) सर्वे च बीराश्‍च ते सर्वबीरा: (स्मत्‌) श्रेष्ठार्थ (सूरिभि:) मेधाविभिः सह (तव) (शर्मन्‌) 
शर्मणि गृहे । शर्मेति गृहनामसु पठितम्‌। (निघं०३.४) (स्याम) भवेम॥ १५॥ 

अन्वय:-हे इन्द्र सभेश! यथा सूरिभिर्वृषभाय सत्यशुष्माय तवसे स्वराजे जगदीश्वरायेदं 
नमो$वाच्युच्यते तथास्मदादिभिरप्युच्यत एवं विधाय वयं तवास्मिन्‌ वृजने शर्मन्‌ स्मत्‌ सुष्टुतया सर्ववीरा: 
स्याम भवेम॥ १५॥ 

भावार्थ:-सर्वेरमनुष्येविद्ठद्धि: सह वर्तमानेर्भूत्वा परमेश्वरस्योपासनां पूर्णप्रीत्या विद्वत्सक्छं च 
कृत्वा5स्मिन्‌ संसारे परमानन्द: प्राप्तव्य: प्रापयतिव्यशचेति॥ १५॥ 

अस्मिन्‌ सूक्ते सूर्याग्निविद्युदादिपदार्थवर्णनं बलादिप्रापणमनेकालड्णारोक्‍त्या विविधार्थवर्णनं 
सभाध्यक्षपरमेश्वरगुणप्रतिपादनं चोक्तमत एतत्सूक्तार्थस्य पूर्वसूक्तोक्तार्थन सह सड्भतिरस्तीति 
वेदितव्यम्‌। 

इत्येकादशो ११ वर्ग ५१ एकपन्ञाशं सूक्तं च समाप्तम्‌। वर्गः ११ सूक्तम्‌ ५ १॥ 

पदार्थ:-हे (इन्द्र) परम पूजनीय सभापते ! जैसे (सूरिभिः) विठ्ठान्‌ लोग (वृषभाय) सुख को वृष्टि 
करने (सत्यशुष्माय) विनाशरहित बलयुक्‍त (तवसे) अति बल से प्रवृद्ध (स्वराजे) अपने आप प्रकाशमान 
परमेश्वर को (इदम्‌) इस (नमः) सत्कार को (अवाचि) कहते हे, वैसे हम भी करें, ऐसे करके हम लोग 
(तव) आपके (अस्मिन्‌) इस जगत्‌ वा इस (वृजने) दुःखों को दूर करने वाले बल से युक्‍त (शर्मन) गृह 
में (स्मत्‌) अच्छे प्रकार सुखी (स्याम) होवें॥ १५॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्लार है। सब मनुष्यों को विद्वान्‌ के साथ वर्त्तमान रह 
कर परमेश्वर ही की उपासना, पूर्णप्रीति से विठ्ठानों का सद्ध कर परम आनन्द को प्राप्त करना और कराना 
चाहिये॥१५॥ 

इस सूक्त में सूर्य अग्नि और बिजुली आदि पदार्थो का वर्णन, बलादि की प्राप्ति, अनेक 
अलदड्ठारों के कथन से विविध अर्था का वर्णन और सभाध्यक्ष तथा परमेश्वर के गुणों का प्रतिपादन किया 
हे। इससे इस सूक्तार्थ की पूर्व सूक्तार्थ के साथ सद्भति जाननी चाहिये । 

यह ग्यारहवां वर्ग १९ और इक्यावनवां ५१ सूक्त समाप्त हुआ॥ १५॥ 


अथा$स्य पज्नदशर्चस्य द्विपज्ञाशस्य सूक्तस्याद्विरसः सव्य क्रषिः। इन्द्रो देवता॥ १९,८ भुरिक्‌ 
त्रिष्टप्‌। ७ त्रिष्टप। ९, १० स्वराट्‌ त्रिष्टप। १२, १३, १५ निचृत्तिष्टप्‌ छन्द:। धैवत: स्वर:। २-४ 
निचृज्जगती। ५, १४ जगती। ६, १९ विराट्‌ जगती च छन्द:। निषाद: स्वर:॥ 
गुन: स इद्र कादरगित्युपदिश्यवे॥ 
अब बावनवें सूक्त का आरम्भ है। उसके प्रथम मन्त्र में इन्द्र कैसा हो, इस विषय का उपदेश 
किया हे॥ 

त्यं सु मेषं महया स्वर्विद॑ शतं यस्य सुभ्व॑ः साकमीरते। 

अत्यं न वाजं हवनस्यदं स्थमेन ववृत्यामवंसे सुवृक्तिभिं:॥ १॥ 

त्यम सु। मेषम महय। स्वः5विद॑मा शतम्‌ यस्य सुभ्वः। साकम्‌। ईरते। अत्यंम| न। वाजम्‌! 
हवन$स्यरद॑म्‌। स्थम आ। इन्द्र ववृत्याम। अवंसे। सुवृक्तिभि:॥ १॥ 

पदार्थः-(त्यम्‌) तं सभाध्यक्षम्‌ (सु) शोभने (मेषम्‌) सुखजलाभ्यां सर्वान्‌ सेक्तारम्‌ (महय) 
पूजयोपकुरु वा। अत्र अन्येषामपि दृश्यत इति दीर्घ: । (स्वर्विदम्‌) स्वरन्तरिक्षं विन्दति येन तम्‌ (शतम्‌) 
असंख्याताः; (यस्य) इन्ट्रस्य (सुभ्व:) ये जना: सुष्ट सुखं भावयन्ति ते। अत्र छन्दस्युभयथा 
(अष्टा०६.४.८७) इति यणादेश:। (साकम्‌) सह (ईरते) गच्छन्ति प्राप्नुवन्ति (अत्यम) अश्वम्‌। अत्य 
इत्यश्वचनामसु पठितम्‌। (निघं०१.१४) (न) इव (वाजम्‌) वेगयुक्‍तम्‌ (हवनस्यदम्‌) येन हवनं पन्थानं 
स्यन्दते तम्‌ (र्थम) विमनादिकम्‌ (आ) समन्तात्‌ (इन्द्रम) परमैश्वर्यवन्तम्‌ (ववृत्याम्‌) वर्त्तयेयम्‌, लिडर 
प्रयोगो5यम्‌। बहुलं छन्दसीत्यादिभिः द्वित्वादिकम्‌ (अवसे) रक्षणाद्याय (सुवृक्तिभिः) सुष्टु शोभना 
वृक्‍तयो दुःखवर्जनानि यासु क्रियासु ताभि: ॥ १॥ 

अन्वय:-हे विठ्ठन्‌ ! यस्येन्द्रस्य सेनाध्यक्षस्य शतं सुभ्वो जना: सुवृक्‍्तिभिः साकमत्यमश्वं नेवावसे 
हवनस्यदं वाजमिन्द्रं स्वर्विदं रथमीरते, येनाहं ववृत्यां वर्त्तयेयं त्यन्तं मेषं त्वं सुमहय।॥। १॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालज्लार:। मनुष्या यथा५ श्वं नियोज्य रथादिकं चालयन्ति, तथेतै- 
र्वह्य्यादिभिर्यानानि वाहयित्वा कार्याणि साधयेयु:॥ १॥ 

पदार्थः-(यस्य) जिस परमेश्वर्ययुक्‍त सभाध्यक्ष के (शतम्‌) असंख्यात (सुभ्व:) सुखों को उत्पन्न 
करने वाले कारीगर लोग (सुवृक्तिभिः) दु:खों को दूर करने वाली उत्तम क्रियाओं के (साकम्‌) साथ 
(अत्यम्‌) अश्व के (न) समान अग्नि जलादि से (अवसे) रक्षादि के लिये (हवनस्यदम्‌) सुखपूर्वक 
आकाश मार्ग में प्राप्त करने बाले (वाजम्‌) वेगयुक्‍त (इन्द्रम) परमोत्कृष्ट ऐश्वर्य के दाता (स्वर्विदम्‌) 
जिससे आकाश मार्ग से जा आ सकें, उस (रथम्‌) विमान आदि यान को (ईरते) प्राप्त होते हें और 
जिससे मैं (बवृत्याम्‌) वर्त्तता हं (त्यम) उस (मेषम्‌) सुख को वर्षाने वाले को हे विदठ्ठान्‌ मनुष्य! तू 
उनका (सुमहय) अच्छे प्रकार सत्कार कर॥ १॥ 


अष्टक-१। अध्याय-४। वर्ग-१२-१४ मण्डल-१। अनुवाक-१०। सूक्‍्त-५२ ६२३५ 


भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्जार है। मनुष्यों को जैसे अश्व को युक्‍त कर रथ आदि 
को चलाते हे, वैसे अग्नि आदि से यानों को चला के कार्या को सिद्ध कर सुखों को प्राप्त होना 
चाहिये॥ १॥ 

पुनः स कोदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह कैसा हो, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

स पर्वतो न धरुणेष्वच्युतः स॒हस््रंमूतिस्तविषीषु वावृधे। 

इन्द्रो यदवृत्रमवंधीन्नदीवृत॑मुब्जन्नर्णसि जर्हषाणो असथसा॥ २॥ 

सः। पर्वत:। न। ध्रुणेंषु। अच्युंतः। सहर्त्रंमुउऊतिः। तविंषीषु। ववृधे। इन्द्र: । यत्‌। वृत्रमा अवधीत्‌। 
नदी$वृतम्‌। उब्जन[| अणीसि। जर्हषाण:। अन्धसा॥ २॥ 

पदार्थ:-(स:) पूर्वोक्त: (पर्वत:) मेघ: (न) इव (धरुणेषु) धारकेषु वाय्वादिषु (अच्युत:) 
अक्षय: (सहस्त्रमूतिः) सहस््रमूतयो रक्षणीदीनि यस्मात्स:। अत्र वाच्छन्दसि सर्व विधयो भवन्ति इति 
विभक्त्यलोप:। (तविषीषु) बलयुक्तेषु सेन्येषु (वावृधे) अतिशयेन वर्दह्धते (इन्द्रः) सूर्य: (यत्‌) य: 
(वृत्रम) मेघम्‌ (अवधीत) हन्ति (नदीवृतम्‌) नदीभिर्वृतो युक्‍तो नदीर्वर्तयति वा तम्‌ (उब्जन्‌) आर्जवं 
कुर्वन| अधो निपातयन्‌ वा (अर्णांसि) जलानि। अर्ण इत्युदकनामसु पठितम्‌| (निघं०१.१२) 
(जर्हुषाण:) पुन: पुनर्हर्ष प्रापयन्‌ (अन्धसा) अन्नादिना॥ २॥ 

अन्वय:-हे राजप्रजाजन ! यथा धरुणेष्वच्युतो$्णांस्युब्जन्निन्द्रो नदीवृतं वृत्रमवधीत्‌, स च पर्वतो 
नेव वावृधे पुन: पुनर्वर्धते, यद्यस्त्वं शत्रून्‌ हिंधि सहस्त्रमूतिस्तविषीषु जर्हषाण: सन्नन्धसा वर्द्ुस्व॥॥ २॥ 

भावार्थः-अत्र  वाचकलुप्तोपमालडार:। यो मनुष्य:  सूर्यवत्सेनादिधारणं कृत्वा 
मेघवदन्नादिसामग्र्या सह वर्त्तमानो बलानि वर्धयति, स गिरिवत्स्थिरसुख: सन्‌ शत्रून्‌ हत्वा राज्यं वर्द्धयितुं 
शक्‍्नोति।॥ २॥ 

पदार्थ:-हे राजप्रजाजन ! जैसे (धरुणेषु) धारकों में (अच्युतः) सत्य सामर्थ्य युक्‍त (अर्णांसि) 
जलों को (उब्जन) बल पकडता हुआ (इन्द्रः) सविता (नदीवृतम्‌) नदियों से युक्‍त वा नदियों को वर्त्ताने 
वाले (वृत्रम) मेघ को (अवधीत) मारता हे (सः) वह (पर्वतः) पर्वत के (न) समान (ववृधे) बढता हे, 
वैसे (यत) जो तू शत्रुओं को मार (सहस्त्रमूतिः) असंख्यात रक्षा करनेहारे (तविषीषु) बलों में 
(जर्ह्षाण:ः) बार-बार हर्ष को प्राप्त करता हुआ (अन्थसा) अन्नादि के साथ वर्त्तमान बार-बार बढ़ाता 
रह॥२॥ 


६३६ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्लार है। जो मनुष्य सेना आदि को धारण कर और मेघ 
के तुल्य अन्नादि सामग्री के साथ वर्त्तमान हो के बलों को बढाता हे, वह पर्वत के समान स्थिर सुखी हो 
शत्रुओं को मार कर राज्य के बढ़ाने में समर्थ होता हे॥। २॥ 

पुनः स कोदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह कैसा हे, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे॥ 

स हि दृरो हरिष वत्र ऊ्धनि चन्दवुध्नो मर्दवृद्धो मनीषिर्भिः। 

इन्ूं तमह्ले स्वपस्यर्या धिया मंहिष्ठराति स हि पप्रिरथस:॥ ३॥ 

स:। हि। हृर:। हृरिषा। वत्र:। ऊर्धनि। चन्दभबुध्न:। मर्द5वृद्ध:। मनीषि$भि:। इन्द्रंमा तम्‌ अहे! 
सु$अपस्ययां। धिया। मंहिष्ठडरातिम्‌। स:। हि। पप्रि:| अथंस:॥ ३॥ 

पदार्थः-(सः) पूर्वोक्त: (हि) किल (द्वर:) यो हृरत्यावृणोति (हृरिषु) आवरकेषु व्यवहारेषु 
(वब्रः) कूप इव। वब्र इति कूपनामसु पठितम्‌। (निघं०३.२३) (ऊधनि) उषसि। अत्र वाच्छन्दसि सर्वे० 
इति ऊधसो नड (अष्टा०५.४.१३१) इति समासन्तो नडादेश: । ऊध इत्युषर्नामसु पठितम्‌। (निघं०१.८) 
(चन्द्रबुध्न:) चन्दरं सुवर्ण चन्द्रमा वा बुध्ने$न्तरिक्षे यस्य यस्माद्रा स: । चन्द्रमिति हिरण्यनामसु पठितम्‌| 
(निघं०१.२) (मदवृद्धः) मदो हर्षो वृद्धो यस्य यस्माद्वा स: (मनीषिभिः) मेधाविभि:। मनीषीति 
मेधाविनामसु पठितम्‌। (निघं०३.१५) (इन्द्रम) विद्ठांसम्‌ (तम्‌) पूर्वाक्तम्‌ (अह्वे) आह्यामि (स्वपस्यया) 
अप इति कर्मनामसु पठितम्‌। (निघं०२.१) (धिया) प्रज्ञया (मंहिष्ठगातिम) अतिशयेन मंहित्री रातिर्दानं 
यस्य यस्माद्वा तम्‌ (सः) पूर्वोक्त: (हि) खलु (पप्रि:) पूरक: (अन्धस:) अन्नादे:॥३॥ 

अन्वय:-य ऊधनि हृरिषु दवरश्चन्द्रबुध्नो मदवृद्धो5न्धस: पप्रिर्वत्र इब मेघो5स्ति, तहन्मनीषिभि: 
सह वर्त्तमान: सभाध्यक्षी हि किल वर्तेत, तं मंहिष्ठरातिमिन्द्रं स्वपस्यया धिया5हमह्ृ आहृयामि।॥ ३॥ 

भावार्थः-अत्रोपमालड्रार:। मनुष्येर्यो मेघवत्प्रजा: पालयति सूर्यवत्सुखं वर्षते, स परमैश्वर्यवान्‌ 
सभाध्यक्ष:ः संस्थापनीय:।॥ ३॥ 

पदार्थ:-जो (ऊधनि) प्रातःकाल में (हृरिषु) अन्धकारावृत व्यवहारों में (वरः) अन्धकार से 
आवृतद्वार (चन्द्रबुध्न:) बुध्न अर्थात्‌ अन्तरिक्ष में सुवर्ण वा चन्द्रमा के वर्ण से युक्‍त (मदवृद्धः) हर्ष से 
बढ़ा हुआ (अन्धसः) अन्नादि को (पप्रिः) पूर्ण करने वाला (वब्रः) कूप के समान मेघ हे, उसके तुल्य 
(मनीषिभिः) मेधावियों के साथ (हि) निश्चय करके वर्त्तमान सभाध्यक्ष हे (तम) उस (मंहिष्ठरातिम्‌) 
अत्यन्त पूजनीय दानयुक्‍त (इन्द्रम) विठ्ठान्‌ को (स्वपस्यया) उत्तम कर्मयुक्‍त व्यवहार में होने वाली 
(धिया) बुद्धि से मैं (अहे) आह्ान करता हं॥ ३॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में उपमालड्लार है। मनुष्यों को चाहिये कि जो मेघ के तुल्य प्रजापालन करता 
हे, उस परमैश्वर्य युक्‍त पुरुष को सभाध्यक्ष का अधिकार देवें॥३॥ 


अष्टक-१। अध्याय-४। वर्ग-१२-१४ मण्डल-१। अनुवाक-१०। सूक्त-५२ ६२७ 


पुनः स कोदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह कैसा है, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे॥ 

आ यं पृणन्ति दिवि सद्मंबर्हिष: समुद्रे न सुभ्व १: स्वा अभिष्टेय:। 

तं वृत्रहत्ये अनु तस्थुरूतयः शुष्मा इन्द्रमवाता अहुतप्सव: ॥४॥ 

आ। यम्‌ पृणन्ति। दिवि। सद्मं$बर्हिष:। समुद्रमा) न। सुःभ्व॑:। स्वा:। अभिष्टंय:। तम्‌। वृत्रहत्ये। 
अनु। तस्थु:। ऊतयं:। शुष्मा:। इन्द्रंम। अवाता:। अहुत5प्सव: ॥४॥ 

पदार्थः:-(आ) समन्तात्‌ (यम्‌) सभाध्यक्षम्‌ (पृणन्ति) सुखयेयु: (दिवि) न्यायप्रकाशे 
(सदाबर्हिष:) सदस्थानं बर्हिरुत्तमं यासां ता: (समुद्रम) सागरम्‌ (न) इव (सुभ्व:) या: सुष्टु भवन्ति ता: 
(स्वा:) स्वकीया: (अभिष्टय:) इप्रेच्छाः (तम्‌) पूर्वाक्तम्‌ (वृत्रहत्ये) वृत्राणां मेघा$वयवानां हत्या 
हननमिव यस्मिँस्तस्मिन्‌ संग्रामे (अनु) आनुपूर्व्ये (तस्थुः) वर्तन्ते (ऊतय:) रक्षणाद्या: (शुष्मा:) बलवत्य: 
शोषण-कारिण्यो वा (इन्द्रम) परमैश्वर्य्यहेतुं सूर्य्यम्‌ (अवाता:) अविद्यमानो वायु: कम्पनं यासां तां 
(अहुतप्सव:) अहुतं कुटिलं सूर्य्यरूपं यासां ता:। अत्र हु हुरेश्छन्दसि। (अष्टा०७.२.३१) अनेन 
हुरादेश: | प्स्वीति रूपनामसु पठितम्‌| (निघं०३.७)॥ ४॥ 

अन्वय:-सद्यबर्हिषो मनुष्या अवाता नद्य: सुभ्वो समुद्रं न यमिन्द्रं वृत्रहत्ये स्वा अभिष्टय: शुष्मा 
अहुतप्सव ऊतय: प्रजा आपृणन्ति तमनुतस्थुरनुतिष्ठेयु: स एव साम्राज्यं कर्ततमर्हति॥ ४॥ 

भावार्थः-अत्रोपमालडूर: । यथा सरित: समुद्र जलमयमन्तरिक्षं वा प्राप्य स्थिरा भवन्ति, तथैव 
ससभं विद्ठांसं प्राप्य सर्वा: प्रजा स्थिरसुखा जायन्ते॥ ४॥ 

पदार्थः-(सदाबर्हिष:) उत्तम स्थान आसनयुकक्‍त (सुभ्व:) उत्तम होने वाले मनुष्य (अवाता:) 
वायु के चलाने से रहित नदियां (समुद्र न) जैसे सागर वा आकाश को प्राप्त होकर स्थित होती हे, वैसे 
जिस (इन्द्रम) सभासदों सहित सभापति को (वृत्रहत्ये) जिनमें मेघावयवों के हनन तुल्य हनन होता, उस 
संग्राम में (स्वा:) अपने (अभिष्टय:) शुभेच्छा युक्‍त (शुष्मा:) बल सहित (अहुतप्सव:) कुटिलतारहित 
सूर्यरूप (ऊतयः) सुरिक्षत प्रजा (आ पृणन्ति) सुखी करें (तम) उस परमैश्वर्यकारक वीरपुरुष के 
(अनुतस्थुः) अनुकूल स्थिर होवें, वही चक्रवर्त्ती राज्य करने को योग्य होता हे॥ ४॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में उपमालड्ठार हे। जैसे नदी समुद्र वा अन्तरिक्ष को प्राप्त होकर स्थिर होती 
हे, वैसे ही सभासदों के सहित विद्ठान्‌ को प्राप्त होकर सब प्रजा स्थिर सुखवाली होती हें॥ ४॥ 

पुनः स कीदृशो भवेदित्युपदिश्यते। 
फिर वह कैसा हो, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 
अभि स्ववृष्टिं मदे अस्य युध्यंतो र॒घ्बीरिंव प्रवणे संखरुरूतर्य:। 


६३८ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

इन्ट्रो यद्ठत्री धूषमांणो अन्धसा भिनद्‌ बलस्य परिधींरिव त्रित:॥५॥ १२॥ 

अभि। स्व$वृष्टिमा| मदे। अस्य। युध्यंत:। रघ्वी:5इंव। प्रवणे। सखु:। ऊतयं:। इन्द्र: यत्‌। वत्री। 
धृषमांण:। अन्धंसा। भिनत बलस्य। परिधीन्‌$इंव। त्रित:॥ ५॥ 

पदार्थः-(अभि) आभिमुख्ये (स्ववृष्टिम) स्वस्य शस्त्राणां वा वृष्टि्यस्य तम्‌ (मदे) हर्षे (अस्य) 
शत्रोर्वत्रस्य वा (युध्यतः) युद्धं कुर्वत: (रघ्बीरिव) यथा गमनशीला नद्य: (प्रवणे) निम्नस्थाने (सस््रुः) 
गच्छन्ति (ऊतय:) रक्षणाद्या: (इन्द्रः) सभाद्यध्यक्षो विद्युद्ठा (यत्‌) य: (वत्री) प्रशस्तो वज्र: शत्रुच्छेदक: 
शस्त्रसमूही विद्यते यस्य स: (धृषमाण:) शत्रूणां धर्षणा55कर्षणे प्रगल्भ: (अन्धसा) अन्नादिनोदकादिना 
वा (भिनत्‌) भिनत्ति (बलस्य) बलवत: शत्रो्मेधस्य वा। बल इति मेघनामसु पठितम्‌| (निघं०१.१०) 
(परिधींरिव) सर्वत उपरिस्था गोलरेखेव (त्रित:) उपरिरेखातो मध्यरेखातस्तिर्यगरेखातश्च।।५॥ 

अन्वय:-यद्य: सूर्य इव शस्त्राणां स्ववृष्टि कुर्वन्‌ धृषमाणो वत्रीन्द्रः सभाद्यध्यक्षो मदे5स्य युध्यतः 
शत्रोस्त्रित: परिधींरिव बलमभिभिनदभितो भिनत्ति तस्यान्धसा रघ्वी: प्रवण इवोतय: सखु: ॥५॥ 

भावार्थ:-अत्र वाचकलुप्तोपमालडूणर:। यथा55पो निम्नस्थानं प्रतिगच्छन्ति, तथा सभाध्यक्षो 
नम्रो भूत्वा विनयं प्राप्नुयात्‌|॥॥५॥ 

पदार्थः-(यत्‌) जो सूर्य्य के समान (स्ववृष्टिम) अपने शस्त्रों की वृष्टि करता हुआ (धृषमाण:) 
शत्रुओं को प्रगल्भता दिखाने हारा (वज्री) शत्रुओं को छेदन करने वाले शस्त्रसमूह से युक्‍त (इन्द्र:) 
सभाध्यक्ष (मदे) हर्ष में (अस्य) इस (युध्यतः) युद्ध करते हुए (बलस्य) शत्रु के (त्रित:) ऊपर, मध्य 
और टेढ़ी तीन रेखाओं से (परिधींरिव) सब प्रकार ऊपर की गोल रेखा के समान बल को (अभि भिनत) 
सब प्रकार से भेदन करता हे, उसके (असथसा) अन्नादि वा जल से (रघ्बीरिव) जैसे जल से पूर्ण नदियां 
(प्रवणे) नीचे स्थान में जाती हें, वैसे (ऊतय:) रक्षा आदि (सस्त्रु:) गमन करती हे॥५॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालज्लार है। जैसे जल नीचे स्थान को जाते हे, वैसे 
सभाध्यक्ष नग्न होकर विनय को प्राप्त होवे॥५॥ 

पुनः: स किंवत्कि करोतीत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह सभाध्यक्ष किसके तुल्य क्या करता हे, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे॥ 

परी' घृणा चरति तित्विषे शवो$पो वृत्वी रजसो बुध्नमाशयत्‌| 

वृत्रस्य॒ यठ्वणे दुर्गुभिश्चनो निजघन्थ हन्वोरिन्द्र तन्यतुम्‌॥ ६॥ 

परि। ईम्‌। घृणा। चरति। तित्विषे। शव॑ः। अप:। वृत्वी। रज॑स:। बुध्नमा आ। अशयत्‌| वृत्रस्य। यत्‌| 
प्रवणे। दुःगृभिश्वन:। नि$जघन्था हन्वो:। इन््र। तन्यतुम्‌॥ ६॥ 
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पदार्थः-(परि) सर्वतः (ईम्‌) उदकम्‌। ईमित्युदकनामसु पठितम्‌| (निघं०१.१२) (घृणा) 
दीप्तिः क्षरणं वा (चरति) सेवते (तित्विषे) प्रकाशाय (शव:) बलम्‌ (अप:) जलानि (वृत्वी) आवृत्य 
(रजस:) अन्तरिक्षस्य मध्ये (बुध्नम) शरीरम्‌। इदमपीतरबुध्नमेतस्मादेव बद्धा अस्मिन्‌ धृता: प्राणा इति। 
(निरु०१०.४४) (आ) समन्तात्‌ (अशयत्‌) शेते (वृत्रस्य) मेघस्य (यम्‌) यस्य (प्रवणे) गमने 
(दुर्गभिश्वचनः) दुःखेन गृभिर्गहिर्ग्रहणं श्वाभिव्याप्तिर्यस्य तस्य। अत्र गृहधातोः इक्‌ कृष्यादिभ्य 
(अष्टा०३.३.१०८) इक्‌ हस्य भत्वं च। अशूड्‌ व्याप्तावित्यस्मात्‌ कनिन्‌ प्रत्ययो वुगागमो5कारलोपश्‍च | 
(निजघन्थ) नितरां हन्ति (हन्वो:) मुखावयवयोरिव (इन्द्र) सवितवद्ठर्तमान (तन्यतुम्‌) विद्युतम्‌॥६॥ 

अन्वय:-हे इन्द्र! यथा तित्विषे यस्येन्द्रस्य सूर्यस्य शवो बलं घृणा दीप्तिरीमुदकं परिचरति यो 
यस्य दुर्गभिश्वनो वृत्रस्य मेघस्य बुध्नं शरीरं रजसो5न्तरिक्षस्य मध्ये$पो वृत्वी जलमावृत्याशयच्छेते तस्य 
हन्वोरग्रपार््वभागयोरुपरि तन्यतुं विद्युतं प्रह्त्य प्रवणे निजघन्थ तथा वर्तमान: सन्न्याये प्रवर््तस्व।॥॥६॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्ठार:। ममनुष्याणामियं योग्यतास्ति यत्सूर्यमेघवद्ठर्तित्वा 
विद्यान्यायवर्षा प्रकाशीकार्येति॥६॥ 

पदार्थ:-हे (इन्द्र) सूर्य के समान वर्त्तमान सभाध्यक्ष जैसे (तित्विषे) प्रकाश के लिये (यत्‌) जिस 
सूर्य का (शव:) बल वा (घृणा) दीप्ति (ईम) जल को (परिचरति) सेवन करती हे जो (दुर्गुभिश्वन:) 
दु:ख से जिसका ग्रहण हो (वृत्रस्य) मेघ का (बुध्नम) शरीर (रजस:) अन्तरिक्ष के मध्य में (आप:) 
जल को (वृत्वी) आवरण करके (अशयत्‌) सोता हे उसके (हन्वो:) आगे-पीछे के मुख के अवयवों में 
(तन्यतुम) बिजली को छोड़कर उसे (प्रवणे) नीचे (निजघन्थ) मार कर गिरा देता हे, वैसे वर्तमान होकर 
न्याय में प्रवृत्त हूजिये॥६॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में बाचकलुप्तोपमाल्जार हे। मनुष्यों को योग्य है कि सूर्य वा मेघ के समान 
वरत्त के विद्या और न्याय की वर्षा का प्रकाश करें॥६॥ 

पुनः स कोदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह कैसा हे, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे॥ 

हृदं न हि त्वा न्यूषन्त्यूर्मयो ब्रह्माणीन््र तव॒ यानि वर्धना। 

त्वष्टा चित्ते युज्य॑ वावृधे शवस्ततक्ष वज्रमभिभूत्योजसम्‌॥ ७॥ 

हृदम ना हि। त्वा। नि$क्रर्षान्ता ऊर्मय:। ब्रह्माणि। इन्द्र तवा यानि। वर्धना। त्वष्टा चित्‌। ते! 
युज्यंम| ववृधे। शव:। ततक्ष। वत्रम| अभिभूति$ओजसम्‌॥ ७॥ 

पदार्थ:-(हुदम) जलाशयम्‌ (न) इव (हि) खलु (त्वा) त्वाम्‌ (न्यूषति) नितराम्‌ प्राप्नुवन्ति 
(ऊर्मयः) तरड्गादय: (ब्रह्माणि) ब्रहत्तमान्यन्नानि (इन्द्र) विद्युद्द्वर्तमान (तव) (यानि) वक्ष्यमाणानि 


६४० क्रग्वेदभाष्यम्‌ 
(वर्धना) सुखानां वर्धनानि (त्वष्टा) मेघा5वयवानां मूर्ततद्रव्याणां च छेत्ता (चित) अपि (ते) तव (युज्यम्‌) 
योक्‍्तुमर्हम्‌ (वावृधे) वर्धते (शव:) बलम्‌ (ततक्ष) तक्षति (वत्रम) प्रकाशसमूहम्‌ (अभिभूत्योजसम्‌) 
अभिगतानि तप ऐश्वर्याण्योज: पराक्रमश्‍च यस्मात्तम्‌॥॥७॥ 

अन्वय:-हे इन्द्र! ते वर्द्धना ब्रह्माण्ययूर्मयो ह॒दं न न्यूषन्ति यथा हि त्वष्टा ज्योतींषि 
शवो$भिभूत्योजसं युज्यं वज्र प्रहत्य सर्वान्‌ पदार्थान्‌ ततक्ष तक्षति तथा त्वं भव।॥॥७॥ 

भावार्थ:-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्र:। यथा जलं निम्न स्थानं गत्वा स्थिरं स्वच्छं भवति तथा 
सद्‌्गुणविनयवन्तं पुरुषं प्राप्य स्थिरा: शुद्धिकारका भवन्तीति॥७॥ 

पदार्थ:-हे (इन्द्र) बिजुली के समान वर्त्तमान (ते) आपके (वर्द्धना) बढानेहारे (ब्रह्माणि) बड़े - 
बड़े अत्र (ऊर्मय:) तरंग आदि (हुदम्‌) (न) जैसे नदी जलस्थान को प्राप्त होती हे, वैसे (हि) निश्‍चय 
करके ज्योतियों को (न्यूषन्ति) प्राप्त होते हे, वह (त्वष्टा) मेघा5$वयव वा मूर्तिमान्‌ द्रव्यों का छेदन करने 
वाले (शव:) बल (अभिभूत्योजसम्‌) ऐश्वर्ययुक्‍्त पराक्रम तथा (युज्यम) युक्‍त करने योग्य (वज्रम्‌) 
प्रकाश समूह का प्रहार करके सब पदार्थां को (ततक्ष) छेदन करता हे, वैसे आप भी हूजिये॥७॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्धार है। जैसे जल नीचे स्थानों को जाकर स्थिर वा 
स्वच्छ होता हे, वैसे ही राजपुरुष उत्तम-उत्तम गुणयुक्‍त तथा विनय वाले पुरुष को प्राप्त होकर स्थिर 
और शुद्धि करने बाले होते हें॥७॥ 

पुनः स कोदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह कैसा हो, यह विषय उपदेश अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

जघन्वॉ उ हरिभिः संभूतक्रतविन्द्र वृत्रं मनुषे गातुयन्नपः। 

अयंच्छथा बाहोर्वत्रमाय॒समधांरयो दिव्या सूर्य दृशे॥ ८॥ 

जघन्वान| ऊम्‌ इति। हरि$भि:। संभूत5क्रतो इति सम्भूत5क्रतो। इन्द्र वृत्रम| मनुषे। गातु5यन| अप:। 
अयंच्छथा:। बाह्ो:। वत्रमा| आयसम्‌। अ्धांरय:। दिवि। आ। सूर्यम दृशे॥ ८॥ 

पदार्थः-(जघन्वान्‌) हननं कुर्वन्‌ (उ) वितर्के (हरिभिः) हरणशीलेरश्वै: किरणेर्वा (संभृतक्रतो) 
सम्भृता धारिता: क्रतव: क्रिया प्रज्ञा वा येन तत्सम्बुद्धौ (इन्द्र) मेघावयवानां छेदकवच्छत्रुच्छेदक (वृत्रम्‌) 
मेघम्‌ (मनुषे) मानवाय (गातुयन्‌) यो गातुं पृथिवीमेति स: (अप:) जलानि (अयच्छथा:) (बाह्यो:) 
बलाकर्षणयोरिव भुजयोः (वत्रम) किरणसमूहवच्छस्त्रसमूहम्‌ (आयसम्‌) अयोनिर्मितम्‌ (अधारय:) 
धारय (दिवि) द्योतनात्मके व्यवहारे (आ) समन्तात्‌ (सूर्यम) सवितृमण्डलमिव न्यायविद्याप्रकाशम्‌ 
(दृशे) दर्शयितुम्‌॥८॥ 
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अन्वय:-हे सम्भृतक्रतो इन्द्र सभेश! त्बं यथा सविता हरिभिर्वत्र॑ जघन्वानपो मनुषे गातुयन्‌ प्रजा 
धरति तथा प्रजापालनाय बाह्योरायसं वज़्रमाधारय: समन्ताद्‌ धारय सार्वजनिकसुखाय दिवि सूर्य दृश इव 
न्यायविद्यार्क प्रकाशय।॥८॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्ठार:। यथा सूर्यलोको बलाकर्षणाभ्यां सर्वान्‌ लोकान्‌ धृत्वा 
जलमाकृष्य वर्षित्वा दिव्यं सुखं जनर्याते, तथैव सभा सर्वान्‌ शुभगुणान्‌ धृत्वा श्रियमाकृष्य सुपात्रेभ्यो 
दत्वा प्रजाभ्य आनन्दं प्रकटयेत्‌।॥। ८॥ 

पदार्थ:-हे (संभृतक्रतो) क्रियाप्रज्ञां को धारण किये हुए (इन्द्र) मेघावयवों का छेदन करने 
वाले सूर्य्य के समान शत्रुओं को ताडुने वाले सभापति! आप जेसे सूर्य अपने किरणों से (वृत्रम) मेघ को 
(जघन्वान्‌) गिराता हुआ (आप:) जलों को (मनुषे) मनुष्यों को (गातुयन्‌) पृथिवी पर प्राप्त करता हुआ 
प्रजा को धारण करता हे, वैसे ही प्रजा की रक्षा के लिये (बाह्योः) बल तथा आकर्षणों के समान 
भुजाओं के मध्य (आयसम्‌) लोहे के (वज्रम) किरणसमूह के तुल्य शस्त्रों को (आधारय:) अच्छे प्रकार 
धारण कीजिये, वीरों को कराइये और सब मनुष्यों को सुख होने के लिये (दिवि) शुद्ध व्यवहार में 
(सूर्य्यम्‌) सूर्यमण्डल के समान न्याय और विद्या के प्रकाश को (दृशे) दिखाने के लिये (अयच्छथा:) 
सब प्रकार से प्रदान कीजिये।॥८॥ 

भावार्थ:-जैसे सूर्यलोक बल और आकर्षण गुणों से सब लोकों के धारण से जल को आकर्षण 
कर वर्षा से दिव्य सुखों को उत्पन्न करता हे, वैसे ही सभा सब गुणों को धर, धनकार्य्य से सुपात्रों को 
सुमार्ग की प्रवृत्ति के लिये दान देकर प्रजा के लिये आनन्द को प्रकट करे॥८॥ 

पुनः स कि कुर्यादित्युपदिश्यते॥ 
फिर वह क्या करे, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

ब्ृहत्स्वश्‍चन्द्रममंवद्यदुक्थ्य शमकृण्वत भियसा रोहणं दिव: 

यन्मानुषप्रधना इन्द्रमूतय: स्वर्नृषाचो मरुतो5मंदन्ननु॥ ९॥ 

बृहत] स्व$चन्द्रमा अम$वत्‌| यत्‌ उक्थ्यंम| अकृण्वत भियसां। रोहणम्‌ा दिव:। यत्‌ 
मानुष5प्रधना:। इन्ट्रमा। ऊतरय:। स्व॑:। नू$साच:। मरुत॑:। अमंदन] अनु॥ ९॥ 

पदार्थः-(ब्रृहत) महत्‌ (स्वशचन्द्रम) स्वेन प्रकाशेनाहादकारकेण युक्‍तं सुवर्णम्‌। चन्द्रमिति 
हिरण्यनामसु पठितम्‌। (निघं०१.२) अत्र हस्वाच्चन्द्रोत्तरपदे मत्रे। ( अष्टा०६.१.१५१) अनेन सुडागम: । 
(अमवत्‌) अम: प्रशस्तो बोध: सम्भागो यस्मिंस्तत्‌ (यत्‌) गुणप्रकाशकम्‌ (उक्थ्यम्‌) प्रशंसनीयम्‌ 
(अकृण्वत) कुर्वन्ति (भयसा) भयेन (रोहणम्‌) आरोहन्ति येन तत्‌ (दिव:) प्रकाशमानस्य (यत्‌) यम्‌ 
(मानुषप्रधना:) मनुष्याणां प्रकृष्टानि धनानि याभ्यस्ताः (इन्द्रम) विद्युतम्‌ (ऊतय:) रक्षणाद्याः (स्वः) 


६४२ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 
सुखम्‌ (नृषाच:) ये नृून्‌ सचन्ति समवयन्ति ते (मरूत:) प्राणादय: (अमदन्‌) हर्षन्ति (अनु) 
आनुकूल्ये॥९॥ 

अन्वयः-ये मानुषप्रधना नृषाचो मरुत इन्द्र प्राप्य यद्बृहत्स्वश्‍चन्द्रममवदुक्‍्थ्यं स्व: सुखं 
चाकृण्वत कुर्वन्ति यद्ये भियसा दुःखभयेन दिव: प्रकाशमानस्य मोक्षसुखस्यारोहणमूतयो 
भूत्वा5न्वमदन्ननुमोदन्ते ते सुखिन: स्यु:॥९॥ 

भावार्थ:-विद्याधनं राज्यं पराक्रमो बलं पुरुषसहायशच यं धार्मिकं विद्वासं प्राप्नुवन्ति, तमुत्तमं 
सुखं जनयन्ति॥९॥ 

पदार्थः-जो (मानुषप्रधना:) मनुष्यों को उत्तम धन प्राप्त करने तथा (नृषाच:) मनुष्यों को कर्म 
में संयुक्‍त करने वाले (मरुत:) प्राण आदि है वे (इन्द्रम) बिजुली को प्राप्त होकर (यत) जिस (बृहत्‌) 
बड़े (स्वशचन्द्रम) अपने आह्ादकारक प्रकाश से युक्‍त (अमवत्‌) उत्तम ज्ञान (उक्थ्यम्‌) प्रशंसनीय 
(स्वः) सुख को (अकृण्वत) सम्पादन करते हें और (यत्‌) जो (भियसा) दु:ख के भय से (दिव:) 
प्रकाशमान मोक्ष सुख का (रोहणम) आरोहण (ऊतय:) रक्षा आदि होती हे, उनको करके (अन्वमदन्‌) 
उसके अनुकूल आनन्द करते हे, वे मनुष्य मुख्य सुख को प्राप्त होते हे॥९॥ 

भावार्थ:-विद्याधन, राज्य, पराक्रम, बल वा पुरुषों की सहायता ये सब जिस धार्मिक विद्वान्‌ 
मनुष्य को प्राप्त होते हे, उसको उत्तम सुख उत्पन्न करते हे॥९॥ 

पुनः स कि कुर्यादित्युपदिश्यते॥ 
फिर वह क्या करे, यह विषय अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

द्योश्‍चिंदस्यामंवाँ अहे: स्वनादयोयवीद्वियसा वत्र इन्द्र ते! 

वृत्रस्य॒ यद्वंद्धानस्य रोदसी मदे सुतस्य॒ शवसाभिनच्छिर:॥ १०॥ १३॥ 

द्यौ:। चित्‌| अस्य। अमवान| अहें:। स्वनात| अयोंयवीत। भियसा। वत्रः। इन्द्र: ते। वृत्रस्य यत्‌ 
बद्‌बधानस्य। रोदसी इति। मरदे। सुतस्यं। शवसा। अभिनत्‌| शिर॑:॥ १०॥ 

पदार्थ:-(द्यो:) प्रकाश: (चित) इव (अस्य) वक्ष्यमाणस्य (अमवान्‌) बलवान्‌ (अहे:) मेघस्य 
(स्वनात्‌) शब्दात्‌ (अयोयवीत्‌) पुन: पुनर्मिश्रयत्यमिश्रयति वा (भियसा) भयेन (वत्र:) शस्त्रास्त्रसमूह: 
(इन्द्र) परमैश्वर्यहेतो (ते) तव (वृत्रस्य) मेघस्य (यत्‌) यस्य (बदूबधानस्य) बन्धकस्य। अत्र 
बन्धधातोश्चानश्‌। बहुलं छन्दसि इति शप: श्लु: हलादिशेषा5$भावश्‍च। (रोदसी) द्यावापूथिवी (मदे) 
हर्षकारके व्यवहारे (सुतस्य) उत्पन्नस्य (शवसा) बलेन (अभिनत्‌) भिनत्ति (शिर:) उत्तमाडठुम्‌॥ १०॥ 

अन्वय:-हे सेनेश! यद्यस्य ते तवास्य सूर्यस्य द्योरहेर्बद्बधानस्य सुतस्य वृत्रस्यावयवानयोयवी- 
च्चिदिवामवान्‌ वज्रो यस्य शवसा स्वनादरय: पलायन्ते रोदसी इव मदे वर्त्तमानस्य शत्रो: शिरो$भिनत्‌ स 
भवानस्माकं पालको भवतु॥१०॥ 


अष्टक-१। अध्याय-४। वर्ग-१२-१४ मण्डल-१। अनुवाक-१०। सूकक्‍्त-५२ ६४२ 


भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्लार:। यथा सूर्यकिरणा विद्युच्चमेघं प्रति प्रवर्त्तनते, तथैव 
सेनापत्यादिभिर्भवितव्यम्‌|॥| १०॥ 

पदार्थः-हे (इन्द्र) परम ऐश्वर्य के हेतु सेनापति! जो (अस्य) इस (ते) आप का और इस सूर्य्य 
का (द्यो:) प्रकाश (अहे:) (बह्धानस्य) रोकने वाले मेघ के (सुतस्य) उत्पन्न हुए (वृत्रस्य) आवरण 
कारक जल के अवयवों को (अयोयवीत्‌) मिलाता वा पृथक्‌ करता हे (चित्‌) वैसे (अमवान्‌) बलकारी 
(वत्र:) वज़् के (स्वनात्‌) शब्दों से (भियसा) और भय से (शवसा) बल के साथ शत्रु लोग भागते हें 
(रोदसी) आकाश और पृथिवी के समान (मदे) आनन्दकारी व्यवहार में वर्तमान शत्रु का (शिर:) शिर 
अभिनत्‌ काटते हे, सो आप हम लोगों का पालन कीजिये॥ १०॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्लार हे। जैसे सूर्य के किरण और बिजुली मेघ के साथ 
प्रवृत्त होती हे, वैसे ही सेनापति आदि के साथ सेना को होना चाहिये॥ १०॥ 

पुन: सभाध्यक्षः किं कुर्यादित्युपदिश्यते॥ 
फिर वह सभाध्यक्ष क्या करे, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है॥ 

यदिन्विन्द्र परथिवी दर्शभुजिरहांनि विश्वा ततनन्त कृष्टय:। 

अत्राह॑ ते मघवन्‌ विश्रूतं सहो द्यामनु शवसा बर्हणां भुवत्‌॥ १९॥ 

यत्‌। इत्‌। नु। इन्द्र पूथिवी। द्श$भुजि:। अहानि। विश्वा। ततनन्त। कृष्टय॑:। अत्री अह ते। मघ$वन! 
वि$श्रुतम। सहंः। द्यामा| अनु। शव॑सा। बर्हणा। भुवत्‌॥ ११॥ 

पदार्थः-(यत्‌) वक्ष्यमाणम्‌ (इत्‌) एव (नु) शीप्रम्‌ (इन्द्र) सभासेनाध्यक्ष (पृथिवी) भूमि: 
(दशभुजिः) या दशभिरिन्द्रयेर्भुज्यते सा (अहानि) दिनानि (विश्वा) सर्वाणि (ततनन्त) विस्तीर्णानि भवन्ति 
(कृष्टय:) कृषन्ति विलिखन्ति स्वानि कर्माणि ये ते मनुष्या: । कृष्टय इति मनुष्यनामसु पठितम्‌। 
(निघं०२.३) (अत्र) अस्मिन्‌ व्यवहारे (अह) विनिग्रहार्थ (ते) तव (मघवन्‌) उत्कृष्टधनविद्ये धर्ययुक्‍्त 
(विश्रृतमु) यद्विविधं श्रूयते तद्यश: (सहः) बलम्‌ (द्याम) राजपालनविनयप्रकाशम्‌ (अनु) आनुकूल्ये 
(शवसा) बलेन (बर्हणा) सर्वसुखप्रापिकया क्रियया। बर्हणा इति पदनामसु पठितम्‌। (निघं०४.३) 
अनेन प्राप्त्यर्थो गृह्मते। (भुवत) भवेत्‌। अत्र लेटि बहुलं छन्दसि (अष्टा०२.४.७३) इति शपो लुक्‌। 
भूसुवोस्तिडिः ( अष्टा०७.३.८८) इति गुणनिषेधादुवडादेश:॥ ११॥ 

अन्वय:-हे मघवनिन्द्र! त्वया यद्या दशभुजि: पृथिवी भुज्यते यस्य ते तव बर्हणा शवसाह द्यामनु 
विश्रुत॑ यशस्सहो भुवत्‌ तेन सहितस्त्वं प्रयतस्व, यतो5त्र राज्ये कृष्टयो विश्वान्यहानीदेव सुखानि नु ततनन्त 
विस्तारयेयु:॥ ११॥ 


६४४ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

भावार्थ:-राजपुरुषै::  स्वराज्ये सुखानां  वृद्िर्विविधगुणप्राप्तिश्चि यथा स्यात्‌ 
तथैवानुष्ठेयमिति।॥॥ १९॥ 

पदार्थः-हे (मघवन्‌) उत्कृष्ट धन और विद्या के ऐश्वर्य से युक्‍त (इन्द्र) सभा सेनाध्यक्ष ! आप 
(यत्‌) जो (दशभुजि:) दश इन्टद्रियों से (पूथिवी) भूमि को भोगते हो (ते) आप के (बर्हणा) सब सुख 
प्रापत कराने वा (शवसा) (अह) बल से ही (द्यामु) राज्यपालन (अनुविश्रृतम) अनुकूल कीर्ति कराने 
वाला यश (सह:) बल (भुवत्‌) होवे उससे युक्‍त होके आप प्रयत्न कीजिये, जिससे (अत्र) इस राज्य में 
(कृष्टय:) मनुष्य लोग (विश्वा) सब (अहानि) दिनों को (इत्‌) ही सुख से (नु) जल्दी (ततनन्त) विस्तार 
करें॥११॥ 

भावार्थ:-राजपुरुषों को चाहिये कि जैसे अपने राज्य में सुखों की वृद्धि और अनेक प्रकार से 
गुणों की प्राप्ति हो वैसा अनुष्ठान करें॥११॥ 

पुनरस्य जगतो राजेश्वर: कोदूश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर इस समग्र जगत्‌ का राजा परमात्मा कैसा हे, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया 
है॥ 

त्वमस्य पारे रजसो व्यॉमन: स्वभूत्योजा अवंसे धृषन्मन:। 

चकृषे भूमि प्रतिमानमोजंसो5प: स्व॑ः परिभूरेष्या दिवम्‌॥ १२॥ 

त्वम| अस्य। पारे। रजंस:। वि$ओमन:। स्वभूति$ओजा:। अवंसे। धृषतूःमन:। चकृषे। भूमिम्‌! 
प्रति5मानमा| ओज॑स:। अप:। स्व रिति स्व॑:। परि$भू:। एषि। आ। दिवम्‌॥ १२॥ 

पदार्थः-(त्वम) परमेश्वर: (अस्य) संसारस्य क्लेशेभ्य:ः (पारे) अपरभागे (रजस:) 
पृथिव्यादिलोकानाम्‌ (व्योमन:) आकाशस्य। अत्र वाच्छन्दसि सर्वे विधयो भवन्ति इत्यल्लोपो न भवति। 
(स्वभूत्योजाः:) स्वकीया भूतिरेश्वर्यमोज: पराक्रमो वा यस्य स: (अवसे) रक्षणाद्याय (धृषन्मन:) 
धृषद्धृष्यते मन: सर्वस्यान्तःकरणं येन तत्सम्बुद्धो (चकृषे) कृतवानसि (भूमिम्‌) सर्वाधारां क्षितिम्‌ 
(प्रतिमानम्‌) प्रतिमीयते परिणीयते प्रतिक्रियते येन तत्‌ (ओजस:) पराक्रमस्य (अप:) प्राणान्‌ (स्व:) 
सुखमन्तरिक्षं वा (परिभू:) य: परितः सर्वतो भवति सः (एषि) प्राप्नोषि (आ) समन्तात्‌ (दिवम्‌) 
विज्ञानप्रकाशम्‌॥ १२॥ 

अन्वय:-हे धृषन्मनो जगदीश्वर! य: परिभू: स्वभूत्योजास्त्वमवसे5स्य संसारस्य रजसो व्योमन: 
पारे5प्येषि त्वं सर्वेषामोजस: पराक्रमस्य स्वभूमि चाप्रतिमानमाचकृषे समन्तात्‌ कृतवानासि तं (सर्वे) 
वयमुपास्महे॥ १२॥ 


अष्टक-१। अध्याय-४। वर्ग-१२-१४ मण्डल-१। अनुवाक-१०। सूक्त-५२ ६४५ 


भावार्थः-परमेश्वर: सर्वेभ्य: पर: प्रकृष्ट: सर्वेभ्यो दु:खेभ्यः पारे वर्त्तमान: सन्‌ स्वसामर्थ्यात्‌ 
सर्वान्‌ लोकान्‌ रचयित्वा तानभिव्याप्तः सन्सर्वान्‌ व्यवस्थापयन्‌ जीवानां पापपुण्यव्यवस्थाकरणेन 
न्यायाधीश: सन्‌ वर्त्तते तथा सभेशो राज्यं कुर्वन्‌ सर्वेभ्यः सुखं जनयेत्‌॥ १२॥ 

पदार्थः-हे (धृषन्मनः) अनन्त प्रगल्भ विज्ञानयुक्‍्त जगदीश्वर! जो (परिभूः) सब प्रकार होने 
(स्वभूत्योजा:) अपने ऐश्वर्य वा पराक्रम युक्‍त से (त्वम) आप (अवसे) रक्षा आदि के लिये (अस्य) इस 
संसार के (रजस:) पृथिवी आदि लोकों तथा (व्योमन:) आकाश के (पारे) अपरभाग में भी (एषि) प्राप्त 
हें और आप (ओजस:) पराक्रम आदि के (प्रतिमानम) अवधि (स्व:) सुख (दिवम्‌) शुद्ध विज्ञान के 
प्रकाश (भूमिम) भूमि और (अप:) जलों को (आचकृषे) अच्छे प्रकार किया हे, उन आपकी हम सब 
लोग उपासना करते हें॥१२॥ 

भावार्थः-जैसे परमेश्वर सब से उत्तम, सबसे परे वर्तमान होकर सामर्थ्य से लोकों को रच के, 
उनमें सब प्रकार से व्याप्त हो धारण कर सब का व्यवस्था में युक्‍त करता हुआ जीबों के पाप-पुण्य की 
व्यवस्था करने से न्यायाधीश होकर वर्त्तता हे, वैसे ही न्यायाधीश भी सब भूमि के राज्य को सम्पादन 
करता हुआ, सबके लिये सुखों को उत्पन्न करे॥१२॥ 

पुनः स कोदृश इत्यपुदिश्यते॥ 
फिर वह परब्रह्म कैसा है, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

त्व॑ भुंव: प्रतिमान पृथिव्या क्रुष्ववीरस्य ब्रूहत: पतिर्भूः। 

विश्वमाप्रा अन्तरिक्षं महित्वा स॒त्यमद्धा नकिरन्यस्त्वावांन[॥ १३॥ 

त्वम। भुव:। प्रति5मानंम। पृथिव्या:। क्रष्वःवीरस्य। ब्रूहत:। पतिः। भूः। विश्वंमा| आ। अप्राः। 
अन्तरिक्षमा महि$त्वा। स॒त्यम्‌। अद्धा। नर्किः। अन्य:। त्वा$वान्‌॥ १३॥ 

पदार्थः-(त्वम) जगदीश्वर: (भुव:) भवतीति भूस्तस्या: (प्रतिमानम) परिमाणम्‌ (पृथिव्या:) 
विस्तृतस्याकाशस्य (क्रष्ववीरस्य) क्रष्वा महान्तो गुणा वीरा वा यस्य तस्य (बृहत:) महाबलस्य (पति:) 
पालक: (भू:) भवसि (विश्वमु) सर्व जगत्‌ (आ) समन्तात्‌ (अप्राः) प्रपूर्हधि (अन्तरिक्षम) अनेकेषां 
लोकानाम्‌ मध्ये$वकाशरूपं वरत्तमानमाकाशम्‌ (महित्वा) महत्या व्याप्त्याभिव्याप्य (सत्यम) अव्यभिचारि 
सुपरीक्षितं वेदचतुष्टयजन्यम्‌ (अद्धा) साक्षात्‌ (नकिः) नैव (अन्य:) कशश्‍चिदपि द्वितीय: (त्वावान्‌) 
त्वत्सदृश:।॥॥ १३॥ 

अन्वय:-हे जगदीश्वर! यस्त्वं पूथिव्या भुव: प्रतिमानं बृहतं क्रष्वबीरस्य जगतो महावीरस्य 
मनुष्यस्य पतिर्भूरसि त्वं विश्वं सर्व जगदन्तरिक्षं सत्यं च महित्वा5द्भाप्रा: तस्मात्‌ कश्‍चिदन्यस्त्वावान्‌ 
नकिर्विद्यते॥ १३॥ 


६४६ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

भावार्थः:-यथा परमेश्वर: सर्वस्य जगतो रचयिता परिमाणकर्ता व्याप्त: सत्यप्रकाशको5स्त्यत 
ईश्वरसदृश: कशचिदपि पदार्थो न भूतो न भविष्यतीति मत्वा तमेव वयमुपास्महे॥ १३॥ 

पदार्थ:-हे जगदीश्वर! जो (त्वम) आप (पृथिव्या:) विस्तृत आकाश और (भुवः) भूमि के 
(प्रतिमानम) परिमाणकर्त्ता तथा (ब्ृृहत:) महाबलयुक्‍त (क्रष्ववीरस्य) बड़े गुणयुक्‍्त जगत्‌ का वा 
महावीर मनुष्य के (पतिः) पालन करने वाले (भूः) हें तथा आप (विश्वम) सब जगत्‌ (अन्तरिक्षम) 
अनेक लोकों के मध्य में अवकाश स्वरूप आकाश और (सत्यम) कारणरूप से अविनाशी अच्छे प्रकार 
परीक्षा किये हुए चारों वेदों को (महित्वा) बड़ी व्याप्ति से व्याप्त होकर (अद्धाप्रा:) साक्षात्कार पूरण 
करते हो, इससे (त्वावान) आप के सदृश (अन्य:) दूसरा (नकि:) विद्यमान कोई भी नहीं हे॥१३॥ 

भावार्थः-जैसे परमेश्वर ही सब जगत्‌ की रचना, परिमाण, व्यापक और सत्य का प्रकाश करने 
वाला हे, इससे ईश्वर के सदृश कोई भी पदार्थ न हुआ और न होगा, ऐसा समझ के हम लोग उसी की 
उपासना करें॥१३॥ 

पुनः स कोदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह कैसा है, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है॥ 

न यस्य द्यावांपूथिवी अनु व्यचो न सिन्थंवो रजंसो अन्त॑मानशुः। 

नोत स्ववृष्टिं मदें अस्य युध्यत एको अन्यच्चकृषे विश्वमानुषक्‌॥ १४॥ 

न। यस्या द्यावांपूथिवी इति, अनु व्यच:। न। सिन्थव:। रजस:। अन्तंम। आनशुः। ना उता 
स्व5वृष्टिम। मदे। अस्य। युध्यत:। एक॑:। अन्यत्‌| चकृषे। विश्वमा| आनुषक॥ १४॥ 

पदार्थ:-(न) निषेधार्थे (यस्य) जगदीश्वरस्य परमविदुष: सूर्यस्य (वा) (द्यावापूथिवी) 
प्रकाशाप्रकाशयुक्तौ लोकसमूहो (अनु) अनुयोगे (व्यच:) व्याप्ते: (न) प्रतिषेधे (सिन्धवव:) समुद्रा: 
(रजसः) रागविषयस्येश्वर्यस्य लोकस्य वा (अन्तम) सीमानम्‌ (आनशु:) प्राप्नुवन्ति। अत्र व्यत्ययेन 
परस्मैपदम्‌ (न) निवारणे (उत) अपि (स्ववृष्टिम) स्वकीयानां धनानामिव प्रेरितानां पदार्थानां शस्त्राणां 
जलानां वा वर्षणं प्रति (मदे) आनन्दे (अस्य) मेघस्य (युध्यत:) युद्धमाचरत: (एकः) असहाय: (अन्यत्‌) 
दह्वितीयं भिन्नम्‌ (चकृषे) करोषि (विश्वम्‌) जगत्‌ (आनुषक) 
व्याप्त्यानुषक्‍्तमुत्कृष्टयुणेरनुरक्‍तमाकर्षणेनानुयुक्‍तं वा॥ १४॥ 

अन्वय:-यस्य रजस:ः परमेश्वरस्या$नुव्यचो5नुगताया अनन्ताया व्याप्तेरद्यावापृथिवी 
चन्द्रादयश्चान्तं नानशु: न व्याप्नुवन्ति नोतापि सिन्धवो व्याप्नुवन्ति। हे परमात्मँस्त्वं यथा स्ववृष्टिं प्रति 
मदे युध्यतो मेघस्य सूर्यस्याग्रे बिजयो न भवति तथैको5सहायो5द्वितीय: सन्नन्यद्विथ्वमानुषक्‌ चकृषे 
कृतवानसि तस्माद्भवानुपास्यो5स्ति।॥| १४॥ 


अष्टक-१। अध्याय-४। वर्ग-१२-१४ मण्डल-१। अनुवाक-१०। सूक्त-५२ ६४७ 


भावार्थ:-यथा परमेश्वरस्य कस्यापि गुणस्य को5पि मनुष्यो लोकश्‍च पारं ग्रहीतुं न शक्‍नोति। 
यथा जगदीश्वर: पापकर्मकारिभ्यो दु:खफलदानेन पीडयन्‌ दुष्टान्‌ ताडयन्‌ सूर्या मेघावयवान्‌ विदारयँश्‍च 
युद्धकारीव वर्त्तते, तथैव सज्जनैर्भवितव्यम्‌॥१४॥ 

पदार्थ:-(यस्य) जिस (रजसः:) ऐशवर्ययुकक्‍्त जगदीधवर की (अनुव्यच:) अनन्तव्याप्ति के अनुकूल 
वर्तमान (द्यावापूथिवी) प्रकाश अप्रकाश युक्‍त लोक और चन्द्रमादि भी (अन्तम्‌) अन्त अर्थात्‌ सीमा को 
(न) नहीं (आनशुः) प्राप्त होते हें। हे परमात्मन्‌! जैसे (स्ववृष्टिम) अपने पदार्था की रक्षा के प्रति (मदे) 
आनन्द में (युध्यतः) युद्ध करते हुए मेघ का सूर्य के सामने विजय नहीं होता वैसे (एक:) सहायरहित 
अद्वितीय जगदीश्वर ने (अन्यत्‌) अपने से भिन्न द्वितीय (व्श्चिम) जगत्‌ को (आनुषकू) अपनी व्याप्ति से 
युक्‍त किया हे, इससे आप उपासना के योग्य हे॥ १४॥ 

भावार्थ:-जैसे परमेश्वर के किसी गुण की कोई मनुष्य वा कोई लोक सीमा को ग्रहण नहीं कर 
सकता और जैसे वह पापयुक्‍त कर्म करने वाले मनुष्यों के लिये दु:खरूप फल देने से पीड़ा देता दुष्टो 
की ताडूना और सूर्य मेघा$वयवों को विदारण करता और युद्ध करने वाले मनुष्य के समान वर्तता हे, 
वैसे ही सब सज्जन मनुष्यों को वर्त्तना चाहिये॥ १४॥ 

पुनस्तदुपासकाः कीदूशा भवेयुरित्युपदिश्यते॥ 
फिर ईश्वरोपासक कैसे हों, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे॥ 

आर्चन्नत्र मरुतः सस्मिन्नाजौ विश्वे देवासो अमदन्ननु त्वा! 

वृत्रस्य॒ यदभृष्टिमतां वधेन नि त्वमिन्द्र प्रत्यानं जघन्थं॥ १५॥ १४॥ 

आर्चन्‌। अत्र मरुत॑:। सस्मिना| आजो। विश्वे। देवास॑ः। अमदन्‌। अनु। त्वा। वृत्रस्या यत्‌ भूष्टिमता। 
वधेना नि। त्वम। इन्द्र। प्रति आनम्‌। जघऱ्थ॥ १५॥ 

पदार्थः-(आर्चन्‌) अर्चन्तु (अत्र) अस्मिन्‌ जगति (मरुत:) क्रत्विज:। मरूत इति क्रत्विडनामसु 
पठितम्‌ (निघं०३.१८) (सस्मिन्‌) सर्वस्मिन्‌। अत्र छान्दसो वर्णलोपो वा इति रेफवकारयोर्लोप: 
(आजोौ) संग्रामे (विश्वे) सर्वे (देवास:) विद्वांस: (अमदन्‌) हृष्यन्तु (अनु) पुनरर्थे (त्वा) त्वां सभाध्यक्षम्‌ 
(वृत्रस्य) मेघस्येव शत्रो: (यत्‌) य: (भृष्टिमता) भूज्जन्ति यया सा भृष्टि: कान्तिरिव नीति: सा प्रशस्ता 
विद्यते यस्मिन्‌ तेन (वधेन) हननेन (नि) नित्यम्‌ (त्वम्‌) (इन्द्र) परमैश्वर्यवन्‌ (प्रति) प्रत्यक्षे (आनम्‌) 
अनन्ति येन तज्जीवनम्‌ (जघन्थ) हन॥ १५॥ 

अन्वय:-हे इन्द्र सभासेनेश यद्यस्त्वं भृष्टिमता वधेन वृत्रस्येव शत्रोरानं जीवनं जघन्था5हन्‌ त्वा 
सस्मिन्नाजौ विश्वे देवासो मरुतो न्यार्चन्‌ सततं सत्कुर्वन्तु, यतस्ते प्रजास्था: प्राणिन: प्रत्यन्वमदन्‌ 
प्रत्यक्षममाद्यन्‌॥ १५॥ 


६४८ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 
भावार्थः-य एकं परमेश्वरमुपास्य विद्यां गृहीत्वा शत्रून्‌ जित्वा विजयं प्राप्य प्रजां 
नित्यमनुमोद्यान्ति, ते विद्ठांस: सुखिनो भवन्तीति॥ १५॥ 
अत्र विद्ृद्विद्युदाद्ग्नीश्वराणां गुणवर्णनादेतत्सूक्तार्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सदड्भतिरस्तीति 
वेदतिव्यम्‌॥ 
इति ५२ हिपज्ञाशं सूक्तं १४ चतुर्दशो वर्गश्च समाप्त:॥ १४॥ 
पदार्थः-हे (इन्द्र) परमैश्वर्ययुक्त सभा सेना के स्वामी (यत) जो (त्वम) आप (भृष्टिमता) 
प्रशंसनीय नीति वाले न्यायव्यवहार से युक्‍त (वधेन) हनन से (वृत्रस्य) अधर्मी मनुष्य के समान 
(आनम्‌) प्राण को (जघन्थ) नष्ट करते हो उन (त्वा) आपको (सस्मिन) सब (आजोौ) संग्राम वा (अत्र) 
इस आप में श्रद्धा करने वाले (विश्वे देवास:) सब विदठ्ठान्‌ और (मरुत:) क्रत्विज्‌ लोग (न्यार्चन्‌) नित्य 
सत्कार करते हे, इससे वे प्रजा के प्राणी (प्रत्यन्वमदन) सबको आनन्दित कर के आप आनन्दित होते 
हे॥१५॥ 
भावार्थः-जो एक परमेश्वर की उपासना विद्या को ग्रहण और शत्रुओं को ताड़कर प्रजा को 
निरन्तर आनन्दित करते हे, वही धार्मिक विदठ्ठान्‌ सुखी रहते हें॥१२॥ 
इस सूक्त में विठ्ठान, बिजुली आदि अग्नि और ईश्वर के गुणों का वर्णन होने से इस सूक्तार्थ की 
पूर्व सूक्तार्थ के साथ सड्धति जाननी चाहिये॥ 
यह बावनवां ५२ सूक्त और चौदहवां १४ वर्ग समाप्त हुआ॥ 


अथैकादशर्चस्य त्रिपज्ञाशस्य सूक्तस्याद्विरसः सव्य क्रषि:। इन्द्रो देवता १, ३ निचृज्जगती। २ 
भुरिगूजगती। ४ जगती। ५,७ विराडूजगती च छन्द:। निषाद: स्वर:। ६,८,९, त्रिष्ट्पु। १० 
भुरिक त्रिष्टप्‌ च छन्दः। धैवत: स्वर:। ११ सत: पड्क्तिश्छन्द:। पज्ञमः स्वर:॥ 
सायणाचार्य्यादीनां मोक्षमूलरादीनां वा यदि छन्दःषड्जादिस्वरज्ञानमपि न स्यात्तर्हि 
भाष्यकरणयोग्यता तु कथं भवेत्‌॥ 
जब सायणाचार्य्यादि वा मोक्षमूलरादिकों को छन्द और षड्जादि स्वरों का भी ज्ञान नहीं तो भाष्य 
करने की योग्यता तो कैसे होगी॥ 
मुष्ये्धर्म विचार्य्य किं कर्चव्यापित्झुपदिश्यते॥ 
अब त्रेपनवें सूक्त का आरम्भ हे, उस के पहिले मन्त्र में मनुष्यों को धर्म विचार कर क्‍या करना 
चाहिये, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 
न्यूडेषु वाचं प्र महे भ॑रामहे गिर इन्द्राय सर्दने विवस्वंत:। 
नू चिद्धि रल ससतामिवाविंदन्न दुष्टतिद्रविणोदेषु शस्यते॥ ९॥ 
नि। उम्‌ इति सु। वाचम्‌| प्र महे। भरामहे। गिर॑:। इन्द्राय। सर्दने। विवस्वंत:। नु, चित्‌। हि। रत्लम्‌ 
ससताम्‌$ईव। अविंदत्‌| न। दुः$स्तुतिः। द्रविणः$देषु। शस्यते॥ १॥ 
पदार्थः-(नि) नितराम्‌ (उ) वितर्के (सु) शोभने (वाचम्‌) वाणीम्‌ (प्र) प्रकृष्टार्थ (महे) महति 
महासुखप्रापके (भरामहे) धरामहे (गिर:) स्तुतय: (इन्द्राय) परमैश्वर्यप्रापणाय (सदने) सीदन्ति 
यस्मिंस्थाने तस्मिन्‌ (विवस्वत:) यथा प्रकाशमानस्य सूर्यस्य प्रकाशे (नु) शीघ्रम्‌ (चित) अपि (हि) खलु 
(रत्नम) रमणीयं सुवर्णादिकम्‌ (ससतामिव) यथा स्वपतां पुरुषाणां तथा (अविदत्‌) विन्दति प्राप्मोति (न) 
निषेधे (दुःस्तुतिः) दुष्टा चासौ स्तुति: पापकोर्तिश्‍्च सा (द्रविणोदेषु) ये द्रविणांसि सुवर्णादीनि द्रव्यप्रदानि 
विद्यादीनि च ददति तेषु (शस्यते) प्रशस्ता भवति॥ १॥ 
अन्वय:-हे मनुष्या! यथा वयं महे सदन इन्द्राय वाचं सुभरामहे स्वप्ने ससतामिव विवस्वतः 
सूर्यस्य प्रकाशे रत्नमिव गिरो निभरामहे, किन्तु द्रविणोदेष्वस्मासु दुष्ट्तिर्न प्रशस्ता न भवति तथा यूयं 
भवत॥ १॥ 
भावार्थः-अत्रोपमालड्टार:। मनुष्येर्यथा निद्रावस्था मनुष्या आरामं प्राप्नुवन्ते, तथा सर्वदा 
विद्यासुशिक्षाभ्यां संस्कृतां वाचं स्वीकृत्य प्रशस्तं कर्म सेवित्वा निद्रां दूरीकृत्य स्तुतिप्रकाशाय 
प्रयतितव्यम्‌॥ १॥ 
पदार्थः-हे मनुष्यो! जैसे हम लोग (महे) महासुख प्रापक (सदने) स्थान में (इन्द्राय) परमे श्वर्य 
के प्राप्त करने के लिये (सु) शुभलक्षणयुक्‍त (वाचम्‌) वाणी को (निभरामहे) निश्‍चित धारण करते हे, 
स्वप्न में (ससतामिव) सोते हुए पुरुषों के समान (विवस्वत:) सूर्यप्रकाश में (रत्नम) रमणीय सुवर्णादि 
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के समान (गिर:) स्तुतियों को धारण करते हे, किन्तु (द्रविणोदेषु) सुवर्णादि वा विद्यादिकों के देने वाले 
हम लोगों में (दुष्टतिः) दुष्ट स्तुति और पाप की कोर्ति अर्थात्‌ निन्दा (न प्रशस्यते) श्रेष्ठ नहीं होती, वैसे 
तुम भी होवो॥ १॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में उपमालड्डार है । मनुष्यों को जैसे निद्रा में स्थित हुए मनुष्य आराम को 
प्राप्त होते हे, वैसे सर्वदा विद्या उत्तम शिक्षाओं से संस्कार की हुई वाणी को स्वीकार प्रशंसनीय कर्म को 
सेवन और निंदा को दूरकर स्तुति का प्रकाश होने के लिये अच्छे प्रकार प्रयत्न करना चाहिये॥ १॥ 

अथ विद्ठहुणा उपदिश्यन्ते॥ 
अब अगले मन्त्र में विठ्ठानो के गुणों का उपदेश किया हे॥ 

दुरो अश्वंस्य दुर इंद गोरॅसि दुरो यवस्य॒ वसुन इनस्पतिः। 

शिक्षानरः प्रदिवो अकांमकर्शन: सखा सखिभ्यस्तमिदं गृणीमसि॥ २॥ 

दुरः। अश्वस्यः। दुरः। इन्धा। गो:। असि। दुर:। यव॑स्य। वसुन:। इन:। पति:। शिक्षा$नर:। प्रश्‍दिव॑:। 
अकांम$कर्शन:। सखा। सखिंश्‍भ्य:। तम्‌ इदम्‌ गूणीमसि॥ २॥ 

पदार्थः-(दुर:) सुखै: संवारकाणि द्वाराणि (अश्वस्य) व्याप्तिकारकाग्न्यादेस्तुरक्लुस्य वा (दुर:) 
(इन्द्र) विद्ठन्‌ (गोः) सुसंस्कृताया वाच: (असि) (दुरः) (यवस्य) उत्तमस्य यवादेरन्नस्य (वसुन:) 
सर्वोत्तमस्य द्रव्यस्य (इन:) ईश्वर: । इन इतीश्वरनामसु पठितम्‌। (निघं०२.२२) (पतिः) पालयिता 
(शिक्षानर:) य: शिक्षां नृणाति प्राप्नोति स शिक्षाया नर: शिक्षानर: । अत्र वा० सर्वधातुभ्यो$जयं वक्तव्य: 
इति नृधातोरच्प्रत्यय:। (प्रदिव:) प्रकृष्टस्य न्यायप्रकाशस्य (अकामकर्शन:) यो5कामानलसान्‌ कृशति 
तनूकरोति स: (सखा) सुहत्‌ (सखिभ्य:) सुहृद्धय: (तम्‌) उक्तार्थम्‌ (इदम्‌) अर्चनं सत्करणं यथा 
स्यात्तथा (गृणीमसि) अर्चाम: स्तुम:॥ २॥ 

अन्वय:-हे इन्द्र विट्ठन्‌! यो$कामकर्शन: शिक्षानरः सखिभ्यः सखा पतिरिन इव त्वमश्वस्य दुरो 
गो्दुरो5भिप्राप्य यवस्य प्रदिवो दुरो5धिष्ठित: सन्‌ वसुनो दाता5सि तं त्वामिदं वयं गृणीमसि।॥ २॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्ार:। न हि परमेश्वरतुल्येन धार्मिकेण विदुषा विना कस्मैचित्‌ 
सर्वपदार्थानां सुखानां च प्रदाता कश्‍्चिदस्ति, परन्तु ये खलु सर्वमित्रा: शिक्षाप्राप्ता मनुष्या: सन्ति त 
एवैतत्‌ सर्वसुखं लभन्ते नेतरे॥ २॥ 

पदार्थः-हे (इन्द्र) विठ्ठान्‌! जो (अकामकर्शन:) आलस्ययुक्‍त मनुष्यों को कृश (शिक्षानर:) 
शिक्षाओं को प्राप्त करने वा (सखिभ्यः) मित्रो के (सखा) मित्र (पतिः) पालन करने वा (इन:) ईश्वर के 
तुल्य सामर्थ्ययुक्‍त आप (अश्वस्य) व्याप्तिकारक अग्नि आदि वा तुरद्ठ आदि के (दुर:) ह्वारों को प्राप्त 
होके सुख देने वाली (गोः) वाणी वा दूध देने वाली गौ के (दुरः) सुख देने वाले ह्वारों को जान 
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(यवस्य) उत्तम यव आदि अन्न (प्रदिवः) उत्तम विज्ञान प्रकाश और (वसुन:) उत्तम धन देने वाले 
(असि) हें (तम) उस आपकी (इदम्‌) पूजा वा सत्कार पूर्वक (गृणीमसि) स्तुति करते हें॥ २॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्लार हे। परमेश्वर के तुल्य धार्मिक विदठ्ठान्‌ के विना 
किसी के लिये सब पदार्थ वा सब सुखों के देने वाला कोई नहीं हे, परन्तु जो निश्‍चय करके सबके मित्र 
शिक्षाओं को प्राप्त किये हुए आलस्य को छोड़कर, ईश्वर की उपासना विद्या वा विद्वानों के संग को प्रीति 
से सेवन करने वाले मनुष्य हें वे ही इन सब सुखों को प्राप्त होते हे आलसी मनुष्य नहीं॥ २॥ 

पुनः स कोदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह केसा हे, यह विषय अगले मन्त्र में उपदेश में किया हे॥ 

शचीव इन्द्र पुरुकृद द्युमत्तम तवेदिदमभितशचेकिते वसु। 

अर्त: संगृभ्यांभिभूत आ भर मा त्वायतो जरितुः कार्ममूनयी:॥ ३॥ 

शची$व:। इन्छू। पुरु$कृत्‌। द्युमतुःतम। तव इत्‌। इदम्‌ अभितं:। चेकिते। वसु। अत॑:। समगृभ्या 
अभि$भूते। आ। भर। मा। त्वा$य॒त:। जरितु:। काम॑म्‌। ऊनयी:॥ ३॥ 

पदार्थ:-(शचीव:) प्रशस्ता: प्रज्ञा बह्ी वाक्‌ प्रशस्तं कर्म च विद्यते यस्य तत्संबुद्धो (इन्द्र) 
परमैश्वर्यप्रापक विठ्ठन्‌ वा (पुरुकृत) य: पुरूणि बहूनि सुखानि करोति स: (द्युमत्तम) द्योर्बहु: सर्वज्ञ: 
प्रकाशो विद्याप्रकाशो वा विद्यते यस्मिन्‌ सो5तिशयितस्तत्संबुद्धो (तव) (इत्‌) एव (इदम्‌) वक्ष्यमाणम्‌ 
(अभित:) सर्वत: (चेकिते) जानाति (वसु) परं प्रकृष्टं द्रव्यम्‌ (अतः) पुरुषार्थात्‌ (संगृभ्य) सम्यग्गृहीत्वा 
(अभिभूतम्‌) अभिभूति: शत्रूणामभिभवनं पराभवो यस्मात्तत्सम्बुद्धी (आ) आभिमुख्ये (भर) धर (मा) 
निषेधे (त्वायत:) त्वामात्मानं तवात्मानं वेच्छत: (जरितुः) स्तोतुः (कामम) इष्टसिद्धिम्‌ (ऊनयी:) 
ऊनये: | लुड्‌ प्रयोगो5यम्‌॥। ३॥ 

अन्वय:-हे शचीवो द्युमत्तम पुरुकृदिन्द्र सभेश! यो मनुष्यस्तव कृपया सहायेन वा5भित इदं वसु 
चेकिते जानाति। हे अभिभूते शत्रूणां पराभवकर्सर्यतस्त्वं त्वायतो जरितुर्धार्मिकस्य स्वजनस्य काममाभर 
समन्तात्प्रपूर्द्धि। अतस्त्वां संगृभ्याहं वर्तते त्व॑ मां सर्वे: कामैराभर त्वायतो जरितुर्मम कामं मोनयी: परिहीणं 
क्षीणं न्यूनं कदाचिन्मा सम्पादये:॥ १३॥ 

भावार्थ:-मनुष्येन किल परमेश्वरेणाप्तेन पुरुषसज्धेन वा विना सर्वेषां कामानां पूर्तिः करतत शक्‍या 
तस्मादेतमेवोपास्य संगम्य वा कामपूर्तिः सम्पादनीयेति॥३॥ 

पदार्थः-हे (शचीव:) प्रशंसनीय प्रज्ञा, वाणी और कर्मयुक्‍त (द्युमत्तम) अतिशय करके सर्वज्ञता 
विद्याप्रकाशयुकत (पुरुकृत) बहुत सुखों के दाता (इन्द्र) परमैश्वर्ययुक्‍त जगदीश्वर वा ऐश्वर्य प्रापक 
सभापति विद्वान्‌! आपकी कृपा वा आप के सहाय से मनुष्य (अभित:) सब ओर से (इदम्‌) इस (वसु) 
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उत्तम धन को (चेकिते) जानता हे, हे (अभिभूते) शत्रुओं के पराजय करने वाले! जिस कारण आप 
(त्वायत:) आप वा उस के आत्मा की इच्छा करते हुए (जरितुः) स्तुति करने वाले धार्मिक भक्तजन की 
(कामम) इष्टसिद्धि को (आभर) पूर्ण करें (अत:) इस पुरुषार्थ से आपको (संगृभ्य) ग्रहण करके मैं 
वर्तता हं और आप मुझे सब कामां से पूर्ण कीजिये, आपकी इच्छा करते हुए स्तुति करने वाले मेरी 
इष्टसिद्धि को (मोनयी:) कभी क्षीण मत कोजिये॥ ३॥ 

भावार्थः-मनुष्यों को निश्‍चय करके परमेश्वर वा विद्वान्‌ मनुष्य के संग के विना कोई भी मनुष्य 
इष्टसिद्धि को पूरण करने वाला होने को योग्य नहीं हे। इससे इसी की उपासना वा विदठ्ठान्‌ मनुष्य का 
सत्संग करके इष्टसिद्धि को सम्पादन करना चाहिये॥३॥ 

पुनः स कोदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह कैसा हे, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है॥ 

एभिर्द्चुभिः सुमनां एभिरिन्टुभिर्निरु्थानो अमति गोभिर॒श्चिना। 

इन््रेंण दस्यु दरयन्त इन्दुभिर्यृतद्वंषसः समिषा रंभेमहि॥ ४॥ 

एभिः। द्युःभिः। सु$मनाः। एभि:। इन्दु$भिः। नि$रुखान:। अमंतिम्‌| गोभि:। अश्विनां| इन्द्रेण। 
दर्स्युमा। दरयन्त:। इन्डुःभि:। युतःद्वेंषस:। सम्‌ इषा। रभेमहि॥ ४॥ 

पदार्थ:-(एभिः) प्रत्यक्षे: (द्युभिः) प्रकाशयुक्‍्तेर्गुणेट्रव्येर्वा (सुमना:) शोभनं मनो विज्ञानं यस्य 
सभाध्यक्षस्य स: (एभि:) वक्ष्यमाणै: (इन्दुभिः) आह्ादकारिभिर्गुणै: पदार्थेर्वा (निरुन्धान:) निरोधं कुर्वन्‌ 
(अमतिम्‌) अविद्यमाना मतिर्विज्ञानं सुखं वा यस्यामविद्यायां दरिद्रायां बा तां सुरूपं वा (गोभि:) 
प्रशस्ताभिर्वाग्धेनुपूथिवीभिः (अश्विना) अग्निजलसूर्यचन्द्रादिभिः (इन्द्रेण) विद्युता तद्रचितेन विदारकेण 
शस्त्रेय वा (दस्युम) बलात्कारेण परस्वापहत्तारम्‌ (दरयन्त:) विदारयन्त: (इन्दुभिः) 
अभिषुतेर्बलकारिभि: पेये: सोमरसाभियुक्तेर्जले: (युतद्वेषसः) युता अमिश्रिता: पृथग्भूता द्वेषा येभ्यस्ते 
(सम्‌) सम्यगर्थ (इषा) इच्छया अन्नादिना वा (रभेमहि) आरम्भं कुर्वीमहि॥४॥ 

अन्वय:-वयं यो5मतिं निरुन्धान: सुमना विद्ठानस्ति तं प्राप्य तत्सहायेनैभिर्थुुभिरेभिरन्दुभिर्गोभि- 
रश्चिनेन्दुभिरिषेन्द्रेण सह दस्युं दरयन्तो युतद्वेषस: शत्रुभिः सह युद्धं सुखेन समारभेमहि॥४॥ 

भावार्थः:-यः सभाद्यध्यक्षो वा सर्व दारिद्र्यं विनाश्य शत्रुविजयं कृत्वा सर्वा विद्या: 
शिक्षित्वाडस्मान्‌ सुखयति स सर्वेरमनुष्ये: समाश्रयितव्यश्चेति नहि खल्वेतत्सहायेन विना कशचिदपि 
व्यावहारिकं चानन्दं प्राप्तुं शक्‍नोति, तस्मादेतत्सहायेन सर्वेषां धर्म्याणां कार्याणामारम्भः सुखसेवनं च 
नित्यं कार्य्यमिति।॥। ४॥ 

पदार्थः:-हम लोग जो (अमतिम्‌) विज्ञान वा सुख से अविद्या दरिद्रता तथा सुन्दर रूप को 
(निरुन्धान:) निरोध वा ग्रहण करता हुआ (सुमना:) उत्तम विज्ञानयुकक्‍त सभाध्यक्ष हे, उसकी प्राप्ति कर 
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उसके सहाय वा (एभि:) इन (द्युभिः) प्रकाशयुक्‍्त द्रव्य (एभि:) इन (इन्दुभिः:) आह्ादकारक गुण वा 
पदार्थ इन (गोभि:) प्रशंसनीय गौ पृथिवी (अश्विना) अग्नि, जल, सूर्य्य, चन्द्र आदि (इषा) इच्छा वा 
अन्नादि (इन्दुभिः) सोमरसादि पेयों (इन्द्रेण) बिजुली और उसके रचे हुए विदारण करने वाले शस्त्र से 
(दस्युम) बल से दूसरे के धन को लेने वाले दुष्ट को (दरयन्त:) विदारण करते हुए (युतद्वेषस:) द्वेष से 
अलग होने वाले शत्रुओ के साथ युद्ध को सुख से (समारभेमहि) आरम्भ करें॥४॥ 

भावार्थः-जो सभाध्यक्ष सब विद्याओं की शिक्षा कर हम लोगों को सुखी करता हे, उसका सब 
मनुष्यों को सेवन करना चाहिये। इस के सहाय के विना कोई भी मनुष्य व्यावहारिक और परमार्थ 
विषयक आनन्द को प्राप्त होने को समर्थ नहीं हो सकता, इससे इसके सहाय से सब धर्म युक्‍त कार्या 
का आरम्भ वा सुख का सेवन करना चाहिये॥४॥ 

पुनरेतत्सहायेन मनुष्ये: किं कर्त्तव्यमित्युपदिश्यते॥ 
फिर इसके सहाय से मनुष्यों को क्या करना चाहिये, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया 
है॥ 

समिन्द्र राया समिषा र॑ंभेमहि सं वारजेभि: पुरुश्चन्दैरभिद्युभिः। 

सं देव्या प्रमत्या वीरशुष्मया गोअग्रयाश्वांवत्या रभेमहि॥ ५॥ १५॥ 

सम्‌ इन्द्र राया! सम्‌ इषा। रभेमहि। सम्‌ वार्जेभिः। पुरुःचन्दे:। अभिद्यु$भि:। सम्‌। देव्या। 
प्रमत्या। वीर$शुष्मया। गो5अंग्रया। अश्व$वत्या। रभेमहि॥ ५॥ 

पदार्थः-(सम्‌) प्राप्ती (इन्द्र) परमैश्वर्यप्रदेथर सभाध्यक्ष वा (राया) राज्यपरमश्रिया (सम्‌) 
सम्यक्‌ (इषा) धर्मेच्छयान्नादिना वा (रभेमहि) आरम्भं कुर्याम (सम्‌) श्रेष्ठये$र्थ (वाजेभि:) 
विज्ञानादिगुणै: संग्रामैर्वा (पुरुश्चन्द्रे:) पुरबो बहवशचन्द्रा आह्यादकारका: सुवर्णरजतादयो धातवो वा 
येभ्यस्ते: (अभिद्युभि:) अभितो दिव: विद्याव्यवहारप्रकाशा येषु ते: (सम्‌) श्लेषे (देव्या) 
दिव्यगुणसहितया विद्यायुक्‍्त्या सेनया (प्रमत्या) प्रकृष्टा मतिर्मननं यस्यां तया (वीरशुष्मया) वीराणां 
योद्धूणां शुष्माणि बलानि यस्यां तया (गोअग्रया) गाव इन्टद्रियाणि धेनव: पृथिव्यो वा$ग्रा: श्रेष्ठा यस्यां 
तया। अत्र सर्वत्र विभाषा गोः:। (अष्टा०६.१.१२२) अनेन प्रकृतिभाव:। (अश्ववत्या) प्रशस्ता 
वेगबलयुक्‍ता अश्वा विद्यन्ते यस्यां तया (रभेमहि) शत्रुभिः सह युध्येमहि॥५॥ 

अन्वय:-हे इन्द्र सभाध्यक्ष! यथा वयं त्वत्सहायेन सग्नाया समिषा पुरुश्चन्द्रैरभिद्युभि: संवाजेभि: 
प्रमत्या देव्या गो5अग्रया5 श्वावत्या वीरशुष्मया सेनया सह वर्त्तमाना: शत्रुभिः संरभेमहि सम्यक्‌ संग्रामं 
कुर्याम तथैतत्कृत्वा लौकिकपारमार्थिकान्‌ व्यवहारान्‌ रभेमहि तं त्व॑ संसाधय।॥५॥ 


६५४ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

भावार्थः-नहि कशश्‍चिदपि विहृत्सहायमन्तर सम्यक्‌ पुरुषार्थसिद्धिमाप्मोति नैव किल 
बलारोग्यपूर्णसामग्री- सुशिक्षितया धार्मिकशूरवीरयुक्‍त्या चतुरक्लिण्या सेनया विना कशचिच्छत्रुपराजयं 
कृत्वा विजयं प्राप्तु शक्‍नोति, तस्मादेतत्सर्वदोन्नेयमिति॥५॥ 

पदार्थः-हे (इन्द्र) सभाध्यक्ष! जैसे हम लोग आप के सहाय से (सप्राया) उत्तम राज्यलक्ष्मी 
(समिषा) धर्म की इच्छा वा अन्नादि (अभिद्युभिः) विद्या व्यवहार और प्रकाशयुक्‍त (पुरुश्चन्द्रेः) बहुत 
आह्ादकारक सुवर्ण और उत्तम चांदी आदि धातु (सं वाजेभिः) विज्ञानादि गुण वा संग्राम तथा (प्रमत्या) 
उत्तम मतियुक्‍त (देव्या) दिव्यगुण सहित विद्या से युक्‍त सेना से (गोअग्रया) श्रेष्ठ इन्द्रिय गौ और पृथिवी 
से युक्‍त (वीरशुष्मया) शूरवीर योद्धाओं के बल से युक्‍त (अश्ववत्या) प्रशंसनीय वेग, बलयुक्‍त घोड़े 
वाली सेना के साथ वर्तमान होके शत्रुओं के साथ (संरभेमहि) अच्छे प्रकार संग्राम को करें, इस सब 
कार्य्य को करके लौकिक और पारमार्थिक सुखों को (रभेमहि) सिद्ध करें॥५॥ 

भावार्थः:-कोई भी मनुष्य विठ्ठान्‌ की सहायता के विना अच्छे प्रकार पुरुषार्थ की सिद्धि को प्राप्त 
नहीं हो सकता और निश्‍चय करके बल, आरोग्य, पूर्ण सामग्री और उत्तम शिक्षा से युक्‍त धार्मिक, 
शूरवीर युक्‍त चतुरंगिणी अर्थात्‌ चोतर्फी अड्ठ से युक्‍त सेना के विना शत्रुओं का पराजय वा विजय के 
प्राप्त होने को समर्थ नहीं हो सकता, इससे मनुष्यों को इन कार्या की उन्नति करनी चाहिये॥५॥ 

पुनस्तै किं कर््व्यमित्युपदिश्यते।॥ 
फिर उन मनुष्यों को क्या करना चाहिये, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे॥ 

ते त्वा मदा अमदन्तानि वृष्ण्या ते सोमांसो वृत्रहत्येषु सत्पते। 

यत्कारवे दरश॑ वृत्राण्यप्रति ब॒र्हिष्मते नि स॒हस्राणि बर्हय:॥ ६॥ 

ते। त्वा। मदाः। अमदन्‌। तानि। वृष्ण्या ते। सोमांस:। वृत्रहत्येषु, सतूःपते। यत्‌| कारवें। दशी 
वृत्राणि। अप्रति। बर्हिष्मते। नि। स॒हस््रांणि ब॒र्हय॑:॥ ६॥ 

पदार्थः-(ते) प्रजास्था धार्मिका विद्वांस: (त्वा) त्वां पाठशालाध्यक्षम्‌ (मदा:) आनन्दिता 
आनन्दयितार: (अमदन्‌) हृष्यन्तु (तानि) पूर्वोक्तानि कर्माणि (वृष्ण्या) सुखसेचनसमर्थानि (ते) पूर्वोक्‍ता: 
(सोमासः:) अभिषुता: सुसम्पादिता: पदार्था येस्ते (वृत्रहत्येषु) वृत्रा: शत्रवो हत्या हननीया येषु तेषु 
संग्रामेषु (सत्पते) सत्पुरुषाणां पति पालयिता तत्सम्बुद्धौ (यत) य: (कारवे) कर्मकर्त्रे (दश) 
दशत्वसंख्याविशिष्टानि (वृत्राणि) शत्रूणामावरकाणि कर्माणि (अप्रति) अप्रतीतानि यथा स्यात्‌ तथा 
(बर्हिष्मते) विज्ञानवते (नि) नित्यम्‌ (सहस्त्राणि) बहून्यसंख्यातानि सैन्यानि (बर्हय:) वर्द्धय॥६॥ 

अन्वय:-हे सत्पते यस्त्वं बर्हिष्मते कारवे दश सहस्त्राणि वृत्राण्यप्रति निबर्हयस्तं त्वामाश्रित्य ते 
सोमासो मदा: शूरवीरा: वृत्रहत्येषु तानि वृष्ण्या सेचनसमर्थान्युत्तमानि कर्माण्याचरन्तो$मदन्‌ | ६॥ 

भावार्थः-सर्वेर्मनुष्ये: सदा सत्पुरुषसड्ञेना5नेकानि साधनानि प्राप्यानन्दयितव्यमिति॥६॥ 
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पदार्थः-हे (सत्पते) सत्पुरुषों के पालन करने वाले सभाध्यक्ष ! (यत) जो आप (बर्हिष्मते) 
विज्ञान युक्‍त (कारवे) कर्म करने वाले मनुष्य के लिये (वृत्राणि) शत्रुओं को रोकने हारे कर्म (दश) दश 
(सहस्त्राणि) हजार अर्थात्‌ असंख्यात सेनाओं के (अप्रति) अप्रतीति जैसे हो वैसे प्रतिकूल कर्मा को 
(निर्बहय:) निरन्तर बढ़ाइये, उस आप के आश्रित होकर (ते) वे (सोमास:) उत्तम-उत्तम पदार्था को 
उत्पन्न करने (मदाः) आनन्दित करने वाले शूरवीर धार्मिक विठ्ठान्‌ लोग (त्वा) आपको (वृत्रहत्येषु) 
शत्रुओ के मारने योग्य संग्रामों में (तानि) उन (वृष्ण्या) सुख वर्षाने वाले उत्तम-उत्तम कर्मा को आचरण 
करते हुए (अमदन्‌) प्रसन्न होते हें॥६॥ 

भावार्थः:-सब मनुष्यों को चाहिये कि सत्पुरुषों के संग से अनेक साधनों को प्राप्त कर आनन्द 
भोगें॥६॥ 

पुन: स सेनाध्यक्ष: कीदूश इत्युपदिश्यते। 
फिर वह सेनाध्यक्ष कैसा होवे, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे॥ 

युधा युधमुप घेदेषि धृष्णुया पुरा पुरं समिदं हुंस्योजसा। 

नम्या यदिन्ध सख्या परावति निबर्हयो नमुचिं नाम मायिन॑म्‌॥७॥ 

युधा। युध॑म उपा घ। इत्‌ एषि। धृष्णुडया। पुरा। पुरंम्‌| सम्‌। इदम्‌ हसि, ओज॑सा। नग्या। यत्‌! 
इन्द्र सख्या। परा$्वाति। नि$बर्हय:। नमुचिम्‌| नामा मायिनम्‌॥ ७॥ 

पदार्थः-(युधा) यो योधयति तेन (युधम्‌) युध्यमानम्‌ (उप) सामीप्ये (घ) एव (इत्‌) अपि 
(एषि) प्राप्नोषि (धृष्णुया) धारष्ट्यादिगुणयुक्‍तेन धृष्टेन (पुरो) पूर्वम्‌ (पुरम्‌) शत्रुनगरम्‌ (सम्‌) एकीभावे 
(इदम्‌) यद्यद्रोचरं तत्तत्‌ (हंसि) नाशयसि (ओजसा) बलेन (नम्या) यथा रात्रिरन्धकारेण सर्वान्‌ 
पदार्थानावृणोति तथा। नम्या इति रात्रिनामसु पठितम (निघं०१.७) (यत्‌) यस्मात्‌ (इन्द्र) 
सभासेनाध्यक्ष (सख्या) मित्रसमूहेन (परावति) दूरदेशे (निबर्हय:) नि:सारय (नमुचिम्‌) न विद्यते 
मुचिर्मोक्षणं यस्य तम्‌। अत्र इक॒ कृष्यादिभ्य (अष्टा०्वा०३.३.१०८) इति मुचधातोर्भाव इक्‌। 
नभ्राण्नपान्नवेदाना० (अष्टा०६.३.७५) इति निपातनान्नजञ: प्रकृतिभाव:। (नाम) प्रसिद्धम्‌ (मायिनम्‌) 
कुत्सिता माया विद्यते यस्य तं छलकपटयुक्तं दुष्टकर्मकारिणं मनुष्यम्‌॥॥७॥ 

अन्वय:-हे इन्द्र सभाद्यध्यक्ष! यद्यस्मात्त्व॑ धृष्णुया सख्या युधोजसा च सह पुरेदं पुरं हंस 
युधमिद्‌ घ शत्रुमप्येवेषि नम्या रात्रिरिवान्यायेनान्धकारिणं नाम प्रसिद्धं नमुचिं मायिनं परावति दूरदेशे 
निबर्हयस्तस्मात्त्वां मूर्धाभिषिक्तं कृत्वा वयं सभाद्यध्यक्षत्वेन स्वीकृत्य राजानमभिषिज्ञाम:।॥७॥ 


६५६ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्लार: । मनुष्येबहून्‌ मित्रान्‌ सम्पाद्य दुष्टान्‌ शत्रून्निवार्य दुष्टदलानि 
शत्रूणां पुराणि च विदार्य सर्वानन्यायकारिणो मनुष्यादीन्‌ सततं कारागारे बध्वा धर्म्य चक्रवर्तिराज्यं 
प्रशास्य परमैश्वर्य सम्पादनीयम्‌|॥॥७॥ 

पदार्थः-हे (इन्द्र) सभा सेनाध्यक्ष! (यत्‌) जिस कारण तुम (धृष्णुया) दृढता आदि गुणयुक्‍त 
(सख्या) मित्रसमूह (युधा) युद्ध करने वाले (ओजसा) बल के साथ (पुरा) पहिले (इदम्‌) इस (पुरम्‌) 
शत्रुओं के नगर को (हंसि) नष्ट करते तथा (युधम्‌) युद्ध करते हुए शत्रु को (इत) भी (घ) निश्‍चय 
करके (एषि) प्राप्त करते और (नम्या) जैसे रात्रि अन्थकार से सब पदार्थां का आवरण करती हे, वैसे 
अन्याय से अन्धकार करने वाले (नाम) प्रसिद्ध (नमुचिम्‌) छुट्टी से रहित (मायिनम) छल-कपटयुक्‍्त 
दुष्ट कर्म करने वाले मनुष्य वा पश्वादि को (परावति) दूर देश में (निबर्हय:) निःसारण करते हो, इससे 
आपको मूर्द्धाभिषिक्त करके हम लोग सभाध्यक्ष के अधिकार में स्वीकार करके राजपदवी से मान्य करते 
है॥७॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्लार हे । मनुष्यों को चाहिये कि बहुत उत्तम-उत्तम मित्रो 
को प्राप्त, दुष्ट शत्रुओं का निवारण, दुष्ट दल वा शत्रुओं के पुरों को विदारण, सब अन्यायकारी मनुष्यों 
को निरन्तर कैदघर में बांध, ताडुना दे और धर्मयुक्‍त चक्रवर्ति राज्य को पालन करके उत्तम ऐश्वर्य को 
सिद्ध करें॥७॥ 

पुन: स कि कुर्य्यादित्युपदिश्यते॥ 
फिर वह क्या करे, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

त्वं करज्ञमुत पर्णयं वधीस्तेजिष्ठयातिथिग्वस्य वर्तनी। 

त्वं शता वड्गृदस्याभिनत्‌ पुरो5नानुद: परिंषूता क्रजिश्वना॥ ८॥ 

त्वमा करज्ञमा उत। पर्णय॑मा वधी:। तेजिष्ठया। अतिथि$ग्वस्य। वर्तनी। त्वम। शता। वड्गुदस्या 
अभिनत्‌। पुर॑:। अननु$दः। परि$सूता:। क्रजि$श्व॑ना॥ ८॥ 

पदार्थ:-(त्वम) सभाध्यक्ष: (करञम) य: किरति विक्षिपति धार्मिकांस्तम्‌। अत्र कृविक्षेप 
इत्यस्माद्धातोी: बाहुलकाद औणादिको5ज्ञन्‌ प्रत्यय: । (उत) अपि (पर्णयम्‌) पर्णानि परप्राप्तानि वस्तूनि 
याति प्राप्नोति तं चोरम्‌ (वधी:) हंसि (तेजिष्ठया) या अतिशयेन तीव्रा तेजिष्ठा सेनानीतिर्वा तया 
(अतिथिग्वस्य) अतिथीन्‌ गच्छति गमयति वा येन तस्य। अत्रातिथ्युपपदादमधातो: बाहुलकादौणादिको 
डव: प्रत्यय: । (वर्तनी) वर्त्तते यया क्रियया सा (त्वम्‌) (शता) बहूनि (वड्गृदस्य) यो वड्गून्‌ वक्रान्‌ 
विषादीन्‌ पदार्थान्‌ व्यवहारान्‌ ददात्युपदिशति वा तस्य दुष्टस्य (अभिनत) विदारयसि (पुर:) पुराणि 
(अननुदः) यो5नुगतं न ददाति तस्य (परिसूता:) परित: सर्वत: सूता उत्पन्ना उत्पादिता वा पदार्था: 
(क्रजिश्वना) क्रजय क्रजुगुणयुक्‍ता सुशिक्षिता: श्वानो येन तेन सह॥॥८॥ 


अष्टक-१। अध्याय-४। वर्ग-१५-१६ मण्डल-१। अनुवाक-१०। सूक्‍्त-५३ ६५७ 


अन्वय:-हे सभाध्यक्ष! यतस्त्वं यस्मिन्‌ युद्धव्यवहारे तेजिष्ठया सेनया करज्ममुतापि पर्णयं 
वधीर्हैसि या5तिथिग्वस्य वरत्तमी गमनागमनसत्करणक्रिया5स्ति तां रक्षित्वाःननुदो वड्गृदस्य दुष्टस्य 
शतानि पुर: पुराण्यभिनद्विनत्सि ये परिसूता: पदार्थास्तानृजिश्वनां व्यवहारेण रक्षसि तस्मात्त्वमेव 
सभाध्यक्षत्वे योग्योडसीति वयं निश्‍चिनुम:।॥८॥ 

भावार्थ:-राजपुरुषैर्दुष्टाना शत्रून्‌ छठित्वा पूर्णविद्यावतां परोपकारिणां धार्मिकाणामतिथीनां 
सत्क्रियार्थ सर्वान्‌ प्राणिन: पदार्थांश्‍च रक्षित्वा धर्म्य राज्यं सेवनीयम्‌। यथा श्वान: स्वामिनं रक्षन्ति तथान्ये 
रक्षितुंन शक्‍नुवन्ति तस्मादेते सुशिक्ष्य परिरक्षणीया:।॥ ८॥ 

पदार्थः-हे सभाध्यक्ष ! जिस कारण (त्वम) आप इस युद्ध व्यवहार में (तेजिष्ठया) अत्यन्त तीक्ष्ण 
सेना वा नीतियुक्‍त बल से (करज्ञम्‌) धार्मिकों को दु:ख देने (पर्णयम्‌) दूसरे के वस्तु को लेने वाले चोर 
को (उत) भी (वधी:) मारते और जो (अतिथिग्वस्य) अतिथियों के जाने आने के वास्ते (वर्तनी) सत्कार 
करने वाली क्रिया हे, उसकी रक्षा कर (अननुद:) अनुकूल न वर्तने (वड्गृदस्य) जहर आदि पदार्थो को 
देने वा दुष्ट व्यवहारों का उपदेश करने वाले दुष्ट मनुष्य के (शता) असंख्यात (पुर:) नगरों को 
(अभिनत्‌) भेदन करते और जो (परिसूता:) सब प्रकार से उत्पन्न किये हुए पदार्थ हे, उनकी (क्रजिश्वना) 
कोमल गुणयुकक्‍्त कुत्तों की शिक्षा करने वाले के समान व्यवहार के साथ रक्षा करते हो, इससे आप ही 
सभा आदि के अध्यक्ष होने योग्य हो, ऐसा हम लोग निश्‍चय करते हें॥८॥ 

भावार्थः-राजमनुष्यों को दुष्ट शत्रुओं के छेदन से पूर्ण विद्यायुक्‍्त परोपकारी धार्मिक अतिथियों 
के सत्कार के लिये सब प्राणी वा सब पदार्थो की रक्षा करके धर्मयुक्‍त राज्य का सेवन करना चाहिये, 
जैसे कि कुत्ते अपनी स्वामी की रक्षा करते हे, वैसी अन्य जन्तु रक्षा नहीं कर सकते, इससे इन कुत्तों को 
सिखा कर और इनकी रक्षा करनी चाहिये॥८॥ 

पुनः स कि कुर्यादित्युपदिश्यते॥ 
फिर वह क्या करे, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

त्वमेताञअनराज्ञो द्विर्दशांबन्थुनां सुश्रवसोपजग्पुष:। 

षष्टिं सहस्तरा नवति नवं श्रुतो नि चक्रेण स्थ्या दुष्पदांवृणक्‌॥ ९॥ 

त्वमा| एतान जन5राज्ञः। द्विः। दशा अबखुना। सु$श्रवंसा। उप$जग्पुष:। षष्टिम। स॒हस््रा नवतिम्‌! 
नवी श्रुत:। नि। चक्रेण स्थ्या। दुः5पदा। अवृणक्‌॥ ९॥ 

पदार्थः-(त्वम्‌) सभाद्यध्यक्ष: (एतान्‌) मनुष्यादीन्‌ (जनराज्ञ:) जना धार्मिका राजानो येषां तान्‌ 
(ह्विः) ट्विवारम्‌ (दश) दश संख्यायाम्‌ (अबन्धुना) अविद्यमाना बन्धवो मित्रा यस्य तेनार्थेन सह 
(सुश्रवसा) शोभनानि श्रवांसि श्रवणन्यन्नानि वा यस्य तेन मित्रेण सह (उपजग्मुष:) य उप सामीप्ये 


६५८ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 
गतवन्तस्तान्‌ (षष्टिम) एतत्संख्याकान्‌ (सहस्त्र) सहस्त्राणि (नवतिम) एतत्संख्याकान्‌ (नव) 
एतत्संख्य़ापरिमिताञ्छूरान्‌ भृत्यान्‌ (श्रुत:) य: श्रूयते सः (नि) नित्यम्‌ (चक्रेण) शस्त्रसमूहेन 
चक्राह्ुयुक्‍तेन यानसमूहेन वा (रथ्या) यो रथं वहति तेन रथ्येन (दुष्पदा) दुःखेन पत्तुं प्राप्तुं योग्येन 
(अवृणकू) वृणक्षि॥९॥ 

अन्वय:-हे सभाद्यध्यक्ष! यथा श्रुतस्त्वमेतानबन्धुना सुश्रवसा सह वर्ततमानानुपजग्मुष उपगतां 
षष्टिं नवतिं नव दश च सहस्त्राणि जनराज्ञो दुष्पदा रथ्या दुष्प्रापकेन रथ्येन चक्रेण द्विर्न्यवृणक्‌ नित्यं 
वृणक्षि दु:खै: पृथक्‌ करोषि दुष्टांश्‍४च दूरीकरोषि तथा त्वमपि दुराचारत्पृथक्‌ वस॥९॥ 

भावार्थः-चक्रवर्ततिना राज्ञा सर्वान्‌ माण्डलिकान्‌ महामाण्डलिकान्‌ राज्ञो भृत्यान्‌ गृहस्थान्‌ 
विरक्‍्तान्‌ वा5नुरज्य शरणागतान्‌ पालयित्वा धर्म्य सार्वभौमराज्यमनुशासनीयम्‌। यतो दशेत्यादय: 
संख्यावाचिन: शब्दा उपलक्षणार्था: सन्त्यतो राजपुरुषै: सर्वेषां यथायोग्यं रक्षणं दण्डनं च 
विधेयमिति॥९॥ 

पदार्थः-हे सभा और सेना के अध्यक्ष! जैसे (श्रुतः) श्रवण करने वाले (त्वम्‌) तुम (एतान्‌) इन 
(अबब्युना) अबन्धु अर्थात्‌ मित्ररहित अनाथ वा (सुश्रवसा) उत्तम श्रवण अन्नयुक्‍्त मित्र के साथ 
वर्तमान (उपजग्मुषः) समीप होने वाले (षष्टिम) साठ (नवतिम्‌) नव्वे (नव) नो (दश) (सहस्त्राणि) दस 
हजार (जनराज्ञ:) धार्मिक राजायुक्‍त मनुष्यादिकों को (दुष्पदा) दु:ख से प्राप्त होने योग्य (रथ्या) रथ को 
प्राप्त करने वाले (चक्रेण) शस्त्र विशेष वा चक्रादि अड्रू युक्‍त यानसमूह से (द्विः) दो बेर (न्यवृणक्‌) 
नित्य दु:खों से अलग करते वा दुष्टों को दूर करते हो, वैसे तू भी पापाचरण से सदा दूर रह॥॥९॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्ठार हे। चक्रवर्ति राजा को माण्डलिक वा 
महामाण्डलिक राजा भृत्य गृहस्थ वा विरक्‍तों को प्रसन्न और शरणागत आये हुए मनुष्य की रक्षा करके 
धर्मयुक्‍त सार्वभौम राज्य का यथावत्‌ पालन करना चाहिये और दश से आदि ले के सब संख्यावाची 
शब्द उपलक्षण के लिये हें, इससे राजपुरुषों को योग्य हे कि सब की यथावत्‌ रक्षा वा दुष्टों को दण्ड 
देवे॥९॥ 

पुनः स कोदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह कैसा हे, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे॥ 

त्वमाविथ सुश्रवसं तवोतिभिस्तव त्रामभिरिद्ध तूर्वयाणम्‌। 

त्वमस्मे कुत्समतिथिग्वमायं महे राज्ञे यूने अरधनाय:॥ १०॥ 

त्वम। आविथ। सु$श्रवसम्‌| तव ऊति$भिः। तवी त्रामंभिः। इन्। तूर्वयाणम्‌| त्वम्‌। अस्मै। कुत्संम्‌! 
अतिथि$ग्वम। आयुम्‌| महे। राज्ञे। यूने। अरस्थनाय:॥ १०॥ 


अष्टक-१। अध्याय-४। वर्ग-१५-१६ मण्डल-१। अनुवाक-१०। सूक्‍्त-५३ ६५९ 


पदार्थ:-(त्वम्‌) सभाद्यध्यक्ष: (आविथ) रक्षसि (सुश्रवसम्‌) सुष्टु श्रवांसि श्रवणान्यन्नादीनि यस्य 
तम्‌ (तव) रक्षणे वर्त्तमानस्य (ऊतिभि:) रक्षणादिभिः (तव) सेनादिभिः सह वर्त्तमानस्य (त्रामभि:) 
त्रायन्ते ते धार्मिका विठ्ठांस: शूरास्तै: (इन्द्र) परमैश्वर्यप्रद (तूर्वयाणम्‌) तूर्वा: शत्रुबलहिंसका योद्धारो 
यानेषु यस्य तम्‌ (त्वम) सभाशालासेनाप्रजारक्षक: (अस्मै) युध्यमानाय वीराय (कुत्सम्‌) वज्रम्‌। कुत्स 
इति वज्रनामसु पठितम्‌। (निघं०२.२०) (अतिथिग्वम्‌) यो5तिथीन्‌ गच्छति गमयति वा तम्‌ (आयुम्‌) य 
एति प्राप्नोति तम्‌ (महे) महोत्तमगुणविशिष्टाय (राज्ञे) न्यायविनयविद्यागुणेर्देदीप्यमानाय (यूने) 
युवावस्थायां वर्तमानाय (अरन्धनाय:) अरमलं धनं यस्य स इवाचरसीत्यरन्धनाय:। अत्र लडर्थे 
लिड्]॥ १०॥ 

अन्वय:-हे इन्द्र सभाद्यध्यक्ष! त्वमस्मे महे यूने राज्ञे तबोतिभिस्तव त्रामभी रक्षितं यमतिथिग्वं 
तूर्बयाणमायुं सुश्रवसमरन्धनायो यं त्वं कुत्समाविथ तं किमपि दु:खं न भवति॥ १०॥ 

भावार्थः-राजपुरुषै: शत्रून्‌ निवार्य सर्वान्‌ रक्षित्वा सर्वदा सुख्िन: सम्पादनीया: एते किल 
राजोन्नतिश्रिय: सदा भवेयु: । विद्याशालाध्यक्ष: सर्वान्‌ सुशिक्षया विदुष: शस्त्रास्त्रकुशलान्‌ सम्पाद्येते: प्रजां 
सततं रक्षेत्‌॥ १०॥ 

पदार्थ:-हे (इन्द्र) सभासेनाध्यक्ष ! (त्वम) आप (अस्मै) इस (महे) महा उत्तम-उत्तम गुणयुक्‍त 
(यूने) युवावस्था में वर्तमान (राज्ञे) न्याय, विनय और विद्यादि गुणों से देदीप्यमान राजा के लिये (तव) 
आप के (ऊतिभिः) रक्षण आदि कर्मा से सेनादि सहित और (तव) वर्तमान आपके (त्रामभिः) रक्षा 
करने वाले धार्मिक विद्वानों से रक्षा किये हुए जिस (अतिथिग्वम) अतिथियों को प्राप्त करने कराने 
(तूर्वयाणाम्‌) शत्रुबलों की हिंसा करने वाले यानसहित (आयुम्‌) जीवनयुक्‍त (सुश्रवसम्‌) उत्तम श्रवण 
वा अन्नादि युक्‍त मनुष्यों को (अरन्धनाय:) पूर्ण धन वाले मनुष्य के समान आचरण करते और (त्वम्‌) 
आप जिस (कुत्सम्‌) वज़् के समान वीर पुरुष की (आविथ) रक्षा करते हो, उसको कुछ भी दुःख नहीं 
होता॥ १०॥ 

भावार्थ:-राजपुरुषों को योग्य हे कि शत्रुओं को निवारण कर सब की रक्षा करके सर्वथा उनको 
सुखयुक्‍त करें तथा ये निश्‍चय करके राजोन्नतिरूपी लक्ष्मी से सदा युक्‍त रहें और विद्याशाला के अध्यक्ष 
उत्तम शिक्षा से सब शस्त्रास्त्र विद्या में कुशल निपुण विद्वानों को सम्पन्न करके इन से प्रजा की निरन्तर 
रक्षा करें॥१०॥ 

पुनरेते परस्परं कथं वर्ततेरन्नित्युपदिश्यते।॥ 
फिर ये लोग परस्पर कैसे वर्ते, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 


य उदृची*द्र देवगोपाः सखायस्ते शिवत॑मा असांम। 


६६० क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

त्वां स्तोषाम त्वया सुवीरा द्राघीय आयु: प्रतरं दधांना:॥ ११॥ १६॥ 

ये। उत्डक्रचि। इन्द्रा देव$गोपा:। सखांय:। ते। शिव$त॑मा:। असांम। त्वाम। स्तोषाम। त्वर्या। 
सुः$वीरां:। द्राघीय:। आयुः। प्रश्‍तरम्‌ द्धांना:॥ ११॥ 

पदार्थ:-(ये) वक्ष्यमाणलक्षणा वयम्‌ (उदृचि) उत्कृष्टा क्रचो यस्मिन्नध्ययने तस्मिन्‌ (इन्द्र) 
सभाद्ध्यक्षं (देवगोपा:) देवा विठ्ठांसो गोपा रक्षका येषान्ते। यद्वा ये देवानां दिव्यानां गुणानां कर्मणां वा 
गोपा रक्षकास्ते (सखाय:) परस्परं सुहद: सन्त: (ते) तव (शिवतमा:) अतिशयेन शिवा: कल्याणकारक 
कर्म कुर्वन्तः कारयन्तशच (असाम) भवेम (त्वाम) शुभलक्षणम्‌ (स्तोषाम) गुणान्‌ कोरत्तयेम (त्वया) 
रक्षिताः शिक्षिता वा (सुवीरा:) शोभनाश्च ते वीराश्‍च यद्वा सुष्टु वीरा येषु ते (द्राघीय:) अतिशयेन 
विस्तीर्ण शताद्‌ वर्षेभ्यो$प्यधिकम्‌ (आयुः) जीवनम्‌ (प्रतरम्‌) प्रकृष्टया तरति प्लावयति दूरीकरोति दुःखं 
येन तत्‌ (दधाना:) धरन्त: सन्त: ॥११॥ 

अन्वय:-हे इन्द्र! ते तव देवगोपा: शिवतमा: सखायो वयमसाम भवेम त्वया रक्षिता: सुवीरा: 
प्रतरं द्राधीय आयुर्दधाना: सन्तो वयमुदूचि त्वां स्तोषाम॥ ११॥ 

भावार्थ:-सवेर्मनुष्ये: परस्पर निश्‍चितां मैत्री कृत्वा सर्वान्‌ स्त्रीपुरुषादिजनान्‌ सुविद्यायुक्‍तान्‌ 
सम्पाद्य जितेन्टद्रियत्वादिगुणान्‌ गृहीत्वा ग्राहयित्वा च पूर्णमायुर्भोक्‍तव्यम्‌॥॥ ११॥ 

अस्मिन्‌ सूक्ते विहृत्सभाध्यक्षप्रजापुरुषे:  परस्परमित्रभावेन वर्तित्वा सर्वदा सुखं 
प्राप्तव्यमित्युक्‍तमत एतत्सूक्तार्थस्य पूर्वसूब्तार्थन सह सड्भतिरस्तीति बोध्यम्‌॥ 

इति षोडशो १६ वर्गस्त्रिपज्ञाशं ५३ सूक्तं च समाप्तम्‌॥ ५३॥ 

पदार्थः-हे (इन्द्र) सभासेनाध्यक्ष ! (ते) आप के (देवगोपा:) रक्षक विद्वान्‌ वा दिव्य गुण कर्मा 
की रक्षा करने (शिवतमा:) अतिशय करके कल्याण लक्षणयुक्‍त (सखाय:) परस्पर मित्र हम लोग 
(असाम) होवें (त्वया) आपके साथ रक्षा वा शिक्षा किये (सुवीरा:) उत्तम वीरयुक्‍त (अतरम्‌) दुःख दूर 
करते (द्राघीय:) अत्यन्त विस्तारयुक्‍त सौ वर्ष से अधिक (आयुः) उमर को (दधाना:) धारण करके 
(उद्‌चि) उत्तम क्रचा युक्‍त अध्ययन व्यवहार में (त्वाम) शुभ लक्षण युक्‍त आप के (स्तोषाम) गुणों का 
कौरत्तन करें॥११॥ 

भावार्थः-सब मनुष्यों को परस्पर निश्‍चित मैत्री, सब स्त्री पुरुषों को उत्तम विद्या युक्‍त 
जितेन्द्रियपन आदि गुणों को ग्रहण कर और कराके पूर्ण आयु का भोग करना चाहिये॥११॥ 

इस सूक्त में विठ्ठान्‌ सभाध्यक्ष तथा प्रजा के पुरुषों को परस्पर प्रीति से वर्तमान रहकर सुख को 
प्रापत करना कहा है । इससे सूक्तार्थ की पूर्व सूक्तार्थ के साथ सज्कति जाननी चाहिये॥ 

यह सोलहवां वर्ग ५६ और तिरेपनवां ५३वां सूक्त समाप्त हुआ।॥५३॥ 


अथास्थैकादशर्चस्य चतुःपज्चाशस्य सूक्तस्याद्रिरसः सव्य क्रषिः। इन्द्रो देवता। १,४, १० 
विराडूजगति। २, ३,५ निचृज्जगती। ७ जगती च छन्द:। निषाद: स्वर:। ६ विराट्त्रिष्ठप्‌ 
८,९, ११ निचृत्त्रिष्टप्‌ च छन्द:। धैवत: स्वर:॥ 
तत्रादावीश्वरुणुपण्णा उपदिएयन्वे॥ 

अब चौअनवें सूक्त का आरम्भ हे। उस के पहिले मन्त्र में ईथवर के गुणों का उपदेश किया है॥ 

मा नों अस्मिन्‌ मंघवन्‌ पृत्स्वंहॅस नहि ते अन्तः शवसः: परीणशें। 

अक्रॅन्दयो नद्यो३ रोरूवहूना कथा न क्षोणीर्भियसा समारत॥ १॥ 

मा। न:। अस्मिन[| मघ$वन्‌| पृतूसु। अंहंसि। नहि। ते। अन्त॑ः। शव॑स:। परि$नशें। अक्रन्दय:। नद्य:। 
रोरूवत्‌। वना। कथा। न। क्षोणी:। भियसा। सम्‌ आरत॥ १॥ 

पदार्थः-(मा) निषेधार्थ (नः) अस्मान्‌ (अस्मिन) जगति (मघवन्‌) प्रशस्तधनयुक्‍्त (पृत्सु) 
सेनासु (अंहसि) पापे (नहि) निषेधार्थ (ते) तव (अन्त:) पारम्‌ (शवस:) बलस्य (परीणशे) परित: 
सर्वतो नश्यन्त्यदृश्या भवन्ति यस्मिस्तस्मिन्‌| अत्र घञर्थे कः प्रत्ययो5न्येषामपि इति दौर्घश्‍च । 
(अक्रन्दयः) आहय (नद्यः) सरित इव (रोरुवत्‌) पुन: पुना रोदय (वना) सम्भक्तानि वस्तूने (कथा) 
कथम्‌ (न) निषेधे (क्षोणी:) बही: पृथिवी: । क्षोणी इति परथिवीनामसु पठितम्‌ (निघं०१.१) (भियसा) 
भयेन (सम्‌) सम्यक्‌ (आरत) प्राप्नुत॥ १॥ 

अन्वय:-हे मघवन्‌ जगदीश्वर! यस्त्वं पृत्स्वस्मिन्‌ परीणशें5हस्यस्मान्‌ माक्रन्दयो यस्य ते तव 
शवसो5न्तो नह्यस्ति स त्वमस्मान्नद्यः सरित इव मा भ्रामय भियसा मारोरुवन्मा रोदय यस्त्वं क्षोणीर्बह्दी: 
पृथिवीर्निर्मातुं धरत शक्‍नोषि तन्त्वा मनुष्या: कथा न समारत कथं न प्राप्नुयुः॥ १॥ 

भावार्थः-अत्र मनुष्ये: परमेश्वरस्यानन्तत्वात्‌  सत्यभावेनोपासित: सन्नयं 
दु:खजनकादधर्ममार्गान्निवर्त्य सुखयति। एतस्यानन्तरूपगुणवत्त्वात्‌ कश्‍्चिदप्यस्यान्तं ग्रहीतुं न शक्‍नोति, 
तस्मादेतस्योपासनं त्यक्‍त्वा को भाग्यहीनो5न्यमुपासीत॥ १॥ 

पदार्थः-हे (मघवन्‌) उत्तम धनयुक्‍त जगदीश्वर! जो आप (पृत्सु) सेनाओं (अस्मिन) इस जगत्‌ 
और (परीणशे) सब प्रकार से नष्ट करने वाले (अंहसि) पाप में हम लोगों को (माक्रन्दय:) मत फँसाइये 
जिस (ते) आप के (शवस:) बल के (अन्तः) अन्त को कोई भी (नहि) नहीं पा सकता वह आप 
(नद्य:) नदियों के समान हम को मत भ्रमाइये (भियसा) भय से (मा रोरुवत्‌) बार-बार मत रुलाइये 
जो आप (क्षोणीः) बहुत गुणयुक्‍त पृथिवी के निर्माण वा धारण करने को समर्थ हे, इसलिये मनुष्य 
आपको (कथा) क्यों (न) नहीं (समारत) प्राप्त होवे।॥| १॥ 

भावार्थः-मनुष्यों को चाहिये कि जो परमेश्वर अनन्त होने से सत्य प्रेम के साथ उसकी उपासना 
किया हुआ दु:ख उत्पन्न करने वाले अधर्म मार्ग से निवृत्त कर मनुष्यों को सुखी करता हे, उसके अनन्त 


६६२ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 
स्वरूप गुण होने से कोई भी अन्त को ग्रहण नहीं कर सकता। इस से उस ईश्वर की उपासना को छोड 
के कौन अभागी पुरुष दूसरे की उपासना करे॥१॥ 
पुनः स कोदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह कैसा हे, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है॥ 

अर्चा शुक्रायं शाकिने शचीवते श्रृण्वन्तमिन्द्र महयन्नभि ष्टुहि। 

यो धृष्णुना शवसा रोदसी उभे वृषा वृषत्वा वृषभो न्यूज्ञते॥ २॥ 

अर्च) शक्राया शाकिने। शची$वते। श्रृण्वन्तंम। इन्द्र महर्यना| अभि। स्तुहि। य:। धृष्णुनां शवसा। 
रोदसी इति उभे इति। वृषषा। वृषःत्वा। वृषभ:। नि५क्रज्ञते॥ २॥ 

पदार्थः-(अर्च) सत्कुरु (शक्राय) समर्थाय (शाकिने) प्रशस्ताः: शाका: शक्‍्तियुक्‍ता गुणा विद्यन्ते 
यस्मिस्तस्मे (शचीवते) प्रशस्ता प्रज्ञा विद्यते यस्य तस्मै। शचीति प्रज्ञानामसु पठितम्‌। (निघं०३.९) 
(अृण्वन्तम) श्रवणं कुर्वन्तम्‌ (इन्द्रम) प्रशस्तैश्वर्ययुकतं सभाद्यध्यक्षम्‌ (महयन्‌) सत्कुर्वन्‌ (अभि) 
आभिमुख्ये (स्तुहि) प्रशंस (यः) (धृष्णुना) दूृढत्वादिगुणयुक्‍तेन (शवसा) बलेन (रोदसी) द्यावापृथिव्यो 
(उभे) द्वे (वृषा) जलानां वर्षक: (वृषत्वा) सुखवर्षकाणां भावस्तानि। अत्र शेशछन्दसि बहुलम्‌ इति 
शेर्लोप:। (वृषभ:) यो वृषान्‌ वृष्टिनिमित्तानि भाति स: (नि) नितरां (क्रज्ञते) प्रसाध्नोति। क्रुक्ञतिः 
प्रसाधनकर्मा। (निरु०६.१)॥२॥ 

अन्वय:-हे मनुष्य! यथा सूर्य्यो वृषा वृषभो वृषत्वा धृष्णुना शवसोभे रोदसी निक्रज्ञते तथा यो 
राज्यं साध्नोति तस्मै शाकिने शचीवते शक्राय त्वमर्च तं सर्वन्यायं श्रण्वन्तमिन्द्र महयन्‌ सन्नभिस्तुहि॥ २॥ 

भावार्थ:-यो गुणोत्कृष्टत्वेन सार्वभौम: सभाद्ध्यक्षे धर्मेण सर्वान्‌ प्रशास्य धर्मे संस्थापयति स 
एव सर्वेर्मनुष्येराश्रयितव्य:॥ २॥ 

पदार्थः-हे मनुष्यो! तुम जेसे (वृषा) जल वर्षाने और (वृषभ:) वर्षा के निमित्त बादलों को 
प्रसिद्ध करानेहारा सूर्य्य (वृषत्वा) सुखों की वर्षा के तत्त्व और (धृष्णुना) दृढता आदि गुणयुक्‍त (शवसा) 
आकर्षण बल से (उभे) दोनों (रोदसी) द्यावापृथिवी को (न्यूज्ञते) निरन्तर प्रसिद्ध करता हे, वैसे (य:) 
जो तू राज्य का यथायोग्य प्रबन्ध करता हे उस (शाकिने) प्रशंसनीय शक्ति आदि गुणयुक्‍त (शचीवते) 
प्रशंसित बुद्धिमान्‌ (शक्राय) समर्थ के लिये (अर्च) सत्कार कर उस सबके न्याय को (शृण्वन्तम्‌) श्रवण 
करने वाले (इन्द्रम) प्रशंसनीय ऐश्वर्ययुक्‍त सभाध्यक्ष का (महयन्‌) सत्कार करता हुआ (अभिष्ट्हि) गुणां 
को प्रशंसा किया कर॥ २॥ 

भावार्थ:-जो गुणों की अधिकता होने से सार्वभौम सभाध्यक्ष धर्म से सबको शिक्षा देकर धर्म के 
नियमों में स्थापन करता हे, उसी का सब मनुष्यों को सेवन वा आश्रय करना चाहिये।॥ २॥ 

पुनः स कोदृश इत्युपदिश्यते॥ 


अष्टक-१। अध्याय-४। वर्ग-१७-१८ मण्डल-१। अनुवाक-१०। सूक्त-५४ ६६२ 


फिर वह सभाध्यक्ष कैसा हे, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे॥ 

अर्चा दिवे बहते शूष्यं १ वच: स्वक्षंत्रं यस्य धूषतो धृषन्मन॑:। 

ब्रृहच्छूवा असुरो ब॒र्हणां कृतः पुरो हरिंभ्यां वृषभो र्थो हि ष:॥ ३॥ 

अर्च) दिवे। बूहते। शूष्यम्‌ा| वचं॑:। स्वःक्षंत्रमा| यस्य। धृषत:। धृषत्‌| मन॑:। ब्रृहतूःश्रंवा:। असुर:। 
बर्हणां। कृत:। पुर:। हरिंभ्यास्‌| वृषभ:। स्थ॑:। हि। स:॥३॥ 

पदार्थः-(अर्च) पूजय। अत्र ह्र्यचो$तस्तिड इति दीर्घ: । (दिवे) सर्वथा शुभगुणस्य प्रकाशकाय 
(बृहते) विद्यादिगुणेर्वृद्धाय (शूष्यम) शूषे बले साधु यत्तत्‌। शूषमिति बलनामसु पठितम्‌। (निघं०२.९) 
(वचः) विद्याशिक्षासत्यप्रापके वचनम्‌ (स्वक्षत्रम) स्वस्य राज्यम्‌ (यस्य) सभाध्यक्षस्य (धृषत:) 
अधार्मिकान्‌ दुष्टान्‌ धर्षयतस्तत्कर्मफलं प्रापयत: (धृषत्‌) यो धृष्णोति दृढं कर्म करोति सः (मनः) 
सर्वक्रियासाधकं विज्ञानम्‌ (ब्ृृहच्छुवा:) बृहच्छूवणं यस्य स: (असुर:) मेघो वा य: प्रज्ञां राति ददाति 
स:। असुर इति मेघनामसु पठितम्‌ा (निघं०१.१०) असुरिति प्रज्ञानामसु पठितम्‌| (निघं०३.९) 
(बर्हणा) वृद्धियुकतेन (कृत:) निष्पन्न: (पुर:) पूर्व: (हरिभ्याम्‌) सुशिक्षिताभ्यां तुरद्ञाभ्यां (वृषभ:) य: 
पूर्वोक्‍्तान्‌ वृषान्‌ भाति स: (स्थ:) रमणीय: (हि) खलु (स:)॥३॥ 

अन्वय:-हे विद्ठन्मनुष्य ! त्व॑ यस्य धृषतो मनो हि यो धृषद्‌ बृहच्छूवा असुर: पुरो हरिभ्यां युक्‍तो 
दिव इव वृषभो रथो बर्हणा कृतस्तस्मै बृहते स्वक्षत्रं वर्धय शूष्यं वचो5र्च च॥ १३॥ 

भावार्थ:-मनुष्येरी थरेष्टं सभाद्यध्यक्षप्रशासितमेकमनुष्यराजप्रशासनविरहं राज्यं सम्पादनीयम्‌। यत: 
कदाचिद्‌ दु:खान्यायालस्याज्ञानशत्रुपरस्परविरोधपीडितं न स्यात्‌॥ ३॥ 

पदार्थः-हे विद्वान्‌ मनुष्य! तू (यस्य) जिस (धृषत:) अधार्मिक दुष्टों को कर्मा के अनुसार फल 
प्रापत कराने वाले सभाध्यक्ष का (धृषत्‌) दृढ़ कर्म करने वाला (मन:) क्रियासाधक विज्ञान (हि) निश्‍चय 
करके हे जो (बृहच्छूवा:) महाश्रवण युक्‍त (असुर:) जेसे प्रज्ञा देने वाले (पुर:) पूर्व (हरिभ्यामु) हरण- 
आहरण करने वा अग्नि, जल वा घोड़े से युक्‍त मेघ (दिवे) सूर्य के अर्थ वरत्तता हे, वैसे (वृषभ:) 
पूर्वोक्त वर्षाने वालों के प्रकाश करने वाले (स्थः) यानसमूह को (बर्हणा) वृद्धि से (कृतः) निर्मित किया 
हे, उस (बृहते) विद्यादि गुणो से वृद्ध (दिवे) शुभ गुणों के प्रकाश करने वाले के लिये (स्वक्षत्रम) अपने 
राज्य बढा और (शूष्यम) बल तथा निपुणतायुक्‍त (वच:) विद्या शिक्षा प्राप्त करने वाले वचन का 
(अर्च) पूजन अर्थात्‌ उनके सहाय युक्‍त शिक्षा कर॥३॥ 

भावार्थः-मनुष्यों को अपना राज्य ईश्वर इष्ट वाले सभाध्यक्ष के शिक्षा किये हुए को सम्पादन 
कर, एक मनुष्य राज के प्रशासन से अलग राज्य को सम्पादन करना चाहिये, जिससे कभी दुःख, 
अन्याय, आलस्य, अज्ञान और शत्रुओ के परस्पर विरोध से प्रजा पीडित न होवे॥३॥ 


६६४ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 
पुनः स कोदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह सभाध्यक्ष कैसा होवे, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे॥ 

त्वं दिवो बृहत: सानु कोपयो$व त्मना धूषता शग्बरं भिनत्‌। 

यन्मायिनो व्रून्दिनो मन्दिना धृषच्छितां गभस्तिमशनिं पूतन्यसि॥ ४॥ 

त्वम। दिव:। बूहत:। सानु। कोपय:। अव त्मना। धृषता। शम्बंरम्‌| भिनत यत्‌। मायिन॑:। व्रन्दिन:। 
मन्दिनां। धृषत| शिताम्‌| गर्भस्तिम। अशनिंम्‌| पृतन्यसि॥ ४॥ 

पदार्थः-(त्वम्‌) सभाध्यक्ष: (दिव:) प्रकाशमयान्न्यायात्‌ (बृहतः) महत: सत्यशुभगुणयुक्‍तात्‌ 
(सानु) सनन्ति सम्भजन्ति येन कर्मणा तत्‌। अत्र दृसनिजनि० (उणा०१.३) इति जुण्‌ प्रत्यय: । 
(कोपय:) कोपयसि (अव) निरोधे (त्मना) आत्मना (धृषता) दृढकर्मकारिणा (शम्बरम्‌) शं सुखं वृणोति 
येन तं मेघमिव शत्रुम्‌ (भिनत) विदृणाति (यत) य: (मायिन:) कपटादिदोषयुक्ताँशछत्रून्‌ (व्रन्दिन:) 
निन्दिता व्रन्दा मनुष्यादिसमूहा विद्यन्ते येषां तान्‌ (मन्दिना) हर्षकारेण बलिना (धृषत्‌) शत्रुधर्षणं कुर्वन्‌ 
(शिताम्‌) तीक्ष्णधाराम्‌ (गभस्तिम) रश्‍मिम्‌ (अशनिम्‌) छेदनभेदनेन वज्रस्वरूपाम्‌ (पृतन्यसि) आत्मनः: 
पृतनां सेनामिच्छसि॥ ४॥ 

अन्वय:-हे सभाध्यक्ष! य: शत्रून्‌ धुषत्त्वं यथा सूर्य्यो बृहतो दिव: सानु शितामशनिं गभस्तिं 
वज्राख्यं किरणं प्रहत्य शम्बरं मेघं भिनत्तथा शस्त्रास्त्राणि प्रक्षिप्य त्मना दुष्ट जनानवकोपयो व्रन्दिनो 
मायिनो विदृणासि तन्निवारणाय पृतन्यसि स त्वं राज्यमर्हसि॥४॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्ठार:। यथा जगदीश्वर: पापकर्मकारिभ्य: स्वस्वपापानुसारेण 
दु:खफलानि दत्वा यथायोग्य पीडयत्येवं सभाध्यक्ष: शस्त्रास्त्रशिक्षया धार्मिकशूरवीरसेनां सम्पाद्य 
दुष्टकर्मकारिणो निवार्य्य धार्मिकीं प्रजां सततं पालयेत्‌॥ ४॥ 

पदार्थः-हे सभाध्यक्ष! जो (धृषत्‌) शत्रुओं का धर्षण करता (त्वम) आप जेसे सूर्य्य (बृहतः) 
महासत्य शुभगुणयुक्‍त (दिव:) प्रकाश से (सानु) सेवने योग्य मेघ के शिखरों पर (शिताम्‌) अति तीक्ष्ण 
(अशनिम्‌) छेदन-भेदन करने से वज्रस्वरूप बिजुली और (गभस्तिम्‌) वज़्ररूप किरणों का प्रहार कर 
(शम्बरम्‌) मेघ को (भिनत) काट के भूमि में गिरा देता हे, वैसे शस्त्र और अस्त्रों को चला के अपने 
(त्मना) आत्मा से दुष्ट मनुष्यों को (अवकोपय:) कोप कराते (व्रन्दिन:) निन्दित मनुष्यादि समूहों वाले 
(मायिन:) कपटादि दोषयुक्त शत्रुओं को विदीर्ण करते और उनके निवारण के लिये (पृतन्यसि) अपने 
न्यायादि गुणों की प्रकाश करने बाली विद्या वा वीर पुरुषों से युक्‍त सेना की इच्छा करते हो सो आप 
राज्य के योग्य होते हो॥ ४॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्ठार है। जैसे जगदीश्वर पापकर्म करने वाले मनुष्यों के 
लिये अपने-अपने पाप के अनुसार दुःख के फलों को देकर यथायोग्य पीड़ा देता हे, इसी प्रकार 
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सभाध्यक्ष को चाहिये कि शस्त्रों और अस्त्रों की शिक्षा से धार्मिक शूरवीर पुरुषों की सेना को सिद्ध और 
दुष्ट कर्म करने वाले मनुष्यों का निवारण करके धर्मयुक्‍त प्रजा का निरन्तर पालन करे॥४॥ 
पुनः स कोदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह कैसा हो, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

नि यदवृणक्षि श्वसनस्य॑ मूर्धनि शुष्णस्य चिदव्रन्दिनो रोरूवद्दना! 

प्राचीनेन मनसा बर्हणावता यदद्या चित्कृणव: कस्त्वा परि॥५॥ १७॥ 

नि। यत्‌। वृणक्षि। श्वसनस्य। मूर्धनि। शुष्णस्य। चित्‌ व्रन्दिन:। रोरूवत| वनां। प्राचीनेन। मन॑सा। 
बर्हणां$वता। यत्‌। अद्य। चित्‌ कृणव॑:। कः। त्वा। परि॥ ५॥ 

पदार्थः-(नि) नितराम्‌ (यत) य: (वृणक्षि) त्यजसि (श्वसनस्य) थवसन्ति येन प्राणेन तस्य 
(पूर््ूनि) उत्तमाड्ठे (शुष्णस्य) बलस्य (चित्‌) इव (ब्रन्दिनः) निन्दिता व्रन्दाः सन्ति येषां तान्‌ दुष्टान्‌ 
(रोरुवत्‌) पुन: पुनारोदनं कारयन्‌ सन्‌ (वना) रश्मियुक्‍तेन । वनमिति रश्मिनामसु पठितम्‌। (निघं०१.५) 
(प्राचीनेन) सनातनेन (मनसा) विज्ञानेन (बर्हणावता) बहुविधं बर्हणं वर्धनं विद्यते यस्य तेन। अत्र 
भूम्न्यर्थ मतुप्‌। (यत्‌) यस्मात्‌ (अद्य) अस्मिन्‌ दिने। निपातस्य च (अष्टा०६.३.१३६) इति दीर्घ: | 
(चित्‌) अपि (कृणव:) हिंसितुं शक्‍नोति (क:) कश्‍चिदेव (त्वा) त्वाम्‌ (परि) निषेधे॥५॥ 

अन्वय:-हे विठ्ठन्‌! यद्यस्त्वं सूर्य्यो वना मेघमिव प्राचीनेन बर्हणावता मनसा श्वसनस्य शुष्णस्य 
मूर्धनि वरत्तमाने व्रन्दिनो रोरुवत्सन्‌ यद्यस्मादद्य निवृणक्षि तत्तस्माच्चिदपि त्वा त्वां क: परि कृणवो हिंसितुं 
शक्‍्नोति॥५॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्ठार: | यथा परमेश्वर: स्वकीयेनानादिना विज्ञानेन सर्व न्यायेन 
प्रशास्ति सूर्य्यश्‍च मेघं हिनस्ति तथैव सभाध्यक्षो धर्मेण सर्व प्रशिष्याच्छत्रँश्‍च हिंस्यात्‌॥५॥ 

पदार्थ:-हे सभाध्यक्ष विद्वान्‌! (यत) जो आप जेसे सविता (वना) रश्मियुकत मेघ का निवारण 
करता हे, वैसे (प्राचीनेन) सनातन (बर्हणावता) अनेक प्रकार वृद्धियुकक्‍्त (मनसा) विज्ञान से (श्वसनस्य) 
प्राणबद्‌ बलवान्‌ (शुष्णस्य) शोषण कर्क्ता के (पूर्ट्ूनि) उत्तम अद्भ में प्रहार के (चित) समान (ब्रन्दिनः) 
निन्दित कर्म करने वाले दुष्ट मनुष्यों को (रोरुवत) रोदन कराते हुए (यत्‌) जिस कारण (अद्य) आज 
(निवृणक्षि) निरन्तर उन दुष्टों को अलग करते हो इससे (चित्‌) भी (त्वा) आप के (कृणव:) मारने को 
(कः) कोई भी समर्थ (परि) नहीं हो सकता॥५॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्लार है। जैसे परमेश्वर अपने अनादि विज्ञान युक्‍त न्याय 
से सबको शिक्षा देता और सूर्य मेघ को काट-काट कर गिराता हे, वैसे ही सभापति आदि धर्म से सब 
की शिक्षा देवें और शत्रुओ को नष्ट-भ्रष्ट करें॥५॥ 


६६६ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 
पुनः स कोदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह कैसा हो, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

त्वमाविथ नर्य तुर्वशं यदु त्वं तुर्वीति वय्य॑ शतक्रतो। 

त्व॑ रथमेतंशं कृत्व्ये धने त्व॑ पुरो नवतिं द॑ग्भयो नव॥ ६॥ 

त्वमा। आविथ। नर्यम्‌। तुर्वश॑म। यदुम्‌। त्वम्‌| तुर्वीतिंमा। वय्यंम| शतक्रतो इति शत5क्रतो। त्वम्‌! 
रथम्‌| एतंशम्‌| कृत्व्ये। धने। त्वम। पुर॑:। नवतिम| दम्भय:। नव॥६॥ 

पदार्थः-(त्वम्‌) सभाध्यक्ष: (आविथ) रक्षणादिकं करोषि (नर्यम्‌) नृषु साधुम्‌ (तुर्वशम्‌) उत्तमं 
मनुष्यम्‌ (यदुम्‌) प्रयतमानम्‌। अत्र यती प्रयत्ने धातो: बाहुलकाद औणादिक उ: प्रत्ययो जश्त्वं च। 
(त्वम) (तुर्वीतिम्‌) दुष्टान्‌ प्राणिनो दोषांश्‍्च हिंसन्तम्‌। अत्र संज्ञायां क्तिन्‌। बहुलं छन्दसि इतीडागम: | 
(वय्यम्‌) यो वयते जानाति तम्‌ । अत्र वय धातो: बाहुलकाद्‌ औणादिको यत्प्रत्यय: । (शतक्रतो) बहुप्रज्ञ 
(त्वम) शिल्पविद्योत्पादक: (र्थम) रमणस्यधिकरणम्‌ (एतशम्‌) वेगादिगुणयुक्‍ताश्ववन्तम्‌ (कृत्व्ये) 
कर्तव्ये (धने) विद्याचक्रवर्तिराज्यसिद्धे द्रव्ये (त्वम) दुष्टानां भेत्ता (पुर:ः) पुराणि (नवतिम्‌) 
एतत्संख्याकानि (दपष्भय:) हिंधि (नव) नवसंख्यासहितानि।॥॥६॥| 

अन्वय:-हे शतक्रतो विद्ठन्‌! यतस्त्वं नर्य तुर्वशं यदुमाविथ त्वं तुर्वीतिं वय्यमाविथ त्वं कृत्व्ये 
धन एतशं रथं चाविथ त्वं नव नवतिं शत्रूणां पुरो दम्भयस्तस्माद्‌ भवानेवास्माभिरत्र राज्यकार्य्ये 
समाश्रयितव्य: ॥६॥ 

भावार्थ:-मनुष्येर्यो राज्यं रक्षितुं न क्षम: स राजा नेव कार्य्य: ॥६॥ 

पदार्थः-हे (शतक्रतो) बहुत बुद्धियुक्‍त विद्ठन्‌ सभाध्यक्ष! जिस कारण (त्वम) आप (नर्य्यम) 
मनुष्यो में कुशल (तुर्वशम्‌) उत्तम (यदुम्‌) यत्न करने वाले मनुष्य की रक्षा (त्वम) आप (तुर्वीतिम) दोष 
वा दुष्ट प्राणियों को नष्ट करने वाले (वय्यम्‌) ज्ञानवान्‌ मनुष्य की रक्षा और (त्वम) आप (कृत्व्ये) सिद्ध 
करने योग्य (धने) विद्या, चक्रवर्तति राज्य से सिद्ध हुए द्रव्य के विषय (एतशम्‌) वेगादि गुण वाले 
अश्वादि से युक्‍त (र्थम्‌) सुन्दर रथ की (आविथ) रक्षा करते और (त्वम) आप दुष्टों के (नव) नो संख्या 
युक्‍त (नवतिम्‌) नव्बे अर्थात्‌ निन्नाणवे (पुर:) नगरों को (दम्भय:) नष्ट करते हो, इस कारण इस राज्य में 
आप ही का आश्रय हम लोगों को करना चाहिये॥६॥ 

भावार्थ:-मनुष्यों को योग्य हे कि जो राज्य की रक्षा करने में समर्थ न होवे उस को राजा कभी 
न बनावें॥६॥ 

पुनस्तेन सभाध्यक्षेण किं कर्तव्यमित्युपदिश्यते॥ 
फिर उस सभाध्यक्ष को क्या करना चाहिये इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 
स घा राजा सत्पतिः शूशुवज्जनो रातहंव्य: प्रति य: शासमिन्वंति। 


अष्टक-१। अध्याय-४। वर्ग-१७-१८ मण्डल-१। अनुवाक-१०। सूक्‍क्त-५४ ६६७ 


उक्था वा यो अभिगुणाति राधंसा दानुरस्मा उपरा पिन्वते दिव:॥ ७॥ 

सः:। घ। राजा। सतूःपंतिः। शूशुवत्‌। जन॑:। रात5हंव्य:। प्रति य:। शास॑म्‌ इन्वंति। उक्था। वा। य:। 
अभि५गृणाति। राधंसा। दानुः। अस्मै। उपंरा। पिन्वते। दिव:॥७॥ 

पदार्थः-(स:) (घ) एव। अत्र क्रचि तुनुघ० इति दीर्घ: । (राजा) न्यायविज्ञानादिभि: प्रकाशमान: 
(सत्पतिः:) सतां पालयिता (शूशुवत) यो ज्ञापयति वर्द्धयति वा। अयं ण्यन्तस्य श्‍विधातोर्लुडि 
प्रयोगो5$डभावश्च (जनः) उत्तमगुणकर्मभिर्वर्तमान: (रातहव्यः) रातानि दत्तानि हव्यानि येन सः (प्रति) 
वीप्सायाम्‌ (य:) ईदृग्लक्षण: (शासम्‌) शास्ति येन तं न्यायम्‌ (इन्वति) व्याप्नोति। इन्वतीति 
व्याप्तिकर्मसु पठितम्‌ (निघं०२.१८) (उक्था) वक्‍्तुं योग्यानि वेदस्तोत्राणि वचनानि वा (वा) पक्षान्तरे 
(यः) सत्यवक्‍्ता (अभिगृणाति) अभिगतान्युपदिशति (राधसा) न्यायप्राप्तेन धनेन (दानुः) दानशील: 
(अस्मै) सभाध्यक्षाय (उपरा) मेघ इव। उपर इति मेघनामसु पठितम्‌। (निघं १.१०) उपर उपलो मेघो 
भवति । उपरमन्ते$स्मिन्नश्राणि। उपरता आप इति वा। (निरु०२.२१) (पिन्वते) सेवते सिज्चति वा। अत्र 
व्यत्ययेन आत्मनेपदम्‌। (दिव:) प्रकाशमानाद्भर्म्याचरणात्‌|॥॥७॥ 

अन्वय:-यो रातहव्य: सत्पति: सभाध्यक्षी जनो राजा प्रतिशासं प्रजा इन्वति न्यायं व्याप्नोति वा। 
य: शूशुवद्‌ राज्यं कर्त जानाति राधसा दानु: सन्नुक्था5$भिगृणाति सर्वेभ्यो मनुष्येभ्य उपदिशत्यस्मै दिव 
उपरा सूर्य्यादुत्पद्य मेघो भूमि सिज्नतीव सर्वसुखानि पिन्वते सेवते स घ राज्यं कर्तु शक्‍नोति।॥७॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्ठार:। नहि कश्चित्सद्विद्याविनयन्यायवीरपुरुषसेनाग्रहणनुष्ठानेन 
विना राज्यं शासितुं शत्रून जेतुं सर्वाणि सुखानि च प्राप्ती शक्‍्नोति 
तस्मादेतत्सभाध्यक्षेणावश्यमनुष्ठेयम्‌॥॥७॥ 

पदार्थः-(य:) जो (रातहव्यः) हव्य पदार्थो को देने (सत्पति:) सत्पुरुषों का पालन करने 
(जन:) उत्तम गुण और कर्मा से सहित वर्तमान (राजा) न्यायविनयादि गुणों से प्रकाशमान सभाध्यक्ष 
(प्रतिशासम्‌) शास्त्र-शास्त्र के प्रति प्रजा को (इन्वति) न्याय में व्याप्त करता (वा) अथवा (शूशुवत्‌) 
राज्य करने को जानता हे और जो (राधसा) न्याय करके प्राप्त हुए धन से (दानुः) दानशील हुआ 
(उक्था) कहने योग्य वेदस्तोत्र वा वचनों को (अभिगृणाति) सब मनुष्यों के लिये उपदेश करता हे 
(अस्मै) इस सभाध्यक्ष के लिये (दिव:) (उपरा) जैसे सूर्य के प्रकाश से मेघ उत्पन्न होकर भूमि को 
(पिन्वते) सींचता हे, वैसे सब सुखों को (पिन्वते) सेवन करे (सः) वही राज्य कर सकता हे॥७॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्लार है। कोई भी मनुष्य उत्तम विद्या, विनय, न्याय और 
वीरपुरुषों की सेना के ग्रहण वा अनुष्ठान के विना राज्य के लिये शिक्षा करने, शत्रुओं को जीतने और सब 


६६८ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 
सुखों को प्राप्त होने को समर्थ नहीं हो सकता, इसलिये सभाध्यक्ष को अवश्य इन बातों का अनुष्ठान 
करना चाहिये।॥७॥ 
पुनः स कि कुर्यादित्युपदिश्यते॥ 
फिर वह क्या करे, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

असम क्षत्रमस॑मा मनीषा प्र सोमपा अपसा सन्तु नेमें। 

ये त॑ इन्द्र ददुषो वर्धयन्ति महि क्षत्रं स्थविरं वृष्ण्यं च॥ ८॥ 

असंमम्‌ क्षत्रमा| अस॑मा। मनीषा। प्र। सोम$पा:। अपंसा। स॒न्तु। नेमे ये। ते। इन्द्र ददुरषः। वर्धयन्ति। 
महि क्षत्रमा। स्थविरम्‌| वृष्ण्यमा च॥ ८॥ 

पदार्थः-(असमम्‌) अविद्यमान: सम: समता यस्मिस्तत्कर्म सादृश्यरहितम्‌ (क्षत्रम) राज्यम्‌ 
(असमा) अविद्यमाना समा यस्यां सा5नुपमा (मनीषा) मनो विज्ञानमीषते यया प्रज्ञया सा (प्र) प्रकृष्टार्थ 
(सोमपा:) ये वीरा: सोमानोषधिरसान्‌ पिबन्ति ते (अपसा) कर्मणा (सन्तु) भवन्तु (नेमे) सर्वे (ये) उक्ता 
वक्ष्यमाणश्च (ते) तव (इन्द्र) ऐशर्ययुक्‍त (ददुष:) दत्तवत: (वर्धयन्ति) उन्नयन्ति (महि) महागुणविशिष्टम्‌ 
(क्षत्रम) राज्यम्‌ (स्थविरम्‌) प्रवृद्धम्‌ (वृष्ण्यम) शत्रुसामर्थ्यप्रतिबन्धकेभ्यो वृषेभ्यो हितम्‌ (च) 
समुच्चये॥॥८॥ 

अन्वय:-हे इन्द्र सभेश! यदि ददुषस्ते तवासमं क्षत्रमसमा मनीषा$5स्तु तर्हि ये नेमे सोमपा 
धार्मिका वीरपुरुषा अपसा स्थविरं वृष्ण्यं मयि क्षत्रं प्रवर्धयन्ति, ते तव सभासदो भृत्याश्‍च सन्तु|॥८॥ 

भावार्थः-नैव कदाचिद्राजपुरुषै: प्रजाविरोध: प्रजास्थे राजपुरुषविरोधश्व कार्य्य:, किन्तु परस्परं 
प्रीत्युपकारबुद्धथा सर्व राज्यं सुखैर्वर्धनीयम्‌। नह्येवं विना राज्यपालनव्यवस्था निश्चला जायते।॥।८॥ 

पदार्थः-हे (इन्द्र) सभाध्यक्ष! जो (ददुषः) दान करते हुए (ते) आप का (असमम्‌) समता रहित 
कर्म वा सादृश्य रहित (क्षत्रम) राज्य तथा (असमा) समता वा उपमा रहित (मनीषा) बुद्धि होवे तो (ये) 
जो (नेमे) सब (सोमपा:) सोम आदि ओषधीरसों के पीने वाले धार्मिक विद्वान्‌ पुरुष (अपसा) कर्म से 
(स्थविरम्‌) वृद्ध (वृष्ण्यम) शत्रुओं के बलनाशक सुख वर्षाने वाले के लिये कल्याणकारक (महि) 
महागुणयुक्त (क्षत्रम) राज्य को (प्रवर्धयन्ति) बढ़ाते हे, वे सब आपकी सभा में बेठने योग्य सभासद्‌ 
(च) और भृत्य (सन्तु) होवें॥८॥ 

भावार्थ:-राजपुरुषों को प्रजा से और प्रजा में रहने वाले पुरुषों को राजपुरुषों से विरोध कभी न 
करना चाहिये, किन्तु परस्पर प्रीति बा उपकार बुद्धि के साथ सब राज्य सुखों से बढ़ाना चाहिये, क्‍्योंकि 
इस प्रकार किये विना राज्यपालन की व्यवस्था निश्चल नहीं हो सकती॥८॥ 

पुन: स कि कुर्य्यादित्युपदिश्यते॥ 
फिर वह क्या करे, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 
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तुभ्येदेते बहुला अद्रिंदुग्धाश्‍चमूषर्दशश्‍चमसा इंन्ट्रपानां:। 

व्यश्नुहि तर्पया काममेषामथा मनो वसुदेयांय कृष्व॥। ९॥ 

तुभ्या इत्‌| एते। बहुला:। अद्रिदुग्धा:। चमू5सर्दः। चमसा:। इन्ूपानां:। वि, अश्नुहि। तर्पयी! 
काम॑म्‌| एषाम। अथ मर्न:। वसु$देयांय। कृष्व॥ ९॥ 

पदार्थः-(तुभ्य) तुभ्यम्‌। अत्र छान्दसो वर्णलोपो वा इति मलोप:। (इत्‌) एव (एते) वीरा: 
(बहुला:) बहूनि सुखानि युद्धकर्माणि लान्ति प्रयच्छन्ति ते (अद्रिदुग्धा:) अद्रेर्मेघात्‌ पर्वतेभ्यो वा प्रपूरिता: 
(चमूषद:) ये चमूषु सेनासु सीदन्त्यवस्थिता भवन्ति (चमसा:) ये चाम्यन्त्यदन्ति भोगान्‌ येभ्यो 
मेघेभ्यस्ते। चमस इति मेघनामसु पठितम्‌। (निघं०१.१०) (इन्द्रपानाः) य इन्द्र परमैश्वर्य्यहेतुं सवितारं 
पान्ति ते। अत्र नन्दादित्वात्‌ ल्युः प्रत्यय:। (वि) विविधार्थे (अशनुहि) व्याप्नुहि। अत्र व्यत्ययेन 
परस्मैपदम्‌। (तर्पय) प्रीणय (कामम) य: काम्यते तम्‌ (एषाम्‌) भृत्यानाम्‌ (अथ) आनन्तर्य्ये (मनः) 
मननात्मकम्‌ (वसुदेयाय) दातव्यधनाय (कृष्व) विलिख॥।९॥ 

अन्वय:-हे इन्द्र सभेश! यथैते बहुला इन्द्रपानाश्‍चमसा: सर्वान्‌ कामान्‌ पिप्रति 
तथा५द्रिदुग्धाश्‍चमूषदो वीरास्तुभ्यं प्रीणयन्तु त्वमेतेभ्यो वसुदेयाय मन: कृष्व त्वमेताँस्तर्पयेषां कामं प्रपूर्द्ध 
अर्थात्‌ सर्वान्‌ कामान्‌ व्यश्‍नुहि॥९॥ 

भावार्थ:-सभाद्यध्यक्ष: सुशिक्षितपालितोत्पादितान्‌ शूरवीरान्‌ रक्षित्वा प्रजा सततं पालयित्वैतेभ्य: 
सर्वाणि सुखानि दद्यादेते च सभाद्यध्यक्षान्‌ नित्यं सन्तोषयेयुर्यत: सर्वे कामा: पूर्णा: स्यु:।॥९॥ 

पदार्थः-हे (इन्द्र) सभाध्यक्ष! जेसे (एते) ये (बहुलाः) बहुत सुख वा कर्मा को देने वाले 
(इन्द्रपाना:) परमैश्वर्य के हेतु सूर्य्य को प्राप्त होने हारे (चमसा) मेघ सब कामां कों पूर्ण करते हे, वैसे 
(अद्रिदुग्धा:) मेघ वा पर्वतों से प्राप्तविद्या (चमूषद:) सेनाओं में स्थित शूरवीर पुरुष (तुभ्यम) आपको 
तृप्त करें तथा आप इन को (वसुदेयाय) सुन्दर धन देने के लिये (मन:) मन (कृष्व) कीजिये और आप 
इन को (तर्पय) तृप्त वा (एषाम्‌) इन की (कामान्‌) कामना पूर्ण कीजिये (अथ) इस के अनन्तर (इत्‌) 
ही सब कामनाओं को (व्यशनुहि) प्राप्त हूजिये॥ ९॥ 

भावार्थः-सभा आदि के अध्यक्ष उत्तम शिक्षा वा पालन से उत्पादन किये हुए शूरवीरों और प्रजा 
की निरन्तर पालना करके इनके लिये सब सुखों को देवें और वे प्रजा के पुरुष भी सभाध्यक्षादिकों को 
निरन्तर सन्तुष्ट रक्‍खें, जिससे सब कामना पूर्ण होवें॥९॥ 

अथ स सूर्य इव किं कुर्य्यादित्युपदिश्यते॥ 
अब वह सूर्य्य के समान क्या करे, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे॥ 
अपामंतिष्ठद्‌ धरुणहूरं तमो$न्तर्वत्रस्य॑ जठरेषु पर्वत:। 


६७० क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

अभीमिन्ह्रो नद्यो वत्रिणां हिता विश्वा अनुष्ठा: प्रवणेषु जिघ्नते॥ १०॥ 

अपाम्‌| अतिष्ठत। धरुण5हृरम। तम॑:। अन्तः। वृत्रस्यं) जठरेंषु। पर्वत:। अभि। ईम्‌| इन्दधः। नद्यः। 
वत्रिणा। हिता:। विश्वा: अनु$स्था:। प्रवणेषु। जिघ्नते॥ १०॥ 

पदार्थः:-(अपाम) जलानाम्‌ (अतिष्ठत) तिष्ठति (धरुणहूरम) धरुणानि धारकाणि हुराणि 
कुटिलानि यस्मिस्तत्‌ (तम:) अन्धकारम्‌ (अन्त:) मध्ये (वृत्रस्य) मेघस्य (जठरेषु) जायन्ते वृष्टयो 
येभ्यस्तेषु। अत्र जनेररष्ठ चा (उणा०५.३८) इत्यर: प्रत्ययष्ठकारादेशश्‍्च। (पर्वत:) पर्वताकारो 
घनसमूहवान्‌ मेघ: (अभि) आभिमुख्ये (ईम) जलम्‌ (इन्द्रः:) परमैश्वर्यदाता (नद्य:) सरित: (वत्रिणा) 
रूपेण (हिता:) हिन्वन्ति गच्छन्ति यास्ताः (विश्वाः) सर्वा: (अनुष्ठाः) या अनुतिष्ठन्ति (प्रवणेषु) 
निम्नमार्गेषु (जिघ्नते) गच्छन्ति अत्र बहुलं छन्दसि इति शप: श्लुः व्यत्ययेन आत्मनेपदं च॥१०॥ 

अन्वय:-हे सभेशेन्द्रस्त्वं यथा सूर्य्या वृत्रस्यापामन्तर्जठरेषु स्थितं धरुणहरं तमो$5तिष्ठत्‌ तन्निवार्य्य 
वब्रिणा सह वर्त्तमानो य: पर्वतो मेघ ईमभिपातयति येन प्रवणेष्वनुष्ठा विश्वा हिता नद्यो जिघ्नते तथा 
भव॥१०॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्ार:। यथा सूर्य्या यज्जलमाकृष्यान्तरिक्षं नयति तद्वायुर्धरति 
यदैतन्मिलित्वा पर्वताकारं भूत्वा सूर्य्यप्रकाशमावृणोति तद्िद्युच्छित्वा भूमौ निपातयति तदुद्धूता नानारूपा 
अधोगामिन्यो नद्य: प्रचलन्त्य: सत्य: पृथिवीपर्वतवृक्षादीन्‌ छित्वा भित्वा च पुनस्तज्जलं सागरमन्तरिक्षं च 
प्राप्येबं पुन: पुनर्वर्षति तथा राजाद्यध्यक्षा भवेयुरिति॥१०॥ 

पदार्थः-हे सभेश! (इन्द्र:ः) परमैश्वर्य देनेहारे आप जेसे सूर्य्य (वृत्रस्य) मेघ सम्बन्धी (अपाम्‌) 
जलों के (अन्तः) मध्यस्थ (जठरेषु) जहाँ से वर्षा होती हे, उनमें (धरुणह्ृरम) धारण करने वाला कुटिल 
कर्मा का हेतु (तमः) अन्धकार (अतिष्ठत) स्थित हे, उसका निवारण कर (वब्रिणा) रूप से सह वर्त्तमान 
जो (पर्वतः) पक्षीवत्‌ आकाश में उड़नेहारा मेघ (ईम) जल को (अभि) सन्मुख गिराता हे, जिससे 
(प्रवणेषु) नीचे स्थानों में (अनुष्ठा:) अनुकूलता से बहने हारी (विश्वा) सब (हिता:) प्रतिक्षण चलने 
वाली (नद्य:) नदियां (जिघ्नते) समुद्र पर्यनत चली जाती हे, वैसे आप हूजिये॥१०॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्जार हे। जैसे सूर्य जिस जल को आकर्षण कर अन्तरिक्ष 
में पहुंचाता और उसको वायु धारण करता हे, जब वह जल मिल तथा पर्वताकार होकर सूर्य के प्रकाश 
का आवरण करता हे, उसको बिजुली छेदन करके भूमि में गिरा देती है, उससे उत्पन्न हुई नानारूपयुक्‍त 
नीचे चलने वाली चलती हुई नदियां पृथिवी, पर्वत और वृक्षादिकों को छिन्न-भिन्न कर फिर वह जल 
समुद्र वा अन्तरिक्ष को प्राप्त होकर वार-वार इसी प्रकार वर्षता हे, वैसे सभाध्यक्षादिकों को होना 
चाहिये॥१०॥ 

पुन: सभाद्यध्यक्षकृत्यमुपदिश्यते॥ 
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फिर सभा आदि के अध्यक्षों के कृत्य का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

स शेवृधमधि धा द्युम्नमस्मे महि क्षत्रं जनाषाळिन्द्र तव्यंम 

रक्षा च नो मघोनः पाहि सूरीन्‌ राये च न: स्वप॒त्या इषे धां:॥ ११॥ १८॥ 

सः। शे$वृधम। अधि। धा: द्युम्नम। अस्मे इति। महि क्षत्रमा| जनाषाट्‌। इन्द्र तव्यंम| रक्षा च। नः। 
मघोन॑:। पाहि। सूरीन। राये। च। न:। सु5अपत्ये। इषे। धा:॥ ११॥ 

पदार्थः-(सः:) सभाध्यक्ष: (शेवृधम) सुखम्‌। शेवृधमिति सुखनामसु पठितम्‌ (निघं०३.६) 
(अधि) उपरिभावे (धा:) धेहि (द्युम्नम) विद्याप्रकाशयुक्‍तं धनम्‌ (अस्मे) अस्मभ्यम्‌ (महि) महासुखप्रदं 
पूज्यतमम्‌ (क्षत्रमु) राज्यम्‌ (जनाषाट्‌) यो जनान्‌ सहते स: । अत्र छन्दसि सह:। (अष्टा०३.२.६३) इति 
सहधातोषणिर्व: प्रत्यय: । (इन्द्र) परमैश्वर्य्यसम्पादक सभाध्यक्ष (तव्यम्‌) तवे बले भवम्‌ (रक्ष) पालय (च) 
समुच्चये (न:) अस्मान्‌ (मघोनः) मधं प्रशस्त धनं विद्यते येषां तान्‌ (पाहि) पालय (सूरीन्‌) मेधाविनो 
विदुष: (राये) धनाय (च) समुच्चये (न:) अस्माकम्‌ (स्वपत्यै) शोभनान्यपत्यानि यस्यां तस्ये (इषे) 
अन्नरूपाये राज्यलक्ष्म्ये (धा:) धेहि॥११॥ 

अन्वय:-हे इन्द्र सभाद्यध्यक्ष! यो जनाषाट्‌ संस्त्वमस्मे शेवृधं तव्यं महि क्षत्रमधिधा मघोनो 
नो$स्मान्‌ रक्ष सूरींश्‍च पाहि राये स्वपत्या इषे च द्युम्नं धा: सो5स्माभिः कथन्न सत्कर्त्तव्य:॥११॥ 

भावार्थ:-सभाद्यध्यक्षेण सर्वा: प्रजा: पालयित्वा सर्वान्‌ सुशिक्षितान्‌ विदुष: सपम्पाद्य 
चक्रवर्तिराज्यं धनं चोननेयम्‌॥११॥ 

अस्मिन्‌ सूक्ते सूर्य्यविद्युत्सभाध्यक्षशूरवीरराज्यप्रशासनप्रजापालनानि विहितान्यत एतत्सूक्तार्थस्य 
पूर्वसूक्तोक्‍तार्थन सह सद्भतिरस्तीति बोध्यम्‌॥ ११॥ 

इति चतुःपज्चाशं ५४ सूक्तमष्टादशो १८ वर्गश्च समाप्त:॥ 

पदार्थः-हे (इन्द्र) परमे श्वर्य्यसम्पादक सभाध्यक्ष! जो (जनाषाट) जनों को सहन करने हारे आप 
(अस्मे) हम लोगों के लिये (शेवृधम्‌) सुख (तव्यम) बलयुक्‍त (महि) महासुखदायक पूजनीय (क्षत्रम्‌) 
राज्य को (अधि) (धा:) अच्छे प्रकार सर्वोपरि धारण कर (मघोन:) प्रशंसनीय धन वा (न:) हम लोगों 
की (रक्ष) रक्षा (च) और (सूरीन) बुद्धिमान विठ्ठानों की (पाहि) रक्षा कीजिये (च) और (नः) हम लोगों 
के (राये) धन (च) और (स्वपत्ये) उत्तम अपत्ययुक्‍त (इघे) इष्टरूप राजलक्ष्मी के लिये (द्युम्नम्‌) 
कीर्ततिकारक धन को (धा:) धारण करते हो (सः) वह आप हम लोगों से सत्कार योग्य क्यों न 
होवें॥११॥ 

भावार्थः-सभाध्यक्ष को योग्य हे कि सब प्रजा की अच्छे प्रकार रक्षा और शिक्षा से युक्‍त विद्वान्‌ 
करके चक्रवर्ती राज्य वा धन की उन्नति करे॥११॥ 

इस सूक्त में सूर्य्य, बिजुली, सभाध्यक्ष, शूरवीर और राज्य की पालना आदि का विधान किया 
हे, इससे इस सूक्तार्थ की पूर्व सूक्तार्थ के साथ स्भति जाननी चाहिये॥ 

यह अठाहरवां ९१८ वर्ग और चोअनवां ५४ सूक्त समाप्त हुआ॥५४॥ 


अथास्या5चष्टर्चस्य पन्चपन्माशस्य सूक्तस्याद्विरसः सव्य क्रषि:। इन्द्रो देवता! १, ४ जगती। 
२,५,६,७ निचृज्जगती। ३, ८, विराडूजगती च छन्द:। निषाद: स्वर:॥ 
तत्रादौ सधाध्यक्षणुणा उपदिश्यन्ते॥ 
अब पचपनवें सूक्त के पहिले मन्त्र में सभाध्यक्ष के गुणों का उपदेश किया है॥ 

दिवश्‍चिदस्य वरिमा वि पंप्रथ इन्छूं न मह्या पूथिवी चन प्राति। 

भीमस्तुविष्माज्ञर्षणिभ्य॑ आतप: शिशीते वज्र तेजसे न वंसंग:॥ १॥ 

दिव:। चित्‌। अस्य। वरिमा। वि। पप्रथे। इन्द्रमा न। मह्ा। पृथिवी। चन। प्रति भीमः। तुविष्मान्‌! 
चर्षणि$भ्य:। आ5तप:। शिशीते। वत्रम| तेजसे। न। वंसंग:॥ १॥ 

पदार्थः-(दिव:) दिव्यगुणात्‌ (चित) एव (अस्य) सभाद्यध्यक्षस्य (वरिमा) वरस्य भाव: (वि) 
विविधार्थ (पप्रथे) प्रथते (इन्द्रम) परमैश्वर्यस्य प्रापकम्‌ (न) इव (मह्ला) महत्त्वेन। अत्र महधातो: 
बाहुलकाद औणादिक: कनिन्‌ प्रत्यय: । (पृथिवी) भूमि: (चन) अपि (प्रति) योगे (भीम:) दुष्टान्‌ प्रति 
भयंकर: श्रेष्ठान्‌ प्रति सुखकर: (तुविष्मान्‌) वृद्धिमान्‌। अत्र तुधातो: बाहुलकादौणादिक इसि: प्रत्यय: स 
च कित्‌। (चर्षणिभ्य:) दुष्टेभ्य: श्रेष्ठेभ्यो वा मनुष्येभ्यः (आतप:) समन्तात्‌ प्रतापयुक्‍्त: (शिशीते) उदके 
शिशीतमित्युदकनामसु पठितम्‌। (निघं०१.१२) (वब्रम) किरणान्‌ (तेजसे) प्रकाशाय (न) इव (वंसग:) 
यो वंसं सम्भजनीयं गच्छति गमयति वा स वृषभ:॥ १॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! यथा5स्य सवितुर्दिवो वरिमा मह्या विपप्रथे पृथिवी चन मह्या तुल्या न भवति 
नातपो वंसगो न गोसमूहान्‌ वंसगो न पृथिवीं प्रति तेजसे वज्रं शिशीते प्रक्षिपति तथा यो दुष्टेभ्यो भीमो 
धार्मिकेभ्य: प्रियो भूत्वा प्रजा: पालयेत्‌ स चित्सर्वे: सत्कर्त्तव्यो नेतरः खलु॥१॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्ार: | यथा सवितृमण्डलं सर्वेभ्यो लोकेभ्य उत्कृष्टयुणं महडर्तते 
यथा वृषभो गोसमूहेषूत्तमो महाबलिष्ठी वर्त्तते तथेवोत्कृष्टयुणो महान्‌ मनुष्य: सभाद्यधिपति: कार्य्य:। स च 
सदैव स्वयं धर्मात्मा सन्‌ दुष्टेभ्यो भयप्रदो धार्मिकेभ्यः सुखकारी च भवेत्‌ ॥॥ १॥ 

पदार्थः-हे मनुष्यो! जेसे (अस्य) इस सविता के (दिव:) प्रकाश से (वरिमा) उत्तमता का भाव 
(महला) बड़ाई से (विपप्रथे) विशेष करके प्रसिद्ध करता हे (पूथिवी) जिसके बराबर भूमि (चन) भी तुल्य 
(न) नहीं और न (आतप:) सब प्रकार प्रताप युक्‍त (वंसग:) बलवान्‌ विभाग कर्त्ता के समान (पृथिवी) 
भूमि के (प्रति) मध्य में (तेजसे) प्रकाशार्थ (वज्रम) किरणों को (शिशीते) अति शीतल उदक में प्रक्षेप 
करता हे, वैसे जो दुष्ट के लिये भयंकर धर्मात्माओं के वास्ते सुखदाता हो के प्रजाओं का पालन करे, 
वह सब से सत्कार के योग्य हे, अन्य नहीं॥ १॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड़ार हे। जैसे सूर्य मण्डल सब लोकों से उत्कृष्ट 
गुणयुक्त और बड़ा हे और जैसे बेल गोसमूहों में उत्तम और महाबलवान्‌ होता हे, वैसे ही उत्कृष्ट 


अष्टक-१। अध्याय-४। वर्ग-१९-२० मण्डल-१। अनुवाक-१०। सूकक्‍्त-५५ ६७२३ 


गुणयुक्‍त सब से बड़े मनुष्य को सब मनुष्यों को सभा आदि का पति करना चाहिये और वे सभाध्यक्षादि 
दुष्टों को भय देने और धार्मिकों के लिये आप भी धर्मात्मा हो के सुख देने वाले सदा होवें॥ १॥ 
पुनः स कोदृग्गुण इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह कैसे गुण वाला हो, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे॥ 

सो अर्णवो न नरद्यः समुद्रियः प्रति गृभ्णाति विश्रिंता वरींमभिः। 

इन्द्र: सोमस्य पीतये वृषायते सुनात्स युध्म ओजंसा पनस्यते॥ २॥ 

सः:। अर्णव:। न। नद्यः समुद्रियं:। प्रति। गृभ्णाति। वि$श्रिता:। वरींम5भि:। इन्द्र: । सोम॑स्य। पीतयें। 
वृष$यते। सनात स:। युध्मः। ओज॑सा। पनस्यते॥ २॥ 

पदार्थः-(सः:) उक्तार्थ: (अर्णव:) समुद्र: (न) इव (नद्य:) सरितः (समुद्रिय:) समुद्रे भवो 
नौसमूह: (प्रति) क्रियायोगे (गृभ्णाति) गृह्माति (विश्रिता:) विविध प्रकारे: सेवमाना: (वरीमभि:) 
वृण्वन्ति ये तै: शिल्पिभिः (इन्द्र:ः) सभाद्यध्यक्ष: (सोमस्य) वैद्यविद्यासम्पादितस्य (पीतये) पानाय 
(वृषायते) वृष इवाचरति (सनात्‌) सर्वदा (सः) (युध्मः) यो युध्यते स: (ओजसा) बलेन (पनस्यते) य: 
पनायति व्यवहरति स पना, पना इवाचरति।॥ २॥ 

अन्वय:-य इन्द्र: सूर्य इव सोमस्य पीतये वृषायते सयुध्मो विश्रिता नद्यो$र्णवो न समुद्रिय: 
सनादोजसा वरीमभि: पनस्यते राज्यं प्रति गृभ्णाति स राज्याय सत्काराय च सर्वेर्मनुष्ये: स्वीकार्य्य:॥। २॥ 

भावार्थः-अत्रोपमावाचकलुप्तोपमालड्ठारी। यथा सागरो विविधानि रत्नानि नानानदींश्‍च 
स्वमहिम्ना स्वस्मिन्‌ संरक्षति तथैव सभाद्यध्यक्षो विविधान्‌ पदार्थान्ञानाविधा: सेना: स्वीकृत्य दु्टान्‌ 
पराजित्य श्रेष्ठान्‌ संरक्ष्य स्वमहिमानं विस्तारयेत्‌॥॥ २॥ 

पदार्थ:-जो (इन्द्र:) सभाध्यक्ष सूर्य के समान (सोमस्य) वैद्यक विद्या से सम्पादित वा स्वभाव 
से उत्पन्न हुए रस के (पीतये) पीने के लिये (वृषायते) बैल के समान आचरण करता हे (स:) वह 
(युध्मः) युद्ध करने वाला पुरुष (न) जैसे (विश्रिताः) नाना प्रकार के देशों को सेवन करने हारी (नद्य:) 
नदियाँ (अर्णव:) समुद्र को प्राप्त होके स्थिर होती और जेसे (समुद्रिय:) सागरों में चलने योग्य नौकादि 
यान समूह पार पहुंचाता हे, जैसे (सनात) निरन्तर (ओजसा) बल से (वरीमभिः) धर्म वा शिल्पी क्रिया 
से (पनस्यते) व्यवहार करने वाले के समान आचरण और पृथिवी आदि के राज्य को (प्रतिगृभ्णाति) 
ग्रहण कर सकता है, वह राज्य करने और सत्कार के योग्य है, उस को सब मनुष्य स्वीकार करें॥ २॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालड्लार हें । जैसे समुद्र नाना प्रकार के रत्न और 
नाना प्रकार की नदियों को अपनी महिमा से अपने में रक्षा करता हे, वैसे ही सभाध्यक्ष आदि भी अनेक 


६७४ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 
प्रकार के पदार्थ और अनेक प्रकार की सेनाओं को स्वीकार कर दुष्टों को जीत और श्रेष्ठों की रक्षा करके 
अपनी महिमा फैलावें॥ २॥ 
पुनः स कोदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह कैसा हो, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

त्वं तमिन्द्र पर्वतं न भोजसे महो नृग्णस्य धर्मणामिरज्यसि। 

प्र वीर्येण देवताति चेकिते विश्चवंस्मा उग्र: कर्मणे पुरोहिंतः॥ ३॥ 

त्वम्‌| तम्‌। इन्ध। पर्वतम्‌। न। भोजसे। महः। नृम्णस्य। धर्मणाम्‌| इरज्यसि। प्र। वीर्येणा देवता। आति। 
चेकिते। विश्वस्मै। उग्र:। कर्मणे। पुरः5हिंत:॥ ३॥ 

पदार्थ:-(त्वम्‌) (तम्‌) वक्ष्यमाणम्‌ (इन्द्र) सभाध्यक्ष (पर्वतम) मेघम्‌ (न) इव (भोजसे) 
'पालनाय भोगाय वा (मह:) महागुणविशिष्टस्य (नृग्णस्य) धनस्य। नृम्णमिति धननामसु पठितम्‌| 
(निघं०२.१०) (धर्मणाम्‌) धर्माणां योगेन (इरज्यसि) ऐश्वर्य प्राप्नोसि। इरज्यतीत्येश्वर्य्यकर्मसु पठितम्‌ 
(निघं०२.२१) (प्र) प्रकृष्णर्थ (वीर्येण) पराक्रमेण (देवता) द्योतमान एव (अति) अतिशये (चेकिते) 
जानाति। वा छन्दसिस० इत्यभ्यासस्य गुण: (विश्वस्मै) सर्वस्मे (उग्र:) तीव्रकारी (कर्मणे) कर्त्तव्याय 
(पुरोहितः) पुरोहितवदुपकारी॥३॥ 

अन्वय:-हे इन्द्र! यो देवतोग्र: पुरोहितस्त्वं विद्युद्ठत्पर्वतं न वीर्य्येण भोजसे तं शत्रु हत्वा महो 
नृम्णस्य धर्मणां योगेनातीरज्यसि यो भवान्‌ विश्वस्मै कर्मणे प्रचेकिते सो5स्मासु राजा भवतु ॥३॥ 

भावार्थः-अत्रोपमालडूर:। ये मनुष्या: प्रवृत्तिमाश्रित्य धनं सम्पाद्य भोगान्‌ प्राप्नुवन्ति ते 
ससभाध्यक्षा विद्याबुद्धिविनयधर्मवीरसेना: प्राप्य दुष्टेषूग्रा धार्मिकेषु क्षमान्विता: सर्वेषां हितकारका 
भवन्ति॥३॥ 

पदार्थः-हे (इन्द्र) सभाध्यक्ष! जो (देवता) विद्वान्‌ (उग्रः) तीव्रकारी (पुरोहित:) पुरोहित के 
समान उपकार करने वाले (त्वम) आप जेसे बिजुली (पर्वतम्‌) मेघ के आश्रय करने वाले बादलों के (न) 
समान (वीर्येण) पराक्रम से (भोजसे) पालन वा भोग के लिये (तम्‌) उस शत्रु को हनन कर (महः) बड़े 
(तृम्णस्य) धन और (धर्मणाम्‌) धर्मा के योग से (अतीरज्यसि) अतिशय ऐश्वर्य करते हो जो आप 
(विश्वस्मे) सब (कर्मणे) कर्मो के लिये (प्रचेकिते) जानते हो, वह आप हम लोगों में राजा हूजिये॥ ३॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में उपमालड्ठार हे। जो मनुष्य प्रवृत्ति का आश्रय और धन को सम्पादन करके 
भोगों को प्राप्त करते हे, वे सभाध्यक्ष के सहित विद्या, बुद्धि, विनय और धर्मयुक्‍त वीरपुरुषों की सेना 
को प्राप्त होकर दुष्ट जनों के विषय में तेजधारी और धर्मात्माओं में क्षमायुक्‍त हों, वे ही सबके हितकारक 
होते हे॥॥३॥ 


पुनः स कि कुर्यादित्युपदिश्यते॥ 


अष्टक-१। अध्याय-४। वर्ग-१९-२० मण्डल-१। अनुवाक-१०। सूकक्‍्त-५५ ६७५ 


फिर वह कैसा कर्म करे, यह उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

स इट्ूनें नमस्युभिर्वचस्यते चारु जनेषु प्रब्रुवाण इन्द्रियम 

वृषा छन्दुर्भवति हर्यतो वृषा क्षेमेण धेनां मघवा यदिन्वंति॥ ४॥ 

सः। इत्‌ वनें। नमस्यु5भिः। वचस्यते। चारू। जनेषु। प्र5ब्रुवाण:। इन्द्रियम्‌। वृर्षा। छन्दुः। भवति 
हर्यत:। वृषा। क्षेमॅण। धेनांमा। मघ$वा। यत्‌। इन्वंति॥ ४॥ 

पदार्थः-(स:) अध्यापक उपदेशको वा (इत्‌) एव (वने) एकान्ते (नमस्युभि:) नम्रे्विद्यार्थिभि: 
श्रोतूभिः (वचस्यते) परिभाष्यते सर्वत: स्तूयते (चारु) सुन्दरम्‌ (जनेषु) प्रसिद्धेषु मनुष्येषु (प्रब्रुवाण:) य: 
प्रकर्षेण वाचयत्युपदेशयति वा स: (इन्द्रियम) विज्ञानयुक्‍तं मन: (वृषा) समर्थ: (छन्दुः) स्वच्छन्द: 
(भवति) वर्त्तते (हर्यत:) सर्वेषां सुबोधं कामयमान: (वृषा) सत्योपदेशवर्षक: (क्षेमेण) रक्षणेन (धेनाम्‌) 
विद्याशिक्षायुक्‍तां वाचम्‌। धेनेति वाडूनामसु पठितम्‌। (निघं०१.११) (मघवा) प्रशस्तविद्याधनवान्‌ (यत्‌) 
य: (इन्वति) व्याप्नोति॥ ४॥ 

अन्वय:-यद्यो$ध्यापक उपदेशको वा वने जनेषु चार्वन्ट्रियं ब्रुवाणो हर्यत: प्रभवति वृषा मघवा 
छन्दुर्वृषा क्षेमेण सहितां धेनामिन्वति स इन्नमस्युभिर्वचस्यते॥ ४॥ 

भावार्थः-परमविद्वान्‌ सर्वान्‌ मनुष्यान्‌ सर्वा विद्या: प्रापय्य विद्यावतो बहुश्रुतान्‌ स्वच्छन्दान्‌ 
सुरक्षितान्‌ कुर्याद्यतो नि:ःसंशया: सन्त: सदा सुखिन: स्यु: ॥४॥ 

पदार्थः-(यत्‌) जो अध्यापक वा उपदेशकर््ता (वने) एकान्त में एकाग्र चित्त से (जनेषु) प्रसिद्ध 
मनुष्यों में (चारु) सुन्दर (इन्द्रियम) मन को (ब्रुवाण:) अच्छे प्रकार कहता (हर्य्यत:) और सबको उत्तम 
बोध की कामना करता हुआ (प्रभवति) समर्थ होता हे (वृषा) दृढ़ (मघवा) प्रशंसित विद्या और धनवाला 
(छन्दुः) स्वच्छन्द (वृषा) सुख वर्षाने वाला (क्षेमेण) रक्षण के सहित (धेनाम्‌) विद्या शिक्षायुकक्‍्त वाणी 
को (इन्वति) व्याप्त करता हे (स इत्‌) वही (नमस्युभिः) नम्र विद्ठानों से (वचस्यते) प्रशंसा को प्राप्त 
होता हे॥४॥ 

भावार्थः-उत्तम विद्वान्‌ सभाध्यक्ष सब मनुष्यों के लिये सब विद्याओं को प्राप्त करके सबको 
विद्यायुक्‍त, बहुश्रुत, रक्षा वा स्वच्छन्दता युक्‍त करें कि जिससे सब निस्सन्देह होकर सदा सुखी रहें॥ ४॥ 

पुनः स कोदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह कैसा हो, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है॥ 
स इन्महानि समिथानि मज्मनां कृणोतिं युध्म ओजसा जनेभ्य:। 
अर्धा चन श्रह्दंधति त्विषींमत इन्द्राय वज्र निघनिघ्नते वधम्‌॥ ५॥ १९॥ 


६७६ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

सः:। इत्‌ महानि। समूःड्थानि। मज्मनां। कृणोति। युध्म:। ओजंसा। जनेॅभ्य:। अर्धा। चन श्रत्‌। दधति। 
त्विषि$मते। इन्द्राया वज्रम्‌| नि$घनिघ्नते। वधम्‌॥ ५॥ 

पदार्थः-(स:) (इत्‌) एव (महानि) महान्ति पूज्यानि (समिथानि) सम्यक्‌ यन्ति यानि विज्ञानानि 
तानि (मज्मना) बलेन। मज्मेति बलनामसु पठितम्‌| (निघं०२.९) (कृणोति) करोति (युध्म:) 
अविद्याकुटुम्बस्य प्रह्ता (ओजसा) पराक्रमेण (जनेभ्यः) मनुष्येभ्य: (अध) अथ। निपातस्य च इति 
दीोर्घ:। (चन) अपि (श्रत) सत्यम्‌। श्रदिति सत्यनामसु पठितम (निघं०३.१०) (द्‌धति) धरन्ति 
(त्विषीमते) प्रशस्तप्रकाशान्तःकरणवते (इन्द्राय) परमैश्वर्य्ययोजकाय (वज्रम) 
शस्त्रमिवाज्ञानच्छेदकमुपदेशम्‌ (निघनिघ्नते) यो हन्ति स निघ्न: स इवाचरति। अत्र निघ्नशब्दाद आचारे 
क्विप्‌ ततो लट्‌ शप: श्लुः व्यत्ययेन आत्मनेपदं च। (वधम्‌) हननम्‌॥॥५॥ 

अन्वय:-यदि स युध्मो मज्मनौजसा जनेभ्य उपदेशेन महानि समिथानि कृणोति करोति वज़्मिव 
वधं निघनिघ्नंते5धाथ तर्ह्मस्मा इत्‌ त्विषीमत इन्द्राय चन जना: श्रद्दधति।॥॥५॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्रार:। यथा सूर्या मेघमुत्पाद्य छित्वा वर्षित्वा स्वप्रकाशेन 
सर्वानानन्दयति तथा5ध्यापकोपदेशकावन्धपरम्परां निवार्य विद्यान्यायादीन्‌ प्रकाश्य सर्वा: प्रजा: सुखिनी: 
कुर्याताम्‌॥५॥ 

पदार्थ:-जो (स:) वह (युध्म:) युद्ध करने वाला उपदेशक (मज्मना) बल वा (ओजसा) 
पराक्रम से युक्‍त हो के (जनेभ्यः) मनुष्यादिकों के सुख के लिये उपदेश से (महानि) बड़े पूजनीय 
(समिथानि) संग्रामों को जीतने वाले के तुल्य अविद्या विजय को (कृणोति) करता हे (वज्रम्‌) वज़्प्रहार 
के समान शत्रुओ के (वधम्‌) मारने को (निघनिघ्नते) मारने वाले के समान आचरण करता हे तो (अध) 
इसके अनन्तर (इत्‌) ही (अस्मै) इस (त्विषीमते) प्रशंसनीय प्रकाशयुक्‍त (इन्द्राय) परमैश्वर्य्य की प्राप्ति 
कराने वाले के लिये सब मनुष्य लोग (चन) भी (श्रहधति) प्रीति से सत्य का धारण करते हें ॥५॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्लार हे । जैसे सूर्य मेघ को उत्पन्न, काट और वर्षा करके 
अपने प्रकाश से सब मनुष्यों को आनन्द युक्‍त करता हे, वैसे ही अध्यापक और उपदेशक लोग विद्या को 
प्राप्त करा और अविद्या को जीत के अन्धपरम्परा को निवारण कर विद्यान्यायादि का प्रकाश करके सब 
प्रजा को सुखी करें॥५॥ 

पुनः स कि कुर्यादित्युपदिश्यते॥ 
फिर वह क्या करे, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है॥ 
स हि श्रंवस्युः सर्दनानि कृत्रिमां क्ष्मया वृधान ओजसा विना्‌शयन्‌! 
ज्योतीषि कृण्वन्नवृकाणि यज्यवे$व॑ सुक्रतुः सर्तवा अप: सृजत्‌॥ ६॥ 


अष्टक-१। अध्याय-४। वर्ग-१९-२० मण्डल-१। अनुवाक-१०। सूक्‍्त-५५ ६७७ 


सः। हि। श्रवस्युः। सर्दनानि। कृत्रिमा। क्ष्मया। वृधान:। ओजसा। वि$नाशय॑न| ज्योतीषि। कृण्वन्‌। 
अवृकाणि। यज्यंवे। अव॑। सु$क्रतुः। सर्तवै। अप:। सृजत्‌॥ ६॥ 

पदार्थः:-(स:) उक्त: (हि) किल (श्रवस्यु:) आत्मनः: श्रवो$न्नमिच्छु: (सदनानि) 
स्थानान्युदकानि वा। सदनमित्युदकनामसु पठितम्‌। (निघं०१.१२) (कृत्रिमा) कृत्रिमाणि (क्ष्मया) 
पृथिव्या सह । क्ष्मेति प्रथिवीनामसु पठितम्‌। (निघं०१.१) (वृधान:) वर्धमान: (ओजसा) विद्याबलेन 
(विनाशयन्‌) अविद्या5दर्शनं प्रापयन्‌ (ज्योतींषि) विद्यादिसद्गुणप्रकाशकानि तेजांसि (कृण्वन्‌) कुर्वन्‌ 
(अवृकाणि) अविद्यमानचोराणि (यज्यवे) यज्ञा5नुष्ठानाय (अव) विनिग्रहे (सुक्रतुः) शोभना प्रज्ञा कर्म वा 
यस्य स: (सर्तवै) सर्ततु ज्ञातुं गन्तुं वा (अप:) जलानि (सृजत) सृजति।॥।६॥ 

अन्वय:-य: सुक्रतुरोजसा क्ष्मया सह वृधान: श्रवस्युर्यज्यवे सर्तवे कृत्रिमाण्यवृकाणि सदनानि 
कृण्वन्नपो ज्योतींषि प्रकाशयन्‌ सूर्य इव विनाशयन्निव सृजत्‌ स हि सर्वेमनुष्येर्माता पिता सुहृद्रक्षकश्च 
मन्तव्य: ॥६॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्ठार: । य सूर्यवढिद्याधर्मराजनीतिप्रकाशक: सन्‌ सर्वान्‌ सुबोधान्‌ 
करोति स सर्वेरखिलमनुष्यादिप्राणिनां कल्याणकार्य्यस्तीति वेद्यम्‌॥६॥ 

पदार्थ:-जो (सुक्रतुः) श्रेष्ठ बुद्धि वा कर्मयुक्‍्त (ओजसा) पराक्रम से (क्ष्मया) पृथिवी के साथ 
(वृधान:) बढ़ता हुआ और (श्रवस्युः) अपने आत्मा के वास्ते अन्न की इच्छा से सब शास्त्रों का श्रवण 
कराता हुआ (यज्यवे) राज्य के अनुष्ठान के वास्ते (सर्ततवै) जाने-आने को (कृत्रिमाणि) किये हुए 
(अवृकाणि) चोरादि रहित (सदनानि) मार्ग और सुन्दर घरों को सुशोभित (कृण्वनु) करता हुआ (अप:) 
जलों को वर्षाने हारा (ज्योतींषि) चन्द्रादि नक्षत्रों को प्रकाशित करते हुए सूर्य्य के तुल्य (विनाशयन्‌) 
अविद्या का नाश करता हुआ राज्य (अवसृजत्‌) बनावे, वही सब मनुष्यों को माता, पिता, मित्र और 
रक्षक मानने योग्य है॥६॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्टार हे। सब मनुष्य जो सूर्य्य के सदृश विद्या, धर्म और 
राजनीति का प्रचारकरत्ता हो के सब मनुष्यों को उत्तम बोधयुक्‍त करता है, वह मनुष्यादि प्राणियों का 
कल्याणकारी हे, ऐसा निश्‍चित जानें॥६॥ 

पुनः स कथंभूतः: स्यादित्युपदिश्यते॥ 
फिर वह कैसा हो, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है॥ 
दानाय मनं: सोमपावन्नस्तु ते$र्वाज्ञा हरी' वन्दनश्रुदा कृधि। 
यमिष्ठासः सारंथयो य इन्द्र ते न त्वा केता आ दभ्नुवन्ति भूर्णय:॥ ७॥ 


६७८ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

दानाय मन:। सोम$पावन्‌। अस्तु। ते। अर्वाज्ञा। हरी इति। वन्दन$श्रुता आ। कृधि। यमिष्ठास:। 
सारंथय:। ये। इन्ध। ते। न। त्वा। केतां:। आ। दभ्नुवन्ति। भूर्णय:॥ ७॥ 

पदार्थः-(दानाय) सुपात्रेभ्यो विद्यादिदानाय (मन:) अन्त:करणम्‌ (सोमपावन्‌) य: सोमान्‌ 
श्रेष्ठान्‌ रसान्‌ पिबति तत्सम्बुद्धो (अस्तु) भवतु (ते) तव (अर्वाज्ञा) यावर्वाग5ज्ञतस्तौ (हरी) हरणशीलो 
(वन्दनश्रृत) येन वायुना वन्दनं स्तवनं भाषणं शृणोति श्रावयति वा तत्सम्बुद्धौ (आ) समन्तात्‌ (कृधि) 
कुरु (यमिष्ठास:) अतिशयेन नियन्तार: (सारथय:) यानगमयितार: (ये) सुशिक्षिता: (इन्द्र) सभाद्यध्यक्ष 
(ते) तव (न) निषेधे (त्वा) त्वाम्‌ (केता:) प्रज्ञा: प्रज्ञापनव्यवहारान्‌ (आ) अभित: (दभ्नुवन्ति) हिंसन्ति 
(भूर्णय:) ये बिभ्रति ते। अत्र घृणिपूृश्निठ (उणा०४.५४) अनेनायं निपातित:।॥॥७॥ 

अन्वय:-हे वन्दनश्रुत्सोमपावन्निन्द्र! ते तब मनो दानायास्तु समन्ताद्ववतु यथा वायोरर्वाज्लो हरी 
यथा भूर्णयो यमिष्ठास: सारथयस्तथा सर्वान्‌ धर्मे नियच्छ सर्वेषु केता आकृधि एवंकृते ये तव शत्रव: 
सन्ति, ते तव वशे भवन्तु त्वा न दभ्नुवन्ति।॥७॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्ठार:। यथा सुसारथयो$श्वान्‌ संशिक्ष्य नियच्छन्ति यथा 
तिर्यग्गामी वायुश्च तथा 55 ध्यापकोपदेशका विद्यासूपदेशाभ्यां सर्वान्‌ सत्याचरणे निश्‍चितान्‌ कुर्वन्तु न 
ह्येताभ्यां विना मनुष्यान्‌ धार्मिकान्‌ कर्तु शक्‍नुवन्ति॥७॥ 

पदार्थः-हे (वन्दनश्रृतु) स्तुति वा भाषण के सुनने-सुनाने और (सोमपावन्‌) श्रेष्ठ रसों के पीने 
वाले (इन्द्र) परमैश्वर्ययुक्‍त सभाध्यक्ष ! (ते) आपका (मन:) मन (दानाय) पुत्रों को विद्यादि दान के लिये 
(अस्तु) अच्छे प्रकार होवे, जैसे वायु वा सूर्य्य के (अर्वाज्ञा) वेगादि गुणों को प्राप्त कराने वाली (हरी) 
धारणा5कर्षण गुण और जैसे (भूर्णयः) पोषक (यमिष्ठासः) अतिशय करके यमन करता (सारथय:) रथों 
को चलाने वाले सारथि घोड़े आदि को सुशिक्षा कर नियम में रखते हे, वैसे तू सब मनुष्यादि को धर्म में 
चला और सब में (केता:) शास्त्रीय प्रज्ञाओं को (आकृधि) अच्छे प्रकार प्राप्त कीजिये, इस प्रकार करने 
से (ये) जो तेरे शत्रु हें वे (ते) तेरे वश में हो जाये, जिससे (त्वा) तुझ को (न दभ्नुवन्ति) दुःखित न कर 
सकें॥७॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्रार हे। जैसे उत्तम सारथि लोग घोड़े को अच्छे प्रकार 
शिक्षा करके नियम में चलाते हें और जैसे तिरछा चलने वाला वायु नियन्ता हे, वैसे धार्मिक पढ़ाने और 
उपदेश करनेहारे विठ्ठान्‌ लोग सत्य विद्या और सत्य उपदेशों से सबको सत्याचार में निश्‍चित करें, इन 
दोनों के विना मनुष्यों को धर्मात्मा करने के वास्ते कोई भी समर्थ नहीं हो सकता।॥७॥ 

पुनः स कोदूश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह कैसा हे, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे॥ 
अप्रंक्षितं वसु बिभर्षि हस्तयोरषाळ्हं सहस्तन्वि श्रुतो दंधे। 
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आवृतासो$वतासो न कर्तृभिस्तनूर्ष ते क्रतव इन्द्र भूरय:॥ ८॥ २०॥ 

अप्र5क्षितम्‌। वसु । बिभर्षि। हस्त॑यो:। अषाळ्हम्‌। सहः। तनन्वि। श्रुत:। दधे। आ5वृतास:। अवतास॑:। 
ना कर्तुःभि:। तनूर्ष। ते। क्रतव:। इन्द्र भूरय:॥ ८॥ 

पदार्थः-(अप्रक्षितमु) य॒न्न प्रक्षीयते तत्‌ (वसु) वसन्ति सुखेन यत्र तद्विज्ञानम्‌ (बिभर्षि) धरसि 
(हस्तयो:) करयो: (अषाढम्‌) पापिभिः सोढुमशक्‍यम्‌ (सहः) बलम्‌ (तन्वि) शरीरे। अत्र वाच्छन्दसि 
सर्वे इत्याडामोरभाव:। (श्रुतः:) य: श्रूयते स: (दधे) (आवृतास:) समन्तात्‌ सुखैराच्छादिता: 
(अवतासः:) सर्वतो रक्षिताः (न) इव (कर्चभिः) पुरुषार्थिभिः (तनूषु) शरीरेषु (ते) तव (क्रतव:) प्रज्ञा: 
(इन्द्र) विद्यैश्वर्य (भूरय:) बहव्य: । भूरिरिति बहुनामसु पठितम्‌| (निघं०३.१)॥८॥ 

अन्वय:-हे इन्द्र! श्रुतस्त्वं यदप्रक्षितं वस्वषाढं सहश्च तन्वि हस्तयोरामलकमिव बिभर्षि य 
आवृतासो5वतासो न ते भूरय: क्रतव: कर्तभिस्तनूषु ध्रियन्ते तान्यहं दधे॥॥८॥ 

भावार्थ:-अत्रोपमालड्ठार: । यथा सभ्येविद्दद्धिश्चाक्षयं विज्ञानं बलं धनं श्रवणं बहूनि सुकर्माणि 
च धार्यन्ते तथेवैतत्सर्व॑ प्रजास्थैर्मनुष्येरपि सन्थार्य्यम्‌|॥८॥ 

अस्मिन्‌ सूक्ते सूर्यप्रजासभाद्यध्यक्षकृत्य॑ वर्णितमत एवेतत्सूक्तार्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह 
सड्भतिरस्तीति बोध्यम्‌॥ 

इति विशतितमो २० वर्ग: पन्चपन्ञाशं ५५ सूक्तज्भ समाप्तम्‌॥ 

पदार्थ:-हे (इन्द्र) सभाध्यक्ष (श्रुत:) प्रशंसायुक्‍त तू जिस (अप्रक्षितम) क्षयरहित (वसु) धन 
और (अषाढम्‌) शत्रुओ से असह्य (सह:) बल को (तन्वि) शरीर में (हस्तयोः) हाथ में आंवले के फल 
के समान (बिभर्षि) धारण करता हे जो (आवृतास:) सुखों से युक्‍त (अवतास:) अच्छे प्रकार रक्षित 
मनुष्यों के (न) समान (ते) आपकी (भूरय:) बहुत शास्त्र विद्यायुक्‍्त (क्रतव:) बुद्धि और कर्मा को 
(कर्तभिः) पुरुषार्थी मनुष्य (तनूषु) शरीरों में धारण करते हे, उनको मैं (दुधे) धारण करता हं॥८॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में उपमालड्डार हे। जैसे सभाध्यक्ष वा सभासद्‌ विद्वान्‌ लोग क्षयरहित 
विज्ञान, बल, धन, श्रवण और बहुत उत्तम कर्मा को धारण करते हे, वैसे ही इन सब कामों को सब प्रजा 
के मनुष्यों को धारण करना चाहिये॥८॥ 

इस सूक्त में सूर्य्य, प्रजा और सभाध्यक्ष के कृत्य का वर्णन किया हे, इसी से इस सूक्तार्थ-की 
पूर्व सूक्तार्थ के साथ सक्धति जानना चाहिये॥ 

यह बीसवां वर्ग २० और पचपनवां ५५ सूक्त समाप्त हुआ॥५५॥ 


अथास्य षडर्चस्य षट्प्ञाशस्य सूक्तस्याह्रिरसः सव्य क्रषि:ः। इन्द्रो देवता। १,३,४ 
निचृज्जगती। २ जगती च छन्द:। निषाद: स्वर। ५ त्रिष्टपृ| भुरिक्‌ त्रिष्टुप्‌ छन्द:। धैवत: 
स्वर:॥ 
तत्रादावध्यापकोपदेश़कजुणा उपदिएयन्वे॥ 
अब छप्पनवें सूक्त का आरम्भ हे, उस के पहिले मन्त्र में अध्यापक और उपदेशक के गुणों का 
उपदेश किया है॥ 

एष प्र पूर्वीरव॒ तस्य चम्निषो5त्यो न योषामुदयंस्त भुर्वणिः। 

दक्ष महे पाययते हिरण्ययं रथमावृत्या हरियोगमृभ्वसम्‌॥। १॥ 

एषः। प्र पूर्वी:। अव तस्य चम्निषं:। अत्यं:। न। योषांम्‌। उत्‌। अयंस्त। भुर्वणि:। दक्षमा महे। 
पाययते। हिरण्ययंम्‌| र्थ॑मा आ५वृत्य। हरिं$योगम्‌| क्रभ्वंसम्‌॥ १॥ 

पदार्थः-(एष:) अध्यापक उपदेशको वा (प्र) प्रकृष्टार्थ (पूर्वी:) प्राचीना: सनातनी: प्रजा: (अव) 
विरुद्धार्थ (तस्य) परमैश्वर्य्यस्य प्राप्तये (चम्रिषः) चाम्यन्त्यदन्ति भोगाँस्तान्‌|। अत्र बाहुलकादोणादिक 
इसि: प्रत्ययो रुडागमश्‍्च। (अत्य:) अश्व: । अत्य इत्यश्चनामसु पठितम्‌| (निघं०१.१४) (न) इव 
(योषाम्‌) भार्य्याम्‌ (उत्‌) (अयँस्त) उद्यच्छति (भुर्वणिः) बिभर्ति य: सः। अत्र भूञ्‌ 
धातोर्बाहुलकादौणादिक: क्वणि: प्रत्यय: । (दक्षम) बलं चातुर्य्यं वा (महे) पूज्ये व्यवहारे (पाययते) रक्षां 
कार्यते (हिरण्ययम्‌) तेज: सुवर्ण वा प्रचुरं यस्मिंस्तम्‌ (रथम्‌) यानसमूहम्‌ (आवृत्य) सामग्र्याच्छाद्य 
(हरियोगम्‌) हरीणामश्वादीनां योगो यस्मिस्तम्‌ (क्रभ्वसम्‌) क्रभून्‌ मनुष्यादीन्‌ पदार्थान्‌ वा5स्यन्ति येन 
तम्‌॥१॥ 

अन्वय:-य एष भुर्वणिस्तस्य चम्निष: पूर्वी: प्रजा उत्पादयितुमत्यो न योषामुदयँस्त स तस्ये 
प्रजाये महे सत्योपदेशै: श्रोत्राण्यावृत्य हिरण्ययमृभ्वसं हरियोगं रथं दक्षं च प्रापय्य पाययते स 
सर्वेर्माननीयो भवति।॥ १॥ 

भावार्थः-अत्र श्लेषोपमालड्ठारौ। उपदेशक: स्वसदृशी विदुषीं स्त्रियं परिणीय यथा स्वयं 
पुरुषानुपदिशेद्‌ बालकानध्यापयेत्‌ तथातत्स्त्रो स्त्रिय उपदिशेत्‌ कन्याश्च पाठयेदेवं कृते 
कुतश्‍चिदप्यविद्याभये न पीडयेताम्‌॥ १॥ 

पदार्थः-जो (एष:) यह (भुर्वणि:) धारण वा पोषण करने वाला सभा का अध्यक्ष वा सूर्य (न) 
जैसे (अत्य:) घोड़ा घोडियों से संयोग करता हे, वैसे (योषाम्‌) विद्वान्‌ स्त्री से युक्‍त हो के (तस्य) उस 
परमैश्वर्य की प्राप्ति के लिये (चम्निषः) भोगों को करने वाली (पूर्वी:) सनातन प्रजा को (प्रावोदयंस्त) 
अच्छे प्रकार अधर्म वा निकृष्टता से निवृत्त कर वह उस प्रजा के वास्ते (महे) पूजनीय मार्ग में कान आदि 
इन्टद्रियों को (आवृत्य) युक्‍त कर (हिरण्यम्‌) बहुत तेज वा सुवर्ण (क्रभ्वसम्‌) मनुष्यादिकों के प्रक्षेपण 
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करने वाला (हरियोगम्‌) अग्नियुक्‍त वा अश्वादि युक्‍त हुए (दक्षम) बल चतुर शिल्पी मनुष्य युक्‍त 
(र्थम्‌) यान समूह को (आवृत्य) सामग्री से आच्छादन करके सुखीरूपों रसों को (पाययते) पान करता 
हे, वह सब से मान्य को प्राप्त होता हे॥१॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में श्लेष और उपमाल्लार हें। उपदेशक अपने तुल्य विदुषी स्त्री के साथ 
विवाह करके जैसे आप पुरुषों को उपदेश और बालकों को पढावे, वैसे उसकी स्त्री स्त्रियों को उपदेश 
और कन्याओं को पढावें, ऐसे करने से किसी ओर से अविद्या और भय से दुःख नहीं हो सकता॥ १॥ 

पुनस्ते कीदृशा इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वे कैसे हो, इस विषय अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

तं गूर्तयो नेमन्रिषः परीणसः समुद्र न संचरणे सनिष्यव॑:। 

पतिं दक्षस्य विदर्थस्य॒ नू सहो गिरिं न वेना अधि रोह तेजसा॥। २॥ 

तम्‌] गूर्तय॑:। नेमन$इषं:। परीणस:। स॒मुद्रमा। ना। समूःचरणे। सनिष्यव॑:। पतिंम्‌ दक्षंस्या। विदर्थस्या 
नु। स्ह॑ः। गिरिम्‌| न। वेना:। अधि। रोह। तेजसा॥ २॥ 

पदार्थ:-(तम्‌) पूर्वोक्‍्तम्‌ (गूर्तयः) उद्यमयुक्‍ता: कन्या: (नेमन्निष:) नीयन्त इष्यन्ते च यास्ता: 
(परीणसः:) बहूय:। परीणस इति बहुनामसु पठितम्‌। (निघं०३.१) (समुद्रम) सागरम्‌ (न) इव 
(संचरणे) सड्ठमने (सनिष्यव:) संविभागमिच्छव: (पतिम्‌) स्वामिनम्‌ (दक्षस्य) चतुरस्य (विदथस्य) 
विज्ञानयुक्‍तस्य (नु) शीघप्रम्‌ (सहः) बलम्‌ (गिरिम्‌) मेघम्‌ (न) इव (वेनाः) मेधाविन:। वेन इति 
मेधाविनामसु पठितम्‌ (निघं०३.१५) (अधि) उपरिभावे (रोह) (तेजसा) प्रतापेन॥। २॥ 

अन्वय:-हे कन्ये! त्व॑ संचरणे सनिष्यव: समुद्र नद्यो न गिरिं न परीणसो नेमन्निषो गूर््तयो 
धीमत्यो ब्रह्मचारिण्यो वेना मेधाविनो ब्रह्मचारिण: समावर्ततनात्‌ पश्चात्‌ परस्परं प्रीत्या विवाहं कुर्वन्तु, 
दक्षस्य विदथस्य विदुष: सकाशातू्‌ प्राप्तविद्यां पतिमधिरोह तं तेजसा प्राप्य सहो नु प्राप्नुहि॥२॥ 

भावार्थ:-अत्रोपमालड्लारौ। सर्वेर्बालके: कन्याभिश्च यथाविधिसेवितेन ब्रह्मचर्य्येणा$खिला विद्या 
अधीत्य पूर्णयुवावस्थायां तुल्यगुणकर्मस्वभावान्‌ परीक्ष्यान्योन्यमतिप्रेमोद्धवानन्तरं विवाहं कृत्वा पुनर्यदि 
पूर्णविद्यास्तर्हि बालिका अध्यापयेयु: । क्षत्रियवैश्यशूद्रवर्णयोग्याशचेत्तर्हि स्व-स्व वर्णोचितानि कर्माणि 
कुर्य्य:॥ २॥ 

पदार्थ:-हे कन्ये! तू (संचरणे) अच्छे प्रकार समागम में (न) जैसे (सनिष्यव:) सम्यक्‌ विविध 
सेवन करनेहारी नदियां (समुद्रम) सागर को प्राप्त होती और (न) जेसे बादल (गिरिम्‌) मेघ को प्राप्त 
होते हे, वैसे जो (परीणस:) बहुत (नेमन्निष:) प्राप्त होने योग्य इष्ट सुखदायक (गूर्ततय:) उद्यमयुक्‍त 
बुद्धिमती ब्रह्मचारिणी और (वेना:) बुद्धिमान्‌ ब्रह्मचारी लोग समावर्त्तन के पश्‍चात्‌ परस्पर प्रीति के साथ 
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विवाह करें (दक्षस्य) हे कन्ये! तू सब विद्याओं में अतिचतुर (विदथस्य) पूर्णविद्या युक्‍त विद्वान्‌ से विद्या 
को प्राप्त हुए (पतिम्‌) स्वामी को (अधिरोह) प्राप्त हो (तेजसा) अतीव तेज से (तम्‌) उसको प्राप्त हो के 
(सह:) बल को (नु) शीघ्र प्राप्त हो॥ २॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में उपमालड्लार है। सब लड़के और लड़कियों को योग्य हे कि यथोक्‍्त 
ब्रह्मचर्य्य के सेवन से सम्पूर्ण विद्याओं को पढ़ के पूर्ण युवावस्था में अपने तुल्य, गुण कर्म और स्वभाव 
वाले परस्पर परीक्षा करके अतीव प्रेम के साथ विवाह कर पुन: जो पूर्ण विद्या वाले हों तो लड़का 
लड़कियों को पढ़ाया करें, जो क्षत्रिय हों तो राजपालन और न्याय किया करें, जो वैश्य हों तो अपने वर्ण 
के कर्म और जो शूद्र हों तो अपने कर्म किया करें॥२॥ 

पुनस्तौ कीदृशा इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वे दोनों कैसे हो, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

स तुर्वणिर्महा अरेणु पोस्ये गिरेर्भष्टिर्न भ्राजते तुजा श्व:। 

येन शुष्णं मायिनमायसो मदें दुध्र आभूर्षं रामय॒ञ्नि दामनि॥ ३॥ 

सः। तुर्वणि:। महान्‌। अरेणु। पौस्ये। गिरेः। भृष्टिः। न। भ्राजते। तुजा। शव॑:। येन। शुष्ण॑म| मायिनंम्‌! 
आयसः। मदे। दुध्र:। आभूर्षी। रमयंत्‌| नि। दार्मनि॥ ३॥ 

पदार्थः:-(स:) उक्तार्थः (तुर्वणिः) शीप्रानन्ददाता। तुर्वणिस्तूर्णवनि:। (निरु०६.१४) महान्‌ 
गुणेर्महत्त्वयुक्‍्त: (अरेणु) अहिंसनीयम्‌ (पौंस्ये) पुंसो भवे योवने (गिरे:) मेघस्य (भृष्टिः) भूज्जन्ति 
परिपचन्ति यस्यां वृष्टौ सा (न) इव (भ्राजते) प्रकाशते (तुजा) तोजति हिनस्ति दु:खानि येन तेन (शव:) 
बलम्‌ (येन) बलेन (शुष्णम) बलवन्तम्‌ (मायिनम्‌) प्रशंसितप्रज्ञादियुक्तम्‌ (आयस:) विज्ञानात (मदे) 
हर्षयुक्‍्ते (दु्वः) बलेन पूर्ण: । अत्र वर्णव्यत्ययेन हस्य ध:। (आभूषु) समन्ताद्धूषिता जना येन तत्‌ 
(रामयत्‌) रामं रमणं कारयितृ (नि) नितराम्‌ (दामनि) य: सुखानि ददाति तस्मिन्‌ गृहाश्रमे॥३॥ 

अन्वय:-हे वरमिच्छुके कन्ये! यथा त्वं यस्तुर्वणिर्दुध्र आयसो महान्‌ पौंस्ये तुजा55भूष्वरेणु मदे 
रामयच्छब: प्राप्य गिरेर्भष्टिरुन्नतो नेव भ्राजते तं शुष्णं मायिनं जनं दामनि निबध्नासि तथा स वरो5पि तेन 
त्वां निबध्नीयात्‌॥॥ ३॥ 

भावार्थ:-अत्रोपमावाचकलुप्तोपमालड्ठारौ। स विवाह उत्तमो यत्र समानरूपशीलो कन्यावरौ 
स्यातां परन्तु कन्याया: सकाशाद्‌ वरस्य बलायुषी द्विगुणे साद्धेकगुणे वा भवेताम्‌॥ ३॥ 

पदार्थ:-हे उत्तम वर की इच्छा करनेहारी कन्या! जैसे तू जो (तुर्वणिः) शीघ्र सुखकारी (दुध्च:) 
बल से पूर्ण (आयस:) विज्ञान से युक्‍त (महान्‌) सर्वोत्कृष्ट (पोंस्ये) पुरुषार्थ युक्‍त व्यवहार में प्रवीण 
(तुजा) दु:खों का नाशक (आभूषु) सब प्रकार सबको सुभूषित कारक (अरेणु) क्षयरहित कर्म को (मदे) 
हर्षित होने में (रमयत्‌) क्रीड़ा का हेतु (शव:) उत्तम बल को प्राप्त हो के (न) जेसे (गिरे:) मेघ के 
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(भृष्टि:) उत्तम शिखर (भ्राजते) प्रकाशित होते हे, वैसे (तम) उस (शुष्णम) बलयुक्‍त (मायिनम्‌) 
अत्युत्तम बुद्धिमान्‌ वर को (येन) जिस बल से (दामनि) सुखदायक गृहाश्रम में स्वीकार करती हो, वैसे 
(स:) वह वर भी तुझे उसी बल से प्रेमबद्ध करे॥३॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में उपमा वाचकलुप्तोपमालड्जार हें। अति उत्तम विवाह वह हे, जिसमें तुल्य 
रूप स्वभाव युक्‍त कन्या और वर का सम्बन्थ होवे, परन्तु कन्या से वर का बल और आयु दूना वा 
ड्योढ़ा होना चाहिये।॥। ३॥ 

पुनस्तो कीदृशो स्यातामित्याह॥ 
फिर वे कैसे हो, यह विषय अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

देवी यदि तविषी त्वावृधोतय इनदं सिषक्त्युषसं न सूर्य:। 

यो धृष्णुना शवसा बार्धते तम॒ इयं्ति रेणुं बृहदर्हरिष्वणि:॥ ४॥ 

देवी। यदि। तविषी। त्वा5वृधा। ऊतये। इन्द्रम। सिषंक्ति। उषस॑म्‌| न। सूर्य:। य:। धृष्णुना| शवंसा। 
बा्धते। तम: । इयं्ति। रेणुम बृहत अर्हरि$स्वर्निः ॥ ४॥ 

पदार्थः-(देवी) दिव्यगुणेर्वर्तमाना स्त्री (यदि) चेत्‌ (तविषी) बलादिगुणयुक्‍्ता (त्वावृधा) या 
त्वां वर्धयते सा (ऊतये) रक्षणाद्याय (इन्द्रम) परमसुखप्रदं पतिम्‌ (सिषक्ति) समवेति (उषसम्‌) 
प्रत्युषःकालम्‌ (न) इव (सूर्य्य:) सविता (य:) (धृष्णुना) धृष्टेन दृढेन (शवसा) बलेन (बाधते) 
निवर््तयति (तमः) रात्रिम्‌ (इयर्त्ति) प्राप्नोति (रेणुम्‌) विद्यादिशुभप्राप्तम्‌ (बृहत) महत्‌ (अर्हरिष्वणि:) 
यो$र्हान्‌ हिंसकांश्च सम्भजति स:॥४॥ 

अन्वय:-हे स्त्रियो$्हरिष्वणिर्धृष्णुना शवसोषसं प्राप्य सूर्या बृहत्तमो न दु:खं बाधते। हे पुरुष! 
यदि त्वावृधा तविषी देवी रेणुं त्वामिर्यत्यूतये इन्द्र त्वा सिषक्ति स सा च युवां परस्परस्यानन्दाय सततं 
वर्त्तेयाथाम्‌|॥४॥ 

भावार्थः-अत्रोपमावाचकलुप्तोपमालड्लारौ। यदा स्त्रीप्रियः पुरुष: पुरुषप्रिया भार्या च भवेत्तदैव 
मड्ठलं वरद्धंत॥४॥ 

पदार्थ:-हे स्त्रि! (य:) जो (अर्हरिष्षणि:ः) अहिंसक, धार्मिक और पापी लोगों का विवेककर्त्ता 
पुरुष (धृष्णुना) दृढ़ (शवसा) बल से (न) जेसे (सूर्य्यः) रवि (उषसम्‌) प्रातःसमय को प्राप्त हो के 
(बृहत्‌) बड़े (तमः) अन्धकार को दूर कर देता हे, वैसे तेरे दु:ख को दूर कर देता हे। हे पुरुष! (यदि) 
जो (त्वावृधा) तुझे सुख से बढ़ाने हारी (तविषी) पूर्ण बलयुक्‍त (देवी) विदुषी अतीव प्रिया स्त्री (रेणुम्‌) 
रमणीय स्वरूप तुझ को (इयर्त्ति) प्राप्त होती हे और (ऊतये) रक्षादि के वास्ते (इन्द्रम) परम सुखप्रद तुझे 
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(सिषक्ति) उत्तम सुख से युक्‍त करती हे, सो तू और वह स्त्री तुम दोनों एक-दूसरे के आनन्द के लिये 
सदा वर्त्ता करो॥४॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालड्लार हें। जब स्त्री से प्रसन्न पुरुष और पुरुष 
से प्रसन्न स्त्री होवे, तभी गृहाश्रम में निरन्तर आनन्द होवे॥ ४॥ 

पुनः स कीदृशो भवेदित्युपदिश्यते। 
फिर वह कैसा हो, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

वि यत्तिरो धरुणमच्युंतं रजो5तिष्ठिपो दिव आतासु बर्हणा। 

स्वर्मीळ्हे यन्मद॑ इन हर्ष्याहन्‌ वृत्रं निरपामौष्जो अर्णवम्‌॥ ५॥ 

वि। यत्‌। तिर:। धरुणम्‌। अच्युतमा रर्ज:। अतिस्थिप:। दिव:। आतासु। बर्हणा। स्व॑ः5मीळ्हे। यत्‌। 
मदें। इन्टर। हर्ष्या। अ्हन्‌| वृत्रमा नि:। अपाम्‌ औब्जः। अर्णवम्‌॥५॥ 

पदार्थः-(वि) विशेषार्थे (यत्‌) यम्‌ (तिर:) तिरस्करणे (धरुणम) आधारकम्‌ (अच्युतम्‌) 
कारणरूपेण प्रवाहरूपेण वा$विनाशि (रज:) पृथिव्यादिलोकजातम्‌ (अतिष्ठिप:) संस्थापये: (दिव:) 
प्रकाशादाकर्षणाद्रा (आतासु) सर्वासु दिक्षु| आता इति दिडूनामसु पठितमा (निघं०१.६) (बर्हणा) 
बृह्मते येन तत्‌ (स्वर्मीढे) स्वः किरणान्‌ जलानि वा मेहयति यस्मादन्तरिक्षात्‌ तस्मिन्‌ (यत्‌) तम्‌ (मदे) 
माद्यन्ति यस्मिस्तस्मिन्‌ (इन्द्र) सूर्य इव परमैश्वर्य्यकारक (हर्ष्या) हर्ष जनितुं योग्यानि कर्माणि कुर्वन्‌ 
(अहन्‌) हन्ति (वृत्रम) मेघम्‌ (निः) नितराम्‌ (अपाम्‌) जलानां सकाशात्‌ (ओब्ज:) य उब्जत्यार्जवी 
करोति तेन निर्वृत्त स: (अर्णवम्‌) समुद्रम्‌॥॥५॥ 

अन्वय:-हे इन्द्र! यथोब्जो सूर्य्यलोको दिव आतासु तिरो बर्हणा5च्युतं धरुणं रजो व्यतिष्ठिपो 
व्यवस्थापयति मदे स्वर्मीढे5न्तरिक्षे हर्ष्या हर्षकराणि कर्माणि कुर्वन्‌ यद्यं वृत्रमहन्नपामर्वणं निर्वर्तयति 
यथा स्वराज्यन्यायौ धृत्वा शत्रून्‌ हत्वा पत्न्या आनन्दं जनय॥५॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्लार:। यथा सूर्यलोक: स्वप्रकाशाकर्षणादिगुणै: सर्वालैलोकान्‌ 
स्वस्वकक्षासु भ्रामयन्‌ सर्वासु दिक्षु स्वतेजसा रसं हत्वा वर्षां जनयन्‌ प्रजापालनहेतुर्वर्तते तथा 
स्त्रीपुरुषाभ्यां वर्तितव्यम्‌|॥५॥ 

पदार्थः-हे परमैश्वर्य्ययुक्‍त (इन्द्र) सभेश! जैसे (औब्जः) कोमल करने वाले से सिद्ध हुआ 
(यत्‌) जो सूर्य (दिवः) प्रकाश वा आकर्षण से (आतासु) दिशाओं में (तिर:) तिरछा किया हुआ 
(बर्हणा) वृद्धि युक्‍त (अच्युतम) कारणरूप वा प्रवाहरूप से अविनाशि (धरुणम्‌) आधारकर्त्ता (रज:) 
पृथिवी आदि सब लोकों को (व्यतिष्ठिपः) विशेष करके स्थापन करता और (मदे) आनन्दयुक्‍त 
(स्वर्मीढे) अन्तरिक्ष में वर्तमान (हर्ष्या) हर्ष उत्पन्न कराने योग्य कर्मा को करता हुआ (यत्‌) जिस 
(वृत्रम) मेघ को (अहन्‌) नष्ट कर (आतासु) दिशाओं में (अपाम्‌) जलों के सकाश से (अर्णवम्‌) समुद्र 


अष्टक-१। अध्याय-४। वर्ग-२१ मण्डल-१। अनुवाक-१०। सूकक्‍्त-५६ ६८५ 


को सिद्ध करता हे, वैसे अपने राज्य और न्याय को धारण कर शत्रुओं को मार अपनी स्त्री को आनन्द 
दिया कर॥५॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्रार हे। जैसे सूर्यलोक अपने प्रकाश और आकर्षणादि 
गुणों से सब लोकों को अपनी-अपनी कक्षा में भ्रमण कराता, सब दिशाओं में अपना तेज वा रस को 
विस्तार और वर्षा को उत्पन्न करता हुआ प्रजा के पालन का हेतु होता हे, वैसे स्त्री-पुरुषों को भी वर््तना 
चाहिये॥५॥ 

पुन: स सभाध्यक्ष: कीदूश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह सभाध्यक्ष कैसा हो, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

त्वं दिवो धरुण॑ धिष ओर्जसा पृथिव्या इन्द्र सर्दनेषु माहिंन:। 

त्वं सुतस्य॒ मदें अरिणा अपो वि वृत्रस्य॑ समया पारष्यारूज:॥६॥ २ १॥ 

त्वम। दिव:। धरुण॑म्‌| धिषे। ओजंसा। पृथिव्या:। इन्द्र सर्दनेषु माहिन:। त्वम्‌। सुतस्यं। मदें। 
अरिणा:। अप:। वि। वृत्रस्यी, समया। पारष्या अरुजः॥६॥ 

पदार्थ:-(त्वम्‌) सभाध्यक्ष: (दिव:) दिव्यगुणसमूहान्‌ (धरूणम्‌) सर्वमूर्तद्रव्याणामाधारम्‌ (धिषे) 
दधासि। अत्र वाच्छन्दसि सर्वे० इति द्विर्वचनाभाव:। (ओजसा) बलेन (पृथिव्या:) भूमे राज्यम्‌ (इन्द्र) 
परमैश्व्यसम्पादक (सदनेषु) गृहादिषु (माहिन:) पूज्या महत्त्वगुणविशिष्टा: (त्बम्‌) शत्रुविनाशक: 
(सुतस्य) सम्पादितस्य (मदे) आह्ादकारके व्यवहारे (अरिणा:) प्राप्मोसि (अपः) जलानि (वि) विशेषेण 
(वृत्रस्य) मेघस्य (समया) यथासमयम्‌ (पाष्या) पेषणयोग्यानि कर्माणि। अत्र पिष्लुधातोर्ण्यत्‌ 
वर्णव्यत्ययेन पूर्वस्या55कार: सुपां सुलुग्‌ इत्याकारादेशश्च। (अरुज:) आमर्दय।॥ ६॥ 

अन्वय:-हे इन्द्र! माहिनस्त्वमोजसा यथा सूर्यो दिव: पृथिव्या धरुणं सदनेषु धरति तथा प्रजा 
धिषे यथेन्द्रो विद्युद्‌ वृत्रस्य हननं कृत्वा5$पो वर्षति तथा त्वं सुतस्य मदे समया पाष्या शत्रून्‌ व्यरुज: 
सुखमरिणा:॥६॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्रर:। ये विद्वांस: सूर्यवन्न्यायं प्रकाश्य शत्रूज्रिवार्य्य प्रजा: 
पालयन्ति तथैवा5स्माभिरप्यनुष्ठेयम्‌॥। ६॥ 

अत्र सूर्य्यविद्युद्गुणवर्णनादेतदुक्तार्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सद्धतिरस्तीति वेद्यम्‌॥ 

इत्येकविशो २९ वर्ग: षट्पन्ञाश॑ ५६ सूक्तं च समाप्तम्‌॥५६॥ 

पदार्थः-हे (इन्द्र) परमैश्वर्यसम्पादक सभाध्यक्ष! (माहिन:) पूजनीय महत्त्व गुणवाले (त्वम्‌) 
आप (ओजसा) बल से जैसे सविता (दिवः) दिव्यगुणयुक्‍्त प्रकाश से (पृथिव्या:) पृथिवी और पदार्था 
का (धरुणम्‌) आधार हे, वैसे (सदनेषु) गृहादिकों में (धिषे) धारण करते हो वा जैसे बिजुली (वृत्रस्य) 


६८६ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 
मेघ को मार कर (अप:) जलों को वर्षाती हे, वैसे (त्वम) आप (सुतस्य) उत्पन्न हुए वस्तुओं के (मदे) 
आनन्दकारक व्यवहार में (समया) समय में (अप:) जलों की वर्षा से सुख देते हो, वैसे (पाष्या) अच्छे 
प्रकार चूर्ण करने रूप सिद्ध किये हुए रस के (मदे) आनन्दरूपी व्यवहार में (पाष्या) चूर्ण कारक क्रिया 
से शत्रुओं को (व्यरुज:) मरणप्राय: करके (अरिणा:) सुख को प्राप्त कीजिये॥॥६॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालज्लार हे। जो विद्ठान्‌ सूर्य्य के समान राज्य को 
सुप्रकाशित कर शत्रुओं का निवारण करके प्रजा का पालन करते हे, वैसा ही हम सब लोगों को भी 
अनुष्ठान करना चाहिये॥ ६॥ 

इस सूक्त में सूर्य्य वा विद्वान्‌ के गुण वर्णन से इस सूक्तार्थ को पूर्व सूक्‍्तार्थ के साथ सर्ज्ठति 
जाननी चाहिये॥ 


यह इक्कीसवां २१ वर्ग और छप्पनवां ५६ सूक्त समाप्त हुआ ॥६॥ 


अथ षड्चस्य सप्तपज्ञाशस्य सूक्तस्याद्रिरस: सव्य क्रषिः। इन्द्रो देवता! १,२,४ जगती। ३ 
विराट ६ निचूज्जगती छन्द:। निषाद: स्वर:। ५ भुरिक्‌ त्रिष्टप्‌ छन्द:। मध्यम: स्वर:॥ 
गुन: सथाध्यक्षो कोढुशो धवोदित्झुपादिश्यवे॥ 
फिर सभाध्यक्ष कैसा हो, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे॥ 

प्र मंहिष्ठाय बूहते बृहद्रये स॒त्यशुष्माय तवसें मति भरे। 

अपामिंव प्रवणे यस्य दुर्धर राधो विश्वायु शवसे अपावृतम्‌॥ १॥ 

प्र। मंहिष्ठाय। ब्रूहते। बृहत्ःरये। स॒त्यःशुष्माय, तवसे। मतिम्‌ भ्रे। अपाम5ईंव। प्रवणे। यस्यौ 
दुः$धरंम्‌ राध॑:। विश्वःआयु। शव॑से। अप$वृतम्‌॥ १॥ 

पदार्थ:-(प्र) प्रकृष्टार्थ (मंहिष्ठाय) यो5तिशयेन मंहिता दाता तस्मै। मंह इति दानकर्मसु पठितम्‌। 
(निघं०३.२०) (बृहते) गुणेर्महते (बृहद्रये) बृहन्तो रायो धनानि यस्य तस्मै । अत्र वर्णव्यत्ययेन ऐकारस्य 
स्थान एकार:। (सत्यशुष्माय) सत्यं शुष्मं बलं यस्य तस्मै (तवसे) बलवते (मतिम्‌) विज्ञानम्‌ (भरे) धरे 
(अपामिव) जलानामिव (प्रवणे) निम्ने (यस्य) सभाध्यक्षस्य (दुर्धरम्‌) शत्रुभिर्दु:खेन धर्तु योग्यम्‌ (राध:) 
विद्याराज्यसिद्धं धनम्‌ (विश्वायु) विश्व सर्वमायुर्यस्मात्तत्‌ (शवसे) सैन्यबलाय (अपावृतम्‌) दानाय भोगाय 
वा प्रसिद्धम्‌॥१॥ 

अन्वय:-यथा5हं यस्य सभाद्यध्यक्षस्य शवसे प्रवणे$पामिवापावृतं विश्वायु दुर्धर राधो5स्ति, 
तस्मै सत्यशुष्माय तवसे बृहद्रये बृहते मंहिष्ठाय मति प्रभरे तथा यूयमपि संधारयत॥ १॥ 

भावार्थः-अत्रोपमालड्रर: । यथा जलमूध्वद्दिशादागत्य निम्नदेशस्थं जलाशयं प्राप्य स्थिरं स्वच्छं 
भवति तथा नम्राय धार्मिकाय बलवते पुरुषार्थिने मनुष्यायाक्षयं धनं निश्‍चलं जायते । यो राज्यश्रियं प्राप्य 
सर्वहिताय विद्यावृद्धये शरीरात्मबलोन्नतये प्रददाति, तमेव शूरं प्रदातारं सभाशालासेनापतित्वे 
वयमभिषिज्लेम॥ १॥ 

पदार्थ:-जेसे मैं यस्य जिस सभा आदि के अध्यक्ष के (शवसे) बल के लिये (प्रवणे) नीचे 
स्थान में (अपामिव) जलों के समान (अपावृतम्‌) दान वा भोग के लिये प्रसिद्ध (विश्वायु) पूर्ण 
आयुयुक्‍त (दुर्धरम्‌) दुष्ट जनों को दुःख से धारण करने योग्य (राध:) विद्या वा राज्य से सिद्ध हुआ धन 
हे, उस (सत्यशुष्माय) सत्य बलों का निमित्त (तवसे) बलवान्‌ (बृहद्रये) बड़े उत्तम-उत्तम धन युक्‍त 
(बृहते) गुणों से बड़े (मंहिष्ठाय) अत्यन्त दान करने वाले सभाध्यक्ष के लिये (मतिम्‌) विज्ञान को (प्रभरे) 
उत्तम रीति से धारण करता हं, वैसे तुम भी धारण कराओ॥१॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में उपमालड्ार हे। जैसे जल ऊंचे देश से आकर नीचे देश अर्थात्‌ जलाशय 
को प्राप्त होके स्वच्छ, स्थिर होता हे, वैसे नम्र, बलवान्‌ पुरुषार्थी, धार्मिक, विद्वान्‌ मनुष्य को प्राप्त हुआ 
विद्यारूप धन निश्चल होता हे। जो राज्यलक्ष्मी को प्राप्त हो के सबके हित, न्याय वा विद्या की वृद्धि 


६८८ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 
तथा शरीर, आत्मा के बल की उन्नति के लिये देता हे, उसी शूरवीर, विद्यादि देने वाले सभाशाला 
सेनापति मनुष्य का हम लोग अभिषेक करें॥१॥ 
पुन: विद्युद्वत्सभाध्यक्षणुणा उपदिश्यन्ते॥ 

फिर बिजुली के दृष्टान्त से सभा आदि के अध्यक्ष के गुणों का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे॥ 

अध ते क्थ्रिमनु हासदिष्टय आपो निम्नेव सवना हविष्मत:। 

यत्पर्वते न समशीतत हर्यत इन्द्रस्य वज्र: एनर्थिता हिरण्यरय:॥ २॥ 

अधा ते। विश्वमा अनु ह। असत्‌ इष्टये। आर्प:। निम्ना$ईव। सवना। हविष्मंत:। यत्‌| पर्वते। ना 
समू$अशीत। हर्यत:। इन्द्रस्या वज्र :। इन्थिता। हिरण्ययं:॥ २॥ 

पदार्थः:-(अध) आनन्तर्ये (ते) तव (विश्वम) सर्व जगत्‌ (अनु) अनुयोगे (ह) निश्चये (असत्‌) 
भवेत्‌ (दइष्टये) अभोष्टसिद्धये (आप:) जलानि (निम्नेव) यथा निम्नानि स्थानानि गच्छन्ति तथा (सवना) 
ऐश्वर्याणि (हविष्मत:) प्रशस्तानि हवींषि विद्यन्ते यस्य (यत) यस्य (पर्वते) गिरौ मेघे वा (न) इव 
(समशीत) सम्यग्‌ व्याप्नुयात्‌। अत्र बहुलं छन्दसि इति शनोर्लुकू। (हर्यतः) गमयिता कमनीयो वा 
(इन्द्रस्य) विद्युत: (वत्र:) ऊष्मसमूह: (एनथिता) हिंसिता (हिरण्य:) ज्योतिर्मय:।॥ २॥ 

अन्वय:-यद्यस्य हविष्मतो जनस्येन्द्रस्य हिरण्ययो ज्योतिर्मयो वज्र: पर्वते श्‍नथिता नेव हर्यतो 
व्यवहार: समशीताध ते समाश्रयेन विश्वं सर्व जगत्सवना55पो निम्नेवेष्टये ह खल्वन्वसत्‌ सो5स्माभिः 
समाश्रयितव्य:॥ २॥ 

भावार्थः-अत्र श्लेषवाचकलुप्तोपमालड्ठारौ। यथा शेलं मेघं वा समाश्रित्य सिंहादयो जलानि वा 
रक्षितानि स्थिराणि जायन्ते, तथैव सभाद्यध्यक्षाश्रयेण प्रजा: स्थिरानन्दा भवन्ति॥ २॥ 

पदार्थ:-(यत्‌) जिस (हविष्मत:) उत्तम दानग्रहणकर्त्ता (इन्द्रस्य) ऐश्वर्य वाले सभाध्यक्ष का 
(हिरण्यय:) ज्योतिःस्वरूप (वज्न:) शस्त्ररूप किरणें (पर्वते) मेघ में (न) जेसे (श्‍नथिता) हिंसा करने 
वाला होता हे, वैसे (हर्यत:) उत्तम व्यवहार (समशीत) प्रसिद्ध हो (अध) इसके अनन्तर (ते) आप के 
समाश्रय से (विश्वम) सब जगत्‌ (सवना) ऐश्वर्य को (आप:) जल (निम्नेब) जैसे नीचे स्थान को जाते 
हे, वैसे (इष्टये) अभीष्ट सिद्धि के लिये (ह) निश्‍चय करके (अन्वसत्‌) हो उसी सभाध्यक्ष वा बिजुली का 
हम सब मनुष्यों को समाश्रय वा उपयोग करना चाहिये॥ २॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में श्लेष और वाचकलुप्तोपमालड्वार हें। जैसे पर्वत वा मेघ का समाश्रय कर 
सिंह आदि वा जल रक्षा को प्राप्त होकर स्थित होते हे, जैसे नीचे स्थानों में रहने वाला जलसमूह सुख 
देने वाला होता हे, वैसे ही सभाध्यक्ष के आश्रय से प्रजा की रक्षा तथा बिजुली की विद्या से शिल्प विद्या 
की सिद्धि को प्राप्त होकर सब प्राणी सुखी होवें॥ २॥ 

पुनः स कोदृश इत्युपदिश्यते॥ 
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फिर वह कैसा हो इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे॥ 

अस्मै भीमाय नमसा समध्वर उषो न शुभ्र आ भरा पनीथसे। 

यस्य धाम श्रवसे नामेड्धियं ज्योतिरकारि हरितो नायंसे॥ ३॥ 

अस्मै। भीमाया नमंसा। सम्‌। अध्वरे। उष:। ना शुग्रे आ। भर। पनीयसे। यस्य धाम श्रवंसे। नाम। 
इन्द्रियम। ज्योतिः। अकारि। हरित:। ना अयसे॥ ३॥ 

पदार्थ:-(अस्मै) सभाध्यक्षाय (भीमाय) दुष्टानां भयंकराय (नमसा) सत्कारेण (सम्‌) सम्यगर्थे 
(अध्वरे) अहिंसानीये धर्मे यज्ञे (उषः) उषा: । अत्र सुपाम्‌ इति विभक्तेर्लुक्‌। (न) इव (शुभ्रे) शोभमाने 
सुखे (आ) समन्तात्‌ (भर) धर (पनीयसे) यथायोग्यं व्यवहारं कुर्वते स्तोतुमर्हाय (यस्य) उक्तार्थस्य 
(धाम) दधाति प्राप्नोति विद्यादिसुखं यस्मिस्तत्‌ (श्रवसे) श्रवणायान्नाय वा (नाम) प्रख्यातिः (इन्द्रियम्‌) 
प्रशस्त बुद्धयादिकं चक्षुरादिकं वा (ज्योतिः) न्यायविनयप्रचारकम्‌ (अकारि) क्रियते (हरितः) दिश: (न) 
इव (अयसे) विज्ञानाय। हरित इति दिड्नामसु पठितम्‌। (निघं०१.६)॥३॥ 

अन्वय:-हे मनुष्य! त्व॑ यस्य धाम श्रवसे5$स्ति येनायसे हरितो न येन नामेन्ट्रियं ज्योतिकारि 
क्रियते5स्मै भीमाय पनीयसे शुभ्र अध्वर उषो न प्रातःकाल इव नमसा समाभर॥३॥ 

भावार्थः-अत्रोपमालड्लार: । मनुष्येर्यथा प्रात:काल: सर्वान्धकारं निवार्य सर्वान्‌ प्रकाश्याहाादयति 
तथैव अन्यायविनाशको गुणाधिक्येन प्रशंसित: सत्कृत्य संग्रामादिव्यवहारे संस्थाप्य: । यथा दिशो व्यवहारं 
प्रज्ञापयन्ति तथैव विद्यासुशिक्षासेनाविनयन्यायानुष्टानादिना सर्वान्‌ भूषयित्वा धनान्नादिभिः संयोज्य सततं 
सुखयेत्‌। स एव सभाद्यधिकारे प्रधान: कर्त्तव्य:॥ ३॥ 

पदार्थः-हे विद्वान्‌ मनुष्य! तू (यस्य) जिस सभाध्यक्ष का (धाम ) विद्यादि सुखों का धारण 
करने वाला (श्रवसे) श्रवण वा अन्न के लिये हे, जिसने (अयसे) विज्ञान के वास्ते (हरितः) दिशाओं के 
(न) समान (नाम) प्रसिद्ध (इन्द्रियम) प्रशंसनीय बुद्धिमान्‌ आदि वा चक्षु आदि (अकारि) किया हे 
(अस्मै) इस (भीमाय) दुष्ट वा पापियों को भय देने (पनीयसे) यथायोग्य व्यवहार, स्तुति करने योग्य 
सभाध्यक्ष के लिये (शुभ्रे) शोभायमान शुद्धिकारक (अध्वरे) अहिंसनीय धर्मयुक्‍त यज्ञ (उष:) प्रातःकाल 
के (न) समान (नमसा) नमस्ते वाक्य के साथ (समाभर) अच्छे प्रकार धारण वा पोषण कर॥३॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में उपमालड्ार हे । मनुष्यों को समुचित हे कि जैसे प्रातःकाल सब अन्धकार 
को निवारण और सबको प्रकाश से आनन्दित करता हे, वैसे ही शत्रुओं को भय करने वाले मनुष्य को 
गुणों की अधिकता से स्तुति, सत्कार वा संग्रामादि व्यवहारों में स्थापन करें। जैसे दिशा व्यवहार की 
जाननेहारी होती हे, वैसे ही जो विद्या उत्तम शिक्षा, सेना, विनय, न्यायादि से सबको सुभूषित धन अन्न 
आदि से संयुक्‍त कर सुखी करे, उसी को सभा आदि अधिकारों में सब मनुष्यों को अधिकार देवें॥ ३॥ 


६९० क्रग्वेदभाष्यम्‌ 
अथेश्वरगुणा उपदिश्यन्ते॥ 
अब अगले मन्त्र में ईश्व_ और सभा आदि के अध्यक्ष के गुणों का उपदेश किया हे॥ 

इमे त॑ इन्धू ते वयं पुरुष्ट्त ये त्वारभ्य चरामसि प्रभूवसो। 

नहि त्वदन्यो गिर्वणो गिर: सर्घत्‌ क्षोणीरिंव प्रति नो हर्य तद्दरच:॥ ४॥ 

इमे। ते। इन्द्र ते। वयम्‌ पुरुःस्तुत। ये। त्वा! आ5रभ्या चरामसि। प्रभुवसो इति प्रभुःवसो। नहि। 
त्वत्‌| अन्य:। गिर्वण:। गिर॑:। सर्घत्‌| क्षोणी:5डईव। प्रति। न:। हर्य। तत वर्च:॥ ४॥ 

पदार्थः-(इमे) सर्वे प्रत्यक्षा मनुष्या: (ते) तव (इन्द्र) जगदीश्वर (ते) सर्वे परोक्षा: (वयम्‌) सर्वे 
मिलित्वा (पुरुष्ट्त) पुरुभिर्बहुभि: स्तुतस्तत्सम्बुद्धो (ये) पूर्वोक्ता: (त्वा) त्वाम्‌ (आरभ्य) 
त्वत्सामर्थ्यमाश्रित्य (चरामसि) विचराम: (प्रभूवसो) प्रभू: सर्वसमर्थशच वसु: सुखेषु वासप्रदश्‍चासौ 
तत्सम्बुद्धी (नहि) निषेधे (त्वत)] तव  सकाशात्‌ (अन्यः) भिन्नस्त्वत्सदूक्‌ (गिर्वण:) 
योगीभिर्वेदविद्यासंस्कृताभिर्वाग्भिर्वन्यते सम्भज्यते तत्सम्बुद्धो। अत्र गिरुपदाद्वनधातोरौणादिको5सुन्‌ 
प्रत्यय: । (गिर:) वाच: (सघत्‌) हिंसन्‌। अत्र बहुलं छन्दसि इति शनोर्लुक्‌। (क्षोणीरिव) यथा पृथिवी: । 
क्षोणीरिति पृथिवीनामसु पठितम (निघं०१.१) (प्रति) प्राप्त्यर्थ (न) अस्मभ्यम्‌ (हर्य) कमनीय 
सर्वसुखप्रापक (तत्‌) वक्ष्यमाणम्‌ (वच:) उपदेशकारकं वेदवचनम्‌॥ ४॥ 

अन्वय:-हे प्रभूवसो ! गिर्वण: पुरुष्टुत हर्येन्द्र जगदीश्वर ते तव कृपासहायेनेमे वयं सघत्‌ क्षोणीरिव 
त्वारभ्य पूथिवीराज्यं चरामसि त्वं नो5स्मभ्यं गिर: श्रुधि त्वदन्य:ः कश्चिदपि नो रक्षक इति नहि 
विजानीमो यच्च भवदुक्‍्तं वेदवचस्तद्वयमाश्रयेम॥॥४॥ 

भावार्थः:-ये मनुष्या परब्रह्मणो भिन्नं वस्तूपास्यत्वेन नाड़ीकुर्वनित तदुक्‍तवेदाभिहितं मतं 
विहायान्यन्नैव मन्यन्ते त एवात्र पूज्या जायन्ते॥ ४॥ 

पदार्थः-हे (प्रभूवसो) समर्थ वा सुखों में वास देने (गिर्वण:) वेदविद्या से संस्कार की हुई 
वाणियों से सेवनीय (पुरुष्ट्‌त) बहुतों से स्तुति करने वाले (हर्य) कमनीय वा सर्वसुखप्रापक (इन्द्र) 
जगदीश्वर ! (ते) आपकी कृपा के सहाय से हम लोग (सघत्‌) (क्षोणीरिव) जैसे शूरवीर शत्रुओं को मारते 
हुए पृथिवी राज्य को प्राप्त होते हे, वैसे (न:) हम लोगों के लिये (गिर:) वेद विद्या से अधिष्ठित 
वाणियों को प्राप्त कराने की इच्छा करने वाले (त्वत) आप से (अन्यः) भिन्न (नहि) कोई भी नहीं हे 
(तत्‌) उन (वच:) वचनों को सुन कर वा प्राप्त करा जो (इमे) ये सन्मुख मनुष्य वा (ये) जो (ते) दूर 
रहने वाले मनुष्य और (वयम्‌) हम लोग परस्पर मिलकर (ते) आप के शरण होकर (त्वारभ्य) आप के 
सामर्थ्य का आश्रय करके निर्भय हुए (प्रतिचरामसि) परस्पर सदा सुखयुक्‍त विचरते हें॥ ४॥ 
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भावार्थः-इस मन्त्र में श्लेष और उपमालड्रार हें। जैसे शूरवीर शत्रुओं के बलों को निवारण और 
राज्य को प्राप्त कर सुखों को भोगते हे, वैसे ही हे जगदीश्वर! हम लोग अद्वितीय आप का आश्रय करके 
सब प्रकार विजय वाले होकर विद्या की वृद्धि को कराते हुए सुखी होते हें ॥४॥ 

पुनः: सः: कोदूश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह कैसा हो, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

भूरिं त इन्द्र वीर्य१ तव॑ स्मस्यस्य स्तोतुर्मघवन्काममा पृण। 

अनु ते द्यौर्बूहती वीर्य मम इयं च॑ ते पृथिवी नेम ओज॑से॥ ५॥ 

भूरि। ते। इन्द्र वीर्यम| तवा स्मसि। अस्य स्तोतुः। मघ$वन्‌ कामम आ। पृण। अनु। ते। द्यौ:। 
बूहती। वीर्यम्‌। ममे। इयम्‌ च ते। पृथिवी। नेमे। ओजसे॥ ५॥ 

पदार्थः-(भूरि) बहु (ते) तव (इन्द्र) परमात्मन्‌ (वीर्य्यम) बलं पराक्रमो वा (तव) (स्मसि) स्म: 
(अस्य) वक्ष्यमाणस्य (स्तोतुः) गुणप्रकाशकस्य (मघवन्‌) परमपूज्य (कामम) इच्छाम्‌ (आ) समन्तात्‌ 
(प्रण) प्रपूर्द्रि (अनु) पश्चात्‌ (ते) तव (द्यो:) सूर्यादिः (बृहती) महती (वीर्य्यम) पराक्रमम्‌ (ममे) 
मिमीते (इयम्‌) वक्ष्यमाणा (च) समुच्चये (ते) तव (पृथिवी) भूमि: (नेमे) प्रह्मीभूता भवति (ओजसे) 
बलयुक्‍ताय॥।५॥ 

अन्वय:-हे मघवनरिन्द्र! यस्य ते तव यद्धूरि वीर्य्यमस्ति यदट्ठयं स्मसि यस्य तवेयं बृहती द्यो: 
पृथिवी चौजसे नेमे भोगाय प्रह्मीभूता नग्नेव भवति, स त्वमस्य स्तोतु: काममापूण॥५॥ 

भावार्थ:-मनुष्येरी थवरस्यानन्तं वीर्य्यमाश्रित्य कामसिद्धिं पृथिवीराज्यं सम्पाद्य सततं 
सुखयितव्यम्‌॥५॥ 

पदार्थः-हे (मघवन्‌) उत्तम धनयुक्‍त (इन्द्र) सेनादि बल वाले सभाध्यक्ष! जिस (ते) आप का 
जो (भूरि) बहुत (वीर्यम) पराक्रम हे, जिस के हम लोग (स्मसि) आश्रित और जिस (तव) आपकी 
(इयम्‌) यह (बृहती) बड़ी (द्यो:) विद्या, विनययुक्‍त न्यायप्रकाश और राज्य के वास्ते (पूथिवी) भूमि 
(ओजसे) बलयुक्‍्त के लिये और भोगने के लिये (नेमे) नग्न के समान हे, वह आप (अस्य) इस 
(स्तोतुः) स्तुति कर्ती के (कामम) कामना को (आपृण) परिपूर्ण करें॥५॥ 

भावार्थः-मनुष्यों को योग्य हे कि ईश्वर का आश्रय करके सब कामनाओं की सिद्धि वा पृथिवी 
के राज्य की प्राप्ति करके निरन्तर सुखी रहें॥५॥ 

पुनस्तदुपासकः: कीदृशो भवेदित्युपदिश्यते॥ 
फिर ईश्वर का उपासक कैसा हो, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे॥ 
त्वं तमिन्द्ध पर्वत महामुरुं वज्रेण वज्रिन्पर्वशश्‍चंकर्तिथ। 


६९२ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

अवासृजो निवृता: सर्तवा अप: सत्रा विश्व दधिषे केवलं सह:॥६॥ २२॥ १०॥ 

त्वम्‌। तम्‌। इन्। पर्वतम्‌ महाम्‌। उरुम्‌ वत्रेण/ वश्रिना| पर्व$श:। चकर्तिथा अवा असृज:। 
नि$वृता:। सर्तवै। अप:। स॒त्रा। विश्वमा। दधिषे। केवलम्‌। सर्ह:1॥ ६॥ 

पदार्थः-(त्वम्‌) सेनेश: (तम्‌) वक्ष्यमाणम्‌ (इन्द्र) सूर्य इव शत्रुबलविदारक (पर्वतम्‌) मेघाश्रितं 
जलमिव पर्वताश्रितं शत्रुम्‌ (महाम) पूज्यतमम्‌ (उरुम) बहुबलादिगुणविशिष्टिम्‌ (वज्रेण) किरणैरिव 
तीक्ष्णेन शस्त्रसमूहेन (वज्रिन्‌) शस्त्रास्त्रधारिन्‌ (पर्वश:) अद्भमद्ठम्‌ (चकर्तिथ) कृन्तसि (अव) विनिग्रहे 
(असृज:) सृज (निवृता:) निवारिता: (सर्तवै) सत्त गन्तुम्‌ (अप:) जलानीव (त्रा) 
सत्यकारणरूपेणाविनाशि । सत्रेति सत्यनामसु पठितम्‌। (निघं०३.१०) (विश्वम) जगत्‌ (दधिषे) धरसि 
(केवलम्‌) असहायम्‌ (सहः) बलम्‌॥ ६॥ 

अन्वय:-हे वञ्रित्रिन्ट्र! यस्त्वं महामुरुं वीराणां पूज्यतमां सेनामवासृजो वज्रेण यथा सूर्य: पर्वतं 
छित्वा निवृता अपस्तथा शत्रुसमूहं पर्वशश्‍चकर्तिथाड्ूमड्ध॑ कृन्तसि निवारयसि सत्रा विश्वं केवलं सहश्च 
सर्तवै दधिषे तन्त्वां सभाद्यधिपतिं वयं गृह्वीम:॥६॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालडार:। मनुष्येर्य: शत्रूणां छेत्ता प्रजापालनतत्परो 
बलविद्यायुक्‍तो5स्ति, स एव सभाद्यध्यक्ष: कार्य्य: ॥६॥ 

अस्मिन्‌ सूक्ते5ग्निसभाध्यक्षादिगुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह स्भतिर्वेद्या॥ 

इति द्वाविशो २२ वर्गः सप्तपज्ञाशं ५७ सूक्तं च समाप्तम्‌॥ 

पदार्थः-हे (वज्रिन्‌) प्रशस्त शस्त्रविद्यावित्‌ (इन्द्र) दुष्टों के विदारण करनेहारे सभाध्यक्ष! जो 
(त्वम) आप (महाम्‌) श्रेष्ठ (उरुम) बड़ी वीर पुरुषों की सत्कार के योग्य उत्तम सेना को (अवासृज:) 
बनाइये और (वब्रेण) वज्र से जैसे सूर्य्य (पर्वतम) मेघ को छिन्न-भिन्न कर (निवृता:) निवृत्त हुए 
(अप:) जलों को धारण करता और पुन: पृथिवी पर गिराता हे, वैसे शत्रुदल को (पर्वश:) अड्ठ अड्ठ से 
(चकर्तिथ) छिन्न-भिन्न कर शत्रुओं का निवारण करते हो (सत्रा) कारणरूप से सत्यस्वरूप (विश्वम्‌) 
जगत्‌ को अर्थात्‌ राज्य को धारण करके (केवलम्‌) असहाय (सह:) बल को (सर्तवै) सबको सुख से 
जाने-आने के न्यायमार्ग में चलने को (दधिषे) धरते हो (तम) उस आपको सभा आदि के पति हम लोग 
स्वीकार करते है ॥६॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्ार हे। मनुष्यों को योग्य है कि जो शत्रुओ के छेदन, 
प्रजा के पालन में तत्पर, बल और विद्या से युक्‍त हे, उसी को सभा आदि का रक्षक अधिष्ठाता स्वामी 
बनावें॥ ६॥ 

इस सूक्त में अग्नि और सभाध्यक्ष आदि के गुणों के वर्णन से इस सूक्तार्थ की पूर्व सूक्तार्थ के 
साथ सक्कति जाननी चाहिये॥ 

यह बाईसवां २२ वर्ग और सत्तावनवां ५७ सूक्त समाप्त हुआ॥ 


अथ नवर्चस्याष्टपञ्ञाशस्य सूक्तस्य गोतमो नोधा क्रषि:। अम्निर्देवता। १,५, जगती। २ 
विराडूजगती। ४ निचृज्जगती च छन्द:। निषाद: स्वर:। ३ त्रिष्टुप। ६,७, ९ निचृत्‌त्रिष्ठप। ८ 
विराडत्रिष्टप्‌ छन्द:। धैवत: स्वर:॥ 
अधणग्निदरूणन्नेन जीवगुणणा उपदिएयन्वे॥ 
अब अट्टावनवें सूक्त का आरम्भ हे। उस के पहिले मन्त्र में अग्नि के दृष्टान्त से जीव के गुणों का 
उपदेश किया है॥ 

नू चित्सहोजा अमृतो नि तुन्दते होता यह्ूतो अभवद्रिवस्वत:। 

वि साधिष्ठेभिः पथिभी रजो मम आ देवताता हविषां विवासति॥ १॥ 

ना चित| सहः5जा:। अमृतः। नि। तुन्दते। होता। यत्‌। दूत:। अभंवत्‌। विवस्वंत:। वि। साधिष्ठेभिः। 
पथि$भि:। र्ज:। ममे। आ। देव$तांता। हविर्षा। विवासति॥ १॥ 

पदार्थः-(नु) शीप्रम्‌ (चित) इव (सहोजा:) य: सहसा बलेन प्रसिद्ध: (अमृत:) नाशरहितः 
(नि) नितराम्‌ (तुन्दते) व्यथते। अत्र वाच्छन्दसि सर्वे विधयो भवन्ति इति नुमागम:। (होता) अत्ता 
खल्वादाता (यत्‌) य: (दूत:) उपतप्ता देशान्तरं प्रापयिता (अभवत्‌) भवति (विवस्वत:) परमेश्वरस्य 
(वि) विशेषार्थे (साधिष्ठेभिः) अधिष्ठो5धिष्ठानं समानमधिष्टानं येषां तै: (पथिभिः) मार्गे: (रज:) 
पृथिव्यादिलोकसमूहम्‌ (ममे) मिमीते (आ) सर्वतः (देवताता) देवा एव देवतास्तासां भाव: (हविषा) 
आदत्तेन देहेन (विवासति) परिचरति।॥ १॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! यद्यश्‍चिट्विद्युदिवा5मृत:ः सहोजा होता दूतो5भवद्‌ देवताता साधिष्ठेभिः 
पथिभी रजो नु निर्मातुर्विवस्वतो मध्ये वर्तमान: सन्‌ हविषा सह विवासति स्वकीये कर्मणि व्याममे स 
जीवात्मा वेदितव्य:॥ १॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्या! यूयमनादौ सर्च्चिदानन्दस्वरूपे सर्वशक्तिमति स्वप्रकाशे 
सर्वा$5धारे$खिल- विश्वोत्पादके देशकालवस्तुपरिच्छेदशून्ये सर्वाभिव्यापके परमेश्वरे नित्येन 
व्याप्यव्यापकसम्बन्धेन यो5नादि- नित्यश्चेतनो5ल्पो5ल्पज्ञो$स्ति स एव जीवो वर्त्तत इति बोध्यम्‌॥१॥ 

पदार्थ:-हे मनुष्यो! (यत्‌) जो (चित्‌) विद्युत्‌ के समान स्वप्रकाश (अमृत:) स्वस्वरूप से 
नाशरहित (सहोजा:) बल को उत्पादन करने हारा (होता) कर्मफल का भोक्ता सब मन और शरीर आदि 
का धर्तता (दूतः) सबको चलाने हारा (अभवत्‌) होता हे (देवताता) दिव्यपदार्था के मध्य में दिव्यस्वरूप 
(साधिष्ठेभिः:) अधिष्ठानों से सह वर्तमान (पथिभिः) मार्गो से (रज:) पूथिवी आदि लोकों को (नु) शीघ्र 
बनाने हारे (विवस्वतः) स्वप्रकाश स्वरूप परमेश्वर के मध्य में वर्तमान होकर (हविषा) ग्रहण किये हुए 
शरीर से सहित (नि तुन्दते) निरन्तर जन्म-मरण आदि में पीडित होता और अपने कर्मा के फलों का 


६्९्ड क्रग्वेदभाष्यम्‌ 
(विवासति) सेवन और अपने कर्म में (व्याममे) सब प्रकार से वर्त्तता हे, सो जीवात्मा है, ऐसा तुम लोग 
जानो॥ १॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्यो लोगो! तुम अनादि अर्थात्‌ उत्पत्तिरहित, सत्यस्वरूप, ज्ञानमय, 
आनन्दस्वरूप, सर्वशक्तिमान्‌, स्वप्रकाश, सबको धारण और सबके उत्पादक, देश-काल और वस्तुओं 
के परिच्छेद से रहित और सर्वत्र व्यापक परमेश्वर में नित्य व्याप्य-व्यापक सम्बन्ध से जो अनादि, नित्य, 
चेतन, अल्प, एक देशस्थ और अल्पज्ञ है, वही जीव है, ऐसा निश्‍चित जानो॥ १॥ 

पुनः स कोदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह कैसा हे, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है॥ 

आ स्वमद्य युवमांनो अजरस्तृष्वविष्यन्नतसेषु तिष्ठति। 

अत्यो न पृष्ठं प्रुषितस्यं रोचते दिवो न सानु स्तनयन्नचिक्रदत्‌॥ २॥ 

आ। स्वम्‌| अद्म। युवमान:। अजर॑:। तूषु। अविष्यना अतसेषु। तिष्ठति। अत्यं:। न। पृष्ठम प्रुषितस्य 
रोचते। दिव:। न। सानु। स्तनर्यना। अचिक्रदत॥ २॥ 

पदार्थः:-(आ) समन्तात्‌ (स्वम्‌) स्वकोयम्‌ (अद्य) अत्तुमर्ह॑ कर्मफलम्‌ (युवमान:) संयोजको 
भेदकश्च। अत्र विकरणव्यत्ययेन श आत्मनेपदं च। (अजर:) स्वस्वरूपेण जीर्णावस्थारहित: (तृषु) 
शीघ्रम्‌। तृष्विति क्लिप्रनामसु पठितम्‌| (निघं०२.१५) (अविष्यन्‌) रक्षणादिकं करिष्यन्‌ (अतसेपु) 
विस्तृतेष्वाकाशपवनादिषु पदार्थषु (तिष्ठति) वर्ते (अत्य:) अश्व: (न) इव (पृष्ठम) पृष्ठभागम्‌ (प्रुषितस्य) 
स्निग्धस्य मध्ये (रोचते) प्रकाशते (दिव:) सूर्य्यप्रकाशात्‌ (न) इव (सानु) मेघस्य शिखर: (स्तनयन्‌) 
शब्दयन्‌ (अचिक्रदत) विकलयति॥२॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या: ! यूयं यो युवमानो5जरो देहादिकमविष्यन्नतसेषु तिष्ठति प्रुषितस्य पूर्णस्य 
मध्ये स्थित: सन्‌ पृष्ठमत्यो न देहादि वहति सानु दिवो न रोचते विद्युत्‌ स्तनयन्निवाचिक्रदत्‌ स्वमद्य 
तृष्वाभुड्क्ते स देही जीव इति मन्तव्यम्‌॥॥ २॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालडार:। य: पूर्णनेश्वरेण धृत आकाशादिषु प्रयतते सर्वान्‌ 
बुध्यादीन्‌ प्रकाशते ईशथ्वरनियोगेन स्वकृतस्य शुभाशुभाचरितस्य कर्मण: सुखदुःखात्मकं फलं भुडक्ते, 
सो5त्र शरीरे स्वतन्त्रकर््ता भोक्ता जीवो5स्तीति मनुष्येर्बेदितव्यम्‌॥ २॥ 

पदार्थः-हे मनुष्यो! तुम जो (युवमान:) संयोग और विभाग कर्ता (अजर:) जरादि रोगरहित 
देह आदि की (अविष्यन्‌) रक्षा करने वाला होता हुआ (अतसेषु) आकाशादि पदार्था में (तिष्ठति) स्थित 
होता (प्रुषितस्य) पूर्ण परमात्मा में कार्य्य का सेवन करता हुआ (न) जैसे (अत्य:) घोड़ा (पृष्ठम) अपनी 
पीठ पर भार को बहाता हे, वैसे देहादि को बहाता हे (न) जेसे (दिव:) प्रकाश से (सानु) पर्वत के 
शिखर वा मेघ की घटा प्रकाशित होती हे, वेसे (रोचते) प्रकाशमान होता हे, जेसे (स्तनयन्‌) बिजुली 
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शब्द करती हे, वैसे (अचिक्रदत्‌) सर्वथा शब्द करता है, जो (स्वम्‌) अपने किये (अद्य) भोक्‍्तव्य कर्म 
को (तूषु) शीघ्र (आ) सब प्रकार से भोगता हे, वह देह का धारण करने वाला जीव हे॥ २॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्लार है। जो पूर्ण ईश्वर ने धारण किया, आकाशादि तत्त्वों 
में प्रयत्नकरत्ता, सब बुद्धि आदि का प्रकाशक, ईश्वर के न्याय-नियम से अपने किये शुभाशुभ कर्म के 
सुखदुःखरूप फल को भोगता हे, सो इस शरीर में स्वतन्त्रकर्ता भोक्ता जीव है, ऐसा सब मनुष्य 
जानें॥२॥ 

पुनः स कोदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह कैसा हे, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे॥ 

क्राणा रुद्रेभिर्वसुभिः पुरोहितो होता निषत्तो रयिषाळमर्त्यः। 

स्थो न विद्दवृज्ञसान आयुषु व्यांनुषग्वार्या' देव क्रण्वति॥ ३॥ 

क्राणा। रुद्रेभिः। वसु5भि:। पुरः5हिंत:। होतां। नि$संत्त:। रयिषाट्‌| अमेर्त्य:। र््थ:। न। विश्षा! 
क्रज्षसान:। आयुष वि। आनुषक। वार्या) देव:। क्रण्वति॥ ३॥ 

पदार्थः-(क्राणा) कर्त्ता। अत्‌ कृञ्‌ धातोर्बाहुलकादौणादिक आनचू प्रत्यय: । सुपां सुलुग्‌० 
इत्याकारादेशश्च । (रुद्रेभिः) प्राण: (वसुभिः) पृथिव्यादिभिः सह: (पुरोहित:) पूर्व ग्रहीता (होता) अत्ता 
(निसत्तः) स्थित: (रयिषाट्‌) यो रयिं द्रव्यं सहते (अमर्त्यः) नाशरहित: (स्थः) रमणीयस्वरूप: (न) इव 
(विक्ष) प्रजासु (क्रन्ञसान:) य क्रज्ञति प्रसाध्योति स: । अत्र क्रज्षिवृधिमदि० (उणा०२.८७) अनेन 
सानच् प्रत्यय: । (आयुषु) बाल्यावस्थासु (वि) विशिष्टार्थ (आनुषक्‌) अनुकूलतया (वार्या) वर्तु योग्यानि 
वस्तूनि (देवः) देदीप्यमान: (क्रण्वति) कर्माणि साध्नोति॥३॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या ! यो रुद्रेभिर्वसुभिः सह निषत्तो होता पुरोहितो रयिषाडमर्त्य: क्राणा क्रज्ञसानो 
विक्षु रथो नेवायुष्वानुषग्वार्य्या व्यृण्वति साध्नोति, स एव देवो जीवात्मा5स्तीति यूयं विजानीत॥ ३॥ 

भावार्थः-अत्रोपमालड्ञार:। ये पृथिव्यां प्राणेशचेष्टन्ते, मनो5नुकूलेन रथेनेव शरीरेण सह रमन्ते, 
श्रेष्ठानि वस्तूनि सुखं चेच्छन्ति, त एव जीवा इति वेद्यम्‌॥३॥ 

पदार्थः-हे मनुष्यो! तुम जो (रुद्रेभिः) प्राणों और (वसुभि:) वास देनेहारे पृथिवी आदि पदार्था 
के साथ (निसत्तः) स्थित चलता फिरता (होता) देहादि का धारण करने हारा (पुरोहित:) प्रथम ग्रहण 
करने योग्य (रयिषाट धन का सहन कर्त्ता (अमर्त्यः) मरण धर्मरहित (क्राणा) कर्मा का कर्त्ता 
(क्रञ्ञसान:) जो किये हुए कर्म को प्राप्त होता (विक्षु) प्रजाओं में (रथो न) रथ के समान शरीरसहित 
होके (आयुषु) बाल्यादि जीवनावस्थाआओं में (आनुषक्‌) अनुकूलता से वर्तमान (वार्या) उत्तम पदार्थ और 
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सुखों को (व्यृण्वति) विविध प्रकार सिद्ध करता हे, वही (देव:) शुद्ध प्रकाशस्वरूप जीवात्मा हे, ऐसा 
जानो॥ ३॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में उपमालड्टार है। जो पृथिवी में प्राणों के साथ चेष्टा, मन के अनुकूल, रथ 
के समान शरीर के साथ क्रीड़ा, श्रेष्ठ वस्तु और सुख की इच्छा करते हे, वे ही जीव हे, ऐसा सब लोग 
जानें॥३॥ 

पुनः स कोदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह कैसा हे, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे॥ 

वि वातंजूतो अतसेषु तिष्ठते वृथा जुहूभिः सृण्यां तुविष्वणि:। 

तूषु यदग्ने वनिनो वृषायसें कृष्णं त एम्‌ रुशदूर्मे अजर॥ ४॥ 

वि। वा्त$जूत:। अतसेषु। तिष्ठते। वृथा। जुहूमिः। सृण्या। तुवि$स्वनिः। तूषु, यत्‌| अग्ने। वनिन॑:। 
वृष$यसे। कृष्णम्‌| ते। एमा रुशतू ऊर्मे| अजर॥ ४॥ 

पदार्थः:-(वि) विशेषार्थ (वातजूतः) वातेन वायुना जूत: प्राप्तवेग: (अतसेषु) व्याप्तव्येषु 
तृणकाष्ठभूमिजलादिषु (तिष्ठते) वर्तते (वृथा) व्यर्थे (जुहूभिः) जुह्ृति याभिः क्रियाभिः (सृण्या) धारणेन 
हननेन वा। हिविधा सृणिर्भवति भर्ता च हन्ता चा (निरु०१३.५) (तुविष्वणि:) यस्तुविषो बहून्‌ 
पदार्थान्‌ बनति सम्भजति स: (तृषु) शीघ्रम्‌ (यत्‌) य: (अग्ने) विद्युद्द्वर्तमान (वनिन:) प्रशस्ता रश्मयो 
वनानि वा येषां तेषु वा तान्‌ (वृषायसे) वृष इवाचरसि (कृष्णम्‌) कर्षति विलिखति येन ज्योति: समूहेन 
तम्‌ (ते) तव (एम) विज्ञाय प्राप्नुयाम (रुशदूर्मे) रुशन्त्य ऊर्मयो ज्वाला यस्य तत्सम्बुद्धो (अजर) स्वयं 
जरादिदोषरहित॥ ४॥ 

अन्वय:-हे रुशदूर्मेःजराग्ने जीव! यो भवानतसेषु वितिष्ठते यद्यो वातजूतो जुहूभि: सृण्या च सह 
वनिन: प्राप्य त्व॑ वृथा5भिमानं परित्यज्य स्वात्मानं जानीहि॥४॥ 

भावार्थः-सर्वान्‌ मनुष्यान्‌ प्रतीश्वरो$भिवदति मया यदुपदिष्टं तदेव युष्मदात्मस्वरूपमस्तीति 
वेदितव्यम्‌॥ ४॥ 

पदार्थ:-हे (रुशदूर्मे) अपने स्वभाव की लहरी युक्‍त (अजर) वृद्धावस्था से रहित (अग्ने) 
बिजुली के तुल्य वर्तमान जीव! जो तू (अतसेषु) आकाशादि व्यापक पदार्थ में (वितिष्ठते) ठहरता 
(यत्‌) जो (वातजूतः) वायु का प्रेरक और वायु के समान वेग वाला (तुविष्वणिः) बहुत पदार्थां का 
सेवक (जुहूभि:) ग्रहण करने के साधनरूप क्रियाओं और (सृण्या) धारण तथा हननरूप कर्म्म से सह 
वर्तमान (वनिन:) विद्युत्‌ युक्‍त प्राणों को प्राप्त होके तू (तृषु) शीघ्र (वृषायसे) बलवान्‌ होता हे, जिस 
(ते) तेरे (कृष्णम) कर्षणरूप गुण को हम लोग (एम) प्राप्त होते हे, सो तू (वृथा) अभिमान को छोड 
के अपने स्वरूप को जान॥४॥ 
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भावार्थः:-सब मनुष्यों को ईश्वर उपदेश करता हे कि जैसा मैने जीव के स्वभाव का उपदेश 

किया हे, वही तुम्हारा स्वरूप हे, यह निश्‍चित जानो॥४॥ 
पुनः स कोदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह कैसा है, यह विषय अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

तपुर्जम्मो वन आ वातंचोदितो यूथे न साह अवं वाति वंसंग:। 

अभिव्रजन्‌ नक्षितं पा्जसा रज: स्थातुश्चर्थं भयते पतत्रिण:॥५॥ २३॥ 

तपुः5जग्भः। वने। आ। वा्त$चोदित:। यूथे। न। साह्वाना| अव वाति। वंसंग:। अभि$व्रजन्‌! 
अक्षितम्‌| पाजसा। रज:। स्थातु:। च्रथ॑मा भयते। पतत्रिण:॥५॥ 

पदार्थ:-(तपुर्जम्भः) तपूंषि तापा जम्भो वक्रमिव यस्य स: (वने) रश्मौ (आ) समन्तात्‌ 
(वातचोदित:) वायुना प्रेरित: (यूथे) सैन्ये (न) इव (साह्यान) सहनशीलो वीर: (अव) विनिग्रहे (वाति) 
गच्छति (वंसग:) यो वंसान्‌ सम्भक्तान्‌ पदार्थान्‌ गच्छति प्राप्मोति स: (अभिव्रजन) अभित: सर्वतो 
गच्छन्‌ (अक्षितम्‌) क्षयरहितम्‌ (पाजसा) बलेन। पाज इति बलनामसु पठितम्‌ (निघं०२.९) (रज:) 
सकारणं लोकसमूहम्‌ (स्थातुः) कृतस्थिते: (चर्थम्‌) चर्यते गम्यते भक्ष्यते यस्तम्‌ (भयते) भयं जनयति। 
अत्र व्यत्ययेन बहुलं छन्दसि इति शपो लुक्‌ आत्मनेपदद्च (पतत्रिण:) पक्षिण: ॥५॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! यो वंसगो वाचचोदितस्तपुर्जम्भो$ग्निरिव जीवो यूथे साह्यानाववाति विस्तृतो 
भूत्वा हिनस्ति यो5भिव्रजन्‌ चरथमक्षितं रज: पाजसा धरति स्थातुस्तिष्ठतो वृक्षादेर्मध्ये पतत्रिण इव भयते 
तद्युष्माकमात्मस्वरूपमस्तीति विजानीत॥५॥ 

भावार्थ:-मनुष्येर्यो 5न्त:करणप्राणेन्द्रियशरीरप्रेरक: सर्वेषामेतेषां धता 
नियन्ता5धिष्ठातेच्छाद्वेषप्रयत्नसुख- दु:खज्ञानादिगुणो5स्ति सो5त्र देहे जीवो5स्तीति वेद्यम्‌॥५॥ 

पदार्थ:-हे मनुष्य लोगो! जो (वंसगः) भिन्न-भिन्न पदार्थो को प्राप्त होता (वातचोदितः) प्राणों 
से प्रेरित (तपुर्जम्भ:) जिस का मुख के समान प्रताप, वह जीव अग्नि के सदृश जेसे (यूथम्‌) सेना में 
(साह्मान) सहनशील जीव (अववाति) सब शरीर की चेष्टा कराता हे, जो विस्तृत होके दु:खों का हनन 
करता जो (अभिव्रजन) जाता-आता हुआ (चरथम्‌) चरनेहारे (अक्षितम्‌) क्षयरहित (रज:) कारण के 
सहित लोकसमूह को (पाजसा) बल से धरता जो (स्थातुः) स्थिर वृक्ष में बैठे हुए (पतत्रिण:) पक्षी के 
समान (भयते) भय करता हे, सो तुम्हारा आत्मस्वरूप हे, इस प्रकार तुम लोग जानो॥५॥ 

भावार्थः-मनुष्यों को योग्य है कि जो अन्तःकरण अर्थात्‌ मन, बुद्धि, चित्त और अहड्लार, प्राण 
अर्थात्‌ प्राणादि दशवायु इन्टद्रिय अर्थात्‌ श्रोत्रादि दश इन्ट्रियों का प्रेरक, इन का धारक और नियन्ता, 
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स्वामी, इच्छा, द्वेष, प्रयत्न, सुख, दु:ख और ज्ञान आदि गुण वाला हे, वह इस देह में जीव हे, ऐसा 
निश्‍चित जानो॥५॥ 
पुनः स कोदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह कैसा हे, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे॥ 

द्धुष्टवा भृगवो मानुषेष्वा रयिं न चारु सुहवं जनेभ्यः। 

होतांरमग्ने अतिथिं वरेण्यं मित्रं न शेव दिव्याय जन्मने॥ ६॥ 

दधुः। त्वा। भृगंव:। मानुषेषु| आ। र॒यिम्‌। न। चारूम्‌। सु5हव॑म्‌। जनेभ्य:ः। होतांरम्‌। अग्ने। अतिथिम्‌! 
बरेण्यम्‌| मित्रम| ना। शेवम्‌| दिव्याया जन्मने॥ ६॥ 

पदार्थ:-(दधुः) धरन्तु (त्वा) त्वाम्‌ (भूगव:) परिपक्‍्वविज्ञाना मेधाविनो विदठ्ठांस: (मानुषेषु) 
मानवेषु (आ) समन्तात्‌ (रयिम) धनम्‌ (न) इव (चारुम्‌) सुन्दरम्‌ (सुहवम्‌) सुखेन होतुं योग्यम्‌ 
(जनेभ्य:) मनुष्यादिभ्य: (होतारम्‌) दातारम्‌ (अग्ने) पावकवद्वर्तमान (अतिथिम्‌) न विद्यते नियता 
तिथिर्यस्य तम्‌ (वरेण्यम्‌) वरीतुमर्ह श्रेष्ठम्‌ (मित्रम) सखायम्‌ (न) इव (शेवम्‌) सुखस्वरूपम्‌। शेवमिति 
सुखनामसु पठितम्‌| (निघं०३.६) (दिव्याय) दिव्यभोगान्विताय (जन्मने) प्रादुर्भावाय।॥॥६॥ 

अन्वय:-हे अग्ने स्वप्रकाशस्वरूप! त्वं यं त्वा भृगवो मानुषेषु जनेभ्यश्‍चारुं सुहवं रयिं न 
धनमिव होतारमतिथिं वरेण्यं शेवं लब्ध्वा दिव्याय जन्मने मित्रं न सखायमिव त्वा55दधुस्तमेव जीवं 
विजानीहि॥६॥ 

भावार्थः-यथा मनुष्या विद्याश्रियौ मित्रांशश्‍च प्राप्य सुखमेधन्ते, तथैव जीवस्वरूपस्य 
वेदितारो5त्यन्तानि सुखानि प्राप्नुवन्ति।॥६॥ 

पदार्थ:-हे (अग्ने) अग्नि के सदृश स्वप्रकाश स्वरूप जीव! तू जिस (त्वा) तुझको (भूगव:) 
परिपक्व ज्ञान वाले विद्वान्‌ (मानुषेषु) मनुष्यों में (जनेभ्यः) विठ्ठानों से विद्या को प्राप्त होके (चारुम्‌) 
सुन्दरस्वरूप (सुहवम्‌) सुखों के देनेहारे (रयिम) धन के (न) समान (होतारम्‌) दानशील (अतिथिम्‌) 
अनियत स्थिति अर्थात्‌ अतिथि के सदृश देह-देहान्तर और स्थान-स्थानान्तर में जानेहारा (वरेण्यम्‌) 
ग्रहण करने योग्य (शेवम) सुखरूप जीव को प्राप्त होके (दिव्याय) शुद्ध (जन्मने) जन्म के लिये 
(मित्रज्न) मित्र के सदृश तुझ को (आद्धुः) सब प्रकार धारण करते हे, उसी को जीव जान ६॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में उपमालड्ठार हे। जैसे मनुष्य विद्या वा लक्ष्मी तथा मित्रों को प्राप्त होकर 
सुखों को प्राप्त होते हे, वैसे ही जीव के स्वरूप को जानने वाले विठ्ठान्‌ लोग अत्यन्त सुखों को प्राप्त 
होते हें॥ 

पुनः स कोदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह कैसा है, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे॥ 


अष्टक-१। अध्याय-४। वर्ग-२३-२४ मण्डल-१। अनुवाक-११। सूक्‍्त-५८ ६९९ 


होतारं सप्त जुह्यो? यजिष्ठं यं वाघतो वृणतें अध्वरेषु। 

अम्नि विश्वेंषामरति वसूनां सपर्यामि प्रयसा यामि रत्न॑म्‌॥७॥ 

होतांरम्‌। स॒प्त। जुहूः। यजिष्ठमा यम्‌ वाघत:। वृणतें। अध्वरेषी| अग्निम। विश्वेषाम्‌| अरतिम्‌! 
वसूनाम्‌| सपर्यामि। प्रयसा यामि। रत्नम्‌॥७॥ 

पदार्थः-(होतारम्‌) सुखदातारम्‌ (सप्त) एतत्संख्याका: (जुहूः) याभिर्जुहत्युपदिशन्ति परस्परं 
ता: (यजिष्ठम) अतिशयेन य॒ष्टारम्‌ (यम्‌) शिल्पकार्योपयोगिनम्‌ (वाघत:) मेधाविन:। वाघत इति 
मेधाविनामसु पठितम्‌। (निघं०३.१५) (वृणते) सम्भजन्ते (अध्वरेषु) अनुष्टातव्येषु कर्ममयेषु यज्ञेषु 
(अग्निम) पावकम्‌ (विश्वेषाम) सर्वेषाम्‌ (अरतिम्‌) प्रापकम्‌ (वसूनाम्‌) पृथिव्यादीनाम्‌ (सपर्यामि) 
परिचरामि (प्रयसा) प्रयत्नेन (यामि) प्राप्नोमि (रत्नम) रमणीयस्वरूपम्‌॥॥७॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! यस्य सप्त जुहृस्तं होतारं यजिष्ठं विश्वेषां वसूनामरतिं यं वाघत: 
प्रयसा5ग्निमिवाध्वरेषु वृणते सम्भजन्ते, तं रत्नमहं यामि सपर्यामि च॥७॥ 

भावार्थ:-ये मनुष्या: स्वात्मानं विदित्वा परंब्रह्म विजानन्ति त एव मोक्षमधिगच्छन्ति॥७॥ 

पदार्थः-हे मनुष्यो! जिस के (सप्त) सात (जुह्ृः) सुख की इच्छा के साधन हे, उस (होतारम्‌) 
सुखों के दाता (यजिष्ठम) अतिशय सक्धति में निपुण (विश्वेषाम) सब (वसूनाम्‌) पृथिव्यादि लोकों को 
(अरतिम्‌) प्राप्त होनेहारा (यम) जिस को (वाघतः) बुद्धिमान्‌ लोग (प्रयसा) प्रीति से (अध्वरेषु) 
अहिंसनीय गुणां में (अग्निम) अग्नि के सदृश (वृणते) स्वीकार करते हे, उस (रत्नमु) रमणीयानन्द 
स्वरूप वाले जीव को मै (यामि) प्राप्त होता और (सपर्यामि) सेवा करता हूं॥७॥ 

भावार्थ:-जो मनुष्य अपने आत्मा को जान के परब्रह्म को जानते हें, वे ही मोक्ष पाते हे॥॥७॥ 

अथात्मविदो योगिन: कीदूश: स्युरित्युपदिश्यते॥ 
अब आत्मज्ञ योगीजन कैसे हों, यह विषय अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

अच्छिंद्रा सूनो सहसो नो अद्य स्तोतृभ्यो मित्रमहः शर्म' यच्छा। 

अग्ने गृणन्तमंहस उरुष्योर्जा नपात्‌ पूर्भिरायसीभि:॥ ८॥ 

अच्छिंद्रा। सूनो इति। सहस:। नः। अद्य। स्तोतृःभ्यः। मित्रःमहः। शर्म। य॒च्छ। अग्ने। गृणन्त॑म्‌ 
अंहॅस:। उरुष्य। ऊर्जः। नपात्‌| पूः५भिः। आ्यसीभि:॥ ८॥ 

पदार्थ:-(अच्छिद्रा) अच्छिद्राणि छिद्ररहितानि (सूनो) य: सूयते सुनोति वा तत्सम्बुद्धो (सहस:) 
विद्याविनयबलयुक्‍तस्य (न:) अस्मभ्यम्‌ (अद्य) अस्मिन्‌ दिने (स्तोतृभ्य:) विद्यया पदार्थगुणस्तावकेभ्य: 
(मित्रमहः) मित्राणां मह: सत्कारस्य कारयित: (शर्म) शर्माणि सुखानि (यच्छ) प्रदेहि (अग्ने) अग्निमिव 


७०० क्रग्वेदभाष्यम्‌ 
प्रकाशक विठ्ठन्‌ (गृणन्तम) स्तुवन्तम्‌ (अंहस:) दुःखात्‌ (उरुष्य) पृथग्रक्ष।| अयं कण्वादिगणे 
नामधातुर्गणनीय: । (ऊर्जः) पराक्रमात्‌ (नपात) न कदाचिदध: पतति (पूर्भिः) पूर्णाभिः पालनसमर्थाभि: 
क्रियायुक्‍ताभिरन्नमयादिभिः (आयसीभि:) अयस: सुवर्णनिर्मितान्याभूषणानीवेश्वरेण रचिताभि:।॥८॥ 

अन्वय:-हे सहस: सूनो मित्रमहो5ग्ने विटस्त्वमद्यात्मस्वरूपोपदेशेन नोंउहस: पाह्यच्छिद्रा शर्म 
यच्छ स्तोतृभ्यो नो विद्या: प्रापय। हे विट्टॅस्त्वमात्मानं गृणन्तं स्तुवन्तमायसीभि: पूर्भिरर्ज उरुष्य दु:खात्‌ 
पृथग्रक्ष॥ ८॥ 

भावार्थः-हे आत्मपरमात्मविदो योगिनो यूयमात्मपरमात्मन उपदेशेन सर्वान्‌ नून्‌ दु:खाद्‌ दूरे 
कृत्वा सततं सुखिन: कुरुत॥८॥ 

पदार्थ:-हे (सहस:) पूर्ण ब्रह्मचर्य्य से शरीर और विद्या से आत्मा के बलयुकक्‍त जन का (सूनो) 
पुत्र (मित्रमहः) सबके मित्र और पूजनीय (अग्नेः) अग्निवत्‌ प्रकाशमान विठ्ठन्‌ ! (नपात्‌) नीच कक्षा में न 
गिरने वाला तू (अद्य) आज अपने आत्मस्वरूप के उपदेश से (न:) हम को (अंहस:) पापाचरण से 
(पाहि) अलग रक्षा कर (अच्छिद्रा) छेद-भेद रहित (शर्म) सुखों को (यच्छ) प्राप्त कर (स्तोतृभ्य:) 
विद्वानों से विद्याओं की प्राप्ति हम को करा। हे विठ्ठून्‌! तू आत्मा को (गृणन्तम्‌) स्तुति के कर्त्ता को 
(आयसीभि:) सुवर्ण आदि आभूषणों की ईश्वर की रचनारूप (पूर्भिः) रक्षा करने में समर्थ अन्न आदि 
क्रियाओं के साथ (ऊर्ज:) पराक्रम के बल से (उरुष्य) दु:ख से पृथक्‌ रख॥८॥ 

भावार्थ:-हे आत्मा और परमात्मा को जानने वाले योगी लोगो! तुम आत्मा और परमात्मा के 
उपदेश से सब मनुष्यों को दु:ख से दूर करके निरन्तर सुखी किया करो॥८॥ 

पुनः स सभेश: कोदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह सभापति कैसा हे, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है॥ 

भवा वरूथं गृणते विभावो भवा मघवन्मघवद्ध्यः शर्म 

उरुष्याग्ने अंहंसो गृणन्त प्रातर्मक्षू थियावसुर्जगम्यात्‌॥ ९॥ २४॥ 

भवी वरूथम्‌ गृणते। विभा$वः। भवी मघ$वन मघवंतू भ्य:। शर्म) उरुष्या अग्ने, अंहस:। 
गृृणन्त॑म्‌। प्रातः। मक्षा। धिया5वसु:। जगम्यात॥ ९॥ 

पदार्थः-(भव) (वरूथम्‌) गृहम्‌। वरूथमिति गृहनामसु पठितम्‌ (निघं०३.४) (गृणते) गुणान्‌ 
कीर्तयते (विभाव:) विभावय (भव) अत्रोभयत्र ह्ल्यचो$तस्तिड इति दीर्घ: । (मघवन्‌) परमधनवन्‌ 
(मघवद्ध्य:) विद्यादिधनयुक्तेभ्य: (शर्म) सुखम्‌ (उरुष्य) पाहि (अग्ने) विज्ञानादियुक्‍्त (अंहस:) पापात्‌ 
(गृणन्तम्‌) स्तुवन्तम्‌ (प्रात:) दिनारम्भे (मक्षु) शीघ्रम्‌। अत्र क्रचि तुनु० (अष्टा०६.३.१३३) इति दीर्घ: । 
(धियावसु:) धिया कर्मणा प्रज्ञया वा वासयितुं योग्य: (जगम्यात्‌) भृशं प्राप्नुयात्‌|॥९॥ 


अष्टक-१। अध्याय-४। वर्ग-२३-२४ मण्डल-१। अनुवाक-११। सूक्त-५८ ७०१९ 


अन्वय:-हे मघवन्नग्ने विट्टॅस्त्व॑ गूणते मघवद्ध्यश्च वरूथं विभावो विभावय शर्म च 
गृणन्तमंहसो मक्षूरुष्य पाहि त्वमप्यंहस: पृथग्भव यो धियावसुरेवं प्रात: प्रतिदिनं प्रजारक्षणं विधत्ते, स 
सुखानि जगम्याद्‌ भूशं प्राप्नुयात्‌|॥९॥ 

भावार्थ:-मनुष्येर्यो विद्वान्‌ धर्मविनयाभ्यां सर्वा: प्रजा: प्रशास्य पालयेत, स एव सभाद्यध्यक्ष: 
स्वीकार्य्य:॥ ९॥ 

अस्मिन्‌ सूक्तेग्निविठ्ठद्गुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह संगतिर्बोध्या। 

इत्यष्टपज्ञाशं ५८ सूक्तं चतुर्विशो २४ वर्गश्न समाप्त:॥ 

पदार्थः-हे (मघवन्‌) उत्तम धन वाले (अग्ने) विज्ञान आदि गुणयुक्‍त सभाध्यक्ष विठट्ठन्‌! तू 
(गृणते) गुणों के कीर्तन करने वाले और (मघवद्ध्यः) विद्यादि धनयुक्‍त विद्ठानों के लिये (वरूथम्‌) घर 
को और (शर्म) सुख को (विभाव:) प्राप्त कीजिये तथा आप भी घर और सुख को (भव) प्राप्त हो 
(गृणन्तम्‌) स्तुति करते हुए मनुष्य को (अंहस:) पाप से (मक्षु) शीघ्र (उरुष्य) रक्षा कीजिये; आप भी 
पाप से अलग (भव) हूजिये, ऐसा जो (धियावसु:) प्रज्ञा वा कर्म से वास कराने योग्य (प्रातः) प्रतिदिन 
प्रजा की रक्षा करता हे, वह सुखों को (जगम्यात) अतिशय करके प्राप्त होवे॥९॥ 

भावार्थ:-मनुष्यों को योग्य हे कि जो विदठ्ठान्‌ धर्म वा विनय से सब प्रजा को शिक्षा देकर पालना 
करता है, उसी को सभा आदि का अध्यक्ष करें॥९॥ 

इस सूक्त में अग्नि वा विद्वानों के गुण वर्णन करने से इस सूक्तार्थ की पूर्व सूक्‍्तार्थ के साथ 
सक्ूति जाननी चाहिये॥ 

यह अट्ठावनवां ५८सूक्त और चौबीसवां २४ वर्ग समाप्त हुआ॥ 


अथास्य सप्तर्चस्येकोनषष्टितमस्य सूक्तस्य गोतमो नोधा क्ररषिः। अम्निवेश्वानरो देवता। १ निचृत्‌ 
त्रिष्टप। २,४, विराट्त्रिष्ट्पा। ५-७ त्रिष्टप्‌ छन्द:। धैवत: स्वर:। ३ पड्क्तिश्छन्द:। पज्नमः 
स्वर:॥ 
अधाग्नीश्वरणुणा उपदिश्यन्ते॥ 
अब उनसठवें सूक्त का आरम्भ हे, उस के प्रथम मन्त्र में अग्नि और ईश्वर के गुणों का उपदेश 
किया हे॥ 

वया इदंग्ने अग्नयस्ते अन्ये त्वे विश्वे अमृता मादयन्ते। 

वैश्वानर नाभिरसि क्षितीनां स्थूणेंव जना. उपमिद्ययन्थ॥। १॥ 

बया:। इत्‌। अग्ने। अग्नरय:। ते। अन्ये। त्वे इति। वश्वि। अपू्ता:। मादयन्ते। वैश्वानर! नाभि:। असि। 
क्षितीनाम| स्थूणा$इव। जनांना उप5मित्‌। य॒यर्‍्थ॥ १॥ 

पदार्थ:-(वया:) शाखा: । वया: शाखा वेतेर्वातायना भवन्ति। (निरु०१.४) (इत्‌) इव (अग्ने) 
सर्वाधारेश्वर (अग्नय:) सूर्यादय इव ज्ञानप्रकाशका: (ते) तव (अन्ये) त्वत्तो भिन्नाः (त्वे) त्वयि (विश्वे) 
सर्वे (अमरृता:) अविनाशिनो जीवा: (मादयन्ते) हर्षयन्ति (वैश्वानर) यो विश्वान्‌ सर्वान्‌ पदार्थान्‌ नयति 
तत्सम्बुद्धो (नाभि:) मध्यवर्ति: (असि) (क्षितीनाम्‌) मनुष्याणाम्‌ (स्थूणेव) यथा धारकस्तम्भ: (जनान्‌) 
मनुष्यादीन्‌ (उपमित्‌) य उप समीपे मिनोति प्रक्षिपति स: (ययन्थ) यच्छति॥ १॥ 

अन्वय:-हे वेश्वानरा5ग्ने जगदीश्वर! यस्य ते तव ये त्वत्तो$भिन्ना विश्वेःऊमृता अग्नय इव जीवास्त्वे 
त्वयि वया इन्मादयन्ते यस्त्वं॑ क्षितीनान्ञाभिरसि जनानुपमित्‌ सन्‌ स्थूणेव ययन्थ यच्छ 
सो5स्माभिरुपासनीय:॥ १॥ 

भावार्थ:-यथा वृक्ष: शाखा: स्थूणाश्‍्च गृहं धृत्वा55नन्दयन्ति, तथैव परमेश्वर: सर्वान्‌ 
धृत्वा55नन्दयति।॥। १॥ 

पदार्थ:-हे (वैश्वानर) सम्पूर्ण विश्व को नियम में रखने हारे (अग्ने) जगदीधवर! जिस (ते) आप 
के सकाश से जो (अन्ये) भिन्न (विश्वे) सब (अपृता:) अविनाशी (अग्नय:) सूर्य आदि ज्ञानप्रकाशक 
पदार्थों के तुल्य जीव (त्वे) आप में (वया:) शाखा के (इत्‌) समान बढ॒ के (मादयन्ते) आनन्दित होते 
हे, जो आप (क्षितीनाम्‌) मनुष्यादिकों के (नाभि:) मध्यवर्ति (असि) हो (जनान्‌) मनुष्यादिकों को 
(उपमित्‌) धर्मविद्या में स्थापित करते हुए (स्थूणेव) धारण करने वाले खंभे के समान (ययन्थ) सबको 
नियम में रखते हो, वही आप हमारे उपास्य देवता हो॥ १॥ 

भावार्थ:-जैसे वृक्ष अपनी शाखा और खंभे गृहों को धारण करके आनन्दित करते हे, वैसे ही 
परमेश्वर सबको धारण करके आनन्द देता हे॥१॥ 

पुनः स कोदृश इत्युपदिश्यते॥ 


अष्टक-१। अध्याय-४। वर्ग-२५ मण्डल-१। अनुवाक-११। सूक्त-५९ ७०२३ 


फिर वह कैसा है, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे॥ 

मूर्धा दिवो नाभिरग्निः पृथिव्या अथांभवदरती रोदंस्यो:। 

तं त्वा देवासो$जनयन्त देवं वैश्वानर ज्योतिरिदार्याय॥। २॥ 

मूर्धा। दिव:। नार्भिः। अग्निः। पृथिव्या:। अ्थ। अभवत्‌ अरतिः। रोदंस्यो:। तम्‌ त्वा। देवास॑ः। 
अजनयन्त। देवम्‌| वैश्वांनर। ज्योति:। इत्‌| आर्याय॥ २॥ 

पदार्थः-(पूर्धा) उत्कृष्ट: (दिव:) सूर्य्यादिप्रकाशात्‌ (नाभिः) मध्यवर्तिः (अग्निः) नियन्त्री 
विद्युदिव (प्ृथिव्या:) विस्तृताया भूमे: (अथ) अनन्तरे (अभवत्‌) भवति (अरतिः:) स्वव्याप्त्या धर्तता 
(रोदस्यो:) प्रकाशा5प्रकाशयोर्भूमिसूर्ययो: (तम्‌) उक्तार्थम्‌ (त्वा) त्वाम्‌ (देवास:) विठ्ठांस:ः (अजनयन्त) 
प्रकटयन्ति (देवम) द्योतकम्‌ (वैश्वानर) सर्वप्रकाशक (ज्योतिः) ज्ञानप्रकाशम्‌ (इत्‌) एव (आर्याय) 
उत्तमगुणस्वभावाय॥ २॥ 

अन्वय:-ये वैश्वानर यो  भवानग्निरिव दिव: पृथिव्या मूर्द्धा नाभिश्‍चाभवदथ 
रोदस्योररतिरभवदार्ययिज्ज्योतिरिदेव यं देवं देवासो5$जनयन्त तन्त्वा वयमुपासीमहि॥ २॥ 

भावार्थः:-यो जगदीथवर आर्य्याणां विज्ञानाय सर्वविद्याप्रकाशकान्‌ वेदान्‌ प्रकाशितवान्‌ य: सर्वत: 
उत्कृष्ट: सर्वाधारो जगदीश्वरोस्ति, तं विदित्वा स एव मनुष्यैः सर्वदोपासनीय:। २॥ 

पदार्थ:-हे (वैश्वानर) सब संसार के नायक! जो आप (अग्निः) बिजुली के समान (दिव:) 
प्रकाश वा (पृथिव्याः) भूमि के मध्य समान (मूर्द्धा) उत्कृष्ट और (नाभि:) मध्यवर्ततिव्यापक (अभवत्‌) 
होते हो (अथ) इन सब लोकों की रचना के अनन्तर जो (रोदस्यो:) प्रकाश और अप्रकाश रूप सूर्यादि 
और भूमि आदि लोकों के (अरति:) आप व्यापक होके अध्यक्ष (अभवत्‌) होते हो जो (आर्याय) उत्तम 
गुण, कर्म, स्वभाव वाले मनुष्य के लिये (ज्योतिः) ज्ञानप्रकाश बा मूर्त्त द्रव्यों के प्रकाश को (इत्‌) ही 
करते हे, जिस (देवम्‌) प्रकाशमान (त्वा) आपको (देवासः) विद्वान्‌ लोग (अजनयन्त) प्रकाशित करते हें 
वा जिस बिजुलीरूप अग्नि को विठ्ठान्‌ लोग (अजनयन्त) प्रकट करते हें (तम) उस आप ही की उपासना 
हम लोग करें॥२॥ 

भावार्थ:-जिस जगदीश्वर ने आर्य अर्थात्‌ उत्तम मनुष्यों के विज्ञान के लिये सब विद्याओ के 
प्रकाश करने वाले वेदों को प्रकाशित किया हे तथा जो सब से उत्तम सब का आधार जगदीश्वर हे, उस 
को जानकर मनुष्यों को उसी की उपासना करनी चाहिये॥ २॥ 

पुनः स कोदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह कैसा हे, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे॥ 


आ सूर्ये न र॒श्मयो धुवासो वैश्वानरे दंधिरे$ग्ना वसूनि। 


७०४ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

या पर्वतेष्वोषधीष्वप्सु या मानुषेष्वसि तस्य॒ राजां॥ ३॥ 

आ। सूर्ये। ना र॒श्मर्य:। धुवास:। वैश्वानरे। दधिरे। अग्ना। वसूनि। या। पर्वतेषु| ओषंधीषु, अपःसु। 
या। मानुषेषु, असि। तस्या राजा॥ ३॥ 

पदार्थ:-(आ) समन्तात्‌ (सूर्ये) सवितृमण्डले (न) इव (रश्मय:) किरणा (ध्रुवास:) निश्‍चला: 
(वैश्वानर) जगदीश्वरे (दधिरे) धरन्ति (अग्ना) विद्युदिव वर्त्तमाने। अत्र सुपां सुलुग्‌० इति डादेश: | 
(वसूनि) सर्वाणि द्रव्याणि (या) यानि (पर्वतेषु) शेलेषु (ओषधीषु) यवादिषु (अप्सु) जलेषु (या) यानि 
(मानुषेषु) मानवेषु (असि) (तस्य) द्रव्यसमूहस्य जगत: (राजा) प्रकाशक: ३॥ 

अन्वय:-हे जगदीश्वर! यस्यास्य जगतस्त्वं राजा$सि तस्य मध्ये या पर्वतेषु योषधीषु या5प्सु 
यानि मानुषेषु वसूनि वर्तन्ते, तानि सर्वाणि सूर्ये रश्मयो नेव वैश्वानरे$ग्ना त्वयि सति धुवास: प्रजा: सर्वे 
देवास आदधिरे धरन्ति॥ ३॥ 

भावार्थः-अत्रोपमालड्लार:। अत्र पूर्वस्मान्मन्त्राहेवास इति पदमनुवर्त्तते। मनुष्येर्यथा प्रकाशमाने 
सूर्ये विद्यमाने सति कार्याणि निर्वर्तन्ते तथैवोपासिते जगदीश्वरे सर्वाणि कार्याणि सिध्यन्ति। एव कुर्वन्नूणां 
नैव कदाचित्‌ सुखधननाशो दु:ःखदारिद्र्ये चोपजायेते॥३॥ 

पदार्थः-हे जगदीश्वर! जिस इस द्रव्यसमूह जगत्‌ के आप (राजा) प्रकाशक (असि) हें (तस्य) 
उस के मध्य में (या) जो (पर्वतेषु) पर्वतों में (या) जो (ओषधीषु) ओषधियों में जो (अप्सु) जलों में 
और (मानुषेषु) जो मनुष्यों में वसूनि द्रव्य हे, उन सबको (सूर्ये) सवितृलोक में (रश्‍्मय:) किरणों के 
(न) समान (अग्ना) (वैश्वानरे) आप में (ध्रुवासः) निश्चल प्रजाओं को विद्वान्‌ लोग (आ दधिरे) धारण 
कराते हैं॥३॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में उपमालड्लार है । तथा पूर्व मन्त्र से (देवासः) इस पद की अनुवृत्ति आती 
हे। मनुष्यों को योग्य है कि जैसे प्राणी लोग प्रकाशमान सूर्य के विद्यमान होने में सब कार्या को सिद्ध 
करते हे, वैसे मनुष्यों को उपासना किये हुए जगदीश्वर में सब कार्या को सिद्ध करना चाहिये । इसी प्रकार 
करते हुए मनुष्यों को कभी सुख और धन का नाश होकर दु:ख वा दरिद्रता उत्पन्न नहीं होते।। ३॥ 

अथ नरोत्तमगुणा उपदिश्यन्ते॥ 
अब अगले मन्त्र में पुरुषोत्तम के गुणों का उपदेश किया है॥ 

ब्रूहतीडंव सूनवे रोदसी गिरो होतां मनुष्यो३ न दक्षं:। 

स्वर्वते सत्यशुष्माय पूर्वीर्विश्वानराय्‌ नृत॑माय य॒ह्वी:॥ ४॥ 

ब्रूहती इवेतिं ब्रूहती$ईव। सूनवे। रोदसी इति। गिरं:। होतां। मुनुष्य:। न। दक्षः। स्व॑ः5वते। 
स॒त्य5शुष्माय। पूर्वी:। वैश्वानराय। नृ5त॑माय। य॒ह्ी:॥ ४॥ 


अष्टक-१। अध्याय-४। वर्ग-२५ मण्डल-१। अनुवाक-११। सूक्‍्त-५९ ७०५ 


पदार्थ:-(बृहतीइव) यथा महागुणयुक्‍ता पूज्या माता (सूनवे) पुत्राय (रोदसी) द्यावापृथिव्यो 
(गिर:) वाणी: (होता) दाता ग्रहीता (मनुष्यः) मानव: (न) इव (दक्ष:) चतुर: (स्वर्वते) प्रशस्तं स्व: 
सुखं वर्त्तते यस्मिस्तस्मे (सत्यशुष्माय) सत्यं शुष्मं यस्य तस्मै (पूर्वी:) पुरातनी: (वैश्वानराय) 
परब्रह्मोपासकाय (नृतमाय) अतिशयेन ना तस्मै (यह्वी:) महती:। यह इति महन्नामसु पठितम्‌| 
(निघं०३.३) अस्माद्‌ बह्नादिभ्यश्‍चान्तर्गत्वात्‌ डीष्‌ ( अष्टा०४.१.४५) ॥४॥ 

अन्वय:-यथा सूनवे बृहती इव रोदसी दक्षो मनुष्य: पिता न विठ्ठान्‌ पुरुष इव होतेश्वरे सभाध्यक्षे 
वा प्रीतो भवति यथा विद्ठांसो5स्मै स्वर्वते सत्यशुष्माय नृतमाय वैश्वानराय पूर्वीर्यह्ीर्गगि वेदवाणीर्दधिरे 
तथैव तस्मिन्‌ सवेर्मनुष्येर्वर्तिव्यम्‌॥ ४॥ 

भावार्थः-अत्रोपमावाचकलुप्तोपमालज्लारो। यथा भूमिसूर्यप्रकाशौ धृत्वा सुखयतो यथा 
पिता$ध्यापको वा पुत्रशिष्ययोर्हिताय प्रवर्तते, यथेश्वर:ः प्रजासुखाय प्रवर्तते, तथैव सभाध्यक्ष: प्रयतेतेति 
सर्वा वेदवाण्य: प्रतिपादयन्ति॥ ४॥ 

पदार्थ:-जैसे (सूनवे) पुत्र के लिये (बृहतीइव) महागुणयुक्‍त माता वर्त्तती हे, जैसे (रोदसी) 
प्रकाश भूमि और (दक्षः) चतुर (मनुष्य:) पढानेहारे विद्वान्‌ मनुष्य पिता के (न) समान (होता) देने-लेने 
वाला विद्वान्‌ ईश्वर वा सभापति विद्वान्‌ में प्रसन्न होता हे, जैसे विद्वान्‌ लोग इस (स्वर्वते) प्रशंसनीय सुख 
वर्तमान (सत्यशुष्माय) सत्यबलयुक्‍त (नृतमाय) पुरुषों में उत्तम (वैश्वानराय) परमेश्वर के लिये (पूर्वी:) 
सनातन (यह्वीः) महागुण लक्षणयुक्‍त (गिर:) वेदवाणियों को (दधिरे) धारण करते हे, वैसे ही परमेश्वर 
के उपासक सभाध्यक्ष में सब मनुष्यों को वर्त्तना चाहिये॥४॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालद्वार हें। जैसे भूमि वा सूर्यप्रकाश सबको 
धारण करके सुखी करते हे, जैसे पिता वा अध्यापक पुत्र के हित के लिये प्रवृत्त होता हे, जैसे परमे श्वर 
प्रजासुख के वास्ते वर्तता हे, वैसे सभापति प्रजा के अर्थ वर्ते, इस प्रकार सब देववाणियां प्रतिपादन 
करती हैं॥४॥ 

पुनः स कोदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह कैसा हो, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

दिवश्‍्चित्ते बूहतो जांतवेदो वैश्वानर प्र रिरिचे महित्वम्‌| 

राजां कृष्टीनामंसि मानुषीणां युधा देवेभ्यो वरिव॑श्‍्चकर्थ॥ ५॥ 

दिव:। चित्‌। ते। बूहत:। जात5वेद:। वैश्वांनर। प्र। रिरिचे। महि$त्वम्‌ा राजां। कृष्टीनामा| असि। 
मानुंषीणाम्‌। युधा। देवेभ्यं:। वरिंव:। चकर्थ॥ ५॥ 


७०६ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

पदार्थः-(दिव:) विज्ञानप्रकाशात्‌ (चित) अपि (ते) तव (बृहत:) महत: (जातवेद:) जाता वेदा 
यस्माज्जगदीश्वराज्जातान्‌ वेदान्‌ वेत्ति जातान्‌ सर्वान्‌ पदार्थान्‌ विदन्ति जातेषु पदार्थेषु विद्यते वा 
तत्सम्बुद्धो (वैश्वानर) सर्वनेत: (प्र) प्रकृष्टार्थ (रिरिचे) रिणक्ति। (महित्वम) महागुणस्वभावम्‌ (राजा) 
प्रकाशमानो5धीश: (कृष्टीनाम) मनुष्याणाम्‌ (असि) (मानुषीणाम्‌) मनुष्यसम्बन्धिनीनां प्रजानाम्‌ (युधा) 
युध्यन्ते यस्मिन्‌ संग्रामे तेन। अत्र कृतो बहुलम्‌ इत्यधिकरणे क्विप्‌। (देवेभ्य:) विद्ठद्धय: (वरिव:) 
'परिचरणम्‌ (चकर्थ) करोषि।॥५॥ 

अन्वय:-हे जातवेदो वैश्वानर जगदीश्वर! यस्य ते तव महित्वं बृहतो दिवश्‍चित्‌ सूर्यादेर्महत: 
प्रकाशादपि प्ररिरिचे प्रकृष्टतया5धिकमस्ति यस्त्वं कृष्टीनां मानुषीणां प्रजानां राजासि यस्त्वं देवेभ्यो युधा 
वरिवशचकर्थ स भवानस्माकं न्यायाधीशो5स्त्विति।॥ ५॥ 

भावार्थः-अत्र श््लेषालड्लार: । सभासद्धिरमनुष्ये: परमेश्वरो5नन्तसामर्थ्यवत्त्वात्‌ 
सर्वाधीशत्वेनोपासनीय:। सभाद्यध्यक्षो महाशुभगुणान्वितत्वात्‌ सर्वाधिपतित्वेन समाश्रित्य युद्धेन दुष्टान्‌ 
विजित्य धार्मिकान्‌ प्रसाद्य प्रजापालनं विधाय विदुषां सेवासड्ठो सदैव कर्ततव्यौ॥५॥ 

पदार्थ:-हे (जातवेद:) जिससे वेद उत्पन्न हुए वेदों को जानने वा उन को प्राप्त कराने तथा 
उत्पन्न हुए पदार्था में विद्यमान (वैश्वानर) सबको प्राप्त होने वाले (प्रजापते) जगदीश्वर ! जिस (ते) आप 
का (महित्वम) महागुणयुक्‍त प्रभाव (बरृहत:) बड़े (दिव:) सूर्य्यादि प्रकाश से (चित्‌) भी (प्ररिरिचे) 
अधिक हे जो आप (कृष्टीनाम) मनुष्यादि (मानुषीणाम) मनुष्य सम्बन्धी प्रजाओ के (राजा) 
प्रकाशमानाधीश (असि) हो और जो आप (देवेभ्य:) विठ्ठानों के लिये (युधा) संग्राम से (वरिव:) सेवा 
को (चकर्थ) प्राप्त कराते हो, सो आप ही हम लोगों के न्यायाधीश हूजिये॥५॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में श्लेष अलड्लार है। सभा में रहने वाले मनुष्यों को अनन्त सामर्थ्यवान्‌ होने 
से, परमेश्वर की सबके अधिष्ठाता होने से उपासना वा महाशुभगुण युक्‍त होने से, सभा आदि के अध्यक्ष 
के अधीश का सेवन और युद्ध से दुष्टों को जीत के प्रजा का पालन करके विदठ्ठानों की सेवा तथा सत्सड्ठ 
को सदा करना चाहिये॥५॥ 

पुनः स कोदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह कैसा हे, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे॥ 

प्र नू महित्वं वृषभस्य॑ वोचं यं पूरवो वृत्रहणं सचन्ते। 

वैश्वानरो दर्स्युंमग्निर्जघन्वॉ अर्धनोत्काष्ठा अव शग्बरं भेत्‌॥ ६॥ 

प्र नु, महि$त्वम वृषभस्य। वोचम्‌। यम्‌ पूरव॑:। वृत्र$हनंम्‌। सचन्ते। वैश्वानरः। दस्युम्‌। अग्नि! 
जघन्वान अधूनोत्‌। काष्ठा:। अवा शम्बरम्‌। भेत॥ ६॥ 


अष्टक-१। अध्याय-४। वर्ग-२५ मण्डल-१। अनुवाक-११। सूक्त-५९ ७०७ 


पदार्थः-(प्र) प्रकृष्टार्थ (नु) शीप्रम्‌ (महित्वम्‌) महत्त्वम्‌ (वृषभस्य) सर्वोत्कृष्टस्य (वोचम्‌) 
कथयेयम्‌ (यम्‌) वक्ष्यमाणम्‌ (पूरव:) मनुष्या:। पूरव इति मनुष्यनामसु पठितम्‌ (निघं०२.३) 
(वृत्रहणम्‌) यो वृत्रं मेघं शत्रं बा हन्ति तम्‌ (सचन्ते) समवयन्ति (वैश्वानरः) सर्वनियन्ता (दस्युम्‌) 
दुष्टस्वभावयुक्‍तम्‌ (अग्नि:) स्वयंप्रकाश: (जघन्वान) हतवान्‌ (अधूनोत) कम्पयति (काष्ठा:) 
दिशस्तत्रस्था: प्रजा: (अव) विनिग्रहे (शम्बरम्‌) मेघम्‌। शम्बरमिति मेघनामसु पठितम्‌। (निघं०१.१०) 
(भेत) भिन्द्यात्‌॥ ६॥ 

अन्वय:-यं परमेश्वर पूरव: सचन्ते5ग्निर्वृत्हणं सवितारमिव सर्वान्‌ पदार्थान्‌ दर्शयति यथा 
वैश्वानरो दस्युं शम्बरं जघन्वानधूनोदवभेत्‌ यस्य मध्ये काष्ठा: सन्ति, तस्य वृषभस्य महित्वमहं नु प्रवोचं 
तथा सर्वे विद्वांस: कुर्यू:॥६॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्रार:। यस्यायं सर्व: संसारो महिमास्ति स एवानन्तशक्‍्तिमान्‌ 
परमेश्वर: सर्वेरुपास्यो मन्तव्य:॥ ६॥ 

पदार्थः-(तम्‌) जिस परमेश्वर को (पूरव:) विठ्ठान्‌ लोग अपने आत्मा के साथ (सचन्ते) युक्‍त 
करते हे, जैसे (अग्नि:) सर्वत्र व्यापक विद्युत्‌ (वृत्रहणम्‌) मेघ के नाशकर्क्ता सूर्य को दिखलाती हे, जैसे 
(वैश्वानरः) सम्पूर्ण प्रजा को नियम में रखने वाला सूर्य्य (दस्युम) डाकू के तुल्य (शम्बरम्‌) मेघ को 
(जघन्वान) हनन (अधूनोत्‌) कँपाता (अवभेत्‌) विदीर्ण करता हे, जिस के बीच में (काष्ठा:) दिशा भी 
व्याप्य हे, उस (वृषभस्य) सब से उत्तम सूर्य के (महित्वम) महिमा को मै (नु) शीघ्र (प्रवोचम्‌) 
प्रकाशित करूं, वैसे सब विद्वान्‌ लोग किया करें॥६॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमाल्लार है। जिस की महिमा को सब संसार प्रकाशित 
करता हे, वही अनन्त शक्तिमान्‌ परमेश्वर सबको उपासना के योग्य है॥६॥ 

पुनरीश्वरगुणा उपदिश्यन्ते॥ 
फिर अगले मन्त्र में ईश्वर के गुणों का उपदेश किया हे॥ 

वैश्वानरो मंहिग्ना विश्वकृष्टिर्भरद्वाजेष यजतो विभावा। 

शातवनेये शतिनीभिरग्निः पुरुणीथे जरते सूनृतांवान[॥७॥ २५॥ 

वैश्वानर:। महिग्ना। विश्वःकृष्टि:। भरत्ःवाजेषा, यजत:। विभा$वा। शात5वनेये। शतिनीभि:। अग्नि:। 
पुरुःनीथे। जरते। सूनृता5वान्‌॥ ७॥ 

पदार्थ:-(वैश्वानरः) सर्वनेता (महिम्ना) स्वप्रभावेण (विश्वकृष्टिः) विश्वाः सर्वा: 
कृष्टीर्मनुष्यादिका: प्रजा: (भरद्वाजेषु) ये भरन्ति ते भरत: । वज्यन्ते ज्ञायन्ते येस्ते वाजा भरतश्च ते 
वाजाश्‍च तेषु पृथिव्यादिषु। भरणाद्वारद्वाज:। (निरु०३.१७) (यजत:) यष्ट॑ं सद्ठन्तुमर्हः (विभावा) यो 


७०८ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 
विशेषेण भाति प्रकाशयति स: (शातवनेये) शतान्यसंख्यातानि वनय: सम्भक्तयो येषान्ते 
शतवनयस्तैनिर्वृत्त जगति (शतिनीभि:) शतसंख्याता: प्रशस्ता गतयो यासु क्रियासु ताभि: सह वर्तमान: 
(अग्निः) सूर्य्य इव स्वप्रकाश: (पुरुणीथे) यत्पुरुभिर्बहुभि: प्राणिभि:ः पदार्थेर्वा नीयते तस्मिन्‌ (जरते) 
सत्करोति। जरत इत्यर्चतिकर्मसु पठितमा (निघं०३.१४) (सून्ृतावानु) सूनृता अन्नादीनि प्रशस्तानि 
विद्यन्ते यस्मिन्‌ स:॥७॥ 

अन्वयः:-यो विश्वकृष्टीरत्पादितवान्‌ यजतो विभावा सूनृतावान्‌ वेश्वानरो5ग्नि: सर्वद्योतक: 
परमात्मा स्वमहिम्ना भरह्ठाजेषु शतिनीभि: सह वर्त्तमान: सन्‌ पुरुनीथे शातवनेये वर्तते तं यो जरते$र्चति 
स सत्कारं प्राप्नोति।॥७॥ 

भावार्थः-यो संख्यातेषु पदार्थेष्बसंख्यातक्रियाहेतुर्विद्युदिवेश्वरो वर्तते, स एव सर्व जगद्धरति यो 
मनुष्यस्तह्विद्यां जानाति स सततं महीयते।॥।७॥ 

अत्र वेश्वानरशब्दार्थवर्णनादेतत्सूक्तार्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सद्भृतिरस्तीति वेदितव्यम्‌॥ 

इति पन्चविशो २५ वर्ग: एकोनषष्टितमं ५९ सूक्तं च समाप्तम्‌॥ 

पदार्थ:-जो (विश्वकृष्टीः) सबको उत्पन्न कर्ता (यजत:) पूजन के योग्य (विभावा) विशेष करके 
प्रकाशमान (सूनरतावान्‌) प्रशंसनीय अन्नादि का आधार (वैश्वानर:) सबको प्राप्त कराने वाला (अग्नि) 
सूर्य्य के समान जगदीश्वर अपने जगत्रूप (महिम्ना) महिमा के साथ (भरद्वाजेषु) धारण करने वा जानने 
योग्य पृथिवी आदि पदार्था में (शतिनीभि:) असंख्यात गतियुक्‍त क्रियाओं से सहित (पुरुणीथे) बहुत 
प्राणियो में प्राप्त (शातवनेये) असंख्यात विभागयुक्त क्रियाओं से सिद्ध हुए संसार में वर्त्तता हे, उसका 
जो मनुष्य (जरते) अर्चन पूजन करता हे, वह निरन्तर सत्कार को प्राप्त होता है॥७॥ 

भावार्थः:-जो असख्यात पदार्थो में असंख्यात क्रियाओं का हेतु बिजुलीरूप अग्नि के समान ईश्वर 
हे, वही सब जगत्‌ को धारण करता हे, उसका पूजन जो मनुष्य करता हे, वह सदा महिमा को प्राप्त 
होता है॥ 

इस सूक्त में वैश्वानर शब्दार्थ वर्णन से इसके अर्थ की पूर्व सूक्तार्थ के साथ स्धति जाननी 
चाहिये॥ 

यह पच्चीसवां २५ वर्ग और उनसठवां ५९ सूक्त समाप्त हुआ॥४९॥ 


अथास्य पक्चर्चस्य षष्टितमस्य सूक्तस्य गोतमो नोधा क्रषि:। अग्निर्देवता। १ विराट त्रिष्ठुपू! 
३,५ त्रिष्टप्‌ च छन्दः। धैवत: स्वर:। २, ४ भुरिक्‌ पडक्तिश्छन्द:। पद्चम: स्वर:॥ 
ग्रन: स परेश: कोश इत्युपादिए्यते॥ 
फिर वह ईश्वर कैसा है यह विषय अगले मन्त्र में कहा है॥ 

वह्ति य॒शसं विदर्थस्य केतु सुप्राव्यं दूतं सद्योअर्थम्‌| 

ट्विजन्मांनं रयिमिव प्रशस्त राति भरद्भूगवे मातसिसश्वा॥ १॥ 

वह्मिंमा। य॒शसं॑म्‌। विदर्थस्य। केतुम। सुप्रअव्यंम। दूतम्‌। स॒द्य:5अर्थम्‌। ह्वि$जन्मांनम्‌| र॒यिमू इव! 
प्रश्‍शस्तम्‌। रातिम। भरत्‌। भृगवे। मातरिश्वां॥ १॥ 

पदार्थः-(वह्मिम्‌) पदार्थानां वोढारम्‌ (यशसम्‌) कीर्तिकरम्‌ (विदथस्य) विज्ञातव्यजगतो5स्य 
मध्ये (केतुम) ध्वबजवद्दर्तमानम्‌ (सुप्राव्यम) सुष्ठु प्रावितं चालितुमर्हम्‌ (दूतम्‌) देशान्तरप्रापकम्‌ 
(सद्योअर्थम) शीप्रगामिपृथिव्यादि द्रव्यम्‌ (द्रिजन्मानम्‌) द्वाभ्यां वायुकारणाभ्यां जन्म यस्य तम्‌ (रयिमिव) 
यथोत्तमां श्रियम्‌ (प्रशस्तम्‌) श्रेष्ठतमम्‌ (रातिम्‌) दातारम्‌ (भरत) धरति (भगवे) भर्ज्जनाय परिपाचनाय 
(मातरिश्वा) आकाशे शयिता वायु:॥ १॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! यथा मातरिश्वा भूगवे विदथस्य केतुं यशसं सुप्राव्यं दूतं राति प्रशस्त 
ह्विजन्मानं वहिं रयिमिव सद्योअर्थ भरद्धरति तथा यूयमप्याचरत।॥। १॥ 

भावार्थः-अत्रोपमावाचकलुप्तोपमालळ्ठाराी| आ यथा वायु:  पावकादिवस्तु धुत्वा 
सर्वाज्लरा$चराँल्लोकान्‌ धरति तथा राजपुरुपैर्विद्या धर्मधारणपुर:सरं प्रजा न्याये धर्ततव्या:॥ १॥ 

पदार्थः-हे मनुष्यो ! (मातरिश्वा) अन्तरिक्ष में शयन करता वायु (भृगवे) भूजने वा पकाने के 
लिये (विदथस्य) युद्ध के (केतुम) ध्वजा के समान (यशसम्‌) कौर्तिकारक (सुप्राव्यम) उत्तमता से 
चलाने के योग्य (दूतम्‌) देशान्तर को प्राप्त करने (रातिम) दान का निमित्त (प्रशस्तम्‌) अत्यन्त श्रेष्ठ 
(ह्विजन्मानम) वायु वा कारण से जन्मसहित (वह्विम) सबको वहनेहारे अग्नि को (रयिमिव) उत्तम 
लक्ष्मी के समान (सद्योअर्थम) शीघ्रगामी पृथिव्यादि द्रव्य को (भरत) धरता हे, वैसे तुम भी काम किया 
करो॥ १॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालड्लार हें। जैसे वायु बिजुली आदि वस्तु का 
धारण करके सब चरा5चर लोकों का धारण करता हे, वैसे राजपुरुष विद्याधर्म धारणपूर्वक प्रजाओं को 
न्याय में रक्‍खें॥ १॥ 

पुनः स कोदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह कैसा हे, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे॥ 
अस्य शासुरुभयांस: सचन्ते हविष्मन्त उशिजो ये च॒ मर्ता:। 


७१० क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

दिवश्‍्चित्पूर्वो न्यंसादि होता55पृच्छ्यो विशपति्विक्षु वेधा:॥ २॥ 

अस्य। शासुः। उभयांस:। सचन्ते। हविष्मन्तः। उशिज:। ये। च मर्ताः:। दिव:। चित्‌| पूर्व:। नि। 
असादि। होता। आ५पृच्छ्य:। विश्प्ति:। विक्षु। वेधा:॥ २॥ 

पदार्थः-(अस्य) वक्ष्यमाणस्य (शासु:) न्यायेन प्रजाया: प्रशासितु: (उभयास:) राजप्रजाजना: 
(सचन्ते) समवयन्ति (हविष्मन्तः) प्रशस्तसामग्रीमन्तः (उशिज:) कामयितार: (ये) धर्मविद्ये चिकीर्षव: 
(च) समुच्चये (मर्त्ताः) मनुष्या: (दिव:) प्रकाशादुत्पन्न: (चित) अपि (पूर्व:) अर्वाग्वर्तमान: (नि) 
नितराम्‌ (असादि) साद्यते (होता) ग्रहीता (आपृच्छ्य:) समन्तात्रिश्‍्चयार्थ प्रष्टं योग्य: (विश्पतिः) 
प्रजाया: पालयिता (विक्ष) प्रजासु (वेधा:) विविधशास्त्रजन्यमेधायुक्‍त:। विधाजओो वेध चा 
(उणा०४.२२५) अनेनासुन्‌ प्रत्ययो वेधादेशश्‍च।॥। २॥ 

अन्वय:-ये हविष्मन्त उशिज उभयासा मर्त्ता यस्यास्य शासुर्विक्षु सचन्ते यो होता55पृच्छ्यो वेधा 
विशपतिर्दिव: पूर्वश्‍चिदिव धार्मिके राज्याय न्यसादि नियोज्यते सर्वे: स च समाश्रयितव्य:॥ २॥ 

भावार्थः-अत्रोपमालड्लार: । मनुष्येबिद्वद्िर्धार्मिकेर्न्यायाधीशै: प्रशंस्यन्ते, येषां च विनयात्‌ सर्वा: 
प्रजा: सन्तुष्यन्ते, ते सर्वे: पितृवत्सेवितव्या: ॥ २॥ 

पदार्थः-(ये) जो (हविष्मन्तः) उत्तम सामग्रीयुकक्‍त (उशिज:) शुभ गुण कर्मो की कामना 
करनेहारे (उभयास:) राजा और प्रजा के (मर्तताः) मनुष्य जिस (अस्य) इस (शासु:) सत्यन्याय के 
शासन करने वाले (विक्षु) प्रजाओं में (सचन्ते) संयुक्‍त होते हें जो (होता) शुभ कर्मा का ग्रहण करनेहारा 
(आपृच्छ्य:) सब प्रकार के प्रश्‍नों के पूछने योग्य (वेधा:) विविध विद्या का धारण करने वाला 
(विश्पति:) प्रजाओं का स्वामी (दिव:) प्रकाश के (पूर्वः) पूर्व स्थित सूर्य के (चित) समान धार्मिक 
जनों ने जो राज्यपालन के लिये नियुक्‍त किया हो (च) वही सब मनुष्यों को आश्रय करने के योग्य 
हे॥२॥ 

भावार्थ:-इस मन्त्र में उपमालड्कार है। मनुष्यों को योग्य है कि जो विद्वान्‌ धर्मात्मा और 
न्यायधीशों से प्रशंसा को प्राप्त हो, जिनके शील से सब प्रजा सन्तुष्ट हो, उनकी सेवा पिता के समान सब 
लोग करें॥२॥ 

पुनः स कोदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह कैसा हो, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 
तं नव्यसी हृद आ जार्यमानमस्मत्सुकीर्तिर्मधुजिह्हमश्या:। 
यमृत्विजा वृजने मानुषासः प्रयंस्वन्त आयवो जीजनन्त॥ ३॥ 


अष्टक-१। अध्याय-४। वर्ग-२६ मण्डल-१। अनुवाक-११। सूक्त-६० ७१९१ 


तम्‌। नव्यसी। हृद:। आ। जायंमानम्‌| अस्मत्‌| सु$कौर्तिः। मर्धुजिह्वमा अश्या:। यम्‌| क्रृत्विज:। 
वृजनें। मानुषास:। प्रयंस्वन्त:। आयवं॑:। जीज॑नन्त॥ ३॥ 

पदार्थः-(तम्‌) विनयादिशुभगुणाढ्यम्‌ (नव्यसी) नवतरा प्रजा (हृदः) सुहृद: (आ) समन्तात्‌ 
(जायमानम्‌) उत्पद्यमानम्‌ (अस्मत्‌) अस्माकं सकाशातू प्राप्तया शिक्षया (सुकोर्ततिः) अतिप्रशंसनीय: 
(मधुजिहृूम) मधुरजिहूम्‌ (अश्या:) भोगं कुर्या: (यम्‌) उक्तम्‌ (क्रत्विज:) य क्रतुषु यजन्ते ते विद्वांस: 
(वृजने) त्यक्‍्ताधर्मे मार्गे। अत्र कृपरवृजिमन्दि” (उणा०२.७९) अनेन वृजधातो: क्यु: प्रत्यय: । 
(मानुषासः) मननशीला मानवा: (प्रयस्वन्तः) प्रशस्तानि प्रयांसि प्रज्ञानानि विद्यन्ते येषान्ते (आयव:) 
प्राप्तसत्यासत्यविवेचना: (जीजनन्त) जनयन्ति। अत्र लडर्थे लुडडभावश्‍च।1३॥ 

अन्वय:-हे मनुष्य! यथा क्रत्विज: प्रयस्वनत आयवो हृदो मानुषासो जिज्ञासून्‌ वृजने जीजनन्त 
जनयन्ति, यं जायमानं मधुजिहृं नव्यसी प्रजा प्रीत्या सेवते, तमस्मत्सुकीर्तिस्त्वमाश्या: ॥। ३॥ 

भावार्थ:-मनुष्येर्ये$धर्म त्याजयित्वा धर्म ग्राहयन्ति ते सर्वथा सत्कर्त्तव्या: सन्ति॥ ३॥ 

पदार्थः-हे मनुष्य ! जेसे (क्रत्विज:) क्रतुओं के योग्य कर्मकर्त्ता (प्रयस्वन्तः) उत्तम विज्ञानयुक्‍त 
(आयव:) सत्या5सत्य का विवेक करनेहारे (हृद:) सबके मित्र (मानुषास:) विद्वान्‌ मनुष्य जानने की 
इच्छा करने वालों को (वृजने) अधर्मरहित धर्ममार्ग में (जीजनन्त) विद्याओं से प्रकट कर देते हे, जिस 
(जायमानम्‌) प्रसिद्ध हुए (मधुजिह्ृम्‌) स्वादिष्ट भोग को (नव्यसी) अति नूतन प्रजा सेवन करती हे (तम्‌) 
उसको (अस्मत्‌) हम से प्राप्त हुई शिक्षा से युक्‍त (सुकीर्ति:) अति प्रशंसा के योग्य तू (आश्या:) अच्छे 
प्रकार भोग कर।॥३॥ 

भावार्थ:-मनुष्यों को उचित हे कि जो अधर्म को छुड़्ा के धर्म का ग्रहण कराते है, उन का सब 
प्रकार से सन्मान किया करें॥३॥ 

पुनः स कोदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह कैसा हो, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

उशिक्‌ पांवको वसुर्मानुषेषु वरेण्यो होतां$धायि वि्षु। 

दमूना गृहपंतिर्दम ऑँ अमिनर्भुवद्रयिपती' रयीणाम्‌॥ ४॥ 

उशिक्‌। पावक:। वसुः। मानुषेषु। वरेण्यः। होता। अधायि। विश्षु। दमूंना:। गृह5पंति:। दमे। आ। 
अग्निः। भुवत्‌। रयि$पर्ति:। रयीणाम्‌॥ ४॥ 

पदार्थः:-(उशिक) सत्यं कामयमान:ः (पावक:) पवित्र: (वसुः) वासयिता (मानुषेषु) 
युक्‍त्याहारविहारकर्तषु (वरेण्य:) वरितुं स्वीकर्तुमर्ह: (होता) सुखानां दाता (अधायि) धीयते (विक्लु) 
प्रजासु (दमूनाः) दाम्यति येन स:। अत्र दमेरुूनसि० (उणा०४.२४०) इत्युनस्‌ प्रत्ययो अन्येषामपि इति 


७१२ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 
दीर्घ:। (गृहपतिः) गृहस्य पालयिता (दमे) गृहे (आ) समन्तात्‌ (अग्निः) भोतिको5ग्निरिव (भुवत्‌) 
भवेत्‌ । अयं लेट्‌ प्रयोग: । (रयिपतिः) धनानां पालयिता (रयीणाम्‌) राज्यादिधनानाम्‌॥॥ ४॥ 

अन्वय:-मनुष्येर्य उशिक्‌ पावको वसुर्वरेण्यो दमूना गृहपती रयिपतिरग्निरिव मानुषेषु विक्षु दमे 
च रयीणां होता दाता भुवद्धवेत, स प्रजापालनक्षम अधायि॥ ४॥ 

भावार्थ:-मनुष्येर्नेव कदाचिदविद्ठानधार्मिको राज्यरक्षायामधिकर्त्तव्य:॥४॥ 

पदार्थः-मनुष्यों को उचित हे कि जो (उशिक्‌) सत्य की कामनायुकक्‍त (पावक:) अग्नि के तुल्य 
पवित्र करने (वसुः) वास कराने (वरेण्यः) स्वीकार करने योग्य (दमूनाः) दम अर्थात्‌ शान्तियुक्‍त 
(ग्ृृहपतिः) गृह का पालन करने तथा (रयिपति:) धनों को पालने (अग्निः) अग्नि के समान (मानुषेषु) 
युक्तिपूर्वक आहार-विहार करने वाले मनुष्य (विक्षु) प्रजा और (दमे) गृह में (र्यीणाम्‌) राज्य आदि 
धन और होता सुखों का देने वाला (भुवत्‌) होवे, वही प्रजा में राजा (अधायि) धारण करने योग्य 
हे॥४॥ 

भावार्थ:-मनुष्यों को उचित है कि अधर्मी मूर्खजन को राज्य की रक्षा का अधिकार कदापि न 
देवें॥४॥ 

पुनः स कोदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह कैसा हो, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

तं त्वा वयं पतिमग्ने रयीणां प्र शंसामो मतिभिर्गोत॑मास:। 

आशु न वाजंभ्रं मर्जयन्तः प्रातर्मक्ष्‌ धियावसुर्जगम्यात्‌[॥ ५॥ २६॥ 

तम्‌ त्वा! वयमा पतिमा अग्ने। रयीणाम। प्र4 शंसाम:। मति$भि:। गोत॑मास:। आशुम्‌ ना 
वाजम्‌भरम मर्जयन्त:। प्रात:। मक्षा| धिया$वसु:। जगम्यात॥ ५॥ 

पदार्थः-(तम्‌) विदठ्ठांसम्‌ (त्वा) त्वाम्‌ (वयम्‌) (पतिम्‌) पालयितारम्‌ (अग्ने) विद्युद्ठर्तमान 
(रयीणाम्‌) चक्रवर्तिराज्यश्रियादिधनानाम्‌ (प्र) प्रकृष्टार्थ (शंसामः) स्तुमः (मतिभि:) मेधाविभिः सह। 
मतय इति मेधाविनामसु पठितम्‌। (निघं०३.१५) (गोतमास:) ये5तिशयेन गावो वेदाद्यर्थानां स्तोतारस्ते । 
गौरिति स्तोतृनामसु पठितम्‌। (निघं०३.१६) (आशुम्‌) शीघ्रगमनहेतुमश्वम्‌ (न) इव (वाजम्भरम्‌) यो 
वाजं वेगं बिभर्तति तम्‌ (मर्जयन्तः) शोधयन्त: (प्रातः) प्रात:ःकाले (मक्षु) शीघ्रम्‌ (धियावसुः) धियां 
बुद्धीनां वासयिता (जगम्यात्‌) पुन: पुनर्भशं ज्ञानानि गमयेत्‌|॥। ५॥ 

अन्वय:-हे5ग्ने पावकवत्प्रकाशमान धियावसुर्मतिभिः सह वाजम्भरं प्रातराशुमश्वं न मक्षु रयीणां 
पतिं जगम्यात्‌ तथा त्वा तं मर्जयन्तो गोतमासो वयं प्रशंसाम:।॥।५॥ 

भावार्थः-अत्रोपमावाचकलुप्तोपमालड्लारौ। यथा मनुष्या याने श्वान्‌ योजयित्वा तूर्ण गच्छन्ति, 
तथैव विद्ठद्धि: सह सद्कत्य विद्यापारावारं प्राप्नुवन्ति॥५॥ 


अष्टक-१। अध्याय-४। वर्ग-२६ मण्डल-१। अनुवाक-११॥। सूक्त-६० ७१९२३ 


अत्र शरीरयानादिषु सम्प्रयोज्यस्या$ग्नेर्दृषन्तेन विठ्ठद्गुणवर्णनादेतत्सूक्तार्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह 
सक्भृतिरस्तीति वेदितव्यम्‌॥ 
इति षड्विशो २६ वर्गः षष्टितमं ६० सूक्तज्भ समाप्तम्‌॥ 
पदार्थ:-हे (अग्ने) पावकवत्पवित्र स्वरूप विठ्ठन्‌! जैसे (धियावसु:) बुद्धियों में वसाने वाला 
(मतिभि:) बुद्धिमानों के साथ (वाजंभरम्‌) वेग को धारण करने वाले को (प्रातः) प्रतिदिन (आशुं न) 
जैसे शीघ्र चलने वाले घोड़े को जोड़ के स्थानान्तर को तुरन्त जाते-आते हे, वैसे (मक्षु) शीघ्र 
(रयीणाम्‌) चक्रवर्तति राज्यलक्ष्मी आदि धनों के (पतिम) पालन करने वाले को (जगम्यात्‌) अच्छे प्रकार 
प्राप्त होवे, वैसे (तम) उस (त्वा) तुझ को (मर्जयन्तः) शुद्ध कराते हुए (गोतमास:) अतिशय करके 
स्तुति करने वाले (वयम्‌) हम लोग (प्रशंसाम:) स्तुति से प्रशंसित करते हें ॥५॥ 
भावार्थः-इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालड्लार हें। जैसे मनुष्य लोग उत्तम यान अर्थात्‌ 
सवारियों में घोड़ों को जोड़ कर शीघ्र देशान्तर को जाते हे, वैसे ही विठ्ठानो के सड्ठ से विद्या के 
पारा$5वार को प्राप्त होते हे॥५॥ 
इस सूक्त में शरीर और यान आदि में संयुक्‍त करने योग्य अग्नि के दृष्टान्त से विठ्ठानों के 
गुणवर्णन से इस सूक्तार्थ की पूर्व सूक्‍्तार्थ के साथ सद्धति जाननी चाहिये॥ 
यह छब्बोसवां २६ वर्ग और साठवां ६० समाप्त हुआ॥ 


अथास्य षोडशर्चस्येकषष्टितमस्य सूक्तस्य गोतमो नोधा क्ररषिः। इन्द्रो देवता। १, १४, १६ विराट्‌ 
त्रिष्टप। २,७,९, निचृत्‌ त्रिष्टप्‌ छन्द:। धैवतः स्वर:। ३,४,६,८, १०, १२, पड्क्तिः। ५, १५ 
विराट्‌ पड्क्ति:। १९ भुरिक्‌ पड्क्ति:। १३ निचृत्‌ पड्धिशछन्द:। पन्चम: स्वर:॥ 
अध सधाबध्यक्ष: कादूश़ इत्झुपादिश्यते॥ 
अब इकसठवें ६१ सूक्त का आरम्भ है। उसके पहिले मन्त्र में सभा आदि का अध्यक्ष कैसा हो, 
इस विषय का उपदेश किया हे॥ 
अस्मा इदु प्र तवसें तुराय प्रयो न हॅर्मि स्तोमं माहिंनाय। 
क्रचीषमायाश्रिगव ओहमिन्द्राय ब्रह्माणि रातत॑मा॥ १॥ 
अस्मै। इत्‌| ऊम्‌ इति। प्र। तवसें। तुराय। प्रय॑:। ना हर्मि। स्तोमंम| माहिंनाय। क्रचीषमाय। अध्रिंश्‍गवे 
ओहम्‌| इन्द्राय। ब्रह्माणि। रात5त॑मा॥ १॥ 
पदार्थ:-(अस्मै) सभाद्यध्यक्षाय (इत्‌) एव (उ) वितर्के (प्र) प्रकृष्टे (तवसे) बलवते (तुराय) 
कार्य्यसिद्धये तूर्ण प्रवर्तमानाय शत्रूणां हिंसकाय वा (प्रयः) तृप्तिकारकमन्नम्‌ (न) इव (हर्मि) हरामि। 
अत्र शपो लुक्‌। (स्तोमम्‌) स्तुतिम्‌ (माहिनाय) उत्कृष्टयोगान्महते (क्रचीषमाय) क्रुच्यन्ते स्तूयन्ते ये त 
क्रचीषास्तानतिमान्यान्‌ करोति तस्मै। अत्र क्रचधातोर्बाहुलकादौणादिक: कर्मणीषन्‌ प्रत्यय: । क्रचीषम: 
स्तूयते वत्री क्रचा सम:। (निरु०६.२३) (अश्चिगवे) शत्रुभिरध्रयो5सहमाना वबीरास्तान्‌ गच्छति प्राप्नोति 
तस्मै (ओहम) ओहति प्राप्नोति येन तम्‌। (इन्द्राय) परमैश्वर्यकारकाय (ब्रह्माणि) सुसंस्कृतानि 
बृहत्सुखकारकाण्यन्नानि धनानि वा। ब्रह्मोत्यन्ननामसु पठितम्‌ (निघं०२.७) धननामसु च पठितम्‌ 
(निघं०२.१०) (राततमा) अतिशयेन दातव्यानि॥ १॥ 
अन्वय:-यथाहमु प्रयो न प्रीतिकारकमन्नमिव तवसे तुराय क्रचीषमायाध्रिगवे माहिनायास्मा 
इन्द्राय सभाद्यध्यक्षायेदेवोहं स्तोमं राततमा ब्रह्माण्यन्ञानि धनानि वा प्रहर्मि प्रकृष्टतया ददामि तथा यूयमपि 
कुरुत॥१॥ 
भावार्थ:-मनुष्ये: स्तोतुमर्हान्‌ राज्याधिकारिण: कृत्वा तेभ्यो यथायोग्यानि करप्रयुक्‍्तानि धनानि 
दत्त्वोत्तमैरन्नादिभि: सदा सत्कर्त्तव्या: राजपुरुषै: प्रजास्था मनुष्याशश्‍च॥ १॥ 
पदार्थ:-हे विद्वान्‌ लोगो! जैसे मैं (उ) वितर्कपूर्वक (प्रयः) तृप्ति करने वाले कर्म्म के (न) 
समान (तवसे) बलवान्‌ (तुराय) कार्यसिद्धि के लिये शीघ्र करता (त्र्चीषमाय) स्तुति करने को प्राप्त 
होने तथा (अध्चिगवे) शत्रुओं से असह्य वीरों के प्राप्त होनेहारे (माहिनाय) उत्तम-उत्तम गुणों से बड़े 
(अस्मै) इस (इन्द्राय) सभाध्यक्ष के लिये (इत) ही (ओहम्‌) प्राप्त करने वाले (स्तोमम्‌) स्तुति को 
(राततमा) अतिशय करने के योग्य (ब्रह्माणि) संस्कार किये हुए अन्न वा धनों को (प्र) (हर्मि) देता हूं, 
वैसे तुम भी किया करो॥१॥ 


अष्टक-१। अध्याय-४। वर्ग-२७-२९ मण्डल-१। अनुवाक-११। सूक्त-६१ ७१५ 


भावार्थः-मनुष्यों को चाहिये कि स्तुति के योग्य पुरुषों को राज्य का अधिकार देकर, उनके लिये 
यथायोग्य हाथों से प्रयुक्त किये हुए धनों को देकर, उत्तम-उत्तम अन्नादिकों से सदा सत्कार करें और 
राजपुरुषों को भी चाहिये कि प्रजा के पुरुषों का सत्कार करें॥ १॥ 

पुनः स कोदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह कैसा हे, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे॥ 

अस्मा इदु प्रयंइव्‌ प्र यंसि भराम्यादूखं बाधें सुवृक्ति। 

इन्द्राय हृदा मनसा मनीषा प्रत्नाय पत्ये धियो मर्जयन्त॥ २॥ 

अस्मै। इत्‌| ऊम्‌ इति। प्रय॑ः5डइव। प्र यंसि। भरांमि, आडगूषम बाधें। सुवृक्ति। इन्द्राय। हृदा। 
मन॑सा। मनीषा। प्रत्नाय। पत्ये। धिय:। मर्जयन्त॥ २॥ 

पदार्थ:-(अस्मे) सभाद्यध्यक्षाय (इत्‌) एव (उ) वितर्के (प्रयइव) यथाप्रीतमन्नम्‌ (प्र) प्रकृष्ार्थ 
(यंसि) यच्छसि। अत्र शपो लुक्‌। (भरामि) धरामि पुष्णामि (आड्गूषम्‌) युद्धे प्राप्तं शत्रुम्‌ (बाधे) 
ताडयामि (सुवृक्ति) सुष्टु द्रजन्ति येन यानेन तत्‌ (इन्द्राय) शत्रुदु:खविदारकाय (हृदा) आत्मना (मनसा) 
मननात्मकेन (मनीषा) बुद्धया (प्रत्नाय) प्राचीनाय (पत्ये) स्वामिने (धिय:) कर्माणि प्रज्ञा बा (मर्जयन्त) 
शोधयन्ति॥ २॥ 

अन्वय:-हे विह्ंस्त्वमस्मै प्रत्ताय सुहृदे पत्य इन्द्राय प्रय इव यथा प्रीतमन्नं धनं वा 
दत्वा5भिप्रीतमन्नं धनं वा प्रयंसि यस्मा इन्द्रायाहं सर्वाभिः सामग्रीभि्हददा मनीषा मनसा सुवृक्‍्ति 
भराम्याडूषं बाधे यस्मे सर्वे वीरा: प्रजास्थाश्‍च मनुष्या धियो मर्जयन्त शोधयन्ति, तस्मा इन्द्रायेद्ठहमप्येता 
मार्जये॥ २॥ 

भावार्थः-अत्रोपमाल्लार:। मनुष्येनेव परीक्षितपूर्व पूर्णविद्य॑ धार्मिक सर्वोपकारकं प्राचीन 
सभाद्यधिपतिं विहायेतद्विरुद्ध: स्वीकर्तव्य: सर्वेस्तस्य प्रियमाचरणीयम्‌॥ २॥ 

पदार्थ:-हे विद्ठन्‌ मनुष्य! तुम (अस्मै) इस (प्रत्ताय) प्राचीन सबके मित्र (पत्ये) स्वामी 
(इन्द्राय) शत्रुओं को विदारण करने वाले के लिये (प्रयइव) जेसे प्रीतिकारक अन्न वा धन वैसे (प्रयंसि) 
सुख देते हो, जिस परमैश्वर्ययुक्‍त धार्मिक के लिये मैं सब सामग्री अर्थात्‌ (हृदा) हृदय (मनीषा) बुद्धि 
(मनसा) विज्ञान पूर्वक मन से (सुवृक्ति) उत्तमता से गमन कराने वाले यान को (भरामि) धारण करता 
वा पुष्ट करता हूं, जेसे (आड्गूषम्‌) युद्ध में प्राप्त हुए शत्रु को (बाधे) ताडुना देना जिस वीर के वास्ते 
सब प्रजा के मनुष्य (धिय:) बुद्धि वा कर्म को (मर्जयन्त) शुद्ध करते हे, उस पुरुष के लिये (इत्‌) ही 
(उ) तर्क के साथ मैं भी बुद्धि शुद्ध करूं॥२॥ 


७१६ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

भावार्थः-इस मन्त्र में उपमालड्लार हे। मनुष्यों को उचित हे कि पहिले परीक्षा किये पूर्ण 
विद्यायुक्‍त धार्मिक सबके उपकार करने वाले प्राचीन पुरुष को सभा का अधिपति करें तथा इससे विरुद्ध 
मनुष्य को स्वीकार नहीं करें और सब मनुष्य उसके प्रिय आचरण करें॥२॥ 

पुनः स कोदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह कैसा हो, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

अस्मा इदु त्यमुपमं स्वर्षां भराम्याड्गूषमास्यॅन। 

मंहिष्ठमच्छॉक्तिभिर्मतीनां सुवृक्तिभिंः सूरिं वावृधध्ये॥ ३॥ 

अस्मै, इता ऊम्‌ इता. त्यम| उप$मम्‌ स्वः$साम्‌ भरांमि, आदगूषम आस्येन। मंहिष्ठम 
अच्छॉक्तिफभि:। मतीनाम्‌| सुवृक्ति5भिः। सूरिम्‌। ववृधध्ये॥ ३॥ 

पदार्थ:-(अस्मै) सभाध्यक्षाय (इत्‌) अपि (उ) वितर्के (त्यम) तम्‌ ( उपमम्‌) दृष्टान्तस्वरूपम्‌ 
(स्वर्षाम) सुखप्रापकम्‌ (भरामि) धरामि (आड्गूषम्‌) स्तुतिप्राप्तम्‌॒ (आस्येन) मुखेन (मंहिष्ठम्‌) 
अतिशयेन मंहिता वृद्धस्तम्‌ (अच्छोक्तिभि:) अच्छ श्रेष्ठा उक्तयो वचनानि यासु स्तुतिषु ताभि: 
(मतीनाम) मननशीलानां मनुष्याणाम्‌ (सुवृक्तिभिः) सुष्ठु द्रजन्िति गच्छन्ति याभिस्ताभिः (सूरिम्‌) 
शास्त्रविदम्‌ (वावृधध्ये) पुन: पुनर्वर्धितुम्‌॥ ३॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! यथा5हमस्मा आस्येन मतीनां वावृधध्ये सुवृक्तिभिरच्छोक्तिभिः 
स्तुतिभिरिदुत्यमुपमं स्वर्षामाडूषं मंहिष्ठं सूरिं भरामि तथैव यूयमपि भरत॥ ३॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्टर: । यथा विद्वद्धिर्मनुष्याणां सुखाय सर्वथोत्कृष्टो$नुपमो यत्न: 
क्रियते, तथैतेषां सत्काराय मनुष्यैरपि प्रयतितव्यम्‌॥। ३॥ 

पदार्थः-हे मनुष्यो ! जेसे मैं (अस्मै) इस सभाध्यक्ष के लिये (मतीनाम्‌) मनुष्यों के (वावृधध्ये) 
अत्यन्त बढ़ाने को (आस्येन) सुख से (सुवृक्तिभिः) जिन में अच्छे प्रकार अधर्म और अविद्या को छोड 
सकें (अच्छोक्तिभि:) श्रेष्ठ वचन स्तुतियों से (इत्‌) भी (उ) (त्यम) उसी (उपमम्‌) उपमा करने योग्य 
(स्वर्षामु) सुखों को प्राप्त कराने (आड्गूषम्‌) स्तुति को प्राप्त किये हुए (मंहिष्ठभ) अतिशय करके विद्या 
से वृद्ध (सूरिम्‌) शास्त्रों को जानने वाले विठ्ठान्‌ को (भरामि) धारण करता हं, वैसे तुम लोग भी किया 
करो॥३॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्रार हे । जैसे विद्ठानों से मनुष्यो के लिये सब से उत्तम 
उपमा रहित यत्न किया जाता हे, वैसे इन के सत्कार के वास्ते सब मनुष्य भी प्रयत्न किया करें॥ ३॥ 

पुनः स कोदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह कैसा हे, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे॥ 


अष्टक-१। अध्याय-४। वर्ग-२७-२९ मण्डल-१। अनुवाक-११। सूक्त-६१ ७१७ 


अस्मा इदु स्तोमं सं हिंनोमि स्थ न तष्टेंव तत्सिनाय। 

गिरंशच गिर्वाहसे सुवृक्‍्तीन्द्रांय विश्वमिन्वं मेधिराय॥ ४॥ 

अस्मै। इत्‌ उम्‌ इति। स्तोममा| सम्‌। हिनोमि। स्थ॑मा न। तृष्टाइव। ततू$सिंनाय। गिर॑:। च। 
गिर्वाहसे। सु$वृक्ति। इन्द्राय। विश्वमूडइन्वम मेधिराय॥ ४॥ 

पदार्थ:-(अस्मै) सभ्याय (इत्‌) अपि (उ) वितर्के (स्तोमम्‌) स्तुतिम्‌ (सम्‌) सम्यगर्थ (हिनोमि) 
वर्धयामि (र्थम्‌) यानसमूहम्‌ (न) इव (तष्टेव) यथा तनूकर्त्ता शिल्पी (तत्सिनाय) तस्य यानसमूहस्य 

बन्धनाय (गिर:) वाच: (च) समुच्चये (गिर्वाहसे) यो गिरो विद्यावाचो वहति तस्मै (सुवृक्ति) सुष्ट 

वृजते त्यजन्ति दोषान्‌ यस्मात्तत्‌ (इन्द्राय) विद्यावृष्टिकारकाय (विश्वमिन्वम) यो विश्वं सर्व विज्ञानमिन्वति 
व्याप्नोति तत्‌। अत्र विभक्त्यलुक्‌। (मेधिराय) धीमते।॥ ४॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! यथा5हं मेधिराय गिर्वाहसे5स्मा इन्द्रायेदुं रथं न यानसमूहमिव तत्सिनाय 
तष्टेव विश्वमिन्वं सुवृक्‍्ति स्तोमं गिरश्‍च संहिनोमि, तथा यूयमपि प्रयतध्वम्‌|॥॥४॥ 

भावार्थः-अत्रोपमाल्लार:। यथा रथकारो दृढं रथं चालनाय बन्धने: सह यन्त्रकला: 
सम्यग्रचयित्वा स्वप्रयोजनानि साध्नोति सुखेन गमनागमने कृत्वा मोदते, तथैव मनुष्यो विदठ्ठांसमाश्रित्य 
तत्सन्नियोगेन विद्या गृहीत्वा सुखेन धर्मार्थकाममोक्षान्‌ साधयित्वा सततमानन्देत्‌|॥| ४॥ 

पदार्थः-हे मनुष्यो ! जेसे मैं (मेथिराय) अच्छे प्रकार जानने (गिर्वाहसे) विद्यायुक्‍त वाणियों को 
प्राप्त कराने वाले (अस्मै) इस (इन्द्राय) विद्या की वृष्टि करने वाले विद्वान्‌ (इत) ही के लिये (उ) 
तर्कपूर्वक (रथम्‌) यानसमूह के (न) समान (तत्सिनाय) यानसमूह के बन्धन के लिये (तष्टेव) तीक्ष्ण 
करने बाले कारीगर के तुल्य (विश्वमिन्वमु) सब विज्ञान को प्राप्त कराने (सुवृक्ति) जिससे सब दोषों को 
छोड़ते हे, उस (स्तोमम्‌) शास्त्रा के अभ्यासयुक्‍त स्तुति (च) और (गिर:) वेद वाणियों को (संहिनोमि) 
सम्यक्‌ बढाता हं, वैसे तुम भी प्रयत्न किया करो॥ ४॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्लार हे। जैसे रथ का बनाने वाला दृढ़ रथ के बनाने के 
वास्ते उत्तम बन्धनों के सहित यन्त्रकलाओं को अच्छे प्रकार रच कर अपने प्रयोजनों को सिद्ध करता और 
सुखपूर्वक जाना-आना करके आनन्दित होता हे, वैसे ही मनुष्य विठ्ठान्‌ का आश्रय लेकर उस के सम्बन्ध 
से धर्म्म, अर्थ, काम और मोक्ष को सिद्ध करके सदा आनन्द में रहें॥४॥ 

पुनः स कोदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह कैसा हे, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे॥ 
अस्मा इदु सप्तिमिव श्रवस्येद्रायाक॑ जुह्या ३ समज्ञे। 
वीरं दानौकसं वन्दध्ये पुरं गूर्वश्रंवसं दर्माण॑म्‌॥ ५॥ २७॥ 


७१८ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

अस्मै, इत्‌| ऊम्‌ इता. सप्तिमुडइव। श्रवस्या। इन्द्रांया अर्कम। जुह्या। सम्‌ अकज्ञे। वीरम 
दान$ऑकसम्‌| दन्दध्ये। पुराम गूर्त5श्रंवसम्‌। दर्माण॑म्‌॥ ५॥ 

पदार्थ:-(अस्मै) सभ्याय विदुषे (इत) एव (उ) वितर्के (सप्तिमिव) यथा वेगवानश्व: (श्रवस्या) 
आत्मन: श्रवणेच्छया (इन्द्राय) परमैश्वर्यप्रापकाय (अर्कम्‌) अर्च्यन्ते येन तम्‌ (जुह्वा) जुहोति गृह्याति 
ददाति वा यया तया (सम्‌) सम्यगर्थे (अज्ञे) कामये। अत्र विकरणलुक्‌ व्यत्ययेन आत्मनेपदं च। (वीरम्‌) 
विद्याशोर्यगुणयुक्‍तम्‌ (दानौकसम्‌) दानमोकश्च यस्य तम्‌ (वन्दध्ये) अभिवन्दितुं स्तोतुम्‌ (पुराम्‌) 
शत्रुनगराणाम्‌ (गूर्तश्रवसम्‌) गर्त्‌ निगलितं श्र: शास्त्रश्रवणं येन तम्‌ (दर्माणम्‌) विदारयितारम्‌॥॥५॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! यथा5हं श्रवस्या जुह्ा स्मा इन्द्रायेदु वन्दध्ये सप्तिमिव गूर्ततश्रवसं पुरां दर्माणं 
दानौकसमर्क वीरमित्‌ समज्ञे सम्यक्‍्कामये तथा तं यूयमपि कामयध्वम्‌॥॥५॥ 

भावार्थः-अत्रोपमालडटर: । यथा मनुष्या रथे$ श्वान्‌ योजयित्वा तदुपरि स्थित्वा गमना55गमनाभ्यां 
कार्याणि साध्नुवन्ति तथा वर्त्तमानेविद्ठद्धिर्वीरी: सह सद्भत्य सर्वाणि कार्याणि मनुष्ये: साधनीयानि॥५॥ 

पदार्थ:-हे मनुष्यो! जैसे मैं (श्रवस्या) अपने करने की इच्छा (जुह्वा) विद्याओ के लेने-देने 
वाली क्रियाओं से (अस्मै) इस (इन्द्राय) परमैश्वर्य प्राप्त करने वाले (इत्‌) सभाध्यक्ष का ही (उ) विशेष 
तर्क के साथ (वन्दध्ये) स्तुति कराने के लिये (सप्तिमिव) वेग वाले घोड़े के समान (गूर्तश्रवसम्‌) जिसने 
सब शास्त्रों के श्रवणों को ग्रहण किया हे (पुराम्‌) शत्रुओ के नगरों के (दर्माणम) विदारण करने वा 
(दानौकसम्‌) दान वा स्थानयुक्‍त (अर्कम्‌) सत्कार के हेतु (वीरम्‌) विद्या शोर्यादि गुणयुक्‍्त वीर (इत्‌) 
ही को (समज्ञे) अच्छे प्रकार कामना करता हूं, वैसी तुम भी कामना किया करो॥५॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में उपमालड्डार हे। जैसे मनुष्य लोग रथ में घोड़े को जोड़ उस के ऊपर 
स्थित होकर जाने-आने से कार्या को सिद्ध करते हे, वैसे वर्तमान विद्वान्‌ वीर पुरुषों के सक्क से सब 
कार्या को मनुष्य लोग सिद्ध करें॥५॥ 

पुनः स कोदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह कैसा हे, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे॥ 

अस्मा इदु त्वष्टा तक्षद्दज्रं स्वपस्तमं स्वर्य १ रणाय। 

वृत्रस्य चिद्चिदद्येन मर्म तुजन्नीशांनस्तुजता किंयेधा:॥ ६॥ 

अस्मै। इत्‌ ऊम्‌ इति। त्वष्टा। तक्षत| वज्रम| स्वपंः5तमम्‌। स्वर्यम्‌| रणांय। वृत्रस्यं चित्‌ विदत्‌। 
येना मर्म। तुजन्‌| ईशांन:। तुजता। कियेधा:॥ ६॥ 

पदार्थ:-(अस्मै) उक्ताय (इत्‌) एव (उ) वितर्के (त्वष्टा) प्रकाशयिता (तक्षत) तनूकरोति (वज्रम्‌) 
किरणसमूहं प्रहत्य (स्वपस्तमम) अतिशयेन शोभनान्यपांसि कर्माणि यस्मात्तम्‌ (स्वर्यम) स्व: सुखे 
साधुस्तम्‌ (रणाय) युद्धाय। रण इति संग्रामनामसु पठितम्‌। (निघं०२.१७) (वृत्रस्य) मेघस्य (चित्‌) इव 


अष्टक-१। अध्याय-४। वर्ग-२७-२९ मण्डल-१। अनुवाक-११। सूक्त-६१ ७१९ 


(विदत्‌) प्राप्नुवन्‌ (येन) वज्रेण (मर्म) जीवननिमित्तम्‌ (तुजन) हिंसन्‌। अत्र शपो लुक्‌॒। (ईशान:) समर्थ: 
(तुजता) छेदकेन वज्रेण (कियेधा:) य: कियतो धरति स: । अत्र पृषोदरा० इति तस्थान इकार:॥६॥ 

अन्वय:-मनुष्येर्यस्त्वष्टेशान: कियेधा: स्वयं शत्रून्‌ तुजन्‌ वृत्रस्य मेघस्योपरि वज्रं स्वकिरणान्‌ 
क्षिपन्‌ विदत्‌ स्वर्य स्वपस्तमं तक्षत्सूर्यश्‍चिदिवास्मे रणाय मर्म तुजता येन वज्रेण शत्रून्‌ विजयते स इदु 
सभाद्यध्यक्षत्वे योग्य इति वेद्यम्‌॥॥६॥ 

भावार्थ:-अत्रोपमालड्ठार:। यथा सविता स्वप्रतापेन मेघं छित्वा भूमौ निपात्य जलं विस्तार्य 
सुखयति तथा सभाद्यध्यक्षी विद्याविनयादिना शस्त्रास्त्राशिक्षया युद्धेषु कुशलां सेनां सम्पाद्य शत्रून्‌ जित्वा 
सर्वान्‌ प्राणिन आनन्दयेत्‌॥६॥ 

पदार्थः-मनुष्यों को उचित हे कि जो (त्वष्टा) प्रकाश करने (ईशान:) समर्थ (कियेधा:) कितनों 
को धारण करने वाला शत्रुओं को (तुजन्‌) मारता हुआ (वृत्रस्य) मेघ के ऊपर अपने किरणों को छोड़ता 
(विदत्‌) प्राप्त होते हुए सूर्य के समान (स्वर्यम) सुख के हेतु (स्वपस्तमम) अतिशय करके उत्तम कर्मो 
के उत्पन्न करने वाले (वत्रम) किरणसमूह को (तक्षत) छेदन करते हुए सूर्य के (चित) समान (अस्मै) 
इस (रणाय) स-म के वास्ते जिस (मर्म) जीवन निमित्त स्थान को (तुजता) काटते हुए (येन) जिस 
वज्र से शत्रुओं को जीतता हे, (इदु) उसी को सभा आदि का अध्यक्ष करना चाहिये॥६॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में उपमालड्लार हे । जैसे सूर्य अपने प्रताप से मेघ को छिन्न-भिन्न कर भूमि में 
जल को गिरा के सबको सुखी करता हे, वैसे ही सभा आदि का अध्यक्ष विद्या, विनय वा शस्त्र-अस्त्रां 
के सीखने-सिखाने से युद्धों में कुशल सेना को सिद्ध कर, शत्रुओं को जीत कर, सब प्राणियों को 
आनन्दित किया करे॥६॥ 

पुनः स कोदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह कैसा है, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे॥ 

अस्येडु मातुः सवनेषु सद्यो महः पितुं पपिवाक्नार्वन्ना। 

मुषायद्विष्णुः पचतं सहीयान्‌ विध्यद्दराहं तिरो अद्रिमस्ता॥ ७॥ 

अस्या इत्‌| ऊम्‌ इति। मातुः। सवनेषु। सद्यः। महः। पितुम पपि$वान चारु। अन्ना| मुषायत्‌। 
विष्णु:। पचतम्‌ सहीथान्‌| विध्यंत। वराहम्‌। तिरि:। अद्रिम्‌। अस्ता ७॥ 

पदार्थ:-(अस्य) सभाध्यक्षस्य (इत्‌) अपि (उ) वितर्के (मातुः) परिमाणकर्तु: (सवनेषु) ऐश्वर्येषु 
(सद्य:) समाने$हनि (मह:) महत्‌ (पितुम्‌) सुसंस्कृतमन्नम्‌ (पपिवान्‌) रसान्‌ पीतवान्‌ (चारु) सुन्दरम्‌ 
(अन्ना) अन्नानि (मुषायत) आत्मन: स्तेयमिच्छत्‌। अत्र घञर्थ कविधानम्‌ (अष्टा०्वा०३.३.५८) इति कः 
प्रत्यय:, तत: सुप आत्मनः: क्यच्‌। (अष्टा०३.१.८) इति क्यच्‌, न छन्दस्यपुत्रस्य। ( अष्टा०७.४.३५) 


७२० क्रग्वेदभाष्यम्‌ 
इतीत्वनिषेध:। (विष्णुः) सर्वविद्याह्ुव्यापनशील: (पचतम्‌) परिपक्वम्‌ (वराहम्‌) मेघम्‌ (सहीयान्‌) 
अतिशयेन सोढा (विध्यत) विध्यति मेघम्‌ (तिर:) अधोगमने (अद्रिम) पर्वताकारम्‌ (अस्ता) 
प्रक्षेपता।॥॥७॥ 

अन्वय:-यो5स्य मातुः सभाद्यध्यक्षस्य सवनेषु महः पचतं चारु पितुं च पपिवान्‌ सहीयान्‌ 
वीरो5बन्नास्ता मुषायदिव विष्णु: सूर्यो5द्रिं वराहं तिरो विध्यदिव शत्रून्‌ सद्यो हन्यात्‌ स इदु सेनाध्यक्षो 
योग्यो भवति।॥॥७॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्लार:। यथा सूर्यो5न्रजलरसान्‌ चोरयन्‌ गोपायन्‌ स्वकिरणेर्मेघं 
संहत्य प्रकटयन्‌ छित्वा निपात्य विजयते, तथेव सेनाद्यध्यक्षस्य सेनाच श्वर्येषु स्थिता: शूरवीरा: पुरुषा: 
शूत्रन्‌ विजयेरन्‌॥॥७॥ 

पदार्थ:-जो (अस्य) इस (मातु:) शत्रु और अपने बल का परिमाण करने वाले सभाध्यक्ष के 
(सवनेषु) ऐश्वर्या में (मह:) बड़े (पचतम्‌) परिपक्व (चारु) सुन्दर (पितुम्‌) संस्कार किये हुए अन्न को 
(पपिवान्‌) खाने-पीने तथा (सहीयान) अतिशय करके सहन करने बाला वीर मनुष्य (अन्ना) अन्नों को 
(अस्ता) प्रक्षेपण करने (मुषायत) अपने को चोर की इच्छा करते हुए के तुल्य (विष्णु:) सब विद्याओ के 
अज्ञों में व्यापक (अद्विम) पर्वताकार (वराहम्‌) मेघ को (तिर:) नीचे (विध्यत्‌) गिराते हुए सूर्य के 
समान शत्रुओ को (सद्य:) शीघ्र नष्ट करे (इदु) वही मनुष्य सेनाध्यक्ष होने के योग्य होता हे।॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में बाचकलुप्तोपमालड्जार हे। जैसे सूर्य अन्न-जल के रसों को चोर के समान 
हरता वा रक्षा करता हुआ, अपने किरणों से मेघ को हनन कर प्रकट करता हुआ, छिन्न-भिन्न कर अपने 
विजय को प्राप्त होता हे, वैसे ही सेना आदि के अध्यक्ष के सेना आदि ऐश्वर्या में स्थित हुए शूरवीर पुरुष 
शत्रुओं का पराजय करें॥७॥ 

पुनः स कोदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह कैसा हे, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है॥ 

अस्मा इदु ग्नाश्‍चिह्वेवपंलीरिन्द्रायार्कमहिहत्य ऊवुः। 

परि द्यावांपूथिवी ज॑भ्र उर्वी नास्य ते मंहिमानं परिं ष्ट:॥८॥ 

अस्मै। इत्‌ ऊम्‌ इति। ग्ना:। चित्‌। देव$पत्ली:। इन्द्राया अर्कम। अहि$हत्ये। ऊवुरित्यूवु 
द्यावांपूथिवी इति जभ्रे। उर्वी इति। न। अस्य। ते इति। महिमान॑म्‌| परि। स्त इति स्त:॥८॥ 

पदार्थ:-(अस्मै) सभाध्यक्षाय (इदु) पादपूरणे (ग्ना:) वाणी: । ग्नेति वाडूनामसु पठितम्‌| 
(निघं०१.११) (चित्‌) अपि (देवपत्नी:) देवेर्वि्ठद्धि: पालनीया: (इन्द्राय) परमैश्वर्यप्रापकाय (अर्कम्‌) 
दिव्यगुणसम्पन्नमर्चनीयं वीरम (अहिहत्ये) अहीनां मेघानां हत्या यस्मिस्तस्मिन्‌ (ऊवुः) तन्तुवद्‌ 
विस्तारयेयु: (परि) सर्वत: (द्यावापृथिवी) भूमिप्रकाशो (जभ्रे) धरति (उर्वी) बहुरूपे द्यावापृथिव्यो। 


:। परि 
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ऊर्वीति परथिवीनामसु पठितम्‌। (निघं०१.१) (न) निषेधे (अस्य) सूर्यस्य (ते) (महिमानम्‌) स्तुत्यस्य 
पूज्यस्य व्यवहारस्य भावम्‌ (परि) अभित: (स्तः) भवत:।॥८॥ 

अन्वय:-हे सभेश! यथा$यं द्यावापृथिवी जभ्रेऊस्य वशे उर्वी वर्तते यस्यास्याहिहत्ये द्यावापृथिवी 
चित्‌ भूमिप्रकाशावपि महिमानं न परि स्त: परिछेत्तु समर्थेन भवतस्तथा यस्मा अस्मा इन्द्रायेदु देवपत्नीर्ग्ना 
अर्क पर्य्यूवु: परित: सर्वतो विस्तारयन्ति स राज्यं कर्तु योग्य: स्यात्‌॥ ८॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालडूर:। यथा सूर्यस्य प्रतापमहत्त्वस्याग्रे पृथिव्यादीनां स्वल्पत्वं 
विद्यते, तथैव पूर्णविद्यावत: पुरुषस्य महिम्नोशग्रे मूर्खस्य गणना तुच्छा5स्तीति॥८॥ 

पदार्थ:-हे सभापति! जैसे यह सूर्य्य (द्यावापूथिवी) प्रकाश और भूमि को (जभ्रे) धारण करता 
वा जिसके वश में (उर्वी) बहुधा रूपप्रकाशयुक्‍त पृथिवी हे (अस्य) जिस इस सभाध्यक्ष के (अहिहत्ये) 
मेघों के हनन व्यवहार में (चित्‌) प्रकाश भूमि की (महिमानम्‌) महिमा के (न) (परि स्त:) सब प्रकार 
छेदन को समर्थ नहीं हो सकते, वैसे उस (अस्मै) इस (इन्द्राय) ऐश्वर्य प्राप्त करने वाले सभाध्यक्ष के 
लिये (इदु) ही (देवपत्नी:) विद्ठानों से पालनीय पतित्रता स्त्रियों के सदृश (ग्ना:) वेदवाणी (अर्कम्‌) 
दिव्यगुण सम्पन्न अर्चनीय वीर पुरुष को (पर्यूवुः) सब प्रकार तन्तुओं के समान विस्तृत करती हे, वही 
राज्य करने के योग्य होता हे॥८॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्लार हे। जैसे सूर्य के प्रताप और महत्त्व के आगे पृथिवी 
आदि लोकों की गणना स्वल्प हे, वैसे ही पूर्ण विद्या वाले पुरुष के महिमा के आगे मूर्ख की गणना तुच्छ 
हे॥८॥ 

अथ सूर्यसभाद्यध्यक्षो कथं भूतावित्युपदिश्यते। 
अब सूर्य सभाध्यक्ष कैसे है, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे॥ 

अस्येदेव प्र रिरिचे महित्वं दिवस्पृथिव्या: पर्यन्तरिक्षात्‌! 

स्वराळिन्द्रो दम आ विश्वगूर्तः स्वरिरमत्रो ववक्षे रणांय॥ ९॥ 

अस्या इत्‌| एव। प्रा रिरिचे। महि$त्वमा दिव:। पृथिव्या:। परि। अन्तरिक्षात| स्वः राट्‌| इन्द्र: । दमे। 
आ विश्वशगूर्त:। सु5अरि:। अमंत्र:। ववक्षे। रणांय॥ ९॥ 

पदार्थः-(अस्य) सभाद्यध्यक्षस्य सूर्यस्य वा (इत्‌) अपि (एव) निश्‍चयार्थे (प्र) प्रकृष्टार्थ 
(रिरिचे) रिणक्ति अधिकं वर्त्तते (महित्वम्‌) पूज्यत्बं महागुणविशिष्टत्वं परिमाणेनाधिकत्वं च (दिव:) 
प्रकाशात्‌ (पृथिव्या:) भूमेः (परि) सर्वत: (अन्तरिक्षात) सूक्ष्मादाकाशात्‌ (स्वराट) य: स्वयं राजते सः 
(इन्द्रः) परमैश्वर्यहेतुमान्‌ हेतुर्वा (दमे) दाम्यन्त्युपशाम्यनित जना यस्मिन्‌ गृहे संसारे वा तस्मिन्‌ (आ) 


७२२ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 
आभिमुख्ये (विश्वगूर्तः) विश्वं सर्व भोज्यं वस्तु निगलितं येन स: (स्वरिः) य: शोभनश्‍चासावरिश्च 
(अमत्र:) ज्ञानवान्‌ ज्ञानहेतुर्वा (ववक्षे) वक्षति रोषं सद्ठातं करोति (रणाय) सड्ग्रामाय॥९॥ 

अन्वय:-यो विश्वगूर्तः स्वरिरमत्र: स्वराडिन्द्रो दमे रणायाववक्षे यस्येदपि दिव: पृथिव्या 
अन्तरिक्षात्‌ परि महित्वं प्ररिरिचे$स्ति रिक्‍्तं वर्तते तस्यास्येब सभादिष्वधिकार: कार्य्येषूपयोगश्च 
कर्त्तव्य:॥९॥ 

भावार्थः-अत्र श्लेषालड्लार:। मनुष्येर्यथा सूर्य: पृथिव्यादिभ्यो गुणै: परिमाणेना$धिको5स्ति 
तथैवोत्तमगुणं सभाद्यधिपतिं राजानमधिकृत्य सर्वकार्य्यसिद्धि: कार्य्या|॥॥९॥ 

पदार्थ:-जो (विश्वगूर्तः) सब भोज्य वस्तुओं को भक्षण करने (स्वरि:) उत्तम शत्रुओं (अमत्र:) 
ज्ञानवान्‌ वा ज्ञान का हेतु (स्वराट) अपने आप प्रकाश सहित (इन्द्रः) परमैश्वर्य युक्‍त सूर्य वा सभाध्यक्ष 
(दमे) उत्तम घर वा संसार में (रणाय) संग्राम के लिये (आववक्षे) रोष वा अच्छे प्रकार घात करता हे 
वा जिस की (दिव:) प्रकाश (पृथिव्याः:) भूमि और (अन्तरिक्षात) अन्तरिक्ष से (इत्‌) भी (परि) सब 
प्रकार (महित्वम्‌) पूज्य वा महागुणविशिष्ट महिमा (प्र रिरिचे) विशेष हें उस (अस्य) इस सूर्य वा 
सभाध्यक्ष का (एव) ही कार्या में उपयोग वा सभा आदि में अधिकार देना चाहिये॥९॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में श्लेषालड्डार है । मनुष्यों को जैसे सूर्य, पृथिव्यादिकों से गुण वा परिमाण 
के द्वारा अधिक हे, वैसे ही उत्तम गुण युक्‍त सभा आदि के अधिपति राजा को अधिकार देकर सब कार्या 
की सिद्धि करनी चाहिये॥९॥ 

पुनस्तौ कीदृशावित्युपदिश्यते। 
फिर वे कैसे हे, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है। 

अस्येदेव शवसा शुषन्तं वि वृश्चद्ज्रैण वृत्रमि््धः। 

गा न व्राणा अवनीरमुज्ञदर्भि श्रवो दावने सर्चेता:॥ १०॥ २८॥ 

अस्या इत्‌| एव। शवंसा। शुषन्तंमा। वि। वृश्चत्‌। वत्रेण। वृत्रम्‌| इन्द्र:। गा:। न। व्राणा:। अवनी: 
अमुज्भत| अभि। श्रव॑:। दावने। स$चेंता:॥ १०॥ 

पदार्थः-(अस्य) सभाद्यध्यक्षस्य (इत) अपि (एव) अवधारणे (शवसा) बलेन (शुषन्तम्‌) द्वेषेण 
प्रतापेन क्षीणम्‌ (वि) विविधार्थ (वृश्चत) छिनत्ति (वज्रेण) शस्त्रसमूहेन तेजोवेगेन वा (वृत्रम) मेघमिव 
न्यायावरकं शत्रु (इन्द्र:ः) सेनाधिपतिस्तनयित्नुर्वा (गा:) पशून्‌ (न) इव (तव्राणा:) आवृता: (अवनी:) 
पृथिवीं प्रति (अमुज्ञत्‌) मुज्ञिति (अभि) आभिमुख्ये (श्रव:) श्रवणमन्नं वा (दावने) दात्रे (सचेता:) समानं 
चेतो विज्ञानं संज्ञापनं वा यस्य सः॥१०॥ 
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अन्वय:-य: सचेता इन्द्रो$स्येव शवसा वज्रेण शुषन्तं वृत्रं विवृश्चद्रिछिनत्ति स गा न गोपालो 
बन्धनान्मोचयित्वा वनं गमयतीवावनी: व्राणा दावने श्रव इदपि व्राणा अपो वाभ्यमुज्नदाभिमुख्येन मुद्चति 
स राज्यं कर्तुमर्हति॥ १०॥ 

भावार्थः-अत्र श्लेषोपमाल्वारौ। यथा विद्युत्सहायेन सूर्य: सूर्यस्य सहायेन विद्युच्च प्रवृध्य विश्व 
प्रकाश्य मेघं विच्छिद्य भूम निपातयति यथा गोपालो बन्धनादु गा विमुच्य सुखयति तथैव सभासद: 
सेनासदश्च न्यायं संरक्ष्य शत्रूंश्च छिन्नं भिन्नं कृत्वा धार्मिकान्‌ दु:खबन्धनाद्विमोच्य सुखेयत्‌|॥१०॥ 

पदार्थः-जो (सचेता:) तुल्य ज्ञानवान्‌ (इन्द्रः:) सेनाधिपति (अस्य) इस सभाध्यक्ष (एव) ही के 
(शवसा) बल तथा (वज्रेण) तेज से (शुषन्तम्‌) द्वेष से क्षीण हुए (वृत्रम) प्रकाश के आवरण करने वाले 
मेघ के समान आवरण करने वाले शत्रु को (विवृश्चत) छेदन करता हे वह (गाः) पशुओं को पशुओं के 
पालने वाले बन्धन से छुड़ाकर वन को प्राप्त करते हुए के (न) समान (अवनी:) पृथिवी को (ब्राणा:) 
आवरण किये हुए जल के तुल्य (दावने) देने वाले के लिये (श्रव:) अन्न को (इत्‌) भी (अभ्यमुज्ञत्‌) 
सब प्रकार से छोड़ुता हे, वह राज्य करने को समर्थ होता हे॥१०॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में श्लेष और उपमालदज्वार हें। जैसे बिजुली के सहाय से सूर्य्य वा सूर्य्य के 
सहाय से बिजुली बढ़ के विश्व को प्रकाशित और मेघ को छिन्न-भिन्न कर भूमि में गिरा देती हे, जैसे 
गौओं का पालने वाला गौऔं को बन्धन से छोडकर सुखी करता हे, वैसे ही सभा सेना के अध्यक्ष 
मनुष्य न्याय की रक्षा और शत्रुओं को छिन्न-भिन्न और धार्मिकों को दु:खरूपी बन्धनों से छुड़ाकर सुखी 
करें॥१०॥ 

पुनः स कोदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह कैसा हे, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे॥ 

अस्येदु त्वेषसा रन्त सिन्थवः परि यद्दग्रॅण सीमयच्छत्‌ 

ईशानकृद्यशुषें दशस्यन्तुर्वीतये गाधं तुर्वणि: क:॥ ११॥ 

अस्या इता ऊम्‌ इति। त्वेषसा। रन्त। सिव्थव:। परि। यत्‌ वग्रेंण, सीमा अयच्छत ईशान5कृत्‌! 
दाशुषे। दशस्यन्‌| तुर्वीतये। गाधम तुर्वणिः। करितिं क:॥ ११॥ 

पदार्थ:-(अस्य) सभाद्यध्यक्षस्य सूर्य्यस्य वा (इत) अपि (उ) वितर्के (त्वेषसा) 
विद्यान्यायबलप्रकाशेन कान्त्या वा (रन्त) रमन्ते। अत्र लडि बहुलं छन्दसि इति शपो लुक्‌। (सिन्थव:) 
समुद्रनदीवत्‌ कठिनावगाहा: शत्रव: (परि) सर्वत: (यत्‌) येन (वज्रेण) शस्त्रसमूहेन छेदनाकर्षणादिगुणे: 
(सीम्‌) सेनाम्‌ (अयच्छत्‌) यच्छेत्‌ (ईशानकृत्‌) ईशानानेश्वर्यबतः: करोतीति (दाशुषे) दानकरणशीलाय 
(दशस्यन्‌) दशति येन तदृशस्तदिवाचरतीति। अत्र दंश धातोरसुन्‌ प्रत्यय: स च चित्‌। तत उपमानादाचारे 


७२४ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 
(अष्टा०३.१.१०) इति क्यच्‌। (तुर्वीतये) तुराणां शीघ्रकारिणां व्याप्तिस्तस्ये (गाधम) विलोडनम्‌ 
(तुर्वणि:) यस्तुर: शीप्रकरान्‌ बनति सम्भजति स: (कः) करोति। अयमडभावेन लुड्प्रयोग:॥ ११॥ 

अन्वय:-अस्य सभाद्यध्यक्षस्य त्वेषसा सह वर्त्तमाना: शूरा: स्तनयित्नब इव रन्तो रमन्ते यद्य: 
सिन्धव इव सीं वञ्रेण शत्रुसेना: पर्यच्छत्सर्वतो निगृह्माति य ईशानकृत्‌ तुर्वीतये दाशुषे दशस्यन्‌ तुर्वणि: 
शत्रुबलं गाधं क: करोति स सेनाध्यक्षत्वमर्हति।॥॥ ११॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्लार:। यो मनुष्यो यस्य सभाद्यध्यक्षस्य सहायेन शत्रून्‌ विजित्य 
पृथिवीराज्यं संसेव्य सुखी प्रतापी भवति, स सर्वेषां शत्रूणां विलोडनं कर्तुमर्हति।॥११॥ 

पदार्थः-(अस्य) इस सभाध्यक्ष के (त्वेषसा) विद्या, न्याय, बल के प्रकाश के साथ जो वर्तमान 
शूरवीर बिजुली के समान (रन्त) रमण करते हें (सिद्धव:) समुद्र के समान (वज्रेण) शस्त्र से (सीम्‌) 
सब प्रकार शत्रु की सेनाओं को (पर्यच्छत) निग्रह करता हे, वह (दाशुषे) दानशील मनुष्य के 
(ईशानकृत्‌) ऐश्वर्ययुक्‍्त करने वाला (तुर्वीतये) शीप्र करने वालों के लिये (दशस्यन) दशन के समान 
आचरण करता हुआ (तुर्वणि:) शीघ्र करने वालों को सेवन करने वाला मनुष्य (गाधम्‌) शत्रुओं का 
विलोडन (कः) करता हे॥११॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्लार है। जो मनुष्य सभाध्यक्ष वा सूर्य के सहाय से शत्रु 
वा मेघादिकों को जीत कर पृथिवी राज्य का सेवन कर सुखी और प्रतापी होता हे, वह सब शत्रुओ के 
बिलोड़ुने को योग्य हे॥११॥ 

पुनः स कोदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह कैसा हे, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है॥ 

अस्मा इदु प्र भरा तूतुजानो वृत्राय वब्रमीशांन: कियेधा:। 

गोर्न पर्व वि र॑दा तिरःचेष्यन्नर्णांस्यपां चरध्यै॥ १२॥ 

अस्मै। इत्‌| 
तिरिश्चा। इष्यंना| अणींसि। अपाम| च्रध्यै॥ १२॥ 

पदार्थ:-(अस्मै) वक्ष्यमाणाय (इत्‌) अपि (उ) उकतार्थे (प्र) प्रकृष्टतया (भर) धर (तूतुजान:) 
त्वरमाण: (वृत्राय) मेघायेव शत्रवे (वज्रम) शस्त्रसमूहम्‌ (ईशान:) ऐश्वर्यवानेश्वर्यहेतुर्वा (कियेधा:) 
कियतो गुणान्‌ धरतीति (गो:) वाच: (न) इव (पर्व) अड्भमड्ठम्‌ (वि) विशेषार्थे (रद) संसेध (तिरश्चा) 
तिर्यग्गत्या (इष्यन्‌) जानन्‌ (अर्णांसि) जलानि (अपाम्‌) जलानाम्‌ (चरध्ये) चरितुं भक्षितुं गन्तुम्‌॥१२॥ 

अन्वय:-हे सभादध्यक्ष! कियेधा ईशानस्तूतुजानस्त्वं सूर्यो5पामर्णांसि चरध्ये निपातयन्‌ 
वृत्रायेवास्मै शत्रवे वृत्राय वज्र प्रभर तिरश्‍्चा वज्रेण गोर्न वाचो विभागमिव तस्य पर्वाडठमड्ठ॑ छेत्तुमिष्यन्निदु 
विरद विविधतया हिन्धि॥ १२॥ 


ऊम्‌ इति। प्र भर। तूतुजान:। वृत्राया| वत्रमा| ईशांन:। कियेधा:। गो:। न। पर्व) वि। र॒द। 


र “२ 


अष्टक-१। अध्याय-४। वर्ग-२७-२९ मण्डल-१। अनुवाक-११। सूक्त-६१ ७२५ 


भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्जार:। हे सेनेश! त्वं यथा प्राणवायुना ताल्वादिषु ताडनं कृत्वा 
भिन्नान्यक्षणणि पदानि विभज्यन्ते, तथैव शत्रोर्बलं छिन्नं भिन्नं कृत्वाड्ञानि विभक्तानि कृत्वेवं 
विजयस्व।॥॥१२॥ 

पदार्थः-हे सभाध्यक्ष (कियेधाः) कितने गुणों को धारण करने वाला (ईशान:) ऐश्वर्ययुक्‍त 
(तूतुजान:) शीघ्र करनेहारे आप जेसे सूर्य्य (अपाम्‌) जलों के सम्बन्ध से (अर्णांसि) जलों के प्रवाहों को 
(चरध्ये) बहाने के अर्थ (वृत्राय) मेघ के वास्ते वर्त्तता है, वैसे (अस्मै) इस शत्रु के वास्ते शस्त्र को (प्र) 
अच्छे प्रकार (भर) धारण कर (तिरश्चा) टेढी गति वाले वज्र से (गोर्न) वाणियों के विभाग के समान 
(पर्व) उस के अज्छू-अक्भ को काटने को (इष्यन्‌) इच्छा करता हुआ (इदु) ऐसे ही (विरद) अनेक प्रकार 
हनन कीजिये॥१२॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्लार हे। हे सेनापते! आप जैसे प्राणवायु से तालु आदि 
स्थानों में जीभ का ताडुन कर भिन्न-भिन्न अक्षर वा पदों के विभाग प्रसिद्ध होते हे, वेसे ही सभाध्यक्ष 
शत्रु के बल को छिन्न-भिन्न और अड्ठों को विभाग युक्‍त करके इसी प्रकार शत्रुओं को जीता करे॥१२॥ 

पुनः स सभाध्यक्ष: किं कुर्य्यादित्युपदिश्यते।॥ 
फिर वह सभाध्यक्ष क्या करे, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे॥ 

अस्येदु प्र ब्रूहि पूर्व्याणि तुरस्य॒ कर्माणि नव्यं उक्थै:। 

युधे यदिष्णान आयुधान्यूधायमाणो निरिणाति शत्रून[॥ १३॥ 

अस्या इत्‌| ऊम्‌ इति प्र। ब्रूहि। पूर्व्याणि। तुरस्य। कर्माणि। नव्यं:। उक्धै:। युधे। यत्‌। इष्णान:। 
आयुधानि। क्रघायमांण:। नि$रिणाति। शत्रून[॥ १३॥ 

पदार्थः-(अस्य) सभादध्यक्षस्य (इत) अपि (उ) आकाडूक्षायाम्‌ (प्र) प्रत्यक्षे (ब्रूहि) कथय 
(पूर्व्याणि) पूर्वे: कृतानि (तुरस्य) त्वरमाणस्य (कर्माणि) कर्त योग्यानि कर्तुरीप्सिततमानि (नव्य) 
नवान्येव नव्यानि नूतनानि (उक्थे:) वक्‍्तुं योग्ये: वचने: (युधे) युध्यन्ति अस्मिन्‌ संग्रामे तस्मै (यत्‌) य: 
(इष्णानः) अभीक्ष्णं निष्पादयन्‌ शोधयन्‌ (आयुधानि) शतघ्नीभुशुण्ड्यस्यादीनि शस्त्राणि, 
आग्नेयादीन्यस्त्राणि वा (क्रघायमाण:) क्रो हिंसित इवाचरति। अत्र रघधातो बाहुलकाद्‌ औणादिको5न्‌ 
प्रत्यय: । सम्प्रसारणं च तत आचारे क्यड्‌। (निरिणाति) नित्यं हिनस्ति (शत्रून) वैरिणो दुष्टान[॥ १३॥ 

अन्वय:-हे विद्वन्‌! यद्य: सभाद्यध्यक्षो यथर्घायमाण आयुधानीष्णानो नव्यो युधे शत्रून्‌ निरिणाति 
तस्य तुरस्येदुक्थे: पूर््याणि नव्यानि च कर्माणि करोति तथा त्वं प्रत्रूहि॥१३॥ 


७२६ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्वार: । मनुष्ये: सभाद्यध्यक्षादीनां 
विद्याविनयशत्रुपराजयकरणादीनि कर्माणि प्रशंस्योत्साह्मेते सदा सत्कर्त्तव्या:। एते राजपुरुषे: 
शस्त्रास्त्रशिक्षाशिल्पकुशलान्‌ सेनास्थान्‌ बीरान्‌ सडगृह्य शत्रून्‌ पराजित्य प्रजा: सततं संरक्ष्या|॥ १३॥ 

पदार्थः-हे विठ्ठन्‌ मनुष्य! (यत) जो सभा आदि का पति जेसे (क्रघायमाण:) मरे हुए के समान 
आचरण करने वाले (आयुधानि) तोप, बन्दूक, तलवार आदि शस्त्र-अस्त्रों को (इष्णान:) नित्य-नित्य 
सम्हालते और शोधते हुए (नव्य:) नवीन शस्त्रास्त्र विद्या को पढे हुए आप (युधे) संग्राम में (शत्रून) दुष्ट 
शत्रुओं को (निरिणाति) मारते हो उस (तुरस्य) शीप्रतायुक्त (अस्य) सभापति आदि के (इत्‌) ही 
(उक्थै:) कहने योग्य वचनों से (पूर्व्याणि) प्राचीन सत्पुरुषों ने किये (कर्माणि) करने योग्य और करने 
वाले को अत्यन्त इष्ट कर्मा को करता हे, वैसे (प्र ब्रूहि) अच्छे प्रकार कहो॥ १३॥ 

भावार्थः-मनुष्यो को चाहिये कि सभाध्यक्ष आदि के विद्या, विनय, न्याय और शत्रुओं को 
जीतना आदि कर्मा की प्रशंसा करके और उत्साह देकर इन को सदा सत्कार करें तथा इन सभाध्यक्ष 
आदि राजपुरुषों से शस्त्रास्त्र चलाने की शिक्षा और शिल्पविद्या की चतुराई को प्राप्त हुए सेना में रहने 
वाले वीर पुरुषों के साथ शत्रुओं को जीत कर प्रजा की निरन्तर रक्षा करें॥१३॥ 

पुनः स कोदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह कैसा हो, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

अस्येढु भिया गिरियंश्‍च दुळ्हा द्यावा च भूमां जनुषस्तुजेते! 

उपो वेनस्य॒ जोगुवान ओणि सद्यो भुवद्दीर्याय नोधा:॥ १४॥ 

अस्य इत्‌| ऊम्‌ इति। भिया। गिरयं:। च। दुळ्हा:। द्यावा। च। भूमा जनुषः। तुजेते इति। उपो इति। 
वेनस्य। जोगुवान:। ओणिम्‌| स॒द्य:। भुवत्‌। वीर्याय। नोधा:॥ १४॥ 

पदार्थः-(अस्य) सभाद्यध्यक्षस्य (इत्‌) (उ) पादपूरणार्थो (भिया) भयेन (गिरय:) मेघा: । 
गिरिरिति मेघनामसु पठितम्‌। (निघं०१.१०) (च) शत्रूणां समुच्चये (दृढा:) स्थिरा: कृता (द्यावा) द्यो: 
प्रकाश: । अत्र सुपां सुलुग्‌० इत्याकारादेश:। (च) समुच्चये (भूम) भवेम (जनुषः) जना: (तुजेते) हिंस्त: 
(उपो) समीपे (वेनस्य) मेधाविन:। वेन इति मेधाविनामसु पठितम्‌। (निघं०३.१५) (जोगुवान:) पुन: 
पुनरव्यक्‍तशब्दं कुर्वन्‌ (ओणिम्‌) दु:खान्धकारस्यापनयनम्‌ (सद्यः) शीघ्रम्‌ (भुवत) भवति (वीर्याय) 
पराक्रमसम्पादनाय (नोधा:) नायकान्‌ प्राप्तिकरान्‌ धरन्तीति। अत्र णीज्‌ धातोर्बाहुलकादौणादिको डो 
प्रत्ययस्तदुपपदाड्डुधाज्‌धातोश्च क्विप्‌॥ १४॥ 

अन्वय:-यो जोगुवानो नोधा: सभाध्यक्ष: सद्यो वीर्याय भुबद्‌ यथा सूर्याद्‌ दृढा गिरयो मेघा 
इवा5स्य वेनस्येदु भिया च शत्रव: कम्पन्ते यथा द्यावा च तुजेते इव जनुषो भयं प्राप्नुवन्ति नोपो भूम स 
ओणिमापनोति॥ १४॥ 


अष्टक-१। अध्याय-४। वर्ग-२७-२९ मण्डल-१। अनुवाक-११। सूक्त-६१ ७२७ 


भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्लार:। न किल विद्यादिसद्गुणैरीथ्वरेण जगदुत्पादितेन विना 
सभाद्यध्यक्षादय: प्रजाः पालयितुं यथा सूर्य: सर्वांल्लोकान्‌ प्रकाशयितुं धर्त॑च  शक्‍्नोति 
तस्माहिद्याद्युत्तमगुणग्रहण-परेशस्तवनं च कार्यम्‌॥॥ १४॥ 

पदार्थः:-जो (जोगुवान:) अव्यक्त शब्द करने (नोधा:) सेना का नायक सभा आदि का अध्यक्ष 
(सद्य:) शीघ्र (वीर्य्याय) पराक्रम के सिद्ध करने के लिये (भुवत्‌) हो जेसे सूर्य से (दृढा:) पुष्ट (गिरय:) 
मेघ के समान (अस्य) इस (वेनस्य) मेधावी के (इत्‌) (उ) ही (भिया) भय से (च) शत्रुजन कम्पायमान 
होते हे, जेसे (द्यावा) प्रकाश (च) और भूमि (तुजेते) कांपते हे, वैसे (जनुषः) मनुष्य लोग भय को प्राप्त 
होते हे, वैसे हम लोग उस सभाध्यक्ष के (उपो) निकट भय को प्राप्त न (भूम) हों और वह सभाध्यक्ष 
भी (ओणिम्‌) दुःख को दूरकर सुख को प्राप्त होता हे॥ १४॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्रार हे। यह सबको निश्‍चय समझना चाहिये कि विद्या 
आदि उत्तम गुण तथा ईश्वर से जगत्‌ के उत्पन्न होने विना सभाध्यक्ष आदि प्रजा का पालन करने और 
जैसे सूर्य सब लोकों को प्रकाशित तथा धारण करने को समर्थ नहीं हो सकता । इसलिये विद्या आदि 
श्रेष्ठगुणों और परमेश्वर ही की प्रशंसा और स्तुति करना उचित हे॥१४॥ 

पुन: सभाध्यक्षविद्युोतो कीदूशावित्युपदिश्यते॥ 
फिर उक्त सभाध्यक्ष और विद्युत्‌ कैसे हे, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

अस्मा इदु त्यदर्नु दाय्येषामेको यद्ठळे भूरेरीशान:। 

प्रेतशं सूर्य पस्पृधानं सौवश्व्ये सुष्विमावदिन््रः॥ १५॥ 

अस्मै। इत्‌| ऊम्‌ इति। त्यता| अनु। दायि। एषाम। एर्क:। यत्‌ वने। भूरेंः। ईशांन:। प्रा एतंशम्‌ 
सूर्ये। पस्पृधानम्‌। सौवश्व्ये। सुस्विंमा। आवत्‌। इन्द्र: ॥ १५॥ 

पदार्थ:-(अस्मै) उक्ताय (इत्‌) अपि (उ) वितर्के (त्यत) तम्‌ (अनु) पश्चात्‌ (दायि) दीयते 
(एषाम्‌) मनुष्याणां लोकानां वा (एकः) अनुत्तमो$सहाय: (यत) यम्‌ (वळे) याचते (भूरे:) 
बहुविधस्येश्वर्यस्य (ईशान:) अधिपति: (प्र) प्रकृष्टे (एतशम्‌) अश्वम्‌। एतश इत्यश्वनामसु पठितम्‌। 
(निघं०१.१४) (सूर्ये) सवितूप्रकाशे (पस्पृधानम्‌) पुन: पुन: स्पर्द्धमानम्‌ (सोवश्व्ये) शोभना अश्वास्तुरज्ञा 
विद्यन्ते यासु सेनासु ते स्वश्वास्तेषां भावे (सुष्विम) शोभनेश्वर्यप्रदम्‌ (आवत्‌) रक्षेत्‌ (इन्द्र:) 
सभाद्यध्यक्ष: ॥१५॥ 

अन्वय:-यथा विद्ठद्धिरेषां सुखं दायि तथा य एको भूरेरीशान इन्द्र: सूर्ये इव यद्यं सौवश्व्ये 
पस्पृधानं सुष्विमेतशमनुवळ्े याचतेत्यत्तमस्मा इदु सभाद्यध्यध्यक्षाय प्रावत्‌ स सभामर्हति॥ १५॥ 


७२८ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्जार: । मनुष्येर्यो बहुसुखदाता ५ श्वविद्याविदनुपमपुरुषार्थी विद्वान्‌ 
मनुष्यो$स्ति स एव रक्षणे नियोजनीय:, विद्युद्रिद्या च संग्राह्या॥ १५॥ 

पदार्थः-जेसे विठ्ठानों ने (एषाम्‌) इन मनुष्यादि प्राणियों को सुख (दायि) दिया हो वैसे जो 
(एकः) उत्तम से उत्तम सहाय रहित (भूरे:) अनेक प्रकार के ऐश्वर्य्य का (ईशान:) स्वामी (इन्द्र:) सभा 
आदि का पति (सूर्ये) सूर्य्यमण्डल में हे वैसे (सौवश्व्ये) उत्तम-उत्तम घोड़े से युक्‍त सेना में (यत) जिस 
(पस्पृधानम्‌) परस्पर स्पर्द्धा करते हुए (सुष्विम) उत्तम ऐशवर्य्य के देने वाले (एतशम्‌) घोड़े को 
(अनुवने) यथायोग्य याचना करता है (त्यत) उसको (अस्मै) इस (इदु) सभाध्यक्ष ही के लिये (प्रावत्‌) 
अच्छे प्रकार रक्षा करता हे, वह सभा के योग्य होता हे॥ १५॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्लार है। मनुष्यों को उचित हे कि जो बहुत सुख देने 
तथा घोड़ों की विद्या को जानने वाला और उपमारहित पुरुषार्थी विठ्ठान्‌ मनुष्य हे, उसी को प्रजा की रक्षा 
करने में नियुक्‍त करें और बिजुली की विद्या का ग्रहण भी अवश्य करें॥ १५॥ 

पुनः स कोदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह सभाध्यक्ष कैसा हो, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

एवा तें हारियोजना सुवृक्‍्तीन्ू ब्रह्माणि गोत॑मासो अक्रन्‌! 

ऐषु विश्विपेशसं धियं धा: प्रातर्मक्ष्‌ धियावसुर्जगम्यात्‌॥ १६॥ २९॥ ४॥ 

एव। ते। हारि$योजन। सु$वृक्ति। इन्द्र ब्रह्माणि। गोत॑मास:। अक्रना आ। एषु। विश्वःपॅशसम्‌ 
धियंम्‌ धाः। प्रात:। मक्षा| धिया$वसु:। जगम्यात॥ १६॥ 

पदार्थः-(एव) अवधारणार्थे (ते) तुभ्यम्‌ (हारियोजन) यो हरीन्‌ तुरड्लानग्न्यादीन्‌ बा युनक्ति स 
एव तत्सम्बुद्धो (सुवृक्ति) सुष्ठु वृक्तयो वर्जिता दोषा येभ्यस्तानि (इन्द्र) परमैश्वर्य्यप्रापक (ब्रह्माणि) 
बृहत्सुखकारकाण्यन्नानि (गोतमास:) गच्छन्ति स्तुवन्ति सर्वाविद्यास्तेउतिशयिता:। गौरिति स्तोतृूनामसु 
पठितम्‌। (निघं०३.१६) (अक्रन) कुर्य्युः (आ) समन्तात्‌ (एषु) स्तोतृषु (विश्वपेशसम्‌) विश्वानि सर्वाणि 
पेशांसि रूपाणि यस्यां ताम्‌ (धियम्‌) धारणावतीं प्रज्ञाम्‌ (धा:) धर (प्रातः) प्रतिदिनम्‌ (मक्षु) शीप्रम्‌ 
(धियावसु:) य: प्रज्ञाकर्मभ्यां सह वसति स: (जगम्यात्‌) भूशं प्राप्नुयात्‌|॥॥ १६॥ 

अन्वय:-हे हारियोजनेन्द्र सभाद्यध्यक्ष! धियावसुर्भवान्‌ यद्येषु विद्या $ ध्येतृषु जनेषु विश्वपेशसं 
धियं प्रातर्मक्ष्वाधास्तर्हि सर्वा विद्या जगम्यात्‌ प्राप्नुयात्‌। ये गोतमास: संस्तोतारस्ते तुभ्यमेव सुवृक्ति सुष्ठु 
वर्जितदोषाण्यभिसंस्कृतानि ब्रह्माणि बृहत्सुखकारकाण्यन्नान्यक्रँस्तान्‌ सुसेवताम्‌॥। १६॥ 

भावार्थः:-परोपकारिभिर्विद्ठद्धिर्नित्यं प्रयत्नेन सुशिक्षाविद्यादानाभ्यां सर्वे मनुष्या: सुशिक्षिता 
विठ्ठांस: सम्पादनीया:। एते चाध्यापकान्‌ विदुषो मनोवाक्कर्मभि: सत्कृत्य सुसंस्कृतैरन्नादिभिर्नित्यं 


अष्टक-१। अध्याय-४। वर्ग-२७-२९ मण्डल-१। अनुवाक-११। सूक्त-६१ ७२९ 


सेवन्ताम्‌। नहि कशचिदपि विद्यादानग्रहणाभ्यामुत्तमो धर्मो$स्ति तस्मात्‌ सर्वे: परस्परं प्रीत्या विद्योन्नतिः 
सदा कार्य्या|॥ १६॥ 

अस्मिन्‌ सूक्ते सभाद्यध्यक्षा5ग्निविद्याप्रचारकरणाद्युक्‍तमत एतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह 
सड्भतिरस्तीत्यवगन्तव्यम्‌॥ 

इति चतुर्थो$ध्याय ४ एकषष्टितमं ६१ सूक्तमेकोनत्रिंशो २९ वर्गश्च समाप्त:॥ 

पदार्थ:-हे (हारियोजन) यानों में घोड़े वा अग्नि आदि पदार्थ युक्‍त होने वालों को पढ़ने वा 
जानने वाले (इन्द्र) परम ऐश्वर्य के प्राप्त कराने वाले (धियावसुः) बुद्धि और कर्म के निवास करने वाले 
आप जो (एषु) इन स्तुति तथा विद्या पढ़ने वाले मनुष्यों में (विश्वपेशसम्‌) सब विद्यारूप गुणयुक्‍त 
(धियम्‌) धारणा वाली बुद्धि को (प्रातः) प्रतिदिन (मक्षु) शीघ्र (आधा:) अच्छे प्रकार धारण करते हो तो 
जिन को ये सब विद्या (जगम्यात्‌) वार-वार प्राप्त होवें (गोतमास:) अत्यन्त सब विद्याओं की स्तुति 
करने वाले (ते) आप के लिये (एव) ही (सुवृक्ति) अच्छे प्रकार दोषों को अलग करने वाले शुद्धि किये 
हुए (ब्रह्माणि) बड़े-बड़रे सुख करने वाले अन्ना को देने के लिये (अक्रन) सम्पादन करते हे, उनकी 
अच्छे प्रकार सेवा कीजिये॥ १६॥ 

भावार्थः-परोपकारी विठ्ठानों को उचित हे कि नित्य प्रयत्नपूर्वक अच्छी शिक्षा और विद्या के दान 
से सब मनुष्यों को अच्छी शिक्षा से युक्‍त विद्वान्‌ करें। तथा इतर मनुष्यों को भी चाहिये कि पढाने वाले 
विठ्ठानों को अपने निष्कपट मन, वाणी और कर्मा से प्रसन्न करके ठीक-ठीक पकाए हुए अन्न आदि 
पदार्थो से नित्य सेवा करें। क्योंकि पढने और पढाने से पृथक्‌ दूसरा कोई उत्तम धर्म नहीं हे, इसलिये 
सब मनुष्यों को परस्पर प्रीतिपूर्वक विद्या की वृद्धि करनी चाहिये।॥ १६॥ 

इस सूक्त में सभाध्यक्ष आदि का वर्णन और अग्निविद्या का प्रचार करना आदि कहा हे, इससे 
इस सूक्तार्थ की पूर्व सूक्तार्थ के साथ सड्धति समझनी चाहिये॥ 

यह उनतीसवाँ २९ वर्ग चोथा अध्याय ४ इकसठवाँ ६१ सूक्त समाप्त हुआ। 
इति श्रीयुत्परित्राजकाचार्य्येण श्रीयुतमहाविदुषां विरजानन्दसरस्वतीस्वामिनां शिष्येण 
दयानन्दसरस्वतीस्वामिना विरचिते संस्कृतार्य्यभाषाभ्यां विभूषिते सुप्रमाणयुकते क्रग्वेदभाष्ये 
चतुर्थो$ध्यायः समाप्तिमगात्‌॥ 


॥ओ३म्‌॥ 


अथ क्रग्वेदभाष्ये प्रथमो$पष्रक:॥ 
अथ पन्भमाध्यायारग्म:॥ 


विश्वांनि देव सवितर्दुरितानि परां सुव। यद्धदरे तज्ञ आ सुव॥ क्र०५.८२.५॥ 

अथ त्रयोदशर्चस्य ह्रिषष्टितमस्य सूक्तस्य गौतमो नोधा क्रषि:। इन्द्रो देवता। १, ४,६ विराडार्षी 

त्रिष्टपा २,५,९ निचृदार्षी त्रिष्ठपा| १०-१३ आर्षी त्रिष्ठपूछन्दः १-२, ४-६, ९-१३ धैवतः 

स्वर:। भुरिगार्षी पड्डिशछन्द:। ३,७,८ पज्चमः स्वर:॥ 
अधेधवरसधाध्यक्षुरुणा उपदिश्यन्ते॥ 
अब पांचवे अध्याय का आरम्भ किया जाता हे, इसके प्रथम सूक्त के प्रथम मन्त्र में ईश्वर और 
सभाध्यक्ष के गुणों का वर्णन किया है॥ 

प्र मन्महे शवसानाय शूषमाड्गूषं गिर्वणसे अद्विर्स्वत्‌। 

सुवृक्तिभिः स्तुवत क्रंग्मियायार्चामार्क नरे विश्रुताय॥ १॥ 

प्रा मन्महे। शवसानाय शूषम्‌ आड्गूषम। गिर्वणसे। आढरिरिस्वत। सुवृक्तिःभि:। स्तुवते। क्रग्मियाय। 
अर्चाम। अर्कम्‌| नरे। वि$श्रुताय॥ १॥ 

पदार्थ:-(प्र) प्रकृष्टार्थ (मन्मन्हे) मन्यामहे याचामहे वा। अत्र बहुलं छन्दसि इति श्यनो लुक्‌। 
मन्मह इति याज्ञाकर्मसु पठितम्‌। (निघं०३.१९) (शवसानाय) ज्ञानबलयुक्‍्ता | छन्दस्यसानच्‌ शुज्‌भ्याम्‌। 
(उणा०२.८६) अनेनायं सिद्ध:। (शूषम) बलम्‌ (आडरगूषम) विज्ञानं स्तुतिसमूहं वा। अत्र 
बाहुलकादगिधातोरौणादिक ऊषन्‌ प्रत्यय: । अड्गूषाणां विदुषामिदं विज्ञानमयं स्तुतिसमूहो वेति। तस्येदम्‌ 
इत्यण। आड्गूष इति पदनामसु च। (निघं०४.२) (गिर्वणसे) गीर्भिः स्तोतुमर्हाय (अह्रिरस्वत्‌) प्राणानां 
बलमिव (सुवृक्तिभिः) सुष्टु वृक्‍्तयो दोषवर्जनानि याभ्यस्ताभि:ः (स्तुवते) सत्यस्य स्तावकाय 
(क्रग्मियाय) क्रग्भिर्यो मीयते स्तूयते तस्मै । अत्र क्रगुपपदान्मा धातोर्बाहुलकादौणादिको डियचू प्रत्यय: । 
(अर्चाम) पूजयेम (अर्कम्‌) अर्चनीयम्‌ (नरे) नयनकर्त्रे (विश्रुताय) यो विविधेर्गुणै: श्रूयते तस्मै॥ १॥ 

अन्वय:-हे विठ्ठांसो! यथा वयं सुवृक्तिभिः शवसानाय गिर्वणस क्रग्मियाय नरे विश्रुताय स्तुवते 
सभाद्यध्यक्षाया5द्रिरस्वच्छूषमर्कमाड्गूषमर्चाम प्रमन्महे च तथा यूयमप्याचरत।॥। १॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्रर: । मनुष्येर्यथा परमेश्वर स्तुत्वा प्रार्थयित्वोपास्य सुखं लभते 
तथा सभाद्यध्यक्षमाश्रित्य व्यावहारिकपारमार्थिके सुखे संप्रापणीये इति ॥१॥ 


अष्टक-१। अध्याय-५। वर्ग-१-३ मण्डल-१। अनुवाक-११॥। सूक्त-६२ ७२३१ 


पदार्थ:-हे विद्वान्‌ लोगो! जैसे हम (सुवृक्तिभिः) दोषों को दूर करनेहारी क्रियाओं से 
(शवसानाय) ज्ञान बलयुक्‍त (गिर्वणसे) वाणियों से स्तुति के योग्य (क्रग्मियाय) क्रचाओं से प्रसिद्ध 
(नरे) न्याय करने (विश्रुताय) अनेक गुणों के सह वर्त्तमान होने के कारण श्रवण करने योग्य (स्तुवते) 
सत्य की प्रशंसावाले सभाध्यक्ष के लिये (अद्विरस्वत्‌) प्राणों के बल के समान (शूषम) बल और 
(अर्कम्‌) पूजा करने योग्य (आड्गूषम्‌) विज्ञान और स्तुति समूह को (अर्चाम्‌) पूजा करें और (प्र मन्महे) 
मानें और उससे प्रार्थना करें, वैसे तुम भी किया करो १॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में बाचकलुप्तोपमालड्रार है । मनुष्यों को चाहिये कि जैसे परमेश्वर की स्तुति, 
प्राथना और उपासना से सुख को प्राप्त होते हे, वैसे सभाध्यक्ष के आश्रय से व्यवहार और परमार्थ के 
सुखों को सिद्ध करें॥ १॥ 

पुनर्मनुष्यैरेतठ्रिषये किं कर्त्तव्यमित्युपदिश्यते। 
फिर मनुष्यों को इस विषय में क्या करना चाहिये, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया 
है॥ 

प्र वो महे महि नमो भरध्वमाड्गूष्यं शवसानाय साम। 

येना नः पूर्वे पितर: पदज्ञा अर्चन्तो अह्रिरिसो गा अविन्दन[॥ २॥ 

प्र वः। महे। महि। नम॑:। भरध्वम आदगूष्यंम। शवसानाय साम येन नः। पूर्वे) पितर॑:। पद$ज्ञा:। 
अर्चन्त:। अड्विरिस:। गा:। अविन्दन॥ २॥ 

पदार्थः-(प्र) प्रकृष्टार्थ (व:) युष्माकम्‌ (महे) महते (महि) महत्‌ (नम:) नमस्करणमन्नं वा 
(भरध्वमु) धरध्वम्‌ (आड्गूष्यम) अडगूषाणां विज्ञानानां भावस्तम्‌ (शवसानाय) ज्ञानवते (साम) स्यन्ति 
खण्डयन्ति दु:खानि येन तत्‌ । अत्र सर्वधातुभ्यो मनिन्‌ (उणा०४.१४६) इति करणकारके मनिन्‌। (येन) 
पूर्वोबतेन। अत्रान्येषामपीति दीर्घ: । (न:) अस्माकम्‌ (पूर्वे) पूर्व विद्या अधीतवन्तो5नूचाना विद्वांस: 
(पितर:) ये पान्ति पितृवत्‌ रक्षन्ति विद्यासुशिक्षादिदानेस्ते (पदज्ञा:) ये पदानि प्राप्तव्यानि 
धर्मार्थकाममोक्षाख्यानि साधितुं साधयितुं वा जानन्ति ते (अर्चन्तः) सत्कुर्वन्तः (अक्विरस:) 
प्राणादिविद्याविद: (गा:) विद्याप्रकाशयुक्‍्ता वाच: (अविन्दन्‌) प्राप्नुयुः। अत्र लिडर्थे लड २॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! ये वो युष्माकं नो5स्माकं चाद्रिरसः पदज्ञा महे महते शवसानाय 
सभाद्यध्यक्षाय महि महत्सामाडः गूष्यं नमश्वार्चन्त: सन्त: पूर्वे पितरो येन गा अविन्दन्‌ प्राप्नुयुस्तान्‌ यूयं 
प्रभरध्वम्‌॥ २॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्या:! यथा विद्वांसो वेदसृष्टिक्रमप्रत्यक्षादिप्रमाणे: प्रतिपादितेन धर्म्येण मार्गेण 
गच्छन्तः सन्त: परमात्मानमभ्यर्च्य सर्वहितं धरन्त, तथैव यूयमपि समवतिष्ठध्वम्‌॥। २॥ 


७३२ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

पदार्थ:-हे मनुष्यो! जो (व:) तुम वा (न:) हम लोगों को (अड्धिरस:) प्राणादि विद्या और 
(पदज्ञा:) धर्म, अर्थ, काम और मोक्ष को जाननेवाले (महे) बड़े (शवसानाय) ज्ञान बलयुक्‍्त सभाध्यक्ष 
के लिये (महि) बहुत (साम) दुःखनाश करनेवाले (आड्गूष्यम्‌) विज्ञानयुक्‍्त (नम:) नमस्कार वा अन्न 
का (अर्चन्तः) सत्कार करते हुए (पूर्वे) पहिले सब विद्याओं को पढते हुए (पितर:) विद्यादि सद्गुणों से 
रक्षा करनेवाले विठ्ठान्‌ लोग (येन) जिस विज्ञान वा कर्म से (गा:) विद्या प्रकाशयुकक्‍त वाणियों को 
(अविन्दन्‌) प्राप्त हो, उनका तुम लोग (प्रभरध्वम) भरण-पोषण सदा किया करो॥ २॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्यो! जैसे विठ्ठान्‌ लोग जिन वेद, सृष्टिक्रम और प्रत्यक्षादि प्रमाणों से कहे हुए 
धर्मयुक्‍त मार्ग से चलते हुए सब प्रकार परमेश्वर का पूजन करके सबके हित को धारण करते हे, वैसे ही 
तुम लोग भी करो॥ २॥ 

पुनर्मनुष्येरेतत्किमर्थमनुष्ठेयमित्युपदिश्यते॥ 

फिर मनुष्यों को पूर्वाक्त कृत्य किसलिये करना चाहिये, यह विषय अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

इन्द्रस्याद्विरसां चेष्टो विदत्सरमा त्न॑याय धासिम्‌। 

बूहस्पतिर्भिनदद्रि विदद्वाः समुस्त्रियांभिर्वावशन्त नर॑:॥ ३॥ 

इनट्रस्या। अ्धिरसाम। च। इष्टौ, विदत सरमा। तन॑याय। धासिम्‌। बृहस्पतिः:। भिनत्‌। आद्रिंम। विदत्‌! 
गा:। सम्‌। उस्त्रियांभि:। वावशन्त। नरर:॥३॥ 

पदार्थ: -(इन्द्रस्य) परमैश्वर्यवत: सभाद्यध्यक्षस्य (अह्रिरसाम्‌) विद्याधर्मराज्यप्राप्तिमतां विदुषाम्‌। 
अह्रिरस इति पदनामसु पठितम्‌ (निघं०५.५) (च) समुच्चये (इष्टौ) इष्टसाधिकायां नीतो (विदत्‌) 
प्राप्ुयात्‌। अत्र लिडर्थे लडडभावश्व। (सरमा) यथा सरान्‌ विद्याधर्मबोधान्‌ मिमीते तथा। आतो$नुपसर्गे 
कः:। (अष्टा०३.२.३) इति क: प्रत्यय: (तनयाय) सन्तानाय (धासिम्‌) अन्नादिकम्‌। धासिमित्यन्ननामसु 
पठितम्‌। (निघं०२.७) (बृहस्पतिः) बृहतां पतिः पालयिता सभाद्यध्यक्ष: (भिनत) भिनत्ति। अत्र लडर्थे 
लडडभावश्च । (अद्रिम) मेघम्‌ (विदत्‌) प्राप्नोति। अस्या5पि सिद्धि: पूर्ववत्‌। (गा:) पृथिवी: (सम्‌) 
सम्यगर्थे (उस्त्रियाभिः) किरणे: (वावशन्त) पुन: पुन: प्रकाशयन्त (नर:) ये नृणन्ति नयन्ति ते 
मनुष्यास्तत्सम्बुद्धो॥ ३॥ 

अन्वय:-हे नरो मनुष्या: ! यथा सरमा माता तनयाय धासिं विदत्‌ प्राप्मोति यथा बृहस्पति: 
सभाद्यध्यक्षो यथा सूर्य उस्त्रियाभिः किरणेरद्रिं भिनद्विदिणति यथा गा विदत्‌ प्राप्मोति तथेव 
यूयमपीन्द्रस्याक्लिरसां चेष्ट विद्यादिसद्गुणान्‌ संवावशन्त पुन: पुन: सम्यक्‌ प्रकाशयन्त:, यत: सर्वस्मिन्‌ 
जगत्यविद्यादिदुष्टयुणा नश्येयु:।॥ ३॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्लार: । मनुष्येर्मातृवत्प्रजायां वर्तित्वा सूर्यवद्‌ विद्यादिसद्गुणान्‌ 
प्रकाश्येश्वरोक्तायां विठ्ठदनुष्टितायां नीती स्थित्वा सर्वोपकारं कर्म कृत्वा सदा सुखयितव्यम्‌॥ ३॥ 


अष्टक-१। अध्याय-५। वर्ग-१-३ मण्डल-१। अनुवाक-११। सूक्त-६२ ७२३२३ 


पदार्थः-हे (नरः) सुखों को प्राप्त करानेवाले मनुष्यो! जैसे (सरमा) विद्या धर्मादिबोधों को 
उत्पन्न करनेवाली माता (तनयाय) पुत्र के लिये (धासिम्‌) अन्न आदि अच्छे पदार्थो को (विदत्‌) प्राप्त 
करती हे। जैसे (बृहस्पतिः) बड़े-बड़े पदार्थ को रक्षा करनेवाला सभाध्यक्ष जैसे सूर्य (उस्त्रियाभि:) 
किरणों से (अद्रिम) मेघ को (भिनत) विदारण और जेसे (गा:) सुशिक्षित वाणियों को (बिदत्‌) प्राप्त 
करता हे, वैसे तुम भी (इन्द्रस्य) परमैश्वर्यवाले परमेश्वर, सभाध्यक्ष वा सूर्य (च) और (अड्रिरसाम्‌) 
विद्या, धर्म और राज्यवाले विद्ठानों की (इष्टौ) इष्ट की सिद्ध करनेवाली नीति में विद्यादि उत्तम गुणों का 
(संवावशन्त) अच्छे प्रकार वार-वार प्रकाश करो, जिससे सब संसार में अविद्यादि दुष्ट गुण नष्ट हों॥ ३॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमाल्लार है। मनुष्यों को उचित है कि माता के समान प्रजा 
में वर्त्त, सूर्य के समान विद्यादि उत्तम गुणों का प्रकाश कर, ईश्वर की कही वा विद्ठानों से अनुष्ठान की हुई 
नीति में स्थित हो और सबके उपकार को करते हुए विद्यादि सद्गुणों के आनन्द में सदा मग्न रहें॥ ३॥ 

पुनर्मनुष्यै: कथं वर्ततितव्यमित्युपदिश्यते॥ 
फिर मनुष्यो को कैसे वर्त्तना चाहिये, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे॥ 

स सुष्टुभा स स्तुभा सप्त विप्र: स्वरेणाद्रि स्वर्यो नवग्वै:। 

सरण्युभिंः फलिगमिन्द्र शक्र बलं रवेण दरयो दशग्वै:॥ ४॥ 

सः। सु$स्तुभा। स:। स्तुभा। सप्त। विप्रेः। स्व्रेणा अद्रिंमा स्वर्यः। नवंग्वै:। सरण्युःभि:। फलि$गम 
इन्द्र। शक्र। बलम्‌ रवेण। दरय:। दर्शशग्वै:॥ ४॥ 

पदार्थः-(स:) इन्द्र: (सुष्टुभा) सुष्टु द्रव्यगुणक्रियास्थिरकारकेण (सः) उक्तार्थ: (स्तुभा) स्तोभते 
स्थिरीकरोति येन तेन (सप्त) सप्तसंख्याकानामुदात्तादीनां षड्जादीनां स्वराणां वा मध्यस्थेन केनचित्‌ 
(विप्रे: मेधाविभि:। विविधान्‌ पदार्थान्‌ प्रान्ति तै: किरणेर्वा (स्वरेण) महाशब्देन (अद्रिम) मेघम्‌ 
(स्वर्य्यः) स्वरेषु साधु: (नवग्वै:) नवनीतगतिभि:। नवग्वा नवनीतगतय:। (निरु०११.११) अत्र 
नवोपपदाद्‌ गमधातोर्बाहुलकादौणादिको ड्‌वप्रत्यय: । (सरण्युभि:) सर्वेषु शास्त्रेषु विज्ञानगतिभि: । अत्र 
सृयुवचि०। (उणा०३.८१) इति सूत्रेणान्युच्‌ प्रत्यय: । (फलिगम्‌) फलीनां गमयितारं मेघम्‌। फलिग इति 
मेघनामसु पठितम्‌। (निघं०१.१०) (इन्द्र) परमैश्वर्ययुक्‍्त (शक्र) शक्‍्तिमान्‌ (बलम्‌) बलयुक्तं मेघम्‌ 
(रवेण) विद्युत: शब्देन (दरय:) विदारय। अत्र लिडर्थे लडडभावश्व। (दशग्वै:) ये रश्मयो दश दिशो 
गच्छन्ति तै:॥४॥ 

अन्वय:-हे स इन्द्र शक्र सभाद्यध्यक्ष! यस्त्वं नवग्वैर्दशग्वे: सरण्युभिर्विप्रे: सुष्ट्भा स्तुभा रवेण 
सप्त यथा सविता सप्तानां मध्ये वर््तमानेन स्वरेणाद्रिं बलं फलिगं हन्ति तथा5रीन्‌ दरयो विदारय: स त्वं 
स्वर्य: स्तुत्यो$सि॥ ४॥ 


७३४ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्ठार:। यथा स्तनयित्नु: स्वैरुत्तमैर्गुणेर्वर्तमान: सन्‌ जीवनहेतुं 
मेघोत्पत्त्यादिकं कार्य्यं साधर्याते, तथैव सभाद्यध्यक्ष: परमोत्तमैर्विद्याबलयुक्‍ते: पुरुष: सह वर्त्तमानेन 
विद्यान्यायप्रकाशेन सर्वमन्यायं प्रणाश्य दुष्टांश्न निवार्य्य चक्रवर्तिराज्यं प्रशिष्यात्‌॥ ४॥ 

पदार्थः-हे (स:) वह (इन्द्र) परमैश्वर्ययुक्‍त (शक्र) शक्ति को प्राप्त करनेवाले सभाध्यक्ष! जो 
आप (नवग्वै:) नवों से प्राप्त हुई गति वा (दशग्वै:) दश दिशाओं में जाने (सरण्युभि:) सब शास्त्र में 
विज्ञान करनेवाली गतियों से युक्‍त (विप्रे:) बुद्धिमान्‌ विद्वानों के साथ जेसे सूर्य्य (सुष्टुभा) उत्तम द्रव्य, 
गुण और क्रियाओं के स्थिर करने वा (स्तुभा) धारण करनेवाले (रवेण) शस्त्रों के शब्द से जैसे सूर्य 
(सप्त) सात संख्यावाले स्वरों के मध्य में वर्तमान (स्वरेण) उदात्तादि वा षड्जादि स्वर से (अद्रिम) 
बलयुक्‍त (फलिगम्‌) मेघ का हनन करता हे, वैसे शत्रुओं को (दरय:) विदारण करते हो (स:) आप 
हम लोगों से (स्वर्य:) स्तुति करने योग्य हो॥। ४॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्जार हे। जैसे बिजुली उत्तम-उत्तम गुणों से वर्त्तमान हुई 
जीवन के हेतु मेघ के उत्पन्न करने आदि कार्या को सिद्ध करती हे, वैसे ही सभाध्यक्ष आदि अत्यन्त 
उत्तम-उत्तम विद्या बल से युक्‍त पुरुषों के साथ वर्त्त के विद्यारूपी न्याय के प्रकाश से अन्याय वा दुष्ट 
का निवारण कर चक्रवर्तति राज्य का पालन करें॥४॥ 

पुनः स कोदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह सभाध्यक्ष कैसा हो, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है॥ 

ग्रृणानो अह्रिरोभिर्दस्म वि व॑रुषसा सूर्येण गोभिरन्थ॑:। 

वि भूम्यां अप्रथय इन्द्र सानु दिवो रज उपरमस्तभाय:॥ ५॥ १॥ 

ग्रृणान:। अह्रििभिः। दस्प। वि व:। उषसां। सूर्येणा गोभि:। अन्थ:। वि। भूम्या:। अप्रथय:। इन्द्र। 
सानु। दिव:। रर्जः। उपरम्‌| अस्तभाय:॥ ५॥ 

पदार्थ:-(गृणान:) शब्दं कुर्वाण:। अत्र व्यत्ययेनात्मनेपदम्‌। (अडह्रिरोभि:) प्राणेर्बलै: (दस्म) 
उपक्षेत: (वि) विशेषार्थे (व:) वृणोषि (उषसा) दिनप्रमुखेन (सूर्येण) सूर्यप्रकाशेन (गोभि:) किरणे: 
(अन्ध:) अन्नम्‌ (वि) विविधार्थे (भूम्याः) भूमिषु साधव: (अप्रथय:) प्रथय (इन्द्र) विदारक (सानु) 
शिखरम्‌ (दिव:) प्रकाशस्य (रज:) लोकम्‌ (उपरम्‌) मेघम्‌ (अस्तभाय:) स्तभान | अत्र लडर्थे लड] ५॥ 

अन्वय:-हे इन्द्र! (दस्म) सभाद्यध्यक्ष! गृणानस्त्वमद्धिरोभिरुषसा सूर्येण गोभिरन्थो विवो 
वृणोति तथा विद्युद्‌ व्यप्रथयो यथा भूम्या दिव: प्रकाशस्य सानु रज: सर्व लोकमुपरं मेघं स्तभ्नाति तथा 
धर्मराज्यसेना विव: शत्रून्‌ व्यस्तभनन्‌ भवानस्माभि: स्तुत्यो5स्ति॥५॥ 


अष्टक-१। अध्याय-५। वर्ग-१-३ मण्डल-१। अनुवाक-११। सूकक्‍्त-६२ ७३५ 


भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्लार:। पुरुषैरुषोवत्‌ सूर्यवत्किरणवत्‌ प्राणवच्च सद्गुणान्‌ 
प्रकाश्य दुष्टनिवारणं कार्यम्‌। यथा सूर्य: स्वप्रकाशं विस्तार्य मेघमुत्पाद्य वर्षयति, तथैव प्रजासु 
सद्विद्यामुत्पाद्य सुखवृष्टि: कार्येति॥५॥ 

पदार्थः-हे (इन्द्र) शत्रुओं के (दस्म) नाश करनेवाले सभाध्यक्ष! (गृणान:) उपदेश करते हुए 
आप जैसे बिजुली (अद्विरोभिः) प्राण (उषसा) प्रात:ःकाल के (सूर्येण) सूर्य के प्रकाश तथा (गोभि:) 
किरणों से (अन्थः) अन्न को प्रकट करती हे, वैसे धर्मराज्य और सेना को (विव:) प्रकट करो वैसे 
बिजुली को (व्यप्रथय:) विविधप्रकार से विस्तृत कीजिये। जैसे सूर्य (भूम्या:) पृथिवी में श्रेष्ठ (दिव:) 
प्रकाश के (सानु) ऊपरले भाग (रज:) सब लोकों और (उपरम्‌) मेघ को (अस्तभाय:) संयुक्‍त करता 
हे, वैसे धर्मयुक्‍त राज्य की सेना को विस्तारयुक्‍त कीजिये और शत्रुओं को बन्धन करते हुए आप हम 
सब लोगों से स्तुति करने के योग्य हो॥५॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में बाचकलुप्तोपमालड्लार है। मनुष्यों को प्रात:काल सूर्य के किरण और 
प्राणों के समान उक्त गुणों का प्रकाश करके दुष्टों का निवारण करना चाहिये। जैसे सूर्य प्रकाश को फैला 
और मेघ को उत्पन्न कर वर्षाता हे, वैसे ही सभाध्यक्ष आदि मनुष्यों को प्रजा में उत्तम विद्या उत्पन्न करके 
सुखों की वर्षा करनी चाहिये॥५॥ 

पुनरस्य कीदृशं कर्म स्यादित्युपदिश्यते।॥ 
फिर भी इस सभाध्यक्ष के कैसे कर्म हो, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे॥ 

तदु प्रयक्षतममस्य॒ कर्म दुस्मस्य॒ चारूतममस्ति दंस॑ः। 

उपह्रे यदुपरा अपिन्वन्मध्वर्णसो नद्य शक्त :॥ ६॥ 

तत्‌ ऊम्‌ इति। प्रयक्षडतमम्‌ अस्य। कर्म दस्मस्या चारु$तमम्‌ अस्ति। दंस॑ः। उप$हदरे। यत्‌ उपरा:। 
अपिन्वत्‌। मधु$अर्णस:। नद्य:। चतंस्त्र:॥६॥ 

पदार्थ:-(तत्‌) वक्ष्यमाणम्‌ (उ) वितर्के (प्रयक्षतमम्‌) अत्यन्तपूजनजीयम्‌ (अस्य) सभाध्यक्षस्य 
(कर्म) क्रियमाणम्‌ (दस्मस्य) दुःखोपक्षेतु: (चारुतमम्‌) अतीव सुन्दरम्‌ (अस्ति) वर्तते (दंसः) दंसयन्ति 
पश्यन्ति विद्या: सुखानि च येन कर्मणा तत्‌ (उपहुरे) उपहृरन्ति कुटिलयन्ति येन तस्मिन्‌ व्यवहारे। अत्र 
कृतो बहुलमिति करणे अच्‌। (यत) उक्तम्‌ (उपरा:) दिश:। उपरा इति दिडूनामसु पठितम्‌| 
(निघं०१.६) (अपिन्वत्‌) सेवते (मध्वर्णस:) मधूनि मधुराण्यर्णांस्युदकानि यासु ता: (नद्यः) सरित: 
(चतस्त्र:) चतुःसंख्याका:॥ ६॥। 


७२३६ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

अन्वय:-हे मनुष्या: ! युष्माभिरस्य दस्मस्येन्द्रस्य सभाद्यध्यक्षस्य स्तनयित्नोर्वोपहुरे यत्प्रयक्षतमं 
चारुतमं दंसः कर्मास्ते, तदु विदित्वा55चरणीयं य ईदृशेन कर्मणा मध्वर्णसो नद्यश्वतस्ऱ उपरा 
दिशो$पिन्वत्‌ सेवते सिज्ञति स विद्यया सम्यक्‌ सेवताम्‌॥॥६॥ 

भावार्थः-अत्र श्लेषालड्लार: । मनुष्ये: श्रेष्ठतमानि कर्माणि संसेव्य यज्ञमनुष्ठाय राज्यं पालयित्वा 
सर्वासु दिक्षु कौर्तिवृष्टि: संप्रसारणीयेति।॥ ६॥ 

पदार्थः-हे मनुष्यो! तुम लोगों को उचित हे कि (अस्य) इस (दस्मस्य) दु:ख नष्ट करनेवाले 
सभाध्यक्ष वा बिजुली के (उपह्रे) कुटिलतायुक्‍त व्यवहार में (यत्‌) जो (प्रयक्षतमम्‌) अत्यन्त पूजने 
योग्य (चारुतमम्‌) अतिसुन्दर (दंस:) विद्या वा सुखों के जानने का हेतु (कर्म) कर्म (अस्ति) हे (तदु) 
उसको जानकर आचरण करना वा जिनके इस प्रकार के कर्म से (मध्वर्णस:) मधुर जलवाली (नद्य:) 
नदी और (चतस्त्रः) चार (उपरा:) दिशा (अपिन्वत्‌) सेवन या सेचन करती हें। उन दोनों को विद्या से 
अच्छी प्रकार सेवन करना चाहिये।॥६॥ 

भावार्थ:-इस मन्त्र में श्लेषालड्ार हे। मनुष्यों को चाहिये कि अति उत्तम-उत्तम कर्मा का 
सेवन, यज्ञ का अनुष्ठान और राज्य का पालन करके सब दिशाओं में कीर्ति की वर्षा करें॥६॥ 

पुनः स कोदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर सभाध्यक्ष कैसा हो, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे॥ 

हरिता वि वत्ने सनजा सनीळे अयास्य स्तव॑मानेभिरकर:। 

भगो न मेन परमे व्योमन्नधांरयद्रोदसी सुदंसा:॥७॥ 

ट्विता। वि। ब्रवे। सन$जा। सनीळे इति स$नीळे। अयास्य॑:। स्तर्वमानेभिः:। अर्के:। भरग:। न। मेने डति। 
परमे। वि$ओमन्‌। अधारयत्‌। रोदसी इति। सु$दंसा:॥७॥ 

पदार्थ:-(ह्रिता) ह्यो: प्रजासभाद्यध्यक्षयोर्भावो द्विता (वि) विशेषे (वत्रे) ब्रियते (सनजा) या 
सनेति सनातनाज्जायते सा (सनीडे) समीपे (अयास्य:) प्रयत्नासाध्य: स्वाभाविक: (स्तवमानेभि:) 
स्तुवन्ति येस्तै: (अर्के:) स्तोत्रे: (भग:) ऐश्वर्य्यम्‌ (न) इव (मेने) प्रक्षेप्ये। अत्र बाहुलकाड्डुमिञ्‌ धातोर्न: 
प्रत्यय: आत्वनिषेधश्च। (परमे) प्रकृष्टे (व्योमन्‌) अन्तरिक्षे। अत्र सुपां सुलुक्‌॒ इति सप्तम्या लुक्‌। 
(अधारयत्‌) धारयेत्‌ (रोदसी) द्यावापृथिव्यो (सुदंसा) शोभनानि दसांसि कर्माणि यस्मिन्‌ स:॥७॥ 

अन्वय:-यथा विद्ठद्धिर्या सनीडे स्तवमानेभिरके: सनजा द्विता विवव्रे विशेषेण ब्रियते तथा 
मनुष्यो5यास्य: सुदंसा अहं परमे व्योमन्‌ रोदसी भगो न सवितेव अधारयत्‌ धारयेत्‌ विद्वान्‌ मेने तथा5हं 
धरेयं मन्ये च॥॥७॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्लार:। मनुष्यैर्यथा सभाद्यध्यक्षेणे श्वर्य्य॑ ध्रियते यथा च सूर्य्य: 
प्रकाशपृथिव्यौ धरति तथैव न्यायविद्ये धर्तव्ये॥॥७॥ 


अष्टक-१। अध्याय-५। वर्ग-१-३ मण्डल-१। अनुवाक-११। सूक्त-६२ ७२३७ 


पदार्थः-जेसे विठ्ठानों से जो (सनीडे) समीप (स्तवमानेभि:) स्तुतियुक्‍त (अर्के:) स्तोत्रों से 
(सनजा) सनातन कारण से उत्पन्न हुई (द्विता) दो अर्थात्‌ प्रजा और सभाध्यक्ष को (विवब्रे) विशेष करके 
स्वीकार किया जाता हे, वैसे मनुष्य (अयास्यः) अनायास से सिद्ध करनेवाला (सुदंसा) उत्तम कर्मयुक्‍त 
मैं जेसे (परमे) (व्योमन्‌) उत्तम अन्तरिक्ष में (रोदसी) प्रकाश और भूमि को (भगो न) सूर्य्य के समान 
विद्ठान्‌ (मेने) मानता और (अधारयत्‌) धारण करता हे, वैसे इसको धारण करता और मानता हँ॥॥७॥ 
भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्लार है। मनुष्यों को चाहिये कि जैसे सभा आदि का 
अध्यक्ष ऐश्वर्य को और जेसे सूर्यप्रकाश तथा पृथिवी को धारण करता हे, वैसे ही न्याय और विद्या को 
धारण करें॥७॥ 
अथ रात्रिदिवसदृष्टान्तेन स्त्रीपुरुषो कथं वर्त्तेयातामित्युपदिश्यते॥ 
अब रात्रि और दिन के दृष्टान्त से स्त्री और पुरुष किस-किस प्रकार वर्त्तमान करें, इस विषय का 
उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 
सनाहिवं परि भूमा विरूपे पुनर्भुवा युवती स्वेभिरेवै:। 
कृष्णेभिरक्‍्तोषा रुशद्विर्वपुर्भिर चंरतो अन्यान्या॥ ८॥ 
सनात दिव॑म्‌। परि। भूमां। विख्षे इति विरूपे। पुनः५भुवां युवती इति। स्वेभिः। एवै:। कृष्णेःभिं:। 
अक्ता। उषा:। रुशतूभि:। वपु:५भि:। आ। चरतः। अन्या5अन्या॥ ८॥ 
पदार्थः-(सनात्‌) सनातनात्कारणात्‌ (दिवम्‌) सूर्यप्रकाशं प्राप्य (परि) सर्वतः (भूमा) भूमिम्‌। 
अत्र सुपां सुलुक्‌ इति डादेश:। (विरूपे) विविध रूपं ययोरह्यो रात्रेश्व ते (पुनर्भवा) ये पुन: पुन: 
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पर्य्यायेण भवतस्ते। अत्र सुपां सुलुक्‌ इत्याकारादेश:। (युवती) युवावस्थास्थे स्त्रियाविव (स्वेभि:) 
दक्षिणादिभिरवयवे: (एवे:) प्रापकेः इण्शीभ्यां बन (उणा०१.१५४) अनेनात्रेण्धातोर्वन्‌ प्रत्यय: । 
(कृष्णेभिः) परस्पराकर्षणैर्विलेखने: (अकता) अनक्त्यन्ञनवत्पदार्थानाच्छादयति सा रात्रि: (उषा:) दिनं 
च। (रुशद्धिः) प्रापके रूपादिगुणै: (वपुर्भिः) स्वाकृत्यादिभिः शरीरे: (आ) समन्तात्‌ (चरतः:) गच्छत 
आगच्छतश्च (अन्यान्या) भिन्ना भिन्ना पृथक्‌ पृथक्‌ संयुक्‍ते च। अत्र बीप्सायां द्विर्वचनम्‌॥८॥ 

अन्वयः-हे स्त्रीपुरुषो! युवां यथा सनाद्दिवं भूमा प्राप्य पुनर्भुवा युवती इव विरूपे अक्तोषा: 
स्वेभीरुशद्रिर्वपुभि: कृष्णेभिरेवे: सहान्यान्या पर्य्याचरतस्तथा स्वयंवरविधानेन विवाहं कृत्वा परस्परौ 
प्रीतिमन्तौ भूत्वा सततमानन्देतम्‌॥८॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्लार:। मनुष्येर्यथा सर्वदा चक्रवत्परिवर्त्तमाने रात्रिदिने परस्परं 
संयुक्ते वर्त्तेते तथा विवाहितो स्त्रीपुरुष संप्रीत्या सर्वदा वर्त्तेयाताम्‌॥ ८॥ 


७३८ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

पदार्थः-हे स्त्री-पुरुषो! तुम जैसे (सनात) सनातन कारण से (दिवम्‌) सूर्य्य प्रकाश और (भूमा) 
भूमि को प्राप्त होकर (पुनर्भुवा) वार-वार पर्य्याय से उत्पन्न होके (युवती) युवावस्था को प्राप्त हुए 
स्त्री-पुरुष के समान (विरूपे) विविध रूप से युक्‍त (अकता) रात्रि (उषा:) दिन (स्वेभिः) क्षण आदि 
अवयव (रुशद्धिः) प्राप्ति के हेतु रूपादि गुणों के साथ (वपुर्भि) अपनी आकृति आदि शरीर वा 
(कृष्णेभिः) परस्पर आकर्षणादि को (एवै:) प्राप्त करनेवाले गुणों के साथ (अन्यान्या) भिन्न-भिन्न 
परस्पर मिले हुए (पर्य्याचरत:) जाते-आते हे, वैसे स्वयंवर अर्थात्‌ परस्पर की प्रसन्नता से विवाह करके 
एक-दूसरे के साथ प्रीति युक्‍त होके सदा आनन्द में वर्त्ते।॥८॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमाल्लार हे। मनुष्यों को योग्य है कि जैसे चक्र के समान 
सर्वदा वर्तमान रात्रि-दिन परस्पर संयुक्‍त वर्त्तते हे, वैसे विवाहित स्त्री-पुरुष अत्यन्त प्रेम के साथ वर्त्ता 
करें॥८॥ 

पुनस्ते कीदृशा इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वे कैसे हो, यह विषय अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

सनेंमि सख्यं स्वपस्यमांन: सूनुर्दाधार शवसा सुदंसां:। 

आमासु चिद्दधिषे पक्‍्वमन्तः पर्य: कृष्णासु रुशद्रोहिणीपु॥ ९॥ 

सनेमि। सख्यम्‌। सु5$अपस्यमांन:। सूनु:। दाधार। शवंसा। सु$दंसां:। आमासु। चित्‌ दधिषे। पक्‍्वम! 
अन्तरिती। पर्य:। कृष्णासु। रुशत्‌। रोहिंणीपु॥ ९॥ 

पदार्थः-(सनेमि) पुराणम्‌। सेनेमिरिति पुराणनामसु पठितम्‌| (निघं०३.२७) (सख्यम्‌) 
मित्रत्वम्‌ (स्वपस्यमान:) शोभनानि चापांसि कर्माणि च स्वपांसि तान्याचरतीव स: (सूनुः) पुत्रो 
मातापितराविव (दाधार) धरति (शवसा) बलेन (सुदंसाः) शोभनानि दंसानि कर्माणि यस्य सः। 
(आमासु) अपक्वास्वोषधीषु (चित) अपि (दधिषे) धरसि (पक्‍्वम्‌) पच्यमानम्‌ (अन्त:) मध्ये (पय:) 
रसम्‌ (कृष्णासु) परिपक्‍्वासु विलिखितासु (रुशत्‌) सुन्दरं रूपं धरन्‌ (रोहिणीषु) रोहणशीलासु॥॥९॥ 

अन्वय:-य: स्वपस्यमान: सुदंसा रुशत्त्वं सूनुमिवाहोरात्रं सनेमि सख्यं दाधार स रोहिणीषु 
कृष्णासु चिदप्यामास्वन्त: पक्‍्वं पयो धरते, तथैव शवसा दधिषे स सुखमाप्नुयात्‌॥९॥ 

भावार्थ :-विठ्ठद्धिर्यथा5होरात्र: पक्‍्वापक्वरसोत्पादक उत्पन्नद्रव्यवृद्धिक्षयकर: सर्वेषां मित्रवद्वर्ततते 
तथा सरवैर्मनुष्ये: सह वर्त्तितव्यम्‌॥९॥ 

पदार्थः-जो (स्वपस्यमान:) उत्तम कर्मा को करते हुए के समान (सुदंसा:) उत्तम कर्म्मयुक्‍त 
(रुशत्‌) शुभ गुणों की प्राप्ति करता हुआ तू जैसे (सूनु:ः) सत्पुत्र अपने माता-पिता का पोषण करते हुए 
के समान रात्रि-दिन (सनेमि) प्राचीन (सख्यम्‌) मित्रपन के कालावयवों को (दाधार) धारण करता और 
(रोहिणीषु) उत्पन्नशील (कृष्णासु) सब प्रकार से पकी हुई (चित) और (आमासु) कच्ची औषधियों के 
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(अन्त:) मध्य में (पक्‍्वम्‌) पक्व (पयः) रस को धारण करता हे, वैसे (शवसा) बल के साथ गृहाश्रम 
को (दधिषे) धारण कर॥९॥ 

भावार्थः-विद्ठानों को जैसे ये दिन-रात कच्चे-पक्के रसों से उत्पन्न करने और उत्पन्न हुए पदार्था 
की वृद्धि वा नाश करनेवाले सबों के मित्र के समान वर्तमान हे, वैसे सब मनुष्यों के साथ वर्त्तना योग्य 
हे॥९॥ 

पुनस्ते कीदृशा इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वे कैसे हो, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे॥ 

सनात्सनीळा अवनीरवाता व्रता र॑क्षन्ते अमृता: सहोभिः। 

पुरू सहस््रा जनयो न पलीर्दुवस्यन्ति स्वसारो अहुयाणम्‌॥ १०॥ २॥ 

सनात स$नीळा:। अवनी:। अवाता:। व्रता। रक्षन्ते। अमृता:। सहंः5भि:। पुरु स॒हस््रा! जन॑य:। न। 
पत्नी:। दुवस्यन्ति। स्वसार:। अहुयाणम्‌॥ १०॥ 

पदार्थः-(सनात्‌) सनातनात्कारणात्‌ (सनीडा:) समीपे वर्त्तमाना: (अवनी:) पृथिवी: (अवाता:) 
वायुकम्पादिरहिता: (ब्रता) व्रतानि सत्याचरणानि। अत्र शेश्छन्दसि० इति शेर्लोप:। (रक्षन्ते) पालयन्ति। 
व्यत्ययेनात्मनेपदम्‌। (अमृता:) स्वरूपेण नित्या: (सहोभि:) बले: (पुरु) बहूनि (सहस्त्रा) सहस्त्राणि 
(जनय:) ये जनयन्ति ते पतय: (न:) इव (पत्नी:) भार्य्या: (दुवस्यन्ति) परिचरन्ति (स्वसार:) भगिन्य: 
(अहुयाणम्‌) विगतलज्जं प्रकाशितम्‌। अत्र नज्पूर्वादश्रीधातोर्बाहुलकादौणादिक आनचू प्रत्यय:॥१०॥ 

अन्वय:-अवाता अवनीरिव पुरु सहस्तरा जनय: पत्नीर्न ये सनीडा अमृता: सहोभि: सनाद्‌ व्रता 
स्वसारो5ह्याणं बन्थुं दुवस्यन्तीव विद्याधर्मो सेवन्ते ते मुक्तिमाप्नुबन्ति॥ १०॥ 

भावार्थ:-अत्रोपमावाचकलुप्तोपमालड्ठारौ| यथा पतय: स्वस्त्री-भगिनी-भ्रातून्‌ विद्यार्थिन 
आचार्य्यांश्न सेवित्वा सुखानि विद्याश्व प्राप्ुवनिति तथा धर्मारूढा धार्मिका विठ्ठांस: स्त्रीपुरुषा गृहे 
वसन्तो5पि मुक्तिमाप्नुवन्ति॥ १०॥ 

पदार्थ:-जेसे (अवाता:) हिंसारहित (अवनी:) भूमि सबकी रक्षा (पुरुसहस्त्रा) बहुत हजारह 
(जनय:) उत्पन्न करनेहारे पति (पत्नी:) (न) जैसे अपनी स्त्रियों की रक्षा करते हे, वैसे (सनीडा:) समीप 
में वर्तमान (अमृताः) नाशरहित विद्वान्‌ लोग (सहोभि:) विद्या योग धर्मवालों से (सनात) सनातन 
(व्रता) सत्य धर्म के आचरणों की (रक्षन्ते) रक्षा करते हे, और जैसे (स्वसार:) बहिनें (अह॒याणम्‌) 
लज्जा को अप्राप्त अपने भाई की (दुवस्यन्ति) सेवा करती हे, वैसे विद्या और धर्म ही को सेवते हे, वे 
मुक्ति को प्राप्त होते है॥१०॥ 


७४० क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

भावार्थः-इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालड्लार हें। जैसे पति लोग अपनी स्त्रियो, 
बहिनों और भाइयों तथा विद्यार्थी लोग आचार्य्यो की सेवा से सुख और विद्याओं को प्राप्त होते हे, वेसे 
धर्मात्मा विद्वान्‌ स्त्री-पुरुष लोग घर में बसते हुए मुक्ति को प्राप्त होते हे॥॥१०॥ 

पुनस्ते कीदूशा एतद्वेदितारो विद्वांश्वेत्युपदिश्यते। 
फिर भी दिन और रात्रि कैसे तथा इनके जाननेवाले विठ्ठान्‌ लोग कैसे हे, इस विषय का उपदेश 
अगले मन्त्र में किया हे॥ 

सनायुवो नमसा नव्या अकँर्वसूयवो मतयों दस्म ददु:॥ 

पति न पत्नीरुशतीरुशन्त॑ स्पृशन्ति त्वा शवसावन्मनीषा:॥ ११॥ 

सना$्युव॑ः। नर्मसा। नव्य॑ः। अर्केः। वसु$यव॑ः। मतयं:। दस्म। ददुः। पतिम्‌| ना पत्नी:। उशती:। 
उशन्त॑म्‌ स्पृशन्ति त्वा।| शवसा$वन मनीषा:॥ ११॥ 

पदार्थः-(सनायुव:) सनातनस्य कर्मण: कर्त्तार इवाचरन्त: (नमसा) नमस्कारेण युक्‍ता: (नव्य:) 
नवीना युवतय: । अत्र सुपां सुलुक्‌ इति जस: स्थाने सु: । (अर्के:) मन्त्रेर्वबिचारे: सह (वसूयव:) आत्मनो 
वसूनि विद्याधनानीच्छन्त: (मतय:) मन्यन्ते जानन्ति ये ते विद्वांस: (दस्म) अन्धकारोपक्षेतः (ददु:) द्रान्ति 
(पतिम्‌) पालयितारम्‌ (न) इव (पत्नी:) भार्य्या युवतय: (उशन्ती:) कामयमाना: (उशन्तम) कामयमानम्‌ 
(स्पृशन्ति) आलिड्ध्यन्ति (त्वा) (शवसावन्‌) बलयुक्‍त (मनीषा:) ये मनांसि विज्ञानानीषन्ते ते। अत्र 
शकश्वादित्वात्‌ पररूपम्‌॥ ११॥ 

अन्वय:-हे शवसावन्‌ दस्म सभापते! त्व॑ यथा सनायुवो नमसाऊर्के: सह वर्त्तमाना वसूयवो 
मनीषा मतय उशन्तं पति नोशन्तीर्नव्य: पत्नी: स्पृशन्ति यथा च ददु: कुटिलां गति गच्छन्ति तथा त्वा 
प्रजा: सेवन्ताम्‌|॥ १९॥ 

भावार्थः-अत्रोपमावाचकलुप्तोपमालड्वारौ। यथा स्त्रीपुरुषयोी: सह वर्तमानेनापत्यान्युत्पद्यन्ते 
तथैव रात्रिंदिवयो: सह वर्ततमानेन सर्वे व्यवहारा जायन्ते। यथा च सूर्य्यप्रकाशभूमिच्छायाभ्यां 
विनैतयोरुत्पत्तिर्भवितुं न शया तथा दम्पतीभ्यां विना मैथुनसृष्ट्युत्पत्तिरसंभवा।| ११९॥ 

पदार्थः:-हे (शवसावन) बलयुक्‍त (दस्म) अविद्यान्यकार विनाशक सभापते! तू जेसे 
(सनायुव:) सनातन कर्म के करनेवालों के समान आचरण करते (नमसा) अन्न वा नमस्कार तथा 
(अर्कैः) मन्त्र अर्थात्‌ विचारों के साथ वर्तमान (वसूयव:) अपने लिये विद्या, धनों और (मनीषा:) 
विज्ञानों के इच्छा करने (मतय:) सबको जाननेवाले विठ्ठान्‌ लोग (न) जैसे (नव्यः) नवीन (उशती:) 
काम की चेष्टा से युक्‍त (पत्नी:) स्त्री (उशन्तम) काम की इच्छा करनेवाले (पतिम्‌) पति का (स्पृशन्ति) 
आलिड्ठन करती हे और जेसे (ददुः) कुटिल गति को प्राप्त होनेवालों को जानते हे, वैसे (त्वा) तुझको 
प्रजा सेवें॥११॥ 


अष्टक-१। अध्याय-५। वर्ग-१-३ मण्डल-१। अनुवाक-११। सूक्त-६२ ७४१९ 


भावार्थः-इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालड्लार हें। मनुष्यों को समझना चाहिये कि 
जैसे स्त्री-पुरुषों के साथ वर्तमान होने से सन्तानों की उत्पत्ति होती है, वैसे ही रात-दिनों के एक-साथ 
वर्तमान होने से सब व्यवहार सिद्ध होते हे। और जैसे सूर्य का प्रकाश और पृथिवी की छाया के निना 
रात और दिन का सम्भव नहीं होता, वैसे ही स्त्री-पुरुष के विना मैथुनी सृष्टि नहीं हो सकती॥ ११॥ 

अथ सूर्यसभाद्यध्यक्षयोर्गुणा उपदिश्यन्ते॥ 
अब अगले मन्त्र में सूर्य्य और सभापति आदि के गुणों का उपदेश किया है॥ 

सनादेव तव रायो गभस्तो न क्षीयन्ते नोपं दस्यन्ति दस्म। 

द्युमाँ असि क्रतुमाँ इन्द्र धीर: शिक्षा शचीवस्तव॑ न: शचीभि:॥ १२॥ 

सनात्‌| एव। तव॑। राय॑:। गर्भस्तौ। न। क्षीयन्ते। न। उप दस्यन्ति। दस्म। द्युःमान| असि। क्रतुडमान| इन्द्र! 
धीर॑:। शिक्षा शची$व:। तवी न:। शचीभि:॥ १२॥ 

पदार्थ:-(सनात्‌) सनातनात्‌ (एव) निश्चये (तव) सभाध्यक्षस्य (रायः) धनानि (गभस्तो) नीति 
प्रकाशे। गभस्तय इति रश्मिनामसु पठितम्‌। (निघं०१.५) (न) निषेधे (क्षीयन्ते) क्षीणानि भवन्ति (न) 
निषेधे (उप) सामीप्ये (दस्यन्ति) नश्यन्ति (दस्म) शत्रोरुपक्षेत: (ह्युमानु) विद्यादिसद्गुणप्रकाशयुक्‍्तः 
(असि) (क्रतुमान्‌) प्रज्ञावान्‌ (इन्द्र) परमधनवन्‌ परमधनहेतुर्वा (धीर:) ध्यानवान्‌ (शिक्ष) उपदिश 
(शचीव:) शची प्रशस्ता वाक्‌ प्रज्ञा कर्म वा विद्यते$स्मिन्‌ तत्सम्बुद्धो। शचीति प्रज्ञानामसु पठितम्‌| 
(निघं०३.९) कर्मनामसु पठितम्‌। (निघं०२.१) वाडूनामसु पठितम्‌। (निघं०१.११) (तव) भवत्प्रबन्धे 
(न:) अस्मान्‌ (शचीभि:) कर्मभि:॥ १२॥ 

अन्वय:-हे दस्म शचीव इन्द्र ! यस्त्वं द्युमान्‌ क्रतुमान्‌ धीरो$सि तस्य तव गभस्तो सनाद्रायो नैव 
क्षीयन्ते, तव नोपदस्यन्ति स त्वं शचीभिर्नो5स्मान्‌ शिक्ष १२॥ 

भावार्थः-य: सनातनाद्वेदविज्ञानात्‌ शिक्षां प्राप्य सभाद्यध्यक्षो भूत्वा प्रजा: पालयेत, स मनुष्यो 
धार्मिको वेद्य:॥१२॥ 

पदार्थः-हे (दस्म) शत्रुओं के नाश करनेवाले (शचीव:) उत्तम बुद्धि वा वाणी से युक्‍त (इन्द्र) 
उत्तम धनवाले सभाध्यक्ष! जो आप (द्युमान) विद्यादि श्रेष्ठ गुणों के प्रकाश से युक्‍त (क्रतुमान्‌) बुद्धि से 
विचार कर कर्म करनेवाले! (धीर:) ध्यानी (असि) हे, उस (तव) आपके (गभस्तौ) राजनीति के प्रकाश 
में (सनात) सनातन से (राय:) धन (नैव) नहीं (क्षीयन्ते) क्षीण तथा (तव) आपके प्रबन्ध में (न) नहीं 
(उपदस्यन्ति) नष्ट होते हे, सो आप अपनी (शचीभि:) बुद्धि, वाणी और कर्म से (नः) हम लोगों को 
(शिक्ष) उपदेश दीजिये॥१२॥ 


७४२ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

भावार्थ:-मनुष्यो को चाहिये कि जो सनातन वेद के ज्ञान से शिक्षा को और सभापति आदि के 
अधिकार को प्राप्त होके प्रजा का पालन करे, उसी मनुष्य को धर्मात्मा जानें॥१२॥ 

पुन: सभाध्यक्षगुणा उपदिश्यन्ते॥ 
फिर सभाध्यक्ष के गुणों का उपदेश किया हे॥ 

सनायते गोत॑म इन्द्र नव्यमर्तक्षद्‌ ब्रह्म हरियोजनाय। 

सुनीथांय न: शवसान नोधा: प्रातर्मक्षू धियावसुर्जगम्यात्‌[॥ १३॥ ३॥ 

सना$यते। गोतं॑म:। इन्द्धा/ नव्य॑म्‌| अर्तक्षत्‌। ब्रह्मा हरि$योजनाय। सुःनीथाया न:। शवसान। नोधा:। 
प्रात:। मक्षा| धिया$वसु:। जगम्यात्‌॥ १३॥ 

पदार्थः-(सनायते) सना सनातन इवाचरति (गोतम:) गच्छतीति गो: स्तोता सो$तिशयित: सः 
(इन्द्र) परमैश्वर्यवन्‌ (नव्यम) नवीनम्‌ (अतक्षत) तनूकरोति (ब्रह्म) बृहद्धनमन्नं वा। ब्रह्मेति धननामसु 
पठितम्‌| (निघं०२.१०) अन्ननामसु पठितम्‌। (निघं०२.७) (हरियोजनाय) हरीणां मनुष्याणां योजनाय 
समाधानाय। हरय इति मनुष्यनामसु पठितम्‌। (निघं०२.३) (सुनीथाय) सुखानां सुष्टु प्रापणाय (न:) 
अस्मान्‌ (शवसान) बलयुक्‍त (नोधा:) स्तोता। नवो धुटू च] (उणा०४.२२३) अनेनौणादिकसूत्रेणास्य 
सिद्धि: । (प्रात:) प्रतिदिनम्‌ (मक्षु) शीघ्रम्‌ (धियावसु:) य: प्रज्ञया कर्मणा वा वसति स: (जगपम्यात्‌) पुनः 
पुन: प्राप्नुयात्‌|॥॥ १३॥ 

अन्वय:-हे शवसानेन्द्र गोतमो धियावसुर्नोधा भवान्‌ हरियोजनाय नव्यं ब्रह्मातक्षत्तनूकरोति 
नो5स्मभ्यं सुनीथाय प्रातर्मक्षु सनायते नो5स्मान्‌ सद्यो जगम्यात्‌|| १३॥ 

भावार्थः:-सभाद्यध्यक्षो मनुष्येभ्यो हिताय प्रतिदिनं नवीनं नवीनं धनमन्नं च प्रापयेत्‌। यथा प्राणो 
वायु: सुखानि प्रापयति तथैव सर्वान्‌ सुखयेत्‌॥ १३॥ 

अस्मिन्‌ सूक्त ईश्वरसभाध्यक्षाहोरात्रविद्ठत्सूर््यवायुगुणानां वर्णनादेतदर्थस्येकषष्टितम-सूक्तार्थेन 
सह सड्भुतिर्वेद्या॥ 

इति ह्विषष्टितमं ६२ सूक्तं तृतीयो ३ वर्गश्व समाप्त:॥ 

पदार्थः-हे (शवसान) बलयुक्त (इन्द्र) उत्तम धनवाले सभाध्यक्ष (धियावसुः) बुद्धि और कर्म 
के साथ बसनेवाले (गोतम:) अत्यन्त स्तुति के योग्य तथा (नोधा:) स्तुति करनेवाले आप 
(हरियोजनाय) मनुष्यों से समाधान के लिये (नव्यम्‌) नवीन (ब्रह्म) बड़े धन को (अतक्षत्‌) क्षीण करते 
हो (न:) हम लोगों को (सुनीथाय) सुखों की प्राप्ति के लिये (प्रातः) प्रतिदिन (मक्षु) शीघ्र (सनायते) 
सनातन के समान आचरण करते हो तथा (न:) हम लोगों के सुखों के लिये शीघ्र (जगम्यात्‌) प्राप्त 
हो॥१३॥ 


अष्टक-१। अध्याय-५। वर्ग-१-३ मण्डल-१। अनुवाक-११। सूक्त-६२ ७४२३ 


भावार्थः-सभापति आदि को चाहिये कि मनुष्यों के हित के लिये प्रतिदिन नबीन-नवीन धन 
और अन्न को उत्पन्न करें। जैसे प्राणवायु से मनुष्यों को सुख होते हे, वैसे ही सभाध्यक्ष सबको सुखी 
करें॥१३॥ 
इस सूक्त में ईश्वर, सभाध्यक्ष, दिन, रात, विद्वान्‌, सूर्य और वायु के गुणों का वर्णन होने से पूर्व 
सूक्तार्थ के साथ इस सूक्तार्थ की सड्ठति जाननी चाहिये॥ 
यह बासठवां ६२ सूक्त और तीसरा ३ वर्ग पूरा हुआ॥६२॥३॥ 


अथ नवर्चस्य त्रिषष्टितमस्य सूक्तस्य गोतमो नोधा क्रषि:। इन्द्रो देवता। १,७-९ भुरिगार्षी 
पड्क्तिश्छन्द:। ३ विराट्‌ पड्क्तिश्छन्दः। पन्चम: स्वर:। २, ४ विराटू त्रिष्टप्छन्द:। धैवतः 
स्वर:। ५ भुरिगार्षी जगती छन्द:। निषाद: स्वर:। ६ स्वराडार्षी बृहती छन्द:। मध्यम: स्वर:॥ 

यद्येतेषां रावणोवटसायणमहीधरमोक्षमूलरादीनां छन्दोबिज्ञानमपि नास्ति तर्हि वेदार्थ व्याख्यानानर्थस्य तु 

का कथा॥ 
अधेश्वरुजुणा उपदिश्वन्ते॥ 

अब त्रेसठवें सूक्त का आरम्भ हे, उसके पहिले मन्त्र में ईश्वर के गुणों का उपदेश किया हे॥ 

त्वं महा इन्ू यो ह शुष्मैर्यावा जज्ञान: पुथिवी अमे धा:। 

यद्ध ते विश्वा गिरयश्चिदभ्वा भिया दुळ्हास॑ः कि्रिणा नैजन्‌॥ १॥ 

त्वम। महान इच्धा। य:। ह। शुष्मैः। द्यावां। जज्ञान:। पृथिवी इति। अमे धाः। यत्‌ ह। ते। विश्वा। 
गिरयं:। चित्‌| अभ्वा। भिया। दुळ्हास॑ः। क्रिणां:। ना ऐजंन्‌॥ १॥ 

पदार्थः-(त्वम्‌) (महान्‌) गुणेरधिक: (इन्द्र) परमैश्वर्यप्रद (यः) उक्तार्थ: (ह) किल (शुष्मै:) 
बलादिभि: (द्यावा) प्रकाशम्‌ (जज्ञान:) प्रसिद्ध: (पूथिवी) भूमिः (अमे) गृहे (धाः) दधासि (यत्‌) ये 
(ह) प्रसिद्धम्‌ (ते) तव (विश्वा) सर्वे (गिरय:) शैला मेघा वा (चित्‌) अपि (अभ्वा) नोत्पद्यते कदाचित्‌ 
तेन कारणेन सह वर्त्तमाना: (भिया) भयेन (दृढासः) दृंहिताः (किरणा:) कान्तय: (न) निषेधे (ऐजन्‌) 
एजन्ति॥१॥ 

अन्वय:-हे इन्द्र! यस्त्वं महान्‌ जज्ञान: शुष्मैरमे ह द्यावापृथिवी धा दधासि ते तवाभ्वा सामर्थ्येन 
भिया भयेन ह प्रसिद्धं यद्ये विश्वा गिरयो दृढास: सन्त: किरणाश्विदपि नैजन्न कम्पन्ते॥१॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्लार:। मनुष्येर्य: परमेश्वर: स्वकीयसामर्थ्यबलादिभिः सर्व 
जगद्रचयित्वा स्वसामर्थ्येन दृढं धरति स एव सर्वदोपास्य: | ये सूर्यलोकेन स्वकीयाकर्षगुणेन पृथिव्यादयो 
लोका भ्रियन्ते सो5पि परमेश्वरेण रचितो धारित इति बोध्यम्‌॥॥ १॥ 

पदार्थः-हे (इन्द्र) उत्तम सम्पदा के देनेवाले परमात्मन्‌! जो (त्वम) आप (महान्‌) गुणों से 
अनन्त (जज्ञान:) प्रसिद्ध (शुष्मै:) बलादि के (अमे) प्रकाश में (ह) निश्चय करके (द्यावापृथिवी) प्रकाश 
और पृथिवी को (धा:) धारण करते हो (ते) आपके (अभ्वा) उत्पन्न रहित सामर्थ्य के (भिया) भय से 
(ह) ही (यत्‌) जो (विश्वा) सब (गिरय:) पर्वत वा मेघ (दृढास:) दृढ़ हुए (चित) और (किरणा:) 
कान्ति (नैजत) कभी कम्प को प्राप्त नहीं होते॥ १॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्लार हे। मनुष्यों को ऐसा समझना चाहिये कि जो 
परमेश्वर अपने सामर्थ्य और बल आदि से सब जगत्‌ को रच के दृढता से धारण करता हे, उसी की सब 
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काल में उपासना करें तथा जिस सूर्य्यलोक ने अपने आकर्षण आदि गुणों से पृथिवी आदि लोकों को 
धारण किया हे, उसको भी परमेश्वर का बनाया और धारण किया जानें॥ १॥ 
पुनः सभाद्ध्यक्षगुणा उपदिश्यन्ते॥ 
अब अगले मन्त्र में सभापति आदि के गुणों का उपदेश किया है॥ 

आ यड़री' इद्धू विश्रता वेरा ते व्र जरिता बाहुर्धात्‌ 

येनाविहर्यतक्रतो अमित्रान्‌ पुरं इष्णासिं पुरुहूत पूर्वी:॥ २॥ 

आ। य॒त्‌। हरी इति। इन््धा। वि$व्रता। वे:। आ। ते। वज्रम्‌| जरिता। बाहो:। धात येना अविहर्यतक्रतो 
इत्यंविहर्य्यत5क्रतो। अमित्रांन्‌| पुर॑ः। इष्णासिं। पुरुहूत। पूर्वी:॥ २॥ 

पदार्थः:-(आ) समन्तात्‌ (यत्‌) यस्मात्‌ (हरी) सद्‌व्यवहारहरणशीलसेनान्यायप्रकाशो (इन्द्र) 
परमैश्व्यकारक सभाध्यक्ष (विब्रता) विविधानि व्रतानि शीलानि याभ्यां तौ (वेः) विद्धि। 
अत्रोभयत्राडभाव:। (आ) आभिमुख्ये (ते) तव (वज्रम) आज्ञापनं शस्त्रसमूहं वा (जरिता) 
सर्वविद्यास्तोता (बाह्यो:) बलवीर्ययो: (धात) दधाति (येन) वज्रेण (अविहर्यतक्रतो) न विद्यन्ते विरुद्धा 
हर्य्यता: प्रज्ञाकर्माणि यस्य तत्सम्बुद्धो (अमित्रान्‌) शत्रून्‌ (पुरः) नगरी: (इष्णासि) अभीक्ष्णं प्राप्नोषि 
गच्छसि वा (पुरुहूत) बहुभिर्विद्द्धि: पूजित (पूर्वी:) पूर्वेषां सम्बन्धिनी:॥। २॥ 

अन्वय:-हे अविहर्यतक्रतो पुरुहूतेन्द्र सभाद्यध्यक्ष! त्व॑ यद्यस्माद्वित्रतो हरी आवे: समन्ताद्‌ 
विद्धि। येनामित्रान्‌ हंसि येन शत्रूणां पूर्वी: पुर इष्णासि तत्पराजयाय स्वविजयाभीक्ष्णं गच्छसि 
तस्माज्जरिता ते तव बाहोराश्रयेण वज्रमाधाहधाति॥ २॥ 

भावार्थ:-सभाद्यध्यक्षेणेवं शीलं गुणान्‌ कर्माणि च स्वीकार्याणि यत: सर्वे मनुष्यास्तदेतद्‌ दृष्ट्‌वा 
शिष्टा भूत्वा निष्कण्टकं राज्यसुखं सर्वदा भुज्ञीरन्निति॥ २॥ 

पदार्थः-हे (अविहर्य्यक्रतो) दुष्ट बुद्धि और पाप कर्मा से रहित (पुरुहूत) बहुत विद्ठानों से 
सत्कार को प्राप्त करानेवाले सभाद्यध्यक्ष! आप (यत्‌) जिस कारण (वित्रता) नाना प्रकार के नियमों के 
उत्पन्न करनेवाले (हरी) सेना और न्यायप्रकाश को (आवे:) अच्छे प्रकार जानते हो (येन) जिस वज्र से 
(अमित्रान्‌) शत्रुओं को मारते तथा जिससे उनके (पूर्वी) बहुत (पुर:) नगरों को (इष्णासि) जीतने के 
लिये इच्छा करते और शत्रुओं के पराजय और अपने विजय के लिये प्रतिक्षण जाते हो, इससे (जरिता) 
सब विद्याओं की स्तुति करनेवाला मनुष्य (ते) आपके (बाह्योः) भुजाओं के बल के आश्रय से (वत्रम्‌) 
वज्र को (आधात्‌) धारण करता हे॥ २॥ 
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भावार्थ:-सभापति आदि को उचित हे कि इस प्रकार के उत्तम स्वभाव, गुण और कर्मा को 
स्वीकार करें कि जिससे सब मनुष्य इस कर्म को देख तथा शिष्ट होकर निष्कण्टक राज्य के सुख को 
सदा भोगें॥ २॥ 

पुनः स कोदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह सभाध्यक्ष केसा हो, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे॥ 

त्वं स॒त्य इन्द्र धृष्णुरेतान्‌ त्वमृभुक्षा नर्यस्त्वं पाट्‌ 

त्वं शुष्णं वृजनें पृक्ष आणो यूने कुत्सांय द्युमते सचांहन्‌॥ ३॥ 

त्वम्‌| स॒त्य:। इन्भ। धृष्णुः। एतान्‌। त्वम्‌| क्रुभुक्षा:। नर्य:। त्वम्‌ षाट्‌ त्वम्‌| शुष्ण॑म्‌| वृजने। पृक्षे! 
आणो। यूने। कुत्साय। द्यु5मते। सचा। अहन॥ ३॥ 

पदार्थः-(त्वम) निरूपितपूर्वः (सत्य:ः) सत्सु साधुर्जीवस्वरूपेणानादिस्वरूपो वा (इन्द्र) 
परमैश्वर्य्यप्रापक (धृष्णुः) दृढ: (एतान्‌) मित्रान्‌ शत्रून्‌ वा (त्वम्‌) (क्रभुक्षा:) महान्‌ क्रभुक्षा इति 
महन्नामसु पठितम्‌। (निघं०३.३) (नर्य्यः) नृष्षु साधुर्नुभ्यो हितो वा (त्वम) (षाट) सहनशील: । वा 
छन्दसि विधयो भवन्तीति केवलादपि ण्वि:। (त्वम्‌) (शुष्णम) बलम्‌ (वृजने) वृजते शत्रून्‌ येन तस्मिन्‌ 
(पृक्षे) पृचन्ति संयुज्ञन्ति यस्मिन्‌ (आणौ) संग्रामे (यूने) शरीरात्मनो: पूर्ण बलं प्राप्ताय (कुत्साय) कुत्स: 
प्रशस्तो वज्र: शस्त्रसमूहो वा यस्य तस्मै धृतवज्राय (द्युमते) द्यो: प्रशस्तो विद्याप्रकाशो विद्यते यस्मिंस्तस्मै 
(सचा) शिष्टसमवायेन सह (अहन्‌) शत्रून्‌ हंसि॥ ३॥ 

अन्वय:-हे इन्द्र! यतस्त्वं सत्योडसि यतस्त्वं धृष्णुरसि यतस्त्वमृभुक्षा असि यतस्त्वं नर्य्योडसि 
यतस्त्वं षाडसि तस्माद्‌ वृजने पृक्ष आणो सचा सत्समवायेन कुत्साय द्युमते यूने शूष्णं शरीरात्मबलं 
ददासि शत्रूनहन्‌ हंस्येतान्‌ धार्मिकान्‌ पालयसि तस्मात्‌ पूज्यो$सि।॥ ३॥ 

भावार्थः:-नहि सभासभाद्ध्यक्षाभ्यां विना शत्रुपराजयो राज्यपालनं च यथावज्जायते 
तस्माच्छिष्टयुणयुक्‍ताभ्यामेताभ्यामेते कार्य्ये सवेर्मनुष्ये: कारयितव्ये इति ॥३॥ 

पदार्थः-हे (इन्द्र) उत्तम सम्पदा के देनेवाले सभाध्यक्ष ! (त्वम) आप जिस कारण (सत्यः) जीव 
स्वरूप से अनादि हो, जिस कारण (त्वम) आप (धृष्णु:) दृढ़ हो तथा जिस कारण (त्वम) आप 
(क्रभुक्षा:) गुणों से बड़े (नर्य्य:) मनुष्यो के बीच चतुर और (षाट) सहनशील हो, इससे (वृजने) जिसमें 
शत्रुओं को प्राप्त होते हें (पृक्षे) संयुक्‍त इकट्ठे होते हे, जिसमें उस (आणो) संग्राम में (सचा) शिष्ट के 
सम्बन्ध से (कुत्साय) शस्त्रों को धारण किये (द्युमते) उत्तम प्रकाशयुक्‍त (यूने) शरीर और आत्मा के बल 
को प्राप्त हुए मनुष्य के लिये (शुष्णम्‌) पूर्ण बल को देते हो। जिस कारण आप शत्रुओं को (अहन्‌) 
मारते तथा (एतान्‌) इन धर्मात्मा श्रेष्ठ पुरुषों का पालन करते हो, इससे पूजने योग्य हो।॥३॥ 
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भावार्थ:-सभा और सभापति के विना शत्रुओं का पराजय और राज्य का पालन किसी से नहीं 
हो सकता । इसलिये श्रेष्ठ गुणवालों की सभा और सभापति से इन सब कार्य्या को सिद्ध कराना मनुष्यों 
का मुख्य काम हे॥३॥ 

पुनः स कोदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह पूर्वोक्त सभाध्यक्ष कैसा हो, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

त्वं ह त्यदिन््ध़ चोदी: सखा वृत्रं यदज्रिन्वृषकर्मचुभ्ना:। 

यद्ध॑ शूर वृषमण: पराचैर्वि दस्वर्योनावकृतो वृथाषाट्‌॥ ४॥ 

त्वम| ह। त्यत्‌| इन्द्र चोदी:। सखां। वृत्रम्‌| यत्‌ वश्रिन| वृषःकर्मन। उभ्ना:। यत्‌। ह। शूर। वृषः$मन:। 
पराचे:। वि। दस्यून योनौ। अकृत:। वृथाषाट्‌॥ ४॥ 

पदार्थः-(त्वम्‌) सभाद्यध्यक्ष: (ह) खलु (त्यत) तम्‌ (इन्द्र) सद्गुणधारक (चोदी:) शुभे कर्मणि 
प्रेरययसि (सखा) सुहत्‌ (वृत्रम) मेघमिव सुखावरकं शत्रुम्‌ (यत्‌) यस्मात्‌ (वज्रिन्‌) प्रशस्तशस्त्रसमूहयुक्‍त 
(वृषकर्मन्‌) वृषस्य श्रेष्ठस्येव कर्माणि यस्य सः (उभ्नाः) प्रपू्द्ि। अत्र व्यत्ययेन श्ना। (यत्‌) य: (ह) 
खलु (शूर) निर्भय (वृषमण:) वृषेषु शूरवीरेषु मनो विज्ञानं यस्य तत्सम्बुद्धो (पराचैः) दूरार्थे। अत्र 
बाहुलकात्परोपदादपि चिधातोर्डसि: प्रत्यय: । (वि) विविधार्थे (दस्यून) परस्वापहारकान्‌ (योनौ) गृहे । 
योनिरिति गृहनामसु पठितम्‌ (निघं०३.४) (अकृतः) कृन्तसि (वृथाषाट) यो वृथा5नायासेन सहते 
स:॥४॥ 

अन्वय:-हे वज्रिन्निन्द्र! यस्मात्त्वं ह त्यत्तं वृत्रं पराचेश्वोदीर्द्रे प्रक्षिपसि। तस्माच्छिष्टानां पालने 
समर्थो$सि। हे वृषकर्मन्निन्द्र! यद्यतस्त्वं सखासि तस्मात्सखीन्‌ पालयसि। हे शूर! यस्त्वं ह खलु दस्यून्‌ 
पराचैरकृत: पृथक्‌ पृथक्‌ विच्छिनत्सि तस्मात्‌ प्रजारक्षितुं योग्यो$सि। हे वृषमण इन्द्र! यतस्त्वं 
सुखान्युभ्ना: प्रपूर्द्ि तस्मात्‌ सत्कर्त्तव्योडसि। इन्द्र! यतस्त्व॑ वृथाषाडसि तस्माद्योनो गृहे सर्वान्‌ 
सुखैरुभ्ना:॥। ४॥ 

भावार्थ:-मनुष्येर्यथा सूर्य्य: स्वप्रकाशेन सर्वानानन्द्य मेघमुत्पाद्य वर्षर्याते, अन्धकारं निवार्य 
प्रकाशते तथैव सभाद्यध्यक्षो विद्यादिशुभगुणे: सर्वान्‌ सुखयित्वा शरीरात्मबलमुत्पाद्य धर्मशिक्षाभयानि 
वर्षित्वा5 धर्मान्धकारशत्रून्‌ निवार्य्य राज्ये प्रकाशेत॥॥ ४॥ 

पदार्थः-हे (वज्रिन) उत्तम शस्त्रों के धारण करने तथा (इन्द्र) उत्तम गुणों के जाननेवाले 
सभाध्यक्ष! जिस कारण (त्वम) आप (ह) निश्चय करके (त्यत) उस (वृत्रम) शत्रु को (पराचे:) दूर 
(चोदी:) कर देते हो, इसी कारण श्रेष्ट पुरुषों के धारण और पालन करने को समर्थ हो। हे (वृषकर्मन्‌) 
श्रेष्ठ मनुष्यो के समान उत्तम कर्मा के करनेवाले सभाध्यक्ष ! (यत) जिस कारण आप (सखा) सबके मित्र 
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हो, इसीसे मित्रों की रक्षा करते हो। हे (शूर) निर्भय सेनाध्यक्ष! (यत) जो आप (ह) निश्चय करके 
(दस्यून) दूसरे के पदार्थो को छीन लेनेवाले दुष्टों को (अकृत:) दूर से (वि) विशेष कर के छेदन करते 
हो, इससे प्रजा की रक्षा करने के योग्य हो। हे (वृषमण:) शूरवीरों में विचारशील सभाध्यक्ष! आप जिस 
कारण सुखों को (उभ्ना:) पूर्ण करते हो, इससे सत्कार करने के योग्य हो। तथा हे सभाध्यक्ष! जिस 
कारण आप (वृथाषाट सहज स्वभाव से सहन करनेवाले हो, इससे (योनौ) घर में रहनेवाले सब 
मनुष्यों के सुखों को पूर्ण करते हो॥४॥ 

भावार्थ:-मनुष्यों को चाहिये कि जैसे सूर्य्य अपने प्रकाश से सबको आनन्दित कर तथा मेघ को 
उत्पन्न करके वर्षाता हे और अन्धकार को निवारण करके अपने प्रकाश को फैलाता हे, वैसे ही सभाध्यक्ष 
विद्यादि उत्तम गुणों से सबको सुखी, शरीर वा आत्मा के बल को सिद्ध, धर्म, शिक्षा अभय आदि की 
वर्षा, अधर्मरूपी अन्धकार और शत्रुओं का निवारण करके राज्य में प्रकाशित होवे॥ ४॥ 

पुनः स कोदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह उक्त सभाध्यक्ष कैसा है, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे॥ 

त्वं ह त्यदिन््रारिषण्यन्‌ दुळ्हस्य॑ चिन्मर्तानामजुष्टौ। 

व्य शस्मदा काष्ठा अर्वते वर्घनेव॑ वज्रिज्ञछनथिह्लमित्रान[॥ ५॥ ४॥ 

त्वम्‌| ह। त्यत्‌| इन्ध। अरिंषण्यन्‌| दुळ्हस्य। चित्‌। मर्तानाम। अजुष्टौ। वि, अस्मत्‌| आ। काष्ठां:। अर्वते। 
वः। घना$ईव। वश्रिना| एनथिहि। अमित्रांन्‌॥ ५॥ 

पदार्थः-(त्वम्‌) उक्तार्थ: (ह) प्रसिद्धम्‌ (त्यत) तस्य (इन्द्र) सभाद्यध्यक्ष ! (अरिषण्यन्‌) आत्मनो 
रिषं हिंसनमनिच्छन्‌। अत्र दुरस्यु्द्रविणस्यु०। (अष्टा०७.४.३६) अनेनेत्वनिषेध:। (दृढस्य) स्थिरस्य 
(चित्‌) अपि (मर्ततानाम्‌) मनुष्याणाम्‌ (अजुष्टौ) अप्रतीतावसेवने (वि) (अस्मत्‌) अस्माकं सकाशात्‌ (आ) 
अभित: (काष्ठाः) दिश: प्रति (अर्वते) अश्वादियुक्ताय सैन्याय (व:) वृणोषि (घनेव) यथा घनेन तथा 
(वश्रिन्‌) प्रशस्तो वज्र: शस्त्रसमूहो विद्यते यस्य तत्सम्बुद्धौ (श्‍नथिहि) हिन्थि (अमित्रान्‌) धर्मविरोधिनो 
मनुष्यान्‌॥५॥ 

अन्वय:-हे अरिषण्यन्‌ वज्रिन्रिन्द्र! त्व॑ ह प्रसिद्धमस्मदर्वते व्याव: । त्यत्तस्य दृढस्य राज्यस्य 
मर्त्तानां चिदप्यजुष्टौ घनेवामित्रान्‌ काष्ठा: श्‍नथिहि॥५॥ 

भावार्थः-अत्रोपमालड्रार: । सभाद्यध्यक्षाभ्यां राज्यसेनयो: प्रीतिमुत्पाद्य शत्रुषु द्वेषश्वेति यथा सूर्या 
मेघान्‌ छिनत्ति तथैव दुष्टाः सदा छेत्तव्या: ॥५॥ 

पदार्थः-हे (अरिषण्यन्‌) अपने शरीर से हिंसा अधर्म्म की इच्छा नहीं करने बाले (वज्रिन्‌) उत्तम 
आयुधों से युक्‍त (इन्द्र) सभापते! (त्वम) आप (ह) प्रसिद्ध (अस्मत) हम लोगों से (अर्वते) घोड़े आदि 
धनों से युक्‍त सेना के लिये (व्याव:) अनेक प्रकार स्वीकार करते हो (त्यत) उस (दृढस्य) स्थिर राज्य 
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(चित्‌) और (मर्त्तानाम्‌) प्रजा के मनुष्यों को शत्रुओं की (अजुष्टौ) अप्रीति होने में (घनेव) जेसे सूर्य मेघों 
को काटता (अमित्रान्‌) धर्म्मविरोधी शत्रुओं को (काष्ठा:) दिशाओं के प्रति (एनथिहि) मारो।॥ ५॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में उपमालड्टार है। सभा सभापति आदि को उचित हे कि राज्य तथा सेना में 
प्रीति उत्पन्न और शत्रुओं में द्वेष करके जैसे सूर्य मेघों का नित्य छेदन करता हे, वैसे दुष्ट शत्रुओं का 
सदैव छेदन किया करें॥५॥ 

पुनर्मनुष्येरीश्वरसभाध्यक्षयोः सहाय: क्व क्व प्रेप्सितव्य इत्युपदिश्यते॥ 
फिर मनुष्यों को ईश्वर और सभापति आदि के सहाय की इच्छा कहाँ-कहाँ करनी चाहिये, इस 
विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

त्वां ह त्यदिद्गार्णसातौ स्वर्मीळ्हे नर॑ आजा हंवन्ते। 

तव॑ स्वधाव इयमा संमर्य ऊतिर्वाजेष्वतसाय्या भूत्‌॥ ६॥ 

त्वामा। ह। त्यत्‌| इद्धा अर्ण$सातौ। स्व॑ः5मीळ्हे। नर॑:। आजा। हवन्ते। तव। स्वधा$व:। इयमा आ। 
स$मर्ये। ऊति:। वाजेषु। अतसाय्या। भूत॥६॥ 

पदार्थः-(त्वाम) जगदीश्वर सभाध्यक्षं वा (ह) खलु (त्यत) तस्मिन्‌ (इन्द्र) परमैश्वर्यप्रापक 
(अर्णसातौ) अर्णानां विजयप्रापकाणां योद्धूणां सातिर्यस्मिस्तस्मिन्‌ (स्वर्मीढे) स्व: सुखस्य मीढ: सेचनं 
यस्मिन्‌ तस्मिन्‌। (नर:) नयनकर्त्तारो मनुष्या: (आजा) संग्रामे (हवन्ते) स्पर्द्धन्ते प्रेप्सन्ते (तव) 
(स्वधाव:) प्रशस्तं स्वधान्नं विद्यते तस्य तत्सम्बुद्धो (इयम्‌) वक्ष्यमाणा (आ) अभित: (समर्य्ये) संग्रामे 
(ऊति:) रक्षणादिका (वाजेषु) विज्ञानान्नसेनादिषु (अतसाय्या) अतन्ति निरन्तरं सुखानि गच्छन्ति यया सा । 
अत्रातधातोर्बाहुलकादौणादिक आय्यप्रत्ययो5सुगागमश्व। सायणाचार्य्येणेदें पदमतधातोराय्यप्रत्ययं 
वर्जयित्वा साय्य प्रत्ययान्तरं कल्पित्वा$डागमेन व्याख्यातं तदशुद्धम्‌ (भूत) भवतु॥६॥ 

अन्वय:-हे स्वधाव इन्द्र जगदीश्वर सभाद्यध्यक्ष! नरस्त्यन्नर्णसातौ स्वर्मीढ आजो त्वां ह 
खल्वाहवन्ते। यतस्तव येयं समर्य्ये वाजेष्वतसाय्यो5तिर्वर्तते सा5स्मान्‌ प्राप्ता भूत्‌॥। ६॥ 

भावार्थः-अत्र श्लेषालड्जार: । मनुष्ये: सर्वेषु धर्म्यकार्येषु कर्तव्येष्वीधरस्य सभाध्यक्षस्य च सहायं 
नित्यं सड्गृह्य कार्य्यसिद्धि: कर्ततव्या।॥६॥ 

पदार्थ:-हे (स्वधाव:) उत्तम अन्न और (इन्द्र) श्रेष्ठ ऐश्वर्य के प्राप्त करानेवाले जगदीश्वर वा 
सभाध्यक्ष (नर:) राजनीति के जाननेवाले मनुष्य (त्यत) उस (अर्णसातौ) विजय की प्राप्ति करानेवाले 
शूरवीर योद्धा, मनुष्यों का सेवन हो, जिस (स्वर्मीढे) सुख के सींचने से युक्‍त (आजो) संग्राम में (त्वाम्‌) 
आपको (ह) निश्चय करके (आहवन्ते) पुकारते हें। जिस कारण (तव) आपकी जो (इयम्‌) यह (समर्य्ये) 


७५० क्रग्वेदभाष्यम्‌ 
संग्राम वा (वाजेषु) विज्ञान, अन्न और सेनादिकों में (अतसाय्या) निरन्तर सुखों की प्राप्ति करानेवाले 
(ऊति:) रक्षण आदि क्रिया है, वह हम लोगों को प्राप्त (भूत) होवे।॥|६॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में श्लेषालड्लार है। मनुष्यों को चाहिये कि सब धर्मसम्बन्धी कार्य्यो में ईश्वर 
वा सभाध्यक्ष का सहाय लेके सम्पूर्ण कार्यो को सिद्ध करें॥६॥ 

अथ सभाद्ध्यक्षगुणा उपदिश्यन्ते॥ 
फिर अगले मन्त्र में सभापति आदि के गुणों का उपदेश किया हे॥ 

त्व॑ ह त्यदिद्ध सप्त युध्यन पुरो वज्रिन्‌ पुरुकृत्सांय दर्द:ः। 

बर्हिर्न यत्सुदासे वृथा वर्गहो राजन्वरिंवः पूरवे क:॥७॥ 

त्वम्‌| ह। त्यत्‌| इन्द्र सप्त। युध्य॑न पुर:। वज्रिना पुरुःकृत्सांय। दर्दरितिं दर्दः। बर्हिः। न। यत्‌ सु$दासें। 
वृथां। वर्क। अंहो:। राजन्‌ वरिंव:। पूरवें। क्रितिं क:॥७॥ 

पदार्थः-(त्वम) (ह) किल (त्यत) तस्मै (इन्द्र) विजयप्रद सभाद्यध्यक्ष (सप्त) 
सभासभासदसभापतिसेनासेनापतिभृत्यप्रजा: (युध्यन) युद्ध॑ कुर्वन्ति। अत्र व्यत्ययेन परस्मैपदम्‌ 
अडभावश्व। (पुर:) शत्रुनगराणि (वज्रिन्‌) प्रशस्तो वज्र: शस्त्र समूहो यस्यास्तीति तत्संबुद्धो (पुरुकुत्साय) 
बहुभिरवक्षिप्ताय (दर्दः) पुनर्विदारय। अयं यडलुडन्त: प्रयोगो5$डभावश्व। (बर्हिः:) शुद्धमन्तरिक्षम्‌। (न) 
इव (यत्‌) (सुदासे) शोभना दासा दानकर्त्तारो यस्मिन्‌ देशे तस्मिन्‌ (वृथा) व्यर्थ (वर्क) वर्जयसि। अत्र 
मन्त्रे घसहर० इति च्लेर्लुक। (अंहो:) प्राप्तस्य प्राप्तव्यस्य वा राज्यस्य (राजन्‌) प्रकाशक (वरिव:) 
परिचरणम्‌ (पूरवे) प्रपूर्णाय सुखाय (क:) करोषि। अत्र मन्रे घस० इति च्लेर्लुक्‌॥७॥ 

अन्वय:-हे वज्रिन्निन्द्र राजन्‌ सभाधिपते! ये तब सभादय: सप्त सन्ति तैः सह वर्त्तमाना: 
शत्रुभि: सह युध्यन्‌ यतस्त्वं ह खलु तेषां पुरो दर्दो विदारयसि यतस्त्वमंहो राज्यस्य पुरुकुत्साय पूरवे 
यद्ठरिवः सुदासे बर्हि्ने को यदूवृथा मनुष्या वर्तन्ते त्यत्ताऱ्‌ वर्क वर्जयसि ततस्मात्त्वं 
सर्वेरस्माभिस्सत्कर्त्तव्यो$सि।॥७॥ 

भावार्थ:-यथा सूर्यो जगद्धिताय मेघं छित्त्वा निपातयति तथैव सर्वाधीश: सभापति: सर्वेभ्य: 
प्राणिभ्यो हितं सम्पादयेत्‌॥॥७॥ 

पदार्थः-हे (वज्रिन्‌) उत्तम शस्त्रों से युक्‍त (राजन्‌) प्रकाश करने तथा (इन्द्र) विजय के देनेवाले 
सभा के अधिपति! जो आपके (सप्त) सभा, सभासद, सेना, सेनापति, भृत्य, प्रजा ये सात हे, उन्हीं के 
साथ प्रेम से वर्तमान होके शत्रुओं के साथ (युध्यन्‌) युद्ध करते हुए जिस कारण तुम उन शत्रुओ के 
(पुर:) नगरों को (दर्दः) विदारण करते हो। जो आप (अंहो:) प्राप्त होने योग्य राज्य के (पुरुकुत्साय) 
बहुत मनुष्यों को ग्रहण करने योग्य (पूरवे) पूर्ण सुख के लिये (यत्‌) जो (वरिव:) सेवन करने योग्य 
पदार्थां को (सुदासे) उत्तम दान करनेवाले मनुष्यों से युक्‍त देश में (बर्हिः:) अन्तरिक्ष के (न) समान 
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(कः) करते हो (यत्‌) जो (वृथा) व्यर्थ काम करनेवाले मनुष्य हों (त्यत) उनको (वर्क) वर्जित करते हो, 
इस कारण हम सब लोगों को सत्कार करने योग्य हो॥॥७॥ 

भावार्थ:-जेसे सूर्य्य सब जगत्‌ के हित के लिये मेघ को वर्षाता हे, वैसे ही सबका स्वामी 
सभापति सभों का हित सिद्ध करे॥७॥ 

पुन: सभादध्यक्षविद्युतोर्गुणा उपदिश्यन्ते॥। 
अब सभाध्यक्षादि और विद्युत्‌ अग्नि के गुणों का उपदेश किया है॥ 

त्व॑ त्यां न॑ इन्द्र देव चित्रामिषमापो न पोपय: परिज्मन 

यया शूर प्रत्यस्मभ्यं यंसि त्मनमूर्ज न विश्वध क्षरध्ये॥ ८॥ 

त्वम्‌| त्याम न:। इद्धा। देव। चित्रामा| इषंम्‌ आपं:। न। पीपयः। परि$ज्मन| यया। शूर। प्रति। 
अस्मभ्य॑म। यंसि। त्मनम्‌| ऊर्जम। ना विश्चधा क्षरध्यै॥ ८॥ 

पदार्थः-(त्वम्‌) सभाद्यध्यक्ष: सूर्यो वा (त्याम) ताम्‌ (न:) अस्माकम्‌ (इन्द्र) सुखप्रद सुखहेतुर्वा 
(देव) विद्याशिक्षाप्रकाशक चक्षुर्हिता वा (चित्राम्‌) अद्भुतसुखप्रकाशिकाम्‌ (इषम्‌) इच्छामन्नादिप्राप्ति वा 
(आप:) जलानि (न) इव (पीपय:) पाययसि । ण्यन्तो5यं प्रयोग: । (परिज्मन्‌) परित: सर्वतो जहि हिनस्ति 
दुष्टांस्तत्सम्बुद्धी विद्युद्दा (यया) उक्तया (शूर) निर्भय निर्भयहेतुर्वा (प्रति) वीप्सायाम्‌ (अस्मभ्यम्‌) 
(यंसि) दुष्टाचारान्निरुणत्सि। अत्र शपो लुक्‌। (त्मनन) आत्मानम्‌। अत्र वाच्छन्दसि सर्वे विधयो 
भवन्तीत्याकारलोप:।  उपधादीर्घत्वनिषेधश्च|  हखसायणाचार्य्येणेदें  पदमुपधादीर्घत्वनिषेधकरं 
वचनमविज्ञायाशुद्ध॑ व्याख्यातम्‌ (ऊर्जम्‌) पराक्रममन्नं वा (न) इव (विश्वध) विश्वं दधातीति तत्सम्बुद्ध 
(क्षरध्ये) क्षरितुं संचलितुम्‌॥८॥ 

अन्वय:-हे विद्युदिव परिज्मन्‌ विश्वध शूर देवेन्द्र सभाद्यध्यक्ष! यथा त्वं यया नो$5स्माकं 
त्मनमात्मानं क्षरध्या ऊर्ज न संचलितुमन्नं पराक्रममिव यंसि त्यां तां चित्रामिषमस्मभ्यमापो न जलानीव 
प्रतिपीपय: पाययसि तथा वयमपि त्वां संतोषयेम।॥॥८॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्टार:। यथा5न्नं क्षुधं यथा च जलं पिपासां निवार्य्य सर्वान्‌ 
प्राणिन: सुखयतस्तथैव सभाद्यध्यक्ष: सर्वान्सुखयेत्‌॥ ८॥ 

पदार्थः-हे बिजुली के समान (परिज्मन) सब ओर से दुष्ट के नष्ट करने (विश्वध) विश्व के धारण 
करने (शूर) निर्भय (देव) विद्या और शिक्षा के प्रकाश करने और (इन्द्र) सुखों के देनेवाले सभाध्यक्ष ! 
जैसे (त्वम) आप (यया) जिससे (नः) हम लोगों के (त्मनम्‌) आत्मा को (क्षरध्ये) चलायमान होने को 
(ऊर्जम) अन्न वा पराक्रम के (न) समान (यंसि) दुष्ट काम से रोक देते हो (त्यम) उस (चित्राम) अद्भुत 


७५२ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 
सुखों को करनेवाली (इषम्‌) इच्छा वा अन्न को (अस्मभ्यम) हम लोगों के लिये (आपो न) जलों के 
समान (प्रतिपीपय:) वार-वार पिलाते हो, वैसे हम भी आपको अच्छे प्रकार प्रसन्न करें॥८॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्लार है। जैसे अन्न क्षुधा को और जल तृषा को निवारण 
करके सब प्राणियों को सुखी करते हे, वेसे सभापति आदि सबको सुखी करें॥८॥ 

पुनः स कोदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर भी उक्त सभाध्यक्ष कैसा हो, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

अकारि त इन्द्र गोतमेभिर्व्ृह्माण्योक्ता नमसा हरिंभ्याम्‌ 

सुपेशंसं वाजमा भरा नः प्रातर्मक्ष्‌ धियावसुर्जगम्यात्‌॥ ९॥ ५॥ 

अकारि। ते। इन्धा। गोत॑मेभिः। ब्रह्माणि आ5उंक्ता। नम॑सा। हरिं$भ्याम| सु5पेशंसम्‌। वार्जमा| आ। भर! 
न:। प्रात:। मक्षा। धिया$वसु:। जगम्यात॥ ९॥ 

पदार्थ:-(अकारि) क्रियते (ते) तव (इन्द्र) सभाद्यध्यक्ष (गोतमेभिः) ये गच्छन्ति जानन्ति 
प्रापनुवन्ति विद्यादिशुभान्‌ गुणांस्तैर्विद्द्धि: किरणेर्वा। गौरिति पदनामसु पठितम्‌। (निघं०४.१) (ब्रह्माणि) 
बृहत्तमान्य्नानि धनानि वा (ओक्ता) समन्तादुक्‍तानि प्रशंसितानि (नमसा) अन्नेन। नम इति अन्ननामसु 
पठितमा  (निघं०२.७) वजग्रनामसु पठितमा (निघं०२.२) (हरिभ्याम) हरणशीलाभ्याम्‌ 
बलपराक्रमाभ्याम्‌ (सुपेशसम) शोभनानि पेशांसि रूपाणि यस्मात्तम्‌ (वाजम्‌) विज्ञानकरम्‌ (आ) 
समन्तात्‌ (भर) धर (न:) अस्मभ्यम्‌ (प्रातः) प्रतिदिनम्‌ (मक्षु) शीप्रम्‌ (धियावसुः) कर्मप्रज्ञाभ्यां सुखेषु 
वासयिता (जगम्यात्‌) पुन: पुन: प्राप्नुयात्‌|।९॥ 

अन्वय:-हे इन्द्र! सभाद्यध्यक्ष! ते तव येर्गोतमेभि: सुशिक्षितै: पुरुपैर्नमसा हरिभ्यां यान्योक्‍्ता 
ब्रह्माण्यकारि तै: सह नो5स्मभ्यं यथा धियावसु: सुपेशसं वाजं प्रातर्जगम्यादेतद्धरेच्च तथा त्वमेनत्‌ सर्व 
मक्ष्वाभर॥९॥ 

भावार्थ:-यथा विद्युत्सूर््यादिरूपेण सर्व॑ जगत्पोषति तथैव  सभाद्यध्यक्षादय: 
प्रशस्तैर्धनादिभिर्युक्तां प्रजा कुर्य्यु:॥९॥ 

अस्मिन्‌ सूक्त ईश्वरसभाद्यध्यक्षाग्निगुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सद्भतिरस्तीति 
बोध्यम्‌॥ 

इति त्रिषष्टितमं ६३ सूक्तं पज्चमो ५ वर्गश्व समाप्त:॥ 

पदार्थ:-हे (इन्द्र) सभा आदि के पति! (ते) आपके जिन (गोतमेभि:) विद्या से उत्तम शिक्षा को 
प्राप्त हुए शिक्षित पुरुषों से (नमसा) अन्न और धन (हरिभ्याम) बल और पराक्रम से जिन (ओक्ता) 
अच्छे प्रकार प्रशंसा किये हुए (ब्रह्माणि) बड़े-बड़े अन्न और धनों को (अकारि) करते हे, उनके साथ 
(न:) हम लोगों के लिये उनको जैसे (धियावसुः) कर्म और बुद्धि से सुखों में बसानेवाला विद्वान्‌ 
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(सुपेशसम्‌) उत्तमरूप युक्‍त (वाजम्‌) विज्ञान समूह को (प्रातः) प्रतिदिन (जगम्यात्‌) पुन:-पुन: प्राप्त 
होवे और इसका धारण करे, वैसे आप पूर्वोक्त सबको (मक्षु) शीघ्र (आ भर) सब ओर से धारण 
कीजिये॥९॥ 

भावार्थः-जैसे बिजुली सूर्य्य आदि रूप से सब जगत्‌ को आनन्दों से पुष्ट करती हे, वैसे 
सभाध्यक्ष आदि भी उत्तम धन और श्रेष्ठ गुणो से प्रजा को पुष्ट करें॥९॥ 

इस सूक्त में ईश्वर, सभाद्यध्यक्ष और अग्नि के गुणों का वर्णन होने से इस सूक्तार्थ की पूर्व 
सूक्तार्थ के साथ संगति समझनी चाहिये॥ 

यह त्रेसठवां ६३ सूक्त और पाचवां ५ वर्ग समाप्त हुआ॥ 


अथ पज्ञदशर्चस्य चतुःषष्टितमस्य सूक्तस्य गौतमो नोधा क्रषिः। इन्द्रो देवता। १,४,६,९, १४ 
विराडूजगती। २,३,५,७, १०, ११, १३ निचृज्जगती। ८, १२ जगती छन्द:। निषाद: स्वर:। 
१५ निचृत्त्रिष्टप्छन्द:। धैवत: स्वर:॥ 
अध वाुुस्वरूपणुणदूष्णन्तेन विद्वदूऱणा उपदिश्यन्ते॥ 
अब चौसठवें सूक्त का आरम्भ किया जाता हे, उसके पहिले मन्त्र में वायु के गुणो के दृष्टान्त से 
विदठ्ठान्‌ के गुणों का उपदेश किया हे॥ 
वृष्णे शर्धाय सुमखाय वेधसे नोध॑ः सुवृक्ति प्र भरा मरुद्धू्य:॥ 
अपो न धीरो मनसा सुहस्त्यो गिरः समज्ञे विदथेष्वाभुव:॥ १॥ 
वृष्णा| शर्धाय। सु5मंखाय। वेधसें। नोध॑:। सु$वृक्तिम प्र भर। मरुतूषभ्य:। अप:। न। धीर॑:। मन॑सा। 
सु$हस्त्य॑:। गिर:। सम्‌। अज्ञे। विदथेषा। आ5भुव॑:॥ १॥ 
पदार्थ:-(वृष्णे) वृष्टिकर्त्रे (शर्द्धाय) बलाय (सुमखाय) शोभनाय चेष्टासाध्याय यज्ञाय (वेधसे) 
धारणाय। अत्र विधाञओो वेध चा। (उणा०४.१३२) अनेनास्य सिद्धि: । (नोध:) स्तावक: (सुवृक्तिम्‌) 
वर्जयन्त्यनया सा शोभना चासो वृक्‍्तिश्व ताम्‌ (प्र) प्रकृष्टार्थ (मर) धर (मरुद्ध्यः) वायुभ्य: (अप:) 
प्राणान्‌ कर्माणि बा (न) इव (धीर:) संयमी विद्वान्‌ मनुष्य: (मनसा) विज्ञानेन (सुहस्त्य:) 
शोभनहस्तक्रिया: सुहस्तास्तासु साधु: (गिरः) वाच: (सम्‌) सम्यक्‌ (अज्ञे) स्वेच्छया गृह्मामि (विदथेषु) 
युद्धादिचेष्टामययज्ञेषु (आभुव:) समन्ताद्धवन्ति ये या वा तान्‌ ता वा|॥ १॥ 
अन्वय:-हे नोधो मनुष्य! आभुव अपो नेव धीर: सुहस्त्यो5हं वृष्णे शर्द्धाय वेधसे सुमखाय 
मनसा मरुद्ध्यो विदथेषु गिर: सुवृकिंत च समज्ञे तथैव त्वं प्रभर॥ १॥ 
भावार्थः-अत्रोपमालड्लार: । मनुष्येर्यावच्चेष्टा भावना बलं विज्ञानं पुरुषार्थो धारणं विसर्जनं वचनं 
श्रवणं वृद्धि: क्षय: क्षुत्पिपासादिकं च भवति तावत्‌ सर्व वायुनिमित्तेनेव जायत इति वेद्यम्‌। यादृशीमेतां 
विद्यामहं जानामि तादृशीमेव त्वमपि गृहाणेति सर्वदोपदेष्टव्यम्‌॥। १॥ 
पदार्थः-हे (नोध:) स्तुति करनेवाले मनुष्य! (आभुव:) अच्छे प्रकार उत्पन्न होनेवाले (अप:) 
कर्म वा प्राणों के समान (धीर:) संयम से रहनेवाला विदठ्ठान्‌ (सुहस्त्य:) उत्तम हस्तक्रियाओं में कुशल मैं 
(मनसा) विज्ञान और (मरुद्ध्यः) पवनों के सकाश से (विदथेषु) युद्धादि चेष्टामय यज्ञा में (गिरः) वाणी 
(सुवृक्तिम्‌) उत्तमता से दुष्टों को रोकनेवाली क्रिया को (समज्ञे) अपनी इच्छा से ग्रहण करता हूँ, वैसे ही 
तू (प्रभर) धारण कर॥ १॥ 
भावार्थः-इस मन्त्र में उपमालड्लार हे। मनुष्यों को चाहिये कि जितनी चेष्टा, भावना, बल, 
विज्ञान, पुरुषार्थ धारण करना, छोडूना, कहना, सुनना, बढना, नष्ट होना, भूख, प्यास आदि हे, वे सब 
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वायु के निमित्त से ही होते हें। जिस प्रकार कि इस विद्या को मैं जानता हूँ, वैसे ही तू भी ग्रहण कर, 
ऐसा उपदेश सबको करो॥ १॥ 
पुनस्ते वायव: कीदृशा इत्युपदिश्यते। 
फिर भी उक्त वायु कैसे हे, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे॥ 

ते जज्ञिरे दिव क्रुष्वास॑ उक्षणो रुद्रस्य मर्या असुरा अरेपस:॥ 

पावकास: शुचंय: सूर्या इव॒ सत्वांनो न द्रप्सिनो घोरवर्पस:॥ २॥ 

ते। जज्ञिरे। दिव:। क्रुष्वास:। उक्षण:। रुद्रस्या मर्या:। असुरा:। अरेपस॑:। पावकास॑:। शुचय:। 
सूर्या:5इव। सत्वांन:। न। द्रूप्सिन:। घोर$वर्पस:॥ २॥ 

पदार्थः-(ते) वायव इव (जज्ञिरे) प्रादुर्भवन्ति (दिव:) प्रकाशात (क्रष्वास:) ज्ञानहेतव: 
(उक्षणः) सेचनकर्त्तार:। अत्र वा पपूर्वस्य निगमे। (अष्टा०६.४.९) अनेन दौर्घनिषेध:। (सुद्रस्य) 
समष्टिप्राणस्य (मर्या:) मरणधर्मका: (असुरा:) प्रकाशरहिताः (अरेपस:) अव्यक्‍्तशब्दा निष्पापा: 
(पावकास:) पवित्रकारकाः (शुचय:) पवित्रा (सूर्य्याइव) सूर्य्यस्य किरणा इव (सत्वान:) 
बलपराक्रमप्राणिभूतगणा: (न) (इव) (द्रप्सिन:) बहुद्रप्सो विविधो मोहो5स्ति येषु ते (घोरवर्पस:) घोरं 
वर्षो रूपं येषान्ते॥ २॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! युष्माभिर्ये रुद्रस्य जीवस्य प्राणसमुदायस्य वा सम्बन्थिनो वायवो दिवो 
जजिरे जायन्ते। ये सूर्य्याइव क्रष्वास उक्षण: पावकास: शुचयो वर्तन्ते। ये सत्वानो नेव मर्या असुरा 
अरेपसो टद्रप्सिनो घोरवर्पसः सन्ति तेषां सज्षेन विद्यादिशुभगुणा गृह्मन्ताम्‌॥ २॥ 

भावार्थः-अत्रोपमाल्लारौ। यथेश्वरसृष्टो सिंहहस्तिमनुष्यादयो बलवन्तः सन्ति तथा वायवो 
वर्त्तन्ते| यथा सूर्यकिरणाः पवित्रकारका: सन्ति तथैव वायवो$पि। नहेोतयोर्विना 
रोगा 55रोग्यमरणजन्मादयो व्यवहारा: सम्भवितुं शक्‍्यास्तस्मान्मनुष्येरेतेषां गुणान्‌ विज्ञाय सर्वेषु कार्येषु 
यथावत्संप्रयोग: कार्या:॥ २॥ 

पदार्थः-हे मनुष्यो! तुम लोगों को उचित हे कि जो (रुद्रस्य) जीव वा प्राण के सम्बन्धी पवन 
(दिव:) प्रकाश से (जज्ञिरे) उत्पन्न होते हें जो (सूर्याइव) सूर्य के किरणों के समान (क्रष्वास:) ज्ञान के 
हेतु (उक्षण:) सेचन और (पावकास:) पवित्र करनेवाले (शुचय:) शुद्ध जो (सत्वान:) बल पराक्रमवाले 
प्राणियों के (न) समान (मर्या:) मरणधर्मयुक्‍त (असुरा:) प्रकाशरहित (अरेपस:) पापों से पृथक्‌ 
(द्रप्सिनः) नाना प्रकार के मोहों से युक्‍त (घोरवर्पसः) भयडूर वायु के है (ते) उन्हीं के संग से विद्यादि 
उत्तम गुणों का ग्रहण करो॥ २॥ 


७५६ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

भावार्थः-इस मन्त्र में दो उपमालड्लार हें। जैसे ईश्वर की सृष्टि में सिंह, हाथी और मनुष्य आदि 
प्राणी बलवान्‌ होते हें, वैसे वायु भी हे। जेसे सूर्य की किरणें पवित्र करने वाली हे, वैसे वायु भी। इन 
दोनों के बिना, रोग, रोग का नाश, मरण और जन्म आदि व्यवहार नहीं हो सकते। इससे मनुष्यों को 
चाहिये कि इनके गुणों को जानके सब कार्या में यथावत्‌ संप्रयोग करें॥ २॥ 

पुनस्ते कीदृशा इत्युपदिश्यते॥ 
फिर भी पूर्वोक्त वायु कैसे है, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

युवानो रुद्रा अजरां अभोग्धनो ववक्षुरश्रिगाव: पर्वताइव। 

दुळ्हा चिद्विश्चा भुवनानि पार्थिवा प्र च्यांवयन्ति दिव्यानि मज्मनां॥ ३॥ 

युवांन:। रुद्र: अजरां:। अभोक्‌$हन॑:। ववक्षु:। अध्रि$गाव:। पर्वता:5इव। दुळ्हा। चित्‌ विश्वा 
भुवनानि। पार्थिवा। प्र। च्यावयन्ति। दिव्यानि। मज्मना॥ ३॥ 

पदार्थ:-(युवान:) मिश्रणामिश्रणकर्तृत्वेन बलिष्ठा: (रुद्राः) मरणज्वरादिपीडाहेतुत्वाद्रोदयितार: 
(अजरा:) जन्मजरामृत्युधर्मादिरहित्वात्कारणरूपेण नित्या: (अभोग्धन:) ये भोज्यन्ते ते भोजो हन्यन्ते ते 
हन:। भोजश्व ते हनो भोग्घन: न भोग्धनो5 भोग्घनस्ते (ववक्षु:) ये वक्षयन्ति रोषयन्ति ते (अध्रिगाव:) 
अधृता गावो रश्मयो येस्ते (पर्वताइव) यथा पर्वता मेघा: शैला वा धर्ततार:ः सन्ति तथैव मूर्तद्रव्यधर्त्तार: 
(दृढा) दृढानि (चित) अपि (विश्वा) सर्वाणि (भुवनानि) सर्वेषां पदार्थानामधिकरणानि (पार्थिवा) 
पृथिवीत्याख्यस्य कारणस्य विकारभूतानि भूगोलाख्यानि कार्य्याणि (प्र) प्रकृष्टार्थ (च्यावयन्ति) प्रचालयन्ति 
(दिव्यानि) दिवि प्रकाशे भवानि सूर्य्यविद्युदादीनि (मज्मना) शुद्धिधारणक्षेपणाख्येन बलेन। अत्र 
मस्जधातोरौणादिको मनिन्‌ प्रत्ययो बाहुलकात्सकारलोपश्च। मज्मेति बलनामसु पठितम्‌| 
(निघं०२.९)॥३॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या: ! यूयं य इमे पर्वताइव युवानो5 भोग्घनो5श्रिगावो5जरा रुद्रा जीवान्‌ ववक्षु 
रोषयन्ति। मज्मना पार्थिवा दिव्यानि चिदपि विश्वा भुवनानि दूढा प्रच्यावयन्ति तान्‌ विद्यया यथावद्विदित्वा 
कार्य्येषु संप्रयोजयत।॥। ३॥ 

भावार्थ:-अत्रोपमालड्ठार:। मनुष्ये्यथा मेघा जलाधिकरणा: शैलाश्वौषध्याद्यथिकरणा: सन्ति 
तथैवेते संयोगवियोगकर्त्तार: सर्वाधारा: सुखदुःखहेतवो नित्या रूपरहिता: स्पर्शवन्तो वायव: सन्तीति 
वेदितव्यम्‌। नह्येतेर्विना भूगोलजलाग्निपुज्ञाश्रेतेषां कणाश्व गन्तुमागन्तुं स्थातुं च शक्‍नुवन्ति॥ ३॥ 

पदार्थः-हे मनुष्यो! तुम लोग जो ये (पर्वताइव) पर्वत वा मेघ के समान धारण करनेवाले 
(युवान:) पदार्थो के मिलाने तथा पृथक्‌ करने में बड़े बलवान्‌ (अभोग्धन:) भोजन करने तथा मरने से 
पृथक्‌ (अध्रिगाव:) किरणों को नहीं धारण करनेवाले अर्थात्‌ प्रकाशरहित (अजरा:) जन्म लेके वृद्ध 
होना, फिर मरना इत्यादि कामो से रहित तथा कारणरूप से नित्य (सुद्रा:) ज्व) आदि की पीडा से 


अष्टक-१। अध्याय-५ । वर्ग-६-८ मण्डल-१। अनुवाक-११॥। सूक्त-६४ ७५७ 


रुलानेवाले वायु जीवों को (ववक्षु:) रुष्ट करते हें (मज्मना) बल से (पार्थिवा) भूगोल आदि (दिव्यानि) 
प्रकाश में रहनेवाले सूर्य आदि लोक (चित) और (विश्वा) सब (भुवनानि) लोक (दृढा) दृढ़ स्थिरों को 
भी (प्रच्यावयन्ति) चलायमान करते हे, उनको विद्या से यथावत्‌ जानकर कार्य्यां के बीच लगाओ।॥३॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में उपमालड्लार हे। मनुष्यों को जैसे मेघ जलों के आधार और पर्वत ओषधि 
आदि के आधार हे, वैसे ही ये संयोग-वियोग करनेवाले, सबके आधार, सुख-दुःख होने के हेतु, 
नित्यरूप, गुण से अलग, स्पर्श गुणवाले पवन हें, ऐसा समझना योग्य हे। और इन्हींके विना जल, अग्नि 
और भूगोल तथा इनके परमाणु भी जान-आने [तथा ठहरने] को समर्थ नहीं हो सकते॥ ३॥ 

पुनस्ते कीदृशा इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वे कैसे हे, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

चित्रेरज्ञिभिर्वपुषे व्यज्ञते वक्ष॑ःसु रुक्मॉ अधि येतिरे शुभे। 

असेष्वेषां नि मिमृ्चुत्रष्टय॑: साकं जज्ञिरे स्वधयां दिवो नर॑:॥ ४॥ 

चित्रे: अकजि$भिं:। वपुषे। वि अज्ञते। वक्षः5सु। रुक्मान अधि। येतिरे। शुभे। अंसेंषु। एषाम्‌| नि। 
मिमृक्षु:। क्रृष्टय॑:। साकम्‌। जज्ञिरे। स्वघया। दिव: नर॑:॥ ४॥ 

पदार्थः-(चित्रे:) अद्भुतक्रियास्वभावे: (अज्निभिः) व्यक्‍तीकरणादिधर्मे: (वपुषे) शरीरधारण- 
पोषणाग्निरूपप्रकाशाय। वपुरिति रूपनामसु पठितम्‌। (निघं०३.७) (वि) विशेषार्थे (अज्ञते) गच्छन्ति। 
अत्र व्यत्ययेनात्मनेपदम्‌। (वक्षःसु) हृदयेषु (रुक्मान्‌) विद्युज्जाठराग्निप्रकाशान्‌ (अधि) उपरिभावे 
(येतिरे) प्रयतन्ते (शुभे) शोभनाय (अंसेषु) बलपराक्रमाधिकरणेषु भुजमूलेषु (एषाम्‌) वायुनां योगे (नि) 
नितराम्‌ (मिमृक्ष:) सहन्ते। अत्र बहुलं छन्दसीत्यभ्यासस्येत्वम्‌। (क्रष्टयः) गमनागमनशीला: (साकम्‌) 
सह (जज्ञिरे) जायन्ते जनयन्ति वा (स्वधया) पृथिव्यादिनान्नेना वा (दिव:) सूर्य्यादिप्रकाशान्‌ (नर:) 
नेतार:॥ ४॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या: ! यूयं य एते क्रष्टयो नरो वायवश्चित्रेरज्ञिभिः शुभे वपुषे व्यज्ञते वक्षःसु 
रुक्मानधियेतिरे स्वधया साकं जज्ञिरे जायन्ते दिवो जनयन्ति चैषामंसेषु निमिमृक्षु: सर्वे पदार्था: सहन्ते 
तान्‌ विदित्वा सम्प्रयोजयत।॥॥ ४॥ 

भावार्थ: -विद्वद्रिरीदृग्दिव्यगुणान्‌ वायून्‌ विदित्वा शुद्धानि सुखानि भोक्‍तव्यानि॥ ४॥ 

पदार्थः-हे मनुष्यो! तुम लोग जो ये (क्रष्टयः) इधर-उधर चलने तथा (नर:) पदार्था को प्राप्त 
करनेवाले पवन (चित्रेः) आश्चर्य्य रूप क्रिया, गुण और स्वभाव तथा (अज्निभि:ः) प्रकट करना आदि 
धर्म से (शुभे) सुन्दर (वपुषे) शरीर के धारण वा पोषण के लिये (व्यज्ञते) विशेष करके प्राप्त होते हे, 
जो (वक्षःसु) हृदयों में (रुक्मान) बिजुली तथा जाठराग्नि के प्रकाशों को (अधियेतिरे) यत्नपूर्वक सिद्ध 


७५८ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 
करते (स्वधया) पृथिवी, आकाश तथा अन्न के (साकम्‌) साथ (जायन्ते) उत्पन्न होते और (दिव:) सूर्य 
आदि के प्रकाशों को उत्पन्न करते हे, (एषाम्‌) इन पवनों के योग से (अंसेषु) बल, पराक्रम के मूल 
कन्थों में (निमिमृक्षु:) सब पदार्थ समूह को प्राप्त हो सकते हे, उनको यथावत्‌ जानकर अमने कार्य्यो में 
सम्प्रयुकक्‍्त करो॥४॥ 

भावार्थः-विद्ठानों को उचित हे कि ऐसे-ऐसे विलक्षण गुणवाले वायुओं को जानकर शुद्ध-शुद्ध 
सुखों को भोगें॥४॥ 

पुनस्ते कीदृशा इत्युपदिश्यते॥ 
फिर उक्त वायु कैसे है, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

ईशानकृतो धुनयो रिशादसो वातान्विद्युतस्तविषीभिरक्रत। 

दुहन्त्यूधर्दिव्यानि धूतयो भूमि पिन्वन्ति पयंसा परिंग्रय:॥५॥६॥ 

ईशान$कृतं:। धुन॑य:। रिशारदस:। वातांन। वि$द्युत॑:। तविषीभि:। अक्रत। दुहन्ति। ऊर्धः। दिव्यानि। 
धूतय:। भूमिम्‌। पिन्वन्ति| पयसा। परि$ज्रय:॥५॥ 

पदार्थः:-(ईशानकृत:) य ईशानानेश्वर्य्ययुक्‍तान्‌ कुर्वन्ति ते (धुनयः) रजो वृक्षादीन्‌ कम्पयितार: 
(रिशादस:) ये रिशान्‌ हिंसकान्‌ रोगानदन्ति ते (वातान) पवनान्‌ (विद्युत) स्तनयित्नून्‌ (तविषीभि:) 
बलै: (अक्रत) कुर्वन्ति (दुहन्ति) पिप्रति (ऊध:) उषसम्‌। ऊधरित्युषर्नामसु पठितम्‌| (निघं०१.८) 
(दिव्यानि) शुद्धानि जलादीनि वस्तूनि कर्माणि वा (धूतय:) ये धून्वन्ति (भूमिम्‌) पृथिवीम्‌ (पिन्वन्ति) 
सेवन्ते सिज्नन्ति वा (पयसा) जलेन रसेन वा (परिज्रय:) ये परित: सर्वतो जीर्णयन्ति ते॥५॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! यूयं य एत ईशानकृतो धुनयो रिशादसो धूतय: 
परिज्रयस्तविषीभिर्विद्युतो5क्रत ये पयसो5 धर्दुहन्ति भूमिं पिन्वन्ति सेवन्ते तान्‌ बातान्‌ विजानीत॥५॥ 

भावार्थः-हे मनुष्या! युष्मभ्यमीश्वरो वायुगुणानुपदिशति। उक्तानुक्‍तगुणा वायवो विद्युदुत्पादनेन 
वृष्ट्या भूम्यौषधादिसेचनेन सर्वान्‌ प्राणिन: सुखयन्तीति विजानीत॥५॥ 

पदार्थः-हे मनुष्यो! तुम लोग जो ये (ईशानकृत:) जीवों के ऐश्वर्य्ययुक्‍त करने (धुनय:) धूलि के 
वर्षाने, वृक्ष आदि के कम्पाने (रिशादस:) जीवों को दुःख देनेवाले रोगों के नाश करने (धूतय:) सब 
पदार्थो को कम्पाने और (परिग्रयः) सब ओर से पदार्थां को जीर्ण करनेवाले वायु (तविषीभिः) अपने 
बलों से (विद्युत:) बिजुली आदि को (अक्रत) उत्पन्न करते हें तथा जो (पयसा) जल वा रस से (ऊधः) 
उषा को (दुहन्ति) पूर्ण करते हें जो (भूमिम्‌) पृथिवी (दिव्यानि) शुद्ध जल आदि वस्तु तथा उत्तम कार्य्यो 
का (पिन्वन्ति) सेवन या सेचन करते हें (वातान) उन पवनों को जानो॥५॥ 


अष्टक-१। अध्याय-५ । वर्ग-६-८ मण्डल-१। अनुवाक-११। सूक्त-६४ ७५९ 


भावार्थ:-हे मनुष्यो! तुम लोगों के लिये परमेश्वर वायु के गुणों का उपदेश करता हे कि कहे वा 
न कहे गुणवाले वायु बिजुली को उत्पन्न करके वर्षा हारा भूमि पर ओषधि आदि के सेचन से सब 
प्राणियों को सुख देनेवाले होते हे, ऐसा तुम सब लोग जानो॥५॥ 

पुनस्ते कीदृशा इत्युपदिश्यते॥ 

फिर उक्त वायु किस प्रकार के गुणवाले हे, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

पिन्वन्त्यपो मरुत॑ः सुदानंवः पयो घृतवद्रिदथेष्वाभुव:। 

अत्यं न मिहे वि न॑यन्ति वाजिनमुत्स॑ दुहन्ति स्तनयन्तमक्षितम्‌॥ ६॥ 

पिन्वॅन्ति अप:। मरुत॑:। सु$दानव:। पर्य:। घृत5वत्‌। विदथेंषु, आ५भुव॑:। अत्यंम्‌| न। मिहे। वि। नयन्ति! 
वाजिनंम्‌| उत्संम्‌| दुहन्ति। स्तनर्यन्तम्‌| अक्षितम्‌॥ ६॥ 

पदार्थः-(पिन्वन्ति) सेवन्ते सिज्लन्ति बा (अप:) प्राणान्‌ जलान्यन्तरिक्षावयवान्‌ (मरुत:) 
शरीरत्यागहेतव: (सुदानव:) सुष्टु दानवो दानानि येभ्यस्ते (पयः) जलं रसं वा (घृतवत्‌) घृतेन तुल्यम्‌ 
(विदथेषु) यज्ञेषु (आभुव:) समन्ताद्भवन्ति ये ते (अत्यम) अश्वम्‌ (न) इव (महे) वीर्यसेचनाय वेगाय वा 
(वि) विविधार्थे (नयन्ति) प्राप्नुवन्ति (वाजिनम्‌) प्रशस्तो बाजो वेगो यस्यास्ति तम्‌ (उत्सम्‌) कूपम्‌ 
(दुहन्ति) पिपुरति (स्तनयन्तम्‌) शब्दयन्तम्‌ (अक्षितम्‌) क्षयरहितम्‌।॥ ६॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या: ! यूयं यथा55भुब: सुदानवो मरुतो विदथेषु घृतवत्पय: पिन्वन्ति मिह अत्यं 
नेवापो विनयन्ति। उत्समिवाक्षितं स्तनयन्तं वाजिनं दुहन्ति तथा55चरत।॥६॥ 

भावार्थः-अत्रोपमावाचकलुप्तोपमालड्लारौ। यथा यज्ञेषु घृतादिकं हवि: क्षेत्रपश्चादितृप्तये कूपो 
वडवासेचनायाश्वश्वास्ति तथैव विद्यया संप्रयुकक्‍्ता वायव: सर्वाणि कार्याणि साध्नुवन्तीति॥६॥ 

पदार्थ:-हे मनुष्यो! तुम लोग जैसे (आभुव:) अच्छे प्रकार उत्पन्न होने तथा (सुदानव:) उत्तम 
दान देने के हेतु (मरुत:) पवन (विदथेषु) यज्ञों में (घृतवत्‌) घृत के तुल्य (पयः) जल वा रस को 
(पिन्वन्ति) सेवन वा सेचन करते हें (मिहे) वीर्य वृष्टि के लिये (अत्यम्‌) घोड़े के (न) समान (अप:) 
प्राण, जल वा अन्तरिक्ष के अवयवों को (विनयन्ति) नाना प्रकार से प्राप्त करते हें (उत्सम) और कूप के 
समान (अक्षितम्‌) नाशरहित (स्तनयन्तम्‌) शब्द करते हुए (वाजिनम्‌) उत्तम वेगवाले पुरुष को (दुहन्ति) 
पूर्ण करते हे, वैसे हो और उनको कार्या में लगाओ।॥६॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में उपमा तथा वाचकलुप्तोपमालड्वार हें। जेसे यज्ञ में घृत आदि पदार्थ, क्षेत्र 
पशु आदि की तृप्ति के लिये कूप तथा घोड़ी की तृप्ति के लिये घोड़ा हे, वैसे विद्या से संप्रयोग किये हुए 
पवन सब कार्या को सिद्ध करते हे॥ ६॥ 

पुनस्ते कीदृशा इत्युपदिश्यते॥ 


७६० क्रग्वेदभाष्यम्‌ 
फिर वे पूर्वोक्त वायु कैसे हे, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे॥ 

महिषासो मायिनश्रित्रभानवो ग्िरियो न स्वतवसो रघुस्पर्दः। 

मृगाईंव हस्तिनं: खादथा वना यदारुणीषु तविषीरयुख्वम्‌॥ ७॥ 

महिषास॑:। मायिन॑:। चित्र$भानव:। गिरयं:। न। स्व$त॑वस:। र॒घु$स्पद॑:। मृगा:5ईव। हस्तिन॑:। खादथ। 
वना। यत आरुणीषु। तविषी:। अयुग्ध्वम्‌॥७॥ 

पदार्थ:-(महिषास:) पूजितगुणा महान्तः । महिष इति महन्नामसु पठितम्‌| (निघं०३.३) 
(मायिन:) प्रशस्ता माया प्रज्ञा विद्यते येभ्यस्ते (चित्रभानव:) चित्रा अद्धुता भानवो दीप्तयो येभ्यस्ते 
(गिरय:) ये जलं गिलन्ति शब्दं वा गृणन्ति ते मेघा: (न) इव (स्वतवस:) स्वं स्वकीयं तवो बलं येषु ते 
(रघुस्पद:) रघव आस्वादा: स्पदश्च प्रश्नवणानि प्रकृष्टयमनानि येषां ते (मृगाइव) हरिणवद्‌ वेगवन्तः 
(हस्तिन:) किरणा: (खादथ) खादन्ति (वना) वनानि जलानि वा (यत्‌) यथा (आरुणीषु) गच्छन्ति 
प्रापुवन्ति सुखानि येस्तान्यरुणानि यानानि तेषामिमा: क्रियास्तासु (तविषी:) बलानि (अयु्वयम्‌) 
योजयत॥॥७॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! यूयं यद्यथा महिषासश्चित्रभानबो मायिन: स्वतवसो रघुस्पदो गिरवो नेव 
जलानि हस्तिनो मृगाइव च वना खादथ तथैतैसस्तविषीरारुणीष्वयुग्ध्वम्‌॥७॥ 

भावार्थः-अत्रोपमालड्लारौ। मनुष्ये्नहि वायुभिर्विना गमनभोजनयानचालनादीनि कर्माणि कर्त 
शक्‍यन्ते तस्मादेते वायबो विमाननौकादियानेषु संप्रयोज्याडग्निजलयोगेन यानानि सद्यश्वालनीयानि॥७॥ 

पदार्थः-हे मनुष्यो! तुम लोग (यत्‌) जैसे (महिषास:) बड़े-बड़े सेवन करने योग्य गुणों से 
युक्‍त (चित्रभानव:) चित्र-विचित्र दीप्तिवाले (मायिन:) उत्तम बुद्धि होने के हेतु (स्वतवस:) अपने बल 
से बलवान्‌ (रघुस्पद:ः) अच्छे स्वाद के कारण वा उत्तम चलन क्रिया से युक्‍त (गिरयो न) मेघों के 
समान जलों को तथा (हस्तिन:) हाथी और (मृगाइव) बलवाले हरिणों के समान वेगयुक्‍त वायु (वना) 
जल वा वनों को (खादथ) भक्षण करते हें, वैसे इन (तविषी:) बलों को (आरुणीषु) प्राप्त होते हे, सुख 
जिन्हों मे, उन सेना और यानों की क्रियाओं में (अयुग्धवम) ठीक-ठीक विचारपूर्वक संयुक्‍त करो॥७॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में दो उपमालद्वार हें। मनुष्यों को चाहिये कि पवनों के विना हमारे चलना, 
खाना, यान का चलाना आदि काम भी सिद्ध नहीं हो सकते, इससे इन वायुओं को सेना, विमान और 
नौका आदि यानो में संयुक्‍त करके अग्नि जलों के संयोग से यानों को शीघ्र चलाया करें॥७॥ 

पुनस्ते कीदृशा इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वे पूर्वोक्त वायु कैसे हे, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे॥ 
सिंहाईव नानदति प्रचेतसः पिशाईव सुपिशों विश्ववेदसः। 


अष्टक-१। अध्याय-५ । वर्ग-६-८ मण्डल-१। अनुवाक-११॥। सूक्त-६४ ७६१ 


क्षपो जिन्वन्तः पृषतीभिर्त्रष्टिभिः समित्सबाधः शवसाहिमन्यव:॥ ८॥ 

सिंहा:5ईव। नानदति। प्रश्‍चेतस:। पिशा:5इंव। सु5पिश॑:। विश्वःवेंदस:। क्षपंः। जिन्वन्तः। पृषतीभि:। 
क्रष्टि$भि:। सम्‌ इत्‌। स$बार्ध:। श्वसा। अहि $मन्यव:॥ ८॥ 

पदार्थ:-(सिंहाइव) व्याप्रतुल्यबला: (नानदति) पुन: पुन: शब्दयन्ति (प्रचेतसः) प्रकृष्टं चेत: 
संज्ञानं येभ्यस्ते (पिशाइव) यथा बलयुक्‍तावयववन्तो गजा: (सुपिश:) सुष्ठु पिशन्त्यबयुवन्ति ये ते 
(विश्ववेदस:) ये विश्वानि सर्वाणि कर्माणि वेदयन्ति प्रापयन्ति ते (क्षप:) रात्री: । क्षपेति रात्रिनामसु 
पठितम्‌ (निघम्‌) १.७) (जिन्वत:) तर्पयन्तः (पृषतीभिः) स्वगमनागमनवेगादिगुणे: (क्रष्टिभिः) 
व्यवहारप्रापके: (सम्‌) सम्यगर्थे (इत्‌) एव (सबाध:) ये पदार्थान्‌ सहैव बाधन्ते ते (शवसा) बलेन 
(अहिमन्यव:) ये$5हिं मेघं मानयन्ति ते ज्ञापयन्ति ते॥८॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! यूयं य एते प्रचेतसः सुपिश: सबाधो5हिमन्यव इदेव क्रष्टिभिः पृषतीभि: 
क्षप: संजिन्वन्तो विश्ववेदसो वायव: शवसा सिंहा इव पिशा इव बला5वयववन्तो गजा इव नानदति तान्‌ 
कार्य्येषु संप्रयोजयत।॥।८॥ 

भावार्थः-अत्रोपमालड्लारौ| हे मनुष्या: ! यूयं यावद्‌बलपराक्रमजीवनश्रवणमननादिकर्मास्त 
तावत्सर्व वायूनां सकाशादेव जायत इति विजानीत॥ ८॥ 

पदार्थः-हे मनुष्यो! तुम लोग जो ये (प्रचेतसः) उत्तम विज्ञान होने के हेतु (सुपिश:) सुन्दर 
अवयवों के करनेवाले (सबाधः) पदार्थो को अपने नियम में रखनेवाले (अहिमन्यव:) मेघ की वर्षा का 
ज्ञान करानेवाले वायु (इत्‌) ही (क्रष्टिभिः) व्यवहारों के प्राप्त कराने और (पृषतीभिः) अपने गमनागमन 
वेगादिगुणों से (क्षपः) रात्रि को (संजिन्वन्तः) तृप्त करते हुए (विश्ववेदसः) सब कर्मा के प्राप्त 
करानेवाले पवन (शवसा) अपने बलों से (सिंहाइव) सिहों के समान तथा (पिशाइव) बड़े बलवाले 
हाथियों के समान (नानदति) अत्यन्त शब्द करते हे, उनको कार्या की सिद्धि के लिये यथावत्‌ संयुक्‍त 
करो॥८॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में दो उपमालड्लार हें। हे मनुष्यो! तुम ऐसा जानो कि जितना बल, पराक्रम, 
जीवन, सुनना, विचारना आदि क्रिया हे, वे सब वायु के सकाश से ही होती हें॥ ८॥ 

पुनस्ते कीदृशा इत्युपदिश्यते॥ 
फिर पूर्वोक्त वायु कैसे हे, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे॥ 
रोदसी आ वंदता गणश्रियो नृषाच: शूराः शवसाहिमन्यव:। 
आ बर्खुरेष्वमतिर्न दर्शता विद्युज्न तस्थौ मरुतो स्थेषु व:॥ ९॥ 


७६२ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

रोदसी इति| आ। वदत। गणश्रियः। नू5सांच:। शूरा:। शवसा। अहिं$मन्यव:। आ। बर्चुरेंषा, अमति:। 
ना दर्शता। वि५द्युत। न। तस्थो। मरुतः। स्थेषा। व:॥९॥ 

पदार्थः:-(रोदसी) द्यावापृथिव्यो (आ) समन्तात्‌ (वदत) उपदिशत (गणश्रियः) गणानां समूहानां 
श्रियः शोभा येषु ते (नृषाच:) ये कर्म्मसु नृून्‌ जीवान्‌ साचयन्ति संयोजयन्ति ते (शूरा:) शूरवीरा: 
(शवसा) बलेन (अहिमन्यव:) ये5हिं व्याप्ति मानयन्ति ज्ञापयन्ति ते (आ) अभितः: (बरदुरेपु) 
यानयन्त्राणां बन्धनेषु (अमति:) रूपम्‌। अमतिरिति रूपनामसु पठितम्‌। (निघं०३.७) (न) इव (दर्शता) 
द्रष्टव्यानि (विद्युत) स्तनयित्नु: (न) इव (तस्थौ) तिष्ठति (मरुतः) शिल्पविद्याविद क्रत्विज: (स्थेषु) यानेषु 
(व:) युष्माकम्‌॥९॥ 

अन्वय:-हे गणश्रियो नृषाचो5हिमन्यव: शूरा मरुतो! ये5मतिर्न रूपमिव दर्शता विद्युत्तस्थौ न 
वरत्तत इव वर्त्तमाना वायवो बन्धुरेषु रोदसी आधरयन्ति ये वो युष्माकं रथेषु संयुक्‍ता: कार्य्याणि 
साध्नुवन्ति तानस्मभ्यमावदत समन्तादुपदिशत।॥॥९॥ 

भावार्थः-अत्रोपमालड्लारौ। मनुष्ये: सर्वमूर्तद्रव्याधारा: शोर्य्यशिल्पविद्याकार्यहेतवो वायव एव 
सन्तीति बोद्धव्यम्‌॥९॥ 

पदार्थः-हे (गणश्रियः) इकट्ठे होके शोभा को प्राप्त होने (नृषाच:) मनुष्यों को कर्मा में संयुक्‍त 
करने और (अहिमन्यव:) अपनी व्याप्ति को जाननेवाले (शूरा:) शूरवीर के तुल्य (मरुतः) शिल्पविद्या 
के जाननेवाले क्रत्विज विद्ठान्‌ लोग जो (अमतिर्न) जैसे रूप तथा (दर्शता) देखने योग्य (विद्युत्‌) बिजुली 
(तस्थो) वर्तमान होती वैसे वर्तमान वायु (बन्थुरेषु) यानयन्त्रो के बन्धनों में जो (शवसा) बल से 
(रोदसी) प्रकाश और भूमि को धारण करते हें तथा जो (व:) तुम लोगों के (स्थेषु) रथों में जोड़े हुए 
कार्य्यां को सिद्ध करते हे, उनका हम लोगों के लिये (आवदत) उपदेश कीजिये॥॥९॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में दो उपमालड्लार हें। मनुष्यों को जानना योग्य है कि सब मूर्तिमान्‌ द्रव्यों 
के आधार, शूरवीरता के तुल्य तथा शिल्पविद्या और अन्य कार्य्या के हेतु मुख्य करके पवन ही हे, अन्य 
नहीं॥९॥ 

पुनस्ते कीदृशा इत्युपदिश्यते॥ 
फिर उक्त पवन किस प्रकार के गुणवाले हे, यह विषय अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

विश्ववेदसो रयिभिः समोकस: संमिश्लासस्तविषीभिर्विरप्शिन:। 

अस्तार इपुं दधिरे गभस्त्योरनन्तशुष्मा वृषखादयो नर॑:॥ १०॥ ७॥ 

विश्वःवेदस:। रयि$भि:। समुःओऑकस:। समःमिश्लास:। तविषीभि:। वि$रण्णिन:। अस्तार:। इपुम्‌ 
दधिरे। गभस्त्यो:। अनन्त$शुष्मा:। वृष$खादय:। नर॑:॥ १०॥ 


अष्टक-१। अध्याय-५ । वर्ग-६-८ मण्डल-१। अनुवाक-११। सूक्त-६४ ७६२३ 


पदार्थ:-(विश्ववेदस:) विश्वानि सर्वाणि वस्तूनि विदन्ति येभ्यस्ते (रयिभि:) चक्रवर्तिराज्य- 
श्रियादिभि: (समोकस:) सम्यगोको निवासार्थ स्थानं येभ्यस्ते (संमिश्लास:) अग्न्यादितत्त्वे: सम्यड्‌र 
मिश्रा:। अत्र कपिलकादीनां सज्ज्ञाछन्दसोर्बा रो लमापद्यत इति वक्तव्यम (अष्टा०वा०८.२.१८) इति 
लत्वम्‌। (तविषीभि:) बलपराक्रमुयुक्‍्ताभिः सेनाभि:ः (विरप्शिन:) महान्त:। विरप्शीति महन्नामसु 
पठितमा (निघं०३.३) (अस्तार:) प्रक्षेप्तार:। अत्रास्‌ धातोस्तून्‌ वाच्छन्दसि सर्वे विधयो 
भवन्तीतीडागमविकल्प: । (इषुम्‌) बाणम्‌। प्राप्तिसाधनमिच्छाविशेषं वा (दधिरे) धरन्ति (गभस्त्यो:) 
रश्मियुक्‍तयो: सूर्य्यप्रसिद्धाग्न्योरिब भुजयो: (अनन्तशुष्माः:) अनन्तं शुष्मं बलं येषान्ते (वृषखादय:) ये 
वृषान्‌ रसवर्षकान्‌ पदार्थान्‌ खादयन्ति ते (नर:) नयनकर््तारो मनुष्या वायवो वा|॥॥ १०॥ 

अन्वय:-हे नरो मनुष्या! यूयं ये समोकस: संमिश्लास इषुमस्तारो वृषखादयो5नन्तशुष्मा 
विरप्सिनो विश्ववेदसो रयिभिस्तविषीभिश्न प्रजा गभस्त्योः सूर्य्याग्न्योरिव बलं दधिरे धरन्ति तेषां स्केन 
विद्याशिक्षायानचालनक्रियाश्व स्वीकुरुत॥१०॥ 

भावार्थ:-मनुष्येनहि विद्वद्धिर्वाय्वादिपदार्थविद्यया च विना परमार्थव्यवहारसुखानि सेद्धु 
शक्‍यन्ते।॥ १०॥ 

पदार्थः-हे (नरः) विद्या को प्राप्त होनेवाले मनुष्यो! तुम लोग जो (समोकस:) जिनसे अच्छे 
प्रकार निवास होता हे (संमिश्लास:) अग्नि आदि चार तत्त्वो के साथ अत्यन्त मिले हुए (इषुम्‌) बाण वा 
इच्छा विशेष छोडते हुए (वृषखादय:) रसों को वर्षानेवाले पदार्थो के खानेवाले (अनन्तशुष्मा:) अनन्त 
बलवान्‌ (विरप्सिन:) बड़े (व्श्विवेदस:) सब पदार्था की प्राप्ति के हेतु होके सब पदार्थों को इधर-उधर 
चलानेवाले वायु (रयिभि:) चक्रवर्तिराज्य की शोभा आदि तथा (तविषीभि:) बल पराक्रम सेना आदि 
प्रजा और (गभस्त्यो:) किरणयुक्त सूर्य्य वा प्रसिद्ध अग्नि के समान भुजाओं में बल को (दधिरे) धारण 
करते हे, उनके गुणों को ठीक-ठीक जान कर उनसे विद्या, शिक्षा और यान के चलाने की क्रियाओं को 
ग्रहण करो॥ १०॥ 

भावार्थ:-मनुष्य लोग विद्वान्‌ तथा वायु आदि पदार्थ विद्या के विना परलोक और इस लोक के 
सुखों की सिद्धि कभी नहीं कर सकते॥१०॥ 

पुनरेते वायव: कीदूशा इत्युपदिश्यते॥ 
फिर भी वे पूर्वोक्त वायु कैसे है, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे॥ 
हिरण्ययॅभि: पविभिः पयोवृध उज्जिध्नन्त आपथ्यो३ न पर्वतान्‌ 
मखा अयास॑: स्वसृतो धुवच्युतो दुधवकृतो मरुतो भ्राजदृष्टय:॥ १९॥ 


७६४ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

हिरण्ययेंभि:। पवि$भि:। पय:5वृधः। उत्‌| जिघ्नन्ते। आ5पथ्य:। न। पर्वतान[| मखा:। अयार्स:। 
स्वःसृतं:। धरुवच्युतः। दुधकृत॑:। मरुतः। भ्राजतूःक्रष्टय:॥ ११॥ 

पदार्थः-(हिरण्ययेभिः) तेजोमयेः: (पविभिः) वज्रतुल्ये: पवित्रे गमनागमनादिसाधनच्क्रे: 
(पयोवृध:) ये पय उदकं रात्रि वा वर्धयन्ति ते (उत्‌) उत्कृष्टे (जिघ्नन्ते) हिंसन्ति। अत्र वा छन्दसि सर्वे 
विधयो भवन्तीत्यदादेशविकल्प: । (आपथ्य:) पथि भव: पथ्य: सर्वत: पथ्य आपथ्य: (न) इव (पर्वतान्‌) 
शैलान्‌ मेघान्‌ वा (मखा:) यष्ट्मर्हा यज्ञा: (अयास:) प्राप्तिशीला: (स्वसृत:) ये स्वान्‌ गुणान्‌ सरन्ति 
प्राप्ुवन्ति ते (श्चुवच्युतः) ये धरुवानपि पदार्थान्‌ च्यावयन्ति निपातयन्ति ते (दुध्रकृत:) ये दुभ्राणि धारकाणि 
बलादीनि कुर्वन्ति ते (मरुतः) वायव: (भ्राजदृष्टय:) भ्राजत्य: प्रदीप्ता क्रष्टयो व्यवहारप्रापिकाः कान्त्यो 
येभ्यस्ते॥ ११॥ 

अन्वय:-हे विद्वांसो मनुष्या! यूयमापथ्यो न हिरण्ययेभिः पविभिः सह समन्ताद्रथेन पथि 
गच्छन्निव ये भ्राजदृष्टयो दुभ्रकृतो धुवच्युत: स्वसृत: पयोवृधो मरुतो पर्वतान्‌ मेघान्‌ शैलान्‌ वोज्जिघ्नन्ते 
तेषां गुणान्‌ विज्ञायैतान्‌ कार्य्येषु नित्यं संप्रयोजयत॥ ११॥ 

भावार्थः-अत्रोपमालड्लार: । मनुष्येर्येभ्यो वृष्ट्यादिकं जायते ते वायवो युक्‍या सेवनीया:॥११॥ 

पदार्थः-हे विद्ठान्‌ मनुष्यो! तुम लोग (आपथ्यो न) अच्छे प्रकार (हिरण्ययेभि:) सुवर्ण आदि के 
योग से प्रकाशरूप (पविभिः) पवित्र चक्रों के रथ से मार्ग में चलने के समान (भ्राजदृष्टय:) जिनसे 
व्यवहार प्राप्त करानेवाली कान्ति प्रसिद्ध हों (दुध्रकृतः) धारण करने वाले बलादि के उत्पन्न करने 
(श्ुवच्युत:) निश्चल आकाश से चलायमान (स्वसृत:) अपने गुणों को प्राप्त होके चलनेहारे (पयोवृध:) 
जल वा रात्रि के बढ़ानेवाले (मखा:) यज्ञ के योग्य (अयास:) प्राप्त होने के स्वभाव से युक्‍त (मरुत:) 
पवन (पर्वतान्‌) मेघ वा पर्वतों को (उज्जिध्नन्ते) नष्ट करते हे, उन पवनों के गुणों को जान कर अपने 
कार्या में संयुक्‍त करो॥ ११॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में उपमालड्लार हे। मनुष्यों को चाहिये कि जिन वायुओं से वृष्टि आदि की 
उत्पत्ति होती हे, उनका युक्ति के साथ सेवन किया करें॥११॥ 

पुनस्तत्समुदायः कीदृशो$ स्तीत्युपदिश्यते।॥ 
फिर वायुओं के समुदाय कैसे है, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

घूषुं पावकं वनिनं विचर्षणि रुद्रस्यं सून हवसां गृणीमसि। 

रजस्तुर॑ तवसं मारुतं गणमृजीषिणं वृषषणं सश्चत श्रिये॥ १२॥ 

घृूषुंमा। पावकम्‌ वनिन॑म| वि$चर्षणिम्‌ रुद्रस्या सूनुम| हवसा। गृृणीमसि। रजः$तुरम| तवसम्‌ 


मारुतम्‌। गणम्‌ क्रजीषि्ण॑म्‌। वृषणम्‌ सश्चत। श्रिये॥ १२॥ 


अष्टक-१। अध्याय-५ । वर्ग-६-८ मण्डल-१। अनुवाक-११। सूक्त-६४ ७६५ 


पदार्थः-(घूषुम) घर्षणशीलम्‌ (पावकम्‌) पवित्रकारकम्‌ (वनिनम्‌) संभक्तारम्‌ (विचर्षणिम्‌) 
विलेखकम्‌ (रुद्रस्य) परमेश्वरस्य जीवस्य वायुकरणस्य वा (सूनुम्‌) पुत्रवद्वर्तमानं प्राणिगर्भविमोचकं वा 
(हवसा) ग्रहणत्यागभक्षणादिकर्मणा सह वर्त्तमानम्‌ (गूणीमसि) स्तुवीम: (रजस्तुरम्‌) यो रजांसि लोकान्‌ 
तुरति तूर्णगमनागमनहेतुम्‌ (तवसम्‌) महाबलयुक्‍तम्‌ (मारुतम्‌) मरुतां वायूनामिमम्‌ (गणम्‌) समूहम्‌ 
(क्रजीषिणम्‌) प्रशस्तमुपार्जनं विद्यते यस्मिंस्तम्‌ (वृषणम्‌) वृष्टिकारकम्‌ (सश्चत) विजानीत प्राप्नुत वा 
(श्रिये) विद्याशिक्षाराज्यधनप्राप्तये।॥ १२॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या: ! यथा वयं हवसा श्रिये रुद्रस्य सूनुं विचर्षणि वनिनं घृषुं पावकं तवसं 
रजस्तुरमृजीषिणं वृषणं मारुतं गणं गृणीमसि स्तुवीमस्तं यूयमपि सश्चत विजानीत।॥। १२॥ 

भावार्थः-मनुष्यै्नहि वायुसमुदायेन विना काचिद्व्यवहारक्रिया भवितुं शक्‍येति निश्चत्यावश्यं 
वायुविद्यां स्वीकृत्य स्वकीयानि कार्य्याणि साधनीयानि॥१२॥ 

पदार्थ:-हे मनुष्यो! जैसे हम लोग (हवसा) दान और ग्रहण से (श्रिये) विद्या, शिक्षा और 
चक्रवर्तिराज्य की प्राप्ति के लिये जिस (रुद्रस्य) मुख्य वायु के (सूनुम्‌) पुत्र के समान वर्तमान 
(विचर्षणिम) भेद करने तथा (वनिनम्‌) संग्राम करनेवाले (घूषुम) घिसने के स्वभाव से युक्‍त (पावकम्‌) 
पवित्र करनेवाले (तवसम्‌) महाबलवान्‌ (रजस्तुरम) लोकों को शीघ्र चलाने (क्रजीषिणम्‌) उत्तम शुद्धि 
होने के कारण और (वृषणम्‌) वृष्टि करनेवाले (मारुतम) पवनों के (गणम्‌) समूह का (गृणीमसि) 
उपदेश करते हे, उसको तुम भी (सश्चत) जानो॥१२॥ 

भावार्थः-मनुष्यों को चाहिये कि वायुसमुदाय के विना हमारे कोई काम सिद्ध नहीं हो सकते, 
ऐसी वायुविद्या का निश्चयतया स्वीकार करके अपने कार्यो की सिद्धि अवश्य करें॥१२॥ 

पुतस्ते: वायवः कीदूशा इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वे उक्त वायु कैसे गुणवाले हे, यह विषय अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

प्र नू स मर्तः शवसा जना अति तस्थो ब॑ ऊती मरुतो यमावत। 

अर्वद्धर्वाजं भरते धना नृभिरापृच्छ्यं क्रतुमा क्षेंति पुष्यति॥ १३॥ 

प्रा नु, सः। मर्तः। शवसा। जनांन| आति। तस्थौ। व:। ऊती। मरुतः। यम आवंत। अर्वतूःभि:। वारजम्‌| 
भरते। धना। नृ5भि:। आ5पृच्छ्यम| क्रतुम। आ। क्षेति। पुष्यंति॥ १३॥ 

पदार्थः-(प्र) प्रकृष्टार्थ (नु) शीप्रम्‌ (स:) (मर्ततः) मनुष्य: (शवसा) विद्याक्रियायुक्‍्तेन बलेन 
(जनान्‌) मनुष्यादीन्‌ (अति) अतिशयेन (तस्थौ) तिष्ठति (वः) युष्माकम्‌ (ऊती) ऊत्या रक्षादिना। अत्र 
सुपां सुलुगिति तृतीयाया: पूर्वसवर्णादेश: । (मरुत:) युक्त्या सेविता वायव:। (यम्‌) मनुष्यम्‌ (आवत) 
विजानीत (अर्वद्धिः) वेगादिगुणेरश्वे: (वाजम्‌) वेगादिगुणसमूहम्‌ (भरते) धरति (धना) (नृभि:) मनुष्ये: 


७६६ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 
(आपृच्छ्यम्‌) सममन्तात्प्रष्टव्यम्‌ (क्रतुम्‌) प्रज्ञा कर्म वा (आ) समन्तात्‌ (क्षेति) क्षियति निवासयति। अत्र 
बहुलं छन्दसीति शस्य लुक्‌॒। (पुष्यति) पुष्टं करोति॥ १३॥ 

अन्वय:-हे मरुतो! यूयं यमावत स मर्त्त ऊती शवसा७र्वद्विरश्वैर्नुभिः सह वाजं वेगमन्नं बो जनान्‌ 
धनान्यापृच्छ्य क्रतुं च नु प्रभरत आक्षेति शरीरात्मभ्यां चाति पुष्यति तस्थौ॥ १३॥ 

भावार्थः-ये मनुष्या: प्राणविद्यां विदित्वोपयुज्अते ते बलवन्त: प्रतिष्ठिता भूत्वा दु:खानि 
शत्रूनुल्लंध्योत्तमैर्हस्त्यश्वमनुष्यधनप्रज्ञायुक्ता: सन्त: सदा पुष्यन्ति॥१३॥ 

पदार्थः-हे (मरुत:) युक्ति से सेवन किये हुए वायु के समान तुम (यम्‌) जिस मनुष्य की 
(आवत) रक्षा आदि करते हो (स:) वह (मर्ततः) मनुष्य (ऊती) रक्षा आदि के सहित (शवसा) विद्या 
क्रियायुक्‍त बल (अर्वद्धिः:) घोड़ों और (नृभि:) मनुष्यों के साथ (वाजम्‌) वेग अन्न (व:) तुम (जनान्‌) 
मनुष्यादि प्राणियों और (धना आ पृच्छ्यम्‌) धनों को पूछने योग्य अच्छे (क्रतुम) बुद्धि वा कर्म्म को (नु) 
शीघ्र (प्रभरते) अच्छे प्रकार धारण करता (आक्षेति) अच्छे प्रकार निवासयुक्‍त करता, शरीर और आत्मा 
अन्तःकरण से (पुष्यति) बल को पुष्ट करता हुआ (तस्थौ) स्थित होता हे १३॥ 

भावार्थ:-जो मनुष्य प्राणवायु की विद्या को जानकर उपयोग करते हे, वे बलवान्‌ प्रतिष्ठा को 
प्राप्त हो और दु:ख तथा शत्रुओं को जीत कर उत्तम हाथी, घोड़े, मनुष्य, धन और बुद्धि से युक्‍त होके 
सदा सबको पुष्ट करते हे॥ १३॥ 

पुनस्ते कीदृशा इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वे पूर्वोक्त वायु कैसे गुणवाले हे, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे॥ 

चर्कृत्यं मरुत: पृत्सु दुष्टर॑ द्युमन्तं शुष्मं मघवत्सु धत्तन। 

धनस्पृतमुक्‍्थ्यं विश्वचर्षणि तोकं पुष्येम तनयं शतं हिमा:॥ १४॥ 

चर्कृत्यमा| मरुतः। पृत$सु। दुस्तरंम्‌ द्यु$मन्तम्‌| शुष्मंमा| मघवत्ःसु। धत्तन। धन$स्पृतमा उक्थ्यम! 
विश्वःचर्षणिम्‌। तोकम्‌| पुष्येम। तन॑यम्‌| शतम्‌| हिमां:॥ १४॥ 

पदार्थः-(चर्कृत्यमु) पुन: पुन: कर्ततव्येषु साधुम्‌। अत्र यड्‌ लुडन्तात्करोते: क्‍्तस्तत: साध्वर्थ 
यत्‌। (मरुतः:) वायुवद्वर्तमाना: (पृत्सु) पृतनासु सेनासु (दुष्टरम) दुःखेन तरितुं योग्यम्‌ (द्युमन्तम्‌) 
बहुप्रकाशवन्तम्‌ (शुष्मम) शोषकम्‌ (मघवत्सु) प्रशस्तधनयुक्‍तेषु राजषु (धत्तन) धत्त (धनस्पृतम्‌) धनेन 
प्रीतं सेवितं बा (उक्थ्यम्‌) वक्‍्तुं श्रोतुं योग्यम्‌ (विश्वचर्षणिम्‌) सर्वदर्शकम्‌ (तोकम्‌) अपत्यम्‌ (पुष्येम) 
पुष्टा भवेम (तनयम) विद्ठांसं पोत्रम्‌ (शतम्‌) शतसंख्याकान्‌ (हिमा:) हेमन्तानृतून्‌॥ १४॥ 

अन्वय:-हे मरुत: मनुष्या! यथा वयं पृत्सु चर्कृत्यं दुष्ट द्युमन्तं शुष्मं बलं मघवत्सु 
धनस्पृतमुक्‍थ्यं विश्वचर्षणि तोकं तनयं प्राप्य शतं हिमा: पुष्येम तथा$नुष्ठाय यूयं सुखं धत्तन॥। १४॥ 


अष्टक-१। अध्याय-५ । वर्ग-६-८ मण्डल-१। अनुवाक-११। सूक्त-६४ ७६७ 


भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्णार:। यथा विद्ठद्विर्मरुतां विद्याग्रहणाय युक्‍त्योपयोग: क्रियते 
तथान्ये5प्याचरन्तु|॥ १४॥ 

पदार्थः-हे (मरुत:) पवनवद्वर्तमान मनुष्यो! जैसे हम (पृत्सु) सेनाओं में (चर्कृत्यम) वार-वार 
करने योग्य कार्या में कुशल (दुष्टरम) दुःख से पार होने योग्य (ह्युमन्तम) अति प्रकाशयुक्‍त (शुष्मम्‌) 
सुखानेवाले बल को (मघवत्सु) प्रशंसनीय धनयुक्‍त राजकार्य्या में (धनस्पृतम्‌) धन से प्रसन्न वा सेवा को 
प्रापत हुए (उक्थ्यम) कहने-सुनने योग्य (विश्वचर्षणिम) सबको देखने योग्य (तोकम्‌) पुत्र तथा 
(तनयम्‌) विद्वान्‌ पोत्र को प्राप्त होके (शतं हिमा:) हेमन्त क्रतु युक्त सौ वर्ष पर्य्यन्त (पुष्येम) बल, 
पराक्रम आदि से पुष्ट होवें, वैसे कर्म करके तुम भी सुख को (धत्तन) धारण कीजिये॥ १४॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में बाचकलुप्तोपमालड्ठार है। जैसे विद्वान्‌ लोग-पवनों के योग से हमारे 
बिजुली, यन्त्र, बैल, सौ वर्ष पर्य्यन्त जीना और शरीर आदि में पुष्टि का होना ये सब काम होते हे, 
इसलिए इन वायुओं की विद्या को युक्ति के साथ जान कर-उपयोग में लिया करते हे, वैसे अन्य लोग 
भी आचरण करें॥१४॥ 

पुनस्ते कीदृशा इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वे उक्त वायु कैसे हे, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे॥ 

नू छिरं मरुतो वीरवन्तमृतीषाह रयिमस्मासु धत्त। 

सहस्त्रिण॑ शतिनं शूशुवांसं प्रातर्मक्षू धियावसुर्जगम्यात्‌॥ १५॥ ८॥ ११॥ 

नु! स्थिरमा मरुतः। वीर5वन्तमा क्रति$साहम रयिमा अस्मासु। धत्त सहस्तरिणमा| शतिनम्‌ 
शूशु$वांसंम्‌! प्रात:। मक्षा। धिया$वसु:। जगम्यात॥ १५॥ 

पदार्थः-(नु) क्षिप्रार्थ (स्थिरम) निश्चलम्‌ (मरुत:) वायव इव वर्त्तमाना: (वीरवन्तम्‌) प्रशस्ता 
वीरा विद्यन्ते यस्मिस्तम्‌ (क्रतिषाहम्‌) य क्रतिं सत्यं सहते तम्‌ । अत्रान्येषामपि दृश्यत इति दीर्घ: 
(रयिम्‌) विद्याराज्यसुवर्णादिधनसमूहम्‌ (अस्मासु) (धत्त) धरत (सहस्त्रिणम) सहस्त्रमसंख्यातं प्रशस्त 
सुखं विद्यते यस्मिस्तम्‌। अत्र तप: सहस्त्राभ्यां विनीनी। (अष्टा०५.२.१२) इति सूत्रेण मत्वर्थीय इनि: 
प्रत्यय:। (शतिनम्‌) (शूशुवांसम) सर्वसुखज्ञापकं प्रापकं वा (प्रात:) प्रतिदिनम्‌ (मक्ष) शीप्रम्‌ 
(धियावसु:) प्रज्ञाकर्मयुक्‍त: (जगम्यात्‌) भूशं प्राप्नुयात्‌|॥। १५॥ 

अन्वय:-हे मरुतो! यथा विद्वांसो$स्मासु स्थिरं वीरवन्तमृतिसाहं सहस्त्रिणं शतिनं शूशुवांसं 
प्राप्यानन्दति तथैव यूयमप्येतत्प्राप्यानन्दतेति॥ १५॥ 


७६८ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

भावार्थः-अत्रोपमालड्लार:। हे मनुष्या: ! यथा5तिप्रशस्यो मेधावी विद्यापुरुषार्थे: संयुक्‍तो विद्वान्‌ 
वातादि पदार्थेभ्यो दृढानि बहूनि सुखानि संसाध्यानन्दं प्राप्मोति तथा यूयमप्येतां विद्यां प्राप्यानन्दं 
भुज्ञत॥ १५॥ 

अत्र वायुगुणोपदेशादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थेन सह सद्भतिरस्तीति वेदितव्यम्‌॥ 

इत्येकादशो १९ अनुवाकश्चतुःषष्टितमं ६४ सूक्तमष्टमो ८ वर्गश्न समाप्त:॥ 

पदार्थः-हे (मरुत:) पवन के तुल्य वर्तमान! जेसे विद्वान्‌ लोग (अस्मासु) हम लोगों में 
(स्थिरम) निश्चल (वीरवन्तम्‌) प्रशंसा करने योग्य वीर पुरुषों से युक्‍त (क्रतिषाहम) सत्य के सहन 
करनेवाले (रयिम्‌) विद्याराज्य और सुवर्ण आदि धन को धारण करें और (धियावसुः) बुद्धि और कर्मा से 
युक्‍त विद्वान्‌ (जगम्यात्‌) शीघ्र प्राप्त हो, वैसे उनको तुम (प्रातः) प्रतिदिन (मक्षु) शीघ्र (धत्त) धारण 
करो॥१५॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्लार हे। हे मनुष्यो! तुम लोग जैसे अति प्रशंसा करने 
योग्य, बुद्धिवाला, विद्या, पुरुषार्थो से युक्‍त विद्वान्‌ जन वायु आदि पदार्थो के सकाश से दृढ़ निश्चल बहुत 
सुखों को सिद्ध करके आनन्द को प्राप्त होता हे, वैसे तुम भी इस विद्या को प्राप्त होकर आनन्द 
भोगो॥ १५॥ 

इस सूक्त में वायु के गुणों का उपदेश करने से इस सूक्तार्थ की पूर्व सूक्‍्तार्थ के साथ संगति 
समझनी चाहिये॥ 

यह ग्यारहवां १९ अनुवाक चौसठवां ६४ सूक्त और आठवां ८ वर्ग समाप्त हुआ॥ 


अथ पक्चर्चस्य पन्चषष्टितमस्य सूक्तस्य पराशर क्रषिः। अम्निर्देवता। ९१,२, ३, ५ निचृत्पडिक्तः। 
४ विराट्पडिक्तश्छन्द:। पन्चम: स्वर:॥ 
अधान्वव्याप्रिफग्निरुपादिएयते॥ 
अब पैंसठवें सूक्त का आरम्भ है। इसके पहिले मन्त्र में सर्वत्र व्यापक अग्नि शब्द का वाच्य जो 
पदार्थ है, उसका उपदेश किया हे॥ 
पश्चा न तायुं गुहा चतन्तं नमो युजानं नमो वर्हन्तम्‌। 
सजोषा धीरा: पदैरनु ग्मत्नुपं त्वा सीदन्‌ विश्वे यजत्रा:॥ १॥ 
पश्चा। न। तायुम्‌| गुहा। चत॑न्तम्‌। नम:। युजानम्‌। नम॑:। वर्हन्तम्‌| स$जोषां:। धीरां:। पदै:। अनु। ग्मन्‌! 
उपा त्वा। सीदन्‌। विश्वी। यजत्रा:॥ १॥ 
पदार्थः-(पश्चा) अपहृतस्य पशो: स्वरूपाळूपादचिह्लान्वेषणेन (न) इव (तायुम्‌) चोरम्‌। तायुरिति 
स्तेननामसु पठितमा (निघं०३.२४) (गुहा) गुहायां सर्वपदार्थानां मध्ये। अत्र सुपां सुलुगिति 
सप्तम्याडादेश:। (चतन्तम्‌) गच्छतं व्याप्तम्‌। चततीति गतिकर्मसु पठितम्‌| (निघं०२.१४) (नमः) 
अन्नम्‌। नम इत्यन्ननामसु पठितम (निघं०२.२०) (युजानम्‌) समादधानम्‌। अत्र बाहुलकादौणादिक 
आनच प्रत्यय: किच्च। (नमः) सत्कारमन्नं वा (वहन्तम्‌) प्राप्नुवन्तम्‌ (सजोषा:) सर्वत्र 
समानप्रीतिसेवना: (धीरा:) मेधाविनो विठ्ठांस: (पदै:) प्रत्यक्षेण प्राप्तेगुणनियमै: (अनु) पश्चात्‌ (ग्मन्‌) 
प्राप्नुवन्ति। अत्र गमधातोर्लुडि मनत्रे घस० इति च्लेर्लुक्‌। गमहनेत्युपधालोपो5$डभावो लडर्थे लुडू च। 
(उप) सामीप्ये (त्वा) त्वां सभेश्वरम्‌ (सीदन्‌) अवतिष्ठन्ते। अत्राप्पडभावो लडर्थे लुडू च। (विश्वे) सर्वे 
(यजत्रा:) पूजका उपदेशका सड्ठति-कर्त्तारो दातारश्च।। १॥ 
अन्वय:-हे सर्वविद्याभिव्याप्त सभेश्वर! यजत्रा: सजोषा धीरा विठ्ठांस: पदै: पश्चा तायुं नेव यं 
गुहा बुद्धो चतन्तं नमो युजानं नमो वहन्तं त्वा त्वामनुग्मन्‌। उपसीदन्‌ त्वां प्राप्य त्वय्यवतिष्ठन्ते वयमप्येवं 
प्राप्यावतिष्ठामहे॥ १॥ 
भावार्थः-हे मनुष्या: ! यथा स्तेनस्य पदाज्ूस्वरूपप्रेक्षणेन चोरं प्राप्य पश्‍वादिः पदार्थान्‌ गृहुन्ति, 
तथैवात्मान्तरुपदेष्टारं सर्वाधारं ज्ञानगम्यं परमेश्वर प्राप्य सर्वानन्दं स्वीकुरुत॥। १॥ 
पदार्थः-हे सर्वविद्यायुक्‍्त सभेश ! (विश्वे) सब (यजत्रा:) संगतिप्रिय (सजोषा:) सब तुल्य प्रीति 
को सेवन करनेवाले (धीरा:) बुद्धिमान्‌ लोग (पदै:) प्रत्यक्ष प्राप्त जो गुणों के नियम उन्हीं से (न) जेसे 
(पश्चा) पशु को ले जानेवाले (तायुम्‌) चोर को प्राप्त कर आनन्द होता हे, वैसे जिस (गुहा) गुफा में 
(चतन्तम्‌) व्याप्त (नम:) वज्र के समान आज्ञा का (युजानम) समाधान करने (नम:) सत्कार को 
(वहन्तम्‌) प्राप्त करते हुए (त्वा) आपको (अनुग्मन्‌) अनुकूलतापूर्वक प्राप्त तथा (उपसीदन्‌) समीप 
स्थित होते हे, उस आपको हम लोग भी इस प्रकार प्राप्त होके आपके समीप स्थिर होते हें॥ १॥ 


७७० क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

भावार्थः-इस मन्त्र में उपमाल्जार है। हे मनुष्यो! तुम लोग जैसे वस्तु को चुराए हुए चोर के 
पाद आदि अड्भठ वा स्वरूप देखने से उसको पकड़कर चोरे हुए पशु आदि पदार्थो का ग्रहण करते हो, 
वैसे अन्त:करण में उपदेश करनेवाले, सबके आधार विज्ञान से जानने योग्य परमेश्वर तथा बिजुलीरूप 
अग्नि को जान और प्राप्त होके सब आनन्द को स्वीकार करो॥१॥ 

पुनस्तं कीदृशं विजानीम इत्युपदिश्यते॥ 
फिर उसको किस प्रकार हम लोग जाने, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है॥ 

क्रतस्य॑ देवा अनु व्रता गुर्भुवत्‌ परिंष्टिद्योर्न भूम । 

वर्धन्तीमापः पन्वा सुशिंश्चिमृतस्य॒ योना गर्भे सुजांतम्‌॥ २॥ 

क्रतस्य। देवा:। अनु। व्रता। गुः। भुवंत्‌| परिष्टि:। द्य: ना भूमी वर्धीन्ता ईमा आर्पः। पन्वा। 
सु5शिश्विम| क्रतस्या योना गर्भे। सु5जांतम्‌॥ २॥ 

पदार्थ:-(त्रतस्य) सत्यस्वरूपस्य (देवा:) विठ्ठांस: (अनु) पश्चात्‌ (बव्रता) सत्यभाषणादीनि 
ब्रतानि (गुः) गच्छन्ति। अत्राडभावो लडर्थे लुड्‌ च। (भुवत्‌) भवति (परिष्टिः) परित: पर्वत: इष्टिरन्वेषणं 
यस्या: सा। अत्र एमन्नादिषु पररूपं वक्‍्तव्यम्‌| (अष्टा०्वा०६.१.१४) इति वार्ततिकेन पररूप एकादेश: । 
(द्योः) सूर्यद्युतिः (न) इव (भूम) भवेम (वर्धन्ति) वर्धन्ते। अत्र व्यत्येन परस्मैपदम्‌। (ईम्‌) पृथिवीम्‌ 
(आप:) जलानि (पन्वा) स्तुत्येन कर्मणा (सुशिश्विम्‌) सुष्ट॒ वर्धकम्‌। छन्दसि सामान्येन विधानादत्र कि: 
प्रत्यय: । (क्रतस्य) सत्यस्य कारणस्य (योना) योनौ निमित्ते सति (गर्भे) सर्वपदार्थान्त:स्थाने (सुजातम्‌) 
सुष्टु प्रसिद्धम्‌॥ २॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! देवा विठ्ठांस: परिष्टि: द्योर्भुवन्नेवर्तस्य व्रता5नुगुरनुगम्याचरन्ति। यथेत 
क्रतस्य योना स्थितं सुजातं सुशिश्विं सभेशं पन्वा वर्धयन्ति विद्युतमीं पृथिवीं चापश्च तथैव वयं भूम भवेम 
यूयमपि भवत॥ २॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्लार: । मनुष्या यथा सूर्य्यप्रकाशेन सर्वे पदार्था: सदृश्या भवन्ति, 
तथैव विदुषां सद्भेन वेदविद्यायां जातायां धर्माचरणे कृते परमेश्वरो विद्युदादयश्व स्वगुणकर्मस्वभाव: 
सम्यग्दृष्टा भवन्तीति यूयं विजानीत।॥ २॥ 

पदार्थः-हे मनुष्यो! (न) जेसे विद्वान्‌ लोग (परिष्टिः) सब प्रकार खोजने योग्य (द्यो:) सूर्य्य के 
प्रकाश के तुल्य (भुवत) होकर व पदार्था को दृष्टिगोचर करते हे, वेसे (क्रतस्य) सत्य धर्म स्वरूप आज्ञा 
विज्ञान से (व्रता) सत्यभाषण आदि नियमों को (अनुगुः) प्राप्त होकर आचरण करते हे, तथा जेसे ये 
(क्रतस्य) कारणरूपी सत्य की (योना) योनि अर्थात्‌ निमित्त में स्थित (सुजातम्‌) अच्छी प्रकार प्रसिद्ध 
(सुशिश्विम) अच्छे पढ़ानेवाले सभापति की (पन्वा) स्तुति करने योग्य कर्म्म से (ईम्‌) पृथिवी को 
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(आप:) जल वा प्राण को (वर्धन्ति) बढ़ा कर ज्ञानयुक्‍त कर देते हे, वैसे हम लोग (भूम) होवें और तुम 
भी होओ॥२॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्जार हे। हे मनुष्यो ! जैसे सूर्य के प्रकाश से सब पदार्थ 
दृष्टि में आते हे, वैसे ही विद्वानों के संग से वेदविद्या के उत्पन्न होने और धर्म्माचरण की प्रवृत्ति में 
परमेश्वर और बिजुली आदि पदार्थ अपने-अपने गुण, कर्म, स्वभावों से अच्छे प्रकार देखे जाते हे, ऐसा 
तुम लोग जान कर अपने विचार से निश्चित करो॥२॥ 

पुनः स कीदृशो$स्तीत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह परमात्मा कैसा है, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हें॥ 

पुष्टिर्न रण्वा क्लितिर्न पृथ्वी गिरिर्न भुज्म क्षोदो शंभु। 

अत्यो नाज्मन्त्सर्गप्रतक्तः सिख्ुर्न क्षोदः क ई वराते॥ ३॥ 

पृष्टिः: न। रण्वा। क्लितिः। न। पृथ्वी, गिरिः। न। भुज्मा क्षोद॑ः। न। शमूः्भु। अत्य:। न। अज्मन्‌| 
सर्ग$प्रतक्‍त:। सिर्यु:। ना क्षोरद:। क:। ईम्‌। वराते॥ ३॥ 

पदार्थः-(पुष्टिः) शरीरेन्द्रियात्मसौख्यवर्ट्धिका (न) इव (रण्वा) या रण्वति सुखं प्रापयति सा 
(क्षितिः) क्षियन्ति निवसन्ति राज्यरत्नानि प्राप्नुवन्ति यस्यां सा (न) इव (पृथ्वी) भूमि: (गिरि:) मेघ: (न) 
इव (भुज्म) सुखानां भोजयिता (क्षोदः:) जलम्‌ (न) इव (शंभु) सुखसम्पादकम्‌ (अत्य:) साधुरश्व: (न) 
इव (अज्मन्‌) मार्गे (सर्गप्रतक्त:) य: सर्गमुदकं प्रतनक्ति संकोचयति स: । सर्ग इत्युदकनामसु पठितम्‌। 
(निघं०१.१२) (सिब्यु:) समुद्र: (न) इव (क्षोदः) जलसमूह: (क:) कश्चिदपि (ईम्‌) ज्ञातव्यं प्राप्तव्यं 
परमेश्वरं विद्युदूपमग्नि बा (वराते)॥ ३॥ 

अन्वय:-यस्तमेतं परमात्मानं रण्वा पुष्टि्नेव क्षितिः पृथ्वी नेव गिरिर्भुज्मनेव क्षोद: 
शंभुनेवा5ज्मन्नत्यो नेव सर्गप्रतकत: क्षोदो नेव को वराते वृणुते स पूर्णविद्यो भवति॥ ३॥ 

भावार्थः-अत्रोपमालड्ठार:। कश्चिदेब मनुष्य: परमेश्वरस्य प्राप्ति विद्युतो विज्ञानोपकरणे कर्त 
शक्‍्नोति। यथा सर्वोत्तमा पुष्टि: पृथ्वीराज्यं मेघवृष्टिरुत्तममुदकं श्रेष्ठो5श्व: समुद्रश्न बहूनि सुखानि ददाति। 
तथैव परमेश्वरो विद्युच्च सर्वानन्दान्‌ प्रापयत: परन्त्वेतं ज्ञाता महाविद्ठान्‌ मनुष्यो दुर्लभो भवति।॥६॥ 

पदार्थः-जो मनुष्य उस परमेश्वर को (रण्बा) सुख से प्राप्त करानेवाला (पुष्टिः) शरीर आत्मा 
और इन्ट्रियों की पुष्टि के (न) समान (क्षोद:) जल (शग्भु) सुख सम्पन्न करनेवाले के (न) समान तथा 
(अज्मन्‌) मार्ग में (अत्य:) घोड़े के समान (सर्गप्रतक्त:) जल को संकोच करनेवाले (सिन्युः) समुद्र 
(क्षोदः) जल के (न) समान (ईम्‌) जानने तथा प्राप्त करने योग्य परमेश्वर वा बिजुलीरूप अग्नि को 
(कः) कोन विद्वान्‌ मनुष्य (वराते) स्वीकार करता हे॥।३॥ 


७७२ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

भावार्थः-इस मन्त्र में उपमालड्लार हे। कोई विद्वान्‌ मनुष्य परमेश्वर को प्राप्त होके और 
बिजुलीरूप अग्नि जान के उससे उपकार लेने को समर्थ होता हे, जैसे उत्तम पुष्टि, पृथिवी का राज्य, मेघ 
की वृष्टि, उत्तम जल, उत्तम घोड़े और समुद्र बहुत सुखों को प्राप्त कराते हे, वैसे ही परमेश्वर और 
बिजुली भी सब आनन्दों को प्राप्त कराते हे, परन्तु इन दोनों का जाननेवाला विद्वान्‌ मनुष्य दुर्लभ 
हे॥३॥ 

पुनर्भौतिको$ग्निः कीदूश इत्युपदिश्यते॥ 
अब भौतिक अग्नि कैसा हे, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

जामि: सिथ्धूनां भ्रातेव स्वस्त्रामिभ्याच्न राजा वनान्यत्ति॥ 

यद्वातंजूतो वना व्यस्थांदग्निर्ह दाति रोमा पृथिव्या:॥ ४॥ 

जामि:। सिखूनाम| भ्राता$इव। स्वस्त्रांमा| इभ्यांना| न। राजा। वर्नानि| अत्ति। यत्‌। वात$जूत:। वना। वि। 
अस्थांता। अग्नि:। ह। दाति। रोमी पृथिव्या:॥ ४॥ 

पदार्थ:-(जामि:) सुखप्रापको बन्धु: (सिन्थूनाम) नदीनां समुद्राणां वा (भ्रातेव) सनाभिरिव 
(स्वस्तरामु) स्वसृणां भगिनीनाम्‌। अत्र वाच्छन्दसि सर्वे विधयो भवन्तीति नुडभाव:। (इभ्यान्‌) य इभान्‌ 
हस्तिनो नियन्तुमर्हन्ति तान्‌ (न) इव (राजा) नृप: (वनानि) अरण्यानि (अत्ति) भक्षयति (यत्‌) यः 
(वातजूतः) वायुना वेगं प्राप्त: (वना) वनानि जद्कलानि (वि) विविधार्थे (अस्थात्‌) तिष्ठति (अग्नि:) 
प्रसिद्ध: पावक: (ह) किल (दाति) ठिनत्ति (रोमा) रोमाण्योषध्यादीनि (पृथिव्या:) भूमे:॥ ४॥ 

अन्वय:-यद्यो वातजूतो$ग्निर्वनानि दाति छिनत्ति पूथिव्या ह किल रोमाणि दाति ठिनत्ति स 
सिन्धूनां जामि: । स्वस्रां भगिनीनां भ्रातेवेभ्यान्‌ राजानेव व्यस्थात्‌ वनानि व्यत्ति॥ ४॥ 

भावार्थः-अत्र द्वावुपमालड्रारौ। यदा मनुष्येर्यानचालनादिकार्य्येषु वायुसंप्रयुक्‍तो5ग्निश्वाल्यते, तदा 
स बहूनि कार्य्याणि साधयतीति बोद्धव्यम्‌॥४॥ 

पदार्थ:-(यत्‌) जो (वातजूत:) वायु से वेग को प्राप्त हुआ (अग्निः) अग्नि (वना) वनों का 
(दाति) छेदन करता तथा (पृथिव्या:) पृथिवी के (ह) निश्चय करके (रोमा) रोमों के समान छेदन करता 
हे, वह (सिन्थूनामु) समुद्र और नदियों के (जामिः) सुख प्राप्त करानेवाला बन्थु (स्वस्त्राम) बहिनों के 
(भ्रातेव) भाई के समान तथा (इभ्यान) हाथियों की रक्षा करनेवाले पीलवानों को (राजेव) राजा के 
समान (व्यस्थात) स्थित होता और (वनानि) वनों को (व्यत्ति) अनेक प्रकार भक्षण करता हे॥ ४॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में दो उपमालड्लार हैं। जब मनुष्य लोग यानचालन आदि कार्या में वायु से 
संयुक्‍त किये हुए अग्नि को चलाते हे, तब वह बहुत कार्या को सिद्ध करता हे, ऐसा सब मनुष्यों को 
जानना चाहिये॥४॥ 

पुनः स कोदृश इत्युपदिश्यते॥ 


अष्टक-१। अध्याय-५। वर्ग-९ मण्डल-१। अनुवाक-१२। सूक्‍्त-६५ ७७२३ 


फिर वह सभेश कैसा हो, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

श्वसित्यप्सु हंसो न सीदन्‌ क्रत्वा चेतिष्ठो विशामुषर्भुत्‌। 

सोमो न वेधा क्र्‌तप्रंजातः पशुर्न शिश्चां विर्भुर्टरेभाः॥५॥ ९॥ 

श्वसिति। अपू$सु| हंस:। न। सीदन क्रत्वा। चेतिष्ठ:। विशामा उष:$भुत। सोम॑:। न। वेधा:। 
क्रत$प्रजात:। पशुः। शिश्वा। विष्भुः। दूरेभा:॥ ५॥ 

पदार्थ:-(श्वसिति) यो$ग्निना प्राणा5पानचेष्टां करोति (अप्सु) जलेषु (हंस:) पक्षिविशेष: 
(सीदन्‌) गच्छन्नागच्छत्रिमज्जननुन्मज्जन्‌ वा (क्रत्वा) क्रतुना प्रज्ञया स्वकीयेन कर्मणा वा (चेतिष्ठ:) 
अतिशयेन चेतयिता (विशाम्‌) प्रजानाम्‌ (उषर्भुत) उषसि सर्वान्बोधयति स: । अत्रोषरुपपदाद्‌ बुधधातो: 
क्विप्‌। बशोभषिति भत्वं च। (सोमः) ओषधिसमूह: (न) इव (वेधा:) पोषक: (क्रतप्रजात:) 
कारणादुत्पद्य क्रते वायावुदके प्रसिद्ध: (पशुः) गवादिः (न) इव (शिश्वा) शिशुना वत्सादिना (विभु:) 
व्यापक: (दूरेभा:) दूरदेशे भा दीप्तयो यस्य स:॥५॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! यूयं यो5प्सु हंसो नेव सीदन्‌ बिशामुषर्भुत्‌ सन्‌ क्रत्वा चेतिष्ठ:ः सोमो 
नेवर्त्तप्रजात: शिशुना पशुर्नेव विभु: सन्‌ दूरेभा विद्युदाद्यग्निरिव वेधा: श्वसिति तं कार्य्येषु विद्यया 
संप्रोजयत॥॥५॥ 

भावार्थः-अत्रोपमालड्ठार:। यथा विद्युताग्निना विना कस्यचित्प्राणिनो व्यवहारसिद्धिर्भवितुं न 
शक्‍्यास्ति। तस्मादयं विद्या सम्परीक्ष्य कार्य्येषु संयोजित: बहूनि सुखानि साध्नोतीति॥५॥ 

अत्रेश्वरविद्युदग्निगुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्‍्तार्थन सह सक्भृतिरस्तीति बोद्धव्यम्‌॥ 

इति पन्चषष्टितमं ६५ सूक्तं नवमो ९ वर्गश्न समाप्त:॥ 

पदार्थः-हे मनुष्यो! तुम लोग जो (अप्सु) जलों में (हंसः) पक्षी के (न) समान (सीदन्‌) जाता- 
आता डूबता-उछलता हुआ (विशाम्‌) प्रजाओं को (उषर्भुत्‌) प्रातःकाल में बोध कराने वा (क्रत्वा) अपनी 
बुद्धि बा कर्म्म से (चेतिष्ठ:) अत्यन्त ज्ञान करानेवाले (सोम:) ओषधिसमूह के (न) समान (क्रतप्रजात:) 
कारण से उत्पन्न होकर वायु जल में प्रसिद्ध (वेधा:) पुष्ट करनेवाले (शिशुना) बछड़ा आदि से (पशु:) 
गौ आदि के (न) समान (विभुः) व्यापक हुआ (दूरेभा:) दूरदेश में दीप्तियुक्‍त बिजुली आदि अग्नि के 
समान (श्वसिति) प्राण, अपान आदि को करता हे, उसको शिल्पादि कार्या में संप्रयुक्‍त करो॥५॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में उपमालड्जार है। जैसे बिजुली के विना किसी मनुष्य के व्यवहार की 
सिद्धि नहीं हो सकती। इस अग्निविद्या से परीक्षा करके कार्या में संयुक्‍त किया हुआ अग्नि बहुत सुखों 
को सिद्ध करता है॥५॥ 

इस सूक्त में ईश्वर, अग्निरूप बिजुली के वर्णन से इस सूक्तार्थ की पूर्व सूक्‍्तार्थ के साथ सद्भति 
जाननी चाहिये॥ 

यह पैसठवां ६५ सूक्त और नवां ९वर्ग समाप्त हुआ॥ 


अथ पद्चर्चस्य षट्षष्टितमस्य सूक्तस्य शाक्त्य: पराशर क्रषि:। अम्निर्देवता। १ पर्डि:। २ 
भुरिक्पड्क्ति:। ३ निचृत्पड्कतिः। ४,५ विराट्‌ पड्क्तिश्छन्द:। पज्चम: स्वर:॥ 
गन: सोएग्ि. काढू इत्युपादिश्यवे॥ 
अब छासठवें सूक्त का आरम्भ किया जाता है। इसके प्रथम मन्त्र में पूर्वोक्त अग्नि के गुणों का 
उपदेश किया है॥ 

र॒यिर्न चित्रा सूरो न संदृगायुर्न प्राणो नित्यो न सूनु:। 

तक्वा्‌ न भूर्णिर्बना सिषक्ति पयो न धेनु: शुचिर्विभावा॥ १॥ 

रयिः। ना चित्रा। सूर:। न। समुःदूका। आयुः। न। प्राण:। नित्य॑:। न। सूनु:। तक्‍वां। न। भूर्णिः। वना 
सिसक्ति। पर्य:। न। धेनु:। शुचि:। वि$भावा॥ १॥ 

पदार्थ:-(रयिः:) द्रव्यसमूह: (न) इव (चित्रा) विविधाश्वर्यगुण: । अत्र सुपां सुलुगित्याकारादेश: । 
(सूर:) सूर्य: (न) इव (सन्दृक) सम्यग्दर्शयिता (आयुः) जीवनम्‌ (न) इव (प्राण:) सर्वशरीरगामी वायु: 
(नित्य:) कारणरूपेणाविनाशिस्वरूप: (न) इव (सूनुः) कारणरूपेण वायो: पुत्रवहर्त्तमान: (तक्‍्वा) 
स्तेन:। तक्‍वेति स्तेननामसु पठितम्‌। (निघं०३.२४) (भूर्णिः:) धर्त्ता (वना) अरण्यानि किरणान्‌ वा 
(सिसक्ति) समवेैति (पय:) दुग्धम्‌ (न) इव (धेनुः) दुग्धदात्री गौ: (शुचि:) पवित्र: (विभावा) यो 
विविधान्‌ पदार्थान्‌ भाति प्रकाशयति स:॥१॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या ! भवन्तो रयिर्नव चित्र: सूरो नेव संदृगायुर्नेव प्राणो नित्यो नेव सूनु: पयो नेव 
धेनुस्तक्वा नेव भूर्णिर्विभावा शुचिरग्निर्वना सिसक्ति तं यथावद्‌ विज्ञाय कार्येषूपयोजयन्तु|॥| १॥ 

भावार्थः-अत्रोपमालज्ठार:।  मनुष्येर्येने्वरेण  प्रजाहिताय विविधगुणो$नेककार्योपयोगी 
सत्यस्वभावो5ग्नि-निर्मित: स एव सर्वदोपासनीय:॥। १॥ 

पदार्थ:-हे मनुष्यो! आप सब लोग (रयिर्न) द्रव्यसमूह के समान (चित्रा) आश्चर्य गुणवाले 
(सूर:) सूर्य्य के (न) समान (संदृकू) अच्छे प्रकार दिखानेवाला (आयुः) जीवन के (न) समान (प्राण:) 
सब शरीर में रहनेबाला (नित्य:) कारणरूप से अविनाशिस्वरूप वायु के (न) समान (सूनुः) कार्य्यरूप 
से वायु के पुत्र के तुल्य वर्तमान (पयः) दूध के (न) समान (धेनुः) दूध देनेवाली गौ (तक्‍्वा) चोर के 
(न) समान (भूर्णिः) धारण करने (विभावा) अनेक पदार्थां का प्रकाश करनेवाला (शुचि:) पवित्र अग्नि 
(वना) वन वा किरणों को (सिसक्ति) संयुक्‍त होता वा संयोग करता हे, उसको यथावत्‌ जान के कार्या 
में उपयुक्त करो॥ १॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में उपमालड्लार है। मनुष्यों को उचित हे कि जिस ईश्वर ने प्रजा के हित के 
लिए बहुत गुणवाले अनेक कार्य्यां के उपयोगी सत्य स्वभाववाले इस अग्नि को रचा हे, उसी की सदा 
उपासना करें॥१॥ 


अष्टक-१। अध्याय-५। वर्ग-१० मण्डल-१। अनुवाक-१२। सूक्‍्त-६६ ७७७५ 


पुनः स मनुष्य: कीदूशो भवेदित्युपदिश्यते॥ 
फिर वह मनुष्य कैसा हो, यह विषय अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

दाधार क्षेममोको न रण्वो यवो न पक्‍्वो जेता जनांनाम्‌। 

क्रषिर्न स्तुभ्वां विक्षु प्रशस्तो वाजी न प्रीतो वयो दधाति॥ २॥ 

दाधार। क्षेमंमा ओर्क:। न। रण्व:। यव:। न। पक्‍्व:। जेता। जनांनाम्‌| क्रर्षि:। ना स्तुभ्वा। विद्चु। 
प्रश्‍शस्तः। वाजी। न। प्रीत:। वर्य:। दधाति॥ २॥ 

पदार्थः-(दाधार) धरेत्‌। अत्र तुजादित्वाद्‌ दीर्घो$भ्यास: । (क्षेमम) कल्याणकरं रक्षणम्‌ (ओक:) 
गृहम्‌ (न) इव (रण्व:) रमणीय: (यव:) सुखकारी धान्यविशेषः (न) इव (पक्‍्व:) उपभोक्तुमर्हः 
(जेता) उत्कर्षत्वप्रापक: (जनानाम्‌) मनुष्यादीनाम्‌ (क्रषिः) मन्त्रार्थद्रष्टा विद्वान्‌ विद्याप्रकाशक: (न) इव 
(स्तुभ्वा) अर्चक: । स्तोभतीत्यर्चतिकर्मसु पठितम्‌। (निघं०३.१४) (विक्षु) उत्पन्नासु प्रजासु (प्रशस्त:) 
श्रेष्ठ: (वाजी) वेगवानश्व: (न) इव (प्रीतः) कमनीय: (वय:) जीवनम्‌ (दधाति) धरेत्‌॥॥ २॥ 

अन्वय:-यो मनुष्य ओको नेव रण्ब: पक्‍्वो यवो नेव पक्‍्वक्रषिर्नव स्तुभ्वा वाजी नेव प्रीतो विक्षु 
प्रशस्तो जनानां जेता वयो दधाति स क्षेमं दाधार॥ २॥ 

भावार्थः-अत्रोपमालड्ठार:। ये मनुष्या जीवनहेतून्‌ ब्रह्मचर्यादीन्‌ सम्यग्‌ विज्ञाय कार्य्यसिद्धये 
संप्रयुज्ञते युक्‍्ताहारविहारायोपयुक्‍तान्‌ पदार्थान्‌ धररान्त, ते दीर्घायुषो भूत्वा सदा सुखिनो भवन्ति॥ २॥ 

पदार्थः-जो मनुष्य (ओक:) घर के (न) समान (रण्व:) रमणीयस्वरूप (पक्‍्व:) पके (यव:) 
सुख करनेवाले यव के (न) समान (क्रषि:) मन्त्रो के अर्थ को जाननेवाले विद्वान्‌ के (न) समान 
(स्तुभ्वा) सत्कार के योग्य (वाजी) वेगवान्‌ घोडे के समान (प्रीत:) कमनीय (विक्षु) प्रजाओं में 
(प्रशस्त) श्रेष्ठ (जनानाम्‌) मनुष्य आदि प्राणियों को (जेता) सुख प्राप्त करानेबाला (वय:) जीवन 
(दधाति) धारण करता हे, वह ऐक्षेमम्‌) रक्षा को (दाधार) धारण करता हे॥२॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में उपमालड्ठार है। जो मनुष्य जीवन के निमित्त ब्रह्मचर्य्यादि कर्मा को काम 
की सिद्धि के लिये अच्छे प्रकार जानके युक्तिपूर्वक आहार और विहार के अर्थ यथायोग्य पदार्था को 
धारण करते हे, वे बहुत काल पर्यन्त जी के सदा सुखी होते हे॥ २॥ 

पुनः स कोदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह कैसा हे, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 
दुरोकंशोचिः क्रतुर्न नित्यो जायेव योनावरं विश्वस्मे। 
चित्रो यदभ्राट्च्छवेतो न विश्षु रथो न रुक्मी त्वेष: स॒मत्सु॥ ३॥ 


७७६ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

दुरोकं$शोचि:। क्रतुः। न। नित्य॑ः। जाया$ईंव। योनौ। अरंम्‌। विश्वंस्मै। चित्र:। यत्‌ अभ्राट्‌| श्वेतः। न। 
विक्षु| रथ:। न। रुक्मी। त्वेष:। समत सु ॥ ३॥ 

पदार्थ:-(दुरोकशोचि:) दूरस्थेष्वोकेषु स्थानेषु शोचयो दीप्तयो यस्य स: (क्रतुः) प्रज्ञा कर्म वा 
(न) इव (नित्यः) अविनश्वरस्वभाव: (जायेव) यथा भार्या तथा (योनौ) कारणे (अरम्‌) अलम्‌ (विश्वस्मै) 
सर्वस्मे जगते (चित्र:) अद्भुतस्वभाव: (यत्‌) य: (अभ्राट) न केनापि प्रकाशितो भवति स्वप्रकाशत्वात्‌ 
(श्वेत:) भास्वरस्वरूपत्वाच्छुद्धः (न) इव (रुक्मी) प्रशस्तानि रुकमाणि रोचकानि कर्माणि गुणा वा सन्ति 
यस्य सः: (त्वेष:) प्रदीप्तस्वभावः (समत्सु) संग्रामेषु| समत्स्विति संग्रामनामसु पठितम्‌| 
(निघं०२.१७)॥३॥ 

अन्वय:-यद्यो मनुष्यो क्रतुर्नव नित्यो जायेव योनावरं कर्त्ता श्वेतो नेव विक्षु रथो नेव रुक्मी 
दुरोकशोचि-र्विश्वस्मे सर्वसुखकर्त्ता समत्सु चित्रो$ भ्राट्‌ त्वेषो$स्ति स सम्नाडू भवितुमर्हति॥ ३॥ 

भावार्थः-अत्रोपमालड्ार:। मनुष्येर्या ज्ञानकर्मवत्सदा वर्त्तमानो5नुकूलस्त्रीवत्सर्वसुखनिमित्त: 
सूर्य्यवत्‌ प्रकाशको5द्भुतो रथवन्मोक्षमार्गस्य नेता बीरवद्युद्धेषु विजेता वर्तते, स राज्यश्रियमवाप्नोति॥ ३॥ 

पदार्थः-(यत्‌) जो मनुष्य (क्रतुः) बुद्धि वा कर्म के (न) समान (नित्यः) अविनाशिस्वभाव 
(जायेव) भार्या के समान (योनौ) कारणरूप में (अरम्‌) अलंकर्त्ता (श्रेत:) शुद्ध शुक्लवर्ण के (न) समान 
(विक्षु) प्रजाओं में शुद्ध करने (र्थ:) सुवर्णादि से निर्मित विमानादि यान के (न) समान (रुक्मी) रुचि 
करनेवाले कर्म वा गुणयुक्‍त (दुरोकशोचिः) दूरस्थानों में दीप्तियुक्‍त (विश्वस्मे) सब जगत्‌ के लिये सुख 
करने (समत्सु) संग्रामों में (चित्र:) अद्भुत स्वभावयुक्‍त (अभ्राट आप ही प्रकाशमान होने से शुद्ध 
(त्वेषः) प्रदीप्त स्वभाववाला है, वही चक्रवर्ति राजा होने के योग्य होता है॥३॥ 

भावार्थ:-इस मन्त्र में उपमालड्टार हे। मनुष्यों को चाहिये कि जो ज्ञान और कर्मकाण्ड के 
समान सदा वर्त्तमान, अनुकूल स्त्री के समान सुखों का निमित्त, सूर्य के समान शुभगुणों को प्रकाश 
करने, आश्चर्य गुणवाले रथ के समान मोक्ष में प्राप्त करने, बीर के समान युद्धों में विजय करनेवाला हो, 
वह राज्यलक्ष्मी को प्राप्त होता है॥ ३॥ 

पुनः स कोदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह कैसा हे, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे॥ 

सेनेंव सृष्टामं दधात्यस्तुर्न दियुत्त्वेषप्रतीका। 

य॒मो ही जातो य॒मो जनित्वं जार: कनीनां पतिर्जनीनाम्‌॥ ४॥ 

सेनां$इव। सृष्टा। अमम्‌| दधाति। अस्तुः। न। दिद्युत्‌| त्वेषःप्रंतीका। य॒म:। ह। जातः। य॒म:। जनि$त्वम्‌ 
जार:। कनीनांम्‌। पति:। जनीनाम्‌॥ ४॥ 


अष्टक-१। अध्याय-५। वर्ग-१० मण्डल-१। अनुवाक-१२। सूक्‍्त-६६ ७७७ 


पदार्थः-(सेनेव) यथा ( सुशिक्षिता) बीरपुरुषाणां विजयकर्त्री सेनास्ति तथाभूत: (सृष्टा) युद्धाय 
प्रेरिता (अमम्‌) अपरिपक्‍्वविज्ञानं जनम्‌ (दधाति) धरति (अस्तुः) शत्रूणां विजेतु: प्रक्षेप्तु: (न) इव 
(दिद्युत) विच्छेदिका (यम:) नियन्ता (ह) किल (जात:) प्रकटत्वं गतः (यमः:) सर्वोपरतः (जनित्वम्‌) 
जन्मादिकारणम्‌ (जार:) हन्ता सूर्य्य:ः (कनीनाम्‌) कन्येव वर्त्तमानानां रात्रीणां सूर्य्यादीनां वा (पति:) 
'पालयिता (जनीनाम्‌) जनानां प्रजानाम्‌|॥ ४॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या ! यूयं यो5यं सेनेशो जातो यमो जनित्बं कनीनां जार इव जनीनां पतिश्वा5स्ति, 
स सृष्टा सेनेवास्तुस्त्वेषप्रतीका दिद्युन्नेवादधाति तं भजत॥। ३॥ 

भावार्थः-अत्रोपमालड्लार: । मनुष्येर्विद्यया सम्यक्‌ प्रयत्नेन यथा सुशिक्षिता सेना शत्रून्‌ विजित्य 
विजयं करोति। यथा च धनुर्वेदविद: शत्रूणामुपरि शस्त्रास्त्राणि प्रश्षिप्येतान्‌ विच्छिद्य प्रलयं गमयन्ति, 
तथैवोत्तम: सेना5धिपति: सर्वदु:खानि नाशयतीति बोद्धव्यम्‌॥। ४॥ 

पदार्थः-हे मनुष्यो! तुम लोग जो सेनापति (यमः:) नियम करनेवाला (जात:) प्रकट (यम:) 
सर्वथा नियमकर्त्ता (जनित्वम) जन्मादि कारणयुक्‍त (कनीनाम्‌) कन्यावत्‌ वर्तमान रात्रियों के (जार:) 
आयु का हननकर्त्ता सूर्य के समान (जननीनाम्‌) उत्पन्न हुई प्रजाओं का (पति:) पालनकर्त्ता (सृष्टा) प्रेरित 
(सेनेव) अच्छी शिक्षा को प्राप्त हुई वीर पुरुषों की विजय करनेवाली सेना के समान (अस्तुः) शत्रुओ के 
ऊपर अस्त्र-शस्त्र चलानेवाले (त्वेषप्रतीका) दीप्तियों के प्रतीति करनेवाले (दिद्युब्ञ, बिजुली के समान 
(अमम्‌) अपरिपक्व विज्ञानयुक्‍त जन को (दधाति) धारण करता हे, उसका सेवन करो॥४॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में उपमालड्लार है। मनुष्यों को चाहिये कि विद्या से अच्छे प्रयत्न द्वारा जैसे 
की हुई उत्तम शिक्षा से सिद्ध की हुई सेना शत्रुओं को जीत कर विजय करती हे, जैसे धनुर्वेद के 
जाननेवाले विद्वान्‌ लोग शत्रुओं के ऊपर शस्त्र-अस्त्रों को छोड उनका छेदन करके भगा देते हे, वेसे 
उत्तम सेनापति सब दु:खों का नाश करता हे, ऐसा तुम जानो॥४॥ 

पुनः स कोदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर पूर्वोक्त कैसा हे, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे॥ 

तं वंश्चराथा वयं वसत्या5स्तं न गावो नक्षन्त इद्धम] 

सिद्युर्न क्षोदः प्र नीचीरैनोन्नवन्त गाव स्व शर्दूशीके॥ ५॥ १०॥ 

तम्‌ व:। चराथां। वयम्‌ वसत्या। अस्त॑म्‌| न। गाव:। नक्षन्ते। इद्धम| सिर्न्यु:। न। क्षोरदः। प्र। नीची:। 
ऐनोत्‌ नवन्त। गाव॑:। स्व॑:। दूशीके॥ ५॥ 

पदार्थः-(तम्‌) पूर्वाक्तम्‌ (व:) युष्मभ्यमु (चराथा) चराथया। अत्र चरधातो 
बाहुलकादौणादिको5थप्रत्यय: प्रत्ययादेर्दीर्घः सुपां सुलुगित्याकारादेशश्व। (वयम्‌) अनुष्ठातार: (वसत्या) 


७७८ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 
वसन्ति यस्यां तया (अस्तम्‌) गृहम्‌ (न) इव (गाव:) पालिता धेनव: (नक्षन्ते) प्राप्नुवन्ति (इद्धम्‌) दीप्तम्‌ 
(सिथ्धु:) समुद्र: (न) इव (क्षोद:) जलम्‌ (प्र) प्रकृष्टार्थ (नीच:) निम्नदेशे (ऐनोत्‌) प्राप्नोति। अत्रेण्‌ 
धातोर्व्यत्ययेन शनु: । (नवन्त) गच्छन्ति। नवत इति गतिकर्मसु पठितम्‌ (निघं०२.१४) (गाव:) किरणा: 
(स्व:) आदित्ये (दूशीके) दर्शके । अत्र दृशधातोर्बाहुलकादौणादिक ईकन्‌ प्रत्यय: किच्च॥५॥ 

अन्वय:-य: सभेशश्वराथा वसत्या गावो5स्तं न गृहमिव नक्षन्ते गाव स्वर्दशीक इद्धं नवन्तेव 
सिन्धुर्नीची: क्षोदो न व: प्रैनोत्‌ प्राप्नोति तं वयं सेवेमहि॥५॥ 

भावार्थः-अत्रोपमावाचकलुप्तोपमालड्लारौ। य एवं जगदीश्वरं संसेव्य विद्युत वा साध्नुवन्ति तान्‌ 
यथा गावो गृहं किरणा: सूर्य्य॑ च गच्छन्ति तथैव सुखानि प्राप्नुवन्ति। यथा मनुष्य: समुद्र प्राप्य 
नानाकार्य्याण्यलंकरोति तथैव सज्जनैरन्तर्यामिणमुपास्य विद्युद्विद्यां वा साध्य सर्वे कामा 
अलंकर्ततव्या: ॥५॥ 

अत्रेश्वरस्याग्नेश्व गुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सड्भृतिरस्तीति वेद्यम्‌॥ 

इति षट्षष्टितमं ६६ सूक्तं दशमो १० वर्गश्च समाप्त:॥ 

पदार्थ:-जो (चराथा) चररूप (वसत्या) वास करने योग्य पृथिवी के सह वर्तमान (गाव:) गौ 
(न) जेसे (अस्तम्‌) घर को (नक्षन्ते) प्राप्त होती जेसे (गाव:) किरण (स्वर्दृशीके) देखने के हेतु व्यवहार 
में (इद्धम) सूर्य्य को (नवन्ते) प्राप्त होते हे (न) जेसे (सि्थु:) समुद्र (नीची:) नीचे के (क्षोद:) जल को 
प्राप्त होता हे, वैसे (व:) तुम लोगों को (प्रैनोत्‌) प्राप्त होता हे, उसी की सेवा हम लोग करें॥५॥ 

भावार्थ:-इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालड्ार हे। जो सभापति आदि इस प्रकार 
परमेश्वर का सेवन और विद्युत्‌ अग्नि को सिद्ध करते हे, उनको जैसे गौ, घर और किरण सूर्य को प्राप्त 
होते हे और जेसे मनुष्य समुद्र को प्राप्त होके नाना प्रकार के कामो को सुशोभित (सिद्ध) करता हे, वैसे 
ही सज्जन पुरुषों को उचित हे कि अन्तर्य्यामी परमेश्वर की उपासना तथा विद्युत्‌ विद्या को यथावत्‌ सिद्ध 
करके अपनी सब कामनाओं को पूर्ण करें॥५॥ 

इस सूक्त में ईश्वर और अग्नि और गुणों का वर्णन होने इस सूक्त की पूर्व सूक्तार्थ के साथ 
सक्ूति जाननी चाहिये॥ 

यह छासठवां ६६ सूक्त तथा दशवां १० वर्ग समाप्त हुआ॥ 


अथ पर्ज्षस्य सप्तषष्टितमस्य सूक्तस्य शाक्त्य: पराशर क्रषिः। अम्निर्देवता। १, २,४ निचृत्‌ 
पड्क्ति:। ३ पक्छि:। ५ विराट्‌ पड्िंशछन्द:। पज्चम: स्वर:॥ 
गुन स विद्वार्‌ कोदढूशो धवोदित्युपादिए्यते॥ 
अब सड़सठवें सूक्त का आरम्भ है। इसके प्रथम मन्त्र में विद्ठान्‌ कैसा हो, इस विषय को कहा 
है॥ 

वनेषु जार्युमर्तेषु मित्रो वृणीते श्रुष्टिं राजेवाजुर्यम्‌। 

क्षेमो न सारधुः क्रतुर्न भद्रो भुवत्स्वाधीर्हातां हव्यवाट्‌॥ १॥ 

वनेंषु। जायुः। मर्तेषु। मित्र:। वृणीते। श्रृष्टिमा। राजां$इव। अजुर्यम्‌ क्षेमंः। न। साधु:। क्रतुः। न। भद्र: 
भुवंत| सु5आधी:। होतां। हव्य$वाट्‌॥ १॥ 

पदार्थः-(वनेषु) संभजनीयेषु पदार्थेषु (जायु:) प्रजेता (मर्तेषु) मनुष्येषु (मित्रः) सखेव (वृणीते) 
स्वीकुरुते (श्रृष्टिम) क्षिप्रकारिणम्‌। श्रृष्टि इति क्लिप्रनामा आशु अष्टीति। (निरु०६.१२) (राजेव) यथा 
सभाद्यध्यक्ष: (अजुर्य्यम) युद्धविद्यासद्ठतम्‌ (क्षेमः) कल्याणकारी (न) इव (साधुः) सत्यमानी सत्यकारी 
सत्यवादी (क्रतुः) प्रशस्तकर्मप्रज्ञ' (न) इव (भद्र:) कल्याणकर: (भुवत) भवेत्‌। अत्र लडर्थ लेट्‌। 
(स्वाधी:) सुष्टु समन्ताद्वीयते येन स: (होता) दाता5नुग्रहीता (हव्यवाट्‌) यो ग्राह्यदातव्यान्‌ पदार्थान्‌ 
वहति प्रापयति स:॥१॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! यूयं यो विठ्ठान्‌ बनेषु जायुरिवाजुर्य्य श्रुष्टिं राजेव क्षेमः साधुर्नेव भद्र: 
क्रतुर्नव स्वाधीर्हाता हव्यवाड्भुवद्धवेद्धार्मिकान्‌ मनुष्यान्‌ वृणीते तं सदा सेवध्वम्‌॥१॥ 

भावार्थः-अत्रोपमावाचकलुप्तोपमालद्वारौ । मनुष्येिद्वत्सज्ल॑ कृत्वा55नन्द: सदैव कर्त्तव्य:॥१॥ 

पदार्थः-हे मनुष्यो! तुम लोग जो विठ्ठान्‌ (वनेषु) सम्यक्‌ सेवने योग्य पदार्थ (जायुः) जीतने के 
हेतु सूर्य्य के समान (अजुर्य्यम) युद्धविद्या से सक्त सेना के तुल्य योग्य (श्रुष्टिम) शीप्रता करनेवाले को 
(राजेव) राजा के समान (क्षेमः) रक्षक (साधुः) सत्पुरुष के समान (भद्रः) कल्याणकारी (क्रतुर्न) उत्तम 
बुद्धि और कर्मकर्त्ता के तुल्य (स्वाधी:) अच्छे प्रकार धारण करने (होता) देने तथा अनुग्रह करने और 
(हव्यवाट्‌) लेने-देने योग्य पदार्थो का प्राप्त करानेवाला (भुवत्‌) हो तथा धर्मात्मा मनुष्यों को (वृणीते) 
स्वीकार करे, उसका सदा सेवन करो॥१॥ 

भावार्थः-इस मन्त्रा में उपमा और (वाचकलुप्तोपमाल्लार) हैं। मनुष्यों को उचित कि विद्वानों 
का संग करके सदैव आनन्द भोग करें॥१॥ 

पुनः स कोदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह विठ्ठान्‌ कैसा हो, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 
हस्ते द्धांनो नृम्णा विश्वान्यमें देवान्‌ धादगुहां निषीद॑न्‌! 


७८० क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

विदन्तीमत्र नरो धियंधा हृदा यत्तष्टान्‌ मनत्रां अशंसन्‌॥ २॥ 

हस्तें। द्धांन:। नृम्णा। विश्वांनि। अमें। देवान्‌। धात गुहां। नि$सीदन विदान्ता ईम्‌ अत्री नर॑:। 
धियमूष्धा:। हृदा। यत्‌| तृष्टाना मन्त्राना अशंसन्‌॥ २॥ 

पदार्थः-(हस्ते) करे (दधान:) धरस्नुदारो धातेव (नृम्णा) धनानि (विश्वानि) सर्वाणि (अमे) 
ज्ञानादिनिमित्तेषु गृहेषु (देवान) विदुषो दिव्यगुणान्‌ वा (धात) दधाति (गुहा) गुहायां सर्वविद्यासंयुक्‍तायां 
बुद्धौ। गुहागूहते:। (निरु०१३.९) निषीदन्‌ स्थितो5वस्थापयन्‌ (विदन्ति) जानन्ति (ईम्‌) प्राप्तव्यान्‌ 
बोधान्‌। ईमति पदनामसु पठितम्‌। (निघं०४.२) (अत्र) अस्मिन्‌ (नर:) ये नयन्ति ते मनुष्या: 
(धियय्था:) ये प्रज्ञा कर्म्म वा दधाति ते (हृदा) हृदयस्तेन विज्ञानेन (यत्‌) (तष्टान) तक्षन्ति तीक्ष्णीकुर्वन्त 
यैर्विद्यास्तान्‌ (मन्त्रान) वेदावयवान्‌ विचारान्‌ वा (अशंसन्‌) स्तुवन्ति॥ २॥ 

अन्वय:-यद्येन नरो यथा धियन्धा विद्ठांसस्तष्टान्‌ मन्त्रान्‌ विदन्त्यशंसन्‌ स्तुवन्ति च। यथोदारो 
दाता हस्ते विश्वानि नृम्णानि दधानो5न्येभ्य: सुपात्रेभ्यो ददाति यथा गुहा निषीदन्नीश्वरो विठ्ठान्‌ अत्र अमे 
देवान्‌ धाहधाति तथा वर्तन्ते तेउतुलमानन्दं लभन्ते॥ २॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्ठार:। हे मनुष्या! युष्माभिर्यो$न्तर्य्याम्यात्मनि सत्यानृते 
उपदिशति बाह्यो5ध्यापको विद्ठांश्व वर्तते तं विहाय नैव कस्याप्युपासना संसर्गश्व कर्त्तव्य इति ॥२॥ 

पदार्थः-(यत्‌) जो (नरः) प्राप्ति करनेवाला मनुष्य जेसे (धियच्था:) प्रज्ञा कर्म को धारण 
करनेवाले विद्वान्‌ लोग (तष्टानु) विद्याओं को तीक्ष्ण करनेवाले (मन्त्रानु) वेदों के अवयव वा विचाररूपी 
मन्त्रों को (विदन्ति) जानते (अशंसन्‌) स्तुति करते हें। जैसे देनेबाला उदार मनुष्य (हस्ते) हाथ में 
(विश्चानि) सब (तृम्णा) धनों को (दधान:) धारण किया हुआ अन्य सुपात्र मनुष्यों को देता हे। जैसे 
(गुहा) सब विद्याओं से युक्‍त बुद्धि में (निषीदन्‌) स्थित हुआ ईश्वर वा योगी विठ्ठान्‌ (अत्र) इस (अमे) 
विज्ञान आदि में (देवान्‌) विद्वान्‌ ब दिव्य गुणों को (धात) धारण करता हे, वैसे होते हे, वे अत्यन्त 
आनन्द को प्राप्त होते हे॥ २॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्लार हे। हे मनुष्यो! तुम लोगों को चाहिये कि जो 
अन्तर्यामी आत्मा में सत्य-झूंठ का उपदेश करता और बाह्य अध्ययन करानेवाला विद्ठान्‌ वर्तमान हे, 
उसको छोड़ कर किसी को उपासना वा संगत कभी मत करो॥२॥ 

पुनरीश्वरविद्ठद्गुणा उपदिश्यन्ते॥ 
अब अगले मन्त्र में ईश्वर और विद्वान्‌ के गुणों का उपदेश किया हे।॥ 
अजो न क्षां दाधार॑ पृथिवीं तस्तम्भ द्यां मनत्रॅभि: सत्यै:। 
प्रिया पदानि पश्चो नि पाहि विश्वायुरग्ने गुहा गुह गा:॥ ३॥ 


अष्टक-१। अध्याय-५। वर्ग-१९ मण्डल-१। अनुवाक-१२। सूक्त-६७ ७८१९ 


अज:। न। क्षाम्‌| दाधार। पृथिवीम्‌ तस्तम्भ। द्यामा। मत्रॅमि:। स॒त्यै:। प्रिया! पदानि। पश्च:। नि। पाहि। 
विश्वःआयुः। अग्ने। गुहा। गुहम्‌| गा:॥३॥ 

पदार्थ:-(अज:) य: परमात्मा कदाचिन्न जायते स: (न) इव (क्षामु) भूमिम्‌। क्षेति पूथिवीनामसु 
पठितम्‌| (निघं०१.१) (दाधार) स्वसत्तयाकर्षणेन धरति (परथिवीम) अन्तरिक्षस्थानन्यांल्लोकान्‌ 
(तस्तम्भ) स्तभ्नाति (द्यामु) प्रकाशमयं विद्यमानम्‌ | सूर्य्यादिलोकसमूहं वा (मन्रेभि:) ज्ञानयुक्‍्तेर्विचारे: 
(सत्यै:) सत्यलक्षणोज्ज्वलैनित्ये: (प्रिया) प्रियाणि (पदानि) प्राप्तव्यानि (पश्च:) पशोर्बन्धनात्‌ (नि) 
नितराम्‌ (पाहि) रक्ष (विश्वायुः) सर्वमायुर्जीवनं यस्मात्स: (अग्ने) विद्ठन्‌ (गुहा) गुहायां बुद्ध (गुहम्‌) 
गूढं विज्ञानगम्यं कारणज्ञानम्‌ (गा:)॥ ३॥ 

अन्वय:-हे अग्ने विट्ठंस्त्वं यथा परमात्मा सत्येर्मन्त्रेभिः क्षां दाधार पृथिवीं द्या तस्तम्भ स्तभ्नाति 
प्रियाणि पदानि ददाति गुहा स्थित: सन्‌ गुहं गा: पश्चो बन्धनादस्मान्‌ रक्षति तथा विश्वायु: सन्‌ धर्मेण प्रजा 
निपाह्यजो नेव भव।॥३॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्ठार: | यथा परमेश्वर: स्वकीयेर्विज्ञानबलादिगुणे: सर्व जगद्धरति 
यथा प्रिय: सखा स्वकीयं मित्रं दुःखबन्धात्‌ पृथक्कृत्य प्रियाणि सुखानि प्रापयति यथा5न्तर्यामिरूपेण 
परमेश्वरो जीवादिकं धृत्वा प्रकाशयति, तथैव सभाध्यक्ष: सत्यन्यायेन राज्यं सूर्य: स्वैराकर्षणादिगुणेर्जगच्च 
धरति।॥ ३॥ 

पदार्थ:-हे (अग्ने) पूर्ण विद्यायुक्‍त विद्ठान्‌! तू जैसे परमात्मा (सत्यै:) सत्य लक्षणों से प्रकाशित 
ज्ञानयुक्‍त (मन्त्रेभिः) विचारों से (क्षाम) भूमि को (दाधार) अपने बल से धारण करता (प्रथिवीम्‌) 
अन्तरिक्ष में स्थित जो अन्य लोक (द्याम) तथा प्रकाशमय सूर्य्यादि लोकों को (तस्तम्भ) प्रतिबन्धयुक्‍त 
करता और (प्रिया) प्रीतिकारक (पदानि) प्राप्त करने योग्य ज्ञानों को प्राप्त कराता हे (गुहा) बुद्धि में 
स्थित हुए (गुहम्‌) गूढ़ विज्ञान भीतर के स्थान को (गा:) प्राप्त हो वा होते हें (पश्चः:) बन्धन से हम 
लोगों की रक्षा करता वैसे धर्म से प्रजा की (नि पाहि) निरन्तर रक्षा कर और (अजो न) न्यायकारी ईश्वर 
के समान हूजिये॥ ३॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्ठार हे। जैसे परमेश्वर बा जीव कभी उत्पन्न वा नष्ट नहीं 
होता, वैसे कारण भी विनाश में नहीं आता । जैसे परमेश्वर अपने विज्ञान, बल आदि गुणों से पृथिवी आदि 
जगत्‌ को रचकर धारण करता हे, वैसे सत्य विचारों से सभाध्यक्ष राज्य का धारण करे। जैसे प्रिय मित्र 
अपने मित्र को दुःख के बन्थों से पृथक्‌ करके उत्तम-उत्तम सुखों को प्राप्त कराता हे, वैसे ईश्वर और 
सूर्य्य भी सब सुखों को प्राप्त कराते हें। जैसे अन्तर्य्यामि रूप से ईश्वर जीवादि को धारण करके प्रकाश 
करता हे, वैसे सभाध्यक्ष सत्यन्याय से राज्य और सूर्य्य अपने आकर्षणादि गुणों से जगत्‌ को धारण 
करता हे॥३॥ 


७८२ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 
पुनस्तौ कीदृशावित्युपदिश्यते। 
फिर भी ईश्वर और विठ्ठान्‌ के गुणों का उपदेश करते हें॥ 

य ई चिकेत गुहा भवन्तमा यः स॒साद धारांमृतस्य 

वि ये चृतन्त्यृता सपन्त आदिद्दसूनि प्र व॑वाचास्म॥ ४॥ 

य:। ईम्‌। चिकेत। गुहां। भवन्तमा| आ। य:। स॒सादी धारांम्‌| क्रतस्य। वि। ये। चृतन्ति। छूता। सपन्त:। 
आत्‌ इत्‌ बसूनि। प्र। ववाचा अस्मै॥ ४॥ 

पदार्थः-(य:) मनुष्य: (ईम्‌) विज्ञानमुदकं वा (चिकेत) जानाति (गुहा) बुद्धो विज्ञाने (भवन्तम्‌) 
सन्तं जगदीश्वर सभाद्यध्यक्षं वबा (आ) समन्तात्‌ (यः) (ससाद) अवसादयति (धाराम्‌) वाचं प्रवाहं वा । 
धारेति वाडूनामसु पठितम (निघं०१.११) (त्रच्तस्य) सत्यविद्यामयस्य वेदचतुष्टयस्य जलस्य वा (वि) 
विशेषे (ये) मनुष्या: (चृतन्ति) ग्रथ्नन्ति (त्रता) क्रतानि सत्यानि (सपन्तः) समवयन्त: (आ) अनन्तरे 
(इत) एव (वसूनि) विद्यासुवर्णादिधनानि (प्र) प्रकृषटे (ववाच) उक्तवान्‌। सप्मसारणाच्यचेत्यत्र 
वाच्छन्दसीत्युनवर्त्तनाद्‌ यणादेश: । (अस्मै) मनुष्याय।॥। ४॥ 

अन्वय:-यो मनुष्यो गुहाभवन्तमी ज्ञानस्वरूपमीश्वरं विद्ठांसं ज्ञापकमुदकं वा चिकेत जानाति। य 
क्रतस्य धारामाससाद ये क्रता सपन्तो वसूनि विचृतन्ति। यस्मै परमेश्वर: प्रववाचादनन्तरमस्मायिदेव 
सर्वाणि सुखानि प्राप्नुबन्ति॥४॥ 

भावार्थ:-अत्र श्लेषाल्ठार:। नहि कस्यचित्परमेश्वरोपासनविज्ञानाभ्यां सत्यविद्याचरणाभ्यां च 
विना सुखानि यथावननिर्विध्नतया भवितुं शक्‍यन्ते॥ ४॥ 

पदार्थः-(य:) जो मनुष्य (गुहा) बुद्धि तथा विज्ञान में (ईम्‌) विज्ञानस्वरूप (भवन्तम्‌) जगदी धर 
वा सभाध्यक्ष को (चिकेत) जानता है (य:) जो (क्रतस्य) सत्य विद्यारूप चारों वेद वा जल के (धाराम्‌) 
वाणी वा प्रवाह को (आ ससाद) प्राप्त कराता हे (ये) जो मनुष्य (क्रता) सत्यों को (सपन्त:) संयुक्‍त 
करते हुए (वसूनि) विद्या, सुवर्ण आदि धनों को (विचृतन्ति) ग्रन्थियुकक्‍त करते हे, जिसलिये परमेश्वर ने 
(प्र ववाच) कहा हे (आत्‌) इसके पीछे (इत्‌) उसी के लिये सब सुख प्राप्त होते हे॥॥ ४॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में श्लेषालज्लार हे। किसी मनुष्य को परमेश्वर की उपासना वा विज्ञान, 
सत्यविद्या और उत्तम आचरणों के विना सुख प्राप्त नहीं हो सकते।॥ ४॥ 

अथेश्वरविद्युद्गुणा उपदिश्यन्ते॥ 
अब अगले मन्त्र में ईश्वर और विद्युत्‌ अग्नि के गुणों का वर्णन किया हे॥ 
वि यो वीरुत्सु रोधन्महित्वोत प्रजा उत प्रसूष्वन्त:। 
चित्तिरपां दमें विश्वायुः सद्योव धीरा: संमाय चक्रु:॥५॥ ११॥ 


अष्टक-१। अध्याय-५। वर्ग-११९ मण्डल-१। अनुवाक-१२॥। सूक्त-६७ ७८२ 


वि, य:। वीरुतूःसु। रोधता महि$त्वा। उत। प्रभ्जा:। उत। प्रश्‍सूषु, अन्तरिति। चित्तिः। अपाम| दमें। 
विश्वःआयु:। सद्य$इव। धीरां:। समूष्माया चक्रु:॥५॥ 

पदार्थः-(वि) विशेषार्थे (य:) जगदीथरो विद्युद्ठा (वीरुत्सु) सत्तारचनाविशेषेण निरुद्धेषु 
कार्य्यकारणद्रव्येषु| वीरुध इति पदनामसु पठितम्‌ (निघं०४.३) (रोधत्‌) निरुणद्धि स्वीकरोति 
(महित्वा) सत्कृत्य (उत) अपि (प्रजा:) समुत्पन्ना: (उत) अपि (प्रसूषु) येभ्यो ये वा प्रसूयन्ते तेषु 
(अन्तः) मध्ये (चित्तिः) सम्यड्‌ ज्ञाता ज्ञापको वा (अपाम्‌) प्राणानां जलानां वा (इमे) उपशमे गृहीते गृहे 
वा (विश्वायुः) विश्वमायुर्यस्य स: (सद्वोव) गृहमिव संग्राममिव वा। सद्योति संग्रामनामसु पठितम्‌ 
(निघं०२.१७) (धीरा:) ज्ञानवन्तो विद्वांस: (संमाय) सम्यड्‌ मानं कृत्वा (चक्रु:ः) कुर्वन्ति॥५॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! धीरा: यूयं संमाय सदोव यं लाभं चक्रु:। तथा यो महित्वा वीरुत्सु प्रज्ञा 
दाधार विरोधत्‌ प्रसूष्वन्तर्वर्तते। य उतापि विश्वायुश्चितिर्दमे5पां मध्ये प्रजा दधाति तं सुसेवध्वम्‌|॥५॥ 

भावार्थः-अत्र श्लेषोपमालड्रारौ। मनुष्येर्यो5न्तर्य्यामिरूपेण रूपवेगादिगुणवत्त्वेन वा प्रजासु 
व्याप्य संनियच्छति तमेव जगदीशरमुपास्य कार्य्येषु विद्युतं संप्रयोज्य यथा विठ्ठांसो गृहे स्थित्वा संग्रामे 
शत्रून्‌ विजित्य सुखयन्ति तथैव सुखयितव्यम्‌॥५॥ 

अत्रेश्वरसभाध्यक्षविद्युद्गुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्‍्तार्थन सह सड्भतिरस्तीति वेदितव्यम्‌॥ 

इति सप्तषष्टितमं ६७ सूक्तमेकादशो ११ वर्गश्व समाप्त:॥ 

पदार्थः-हे (धीरा:) ज्ञानवाले विद्वान्‌ मनुष्यो! (संमाय) अच्छे प्रकार मान कर (सदोव) जैसे घर 
वा संग्राम के लिये जिस लाभ को (चक्रुः:) करते हो, वैसे (यः) जो जगदीश्वर वा बिजुली (महित्वा) 
सत्कार करके (वीरुत्सु) रचना विशेष से निरोध प्राप्त हुए कारण-कार्य द्रव्यों में (प्रजा:) प्रजा 
(विरोधत) विशेष कर के आवरण करता हे, जो (उत) (प्रसूषु) उत्पन्न होनेवालों में भी (अन्त:) मध्य में 
वर्तमान है, जो (उत) (विश्वायुः) पूर्ण आयुयुक्‍त भी (चित्तिः) अच्छे प्रकार जाननेवाला (दमे) 
शान्तियुक्‍त घर तथा (अपाम्‌) प्राण वा जलों के मध्य में प्रजा को धारण करता हे, उसकी सेवा अच्छे 
प्रकार करो॥५॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में श्लेष और उपमालड्लार हे । मनुष्यों को चाहिये कि जो अन्तर्यामीरूप तथा 
रूप वेगादि गुणों से प्रजा में नियत (संयमन) करता हे, उसी जगदीश्वर की उपासना और विद्युत्‌ अग्नि 
को अपने कार्या में संयुक्‍त करके जैसे विठ्ठान्‌ लोग घर में स्थित हुए संग्राम में शत्रुओं को जीत कर 
सुखी करते हे, वैसे सुखी करे॥५॥ 

इस सूक्त में ईथर, सभाध्यक्ष और विद्युत, अग्नि के गुणों का वर्णन होने से पूर्व सूक्तार्थ के 
साथ इस सूक्तार्थ की सड्ठृति जाननी चाहिये॥ 

यह सडसठवां ६७ सूक्त और ग्यारहवां ११ वर्ग समाप्त हुआ॥ 


अथ पक्चर्चस्याष्टषष्टितमस्य सूक्तस्य शाक्त्यः पराशर क्रषिः। अम्निर्देवता। १,४ निचृत्‌ 
पड्क्तिः। २, ३, ५ पड्क्तिश्छन्दः। पन्चमः स्वर:॥ 
पुनस्तौ कीदूशावित्युपदिश्यते॥ 
फिर वे ईश्वर और विद्युत्‌ अग्नि कैसे गुणवाले हे, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया 
है॥ 

श्रीणचनुप॑ स्थाहिवं भुरण्युः स्थातुश्वर्थमक्तून्‌ व्यूर्णोत्‌। 

परि यदेषामेको विश्वेषां भुवद्देवो देवानां महित्वा॥ १॥ 

श्रीणन| उप स्थात्‌| दिव॑म्‌| भुरण्युः। स्थातु:। चरथम्‌ अक्तून। वि। ऊर्णोत्‌| परि। यत्‌। एषाम्‌ एक:। 
विश्वेषामा। भुवत। देव:। देवानांम्‌। महि$त्वा॥ १॥ 

पदार्थ:-(श्रीणन्‌) परिपक्वं कुर्वन्‌ (उप) सामीप्ये (स्थात्‌) तिष्ठेत्‌ (दिवम्‌) प्रकाशस्वरूपम्‌ 
(भुरण्युः) धरता पोषको वा। अत्र भुरणधातोः कण्ड्वादित्वाद्‌ यक्‌ तत उ: । (स्थातुः) स्थावरसमूहम्‌ | 
अत्र स्थाधातोस्तुः सुपां सुलुगित्यमः: स्थाने सुश्च। (चरथम्‌) जड्धमसमूहम्‌ (अक्तून्‌) व्यक्‍तान्‌ प्राप्तव्यान्‌ 
सर्वान्‌ पदार्थान्‌ (वि) विशेषार्थ (ऊर्णोत) ऊर्णोत्याच्छादयति स्वीकरोति (परि) सर्वत: (यत्‌) य: 
(एषाम्‌) वर्ततमानानां मनुष्याणां मध्ये (एकः) कश्चित्‌ (विश्वेषाम) सर्वेषाम्‌ (भुवत्‌) (देव:) 
दिव्यगुणसम्पन्नो विद्वान्‌ (देवानाम्‌) विदुषां मध्ये (महित्वा) पूजितो भूत्वा॥। १॥ 

अन्वय:-यद्यो भुरण्यु: श्रीणन्मनुष्यो दिवं द्योतनात्मकं परमेश्वर विद्युत वा पर्युपस्थात्‌ स्थातुः 
स्थावरं चरथमक्तूंश्व पर्यूर्णोत्‌ स एषां विश्वेषां देवानामेको महित्वा भुवद्विभवेत्‌॥ १॥ 

भावार्थः-अत्र श्लेषालडठार:। नहि कश्चित्परमेश्वरमनुपास्य विद्युद्धिद्यामनाश्रित्य सर्वाणि 
पारमार्थिकव्यावहारिकसुखानि प्राप्तुमर्हति॥ १॥ 

पदार्थः-(यत्‌) जो (भुरण्युः) धारण वा पोषण करनेवाला (श्रीणन्‌) परिक्व करता हुआ मनुष्य 
(दिवम्‌) प्रकाश करनेवाले परमेश्वर वा विद्युत्‌ अग्नि के (उप स्थात) उप स्थित होवे और (स्थातुः) 
स्थावर (चरथम्‌) जड्ठुम तथा (अक्तून्‌) प्रकट प्राप्त करने योग्य पदार्थो को (पर्यूर्णात) आच्छादन वा 
स्वीकार करता हे वह (एषाम्‌) इन वर्त्तमान (विश्वेषाम) सब (देवानाम्‌) विठ्ठानों के बीच (एकः) 
सहायरहित (देव:) दिव्यगुणयुक्‍त (महित्वा) पूजा को प्राप्त होकर (विभुवत्‌) विभव अर्थात्‌ ऐश्वर्य को 
प्राप्त होवे|॥ १॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में श्लेषालड्डार है। कोई परमेश्वर की उपासना वा विद्युत्‌ अग्नि के आश्रय 
को छोड़कर सब परमार्थ और व्यवहार के सुखों को प्राप्त होने को योग्य नहीं हो सकता॥ १॥ 

पुनर्जगदीश्वरः कीदूश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर जगदीश्वर कैसा हे, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 


अष्टक-१। अध्याय-५। वर्ग-१२ मण्डल-१। अनुवाक-१२। सूक्‍्त-६८ ७८५ 


आदित्ते विश्वे क्रतुं जुषन्त शुष्काद्यद्दब जीवो जनिष्ठा:। 

भ्जन्त विश्वे देवत्व नाम क्रतं सर्पन्तो अमृतमेवे:॥। २॥ 

आत्‌ इत्‌| ते। विश्वे। क्रतुम। जुषन्त। शुष्कांतू| यत देव। जीव:। जनिष्ठाः। भ्जन्त। विश्वे। देव$त्वम 
नामी क्रतम। सर्पन्त:। अपृत॑म। एवै:॥ २॥ 

पदार्थः-(आत्‌) अनन्तरम्‌ (इत्‌) एव (ते) तव तस्य वा (विश्वे) अखिला: (क्रतुम्‌) प्रज्ञापनं कर्म 
वा (जुषन्त) प्रीणन्ति सेवन्ते बा (शुष्कात्‌) धर्मानुष्टानतपसो नीरसात्‌ काष्ठादे: (यत्‌) ये (देव) जगदीश्वर 
(जीव:) इच्छादिगुणविशिष्टश्रेतनः (जनिष्ठाः) अतिशयेन प्रकटा: (भजन्त) सेवन्ते (विश्वे) सम्पूर्णा: 
(देवत्वम) देवस्य भाव: (नाम) प्रसिद्ध (क्रतम) सत्यम्‌ (सपन्त:) समवयन्त: (अमृतम्‌) 
मरणजन्मदु:खादिदोषरहितम्‌ (एवै:) ज्ञापके: प्रापकेर्गुणै:॥ २॥ 

अन्वय:-हे देव जगदीश्वर! त्वामाश्रित्य यद्ये विश्वे सर्वे जनिष्ठा: सपन्तो विठ्ठांस एवै: शुष्कान्‌ ते 
देवत्वं क्रतुं नाम जुषन्त ते क्रतममृतं भजन्त सेवन्ते तथा जीवआदिरेतत्सर्व प्रयत्नेन प्राप्नुयात्‌|। २॥ 

भावार्थः:-नहि मनुष्या:  परमेश्वरोपासना5ज्ञानुष्ठानाने विना  व्यवहारपरमार्थसुखं 
प्राप्तुमर्हन्तीति।॥। २॥ 

पदार्थ:-हे (देव) जगदीश्वर! आपका आश्रय करके (यत्‌) जो (विश्वे) सब (जनिष्ठा:) अतिज्ञान 
युक्‍त (सपन्त:) एक सम्मत विदठ्ठान्‌ लोग (एवै:) प्राप्तिकारक गुणों और (शुष्कात्‌) धर्मानुष्ठान के तप से 
(वा नीरस काष्टादि से) (ते) आपके (देवत्वम्‌) दिव्य गुण प्राप्त करनेवाले (क्रतुम) बुद्धि और कर्म 
(नाम) प्रसिद्ध अर्थयुक्त संज्ञा को सिद्ध (जुषन्त) प्रीति से सेवा करें वे (क्रतम्‌) सत्य रूप को (भजन्त) 
सेवन करते हे, वैसे (अमृतम्‌) मोक्ष को (जीव:) इच्छादि गुणवाला चेतनस्वरूप मनुष्य (आत्‌) इसके 
अनन्तर (इत्‌) ही इस सबको प्राप्त हो॥। २॥ 

भावार्थ:-मनुष्य परमेश्वर की उपासना वा आज्ञानुष्ठान के विना व्यवहार और परमार्थ के सुखां 
को प्राप्त नहीं हो सकते॥ २॥ 

पुनस्तौ कीदूशावित्युपदिश्यते॥ 
फिर वे ईश्वर और विठ्ठान्‌ कैसे हे, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे॥ 

क्रूतस्य॒ प्रेषा क्रतस्य धीतिर्विश्वायुर्विश्वे अपांसि चक्रुः। 

यस्तुभ्यं दाशाद्यो वां ते शिक्षात्तस्मे चिकित्वान्‌ रयि दयस्व॥ ३॥ 

क्रतस्य। प्रेषाः। छुतस्या धीतिः। विश्वःआयु:। व्श्वि। अपांसि। चक्रुः। यः। तुभ्यंम दाशांत्‌। य:। वा। ते। 
शिक्षांत। तस्मै। चिकित्वान| रयिम्‌। दयस्व॥ ३॥ 


७८६ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

पदार्थ:-(क्रतस्य) सत्यस्य विज्ञानस्य परमात्मन: कारणस्य वा (प्रेषा:) प्रेष्यन्ते ये प्रकृष्टमिष्यन्ते 
बोधसमूहास्ते (त्रतस्य) स्वरूपप्रवाहरूपेण सत्यस्य (धीति:ः) धारणम्‌ (विश्वायु:) विश्व 
सर्वमायुर्यस्माद्यस्य वा (विश्वे) सर्वे (अपांसि) न्याय्यानि कर्माणि (चक्रुः) कुर्वन्ति (य:) (तुभ्यम्‌) 
ईश्वरोपासकाय धर्मपुरुषार्थयुक्‍्ताय (दाशात्‌) पूर्णा विद्यां दद्यात्‌ (य:) (वा) पक्षान्तरे (ते) तुभ्यम्‌ 
(शिक्षात) साध्वीं शिक्षां कुर्यात्‌ (तस्मै) महात्मने (चिकित्वान) ज्ञानवान्‌ (रयिम्‌) सुवर्णादिधनम्‌ 
(दयस्व) देहि॥३॥ 

अन्वय:-येनेश्वरेण विद्युता विश्वे प्रेषाः प्राप्यन्ते क्रतस्य धीतिर्विश्वायुथ्च भवति तमाश्रित्य ये 
क्रतस्य मध्ये वर््तमाना विदठ्ठासो$पांसि चक्रु:। य एतद्िद्यां तुभ्यं दाशाद्वा तब सकाशाद्‌ गृहीयात्‌। 
यश्चिकित्वांस्ते तुभ्यं शिक्षां दाशाद वा तव सकाशाद्‌ गृहीयात्तस्मै स्व॑ रयिं दयस्व देहि॥३॥ 

भावार्थः-अत्र श्लेषालज्लार: मनुष्येर्नही धवररचनया विना जडात्कारणात्कि चित्कार्यमुत्पत्तुं विनप्ुं 
च शक्‍यते। नह्याधारेण विना55धेयं स्थातुमर्हति। नहि कश्चित्‌ कर्म्मणा विना स्थातुं शक्‍नोति ये विद्वांस: 
सन्तो विद्यादिशुभगुणान्‌ ददति वा य एतेभ्यो गृहृन्ति, तेषामेव सदा सत्कार: कर्ततव्यो नान्येषामिति 
बोद्धव्यम्‌॥॥३॥ 

पदार्थः-जिस ईश्वर वा विद्युत्‌ अग्नि से (विश्वे) सब (प्रेषा:) अच्छी प्रकार जिनकी इच्छा की 
जाती हे, वे बोधसमूह को प्राप्त होते हें (क्रतस्य) सत्य विज्ञा तथा कारण का (धीतिः) धारण और 
(विश्वायुः) सब आयु प्राप्त होती हे, उसका आश्रय करके जो (क्रतस्य) स्वरूप प्रवाह से सत्य के बीच 
वर्तमान विठ्ठान्‌ लोग (अपांसि) न्याययुक्‍त कामों को (चक्रुः:) करते हें (य:) वा मनुष्य इस विद्या को 
(तुभ्यम) ईथवरोपासना, धर्म, पुरुषार्थयुक्‍्त मनुष्य के लिये (दाशात्‌) देवे वा उससे ग्रहण करे (य:) जो 
(चिकित्वान्‌) ज्ञानवान्‌ मनुष्य (ते) तेरे लिये (शिक्षात) शिक्षा करे वा तुझ से शिक्षा लेवे (तस्मै) उसके 
लिये आप (रयिम्‌) सुवर्णादि धन को (दयस्व) दीजिये॥ ३॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में श्लेषालड्डार हे। मनुष्यों को ऐसा जानना चाहिये ईश्वर की रचना के विना 
जड़ कारण से कुछ भी कार्य उत्पन्न वा नष्ट होने तथा आधार के विना आधेय भी स्थित होने को समर्थ 
नहीं हो सकता और कोई मनुष्य कर्म से विना क्षण भर भी स्थित नहीं हो सकता । जो विद्वान्‌ लोग विद्या 
आदि उत्तम गुणों को अन्य सज्जनों के लिये देते तथा उनसे ग्रहण करते हें, उन्हीं दोनों का सत्कार करें, 
औरों का नहीं॥ ३॥ 

पुनस्तौ कीदृशावित्युपदिश्यते। 
फिर अध्यापक और शिष्य कैसे हो, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है॥ 
होता निषत्तो मनोरपत्ये स चिन्वासां पती' रयीणाम्‌। 
इच्छन्त रेतो मिथस्तनूषु सं जांनत स्वैर्दक्षैरमूरा:॥ ४॥ 


अष्टक-१। अध्याय-५। वर्ग-१२ मण्डल-१। अनुवाक-१२। सूकक्‍्त-६८ ७८७ 


होतां। नि$संत्त:। मनो:। अपत्ये। स:। चित्‌। नु, आसाम पततिः। रयीणाम्‌| इच्छन्त। रेत:। मिथ:। तनूर्षु। 
सम्‌ जानत। स्वै:। दक्षै:। अमूरा:॥ ४॥ 

पदार्थः-(होता) दाता (निषत्तः) सर्वत्र शुभकर्मसु स्थितस्य (मनोः) विज्ञानवतो मनुष्यस्य 
(अपत्ये) सन्ताने (सः) विठ्ठान्‌ (चित) अपि (नु) सद्य: (आसाम्‌) प्रजानाम्‌ (पति:) पालयिता 
(रयीणाम्‌) राज्यश्रियादिधनानाम्‌ (इच्छन्त) इच्छन्तु। अत्र व्यत्ययेनात्मनेपदम्‌। (रेत:) विद्याशिक्षाजं 
शरीरात्मवीर्य्यम्‌ (मिथ:) परस्परं प्रीत्या (तनूषु) विद्यमानेषु शरीरेषु (सम्‌) सम्यगर्थ (जानत) (स्वै:) 
आत्मीये: (दक्ष) विद्यासुशिक्षाचातुर्य्यगुणै: (अमूराः:) अमूढा:। (निरु०६.८) मूढत्वादिगुणरहिता 
ज्ञानवन्त: । अमूर इति पदनामसु पठितम्‌| (निघं०४.३)॥४॥ 

अन्वय:-यो निषत्तो मनोरपत्ये रयीणां होता5स्ति स आसां प्रज्ञानां पतिर्भवेत्‌। हे अमूरा: ! 
स्वैर्दक्षेगुणै: सह तनूषु वर्तमाना: सन्तो मिथो रेतो विस्तारयन्तो भवन्त एतं समिच्छन्त चिदपि सर्वा विद्या 
यूयं नु जानत॥४॥ 

भावार्थः-मनुष्येरन्योन्यं सखायो भूत्वाखिलविद्या: शीप्रं ज्ञात्वा सततमानन्दितव्यम्‌॥ ४॥ 

पदार्थः-जो (निषत्तः) सर्वत्र स्थित (मनो:) मनुष्य के (अपत्ये) सन्तान में (र्यीणाम्‌) राज्यश्री 
आदि धनों का (होता) देनेवाला हे (सः) वह ईश्वर विद्युत्‌ अग्नि (आसाम) इन प्रजाओं का (पतिः) 
पालन करनेवाला हे। हे (अमूरा:) मूढपन आदि गुणों से रहित ज्ञानवाले ! (स्वै:) अपने (दक्षैः) शिक्षा 
सहित चतुराई आदि गुणों के साथ (तनूषु) शरीरों में वर्तमान होते हुए (मिथ:) परस्पर (रेत:) विद्या 
शिक्षारूपी वीर्य का विस्तार करते हुए तुम लोग इस की (समिच्छन्त) अच्छे प्रकार शिक्षा करो (चित्‌) 
और तुम सब विद्याओं को (नु) शीघ्र (जानत) अच्छे प्रकार जानो॥। ४॥ 

भावार्थ:-मनुष्यो को उचित हे कि परस्पर मित्र हो और समग्र विद्याओं को शीघ्र जानकर 
निरन्तर आनन्द भोगें॥ ४॥ 

पुनस्तौ कीदृशावित्युपदिश्यते। 
फिर वे पढ़ने और पढाने हारे कैसे हो, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे॥ 

पितुर्न पुत्रा: क्रतुं जुषन्त श्रोषन्ये अंस्य॒ शासं तुरास॑:। 

वि राय औणोहुर: पुरुक्षु: पिपेश नाकं स्तृभिर्दमूना:॥५॥ १२॥ 

पितुः। ना पुत्रा:। क्रतुम्‌। जुषन्त। श्रोषंना| ये। अस्य। शास॑म्‌| तुरास॑ः। वि। रायं:। औणोत्‌| दुर: 
पुरुक्षु:। पिपेशं नाकंम्‌ स्तूभिंः। दमूना:॥ ५॥ 

पदार्थ:-(पितुः:) जनकस्य (न) इव (पुत्राः) औरसा: । पुत्रः पुरु त्रायते निपरणाठ्वा पुं नरकं 
ततस्त्रायत इति वा। (निरु०१.११) (क्रतुम्‌) कर्म प्रज्ञा वा (जुषन्त) सेवन्ताम्‌ (श्रोषन) श॒ण्वन्तु (ये) 


७८८ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 
मनुष्या: (अस्य) जगदीश्वरस्याप्तस्य वा (शासम्‌) शासनम्‌ (तुरास:) शीप्रकारिण: (वि) विशेषार्थ 
(राय:) धनानि (और्णोतू) स्वीकरोति (दुर:) हिंसकान्‌ (पुरुक्षु:) पुरूणि क्षूण्यन्नानि यस्य स: (पिपेश) 
पिंशत्यवयवान्‌ प्राप्नोति (नाकम) बहुसुखम्‌ (स्तृभि:) प्राप्तव्येगुणै: (दमूनाः:) उपशमयुक्‍त:। दमूना 
दममना वा दानमना वा दान्तमना वा। (निरु०४.४)॥५॥ 

अन्वय:-ये तुरासो मनुष्या: पितुः पुत्रानेवास्य शासं श्रोषन्‌ शृण्वन्ति ते सुखिनो भवन्तु। यो 
दमूना: पुरुक्षु: स्तृभी रायो व्योर्णोन्नाकं च दुर: पिपेश स सर्वेरमनुष्यै: सेवनीय:।॥।५॥ 

भावार्थः-अत्र श्लेषोपमालड्लारौ। मनुष्येर्नही ववराप्ताज्ञापालनेन विना कस्यचित्‌ किंचिदपि सुखं 
प्राप्तु शक्‍नोति नहि जितेन्ट्रियत्वादिभिर्विना कश्चित्सुखं प्राप्तुमर्हति। तस्मादेतत्सर्व सर्वदा सेवनीयम्‌॥ ५॥ 

अत्रेश्वरग्निगुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्‍्तार्थन सह सडद्भतिरस्तीति वेदितव्यम्‌॥ 

इत्यष्टषष्टितमं ६८ सूक्तं ह्ादशो १२ वर्गश्न समाप्त:॥ 

पदार्थः-(ये) जो (तुरासः) अच्छे कर्मो को शीघ्र करनेवाले मनुष्य (पितुः) पिता के (पुत्रा:) 
पुत्रों के (न) समान (अस्य) जगदीश्वर वा सत्पुरुष की (शासम्‌) शिक्षा को (श्रोषन) सुनते हें, वे सुखी 
होते हें। जो (दमूना:) शान्तिवाला (पुरुक्षु:) बहुत अन्नादि पदार्थां से युक्‍त (स्तृभिः) प्राप्त करने योग्य 
गुणों से (राय:) धनों के (व्योर्णोत) स्वीकारकर््ता तथा (नाकम्‌) सुख को स्वीकार कर और (दुर:) 
हिंसा करनेवाले शत्रुओं के (पिपेश) अवयवों को पृथकू-पृथक्‌ करता है, उसी की सेवा सब मनुष्य 
करें॥५॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में श्लेष और उपमालड्लार हें। मनुष्यों को चाहिये कि ईश्वर की आज्ञा पालने 
विना किसी मनुष्य का कुछ भी सुख सम्भव नहीं होता तथा जितेन्टद्रियता आदि गुणों के विना किसी 
मनुष्य को सुख प्राप्त नहीं हो सकता । इससे ईश्वर की आज्ञा और जितेन्द्रियता आदि का सेवन अवश्य 
करें॥५॥ 

इस सूक्त में ईथर और अग्नि के गुणों का वर्णन होने से इस सूक्तार्थ की पूर्व सूक्तार्थ के साथ 
संगति जाननी चाहिये॥ 

यह अडसठवां ६८ सूक्त और बारहवां १२ वर्ग समाप्त हुआ॥ 


अथ पक्चर्चस्य नवषष्टितमस्य सूक्तस्य शक्‍्तिपुत्र: पराशर क्रषि:। अम्निर्देवता। १ पड्क्तिः। 
२, ३ निचृत्पज्चिः। ४ भुरिक्पड्क्ति। ५ विराट्‌ पड्क्तिश्छन्द:। पद्भम: स्वर:॥ 
अध विद्वदूरुणा उपदिश्यन्वे/ 
अब उनहत्तरवें सूक्त का आरम्भ किया जाता हे। इसके प्रथम मन्त्र में विद्ानों के गुणों का 
उपदेश किया है॥ 

शुक्रः शुशुक्वाँ उषो न जार: पप्ना संमीची दिवो न ज्योति: । 

परि प्रजात: क्रत्वा बभूथ भुवो देवानां पिता पुत्र: सन्‌॥ १॥ 

शुक्र:। शुशुक्वान| उष:। न। जार:। पप्रा। समीची इति समूईची। दिव:। न। ज्योतिं:। परि। प्रश्‍जांत:। 
क्रत्वा। बभूथ। भुव॑:। देवानांम्‌। पिता। पुत्र:। सन्‌॥ १॥ 

पदार्थ:-(शुक्रः) वीर्यवान्‌ शुद्ध: (शुशुक्वान) शोचक: (उष:) उषा: । अत्र सुपां सुलुगिति डमो 
लुक्‌। (न) इव (जार:) वयोहन्ता सूर्य: (पप्रा) स्वविद्या पूर्ण: । अत्र आदृगमहनजन० इति कि: । सुपां 
सुलुगिति सोर्डादेशश्व। (समीची) सम्यगञ्नति प्राप्नोति सा भूमि: (दिव:) प्रकाशात (न) इव (ज्योति:) 
(परि) सर्वत: (प्रजातः) प्रसिद्ध उत्पन्न: (क्रत्वा) प्रज्ञया कर्मणा वा (बभूथ) अत्र बभूथाततंथजगृम्म०। 
(अष्टा०७.२.६४) इति निपातनादिडभाव:। (भुव:) पृथिव्या: (देवानाम्‌) विदुषाम्‌ (पिता) अध्यापक: 
(पुत्र:) अध्येता (सन्‌) अस्ति॥ १॥ 

अन्वय:-यो मनुष्य उषो जारो नेव शुक्र: शुशुकक्‍्वान्‌ पप्रा भुवो दिव: समीची ज्योतिर्न परि 
प्रज्ञात: क्रत्वा सह वर्त्तमानो देवानां पुत्र: सन्‌ पिता बभूथ भर्वाते, स एव सर्वेस्सेव्य:॥ १॥ 

भावार्थः-अत्र श्लेषोपमालड्वारौ। नहि कश्चिदपि विद्यार्थित्वेन विना विद्वान्‌ जन्यते हि कस्यचिद्‌ 
विद्युदादिविद्यासंप्रयोगाभ्यां विना महान्‌ सुखलाभो जायत इति ॥१॥ 

पदार्थः-जो मनुष्य (उष:) प्रातःकाल की वेला के (जार:) आयु के हन्ता सूर्य के (न) समान 
(शुक्रः) वीर्यवान्‌ शुद्ध (शुशुक्वान्‌) शुद्ध कराने (पप्रा) अपनी विद्या से पूर्ण (युव:) भूमि के मध्य 
(दिव:) प्रकाश से (समीची) पृथिवी को प्राप्त हुए (ज्योतिः) दीप्ति के (न) समान (परि) सब प्रकार 
(प्रजात:) प्रसिद्ध उत्पन्न (क्रत्वा) उत्तम बुद्धि बा कर्म्म के साथ वर्त्तमान (देवानाम्‌) विठ्ठानों के (पुत्र:) 
पुत्र के तुल्य पढनेबाला सब विद्याओं को पढ़ के (पिता) पढ़ानेवाला (बभूथ) होता हे, उसका सेवन सब 
मनुष्य करें॥ १॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में श्लेष और उपमालड्लार हें। विद्यार्थी न होके कोई भी मनुष्य विदठ्ठान्‌ नहीं 
हो सकता और किसी मनुष्य को बिजुली आदि विद्या तथा उसके संप्रयोग के विना बड़ा भारी सुख भी 
नहीं हो सकता॥ १॥ 

पुनर्विद्वान्‌ कीदूशो भवेदित्युपदिश्यते॥ 


७९० क्रग्वेदभाष्यम्‌ 
फिर यह विद्ठान्‌ कैसा हो, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है॥ 

वेधा अदृंप्तो अग्निर्विजानन्रूधर्न गोनां स्वाद्या पितूनाम्‌। 

जने न शेव आहूर्य: सन्मध्ये निषत्तो रण्वो दुरोणे॥ २॥ 

वेधा:। अदृंप्तः। अग्निः। वि$जानन ऊर्धः। न। गोनांम्‌। स्वाद्य। पितूनाम| जनें। न। शेव॑:। आर्य: 
सन्‌ मध्यें। नि$सत्त:। रण्व:। दुरोणे॥ २॥ 

पदार्थः-(वेधा) ज्ञानवान्‌| वेधा इति मेधाविनामसु पठितम्‌| (निघं०३.१५) (अदृप्त:) 
मोहरहित: (अग्नि:) अग्निरिव ज्ञानप्रकाशक: (विजानन्‌) सर्वविद्या अनुभवन्‌ (ऊध:) दुग्धाधिकरणम्‌ 
(न) इव (गोनाम्‌) धेनूनाम्‌। अत्र गोः पादान्ते इति वाच्छन्दसि सर्वे विधयो भवन्तीत्यपादान्ते5पि नुट्‌। 
(स्वाद) स्वादिष्ठानाम्‌। अत्र सुपां सुलुगित्यामो लोप: । (पितूनाम्‌) अन्नानाम्‌ | पितुरित्यन्ननामसु पठितम्‌ 
(निघं०२.७) (जने) गुणैरुत्कृष्टे सेवनीये (न) इव (शेव:) सुखकारी (आहूर्य:) आह्हातव्य: । अत्र हेज्‌ 
धातोर्बाहुलकाद्यक्‌ रुडागमश्च। (सन्‌) (मध्ये) सभाया: (निषत्तः) निषण्ण: (रण्वः) रमयिता (दुरोणे) 
गृहे। दुरोण इति गृहनामसु पठितम्‌। (निघं०३.४)॥ २॥ 

अन्वय:-सवैर्मनुष्ये यो गोनामूधर्न जने शेवो न वेधा अदृप्त: स्वाद्य पितूनां दुरोणे रण्व आरहूर्य: 
सभाया मध्ये निषत्तो विजानन्‌ सन्नग्निरिव वर्तते स सदैव सेवनीय:॥ २॥ 

भावार्थः-अत्रोपमालड्ठार:। हे मनुष्या: ! यथा गवां दुग्धस्थानं यथा च विद्ठज्जन: सर्वस्य 
हितकारी भवति, तथेव शुभेर्गुणेर्व्याप्ता: सभादिषु स्थिता: सभाध्यक्षादयो यूयं सर्वान्‌ सुखयत।॥ २॥ 

पदार्थः-सब मनुष्यों को चाहिये कि जो (गोनाम्‌) गोओं के (ऊध:) दूध के स्थान के (न) 
समान (जने) गुणों से उत्तम सेवने योग्य मनुष्य में (शेव:) सुख करनेवाले के (न) समान (वेधा:) पूर्ण 
ज्ञानयुक्‍त (अदृप्तः) मोहरहित (स्वाद) स्वादिष्ठ (पितूनाम्‌) अन्नों का भोक्ता (दुरोणे) घर में (रण्व:) 
रमण करनेवाला (आहूर्य्य:) आह्ान करने योग्य सभा के मध्य में (निषत्त:) स्थित (विजानन्‌) सब विद्या 
का अनुभव करता हुआ (अग्नि:) अग्नि के तुल्य ज्ञानप्रकाश से युक्‍त सभाध्यक्ष है, इसका सदा सेवन 
करो॥२॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में उपमालड्लार है। हे मनुष्यो! तुम लोगों को चाहिये कि जेसे गौओं का ऐन 
दूध आदि से सबको सुख देता हे, वैसे विद्वान्‌ मनुष्य सब का उपकारी होता हे, वैसे ही सब में 
अभिव्याप्त जीव के मध्य में अन्तर्य्यामी रूप से व्याप्त ईश्वर पक्षपात को छोड़ के न्याय करता हे, वैसे 
सभा आदि में स्थित सभापति तुम सबको सुख करानेवाले होओ॥२॥ 

पुनः स कोदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर विद्वान्‌ कैसा हो, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 
पुत्रो न जातो रण्वो दुरोणे वाजी न प्रीतो विशो वि तारीत्‌। 


अष्टक-१। अध्याय-५। वर्ग-१३ मण्डल-१। अनुवाक-१२। सूक्‍्त-६९ ७९१ 


विशो यदद्ठे गभिः सनीळा अमिनर्देवत्वा विश्वान्यश्या:॥ ३॥ 

पुत्र:। ना जातः। रण्वः। दुरोणे। वाजी। न। प्रीतः। विशः। वि। तारीत विश॑:। यत्‌ अह्ल। नूःभि:। 
स$नीळा:। अग्निः। देव$त्वा। विश्वांनि) अश्या:॥ ३॥ 

पदार्थ:-(पुत्र:) पित्रादीनां पालयिता (न) इव (जातः) उत्पन्न: (रण्व:) रमणीय:। अत्र रम 
धातोर्बाहुलकादौणादिको व: प्रत्यय:। (दुरोणे) गृहे (वाजी) अश्व: (न) इव (प्रीत:) प्रसन्न: (विश:) 
प्रजा: (वि) विशेषार्थे (तारीत्‌) दु:खात्सन्तारयेत्‌ (विश:) प्रजा: (यत्‌) य: (अहे) अहुवन्ति व्याप्नुवन्ति 
यस्मिन्‌ व्यवहारे तस्मिन्‌ (नृभिः) नेतृभिर्मनुष्ये: (सनीडा:) समानस्थाना: (अग्नि:) पावक इव पवित्र: 
सभाध्यक्ष: (देवत्वा) देवानां विदुषां दिव्यगुणानां बा भावरूपाणि (विश्वानि) सर्वाणि (अश्या:) प्राप्नुया: । 
अत्र व्यत्ययेन परस्मैपदम्‌॥३॥ 

अन्वय:-हे मनुष्य! यद्यो5ग्निरिव दुरोणे जात: पुत्रो न रण्बो बाजी न प्रीतो विशो वितारीत्‌। 
यो5हे नृभिः सनीडा विशो विश्वानि देवत्वा प्रापयति ते त्वमप्यश्या: || ३॥ 

भावार्थः-अत्रोपमावाचकलुप्तोपमालड्वारौ। नहि मनुष्याणां विज्ञानविद्ठत्सड्भा श्रयेण विना सर्वाणि 
सुखानि प्राप्तुं शक्‍यानि भवन्तीति वेदितव्यम्‌॥३॥ 

पदार्थः-हे मनुष्य! (यत्‌) जो (अग्नि:) अग्नि के तुल्य सभाध्यक्ष (दुरोणे) गृह में (जात:) 
उत्पन्न हुआ (पुत्र:) पुत्र के (न) समान (रण्व:) रमणीय (वाजी) अश्व के (न) समान (प्रीत:) 
आनन्ददायक (विश:) प्रजा को (वितारीत्‌) दु:खों से छुड़ाता हे (अह्ले) व्याप्त होनेवाले व्यवहार में 
(सनीडा:) समानस्थान (विश:) प्रजाओं को (विश्वानि) सब (देवत्वा) विद्ठानों के गुण, कर्मा को प्राप्त 
करता है, उसको तू (अश्या:) प्राप्त हो॥। ३॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालड्ञार हे । मनुष्यों को विज्ञान और विद्वानों के 
सद्ध के विना सब सुख प्राप्त नहीं हो सकते, ऐसा जानना चाहिये॥ ३॥ 

पुनः स कोदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह विद्ठान्‌ कैसा है, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है॥ 

नकिष्ट एता ब्रता मिनन्ति नृभ्यो यदेभ्य: श्रृष्टि चकर्थ। 

तत्तु ते दंसो यदहन्त्समानेरनुभिर्यद्युक्तो विवे रपांसि॥ ४॥ 

न्किः। ते। एता। ब्रता:। मिनन्ति। नृ$भ्यः। यत्‌| एभ्य:। श्रृष्टिमा चकर्थ। तत्‌। तु। ते। दंस॑ः। यत्‌| अहंन 
समानै:। नृ5भिः। यत्‌। युक्‍त:। विवे:। रपांसि॥ ४॥ 

पदार्थ:-(नकि:) नहि (ते) तव (एता:) एतानि (व्रता) त्रतानि शीलानि (मिनन्ति) हिंसन्ति 
(नृभ्यः) मनुष्यादिभ्य:ः (यत्‌) यम्‌ (एभ्य:) वर्त्तमानेभ्य: (श्रुष्टिम) शीभ्रम्‌ (चकर्थ) करोति (तत्‌) 


७९२ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 
वक्ष्यमाणम्‌ (तु) पश्चादर्थ (ते) तव (दंस:) कर्म (यत्‌) ये: (युक्‍्त:) सहित: (विवेः) प्राप्नोषि। अत्र 
बहुलं छन्दसीति श्लु: । (रपांसि) व्यक्‍तोपदेशप्रकाशकानि शोभनानि वचनानि॥४॥ 

अन्वय:-हे विठ्ठन्‌! यानि ते तवैतानि व्रतानि सन्ति तानि के$पि न मिनन्ति। तानि कानीत्याह । 
यत्त्वमेभ्यो नृभ्यो यं श्रुष्टि चकर्थ रपांसि विवे:। यत्ते तवेदं समानेर्नभि: सह दंसो5स्ति, तत्तु कश्चिदपि 
नकिरहन्‌ हन्ति॥ ४॥ 

भावार्थ:-सर्वेर्मनुष्येयथा परमेश्वर आप्तो विठ्ठान्‌ वा पक्षपात विहाय मनुष्यादिषु सत्येरुपकारे: 
कर्मभि: सह वर्तते, तथैव सदा वत्तितव्यम्‌॥। ४॥ 

पदार्थः-हे विह्ठन्‌! जो आपके (एता:) ये (व्रता) व्रत हें वे कोई भी (नकिः) नहीं (मिनन्ति) 
हिंसा कर सकते हें (यत) जो आप (एभ्यः) इन (नृभ्यः) मनुष्यों के लिये (यत्‌) जिस (श्रुष्टिम) शीघ्र 
सत्यविद्यासमूह को (चकर्थ) करते हो वा (रंपासि) सत्कर्म और व्यक्‍त उपदेशयुक्‍त वचनों को (विवे:) 
प्राप्त करते हो तथा (यत्‌) जो (ते) आप का (इदम्‌) यह (समाने:) विद्यादि गुणों में तुल्य (नृभि:) 
मनुष्यों के साथ (दंसः) कर्म हे (तत) उसको (तु) कोई मनुष्य (नकि:) नहीं (अहन्‌) हनन कर सकता, 
जो (युक्‍त:) युक्‍त होकर आप करते हो, उसको हम लोग भी सत्य ही जानते हें॥४॥ 

भावार्थ:-सब मनुष्यों को चाहिये कि जैसे परमेश्वर वा पूर्णविद्यायुक्‍त विद्वान्‌ पक्षपात छोड़कर 
मनुष्यादि प्राणियों में सत्य उपकार करनेवाले कर्मा के साथ वर्तमान हे वैसे सदा वर्तते ॥४॥ 

पुनः स कोदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह विद्वान्‌ कैसा है, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है॥ 

उषो न जारो विभावोस्त्र: संज्ञांतरूपश्चिकेतदस्मे। 

त्मना वहन्तो दुरो व्यूण्वन्नवन्त विश्रे स्व श्दुशीके॥ ५॥ १३॥ 

उष:। न। जार:। विभा$वा। उस््र:। संज्ञात5रूप:। चिकेंतत्‌| अस्मै। त्मना। वर्हन्त:। दुर॑:। वि। क्रण्वन 
नव॑न्त। विश्। स्व॑:। दृशीके॥ ५॥ 

पदार्थः-(उष:) प्रत्यूषकालस्य (न) इव (जार:) दु:खहन्ता सविता (विभावा) य: सर्व विभातीति सः: 
(उस्न:) रश्मिरिव (संज्ञातरूप:) सम्यग्ज्ञातं रूपं येन स: (चिकेतत) जानीयात्‌ (अस्मै) विदुषे (त्मना) आत्मना 
जीवेन (वहन्तः) उपदेशेन प्राप्नुवन्त: (दुर:) दुष्टान्‌ (वि) विशेषे (क्रण्वन्‌) हिंसन्‌ (नवन्त) प्रशंसत (विश्वे) सर्वे 
धार्मिका मनुष्या: (स्वः) सुखप्रापकम्‌ (दृशीके) दष्टव्ये ज्ञानव्यवहारे॥५॥ 

अन्वय:-य उषो न जार उस्त्र इव संज्ञातरूपो विभावास्ति तं मनुष्यश्चिकेतज्जानीयादस्मै सर्व समर्पयतु। 
हे मनुष्या ! यथैवं कुर्वन्तो विश्वे विद्ठांसस्त्मना स्वर्वन्तो दृशीके व्यवहारे दुरो व्यूण्वन्‌ हिंसन्ति सन्नुवन्ति तथैव यूयं 
सदैतत्कुरुत तं सदा नवन्त॥५॥ 


अष्टक-१। अध्याय-५। वर्ग-१३ मण्डल-१। अनुवाक-१२। सूकक्‍्त-६९ ७९२३ 


भावार्थः-अत्र श्लेषोपमालुप्तोपमालड्लारा: । मनुष्येर्य: सूर्यवत्‌ 
सर्वविद्याप्रकाशको5ग्निवत्सर्वदु:खदाहक: परमेश्वरो विद्वान्‌ बास्ति तमात्मना5श्रित्य दुष्टव्यवहारांस्त्यक्‍त्वा सत्येषु 
व्यवहारेषु सुखं सदा प्राप्तव्यम्‌॥५॥ 

अत्र विह्ढ्रिद्युदीवरगुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सद्भतिरस्तीति वेदितव्यम्‌॥ 

इति नवषष्टितमं ६९ सूक्तं त्रयोदशो १३ वर्गश्व समाप्तः॥ 

पदार्थ:-जो (उष:) प्रातःकाल के (न) समान (जार:) दुःख का नाश करनेवाला (उस्र:) किरणों के 
समान (संज्ञातरूप:) अच्छी प्रकार रूप जानने (विभावा) सब प्रकाश करने वाला हे, उसको मनुष्य (चिकेतत्‌) 
जाने (अस्मै) उस ईश्वर वा विद्वान्‌ के लिये सब कुछ उत्तम पदार्थ समर्पण करे। हे मनुष्यो! जैसे इस प्रकार 
करते हुए (विश्वे) सब विद्वान्‌ लोग (त्मना) आत्मा से (स्वः) सुख प्राप्त करनेवाले विद्यासमूह को (वहन्तः) 
प्राप्त होते हुए (दूशीके) देखने योग्य व्यवहार में (दुरः) शत्रुओ को (व्यूण्वन) मारते तथा सज्जनों की प्रशंसा 
करते हें, वैसे तुम भी शत्रुओं को मारो तथा (नवन्त) सज्जनों की स्तुति करो॥५॥ 

भावार्थ:-इस मन्त्र में श्लेष, उपमा और लुप्तोपमालड्लार हैं। मनुष्यो को चाहिये कि जो सूर्य्य के 
समान विद्या का प्रकाशक, अग्नि के समान सब दुःखों को भस्म करनेवाला परमेश्वर वा विद्वान्‌ हे, उसको अपने 
आत्मा से आश्रय कर दुष्ट व्यवहारों को त्याग और सत्य व्यवहारों में स्थित होकर सदा सुख को प्राप्त हों॥५॥ 

इस सूक्त में विद्वान्‌ बिजुली और ईश्वर के गुणों का वर्णन होने से इस सूक्तार्थ की पूर्वसूक्तार्थ के 
साथ सक्जृति जाननी चाहिये॥ 

यह उनहत्तरवां ६९ सूक्त तथा तेरहवां १३ वर्ग समाप्त हुआ॥। 


अथ षड्चस्य सप्ततितमस्य सूक्तस्य पराशर क्रषि:। अग्निर्देवता। ९१, ४ विराट्पड्क्तिः। २ 
पड्क्ति:। ३,५ निचृत्‌ पड्क्तिः। ६ याजुषी पड्िशछन्द:। पज्ञम: स्वर:॥ 
अध मजुष्यजुणा उपदिश्यन्ते॥ 
अब ७० सत्तरवें सूक्त का आरम्भ किया जाता हे, इसके पहिले मन्त्र में मनुष्यों के गुणों का 
उपदेश किया है॥ 

वनेम॑ पूर्वीरर्या मनीषा अग्नि: सुशोको विश्चान्यश्या:। 

आ दैव्यांनि ब्रता चिकित्वाना मानुषस्य जनस्य॒ जन्म॥ १॥ 

वनेमा पूर्वी:। अर्यः। मनीषा। अग्निः। सु5शोकः:। विश्वांनि। अश्याः। आ। देव्यांनि। व्रता। चिकित्वान्‌! 
आ। मानुषस्या। जन॑स्य। जन्म १॥ 

पदार्थः:-(वनेम) संविभागेनानुष्ठेम (पूर्वी:) पूर्वभूता: प्रजा: (अर्य्यः) स्वामीश्वरो जीवो वा । अर्थ्य 
इतीश्वरनामसु पठितम्‌। (निघं०२.२२) (मनीषा) मनीषया विज्ञानेन (अग्नि:) ज्ञानादिगुणवान्‌ (सुशोक:) 
शोभना: शोका दीप्तयो यस्य सः (विश्वानि) सर्वाणि भूतानि कर्माणि वा (अश्या:) व्याप्नुहि (आ) 
समन्तात्‌ (देव्यानि) दिव्येर्गुणैः कर्मभिर्वा निर्वृत्तानि (व्रता) विद्याधर्मानुष्टानशीलानि (चिकित्वान्‌) ज्ञानवान्‌ 
(आ) आभिमुख्ये (मानुषस्य) मनुष्यजातौ भवस्य (जनस्य) श्रेष्ठस्य देवस्य मनुष्यस्य (जन्म) 
शरीरधारणेन प्रादुर्भबम्‌॥ १॥ 

अन्वय:-वयं य: सुशोकश्रिकित्वानग्निरर्य्य ईथ्वरो जीवो वा मनीषया पूर्वी: प्रजा विश्वानि देव्यानि 
ब्रता मानुषस्य जन्म चाश्या: समन्ताद्‌ व्याप्नोति तमा वनेम॥१॥ 

भावार्थः-अत्र श्लेषालड्लार: । मनुष्येर्येन जगदी धरेण मनुष्येण वा कारणकार्यजीवाख्या: शुद्धा: 
गुणा: कर्म्माणि व्याप्तानि स चोपास्य: सत्कर्त्तव्यो बास्ति नह्येतेन विना मनुष्यजन्मसाफल्यं जायते॥॥ १॥ 

पदार्थः-हम लोग जो (सुशोक:) उत्तम दीप्तियुक्‍त (चिकित्वान्‌) ज्ञानवान्‌ (अग्नि:) ज्ञान आदि 
गुणवाला (अर्य्य:) ईश्वर वा मनुष्य (मनीषा) बुद्धि तथा विज्ञान से (पूर्वी:) पूर्व हुई प्रजा और (विश्वानि) 
सब (दैव्यानि) दिव्य गुण वा कर्मा से सिद्ध हुए (व्रता) विद्याधर्मानुष्टान और (मानुषस्य) मनुष्य जाति में 
हुए (जनस्य) श्रेष्ठ विद्वान्‌ मनुष्य के (जन्म) शरीरधारण से उत्पत्ति को (अश्या:) अच्छी प्रकार प्राप्त 
कराता हे, उसका (आ वनेम) अच्छे प्रकार विभाग से सेवन करें॥१॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में श्लेषालड़ार है। मनुष्यों को जिस जगदीश्वर वा मनुष्य के कार्य्य, कारण 
और जीव प्रजा शुद्ध गुण और कर्मा को व्याप्त किया करे, उसी की उपासना वा सत्कार करना चाहिये, 
क्‍्योंकि इसके विना मनुष्यजन्म ही व्यर्थ जाता हे॥१॥ 

पुनः स कोदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह कैसा हे, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 


अष्टक-१। अध्याय-५ । वर्ग-१४ मण्डल-१। अनुवाक-१२॥। सूक्त-७० ७९७० 


गर्भो यो अपां गर्भा वनानां गर्भश्व स्थातां गर्भश्रर्थांम्‌| 

अद्र' चिदस्मा अन्तर्दरोणे विशां न विश्वो अमृत: स्वाधी:॥ २॥ 

गर्भ:। य:। अपाम्‌| गर्भ:। वनानाम्‌| गर्भः। च। स्थाताम्‌। गर्भ:। चरथाम्‌। अद्रो) चित्‌ अस्मै। अन्तः। 
दुरोणे। विशाम्‌| ना विश्व:। अमृत:। सुउआधी:॥ २॥ 

पदार्थः-(गर्भः) स्तोतव्यो5न्त:स्थो वा (य:) परमात्मा जीवात्मा वा (अपाम्‌) प्राणानां जलानां 
(गर्भः) गर्भ इव वर्तमान: (वनानाम्‌) संभजनीयानां पदार्थानां रश्मीनां बा (गर्भः) गूढ इव स्थित: (च) 
समुच्चये (स्थाताम्‌) स्थावराणाम्‌। अत्र वाच्छन्दसि सर्वे विधयो भवन्तीति तुक्‌। (गर्भः) गर्भ इवावृत: 
(चरथाम्‌) जड्धमानाम्‌। अत्र वाच्छन्दसीति नुडागमाभाव:। (अद्रो) शेलादो घने पदार्थ (चित) अपि 
(अस्मै) जगदुपकाराय कर्मभोगाय वा (अन्तः) मध्ये (दुरोणे) गृहे (विशाम्‌) प्रजानाम्‌ (न) इव (विश्व:) 
अखिलश्वैतनस्वरूप: (अमृतः:) अमनुत्पन्नत्वाञ्ञाशरहितः (स्वाधी:) य: सुष्ठु समन्ताद ध्यायति सर्वान्‌ 
पदार्थान्‌ स:॥ २॥ 

अन्वय:-यो  जगदीश्रो जीवो खवा  यथा$पामन्तर्गर्भा  वनानामन्तर्गर्भः 
स्थातामन्तर्गर्भश्वरथामन्तर्गर्भो5द्रौ  चिदन्तर्गर्भो  दुरोणे$न्तर्गर्भाो  विश्वो$मृत:  स्वाधीर्विशा 
प्रजानामन्तराकाशो५ग्निर्वायुर्नेव सर्वेषु च बाह्यदेशेष्वपि विश्वानि दैव्यानि व्रतान्यश्या व्याप्तो5स्त्यस्मै सर्वे 
पदार्था: सन्ति तं बयं वनेम॥ २॥ 

भावार्थ:-अत्र श्लेषालड्लार:। (अश्या:) (वनेम) (विश्वानि) (देव्यानि) (व्रता) इति पज्चपदानां 
पूर्वस्मान्मन्त्रादनुवृतिश्व । मनुष्ये्नहि चिन्मयेन परमे श्वरेण विना किंचिदपि वस्त्वव्याप्तमस्ति। नहि चिन्मयो 
जीव: स्वकर्मफलभोगविरह एकक्षणमपि वर्तते तस्मात्तं सर्वाभिव्याप्तमन्तर्यामिणं विज्ञाय सर्वदा 
पापकर्माणि त्यक्त्वा धर्म्यकार्य्येषु प्रवर्तितव्यम्‌। यथा पृथिव्यादिककार्य्यरूपा: प्रजा अनेकेषां तत्त्वानां 
संयोगेनोत्पन्ना वियोगेन विनष्टाश्व भवन्ति तथैष ईश जीवकारणाख्या अनादित्वात्‌ संयोगविभागेभ्य: 
पृथक्त्वादनादयो सन्तीति वेदितव्यम्‌॥। २॥ 

पदार्थः:-हम लोग जो जगदीश्वर वा जीव (अपाम्‌) प्राण वा जलों के (अन्त:) बीच (गर्भ:) 
स्तुति योग्य वा भीतर रहनेवाला (वनानाम्‌) सम्यक्‌ सेवा करने योग्य पदार्थ वा किरणों में (गर्भ:) गर्भ 
के समान आच्छादित (अद्रो) पर्वत आदि बड़े-बड़े पदार्थ में (चित्‌) भी गर्भ के समान (दुरोणे) घर में 
गर्भ के समान (बिश्‍व:) सब चेतन तत्त्वस्वरूप (अमृतः) नाशरहित (स्वाधी:) अच्छे प्रकार पदार्थों का 
चिन्तन करनेवाला (विशाम्‌) प्रजाओं के बीच आकाश वायु के (न) समान बाह्य देशों में भी सब दिव्य 
गुण कर्मयुक्‍्त त्रतों को (अश्या:) प्राप्त होवे (अस्मै) उसके लिये सब पदार्थ हे, उसका (आ वनेम) 
सेवन करें॥२॥ 


७९६ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

भावार्थः-इस मन्त्र में श्लेष और उपमालट्वार हे'। पूर्व मन्त्र से (अश्या:) (वनेम) (विश्वानि) 
(देव्यानि) (व्रता) इन पांच पदों की अनुवृत्ति आती हे । मनुष्यों को ज्ञानस्वरूप परमेश्वर के विना कोई भी 
वस्तु अव्याप्त नहीं हे और चेतनस्वरूप जीव अपने कर्म के फल भोग से एक क्षण भी अलग नहीं 
रहता। इससे उस सबमें अभिव्याप्त अन्तर्य्यामी ईश्वर को जानकर सर्वदा पापों को छोड कर धर्मयुक्‍त 
कार्या में प्रवृत्त होना चाहिये। जैसे पृथिवी आदि कार्यरूप प्रजा अनेक तत्त्वो के संयोग से उत्पन्न और 
वियोग से नष्ट होती हे, वैसे यह ईश्वर जीव कारणरूप आदि वा संयोग-वियोग से अलग होने से अनादि 
हे, ऐसा जानना चाहिये २॥ 

पुनः स कोदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह मनुष्य कैसा हो, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

स हि क्षपावाँ अग्नी रंयीणां दाशद्यो अस्मा अरं सूक्ते:। 

एता चिंकित्वो भूमा नि पाहि देवानां जन्म मर्ताश्च विद्वान्‌॥ ३॥ 

सः। हि। क्षपा$वांन्‌| अग्निः। रयीणाम्‌ दाशंत| यः। अस्मै। अरंम्‌| सु$उक्तै:। एता। चिकित्वः। भूम 
नि। पाहि। देवानांम्‌| जन्मा मर्ताना। च विद्वान्‌॥ ३॥ 

पदार्थ:-(स:) परमेश्वरो जीवो वा (हि) खलु (क्षपावान्‌) क्षपा: प्रशस्ता रात्रयो विद्यन्ते यस्मिन्‌ 
यस्य वा सः (अग्निः) यथा सर्वसुखदात्री विद्युत्‌ (रयीणाम्‌) विद्यारत्नराज्यादिपदार्थानाम्‌ (दशत्‌) 
दाश्यात्‌ (यः) उक्तार्थः (अस्मै) प्रापणाय (अरम) अलम्‌ (सूक्तेः) शोभनान्युकक्‍्तानि वचनानि 
येषूपदेशनेषु तेषु (एता) एतानि (चिकित्व:) ज्ञानवन्‌ (भूम) भूमानि बहूनि (नि) नितराम्‌ (पाहि) रक्ष 
(देवानाम्‌) दिव्यानां गुणानां विदुषां वा (जन्म) प्रादुर्भावम्‌ (मर्ततान्‌) मनुष्यान्‌ (च) समुच्चये (विद्वान) यो 
वेत्ति स:॥३॥ 

अन्वय:-हे चिकित्वो विद्वान्‌! यस्त्वं क्षपावानग्निरिवास्मे रयीणामरं प्रापणायेतान्‌ परं सूक्तेर्भूम 
देवानां जन्म मत्तीश्वादन्यश्च दाशत्‌ स त्वं हि खल्वेतानि निपाहि॥ ३॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमाल्लार: । मनुष्येर्य: परमेश्वरो विठ्ठान्‌ वा वेदान्तर्यामित्वद्वारोपदेशेर्वा 
सर्वा विद्या सर्वमनुष्येभ्य: प्रयच्छति, स एवोपास्य: सद्धमनीयश्रेति॥ ३॥ 

पदार्थः-हे (चिकित्वः) ज्ञानवान्‌ जगदीथवर वा (विठ्ठान) जाननेवाले! (य:) जो (क्षपावान्‌) 
जिसमें उत्तम बहुत रात्रि हें (अग्नि:) सब सुखों की देनेवाली बिजुली के समान (अस्मै) इन (र्यीणाम्‌) 
विद्यारत्न राज्य आदि पदार्थां की (अरम्‌) पूर्णप्राप्ति के लिये (एता) इन (अरम्‌) पूर्ण (सूक्तेः) उत्तम 
वचनों से (भूम) बहुत (देवानाम्‌) दिव्यगुण वा विठ्ठानों के (जन्म) जन्म (मर्त्तान्‌) मनुष्य (च) मनुष्य से 
भिन्नों को (दाशत) देते हो (स:) सो आप (हि) निश्चय करके इनकी (नि पाहि) निरन्तर रक्षा 
कीजिये॥ ३॥ 


अष्टक-१। अध्याय-५ । वर्ग-१४ मण्डल-१। अनुवाक-१२॥। सूक्‍्त-७० ७९७ 


भावार्थः-इस मन्त्र में श्लेष और वाचकलुप्तोपमालड्रर हें। मनुष्यों को जो परमेश्वर वा विद्वान्‌ 
वेद वा अन्तर्यामि द्वारा तथा उपदेशों से सब मनुष्यों के लिये सब विद्याओं को देता है, उसकी उपासना 
तथा सत्सक्ध करना चाहिये॥ ३॥ 

पुनः स कोदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह मनुष्य कैसा हो, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

वर्धान्यं पूर्वी: क्षपो विरूपा: स्थातुश्व र्थमृतप्रवीतम्‌| 

अरांधि होता स्व शर्निषत्तः कृण्वन्‌ विश्वान्यपांसि स॒त्या॥ ४॥ 

वर्धान[| यम्‌ पूर्वी:। क्षपः। वि5रूपा:। स्थातुः। च। स्थम्‌| क्रत5प्रवीतम्‌ अरांधि। होता। स्व॑ः। नि५सत्त:। 
कृण्वन्‌| विश्वांनि। अपांसि। स॒त्या॥ ४॥ 

पदार्थः-(वर्धन) वर्धयेयु: । अत्र व्यत्ययेन परस्मैपदम्‌। लेट्‌ प्रयोगो5यम्‌। (यम्‌) परमेश्वर जीवं 
वबा (पूर्वी:) सनातन्य: (क्षप:) क्षान्ता रात्री: (विश्वरूपाः) विविधानि रूपाणि यासान्ता: (स्थातुः) तिष्ठतो 
जगत: (च) समुच्चये (रथम्‌) रमणीयस्वरूपं संसारम्‌ (क्रतप्रवीतम) क्रतात्सत्यात्कारणात्प्रकृष्टतया 
जनितमुदकेन चालितं वा (अराधि) संसाध्यते (होता) ग्रहीता दाता वा (स्वः) सुखस्वरूप: सुखकारको 
वा (निषत्त:) नितरामवस्थित: (कृण्वन्‌) कुर्वन्‌ (विश्वानि) अखिलानि (अपांसि) कर्माणि (सत्या) 
सत्याधर्मोज्ज्वलितानि॥ ४॥ 

अन्वय:-मनुष्येर्यो5राधि यं परमेश्वरं जीवं वा पूर्वी: क्षपो विरूपा: प्रजावर्धान्‌ य: स्थातुक्रतप्रवीतं 
रथ: निर्मितवान्‌ य: स्वर्निषतो होता विश्वानि सत्यान्यपांसि कृण्वन्‌ वर्तते स सदा ज्ञातव्य: 
सड्जमनीयश्च।॥॥ ४॥ 

भावार्थः-अत्र श्लेषालड्लार: । मनुष्येर्यस्य परमेश्वरस्य ज्ञापिका इमा: सर्वा: प्रजा वर्तन्ते, येन 
जीवेन ज्ञातव्याश्व, नैव यस्योत्पादनेन विना कस्याप्युत्पत्तिः सम्भर्वाते, यस्य पुरुषार्थेन विना किज्चित्‌ सुखं 
प्राप्तु न शक्‍्नोति। य: सत्यमानी सत्यकारी सत्यवादी स सर्वे: सेवनीय:।॥। ४॥ 

पदार्थः-मनुष्यों को चाहिये कि जो (अराधि) सिद्ध हुआ वा (यम्‌) जिस परमेश्वर तथा जीव को 
(पूर्वी:) सनातन (क्षप:) शान्तियुक्‍त रात्रि (विरूपा:) नाना प्रकार के रूपों से युक्‍त प्रजा (वर्धान) बढ़ाती 
हे, जिसने (स्थातुः) स्थित जगत्‌ के (क्रतप्रबीतम) सत्य कारण से उत्पन्न वा जल से चलाये हुए (स्थम्‌) 
रमण करने योग्य संसार वा यान को बनाया, जो (स्वः) सुखस्वरूप वा सुख करनेहारा (निपत्त:) 
निरन्तर स्थित (होता) ग्रहण करने वा देनेवाला (विश्वानि) सब (सत्या) सत्य धर्म से शुद्ध हुए (अपांसि) 
कर्मा को (कृण्वनु) करता हुआ वर््तता है, उसको जाने वा सत्सद्क करे॥४॥ 


७९८ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

भावार्थः-इस मन्त्र में श्लेषालज्लार है। मनुष्यों को उचित हे कि जिस परमेश्वर का ज्ञान 
करानेवाली यह सब प्रजा हे वा जिसको जानना चाहिये, जिसके उत्पन्न करने के विना किसी की उत्पत्ति 
का सम्भव नहीं होता, जिसके पुरुषार्थ के विना कुछ भी सुख प्राप्त नहीं हो सकता और जो सत्यमानी, 
सत्यकारी, सत्यवादी हो, उसी का सदा सेवन करें॥४॥ 

पुनः स कोदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर ईश्वर के गुणों का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे॥ 

गोषु प्रशस्तिं वनेषु धिषे भरन्त विश्वे बलि स्वर्णः। 

वि त्वा नर॑: पुरुत्रा संपर्यन्‌ पितुर्न जिब्रेर्बि वेदो भरन्त॥ ५॥ 

गोषु। प्रश्‍शंस्तिम्‌। वनेंषु। धिषे। भरंन्त। विश्वे। बलिम्‌। स्व॑ः। न:। वि। त्वा। नर॑ः। पुरुःत्रा। सपर्यन्‌| 
पितुः। ना जित्रे:। बि। वेद:। भरन्त॥ ५॥ 

पदार्थ:-(गोषु) पृथिव्यादिषु (प्रशस्तिम) प्रशस्तव्यवहारम्‌ (वनेषु) सम्यग्विभाजकेषु किरणेषु 
(धिषे) दधासि (भरन्त) यो भरति सर्व विश्वं सर्वान्‌ गुणांस्तत्संबुद्धी (विश्वे) सर्वे (बलिम) संवरणम्‌ 
(स्वः) आदित्यम्‌ (न:) अस्मान्‌ (वि) विशेषे (त्वा) त्वाम्‌ (नरः) नयनकर्क्तारो मनुष्या: (पुरुत्रा) पुरूणि 
देयानि (सपर्यन्‌) परिचरन्ति (पितुः) (न) इव (जिब्रेः) जीर्णात्‌ वृद्धावस्थां प्राप्तात्‌ जनकात्‌ (वि) विशेषे 
(वेद:) विन्दति सुखानि येन धनेन तत्‌ (भरन्त) धरन्तु॥५॥ 

अन्वय:-हे भरन्त! पुरुत्रा गोषु बलि स्व: वनेषु प्रशस्तिं नो विधिषे$तो विश्वे नर: पुत्रा: जित्रेः 
पितुर्वेदो भरन्त न त्वा सपर्यन्‌॥५॥ 

भावार्थ:-अत्रोपमालड्धार:। हे मनुष्या: ! सर्वे यूयं येन जगदीश्वरेण सनातनात्कारणात्सर्वाणि 
कार्याणि वस्तून्युत्पाद्य स्पर्शादयो गुणा: प्रकाशिता: । यस्य सृष्टावुत्पन्नानां जनकस्य पुत्रा इव सर्वे जीवा 
दायभागिन: सन्ति। येन सर्वेभ्यः सर्वाणि सुखानि दीयन्ते तस्यात्ममनोवाक्छरीरधनेर्नित्यं परिचर्य्यां यूयं 
कुरुत॥५॥ 

पदार्थः-हे (भरन्त) सब विश्व वा सब गुणों को धारण करनेवाले जगदीश्वर! जिस कारण 
(पुरुत्रा) बहुत दान करने योग्य आप (गोषु) पृथिवी आदि पदार्थो में (बलिम्‌) संवरण (स्वः) आदित्य 
(वनेषु) किरणों में (प्रशस्तिम) उत्तम व्यवहार और (न:) हम लोगों को (वि धिषे) विशेष धारण करते 
हो (विश्वे) सब (नर:) इससे विठ्ठान्‌ लोग जेसे (पुत्राः) पुत्र (जिब्रेः) वृद्धावस्था की प्राप्त हुए (पितुः) 
पिता के सकाश से (वेद:) विद्याधन को (भरन्त) धारण करें (न) वैसे (त्वा) आपका (सपर्यन्‌) सेवन 
करते हें॥५॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में उपमालड्लार है। हे मनुष्यो! तुम सब लोग जिस जगदीश्वर ने सनातन 
कारण से सब कार्य अर्थात्‌ स्थूलरूप वस्तुओं को उत्पन्न करके स्पर्श आदि गुणों को प्रकाशित किया हे, 


अष्टक-१। अध्याय-५ । वर्ग-१४ मण्डल-१। अनुवाक-१२। सूक्त-७० ७९९ 


जिसकी सृष्टि में उत्पन्न हुए सब पदार्थां के पिता-पुत्र के समान सब जीव दायभागी हे, जो सब प्राणियों 
के लिये सब सुखों को देता है, उसी की आत्मा, मन, वाणी, शरीर और धनों से सेवा करो॥५॥ 
पुन: स सभाध्यक्ष: कीदूश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह सभाध्यक्ष कैसा हो, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

साधुर्न गृध्नुरस्तेव शूरो यातेंव भीमस्त्वेषः समत्सु॥६॥ १४॥ 

साधुः। ना गृध्नु:। अस्तां$इव। शूर॑:। यातां$इव। भीम:। त्वेष:। समत सु ॥ ६॥ 

पदार्थः:-(साधु:) य: परोपकारी परकार्याणि साध्नोति सः (न) इव (गृधु:) 
परोत्कर्षाभिकाड्क्षक: (अस्ताइव) तथा शस्त्राणां प्रक्षेपता (शूर:) शूरवीर: (यातेव) यथा दण्डप्रापकः 
(भीम:) बिभेति यस्मात्स भयडूर: (त्वेषः) त्वेषति प्रदीप्तो भवति स: (समत्सु) संग्रामेषु॥६॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! यूयं यो गृध्नु: साधुर्नास्ताइव शूरो भीमो यातेव समत्सु त्वेष: परमेश्वर: 
सभाध्यक्षो5स्ति तं नित्यं सेवध्वम्‌॥६॥ 

भावार्थः:-अत्र श्लेषोपमालड्ठारा:। हे मनुष्या: ! परमेश्वर धार्मिकं विद्ठांसं सभाद्यध्यक्षं च विहाय 
कश्चिदन्य: स्वेषां राजा शत्रुविजेता दण्डप्रदाता सुखाभिवर्धको नैवा5स्तीति निश्चित्य सर्वाणि परोपकृतानि 
सुखान्यभिवर्धयत॥॥६॥ 

अत्रेश्वरमनुष्यसभाद्यध्यक्षाणां गुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सद्भृतिरस्तीति वेदितव्यम्‌॥ 

इति सप्ततितमं ७० सूक्तं चतुर्दशो १४ वर्गश्न समाप्तः॥ 

पदार्थ:-हे मनुष्यो! तुम जो (गृध्नुः:) दूसरे के उत्कर्ष की इच्छा करनेवाले (साधुः) परोपकारी 
मनुष्य के (न) समान (अस्ताइव) शत्रुओं के ऊपर शस्त्र पहुंचानेवाले (शूर:) शूरवीर के समान (भीमः:) 
भयडूर (यातेव) तथा दण्ड प्राप्त करनेवाले के समान (समत्सु) संग्रामो में (त्वेषः) प्रकाशमान परमेश्वर 
वा सभाध्यक्ष है, उसका नित्य सेवन करो॥६॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में श्लेष और उपमालड्ठार हें। हे मनुष्यो! तुम लोग परमेश्वर वा धर्मात्मा 
विद्वान्‌ को छोड़ कर शत्रुओं को जीतने और दण्ड देने तथा सुखों का बढ़ानेवाला अन्य कोई अपना राजा 
नहीं हे, ऐसा निश्चय करके सब लोग परोपकारी होके सुखों को बढाओ॥६॥ 

इस सूक्त में ईश्वर, मनुष्य और सभा आदि अध्यक्ष के गुणों का वर्णन होने से इस सूक्त की 
पूर्वसूक्‍्तार्थ के साथ सद्छति जाननी चाहिये॥ 

यह सत्तरवाँ ७० सूक्त और चौदहवां ९४ वर्ग पूरा हुआ॥ 


अथ दशर्चस्येकसप्ततितमस्य सूक्तस्य पराशर क्रषिः। अम्निर्देवता। १,६,७ त्रिष्टप। २,५ 
निचृत्‌ त्रिष्टपा। ३,४,८, १० विराट त्रिष्टप्‌ छन्द:। धैवत: स्वर:। ९ भुरिक्पड्क्तिश्छन्दः। 
पज्चम: स्वर:॥ 
गुन: स कोदूश इत्झुपादिश्यवे॥ 
अब इकहत्तरवें सूक्त का आरम्भ किया जाता हे, इसके प्रथम मन्त्र में सभाध्यक्ष आदि के गुणों 
का उपदेश किया है॥ 

उप प्र जिन्वन्नुशतीरुशन्तं पति न नित्यं जनय: संनीळा:। 

स्वसांर: श्यावीमरुषीमजुप्रश्रित्रमुच्छन्तीमुषसं न गाव:।॥ १॥ 

उपा प्र। जिन्वना| उशती:। उशन्तंमा| पतिंम्‌| न। नित्यंमा| जनय:। स$नीळा:। स्वसार:। श्यावीम्‌| 
असुषीम्‌। अजुप्रन| चित्रम्‌| उच्छन्तींम। उषसंम्‌| न। गाव॑:॥ १॥ 

पदार्थः-(उप) सामीप्ये (प्र) प्रकृष्टार्थ (जिन्वन्‌) तर्पयन्तु। (उशती:) कामयमाना: (उशन्तम्‌) 
कामयमानम्‌ (पतिम्‌) पालकं पाणिग्रहीतारम्‌ (न) इव (नित्यम) अव्यभिचारिस्वरूपेणाविनाशिनम्‌ 
(जनय:) या जायन्ते ता प्रजा: (सनीळा:) एकेश्वराधिकरणसमानस्थाना: (स्वसार:) युवतयो भगिन्य: 
(श्यावीम) अल्पकृष्णवर्णाम्‌ (अरुषीम) आरक्तवर्णाम्‌ (अजुप्रन) सेवन्ते। अत्र बहुलं छन्दसीति 
रुडागम:। (चित्रम) अद्भुतगुणस्वरूपभावम्‌ (उच्छन्तीम) निवासयन्तीम्‌ (उषसम्‌) रात्र्यन्तसमयम्‌ (न) 
इव (गाव:) किरणा धेनवो वा॥॥ १॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! यूयं यं नित्यं चित्रं परमेश्वरं सभाध्यक्षं बा सनीळा जनय: प्रजा उशन्ती: 
स्वसार उशन्तं पति नेव गाव: श्यावीमरुषीमुच्छन्तीमुषसं नेवोपाजुप्रन्‌ तं सततं सेवित्वा प्रजिन्वन्‌|। १॥ 

भावार्थः-अत्र श्लेषोपमालड्लारौ। सवैर्मनुष्येर्यथा धार्मिका विदुषी पतित्रता स्त्री पति धार्मिको 
विद्ठान्‌ स्त्रीव्रतो मनुष्यो धार्मिकां विवाहितां स्त्रियं सेवते। यथा चोष: कालं प्राप्य किरणा: पशव: 
पृथिव्यादिकान्‌ पदार्थान्‌ सेवन्ते तथैव परमेश्वर: सभाध्यक्षश्व नित्यं सेवनीय:॥ १॥ 

पदार्थः-हे मनुष्यो ! तुम विठ्ठान्‌ लोग जिस (नित्यम्‌) व्यभिचाररहित स्वरूप से नित्य अविनाशी 
(चित्रम) आश्चर्य गुण, कर्म और स्वभावयुक्‍त परमेश्वर वा सभाध्यक्ष के (सनीळा:) एक ईश्वर के बीच 
रहने से समान स्थान वाले (जनय:) प्रजा वा (उशन्ती:) शोभायमान (स्वसार:) युवती भगिनी 
(उशन्तम) शोभायमान अपने-अपने (पतिम्‌) पालन करनेवाले पति के (न) समान तथा (गाव:) किरण 
वा धेनु (श्यावीम्‌) धुमेले वर्ण से युक्‍त वा (अरुषीम्‌) अत्यन्त लाल वर्ण वाली (उच्छन्तीम) विशेष वास 
कराती हुई (उषसम्‌) प्रातःकाल की वेला के (न) समान (उपाजुप्रन) सेवन करके (प्रजिन्वन्‌) अत्यन्त 
तृप्त रहो॥ १॥ 


अष्टक-१। अध्याय-५ । वर्ग-१५-१६ मण्डल-१। अनुवाक-१२। सूक्त-७१ ८०१ 


भावार्थः-इस मन्त्र में श्लेष और उपमालड्वार हें। सब मनुष्यों को चाहिये कि जैसे धर्मात्मा 
विद्वान्‌ स्त्री विवाहित पति का और धर्मात्मा विठ्ठान्‌ मनुष्य विवाहित स्त्री का सेवन करता हे, जेसे 
प्रातःकाल होते ही किरण वा गौ आदि पशु पृथिवी आदि पदार्थां का सेवन करते हे, वैसे ही परमेश्वर वा 
सभाध्यक्ष का निरन्तर सेवन करें॥१॥ 

पुनः कै: के कथं सेवनीया इत्युपदिश्यते॥ 
फिर किनकी कोन कैसे सेवा करें, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

वीळु चिंद्‌ दुळ्हा पितरों न उक्थैरद्रि रुजन्नद्रिरसो रवेण। 

चक्रुर्दिवो बूहतो गातुमस्मे अहः स्वर्विविदुः केतुमुस्त्रा:॥ २॥ 

वीळु। चित्‌ दुळ्हा। पितर॑:। न:। उक्थे:। अद्रिंमा। रुजन| अह्विरिसः। रवॅण। चक्रुः:। दिव:। बूहतः। 
गातुम अस्मे इति। अहरिति। स्व॑:। विविदुः। केतुम उस्रा:॥ २॥ 

पदार्थः-(वीळु) बलम्‌ (चित) अपि (दृढा) दृढम्‌। अत्राकारादेश: । (पितर:) ज्ञानिन: (न:) 
अस्मान्‌ (उक्थै:) परिभाषितोपदेशे: (अद्रिम) मेघमिव (रुजन्‌) भज्ञन्ति (अद्विरिस:) वायव: (रवेण) 
स्तुतिसमूहेन (चक्रुः) कुर्वन्ति (दिव:) द्योतकान्‌ (बृहत:) महत: (गातुम्‌) पृथिवीम्‌ (अस्मे) अस्माकम्‌ 
(अह:) व्यापनशीलं दिनम्‌ (स्वः) सुखम्‌ (विविदुः) वेदयन्ति (केतुम्‌) प्रज्ञानम्‌ (उस्त्रा:) किरणा:।॥ २॥ 

अन्वय:-अस्माभिर्ये पितर उकथैर्नोस्मान्‌ दूढं केतुं वीळु स्वश्चिदुस्ता गातुमिवाहर्बृहतो दिव इव 
विविदु:। अक्विरसो रवेणाद्रिं रुजन्निवास्मे दु:खनाशं चक्रुस्ते सेवनीया:।॥ २॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्लार:। मनुष्यैराप्तान्‌ विदुष: संसेव्य विद्यां प्राप्य प्रज्ञामुत्पाद्य 
धर्मार्थकाममोक्षफलानि सेवनीयानि॥२॥ 

पदार्थ:-हम लोगों को चाहिये कि जो (पितर:) ज्ञानी मनुष्य (उक्धै:) कहे हुए उपदेशों से 
(न:) हम लोगों के (दृढा) दृढ़ (केतुम्‌) प्रज्ञा (वीळु) बल (स्व:) (चित) और सुख को (उस्त्रा:) किरण 
वा (गातुम्‌) पृथिवी के समान (अह:) तथा दिन और (बृहत:) बड़े (दिव:) द्योतमान पदार्थां के समान 
(विविदुः) जानते हें वा (अड्मिरस:) वायु (वेण) स्तुतिसमूह से (अद्रिम) मेघ को (रुजन्‌) पृथिवी पर 
गिराते हुए के समान (अस्मे) हम लोगों के दु:खों को (चक्रुः) नष्ट करते हे, उनको सेवें॥ २॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्वार हे। मनुष्यों को चाहिये कि पूर्ण विद्यायुक्‍त विद्वानों 
का सेवन तथा विद्या बुद्धि को उत्पन्न करके धर्म-अर्थ-काम-मोक्ष फलों का सेवन करें॥२॥ 

यथा पुरुषा ब्रह्मचर्य सेवित्वा विद्ठांसो भवन्ति तथा स्त्रियो5पि भवेयुरित्युपदिश्यते।॥ 
जैसे ब्रह्मचर्याश्रम का सेवन करके पुरुष विद्ठान्‌ होते हे, वैसे स्त्रियों को भी होना योग्य हे, यह 
विषय कहा हे॥ 


८०२ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

दधच्ूतं धनयन्नस्य धीतिमादिदर्या दिंधिष्वो ३ विभत्रा:। 

अतृष्यन्तीरपसो य॒न्त्यच्छा देवाज्ञन्म प्रयसा वर्धरयन्ती:॥ ३॥ 

द्धन्‌| क्रतम। धनयन अस्य धीतिम। आत्‌ इत्‌। अर्यः। दिधिष्व:। विभरत्रा:। अतृष्यन्ती:। अपरस:। 
यन्ति अच्छा देवान्‌| जन्मा प्रयंसा। वर्धयन्ती:॥ ३॥ 

पदार्थः-(दधन्‌) दधीरन्‌ (क्रतम) सत्यं विज्ञानम्‌ (धनयन्‌) विद्यादिधनं कुर्यु: (अस्य) 
ब्रह्मचर्य्यस्य धर्मस्य विद्यादिधनस्य वा (धीतिम) धारणम्‌ (आत्‌) अनन्तरम्‌ (इत्‌) इव (अर्य्य:) वैश्य: 
(दिधिष्व:) धारयन्त्य:ः (विभूत्राः) विशिष्टानि भूत्राणि धारणानि यासां ताः (अतृष्यन्ती:) 
तृष्णादिदोषरहिताः (अपसः:) कर्माणि। अत्र लिक्चूव्यत्यय:। (यन्ति) प्राप्नुवन्ति बा (अच्छ) सम्यग्रीत्या 
(देवान) विदुषो दिव्यान्‌ गुणान्‌ बा (जन्म) विद्याजननम्‌ (प्रयसा) येन प्रीणन्ति तृप्यन्ति कामयन्ते वा 
शिष्टान्‌ विदुष: शुभान्‌ गुणांस्तेन सह वर्त्तमाना: (वर्धयन्ती:) उन्नयन्त्य:॥॥ ३॥ 

अन्वय:-या विभूत्रा दिधिष्वो5तृष्यन्त्यो वर्धयन्त्यः कुमार्यो देवान्‌ प्राप्यार्य्य इदिव क्र॒तं 
धनयन्नादस्य धीतिं दधन्‌ प्रयसा5पसो देवाज्ञन्माच्छादयन्ति। ता विदुष्यो भूत्वा वेदादिषु सर्वाणि सुखानि 
प्राप्नुवन्ति॥ ३॥ 

भावार्थः-अत्रोपमालड्लार:। यथा वेश्या धर्म धृत्वा धनमर्जयन्ति तथैव कन्या विवाहात्‌ प्राक्‌ 
सुब्रह्मचर्य्येणाप्ता बिदुष्यो5ध्यापिका: प्राप्य पूर्णा सुशिक्षां विद्यां चादायाथ विवाहं कृत्वा प्रजासुखं 
स्वार्जयेयु:। नहि विद्याध्ययनस्य समयो विवाहादर्वागस्ति न खलु कस्यचित्पुरुषस्य स्त्रिया वा 
विद्याग्रहणे5$नधिकारो5स्ति॥३॥ 

पदार्थः-जो (विभरूत्राः) विशेष धारण करनेवाली (दिधिष्व:) भूषण आदि से युक्‍त (अतृष्यन्ती:) 
तृष्णा आदि दोषों से पृथक्‌ (वर्धयन्ती:) उन्नति करनेवाली कुमारी कन्या (देवान) दिव्य गुणों को प्राप्त 
होकर (अर्य्यः) वेश्य के (इत्‌) समान (क्रतम) सत्य विज्ञान को (धनयन्‌) विद्याधनयुक्त कर (आत्‌) 
इसके अनन्तर (अस्य) ब्रह्मचर्य की (धीतिम) धारणा को (दधन्‌) धारण कर (प्रयसा) अन्न के समान 
वर्तमान (अपसः) कर्म्म (देवान) विदठ्ठान्‌ (जन्म) और विद्या की प्राप्ति को (अच्छ) अच्छे प्रकार (यन्ति) 
प्राप्त होती हे, वेदादि शास्त्रों में विद्वान्‌ होकर सब सुखों को प्राप्त होती हे॥॥३॥ 

भावार्थः:-इस मन्त्र में उपमालड्लार हे। जैसे वैश्य लोग धर्म्म के अनुकूल धन का संचय करते 
हे, वैसे ही कन्या विवाह से पहले ब्रह्मचर्यपूर्वक पूर्ण विठ्ठान्‌ पढ़ानेवाली स्त्रियों को प्राप्त हो पूर्णशिक्षा 
और विद्या का ग्रहण तथा विवाह करके प्रजासुख को सम्पादन करे। विवाह के पीछे विद्याध्ययन का 
समय नहीं समझना चाहिये। किसी पुरुष वा स्त्री को विद्या के पढने का अधिकार नहीं हे, ऐसा किसी 
को नहीं समझना चाहिये, किन्तु सर्वथा सबको पढ़ने का अधिकार हे॥ ३॥ 

पुनस्ता: कथंभूता भवेयुरित्युपदिश्यते॥ 


अष्टक-१। अध्याय-५ । वर्ग-१५-१६ मण्डल-१। अनुवाक-१२। सूक्त-७१ ८०२३ 


फिर उन स्त्रियों को कैसा होना चाहिये, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे॥ 

मथीद्यदीं विभृंतो मातिश्वा गृहेगृहे श्येतो जेन्यो भूत्‌। 

आदीं राज्ञे न सहींयसे सचा सत्ना दूत्यं£ भृगंवाणो विवाय॥ ४॥ 

मथीत्‌। यत्‌ ईम्‌। वि$भृतः। मातसि्वा। गृहेगृहे। श्येतः। जेन्य:। भूत आत्‌। ईम्‌। राज्ञे। न। सहींयसे। 
सर्चा। सन्‌। आ। दूत्यमा भरूगवाण:। विवाय॥ ४॥ 

पदार्थः-(मथीत) म्थति (यत्‌) (ईम्‌) प्राप्तमग्निम्‌ (विभृत:) विविधद्रव्यविद्याधारका: 
(मातरिश्वा) यो मातर्यन्तरिक्षे धसिति स वायु: (गृहेगृहे) प्रतिगृहम्‌ (श्येत:) प्राप्त: (जेन्यः) विजयहेतु: । 
अत्र बाहुलकादौणादिक एन्यप्रत्ययो डिच्च। (भूत) भवति (आत्‌) अनन्तरम्‌ (ईम्‌) विजयप्रापिका सेना 
(राज्ञे) नृपतये (न) इव (सहीयसे) यशसा सोढे (सचा) सद्भत्या (सन्‌) वर्तमान: (आ) समन्तात्‌ 
(दूत्यम) दूतस्य भाव: कर्म वा (भूगवाण:) भूज्जति पदार्थविद्ययानेकान्‌ पदार्थानिति भृगवाणस्तद्वत्‌ 
(विवाय) संवृणोति।॥ ४॥ 

अन्वय:-भृगवाण इव गृहीतविद्या: कुमार्य्यो यथायं विभृत: श्येतो जेन्यो मातरिश्वा यददूत्यं 
तदाविवाय गृहेगृह ईम्प्राप्तमगिनि मथीदात्‌ सहीयसे राज्ञे नेम्‌ सचा सन्‌ भूत्‌ तथैव विद्यायोगेन 
सुखकारिण्यो भवन्तु॥४॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालडूर:। न खलु विद्या ग्रहणेन विना स्त्रीणां किंचिदपि सुखं 
भवति यथा5गृहीतविद्या: पुरुषा: सुलक्षणा विदुषी: स्त्रिय: पीडयन्ति, तथेव विद्याशिक्षारहिता: स्त्रिय: 
स्वान्‌ पतीन्‌ पीडयन्ति तस्माद्विद्याग्रहणानन्तरमेव परस्परं प्रीत्या स्वयंवरविधानेन विवाहं कृत्वा सततं 
सुखयितव्यम्‌॥४॥ 

पदार्थ:-(भरृगवाण:) अनेकविध पदार्थविद्या से पदार्थों को व्यवहार में लानेहारों के तुल्य 
विद्याग्रहण की हुई कन्याओ! जैसे यह (विभृतः) अनेक प्रकार की पदार्थ विद्या का धारण करनेवाला 
(श्येतः) प्राप्त होने का (जेन्य:) और विजय का हेतु तथा (मातसिश्वा) अन्तरिक्ष में सोने आदि विहारों का 
करनेवाला वायु (यत्‌) जो (दूत्यम) दूत का कर्म हे उसको (आ विवाय) अच्छे प्रकार स्वीकार करता 
और (गृहे-गृहे) घर-घर अर्थात्‌ कलायन्त्रो के कोठे-कोठे में (ईम्‌) प्राप्त हुए अग्नि को (मथीत्‌) मथता 
हे (आत्‌) अथवा (सहीयसे) यश सहनेवाले (राज्ञे) राजा के लिये (न) जैसे (ईम्‌) विजय सुख प्राप्त 
करानेवाली सेना (सचा) सद्धति के साथ (सन्‌) वर्त्तमान (भूत) होती हे, वैसे विद्या के योग से सुख 
करानेवाली होओ॥ ४॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालड्ठार हे । विद्या-ग्रहण के विना स्त्रियों को 
कुछ भी सुख नहीं होता। जैसे अविद्याओं का ग्रहण किये हुए मूढ़ पुरुष उत्तम लक्षण युक्‍त विद्वान्‌ 


८०४ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 
स्त्रियों को पीड़ा देते हे, वैसे विद्या शिक्षा से रहित स्त्री अपने विद्वान्‌ पतियों को दुःख देती हे। इससे 
विद्या-ग्रहण के अनन्तर ही परस्पर प्रीति के साथ स्वयंवर विधान से विवाह कर निरन्तर सुखयुक्‍त होना 
चाहिये॥४॥ 
पुन: सूर्यवदध्यापकगुणा उपदिश्यन्ते॥। 
फिर सूर्य के समान अध्यापक के गुणों का उपदेश किया है॥ 

महे यत्पित्र ई रस दिवे करव॑ त्सरत्पूशन्यंश्चिकित्वान। 

सृजदस्ता धूषता दिद्युमस्पे स्वायां देवो दुहितरि त्विषि धात्‌॥ ५॥ १५॥ 

महे। यत्‌। पित्रे, ईमा| रसम दिवे:। कः। अव॑। त्सरत्‌| पृशन्य॑ः। चिकित्वान्‌ सृजत्‌| अस्तां। धृषता। 
दिद्युम| अस्मै। स्वायांम्‌। देव:। दुहितरि। त्विषिम्‌। धात्‌॥ ५॥ 

पदार्थः-(महे) विद्यया परिमाणेन महत्‌ (यत्‌) य: (पित्रे) विद्याप्रकाशयोर्दानेन पालयित्रे (ईम्‌) 
प्राप्तव्यम्‌ (रसम) विद्योषधिफलम्‌ (दिवे) प्रकाशाय (कः) सुखद: (अव) विनिग्रहे (त्सरत्‌) विरुद्ध 
गच्छति (पृशन्य:) पर्शिता (चिकित्वान्‌) ज्ञानवान्‌ ज्ञानहेतुर्वा (सृजत) सृजति (अस्ता) प्रक्षेप्ता (धूषता) 
प्रागल्भ्येन (दिद्युम) द्योतमानां विद्यां दीप्तिं वा (अस्मै) प्रयोजनाय (स्वायाम) स्वकीयाम्‌ (देव:) 
विद्याप्रकाशदाता (दुहितरि) कन्येव वर्त्तमानायामुषसि (त्विषिम) विद्याप्रकाशं तेजो वा (धात) 
दधाति॥५॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या: ! यूयं तथा यद्य: क: पृशन्य अस्ता चिकित्वान्‌ देव: सूर्यो महे पित्रे दिव 
ईग्रसमवसृजदीमन्धकारं च त्सरत्स्वायां दुहितरि त्विषि धादथ दिद्युं धृषता सुखं दीयते तथा सर्वस्मै सुखं 
कुरुत॥५॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्रार: । सर्वेर्मातापित्रादिभिर्मनुष्ये: स्वस्य स्वस्य सन्तानेषु विद्या 
स्थापनीया। यथा प्रकाशमय: सन्‌ सूर्य: सर्व प्रकाश्यानन्दयति तथैव विद्यायुक्‍ता: पुत्रा: कन्याश्व सर्वाणि 
सुखानि ददति॥५॥ 

पदार्थः-हे मनुष्यो! तुम लोगों को जैसे (यत) जो (कः) सुखदाता (पृशन्य:) स्पर्श करने 
(अस्ता) फेंकने (चिकित्वानु) जानने (देव:) विद्या प्रकाश के देनेवाला सूर्य्य (महे) बड़े (पित्रे) प्रकाश 
के देने से पालन करनेवाले (दिवे) प्रकाश के लिये (ईम्‌) प्राप्त करने योग्य (रसम) ओषधि के फल को 
(अवसृजत्‌) रचता (ईम्‌) (त्सरत) अन्धकार को दूर करता (स्वायाम) अपनी (दुहितरि) कन्या के समान 
उषा में (त्विषिम्‌) प्रकाश वा तेज को (धात) धारण करता, उसके अनन्तर (दिद्युम) दीप्ति की (धृषता) 
दृढता से सुख देता हे, वैसे किया करो॥५॥ 


अष्टक-१। अध्याय-५ । वर्ग-१५-१६ मण्डल-१। अनुवाक-१२। सूक्त-७१ ८०५ 


भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्ठार है। सब माता-पिता आदि मनुष्यों को अपने-अपने 
सन्तानों में विद्यास्थापन करना चाहिये। जैसे प्रकाशमान सूर्य सबको प्रकाश करके आनन्दित करता हे, 
वैसे ही विद्यायुक्‍त पुत्र वा पुत्री सब सुखों को देते हे॥५॥ 

पुनः स कोदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर भी अध्यापक के गुणों का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

स्व आ यस्तुभ्यं दम आ विभाति नमो वा दाशादुशतो अनु द्यून्‌। 

वर्धा अग्ने वयो अस्य हिबर्हा यासंद्राया स्रथं यं जुनासि॥ ६॥ 

स्वे। आ। य:। तुभ्यम दमे। आ। वि$भाति। नर्म:। वा। दाशात। उशत:। अनु। द्यून| वर्धा डति। अग्ने 
वर्य:। अस्य हरि$बर्हा:। यासंत्‌| राया। स॒5र॒थ॑म्‌ यम्‌ जुनासिं॥ ६॥ 

पदार्थ:-(स्वे) स्वकीये (आ) समन्तात्‌ (य:) अध्येता (तुभ्यम्‌) (दमे) गृहे। दम इति गृहनामसु 
पठितम्‌। (निघं०६.४) (आ) अभित: (विभाति) प्रकाशते (नमः) अन्नम्‌ (वा) विकल्पे (दाशात्‌) ददाति 
(उशत:) कामयमानान्‌ (अनु) वीप्सायाम्‌ (द्यून) दिवसान्‌ (वर्धो) यो वर्धयति तत्संबुद्धो (अग्ने) 
विज्ञानप्रद (वय:) जीवनम्‌ (अस्य) अपत्यस्य जगतो वा (द्विबर्हा:) यो द्वाभ्यां विद्याशिक्षाभ्यां 
प्रतापप्रकाशाभ्यां बा वर्धयति स: (यासत्‌) प्रापयन्ति (राया) विद्यादिधनेन (सर्थम्‌) रथै रमणीये: 
कर्मभिर्गुणेर्यानेर्वा सह वर्त्तमानस्तम्‌ (यम्‌) मनुष्यं रथं वा (जुनासि) व्यवहारे प्रेरयसि॥६॥ 

अन्वय:-हे अग्ने! वर्धा द्विबर्हास्त्वं यथा सविता स्वे दमे तुभ्यं नम आदाशादाविभाति यथा 
वास्य जगतो वयो यासत्‌ तथा य: स्वे दमे तुभ्यं नम आदाशादाविभात्यस्यापत्यस्य वयो यासत्‌ राया 
सरथं यं जुनासि तान्‌ सर्वाननुद्यूनुशत: सम्पादय।॥॥६॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्ठार:। हे मनुष्या ! युष्माभिर्ये युष्माकं पितरो जनका आचार्याश्व 
युष्मभ्यं सुशिक्षया सूर्य्यवद्दिद्याप्रकाशेनान्नादिदानेन वा सुखयन्ति ते नित्यं सेवनीया:।॥६॥ 

पदार्थ:-हे (अग्ने) विज्ञानप्रद! (वर्धो) (हिबर्हा:) विद्या और शिक्षा से वार-वार बढ़ानेहारे आप 
जैसे सविता (स्वे) अपने (दमे) घर में (तुभ्यम) तुमको (नम:) अन्न (आदाशात्‌) अच्छे प्रकार देता 
(आविभाति) और अत्यन्त प्रकाश को करता (वा) अथवा (अस्य) इस जगत्‌ की (वय:) अवस्था को 
(यासत्‌) पहुंचाता हे, वैसे (य:) जो शिष्य अपने घर में तुम्हारे लिये अन्न देता अर्थात्‌ यथायोग्य सत्कार 
करता और आपसे गुणां को प्राप्त होता हुआ प्रकाशित होता अथवा इस अपने पुत्र आदि की अवस्था 
पहुंचाता अर्थात्‌ औषधि आदि पदार्थां से नीरोगता को प्राप्त करता हे और (राया) विद्यादि धन (सरथम्‌) 
मनोहर (यान,) कर्म वा गुणों सहित से (यम्‌) जिस मनुष्य को (जुनासि) व्यवहार में चलाते हो, उन 
सबको (अनुद्यून्‌) प्रतिदिन (उशतः:) अति उत्तम कीजिये॥६॥ 
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८०६ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्लार हे। हे मनुष्यो! तुम लोगों को चाहिये कि जो 
तुम्हारे पिता अर्थात्‌ उत्पन्न करनेवाले वा पढ़ानेबाले आचार्य्य तुम्हारे लिये उत्तम शिक्षा से सूर्य के समान 
विद्याप्रकाश वा अन्नादि दे कर सुखी रखते हे, उनका निरन्तर सेवन करो॥६॥ 

पुनस्स कोदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह कैसा हे, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे॥ 

अम्नि विश्वा अभि पृक्षः सचन्ते समुद्रे न स््रवत॑ः सप्त यहीः। 

न जामिभिर्वि चिंकिते वयो नो विदा देवेषु प्रमतिं चिकित्वान्‌॥७॥ 

अम्निम्‌ विश्वां:। अभि। पृक्षः। सचन्ते। समुद्रम| न। ख्रवत:। सप्त। य॒ह्ी:। ना जामिषभिंः। वि। चिकिते। 
बय:। न:। विदा:। देवेषु। प्रश्‍मंतिम। चिकित्वान्‌॥७॥ 

पदार्थः-(अग्निम्‌) विद्युतम्‌ (विश्वा:) अखिला: (अभि) अभित: (पृक्षः) या: पृचते विद्यासम्पर्क 
कुर्वन्ति ता: पुत्र्य. (सचन्ते) समवयन्ति (समुद्रम) अर्णवम्‌ (न) इव (स्रवत:) प्राणान्‌ (सप्त) 
प्राणापानव्यानोदानसमानसूत्रात्मकारणस्थान्‌ (यह्वी:) महत्यो रुधिरविद्युदादिगतय: (न) निषेधे 
(जामिभि:) स्त्रीभिः (वि) विशेषे (चिकिते) ज्ञापयति (वय:) विज्ञानम्‌ (न:) अस्मान्‌ (विदा:) विज्ञापय 
(देवेषु) विद्ठत्सु दिव्यगुणेषु वा (प्रमतिम्‌) प्रकृष्टं ज्ञानम्‌ (चिकित्वान्‌) ज्ञानवान्‌ ज्ञापको वा।॥॥७॥ 

अन्वय:-यश्चिकित्वान्‌ नो5स्मान्‌ देवेषु प्रमतिं विदा वयो विचिकिते तमग्निमिव विश्वा पृक्ष: पुत्र्य: 
कान्तयो वा समुद्र स्वत: सप्त प्राणान्‌ यहीर्नेवाभिसचन्ते यतो वयं मूर्खाभिर्दुःखदाभिर्जामिभिर्वा सह न 
संवसेम॥७॥ 

भावार्थः-अत्रोपमावाचकलुप्तोपमालड्ारौ। यथा समुद्र नद्यः प्राणान्‌ विद्युदादयश्च संयुज्ञन्ति 
तथैव मनुष्या: सर्वे पुत्रा कन्याश्व ब्रह्मचर्य्येण विद्यात्रते समाप्य युवा5वस्थां प्राप्य विवाहादिना 
सन्तानानुत्पाद्य तेभ्यस्तथैव विद्यासुशिक्षा ग्राहयेयुरनेन सम: कश्चिदधिक उपकारो न विद्यत इति ॥७॥ 

पदार्थः-जो (चिकित्वान्‌) ज्ञानवान्‌ ज्ञान का हेतु (न:) हम लोगों को (देवेषु) विद्वान्‌ वा 
दिव्यगुणों में (प्रमतिम्‌) उत्तम ज्ञान को (विदा:) प्राप्त करता (वय:) जीवन का (विचिकिते) विशेष ज्ञान 
कराता हे, उस (अग्निम्‌) अग्नि के समान विद्वान्‌ (विश्वा:) सब (पृक्षः) विद्यासम्पर्क करनेवाले पुत्र वा 
दीप्ति (समुद्रम) समुद्र वा (स््रवत:) नदी के समान शरीर को गमन कराते हुए (सप्त) सात अर्थात्‌ प्राण, 
अपान, व्यान, उदान, समान इन पांच के और सूत्ररूप आत्मा के समान (सूत्रात्मकारणस्थ) तथा 
(यह्वी:) रुधिर वा बिजुली आदि की गतियों के (न) समान (अभिसचन्ते) सम्बन्ध करती हे, जिससे हम 
लोग मूर्ख वा दु:ख देनेवाली (जामिभिः) स्त्रियों के साथ (न) नहीं बसें॥७॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में उपमा तथा वाचकलुप्तोपमालड्लार हें। जैसे समुद्र को नदी वा प्राणों को 
बिजुली आदि गति संयुक्‍त करती हे, वैसे ही मनुष्य सब पुत्र वा कन्या ब्रह्मचर्य्य से विद्या वा व्रतों को 
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समाप्त करके युवावस्था वाले होकर विवाह से सन्तानों को उत्पन्न कर उनको इसी प्रकार विद्या शिक्षा 
सदा ग्रहण करावें । पुत्रो के लिये विद्या का उत्तम शिक्षा करने के समान कोई बड़ा उपकार नहीं हे॥७॥ 
पुनः स कोदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह अध्यापक केसा हे, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

आ यदिषे नृपति तेज आनट्छुचि रेतो निषिक्तं द्योरभीकॅ। 

अग्निः शर्धमनवद्यं युवांनं स्वाध्यं जनयत्सूद्यच्च॥। ८॥ 

आ। यत्‌। इपे। नृ5पतिम्‌| तेज:। आनंट्‌| शुचि रेतः। नि$सिक्तम्‌| द्य: अभीके। अग्निः। शर्धम! 
अनवद्यम्‌| युवांनम्‌| सु5आध्यं॑म। जनयत्‌। सूदयंत| च॥ ८॥ 

पदार्थः:-(आ) समन्तात्‌ (यत्‌) य: (इपे) इच्छापूर्ततये (नृपतिम) राजानम्‌ (तेज:) प्रागल्भ्यम्‌ 
(आनट) व्याप्नोति। अत्र व्यत्ययेन परस्मैपदं श्‍नं च। (शुचि) पवित्रम्‌ (रेत:) वीर्य्यमुदकं वा। रेत 
इत्युदकनामसु पठितम्‌। (निघं०१.१२) (निषिक्तम्‌) संस्थापितम्‌ (द्यो:) प्रकाश: (अभीके) संग्रामे । 
अभीक इति संग्रामनामसु पठितम्‌ (निघं०२.१७) (अग्निः) विद्युत्‌ (शर्धम) बलिनम्‌ (अनवद्यम्‌) 
अनिन्दितम्‌ (युवानम्‌) (स्वाध्यम्‌) सुष्टु समन्ताद्‌ विद्या5धीयते यस्मिन्‌ यस्यां त॑ बा (जनयत्‌) (सूदयत्‌) 
सूदयेत्‌ (च) समुच्चये।॥ ८॥ 

अन्वय:-हे युवते! त्व॑ यथा द्यौरग्निरभीके इषे यन्‌ निषिक्तं शुचि रेतस्तेजश्वानर्‌ समन्तात्‌ 
प्रापयति तेन युक्‍्ता त्व॑तथा शर्धमनवद्यं स्वाध्यं युवानं नृपतिं विद्वांस॑ स्वयंवरविवाहेन 
प्राप्यापत्यान्याजनयद्‌ दु:खं सूदयच्च॥॥८॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्ठार:। न सर्वेरमनुष्ये: कदाचित्सुविद्या शरीरबलाभ्यां विना 
व्यावहारिकपारमार्थिकसुखे प्राप्येते। न खलु सन्तानेभ्यो विद्यादानेन विना मातापित्रादयो5नृणा भवितुं 
शक्‍्नुवन्तीति वेद्यम्‌॥८॥ 

पदार्थः-हे युवते! जेसे (द्यो:) प्रकाशस्वरूप (अग्निः) विद्युत्‌ (अभीके) संग्राम में (इषे) इच्छा 
की पूर्णता के लिये (यत्‌) जो (निषिक्तम्‌) स्थापन किये हुए (शुचि) पवित्र (रेतः) वीर्य और (तेज:) 
प्रगल्भता को (आनट) प्राप्त करती हे, उससे युक्‍त तू वैसे (शर्धम) बली (अनवद्यम्‌) निन्दारहित 
(युवानम्‌) युवावस्था वाले (स्वाध्यम्‌) उत्तम विद्यायुक्‍त विठ्ठान्‌ (नृपतिम्‌) मनुष्यों में राजमान पति को 
स्वेच्छा से प्रसन्नतापूर्वक प्राप्त हो के (आजनयत्‌) सन्तानों को उत्पन्न (च) और अविद्या दु:ख को 
(सूदयत्‌) दूर कर॥८॥ 


८०८ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

भावार्थ:-सब मनुष्यों जो जानना चाहिये कि कभी उत्तम विद्या वा प्रदीप्त अग्नि के समान 
विद्ठान्‌ के सक्क के विना व्यवहार और परमार्थ के सुख प्राप्त नहीं होते और अपने सन्तानों को विद्या देने 
के विना माता-पिता आदि कृतकृत्य नहीं हो सकते॥८॥ 

विद्यया किं प्राप्नोतीत्युपदिश्यते॥ 
विद्या से क्या प्राप्त होता हे, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे॥ 

मनो न यो$ध्व॑न: स॒द्य एत्येक॑ः सत्रा सूरो वस्व॑ ईशे। 

राजांना मित्रावरुणा सुपाणी गोष प्रियममूतं रक्षमाणा॥ ९॥ 

मर्नः। न। य:। अध्वन:। स॒द्य:। एति। एकः। स॒त्रा। सूर॑:। वस्व॑ः। ईशे। राजांना। मित्रावरुणा। सुपाणी 
इति सु$पाणी। गोषु। प्रियम अमृत॑म| रक्षमाणा॥ ९॥ 

पदार्थ:-(मन:) सड्डूल्पविकल्पात्मिकान्त:करणवृत्तिः (न) इव (य:) विद्वान्‌ (अध्बन:) मार्गान्‌ 
(सद्य:) शीप्रम्‌ (एति) गच्छति (एकः) असहाय: (सत्रा) सत्यान्‌ गुणकर्मस्वभावान्‌ (सूर:) 
प्राणिगर्भविमोचिका प्राणस्थविद्युदिव (वस्व:) वसूनि (ईशे) ऐश्वर्ययुक्‍्तो भवति (राजाना) प्रकाशमानौ 
सभाविद्याध्यक्षौ (मित्रावरुणा) य: सर्वमित्र: सर्वेश्वरश्च तौ (सुपाणी) शोभना: पाणयो व्यवहारा ययोस्तो 
(गोषु) पृथिवीराज्येषु (प्रियम्‌) प्रीतिकरम्‌ (अमृतम्‌) सर्वसुखप्रापकत्वेन दु:खविनाशकम्‌ (रक्षमाणा) यौ 
रक्षतस्तौ । अत्र व्यत्ययेनात्मनेपदम्‌॥९॥ 

अन्वय:-हे स्त्रीपुरुषो! युवां यथा विद्वान्‌ मनो न सूर इव विमानादियानैरध्वन: पारं सद्य एति य 
एक: सत्रा वस्व ईशे तथा गोषु प्रियममृतं रक्षमाणा सुपाणी मित्रावरुणौ राजा नेव भूत्वा 
धर्मार्थकाममोक्षान्‌ साध्नुयाताम्‌|॥९॥ 

भावार्थः-अत्रोपमावाचकलुप्तोपमालड्जारौ। यथा मनुष्या न विद्याविद्ठत्सज्ञाभ्यां विना विमानादीन्‌ 
रचयित्वा तत्र स्थित्वा देशान्तरेषु सद्यो गमनागमने सत्यविज्ञानमुत्तमद्रव्यप्राप्तिर्धार्मिको राजा च राज्यं 
भावयितुं शक्‍नुवन्ति तथा स्त्रीपुरुषेषु विद्या बलोन्नत्या विना सुखवृद्धिर्न भवति॥९॥ 

पदार्थ:-हे स्त्रीपुरुष ! तुम विद्वान्मनुष्य जैसे (मनः) सड्ठ्ल्पविकल्परूप अन्त:करण की वृत्ति के 
(न) समान वा (सूर:) प्राणियों के गर्भा को बाहर करनेहारी प्राणस्थ बिजुली के तुल्य विमान आदि यानां 
से (अध्वन:) मार्गो को (सद्य:) शीघ्र (एति) जाता और (य:) जो (एक:) सहायरहित एकाकी (सत्रा) 
सत्य गुण, कर्म और स्वभाववाला (वस्वः) द्रव्यों को शीघ्र (ईशे) प्राप्त करता हे, वैसे (गोषु) 
पृथिवीराज्य में (प्रियम) प्रीतिकारक (अमृतम) सब सुखों-दुःखों के नाश करनेवाले अमृत को 
(रक्षमाणा) रक्षा करनेवाले (सुपाणी) उत्तम व्यवहारों से युक्‍त (मित्रावरुणौ) सबके मित्र सब से उत्तम 
(राजाना) सभा वा विद्या के अध्यक्षों के सदृश हो के धर्म, अर्थ, काम और मोक्ष को सिद्ध किया 
करो॥९॥ 
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भावार्थः-इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालड्वार हें। जैसे मनुष्य विद्या और विद्ठानों के 
संग के विना विमानादि यानों को रच और उनमें स्थित होकर देश-देशान्तर में शीप्र जाना-आना, सत्य 
विज्ञान, उत्तम द्रव्यों की प्राप्ति और धर्मात्मा राजा राज्य के सम्पादन करने को समर्थ नहीं हो सकते, वैसे 
स्त्री और पुरुषों में निरन्तर विद्या और शरीरबल की उन्नति के विना सुख की बढती कभी नहीं हो 
सकती॥९॥ 

पुनः स विद्वान्‌ कीदूश इत्युपदिश्यते। 
फिर वह कैसा हो, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

मा नों अग्ने सख्या पित्र्याणि प्र मर्षिष्ठा अभि विदुष्कविः सन्‌ 

नभो न रूपं ज॑रिमा मिनाति पुरा तस्यां अभिशंस्तेरधीहि॥ १०॥ १६॥ 

मा। नः। अग्ने। सख्या। पित्र्याणि। प्रा मर्षष्ठा:! अभि। विदु:। कविः। सन नभ:। रूपम्‌ जरिमा। 
मिनाति। पुरा तस्या:। अभि५शस्ते:। अधि, इहि॥ १०॥ 

पदार्थः-(मा) निषेधे (नः) अस्माकम्‌ (अग्ने) सर्वविद्या$भिव्याप्त विठ्ठान्‌ (सख्या) 
मित्रभावकर्माणि (पित्र्याणि) पितृभ्य आगतानि (प्र) प्रकृष्टार्थ (मर्षिष्ठा:) विनाशये: (अभि) अभित: 
(विदुः) वेत्ता (कवि:) पूर्णविद्यः (सन्‌) वर्त्तमान: (नभ:) अन्तरिक्षम्‌ (न) इव (रूपम्‌) रूपवद्ठस्तु 
(जरिमा) एतस्या: स्तुतेर्भावयुक्‍्त: (मिनाति) हन्ति (पुरा) पुरातनानि (तस्या:) उक्ताया: (अभिशस्ते:) 
हिंसाया: (अधि) उपरिभावे (इहि) स्मर॥ १०॥ 

अन्वय:-हे अग्ने! पावकवज्जरिमा कविर्विदुः संस्त्वं नमो रूपं न तथा नो5स्माकं पुरा पित्र्याणि 
सख्या माभिप्रमर्षिष्ठास्तस्या अभिशस्तेर्नाशस्याधीहि एवं भूत: सन्‌ य: सुखं मिनाति तं दूरीकरु॥१०॥ 

भावार्थ:-अत्रोपमावाचकलुप्तोपमालड्ठारौ| यथा रूपवन्त:ः पदार्थाः सूक्ष्म अवस्थां 
प्राप्यान्तरिक्षेडदृश्या भवन्ति। तथा5स्माकं सखित्वानि नष्टानि न भवेयुर्यत: सर्वे बयं सर्वथा विरोधं विहाय 
परस्परं सुह॒दो भूत्वा सर्वदा सुखिन: स्याम॥ १०॥ 

अत्रेश्वरसभाध्यक्षस्त्रीपुरुषविद्युद्रिह्द्गुणवर्णनं कृतमत एतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थेन सह सड्धतिरस्तीति 
वेदितव्यम्‌॥ 

इत्येकसप्ततितमं ७१ सूक्तं षोडशो १६ वर्गश्व पूर्णः॥ 

पदार्थः-हे (अग्ने) सब विद्याओं को प्राप्त हुए विठ्ठान्‌! (जरिमा) स्तुति के योग्य (कवि:) 
पूर्णविद्या को (बिदुः) जाननेवाले (सन्‌) होकर आप (नभोरूपं न) जैसे आकाश सब रूपवाले पदार्थां को 
अपने में नाश के समय गुप्त कर लेता हे, वैसे (नः) हम लोगों के (पुरा) प्राचीन (पित्र्याणि) पिता आदि 
से आए हुए (सख्या) मित्रता आदि कर्मा को (माभि प्र मर्षिष्ठाः) नष्ट मत कीजिए और (तस्या:) उस 


८१० क्रग्वेदभाष्यम्‌ 
(अभिशस्तेः) नाश को (अधीहि) अच्छी प्रकार स्मरण रखिये, इसी प्रकार होकर जो सुख को (मिनाति) 
नष्ट करता हे, उसको दूर कीजिये॥ १०॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालड्ठार हें। जैसे रूपवाले पदार्थ सूक्ष्म अवस्था 
को प्राप्त होकर अन्तरिक्ष में नहीं दीखते, वैसे हम लोगों के मित्रपन आदि व्यवहार नष्ट न होवें, किन्तु 
हम सब लोग विरोध सर्वथा छोडुकर परस्पर मित्र होके सब काल में सुखी रहें॥१०॥ 

इस सूक्त में ईथ्वर, सभाध्यक्ष, स्त्री, पुरुष, बिजुली और विद्वानों के गुणों का वर्णन होने से इस 
सूक्तार्थ की पूर्व सूक्तार्थ के साथ संगति समझनी चाहिये॥ 

यह इकहत्तरवां ७१ सूक्त और सोलहवां १६ वर्ग समाप्त हुआ॥ 


अथ दशर्चस्य द्विसप्ततितमस्य सूक्तस्य पराशर क्रषि:। अम्निर्देवता। १,२,५,६,९ विराट्‌ 
त्रिष्टप। ४, १० त्रिष्टपा| ७ निचृत्‌ त्रिष्टप्‌ छन्द:। धैवत: स्वर:। ३, ८ भुरिक्‍्पड्क्तिश्छन्द:। 
पज्चम: स्वर:॥ 
अध मुष्याणां वेदाध्यापनाध्ययनेन कि "कि फलं धवतीत्युपादि्यते॥ 
अब बहत्तरवें सूक्त का आरम्भ किया हे । इसके प्रथम मन्त्र में मनुष्यों को वेदों के पढने-पढ़ाने 
से क्‍या-क्या फल होता है, इस विषय को कहा है॥ 

नि काव्या वेधसः शश्वतस्कर्हस्ते द्धांनो नर्या पुरूणि। 

अम्मनिर्भुवद्रयिपती' रयीणां सत्रा चक्राणो अपृतानि विश्वा॥ १॥ 

नि। काव्या। वेधस॑:। शश्वंत:। क॒ः। हस्ते। दर्धांन:। नर्या। पुरूणि। अग्निः। भुवत्‌| रयि$पतिः। र॒यीणाम्‌! 
सत्रा। चक्राण:। अमृ्तानि। विश्वा॥ १॥ 

पदार्थः-(नि) नितराम्‌ (काव्या) वेदस्तोत्राणि वा (वेधसः) सकलविद्याधातुर्विधातु: (शश्वत:) 
अनादिस्वरूपस्य परमेश्वरस्य सम्बन्धात्‌ प्रकाशितानि (कः) करोति (हस्ते) करे प्रत्यक्षवस्तुवत्‌ (दधान:) 
धरन्‌ (नर्य्या) नृभ्यो हितानि (पुरूणि) बहूनि (अग्निः) विठ्ठान|। अग्निरिति पदनामसु पठितम्‌| 
(निघं०५.४) (भुवत) भवति (रयिपति:) श्रीश: (रयीणाम्‌) विद्याचक्रवर्तिप्रभृतिधनानाम्‌ (सत्रा) 
नित्यानि सत्यार्थप्रतिपादकानि (चक्राणः) (अमृतानि) मोक्षपर्यन्तार्थप्रापकानि (विश्वा) सर्वाणि 
चतुर्वेदस्थानि॥ १॥ 

अन्वय:-योग्निरिव विद्वान्मनुष्यो यानि वेधस: शश्वत: परमात्मन: सकाशात्‌ प्रकाशितानि पुरूणि 
सत्रा$मृतानि विश्वा नर्य्या काव्यानि सन्ति तानि दधान: विद्याप्रकाशं चक्राण: सन्‌ धर्माचरणं नि को 
निश्चयेन करोति स रयीणां रयिपतिर्भुवद्धवति॥ १॥ 

भावार्थः-हे मनुष्या! अनन्तसत्यविद्येना5नादिना सर्वज्ञिन परमेश्वरेण युष्मद्धिताय स्वविद्यामया 
अनादयो वेदा: प्रकाशितास्तानधीत्याध्याप्य च धार्मिका विद्वांसो भूत्वा धर्मार्थकाममोक्षान्निर्वर्तयत।॥। १॥ 

पदार्थः-जो (अग्निः) अग्नि के तुल्य विद्वान्‌ मनुष्य (वेधस:) सब विद्याओं के धारण और 
विधान करनेवाले (शश्वत:) अनादि स्वरूप परमेश्वर के सम्बन्ध से प्रकाशित हुए (पुरूणि) बहुत (सत्रा) 
सत्य अर्थ के प्रकाश करने तथा (अमृतानि) मोक्षपर्यन्त अर्थो को प्राप्त करनेवाले (विश्वा) सब (नर्य्या) 
मनुष्यों को सुख होने के हेतु (काव्या) सर्वज्ञ निर्मित वेदों के स्तोत्र हे, उन को (हस्ते) हाथ में प्रत्यक्ष 
पदार्थ के तुल्य (दधान:) धारण कर तथा विद्याप्रकाश को (चक्राण:) करता हुआ धर्माचरण को (नि 
कः) निश्चय करके सिद्ध करता हे वह (रयीणाम्‌) विद्या, चक्रवर्तति राज्य आदि धनों का (रयिपतिः) 
पालन करनेवाला श्रीपति (भुवत्‌) होता हे॥ १॥ 


८१२ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

भावार्थः-हे मनुष्यो! अनन्त सत्यविद्यायुक्‍्त अनादि सर्वज्ञ परमेश्वर ने तुम लोगों के हित के 
लिए जिन अपनी विद्यामय अनादि रूप वेदों को प्रकाशित किये हे, उनको पढ़॒-पढ़ा और धर्मात्मा विद्वान्‌ 
होकर धर्म, अर्थ, काम, मोक्ष, आदि फलों को सिद्ध करो॥ १॥ 

य एतान्‌ स्वीकुर्वन्ति ते सदानन्दा भवन्ति, ये च नाधीयते वृधाश्रमा भवन्तीत्युपदिश्यते॥ 
जो लोग इन उक्त वेदों को पढते हे, वे ही सदा आनन्द में रहते हें और जो नहीं पढ़ते उनका 
परिश्रम व्यर्थ जाता हे, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे॥ 

अस्मे वत्सं परि षन्तं न विन्दत्रिच्छन्तो विश्वे अमृता अमूरा:। 

श्रमयुवः पदव्यो धियंधास्तस्थुः पदे परमे चार्वग्ने:॥ २॥ 

अस्मे इति। वत्सम परि। सन्त॑म न। विन्दन इच्छन्त:। विश्वे। अमृता :। अमूरा:। श्रम$युव:। पद$व्य:। 
धियमष्धा:। तस्थु:। पदे। परमे। चारू। अग्ने: ॥२॥ 

पदार्थः-(अस्मे) अस्मान्‌ (वत्सम्‌) सुखेषु निवासयन्तं व्यक्‍तवाचं प्रसिद्धं वेदचतुष्टयम्‌। अत्र 
वृतृ०। (उणा०३.६१) इति सूत्रेणास्य सिद्धि: । (परि) सर्वतः (सन्तम्‌) वर्त्तमानम्‌ (न) निषेधे (विन्दन्‌) 
लभन्ते (इच्छन्त:) श्रद्धालवो भूत्वा (विश्वे) सर्वे जीवा: (अमृता:) अनुत्पन्नत्वादनादित्वान्मरणधर्मरहिता: 
प्राप्तमोक्षाश्व (अमूराः:) मूढभावरहिताः (श्रमयुव:) श्रमेण युक्‍ता:। अत्र कविब्वचिप्रच्छि०। 
(उणा०२.५४) इति कविब्दीर्घो भवत: । (पदव्य:) सुखं प्राप्ता: (धियन्था:) बुद्धि कर्म वा दधति (तस्थु:) 
तिष्ठन्ति। (पदे) प्राप्तव्ये (परमे) सर्वोत्कृषरे (चारु) श्रेष्ठ्यं यथा स्यात्तथा (अग्नेः) परमेश्वरस्य॥ २॥ 

अन्वय:-ये विश्वे अमृता अमूरा: श्रमयुव: पदव्यो धियंधा मोक्षमिच्छन्तो मनुष्या अस्मे वत्सं 
सन्तं वेदचतुष्टयं परि विन्दँस्ते5ग्नेश्वारु परमे पदे तस्थुर्ये च न विदुस्ते तद्त्रह्म पदं नाप्नुवन्ति॥ २॥ 

भावार्थ:-सर्वे जीवा अनादय: सन्त्येतेषां मध्ये ये मनुष्या देहधारिण: सन्ति, तान्‌ प्रतीश्वर 
उपदिशति। हे मनुष्या: ! सर्वे यूयं वेदानधीत्याध्याप्याज्ञानविरहा ज्ञानवन्त: पुरुषार्थिनो भूत्वा सुखिनो 
भवत, न हि वेदार्थज्ञानन विना कश्चिदपि मनुष्य: सर्वविद्या: प्राप्तु शक्‍नोति, तस्माद्‌ वेदविद्यावृद्धिं सम्यक्‌ 
कुरुत॥२॥ 

पदार्थः:-जो (विश्वे) सब (अपृता:) उत्पत्तिमृत्युरहित अनादि (अमूरा:) मूढ़तादि दोषरहित 
(श्रमयुव:) श्रम से युक्‍त (पदव्य:) सुखों को प्राप्त (धियन्धा:) बुद्धि वा कर्म को धारण करनेवाले 
(इच्छन्त:) श्रद्धालु होकर मनुष्य (अस्मे) हम लोगों को (वत्सम्‌) पुत्रवत्‌ सुखों में निवास करती हुर्ई 
प्रसिद्ध चारों वेद से युक्‍त वाणी के (सन्तम्‌) वर्तमान को (परिविन्दन्‌) प्राप्त करते हे, वे (अग्ने:) 
(चारु) श्रेष्ठ जेसे हो वैसे परमात्मा के (परमे) सबसे उत्तम (पदे) प्राप्त होने योग्य सुखरूपी मोक्ष पद में 
(तस्थुः) स्थित होते हें और जो नहीं जानते, वे उस ब्रह्म पद को प्राप्त नहीं होते॥ २॥ 


अष्टक-१। अध्याय-५ । वर्ग-१७-१८ मण्डल-१। अनुवाक-१२। सूक्त-७२ ८१२ 


भावार्थः:-सब जीव अनादि हे, जो इनके बीच मनुष्य देहधारी हें, उनके प्रति ईश्वर उपदेश करता 
हे कि हे मनुष्यो! तुम सब लोग वेदों को पढ़ु-पढ़ा कर अज्ञान से ज्ञानवाले पुरुषार्थी होके सुख भोगो, 
क्‍्योंकि वेदार्थज्ञान के विना कोई भी मनुष्य सब विद्याओं को प्राप्त नहीं हो सकता, इससे तुम लोगों को 
वेदविद्या की वृद्धि निरन्तर करनी उचित हैे॥ २॥ 

पुनस्तं किमर्थमधीयीरन्नित्युपदिश्यते।॥ 
फिर वे उन वेदों को किसलिये पढें, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

तिस्त्रो यदग्ने शरदस्त्वामिच्छुचिं घृतेन शुचंय: सपर्यान्‌| 

नामानि चिद्दधिरे यज्ञियान्यसूदयन्त तन्व१: सुजाता:॥ ३॥ 

तिसत्र:। यत्‌ अग्ने। शरदं:। त्वामा इत्‌| शुचिंमा घृतेन। शुच॑य:। सपर्यान[| नामांनि। चित्‌ दधिरे! 
यज्ञियांनि। असूदयन्त। तन्व:। सु$जांता:॥ ३॥ 

पदार्थः-(तिस्त्र:) त्रित्वसंख्याविशिष्टान्‌ (यत्‌) ये (अग्ने) विद्वन्‌ (शरदः) शरदृत्वन्तान्‌ संवत्सरान्‌ 
(त्वाम) तम्‌ (इत्‌) एव (शुचिम्‌) पवित्रम्‌ (घृतेन) आज्येनोदकेन वा (शुचय:) पवित्रा: सन्त: (सपर्यान्‌) 
परिचरेयु: सेवेरन्‌ (नामानि) अर्थज्ञानक्रियासहिता: संज्ञा: (चित) अपि (दधिरे) द्धति (यज्ञियानि) 
कर्मोपासनाज्ञानसम्पादनार्हाणि कर्माणि (असूदयन्त) संचालयेयुः (तन्वः) तनू: (सुजाता:) 
विद्याक्रियासुकौशले सुष्टु प्रसिद्धा:॥ ३॥ 

अन्वय:-हे अग्ने! यद्ये शुचय: सुजाता मनुष्या: शुचिं त्वां तिस्र: शरद: सपर्यान्‌ त इद्यज्ञियानि 
नामानि दधिरे चिदपि घृतेन तन्वस्तनूरसूदयन्त।॥॥३॥ 

भावार्थ:-नहि कस्यचिदपि वेदाननधीत्य विद्या: प्राप्नोति, नहि विद्याभिर्विना मनुष्यजन्मसाफल्यं 
पवित्रता च जायते, तस्मात्सवेर्मनुष्येरेतत्कर्म प्रयत्नेन सदैवानुष्ठेयम्‌॥। ३॥ 

पदार्थ:-हे (अग्ने) विद्ठन्‌! (यत्‌) जो (शुचय:) पवित्र (सुजाता:) विद्याक्रियाओं में उत्तम 
कुशलता से प्रसिद्ध मनुष्य (शुचिम्‌) पवित्र (त्वाम) तुझको (तिस्त्र:) तीन (शरद:) शरद क्रतुवाले 
संवत्सरों को (सपर्यान) सेवन करें वे (इत्‌) ही (यज्ञियानि) कर्म्म, उपासना और ज्ञान को सिद्ध करने 
योग्य व्यवहार (नामानि) अर्थज्ञान सहित संज्ञाओं को (दधिरे) धारण करें (चित) और (घृतेन) घृत वा 
जलों के साथ (तन्व:) शरीरों को भी (असूदयन्त) चलावें॥ ३॥ 

भावार्थः:-कोई भी मनुष्य वेदविद्या के विना पढे विद्वान्‌ नहीं हो सकता और विद्याओं के विना 
निश्चय करके मनुष्य जन्म की सफलता तथा पवित्रता नहीं होती, इसलिये सब मनुष्यों को उचित हे कि 
धर्म्म का सेवन नित्य करें॥३॥ 

वेदानामध्येतारः कीदूशा भवेयुरित्युपदिश्यते। 


८४ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 
वेदों के पढ़नेबाले किस प्रकार के हो, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे॥ 

आ रोदसी बूहती वेविदाना: प्र रुद्रियां जभ्रिरे यज्ञियांस:॥ 

विदन्मर्तो' नेमधिता चिकित्वानग्नि पदे परमे तस्थिवांस॑म्‌॥ ४॥ 

आ। रोदसी इति। बूहती इतिं। वेविदाना:। प्र। रद्रिया। जभ्रिरे। यज्ञियांस:। विदत्‌। मर्त:। नेम$धिता। 
चिकित्वाना| अग्निम्‌। पदे। परमे। तस्थि$वांस॑म्‌॥ ४॥ 

पदार्थ:-(आ) अभित: (रोदसी) भूमिराज्यं विद्याप्रकाशं वा (बृहती) महत्यो (वेविदाना:) 
अतिशयेन विज्ञानवन्त: (प्र) प्रकृष्टार्थ (रुद्रिया) शत्रून्‌ दुष्टान्‌ रोदयतां सम्बन्धिनो रुद्राः (जभ्रिरे) भरन्ति 
पुष्णन्ति (यज्ञियासः) यज्ञसम्पादने योग्या: (विदत्‌) जानाति (मर्तत:) मनुष्य: (नेमधिता) नेमा: प्राप्ता: 
पदार्था धिता हिता येन स: । अत्र सुधितवसुधितनेमधितधिष्वधिषीय च। (अष्टा०७.४.४५) इति छन्दसि 
निपातनात्‌ क्तप्रत्यये हित्वं प्रतिषिध्यते। सुपां सुलुगिति सो: स्थान आकारादेश:। (चिकित्वान्‌) ज्ञानवान्‌ 
(अग्निम्‌) परमेश्वरम्‌ (पदे) प्राप्तव्ये गुणसमूहे (परमे) सर्वोत्कृष्रे (तस्थिवांसम्‌) स्थितम्‌॥ ४॥ 

अन्वय:-ये रुद्रिया वेविदाना यज्ञियासो विद्ठांसो बृहती रोदसी आजभ्रिरे सर्वाविद्याविदंस्तेषां 
सकाशाद्‌ विज्ञानं प्राप्य यश्चिकित्वान्‌ नेमधिता मर्त्तः परमे पदे तस्थिवांसमग्नि प्रविदत्‌ स सुखी 
जायते॥ ४॥ 

भावार्थ:-मनुष्येवेदविदां सकाशात्‌ सुनियमेन वेदविद्या प्राप्य विद्ठांसो भूत्वा परमेश्वर तत्सृष्टं च 
विज्ञाया5न्येभ्यो विद्या सततं दातव्या: ॥४॥ 

पदार्थः-जो (रुद्रिया) दुष्ट शत्रुओं को रुलानेवाले के सम्बन्धी (वेविदानाः) अत्यन्त ज्ञानयुक्‍त 
(यज्ञियास:) यज्ञ की सिद्धि करने वाले विद्वान्‌ लोग (बृहती) बड़े (रोदसी) भूमि राज्य वा विद्या प्रकाश 
को (आजभ्रिरे) धारण-पोषण करते और समग्र विद्याओं को जानते हे, उनसे विज्ञान को प्राप्त होकर जो 
(चिकित्वान्‌) ज्ञानवान्‌ (नेमधिता) प्राप्त पदार्थ को धारण करनेवाला (मर्तत:) मनुष्य (परमे) सबसे उत्तम 
(पदे) प्राप्त करने योग्य मोक्ष पद में (तस्थिवांसम्‌) स्थित हुए (अग्निम्‌) परमेश्वर को (प्रविदत्‌) जानता 
हे, वही सुख भोगता हे॥ ४॥ 

भावार्थः-मनुष्यों को चाहिये कि वेद के जाननेवाले विठ्ठानों से उत्तम नियम द्वारा वेदविद्या को 
प्राप्त हो विद्वान्‌ होके परमेश्वर तथा उसके रचे हुए जगत्‌ को जान अन्य मनुष्यों के लिये निरन्तर विद्या 
देवें॥४॥ 

पुनस्ते कीदूशा भवेयुरित्युपदिश्यते॥ 
फिर वह विद्वान्‌ कैसे हो, यह विषय अगले मन्त्र में कहा हे॥ 
संजानाना उप सीदन्नभिज्ञ पललीवन्तो नमस्य॑ नमस्यन्‌। 


अष्टक-१। अध्याय-५ । वर्ग-१७-१८ मण्डल-१। अनुवाक-१२। सूक्त-७२ ८१५ 


रिरिक्‍्वांसस्तन्वः कृण्वत स्वा: सखा सख्युर्निमिषि रक्षमाणा:॥५॥ १७॥ 

समु जानाना:। उपा सीदन। अभि$ज्ञा। पत्नी$वन्त:। नमस्य॑म्‌। नमस्यन्रिति नमस्यन| रिरिक्वांसं:। तन्व॑:। 
कृण्वत। स्वा:। सखा सर्ख्युः। निमिषि। रक्षमाणा:॥ ५॥ 

पदार्थः-(संजानाना:) सम्यग्जानन्त: । अत्र व्यत्ययेनात्मनेपदम्‌। (उप) सामीप्ये (सीदन्‌) तिष्ठन्ति 
(अभिज्ञ) अभितो जानुनी यस्य तम्‌ (फ्लीवन्त:) प्रशस्ता विद्यायुक्‍्ता यज्ञसम्बन्धिन्य: स्त्रियो विद्यन्ते 
येषान्ते (नमस्यम्‌) परमेश्वरमध्यापकं विद्वांसं वा नमस्कारार्हम्‌ (नमस्यन्‌) सत्कुर्वन्ति (रिरिक्‍वांस:) 
अर्धर्माहिनिर्गता:। अत्र न्यड्क्‍्कादित्वात्कुत्वम्‌॒। (तन्व:) बलारोग्ययुक्‍तास्ते (कृण्वते) कुर्वन्ति (स्वा:) 
स्वकीया: (सखा) सुहत्‌ (सख्युः) सुहृद: (निमिषि) विद्याधिक्याय स्पर्धिते सन्तते व्यवहारे (रक्षमाणा:) 
रक्षां कुर्वन्त: ॥५॥ 

अन्वय:-ये  संजानानाः  पत्नीवन्तो धर्मविद्ये रक्षमाणा  अर्धर्माद्रिरिक्‍वांसो 
विद्ठांसो5भिज्ञूपसीदन्नमस्यं नमस्यन्निमिषि सख्यु: सखेव स्वास्तन्व: कृण्वत ते भाग्यशालिनो भवन्ति॥५॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्ार:। नहीश्वरविदुषो: सत्कारेण विना कस्यचिद्‌ विद्यासुखानि 
प्रजायन्ते, तस्मात्‌ सत्कर्तु योग्यानामेब सत्कार: सदैव कर्तव्य:॥५॥ 

पदार्थः-जो (संजानाना:) अच्छी प्रकार जानते हुए (पत्नीवन्तः) प्रशंसा योग्य विद्यायुक्‍त यज्ञ 
की जाननेवाली स्त्रियों के सहित (रक्षमाणा:) धर्म और विद्या की रक्षा करते हुए विद्ठान्‌ लोग 
(रिरिक्वांस:) विशेष करके पापों से पृथक्‌ (अभिज्ञ) जठ्ठाओं से (उपसीदन्‌) सन्मुख समीप बेठना 
जानते हें तथा (नमस्यम्‌) नमस्कार करने योग्य परमेश्वर और पढानेवाले विठ्ठान्‌ का (नमस्यन्‌) सत्कार 
करते और (निमिषि) अधिक विद्या के होने के लिये स्पर्द्धायुक्‍त निरन्तर व्यवहार में क्षण-क्षण में 
(सख्युः) मित्र के (सखा) मित्र के समान (स्वा:) अपने (तन्व:) शरीरों को (कृण्वत) बलयुक्‍त और 
रोगरहित करते हे, वे मनुष्य भाग्यशाली होते हें॥॥५॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में श्लेष और वाचकलुप्तोपमालड्रार हें।॥ ईश्वर और विद्वान्‌ के सत्कार करने 
के विना किसी मनुष्य को विद्या के पूर्ण सुख नहीं हो सकते, इसलिए मनुष्यों को चाहिये कि सत्कार 
करने ही योग्य मनुष्यों का सत्कार और अयोग्यों का असत्कार करें॥५॥ 

एते विद्यया कि विदित्वा वर्त्तत इत्युपदिश्यते॥ 
इन विद्वानों को विद्या से किसको जान के वर्तना योग्य हे, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में 
किया हे॥ 


९. संस्कृतभावार्थ में श्लेष अल्लार नहीं दिया है। सं० 


८१६ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

त्रि सप्त यद्गुल्यमांनि त्वे इत्‌ पदाविदन्‌ निहिता य॒ज्ञियास:। 

तेभी' रक्षन्ते अमृत॑ सजोषा: पशूँश्र स्थातँज्वरथं च पाहि॥६॥ 

त्रिः। सप्त। यत्‌ गुह्मांनि। त्वे इति। इत| पदा। अविदन नि$हिता। य॒ज्ञियांस:। तेभि:। रक्षन्ते। अमृतंम्‌ 
स$जोषा:। पशून| च। स्थातून| चर्थ॑म्‌| च। पाहि॥६॥ 

पदार्थः-(त्रि) त्रिवार श्रवणमनननिदिध्यासने: (सप्त) साड्ठोपाड्ठाँश्वतुरो वेदान्‌ त्रीन्‌ 
क्रियाकोशल-विज्ञानपुरुषार्थान्‌ (यत्‌) यानि (गुह्मानि) गुप्तानि सम्यक्‌ स्वीकर्त्तव्यानि (त्वे) केचित्‌ (इत्‌) 
अपि (पदा) प्राप्तुमर्हाणि (अविदन्‌) लभन्ते (निहिता) निधिरूपाणि (यज्ञियास:) यज्ञसम्पादने योग्या: 
(तेभि:) ते: (रक्षन्ते) पालयन्ति (अमृतम्‌) धर्मार्थकाममोक्षाख्यममृतसुखम्‌ (सजोषा:) समानप्रीतिसेविन: 
(पशून) पशुवद्वर्त्तमानान्‌ मूर्खत्वयुक्‍्तान्‌ गवादीन्‌ बा (च) समुच्चये (स्थातून) भूम्यादिस्थावरान्‌ 
(चरथम्‌) मनुष्यादिजड्ठमम्‌ (च) समुच्चये (पाहि) रक्ष॥६॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या: ! यथा त्वे यज्ञियासो यद्यानि निहिता गुह्यानि सप्त पदानि त्रिरंविन्दस्तथा 
त्वमप्येतानि लभस्व। हे जिज्ञासो! यथेते सजोषास्तेभिरमृतं पशून्‌ चाद्‌ भूत्यादीन्‌ स्थातून्‌ 
चाद्राज्यरत्नादीश श्वरथं जळ्ूमं चात्‌ पुत्रकलत्रादीन्‌ रक्षन्ते, तथैतानि त्वामित्‌ पाहि॥६॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्ठार: । मनुष्येर्बिदुषामनुकरणं कार्य्यं न किला$विदुषाम्‌। यथा 
सत्पुरुषा: सत्कार्येषु प्रवर्ततन्ते दुष्टानि कर्माणि त्यजन्ति तथैव सर्वमनुष्टेयमिति॥ ६॥ 

पदार्थः-हे विद्वान्‌ मनुष्यो ! जैसे (त्वे) कोई (यज्ञियास:) यज्ञ के सिद्ध करनेवाले विद्वान्‌ (यत्‌) 
जिन (निहिता) स्थापित विद्यादि धनरूप (गुह्मानि) गुप्त वा सब प्रकार स्वीकार करने (पदा) प्राप्त होने 
योग्य (सप्त) सात अर्थात्‌ चार वेदों और तीन क्रियाकौशल, विज्ञान और पुरुषार्थां को (त्रिः) श्रवण, 
मनन और विचार करने से (अविदन्‌) प्राप्त करते हे, वैसे तुम भी इनको प्राप्त होओ। हे जानने की इच्छा 
करनेहारे सज्जन ! जैसे (सजोषा:) समान प्रीति के सेवन करनेवाले (तेभि:) उन्हींसे (अमृतम्‌) धर्म, अर्थ 
काम और मोक्षरूपी सुख (पशून) पशुओं के तुल्य मूर्खत्वयुक्‍त मनुष्य वा पशु आदि (च) और भृत्य 
आदि (स्थातून) भूमि आदि स्थावर (च) और राज्य रत्नादि सम्पदा (चर्थम्‌) मनुष्य आदि जद्धम (च) 
और स्त्री पुत्र आदि की (रक्षन्ते) रक्षा करते हे, वैसे उनकी तू (इत्‌) भी (पाहि) रक्षा कर॥६॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्लार हे। मनुष्यों को चाहिए कि विठ्ठानों का अनुकरण 
करें, मूर्खा का नहीं। जैसे सज्जन पुरुष उत्तम कार्या में प्रवृत्त होते और दुष्ट कर्मा का त्याग कर देते हे, 
वैसा ही सब मनुष्य करें॥६॥ 

पुनरीश्वरगुणा उपदिश्यन्ते॥ 
फिर भी अगले मन्त्र में ईश्वर के गुणों का उपदेश किया हे॥ 
विद्ठाँ अंग्ने वयुनांनि क्षितीनां व्यांनुषक्छुस्थो जीवसें धा:। 


अष्टक-१। अध्याय-५ । वर्ग-१७-१८ मण्डल-१। अनुवाक-१२। सूक्त-७२ ८१७७ 


अन्तर्विद्रा अध्वनो देवयानानत॑न्द्रो दूतो अंभवो हविर्वाट॥७॥ 

विद्वान अग्ने। वयुनांनि। क्षितीनाम| वि, आनुषकू। शुरुध॑ः। जीवसे। धा:। अन्तः5विद्वान[| अध्वन:। 
देव$्यानांना| अतंन्द्र:। दूतः। अभव:। हविः$वाट्‌॥७॥ 

पदार्थः-(विठ्ठान) य: सर्व वेत्ति (अग्ने) सर्वसुखप्रापक! (वयुनानि) विज्ञानानि (क्षितीनाम्‌) 
मनुष्याणाम्‌ (वि) विविधार्थे (आनुषक) आनुकूल्ये (शुरुध:) प्राप्तव्यानि सुखानि (जीवसे) जीवितुम्‌ 
(धाः) दधासि (अन्तर्विद्वान) योऊन्तर्वेत्ति स: (अध्वन:) मार्गान्‌ (देवयानान्‌) यान्ति येस्तान्‌ देवानाम्‌ 
विदुषां गमनाधिकरणान्‌ (अतन्द्रः) अनलस: (दूतः) विज्ञापक:ः (अभव:) भवति (हविर्वाट) 
विज्ञानादिप्रापक: ॥७॥ 

अन्वय:-हे अग्ने! यतो$न्तर्विद्वान्‌ बहिर्विद्वानतन्द्रो हविर्वाट्‌ त्वं क्षितीनां वयुनानि जीवसे शुरुध 
आनुषक्‌ विधा देवयानानध्वनो दूतो5भवस्तस्मात्पूज्यतमो5सि।॥॥७॥ 

भावार्थ:-अत्र श्लेषालड्धार:। य: प्रार्थितो सेवित ईश्वरो विद्वान्‌ वा धर्म्यमार्ग विज्ञानं प्रदर्श्य 
सुखानि ददाति स कथं न सेवनीय: ॥७॥ 

पदार्थः-हे (अग्ने) सब सुख प्राप्त करनेबाले जगदी वर ! जिस कारण (अन्तर्विद्ठान) अन्तःकरण 
के सब व्यवहारों को तथा (विद्वान्‌) बाहर के कार्य्यो को जाननेवाले (अतन्द्रः) आलस्यरहित (हविर्वाट्‌) 
विज्ञान आदि प्राप्त करानेवाले आप (क्षितीनाम्‌) मनुष्यों के (वयुनानि) विज्ञानों को (जीवसे) जीवन के 
लिये (शुर्धः) प्राप्त करने योग्य सुखों को (आनुषकू) अनुकूलता पूर्वक (विधा:) विविध प्रकार से 
धारण करते हो, वेदद्वारा (देवयानान्‌) विठ्ठानों के जाने-आनेवाले (अध्वन:) मार्गो के (दूतः) विज्ञान 
करानेवाले (अभव:) होते हो, इससे आपका सत्कार हम लोग अवश्य करें॥७॥ 

भावार्थः:-इस मन्त्र में श्लेषालड्लार हे। जो प्रार्थना वा सेवन किया हुआ ईश्वर धर्ममार्ग वा विज्ञान 
को दिखाकर सुखों को देता हे, उनका सेवन अवश्य करना चाहिये॥॥७॥ 

पुनस्ते ब्रह्मविदो विद्वांस: कीदूशा भवन्तीत्युपदिश्यते॥ 
फिर वे ब्रह्म के जाननेवाले विद्वान्‌ कैसे होते है, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

स्वाध्यो दिव आ सप्त य॒ह्वी रायो दुरो व्यूतज्ञा अंजानन| 

विदद्गव्यं स्रमां दुळ्हमूर्व येना नु क॑ मानुषी भोजते विट्‌॥ ८॥ 

सुःआध्य॑:। दिव:। आ। स॒प्त। य॒ह्वी:। राय:। दुर॑ः। वि। क्रतःज्ञा: अजानन्‌। विदत्‌। गव्यम्‌| सरमा। 
दुळ्हम्‌। ऊर्वम्‌| येना नु कम मानुषी। भोजते। विट्‌॥ ८॥ 

पदार्थः-(स्वाध्य:) ये सुष्ठु सम्यक्‌ सर्वेषां कल्याणं ध्यायन्ति ते (दिव:) पूर्वोक्तविद्या: (आ) 
अभित: (सप्त) एतत्संख्याकान्‌ (यह्ी:) महती: (राय:) अनुत्तमानि धनानि (दुर:) दूर्बन्ति सर्वाणि 


८१८ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 
दुःखानि येस्तान्‌ विद्याप्रवेशस्थान्‌ ह्वारान्‌ (वि) विशेषार्थे (क्रतज्ञा:) सत्यविद: (अजानन्‌) जानन्ति 
(विदत्‌) लभते (गव्यम्‌) गोभ्यः पशुभ्य इन्टद्रियेभ्यो वा हितम्‌ (सरमा) या सरान्‌ बोधान्‌ मिमीते सा 
(दृढम्‌) (उर्वम) दोषहिंसनम्‌ (येन) पुरुषार्थन (नु) शीघप्रम्‌ (कम्‌) सुखम्‌ (मानुषी) मानुषाणामियम्‌ 
(भोजते) भुडक्ते। अत्र विकरणव्यत्ययेन शप्‌। (विट) प्रजा:॥॥८॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! यूयं यथा स्वाध्य क्रतज्ञाविद्ठांसो येन यही: सप्त दिवो रायो दुरी व्यजानन्‌ 
येन सरमा मानुषी विटू दृढमूर्व गव्यं सुखं नु विदत्कं भोजते तथेव तत्कर्म सदा सेवध्वम्‌॥८॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्ठार: । मनुष्याणामियं योग्यतास्ति यादृशीं विद्यां स्वयं प्राप्नुयात्‌ 
तादृशीं सर्वेभ्यो नैष्कापट्येन सदा दद्यु: यतो मनुष्या: सर्वाणि सुखानि लभेरन्‌॥ ८॥ 

पदार्थः-हे मनुष्यो! जेसे-जैेसे (स्वाध्य:) सबके कल्याण को यथावत्‌ विचारने (क्रतज्ञाः:) सत्य 
के जाननेवाले (येन) जिस पुरुषार्थ से (यह्वी:) बड़ी (बड़ी) (सप्त) सात संख्यावाली (दिव:) सूर्य के 
तुल्य (पूर्वोक्त मन्त्र ६ में वर्णित) विद्या (राय:) अति उत्तम धनों के (दुर:) प्रवेश के स्थानों को 
(व्यजानन्‌) जानते तथा (सरमा) बोध के समान करनेवाली (मानुषी) मनुष्यों की (विट) प्रजा (दृढम्‌) 
दुढ़ निश्चल (ऊर्वम्‌) दोषों का नाश (गव्यम्‌) पशु और इन्द्रियों के हितकारक सुख को (नु) शीघ्र (विदत्‌) 
प्राप्त होती हे, वैसे इस कर्म का सदा सेवन करो॥८॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्लार हे। मनुष्यों को यह योग्य हे कि जैसे विद्या को 
पढे, वैसी ही कपट-छल छोड कर सब मनुष्यों को पढ़ावें और उपदेश करें, जिससे मनुष्य लोग सब 
सुखों को प्राप्त हो॥८॥ 

पुनस्ते कीदृशा इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वे कैसे हो, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे॥ 

आ ये विश्वा स्वपत्यानि तस्थुः कृण्वानासो अमृतृत्वाय॑ गातुम 

मह्या महद्धिः पूथिवी वि तंस्थे माता पुत्रेरदिंतिर्धायसे वे:॥ ९॥ 

आ ये। कश्वा। सु5अपत्यानि। तस्थुः। कृण्वानास:। अमृत$त्वाय। गातुम्‌। मह्दा। महत भि:। पूथिवी। वि। 
तस्थे। माता। पुत्रे:। अदितिः। धार्यसे। वेरिति। वे:॥९॥ 

पदार्थः:-(आ) समन्तात्‌ (ये) विद्वांस: (विश्वा) सर्वाणि (स्वपत्यानि) शोभनशिक्षायुक्‍तान्‌ 
पुत्रादीन्‌ (तस्थु:) तिष्ठन्ति (कृण्वानासः) कुर्वन्तः (अमृतत्वाय) मोक्षादिसुखानां भावाय (गातुम्‌) 
बोधसमूहम्‌ गातुरिति पदनामसु पठितमा (निघं०४.१) (महला) महागुणसमूहेन (महद्धि:) 
महासुखकारकेर्गुणै: (पृथिवी:) भूमि: (वि) विशेषार्थे (तस्थे) तिष्ठामि (मा) उत्पादिका (पुत्र) सह 
(अदितिः) द्यो: (धायसे) धारणाय | अत्र बाहुलकादौणादिको5सुन्प्रत्ययो युट्‌ च। (वे:) पक्षिण इव॥९॥ 


अष्टक-१। अध्याय-५ । वर्ग-१७-१८ मण्डल-१। अनुवाक-१२। सूक्त-७२ ८१९ 


अन्वय:-यथा ये5मृतत्वाय गातुं कृण्वानासो विद्वांसो महद्धिर्गुण: सह विश्वानि स्वपत्यानि महा 
धायसे पृथिवीव पुत्रेमत्रिवादितिर्मूर्ततान्‌ पदार्थान्‌ वेरिवातस्थुस्तथैवैतदहं वितस्थे|॥९॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्जार:। मनुष्येिद्ठडठत्स्वसंतानान्‌ सुशिक्षाविद्या युक्‍तान्‌ कृत्वा 
धर्मार्थकाममोक्षान्‌ प्राप्यताम्‌॥॥९॥ 

पदार्थ:-जैसे (ये) जो (अमृतत्वाय) मोक्षादि सुख होने के लिये (गातुम) भूमि के समान बोध 
के कोश को (कृण्वानास:) सिद्ध करते हुए विठ्ठान्‌ लोग (महद्धि:) अतिसुख करनेवाले गुणों के साथ 
(विश्वा) सब (स्वपत्यानि) उत्तम शिक्षायुक्‍त पुत्रादिकों को (मह्ला) बड़े-बड़े गुणों से (धायसे) धारण के 
लिये (पृथिवी) भूमि के तुल्य (पुत्रेः) पुत्रों के साथ (माता) माता के समान (अदितिः) प्रकाशस्वरूप 
सूर्य स्थूल पदार्था में (वेः) व्याप्ति करनेवाले पक्षी के समान (आतस्थु:) स्थित होते हे, वैसे मैं इस कर्म 
का (वितस्थे) विशेष करके ग्रहण करता हं॥९॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में बाचकलुप्तोपमालड्लार हे। मनुष्यों को विद्ठवानों के समान अपने समन्तानों 
को विद्या शिक्षा से युक्‍त करके धर्म, अर्थ, काम और मोक्ष रूपी सुखों को प्राप्त करना चाहिये।॥॥९॥ 

पुनस्ते कि धरन्तीत्युपदिश्यते॥ 
फिर वे विद्वान्‌ किसको धारण करते हे, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है॥ 

अधि श्रियं नि दंधुश्वारुमस्मिन्‌ दिवो यदक्षी अमृता अकृण्वन्‌। 

अध क्षरन्ति सिन्थवो न सृष्टाः प्र नीचीरग्ने अरुषीरजानन्‌॥ १०॥ १८॥ 

अधि। श्रिय॑म्‌| नि। द्धुः। चारुम अस्मिन दिव:। यत्‌। अक्षी इति। अमृतां:। अकृण्वन्‌| अधी क्षरन्ति। 
सिन्थंव:। न। सृष्टा:। प्र नीची:। अग्ने। अरूषी:। अजानन्‌॥ १०॥ 

पदार्थः-(अधि) अधिकार्थे (श्रियम्‌) विद्याराज्येश्वर्यशोभाम्‌ (नि) नितराम्‌ (दधु) धरन्ति (चारुम्‌) 
श्रेष्ठं व्यवहारम्‌ (अस्मिन) लोके (दिव:) विज्ञानात्सूर्य्यप्रकाशाद्वा (यत्‌) ये (अक्षी) अशनुवते व्याप्नुवन्ति 
याभ्यां बाह्याभ्यन्तरविद्यायुक्‍्ताभ्यान्ते (अमृता:) मरणधर्मरहिता: प्राप्तमोक्षा बा (अकृण्वन्‌) कुर्वन्ति 
(अध) अनन्तरम्‌। अथेत्यस्यार्थे शब्दारम्भे5 धेत्यव्ययम्‌। (क्षरन्ति) संवर्षन्ते (सिन्धव:) नद्य: (न) इव 
(सृष्टाः) निर्मिता: (प्र) क्रियायोगे (नीची:) नितरां सेव्या: (अग्ने) विद्वान्‌ (अरुषी:) उषस इव 
सर्वसुखप्रापिका विद्या: क्रिया बा (अजानन्‌) जानीयु:॥ १०॥ 

अन्वय:-हे अग्ने! यथा यद्येञमृता विद्ठांसो$स्मिन्‌ श्रियमधि निदधुश्वार॑ दिवो5क्षी अकृण्वन्‌ 
सृष्टाः सिन्धवो नाध सुखानि क्षरन्ति नीचीररुषी: प्राजानन्‌ तथात्वमप्येतान्निधेहि कुरु देहि प्रजानीहि॥१०॥ 

भावार्थः-अत्रोपमा (वाचक) लुप्तोपमाल्लारौ। हे मनुष्या ! यथायोग्यं विदुषामाचरणं स्वीकुरुत, 
नैवाविदुषाम्‌। यथा नद्य: सुखानि सृजन्ति तथा सर्वेभ्य: सर्वाणि सुखानि सृजत।॥। १०॥ 


८२० क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

अत्रेश्वरविद्ठद्गुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सड्भतिरस्तीति बोध्यम्‌॥ 

इति द्विसप्ततितमं ७२ सूक्तमष्टादशो १८ वर्गश्व समाप्त:॥ 

पदार्थ:-जैसे (यत्‌) जो (अमृता:) मरण-जन्म रहित मोक्ष को प्राप्त हुए विठ्ठान्‌ लोग (अस्मिन्‌) 
इस लोक में (श्रियम्‌) विद्या तथा राज्य के ऐश्वर्य की शोभा को (अधि निद्धुः) अधिक धारण (चारुम्‌) 
श्रेष्ठ व्यवहार (दिव्यः) प्रकाश और विज्ञान से (अक्षी) बाहर भीतर से देखने की विद्याओं को 
(अकृण्वन्‌) सिद्ध करते (सृष्टाः) उत्पन्न की हुई (सिन्धव:) नदियों के (न) समान (अध) अनन्तर सुखों 
को (क्षरन्ति) देते हें (नीची:) निरन्तर सेवन करने तथा (अरुषी:) प्रभात के समान सब सुख प्राप्त 
करनेवाली विद्या और क्रिया को (प्र अजानन्‌) अच्छा जानते हे, वैसे हे (अग्ने) विठ्ठान्‌ मनुष्य! तू भी 
यथाशक्ति सब कामों को सिद्ध कर॥१०॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालड्रार हें। हे मनुष्यो! तुम लोग यथायोग्य 
विद्ठानों के आचरण को स्वीकार करो और अविह्वानों का नहीं। तथा जैसे नदी सुखों के होने की हेतु होती 
हे, वैसे सबके लिये सुखों को उत्पन्न करो॥१०॥ 

इस सूक्त में ईश्वर और विद्ठानों के गुणों का वर्णन होने से इस सूक्तार्थ की पूर्व सूक्तार्थ के 
साथ संगति समझनी चाहिये॥ 

यह बहत्तरवां ७२ सूक्त और अठारहवां १८ वर्ग समाप्त हुआ॥ 


अथ दशर्चस्य त्रिसप्ततितमस्य सूक्तस्य पराशर क्रषि:। अम्निर्देवता। १,२,४,५,७, १० 
निचूत्रिष्टुपा। ३, ६ त्रिष्टप्‌। ८ विराट्‌ त्रिष्टप्‌ छन्द:। धेवत: स्वर:॥ 
अध विद्वदूरुणा उपदिश्यन्वे/ 
अब तिहत्तरवें सूक्त का आरम्भ किया जाता हे। इसके प्रथम मन्त्र में विद्वान्‌ के गुणों का उपदेश 
किया हे॥ 

र॒यिर्न यः पिंतृवित्तो वयोधा: सुप्रणींतिश्विकितुषो न शासुः। 

स्योनशीरतिंथिर्न प्रोणानो होतेव सद्य विधतो वि तांरीत्‌॥ १॥ 

रयिः। न:। यः। पितृषवित्तः। वयः$धा:। सुप्रनीतिः। चिकितुषं:। न। शासु:। स्योन$शी:। अतिंथि:। न 
प्रीणान:। होता$इव। सद्या। विधत:। वि। तारीत्‌॥ १॥ 

पदार्थ:-(रयिः) निधिसमूह: (न) इव (य:) विद्वान्‌ (पितृवित्त:) पितृभ्यो5ध्यापकेभ्यो वित्त: 
प्रतीतो विज्ञातः (वयोधा:) यो वयो जीवनं दधातीति (सुप्रणीतिः) शोभना प्रशस्ता नीतिर्यस्य सः 
(चिकितुष:) प्रशस्तविद्यस्य (न) इव (शासुः) शासनकर्तोपदेष्टा (स्योनशी:) य: स्योनेषु सुखेषु 
विद्याधर्मपुरुषार्थषु शेत आस्ते स: (अतिथि:) महाविद्वान्‌ भ्रमणशील उपदेष्टा परोपकारी मनुष्य: (न) इव 
(प्रोणान:) प्रसन्न: सत्यासत्यविज्ञापक: (होतेव) दाता यथा ग्रहीता (सदा) गृहवद्‌ वर्त्तमानं शरीरं वा 
(विधत:) यो विधानं करोति तस्य (वि) विशेषे (तारीत्‌) सुखानि ददाति॥ १॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! यूयं य: पितृवित्तो रयिर्न वयोधा: सुप्रणीतिश्चिकितुषः शासुर्न स्योनशी: 
प्रीणानो5तिथिर्न विधतो होतेव सद्य वितारीत्‌ तं नित्यं भजतोपकुरुत वा॥ १॥ 

भावार्थः-अत्रोपमालड्लारा:। न खलु विद्याधर्मानुष्ठानविद्ठत्सक्सुविचारैबिना कस्यचिन्मनुष्यस्य 
विद्यासुशिक्षासाक्षात्कारो विद्युदादिपदार्थविज्ञाॉ च जायते, न किल नित्यं भ्रमणशीलानां 
विदुषामतिथीनामुपदेशेन विना कश्चित्रिर्श्रमो भवितुं शक्‍नोति, तस्मादेतत्‌ सदान्वाचरणीयम्‌॥ १॥ 

पदार्थः-हे मनुष्यो! तुम (यः) जो विद्वान्‌ (पितृवित्त:) पिता, पितामहादि अध्यापकों से प्रतीत 
विद्यायुक्‍्त हुए (रयि:) धनसमूह के (न) समान (वयोधा:ः) जीवन को धारण करने (सुप्रणीतिः) उत्तम 
नीतियुक्‍त तथा (चिकितुष:) उत्तम विद्यावाले (शासुः) उपदेशक मनुष्य के (न) समान (स्योनशी:) 
विद्या, धर्म्म और पुरुषार्थयुकक्‍्त सुख में सोने (प्रीणान:) प्रसन्न तथा (अतिथि:) महाविदठ्ठान्‌ भ्रमण और 
उपदेश करनेवाले परोपकारी मनुष्य के (न) समान (विधत:) वा सब व्यवहारों को विधान करता हे, 
उसके (होतेव) देने-लेनेवाले (सदा) घर के तुल्य वर्तमान शरीर का (वि तारीत) सेवन और उससे 
उपकार लेके सबको सुख देता हे, उसका नित्य सेवन और उससे परोपकार कराया करो॥ १॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में उपमालड्ठार हे । विद्याधर्मानुष्ठान, विठ्ठानों का संग तथा उत्तमविचार के 
विना किसी मनुष्य को विद्या और सुशिक्षा का साक्षात्कार, पदार्थां का ज्ञान नहीं होता और निरन्तर भ्रमण 


८२२ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 
करने वाले अतिथि विठ्ठानों के उपदेश के विना कोई मनुष्य सन्देहरहित नहीं हो सकता, इससे सब 
मनुष्यों को अच्छा आचरण करना चाहिये॥॥९॥ 
पुनर्विह्ठान्‌ कीदृश: स्यादित्युपदिश्यते॥ 
फिर वह विठ्ठान्‌ कैसा हो, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

देवो न य: संविता स॒त्यमन्मा क्रत्वा निपातिं वृजनांनि विश्चा। 

पुरुप्रशस्तो अमतिर्न सत्य आत्मेव शेवो दिधिषाय्यो भूत्‌॥ २॥ 

देव:। न। य:। स॒विता। स॒त्य$मॅन्मा। क्रत्वा। नि$पाति। वृजनांनि। विश्वा। पुरुप्रशस्तः। अमति:। न। 
स॒त्यः। आत्मा$इंव। शेव॑:। दिधिषाय्य:। भूत्‌॥ २॥ 

पदार्थ:-(देव:) दिव्यगुण: (न) इव (य:) पूर्णविद्य, (सविता) सूर्य्यः (सत्यमन्मा) य: सत्यं 
मन्यते विजानाति विज्ञापयति स: (क्रत्वबा) कर्मणा (निपाति) नित्यं रक्षति (वृजनानि) बलानि। वृजनमिति 
बलनामसु पठितम्‌| (निघं०२.९) (विश्वा) सर्वाणि (पुरुप्रशस्त:) बहुषु श्रेष्ठतम: (अमति:) 
सुन्दरस्वरूप: (दिधिषाय्य:) धारक: पोषक: । दधातेह्वित्वमित्वं षुक्‌ च। (उणा०३.९५) अनेनायं सिद्ध: । 
(भूत) वर्त्ते॥ २॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! यूयं य: सविता देवो न सत्यमन्मा क्रत्वा विश्वा वृजनानि पाति 
पुरुप्रशस्तो5मतिर्न सत्यो दिधिषाय्य आत्मेव शेवो भूत्तं सेवित्वा विद्योन्नति कुरुत॥ २॥ 

भावार्थः-अत्रोपमालड्लार:। नैव मनुष्ये: विद्ठत्सज्ञैन विना सत्यविद्याबले सुखसोन्दर्य्याणि प्राप्तु 
शक्‍यन्ते तस्मादेते नित्यं सेवनीया:॥। २॥ 

पदार्थः-हे मनुष्यो! तुम (यः) जो (सविता) सूर्य (देव:) दिव्य गुण के (न) समान (सत्यमन्मा) 
सत्य को जानने वा जनानेवाला विद्वान्‌ (क्रत्वा) बुद्धि वा कर्म से (विश्वा) सब (वृजनानि) बलों की 
(निपाति) रक्षा करता हे (पुरुप्रशस्तः) बहुतों में अति श्रेष्ठ (अमतिः) उत्तम स्वरूप के (न) समान 
(सत्यः) अविनाशिस्वरूप (दिधिषाय्यः) धारण वा पोषण करनेवाले (आत्मेव) आत्मा के समान (शेव:) 
सुखस्वरूप अध्यापक वा उपदेष्टा (भूत) हे, उसका सेवन करके विद्या की उन्नति करो॥ २॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में उपमालड्वार हे । मनुष्य विद्ठानों के सत्संग से सत्यविद्या, बल, सुख और 
सौन्दर्य आदि के प्राप्त होने को समर्थ हो सकते हे, इससे इन दोनों का सेवन निरन्तर करें॥ २॥ 

पुनः स कोदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर भी विठ्ठान्‌ कैसा हो, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे॥ 


१०. संस्कृतपदार्थे “न, सत्य:, आत्मेव, शेव: ' इति चतुर्णानां पदानां पदार्थो नैव कृत: । सं०। 
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देवो न य: पृथिवी' विश्वधांया उपक्षेति हितमिंत्रो न राजा। 

पुरःसर्दः शर्मसदो न वीरा अनवद्या पतिजुष्टेव नारी॥ ३॥ 

देव:। न। य:। पृथिवीम्‌। विश्वः्धाया:। उप$क्षेति। हित$मिंत्रः। न। राजां। पुर$सर्दः। शुर्म$सर्दः। न। 
बीरा:। अनवद्या। पतिजुष्टा5इब। नारी॥ ३॥ 

पदार्थः-(देवः) दिव्यसुखदाता (न) इव (यः) सर्वोपकारको विद्वान्‌ (पृथिवीम) भूमिम्‌ 
(विश्वधाया:) यो विश्वं दधाति। अत्र विश्वोपपदाद्बाहुलकादसुन्‌ युडागमश्च। (उपक्षेति) विजानाति 
निवासयति वा (हितमित्र:) हिता धृता मित्रा: सुहृदो येन स: (न:) इव (राजा) सभाध्यक्ष: (पुर:सद:) ये 
पूर्व सीदन्ति शत्रून्‌ हिंसन्ति वा (शर्म्मसद:) ये शर्मणि सुखे सीदन्ति ते (न) इव (वीराः) शत्रूणां 
प्रक्षेपतारः (अनवद्या) विद्यासौन्दर्यादिशुभगुणयुक्‍ता (पतिजुष्टेव) पतिर्जुष्ट: प्रीत: सेवितो यया तद्वत्‌ (नारी) 
नरस्येयं विवाहिता भार्य्या॥३॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! यूयं यो देव: पृथिवीं न विश्वधाया हितमित्रो राजा नोपेक्षति पुर:सदः: 
शर्म्मसदो बीरा न दुःखानि शत्रूनू विनाशयति। अनवद्या पतिजुष्टेब सुखे निवासयति तं सदा समाहिता 
भूत्वा यथावत्‌ परिचरत।॥ ३॥ 

भावार्थः-अत्रोपमालड्ठार:। न खलु मनुष्या: परमेश्वरेण विद्ठद्धि: सह प्रेम्णा सह वर्त्तमानेन विना 
सर्व बलं सुखं च प्राप्तुमर्हन्ति तस्मादेताभ्यां साकं प्रीति सदा कुर्वन्तु॥ ३॥ 

पदार्थः-हे मनुष्यो! तुम लोग (य:) जो (देव:) अच्छे सुखों का देनेबाला परमेश्वर वा विद्ठान्‌ 
(पृथिवीम्‌) भूमि के समान (विश्वधाया:) विश्व को धारण करनेवाले (हितमित्रः) मित्रों को धारण किये 
हुए (राजा) सभा आदि के अध्यक्ष के (न) समान (उपक्षेति) जानता वा निवास कराता हे तथा 
(पुर:सद:) प्रथम शत्रुओं को मारने वा युद्ध के जानने (शर्मसद:) सुख में स्थिर होने और (वीरा:) युद्ध 
में शत्रुओं के फेंकनेवाले के (न) समान तथा (अनवद्या) विद्यासौन्दर्यादि शुद्धगुणयुक्‍त (नारी) नर की 
स्त्री (पतिजुष्टेव) जो कि पति की सेवा करनेवाली के समान सुखों में निवास कराता हे, उसको सदा 
सेवन करो॥३॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में उपमालड्लार हे। मनुष्य लोग परमेश्वर वा विद्ठानों के साथ प्रेम प्रीति से 
वर्ते के विना सब बल वा सुखों को प्राप्त नहीं हो सकते, इससे इन्हींके साथ सदा प्रीति करें॥३॥ 

पुनः स कोदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर विठ्ठान्‌ कैसा हो, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे॥ 
तं त्वा नरो दम आ नित्यंमिद्धमग्ने सचन्त क्लितिषु धुवासु। 
अधिं द्युम्नं नि दंधुभूर्यस्मिन्‌ भवा विश्वायुर्धरुणो रयीणाम्‌॥ ४॥ 


८२४ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

तम्‌| त्वा। नर॑:। दमे। आ। नित्यंम| इद्धम अग्ने। सर्चन्त। क्षितिषु। ध्रुवासु, अधि द्युम्मम| नि। द्धुः। 
भूरि अस्मिना भवा विश्वःआयु:। धरुण:। रयीणाम्‌॥ ४॥ 

पदार्थः-(तम्‌) एवंभूतम्‌ (त्वा) त्वां धार्मिक विद्वांसम्‌ (नरः) ये विद्यां नयन्ति ते सर्वे मनुष्या: 
(दमे) दु:खोपशान्ते गृहे (आ) समन्तात्‌ (नित्यम्‌) निरन्तरम्‌ (इद्धम) प्रदीप्तम्‌ (अग्ने) विज्ञापक (सचन्त) 
सेवन्ताम्‌ (क्षितिपु) पृथिवीषु। क्षितिरिति परथिवीनाम। (निघं०१.१) (श्ुवासु) दृढासु (अधि) उपरिभावे 
(द्युम्नम्‌) विद्याप्रकाशं यशोधनं वा (नि) नितराम्‌ (दधुः) धरन्तु (भूरि) बहु (अस्मिन्‌) मनुष्यजन्मनि 
जगति वा (भव) अत्र ह्ल्यचो$तस्तिडः इति दीर्घ: । (विश्वायु:) अखिलं जीवनं यस्य स: (धरुण:) धर्त्ता 
(रयीणाम्‌) विद्यासार्वभौमराज्यनिष्पन्नधनानाम्‌॥ ४॥ 

अन्वय:-हे अग्ने ! विट्टॅस्त्व रयीणां धरुणो विश्वायुस्त्वमस्मिन्‌ सहायकारी भव भूरि द्युम्नं धेहि तं 
नित्यमिद्धं त्वा धुवासु क्षितिषु ये नरो$धिनिदधुर्दमे आसचन्त ताँस्त्वं सततं सेवस्व॥४॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्या! यूयं येन जगदीश्वरेणेह संसारे$नेके पदार्था रचिता विदुषा वा ज्ञायन्ते 
तद्विज्ञानोपासनासद्धेन सत्यं सुख जायत इति विजानीत॥॥४॥ 

पदार्थः-हे (अग्ने) विज्ञान करानेवाले विद्वान्‌! (रयीणाम्‌) विद्या और सब पृथिवी के राज्य से 
सिद्ध किये हुए धनों के (धरुण:) धारण करनेवाले (विश्वायुः) सम्पूर्ण जीवन युक्‍त आप (अस्मिन्‌) इस 
मनुष्य वा जगत्‌ में सहायकारी (भव) हूजिये, जो (भूरि) बहुत (द्युम्नम्‌) विद्याप्रकाशरूपी धन और कोर्ति 
को धारण करते हो (तम्‌) उन (नित्यम्‌) निरन्तर (इद्धम) प्रदीप्त (त्वा) आपको (धरुवासु) दृढ़ (श्षितिषु) 
भूमियों में जो (नर:) नयन करनेवाले सब मनुष्य (अधि निदधुः) धारण करें और (दमे) शान्तियुक्‍त घर 
में (आ सचन्त) सेवन करें, उनका सेवन नित्य किया करो॥४॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्यो! तुम लोग जिस जगदीश्वर ने अनेक पदार्थां को रच कर धारण किये हे और 
जिस विठ्ठान्‌ ने जाने है, उसकी उपासना वा सत्संग के विना किसी मनुष्य को सुख नहीं होता, ऐसा 
जानो॥४॥ 

तत्कृपासड्ठाभ्यां सह मनुष्ये: किं किं प्राप्यत इत्युपदिश्यते॥ 
परमेश्वर और विद्वानों के सक्क से मनुष्यों को क्‍्या-क्या प्राप्त होता है, यह विषय अगले मन्त्र में 
कहा है॥ 

वि पृक्षो अग्ने मघवांनो अश्युर्वि सूरयो दर्दतो विश्वमायुः। 

सनेम वाजं समिथेष्वर्यो भागं देवेषु श्रव॑से द्धांना:॥ ५॥ १९॥ 

वि। पृक्ष:। अग्ने। मघ$वांन:। अश्युः। वि। सूरय॑:। दर्दत:। विश्वमा। आयुः। सनेमा वाजम| समूइथेषु। 
अर्य:। भागम्‌ देवेषु। श्रवसे। दर्धाना:॥ ५॥ 
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पदार्थः-(वि) विशेषे (पृक्ष:) अत्युत्तमान्यन्नानि (अग्ने) सुखरूपविठ्ठन्‌ (मघवान:) सत्कृतधना: 
(अश्युः) भुज्ते (वि) विशेषार्थ (सूरय:) मेधाविन: (ददत:) दानशीला: (विश्वम) अखिलम्‌ (आयुः) 
जीवनं प्राप्तव्यं वस्तु वा (सनेम) संभजेम (वाजम्‌) विज्ञानम्‌ (समिथेषु) संग्रामेषु। समिथे इति संग्राम 
नामसु पठितम्‌ (निघं०२.१७) (अर्य्यः) स्वामी वणिग्जनो वा। (भागम्‌) भागसमूहम्‌ (देवेषु) विद्ठत्सु 
दिव्यगुणेषु वा (श्रवसे) श्रूयते येन यशसा तस्मै (दधाना:) धरन्त:॥५॥ 

अन्वय:-हे अग्ने! यथा$्यो भागं मघवानो ददत: सूरय: समिथेषु देवेषु वाजं दधाना: श्रवसे 
पृक्षो विश्वामायुश्व व्यश्युस्तथा वयमपि विसनेम॥५॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्ठार:। मनुष्यैरी धरविद्ठत्सहायपुरुषार्थाभ्यां सर्वाणि सुखानि 
प्राप्यन्ते नान्यथेति॥॥५॥ 

पदार्थः:-हे (अग्ने) सुखस्वरूप विदठ्ठान्‌! आपके उपदेश से जैसे (अर्थ्यः) स्वामी वा वैश्य 
(भागम्‌) सेवनीय पदार्थो के समान (मघवान:) सत्कारयुक्‍्त धनवाले (ददतः:) दानशील (सूरय:) 
मेधावी लोग (समिथेषु) संग्रामों तथा (देवेषु) विद्वान्‌ बा दिव्यगुणों में (वाजम्‌) विज्ञान को (दधाना:) 
धारण करते हुए (श्रवसे) श्रवण करने योग्य कीर्ति के लिये (पृक्षः:) अत्युत्तम अन्न और (विश्वमु) सब 
(आयुः) जीवन को (व्यश्युः) विशेष करके भोगें वा (वि सनेम) विशेष करके सेवन करें, वैसे हम भी 
किया करें॥५॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्लार हे। मनुष्य ईथर और विद्ठानों के सहाय और अपने 
पुरुषार्थ से सब सुखों को प्राप्त हो सकते हे, अन्यथा नहीं॥५॥ 

अथ विट्ठद्गुणा उपदिश्यन्ते॥ 
अब विद्वान्‌ के गुणों का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे॥ 

क्र्तस्य॒ हि धेनवो वावशाना: स्मदृध्नी: पीपयन्त द्युभक्ता:। 

परावत॑ः सुमति भिक्षमाणा वि सिन्थवः स॒मयां सखुरद्रिम[॥ ६॥ 

क्रतस्यं| हि। धेनवः। वावशाना:। स्मत्ष्उध्नी:। पीपयन्त। द्युःभक्ता:। परा$वत॑ः। सु$मतिम्‌ 
भिक्षंमाणा:। वि। सिन्थंव:। स॒मया। सखु ः। अद्रिमा॥ ६॥ 

पदार्थः-(क्रतस्य) मेघोत्पन्नजलस्येब सत्यस्य (हि) खलु (धेनव:) गाव: (वावशाना:) अत्यन्तं 
कामयमाना: (स्मदूध्नी:) बहुदुग्धप्रापिका: । अत्र स्मदुपपदादूधसो5नड्‌। (पीपयन्त) पाययन्ति (द्युभक्ता:) 
सूर्यादिप्रकाशेन संभागं प्राप्ताः (परावत:) दूरदेशात्‌ (सुमतिम्‌) शोभनं विज्ञानम्‌ (भिक्षमाणा:) याचमाना: 
(वि) विशेषे (सिथ्व:) नद्य: (समया) सामीप्ये (सस््रु:) स्रवन्ति (अद्रिम) मेघम्‌॥६॥ 


८२६ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

अन्वय:-हे मनुष्या! यथा वावशाना: स्मदृध्नीर्धनव: पीपयन्त यथा द्युभक्‍ता: किरणा: 
परावतो$टद्रिं मेघं समया वर्षयन्ति सिन्धबो नद्यश्च सस्त्रुस्तथा यूयं सुमति भिक्षमाणा: विजानीतान्येभ्य: 
क्रतस्य हि वर्षयत।॥॥६॥ 

भावार्थः:-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्धार:। यथा यज्ञेन संशोधितं जलं शक्‍क्तिकारकं भूत्वा 
विज्ञानजनकं भवति, तथैव हि धार्मिका विद्ठांसो भवेयु:॥६॥ 

पदार्थः-हे मनुष्यो! तुम लोग जैसे (वावशाना:) अत्यन्त शोभायमान (स्मदूध्नी:) बहुत दूध 
देनेवाली (धेनव:) गायें (पीपयन्त) दूध आदि से बढाती हे, जेसे (द्युभक्ता:) प्रकाश से भिन्न-भिन्न 
किरणें (परावत:) दूरदेश से (अद्रिम) मेघ को (समया) समय पर वर्षाते हे, (सिव्धव:) नदियां (सखतुः) 
बहती हे, वैसे तुम (सुमतिम्‌) उत्तम विज्ञान को (भिक्षमाणा:) जिज्ञासा से (वि) विशेष जानकर अन्य 
मनुष्य के लिये विद्या और सुशिक्षापूर्वक (क्रतस्य हि) मेघ से उत्पन्न हुए जल के समान सत्य ही की 
वर्षा करो॥६॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्लार है। जैसे यज्ञ से सम्यक्‌ प्रकार शोधा हुआ जल 
शक्ति को बढ़ानेवाला होकर विज्ञान को बढाता हे, वैसे ही धर्मात्मा विद्वान्‌ हों॥६॥ 

ते मनुष्या: कीदूशा भवेयुरित्याह॥ 
वे मनुष्य कैसे हो, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे॥ 

त्व॑ अग्ने सुमति भिक्षमाणा दिवि श्रवो दधिरे यज्ञियास:। 

नक्तां च चक्रुरुषसा विरूपे कृष्णं च॒ वर्णमरुणं च॒ सं धु ः॥७॥ 

त्वे इति। अग्ने। सु$मतिम्‌| भिक्षमाणा:। दिवि। श्रवः। दधिरे। यज्ञियांस: नक्तां। च। चक्रु:। उषसा। 
विरूपे इति वि$खरूपे। कृष्णम। च। वर्णम| अरुणम्‌। च सम्‌ धुरिति धु:॥७॥ 

पदार्थः-(त्वे) त्वयि (अग्ने) अध्यापक (सुमतिम्‌) शोभनां बुद्धिम्‌ (भिक्षमाणा:) लम्भमाना: 
(दिवि) प्रकाशस्वरूपे (श्रव:) श्रवणमन्नं वा (दधिरे) धरन्ति (यज्ञियास:) यज्ञक्रियाकुशला: (नक्‍्ता) 
रात्र्या (च) समुच्चये (चक्रुः) कुर्वन्ति (उषसा) दिनेन सह (विरूपे) विरुद्धरूपे (कृष्णम्‌) निकृष्टम्‌ (च) 
समुच्चये (वर्णम्‌) चक्षुर्विषयम्‌ (अरुणम्‌) रक्‍तम्‌ (च) समुच्चये (सम्‌) सम्यगर्थ (धु:) धरन्ति॥७॥ 

अन्वय:-हे अग्ने! ये दिवि त्वे स्थिता भिक्षमाणा: यज्ञियास: सुमति दधिरे श्रव: संधु: नक्‍्तोषसा 
च सह कृष्णमरुणं च वर्ण चादन्यान्‌ वर्णान्‌ दधिरे विरूपे चक्रुस्ते सुखिन: स्यु: ॥७॥ 

भावार्थ:-नहि परमेश्वरसृष्टेरविज्ञानान विना कश्चिदलं विद्वान्‌ भवितुं शक्‍नोति। यथा रात्रिंदिवो 
विरुद्धरूपे वर्त्तेते तथा साधर्म्यवैधर्म्यादिविचारेण सर्वान्‌ पदार्थान्‌ विद्यु:॥७॥ 

पदार्थः-हे (अग्ने) पढ़ानेहारे विठ्ठान्‌! जो (दिवि) प्रकाशस्वरूप (त्वे) आपके समीप स्थित हुए 
(भिक्षमाणा:) विद्याओं ही की भिक्षा करनेवाले (यज्ञियासः) अध्ययनरूप कर्मचतुर विठ्ठान्‌ लोग 
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(सुमतिम्‌) उत्तमबुद्धि को (दधिरे) धारण करते तथा (श्रव:) श्रवण वा अन्न को (संधुः) धारण करते हें 
(नक्‍ता) रात्री (च) और (उषसा) दिन के साथ (कृष्णम्‌) श्याम (अरुणम्‌) लाल (वर्णम्‌) वर्ण को (च) 
तथा इनसे भिन्न वर्णा से युक्‍त पदार्थों को धारण करते हें (च) और (विरूपे) विरुद्ध रूपों का विज्ञान 
(चक्वुः) करते हे, वे सुखी होते हें॥७॥ 

भावार्थः-परमेश्वर की सृष्टि के विज्ञान के विना कोई मनुष्य पूर्ण विद्वान्‌ होने को समर्थ नहीं 
होता । जैसे रात्री-दिवस भिन्न-भिन्न रूपवाले हें, वैसे ही अनुकूल और विरुद्ध धर्मादि के विज्ञान से सब 
पदार्थों को जान के उपयोग में लेवें॥७॥ 

अथैतत्सृष्टिकत्तेश्वरः कीदूशो$ स्तीत्युपदिश्यते॥ 
फिर सृष्टिकर्त्ता ईश्वर कैसा हे, यह विषय अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

यान्‌ राये मर्तान्त्सुषंदो अग्ने ते स्यांम मघवांनो वयं च 

छायेव विश्वे भुवन सिसक्ष्यापप्रिवान्‌ रोदसी अन्तरिक्षम॥ ८॥ 

यान्‌। राये। मर्तान। सुसूद:। अग्ने। ते। स्याम। मघ$वांन:। वयम्‌ च। छाया$ईव। विश्वम्‌| भुवनम्‌ 
सिसक्षि। आपप्रि$वान्‌। रोदसी डति। अन्तरिक्षमू॥ ८॥ 

पदार्थः-(यान) उत्तमविद्यास्वभावान्‌ (राये) धनाय (मर्त्तान) मनुष्यान्‌ (सुसूद:) 
क्षयशरीरादियुक्‍तान्‌ (अग्ने) जगदीश्वर (ते) तव (स्याम) भवेम (मघवान:) प्रशस्तधनयुक्‍ता: (वयम्‌) 
पुरुषार्थिन: (च) समुच्चये (छायेव) यथा शरीरे: सह छाया वर्त्तते तथा (विश्वम) अखिलम्‌ (भुवनम्‌) 
जगत्‌ (सिसक्षि) समवेति (आपप्रिवानु) सर्वतो व्याप्तवान्‌ (रोदसी) द्यावापृथिव्यो (अन्तरिक्षम्‌) 
आकाशम्‌॥॥८॥ 

अन्वय:-हे अग्ने जगदीश्वर! यस्त्बं यान्‌ सुसूदो मर्त्तानस्मान्‌ राये सिसक्षि, ते बयं मघवान: 
स्याम। यो भवान्‌ छायेव विश्वं भुवनं रोदसी अन्तरिक्षं चापप्रिवान्‌ व्याप्तवानसि तं सर्वे बयमुपास्महे॥८॥ 

भावार्थ:-अत्रोपमालड्लार: । विठ्ठद्धिरीश्वरोपासनापुरुषार्थाभ्यां स्वयं विद्यादिधनवन्तो भूत्वा सर्वे 
मनुष्या विद्यादिधनवन्त: कार्या: ॥॥८॥ 

पदार्थः-हे (अग्ने) जगदीथवर! जो आप (यान्‌) जिन (सुसूद:) क्षयवृद्धि धर्म्मयुक्‍त (मर्त्तान्‌) 
मनुष्यों को (राये) विद्यादि धन के लिये (सिसक्षि) संयुक्‍त करते हो (ते) वे (वयम्‌) हम लोग 
(मघवान:) प्रशंसा योग्य धनवाले (स्याम) होवें (च) और जो आप (छायेव) शरीरों की छाया के समान 
(विश्वम) सब (भुवनम) जगत्‌ और (रोदसी) आकाश, पृथिवी और (अन्तरिक्षम) अन्तरिक्ष को 
(आपप्रिवान्‌) पूर्ण करनेवाले हो, उञ आपकी सब लोग उपासना करें॥८॥ 


८२८ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

भावार्थः-इस मन्त्र में उपमालड्लार हे। मनुष्यों को चाहिये कि ईश्वर की उपासना और अपने 
पुरुषार्थ से आप विद्यादि धनवाले होकर सब मनुष्यों को भी करें॥८॥ 

पुनस्ते कीदूशा भवेयुरित्युपदिश्यते॥ 
फिर वे मनुष्य कैसे हो, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

अर्वद्विरग्ने अर्वतो नृभिर्नन्‌ वीरैर्वीरान्‌ व॑नुयामा त्वोता:। 

ईशानास: पितृवित्तस्य॑ रायो वि सूरय॑ः श॒तहिंमा नो अश्यु:॥ ९॥ 

अर्वतूभिः। अग्ने। अर्वत:। नृ$भिं:। नून्‌। वीरैः। वीरान| वनुयाम। त्वा$ऊता:। ईशानास॑:। पितृ५वित्तस्यौ! 
राय:। वि। सूरय॑:। शत5हिंमा:। न:। अश्युः:॥९॥ 

पदार्थः:-(अर्वद्धि:) प्रशस्तैरश्वे: (अग्ने) सर्वसुखप्रापक (अर्वत:) अश्वान्‌ (नृभिः) 
विद्यादिप्रशस्तगुणयुक्तेर्मनुष्ये: (नन) विद्यासुशिक्षाधर्मयुक्‍तान्‌ मनुष्यान्‌ (वीरै:) शोर्य्यादियुक्‍ते: (वीरान्‌) 
शोर्यादिगुणयुक्‍तान्‌ (वनुयाम) इच्छेम याचेम (त्वोता:) त्वया कृतरक्षा: (ईशानास:) समर्था: स्वामिन: 
(पितृवित्तस्य) जनकभुक्‍्तस्य (राय:) धनस्य (वि) विशेषे (सूरय:) विद्वांस: (शतहिमा:) शतं हिमानि 
यासु समासु ता: (न:) अस्मान्‌ (अश्युः) प्राप्नुयु:॥९॥ 

अन्वय:-हे जगदीश्वर! त्वोता वयमर्वद्विरर्वतो नृभिर्नन्‌ वीरिर्बीरान्‌ वनुयाम। त्वत्कृपया 
पितृवित्तस्य राय ईशानासो भवेम सूरयो नो5स्मान्‌ शतहिमा व्यश्यु:॥९॥ 

भावार्थ:-नहि मनुष्येरीश्वरगुणकर्मस्वभावानुकूलाचरणेन विनोत्तमा विद्या: पदार्थाश्व प्राप्तु 
शक्‍्यास्तस्मादेतन्रित्यं प्रेम्णानुष्टातव्यम्‌|॥९॥ 

पदार्थः-हे (अग्ने) सब सुखों के प्राप्त करानेवाले परमेश्वर ! आपसे (त्वोताः) रक्षित हम लोग 
(अर्वद्विः) प्रशंसा योग्य घोड़ों से (अर्वत:) घोड़ों को (नृभिः) विद्यादि श्रेष्ठ गुणयुक्‍त मनुष्यों से (न्‌न्‌) 
शिक्षा धर्म्मवाले मनुष्यों और (वीरै:) शोर्यादियुकत शूरवीरों से (वीरान) शूरता आदि गुणवाले शूरवीरों 
की प्राप्ति (वनुयाम) होने को चाहें और याचना करें। आपकी कृपा से (पितृवित्तस्य) पिता के भोगे हुए 
(राय:) धन के (ईशानास:) समर्थ स्वामी हम हों और (सूरयः) मेधावी विदठ्ठान्‌ (नः) हम लोगों को 
(शतहिमा:) सो हेमन्त क्रतु पर्यन्त (व्यश्युः) प्राप्त होते रहें॥९॥ 

भावार्थ:-मनुष्य लोग ईश्वर के गुण, कर्म्म, स्वभाव के अनुकूल वर्ते और अपने पुरुषार्थ के 
विना उत्तम विद्या और पदार्था के प्राप्त होने को समर्थ नहीं हो सकते, इससे इसका सदा अनुष्ठान करना 
उचित हे॥९॥ 

पुनस्तं तत्सहायेन कि प्राप्यत इत्युपदिश्यते॥ 
फिर उसको उसके सहाय से क्या प्राप्त होता हे, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे॥ 
एता तें अग्न उचथांनि वेधो जुष्टानि सन्तु मनसे हृदे च 
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शकेम॑ राय: सुधुरो यमं ते$धि श्रवो देवभक्त दधांना:॥ १०॥ २०॥ १२॥ 

एता। ते। अग्ने। उचथांनि। वेधः। जुष्टांनि। सन्तु। मन॑से। हृुदे। च। शकेम। राय:। सुःधुरः। यम॑म्‌| ते। 
अधि श्रव:। देव5भक्‍्तम्‌| द्धांना:॥ १०॥ 

पदार्थः-(एता) एतानि (ते) तव (अग्ने) विज्ञानप्रद (उचथानि) वेदवचनानि (वेधः) प्रज्ञाप्रद 
(जुष्टानि) प्रीतानि सेवितानि (सन्तु) भवन्तु (मनसे) (हृदे) आत्मने (च) समुच्चये (शकेम) शक्‍्नुयाम | 
अत्र व्यत्ययेन शप्‌। (राय:) धनानि (सुधुर:ः) शोभना धुरो धारणानि येषान्ते (यमम्‌) यच्छति येन तम्‌ 
(ते) तव (अधि) उपरिभावे (श्रव:) सर्वविद्याश्रवणम्‌ (देवभक्तम्‌) विठ्ठद्रि: सेवितम्‌ (दधाना:) 
धरन्त:॥ १०॥ 

अन्वय:-हे वधो$ग्ने जगदीश्वर! ते तव कृपयेतोचथान्यस्माकं मनसे हदे च जुष्टानि सन्तु ते तव 
सम्बन्धेन यमं देवभक्तं श्रवो दधाना: सुधुरो वयं राया धनानि प्राप्तुमधि शकेम।॥। १०॥ 

भावार्थ:-मनुष्ये: सर्वाणि सुखानि प्राप्य सर्वेभ्य: प्रापयितव्यानि॥१०॥ 

अत्रेश्वराग्निविद्ठत्सूर्य्यगुण-वर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सड्भृतिरस्तीति वेदितव्यम्‌॥ 

इति त्रिसप्ततितमं ७३ सूक्तं [द्वादणो5नुवाको] विशो २० वर्गश्व समाप्तः॥२०॥ 

पदार्थः-हे (वेध:) सबके अन्त:करण में रहने से सबको बुद्धिप्रद धरा (अग्ने) विज्ञान के 
देनेवाले जगदीश्वर (ते) आपकी कृपा से (एता) (उचथानि) वेदवचन हम लोगों के (मनसे) मन (च) 
और (हृदे) आत्मा के लिये (जुष्टानि) सेवन किये हुए प्रीतिकारक (सन्तु) होवें, वे (ते) आपके सम्बन्ध 
से (यमम्‌) नियम करने (देवभक्तम्‌) विद्वानों ने सेवन किये हुए (श्रव:) श्रवण को (दधानाः) धारण 
करते हुए (सुधुरः) उत्तम पदार्थो के धारण करनेवाले हम लोग (राय:) धनों के प्राप्त होने को (अधि 
शकेम) समर्थ हों॥१०॥ 

भावार्थः-मनुष्यो को चाहिये कि आप सब सुखों को प्राप्त होकर और सभी के लिये प्राप्त 
करावें॥१०॥ 

इस सूक्त में ईश्वर, अग्नि, विद्वान्‌ और सूर्य के गुणों का वर्णन होने से इस सूक्तार्थ की 
पूर्वसूक्‍्तार्थ के साथ सद्धूति समझनी उचित हे॥ 

यह तिहत्तरवां ७३ सूक्त बीसवां २० वर्ग [और बारहवां अनुवाक] पूरा हुआ॥ 


अथ नवर्चस्य चतुःसप्ततितमस्य सूक्तस्य राहूगणो गोतम क्रषिः। अम्निर्देवता। १,२,८, ९ 
निचृद्गायत्री। ३,६ गायत्री) ४,७ विराडूगायत्री च छन्द:। षडूज: स्वर:॥ 
अधेश्वरुजुणा उपदिश्यन्ते॥ 
अब चौहत्तरवें सूक्त का आरम्भ किया जाता हे, इसके प्रथम मन्त्र में ईश्वर के गुणों का उपदेश 
किया हे॥ 

उपप्रयन्तो अध्वरं मन्त्र वोचेमाग्नये। आरे अस्मे च॑ शृण्वते॥ १॥ 

उप५प्रयन्त॑ः। अध्वरम्‌ मन्त्रंमा। वोचेम। अग्नये। आरे। अस्मे इति। च। शृण्वते॥ १॥ 

पदार्थः-(उपप्रयन्त:) समीपं प्राप्तवन्त: (अध्वरम) अहिंसकम्‌ (मन्त्रम) विचारम्‌ (वोचेम) 
उच्याम। अत्राशीर्लिडयड वचउमित्यमागमश्र । (अग्नये) परमेश्वराय (आरे) दूरे। आर इति टूरनामसु 
पठितम्‌| (निघं०३.२६) (अस्मे) अस्माकम्‌ (च) चात्समीपे (श्रृण्वते) श्रवणं कुर्वते।॥| १॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या ! यथोपप्रयन्तो वयमस्मे आरे च शृण्वते5ग्नये$ ध्वरं मन्त्र॑ सततं वोचेम तथा 
ययूमपि वदत॥ १॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्लार:। मनुष्येबहिरन्तर्व्याप्तमस्माकं दूरे समीपे सर्वव्यवहारं 
विजानन्तं परमात्मानं विज्ञाया5धर्माद्वीत्वा सत्यं धर्म सेवित्वा55नन्दितव्यम्‌॥। १॥ 

पदार्थः-हे मनुष्यो ! जैसे (उपप्रयन्त:) समीप प्राप्त होनेवाले हम लोग इस (अस्मे) हम लोगों के 
(आरे) दूर (च) और समीप में (थृण्वते) श्रवण करते हुए (अग्नये) परमेश्वर के लिये (अध्बरम्‌) 
हिंसारहित (मन्त्रम)विचार को निरन्तर (वोचेम) उपदेश करें, वैसे तुम भी किया करो॥ १॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्लार है। मनुष्यों को चाहिये कि बाहर-भीतर व्याप्त 
होके हम लोगों के दूर-समीप व्यवहार के कर्मो को जानते हुए परमात्मा को जानकर, अधर्म से अलग 
होकर, सत्य धर्म का सेवन करके आनन्दयुक्‍त रहें॥१॥ 

पुनः स कोदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह परमेश्वर कैसा हे, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

य: स्नीहिंतीषु पूर्व्यः संजग्मानासु कृष्टिपु। अरंक्षह्यशुषे गयम्‌॥ २॥ 

य:। स्नीहिंतीषु। पूर्व्य:। सम्‌ जग्मानासु। कृष्टिपु। अर॑क्षत्‌| दाशुषे। गयम्‌॥ २॥ 

पदार्थ:-(य:) जगदीश्वर: (स्नीहितीषु) स्नेहकारिणीषु। अत्रान्येषामपि दृश्यत इति दोौर्घः । 
(पूर्व्य:ः) पूर्वे: साक्षात्कृत: (संजग्मानासु) सद्भूच्छन्तीषु (कृष्टिपु) मनुष्यादिप्रजासु (अरक्षत) रक्षति 
(दाशुषे) विद्यादिशुभगुणानां दात्रे (गयम्‌) धनम्‌। गयमिति धननामसु पठितम्‌। (निघं०२.१०)॥ २॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या ! य: पूर्व्या जगदीथर: संजग्मानासु स्नीहितीषु कृष्टिषु दाशुषे गयमरक्षत्‌ तस्मा 
अग्नये$ ध्वरं यथा वयं मन्त्रं॑ बोचेम तथा यूयमपि वदत॥ २॥ 
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भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्ठार: । पुरस्तात्‌ (अग्नये) (अध्वरम्‌) (मन्त्रम) (वोचेम) इति 
पदचतुष्टयमत्रानुवर््तते, नहि कस्यापि प्रजास्थस्य जीवस्य परमेश्वरेण विना यथावद्रक्षणं सुखं च जायते 
तस्मादयं सर्वेस्सदा सेवनीय:॥ २॥ 

पदार्थ:-हे मनुष्यो! जो (पूर्व्यः) पूर्वज विद्वान्‌ लोगों ने साक्षात्कार किये हुए जगदीश्वर 
(संजग्मानासु) एक-दूसरे के सद्ध चलती हुई (स्नीहितीपु) स्नेह करनेवाली (कृष्टिपु) मनुष्य आदि प्रजा 
में (दाशुषे) विद्यादि शुभ गुण देने वाले के लिये (गयम्‌) धन की (अरक्षत) रक्षा करता हे, उस (अग्नये) 
ईश्वर के लिये (अध्वरम्‌) हिंसारहित (मन्त्रम) विचार को हम लोग (वोचेम) कहें, वैसे तुम भी कहा 
करो॥२॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्रार हे। पूर्व मन्त्र से (अग्नये) (अध्वरम्‌) (मन्त्रम) 
(वोचेम) इन चार पदों की अनुवृत्ति आती हे। प्रजा में रहनेवाले किसी जीव का परमेश्वर के विना रक्षण 
और सुख नहीं हो सकता, इससे सब मनुष्यों को उचित हे कि इसका सेवन सर्वदा करें॥ २॥ 

पुनः स कोदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह कैसा हे, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे॥ 

उत ब्रुवन्तु जन्तव॒ उदम्निर्वत्रहाजनि। धनंजयो रणेरणे॥ ३॥ 

उता ब्रुवन्तु। जन्तव॑:। उत्‌| अग्निः। वृत्रउहा। अजनि। धनम्‌ःजय:। रणे$रणे॥ ३॥ 

पदार्थ:-(उत) अपि (ब्रुवन्नु) उपदिशन्तु (जन्तव:) जीवा: (उत्‌) उत्कृष्टे (अग्निः) विजयप्रदो 
भगवान्‌ (वृत्रहा) मेघहन्ता सूर्य इवाविद्यान्यकारनाशक: (अजनि) जनयति (धनञ्ञय:) यो धनेन जापयति 
स: (रणेरणे) युद्धे युद्धे॥३॥ 

अन्वय:-यो रणेरणे धनज्ञयो वृत्रहेव दाशुषे गयमुदजनि। उतापि यं विठ्ठांस उपदिशन्ति, तं 
जन्तवो5न्योन्यमुपब्रुवन्तु॥। ३॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्या! यूयं यस्योपाश्रयेण शत्रूणां पराजयेन विजय: स्वविजयेन च राज्यधनानि 
जायन्ते, तं नित्यं सेवध्वम्‌|॥३॥ 

पदार्थः-जो (रणेरणे) युद्ध-युद्ध में (धनज्ञयः) धन से जितानेवाला (वृत्रहा) मेघ को नष्ट 
करनेहारे सूर्य्य के समान (अग्निः) परमेश्वर (दाशुषे) विद्या, शुभ गुणों के दान करनेवाले मनुष्य के लिये 
(गयम्‌) धन को (उदजनि) उत्पन्न करता हे (उत) और भी जिसका विठ्ठान्‌ लोग उपदेश करते हें 
(जन्तव:) सब मनुष्य (अध्वरम्‌) हिंसारहित (मन्त्रम) उसी के विचार को (उपब्रुवन्तु) परस्पर उपदेश 
करें॥३॥ 


८३२ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

भावार्थः-हे मनुष्यो! तुम जिसके आश्रय से शत्रुओं के पराजय द्वारा अपने विजय से राज्यधनों 
की प्राप्ति होती हे, उस परमेश्वर का नित्य सेवन किया करो॥३॥ 

पुनः स कोदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह कैसा है, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में कहा है॥ 

यस्य दूतो असि क्षये वेषिं हुव्यानि वीतयें। दस्मत्कृणोष्यध्वरम्‌॥ ४॥ 

यस्य दूत:। असि क्षये। वेषि। हुव्यानि। वीतयें। दस्मत| कृणोषि। अध्वरम्‌॥ ४॥ 

पदार्थ:-(यस्य) मनुष्यस्य (दूतः) दु:खोपनाशक: (असि) (क्षये) गृहे (वेषि) प्राप्नोषि 
(हव्यानि) होतुमर्हाण्युत्तमगुणकर्मयुक्‍तानि द्रव्याणि (वीतये) विज्ञानाय (दस्मत्‌) दुःखोपक्षेत्तारम्‌। अत्र 
बाहुलकादौणादिको मदिक्‌ प्रत्यय: । (कृणोषि) करोषि (अध्वरम्‌) अम्निहोत्रादिकमिव विद्याविज्ञानवर्द्धकं 
यज्ञम्‌॥४॥ 

अन्वय:-हे विट्ठस्त्वबं यस्य बीतये5ग्निरिव दूतो5सि क्षये हव्यानि वेषि दस्मदध्वरं च कृणोति, तं 
सर्वे सत्कुर्वन्तु॥ ४॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्लार:। येन मनुष्येण परमेश्वरवद्दिद्ठांसावध्यापकोपदेष्टारौ 
विज्ञापको चेष्येते, तस्य न कदाचिद्‌ दुखं संभवति।॥। ४॥ 

पदार्थः-हे विठ्ठान्‌! आप (यस्य) जिस मनुष्य के (वबीतये) विज्ञान के लिये अग्नि के तुल्य 
(दूत:) दु:खनाश करनेवाले (असि) हें (क्षये) घर में (हव्यानि) हवन करने योग्य उत्तम द्रव्यगुणकर्मा 
को (वेषि) प्राप्त वा उत्पन्न करते हो (दस्मत्‌) दु:ख नाश करनेवाले (अध्वरम्‌) अम्निहोत्रादि यज्ञ के 
समान विद्याविज्ञान को बढ़ानेवाले यज्ञ को (कृणोषि) सिद्ध करते हो, उसका सब मनुष्य सेवन करें॥४॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्ठार है। जिस मनुष्य ने परमेश्वर के समान विद्वान्‌ 
पढाने और उपदेश करनेवाले की चाहना की है, उसको कभी दु:ख नहीं होता॥ ४॥ 

पुनः स कोदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह विठ्ठान्‌ कैसा हो, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में कहा है॥ 

तमित्सुहव्यमद्विर: सुदेवं सहसो यहो। 

जनां आहु: सुबर्हिषम॥५॥ २१॥ 

तम्‌। इत्‌। सु$हव्यम। अद्रिरः। सु$देवम। सहस:। यहो इति। जर्ना:। आहुः। सु$बर्हिषम ॥1५॥ 

पदार्थ:-(तम्‌) उक्तम्‌ (इत्‌) एव (सुहव्यम) शोभनानि हव्यनानि यस्य स: (अह्विर:) अक्ञानां 
रसरूप: (सुदेवम) शोभनश्वासौ देवो दिव्यगुणो दाता च तम्‌ (सहस:) प्रशस्तबलयुक्‍तस्य (यहो) पुत्र 
(जना:) विद्वांस: (आहुः) कथयन्ति (सुबर्हिषम) शोभनानि बर्हीष्यन्तरिक्षोदकविज्ञानानि तस्य तम्‌॥५॥ 


अष्टक-१। अध्याय-५। वर्ग-२१-२२ मण्डल-१। अनुवाक-१३। सूक्त-७४ ८रेरे 


अन्वय:-हे अक्चिरः सहसो यहो विद्ठन्‌! यं त्वामग्निमिव सुदेवं सुबर्हिषं सुहव्यं जना 
आहुस्तमिठ्ठयं सेवेमहि॥५॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्वार: । मनुष्येबिद्वत्सु प्रख्यातस्य विदुष सकाशात्‌ पदार्थविद्यां 
विदित्वा सम्प्रयुज्या5न्येभ्यो वेदयितव्या च॥ ५॥ 

पदार्थ:-हे (अह्रिर:) अड्डों के रस रूप (सहसः:) बल के (यहो) पुत्ररूप विद्वान्‌ मनुष्य! जिस 
तुझको बिजुली के तुल्य (सुदेवम्‌) दिव्यगुणों के देने (सुबर्हिषम) विज्ञानयुक्‍त (सुहव्यम्‌) उत्तम ग्रहण 
करनेवाले आपको (जनाः) विद्वान्‌ लोग (आहुः) कहते हें (तम) उसको (इत्‌) ही हम लोग सेवन 
करें॥५॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में बाचकलुप्तोपमालड्लार है। मनुष्यों को चाहिये कि विदठ्ठानों के संग से 
पदार्थविद्या को जान और सम्यक्‌ परीक्षा करके अन्य मनुष्यों को जनावें॥५॥ 

पुनः स कोदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह कैसा हो, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

आ च वहासि ताँ इह देवाँ उप प्रशस्तये। हव्या सुश्चद्ध वीतये॥ ६॥ 

आ। च वहासि। तान्‌। इह। देवान्‌| उप प्रश्‍शस्तये। हव्या। सु$चन्द्रा। वीतयें॥ ६॥ 

पदार्थः:-(आ) समन्तात्‌ (च) समुच्चये (वहासि) प्राप्नुया: (तान्‌) वक्ष्यमाणान्‌ (इह) अस्मिन्‌ 
संसारे (देवान) विदुषो दिव्यगुणान्‌ बा (उप) सामीप्ये (प्रशस्तये) प्रशंसनाय (हव्या) ग्रहीतुं योग्यान्‌ 
अत्राकारादेश: | (सुशचन्द्र) शोभनं चन्द्रमाह्मादनं हिरण्यं वा यस्मात्‌ तत्सम्बुद्धौ। चन्द्रमिति हिरण्यनामसु 
पठितम्‌| (निघं०१.२) हस्वाच्चन्द्रोत्तगपदे मनत्रे। (अष्टा०&.१.१५१) इति सुडागम:। (बीतये) 
सर्वसुखव्याप्तये॥॥६॥ 

अन्वय:-हे सुशचन्द्राप्तविट्टॅस्त्वमिह प्रशस्तये वीतये च यान्‌ हव्या देवानुपावहासि सर्वत: 
प्राप्ुयास्तान्‌ वयं प्राप्नुयाम।॥॥६॥ 

भावार्थ:-यावन्मनुष्या: परमेश्वरस्याप्तविदुषो5ग्न्यादेश्व स्काय विज्ञानाय प्रशंसितं पुरुषार्थ न 
कुर्वन्ति, तावत्‌ किल पूर्णा विद्या प्राप्तुं न शक्‍नुवन्ति।॥६॥ 

पदार्थ:-हे (सुश्चन्ध) अच्छे आनन्द देनेवाले विद्वान्‌! आप (इह) इस संसार में (प्रशस्तये) 
प्रशंसा (च) और (वीतये) सुखों की प्राप्ति के लिये जिन (हव्या) ग्रहण के योग्य (देवान) दिव्य गुणों वा 
विठ्ठानों को (उपावहासि) समीप में सब प्रकार प्राप्त हों (तान) उन आप को हम लोग प्राप्त होवें॥५॥ 


८३४ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

भावार्थः-जब तक मनुष्य परमेश्वर के जानने के लिये धर्मात्मा विठ्ठान्‌ पुरुषों से शिक्षा और 
अग्नि आदि पदार्थो से उपकार लेने में ठीक-ठीक पुरुषार्थ नहीं करते, तब तक पूर्ण विद्या को प्राप्त कभी 
नहीं हो सकते॥६॥ 

पुनः स कोदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह कैसा हो, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे॥ 

न योरूपब्दिरश्व्य: शृण्वे र्थंस्य॒ कच्चन। यदंग्ने यासिं दूत्य॑म्‌॥७॥ 

ना योः। उपब्दिः। अश्व्य:। शृण्वे। स्थस्या| कत्‌। चन। यत्‌। अग्ने। यासि दूत्य॑म्‌॥७॥ 

पदार्थः-(न) निषेधे (योः) गच्छतो गमयितु: । अत्र या प्रापण इत्यत्माद्धातोर्बाहुलकादौणादिक: 
कु: प्रत्यय:। (उपब्दिः) महाशब्दकर्त्ता। उपब्दिरिति वाडूनामसु पठितम (निघं०१.११) (अश्व्य:) 
अश्वैष्वाशु गच्छत्सु साधुरत्यन्तवेगकारी (श्ृण्वे) (रथस्य) विमानादियानसमूहस्य (कत्‌) कदा (चन) अपि 
(यत्‌) यस्य (अग्ने) अग्निवद्विद्यया प्रकाशमान (यासि) (टूत्यम्‌) दूत्यम्‌ कर्म॥७॥ 

अन्वय:-हे अग्ने! यथोपब्दिरश्व्यस्त्यं यद्यस्य यो रथस्य मध्ये स्थित: सन्‌ दूत्यं यासि, तस्य 
समीपे5न्यान्‌ शब्दानहं कच्चन न शण्वे तथाहं यामि त्वमपि मा शृणु॥७॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्लार:। नैव मनुष्ये: शिल्पविद्यया संसाधितेषु यानयन्त्रादिषु 
सम्प्रयुक्‍्तस्यातीव गमयितो5ग्ने: समीपे5न्ये शब्दा: श्रोतुं शक्‍यन्ते॥७॥ 

पदार्थः-हे (अग्ने) अग्नि के तुल्य विद्या से प्रकाशित विद्वान्‌! आप जेसे (उपब्दि) अत्यन्त शब्द 
करने (अशव्य:) शीघ्र चलनेवाले यानां में अत्यन्त वेगकारक (यत्‌) जिस अग्नियुक्‍त और (यो:) चलने- 
चलाने वाले (र्थस्य) विमानादि यानसमूह के बीच स्थिर होके (दूत्यम) दूत के तुल्य अपने कर्म को 
(यासि) प्राप्त होते हो, मै उस अग्नि के समीप और शब्दों को (कच्चन) कभी (न) नहीं (श्रृण्वे) सुनता 
किन्तु प्राप्त होता हँ, तू भी नहीं सुन सकता, परन्तु प्राप्त हो सकता हे।॥७॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्लार है। मनुष्य लोग शिल्पविद्या से सिद्ध किये हुए 
यान और यन्त्रादिको में युक्‍त अत्यन्त गमन करानेवाले अग्नि के समीपस्थ शब्द के निकट अन्य शब्दों 
को नहीं सुन सकते।॥॥७॥ 

पुनः स कोदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह कैसा हे, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे॥ 
त्वोतो वाज्यहुयो5भि पूर्व स्मादपर:। प्र दाश्चाँ अग्ने अस्थात्‌॥ ८॥ 
त्वा$ऊत:। वाजी। अहुय:। अभि। पूर्वस्मात। अपर:। प्र। दाश्वान| अग्ने। अस्थात्‌॥ ८॥ 


अष्टक-१। अध्याय-५ । वर्ग-२१-२२ मण्डल-१। अनुवाक-१३। सूक्त-७४ ८३५ 


पदार्थः-(त्वोत:) युष्माभिरुत: सडद्धमित: (वाजी) प्रशस्तो वेगो5स्यास्तीति (अहुय:) ये 
सद्यो5हुन्ति व्याप्नुवन्ति यानानि मार्गास्ते (अभि) आभिमुख्ये (पूर्वस्मात) पूर्वाधिकरणस्थात्‌ (अपर:) 
अन्यो देशो5न्य: शिल्पी वा (प्र) (दाश्वान्‌) दाता (अग्ने) विठ्ठन्‌ (अस्थात्‌) तिष्ठति॥८॥ 

अन्वय:-हे अग्ने यथा5हयो5परस्त्वोतो वाजी दाश्वान्वा पूर्वस्मादभिसंप्रयुक्‍्तः सन्‌ प्रतिष्ठते 
प्रस्थितो भवति तथा$न्ये पदार्था: सन्तीति विजानीहि॥८॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्लार: । मनुष्येनहि शिल्पविद्यासिद्धयन्त्रप्रयोगेण विनाग्नियानानां 
गमयिता भवतीति वेद्यम्‌॥८॥ 

पदार्थः-हे (अग्ने) विद्यायुक्‍त! जेसे (अहुय:) शीप्रयान मार्गो को प्राप्त करानेवाले अग्नि आदि 
(अपर:) और भिन्न देश वा भिन्न कारीगर (त्वोतः) आपसे संगम को प्राप्त हुआ (वाजी) प्रशंसा के योग्य 
वेगवाला (दाश्वान्‌) दाता (पूर्वस्मात) पहले स्थान से (अभि) सन्मुख (प्रास्थात) देशान्तर को चलानेवाला 
होता हे, वैसे अन्य मन आदि पदार्थ भी हे, ऐसा तू जान॥ ८॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालज्लार है। मनुष्यों को यह जानना चाहिये कि 
शिल्पविद्यासिद्ध यन्त्रो के विना अग्नि यानों का चलानेवाला नहीं होता॥८॥ 

पुनः स कोदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह कैसा हे, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे॥ 

उत द्युमत्सुवीर्य बृहदग्ने विवाससि। देवेभ्यो देव दाशुषे॥९॥ २२॥ 

उता द्युइमत्‌। सु$वीर्यम्‌। बृहत्‌। अग्ने। विवाससि। देवेभ्यः। देव। दाशुषे॥ ९॥ 

पदार्थः-(उत) अपि (द्युमत्‌) प्रशस्तप्रकाशवत्‌ (सुवीर्य्यम्‌) सुष्टु पराक्रमम्‌ (बृहत) महान्तम्‌ 
(अग्ने) विद्युदादिस्वरूपवद्दर्तमान (विवाससि) परिचरसि (देवेभ्य:) विद्ठद्धय: (देवः) दिव्यगुणकर्म्म- 
स्वभावयुक्‍त (दाशुषे) दानशीलाय कार्य्याधिपतये।॥९॥ 

अन्वय:-हे देवा5ग्ने विद्ठन्‌! यथा त्वं दाशुष उत देवेभ्यो द्युमद्‌ बृहत्सु वीर्य्य विवाससि, तथा तं 
वयं सदा सेवेमहि॥९॥ 

भावार्थ:-कार्य्यस्वामिनां विद्ठद्धिर्भत्येश्व विद्यापुरुषार्थाभ्यां विदुषां सकाशान्महान्त उपकारा: 
संग्राह्या: || ९॥ 

अत्रेश्वरविद्वद्विद्युदग्निगुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सद्भृतिरस्तीति वेदितव्यम्‌॥ 

इति चतुःसप्ततितमं ७४ सूक्तं ह्वाविशो २२ वर्गश्व समाप्तः॥ 

पदार्थः-हे (देव) दिव्य गुण, कर्म्म और स्वभाववाला (अग्ने) अग्निवतू्‌ प्रज्ञा से प्रकाशित 

विद्वान्‌! तू (दाशुषे) देने के स्वभाववाले कार्य्यो के अध्यक्ष (उत) अथवा (देवेभ्य:) विद्वानों के लिये 
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(द्युमत्‌) अच्छे प्रकाशवाले (बृहत्‌) बड़े (सुवीर्य्यम) अच्छे पराक्रम को (विवासति) सेवन करता हे, वैसे 
हम भी उसका सेवन करें॥९॥ 

भावार्थः-जो कार्या के स्वामी होवें, उन विदठ्ठानों के सकाश से विद्या और पुरुषार्थ करके विद्ठान्‌ 
तथा भृत्यों को बड़े-बड़े उपकारों का ग्रहण करना चाहिये॥९॥ 

इस सूक्त में ईश्वर विठ्ठान्‌ और विद्युत्‌ अग्नि के गुणों का वर्णन होने से पूर्वसूक्तार्थ के साथ इस 
सूक्त की सक्भति है॥ 

यह चोहत्तरवां ७४ सूक्त और बाईसवां २२ वर्ग पूरा हुआ॥ 


अथ पक्चर्चस्य पन्चसप्ततितमस्य सूक्तस्य राहूगणो गोतम क्रषि:। अम्निर्देवता। ९ गायत्री 
२,४,५ निचृद्गायत्री, ३ विराडू गायत्री छन्द:। षड्ज: स्वर:॥ 
पनर्विद्रार कोदुशो थवोदित्झुपदिश्यते॥ 
अब ७५ पचहत्तरवें सूक्त का आरम्भ किया जाता है । उसके प्रथम मन्त्र में विद्वान्‌ लोग कैसे हों, 
इस विषय का उपदेश किया हे॥ 
जुषस्व॑ स॒प्रथस्तमं वचो देवप्संरस्तमम्‌। हव्या जुह्वांन आसनि॥ १॥ 
जुषस्वी। सप्रथ:5तमम्‌। वच॑:। देवप्संरः5तमम्‌। हव्या। जुह्वांन:। आसनि॥ १॥ 
पदार्थः-(जुषस्व) (सप्रथस्तमम) अतिशयेन विस्तारयुक्‍तव्यवहारम्‌॒ (वच:) वचनम्‌ 
(देवप्सरस्तमम्‌) देवेर्विद्ठद्धिरतिशयेन ग्राह्मम तम्‌ (हव्या) अत्तुमर्हाणि (जुह्ानः) भुज्ञान' (आसनि) 
व्याप्त्याख्ये मुखे। अत्र पहन्नोमास०। (अष्टा०६.१.६३) इति सूत्रेणासन्नादेश: ॥ १॥ 
अन्वय:-हे विठ्ठन्ञासनि हव्या जुह्ानस्त्वं य विदुषां व्यवहारस्तं सप्रथस्तमं देवप्सरस्तमं वचश्च 
जुषस्व।॥ १॥ 
भावार्थ:-ये मनुष्या युक्‍ताहारे्ब्रह्मचारिण: स्युस्ते शरीरात्मसुखमाप्नुवन्तीति॥ १॥ 
पदार्थः-हे विद्वान! (आसनि) अपने सुख में (हव्या) भोजन करने योग्य पदार्थों को (जुह्वान:) 
खानेवाले आप जो विठ्ठानों का (सप्रथस्तमम्‌) अतिविस्तारयुक्‍त (देवप्सरस्तमम्‌) विद्वानों को अत्यन्त 
ग्रहण करने योग्य व्यवहार वा (वच:) वचन है (तम्‌) उसको (जुषस्व) सेवन करो॥ १॥ 
भावार्थ:-जो मनुष्य युक्तिपूर्वक भोजन, पान और चेष्टाओं से युक्‍त ब्रह्मचारी हो, वे शरीर और 
आत्मा के सुख को प्राप्त होते हे॥१॥ 
पुनस्तं प्रत्यन्ये किं बदेयुरित्याह।॥ 
फिर उससे विद्ठान्‌ क्या कहे, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे॥ 
अथां ते अड्रिरिस्तमाग्ने वेधस्तम प्रियम वोचेम ब्रह्म सानसि॥ २॥ 
अथा ते। अह्विरः5तम। अग्ने वेधः5तम। प्रियम्‌| वोचेम। ब्रह्मा सानसि॥ २॥ 
पदार्थः-(अथ) अनन्तरम्‌ (ते) तुभ्यम्‌ (अह्रिरस्तम) अड्भति गच्छति जानाति सो5तिशयित- 
स्तत्संबुद्धी तस्मै वा (अग्ने) विज्ञानस्वरूप (वेधस्तम) अतिशयेन सर्वाविद्याधर (प्रियम्‌) प्रीणाति यत्‌ तत्‌ 
(वोचेम) उपदिशेम (ब्रह्म) वेदचतुष्टयम्‌ (सानसि) सनातनम्‌॥॥ २॥ 
अन्वय:-हे अद्विरस्तम वेधस्तमाग्ने विद्वन्‌! यथा वयं वेदानधीत्याथ ते तुभ्यं सानसि प्रियं ब्रह्म 
वोचेम तथैव त्वं विधेहि॥ २॥ 
भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्लार:। नुह्युपदेशेन विना कस्यचिन्मनुष्यस्य परमेश्वरविषयं 
विद्युदादिविषयं वा ज्ञानं संभवति तस्मात्‌ सवेर्मनुष्येरुपदेशश्रवणे सदा कर्त्तव्ये॥ २॥ 
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पदार्थ:-हे (अद्विरस्तम) सब विद्याओं के जानने और (वेधस्तम) अत्यन्त धारण करनेवाले 
(अग्ने) विठ्ठान्‌! जैसे हम लोग वेदों को पढ के (अथ) इसके पीछे (ते) तुझे (सानसि) सदा से वर्त्तमान 
(प्रिय) प्रीतिकारक (ब्रह्म) चारों वेदों का (वोचेम) उपदेश करें, वैसे ही तू कर॥ २॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में बाचकलुप्तोपमालड्भार हे। वेदादि सत्यशास्त्रों के उपदेश के विना किसी 
मनुष्य को परमेश्वर और विद्युत्‌ अग्नि आदि पदार्था के विषय का ज्ञान नहीं होता।॥ २॥ 

पुनः स कोदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह कैसा हो, यह विषय कहा है॥ 

कस्तें जामिर्जनांनामग्ने को दाश्वध्वर:। को ह कस्मिन्नसि श्रित:॥ ३॥ 

कः। ते। जामि:। जनांनाम्‌| अग्ने। कः। दाशु$अध्वर:। क:। ह। कस्मिन असि। श्रितः॥ ३॥ 

पदार्थ:-(क:) (ते) तव (जामि:) ज्ञाता। अत्र ज्ञा धातोर्बाहुलकादोणादिको मि: प्रत्ययो 
जादेशश्व। (जनानाम) मनुष्याणां मध्ये (अग्ने) सकलविद्यावित्‌ (कः) (दाश्वध्वर:) 
दाशुर्दाता5ध्वरो$हिंसको यस्मिन्‌ स: (कः) (ह) किल (कस्मिन) (असि) (श्रितः) आश्रित: ।॥३॥ 

अन्वय:-हे अग्ने विठ्ून्‌! जनानां मध्ये ते तव को ह जामिरस्ति को दाश्वध्वरस्त्वं कः कस्मिन्‌ 
श्रितो5सीत्यस्य सर्वस्य वदोत्तरम्‌॥३॥ 

भावार्थ:-मनुष्याणां मध्ये कश्चिदेव परमेश्वरस्याग्न्यादेश्व विज्ञाता विज्ञापको भवितुं शक्‍नोति। कुत 
'एतयोरत्यन्ताश्वर्य्यगुणकर्मस्वभाववत्त्वात्‌|॥ ३॥ 

पदार्थः-हे (अग्ने) विद्ठन्‌! (जनानाम्‌) मनुष्यों के बीच (ते) आपका (कः) कोन मनुष्य (ह) 
निश्चय करके (जामिः) जाननेवाला हे (क:) कोन (दाश्वध्वरः) दान देने और रक्षा करनेवाला हे, तू 
(कः) कोन हे और (कस्मिन) किसमें (श्रितः) आश्रित (असि) हे, इस सब बात का उत्तर दे॥३॥ 

भावार्थ:-बहुत मनुष्यों में कोई ऐसा होता हे कि जो परमेश्वर और अग्न्यादि पदार्थो को ठीक- 
ठीक जाने और जनावें, क्‍्योंकि ये दोनों अत्यन्त आश्चर्य्य गुण, कर्म और स्वभाववाले हें॥ ३॥ 

पुनः स कोदृश इत्याह॥ 
फिर वह विद्वान्‌ कैसा हो, यह विषय अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

त्वं जामिर्जनांनामग्नें मित्रो असि प्रिय:। सखा सखिभ्य ईड्य:॥ ४॥ 

त्वम्‌| जामि:। जनांनाम्‌| अग्ने। मित्र:। असि। प्रिय:। सखा स्खि$भ्य:। ईड्य:॥ ४॥ 

पदार्थः-(त्वम्‌) सर्वोपकारी (जामि:) उदकमिव शान्तिप्रद: । जामिरित्युदकनामसु पठितम्‌| 
(निघं०१.१२) (जनानाम्‌) मनुष्याणाम्‌ (अग्ने) अत्यन्तविद्यायोगेनानूचान (मित्रः) सर्वसुहत्‌ (असि) 
वर्तते (प्रिय:) कामयमान: प्रियकारी (सखा) सुखप्रद: (सखिभ्य:) मित्रेभ्य: (ईड्य:) स्तोतुमर्ह:।॥ ४॥ 


अष्टक-१। अध्याय-५। वर्ग-२३ मण्डल-१। अनुवाक-१३। सूक्त-७५ ८२३९ 


अन्वय:-हे अग्ने विद्ठन्‌! यतस्त्वं जनानां जामिर्मित्र: प्रिय ईड्य: सन्‌ सखिभ्य: सखा5सि 
तस्मात्‌ सर्वेस्सत्कर्तव्यो$सि॥४॥ 

भावार्थ:-मनुष्येर्य: सर्वदा मित्रो भूत्वा सर्वेभ्यो विद्यादिशुभगुणान्‌ सुखानि च ददाति, स कथं न 
सेवनीय:॥४॥ 

पदार्थः-हे (अग्ने) पण्डित! जिस कारण (जनानाम्‌) मनुष्यों को (जामि:) जल के तुल्य सुख 
देनेवाले (मित्र:) सबके मित्र (प्रियः) कामना को पूर्ण करनेवाले योग्य विद्वान्‌ (त्वम) आप (सखिभ्य:) 
सबके मित्र मनुष्यों को (ईड्य:) स्तुति करने योग्य (सखा) मित्र हो, इसीसे सबको सेवने योग्य विद्ठान्‌ 
(असि) हो॥४॥ 

भावार्थः-मनुष्यों को उस परमेश्वर और उस विद्वान्‌ मनुष्य की सेवा क्यों नहीं करना चाहिये कि 
जो संसार में विद्यादि शुभ गुण और सबको सुख देता हे॥४॥ 

पुनः स कोदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह कैसा हो, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे॥ 

यजां नो मित्रावरुणा यजा देवा क्रृतं बृहत्‌| अग्ने यक्षि स्व॑ दमम्‌[॥५॥ २३॥ 

यजी। न:। मित्रावरुणा। यज देवान्‌। क्रतम्‌। बृहत! अग्ने यक्षि। स्वम्‌। द्मम्‌॥५॥ 

पदार्थः-(यज) सक्छूमय। अत्र हयचो$तस्तिडः इति दौर्घ:। (नः) अस्मभ्यम्‌ (मित्रावरुणा) 
बलपराक्रमकारको प्राणोदानौ (यज) सक्कूच्छस्व (देवान) दिव्यगुणान्‌ भोगान्‌ (क्रतम्‌) सत्यं विज्ञानम्‌ 
(बृहत्‌) महाविद्यादिगुणयुक्‍तम्‌ (अग्ने) विज्ञानयुक्‍त (यक्षि) यजसि। अत्र लडर्थ लुड्‌। (स्वम्‌) स्वकीयम्‌ 
(दमम्‌) दान्तस्वभावं गृहम्‌॥५॥ 

अन्वय:-हे अग्ने यतस्त्वं स्व॑ दमं यक्षि तस्मान्नो मित्रावरुणा यज बृहदृतं देवाँश्च यज॥॥५॥ 

भावार्थ:-यथा परमेश्वरस्य परोपकारन्यायादिशुभगुणदानस्वभावो5स्ति तथैव विद्ठद्धिरपि तादूक्‌ 
स्वभाव: कर्त्तव्य: ॥५॥ 

अत्रेश्वराग्निविद्ठद्गुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सक्भतिरस्तीति वेदितव्यम्‌॥ 

इति पन्चसप्ततितमं ७५ सूक्तं त्रयोविशो २३ वर्गश्न समाप्त:॥५॥ 

पदार्थः-हे (अग्ने) पूर्ण विद्यायुक्‍त विठ्ठान्‌ मनुष्य! जिस कारण (स्वम) आप अपने (दमम्‌) 
उत्तम स्वभावरूपी घर को (यक्षि) प्राप्त होते हे, इसी से (न:) हमारे लिये (मित्रावरुणा) बल और 
पराक्रम के करनेवाले प्राय और उदान को (यज) अरोग कीजिये (बृहत्‌) बड़े-बड़े विद्यादिगुणयुक्‍त 
(त्रतम्‌) सत्य विज्ञान को (यज) प्रकाशित कीजिये॥५॥ 
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भावार्थ:-जेसे परमेश्वर का परोपकार के लिये न्याय आदि शुभ गुण देने का स्वभाव हे, वैसे ही 
विद्ठानों को भी अपना स्वभाव रखना चाहिये॥५॥ 
इस सूक्त में ईश्वर अग्नि और विठ्ठान्‌ के गुणों का वर्णन होने से इस सूक्त के अर्थ की पूर्व 
सूक्तार्थ के साथ संगति समझनी चाहिये॥ 
यह पचहत्तरवां ७५ सूक्त और तेईसवां २३ वर्ग पूरा हुआ॥ 


अथ पक्चर्च्चस्य षट्सप्ततितमस्य सूक्तस्य राहूगणो गोतम क्रषिः। अम्निर्देवता। ९,३,४ 
निचृत्‌त्रिष्टप| २,५ विराट्‌ त्रिष्टप्‌ छन्द:। धैवत: स्वर:॥ 
पुन” स कोढुश इत्कुपदिएयते॥ 
अब छहत्तरवें सूक्त का आरम्भ किया जाता हे । इसके प्रथम मन्त्र में विद्वान्‌ के गुणों का उपदेश 
किया हे॥ 

का त॒ उपेतिर्मनसो वरांय भुवदग्ने शंतंमा का मनीषा। 

को वां यज्ञेः परि दक्ष त आप केन॑ वा ते मनसा दाशेम॥ १॥ 

का। ते। उप$इति:। मनस:। वरांय। भुवत्‌| अग्ने। शमुःत॑मा। का। मनीषा। क:। वा। यज्ञे:। परि। दक्षम 
ते। आप। केन वा। ते। मन॑सा। दाशेम॥ १॥ 

पदार्थः-(का) नीति: (ते) तवानूचानस्य विदुष: (उपेतिः) उपेयन्ते सुखानि यया सा (मनस:) 
चित्तस्य (वराय) श्रेष्ठ्याय (भुवत) भवति (अग्ने) शान्तिप्रद (शन्तमा) अतिशयेन सुखप्रापिका (का) 
(मनीषा) प्रज्ञा (कः) मनुष्य: (वा) पक्षान्तरे (यज्ञे:) अध्ययनाध्यापनादिभिर्यज्ञे: (परि) सर्वत: (दक्षम्‌) 
बलम्‌ (ते) तव (आप) प्राप्नोति (केन) कीदृशेन (वा) पक्षान्तरे (ते) तुभ्यम्‌ (मनसा) विज्ञानेन (दाशेम) 
दद्याम॥ १॥ 

अन्वय:-हे अग्ने! ते तव का उपेतिर्मनसो वराय भुवत्‌। का शन्तमा मनीषा को वा ते दक्षं यज्ञे: 
पर्याप वयं केन मनसा किं बा ते दाशेमेति ब्रूहि॥ १॥ 

भावार्थ:-मनुष्ये: परमेश्वरस्य विदुषो वेदृशी प्रार्थना कार्य्या हे भगवँस्त्बं कृपया5स्माकं शुद्धये 
यहरं कर्म वरा बुद्धि: श्रेष्ठं बलमस्ति तानि देहि येन वयं त्वां विज्ञाय प्राप्य बा सुखिनो भवेम॥ १॥ 

पदार्थः-हे (अग्ने) शान्ति के देनेवाले विद्ठान्‌ मनुष्य ! (ते) तुझ अति श्रेष्ट विद्वान्‌ की (का) कोन 
(उपेति:) सुखों को प्राप्त करनेवाली नीति (मनस:) चित्त की (वराय) श्रेष्ठता के लिये (भुवत्‌) होती हे 
(का) कोन (शन्तमा) सुख को प्राप्त करनेवाली (मनीषा) बुद्धि होती हे (कः) कोन मनुष्य (वा) निश्चय 
करके (ते) आपके (दक्षम) बल को (यज्ञेः) पढ़ने-पढ़ाने आदि यज्ञों को करके (परि) सब ओर से 
(आप) प्राप्त होता हे (वा) अथवा हम लोग (केन) किस प्रकार के (मनसा) मन से (ते) आपके लिये 
क्या (दाशेम) देवें॥ १॥ 

भावार्थ:-मनुष्यों को परमेश्वर और विठ्ठान्‌ से ऐसी प्रार्थना करनी चाहिये कि हे परमात्मन्‌ वा 
विठ्ठान्‌ पुरुष! आप कृपा करके हमारी शुद्धि के लिये श्रेष्ट कर्म, श्रेष्ठ बुद्धि और श्रेष्ठ बल को दीजिये, 
जिससे हम लोग आपको जान और प्राप्त होके सुखी हों॥१॥ 

पुनः स किमर्थ प्रार्थनीय इत्युपदिश्यते। 
फिर उस विद्वान्‌ की प्रार्थना किसलिये करनी चाहिये, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया 
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है॥ 

एहमंग्न इह होता नि षीदादंब्य: सु पुरएता भवा न:। 

अवतां त्वा रोदसी विश्वमिन्वे यजां महे सौमनसाय॑ देवान्‌॥ २॥ 

आ। इहि। अग्ने। इह। होता। नि। सीद। अदंब्धः। सु। पुरःएता। भव। न:। अवताम्‌| त्वा। रोदसी इति। 
विश्वमिन्वे इति विश्वमूषडन्वे। यजा महे। सौमनसाय देवान॥ २॥ 

पदार्थः-(आ) समान्तात्‌ (इहि) प्राप्नुहि (अग्ने) विश्चोपकारक (इह) अस्मिन्‌ संसारे (होता) 
दाता सन्‌ (नि) नित्यम्‌ (सीद) आस्व (अदब्धः) अस्माभिरहिंसितो5तिरस्कृत: (सु) सुष्टु (पुरएता) पूर्व 
प्रापत: (भव) (नः) अस्मान्‌ (अवताम्‌) रक्षेताम्‌ (त्वा) त्वाम्‌ (रोदसी) विद्याप्रकाशभूमिराज्ये 
द्यावापृथिव्यो वा (विश्वमिन्वे) विश्वतर्पके (यज) सड्ठच्छस्व (महे) महते (सौमनसाय) मनसो निर्वेरत्वाय 
(देवान) विदुषो दिव्यगुणान्‌ वा॥२॥ 

अन्वय:-हे अग्ने$दब्धस्त्वमिह नो होतेहि सुनिषीद पुरएता भव यं त्वां विश्वमिन्वे रोदसी अवतां 
स त्वं महे सौमनसाय देवान्‌ यज॥। २॥ 

भावार्थः-एवं सत्यभावेन प्रार्थित: परमेश्वर: सेवितो धार्मिको विठ्ठान्‌ बा सर्वमेतन्मनुष्येभ्यो 
ददाति॥ २॥ 

पदार्थः-हे (अग्ने) सबके उपकार करनेवाले विदठ्ठान्‌! (अदब्धः) अहिंसक हम लोगों को सेवा 
करने योग्य आप (इह) इस संसार में (होता) देनेवाले (नः) हम लोगों को (आ, इहि) प्राप्त हूजिये 
(सु) अच्छे प्रकार (नि) नित्य (सीद) ज्ञान दीजिये (पुरएता) पहिले प्राप्त करनेवाले (भव) हूजिये जिस 
(त्वा) आपको (विश्वमिन्वे) सब संसार को तृप्त करनेवाले (रोदसी) विद्याप्रकाश और भूगोल का राज्य 
अथवा आकाश और पृथिवी (अवताम्‌) प्राप्त हो, सो आप (महे) बड़े (सौमनसाय) मन का वैरभाव 
छुड़ाने के लिये (देवान्‌) विद्वान्‌ दिव्य गुणों को स्वात्मा में (यज) संगत कीजिये॥ २॥ 

भावार्थ:-इस प्रकार सत्यभाव से प्रार्थना किया हुआ परमेश्वर और सेवा किया हुआ धर्मात्मा 
विद्वान्‌ सब सुख मनुष्यों को देता हे॥ २॥ 

पुनः स कोदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह विठ्ठान्‌ कैसा हो, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

प्र सु क्थ्चान्‌ रक्षसो धक्ष्यग्ने भवा यज्ञानांमभिशस्तिपावा। 

अथा वह सोमंपति हरिंभ्यामातिथ्यमंस्मै चकृमा सुदाळे॥ ३॥ 

प्र। सु। विश्वाना| रक्षस॑ः। धक्षा। अग्ने, भवा यज्ञानांमा। अभिशस्ति5पाबा| अथी आ। वह। सोम$पतिम्‌| 


[। अस्म। चकूम। सु 
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पदार्थ:-(प्र) प्रकृष्रे (सु) सुष्ट (विश्वान) सर्वान्‌ (रक्षसः) दुष्टान्‌ मनुष्यान्‌ दोषान्‌ वा। अत्र 
लिड्जुव्यत्यय: । (धक्षि) दहसि। अत्र बहुलं छन्दसीति शपो लुक्‌। (अग्ने) दुष्टप्रशासक सभाध्यक्ष (भव) 
(यज्ञानाम्‌) विज्ञानक्रियाशिल्पसाधकानाम्‌ (अभिशस्तिपावा) यो5भिशस्तेर्हिसायाः पावा रक्षक: सः 
(अथ) आनन्तर्ये (आ) अभित: (वह) प्राप्नुहि (सोमपतिम्‌) ऐश्वर्याणां स्वामिनम्‌ (हरिभ्याम्‌) 
धारणाकर्षणाभ्याम्‌ (आतिथ्यम) अतिथेः कर्म (अस्म) (चकृम) कुर्याम (सुदाने) 
विद्याविनयसुशिक्षाराज्यधनानां सुष्ठु दात्रे॥ ३॥ 

अन्वय:-हे अग्ने! यतस्त्वं विश्वान्‌ रक्षसः प्रधक्षि तस्मादेव यज्ञानामभिशस्तिपावा भव। यथा 
सूर्यो हरिभ्यां सोमपतिं वहति तथैश्वर्यमावहा5थातो5स्मै सुदाळे तुभ्यमातिथ्यं चकृम॥ ३॥ 

भावार्थः:-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्ार:। यथेश्वरेण जगति प्राणिभ्यः सर्वे पदार्थो दत्तास्तथा 
मनुष्येर्यो विद्यासुशिक्षे दद्यात्तस्येव सत्कार: कर्तव्यो नेतरस्य॥३॥ 

पदार्थः-हे (अग्ने) दुष्टों को शिक्षा करनेवाले सभाध्यक्ष! जिस प्रकार आप (विश्वान) सब 
(रक्षस:) दुष्ट मनुष्यों बा दोषों का (प्र) अच्छे प्रकार (धक्षि) नाश करते हे, इसी कारण (यज्ञानामु) जो 
जानने योग्य कारीगरी हे उनके साधकों की (अभिशस्तिपावा) हिंसा से रक्षा करने वाले (सु) अच्छे 
प्रकार (भव) हूजिये, जैसे सूर्य्य (हरिभ्याम) धारण और आकर्षण से सब सुखों को प्राप्त करता हे, वैसे 
(सोमपतिम्‌) ऐश्वर्या के स्वामी को (आवह) प्राप्त हूजिये, (अथ) इसके पीछे (अस्मै) इस (सुदाने) 
विद्या विज्ञान अच्छी शिक्षा राज्यादि धनों के देनेवाले आपके लिये हम लोग (आतिथ्यम्‌) सत्कार 
(चकृम) करते हें॥३॥ 

भावार्थः-यहाँ वाचकलुप्तोपमालड्लार हे। जैसे ईश्वर ने जगत्‌ में प्राणियों के वास्ते सब पदार्थ 
दिये हे, वैसे जो मनुष्य उत्तम विद्या और शिक्षा देवे उसीका सत्कार करें, अन्य का नहीं॥३॥ 

पुनः स कोदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर विठ्ठान्‌ कैसा हो, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे॥ 

प्रजावंता वचंसा वद्विरासा चं हुवे नि च॑ सत्सीह देवै:। 

वेषिं होत्रमुत पोत्रं यंजत्र बोधि प्रयन्तर्जनितर्वसूनाम्‌॥ ४॥ 

प्रजा$वंता। वचंसा। वह्मिः:। आसा। आ। च हुवे। नि। च। सत्सि। इह। देवे:। वेषि। होत्रमा उत। पोत्रम! 
यजत्र। बोधि। प्रश्‍्यन्त:। जनित:। वसूनाम्‌॥ ४॥ 

पदार्थः-(प्रजावता) प्रशस्ता प्रजा विद्यते यस्मिंस्तेन (वचसा) वचनेन (वह्िः) सुखानां प्रापक: 
(आसा) अस्यन्ते वर्णा येन तेन मुखेन (च) समुच्चये (हुवे) स्तुवे। अत्र बहुलं छन्दसीति संप्रसारणम्‌। 
(नि) नितराम्‌ (च) पुनरर्थ (सत्सि) सभायाम्‌ (इह) अस्मिन्‌ संसारे (देवै:) दिव्यगुणे्विद्दद्धिर्वा (वेषि) 
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व्याप्नोषि (होत्रमु) हवनीयं वस्तु (उत) अपि (पोत्रम) पवित्रकारम्‌ (यजत्र) दात: (बोधि) जानीहि 
(प्रयन्त:) प्रकृष्टनियमकर्त्तः (जनितः) उत्पादक: (वसूनाम्‌) वासाधिकरणानाम्‌॥ ४॥ 

अन्वय:-हे यजत्र! यो वहिस्त्वमिह देवे: सह सत्सि प्रजावता वचसा बोधि यतो होत्रमुत पोत्रं 
निवेषि। हे यजत्र ! प्रयन्तर्यथा त्वं वसूनां वेत्ताइसि तथा5हमासा त्वां हुवे।॥ ४॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्लार:। मनुष्ये: परमेश्वरस्य धार्मिकाणां विदुषां च सहायेन 
पवित्रतां सम्पाद्य सर्वाणि श्रेष्ठानि प्राप्तव्यानि॥ ४॥ 

पदार्थ:-हे (यजत्र) दाता! (वक्लिः) सुखों को प्राप्त करनेबाले तू (इह) इस संसार में (देवै:) 
विद्वानों के साथ (सत्सि) सभा में (प्रजावता) प्रजा की सम्मति के अनुकूल (वचसा) वचनों से (बोधि) 
बोध कराता हे, जिससे (होत्रम) हवन करने योग्य (च) और (पोत्रम) पवित्र करनेवाले वस्तुओं को 
(उत) भी (नि) निरन्तर (वेषि) प्राप्त होता हे, (जनितः) सुखोत्पन्न करनेवाले (प्रयन्तः) प्रयत्न से तू जैसे 
(वसूनाम्‌) पृथिव्यादि पदार्थों को जाननेवाला हे, वैसे मैं (आसा) मुख से तेरी (च) अन्य विद्ठानों की भी 
(आहुवे) स्तुति करता हँ॥४॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार हे । मनुष्य परमेश्वर और धार्मिक विदठ्ठानों के सहाय 
और संग से शुद्धि को प्राप्त होकर सब श्रेष्ठ वस्तुओं को प्राप्त हों॥४॥ 

पुनः स कोदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर पूर्वोक्त कैसा हो, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

यथा विप्रस्य॒ मनुषो हविर्भिर्देबां अयंज: कवि्भिः कवि: सन्‌ 

एवा होतः सत्यतर त्वमद्याग्नें मन्द्रयां जुह्ला यजस्व॥ ५॥ २४॥ 

यर्था॥ विप्रस्या। मनुष:। हवि:5भि। देवान| अयंज:। कवि$भिः:। कवि:। सन एव। होतरिति। स॒त्य$तर। 
त्वम्‌| अद्य। अग्ने म॒न्द्रया। जुह्या। य॒जस्व॥ ५॥ 

पदार्थ:-(यथा) येन प्रकारेण (विप्रस्य) मेधाविन: (मनुषः) मननशीलस्य मानवस्य (हविर्भि:) 
आदेयेर्गुणकर्मस्वभावै: सह (देवान) विदुषो दिव्यगुणान्‌ वा (अयज:) (कविभिः) पूर्णविद्ये: क्रान्तदर्शने: 
(कवि:) क्रान्तदर्शनो विद्वान्‌ (सन्‌) वर्तमान: (एव) निश्चये (होत:) सर्वसुखप्रदात: (सत्यतर) अतिशयेन 
सत्यस्वरूप (त्वम) परमात्मा विद्वान्‌ बा (अद्य) अस्मिन्‌ दिने (अग्ने) ज्ञानप्रदविद्धन्‌ (मन्द्रया) 
आह्ादकामनाविज्ञानप्रदया स्तुत्या (जुह्वा) आदानक्रियाकोशलया बुद्धया (यजस्व) सुखानि देहि॥५॥ 

अन्वय:-हे सत्यतर होतरग्ने! यथा कश्चिद्धार्मिको विद्वान्‌ विद्यार्थी वा विप्रस्य मनुषो5नुकूलो 
भूत्वा सुखकारी वर्त्तते, तथेव त्वमद्य कविभिः सह सन्‌ यया हविर्भिर्देवानयजस्तया मन्द्रया जुह्ा$स्मान्‌ 
यजस्व॥५॥ 

भावार्थः-यथा कश्चिन्मनुष्यो विद्ठद्ध्यो विद्यां प्राप्य सर्वोपकारी भूत्वा सर्वान्‌ प्राणिन: सुखयित्वा 
मनुष्यान्‌ विदुष: कृत्वानन्दति तथैवाप्तो मनुष्यो वर्त्तते इति वेद्यम्‌॥५॥ 


अष्टक-१। अध्याय-५ । वर्ग-२४ मण्डल-१। अनुवाक-१३॥। सूक्त-७६ ८५ 


अत्रेश्वरविद्ठद्गुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सद्भतिरस्तीति वेदितव्यम्‌॥ 
इति षट्सप्ततितमं ७६ सूक्तं चतुविशो २४ वर्गश्न समाप्त:॥ 
पदार्थः-हे (सत्यतर) अतिशय सत्याचारनिष्ट (होत:) सत्यग्रहण करनेहारे दाता (अग्ने) विद्वान्‌! 
(यथा) जैसे कोई धार्मिक विठ्ठान्‌ अथवा विद्यार्थी (विप्रस्य) बुद्धिमान्‌ अध्यापक विद्वान्‌ (मनुष:) मनुष्य 
के अनुकूल होके सबका सुखदायक होता हे, वैसे (एव) ही (त्वम) तू (अद्य) इसी समय (कविभि:) 
पूर्णविद्यायुक्‍त बहुदर्शी विद्ठानो के साथ (कविः) विठ्ठान्‌ बहुदर्शी (सन्‌) होके जिन (हविर्भिः) ग्रहण 
करने योग्य गुण, कर्म, स्वभावों के साथ (देवान) विद्वान्‌ और दिव्यगुणों को (अयज:) प्राप्त होता हे, 
उस (मन्द्रया) आनन्द करनेहारी (जुह्ा) दान क्रिया से हमको (यजस्व) प्राप्त हो॥५॥ 
भावार्थः:-जैसे कोई मनुष्य विद्ठानों से सब विद्याओं को प्राप्त करके सबका उपकारक हो, सब 
प्राणियों को सुख दे, सब मनुष्यों को विद्वान्‌ करके आनन्दित होता हे, वैसे ही आप्त अर्थात्‌ पूर्ण विद्वान्‌ 
धार्मिक होता है॥५॥ 
इस सूक्त में ईश्वर और विद्वान्‌ के गुणों का वर्णन होने से इस सूक्त के अर्थ की पूर्व सूक्तार्थ के 
साथ सद्धति समझनी चाहिये॥ 
यह छहत्तरवां ७६ सूक्त और चौबीसवां २४ वर्ग पूरा हुआ॥ 


अथ पऱ्चर्च्चस्य सप्तसप्ततितमस्य सूक्तस्य राहूगणो गोतम क्ररषि:। अम्निर्देवता। १ 
निचृत्पड्क्तिश्छन्द:। प्चम: स्वर:। २ निचृत्त्रिष्टप[ ३-५ विराट्‌ त्रिष्टप्‌ छन्द:। धैवत: स्वर:॥ 
पुन” स कोढुश इत्कुपदिश्यते॥ 
अब सतहत्तरवें सूक्त का आरम्भ किया जाता हे । इसके प्रथम मन्त्र में विद्वान्‌ कैसा हो, यह 
विषय कहा हे॥ 

कथा दाशेमाग्नये कास्मै' देवजुष्टोच्यते भामिने गी:। 

यो मर्त्येष्वमृत॑ क्रतावा होता यजिष्ठ इत्कृणोति देवान्‌॥ १॥ 

कथा। दाशेम। अग्नयें। का। अस्मै। देव$जुष्टा। उच्यते। भामिने। गी:। य:। मर्त्येषा। अमृर्त:। क्रत5वा। 
होता। यजिष्ठ:। इत्‌ कृणोति। देवान॥ १॥ 

पदार्थ:-(कथा) केन प्रकारेण (दाशेम) दद्याम (अग्नये) विज्ञापकाय (का) वक्ष्यमाणा (अस्मै) 
उपदेशकाय (देवजुष्टा) विद्ठद्धिः प्रीता सेविता वा (उच्यते) कथ्यते (भामिने) प्रशस्तो भाम: क्रोधो विद्यते 
यस्य तस्मै (गी:) वाक्‌ (य:) जीव: (मर्त्येषु) नश्यमानेषु पदार्थेषु (अमृत:) मृत्युरहित: (क्रतावा) क्रता: 
प्रशस्ता: सत्या गुणा विद्यन्ते यस्मिन्‌ स: (होता) ग्रहीता दाता (यजिष्ठ:) अतिशयेन यष्टा सज्ुमिता (इत्‌) 
एव (कृणोति) करोति (देवान्‌) दिव्यगुणान्‌ पदार्थान्‌ विदुषो वा।॥ १॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! यथा वयं विद्वठद्धिर्यो मर्त्येष्यमूत क्रतावा होता यजिष्ठो देवान्‌ कृणोत्यस्मे 
भामिने5ग्नये का कथा देवजुष्टा गीरुच्यते तस्मा इदेव दाशेम तथा यूयमपि कुरुत॥॥ १॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्जार: । यथा विद्वानीश्वरस्य स्तुति विह्त्सेवनं च कृत्वा दिव्यान्‌ 
गुणान्‌ प्राप्य सुखानि प्राप्नोति, तथैवा5स्माभिरपि कर्त्तव्यम्‌॥१॥ 

पदार्थ:-हे मनुष्यो! जैसे हम लोग विद्ठानों के साथ होते हे, वैसे (यः) जो (मर्त्येषु) 
मरणधर्म्मयुक्‍त शरीरादि में (अप्रृत:) मृत्युरहित (क्रतावा) सत्य गुण, कर्म, स्वभावयुक्‍त (होता) दाता 
और ग्रहण करनेहारा (यजिष्ठ:) अत्यन्त सत्संगी (देवान) दिव्यगुण वा दिव्यपदार्थां वा विद्ठानों को 
(कृणोति) करता हे (अस्मै) इस उपदेशक (भामिने) दुष्टों पर क्रोधकारक (अग्नये) सत्यासत्य जनानेहारे 
के लिये (का) कोन (कथा) किस हेतु से (देवजुष्टा) विद्ठानों ने सेवी हुई (गी:) वाणी (उच्यते) कही हे, 
उस (इत्‌) ही को (दाशेम) विद्या देवें, वैसे तुम भी किया करो॥ १॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्लार है। जैसे विद्वान्‌ ईश्वर की स्तुति और विद्वानों को 
सेवन करके दिव्य गुणों को प्राप्त होकर सुखों को प्राप्त होता हे, वैसे ही हम लोगों को सेवन करना 
चाहिये॥ १॥ 

पुनः स कोदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह विठ्ठान्‌ कैसा हो, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में कहा है॥ 


अष्टक-१। अध्याय-५। वर्ग-२५ मण्डल-१। अनुवाक-१३ । सूक्त-७७ ८४७ 


या अध्व्रेषु शंत॑म क्रतावा होता तमू नमोभिरा कृणुध्वम 
अम्नियद्रेर्मर्ताथ देवान्त्स चा बोधांति मनसा यजाति॥ २॥ 
य:। अध्वरेषुी। शमूःतम:। क्लत5वा। होतां। तम्‌। ऊमूडति। नरमः5भि:। आ। कृणुध्वम अग्निः। यत्‌। वेः। 


र. क च 


मर्ताय। देवान स:। च बोधाति। मनसा। य॒जाति॥२॥ 

पदार्थः-(य:) विद्वान्‌ (अध्वरेषु) अहिंसनीयेषु (शन्तम:) अतिशयेनानन्दप्रद:ः (क्रतावा) 
सत्यगुणकर्मस्वभाववान्‌ (होता) सर्वस्य जगतो विज्ञानस्य वा दाता (तम्‌) (उ) वितर्के (नमोभिः) 
नमस्कारेरन्नर्वा (आ) समन्तात्‌ (कृणुध्वम) कुरुध्वम्‌ (अग्निः) विज्ञानस्वरूप: (यत्‌) य: (वेः:) आवहति 
(मरत्ताय) मनुष्याय (देवान) दिव्यगुणान्‌ विज्ञानादीन्‌ (सः) (च) समुच्चये (बोधाति) जानीयात्‌ (मनसा) 
विज्ञानेन (यजाति) सद्धच्छेत॥। २॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! यूयं यो5ग्निरध्वरेषु शन्तम क्रतावा होता5स्ति यद्यो मरत्ताय देवान्‌ वेस्स 
मनसा सर्वान्‌ बोधाति यजाति च तमु नमोभिराकृणुध्वम्‌ प्रसन्नं कुरुध्वम्‌॥॥ २॥ 

भावार्थ:-नह्याप्तेन मनुष्येण विना मनुष्याणां विद्या 5ध्यापको विद्यते, नहि तं विहायान्य: कश्चित्‌ 
सत्कर्त मर्हो5स्तीति वेद्यम्‌|। २॥ 

पदार्थः-हे मनुष्यो! तुम लोग (य:) जो (अग्निः:) विज्ञानस्वरूप परमेश्वर वा विद्वान्‌ (अध्वरेपु) 
सदैव ग्रहण करने योग्य यज्ञा में (शन्तमः) अत्यन्त आनन्द को देनेहारा तथा (क्र्तावा) शुभ गुण, 
कर्म,और स्वभाव से सत्य हे (होता) सब जगत्‌ और विज्ञान का देनेवाला हे तथा (यत्‌) जो (मर्त्ताय) 
मनुष्य के लिये (देवान) विज्ञान ओर श्रेष्ठ गुणों को (बोधाति) अच्छे प्रकार जाने (च) और (यजाति) 
संगत करें, इसलिये (तम्‌ उ) उसी परमेश्वर वा विद्वान्‌ को (नमोभि:) नमस्कार वा अन्ना से प्रसन्न (आ 
कृणुध्वम) करो॥ २॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में श्लेषालड्डार है। परमेश्वर और धर्मात्मा मनुष्य के विना मनुष्य को विद्या 
का देनेवाला कोई दूसरा नहीं हे तथा उन दोनों को छोड़ के उपासना तथा सत्कार भी किसी का न करना 
चाहिये॥ २॥ 

पुनः स विद्वान्‌ कीदूश इत्युपदिश्यते। 
फिर वह विठ्ठान्‌ कैसा हो, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे॥ 
स हि क्रतुः स मर्यः स साधुर्मित्रो न भूदद्धुतस्य रथी:। 


११. हिन्दी भावार्थ में श्लेषालंकार दिखाया हे, जबकि संस्कृत-भावार्थ में ऐसा नहीं किया हे। सं० 


८४८ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

तं मेधेषु प्रथमं देवयन्तीर्विश॒ उप ब्रुवते दुस्ममारी:॥ ३॥ 

सः। हि। क्रतुः। सः। मर्य:। सः। साधुः। मित्रः। न। भूत अद्भुतस्या। र्थी:। तम्‌। मेधेषु। प्रथमम 
देव$यन्ती:। विश॑:। उप ब्रुवते। दस्मम आरी:॥ ३॥ 

पदार्थः-(स:) अग्निर्जानवान्‌ विद्वान्‌ (हि) खलु (क्रतुः) प्रज्ञाकर्मयुक्‍त: प्रज्ञाकर्मज्ञापको वा 
(सः) (मर्य:) मनुष्य: (सः) (साधुः) परोपकारी सम्मार्गस्थितो विद्वान्‌ (मित्रः) सुहृत्‌ (न) इव (भूत) 
भवेत्‌ । अत्राडभाव: | (अद्भुतस्य) आश्चर्यकर्मयुक्‍तस्य सैन्यस्य (र्थी:) प्रशस्तरथ: । अत्र वा छन्दसि सर्वे 
विधयो भवन्तीति सोरलुक्‌। (तम्‌) (मेधेषु) अध्ययनाध्यापनसंग्रामादियज्ञेषु (प्रथमम्‌) सर्वोत्कृष्टम्‌ 
(देवयन्ती:) कामयमाना: । अत्र वा छन्दसीति पूर्वसवर्णादेश:। (विश:) प्रजा: (उप) (ब्रृवते) (दस्मम्‌) 
दु:खनामुपक्षेत्तारम्‌ (आरी:) ज्ञानवत्य: । अत्र कू धातो: सर्वधातुभ्य इन्नितीन्‌। कृदिकारादक्तिन इति डीष्‌ 
पूर्वसवर्णादेशश्व।।३॥ 

अन्वय:-देवयन्तीः कामयमाना आरीर्झानवत्यो विश: प्रजा: मेधेषु तं दस्मं सभाध्यक्षत्वेन 
प्रथममुपब्रुवते। यो मित्रो न सर्वस्य ह॒दिव भूद्‌ भवेत, स हि खलु सर्वथा क्रत: स मर्यो मनुष्यस्वभाव: स 
साधुर्द्धुतस्य सैन्यस्य रथो रथवान्‌ भवेत्‌॥३॥ 

भावार्थ:-मनुष्येर्य: सर्वोत्कृष्टयुणकर्मस्वभाव: सज्जन: सर्वोपकारी मनुष्यो$स्ति, स एव 
सभाध्यक्षत्वेन राजा मन्तव्यः:। नैव कस्यचिदेकस्याज्ञायां राज्यव्यवहारो5धिकर्त्तव्य:। किन्तु 
शिष्टसभाधीनान्येव सर्वाणि कार्याणि रक्षणीयानि॥३॥ 

पदार्थः-(देवयन्ती:) कामनायुक्‍त (आरी:) ज्ञानवाली (विश:) प्रजा (मेधेषु) पढ़ने-पढ़ाने और 
संग्राम आदि यज्ञो में (तम) उस (दस्मम्‌) दु:खनाश करनेवाले को सभाध्यक्ष मान कर (प्रथमम) सबसे 
उत्तम (उपब्रुवते) कहती हे कि जो (मित्र:) सबका मित्र (न) जेसा (भूत) हो (स हि) वही सब प्रकार 
(क्रतुः) बुद्धि और सुकर्म से युक्‍त (सः) वही (मर्य्यः) मनुष्यपन का रखनेवाला और (स:) वही 
(साधुः) सबका उपकार करने तथा श्रेष्ठ मार्ग में चलनेवाला विदठ्ठान्‌ (अद्भुतस्य) आश्चर्यकर्मा से युक्‍त 
सेना का (स्थी:) उत्तम रथवाला रथी होवे॥ ३॥ 

भावार्थ:-मनुष्यों को चाहिये कि जो सबसे अधिक गुण, कर्म और स्वभाव तथा सबका उपकार 
करने वाला सज्जन मनुष्य हे, उसीको सभाध्यक्ष का अधिकार देके राजा माने अर्थात्‌ किसी एक मनुष्य 
को स्वतन्त्र राज्य का अधिकार न देवें, किन्तु शिष्ट पुरुषों की जो सभा है, उसके आधीन राज्य के सब 
काम रक्‍्खें॥३॥ 

पुनः स कोदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह उक्त विद्वान्‌ कैसा हो, यह विषय अगले मन्त्र में कहा हे॥ 
स नों नृणां नृत॑मो रिशादां अग्निर्गिरो$वंसा वेतु धीतिम्‌ 


अष्टक-१। अध्याय-५। वर्ग-२५ मण्डल-१। अनुवाक-१३ । सूक्त-७७ ८४९ 


तना च॒ ये मघवांन: शविष्ठा वाजप्रसूता इषयन्त मन्म॥ ४॥ 

सः। न:। नृणाम्‌| नृ5त॑म:। रिशादा:। अग्नि:। गिर॑ः। अव॑सा। वेतु। धीतिम्‌ तना। च ये। मघ$वांन:। 
शविष्ठा:। वाज$प्रसूता:। इषर्यन्त। मन्म॥ ४॥ 

पदार्थः-(स:) (नः) अस्माकम्‌ (नृणाम्‌) मनुष्याणां मध्ये (नृतम:) अतिशयेनोत्तमो नर: 
(रिशादा:) यो रिशान्‌ हिंसकान्‌ शत्रूनत्ति नाशयति स: । अत्रादधातोरसुन्‌। (अग्नि:) उत्कृष्टयुणविज्ञान: 
(गिरः) वाणी (अवसा) रक्षणादिना (वेतु) कामयताम्‌ (धीतिम्‌) धारणाम्‌ (तना) विस्तृतानि धनानि । 
तनेति धननामसु पठितम (निघं०२.१०) (च) विद्यादिशुभगुणानां समुच्चये (ये) (मघवान:) 
प्रशस्तधना: (श्रविष्ठाः:) अतिशये बलवन्त: (वाजप्रसूता:) विज्ञानादिगुणे: प्रकाशिता: (इषयन्त) एषयन्ति 
प्राप्नुवन्ति। अत्र लठडि वा च्छन्दसि सर्वे विधयो भवन्तीति गुणाभावो5डभावश्रव। (मन्म) विज्ञानम्‌। 
अत्रान्येभ्यो$पि दृश्यन्त इति मनधातोर्मनिन्‌॥॥४॥ 

अन्वय:-यो नो5स्माकं नृणां मध्ये नृतमो5ग्निरिवावसा गिरो धीतिं च कामयते स नो नृणां मध्ये 
सभाध्यक्षत्वं वेतु प्राप्नोतु। ये नो5स्माकं नृणां मध्ये रिशादा वाजप्रसूता: श्रविष्ठा मघवानस्तना मन्म चात्‌ 
सद्‌्गुणानिषयन्त ते नो5स्माकं सभासद: सन्तु॥४॥ 

भावार्थ:-मनुष्ये: सपरमोत्तमसभाध्यक्षमनुष्यां सभां निर्माय राज्यव्यवहारपालने चक्रवर्तिराज्यं 
प्रशासनीयं नैवं विना कदाचित्‌ स्थिरं राज्यं कस्यचिद्धवितुमर्हति। तस्मादेतत्सदानुष्ठायेको राजा नैव 
मन्तव्य:॥४॥ 

पदार्थः-जो (न:) हमारे (नृणाम्‌) मनुष्यों के बीच (नृतमः) अत्यन्त उत्तम मनुष्य (अम्नि:) 
पावक के तुल्य अधिक ज्ञान प्रकाशवाला (अवसा) रक्षण आदि से (गिर:) वाणी और (धीतिम्‌) धारणा 
को चाहता हे (स:) वह मनुष्य हमारे बीच में सभाध्यक्ष के अधिकार को (वेतु) प्राप्त हो, जो (नृणाम्‌) 
मनुष्यों में (रिशादा:) शत्रुओं को नष्ट करनेहारे (वाजप्रसूता:) विज्ञान आदि गुणों से शोभायमान 
(शविष्ठाः:) अत्यन्त बलवान्‌ (मघवान:) प्रशंसित धनवाले (तना) विस्तृत धनों की और (मन्म) विज्ञान 
(च) विद्या आदि अच्छे-अच्छे गुणों की (इषयन्त) इच्छा करते हे, इसीसे हमारी सभा में वे लोग 
सभासद्‌ हों॥४॥ 

भावार्थ:-मनुष्यो को चाहिये कि अत्युत्तम सभाध्यक्ष मनुष्यों के सहित सभा बना के 
राज्यव्यवहार की रक्षा से चक्रवर्ततिराज्य की शिक्षा करे, इसके विना कभी स्थिर राज्य नहीं हो सकता, 
इसलिये पूर्वोक्त कर्म का अनुष्ठान करके एक को राजा नहीं मानना चाहिये॥ ४॥ 

पुनः स कोदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह कैसा हे, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है॥ 


८५० क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

एवाम्निर्गोतमेभि्त्रतावा विप्रेभिरस्तोष्ट जातवेंदा:। 

स एषु द्युम्नं पींपय॒त्स वाजं स पुष्टि यांति जोषमा चिंकित्वान्‌॥५॥ २५॥ 

एव अग्निः। गोतमेभिः। क्रत5वां। विप्रॅभिः। अस्तोष्टा जात$वेंदा:। स:। एष॒। द्युम्ममा। पीपयत सः! 
वार्जम्‌| सः। पुष्टिमा। याति। जोष॑म्‌| आ। चिकित्वान्‌॥५॥ 

पदार्थ:-(एव) अवधारणार्थे (अग्निः) उक्तार्थे (गोतमेभिः:) अतिशयेन स्तावकै: (क्रतावा) 
क्रतानि सत्यानि कर्माणि गुणा स्वभावो वा विद्यते यस्य स: (विप्रेभिः:) मेधाविभि: (अस्तोष्ट) स्तौति 
(जातवेदाः) यो जातानि विन्दति वेत्ति वा स: (सः) (एषु) धार्मिकेषु विद्ठत्सु (द्युम्मम) विद्याप्रकाशम्‌ 
(पीपयत्‌) प्रापयति (स:) (वाजम्‌) उत्तमान्नादिपदार्थसमूहम्‌ (सः) (पुष्टिम) धातुसाम्योपचयम्‌ (याति) 
प्राप्मोति (जोषम्‌) प्रीति प्रसन्नताम्‌ (आ) समन्तात्‌ (चिकित्वान्‌) ज्ञानवान्‌|॥५॥ 

अन्वय:-हे विठ्ठन्‌! गोतमेभिर्विप्रेभि या जातवेदा क्रतावा अग्नि: स्तूयते यस्त्वमस्तोष्ट स एव 
चिकित्वान्‌ द्युम्नं याति स वाजं पीपयत्‌ स जोषं पुष्टिमायाति॥५॥ 

भावार्थ:-मनुष्येर्धामिकेविद्ठद्धिरा्य्ये: सह संवासं कृत्वैतेषां सभायां स्थित्वा विद्यासुशिक्षा: प्राप्य 
सुखानि सेवनीयानि॥५॥ 

अत्रेश्वरविद्ृदग्निगुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थेन सह सक्भतिर्वेद्या ॥ 

इति सप्तसप्ततितमं ७७ सूक्तं पन्चविंशाे २५ वर्गश्व समाप्त:॥ 

पदार्थः-(गोतमेभि:) अत्यन्त स्तुति करनेवाले (विप्रेभिः) बुद्धिमान्‌ लोगों से जो (जातवेदा:) 
ज्ञान और प्राप्त होनेवाला (क्रतावा) सत्य हें गुण, कर्म्म और स्वभाव जिसके (अग्निः) वह ईश्वर स्तुति 
किया जाता और (अस्तोष्ट) जिसको विदठ्ठान्‌ स्तुति करता हे (एव) वही (एषु) इन धार्मिक विह्ानों में 
(चिकित्वान्‌) ज्ञानवाला (द्युम्नम्‌) विद्या के प्रकाश को प्राप्त होता हे (सः) वह (वाजम्‌) उत्तम अन्नादि 
पदार्थों को (पीपयत्‌) प्राप्त कराता और (स:) वही (जोषम्‌) प्रसन्नता और (पुष्टिम) धातुओं की समता 
को (आ याति) प्राप्त होता हे॥५॥ 

भावार्थ:-मनुष्यों को चाहिये कि श्रेष्ठ धर्मात्मा विद्वानो के साथ उनकी सभा में रहकर उनसे 
विद्या और शिक्षा को प्राप्त होके सुखों का सेवन करे॥५॥ 

इस सूक्त में ईश्वर, विद्ठाऱ्‌ और अग्नि के गुणों का वर्णन होने से इस सूक्त के अर्थ की पूर्व 
सूक्तार्थ के साथ संगति समझनी चाहिये॥ 

यह सतहत्तरवां ७७ सूक्त और पच्चीसवां २५ वर्ग समाप्त हुआ॥ 


अथ पक्चर्च्चस्याष्टसप्ततितमस्य सूक्तस्य राहूगणो गोतम क्रषि:। अम्निर्देवता। गायत्री छन्द: 
षड्ज: स्वर:॥ 
गुन: स कोदूश इत्झपादिश्यवे॥ 
अब अटहत्तरवें सूक्त का आरम्भ किया जाता हे । इसके प्रथम मन्त्र में उन्हीं विठ्ठानों के गुणों का 
उपदेश किया है॥ 

अभि त्वा गोत॑मा ग्रा जातंवेदो विचर्षणे। द्युम्नेरभि प्र णोनुम:॥ १॥ 

अभि। त्वा। गोत॑मा:। गिरा। जातं$वेद:। वि$चर्षणे। द्युमने:। अभि। प्र। नोनुमः॥ १॥ 

पदार्थः-(अभि) आभिमुख्ये (त्वा) त्वाम्‌ (गोतमा:) अतिशयेन स्तोतार: (गिरा) वाण्या 
(जातवेदा:) पदार्थप्रज्ञापक (विचर्षणे) सर्वादिदरष्ट: (द्युम्नै:) धनेर्विज्ञानादिभिर्गुणै: सह (अभि) सर्वत: 
(प्र) प्रकृष्रे (नोनुमः) अतिशयेन स्तुम:॥ १॥ 

अन्वय:-हे जातवेदो विचर्षणे परमात्मन्‌! यं त्वां यथा गोतमा द्युम्नैर्गिर स्तुवन्ति यथा च 
वयमभि प्रणोनुमस्तथा सर्वे मनुष्या: कुर्य्युः॥१॥ 

भावार्थ: -सर्वेरमनुष्ये: परमेश्वरमुपास्याप्तविद्ठांसमुपसड़्म्य विद्या संभावनीया॥ १॥ 

पदार्थः-हे (जातवेद:) पदार्थो को जाननेवाले (विचर्षणे) सबसे प्रथम देखने योग्य परमेश्वर ! 
जिस आपकी जेसे (गोतमा:) अत्यन्त स्तुति करनेवाले (द्युम्नै:) धन और विमानादिक गुणों तथा (गिरा) 
उत्तम वाणियों के साथ (अभि) चारों ओर से स्तुति करते हें और जैसे हम लोग (अभि प्रणोनुमः) 
अत्यन्त नम्न होके (त्वा) आपकी प्रशंसा करते हे, वैसे सब मनुष्य करें॥ १॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में बाचकलुप्तोपमालडूर हे। सब मनुष्यों को चाहिये कि परमेश्वर की 
उपासना और विद्वानों का सद्क करके विद्या का विचार करें॥ १॥ 

पुन: सः विद्वान्‌ कीदूश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह विठ्ठान्‌ कैसा हो, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में कहा है॥ 

तमु त्वा गोत॑मो गिरा रायस्कांमो दुवस्यति। द्युम्नेरभि प्र णोनुम:॥ २॥ 

तम्‌ ऊम इति। त्वा। गोत॑म:। ग्रा। राय:5कांमः। दुवस्यति। द्युम्ने:। अभि। प्रा नोनुमः॥२॥ 

पदार्थ:-(तम्‌) उक्तार्थम्‌ (उ) वितर्के (त्वा) त्वाम्‌ (गोतमः) विद्यायुक्‍्तो जन: (गिरा) वाचा 
(रायस्कामः) धनमीप्सु: (दुवस्यति) सेवते (दुम्नै:) श्रेष्ठेयशोभिः (अभि) सर्वत: (प्र) प्रकृष्टे (नोनुम:) 
प्रशंसाम:॥ २॥ 

अन्वय:-हे धनेश! यथा रायस्कामो गोतमो विदठ्ठान्‌ गिरा त्वा दुवस्यति तथा तमु द्युम्ने: सह 
वर्तमान: वयमभिप्रणोनुम:॥ २॥ 
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भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्जार:। नहि मनुष्याणां परमेश्वरोपासनेन विद्वत्सहवासेन च विना 
धनकामपूर्तिर्भवितुं शक्‍या॥ २॥ 

पदार्थः-हे धनपते (रायस्काम:) धन की इच्छा करनेवाला (गोतमः) विठ्ठान्‌ मनुष्य! (गिरा) 
वाणी से (त्वा) तेरी (दुवस्यति) सेवा करता हे वैसे (तम्‌ उ) उसी आपकी (द्युमै:) श्रेष्ठ कीर्ति से सह 
वर्तमान हम लोग (अभि) सब ओर से (प्र णोनुमः) अति प्रशंसा करते हें॥ २॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्लार हे। मनुष्यों को ऐसा विचार अपने मन में सदैव 
रखना चाहिये कि परमेश्वर की उपासना और विद्वान्‌ मनुष्य के संग के विना हम लोगों की धन की 
कामना पूरी कभी नहीं हो सकती॥ २॥ 

पुनः स कोदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह विठ्ठान्‌ कैसा हो, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

तमु त्वा वाजसात॑ममहिरिस्वद्ध॑वामहे। द्युम्नेरभि प्र णोनुम:॥ ३॥ 

तम्‌ ऊम इति। त्वा। वाज5सात॑मम्‌। अह्रिस्वत। हवामहे। द्युम्ने:। अभि। प्र। नोनुमः॥३॥ 

पदार्थः-(तम्‌) यशस्विनम्‌ (उ) वितर्के (त्वा) त्वाम्‌ (वाजसातमम्‌) यो वाजान्‌ प्रशस्तान्‌ बोधान्‌ 
संभजते सो5तिशयितस्तम्‌ (अद्विरस्वत्‌) प्रशस्तप्राणवत्‌ (हवामहे) स्वीकर्मः (द्युम्ने:) पुण्ययशोभि: सह 
(अभि) सर्वत: (प्र) प्रकृष्टे (नोनुमः) स्तुम:॥३॥ 

अन्वय:-हे विठ्ठन! विदठ्ठांसो वयं यं थद्युमेर्वाजसातमं त्वामु हवामहे स्तुमो 
यमड्धिरस्वदभिप्रणोनुमस्तं त्वं स्तुहि प्रणम॥। ३॥ 

भावार्थः-हे मनुष्या ! एवं सत्कारेण विदुष: सन्तोष्य धर्मार्थकाममोक्षसिद्धिं कुरुत॥३॥ 

पदार्थ:-हे विद्ठन्‌! (द्युमैै:) पुण्यरूपी कोर्तियों के साथ जिस (वाजसातमम्‌) अतिप्रशंसित बोधों 
से युक्‍त विद्वान्‌ की और (त्वा) आपकी हम लोग (हवामहे) स्तुति करें (उ) अच्छे प्रकार (अह्विरस्वत्‌) 
प्रशंसित प्राण के समान (अभि) सब ओर से (प्र णोनुमः) सत्कार करते हें सो तुम (तम्‌) उसीकी स्तुति 
और प्रणाम किया करो॥ ३॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्यो! तुम लोग विद्ठान्‌ को उक्त प्रकार के सत्कार से सन्तुष्ट करके धर्म, अर्थ, 
काम और मोक्ष को सिद्ध करो॥३॥ 

पुनः स कोदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह विठ्ठान्‌ कैसा हो, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 
तमु त्वा वृत्रहन्तमं यो दस्यूरवधूनुषे। द्युम्नैरभि प्र णोनुम:॥ ४॥ 
तम्‌। उप्‌ इति। त्वा। वृत्रहनूःतमम्‌| य:। दस्यून| अव५धूनुषे। द्युमै:। अभि। प्र। नोनुम:॥ ४॥ 
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पदार्थ:-(तम्‌) उक्तम्‌ (उ) वितर्के (त्वा) त्वाम्‌ (वृत्रहन्तमम्‌) अतिशयेन वृत्रस्य हन्तारम्‌ (य:) 
विद्वान्‌ (दस्यून) महादुष्टान्‌ (अवधूनुषे) अतिकम्पयति (द्युम्नै:) यशसा प्रकाशमाने: शस्त्रास्त्रे: (अभि) 
आभिमुख्ये (प्र) प्रकृष्टे (नोनुमः) भूशं स्तुम: ॥४॥ 

अन्वय:-हे विठ्ठन्‌! यस्त्व॑ दस्यँरवधूनुषे तं वृत्रहन्तमं त्वामु द्युमे: सह वर्त्तमाना 
वयमभिप्रणोनुम: ॥४॥ 

भावार्थः-हे मनुष्या! यूयं यो$जातशत्रु: सभाध्यक्ष: दुष्टाचारान्‌ शत्रून्‌ पराजयते तं सदा 
सेवध्वम्‌॥४॥ 

पदार्थ:-हे विद्ठन्‌ (य:) जो (त्वम्‌) तू (दस्यून) महादुष्ट डाकुओं को (अवधूनुषे) कॅपा के नष्ट 
करता हे (तम्‌) उसी (वृत्रहन्तमम्‌) मेघ वर्षानेवाले सूर्य के समान (त्वा) तेरी (द्युमैः) कौर्तिकारी शस्त्रो 
से हम लोग (अभि) सम्मुख होके (प्रणोनुमः) सब प्रकार स्तुति करें॥ ४॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्यो! तुम लोग जिसका कोई शत्रु न हो ऐसा विद्वान्‌ सभाध्यक्ष जो कि दुष्ट 
शत्रुओं को परास्त कर सके, उसकी सदैव सेवा करो॥४॥ 

पुनः स कोदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह विठ्ठान्‌ कैसा हो, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

अवोंचाम्‌ रहूंगणा अग्नये म्धुमदृचः। द्युम्नेरभि प्र णोनुम:॥५॥ २६॥ 

अवोंचाम। रहूंगणा:। अग्नयें म्धु$मत्‌| वचं:। द्युम्नै:। अभि। प्र। नोनुम:॥५॥ 

पदार्थः:-(अवोचाम) उच्याम (रहूगणा:) रहवो५ धर्मत्यागिनो गणा: सेविता येस्ते (अग्नये) 
विदुषे सभाध्यक्षाय (मधुमत) मधुरसवत्‌ (वचः) वचनम्‌ (द्युम्नेः) उत्तमर्यशोभि: (अभि) (प्र) (नोनुमः) 
भृशन्नमस्कर्म्म: ॥५॥ 

अन्वय:-हे विद्ठांसो! रहूगणा भवन्तो यथा द्युम्नेरग्नये मधुमद्ठचो ब्रुवते तथा वयमवोचाम। यथा 
वयं तमभिप्रणोनुमस्तथा यूयमपि नमत॥५॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्लार: । मनुष्येर्धर्म्यकीर्ततिमतामेव प्रशंसा कार्य्या नेतरेषाम्‌॥५॥ 

अत्रेश्वरविद्ठद्गुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूब्ता5र्थन सह स्भतिर्वेद्या ॥ 

इति अष्टासप्ततितमं ७८ सूक्तं षड्विशो २६ वर्गश्व समाप्त:॥ 

पदार्थ:-हे विद्वान्‌ लोगो! (रहूगुणा:) धर्मयुक्‍त पापियों के समूह के त्याग करनेवाले तुम जेसे 

(द्युमै:) उत्तम कीर्ति के साथ वर्तमान (अग्नये) विद्वान्‌ के लिये (मधुमत्‌) मिष्ट (वचः) वचन बोलते 
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हो, वैसे हम भी (अवोचाम) बोला करें। जैसे हम लोग उसको (अभि प्र णोनुमः) नमस्कारादि से प्रसन्न 
करते हे, वैसे तुम भी किया करो॥५॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्ठार हे। मनुष्यों को अत्यावश्यक हे कि धर्मयुक्‍त 
कीर्तिवाले मनुष्यों ही की प्रशंसा करें, अन्य की नहीं॥५॥ 

इस सूक्त में ईश्वर और विद्ठानों के गुणकथन से इस सूक्तार्थ की पूर्व सूक्‍्तार्थ के साथ सक्भति 
जाननी चाहिये॥ 

यह अठत्तरवाँ ७८ सूक्त और छब्बीसवां २६ वर्ग पूरा हुआ॥ 


अथ द्वादशर्चस्य नवसप्ततितमस्य सूक्तस्य राहूगणो गोतम क्रषिः। अम्निर्देवता। १ विराट्‌ 
त्रिष्टप। २, ३ निचृत्‌ त्रिष्टप्‌ छन्द:। धेवत: स्वर:। ४ आर्ष्युष्णिका। ५, ६ निचूदार््युष्णिक्‌ छन्द:। 
क्रषभ: स्वर:। ७,८, १०, १९ निचृद्गायत्री।) ९, १२ गायत्री छन्द:। षडूज: स्वर:॥ 
अध कथंशवो विज्ुदाग्निरित्यृपदिश्यते॥ 
अब ७९ वें सूक्त का आरम्भ किया जाता हे। उसके प्रथम मन्त्र में विद्युत्‌ अग्नि कैसा हे, इस 
विषय का उपदेश किया हे॥ 

हिरॅण्यकेशो रजसो विसारे$हिर्धुनिर्वातंडइव ध्रजीमान 

शुचिभ्राजा उषसो नवेंदा यशस्वतीरपस्युवो न स॒त्या:॥ १॥ 

हिरॅण्यडकेश:। रर्जस:। वि$सारे। अहि:। धुनि:। वात:5इव। ध्रजीमान। शुचि$भ्राजा:। उषस:। नवेंदा:। 
यशस्वती:। अपस्युव:। न। स॒त्या:॥ १॥ 

पदार्थः-(हिरण्यकेश:) हिरण्यवत्तेजोवत्केशा न्यायप्रकाशा यस्य सः (रजसः:) ऐश्वर्य्यस्य 
(विसारे) विशेषेण स्थिरत्वे (अहि:) मेघ इव (धुनिः) दुष्टानां कम्पक: (वातडइव) वायुवत्‌ (ध्रजीमान्‌) 
शीघ्रगतिः (शुचिभ्राजा:) शुचय: पवित्रा भ्राजा: प्रकाशा यासां ता: (उषसः) प्रभाता: इव (नवेदा:) या 
अविद्यां न विन्दति ता: (यशस्वती:) पुण्यकीर्तिमत्य: (अपस्युव:) आत्मनो5पांसि कर्माणीच्छन्त: (न) 
इव (सत्या:) सत्सु गुणकर्मस्वभावेषु भवा:॥ १॥ 

अन्वय:-हे कुमारिका ब्रह्मचारिण्यो! रजसो विसारे हिरण्यकेशो धुनिरहिरिव ध्रजीमान्‌ वात इव 
उषस इव शुचिभ्राजा न वेदा यशस्वतीरपस्युवो नेव यूयं सत्या भवत॥ १॥ 

भावार्थः-अत्रोपमावाचकलुप्तोपमालड्जारौ। या: कन्या यावच्चतुर्विशतिवर्षमायुस्तावद्‌ ब्रह्मचर्येण 
जितेन्टद्रियतया साज्ञोपाज्ञा वेदविद्या अधीयते ता: मनुष्यजातिभूषिका भवन्ति॥ १॥ 

पदार्थः-हे कुमारि ब्रह्मचर्य्ययुक्‍्त कन्या लोगो! (रजसः) ऐशवर्य्य के (विसारे) स्थिरता में 
(हिरण्यकेश:) हिरण्य सुवर्णवत्‌ वा प्रकाशवत्‌ न्याय के प्रचार करनेवाले (धुनि:) शत्रुओं को कंपानेवाले 
(अहि:) मेघ के समान (श्चजीमान्‌) शीघ्र चलने वाले (वातडव) वायु के तुल्य (उषसः:) प्रातःकाल के 
समान (शुचिभ्राजाः) पवित्र विद्याविज्ञान से युक्‍त (नवेदा:) अविद्या का निषेध करने वाली विद्यायुक्‍त 
(यशस्वती:) उत्तम कोततियुक्‍त (अपस्युव:) प्रशस्त कर्म्म करनेबाली के (न) समान तुम (सत्या:) सत्य 
गुण, कर्म्म, स्वभाववाली हों॥ १॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालड्ार हें। जो कन्या लोग चौबीस वर्ष पर्यन्त 
ब्रह्मचर्य्य सेवन और जितेन्टद्रिय होकर छ: अड्‌ग अर्थात्‌ शिक्षा, कल्प, व्याकरण, निरुक्त, छन्द और 
ज्योतिष। उपाक्ठ अर्थात्‌ मीमांसा, वैशेषिक, न्याय, योग, सांख्य और वेदान्त तथा आयुर्वेद अर्थात्‌ वैद्यक 
विद्या आदि को पढती हें, वे सब संसारस्थ मनुष्य जाति की शोभा करनेवाली होती हे॥ १॥ 
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पुनः स कोदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह विद्वान्‌ कैसा हो, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है॥ 

आ तें सुपर्णा अंमिनन्ते एवैः कृष्णो नोनाव वृषभो यदीदम्‌। 

शिवाभिर्न स्मर्यमानाभिरागात्‌ पतन्ति मिर्हः स्तनयन्त्यभ्रा॥ २॥ 

आ ते। सु$पर्णा:। अमिनन्त। एवै:। कृष्ण:। नोनाव। वृषभः। यदिं। इदम्‌। शिवार्भि:। न। स्मर्यमानाभि:। 
आ। अगात्‌| पर्तान्ता मिह॑ः। स्तनर्यन्ति। अभ्रा॥ २॥ 

पदार्थ:-(आ) समन्तात्‌ (ते) तव (सुपर्णा:) किरणा:। सुपर्ण इति रशमिनामसु पठितम्‌| 
(निघं०१.५) (अमिनन्त) प्रक्षिपन्ति (एवै:) प्रापकैर्गुणै: (कृष्णः) आकर्षणकर्ता (नोनाव) 
अत्यन्तप्रशंसित: (वृषभः:) वृष्टिहेतुः सूर्य्य:ः (यदि) चेत्‌ (इदम्‌) जलम्‌। इदमित्युदकनामसु पठितम्‌ 
(निघं०१.२) (शिवाभिः) कल्याणकारिकाभिः कन्याभिः (न) इव (स्मयमानाभि:) 
कि्निद्धासकारिकाभिः (आ) अभित:ः (अगातू) प्राप्नोति (पतन्ति) उपरिष्टादध: (मिह:) वृष्टयः 
(स्तनयन्ति) शब्दयन्ति (अभ्रा) अभ्राणि॥ २॥ 

अन्वय:-हे विह्ठन्‌! यो सुपर्णा: आमिनन्तेवे: कृष्णो वृषभ इदमिव नोनाव यथा स्मयमानाभि: 
शिवाभिर्नेव यद्यगाद्‌ यथा५ भ्रास्ते नयन्ति मिह आपतन्ति तथा विद्या वर्षेत्‌ तर्हि तस्य ते तव किमप्राप्तं 
स्यात्‌॥ २॥ 

भावार्थः-अत्रोपमावाचकलुप्तोपमालद्वारौ । येषां ब्रह्मचारिणां ब्रह्मचारिण्य: स्त्रिय: स्युस्ते सुखं 
कथन्न लभेरन्‌॥ २॥ 

पदार्थ:-हे विद्ठन्‌! आप जेसे (सुपर्णा:) किरणें (आमिनन्त) सब ओर से वर्षा की प्रेरणा करती 
हें (एवै:) प्राप्त करनेवाले गुणों से सहित (कृष्ण:) आकर्षण करता (वृषभ:) वर्षानेवाला सूर्य (इदम्‌) 
जल को वर्षाता हे, वैसे विद्या की (नोनाव) प्रशंसित वृष्टि करें तथा (स्मयमानाभि:) सदा प्रसन्नवदन 
(शिवाभि:) शुभ गुण, कर्म्मयुक्‍त कन्याओं के साथ तत्तुल्य ब्रह्मचारियों के विवाह के (न) समान सुख 
को (यदि) जो (अगातू) प्राप्त हो और जेसे (अभ्रा) मेघ (स्तनयन्ति) गर्जते तथा (मिह:) वर्षा के जल 
(आ पतन्ति) वर्षते हे, वैसे विद्या को वर्षावे तो (ते) तुझको क्या अप्राप्त हो, अर्थात्‌ सब सुख प्राप्त 
हों॥ २॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमाल्लार और उपमालड्ठार हें। जिन विद्वान्‌ ब्रह्मचारियों की 
विदुषी ब्रह्मचारिणी स्त्री हो, वे पूर्ण सुख को क्यों न प्राप्त हों॥ २॥ 

पुनः स कोदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह कैसा हो, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे॥ 
यदीभृतस्य॒ पयसा पियांनो नयंद्नतस्य॑ पथिभी रजिष्ठे:। 
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अर्यमा मित्रो वरुण: परिज्मा त्वचं पृज्चुन्त्युपरस्य योनौ॥ ३॥ 

यत्‌ ईम्‌ क्रृतस्या पर्यसा। पियांन:। नर्यन्‌। क्र्तस्यी पथि$भिं:। रजिष्ठे:। अर्यमा। मित्र:। वरुण: 
परि$ज्मा। त्वच॑म्‌| पृज्ञन्ति। उपरस्या योनौ॥। ३॥ 

पदार्थः-(यत्‌) यदा (ईम्‌) प्राप्तव्यं सुखम्‌ (क्रतस्य) उदकस्य (पयसा) रसेन (पियान:) पिबन्‌ 
(नयन्‌) प्राप्नुवन्‌ (क्रतस्य) सत्यस्य (पथिभि:) मार्गे: (रजिष्ठे:) अतिशयेन रजस्वले: (अर्यमा) नियन्ता 
सूर्य्य: (मित्रः) प्राण: (वरुण:) उदान: (परिज्मा) य: परित: सर्वतो गच्छति स जीव: (त्बचम्‌) 
त्वगिन्द्रियम्‌ (पृज्ञन्ति) सम्बध्नन्ति (उपरस्य) मेघस्य (योनो) निमित्ते मेघमण्डले ॥३॥ 

अन्वय:-यदृतस्य पयसा पियानो रजिष्ठे: पथिभिरुपरस्य योनावीं नयन्नर्यमा मित्रो वरुण: परिज्मा 
चर्तस्य त्वचं पृज्नन्ति तदा सर्वेषां जीवनं संभवति॥ ३॥ 

भावार्थ:-यदा कार्यकारणस्थे: प्राणजलादिभि: सह जीवा: सम्बन्धमाप्नुवन्ति तदा शरीराणि धरत 
शक्‍्नुवन्ति॥३॥ 

पदार्थ:-(यत्‌) जब (क्रतस्य) उदक के (पयसा) रस को (पियान:) पीनेवाला (रजिष्ठे:) 
अत्यन्त धूलीयुक्‍त (पथिभिः) मार्गो से (उपरस्य) मेघ के (योनो) कारणरूप मण्डल में (ईम) जल को 
(नयन्‌) प्राप्त करता हुआ (अर्यमा) नियन्ता (सूर्य:) (मित्र:) प्राण (वरुणः) उदान और (परिज्मा) सब 
ओर से जाने-आने वाला जीव (क्रतस्य) सत्य के (त्वचम्‌) त्वचा रूप उपरिभाग को (पृज्चन्ति) सम्बन्ध 
करते हे, तब सब का जीवन सम्भव होता है॥३॥ 

भावार्थ:-जब कार्य्य और कारण में रहनेवाले प्राण और जलादि पदार्था के साथ जीव सम्बन्ध 
को प्राप्त होते हे, तब शरीरों के धारण करने को समर्थ होते हे ॥॥ ३॥ 

पुनः स कोदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह कैसा हो, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

अग्ने वार्जस्य गोमंत ईशान: सहसो यहो। 

अस्मे धेहि जातवेदो महि श्रर्व:॥ ४॥ 

अग्ने| वारजस्या गो5मंत:। ईशांन:। सहस:। यहो इति अस्मे इति धेहि। जात5वेद:। महि। श्रव॑:॥ ४॥ 

पदार्थः-(अग्ने) विद्युदिव विठ्ठान्‌ (वाजस्य) अन्नस्य (गोतम:) बहुधेनुधनयुक्‍तस्य (ईशान:) 
स्वामी (सहसः:) बलयुक्‍्तस्य (यहो) पुत्र (अस्मे) अस्मासु (धेहि) (जातवेद:) जातविज्ञान (महि) महत: 
(श्रव:) सर्ववेदादिशास्त्रश्रवणम्‌|॥ ४॥ 

अन्वय:-हे जातवेदो5ग्ने! सहसो यहो गोतमो वाजस्येशानस्त्वमस्मे महि श्रवो धेहि॥ ४॥ 


८५८ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्ठार:। ये मनुष्या विदुषां मातापितृणां सन्ताना भूत्वा 
मातापित्राचार्य्ये: प्राप्तशिक्षा बहे श्वर्य्यविद्या: स्युस्ते5न्येष्वप्येतत्सर्व॑ वर्द्धयेयु:।॥। ४॥ 

पदार्थ:-हे (जातवेद:) प्राप्तविज्ञान (अग्ने) विद्युत्‌ के समान विद्या प्रकाशयुक्‍्त विठ्ठन्‌! 
(सहस:) बलयुकक्‍्त पुरुष के (यहो) पुत्र (गोतम) धन से युक्‍त (वाजस्य) अन्न के (ईशान:) स्वामी 
आप (अस्मपे) हम लोगों में (महि) बड़े (श्रव:) विद्याश्रवण को (धेहि) धारण कीजिये॥ ४॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्लार है। जो मनुष्य विठ्ठान्‌ माता और पिताओं के 
सन्तान होके माता, पिता और आचार्य्य से विद्या की शिक्षा को प्राप्त होकर बहुत अन्नादि ऐश्वर्य और 
विद्याओं को प्राप्त हो, वे अन्य मनुष्यों में भी यह सब बढावें॥४॥ 

पुनः स कोदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह कैसा हे, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है॥ 

स इंधानो वसुष्कविरग्निरीळेन्यो गिरा। 

रेवदस्मभ्यं पुर्वाणीक दीदिहि॥५॥ 

सः। इधान:। वर्सुः। कविः। अग्निः। ईळेन्य:। ग्रा। रेवत्‌| अस्मभ्यंम। पुरुःअनीक। दीदिहि॥५॥ 

पदार्थ:-(स:) (इधान:) इन्धने: पावकवद्विद्यया प्रदीप्त (वसुः) वासयिता (कविः) 
सर्वविद्यावित्‌ (अग्नि:) पावक इव वर्तमान: (इळेन्य:) स्तोतुं योग्य: (गिरा) वाण्या (रेवत्‌) 
प्रशस्तधनयुक्‍तम्‌ (अस्मभ्यम्‌) (पुर्वणीक) पुरवो5नीका: सेना यस्य तत्सम्बुद्धो (दीदिहि) भूशं प्रकाशय । 
दीदयति ज्वलति कर्मनामसु पठितम्‌। (निघं०१.१६) ॥५॥ 

अन्वय:-हे पुर्वणीक! यस्वमिन्धनेरग्निरिवेन्थानो गिरेलेन्यो वसु: कविरसि स त्वमस्मभ्यं 
रेवच्छ्वो दीदिहि॥५॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्ार:। पूर्वस्मान्मन्त्राचछ्व इति पदमनुवर्त्तते। यथा 
विद्युद्धौमसूर्यरूपेणा5ग्नि: सर्व मूर्त द्रव्यं द्योतयति तथा5नूचानो विदठ्ठान्‌ सर्वा विद्या: प्रकाशयति।॥५॥ 

पदार्थ:-हे (पुर्वणीक) बहुत सेनाओं से युक्‍त! जो तू जैसा इन्धनों से (अग्नि:) अग्नि 
प्रकाशमान होता हे, वैसे (इस्थान:) प्रकाशमान (गिरा) वाणी से (ईळेन्य:) स्तुति करने योग्य (वसुः) 
सुख को बसानेवाला और (कवि:) सर्वशास्त्रवित्‌ होता हे (स:) सो (अस्मभ्यम्‌) हमारे लिये (रेवत्‌) 
बहुत धन करनेवाला सब विद्या के श्रवण को (दीदिहि) प्रकाशित करे॥५॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्लार हे। पूर्व मन्त्र से (श्रवः) इस पद की अनुवृत्ति 
आती हे। जैसे बिजुली प्रसिद्ध पावक सूर्य अग्नि सब मूर्तिमान्‌ द्रव्य को प्रकाश करता हे, वैसे 
सर्वविद्यावित्‌ सत्पुरुष सब विद्या का प्रकाश करता हे॥५॥ 

पुनः स कोदृश इत्युपदिश्यते॥ 


अष्टक-१। अध्याय-५ | वर्ग-२७-२८ मण्डल-१। अनुवाक-१३। सूक्त-७९ ८५९ 


फिर वह कैसा हो, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

क्षपो रांजचुत त्मनाग्ने वस्तोरुतोषसं॑:। 

स तिंग्मजग्भ रक्षसो दह प्रति॥६॥ २७॥ 

क्षप:। राजन्‌ उत। त्मना। अग्ने वस्तो:। उत। उषस॑:। स:। तिग्म$जम्भ। रक्षसः। दहा प्रति॥ ६॥ 

पदार्थ:-(क्षप:) रात्री: (राजन्‌) न्यायविनयाभ्यां प्रकाशमान (उत) अपि (त्मना) आत्मना (अग्ने) 
विद्वन्‌ (वस्तोः) दिनस्य (उत) अपि (उषस:) प्रत्यूषकालस्य (तिग्मजम्भ) तिग्मं तीव्रं जम्भं वक्‍्त्रं यस्य 
तत्सम्बुद्धो (रक्षसः) दुष्टान्‌ (दह) (प्रति) ॥६॥ 

अन्वय:-हे तिग्मजम्भा$ग्ने राजँस्त्वं त्मना यथा सूर्य: क्षपो निवर्त्योत स वस्तोरुषसो भावं 
करोति तथा धार्मिकेषु सज्जनेषु विद्याविनयौ प्रकाश्योत रक्षस: प्रतिदह ॥६॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालडूणर:। यथा सविता सन्निहितं जगत्‌ प्रकाश्य वृष्टिं कृत्वा सर्व 
रक्षति तमो निवारयति राजानो धार्मिकान्‌ संरक्ष्य दुष्टान्‌ दण्डयित्वा राज्यं रक्षन्तु॥६॥ 

पदार्थः-हे (तिग्मजम्भ) तीव्र मुख से बोलनेहारे (अग्ने) विठ्ठन्‌! (राजन्‌) न्याय विनय से 
प्रकाशमान तू (त्मना) अपने आत्मा से जैसे सूर्य (क्षप:) रात्रियों को निवर्त करके (सः) वह (वस्तो:) 
दिन (उत) और (उषस:) प्रभातों को विद्यमान करता हे, वैसे धार्मिक सज्जनों में विद्या और विनय का 
प्रकाश कर (उत) और (रक्षस:) दुष्टाचारियों को (प्रतिदह) प्रत्यक्ष दग्ध कर॥ ६॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमाल्लार है। जैसे सविता निकट प्राप्त जगत्‌ को प्रकाशित 
कर वृष्टि करके सब जगत्‌ की रक्षा और अन्धकार का निवारण करता हे, वैसे सज्जन राजा लोग 
धार्मिकों की रक्षा कर दुष्टो के दण्ड से राज्य की रक्षा करें॥६॥ 

पुनः स सभाध्यक्ष: कीदूश इत्युपदिश्यते। 
फिर वह सभाध्यक्ष कैसा हो, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे॥ 

अवां नो अग्न ऊतिभिर्गायत्रस्य प्रभर्मणि। विश्वासु धोषु वन्द्य॥ ७॥ 

अवा न:। अग्ने। ऊति$भि:। गायत्रस्य। प्रश्‍भर्मणि। विश्वासु, धीषु। वन्द्य॥ ७॥ 

पदार्थः-(अव) रक्ष (नः) अस्मान्‌ (अग्ने) विज्ञानस्वरूप (ऊतिभि:) रक्षणादिभिः (गायत्रस्य) 
गायत्रीप्रगाथस्य छन्दस आनन्दकरस्य व्यवहारस्य वा (प्रभर्मणि) प्रकर्षेण बिभ्रति राज्यादीन्‌ 
यस्मिंस्तस्मिन्‌ (विश्वासु) सर्वासु (धीषु) प्रज्ञासु (वन्द्य) अभिवदितुं प्रशंसितुं योग्य॥॥७॥ 

अन्वय:-हे वन्द्याग्ने सभाध्यक्ष ! त्वमूतिभिर्गायत्रस्य प्रभर्मणि विश्वासु धीषु नो5स्मानव।॥॥७॥ 

भावार्थ:-मनुष्येर्येन प्रज्ञा प्रज्ञाप्यते स सत्कर्त्तव्य:॥७॥ 


८६० क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

पदार्थः-हे (वन्द्य) अभिवादन और प्रशंसा करने योग्य (अग्ने) विज्ञानस्वरूप सभाध्यक्ष ! आप 
(ऊतीभि:) रक्षण आदि से (गायत्रस्य) गायत्री के प्रगाथ वा आनन्दकारक व्यवहार का (प्रभर्मणि) अच्छी 
प्रकार राज्यादि का धारण हो जिसमें उस तथा (विश्वासु) सब (प्रज्ञासु) बुद्धियों में (न:) हम लोगों की 
(अव) रक्षा कीजिये॥७॥ 

भावार्थ:-सब मनुष्यों को चाहिये कि जो सभाध्यक्ष विद्वान्‌ हमारी बुद्धि को शुद्ध करता हे, 
उसका सत्कार करें॥७॥ 

पुनः स कोदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह सभाध्यक्ष कैसा हो, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे॥ 

आ नों अग्ने रयि भर सत्रासाहं वरेण्यम्‌। विश्वासु पृत्सु दुष्टरम्‌॥ ८॥ 

आ। नः। अम्ने। रयिम्‌। भर। स॒त्रा$साहंम। वरेण्यम्‌| विश्वासु। पृतूःसु। दुस्तरंम्‌॥ ८॥ 

पदार्थः:-(आ) समन्तात्‌ (न:) अस्मभ्यम्‌ (अग्ने) प्रदात: प्रदानहेतुर्वा (रयिम्‌) 
प्रशस्तद्रव्यसमूहम्‌ (भर)  (सत्रासाहम)  सत्यानि सह्यन्ते येन तम्‌ (वरेण्यम) 
प्रशस्तगुणकर्मस्वभावकारकम्‌ (विश्वासु) सर्वासु (पृत्सु) सेनासु (दुष्टरम) शत्रुभिर्दुःखेन तरितुं 
योग्यम्‌॥८॥ 

अन्वय:-हे अग्ने सभाध्यक्ष ! त्वं नो5स्मभ्यं विश्वासु पृत्सु सत्रासाहं वरेण्यं दुष्ट रयिमाभर।॥।८॥ 

भावार्थ:-मनुष्ये: सभाध्यक्षाश्रयेणाग्न्यादिपदार्थसंप्रयोगेण च विना$खिलं सुखं प्राप्तु न शक्‍यत 
इति वेद्यम्‌॥८॥ 

पदार्थ:-हे (अग्ने) दान देने वा दिलानेवाले सभाध्यक्ष! आप (न:) हम लोगों के लिये 
(विश्वासु) सब (पृत्सु) सेनाओं में (सत्रासाहम) सत्य का सहन करते हें जिससे उस (वरेण्यम्‌) अच्छे 
गुण और स्वभाव होने का हेतु (दुष्टरम) शत्रओ के दुःख से तरने योग्य (रयिम्‌) अच्छे द्रव्यसमूह को 
(आभर) अच्छी प्रकार धारण कीजिये॥८॥ 

भावार्थ:-मनुष्यों को सभाध्यक्ष आदि के आश्रय और अग्न्यादि पदार्था के विज्ञान के विना 
सम्पूर्ण सुख प्राप्त कभी नहीं हो सकता॥८॥ 

पुनः स कोदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह कैसा हे, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे॥ 
आ नों अग्ने सुचेतुना रुचि विश्वायुपोषसम्‌। मार्डीकं धेहि जीवसे॥ ९॥ 


आ। नः। अम्ने। सु$चेतुना। रयिम्‌। विश्वायु$पोषसम्‌। मार्डीकम्‌| धेहि। जीवसे॥ ९॥ 
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पदार्थः-(आ) समन्तात्‌ (न:) अस्मभ्यम्‌ (अग्ने) विज्ञानपुखद (सुचेतुना) सुष्टु विज्ञान सह 
वरत्तमानम्‌ (रयिम) धनसमूहम्‌ (विश्वायुपोषसम) अखिलायुपुष्टिकारकम्‌ (मार्डीकम) मृडीकानां 
सुखानामिमं साधकम्‌ (धेहि) (जीवसे) जीवितुम्‌॥९॥ 

अन्वय:-हे अग्ने! त्वं नो5स्मभ्यज्ञीवसे सुचेतुना विश्वायुपोषसं मार्डीकं रयिमाधेहि॥९॥ 

भावार्थ:-मनुष्ये: संसेवितो विद्वान्‌ सुशिक्षां कृत्वा पूर्णायुप्रापके विद्याधने ददाति॥९॥ 

पदार्थः-हे (अग्ने) विज्ञान और सुख के देनेवाले विठ्ठान्‌! आप (न:) हमारे (जीवसे) जीवन के 
लिये (सुचेतुना) अच्छे विज्ञान से युक्‍त (विश्वायुपोषसम्‌) सम्पूर्ण अवस्था में पुष्टि करने (मार्डीकम्‌) 
सुखों के सिद्ध करने वाले (रयिम) धन को (आधेहि) सब प्रकार धारण कीजिये॥९॥ 

भावार्थ:-मनुष्यों को अच्छी प्रकार सेवा किया हुआ विद्वान्‌ विज्ञान और धन को देके पूर्ण आयु 
भोगने के लिये विद्या धन को देता है॥९॥ 

पुनः स कोदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर भी अगले मन्त्र में विद्ठान्‌ कैसा हो, इस विषय का उपदेश किया हे॥ 

प्र पूतास्तिग्मशोचिषे वाचो गोतमाग्नर्ये। भरस्व सुम्नयुर्गिर:॥ १०॥ 

प्रा पूता:। तिग्मःशोंचिषे। वाच:। गोतम। अग्नयें। भरस्व। सुम्न$्युः। गिर॑:॥ १०॥ 

पदार्थ:-(प्र) प्रकृष्टार्थ (पूता:) पवित्रकारिका: (तिग्मशोचिषे) तीत्रबुद्धिप्रकाशाय (वाच:) 
विद्यावाणी: (गोतम) अतिशयेन स्तोत: (अग्नये) विज्ञानवते (भरस्व) धर (सुम्नयुः) य आत्मनः: सुम्नं 
सुखमिच्छति तच्छील: (गिर:) विद्याशिक्षोपदेशयुक्‍ता:।॥। १०॥ 

अन्वय:-हे गोतम! सुम्नयुस्त्वं विद्ठांस:ः तिग्मशोचिषे$ग्नये या: पूतागिरो धरन्ति ता वाच: 
प्रभरस्व॥ १०॥ 

भावार्थः-यस्मान्नहि कश्चिदन्य: परमेश्वरेण परमविदुषा वा विना सत्यविद्या: प्रकाशितुं शक्‍नोति, 
तस्मादेतो सदा संसेवनीयौ स्त:॥ १०॥ 

पदार्थः-हे (गोतम) अत्यन्त स्तुति और (सुम्नयुः) सुख की इच्छा करनेवाले विद्वान्‌! तू 
(तिग्मशोचिषे) तीक्ष्ण बुद्धि प्रकाशवाले (अग्नये) विज्ञानरूप और विज्ञानवाले विठ्ठान्‌ के लिये (पूता:) 
पवित्र करनेवाली (गिर:) विद्या की शिक्षा और उपदेश से युक्‍त वाणियों को धारण करते हे, उन 
(वाच:) वाणियों को (प्र भरस्व) सब प्रकार धारण कर॥१०॥ 

भावार्थ:-जिस कारण परमेश्वर और परम विद्वान्‌ के विना कोई दूसरा सत्यविद्या के प्रकाश करने 
को समर्थ नहीं होता, इसलिए ईश्वर और विदठ्ठान्‌ की सदा सेवा करनी चाहिये|॥॥१०॥ 

पुनः स कोदृश इत्युपदिश्यते॥ 


८६२ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 
फिर वह कैसा हो, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

यो नों अग्नेभिदास्त्यन्ति दूरे पंदीष्ट सः। अस्माकमिद्‌ वृधे भ॑व॥ १९॥ 

य:। नः। अग्ने। अभि$दार्साता। आन्ति। दूरे। पदीष्टा/ सः। अस्माकम्‌| इत्‌| वृधे। भव॥ ११॥ 

पदार्थः-(य:) विठ्ठान्‌ (न:) अस्मभ्यम्‌ (अग्ने) विज्ञापक (अभिदासति) अभौष्टं ददाति (अन्ति) 
समीपे। अत्र सुपां सुलुगिति विभक्तेर्लुक्‌। छान्दसो वर्णलोपो वेति कलोपश्च। (टूरे) विप्रकृष्टे (पदोष्ट) 
पद्यते। अत्र लिड: सलोपो०। इति सकारलोप: । अत्रान्येषामपीति दीर्घ: । (स:) (अस्माकम्‌) (इत्‌) एव 
(वृधे) वृद्धये (भव)॥११॥ 

अन्वय:-हे अग्ने! यः भवानन्ति दूरे नो5स्मभ्यमभिदासति पदीष्ट सं त्वमस्माकं वृध 
इद्धव॥११॥ 

भावार्थ:-मनुष्येर्यो5न्तर्बहिर्व्याप्तेथ्वरो ज्ञानं विज्ञापयति यो विद्वान्‌ दूरे समीपे वा स्थित्वा 
सत्योपदेशेन विद्या: प्रददाति स कथं न सम्यक्‌ सेवनीय:॥११॥ 

पदार्थ:-हे (अग्ने) विज्ञान देनेवाले (यः) जो विद्वान्‌! आप (अन्ति) समीप और (दूरे) दूर (न:) 
हमारे लिये (अभिदासति) अभौष्ट वस्तुओं को देते और (पदीष्ट) प्राप्त होते हो (सः) सो आप 
(अस्माकम्‌) हमारी (इत्‌) ही (वृधे) वृद्धि करनेवाले (भव) हूजिये॥ ११॥ 

भावार्थः-मनुष्यों को उस ईश्वर की सेवा अवश्य करनी क्यों नहीं चाहिये, क्‍्योंकि जो बाहर- 
भीतर सर्वत्र व्यापक होके ज्ञान देता है तथा जो विदठ्ठान्‌ दूर वा समीप स्थित होके सत्य उपदेश से विद्या 
देता हे॥११॥ 

पुनः स कोदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह कैसा हो, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

सहस्त्राक्षो विचर्षणिरग्नी रक्षांसि सेधति। 

होतां गूणीत उक्थ्य:॥ १२॥ २८॥ 

सहख्र$अक्ष:। वि$चर्षणि:। अग्नि: । रक्षांसि। सेधति। होता। गृणीते। उक्थ्य:॥ १२॥ 

पदार्थः-(सहस्त्राक्ष:) सहख्तराण्यक्षीणि यस्मिन्‌ स: (विचर्षणि:) साक्षाद्‌ द्रष्टा (अग्निः) यथा 
परमेश्वरस्तथा विद्वान्‌ (रक्षांसि) दुष्टानि कर्माणि दुष्टस्बभावान्‌ प्राणिन: (सेधति) दूरीकरोति (होता) दाता 
(गृणीते) उपदिशति (उक्थ्य:) स्तोतुमर्ह:॥ १२॥ 

अन्वय:-हे विठ्ठन्‌! यथोक्‍्थ्य: सहतस्त्राक्षो विचर्षणिर्हाताग्नी रक्षांसि सेधति निषेधति वेदान्‌ गृणीते 
तथा त्वं भव॥१२॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्लार:। हे मनुष्या! यूयं परमेश्वरो विठ्ठान्‌ बा यानि कर्माणि 
कर्तुमुपदिशति तानि कर्त्तव्यानि यानि निषेधति तानि त्यक्‍तव्यानि इति विजानीत॥॥ १२॥ 

अत्रा$ग्निविट्ठदी श्वरगुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सड्भतिरस्तीति वेदितव्यम्‌॥ 
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इत्येकोनाशीतितमं ७९ सूक्तमष्टाविशो २८ वर्गश्व समाप्तः॥ 

पदार्थः-हे विद्ठन्‌! जैसे (उक्थ्य:) स्तुति करने योग्य (सहस्त्राक्ष:) असंख्य नेत्रों की सामर्थ्य से 
युक्‍त (विचर्षणिः) साक्षात्‌ देखनेवाला (होता) अच्छे-अच्छे विद्या आदि पदार्थों को देनेवाला (अग्नि:) 
परमेश्वर (रक्षांसि) दुष्ट कर्म वा दुष्ट कर्मवाले प्राणियों को (सेधति) दूर और वेदों का (गृणीते) उपदेश 
करता हे, वैसे तू हो॥१२॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्टर हे। परमेश्वर वा विद्वान्‌ जिन कर्मा के करने की 
आज्ञा देवे उनको करो और जिनका निषेध करें उनको छोड दो॥१२॥ 

इस सूक्त में अग्नि ईश्वर और विद्वान्‌ के गुणों का वर्णन होने से इसके अर्थ की पूर्व सूक्‍्तार्थ के 
साथ संगति समझनी चाहिये।॥ 

यह उन्नासीवां ७९ सूक्त और अट्डाईसवां २८ वर्ग पूरा हुआ॥ 


अथ षोडशर्चस्याशीतितमस्य सूक्तस्य राहूगणो गोतम क्र्षि:। इन्द्रो देवता १, ११ 
निचृदास्तारपड्क्तिः। ५,६,९, १०, १३, १४ विराट्पडक्तिछन्द:। पन्चमः स्वर:। 
२,३,४,७, १२, १५ भुरिग्‌ बृहती। ८, १६ ब्रृहतीछन्द:। मध्यम: स्वर:॥ 
अध सधाबध्यक्ष* कादुज़ इत्झुपादिए्यते॥ 
अब ८० वें सूक्त का आरम्भ किया जाता हे। इसके प्रथम मन्त्र में सभापति आदि का वर्णन 
किया हे॥ 
इत्या हि सोम इन्मदें ब्रह्मा चकार वर्धनम्‌ 
शविष्ठ वब्रिन्नोजसा पृथिव्या निः शशा अहिमर्चन्ननु स्वराज्यम्‌॥ १॥ 
इत्था। हि। सोमें। इत्‌| मदें। ब्रह्मा, चकार वर्धनम्‌| शविष्ठ। वज्रिना ओजंसा। पृथिव्या:। निः। शशा:। 
अहिम्‌| अर्चन अनु। स्व5राज्यम्‌॥ १॥ 
पदार्थः-(इत्था) अनेन हेतुना (हि) खलु (सोमे) ऐशवर्यप्रापके (इत्‌) अपि (मदे) आनन्दकारके 
(ब्रह्मा) चतुर्वेदवित्‌ (चकार) कुर्यात्‌ (वर्धनम्‌) येन वर्धन्ति तत्‌ (शविष्ठ) अतिशयेन बलवान्‌ (वज्रिन्‌) 
शस्त्रास्त्रविद्यासम्पत्न (ओजसा) पराक्रमेण (प्रथिव्या:) विस्तृताया भूमे: (नि:) नितराम्‌ (शशा:) 
उत्प्लवस्व (अहिम्‌) सूर्यो मेघमिव (अर्चन) पूजयन्‌ (अनु) पश्चात्‌ (स्वराज्यम्‌) स्वस्य राज्यम्‌॥ १॥ 
अन्वय:-हे शविष्ठ वज्रिन्‌! यथा सूर्यो$हिं यथा ब्रह्मोजसा पृथिव्या मदे सोमे 
स्वराज्यमन्वर्च्नित्था वर्धनं चकार तथा हि त्वं सर्वानन्यायाचारान्नि: शशा:।॥ १॥ 
भावार्थ:-मनुष्याश्वक्रवर्तिराज्यकरणस्य सामग्री विधाय पालनं कृत्वा विद्यासुखोन्नति कुर्यु:॥१॥ 
पदार्थः-हे (शविष्ठ) बलयुक्‍्त (वज्रिन्‌) शस्त्रास्त्रविद्या से सम्पन्न सभापति! जैसे सूर्य (अहिम्‌) 
मेघ को जैसे (ब्रह्मा) चारों वेद के जाननेवाला (ओजसा) अपने पराक्रम से (पृथिव्या:) विस्तृत भूमि के 
मध्य (मदे) आनन्द और (सोमे) ऐश्वर्य की प्राप्ति करानेवाले में (स्वराज्यम) अपने राज्य की (अन्वर्चन्‌) 
अनुकूलता से सत्कार करता हुआ (इत्था) इस हेतु से (वर्धनम) बढती को (चकार) करे, वैसे ही तू सब 
अन्यायाचरणों को (इत्‌) (हि) ही (निश्शशा:) दूर कर दे॥ १॥ 
भावार्थ:-मनुष्यों को चाहिये कि चक्रवर्ततिराज्य की सामग्री इकट्टी कर और उसकी रक्षा करके 
विद्या और सुख की निरन्तर वृद्धि करें॥१॥ 
पुनः स कोदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह सभाध्यक्ष आदि कैसा हे, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे॥ 
स त्वांमदद्‌ वृषा मद॒ः सोमं: श्येनाभृत: सुत:। 
येना वृत्रं निरद्ध्यो जघन्थ वज्रिन्नोजसार्चन्ननु स्वराज्यम्‌॥ २॥ 


अष्टक-१। अध्याय-५। वर्ग-२९-३१ मण्डल-१। अनुवाक-१३। सूक्त-८० ८६५ 


सः। त्वा। अमदत वृषषा। मर्दः। सोम॑:। श्येनःआंभृत:। सुत:। येन वृत्रम्‌| निः। अतूःभ्य:। जघन्थी 
वज्रिना ओजसा। अर्चन अनु। स्व5राज्यम्‌॥ २॥ 

पदार्थः-(सः:) (त्वा) त्वाम्‌ (अमदत्‌) हर्षयेत्‌ (वृषा) न्यायवर्षक: (मद:) आह्ादकारक: 
(सोम:) ऐश्वर्यप्रद: पदार्थसमूह: (श्येनाभृत:) य: श्येन इव विज्ञानादिगुणै: समन्ताद्‌ भ्रियते स: (सुत:) 
संतापित: (येन) (वृत्रम) जलं स्वीकुर्वन्तं प्रजासुखं स्वीकुर्वन्तं वा (नि:) नितराम्‌ (अद्ध्यः) जलेभ्य: 
प्रजाभ्यो वा (जघन्थ) हन्ति (वज्रिन्‌) शस्त्रास्त्रविद्याभिज्ञ (ओजसा) पराक्रमेण (अर्चन) सत्कुर्वन्‌ (अनु) 
आनुकूल्ये (स्वराज्यम्‌) स्वकीयं राज्यम्‌॥ २॥ 

अन्वय:हे वज्रिन्‌! येन वृष्णा मदेन श्येनाभृतेन सुतेन सोमेन त्वमोजसा स्वराज्यमन्वर्चन्‌ यथा 
सूर्ययो5द्धथः पृथक्कृत्य वृत्रं जलं स्वीकुर्वन्तं मेघं निर्जघान तथा प्रजाभ्य: पृथक्कृत्य प्रजासुखं स्वीकुर्वन्तं 
शत्रु निर्जघन्थ, स वृषा मद: श्येनाभूत: सुत: सोमस्त्वामदत्‌॥॥ २॥ 

भावार्थः-अत्र लुप्तोपमालड्लार:। पुरुषैर्ये: पदार्थे: कर्मभिश्च प्रजा प्रसन्ना स्यात्ते: समुन्नेया 
शत्रूत्रिवार्य्य धर्मराज्यं नित्यं प्रशंसनीयम्‌॥ २॥ 

पदार्थः-हे (वज्रिनु) शस्त्र और अस्त्रों की विद्या को धारण करनेवाले और सभाध्यक्ष ! (येन) 
जिस न्याय वर्षाने और मद करनेवाले जो कि बाज पक्षी के समान धारण किया जावे उस उत्पादन किये 
हुए पदार्थो के समूह से तू (ओजसा) पराक्रम से (स्वराज्यम) अपने राज्य को (अन्वर्चन) शिक्षानुकूल 
किये हुए जैसे सूर्य (अद्ध्यः) जलों से अलग कर (वृत्रम) जल को स्वीकार अर्थात्‌ पत्थर सा कठिन 
करते हुए मेघ को निरन्तर छिन्न-भिन्न करता हे, वैसे प्रजा से अलग कर प्रजा सुख को स्वीकार करते हुए 
शत्रु को (निर्जघन्थ) छिन्न-भिन्न करते हो (स:) वह (वृषा) (मद:) (श्येनाभृतः) (सुत:) उक्त गुण 
वाला (सोम:) पदार्थो का समूह (त्वा) तुझको (अमदत्‌) आनन्दित करावे॥२॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में लुप्तोपमालड्लार हे। मनुष्यों को चाहिये कि जिन पदार्थो और कामों से 
प्रजा प्रसन्न हो, उनसे प्रजा की उन्नति करें और शत्रुओं की निवृत्ति करके धर्मयुक्‍त राज्य की नित्य प्रशंसा 
करें॥२॥ 

पुनः स कोदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह कैसा हो, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

प्रेह्यभीहि धृष्णुहि न ते वज्रो नि यंसते। 

इन नृम्णं हि ते शवो हनो वृत्रं जयां अपोर्चन्ननु स्वराज्यम्‌॥ ३॥ 

प्रा इहि। अभि। इहि। धृष्णुहि। न। ते। वत्रः। नि। यंसते। इन्द्रा नृग्णम| हि। ते। शव॑:। हन॑:। वृत्रम्‌! 
जया:। अप:। अर्चन अनु। स्व5राज्यम्‌॥ ३॥ 


८६६ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

पदार्थः-(प्र) प्रकृष्टार्थ (इहि) प्राप्ुहि (अभि) आभिमुख्ये (इहि) जानीहि (धृष्णुहि) (न) निषेधे 
(ते) तव (वज्र:) किरणसमूह: (नि:) क्रियायोगे (यंसते) यच्छन्ति (इन्द्र) सभाद्यध्यक्ष (नृम्णम) धनम्‌| 
नृम्णमिति धननामसु पठितम्‌ (निघं०२.१०) (हि) किल (ते) तव (शव:) बलम्‌ (हन:) हन्या: (वृत्रम्‌) 
मेघम्‌ (जया:) (अप:) जलानि (अर्चन्‌) सत्कुर्वन्‌ (अनु) आनुकूल्ये (स्वराज्यम्‌) स्वस्य राज्यम्‌॥ ३॥ 

अन्वय:-हे इन्द्र! यथा सूर्यस्य बज्रो वृत्रं हनो$पो निर्यसते तथा ये ते शत्रवस्तान्‌ हत्वा 
स्वराज्यमन्वर्चन्‌ हि नृम्णं प्रेहि, शवो5भीहि शरीरात्मबलेन धृष्णुहि जया एवं कुर्वतस्ते पराजयो न 
भविष्यति॥ ३॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्ठार:। ये राजजना सूर्यवत्‌ प्रकाशितकीर््तय: सन्ति, ते 
राज्येश्वर्यभोगिनो भवन्ति॥ ३॥ 

पदार्थ:-हे (इन्द्रः:) परमसुखकारक ! जैसे सूर्य का (वत्न:ः) किरणसमूह (वृत्रम) मेघ को (हन:) 
मारता और (अप:) जलों को (निर्यसते) नियम में रखता हे, वैसे जो (ते) आपके शत्रु है, उन शत्रुओं 
का हनन करके (स्वराज्यम) अपने राज्य का (अन्वर्चन) सत्कार करता हुआ (हि) निश्चय करके 
(नृम्णम) धन को (प्रेहि) प्राप्त हो (शव:) बल को (अभीहि) चारों ओर से बढ़ा शरीर और आत्मा के 
बल से (धृष्णुहि) ढीठ हो तथा (जया:) जीत को प्राप्त हो, इस प्रकार करते हुए (ते) आपका पराजय 
(न) न होगा॥ ३॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्धार है। जो राजपुरुष सूर्यप्रकाश के तुल्य प्रसिद्ध 
कौर्तिवाले हे, वे राज्य के ऐश्वर्य के भोगनेहारे होते हें॥ ३॥ 

पुनः स कोदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह कैसा हे, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे॥ 

निरिंद्ध भूम्या अधि वृत्रं जघन्थ निर्दिव:। 

सृजा मरुत्वतीरव॑ जीव्धन्या इमा अपो$र्चन्ननु स्व्राज्यम्‌॥ ४॥ 

नि:। इनर भूम्या:। अधि। वृत्रमा जघन्था निः। दिवः। सृजा मरुत्वंती:। अव जीव५धन्या:। इमा:। 
अप:। अर्चन अनु। स्व5राज्यम्‌॥ ४॥ 

पदार्थ:-(नि:) नितराम्‌ (इन्द्र) परमैश्वर्यप्रद (भूम्याः:) पृथिव्या:। भूमिरिति पृथिवीनामसु 
पठितम्‌। (निघं०१.१) (अधि) उपरि (वृत्रम) मेघम्‌ (जघन्थ) हन्ति (नि:) नित्यम्‌ (दिव:) किरणान्‌ 
(सूज) (मरुत्वती:) मनुष्यादिप्रजासम्बन्थिनी: (अव) (जीवधन्या:) या जीवेषु धन्या धनाय हिता: 
(इमा:) प्रत्यक्षा: (अप:) जलानि (अर्चन्‌) सत्कुर्वन्‌ (अनु) आनुकूल्ये (स्वराज्यम्‌)॥ ४॥ 


अष्टक-१। अध्याय-५। वर्ग-२९-३१ मण्डल-१। अनुवाक-१३। सूक्त-८० ८६७ 


अन्वय:-हे इन्द्र! त्व॑ यथा सूर्य्यो वृत्रं हत्वा भूम्या5ःधीमा जीवधन्या मरुत्त्वतीरपो निर्जघन्थ 
दिवो$वसृजति तथा दुष्टाचारान्‌ हत्वा धर्माचारं प्रचार्य स्वराज्यमन्वर्चन्‌ राज्यं शाधि विविधं वस्तु 
सृज॥४॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्लार: । यो राज्यं कर्तुमिच्छेत्‌ स विद्याधर्मविनयान्‌ प्रचार्य्य स्वयं 
धार्मिको भूत्वा प्रजासु पितृवडरर्तेत|॥॥ ४॥ 

पदार्थ:-हे (इन्द्र) परमैश्वर्य के देनेहारे! तू जेसे सूर्य्य (वृत्रम) मेघ का ताडून कर (भूम्या:) 
पृथिवी के (अधि) ऊपर (इमा:) ये (जीवधन्या:) जीवों में धनादि की सिद्धि में हितकारक (मरुत्वती:) 
मनुष्यादि प्रजा के व्यवहारों को सिद्ध करनेवाले (अप:) जलों को (निर्जघन्थ) नित्य पृथिवी को पहुंचाता 
हे और (दिवः) प्रकाशों को प्रकट करता हे, वैसे अधर्मियों को दण्ड दे धर्माचार का प्रकाश कर 
(स्वराज्यम) अपने राज्य का (अन्वर्चन) यथायोग्य सत्कार करता हुआ प्रजाशासन किया कर और नाना 
प्रकार के सुखों को (निरवसृज) निरन्तर सिद्ध कर॥४॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्लार है। जो राज्य करने की इच्छा करे, वह विद्या, धर्म 
और विशेष नीति का प्रचार करके आप धर्म्मात्मा होकर, सब प्रजाओं में पिता के समान वर्तते ॥४॥ 

पुनस्तस्य कर्त्व्यानि कर्माण्युपदिश्यन्ते॥ 
फिर उस सभाध्यक्ष के कर्त्तव्य कर्मा का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

इन्द्रो वृत्रस्य॒ दोधतः सानु वश्रेंण हीळितः। 

अभिक्रम्याव॑ जिघध्नते$प: सर्माय चोदयन्नर्चन्ननु स्वराज्यम[॥ ५॥ २९॥ 

इन्दः। वृत्रस्यं। दोघत:। सानुंम्‌। वज्रेंण, हीळित:। अभि$क्रम्या अव जिघ्नते। अपः। सर्माय। चोद्यन्‌! 
अर्चन अनु। स्वराज्यम्‌॥ ५॥ 

पदार्थ:-(इन्द्रः>) उक्तपूर्व: (वृत्रस्य) मेघस्य (दोधत:) क्रुद्धत: । दोधतीति क्रुध्यतिकर्मा। 
(निघं०२.१२) (सानुम) अटड्लानां संविभागम्‌ (वज्रेण) तीव्रेण तेजसा (हीळितः) अनादृत:। अत्र 
वर्णव्यत्ययेनेकार: । (अभिक्रम्य) सर्वत उल्लड्घ्य (अव) (जिघ्नते) हन्त्रे (अप:) जलानि (सर्माय) 
गच्छते (चोदयन्‌) प्रेरयन्‌ (अर्चन) (अनु) (स्वराज्यम्‌)॥५॥ 

अन्वय:-हे विद्ठन! यथेन्द्रः सूर्या वज्रेण वृत्रस्या5पो5भिक्रम्य सानुं ठिनत्ति तथा त्वं 
स्वराज्यमन्वर्चन्‌ जिघ्नते सर्माय स्वबलं चोदयन्‌ दोधत: शत्रोर्बलमभिक्रम्य सेनां छित्त्वा हीळितः सन्‌ 
क्रोधमवसृज॥५॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्रार:। ये सूर्यबदविद्यां निवार्य विद्यां प्रकाश्य दुष्टान्‌ संताड्य 
धार्मिकान्‌ सत्कुर्वन्ति ते विद्ठत्सु सत्कृता जायन्ते॥५॥ 


८६८ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

पदार्थ:-हे विद्वान्‌! जेसे (इन्द्रः) सूर्य्य (वज्रेण) किरणों से (वृत्रस्य) मेघ के (अप:) जलों को 
(अभिक्रम्य) आक्रमण करके (सानुम्‌) मेघ के शिखरों को छेदन करता हे, वैसे (स्वराज्यम्‌) अपने राज्य 
का (अन्वर्चन) सत्कार करता हुआ राजा (जिघ्नते) हनन करनेवाले (सर्माय) प्राप्त हुए शत्रु के पराजय 
के लिये अपनी सेनाओं को (चोदयन्‌) प्रेरणा करता हुआ (दोधत:) क्रुद्ध शत्रु के बल के आक्रमण से 
सेना को ठिन्न-भिन्न करके (हीळित:) प्रजाओं से अनादर को प्राप्त होता हुआ शत्रु पर क्रोध को (अव) 
कर॥५॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में बाचकलुप्तोपमालड्लार है। जो सूर्य के समान अविद्यान्धकार को छुड़ा, 
विद्या का प्रकाश कर, दुष्टों को दण्ड और धर्मात्माओं का सत्कार करते हे, वे वि्ठानो में सत्कार को प्राप्त 
होते हे॥५॥ 

पुनस्तस्य कर्त्व्यानि कर्माण्युपदिश्यन्ते॥ 
फिर उसके करने योग्य कर्मा का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

अधि सानोौ नि जिघ्नते वज्रॅण शतपंर्वणा। 

मन्दान इन्द्रो अथस: सखिभ्यो गातुमिच्छत्यर्चन्ननु स्वराज्यम्‌॥। ६॥ 

अधि सानौ।॥ नि। जिघ्नते। वज्रेण। शत$पर्वणा। मन्दान:। इ्न्र:। अन्थस:। स्खि$भ्य:। गातुम्‌। इच्छति। 
अर्चन्‌। अनु। स्व॒ःराज्यम्‌॥ ६॥ 

पदार्थ:-(अधि) उपरिभावे (सानौ) अवयवे (नि) नितराम्‌ (जिघ्नते) हन्त्रे (वज्रेण) (शतपर्वणा) 
शतान्यसंख्यातानि पर्वाण्यलं कर्माणि वा यस्मात्तेन (मन्दानः) कामयमानो हर्षयन्‌ वा (इन्द्रः) दाता 
(अन्धस:) अन्नस्य (सखिभ्य:) मित्रेभ्य: (गातुम्‌) सुशिक्षितां वाणीम्‌ (इच्छति) काड्क्षति (अर्चन) (अनु) 
(स्वराज्यम्‌)॥।६॥ 

अन्वय:-हे राजन्‌! यथेन्द्रो विद्युच्छतपर्वणा बज्रेण वृत्रस्य सानावधि प्रहरन्तीव प्रकाशं निजिघ्नते 
मेघाय प्रतिकूलो वर्तते तथैव गातुमिच्छति स भवान्‌ सखिभ्यो मन्दान: स्वराज्यमन्वर्चन्नन्थसो दाता 
भव॥६॥ 

भावार्थः-अत्र श्लेषलुप्तोपमालड्लारौ। यथा सर्वजगदुपकारी सूर्य्यो$स्ति, तथैव सभाद्यध्यक्षादय: 
सततं स्यु:॥६॥ 

पदार्थ:-हे राजन्‌! जैसे (इन्द्रः) विद्युत्‌ अग्नि (शतपर्वणा) असंख्यात अच्छे-अच्छे कर्मा से 
युक्‍त (वज्रेण) अपने किरणों से मेघ के (सानावधि) अवयवों पर प्रहार करता हुआ (निजिघ्नते) प्रकाश 
को रोकनेवाले मेघ के लिये सदैव प्रतिकूल रहता हे, वैसे ही जो आप (गातुम्‌) उत्तम रीति से शिक्षायुक्‍त 
वाणी की (इच्छति) इच्छा करते हें सो (सखिभ्य:) मित्रो के लिये (मन्दानः) आनन्द बढ़ाते हुए और 
(स्वराज्यम्‌) अपने राज्य का (अन्वर्चनु) सत्कार करते हुए (अन्धसः) अन्न के दाता हों॥६॥ 


अष्टक-१। अध्याय-५। वर्ग-२९-३१ मण्डल-१। अनुवाक-१३। सूक्त-८० ८६९ 


भावार्थः-इस मन्त्र में श्लेष [और] लुप्तोपमालड्लार हें। जैसे सब जगत्‌ का उपकार करनेवाला 

सूर्य्य है, वैसे ही सभाध्यक्ष आदि को भी होना चाहिये॥६॥ 
पुनरेतस्य कृत्यमुपदिश्यते॥ 
फिर इसके कृत्य का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे॥ 

इन्ध तुभ्यमिदंद्रिवोःनुत्तं वज्रिन्‌ वीर्यम्‌ 

यद्ध त्यं मायिन मृगं तमु त्व॑ माययावधीरर्चन्ननु स्वराज्यम्‌॥ ७॥ 

इन्द्र तुभ्यंम। इत्‌ अद्रि$वः। अनुत्तम। वश्रिना| वीर्यमा यत्‌ ह। त्यम| मायिनंम्‌| मृगम्‌| तम्‌ ऊम्‌ इति। 
त्वम| मायया। अवधी:। अर्चन अनु। स्व$राज्यम्‌॥ ७॥ 

पदार्थः-(इन्द्र) सुखस्य दात: (तुभ्यम) (इत्‌) अपि (अद्रिवः) मेघवत्पर्वतयुक्‍तराज्यालड्कृत 
(अनुत्तम) अप्रेरितं स्वाभाविकम्‌ (वज्रिन) प्रशस्ता वज्रा: शस्त्रास्त्राणि यस्य तत्सम्बुद्धो (वीर्यम) 
पराक्रम: (यत्‌) यत: (ह) किल (त्यम) एतम्‌ (मायिनम्‌) छलादिदोषयुक्‍तम्‌ (मृगम्‌) परस्वापहर्त्तारम्‌। 
मृगो मार्टेरगतिकर्मण:। (निरु०१.२०) (तम्‌) (उ) वितर्के (त्वम) (मायया) प्रज्ञया (अवधी:) हंसि 
(अर्चन) (अनु) (स्वराज्यम्‌) ॥७॥ 

अन्वय:-हे अद्रिवो वञ्रि्रिन्द्र! त्वं यत्यं मायिनं मृगं माययाहा5वबधीर्दिव: सूर्यस्येवा5नुत्तं वीर्य्ये 
गृहीत्वा स्वराज्यमन्वर्चस्तमु दण्डयसि तस्मै तुभ्यमिदेव वयं करान्‌ ददाम॥७॥ 

भावार्थ:-ये प्रजापालनाय सूर्यवत्स्वबलन्यायविद्या: प्रकाश्य कपटिनो जनान्‌ निबध्नन्ति, ते राज्यं 
वर्ह्धयितुं करान्‌ प्राप्तुं च शक्‍नुवन्ति॥७॥ 

पदार्थः-हे (अद्रिव:) मेघ शिखरवत्‌ पर्वतादि युक्‍त स्वराज्य से सुभूषित (वज्रिन) अत्युत्तम 
शस्त्रास्त्रों से युक्‍त (इन्द्र) सभेश! (यत्‌) जिससे (त्वम) उस (मायिनम्‌) कपटी (मृगम्‌) मृग के तुल्य 
पदार्थ भोगनेवाले को (मायया) बुद्धि से (ह) निश्चय करके (अवधी:) हनन करता हे (दिव:) सूर्य्य के 
समान (अनुत्तम्‌) स्वाधीन पुरुषार्थ से ग्रहण किये हुए (वीर्यम) पराक्रम को ग्रहण करके (स्वराज्यम्‌) 
अपने राज्य का (अन्वर्चनु) सत्कार करता हुआ (तमु) उसी दुष्ट को दण्ड देता हे, उस (तुभ्यमित्‌) तेरे ही 
लिये उत्तम-उत्तम धन हम लोग देवें॥७॥ 

भावार्थ:-जो प्रजा रक्षा के लिये सूर्य के समान शरीर और आत्मा तथा न्यायविद्याओं का प्रकाश 
करके कपटियों को दण्ड देते हे, वे राज्य के बढ़ाने और करों को प्राप्त होने में समर्थ होते हैं॥॥७॥ 

पुनरेतस्य गुणा उपदिश्यन्ते॥ 
फिर भी अगले मन्त्र में पूर्वाकत सभाध्यक्ष और सूर्य के गुणों का वर्णन किया हे॥ 
वि ते वज्रांसो अस्थिरन्नवति नाव्या३ अनु। 


८७० क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

महत्त इन्द्र वीर्य बाह्ोोस्ते बल हितमर्चनुन्‌ स्वराज्यम्‌॥ ८॥ 

बि। ते। वग्रास:। अस्थिरन। नवतिम्‌| नाव्यां:। अनु। महत्‌| ते। इन्ध। वीर्यम बाह्यो:। ते। बलम्‌। हितम 
अर्चन। अनु। स्व॒ःराज्यम्‌॥ ८॥ 

पदार्थः-(वि) विशेषार्थ (ते) तव (वज्रास:) शस्त्रकला: समूहा (अस्थिरन्‌) तिष्ठन्ति (नवतिम्‌) 
एतत्संख्याका: (नाव्या:) नौका: (अनु) आनुकूल्ये (महत्‌) (ते) तव (इन्द्र) (वीर्य्यम) (बाह्यो:) (ते) तव 
(बलम्‌) (हितम) सुखकारि (अर्चन) (अनु) (स्वराज्यम्‌)॥ ८॥ 

अन्वय:-हे इन्द्र! सभापते! ते वज्रासो नर्वाति नाव्या अनु व्यस्थिरन्‌, यत्‌ ते बाहोर्महद्दीर्य बलं 
हितमस्ति, तेन स्वराज्यमन्वर्चन्‌ राज्यश्रियं त्वं प्राप्नुहि।॥॥८॥ 

भावार्थ:-ये राज्यं वर्धयितुमिच्छेयुस्ते बृहतीरग्न्यश्वतरीर्नोका निर्ममीरँस्ताभिर्ह्ठीपान्तरं गत्वा55गत्य 
व्यवहारलाभात्रुज्नीय स्वराज्यं धनधान्येरलंकुर्यु:॥ ८॥ 

पदार्थः-हे (इन्द्र) ! जो (ते) तेरी (वज्रासः) शतस्त्रास्त्रयुक्त दृढतर सेना (नवतिम्‌) नब्बे 
(नाव्या:) तारनेवाली नौकाओं को (अनुव्यस्थिरन्‌) अनुकूलता से व्यवस्थित करती हे और जो (ते) तेरी 
(बाहयो:) भुजाओं में (महत्‌) बड़ा (वीर्यम) पराक्रम और (ते) तेरी भुजाओं में (बलम्‌) बस (हितम) 
स्थित हे, उससे (स्वराज्यम्‌) अपने राज्य का (अन्वर्चनु) यथावत्‌ सत्कार करता हुआ राज्यलक्ष्मी को तू 
प्राप्त हो॥८॥ 

भावार्थः:-जो विद्ठान्‌ राज्य के बढ़ाने की इच्छा करें, वे बड़ी अग्नियन्त्र से चलाने योग्य नौकाओं 
को बनाकर टद्वीप-द्वीपान्तरों में जा-आ के व्यवहार से धन आदि के लाभों को बढ़ा के अपने राज्य को 
धन-धान्य से सुभूषित करें॥८॥ 

पुन: राजपुरुषै: किं कर्ततव्यमित्युपदिश्यते॥ 
फिर राजपुरुषों को क्या करना चाहिये, यह विषय अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

सहस्र साकमंर्चत परि' टरोभत विंशति:। 

शतैनमन्वनोनवुरिन्द्राय ब्रह्मोद्यतमर्चन्ननु स्वराज्यम्‌॥ ९॥ 

स॒हस्त्रंमा| साकम्‌। अर्चत। परि) स्तोभत। विशतिः। शता। एनम। अनु। अनोनवुः। इन्द्राय। ब्रह्मा 
उत्$्यंतम्‌। अर्चन अनु। स्व5राज्यम्‌॥ ९॥ 

पदार्थः-(सहस्त्रम) असंख्यातगुणसम्पन्नम्‌ (साकम्‌) परस्परं मिलित्वा (अर्चत) सत्कुरुत (परि) 
सर्वत: (स्तोभत) स्तम्भयत (विशति:) एतत्संख्याकानि (शता) शतानि सैन्यानि (एनम्‌) सभाध्यक्षम्‌ 
(अनु) आनुकूल्ये (अनोनवुः) स्तुवत (इन्द्राय) उत्कृ्टेश्वर्य्याय (ब्रह्म) वेदं सुसंस्कृमन्नं वा (उद्यतम्‌) 
उद्‌वृत्तम्‌ (अर्चन) (अनु) (स्वराज्यम्‌)॥॥९॥ 


अष्टक-१। अध्याय-५। वर्ग-२९-३१ मण्डल-१। अनुवाक-१३। सूक्त-८० ८७१ 


अन्वय:-हे मनुष्या! यूयं य: स्वराज्यं स्वकीयं राष्ट्रमर्चन्‌ सत्कुर्वन्‌ वर्त्तते तमाश्रित्य 
तदधर्माचरणात्‌ पृथक्‌ परिष्टोभत साकं सहस्त्रमर्चत यं विशति: शतान्यन्वनोनवुर्य उद्यतं ब्रह्मार्चन्‌ वर्तते 
तस्मा इन्द्राय सभाध्यक्षायानु स्तुवत।॥। ९॥ 

भावार्थः-नहि विरोधत्यागेन विना परस्परं सुखं भवति, नहि मनुष्येर्विद्योत्तमसुशिक्षारहितो 
निन्दितो मनुष्य: सभाद्यध्यक्ष: कार्य्य:॥९॥ 

पदार्थ:-हे मनुष्यो! तुम लोग जो सभाध्यक्ष (स्वराज्यम) अपने राज्य का (अन्वर्चन) सत्कार 
करता हुआ वर्तमान होता हे (एनम) उसका आश्रय करके उस अपने राज्य को सब प्रकार से 
अधर्माचरण से (परिष्टोभत) रोको, (साकम्‌) परस्पर मिल के (सहस्त्रम) असंख्यात गुणों से युक्‍त पुरुषों 
से सहित (अर्चत) सत्कार करो। जिसको (विंशतिः) बीस (शता) सैकड़रे (अनु) अनुकूलता से 
(अनोनवुः) स्तुति करो, जो (उद्यतम्‌) प्रसिद्ध (ब्रह्म) वेद वा अन्न को (अर्चन) सत्कार करता हुआ वर्तता 
हे, उस (इन्द्राय) अधिक सम्पत्ति वाले सभाध्यक्ष के लिये अनुकूल हो के स्तुति करो॥९॥ 

भावार्थ:-मनुष्यों को विरोध के विना छोड़े परस्पर सुख कभी नहीं होता । मनुष्यों को उचित हे 
कि विद्या तथा उत्तम सुख से रहित और निन्दित मनुष्य को सभाध्यक्ष आदि का अधिकार कभी न 
देवें॥९॥ 

पुनस्तस्य गुणा उपदिश्यन्ते॥। 
फिर भी पूर्वोक्त सभाध्यक्ष के गुणों का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे॥ 

इन्द्रो वृत्रस्य॒ तविषीं निरहन्त्सहसा सहंः। 

महत्तदस्य पोस्यं वृत्रं जघन्वा अंसूजदर्चन्ननु स्वराज्यम[॥ १०॥ ३०॥ 

इन्दः। वृत्रस्यं तविषीम नि:। अहन। सहंसा। सहंः। महत्‌ तत्‌| अस्य। पौंस्य॑म्‌। वृत्रमा| जघन्वान्‌! 
असृजत्‌। अर्चन अनु। स्वःराज्य॑म्‌॥ १०॥ 

पदार्थ:-(इन्द्रः) विद्युदिव पराक्रमी सभाध्यक्ष: (वृत्रस्य) मेघस्य वा शत्रो: (तविषीम) बलम्‌ 
(नि:) नितराम्‌ (अहन्‌) हन्यात्‌ (सहसा) बलेन (सहः) बलम्‌ (महत्‌) (तत्‌) (अस्य) (पोंस्यम्‌) पुंसो 
भाव: कर्म बलं वा। पौंस्यानीति बलनामसु पठितम्‌| (निघं०२.९) (वृत्रम) (जघन्वान) हतवान्‌ 
(असृजत्‌) सृजति (अर्चन) (अनु) (स्वराज्यम्‌)॥ १०॥ 

अन्वय:-य इन्ट्रो वृत्रमिव शत्रुं जघन्वान्‌ य: सहसा वृत्रस्य सूर्य्य इव शत्रोस्तविषीं निरहन्‌, 
स्वराज्यमन्वर्चन्‌, सुखमसृजत्‌, तदस्य महत्पौंस्यं सहो5स्तीति विद्वान्‌ विजानातु|॥१०॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्ार:। यथा सूर्यो महता बलेन तेजसा सर्वमाकृष्य प्रकाशते, 
तथैव सभाद्यध्यक्षादिभिर्महता बलेन शुभगुणानाकृष्य न्यायप्रकाशेन राज्यमनुशासनीयम्‌॥१०॥ 


८७२ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

पदार्थः-जो (इन्द्रः) सभाध्यक्ष विद्युत्‌स्वरूप सूर्य्य (वृत्रम) मेघ को नष्ट करने के समान शत्रु को 
(जघन्वान) मारता हुआ निरन्तर हनन करता हे तथा जो (सहसा) बल से सूर्य जेसे (वृत्रस्य) मेघ के 
बल को वैसे शत्रु के (तविषीम) बल को (निरहन्‌) निरन्तर हनन करता और (स्वराज्यम) अपने राज्य 
का (अन्वर्चन) सत्कार करता हुआ सुख को (असृजत्‌) उत्पन्न करता हे (तत्‌) वही (अस्य) इस का 
(महत्‌) बड़ा (पौंस्यम्‌) पुरुषार्थरूप बल के (सह:) सहन का हेतु हे॥१०॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्जार हे। जैसे सूर्य्य अत्यन्त बल और तेज से सबका 
आकर्षण और प्रकाश करता हे, वैसे सभाध्यक्ष आदि को उचित हे कि अपने अत्यन्त बल से शुभ गुणां 
के आकर्षण और न्याय के प्रकाश से राज्य की शिक्षा करें॥१०॥ 

पुनः स कोदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह कैसा हे, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे॥ 

इमे चित्तव॑ मन्यवे वेपेते भियसां मही। 

यदिन्ध वद्रिन्नोजसा वृत्रं मरुत्वा अवंधीरर्चन्ननु स्वराज्यंम्‌॥ १९॥ 

इमे इति चित्‌ तव॑। मुन्यवे। वेषेते इति। भियसा। मही इति। यत्‌। इन्ध। वश्रिना ओजंसा। वृत्रम्‌! 
मरुत्वान[| अवंधी:। अर्चन अनु। स्व$5राज्यम्‌॥ ११९॥ 

पदार्थ:-(इमे) वक्ष्यमाणे (चित) अपि (तव) (मन्यवे) न्यायव्यवस्थापालनहेतवे (वेपेते) चलत: 
(भियसा) भयेन (मही) महत्यो द्यावापूथिव्यौ (यत) यस्य (इन्द्र) सभाद्यध्यक्षराजन्‌ (वज्रिन्‌) 
सुशिक्षितशस्त्रविद्यायुकक्‍त (ओजसा) सेनाबलेन (वृत्रम) मेघमिवारीन्‌ (मरुत्वान) प्रशस्तवायुमान्‌ 
(अवधी:) हिन्थि (अर्चन) (अनु) (स्वराज्यम्‌)॥ ११॥ 

अन्वय:-हे वज्रि्निन्द्र सभाद्यध्यक्ष ! यद्यस्य तवौजसा यथा सूर्यस्याकर्षणेन ताडनेन चेमे मही 
वेपेते तत्तुल्यस्य तव भियसा मन्यवे बलेन शत्रवो5नुकम्पन्ते यथा मरुत्वानिन्द्रो वृत्रं हन्ति तथा 
स्वराज्यमन्वर्चन्नरांश्रिदवधी: | ११॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्ठार:। यथा सभाप्रबन्धेने प्रजा: सुखेन समन्मार्गण 
गच्छन्त्यागच्छन्ति तथैव सूर्यस्याकर्षणेन सर्वे भूगोला गच्छन्त्यागच्छन्ति यथा सूर्यो मेघं हत्वा जलेन 
प्रजा: पालयति, तथैव सभासभाद्यध्यक्षो शत्र्वन्यायौ हत्वा विद्यान्यायप्रचारेण प्रजा: पालयेताम्‌॥। ११॥ 

पदार्थ:-हे (वश्रिन्‌) शस्त्रविद्या को ठीक-ठीक जाननेवाले (इन्द्र) सभाध्यक्ष राजन्‌ ! (यत्‌) जिस 
(तव) आपके (ओजसा) सेना के बल से जेसे सूर्य के आकर्षण और ताडून से (इमे) ये (मही) लोक 
(वेपेते) कँपते हे, उनके समान जो आप (भियसा) भयबल से (मन्यवे) क्रोध की शान्ति के लिये शत्रु 
लोग (अनु) अनुकूल होके कम्पते रहते हें जैसे (मरुत्वान) बहुत वायु से युक्‍त सूर्य (वृत्रम) मेघ को 
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मारता हे, वैसे ही (स्वराज्यम) अपने राज्य का (अर्चन) सत्कार करता हुआ (चित्‌) और शत्रु को 
(अवधी:) मारा कर॥ ११॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्रार हे। जैसे सभाप्रबन्ध के होने से सुखपूर्वक प्रजा के 
मनुष्य अच्छे मार्ग में चलते-चलाते हे, वैसे ही सूर्य के आकर्षण से सब भूगोल इधर-उधर चलते- 
फिरते हे। जैसे सूर्य मेघ को वर्षा के सब प्रजा का पालन करता हे, वैसे सभा और सभापति आदि को 
भी चाहिये कि शत्रु और अन्याय का नाश करके विद्या और न्याय के प्रचार से प्रजा का पालन 
करें॥११॥ 

पुनः स कोदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर भी सभाध्यक्ष केसा हो, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे॥ 

न वेपंसा न तंन्यतेन्क वृत्रो वि बींभयत्‌। 

अभ्येनं वज्र आयस: स॒हस्त्रभृष्टिरायतार्चन्ननु स्वराज्यम्‌॥ १२॥ 

ना वेपंसा। न। तन्य॒ता। इन्द्रमा वृत्रः:। वि, बीभयत्‌ अभि। एनम वर्त्रः। आयस:। स॒हसखत$भृष्टि:! आयत! 
अर्चन। अनु स्व॒ःराज्य॑म्‌॥ १२॥ 

पदार्थ:-(न) निषेधार्थ (वेपसा) वेगेन (न) निषेधे (तन्यता) तन्यतुना गर्जनेन शब्देन | अत्र सुपां 
सुलुगिति डादेश: । (इन्द्रम) सभाद्यध्यक्षम्‌ (वृत्र:) मेघ इव शत्रु: (वि) विशेषे (बीभयत्‌) भयितुं शक्‍नोति 
(अभि) आभिमुख्ये (एनम्‌) शत्रु पर्जन्यं वा (वज्न:) शस्त्रसमूह: किरणसमूहो वा (आयस:) अयसा 
निष्पन्नस्तेजोमयो वा (सहस्रभृष्टिः) सहस्रमसंख्याता भरृष्टयः पीडा दाहा वा यस्मात्‌ स: (आयत) 
समन्ताद्धन्ति। अत्र यमो गन्धने। (अष्टा०१.२.१५) (अर्चन) (अनु) (स्वराज्यम्‌)॥ १२॥ 

अन्वय:-हे सभाध्यक्ष! स्वराज्यमन्वर्चस्त्वं यथा वृत्र इन्द्र वेपसा न विबीभयत्‌ तन्यता न 
विबीभयदेनं मेघं प्रति सूर्यप्रेरितः सहस्त्रभृष्टिरयसो वज्रो5भ्यायत तथा शत्रून्‌ प्रति भव॥ १२॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्लार:। यथा मेघादय: सूर्यस्य पराजयं कर्तु न शक्‍नुवन्ति, तथैव 
शत्रवो धार्मिको सभाद्यध्यक्षो परिभवतिन्न शक्‍नुवन्ति॥ १२॥ 

पदार्थः-हे सभापते ! (स्वराज्यमन्वर्चन) अपने राज्य का सत्कार करता हुआ तू जेसे (वृत्र:) मेघ 
(वेपसा) वेग से (इन्द्रम) सूर्य्य को (न विबीभयत्‌) भय प्राप्त नहीं करा सकता और वह मेघ [गर्जन वा] 
प्रकाश की हुई (तन्यता) बिजुली से भी भय को (न) नहीं दे सकता (एनम्‌) इस मेघ के ऊपर सूर्यप्रेरित 
(सहस्तरभृष्टि:) सहस्त्र प्रकार के दाह से युक्‍त (आयसः:) लोहा के शस्त्र वा आग्नेयास्त्र के तुल्य (वत्र:) 
वज्ररूप किरण (अभ्यायत) चारों और से प्राप्त होता हे, वैसे शत्रुओं पर आप हूजिये॥१२॥ 


८७४ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

भावार्थः-इस मन्त्र में बाचकलुप्तोपमालड्जार है। जैसे मेघ आदि सूर्य्य को नहीं जीत सकते, वैसे 
ही शत्रु भी धर्मात्मा सभा और सभापति का तिरस्कार नहीं कर सकते॥ १२॥ 

पुन स कीदृश इत्युपदिश्यते।॥ 
फिर भी अगले मन्त्र में सभाध्यक्ष के गुणों का उपदेश किया है॥ 

यदूवृत्रं तव॑ चाशनि वग्रेंण समयोधय:। 

अहिंमिन्ट्र जिघांसतो दिवि ते बदबधे शवो७र्चन्ननु स्वराज्यम्‌। १३॥ 

यत्‌ वृत्रम| तवी चा अशनिंम्‌ वज्रेण, समूषअयोंधय:। अहिंम्‌| इन्द्र जिघांसत:। दिवि। ते। बद्बधे। 
शव:। अर्चन अनु। स्वःराज्यम्‌॥ १३॥ 

पदार्थः-(यत्‌) यथा (वृत्रम) (तव) (च) समुच्चये (अशनिम्‌) विद्युतम्‌ (वज्रेण) प्रापणेन 
(समयोधय:) सम्यग्योधयसि (अहिम्‌) व्यापनशीलं मेघम्‌ (इन्द्र) परमैश्वर्ययुक्‍त (जिघांसतः) 
हन्तुमिच्छत: (दिवि) आकाशे (ते) तव (बद्‌बधे) अत्र वाच्छन्दसीति सन्‌ हलादिः शेषो न भवति। 
(शव:) बलम्‌ (अर्चन) (अनु) (स्वराज्यम्‌)॥। १३॥ 

अन्वय:-हे इन्द्र! स्वराज्यमन्वर्चस्त्वं यद्यथा दिवि सूर्य्यो$शनि प्रहत्याःहिं बद्बधे तथा वज्रेण 
शस्त्रास्त्रे: स्वसेनास्ता शत्रुभिस्सह समयोधय: शत्रून्‌ जिघांसतस्तव शवो बलमुत्तमं भवतु एवं वर्त्तमानस्य 
ते तव यशश्व बर्धिष्यते॥१३॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्ठार:। यथा सूर्य: किरणसमूहेन विद्युतं वृत्रेण योधयति, तथैव 
सेनाध्यक्ष आग्नेयास्त्रयुक्‍्ता सेना शत्रुबलेन सह योधयेत्‌। न हीदृशस्य सेनापते: कदाचित्पराजयो भवितुं 
शक्‍्य:॥ १३॥ 

पदार्थः-हे (इन्द्र) परमैश्वर्य्ययुक्‍त सभेश! (स्वराज्यम) अपने राज्य का (अन्वर्चन) सत्कार 
करता हुआ तू (यत्‌) जेसे (दिवि) आकाश में सूर्य्य (अशनिम्‌) बिजुली का प्रहार करके (वृत्रम) कुटिल 
(अहिम्‌) मेघ का (बदूबधे) हनन करता हे वैसे (वज्रेण) शस्त्रास्त्रो से सहित अपनी सेनाओं का शत्रुओं 
के साथ (समयोधय:) अच्छे प्रकार युद्ध करा शत्रुओं को (जिघांसत:) मारनेवाले (तव) आपके (शव:) 
बल अर्थात्‌ सेना का विजय हो, इस प्रकार वर्तमान करनेहारे (ते) आपका (च) यश बढेगा॥ १३॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्लार हे। जैसे सूर्य्य अपने बहुत से किरणों से बिजुली 
और मेघ का परस्पर युद्ध करता हे, वैसे ही सेनापति आग्नेय आदि अस्त्रयुक्‍्त सेना को शत्रुसेना के साथ 
युद्ध करावे। इस प्रकार के सेनापति का कभी पराजय नहीं हो सकता॥ १३॥ 

पुनस्तस्य किं कृत्यमस्तीत्युपदिश्यते॥ 
फिर इस सभाध्यक्ष को क्या करना चाहिये, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है॥ 
अभिष्टने ते अद्रिवो यत्स्था जगच्च रेजते। 
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त्वष्टा चित्तव॑ मन्यव इन्द्र वेविज्यते भियार्चन्ननु स्वराज्यम्‌॥ १४॥ 
अभि$स्तने। ते। अद्रि$व:। यत्‌। स्था:। जगत्‌ च। रेजते। त्वष्टा चित तव मन्यवे। इन्द्रा। वेविज्यते। 
भिया। अर्चन अनु। स्व$राज्य॑म॥ १४॥ 
पदार्थः-(अभिष्टने)  अभितः शब्दयुक्ते व्यवहारे (ते) तव  (अद्रिव:) 
बहुमेघयुक्‍तसूर्य्यवत्सेनायुक्‍त (यत्‌) यदा (स्था:) स्थावरम्‌ (जगत्‌) जड्धूमम्‌ (च) (रेजते) कम्पते 
(त्वष्टा) छेत्ता (चित) अपि (तव) (मन्यवे) क्रोधाय (इन्द्र) राज्यधारक सभाद्यध्यक्ष (वेविज्यते) अत्यन्त 
बिभेति सम्यक्‌ (भिया) भयेन (अर्चन) (अनु) (स्वराज्यम्‌)॥॥ १४॥ 
अन्वय:-हे अद्रिव इन्द्र! यद्यदा ते तवाभिष्टने स्था जगच्च रेजते त्वष्टा सेनापतिस्तव मन्यवे ते 
भिया चिठ्ठेविज्यते तदा भवान्‌ स्वराज्यमन्वर्चन्‌ सुखी भवेत्‌ १४॥ 
भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्लार: । मनुष्यैर्यथा सूर्यस्य योगेन प्राणिन: स्वस्वकर्मसु प्रवर्चन्ते, 
भूगोला यथानुक्रमं भ्रमन्ति, तथैव सभया प्रशासितस्य राज्यस्य योगेन सर्वे प्राणिनो धर्मेण स्वस्वव्यवहारे 
वर्त्तित्वा सन्मार्गडनुचलन्तीति वेद्यम्‌॥ १४॥ 
पदार्थ:-हे (अद्रिवः) बहुमेघयुक्‍्त सूर्य्य के समान (इन्द्रः) परमैश्वर्ययुक्त सभाध्यक्ष (यत्‌) जब 
(ते) आपके (अभिष्टने) सर्वथा उत्तम न्याययुक्‍त व्यवहार में (स्था:) स्थावर (जगच्च) और ज्म 
(रेजते) कम्पायमान होता हे तथा जो (त्वष्टा) शत्रुच्छेदक सेनापति हे (तव) उसके (मन्यवे) क्रोध के 
लिये (भिया चित) भय से भी (वेविज्यते) उद्दिग्न होता हे, तब आप (स्वराज्यम) अपने राज्य का 
(अन्वर्चनु) सत्कार करते हुए सुखी हो सकते हें॥ १४॥ 
भावार्थः-इस मन्त्र में बाचकलुप्तोपमालड्टर है। मनुष्यों को चाहिए कि जैसे सूर्य के योग से 
प्राणधारी अपने-अपने कर्म में वर्ते और सब भूगोल अपनी-अपनी कक्षा में यथावत्‌ भ्रमण करते हे, 
वैसे ही सभा से प्रशासन किये राज्य के संयोग से सब मनुष्यादि प्राणि धर्म के साथ अपने-अपने 
व्यवहार में वर्त्त के सन्मार्ग में अनुकूलता से गमनागमन करते हें॥ १४॥ 
अथेश्वरं परमविद्ठांसज्ञ प्राप्य विद्ठांसः कि कुर्वन्तीत्युपदिश्यते।। 
अब ईश्वर और परम विद्वान्‌ को प्राप्त होकर विद्वान्‌ लोग क्‍्या-क्या करें, यह विषय अगले मन्त्र 
में कहा है॥ 
नहि नु यादंधीमसीन्ूं को वीर्या पर:। 
तस्मिन्‌ नृम्णमुत क्रतुं देवा ओजांसि सं दंधुरर्चन्ननु स्वराज्यम्‌॥ १५॥ 
नहि। नु। यात अधि$इमसि। इन्द्रंमा कः। वीर्या। पर:। तस्मिन| नृम्णम| उत। क्रतुम्‌| देवा:। ओजांसि। 
सम्‌। द्धुः। अर्चन अनु। स्व5राज्य॑म्‌॥ १५॥ 


८७६ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

पदार्थः-(नहि) निषेधे (नु) शीप्रं (यात) यायात्‌। लेट्‌ प्रयोग: । (अधीमसि) सर्वोपरि विराजमानं 
प्राप्नुमः (इन्द्रम) अनन्तपराक्रमं जगदीश्वरं पूर्ण वीर्य्य विद्ठांसं वा (क:) कश्चित्‌ (वीर्या) विद्यादिवीर्याणि 
(पर:) प्रकृष्टयुण: (तस्मिन्‌) इन्द्रे (नृग्णम) धनम्‌ (उत) अपि (क्रतुम) प्रज्ञा पुरुषार्थ वा (देवा:) विद्वांस: 
(ओजांसि) शरीरात्ममन: पराक्रमान्‌ (सम्‌) सम्यक्‌ (दधुः) दधति। अन्यत्‌ सर्वे पूर्ववद्‌ बोध्यम्‌ | 
(अर्चन) (अनु) (स्वराज्यम्‌)॥ १५॥ 

अन्वय:-य: पर: स्वराज्यमन्वर्चन्‌ वर्तते यस्मिन्‌ देवा नृम्णमुत क्रतुमुताप्योजांसि नु नहि 
संदधुर्य प्राप्य वीर्य्याधीमसि तमिन्ट्रं प्राप्य कः नृम्णं नहि यात्‌ तस्मिन्‌ को नृम्णमुत क्रतुमप्योजांसि नहि 
सन्दध्यात्‌॥१५॥ 

भावार्थः-नहि कश्चिदपि परमेश्वरं विठ्ठांसं चाप्राप्य विद्यां शुद्धां धियमुत्कृष्टं सामर्थ्य प्राप्त 
शक्‍्नोति, तस्मादेतदाश्रय: सदा सर्वे: कर्त्तव्य:॥१५॥ 

पदार्थः-जो (पर:) उत्तमगुणयुक्‍त राजा (स्वराज्यम्‌) अपने राज्य का (अन्वर्चन) अनुकूलता से 
सत्कार करता हुआ वर्त्तता हे, जिस राज्य में (देवाः) दिव्यगुणयुक्‍त विठ्ठान्‌ लोग (नृम्णम) धन को 
(क्रतुम) और बुद्धि वा पुरुषार्थ को (उत) और भी (ओजांसि) शरीर, आत्मा और मन के पराक्रमों को 
(संदर्धुः) धारण करते हें तथा जिस परमेश्‍वर को प्राप्त होकर हम लोग (बीर्य्या) विद्या आदि वीर्या को 
(अधीमसि) प्राप्त होवें उस (इन्द्रम) अनन्त पराक्रमी जगदीश्वर वा पूर्ण वीर्य्ययुक्‍त राजा को प्राप्त होकर 
(कः) कोन मनुष्य धन को (नु) शीघ्र (नहि) (यात्‌) प्राप्त हो, उस राज्य में कौन पुरुष धन को तथा 
बुद्धि वा पुरुषार्थ वा बलों को शीघ्र नहीं धारण करता।॥। १५॥ 

भावार्थ:-कोई भी मनुष्य परमेश्वर वा परम विद्ठान्‌ की प्राप्ति के विना उत्तम विद्या ओर श्रेष्ठ 
सामर्थ्य को नहीं प्राप्त हो सकता, इस हेतु से इनका सदा आश्रय करना चाहिये॥ १५॥ 

पुनर्मनुष्यस्तौ प्राप्य कि प्राप्नोतीत्युपदिश्यते॥ 

फिर मनुष्य उनको प्राप्त होकर किसको प्राप्त होते है, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

यामर्थर्बा म्नुष्यिता दध्यड्‌ धियमत्नंत। 

तस्मिन्‌ ब्रह्माणि पूर्वथेन्द्र उक्था समग्मतार्चन्ननु स्वराज्यम्‌॥ १६॥ ३१॥ ५॥ 

याम्‌। अर्थर्वा। मनुः। पिता:। दध्यड धियम्‌| अत्नंत। तस्मिन| ब्रह्मांणि पूर्वःथा। इन्द्रे) उक्था। सम्‌ 
अग्मता अर्चन अनु। स्व5राज्यम्‌॥ १६॥ 

पदार्थः-(याम्‌) वक्ष्यमाणम्‌ (अथर्वा) हिंसादिदोषरहित: (मनुः) विज्ञानवान्‌ (पिता) 
अनूचानो5ध्यापक: (दध्यड) दधति येस्ते दधय: सद्गुणास्तानज्ञति प्रापयति वा स:। अत्र कृतो 
बहुलमिति करणे किस्ततो5ज्ञते: क्विप्‌। (धियम्‌) शुभविद्यादिगुणक्रियाधारिकां बुद्धिम्‌ (अतत) 
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प्रयतध्वम्‌ (तस्मिन) (ब्रह्माणि) प्रकृष्टान्यन्नानि धनानि (पूर्वथा) पूर्वाणि (इन्द्र) सम्यक्‌ सेविते (उक्था) 
वक्‍्तुं योग्यानि (सम्‌) सम्यक्‌ (अग्मत) प्राप्नुत अन्यत्सर्व पूर्ववत्‌ (अर्चन) (अनु) (स्वराज्यम्‌)॥। १६॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! यथा स्वराज्यमन्वर्चन्‌ दध्यड्ड्थर्वबा पिता मनुर्या धियं प्राप्य यस्मिन्‌ 
सुखानि तनुते तथैतां प्राप्य यूयं सुखान्यत्नत, यस्मिन्निन्द्रे पूर्वथा ब्रह्माण्युक्था प्राप्नोति तस्मिन्‌ सेविते 
सप्येतानि समग्मत सड्ठच्छध्वम्‌। १६॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्लार:। मनुष्ये: परमेश्वरोपासकानां विद्ठत्सड्ठप्रीतीनामनुकरणं 
कृत्वा प्रशस्तां प्रज्ञामनुत्तमान्यज्नानि धनानि वा वेदविद्यासुशिक्षितानि भाषणानि प्राप्येतानि सर्वेभ्यो 
देयानि॥ १६॥ 

अस्मिन्‌ सूक्ते सभाध्यक्षसूर्यविट्ठदी श्वरशब्दार्थवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सड्भतिरस्तीति 
वेदितव्यम्‌॥ 

इत्यशीतितमं ८० सूक्तमेकत्रिंशत्तमो ३ ९ वर्गश्व समाप्तः॥ 

अस्मित्नरध्याय  इन्द्रमरुदग्निसभाद्यध्यक्षस्वराज्यपालनाद्युक्तत्वाच्चतुर्थाध्यायार्थन  सहास्य 

पन्नमाध्यायार्थस्य सद्भतिरस्तीति वेदितव्यम्‌॥ 
इति श्रीमत्परित्राजकाचार्याणां श्रीयुतविरजानन्दसरस्वतीस्वामिनां शिष्येण दयानन्दसरस्वतीस्वामिना 

विरचिते संस्कृतार्यभाषाभ्यां सुविभूषिते क्रग्वेदभाष्ये पक्चमो$ध्याय: समाप्तिमगमत्‌॥ 

पदार्थः-हे मनुष्यो! तुम लोग जैसे (स्वराज्यम) अपने राज्य की उन्नति से सबका (अन्वर्चन्‌) 
सत्कार करता हुआ (दध्यड) उत्तम गुणों को प्राप्त होनेबाला (अथर्वा) हिंसा आदि दोषरहित (पिता) वेद 
का प्रवक्ता अध्यापक वा (मनुः) विज्ञानवाला मनुष्य ये (याम) जिस (धियम्‌) शुभ विद्या आदि गुण 
क्रिया के धारण करनेवाली बुद्धि को प्राप्त होकर जिस व्यवहार में सुखों को (अत्नत) विस्तार करते हे, 
वैसे इसको प्राप्त होकर (तस्मिन) उस व्यवहार में सुखों का विस्तार करो और जिस (इन्द्रे) अच्छे प्रकार 
सेवित परमेश्वर में (पूर्वा) पूर्व पुरुषों के तुल्य (ब्रह्माणि) उत्तम अन्न, धन (उक्था) कहने योग्य वचन 
प्राप्त होते हें (तस्मिन) उसको सेवित कर तुम भी उनको (समग्मत) प्राप्त होओ॥ १६॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्रार है। मनुष्य परमेश्वर की उपासना करनेवाले विद्ठानों 
के संग प्रीति के सदृश कर्म करके सुन्दर बुद्धि, उत्तम अन्न, धन और वेदविद्या से सुशिक्षित संभाषणों को 
प्रापत होकर उनको सब ममनुष्यों के लिये देने चाहिये॥ १६॥ 

इस सूक्त में सभा आदि अध्यक्ष, सूर्य, विठ्ठान्‌ और ईश्वर शब्दार्थ का वर्णन करने से पूर्वसूक्‍्त 
के साथ इस सूक्त के अर्थ की संगति जाननी चाहिये॥ 


८७८ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 
यह अस्सीवाँ ८० सूक्त और इकत्तीसवां ३१९ वर्ग समाप्त हुआ॥ 
इस अध्याय में इन्द्र, मरुतू, अग्नि, सभा आदि के अध्यक्ष और अपने राज्य का पालन आदि का 
वर्णन करने से चतुर्थ अध्याय के अर्थ के साथ पद्चम अध्याय के अर्थ की संगति जाननी चाहिये॥ 
इति श्रीमत्परित्राजकाचार्य श्रीयुतविरजानन्दसरस्वतीस्वामी जी के शिष्य श्रीमहयानन्दसरस्वतीस्वामी ने 
संस्कृत और आर्यभाषाओं से सुभूषित क्रग्वेदभाष्य में पक्चम अध्याय पूरा किया॥ 


॥ओ३म्‌॥ 


अथ प्रथमाष्टके षष्ठाध्याय आरग्भते 
अथ पन्भमाध्यायारग्म:॥ 


विश्वांनि देव सवितर्दुरितानि परां सुव। यद्धदरे तज्ञ आ सुव॥ क्र०५.८२.५॥ 
अथ नवर्चस्येकाशीतितमस्य सूक्तस्य राहूगणो गोतम क्रषि:। इन्द्रो देवता! १,७,८ विराट्‌ 
पड्क्तिः। ३-६, ९ निचृदास्तारपड्क्तिश्छन्दः। पद्चम: स्वर:। २ भुरिग्‌ ब्रृहती छन्द:। मध्यमः 
स्वर:॥ 
अध सधाध्यक्षणुणणा उपदिएयन्ते॥ 
अब अगले मन्त्र में सभाध्यक्ष के गुणों का उपदेश किया हे॥ 

इन्द्रो मदाय वावृधे शवसे वृत्रहा नृभिः। 

तमिन्महत्स्वाजिषूतेमर्भे हवामहे स वाजेषु प्र नो$विषत्‌॥ १॥ 

इन्द्ः। मदाय। ववृधे। शवंसे। वृत्रःहा। नृ5भिः। तम्‌ इत्‌ महतःसु। आजिषु। उत। ईम्‌। अर्भे। हवामहे! 
स:। वाजेषु। प्र। न:। अविषत्‌॥ १॥ 

पदार्थ:-(इन्द्र:) शत्रुगणविदारयिता सेनाध्यक्ष: (मदाय) स्वस्य भृत्यानां हर्षकरणाय (वावृधे) 
वर्धते। अत्र तुजादीनामित्यभ्यासदीर्घ: । (शवसे) बलाय (वृत्रहा) मेघहन्ता सूर्य इव शत्रूणां हन्ता (नृभि:) 
सेनासभाप्रजास्थे: पुरुषै: सह मित्रत्वेन वर्तमान: (तम्‌) (इत्‌) एव (महत्सु) महाप्रबलेषु (आजिषु) 
संग्रामेषु (उत) अपि (ईम्‌) प्राप्तव्यो विजय: (अर्भे) अल्पे संग्रामे (हवामहे) आददा: (सः) (वाजेपु) 
संग्रामेषु (प्र) प्रकृष्टार्थ (न:) अस्मान्नस्माकं वा (अविषत्‌) रणादिकं व्याप्नोतु॥ १॥ 

अन्वय:-वयं यो वृत्रहा सूर्य इवेन्द्रः सेनाध्यक्षो नृभिः सह वर्तमान: शवसे मदाय वावृधे यं 
महत्स्वाजिषूताप्यर्भ हवामहे तमिदीं सेनाद्यध्यक्षं स्वीकुर्य्याम स वाजेषु न: प्राविषत्‌|॥ १॥ 

भावार्थ:-मनुष्येर्यः पूर्णविद्यो बलिष्ठो धार्मिक: सर्वहितेषी शस्त्रास्त्रप्रहारे शिक्षायां च कुशलो 
भृत्येषु बीरेषु योद्धूषु पितृवद्वर्तमानो देशकालानुकूलत्वेन युद्धकरणाय सामयिकव्यवहारज्ञो भवेत्‌ स 
सेनाध्यक्ष: कर्त्तव्यो नेतर:।॥ १॥ 

पदार्थः-हम लोग जो (वृत्रहा) सूर्य्य के समान (इन्द्रः>) सेनापति (नृभिः) शूरवीर नायकों के 
साथ (शवसे) बल और (मदाय) आनन्द के लिये (वावृधे) बढ़ता हे, जिस (महत्सु) बड़े (आजिषु) 
संग्रामों (उत) और (अर्भे) छोटे-संग्रामो में (हवामहे) बुलाते और (तमित) उसीको (ईम्‌) सब प्रकार से 
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सेनाध्यक्ष कहते हे (सः) वह (वाजेषु) संग्रामों में (नः) हम लोगों की (प्राविषत्‌) अच्छे प्रकार रक्षा 
करे॥१॥ 

भावार्थ:-मनुष्यों को उचित हे कि जो पूर्ण विद्वान, अति बलिष्ठ, धार्मिक सबका हित चाहने 
वाला, शस्त्रास्त्र क्रिया और शिक्षा में अतिचतुर, भृत्य, वीरपुरुष और योद्धाओं में पिता के समान, 
देशकाल के अनुकूलता से युद्ध करने के लिये समय के अनुकूल व्यवहार जाननेवाला हो, उसी को 
सेनापति करना चाहिये, अन्य को नहीं॥ १॥ 

पुनः स कोदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह कैसा हो, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

असि हि वीर सेन्यो$सि भूरि पराददिः। 

असिं दभ्रस्यं चिद्वृधो यर्जमानाय शिक्षसि सुन्वते भूरि ते वसु॥ २॥ 

असि। हि। वीर। सेन्यंः। असि। भूरि। परा$ददिः। असि। दभ्रस्या चित्‌| वृधः। यरजमानाय। शिक्षसि। 
सुन्वते। भूरि। ते। वसुं॥ २॥ 

पदार्थः:-(असि) (हि) खलु (वीर) शत्रूणां सेनाबलं व्याप्तुं शील (सेन्यः) सेनासु साधुस्सेनाभ्यो 
हितो वा (भूरि) बहु (पराददिः) पराज्च्छूत्रनादाता (असि) (दगभ्रस्य) हस्वस्य। दभ्रमिति हुस्वनामसु 
पठितम्‌। (निघं०३.२) (चित) अपि (वृधः) ये युद्धे वर््तन्ते तान्‌ (यजमानाय) अभयदात्रे (शिक्षसि) 
युद्धविद्यां ददासि (सुन्वते) सुखानामभिषवित्रे (भूरि) बहु (ते) तुभ्यम्‌ (वसु) उत्तमं द्रव्यम्‌॥ २॥ 

अन्वय:-हे वीर सेनापते! यस्त्वं हि भूरि सेन्यो$सि पराददिरसि दभ्रस्य चिन्महतो युद्धस्यापि 
विजेतासि वृधो वीरान्‌ शिक्षसि तस्मै सुन्वते यजमानाय ते तुभ्यं भूरि वस्वस्ति॥ २॥ 

भावार्थ:-यथा सेनापतिभि: सेना सदा शिक्षणीया पालनीया हर्षयितव्या5स्ति, तथैव सेनास्थै: 
सेनापतय: पालनीया: सन्तीति॥ २॥ 

पदार्थ:-हे वीर सेनापते! जो तू (हि) निश्चय करके (भूरि) बहुत (सेन्य:) सेनायुकक्‍्त (असि) हे 
(भूरि) बहुत प्रकार से (पराददिः) शत्रुओं के बल को नष्ट कर ग्रहण करनेवाला हे (दभ्रस्य) छोटे (चित्‌) 
और (महतः) बड़े युद्ध का जीतनेवाला (असि) हे (वृध:) बल से बढ़ानेवाले वीरों को (शिक्षसि) शिक्षा 
करता हे, उस (सुन्वते) विजय की प्राप्ति करनेहारे (यजमानाय) सुख देनेवाले (ते) तेरे लिये (भूरि) 
बहुत (वसु) धन प्राप्त हो॥ २॥ 

भावार्थः-भृत्य लोग जैसे सेनापतियों से सेना शिक्षित, पाली और सुखी की जाती हे, वैसे 
सेनास्थ भृत्यों से सेनापतियों का पालन और उनको आनन्दित करना योग्य है॥ २॥ 

पुनरेतेः परस्परं कथं वर्तितव्यमित्युपदिश्यते॥ 
फिर इनको परस्पर कैसे वरत्ताव रखना चाहिये, सो अगले मन्त्र में कहा है॥ 


अष्टक-१। अध्याय-६। वर्ग-१-२ मण्डल-१। अनुवाक-१३॥। सूक्त-८१ ८८१ 


यदुदीरत आजयों धृष्णवें धीयते धना। 

युक्ष्वा मंदच्युता हरी कं हन: कं वसौ' दधो$स्मा इंद्र वसो दध:॥ ३॥ 

यत्‌। उत्‌ ईरंते। आजयं:। धृष्णवें। धीय॒ते। धनां। युक्ष्षा मद$च्युता। हरी इति। कम्‌ हन:ः। कम्‌ वसौ। 
दध:। अस्मान्‌| इन्द्र वसौ॥ दध:॥३॥ 

पदार्थः-(यत्‌) यदा (उदीरते) उत्कृष्टा जायन्ते (आजय:) संग्रामा: (धृष्णवे) दृढत्वाय (धीयते) 
धरति (धना) धनानि (युक्ष्) योजय। अत्र ह्यचो$तस्तिडः इति दीर्घ: । (मदच्युता) यो मदान्हर्षान्‌ च्यवेते 
प्रापुतस्तौ (हरी) रथादीनां हरणशीलावश्वौ (कम्‌) शत्रुम्‌ (हन:) हन्या: (कम्‌) मित्रम्‌ (वसौ) धने 
(दधः) दध्या: (अस्मान) (इन्द्र) पालयित: (वसो) धनसमूहे (दध:) दध्या:॥३॥ 

अन्वय:-हे इन्द्र! यद्यदा$5जय उदीरते तदा भवान्‌ धृष्णवे [धना धीयते एवं मदच्युता हरी युक्ष्व 
कं] कश्चिच्छत्रुं हन: कडश्चिन्मित्रं वसो दधो$तो5स्मान्‌ बसौ दध:॥३॥ 

भावार्थः-यदा युद्धानि कर्त्तव्यानि भवेयुस्तदा सेनापतयो 
यानशस्त्रास्त्रभोजनाच्छादनसामग्रीरलंकृत्य कांश्रिच्छत्रून्‌ हत्वा कांश्रिन्मित्रान्‌ सत्कृत्य युद्धादिकार्येषु 
धार्मिकान्‌ संयोज्य युक्त्या योधयित्वा युध्वा च सततं विजयान्‌ प्राप्नुयु:।॥॥३॥ 

पदार्थः-हे (इन्द्र) सेना के स्वामी ! (यत) जब (आजय:) संग्राम (उदीरते) उत्कृष्टता से प्राप्त हों 
तब (धृष्णवे) दृढता के लिये (धना) धनों को (धीयते) धरता हे सो तू (मदच्युता) बड़े बलिष्ठ (हरी) 
घोड़ों को रथादि में (युक्ष्ष) युक्‍त कर (कम्‌) किसी शत्रु को (हन:) मार (कम्‌) किसी मित्र को (वसौ) 
धन कोष में (दध:ः) धारण कर और (अस्मान) हमको (वसौ) धन में (दध:) अधिकारी कर॥ ३॥ 

भावार्थः-जब युद्ध करना हो तो तब सेनापति लोग सवारी शतघ्नी (तोप), भुशुण्डी (बंदूक) 
आदि शस्त्र, आग्नेय आदि अस्त्र और भोजन-आच्छादन आदि सामग्री को पूर्ण करके किन्हीं शत्रुओं को 
मार, किन्ही मित्रो का सत्कार कर, युद्धादि कर्मो में धर्मात्मा जनों को संयुक्‍त कर, युक्ति से युद्ध कराके 
सदा विजय को प्राप्त हों॥ ३॥ 

पुन: सेनापति: किं कुर्यादित्युपदिश्यते॥ 
फिर सेनापति क्या करे, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

क्रत्वा महा अनुष्वधं भीम आ वांवृधे शव॑:। 

श्रिय क्रष्व उंपाकयोर्नि शिग्री हरिंवान्‌ दधे हस्तयोर्वज्रमायसम्‌॥ ४॥ 

क्रत्वा। महान्‌। अनु$स्वधम्‌| भीम:। आ। ववृधे। शव॑:। श्रिये। क्रुष्व:। उपाकर्यो:। नि। शिप्री। हरि$वान्‌! 
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दधे। हस्तयो:। वज्रम| आयसम्‌॥ ४॥ 
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पदार्थः-(क्रत्वा) प्रज्ञया कर्मणा बा (महान्‌) सर्वोत्कृष्ट: (अनुष्वधम्‌) स्वधामन्नमनुकूलम्‌ (भीम:) 
बिभेति यस्मात्‌ स: (आ) सर्वत: (वावृधे) वर्धते (शव:) सुखवर्धकं बलम्‌ (श्रिये) शोभाये धनप्राप्तये 
वा (तक्रष्व:) प्राप्तविद्यः (उपाकयो:) समीपस्थयो: सेनयो: (नि) नितराम्‌ (शिप्री) शत्रूणामाक्रोशक: 
(हरिवान्‌) प्रशस्ता हरयो5 श्वा विद्यन्ते यस्य स: (दधे) धरामि (हस्तयोः) करयोर्मध्ये (वज्रम्‌) 
शस्त्रसमूहम्‌ (आयसम्‌) अयोमयम्‌॥ ४॥ 

अन्वय:-यो हरिवान्‌ शिप्री भीमो महानृष्वः शव: सेनापति: क्रत्वा5नुष्वधं निववृधे श्रिय 
उपाकयो-र्हस्तयोरायसं वज्रमादधे, स एव शत्रून्‌ विजित्य राज्याधिकारी भवति॥ ४॥ 

भावार्थः-मनुष्येर्यो बुद्धिमान्‌ महोत्तमगुणविशिष्ट: शत्रूणां भयडूर: सेनाशिक्षको5तियोद्धा वर्तते तं 
सेनापति कृत्वा धर्मेण राज्यं प्रशासनीयम्‌॥ ४॥ 

पदार्थ:-जो (हरिवान्‌) बहुत उत्तम अश्वो से युक्‍त (शिप्री) शत्रुओं को रुलाने (भीम:) और भय 
देनेवाला (महान्‌) बड़ा (क्रष्व:ः) प्राप्तविद्या सेनापति (शव:) बल (क्रत्वा) प्रज्ञा वा कर्म से (अनुष्वधम्‌) 
अनुकूल अन्न को (नि, ववृधे) अत्यन्त बढ़ाता हे (श्रिये) शोभा और लक्ष्मी के अर्थ (उपाकयो:) समीप 
में प्राप्त हुई अपनी और शत्रुओं की सेना के समीप (हस्तयो:) हाथों में (आयसम्‌) लोहे आदि से बनाये 
हुए (वब्रम) शस्त्रसमूह को (आदधे) धारण करके शत्रुओं को जीतता हे, वही राज्या5धिकारी होता 
हे॥४॥ 

भावार्थ:-मनुष्यों को योग्य हे कि जो बुद्धिमान, बड़े-बड़े उत्तम गुणों से युक्‍त, शत्रुओं को 
भयकर्त्ता, सेनाओं का शिक्षक, अत्यन्त युद्ध करनेहारा पुरुष हे, उसको सेनापति करके धर्म से 
राज्यपालन की न्यायव्यवस्था करनी चाहिये।॥ ४॥ 

अथेश्वरगुणा उपदिश्यन्ते॥ 
अब अगले मन्त्र में ईश्वर के गुणों का उपदेश किया हे॥ 

आ पप्रौ पार्थिवं रजो बदबधे रोचना दिवि। 

न त्वावाँ इन्द्र कश्चन न जातो न जॅनिष्यते$ति विश्व॑ ववल्षिथ॥ ५॥ १॥ 

आ। पप्रौ। पार्थिवमा र्जः। बद्‌बधे। रोचना। दिवि। न। त्वा$वान इन्द्रा कः। चना ना जात:। ना 
जनिष्यते। आतो। विश्वम्‌। ववक्षिथा॥ ५॥ 

पदार्थ:-(आ) समन्तात्‌ (पप्नौ) प्रपूर्तति (पार्थिवम) पृथिवीमयं पृथिव्यामन्तरिक्षे विदितं वा 
(रज:) परमाण्वादिकं वस्तु लोकसमूहं वा (बद्‌बधे) बीभत्सते (रोचना) सूर्यादिदीप्तिः (दिवि) प्रकाशे 
(न) निषेधे (त्वावान्‌) त्वया सदृश: (इन्द्र) परमैश्वर्ययुकक्‍्त परमात्मन्‌ (कः) (चन) अपि (न) (जातः) 
उत्पन्न: (न) (जनिष्यते) उत्पत्स्यते (अति) अतिशये (विश्वम) सर्वम्‌ (ववक्षिथ) वक्षसि॥५॥ 
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अन्वय:-हे इन्द्र! यत: कश्चन त्वावान्न जातो न जनिष्यते5तस्त्वं विश्वं सर्व जगद्ठवक्षिथ यो 
भवान्‌ पार्थिवं विश्व रज आ पप्रौ दिवि रोचना5तिबद्वधे5त: स त्वमुपास्यो5सि॥५॥ 

भावार्थः-हे मनुष्या! यूयं येन सर्व जगद्रचयित्वा व्याप्य रक्ष्यते यो$जन्मा5नुपम: येन तुल्यं 
किंचिदपि वस्तु नास्ति कुतश्वातो$धिकं किंचिदपि भवेत्‌ तमेव सततमुपासीध्वम्‌। एतस्मात्पृथग्वस्तु नैव 
ग्राह्य गणनीयं च॥५॥ 

पदार्थः-हे (इन्द्र) परमैश्वर्य्ययुकक्‍्त ईश्वर! जिससे (कश्चन) कोई भी (त्वावान्‌) तेरे सदृश (न 
जात:) न हुआ (न जनिष्यते) न होगा और तू (विश्वम) जगत्‌ को (ववक्षिथ) यथा योग्य नियम में प्राप्त 
करता हे और जो (पार्थिवम्‌) पृथिवी और आकाश में वर्तमान (रजः) परमाणु और लोक में (आ पप्रौ) 
सब ओर से व्याप्त हो रहा हे (दिवि) प्रकाशरूप सूर्यादि जगत्‌ में (रोचना) प्रकाशमान भूगोलों को 
(अति बद्वधे) एक-दूसरे वस्तु के आकर्षण से बद्ध करता हे, वह सबका उपास्य देव हे॥५॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्यो! आप लोग जिसने सब जगत्‌ को रचके व्याप्त कर रक्षित किया हे, जो 
जन्म और उपमा से रहित, जिसके तुल्य कुछ भी वस्तु नहीं हे, तो उस परमेश्वर से अधिक कुछ कैसे 
होवे! इसकी उपासना को छोड़के अन्य किसी पृथक्‌ वस्तु का ग्रहण वा गणना मत करो॥५॥ 

पुनः स कोदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह परमात्मा कैसा है, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

यो अर्यो मर्तभोजनं पराददाति दाशुर्षे। 

इन्द्रो अस्मभ्यं शिक्षतु वि भजा भूरि ते वसु भक्षीय तव॒ राधस:॥ ६॥ 

य:। अर्यः। मूर्तःभो्जनम्‌। परा$द्दाति। दाशुषे। इन्द्रः। अस्मभ्यंम| शिक्षतु, वि, भज। भूरि। ते। वसु। 
भक्षीया तवा राधस:॥६॥ 

पदार्थः-(य:) वक्ष्यमाण: (अर्य:) सर्वस्वामीश्वर: (मर्त्तभोजनम्‌) मर्तेभ्यो मनुष्येभ्यो भोजनं 
मर्त्तानां पालनं वा (पराददाति) पूर्व प्रयच्छति (दाशुषे) दानशीलाय जीवाय (इन्द्रः) परमैश्वर्ययुक्‍त: 
(अस्मभ्यम्‌) (शिक्षतु) विद्यामुपाददातु (वि) विशेषे (भज) सेवस्ब (भूरि) बहु (ते) तव (वसु) 
वस्तुजातम्‌ (भक्षीय) सेवय (तव) (राधस:) वृद्धिकारकस्य कार्यरूपस्य धनस्य। शेषत्वात्‌ कर्मणि 
षष्टी॥६॥ 

अन्वय:-हे विद्ठन्‌! यं इन्द्रोइ्य ईश्वर: ते दाशुषे5स्मभ्यं भूरि वसु मर्तभोजनं च पराददाति 
तदुत्पन्नं भवानस्मभ्यं सदा शिक्षतु। तस्य तव शिक्षितस्य राधसो5हमपि भक्षीय।॥॥६॥ 
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भावार्थ:-यदीश्वर इदं जगद्रचयित्वा धृत्वा जीवेभ्यो न दद्यात्तर्हि न कस्यापि किंचिन्मात्रा 
भोगसामग्री भवितुं शक्‍्या। यद्ययं वेदह्ठारा शिक्षां न कुर्यात्तर्हि न कस्यापि विद्यालेशो भवेत्तस्माद्विदुषा 
सर्वेषां सुखाय विद्या प्रसारणीया।॥।६॥ 

पदार्थः-हे विठ्ठन्‌! (य:) जो (इन्द्र) परम ऐश्वर्य का देनेहारा (अर्य:) ईश्वर (ते) तुझ (दाशुषे) 
दाता और (अस्मभ्यम) हमारे लिये (भूरि) बहुत (वसु) धन को (मर्त्तभोजनम्‌) वा मनुष्य के भोजनार्थ 
पदार्थ को (पराददाति) देता हे उस ईश्वरनिर्मित पदार्थो की आप हमको सदा (शिक्षतु) शिक्षा करो और 
(तव) आपके (राधस:) शिक्षित कार्यरूप धन का मै (भक्षीय) सेवन करूं॥६॥ 

भावार्थः-जो ईश्वर इस जगत्‌ को रच धारण कर जीबों को न देता तो किसी को कुछ भी भोग 
सामग्री प्रापत न हो सकती। जो यह परमात्मा वेद द्वारा मनुष्यों को शिक्षा न करता तो किसी को विद्या का 
लेश भी प्राप्त न होता, इससे विठ्ठान्‌ को योग्य हे कि सबके सुख के लिए विद्या का विस्तार करना 
चाहिये॥६॥ 

पुनः स ईश्वरोपासक: कीदूश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह ईश्वर का उपासक कैसा हे, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

मदेंमदे हि नों ददिर्यूथा गवांमृजुक्रतुः। 

सं गृभाय पुरू शतोभयाहस्त्या वसु शिशीहि राय आ भर॥७॥ 

मदेंमदे। हि। नः। ददिः। यूथा। गवांमा| क्रजुक्रतु:। सम्‌। गृभाय। पुरु शता। उभयाहस्त्या। वसु 
शिशीहि। राय:। आ। भर॥ ७॥ 

पदार्थः-(मदेमदे) हर्षे हर्षे (हि) खलु (नः) अस्मभ्यम्‌ (ददिः) दाता (यूथा) समूहान्‌ (गवाम्‌) 
रश्मीनामिन्द्रियाणां पशूनां वा (क्रजुक्रतुः) क्रजव: क्रतव: प्रज्ञा: कर्माणि वा यस्य स: (सम्‌) सम्यक्‌ 
(गृभाय) गृहाण (पुरु) बहूनि (शता) असंख्यातानि (उभयाहस्त्या) समन्तादुभयत्र हस्तो येषु कर्मसु तानि 
तेषु साधूनि (वसु) वासस्थानानि (शिशीहि) शिनु। अत्र बहुलं छन्दसीति श्लुरन्येषामपीति दीर्घश्व । 
(राय:) विद्यासुवर्णादिधनसमूहान्‌ (आ) समन्तात्‌ (भर) धेहि॥७॥ 

अन्वय:-हे विठ्ठन्‌! क्रजुक्रतुर्ददिस्त्वमीधवरोपासनेन मदेमदे हि नो5स्मभ्यममुभया हस्त्या पुरु 
शता वसु गवां यूथा चाभर राय: सड्गृभाय शिशीहि।॥७॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्या! य: सर्वानन्दप्रद: सर्वसाधनसाध्योत्पादक: सर्वाणि धनानि प्रयच्छति, स 
एवेश्वरो5स्माभिरुपास्यो नेतर:।|॥७॥ 

पदार्थ:-हे विदठ्ठान्‌! (क्रजुक्रतुः) सरल ज्ञान और कर्मयुक्‍्त (ददिः) दाता आप ईश्वर की 
आज्ञापालन और उपासना से (मदेमदे) आनन्द-आनन्द में (हि) निश्चय से (न:) हमारे लिये 
(उभयाहस्त्या) दोनों हाथों की क्रिया में उत्तम (पुरु) बहुत (शता) सैकड़ों (वसु) द्रव्यों का (शिशीहि) 


अष्टक-१। अध्याय-६। वर्ग-१-२ मण्डल-१। अनुवाक-१३। सूक्त-८१ ८८५ 


प्रबन्ध कीजिये (गवाम्‌) किरण, इन्द्रियां और पशुओं के (यूथा) समूहों को (आभर) चारों ओर से धारण 
कर (राय:) धनों को (संगृुभाय) सम्यक्‌ ग्रहण कर॥७॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्यो! जो सब आनन्दों का देनेवाला, सब साधन-साध्य रूप पदार्थो का 
उत्पादक, सब धनों को देता हे, वही ईश्वर हमारा उपास्य हे, अन्य नहीं॥७॥ 

पुनः स सभेश: कोदृश स्यादित्याह॥ 
फिर वह सभापति कैसा हो, यह विषय अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

मादयंस्व सुते सचा श॑वसे शूर राधंसे। 

विद्या हि त्वां पुरूवसुमुप कामान्त्ससृज्महे$थां नो$विता भ॑व॥ ८॥ 

मादयंस्व। सुते। सर्चा। शव॑से। शूर। राधसे। विद्य। हि। त्वा। पुरुःवसुम्‌| उप कामांन्‌| ससृज्महें। अथी! 
न:। अविता। भव॥८॥ 

पदार्थः-(मादयस्व) आनन्दं प्रापय (सुते) उत्पन्नेडस्मिन्‌ जगति (सचा) सुखसमवेतेन युक्‍ताय 
(शवसे) बलाय (शूर) दुष्टदोषान्‌ शत्रून्‌ बा निवारयन्‌ (राधसे) संसिद्धाय धनाय (विद्य) विजानीम: (हि) 
खलु (त्वा) त्वाम्‌ (पुरुवसुम) बहुषु धनेषु वासयितारम्‌ (उप) सामीप्ये (कामान) मनोभिलषितान्‌ 
(ससूज्महे) निष्पादयेम (अथ) आनन्तर्ये (नः) अस्माकमस्मान्‌ वा (अविता) रक्षणादिकर्त्ता (भव)॥८॥ 

अन्वय:-हे शूर! वयं सुते पुरुवसुं त्वामुपाश्रित्याथ कामान्‌ ससूज्महे हि विद्य च स त्वं नो5विता 
भव सचा शवसे राधसे मादयस्व॥८॥ 

भावार्थः-मनुष्याणां सेनापत्याश्रयेण विना शत्रुविजय: कामसमृद्धि: स्वरक्षणमुत्कृषरे धनबले परमं 
सुखं च प्राप्तुं न शक्‍यते॥८॥ 

पदार्थः:-हे (शूर) दुष्ट दोष और शत्रुओं का निवारण करनेहारे ! हम (सुते) इस उत्पन्न जगत्‌ में 
(पुरुवसुम) बहुतों को बसानेवाले (त्वा) आपका (उप) आश्रय करके (अथ) पश्चात्‌ (कामान) अपनी 
कामनाओं को (ससूज्महे) सिद्ध करते हें (हि) निश्चय करके (विद्य) जानते भी हैं तू (नः) हमारा 
(अविता) रक्षक (भव) हो और इस जगत्‌ में (सचा) संयुक्‍त (शवसे) बलकारक (राधसे) धन के लिये 
(मादयस्व) आनन्द कराया कर॥८॥ 

भावार्थ:-मनुष्यों को सेनापति के आश्रय के विना शत्रु का विजय, काम को सिद्धि, अपना 
रक्षण, उत्तम धन, बल और परमसुख प्राप्त नहीं हो सकता।॥।८॥ 

अथेश्वरः कीदूश इत्याह॥ 
अब ईश्वर कैसा हे, यह विषय अगले मन्त्र में कहा हे॥ 
एते त॑ इन्द्र जन्तवो विश्व पुष्यन्ति वार्यम्‌। 


८८६ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

अन्तर्हि ख्यो जनांनामर्या वेदो अदाशुषां तेषां नो वेद आ भर ॥ ९॥ २॥ 

एते। ते। इन्द्र जन्तव॑ः। क्श्चिम। पुष्यन्ति। वार्यम्‌| अन्तः। हि। ख्य:। जनांनाम्‌| अर्यः। वेद:। अदांशुषाम्‌ 
तेषांम्‌| न:। वेद:। आ। भर॥ ९॥ 

पदार्थ:-(एते) सृ विद्यमाना: (ते) तव (इन्द्र) परमैश्वर्यप्रद जगदीश्वर सेनाध्यक्षो वा (जन्तव:) 
जीवा: (विश्वम) जगत्‌ (पुष्यन्ति) आनन्दयन्ति (वार्यम्‌) स्वीकर्तुमर्हम्‌ (अन्तः) मध्ये (हि) खलु (ख्य:) 
प्रकथयसि (जनानाम्‌) सज्जानानां मनुष्याणाम्‌ (अर्य:) स्वामीश्वर: (वेद:) विदन्ति सुखानि येन तद्धनम्‌ 
(अदाशुषाम्‌) अदातृणाम्‌ (तेषाम्‌) (न:) अस्मभ्यमस्माकं वा (वेद:) विज्ञाधधनम्‌ (आ) समन्तात्‌ (भर) 
प्रापय॥९॥ 

अन्वय:-हे इन्द्र! यस्य ते सृष्टी य एते जन्तवो वार्य विश्वं पुष्यन्ति, तेषां जनानामन्तर्मध्ये 
वर्तमानामदाशुषां दानशीलतारहितानामर्यस्त्वं वेदो हि ख्य: प्रकथयसि स त्वं नो5स्मभ्यं वेद आ भर॥९॥ 

भावार्थः-हे मनुष्या! य ईश्वरो5न्तर्बहिः सर्वत्र व्याप्य सर्वमन्तर्बहिःस्थं व्यवहारं जानाति 
सदुपदेशान्‌ करोति सर्वजीवानां हितं चिकीर्षति तमाश्रित्य पारमार्थिकव्यावहारिकसुखे प्राप्नुत॥॥९॥ 

अस्मिन्‌ सूक्ते सेनापतिरीश्वरसभाध्यक्षगुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सक्भृतिरस्तीति 
वेदितव्यम्‌॥ 

इत्येकाशीतितमं ८ १ सूक्तं द्वितीयो २ वर्गश्न समाप्तः॥ 

पदार्थ:-हे (इन्द्र) परमेश्वर! जिस (ते) तेरी सृष्टि में जो (एते) ये (जन्तवः) जीव (वार्यम्‌) 
स्वीकार के योग्य (विशवम्‌) जगत्‌ को (पुष्यन्ति) पुष्ट करते हें (तेषाम) उन (जनानाम्‌) मनुष्य आदि 
प्राणियों के (अन्तः) मध्य में वर्तमान (अदाशुषाम्‌) दानादिकर्मरहित मनुष्यों के (अर्यः) ईथर तू (वेद:) 
जिससे सुख प्राप्त होता हे उसको (हि) निश्चय करके (ख्य:) उपदेश करता हे, वह तू (न:) हमारे लिये 
(वेदः) विज्ञानररूप धन का (आभर) दान कीजिये॥९॥ 

भावार्थः-हे मनुष्यो! जो ईथर बाहर-भीतर सर्वत्र व्याप्त होकर सब भीतर-बाहर के व्यवहारों 
को जानता, सत्य उपदेश और सब जीवों के हित की इच्छा करता हे, उसका आश्रय लेकर परमार्थ और 
व्यवहार सिद्ध करके सुखों को तुम प्राप्त होओ॥ 

इस सूक्त में सेनापति, ईश्वर और सभाध्यक्ष के गुणों का वर्णन करने से इस सूक्त के अर्थ की 
सक्षति पूर्व सूक्तार्थ के साथ समझनी चाहिये॥ 

यह इक्यासीवाँ ८१ सूक्त और दूसरा २ वर्ग समाप्त हुआ॥ 


अथ घडर्चस्य हृयशीतितमस्य सूक्तस्य राहूगणो गोतम क्रषिः। इन्द्रो देवता। १, ४ 
निचृदास्तारपड्क्ति:। २, ३,५ विराडास्तारपड्डिश्छन्द:। पज्चमः स्वर:। ६ विराडू जगती छन्द:। 
निषाद: स्वर:॥ 
ग्रनस्तुदरपासक. सेनेश; काढूया इत्झुपदिश्यते॥ 
फिर परमात्मा का उपासक सेनापति कैसा हो, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे॥ 

उपो षु श्रृणुही गिरो मघवन्मातंथा इव। 

य॒दा न॑ः सूनृतावतः कर आदर्थयांस इद्योजा न्विन्द्र ते हरी॥ १॥ 

उपो इति सु। श्रृणुहि। गिर॑ः। मघ$वन| मा। अतंथा:5इव। य॒दा। न:। सूनृता$वत:। कर॑:ः। आत्‌! 
अर्थयासे। इत्‌ योजी नु। इन्द्र। ते। हरी इति॥ १॥ 

पदार्थ:-(उपो) सामीप्ये (सु) शोभने (श्रृणुहि) (गिरः) वाणी: (मघवन्‌) प्रशस्तगुणप्रापक (मा) 
निषेधे (अतथाइव) प्रतिकूल इव। अत्रा5$5$चारे क्विप्‌ तदन्ताच्च प्रत्यय:। (यदा) यस्मिन्‌ काले (न:) 
अस्माकम्‌ (सूनृतावत:) सत्यवाणीयुक्‍तान्‌ (कर:) कुरु (आत्‌) आनन्तर्य्ये (अर्थयासे) याचस्व (इत्‌) एव 
(योज) युक्‍तान्‌ कुरु (नु) शीप्रम्‌ (इन्द्र) परमैश्वर्य्यप्रापक सेनाध्यक्ष (ते) तव (हरी) हरणशीलौ 
धारणाकर्षणगुणावुत्तमाश्ौ वा।॥ १॥ 

अन्वय:-हे इन्द्र! यौ ते तव हरी स्तस्तो त्व॑ नु योज प्रियवाणीवतो विदुषो$र्थयासे याचस्व। हे 
मधवॅँस्त्बं नो5स्माकं गिर उपो सुश्रणुह्याज्ञो$तथा इवेन्मा भव यदा वयं त्वां सुखानि याचामहे तदा त्वं 
नो5स्मान्‌ सूनृतावत: कर:॥ १॥ 

भावार्थ:-मनुष्येर्यथा राजा सुसेवितजगदीश्वरात्‌ सेनापतेर्वा सेनापतिना सुसेविता सेना वा सुखानि 
प्राणोतिे यथा च सभाद्यध्यक्षा: प्रजासेनाजनानामानुकूल्ये वर्त्तेरेस्तथेवैतेषामानुकूल्ये 
प्रजासेनास्थेर्भवितव्यम्‌॥। १॥ 

पदार्थ:-हे (इन्द्र) सेनापते! जो (ते) आपके (हरी) धारणा55कर्षण के लिये घोड़े वा अग्नि 
आदि पदार्थ हे, उनको (नु) शीघ्र (योज) युक्‍त करो, प्रियवाणी बोलनेहारे विदठ्ठान्‌ से (अर्थयासे) याज्ञा 
कीजिये। हे (मघवन्‌) अच्छे गुणों के प्राप्त करनेवाले! (नः) हमारी (गिर:) वाणियों को (उपो सु 
श्वृणुहि) समीप होकर सुनिये (आत्‌) पश्चात्‌ हमारे लिये (अतथाइवेत) विपरीत आचरण करनेवाले जेसे 
ही (मा) मत हो (यदा) जब हम तुमसे सुखों की याचना करते हे, तब आप (नः) हमको (सूनृतावत:) 
सत्य वाणीयुक्‍त (कर:) कीजिये॥ १॥ 

भावार्थ:-मनुष्यों को योग्य हे कि जैसे राजा ईश्वर के सेवक या सेनापति वा सेनापति से पालन 
की हुई सेना सुखों को प्राप्त होती हे। जैसे सभाध्यक्ष प्रजा और सेना के अनुकूल वर्तमान करें, वैसे 
उनके अनुकूल प्रजा और सेना के मनुष्य को आचरण करना चाहिये॥। १॥ 


८८८ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 
पुनः स कोदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह कैसा हो, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

अक्षन्नमीमदन्त ह्ाव प्रिया अधूषत। 

अस्तोषत स्वभानवो विप्रा नविष्ठया मती योजा न्विन्द्र ते हरी॥ २॥ 

अक्षंन[| अमीमदन्त। हि। अव॑। प्रिया:। अधूषत। अस्तोंषत। स्व$भानव:। विप्रां:। नविष्ठया। मती। योज 
नु। इन्द्र ते। हरी इति॥ २॥ 

पदार्थ:-(अक्षन) शुभगुणान्‌ प्राप्नुवन्तु (अमीमदन्त) आनन्दन्तु (हि) खलु (अव) विरुद्धार्थ 
(प्रिया) प्रीतियुक्‍ताः सन्त: (अधूषत) शत्रून्‌ दु:खानि वा दूरीकुरुत (अस्तोषत) स्तुत (स्वभानव:) 
स्वकीया भानवो दीप्तयो येषां ते (विप्राः) मेधाविन: (नविष्ठया) अतिशयेन नूतनया (मती) बुद्ध्या 
(योज) योजय (नु) शीघ्रम्‌ (इन्द्र) सभाध्यक्ष (ते) (हरी)॥ २॥ 

अन्वय:-हे इन्द्र! यो ये तव हरी वर्ततेते तावस्मदर्थ नु योज। हे स्वभानवो विप्रा! भवन्त: 
सूर्यादय इव नविष्ठया मती सह संर्वेषां प्रिया भवन्तु सर्वाणि शास्त्राणि ह्यस्तोषत शत्रून्‌ 
दुःखान्यवाधूषताक्षत्रमीमदन्ता-स्मानपीदृशान्‌ कुर्वन्तु॥२॥ 

भावार्थ:-मनुष्येरुत्तमगुणकर्मस्वभावयुक्तस्य सर्वथा प्रशंसिताचरणस्य सेनाद्यध्यक्षस्योपदेशकस्य 
वा गुणप्रशंसना5नुकरणाभ्यां नवीन विज्ञानपुरुषार्थो वर्धयित्वा सर्वदा प्रसन्नतया55नन्दो भोक्‍तव्य:॥ २॥ 

पदार्थः-हे (इन्द्र) सभापते! जो (ते) तेरे (हरी) धारण-आकर्षण करनेहारे वाहन वा घोड़े हें 
उनको तू हमारे लिये (नु योज) शीघ्र युक्‍त कर, हे (स्वभानव:) स्वप्रकाशस्वरूप सूर्यादि के तुल्य 
(विप्राः) बुद्धिमान्‌ लोगो! आप (नविष्ठया) अतिशय नवीन (मती) बुद्धि के सहित होके (प्रिया:) प्रिय 
हूजिये, सबके लिये सब शास्त्रों की (हि) निश्चय से (अस्तोषत) प्रशंसा आप किया करिये, शत्रु और 
दु:खों को (अवाधूषत) छुड़ाइये, (अक्षन्‌) विद्यादि शुभगुणों में व्याप्त हूजिये, (अमीमदन्त) अतिशय 
करके आनन्दित हूजिये और हमको भी ऐसे ही कीजिये॥ २॥ 

भावार्थ:-मनुष्यों को योग्य हे कि श्रेष्ठ गुण-कर्म्म-स्वभावयुक्‍्त सब प्रकार उत्तम आचरण 
करनेहारे सेना और सभापति तथा सत्योपदेशक आदि के गुणों की प्रशंसा और कर्मा से नवीन-नवीन 
विज्ञान और पुरुषार्थ को बढाकर सदा प्रसन्नता से आनन्द का भोग करें॥२॥ 

पुनः स कोदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह कैसा हो, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 
सुसंदृशं त्वा वयं मघवन्‌ वन्दिषीमहि। 
प्र नूनं पूर्णबन्थुर: स्तुतो याहि व्शा अनु योजा न्विन्द्र ते हरी॥ ३॥ 


अष्टक-१। अध्याय-६। वर्ग-३ मण्डल-१। अनुवाक-१३। सूकक्‍्त-८२ ८८९ 


सुःसंदूर्शम्‌। त्वा। वयम्‌ मघं5वन्‌। वन्दिषीमहिं। प्रा नूनम्‌| पूर्णःबस्थुर:। स्तुतः। याहि। वशांन्‌| अनु। 
योज नु। इन्ट। ते। हरी इति॥ ३॥ 

पदार्थः-(सुसंदूशम)) एकीभावेन सर्वकर्मणां द्रष्टारम्‌ (त्वा) त्वां सेनाद्यध्यक्षं वा (वयम्‌) 
(मघवन्‌) प्रशस्तगुणधनप्रापक (वन्दिषीमहि) नमस्कर्मः (प्र) प्रकृष्टे (नूनम्‌) निश्चये (पूर्णबन्युर:) पूर्ण: 
सत्ये: प्रेमबन्धनेर्युक्त: (स्तुत:) प्रशंसित: सन्‌ (याहि) प्राप्नुहि (वशान) शमदमादियुकक्‍्तान्‌ धार्मिकान्‌ 
जनान्‌ (अनु) अर्वाक्‌ (योज) योजय (नु) शीपघ्रम्‌ (इन्द्र) दु:खविदारक (ते) (हरी)॥३॥ 

अन्वय:-हे मघवनिन्द्र! यथा वयं सुसंदृशं त्वा वन्दिषीमहि तथा5स्माभिर्नूनं पूर्णबन्धुर: स्तुत: 
संस्त्वं ये$स्माकं शत्रवस्तान्नु बशान्‌ कुरु यौ ते तव हरी स्तस्तावनु योज विजयाय प्रयाहि॥३॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालट्ठार:। यदा मनुष्या: सर्वद्रष्ट: परमेश्वरस्य स्तोतारं 
सभेशमाश्रयन्ति तदैतानरीन्‌ सद्यो निगृहून्ति॥३॥ 

पदार्थः-हे (मघवन्‌) परमपूजित धनयुक्‍त (इन्द्र) सुखप्रद! जेसे (वयम्‌) हम (सुसंदूशम्‌) 
कल्याणदृष्टियुक्त (त्वा) आपको (वन्दिषीमहि) प्रशंसित करें, वैसे हमसे सहित होके (पूर्णबन्युर:) 
समस्त सत्य प्रबन्ध और प्रेमयुक्‍त (स्तुत:) प्रशंसा को प्राप्त होके आप जो प्रजा के शत्रु है, उन को (नु) 
शीघ्र (वशान्‌) वश में करो, जो (ते) आपके (हरी) सूर्य के धारणाकर्षणादिगुणवत्‌ सुशिक्षित अश्व हे, 
उनको (अनुयोज) युक्‍त करो, विजय के लिये (नूनम्‌) निश्चय करके (प्रयाहि) अच्छे प्रकार जाया 
करो॥३॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालज्लार है। जब मनुष्य सबके द्रष्टा परमेश्वर की स्तुति 
करनेहारे सभापति का आश्रय लेते हे, तब इन शत्रुओं का शीघ्र निग्रह कर सकते हें॥ ३॥ 

पुनः स कोदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह कैसा हो, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 
स घा तं वृषणं रथमधि तिष्ठाति गोबिदंम्‌। 
य: पात्रे हारियोजनं पूर्णमिन्ध चिकेतति योजा न्विन्द्र ते हरी॥ ४॥ 


हारि$योजनम्‌। पूर्णम्‌ 


चिकेतति। योजी नु। इन्द्र ते। हरी इति॥ ४॥ 

पदार्थः-(स:) विठ्ठान्‌ बीर: (घ) एव (तम्‌) (वृषणम्‌) शत्रूणां शक्तिबन्धकम्‌ (स्थम्‌) ज्ञानम्‌ 
(अधि) उपरि (तिष्ठाति) तिष्ठतु (गोविदम्‌) गां भूमि विन्दति येन तम्‌ (य:) (पात्रम) पद्यते येन तत्‌ 
(हारियोजनम्‌) हरयो5श्वा युज्यन्ते यस्मिस्तत्‌ (पूर्णम) समग्रशस्त्रास्त्रसामग्रीसहितम्‌ (इन्द्र) 


८९० क्रग्वेदभाष्यम्‌ 
परमैश्वर्य्यप्रापकफ (चिकेतति) जानाति (योज) अश्चैर्युक्तं कुरु (नु) शीपघ्रम्‌ (इन्द्र) परमैश्वर्यप्रापक (ते) तव 
(हरी) हरणशीलो वेगाकर्षणाख्यावश्वो॥॥४॥ 

अन्वय:-हे इन्द्र! यो भवान्‌ हारियोजनं पूर्ण पात्र रथं चिकेतति, स त्वं तस्मिन्‌ रथे हरी नु योज। 
हे इन्द्र! यस्ते तं वृषणं गोविदं रथमधितिष्ठाति स घ कथं न विजयते॥४॥ 

भावार्थ:-सेनाध्यक्षेण पूर्णशिक्षाबलहर्षितां हस्त्यश्वरथशस्त्रादिसामग्रीपरिपूर्णा सेनां सम्पाद्य शत्रवो 
विजेया:॥॥ ४॥ 

पदार्थ:-हे (इन्द्र) परमविद्याधनयुक्‍त! (य:) जो आप (हारियोजनम्‌) अग्नि वा घोड़ों से युक्‍त 
किये इस (पूर्णम) सब सामग्री से युक्‍त (पात्रम्‌) रक्षा निमित्त (र्थम) रथ को बनाना (चिकेतति) जानते 
हो (सः) सो उस रथ में (हरी) वेदादिगुणयुक्‍त घोड़ों को (नु योज) शीघ्र युक्‍त कर। हे (इन्द्र) सेनापते ! 
जो (ते) आप के (वृषणम्‌) शत्रु के सामर्थ्य का नाशक (गोविदम्‌) जिससे भूमि का राज्य प्राप्त हो 
(तम्‌) उस रथ पर (अधितिष्ठाति) बेठे, (घ) वही विजय को प्राप्त क्यों न होवे॥ ४॥ 

भावार्थ:-सेनापति को योग्य हे कि शिक्षा बल से हृष्ट-पुष्ट हाथी, घोड़े रथ, शस्त्र-अस्त्रादि 
सामग्री से पूर्ण सेना को प्राप्त करके शत्रुओं को जीता करे॥४॥ 

पुनः: स कथं कुर्यादित्युपदिश्यते॥ 
फिर वह कैसे करे, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

युकतस्तें अस्तु दक्षिण उत सव्य: श॑तक्रतो। 

तेन॑ जायामुप॑ प्रियां मॅ॑न्दानो याहाऱ्थंसो योजा न्विन्ध ते हरी॥ ५॥ 

युक्‍तः। ते। अस्तु। दक्षिण:। उत। स॒व्य:। शतक्रतो इति शत5क्रतो। तेनं। जायाम्‌। उप प्रियाम्‌| मन्दान:। 
याहि। अन्थस:। योजी नु। इन्द्र। ते। हरी इति॥ ५॥ 

पदार्थः-(युक्‍त:) कृतयोजन: (ते) तव (अस्तु) भवतु (दक्षिण:) एको दक्षिणपार्श्वस्थ: (उत) 
अपि (सव्यः) द्वितीयो वामपार्श्वस्थः (शतक्रतो) शतधाक्रतु: प्रज्ञाकर्म वा यस्य तत्सम्बुद्धो (तेन) रथेन 
(जायाम्‌) स्वस्त्रियम्‌ (उप) समीपे (प्रियाम्‌) प्रीतिकारिणीम्‌ (मन्दानः) आनन्दयन्‌ (याहि) गच्छ प्राप्नुहि 
वा (अन्धस:) अन्नादे: (योज) (नु) शीभ्रम्‌ (इन्द्र) (ते) (हरी)॥५॥ 

अन्वय:-हे इन्द्र! शतक्रतो तव यौ सुशिक्षितो हरी स्त एतो रथे त्व॑ नु योज, यस्य ते तव 
रथस्येको५5 श्रो दक्षिणपार्श्व युक्‍त उतापि ह्वितीय: सव्यो युक्‍तो5स्तु तेन रथेना5रीन्‌ जित्वा प्रियां जायां 
मन्दानस्त्वमन्धस उपयाहि प्राप्नुहि द्वौ मिलित्वा शत्रुविजयार्थ गच्छेताम्‌॥५॥ 

भावार्थ:-राज्ञा स्वपत्न्या सह सुशिक्षितेरश्वैर्युक्‍ते याने स्थित्वा युद्धे विजयो व्यवहारे आनन्द: 
प्राप्तव्य: । यत्र यत्र युद्धे क्वचिद्‌ भ्रमणार्थ वा गच्छेत्‌, तत्र तत्र सुशिल्पिरचिते दृढे रथे स्त्रिया सहित: 
स्थित्वैव यायात्‌॥५॥ 


अष्टक-१। अध्याय-६। वर्ग-३ मण्डल-१। अनुवाक-१३। सूकक्‍्त-८२ ८९१९ 


पदार्थः-हे (इन्द्र) सबको सुख देनेहारे (शतक्रतो) असंख्य उद्यम बुद्धि और क्रियाओं से युक्‍त! 
(ते) आपके जो सुशिक्षित (हरी) घोड़े हे, उनको रथ में तू (नु योज) शीघ्र युक्‍त कर, जिस (ते) तेरे रथ 
के (एकः) एक घोड़ा (दक्षिण:) दाहिने (उत) और दूसरा (सव्य:) बांई ओर (अस्तु) हो (तेन) उस रथ 
पर बेठ शत्रुओं को जीत के (प्रियाम) अतिप्रिय (जायाम्‌) स्त्री को साथ बेठा (मन्दानः) आप प्रसन्न और 
उसको प्रसन्न करता हुआ (अन्धस:) अन्नादि सामग्री के (उप याहि) समीपस्थ होके तुम दोनों शत्रुओं को 
जीतने के अर्थ जाया करो॥५॥ 

भावार्थ:-राजा को योग्य हे कि अपनी राणी के साथ अच्छे सुशिक्षित घोड़ों से युक्‍त रथ में बेठ 
के युद्ध में विजय और व्यवहार में आनन्द को प्राप्त होवें। जहाँ-जहाँ युद्ध में वा भ्रमण के लिये जावें, 
वहाँ-वहाँ उत्तम कारीगरों से बनाये सुन्दर रथ में स्त्री के सहित स्थित हो के ही जावें॥५॥ 

पुनर्भुत्याः किं कुर्य्यस्तेन स कि कुर्यादित्याह॥ 
फिर उसके भृत्य क्‍या करें और उस रथ से बह क्या करे, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा 
है॥ 

युनज्मि ते ब्रह्मणा केशिना हरी उप प्र याहि दधिषे गभस्त्यो:। 

उत्त्वा सुतासो रभसा अंमन्दिषुः पूषण्वान्‌ वद्रिन्त्समु पत्ल्यामद:॥ ६॥ ३॥ 

युनज्मि। ब्रह्म॑णा। केशिना। हरी इति उप प्रा याहि। दधिषे। गभस्त्यो:। उत्‌| त्वा। सुतासं॑:। र॒भसा:। 
अमन्दिषः। पूषणूःवान| वश्रिना| सम्‌। ऊम्‌ इति। पल्या अमद:॥ ६॥ 

पदार्थ:-(युनज्मि) युक्‍तो करोमि (ते) तव (ब्रह्मणा) अनादिना सह (केशिना) 
सूर्यरश्मिवत्प्रशस्त-केशयुक्‍तो (हरी) बलिष्टावश्वो (उप) सामीप्ये (प्र) (याहि) गच्छा55गच्छ (दधिषे) 
धरसि (गभस्त्योः) हस्तयो: । गभस्ती इति बाहुनामसु पठितम्‌। (निघं०२.५) (उत्‌) उत्कृष्टे (त्वा) त्वाम्‌ 
(सुतास:) विद्याशिक्षाभ्यामुत्तमाः सम्पादिता:ः (रभसा:) वेगयुक्‍ता: (अमन्दिषुः) हर्षयन्तु (पूषण्वान्‌) 
अरिशक्तिनिरोधकेर्वीरै: सह (वज्रिन्‌) प्रशस्तास्त्रयुक्‍त (सम्‌) सम्यक्‌ (उ) वितर्के (पल्न्या) युद्धादो 
सड्जमनीये यज्ञे संयुक्‍तया स्त्रिया (अमद:) आनन्द:॥ ६॥ 

अन्वय:-हे वज्रिन्‌ सेनाध्यक्ष! यथा5हं ते तव ब्रह्मणा युक्‍ते रथे केशिना हरी युनज्मि यत्र 
स्थित्वा त्व॑गभस्त्योरश्वरशनां दधिषे उपप्रयाहि यथा रभसा: सुतास: सुशिक्षिता भृत्या यं त्वा उ 
उदमन्दिषुरानन्दयेयुस्तथैतानानन्दय। पूषण्वान्‌ स्वकीयया पत्न्या सह सममद: सम्यगानन्द।॥ ६॥ 

भावार्थ:-मनुष्येर्ये5 श्वादिसंयोजका भृत्यास्ते सुशिक्षिता एव रक्षणीया: स्वस्त्र्यादयो5पि 
स्वानुरक्‍्ता एव करणीया: स्वयमप्येतेष्वनुरक्तास्तिष्ठेयु: सर्वदा युक्‍त: सन्‌ सुपरीक्षितेरेतैर्धर्म्याणि कार्याणि 
संसाधयेत्‌॥ 

अत्र सेनापतिरीश्वरगुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सड्भृतिरस्तीति वेदितव्यम्‌॥ 


८९२ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 
इति ह््यशीतितमं ८२ सूक्तं तृतीयो ३ वर्गश्व समाप्त:॥ 

पदार्थ:-हे (वश्रिनु) उत्तम शस्त्रयुक्‍त सेनाध्यक्ष! जेसे मैं (ते) तेरे (ब्रह्मणा) अन्नादि से युक्‍त 
नौका रथ में (केशिना) सूर्य की किरण के समान प्रकाशमान (हरी) घोड़ों को (युनज्मि) जोडता हूं, 
जिसमें बैठ के तू (गभस्त्यो:) हाथों में घोड़ों की रस्सी को (दधिषे) धारण करता हे, उस रथ से (उप प्र 
याहि) अभीष्ट स्थानों को जा। जैसे बलवेगादि युक्‍त (सुतासः) सुशिक्षित (भृत्या:) नौकर लोग जिस 
(त्वा) तुझको (उ) अच्छे प्रकार (उदमन्दिषुः) आनन्दित करें, वैसे इनको तू भी आनन्दित कर और 
(पूषण्वान्‌) शत्रुओं की शक्तियों को रोकनेहारा तू अपनी (पल्न्या) स्त्री के साथ (सममद:) अच्छे प्रकार 
आनन्द को प्राप्त हो॥६॥ 

भावार्थ:-मनुष्यों को योग्य है कि जो अश्वादि की शिक्षा सेवा करनेहारे और उनको सवारियों में 
चलानेवाले भृत्य हो, वे अच्छी शिक्षायुक्‍त हों और अपनी स्त्री आदि को भी अपने से प्रसन्न रख के आप 
भी उनमें यथावत प्रीति करे। सर्वदा युक्‍त होके सुपरीक्षित स्त्री आदि में धर्म कार्यो को साधा करें॥६॥ 

इस सूक्त में सेनापति और ईश्वर के गुणों का वर्णन करने से इस सूक्त के अर्थ की पूर्व सूक्त 
के अर्थ के साथ संगति समझनी चाहिये॥ 

यह ८२ बियासीवाँ सूक्त और ३ तीसरा वर्ग पूरा हुआ॥ 


अथ पडर्च्चस्य त्र्यशीतितमस्य सूक्तस्य राहूगणो गोतम क्रषिः। इन्द्रो देवता। १,३-५ 
निचृज्जगती। २ जगती छन्द:। निषाद: स्वर:। ६ त्रिष्ठपू छन्द:। धेवतः स्वर:। 
ग्रन: स कोढशे रथे तिछन्कार्यीणि साधयेदित्ुपादिश्यते॥ 

फिर वह कैसे रथ में बैठा हुआ कामों को सिद्ध करे, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

अश्वांवति प्रथमो गोषु गच्छति सुप्रावीरिन्ध मर्त्यस्तवोतिभि:। 

तमित्पृणक्षि वसुंना भवीयसा सिस्थुमापो यथाभितो विचेतस:॥ १॥ 

अश्वंश्‍वति। प्रथमः। गोषु। गच्छति। सुप्रश्‍अवी:। इन्द्र मर्त्य:। तव ऊति5भिंः। तम्‌ इत्‌| पृणक्षि। वसुना। 
भवीथसा। सिर्वुम आर्प:। यथा अभित:। वि$चेंतस:॥ १॥ 

पदार्थ:-(अश्वावति) संबद्धा अश्वा यस्मिस्तस्मिन्‌ रथे (प्रथमः) आदिमो भूमिगमनार्थो रथ: 
(गोष) पृथिवीषु (गच्छति) चलति (सुप्रावी:) सुष्ठु प्रजारक्षाकर्त्ता (इन्द्र) परमैश्वर्यप्रापकसेनापते ! (मर्त्य:) 
सुशिक्षितो धार्मिको भृत्यो मनुष्य: (तव) (ऊतिभि:) रक्षणादिभिः (तम्‌) (इत्‌) एव (पृणक्षि) संयुनक्षि 
(वसुना) प्रशस्तेन धनेन (भवीयसा) यदतिशयितं भवति तेन (सिन्थुम्‌) समुद्रं नदीं बा (आप:) जलानि 
(यथा) येन प्रकारेण (अभितः) सर्वत: (विचेतस:) विगतं चेत: संज्ञानं याभ्यस्ता:।॥। १॥ 

अन्वय:-हे इन्द्र! यो मर्तत्वस्तवोतिभिः सह वर्त्तमानो भृत्यो5श्वावति रथे स्थित्वा गोषु युद्धाय 
प्रथमो गच्छति तेन त्वं प्रजा: सुप्रावीस्तमिद्यया विचेतस आपो5भितः: सिन्धुमाप्नुवनित यथा भवीयस्ा 
वसुना सह प्रजा: पृणक्षि संयुनक्षि तथैव सर्वे संयुजन्तु॥ १॥ 

भावार्थः-अत्रोपमालड्लार: | सेनाध्यक्षादिभी राजपुरुषेर्ये भृत्या: स्वस्वा5धिकृतेषु कर्मसु यथावन्न 
वर्त्तेरन्‌ तान्‌ सुदण्ड्य ये चानुवर्त्तेरेस्तान्‌ सुसत्कृत्य बहुभिरुत्तमै: पदार्थे: सत्कारे: सह योजितानां संतोषं 
सम्पाद्य राजकार्याणि संसाधनीयानि नहि कश्चिद्ययापराधिने दण्डदानेन सुकर्मानुष्ठानाय पारितोषेण च विना 
यथाबद्राजव्यवस्थां संस्थापयितुं शक्‍नोत्यत एतत्कर्म सदानुष्ठेयम्‌॥१॥ 

पदार्थः-हे (इन्द्र) सबकी रक्षा करनेहारे राजन्‌ ! जो (मर्त्यः) अच्छी शिक्षायुक्‍त धार्मिक मनुष्य 
(तव) तेरी (ऊतिभि:) रक्षा आदि से रक्षित भृत्य (अश्वावति) उत्तम घोड़ों से युक्‍त रथ में बेठ के (गोषु) 
पृथिवी विभागों में युद्ध के लिये (प्रथमः) प्रथम (गच्छति) जाता हे, उससे तू प्रजाओं को (सुप्रावी:) 
अच्छे प्रकार रक्षा कर (तमित) उसी को (यथा) जैसे (विचेतस:) चेतनता रहित जड़ (आपः:) जल वा 
वायु (अभित:) चारों ओर से (सिन्थुम) नदी को प्राप्त होते हे, जैसे (भवीयसा) अत्यन्त उत्तम (वसुना) 
धन से तू प्रजा को (पृणक्षि) युक्‍त करता हे, वैसे ही सब प्रजा और राजपुरुष पुरुषार्थ करके ऐश्वर्य से 
संयुक्‍त हों॥ १॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में उपमालड्टार हे। सेनापति आदि राजपुरुषों को योग्य हे कि जो भूत्य 
अपने-अपने अधिकार के कर्मा में यथायोग्य न वर्तते, उन-उन को अच्छे प्रकार दण्ड और जो न्याय के 


८९४ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 
अनुकूल वर्ते, उनका सत्कार कर शत्रुओं को जीत प्रजा की रक्षा कर पुरुषों को प्रसन्न रखके राजकार्यो 
को सिद्ध करना चाहिये। कोई भी पुरुष अपराधी के योग्य दण्ड और अच्छे कर्मकर्त्ता के योग्य प्रतिष्ठा 
किये विना यथावतू राज्य की व्यवस्था को स्थिर करने को समर्थ नहीं हो सकता, इससे इस कर्म का 
अनुष्ठान सदा करना चाहिये॥१॥ 
पुनर्विद्वांस: कि कुर्वन्तीत्युपदिश्यते॥ 
फिर विठ्ठान्‌ लोग क्या करें, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

आपो न देवीरुप॑ यन्ति होत्रियमव: पंश्यन्ति विततं यथा ररज:। 

प्राचैर्देवास: प्र ण॑यन्ति देवयुं ब्रह्मप्रियं जोषयन्ते वराईव॥ २॥ 

आर्प:। ना देवी:। उपा यन्ति। होत्रियंमा| अव:। पश्यन्ति। वि$तंतम्‌ यथा। रर्ज:। प्राचै:। देवास:। प्र 
न्यान्ता। देव$युम| ब्रह्मःप्रियम्‌| जोषयन्ते। वरा:५ईब॥ २॥ 

पदार्थः-(आप:) व्याप्तिशीलानि (न) इव (देवी:) देदीप्यमानाः (उप) सामीप्ये (यन्ति) 
प्राप्नुवन्ति (होत्रियम) दातव्यादातव्यानामिदम्‌ (अव:) रक्षणादिकम्‌ (पश्यन्ति) प्रेक्षन्ते (विततम्‌) 
विस्तृतम्‌ (यथा) येन प्रकारेण (रज:) सूक्ष्मं सर्वलोककारणं परमाण्वादिकम्‌ (प्राचै:) प्राचीनेविद्ठद्धि: 
(देवास:) प्रशस्ता विद्वांस: (प्र) (नयन्ति) प्राप्नुवन्ति (देवयुम) आत्मानं देवमिच्छन्तम्‌ (ब्रह्मप्रियम्‌) 
ईश्वरो वेदो वा प्रियो यस्य तम्‌ (जोषयन्ते) प्रीतयन्ति (वराइव) यथा प्रशस्तविद्याधर्मकर्मस्वभावा:।॥२॥ 

अन्वय:-ये देवासो मेघमापो न देवीरुपयन्ति तथा प्राचे: सह विततं रजो होत्रियमव: पश्यन्ति 
वराइव ब्रह्मप्रियं देवयुं प्रणयन्ति जोषयन्ते ते सततं सुखिन: कथं न स्यु:॥ २॥ 

भावार्थः-अत्रोपमालड्ठार:। केन हेतुनेमे विठ्ठांस इमे5विठ्ठांस इति विवेचनीयमित्यात्राह 
जलवच्छान्ता, प्राणवत्प्रिया:, धर्म्यादिदिव्यक्रिया: कुर्युः:, सर्वेषां शरीरात्मनो: यथार्थरक्षणं जानीयु:, 
भूगर्भादिविद्याभिः प्राचीनवेदविद्विद्ठद्‌ वर्त्तेरन, वेदहवारेश्वरप्रणीतं धर्म प्रचारयेयुस्ते विठ्ठांसो विज्ञेया:ः, 
एतद्विपरीता: स्युस्ते$विद्वांसश्वेति निश्चिनुयु:॥ २॥ 

पदार्थ:-जो (देवासः) विद्वान्‌ लोग मेघ को (आपो न) जैसे जल प्राप्त होते हे, वैसे (देवी:) 
विदुषी स्त्रियों को (उपयन्ति) प्राप्त होते हे और (यथा) जेसे (प्राचे:) प्राचीन विद्ठवानों के साथ (विततम्‌) 
विशाल और जैसे (रज:) परमाणु आदि जगत्‌ का कारण (होत्रियम्‌) देने-लेने के योग्य (अव:) रक्षण 
को (पश्यन्ति) देखते हें (वराइव) उत्तम पतित्रता विद्वान्‌ स्त्रियों के समान (ब्रह्मप्रियम) वेद और ईश्वर 
की आज्ञा में प्रसन्न (देवयुम) अपने आत्मा को विद्वान्‌ होने की चाहनायुक्‍त (प्रणयन्ति) नीतिपूर्वक करते 
और (जोषयन्ते) इसका सेवन करते औरों को ऐसा कराते हे, वे निरन्तर सुखी क्यों न हो॥ २॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में उपमालड्ठार हे। किस हेतु से विद्ठान्‌ और अविद्वान्‌ भिन्न-भिन्न कहाते हे, 
इसका उत्तर-जो धर्मयुक्‍त शुद्ध क्रियाओं को करें, सबके शरीर और आत्मा का यथावत रक्षण करना 


अष्टक-१। अध्याय-६। वर्ग-४ मण्डल-१। अनुवाक-१३। सूक्त-८३ ८९५ 


जानें और भूगर्भादि विद्याओं से प्राचीन आप्त विद्वानों के तुल्य वेदद्वारा ईश्वरप्रणीत सत्यधर्म मार्ग का 
प्रचार करें, वे विद्वान्‌ हे और जो इनसे विपरीत हों वे अविद्वान्‌ है, इस प्रकार निश्चय से जानें॥ २॥ 
पुनस्ते कीदृशा इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वे कैसे हो, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

अधि हृयोरदधा उक्थ्यं १ वचो य॒तस्त्रुचा मिथुना या सपर्यंतः। 

असंयत्तो व्रते तें क्षेति पुष्यंति भद्रा शक्तिर्यज॑मानाय सुन्वते॥ ३॥ 

अधि। हृयो:। अदधा:। उक्थ्यंमा| वच:। य॒त$खुंचा। मिथुना। या। स॒पर्यत॑:। असमूयत्त:। व्रते। ते। क्षेति। 
पुष्यंति। भद्रा। शक्तिः:। यर्जमानाय। सुन्वते॥ ३॥ 

पदार्थः-(अधि) उपरिभावे (द्र्‍यो:) स्वात्मपरात्मनो: प्रियम्‌(अदधा:) धेहि (उक्थ्यम्‌) 
वक्‍्तुमर्हम्‌ (वच:) सत्यं वचनम्‌ (यतस्त्रुचा) यता नियता: ख्रुच: साधनानि याभ्यामुपदेशाभ्यां तो 
(मिथुना) विरोधं विहाय मिलितो (या) यौ (सपर्यतः) परिचरत: (असंयत्त:) अजितेन्टद्रियो$पि (व्रते) 
सत्यभाषणादिलक्षणे व्यवहारे (ते) तव (क्षेति) निवसति (पुष्यति) पुष्टो भवति (भद्रा) कल्याणकारिणी 
(शक्तिः) समर्थता (यजमानाय) उपदेश्याय पालकाय वा (सुन्वते) ऐश्वर्यमिच्छुकाय प्राप्ताय वा।॥। ३॥ 

अन्वय:-हे मनुष्य! यथा या यतस्रुचा मिथुना ट्ठयोर्यदुक्थ्यं वच: सपर्यतस्तथैतो त्वमदधा:। यो 
संयतो5पि ते व्रते क्षेति तस्मिन्‌ भद्रा शक्तिरधि निवसति स पुष्यति पुष्टो भवति तर्हि तस्मै सुन्वते 
यजमानाय सुखं कथं न वर्द्धेत॥३॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्णार:। ये मनुष्या: परोपकारबुद्धथा सर्वेषां शरीरात्मनोर्मध्ये 
पुष्टिविद्याबले ज्ञात्वा विरोधं त्यक्त्वा धर्म्य व्यवहारं सेवित्वा सततं सर्वान्‌ मनुष्यान्‌ सत्ये व्यवहारे 
प्रवर्तयन्ति, ते मोक्षमाप्नुबन्ति नेतर इति वेद्यम्‌॥॥ ३॥ 

पदार्थः-हे मनुष्य ! जैसे (या) जो (यतखत्रुचा) साधनोपसाधनयुक्‍त पढ़ाने और उपदेश करनेहारे 
(मिथुना) दोनों मिलके (हर्‍यो:) अपना और पराया कल्याण करके जो (उक्थ्यम) प्रशंसा के योग्य 
(वच:) वचन को (सपर्यंत:) सेवते हे, वैसे इसका तू (अदधा:) धारण कर। जो (असंयत्त:) अजितेन््रिय 
भी (ते) तेरे (व्रते) सत्यभाषणादि नियम पालन में (क्षेति) निवास करता हे, उसमें (भद्रा) कल्याण 
करनेहारी (शक्तिः) सामर्थ्य (क्षेति) बसती हे और वह (पुष्यति) पुष्ट होता हे, तब (सुन्वते) ऐश्वर्यप्राप्त 
होनेवाले (यजमानाय) सबको सुखके दाता के लिये निरन्तर सुख कैसे न बढे॥३॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्लार है। जो मनुष्य परोपकारी बुद्धि से सबके शरीर 
और आत्मा के मध्य पुष्टि और विद्याबल को उत्पन्न कर विरोध छोड़के धर्मयुक्‍त व्यवहार को सेवन 
करके निरन्तर सब मनुष्यों को सत्यव्यवहार में प्रवृत्त करते हे, वे मोक्ष को प्राप्त होते हें॥ ३॥ 


८९६ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 
पुनस्ते कीदृशा इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वे कैसे हो, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

आदड्िरा: प्रथमं दंधिरे वय इद्धाग्नयः शम्या ये सुकृत्यया। 

सर्व पणे: समंविन्दन्त भोजनमश्वांवन्तं गोमन्तमा पशु नर॑:॥ ४॥ 

आत्‌। अह्रिराः। प्रथमम्‌। दधिरे। वर्य:। इद्धअंग्नय:। शग्यां। ये। सु$कृत्यया। सर्वम्‌ पणे:। सम 
अविन्दन्त। भोजनम्‌। अश्व$वन्तम गो5मन्तमा आ। पशुम्‌| नर॑:॥ ४॥ 

पदार्थः:-(आत्‌) अनन्तरम्‌ (अड्विराः) प्राण इव प्रियो वत्स:। अत्र जस: स्थाने सु: । अह्विरस 
इति पदनामसु पठितम्‌। (निघं०५.५) (प्रथमम्‌) आदिमं ब्रह्मचर्यार्थम्‌ (दधिरे) दधति (वय:) जीवनम्‌ 
(इद्धाग्नयः) इद्धाः प्रदीप्ता मानसब्राह्याग्नयो येस्ते (शम्या) शान्तियुक्‍तक्रियया। शमीति कर्मनामसु 
पठितम्‌ (निघं०२.१) (ये) (सुकृत्यया) शोभनानि कृत्यानि कर्माणि यस्यां तया (सर्वम) अखिलम्‌ 
(पणे:) स्तुत्यस्य व्यवहारस्य (सम्‌) सम्यक्‌ (अविन्दन्त) विन्दन्ते प्राप्नुवन्िति (भोजनम्‌) पालनं 
भोग्यमानन्दं वा (अश्वावन्तम्‌) प्रशस्ता अश्वा विद्यन्ते यस्मिस्तम्‌ (गोमन्तम्‌) बह्यो गाव: सन्त्यस्मिस्तम्‌ 
(आ) सममन्तात्‌ (पशुम्‌) स्वमातरम्‌ (नर:) नेतार:।॥ ४॥ 

अन्वय:-हे इद्धाग्नयो ये नरो मनुष्या यया सुकृत्यया शम्या पणे: प्रथमं वयो ब्रह्मचर्यार्थमादधिरे 
सर्वतो दधति ते सर्व भोजनं समविन्दन्त प्राप्नुवन्त्वाद्यथया5$झ्रिराः अश्वावन्तं गोमन्तं राज्यं प्राप्यानन्दितः 
पशुं लब्ध्वानन्दी भवति तथा भवन्तु॥४॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्ठार:। केचिदपि मनुष्या ब्रह्मचर्यसेबनेन विना साड्वोपाड्भविद्या: 
प्राप्तुं न शक्‍नुवन्ति, विद्याशक्तिभ्यां विना राज्यञधिकारं लब्धुं नार्हन्ति, न चैतद्विरहा जना: सत्यानि 
सुखानि प्राप्तुमर्हन्ति॥॥४॥ 

पदार्थः-हे (इद्धाग्नयः) अग्निविद्या को प्रदीप्त करनेहारे (ये) (नर:) नायक मनुष्यो! आप जेसे 
(सुकृत्यया) सुकृतयुकत (शम्या) कर्म और (पणे:) प्रशंसनीय व्यवहार करनेवाले के उपदेश से 
(प्रथमम्‌) पहिले (वय:) उमर को ब्रह्मचर्य के लिये (आदधिरे) सब प्रकार से धारण करते हे वे (सर्वम्‌) 
सब (भोजनम्‌) आनन्द को भोग और पालन को (समविन्दन्त) अच्छे प्रकार प्राप्त होते हें (आत्‌) इससे 
अनन्तर जैसे (अड्रिराः) प्राणवत्‌ प्रिय बछड़ा (पशुम्‌) अपनी माता को प्राप्त होके आनन्दित होता हे, 
वैसे आप (अश्वावन्तम्‌) उत्तम घोड़ों से युक्‍त (गोमन्तम्‌) श्रेष्ठ गाय और भूमि आदि से सहित राज्य को 
प्राप्त होके आनन्दित हूजिये॥४॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्लार है। कोई भी मनुष्य ब्रह्मचर्य से विद्या पढे विना 
साड्ठोपाडठ विद्याओं को प्राप्त होने को समर्थ नहीं हो सकते और विद्या सत्कर्म के विना राज्याधिकार को 
प्राप्त होने योग्य नहीं होते, उक्त प्रकार से रहित मनुष्य सत्य सुख को प्राप्त नहीं हो सकते॥४॥ 


अष्टक-१। अध्याय-६। वर्ग-४ मण्डल-१। अनुवाक-१३। सूक्‍्त-८३ ८९७ 


पुनस्ते केन किं संगच्छन्त इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वे किससे किसको प्राप्त होते हे, यह विषय कहा हे॥ 

यज्ञैर्थर्वा प्रथमः पथस्तते तत: सूर्या व्रतपा वेन आजजनि। 

आ गा आजदुशनां काव्य: सचा य॒मस्य॑ जातममृत॑ यजामहे॥ ५॥ 

यज्ञै:। अर्थर्वा। प्रथम:। पथ:। तते। तत॑:। सूर्य:। व्रत5पा:। वेन:। आ। अजनि। आ। गा:। आजत्‌| उशना। 
काव्य:। सचा। य॒मस्या जातम। अपृत॑म यजामहे॥ ५॥ 

पदार्थः-(यज्ञेः) विद्याविज्ञानप्रचारे: (अथर्वा) अहिंसक: (प्रथमः) प्रख्यातो विद्वान्‌ (पथ:) मार्गम्‌ 
(तते) तनुते। अत्र बहुलं छन्दसीति विकरणस्य लुक्‌। (ततः) विस्तृत: । अत्र तनिमूड (उणा०३.८६) 
अनेन तन्प्रत्यय: किच्च। (सूर्य:) यथा सविता तथा (ब्रतपा:) सत्यनियमरक्षक: (वेनः) कमनीय: (आ) 
अभित: (अजनि) जायते (आ) सममन्तात्‌ (गा:) पृथिवी: (आजत्‌) अजत्याकर्षणेन प्रक्षिपति वा (उशना) 
कामयिता (काव्य:) यथा कवे: पुत्र: शिष्यो वा (सचा) विज्ञानेन (यमस्य) सर्वनियन्तु: (जातम्‌) 
प्रसिद्धिगतम्‌ (अपृतम्‌) अधर्मजन्मदुःखरहितं मोक्षसुखम्‌ (यजामहे) सद्धूच्छामहे॥५॥ 

अन्वय:-यथा प्रथमो5थर्वा पथस्तते यथा वेनो व्रतपा आजनि समन्ताज्जायते यथा तत: सूर्या गा 
आजदजति यथा काव्य उशना विठ्ठान्‌ विद्या: प्राप्नोति तथा वयं यज्लेर्यमस्य सचा 
जातममृतमायजामहे।॥५॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमाल्लार:। यदि मनुष्ये: सन्मार्ग स्थित्वा सत्क्रियाभिर्विज्ञानेन च 
परमेश्वर विज्ञाय मोक्षसुखमिष्यते तर्ह्मवश्यं ते मुक्तिमश्नुवते॥५॥ 

पदार्थः:-जेसे (प्रथमः) प्रसिद्ध विद्ठान्‌ (अथर्वा) हिंसारहित (पथ:) सन्मार्ग को (तते) विस्तृत 
करता हे, जैसे (वेन:) बुद्धिमान्‌ (व्रतपा:) सत्य का पालन करनेहारा सब प्रकार (आजनि) प्रसिद्ध होता 
हे, जैसे (ततः) विस्तृत (सूर्यः) सूर्यलोक (गा:) पृथिवी में देशों को (आजत्‌) धारण करके घुमाता हे, 
जैसे (काव्य:) कवियों में शिक्षा को प्राप्त (उशना) विद्या की कामना करनेवाला विद्वान्‌ विद्याओं को 
प्राप्त होता हे, वैसे हम लोग (यज्ञे:) विद्या के पढने-पढ़ाने सत्संयोगादि क्रियाओं से (यमस्य) सब 
जगत्‌ के नियन्ता परमेश्वर के (सचा) साथ (जातम्‌) प्राप्त हुए (अमृतम्‌) मोक्ष को (आयजामहे) प्राप्त 
होवें॥५॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्रार है। मनुष्यों को योग्य है कि सत्य मार्ग में स्थित 
होके सत्य क्रिया और विज्ञान से परमेश्वर को जान के मोक्ष की इच्छा करें, वे विद्वान्‌ मुक्ति को प्राप्त 
होते हे॥५॥ 


पुन: स कथं कि कुर्यादित्युपदिश्यते॥ 


८९८ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 
फिर वह किस प्रकार से क्‍या करे, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

बर्हिर्वा यत्स्वप॒त्याय वृज्यते$्का वा श्लोकंमाघो्षते दिवि। 

ग्रावा यत्र वदत कारुरुक्थ्य १स्तस्येदिन््रो अभिपित्वेषुं रण्यति॥ ६॥ ४॥ 

बर्हिः। वा। यत्‌ सु5अपत्याय वृज्यते। अर्कः। वा। श्लोकम आ$घोषते। दिवि। ग्रावा। यत्र वर्दति। 
कारु:। उवथ्य:। तस्य इत्‌। इनद्र:। अभि५पित्वेषु। रण्यति॥ ६॥ 

पदार्थ:-(बर्हिः) विज्ञानम्‌ (वा) समुच्चयार्थे। वेत्यथापि समुच्चयार्थ। (निरु०१.४) (यत्‌) 
यस्मै। अत्र सुपां सुबिति डेर्लुक्‌। (स्वपत्याय) शोभनान्यपत्यानि यस्य तस्मै (वृज्यते) त्यज्यते (अर्क:) 
विद्यमान: सूर्य: (वा) विचारणे। (निरु०१.४) (श्लोकम्‌) विद्यासहितां वाचम्‌ (आघोषते) विद्याप्राप्तय 
उच्चरति (दिवि) आकाश इव दिव्ये विद्याव्यवहारे (ग्रावा) मेघ: । ग्रावेति मेघनाम। (निघं०१.१०) (यत्र) 
यस्मिन्देशे (वदति) उपदिशति (कारु:) स्तुत्यानां शिल्पकर्मणां कर्त्ता। कारुरहमस्मि स्तोमानां कर्त्ता। 
(निरु०६.६) (उक्थ्यः) उक्थेषु वक्तव्येषु व्यवहारेषु साधु (तस्य) (इत्‌) एव (इन्द्रः) परमैश्वर्यप्रदो 
विठ्ठान्‌ (अभिपित्वेषु) अभित: सर्वत: प्राप्तव्येषु व्यवहारेषु। अत्र पदधातोर्बाहुलकादौणादिक इत्वन्‌ 
प्रत्ययो डिच्च। (रण्यति) उपदिशति। अत्र विकरणव्यत्यय:॥६॥ 

अन्वय:-यत्र दिव्युक्‍्थ्य: कारुरिन्द्रो$भिपित्वेषु यद्यस्मे स्वपत्याय ब्हिर्वुज्यते$्का वा 
श्लोकमाघोषते ग्रावा बदति रण्यति तत्र तस्येदेव विद्या जायते॥६॥ 

भावार्थ:-विठ्ठद्धिर्यथा जलं विच्छिद्यान्तरिक्षं गत्वा वर्षित्वा सुखं जनयति तथैव कुव्यसनानि 
ठित्त्वा विद्यामुपगृह्य सर्वे जनाः: सुखयितव्या:। यथा सूर्यो$न्धकारं विनाश्य प्रकाशं जनयित्वा सर्वान्‌ 
प्राणिन: सुखयति दुष्टान्‌ भीषयते, तथैव जनानामज्ञानं विनाश्य ज्ञानं जनयित्वा सदैव सुखं सम्पादनीयम्‌। 
यथा मेघो गर्जित्वा वर्षित्वा दौर्भिक्ष्यं विनाश्य सौभिक्ष्यं करोति तथैव सदुपदेशवृष्ट्या5धर्म विनाश्य धर्म 
प्रकाश्य जना: सर्वदा55नन्दयितव्या: ॥६॥ 

अत्र सेनापत्युपदेशकयोः: कृत्यवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थेन सह सड्ठृतिरस्तीति वेदितव्यम्‌॥ 

इति त्र्यशीतितमं ८३ सूक्तं चतुर्थो ४ वर्गश्व समाप्त:॥ 

पदार्थः-(यत्र) जिस (दिवि) प्रकाशयुक्‍त व्यवहार में (उक्थ्य:) कथनीय व्यवहारों में निपुण 
प्रशंसनीय शिल्प कामों का कर्त्ता (इन्द्रः) परमैश्वर्य को प्राप्त करनेहारा विठ्ठान्‌ (अभिपित्वेषु) प्राप्त होने 
योग्य व्यवहारों में (यत) जिस (स्वपत्याय) सुन्दर सन्तान के अर्थ (बर्हिः) विज्ञान को (वृज्यते) छोड़ुता 
हे (अर्कः) पूजनीय विद्वान्‌ (श्लोकम्‌) सत्यवाणी को (वा) विचारपूर्वक (आघोषते) सब प्रकार सुनाता 
हे (ग्रावा) मेघ के समान गम्भीरता से (वदति) बोलता हे (वा) अथवा (रण्यति) उत्तम उपदेशों को 
करता हे, वहाँ (तस्येत) उसी सन्तान को विद्या प्राप्त होती हे॥६॥ 


अष्टक-१। अध्याय-६। वर्ग-४ मण्डल-१। अनुवाक-१३। सूक्त-८३ ८९९. 


भावार्थ:-विठ्ठान्‌ लोगों को योग्य हे कि जैसे जल छिन्न-भिन्न होकर आकाश में जा वहाँ से वर्षा 
से सुख करता हे, वैसे कुव्यसनों को छिन्न-भिन्न कर विद्या को ग्रहण करके सब मनुष्यों को सुखी करें। 
जैसे सूर्य अन्धकार का नाश और प्रकाश करके सब प्राणियों को सुखी और दुष्ट चोरों को दु:खी करता 
हे, वैसे मनुष्यों के अज्ञान का नाश विज्ञान की प्राप्ति करा के सबको सुखी करें। जैसे मेघ गर्जना कर 
और वर्ष के दुर्भिक्ष को छुड़ा सुभिक्ष करता हे, वैसे ही सत्योपदेश की वृष्टि से अधर्म का नाश धर्म के 
प्रकाश से सब मनुष्यों को आनन्दित किया करें॥६॥ 

इस सूक्त में सेनापति और उपदेशक के गुणों का वर्णन करने से इस सूक्तार्थ की पूर्व सूक्तार्थ 
के साथ सद्धति समझनी चाहिये॥ 

यह त्र्यासीवां ८३ सूक्त और चौथा ४ वर्ग समाप्त हुआ॥ 


अथ विंशत्यूचस्य चतुरशीतितमस्य सूक्तस्य राहूगणो गोतम क्र्रषि:। इन्द्रो देवता। १,३-५ 
निचृदनुष्टपा। विराडनुष्टुप्‌। गास्थार: स्वर:। ६ भुरिगुष्णिका। ७-९ उष्णिक्‌ छन्द:। क्रषभ: 
स्वर:। १०, १२ विराडास्तारपर्ज्धि:। १९ आस्तारपड्क्ति:। २० पड्‌क्तिश्छन्द:। पज्ञमः स्वर:। 
१३-१५ निचूद्गायत्रीछन्द:। षड्ज: स्वर:। १६ निचृत्‌ त्रिष्ठप्‌ छन्द:। १७ विराट त्रिष्टप्‌ छन्द:। 
१८ त्रिष्टप्‌ छन्द:॥ 
पुन: सेनाध्यक्षकृत्यूएपदिएयते॥ 
अब चौरासीवें सूक्त का आरम्भ किया जाता है। इसके प्रथम मन्त्र में सेनापति के गुणों का 
उपदेश किया है॥ 

असांवि सोमं इन्द्र ते शविष्ठ धृष्णवा गहि। 

आ त्वां पृणक्त्विन्द्रियं रज: सूर्यो न रश्मिभि:॥ १॥ 

असांवि। सोम॑:। इन्ध। ते। शविष्ठ। धृष्णो इति॥ आ। गहि। आ। त्वा। पृणक्तु। इन्त्रियम। रज॑:। सूर्य: न। 
रशसमि्भि:॥ १॥ 

पदार्थ:-(असावि) उत्पाद्यते (सोमः) उत्तमो$नेकविधरोगनाशक ओषधिरस:ः (इन्द्र) 
सर्वेश्वर्यप्राप्तिहेतो (ते) तुभ्यम्‌ (शविष्ठ) बलिष्ठ (धृष्णो) प्रगल्भ (आ) आभिमुख्ये (गहि) प्राप्नुहि (आ) 
समन्तात्‌ (त्वा) त्वाम्‌ (प्रणक्तु) सम्पर्क करोतु (इन्द्रियम) मन: (रज:) लोकसमूहम्‌ (सूर्यः:) सविता 
(न) इव (रशमिभि:) किरणे:॥ १॥ 

अन्वय:-हे धृष्णो शविष्ठेन्द्र! ते तुभ्यं य: सोमो5स्माभिरसावि यस्ते तवेन्टद्रियं सूर्या रशमिभी रजो 
नेव प्रकाशयेत्‌ तं त्वमागहि समन्तात्‌ प्राप्नुहि स च त्वा त्वामापूणक्‍्तु|॥१॥ 

भावार्थः-अत्रोपमालज्ठार:।  प्रजासेनाशालासभास्थे: पुरुष:  सुपरीक्ष्य  सूर्यसदृशं 
प्रजासेनाशालासभाध्यक्षं कृत्वा सर्वथा स सत्कर्तव्य एवं सभ्या अपि प्रतिष्ठापयितव्या:॥ १॥ 

पदार्थ:-हे (धृष्णो) प्रगल्भ (शविष्ठ) प्रशंसित बलयुक्‍्त (इन्द्र) परमैश्वर्य देनेहारे सत्पुरुष (ते) 
तेरे लिये जो (सोमः) अनेक प्रकार के रोगों को विनाश करनेहारी औषधियों का सार हमने (असावि) 
सिद्ध किया हे, जो तेरी (इन्द्रियम) इन्द्रियों को (सूर्य) सविता (रश्‍मिभिः) किरणों से (रजः) लोकों का 
प्रकाश करने के (न) तुल्य प्रकाश करे उसको तू (आगहि) प्राप्त हो, वह (त्वा) तुझे (आ प्रृणक्तु) बल 
और आरोग्यता से युक्‍त करे॥ १॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में उपमालड्लार हे । प्रजा, सेना और पाठशालाओं की सभाओ में स्थित पुरुषों 
को योग्य हे कि अच्छे प्रकार सूर्य के समान तेजस्वी पुरुष को प्रजा, सेना और पाठशालाओं में अध्यक्ष 
करके सब प्रकार से उसका सत्कार करना चाहिये, वैसे सभ्यजनों की भी प्रतिष्ठा करनी चाहिये॥१॥ 

पुनस्तं कथं सत्कुर्यरित्युपदिश्यते॥ 
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फिर उसका सत्कार किस प्रकार करे, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

इन्द्रमिद्धरी वहतो$प्रतिधृष्टशवसम्‌। 

क्रषीणां च स्तुतीरुपं य॒ज्ञं च मानुषाणाम्‌॥ २॥ 

इन्द्रंमा॥ इता हरी इता. वहत:। अप्रतिधृष्टःशवसम्‌। क्रषीणामा च। स्तुती: उपा य॒ज्ञमा चा 
मानुषाणाम्‌॥ २॥ 

पदार्थ:-(इन्द्रम) प्रजासेनापतिम्‌ (इत) एव (हरी) दुःखहरणशीलो (वहतः:) प्राप्नुतः 
(अप्रतिधृष्टशवसम्‌) न प्रतिधृष्यते शवो बलं यस्य तम्‌ (क्रषीणाम्‌) मन्त्रार्थविदाम्‌ (च) समुच्चये 
(स्तुती:) प्रशंसा: (उप) सामीप्ये (यज्ञम) सर्वे: सड्ठमनीयम्‌ (च) समुच्चये (मानुषाणाम्‌) 
मानवानाम्‌॥ २॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! यूयं यमप्रतिधृष्शवसमृषीणां स्तुती: प्राप्त महाशुभगुणसम्पन्नं च 
मानुषाणामन्येषां प्राणिनां च विद्यादानसंरक्षणाख्यं यज्ञं पालयन्तमिन्द्र॑ हरी उपवहतस्तमित्सदा 
स्वीकुरुत॥२॥ 

भावार्थ:-नहि प्रशंसितपुरुषै: सत्कृतेरधिष्ठातृभिर्विना प्राणिनां सुखं भवितुं शक्‍यम्‌। न खलु 
सत्क्रियया विना चक्रवर्तिराज्यादिप्राप्तिरक्षणे च भवितुं शक्‍येते तस्मात्‌ सर्वेरेतत्सर्वदा5नुष्टेयम्‌॥ २॥ 

पदार्थ:-हे मनुष्यो! तुम जिस (अप्रतिधृष्टशवसम्‌) अहिंसित अत्यन्त बलयुक्‍्त (क्र्षीणाम्‌) वेदों 
के अर्थ जाननेहारों की (स्तुती) प्रशंसा को प्राप्त (च) महागुणसम्पन्न (मानुषाणाम्‌) मनुष्यों (च) और 
प्राणियों के विद्यादान संरक्षण नाम (यज्ञम) यज्ञ को पालन करनेहारे (इन्द्रम) प्रजा, सेना और सभा आदि 
ऐश्वर्य को प्राप्त करानेवाले को (हरी) दुःखहरण स्वभाव, श्री, बल, वीर्य, नाम, गुण, रूप, अश्व (उप 
वबहत:) प्राप्त होते हे, उसको (इत्‌) ही सदा प्राप्त हूजिये॥। २॥ 

भावार्थ:-जो प्रशंसा सत्कार अधिकार को प्राप्त है उनके विना प्राणियों को सुख नहीं हो सकता 
तथा सत्क्रिया के विना चक्रवर्तिराज्य आदि की प्राप्ति और रक्षण नहीं हो सकते, इस हेतु से सब मनुष्यों 
को यह अनुष्ठान करना उचित हे॥ २॥ 

पुन: सेनाध्यक्षः स्वभृत्यान्‌ प्रति किं किमादिशेदित्युपदिश्यते॥ 
फिर सेनापति अपनी सेना के भृत्यों को क्या-क्या आज्ञा देवे, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा 
है॥ 
आ तिष्ठ वृत्रहन्‌ स्थ युक्‍ता ते ब्रह्मणा हरी) 
अर्वाचीन सु ते मनो ग्रावा कृणोतु वग्नुना॥ ३॥ 


९०२ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

आ। तिष्ठ। वृत्रःहन स्थ॑म्‌ युक्‍ता। ते। ब्रह्मणा। हरी इति अर्वाचीनंम। सु। ते। मनः । ग्रावा। कृणोतु। 
वमुरना॥ ३॥ 

पदार्थः:-(आ) अभित: (तिष्ठ) (वृत्रहन) मेघं सवित इव शत्रुमतिविच्छेत्त: (स्थम्‌) 
विमानादियानम्‌ (युक्‍्ता) सम्यक्‌ सम्बद्धौ (ते) तव (ब्रह्मणा) अन्नादिसामग्र्या सह वर्त्तमानेन शिल्पिना 
सारथिना वा (हरी) हरणशीलावग्निजलाख्यो तुरज्कौ वा (अर्वाचीनम) अधस्ताद भूमिजलयोरुपगन्तारम्‌ 
(सु) शोभने (ते) तव (मनः) विज्ञानम्‌ (ग्रावा) मेघ इव विद्वान्‌ यो गूणाति स: (कृणोतु) करोतु (वग्नुना) 
वाण्या । वग्नुरिति वाडूनामसु पठितम्‌। (निघं०१.११)॥३॥ 

अन्वय:-हे वृत्रहन्‌ शूरवीर! ते तव यस्मिन्‌ ब्रह्मणा चालितौ हरी युक्‍्ता स्तस्तमर्वाचीनं रथं 
त्वमातिष्ठ ग्रावेव वग्नुना वक्‍तृत्वं सुकृणोत्वित्थं ते मनो वीरान्‌ सुष्टूत्साहयतु॥ ३॥ 

भावार्थ:-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्ठार:। सभाध्यक्षे: सेनायां द्वावध्यक्षो रक्ष्येतां तयोरेक: 
सेनापतिर्योधयिता द्वितीयो वक्‍्तृत्वेनोत्साहायोपदेशक:। यदा युद्धं प्रवर्ते तदा सेनापतिर्भत्यान्‌ 
सुपरीक्ष्योत्साह्य शत्रुभिः सह योधयेद्यतो ध्रुवो विजयस्स्याद्‌ यदा युद्धं निवर्त्तेत तदोपदेशक: सर्वान्‌ योद्धून्‌ 
परिचारकांश्व शोर्यकृतज्ञता धर्म्मकर्मोपदेशेन सूत्साहयुक्‍्तान्‌ कुर्यादेवं कर्तृणां कदाचित्‌ पराजयो भवितुन्न 
शक्‍्यते इति वेद्यम्‌॥३॥ 

पदार्थः-हे (वृत्रहन) मेघ को सविता के समान शत्रुओं के मारनेहारे शूरवीर ! (ते) तेरे जिस 
(ब्रह्मणा) अन्नादिसामग्री से युक्‍त शिल्पि वा सारथि के चलाये हुए (हरी) पदार्थ को पहुंचाने वाले 
जलाग्नि वा घोड़े (युक्‍ता) युक्‍त हे, उस (अर्वाचीनम्‌) भूमि, जल के नीचे-ऊपर आदि को जाने वाले 
(रथम्‌) रथ में तू (आतिष्ठ) बेठ (ग्रावा) मेघ के समान (वग्नुना) सुन्दर मधुर वाणी में वक्तृत्व को 
(सुकृणोतु) अच्छे प्रकार कर, उससे (ते) तेरा (मन:) विज्ञान वीरों को अच्छे प्रकार उत्साहित किया 
करे॥३॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में बाचकलुप्तोपमालड्ठार हे । सभापतियों को योग्य हे कि सेना में दो प्रकार 
के अधिकारी रक्‍्खें। उनमें एक सेना को लड़ावे और दूसरा अच्छे भाषणों से योद्धाओं को उत्साहित करे। 
जब युद्ध हो तब सेनापति अच्छी प्रकार परीक्षा और उत्साह से शत्रुओं के साथ ऐसा युद्ध करावे कि 
जिससे निश्चित विजय हो और जब युद्ध बन्द हो जाये, तब उपदेशक योद्धा और सब सेवकों को 
धर्मयुक्‍त कर्म के उपदेश से अच्छे प्रकार उत्साहित करें, ऐसे करनेहारे मनुष्यों का कभी पराजय नहीं हो 
सकता।॥।३॥ 

पुन: स किमादिशेदित्युपदिश्यते॥ 
फिर वह क्या आज्ञा करे, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 
इममिन्द्र सुतं पिंब॒ ज्येष्ठममर्त्य॑ मदम्‌! 


अष्टक-१। अध्याय-६। वर्ग-५-८ मण्डल-१। अनुवाक-१३। सूक्त-८४ ९०२ 


शुक्रस्य॑ त्वा््यक्षरस्ारा क्रतस्य॒ सादने॥ ४॥ 

इमम्‌। इद्ध। सुतम्‌ पिब। ज्येष्ठ॑मा| अमर्त्यम्‌। मर्दम शुक्रस्य। त्वा। अभि। अक्षरन्‌| धारां:। क्रुतस्यौ! 
सर्दने॥ ४॥ 

पदार्थ:-(इमम्‌) प्रत्यक्षम्‌ (इन्द्र) शत्रूणां विदारयित: (सुतम्‌) निष्पादितम्‌ (पिब) (ज्येष्ठम्‌) 
अतिशयेन प्रशस्तम्‌ (अमर्त्यम) दिव्यम्‌ (मदम्‌) हर्षम्‌ (शुक्रस्य) पराक्रमस्य। (त्वा) त्वाम्‌ (अभि) 
आभिमुख्ये (अक्षरन) चालयन्ति (धाराः) वाच: । धारेति वाड नामसु पठितम्‌। (निघं०१.११) (क्रतस्य) 
सत्यस्य (सदने) स्थाने॥ ४॥ 

अन्वय:-हे इन्द्र! यं त्वा या धारा क्रतस्य शुक्रस्य सदन अभ्यक्षरंस्ता: प्राप्येमं सुतं सोमं पिब 
तेन ज्येष्ठममर्त्य मदं प्राप्य शत्रून्‌ विजयस्व॥४॥ 

भावार्थ:-कश्चिदपि विद्यासुभोजनेर्विना वीर्य प्राप्तुं न शक्‍नोति, तेन विना सत्यस्य विज्ञानं 
विजयश्च न जायते॥४॥ 

पदार्थ:-हे (इन्द्र) शत्रुओं को विदारण करनेहारे! जिस (त्वा) तुझे जो (धारा:) वाणी (क्रःतस्य) 
सत्य (शुक्रस्य) पराक्रम के (सदने) स्थान में (अभ्यक्षरन्‌) प्राप्त करती हे, उनको प्राप्त होके (इमम्‌) 
इस (सुतम्‌) अच्छे प्रकार से सिद्ध किये उत्तम ओषधियों के रस को (पिब) पी, उससे (ज्येष्ठम) प्रशंसित 
(अमर्त्यम) साधारण मनुष्य को अप्राप्त दिव्यस्वरूप (मदम्‌) आनन्द को प्राप्त होके शत्रुओं को 
जीत॥ ४॥ 

भावार्थ:-कोई भी मनुष्य विद्या और अच्छे पान-भोजन के विना पराक्रम को प्राप्त होने को 
समर्थ नहीं और इसके विना सत्य का विज्ञान और विजय नहीं हो सकता॥ ४॥ 

पुनस्तं कीदृशं सभाध्यक्षं सत्कुर्यरित्युपदिश्यते॥ 
फिर किस प्रकार के सभाध्यक्ष का सत्कार करें, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

इन्ट्राय नूनमर्चतोक्‍्थानि च ब्रवीतन। 

सुता अमत्सुरिन्दवो ज्येष्ठ नमस्यता सहं:॥ ५॥ ५॥ 

इन्द्राय। नूनम्‌| अर्चत। उक्थानि। च। ब्रवीतन। सुता:। अमत्सुः। इन्दंवः। ज्येष्ठा नमस्यत। सहं:॥५॥ 

पदार्थः-(इन्द्राय) अत्यन्तोत्कृष्टाय (नूनम) निश्चितम्‌ (अर्चत) सत्कुरुत (उक्थानि) वक्‍्तव्यानि 
वचनानि (च) समुच्चये (ब्रवीतन) उपदिशत (सुता:) निष्पादिता: (अमत्सुः) हर्षयेयु: (इन्दव:) सोमा: 
(ज्येष्ठ) प्रशस्तम्‌ (नमस्यत) पूजयत (सह:) बलम्‌॥५॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! यूयं यं सुता इन्दवो5मत्सुहर्षयेयुर्य ज्येष्ठं सह: प्राप्नुयात्‌ तस्मा इन्द्राय 
नमस्यत तं मुख्यकार्येषु नियोज्य नूनमर्चतोक्‍थानि ब्रवीतन तस्मात्‌ सत्कारं च प्राप्नुत॥॥५॥ 


९०४ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

भावार्थ:-मनुष्येर्य: सर्वान्‌ सत्कुर्याच्छरीरात्मबलं प्राप्य परोपकारी भवेत्‌ तं विहायान्य: 
सेनाद्यधिकारे कदाचिन्नैव संस्थाप्य:॥५॥ 

पदार्थ:-हे मनुष्यो! तुम जिसको (सुता:) सिद्ध (इन्दव:) उत्तम रसीले पदार्थ (अमत्सुः) 
आनन्दित करें, जिसको (ज्येष्ठम) उत्तम (सह:) बल प्राप्त हो उस (इन्द्राय) सभाध्यक्ष को (नमस्यत) 
नमस्कार करो और उसको मुख्य कामां में युक्‍त करके (नूनम्‌) निश्चय से (अर्चत) सत्कार करो 
(उक्थानि) अच्छे-अच्छे वचनों से (ब्रवीतन) उपदेश करो, उससे सत्कारों को (च) भी प्राप्त हो॥५॥ 

भावार्थः-मनुष्यों को योग्य हे कि जो सबका सत्कार करे, शरीर और आत्मा के बल को प्राप्त 
होके परोपकारी हो, उसको छोड़ के अन्य को सेनापति आदि अधिकारों में कभी स्थापन न करें॥५॥ 

पुनः स कोदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह कैसा हो, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

नकिष्टवद्रथीतरो हरी यदिद्ध यच्छसे। 

नकिष्टवानु मज्मना नकिः स्वश्च आनशे॥ ६॥ 

न्किः। त्वत्‌| रथि$तर:। हरी इति यत्‌। इन्ध। यच्छसे। नकिः। त्वा। अनु। मज्मनां| नर्किः। सु5अरश्चव:! 
आनशे॥६॥ 

पदार्थः-(नकि:) प्रश्‍ने (त्वत) (रथीतर:) अतिशयेन रथयुक्‍्तो योद्धा (हरी) अश्वौ (यत्‌) य: 
(इन्द्र) सेनेश (यच्छसे) ददासि (नकिः) (त्वा) त्वाम्‌ (अनु) आनुकूल्ये (मज्मना) बलेन (नकि:) न किल 
(स्वश्वः) शोभना अश्वा यस्य स: (आनशे) व्याप्नोति॥६॥ 

अन्वय:-हे इन्द्र! यस्त्वं रथीतरस्स हरीर्यच्छसे त्वा त्वां मज्मना कश्चित्‌ किं नकिरन्वानशे 
त्वदधिक: कश्चित्‌ स्वश्वः किं नकिर्विद्यते तस्मात्‌ त्व सर्वेरद्वेर्युकतो भव।॥॥६॥ 

भावार्थः-हे मनुष्या! यूयं सेनेशमेबमुपदिशत किं त्वं सर्वेभ्यो$धिक: ? किं त्वया सदृश एव 
नास्ति ? किं कश्चिदपि त्वां विजेतुं न शक्‍नोति ? तस्मात्‌ त्वया समाहितेन वर्तितव्यमिति॥ ६॥ 

पदार्थ:-हे (इन्द्र) सेना के धारण करनेहारे सेनापति! (यत्‌) जो तू (स्थीतर:) अतिशय करके 
रथयुक्‍्त योद्धा हे सो (हरी) अग्न्यादि वा घोड़ों को (नकिः) (यच्छसे) क्या रथ में नहीं देता अर्थात्‌ 
युक्‍त नहीं करता ? क्या (त्वा) तुझको (मज्मना) बल से कोई भी (नकिः) (अन्वानशे) व्याप्त नहीं हो 
सकता? क्या (त्वत्‌) तुझसे अधिक कोई भी (स्वश्वः) अच्छे घोड़ों वाला (नकिः) नहीं हे? इससे तू 
सब अज्छों से युक्‍त हो॥।६॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्यो! तुम सेनापति को इस प्रकार उपदेश करो कि क्या तू सब से बड़ा हे ? क्‍या 
तेरे तुल्य कोई भी नहीं है? क्‍या कोई तेरे जीतने को भी समर्थ नहीं हे? इससे तू निरभिमानता से 
सावधान होकर वर्त्ता कर॥६॥ 
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पुनः स कोदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह कैसा हे, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे॥ 

य एक इद्विदयते वसु मर्ताय दाशुषे! 

ईशांनो अप्रतिष्कुत इन्द्रो अड ७॥ 

य:। एक:। इत्‌। वि$दर्यते। वसु। मर्ताय। दाशुषे ईशांन:। अप्रंति$स्कृत:। इन्द्र:। अडून ७॥ 

पदार्थः-(य:) एक असहाय: (इत्‌) अपि (विदयते) विविध दापयति (वसु) द्रव्यम्‌ (मर्त्ताय) 
मनुष्याय (दाशुषे) दानशीलाय (ईशान:) समर्थः (अप्रतिष्कुत:) असंचलित: (इन्द्र:) सभाद्यध्यक्ष: 
(अड्ड) मित्र॥७॥ 

अन्वय:-हे अक्ल मित्र मनुष्य! य इन्द्र एक इद्‌ दाशुषे मरत्ताय वसु विदयते 
ईशानो$प्रतिष्कुतो$स्ति, तमेव सेनायामधिकुरुत।॥७॥ 

भावार्थः-हे मनुष्या! यूयं य: सहायरहितो5पि निर्भयो युद्धादपलायनशीलो5तिशूरो भवेत, तमेव 
सेनाध्यक्षं कुरुत॥॥७॥ 

पदार्थः-हे (अड्ड) मित्र मनुष्य! (य:) जो (इन्द्रः) सभा आदि का अध्यक्ष (एकः) सहायरहित 
(इत्‌) ही (दाशुषे) दाता (मर्त्ताय) मनुष्य के लिये (वसु) द्रव्य को (विदयते) बहुत प्रकार देता हे और 
(ईशान:) समर्थ (अप्रतिष्कुत:) निश्चल हे, उसी को सेना आदि में अध्यक्ष कीजिए॥७॥ 

भावार्थः-हे मनुष्यो! तुम लोग जो सहायरहित भी निर्भय होके युद्ध से नहीं हटता तथा अत्यन्त 
शूर है, उसी को सेना का स्वामी करो॥७॥ 

पुनः स कोदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह कैसा हे, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे॥ 

कदा मर्तमराधस॑ पदा श्षुम्पॅमिव स्फुरत्‌! 

कदा न: शुश्रवद्‌ गिर इन्द्रो अडुण ८॥ 

कदा। मर्तम्‌। अराधसं॑म्‌। पदा। क्षुम्पमुइइव। स्फुरत क॒दा। नः। शुश्रवत्‌ गिर॑:। इन्द्र:। अड्र॥ ८॥ 

पदार्थः-(कदा) कस्मिन्‌ काले (मर्त्तम्‌) मनुष्यम्‌ (अराधसम्‌) धनरहितम्‌ (पदा) पदार्थप्राप्त्या 
(क्षुग्पमिव) यथा सर्प्प' फणम्‌ (स्फुरत) संचालयेत्‌ (कदा) (न:) अस्माकम्‌ (शुश्रवत्‌) श्रुत्वा श्रावयेत्‌ 
(गिर:) वाणी: (इन्द्रः:) सभाद्यध्यक्ष' (अडट) शीप्रकारी। यास्कमुनिरिमं मन्त्रमेबें समाचष्रे 
क्षुम्पममहिच्छत्रकं भवति यत्‌ क्षुभ्यते कदा मर्त्तमनाराधयन्तं पादेन क्षुम्पमिवावस्फुरिष्यति। कदा न: 
श्रोष्यति गिर इन्द्रो अड अज्ठेति क्लिप्रनाम। (निरु०५.१६) ॥८॥ 


९०६ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

अन्वय:-हे अद्भ क्षिप्रकारिन्निन्द्रो! भवान्‌ पदा क्षुम्पमिवाराधसं मत्त कदा स्फुरत्‌ कदा नो$स्मान्‌ 
पदा क्षुम्पमिव स्फुरत्‌ कदा नो5स्माकं गिर: शुश्रवदिति वयमाशास्महे॥॥८॥ 

भावार्थः-हे मनुष्या! यूयं यो दरिद्रानपि धनाढ्यानलसान्‌ पुरुषार्थयुक्‍तानश्रुतान्‌ बहुश्रुतांश्व 
कुर्यात, तमेव सभाध्यक्षं कुरुत। कदायमस्मद्वात्ता श्रोष्यति कदा वयमेतस्य वारत्ता श्रोष्याम 
इत्थमाशास्महे॥ ८॥ 

पदार्थ:-(अड्ठ) शीप्रकर्त्ता (इन्द्ठ:) सभा आदि का अध्यक्ष (पदा) विज्ञान वा धन की प्राप्ति से 
(क्षुम्ममिव) जेसे सर्प्प फण को (स्फुरत) चलाता हे, वैसे (अराधसम्‌) धनरहित (मर्त्तम) मनुष्य को 
(कदा) किस काल में चलावोगे (कदा) किस काल में (न:) हमको उक्त प्रकार से अर्थात्‌ विज्ञान वा 
धन की प्राप्ति से जैसे सर्प फण को चलाता हे, वैसे (गिरः) वाणियों को (शुश्रवत) सुन कर 
सुनावोगे।॥ ८॥ 

भावार्थः-हे मनुष्यो! तुम लोग में से जो दरिद्रों को भी धनयुकत, आलसियों को पुरुषार्थी और 
श्रवणरहितों को श्रवणयुक्‍त करे, उस पुरुष ही को सभा आदि का अध्यक्ष करो। कब यहाँ हमारी बात 
को सुनोगे और हम कब आपकी बात को सुनेंगे, ऐसी आशा हम करते हें॥८॥ 

पुनः स कोदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह कैसा हे, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे॥ 

यश्चिद्धि त्वा बहुभ्य आ सुतावॉ आविवांसति। 

उग्रे तत्पत्यते शव इन्द्रो अडु॥ ९॥ 

य:। चित्‌। हि। त्वा। बहु$भ्य॑ः। आ। सुत$वांना| आ5विवांसति। उग्रमा| तत्‌। पत्यते। शव॑:। इन्द्रः! 
अड ९॥ 

पदार्थः-(य:) (चित) अपि (हि) खलु (त्वा) त्वाम्‌ (बहुभ्य:) मनुष्येभ्य: (आ) समन्तात्‌ 
(सुतावान्‌) प्रशस्तोत्पन्नपदार्थयुक्‍्त: (आविवासति) समन्तात्‌ परिचरति (उग्रम्‌) उत्कृष्टम्‌ (तत्‌) (पत्यते) 
प्राप्पते (शव:) बलम्‌ (इन्द्रः) सभाद्यध्यक्ष: (अडड) क्षिप्रकारी सर्वसुहृद|॥९॥ 

अन्वय:-हे अद्भ! त्वं य: सुतावानिन्द्रो बहुभ्यस्त्वा त्वामाविवासति य उग्रं शवश्‍चित्तदा पत्यते, 
तं हि खलु राजानं मन्यध्वम्‌॥९॥ 

भावार्थः-हे मनुष्या! यूयं य: शत्रूणां बलं हत्वा युष्मान्‌ दु:खेभ्यो वियोज्य सुखिन: कर्त 
शक्‍्नोति, यस्य भयपराक्रमाभ्यां शत्रवो निलीयन्ते, तं किल सेनापति कृत्वानन्दत।॥९॥ 

पदार्थ:-हे (अड) मित्र! तू जो (सुतावान्‌) अन्नादि पदार्थ से युक्‍त (इन्द्रः) परमैश्वर्य का प्रापक 
(बहुभ्यः) मनुष्यों से (त्वा) तुझको (आविवासति) सेवा करता हे, जो शत्रुओं का (उग्रम) अत्यन्त 
(शव:) बल (तत्‌) उसको (चित्‌) भी (आपत्यते) प्राप्त होता हे (तम्‌) (हि) उसी को राजा मानो॥९॥ 
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भावार्थः-हे मनुष्यो! तुम लोग जो शत्रुओं के बल का हनन करके तुमको दुःखों से हटाकर 
सुखयुक्‍त करने को समर्थ हो तथा जिसके भय और पराक्रम से शत्रु नष्ट होते हे, उसे सेनापति करके 
आनन्द को प्राप्त होओ।॥९॥ 

पुनः स कौोदृश: स्यादित्युपदिश्यते।॥ 
फिर वह कैसा हे, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे॥ 

स्वादोरित्या विषूवतो मध्व॑: पिबन्ति गोर्य:। 

या इन्द्रॅंण सयावरीर्वृष्णा मदन्ति शोभसे वस्वीरनु स्वराज्यम्‌॥ १०॥ ६॥ 

स्वादो:। इत्या। विषु5वतं:। मध्वः। पिबन्ति। गोर्यः। या:। इन्द्रेणा, स$यावरी:। वृष्णां। मर्दन्ति। शोभसें। 
वस्वी:। अनु। स्वराज्य॑म्‌॥ १०॥ 

पदार्थ:-(स्वादो:) स्वादयुक्‍्तस्य (इत्या) अनेन हेतुना विषुवत: प्रशस्ता विषुर्व्याप्तिर्यस्य तस्य 
(मध्व:) मधुरादिगुणयुक्‍तस्य (पिबन्ति) (गोर्यः:) शुभ्रा किरणा इव उद्यमयुक्‍ता: सेना: (या:) (इन्द्रेण) 
सूर्य्येण सह वर्त्तमानाः (सयावरी:) या: समानं यान्ति ता: (वृष्णा) बलिष्ठेन (मदन्ति) हर्षन्त (शोभसे) 
शोभितुम्‌ (वस्वी:) पृथिव्यादिसंबन्धिनी: (अनु) आनुकूल्ये (स्वराज्यम्‌) स्वकीयराष्ट्रम॥ १०॥ 

अन्वय:-हे इन्द्र! वृष्णेन्द्रेय सयावरीर्वस्वीगोर्य. (किरणा:) स्वराज्यं शोभसे5नुमदन्ती इत्था 
स्वादोर्विषुवतो मध्व: पिबन्तीव त्बमपि वर्ततस्व॥॥१०॥ 

भावार्थ:-अत्र वाचकलुप्तोपमालडटार:। नहि स्वसेनापतिभिर्वीरसेनाभिश्व विना स्वराज्यस्य 
शोभारक्षणे भवितुं शक्‍ये इति। यथा सूर्यस्य किरणा: सूर्येण विना स्थातुं वायुना जलाकर्षणं कृत्वा वर्षितुं 
च नु शक्‍नुवन्ति तथा सेनापतिना राज्ञा चान्तरेण प्रजाश्वानन्दितुं न शक्‍नुवन्ति॥ १०॥ 

पदार्थः-जेसे (वृष्णा) सुख के वर्षाने (इन्द्रेण) सूर्य के साथ (सयावरी:) तुल्य गमन करनेवाली 
(वस्वी:) पृथिवी [आदि से सम्बन्ध करनेवाली] (गौर्यः) किरणों से (स्वराज्यमु) अपने प्रकाशरूप राज्य 
के (शोभसे) शोभा के लिये (अनुमदन्ति) हर्ष का हेतु होती हे, वे (इत्या) इस प्रकार से (स्वादो:) 
स्वादयुक्त (विषुवत:) व्याप्ति वाले (मध्व:) आदि गुण को (पिर्बान्त) पीती हे, वेसे तुम भी वर्त्ता 
करो॥१०॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में बाचकलुप्तोपमालड्टार है । अपनी सेना के पति और वीरपुरुषों की सेना के 
विना निज राज्य की शोभा तथा रक्षा नहीं हो सकती | जैसे सूर्य की किरण सूर्य के विना स्थित और वायु 
के विना जल का आकर्षण करके वर्षाने के लिये समर्थ नहीं हो सकती, वैसे सेनाध्यक्ष और राजा के 
विना प्रजा आनन्द करने को समर्थ नहीं हो सकती॥ १०॥ 

पुनस्तत्सम्बस्थिगुणा उपदिश्यन्ते॥ 


९०८ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 
अब फिर उससे सम्बन्थित गुणों का उपदेश किया है॥ 

ता अस्य पृशनायुवः सोमं श्रीणन्ति पृश्नय:। 

प्रिया इन्ट्रस्य धेनवो वज्र हिन्वन्ति सायकं वस्वीरनु स्वराज्यम्‌॥ १९॥ 

ताः। अस्य। पृशन$युव॑ः। सोमंम्‌। श्रीणन्ति। पृश्नंय:ः। प्रिया:। इन्द्रस्या धेनव॑:। वरत्रमा| हिन्वन्ति। 
सायंकम्‌| वस्वी:। अनु। स्व5राज्यम्‌॥ १९॥ 

पदार्थः-(ताः) उक्ता वक्ष्यमाणाश्व (अस्य) (पृशनायुव:) आत्मनः: स्पर्शमिच्छन्त्य:। अत्र 
छान्दसो वर्णलोपो वेति सलोप:। (सोमम्‌) पदार्थरसमैश्वर्य वा (श्रीणन्ति) पचन्ति (पृशनय:) या: 
स्पृशन्ति ता: । अत्र घृणिप्रश्निठ (उणा०४.५४) अनेनायं निपातित:। (प्रिया:) तर्पयन्ति ताः (इन्द्रस्य) 
सूर्यस्य वा सेनाध्यक्षस्य वा (धेनवः) किरणा गावो वाचो वा (वन्रम) तापसमूहं किरणसमूहं वा 
(हिन्वन्ति) प्रेरयन्ति (सायकम्‌) स्यन्ति क्षयन्ति येन तम्‌ (वस्वी:) पृथिवीसम्बन्धिन्य> (अनु) 
(स्वराज्यम)॥ ११॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या ! यूयमस्येन्द्रस्य याः पृशनायुव: पृश्नय: प्रिया धेनव: सोमं श्रीणन्ति सायकं 
वज्र हिन्वन्ति बस्वी: स्वराज्यमनुभवन्ति ता: प्राप्नुत || ११॥ 

भावार्थ:-यथा गोपालस्य धेनवो जलं पीत्वा घासं जग्ध्वा सुखं वर्धित्वा5न्येषामानन्दं वर्धयन्ति, 
तथैव सेनाध्यक्षस्य सेना: सूर्यस्य च किरणा ओषधीभ्यो वैद्यकशास्त्रसम्पादितं परिपक्व वा रसं पीत्वा 
विजयं प्रकाशं वा कृत्वानन्दयन्ति।॥| ११॥ 

पदार्थः-हे मनुष्यो ! तुम लोग (अस्य) इस (इन्द्रस्य) सूर्य वा सेना के अध्यक्ष को (पृशनायुव:) 
अपने को स्पर्श करनेवाली अर्थात्‌ उलट-पलट अपना स्पर्श करना चाहती (पृश्नय:) स्पर्श करती और 
(प्रिया:) प्रसन्न करनेहारी (धेनव:) किरण वा गौ वा वाणी (सोमम) ओषधि रस वा ऐश्वर्य को 
(श्रीणन्ति) सिद्ध करती और (सायकम्‌) दुर्गुणों को क्षय करनेहारे ताप वा शस्त्रसमूह को (हिन्वन्ति) 
प्रेरणा देती है (वस्वी:) और वे पृथिवी से सम्बन्ध करनेवाली (स्वराज्यम) अपने राज्य के (अनु) 
अनुकूल होती हे, उनको प्राप्त होओ॥११॥ 

भावार्थः-जैसे गोपाल की गौ जल रस को पी, घास को खा, निज सुख को बढ़ाकर, औरों के 
आनन्द को बढाती हे, वैसे ही सेनाध्यक्ष की सेना और सूर्य की किरण औषधियों से वैद्यकशास्त्र के 
अनुकूल वा उत्पन्न हुए परिपक्व रस को पीकर विजय और प्रकाश को करके आनन्द कराती हें॥११॥ 

पुनरेता: किं कुर्वन्तीत्युपदिश्यते॥ 
फिर वे क्‍या करती है, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 
ता अस्य नमसा सह: सपर्यन्ति प्रचेतस:। 
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व्रतान्यस्य सश्चिरे पुरूणि पूर्वचित्तये वस्वीरनु स्वराज्यम्‌॥ १२॥ 

ता:। अस्य। नमसा। सहं:। सपर्यान्त। प्रश्‍चेतस:। व्रतानि। अस्य। सश्चिरे। पुरूणि। पूर्व चित्तये। वस्वी:। 
अनु। स्व$राज्यम॥ १२॥ 

पदार्थः-(ता:ः) (अस्य) प्रतिपादितस्य (नमसा) अन्नेन वज्रेण वा (सह:) बलम्‌ (सपर्यन्ति) 
सेवन्ते (प्रचेतस:) प्रकृष्टं चेतो विज्ञानं यासां ता: (व्रतानि) नियमानुगतानि धर्म्याणि कर्माणि (अस्य) 
(सश्चिरे) गच्छन्ति (पुरूणि) बहूनि (पूर्वचित्तये) पूर्वेषां संज्ञानाय संज्ञापनाय वा (वस्वीः) (अनु) 
(स्वराज्यम्‌) इति पूर्ववत्‌॥१२॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या ! यूयं यथा स्वराज्यमर्चन्‌ न्यायाधीश: सर्वान्‌ पालयति, तथा5स्य नमसा सह 
वर्त्तमाना: प्रचेतसः सेना: सह: सपर्यन्ति, या अस्य पूर्वचित्तये पुरूणि व्रतानि सश्चिरे ता वस्वीरनुमोदितुं 
सेवध्वम्‌॥॥१२॥ 

भावार्थः-मनुष्यै्नहि सामग्र्या बलेन नियमैर्विना$नेकानि राज्यादीनि सुखानि सम्पद्यन्ते तस्माद्‌ 
यमनियमानामानुयोग्यमेतत्सर्व संचिन्त्य विजयादीनि कर्माणि साधनीयानि॥१२॥ 

पदार्थः-हे मनुष्यो! तुम लोग जैसे (स्वराज्यम्‌) अपने राज्य का सत्कार करता हुआ न्यायाधीश 
सबका पालन करता हे, वैसे (अस्य) इस अध्यक्ष के (नमसा) अन्न वा वज़् के साथ वर्त्तमान (प्रचेतस:) 
उत्तम ज्ञानयुकक्‍त सेना (सह:) बल को (सपर्यन्ति) सेवन करती हे (या:) जो (अस्य) सेनाध्यक्ष के 
(पूर्वचित्तये) पूर्वज्ञान के लिये (पुरूणि) बहुत (ब्रतानि) सत्यभाषण नियम आदि को (सश्चिरे) प्राप्त 
होती हें (ता:) उन (वस्वी:) पृथिवी सम्बन्थियों को देशों के आनन्द भोगने के लिये सेवन करो॥१२॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्लार है। मनुष्यों को योग्य है कि सामग्री बल और 
अच्छे नियमों के विना बहुत राज्य आदि के सुख नहीं प्राप्त होते, इस हेतु से यम-नियमों के अनुकूल 
जैसा चाहिये, वैसा इसका विचार करके विजय आदि धर्मयुक्‍त कर्मा को सिद्ध करें॥१२॥ 

पुनस्तस्य कृत्यमुपदिश्यते॥ 
फिर उस राजा के कृत्य का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे॥ 

इन्द्र दधीचो अस्थभिर्वृत्राण्यप्रंतिष्कुतः। जघान॑ नवतीर्नवं॥ १३॥ 

इन्द्र:। दधीच:। अस्थ$भि:। वृत्राणि। अप्रति5स्कुत:। जघानी| नवती:। नव॑॥ १३॥ 

पदार्थ:-(इन्द्र:) सूर्यलोक: (दधीच:) ये दधीन्‌ वाय्वादीनज्ञन्ति तान्‌ (अस्थभि:) अस्थिरेश्व्ञले: 
किरणचलने:। अत्र छन्दस्यपि दृश्यते। (अष्टा०७.१) अनेनानडदेश:। (वृत्राणि) वृत्रसंबन्धिभूतानि 
जलानि (अप्रतिष्कुतः) असंचलित: (जघान) हन्ति (नवती:) नवतिसंख्याका:ः (नव) नव 
दिशामवयवा:॥१३॥ 


९१० क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

अन्वय:-हे सेनेश! यथाप्रतिष्कुत इन्द्रो$स्थभिर्नवनवतीर्दधीचो वृत्राणि कणीभूतानि जलानि 
जघान हन्ति तथा शत्रून्‌ हिन्धि॥१३॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्लार: । मनुष्ये: स एव सेनापति: कार्यो य: सूर्यबच्छत्रूणां हन्ता 
स्वसेनारक्षको5स्तीति वेद्यम्‌॥ १३॥ 

पदार्थ:-हे सेनापते! जैसे (अप्रतिष्कुत:) सब ओर से स्थिर (इन्द्रः) सूर्यलोक (अस्थभि:) 
अस्थिर किरणों से (नव नवती:) निन्नानवे प्रकार के दिशाओं के अवयवों को प्राप्त हुए (दधीच:) जो 
धारण करनेहारे वायु आदि को प्राप्त होते हे, उन (वृत्राणि) मेघ के सूक्ष्म अवयव रूप जलों को 
(जघान) हनन करता हे, वैसे तू अनेक अधर्मी शत्रुओं का हनन कर॥ १३॥ 

भावार्थः-यहाँ वाचकलुप्तोपमालड्ठार है। वही सेनापति होने के योग्य होता हे, जो सूर्य के 
समान दुष्ट शत्रुओं का हन्ता और अपनी सेना का रक्षक हे॥१३॥ 

पुनः स कोदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह कैसा हे, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे॥ 

इच्छन्नश्वस्य॒ यच्छिरः पर्वतेष्वपश्रितम्‌। तट्विदच्छर्यणावति॥ १४॥ 

इच्छन अश्वस्य। यत्‌| शिर॑:। पर्वतेषु, अप5श्रितम्‌। तत विदत्‌। शर्यणा$वंति॥ १४॥ 

पदार्थः-(इच्छन) (अश्वस्य) आशुगामिन: (यत्‌) (शिर:) उत्तमाडुम्‌ (पर्वतेषु) शेलेषु 
मेघावयवेषु वा  (अपश्रितम)  आसेवितम्‌॒ (तत)  (विदत)  विद्यात्‌ (शर्यणावति) 
शर्यणो$न्तरिक्षदेशस्तस्यादूरभवे। अत्र मध्वादिभ्यश्च। (अ०। ४.२.८३) अनेन मतुप्‌॥१४॥ 

अन्वय:-यथेन्द्रो$ श्वस्य यच्छर्यणावति पर्वतेष्वपश्रितं शिरो$स्ति तज्जघान हन्ति तह्ृच्छत्रुसेनाया 
उत्तमाड्ठ छेत्तुमिच्छन्‌ सुखानि विदल्लभेत्‌॥| १४॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्ार:। यथा सूर्यो5न्तरिक्षमाश्रितं मेघं छित्त्वा भूमौ निपातयति, 
तथैव पर्वतदुर्गाश्रितमपि शत्रु हत्वा भूमौ निपातयेत्‌ नैवं विना राज्यव्यवस्था स्थिरा भवितुं शक्‍या॥ १४॥ 

पदार्थ:-जेसे (इन्द्रः) सूर्य (अश्वस्य) शीघ्रगामी मेघ का (यत्‌) जो (शर्यणावति) आकाश में 
(पर्वतेषु) पहाड़ वा मेघों में (अपश्रितम) आश्रित (शिर:) उत्तमाज्ठ के समान अवयव हे, उसको छेदन 
करता हे, वैसे शत्रु की सेना के उत्तमाज्ध के नाश की (इच्छन) इच्छा करता हुआ सुखों को सेनापति 
(विदत्‌) प्राप्त होवे।| १४॥ 


१२. 'इन्द्र: ' पद मन्त्र में पठित नहीं हे । 
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भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्रार हे। जैसे सूर्य आकाश में रहनेहारे मेघ का छेदन 
कर भूमि में गिराता हे, वैसे पर्वत और किलों में भी रहनेहारे दुष्ट शत्रु का हनन करके भूमि में गिरा देवे, 
इस प्रकार किये विना राज्य की व्यवस्था स्थिर नहीं हो सकती।॥। १४॥ 

अथ राज्ञ: सूर्यवत्कृत्यमुपदिश्यते॥ 
अब राजा का सूर्य के समान करने योग्य कर्म का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे॥ 

अत्राहु गोरंमन्वत नाम त्वष्टुरपीच्यम इत्या चन्द्रमसो गृहे॥ १५॥ ७॥ 

अत्री अह गो:। अमन्वत। नाम त्वष्टु:। अपीच्यंम्‌| इत्या चन्द्रमंस:। गृहे॥ १५॥ 

पदार्थ:-(अत्र) अस्मिज्ञगति (अह) विनिग्रहे (गोः) पृथिव्या: (अमन्वत) मन्यन्ते (नाम) प्रसिद्ध 
रचनं नामकरणं बा (त्वष्टु:) मूर्तद्रव्यछेदकस्य (अपीच्यम्‌) ये5प्यञ्चन्ति प्राप्नुवन्ति तेषु साधुम्‌ (इत्या) 
अनेन हेतुना (चन्द्रमस:) चन्द्रलोकादे:ः (गृहे) स्थाने॥ १५॥ 

अन्वय:-हे राजादयो मनुष्या! यूयं यथा5त्रनाम गोश्वन्द्रमसस्त्वष्ट्रपीच्यमस्तीत्थामन्वत तथा5ह 
न्यायप्रकाशाय प्रजागृहे वर्त्तध्वम्‌॥१५॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालडरर: । मनुष्येर्जञातव्यमीश्वरविद्यावृद्धथोर्हानिर्विपरीतता भवितुं न 
शक्‍्या, सर्वेषु कालेषु सर्वासु क्रियास्वेकरससृष्टिनियमा भवन्ति। यथा सूर्यस्य पृथिव्या 
सहाकर्षणप्रकाशादिसम्बन्धा: सन्ति, तथेवान्यभूगोले: सह सन्ति। कुत ईश्वरेण संस्थापितस्य नियमस्य 
व्यभिचारो न भवति॥ १५॥ 

पदार्थः-हे मनुष्यो! तुम लोग जेसे (अत्र) इस जगत्‌ में (नाम) प्रसिद्ध (गौ:) पृथिवी और 
(चन्द्रमसः) चन्द्रलोक के मध्य में (त्वष्टु:) छेदन करनेहारे सूर्य का (अपीच्यम्‌) प्राप्त होनेवालों में योग्य 
प्रकाशरूप व्यवहार हे (इत्या) इस प्रकार (अमन्वत) मानते हे, वैसे (अह) निश्चय से जाके (गृहे) घरों में 
न्यायप्रकाशार्थ वर्त्तो॥ १५॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्लार है। मनुष्यों को जानना चाहिये कि ईश्वर की 
विद्यावृद्धि की हानि और विपरीतता नहीं हो सकती। सब काल सब क्रियाओं में एकरस सृष्टि के नियम 
होते हें। जैसे सूर्य का पृथिवी के साथ आकर्षण और प्रकाश आदि सम्बन्ध हे, वैसे ही अन्य भूगोलो के 
साथ। क्‍्योंकि ईश्वर से स्थिर किये नियम का व्यभिचार अर्थात्‌ भूल कभी नहीं होती॥ १५॥ 

पुन: सेनापते: कृत्यमुपदिश्यते। 
फिर सेनापति के योग्य कर्म का उपदेश करते हैं॥ 
को अद्य युडक्ते धुरि गा क्रृतस्य॒ शिमीवतो भामिनो दुर्हणायून 
आसन्निपून्‌ हुत्स्वसो मयोभून्‌ य एंषां भृत्यामृणधत्‌ स जींवात्‌॥ १६॥ 
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९१२ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

कः:। अद्या यु$डक्ते। धुरि। गा:। क्रतस्या शिमी$वत:। भामिन॑:। दुः5हृणायून आसन इंपून! 
हृत्सुउअस:। मय:५भून। य:। एषाम| भृत्याम्‌| क्रणधत्‌| स:। जीवात॥ १६॥ 

पदार्थः-(क:) (अद्य) इदानीम्‌ (युडक्‍्ते) युक्‍तो भवति (धुरि) शत्रुहिंसने युद्धे (गाः) भूमि: 
(क्रतस्य) सत्याचारस्य (शिमीवत:) प्रशस्तकर्मयुक्‍तान्‌ (भामिन:) शत्रूणामुपरिक्रोधकारिण: (दुर्हणायून्‌) 
शत्रुभिरदुर्लभं हणं प्रसह्मकरणं येषां ते दुर्हणास्त इवाचरन्तीति दुर्हणायवस्तान्‌ यन्त्यत्र क्‍्याच्छन्दसीत्यु: 
प्रत्यय: । (आसकन्निषून) आसने प्राप्ता बाणा येस्तान्‌ (हृत्स्वस:) ये हत्स्वस्यन्ति बाणान्‌ तान्‌ (मयोभून) 
मय: सुखं भावुकान्‌ (य:) (एषाम्‌) (भृत्याम) भृत्येषु साध्वी सेनाम्‌ (त्ररणधत्‌) समृध्नुयात्‌ (स:) 
(जीवात) चिरज्ञीवेत्‌॥ १६॥ 

अन्वय:-को$द्यर्तस्य शिमीवतो भामिनो दुर्हणायूनासन्निषून्‌ हत्स्वसो मयोभून्‌ सुवीरान्‌ धुरि 
युड्क्‍्ते य एषां भृत्यां गा क्रणधत्‌ स चिरज्ञीवात्‌॥॥ १६॥ 

भावार्थः-सर्वाध्यक्षो राजा सर्वान्‌ प्रसिद्धामाज्ञां दद्यात्‌ सर्वान्‌ सेनास्थवीरान्‌ सत्याचारेण युज्ञीत 
सदैषां जीविकां वर्द्धयित्वा स्वयं दीर्घायु: स्यात्‌|। १६॥ 

पदार्थः-(क:) कोन (अद्य) इस समय (क्रतस्य) सत्य आचरण सम्बन्धी (शिमीवत:) उत्तम 
क्रियायुक्‍त (भामिन:) शत्रुओं के ऊपर क्रोध करने (दुर्हणायून) शत्रुओं को जिनका दुर्लभ सहसा कर्म 
उनके समान आचरण करने (आसन्निषून) अच्छे स्थान में बाण पहुंचाने (हृत्स्वस:) शत्रुओं के हदय में 
शस्त्र प्रहार करने और (मयोभून्‌) स्वराज्य के लिये सुख करनेहारे श्रेष्ठ वीरों को (धुरि) संग्राम में (यु्डे) 
युक्‍त करता हे वा (य:) जो (एषाम) इनकी जीविका के निमित्त (गा:) भूमियों को (क्रणधत्‌) 
समृद्धियुक्त करे (स:) वह (जीवात) बहुत समय पर्यन्त जीवे॥ १६॥ 

भावार्थ:-सबका अध्यक्ष राजा सबको प्रकट आज्ञा देवे। सब सेना वा प्रजास्थ पुरुषों को सत्य 
आचरणों में नियुक्‍त करे। सर्वदा उनकी जीविका बढ़ाके आप बहुत काल पर्यन्त जीवे॥ १६॥ 

अथ प्रश्‍नोत्तरे राजधर्ममुपदिश्यते। 
अब अगले मन्त्र में प्रश्‍नोत्तर से राजधर्म का उपदेश किया हे॥ 

क ईषते तुज्यते को बिंभाय को मंसते सन्तमिद्धं को अन्ति। 

कस्तोकाय क इभायोत राये$धिं ब्रवत्‌ तन्वेई को जनांय॥ १७॥ 

कः। ईषते। तुज्यते। क:। बिभाय। कः। मंसते। सन्त॑म्‌| इन्द्रमा। क:। अन्ति। कः। तोकाय। कः। इभांय। 
उता राये। अधि। ब्र्वत। तन्वे। क:। जनाय। १७॥ 

पदार्थः-(क:) कश्चित्‌ (ईषते) युद्धमिच्छेत्‌ (तुज्यते) हिंस्यते (कः) (बिभाय) बिभेति (क:) 
(मंसते) मन्यते (सन्तम्‌) राजव्यवहारेषु वर्त्तमानम्‌ (इन्द्रम) परमैश्वर्यकारकम्‌ (कः) (अन्ति) समीपे (कः) 
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(तोकाय) सन्तानाय (क:) (इभाय) हस्तिने (उत) अपि (राये) उत्तमश्रिये (अधि) अध्यक्षतया (ब्रवत्‌) 
ब्रूयात्‌ (तन्वे) शरीराय (क:) (जनाय) प्रधानाय।॥। १७॥ 

अन्वय:-हे सेनापते! सेनास्थभृत्यानां मध्ये कः शत्रूनीषते ? क: शत्रुभिस्तुज्यते ? को युद्धे 
बिभाय ? क: सन्तमिन्द्रं मंसते ? कस्तोकायान्ति वर्तते ? क इभाय शिक्षते ? उतापि को राये प्रवर्त्तेत ? 
कस्तन्वे जनाय चाधिब्रवदिति ? त्वं ब्रूहि॥१७॥ 

भावार्थ:-ये दौर्घब्रह्मचर्येण सुशिक्षयान्ये: शुभैर्गुणेर्युक्तास्ते सर्वाण्येतानि कर्म्माणि कर्ती 
शकक्‍्नुवन्ति, नेतरे। यथा राजा सेनापति प्रति सर्वा स्वसेनाभृत्यव्यवस्थां पृच्छेत्‌ तथा सेनाध्यक्ष: 
स्वाधीनात्नध्यक्षाना्‌ स्वयमेतां पृच्छेत| यथा राजा सेनापतिमाज्ञापेत्‌ तथा स्वयं 
सेनाध्यक्षान्नाज्ञापयेत्‌|। १७॥ 

पदार्थः-हे सेनापते ! सेनाओं में स्थित भूत्यों में (कः) कौन शत्रुओं को (ईषते) मारता हे। (कः) 
कोन शत्रुओं से (तुज्यते) मारा जाता हे (क:) कोन युद्ध में (बिभाय) भय को प्राप्त होता हे (कः) कोन 
(सन्तम्‌) राजधर्म में वर्तमान (इन्द्रम) उत्तम ऐश्वर्य के दाता को (मंसते) जानता हे (कः) कोन (तोकाय) 
सन्तानों के (अन्ति) समीप में रहता हे (कः) कोन (इभाय) हाथी के उत्तम होने के लिये शिक्षा करता हे 
(उत) और (कः) कोन (राये) बहुत धन करने के लिए वर््तता और (तन्वे) शरीर और (जनाय) 
मनुष्यों के लिये (अधिब्रवत) आज्ञा देवे, इसका उत्तर आप कहिये॥ १७॥ 

भावार्थः:-जो अड़तालीस वर्ष पर्यन्त ब्रह्मचर्य, उत्तम शिक्षा और अन्य शुभ गुणों से युक्‍त होते 
हे, वे विजयादि कर्मा को कर सकते हें। जैसे राजा सेनापति को सब अपनी सेना के नोकरों की व्यवस्था 
को पूछे, वैसे सेनापति भी अपने अधीन छोटे सेनापतियों को स्वयं सब वार्ता पूे। जैसे राजा सेनापति 
को आज्ञा देवे, वैसे (सेनापति स्वयं) सेना के प्रधान पुरुषों को करने योग्य कर्म की आज्ञा देवे॥ १७॥ 

पुनस्तदेवोपदिश्यते॥ 
फिर भी उक्त विषय का उपदेश किया हे॥ 

को अम्निमीड्टे हविषा घृतेन॑ खुचा यंजाता क्रतुभिर्धुवेभिः। 

कस्मै देवा आ वहानाशु होम को मंसते वीतिहोत्र: सुदेव:॥ १८॥ 

क:। अग्निम इंड्रे। हविषा। घृतेना खुचा। यजातै। छतुःभिं:। धुवेभि:। कस्मै। देवा:। आ। वहान आशु। 
होमी कः। मंसते। वीतिहोंत्र:। सुषदेव:॥ १८॥ 

पदार्थ:-(क:) (अग्निम) पावकमाग्नेया5स्त्रं वा (ईट्रे) ऐश्वर्यहेतुं विदधाति (हविषा) होतव्येन 
विज्ञानेन धनादिना वा (घृतेन) आज्येनोदकेन वा (खरुचा) कर्मणा (यजातै) यजेत (क्र्तुभिः) वसन्तादिभि: 
(ध्रुवेभिः) निश्वलै: कालावयवै: (कस्मै) (देवा:) विठद्ठांस: (आ) (वहान्‌) समन्तात्‌ प्राप्नुयु: (आशु) 


९्श्ड क्रग्वेदभाष्यम्‌ 
सद्य: (होम) ग्रहणं दानं वा (कः) (मंसते) जानाति (बीतिहोत्र:) प्राप्ताप्तविज्ञान. (सुदेव:) 
शुभैर्गुणकर्मस्वभावै-र्देदीप्यमान:॥१८॥ 

अन्वय:-हे क्रत्विक्‌! त्व॑ को वीतिहोत्रो हविषा घृतेना5ग्निमीद्रे खुचा धरुवेभिक्रतुभिर्यजाते देवा: 
कस्मै होमा55श्वावहान्‌ क: सुदेव एतत्सर्व॑ मंसत इति ब्रूहि॥ १८॥ 

भावार्थ:-हे विद्ठन्‌! केन साधनेन कर्मणा वा$ग्निविद्या5स्मान्‌ प्राप्नुयात्‌ ? केन यज्ञ: सिध्यते ? 
कस्मै प्रयोजनाय विद्ठांसो विज्ञानयज्ञं तन्वते ?॥॥ १८॥ 

पदार्थ:-हे विद्वान्‌! (कः) कोन (वीतिहोत्र:) विज्ञान ओर श्रेष्ठ क्रियायुकक्‍्त पुरुष (हविषा:) 
विचार और (घृतेन) घी से (अग्निम) अग्नि को (ईंट्रे) ऐश्वर्य प्राप्ति का हेतु करता हे, (कः) कौन 
(खरुचा) कर्म से (ध्रुवेभिः) निश्चल (क्रतुभिः) वसन्तादि क्रतुओं में (यजाते) ज्ञान और क्रियायज्ञ को करे, 
(देवा:) विद्वान्‌ लोग (कस्मै) किसके लिये (होम) ग्रहण वा दान को (आशु) शीघ्र (आवहान्‌) प्राप्त 
करावें, कोन (सुदेव:) उत्तम विठ्ठान्‌ इस सबको (मंसते) जानता हे, इस का उत्तर कहिये॥१८॥ 

भावार्थः-हे विठ्ठन्‌! किस साधन वा कर्म से अग्निविद्या को प्राप्त हो ? और किससे क्रियारुप 
यज्ञ सिद्ध होवे ? किस प्रयोजन के लिये विद्वान्‌ लोग यज्ञ का विस्तार करते हें ?॥ १८॥ 

पुनरीश्वरसभादध्याक्षो कीदूशौ जानीयादित्युपदिश्यते॥ 

फिर ईश्वर और सभा आदि के अध्यक्षों को कैसे जाने, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

त्वमड्ठ प्र शसिषो देव: शविष्ठ मर्त्यम्‌। 

न त्वदन्यो मंघवन्नस्ति मर्डितेन्द्र ब्रवीमि ते वच:॥ १९॥ 

त्वम| अड प्रा शंसिष:। देव:। शविष्ट। मर्त्यभा| न। त्वता| अन्य:। मघ$वन। अस्ति मर्डिता। इन्द्र! 
ब्रवीमि। ते। वच:॥ १९॥ 

पदार्थः-(त्वम) (अड) मित्र (प्र) (शंसिष:) प्रशंसे (देवः) दिव्यगुण: (शविष्ठ) अतिबलयुक्‍त 
(मर्त्यम) मनुष्यम्‌ (न) निषेधे (त्वत) (अन्यः) भिन्न: (मघवन्‌) परमधनप्रापक (अस्ति) (मर्डिता) 
सुखप्रदाता (इन्द्र) दु:खविदारकं (ब्रवीमि) उपदिशामि (ते) तुभ्यम्‌ (वच:) धर्म्य वचनम्‌॥१९॥ 

अन्वय:-हे अद्भ शविष्ठ ! यतस्त्व॑ देवो$सि तस्मान्‌ मर्त्य प्रशंसिष: । हे मघवनिन्द्र ! यतस्त्वदन्यो 
मर्डिता सुखप्रदाता ना5स्ति तस्मात्‌ ते बचो ब्रवीमि॥१९॥ 

भावार्थ:-मनुष्ये: प्रशंसितकर्मणानुपमेन सततं सुखप्रदेन धार्मिकेण मनुष्येण सहेव मित्रतां कृत्वा 
परस्परं हितोपदेश: कर्तव्य:॥१९॥ 

पदार्थ:-हे (अड) मित्र (शविष्ठ) परम बलयुक्‍्त! जिससे (त्वम्‌) तू (देवः) विद्वान्‌ हे, उससे 
(मर्त्यम) मनुष्य को (प्र शंसिष:) प्रशंसित कर। हे (मघवन्‌) उत्तम धन के दाता (इन्द्र) दुःखों का 


अष्टक-१। अध्याय-६। वर्ग-५-८ मण्डल-१। अनुवाक-१३। सूक्त-८४ ९१५ 


नाशक ! जिससे (त्वम्‌) तुझसे (अन्यः) भिन्न कोई भी (मर्डिता) सुखदायक (नास्ति) नहीं हे, उससे (ते) 
तुझे (वच:) धर्म्मयुक्‍त वचनों का (ब्रवीमि) उपदेश करता हँ॥ १९॥ 

भावार्थ:-मनुष्यो को योग्य हे कि उत्तम कर्म करने, असाधारण सदा सुख देनेहारे धार्मिक 
मनुष्यों के साथ ही मित्रता करके एक-दूसरे को सुख देने का उपदेश किया करें॥१९॥ 

पुन: स सभाध्यक्ष: कीदूश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह सभाध्यक्ष कैसा हो, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

मा ते राधांसि मा त॑ ऊतयो वसो$5स्मान्‌ कदा चना द॑भन्‌। 

विश्वा च न उपमिमीहि मानुष वसूनि चर्षणिभ्य आ॥२०॥८॥ १३॥ 

मा। ते। राधांसि। मा। ते। ऊतर्य:। वसो इति। अस्मान कर्दा। चन। दभन्‌। विश्वा। चा न:ः। उप$मिमीहि। 
मानुष। वसूंनि। चर्षणिषभ्य:। आ॥२०॥ 

पदार्थ:-(मा) निषेधे (ते) (राधांसि) धनानि (मा) (ते) (ऊतय:) रक्षणादीनि कर्माणि (वसो) 
सुखेषु वासयित (अस्मान) (कदा) (चन) कस्मिन्नपि काले (दभन्‌) हिंस्यु: (विश्वा) सर्वाणि (च) 
समुच्चये (न:) अस्मान (उपमिमीहि) श्रेष्ठेर्पमितान्‌ कुरु (मानुष) मनुष्यस्वभावयुक्‍्त (वसूनि) 
विज्ञानादिधनानि (चर्षणिभ्य:) उत्तमेभ्यो मनुष्येभ्य: (आ) अभित:॥२०॥ 

अन्वय:-हे वसो! ते राधांस्यस्मान्‌ कदाचन मा दभन्‌। त ऊतयो$स्मान्‌ मा हिंसन्तु। हे मानुष! 
यथा त्वं चर्षणिभ्यो विश्वा वसूनि ददासि तथा च नो5स्मान्‌ उपमिमीहि॥२०॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्ठार:। त एव धार्मिका मनुष्या सन्ति येषां तनुर्मनो धनानि च 
सर्वान्‌ सुखयेयु:। त एव प्रशंसिता भवन्ति ये च जगदुपकाराय प्रयतन्त इति ॥२०॥ 

अस्मिन्‌ सूक्ते सेनापतिगुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सड्ठतिरस्तीति वेद्यम्‌॥ 

इति चतुरशीतितमं ८४ सूक्तमष्टमो ८ वर्गश्व समाप्त:॥ 

पदार्थः-हे (वसो) सुख में वास करनेहारे! (ते) आपके (राधांसि) धन (अस्मान) हमको 
(कदाचन) कभी भी (मा दभन्‌) दुःखदायक न हों (ते) तेरी (ऊतय:) रक्षा (अस्मान) हमको (मा) मत 
दु:खदायी होवे। हे (मानुष) मनुष्यस्वभावयुक्‍त ! जैसे तू (चर्षणिभ्य:) उत्तम मनुष्यों को (विश्वा) विज्ञान 
आदि सब प्रकार के (वसूनि) धनों को देता हे, वैसे हमको भी दे (च) और (न:) हमको विद्वान्‌ धार्मिकां 
की (आ) सब ओर से (उपमिमीहि) उपमा को प्राप्त कर॥ २०॥ 


९१६ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 
भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्रार हे। वे ही धार्मिक मनुष्य हैं जिनका शरीर, मन 
और धन सबको सुखी करे, वे ही प्रशंसा के योग्य हें जो जगत्‌ के उपकार के लिये प्रयत्न करते 
है॥२०॥ 
इस सूक्त में सेनापति के गुण-वर्णन होने से इस सूक्तार्थ की संगति पूर्व सूक्तार्थ के संग 
जाननी चाहिये॥ 
यह चौरासीवां ८४ सूक्त और आठवाँ ८ वर्ग समाप्त हुआ॥ 


अथ ह्वादशर्च्चस्य पज्चाशीतितमस्य सूक्तस्य राहूगणो गोतम क्रषि:। मरुतो देवता:। 
१, २, ६, १९ जगती। ३,७,८ निचृज्जगती। ४,९, ९० विराडूजगती छन्द:। निषाद: स्वर:। ५ 
विराट्‌ त्रिष्टूप्‌। १२ त्रिष्टप्‌ छन्द:। धेवत: स्वर:॥ 
पुनस्ते सेनाध्यक्षादय: कीदूश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वे सेनाध्यक्ष आदि कैसे हों, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

प्र ये शुम्भन्ते जनयो न सप्तयो यामन्‌ रुद्रस्य सूनव॑ः सुदंस॑स:॥ 

रोदसी हि मरुतंश्वक्रिरे वृधे मदन्ति वीरा विदथेंषु घृष्वय:॥ १॥ 

प्रा ये। शुम्मन्ते। जन॑य:। न। सप्तं॑य:। यामंन्‌। रुद्रस्या, सूनव॑:। सु$दंसंस:। रोदसी इति। हि। मरुत॑ः। 
चक्रिरे। वृधे। मंदन्ति। वीरा:। विद्थेषु। घृष्वय:॥ १॥ 

पदार्थ:-(प्र) प्रकृष्टे (ये) वक्ष्यमाणा:ः (शुम्भन्ते) शोभन्ते (जनय:) जाया: (न) इव (सप्तय:) 
अश्वा इव। सप्तिरित्यश्चनामसु पठितम्‌ (निघं०१.१४) (यामन्‌) यान्ति यस्मिन्‌ मार्गे तस्मिन्‌। अत्र सुपां 
सुलुगिति डेर्लुक्‌। सर्वधातुभ्यो मनिन्नित्योणादिको मनिन्‌ प्रत्यय: । (रुद्रस्य) शत्रूणां रोदयितुर्महावीरस्य 
(सूनवः:) पुत्रा: (सुदंसस:) शोभनानि दंसांसि कर्माणि येषां ते। दंस इति कर्मनामसु पठितम्‌| 
(निघं०२.१) (रोदसी) द्यावापूथिव्यौ (हि) खलु (मरुत:) तथा वायवस्तथा (चक्रिरे) कुर्वन्त (वृधे) 
वर्धनाय (मदन्ति) हर्षन्ति। विकरणव्यत्ययेन श्य: स्थाने शप्‌। (वीरा:) शोर्यादिगुणयुक्‍्ता: पुरुषा: 
(विदथेषु) संग्रामेषु (घृष्वय:) सम्यग्‌ घर्षणशीला: । कृविधृष्विठ। (उणा०४.५७) धृषु संघर्ष इत्यस्माद्विन्‌ 
प्रत्यय:॥ १॥ 

अन्वय:-ये रुद्रस्य सूनव: सुदंससो घृष्वयो वीरा हि यामन्मार्गञलड्लारे: शुम्भमाना अलंकृता 
जनयो नेव सप्तयो5श्वा इव गच्छन्तो मरुतो रोदसी इव वृधे विदथेषु विजयं चक्रिरे ते प्रशुम्भन्ते मदन्ति 
तै: सह त्वं प्रजाया: पालनं कुरु1१॥ 

भावार्थः-अत्रोपमावाचकलुप्तोपमालज्लारौ। यथा सुशिक्षिता पतित्रता स्त्रिय: पतीन्‌ वा स्त्रीव्रता: 
'पतयो जाया: सेवित्वा सुखयन्ति। यथा शोभमाना बलवन्तो हया: पथि शीप्रं गमयित्वा हर्षयन्ति तथा 
धार्मिका वीरा: सर्वा: प्रजा मोदयन्ति॥ १॥ 

पदार्थ:-(ये) जो (सरुद्रस्य) दुष्टों के रुलाने वाले के (सूनव:) पुत्र (सुदंससः) उत्तम कर्म 
करनेहारे (घृष्वयः) आनन्दयुक्‍त (वीरा:) वीरपुरुष (हि) निश्‍चय (यामन्‌) मार्ग में जैसे अलदज्ञारों से 
सुशोभित (जनय:) सुशील स्त्रियों के (न) तुल्य और (सप्तय:) अश्व के समान शीघ्र जाने-आनेहारे 
(मरुतः) वायु (रोदसी) प्रकाश और पृथ्वी के धारण के समान (वृधे) बढ़ने के अर्थ राज्य का धारण 
करते (विदथेषु) संग्रामों में विजय को (चक्रिरे) करते हे, वे (प्र शुम्भन्ते) अच्छे प्रकार शोभायुक्‍त और 
(मदन्ति) आनन्द को प्राप्त होते हे, उनसे तू प्रजा का पालन कर॥१॥ 


९१८ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

भावार्थः-इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालड्ार हे। जैसे अच्छी शिक्षा और विद्या को 
प्राप्त हुई पतित्रता स्त्रियां अपने पतियों का अथवा स्त्रीव्रत सदा अपनी स्त्रियों ही से प्रसन्न क्रतुगामी पति 
लोग अपनी स्त्रियों का सेवन करके सुखी और जेसे सुन्दर बलवान्‌ घोड़े मार्ग में शीघ्र पहुंचा के 
आनन्दित करते हे, वैसे धार्मिक राजपुरुष सब प्रजा को आनन्दित किया करें॥ १॥ 

पुनस्ते कीदृशा इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वे कैसे हो, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे॥ 

त उश्लितासो महिमान॑माशत दिवि रुद्रासो अधि चक्रिरे सर्दः। 

अर्चन्तो अर्क जनयन्त इन्द्रियमधि श्रियो दधिरे पृश्‍निमातर:॥ २॥ 

ते। उक्चितास॑:। महिमानम| आशत। दिवि। रुद्रास:। अधि। चक्रिरे। सर्दः। अर्चन्तः। अर्कम। जनयन्त:। 
इन्द्रियम। अधि श्रिय॑:। दधिरे। पृशनि$मातर:॥ २॥ 

पदार्थः-(ते) पूर्वोक्ता: (उक्षितास:) वृष्टिद्वारा सेक्तारः (महिमानम्‌) उत्तमप्रतिष्ठाम्‌ (आशत) 
व्याप्नुवन्ति। अत्र बहुलं छन्दसीति शनोर्लुक्‌। (दिवि) दिव्यन्तरिक्षे (रुद्रास:) वायव: (अधि) उपरिभावे 
(चक्रिरे) कुर्वन्ते (सद:) स्थिरम्‌ (अर्चन्त:) सत्कुर्वन्त: (अर्कम्‌) सत्कर्त्तव्यम्‌ (जनयन्तः) प्रकटयन्त: 
(इन्द्रियम) धनम्‌। इन्द्रियमिति धननामसु पठितम|ा (निघं०२.१०) (अधि) उपरिभावे (श्रिय:) 
चक्रवर्त्यादिराज्यलक्ष्मी: (दधिरे) धरन्ति (परश्निमातर:) पृश्निरन्तरिक्षं माता येषां वायूनां ते॥ २॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! यथोक्षितास: पृश्‍निमातर: ते रुद्रासो वायवो दिवि सदो महिमानमध्याशत 
वाधिचक्रिर इन्ट्रियं दधिरे तथार्कमर्चन्तो यूयं श्रियो जनयन्त आनन्दत॥॥ २॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्ार: | यथा वायवो वृष्टिहेतवो भूत्वा दिव्यानि सुखानि जनयन्ति 
तथा सभाध्यक्षादयो विद्यया सुशिक्षिताः परस्परमुपकारिण: प्रीतिमन्तो भवन्तु॥२॥ 

पदार्थ:-हे मनुष्यो! जैसे (उक्षितास:) वृष्टि से पृथ्वी का सेचन करनेहारे (पृश्निमातर:) जिनकी 
आकाश माता हे (ते) वे (रुद्रासः) वायु (दिवि) आकाश में (सद:) स्थिर (महिमानम्‌) प्रतिष्ठा को 
(अध्याशत) अधिक प्राप्त होते और उसी को (अधिचक्रिरे) अधिक करते और (इन्द्रियम) धन को 
(दधिरे) धारण करते हे, वैसे (अर्कम) पूजनीय का (अर्चन्तः) पूजन करते हुए आप लोग (श्रिय:) 
लक्ष्मी को (जनयन्तः) बढा के आनन्दित रहो॥ २॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्टर है। जैसे वायु वृष्टि का निमित्त होके उत्तम सुखों 
को प्राप्त कराते हे, वैसे सभाध्यक्ष लोग विद्या से सुशिक्षित हो के परस्पर उपकारी और प्रीतियुक्‍त 
होवें॥२॥ 

पुनस्ते कीदृशा इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वे कैसे हो, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे॥ 


अष्टक-१। अध्याय-६। वर्ग-९-१० मण्डल-१। अनुवाक-१४। सूक्त-८५ परर 


गोमांतरो यच्छुभयन्ते अजिभिस्तनूर्षु शुभ्रा दंधिरे विरुक्मंत:। 

बाधन्ते विश्वमंभिमातिनमप वर्त्मान्येषामनु रीयते घृतम्‌॥ ३॥ 

गो$मांतार:। यत्‌| शुभयन्ते। अक्नि$भिंः। तनूर्घी। शुभ्रा: दधिरे। विरुक्मंतः। बाधन्ते। विश्चंम्‌! 
अभि$मातिन॑म्‌| अप वर्त्मानि। एषाम्‌। अनु। रीयते। घृतम्‌॥ ३॥ 

पदार्थ:-(गोमातर:) गौ: पृथिवीव माता मानप्रदा येषां वीराणां ते (यत्‌) ये (शुभयन्ते) 
शुभमा55चक्षते (अज्निभिः) व्यक्तेर्विज्ञानादिगुणनिमित्ते: (तनूषु) विस्तृतबलयुक्‍्तेषु शरीरेषु (शुभ्रा:) 
शुद्धधर्माः (दधिरे) धरन्ति (विरुक्मत:) प्रशस्ता विविधा रुचो दीप्तयो विद्यन्ते येषु ते (बाधन्ते) (विश्वम्‌) 
सर्वम्‌ (अभिमातिनम्‌) शत्रुगणम्‌ (अप) विरुद्धार्थे (वर्त्मानि) मार्गान्‌ (एषाम्‌) सेनाध्यक्षादीनाम्‌ (अनु) 
आनुकूल्ये (रीयते) गच्छति (घृतम) उदकम्‌॥ ३॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! यद्ये गोमातरो विरुक्मत: शुभ्रा वीरा यथा मरुतस्तनूष्वञ्िभिः शुभयन्ते 
विश्वमनुदधिर एषां सकाशाद्‌ घृतं रीयते वर्त्मानि यान्ति तथा5भिमातिनमपबाधन्ते तै: सह यूयं विजयं 
लभध्वम्‌॥३॥ 

भावार्थ:-यथा वायुभिरनेकानि सुखानि प्राणबलेन पुष्टिश्व  भर्वाते, तथैव 
शुभगुणयुक्‍्तविद्याशरीरात्म-बलान्वितसभाध्यक्षादिभि: प्रजाजना अनेकानि रक्षणानि लभन्ते॥३॥ 

पदार्थः-हे मनुष्यो! (यत्‌) जो (गोमातर:) पृथिवी समान मातावाले (विरुक्मत:) विशेष 
अलंकृत (शुभ्रा) शुद्ध स्वभावयुक्‍त शूरवीर लोग जेसे प्राण (तनूषु) शरीरों में (अन्निभि:) प्रसिद्ध 
विज्ञानादि गुणनिमित्तों से (शुभयन्ते) शुभ कर्मा का आचरण कराके शोभायमान करते हे, (विश्वम) जगत्‌ 
के सब पदार्थां का (अनुदधिरे) अनुकूलता से धारण करते हे, (एषाम्‌) इनके संबन्ध से (घृतम) जल 
(रीयते) प्राप्त और (वर्त्मानि) मार्गो को जाते हे, वैसे (अभिमातिनम) अभिमानयुक्‍त शत्रुगण का 
(अपबाधन्ते) बाध करते हे, उनके साथ तुम लोग विजय को प्राप्त हो॥। ३॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्लार हे। जैसे बायुओं से अनेक सुख और प्राण के बल 
से पुष्टि होती हे, वैसे ही शुभगुणयुक्‍त विद्या, शरीर और आत्मा के बलयुक्त सभाध्यक्षों से प्रजाजन 
अनेक प्रकार के रक्षणों को प्राप्त होते हे॥ ३॥ 

पुनस्ते कि किं कुर्य्यरित्युपदिश्यते॥ 
फिर वे क्‍्या-क्या करें, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 
वि ये भ्राजन्ते सुमखास क्रष्टिभिः प्रच्यावयन्तो अच्युता चिदोजसा। 
मनोजुवो यन्मरुतो स्थेष्वा वृषव्रातास: पृषषतीरयुग्ध्वम्‌॥ ४॥ 


९२० क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

वबि। ये। भ्राजन्ते। सु$मखास:। क्रष्टिःभि:। प्रश्‍च्यवर्यन्त:। अच्युता! चित] ओज॑सा। मन:$जुव:। यत्‌ 
मरुतः। स्थेषु। आ। वृष$व्रातास:। पृषती:। अयुष्वम्‌॥ ४॥ 

पदार्थः-(वि) विशेषार्थ (ये) सभाद्यध्यक्षादय: (भ्राजन्ते) प्रकाशन्ते (सुमखास:) शोभना: 
शिल्पसंबन्धिन: संग्रामा यज्ञा येषान्ते (क्रष्टिभिः) यन्त्रचालनाथैर्गमनागमननिमित्तेर्दण्डे: (प्रच्यावयन्त:) 
विमानादीनि यानानि प्रचालयन्त: सन्त: (अच्युता) क्षेतुमशक्‍्येन (चित) इव (ओजसा) बलयुक्तेन सैन्येन 
सह वर्त्तमाना: (मनोजुवः) मनोवद्गतय: (यत्‌) या: (मरुत:) वायव: (स्थेषु) विमानादियानेषु (आ) 
समन्तात्‌ (वृषव्रातास:) वृषा: शस्त्रास्त्रवर्षयितारो त्रातासो मनुष्या येषान्ते (पृषती:) मरुत्सम्बन्धिनीरप: 
(अयुग्ध्वमु) योजयत।॥ ४॥ 

अन्वय:-हे प्रजासभामनुष्या! ये मनोजुवो मरुतश्चिदिव वृषव्रातास: सुमखास क्रृष्टिभिरच्युतौजसा 
शत्रुसैन्यानि प्रच्यावयन्तः सन्तो व्याभ्राजन्ते तै: सह येषु रथेषु यत्‌ पृषतीरयुग्ध्वं तै: शत्रून्‌ 
विजयध्वम्‌॥ ४॥ 

भावार्थ:-मनुष्येर्मनोजवेषु विमानादियानेषु जलाग्निवायून्‌ संप्रयुज्य तत्र स्थित्वा सर्वत्रभूगोले 
गत्वागत्य शत्रून्‌ विजित्य प्रजा: सम्पाल्य शिल्पविद्याकार्याणि प्रवृध्य सर्वोपकारा: कर्त्तव्या: ॥४॥ 

पदार्थ:-हे प्रजा और सभा के मनुष्यो! (ये) जो (मनोजुव:) मन के समान वेगवाले (मरुत:) 
वायुओं के (चित्‌) समान (वृषव्रातास:) शस्त्र और अस्त्रों को शत्रुओं के ऊपर वर्षानेवाले मनुष्यों से 
युक्‍त (सुमखास:) उत्तम शिल्पविद्या सम्बन्धी वा संग्रामरूप क्रियाओं के करनेहारे (क्रष्टिभिः) यन्त्र 
कलाओं को चलानेवाले दण्डों और (अच्युता) अक्षय (ओजसा) बल पराक्रम युक्‍त सेना से शत्रु की 
सेनाओं को (प्रच्यावयन्त:) नष्ट-भ्रष्ट करते हुए (व्याभ्राजन्ते) अच्छे प्रकार शोभायमान होते हे, उनके 
साथ (यत्‌) जिन (स्थेषु) रथों में (पृषती:) वायु से युक्‍त जलों को (अयुग्धम्‌) संयुक्‍त करो, उनसे 
शत्रुओं को जीतो॥४॥ 

भावार्थ:-मनुष्यो को उचित हे कि मन के समान वेगयुक्‍त विमानादि यानों में जल, अग्नि और 
वायु को संयुक्‍त कर, उसमें बेठ के, सर्वत्र भूगोल में जा-आके शत्रुओं को जीतकर, प्रजा को उत्तम रीति 
से पाल के, शिल्पवकिद्या कर्मी को बढा के सबका उपकार किया करें॥ ४॥ 

पुनस्ते कि कुर्यरित्युपदिश्यते॥ 
फिर वे कैसे करें, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे॥ 

प्र यद्र्थेषु पृषंतीरयुस्वं वाजे अद्रि मरुतो रंहयन्तः। 

उतारुषस्य वि ष्यन्ति धाराश्वर्मवोदभिर्व्युन्दन्ति भूम॥ ५॥ 

प्र यत्‌। र्थेषु। पृषती:। अयुष्वम्‌। वाजे। अद्रिंमा। मरुत:। रंहयन्त:। उत। अरुषस्या वि। स्यन्ति। धारां:। 
चर्म$इव। उद$भिं:। वि। उन्दन्ति| भूम॥ ५॥ 


अष्टक-१। अध्याय-६। वर्ग-९-१० मण्डल-१। अनुवाक-१४। सूक्त-८५ ९२१ 


पदार्थः-(प्र) प्रकृष्टार्थ (यत्‌) येषु (स्थेषु) विमानादियानेषु (पृषती:) अग्निवायुयुक्‍्ता अप: 
(अयुग्ध्वम्‌) संप्रयुग्ध्वम्‌ (वाजे) युद्धे (अद्रिम) मेघम्‌। अद्रिरिति मेघनामसु पठितम्‌। (निघं०१.१०) 
(मरुत:) वायव: (रंहयन्तः) गमयन्तः (उत) अपि (अरुषस्य) अश्वस्येव। अरुष इति अश्वनामसु पठितम्‌। 
(निघं०१.१४) (वि) विशेषार्थे (स्यन्ति) कार्याणि समापयति (धारा:) जलप्रवाहान्‌ (चर्मेव) चर्मवत्‌ 
काष्ठादिना$5वृत्य (उद्धि:) उदकै: (वि) (उन्दन्ति) क्लेदन्ति (भूम) भूमिम्‌। अत्र सुपां सुलुगिति 
सुप्लुगिकारस्य स्थाने5कारश्च।॥५॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या ! यूयं यथा विदठ्ठांस: शिल्पिनो यद्येषु रथेषु पृषती: प्रयुग्ध्वं संप्रयुग्ध्वमुताद्रि 
रंहयन्तो मरुतो5रुषस्य वाजे चर्मेवोद्धिर्धारा विष्यन्ति भूम भूमि व्युन्दन्ति तैरन्तरिक्षे गत्वागत्य श्रियं 
वर्द्धयत॥५॥ 

भावार्थः-अत्रोपमावाचकलुप्तोपमालड्लारौ। हे मनुष्या! यथा वायुर्घनान्‌ संधत्ते गमयति तथा 
शिल्पिन: सुशिक्षया5ग्न्यादे: संप्रयोगेण स्थानान्तरं प्रापय्य कार्याणि साध्नुवन्ति॥५॥ 

पदार्थः-हे मनुष्यो! तुम जेसे विठ्ठान्‌ शिल्पी लोग (यत्‌) जिन (र्थेषु) विमानादि यानों में 
(पृषतीः:) अग्नि और पवनयुक्‍त जलों को (प्रयुध्वम) संयुक्‍त करें (उत) और (अद्रिम) मेघ को 
(रंहयन्त:) अपने वेग से चलाते हुए (मरुत:) पवन जैसे (अरूषस्य) घोड़े के समान (वाजे) युद्ध में 
(चर्मेव) चमड़े के तुल्य काष्ठ धातु और चमड़े से भी मढे कलाघरों में (उद्धिः) जलों से (धारा:) उनके 
प्रवाहों को (विष्यन्ति) काम की समाप्ति करने के लिये समर्थ करते और (भूम) भूमि को (व्युन्दन्ति) 
गीली करते अर्थात्‌ रथ को चलाते हुए जल टपकाते जाते हे, वैसे उन यानों से अन्तरिक्ष मार्ग से देश- 
देशान्तर और ट्वीप-द्वीपान्तर में जा-आ के लक्ष्मी को बढाओ॥५॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमाल्वार हैं। हे मनुष्यो! जैसे वायु बादलों को 
संयुक्‍त करता और चलाता हे, वैसे शिल्पि लोग उत्तम शिक्षा और हस्तक्रिया अग्नि आदि अच्छे प्रकार 
जाने हुए वेगकर्त्ता पदार्थां के योग से स्थानान्तर को प्राप्त हो के कार्या को सिद्ध करते हे॥५॥ 

पुनस्ते कि कुर्वन्तीत्युपदिश्यते॥ 
फिर वे क्या करते है, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

आ वो वहन्तु सप्तयो रघुष्यदों रघुपत्वांनः प्र जिंगात बाहुभिः। 

सीदता ब॒र्हिरुरु वः सर्दस्कृतं मादयध्वं मरुतो मध्यो अन्थंस:॥६॥ ९॥ 

आ। व:। वहन्तु। सरप्तय:। रघु5स्यदः। र॒घु$पत्वांन:। प्र। जिगात। बाहु$भिः। सीत आ। बर्हिः। उरु! 
व:। स्द॑ः। कृतम्‌ मादयध्वम्‌ मरुतः। मध्वः। अन्धस:॥ ६॥ 


९२२ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

पदार्थ:-(आ) समन्तात्‌ (व:) युष्मान्‌ (वहन्तु) देशान्तरं प्रापयन्तु (सप्तय:) संयुक्‍ता: शौप्रं 
गमयितारो5ग्निवायुजलादयो5श्वाः  (रघुस्यद:) ये  मार्गाना्‌ स्यन्दन्ते ते। गत्यर्थाद 
रघिधातोर्बाहुलकादौणादिक उ: प्रत्ययो नकारलोपश्च। (रघुपत्वान:) ये रघून्‌ पथ: पतन्ति ते। 
अत्रान्येभ्यो$पि दृश्यन्त इति वनिप्‌ प्रत्यय: । (प्र) उत्कृष्टार्थ (जिगात) स्तुत्यानि कर्माणि कुरुत (बाहुभि:) 
हस्तक्रियाभिः (सीदत) देशान्तरं गच्छत (आ) सर्वत: (बर्हि:) अन्तरिक्षम्‌ (उरू) बहु (व:) युष्माकम्‌ 
(सदः) स्थानम्‌। अत्र छन्दसि वा अत: कृकमिकंसकुग्भपात्रकुशाकणींष्वनव्ययस्य। (अष्टा०८.३.४६) 
अनेन सूत्रेण विसर्जनीयस्य सत्वम्‌। (कृतम्‌) निष्पादितम्‌ (मादयध्वम) आनन्दं प्रापयत (मरूत:) वायव 
इव ज्ञानयोगेन शीप्रं गन्तारो मनुष्या: (मध्वः) मधुरगुणयुक्‍तानि (अन्धस:) अन्नानि॥६॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! ये रघुस्यदो रघुपत्वानो मरुत इव सप्तयो5श्वा बो युष्मान्‌ बहन्तु तान्‌ 
बाहुभिः प्रा55जिगात तैरुरुबर्हिरासीदत येर्वो युष्माकं सदस्कृतं भवेत्‌ तेर्मध्वो5न्धस: प्राप्यास्मान्‌ 
मादयध्वम्‌॥६॥ 

भावार्थ:-सभाद्यध्यक्षादयो मनुष्या: क्रियाकोशलेन शिल्पविद्यासिद्धानि कार्याणि कृत्वा संभोगान्‌ 
प्राप्ुवन्तु, नहि केनचिदस्मिन्‌ जगति पदार्थविज्ञानक्रियाभ्यां विनोत्तमा भोगा: प्राप्तुं शक्‍यन्ते तस्माद्‌ 
एतन्नित्यमनुष्ठेयम्‌|॥६॥ 

पदार्थ:-हे मनुष्यो! जो (रघुस्यद:) गमन करने-करानेहारे (रघुपत्वान:) थोड़े वा बहुत गमन 
करनेवाले (मरुतः) वायुओं के समान (सप्तय:) शीघ्र चलनेहारे अश्व (व:) तुमको (बहन्तु) देश- 
देशान्तर में प्राप्त करे, उनको (बाहुभिः) बल पराक्रमयुक्‍त हाथों से (प्राजिंगात) उत्तम गतिमान्‌ करो 
उनसे (उरु) बहुत (बर्हिः) उत्तम आसन पर (आसीदत) बेठ के आकाशादि में गमनागमन करो। जिनसे 
तुम्हारे (सद:) स्थान (कृतम्‌) सिद्ध (भवेत्‌) होवे, उनसे (मध्व:) मधुर (अन्धसः) अन्नो को प्राप्त हो के 
हमको (मादयध्वम) आनन्दित करो॥ ६॥ 

भावार्थ:-सभाध्यक्षादि मनुष्य लोग क्रियाकौशल से शिल्पविद्या से सिद्ध करने योग्य कार्या को 
करके अच्छे भोगों को प्राप्त हो, कोई भी मनुष्य इस जगत्‌ में पदार्थविज्ञान क्रिया के विना उत्तम भोगों 
को प्राप्त होने में समर्थ नहीं होता। इससे इस काम का नित्य अनुष्ठान करना चाहिये॥ ६॥ 

पुनस्ते कि कुर्यरित्युपदिश्यते॥ 
फिर वे क्‍या करें, यह विषय अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

ते$वर्धन्त स्वतवसो महित्वना नाक तस्थुरुरु चक्रिरे सर्दः। 

विष्णुर्यद्धावद्‌ वृषंणं मद्च्युतं वयो न सींदन्नधिं बर्हिषि प्रिये॥ ७॥ 

ते। अवर्धन्त। स्व$तवस:। महि$त्वना। आ। नाकम्‌ तस्थु:। उरु। चक्रिरे। सर्द:। विष्णु:। यत ह। आवत्‌ 
वृषणम्‌। मद$च्युत॑म वर्य:। न। सोदन अधि। बर्हिषि। प्रिये॥ ७॥ 
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पदार्थः-(ते) मनुष्या: (अवर्धन्त) वर्धन्ते (स्वतवस:) स्वं स्वकीयं तवो बलं येषां ते (महित्वना) 
महिम्ना। महित्वेनेति प्राप्ते बा च्छन्दसि सर्वे विधयो भवन्तीति विभक्तेर्नादेश:। अत्र सायणाचार्येण 
व्यत्ययेन नाभाव: कृतः सो$शुद्ध:। (आ) समन्तात्‌ (नाकम) सुखविशेषं स्वर्गम्‌ (तस्थुः) तिष्ठन्तु (उरु) 
बहु (चक्रिरे) कुर्वन्ति (सद:) सुखस्थानम्‌ (विष्णु:) शिल्पविद्याव्यापनशीलो मनुष्य: (यत्‌) यम्‌ (ह) 
किल (आवतू) रक्षणादिकं कुर्यात्‌ (वृषणम्‌) अग्निजलवर्षणयुक्‍तं यानसमूहम्‌ (मदच्युतम्‌) यो मदं हर्ष 
च्योतति तम्‌ (वय:) पक्षी (न) इव (सीदन्‌) गच्छन्‌ (अधि) उपरिभावे (बर्हिषि) अन्तरिक्षे (प्रिये) 
प्रीतकरे॥७॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! यथा विष्णु: प्रिये बर्हिषि वृषणमधिसीदन्‌ वयो न यन्मदच्युतं 
शत्रुनिरेधकमावत्‌ स्वतवसस्ते ह महित्वना (अवर्धन्त) वर्धन्ते ये विमानादियानेन तस्थुरुरुसद: 
गच्छन्त्या55गच्छन्ति ते नाकं चक्रिरे॥७॥ 

भावार्थः-अत्रोपमालज्लार:। यथा पक्षिण आकाशे सुखेन गत्वा$5गच्छन्ति, तथेव ये 
प्रशस्ताशिल्पविद्याविद्धथो5ध्यापकेभ्यः साड्ठोपाड्ठां शिल्पविद्यां साक्षात्कृत्य तया यानानि संसाध्य 
सम्यग्रक्षित्वा वर्धयन्ति, त एवोत्तमां प्रतिष्ठा प्रशस्तानि धनानि च प्राप्य नित्यं वर्धन्त इति ॥७॥ 

पदार्थः-हे मनुष्यो! जैसे (विष्णुः) सूर्यवत्‌ शिल्पविद्या में निपुण मनुष्य (प्रिये) अत्यन्त सुन्दर 
(बर्हिषि) आकाश में (वृषणम्‌) अग्नि-जल के वर्षायुक्‍त विमान के (अधिसीदन्‌) ऊपर बेठ के (वयो 
न) जेसे पक्षी आकाश में उडते और भूमि में आते हे, वैसे (यत) जिस (मदच्युतम) हर्ष को प्राप्त दुष्ट 
को रोकनेहारे मनुष्यों की (आवतू) रक्षा करता हे, उसको जो (स्वतवस:) स्वकीय बलयुक्‍्त मनुष्य प्राप्त 
होते हें (ते ह) वे ही (महित्वना) महिमा से (अवर्धन्त) बढ़ते हैं और जो विमानादि यानों में (आतस्थु:) 
बैठ के (उरु) बहुत सुखसाधक (सदः) स्थान को जाते-आते हे, वे (नाकम्‌) विशेष सुख (चक्रिरे) 
करते हें॥७॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में उपमालड्रार हे। जैसे पक्षी आकाश में सुखपूर्वक जाके आते हे, वैसे ही 
साज्लोपाडठ शिल्पविद्या को साक्षात्‌ करके उससे उत्तम यानादि सिद्ध करके अच्छी सामग्री को रख के 
बढाते हे, वे ही उत्तम प्रतिष्ठा और धनों को प्राप्त होकर नित्य बढ़ा करते हे॥॥७॥ 

पुनस्ते वायव: कीदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वे वायु कैसे हे, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 
शूराइवेद्युयुधयो न जग्मंय: श्रवस्यवो न पृतनासु येतिरे। 
भयन्ते विश्वा भुवंना मरुद्ध्यो राजानइव त्वेषसंदूशो नर॑:॥ ८॥ 


९२४ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

शूराः$इव। इत्‌ युयुधय:। न। जग्मय:। श्रवस्यव:। न। पृर्तनासु। येतिरे। भरयन्ते। विश्वा। भुवना 
मरुतूषभ्य:। राजान:5इव। त्वेष$संदूश:। नर॑:॥ ८॥ 

पदार्थः:-(शूराइव) यथा शस्त्रा5स्त्रप्रक्षेपयुद्धकुशला: पुरुषास्तथा (इत) एव (युयुधय:) 
साधुयुद्धकारिण: । उत्सर्गश्छन्दसि सदादिभ्यो दर्शनात। (अष्टा०्वा०३.२.१७१) अनेन वार्तिकेनात्र 
युधधातो: किन्‌ प्रत्यय:। (न) इव (जग्मय:) शीघ्रगमनशीला: (श्रवस्यव:) आत्मनः: श्रवो5न्नमिच्छन्त: 
(न) इव (प्रृतनासु) सेनासु (येतिरे) प्रयतन्ते (भयन्ते) बिभ्यति। अत्र बहुलं छन्दसीति शप: स्थाने श्लुर्न 
व्यत्ययेनात्मनेपदं च। (विश्वा) विश्वानि सर्वाणि (भुवना) भुवनानि लोका: (मरुद्धय:) 
वायूनामाधारबलाकर्षणेभ्य: (राजानइव) यथा सभाध्यक्षास्तथा (त्वेषसंदूश:) त्वेषं दीप्तिं पश्यन्ति ते 
सम्यग्दर्शयितार: (नर:) नेतार:॥।८॥ 

अन्वय:-ये वायव: शूरा इवेदेव वृत्रेण सह युयुधयो नेव जग्मय: पृतनासु श्रवस्यवो नेव येतिरे। 
राजान इव त्वेषसंदूशो नर: सन्ति येभ्यो मरुद्धयो विश्वा भुवना प्राणिनो भयन्ते बिभ्यति तान्‌ 
सुयुक्त्योपयुज्ञत।॥८॥ 

भावार्थः-अत्रोपमालड्लार:। यथा निर्भया: पुरुषा: युद्धान्न निवर्त्तन्ते, यथा यौद्धारो युद्धाय शीप्रं 
धावन्ति, यथा बुभुक्षवो$न्नमिच्छन्त तथा ये सेनासु युद्धमिच्छन्त, यथा दण्डाधीशेभ्य: 
सभाद्यध्यक्षेभ्यो$न्यायकारिणो जना उद्डिजन्ते, तथैव वायुभ्यो5पि सर्वे कुपथ्यकारिणो5न्यथा तत्सेविन: 
प्राणिन उद्दिजन्ते स्वमर्यादायां तिष्ठन्ति॥ ८॥ 

पदार्थः-हे मनुष्यो! तुम लोग जो वायु (शूराइव) शूरवीरों के समान (इत्‌) ही मेघ के साथ 
(युयुधयो न) युद्ध करने वाले के समान (जग्मय:) जाने-आनेहारे (पृतनासु) सेनाओं में (श्रवस्यव:) 
अन्नादि पदार्थां को अपने लिये बढानेहारे के समान (येतिरे) यत्न करते हें (राजान इव) राजाओं के 
समान (त्वेषसंदूश:) प्रकाश को दिखानेहारे (नर:) नायक के समान हें, जिन (मरुद्ध्यः) वायुओं से 
(विश्वा) सब (भुवना) संसारस्थ प्राणी (भयन्ते) डरते हे, उन वायुओं का अच्छी युक्ति से उपयोग 
करो॥८॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में उपमालड्लार है। जैसे भयरहित पुरुष युद्ध से निवर्त्त नहीं होते, जैसे युद्ध 
करनेहारे लड़ने के लिये शीघ्र दौड़ते हे, जेसे क्षुधातुर मनुष्य अन्न की इच्छा और जैसे सेनाओं में युद्ध की 
इच्छा करते हे, जैसे दण्ड देनेहारे न्यायाधीशों से अन्यायकारी मनुष्य उद्हिग्न होते हें, वैसे ही 
कुपथ्यकारी, [वायुओं का] अच्छे प्रकार उपयोग न करनेहारे मनुष्य वायुओं से भय को प्राप्त होते और 
अपनी मर्यादा में रहते हें॥८॥ 

पुनस्ते सभाध्यक्षादयः कोदूशा इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वे सभाध्यक्ष आदि कैसे हों, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे॥ 
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त्वष्टा यद्ज्रं सुकृत हिरण्ययं सहस्त्रभूष्टिं स्वपा अवर्तयत्‌। 

धत्त इन्द्रो नर्यपांसि कर्तवे$हंन्‌ वृत्रं निरपामौब्जदर्णवम्‌॥ ९॥ 

त्वष्टा! यत्‌| वत्रंमा| सु5कृंतम्‌ हिरण्ययंम्‌ा| सहस्त्रभृष्टिमा सु$अपां:। अवर्तयत्‌| धत्ते। इन्द्रः। नरि। 
अपांसि। कर्तवे। अहॅन्‌| वृत्रम्‌| निः। अपाम्‌ औब्जत्‌| अर्णवम्‌॥ ९॥ 

पदार्थ:-(त्वष्टा) दीप्तिमत्त्वेन छेदक:। त्विषेर्देवतायामकारक्षोपधाया अनिट्त्वं चा 
(अष्टा०्वा०३.२.१३५) अनेन वार्तिकेन त्विषधातोस्तून| (यत) यम्‌ (वज्रम) किरणसमूहजन्यं 
विद्युदाख्यम्‌ (सुकृतम्‌) सुष्ठु निष्पन्नम्‌ (हिरण्ययम्‌) ज्योतिमर्यम्‌। क्रत्व्यवा०। (अष्टा०६.४.१७५) अनेन 
सूत्रेण मयट्‌ प्रत्ययस्य मकारलोपो निपात्यते (सहस्त्रभृष्टिम) सहस्त्रमसंख्याता भृष्टयः पाका यस्मात्तम्‌ 
(स्वपा:) सुष्टु अपांसि कर्माणि यस्मात्‌ (अवर्त्तयत्‌) वर्त्तयति (धत्ते) धरति (इन्द्रः) सूर्य: (नरि) नीतिमार्गे 
मनुष्ये (अपांसि) कर्माणि (कर्त्तवे) कर्तुम्‌ (अहन्‌) हन्ति (वृत्रम) मेघम्‌ (नि:) नितराम्‌ (अपाम्‌) 
उदकानाम्‌ (ओब्जत्‌) उब्जति सरलीकरोति (अर्णवम्‌) समुद्रम॥९॥ 

अन्वय:-प्रजासेनास्था: पुरुषा यथा स्वपास्त्वष्टेन्द्र: सूर्य: कर्त्तवे$पांसि यत्‌ सुकृतं हिरण्ययं 
सहस्रभूष्टं वज्र प्रहत्य वृत्रमहन्‌ अपामर्णवं निरौब्जत्‌ तथा दुष्टान्‌ पर्यवर््तवच्छत्रून्‌ हत्वा नर्या55धत्ते स 
राजा भवितुमर्हेत्‌॥९॥ 

भावार्थ:-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्जार:। यथा सूर्यो मेघं धृत्वा वर्षयित्वा प्रजा: पालयति तथा 
राजादयो$विद्या5न्याययुक्‍्तान्‌ दुष्टान्‌ हत्वा सर्वहिताय सुखसागरं साध्नुवन्तु॥९॥ 

पदार्थः-प्रजा और सेना में स्थित पुरुष जैसे (स्वपा:) उत्तम कर्म करता (त्वष्टा) छेदन करनेहारा 
(इन्द्र:) सूर्य (कर्त्तवे) करने योग्य (अपांसि) कर्मा को और (यत्‌) जिस (सुकृतम्‌) अच्छे प्रकार सिद्ध 
किये (हिरण्ययम्‌) प्रकाशयुक्‍्त (सहस्त्रभृष्टिम) जिससे हजारह पदार्थ पकते हे, उस (वन्रम) वज़् का 
प्रहार करके (वृत्रम) मेघ का (अहन्‌) हनन करता हे, (अपाम्‌) जलों के (अर्णवम्‌) समुद्र को 
(निरोब्जत्‌) निरन्तर सरल करता हे, वैसे दुष्टों को (पर्यवरत्तवत्‌) छिन्न-भिन्न करता हुआ शत्रुओं का हनन 
करके (नरि) मनुष्यों में श्रेष्ठों को (आधत्ते) धारण करता हे, वह राजा होने को योग्य होता है॥९॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्ठार हे। जैसे सूर्य मेघ को धारण और हनन कर वर्षा 
के समुद्र को भरता हे, वैसे सभापति लोग विद्या न्याययुक्‍त प्रजा के पालन व धारण करके, अविद्या 
अन्याययुक्त दुष्टों का ताडून करके, सबके हित के लिये सुखसागर को पूर्ण भरें॥९॥ 

पुनस्ते कीदृशा इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वे कैसे हो, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 
ऊर्ध्व नुनुद्रेःवतं त ओजसा दादृहाणं चिद्विभिदुर्वि पर्वतम्‌। 


९२६ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

धमन्तो वाणं मरुत॑ः सुदानंवो मदे सोम॑स्य रण्यांनि चक्रिरे॥ १०॥ 

ऊर्ध्वम| नुनुद्रे अवतम्‌। ते। ओजसा। ददृहाणम्‌। चित्‌ बिभिदुः। वि। पर्वतम्‌। धमन्त:। वाणम्‌। मरुत॑ः। 
सु$दानव:। मदें। सोम॑स्य। रण्यांनि। च॒क्रिरे॥ १०॥ 

पदार्थः-(ऊर्ध्वम्‌) उत्कृष्टमार्ग प्रति (नुनुद्रे) नुदन्ति (अवतम्‌) रक्षणादियुक्‍तम्‌ (ते) मनुष्या: 
(ओजसा) बलपराक्रमाभ्याम्‌ (दादृहाणम्‌) दंहितुं शीलम्‌ (चित्‌) इव (बिभिदुः) भिन्दन्तु (वि) विविधार्थे 
(पर्वतम्‌) मेघम्‌ (धमन्त:) कम्पयमाना: (वाणम्‌) वाणादिशस्त्रास्त्रसमूहम्‌ (मरुत:) वायव: (सुदानव:) 
शोभनानि दानानि येषां ते (मदे) हर्षे (सोमस्य) उत्पन्नस्य जगतो मध्ये (रण्यानि) रणेषु साधूनि कर्माणि 
(चक्रिरे) कुर्वन्ति॥१०॥ 

अन्वय:-यथा मरुत ओजसा5वतं दादृहाणं पर्वतं मेघं बिभिदुरूर्ध्व नुनुद्रे तथा ये वाणं धमन्त: 
सुदानव: सोमस्य मदे रण्यानि विचक्रिरे ते राजानश्चिदिव जायन्ते॥१०॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्ठार:। मनुष्या अस्य जगतो मध्ये जन्म प्राप्य विद्याशिक्षां 
गृहीत्वा वायुवत्‌ कर्माणि कृत्वा सुखानि भुज्ञीरन्‌|॥१०॥ 

पदार्थः-जैेसे (मरुतः) वायु (ओजसा) बल से (अवतम्‌) रक्षणादि का निमित्त (दादृहाणम्‌) 
बढाने के योग्य (पर्वतम) मेघ को (बिभिदुः) विदीर्ण करते और (ऊर्ध्वम) ऊंचे को (नुनुद्रे) ले जाते हे, 
वैसे जो (वाणम्‌) बाण से लेके शस्त्रास्त्र समूह को (धमन्तः) कंपाते हुए (सुदानव:) उत्तम पदार्थ के 
दान करनेहारे (सोमस्य) उत्पन्न हुए जगत्‌ के मध्य में (मदे) हर्ष में (रण्यानि) संग्रामो में उत्तम साधनों 
को (विचक्रिरे) करते हें (ते) वे राजाओं के (चित) समान होते हें॥१०॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्लार है। मनुष्य लोग इस जगत्‌ में जन्म पा, विद्या 
शिक्षा का ग्रहण और वायु के समान कर्म्म करके सुखों को भोगें॥१०॥ 

पुनस्ते कस्मै किं कुर्य्यरित्युपदिश्यते॥ 
फिर वे किसके लिये क्या करें, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

जिह्यां नुनुद्रेःवतं तयां दिशासित्चचनुत्सं गोत॑माय तृष्णजे। 

आ गच्छन्तीमव॑सा चित्रभांनव: कामं विप्रस्य तर्पयन्त धामंभि:॥ १९॥ 

जिह्मम्‌| नुनुद्रे) अवतम्‌। तया। दिशा। असिज्ञन उत्संम्‌| गोत॑माय। तृष्ण5जे। आ। गच्छन्ति। ईम्‌। अवंसा। 
चित्र$भानव:। काम॑म्‌। विप्रंस्य। तर्पयन्त। धाम$भि:॥ ११॥ 

पदार्थः-(जिह्मम) कुटिलम्‌ (नुनुद्रे) प्रेरयन्ति (अवतम्‌) निम्नदेशस्थम्‌ (तया) अभोष्टया (दिशा) 
(असिज्चन) सिन्नन्ति (उत्सम) कूपम्‌। उत्स इति कूपनामसु पठितम्‌| (निघं०३.२३) (गोतमाय) 
गच्छतीति गौः सो5तिशयितो गोतमस्तस्मै भृूशं मार्गे गन्त्रे जनाय (तृष्णजे) तृषितुं शीलाय। 


अष्टक-१। अध्याय-६। वर्ग-९-१० मण्डल-१। अनुवाक-१४। सूक्‍्त-८५ ९२७ 


स्वपितृषोर्नजिड (अष्टा०३.२.१७२) अनेन सूत्रेण तृषधातोर्नजिड्‌ प्रत्यय: । (आ) समन्तात्‌ (गच्छन्ति) 
यान्ति (ईम्‌) पृथिवीम्‌ (अवसा) रक्षणादिना (चित्रभानवा:) आश्चर्यप्रकाशा: (कामम्‌) इच्छासिद्धिम्‌ 
(विप्रस्य) मेधाविन: (तर्पयन्त) तर्प्पयन्ति (धामभि:) स्थानविशेषै:॥ १९॥ 

अन्वय:-यथा दातारो5वतं जिह्यमुत्सं खनित्वा तृष्णजे गोतमाय जलेन ईमसिन्चन्‌ तया दिशा 
पिपासां नुनुद्रे चित्रभानव: प्राणा इव धामभिर्विप्रस्यावसा कामं तर्पयन्त सर्वत: सुखमागच्छन्ति 
तथोत्तमैरमनुष्यै्भवितव्यम्‌॥११॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्लार:। मनुष्या: कूपं सम्पाद्य क्षेत्रवाटिकादीनि संसिच्य 
तत्रोत्पन्नेभ्यो5न्नफलादिभ्य: प्राणिन: सन्तर्प्य सुखयन्ति तथैव सभाध्यक्षादय: शास्त्रविशारदान्‌ विदुष: 
कामै-रलंकृत्येतेर्विद्यासुशिक्षाधर्मान्‌ सम्प्रचार्य प्राणिन आनन्दयन्तु॥११॥ 

पदार्थः-जैसे दाता लोग (अवतम्‌) निम्नदेशस्थ (जिह्मम) कुटिल (कुत्सम) कूप को खोद के 
(तृष्णजे) तृषायुक्‍्त (गोतमाय) बुद्धिमान्‌ पुरुष को (ईम्‌) जल से (असिज्ञन्‌) तृप्त करके (तया) 
(दिशा) उस अभीष्ट दिशा से (नुनुद्रे) उसकी तृषा को दूर कर देते हें, जेसे (चित्रभानव:) विविध प्रकाश 
के आधार प्राणों के समान (धामभि:) जन्म, नाम और स्थानों से (विप्रस्य) विद्वान्‌ के (अवसा) रक्षण से 
(कामम) कामना को (तर्पयन्त) पूर्ण करते और सब ओर से सुख को (आगच्छन्ति) प्राप्त होते हे, वैसे 
उत्तम मनुष्यों को होना चाहिये॥११॥ 

भावार्थ:-जेसे मनुष्य कूप को खोद खेत वा बगीचे आदि को सोंचके उसमें उत्पन्न हुए अन्न और 
फलादि से प्राणियों को तृप्त करके सुखी करते हे, वैसे ही सभाध्यक्ष आदि लोग वेदशास्त्रों में विशारद 
वि्ठानों को कामों से पूर्ण करके इनसे विद्या, उत्तम शिक्षा और धर्म का प्रचार कराके सब प्राणियों को 
आनन्दित करें॥ ११॥ 

पुनस्तेभ्यो मनुष्ये: किं किमाशंसनीयमित्युपदिश्यते॥ 

फिर उनसे मनुष्यों को क्या-क्या आशा करनी चाहिये, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

या वः शर्म शशमानाय सन्ति त्रिधातूनि दाशुषे यच्छताधि। 

अस्मभ्यं तानि मरुतो वि य॑न्त र॒यिं नों धत्त वृषण: सुवीरंम्‌॥ १२॥ १०॥ 

या। व:। शर्म। शशमानाय। सन्ति। त्रि$्धातूनि। दाशुषे। यच्छत। अधि। अस्मभ्य॑म्‌ा तानि। मरुत:। वि। 
य॒न्ता रयिम्‌। नः। धत्त। वृषणः। सु$वीरंम्‌| 1९२॥ 

पदार्थः-(या) यानि (वः) युष्माकम्‌ (शर्म) शर्माणि सुखानि (शशमानाय) विज्ञानवते। शशमान 
इति पदनामसु पठितम्‌। (निघं०४.३) (सन्ति) वर्त्न्ते (त्रिधातूनि) त्रयो वातपित्तकफा येषु शरीरेषु 
वा$य: सुवर्णरजतानि येषु धनेषु तानि (दाशुषे) दानशीलाय (यच्छत) दत्त (अधि) उपरिभावे (अस्मभ्यम्‌) 


९२८ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 
(तानि) (मरूत:) मरणधर्माणो मनुष्यास्तत्सम्बुद्धो (वि) (यन्त) प्रयच्छत। अत्र यमधातोर्बहुलं छन्दसीति 
शपो लुक्‌। (रयिम्‌) श्रीसमूहम्‌ (न:) अस्मान्‌ (धत्त) (वृषण:) वर्षन्ति ये तत्सम्बुद्धो (सुवीरम) शोभना 
वीरा यस्मात्तम्‌॥१२॥ 

अन्वय:-हे सभाद्यध्यक्षादयो मनुष्या! यूयं मरुत इव बो या त्रिधातूनि शर्म शर्माणि सन्ति तानि 
शशमानाय दाशुषे यच्छतास्मभ्यं वि यन्त हे वृष्णो ! नो5स्मभ्यं सुवीरं रयिमधिधत्त।॥ १२॥ 

भावार्थः-सभाद्यध्यक्षादिभिः सुखदु:खावस्थायां सर्वान्‌ प्राणिन: स्वात्मवन्मत्वा सुखधनादिभि: 
पुत्रवत्‌ पालनीया: । प्रजासेनास्थे: पुरुषेश्वेते पितृवत्सत्कर्त्तव्या इति ॥१२॥ 

अत्र वायुवत्सभाद्यध्यक्षराजप्रजाधर्मवर्णनादेतदर्थन सह पूर्वसूक्‍्तार्थस्य सज्छृतिरस्तीति वेद्यम्‌॥ 

इति पज्ञाशीतितमं ८५ सूक्तं दशमो १० वर्गश्व समाप्त:॥ 

पदार्थः-हे सभाध्यक्ष आदि मनुष्यो! तुम लोग (मरुत:) वायु के समान (वः) तुम्हारे (या) जो 
(त्रिधातूनि) वात, पित्त, कफयुक्‍्त शरीर अथवा लोहा, सोना, चांदी आदि धातुयुक्‍त (शर्म) घर (सन्ति) 
हें (तानि) उन्हें (शशमानाय) विज्ञानयुक्‍त (दाशुषे) दाता के लिये (यच्छत) देओ और (अस्मभ्यम्‌) 
हमारे लिये भी वैसे घर (वि यन्त) प्राप्त करो। हे (वृषण:) सुख को वृष्टि करनेहारे! (न:) हमारे लिये 
(सुवीरम्‌) उत्तम वीर की प्राप्ति करनेहारे (रयिम) धन को (अधिधत्त) धारण करो॥ १२॥ 

भावार्थ:-सभाध्यक्षादि लोगों को योग्य हे कि सुख-दुःख की अवस्था में सब प्राणियों को अपने 
आत्मा के समान मान के, सुख धनादि से युक्‍त करके पुत्रवत्‌ पालें और प्रजा सेना के मनुष्यों को योग्य 
हे कि उनका सत्कार पिता के समान करें॥१२॥ 

इस सूक्त में वायु के समान सभाध्यक्ष राजा और प्रजा के गुणों का वर्णन होने से इस सूक्तार्थ 
की संगति पूर्व सूक्तार्थ के साथ समझनी चाहिये॥ 

यह पिचासीवाँ ८५सूक्त और दसवाँ १० वर्ग समाप्त हुआ॥। 


अथ दशर्चस्य षडशीतितमस्य सूक्तस्य राहूगणो गोतम क्रषि:। मरूतो देवता:। १,४,८,९ 
गायत्री) २, ३,७ पिपीलिका मध्या निचृद्गायत्री) ५,६, १० निचूद्गायत्री च छन्द:। षडूजः 
स्वर:॥ 
गुन: स गरहस्थ: कादूश इत्कुपदिश्यते॥ 
फिर वह गृहस्थ कैसा हो, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

मरतो यस्य हि क्षये पाथा दिवो विंमहस:। 

स सुगोपातमो जन:॥ १॥ 

मरुत:। यस्य हि। क्षयें। पाथ। दिव:। वि$महस:। सः। सु5गोपात॑म:। जन॑:॥ १॥ 

पदार्थः-(मरूतः) प्राणा इव प्रिया विद्वांस: (यस्य) (हि) खलु (क्षये) गृहे (पाथ) रक्षका भवथ । 
अत्र ह्ल्यचो$तस्तिडः इति दीर्घ: । (दिव:) विद्यान्यायप्रकाशका: (विमहस:) विविधानि महांसि पूज्यानि 
कर्माणि येषां तत्सम्बुद्धो (सः) (सुगोपातमः) अतिशयेन सुष्टु स्वस्यान्येषां च रक्षक: (जन:) 
मनुष्य:॥१॥ 

अन्वय:-हे विमहसो! दिवो यूयं मरुतो यस्य क्षये पाथ स हि खलु सुगोपातमो जनो 
जायेत॥ १॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्लार:। यथा प्राणेन विना शरीरादिरक्षणं न सम्भवति, तथैव 
सत्योपदेशकेन विना प्रजारक्षणं न जायते॥ १॥ 

पदार्थ:-हे (विमहसः:) नाना प्रकार पूजनीय कर्मा के कर्त्ता! (दिवः) विद्यान्यायप्रकाशक तुम 
लोग (मरुत:) वायु के समान विदठ्ठान्‌ जन (यस्य) जिसके (क्षये) घर में (पाथ) रक्षक हो (स हि) वही 
(सुगोपातमः:) अच्छे प्रकार (जन:) मनुष्य होवे॥ १॥ 

भावार्थः-जैसे प्राण के विना शरीरादि का रक्षण नहीं हो सकता, वैसे सत्योपदेशकर्त्ता के विना 
प्रजा की रक्षा नहीं होती॥ १॥ 

पुनः स कोदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह कैसा हो, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे॥ 

यज्ञर्वा' यज्ञवाहसो विप्रंस्य वा मतीनाम मरूत: श्वृणुता हव॑म्‌॥ २॥ 

य॒ज्ञै:। वा। यज्ञजवाहसः। विप्रंस्या। वा। मतीनाम्‌| मरुत:। श्रृणुत। हव॑म्‌॥ २॥ 

पदार्थः:-(यज्ञे:) अध्ययनाध्यापनोपदेशना55दिभि: (वा) पक्षान्तरे (यज्ञवाहस:) यज्ञान्‌ वोढुं 
शीलं येषान्ते (विप्रस्य) मेधाविन: (वा) पक्षान्तरे (मतीनाम्‌) विदुषां मनुष्याणाम्‌ (मरुत:) परीक्षका 
विपिश्चित: (श्वृणुत) (हवम्‌) परीक्षितुमर्हमध्ययनमध्यापनं वा॥ २॥ 


९३० क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

अन्वय:-हे यज्ञवाहसो! यूयं मरुत इव स्वकीयेर्यज्ञे: परकीयेर्वा विप्रस्य मतीनां वा हवं 
श्रुणुत॥२॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्ठार:। मनुष्येर्विज्ञानविज्ञापनाख्ये: क्रियाजन्येर्वा यज्ञे:ः सह 
वर्त्तमाना भूत्वा5न्यान्‌ मनुष्यानेतैर्याजयित्वा यथावत्सुपरीक्ष्य विद्ठांसो निष्पादनीया:।॥। २॥ 

पदार्थ:-हे (यज्ञवाहसः:) सत्सड्भुरूप प्रिय यज्ञों को प्राप्त करानेवाले विद्ठानो! तुम लोग (मरुत:) 
वायु के समान (यज्ञे:) अपने (वा) पराये पढने-पढ़ाने और उपदेशरूप यज्ञा से (विप्रस्य) विद्वान्‌ (वा) 
वा (मतीनाम्‌) बुद्धिमानों के (हवम) परीक्षा के योग्य पठन-पाठनरूप व्यवहार को (शथृणुत) सुना 
कीजिये॥ २॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्लार हे। मनुष्यों को योग्य है कि जानने-जनाने वा 
क्रियाओं से सिद्ध यज्ञों से युक्‍त होकर, अन्य मनुष्यों को युक्‍त करा, यथावत्परीक्षा करके विद्वान्‌ करना 
चाहिये॥ २॥ 

पुनः स कोदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह कैसा हो, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है॥ 

उत वा यस्य वाजिनो$नु विप्रमतक्षत। स गन्ता गोमति व्रजे॥ ३॥ 

उत वा। यस्या वाजिन:। अनु। विप्रमा| अतंक्षत। स:। गन्तां। गो5मति। व्रजे॥ ३॥ 

पदार्थ:-(उत) अपि (वा) विकल्पे (यस्य) (वाजिन:) प्रशस्तविज्ञानयुक्‍्ताः (अनु) पश्चादर्थे 
(विप्रमु) मेधाविनम्‌ (अतक्षत) अतिसूक्ष्मां धियं कुर्वन्ति (स:) (गन्ता) (गोमति) प्रशस्ता गाव इन्टद्रियाणि 
विद्यन्ते यस्मिस्तस्मिन्‌ (व्रजे) व्रजन्ति जना यस्मिस्तस्मिन्‌॥ ३॥ 

अन्वय:-हे वाजिनो! यूयं यस्य क्रियाकुशलस्य विदुषो वा5ध्यापकस्य सकाशात्‌ प्राप्तविद्यं 
विप्रमन्वतक्षत, स गोमति व्रज उत गन्ता भवेत्‌॥। ३॥ 

भावार्थ:-तीव्रर्‍या बुद्धया शिल्पविद्यया च सिद्धैर्बिमानादिभिर्विना मनुष्येर्देशदेशान्तरे सुखेन 
गन्तुमागन्तुं वा न शक्‍यते, तस्मादतिपुरुषार्थेनेतानि निष्पादनीयानि॥३॥ 

पदार्थ:-(वाजिन:) उत्तम विज्ञानयुक्‍त विद्ठानो! तुम (यस्य) जिस क्रियाकुशल विद्वान्‌ (वा) 
पढानेहारे के समीप से विद्या को प्राप्त हुए (विप्रमु) विद्वान्‌ को (अन्वतक्षत) सूक्ष्म प्रज्ञायुक्त करते हो 
(सः) वह (गोमति) उत्तम इन्ट्रिय विद्या प्रकाशयुक्त (वज्रे) प्राप्त होने के योग्य मार्ग में (उत) भी 
(गन्ता) प्राप्त होवे।॥। ३॥ 

भावार्थ:-तीत्रबुद्धि और शिल्पविद्या सिद्ध विमानादि यानों के विना मनुष्य देश-देशान्तर में सुख 
से जाने-आने को समर्थ नहीं हो सकते, उस कारण अति पुरुषार्थ से विमानादि यानों को यथावत्‌ सिद्ध 
करें॥३॥ 
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पुनस्तै शिक्षिते: किं जायत इत्युपदिश्यते॥ 
फिर उन शिक्षित मनुष्यों से क्या होता हे, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

अस्य वीरस्य॑ बर्हिषि सुतः सोमो दिविष्टिपु। 

उक्थं म्दश्व शस्यते॥ ४॥ 

अस्य। वीरस्या बर्हिषि। सुत:। सोम॑:। दिविष्टिपु। उक्थम| मर्दः। च। शस्यते॥ ४॥ 

पदार्थ:-(अस्य) (वीरस्य) विज्ञानशोर्य्यनिर्भयाद्युपेतस्य (बर्हिषि) उत्तमे व्यवहारे कृते सति 
(सुत:) निष्पन्न: (सोमः) ऐश्वर्यसमूह: (दिविष्टिु) दिव्या इष्टयः सड्छतानि कर्माणि सुखानि वा येषु 
व्यवहारेषु तेषु (उक्थम्‌) शास्त्रप्रवचनम्‌ (मदः) आनन्द: (च) विद्यादयो गुणा: (शस्यते) स्तूयते।॥| ४॥ 

अन्वय:-हे विद्ठांसो! भवच्छिक्षितस्यास्य वीरस्य सुतः सोमो दिविष्टिषूक्थं बर्हिषि मदो 
गुणसमूहश्च शक्‍यते नेतरस्य।॥ ४॥ 

भावार्थः-विदुषां शिक्षया विना मनुष्येषूत्तमा गुणा न जायन्ते तस्मादेतन्नित्यमनुष्ठेयम्‌॥। ४॥ 

पदार्थः-हे विद्वानो! आपके सुशिक्षित (अस्य) इस (वीरस्य) वीर का (सुत:) सिद्ध किया हुआ 
(सोमः) ऐश्वर्य (दिविष्टपु) उत्तम इष्टिरूप कर्मा से सुखयुक्‍त व्यवहारों में (उक्थम्‌) प्रशंसित वचन 
(बर्हिषि) उत्तम व्यवहार के करने में (मद:) आनन्द (च) और सद्विद्यादि गुणों का समूह (शस्यते) 
प्रशंसित होता हे, अन्य का नहीं॥ ४॥ 

भावार्थ:-विठ्ठानों की शिक्षा के विना मनुष्यों में उत्तम गुण उत्पन्न नहीं होते। इससे इसका 
अनुष्ठान नित्य करना चाहिये॥४॥ 

पुनस्ते कि कुर्यरित्युपदिश्यते 
फिर वे क्‍या करें, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

अस्य श्रोषन्त्वा भुवो विश्वा यश्चर्षणीरभि। सूरं चित्सखरुषीरिष:॥ ५॥ ११॥ 

अस्य। श्रोषन्तु| आ। भुव॑:। विश्वाः। य:। चर्षणी:। अभि। सूरंम्‌| चित्‌ सखरुषी:। इषं:॥ ५॥ 

पदार्थः-(अस्य) सुशिक्षितस्य मनुष्यस्य (श्रोषन्तु) शण्वन्तु| अत्र विकरणव्यत्ययेन लेटि सिप्‌। 
(आ) सर्वत: (भुव:) भूमय: (विश्वा:) सर्वा: (य:) (चर्षणी:) मनुष्यान्‌ (अभि) आभिमुख्ये (सूरम्‌) 
प्रेयियितारमध्यापकम्‌ (चित्‌) इव (सख्रुषी:) प्राप्तव्या: (इष:) इष्टसाधका: किरणा:॥॥५॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! भवन्तो5स्य सुशिक्षितस्येषश्विदिव विश्वा: सखतरुषीराभुवश्चर्षणी: प्रजा: 
किरणा: सूरमिवाभिश्रोषन्तु|॥५॥ 


९३२ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

भावार्थः-यो मनुष्य: सुशिक्षित: सुपरीक्षितः शुभलक्षण: सर्वविद्यो दृढिष्ठो बलिष्ठो$ध्यापक: 
सुसहाय: पुरुषार्थी धार्मिको विठ्ठानस्ति, स एव पूर्णान्‌ धर्मार्थकाममोक्षान्‌ प्राप्त: सन्‌ प्रजाया दुःखानि 
निवार्य परां विद्यां श्रुत्वा प्राप्मोति नातो विरुद्ध:॥५॥ 

पदार्थ:-हे मनुष्योी आप लोग (अस्य) इस सुशिक्षित विद्वान्‌ के (इष:) इष्टसाधक किरणों के 
(चित) समान (विश्वाः:) सब (सख्रुषी:) प्राप्त होने के योग्य (आभुव:) सब ओर से सुखयुक्‍्त 
(चर्षणी:) मनुष्यरूप प्रजा को जैसे किरणें (सूरम्‌) सूर्य को प्राप्त होती हे, वैसे (अभि श्रोषन्तु) सब ओर 
से सुनो॥५॥ 

भावार्थः-जो मनुष्य अच्छी शिक्षा से युक्‍त, अच्छे प्रकार परीक्षित, शुभलक्षणयुक्‍त, सम्पूर्ण 
विद्याओं का वेत्ता, दृढाळु, अतिबली, पढानेहारा, श्रेष्ठ सहाय से सहित, पुरुषार्थी धार्मिक विठ्ठान्‌ हे, वही 
धर्म, अर्थ, काम और मोक्ष को प्राप्त होके प्रजा के दुःख का निवारण कर पराविद्या को सुनके प्राप्त होता 
हे, इससे विरुद्ध मनुष्य नहीं॥५॥ 

सर्वे वयं मिलित्वा कि कुर्य्यामेत्युपदिश्यते॥ 
सब हम मिल के क्या करें, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

पूर्वीभिर्हि दंदाशिम शरक्धिर्मरुतो वयम्‌ अवोभिश्चर्षणीनाम्‌॥ ६॥ 

पूर्वीभिः। हि। ददाशिम। शरत्ःभि:। मरुत:। वयम्‌ अवः5भि:। चर्षणीनाम्‌॥ ६॥ 

पदार्थ:-(पूर्वीभि:) पुरातनीभिः (हि) खलु (ददाशिम) दद्याम (शरद्धिः:) शरदादिभिक्रतुभिः 
(मरुतः) सभाद्यध्यक्षादय:ः (वयम्‌) सभाप्रजाशालास्था: (अवोभि:) रक्षणादिभिः (चर्षणीनाम्‌) 
मनुष्याणाम्‌॥॥६॥ 

अन्वय:-हे मरुतो! यथा यूयं पूर्वबीभिः शरद्धि: सर्वेत्रतुभिरवोभिश्वर्षणीनां सुखाय प्रवर्त्तध्वम्‌। 
तथा वयमपि हि खलु युष्मदादिभ्य: सुखानि ददाशिम॥६॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्णार:। यथा क्रतुस्था वायव: प्राणिनो रक्षित्वा सुखयन्ति तथा 
विठ्ठांस: सर्वेषां सुखाय प्रवर्त्तरन, न किल कस्यचिद्‌ दु:खाय।॥ ६॥ 

पदार्थ:-हे (मरुत:) सभाध्यक्ष आदि सज्जनो! जैसे तुम लोग (पूर्वीभिः) प्राचीन सनातन 
(शरद्धिः) सब क्रतु वा (अवोभि:) रक्षा आदि अच्छे-अच्छे व्यवहारों से (चर्षणीनाम्‌) सब मनुष्यों के 
सुख के लिये अच्छे प्रकार अपना वर्त्ताव वर्त्त रहे हो, वैसे (हि) निश्चय से (वयम्‌) हम प्रजा, सभा और 
पाठशालास्थ आदि प्रत्येक शाला के पुरुष आप लोगों को सुख (ददाशिम) देवें॥६॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्लार हे। जैसे सब क्रतु में ठहरने वाले वायु प्राणियों की 
रक्षा कर उनको सुख पहुंचाते हे, वैसे ही विठ्ठान्‌ लोग सबके सुख के लिये प्रवृत्त हो, न कि किसी के 
दुःख के लिये॥६॥ 
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तै: पालितः शिक्षितो जनः कीदूशो भवतीत्युपदिश्यते। 
उनकी रक्षा और शिक्षा पाया हुआ मनुष्य कैसा होता हे, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

सुभगः स प्रयज्यवो मरूतो अस्तु मर्त्यः। यस्य प्रयांसि पर्षथ॥ ७॥ 

सुः$भगं:। स:। प्रश्‍यज्यव:। मरूत:। अस्तु। मर्त्य:। यस्य प्रयांसि। पर्षथ॥ ७॥ 

पदार्थ:-(सुभग:) शोभनो भगो धनमैश्वर्य्य वा यस्य स:। भग इति धननामसु पठितम्‌ 
(निघं०२.१०) (सः) (प्रयज्यव:) प्रकृष्टा यज्यवो येषाम्‌ तत्सम्बुद्धो (मरुतः) सभाध्यक्षादय: (अस्तु) 
भवतु (मर्त्यः) मनुष्य: (यस्य) यस्मै। अत्र चतुर्थ्यर्थ बहुलं छन्दसीति षष्टीप्रयोग: । (प्रयांसि) प्रीतानि 
कान्तानि वस्तूनि (पर्षथ) सिद्चत दत्त॥७॥ 

अन्वय:-हे प्रयज्यवो मरुतो ! यूयं यस्य प्रयांसि पर्षथ स मर्त्य: सुभगो5स्तु॥७॥ 

भावार्थः-येषां जनानां सभाद्यध्यक्षादयो विठ्ठांसो रक्षकाः सन्ति, ते कथं न सुखेश्वर्य्य 
प्राप्नुयुः॥॥७॥ 

पदार्थः-हे (प्रयज्यव:) अच्छे-अच्छे यज्ञादे कर्म करनेबाले (मरुत:) सभाध्यक्ष आदि विद्ठानो! 
तुम (यस्य) जिसके लिये (प्रयांसि) अत्यन्त प्रीति करने योग्य मनोहर पदार्थो को (पर्षथ) परसते अर्थात्‌ 
देते हो (स:) वह (मर्त्यः) मनुष्य (सुभग:) श्रेष्ठ धन और ऐश्वर्य्ययुक्‍त (अस्तु) हो॥७॥ 

भावार्थ:-जिन मनुष्यों के सभाध्यक्ष आदि विद्वान्‌ रक्षा करनेवाले हे, वे क्‍्योंकर सुख और 
ऐश्वर्य्य को न पावें ?॥७॥ 

मनुष्येस्तेषां सड्ठेन किं विज्ञातव्यमित्युपदिश्यते। 
उनके सद्ध से मनुष्यों को क्या जानना चाहिये, यह विषय अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

शशमानस्य॑ वा नर: स्वेंदस्य सत्यशवस:। विदा कामस्य वेनंत:॥ ८॥ 

शशमानस्या वा। नर:। स्वेद॑स्या सत्यःशवस:। विद। कामस्य। वेनंत:॥ ८॥ 

पदार्थः-(शशमानस्य) विज्ञातव्यस्य। अत्र सर्वत्र अधिगर्थ इति शेषत्वविवक्षायां षष्ठी। (वा) 
अथवा (नर:) सर्वकार्यनेतारो मनुष्यास्तत्सम्बुद्धौ (स्वेदस्य) पुरुषार्थन जायमानस्य (सत्यशवस:) 
नित्यदृढबलस्य (विद) वित्थ। ह््यचो$तस्तिड इति दीर्घ: । (कामस्य) (वेनत:) सर्वशास्त्रे: श्रुतस्य 
कमनीयस्य । अत्र वेनृधातोर्बाहुलकादौणादिको5तन्‌ प्रत्यय: ॥८॥ 

अन्वय:-हे नरो! यूयं सभाद्यध्यक्षादीनां सद्धेन स्वपुरुषार्थन वा शशमानस्य सत्यशवसो वेनत: 
स्वेदस्य कामस्य विद विजानीत।॥८॥ 

भावार्थ:-नहि कश्चिद्रिदुषां सज्ठेन विना सत्यान्‌ कामान्‌ सदसद्विज्ञातुं च शक्‍नोति, तस्मादेतत्‌ 
सर्वेरनुष्टेयम्‌॥८॥ 


९३४ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

पदार्थ:-हे (नर:) मनुष्यो! तुम सभाध्यक्षादिकों के संग (वा) पुरुषार्थ से (शशमानस्य) जानने 
योग्य (सत्यशवस:) जिसमें नित्य पुरुषार्थ करना हो (वेनतः) जो कि सब शास्त्रों से सुना जाता हो तथा 
कामना के योग्य और (स्वेदस्य) पुरुषार्थ से सिद्ध होता हे, उस (कामस्य) काम को (विद) जानो अर्थात्‌ 
उसको स्मरण से सिद्ध करो॥८॥ 

भावार्थ:-कोई पुरुष विठ्ठानों के संग विना सत्य काम और अच्छे-बुरे को जान नहीं सकता । 
इससे सबको विद्वानों का संग करना चाहिये॥८॥ 

अथेतरमनुष्यैस्ते सभाध्यक्षादयो मनुष्या: कथं प्रार्थनीया इत्युपदिश्यते॥ 
अब और मनुष्यों को उन सभाध्यक्ष आदि मनुष्यों से कैसे प्रार्थना करनी चाहिये, यह विषय 
अगले मन्त्र में कहा है॥ 

यूयं तत्सत्यशवस आविष्कर्त महित्वना। विध्यंता विद्युता रक्ष:॥ ९॥ 

यूयम्‌। तत्‌। सत्यःशवस:। आवि:। कर्त। महि$त्वना। विध्यंता। वि$द्युता। रक्ष:॥९॥ 

पदार्थ:-(यूयम्‌) (तत्‌) (सत्यशवस:) नित्यं बलं येषान्तत्सम्बुद्धो (आवि:) प्रकटीभावे (कर्त) 
कुरुत। विकरणस्यात्र लुकू। (महित्वना) महिम्ना (विध्यता) ताडनकर्त्रा (विद्युता) विद्युन्रिष्पन्नेनास्त्रसमूहेन 
(रक्ष:) दुष्टकर्मकारी मनुष्य: ॥९॥ 

अन्वय:-हे सत्यशवस: सभाद्यध्यक्षादयो! यूयं महित्वना तत्काममाविष्कर्त येन विद्युता रक्षो 
विध्यता मया सर्वे कामा: प्राप्येरन्‌|॥॥९॥ 

भावार्थ:-मनुष्ये: परस्परं प्रीत्या पुरुषार्थन विद्या: प्राप्य दुष्टस्वभावगुणमनुनिवार्य कामसिद्धिर्नित्यं 
कार्येति॥९॥ 

पदार्थः-हे (सत्यशवस:) नित्यबलयुक्‍त सभाद्यध्यक्ष आदि सज्जनो! (यूयम्‌) तुम (महित्वना) 
उत्तम यश से (तत्‌) उस काम को (आवि:) प्रकट (कर्त्त) करो कि जिससे (विद्युता) बिजुली के लोहे से 
बनाये हुए शस्त्र वा आग्नेयादि अस्त्रो के समूह से (रक्ष:) खोटे काम करनेबाले दुष्ट मनुष्यो को 
(विध्यता) ताड़ना देते हुए मेरी सब कामना सिद्ध हों॥९॥ 

भावार्थ:-मनुष्यों को चाहिए कि परस्पर प्रीति और पुरुषार्थ के साथ विद्युत्‌ आदि पदार्थविद्या 
और अच्छे-अच्छे गुणों को पाकर दुष्ट स्वभावी और दुर्गुणी मनुष्यों को दूर कर नित्य अपनी कामना 
सिद्ध करें॥९॥ 

पुनस्ते कि कुर्य्युरित्युपदिश्यते॥ 
फिर वे क्‍या करें, यह विषय अगले मन्त्र में कहा हे॥ 
गूहंता गुह्य तमो वि यात विश्वमत्रिणम्‌। ज्योतिष्कर्ता यदुश्मसिं॥ १०॥ १२॥ 
गूहता गुह्मम्‌। तम:। वि। यात। क्श्चिम। अत्रिणम्‌| ज्योति:। कर्त। यत्‌ उश्मसि॥ १०॥ 


अष्टक-१। अध्याय-६। वर्ग-११-१२ मण्डल-१। अनुवाक-१४। सूक्त-८६ ९२३५ 


पदार्थ:-(गूहत) आच्छादयत। अत्रान्येषामपीति दौीर्घ:। (गुह्मम) गोपनीयम्‌ (तमः) 
रात्रिवदविद्या$न्धकारम्‌ (वि) विगतार्थे (यात) गमयत (विश्वम) सर्वम्‌ (अत्रिणम) परसुखमत्तारम्‌। 
अदेस्त्रिनिश्वा (उणा०४.६९) अनेन सूत्रेणा5दधातोस्त्रिनिः प्रत्यय:। (ज्योतिः) विद्याप्रकाशम्‌ (कर्त) 
कुरुत। अत्र हूयचो$तस्तिडः इति दीर्घ: । (यत्‌) (उश्मसि) कामयामहे।॥ १०॥ 

अन्वय:-हे सत्यशवस: सभाद्यध्यक्षादयो! यूयं यथा स्वमहित्वना गुह्य गूहत विश्वं तमो5त्रिणं 
वियात विनष्टं कुरुत तथा वयं यज्ज्योतिर्विद्याप्रकाशमुश्‍्मसि तत्कर्त्त।। १०॥ 

भावार्थः-मरुत: सत्यशवसो महित्वनेति पदत्रयमनुवर्त्तते। सभाद्यध्यक्षादिभि:। परमपुरुषार्थन 
सततं राज्यं रक्ष्यमविद्याधर्मान्धकार  शत्रवश्च  निवारणीया:। विद्याधर्मसज्जनसुखानि 
प्रचारणीयानीति॥ १०॥ 

अत्र यथा शरीरस्था: प्राणवायव: प्रियाणि साधयित्वा सर्वान्‌ रक्षन्ति तथैव सभाध्यक्षादिभि: सर्व 
राज्यं यथावत्‌ संरक्ष्यमत एतत्सूक्तार्थस्य पूर्वसूक्तोक्‍तार्थन सह सद्भृतिरस्तीति बोध्यम्‌॥ 

इति षडशीतितमं ८६ सूक्तं ह्वादशो १२ वर्गश्व समाप्त:॥ 

पदार्थ:-हे (सत्यशवस:) नित्यबलयुक्‍त सभाध्यक्ष आदि सज्जनो! जैसे तुम (महित्वना) अपने 
उत्तम यश से (गुल्म) गुप्त करने योग्य व्यवहार को (गूहत) ढांपो और (विश्वम) समस्त (तम:) अविद्या 
रूपी अन्धकार को जो कि (अत्रिणम्‌) उत्तम सुख का विनाश करनेवाला हे, उस को (वि यात) दूर 
पहुंचाओ तथा हम लोग (यत्‌) जो (ज्योतिः) विद्या के प्रकाश को (उश्मसि) चाहते हे, उसको (कर्त) 
प्रकट करो॥१०॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में (मरुत:, सत्यशवसः:, महित्वना) इन तीनों पदों की अनुवृत्ति हे। 
सभाध्यक्षादि को परम पुरुषार्थ से निरन्तर राज्य की रक्षा करनी तथा अविद्यारूपी अन्धकार और शत्रुजन 
दूर करने चाहिये तथा विद्या, धर्म और सज्जनों के सुखों का प्रचार करना चाहिये॥१०॥ 

इस सूक्त में जैसे शरीर में ठहरनेहारे प्राण आदि पवन चाहे हुए सुखों को सिद्ध कर सबकी 
रक्षा करते हे, वैसे ही सभाध्यक्षादिकों को चाहिये कि समस्त राज्य की यथावत्‌ रक्षा करें। इस अर्थ के 
वर्णन से इस सूक्त में कहे हुए अर्थ की उस पिछले सूक्त के अर्थ के साथ एकता जाननी चाहिये॥ 

यह छियासीवां ८६ सूक्त और बारहवां १२ वर्ग पूरा हुआ॥ 


अथास्य षड्चस्य सप्ताशीतितमस्य सूक्तस्य राहूगणपुत्रो गोतम क्रषि:। मरुतो देवता:। १,२,५ 
विराडू जगती। ३ जगती। ६ निचूज्जगती छन्द:। निषाद: स्वर:। ४ त्रिष्टुप्‌ छन्द:। धैवत: 
स्वर:॥ 
गुनस्ते सथाध्यक्षादय काढूया इत्युपदिश्यवे॥ 
अब सतासीवें सूक्त का आरम्भ है, उसके प्रथम मन्त्र में पूर्वाक्त सभाध्यक्ष कैसे होते है, यह 
उपदेश किया है॥ 

प्रत्वक्षस: प्रतवसो विरष्णिनो5नांनता अविथुरा क्रजीषिर्ण:। 

जुष्ट॑तमासो नृतमासो अज्ञिभिर्व्यानज्रे के चिंदुसत्राइव स्तृर्भिः॥ १॥ 

प्रइत्वक्षस:। प्रश्‍तवस:। वि$र॒प्शिन॑:। अनांनता:। अविधुरा:। क्रजीषिण:। जुष्टंश्‍तमास:। नृ5त॑मास:। 
अज्नि$भि:। वि आनज्रे। के। चित्‌ उस्रा:$ईव। स्तू5भि:॥ १॥ 

पदार्थः-(प्रत्वक्षस:) प्रकृष्टतया शत्रूणां छेत्तार: (प्रतवस:) प्रकृष्टानि तवांसि बलानि सैन्यानि 
येषान्ते (विरप्शिन:) सर्वसामग्र्या महान्त: (अनानता:) शत्रूणामभिमुखे खल्वनम्रा: (अविथुरा:) 
कम्पभयरहिता:। अत्र बाहुलकादौणादिकः कुरच्‌ प्रत्यय:। (क्रजीषिण:) सर्वविद्यायुक्‍त: 
उत्कृष्टसेनाड्ञोपार्जका: (जुष्टतमास:) राजधर्मिभिरतिशयेन सेविता: (नृतमास:) अतिशयेन नायका: 
(अजिभि:) व्यक्तेरक्षणविज्ञानादिभि: (वि) (आनज्रे) अजन्तु शत्रून्‌ क्षिपन्तु। व्यत्ययेनात्मनेपदम्‌। (के) 
(चित्‌) अपि (उस्त्राइब) यथा किरणास्तथा (स्तृभिः) शत्रुबलाच्छादकेर्गुणे: । स्तृज्‌ आच्छादन इत्यस्मात्‌ 
क्विप्‌ वा च्छन्दसि सर्वे विधयो भवन्तीति तुगभाव:।॥ १॥ 

अन्वय:-हे सभाध्यक्षादयो! भवत्सेनासु ये केचित्स्तृभिरक्िभिः सह वर्ततमाना उस्त्रा इव प्रत्वक्षसः 
प्रतवसो विरप्शिनो$नानता अविथुरा क्रजीषिणो जुष्टतमासो नृतमासश्व शत्रुबलानि व्यानज्रे व्यजन्तु 
प्रक्षिपन्तु ते भवद्धिर्नित्यं पालनीया:।॥ १॥ 

भावार्थ:-यथा किरणास्तथा प्रतापवन्तो मनुष्या येषां समीपे सन्ति, कुतस्तेषां पराजय: । अत: 
सभाध्यक्षादिभिरेतल्लक्षणा: पुरुषा: सुपरीक्ष्य सुशिक्ष्य सत्कृत्योत्साह्य रक्षणीया: । नेवं विना केचिद्राज्यं 
कर्त शक्‍नुवन्तीति॥ १॥ 

पदार्थ:-हे सभाध्यक्ष आदि सज्जनो! आप लोगों को (के) (चित्‌) उन लोगों की प्रतिदिन रक्षा 
करनी चाहिये जो कि अपनी सेनाओं में (स्तृभ:) शत्रुओं को लञ्नित करने के गुणों से (अश्निभिः) प्रकट 
रक्षा और उत्तम ज्ञान आदि व्यवहारों के साथ वर्त्ताव रखते और (उस्त्रा इव) जैसे सूर्य की किरण जल 
को छिन्न-भिन्न करती हे, वैसे (प्रत्वक्षसः) शत्रुओं को अच्छे प्रकार छिन्न-भिन्न करते हें तथा (प्रतवस:) 
प्रबल जिनके सेनाजन (विरप्शिन:) समस्त पदार्था के विज्ञान से महानुभाव (अनानता:) कभी शत्रुओं के 
सामने न दीन हुए और (अविधुरा:) न कँपे हो (क्रजीषिण:) समस्त विद्याओं को जाने और उत्कर्षयुक्‍्त 
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सेना के अड्ठों को इकट्ठे करें (जुष्टतमास:) राजा लोगों ने जिनकी बार-बार चाहना करी हो (नृतमास:) 
सब कामों को यथायोग्य व्यवहार में अत्यन्त वर्त्तानेवाले हों (व्यानज्रे) शत्रुओं के बलों को अलग करें, 
उनका सत्कार किया करो॥ १॥ 

भावार्थ:-जेसे सूर्य की किरणें तीव्र प्रतापवाली हे, वैसे प्रबल प्रतापवाले मनुष्य जिनके समीप 
हे, क्योंकर उनकी हार हो। इससे सभाध्यक्ष आदिकों को उक्त लक्षणवाले पुरुष अच्छी शिक्षा, सत्कार 
और उत्साह देकर रखने चाहिये, विना ऐसे किये कोई राज्य नहीं कर सकते हें॥ १॥ 

सभाध्यक्षस्य भृत्यादय: किं कुर्यरित्युपदिश्यते॥ 
सभाध्यक्ष के कामवाले मनुष्य क्‍या करें, यह विषय अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

उपह्दरेष यदचिध्वं ययिं वयडव मरुतः केन चित्पथा। 

श्वोतन्ति कोशा उपं वो र्थेष्वा घृतमुक्षता मर्धुवर्णमर्चते॥ २॥ 

उप$हरेष। यत्‌| अचिध्वमा ययिम्‌ा वय:5इव। मरुत:। केन चित पथा। श्वोतन्ति। कोशां:। उपा व:। 
स्थेंषा। आ। घृतम्‌| उक्षत। मधु वर्णम्‌| अर्चते॥ २॥ 

पदार्थः-(उपह्दरेषु) उपस्थितेषु कुटिलेषु मार्गेषु (यत) यम्‌ (अचिध्वम) संचिनुत (ययिम्‌) 
प्राप्तव्यं विजयम्‌ (वयइव) यथा पक्षिणस्तथा (मरूत:) सभाद्यध्यक्षादयो मनुष्या: (केन) (चित) अपि 
(पथा) मार्गण (श्लोतन्ति) रक्षन्तु संचलन्तु (कोशाः) यथा मेघा:। कोश इति मेघनामसु पठितम्‌ 
(निघं०१.१०) (उप) (व:) युष्माकम्‌ (स्थेषु) विमानादियानेषु (आ) समन्तात्‌ (घृतम) उदकम्‌ (उक्षत) 
सिन्नत। अत्रान्येषामपि दृश्यत इति दीर्घ: । (मधुवर्णम्‌) यन्मधुरं च वर्णोपेतं च तत्‌ (अर्चते) सत्कर्त्रे 
सभाद्यध्यक्षप्रियाय॥॥ २॥ 

अन्वय:-हे मरुतो भृत्यादयो! यूयमुपह्रेषु रथेषु स्थित्वा वय इव केनचित्पथा यद्यं ययिमचिध्वं 
संचिनुत तमर्चते दत्त ये वो युष्माकं रथा: कोशा इवाकाशे श्वोतन्ति तेषु मधुवर्ण घृतमुपोक्षत। 
अग्निवायुकलागृहसमीपे सिज्चत॥ २॥ 

भावार्थः-अत्रोपमावाचकलुप्तोपमाल्लारौ। मनुष्येर्बिमानादियानानि रचयित्वा 
तत्राग्निवायुजलस्थानानि निर्माय तत्र तत्र तानि स्थापयित्वा कलाभिः संचाल्य वाष्पादीनि 
संनिरुद्धधेतान्युपरि नीत्वा पक्षिवन्मेधवच्चाकाशमार्गेण यथेष्टं स्थानं गत्वागत्य व्यवहारेण युद्धेन विजयं 
राज्यधनं वा प्राप्येते: परोपकारं कृत्वा निरभिमानिनो भूत्वा सर्वानन्दान्‌ प्राप्नुयुरेते सर्वेभ्य: 
प्रापयितव्याश्व ॥२॥ 

पदार्थः-हे (मरूतः) सभा आदि कामां में नियत किये हुए मनुष्यो! तुम (उपहरेषु) प्राप्त हुए 
टेढे-सूधे भूमि आकाशादि मार्गो में (स्थेषु) विमान आदि रथों पर बैठ (वयइव) पक्षियों के समान 


९३८ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 
(केनचित्‌) किसी (पथा) मार्ग से (यत्‌) जिस (ययिम्‌) प्राप्त होने योग्य विजय को (अचिध्वम्‌) सम्पादन 
करो, जाओ-आओ उसको (अर्चते) जिसका सत्कार करते और सभा आदि कामों के अधीश जिसको 
प्यारे हे, उसके लिये देओ, जो (वः) तुमहारे रथ (कोशा:) मेघों के समान आकाश में (श्रोतन्ति) चलते 
हे, उनमें (मधुवर्णम) मधुर और निर्मल (घृतम) जल को (उप--आ--उक्षत) अच्छे प्रकार उपसिक्त करो 
अर्थात्‌ उन रथों की आग और पवन के कलघरों के समीप अच्छे प्रकार छिड़िको॥ २॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालड्रार हें। मनुष्यों को चाहिये कि विमान 
आदि रथ रचकर उनमें आग, पवन और जल के घरों को बनाकर, उनमें आग, पवन, जल धर कर कलों 
से उनको चलाकर उनकी भाप रोक रथों को ऊपर ले जायें, जैसे कि पखेरू वा मेघ जाते हे, वैसे 
आकाश मार्ग से अभोष्ट स्थान को जा-आकर व्यवहार से धन और युद्ध सर्वथा जीत वा राज्यधन को 
प्राप्त होकर उन धन आदि पदार्था से परोपकार कर निरभिमानी होकर सब प्रकार के आनन्द पावें और 
उन आनन्दों को सबके लिये पहुंचावें॥ २॥ 

पुनस्ते कि कुर्यरित्युपदिश्यते॥ 
फिर वे क्‍या करें, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

प्रेषामज्मेषु विथुरेव॑ रेजते भूमिर्यामेषु यद्ध युज्ञतें शुभे। 

ते क्रीळयो धुनंयो भ्राजदृष्टय: स्वयं महित्वं पनयन्त धूतय:॥ ३॥ 

प्रा एषाम। अज्मेंषु। विधुरा$इंव। रेजते। भूमिंः। यामेंषु। यत्‌| ह। युज्ञतें। शुभे। ते। क्रीळय॑:। धुर्नय:। 
भ्राजतूक्रष्टय:। स्वयम महि$त्वम्‌ पनयन्त। धूतय:॥ ३॥ 

पदार्थ:-(प्र) (एषाम) सभाध्यक्षादीनां रथा5श्वहस्तिभृत्यादिशब्दै: (अज्मेषु) सड्ग्रामेषु। अज्म 
इति सड्य़ामनाम। (निघं०२.१७) (विथुरेव) शीतज्वरव्यथितोद्विग्ना कन्येव (रेजते) कम्पते (भूमिः) 
(यामेषु) यान्ति येषु मार्गेषु तेषु (यत्‌) ये (ह) खलु (युञ्जते) (शुभे) शुभ्यते यस्तस्मै शुभाय विजयाय। 
अत्र कर्मणि क्विप्‌। (ते) (क्रीळय:) क्रोडन्त: (धुनय:) शत्रून्‌ कम्पयन्त: (भ्राजदृष्टय:) प्रदीप्तायुधा: 
(स्वयम्‌) (महित्वम्‌) महिमानम्‌ यथास्यात्तथा (पनयन्त) पनं व्यवहारं कुर्वन्ति। अत्र बहुलं छन्दस्यमाडू- 
योगे$पीत्यडभाव: । अत्र तत्करोति तदाचष्ट इति णिच्‌। (धूतय:) धूयन्ते युद्धक्रियासु ये ते॥ ३॥ 

अन्वय:-यद्ये क्रीडयो धुनयो भ्राजदृष्टयो धूतयो वीरा: शुभे$ज्मेषु प्रयु्ञते ते महित्वं यथा 
स्यात्तथा स्वयं ह पनयन्त। एषां यामेषु गच्छद्रिर्यानादिर्भिमिर्विथुरेव रेजते॥ ३॥ 

भावार्थः-अत्रोपमालड्लार:। यथा शीप्रं गच्छन्तो वायवो वृक्षतृणौषधिभूमिकणान्‌ कम्पर्यान्ति, 
तथैव वीराणां सेनारथचक्रप्रहारे: पृथिवी शस्त्रप्रहारैर्भीरवश्व कम्पन्तो यथा च व्यापारवन्तो व्यवहारेण धनं 
प्राप्य महान्तो धनाढ्या भवन्ति, तथैव सभाद्यध्यक्षादय: शत्रुर्विजेयन स्वमहत्त्वं प्रख्यापयन्ति॥ ३॥ 
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पदार्थः-(यत्‌) जो (क्रीळयः) अपने सत्य चालचलन को वर्तते हुए (धुनय:) शत्रुओं को कंपावें 
(भ्राजदृष्टयः) ऐसे तीव्र शस्त्रोंबाले (धूतय:) जो कि युद्ध की क्रियाओं में विचरके वे बीर (शुभे) श्रेष्ठ 
विजय के लिये (अज्मेषु) संग्रामो में (प्र--युज्ञते) प्रयुक्त अर्थात्‌ प्रेरणा को प्राप्त होते हें (ते) वे 
(महित्वम्‌) बड़प्पन जेसे हो वैसे (स्वयम) आप (ह) ही (पनयन्त) व्यवहारों को करते हे (एषाम्‌) इनके 
(यामेषु) उन मार्ग में कि जिनमें मनुष्य आदि प्राणी जाते हे, चलते हुए रथों से (भूमिः) धरती 
(विथुरा--इव--रेजते) ऐसे कम्पती हे कि मानो शीतज्वर से पीडित लड़की कंपे॥३॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में उपमाल्लार हे। जैसे शीघ्र चलनेवाले पवन वृक्ष, तृण, ओषधि और धूलि 
को कंपाते हे, वैसे बीरों की सेना के रथों के पहियों के प्रहार से धरती और उनके शस्त्रो की चोटों से 
डरनेहारे मनुष्य कंपा करते हे और जेसे व्यापारवाले मनुष्य व्यवहार से धन को पाकर बड़े धनाढ्य होते 
हे, वैसे ही सभा आदि कामो के अधीश शत्रुओं को जीतने से अपना बडुप्पन और प्रतिष्ठा विख्यात करते 
हे॥३॥ 

पुनः सेनायुक्‍तः सेनापतिर्वीरः कीदूशो भवतीत्युपदिश्यते॥ 
फिर सेनायुक्‍त सेना का अधीश वीर कैसा होता हे, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है॥ 

स हि स्वसृत्पूषदश्वो युवा गणो या ईशानस्तविषीभिरावृत:। 

असिं सत्य क्रणयावानेद्यो$स्या धिय: प्राविताथा वृषा गण:॥ ४॥ 

सः:। हि। स्व$सृत्‌। पूर्षतूएअश्व:। युवा। गण:। अया। ईशान:। तविषीभि:। आ5वृत:। असि सत्य:। 
क्रण$्यावा। अनेद्य:। अस्या:। धिय:। प्रश्‍अविता। अथी वृर्षा। गण: ४॥ 

पदार्थ:-(स:) (हि) यतः (स्वसृत) य: स्वान्‌ सरति प्राप्नोति स: (पृषदश्व:) पृषदिव 
वेगवन्तस्तुरट्ठा यस्य स: (युवा) प्राप्तयुवास्थ: (गण:) गणनीय: (अया) एति जानाति सर्वा विद्या यया 
प्रज्नया तया। अत्र सुपां सुलुगित्याकारादेश: । (ईशान:) पूर्णसामर्थ्ययुक्‍्त: (तविषीभि:) पूर्णबलयुक्‍ताभि: 
सेनाभि: (आवृतः:) युक्‍त: (असि) (सत्य:) सत्सु साधु: (क्रणयावा) य क्रणं याति प्राप्नोति सः 
(अनेद्य:) प्रशस्य: । अनेद्य इति प्रशस्यनामसु पठितम्‌। (निघं०३.८) (अस्या:) (धिय:) प्रज्ञाया: कर्मणो 
वा (प्राविता) रक्षणादिकरत्ता (अथ) आनन्तर्ये (वृषा) सुखवर्षणसमर्थ: (गण:) मरुतां समूह इव॥४॥ 

अन्वय:-हे सेनापते! त्वं ह्यया वृषा गण: स्वसृत्पूषददो युवा गण ईशान: सत्य 
क्रणयावा5नेद्यो5स्या धिय: प्राविता समस्तविषीभिरावृतो5स्याथेत्यनन्तरमस्माभि: सत्कर्त्तव्यो5प्यसि॥ ४॥ 

भावार्थ:-ब्रह्मचर्येण विद्या पूर्णशरीरात्मबल: स्वसेनया रक्षित: सेनापति: स्वसेनां सततं रक्ष्य 
शत्रून्‌ विजित्य प्रजां पालयेत्‌॥ ४॥ 


९४० क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

पदार्थः-हे सेनापते! (सः) (हि) वही तू (अया) जिससे सब विद्या जानी जाती हे, उस बुद्धि से 
युक्‍त (वृषा:) शीतल मन्द सुगन्थिपन से सुखरूपी वर्षा करने में समर्थ (गण:) पवनों के समान वेग 
बलयुक्‍्त (स्वसृत) अपने लोगों को प्राप्त होनेवाला (पृषदश्व:) वा मेघ के वेग के समान जिसके घोड़े हें 
(युवा) तथा जवानी को पहुंचा हुआ (गण:) अच्छे सज्जनों में गिनती करने के योग्य (ईशान:) 
परिपूर्णसामर्थ्य युक्‍त (सत्यः) सज्जनों में सीधे स्वभाव वा (क्र्णयावा) दूसरों का क्रण चुकानेवाला 
(अनेद्य:) प्रशंसनीय और (अस्याः) इस (धिय:) बुद्धि वा कर्म की (प्राविता) रक्षा करनेहारा 
(तविषीभि:) परिपूर्णबलयुक्‍त सेनाओं से (आवृत:) युक्‍त (असि) हे (अथ) इसके अनन्तर हम लोगों के 
सत्कार करने योग्य भी हे॥४॥ 

भावार्थ:-ब्रह्मचर्य और विद्या से परिपूर्ण शारीरिक और आत्मिक बलयुक्‍त अपनी सेना से रक्षा 
को प्राप्त सेनापति सेना की निरन्तर रक्षा करके शत्रुओं को जीतके प्रजा का पालन करे॥४॥ 

पुनस्ते कि कुर्यरित्युपदिश्यते॥ 
फिर वे क्या करते है, यह विषय अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

पितुः प्रत्नस्य॒ जन्मना वदामसि सोमॅस्य जिह्ा प्र जिंगाति चक्षसा। 

यदीमिन्छं शम्यृक्वांण आशतादिन्नामानि यज्ञियांनि दधिरे॥५॥ 

पितुः। प्रललस्या जन्मना। वदामसि। सोमंस्य। जिह्ा। प्र, जिगाति। चक्षसा। यत्‌ ईम्‌| इन्द्रमा शमि 
क्रक्वाण:। आशंत। आत्‌। इत्‌। नामानि। य॒ज्ञियांनि। दधिरे॥५॥ 

पदार्थः-(पितुः:) पालकस्य जनकस्य (प्रत्लस्य) पुरातनस्या5नादे: (जन्मना) शरीरेण संयुक्‍ता: 
(वदामसि) वदाम: (सोमस्य) उत्पन्नस्य जगत: (जिह्ा) रसनेन्टद्रियं वाग्वा (प्र) (जिगाति) प्रशंसति 
(चक्षसा) दर्शनेन वा (यत्‌) यानि (ईम्‌) प्राप्तव्यम्‌ (इन्द्रम) विद्युदाख्यमग्निम्‌ (शमि) कर्मणि। शमीति 
कर्मनामसु पठितम्‌। (निघं०२.१) (क्रक्वाण:) प्रशस्ता क्रच: स्तुतयो विद्यन्ते येषां ते (आशत) प्राप्नुत 
(आत्‌) अनन्तरे (इत्‌) एव (नामानि) जलानि (यज्ञियानि) शिल्पादियज्ञार्हाणि (दधिरे) धरन्तु॥५॥ 

अन्वय:-क्रक्वाणो वयं प्रत्नस्य पितुर्जगदीधवरस्य व्यवस्थया कर्मा$नुसारत: प्राप्तेन 
मनुष्यदेहधारणाख्येन जन्मना सोमस्य चक्षसा यानि यज्ञियानि नामानि च प्रवदामसि भवत: प्रत्युपदिशमो 
वा यदीमिन्द्रं जिह्या प्रजिगाति तानि यूयमा5 5शत प्राप्नुतादिद्‌ दधिर एवं धरन्तु॥५॥ 

भावार्थः-मनुष्येरिमं देहमाश्रित्य पितृभावेन परमेश्वरस्याज्ञापालनरूपप्रार्थनां कृत्वोपास्योपदिश्य 
जगत्पदार्थगुणविज्ञानोपकारान्‌ सड्गृह्य जन्मसाफल्यं कार्य्यम्‌॥५॥ 

पदार्थः-(क्रक्वाण:) प्रशंसित स्तुतियों बाले हम लोग (प्रतलस्य) पुरातन अनादि (पितु:) 
पालनेहारे जगदीश्वर की व्यवस्था से अपने कर्म्म के अनुसार पाये हुए मनुष्य देह के (जन्मना) जन्म से 
(सोमस्य) प्रकट संसार के (चक्षसा) दर्शन से जिन (यज्ञियानि) शिल्प आदि कर्मा के योग्य (नामानि) 


अष्टक-१। अध्याय-६। वर्ग-१३ मण्डल-१। अनुवाक-१४। सूक्त-८७ ३:३4 


जलों को (वदामसि) तुम्हारे प्रति उपदेश करें वा (यत्‌) जो (ईम्‌) प्राप्त होने योग्य (इन्द्रम) बिजुली 
अग्नि के तेज को (शमि) कर्म के निमित्त (जिह्या) जीभ वा वाणी (प्रजिगाति) स्तुति करती हे, उन सब 
की तुम लोग (आशत) प्राप्त होओ और (आत--इतू) उसी समय इनको (दधिरे) सब लोग धारण 
करो॥५॥ 

भावार्थः-मनुष्यों को चाहिये कि इस मनुष्य देह को पाकर पितृभाव से परमेश्वर की आज्ञापालन 
रूप प्रार्थना, उपासना और परमेश्वर का उपदेश, संसार के पदार्थ और उनके विशेष ज्ञान से उपकारों को 
लेकर अपने जन्म को सफल करें॥५॥ 

पुनस्ते कि कुर्यरित्युपदिश्यते॥ 
फिर वे क्‍या करें, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

श्रियसे क॑ भानुभिः सं मिमिक्षिरे ते रश्‍मिभिस्त क्रक्वंभि: सुखादर्य:। 

ते वाशीमन्त इष्मिणो अभीरबो विद्रे प्रियस्य मारुतस्य॒ धाम्न:॥॥ ६॥ १३॥ 

श्रियसे। कम्‌ भानुभिः। सम्‌ मिमिश्चिरे। ते। रश्‍्पमिभि:। ते। क्रक्वःभि:। सु5खादर्य:। ते। वाशी$मन्त:। 
इष्मिण:। अभीरव:। विद्रे। प्रियस्य। मारूतस्य। धाम्न॑:॥ ६॥ 

पदार्थः-(श्रियसे) श्रयितुम्‌ (कम) सुखम्‌ (भानुभि:) दिवसै: (सम्‌) सम्यक्‌ (मिमिक्षिरे) 
मेढुमिच्छन्ति (ते) (रश्‍मिभि:) अग्निकिरणे: (ते) (क्रक्वभि:) प्रशस्ता क्रच: स्तुतयो विद्यन्ते येषु कर्मसु 
तै: (सुखादय:) सुष्ठु खादयो भोजनादीनि येषां ते (ते) (वाशीमन्त:) प्रशस्ता वाशी वाग्‌ विद्यते येषां ते 
(इष्मिण:) प्रशस्तविज्ञानमतिमन्तः (अभीरव:) भयरहिता: (विद्रे) विन्दन्ति लभन्ते। छन्दसि वा हरे 
भवत:। (अष्टा०्वा०६.१.८) अनेन वार्तिकेन हिर्वचनाभाव:। (प्रियस्य) प्रसन्नकारकस्य (मारुतस्य) 
कलायन्त्रवायो: प्राणस्य वा (धाम्नः) गृहात्‌॥ ६॥ 

अन्वय:-ये भानुभि कं श्रियसे प्रियस्य मारुतस्य धाम्नो विद्यां जलं वा संमिमिक्षिरे ते 
शिल्पविद्याविदो भवन्ति। ये रशश्‍्समिभिरग्निकिरणे: कं श्रियसे कलाभिर्यानानि चालयन्ति ते शी्रं 
स्थानान्तरप्राप्तिं विद्रे लभन्ते। क्रक्‍्वभिर्ये क॑ श्रियसे सुखादयो भवन्ति, ते आरोग्यं लभन्ते। ये वाशीमन्त 
इष्मिणो5भीरव: प्रियस्य मारुतस्य धाम्नो युद्धे प्रवर््तन्ते ते विद्रे विजयं लभन्ते॥ ६॥ 

भावार्थ:-ये मनुष्या: प्रतिदिनं सृष्टिपदार्थविद्यां लब्ध्वा$नेकोपकारान्‌ गृहीत्वा 
तद्विद्याध्ययना$ ध्यापनेर्वाग्मिनो भूत्वा शत्रून्‌ शुद्धाचारे वर््तन्ते त एव सर्वदा सुखिनो भवन्तीति॥६॥ 

अत्र राजप्रजापुरुषाणां कर्त्तव्यानि कर्माण्युक्तान्यत एतत्सूक्तार्थन सह पूर्वसूक्तार्थस्य 
सड्भतिरस्तीति बोध्यम्‌॥ 

इति सप्ताशीतितमं ८७ सूक्तं त्रयोदशो १३ वर्गश्व समाप्तः॥ 


९४२ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

पदार्थः-जो (भानुभि:) दिन-दिन से (कम्‌) सुख को (श्रियसे) सेवन करने के लिये (ते) वे 
(प्रियस्य) प्रेम उत्पन्न करानेवाले (मारुतस्य) कला के पवन वा प्राणवायु के (धाम्न:) घर से विद्या वा 
जल को (सम्‌--मिमिक्षिरे) अच्छे प्रकार छिड़िकना चाहते हें (ते) वे शिल्पविद्या के जाननेवाले होते हें 
तथा जो (रश्‍मिभि:) अग्निकिरणों से सुख के सेवन के लिये कलाओं से यानों को चलाते हे, वे शीप्र 
एक स्थान से दूसरे स्थान का (विद्रे) लाभ पाते हें (क्रक्वभिः) जिनमें प्रशंसनीय स्तुति विद्यमान हे, 
उनसे जो सुख के सेवन करने के लिये (सुखादय:) अच्छे-अच्छे पदार्थो के भोजन करनेवाले होते हें 
(ते) वे आरोग्यपन को पाते हें (वाशीमन्त:) प्रशंसित जिनकी वाणी वा (इष्मिण:) विशेष ज्ञान है वे 
(अभीरव:) निर्भय पुरुष प्रेम उत्पन्न करानेहारे प्राणवायु वा कलाओं के पवन के घर से युद्ध में प्रवृत्त 
होते हें, वे विजय को प्राप्त होते हें॥ ६॥ 

भावार्थ:-जो मनुष्य प्रतिदिन सृष्टिपदार्थविद्या को पा अनेक उपकारों को ग्रहण कर उस विद्या के 
पढ़ने और पढाने से वाचाल अर्थात्‌ बातचीत में कुशल हो और शत्रुओं को जीतकर अच्छे आचरण में 
वर्तमान होते है, वे ही सब कभी सुखी होते हे॥६॥ 

इस सूक्त में राजा प्रजाओं के कर्त्तव्य कहे हे, इस कारण इस सूक्त के अर्थ से पिछले सूक्त के 
अर्थ की संगति है, यह जानना चाहिये॥ 

यह सत्तासी ८७ वां सूक्त और तेरह १९३वाँ वर्ग भी पूरा हुआ॥ 


अथास्य षड्चस्याष्टाशीतितमस्य सूक्तस्य राहूगणपुत्रो गोतम क्रषिः। मरुतो देवता:। १ पड्धि:। 
२ भुरिकपद्िः। ५ निचृत्पड्डिश्छन्द:। पन्चमः स्वर:। ३ निचूृत्‌ त्रिष्टूपा। ४ विराट्‌ त्रिष्टप्‌ छन्दः। 
धैवत: स्वर:। ६ निचृद्‌ ब्रृहती छन्द:। मध्यम: स्वर:॥ 
गुन? पवॉक्तसथाध्यक्षादिगुरुपाणां कृत्युएपवदिश्यते॥ 
अब छ: मन्त्रोंबाले अठासीवें सूक्त का आरम्भ हे । इसके प्रथम मन्त्र से फिर भी सभाध्यक्ष आदि 
का उपदेश किया है॥ 
आ विद्युन्मद्विर्मरुतः स्वर्के स्थेभिर्यात क्रष्टिमद्रिस्थ्वपर्ण:। 
आ वर्षिष्ठया न इुषा वयो न पप्तता सुमाया:॥ १॥ 
आ। विद्युन्मतूभिः। मरुत:। सु$अर्के:। स्थेभि:। यात। क्रष्टिमतूःभिः। अश्च$पर्णे:। आ। वर्षिष्ठया। न:। 
इषा। वर्य:। न। पप्तत। सु$माया:॥ १॥ 
पदार्थः:-(आ) अभित: (विद्युन्मद्धि:) तारयन्त्रादिसंबद्धा विद्युतो विद्यन्ते येषु ते: (मरुतः) 
सभाध्यक्षप्रजा मनुष्या: (स्वर्के:) शोभना अर्का मन्त्रा विचारा वा देवा विठ्ठांसो येषु ते: । (र्थेभि:) 
विमानादिभिर्याने: (यात) गच्छत (क्रष्टिमद्धिः) कलाभ्रामणार्थयष्टिशस्त्रास्त्रादियुक्ते: (अश्वपर्णे:) 
अग्न्यादीनामश्वानां पतने: सह वर्त्तमाने: (आ) समन्तात्‌ (वर्षिष्ठया) अतिशयेन वृद्धया (न:) अस्माकम्‌ 
(इषा) उत्तमान्नादिसमूहेन (वय:) पक्षिण: (न) इव (पप्तत) उत्पतत (सुमाया:) शोभना माया प्रज्ञा 
येषान्ते॥ १॥ 
अन्वय:-हे सुमाया मरुत: सभाध्यक्षप्रजापुरुषा! यूयं नो5स्माकं वर्षिष्ठयेषा पूर्णे: 
स्वर्केत्रष्टिमद्विरश्वपर्णे-रविद्युन्मद्धी रथेभिर्वयो न पप्ततापप्तत यातायात।॥। १॥ 
भावार्थः-अत्रोपमालड्लार:। मनुष्येर्यथा पक्षिण उपर्यध: सद्भत्या5भोष्ट देशान्तरं सुखेन 
गच्छन्त्यागच्छन्ति तथैव सुसाधितेस्तडि त्तारयन्त्रेर्विमानादिभिर्यानेरुपर्यधघ: समागमनेनाभौीष्टान्‌ समाचरान्‌ वा 
देशान्‌ सुखेन गत्वागत्य स्वकार्य्याणि संसाध्य सततं सुखयितव्यम्‌॥ १॥ 
पदार्थः-हे (सुमाया:) उत्तम बुद्धिवाले (मरुत:) सभाध्यक्ष वा प्रजा पुरुषो! तुम (न:) हमारे 
(वर्षष्ठया) अत्यन्त बुढापे से (इषा) उत्तम अन्न आदि पदार्थो (स्वर्के:) श्रेष्ठ विचारवाले विद्ठानों 
(क्रष्टिमख्रिः) तारविद्या में चलाने अर्थ डण्डे और शस्त्रास्त्र (अश्वपर्णे:) अग्नि आदि पदार्थरूपी घोडों के 
गमन के साथ वर्तमान (विद्युन्मद्धिः) जिनमें कि तार बिजली हे, उन (स्थेभिः:) विमान आदि स्थों से 
(वय:) पक्षियों के (न) समान (पप्तत) उड जाओ (आ) उड आओ (यात) जाओ (आ) आओ।॥ १॥ 
भावार्थः-इस मन्त्र में उपमालड्ठार हे। मनुष्यों को चाहिये कि जैसे पखेरू ऊपर-नीचे आके 
चाहे हुए एक स्थान से दूसरे स्थान को सुख से जाते हे, वैसे अच्छे प्रकार सिद्ध किये हुए तारविद्या 


९४४ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 
प्रयोग से चलाये हुए विमान आदि यानों से आकाश और भूमि बा जल में अच्छे प्रकार जा-आके अभॉष्ट 
देशों को सुख से जा-आके अपने कार्य्याो को सिद्ध करके निरन्तर सुख को प्राप्त हों॥ १॥ 
तैस्ते कि प्राणुवन्तीत्युपदिश्यते।॥ 
उक्त कामों से वे क्‍या पाते हे, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

तें5रुणेभिर्वरमा पिशद्वैः शुभे कं यान्ति रथतूर्भिस्त्रै:। 

रुक्मो न चित्र: स्वधितीवान्‌ पव्या र्थ॑स्य जद्ठनन्त भूम॥ २॥ 

ते। अरुणेभिः। वर॑मा आ। पिश्धेः। शुभे। कम्‌ यान्ति। स्थतूः5भिः। अश्वै:। रुक्मः। न। चित्र:। 
स्वधिंति$वान्‌| पव्या। र्थस्य। जद्दुनन्त। भूम २॥ 

पदार्थः-(ते) शिल्पविद्याविचक्षणा: (अरुणेभि:) आरक्तवर्णेरग्निप्रयोगजे: (वरम्‌) श्रेष्ठम्‌ (आ) 
आभिमुख्ये (पिशक्षे:) अग्निजलसंयोगजेर्वाष्पै: पीते: (शुभे) श्रेष्ठाय व्यवहाराय (कम्‌) सुखम्‌ (यान्ति) 
गच्छन्ति (रथतूर्भिः) ये रथान्‌ विमानादियानानि तूर्वन्त शीघ्रं गमयन्ति तै: (अश्वे:) आशुगमनहेतुभिरग्नि- 
जलकलागृहरूपेरश्वै: (रुक्म:) देदीप्यमान: (न) इव (चित्र:) शोर्यादिगुणेरद्भुत: (स्वधितिवान्‌) स्वधिति: 
प्रशस्तो वज्रो विद्यते यस्य (पव्या) वज्रतुल्यया चक्रधारया (रथस्य) विमानादियानसमूहस्य (जड्घनन्त) 
अत्यन्तं घ्नन्ति। लडर्थे लड्‌। छन्दस्युभयथेति आर्द्धधातुसंज्ञया$कारयकारयोर्लोप:ः अडभावश्व। (भूम) 
भवेम। अत्र लुड्यडभावश्च । २॥ 

अन्वय:-यथा शिल्पविदो विद्वांस: शुभे अरुणेभि: पिशक्धै रथतूर्भिरश्वे रथस्य पव्या स्वधितिवान्‌ 
रुक्मश्चित्रो नेव जड्खनन्त ते वरं कमायान्नति प्राप्ुवन्ति तथा बयमपि भूम॥ २॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्ठारौ। यथा शूरवीर: सुशस्त्रवान्‌ पुरुषो वेगेन गत्वागत्य शत्रून्‌ 
हन्ति, तथैव मनुष्या वेगवत्सु यानेषु स्थित्वा देशदेशान्तरं गत्वा शत्रून्‌ विजयन्ते॥ २॥ 

पदार्थ:-जैसे कारीगरी को जाननेहारे विद्वान्‌ लोग (शुभे) उत्तम व्यवहार के लिये (अरुणेभिः) 
अच्छे प्रकार अग्नि के ताप से लाल (पिशक्वे:) वा अग्नि और जल के संयोग की उठी हुई भाफों से 
कुछेक शवेत (र्थतूर्भि:) जो कि विमान आदि रथों को चलानेवाले अर्थात्‌ अति शीघ्र उनको पहुंचाने के 
कारण आग और पानी की कलों के घररूपी (अश्वैः) घोड़े हे, उनके साथ (रथस्य) विमान आदि रथ की 
(पव्या) वज्र के तुल्य पहियों की धार से (स्वधितिवान्‌) प्रशंसित वज्र से अन्तरिक्ष वायु को काटने 
(रुक्मः) और उत्तेजना रखनेवाले (चित्र:) शूरता, धीरता, बुद्धिमता आदि गुणों से अद्भुत मनुष्य के (न) 
समान मार्ग को (जड्धनन्त) हनन करते और देश-देशान्तर को जाते-आते हें (ते) वे (वरम्‌) उत्तम 
(कम्‌) सुख को (आयान्ति) चारों ओर से प्राप्त होते हे, वैसे हम भी (भूम) इसको करके आनन्दित 
होवें॥२॥ 


अष्टक-१। अध्याय-६। वर्ग-१४ मण्डल-१। अनुवाक-१४। सूक्त-८८ ९५ 


भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्लार है । जैसे शूरवीर अच्छे शस्त्र रखनेवाला पुरुष वेग 
से जाकर शत्रुओं को मारता हे, वैसे मनुष्य वेगवाले रथों पर बेठ देश-देशान्तर को जा-आ के शत्रुओं 
को जीतते हें॥ २॥ 

अथ सभाध्यक्षाद्युपदेशमाह॥ 
अब सभाध्यक्षादिकों को उपदेश अगले मन्त्र में किया हे॥ 

श्रिये कं वो अधि तनूरषु वाशीर्मेधा वना न कृणवन्त उर्ध्वा। 

युष्मभ्यं कं म॑रुतः सुजातास्तुविद्युम्नासो धनयन्ते अद्रिम्‌॥ ३॥ 

श्रिये। कम व:। अधि। तनूर्षी| वाशी:। मेधा। वनां। न। कृणवन्ते। उर्ध्वा। युष्मभ्यंमा| कम्‌ मरुतः। 
सु$जाताः। तुविषद्युम्नासः। धनयन्ते। अद्रिंम[॥ ३॥ 

पदार्थ:-(श्रिये) विद्याराज्यशोभाप्राप्तये (कम्‌) सुखम्‌ (व:) युष्माकम्‌ (अधि) आधेयत्वे (तनूषु) 
शरीरेषु (वाशी:) वेदविद्यायुक्‍्ता वाणी: (मेधा) पवित्रकारिका प्रज्ञा । केचिद्‌ भ्रान्ता: 'मेधा' इत्यत्र 'मेध्या' 
इति पदमाश्रित्याद्युदात्तेन मेध्यपदार्थाये तत्पदमिच्छन्ति। तच्चासमज्ञसमेव। कुत: ? 'मेधा' इत्यन्तोदात्तस्य 
दर्शनात्‌। भट्टमोक्षमूलरो$पि “मेधा' इति सविसर्ग पदं मत्वा बुद्धिपदार्थायेनत्‌ पदं विवृणोति 
तच्चाप्यसमज्ञसमेव। कुत: ? “मेधा' इति निर्विसर्जजीयस्य पदस्य जागरूकत्वात्‌। (वना) वनानि (न) इव 
(कृणवन्ते) कुर्वन्ति। व्यत्ययेनात्रात्मनेपदम्‌। (ऊर्ध्वा) उत्कृष्टसुखप्रापिका: (युष्मभ्यम) (कम्‌) कल्याणम्‌ 
(मरुत:) (सुजाता:) शोभनेषु विद्यादिगुणेषु प्रसिद्धा: (तुविद्युम्नास:ः) तुवीनि बहूनि द्युम्नानि 
विद्याप्रकाशनानि येषान्ते (धनयन्ते) धनं कुर्वन्ति (अद्रिम्‌) पर्वतमिव।॥ ३॥ 

अन्वय:-हे मरुतो! ये वस्तनूषूर्ध्या वाशीर्मेधा वना नोच्छितवनवृक्षसमूहानि वाधिकृणवन्ते 
तदाचरणायाधिकारं ददति। हे सुजातास्तुविद्युम्नासो महान्तो! युष्मभ्यं क॑ यथा स्यात्‌ तथाद्रिं धनयन्ते 
पर्वतसदृशं महान्तं धनं कुर्वन्ति ते युष्माभिः सदा सेवनीया:।॥॥३॥ 

भावार्थ:-अत्रोपमालड्ठार:। यथा मेघेन कूपोदकेन वा सिक्ता: वनान्युपवनानि वा निजफले: 
प्राणिन:ः सुखयन्ति, तथैव विठ्ठांसो विद्यासुशिक्षा जनयित्वा निजपरिश्रमफलेन सर्वान्‌ मनुष्यान्‌ 
सुखयन्तीति॥ ३॥ 

पदार्थ:-हे (मरुतः) सभाध्यक्षादि सज्जनो! जो (वः) तुम्हारे (तनूषु) शरीरों में (श्रिये) लक्ष्मी 
के लिये (कम्‌) सुख (ऊर्ध्वा) अच्छे सुख को प्राप्त करनेबाली (वाशी:) वेदवाणी (मेधा) शुद्ध बुद्धियों 
को (वना) ऊंचे-ऊंचे बनेले पेड़ों के (न) समान (अधि कृणवन्ते) अधिकृत करते हें अर्थात्‌ उनके 
आचरण के लिये अधिकार देते हें। हे (सुजाता:) विद्यादि श्रेष्ठ गुणो में प्रसिद्ध उक्त सज्जनो! जो 
(तुविद्युम्मासः) बहुत विद्या प्रकाशों वाले महात्मा जन (युष्मभ्यम्‌) तुम लोगों के लिये (कम्‌) अत्यन्त 


९४६ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 
सुख जैसे हो वैसे (अद्रिम) पर्वत के समान (धनयन्ते) बहुत धन प्रकाशित कराते हें, वे तुम लोगों को 
सदा सेवने योग्य हैं॥ ३॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में उपमालड्लार हे। जैसे मेघ वा कूप जल से सिंचे हुए वन और उपवन, 
बाग-बगीचे अपने फलों से प्राणियों को सुखी करते हे, वैसे विद्वान्‌ लोग विद्या और अच्छी शिक्षा करके 
अपने परिश्रम के फल से सब मनुष्यों को सुखसंयुक्‍त करते हें॥३॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर भी उक्त विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे॥ 

अहानि ग्रा: पर्या व॒ आगुरिमां धियं वार्कार्यां च॑ देवीम 

ब्रह्म कृण्वन्तो गोत॑मासो अरकेस्थ्व॑ नुनुद्र उत्सधिं पिबध्ये॥ ४॥ 

अहानि। गृध्राः:। परि। आ। व:। आ। अगुः। इमाम्‌| धियंम्‌| वार्कार्यामा। च। देवीम्‌ ब्रह्म कृण्वन्त:। 
गोत॑मास:। अर्के:। उर्थ्वम नुनुद्रे। उत्सःधिम्‌ पिबध्ये॥ ४॥ 

पदार्थः-(अहानि) दिनानि (गृध्रा:) अभिकाडक्षन्तः (परि) सर्वत:ः (आ) आभिमुख्ये (व:) 
युष्मभ्यम्‌ (आ) समन्तात्‌ (अगुः) प्राप्तवन्त: (इमाम) (धियम्‌) धारणवती प्रज्ञाम्‌ (वार्कार्य्याम) जलमिव 
निर्मलां सम्पत्तव्याम्‌ (च) अनुक्‍्तसमुच्चये (देवीम) देदीप्यमानाम्‌ (ब्रह्म) धनमन्नं वेदाध्यापनम्‌ 
(कृण्वन्त:ः) कुर्वन्तः (गोतमासः) अतिशयेन ज्ञानवन्तः (अर्के:) वेदमन्त्रे: (ऊर्ध्वम) उत्कृष्टभागम्‌। 
(नुनुद्रे) प्रेरते (उत्सधिम्‌) उत्सा: कूपा धीयन्ते यस्मिन्‌ भूमिभागे तम्‌ (पिबध्ये) पातुम्‌॥ ४॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! ये गृध्रा गोतमासो ब्रह्म कृण्वन्त: सन्तो७र्केरहान्यूध्व॑ पिबध्या 
उत्सधिमिवानुनुद्रे ते बो युष्मभ्यं वार्कार्यामिमां देवी धियं धनं च पर्यागुस्ते सदा सेवनीया:॥४॥ 

भावार्थः-अत्र  वाचकलुप्तोपमालड़ठार:। हे जिज्ञासो मनुष्या! यथा 
पिपासानिवारणादिप्रयोजनायातिश्रमेण  जलाशयं निर्माय स्वकार्याणि साध्नुवन्त, तथैव 
भवन्तो5तिपुरुषार्थेन विदुषां सड्ठेन विद्याभ्यासं यथावत्‌ कृत्वा सर्वविद्याप्रकाशां प्रज्ञा प्राप्यां तदनुकूलां 
क्रियां साध्नुवन्तु॥४॥ 

पदार्थः-हे मनुष्यो! जो (गृध्चा:) सब प्रकार से अच्छी काडक्षा करनेवाले (गोतमास:) अत्यन्त 
ज्ञानवान्‌ सज्जन (ब्रह्म) धन, अन्न और वेद का पठन (कृण्वन्तः) करते हुए (अर्के:) वेदमन्त्रों से 
(अहानि) दिनोंदिन (ऊर्ध्वमु) उत्कर्षता से (पिबध्ये) पीने के लिये (उत्सधिम) जिस भूमि में कुएं नियत 
किये जावें, उसके समान (आ--नुनुद्रे) सर्वथा उत्कर्ष होने के लिये (वः) तुम्हारे सामने होकर प्रेरणा 
करते हें वे (वार्कार्य्याम) जल के तुल्य निर्मल होने के योग्य (देवीम्‌) प्रकाश को प्राप्त होती हुई 
(इमाम) इस (धियम्‌) धारणवती बुद्धि (च) और धन को (परि.-आ--अगुः) सब कहीं से अच्छे प्रकार 
प्राप्त हो के अन्य को प्राप्त कराते हे, वे सदा सेवा के योग्य हे॥ ४॥ 


अष्टक-१। अध्याय-६। वर्ग-१४ मण्डल-१। अनुवाक-१४। सूक्त-८८ ९७ 


भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्लार हे। हे ज्ञान गौरव चाहनेवालो | जैसे मनुष्य पिआस 
के खोने आदि प्रयोजनों के लिये परिश्रम के साथ कुंआ, बावरी, तालाब आदि खुदा कर अपने-अपने 
कामों को सिद्ध करते हे, वैसे आप लोग अत्यन्त पुरुषार्थ और विद्धानों के संग से विद्या के अभ्यास को 
जैसे चाहिये वैसा करके समस्त विद्या से प्रकाशित उत्तम बुद्धि को पाकर उसके अनुकूल क्रिया को सिद्ध 
करो॥४॥ 

विद्वान्‌ मनुष्यान्‌ प्रति किं किं शिक्षेतेत्युपदिश्यते। 
विठ्ठान्‌ मनुष्यों को क्‍या-क्या शिक्षा दे, यह विषय अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

एतत्त्य्न योजनमचेति सस्वर्ह यन्मरुतो गोत॑मो वः। 

पश्यन्‌ हिरंण्यचक्रानयोदंपष्टान्‌ विधावतो वराहून॥ ५॥ 

एतत्‌। त्यत| न। योजनम्‌ अचेति। सस्व:। ह। यत्‌। मरुतः। गोतम:। व:। पश्यन हिरण्य$चक्रान| 
अय5दंष्राना| वि$धावत:। वराहून[॥ ५॥ 

पदार्थः-(एतत्‌) प्रत्यक्षम्‌ (त्यत) उक्तम्‌ (न) इव (योजनम्‌) योक्‍्तुमर्ह विमानादियानम्‌ 
(अचेति) संज्ञाप्यते। चिती संज्ञाने। लुडि कर्मणि चिण्‌। (सस्व:) उपदिशति। स्वृधातोर्लडि प्रथमैकवचने 
बहुलं छन्दसीति शप:स्थाने श्लुः:। हल्ड्याब्म्य इति तलोप:। (ह) खलु (यत्‌) (मरुत:) मनुष्या: 
(गोतम:) विद्वान्‌ (वः) युष्मभ्यं जिज्ञासुभ्य: (पश्यन्‌) पर्य्यालोचमान: (हिरण्यचक्रान) हिरण्यानि 
सुवर्णादीनि तेजांसि चक्रेषु येषां विमानादीनां तान्‌ (अयोदंष्टान) अयोदंष्टायोदंसनानि येषु तान्‌ (विधावत:) 
विविधान्‌ मार्गान्‌ धावत: (वराहून) वरमाहूयत: शब्दायमानान्‌॥॥५॥ 

अन्वय:-हे मरुतो! यूयं यद्यो गोतमो न वो योजनं हिरण्यचक्रानयोदंष्टान्‌ वराहून्‌ विधावतो 
रथानेतत्पश्यन्‌ ह सस्वस्त्यदचेति तं विज्ञाय सत्कुरुत॥॥५॥ 

भावार्थः-अत्रोपमालड्ठार: हे मनुष्या! यथा परावरज्ञो विद्वान्‌ सुक्रियाः कृत्वा55नन्दं भुडक्‍्ते 
तथैव भवन्तो5पि विठ्ठत्सक्ञेन विद्यासिद्धा: क्रिया: कृत्वा सुखानि भुज्ञीरन्‌|॥५॥ 

पदार्थः-हे (मरुतः) मनुष्यो! तुम (गोतम:) विठ्ठान्‌ के (न) तुल्य (वः) विद्या का ज्ञान 
चाहनेवाले तुम लोगों को (यत्‌) जो (योजनम्‌) जोड़ने योग्य विमान आदि यान (हिरण्यचक्रान) जिनके 
पहियों में सोने का काम वा अति चमक दमक हो, उन (अयोदेंष्टान) बड़ी लोहे की कोलों वाले 
(वराहून) अच्छे शब्दों को करने (विधावत:) न्यारे-न्यारे मार्गी को चलनेवाले विमान आदि रथों को 
(एतत्‌) प्रत्यक्ष (पश्यन) देख के (ह) ही (सस्व:) उपदेश करता हे, (त्यत) वह उसका उपदेश किया 
हुआ तुम लोगों को (अचेति) चेत करता हे, उसको तुम जान के मानो॥५॥ 


र & 


९४८ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

भावार्थः-इस मन्त्र में उपमालड्रार हे। हे मनुष्यो! जैसे अगली-पिछली बातों को जाननेवाला 
विठ्ठान्‌ अच्छे-अच्छे काम कर आनन्द को भोगता हे, वैसे आप लोग भी विद्या से सिद्ध हुए कामो को 
करके सुखों को भोगो॥५॥ 

पुनर्जिज्ञासुरेतेषु कथं वर्ततित्वा किं गृह्मीयादित्युपदिश्यते॥ 
अब विद्या ज्ञान चाहनेबाला पुरुष उनमें कैसे वरत कर, क्या ग्रहण करे, इस विषय का उपदेश 
अगले मन्त्र में किया हे॥ 

एषा स्या वो मरुतो$नुभर्त्री प्रति ्टोभति वाघतो न वाणी। 

अस्तोभयद्‌ वृथांसामनु स्वधां गभ्भस्त्यो:॥ ६॥ १४॥ 

एषा। स्या। व:। मरुतः। अनु$भर्त्री। प्रति। स्तोभति। वाघतं:। न। वाणी। अस्तांभयत्‌| वृथा, आसाम! 
अनु। स्वधाम्‌। गभस्त्यो:॥। ६॥ 

पदार्थः-(एषा) उक्तविद्या (स्या) वक्ष्यमाणा (वः) युष्मान्‌ (मरुत:) (अनुर्भ्त्री) 
अनुगतसुखधारणस्वभावा (प्रति) प्रतिबन्धेन (स्तोभति) बध्नाति (वाघतः:) क्रत्विक्‌ (न) इव (वाणी) 
(अस्तोभयत) बन्थयति (वृथा) (आसाम) विद्यया क्रियमाणानाम्‌ (अनु) (स्वधाम्‌) स्वकोयां 
धारणशक्तिम्‌ (गभस्त्यो:) बाहो: ।॥॥६॥ 

अन्वय:-हे मरुतो! वो युष्माकं येषा स्यानुभर्त्री वाणी वाघतो नेव विद्या: प्रतिष्टेभत्यासां 
गभस्त्योरनु स्वधां प्रतिष्टेभति वृथा व्यवहारानस्तोभयदेतां भवद्धयो वयं प्राप्नुयाम।॥॥६॥ 

भावार्थः-अत्रोपमालड्लार:। यथा क्रत्विजो वाक्‌यज्ञकार्याणि प्रकाश्य दोषान्‌ निवारयन्ति, तथैव 
विदुषां वाणी विद्या: प्रकाश्या5विद्यां निवारयति। अत एव सर्वेविद्ठत्सक्लु: सततं सेवनीय:॥६॥ 

अत्र मनुष्याणां विद्यासिद्धये$ध्ययना5 ध्यापनरीतिः प्रकाशितेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह 
सड्भतिरस्तीति बोद्धव्यम्‌॥ 

इति अष्टाशीतितमं ८८ सूक्तं चतुर्दशो १४ वर्गश्व समाप्त:॥ 

पदार्थः-हे (मरुत:) मनुष्यो! तुम लोगों की जो (एषा) यह कही हुई वा (स्या) कहने को हे, 
वह (अनुभर्त्री) इष्ट सुख धारण करानेहारी (वाणी) वाक्‌ (वाघत:) क्रतु-क्रतु में यज्ञ करने-करानेहारे 
विद्वान्‌ के (न) समान विद्याओं का (प्रति--स्तोभति) प्रतिबन्ध करती अर्थात्‌ प्रत्येक विद्याओं को स्थिर 
करती हुई (आसाम्‌) विद्या के कामो को (गभस्त्यो:) भुजाओं में (अनु) (स्वधाम) अपने साधारण 
सामर्थ्य के अनुकूल प्रतिबन्धन करती हे तथा (वृथा) झूंठ व्यवहारों को (अस्तोभयत्‌) रोक देती हे, इस 
वाणी को आप लोगों से हम सुनें॥६॥ 


अष्टक-१। अध्याय-६। वर्ग-१४ मण्डल-१। अनुवाक-१४। सूक्त-८८ ९९ 


भावार्थः-इस मन्त्र में उपमालड्लार हे । जेसे क्रतु-क्रतु में यज्ञ करानेवाले की वाणी यज्ञ कामां 
का प्रकाश कर दोषों को निवृत्त करती हे, वैसे ही विद्ठानों की वाणी विद्याओं का प्रकाश कर अविद्या को 
निवृत्त करती हे, इसीसे सब मनुष्यों को विठ्ठानों के संग का निरन्तर सेवन करना चाहिये॥६॥ 
इस सूक्त में मनुष्यों को विद्यासिद्धि के लिये पढ़ने-पढ़ाने की रीति प्रकाशित की हे, इस कारण 
इसके अर्थ की पिछले सूक्त के अर्थ के साथ संगति है, यह जानना चाहिये। 
यह अठासीवाँ ८८ सूक्त और चौदहवाँ १४ वर्ग पूरा हुआ॥ 


अथास्यैकोननवतितमस्य दशर्चस्य सूक्तस्य राहूगणपुत्रो गोतम त्रषि:। विश्वे देवा देवता:। १,५ 
निचृज्जगती। २, ३,७ जगती छन्द:। निषाद: स्वर:। ४ भुरिक्‌ त्रिष्टप। ८ विराट त्रिष्टुप्‌| 
९, १० त्रिष्टप्‌ छन्द:। धैवत: स्वर:। ६ स्वराडू बृहती छन्द:। मध्यम: स्वर:॥ 
सर्वे विद्वांस” काढूया थवेडुर्जगज्जने* सह कथं व्चेरएचेत्कुपदिश्यते॥ 
अब नवासीवें सूक्त का आरम्भ हे। उसके प्रथम मन्त्र से सब विद्वान्‌ लोग कैसे हों और संसारी 
मनुष्यों के साथ कैसे अपना वर्तताव करें, यह उपदेश किया है॥ 

आ नों भद्रा: क्रतंवो यन्तु विश्वतो$दब्यासो अपरीतास उद्धिदः। 

देवा नो यथा सदमिद्‌ वृधे असन्नप्रायुवो रक्षितारो दिवेदिवे॥ १॥ 

आ। नः। भद्रा:। क्रतंव:। य॒न्ता। विश्वत॑ः। अ्दब्यास:। अपरि$इतास:। उत्‌षभिदं:। देवा:। न:। यथा। 
सर्दम्‌| इत्‌। वृधे। असन्‌। अप्रडआयुव:। रक्षितार:। दिवे$दिवे॥ १॥ 

पदार्थः-(आ) समन्तात्‌ (न:) अस्मान्‌ (भद्रा:) कल्याणकारका: (क्रतव:) प्रशस्तक्रियावन्त: 
शिल्पयज्ञधियो वा (यन्तु) प्राप्नुवन्तु (विश्वत:) सर्वाभ्यो दिग्भ्यः (अदब्यास:) अहिंसनीया: (अपरीतास:) 
अवर्जनीया: (उद्धिदः) उत्कृष्टतया दु:खविदारका: (देवाः) दिव्यगुणा: (नः) अस्माकम्‌ (यथा) येन 
प्रकारेण (सदम्‌) विज्ञानं गृहं वा (इत्‌) एव (वृधे) सुखवर्द्धवाय (असन्‌) सन्तु । लेट्प्रयोग:। (अप्रायुव:) 
न विद्यते प्रगत: प्रणष्ट आयुर्बोधो येषान्ते। जसादिषु छन्दसि वा वचनमिति गुणविकल्पात्‌ इयडुवड्प्रकरणे 
तन्वादीनां छन्दसि बहुलमुपसद्ठुयानम्‌ (अष्टा०वा०६.४.७७) इति वार्तिकेनोवडादेश:। (रक्षितार:) 
(दिवेदिवे) प्रतिदिनम्‌॥१॥ 

अन्वय:-यथा ये विश्वतो भद्रा: क्रतवो5दब्धासो5परीतास उद्धिदोडप्रायुवो देवाश्व न: सदमायन्तु, 
तथैते दिवे नो5स्माकं वृधे रक्षितारो$सन्‌ सन्तु ॥१॥ 

भावार्थः-अत्रोपमालड्लार:। यथा श्रेष्ठं सर्वर्तुकं गृहं सर्वाणि सुखानि प्रापयति, तथेव विद्ठांसो 
विद्या: शिल्पयज्ञाश्व सर्वसुखकारका: सन्तीति वेदितव्यम्‌॥ १॥ 

पदार्थः-(यथा) जैसे जो (विश्वतः) सब ओर से (भद्राः) सुख करने और (क्रतव:) अच्छी 
क्रिया वा शिल्पयज्ञ में बुद्धि रखनेवाले (अदब्यास:) अहिंसक (अपरीतास:) न त्याग के योग्य (उद्धिद:) 
अपने उत्कर्ष से दु:खों का विनाश करनेवाले (अप्रायुव:) जिनकी उमर का वृथा नाश होना प्रतीत न हो 
(देवाः) ऐसे दिव्य गुणवाले विद्वान्‌ लोग जैसे (नः) हम लोगों को (सदम्‌) विज्ञान व घर को 
(आ--यन्तु) अच्छे प्रकार पहुंचावें, वैसे (दिवेदिवे) प्रतिदिन (न:) हमारे (वृधे) सुख के बढाने के लिये 
(रक्षितार:) रक्षा करनेवाले (इत्‌) ही (असन्‌) हों॥१॥ 


अष्टक-१। अध्याय-६। वर्ग-१५-१६ मण्डल-१। अनुवाक-१४। सूक्त-८९ ९५१ 


भावार्थः-इस मन्त्र में उपमालड्ठार है। जैसे सब श्रेष्ठ सब क्रतुओं में सुख देने योग्य घर सब 
सुखों को पहूँचाता हे, वैसे ही विद्वान्‌ लोग, विद्या और शिल्पयज्ञ सुख करनेवाले होते हे, यह जानना 
चाहिये ॥ १॥ 

स्वैर्मनुष्येस्तेभ्यः किं प्रापणीयमित्युपदिश्यते॥ 
सब मनुष्यों को विठ्ठानों से क्या-क्या पाना चाहिये, यह विषय अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

देवानां भद्रा सुमतिक्रजूयतां देवानां रातिरभि नो नि वर्तताम्‌। 

देवानां सख्यमुप॑ सेदिमा वयं देवा न आयुः प्र तिरन्तु जीवसे॥ २॥ 

देवानांम्‌। भद्रा! सु$मति:। क्लजु$य॒ताम्‌| देवानांम्‌| रातिः:। अभि। न:। नि। वर्तताम। देवानांम्‌। सख्यम 
उप सेदिम। वयम्‌| देवा:। न:। आयु:। प्र। तिरन्तु| जीवसें॥ २॥ 

पदार्थ:-(देवानाम्‌) विदुषाम्‌ (भद्रा) कल्याणकारिणी (सुमतिः) शोभना बुद्धि: (क्रजूयताम्‌) 
आत्मन क्रजुमिच्छताम्‌ (देवानाम्‌) दिव्यगुणानाम्‌ (राति:) विद्यादानम्‌। अत्र मनत्रे वृषेषपचमनविदभूवीरा 
उदात्तः। (अष्टा०३.३.१६) अनेन भावे क्तिन्‌ स चान्तोदात्त: । (अभि) आभिमुख्ये (न:) अस्मभ्यम्‌ (नि) 
नित्यम्‌ (वर्त्तताम) (देवानाम) दयया विद्यावृद्धिं चिकोर्षताम्‌ (सख्यम्‌) मित्रभावम्‌ (उप) (सेदिम) 
प्राप्नुयाम। अत्रान्येषामपि दृश्यत इति दीर्घ: । (वयम्‌) (देवा:) विठ्ठांस: (नः) अस्माकम्‌ (आयुः) 
जीवनम्‌ (प्र) (तिरन्तु) सुशिक्षया वर्द्धयन्तु (जीवसे) जीवितुम्‌। इमं मन्त्रं यास्कमुनिरेवमाचष्टे। देवानां 
वयं सुमतो कल्याण्यां मतो। क्रजुगामिनाम्‌। क्र्तुगामिनामिति वा। देवानां दानमभि नो निवर्तताम्‌ 
देवानां सख्यमुपसीदेम वयम्‌। देवा न आयु: प्रवर्धयन्नु चिरं जीवनाय। (निरु०१२.३९)॥२॥ 

अन्वय:-वयं या क्रजूयतां देवानां भद्रा सुमतिर्या क्रजयूतां देवानां रातिः यदूजूयतां देवानां भद्र 
सख्यं चा5स्ति तदेतत्सर्व नो5स्मभ्यमभिनिवर्त्तताम्‌। तच्चोपसेदिमोपप्राप्नुयाम य उक्ता देवास्ते नो5स्माकं 
जीवस आयु: प्रतिरन्तु॥ २॥ 

भावार्थ:-नह्याप्तानां विदुषां सद्धेन ब्रह्मचर्यादिनियमैश्व विना कस्यापि शरीरात्मबलं वर्द्धितु शक्यं 
तस्मात्सवेरेतेषां सज्को नित्यं विधेय:॥ २॥ 

पदार्थः-(वयम्‌) हम लोग जो (त्रजूयताम) अपने को कोमलता चाहते हुए (देवानाम्‌) विद्वान्‌ 
लोगों की (भद्रा) सुख करनेवाली (सुमति:) श्रेष्ठ बुद्धि वा जो अपने को निरभिमानता चाहनेवाले 
(देवानाम्‌) दिव्य गुणों की (रातिः) विद्या का दान और जो अपने को सरलता चाहते हुए (देवानाम्‌) 
दया से विद्या की वृद्धि करना चाहते हें, उन विद्ठानों का जो सुख देनेवाला (सख्यम्‌) मित्रपन हे, यह 
सब (न:) हमारे लिये (अभि--नि--वर््तताम) सम्मुख नित्य रहे। और उक्त समस्त व्यवहारों को 
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(उप--सेदिम) प्राप्त हों। और उक्त जो (देवा:) विठ्ठान्‌ लोग हे, वे (न:) हम लोगों के (जीवसे) जीवन 
के लिये (आयुः) उमर को (प्र--तिरन्तु) अच्छी शिक्षा से बढावें॥ २॥ 

भावार्थ:-उत्तम विठ्ठानों के सद्ध और ब्रह्मचर्य्य आदि नियमों के विना किसी का शरीर और 
आत्मा का बल बढ़॒ नहीं सकता, इससे सबको चाहिये कि इन विद्ठानों का सक्क नित्य करें और जितेन््रिय 
रहें॥२॥ 

मनुष्याः कया कान्‌ प्राप्य विश्वसिते विश्वसेयुरित्युपदिश्यते।॥ 
मनुष्य किससे किन्हें पाकर विश्वासयुक्‍त पदार्थ में विश्वास करे, यह उपदेश अगले मन्त्र में किया 
है॥ 

तान्पूर्वया निविदा हूमहे वयं भगं मित्रमदितिं दक्षमसित्रिधम 

अर्यमणं वरुणं सोमंमश्चिना सरस्वती न: सुभगा मयस्करन्‌॥ ३॥ 

तान्‌| पूर्वया। निविदा| हूमहे। वयम्‌। भग॑म्‌| मित्रमा अदिंतिम्‌। दक्षम अस्त्रिधम| अर्यम्णम्‌ा| वरुणम्‌ 
सोमंम्‌| अश्विनां। सर॑स्वती। न:। सु5भगा। मर्य:। करत्‌॥ ३॥ 

पदार्थ:-(तान) उक्तान्‌ वक्ष्यमाणान्‌ सर्वान्‌ विदुषः (पूर्वया) सनातन्या (निविदा) 
वेदावाण्या$भिलक्षितान्‌ निश्चितानर्थान्‌ विदन्ति यया तया वाचा। निविदिति वाडूनामसु पठितम्‌| 
(निघं०१.११) (हूमहे) प्रशंसेम (वयम्‌) (भगम्‌) ऐश्वर्य्यवन्तम्‌ (मित्रमु) सर्वसुहृदम्‌ (अदितिम्‌) 
सर्वविद्याप्रकाशवन्तम्‌ (दक्षम) विद्याचातुर्य्यबलयुक्‍्तम्‌॒ (अस्त्रिधम) अहिंसकम्‌ (अर्य्यमणम्‌) 
न्यायकारिणम्‌ (वरूणम्‌) वरगुणयुक्तं दुष्टानां बन्धकारिणम्‌ (सोमम्‌) सृष्टिक्रमेण सर्वपदार्थाभिषवकर्त्तारं 
शान्तम्‌ (अश्विना) शिल्पविद्याध्यापकाध्ययनक्रियायुक्‍तावग्निजलादिद्दन्धं वा (सरस्वती) विद्यासुशिक्षया 
युक्‍ता वागिव विदुषी स्त्री (नः) अस्माकम्‌ (सुभगा) सुष्ट्वेश्‍वर्यपुत्रपौत्रादिसौभाग्यसहिता (मय:) सुखम्‌ 
(करन्‌) कुर्य्यु: | लेट्‌ प्रयोगो5यम्‌। बहुलं छन्दसीति विकरणाभाव:।॥ ३॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! यथा वयं पूर्वया निविदा$भिलक्षितानुक्‍तांस्तान्‌ सर्वान्‌ विदुषो5स्त्रिथं भगं 
मित्रमदितिं दक्षमर्यमणं वरुणं सोमं च हूमहे। यथेतेषां समागमोत्पन्ना सुभगा सरस्वत्यश्चिना नोस्माकं 
मयस्करन्‌ सुखकारिणो भवेयुस्तथा यूयं कुरुत॥॥३॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्लार:। नहि कस्यचिद्ठेदोक्तलक्षणेर्विना विदुषामविदुषां च 
लक्षणानि यथावद्विदितानि भवितुं शक्‍यानि न च विद्यासुशिक्षासंस्कृता वाक्‌ सुखकारिणी भवितुं शक्‍्या 
तस्मात्सर्वे मनुष्या वेदार्थविज्ञानेनेतेषां लक्षणानि विदित्वा विह्वत्सक्ृुस्बीकरणमविठ्ठत्सड्ठत्यागं च कृत्वा 
सर्वविद्यायुक्‍्ता भवन्तु॥३॥ 

पदार्थ:-हे मनुष्यो! जेसे (वयम्‌) हम लोग (पूर्वया) सनातन (निविदा) वेदवाणी जिससे सब 
प्रकार से निश्चित किये हुए पदार्था को प्राप्त होते हे, उससे कहे हुए वा जिनको कहेंगे (तान) उन सब 
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विठ्ठानों को वा (अस्त्रिधम) अहिंसक अर्थात्‌ जो हिंसा नहीं करता उस (भगम्‌) ऐश्वर्ययुक्‍त (मित्रम्‌) 
सबका मित्र (अदितिम्‌) समस्त विद्याओ का प्रकाश (दक्षम) ओऔर उनकी चतुराइयोंवाला विद्वान्‌ 
(अर्य्यमणम्‌) न्यायकारी (वरुणम्‌) उत्तम गुणयुक्त दुष्टों का बन्धनकरत्ता (सोमम्‌) सृष्टि के क्रम से सब 
पदार्थों का निचोड़ करनेवाला तथा जो शान्तचित्त हे, उस (अश्विना) विद्या के पढने-पढ़ाने का काम 
रखनेवाले वा जल और आग दो-दो पदार्थां को (हूमहे) स्तुति करते हे और जो संग से उत्पन्न हुई 
(सरस्वती) विद्या और (सुभगा) श्रेष्ठ शिक्षा से युक्‍त वाणी (न:) हम लोगों को (मय:) सुख (करन्‌) 
करें, वैसे तुम भी करो और वाणी तुम्हारे लिये भी वैसे कहें॥ ३॥ 

भावार्थ:-किसी को [भी] वेदोक्त लक्षणों के विना विद्वान्‌ और मूर्खा के लक्षण जाने नहीं जा 
सकते और न उनके विना विद्या ओर श्रेष्ठ शिक्षा से सिद्ध की हुई वाणी सुख करनेवाली हो सकती हे। 
इससे सब मनुष्य वेदार्थ के विशेष ज्ञान से विद्वान्‌ और मूर्खा के लक्षण जानकर विह्ठानों का संग कर, 
मूर्खा का संग छोड के समस्त विद्यावाले हों॥ ३॥ 

पुनस्तौ किं कुर्यातामित्युपदिश्यते। 
फिर वे क्‍या करें, यह विषय अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

तञ्ञो वातो मयोभु वातु भेषजं तन्माता पृथिवी तत्पिता द्यो:। 

तद्ग्रावांण: सोमसुतो मयोभुवस्तदंश्विना श्रणुतं धिष्ण्या युवम्‌॥ ४॥ 

तत्‌| न:। वात॑:। मयः$भु। वातु। भेषजम्‌ तत्‌| माता। पृथिवी। तत्‌| पिता। द्यो:। तत्‌। ग्रावाण:। 
सोम$सुतः। मयः$५भुव:। तत्‌। अश्चिना। शृृणुतम धिष्ण्या। युवम्‌॥ ४॥ 

पदार्थः-(तत्‌) विज्ञानम्‌ (नः) अस्मभ्यम्‌ (वात:) (मयोभु) परमसुखं भवति यस्मात्तत्‌ (वातु) 
प्रापयतु (भेषजम्‌) सर्वदु:खनिवारकमोषधम्‌ (तत्‌) मान्यम्‌ (माता) मातृवन्मान्यहेतु: (पृथिवी) विस्तीर्णा 
भूमिः (तत) पालनम्‌ (पिता) जनक इव पालमहेतु: (द्यो:) प्रकाशमय: सूर्य: (तत्‌) कर्म (ग्रावाण:) 
मेघादय: पदार्थाः (सोमसुत:) सोमा: सुता येभ्यस्ते (मयोभुव:) सुखस्य भावयितार: (तत्‌) 
क्रियाकोशलम्‌ (अश्विना) शिल्पविद्याध्येत्रध्यापकौ (शृणुतम) यथावत्‌ श्रवणं कुरुतम्‌ (धिष्ण्या) 
शिल्पविद्योपदेष्टारौ (युवम्‌) युवाम्‌॥ ४॥ 

अन्वय:-हे धिष्ण्यावश्चिनावध्येत्रध्यापकौ ! युवं यच्छणुतं तन्मयोभु भेषजं नो वात इव वेद्यो वातु 
मातेव पृथिवी तन्मयोभु भेषजं वातु द्यो: पिता तन्मयोभु भेषजं वातु सोमसुतस्तत्‌ ग्रावाणस्तन्मयोभुवो 
भेषजं वान्तु॥ ४॥ 
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भावार्थ:-शिल्पविद्यावर्ट्धितारावध्येत्रध्यापको यावदधीत्य विजानीयतां तावत्‌ सर्वे सर्वेषां 
मनुष्याणां सुखाय निष्कपटतया नित्यं प्रकाशयेताम्‌। यतो वयमीश्वरसृष्टिस्थानां वाय्वादीनां पदार्थानां 
सकाशादनेकानुपकारान्‌ गृहीत्वा सुखिन: स्याम॥४॥ 

पदार्थः-हे (धिष्ण्या) शिल्पविद्या के उपदेश करने और (अश्विना) पढ़ने-पढ़ानेवालो! (युवम्‌) 
तुम दोनों जो (शृणुतम्‌) सुनो (तत) उस (मयोभु) सुखदायक उत्तम (भेषजम्‌) सब दु:ःखों को दूर 
करनेहारी ओषधि को (न:) हम लोगों के लिये (वात:) पवन के तुल्य वैद्य (वातु) प्राप्त करे वा 
(पथिवी) विस्तारयुक्‍त भूमि जो कि (माता) माता के समान मान-सम्मान देने की निदान हे वह (तत्‌) 
उस मान करानेहारे जिससे कि अत्यन्त सुख होता और समस्त दुःख की निवृत्ति होती हे, औषधि को 
प्राप्त करावे वा (द्यो:) प्रकाशमय सूर्य्य (पिता) पिता के तुल्य जो कि रक्षा का निदान हे, वह (तत्‌) उस 
रक्षा करानेहारे जिससे कि समस्त दु:ख की निवृत्ति होती हे, औषधि को प्राप्त करे वा (सोमसुत:) 
औषधियों का रस जिनसे निकाला जाय (तत्‌) वह कर्म तथा (ग्रावाण:) मेघ आदि पदार्थ (तत्‌) जो 
उनसे रस का निकालना वा जो (मयोभुवः) सुख के करानेहारे उक्त पदार्थ हे, वे (तत) उस 
क्रियाकुशलता और अत्यन्त दु:ख की निवृत्ति करानेवाले ओषधि को प्राप्त करें॥ ४॥ 

भावार्थः-शिल्पविद्या की उन्नति करनेहारे जो उसके पढ़ने-पढानेहारे विठ्ठान्‌ हे, वे जितना पढ़के 
समझें उतना यथार्थ सबके सुखके लिये नित्य प्रकाशित करें, जिससे हम लोग ईश्वर की सृष्टि के पवन 
आदि पदार्थो से अनेक उपकारों को लेकर सुखी हों॥४॥ 

मनुष्ये: सर्वाविद्याप्रकाशकं जगदीश्वरमाश्रित्य स्तुत्वा प्रार्थयित्वोपास्य सर्वविद्यासिद्धये 
परमपुरुषार्थः कार्य्य इत्युपदिश्यते॥ 
मनुष्यों को सर्वविद्या के प्रकाश करनेवाले जगदीश्वर की आश्रयता, स्तुति, प्रार्थना और उपासना 
करके सब विद्या की सिद्धि के लिये अत्यन्त पुरुषार्थ करना चाहिये, यह उपदेश अगले मन्त्र में 
किया हे॥ 

तमीशानं जगतस्तस्थुषस्पति धियंजिन्वमव॑से हूमहे वयम! 

पूषा नो यथा वेद॑सामसंदवृधे रक्षिता पायुरदंब्ध: स्वस्तयें॥ ५॥ १५॥ 

तम्‌ ईशांनम्‌| जगत:। तस्थुषं:। पतिंम्‌| धियम्‌ःजिन्वमा अवसे। हूमहे। वयम्‌। पूषा। न:। यथां। वेदसाम 
असंत्‌| वृधे। रक्षिता। पायुः। अ्दब्ध:। स्वस्तयें॥ ५॥ 

पदार्थः-(तम्‌) सृष्टिविद्याप्रकाशकम्‌ (ईशानम्‌) सर्वस्या: सृष्टे्विधातारम्‌ (जगतः) जड्भमस्य 
(तस्थुष:) स्थावरस्य (पतिम) पालकम्‌ (धियम्‌) समस्तपदार्थचिन्तकम्‌ (जिन्वम्‌) सर्वे: सुखैस्तर्प्पकम्‌ 
(अवसे) रक्षणाय (हूमहे) स्पर्धामहे (वयम्‌) (पूषा) पुष्टिकर्ता परमेश्वर: (न:) अस्माकम्‌ (यथा) 
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(वेदसाम्‌) विद्यादिधनानाम्‌। वेद इति धननाम। (निघं०२.१०) (असत्‌) भवेत्‌ (वृधे) वृद्धये (रक्षिता) 
(पायुः) पालनकर्त्ता (अदब्ध:) अहिंसिता (स्वस्तये) सुखाय।॥।५॥ 

अन्वय:-हे विठद्ठन्‌! यथा पूषा नो5स्माकं वेदसां वृधे यो रक्षिता स्वस्तये5दब्ध: पूषा पायुरसत्तथा 
त्वं भव यथा वयमवसे तं जगतस्तस्थुषस्पतिं धियं जिन्वमीशानं परमात्मानं हूमहे तथैतं त्वमप्याहय॥॥५॥ 

भावार्थः-अत्र श्लेषबाचकलुप्तोपमालड्रारौ। मनुष्येस्तथा$नुष्ठातव्यं यथेश्वरोपदेशानुकूल्यं स्यात्‌ । 
यथेश्वर: सर्वस्याडधिपतिस्तथा मनुष्येरपि सर्वोत्तमविद्याशुभगुणप्राप्त्या सुपुरुषार्थन सर्वा 5धिपत्यं 
साधनीयम्‌। यथेश्वरो विज्ञानमय: पुरुषार्थमय: सर्वसुखप्रदो जगद्वर्धक: सर्वाभिरक्षक: सर्वेषां सुखाय 
प्रवर्तते, तथैव मनुष्यैरपि भवितव्यम्‌॥५॥ 

पदार्थः-हे विठ्ठन्‌! (यथा) जेसे (पूषा) पुष्टि करनेवाला परमेश्वर (न:) हम लोगों के (वेदसाम्‌) 
विद्या आदि धनों की (वृधे) वृद्धि के लिये (रक्षिता) रक्षा करनेवाला (स्वस्तये) सुख के लिये (अदब्ध:) 
अहिंसक अर्थात्‌ जो हिंसा में प्राप्त न हुआ हो (पूषा) सब प्रकार की पुष्टि का दाता और (पायु:) सब 
प्रकार से पालना करनेवाला (असत्‌) होवे वैसे तू हो जैसे (वयम) हम (अवसे) रक्षा के लिये (तम्‌) उस 
सृष्टि का प्रकाश करने (जगतः) जद्धम और (तस्थुष:) स्थावरमात्र जगत्‌ के (पतिम्‌) पालनेहारे (धियम्‌) 
समस्त पदार्थो का चिन्तनकर््ता (जिन्वम्‌) सुखों से तृप्त करने (ईझ्लानम) समस्त सृष्टि की विद्या के 
विधान करनेहारे ईश्वर को (हूमहे) आह्ान करते हे, वैसे तू भी कर॥५॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में श्लेष और वाचकलुप्तोपमालड्लार हें । मनुष्यों को चाहिये कि वैसा अपना 
व्यवहार करें कि जैसा ईश्वर के उपदेश के अनुकूल हो और जैसे ईश्वर सबका अधिपति हे, वैसे मनुष्यों 
को भी सदा उत्तम विद्या और शुभ गुणों की प्राप्ति और अच्छे पुरुषार्थ से सब पर स्वामिपन सिद्ध करना 
चाहिये। और जैसे ईश्‍वर विज्ञान से पुरुषार्थयुक्‍्त, सब सुखों को देने, संसार की उन्नति और सब की रक्षा 
करनेवाला सब के सुख के लिये प्रवृत्त हो रहा हे, वैसे ही मनुष्यों को भी होना चाहिये॥५॥ 

पुनर्मनुष्ये: कथं प्रार्थित्वा किमेष्टव्यमित्युपदिश्यते॥ 
फिर मनुष्यों को किस प्रकार ईश्वर की प्रार्थना करके किसकी इच्छा करनी चाहिये, इस विषय को 
अगले मन्त्र में कहा है॥ 

स्वस्ति न इन्ट्रो वृद्धश्रवा: स्वस्ति नः पूषा विश्ववेदा:। 

स्वस्ति नस्ताक्ष्यो अरिष्टनेमिः स्वस्ति नो बूहस्पतिर्दधातु॥ ६॥ 

स्वस्ति। न:। इन्धुः। वृद्ध श्रंवा:। स्वस्ति। न:। पूषा। विश्वःवेंदा:। स्वस्ति। नः। तार्क्ष्य:। अरिष्टःनेमिः। 
स्वस्ति। न:। बूहस्पतिं:। दधातु॥६॥ 


९५६ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

पदार्थ:-(स्वस्ति) शरीरसुखम्‌ (न:) अस्मभ्यम्‌ (इन्द्रः) परमैश्वर्यवान्‌ परमेश्वर: (वृद्धश्रवा:) 
वृद्ध श्रव: श्रवणमन्नं वा सृष्टौ यस्य स: (स्वस्ति) धातुसाम्यसुखम्‌ (न:) अस्मभ्यम्‌ (पूषा) पुष्टिकर्ता 
(विश्ववेदाः) विश्वस्य वेदो विज्ञानं विश्वेषु सर्वेषु पदार्थषु वेद: स्मरणं वा यस्य स: (स्वस्ति) 
इन्द्रियशान्तिसुखम्‌ (न:) अस्मभ्यम्‌ (तार्क्ष्यः) तृक्षितुं वेदितुं योग्यस्तृक्ष्य: । तृक्ष्य एव तार्क्ष्य: । अत्र 
गत्यर्थात्‌ तृक्ष धातोर्ण्यत्‌। तत: स्वार्थ5ण्‌। (अरिष्टनेमिः) अरिष्टानां दु:खानां नेमिर्वज्रवच्छेता । नेमिरिति 
वज्ननामसु पठितम्‌। (निघं०२.२०) (स्वस्ति) विद्यया55त्मसुखम्‌ (न:) अस्मभ्यम्‌ (बृहस्पतिः) बृहत्या 
वेदवाच: पति: (दधातु) धारयतु॥६॥ 

अन्वय:-वृद्धश्रवा इन्द्रो नः स्वस्ति दधातु विश्ववेदा: पूषा न: स्वस्ति दधातु। अरिष्टनेमिस्तार्क्ष्या 
न स्वस्ति दधातु बृहस्पतिर्न: स्वस्ति दधातु॥६॥ 

भावार्थ:-न हीश्वरप्रार्थनास्वपुरुषार्थाभ्यां विना कस्यचिच्छरीरेन्द्रियात्मसुखं सम्पूर्ण सम्भवति 
तस्मादेतदनुष्ठेयम्‌॥६॥ 

पदार्थः-(वृद्धश्रवा:) संसार में जिसकी कौर्ति वा अन्न आदि सामग्री अति उन्नति को प्राप्त है वह 
(इन्द्र:) परम ऐश्वर्यवान्‌ परमेश्वर (न:) हम लोगों के लिये (स्वस्ति) शरीर के सुख को (दधातु) धारण 
करावे (विश्ववेदाः) जिसको संसार का विज्ञान और जिसका सब पदार्था में स्मरण हे, वह (पूषा) पुष्टि 
करनेवाला परमेश्वर (न:) हम लोगों के लिये (स्वस्ति) धातुओं को समता के सुख को धारण करावे जो 
(अरिष्टनेमिः) दुःखों का वज़् के तुल्य विनाश करनेवाला (तार्क्ष्य:) और जानने योग्य परमेश्वर हे, वह 
(न:) हम लोगों के लिये (स्वस्ति) इन्द्रियों की शान्तिरूप सुख को धारण करावे और जो (बृहस्पतिः) 
वेदवाणी का प्रभु परमेश्वर हे, वह (न:) हम लोगों को (स्वस्ति) विद्या से आत्मा के सुख को धारण 
करावे॥॥६॥ 

भावार्थः-ईश्वर की प्रार्थना और अपने पुरुषार्थ के विना किसी को शरीर, इन्टद्रिय और आत्मा का 
परिपूर्ण सुख नहीं होता, इससे उसका अनुष्ठान अवश्य करना चाहिये॥६॥ 

पुनस्तदुपासकेर्मनुष्यै: कथं भवितव्यमित्युपदिश्यते॥ 
फिर ईश्वर की उपासना करनेवाले मनुष्यों को कैसा होना चाहिये, यह उपदेश अगले मन्त्र में 
किया हे॥ 


पृषंदश्वा मरुतः पृश्‍निंमातर: शुभंयावांनो विदथेंषु जग्मय:। 

अम्निजिह्ा मनव: सूरंचक्षसो विश्वे नो देवा अवसा ग॑मन्रिह॥७॥ 

पृषंतूपअश्वा:। मरुत॑ः। पृश्‍चनिं$मातर:। शुभम्‌ष्यावांन:। विद्थेषु| जग्मयः। अग्निजिह्वाः। मन॑व:। 
सूरूचक्षस:। विश्वे न:। देवा:। अव॑सा। आ। गमन इह॥ ७॥ 
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पदार्थ:-(पृषदः्वा:) सेनाया पृषान्तो5श्वा येषान्ते (मरुतः) वायव: (पृश्‍िनिमातर:) 
आकाशादुत्पद्यमाना इव (शुभंयावान:) शुभस्य प्रापका:। अत्र तत्पुरुषे कृति बहुलमिति बहुलवचनाद्‌ 
ह्वितीयाया अलुक्‌। (विदथेषु) संग्रामेषु यज्ञेष॒ वा। (जग्मय:) गमनशीला: (अग्निजिह्वा:) अम्निर्जिह्ा: 
हूयमानो येषान्ते (मनव:) मननशीला: (सूरचक्षसः) सूरे सूर्ये प्राणे वा चक्षो व्यक्‍तं वचो दर्शनं वा येषान्ते 
(विश्वे) सर्वे (न:) अस्मान्‌ (देवा:) विद्वांस: (अवसा) रक्षणादिना सह वर्त्तमाना: (आ) (अगमन्‌) 
आगच्छन्तु प्राप्नुवन्तु। अत्र लिडर्थे लुडू प्रयोग: । (इह) अस्मिन्‌ संसारे॥७॥ 

अन्वय:-शुभंयावानो5ग्निजिह्या मनव: सूरचक्षस:ः पृषदश्वा विदथेषु जग्मयो विश्वेदेवा इह 
नो5स्मभ्यमवसा पृश्‍निमातरो मरुत इवागमन्‌॥॥७॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्रार:। यथा बाह्याभ्यन्तरस्था वायव: सर्वान्‌ प्राणिन: सुखाय 
प्रापणुवन्ति, तथैव विद्ठांस: सर्वेषा प्राणिनां सुखाय प्रवरत्तेरन[॥७॥ 

पदार्थ:-हे (शुभंयावान:) जो श्रेष्ठ व्यवहार की प्राप्ति कराने (अग्निजिह्वाः) और अग्नि को 
हवनयुक्‍त करनेवाले (मनव:) विचारशील (सूरचक्षस:) जिनके प्राण और सूर्य में प्रसिद्ध वचन वा दर्शन 
हे (पृषदश्वा:) सेना में रहु-विरड्ठ घोड़ों से युक्‍त पुरुष (विदथेषु) जो के संग्राम वा यज्ञो में (जग्मय:) 
जाते हे, वे (विश्वे) समस्त (देवाः) विद्वान्‌ लोग (इह) संसार में (नः) हम लोगों को (अवसा) रक्षा 
आदि व्यवहारों के साथ (प्ृश्निमातरः) आकाश से उत्पन्न होने वाले (मरुत:) पवनों के तुल्य (आ) 
(अगमन्‌) आवें प्राप्त हुआ करें॥७॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्ठार है। जैस बाहर और भीतरले पवन सब प्राणियों के 
सुख के लिये प्राप्त होते हे, वैसे विद्वान्‌ लोग सबके सुख के लिये प्रवृत्त होवें॥७॥ 

मनुष्यैरेवं कृत्वा कि किमाचरणीयमित्युपदिश्यते॥ 
मनुष्यों को ऐसा करके क्या-क्या करना चाहिये, यह उपदेश अगले मन्त्र में किया हे॥ 

भद्रे कर्णेभिः श्रुणुयाम देवा भद्र पश्येमाक्षभिर्यजत्रा:। 

स्थिरेरद्वेस्तृष्टुवांसंस्तनूभिर्व्यशेम देवहितं यदायु:॥ ८॥ 

भद्रमा कर्णेभिः। श्रृणुयाम। देवा:। भद्रम पश्येमा अक्षश्‍भिः। यजत्राः। स्थ्रिः। अह्ः। तुस्तु5वांस॑:। 
तनूर्भिः। वि) अशेम। देव$हिंतम्‌। यत आर्यु:॥ ८॥ 

पदार्थः-(भद्रम) कल्याणकारकमध्ययनाध्यापनम्‌ (कर्णेभिः) श्रोत्रे:। अत्र ऐसभाव: । (शथृणुयाम) 
(देवा:) विद्वांस: (भद्रम) शरीरात्मसुखम्‌ (पश्येम) (अक्षभिः) बाह्याभ्यन्तरेनत्रे: । छन्दस्यपि दृश्यते। 
(अष्टा०७.१.७६) अनेन सूत्रेणाक्षिशब्दस्य भिस्यनडादेश:। (यजत्रा) यर्जन्ति सद्धच्छन्ते ये ते। 
अमिनक्षियजिवधिपतिभ्यो5त्रना (उणा०३.१०३। अनेनौणादिकसूत्रेण यजधातोरत्रन्‌। (स्थिरे:) निश्चल: 


९५८ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 
(अक्वे:) शिर आदिभिर््रह्मचर्याभिर्वा (तुष्ट्वांसः) पदार्थगुणान्‌ स्तुवन्त: (तनूभिः) विस्तृतबले: शरीरे: 
(वि) विविधार्थे (अशेम) प्राप्नुयाम। अत्राडशूडू्‌ धातो लिड्याशिष्यड्‌ (अष्टा०३.१.८६) इत्यडू 
सार्वधातुकसंजया लिड: सलोप इति सकारलोप: । आर्द्धधातुकसंज्ञया शपो5भाव:। (देवहितम्‌) देवेभ्यो 
विद्वद्ध्यो हितम्‌ (यत्‌) (आयुः) जीवनम्‌॥८॥ 

अन्वय:-हे यजत्रा देवा! भवत्सड्वेन तनूभिः स्थिरेरड्ञेस्तुष्ट॒वांस: सन्तो वयं कर्णेभिर्यद्भदर 
तच्छणुयामाक्षभिर्यद्धदरं तत्पश्येम एवं तनूभि: स्थिरेरड्यह्विवहितमायुस्तदशेम॥।८॥ 

भावार्थः-नहि विदुषां सत्पुरुषाणामाप्तानां सक्षेन विना कश्चित्ससत्यविद्यावच: सत्यं दर्शनं 
सत्यनिष्ठामायुश्व प्राप्ती शक्‍्नोते, न होतेर्विना कस्यचिच्छरीमा्मा च दृढो भवितुं 
शक्‍्यस्तस्मादेतत्सवैर्मनुष्ये: सदा5नुष्ठेयम्‌॥८॥ 

पदार्थः-हे (यजत्रा:) संगम करनेवाले (देवा:) विठ्ठानो! आप लोगों के संग से (तनूभिः) बढे 
हुए बलोंवाले शरीर (स्थिरै:) दृढ़ (अक्वेः) पुष्ट शिर आदि अक्भ वा ब्रह्मचर्यादि नियमों से (तुष्टुवांस:) 
पदार्थां के गुणों की स्तुति करते हुए हम लोग (कर्णेभि:) कानों से (यत्‌) जो (भद्रम) कल्याणकारक 
पढना-पढ़ाना हे, उसको (श्वृणुयाम) सुनें-सुनावें (अक्षभिः:) बाहरी-भीतरली आंखों से जो (भद्रम्‌) 
शरीर और आत्मा का सुख हे, उसको (पश्येम) देखें, इस प्रकार उक्त शरीर और अड्डों से जो 
(देवहितम्‌) विठ्ठानों की हित करनेवाली (आयुः) अवस्था हे, उसको (वि) (अशेम) वार-वार प्राप्त 
होवें॥८॥ 

भावार्थ:-विठ्ठान, आप्त और सज्जनों के संग के विना कोई सत्यविद्या का वचन सत्य-दर्शन 
और सत्य व्यवहारमय अवस्था को नहीं पा सकता और न इसके विना किसी का शरीर और आत्मा दृढ़ 
हो सकता हे, इससे सब मनुष्यों को यह उक्त व्यवहार वर्त्तना योग्य हे॥८॥ 

पुनर्विद्वांसो विद्यार्थिन: प्रति कथं वर्त्तेरन्नित्युपदिश्यते॥ 
फिर विद्ठान्‌ लोग विद्यार्थियों के साथ कैसे वर्ते, यह उपदेश अगले मन्त्र में किया हे॥ 

शतमिन्नु शरदो अन्ति देवा य॒त्रा नश्चक्रा जरस॑ तनूनांम्‌। 

पुत्रासो यत्र पितरो भव॑न्ति मा नों मध्या रीरिषतायुर्गन्तो:॥ ९॥ 

शतम्‌। इत्‌| नु। शरदैः। अन्ति। देवा:। यत्र। न:। चक्र। जरसंम्‌। तनूनांम्‌ पुत्रास॑:। यत्र। पितर॑:। भवन्ति। 
मा। नः। मध्या। रीरिषत। आयुः। गन्तो॥ ९॥ 

पदार्थः-(शतम्‌) शतवर्षसंख्याकान्‌ (इत) एव (नु) शीघ्रम्‌ (शरद:) शरदृतूपलक्षितान्‌ 
संवत्सरान्‌ (अन्ति) अनन्ति जीवन्ति विद्यादिसुखसाधनेर्ये ते5न्तय: । अत्रानधातोरौणादिकस्तिन्‌ प्रत्यय: । 
सुपां सुलुगिति जसो लुक्‌ च। (देवा:) विठ्ठांस: (यत्र) यस्मिन्‌ सत्ये व्यवहारे। अत्र क्रचि तुनुघेति दीर्घ: । 
(नः) अस्माकम्‌ (चक्र) कुरुत। लोडर्थे लिट्‌। ह्ृ्यचो$तस्तिड इति दीर्घ: । (जरसम्‌) जरां वृद्धावस्थाम्‌ | 


अष्टक-१। अध्याय-६। वर्ग-१५-१६ मण्डल-१। अनुवाक-१४। सूक्त-८९ ९८९ 


जराया जरसन्यतरस्याम्‌| (अष्टा०७.२.१९०१) अनेन जराशब्दस्य जरसादेश:। (तनूनाम) शरीराणाम्‌ 
(पुत्रासः) (यत्र) (पितर:) वयोविद्यावृद्धा: (भवन्ति) (मा) निषेधे (न:) अस्माकम्‌ (मध्या) मध्ये। अत्र 
सुपां सुलुगिति सप्तम्या: स्थाने डादेश:। (रीरिषत) हिंस्त (आयुः) जीवनम्‌ (गन्तो:) गन्तुम्‌ 
प्राप्तुम्‌॥॥९॥ 

अन्वय:-हे अन्ति देवा! यूयं यत्र तनूनां शतं शरदो जरसं चक्र यत्रास्माकं नो मध्या मध्ये 
पुत्रास इत्पितरो नु भवन्ति, तदायुर्गन्तोर्गन्तु प्रवृत्ताज्नो5$स्माचु मा रिरीषत।॥ ९॥ 

भावार्थ:-यस्यां प्राप्तायां विद्यायां बालका अपि वृद्धा भवन्ति, यत्र शुभाचरणेन वृद्धावस्था 
जायते, तत्सर्व॑ विदुषां सद्ठेनेव भवितुं शक्‍यते । विद्ठद्धिरेतत्सर्वेभ्य: प्रापयितव्यं च॥ ९॥ 

पदार्थः-हे (अन्ति) विद्या आदि सुख साधनों से जीनेवाले (देवाः) विठ्ठानो! तुम (यत्र) जिस 
सत्य व्यवहार में (तनूनाम) अपने शरीरों के (शतम्‌) सौ (शरदः) वर्ष (जरसम्‌) वृद्धापन का (चक्र) 
व्यतीत कर सको (यत्र) जहाँ (न:) हमारे (मध्या) मध्य में (पुत्रासः) पुत्र लोग (इत्‌) ही (पितर:) 
अवस्था और विद्या से युक्‍त वृद्ध (नु) शीघ्र (भवन्ति) होते हे, उस (आयुः) जीवन को (गन्तो:) प्राप्त 
होने को प्रवृत्त हुए (न:) हम लोगों को शीघ्र (मा रीरिषत) नष्ट मत कीजिये॥९॥ 

भावार्थः:-जिस विद्या में बालक भी वृद्ध होते वा जिस शुभ आचरण में वृद्धावस्था होती हे, वह 
सब व्यवहार विद्ठानों के संग ही से हो सकता हे और विद्ठानों को चाहिये कि यह उक्त व्यवहार सबको 
प्राप्त करावें॥९॥ 

एतेषां संगेन किं कि सेवितुं विज्ञातुं च योग्यमित्युपदिश्यते॥ 
अब इन विह्ठानों के संग से क्‍्या-क्या सेवने और जानने योग्य हे, यह विषय अगले मन्त्र में कहा 
है॥ 

अदिंतिद्योरदिंतिरन्तरिक्षमदिंतिर्माता स पिता स पुत्र:। 

विश्वे देवा अदितिः पन्च जना अदिंतिर्जातमदितिर्जनित्वम्‌। १०॥ १६॥ 

अदिंतिः। द्य:। अदिंतिः। अन्तरिक्षमा अदिंतिः। माता। सः। पिता। सः। पुत्र:। विश्चे। देवा:। अदिंतिः। 
पज्ञा। जना:। अदिंति:। जातम्‌ अदितिः। जनि$त्वम्‌॥ १०॥ 

पदार्थः-(अदितिः) विनाशरहिता (द्यौ:) प्रकाशमान: परमेश्वर: सूर्य्यादिर्वा (अदितिः) 
(अन्तरिक्षम) (अदिति:) (माता) मान्यहेतुर्जननी विद्या वा (स:) (पिता) जनक: पालको वा (स:) 
(पुत्र:) औरस: क्षेत्रजादिर्विद्याजो वा (विश्वे) सर्वे (देवाः) विद्ठांसो दिव्यगुणा: पदार्था वा (अदितिः) 
(पन्च) इन्टद्रियाणि (जनाः) जीवा: (अदितिः) उत्पत्तिनाशरहिता (जातम्‌) यत्किज्ञिदुत्पन्नम्‌ (अदिति) 
(जनित्वम्‌) उत्पत्स्यमानम्‌॥ १०॥ 


९६० क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

अन्वय:-हे मनुष्या ! युस्मभिर्द्योरदितिरन्तरिक्षमदितिर्माता$दितिः स पिता स पुत्रश्वादितिर्विश्वे देवा 
अदिति: पन्ञेन्द्रियाणि जनाश्व तथा एवं जातमात्रं कार्य्य जनित्वं जन्यज्न सर्वमदितिरेवेति वेदितव्यम्‌|॥ १०॥ 

भावार्थ:-अत्र (द्योः) इत्यादीनां कारणरूपेण प्रवाहरूपेण बवा5विनाशित्वं मत्वा 
दिवादीनामदितिसंज्ञा क्रियते। अत्र यत्र वेदेष्वदितिशब्द: पठितस्तत्र प्रकरणा5नुकूलतया दिवादीनां 
मध्याद्यस्य यस्य योग्यता भवेत्तस्य तस्य ग्रहणं कार्य्यम्‌ु| ईश्वरस्य जीवानां कारणस्य 
प्रकृतेश्वाविनाशित्वाददितिसंज्ञा वर्तत एव॥१०॥ 

अत्र विदुषां विद्यार्थिनां प्रकाशादीनां च विश्वे देवान्तर्गतत्वाद्वर्णनं कृतमत एतदुक्तार्थस्य सूक्‍्तस्य 
पूर्वसूक्तार्थेन सह सद्धृतिरस्तीति वेद्यम्‌॥ 

इति नवाशीतितमं ८९ सूक्तं षोडशो १६ वर्गश्व समाप्तः॥ 

पदार्थ:-हे मनुष्यो! तुमको चाहिये कि (द्यो:) प्रकाशयुक्‍्त परमेश्वर बा सूर्य्य आदि प्रकाशमय 
पदार्थ (अदितिः) अविनाशी (अन्तरिक्षम) आकाश (अदिति:) अविनाशी (माता) माँ वा विद्या 
(अदितिः) अविनाशी (सः) वह (पिता) उत्पन्न करनेवा पालनेहारा पिता (सः) वह (पुत्र:) औरस 
अर्थात्‌ निज विवाहित पुरुष से उत्पन्न वा क्षेत्रज अर्थात्‌ नियोग करके दूसरे से क्षेत्र में हुआ विद्या से 
उत्पन्न पुत्र (अदितिः) अविनाशी हे तथा (विश्वे) समस्त (देवा:) विद्वान्‌ बा दिव्य गुणवाले पदार्थ 
(अदिति:) अविनाशी है (पन्च) पांचों ज्ञानेन्द्रिय और (जना:) जीव भी (अदितिः) अविनाशी है, इस 
प्रकार जो कुछ (जातम्‌) उत्पन्न हुआ वा (जनित्वम्‌) होनेहारा हे, वह सब (अदिति:) अविनाशी अर्थात्‌ 
नित्य हे॥१०॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में परमाणुरूप वा प्रवाहरूप से सब पदार्थ नित्य मानकर दिव्‌ आदि पदार्थो 
की अदिति संज्ञा की हे। जहाँ-जहाँ वेद में अदिति शब्द पढ़ा हे, वहाँ-वहाँ प्रकरण की अनुकूलता से 
दिव्‌ आदि पदार्था में से जिस-जिस की योग्यता हो उस-उस का ग्रहण करना चाहिये। ईश्वर, जीव और 
प्रकृति अर्थात्‌ जगत्‌ का कारण इनके अविनाशी होने से उसकी भी अदिति संज्ञा हे॥१०॥ 

इस सूक्त में विद्वान, विद्यार्थी और प्रकाशमय पदार्था का विश्वेदेव पद के अन्तर्गत होने से वर्णन 
किया हे। इससे इस सूक्त के अर्थ की पिछले सूक्त के अर्थ के साथ संगति हे, ऐसा जानना चाहिये॥ 

यह नवासीवां ८९सूक्त और सोलहवाँ १६ वर्ग समाप्त हुआ॥ 


अथास्य नवर्च्चस्य नवतितमस्य सूक्तस्य रहूगणपुत्रो क्रषिः। विश्वे देवा देवता:। १,८ 
पिपीलिकामध्या निचृद्‌ गायत्री। २,७ गायत्री) ३ पिपीलिकामध्या विराडू्गायत्री) ४ विराडू 
गायत्री) ५, ६ निचृद्‌ गायत्री च छन्द:। षडूज: स्वर:। ९ निचूृत्‌ त्रिष्टप्‌ छन्द:। गाऱथार: स्वर:। 
पुन: स विद्वाय्‌ युष्येऱ कथं वेतेत्ुपादिश्यते॥ 
अब नब्बेवें सूक्त का प्रारम्भ हे। उसके प्रथम मन्त्र में फिर वह विद्वान्‌ मनुष्यो में कैसे वर्त्ताव 
करे, यह उपदेश किया हे॥ 

क्रजुनीती नो वरुणो मित्रो नयतु विद्ठान्‌| अर्यमा देवे: सजोषां:॥ १॥ 

क्रजुडनीती। न:। वरुण:। मित्र:। नयतु। विद्वान अर्यमा। देवै:। स$जोषां:॥ १॥ 

पदार्थ:-(क्रजुनीती) क्रजु: सरला शुद्ध चासो नीतिश्व तया। अत्र सुपां सुलुगिति तृतीयाया: 
पूर्वसवर्णादेश: | (न:) अस्मान्‌ (वरुण:) श्रेष्ठगुणस्वभाव: (मित्र:) सर्वोपकारी (नयतु) प्रापयतु (विद्वान्‌) 
अनन्तविद्य ईश्वर आप्त मनुष्यो वा (अर्य्यमा) न्यायकारी (देवै:) दिव्येर्गुणकर्मस्वभावेर्विद्वद्धिर्वा 
(सजोषा:) समानप्रीतिसेवी॥। १॥ 

अन्वय:-यथेश्वरो धार्मिकमनुष्यान्‌ धर्म्म॑ नर्यात, तथा देव: सजोषा वरुणो मित्रो,र्य्यमा 
विठ्ठानृजुनीती नो5स्मान्‌ धर्मविद्यामार्ग नयतु॥॥ १॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्वार: । परमेश्वर आप्तमनुष्यो वा 
सत्यविद्याग्रहणस्वभावपुरुषार्थिनं मनुष्यमनुत्तमे धर्मक्रिये च प्रापयति नेतरम्‌॥॥ १॥ 

पदार्थ:-जैसे परमेश्वर धार्मिक मनुष्यों को धर्म प्राप्त कराता हे, वैसे (देवैः) दिव्य गुण, कर्म 
और स्वभाववाले विद्ठानों से (सजोषा:) समान प्रीति करनेवाला (वरुण:) श्रेष्ठ गुणो में वर्त्तने (मित्र:) 
सबका उपकारी और (अर्यमा) न्याय करनेवाला (विद्वान) धर्मात्मा सज्जन विद्वान्‌ (क्रजुनीती) सीधी 
नीति से (न:) हम लोगों को धर्मविद्यामार्ग को (नयतु) प्राप्त करावे॥ १॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमाल्लार है। परमेश्वर वा आप्त मनुष्य सत्यविद्या के ग्राहक 
स्वभाववाले पुरुषार्थी मनुष्य को उत्तम धर्म और उत्तम क्रियाओं को प्राप्त कराता हे, और को नहीं॥ १॥ 

पुनस्ते विद्वांस: कथंभूत्वा किं कुर्य्युरित्युपदिश्यते। 
फिर वे विठ्ठान्‌ कैसे होकर क्या करें, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है॥ 

ते हि वस्वो वसवानास्ते अप्रमूरा महोभि:। व्रता र॑क्षन्ते विश्वाहा॥ २॥ 

ते। हि। वस्व॑:। वसवाना:। ते। अप्र$मूरा:। महः5भि:। व्रता। रक्षनते। विश्वाहा॥ २॥ 

पदार्थ:-(ते) (हि) खलु (वस्व:) वसूनि द्रव्याणि। वा च्छन्दसि सर्वे विधयो भवन्तीति 
नुमभावे। जसादिषु छन्दसि वा वचनमिति गुणाभावे च यणादेश:। (वसवाना:) स्वगुणे: 
सर्वानाच्छादयन्त:। अत्र बहुलं छन्दसीति शपो लुडू न शानचि व्यत्ययेन मकारस्य वकार: । (ते) 


९६२ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 
(अप्रमूरा:) मूढत्वरहिता धार्मिका:। अत्रापि वर्णव्यत्येने ढस्य स्थाने रेफादेश:। (महोभि:) 
महद्मिर्गुणकर्मभिः (व्रता) सत्यपालननियतानि व्रतानि (रक्षन्ते) व्यत्ययेनात्मनेपदम्‌ (विश्वाहा) 
सर्वदिनानि॥२॥ 

अन्वय:-ते पूर्वोाबता वसवाना हि महोभिर्विश्वाहा विश्वाहानि वस्वो रक्षन्ते। ये अप्रमूरा धार्मिकास्ते 
महोभिर्विश्वाहानि व्रता रक्षन्ते॥ २॥ 

भावार्थः-नहि विद्ठद्धिर्बिना केनचिद्धनानि धर्माचरणानि च रक्षितुं शक्‍यन्ते, तस्मात्‌ 
सर्वेर्मनुष्येनित्यं विद्या प्रचारणीया यत: सर्वे विद्ठांसो भूत्वा धार्मिका भवेयुरिति॥२॥ 

पदार्थ:-(ते) वे पूर्वाकक्‍्त विद्वान्‌ लोग (वसवाना:) अपने गुणों से सबको ढाँपते हुए (हि) निश्चय 
से (महोभिः) प्रशंसनीय गुण और कर्मा से (विश्वाहा) सब दिनों में (वस्व:) धन आदि पदार्था की 
(रक्षन्ते) रक्षा करते हें तथा जो (अप्रमूराः) मूढ़त्वप्रमादरहित धार्मिक विद्वान्‌ हें (ते) वे प्रशंसनीय गुण 
कर्मा से सब दिन (ब्रता) सत्यपालन आदि नियमों को रखते हें॥ २॥ 

भावार्थ:-विठ्ठानो के विना किसी से धन और धर्मयुक्‍त आचार रक्‍खे नहीं जा सकते। इससे सब 
मनुष्यों को नित्य विद्याप्रचार करना चाहिये, जिससे सब मनुष्य विठ्ठान्‌ होके धार्मिक हों॥ २॥ 

पुनस्ते कीदूशा: किं कुर्य्युरित्युपदिश्यते।॥ 
फिर वे कैसे हों और क्या करें, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है॥ 

ते अस्मभ्यं शर्म' यंसन्नमृता मर्त्येभ्य:। बार्धमाना अप हिष:॥ ३॥ 

ते। अस्मभ्य॑मा शर्म। यंसन| अपृता:। मर्त्येभ्य:। बार्धमाना:। अपा दविर्ष:॥ ३॥ 

पदार्थः-(ते) विद्वांस: (अस्मभ्यम्‌) (शर्म्म) सुखम्‌ (यंसन्‌) यच्छन्तु ददतु (अमृता:) जीवन- 
मुक्‍ता: (मर्त्येभ्य:) मनुष्येभ्य: (बाधमाना:) निवारयन्त: (अप) दूरीकरणे (द्विष:) दुष्टान॥ ३॥ 

अन्वय:-ये द्विषो$पबाधमाना अमृता विद्वांस: सन्ति ते मर्त्येभ्यो$स्मभ्यं शर्म यंसन्‌ 
प्रापयन्तु॥३॥ 

भावार्थ :-मनुष्येिद्द्ध॒य: शिक्षा प्राप्य दुष्टस्बभावान्निवार्य्य नित्यमानन्दितव्यम्‌॥३॥ 

पदार्थः-जो (द्विषः) दुष्टों को (अप बाधमाना:) दुर्गति के साथ निवारण करते हुए (अमृता:) 
जीवनमुक्त विद्ठान्‌ हें (ते) वे (मर्त्येभ्यः) (अस्मभ्यम्‌) अस्मदादि मनुष्यों के लिये (शर्म) सुख (यंसन्‌) 
देवें॥३॥ 

भावार्थः-मनुष्यों को चाहिये कि विद्ठानों से शिक्षा को पाकर खोटे स्वभाववालों को दूर कर 
नित्य आनन्दित हों॥३॥ 

पुनस्ते कथं वर्ततेरन्नित्युपदिश्यते।॥ 
फिर वे कैसे वर्तते, यह उपदेश अगले मन्त्र में कहा हे॥ 


अष्टक-१। अध्याय-६। वर्ग-१७-१८ मण्डल-१। अनुवाक-१४। सूक्‍्त-९० ९६३ 


वि न॑ः पथः सुवितायं चियन्तिन्द्रो मरुत॑:। पूषा भगो वन्द्यास:॥ ४॥ 

वि। न:। पथ:। सुविताय। चियन्तु। इन्द्र: । मरुत॑ः। पूषा। भर्ग:। वन्द्यास:॥ ४॥ 

पदार्थः-(वि) विशेषार्थ (न:) अस्मान्‌ (पथ:) उत्तममार्गान्‌ (सुविताय) ऐश्वर्यप्रापतये (चियन्तु) 
चिन्वन्तु। अत्र बहुल छन्दसीति विकरणलुक्‌ इयडादेशश्व । (इन्द्र:) विद्यश्वर्यवान्‌ (मरूत:) मनुष्या: (पूषा) 
पोषक: (भग:) सोभाग्यवान्‌ (वन्द्यासः) स्तोतव्या: सत्कर्तव्याश्व ॥॥४॥ 

अन्वय:-य इन्द्रः पूषा भगश्व वन्द्यासो मरुतस्ते नो5$स्मान्‌ सुविताय पथो विचियन्तु॥४॥ 

भावार्थः-विद्ठद्विर्मनुष्येरे श्वर्य पुष्टि सौभाग्यं प्राप्यान्येडपि तादूशा सौभाग्यवन्त: कर्त्तव्या: ॥४॥ 

पदार्थ:-जो (इन्द्रः) विद्या और ऐश्वर्ययुक्‍त वा (पूषा) दूसरे का पोषण पालन करनेवाला (भग:) 
और उत्तम भाग्यशाली (बन्द्यासः) स्तुति और सत्कार करने योग्य (मरुत:) मनुष्य हें वे (न:) हम लोगों 
को (सुविताय) ऐश्वर्य की प्राप्ति के लिये (पथ:) उत्तम मार्गो को (वि चियन्तु) नियत करें॥४॥ 

भावार्थः-मनुष्यों को चाहिये कि विह्ठानों से ऐश्वर्य, पुष्टि और सौभाग्य पाकर उस सौभाग्य की 
योग्यता को औरों को भी प्राप्त करावें॥ ४॥ 

पुनस्ते कि कुर्य्युरित्युपदिश्यते॥ 
फिर वे क्या करें, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे॥ 

उत नो धियो गोअंग्राः पूषन्‌ विष्णवेव॑याव:। कर्ता' न: स्वस्तिमत:॥ ५॥ १७॥ 

उता न:। धिय:। गो$अग्रा:। पूर्षन| विष्णो इति। एव$याव:। कर्त। न:। स्वस्ति5मत॑:॥ ५॥ 

पदार्थः-(उत) अपि (नः) अस्मभ्यम्‌ (धिय:) उत्तमा: प्रज्ञा: कर्माणि च (गोअग्राः) गाव 
इन्टद्रियाण्यग्रे यासां ता: । सर्वत्र त्रिभाषा गो:। (अष्टा०६.१.१२२) अनेन सूत्रेणा5त्र प्रकृतिभाव: । (पूषन्‌) 
विद्याशिक्षाभ्यां पुष्टिकर्ततः (विष्णो) सर्वविद्यासु व्यापपशील (एवयाव:) एति जानाति सर्वव्यवहारं येन स 
एवो बोधस्तं याति प्राप्नोति प्रापयति वा तत्सम्बुद्धो| मतुवसोरादेशे वन उपसंख्यानम्‌। 
(अष्टा०्वा०८.३.१) अनेन वार्त्तिकेनात्र सम्बोधने रु: । (कर्त) कुरुत। अत्र बहुलं छन्दसीति विकरणस्य 
लुक्‌॒ लोडादेशस्य तस्य स्थाने तवादेश:। ह््यचो$तस्तिड इति दौर्घश्च। (न:) अस्मान्‌ (स्वस्तिमत:) 
सुखयुक्‍तान्‌॥५॥ 

अन्वय:-हे पूषन्‌ विष्णवेवयावश्व विठ्ठांसो! यूयं नो5स्मभ्यं गोअग्रा धिय: कर्त्तः। उतापि 
नो$स्मान्‌ स्वस्तिमत: कर्त्तः॥५॥ 

भावार्थ:-अध्येतृभिर्यथा5ध्यापका विद्याशिक्षा: कुर्य्युस्तथेव  सडगृह्यता: सुविचारेण 
नित्यमुन्नेया॥५॥ 


९६४ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

पदार्थ:-हे (पूषन्‌) विद्या और उत्तम शिक्षा से पोषण करने वा (विष्णो) समस्त विद्याओं में 
व्यापक होने वा (एवयाव:) जिससे सब व्यवहार ज्ञात होता हे, उस अगाध बोध को प्राप्त होनेवाले 
विद्वान्‌ लोगो! तुम (न:) हम लोगों के लिये (गोअग्रा:) इन्द्रिय अग्रगामी जिनमें हो, उन (धिय:) उत्तम 
बुद्धि वा उत्तम कर्मा को (कर्त) प्रसिद्ध करो (उत) उसके पश्चात्‌ (नः) हम लोगों को (स्वस्तिमत:) 
सुखयुक्‍्त करा॥ ५॥ 

भावार्थ:-पढ़नेवालों को चाहिये कि पढानेवाले जैसे विद्या की शिक्षा करे, वैसे उनका ग्रहण कर 
अच्छे विचार से नित्य उनकी उन्नति करें॥५॥ 

विद्यया किं जायत इत्युपदिश्यते॥ 
विद्या से क्या उत्पन्न होता है, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है॥ 

मधु वातां क्रतायते मर्धु क्षरन्ति सिव्थव:। माध्वीर्न: सन्त्वोषधी:॥ ६॥ 

मधु। वाता: । क्रत$यते। मर्धु। क्षरन्ति। सिन्थव:। माध्वी:। न:। सन्त ओषंधी:॥ ६॥ 

पदार्थ:-(मधु) मधुरं ज्ञानम्‌ (वाता:) पवना: (क्चःतायते) क्रतमात्मन इच्छवे। वा च्छन्दसि सर्वे 
विधयो भवन्तीति क्यच ईत्वं न। (मधु) मधुताम्‌ (क्षरन्ति) वर्षन्त (सिन्धव:) समुद्रा नद्यो वा (माध्वी:) 
मधुविज्ञाननिमित्तं विद्यते यासु ता:। मधोर्ज चा (अष्टा०४.४.१२९) अनेन मधुशब्दाञजू ज:। 
क्रत्व्यवास्त्य० इति यणादेशनिपातनम्‌। वाच्छन्दसीति पूर्वसवर्णादेश:। (न:) अस्मभ्यम्‌ (सन्तु) 
(ओषधी:) सोमलतादय ओषध्य: । अत्रापि पूर्ववत्पूर्बसवर्णदीर्घ: ॥६॥ 

अन्वय:-हे पूर्णविद्य! यथा युष्मभ्यमृतायते च वाता मधु सिन्धवश्व मधु क्षरन्ति तथा न 
आओषधीर्माध्वी: सन्तु॥६॥ 

भावार्थ:-हे अध्यापका! यूयं वयं चैवं प्रयतेमहि यत: सर्वेभ्य: पदार्थेभ्योडखिलानन्दाय 
विद्ययोपकारान्‌ ग्रहीतुं शक्‍नुयाम॥ ६॥ 

पदार्थ:-हे पूर्ण विद्यावाले विद्ठानो! जैसे तुम्हारे लिये और (क्रतायते) अपने को सत्य व्यवहार 
चाहनेवाले पुरुष के लिये (वाता:) वायु (मधु) मधुरता और (सिन्थव:) समुद्र वा नदियां (मधु) मधुर 
गुण को (क्षरन्ति) वर्षा करती हे, वैसे (न:) हमारे लिये (ओषधी:) सोमलता आदि ओषधि (माध्वी:) 
मधुरगुण के विशेष ज्ञान करानेवाली (सन्तु) हों॥ ६॥ 

भावार्थः:-हे पढाने वालो! तुम और हम ऐसा अच्छा यत्न करें कि जिससे सृष्टि के पदार्था से 
समग्र आनन्द के लिये विद्या करके उपकारों को ग्रहण कर सकें॥६॥ 

पुनर्वयं कस्मे क॑ पुरुषार्थ कुर्य्यामेत्युपदिश्यते॥ 
फिर हम किसके लिये किस पुरुषार्थ को करें, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 
मधु नक्‍्तंमुतोषसो मर्धुमत्पार्थिवं रज:। मधु द्यौरस्तु नः पिता॥ ७॥ 


अष्टक-१। अध्याय-६। वर्ग-१७-१८ मण्डल-१। अनुवाक-१४। सूक्‍्त-९० ९६५ 


मधु। नक्‍्त॑म्‌| उत। उषस॑:। म्धु$मत्‌| पार्थिवम्‌| रर्ज:। म्धु। द्यो:। अस्तु। न:। पिता॥ ७॥ 

पदार्थः-(मधु) मधुरा (नक्तम्‌) रात्रि: (उत) अपि (उषस:) दिवसानि (मधुमत्‌) मधुरगुणयुक्‍तम्‌ 
(पार्थिवम) पृथिव्यां विदितम्‌ (रज:) अणुत्रसरेण्वादि (मधु) माधुर्यसुखकारिका (द्योः) सूर्यकान्ति: 
(अस्तु) भवतु (नः) अस्मभ्यम्‌ (पिता) पालक:।॥७॥ 

अन्वय:-हे विद्वांसो! यथा नो5स्मभ्यं नक्‍्तं मधूषसो मधूनि पार्थिवं रजो मधुमदुत पिता 
द्यर्मध्वस्तु तथा युष्मभ्यमप्येते स्यु:।॥॥७॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्ठार:। अध्यापकैर्यथा मनुष्येभ्यः पृथिवीस्था: पदार्था 
आनन्दप्रदा: स्युस्तथा गुणज्ञानेन हस्तक्रियया च विद्योपयोग: सवैरनुष्ठेय:॥७॥ 

पदार्थः-हे विद्ठानो! जैसे (नः) हम लोगों के लिये (नक्‍्तम्‌) रात्रि (मधु) मधुर (उषस:) दिन 
मधुर गुणवाले (पार्थिवम) पृथिवी में (रजः) अणु और त्रसरेणु आदि छोटे-छोटे भूमि के कणके 
(मधुमत्‌) मधुर गुणों से युक्‍त सुख करनेवाले (उत) और पिता पालन करनेवाली (द्यौ:) सूर्य्य की कान्ति 
(मधु) मधुर गुणवाली (अस्तु) हो, वैसे तुम लोगों के लिये भी हो॥॥७॥ 

भावार्थः:-पढानेवाले लोगों से जैसे मनुष्यों के लिये पृथिवीस्थ पदार्थ आनन्दायक हों, वैसे सब 
मनुष्यों को गुण, ज्ञान, और हस्तक्रिया से विद्या का उपयोग करना चाहिए॥७॥ 

पुनरस्माभि: किमर्थ विद्या$नुष्ठानं कर्त्तव्यमित्युपदिश्यते।॥ 
फिर हम लोगों को किसलिए विद्या का अनुष्ठान करना चाहिये॥ 

मधुमान्नो वनस्पतिर्मधुमॉ अस्तु सूर्यः। माध्वीर्गावो भवन्तु न:॥ ८॥ 

मर्धुंःमान्‌| न:। वनस्पति: । मर्धु5मान्‌| अस्तु। सूर्य:। माध्वी:। गाव॑:। भवन्तु। न:॥८॥ 

पदार्थ:-(मधुमान्‌) प्रशस्तानि मधूनि सुखानि विद्यन्ते यस्मिन्स: (न:) अस्मदर्थम्‌ (वनस्पति:) 
वनानां मध्ये रक्षणीयो बटादिवृक्षसमूहो मेघो वा (मधुमान्‌) प्रशस्तो मधुर: प्रकाशे विद्यते यस्मिन्‌ सः 
(अस्तु) भवतु (सूर्य:) ब्रह्माण्डस्थो मार्तृण्ड: शरीरस्थ: प्राणो वा (माध्वी:) माध्व्य: (गाव:) किरणा: 
(भवन्तु) (नः) अस्माकं हिताय।॥८॥ 

अन्वय:-भो विद्वांसो! यथा नो5स्मभ्यं वनस्पतिर्मधुमान्‌ सूर्यश्च मधुमानस्तु नो5स्माकं गावो 
माध्वीर्भवन्तु तथा यूयमस्मान्‌ शिक्षध्वम्‌॥८॥ 

भावार्थ:-हे विद्ठांसो! यूयं वयं चेत्थं मिलित्वैवं पुरुषार्थ कुर्याम, येना5स्माकं सर्वाणि कार्याणि 
सिध्येयु:॥८॥ 

पदार्थः-हे विठ्ठानो! जैसे (न:) हम लोगों के लिये (मधुमान्‌) जिसमें प्रशंसित मधुर सुख हे, 
ऐसा (वनस्पतिः) वनों में रक्षा के योग्य वट आदि वृक्षों का समूह वा मेघ और (सूर्य:) ब्रह्माण्डो में 


९६६ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 
स्थिर होनेवाला सूर्य वा शरीरों में ठहरनेवाला प्राण (मधुमान्‌) जिसमें मधुर गुणों का प्रकाश हे, ऐसा 
(अस्तु) हो तथा (न:) हम लोगों के हित के लिये (गाव:) सूर्य को किरणें (माध्वी:) मधुर गुणवाली 
(भवन्तु) होवें, वैसी तुम लोग हमको शिक्षा करो॥८॥ 

भावार्थ:-हे विद्वान्‌ लोगो! तुम और हम आओ मिलके ऐसा पुरुषार्थ करें कि जिससे हम लोगों 
के सब काम सिद्ध होवें॥८॥ 

पुनरीश्वरो विद्ठांसश्च मनुष्येभ्यः किं कुर्वन्तीत्युपदिश्यते॥ 
फिर ईश्वर और विद्वान्‌ लोग मनुष्यों के लिये क्या-क्या करते है, यह विषय अगले मन्त्र में कहा 
है॥ 

शं नों मित्र: श॑ वरुण: शं नों भवत्वर्यमा। 

शं न इन्द्रो बूहस्पतिः श॑ नो विष्णुरुरुक्रमः॥९॥ १८॥ 

शम्‌। नः। मित्रः। शम वरुण:। शम नः। भवतु। अर्यमा। शम नः। इन्दुः। बूहस्पतिः। शम्‌| न:। 
विष्णु:। उरूक्रम:॥ ९॥ 

पदार्थः-(शम्‌) सुखकारी (न:) अस्मभ्यम्‌ (मित्र:) सर्वसुखकारी (शम्‌) शान्तिप्रद: (वरूण:) 
सर्वोत्कृष्ट: (शम) आरोग्यसुखद: (नः) अस्मभ्यम्‌ (भवतु) (अर्यमा) न्यायव्यवस्थाकारी (शम्‌) 
ऐश्वर्यसौख्यप्रद: (न:) अस्मदर्थम्‌ (इन्द्रः:) परमैश्वर्यप्रद: (बृहस्पतिः) बृहत्यो वाचो विद्याया: पति: 
पालक: (शम) विद्याव्याप्तिप्रद: (न:) अस्मभ्यम्‌ (विष्णु:) सर्वगुणेषु व्यापनशील: (उरुक्रम:) बहव: 
क्रमा: पराक्रमा यस्य स:॥९॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! यथा5स्मदर्थमुरुक्रमो मित्रो न: शमुरुक्रमो वरुणो न: शमुरुक्रमो5र्यमा न: 
शमुरुक्रमो बृहस्पतिरिन्द्रो न: शमुरुक्रमो विष्णुर्न- श॑ च भवतु तथा युष्मदर्थमपि भवतु॥९॥ 

भावार्थः:-नहि परमेश्वरेण सम: कश्चित्सखा श्रेष्ठो न्यायकार्येश्वर्यवान्‌ बृहत्स्वामी व्यापक: 
सुखकारी च विद्यते। नहि च विदुषा तुल्य: प्रियकारी धार्मिक: सत्यकारी विद्यादिधनप्रदो विद्यापालक: 
शुभगुणकर्मसु व्याप्तिमान्‌ महापराक्रमी च भवितुं शक्‍य: । तत्स्मात्सवैर्मनुष्येरी थ्वरस्य स्तुतिप्रार्थनोपासना 
विदुषां सेवासड्ठौ च सततं कृत्वा नित्यमानन्दयितव्यमिति॥९॥ 

अत्रा5ध्यापका५ध्येतृणामीश्वरस्य च कर्तव्यफलस्योक्तत्वादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह 
सड्भतिरस्तीति वेद्यम्‌॥ 

इति नवतितमं ९० सूक्तं अष्टादशो १८ वर्गश्व समाप्त:॥ 

पदार्थः-हे मनुष्यो! जैसे हमारे लिये (उसुक्रमः) जिसके बहुत पराक्रम हे, वह (मित्रः) सबका 
सुख करनेवाला, (नः) हम लोगों के लिये (शम) सुखकारी, वा जिसके बहुत पराक्रम हे, वह (वरूण:) 
सबमें अति उन्नतिवाला, हम लोगों के लिये (शम) शान्ति सुख का देनेवाला, वा जिसके बहुत पराक्रम 
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हे, वह (अर्य्यमा) न्याय करनेवाला, (न:) हम लोगों के लिये (शम्‌) आरोग्य सुख का देनेवाला, जिसके 
बहुत पराक्रम हे, वह (ब्ृहस्पतिः) महत्‌ वेदविद्या का पालनेवाला, वा जिसके बहुत पराक्रम हें वह 
(इन्द्र:) परमैश्वर्य देनेवाला, (नः) हम लोगों के लिये (शम्‌) ऐश्वर्य सुखकारी, वा जिसके बहुत पराक्रम 
हे, वह (विष्णुः) सब गुणां में व्याप्त होनेवाला परमेश्वर तथा उक्त गुणोंवाला विद्वान्‌ सज्जन पुरुष (नः) 
हम लोगों के लिये पूर्वाक्त सुख और (शम) विद्या में सुख देनेवाला (भवतु) हो॥९॥ 

भावार्थ:-परमेश्वर के समान मित्र, उत्तम न्याय का करनेवाला, ऐश्वर्य्यवान्‌, बड़रे-बड़े पदार्थो का 
स्वामी तथा व्यापक सुख देनेवाला और विद्वान्‌ के समान प्रेम उत्पादन करने, धार्मिक सत्य व्यवहार 
वर््तने, विद्या आदि धनों को देने और विद्या पालनेवाला शुभ गुण और सत्कर्मा में व्याप्त महापराक्रमी 
कोई नहीं हो सकता । इससे सब मनुष्यों को चाहिये कि परमात्मा की स्तुति, प्रार्थना, उपासना, निरन्तर 
विद्ठानों की सेवा और संग करके नित्य आनन्द में रहें॥९॥ 

इस सूक्त में पढने-पढ़ानेवालों के और ईश्वर के कर्त्तव्य काम तथा उनके फल का कहना हे, 
इससे इस सूक्त के अर्थ के साथ पिछले सूक्त के अर्थ की संगति जाननी चाहिये॥ 

यह नब्बेवां ९० सूक्त और अठाहरवां १८ वर्ग समाप्त हुआ॥ 
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॥ओ३म्‌॥ 


॥ क्रग्वेदभाष्यम्‌॥ 


श्रीमह्यानन्दसरस्वतीस्वामिना निर्मितं संस्कृतार्यभाषाभ्यां समन्वितम्‌ 
॥ प्रथमं मण्डलम्‌॥ 
(क्रग्वेद १.९ १-१. १३२ सूक्तपर्यन्तम्‌) 
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अथास्य त्रयोविशतिक्रःचस्यैेकनवतितमस्य सूक्तस्य रहूगणपुत्रो गोतम क्रषि:। सोमो देवता। 
१,३,४ स्वराट्‌ पड्क्तिः। २ पड्क्तिः:। १८, २० भुरिक्‍्पड्क्तिः। २२ विराट्पड्क्तिश्छन्द:। 
पज्चम: स्वर:। ५ पादनिचृद्गायत्री,) ६,८,९, १९ निचृद्गायत्री) ७ वर्धमाना गायत्री) १०, १२ 
गायत्री, १३, १४ विराड्गायत्री।) १५, १६ पिपीलिकामध्या निचृद्गायत्री च छन्द:। षडूजः 
स्वर:। ९७ परोष्णिक्छन्द:। क्रषभ: स्वर:। १९, २१, २३ निचृत्‌त्रिष्टप्‌ छन्द:। धैवत: स्वर:॥ 
अध सोगशन्दार्थ उपदिश्यते॥ 
अब तेईस मन्त्रवाले इक्कानवें सूक्त का आरम्भ है। उसके प्रथम मन्त्र में सोम शब्द के अर्थ का 
उपदेश किया है॥ 
त्वं सोम प्र चिकितो मनीषा त्वं रजिष्ठमनु नेषि पन्थाम 
तव॒ प्रणीती पितरों न इन्दो देवेषु रत्नंमभजन्त धीरा:॥ १॥ 
त्वम। सोम। प्र। चिकित:। मनीषा त्वम। रजिष्ठम्‌। अनु। नेषि। पन्थांमा। तव प्रश्‍नीती। पितर॑:। न:। इन्दो 
इति। देवेषु। रत्नम। अभजन्त। धीरां:॥ १॥ 
पदार्थः-(त्वम) परमेश्वरो विद्वान्‌ वा (सोम) सर्वे्वर्यवान्‌ (प्र) (चिकितः) जानासि। 
मध्यमैकवचने लेट्‌प्रयोग:। (मनीषा) मनस ईषया प्रज्ञानुरूपया। अत्र सुपां सुलुगिति तृतीयास्थाने 
डादेश:। (त्वम) (रजिष्ठम) अतिशयेन क्रजु रजिष्ठम। क्रजुशब्दादिष्ठन | विभाषर्जोश्छन्दसि। 
(अष्टा०६.४.१६२) इति क्रकारस्य रेफादेश:। (अनु) (नेषि) प्रापयसि। अत्र नीधातोर्लटि बहुलं छन्दसीति 
शपो लुक्‌। अत्रान्तर्गतो ण्यर्थः। (पन्थाम्‌) पन्थानम्‌। अत्र छान्दसो वर्णलोपो वेति नकारलोप:। (तव) 
(प्रणीती) प्रकृष्ट चासौ नीतिस्तया। अत्र सुपां सुलुगिति पूर्वसवर्णदीर्घ:। (पितर:) ज्ञानिन: (न:) 
अस्मभ्यम्‌ (इन्दो) सोम्यगुणसम्पन्न (देवेषु) विद्वत्सु दिव्यगुणकर्मस्वभावेषु वा (रत्नमु) रत्नमणीयं धनम्‌ 
(अभजन्त) भजन्ति (धीरा:) ध्यानधेर्ययुक्‍्ता:॥ १॥ 
अन्वय:-हे इन्दो सोम! त्वं यया मनीषा चिकितस्तव प्रणीती धीरा: पितरो देवेषु रत्नं प्राभजन्त, 
तया नो$5स्मान्‌ रजिष्ठं पन्थामनुनेषि, तस्मात्‌ त्वमस्माभि: सत्कर्तव्यो$सि॥ २॥ 


भावार्थ:-अत्र श्लेषालड्धार:। यथा परमेश्वर: परमविद्वान्‌ वा5विद्यां विनाश्य विद्याधर्ममार्गे 
प्रापयति, तथैव वैद्यकशास्त्ररीत्या सेवित: सोमाद्योषधिगण: सर्वान्‌ रोगान्‌ विनाश्य सुखानि प्रापयति॥ १॥ 


पदार्थः-हे (इन्दो) सोम के समान (सोम) समस्त ऐश्वर्य्ययुक्‍त (त्वम) परमेश्वर वा अति उत्तम 
विठ्ठान! जिस (मनीषा) मन को वश में रखनेवाली बुद्धि से (चिकितः) जानते हो वा (तव) आपकी 


१. अतिशायने तमबिष्टनौ। अष्टा०५.३.५५ 
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(प्रणीती) उत्तम नीति से (धीरा:) ध्यान और धेर्ययुक्‍त (पितर:) ज्ञानी लोग (देवेषु) विद्वान्‌ वा दिव्य 
गुण, कर्म और स्वभावों में (रत्नम) अत्युत्तम धन को (प्र) (अभजन्त) सेवते हे, उससे शान्तिगुणयुक्‍त 
आप (न:)हम लोगों को (रजिष्ठम) अत्यन्त सीधे (पन्थाम) मार्ग को (अनु) अनुकूलता से (नेषि) 
पहुंचाते हो, इससे (त्वम) आप हमारे सत्कार के योग्य हो॥ १॥ 

भावार्थः- इस मन्त्र में श्लेषालड्लार है। जैसे परमेश्वर वा अत्यन्त उत्तम विद्वान्‌ अविद्या विनाश 
करके विद्या और धर्ममार्ग को पहुंचाता हे, वैसे ही वैद्यकशास्त्र की रीति से सेवा किया हुआ सोम आदि 
ओषधियों का समूह सब रोगों का विनाश करके सुखों को पहुंचाता हे॥ १॥ 

पुनस्तौ कीदृशावित्युपदिश्यते। 
फिर वे दोनों कैसे है, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

त्वं सोम क्रतुभिः सुक्रतुर्भूस्त्वं दक्षें: सुदक्षा विश्ववेदा:। 

त्वं वृषा वृषत्वेभिर्महित्वा द्युम्नेभिर्थुम्न्यंभवो नृचक्षां:॥ २॥ 

त्वमा सोम। क्रतुःभिः। सु५क्रतुः। भूः। त्वम| दक्षेः। सुःदक्षः। विश्वःवेंदा:। त्वम्‌। वृषा वृष$त्वेभिः। 
महि$त्वा। द्युम्नेभिः। द्युम्मी। अभव:। नृ5चक्षा:॥ २॥ 

पदार्थ:-(त्वम) (सोम) (क्रतुभिः) प्रज्ञाभिः कर्मभिर्वा (सुक्रतुः) शोभनप्रज्ञ- सुकर्म वा (भू:) 
भवसि। अत्राडभावो लडर्थे लुडू च। (त्वम्‌) (दक्षेः) विज्ञानादिगुणै: (सुदक्ष:) सुष्ठु विज्ञान: (विश्ववेदा:) 
प्राप्तसर्वविद्य: (त्वम्‌) (वृषा) विद्यासुखवर्षक: (वृषत्वेभिः) विद्यासुखवर्षणे: (महित्वा) महागुणवत्त्वेन । 
अत्र सुपां सुलुगित्याकारादेश: । (द्युम्नेभिः:) चक्रवर्त्यादिराजधने: सह (द्युम्नी) प्रशस्तधनी यशस्वी वा 
(अभव:) भवसि (नृचक्षा:) नृषु चक्षो दर्शनं यस्य स:॥२॥ 

अन्वय:-हे सोम! यतस्त्वं क्रतुभिः सुक्रतुर्दक्षे: सुदक्षो विश्‍्ववेदा भू:। यतस्त्वं महित्वा 
वृषत्वेभिर्वृषा द्युम्नेभिर्थुम्नी नूचक्षा अभवस्तस्मान्‌ त्वं सर्वोत्कृष्टो$सि॥ २॥ 

भावार्थः-अत्र श्लेषालड्लार:। यथा सुरीत्या सेवित: सोमाद्योषधिगण: प्रज्ञाचातुर्यवीर्यधनानि 
जनयति, तथैव सूपासित ईश्वर: सुसेवितो विद्ठाश्वेवं तानि प्रज्ञादीनि जनयतीति।॥। २॥ 

पदार्थ:-हे (सोम) शान्ति गुणयुक्‍त परमेश्वर वा उत्तम विठ्ठान्‌! जिस कारण (त्वम) आप 
(क्रतुभिः) उत्तम बुद्धि व कर्मा से (सुक्रतुः) श्रेष्ठ बुद्धिशाली वा श्रेष्ठ काम करनेवाले तथा (दक्षैः) विज्ञान 
आदि गुणों से (सुदक्ष:) अति श्रेष्ट ज्ञानी (विश्ववेदा:) और सब विद्या पाये हुए (भू:) होते हैं वा जिस 
कारण (त्वम) आप (महित्वा) बड़े-बड़े गुणोंबाले होने से (वृषत्वेभिः) विद्यारूपी सुखों की (वृषा) वर्षा 
और (द्युम्नेभिः) कोरत्ति और चक्रवर्ति आदि राज्य धर्मा से (द्युम्नी) प्रशंसित धनी (नृचक्षा:) मनुष्यो में 
दर्शनीय (अभव:) होते हो, इससे (त्वम) आप सब में उत्तम उत्कर्षयुक्‍्त हूजिये॥ २॥ 


९७० क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

भावार्थः-इस मन्त्र में श्लेषालड्लार है। जैसे अच्छी रीति से सेवा किया हुआ सोम आदि 
ओषधियों का समूह बुद्धि, चतुराई, वीर्य और धनों को उत्पन्न कराता हे, वैसे ही अच्छी उपासना को 
प्राप्त हुआ ईश्वर वा अच्छी सेवा को प्राप्त हुआ विद्वान्‌ उक्त कामों को उत्पन्न कराता है॥२॥ 

पुनस्तौ कीदृशावित्युपदिश्यते। 
फिर वे दोनों कैसे हो, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है॥ 

राज्ञो नु ते वरुणस्य ब्रतानि बृहह्दभीरं तव॑ सोम धाम 

शुचिष्टवमसि प्रियो न मित्रो दक्षाय्यो अर्यमेवासि सोम ३॥ 

राज्ञः। नु। ते। वरुणस्य। व्रतानि ब्रृहत। गभीरम्‌ तव सोम। धाम शुचिः। त्वम| असि। प्रियः। ना 
मित्र:। दुक्षाय्य॑:। अर्यमा$डंव)। असि। सोम॥३॥ 

पदार्थ:-(राज्ञः) सर्वस्य जगतो5धिपतेर्विद्याप्रकाशवतो वा (नु) सद्य: (ते) तव (वरुणस्य) 
वरस्य (व्रतानि) सत्यपालनादीनि कर्माणि (बृहत) महत्‌ (गभीरम्‌) महोत्तमगुणागाधम्‌ (तव) (सोम) 
महेश्वर्ययुक्‍्त (धाम) धीयन्ते पदार्था यस्मिस्तत्‌ (शुचि:) पवित्र: पवित्रकारको वा (त्वम) (असि) भवसि 
(प्रियः) प्रीत: (न) इव (मित्र:) सुहत्‌ (दक्षाय्यः) विज्ञानकारक: (अर्यमेव) यथार्थन्यायकारीव (असि) 
भवसि (सोम) शुभकर्मगुणेषु प्रेरक।॥॥३॥ 

अन्वय:-हे सोम! यतस्त्वं प्रियो मित्रो नेव शुचिरसि। अर्यमेव दक्षाय्यो$सि। हे सोम! यतो 
वरुणस्य राज्ञस्ते तव व्रतानि सत्यप्रकाशकानि कर्माणि सन्ति यतस्तव बृहद्गभीरं धामास्ति तस्माद्भवान्‌ नु 
सर्वदोपास्य: सेवनीयो वास्ति॥ ३॥ 

भावार्थः-अत्र श्लेषापमालड्ठारौ। मनुष्या यथा यथा5स्यां सृष्टो रचनानियमैरीश्वरस्य 
गुणकर्मस्वभावांश्व दृष्ट्बा प्रयत्नान्‌ कुर्वीरन्‌ तथा तथा विद्यासुखं जायत इति वेद्यम्‌॥३॥ 

पदार्थः-हे (सोमः) महा ऐश्वर्ययुक्‍्त परमेश्वर वा विद्वान्‌! जिससे (त्वम) आप (प्रिय:) प्रसन्न 
(मित्रः) मित्र के (न) तुल्य (शुचि) पवित्र और पवित्रता करनेवाले (असि) हें तथा (अर्यमेव) यथार्थ 
न्याय करनेवाले के समान (दक्षाय्यः:) विज्ञान करनेवाले (असि) हें। हे (सोम) शुभ कर्म और गुणां में 
प्रेरणेवाले (वरुणस्य) श्रेष्ठ (राज्ञः) सब जगत्‌ के स्वामी वा विद्याप्रकाशयुक्‍्त (ते) आपके (व्रतानि) 
सत्यप्रकाश करनेवाले काम हे, जिससे (तव) आपका (बृहत्‌) बड़ा (गभीरम्‌) अत्यन्त गुणों से अथाह 
(धाम) जिसमें पदार्थ धरे जाये, वह स्थान हे, इससे आप (नु) शीघ्र और सदा उपासना और सेवा करने 
योग्य हें॥ ३॥ 
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भावार्थः-इस मन्त्र में श्लेष और उपमालड्ठार हे । मनुष्य जैसे-जैसे इस सृष्टि में सृष्टि की रचना 
के नियमों से ईश्वर के गुण, कर्म और स्वभावों को देखके अच्छे यत्न को करें, वेसे-वैसे विद्या और सुख 
उत्पन्न होते हे॥॥३॥ 

पुनस्तयोः कीदूशानि कर्माणि सन्तीत्युपदिश्यते॥ 
फिर उन दोनों के कैसे काम है, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है॥ 

या ते धामानि दिवि या पृथिव्यां या पर्वतेष्वोषधीष्वप्सु। 

तेभिर्नो विश्वेः सुमना अहेळन्‌ राजन्त्सोम प्रति हव्या गृुभाय॥ ४॥ 

या। ते। धामांनि। दिवि। या। पृथिव्याम्‌| या। पर्वतेषु| ओषंधीषु, अपूःसु। तेभिः। नः। विश्वै:। सु5मनां:। 
अहेंळन्‌। राजन्‌ सोम। प्रिति| हव्या। गुभाय॥ ४॥ 

पदार्थः-(या) यानि (ते) तव (धामानि) नामजन्मस्थानानि (दिवि) प्रकाशमये सूर्य्यादौ 
दिव्यवहारे वा (या) यानि (पृथिव्याम) (या) यानि (पर्वतेषु) (ओषधीषु) (अप्सु) (तेभि:) तै: (न:) 
अस्मान्‌ (विश्वेः) सर्वे: (सुमना:) शोभनविज्ञान: (अहेडन्‌) अनादरमकुर्वन्‌ (राजन्‌) सर्वाधिपते (सोम) 
सर्वोत्पादक (प्रति) (हव्या) हव्यानि दातुमादातुं योग्यानि (गृुभाय) गृहाण ग्राहय वा। अत्रान्तर्गतो ण्यर्थः । 
ग्रह धातोर्हस्य भत्वं श्‍न: स्थाने शायजादेशश्व॥४॥ 

अन्वय:-हे सोम! राजन्‌ ते तव या यानि धामानि दिवि या यानि पृथिव्यां या यानि 
पर्वतेष्वोषधीष्वप्सु सन्ति। तेभिर्विश्वे: सर्वेरहेडन्‌ सुमनास्त्वं हव्यानि न: प्रति गृभाय।॥ ४॥ 

भावार्थ:-यथा जगदीश्वर: स्वसृष्टौ वेदद्वारा सृष्टिक्रमान्‌ दर्शयित्वा सर्वा विद्या: प्रकाशयति, तथैव 
विठ्ठांसो5$धीते: साक्कोपाक्धेरवेदै्हस्तक्रियया च कलाकोशलानि दर्शयित्वा सर्वान्‌ सकला विद्या 
ग्राहयेयु: ॥॥४॥ 

पदार्थः-हे (सोम) सबको उत्पन्न करनेवाले (राजन्‌) राजा! (ते) आपके (या) जो (धामानि) 
नाम, जन्म और स्थान (दिवि) प्रकाशमय सूर्य्य आदि पदार्थ वा दिव्य व्यवहार में वा (या) जो 
(पृथिव्याम) पृथिवी में वा (या) जो (पर्वतेषु) पर्वतों वा (ओषधीषु) ओषधियों वा (अप्सु) जलों में हे, 
(तेभिः) उन (विश्वे:) सबसे (अहेडन) अनादर न करते हुए (सुमना:) उत्तम ज्ञानवाले आप (हव्या:) 
देने-लेने योग्य कामो को (न:) हमको (प्रति--गृभाय) प्रत्यक्ष ग्रहण कराइये।॥। ४॥ 

भावार्थः-जैसे जगदीश्वर अपनी रची सृष्टि में वेद के द्वारा इस सृष्टि के कामो को दिखाकर सब 
विद्याओं का प्रकाश करता हे, वैसे ही विद्वान्‌ पढे हुए अद्ध और उपाड्ठ सहित वेदों से हस्तक्रिया के 
साथ कलाओं की चतुराई को दिखाकर सबको समस्त विद्या का ग्रहण करावें॥४॥ 


९७२ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 
पुनः स सोम कोदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह सोम कैसा हे, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है॥ 

त्वं सोमासि सत्पंतिस्त्वं राजोत वृत्रहा। त्वं भद्रो असि क्रतु:॥५॥ १९॥ 

त्वम। सोम। असि। सतूपंतिः। त्वम्‌| राजां। उत। वृत्रःहा। त्वम| भद्र:। असि। क्रतुः॥५॥ 

पदार्थः-(त्वम्‌) परमेश्वर: शालाध्यक्ष ओषधिराजो वा (सोम) सकलजगदुत्पादक सर्वविद्याप्रद 
सर्वोषधिगुणप्रदो वा (असि) वा (सत्पतिः) सतो5विनाशिनः कारणस्य विद्यमानस्य कार्य्यस्य 
सत्यपथ्यकारिणां वा पालक: (त्बम्‌) (राजा) सर्वाध्यक्षो विद्याध्यक्षो रोगनाशकगुणप्रकाशको वा (उत) 
अपि (वृत्रहा) यो दुःखप्रदान्‌ शत्रून्‌ मेघदोषान्‌ बा हन्ति स: (त्वम्‌) (भद्रः) कल्याणकारक: सेवनीयो वा 
(असि) भवति वा (क्रतुः) प्रज्ञामय: प्रज्ञाप्रद: प्रज्ञाहेतुर्वा|॥॥५॥ 

अन्वय:-हे सोम! यतस्त्वमयं सोमो वा सत्पतिरस्युतापि त्वमयं च वृत्रहां च राजासि अस्ति वा 
यतस्त्वमयं च भद्रो$ईसि भवति वा क्रतुरसि भवति वा तस्मात्‌ त्वमयं च विद्वद्धिः सेव्य:॥५॥ 

भावार्थ:-अत्र श्लेषालड्लार:। परमेश्वरो विद्वान्‌ सोमलताद्योषधिगणो वा सर्वे्वर्यप्रकाशक: सतां 
रक्षको5धिपतिर्दु:खविनाशको विज्ञानप्रद: कल्याणकार्य्यस्तीति सम्यग्विदित्वा सेव्य: ॥५॥ 

पदार्थः-हे (सोम) संसार के उत्पन्न करने वा सब विद्याओं के देनेवाले! (त्वम) परमेश्वर वा 
पाठशाला आदि व्यवहारों के स्वामी विद्वान्‌ आप (सत्पतिः) अविनाशी जो जगत्‌ कारण वा विद्यमान 
कार्य्य जगत्‌ है, उसके पालनेहारे (असि) हें (उत) और (त्वम) आप (वृत्रहा) दुःख देनेवाले दुष्टो के 
विनाश करनेहारे (राजा) सबके स्वामी विद्या के अध्यक्ष है वा जिस कारण (त्वम) आप (भद्र:) अत्यन्त 
सुख करनेवाले हें वा (क्रतुः) समस्त बुद्धियुक्‍त वा बुद्धि देनेवाले (असि) हे, इसीसे आप सब विद्वानों 
के सेवने योग्य है॥१॥५॥ 

ट्वितीय-(सोम) सब ओषधियों का गुणदाता सोम ओषधि (त्वम) यह ओषधियों में उत्तम 
(सत्पतिः) ठीक-ठीक पथ्य करनेवाले जनों की पालना करनेहारा हे (उत) और (त्वम) यह सोम 
(वृत्रहा) मेघ के समान दोषों का नाशक (राजा) रोगों के विनाश करने के गुणों का प्रकाश करनेवाला हे 
वा जिस कारण (त्वम्‌) यह (भद्र:ः) सेवने के योग्य वा (क्रतुः) उत्तम बुद्धि का हेतु हे, इसीसे वह सब 
विद्वानों के सेवने योग्य है॥१॥५॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में श्लेषालड्ार है । परमेश्वर, विद्वान, सोमलता आदि ओषधियों का समूह, ये 
समस्त ऐश्वर्य को प्रकाश करने, श्रेष्ठों की रक्षा करने और उनके स्वामी, दु:ख का विनाश करने और 
विज्ञान के देनेहारे और कल्याणकारी हे, ऐसा अच्छी प्रकार जानके सबको इनका सेवन करना योग्य 
है॥५॥ 
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पुनः स कोदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह कैसा हे, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे॥ 

त्वं च सोम नो वशों जीवातुं न म॑रामहे। प्रियस्तोत्रो वनस्पति: ॥ ६॥ 

त्वम। च। सोम। न:। वर्श:। जीवातुम्‌। न। मरामहे। प्रिय$स्तोत्र:। वनस्पति: ॥ ६॥ 

पदार्थः-(त्वम) (च) समुच्चये (सोम) सत्कर्मसु प्रेरक प्रेरक वा (न:) अस्माकम्‌ (वश:) 
वशित्वगुणप्रापक: (जीवातुम्‌) जीवनम्‌ (न) निषेधार्थ (मरामहे) अकालमृत्युं क्षणभक्भुदेहे प्राप्नुयाम्‌। अत्र 
विकरणव्यत्यय: । (प्रियस्तोत्रः) प्रियं प्रति प्रियकारि स्तोत्रं गुणस्तवनं यस्य स: (वनस्पति:) संभक्तस्य 
पदार्थसमूहस्य जळ्ुुलस्य वा पालक: श्रेष्ठतमो वा।॥ ६॥ 

अन्वय:-हे सोम! यतस्त्वमयं च नो5स्माकं जीवातुं वश: प्रियस्तोत्रो वनस्पतिर्भवसि भवति वा 
तदेतद्‌ विज्ञाय वयं सद्यो न मरामहे।॥ ६॥ 

भावार्थः-अत्र श्लेषालड्लार:। ये मनुष्या ईश्वराज्ञापालिनो विदुषामोषधीनां च सेविन: सन्ति, ते 
पूर्णमायु: प्राप्नुवन्ति।॥॥६॥ 

पदार्थ:-हे (सोम) श्रेष्ठ कामां में प्रेरणा देनेहारे परमेश्वर वा श्रेष्ठ कामां में प्रेरणा देता जो (त्वम्‌) 
सो यह (च) और आप (न:) हम लोगों के (जीवातुम) जीवन को (वश:) वश होने के गुणों का प्रकाश 
करने वा (प्रियस्तोत्र:) जिनके गुणों का कथन प्रेम करने-करानेवाला हे वा (वनस्पतिः) सेवनीय पदार्थां 
की पालना करनेहारे वा यह सोम जळुुली ओषधियों में अत्यन्त श्रेष्ट हे, इस व्यवस्था से इन दोनों को 
जानकर हम लोग शीघ्र (न) (मरामहे) अकालमृत्यु और अनायास मृत्यु न पावें॥६॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में श्लेषालड्लार है। जो मनुष्य ईश्वर की आज्ञा पालनेहारे विद्वानों और 
औषधियों का सेवन करते हे, वे पूरी आयुर्दा पाते हें॥६॥ 

पुनः स कोदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह कैसा हे, यह उपदेश अगले मन्त्र में किया हे॥ 

त्वं सोम महे भगं त्वं यून क्रतायते। दक्ष दधासि जीवसें॥ ७॥ 

त्वम। सोम। महे। भगम्‌| त्वम्‌| यूने। क्रत$यते। दक्षम। दधासि। जीवसे॥ ७॥ 

पदार्थः-(त्वम) विद्यासौभाग्यप्रद: (सोम) सोमायं वा (महे) महापूज्यगुणाय (भगम्‌) 
विद्याश्रीसमूहम्‌ (त्वम्‌) (यूने) ब्रह्मचर्य्यविद्याभ्यां शरीरत्मानोर्युवावस्थां प्राप्ताय (क्रतायते) आत्मन क्र॒तं 
विज्ञानमिच्छते (दक्षम) बलम्‌ (दधासि) (जीवसे) जीवितुम्‌॥७॥ 


९७४ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

अन्वय:-हे सोम! त्वमयं च क्रतायते महे यूने भगं तथा त्वं जीवसे दक्षं दधासि तस्मात्‌ सर्वे: 
सक्कमनीय: ॥७॥ 

भावार्थः-अत्र श्लेषालड्लार:। नहि मधष्याणां परमेश्वरस्य विदुषामोषधीनां च सेवनेन विना सुखं 
भवितुमर्हति तस्मादेतत्‌ सर्वेर्नित्यमनुष्ठेयम्‌॥॥७॥ 

पदार्थः-हे (सोम) परमेश्वर वा सोम अर्थात्‌ औषधियों का समूह (त्वम्‌) विद्या और सौभाग्य के 
देनेहारे! आप वा यह सोम (क्रतायते) अपने को विशेष ज्ञान की इच्छा करनेहारे (महे) अति उत्तम 
गुणयुक्‍त (यूने) ब्रह्मचर्य्य और विद्या से शरीर और आत्मा की तरुण अवस्था को प्राप्त हुए ब्रह्मचारी के 
लिये (भगम्‌) विद्या और धनराशि तथा (त्वम) आप (जीवसे) जीने के अर्थ (दक्षम) बल को (दधासि) 
धारण कराने से सबको चाहने योग्य हें ॥७॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में श्लेषालज्लार हे । मनुष्यों को परस्पर विद्वान्‌ और ओषधियों के सेवन के 
विना सुख होने को योग्य नहीं हे, इससे यह आचरण सबको नित्य करने योग्य है॥७॥ 

पुनः स कोदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह कैसा है, यह उपदेश अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

त्वं न: सोम विश्वतो रक्षा राजन्नघायत:। न रिष्येत्‌ त्वावत: सखां॥ ८॥ 

त्वम। न:। सोम। विश्वतः। रक्ष। राजन अघ$यत:। न। रिष्येत्‌। त्वाःवत:। सखा॥ ८॥ 

पदार्थः-(त्वम) (नः) (सोम) सर्वसुहत्सौहार्दप्रदो वा (विश्वतः) सर्वस्मात्‌ (रक्ष) रक्षति वा। 
ह्ृथचो$तस्तिड इति दीर्घः। (राजन्‌) सर्वरक्षणस्याभिप्रकाशक प्रकाशको वा (अघायत:) 
आत्मनो5घमिच्छतो दोषकारिण: (न) निषेधे (रिष्येत) हिंसितो भवेत्‌ (त्वावत:) त्वत्सदृशस्य (सखा) 
मित्र:ः॥८॥ 

अन्वय:-हे सोम! त्वमयं च विश्वतोञ्यायतो नो5स्मान्‌ रक्ष रक्षति वा। हे राजन्‌! त्वावत: सखा 
न रिष्येद्‌ विनिष्टो न भवेत्‌ ८॥ 

भावार्थः-अत्र श्लेषालज्लार: । मनुष्येरेवमीश्वरं प्रार्थयित्वा प्रयतितव्यम्‌। यतो धर्म त्यक्‍तुमधर्म 
ग्रहीतुमिच्छापि न समुत्तिष्ठेत। धर्माधर्मप्रवृत्तो मनस इच्छेव कारणमस्ति तत्प्रवृत्तो तन्निरोधे च कदाचिद्‌ 
धर्मत्यागो5 धर्मग्रहणं च नेवोत्पद्यते॥८॥ 

पदार्थ:-हे (सोम) सबके मित्र वा मित्रता देनेवाला (त्वम) आप वा यह औषधिसमूह ! 
(विश्वत:) समस्त (अघायत:) अपने को दोष की इच्छा करते हुए वा दोषकारी से (न:) हम लोगों को 
(रक्ष) रक्षा कीजिये वा यह ओषधिराज रक्षा करता हे, हे (राजन्‌) सबकी रक्षा का प्रकाश करनेवाले ! 
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(त्वावतः) तुम्हारे समान पुरुष का (सखा) कोई मित्र (न) न (रिष्येत) विनाश को प्राप्त होवे वा सबका 
रक्षक जो ओषधिगण इसके समान ओषधि का सेवनेवाला पुरुष विनाश को न प्राप्त होवे।॥ ८॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में श्लेषालड्टार हे । मनुष्यों को इस प्रकार ईश्वर की प्रार्थना करके उत्तम यत्न 
करना चाहिये कि जिससे धर्म को छोडने और अधर्म के ग्रहण करने को इच्छा भी न उठे। धर्म और 
अधर्म की प्रवृत्ति में मन की इच्छा ही कारण हे, उसकी प्रवृत्ति और उसके रोकने से कभी धर्म का त्याग 
और अधर्म का ग्रहण उत्पन्न न हो॥८॥ 

स क॑ रक्षतीत्युपदिश्यते॥ 
वह किनसे रक्षा करता है, यह विषय अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

सोम यास्तें मयोभुव॑ ऊतय: सन्ति दाशुषे। ताभिर्नो$विता भव ९॥ 

सोमा या:। ते। मय:$भुव:। ऊतय:। सन्ति। दाशुषे। तार्भि:। न:। अविता। भव॥ ९॥ 

पदार्थः:-(सोम) (या:) (ते) तव तस्य वा (मयोभुव:) सुखकारिका (ऊतय:) रक्षणादिका: 
क्रिया: (सन्ति) भवन्ति (दाशुषे) दानशीलाय मनुष्याय (ताभि:) (न:) अस्माकं (अविता) रक्षणादिकर्त्ता 
(भव) भवति वा॥९॥ 

अन्वय:-हे सोम! यास्ते तवास्य वा मयोभुव ऊतयो दाशुषे सन्ति, तार्भिर्नो$स्माकमविता भव 
भवति वा॥९॥ 

भावार्थः-येषां प्राणिनां परमेश्वरो विदठ्ठांस: सुनिष्पादिता ओषधिसमूहाश्व रक्षका भवन्ति, कुतस्ते 
दुःखं पश्येयु:॥९॥ 

पदार्थः-हे (सोम) परमेश्वर! (याः) जो (ते) आपकी वा सोम आदि ओषधिगण की (मयोभुव:) 
सुख को उत्पन्न करनेवाली (ऊतय:) रक्षा आदि क्रिया (दाशुषे) दानी मनुष्य के लिये (सन्ति) हे 
(ताभि:) उनसे (न:) हम लोगों के (अविता) रक्षा आदि करने वाले (भव) हूजिये वा जो यह 
ओषधिगण होता है, इनका उपयोग हम लोग सदा करें॥९॥ 

भावार्थ:-जिन प्राणियों की परमेश्वर, विद्वान्‌ और अच्छी सिद्ध की हुई ओषधि रक्षा करनेवाली 
होती हे, वे कहाँ से दु:ख देखें॥९॥ 

पुनः स कि करोतीत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह क्या करता हे, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 
इमं यज्ञमिदं वचों जुजुषाण उपागंहि। सोम त्वं नों वृधे भव १०॥ २०॥ 
इमम्‌। य॒ज्ञम| इदम्‌| वच:। जुजुषाण:। उप5आगंहि। सोम त्वम्‌| न:। वृधे। भव॥ १०॥ 


९७६ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

पदार्थः-(इमम्‌) प्रत्यक्षम्‌ (यज्ञम) विद्यारक्षाकारकं शिल्पसिद्ध॑ वा (इदम्‌) विद्याधर्मयुक्‍तम्‌ 
(वचः) वचनम्‌ (जुजुषाण:) सेवमान: (उपागहि) उपागच्छ उपागच्छति वा (सोम) (त्वम्‌) (न:) 
अस्माकम्‌ (वृधे) वृद्धये (भव) भवति वा॥ १०॥ 

अन्वय:-हे सोम! यत इमं यज्ञमिदं वचो जुजुषाण: संस्त्वमुपागहि। उपागच्छति वा5तो नो वृधे 
भव भवतु वा॥१०॥ 

भावार्थ:-अत्र  श्लेषालज्लारः:। यदा विज्ञानेनेश्वः  सेवाकृतज्ञताभ्यां विद्वांसो 
वैद्यकसत्क्रियाभ्यामोषधिगण- श्रोपागता भवन्ति तदा मनुष्याणां सर्वाणि सुखानि जायन्ते॥१०॥ 

पदार्थः-हे (सोम) परमेश्वर वा विद्ठन्‌! जिससे (इमम्‌) इस (यज्ञम्‌) विद्या की रक्षा करनेवाले वा 
शिल्प कर्मा से सिद्ध किये हुए यज्ञ को तथा (इदम्‌) इस विद्या और धर्मसंयुक्‍्त (वच:) वचन को 
(जुजुषाण:) प्रीति से सेवन करते हुए (त्वम) आप (उपागहि) समीप प्राप्त होते हें वा यह सोम आदि 
ओषधिगण समीप प्राप्त होता हे (न:) हम लोगों की (वृधे) वृद्धि के लिये (भव) हूजिये वा उक्त 
ओषधिगण होवे॥ १०॥ 

भावार्थ:-इस मन्त्र में श्लेषालड्डार हे। जब विज्ञान से ईथर और सेवा तथा कृतज्ञता से विद्वान्‌, 
वैद्यकविद्या वा उत्तम क्रिया से औषधियां मिलती हे, तब मनुष्यों के सब सुख उत्पन्न होते हें॥१०॥ 

पुनः स कोदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह केसा हे, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

सोम॑ गीभिष्टवां वयं वर्धयांमो वचोविदः। सुमूळीको न॒ आ विश ११॥ 

सोम गीः5भिः। त्वा। वयम्‌। वर्धयांम:। वचः5विद॑:। सु$मृळीक:। न:। आ। विश॥ ११॥ 

पदार्थः:-(सोम) विज्ञातव्यगुणकर्मस्वभाव! (गीर्भिः) विद्यासुसंस्कृताभिर्वाग्भि: (त्वा) त्वाम्‌ 
(वयम्‌) (वर्धयामः) (वचोविदः) विदितवेदितव्या: (सुमृळीक:) सुष्ठु सुखकारी (न:) अस्मान्‌ (आ) 
आभिमुख्ये (विश:)॥११॥ 

अन्वय:-हे सोम! यतः सुमृळीको वेद्यस्त्वं नो5स्मानाविश तस्मात्‌ त्वा त्वां वचोविदो वयं 
गीर्भिर्नित्यं वर्द्धयाम:॥११॥ 

भावार्थः-अत्र श्लेषालड्लार:। न हीश्वरविठ्ठदोषधिगणेस्तुल्य: प्राणिनां सुखकारी कश्चिद्‌ वर्तते 
तस्मात्‌ सुशिक्षाध्ययनाभ्यामेतेषां बोधवृद्धिं कृत्वा तदुपयोगश्व मनुष्येरनित्यमनुष्ठेय:॥॥ ११॥ 

पदार्थः-हे (सोम) जानने योग्य गुण, कर्म, स्वभावयुक्‍त परमेश्वर! जिस कारण (सुमृळीक:) 
अच्छे सुख के करनेवाले वैद्य आप और सोम आदि ओषधिगण (न:) हम लोगों को (आ) (विश) प्राप्त 


अष्टक-१। अध्याय-६। वर्ग-१९-२३ मण्डल-१। अनुवाक-१४। सूक्त-९१ ९७७ 


हों, इससे (त्वा) आपको और उस औषधिगण को (वचोबिदः) जानने योग्य पदार्थों को जानते हुए 
(वयम्‌) हम (गीर्भिः) विद्या से शुद्ध की हुई वाणियों से नित्य (वर्द्धयामः) बढाते हें॥ ११॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में श्लेषालड्लार हे। ईश्वर, विद्वान्‌ और ओषधिसमूह के तुल्य प्राणियों को 
कोई सुख करनेवाला नहीं हे, इससे उत्तम शिक्षा और विद्याध्ययन से उक्त पदार्थां के बोध की वृद्धि 
करके मनुष्यों को नित्य वैसे ही आचरण करना चाहिये॥ ११॥ 

पुनः स कोदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह कैसा हे, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

गय॒स्फानो अमीवहा व॑सुवित्पुष्टिवर्धनः। सुमित्र: सोम नो भव॥ १२॥ 

गय$स्फान:। अमीव$5हा। वसु$वित्‌। पुष्टि$वर्धन:। सु5मित्र:। सोम। न:। भव॥ १२॥ 

पदार्थः-(गयस्फानः:)  गयानां  प्राणानां वर्धयिता।  स्फायी  वृद्धावित्यस्माद 
धातोर्नन्द्यादेराकृतिगणत्वाल्ल्यु:। छान्दसो वर्णलोप इति यलोप: । अत्र सायणाचार्येण स्फान इति कर्त्तरि 
ल्युडन्तं व्याख्यातं तदशुद्धम्‌। (अमीवहा) अमीवानामविद्यादीनां ज्वरादीनां बा हन्ता (वसुवित्‌) वसूनि 
सर्वाणि द्रव्याणि विदन्ति ये येन वा (पुष्टिवर्द्धनः) शरीरात्मपुष्टेर्वर्धयिता (सुमित्र:ः) शोभना: सुष्टुकारिणो 
मित्रा यत: (सोम) (न:) अस्माकम्‌ (भव) भवतु वा॥ १२॥ 

अन्वय:-हे सोम! यतस्त्वं नो5स्माकं गयस्फानो5मीवहा वसुवित्सुमित्र: पुष्टिवर्धनो भव भवसि 
वा तस्मादस्माभि: सेव्य:॥ १२॥ 

भावार्थः-अत्र श्लेषालड्लार:। नहि प्राणिनामीश्वरस्यौषधीनां च सेवनेन विदुषां सद्ञैन च विना 
रोगनाशो बलवर्द्धनं द्रव्यज्ञानं धनप्राप्ति: सुहन्मेलनं च भवितुं शक्‍यं तस्मादेतेषां समाश्रय: सेवा च सर्वे: 
कार्या॥१२॥ 

पदार्थः-हे (सोम) परमेश्वर वा विद्ठन्‌! जिस कारण आप वा यह उत्तमौषध (न:) हम लोगों के 
(गयस्फान:) प्राणों के बढाने वा (अमीवहा) अविद्या आदि दोषों तथा ज्वर आदि दु:ःखों के विनाश करने 
वा (वसुवित्‌) द्रव्य आदि पदार्थो के ज्ञान कराने वा (सुमित्र:) जिनसे उत्तम कामों के करनेवाले मित्र 
होते हे, वैसे (पुष्टिवर्द्धन:) शरीर और आत्मा की पुष्टि को बढानेवाले (भव) हूजिये वा यह ओषधिसमूह 
हम लोगों को यथायोग्य उक्त गुण देनेवाला होवे, इससे आप और यह हम लोगों के सेवने योग्य 
हे॥१२॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में श्लेषालड्डार हे । प्राणियों को ईथ्वर और ओषधियों के सेवन और विद्वानों 
के सद्ध के विना रोगनाश, बलवृद्धि, पदार्थों का ज्ञान, धन की प्राप्ति तथा मित्रमिलाप नहीं हो सकता, 
इससे उक्त पदार्थों का यथायोग्य आश्रय और सेवा सबको करनी चाहिए॥१२॥ 


९७८ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 
पुनः स कोदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह कैसा है, यह विषय अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

सोमं रार॒ख्य नों हृदि गावो न यवसेष्वा। मर्य इव॒ स्व ओक्यें॥ १३॥ 

सोम र्रख्धा नः। हृदि। गाव॑:। न। यरवसेपु। आ। मर्य:5इव। स्वे। ओक्यें॥ १३॥ 

पदार्थः:-(सोम) (रारन्थि) रमस्व रमेत वा। अत्र रमधातोर्लोटि मध्यमैकवचने बहुलं छन्दसीति 
शप: स्थाने श्लु: । व्यत्ययेन परस्मैपदं वाच्छन्दसीति हे: पित्वादडितश्रेति' धि: । (न:) अस्माकम्‌ (हृदि) 
हृदये (गाव:) धेनव: (न) इव (यवसेषु) भक्षणीयेषु घासेषु (आ) समन्तात्‌ (मर्यइव) यथा मनुष्य: 
(स्वे) स्वकोये (ओक्ये) गृहे॥१३॥ 

अन्वय:-हे सोम! यतस्त्वमयं च नो हृदि नेव यवसेषु गावो स्व ओक्ये मर्य इवारारन्थि समन्ताद्‌ 
रमस्व रमते वा तस्मात्सर्वे: सदा सेवनीय:॥१३॥ 

भावार्थ-अत्र श्लेषोपमालड्ाराः। हे जगदीश्वर! यथा प्रत्यक्षतया गावो मनुष्याश्व स्वकोये 
भोक्तव्ये पदार्थे स्थाने वा क्रीडन्ति तथैवा5स्माकमात्मनि प्रकाशितो भवे: । यथा पृथिव्यादिषु कार्य्यद्रव्येषु 
प्रत्यक्षा: किरणा राजन्ते तथैवास्माकमात्मनि राजस्व । अत्रासंभवत्वाद्विद्वान्ञ गृह्मते॥ १३॥ 

पदार्थ:-हे (सोम) परमेश्वर! जिस कारण आप (न:) हम लोगों के (हृदि) हृदय में (न) जेसे 
(यवसेषु) खाने योग्य घास आदि पदार्था में (गाव:) गो रमती हे, वैसे वा जेसे (स्वे) अपने (ओक्ये) 
घर में (मर्य्यइव) मनुष्य विरमता हे, वैसे (आ) अच्छे प्रकार (रारस्थि) रमिये वा ओषधिसमूह उक्त 
प्रकार से रमे, इससे सबके सेवने योग्य आप वा यह हे॥ १३॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में श्लेष और दो उपमालड्लार हें। हे जगदीश्वर ! जैसे प्रत्यक्षता से गौ और 
मनुष्य अपने भोजन करने योग्य पदार्थ वा स्थान में उत्साहपूर्वक अपना वर्त्ताव वर्तते हे, वैसे हम लोगों 
के आत्मा में प्रकाशित हजिये। जैसे पृथिवी आदि कार्य्य पदार्थ में प्रत्यक्ष सूर्य्य की किरणें प्रकाशमान 
होती हे, वैसे हम लोगों के आत्मा में प्रकाशमान हूजिये। इस मन्त्र में असंभव होने से विठ्ठान्‌ का ग्रहण 
नहीं किया॥१३॥ 

पुनः स कोदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह केसा हे, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 
य: सोम सख्ये तव॑ रारणहेव मर्त्य:। तं दक्ष: सचते कवि:॥ १४॥ 
य:। सोम। सख्ये। तवा ररणत्‌। देव। मर्त्यः। तम्‌। दक्ष:। सचते। कवि:॥ १४॥ 


२. अडितश्च। अष्टा०६.४.१०३ हेर्धि:। सं०। 
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पदार्थः-(य:) (सोम) विद्वन्‌ (सख्ये) मित्रस्य भावाय कर्मणे वा (तव) (रारणत्‌) उपसंवदते । 
अत्र रणधातोर्बहुलं छन्दसीति शप: स्थाने श्लु:। लडर्थ लेटू च। तुजादित्वाद्‌ दीर्घ: । (देव) 
दिव्यगुणप्रापक दिव्यगुणनिमित्तो वा (मर्त्य:) मनुष्य: (तम्‌) मनुष्यम्‌ (दक्ष:) विद्यमानशरीरात्मबल: 
(सचते) समवेति (कवि:) क्रान्तप्रज्ञादर्शन:॥ १४॥ 

अन्वय:-हे देव सोम! यस्तव सख्ये दक्ष: कविर्मरत्यो रारणत्‌ सचते च तं सुखं कथं न 
प्राप्ुयात्‌|। १४॥ 

भावार्थ:-अत्र श्लेषालड्ठार:। ये मनुष्या: परमेश्वरेण विद्दद्धिरत्तमौषधिभिर्वा सह मित्रभावं 
कुर्वन्ति, ते विद्यां प्राप्य न कदाचिद्‌ दु:खभागिनो भवन्ति॥ १४॥ 

पदार्थः-हे (देव) दिव्यगुणों को प्राप्त करानेवाले वा अच्छे गुणों का हेतु (सोम) वैद्यराज विद्वान्‌ 
वा यह उत्तम ओषधि! (य:) जो (तव) आप वा इसके (सख्ये) मित्रपन वा मित्र के काम में (दक्ष:) 
शरीर और आत्मबलयुक्‍त (कवि:) दर्शनीय वा अव्याहत प्रज्ञायुक्‍्त (मर्त्यः) मनुष्य (रारणत्‌) संवाद 
करता और (सचते) संबन्ध रखता हे (तम्‌) उस मनुष्य को सुख क्यों न प्राप्त होवे॥ १४॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में श्लेषालड्ठार है। जो मनुष्य परमेश्वर, विद्वान्‌ वा उत्तम औषधि के साथ 
मित्रपन करते हे, वे विद्या को प्राप्त होके कभी दु:खभागी नहीं होते हें॥ १४॥ 

पुनः स कोदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह कैसा हे, यह उपदेश अगले मन्त्र में किया हे॥ 

उरुष्या णो अभिशस्तेः सोम नि पाह्मंहस:। सखां सुशेव॑ एथि न:॥ १५॥ २ १॥ 

उरुष्या न:। अभि५शस्तेः। सोम नि। पाहि। अंहस:। सखा सु$शेव॑:। एधि। न:॥ १५॥ 

पदार्थः-(उरुष्य) रक्ष। उरूष्यतीति रक्षतिकर्मा। (निरु०५.२३) अत्र क्रचि तुनु० इति दौर्घः । 
(नः) अस्मान्‌ (अभिशस्तेः:) सुखहिंसकात्‌ (सोम) रक्षक (नि) नितराम्‌ (पाहि) पालय (अंहस:) 
अविद्याज्वरादिरोगात्‌ (सखा) मित्र: (सुशेव:) सुष्टु सुखद: (एथि) भवसि (नः) अस्माकम्‌॥ १५॥ 

अन्वय:-हे सोम! य: सुशेव: सखा5भिशस्तेर्न उरुष्यांहसो5स्मान्निपाहि नो5स्माकं सुखकार्य्येधि 
भवसि सो5स्माभि: कथं न सत्कर्त्तव्य:॥ १५॥ 

भावार्थः-मनुष्ये: सुसेवितः परमवैद्यो विद्वान्‌ सर्वेभ्यो5विद्यादिरोगेभ्यः पृथक्कृत्येतानानन्दयति 
तस्मात्‌, स सदैव सड्ठुमनीय:॥ १५॥ 

पदार्थ:-हे (सोम) रक्षा करने और (सुशेव:) उत्तम सुख देनेवाले (सखा) मित्र! जो आप 
(अभिशस्ते:) सुखविनाश करनेवाले काम से (न:) हम लोगों को (उरुष्य) बचाओ वा (अंहस:) अविद्या 


९८० क्रग्वेदभाष्यम्‌ 
तथा ज्वरादिरोग से हम लोगों की (नि) निरन्तर (पाहि) पालना करो और (न:) हम लोगों के सुख 
करनेवाले (एधि) होओ, वह आप हमको सत्कार करने योग्य क्यों न होवें॥ १५॥ 

भावार्थः-मनुष्यों को अच्छी प्रकार सेवा किया हुआ वेद्य, उत्तम विदठ्ठान, समस्त अविद्या आदि 
राजरोगों से अलग कर उनको आनन्दित करता हे, इससे यह सदैव संगम करने योग्य हे॥ १५॥ 

पुनः स कोदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह कैसा है, यह उपदेश अगले मन्त्र में किया हे॥ 

आ प्यायस्व समेतु ते विश्वत: सोम वृष्ण्यम| भवा वार्जस्य संग॒थे॥ १६॥ 

आ प्यायस्व। सम्‌ एतु। ते। विश्वत॑ः। सोम। वृष्ण्यंमा| भव। वार्जस्य। समूषगथे॥ १६॥ 

पदार्थः-(आ) अभित: (प्यायस्व) वर्धस्व (सम्‌) (एतु) प्राप्नोतु (ते) तव (विश्वत:) सर्वस्या: 
सृष्टे: सकाशात्‌ (सोम) वीर्य्यवत्तम (वृष्ण्यम्‌) वृषसु वीर्य्यवत्सु भवम्‌ | वृषन्‌ शब्दाद्‌ भवे छन्दसीति यत्‌ । 
वा च्छन्दसीति प्रकृतिभावनिषेध: पक्षे$ल्लोप: । (भव) ह््यचो$तस्तिडः इति दीर्घ: । (वाजस्य) वेगयुक्‍तस्य 
सैन्यस्य (संगथे) संग्रामे। सड्ठ॒थ इति संग्रामनामसु पठितम्‌। (निघं०२.७)॥ १६॥ 

अन्वय:-हे सोम विठ्ठन्‌! वैद्यकवित्ते विश्वतो वृष्ण्यमस्मान्‌ समेतु त्वमाप्यायस्व वाजस्य सक्लथे 
रोगापहा भव॥ १॥ 

भावार्थ:-मनुष्येर्विद्दोषधिगणान्‌ संसेव्य बलविद्ये प्राप्य सर्वस्या: सृष्टेरनुत्तमा विद्या उन्नीय शत्रून्‌ 
विजित्य सज्जनान्‌ संरक्ष्य शरीरात्मपुष्टि: सततं वर्धनीया॥ १६॥ 

पदार्थः-हे (सोम) अत्यन्त पराक्रमयुक्‍त वैद्यक शास्त्र को जाननेहारे विदठ्ठान्‌! (ते) आप का 
(विश्वतः) सम्पूर्ण सृष्टि से (वृष्ण्यम्‌) वीर्य्यवानों में उत्पन्न पराक्रम है, वह हम लोगों को (सम्‌--एतु) 
अच्छी प्रकार प्राप्त हो तथा आप (आप्यायस्व) उन्नति को प्राप्त और (वाजस्य) वेगवाली सेना के 
(संगथे) संग्राम में रोगनाशक (भव) हूजिये॥ १६॥ 

भावार्थ:-मनुष्यों को चाहिये कि विठ्ठान्‌ और औषधिगणों का सेवन कर, बल और विद्या को 
प्राप्त हो, समस्त सृष्टि की अत्युत्तम विद्याओं की उन्नति कर, शत्रुओं को जीत और सज्जनों की रक्षा कर, 
शरीर और आत्मा की पुष्टि निरन्तर बढावें॥ १६॥ 

पुनः स कोदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह कैसा हे, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है॥ 
आ प्यायस्व मदिन्तम सोम विश्वेंभिरंशुभि:। भवा न: सुश्रवस्तमः सखा वृधे॥ ९७॥ 
आ प्यायस्व। मदिनतम। सोम विश्वेभि:। अंशु5भि:। भवी न:। सुश्रव॑:5तम:। सखां। वृधे॥ १७॥ 


अष्टक-१। अध्याय-६। वर्ग-१९-२३ मण्डल-१। अनुवाक-१४। सूक्त-९१ ९८१ 


पदार्थः:-(आ) समन्तात्‌ (प्यायस्व) वर्धस्व (मदिन्तम) मद: प्रशस्तो हर्षो विद्यते$स्मिन्‌ 
सो5तिशयितस्तत्सम्बुद्धो (सोम) विदयेश्वर्य्यस्य प्रापक (विश्वेभिः) सर्वे: (अंशुभिः) सृष्टितत्त्वावयवे: 
(भव:) अत्रापि छ््यथचो$तस्तिड इति दौर्घः। (नः) अस्माकम्‌ (सुश्रवस्तमः) शोभनानि श्रवांसि 
श्रवणान्यन्नानि वा यस्मात्स सुश्रवा: । अतिशयेन सुश्रवा इति सुश्रवस्तम:। (सखा) सुहृत्‌ (वृधे) 
वर्धनाय।॥| १७॥ 

अन्वय:-हे मदिन्तम सोम! सुश्रवस्तमः सखा त्वं नो वृधे भव विश्वेभिरंशुभिराप्यायस्ब।। १७॥ 

भावार्थ:-य: परमविदठ्ठान्‌ सर्वोत्तमोषधिगणेन सृष्टिक्रमविद्यासु मनुष्यान्‌ वर्ध्यात, स 
सर्वेरनुगन्तव्य:।॥ १७॥ 

पदार्थ:-हे (मदिन्तम) अत्यन्त प्रशंसित आनन्दयुक्‍्त (सोम) विद्या और ऐश्वर्य के देने वाले! जो 
(सुश्रवस्तमः) बहुश्रुत वा अच्छे अन्नादि पदार्थ से युक्‍त (सखा) आप मित्र हें सो (नः) हम लोगों के 
(वृधे) उन्नति के लिये (भव) हूजिये और (विश्वेभिः) समस्त (अंशुभिः) सृष्टि के सिद्धान्तभागों 
(तत्त्वावयवों) से (आ) अच्छे प्रकार (प्यायस्व) वृद्धि को प्राप्त हूजिये।॥ १७॥ 

भावार्थ:-जो उत्तम विद्वान्‌ समस्त उत्तम ओषधिगण से सृष्टिक्रम की विद्याओं में मनुष्यों की 
उन्नति करता हे, उसके अनुकूल सबको चलना चाहिये॥ १७॥ 

पुनः स कि कुर्यादित्युपदिश्यते॥ 
फिर वह कैसा हे, यह विषय अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

सं ते पर्यासि समु यन्तु वाजाः सं वृष्ण्यान्यभिमातिषाह:। 

आप्याय॑मानो अमृतांय सोम दिवि श्रवांस्युत्तमानि धिष्व।॥ १८॥ 

सम्‌ ते। पयांसि। सम्‌ ऊमूडति। य॒न्तु| वाजां:। सम्‌। वृष्ण्यांनि) अभिमाति$सहं:। आ$प्याय॑मान:। 
अमृतांय। सोम। दिवि। श्रवांसि। उतू5तमानि। धिष्व॥ १८॥ 

पदार्थः-(सम्‌) (ते) तव सृष्टी (प॒यांसि) जलान्यन्नानि वा (सम्‌) (उ) वितर्के (यन्तु) प्राप्नुवन्तु 
(वाजा:) संग्रामा: (सम्‌) (वृष्ण्यानि) वीर्य्यप्रापकानि (अभिमातिषाह:) अभिमातीन्‌ शत्रून्‌ सहन्ते येस्ते 
(आप्यायमान:) पुष्ट: पुष्टिकारक: (अमृताय) मोक्षाय (सोम) ऐश्वर्य्यस्य प्रापक (दिवि) विद्याप्रकाशे 
(श्रवांसि) श्रवणान्यन्नानि वा (उत्तमानि) श्रेष्ठतमानि (धिष्व) धर। अत्र सुधितवसुधितनेमधित०। 
(अष्टा०७.४.४५) अस्मिन्‌ सूत्रेञयं निपातित:॥ १८॥ 

अन्वय:-हे सोम! ते तव यानि वृष्ण्यानि पयांस्यस्मान्‌ संयन्तु अभिमातिषाहो वाजा: संयन्तु 
तैर्दिव्यमृतायाप्यायमानस्त्वमुत्तमानि श्रवांसि संधिष्व।॥ १८॥ 


९८२ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

भावार्थः-अत्र श्लेषालड्लार: । मनुष्येबिद्यापुरुषार्थाभ्यां विद्ठत्सज्ञादोषधिसेवनपथ्याभ्यां च यानि 
प्रशस्तानि कर्माणि प्रशस्ता गुणा: श्रेष्ठानि बस्तूनि च प्राप्नुवन्ति, तानि धृत्वा रक्षित्वा धर्मार्थकामान्‌ 
संसाध्य मुक्तिसिद्रि: कार्य्या॥१८॥ 

पदार्थः-हे (सोम) ऐश्वर्य्य को पहुंचानेवाले विद्वान्‌! (ते) आपके जो (वृष्ण्यानि) पराक्रमवाले 
(पयांसि) जल वा अन्न हम लोगों को (संयन्तु) अच्छे प्रकार प्राप्त हों और (अभिमातिषाह:) जिनसे 
शत्रुओं को सहें वे (वाजा:) संग्राम (सम्‌) प्राप्त हों उनसे (दिवि) विद्याप्रकाश में (अमृताय) मोक्ष के 
लिये (आप्यायमान:) दृढ़ बलवाले आप वा उत्तम रस के लिये दृढ़ बलकारक ओषधिगण (उत्तमानि) 
अत्यन्त श्रेष्ट (श्रवांसि) वचनों वा अन्नों को (संधिष्व) धारण कीजिये वा करता हे॥ १८॥ 

भावार्थ:-मनुष्यों को चाहिये कि विद्या और पुरुषार्थ से विद्ठानों के संग, ओषधियों के सेवन 
और प्रयोजन से जो-जो प्रशंसित कर्म, प्रशंसित गुण ओर श्रेष्ठ पदार्थ प्राप्त होते हे, उनका धारण और 
उनकी रक्षा तथा धर्म, अर्थ, कामों को सिद्ध कर मोक्ष की सिद्धि करें॥१८॥ 

पुनः स कोदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह कैसा हे, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे॥ 

या ते धामांनि हविषा यर्जन्ति ता ते विश्वा परिभूरस्तु यज्ञम 

गय॒स्फान:। प्रतरण: सुवीरो5वीरहा प्र चरा सोम दुर्यान[॥ १९॥ 

या। ते। धामांनि। हविषां। यर्जन्ति। ता। ते। विश्वां। परि$भू:। अस्तु। य॒ज्ञम| गय$स्फान॑:। प्रश्‍तरंण:। 
सुःवीर:। अवीर$हा। प्र। चर। सोम दुर्यान्‌॥ १९॥ 

पदार्थः-(या) यानि (ते) तव (धामानि) स्थानानि वस्तूनि (हविषा) विद्यादाना55दानाभ्याम्‌ 
(यजन्ति) सड्धच्छन्ते (ता) तानि (ते) तव (विश्वा) विश्वानि सर्वाणि (परिभूः) सर्वतो भवन्तीति (अस्तु) 
भवतु (यज्ञम) क्रियामयम्‌ (गयस्फान:) धनवर्धक: (प्रतरण:) दुःखात प्रकृष्टतया तारक: (सुवीर:) 
शोभभनेर्वरिर्युक्त: (अवीरहा) विद्यासुशिक्षाभ्यां रहितान्‌ प्राप्मोति स: (प्र) (चर) अत्र ह्ूयचो$तस्तिड इति 
दीर्घ: । (सोम) सोमस्य वा (दुर्यान्‌) प्रासादान्‌॥ १९॥ 

अन्वय:-हे सोम! ते तव या यानि विश्वा धामानि हविषा यज्ञं यजन्ति, ता तानि सर्वाणि ते 
तवा5स्मान्‌ प्राप्नुवन्तु। यतस्त्व॑ परिभूर्गयस्फान: प्रतरण: सुवीरो5वीरहा5स्तु तस्मादस्माकं दुर्यान्‌ प्रचर 
प्राप्ुहि॥१९॥ 

भावार्थः-अत्र श्लेषालडटार:। न हि कश्चिदपि सृष्टिपदार्थानं गुणविज्ञानेन विनोपकारान्‌ ग्रहीतुं 
शक्‍नोति, तस्माद्विदुषां सज्षेन पृथिवीमारभ्य परमेश्वरपर्य्यन्तात्‌ पदार्थान्‌ ज्ञात्वा मनुष्ये: क्रियासिद्धि: सदैव 
कार्या॥१९॥ 
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पदार्थ:-हे (सोम) परमेश्वर वा विठ्ठान्‌! (ते) आपके वा इस ओषधिसमूह के (या) जो (विश्वा) 
समस्त (धामानि) स्थान वा पदार्थ (हविषा) विद्यादान वा ग्रहण करने की क्रियाओं से (यज्ञम) क्रियामय 
यज्ञ को (यजन्ति) संगत करते हें (ता) वे सब (ते) आपके वा इस ओषधिसमूह के हम लोगों को प्राप्त 
हो, जिससे आप (परिभूः:) सबके ऊपर विराजमान होने (गयस्फान:) धन बढ़ाने और (प्रतरण:) दु:ख 
से प्रत्यक्ष तारनेवाले (सुवीर:) उत्तम-उत्तम वीरों से युक्‍त (अवीरहा) अच्छी शिक्षा और विद्या से कातरों 
को भी सुख देनेबाले (अस्तु) हो, इससे हम लोगों के ((दुर्य्यानु) उत्तम स्थानों को (चर) प्राप्त 
हूजिये॥१९॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में श्लेषालड्डार हे। कोई भी सृष्टि के पदार्थो के गुणों को विना जाने उनसे 
उपकार नहीं ले सकता हे, इससे विह्ठानों के संग से पृथ्वी से लेकर ईश्वरपर्यन्त यथायोग्य सब पदार्थां को 
जानकर मनुष्यों को चाहिये कि क्रियासिद्धि सदैव करें॥१९॥ 

पुनः स कि करोतीत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह क्या करता हे, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे॥ 

सोमो धेनुं सोमो अर्वन्तमाशुं सोमो वीरं कर्मण्यं ददाति। 

सादन्यं विदथ्यं स॒भेयं पितृश्रवणं या ददांशदस्मै॥ २०॥ २२॥ 

सोम॑:। धेनुम। सोम॑:। अर्वन्तम। आशुम्‌। सोम॑:। वीरम कर्मण्यम। ददाति। सदन्यंम। विदर्थ्यम्‌| सभेयंम्‌। 
पितृ$श्रव॑णम्‌| य:। द्दाशत्‌| अस्मै॥ २०॥ 

पदार्थः-(सोम:) उक्त: (धैनुम) वाणीम्‌ (सोमः) (अर्वन्तम) अश्वम्‌ (आशुम्‌) शीप्रगामिनम्‌ 
(सोमः) (वीरम) विद्याशोर्यादिगुणोपेतम्‌ (कर्मण्यम्‌) कर्मणा सम्पन्नम्‌। कर्मवेषाद्यत्‌। ( अष्टा०५.१.१००) 
इति कर्मशब्दाद्यत। ये चा$भावकर्मणो: (अष्टा०६.४.१६८) इति प्रकृतिभावश्व। (ददाति) (सदन्यम्‌) 
सदनं गृहमर्हति। छन्दसि च। (अष्टा०५.१.६७) इति सदनशब्दाद्यत्‌। अन्येषामपीति दीर्घ: । (विदथ्यम्‌) 
विदथेषु यज्ञेषु युद्धेष॒ बा साधुम्‌ (सभेयम्‌) सभायां साधुम्‌। ढशछन्दसि। (अष्टा०४.४.१०६) इति 
सभाशब्दाद्यत्‌। (पितृश्रवणम्‌) पितरो ज्ञानिन: श्रूयन्ते येन तम्‌ (य:) सभाध्यक्ष: सोमराजो वा (ददाशत्‌) 
दाशति। लडर्थे लेट्‌। बहुलं छन्दसीति शप:स्थाने श््लु:। (अस्मै) धर्मात्मने॥२०॥ 

अन्वय:-य: सोमो5स्मै सादन्यं विदथ्यं सभेयं पितृश्रवणं ददाशत्‌ स सोमो$स्मै धेनुं स सोम 
आशुमर्वन्तं सोम: कर्मण्यं वीरं च ददाति॥२०॥ 

भावार्थः-अत्र श्लेषालड्लार:। यथा विद्वांस: सुशिक्षितां वाणीमुपदिश्य सुपुरुषार्थ प्राप्यं 
कार्यसिद्धि: कारयन्ति, तथैव सोमराज ओषधिगण: श्रेष्ठानि बलानि पुष्टि च करोति॥ २०॥ 


९८ड क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

पदार्थ:-(य:) जो सभाध्यक्ष आदि (अस्मै) इस धर्मात्मा पुरुष को (सादन्यम) घर बनाने के 
योग्य सामग्री (विदथ्यम्‌) यज्ञ वा युद्धों में प्रशंसनीय तथा (सभेयम्‌) सभा में प्रशंसनीय सामग्री और 
(पितृश्रवणम्‌) ज्ञानी लोग जिससे सुने जाते हे, ऐसे व्यवहार को (ददाशत्‌) देता हे, वह (सोमः) सोम 
अर्थात्‌ सभाध्यक्ष आदि सोमलतादि ओषधि के लिये (धैनुम) वाणी को (आशुम्‌) शी्र गमन करनेवाले 
(अर्वन्तम) अथव को या (सोम:) उत्तम कर्मकरत्ता सोम (कर्मण्यम्‌) अच्छे-अच्छे कामो से सिद्ध हुए 
(वीरम) विद्या और शूरता आदि गुणों से युक्‍त मनुष्य को (ददाति) देता हे॥ २०॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में श्लेषालड्धार हे । जैसे विद्वान्‌ उत्तम शिक्षा को प्राप्त वाणी का उपदेश कर 
अच्छे पुरुषार्थ को प्राप्त होकर कार्यसिद्ध कराते हे, वैसे ही सोम औषधियों का समूह श्रेष्ठ बल और पुष्टि 
को कराता है॥२०॥ 

पुनः स कोदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह कैसा हे, यह विषय अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

अषाळ्हं युत्सु पृतनासु पप्रिं स्वर्षामप्सां वृजनस्य गोपाम 

भ्रेषुजां सुक्षिति सुश्रवंसं जयन्तं त्वामनु मदेम सोम॥ २ १॥ 

अषाळ्हम्‌| युतूःसु। पृतनासु। पप्निमा। स्वः5साम्‌। अप्साम्‌। वृजन॑स्य। गोपाम्‌। भ्रेषु$जाम्‌। सु$क्षितिम्‌! 
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सु$श्रवंसम्‌ जयन्तम्‌। त्वाम। अनु। मदेम। सोम॥ २१९॥ 

पदार्थः-(अषाढम्‌) शत्रुभिरसह्यममतिरस्करणीयम्‌ (युत्सु) संग्रामेषु। अत्र संपदादिलक्षण: क्विप्‌। 
(प्रतनासु) सेनासु (पप्रिम) पालनशीलम्‌ (स्वर्षाम) य: स्वः सुखं सनोति तम्‌। सनोतेरन:। 
(अष्टा०८.३.१०८) अनेन षत्वम्‌। (अप्साम्‌) यो5पो जलानि सनुते तम्‌ (वृजनस्य) बलस्य पराक्रमस्य । 
वृजनमिति बलनामसु पठितम्‌। (निघं०२.९) (गोपाम्‌) रक्षकम्‌ (भरेषुजाम्‌) बिभर्ति राज्यं येस्ते भरा: । 
भराश्व त इषवस्तान्‌ भरेषून्‌ जनयति तम्‌। अत्रापि विट्‌ अनुनासिकस्यात्वं च। (सुक्षितिम) शोभना: 
क्षितयो राज्ये यस्य यस्माद्वा तम्‌। (सुश्रवसम्‌) शोभनानि श्रवांसि यशांसि श्रवणानि वा यस्य यस्माठ्वा तम्‌ 
(जयन्तम्‌) विजयहेतुम्‌ (त्वाम) (अनु) आनुकूल्ये (मदेम) आनन्दिता भवेम । अत्र विकरणव्यत्ययेन शयन: 
स्थाने शप्‌। (सोम) सेनाद्यध्यक्ष॥ २१॥ 

अन्वय:-हे सोम! यथौषधिगणो युत्स्वषाढं पृतनासु पप्रिं वृजनस्य गोपां भरेषुजां सुक्षिति 
स्वर्षामप्सां सुश्रवसं जयन्तं त्वामरोगं कृत्वा55नन्दयति, तथैतं प्राप्य बयमनुमदेम।॥ २१॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्ार:। नहि ममनुष्याणां सर्वगुणसम्पन्नेन सेनाध्यक्षेण 
सर्वगुणकारकाभ्यां सोमाद्योषधिगणविज्ञानसेवनाभ्यां च विना कदाचिदुत्तमराज्यमारोग्यं च भवितुं शक्‍यम्‌। 
तस्मादेतदाश्रय: सर्वे: सर्वदा कर्त्तव्य:॥ २१॥ 


अष्टक-१। अध्याय-६। वर्ग-१९-२३ मण्डल-१। अनुवाक-१४। सूक्त-९१ ९८५ 


पदार्थ:-हे (सोम) सेना आदि कार्या के अधिपति! जैसे सोमलतादि ओषधिगण (युत्सु) संग्रामों 
में (अषाढम्‌) शत्रुओ से तिरस्कार को न प्राप्त होने योग्य (पृतनासु) सेनाओं में (पप्रिम) सब प्रकार की 
रक्षा करनेवाले (वृजनस्य) पराक्रम के (गोपाम्‌) रक्षक (भरेषुजाम्‌) राज्यसामग्री के साधक बाणों के 
बनानेवाले (सुक्षितिम) जिसके राज्य में उत्तम-उत्तम भूमि हें (स्वर्षाम) सब के सुखदाता (अप्साम्‌) 
जलों को देनेवाले (सुश्रवसम्‌) जिसके उत्तम यश वा वचन सुने जाते हें (जयन्तम) विजय के करनेवाले 
(त्वाम) आपको रोगरहित करके आनन्दित करता हे, वैसे उसको प्राप्त होकर हम लोग (अनुमदेम) 
अनुमोद को प्राप्त होवें॥ २१॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्लार है । मनुष्यों को सब गुणों से युक्‍त सेनाध्यक्ष और 
समस्त गुण करनेवाले सोमलता आदि ओषधियों के विज्ञान और सेवन के विना कभी उत्तम राज्य और 
आरोग्यपन प्राप्त नहीं हो सकता, इससे उक्त प्रबन्धों का आश्रय सबको करना चाहिये॥२१॥ 

पुनः स कोदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह कैसा हे, यह विषय अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

त्वमिमा ओषधी: सोम विश्वास्त्वमपो अजनयस्त्व॑ गा:। 

त्वमा तंतन्थोर्व £न्तरिक्षं त्वं ज्योतिषा वि तमो ववर्थ॥ २२॥ 

त्वमा। इमा:। ओषंधी:। सोम। विश्वा:। त्वम। अप:। अजनय:। त्वमा गा:। त्वमा आ। ततर्‍्थ। उरु। 
अन्तरिक्षम्‌| त्वम। ज्योतिषा। वि। तरम:। ववर्थ॥ २२॥ 

पदार्थ:-(त्वम) जगदीश्वर: (इमा:) प्रत्यक्षीभूता: (ओषधी:) सर्वरोगनाशिका: सोमाद्योषधी: 
(सोम) सोम्यगुणसम्पन्न आरोग्यबलप्रापक (विश्वा:) अखिला: (त्वम) (अप:) बलानि जलानि वा 
(अजनय:) जनयसि। अत्र लडर्थ लड) (त्वम) अयं वा (गा:) इन्टद्रियाणि किरणान्‌ वा (त्वम) (आ) 
(ततन्थ) विस्तृणोषि। अत्र बभूथाततऱ्थ जगृम्भववर्थेति निगमे। (अष्टा०७.२.६४) अनेन सूत्रेणाततन्थ, 
ववर्थेत्येतो निपात्येते। (उरु) बहु (अन्तरिक्षम) आकाशम्‌ (त्वम्‌) (ज्योतिषा) विद्यासुशिक्षाप्रकाशेन 
शीतलेन तेजसा वा (वि) विगतार्थे (तम:) अविद्याकुत्सिताख्यं चक्षुदृष्ट्यावरकं वा5न्धकारम्‌ (ववर्थ) 
वृणोषि। अत्रा5पि वर््तमाने लिट्॥२२॥ 

अन्वय:-हे सोमेश्वर! यतस्त्वं चेमा विश्वा ओषधीरजनयस्त्वमपस्त्वं गाश्वाजनयस्त्वं 
ज्योतिषा5न्तरिक्षमुर्वाततन्थ त्वं ज्योतिषा तमो वि ववर्थ तस्माद्भवानस्माभि: सर्वे: सेव्य:॥ २२॥ 

भावार्थ:-येनेथ्वरेण विविधा सृष्टिरुत्पादिता स एव सर्वेषामुपास्य इष्टदेवो5स्ति॥ २२॥ 


९८६ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

पदार्थः-हे (सोम) समस्त गुणयुक्‍त आरोग्यपन और बल देनेवाले ईश्वर! जिस कारण (त्वम्‌) 
आप (इमा:) प्रत्यक्ष (विश्वा:) समस्त (ओषधी:) रोगों का विनाश करनेवाली सोमलता आदि ओषधियां 
को (अजनय:) उत्पन्न करते हो (त्वम) आप (अप:) जलों (त्वम) आप (गा:) इन्द्रियों और किरणों को 
प्रकाशित करते हो (त्वम) आप (ज्योतिषा) विद्या ओर श्रेष्ठशिक्षा के प्रकाश से (अन्तरिक्षम) आकाश को 
(उरु) बहुत (आ) अच्छी प्रकार (ततन्थ) विस्तृत करते हो और (त्वम) आप उक्त (विद्या) आदि गुणां 
से (तमः) अविद्या, निन्दित शिक्षा वा अन्धकार को (वि ववर्थ) स्वीकार नहीं करते, इससे आप सब 
लोगों से सेवा करने योग्य हे'॥२२॥ 

भावार्थः-जिस ईश्वर ने नाना प्रकार की सृष्टि बनाई हे, वही सब मनुष्यों को उपासना के योग्य 
इष्टदेव हे॥२२॥ 

पुनः स कोदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह कैसा हे, यह उपदेश अगले मन्त्र में किया हे॥ 

देवेन नो मनसा देव सोम रायो भागं सहसावन्नभि युध्य। 

मा त्वा त॑नदीशिषे वीर्यस्योभयेभ्यः प्र चिकित्सा गविष्टो॥२३॥ २३॥ 

देवेन न:। मनसा। देव। सोम। राय:। भागम्‌। सहसा5वन अभि। युध्य। मा। त्वा! आ। तनत्‌। ईशिषे। 
वीर्यस्या उभरयेभ्य:। प्रा चिकित्स। गो५डंषटौ॥ २३॥ 

पदार्थः-(देवेन) दिव्यगुणसम्पन्नेन (न:) अस्मभ्यम्‌ (मनसा) शिल्पक्रियादिविचारेण (देव) 
दिव्यगुणसम्पन्न (सोम) सर्वविद्यायुकत (राय:) धनस्य (भागम) भजनीयमंशम्‌ (सहसावन्‌) 
अत्यन्तबलवन्‌। सहसेत्यव्ययम्‌। भूमार्थे मतुप्‌ च। (अभि) आभिमुख्ये (युध्य) युध्यस्व। अत्र व्यत्ययेन 
परस्मैपदम्‌। (मा) निषेधे (त्वा) (तनत्‌) विस्तारयेत्‌ (ईशिषे) (वीर्यस्य) पराक्रमस्य (उभयेभ्य:) 
सोमाद्योषधिगणेभ्य: शत्रुभ्यश्च (प्र) (चिकित्स) (गविष्टौ) गवामिन्द्रयपूथिवीराज्यविद्याप्रकाशानामिष्टयो 
यस्मिँस्तस्मिन्‌॥ २३॥ 

अन्वय:-हे सहसावन्‌ देव सोम! त्वं देवेन मनसा शत्रुभिः सह रायो5भियुध्य यस्त्वं नो5स्मभ्यम्‌ 
रायो भागमीशिषे तं त्वा गविष्ट शत्रुर्मा तनत्‌ क्लेशयुकक्‍्तं क्लेशप्रदं वा मा कुर्यात्‌ त्वं वीर्यस्योभयेभ्यो मा 
प्रचिकित्स।॥।| २३॥ 

भावार्थ:-मनुष्ये: परमोत्तमस्य सेनाध्यक्षस्योषधिगणस्य वाश्रयं कृत्वा युद्धे प्रवृत्योत्साहे स्वसेनां 
संयोज्य शत्रुसेनां पराजय्य चक्रवर्तिराज्ये श्वर्य प्राप्तव्यमिति॥ २३॥ 

अत्राध्येत्रध्यापकादीनां विद्याध्ययनादिकर्मणां च सिद्धिकारकस्य सोमार्थस्योक्‍्तत्वादेतदर्थस्य 
पूर्वसूक्तार्थन सह सड्ठृतिरस्तीति वेद्यम्‌॥ 


अष्टक-१। अध्याय-६। वर्ग-१९-२३ मण्डल-१। अनुवाक-१४। सूक्त-९१ ९८७ 


इत्येकनवतितमं ९ ९ सूक्तं त्रयोविंशतिः २३ वर्गश्नव समाप्त:॥ 

पदार्थः-हे (सहसावन्‌) अत्यन्त बलवान्‌ (देव) दिव्यगुणसम्पन्न (सोम) सर्व विद्या और सेना के 
अध्यक्ष! आप (देवेन) दिव्यगुणयुक्‍त (मनसा) विचार से (राय:) राज्यधन के लाभ को (अभि) शत्रुओं 
के सम्मुख (युध्य) युद्ध कीजिये जो आप (न:) हमारे लिये धन के (भागम्‌) भाग के (ईशिषे) स्वामी हो 
उस (त्वा) तुझको (गविष्टौ) इन्द्रिय और भूमि के राज्य के प्रकाशों की सक्भतियों में शत्रु (मा तनत्‌) 
पीड़ायुक्‍्त न करें। आप (बवीर्यस्य) पराक्रम को (उभयेभ्यः:) अपने और पराये योद्धाओं से (मा प्र 
चिकित्स) संशययुक्‍त मत हो॥ २३॥ 

भावार्थः-मनुष्यों को चाहिये कि परम उत्तम सेनाध्यक्ष और ओषधिगण का आश्रय और युद्ध में 
प्रवृत्ति कर उत्साह के साथ अपनी सेना को जोड़ और शत्रुओं की सेना का पराजय कर चक्रवर्त्ति राज्य 
के ऐश्वर्य को प्राप्त हों॥ २३॥ 

इस सूक्त में पढ़ने-पढ़ानेवालों आदि की विद्या के पढने आदि कामों की सिद्धि करनेवाले 
(सोम) शब्द के अर्थ के कथन से इस सूक्त के अर्थ की पूर्व सूक्त के अर्थ के साथ संगति जाननी 
चाहिये॥ 

यह इक्कानवाँ ९१ सूक्त और तेईसवाँ २३ वर्ग समाप्त हुआ॥ 


अथाष्टादशर्चस्य द्विनवतितमस्य सूक्तस्य राहूगणपुत्रो गोतम क्रषि:। उषा देवता। १,२ 
निचृज्जगती। ३ जगती। ४ विराडू जगती छन्द:। निषाद: स्वर:। ५,७, १२ विराट त्रिष्ट्प्‌| 
६, ९० निचूत्‌ त्रिष्टप। ८,९ त्रिष्टप्‌ छन्द:। धैवत: स्वर:। १९ भुरिक्‌ पड्क्तश्छन्द:। पज्ञमः 
स्वर:। ९३ निचृत्परोष्णिक। १४, १५ विराट्परोष्णिक। १६-१८ उष्णिक्‌ छन्द:। क्रषभ: 
स्वर:॥ 
अथोषस: संबब्यर्थकृत्यान्युपदिश्यन्ते॥। 
अब अठारह क्रचावाले बानवें सूक्त का आरम्भ हे । इसके प्रथम मन्त्र से उषस शब्द के 
अर्थसंबन्धी कामो का उपदेश किया है॥ 
एता उ त्या उषसः केतुमक्रत पूर्वे अर्ध रजसो भानुमज्ञते! 
निष्कृण्वाना आयुंधानीव धृष्णवः प्रति गावो$रुषीर्यन्ति मातर॑:॥ ९॥ 
एता:। ऊम्‌ इति। त्या:। उषस॑:। केतुमा अक्रत। पूर्वे अधी रजस:। भानुम। अज्ञते। निः५कृण्वाना:। 
आयुंधानि$इव। धृष्णव॑:। प्रति। गाव॑:। अरुषी:। यन्ति। मातर॑:॥ १॥ 
पदार्थ:-(एता:) प्रत्यक्षाः (उ) वितर्के (त्याः) दूरलोकस्था अप्रत्यक्षा: (उषस:) प्रात:ःकालस्था 
प्रकाशा: (केतुम) विज्ञानम्‌ (अक्रत) कारयन्ति। अत्र णिलोप:। (पूर्वे) पुरो देशे (अर्धे) (रजस:) 
भूगोलस्य (भानुम्‌) सूर्यदीप्तिम्‌ (अज्ञते) प्रापयन्ति (निष्कृण्वाना) दिनानि निष्पादयन्त्यः (आयुधानीव) 
यथा वौरिर्युद्धविद्यया प्रक्षिप्तानि शस्त्राणि गच्छन्त्यागच्छनति तथा (धृष्णव:) प्रगल्भगुणप्रदा: (प्रति) 
क्रमार्थ (गाव:) गमनशीला: (अरुषी:) अरुष्यो रक्‍तगुणविशिष्टाः (यन्ति) प्राप्नुवन्ति (मातर:) 
मातृवत्सर्वेषां प्राणिनां मान्यकारिण्य:॥।१॥ एतास्ता उषस: केतुमकृषत प्रज्ञानम। एकस्या एव पूजनार्थे 
बहुवचनं स्यात्‌ पूर्वे$्धे$न्तरिक्षलोकस्य समज्ञते भानुना। निष्कृण्वाना आयुधानीव धृष्णव:। निरित्येष 
समित्येतस्य स्थाने) “एमीदेंषां निष्कृतं जारिणींव। (क्र०१०.३४.४) इत्यपि निगमो भवति। प्रति यन्ता 
गावो गमनात्‌। अरुषीरारोचनात्‌। मातरो भासो निर्मात्र्य:। (निरु०१२.७)॥१॥ 
अन्वय:-हे मनुष्या! यूयं या एता उ त्या उषस: केतुमक्रत या रजसः पूर्वे$र्धे भानुमज्ञते 
निष्कृण्वाना55युधानीव धृष्णवो5रुषीर्मातर: प्रति गावो यन्ति ता: सम्यग्‌ विजानीत॥ १॥ 
भावार्थ:-इह सृष्टौ सर्वदा सूर्यप्रकाशो भूगोलार्ध॑ प्रकाशयति भूगोलाद्धे च तमस्तिष्ठति। 
सूर्यप्रकाशमन्तरेण कस्यचिद्ठस्तुनो ज्ञानविशेषो नैव जायते। सूर्यकिरणा: प्रतिक्षणं भूगोलानां भ्रमणेन 
गच्छन्तीव दृश्यन्ते योषा: स्वस्वलोकस्था सा प्रत्यक्षा या दूरलोकस्था सा5प्रत्यक्षा। इमा: सर्वा सर्वेषु 
लोकेषु सदृशगुणा: सर्वासु दिक्षु प्रविष्टाः सन्ति। यथा$ 5युधान्यडभिमुखदेशाभिगमनेन 
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लोमप्रतिलोमगतीर्गच्छन्ति तथैवोषसो5नेकविधानामन्येषां लोकानां  गतियोगाल्लोमप्रतिलोमगतयो 
गच्छन्तीति मनुष्येर्वेद्यम्‌॥। १॥ 

पदार्थः-हे मनुष्यो! तुम जो (एता:) देखे जाते (उ) और जो (त्या:) देखे नहीं जाते अर्थात्‌ दूर 
देश में वर्तमान हें वे (उषस:) प्रात:काल के सूर्य्य के प्रकाश (केतुम) सब पदार्था के ज्ञान को (अक्रत:) 
कराते हे, जो (रजस:) भूगोल के (पूर्व) आधे भाग में (भानुम्‌) सूर्य के प्रकाश को (अज्ञते) पहुंचाती 
और (निष्कृण्वाना:) दिन-रात को सिद्ध करती हें वे (आयुधानीव) जेसे वीरों की युद्ध विद्या से छोड़े हुए 
बाण आदि शस्त्र सूधे-तिरछे जाते-आते हें वैसे (धृष्णव:) प्रगल्भता के गुणों को देने (अरुषी:) 
लालगुणयुक्‍त और (मातर:) माता के तुल्य सब प्राणियों का मान करनेवाली (प्रतिगाव:) उस सूर्य के 
प्रकाश के प्रत्यागमन अर्थात्‌ क्रम से घटने-बढ़ने से जगह-जगह में (यन्ति) घटती-बढ़ती से पहुंचती हे, 
उनको तुम लोग जानो॥ १॥ 

भावार्थः-इस सृष्टि में सदैव सूर्य का प्रकाश भूगोल के आधे भाग को प्रकाशित करता हे और 
आधे भाग में अन्धकार रहता हे । सूर्य के प्रकाश के विना किसी पदार्थ का विशेष ज्ञान नहीं होता। सूर्य 
की किरणें क्षण-क्षण भूगोल आदिलोकों के घूमने से गमन करतीसी दीख पडती हें। जो प्रात:काल के 
रक्‍त प्रकाश अपने-अपने देश में हें वे प्रत्यक्ष और दूसरे देश में हें वे अप्रत्यक्ष। ये सब प्रत्यक्ष और 
अप्रत्यक्ष प्रातःकाल की वेला सब लोकों में एकसी सब दिशाओं में प्रवेश करती हे। जैसे शस्त्र आगे- 
पीछे जाने से सीधी-उलटी चाल को प्राप्त होते हे, वैसे अनेक प्रकार के प्रात:प्रकाश भूगोल आदि लोकों 
की चाल से सीधी-तिरछी चालों से युक्‍त होते है, यह बात मनुष्यों को जाननी चाहिये॥ १॥ 

पुनस्ता: कीदूश्य इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वे प्रातःकाल की वेला कैसी हें, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

उर्दपप्तन्नरुणा भानवो वृथां स्वायुजो अरूषीर्गा अयुक्षत। 

अक्रचुषासो वयुनांनि पूर्वथा रुशन्तं भानुमरुषीरशिश्रयु:॥ २॥ 

उत्‌| अपप्तन| अरुणा:। भानव॑:। वृथा। सु5आयुर्जः। अरूषी:। गा:। अयुक्षत। अक्रन उषस॑:। व॒युनांनि। 
पूर्वःथा। रुशन्तम्‌। भानुमा अरूषी:। अशिश्रयु:॥ २॥ 

पदार्थः-(उत्‌) ऊर्ध्वे (अपप्तन) पतन्ति (अरुणा:) आरक्‍्ता: (भानव:) सूर्यस्य किरणा: (वृथा) 
(स्वायुज:) या: सुष्ठु समन्ताद्युज्ुन्त ता: (अरुषी:) आरक्‍्तगुणा: (गा:) पृथिवी: (अयुक्षत) युज्ञते 
(अक्रन) कुर्वन्ति (उषस:) प्रात:ःकालीना: सूर्यस्य रश्‍्मय: । अत्रान्येषामपि दृश्यत इति दीर्घ: । (वयुनानि) 
विज्ञानानि कर्माणि वा (पूर्वथा) पूर्वा इव। अत्र प्रत्नपूर्व० (अष्टा०५.३.१११) इत्याकारकेण योगेनेवार्थे 
थाल्‌ प्रत्यय: । (रूशन्तम्‌) हिंसन्तम्‌। रुशदिति वर्णनाम, रोचतेर्ज्वलतिकर्मण:। (निरु०२.२०) (भानुम्‌) 


९९० क्रग्वेदभाष्यम्‌ 
सूर्य्यम्‌ (अरुषी:) अरुष्य आरक्‍्तगुणा: (अशिश्रयुः) श्रयन्ति सेवन्ते। अत्र लडि प्रथमस्य बहुवचने 
विकरणव्यत्ययेन शप: स्थाने श्लु:। सिजभ्यस्त० (अष्टा०३.४.१०९) इति झेर्जुस| जुसि चा 
(अष्टा०७.३.८३॥) इति गुण:॥ २॥ 

अन्वय:-हे विद्ठांसो! या अरुणा: स्वायुज उषसो भानव: वृथोदपप्तन्‌ गा अरुषीरयुक्षत युज्ञते। 
या अरुषीर्वयुनान्यक्रन्‌ पूर्वथा पूर्वा इव पूर्वदैनिक्युषा इव परं परं रुशन्तं भानुमशिश्रयुस्ता युक्त्या 
सेवनीया:॥ २॥ 

भावार्थ:-ये सूर्यस्य किरणा भूगोलान्‌ सेवित्वा क्रमशो गच्छति ते सायंप्रातर्भमियोगेनारक्‍ता 
भूत्वाः55काशं शोभयन्ति। यदैता उषस: प्रवर्त्तन्ते तदा प्राणिनां विज्ञानानि जायन्ते। ये भूमि स्पृष्ट्वा 
आरक्ता: सूर्य सेवित्वा रक्‍तं कृत्योषधी: सेवन्ते ता जागरितैर्मनुष्ये: सेवनीया:॥ २॥ 

पदार्थ:-हे विद्ठानो! जो (अरुणा:) रक्‍तगुणवाली (स्वायुजः) और अच्छे प्रकार सब पदार्था से 
युक्‍त होती हे, वे (उषसः:) प्रात:कालीन सूर्य की (भानव:) किरणें (वृथा) मिथ्या सी (उत्‌) ऊपर 
(अपप्तन्‌) पडती हें अर्थात्‌ उनमें ताप न्यून होता हे, इससे शीतल सी होती हें और उनसे (गा:) पृथिवी 
आदि लोक (अरुषी:) रक्‍त गुणों से (अयुक्षत) युक्‍त होते हें। जो (अरुषी:) रक्‍तगुण वाली सूर्य की 
उक्त किरणें (वयुनानि) सब पदार्थां का विशेष ज्ञान वा सब कामों को (अक्रन) कराती हे, वे (पूर्वथा) 
पिछले-पिछले (रुशन्तम्‌) अन्धकार के छेदक (भानुम्‌) सूर्य के समान अलग-अलग दिन करनेवाले सूर्य 
का (अशिश्रयुः) सेवन करती हे, उनका सेवन युक्ति से करना चाहिये॥ २॥ 

भावार्थ:-जो सूर्य की किरणें भूगोल आदि लोकों का सेवन अर्थात्‌ उन पर पडती हुई क्रम-क्रम 
से चलती जाती हें, वे प्रातः और सायड्लाल के समय भूमि के संयोग से लाल होकर बादलों को लाल 
कर देती हें और जब ये प्रात:काल लोकों में प्रवृत्त अर्थात्‌ उदय को प्राप्त होती हे, तब प्राणियों को सब 
पदार्थो के विशेष ज्ञान होते हें। जो भूमि पर गिरी हुई लालवर्ण की किरणें हे, वे सूर्य के आश्रय होकर 
और उसको लाल कर ओषधियों का सेवन करती हे, उनका सेवन जागरितावस्था में मनुष्यों को करना 
चाहिये॥ २॥ 

पुनस्ता: कि कुर्वन्तीत्युपदिश्यते॥ 
फिर वे क्या करती हे, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

अर्चन्ति नारीरपसो न विष्टिभिः समानेन यो्जनेना परावत॑:। 

इषं वहॅन्तीः सुकृतें सुदानंवे विश्वेदह यर्जमानाय सुन्वते॥ ३॥ 

अर्चान्ति। नारी:। अपस॑:। न। विष्टि$भिः। स॒मानेना योजनेन। आ। परा$वत॑:। इष॑म्‌| वहन्ती:। सु5कृतें। 
सुःदानवे। विश्वा। इत्‌| अहं यर्जमानाय। सुन्वते॥ ३॥ 


अष्टक-१। अध्याय-६। वर्ग-२४-२७ मण्डल-१। अनुवाक-१४। सूक्त-९२ ९९१ 


पदार्थः-(अर्चन्ति) सत्कुर्वन्ति (नारी:) स्त्री: (अपस:) उत्तमानि कर्माणि (न) इव (विष्टिभि:) 
व्याप्तिभि: (समानेन) तुल्येन (योजनेन) योगेन (आ) समन्तात्‌ (परावत:) दूरदेशात्‌ (इषम्‌) अन्नादिकम्‌ 
(वहन्ती:) प्रापयन्ती: (सुकृते) धर्मात्मने (सुदानवे) सुष्टु दानकरणशीलाय (विश्वा) विश्वानि सर्वाणि (इत्‌) 
एव (अह) दु:खविनिग्रहे (यजमानाय) पुरुषार्थिने (सुन्वते) ओषध्याद्यभिषवसेवनं कुर्वते॥ ३॥ 

अन्वय:-या उषसो विष्टिभिः समानेन योजनेन परावतो देशान्नारीर्न पुरुषान्‌ सुकृते सुदानवे सुन्वते 
यजमानाय विश्वान्यपस: इषं चावहन्तीरह तद्‌ दुःखविनाशनेनार्चन्तीदेव वर्तन्ते ता यथायोग्यं सर्वे: 
सेवनीया:॥३॥ 

भावार्थः-अत्रोपमाल्लार:। यथा पतिव्रता: स्त्रिय: स्वस्वपतीन्‌ सेवित्वा सत्कुर्वन्ति, तथैव 
सूर्यस्य किरणा भूमि प्राप्य ततो निवृत्यान्तरिक्षे प्रकाशं जनयित्वा सर्वाणि वस्तूनि सम्पोष्य सर्वान्‌ प्राणिन: 
सुखयन्ति॥ ३॥ 

पदार्थ:-सूर्य की किरणें (विष्टिभिः) अपनी व्याप्तियों से (समानेन) समान (योजनेन) योग से 
अर्थात्‌ सब पदार्था में एकसी व्याप्त होकर (परावतः) दूर देश से (न) जेसे (नारी:) पुरुषों के अनुकूल 
स्त्रियां (सुकृते) धर्मिष्ठ (सुदानवे) उत्तम दाता (सुन्वते) ओषधि आदि पदार्थो के रस निकाल कर सेवन 
कर्ता (यजमानाय) और पुरुषार्थी पुरुष के लिये (विश्वा) समस्त उत्तम-उत्तम (अपसः) कर्मा और 
(इषम्‌) अन्नादि पदार्था को (आवहन्ती:) अच्छे प्रकार प्राप्त करती हुई उनके (अह) दुःखों के विनाश से 
(अर्चन्ति) सत्कार करती हे, वैसे उषा भी हे, उनका सेवन यथायोग्य सबको करना चाहिये॥३॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में उपमालड्लार हे। जैसे पतित्रता स्त्रियां अपने-अपने पति का सेवन कर 
उनका सत्कार करती हे, वैसे ही सूर्य की किरणें भूमि को प्राप्त हुई वहाँ से निवृत्त हो और अन्तरिक्ष में 
प्रकाश प्रकट कर समस्त वस्तुओं को पुष्ट करके सब प्राणियों को सुख देती हे ३॥ 

पुनः सा कीदृशीत्युपदिश्यते।। 
फिर वे कैसी है, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

अधि पेशांसि वपते नृतूरिवापोर्णुते वक्ष उस्रेव बर्जहम्‌ 

ज्योतिर्विश्वस्मे भुवनाय कृण्वती गावो व्रज व्यु९षा आवर्तम॑:॥ ४॥ 

अधि पेशांसि। वपते। नृतूः5ईव। अप झुर्णुते। वक्षः। उस्राइईंव। बर्जहम्‌| ज्योतिः। विश्चवस्मै। भुवंनाय। 
कृण्वती। गाव॑:। न। व्रूजम। वि। उषा:। आवरित्यांव:। तम: ॥ ४॥ 

पदार्थ:-(अधि) उपरिभावे (पेशांसि) रूपाणि (वपते) स्थापयति (नृतूरिव) यथा नर्त्तको रूपाणि 
धरति तथा । नृतिशृध्योः कूः। (उणा०१.९१) अनेन नृतिधातो: कूप्रत्यय:। (अप) दूरीकरणे (ऊर्णुते) 


९९२ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 
आच्छादयति (वक्षः) वक्षस्थलम्‌ (उस्रेव) यथा गोस्तथा (बर्जहम) अन्धकारवर्जकं प्रकाशं हन्ति तत्‌ 
(ज्योतिः) प्रकाशम्‌ (विश्वस्मै) सर्वस्मे (भुवनाय) जाताय लोकाय (कृण्बती) कुर्वती (गाव:) धेनव: (न) 
इव (ब्रजम) निवासस्थानम्‌ (वि) विविधार्थे (उषा:) (आव:) वृणोति (तम:) अन्धकारम्‌॥४॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! योषा नृतूरिव पेशांस्यधि वपते वक्ष उस्रेव बर्जहं तमो$पोर्णुते विश्वस्मे 
भुवनाय ज्योति: कृण्वती व्रजं गावो न गच्छति तमो5न्धकारं व्यावश्व स्वप्रकाशेनाच्छादयति तथा साध्वी 
स्त्री स्वपतिं प्रसादयेत्‌|॥। ४॥ 

भावार्थः-अत्रोपमालड्ठार:। सूर्यस्य यत्केवलं ज्योतिस्तदिनं यत्तिर्यग्गति भूमिस्पृक्‌ 
तदुषाश्रेत्युच्यते, नैतया विना जगत्पालनं संभवति तस्मादेतद्विद्या मनुष्येरवश्यं भावनीया॥ ४॥ 

पदार्थ:-हे मनुष्यो! जो (उषा:) सूर्य्य की किरण (नृतूरिव) जैसे नाटक करनेवाला वा नट वा 
नाचनेवाला वा बहुरूपिया अनेक रूप धारण करता हे, वैसे (पेशांसि) नाना प्रकार के रूपो (अधिवपते) 
ठहराती हे वा (वक्ष:--उस्रेव) जैसे गो अपनी छाती को वैसे (बर्जहम्‌) अन्धेरे को नष्ट करनेवाले प्रकाश 
के नाशक अन्धकार को (अप--ऊर्णुते) ढांपती वा (विश्वस्म) समस्त (भुवनाय) उत्पन्न हुए लोक के लिये 
(ज्योतिः) प्रकाश को (कृण्वती) करती हुई (व्रजम) (गावो) (न) जेसे निवासस्थान को गो जाती हे, 
वैसे स्थानान्तर को जाती और (तमः) अन्धकार को (व्याव:) अपने प्रकाश में ढांप लेती हे, वैसे उत्तम 
स्त्री अपनी पति को प्रसन्न करे॥४॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में उपमालड्वार हे। जो सूर्य्य की केवल ज्योति है, वह दिन कहाता और जो 
तिरछी हुई भूमि पर पड़ती हे वह (उषा) प्रातःकाल की वेला कहाती हे अर्थात्‌ प्रात: समय अति मन्द 
सूर्य्य की उजेली तिरछी चाल से जहाँ-तहां लोक लोकान्तरों पर पडती है, उसके विना संसार का पालन 
नहीं हो सकता । इससे इस विद्या की भावना मनुष्यों को अवश्य होनी चाहिये॥४॥ 

पुनः सा कीदृशीत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह कैसी है, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

प्रत्यर्ची रुशदस्या अदर्शि वि तिष्ठते बाधते कृष्णमभ्वम्‌| 

स्वरुं न पेशो विद्थेष्वञ्जब्रित्रं दिवो दुहिता भानुमंश्रेत[॥५॥ २४॥ 

प्रति। अर्चिः। रुशंत्‌| अस्या:। अदर्शि। वि। तिष्ठ्ते। बा्धते। कृष्णम्‌। अभ्व॑म्‌ स्वरूम्‌| न। पेश॑:। विदथेषु। 
अज्ञन| चित्रमा। दिवः। दुहिता। भानुम्‌। अश्रेत्‌॥ ५॥ 

पदार्थः-(प्रति) प्रतियोगे (अर्चिः) दीप्तिः (रुशत) तमो हिंसत्‌ (अस्या:) उषस: (अदर्शि) 
दृश्यते (वि) (तिष्ठते) (बाधते) (कृष्णम) अन्धकारम्‌। कृष्णं कृष्यतेर्निकृष्टो वर्णः। (निरु०२.२०) 
(अभ्वम्‌) महत्तरम्‌ (स्वरुम) तापकमादित्यम्‌ (न) इव (पेश:) रूपम्‌ (विदथेषु) यज्ञेषु (अज्ञन्‌) अज्ञन्ति 


अष्टक-१। अध्याय-६। वर्ग-२४-२७ मण्डल-१। अनुवाक-१४। सूक्त-९२ ९९२३ 


गच्छन्ति (चित्रम) अद्भुतम्‌ (दिव:) सूर्यस्य (दुहिता) दुहिता दूरे हिता पुत्री वा (भानुम्‌) कान्तिम्‌ 
(अश्रेत) श्रयति। अत्र लडर्थ लड बहुलं छन्दसीति शपो लुक्‌ च॥५॥ 

अन्वय:-यस्या अस्या उषसो रुशदर्चिरभ्वं कृष्णं तमो बाधते। या दिवो दुहिता स्वरुं न चित्रं 
भानु पेशो$ श्रेत्‌। यथत्विजो विदथेषु क्रिया अज्ञँस्तथा वितिष्ठते सोषा अस्माभि: प्रत्यदर्शि॥५॥ 

भावार्थः-अत्रोपमावाचकलुप्तोमालड्रारौ। या सूर्य्यदीप्तिः स्वयं प्रकाशमाना सर्वान्‌ प्रति दृश्यते 
सोषा: सूर्य्यदुहितेवास्तीति सवैर्मनुष्येरवगन्तव्यम्‌॥५॥ 

पदार्थः-जिस (अस्या:) इस प्रातःसमय अन्धकार के विनाशरूप उषा की (रुशत्‌) अन्धकार का 
नाश करनेवाली (अर्चि:) दीप्ति (अभ्वम्‌) बड़े (कृष्णम) काले वर्णरूप अन्धकार को (बाधते) अलग 
करती हे जो (दिव:) प्रकाशरूप सूर्य की (दुहिता) पुत्री के तुल्य (स्वरुम्‌) तपनेवाले सूर्य के (न) समान 
(चित्रम) अद्भुत (भानुम्‌) कान्ति (पेशः) रूप को (अश्रेत) आश्रय करती हे वा जेसे क्रत्विज्‌ लोग 
(विदथेषु) यज्ञ की क्रियाओं में (अज्ञन्‌) प्राप्त होते हे, वैसे (वितिष्ठते) विविध प्रकार से स्थिर होती हे, 
वह प्रात: समय की वेला हम लोगों को (प्रत्यदर्शि) प्रतीत होती हे॥५॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालड्लार हें। जो सूर्यय की उजेली आप ही 
उजाला करती हुई सबको प्रकाशित कर सीधी-उलटी दिखलाती हे, वह प्रात:काल की वेला सूर्य्य की 
पुत्री के समान हे, ऐसा मानना चाहिये॥५॥ 

पुनः सा कीदृश्यनया जीव: किं करोतीत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह केसी हे और इससे जीव क्‍या करता हे, यह विषय अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

अतारिष्प तम॑सस्पारमस्योषा उच्छन्ती वयुनां कृणोति। 

श्रिये छन्दो न स्मंयते विभाती सुप्रतीका सौमन॒सायांजीग:॥ ६॥ 

अतारिष्म। तम॑स:। पारम्‌। अस्य। उषा:। उच्छन्ती। वयुनां। कृणोति। श्रिये। छन्दः। न। स्मय॒ते। वि$भाती। 
सुठप्रतीका। सौमनसाय। अजीगरिति॥ ६॥ 

पदार्थः-(अतारिष्म) संतरेम प्लवेमहि वा (तमसः:) अन्धकारस्येव दु:खस्य (पारम्‌) परभागम्‌ 
(अस्य) प्रत्यक्षस्य (उषा:) (उच्छन्ती:) विवासयन्ती दूरीकुर्वन्ती (वयुना) वयुनानि प्रशस्यानि कमनीयानि 
वा कर्माणि (कृणोति) कारयति (श्रिये) विद्याराज्यलक्ष्मीप्राप्तये (छन्द:) (न) इव (स्मयते) आनन्दयति । 
अत्रान्तर्गतो ण्यर्थः। (विभाती) विविधानि मूर्ततद्रव्याणि प्रकाशयन्ती (सुप्रतीका) शोभनानि प्रतीकानि 
यस्या: सा (सोमनसाय) धर्मे सुष्टु प्रवृत्त्मनस आह्ादनाय (अजीग:) अन्धकारं निगलति। गृ निगरणे 
इत्यस्माद बहुलं छन्दसीति शप: स्थाने श््लु: । तुजादीनामिति दीर्घश्च।॥॥६॥ 


९९४ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

अन्वय:-या श्रिये छन्दो नेवोच्छन्ती विभाती सुप्रतीकोषा सर्वेषां सौमनसाय वयुनानि 
कृणोत्यन्धकारमजीग: स्मयते तथास्य तमस: पारमतारिष्म॥॥६॥ 

भावार्थः-अत्रोपमाल्लार:। मनुष्येर्यथेयमुषाः कर्मज्ञानानन्दपुरुषार्थधनप्राप्तिमिव दुःखस्य 
पारमन्धकारनिवारणहेतुरस्ति तथा5स्यां सुपुरुषार्थेन प्रयत्नमास्थाय सुखोन्नतिर्दु:खहानिश्च कार्य्या|॥६॥ 

पदार्थः-जो (श्रिये) विद्या और राज्य की प्राप्ति के लिये (छन्दः) वेदों के (न) समान (उच्छन्ती) 
अन्धकार को दूर करती और (विभाती) विविध प्रकार के मूर्तिमान्‌ पदार्थों को प्रकाशित और (सुप्रतीका) 
पदार्थों की प्रतीति कराती है, वह (उषा:) प्रातःकाल की वेला सबके (सौमनसाय) धार्मिक जनों के 
मनोरज्ञन के लिये (वयुनानि) प्रशंसनीय वा मनोहर कामों को (कृणोति) कराती (अजीग:) अन्धकार को 
निगल जाती और (स्मयते) आनन्द देती है, उससे (अस्य) इस (तमसः) अन्धकार के (पारम्‌) पार को 
प्राप्त होते हे, वैसे दुःख के परे आनन्द को हम (अतारिष्म) प्राप्त होते हे॥॥६॥ 

भावार्थ:-इस मन्त्र में उपमालड्लार हे। मनुष्यों को योग्य है कि जैसे यह उषा प्रातःकाल की 
वेला कर्म, ज्ञान, आनन्द, पुरुषार्थ, धनप्राप्ति के द्वारा दु:खरूपी अन्धकार के निवारण का निदान हे, वैसे 
इस वेला में उत्तम पुरुषार्थ से प्रयत्न में स्थित होके सुख की बढती और दु:ख का नाश करें॥६॥ 

पुनः सा कीदृशीत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह कैसी है, यह विषय अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

भास्वती नेत्री सूनरतांनां दिव: स्त॑वे दुहिता गोतमेभिः। 

प्रजावंतो नृवतो अश्चंबुध्यानुषो गोअग्रा उपं मासि वाजांन्‌॥७॥ 

भास्वंती। नेत्री सूनृतांनाम। दिव:। स्तवे। दुहिता। गोत॑मेभि:। प्रजा$वंत:। नृ5वतं:। अश्वंःबुध्यान्‌| उषं:। 
गो$अग्राना| उपा मासि। वार्जान्‌॥७॥ 

पदार्थ:-(भास्वती) दीप्तिमती (नेत्री) र्‍या जनान्‌ व्यवहारान्नयति सा (सूनृतानाम्‌) 
शोभनकर्मान्नानाम्‌ (दिव:) द्योतमानस्य सवितु: (स्तवे) प्रशंसामि। अत्र शपो लुडू न। (दुहिता) कन्येव 
(गोतमेभि:) सर्वविद्यास्तावकेर्विद्वद्धि: (प्रजावत:) प्रशस्ता: प्रजा येषु तान्‌ (नृवत:) बहुनायकसहितान्‌। 
छन्दसीर इति वत्वम्‌। सायणचार्येणेदमशुद्ध॑ व्याख्यातम्‌। (अश्वबुध्यान) अश्वान्‌ वेगवतस्तुरज्ञान्‌ वा 
बोधयन्त्यवगमयन्त्येषु तान्‌। अथान्तर्गतो ण्यर्थो बाहुलकादौणादिको$धिकरणे यक्‌ च। (उष:) उषा: 
(गोअग्रान) गोर्भमिरग्रे प्राप्ुवन्ति येस्तान्‌। गौरित्युपलक्षणं तेन भूम्यादिसर्वपदार्थनिमित्तानि सम्पद्यन्ते । 
(उप) (मासि) प्रापयसि (वाजान्‌) सड्ग्रामान्‌|॥७॥ 

अन्वय:-यथा सूनृताना भास्वती नेत्री दिवो दुहितोषरुषा गोतमेभि: स्तूयते तथैतामहं स्तवे। हे 
स्त्रि! यथेयं प्रजावतो नृवतो5 थ्वबुध्यान्‌ गोअग्रान्‌ बाजानुपमासि तथा त्वं भव।॥७॥ 


अष्टक-१। अध्याय-६। वर्ग-२४-२७ मण्डल-१। अनुवाक-१४। सूक्त-९२ ९९५ 


भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्लारौ। यथा सर्वगुणसम्पन्नया सुलक्षणया कन्यया पितरौ सुखिनो 
भवत: तथोषर्विद्यया विद्वांस: सुखिनो भवन्तीति॥॥७॥ 

पदार्थ:-जेसे (सून्रतानामु) अच्छे-अच्छे काम वा अन्न आदि पदार्थां को (भास्वती) प्रकाशित 
(नेत्री) और मनुष्यों को व्यवहारों की प्राप्ति कराती वा (दिव:) प्रकाशमान सूर्य्य की (दुहिता) कन्या के 
समान (उष:) प्रातः समय की वेला (गोतमेभि:) समस्त विद्याओं को अच्छे प्रकार कहने-सुननेवाले 
वि्ठानों से स्तुति की जाती हे, वैसे इसकी मै (स्तवे) प्रशंसा करूं । हे स्त्री! जैसे यह उषा (प्रजावत:) 
प्रशंसित प्रजायुक्‍त (नृवत:) वा सेना आदि कामों के बहुत नायकों से युक्‍त (अश्वबुध्यान) जिनसे वेगवान्‌ 
घोड़ों को वार-वार चैतन्य करें (गोअग्रान) जिनसे राज्य भूमि आदि पदार्थ मिले, उन (वाजान्‌) संग्रामों 
को (उप मासि) समीप प्राप्त करती हे अर्थात्‌ जैसे प्रातःकाल की वेला से अन्धकार का नाश होकर सब 
प्रकार के पदार्थ प्रकाशित होते हे, वैसे तू भी हो।॥।७॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालड्ठार हैं। जैसे सब गुणआगरी सुलक्षणी 
कन्या से पिता, माता, चाचा आदि सुखी होते हें, वैसे ही प्रातःकाल की वेला के गुण-अपगुण प्रकाशित 
करनेवाली विद्या से विद्वान्‌ लोग सुखी होते हे ॥७॥ 

पुनस्तया किं प्राप्यते सा किं करोतीत्युपदिश्यते।॥ 
फिर उससे क्या मिलता हे और वह क्या करती है, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है॥ 

उषस्तमंश्यां य॒शसं सुवीरं दासप्रवर्ग रयिमश्वबुध्यम्‌! 

सुदंसंसा श्रवसा या विभासि वाजप्रसूता सुभगे बृहन्तंम्‌॥ ८॥ 

उषं:। तम्‌। अश्याम्‌| य॒शस॑म्‌। सु$वीरंम्‌| दास$प्रवर्गम रयिम। अश्वःबुध्यम। सु$दंसंसा। श्रवंसा। या। 
वि$्भासि। वा्ज$प्रसूता। सु5भगे। बृहन्तंम्‌॥ ८॥ 

पदार्थः-(उष:) उषा: (तम्‌) (अश्याम्‌) प्राप्नुयाम्‌। अत्र व्यत्ययेन परस्समैपदं बहुलं छन्दसीति 
विकरणस्य लुक्‌। (यशसम्‌) अतिकोर्तियुक्‍तम्‌। (सुवीरम) शोभना: सुशिक्षिता वीरा यस्मात्तम्‌ 
(दासप्रवर्गमु) दासानां सेवकानां प्रवर्गा: समूहा यस्मिस्तम्‌ (रयिम्‌) विद्याराज्यश्रियम्‌ (अश्वबुध्यम) अशवा 
बुध्यन्ते सुशिक्षन्ते येन तम्‌ (सुदंससा) शोभनानि दंसांसि कर्माणि यस्मिन्‌ (श्रवसा) पृथिव्याद्यन्नेन सह 
(या) (विभासि) विविधान्‌ दीपयति (वाजप्रसूता) वाजेन सूर्यस्य गमनेन प्रसूतोत्पन्ना (सुभगे) शोभना 
भगा ऐश्वर्ययोगा यस्या: सा (बृहन्तम्‌) सर्वदा वृद्धियोगेन महत्तमम्‌॥॥८॥ 

अन्वय:-या वाजप्रसूता सुभगा उषरुषा अस्ति सा यं सुदंससा श्रवसा सह वर्त्तमानमश्वबुध्यं 
दासप्रवर्ग सुवीरं बृहन्तं यशसं रयिं विभासि विविधतया प्रकाशयति तमहमश्यां प्राप्नुयाम्‌॥॥८॥ 


९९६ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

भावार्थ:-य उषर्विद्यया प्रयतन्ते त एवेतत्सर्व॑ वस्तु प्राप्य सम्पन्ना भूत्वा सदानन्दन्ति नेतरे॥ ८॥ 

पदार्थः-जो (वाजप्रसूता) सूर्य की गति से उत्पन्न हुई (सुभगा) जिसके साथ अच्छे-अच्छे ऐश्वर्य 
के पदार्थ संयुक्‍त होते हे, वह (उष:) प्रात: समय की वेला हे, वह जिस (सुदंससा) अच्छे कर्मवाले 
(श्रवसा) पृथिवी आदि अन्न के साथ वर्तमान वा (अश्वबुध्यम) जिस सहायता से घोड़े सिखाये जाते 
(दासप्रवर्गम) जिससे सेवक अर्थात्‌ दासी का काम करनेवाले रह सकते हे (सुवीरम्‌) जिससे अच्छे 
सीखे हुए वीरजन हों, उस (बृहन्तम) सर्वदा अत्यन्त बढते हुए और (यशसम्‌) सब प्रकार प्रशंसायुक्‍त 
(रयिम्‌) विद्या और राज्य धन को (विभासि) अच्छे प्रकार प्रकाशित करती हे, (तम्‌) उसको मै 
(अश्याम्‌) पाऊं॥८॥ 

भावार्थः-जो लोग प्रात:काल की वेला के गुण-अवगुणों को जतानेवाली विद्या से अच्छे-अच्छे 
यत्न करते है, वे यह सब वस्तु पाकर सुख से परिपूर्ण होते हे, किन्तु और नहीं॥८॥ 

पुनः सा कीदृशीत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह कैसी है, यह विषय अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

विश्वांनि देवी भुवनाभिचक्ष्या प्रतीची चक्षुरुर्विया वि भाति। 

विश्वे जीवं चरसें बोधयन्ती विश्वॅस्य वाचमविदन्मनायो:॥ ९॥ 

विश्वांनि। देवी। भुवना। अभि$चक्ष्या प्रतीची। चश्चु:। उर्विया। वि) भाति। विश्वमा। जीवम्‌ चरसें। 
बोधरयन्ती। विश्वस्य। वाचमा। अविदत्‌। मनायो:॥९॥ 

पदार्थः-(विश्वानि) सर्वाणि (देवी) देदीप्यमाना (भुवना) लोकान्‌ (अभिचक्ष्य) अभित: सर्वतः 
प्रकाश्य। अत्रान्येषामपि दृश्यत इति दीर्घ: । (प्रतीची) प्रतीचीनं गच्छन्ती (चक्षुः) नेत्रवद्र्शनहेतु: (उर्विया) 
उर्व्या पूथिव्या सह। अत्रोर्बी शब्दाट्टास्थाने डियाजादेश: | (वि) विविधार्थे (भाति) प्रकाशयते (विश्वम्‌) 
सर्वम्‌ (जीवम्‌) जीवसमूहम्‌ (चरसे) व्यवहर्तु भोजयितुं वा (बोधयन्ती) चेतयन्ती (विश्वस्य) सर्वस्य 
प्राणिजातस्य (वाचम्‌) वाणीम्‌ (अविदत्‌) (मनायो:) यो मान इवाचरति तस्य । अत्र मानशब्दस्य हस्वत्वं 
पृषोदरादित्वात्‌॥॥९॥ 

अन्वय:-हे स्त्रि! यथा प्रतीची चरसे विश्वं जीवं बोधयन्ती देव्युषा मनायोर्विश्वस्य बाचमविदत्‌ 
विन्दति चक्षुरिव विश्वानि भुवनाभिचक्ष्योर्बिया सह विभाति तथा त्वं भव॥॥९॥ 

भावार्थ:-अत्र वाचकलुप्तापमालड्धार:। यथा सती स्त्री सर्वथा स्वपतिमानन्दयति तथेवोषा: 
समग्रं जगदानन्दयति॥ ९॥ 

पदार्थ:-हे स्त्रि! जेसे (प्रतीची) सूर्य की चाल से परे को ही जाती और (चरसे) व्यवहार करने 
वा सुख और दुःख भोगने के लिये (विश्वम) सब (जीवम्‌) जीवों को (बोधयन्ती) चिताती हुई (देवी) 
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प्रकाश को प्राप्त (उषा:) प्रातःसमय की वेला (मनायो:) मान के समान आचरण करनेवाले (विश्वस्य) 
जीवमात्र की (वाचम) वाणी को (अविदत्‌) प्राप्त होती (चक्षु:) और आंखों के समान सब वस्तु के 
दिखाई पड़ने का निदान (व्श्वानि) समस्त (भुवना) लोकों को (अभिचक्ष्य) सब प्रकार से प्रकाशित 
करती हुई (उर्विया) पृथिवी के साथ (विभाति) अच्छे प्रकार प्रकाशित होती हे, वैसी तू भी हो॥९॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्ठार हे। जैसे उत्तम स्त्री सब प्रकार से अपने पति को 
आनन्दित करती है, वैसे प्रातःकाल की वेला समस्त जगत्‌ को आनन्द देती हे॥९॥ 

पुनः सा कीदृशी किं करोतीत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह कैसी हे और क्या करती हे, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

पुन:पुनर्जायंमाना पुराणी सं॑मानं वर्णमभि शुग्भमाना। 

श्वघ्नीव॑ कृलुर्विज॑ आमिनाना मर्तस्य देवी जरयन्त्यायुः॥ १०॥ २५॥ 

पुन॑ःपुन:ः। जायंमाना। पुराणी। स॒मानम्‌| वर्णमा अभि। शुम्भमाना। श्रघ्नी5ईंवा कृलुः। वि्ज:। 
आ$मिनाना। मर्तस्य। देवी। जरयन्ती। आर्यु:॥ 

पदार्थः-(पुन:पुन:) प्रतिदिनम्‌ (जायमाना) उत्पद्यमाना (पुराणी) प्रवाहरूपेण सनातनी 
(समानम्‌) तुल्यम्‌ (वर्णम) रूपम्‌ (अभि) अभित: (शुम्भमाना) प्रकाशयन्ती (श्वघ्नीव) यथा वृकी शुन: 
श्वादीन्‌ मृगान्‌ कृन्तन्ती (कृत्नु:) छेदिका श्येनी इव (विज:) इस्ततश्वलत:ः पक्षिणः (आमिनाना) 
सममन्ताद्विंसन्ती। मीञज्‌ हिसायामित्यस्य रूपम्‌। (मर्ततस्य) मरणधर्मसहितस्य प्राणिजातस्य (देवी) 
प्रकाशमाना (जरयन्ती) हीनं कुर्वती (आयु:) जीवनम्‌॥ १०॥ 

अन्वय:-या श्रध्नीव कृतुर्विज आमिनानेव मर्ततस्यायुर्जरयन्ती पुन:पुनर्जायमाना समानं 
वर्णमभिशुम्भमाना पुराणी देव्युषा अस्ति सा जागरितैर्मनुष्ये: सेवनीया।॥ १०॥ 

भावार्थः-अत्रोपमावाचकलुप्तोपमालड्वारौ। यथा$न्तर्धाना प्रसिद्धा वा वृकी: मृगान्‌ छिनत्ति यथा 
वा श्येन्युड्रीयमानान्‌ पक्षिणो हन्ति तथेवेयमुषा अस्माकमायु: शने:ः शनै: कृन्ततीति 
विदित्वा5स्माभिरालस्यं त्यक्‍त्वा रजन्याश्वरमे याम उत्थाय विद्याधर्मपरोपकारादिषु व्यवहारेषु यथावन्नित्यं 
वर्तितव्यम्‌। येषामीदृशी बुद्धिरस्ति आलस्या$ धर्मयोर्मध्ये कथं प्रवर््तेरन्‌|। १०॥ 

पदार्थ:-जो (शवघ्नीव) कुत्ते और हिरणों को मारनेहारी वृकी के समान वा जैसे (कृलुः) छेदन 
करनेवाली श्येनी (विज:) इधर-उधर चलते हुए पक्षियों का छेदन करती हे, वैसे (आमिनाना) हिंसिका 
(मर्ततस्य) मरने-जीनेहारे जीवमात्र की (आयुः) आयुर्दा को (जरयन्ती) हीन करती हुई (पुनःपुनः) 
दिनोंदिन (जायमाना) उत्पन्न होनेवाली (समानम्‌) एकसे (वर्णम) रूप को (अभि) (शुम्भमाना) सब 


९९८ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 
ओर से प्रकाशित करती हुई वा (पुराणी) सदा से वर्तमान (देवी) प्रकाशमान प्रातःकाल की वेला हे, वह 
जागरित होके मनुष्यों को सेवने योग्य है॥१०॥ 

भावार्थ:-इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालड्रार हें। जैसे छिपके वा देखते-देखते 
भेडिया की स्त्री वृकी वन के जीवों को तोड़ती और जैसे बाजिनी उडते हुए पखेरुओं को विनाश करती 
हे, वैसे ही यह प्रात:समय की वेला सोते हुए हम लोगों की आयुर्दा को धीरे-धीरे अर्थात्‌ दिनों-दिन 
काटती हे, ऐसा जान और आलस्य छोड कर हम लोगों को रात्रि के चौथे प्रहर में जाग के विद्या, धर्म 
और परोपकार आदि व्यवहारों में नित्य उचित वर्त्ताव रखना चाहिये। जिनकी इस प्रकार की बुद्धि हे, वे 
लोग आलस्य और अधर्म्म के बीच में कैसे प्रवृत्त हों 1॥॥ १०॥ 

पुनः सा कीदृशीत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह कैसी है, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

व्यूण्वती दिवो अन्ती अबोध्यप स्वसारं सनुतर्युयोति। 

प्रमिनती मनुष्या युगानि योषां जारस्य चक्षसा वि भाति॥ ११॥ 

वि$झर्ण्वती। दिव:। अन्तांना| अबोधि। अप स्वसारम्‌| सुनुत:। युयोति। प्रश्‍मिनती। मनुष्यां। युगानि। 
योषा। जारस्या चक्षसा। वि। भाति॥ १९॥ 

पदार्थ:-(व्यूण्वती) विविधान्‌ पदार्थानाच्छादयन्ती (दिव:) प्रकाशमयस्य सूर्यस्य (अन्तान्‌) 
समीपस्थान्‌ पदार्थान्‌ (अबोधि) बोधयति (अप) निवारणे (स्वसारम्‌) भगिनीस्वरूपां रात्रिम्‌ (सनुत:) 
सततम्‌ (युयोति) मिश्रयति (प्रमिनती) प्रकृष्टतया हिंसन्ती (मनुष्या) मनुष्याणां सम्बन्थीनि (युगानि) 
संबत्सरादीनि (योषा) कामिनी स्त्रीव (जारस्य) लम्पटस्य रात्रेर्जरयितुः सूर्यस्य वा (चक्षसा) 
तत्निमित्तभूतेन दर्शनेन (वि) विशेषे (भाति) प्रकाशते।॥| ११॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! योषा जारस्य योषेव सर्वेषामायु: सनुतः प्रमिनती या स्वसारं 
व्यूर्ण्वत्यपयुयोति स्वयं विभाति चक्षसा दिवो5न्तान्‌ मनुष्या युगानि चाबोधि सा यथावत्सेव्या॥११॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्ठार:। मनुष्यै्यथा व्यभिचारिणी स्त्री जारपुरुषस्यायु: 
प्रणाशयति, तथा सूर्यस्य सम्बन्ध्यन्धकारनिवारणेन दिनकारिण्युषा वर्तते इति बुध्वा रात्रिंदिवयोर्मध्ये 
युक्त्या वर्तित्वा पूर्णमायुर्भाकक्‍्तव्यम्‌॥॥ ११॥ 

पदार्थः-हे मनुष्यो! जो प्रातःकाल की वेला जैसे (योषा) कामिनी स्त्री (जारस्य) व्यभिचारी 
लम्पट कुमार्गी पुरुष की उमर का नाश करे, वैसे सब आयुर्दा को (सनुत:) निरन्तर (प्रमिनती) नाश 
करती (स्वसारम) और अपनी बहिन के समान जो रात्रि है, उसको (व्यूर्ण्वती) ढांपती हुई (अपयुयोति) 
उसको दूर करती अर्थात्‌ दिन से अलग करती हे और आप (वि) अच्छी प्रकार (भाति) प्रकाशित होती 
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जाती हे (चक्षसा) उस प्रात: समय की वेला के निमित्त उससे दर्शन (दिव:) प्रकाशवान्‌ सूर्य्य के 
(अन्तान्‌) समीप के पदार्थों को और (मनुष्या) मनुष्यों के सम्बन्धी (युगानि) वर्षा को (अबोधि) जनाती 
हे, उसका सेवन तुम युक्ति से किया करो॥११॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्जार हे। मनुष्यों को चाहिये कि जैसे व्यभिचारिणी स्त्री 
जारकर्म करनेहारे पुरुष की उमर का विनाश करती हे, वैसे सूर्य्य से सम्बन्ध रखनेहारे अन्धकार की 
निवृत्ति से दिन को प्रसिद्ध करनेवाली प्रातःकाल की वेला हे, ऐसा जानकर रात और दिन के बीच युक्ति 
के साथ वर्त्ताव वर््तकर पूरी आर्युदा को भोगें॥११॥ 

पुनः सा कीदृशीत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह कैसी है, यह विषय अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

पशून्न चित्रा सुभगां प्रथाना सि्ुर्न क्षोद उर्विया व्यश्वैत्‌ 

अमिनती दैव्यांनि ब्र॒तानि सूर्यस्य चेति रश्समिभिर्दूशाना॥ १२॥ 

पशून्‌। न। चित्रा सु5भगां। प्रथाना| सिन्थुः। न। क्षोदः। उर्विया। वि, अश्वैत। अमिनती। दैव्यांनि। व्रृतानि। 
सूर्यस्य। चेति। रश्मिश्‍भि:। दृशाना॥ १२॥ 

पदार्थ:-(पशून) गवादीन्‌ (न) इव (चित्रा) विचित्रस्वरूपोषा:। चित्रेत्युषर्नामसु पठितम्‌| 
(निघं १.८) (सुभगा) सोौभाग्यकारिणी (प्रथाना) प्रथते तरड्धै: शब्दायमाना। उष: पक्षे पक्षिशब्दै: 
शब्दायमाना (सिथ्ुः) विस्तीर्णा नदी (न) इव (क्षोदः:) अगाधजलम्‌ (उर्विया) अत्र टास्थाने 
डियाजादेश:। (वि) (अश्वैत्‌) व्याप्नोति (अमिनती) अहिंसन्ती (देव्यानि) देवेषु विद्वत्सु जातानि (व्रतानि) 
सत्यपालनादीनि कर्माणि (सूर्यस्य) मार्तण्डस्य (चेति) संज्ञायते। अत्र चितीधातोर्लुड्यडभावश्रिण्‌ च। 
(रश्‍मिभि:) किरणे: (दूशाना) दृश्यमाना। अत्र कर्मणि लट: शानच्‌ बहुलं छन्दसीति विकरणस्य लुक्‌ 
च॥१२॥ 

अन्वय:-मनुष्येर्या पशूत्नेव यथा पशून्‌ प्राप्य वणिग्जन: सुभगा प्रथाना सिन्धु: क्षोदो नेव वा 
चित्रोषा उर्विया पूथिव्या सह सूर्यस्य रश्‍मिभिर्दूशाना5मिनती रक्षा कुर्वती सती दैव्यानि व्रतानि व्यश्वेच्चेति 
संज्ञायते तद्विद्यानुसारवर््तमानेन सततं सुखयितव्यम्‌॥ १२॥ 

भावार्थः-अत्रोपमालड्ठार:। यथा पशूनां प्राप्त्या विना वणिग्जनो, जलस्य प्राप्त्या विना नद्यादिः 
सौभाग्यकारको न भवति, तथोषर्विद्यया पुरुषार्थन च विना मनुष्या: प्रशस्तैश्वर्य्या न भवन्तीति 
वेद्यम्‌॥१२॥ 


१००० क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

पदार्थः-मनुष्यों को चाहिये कि (न) जेसे (पशून) गाय आदि पशुओं को पाकर वेश्य बढ॒ता 
और (न) जेसे (सुभगा) सुन्दर ऐश्वर्य्य करनेहारी (प्रथाना) तरज्ञों से शब्द करती हुई (सिन्थु:) अति 
वेगवती नदी (क्षोद:) जल को पाकर बढती हे, वैसे सुन्दर ऐश्वर्य्य करानेहारी प्रातःसमय चूं-चां करनेहारे 
पखेरुओं के शब्दों से शब्दवाली और कोसों फैलती हुई (चित्रा) चित्र-विचित्र प्रातःसमय की वेला 
(उर्विया) पृथिवी के साथ (सूर्यस्य) मार्तण्डमण्डल की (रशमिभि:) किरणों से (दूशाना) जो देखी जाती 
हे, वह (अमिनती) सब प्रकार से रक्षा करती हुई (देव्यानि) विद्ठानों में प्रसिद्ध (व्रतानि) सत्यपालन 
आदि कामां को (व्यश्वैतु) व्याप्त हो अर्थात्‌ जिसमें विद्वान्‌ जन नियमों को पालते हे, वैसे प्रतिदिन अपने 
नियमों को पालती हुई (चेति) जानी जाती हे, उस प्रातःसमय की वेला की विद्या के अनुसार वर्त्ताव 
रखकर निरन्तर सुखी हों॥१२॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में उपमालड्लार है। जैसे पशुओं की प्राप्ति के विना वैश्य लोग वा जल की 
प्राप्ति के विना नदी-नद आदि अति उत्तम सुख करनेवाले नहीं होते, वेसे प्रातःसमय की वेला के गुण 
जतानेवाली विद्या और पुरुषार्थ के विना मनुष्य प्रशंसित ऐश्वर्य्यवाले नहीं होते, ऐसा जानना 
चाहिये॥१२॥ 

मनुष्यैरेतया किं विज्ञातव्यमित्युपदिश्यते।॥ 
मनुष्यों को इससे क्या जानना चाहिये, यह विषय अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

उषस्तच्चित्रमा भरास्मभ्य॑ वाजिनीवति। येन॑ तोकं च तनयं च धामहे॥ १३॥ 

उर्ष:। तत्‌। चित्रम| आ। भर। अस्मभ्यं॑म। वाजिनी$वति। येना तोकम्‌। च। तनयम च॒। धामहे॥ १३॥ 

पदार्थः-(उष:) उषा: (तत्‌) (चित्रम्‌) अद्भुतं सोभाग्यम्‌ (आ) समन्तात्‌ (भर) धर (अस्मभ्यम्‌) 
(वाजिनीवति) प्रशस्तक्रियान्नयुक्‍ते (येन) (तोकम्‌) पुत्रम्‌ (च) तत्पालनक्षमान्‌ पदार्थान्‌ (तनयम्‌) पोत्रम्‌ 
(च) स्त्रीभृत्यपृथिवीराज्यादीन्‌ (धामहे) धरेम। अत्र धाञ्धातोर्लेटि बहुलं छन्दसीति श्लोरभाव:। अत्र 
निरुक्तम्‌ उषस्तच्चित्र॑ चायनीयं मंहनीयं धनमाहरास्मभ्यमन्नवति येन पुत्रांश्न पोत्रांश्चन दधीमहि। 
(निरु०१२.६)॥१३॥ 

अन्वय:-हे सुभगे! वाजिनीवति त्वमुषरिवास्मभ्यं चित्रं चित्रं धनमाभर येन वयं तोकं च तनयं 
च धामहे॥ १३॥ 

भावार्थ:-मनुष्ये: प्रात:कालमारभ्य कालविभागयोग्यान्‌ व्यवहारान्‌ कृत्वैव सर्वाणि 
सुखसाधनानि सुखानि च कर्त शक्‍यन्ते तस्मादेतन्मनुष्येरनित्यमनुष्टेयम्‌॥१३॥ 

पदार्थः-हे सौभाग्यकारिणी स्त्री! (वाजिनीवति) उत्तम क्रिया और अन्नादि ऐश्वर्य्ययुक्‍त तू 
(उष:) प्रभात के तुल्य (अस्मभ्यम) हम लोगों के लिये (चित्रम्‌) अद्भुत सुखकर्ता धन को (आ भर) 
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धारण कर (येन) जिससे हम लोग (तोकम्‌) पुत्र (च) और इसके पालनार्थ ऐश्वर्य (तनयम्‌) पोत्रादि (च) 
स्त्री, भृत्य और भूमि के राज्यादि को (धामहे) धारण करें॥१३॥ 

भावार्थः-मनुष्यों से प्रातःसमय से लेके समय के विभागों के योग्य अर्थात्‌ समय-समय के 
अनुसार व्यवहारों को करके ही सब सुख के साधन और सुख किये जा सकते हे, इससे उनको यह 
अनुष्ठान नित्य करना चाहिये॥ १३॥ 

पुनः सा कि करोतीत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह क्या करती हे, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे॥ 

उषो अद्येह गोमत्यश्वावति विभावरि। रेवदस्मे व्युच्छ सूनृतावति॥ १४॥ 

पदार्थः-(उष:) उषा: (अद्य) अस्मिन्नरहनि (इह) अस्मिन्‌ संसारे (गोमति) गावो यस्या: 
सम्बन्थेन भवन्ति (अश्वावति) अशवा अस्या: सम्बन्धे सन्ति सा। अत्र मनत्रे सोमाश्चेन्द्रियविश्वदेव्यस्य मतो। 
(अष्टा०६.३.१३१) इत्यश्वशब्दस्य दीर्घ: । अत्रोभयत्र सम्बन्धार्थ मतुप्‌। (विभावरि) विविधदीप्तियुक्‍ते 
(रेवत्‌) प्रशस्तानि रायो धनानि विद्यन्ते यस्मिन्‌ सुखे तत्‌ (अस्मे) अस्मभ्यम्‌ (वि) विगतार्थ (उच्छ) 
उच्छति विवासयति (सूनृतावति) सूनृतान्यनृशंस्यानि प्रशस्तानि कर्माण्यस्या: सा॥ १४॥ 

अन्वय:-हे स्त्रि! यथा गोमत्यश्वावति सूनृतावति विभावर्युषी5स्मे रेवद्‌ व्युच्छति तथा वयमद्येह 
सुखानि धामहे॥ १४॥ 

भावार्थ:-अत्र धामह इति पदमनुवर्त्तते। मनुष्ये: प्रत्युषःकालमुत्थाय यावच्छयनं न 
कुर्य्युस्तावन्निरालस्यतया परमप्रयत्नेन विद्याधनराज्यानि धर्मार्थकाममोक्षाश्व साधनीया:॥ १४॥ 

पदार्थ:-हे स्त्री! जैसे (गोमति) जिसके सम्बन्ध में गो होतीं (अश्वावति) घोड़े होते तथा 
(सूनरतावति) जिसके प्रशंसनीय काम हे, वह (विभावरि) क्षण-क्षण बढती हुई दीप्तिवाली (उष:) 
प्रातःसमय की वेला (अस्मे) हम लोगों के लिये (रेवत्‌) जिसमें प्रशंसित धन हों, उस सुख को (वि, 
उच्छ) प्राप्त कराती हे, उससे हम लोग (अद्य) आज (इह) इस जगत्‌ में सुखों को (धामहे) धारण करते 
हें॥१४॥ 

भावार्थ:-इस मन्त्र में (धामहे) इस पद की अनुवृत्ति आती हे। मनुष्यों को चाहिये कि प्रतिदिन 
प्रातःकाल सोने से उठ कर जब तक फिर न सोवें, तब तक अर्थात्‌ दिन भर निरालसता से उत्तम यत्न के 
साथ विद्या, धन और राज्य तथा धर्म, अर्थ, काम और मोक्ष इन सब उत्तम-उत्तम पदार्थो को सिद्ध 
करें॥१४॥ 

पुनः सा किं करोतीत्युपदिश्यते॥ 


१००२ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 
फिर वह क्या करती हे, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

युक्ष्वा हि वाजिनीवत्यश्वौ अद्यारुणाँ उंष:। 

अर्था नो व्श्चा सौभंगान्या वह॥ १५॥ २६॥ 

युक्ष्वा हि। वाजिनी$वति। अश्वांना| अद्य, अरुणान्‌| उष:। अथ न:। विश्वा। सौभंगानि, आ। वृह॥ १५॥ 

पदार्थः-(युक्ष्ष) युनक्ति। अत्र बहुलं छन्दसीति विकरणस्य लुक्‌। हृयचो$तस्तिडः इति दीर्घश्च । 
(हि) खलु (वाजिनीवति) वाजयन्ति ज्ञापयन्ति गमयन्ति वा यासु क्रियासु ता: प्रशस्ता वाजिन्यो 
विद्यन्ते$स्यां सा (अश्वान) वेगवत: किरणान्‌ (अद्य) अस्मित्नरननि (अरुणान) अरुणविशिष्टान्‌ (उष:) 
उषा: (अथ) अनन्तरम्‌। अत्र निपातस्य चेति दीर्घ: । (नः) अस्मभ्यम्‌ (विश्वा) अखिलानि (सौभगानि) 
सुभगानां सुष्ट्वेश्वर्यवतां पुरुषाणाम्‌ (आ) समन्तात्‌ (वह) प्रापय॥ १५॥ 

अन्वय:-हे स्त्रि! यथा वाजिनीवत्युषो$रुणानश्‍वान्‌ युक्ष्व युनक्ति। अथेत्यनन्तरं नो5स्मभ्यं 
विश्वा$खिलानि सौभगानि प्रापयति हि तथाद्य त्वं शुभान्‌ गुणान्‌ युड्ग्ध्यावबह॥ १५॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालज्लार:। नहि प्रतिदिनं सततं पुरुषार्थने विना 
मनुष्याणामैश्वर्य्यप्राप्तिर्जायते तस्मादेवं तैर्नित्यं प्रयतितव्यं यत ऐश्वर्य्य वर्धेत ॥॥ १५॥ 

पदार्थ:-हे स्त्रि! जैसे (वाजिनीवति) जिसमें ज्ञान वा गमन करानेवाली क्रिया हे, वह (उष:) 
प्रात-समय की वेला (अरुणान्‌) लाल (अश्वान) चमचमाती फैलती हुई किरणों का (युक्ष्व) संयोग करती 
हे, (अथ) पीछे (न:) हम लोगों के लिये (विश्वा) समस्त (सोभगानि) सोभाग्यपन के कामों को अच्छे 
प्रकार प्राप्त करती (हि) ही हे, वैसे (अद्य) आज तू शुभ गुणों को युक्‍त और (आवह) सब ओर से प्राप्त 
कर॥१५॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में बाचकलुप्तोपमालड्ठार हे। प्रतिदिन निरन्तर पुरुषार्थ के विना मनुष्यों को 
ऐश्वर्य्य की प्राप्ति नहीं होती, इससे उनको चाहिये कि ऐसा पुरुषार्थ नित्य करें, जिससे ऐश्वर्य बढे॥ १५॥ 

पुनस्तया किं कर्त्तव्यमित्युपदिश्यते॥ 
फिर उससे क्या करना चाहिये, यह विषय अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

अश्विना वत्तिरस्मदा गोमहंस्रा हिरण्यवत्‌। अर्वाग्‌ र्थं स्मनसा नि यंच्छतम्‌॥ १६॥ 

अश्विना। वर्तिःः अस्मत| आ। गो$मंत्‌ दस््रा। हिरण्य$वत। अर्वाका स्थ॑मा स$म॑नसा। नि। 
यच्छतम॥ १६॥ 

पदार्थ:-(अश्‍विना) अश्विनावग्निजले (वत्तिः) वर्त्न्ते यस्मिन्‌ गमनागमनकर्मणि तत्‌ (अस्मत्‌) 
अस्माकम्‌। सुपां सुलुगिति षष्ट्या लुक। (आ) (गोमत्‌) प्रशस्ता गावो भवन्ति यस्मिस्तत्‌ (दस्त्रा) 
कलाकोशलादिनिमित्तेद:ःखोपक्षयितारो (हिरण्यवत्‌) प्रशस्तानि हिरण्यादीनि विद्यादीनि वा तेजांसि विद्यन्ते 
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यस्मिस्तत्‌ (अर्वाक) अध: (र्थम्‌) भूजलान्तरिक्षेषु रमणसाधनं विमानादियानसमूहम्‌ (समनसा) समानेन 
मनसा विचारेण सह वर्त्तमानौ (नि) नितराम्‌ (यच्छतम्‌) यच्छतो यमनं कुरुत:॥ १६॥ 

अन्वय:-हे जना: ! यथा वयं यौ दसा समनसा5श्रिना$स्मद्‌ गोमद्विरण्यवद्दर्तिरर्वाग्रथं न्यायच्छतं 
प्रापयतस्ताभ्यामुषर्युक्ताभ्यां युक्‍तं रथं प्रतिदिनं साध्नुयाम तथा यूयमपि साध्नुत॥ १६॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्लार:। मनुष्ये: प्रतिदिनं क्रियाकौशलाभ्यामग्निजलादीनां 
सकाशाद्‌ विमानादीनि यानानि साधित्वा5 क्षय्यधनं प्राप्य सुखयितव्यम्‌॥ १६॥ 

पदार्थः-हे मनुष्यो! जैसे हम लोग जो (दसरा) कला-कौशलादि निमित्त से दु:ख आदि की 
निवृत्ति करनेहारे (समनसा) एक से विचार के साथ वर्त्तमान के तुल्य (अश्विना) अग्नि, जल (अस्मत्‌) 
हम लोगों के (गोमत्‌) जिसमें इन्ट्रियां प्रशंसित होतीं वा (हिरण्यवत्‌) प्रशंसित सुवर्ण आदि पदार्थ वा 
विद्या आदि गुणों के प्रकाश विद्यमान वा (वर्त्तिः) आने-जाने के काम में वर्तमान उस (अर्वाकू) नीचे 
अर्थात्‌ जल, स्थलों तथा अन्तरिक्ष में (रथम) रमण करानेवाले विमान आदि रथसमूह को 
(नि--आ--यच्छतम्‌) अच्छे प्रकार नियम में रखते हे, वे उष:काल से युक्‍त अग्नि, जल तथा उनसे युक्‍त 
उक्त रथसमूह को प्रतिदिन सिद्ध करते हे, वैसे तुम लोग भी सिद्ध करो॥१६॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्जार है। मनुष्यों को चाहिये कि प्रतिदिन क्रिया और 
चतुराई तथा अग्नि और जल आदि की उत्तेजना से विमान आदि यानों को सिद्ध करके नित्य उन्नति को 
प्राप्त होनेवाले धन को प्राप्त होकर सुखयुक्‍्त हों॥ १६॥ 

पुनस्तौ कीदृशावित्युपदिश्यते। 
फिर वे कैसे हे, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

यावित्या श्लोकमा दिवो ज्योतिर्जनांय चक्रर्थु:। 

आ न ऊर्ज वहतमश्चिना युवम्‌॥ १७॥ 

यौ। इत्या। श्लोकंमा आ। दिव:। ज्योतिः। जनांय। चक्र्थु:। आ। न:। ऊर्जमा वहतम। अश्चिना 
युवम्‌ ॥ १७॥ 

पदार्थः-(यो) (इत्या) इत्थमस्मे हेतवे (श्लोकम्‌) उत्तमां वाणीम्‌ (आ) समन्तात्‌ (दिव:) 
सूर्यात्‌ (ज्योतिः) प्रकाशम्‌ (जनाय) जनसमूहाय (चक्रथुः) कुरुतः (आ) सर्वत: (न:) अस्मभ्यम्‌ 
(ऊर्जम) पराक्रममन्नादिकं वा (वहतम्‌) प्रापयतम्‌ (अश्विना) अश्विनावग्निवायू (युवम्‌) युवाम्‌॥ १७॥ 

अन्वय:-हे शिल्पविद्याध्यापकोपदेशकौ! युवं यावश्चिना5श्विनावित्या जनाय दिवो 
ज्योतिराचक्रथु: समन्तात्‌ कुरुतस्ताभ्यां नो5स्मभ्यं श्लोकमूर्ज चावहतम्‌॥ १७॥ 


१००४ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

भावार्थ:-मनुष्येर्नहि वायुविद्युद्ध्यां विना सूर्यज्योतिर्जायते, न किल तयोर्विद्योपकाराभ्यां विना 
कस्यचिद्‌ विद्यासिद्धिर्जायत इति वेदितव्यम्‌॥१७॥ 

पदार्थः-हे शिल्पविद्या के पढाने और उपदेश करनेहारे विठ्ठानो! (युवम) तुम लोग जो 
(अश्विना) अग्नि और वायु (जनाय) मनुष्य समूह के लिये (दिव:) सूर्य्य के (ज्योतिः) प्रकाश को (आ, 
चक्रथुः) अच्छे प्रकार सिद्ध करते हें (इत्या) इसलिये (न:) हम लोगों के लिये (श्लोकम्‌) उत्तम वाणी 
और (ऊर्जम्‌) पराक्रम वा अन्नादि पदार्था को (आ, वहतम्‌) सब प्रकार से प्राप्त कराओ॥ १७॥ 

भावार्थ:-मनुष्यों को चाहिये कि पवन और बिजुली के विना सूर्य का प्रकाश नहीं होता और उन 
दोनों ही के विद्या और उपकार के विना किसी की विद्यासिद्धि नहीं होती हे, ऐसा जानें॥ १७॥ 

पुनस्तौ कीदृशावित्युपदिश्यते। 
फिर वे अग्नि और पवन कैसे हे, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

एह देवा मंयोभुवा दस्त्रा हिरण्यवर्तनी। 

उषर्बुधो वहन्तु सोमंपीतये॥ १८॥ २७॥ 

आ। इह देवा, मयः$भु्वा। दस्त्रा। हिरण्यवर्तती इति हिरण्य5वर्तनी। उष:५बुधः। वहन्तु! 
सोम॑$पीतये॥ १८॥ 

पदार्थः:-(आ) समन्तात्‌ (इह) अस्मिन्‌ संसारे (देवा) दिव्यगुणौ (मयोभुवा) सुखं भावयितारौ 
(दसत्रा) विद्योपयोगं प्राप्नुवन्तावशेषदुःखोपक्षयितारौ वाय्वग्नी (हिरण्यवर्त्तनी) हिरण्यं प्रकाशं वर्त्तयन्तो 
(उषर्बुध:) य उष:कालं बोधयन्ति तान्‌ किरणान्‌ (वहन्तु) प्रापयन्तु (सोमपीतये) पुष्टिशान्त्यादिगुणयुक्‍तानां 
पदार्थानां पानं यस्मिन्‌ व्यवहारे तस्मै॥ १८॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! भवन्तो यौ देवा मयोभुवा हिरण्यवर्त्तनी दस्त्राश्रिनावुषर्बुधो जनयतस्ताभ्यां 
सोमपीतये सर्वान्‌ सामर्थ्यमिहावहन्तु॥ १८॥ 

भावार्थ:-मनुष्येजतिष्वपि  दिवसेष्वग्निवायुभ्यां विना पदार्थभोगाः प्राप्ती न 
शक्‍्यास्तस्मादेतन्नित्य-मनुष्ठेयमिति॥ १८॥ 

अत्रोषो5श्रिगुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सद्भतिरस्तीति वेद्यम्‌॥ 

इति द्वानवतितमं ९२ सूक्तं सप्तविशो २७ वर्गश्च समाप्त:॥ 

पदार्थः-हे मनुष्यो! आप लोग जो (देवा) दिव्यगुणयुक्‍त (मयोभुवा) सुख की भावना करानेहारे 
(हिरण्यवर्त्तनी) प्रकाश के बरत्ताव को रखते और (दस्त्रा) विद्या के उपयोग को प्राप्त हुए समस्त दुःख का 
विनाश करनेवाले अग्नि, पवन (उषर्बुध:) प्रातःकाल की वेला को जतानेहारी सूर्य्य की किरणों को प्रकट 
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करते हें, उनसे (सोमपीतये) जिस व्यवहार में पुष्टि, शान्त्यादि तथा गुणवाले पदार्थां का पान किया जाता 
हे, उसके लिये सब मनुष्यों को सामर्थ्य (इह) इस संसार में (आवहन्तु) अच्छे प्रकार प्राप्त करें॥१८॥ 
भावार्थ:-मनुष्यों को चाहिये कि उत्पन्न हुए दिनों में भी अग्नि और पवन के विना पदार्थ भोगना 
नहीं हो सकता, इससे अग्नि और पवन से उपयोग लेने का पुरुषार्थ नित्य करें॥१८॥ 
इस सूक्त में उषा और अश्वि पदार्थो के गुणों के वर्णन से पूर्व सूक्त के अर्थ के साथ इस 
सूक्तार्थ की संगति जाननी चाहिये॥ 
यह बानवां ९२ सूक्त और सत्ताईसवां २७ वर्ग समाप्त हुआ॥ 


अथास्य द्वादशर्च्चस्य त्रयोनवतितमस्य सूक्तस्य रहूगणपुत्रो गोतम क्रषि:। अग्नीषोमो देवते। १ 
अनुष्ट्प। ३ विराडनुष्टुप्‌ छन्द:। गाऱथार: स्वर:। २ भुरिगुष्णिक्‌ छन्द:। क्रषभ: स्वर:। ४ 
स्वराट्‌ पडिक्तश्छन्द:। पज्चमः स्वर:। ५,७ निचूृत्रिष्टुप। ६ विराट त्रिष्ठ्पा। ८ स्वराट्‌ त्रिष्टुपू! 
२ त्रिष्टप्‌ छन्द:। धैवत: स्वर:। ९- ११ गायत्री छन्द:। षडूज: स्वर:॥ 
अधाणध्यापकपरीक्षको आ्राति विद्यार्थिथिव्क्तिव्युएपदिएयते॥ 
अब तिरानवें सूक्त का आरम्भ है । उसके प्रथम मन्त्र में पढ़ाने और परीक्षा लेनेवालों के प्रति 
विद्यार्थी लोग क्‍्या-क्या कहे, यह विषय कहा हे॥ 
अग्नीषोमाविमं सु मे श्रणुतं वृषणा हवम्‌॥ 
प्रति सूक्तानि हर्यतं भवंतं दाशुषे मर्य:॥ १॥ 
अग्नीषोमौ। इमम्‌। सु। मे। श्रृणुतम्‌ वृषणा। हवम प्रति। सु$उक्तानि। हर्यतम। भवतम्‌। दाशुषे 
मर्य:॥ १॥ 
पदार्थ:-(अग्नीषोमो) तेजश्वन्द्राविव विज्ञानसोम्यगुणावध्यापकपरीक्षकौ (इमम्‌) अध्ययनजन्यं 
शास्त्रबोधम्‌ (सु) (मे) मम (शृूणुतम) (वृषणा) विद्यासुशिक्षावर्षको (हवम्‌) देयं ग्राह्यं विद्याशब्दार्थ- 
सम्बन्धमयं वाक्‍्यम्‌ (प्रति) (सूक्तानि) सुष्ट्वर्था उच्यन्ते येषु गायत्र्यादिछन्दोयुक्‍तेषु वेदस्थेषु तानि 
(हर्य्यतम) कामयेथाम्‌ (भवतम्‌) (दाशुषे) अध्ययने चित्तं दत्तवते विद्यार्थिने (मय:) सुखम्‌॥ १॥ 
अन्वय:-हे वृषणावग्नीषोमो! युवां मे प्रतिसूक्तानीमं हवं सुश्रणुतं दाशुषे मह्यं मयो हर्य्यतमेवं 
विद्याप्रकाशको भवतम्‌॥ १॥ 
भावार्थ:-नहि कस्यापि मनुष्यस्याध्यापनेन परीक्षया च विना विद्यासिद्धिर्जायते नहि पूर्णविद्यया 
विना5ध्यापनं परीक्षां च कर्त शक्‍्नोति। नह्येतया विना सर्वाणि सुखानि जायन्ते 
तस्मादेतन्नित्यमनुष्टेयम्‌॥ १॥ 
पदार्थ:-हे (वृषणा) विद्या और उत्तम शिक्षा देनेबाले (अग्नीषोमौ) अग्नि और चन्द्र के समान 
विशेष ज्ञान और शान्ति गुणयुक्‍त पढाने और परीक्षा लेनेवाले विद्ठानो! तुम दोनों (मे) मेरा 
(प्रतिसूक्तानि) जिनमें अच्छे-अच्छें अर्थ उच्चारण किये जाते हें, उन गायत्री आदि छन्दों से युक्‍त 
वेदस्थ सूक्‍तों और (इमम्‌) इस (हवम्‌) ग्रहण करने-कराने योग्य विद्या के शब्द अर्थ और सम्बन्धयुक्‍्त 
वचन को (सुश्वणुतम) अच्छे प्रकार सुनो (दाशुषे) और पढने में चित्त देनेवाले मुझ विद्यार्थी के लिये 
(मय:) सुख को (हर्य्यतम्‌) कामना करो, इस प्रकार विद्या के प्रकाशक (भवतम्‌) हूजिये॥ १॥ 
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भावार्थ:-किसी मनुष्य को पढ़ाने और परीक्षा के विना विद्या की सिद्धि नहीं होती और कोई 
मनुष्य पूरी विद्या के विना किसी दूसरे को पढ़ा और उसकी परीक्षा नहीं कर सकता और इस विद्या के 
विना समस्त सुख नहीं होते, इससे इसका सम्पादन नित्य करें॥ १॥ 

पुनस्तौ कीदृशावित्युपदिश्यते। 
फिर वे कैसे हे, यह विषय अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

अग्नीषीमा यो अद्य वांमिदं वर्च: सपर्यति। 

तस्मै' धत्तं सुवीर्य गवां पोषं स्वश्व्यंम्‌॥ २॥ 

अग्नीषोमा। य:। अद्या वाम इदम्‌ वचं:। स॒पर्यति तस्मै। धत्तमा सु$वीर्यमा| गवांमा| पोषंम्‌| 
सु$अशव्य॑म्‌॥ २॥ 

पदार्थ:-(अग्नीषोमा) अध्यापकसुपरीक्षको। अत्र सुपां सुलुगित्याकारादेश:। (य:) अध्येता 
(अद्य) (वाम) युवयो: (इदम्‌) (वच:) वचनम्‌ (सपर्य्यति) (तस्मै) (धत्तम) प्रयच्छतम्‌ (सुवीर्यम्‌) 
शोभनानि वीर्य्याणि यस्माद्विद्याभ्यासात्तम्‌ (गवाम्‌) इन्द्रियाणां पशूनां वा (पोषम्‌) शरीरात्मपुष्टिकारकम्‌ 
(स्वश्व्यम्‌) शोभनेष्वश्वेषु साधुम्‌॥ २॥ 

अन्वय:-हे अग्नीषोमावध्यापकसुपरीक्षकौ ! यो5द्य वामिदं वच: सपर्य्यति तस्मै स्वश्व्यं सुवीर्य्य 
गवां पोषं च धत्तम्‌॥ २॥ 

भावार्थः-यो ब्रह्मचारी विद्यार्थमध्यापकपरीक्षको प्रति सुप्रीतिं कृत्वेनी नित्यं सेवते, स एव 
महाविद्ठान्‌ भूत्वा सर्वाणि सुखानि लभते।॥ २॥ 

पदार्थ:-हे (अग्नीषोमा) पढ़ाने ओर परीक्षा लेनेवाले विद्ठानो! (य:) जो पढनेवाला (अद्य) आज 
(वाम्‌) तुम्हारे (इदम्‌) इस (वच:) विद्या के वचन को (सपर्य्यति) सेवे (तस्मै) उसके लिये (स्वश्व्यम्‌) 
जो अच्छे-अच्छे घोड़ों से युक्‍त (सुवीर्य्यम) उत्तम-उत्तम बल जिस विद्याभ्यास से हो, उस (गवाम्‌) 
इन्द्रिय और गाय आदि पशुओं के (पोषम्‌) सर्वथा शरीर और आत्मा की पुष्टि करनेहारे सुख को (धत्तम्‌) 
दीजिये॥ २॥ 

भावार्थ:-जो ब्रह्मचारी विद्या के लिये पढ़ाने और परीक्षा करनेवालों के प्रति उत्तम प्रीति को 
करके और उनकी नित्य सेवा करता हे, वही बड़ा विद्वान्‌ होकर सब सुखों को पाता हे॥ २॥ 

पुनरेताभ्यां भोतिकसम्बच्धकृत्यमुपदिश्यते॥ 
अब उक्त अग्नि, सोम शब्दों से भौतिक सम्बन्धी कार्यो का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 
अग्नीषोमा य आहुति यो वां दाशाद्धविष्कृतिम्‌। 


१००८ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

स प्रजयां सुवीर्य विश्वमायुर्व्यश्‍नवत्‌॥ ३॥ 

अग्नीषोमा। य:। आ5हुंतिम यः। वाम्‌। दाशांत। हविः5कृतिमा सः। प्रश्‍जयां| सु5वीर्यम्‌| विश्चंम्‌! 
आर्यु:। वि। अशनवत्‌॥ ३॥ 

पदार्थः-(अग्नीषोमा) अग्निवाय्वो: । अत्र षष्ठीट्रिवचनस्य स्थाने डादेश:। (यः) सर्वस्य हितं 
प्रेप्सुर्मनुष्य: (आहुतिम्‌) घतादिसुसंस्कृताम्‌ (य:) यज्ञानुष्ठाता (वाम) एतयोः (दाशात्‌) दाशेद्‌ दद्यात्‌ 
(हविष्कृतिम) हविषो होतव्यस्य पदार्थस्य कृतिं कारणरूपाम्‌ (स:) (प्रजया) सुपुत्रादियुक्‍्त्या (सुवीर्यम्‌) 
सुष्ट॒ पराक्रमयुक्‍तम्‌ (विश्वम) समग्रम्‌ (आयुः) जीवनम्‌ (वि) विविधार्थे (अश्नवत्‌) व्याप्नुयात्‌। अत्र 
व्यत्ययेन परस्मैपदं शपू च॥ ३॥ 

अन्वय:-यो यो मनुष्यो5ग्नीषोमयोर्वामेतयोर्मध्ये हविष्कृतिमार्हुति दाशात्‌ स प्रजया सुवीर्य 
विश्वमायुर्व्यश्‍नवत्‌ || ३॥ 

भावार्थ:-ये विद्ठांसो वायुवृष्टिजलोषधिशुद्ध्यर्थ सुसंस्कृत हविरग्नौ हुत्वोत्तमान्सोमलतादीन्‌ 
प्राप्य: तै: प्राणिन: सुखयन्ति च ते शरीरात्मबलयुक्‍ता: सन्त: पूर्णसुखमायु: प्राप्नुवन्ति नेतरे॥ ३॥ 

पदार्थः-(य:) सबके हित को चाहनेवाला और (यः) जो यज्ञ का अनुष्ठान करनेवाला मनुष्य 
(अग्नीषोमा) भौतिक अग्नि और पवन (वाम) इन दोनों के बीच (हविष्कृतिम) होम करने के योग्य 
पदार्थ का कारणरूप (आहुतिम्‌) घृत आदि उत्तम-उत्तम सुगन्धितादि पदार्थो से युक्त आहुति को 
(दाशात्‌) देवे (स:) वह (प्रजया) उत्तम-उत्तम सन्तानयुक्‍त प्रजा से (सुवीर्य्यम्‌) श्रेष्ठ पराक्रमयुक्‍त 
(विश्वम) समग्र (आयुः) आयुर्दा को (व्यश्नवत्‌)प्राप्त होवे।॥३॥ 

भावार्थ:-जो विद्वान्‌ वायु, वृष्टि जल और ओषधियों की शुद्धि के लिये अच्छे संस्कार किये हुए 
हवि को अग्नि के बीच होम के श्रेष्ठ सोमलतादि ओषधियों की प्राप्ति कर उनसे प्राणियों को सुख देते हे, 
वे शरीर आत्मा के बल से युक्‍त होते हुए पूर्ण सुख करनेवाली आयु को प्राप्त होते हे, अन्य नहीं॥३॥ 

पुनस्तौ कीदृशावित्युपदिश्यते। 
फिर वे कैसे हे, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

अग्नीषोीमा चेति तद्वीर्य वां यदमुष्णीतमवसं पणिं गा:। 

अवातिरतं बृस॑यस्य शेषो5विन्दतं ज्योतिरेक बहुभ्य:॥ ४॥ 

अग्नीषोमा। चेति। तत्‌| वीर्यमा| वाम यत्‌ अमुष्णीतमा अवसम। पणिम गा:। अव अतिरतम्‌| 
बृसयस्य। शेष:। अविन्दतम्‌। ज्योति:। एकम बहु५भ्य:॥ ४॥ 

पदार्थ:-(अग्नीषोमा) वायुविद्युतौ (चेति) विज्ञातं प्रख्यातमस्ति (तत) (वीर्यम) 
पृथिव्यादिलोकानां बलम्‌ (बाम) ययो: (यत्‌) (अमुष्णीतम) चोरवद्धरतम्‌ (अवसम्‌) रक्षणादिकम्‌ 
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(पणिम्‌) व्यवहारम्‌ (गाः) किरणान्‌ (अव) (अतिरतम्‌) तमो हिंस्त: । अवतिरतिरिति वधकर्मसु पठितम्‌ 
(निघं०२.१९) (बृसयस्य) आच्छादकस्य। बस आच्छादन इत्यस्मात्‌ पृषोदरादित्वादिष्टसिद्धि: । (शेष:) 
अवशिष्टो भाग: (अविन्दतम) लम्भयतम्‌ (ज्योतिः) दीप्तिम्‌ (एकम) असहायम्‌ (बहुभ्यः) अनेकेभ्य: 
पदार्थेभ्य: ॥४॥ 

अन्वय:-यावग्नीषोमा यदवसं पणि चामुष्णीतं गा विस्तार्य्य तमो5वातिरतं बहुभ्य एक 
ज्योतिरविन्दतं ययोर्बसयस्य शेषो लोकान्‌ प्राप्नोति तद्‌ वामनयोर्वीर्य चेति सर्वेविदितमस्ति॥ ४॥ 

भावार्थ:-मनुष्येर्यावत्प्रसिद्ध॑ तमस आच्छादकं सर्वलोकप्रकाशकं तेजो जायते तावत्सर्व 
कारणभूतयोर्वायुविद्युतोी: सकाशाद्भवतीति बोध्यम्‌॥४॥ 

पदार्थः-जो (अग्नीषोमा) वायु और विद्युत्‌ (यत) जिस (अवसम्‌) रक्षा आदि (पणिम्‌) व्यवहार 
को (अमुष्णीतम्‌) चोरते प्रसिद्धाप्रसिद्ध ग्रहण करते (गा:) सूर्य्य की किरणों का विस्तार कर 
(अवातिरतम्‌) अन्धकार का विनाश करते (बहुभ्यः) अनेकों पदार्थां से (एकम्‌) एक (ज्योति:) सूर्य के 
प्रकाश को (अविन्दतम्‌) प्राप्त कराते हे, जिनके (बृसयस्य) ढांपनेवाले सूर्य का (शेष:) अवशेष भाग 
लोकों को प्राप्त होता हे, (वाम) इनका (तत्‌) वह (वीर्य्यम) पराक्रम (चेति) विदित हे, सब कोई जानते 
हे॥४॥ 

भावार्थः-मनुष्यों को यह जानना चाहिये कि जितना प्रसिद्ध अन्धकार को ढांप देने और सब 
लोकों को प्रकाशित करनेहारा तेज होता हे, उतना सब कारणरूप पवन और बिजुली की उत्तेजना से 
होता हे॥४॥ 

पुनस्तौ कीदृशावित्युपदिश्यते। 
फिर वे कैसे है, यह उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

युवमेतानि दिवि रोंचनान्यग्निश्व सोम सक्रतू अधत्तम्‌। 

युवं सिखूरभिशस्तरेवद्यादग्नीषोमावमुज्ञतं गृभीतान॥ ५॥ 

युवम्‌| एतानि। दिवि, रोचनानि/ अग्नि: चा सोम। सक्रतू इति स5क्रतू। अधत्तमा। युवम। सिन्धून! 
अभि५शस्ते:। अवद्यात| अग्नीषोमौ। अमुज्ञतम्‌। ग्रुभीतान्‌॥५॥ 

पदार्थ:-(युवम्‌) एतो (एतानि) प्रत्यक्षाणि (दिवि) सूर्यप्रकाशे (रोचनानि) तेजांसि (अग्निः) 
विद्युत्‌ (च) सर्वेषां लोकानां समुच्चये (सोम) बहुसुखप्रसावको वायु: (सक्रतू) समानक्रियो (अधत्तम्‌) 
धत्तो धारयत: (युवम्‌) एतो (सिन्थून) समुद्रादीन्‌ (अभिशस्ते:) अभितो हिंसकात्‌ (अवद्यात) निन्दितात्‌ 


१०१० क्रग्वेदभाष्यम्‌ 
(अग्नीषोमौ) (अमुज्ञभतम) मुज्ञतो मोचयतो वा (गृभीतान) गृहीतान्‌ लोकान्‌। अत्र गृहधातोर्हस्य 
भादेश:॥५॥ 

अन्वय:-युवमेतौ सूक्रतू अग्नि: सोम च सोमश्व यानि दिवि रोचनानि तारासमूहे प्रकाशनानि 
सन्त्येतान्यधत्त॑ धरत: युवं यो सिन्धूनधत्तं तान्‌ गृभीतान्‌ सिन्धूस्तावग्नीषोमाववद्यादभिशस्तेगर्ह्यमादभितो 
रमणनिरोधकाद्भेतोरमुज्भतं वर्षणनिमित्तेन तद्गृहीतमम्भ: पृथिव्यां पातयतमिति यावत्‌॥५॥ 

भावार्थ:-मनुष्येर्वायुविद्युतावेव सर्वलोकसुखधारणादिव्यवहारे हेतू भवत इति बोध्यम्‌॥५॥ 

पदार्थ:-(युवम्‌) ये (सुक्रतू) एकसा काम देनेवाले दो अर्थात्‌ (अग्नि:) बिजुली (च) और 
(सोम) बहुत सुख को उत्पन्न करनेहारा पवन (दिवि) तारागण में जो (रोचनानि) प्रकाश हें (एतानि) 
इनको (अधत्तम) धारण करते हें, (युवम्‌) ये दोनों (सिन्थून) समुद्रों को धारण करते अर्थात्‌ उनके जल 
को सोखते हे, उन (गृभीतान्‌) सोखे हुए नदी, समुद्रों को वे (अग्नीषोमा) बिजुली और पवन (अवद्यातू) 
निन्दित (अभिशस्तेः) उनके प्रवाहरूप रमण को रोकनेहारे हेतु से (अमुज्नतम्‌) छोडते हे अर्थात्‌ वर्षा के 
निमित्त से उनके लिये हुए जल को पृथिवी पर छोडुते है॥५॥ 

भावार्थ:-मनुष्यों को जानना चाहिये कि पवन और बिजुली ये ही दोनों सब लोकों के सुख के 
धारण आदि व्यवहार के कारण हैं॥५॥ 

पुनस्तौ कि कुरुत इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वे क्या करते हे, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

आन्यं दिवो मातरिश्वा जभारामथ्नादन्यं परि श्येनो अद्वेः। 

अग्नींषोमा ब्रह्मणा वावृधानोरुं यज्ञायं चक्रथुरु लोकम॥ ६॥ २८॥ 

आ। अन्यम दिव:। मातरिश्वा। जभार। अमधथ्नात अन्यम्‌। परि। श्येन:। अद्रे:। अग्नींषोमा। ब्रह्मणा। 
बवृधाना। उरुम्‌ य॒ज्ञायी चक्रथु:। ऊम्‌ इति लोकम्‌॥६॥ 

पदार्थः-(आ) समन्तात्‌ (अन्यम्‌) भिन्नमप्रसिद्धम्‌ (दिव:) सूर्य्यादे: (मातरिश्वा) आकाशशयानो 
वायु: (जभार) हरति। अत्रापि हस्य भ:। (अमशथ्नातू) मथ्नाति (अन्यम्‌) भिन्नमप्रसिद्धं कारणाख्यम्‌ (परि) 
सर्वत: (श्येनः) वेगवानश्व इव वर्त्तमान:। श्येनास इत्यश्वनामसु पठितम्‌। (निघं०१.१४) (अद्रेः) मेघात्‌ 
(अग्नीषोमा) कारणाख्यो वायुविद्युतौ (ब्रह्मणा) परमेश्वरेण (वावृधाना) वर्धमानौ (उरुम) बहुविधम्‌ 
(यज्ञाय) ज्ञानक्रियामयाय यागाय (चक्रधुः) कुरुत: (उ) वितर्के (लोकम्‌) दृश्यमानं भुवनसमूहम्‌॥ ६॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! यूयं यौ ब्रह्मणा वावृधानाग्नीषोमा यज्ञायोर॑ लोकं 
चक्रथुस्तयोर्मध्यान्मातरिश्वा दिवो5न्यमाजभार हरति द्वितीय: श्येनो$ग्निरद्रेरन्यमुपर्य्यमथ्नात्‌ सर्वतो 
मथ्नाति तौ विदित्वा सम्प्रयोजयत॥६॥ 
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भावार्थ:-हे मनुष्या! यूयमेतयोर्वायुविद्युतो्ठ स्वरूपे स्ते एकं कारणभूतं द्वितीयं कार्यभूतं च 
तयोर्यत्कारणाख्यं तद्विज्ञानगम्यं यच्च कार्याख्यं तदिन्ट्रियग्राह्ममेतेन कार्याख्येन विदितगुणोपकारकृतेन 
वायुना5ग्निना वा कारणाख्ये प्रवेशं कुरुत: । अयमेव सुगमो मार्गो यत्‌ कार्यद्वारा कारणे प्रवेश इति 
विजानीत॥६॥ 

पदार्थः-हे मनुष्यो! तुम लोग जो (ब्रह्मणा) परमेश्वर से (वावृधाना) उन्नति को प्राप्त हुए 
(अग्नीषोमा) अग्नि और पवन (यज्ञाय) ज्ञान और क्रियामय यज्ञ के लिये (उरूम्‌) बहुत प्रकार (लोकम्‌) 
जो देखा जाता हे, उस लोकसमूह को (चक्रथुः) प्रकट करते हे, उनमें से (मातरिश्वा) पवन जो कि 
आकाश में सोनेवाला है, वह (दिव:) सूर्य्य आदि लोक से (अन्यम) और दूसरा अप्रसिद्ध जो कारण 
लोक हे, उसको (आ, जभार) धारण करता हे तथा (श्येन:) वेगवान्‌ घोड़े के समान वर््तनेवाला अग्नि 
(अद्रेः) मेघ से (अमश्नात) मथा करता हे, उनको जानकर उपयोग में लाओ॥६॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्यो! तुम लोग जो पवन और बिजुली के दो रूप हे, एक कारण और दूसरा 
कार्य्य। उनसे जो पहिला है, वह विशेष ज्ञान से जानने योग्य और जो दूसरा हे, वह प्रत्यक्ष इन्टद्रियों से 
ग्रहण करने योग्य हे। जिसके गुण और उपकार जाने है, उस पवन वा अग्नि से कारणरूप में उक्त अग्नि 
और पवन प्रवेश करते हे, यही सुगम मार्ग है, जो कार्य के ह्वारा कारण में प्रवेश होता हे, ऐसा 
जानो॥६॥ 

पुनरेतौ किं कुरुत इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वे क्या करते है, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है॥ 

अग्नीषोमा हविषः प्रस्थिंतस्य वीतं हर्यत वृषणा जुषेथांम्‌। 

सुशर्माणा स्ववंसा हि भूतमथां धत्त॑ यजमानाय शं यो:॥७॥ 

अग्नीषोमा। हविष:। प्रश्‍स्थितस्य। वीतम्‌। हर्यतम्‌। वृषणा। जुषेथांम| सु$शर्माणा। सुःअव॑सा। हि। भूतम 
अथा धत्तमा यर्जमानाय। शम्‌। यो:॥७॥ 

पदार्थः-(अग्नीषोमा) अग्नीषोमो प्रसिद्धौ वाय्वग्नी (हविष:) प्रक्षिप्तस्य घृतादेर्ट्रव्यस्य 
(प्रस्थितस्य) देशान्तरं प्रतिगच्छत: (वीतम्‌) व्याप्नुत: (हर्य्यतम्‌) प्राप्नुत: (वृषणा) वृष्टिहेतू (जुषेथाम्‌) 
जुषेते सेवेते (सुशर्म्माणा) सुष्ठु सुखकारिणो (स्ववसा) सुष्ठ रक्षको (हि) खलु (भूतम) भवत: । अत्र 
बहुलं छन्दसीति शपो लुकू। (अथ) आनन्तर्ये (धत्तम) धरत:। अत्र सर्वत्र लडर्थे लोट। (यजमानाय) 
जीवाय (शम्‌) सुखम्‌ (यो:) पदार्थानां पृथक्करणम्‌ | अत्र युधातोर्डोसि: प्रत्ययो5व्ययत्वं च॥७॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! यूयं यौ वृषणा सुशर्म्माणा5ग्नीषोमा प्रस्थितस्य हविषो वीतं हर्यतं जुषेथां 
स्ववसा भूतमथैतस्माद्धि यजमानाय शं धत्तं पदार्थान्‌ यो: पृथक्‌ कुरुतस्तौ सम्प्रयोजयत।॥।७॥ 


१०१२ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

भावार्थ:-मनुष्येरग्नौ यावन्ति सुगन्ध्यादियुकतानि द्रव्याणि हूयन्ते, तावन्ति वायुना सहाकाशं 
गत्वा मेघमण्डलस्थं जलं शोधयित्वा सर्वेषां जीवानां सुखहेतुकानि भूत्वा धर्मार्थकाममोक्षसाधकानि 
भवन्तीति वेद्यम्‌॥७॥ 

पदार्थः-हे मनुष्यो! तुम लोग जो (वृषणा) वर्षा होने के निमित्त (सुशर्माणा) श्रेष्ठ सुख 
करनेवाले (अग्नीषोमा) प्रसिद्ध वायु और अग्नि (प्रस्थितस्य) देशान्तर में पहुंचनेवाले (हविष:) होमे हुए 
घी आदि को (बीतम्‌) व्याप्त होते (हर्य्यतम्‌) पाते (जुषेथाम) सेवन करते और (स्ववसा) उत्तम रक्षा 
करनेवाले (भूतम्‌) होते हे, (अथ) इसके पीछे (हि) इसी कारण (यजमानाय) जीव के लिये अनन्त 
(शम्‌) सुख को (धत्तम) धारण करते तथा (यो:) पदार्था को अलग-अलग करते हे, उनको अच्छे प्रकार 
उपयोग में लाओ॥७॥ 

भावार्थ:-मनुष्यों को यह जानना चाहिये कि आग में जितने सुगन्थियुक्‍त पदार्थ होमे जाते हे, 
सब पवन के साथ आकाश में जा मेघमण्डल के जल को शोध और सब जीवों के सुख के हेतु होकर 
उसके अनन्तर धर्म, अर्थ, काम और मोक्ष की सिद्धि करनेहारे होते हे॥७॥ 

एवमेतौ संप्रयुक्तौ किं कुरुत इत्युपदिश्यते॥ 

ऐसे उत्तमता से काम में लाये हुए ये दोनों क्या करते है, यह विषय अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

यो अग्नीषोमां हविषां सपर्याद्‌ देवद्रीचा मनसा यो घृतेन। 

तस्य व्रतं रक्षतं पातमंह॑सो विशे जनांय महि शर्म' यच्छतम्‌॥ ८॥ 

य:। अग्नीषोमा। हविषा। स॒पर्यात्‌। देवद्रीचा। मनंसा। य:। घृतेना। तस्य। ब्रतम्‌। रक्षतम। पातम्‌| अंहस:। 
विशे। जनांय। महि । शर्म। यच्छतम्‌॥ ८॥ 

पदार्थः-(य:) विठ्ठान्‌ मनुष्य: (अग्नीषोमा) वाय्वग्नी (हविषा) सुसंस्कृतेन हविषा शोधितो 
(सपर्यात) सेवेत (देवद्रोचा) देवान्‌ विदुषो5ज्लता सत्कारिणा। विष्वग्देवयोश्व टेरक्र्यज्ञतौ वप्रत्यये। 
(अष्टा०&६.३.९२) अनेन देवशब्दस्य टेरद्रिरादेश: । (मनसा) स्वान्तेन (य:) क्रियाकारी मानव: (घृतेन) 
आज्येनोदकेन वा (तस्य) (ब्रतम) सत्यभाषणादिशीलम्‌ (रक्षतम्‌) रक्षत: (पातम) पालयत: (अंहस:) 
क्षुज्ज्वरादिरोगात्‌ (विशे) प्रजाये (जनाय) सेवकाय जीवाय (महि) महत्तमं पूजनीयम्‌ (शर्म) सुखं गृहं वा 
(यच्छतम्‌) दत्त: ॥८॥ 

अन्वय:-यो देवद्रीचा मनसा घृतेन हविषा5ग्नीषोमा सपर्याद्यश्वेतद्गुणान्‌ विजानीयात्‌ तस्य 
ह्ृयस्य व्रतमिमो रक्षतमंहस: पातं विशे जनाय महि शर्म यच्छतम्‌॥८॥ 

भावार्थ:-यो मनुष्यो5ग्निहोत्रादिकर्मणा वायुवृष्टिजलशुद्धिट्ठारा पदार्थान्‌ पवित्रयति, स प्राणिन: 
सुखयति॥८॥ 


अष्टक-१। अध्याय-६। वर्ग-२८-२९ मण्डल-१। अनुवाक-१४। सूक्त-९३ १०१२३ 


पदार्थ:-(य:) जो विद्वान्‌ मनुष्य (देवद्रोचा) उत्तम विद्ठानों का सत्कार करते हुए (मनसा) मन 
से वा (घृतेन) घी और जल तथा (हविषा) अच्छे संस्कार किये हुए हवि से (अग्निषोमा) वायु और 
अग्नि को (सपर्यात्‌) सेवे और (यः) जो क्रिया करनेवाला मनुष्य इनके गुणों को जाने (तस्य) उन दोनां 
के (ब्रतम) सत्यभाषण आदि शील को ये दोनों (रक्षतम्‌) रक्षा करते (अंहस:) क्षुधा और ज्वर आदि रोग 
से (पातम्‌) नष्ट होने से बचाते (विशे) प्रजा और (जनाय) सेवक जन के लिये (महि) अत्यन्त प्रशंसा 
करने योग्य (शर्म्म) सुख वा घर को (यच्छतम्‌) देते हें॥ ८॥ 

भावार्थ:-जो मनुष्य अग्निहोत्र आदि काम से वायु और वर्षा की शुद्धि द्वारा सब वस्तुओं को 
पवित्र करता है, वह सब प्राणियों को सुख देता हे॥८॥ 

पुनस्तौ कीदृशावित्युपदिश्यते। 
फिर वे कैसे हे, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

अग्नीषीमा सवेंदसा सहूती बनतं गिर:। सं देंवत्रा बंभूबधु:॥ ९॥ 

अग्नीषोमा। स$वेंदसा। सहूंती इति स$हूंती। वनतम्‌| गिरं॑:। सम्‌ देव$त्रा। बभूवथु:॥ ९॥ 

पदार्थः-(अग्नीषोमा) यज्ञफलसाधको (सवेदसा) समानेन हुतद्रव्येण युक्‍तो (सहूती) समाना 
हतिराह्मानं ययोस्तो (वनतम्‌) संभजत: (गिर:) वाणी: (सम्‌) (देवत्रा) देवेषु विह्ठत्सु दिव्यगुणेषु वा 
(बभूवथु:) भवत:।॥९॥ 

अन्वय:-यो सहूती सवेदसाग्नीषोमा देवत्रा सम्बभूवथु: सम्भवतस्तौ गिरो वनतं भजत:॥९॥ 

भावार्थ:-मनुष्येनहि यज्ञादिक्रियया वायो: शोधनेन विना प्राणिनां सुखं संभवति, 
तस्मादेतन्नित्यमनुष्टेयम्‌|॥९॥ 

पदार्थः-जो (सहूती) एक-सी वाणीवाले (सवेदसा) बराबर होमे हुए पदार्थ से युक्‍त 
(अग्नीषोमा) यज्ञफल के सिद्ध करनेहारे अग्नि और पवन (देवत्रा) विद्वान्‌ वा दिव्य गुणों में 
(सम्बभूव्धुः) संभावित होते हे, वे (गिर) वाणियों को (वनतम्‌) अच्छे प्रकार सेवते हे'॥९॥ 

भावार्थ:-मनुष्य लोग यज्ञ आदि उत्तम कामों से वायु के शोधे विना प्राणियों को सुख नहीं हो 
सकता, इससे इसका अनुष्ठान नित्य करें॥९॥ 

एतदनुष्ठातु: कि जायत इत्युपदिश्यते॥ 

इसके अनुष्ठान करनेवाले को क्‍या होता है, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

अग्नीषोमावनेन वां यो वां घृतेन॑ दाशंति। तस्मै दीदयतं बरृहत्‌॥ १०॥ 

अग्नीषोमौ। अनेनी वाम य:। वाम घृतेन। दार्शति। तस्मै, दीदयतम्‌ ब्रृहत्‌ृ॥ १०॥ 


१०१४ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

पदार्थः-(अग्नीषोमो) विद्युत्पवनो (अनेन) प्रत्यक्षेण (वाम्‌) युवयोर्मध्ये (य:) एक: (वाम्‌) 
'एतयो: सकाशात्‌ (घृतेन) आज्येनोदकेन वा (दाशति) आहुतीर्ददाति (तस्मै) (दीदयतम्‌) प्रकाशयत: 
(बृहत) महत्‌॥ १०॥ 

अन्वय:-यो वामेतयोर्मध्ये$नेन घृतेनाहुतीर्दाशति वां सकाशादुपकारान्‌ गृह्माति, तस्मा अग्नीषोमो 
बृहद्दीदयतम्‌|॥१०॥ 

भावार्थः-ये मनुष्या: क्रियायज्ञानुष्टानं कुर्वन्त, ते$स्मिज्ञगति महत्सौभाग्यं प्राप्नुवन्ति॥१०॥ 

पदार्थः-(य:) जो मनुष्य (वाम) इनके बीच (अनेन) इस (घृतेन) घी वा जल से आहुतियों को 
देता हे वा (वाम) इनकी उत्तेजना से उपकारों को ग्रहण करता हे, उसके लिये (अग्नीषोमा) बिजुली और 
पवन (बृहत्‌) बड़े विज्ञा और सुख को (दीदयतम्‌) प्रकाशित करते हें॥१०॥ 

भावार्थः-जो मनुष्य क्रियारूपी यज्ञों का अनुष्टान करते हे, वे इस संसार में अत्यन्त सौभाग्य को 
प्राप्त होते हे'॥१०॥ 

पुनस्तौ किं कुरुत इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वे क्या करते है, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

अग्नीषोमाविमानि नो युवं हव्या जुजोषतम्‌| आ यांतमुपं नः सर्चा॥ ११॥ 

अग्नीषोमौ। इमानि। न:। युवम्‌| हव्या। जुजोषतम। आ। यातम्‌। उपा न:। सर्चा॥ ११॥ 

पदार्थ:-(अग्नीषौमो) सर्वमूर्ततद्रव्यसंयोगिनो (इमानि) (न:) अस्माकम्‌ (युवम्‌) यो (हव्या) 
दातुमादातुं योग्यानि वस्तूने (जुजोषतम) अत्यन्तं सेवेते। अत्र जुषी प्रीतिसेवनयोरिति धातो: 
शब्विकरणस्य स्थाने श्लु:। बहुलं छन्दसीति शप्‌ च। (आ) समऱन्तात्‌ (यातम्‌) प्राप्नुत: (उप) (न:) 
अस्मान्‌ (सचा) यज्ञविज्ञानयुक्‍तान्‌॥॥ ११॥ 

अन्वय:-यावग्नीषोमी नो$स्माकमिमानि हव्या जुजोषतमत्यन्तं सेवेते तौ सचा 
नो5स्मानुपायातम्‌॥११॥ 

भावार्थः-यदा यज्ञेन सुगन्धितादिद्रव्ययुक्‍तावग्निवायू सर्वान्‌ पदार्थानुपागत्य स्पृशतस्तदा सर्वेषां 
पुष्टिर्जायते॥११॥ 

पदार्थ:-(युवम्‌) जो (अग्नीषोमौ) समस्त मूर्तिमान्‌ पदार्थों का संयोग करनेहारे अग्नि और पवन 
(नः) हम लोगों के (इमानि) इन (हव्या) देने-लेने योग्य पदार्थां को (जुजोषतम्‌) बार-बार सेवन करते 
हे, वे (सचा) यज्ञ के विशेष विचार करने वाले (नः) हम लोगों को (उप, आ, यातम्‌) अच्छे प्रकार 
मिलते हे'॥११॥ 


अष्टक-१। अध्याय-६। वर्ग-२८-२९ मण्डल-१। अनुवाक-१४। सूक्त-९३ १०१५ 


भावार्थः-जब यज्ञ से सुगन्थित आदि द्रव्ययुक्‍त अग्नि, वायु सब पदार्थो के समीप मिलकर 

उनमें लगते है, तब सबकी पुष्टि होती हे॥११॥ 
पुनस्तौ किं कुरुत इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वे क्या करते है, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

अग्नींषोमा पिपृतमर्वतो न॒ आ प्यांयन्तामुस्त्रिया हव्यसूदः। 

अस्मे बलानि मघवत्सु धत्तं कृणुतं नो अध्व्रं श्रुष्टिमन्तम्‌॥ १२॥ २९॥ १४॥ 

अग्नीषोमा। पिपृतम अर्वत:। न:। आ। प्यायन्तामा उस्त्रिया:। हव्य$सूद:। अस्मे इति बलानि। 
मघवत् सु धत्तम्‌ कृणुतम्‌ न:। अध्वरम| श्रृष्टि5मन्तंम्‌| 1९२॥ 

पदार्थ:-(अग्नीषोमा) पालनहेतू अग्निवायू इव (पिपृतम्‌) प्रपिपूर्तम्‌ (अर्वत:) अश्वान्‌ (न:) 
अस्माकम्‌ (आ) (प्यायन्ताम्‌) पुष्टा भवन्तु (उस्त्रिया:) गाव: (हव्यसूदः) हव्यानि दुग्धादीनि क्षरन्ति ता: 
(अस्मे) अस्मभ्यम्‌ (बलानि) (मघवत्सु) प्रशस्तपूज्यधनयुक्‍तेषु स्थानेषु व्यवहारेषु विद्ठत्सु वा (धत्तम्‌) 
धरतम्‌ (कृणुतम) कुरुतम्‌॒ (न:) अस्माकम्‌ (अध्वरम) व्यवहारयज्ञम्‌ (श्रृष्टिमन्तम) शोप्रं 
बहुसुखहेतुम्‌॥।| १२॥ 

अन्वय:-हे राजप्रजाजनौ! युवामग्नीषोमेव नो5स्माकमर्वत: पिपृतं यथा हव्यसूद उस्त्रिया 
आप्यायन्तां तथा नो5स्माकं श्रुष्टिमन्तमध्वरं मघवत्सु कृणुतमस्मे बलानि धत्तम्‌॥१२॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्णार:। नहि वायुविद्युद्ध्यां विना कस्यचिद्‌ बलपुष्टी जायेते 
तस्मादेते सुविचारेण कार्य्येषूपयोजनीये॥॥ १२॥ 

अत्र वायुविद्युतोर्गुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थेन सह सड्ठतिरस्तीति वेद्यम्‌॥ 
इति षष्ठाध्यायस्यैकोनत्रिशत्तमो वर्ग:। प्रथममण्डले चतुर्दशो$नुवाकस्त्रयोनवतितमं सूक्तं च समाप्तम्‌॥ 

पदार्थः-हे राज प्रजा के पुरुषो! तुम (अग्नीषोमा) पालन के हेतु अग्नि और पवन के समान 
(न:) हम लोगों के (अर्वतः) घोड़ों को (पिपृतम्‌) पालो, जैसे (हव्यसूद:) दूध, दही आदि पदार्था की 
देनेवाली (उस्त्रिया:) गो (आ, प्यायन्ताम्‌) पुष्ट हों वैसे (नः) हम लोगों के (श्रुष्टिमन्तम) शीघ्र बहुत सुख 
के हेतु (अध्वरम्‌) व्यवहाररूपी यज्ञ को (मघवत्सु) प्रशंसित धनयुक्‍त स्थान, व्यवहार वा विद्वानों में 
(कृणुतम्‌) प्रकट करो, (अस्मे) हम लोगों के लिये (बलानि) बलों को (धत्तम) धारण करो॥ १२॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालडठार हे। पवन और बिजुली के विना किसी की बल 
और पुष्टि नहीं होती, इससे इनको अच्छे विचार से कामों में लाना चाहिये॥१२॥ 


१०१६ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 
इस सूक्त में पवन और बिजुली के गुणवर्णन करने से इस सूक्तार्थ की पूर्व सूक्‍्तार्थ के साथ 
संगति जाननी चाहिये॥ 
यह छठे अध्याय का उनतीसवां २९ वर्ग और प्रथम मण्डल का चौदहवां १४ अनुवाक तथा त्रानवां 
९३ सूक्त समाप्त हुआ॥ 


अथास्य षोडशर्च्चस्य चतुर्नवतितमस्य सूक्तस्याद्विरसः कुत्स क्रषिः। अम्निर्देवता। 
१,४,५,७,९, १० निचृज्जगती। १२-१४ विराडू जगती छन्द:। निषाद: स्वर:। २, ३, १६ 
त्रिष्टप्‌। ६ स्वराटू त्रिष्टपा। ११ भुरिक त्रिष्टपा ८ निचृत्‌ त्रिष्टप्‌ छन्द:। धैवत: स्वर:। १५ भुरिक्‌ 
पड्क्तिश्छन्द:। पज्चमः स्वर:॥ 
अधाफग्निशब्देन विद्वद्रौतिकाथाकिपदिए्येते॥ 
अब सोलह क्रचावाले चौरानवें सूक्त का आरम्भ हे। उसके प्रथम मन्त्र में अग्नि शब्द से विद्वान्‌ 
और भोतिक अर्था का उपदेश किया हे॥ 

इमं स्तोममर्हते जातवेंदसे र्थंमिव सं महेमा मनीषर्या। 

भद्रा हि नः प्रमंतिरस्य संसद्यग्ने सख्ये मा रिषामा वयं तव १॥ 

इमम्‌। स्तोम॑म्‌ अर्हते। जात5वेंदसे। र्थम्‌ ड्व। सम्‌ महेम। मनीषर्या। भद्रा। हि। न:। प्रश्‍मति:। अस्य 
सम्‌ःसदि। अग्ने सख्ये। मा। रिषाम। वयम्‌ तव॥ १॥ 

पदार्थ:-(इमम्‌) प्रत्यक्षं कार्यनिष्ठम्‌ (स्तोमम्‌) गुणकोर्त्तनम्‌ (अर्हते) योग्याय (जातवेदसे) यो 
वि्ठान्‌ जातं सर्व वेत्ति तस्मै जातेषु कार्येषु विद्यमानाय वा (रथमिव) यथा रमणसाधनं विमानादियानं तथा 
(सम्‌) (महेम) सत्कुर्याम | अत्रान्येषामपि दूृश्यत इति दीर्घ: । (मनीषया) विद्याक्रियासुशिक्षाजातया प्रज्ञया 
(भद्रा) कल्याणकारिणी (हि) खलु (न:) अस्माकम्‌ (प्रमतिः) प्रकृष्टा बुद्धि: (अस्य) सभाध्यक्षस्य 
(संसदि) संसीदन्ति विद्ठांसो यस्याम्‌ तस्याम्‌ (अग्ने) विद्यादिगुणेर्बिख्यात (सख्ये) सख्युर्भावे कर्मणि वा 
(मा) निषेधे (रिषाम) हिंसिता भवेम । अत्रान्येषामपीति दीर्घ: । (वयम्‌) (तव)॥ १॥ 

अन्वय:-हे अग्ने! विद्वान्‌ यथा वयं मनीषया$र्हते जातवेदसे रथमिवेमं स्तोमं संमहेम वास्य तव 
सख्ये संसदि नो या भद्रा प्रमतिरस्ति तांहि खलु मा रिषाम तथा त्वं मा रिष॥ १॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्लार:। यथा शिल्पविद्यासिद्धानि विमानादीनि संसाध्य मित्रान्‌ 
सत्कुर्युस्तथेव पुरुषार्थन विदुष: सत्कुर्यु:। यदा यदा सभासद: सभायामासीरंस्तदा तदा हठदुराग्रहं 
त्यक्‍त्वा सर्वेषां कल्याणकरं कार्य्य न त्यजेयु:। यद्यदग्न्यादिपदार्थषु विज्ञानं स्यात्तत्तत्सर्वे: सह 
मित्रभावमाश्रित्य सर्वेभ्यो निवेदयेयु: । नेतेन विना मनुष्याणां हितं संभवति।॥ १॥ 

पदार्थः-हे (अग्ने) विद्यादि गुणों से विदित विह्ठन्‌! जैसे (वयम) हम लोग (मनीषया) विद्या, 
क्रिया, और उत्तम शिक्षा से उत्पन्न हुई बुद्धि से (अर्हते) योग्य (जातवेदसे) जो कि उत्पन्न हुए जगत्‌ के 
पदार्थों को जानता हे वा उत्पन्न हुए कार्य्यरूप द्रव्यो में विद्यमान उस विद्वान्‌ के लिये (स्थमिव) जेसे 
विहार करानेहारे विमान आदि यान को वैसे (इमम्‌) कार्या में प्रवृत्त इस (स्तोतम्‌) गुणकोर्त्तन को (सं 
महेम) प्रशंसित करें वा (अस्य) इस (तव) आपके (सख्ये) मित्रपन के निमित्त (संसदि) जिसमें विद्ठान्‌ 


१०१८ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 
स्थित होते हे, उस सभा में (न:) हम लोगों को (भद्रा) कल्याण करनेवाली (प्रमतिः) प्रबल बुद्धि हे 
उसको (हि) ही (मा, रिषामा) मत नष्ट करें, वैसे आप भी न नष्ट करें॥ १॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्जार हे। मनुष्यों को चाहिये कि जैसे विद्या से सिद्ध 
होते हुए विमानों को सिद्ध कर मित्रों का सत्कार करें, वैसे ही पुरुषार्थ से विद्वानों का भी सत्कार करें। 
जब-जब सभासद्‌ जन सभा में बेठें तब-तब हठ और दुराग्रह को छोड़ सबके सुख करने योग्य काम 
को न छोडें। जो-जो अग्नि आदि पदार्थो में विज्ञा हो उस-उस को सबके साथ मित्रपन का आश्रय 
करके और सबके लिये दें, क्योंकि इसके विना मनुष्यों के हित की संभावना नहीं होती॥ १॥ 

पुनः स कोदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह कैसा हे, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

यस्पै त्वमायजसे स साधत्यनर्वा क्षेंति द्धते सुवीर्यम्‌। 

स तूताव नैन॑मशनोत्यंहतिरग्ने सख्ये मा रिंषामा वयं तव॥ २॥ 

यस्मै। त्वम आ$यर्जसे। सः। साधति। अनर्वा क्षेति। दर्धते। सु$वीर्यम| सः। तूताव। न। एनम्‌। 
अश्नोति। अंहति:। अग्ने। स॒ख्ये। मा। रिषाम। वयम्‌ तव॥ २॥ 

पदार्थ:-(यस्मै) जीवाय (त्वम) (आयजसे) समन्तात्‌ सुखं ददते (सः) (साधति) साध्नोति। 
विकरणव्यत्ययेनात्र श्‍नोः स्थाने शप्‌। (अनर्वा) अविद्यमानाधचो रथ इव (क्षेति) क्षयति निवसति। अत्र 
बहुलं छन्दसीति विकरणस्य लुक (दधते) (सुवीर्यम) शोभनानि वीर्याणि यस्मिन्‌ सखीनां कर्मणि तत्‌ 
(सः) (तूताव) वर्धयति। अत्रार्न्तगतो ण्यर्थः। तुजादीनां दोर्घो5भ्यासस्येति दीर्घ: । (न) निषेधे (एनम्‌) 
पूर्वोक्तगुणम्‌। (अशश्‍नोति) व्याप्नोति व्यत्येयनात्र परस्मैपदम्‌। (अंहतिः) दारिद्र्यम्‌ (अग्ने, सख्ये, मा, 
रिषाम, वयम्‌, तव) इति पूर्ववत्‌ २॥ 

अन्वय:-हे अग्ने! अनर्वेव त्वं यस्मा आयजसे भवान्‌ जीवाय रक्षणं साधति, स सुवीर्य दधते स 
तूताव चैनमंहतिर्नाश्नोति स सुखे क्षेति। ईदृशस्य तव सख्ये वयं मा रिषाम॥ २॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्रार:। ये विदुषां सभायामग्निविद्यायां वा मित्रतामाचरन्ति, ते 
पूर्ण शरीरात्मबलं प्राप्य सुखसम्पन्ना भूत्वा निवसन्ति नेतरे॥। २॥ 

पदार्थ:-हे (अग्ने) सब विद्या के विशेष जनानेवाले विठ्ठान्‌! (अनर्वा) विना घोड़ों के 
अग्न्यादिकों से चलाये हुए विमान आदि यान के समान (त्वम) आप (यस्मै) जिस (आयजसे) सर्वथा 
सुख को देनेहारे जीव के लिये रक्षा को (साधति) सिद्ध करते हो (स:) वह (सुवीर्य्यम) जिन मित्रो के 
काम में अच्छे-अच्छे पराक्रम है, उनको (दधते) धारण करता और वह (तूताव) उस को बढाता भी हे, 
(एनम्‌) इस उत्तम गुणयुक्‍त पुरुष को (अंहतिः) दरिद्रता (न, अशनोति) नहीं प्राप्त होती, (स:) वह 


अष्टक-१। अध्याय-६। वर्ग-३०-३२ मण्डल-१। अनुवाक-१५। सूक्‍क्त-९४ १०१९ 


(क्षेति) सुख में रहता हे, ऐसे (तव) आपके (सख्ये) मित्रपन में (वयम्‌) हम लोग (मा, रिषाम) दुःखी 
न हों॥२॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्लार है। जो विठ्ठानों की सभा वा अग्निविद्या में मित्रपन 
प्रसिद्ध करते हे, वे पूरे शरीर तथा आत्मा के बल को पाकर सुखयुक्‍त रहते हे, अन्य नहीं॥ २॥ 

पुनस्ते कीदृशा इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वे कैसे हे, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

शकेम॑ त्वा समिध॑ साधया धियस्त्वे देवा हविरदन्त्याहुतम्‌। 

त्वमादित्याँ आ वह तान्ह्यु १४मस्यग्ने सख्ये मा रिंषामा वयं त॑व। ३॥ 

शकेम त्वा। सम्‌ डइधम्‌। साधया धिय:। त्वे इति। देवा:। हवि:। अदन्ति। आ5हुतम्‌| त्वम। आदित्यान 
आ। वह। तान हि। उश्मासि। अग्ने सख्ये। मा। रिषाम। वयम्‌ तव॥ ३॥ 

पदार्थः-(शकेम) शक्‍्नुयाम (त्वा) त्वाम्‌ (समिधम्‌) सम्यगिध्यते यया तां क्रियाम्‌ (साधय) 
अत्रान्येषामपीति दीर्घ: । (धिय:) प्रज्ञा: कर्माणि वा (त्वे) त्वयि (देवा:) विठ्ठांस: (हवि:) अत्तुमर्हमन्नम्‌ 
(अदन्ति) भुज्ञते (आहुतम्‌) समन्तात्‌ स्वीकृतम्‌ (त्वम) सभाद्यध्यक्ष: (आदित्यान्‌) अष्टचत्वारिंशद्‌- 
वर्षकृतब्रह्मचर्य्यान्‌ (आ) (वह) प्राप्नुहि (तान) (हि) खलु (उश्मसि) कामयेमहि । (अग्ने, सख्ये, मा, 
रिषाम, वयं, तव) इति पूर्ववत्‌ ३॥ 

अन्वय:-हे अग्ने! वयं त्वा55श्रित्य समिधं करतत शकेम त्वं नो धिय: साधय त्वे सति देवा 
आहुतं हविरदन्त्यतस्त्वमादित्यानावबह तान्‌ हि वयमुश्मसीदृशस्य तव सख्ये वयं मा रिषाम॥३॥ 

भावार्थ:-ये मनुष्या विदुषां सद्छमाश्रित्य विद्यामग्निकार्य्याणि च साद्धूं सहनशीलतां दधते, ते 
प्रज्ञाक्रियावन्तो भूत्वा सुखिनो भवन्ति॥ ३॥ 

पदार्थः-हे (अग्ने) सब विद्याओं में प्रवीण सभाध्यक्ष ! (वयम्‌) हम लोग (त्वा) आपका आश्रय 
लेकर (समिधम्‌) जिससे अच्छे प्रकार प्रकाश होता है, उस क्रिया को (शकेम) कर सकें, (त्वम) आप 
हम लोगों की (धिय:) बुद्धि बा कर्मो को (साधय) सिद्ध कीजिये, (त्वे) आपके होते (देवा:) विद्वान्‌ 
लोग (आहुतम्‌) अच्छे प्रकार स्वीकार किये हुए (हविः) खाने के योग्य अन्न का (अदन्ति) भोजन करते 
हे, इससे आप (आदित्यान) अड़तालीस वर्ष ब्रह्मचर्य्य को किये हुए ब्रह्मचारियों को (आ वह) प्राप्त 
कीजिये, (तान्‌) उनको (हि) ही हम लोग (उश्मसि) चाहते हे, ऐसे (तव) आपके (सख्ये) मित्रपन में 
हम लोग (मा, रिषाम) दुःखी न हों॥३॥ 


१०२० क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

भावार्थ:-जो मनुष्य विठ्ठानों के सज्ठु का आश्रय लेकर विद्या और अग्निकार्या के सिद्ध करने के 
लिये सहनशीलता को धारण करते हे, वे प्रबल विज्ञान और अनेक क्रियाओं से युक्‍त होकर सुखी होते 
हें॥३॥ 

पुनस्ते कीदृशा इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वे कैसे हे, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

भरामेध्मं कृणवांमा हवींषि ते चितयन्तः पर्वणापर्वणा वयम्‌ 

जीवांतवे प्रतरं सांधया धियो५ग्ने सख्ये मा रिंषामा वयं तव॥ ४॥ 

भरांम। इध्मम। कृणवांम। हवींषिं। ते। चितय॑न्त:। पर्वणा5पर्वणा। वयम्‌। जीवातंवे। प्रश्‍तरम। साधय! 
धि्य:। अग्ने सख्ये। मा। रिषाम। वयम्‌ तव॥४॥ 

पदार्थ:-(भराम) हरेम। अत्र हस्य भत्वम्‌। (इध्मम) इन्धनम्‌ (कृणवाम) कुर्याम | 
अत्रान्येषामपीति दीर्घ: । (हवींषि) यज्ञार्थानि द्रव्याणि (ते) तुभ्यमस्मे वा (चितयन्तः) गुणानां चितिं 
कुर्वन्त: (पर्वणापर्वणा) पूर्णन पूर्णन साधनेन। अत्र नित्यवीप्सयोरिति द्वि्वचनम्‌। (वयम्‌) (जीवातवे) 
जीवनाय (प्रतरम्‌) प्रकृष्टम्‌ (साधय) अत्रान्येषामपीति दीर्घ: । (धिय:) प्रज्ञा: कर्माणि वा (अग्ने, सख्ये०) 
इति पूर्बवत्‌॥॥४॥ 

अन्वय:-हे अग्ने! पर्वणापर्वणा चितयन्तो वयं ते हवींषि कृणवामेध्मं च भराम त्वं जीवातवे 
धिय: प्रतरं साधयेदृशस्य तव सख्ये वयं मा रिषाम॥४॥ 

भावार्थः-अत्र श्लेषालज्लार: | सेनासभाप्रजास्थे: पुरुषैर्येन सज्जनेन प्रज्ञा पुरुषार्थाश्‍्च वर्द्धेरंस्तदर्थ 
सर्वे संभारा: संसाधनीयास्तेन सह मित्रता केनापि नैव त्यक्‍तव्या।॥ ४॥ 

पदार्थः-हे (अग्ने) विद्ठन्‌! (पर्वणापर्वणा) पूरे-पूरे साधन से (चितयन्तः) गुणों को चुनते हुए 
(वयम्‌) हम लोग (ते) आपके लिये वा इस अग्नि के लिये (हवींषि) यज्ञ के योग्य जो पदार्थ है, उनको 
अच्छे प्रकार (कृणवाम) करें और (इध्मम) ईंधन (भराम) लावे, आप (जीवातवे) हमारे जीवन के लिये 
(धिय:) उत्तम बुद्धि वा कर्मा को (प्रतरम्‌) अति उत्तमता जैसे हो, वैसे (साधय) सिद्ध करो, ऐसे (तव) 
आपके वा (अग्ने) इस भौतिक अग्नि के (सख्ये) मित्रपन में (वयम्‌) हम लोग (मा, रिषाम) मत दुःखी 
हों॥४॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में श्लेषालड्लार है। सेना, सभा और प्रजा के जनों में रहनेहारे पुरुषों को 
चाहिये कि जिस सज्जन पुरुष से बुद्धि वा पुरुषार्थ बढे, उसके लिये सब सामग्री अच्छी सिद्ध करें और 
उस पुरुष के साथ मित्रता को कोई भी न छोड़े॥४॥ 

अथेश्वरसभाध्यक्षगुणा उपदिश्यन्ते॥ 


अष्टक-१। अध्याय-६। वर्ग-३०-३२ मण्डल-१। अनुवाक-१५। सूक्‍क्त-९४ १०२१ 


अब ईश्वर और सभाध्यक्ष के गुणों का उपदेश अगले मन्त्र में करते हें॥ 

विशां गोपा अंस्य चरन्ति जन्तवो द्विपच्च यदुत चतुष्पदक्‍्तुर्भिः। 

चित्र: प्रकेत उषसो महाँ अस्यग्ने सख्ये मा रिंषामा वयं तव॥५॥ ३०॥ 

विशाम्‌। गोपा:। अस्य। चरन्ति। जन्तव॑ः। ह्रि$पत| चा यत्‌ उता चतु ः5पत्‌। अक्तु5भि:। चित्र:। 
प्रश्‍केत:। उषस:। महान असि। अग्ने। सख्ये। मा। रिषाम। वयम्‌ तव॥५॥ 

पदार्थः- (विशाम्‌) प्रजानाम्‌ (गोपा:) रक्षका गुणा: (अस्य) जगदीश्वरस्य सृष्टी सभाद्यध्यक्षस्य 
राज्ये वा (चरन्ति) प्रवर्त्तन्ते (जन्तव:) मनुष्या: (द्विपत) हो पादो यस्य। अत्र द्विपच्चतुष्पदित्युभयत्र 
ह्विपाच्चतुष्पादाविति भवितव्ये$यस्मयादित्वाद्धसंज्ञा भत्वात्‌ पाद: पदिति पद्धाव:। (च) अपादः 
सर्पादयो5पि (यत्‌) ये (उत) अपि (चतुष्पत) चत्वार: पादा यस्य (अक्तुभि:) प्रसिद्धे: कर्मभिर्मर्गि 
प्रसिद्धाभी रात्रिभिर्वा (चित्र:) अद्भुतगुणकर्मस्वभाव: (प्रकेत:) प्रज्ञापक: (उषसः:) दिवसान्‌ (महान्‌) 
(असि) अस्ति वा (अग्ने) विज्ञापक। (सख्ये०) इति पूर्ववत्‌|॥॥५॥ 

अन्वय:-हे अग्ने! तवास्य विशां यद्ये गोपा जन्तवो5क्तुभिरुषसश्वरन्ति। ये द्विपच्चोतापि 
चतुष्पच्चरन्ति यश्चित्र: प्रकेतो महांस्त्वमसि तस्य तव सख्ये वयं मा रिषाम॥५॥ 

भावार्थः-अत्र श्लेषालड्लार:। मनुष्ये: किल यस्य परमेश्वरस्य सभाध्यक्षस्य विदुषो वा महत्त्वेन 
कार्य्यजगदुत्पत्तिस्थितिभज्जा जायन्ते तस्य मित्रभावे कर्मणि वा कदाचिद्दिघ्नो न कर्त्तव्य:॥५॥ 

पदार्थः-हे (अग्ने) उत्तम सुखों के समझानेवाले सभा आदि कामां के अध्यक्ष! आपके राज्य में 
वा उत्तम सुखों का विज्ञान करानेवाले (अस्य) इस जगदीश्वर की सृष्टि में (विशाम्‌) प्रजाजनों के (यत्‌) 
जो (गोपा:) पालनेहारे गुण वा (जन्तव:) मनुष्य (चरन्ति) विचरते हें वा (अक्तुभि:) प्रसिद्ध कर्म, 
प्रसिद्ध मार्ग और प्रसिद्ध रात्रियों के साथ (उषस:) दिनों को प्राप्त होते हें वा जो (ट्विपत) दो पगवाले 
जीव (च) वा पगहीन सर्प आदि (उत) और (चतुष्पत) चोपाये पशु आदि विचरते हें तथा जो (चित्र:) 
अद्भुत गुणकर्मस्वभावान्‌ (प्रकेत:) सब वस्तुओं को जनाते हुए जगदीश्वर वा सभाध्यक्ष आप (महान्‌) 
उत्तमोत्तम (असि) हे, उन (तव) आप के (सख्ये) मित्रपन में (वयम्‌) हम लोग (मा, रिषाम) बेमन 
कभी न हों॥५॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में श्लेषाल्लार है। मनुष्यों को चाहिये कि जिस जगदीश्वर वा सभाध्यक्ष 
विद्ठान्‌ के बड़प्पन से जगत्‌ की उत्पत्ति, पालना और भड्ठ होते हे, उसके मित्रपन वा मित्र के काम में 
कभी विघ्न न करें॥५॥ 

पुनस्तौ कीदृशावित्युपदिश्यते। 


१०२२ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 
फिर वे ईश्वर और सभाध्यक्ष कैसे हो, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

त्वमध्वर्युरुत होतासि पूर्व्य: प्रशास्ता पोतां जनुषा पुरोहिंत:। 

विश्वा विद्ठां आर्त्विज्या धीर पुष्यस्यग्ने सुख्ये मा रिंषामा वयं तव ६॥ 

त्वम्‌| अध्वर्यः। उत। होतां। असि। पूर्व्य:। प्रश्‍शास्ता। पोता। जनुषा। पुर:5हिंतः। विश्वां। विद्वान्‌! 
आरत्विज्या। धीर। पुष्यसि। अग्ने। सख्ये। मा। रिषाम। वयम्‌| तव। ६॥ 

पदार्थः-(त्वम) (अध्वर्यु:) अध्वरस्य योजको नेता कामयिता वा। अत्राध्वरशब्दोपपदाद्‌ 
युजधातोर्बाहुलकात्‌ क्यु: प्रत्ययष्टिलोपश्च। अध्वर्य:। अध्वर्युरध्वरयुः:। अध्वरं युनक्ति। अध्वरस्य नेता। 
अध्वरं कामयत इति वा। अपि वाधीयाने युरुपबन्ध:। अध्वर इति यज्ञनाम। ध्वरतिहिसाकर्मा। 
तत्परतिषेध:। (निरु०१.८) (उत) अपि (होता) दाता खल्वादाता (असि) (पूर्व्य:) पूर्वे: कृत इष्ट: 
(प्रशास्ता) धर्मसुशिक्षोपदेशप्रचारक: (पोता) पवित्र: पवित्रकर्ता (जनुषा) जातेन जगता सह (पुरोहित:) 
हितप्रसाधक: (विश्वा) समग्राणि (विद्वान) यो वेत्ति स: (आर्त्विज्या) क्रत्विजां गुणप्रकाशकानि कर्माणि 
(धीर) धारणादिगुणयुक्‍त (पुष्यसि) पोषयसि वा (अग्ने) (सख्ये०) [इति पूर्ववत्‌]॥६॥ 

अन्वय:-हे धीराग्ने! यत: पूर्व्यो$ध्वर्यु्हाता प्रशास्ता पोता पुरोहितो विद्ठांस्त्वमस्युतापि जनुषा 
विश्वार्त्विज्या पुष्यसि, तस्मात्तव सख्ये वयं मा रिषाम॥६॥ 

भावार्थ:-अत्र श्लेषालड्धार:। नहि सर्वाधिष्ठात्रा जगदीश्वरेण वि्ठद्धिर्वा विना जगत: पालनादीनि 
संभवन्ति, तस्माज्जनैस्तस्याहर्निशमुपासनमेतेषां सद्भ॑ च कृत्वा सुखयितव्यम्‌॥६॥ 

पदार्थः-हे (धीर) धारणा आदि गुणयुक्‍त! (अग्ने) उत्तम ज्ञान देनेवाले परमेश्वर वा सभाध्यक्ष! 
जिस कारण (पूर्व्यः) पिछले महाशयों के किये और चाहे हुए (अध्वर्युः) यज्ञ के यथोक्‍त व्यवहार से 
युक्‍त करने, वर्तते और चाहने (होता) देने-लेने (प्रशास्ता) धर्म, उत्तम शिक्षा और उपदेश का प्रचार 
करने (पोता) पवित्र और दूसरों को पवित्र करने (पुरोहित:) हित प्रसिद्ध करने और (विद्वान) यथावत्‌ 
जाननेहारे (त्वम) आप (असि) हें (उत) और (जनुषा) उत्पन्न हुए जगत्‌ के साथ (विश्वा) समग्र 
(आर्त्विज्या) क्रत्विजो के गुणप्रकाशक कामों को (पुष्यसि) दृढ़ करते-कराते हे, इससे (तव) आपके 
(सख्ये) मित्रपन में (वयम्‌) हम लोग (मा, रिषाम) दु:खी कभी न होवें॥६॥ 

भावार्थः:-इस मन्त्र में श्लेषालड्लार हे। सबके अधिष्ठाता जगदीश्वर वा विठ्ठानों के विना जगत्‌ के 
'पालने आदि व्यवहारों के होने का संभव नहीं होता, इससे मनुष्यों को चाहिये कि दिन-रात ईश्वर की 
उपासना और इन विद्ठानों का संग करके सुखी हों॥६॥ 

पुन: सभाध्यक्षभौतिकाग्नी कीदूशावित्युपदिश्यते॥ 
फिर सभाध्यक्ष और भौतिक अग्नि कैसे हे, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है॥ 


अष्टक-१। अध्याय-६। वर्ग-३०-३२ मण्डल-१। अनुवाक-१५। सूक्‍क्त-९४ १०२३ 


यो विश्वत: सुप्रतीकः सदूड्डसिं टूरे चित्सन्तळिदिवातिं रोचसे। 

रात्र्याश्रिदखो अति देव पश्यस्यग्ने सख्ये मा रिंषामा वयं त्व|॥ ७॥ 

य:। विश्वर्त:। सु$प्रतीकः। स$दूड असि। दूरे। चित! सन्‌ तळितूःईव। आति। रोचसे। रात्र्या:। चित्‌! 
अथ:। आति देव। पश्यसि। अग्ने। सख्ये। मा। रिषाम। वयम्‌ तव॥ ७॥ 

पदार्थः-(य:) सभापति: शिल्पविद्यासाधको वा (विश्वत:) सर्वतः (सुप्रतीकः) सुष्टु 
प्रतीतिकारक: (सदूड) समानदर्शन: (असि) (टूरे) (चित) एव (सन्‌) (तडिदिव) यथा विद्युत्तथा (अति) 
(रोचसे) (रात्र्या:) (चित) इव (अब्ध:) नेत्रहीन: (अति) (देव) सत्यप्रकाशक (पश्यसि) (अग्ने) 
(सख्ये०) इति पूर्ववत्‌॥॥७॥ 

अन्वय:-हे देवाग्ने! त्व॑ यथा य: सदृडू सुप्रतीको$सि दूरे चित्सन्‌ सूर्यरूपेण 
विश्वतस्तडिदिवा5तिरोचसे येन विना रात्र्या मध्ये$न्धश्रिदिवातिपश्यसि तस्य तव सख्ये वयं मा 
रिषाम॥७॥ 

भावार्थः-अत्र श्लेषालड्रार: । दूरस्थो$पि सभाध्यक्षो न्यायव्यवस्थाप्रकाशेन यथा विद्युत्सूर्यो वा 
स्वप्रकाशेन मूर्ततद्रव्याणि प्रकाशयति तथा गुणहीनान्‌ प्राणिन: प्रकाशयति तेन सह केन विदुषा मित्रता न 
कार्या5पि तु सर्वे: कर्त्तव्येति॥७॥ 

पदार्थः-हे (देव) सत्य के प्रकाश करने और (अग्ने) समस्त ज्ञान देनेहारे सभाध्यक्ष ! जेसे (यः) 
जो (सदूडू) एक से देखनेवाले (त्वम) आप (सुप्रतीक:) उत्तम प्रतीति करानेहारे (असि) हे वा मूर्तिमान्‌ 
पदार्थां को प्रकाशित कराने (दूरे, चित्‌) दूर ही में (सन्‌) प्रकट होते हुए सूर्य्यरूप से जेसे (तडिदिव) 
बिजुली चमके वैसे (विश्वतः) सब ओर से (आति) अत्यन्त (रोचसे) रुचते हें तथा भोतिक अग्नि 
सूर्य्यरूप से दूर ही में प्रकट होता हुआ अत्यन्त रुचता हे कि जिसके विना (रात्र्याः) रात्रि के बीच 
(अन्थः चित्‌) अन्थे ही के समान (अति, पश्यसि) अत्यन्त देखते-दिखलाते हे, उस अग्नि के वा (तव) 
आपके (सख्ये) मित्रपन में (वयम्‌) हम लोग (मा, रिषाम) प्रीतिरहित कभी न हों॥७॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में श्लेष और उपमालल्लार हे दूरस्थ भी सभाध्यक्ष न्यायव्यवस्थाप्रकाश से 
जैसे बिजुली वा सूर्य्य मूर्तिमान्‌ पदार्थां को प्रकाशित करता हे, वैसे गुणहीन प्राणियों को अपने प्रकाश से 
प्रकाशित करता हे, उसके साथ वा उसमें किस विद्ठान्‌ को मित्रता न करनी चाहिये, किन्तु सबको करना 
चाहिये॥॥७॥ 


३. संस्कृत भावार्थ में केवल श्लेषालड्लार हे, जबकि हिन्दी में उपमा का भी उल्लेख हे। सं० 
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पुन: शिल्पिभौतिकाग्निकर्माण्युपदिश्यन्ते॥ 
अब शिल्पी और भौतिक अग्नि के कामों का उपदेश किया हे॥ 

पूर्वा देवा भवतु सुन्वतो र्थो5स्माकं शंसो अभ्यंस्तु दूढ्य:। 

तदा जानीतोत पुष्यता वचो$ग्ने सख्ये मा रिंषामा वयं तव॥ ८॥ 

पूर्व:। देवा:। भवतु। सुन्वत:। र्थ॑:। अस्माकम्‌। शंस॑ः। अभि। अस्तु। दुः$ध्य॑:। तत! आ। जानीत। उत। 
पुष्यत। वरच:। अग्नें। सख्ये। मा। रिषाम। वयम्‌ तव ८॥ 

पदार्थ:-(पूर्व:) प्रथम: सुखकारी (देवा:) विठ्ठांस: (भवतु) (सुन्वतः) सुखाभिषवकर्तु: (रथ:) 
विमानादियानम्‌ (अस्माकम्‌) शिल्पविद्याजिज्ञासूनाम्‌ (शंस:) शस्यते य: स: (अभि) आभिमुख्ये (अस्तु) 
(दूढ्य:) अनधिकारिभिर्दु:खेन ध्यातुं योग्य: । अत्र दुरुपपदाद्‌ ध्येधातोर्घञर्थ कविधानमिति क: प्रत्यय: । 
दुरुपसर्ग्गस्योकारादेश उत्तरपदस्य ष्टरत्वज्च पृषोदरादित्वात्‌। (तत्‌) विद्यासुशिक्षायुक्तम्‌ (आ) (जानीत) 
(उत) अपि (पुष्यत) अन्येषामपीति दीर्घ: । (वच:) वचनम्‌ (अग्ने, सख्ये०) इत्यादि पूर्ववत्‌|॥८॥ 

अन्वय:-हे देवा विद्ठांसो! यूयं येना5स्माकं पूर्वा रथो दूढ्यो भवतु पूर्वो दूढ्यं शंसश्वाभ्यस्तु 
तद्ठच आजानीत। उतापि तेन स्वयं पुष्यता5स्मान्‌ पोषयत च। हे अग्ने परमशिल्पिन्‌ ! सुन्वतस्तवास्याग्नेर्वा 
सख्ये वयं मा रिषाम॥ ८॥ 

भावार्थ: -अत्र श्लेषबाचकलुप्तोपमालद्ठारी । हे विद्ठांसो ! येन 
प्रकारेणमनुष्येष्वात्मशिल्पव्यवहारविद्या: प्रकाशिता भूत्वा सुखोन्नतिः स्यात्‌ तथा प्रयतध्वम्‌॥ ८॥ 

पदार्थः:-हे (देवा:) विद्ठानो! तुम जिससे (अस्माकम) हम लोग जो कि शिल्पविद्या को जानने 
की इच्छा करनेहारे है, उनका (पूर्वः:) प्रथम सुख करनेहारा (स्थ:) विमानादि यान (दूढ्य:) जिनको 
अधिकार नहीं हे, दुःखपूर्वक विचारने योग्य (भवतु) हो तथा उक्त गुणवाला रथ (शंस:) प्रशंसनीय 
(अभि) आगे (अस्तु) हो, (तत्‌) उस विद्या और उत्तम शिक्षा से युक्‍त (वचः) वचन की (आ, जानीत) 
आज्ञा देओ (उत) और उसी से आप (पुष्यत) पुष्ट होओ तथा हम लोगों को पुष्ट करो। हे (अग्ने) उत्तम 
शिल्प विद्या के जाननेहारे परमप्रवीण! (सुन्वत:) सुख का निचोड़ करते हुए (तव) आपके वा इस 
भौतिक अग्नि के (सख्ये) मित्रपन में (वयम्‌) हम लोग (मा, रिषाम) दु:खी कभी न हों॥८॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में श्लेष और वाचकलुप्तोपमालड्लार हें । हे विद्ठानो! जिस ढंग से मनुष्यो में 
आत्मज्ञान और शिल्पव्यवहार की विद्या प्रकाशित होकर सुख की उन्नति हो, वैसा यत्न करो॥८॥ 

अथ सभासेनाशालादध्यक्षगुणा उपदिश्यन्ते॥ 
अब सभा, सेना और शाला आदि के अध्यक्षो के गुणों का उपदेश किया हे॥ 
वधैईुःशंसॉँ अपं दूढ्या जहि दूरे वा ये अन्ति वा के चिदत्रिण:। 


अष्टक-१। अध्याय-६। वर्ग-३०-३२ मण्डल-१। अनुवाक-१५। सूक्त-९४ १०२५ 


अथां य॒ज्ञाय॑ गृणते सुगं कृध्यग्ने सख्ये मा रिंषामा वयं तव॥ ९॥ 

वधै:। दुः5शंसांन| अप दुः$ध्य॑:। जहि। दूरे। वा। ये। आन्ति वा। के। चित्‌ अत्रिण॑:। अथ य॒ज्ञायी 
गृणते। सु5गम्‌| कृधि। अग्नें। स॒ख्ये। मा। रिषाम। वयम्‌ तर्वं॥९॥ 

पदार्थ:-(वधै:) ताडने: (दुःशंसान्‌) दुष्टाः शंसा शासनानि येषां तान्‌ (अप) निवारणे (दूढ्य:) 
दुष्टधिय:। पूर्ववदस्य सिद्धि: । (जहि) (दूरे) (वा) (ये) (अन्ति) अन्तिके (वा) पक्षान्तरे (के) (चित्‌) 
अपि (अत्रिण:) शत्रव: (अथ) आनन्तर्ये। अत्र निपातस्य चेति दीर्घ: । (यज्ञाय) क्रियामयाय यागाय 
(गृृणते) विद्याप्रशंसां कुर्वते पुरुषाय (सुगम्‌) विद्यां गच्छन्ति प्राप्नुवनिति यस्मिन्‌ कर्मणि (कृधि) कुरु 
(अग्ने) विद्याविज्ञापक सभासेनाशाला5ध्यक्ष (सख्ये०) इति पूर्ववत्‌॥९॥ 

अन्वय:-हे अग्ने सभासेनाशालाध्यक्ष विह्ठून्‌! स त्वं दूढ्यो दुःशंसान्‌ दस्यवादीनत्रिणो मनुष्यान्‌ 
वधेरपजहि ये शरीरेणात्मभावेन वा दूरे वान्ति केचिद्ठर्तन्ते तानपि सुशिक्षया वधैर्वा5पजहि। एवं कृत्वा$थ 
यज्ञाय गृणते पुरुषाय वा सुगं कृधि तस्मादीदृशस्य तव सख्ये वयं मा रिषाम॥९॥ 

भावार्थः-सभाध्यक्षादिभिः प्रयत्नेन प्रजायां दुष्टोपदेशपठनपाठनादीनि कर्माणि निवार्य 
दूरसमीपस्थान्‌ मनुष्यान्‌ मित्रवन्मत्वा सर्वथा5विरोध: सम्पादनीय:, येन परस्परं निश्चलानन्दो वर्धेत।॥९॥ 

पदार्थ:-हे सभा, सेना और शाला आदि के अध्यक्ष विद्वान्‌! आप जेसे (दूढ्य:) दुष्ट बुद्धियों 
और (दुःशंसान) जिनकी दुःख देनेहारी सिखावटें है, उन डाकू आदि (अत्रिण:) शत्रुजनों को (वधै:) 
ताड़नाओं से (अप, जहि) अपघात अर्थात्‌ दुर्गति से दु:ख देओ और शरीर (वा) वा आत्मभाव से (टूरे) 
दूर (वा) अथवा (अन्ति) समीप में (ये) जो (केचित्‌) कोई अधर्मी शत्रु वर्तमान हो, उनको (अपि) भी 
अच्छी शिक्षा वा प्रबल ताडनाओं से सीधा करो। ऐसे करके (अथ) पीछे (यज्ञाय) क्रियामय यज्ञ के लिये 
(गृणते) विद्या की प्रशंसा करते हुए पुरुष के योग्य (सुगम) जिस काम में विद्या पहुंचती हे, उसको 
(कृधि) कीजिये, इस कारण ऐसे समर्थ (तव) आपके (सख्ये) मित्रपन में (वयम्‌) हम लोग (मा, 
रिषाम) मत दु:ख पावें॥९॥ 

भावार्थः:-सभाध्यक्षादिकों को चाहिये कि उत्तम यत्न के साथ प्रजा में अयोग्य उपदेशों के 
पढ़ने-पढ़ाने आदि कामों को निवार के दूरस्थ मनुष्यों को मित्र के समान मान के सब प्रकार से प्रेमभाव 
उत्पन्न करे, जिससे परस्पर निश्चल आनन्द बढे।॥॥९॥ 

अथ शिल्प्यग्निगुणा उपदिश्यन्ते॥ 
अब शिल्पी और भौतिक अग्नि के गुणों का उपदेश किया हे॥ 
यदर्युक्था अरूषा रोहिता र्थे वार्तजूता वृषभस्येव ते रव॑:। 
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आदिंन्वसि वनिनो धूमकेतुनाग्ने सख्ये मा रिंषामा वयं तवं॥ १०॥ ३ १॥ 

यत्‌| अयुक्था:। अरुषा। रोहिंता। रथे। वार्त$जूता। वृषभस्यं$इव। ते। रव॑:। आत्‌। इन्वसि। वनिनः। 
धूम$केंतुना। अग्ने सुख्ये। मा। रिषाम। वयम्‌ तव॑॥ १०॥ 

पदार्थः-(यत्‌) ये (अयुक्था:) योजयसि (अरूषा) अहिंसकावश्वी (रोहिता) दृढबलादिगुणोपेतो । 
अत्रोभयत्र द्विवचनस्याकारदेश:। (स्थे) विमानादौ याने (वातजूता) वायुवद्वेगो। अत्राप्याकारादेश: । 
(वृषभस्येव) यथा वोढुर्बलीवर्दस्य तथा (ते) तवैतस्य वा (रव:) ध्वनि: (आत्‌) अनन्तरे (इन्वसि) 
व्याप्नोसि व्याप्नोति वबा (वनिन:) वनस्य संविभागस्य रश्मीनां वा प्रशस्त: सम्बन्थो विद्यते यस्य तस्य । 
अत्र सम्बन्धार्थ इनि:। (धूमकेतुना) धूम: केतुर्ध्वजावद्यस्मिन्‌ रथे तेन (अग्ने) (सख्ये०) इति 
पूर्वबत्‌|। १०॥ 

अन्वय:-हे अग्ने विद्ठन्‌! यतस्त्वं यद्यो ते तवास्य वृषभस्येव वातजूता अरुषा रोहिताश्वो रथे 
योक्तुमर्हो स्तस्तावयुक्‍्था योजयसि योजयति वा तज्जन्यो यो रवस्तेन सह वर्त्तमानेन धूमकेतुना रथेन 
सर्वान्‌ व्यवहारानिन्वसि व्याप्नोसि व्याप्नोति वा तस्मादादथ वनिनस्तवास्य वा सख्ये वयं मा 
रिषाम॥१०॥ 

भावार्थः-अत्र श्लेषोपमालड्रारौ। यस्माच्छिल्प्यग्निर्वा सर्वहितानि कार्याणि कर्त शक्‍नोति, 
तस्माट्विमानादियानं संभावयितुं योग्यो5स्ति॥ १०॥ 

पदार्थ:-(अग्ने) समस्त शिल्पव्यवहार के ज्ञान देनेवाले क्रियाचतुर विद्वन्‌! जिस कारण आप 
(यत्‌) जो कि (ते) आपके वा इस अग्नि के (वृषभस्येव) पदार्थो के ले जानेहारे बलवान्‌ बेल के समान 
वा (वातजूता) पवन के वेग के समान वेगयुक्‍त (अरुषा) सीधे स्वभाव (रोहिता) दृढ़ बल आदि युक्‍त 
घोड़े (स्थे) विमान आदि यानों में जोडने के योग्य हे, उनको (अयुक्था:) जुड़वाते हें वा यह भौतिक 
अग्नि जुड़वाता हे, उस रथ से निकला जो (रव:) शब्द उसके साथ वर्तमान (धूमकेतुना) जिसमें धूम ही 
पताका हे, उस रथ से सब व्यवहारों को (इन्वसि) व्याप्त होते हो वा यह भौतिक अग्नि उक्त प्रकार से 
व्यवहारों को व्याप्त होता हे, इससे (आत्‌) पीछे (वनिन:) जिनको अच्छे विभाग वा सूर्यकिरणों का 
सम्बन्ध हे (तव) उन आपके वा जिस भौतिक अग्नि को किरणों का सम्बन्ध हे, उसके (सख्ये) मित्रपन 
में (वयम्‌) हम लोग (मा, रिषाम) पीडित न हों॥१०॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में श्लेष और उपमालड्लार हें। जिससे शिल्पी और भौतिक अग्नि सर्वहित 
करनेवाले कामों को सिद्ध कर सकते हे, उससे विमान आदि यानों की संभावना करना योग्य हे॥१०॥ 

पुनरेतयोः कीदृशा गुणा इत्युपदिश्यते। 
फिर इनके कैसे गुण हें, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 


अष्टक-१। अध्याय-६। वर्ग-३०-३२ मण्डल-१। अनुवाक-१५। सूक्‍क्त-९४ १०२७ 


अध स्वनादुत बिभ्युः पतत्रिणो द्रप्सा यत्ते यवसादो व्यस्थिरन्‌| 

सुगं तत्तें तावकेभ्यो स्थेभ्योःग्ने सख्ये मा रिषामा वयं तव॑॥ ११॥ 

अधौ। स्वनात्‌| उत। बिभ्युः। पतत्रिण:। द्रुप्सा:। यत्‌ ते। यवस$अदं:। वि। अस्थिरन्‌| सु5गम्‌। तत्‌| ते। 
तावकेभ्य:। र्थेभ्य:। अग्ने। सख्ये। मा। रिषाम। वयम्‌ तव १९॥ 

पदार्थः-(अध) अथ (स्वनात्‌) शब्दात्‌ (उत) अपि (बिभ्युः) भयं प्राप्नुवन्तु (पतत्रिण:) शत्रव: 
पक्षिणो बा ९द्रप्सा:) हर्षयुकता भृत्या ज्वालादयो गुणा वा (यत्‌) यदा (ते) तवास्य वा (यवसादः:) ये 
यवसमन्नादिकमदन्ति ते (वि) विविधार्थे (अस्थिरन) तिष्ठेरन्‌। अत्र लिडर्थे लुडू वाच्छन्दसीति झस्य 
रनादेश: छान्दसो वर्णलोप इति सिच: सलोप:। (सुगम) सुखेन गच्छन्त्यस्मिन्मार्ग तम्‌ (तत्‌) तदा (ते) 
तव (तावकेभ्य:) त्वदीयेभ्यस्तत्सिद्धेभ्यो वा (स्थेभ्य:) विमानादिभ्य:ः (अग्ने) (सख्ये०) इति 
पूर्वबत्‌|॥ ११॥ 

अन्वय:-हे अग्ने ! यद्यदा ते तवास्याग्नेर्वा यवसादो द्रप्सा सुगं व्यस्थिरन्‌ मार्गे वितिष्ठेरँस्तत्तदा ते 
तवास्य वा तावकेभ्यो रथेभ्य: पतत्रिणो बिभ्यु:। अधाथोतापि तेषां रथानां स्वनात्पतत्रिण: पक्षिण इव 
शत्रवो भयं प्राप्ता विलीयन्त ईदृशस्य तव सख्ये वयं मा रिषाम॥ ११॥ 

भावार्थ:-मनुष्येर्यदा55ग्नेयास्त्रविमानादियुक्‍्ता: सेना: संसाध्य शत्रुविजयार्थ॑ वेगेन गत्वा 
शस्त्रास्त्रप्रहारे: सुहर्षितशब्दै: शत्रुभि: सह युध्यते तदा ध्रुवो विजयो जायत इति विज्ञेयम्‌। नह्येष स्थिरो 
विजय: खलु विद्वृद्रिरोधिनामग्न्यादिविद्याविरहाणां कदाचिद्धवितुं शक्‍य: । तस्मादेतत्सर्वदा5नुष्ठेयम्‌॥ ११॥ 

पदार्थः-हे (अग्ने) समस्त विज्ञान देनेहारे शिल्पिन्‌! (यत्‌) जब (ते) तुम्हारे (यवसादः:) अन्नादि 
पदार्था को खानेहारे (द्रप्सा:) हर्षयुक्त भृत्य वा लपट आदि गुण (सुगम) उस मार्ग को कि जिसमें सुख 
से जाते हे (वि) अनेक प्रकारों से (अस्थिरन्‌) स्थिर होवें (तत) तब (ते) आपके वा इस भौतिक अग्नि 
के (तावकेभ्यः:) जो आपके वा इस अग्नि के सिद्ध किये हुए रथ हें, उन (र्थेभ्यः) विमान आदि र्थों से 
(पतत्रिण:) पक्षियों के तुल्य शत्रु (बिभ्युः) डरें (अध) उसके अनन्तर (उत) एक निश्चय के साथ ही उन 
रथों के (स्वनात) शब्द से पक्षियों के समान डरे हुए शत्रु बिलाय जाते हे, ऐसे (तव) आपके वा इस 
अग्नि के (सख्ये) मित्रपन में (वयम्‌) हम लोग (मा, रिषाम) मत अप्रसन्न हों॥११॥ 

भावार्थ:-जब आग्नेय अस्त्र-शस्त्र और विमानादि यानयुक्‍त सेना इकट्टी कर शत्रुओं के जीतने 
के लिये वेग से जाकर शस्त्रों के प्रहार वा अच्छे आनन्दित शब्दों से शत्रुओं के साथ मनुष्यों का युद्ध 
कराया जाता हे, तब दृढ़ विजय होता हे ,यह जानना चाहिये। यह स्थिर दृढतर विजय निश्चय हे कि 


१०२८ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 
विद्ठानों के विरोधियों, अग्न्यादि विद्यारहित पुरुषों का कभी नहीं हो सकता, इससे सब दिन इसका 
अनुष्ठान करना चाहिये॥११॥ 
अथ सभाद्ध्यक्षगुणा उपदिश्यन्ते॥ 
अब सभा आदि के अधिपति के गुणो का उपदेश करते हें॥ 

अयं मित्रस्य॒ वरुणस्य धार्यसे$वयातां मरुतां हेळो अद्भुत:। 

मृळा सु नो भूत्वेषां मनः पुनरग्ने सख्ये मा रिंषामा वयं तव॑॥ १२॥ 

अयम्‌| मित्रस्यं| वरुणस्य। धा्यसे। अवयाताम्‌। मरुतांमा। हेळ:। अद्धुंतः। मृळ। सु। न:। भूतु। एषाम! 
मन:। पुन॑:। अग्ने स॒ख्ये। मा। रिषाम। वयम्‌ तव॥ १२॥ 

पदार्थः-(अयम्‌) प्रत्यक्ष: (मित्रस्य) सख्यु: (वरूणस्य) वरस्य (धायसे) धारणाय (अवयाताम्‌) 
धर्मविरोधिनाम्‌ (मरुताम) मरणधर्माणां मनुष्याणाम्‌ (हेळ:) अनादर: (अद्भुत:) आश्चर्ययुक्‍त: (मूड) 
आनन्दय । अत्रान्तर्गतोण्यर्थः क्ष्यचो$तस्तिडः इति दीर्घश्च। (सु) (न:) अस्माकम्‌ (भूतु) भवतु । अत्र शपो 
लुक्‌। भूसुवोस्तिडि। ( अष्टा०७.३.८८) इति गुणाभाव: । (एषाम्‌) भद्राणाम्‌ (मन:) अन्तःकरणम्‌ (पुन:) 
मुहुर्मुह: (अग्ने, सख्ये०) इति पूर्ववत|। १२॥ 

अन्वय:-हे अग्ने ! यतस्त्वया मित्रस्य वरुणस्य धायसे यो5यमवयातां मरुतामद्धुतो हेळ: क्रियते 
तेनैषां नो5स्माकं मन: पुन: सुमृडेवं भूतु तस्मात्‌ तव सख्ये वयं मा रिषाम॥ १२॥ 

भावार्थ:-मनुष्ये: सभाध्यक्षस्य यच्छेष्ठानां पालनं दुष्टानां ताडनं तद्विदित्वा सदाचरणीयम्‌॥ १२॥ 

पदार्थः-हे (अग्ने) समस्त ज्ञान देनेहारे सभा आदि के अधिपति! जिस कारण आपने (मित्रस्य) 
मित्र वा (वरुणस्य) श्रेष्ठ के (धायसे) धारण वा सन्तोष के लिये जो (अयम्‌) यह प्रत्यक्ष (अवयाताम्‌) 
धर्मविरोधी (मरुताम) मरने जीनेवाले मनुष्यों का (अद्भुत:) अद्भुत (हेळ:) अनादर किया हे, उससे 
(एषाम्‌) इन (न:) हम लोगों के (मन:) मन को (पुनः) बार-बार (सु मूड) अच्छी प्रकार आनन्दित करो 
ऐसे (भूतु) हो, इससे (तव) तुम्हारे (सख्ये) मित्रपन में (वयम्‌) हम लोग (मा, रिषाम) मत बेमन 
हों॥१२॥ 

भावार्थ:-मनुष्यों को चाहिये कि सभाध्यक्ष को जो श्रेष्ठों का पालन और दुष्टों को ताड़ना देनी हे, 
उसको जानकर यह सदा आचरण करें॥१२॥ 

पुनरीश्वरसभाद्यध्यक्षाभ्यां सह मित्रता किमर्था कार्य्येत्युपदिश्यते॥ 
फिर ईथर और सभा आदि के अधिपतियों के साथ मित्रभाव क्यों करना चाहिये, यह विषय 
अगले मन्त्र में कहा है॥ 


देवो देवानांमसि मित्रो अद्धुतो वसुर्वसूनामसि चारुरध्व्रे। 


अष्टक-१। अध्याय-६। वर्ग-३०-३२ मण्डल-१। अनुवाक-१५। सूक्‍्त-९४ १०२९ 


शर्मःत्स्याम तर्व॑ सप्रथस्तमे$ग्ने सख्ये मा रिंषामा वयं तव॥ १३॥ 

देव:। देवानांम्‌। असि। मित्र:। अद्धुत:। वसु:ः। वसूनामा असि। चारू:। अध्वरे। शर्मन स्याम। तव 
सप्रथ:$तमे। अग्ने स॒ख्ये। मा। रिषाम। वयम्‌। तव॥ १३॥ 

पदार्थः-(देव:) दिव्यगुणसम्पन्न: (देवानाम्‌) दिव्यगुणसम्पन्नानां विदुषां पदार्थानां वा (असि) 
भवसि (मित्र:) बहुसुखकारी सर्वदु:खविनाशक: (अद्भुतः) आश्चर्य्यगुणकर्मस्वभावक: (वसु:) वस्ता 
वासयिता वा (वसूनाम) वसतां वासयितृणां मनुष्याणाम्‌ (असि) भवसि (चारु:) श्रेष्ठ: (अध्वरे) 
अहिंसनीये5हातव्य उपासनाख्ये कर्त्तव्ये संग्रामे बा (शर्मन) शर्मणि सुखे (स्याम) भवेम (तव) 
(सप्रथस्तमे) अतिशयिते: प्रथोभि: सुविस्तृते: श्रेष्ठैर्गुणकर्मस्वभावे: सह वर्त्तमाने (अग्ने) जगदीश्वर विद्ठन्‌ 
वा (सख्ये०) इति सर्व पूर्ववत्‌ १३॥ 

अन्वय:-हे अग्ने! यतस्त्वमध्वरे देवानां देवो 5द्भुतश्वारुर्मित्रो$सि वसूनां वसुरसि तस्मात्तव 
सप्रथस्तमे शर्मन्‌ शर्मणि वयं सुनिश्चिताः स्याम तव सख्ये कदाचिन्मा रिषाम च॥ १३॥ 

भावार्थः-अत्र श््लेषालड्ठार:। नहि कस्यचित्खलु परमेश्वरस्य विदुषां च सुखकारकं मित्रत्वं 
सुस्थितं तस्मादेतस्मिन्‌ सर्वेरस्मदादिभिर्मनुष्ये: सुस्थिरया बुद्ध्या प्रवर्तितव्यम्‌॥१३॥ 

पदार्थ:-हे (अग्ने) जगदीश्वर वा विठ्ठून्‌! जिस कारण आप (अध्वरे) न छोडुने योग्य 
उपासनारूपी यज्ञ वा संग्राम में (देवानाम्‌) दिव्यगुणों से परिपूर्ण विद्वान्‌ वा दिव्यगुणयुक्‍त पदार्थ में 
(देवः) दिव्यगुणसम्पन्न (अद्भुतः) आश्चर्य्यरूप गुण, कर्म और स्वभाव से युक्‍त (चारूः) अत्यन्त श्रेष्ट 
(मित्र:) बहुत सुख करने और सब दु:खों का विनाश करनेवाले (असि) हें तथा (वसूनाम) वसने और 
वसानेवाले मनुष्यों के बीच (वसुः) वसने और वसानेवाले (असि) हे, इस कारण (तव) आपके 
(सप्रथस्तमे) अच्छे प्रकार अति फैले हुए गुण, कर्म, स्वभावों के साथ वर्त्तमान (शर्मन) सुख में (वयम्‌) 
हम लोग अच्छे प्रकार निश्चित (स्याम) हो, और (तव) आप के (सख्ये) मित्रपन में कभी (मा रिषाम) 
बेमन न हों॥१३॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में श्लेषालज्लार हे। किसी मनुष्य को भी परमेश्वर और विद्ठानों की सुख 
प्रकट करनेवाली मित्रता अच्छे प्रकार स्थिर नहीं होती, इससे इसमें हम मनुष्यों को स्थिर मति के साथ 
प्रवृत्त होना चाहिये।॥ १३॥ 

पुनः कोदृशाभ्यां सह सर्वै: प्रेमभाव: कार्य इत्युपदिश्यते॥ 
फिर कैसों के साथ सबको प्रेमभाव करना चाहिये, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है॥ 
तत्तें भद्रे यत्समिद्ध: स्वे दमे सोमाहुतो जरसे मृळयत्तम:। 


१०३० क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

दधासि रलं द्रविणं च दाशुषे$ग्ने सख्ये मा रिंषाम वयं तव १४॥ 

तत्‌। ते। भ॒द्रमा यत्‌ सम इंद्धः। स्वे। दमे। सोम5आहुत:। जर॑से। मृळयतःत॑म:। दर्धासि। रत्नंम्‌! 
द्रविणम च। दाशुषे। अग्ने। सख्ये। मा। रिषाम। वयम्‌ तवी॥ १४॥ 

पदार्थः-(तत्‌) तस्मात्‌ (ते) तव (भद्रम) कल्याणकारकं शीलम्‌ (यत्‌) यस्मात्‌ (समिद्ध:) 
सुप्रकाशित: (स्वे) स्वकीये (दमे) दान्ते संसारे (सोमाहुतः) सोमैरेश्वर्य्यकारकेर्गुणै: पदार्थेर्वा5हुतो वर्ट्धित: 
सन्‌ (जरसे) अर्च्यसे पूज्यसे। अत्र विकरणव्यत्ययेन कर्मणि यक: स्थाने शपू। जरत इत्यर्चति कर्मसु 
पठितम्‌। (निघं०३.१४) (मृडयत्तम:) अतिशयेन सुखयिता (दधासि) (रत्नम) रमणीयम्‌ (द्रविणम्‌) 
चक्रवर्तिराज्यादिसिद्ध॑ धनम्‌ (च) शुभानां गुणानां समुच्चये (दाशुषे) सुशीले वर्त्तमानं कुर्वते मनुष्याय 
(अग्ने) (सख्ये०) इति पूर्ववत्‌॥ १४॥ 

अन्वय:-हे अग्ने! यद्यस्मात्‌ स्वे दमे समिद्ध: सोमाहुतो5ग्निरिव मृडयत्तमस्त्वं सर्वेविद्वद्धिर्जरसे 
दाशुषे रत्नं द्रविणज्न विद्यादिशुभान्‌ गुणान्‌ दधासि। तदीदृशस्य ते तव भट्रं शीलं कदाचिद्ठयं मा रिषाम 
तव सख्ये सुस्थिराश्व स्याम॥ १४॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्वार: । मनुष्येरबेदसृष्टिक्रमप्रमाणे: सत्पुरुषस्येश्वरस्य विदुषो वा 
कर्मशीलं च धृत्वा सर्वे: प्राणिभिः सह मित्रतामाचर्य्य सर्वदा विद्याधर्मशिक्षोन्नतिः कार्य्या|॥ १४॥ 

पदार्थः-हे (अग्ने) समस्त विज्ञान देनेवाले ईथर वा विठ्ठन्‌! (यत्‌) जिस कारण (स्वे) अपने 
(दमे) दमन किये हुए संसार में (समिद्ध:) अच्छे प्रकार प्रकाशित (सोमाहुतः) और ऐश्वर्य्य करनेवाले 
गुण और पदार्थो से वृद्धि को प्राप्त किये हुए अग्नि के समान (मृडयत्तम:) अत्यन्त सुख देनेहारे आप 
सब विद्ठानों से (जरसे) अर्चन पूजन को प्राप्त होते हें वा (दाशुषे) उत्तम शील के निमित्त अपना वर्तताव 
वर्तते हुए मनुष्य के लिये (रत्नम) अति रमणीय (द्रविणम्‌) चक्रवर्ति राज्य आदि कामों से सिद्ध धन 
(च) और विद्या आदि अच्छे गुणों को (दधासि) धारण करते हें (तत) इस कारण ऐसे (ते) आपके 
(भद्रम) सुख करनेवाले स्वभाव को (वयम्‌) हम लोग कभी (मा, रिषाम) मत भूलें किन्तु (तव) आपके 
(सख्ये) मित्रपन में अच्छे प्रकार स्थिर हों॥ १४॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में बाचकलुप्तोपमालड्लार है। मनुष्यों को चाहिये कि वेदप्रमाण और संसार 
के वार-वार होने न होने आदिव्यवहार के प्रमाण तथा सत्पुरुषों के वाक्‍यों से वा ईश्वर और विद्वान्‌ के 
काम वा स्वभाव को जी में धर सब प्राणियों के साथ मित्रता वर्कर सब दिन विद्या, धर्म और शिक्षा की 
उन्नति करें॥ १४॥ 

पुनस्ते कीदृशा इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वे कैसे हे, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे॥ 
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यस्पै त्व॑ सुद्रविणो ददांशो$नागास्त्वमंदिते सर्वतांता। 

यं भद्रेण शवसा चोदयांसि प्रजाबंता राधसा ते स्यांमा॥ १५॥ 

यस्मै। त्वम्‌। सुठद्रविण:। ददांश:। अनागा:$त्वम। अदिते। सर्व$तांता। यम्‌| भ॒द्रेणी शवंसा। चोदयांसि। 
प्रजा$वंता। राधसा। ते। स्याम। १५॥ 

पदार्थ:-(यस्मै) मनुष्याय (त्वम) जगदीश्वरो विद्वान्‌ बा (सुद्रविण:) शोभनानि द्रविणांसि 
यस्मात्तत्सम्बुद्धौ (ददाश:) ददासि। अत्र दाश्रुधातोर्लेटो मध्यमैकवचने शप: श्लु:। (आनागास्त्वम्‌) 
निष्पापत्वम्‌। इण आग अपराधे च। (उणा०४.२१२) अत्र नऱ्पूर्वादाग:शब्दात्त्वे प्रत्यये5न्येषामपि दृश्यते 
इत्युपधाया दौर्घत्वम्‌। (अदिते) विनाशरहित (सर्वताता) सर्वतातौ सर्वस्मिन्‌ व्यवहारे। अत्र 
सर्वदेवात्तातिल। (अष्टा०४.४.१४२) इति सूत्रेण सर्वशब्दात्स्वार्थ तातिल्‌ प्रत्यय:। सुपां सुलुगिति 
सप्तम्या डादेश: । (यम्‌) (भद्रेण) सुखकारकेण (शवसा) शरीरात्मबलेन (चोदयासि) प्रेरयसि (प्रजावता) 
प्रशस्ता: प्रजा विद्यन्ते यस्मिस्तेन (राधसा) विद्यासुवर्णादिधनेन सह (ते) त्वदाज्ञायां वरत्तमाना: (स्याम) 
भवेम॥ १५॥ 

अन्वय:-हे सुद्रविणो5दिते जगदीश्वर विठ्ठन्‌! वा यतस्त्बं सर्वताता यस्मा अनागास्त्वं ददाश: । यं 
भद्रेण शवसा प्रजावता राधसा सह वर्ततमानं कृत्वा शुभे व्यवहारे चोदयासि प्रेरये:। तस्मात्तवाज्ञायां 
विठ्ठच्छिक्षायां च वर्त्तमाना ये वयं प्रयतेमहि ते वयमेतस्मिन्‌ कर्मणि स्थिरा: स्याम॥ १५॥ 

भावार्थः-अत्र श्लेषालड्ठार: । यस्मिन्‌ मनुष्ये$न्तर्यामीश्वरः पापाकरणत्वं प्रकाशयति, स मनुष्यो 
विठ्ठत्सड्ठप्रीतिः सन्‌ सर्वविधं धनं शुभान्‌ गुणांश्व प्राप्य सर्वदा सुखी भवति, तस्मादेतत्कृत्यं वयमपि नित्यं 
कुर्याम॥ १५॥ 

पदार्थ:-हे (सुद्रविण:) अच्छे-अच्छे धनों के देने और (अदिते) विनाश को न प्राप्त होनेवाले 
जगदीश्वर वा विठ्ठन्‌! जिस कारण (त्वम) आप (सर्वताता) समस्त व्यवहार में (यस्मै) जिस मनुष्य के 
लिये (अनागास्त्वम) निरपराधता को (ददाश:) देते हें तथा (यम्‌) जिस मनुष्य को (भद्रेण) सुख 
करनेवाले (शवसा) शारीरिक, आत्मिक बल और (प्रजावता) जिसमें प्रशंसित पुत्र आदि हे, उस 
(राधसा) विद्या, सुवर्ण आदि धन से युक्‍त करके अच्छे व्यवहार में (चोदयासि) लगाते हे, इससे 
आपको वा विद्ठानों की शिक्षा में वर्तमान जो हम लोग अनेकों प्रकार से यत्न करें (ते) वे हम इस काल 
में स्थिर (स्याम) हों॥ १५॥ 


१०२३२ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

भावार्थः-इस मन्त्र में श्लेषालड्लार है। जिस मनुष्य में अन्तर्यामी ईश्वर धर्मशीलता को प्रकाशित 
करता हे, वह मनुष्य विठ्ठानों के संग में प्रेमी हुआ सब प्रकार के धन और अच्छे-अच्छे गुणों को पाकर 
सब दिनों में सुखी होता हे, इससे इस काम को हम लोग भी नित्य करें॥ १५॥ 

पुनस्तौ कीदृशावित्युपदिश्यते। 
फिर वे कैसे है, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

स त्वमग्ने सौभगत्वस्य विद्ठानस्माकमायुः प्र तिरेह देव। 

तन्नो मित्रो वरुणो मामहन्तामदितिः सिर्खुः पृथिवी उत द्य:॥ १६॥ ३२॥६॥ 

सः:। त्वमा अग्ने। सौभग$त्वस्य। विद्वान अस्माकम्‌। आरयु:। प्रा तिर। इह। देव तत्‌। नः। मित्र: 
वरुण:। ममहन्तामा अदिति: सिर्खुः। पृथिवी। उत द्यो:॥ १६॥ 

पदार्थः-(स:) (त्वम्‌) (अग्ने) जीवनैश्वर्य्यप्रद परमेश्वर रोगनिवारणायौषधप्रद वा (सौभगत्वस्य) 
सुष्ठ॒भगानामैश्वर्याणामयं समूहस्तस्य भावस्य (विद्वान) सकलविद्याप्रापक: परिमितविद्याप्रदो वा 
(अस्माकम्‌) (आयुः) जीवनं ज्ञानं वा (प्र) (तिर) सन्तारय (इह) कार्यजगति (देव) सर्वे: कमनीय (तत्‌) 
(न:) (मित्रः) प्राण: (वरुण:) उदान: (मामहन्ताम्‌) वर्द्धन्ताम्‌। व्यत्ययेनात्र शप: श्लु:। (अदिति:) 
उत्पन्नं वस्तुमात्रं जनित्वं कारणं वा (सिन्धुः) समुद्र: (पूथिवी) भूमिः (उत) अपि (द्यो:) 
विद्युत्प्रकाश:॥ १६॥ 

अन्वय:-हे देवा$ग्ने! येन त्वयोत्पादिता विज्ञापिता मित्रो वरुणो5दितिः सिन्थुः पृथिवी उतापि 
द्योर्ना$स्मान्‌ मामहन्तां तदस्माकं सौभगत्वस्यायुरिह स विद्ठांस्त्वं प्रतिर॥।| १६॥ 

भावार्थ:-मनुष्ये: परमेश्वरस्य विदुषां चाश्रयेण पदार्थविद्यां प्राप्य सौभाग्यायुषी इह संसारे 
प्रयत्नेन वर्धनीये|॥॥ १६॥ 

अत्रेश्वरसभाध्यक्षविद्ठदग्निगुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थेन सह सड्भतिरस्तीति वेद्यम्‌॥ 

इति चतुर्नवतितमं ९४ सूक्तं द्वात्रिशत्तमो ३२ वर्गश्न समाप्त:॥ 
इति श्रीमत्परित्राजकाचार्याणां श्रीयुतमहाविदुषां विरजानन्दसरस्वतीस्वामिनां शिष्येण 
दयानन्दसरस्वतीस्वामिना विरचिते संस्कृतार्यभाषाभ्यां विभूषिते सुप्रमाणयुक्ते क्र्ग्वेदभाष्ये प्रथमाष्टके 
षष्ठो$ध्याय: पूर्त्तिमगात्‌॥ 

पदार्थ:-हे (देव) सभी के कामना के योग्य (अग्ने) जीवन और ऐश्वर्य्य के देनेहारे जगदीश्वर ! 
जो (त्वम) आपने उत्पन्न किये वा रोग छूटने की ओषधियों को देनेहारे विद्ठान्‌ जो आप ने बतलाये 
(मित्र:) प्राण (वरुण:) उदान (अदिति:) उत्पन्न हुए समस्त पदार्थ (सिन्थु:) समुद्र (पृथिवी) भूमि (उत) 
और (द्यो:) विद्युत्‌ का प्रकाश हे, वे (नः) हम लोगों को (मामहन्ताम्‌) उन्नति के निमित्त हों (तत) और 
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वह सब वृत्तान्त (अस्माकम्‌) हम लोगों को (सौभगत्वस्य) अच्छे-अच्छे ऐश्वर्य्या के होने का (आयु:) 
जीवन वा ज्ञान हे (इह) इस कार्य्यरूप जगत्‌ में (सः) वह (विद्वान) समस्त विद्या की प्राप्ति करानेवाले 
जगदीश्वर व आपका प्रमाणपूर्वक विद्या देनेवाला विठ्ठान्‌ तुम दोनों (प्रतिर) अच्छे प्रकार दु:खों से 
तारो॥ १६॥ 
भावार्थः:-इस मन्त्र में श्लेषालड्लार हे। मनुष्यों को चाहिये कि परमेश्वर और विद्ठानों के आश्रय 
से पदार्थविद्या को पाकर इस संसार में सौभाग्य और आयुर्दा को बढावें॥ १६॥ 
इस सूक्त में ईथर, सभाध्यक्ष, विद्ठान्‌ और अग्नि के गुणों का वर्णन हे, इससे इस सूक्तार्थ की 
पूर्व सूक्तार्थ के साथ सद्धति समझनी चाहिये॥ इस अध्याय में सेनापति के उपदेश और उसके काम 
आदि का वर्णन हे, इससे इस छठे अध्याय के अर्थ की पन्नमाध्याय के अर्थ के साथ एकता समझनी 
चाहिये॥ 
चौरानवेंवॉँ ९४ सूक्त और बत्तीसवाँ ३२ वर्ग समाप्त हुआ॥ 
यह श्रीमान्‌ संन्यासियों में भी जो आचार्य्य श्रीयुत महाविठ्ठान्‌ विरजानन्द सरस्वती स्वामी जी उनके 
शिष्य दयानन्द सरस्वती स्वामी जी के बनाये संस्कृत और आर्य्यभाषा से शोभित अच्छे प्रमाणों से 
युक्‍त क्र्ग्वेद-भाष्य के प्रथमाष्टक में छठा अध्याय समाप्त हुआ॥ 


॥ओ३म्‌॥ 


अथ सप्तमाध्यायारम्भ: 


विश्वांनि देव सवितर्दुरितानि परां सुव। यद्धदरे तच्न आ सुव॥ क्र०५.८२.५॥ 
अथास्य पन्चनवतितमस्यैकादाशर्च्चस्य सूक्तस्याडरस: कुत्स क्रषि:। सत्यगुणविशिष्टो5ग्निः 
शुद्धो$ग्निर्वा देवता। १, ३ विराट त्रिष्टप। २,७,८, १९१ त्रिष्टप। ४,५,६, १० निचृत्रिष्टुप्‌ 
छन्द:। धैवत: स्वर:। ९ भुरिक्पडक्तिश्छन्द:। पन्चम: स्वर:॥ 
अध रात्रिदिवसौ काढु स्त इत्कुपादिश्यते॥ 
अब रात्रि और दिन कैसे हे, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

द्वे विरूपे चरतः स्वर्थे अन्यान्या वत्समुप॑ धापयेते। 

हरिर्न्यस्यां भवंति स्वधावाज्छुक्रो अन्यस्यां ददृशें सुवर्चा:॥ १॥ 

हवे इति। विरूषे इति वि$रूपे। चरतः। स्वर्थे इति सु$अर्थे अन्या5अंन्या। वत्सम्‌| उप धापयेते इति। 
हरि:। अन्यस्यांमा| भवंति। स्वधा$वांन्‌| शुक्र:। अन्यस्यांम। ददृशे। सु$वर्चा:॥ १॥ 

पदार्थः-(द्वे) रात्रिदिने (विरूपे) प्रकाशान्धकाराभ्यां विरुद्धरूपे (चरत:) (स्वर्थे) शोभनार्थ 
(अन्यान्या) परस्परं वर्त्तमाना (वत्सम्‌) जातं संसारम्‌ (उप) (धापयेते) पाययेते (हरि:) हरत्युष्णतामिति 
हरिश्वन्द्र: (अन्यस्याम्‌) दिवसादन्यस्यां रात्रो (भवति) (स्वधावान्‌) स्वेन स्वकीयेन गुणेन धार्य्यत इति 
स्वधा5मृतरूप ओषध्यादिरसस्तद्वान्‌ (शुक्रः) तेजस्वी (अन्यस्याम्‌) रात्रेरन्यस्यां दिनरूपायां वेलायाम्‌ 
(ददृशे) दृश्यते (सुवर्चा:) शोभनदीप्ति: ॥१॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! ये विरूपे स्वर्थ द्वे रात्रिदिने परस्परं चरतो$5न्यान्या वत्समुपधापयेते । 
तयोरन्यस्यां स्वधावान्‌ हरिर्भवति। अन्यस्यां शुक्र: सुवर्चा सूर्या ददृशे ते सर्वदा वर्त्तमाने 
रेखादिगणितविद्यया विज्ञायानयोर्मध्य उपयुज्ञीध्वम्‌|॥ १॥ 

भावार्थ:-मनुष्येर्नह्महोरात्रो कदाचिन्निवरत्तेते, किन्तु देशान्तरे सदा वर्ततेते। यानि कार्य्याणि रात्र 
कर्त्तव्यानि यानि च दिवसे तान्यनालस्येनानुष्ठाय सर्वकार्य्यसिद्धि: कर्त्तव्या॥। १॥ 

पदार्थः-हे मनुष्यो! जो (विरूपे) उजेले और अन्धेरे से अलग-अलग रूप और (स्वर्थे) उत्तम 
प्रयोजनवाले (द्वे) दो अर्थात्‌ रात और दिन परस्पर (चरतः) वर्त्ताव वर्तते और (अन्यान्या) परस्पर 
(वत्सम्‌) उत्पन्न हुए संसार का (उपधापयेते) खान-पान कराते हें (अन्यस्याम) दिन से अन्य रात्रि में 
(स्वधावान्‌) जो अपने गुण से धारण किया जाता वह औषधि आदि पदार्थों का रस जिसमें विद्यमान हे, 
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ऐसा (हरि:) उष्णता आदि पदार्थां का निवारण करने वाला चन्द्रमा (भवति) प्रकट होता हे वा 
(अन्यस्याम्‌) रात्रि से अन्य दिवस होनेवाली वेला में (शुक्रः) आतपवान्‌ (सुवर्चा:) अच्छे प्रकार उजेला 
करनेवाला सूर्य्य (ददूशे) देखा जाता हे, वे रात्रि-दिन सर्वदा वर्तमान हे, इनको रेखागणित आदि गणित 
विद्या से जानकर इनके बीच उपयोग करो॥ १॥ 

भावार्थ:-मनुष्यों को चाहिये कि दिन-रात कभी निवृत्त नहीं होते, किन्तु सर्वदा बने रहते हें 
अर्थात्‌ एक देश में नहीं तो दूसरे देश में होते हे। जो काम रात और दिन में करने योग्य हों, उनको 
निरालस्य से करके सब कामों की सिद्धि करें॥१॥ 

अथाहोरात्रव्यवहारो दिशां मिषेणोपदिश्यते॥ 
अब दिन-रात का व्यवहार दिशाओं के मिष से अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

दशेमं त्वष्टुर्जनययन्त गर्भमतन्द्रासो युवतयो विभत्रम 

तिग्मानीकं स्वयंशसं जनेषु विरोचमानं परि षीं नयन्ति॥ २॥ 

दशी इमम्‌। त्वष्टुः। जनयन्त। गर्भम्‌ अतन्द्रास:। युवत्यः। वि५भृत्रमा| तिग्मउअंनीकम्‌। स्व$य॑शसम्‌ 
जनेषु। वि$रोच॑मानम्‌| परि। सीम नयन्ति॥ २॥ 

पदार्थ:-(दश) दिश: (इमम्‌) प्रत्यक्षमहोरात्रप्रसिद्धम्‌ (त्वष्टु:) विद्युतो वायोर्वा (जनयन्त) 
जनयन्ति। अत्राडभाव:। (गर्भम्‌) सर्वव्यवहारादिकारणम्‌ (अततन्द्रास:) नियतरूपत्वादनालस्यादियुक्‍ता: 
(युवतय:) मिश्रामिश्रत्वकर्मणा सदा5$जरा: (विभूत्रम) विविधक्रियाधारकम्‌ (तिग्मानीकम्‌) तिग्मानि 
निशितानि तीक्ष्णान्यनीकानि सैन्यानि यस्मिस्तम्‌ (स्वयशसम्‌) स्वकीयगुणकर्मस्वभावकीर्तियुक्‍तम्‌ (जनेषु) 
गणितविद्यावित्सु विद्वत्सु मनुष्येषु (विरोचमानम्‌) विविधप्रकारेण प्रकाशमानम्‌ (परि) सर्वतोभावे (सीम्‌) 
प्राप्तव्यमहोरात्रव्यवहारम्‌ (नयन्ति) प्रापयन्ति। अत्रान्तर्गतो ण्यर्थः॥ २॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! या अतन्द्रासो युवतय इव दश दिशस्त्वष्ट्रिमं गर्भ विभूत्रं तिग्मानीकं जनेषु 
विरोचमानं स्वयशसं सीं जनयन्त जनयन्ति परिणयन्ति ता यूयं विजानीत।॥॥ २॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालडर:। मनुष्येरनियतदेशकाला विभुस्वरूपा पूर्वादिक्रमजन्या: 
सर्वव्यवहारसाधिका दश दिश: सन्ति तासु नियता व्यवहारा: साधनीया नात्र खलु केनचिद्‌ विरुद्धो 
व्यवहारो5नुष्ठेय: ॥ २॥ 

पदार्थः-हे मनुष्यो ! तुम (अतन्द्रासः) जो एक नियम के साथ रहने से निरालसता आदि गुणों से 
युक्‍त (युवतय:) जवान स्त्रियों के समान एक-दूसरे के साथ मिलने वा न मिलने से सब कभी अजर- 
अमर रहनेवाली (दश) दश दिशा (त्वष्टुः) बिजुली वा पवन के (इमम्‌) इस प्रत्यक्ष अहोरात्र से प्रसिद्ध 


१०३६ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 
(गर्भम) समस्त व्यवहार का कारणरूप (विभूत्रम) जो कि अनेकों प्रकार की क्रिया को धारण किये हुए 
(तिग्मानीकम्‌) जिसमें अत्यन्त तीक्ष्ण सेना जन विद्यमान जो (जनेषु) गणितविद्या के जाननेवाले मनुष्यों 
में (विरोचमानम्‌) अनेक रीति से प्रकाशमान (स्वयशसम्‌) अनेक गुण, कर्म्म, स्वभाव और प्रशंसायुक्‍त 
(सीम्‌) प्राप्त होने के योग्य उस दिन-रात के व्यवहार को (जनयन्त) उत्पन्न करतीं और (परि) सब ओर 
से (नयन्ति) स्वीकार करती हे, उनको तुम लोग जानो॥ २॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्लार हे। मनुष्यों को चाहिये कि जिनके देश काल का 
नियम अनुमान में नहीं आता ऐसी अनन्तरूप पूर्व आदि क्रम से प्रसिद्ध सब व्यवहारों की सिद्धि 
करानेवाली दश दिशा हे, उनमें नियमयुक्‍त व्यवहारों को सिद्ध करें, इनमें किसी को विरुद्ध व्यवहार न 
करना चाहिये॥ २॥ 

पुन: सो$होरात्र: कि करोतीत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह दिन और रात क्या करता हे, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

त्रीणि जाना परि भूषन्त्यस्य समुद्र एकं दिव्येकंमप्सु। 

पूर्वामनु प्र दिशं पार्थिवानामृतून्‌ प्रशासद्वि दंधावनुष्ठु॥ ३॥ 

त्रीणि जानां। परि) भूषन्ति। अस्य। समुद्रे) एकम दिवि। एकम अपूरसु। पूर्वामा। अनु। प्र। दिशम्‌ 
पार्थिवानाम्‌| क्रतूना प्रश्‍शासत्‌। वि। दधो। अनुष्ठु॥३॥ 

पदार्थ:-(त्रीणि)  भूतभविष्यद्वर्तमानविभागजन्यकर्माणि (जाना)  जनेषु भवानि। 
अत्रोत्सादेराकृतिगणत्वाद्धवार्थेः्ञ्‌ शेश्छन्दसि बहुलमिति शेर्लोपः। अत्र सायणाचार्येण 
पृषोदराद्याकृतिगणत्वादाद्युदात्तत्वं प्रतिपादित तदशुद्धम्‌, अनुत्सर्गापवादत्वात्‌। (परि) सर्वत: (भूषन्ति) 
अलं कुर्वन्ति (अस्य) अहोरात्रस्य (समुद्रे) (एकम) चरणम्‌ (दिवि) द्योतमाने सूर्ये (एकम) चरणम्‌ 
(अप्सु) प्राणेषु अप्सु वा (पूर्वामु) प्राचीम्‌ (अनु) आनुकूल्ये (प्र) (दिशम्‌) दिश्यते सवेर्जनैस्ताम्‌ 
(पार्थिवानाम्‌) पृथिव्यामन्तरिक्षे विदितानाम्‌ (क्रतून) वसन्तादीन्‌ (प्रशासत्‌) प्रशासनं कुर्वन्‌ सन्‌ (वि) 
(दधो) विदधाति (अनुष्ठु) अनुतिष्ठन्ति यस्मिस्तत्‌|॥३॥ 

अन्वय:-हे गणितविद्याविदो मनुष्या! यो$होरात्र: पूर्वा प्रदिशमनुष्टु पार्थिवानां मध्ये क्रतून्‌ 
प्रशासदनु तान्‌ विदधौ। अस्या$होरात्रस्येके चरणं दिव्येकं समुद्र एकं चाप्स्वस्ति तथास्यावयवास्त्रीणि 
जाना परिभूषन्त्येतानि यूयं विजानीत।॥। ३॥ 

भावार्थ:-नह्यहोरात्राद्यवयववर्त्तमानेन विना भूतभविष्यद्वर्तमानाकाला: संभवितुं शक्‍या: । नेतैर्विना 
कस्यचिदृतो: सम्भवो5स्ति। य: सूर्य्यान्तरिक्षस्थवायुगत्या कालावयवसमूह: प्रसिद्धो$स्ति तं सर्व विज्ञाय 
सर्वेरमनुष्येर्व्यव्यवहारसिद्धि: कार्य्या॥ ३॥ 
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पदार्थ:-हे गणितविद्या को जाननेवाले मनुष्यो ! जो दिन-रात (पूर्वाम्‌) पूर्व (प्र, दिशम्‌) जिसका 
कि मनुष्य उपदेश किया करते हे, उसको (अनुष्ठठ) तथा उसके अनुकूल (पार्थिवानाम) पृथिवी और 
अन्तरिक्ष में विदित हुए पदार्था के बीच (क्रतून) वसन्त आदि क्रतुओं को (प्रशासत्‌) प्रेरणा देता हुआ 
(अनु) तदनन्तर उनका (वि, दधौ) विधान करता हे (अस्य) इस दिन-रात का (एकम्‌) एक पांव 
(दिवि) सूर्य्य मे, एक (समुद्रे) समुद्र में और (एकम) एक (अप्सु) प्राण आदि पवनों में हे तथा इस 
दिन-रात के अक्भ (त्रीणि) अर्थात्‌ भूत, भविष्यत्‌ और वर्त्तमान के पृथग्भाव से उत्पन्न (जाना) मनुष्यो में 
हुए व्यवहारों को (परि, भूषन्ति) शोभित करते हे, इन सबको जानो॥ ३॥ 

भावार्थ:-दिन-रात आदि समय के अल्ठों के वर्त्ताव के विना भूत, भविष्यत्‌ और वर्त्तमान कालां 
की संभावना भी नहीं हो सकती और न इसके विना किसी क्रतु के होने का सम्भव हे। जो सूर्य्य और 
अन्तरिक्ष में ठहरे हुए पवन की गति से समय के अवयव अर्थात्‌ दिन-रात्रि आदि प्रसिद्ध हे, उन सबको 
जान के सब मनुष्यों को चाहिये कि व्यवहारसिद्धि करें॥ ३॥ 

पुनः स कालसमूहः: कोदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह दिन-रात्रि के समय का समूह कैसा हे, यह विषय अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

क इमं वो निण्यमा चिंकेत वत्सो मातूर्जनयत स्व॒धार्भि:। 

बद्दीनां गर्भा अपसांमुपस्थान्महान्कविर्निश्वरति स्वधावांन[॥ ४॥ 

कः:। इमम्‌। व:। निण्यम| आ। चिकेत। वत्सः। मातृ:। जनयत। स्वधार्भि:। बह्ीनाम। गर्भः। अपसांम्‌! 
उप$स्थात महान कविः। नि:। चरति। स्वधा$वांन[॥ ४॥ 

पदार्थः-(क:) मनुष्य: (इमम्‌) प्रत्यक्षम्‌ (व:) एतेषां कालावयवानाम्‌ (निण्यम्‌) निश्चित 
स्वरूपम्‌ (आ) (चिकेत) विजानीयात्‌ (वत्स:) स्वव्याप्त्या सर्वाच्छादक: (मात्‌ः) मातृवत्पालिका रात्री: 
(जनयत) जनयति। अत्र लड्यडभावो बुधयुधनशजनेडग्रदरुखुभ्यो णे:। (अष्टा०३.१.८६) इति परस्मैपदे 
प्राप्ते व्यत्ययेनात्मनेपदम्‌। (स्वधाभि:) द्यावापूथिव्यादिभिः सह (बह्लीनाम) अनेकासां द्यावापृथिव्यादीनां 
दिशां वा (गर्भ:) आवरक: (अपसाम्‌) जलानाम्‌ (उपस्थात) समीपस्थव्यवहारात्‌ (महान्‌) 
व्याप्त्यादिमहागुणविशिष्ट:ः (कवि:) क्रान्तदर्शन: (नि:) नितराम्‌ (चरति) प्राप्तो$स्ति (स्वधावान्‌) स्वधा: 
स्वकीया अवयवा: प्रशस्ता विद्यन्तेडस्मिन्‌ स:॥४॥ 

अन्वय:-यो बह्ीनामपसामुपस्थात्‌ गर्भ: स्वधावान्‌ महान्‌ वत्स: कवि: कालो$निश्वरति 
स्वधाभिर्मातूर्जनयतेमं निण्यं क आचिकेत व एतेषामवयवानां स्वरूपं च॥। ४॥ 


१०३८ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

भावार्थ:-मनुष्येर्यस्य परमसूक्ष्मो बोधो$स्ति य: सर्वान्‌ कालविभागान्‌ प्रकटयति कर्माणि 
व्याप्नोति सर्वत्रैकरसः कालो5स्ति तं कश्चिन्रिपुणो विद्ठान्‌ ज्ञाती शक्‍नोति, नहि सर्व इति वेद्यम्‌॥ ४॥ 

पदार्थः-जो (बह्ीनाम) अनेकां अन्तरिक्ष और भूमि तथा दिशाओं वा (अपसाम्‌) जलों के 
(उपस्थात्‌) समीपस्थ व्यवहार से (गर्भ:) अच्छा आच्छादन करनेवाला (स्वधावान्‌) जिसके कि प्रशंसित 
अपने अड्ठ विद्यमान हें (महान्‌) व्याप्ति आदि गुणों से युक्‍त (वत्स:) किन्तु अपनी व्याप्ति से सर्वोपरि 
सबको ढांपने वा (कवि:) क्रम-क्रम से दृष्टिगत होनेवाला समय (नि:) (चरति) निरन्तर अर्थात्‌ एकतार 
चल रहा हे और (स्वधाभि:) सूर्य्य वा भूमि के साथ (मातूः) माता के तुल्य पालनेहारी रात्रियों को 
(जनयत) प्रकट करता हे (इमम्‌) इस (निण्यम्‌) निश्चय से एक से रहनेवाले समय को (कः) कोन 
मनुष्य (आ, चिकेत) अच्छे प्रकार जान सके (व:) इन समय के अवयवों अर्थात्‌ क्षण, घड़ी प्रहर, दिन, 
रात, मास, वर्ष आदि के स्वरूप को भी कौन जान सके॥४॥ 

भावार्थ:-मनुष्यों को जानना चाहिये कि जिसका सूक्ष्म से सूक्ष्म बोध हे, जो समस्त अपने 
अवयवों को प्रकट करता, सब कामां में व्याप्त होता, जिसमें सब जगत्‌ एक रस रहता हे, उस समय को 
कोई विठ्ठान्‌ जान सकता हे, सब कोई नहीं॥ ४॥ 

पुनः स कोदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह कैसा हे, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है॥ 

आविष्ट्यो वर्धते चारुरासु जिह्यानामूर्ध्वः स्वयशा उपस्थे। 

उभे त्वष्टुर्बिभ्यतुर्जायंमानात्‌ प्रतीची सिंहं प्रति जोषयेते॥ ५॥ १॥ 

आविः5त्य॑:। वर्धते। चारु:। आसु । जिह्यानांम्‌| उर्ध्व:। स्व5यंशा:। उप$स्थे। उभे इति। त्वष्टुः। बिभ्यतुः। 
जायमानात्‌| प्रतीची इति। सिंहम प्रति जोषयेते इति॥ ५॥ 

पदार्थः-(आविष्ट्य:) आविर्भूतेषु व्यवहारेषु प्रसिद्ध: (वर्धते) (चारू:) सुन्दर: (आसु) दिक्षु 
प्रजासु वा (जिह्यानामु) कुटिलानां सकाशात्‌ (ऊर्ध्वः) उपरिस्थ: (स्वयशा:) स्वकीयकोर्तिः (उपस्थे) 
कर्तृणां समीपस्थे देशे (उभे) रात्रिदिवसो (त्वष्टु:) छेदकात्कालात्‌ (बिभ्यतुः) भीषयेते। अत्र लडर्थे 
लिडन्तर्गतो ण्यर्थश्व। (जायमानात्‌) प्रसिद्धात्‌ (प्रतीची) पश्चिमा दिक्‌ (सिंहम) हिंसकम्‌ (प्रति) (जोषयेते) 
सर्वान्‌ सेवयत:॥५॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या ! यस्माज्जायमानात्‌ त्वष्टरुभे बिभ्यतुर्यस्मात्‌ प्रतीची जायते सर्वान्‌ व्यवहारान्‌ 
प्रति जोषयेते। य उपस्थे स्वयशा जिह्यानामूर्ध्व आसु चारुराविष्ट्यो वर्धते तं सिंह हिसकमग्नि यूयं 
यथावबद्ठिजानीत॥५॥ 


अष्टक-१। अध्याय-७। वर्ग-१-२ मण्डल-१। अनुवाक-१५। सूक्त-९५ १०३९ 


भावार्थ:-मनुष्येर्य:  सृष्ट्युत्पत्तिसमयाज्जातो5ग्निश्छेदकत्वादूर्ध्वयामी  काष्ट्ठादिष्वाविष्टतया 
वर्धमान: सूर्य्यरूपेण दिग्बोधको5स्ति सो5पि कालादुत्पद्य कालेन विनश्यतीति वेद्यम्‌॥५॥ 

पदार्थः-हे मनुष्यो ! तुम जिस (जायमानात्‌) प्रसिद्ध (त्वष्टुः) छेदन करने अर्थात्‌ सब की अवधि 
को पूरी करनेहारे समय से (उभे) दोनों रात्रि और दिन (बिभ्यतुः) सबको डरपाते हें वा जिससे (प्रतीची) 
'पछांह की दिशा प्रकट होती है वा उक्त रात्रि-दिन सब व्यवहारों का (प्रति, जोषयेते) सेवन तथा जो 
समय (उपस्थे) काम करनेवालों के समीप (स्वयशा:) अपनी कोर्ति अर्थात्‌ प्रशंसा को प्राप्त होता वा 
(जिह्यानाम्‌) कुटिलों से (ऊर्ध्वः) ऊपर-ऊपर अर्थात्‌ उन के शुभ कर्म में नहीं व्यतीत होता (आसु) इन 
दिशा वा प्रजाजनों में (चारू) सुन्दर (आविष्ट्यः) प्रकट हुए व्यवहारों में प्रसिद्ध (वर्धत) और उन्नति को 
पाता हे, उस (सिंहम्‌) हम तुम सबको काटनेहारे समय को तुम लोग यथावत्‌ जानो॥।५॥ 

भावार्थः-मनुष्यों को यह जानना चाहिये कि संसार की उत्पत्ति के समय से जो उत्पन्न हुआ 
अग्नि हे, वह छेदन गुण से ऊर्ध्वगामी अर्थात्‌ जिसकी लपट ऊपर को जाती और काष्ट आदि पदार्थो में 
अपनी व्याप्ति से बढता और सूर्यरूप से दिशाओं का बोध करानेवाला हे, वह भी सब समय से उत्पन्न 
होकर समय पाकर ही नष्ट होता हे॥५॥ 

पुनः स काल: कीदूश इत्युपदिश्यते।। 
फिर वह समय कैसा हे, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

उभे भद्रे जोषयेते न मेने गावो न वाश्रा उप तस्थुरेवै:। 

स दक्षाणां दक्षपतिर्बभूवाज्ञन्ति यं दक्षिणतो हविर्भि:॥६॥ 

उभे इति। भद्रे इति। जोषयेते इति। न। मेने इति। गाव॑:। न। वाश्रा:। उप तस्थुः। एवै:। स:। दक्षाणाम्‌! 
दक्ष$पतिः। बभूव। अज्ञान्ता यम्‌| दक्षिणतः। हवि: भि: ॥६॥ 

पदार्थः-(उभे) द्यावापृथिव्यो (भद्रे) सुखप्रदे (जोषयेते) सेवते। अत्र स्वार्थ णिच्‌। (न) उपपमार्थे 
(मेने) वत्सले स्त्रियाविव (गाव:) धेनव: (न) इव (वाश्राः) वत्सान्‌ कामयमाना: (उप) (तस्थुः) तिष्ठन्ते 
(एवै:) प्रापकेर्गुण: सह (सः) (दक्षाणाम) विद्याक्रियाकोशलेषु चतुराणां विदुषाम्‌ (दक्षपतिः) 
विद्याचातुर्य्यपालक: (बभूव) भवति (अज्भन्ति) कामयन्ते (यम) कालम्‌ (दक्षिणतः) 
दक्षिणायनकालविभागात्‌ (हविर्भि:) यज्ञसामग्रीभि:॥ ६॥ 

अन्वय:-भद्रे उभे रात्रिदिने मेने न यं समयं जोषयेते वाश्रा गावो नेवान्ये कालावयवा 
एवैरुपतस्थुर्दक्षिणवतो हविर्भिर्य॑ विदठ्ठांसो5ज्ञन्ति स कालो दक्षाणामत्युत्तमानां पदार्थाना मध्ये 
दक्षपतिर्बभूव॥॥६॥ 


१०४० क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

भावार्थः-अत्रोपमालज्लार:।  मनुष्यैरात्रिदिनादिकालावयवाः  संसेवनीया:। धर्मतस्तेषु 
यज्ञानुष्टानादिश्रेष्ठव्यबहारा एवाचरणीया न त्वन्ये$ धर्मादय इति ॥६॥ 

पदार्थः-(भद्रे) सुख देनेवाले (उभे) दोनों रात्रि और दिन (मेने) प्रीति करती हुई स्त्रियों के (न) 
समान (यम्‌) जिस समय को (जोषयेते) सेवन करते हें (वाश्राः) बछड़ों को चाहती हुई (गाव:) गोआओं 
के (न) समान समय के और अड्भ अर्थात्‌ महीने वर्ष आदि (एवै:) सब व्यवहार को प्राप्त करानेवाले 
गुणों के साथ (उपतस्थुः) समीपस्थ होते हें वा (दक्षिणत:) दक्षिणायन काल के विभाग से (हविर्भि:) 
यज्ञसामग्री करके जिस समय को विद्वान्‌ जन (अज्ञन्ति) चाहते हें (सः) वह (दक्षाणाम्‌) विद्या और 
क्रिया की कुशलताओं में चतुर विठ्ठान्‌ अत्युत्तम पदार्था में (दक्षपतिः) विद्या तथा चतुराई का पालनेहारा 
(बभूव) होता हे॥६॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में उपमालड्ठार हे । मनुष्यों को चाहिये कि रात-दिन आदि प्रत्येक समय के 
अवयव का अच्छी तरह सेवन करें। धर्म से उनमें यज्ञ के अनुष्ठान आदि श्रेष्ठ व्यवहारों का ही आचरण 
करें और अधर्म व्यवहार वा अयोग्य काम तो कभी न करें॥६॥ 

पुनः स काल: कीदूश इत्युपदिश्यते।। 
फिर वह समय कैसा हे, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

उद्यंयमीति सवितेव॑ बाहू उभे सिचो' यतते भीम क्रुज्ञन 

उच्छुक्रमत्कमजते सिमस्मान्नवा मातृभ्यो वसना जहाति॥७॥ 

उत्‌| यंयमीति। सविता$ईव। बाहू इति। उभे इति, सिचौ। य॒तते। भीम:। क्रज्ञन| उत्‌| शुक्रम| अत्कम्‌! 
अजते। सिमस्मात्‌| नर्वा। मातू$भ्य:। वसना जहाति॥७॥ 

पदार्थः-(उत्‌) उत्कृष्रे (यंयमीति) पुन:पुनरतिशयेन नियमं करोति (सवितेव) यथा सूर्य्य 
आकर्षणेन भूगोलान्‌ धरति तथा (बाहू) बलवीर्य्ये (उभे) द्यावापृथिव्यो (सिचौ) वृष्टिद्ारा सेचको 
वाय्वग्नी (यतते) व्यवहारयति (भीमः:) बिभेत्यस्मात्स: (क्रूज्ञन्‌) प्राप्नुबन्‌ (उत्‌) (शुक्रम) पराक्रमम्‌ 
(अत्कम्‌) निरन्तरम्‌ (अजते) क्षिपति। व्यत्ययेनात्नात्मनेपदम्‌। (सिमस्मात्‌) सर्वस्माज्जगत: (नवा) 
नवीनानि (मातृभ्य:) मानविधायकेभ्य: क्षणादिभ्य: (वसना) आच्छादनानि (जहाति) त्यजति।॥॥७॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! यो भीम क्रूज्ञन्‌ कालो मातृभ्य: सवितेवोद्यंयमीति, बाहू उभे सिचौ यतते स 
कालो5त्कं शुक्रं सिमस्मादुदजते, नवा बसना जहातीति जानीत॥७॥ 

भावार्थः-अत्रोपमालड्ठार:। हे मनुष्या! युष्माभिर्येन कालेन सूर्य्यादिके जगज्जायते यो बा 
क्षणादिना सर्वमाच्छादयन्ति सर्वनियमहेतुः सर्वेषां प्रवृत्यधिकरणो5स्ति, तं विज्ञाय यथासमयं कृत्यानि 
कर्त्तव्यानि॥७॥ 


अष्टक-१। अध्याय-७। वर्ग-१-२ मण्डल-१। अनुवाक-१५। सूक्त-९५ १०४१ 


पदार्थः-हे मनुष्यो! जो (भीमः) भयडडूर (क्रज्ञन) सबको प्राप्त होता हुआ काल (मातृभ्य:) 
मान करनेहारे क्षण आदि अपने अवयवों से (सवितेव) जैसे सूर्य्यलोक अपनी आकर्षणशक्ति से भूगोल 
आदि लोकों को धारण करता हे, वैसे (उद्यंयमीति) बार-बार नियम रखता हे (बाहू) बल और पराक्रम 
वा (उभे) सूर्य्य और पृथिवी (सिचौ) वा वर्षा के द्वारा सींचनेवाले पवन और अग्नि को (यतते) व्यवहार 
में लाता हे, वह काल (अत्कम्‌) निरन्तर (शुक्रम) पराक्रम को (सिमस्मात) सब जगत्‌ से (उद्‌) ऊपर 
की श्रेणी को (अजते) पहँचता और (नवा) नवीन (वसना) आच्छादनों को (जहाति) छोड़ता है, यह 
जानो॥७॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में उपमालड्जार हे। हे मनुष्यो! तुम लोगों को जिस काल से सूर्य आदि जगत्‌ 
प्रकट होता हे और जो क्षण आदि अक्लों से सबका आच्छादन करता, सबके नियम का हेतु वा सबकी 
प्रवृत्ति का अधिकरण, हे, उसको जान के समय-समय पर काम करने चाहिये॥७॥ 

पुनः स किं करोतीत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह काल क्या करता हे, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

त्वेषं रूपं कृणुत उत्तरं यत्संपूज्ञान: सर्दने गोभिरद्धि:। 

कविबुध्नं परि मर्मुज्यते धी: सा देवतांता सर्मितिर्बभूव॥। ८॥ 

त्वेषम। रूपम्‌ कृणुते। उत्ः्तरम्‌| यत्‌ समूपृज्ञानः। सर्दने। गोभिः। अतूःभि:। कविः। बुध्नम्‌| परि। 
मर्मुज्यते। धी:। सा। देव5तांता। समू$डति:। बभूव॥ ८॥ 

पदार्थः-(त्वेषभ) कमनीयम्‌ (रूपम्‌) स्वरूपम्‌ (कृणुते) करोति (उत्तरम्‌) उत्पद्यमानम्‌ (यत्‌) 
य: (सम्पूज्ञानः) सम्पर्क कुर्वन्‌ कारयन्‌ वा (सदने) भुवने (गोभि:) किरणे: (अद्धि:) प्राणे: (कवि:) 
क्रान्तदर्शन: (बुध्नम्‌) प्राणबलसम्बन्धिविज्ञानम्‌। इदमपीतरद्‌ बुध्नमेतस्मादेव बद्धा अस्मिन्‌ धृता: प्राणा 
इति। (निरु०१०.४४) (परि) सर्वत: (मर्मुज्यते) अतिशयेन शुध्यते (धी:) प्रज्ञा कर्म वा (सा) (देवताता) 
देवेनेश्वरेण विठ्ठद्धिर्वा सह । अत्र देवशब्दात्‌ सर्वदेवात्तातिल्‌। ( अष्टा०४.४.१४२) इति तातिलि कृते सुपां 
सुलुगिति तृतीया स्थाने डादेश: । (समिति:) विज्ञानमर्यादा (बभूव) भवति।॥ ८॥ 

अन्वय:-मनुष्येर्यद्य: सम्पृज्ञान. कवि: कालसदने गोभिरद्धिरुत्तरं त्वेषं बुध्नं रूपं कृणुते या धी: 
परिमर्मुज्यते सा च देवताता समितिर्बभूव तदेतत्सर्व विज्ञाय प्रज्ञोत्पादनीया।॥। ८॥ 

भावार्थ:-मनुष्येन खलु कालेन विना कार्य्यस्वरूपमुत्पद्य प्रलीयते, नैव ब्रह्मचर्यादिकालसेवनेन 
विना सर्वशास्त्रबोधसम्पन्ना बुद्धिर्जायते, तस्मात्कालस्य परमसूक्ष्मस्वरूपं विज्ञायैष व्यर्थो नैव नेय:, 
किन्त्वालस्यं त्यक्‍त्वा समयानुकूलं व्यावहारिकपारमार्थिकं कर्म सदानुष्ठेयम्‌॥८॥ 


१०४२ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

पदार्थः-मनुष्यों को चाहिये (यत्‌) जो (सम्पूज्ञानः) अच्छा परिचय करता-कराता हुआ (कवि:) 
जिसका कर्म से दर्शन होता हे, यह समय (सदने) भुवन में (गोभि:) सूर्य्य की किरणों वा (अद्धिः) 
प्राण आदि पवनों से (उत्तरम्‌) उत्पन्न होनेवाले (त्वेषमु) मनोहर (बुध्नम्‌) प्राण और बल सम्बन्धी विज्ञान 
और (रूपम्‌) स्वरूप को (कृणुते) करता हे तथा जो (धी:) उत्तम बुद्धि वा क्रिया (परि) (मर्मुज्यते) सब 
प्रकार से शुद्ध होती हे (सा) वह (देवताता) ईश्वर और विद्वानों के साथ (समितिः) विशेष ज्ञान की 
मर्यादा (बभूव) होती है, इस समस्त उक्त व्यवहार को जानकर बुद्धि को उत्पन्न करें1॥८॥ 

भावार्थः-मनुष्यों को चाहिये कि काल के विना कार्य्य स्वरूप उत्पन्न होकर और नष्ट हो जाये, 
यह होता ही नहीं और न ब्रह्मचर्य्य आदि उत्तम समय के सेवन विना शास्त्रबोध करानेवाली बुद्धि होती 
हे। इस कारण काल के परमसूक्ष्म स्वरूप को जानकर थोड़ा भी समय व्यर्थ न खोवें, किन्तु आलस्य 
छोड़ के समय के अनुकूल व्यवहार और परमार्थ काम का सदा अनुष्ठान करें॥८॥ 

पुनस्तेन किं भवतीत्युपदिश्यते॥ 
फिर उस समय के सेवन करने से क्या होता हे, यह विषय अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

उरु ते त्रयः पर्यंति बुध्नं विरोचमानं महिषस्य धाम 

विश्वेभिरग्ने स्वयशोभिरिद्धो5दब्येभिः पायुभिः पाह्मस्मान[॥ ९॥ 

उरु। ते। त्रय॑:। परि। एति। बुध्नमा। वि$रोचंमानम्‌| महिषस्य धाम वश्विभिः। अग्ने। स्वयंश:5भिः। 
इद्ध:। अदंब्धेभि:। पायु$भिः। पाहि। अस्मान्‌॥ ९॥ 

पदार्थः-(उरु) बहु (ते) तव (ज्रयः) ज्रयन्त्यभिभवन्त्यायुर्येन तत्‌ (परि) (एति) पर्य्यायेण 
प्राप्नोति (बुध्नम) उक्तपूर्वम्‌ (विरोचमानम्‌) विविधदीप्तियुक्‍तम्‌ (महिषस्य) महतो लोकसमूहस्य । महिष 
इति महन्नामसु पठितमा (निघं०३.३) (धाम) अधिकरणम्‌ (विश्वेभिः) सर्वे: (अग्ने) विठ्ठन्‌ 
(स्वयशोभि:) स्वगुणस्वभावकीर्तिभि: (इद्ध:) प्रदीप्त: (अदब्धेभिः) केनापि हिंसितुमशक्‍्ये: (पायुभिः) 
अनेकविधे रक्षणै: (पाहि) (अस्मान) ॥९॥ 

अन्वय:-हे अग्ने विद्ठंस्ते तव संबन्थेन सूर्य्य इवेद्धः सन्‌ कालो विश्वेभिः स्वयशोभिरदब्धेभि: 
पायुभिर्युक्तं विरोचमानं बुध्नमुरु ज्र्‍रयो5स्मान्‌ महिषस्य धाम च पर्य्येति तथास्मान्‌ पाहि सेवस्व च॥९॥ 

भावार्थ:-मनुष्येनहि विभुना कालेन विना सूर्यादिकार्यजगत: पुन: पुनर्वर्तमानं जायते न च 
तस्मात्पृूथगस्माकं किंचिदपि कर्म संभवतीति विज्ञातव्यम्‌॥॥९॥ 

पदार्थः-हे (अग्ने) विठ्ठन्‌! (ते) आपके सम्बन्ध से जेसे सूर्य्य वैसे (इद्ध:) प्रकाशमान हुआ 
समय (विश्वेभिः) समस्त (स्वयशोभि:) अपने प्रशंसित गुण, कर्म, और स्वभावों से (अदब्धेभिः) वा 
किसी से न मिट सकें, ऐसे (पायुभिः) अनेक प्रकार के रक्षा आदि व्यवहारों से युक्‍त (विरोचमानम्‌) 


अष्टक-१। अध्याय-७। वर्ग-१-२ मण्डल-१। अनुवाक-१५। सूक्त-९५ १०४३ 


विविध प्रकार से प्रकाशमान (बुध्नम) प्रथम कहे हुए अन्तरिक्ष को (उरु) वा बहुत (ब्रय:) जिससे 
आर्युदा व्यतीत करते हे, उस वृत्त को वा (अस्मान) हम लोगों को और (महिषस्य) बड़े लोक के (धाम) 
स्थानान्तर को (पर्येति) पर्य्याय से प्राप्त होता हे, वैसे हमारी (पाहि) रक्षा कर और उसकी सेवा 
कर॥९॥ 

भावार्थः-मनुष्यों को यह जानना चाहिये कि समय के विना सूर्य्य आदि कार्य्य जगत्‌ का वार- 
वार वर््ताव नहीं होता और न उससे अलग हम लोगों का कुछ भी काम अच्छी प्रकार होता हे॥ ९॥ 

अथ कालो$म्निर्वा कीदूश इत्युपदिश्यते। 
अब समय वा अग्नि किस प्रकार का हे, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

धन्वन्त्त्रोत॑ः कृणुते गातुमूर्मि शुक्रेरूर्मिभिरभि नक्षति क्षाम! 

विश्वा सनानि जठरेषु धत्ते5न्तर्नवासु चरति प्रसूर्षं॥ १०॥ 

धन्वन्‌| स््रोत॑ः। कृणुते। गातुम। ऊर्मिम्‌ शुक्रैः। ऊर्मि$भिः। अभि। नक्षति। क्षाम। विश्वा। सनानि। जठरेषु। 
धत्ते। अन्त:। नवासु। चरति। प्रश्‍सूर्षी॥ १०॥ 

पदार्थः-(धन्वन) अन्तरिक्षे धन्वान्तरिक्षं धन्वन्त्यस्मादाप:ः। (निरु०५.५) (स्रोत:) स्त्रवन्ति 
वस्तूने जलानि वा येन तत्‌ (कृणुते) करोति (गातुम्‌) प्राप्तव्यम्‌ (ऊर्मिम) उषसं जलवीचिं वा (शुक्रे:) 
शुद्धे: क्रमे: किरणेर्वा (ऊर्मिभिः) प्रापके: प्रकारेस्तरक्ेर्वा । अत्तेरूच्चा। (उणा०४.४४) अत्र क्रधातोरर्मि: 
प्रत्यय ऊकारादेशश्व। (अभि) सर्वत: (नक्षति) व्याप्नोति गच्छति वा (क्षाम) भूमिम्‌ (विश्वा) सर्वाणि 
(सनानि) संविभागयुक्‍तानि वस्तूने (जठरेषु) अन्तर्वर्तिष्वन्नादिपचनाधिकरणेषु वा (धत्ते) (अन्तः) 
आभ्यन्तरे (नवासु) अर्वाचीनासु प्रजासु वा (चरति) (प्रसूषु) प्रसूयन्ते यास्तासु|॥ १०॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! य: कालो विद्युदग्निर्वा धन्वन्‌ स्रोतो गातुमूर्मि च कृणुते शुक्रेरूर्मिभि: क्षां 
चाभिनक्षति जठरेषु विश्वा सनानि धत्ते प्रसूषु नवासु वा प्रजास्वन्तश्वरति तं यथावद्विजानीत।। १०॥ 

भावार्थ:-आप्तैविद्वद्धिर््येपनशीलौ कालविद्युदग्नी विज्ञाय तन्निमित्तान्यनेकानि कार्याणि 
यथावत्साधनीयानि॥ १०॥ 

पदार्थः-हे मनुष्यो! जो समय वा बिजुलीरूप आग (धन्वन्‌) अन्तरिक्ष में (स्रोतः) जिससे और- 
और वस्तु वा जल प्राप्त होते हे, उस (गातुम्‌) प्राप्त होने योग्य (ऊर्मिम्‌) प्रातःसमय की वेला वा जल 
की तरद्ध को (कृणुते) प्रकट करता हे वा (शुक्रेः) शुद्ध क्रम वा किरणों और (ऊर्मिभिः) पदार्थ प्राप्त 
करानेहारे तरड्ञों से (क्षाम) भूमि को भी (अभि, नक्षति) सब ओर से व्याप्त और प्राप्त होता हे वा जो 
(जठरेषु) भीतरले व्यवहारों और पेट के भीतर अन्न आदि पचाने के स्थानों में (विश्वा) समस्त (सनानि) 


१०४४ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 
न्यारे-न्यारे पदार्थो को (धत्ते) स्थापित करता वा जो (प्रसूषु) पदार्थ उत्पन्न होते हे, उनमें वा (नवासु) 
नवीन प्रजाजनों में (अन्तः) भीतर (चरति) विचरता हे, उसको यथावत्‌ जानो॥१०॥ 

भावार्थ:-आप्त विद्वान्‌ मनुष्यों को चाहिये कि व्यापपशील काल और बिजुलीरूप अग्नि को 
जानकर उनके निमित्त से अनेक कामों को यथावत्‌ सिद्ध करें॥१०॥ 

पुनस्तौ कीदृशावित्युपदिश्यते। 
फिर वे काल और भौतिक अग्नि कैसे है, यह विषय अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

एवा नों अग्ने समिधा वृधानो रेवत्पांवक श्रव॑से वि भाहि। 

तन्नो मित्रो वरुणो मामहन्तामदितिः सिर्ु: पृथिवी उत द्यौ:॥ ११॥ २॥ 

एव न:। अग्ने, सम$इथा। वृधान:। रेवत। पावक। श्रवंसे। वि। भाहि। तत्‌| न:। मित्रः। वरुण: 
ममहन्ताम। अदिति: सिर्न्यु:। पूथिवी। उत। द्यो:॥ ११॥ 

पदार्थः-(एव) अत्र निपातस्य चेति दीर्घ: । (न:) अस्माकम्‌ (अग्ने) विठ्ठन्‌ (समिधा) सम्यक्‌ 
प्रदीप्तेन स्वभावेन प्रदीपकेनेन्धनादिना वा (वृधान:) वर्धमानो वर्धयिता वा (रेवत्‌) परमोत्तमधनवते। अत्र 
सुपां सुलुगिति चतुर्थ्या एकवचनस्य लुक्‌। (पावक) पवित्र (श्रवसे) श्रवणायान्नाय वा (वि) (भाहि) 
विविधतया प्रकाशते प्रकाशयति वा। तन्नो मित्रो० इत्यादि पूर्वसूक्‍्तान्त्यमन्त्रवद्‌ व्याख्येयम्‌॥ ११॥ 

अन्वय:-हे पावकाग्ने विठ्ठन्‌! यथा कालो विद्युदग्निर्वा नो$स्माकं समिधा वृधानो यस्मै रेवदेव 
श्रवसे विभाति विविधतया प्रकाशत उत तन्मित्रो वरुणो5दितिः सिन्थु: पृथिवी द्योर्नो$स्मान्‌ मामहन्तां 
तथा त्वमस्मान्‌ विभाहि॥ ११॥ 

भावार्थः-अत्र श्लेषालड्लार: | नहि कस्यचित्कालाग्निविद्यया विना विद्यायुक्‍तं धनं प्राप्तुं शक्‍यं न 
खलु कश्चित्समयानुकूलानुष्ठानेन विना प्राणादिभ्य उपकारान्‌ ग्रहीतुं यथावच्छक्नोति तस्मादेतत्सर्व प्रबुध्य 
सर्वकार्य्यसिद्धिं कृत्वा सदानन्दयितव्यमिति॥ ११॥ 

अत्र कालाग्निविद्ठद्गुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्व सूक्तार्थन सह सड्भृतिरस्तीत्यवगन्तव्यम्‌॥ 

इति पद्चनवतितमं ९५ सूक्तं तृतीयो ३ वर्गश्न समाप्तः॥ 

पदार्थः-हे (पावक) पवित्र (अग्ने) विद्वान्‌! समय और बिजुली रूप भौतिक अग्नि (नः) हम 
लोगों के (समिधा) अच्छे प्रकाश को प्राप्त किये हुए अपने भाव से वा इन्धन आदि (वृधान:) बढ़ता वा 
वृद्धि कराता हुआ जिस (रेवत) परम उत्तम धनवान्‌ (श्रवसे) सुनने तथा अन्न के लिये (एव) ही अनेक 
प्रकार से प्रकाशित होता हे (उत) और (तत्‌) इससे (मित्र:ः) प्राण (वरुण:) उदान (अदिति:) अन्तरिक्ष 
आदि (सिख्ुः) समुद्र (प्रथिवी) भूमि वा (द्यो:) बिजुली का प्रकाश (नः) हम लोगों को (मामहन्ताम्‌) 
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वृद्धि देते हे, वैसे आप हम लोगों को (वि, भाहि) प्रकाशित करो वा काल वा भौतिक अग्नि प्रकाशित 
होता है॥११॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में श्लेषालड्ठार हे। काल और भौतिक अग्नि की विद्या के विना किसी को 
विद्यायुक्‍्त धन नहीं हो सकता और न कोई समय के अनुकूल वर्तताव वर्त्तने के विना प्राणादिकों से 
उपकार यथावत्‌ ले सकता हे, इससे इस समस्त उक्त व्यवहार को जानके सब कार्य की सिद्धि कर सदा 
आनन्द करना चाहिये॥ ११॥ 

इस सूक्त में काल और अग्नि के गुणों के वर्णन से इस सूक्त के अर्थ की पूर्व सूक्त के अर्थ के 
साथ संगति है, ऐसा जानना चाहिये॥ 

यह पिच्चानवेवाॉँ ९५ सूक्त और तीसरा ३ वर्ग समाप्त हुआ॥ 


अथ नवर्च्चस्य षण्णवतितमस्य सूक्तस्याह्रिरसः कुत्स क्रषि:। द्रविणोदा अग्नि: शुद्धो$म्निर्वा 
देवता। त्रिष्टप्‌ छन्द:। गान्धार: स्वर:॥ 
अधाएग्निशब्देन विद्वदूजुण्णा उपदिश्यन्ते॥ 
अब नव क्रचाबाले छानवें सूक्त का प्रारम्भ है। इसके प्रथम मन्त्र में अग्नि शब्द से विद्वान्‌ के 
गुणों का उपदेश किया है॥ 

स प्रत्नथा सहसा जायमान: सद्य: काव्यांनि बळधत्त विध्या। 

आपंश्च मित्रं धिषणा च साधन्‌ देवा अग्नि धारयन्द्रविणोदाम्‌॥ १॥ 

स:। प्रत्न$था। सहसा। जायंपमान:। स॒द्य:। काव्यांनि। बट! अधत्त। विश्वा। आप:। च॒। मित्रम| धिषणा। च। 
साधन देवा:। अग्निम्‌। धारयन्‌। द्रविणः5दाम्‌॥ १॥ 

पदार्थः-(सः:) (प्रत्नथा) प्रत्म: प्राचीन इव (सहसा) बलेन (जायमान:) प्रादुर्भवन्‌ (सद्य:) 
शीप्रम्‌ (काव्यानि) कवे: कर्माणि (बट्‌) यथावत्‌ (अधत्त) दधाति (विश्वा) विश्वानि (आप:) प्राणा: (च) 
अध्यापनादीनि कर्माणि (मित्रम) सुहत्‌ (धिषणा) प्रज्ञा (च) हस्तक्रियासमुच्चये (साधन) साध्नुवन्ति 
साधयन्ति वा (देवा:) विद्वांस: (अग्निम्‌) परमेश्वरं भौतिकं वा (धारयन्‌) धारयन्ति (द्रविणोदाम्‌) यो 
द्रव्याणि ददाति तम्‌ । अत्रान्येभ्यो$पि दूश्यन्त इति विच्‌॥ १॥ 

अन्वय:-ये देवा द्रविणोदामग्नि धारयँस्ते सर्वाणि कार्याणि च साधॅस्तेषामापश्वाध्यापनादीनि 
कर्माणि मित्रं धिषणा हस्तक्रियया सिध्यन्ति, यो मनुष्य: सहसा प्रत्मथा प्राचीन इव जायमानो विश्‍वा 
काव्यानि सद्यो बडधत्त यथावद्‌ दधाति स विद्वान्‌ सुखी च भवति॥ १॥ 

भावार्थः-नहि मनुष्यो ब्रह्मचर्येण विद्याप्रापत्या विना कविर्भवितुं शक्‍नोति न च कवित्वेन विना 
परमेश्वरं विद्युतं च विज्ञाय कार्याणि कर्त शक्‍नोति तस्मादेतन्रित्यमनुष्ठेयम्‌॥ 

पदार्थः-जो (देवा:) विद्वान्‌ लोग (द्रविणोदाम्‌) द्रव्य के देनेहारे (अग्निम) परमेश्वर वा भौतिक 
अग्नि को (धारयन्‌) धारण करते-कराते हे, वे सब कामों को (साधन्‌) सिद्ध करते वा कराते हे, उनके 
(आप:) प्राण (च) और विद्या पढ़ाना आदि काम (मित्रम्‌) मित्र (धिषणा) (च) और बुद्धि हस्तक्रिया से 
सिद्ध होती हे, जो मनुष्य (सहसा) बल से (प्रत्नथा) प्राचीनों के समान (जायमान:) प्रकट होता हुआ 
(विश्वा) समस्त (काव्यानि) विदठ्ठानों के किये काव्यों को (सद्य:) शीघ्र (बट) यथावत्‌ (अधत्त) धारण 
करता है, (स:) वह विदठ्ठान्‌ और सुखी होता हे॥ १॥ 

भावार्थ:-मनुष्य ब्रह्मचर्य से विद्या की प्राप्ति के विना कवि नहीं हो सकता और न कविताई के 
विना परमेश्वर वा बिजुली को जानकर कार्य्यो को कर सकता हे, इससे उक्त ब्रह्मचर्य्य आदि नियम का 
अनुष्ठान नित्य करना चाहिये॥१॥ 
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पुनः स परमेश्वरः कीदूश इत्युपदिश्यते।। 
फिर वह परमेश्वर कैसा हे, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 
स पूर्वया निविदा क॒व्यतायोरिमा: प्रजा अजनयन्मनूनाम्‌। 
विवस्वंता चक्षसा द्यामपश्च देवा अग्नि धारयन्द्रविणोदाम्‌॥ २॥ 
सः:। पूर्वया। नि$विदा। कव्यता। आयो:। इमा:। प्रश्‍जा:। अजनयत्‌। मनूनाम्‌| विवस्वता। चक्षसा। द्याम्‌! 
अपः:। च देवा:। अग्निम| धारयन| द्रविणः5दाम्‌॥ २॥ 
पदार्थ:-(स:) जगदीश्वर: (पूर्वया) प्राचीनया (निविदा) वेदवाचा (कव्यता) कव्यं कवित्वं 
तन्यते यया तया (आयो:) सनातनात्‌ कारणात्‌ (इमा:) प्रत्यक्षा: (प्रजाः) प्रजायन्ते यास्ताः (अजनयत्‌) 
जनयति (मनूनाम) मननशीलानां मनुष्याणां सन्निध (विवस्वता) सूर्य्येण (चक्षसा) दर्शकेन (द्याम) 
प्रकाशम्‌ (अप:) जलानि (च) पृथिव्योषध्यादिसमुच्चये (देवाः) आप्ता विठ्ठांस: (अग्निम्‌) परमेश्वरम्‌। 
अन्यत्पूर्ववत्‌॥| २॥ 
अन्वय:-मनुष्येर्यः पूर्वया निविदा कव्यतामनूनामायोरिमा: प्रजा अजनयज्जनयति विवस्वता 
चक्षसा द्यामप: पृथिव्योषध्यादिकें च यं द्रविणोदामग्नि परमेश्वर देवा धारयन्‌ धारयन्ति स 
नित्यमुपासनीय:॥ २॥ 
भावार्थः-नहि ज्ञानवतोत्पादकेन विना किंचिज्जडं कार्य्यकरं स्वयमुत्पत्तुं शक्‍नोति। तस्मात्‌ 
सकलजगदुत्पादकं सर्वशक्तिमन्तं जगदीश्वर सर्वे मनुष्या मन्येरन्‌|॥ २॥ 
पदार्थः-मनुष्यों को जो (पूर्वया) प्राचीन (निविदा) वेदवाणी (कव्यता) जिससे कि कविताई 
आदि कामों का विस्तार करें, उससे (मनूनाम्‌) विचारशील पुरुषों के समीप (आयो:) सनातन कारण से 
(इमा:) इन प्रत्यक्ष (प्रजा:) उत्पन्न होनेवाले प्रजाजनों को (अजनयन्‌) उत्पन्न करता हे वा (विवस्वता) 
(चक्षसा) सब पदार्था को दिखानेवाले सूर्य्य से (द्याम) प्रकाश (अप:) जल (च) पृथिवी वा ओषधि 
आदि पदार्थों तथा जिस (द्रविणोदाम) धन देनेवाले (अग्निम) परमेश्वर को (देवा:) आप्त विठ्ठान्‌ जन 
(धारयन्‌) धारण करते हें (सः) वह नित्य उपासना करने योग्य है॥२॥ 
भावार्थ:-ज्ञानवान्‌ अर्थात्‌ जो चेतनायुक्‍त हे, उसके विना उत्पन्न किये कुछ जड़ पदार्थ कार्य्य 
करने वाला आप नहीं उत्पन्न हो सकता | इससे समस्त जगत्‌ के उत्पन्न करनेहारे सर्वशक्तिमान्‌ जगदीश्वर 
को सब मनुष्य मानें अर्थात्‌ तृणमात्र जो आप से नहीं उत्पन्न हो सकता तो वह कार्य्य जगत्‌ कैसे उत्पन्न 
हो सके। इससे इसको उत्पन्न करनेवाला जो चेतनरूप हे, वही परमेश्वर हे॥ २॥ 
पुनः स कोदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह कैसा हे, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 


१०४८ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

तमीळत प्रथमं यज्ञसाधं विश आरीराहुतमृज्ञसानम्‌। 

ऊर्जः पुत्रं भरतं सृप्रदांनुं देवा अग्नि धारयन्द्रविणोदाम्‌॥ ३॥ 

तम्‌ ईळत। प्रथमम य॒ज्ञ$सार्धमा विश॑:। आरी:। आ5हुतम्‌ क्रज्ञसानम्‌। ऊर्जः। पुत्रमा भरतम्‌! 
सुप्रश्‍दानुम्‌| देवा:। अग्निम। धारयन्‌। द्रविण:5दाम्‌॥ ३॥ 

पदार्थः-(तम्‌) परमात्मानम्‌ (ईळत) स्तुत (प्रथमम्‌) सर्वस्य जगत आदिमं स्रष्टारम्‌ (यज्ञसाधम्‌) 
यो यज्ञेर्विज्ञानादिभिर्जातुं शक्‍यस्तम्‌ (विश:) प्रजा: (आरी:) आप्तुं योग्या: (आहुतम्‌) विद्ठद्धि: सत्कृतम्‌ 
(क्रज्ञसानम) विवेकादिसाधने: प्रसाध्यमानम्‌ (ऊर्जः) वायुरूपात्‌ कारणात्‌ (पुत्रम) प्रसिद्धं प्राणम्‌ 
(भरतम्‌) धारकम्‌ (सृप्रदानुम) सूप्रं सर्पणं दानुर्दानं यस्मात्तम्‌ (देवा:०) इत्यादि पूर्ववत्‌ ॥ ३॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! यं प्रथमं यज्ञसाधमूज्ञसानं विद्वद्धिराहुतमारीर्विशो भरतं सूृप्रदानुमूर्ज: पुत्रं 
प्राणं च जनयन्तं द्रविणोदामग्निं देवा धारयन्‌ धरन्ति धारयन्ति वा तं परमेश्वर यूयं नित्यमीळत।॥। ३॥ 

भावार्थः:-हे जिज्ञासवो मनुष्या ! यूयं येनेश्वरेण सर्वेभ्यो जीवेभ्य: सर्वा: सृष्टीर्निष्पाद्य प्रापिता, येन 
सृष्टिधारको वायु: सूर्यश्व निर्मितस्तं विहाया5न्यस्य कदाचिदपीश्वरत्वेनोपासनं मा कुरुत॥॥३॥ 

पदार्थ:-हे मनुष्यो! जो (प्रथमम्‌) समस्त उत्पन्न जगत्‌ के पहिले वर्तमान (यज्ञसाधम्‌) विज्ञान 
योगाभ्यासादि यज्ञों से जाना जाता (क्रक्ञसानम्‌ु) विवेक आदि साधनों से अच्छे प्रकार सिद्ध किया जाता 
(आहुतम्‌) विठ्ठानों से सत्कार को प्राप्त (आरी:) प्राप्त होने योग्य (विश:) प्रजाजनों और (भरतम्‌) 
धारणा वा पुष्टि करनेवाला (सुप्रदानुम) जिससे कि ज्ञान देना बनता हे, उस (ऊर्जः) कारणरूप पवन से 
(पुत्रम) प्रसिद्ध हुए प्राण को उत्पन्न करने और (द्रविणोदाम) धन आदि पदार्था के देनेवाले (अग्निम्‌) 
जगदीश्वर को (देवाः) विठ्ठान्‌ जन (धारयन्‌) धारण करते वा कराते हें (तम्‌) उस परमेश्वर की तुम नित्य 
(ईडत) स्तुति करो॥ ३॥ 

भावार्थः:-हे जिज्ञासु अर्थात्‌ परमेश्वर का विज्ञान चाहनेवाले मनुष्यो! तुमको जिस ईश्वर ने सब 
जीवों के लिये सब सृष्टियों को उत्पन्न करके प्राप्त कराई हें वा जिसने सृष्टि धारण करनेहारा पवन और 
सूर्य रचा हे, उसको छोड़ के अन्य किसी की कभी ईश्वरभाव से उपासना मत करो॥ ३॥ 

पुनः स कोदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह कैसा हे, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे॥ 

स मातरिश्वा पुरुवारपुष्टिर्विदद्‌ गातुं तन॑याय स्वर्वित्‌| 

विशां गोपा जनिता रोदंस्योर्देवा अग्नि धारयन्द्रविणोदाम्‌॥ ४॥ 

सः। मातसिश्वा। पुरुवार5पुष्टि:। विदत्‌| गातुम्‌ तनं॑याय। स्वः५वित्‌| विशाम्‌। गोपा:। जनिता। रोद॑स्यो:। 
देवा:। अग्निम। धारयन|। द्रविण:5दाम्‌॥ ४॥ 


अष्टक-१। अध्याय-७। वर्ग-३-४ मण्डल-१। अनुवाक-१५। सूक्त-९६ १०४९ 


पदार्थः-(स:) (मातरिश्वा) मातर्यन्तरिक्षे थसिति स वायु: (पुरूवारपुष्टिः:) पुरु बहु वारा 
वरणीया पुष्टिर्यस्मात्‌ स: (विदत्‌) लम्भयन्‌ (गातुम) वाचम्‌ (तनयाय) पुत्राय (स्वर्वित) सुखप्रापक: 
(विशाम्‌) प्रजानाम्‌ (गोपा:) रक्षक: (जनिता) उत्पादक: (सरोदस्यो:) प्रकाशाप्रकाशलोकसमूहयो: 
(देवाः) इत्यादि पूर्वबत्‌॥॥ ४॥ 

अन्वय:-मनुष्येर्येनेथवरेण तनयाय स्वर्विद्‌ गातुं विदद्‌ पुरुवारपुष्टिर्मातरिश्वा बाह्याभ्यन्तरस्थो 
वायुरनिर्मितो यो विशां गोपा रोदस्योर्जनिता$स्ति यं द्रविणोदामिवाग्नि देवा धारयन्‌ स सर्वदेष्टदेवो 
मन्तव्य: ॥४॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्ार:। नहि वायुनिमित्तेन विना कस्यापि वाकू प्रवर्तितुं 
शक्‍्नोति, न च कस्यापि पुष्टिर्भवितुं योग्यास्ति, नहीधरमन्तरेण जगत उत्पत्तिरक्षणे भवत इति वेद्यम्‌॥४॥ 

पदार्थः-मनुष्यों को चाहिये कि जिस ईश्वर ने (तनयाय) अपने पुत्र के समान जीव के लिये 
(स्वर्वित) सुख को पहुंचानेहारी (गातुम) वाणी को (विदत्‌) प्राप्त कराया, (पुरुवारपुष्टि:) जिससे 
अत्यन्त समस्त व्यवहार के स्वीकार करने की पुष्टि होती है, वह (मातरिश्वा) अन्तरिक्ष में सोने और 
बाहर-भीतर रहनेवाला पवन बनाया हे, जो (विशाम्‌) प्रजाजनों का (गोपा:) पालने और (रोदस्यो:) 
उजेले-अन्धेरे को वरत्तेनेहारे लोकसमूहों का (जनिता) उत्पन्न करनेवाला हे, जिस (द्रविणोदाम) धन 
देनेवाले के तुल्य (अग्निम) जगदीश्वर को (देवा:) उक्त विठ्ठान्‌ जन (धारयन्‌) धारण करते वा कराते हें 
(सः) वह सब दिन इष्टदेव मानने योग्य हे॥ ४॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्ठार हे। पवन के निमित्त के विना किसी की वाणी 
प्रवृत्त नहीं हो सकती, न किसी की पुष्टि होने के योग्य और न ईश्वर के विना इस जगत्‌ की उत्पत्ति और 
रक्षा के होने की संभावना हे॥४॥ 

पुनः स कोदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह कैसा हे, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

नक्तोषासा वर्णमामेम्याने धापयेते शिशुमेकं समीची। 

द्यावाक्षामा रुक्मो अन्तर्वि भांति देवा अग्नि धारयन्द्रविणोदाम्‌॥५॥ ३॥ 

नक्तोषसा। वर्णम। आमेम्याने इत्या5मेम्याने। धापयेते इति। शिशुंमा एकम समीची इति समईची। 
द्यावाक्षामा। रुक्म:। अन्तः। वि। भाति। देवा:। अग्निम| धारयन द्रविण:5दाम्‌॥५॥ 


१०५० क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

पदार्थः-(नक्तोषासा) रात्रिन्दिवम्‌ (वर्णम्‌) स्वरूपम्‌ (आमेम्याने) पुन: पुनरहिंसन्त्यो (धापयेते) 
दुग्धं पाययत: (शिशुम) बालकम्‌ (एकम) (समीची) प्राप्तसद्ठती (द्यावाक्षामा) प्रकाशभूमी (रुक्म:) 
स्वप्रकाशस्वरूप: (अन्तः) सर्वस्य मध्ये (वि) विशेषे (भाति) (देवा:०) इति पूर्ववत्‌॥५॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! यस्य सृष्टौ वर्णमामेम्याने समीची नक्‍तोषासा द्यावाक्षामा शिशुं धापयेते 
येनोत्पादितविद्युद्युकतो रुक्म: प्राण: सर्वस्यान्तर्मध्ये विभाति यं द्रविणोदामेकमग्नि देवा धारयन्‌ स एव 
सर्वस्य पिता5स्तीति यूयं मन्यध्वम्‌|॥५॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्लार:। यथा धाप्यमानस्य बालकस्य पार्श्रे स्थिते द्वे स्त्रियौ दुग्धं 
पाययतस्तथेवाहोरात्रो सूर्य्यपूथिवी च वर्तेते यस्य नियमेनेनं भवति स सर्वस्य जनक: कथं न स्यात्‌॥५॥ 

पदार्थः-हे मनुष्य लोगो! जिनकी सृष्टि में (वर्णम्‌) स्वरूप अर्थात्‌ उत्पन्न मात्र को (आमेम्याने) 
बार-बार विनाश न करते हुए (समीची) संग को प्राप्त (नक्‍तोषासा) रात्रि-दिवस वा (द्यावाक्षामा) सूर्य्य 
और भूमि लोक (शिशुम्‌) बालक को (धापयेते) दुग्धपान करानेवाले माता-पिता के समान रस आदि का 
पान करवाते हे, जिसकी उत्पन्न की बिजुली से युक्‍त (रुक्म:) आप ही प्रकाशस्वरूप प्राण (अन्त:) 
सबके बीच (वि, भाति) विशेष प्रकाश को प्राप्त होता हे, जिस (द्रविणोदाम्‌) धनादि पदार्थ देनेहारे के 
समान (एकम्‌) अहितीयमात्र स्वरूप (अग्निम) परमेश्वर को (देवा:) आप्त विद्वान्‌ जन (धारयन्‌) धारणा 
करते वा कराते हे, वही सबका पिता है॥५॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्ठार है। जैसे दूध पिलानेहारे बालक के समीप में स्थित 
दो स्त्रियां उस बालक को दूध पिलाती हे, वैसे ही दिन और रात्रि तथा सूर्य और पृथिवी हे, जिसके 
नियम से ऐसा होता है, वह सबका उत्पन्न करनेवाला कैसे न हो॥५॥ 

पुनः स कोदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह परमेश्वर कैसा है, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

रायो बुध्न: संगमनो वसूनां यज्ञस्य॑ केतुर्मन्मसाधंनो वेः। 

अमृतत्वं रक्षमाणास एनं देवा अग्नि धारयन्द्रविणोदाम्‌ 1६॥ 

राय:। बुध्न:। समःगम॑न:। वसूंनाम्‌ य॒ज्ञस्यं) केतुः। मन्म$साधन:। वेरिति वेः। अमृत$त्वम! 
रक्षमाणास:। एनम्‌| देवा:। अग्निमा। धारयन्‌। द्रविणः5दाम्‌॥ ६॥ 

पदार्थ:-(रायः:) विद्याचक्रवर्तिराज्यधनस्य (बुध्न:) यो बोधयति सर्वान्‌ पदार्थान्‌ वेदद्वारा सः 
(सड्ठमन:) य: सम्यग्गमयति स: (वसूनाम्‌) अग्निपृथिव्याद्यष्टानां त्रयस्त्रिंशद्देवान्तर्गतानाम्‌ (यज्ञस्य) 
सक्कमनीयस्य विद्याबोधस्य (केतुः) ज्ञापक: (मन्मसाधन:) यो मन्मानि विचारयुक्‍तानि कार्य्याणि साधयति 


अष्टक-१। अध्याय-७। वर्ग-३-४ मण्डल-१। अनुवाक-१५। सूक्त-९६ १०५१ 


सः: (वे:) कमनीयस्य (अमृतत्वम्‌) प्राप्तमोक्षाणां भावम्‌ (रक्षमाणास:) ये रक्षन्ति ते (एनम्‌) यथोक्‍्तम्‌ 
(देवा:, अग्निम्‌०) इति पूर्ववत्‌॥६॥ 

अन्वय:-यं वेर्यज्ञस्य बुध्न: केतुर्मनमसाधनो रायो वसूनां सठ्ठुमनो वा5मृतत्वं रक्षमाणासो देवा यं 
द्रविणोदामग्नि धारयंस्तमेवैनमिष्टदेवं यूयं मन्यध्वम्‌॥६॥ 

भावार्थ:-जीवनमुक्ता विदेहमुक्‍्ता वा विद्ठांसो यमाश्रित्यानन्दन्त स एव सर्वेरूपासनीय:।॥६॥ 

पदार्थः-हे मनुष्यो! (वे:) मनोहर (यज्ञस्य) अच्छे प्रकार समझने योग्य विद्याबोध को (बुध्न:) 
समझाने और (केतुः) सब व्यवहारों को अनेक प्रकारों से चितानेवाला (मन्मसाधन:) वा विचारयुक्‍त 
कामों को सिद्ध कराने तथा (राय:) विद्या, चक्रवर्तिराज्य) धन और (वसूनाम्‌) तेंतीस देवताओं में 
अग्नि, पृथिवी आदि देवताओं का (संगमन:) अच्छे प्रकार प्राप्त करानेवाला हे वा (अमृतत्वम्‌) मोक्ष 
मार्ग को (रक्षमाणासः) राखे हुए (देवा:) आप्त विद्वान्‌ जन जिस (द्रविणोदाम) धन आदि पदार्थ 
देनेवाले के समान सब जगत्‌ को देनेहारे (अग्निम्‌) परमेश्वर को (धारयन्‌) धारण करते वा कराते हें 
(एनम्‌) उसीको तुम लोग इष्टदेव मानो॥६॥ 

भावार्थ:-जीवनमुक्‍त अर्थात्‌ देहाभिमान आदि को छोड़े हुए वा शरीरत्यागी मुक्‍्तविठ्ठान्‌ जन 
जिसका आश्रय करके आनन्द को प्राप्त होते हे, वही ईश्वर सबके उपासना करने योग्य है॥६॥ 

पुनः स कोदृश इत्युपदिश्यते॥ 

फिर वह कैसा हे, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

पुरा च॒ सर्दनं रयीणां जातस्य॑ च जायमानस्य च॒ क्षाम्‌। 


चं 
सतश्व गोपां भवतश्च॒ भूरे देवा अग्नि धारयन्द्रविणोदाम[॥ ७॥ 
नु। च पुरा! च। सर्द॑नम्‌| र॒यीणाम्‌। जातस्यं। च। जायंमानस्य। च। क्षामा| सत:। च। गोपाम्‌ भवंत:। च 


ग्र 
प्‌ 


भूरें:। देवा:। अग्निम। धारयन। द्रविणः5दाम्‌॥७॥ 

पदार्थ:-(नु) शीप्रम्‌। क्रचि तुनु०। इति दीर्घः। (च) विलम्बेन (पुरा) कार्यात्प्राक्काले (च) 
वर्त्तमाने (सदनम्‌) उत्पत्तिस्थितिभड्रुस्य निमित्तकारणम्‌ (रयीणाम्‌) वर्ततमानानां पृथिव्यादिकार्य्यद्रव्याणाम्‌ 
(जातस्य) उत्पन्नस्य कार्य्यस्य (च) प्रलयस्य (जायमानस्य) कल्पान्ते पुनरुत्पद्यमानस्य कार्यस्य जगत: 
(च) पुनर्वर्तमानप्रलययोः समुच्चये (क्षाम) व्यापकत्वान्निवासहेतुम्‌ (सत:) अनादिवर्त्तमानस्य 
विनाशरहितस्य कारणस्य (च) कार्यस्य (गोपाम्‌) रक्षकम्‌ (भवत:) वर्त्तमानस्य (च) भूतभविष्यतो: 
(भूरे) व्यापकस्य (देवा:) (अग्निम्‌०) इति पूर्ववत्‌ ॥७॥ 


१०५२ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

अन्वय:-हे मनुष्या! य देवां विद्वांसो नु च पुरा च रयीणां सदनं जातस्य जायमानस्य च क्षां भूरे: 
सतश्व भवतश्व गोपा द्रविणोदामग्नि परमेश्वर धारयंस्तमेवेकं सर्वशक्तिमन्तं यूयं धरध्वं धारयत वा॥७॥ 

भावार्थ:-भूतभविष्यद्र्तमानानां त्रयाणां कालानामीश्वराट्विना वेत्ता प्रभु: कार्यकारणयो: 
पापपुण्यात्मककर्मणां व्यवस्थापको5न्य: कश्चिदर्थो नास्तीति सदा सवैर्जनैर्मन्तव्यम्‌॥॥७॥ 

पदार्थः-हे मनुष्यो! जिसको (देवा:) विदठ्ठान्‌ जन (नु) शीघ्र (च) और विलम्ब से वा (पुरा) 
कार्य्य से पहिले (च) और बीच में (रयीणाम्‌) वर्तमान पृथिवी आदि कार्य्य द्रव्यों के (सदनम्‌) उत्पत्ति, 
स्थिति और विनाश के निमित्त वा (जातस्य) उत्पन्न कार्यजगत्‌ के (च) नाश होने तथा (जायमानस्य) 
कल्प के अन्त में फिर उत्पन्न होनेवाले कार्यरूप जगत्‌ के (च) फिर इसी प्रकार जगत्‌ के उत्पन्न और 
विनाश होने में (क्षाम) अपनी व्याप्ति से निवास के हेतु वा (भूरेः:) व्यापक (सत:) अनादिवर्त्तमान 
विनाशरहित कारणरूप तथा (च) कार्यरूप (भवत:) वर्तमान (च) भूत और भविष्यत्‌ उक्त जगत्‌ के 
(गोपाम्‌) रक्षक और (द्रविणोदाम) धन आदि पदार्थां को देनेवाले (अग्निम) जगदीश्वर को (धारयन्‌) 
धारण करते वा कराते हे, उसी एक सर्वशक्तिमान्‌ जगदीश्वर को धारण करो वा कराओ॥७॥ 

भावार्थ:-भूत, भविष्यत्‌ और वर्त्तमान इन तीन कालों का ईश्वर से विना जाननेवाला प्रभु, कार्य 
कारण वा पापी और पुण्यात्मा जनों के कामों की व्यवस्था करनेवाला अन्य कोई पदार्थ नहीं हे, सब यह 
मनुष्यों को मानना चाहिये।॥॥७॥ 

पुनः स कोदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह जगदीशर कैसा हे, यह विषय अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

द्रूविणोदा द्रविणसस्तुरस्य॑ द्रविणोदाः सन॑रस्य्‌ प्र यंसत्‌! 

द्रविणोदा वीरवतीमिषं नो द्रविणोदा रांसते दीर्घमार्यु:॥ ८॥ 

द्रविणः5दा। द्रविणसः। तुरस्यी। द्रविणः५दा। सन॑रस्य। प्र यंसत्‌। द्रविणः5दा:। वीर$वंतीम्‌ इषंम्‌। न:। 
द्रूविणः5दा:। रासते। दीर्घमा आर्यु:॥८॥ 

पदार्थः-(द्रविणोदा:) यो द्रविणांसि ददाति स: (द्रविणसः) द्रव्यसमूहस्य विज्ञानं प्रापणं वा 
(तुरस्य) शीप्रं सुखकरस्य (द्रविणोदाः) विभागविज्ञापक: (सनरस्य) संभज्यमानस्य। अत्र 
सन्‌धातोर्बाहुलकादौणादिको5रन्‌ प्रत्यय:। (प्र) (यंसत) नियच्छेत्‌ (द्रविणोदा:) शोर्य्यादिप्रद: 
(वीरवतीम्‌) प्रशस्ता वीरा विद्यन्ते$स्याम्‌ (इषम्‌) अन्नादिप्राप्तीष्टाम्‌ (न:) अस्मभ्यम्‌ (द्रविणोदा:) 
जीवनविद्याप्रद: (रासते) रातु ददातु। लेट्‌ प्रयोगो व्यत्ययेनात्मानेपदम्‌। (दीर्घम) बहुकालपर्य्यन्तम्‌ 
(आयु:) विद्याधर्मापयोजकं जीवनम्‌॥८॥ 


अष्टक-१। अध्याय-७। वर्ग-३-४ मण्डल-१। अनुवाक-१५। सूक्त-९६ १०५२३ 


अन्वय:-यो द्रविणोदास्तुरस्य द्रविणस: प्रयंसत्‌। यो द्रविणोदा सनरस्य प्रयंसत्‌। यो द्रविणोदा 
वीरवतीमिषं प्रयंसत्‌ यो द्रविणोदा नो5स्मभ्यं दीर्घमायू रासते तमीश्वरं सर्वे मनुष्या उपासीरन्‌॥॥८॥ 

भावार्थः-हे मनुष्या! यूयं येन परमगुरुणेश्वरेण वेदद्वारा सर्वपदार्थविज्ञानं कार्य्यते तमाश्रित्य 
यथायोग्यव्यवहाराननुष्ठाय धर्मार्थकाममोक्षसिद्धये चिरजीवित्बं संरक्षत॥॥८॥ 

पदार्थः-हे मनुष्यो! जो (द्रविणोदाः) धन आदि पदार्थां का देनेबाला (तुरस्य) शीघ्र सुख 
करनेवाले (द्रविणसः) द्रव्यसमूह के विज्ञान को (प्र, यंसत्‌) नियम में रक्‍खे वा जो (द्रविणोदा:) पदार्था 
का विभाग जतानेवाला (सनरस्य) एक-दूसरे से जो अलग किया जाये, उस पदार्थ वा व्यवहार के 
विज्ञान को नियम में रक्‍खे वा जो (द्रविणोदा:) शूरता आदि गुणों का देनेबाला (वीरवतीम्‌) जिससे 
प्रशंसित बीर होवें, उस (इषम्‌) अन्नादि प्राप्ति की चाहना को नियम में रक्‍खे वा जो (द्रविणोदा:) 
आयुर्वेद अर्थात्‌ वैद्यकशास्त्र का देनेवाला (न:) हम लोगों के लिये (दीर्घम) बहुत समय तक (आयुः) 
जीवन (रासते) देवे, उस ईश्वर की सब मनुष्य उपासना करें॥८॥ 

भावार्थः-हे मनुष्यो! तुमको जिस परम गुरु परमेश्वर ने वेद के द्वारा सब पदार्थ का विशेष ज्ञान 
कराया हे, उसका आश्रय करके यथायोग्य व्यवहारों का अनुष्ठान कर धर्म, अर्थ, काम और मोक्ष की 
सिद्धि के लिये बहुत काल पर्य्यन्त जीवन की रक्षा करो॥८॥ 

पुनः स कोदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह कैसा हे, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

एवा नों अग्ने समिधा वृधानो रेवत्पांवक श्रवंसे वि भाहि। 

तन्नो मित्रो वरुणो मामहन्तामदितिः सि्थु: पृथिवी उत द्यौ:॥९॥ ४॥ 

एव न:। अग्ने। समइधा। वृधान:। रेवत। पावक। श्रवसे। वि, भाहि। तत्‌| न:। मित्रः। वरुण:। 
ममहन्ताम। अदितिः। सिर्खुः। पृथिवी। उत। द्यौ:॥९॥ 

पदार्थः:-(एव) अवधारणे। निपातस्य चेति दीर्घ:। (न:) अस्मान्‌ (अग्ने) सर्वमद्ुलकारक 
परमेश्वर (समिधा) सम्यगिध्यते प्रदीप्यते यया स्ववेदविद्यया तया (वृधान:) नित्यं वर्द्धषमान: (रेवत्‌) 
राज्यादिप्रशस्ताय श्रीमते (पावक) पवित्र पवित्रकारक वा (श्रवसे) सर्वविद्याश्रवणाय सर्वान्नप्राप्तये वा 
(वि) विविधार्थ (भाहि) प्रकाशय (तत्‌) तेन (न:) अस्मान्‌ (मित्र:ः) ब्रह्मचर्य्येण प्राप्तबल: प्राण: 
(वरुण:) ऊर्ध्वगतिहेतुरुदान: (मामहन्ताम) सत्कारहेतवो भवन्तु (अदिति:) अन्तरिक्षम्‌ (सिन्थु:) समुद्र: 
(परथिवी) भूमिः (उत) अपि (द्यो:) प्रकाशमान: सूर्य्यादिः ॥९॥ 


१०५४ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

अन्वय:-हे पावकाग्ने! समिधा वृधानस्त्वं नो5स्मान्‌ रेवच्छ्वस एव विभाहि, तेन त्वया निर्मिता 
मित्रो वरुणो5दितिः सिन्धुः पृथिव्युतापि द्योर्ना$स्मान्‌ मामहन्ताम्‌॥९॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्या! यस्य विद्यया विना यथार्थ विज्ञानं न जायते येन भूमिमारभ्याकाशपर्य्यन्ता 
सृष्टिर्निर्मिता यं बयमुपास्महे तमेव यूयमुपासीरन्‌॥९॥ 

अस्मिन्‌ सूक्ते 5ग्निशब्दगुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्‍्तार्थेन सह सड्भतिरस्तीति बोध्यम्‌॥ 

इति षण्णवतितमं ९६ सूक्तं चतुर्था ४ वर्गश्व समाप्तः॥ 

पदार्थः-हे (पावक) आप पवित्र और संसार को पवित्र करने तथा (अग्ने) समस्त मद्जल प्रकट 
करनेवाले परमेश्वर! (समिधा) जिससे समस्त व्यवहार प्रकाशित होते हे, उस वेदविद्या से (वृधान:) 
नित्यवृद्धियुक्‍्त जो आप (न:) हम लोगों को (रेवत्‌) राज्य आदि प्रशंसित श्रीमान्‌ के लिये वा (श्रवसे) 
समस्त विद्या की सुनावट और अन्नों की प्राप्ति के लिये (एव) ही (वि, भाहि) अनेक प्रकार से 
प्रकाशमान कराते हें (तत) उन आपके बनाये हुए (मित्र:) ब्रह्मचर्य्य के नियम से बल को प्राप्त हुआ 
प्राण (वरुणः) ऊपर को उठानेवाला उदान वायु (अदितिः) अन्तरिक्ष (सिन्थुः) समुद्र (पूथिवी) भूमि 
(उत) और (द्यो:) प्रकाशमान सूर्य्य आदि लोक (न:) हम लोगों के (मामहन्ताम) सत्कार के हेतु 
हों॥९॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्यो! जिसकी विद्या के विना यथार्थ विज्ञान नहीं होता वा जिसने भूमिसेले के 
आकाशपर्यन्त सृष्टि बनाई हे और हम लोग जिसकी उपासना करते हे, तुम लोग भी उसी की उपासना 
करो॥९॥ 

इस सूक्त में अग्नि शब्द के गुणों के वर्णन से इसके अर्थ की पूर्व सूक्तार्थ के साथ संगति हे, 
यह जानना चाहिये॥ 

यह छियानवां ९६ सूक्त और चतुर्थ ४ वर्ग समाप्त हुआ॥ 


अथास्य सप्तनवतितमस्याष्ट्चस्य सूक्तस्याद्रिरसः कुत्स क्रषि:। अम्निर्देवता। १,७,८ 
पिपीलिकामध्या निचृद्‌ गायत्री) २,४,५ गायत्री, ३, ६ निचृदगायत्री च छन्द:। षडूज: स्वर:॥ 
अधायं सधाध्यक्ष* कोढूझ इत्वुपादिर्यते॥ 
अब आठ क्रचावाले सत्तानवें सूक्त का प्रारम्भ है। उसके प्रथम मन्त्र में सभाध्यक्ष कैसा हो, यह 
उपदेश किया है॥ 

अपं नः शोशुचद्घमग्नें शुशुश्या रयिम अपं नः शोशुचद्घम्‌॥ १॥ 

अपौ न:। शोशुचत्‌। अघम्‌| अग्नें। शुशुग्धि आ। र॒यिम्‌| अप नः। शोशुचत्‌। अघम्‌॥ १॥ 

पदार्थः-(अप) दूरीकरणे (नः) अस्माकम्‌ (शोशुचत्‌) शोशुच्यात्‌ (अघम्‌) रोगालस्यं पापम्‌ 
(अग्ने) सभापते (शुशुग्धि) शोधय प्रकाशय। अत्र विकरणव्यत्ययेन श्लु: । (आ) समन्तात्‌ (रयिम्‌) 
धनम्‌ (अप) दूरीकरणे (न:) अस्माकम्‌ (शोशुचत्‌) दूरीकुर्यात्‌ (अघम्‌) मनोवाक्छरीरजन्यं पापम्‌॥॥ १॥ 

अन्वय:-हे अग्ने! भवान्‌ नो5स्माकमघमपशोशुचत्‌ पुन: पुनर्टूरीकुर्य्यात्‌। रयिमाशुशुग्थि। 
नो5स्माकमघमपशोशुचत्‌|॥ १॥ 

भावार्थः-सभाध्यक्षेण सर्वमनुष्येभ्यो यद्यदहितकरं कर्म प्रमादो$स्ति, तं दूरीकृत्यानालस्येन श्री: 
प्रापयितव्या॥ १॥ 

पदार्थः:-हे (अग्ने) सभापते! आप (न:) हम लोगों के (अघम्‌) रोग और आलस्यरूपी पाप का 
(अप, शोशुचत्‌) बार-बार निवारण कीजिये (रयिम) धन को (आ) अच्छे प्रकार (शुशुख्धि) शुद्ध और 
प्रकाशित कराइये तथा (न:) हम लोगों के (अघम्‌) मन, वचन और शरीर से उत्पन्न हुए पाप की (अप, 
शोशुचत्‌) शुद्धि के अर्थ दण्ड दीजिये॥ १॥ 

भावार्थ:-सभाध्यक्ष को चाहिये कि सब मनुष्यों के लिये जो-जो उनका अहितकारक कर्म और 
प्रमाद हे, उसको मेट के निरालस्यपन से धन की प्राप्ति करावे| १॥ 

पुनः स कोदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह कैसा हे, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है॥ 

सुक्षेत्रिया सुंगातुया व॑सूया च यजामहे। अपं न: शोशुचद्घम्‌॥ २॥ 

सुक्षेत्रिया। सुगातु5या। वसु5या। च। य॒जामहे। अपा न:। शोशुचत्‌| अघम्‌॥ २॥ 

पदार्थ:-(सुक्षेत्रिया) शोभनं क्षेत्रं वपनाधिकरणं यया नीत्या तया। अत्रेयाडियाजीकाराणामिति 
डियाजादेश:। (सुगातुया) शोभना गातुः पृथिवी यस्यां तया। अत्र याजादेश:। (वसूया) आत्मनो 
वसूनीच्छन्ति तया (च) सर्वशस्त्रास्त्रादीनां समुच्चये (यजामहे) सद्धच्छामहे (अप, न:०) इति 
पूर्वबत्‌॥२॥ 


१०५६ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

अन्वय:-हे अग्ने! यं त्वां वसूया सुगातुया सुक्षेत्रिया च शस्त्रास्त्रसेनया वयं यजामहे स 
भवान्नो$स्माकमघमपशोशुचत्‌॥ २॥ 

भावार्थ:-पूर्वमन्त्रादग्ने इति -पदमनुवर्त्ते। सभाध्यक्षेण सामदण्ड भेदक्रियान्वितां नीति संप्राप्य 
प्रजानां दु:खानि नित्यं दूरीकर्तुमुद्यम: कर्त्तव्य: प्रजयेदूश एव सभाध्यक्ष: कर्त्तव्य: ॥ २॥ 

पदार्थ:-(अग्ने) सभाध्यक्ष! जिन आपको (वसूया) जिससे अपने को धनों की चाहना हो 
(सुगातया) जिसमें अच्छी पृथिवी हो और (सुक्षेत्रिया) अनाज बोने को जो अच्छा खेत हो, वह जिस 
नीति से हो, उससे (च) तथा शस्त्र और अस्त्र बांधनेबाली सेना से हम लोग (यजामहे) संग देते हे, वे 
आप (नः) हम लोगों के (अघम्‌) दुष्ट व्यसन को (अपशोशुचत्‌) दूर कीजिये॥२॥ 

भावार्थ:-पिछले मन्त्र से (अग्ने) इस पद की अनुवृत्ति आती हे। सभाध्यक्ष को चाहिये कि 
शान्तिवचन कहने, दुष्टों को दण्ड देने और शत्रुओं को परस्पर फूट कराने की क्रियाओं से नीति को अच्छे 
प्रकार प्राप्त हो के प्रजाजनों के दु:ख को नित्य दूर करने के लिये उद्यम करे, प्रजाजन भी ऐसे पुरुष ही 
को सभाध्यक्ष करें॥ २॥ 

पुनः स कोदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह सभाध्यक्ष कैसा हो, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

प्र यद्धन्दिष्ठ एषां प्रास्माकांसश्व सूरयं:। अप नः शोशुंचद्घम्‌॥ ३॥ 

प्रा यत्‌ भन्दिष्ठ:। एषाम प्र। अस्माकांस:। च सूरय॑:। अपौ न:। शोशुचत्‌| अघम्‌॥ ३॥ 

पदार्थः-(प्र) प्रकृष्टार्थ (यत्‌) यस्य (भन्दिष्ठ:) अतिशयेन कल्याणकारक: (एषाम्‌) 
मनुष्यादिप्रजास्थप्राणिनाम्‌ (प्र) (अस्माकास:) ये5स्माकं मध्ये वर्त्तमाना:। अत्राणि वाच्छन्दसि सर्वे 
विधयो भवन्तीति वृद्धयभाव:। (च) बीराणां समुच्चये (सूरय:) मेधाविनो विद्ठांस:ः (अप, न:०) इति 
पूर्वबत्‌|॥। ३॥ 

अन्वय:-हे अग्ने! यद्यस्य तव सभायामेषां मध्ये$स्माकास: प्रसूरयो वीराश्व सन्ति, ते सभासद: 
सन्तु। स भन्दिष्ठो भवान्‌ नो5स्माकमधघं प्रापशोशुचत्‌॥। ३॥ 

भावार्थ:-अत्राप्यग्ने-इति पदमनुवर्त्तते। विठ्ठांस:ः यदा सभाद्यध्यक्षा आप्ताः सभासद: 
पूर्णशरीरबला भृत्याश्व भवेयुस्तदा राज्यपालनं विजयश्व सम्यग्भवेताम्‌, अतो विपर्य्यये विपर्य्यय: ॥३॥ 

पदार्थः-हे अग्ने सभापते! (यत) जिस आपकी सभा में (एषाम्‌) इस मनुष्य आदि प्रजाजनों के 
बीच (अस्माकास:) हम लोगों में से (प्र, सूरय:) अत्यन्त बुद्धिमान्‌ विद्वान्‌ (च) और वीर पुरुष हे, वे 
सभासद हों, (भन्दिष्ठ:) अति कल्याण करनेहारे आप (न:) हम लोगों के (अघम्‌) शत्रुजन्य दु:खरूप 
पाप को (प्र, अप, शोशुचत्‌) दूर कीजिये॥ ३॥ 


अष्टक-१। अध्याय-७। वर्ग-५ मण्डल-१। अनुवाक-१५। सूक्‍क्त-९७ १०५७ 


भावार्थ:-इस मन्त्र में भी (अग्ने) इस पद की अनुवृत्ति आती हे। जब विद्वान्‌ सभा आदि के 
अधीश आप्त अर्थात्‌ प्रामाणिक सत्य वचन को कहनेवाले सभासद और आत्मिक, शारीरिक बल से 
परिपूर्ण सेवक हो, तब राज्यपालन और विजय अच्छे प्रकार होते हे, इससे उलटेपन में उलटा ही ढंग 
होता है॥३॥ 

पुनस्तस्य कीदृशस्य कीदृशाश्चेत्युपदिश्यते॥ 
फिर उसके कैसे के कैसे हो, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

प्र यत्ते अग्ने सूरयो जायेंमहि प्र तें वयम्‌ अप न: शोशुचद्घम्‌॥ ४॥ 

प्रा यत्‌ ते। अग्ने। सूरयं:। जायेंमहि। प्र। ते। वयम अप न:। शोशुंचत| अघम्‌॥ ४॥ 

पदार्थ:-(प्र) (यत्‌) यस्य (ते) तव (अग्ने) आप्तानूचानाध्यापक (सूरय:) पूर्णविद्यावन्तो 
विद्वांस: (जायेमहि) (प्र) (ते) तव (वयम्‌) (अप, न:०) इति पूर्ववत्‌ ४॥ 

अन्वय:-हे अग्ने! यद्यस्य ते तव यादृशा: सूरय: सभासद: सन्ति, तस्य ते तब तादूशा वयमपि 
प्रजायेमहीदृशस्त्वं नो5स्माकमघं प्रापशोशुचत्‌॥। ४॥ 

भावार्थ:-इह॒ संसारे यादृशा: धर्मिष्ठाः सभाद्ध्यक्षा मनुष्या भवेयुस्तादृशैरेव 
प्रजास्थैर्मनुष्ये भवितव्यम्‌|॥ ४॥ 

पदार्थः-हे (अग्ने) आप उत्तर-प्रत्युत्तभ से कहनेवाले (यत) जिन (ते) आपके जैसे (सूरय:) 
पूरी विद्या पढ़े हुए विद्वान्‌ सभासद्‌ हे, उन (ते) आपके वैसे ही (वयम्‌) हम लोग भी (प्र, जायेमहि) 
प्रजाजन हों और ऐसे तुम (नः) हम लोगों के (अघम्‌) विरोधरूप पाप को (प्र, अप, शोशुचत्‌) अच्छे 
प्रकार दूर कीजिये॥ ४॥ 

भावार्थः-इस संसार में जैसे धर्मिष्ठ सभा आदि के अधीश मनुष्य हो, वैसे ही प्रजाजनों को भी 
होना चाहिये।॥ ४॥ 

अथ भोतिको५ग्निः कोदूश इत्युपदिश्यते। 
अब भौतिक अग्नि कैसा है, यह विषय अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

प्र यदग्ने: सहस्वतो विश्वतो यन्ति भानव॑:। अप न: शोशुचद्घम्‌॥ ५॥ 

प्रा यत्‌| अग्ने:। सर्हस्वत:। विश्वत:। यन्ति। भानव॑:। अपा न:। शोशुचता अघम्‌॥५॥ 

पदार्थः-(प्र) (यत्‌) यस्य (अग्ने:) पावकस्य (सहस्वत:) प्रशस्तं सहो बलं विद्यते यस्मिन्‌ 
(विश्वत:ः) सर्वत: (यन्ति) गच्छन्ति (भानव:) प्रदीप्ता: किरणा: (अप) (न:) (शोशुचत्‌) शोशुच्यात्‌ 
(अघम्‌) दारिद्र्यम्‌॥५॥ 


१०५८ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

अन्वय:-हे विद्वांसो! यूयं यद्यस्य सहस्वतो$ग्नेर्भानवो विश्वत: प्रयन्ति, यो नो5स्माकमघं 
दारिद्र्यमपशोशुचद्‌ दूरीकरोति तं कार्येषु संप्रयुड्ग्ध्वम्‌॥५॥ 

भावार्थः-नह्येतया विद्युता विना मूर्ततद्रव्यमव्याप्तमस्ति य: शिल्पविद्यया कार्येषु 
संप्रयुक्‍तो5ग्निर्धनकारी जायते, स मनुष्ये: सम्यग्वेदितव्य: ॥५॥ 

पदार्थः-हे विठ्ठानो! तुम (यत) जिस (सहस्वत:) प्रशंसित बलवाले (अग्ने:) भौतिक अग्नि की 
(भानव:) उजेला करती हुई किरण (विश्वतः) सब जगह से (प्रयन्ति) फैलती हें वा जो (नः) हम लोगों 
के (अघम्‌) दरिद्रपन को (अप, शोशुचत्‌) दूर करता हे, उसको कामां में अच्छे प्रकार जोड़ो॥॥५॥ 

भावार्थः-ऐसा कोई मूर्तिमान्‌ पदार्थ नहीं कि जो इस बिजुली से अलग हो अर्थात्‌ सब में 
बिजुली व्याप्त हे और जो भौतिक अग्नि शिल्पविद्या से कामो में लगाया हुआ धन इकट्टा करनेवाला 
होता हे, वह मनुष्यों को अच्छे प्रकार जानना चाहिये॥५॥ 

अथेश्वरः कीदृशो$स्तीत्युपदिश्यते। 
अब ईश्वर केसा हे, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे॥ 

त्वं हि व्श्वितोमुख विश्वत: परिभूरसि। अप न: शोशुचद्घम्‌॥ ६॥ 

त्वम्‌| हि। क्श्चितः5मुख। विश्वतः। परि$भू:। असि। अपा न:। शोशुंचत| अघम्‌॥६॥ 

पदार्थः-(त्वम) जगदीथर: (हि) खलु (विश्वतोमुख) सर्वत्र व्यापकत्वादन्तर्यामितया सर्वोपदेष्ट: 
(विश्वतः) सर्वतः (परिभूः) सर्वोपरि विराजमान: (असि) (अप०) इति पूर्ववत्‌॥६॥ 

अन्वय:-हे विश्वतोमुख जगदीश्वर! यतस्त्वं हि खलु विश्वत: परिभूरसि, तस्माद्‌ 
भवान्नो$स्माकमघमपशोशुचद्‌॥६॥ 

भावार्थः-मनुष्यै: सत्यप्रेमभावेन प्रार्थितो5न्तर्यामीश्वर आत्मनि सत्योपदेशेन पापादेतान्‌ पृथक्कृत्य 
शुभगुणकर्मस्वभावेषु प्रवर्तयति, तस्मादयं नित्यमुपासनीय:।॥६॥ 

पदार्थ:-हे (व्श्वितोमुख) सबमें व्याप्त होने और अन्तर्यामीपन से सबको शिक्षा देनेवाला 
जगदीश्वर! जिस कारण (त्वं, हि) आप ही (विश्वतः) सब ओर से (परिभूः) सबके ऊपर विराजमान 
(असि) हे, इससे (न:) हम लोगों के (अघम्‌) दुष्ट स्वभाव संगरूप पाप को (अप, शोशुचत्‌) दूर 
कराइये।॥॥६॥ 

भावार्थः:-सत्य-सत्य प्रेमभाव से प्रार्थना को प्राप्त हुआ अन्तर्यामी जगदीश्वर मनुष्यों के आत्मा 
में जो सत्य-सत्य उपदेश से उन मनुष्यों को पाप से अलग कर शुभ गुण, कर्म और स्वभाव में प्रवृत्त 
करता हे, इससे यह नित्य उपासना करने योग्य है॥६॥ 

पुनः स कोदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर भी वह परमेश्वर कैसा हे, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 
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हविषों नो क्श्वितोमुखाति नावेव॑ पारय। अप न: शोशुंचद्घम्‌॥ ७॥ 

हविष:। न:। विश्चवितः5मुख। आति। नावा5ईव। पारय। अपौ न:। शोशुचत्‌| अघम्‌॥७॥ 

पदार्थः-(द्विषः) ये धर्म ह्विषन्ति तान्‌ (नः) अस्मान (विश्वतोमुख) विश्वत: सर्वतो 
मुखमुत्तममैश्वर्य यस्य तत्सम्बुद्धी (अति) उल्लड्धने (नावेव) यथा सुदृढया नौकया समुद्रपारं गच्छति 
तथा (पारय) पारं प्रापय (अप, न:०) इति पूर्ववत्‌|॥७॥ 

अन्वय:-हे विश्वतोमुख परमात्मँस्त्वं नो नावेव द्विषो$तिपारय नो5स्माकमधं शत्रूद्धवं दुःखं 
भवानपशोशुचत्‌॥७॥ 

भावार्थः-अत्रोपमालड्लार:। यथा न्यायाधीशो नौकायां स्थापयित्वा समुद्रपारे निर्जने जाड्ठले देशे 
दस्य्वादीन्‌ प्रजा: पालयति, तथैव सम्यगुपासित ईश्वर उपासकानां कामक्रोधलोभमोहभयशोकादीन्‌ शत्रून्‌ 
सद्यो निवार्य्य जितेन्द्रियत्वादीन्‌ गुणान्‌ प्रयच्छति।॥॥७॥ 

पदार्थः:-हे (विश्वतोमुख) सबसे उत्तम ऐश्वर्य्य से युक्‍त परमात्मन्‌! आप (नावेव) जैसे नाव से 
समुद्र के पार हों वैसे (न:) हम लोगों को (ह्रिषः) जो धर्म से द्वेष करनेवाले अर्थात्‌ उससे विरुद्ध 
चलनेवाले उनसे (अति, पारय) पार पहुंचाइये और (न:) हम लोगों के (अघम्‌) शत्रुओं से उत्पन्न हुए 
दु:ख को (अप, शोशुचत्‌) दूर कीजिये॥७॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में उपमालड्जार हे। जैसे न्यायधीश नाव में बैठा कर समुद्र के पार वा निर्जन 
जड्कल में डाकुओं को रोक के प्रजा की पालना करता हे, वैसे ही अच्छे प्रकार उपासना को प्राप्त हुआ 
ईश्वर अपनी उपासना करनेवालों के काम, क्रोध, लोभ, मोह, भय, शोकरूपी शत्रओं को शीघ्र निवृत्त 
कर जितेन्टद्रियपन आदि गुणों को देता हे॥७॥ 

पुनः स कोदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह कैसा हे, यह विषय अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

स नः सिखुमिव नावयाति पर्षा स्वस्तये। अप न: शोशुचद्घम्‌॥ ८॥ ५॥ 

स:। न:। सि्खुमुइव। नावया। आति। पर्ष। स्वस्तये। अप न:। शोशुचत्‌ अघम्‌॥ ८॥ 

पदार्थः-(स:) जगदीथर: (न:) अस्माकम्‌ (सिन्थुमिव) यथा समुद्र तथा (नावया) नावा । अत्र 
नौशब्दात्‌ तृतीयैकवचनस्यायाजादेश: । (अति) (पर्ष) अत्र द्यचो$तस्तिड इति दीर्घ: । (स्वस्तये) सुखाय 
(अप, न:०) इति पूर्ववत्‌॥८॥ 

अन्वय:-हे जगदीश्वर! स भवान्‌ कृपया नो5स्माकं स्वस्तये नावया सिन्धुमिव दुःखान्यति पर्ष, 
नो5स्माकमघमपशोशुचद्‌ भूशं दूरीकुर्यात्‌॥। ८॥ 


१०६० क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

भावार्थः-अत्रोपमालड्ठार:। संतारक: सुखेन मनुष्यादीन्‌ नावा सिन्धोरिव परमेश्वरो विज्ञानेन 
दु:खसागरात्‌ तारयति स सद्य: सुखयति च॥८॥ 

अत्राग्नी श्वरसभाध्यक्षगुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सड्भतिरस्तीति वेद्यम्‌॥ 

इति सप्तनवतितमं ९७ सूक्तं पन्चमो ५ वर्गश्व समाप्तः॥ 

पदार्थ:-हे जगदीश्वर! (सः) सो आप कृपा करके (न:) हम लोगों के (स्वस्तये) सुख के लिये 
(नावया) नाव से (सिथ्युमिव) जेसे समुद्र को पार होते हे, वैसे दु:खों के (अति, पर्ष) अत्यन्त पार 
कीजिये (नः) हम लोगों के (अघम) अशान्ति और आलस्य को (अप, शोशुचत्‌) निरन्तर दूर 
कीजिये॥८॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में उपमालड्लार हे । जैसे पार करानेवाला मल्लाह सुखपूर्वक मनुष्य आदि को 
नाव से समुद्र के पार करता हे, वैसे तारनेवाला परमेश्वर विशेष ज्ञान से दु:खसागर से पार करता और 
वह शीप्र सुखी करता हे॥८॥ 

इस सूक्त में सभाध्यक्ष, अग्नि और ईश्वर के गुणों के वर्णन से इस सूक्त के अर्थ की पिछले 
सूक्त के अर्थ के साथ संगति जाननी चाहिये ।॥ 

यह सत्तानवां ९७ सूक्त और पाँचवा ५ वर्ग समाप्त हुआ॥ 


अथास्याष्टनवतितमस्य त्र्यूचस्य सूक्तस्याद्विरसः कुत्स क्रषि:ः। वैश्वानरो देवता। १ विराट 
त्रिष्टपा। २ त्रिष्टप्‌। ३ निचृत्तिष्टप्‌ छन्द:। धैवत: स्वर:॥ 
अधाएग्बी कादशावित्युपदिश्यवे॥ 
अब अट्टानवें सूक्त का आरम्भ हे। उसके प्रथम मन्त्र में ईश्व] और भोतिक अग्नि कैसे हे, यह 
विषय कहा हे॥ 

वैश्वानरस्य सुमतौ स्याम राजा हि क॑ भुवनानामभिश्री:। 

इतो जातो विश्वमिदं वि चष्टे वैश्वानरो यंतते सूर्येण॥ १॥ 

दैश्वानरस्य। सु5मतो। स्याम। राजां। हि। कम्‌ भुव॑नानाम्‌| अभि५श्री:। इत:। जात:। विश्वम्‌| इदम्‌ वि। 
चष्टे। वैश्वानर:। य॒तते। सूर्येण॥ १॥ 

पदार्थ:-(वैश्वानरस्य) विश्वेषु नरेषु जीवेषु भवस्य (सुमतो) शोभना मतिर्यस्य यस्माठ्वा तस्याम्‌ 
(स्याम) भवेम (राजा) न्यायाधीश: सर्वा$धिपतिरीश्वर: । प्रकाशमानौ विद्युदग्निर्वा (हि) खलु (कम्‌) 
सुखम्‌ (भुवनानाम) लोकानाम्‌ (अभिश्री:) अभिता: श्रियो यस्माद्रा (इत:) कारणात्‌ (जात:) प्रसिद्ध: 
(विश्वम) सकलं जगत्‌ (इदम्‌) प्रत्यक्षम्‌ (वि) (चष्टे) दर्शयति (वैश्वानरः) सर्वेषां जीवानां नेता (यतते) 
संयतो भवति (सूर्येण) प्राणेन वा मार्तण्डेन सह । अत्राहुर्नेरेक्‍ता:-इतो जातः सर्वमिदमभिविपश्यति। 
वैश्वानर: संयतते सूर्येण। राजा य: सर्वेषां भूतानामभिश्रयणीयस्तस्य वयं वैश्वानरस्य कल्याण्यां मतो 
स्यामेति। तत्को वैश्वानर: ? मध्यम इत्याचार्या: वर्षकर्मणा ह्लेनं स्तोति (निरु०७.२२)॥१॥ 

अन्वय:-यो वैश्वानर इतो जात इदं क॑ विश्वं जगद्विचष्टे य: सूर्येण सह यतते यो भुवनानामभिश्री 
राजास्ति तस्य वैश्वानरस्य सुमतौ हि वयं स्याम॥१॥ 

भावार्थः-अत्र श्लेषालड्लार:। हे मनुष्या! यो5भिव्याप्य सर्व॑ जगत्प्रकाशयति तस्येव सुगुणे: 
प्रसिद्धायां तदाज्ञायां नित्यं प्रवरत्तध्वम्‌। यस्तथा सूर्य्यादिप्रकाशको5ग्निरस्ति तस्य विद्यासिद्धो च नैवं विना 
कस्यापि मनुष्यस्य पूर्णा: श्रियो भवितुं शक्‍यन्ते॥ १॥ 

पदार्थ:-जो (वैश्वानरः) समस्त जीवों को यथायोग्य व्यवहारों में वर््तेनेवाला ईश्वर वा जाठराग्नि 
(इत:) कारण से (जात:) प्रसिद्ध हुए (इदम्‌) इस प्रत्यक्ष (कम्‌) सुख को (विश्वम) वा समस्त जगत्‌ को 
(विचष्टे) विशेष भाव से दिखलाता हे और जो (सूर्येण) प्राण वा सूर्यलोक के साथ (यतते) यत्न 
करनेवाला होता है या जो (भुवनानाम्‌) लोकों का (अभिश्री:) सब प्रकार से धन हे तथा जिस भौतिक 
अग्नि से सब प्रकार का धन होता हे वा (राजा) जो न्यायाधीश सबका अधिपति हे तथा प्रकाशमान 
बिजुलीरूप अग्नि हे, उस (वैश्वानरस्य) समस्त पदार्थां को देनेवाले ईश्वर का भौतिक अग्नि की (सुमतो) 


१०६२ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 
श्रेष्ठ मति में अर्थात्‌ जो कि अत्यन्त उत्तम अनुपम ईश्वर की प्रसिद्ध की हुई मति वा भौतिक अग्नि से 
अतीव प्रसिद्ध हुई मति उसमें (हि) ही (वयम्‌) हम लोग (स्याम) स्थिर हों॥ १॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में श्लेषालज्लार है। हे मनुष्यो! जो सबसे बड़ा व्याप्त होकर सब जगत्‌ को 
प्रकाशित करता हे, उसीके अति उत्तम गुणां से प्रसिद्ध उसकी आज्ञा में नित्य प्रवृत्त होओ तथा जो सूर्य्य 
आदि को प्रकाश करनेवाला अग्नि है, उसकी विद्या की सिद्धि में भी प्रवृत्त होओ, इसके विना किसी 
मनुष्य को पूर्ण धन प्राप्त नहीं हो सकता।॥। १॥ 

पुनस्तौ कीदृशावित्युपदिश्यते। 
फिर वे दोनों कैसे है, यह विषय अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

पृष्टो दिवि पृष्टो अग्निः पुथिव्यां पृष्टो विश्वा ओषधीरा विवेश। 

दैश्वानरः सहसा पृष्टो अग्निः स नो दिवा स रिषः पातु नक्‍्तंम्‌॥ २॥ 

पृष्ट:। दिवि। पृष्टः। अग्निः। पृथिव्याम्‌ पृष्टः। विश्वा:। ओषधी:। आ। विवेश। वैश्वानर:। सहंसा। पृष्ट:। 
अग्निः। सः। न:। दिवा सः। रिष:। पातु। नक्त॑म्‌॥ २॥ 

पदार्थः-(परृष्टः) विदुष: प्रति य: पृच्छ्यते (दिवि) दिव्यगुणसम्पन्ने जगति (पृष्टः) (अम्नि:) 
विज्ञानस्वरूपम्‌ ईश्वरो विद्युदग्निर्वा (पृथिव्यामु) अन्तरिक्षे भूमौ वा (पृष्ट) प्रष्टव्य: (विश्वाः) अखिला: 
(ओषधी:) सोमलताद्या: (आ) सर्वतः (विवेश) प्रविष्रो$स्ति (वैश्वानरः) सर्वस्य नरसमूहस्य नेता 
(सहसा) बलादिगुणै: सह वर्तमाना: (पृष्टः) (अग्निः) (सः) (नः) अस्मान्‌ (दिवा) 
विज्ञानान्धकारप्रकाशेन सह (सः) (रिष:) हिंसकात्‌ (पातु) पाति वा (नक्‍्तम्‌) रात्रो॥ २॥ 

अन्वय:-यो5ग्निर्विद्ठद्िर्टिवि पृष्टो य: पृथिव्यां पृष्टो य: पृष्टो वैश्वानरो5ग्निर्विश्चा ओषधीराविवेश 
सहसा पृष्ट: स नो दिवा रिषः स नक्‍्तं च पातु पाति बा॥ २॥ 

भावार्थः-अत्र श्लेषाल्लार:। मनुष्येविदुषां समीपं गत्वेश्वरस्य विद्युदादेश्व गुणान्‌ पृष्ट्योपकारं 
चाश्रित्य हिंसायां च न स्थातव्यम्‌॥२॥ 

पदार्थः-जो (अग्निः) ईश्वर वा भौतिक अग्नि (दिवि) दिव्यगुण सम्पन्न जगत्‌ में (पृष्टः) विद्ठानों 
के प्रति पूछा जाता वा जो (पृथिव्याम्‌) अन्तरिक्ष वा भूमि में (पृष्ट:) पूछने योग्य हे वा जो (पृष्ट:) पूछने 
योग्य (वैश्वानरः) सब मनुष्यमात्र को सत्य व्यवहार में प्रवृत्त करानेहारा (अग्निः) ईथर और भौतिक 
अग्नि (विश्वा) समस्त (ओषधी:) सोमलता आदि ओषधियों में (आ, विवेश) प्रविष्ट हो रहा और 
(सहसा) बल आदि गुणों के साथ वर्तमान (पृष्टः) पूछने योग्य हे, वह (न:) (सः) हम लोगों को 
(दिवा) दिन में (रिषः) मारनेवाले से और (नक्‍्तम्‌) रात्रि में मारनेवाले से (पातु) बचावे वा भोतिक 
अग्नि बचाता है॥ २॥ 


अष्टक-१। अध्याय-७। वर्ग-६ मण्डल-१। अनुवाक-१५। सूक्त-९८ १०६३ 


भावार्थः:-इस मन्त्र में श्लेषालड्डार है। मनुष्यों को चाहिये कि विद्वानों के समीप जाकर ईश्वर वा 
बिजुली आदि अग्नि के गुणों को पूछ कर ईश्वर की उपासना और अग्नि के गुणों से उपकारों का आश्रय 
करके हिंसा में न ठहरें॥ २॥ 

अथेश्वरविद्ठांसौ कीदृशावित्युपदिश्यते॥ 
अब ईश्वर और विद्वान्‌ कैसे हो, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

वैश्वानर तव तत्सत्यमस्त्वस्मान्‌ रायो मरघवांन: सचन्ताम्‌। 

तन्नो मित्रो वरुणो मामहन्तामदितिः सिर्खुः पृथिवी उत द्यौ:॥३॥ ६॥ 

वैश्वानर तव तत्‌। स॒त्यम्‌| अस्तु। अस्मान्‌| रायं:। मघ$वांन:। सचन्ताम| तत्‌| नः। मित्रः:। वरूण:। 
ममहन्ताम। अदितिः। सिर्खुः। पृथिवी। उत। द्यो:॥३॥ 

पदार्थ:-(वैश्वानर) सर्वेषु मनुष्येषु विद्याप्रकाशक (तव) (तत्‌) (सत्यम्‌) त्रतम (अस्तु) प्राप्तं 
भवतु (अस्मान) (राय:) विद्याराजश्रिय: (मघवान:) मघं परमपूज्यं विद्याधनं विद्यते येषां विदुषां राज्ञा 
वा ते (सचन्ताम) समवयन्तु (तत्‌) (न:) अस्मान्‌ (मित्रः) सुहृत्‌ (वरुण:) उत्तमगुणस्वभावो मनुष्य: 
(मामहन्ताम) (अदितिः) विश्रेदेवा: सर्वे विद्वांस: (सिन्थु:) अन्तरिक्षस्थो जलसमूह: (पृथिवी) भूमि: 
(उत) (द्यो:) विद्युत्प्रकाश: ॥३॥ 

अन्वय:-हे वैश्वानर! यत्तव सत्यं शीलमस्ति तदस्मान्‌ प्राप्तमस्तु। यन्मित्रो वरुणो5दितिः सिन्धु: 
पृथिवी द्यौशथ्व मामहन्तां तदैश्वर्यमपि नो$स्मान्‌ प्राप्तमस्तु। मघवानो यान्‌ राय: सचन्तां तान्‌ बयमुता5पि 
प्राप्नुयाम॥। ३॥ 

भावार्थः-मनुष्या ईथ्वरस्य विदुषां च सकाशात्‌ सत्यं शीलं धर्म्याणि धनानि धार्मिकान्‌ मनुष्यान्‌ 
सक्रिया: पदार्थविद्याश्व पुरुषार्थेन प्राप्य सर्वसुखाय प्रयतेरन्‌|॥३॥ 

अत्रेश्वराग्निविद्ठत्संबन्धिकर्मवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सद्भुतिर्बोद्धव्या॥ 

इत्यष्टानवतितमं ९८ सूक्तं षष्ठी ६ वर्गश्न समाप्त:॥ 

पदार्थ:-हे (वैश्वानर) सब मनुष्यों में विद्या का प्रकाश करनेहारे ईश्वर वा विठ्ठान्‌! जो (तव) 
आपका (सत्यम्‌) सत्यशील हे (तत्‌) वह (अस्मान) हम लोगों को प्राप्त (अस्तु) हो, जो (मित्र:) मित्र 
(वरुण:) उत्तम गुणयुक्‍त स्वभाववाला मनुष्य (अदितिः) समस्त विद्वान्‌ जन (सिन्धुः) अन्तरिक्ष में 
ठहरनेवाला जल (पृथिवी) भूमि और (द्यो:) बिजुली का प्रकाश (मामहन्ताम्‌) उन्नति देवे (तत) वह 
ऐश्वर्य्य (नः) हम लोगों को प्राप्त हो, वा (मघवान:) जिन के परम सत्कार करने योग्य विद्या धन हे, वे 


१०६४ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 
विद्वान्‌ व राजा लोग जिन (राय:) विद्या और राज्य श्री को (सचन्ताम) निःसन्देह युक्‍त करें, उनको हम 
लोग (उत) और भी प्राप्त हों॥। ३॥ 

भावार्थ:-ईश्वर और विदठ्ठानों की उत्तेजना से सत्यशील धर्मयुकक्‍त धन धार्मिक मनुष्य और क्रिया 
कौशलयुक्त पदार्थविद्याओ को पुरुषार्थ से पाकर समस्त सुख के लिये अच्छे प्रकार यत्न करें॥३॥ 

इस सूक्त में अग्नि और विद्वानों से सम्बन्ध रखनेवाले कर्म के वर्णन से इस सूक्त के अर्थ की 
पूर्व सूक्त के अर्थ के साथ संगति जाननी चाहिये॥ 

यह अठ्ठानवां ९८ सूक्त और ६ छठा वर्ग पूरा हुआ॥ 


अथास्यैकर्चस्यैकोनशततमस्य सूक्तस्य मरीचिपुत्रः कश्यप क्रषि:। जातवेदा अम्निर्देवता। निचृत्‌ 
त्रिष्टप्‌ छन्द:। धैवत: स्वर:॥ 
अधेश्वर काढू इत्झृपदिश्यते॥ 

अब एक क्रचाबाले निन्नानवें सूक्त का आरम्भ हे। इसमें ईश्वर कैसा है, यह वर्णन किया है॥ 

जातवेंदसे सुनवाम सोममरातीयतो नि द॑हाति वेद॑:। 

स न॑ः पर्षदति दुर्गाणि विश्वा नावेव सिरखु दुरितात्यग्नि:॥ १॥७॥ 

जात$वेंदसे। सुनवाम। सोम॑म्‌। अराति5य॒त:। नि। दहाति। वेद॑:। स:। नः। पर्षत| आति। दुःगानि। विश्वा। 
नावा$इंव। सिर्खुम| दुः5इता। अति। अग्नि: ॥ १॥ 

पदार्थः-(जातवेदसे) यो जातं सर्व वेत्ति विन्दति जातेषु विद्यमानो5स्ति तस्मै (सुनवाम) पूजयाम 
(सोमम्‌) सकलेश्वर्य्यमुत्पन्नं संसारस्थं पदार्थसमूहम्‌ (अरातीयत:) शत्रोरिवाचरणशीलस्य (नि) निश्चयार्थे 
(दहाति) दहति (वेद:) धनम्‌ (सः) (न:) अस्मान्‌ (पर्षत) संतारयति (अति) (दुर्गाणि) दु:खेन गन्तुं 
योग्यानि स्थानानि (विश्वा) सर्वाणि (नावेव) यथा नौका तथा (सिन्थुम) समुद्रम्‌ (दुरिता) दु:खेन नेतु 
योग्यानि (अति) (अग्निः) विज्ञानस्वरूपो जगदीश्वर: । इमं मन्त्र यास्का5$चार्य्य एवं समाचष्टे। जातवेदस 
इति जातमिदं सर्व सचराचरं स्थित्युत्पत्तिप्रलयन्यायेनास्थाय सुनवाम सोममिति प्रसवेनाभिषवाय सोमं 
राजानममृतमरातीयतो यज्ञार्थमिति स्मो निश्चये निदहाति दहति भस्मीकरोति सोमो दददित्यर्थ:। स नः 
पर्षदति दुर्गाणि दुर्गमनानि स्थानानि नावेव सिन्थुं यथा कश्चित्कर्णधारो नावेव सिन्थो: स्यन्दनान्नदीं 
जलदुर्गा महाकूलां तारयति दुरितात्यग्निरिति दुरितानि तारयति॥ (निरु०१४.३३)॥१॥ 

अन्वय:-यस्मै जातवेदसे जगदीश्वयय वयं सोमं सुनवाम यश्वारातीयतो वेदो निदहाति, 
सो$५ग्निर्नावेव सिन्थुं नो5तिदुर्गाण्यतिदुरिता विश्वा पर्षत्‌ सो5त्रान्वेषणीय:।॥। १॥ 

भावार्थः-अत्रोपमालड्लार:। यथा कर्णधारा: कठिनमहासमुद्रेषु महानौकाभिर्मनुष्यादीन्‌ सुखेन पारं 
नयन्ति तथैव सुपासितो जगदीश्वरो दु:खरूपे महासमुद्रे स्थितान्‌ मनुष्यान्‌ विज्ञानादिदानैस्तत्पारं नर्यति, 
परमेश्वरोपासक एव मनुष्य: शत्रुपराभवं कृत्वा परमानन्दं प्राप्तु शक्‍नोति, किं सामर्थ्यमन्यस्य।॥ १॥ 

अत्रेश्वरगुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सड्ठृतिरस्तीति वेदितव्यम्‌॥ 

इत्यकोनशततमं ९९ सूक्तं सप्तमो ७ वर्गश्व समाप्त:॥ 

पदार्थः-जिस (जातवेदसे) उत्पन्न हुए चराचर जगत्‌ को जानने और प्राप्त होनेवाले वा उत्पन्न 
हुए सर्व पदार्था में विद्यमान जगदीश्वर के लिये हम लोग (सोमम्‌) समस्त ऐश्वर्य्ययुक्‍त सांसारिक पदार्था 
का (सुनवाम) निचोड़ करते हें अर्थात्‌ यथायोग्य सबको वर्त्तते हे और जो (अरातीयत:) अधर्मियो के 
समान वर्त्ताव रखनेवाले दुष्ट जन के (वेद:) धन को (नि, दहाति) निरन्तर नष्ट करता हे (स:) वह 


१०६६ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 
(अग्निः) विज्ञानस्वरूप जगदीश्वर जैसे मल्लाह (नावेव) नौका से (सि्थुम) नदी वा समुद्र के पार 
पहुंचाता हे, वैसे (न:) हम लोगों को (अति) अत्यन्त (दुर्गाणि) दुर्गते और (अतिदुरिता) अतीव दु:ख 
देनेवाले (विश्वा) समस्त पापाचरणों के (पर्षत) पार करता हे, वही इस जगत्‌ में खोजने के योग्य 
हे॥१॥ 

भावार्थः:-इस मन्त्र में उपमालड्रार है। जैसे मल्लाह कठिन बड़े समुद्रों में अत्यन्त विस्तारवाली 
नावों से मनुष्यादिकों को सुख से पार पहुंचाते हे, वैसे ही अच्छे प्रकार उपासना किया हुआ जगदीश्वर 
दुःखीरूपी बड़े भारी समुद्र में स्थित मनुष्यों को विज्ञानादि दानों से उसके पार पहूँचाता हे । इसलिये 
उसकी उपासना करनेहारा ही मनुष्य शत्रुओं को हरा के उत्तम वीरता के आनन्द को प्राप्त हो सकता, 
और का क्या सामर्थ्य हे॥१॥ 

इस सूक्त में ईश्वर के गुणों के वर्णन से इस सूक्त के अर्थ की पिछले सूक्त के अर्थ के साथ 
संगति है, यह जानना चाहिये। 

यह निन्नानवाँ ९९ सूक्त और सातवाँ ७ वर्ग समाप्त हुआ॥ 


अथा$स्येकोनविंशर्चस्य शततमस्य सूक्तस्य वृषागिरो महाराजस्य पुत्रभूता वार्षागिरा 
क्रज्राध्ाम्बरीषसहदेवभयमानसुराधस क्रषय:। इन्द्रो देवता। १,५ पड्क्तिः। २, १३, १७ स्वराट्‌ 
पड्क्ति:। ६, १०, १६ भुरिक्‌ पडक्तिश्छन्द:। पज्चमः स्वर:। ३, ४, ११, १८ विराट त्रिष्टुपा। ७- 
९, ९२, १४, १५, ९१९ निचृत्‌ त्रिष्टप्‌ छन्द:। धैवत: स्वर:॥ 
अधावं सूर्यलोक, काढूया इत्झुपदिश्यते॥ 
अब उन्नीस क्रचावाले सोवें सूक्त का आरम्भ है। उसके प्रथम मन्त्र में सूर्य्यलोक कैसा हे, यह 
विषय कहा हे॥ 
स यो वृषा वृष्ण्यॅभि: समोका महो दिव: प्रथिव्याश्च स॒प्राट्‌! 
सतीनसंत्वा हव्यो भरेषु मरुत्वान्नो भवत्विद्ध ऊती॥ १॥ 
सः। य: वृषा वृष्ण्यॅभिः। सम्‌ुःओंका:। मह:। दिव:। पृथिव्याः। च। सम्‌ राट्‌! सतीन$संत्वा। हव्य:। 
भरेंषु। मरुत्वान| न:। भवतु। इन्द्र: । ऊती॥ १॥ 
पदार्थ:-(स:) (य:) (वृषा) वृष्टिहेतुः (वृष्ण्येभिः:) वृषसु भवे: किरणे: । वाच्छन्दसि सर्वे 
विधयो भवन्तीति प्रकृतिभावाभावे5ल्लोप: | (समोका:) सम्यगोकांसि निवासस्थानानि यस्मिन्‌ स: (मह:) 
(दिव:) प्रकाशस्य (प्रथिव्या:) भूमेर्मध्ये (च) सर्वमूर्ततलोकद्रव्यसमुच्चये (सप्नाट) य: सम्यग्राजते सः 
(सतीनसत्वा) य: सतीनं जलं सादयति स: । सतीनमित्युदकनामसु पठितम्‌। (निघं०१.१२) (हव्य:) 
होतुमादातुमर्ह: (भरेषु) पालनपोषणनिमित्तेषु पदार्थेषु (मरुत्वान्‌) प्रशस्ता मरुतो विद्यन्ते$स्य स: (न:) 
अस्माकम्‌ (भवतु) (इन्द्र:) सूर्या लोक: (ऊती) ऊतये रक्षणाद्याय। अत्र सुपां सुलुगिति चतुर्थ्या 
'एकवचनस्य पूर्वसवर्णादेश:॥ १॥ 
अन्वय:-हे मनुष्या! यूयं यो वृषा समोका: सतीनसत्वा हव्यो मरुत्वान्‌ महो दिव: पृथिव्याश्व 
लोकानां मध्ये सम्राडिन्ट्रो$स्ते, स यथा वृष्ण्येभिर्भरेषु न ऊत्यूतये भवतु तथा प्रयतध्वम्‌॥ १॥ 
भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्ठार:। मनुष्येर्य:ः परिमाणेन महान्‌ वायुनिमित्तेन प्रसिद्ध: 
प्रकाशस्वरूप: सूर्यलोको वर्तते, तस्मादनेक उपकारा विद्या ग्रहीतव्या:॥१॥ 
पदार्थः-हे मनुष्यो! तुम (यः) जो (वृषा) वर्षा का हेतु (समोका:) जिसमें समीचीन निवास के 
स्थान हें (सतीनसत्वा) जो जल को इकठ्ठा करता (हव्यः) और ग्रहण करने योग्य (मरुत्वान) जिसके 
प्रशंसित पवन हें जो (महः) अत्यन्त (दिव:) प्रकाश तथा (पृथिव्या:) भूमि लोक (च) और समस्त 
मूर्तिमान्‌ लोकों वा पदार्थो के बीच (सप्राट) अच्छा प्रकाशमान (इन्द्रः) सूर्य्यलोक हे (स:) वह जैसे 
(वृष्ण्येभिः) उत्तमता में प्रकट होनेवाली किरणों से (भरेषु) पालन और पुष्टि करानेवाले पदार्था में (नः) 
हमारे (ऊती) रक्षा आदि व्यवहारों के लिये (भवतु) होता हे, वैसे उत्तम-उत्तम यत्न करो॥ १॥ 
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भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्लार हे। मनुष्यों को चाहिये कि जो परिणाम से बड़ा, 
वायुरूप कारण से प्रकट और प्रकाशस्वरूप सूर्य्य लोक हे, उससे विद्यापूर्वक अनेक उपकार लेवें॥१॥ 

अथेश्वरविद्ठांसौ कीदृक्कर्माणावित्युपदिश्यते। 
अब ईश्वर और विद्वान्‌ कैसे कर्मवाले है, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

यस्यानाप्तः सूर्यस्येव यामो भरेभरे वृत्रहा शुष्मो अस्ति 

वृषन्तमः सखिंभि: स्वेभिरेवैर्मरुत्वान्नो भवत्विन्ध ऊती॥ २॥ 

यस्या| अनांप्त:। सूर्यस्य5इव। याम॑:। भरेंभरे। वृत्रःहा। शुष्म॑:। अस्ति वृषषनुःतम:। सखिं$भि:। 
स्वेभिः। एवै:। मरुत्वांन न:। भवतु। इन्दरः। ऊती॥ २॥ 

पदार्थः-(यस्य) परमेश्वरस्याप्तस्य विदुष: सभाध्यक्षस्य वा (अनाप्तः) मूर्खे: शत्रुभिरप्राप्त: 
(सूर्यस्येव) यथा प्रत्यक्षस्य मार्तण्डस्य लोकस्य तथा (याम:) मर्यादा (भरेभरे) धर्तव्ये धर्तव्ये पदार्थ 
युद्धे युद्धे वा (वृत्रहा) तत्तत्पापफलदानेन वृत्रान्‌ धर्मावरकान्‌ हन्ति (शुष्म:) प्रशस्तानि शुष्माणि बलानि 
विद्यन्तेडस्मिन्‌ (अस्ति) वर्तते (वृषन्तम:) अतिशयेन सुखवर्षक: (सखिभिः) धर्मानुकूलस्वाज्ञापालकैमिंत्रं 
(स्वेभिः) स्वकीयभक्ते: (एवै:) प्राप्त: प्रशस्तज्ञाने: (मरुत्वानु) यस्य सृष्टो सेनायां वा प्रशस्ता वायवो 
मनुष्या वा विद्यन्ते स: (न:) (भवतु) (इन्द्रः) परमैश्वर्य्यवान्‌ (ऊती) रक्षणादिव्यवहारसिद्धये॥ २॥ 

अन्वय:-यस्य भरेभरे सूर्यस्येव वृत्रहा शुष्मो यामो5नाप्तो$स्ति स वृषन्तमो मरुत्वानिन्द्रः 
स्वेभिरेवे: सखिभिरुपसेवितो न: सततमूत्यूतये भवतु॥ २॥ 

भावार्थः-अत्रोपमालड्लार:। मनुष्येर्यदे सवितृलोकस्याप्तविदुषश्व गुणान्तो दुर्विज्ञियो$स्ति, तर्हि 
परमेश्वरस्य तु का कथा! नहि खल्वेतयोराश्रयेण विना कस्यचित्पूर्ण रक्षणं संभवति, तस्मादेताभ्यां सह 
सदा मित्रता रक्ष्येति वेद्यम्‌॥ २॥ 

पदार्थः-(यस्य) जिस परमेश्वर वा विठ्ठान्‌ सभाध्यक्ष के (भरेभरे) धारण करने योग्य पदार्थ- 
पदार्थ वा युद्ध-युद्ध में (सूर्य्यस्येव) प्रत्यक्ष सूर्यलोक के समान (वृत्रहा) पापियों के यथायोग्य पाप फल 
को देने से धर्म को छिपानेवालों का विनाश करता और (शुष्म:) जिस में प्रशंसित बल है, वह (याम:) 
मर्यादा का होना (अनाप्त:) मूर्ख और शत्रुओं ने नहीं पाया (अस्ति) हे (स:) वह (वृषन्तमः) अत्यन्त 
सुख बढ़ानेवाला तथा (मरुत्वान्‌) प्रशंसित सेना जनयुक्‍त वा जिसकी सृष्टि में प्रशंसित पवन हे, वह 
(इन्द्रः) परमैश्वर्यवान्‌ ईश्वर वा सभाध्यक्ष सञ्ञन (स्वेभिः:) अपने सेवकों के (एवै:) पाये हुए प्रशंसित 
ज्ञानो और (सखिभि:) धर्म के अनुकूल आज्ञापालनेहारे मित्रों से उपासना और प्रशंसा को प्राप्त हुआ 
(न:) हम लोगों के (ऊती) रक्षा आदि व्यवहारों के सिद्ध करने के लिये (भवतु) हो॥२॥ 
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भावार्थः-इस मन्त्र में श्लेष और उपमालदड्वार हे। मनुष्यों को यह जानना चाहिये कि यदि 
सूर्यलोक तथा आप्त विद्वान्‌ के गुण और स्वभावों का पार दु:ख से जानने योग्य हे तो परमेश्वर का तो 
क्‍या ही कहना हे! इन दोनों के आश्रय के विना किसी की पूर्ण रक्षा नहीं होती, इससे इनके साथ सदा 
मित्रता रखें॥२॥ 

पुनस्तौ कीदृशावित्युपदिश्यते। 
फिर वे दोनों कैसे है, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

दिवो न यस्य रेतसो दुघांनाः पन्थासो यन्ति शवसापरीता:। 

तरदद्वेषा: सासहिः पोस्येभिर्मरुत्वान्नो भवत्विन्द्र ऊती॥ ३॥ 

दिव:। न। यस्या रेतस:। दुघांना:। पन्थांस:। यान्ता शवसा। अपरि$इता:। तरतूएद्वेषा:। ससहिः। 
पौस्येभि:। मरुत्वांन। न:। भवतु। इन्द्र: । ऊती॥ ३॥ 

पदार्थ:-(दिव:) प्रकाशकर्मण: सूर्य्यलोकस्य (न) ड्व (यस्य) 
जगदीश्वरस्या 5 ध्यापकस्यानूचानविदुषो वा (रेतस:) वीर्यस्य (दुघाना:) प्रपूरका: । अत्र वर्णव्यत्ययेन हस्य 
घ:। (पन्थास:) मार्गाः (यन्ति) प्राप्नुवनिति गच्छन्त वा (शवसा) बलेन (अपरीता:) अवर्जिता: 
(तरदद्रेषा:) तरन्ति द्वेषान्‌ येषु ते (सासहि:) अतिशयेन सहनशील: । सहिवहिचलिपतिभ्यो यडन्तेभ्य: 
किकिनो वक्तव्यो। (अष्टाः्वा०३.२.१७१। इति यडन्तात्सहधातो: कि: प्रत्यय: । (पौंस्येभिः:) बले: सह 
वरत्तमाना:। पोंस्यानीति बलनामसु पठितम्‌| (निघं०२.९) (मरुत्वान्नो०) इति पूर्ववत्‌ ३॥ 

अन्वय:-यस्य दिवो नेव रेतसः शवसा$5परीता दुघानास्तरद्द्वेषा: पन्थासो यन्ति पौस्येभिः 
सासहिर्मरुत्वानस्ति स इन्द्रो न ऊती भवतु ॥३॥ 

भावार्थ:-अत्रोपमालज्लार: | यथा सूर्य्यस्य प्रकाशेन सर्वे मार्गा सुदृश्या गमनीया 
अदृश्यदस्युचोरकण्टका भवन्ति, तथैव वेदद्वारा परमे श्वरस्य विदुषो वा मार्गा: सुप्रकाशिता भवन्ति, न 
किल तेषु गमनेन विना कश्चिदपि मनुष्य: द्वेषादिदोषेभ्य: पृथग्भवितुं शक्‍नोति, तस्मात्‌ सर्वेरेतन्मागॅर्नित्यं 
गन्तव्यम्‌|॥३॥ 

पदार्थ:-(यस्य) जिस ईश्वर वा सभाध्यक्ष वा उपदेश करनेबाले विद्वान्‌ के (दिव:) सूर्य्यलोक के 
(न) समान (रेतस:) पराक्रम की (शवसा) प्रबलता से (अपरीता:) न छोड़े हुए (दुघाना:) व्यवहारों 
को पूर्ण करनेवाला (तरदद्ठेषा:) जिनमें विरोधों के पार हों वे (पन्थासः) मार्ग (यन्ति) प्राप्त होते और 


४. हिन्दी भावार्थ में श्लेष भी लिखा हे। सं० 


१०७० क्रग्वेदभाष्यम्‌ 
जाते हें वा जो (पौंस्येभिः:) बलों के साथ वर्तमान (सासहिः) अत्यन्त सहन करनेवाला (मरुत्वान्‌) 
जिसकी सृष्टि में प्रशंसित प्रजा है, वह (इन्द्रः) परमैश्वर्य्यवान्‌ परमेश्वर वा सभाध्यक्ष (न:) हम लोगों के 
(ऊती) रक्षा आदि व्यवहारों के लिये (भवतु) हो॥३॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में श्लेष और उपमालड्ठार हे। जैसे सूर्य्य के प्रकाश से समस्त मार्ग अच्छे 
देखने और गमन करने योग्य वा डाकू, चोर और कांटों से यथायोग्य अप्रतीत होते हे, वैसे वेदद्वारा 
परमेश्वर वा विद्वान्‌ के मार्ग अच्छे प्रकाशित होते हें। निश्चय हे कि उनमें चले विना कोई मनुष्य वैर आदि 
दोषों से अलग नहीं हो सकता, इससे सबको चाहिये कि इन मार्गो से नित्य चलें॥ ३॥ 

पुनस्तौ कीदृशावित्युपदिश्यते। 
फिर वे कैसे है, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

सो अह्रिरोभिरद्विरस्तमो भूद्‌ वृषा वृषंभिः सखिंभिः सखा सन्‌ 

क्रग्मिभिक्रग्मी गातुभिर्ज्येष्ठो मरुत्वान्नो भवत्विन््र ऊती॥ ४॥ 

सः। अह्विरिःश्‍भिः। अह्रिरःःतम:। भूत वृषषा। वृ्षडभि:। सखिं$भि:। सखां। सन्‌। कूग्मिभिः। क्रुग्मी। 
गातुःभिः। ज्येष्ठ: । मरुत्वांना| न:। भवतु। इन्द्र: । ऊती॥ ४॥ 

पदार्थ:-(स:) (अड्विरोभिः) अश्ठेषु रसभूते: प्राणे: सह (अड्रिरस्तम:) अतिशयेन 
प्राणवद्दर्तमान: (भूत) भवति। अत्राडभाव: । (वृषा) सुखसेचक: (वृषभि:) सुखवृष्टिनिमित्ते. (सखिभि:) 
सुहृद्धि: (सखा) सुहृत्‌ (सन्‌) (क्रग्मिभिः) करच क्रग्वेदमन्त्रा: सन्ति येषान्त क्रग्मयस्तै: । अत्र मत्वर्थीयो 
बाहुलकाद्‌ ग्मिनि: प्रत्यय: । (क्रग्मी) क्रग्वेदी (गातुभि:) विद्यासुशिक्षिताभिर्वाणीभि: (ज्येष्ठ:) अतिशयेन 
प्रशंसनीय: । अत्र ज्य चा (अष्टा०५.३.६१) इति सूत्रेण प्रशस्यस्य स्थाने ज्यादेश: । (मरुत्वान्नो०) इति 
पूर्वबत्‌|॥। ४॥ 

अन्वय:-यो5ड्रिरोभिरक्लिरस्तमो वृषभिर्वुषा सखिभिः सखा क्रग्मिभिक्रंग्मी गातुभिर्ज्येष्ठः सन्‌ 
भूदस्ति, स मरुत्वानिन्द्रो न ऊती भवतु ॥४॥ 

भावार्थः-हे मनुष्या! यो यथावदुपकारी सर्वोत्कृष्ट: परमेश्वरो वा सभाद्यध्यक्षी विद्वानस्ति, तं 
नित्यं भजध्वम्‌ || ४॥ 

पदार्थ:-जो (अद्विरोभिः) अक्भों में रसरूप हुए प्राणों के साथ (अद्विरस्तम:) अत्यन्त प्राण के 
समान वा (वृषभि:) सुख की वर्षा के कारणों से (वृषा) सुख सींचनेवाला वा (सखिभि:) मित्रो के साथ 
(सखा) मित्र वा (क्रग्मिभिः) क्रग्वेद के पढे हुओं के साथ (तक्रग्मी) क्रग्वेद वा (गातुभिः) विद्या से 
अच्छी शिक्षा को प्राप्त हुई वाणियों से (ज्येष्ठ:) प्रशंसा करने योग्य (सन्‌) हुआ (भूत) हे (स:) वह 
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(मरुत्वान) अपनी सृष्टि में प्रजा को उत्पन्न करनेवाला वा अपनी सेना में प्रशंसित वीर पुरुष रखनेवाला 
(इन्द्र:) ईश्वर और सभापति (नः) हम लोगों के (ऊती) रक्षा आदि व्यवहार के लिये (भवतु) हो॥४॥ 

भावार्थः-हे मनुष्यो! जो यथावत्‌ उपकार करनेवाला सबसे अति उत्तम परमेश्वर वा सभा आदि 
का अध्यक्ष विठ्ठान्‌ है, उसको नित्य सेवन करो॥४॥ 

पुन: सेनाद्यध्यक्षः कीदूश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह सेना आदि का अधिपति कैसा हे, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

स सूनुभिर्न रुद्रेभिक्रभ्वां नृषाह्ये सासह्वाँ अमित्रांन्‌! 

सनीळेभि: श्रवस्यांनि तूर्वन्‌ मरुत्वान्नो भवत्विन््र ऊती॥५॥ ८॥ 

सः। सूनु$भिः। न। रुद्रेभिः। क्रभ्वा। नृ5सह्ले। ससह्वाना| अमित्रांना| स$नीळेभि:। श्रवस्यांनि। तूर्वन्‌! 
मरुत्वांना| न:। भवतु। इन्द्र:। ऊती॥ ५॥ 

पदार्थः-(स:) य: सत्यगुणकर्मस्वभाव: (सूनुभिः) पुत्रे: पुत्रवद्धृत्येर्वा (न) इव (रुद्रेभिः) दुष्टान्‌ 
रोदयद्धि: प्राणैरिव वीरे: (क्रभ्वा) महता मेधाविना मन्त्रिणा। अत्र सुपां सुलुगित्याकारादेश: । (नृषाह्ले) 
शूरवीरे: सोढुमर्हे संग्रामे (सासह्वान) तिरस्कर््ता। अत्र सह अभिभवे इत्यस्मात्‌ क्वसु:। तुजादीनां 
दीर्घो$भ्यासस्येति दीर्घ: । (अमित्रान) शत्रून्‌ (सनीडेभि:) समीपवर्ततिभिः (श्रवस्यानि) श्रव:सु धनेषु 
साधूनि वीरसैन्यानि (तूर्वन) हिंसन्‌ (मरुत्वान्नो ०) इति पूर्ववत्‌॥॥५॥ 

अन्वय:-मरुत्वान्‌ सासह्ानिन्द्रः सूनुभिर्न सनीडेभी रुद्रेभिक्रभ्वा च सह वर्तमानानि श्रवस्यानि 
सम्पाद्य नृषाह्ये$मित्रान्‌ तूर्वन्‌ प्रयतते, स न ऊत्यूतये भवतु॥५॥ 

भावार्थः-अत्रोपमालड्लार:। ये सेनाद्यधिपति: पुत्रवत्सत्कृतै: शस्त्रास्त्रयुद्धविद्यया सुशिक्षित: सह 
वर्त्तमानां बलवतीं सेनां संभाव्यातिकठिने$पि संग्रामे दुष्टान्‌ शत्रून्‌ पराजयमानो धार्मिकान्‌ मनुष्यान्‌ 
पालयन्‌ चक्रवर्तिराज्यं कर्त शक्‍नोति, स एव सर्वे: सेनाप्रजापुरुषै: सदा सत्कर्त्तव्य:॥५॥ 

पदार्थः-(मरुत्वान) जिसकी सेना में प्रशंसित वीर पुरुष हें वा (सासह्वान:) जो शत्रुओं का 
तिरस्कार करता हे, वह (इन्द्रः) परम ऐश्वर्य्यवान्‌ सभापति (सूनुभिः) पुत्र वा पुत्रों के तुल्य सेवकों के 
(न) समान (सनीडेभि:) अपने समीप रहनेवाले (रुद्रेभिः) जो कि शत्रुओं को रुलाते हे, उनके और 
(त्रभ्वा) बड़े बुद्धिमान मन्त्री के साथ वर्त्तमान (श्रवस्यानि) धनादि पदार्थो में उत्तम वीर जनों को इकठ्ठा 
कर (बनृषाह्ये) जो कि शूरवीरों के सहने योग्य हे, उस संग्राम में (अमित्रान्‌) शत्रुजनों को (तुर्वन) मारता 
हुआ उत्तम यत्न करता हे। (सः) वह (न:) हम लोगों के (ऊती) रक्षा आदि व्यवहार के लिये (भवतु) 
हो॥५॥ 


१०७२ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

भावार्थः-इस मन्त्र में उपमालड्ठार है। जो सेना आदि का अधिपति पुत्र के तुल्य सत्कार किये 
और शस्त्र-अस्त्रो से सिद्ध होनेवाली युद्धविद्या से शिक्षा दिये हुए सेवकों के साथ वर्तमान बलवान्‌ सेना 
को अच्छे प्रकार प्रकट कर अति कठिन संग्राम में भी दुष्ट शत्रओं को हरा देता और धार्मिक मनुष्यों की 
पालना करता हुआ चक्रवर्ति राज्य कर सकता हे, वही सब सेना तथा प्रजा के जनों को सदा सत्कार 
करने योग्य है॥५॥ 

पुनः स कोदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह कैसा हे, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

स मॅन्युमीः समर्दनस्य कर्त्ता$स्माकेभिर्नुभिः सूर्य सनत्‌। 

अस्समिन्नहन्त्सत्पतिः पुरुहूतो मरुत्वान्नो भवत्विन््र ऊती॥ ६॥ 

सः। मन्यु5मी:। स$मर्दनस्य। कर्ता। अस्माकॅेभि:। नू5भिः। सूर्यम। सनत अस्मिन| अहंन! सतूःपंति:। 
पुरुषहूत:। मरुत्वांना| न:। भवतु । इनद्रअ:। ऊती॥ ६॥ 

पदार्थ:-(स:) (मन्युमी:) यो मन्युं मीनाति हिनस्ति स: (समदनस्य) मदनं हर्षणं यस्मिन्नस्ति 
तेन सहितस्य (कर्त्ता) निष्पादक: (अस्माकेभि:) अस्मदीये: शरीरात्मबलयुक्तेरवीरे: (नृभिः) मनुष्ये: 
सहित: (सूर्य्यम) सवितूप्रकाशमिव युद्धन्यायम्‌ (सनत्‌) संभजेत्‌। लेट्‌ प्रयोगो5यम्‌। (अस्समिन्‌) प्रत्यक्षे 
(अहन्‌) अहनि (सत्पतिः) सतां पुरुषाणां वा पालक: (पुरुहूत:) पुरुभिर्बहुभिर्विद्ठद्धि: शूरवीरेर्वाहूत: 
स्पद्धितो वा (मरुत्वान्नो०) इति पूर्ववत्‌॥॥६॥ 

अन्वय:-यो मन्युमी: समदनस्य कर्ता सत्पतिः पुरुहूतो मरुत्वानिन्द्र: परमैश्वर्य्यवान्‌ 
सेनापतिरस्माकेभि- र्नुभिः सह वर्त्तमान: सन्‌ सूर्यमिव युद्धन्यायं सनत्संभजेत्सो5स्मित्रहन्‌ न: सततमूती 
भवतु ॥६॥ 

भावार्थ:-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्ार: । यथा सूर्य प्राप्य समस्ता: पदार्था विभक्ता: प्रकाशिता: 
सन्त आनन्दकारका भवन्ति, तथैव धार्मिकान्‌ न्यायाधीशान्‌ प्राप्य पुत्रपौत्रकलत्रभृत्यादिभिः सह वर्त्तमाना 
विद्याधर्मन्यायेषु प्रसिद्धा55चरणा जना भूत्वा कल्याणकारका भवन्ति, य: सर्वदा क्रोधजित्सर्वथा नित्यं 
प्रसन्नताकारको भर्वात, स एव सेन्यापत्याधिकारे$भिषेक्तुं योग्यो भवति। यो भूतकाले शेषज्ञो 
वर्त्तमानकाले क्षिप्रकारी विचारशीलो5स्ति, स एव सर्वदा विजयी भवति, नेतर:॥ ६॥ 

पदार्थः-जो (मन्युमी:)क्रोध का मारने वा (समदनस्य) जिसमें आनन्द हे, उसका (कर्त्ता) करने 
और (सत्पतिः) सज्जन तथा उत्तम कामों को पालनेहारा (पुरुहूतः) वा बहुत विद्वान्‌ और शूरवीरों ने 
जिसकी स्तुति और प्रशंसा की हे (मरुत्वान) जिसकी सेना में अच्छे-अच्छे बीरजन हें (इन्द्रः) वह 
परमैश्वर्यवान्‌ सेनापति (अस्माकेभिः) हमारे शरीर, आत्मा और बल के तुल्य बलों से युक्‍त वीर (नृभि:) 
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मनुष्यों के साथ वर्तमान होता हुआ (सूर्य्यमु) सूर्य के प्रकाशतुल्य युद्ध न्याय को (सनत्‌) अच्छे प्रकार 
सेवन करे (सः) वह (अस्मिन) आज के दिन (न:) हम लोगों के (ऊती) रक्षा आदि व्यवहार के लिये 
निरन्तर (भवतु) हो॥६॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्लार हे। जैसे सूर्य को प्राप्त होकर सब पदार्थ अलग- 
अलग प्रकाशित हुए आनन्द के करनेवाले होते हे, वैसे ही धार्मिक न्यायाधीशों को प्राप्त होकर पुत्र, 
पौत्र, स्त्रीजन तथा सेवकों के साथ वर्तमान विद्या, धर्म और न्याय में प्रसिद्ध आचरणवाले होकर मनुष्य 
अपने और दूसरों के कल्याण करनेवाले होते हें। जो सब कभी क्रोध को अपने वश में करने और सब 
प्रकार से नित्य प्रसन्नता आनन्द करनेवाला होता हे, वही सेनाधीश होने में नियत करने योग्य होता हे । 
जो बीते हुए व्यवहार के बचे हुए को जाने, चलते हुए व्यवहार में शीघ्र कर्त्तव्य काम के विचार में तत्पर 
है, वही सर्वदा विजय को प्राप्त होता हे, दूसरा नहीं॥६॥ 

पुनः स कोदृश इत्यपुदिश्यते॥ 
फिर वह केसा हे, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

तमूतयो रणयञ्छूरंसातौ तं क्षेमंस्य क्षितय॑: कृण्वत त्राम्‌| 

स विश्वस्य करुणस्येश एको मरुत्वांन्नो भवत्विन्द्र ऊती॥ ७॥ 

तम्‌। ऊतय:। रणयन शूर$सातौ। तम्‌ क्षेमंस्य। क्षितय:। कृण्वत। त्रामा| स:। विश्वस्य। क्रुणंस्या ईशे। 
एर्कः। मरुत्वांन[| न:। भवतु । इन्द्र: । ऊती॥ ७॥ 

पदार्थः-(तम्‌) सेनाद्यधिपतिम्‌ (ऊतय:) रक्षणादीनि (रणयन्‌) शब्दयन्तु स्तुवन्तु। अत्र 
लड्यडभाव:। (शूरसातौ) शूराणां सातिर्यस्मिन्‌ संग्रामे तस्मिन्‌ (तम्‌) (क्षेमस्य) रक्षणस्य (क्षितय:) 
मनुष्या: । क्षितय इति मनुष्यनामसु पठितम्‌। (निघं०२.३) (कृण्वत) कुर्वन्तु। अत्र लड्यडभाव: । (त्राम्‌) 
रक्षकम्‌ (स:) (विश्वस्य) अखिलम्‌ (करुणस्य) कृपामयं कर्म (ईशे) ईष्टे। अत्र लोपस्त आत्मनेपदेष्विति 
त लोप: । (एक:) असहाय: (मरुत्वान्नो०) इति पूर्ववत्‌|॥॥७॥ 

अन्वय:-यमूतयो भजन्तु तं शूरसातो क्षितयस्त्रां कृण्वन्त कुर्वन्तु। य: क्षेमस्य कर्त्ता तं त्रां 
कुर्वन्तो शूरसातौ रणयन्‌। य एको विश्वस्य करुणस्येशे स मरुत्वानिन्द्रः सेनादिरक्षको न ऊती भवतु ॥७॥ 

भावार्थः-मनुष्येर्यो$सहायो5प्यनेकान्‌ योद्धन्‌ विजयते संग्रामे$न्यत्र वा प्रोत्साहनीय:। यथा 
प्रोत्साहेन वीरेषु शोर्य्यं जायते, न तथा खल्वन्येन प्रकारेण भवितुं शक्‍यम्‌॥॥७॥ 

पदार्थः:-जिसको (ऊतय:) रक्षा आदि व्यवहार सेवन करें (तम्‌) उस सेना आदि के अधिपति 
को (शूरसातौ) जिसमें शूरों का सेवन होता हे, उस संग्राम में (क्षितय:) मनुष्य (त्राम) अपनी रक्षा 
करनेवाला (कृण्वत) करें, जो (क्षेमस्य) अत्यन्त कुशलता का करनेवाला हे (तम) उसको अपनी पालना 


१०७४ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 
करनेहारा किये हुए उक्त संग्राम में (रणयन्‌) रटें अर्थात्‌ बार-बार उसी की विनती करें जो (एक:) 
अकेला सभाध्यक्ष (विश्वस्य) समस्त (करुणस्य) करुणारूपी काम को करने में (ईशे) समर्थ हे (सः) 
वह (मरुत्वानु) अपनी सेना में प्रशंसित वीरों को रखने वा (इन्द्र:) सेना आदि को रक्षा करनेहारा (न:) 
हम लोगों के (ऊती) रक्षा आदि व्यवहार के लिये (भवतु) हो।॥॥७॥ 

भावार्थः-मनुष्यों को चाहिये कि जो अकेला भी अनेक योद्धाओं को जीतता है, उसका उत्साह 
संग्राम और व्यवहारों में अच्छे प्रकार बढ़ावें। अच्छे उत्साह से वीरों में जैसी शूरता होती है, वैसी निश्चय 
हे कि और प्रकार से नहीं होती॥७॥ 

पुनः स कोदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह किस प्रकार का हो, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है॥ 

तमॅप्सन्त शव॑स उत्सवेषु नरो नरमवसे तं धनाय। 

सो अथ्थे चित्तमसि ज्योतिर्विदन्मरुत्वांन्नो भवत्विन्ध ऊती॥ ८॥ 

तम्‌। अप्सन्त। शवस:। उत्सवेषु। नर॑:। नरम अवसे। तम्‌। धनांय। स:। अचे। चित्‌| तमस। ज्योति: 
विदत्‌। मरुत्वांना| न:। भवतु। इन्द्र: । ऊती॥ ८॥ 

पदार्थः-(तम) अतिरथं सेनाद्यधिपतिम्‌ (अप्सन्त) प्राप्नुवन्तु| अत्र प्साधातोर्लडि 
छन्दस्युभयथेत्याद्धधातुकत्वाद्‌ आतो लोप इटि चेत्याकारलोपश्च। प्सातीति गतिकर्मासु पठितम्‌| 
(निघं०२.१४) (शवस:) बलानि (उत्सवेषु) आनन्दयुक्‍तेषु कर्मसु (नर:) नेतारो मनुष्या: (नरम्‌) 
नायकम्‌ (अवसे) रक्षणाद्याय (तम्‌) (धनाय) उत्तमधनप्राप्तये (स:) (अन्थे) अन्धकारके (चित्‌) इव 
(तमसि) अन्धकारे (ज्योति:) सूर्य्यादिप्रकाश: (विदत्‌) विन्दति। अत्र लडर्थ लुडडभावश्व। (मरुत्वान्नो ०) 
इति पूर्बवत्‌॥॥८॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! यं नरं शवसो5प्सन्त तमुत्सवेषु सत्कुरुत तं नरो5वसे धनायाप्सन्त। यो5न्थे 
तमसि ज्योतिश्चिदिव विजयं विदद्विन्दति, स मरुत्वानिन्द्रो न ऊती भवतु ॥८॥ 

भावार्थः-अत्रोपमालड्ठार:। हे मनुष्या ! य: शत्रून्‌ू विजित्य धार्मिकान्‌ संरक्ष्य विद्याधने उन्नयाति, 
यं प्राप्य सूर्य्यप्रकाशमिव विद्याप्रकाशमाप्नुवन्ति, तं जनमानन्ददिवसेषु सत्कुर्यु:। नह्येवं विना 
कस्यचिच्छेष्ठेषु कर्मसूत्साहो भवितुं शक्‍य:।॥८॥ 

पदार्थ:-हे मनुष्यो! (नरम) सब काम को यथायोग्य चलानेहारे जिस मनुष्य को (शवस:) 
विद्या, बल तथा धन आदि अनेक बल (अप्सन्त) प्राप्त हों (तम) उस अत्यन्त प्रबल युद्ध करने से भी 
युद्ध करनेवाले सेना आदि के अधिपति को (उत्सवेषु) उत्सव अर्थात्‌ आनन्द के कामों में सत्कार देओ 
तथा (तम्‌) उसको (नर:) श्रेष्ठाधिकार पानेवाले मनुष्य (अवसे) रक्षा आदि व्यवहार और (धनाय) उत्तम 
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धन पाने के लिये प्राप्त होवें, जो (अन्थे) अन्धे के तुल्य करनेहारे (तमसि) अन्धेरे में (ज्योतिः) सूर्य्य 
आदि के उजेले रूप प्रकाश (चित्‌) ही को (विदत्‌) प्राप्त होता हे (स:) वह (मरुत्वान्‌) अपनी सेना में 
उत्तम वीरों को राखनेहारा (इन्द्रः) परमैश्वर्यवान्‌ सेनापति वा सभापति (न:) हम लोगों के (ऊती) अच्छे 
आनन्दों के लिये (भवतु) हो॥८॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में उपमालड्लार हे। हे मनुष्यो! जो शत्रुओं को जीत और धार्मिकों की पालना 
कर विद्या और धन की उन्नति करता हे, जिसको पाकर जेसे सूर्य्यलोक का प्रकाश हे, वैसे विद्या के 
प्रकाश को प्राप्त होते हे, उस मनुष्य को आनन्द-मक्कल के दिनों में आदर-सत्कार देवें, क्योंकि ऐसे 
किये विना किसी को अच्छे कामो में उत्साह नहीं हो सकता।॥८॥ 

पुनः स कोदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह केसा हे, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

स सव्येन॑ यमति व्राधंतश्चित्‌ स दक्षिणे संगीता कृतानि। 

स कौरिणां चित्सनिता ध्नानि मरुत्वान्नो भवत्विन्द्र ऊती॥ ९॥ 

सः:। सव्येनी। य॒मति। व्राधत:। चित्‌ स:। दक्षिणे, समूष्गृभीता। कृतानि, सः। कौरिणां। चित्‌| सनिता। 
धर्नानि। मरुत्वांन| न:। भवतु। इन्द्रः। ऊती॥ ९॥ 

पदार्थः:-(स:) (सव्येन) सेनाया दक्षिणभागेन (यमति) नियमयति। अत्र छन्दस्युभयथेति शप 
आर्द्धधातुकत्वाण्णिलोप: । (व्राधतः) अतिप्रवृद्धान्‌ शत्रून्‌ (चित) अपि (स:) (दक्षिणे) दक्षिणभागस्थेन 
सैन्येन। अत्र सुपां सुलुगिति तृतीयास्थाने शेआदेश:। (संगृभीता) सम्यग्गृहीतानि सेनाज्जानि। अत्र 
ग्रहधातोर्हस्य भत्वम्‌। अत्र सायणाचार्येण सुबन्तं तिडन्तं साधितमतो5शुद्धमेव निघाताभावात्‌। (कृतानि) 
कर्माणि (सः) (कीरिणा) शत्रूणां विक्षेपकेन प्रबन्धेने (चित) अपि (सनिता) संभक्तानि। अत्र 
वनसनसंभक्ताविति धातोर्बाहुलकात्‌ तन्‌ प्रत्यय: । (धनानि) (मरुत्वान्नो०) इति पूर्ववत्‌॥॥९॥ 

अन्वय:-य: सव्येन स्वसेन्येन त्राधतश्रिद्यमति स विजयी जायते, यो दक्षिणे संगृभीता कृतानि 
कर्माणि नियमयति स स्वसेनां रक्षितु शक्‍नोति, य: कीरिणा चित्‌ शत्रुभिः: सनिता धनानि स्वीकरोति, स 
मरुत्वानिन्द्रः सेनापतिर्न ऊती भवतु॥९॥ 

भावार्थ:-य: सेनाव्यूहान्‌ सेनाड्भशिक्षारक्षणविज्ञानं पूर्णा युद्धसामग्रीज्ञार्जितुं शक्‍नोति, स एव 
शत्रुपराजयेन विजये प्रजारक्षणे च योग्यो भवति।॥॥९॥ 

पदार्थ:-जो (सव्येन) सेना के दाहिनी और खडी हुई अपनी सेना से (व्राधत:) अत्यन्त बल बढे 
हुए शत्रुओं को (चित्‌) भी (यमति) ढंग में चलाता हे, वह उन शत्रुओं का जीतनेहारा होता है, जो 


१०७६ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 
(दक्षिणे) दाहिनी ओर में खड़ी हुई उस सेना से (संगृभीता) ग्रहण किये हुए सेना के अज्ञों तथा 
(कृतानि) किये हुए कामों को यथोचित नियम में लाता हे (स:) वह अपनी सेना की रक्षा कर सकता हे, 
जो (कीरिणा:) शत्रुओ के गिराने के प्रबन्ध से (चित) भी उनके (सनिता) अच्छी प्रकार इकठ्ठे किये हुए 
(धनानि) धनों को ले लेता हे, (स:) वह (मरुत्वान) अपनी सेना में उत्तम-उत्तम वीरों को राखनेहारा 
(इन्द्र:) परमैश्वर्यवान्‌ सेनापति (न:) हम लोगों के (ऊती) रक्षा आदि व्यवहारों के लिये (भवतु) हो॥९॥ 

भावार्थ:-जो सेना की रचनाओं और सेना के अक्ल की शिक्षा वा रक्षा के विशेष ज्ञान को तथा 
पूर्ण युद्ध की सामग्री को इकट्ठा कर सकता हे, वही शत्रुओं को जीत लेने से अपनी और प्रजा की रक्षा 
करने के योग्य हे॥९॥ 

पुनः स कोदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह कैसा हे, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है॥ 

स ग्रामेभिः सनिता स र्थेभिर्विदे विश्वाभिः कृष्टिभिर्न्व शद्य। 

स पौस्येभिरभिभूरशस्तीर्मरुत्वान्नो भवत्विन््र ऊती॥ १०॥ ९॥ 

सः:। ग्रामॅभि:। सनिता। सः। स्थेभि:। विदे। विश्वांभिः। कृष्टिफभिः। नु। अद्य। सः। पस्यॅभि:। अभि$भू:। 
अशस्ती:। मरुत्वांन| न:। भवतु। इन्दरः। ऊती॥ १०॥ 

पदार्थ:-(स:) (ग्रामेभिः) ग्रामस्थे: प्रजापुरुषे: (सनिता) संविभक्तानि (स:) (स्थेभि:) 
विमानादिभि: सेना: (विदे) विदन्ति युद्धविद्या विजयान्‌ वा यया क्रियया तस्ये। अत्र सम्पदादित्वात्‌ 
क्विप्‌। (विश्वाभि:) समग्राभिः (कृष्टिभिः) विलेखनक्रियाभि: (नु) सद्य: (अद्य) अस्मिन्नरहनि (स:) 
(पौंस्येभिः) उत्कृष्ट शरीरात्मबलै: सह वर्तमान: (अभिभूः) शत्रूणां तिरस्कर्त्ता (अशस्ती:) अप्रशंसनीया: 
शत्रुक्रिया: (मरुत्वान्नो०) इति पूर्ववत्‌॥॥१०॥ 

अन्वय:-यो मरुत्वानिन्द्रो सेनाद्यधिपतिर्ग्रामेभिः सह सनिता धनानि भुड्क्ते स आनन्दी जायते, 
यो विदे रथेभिर्विश्वाभिः कृष्टिभिश्व प्रकाशते स यश्चाशस्ती: क्रिया विदित्वाभिभूर्भवति स पौस्येभिर्न्वद्य न 
ऊती भवतु ॥१०॥ 

भावार्थ:-मनुष्येर्य: पुरनगरग्रामाणां सम्यग्रक्षिता पूर्णसेनाडुसामग्रीसहितो 
विदितकलाकौशलणशतस्त्रास्त्रयुद्ध- क्रिय: पूर्णविद्याबलाभ्यां पुष्ट: शत्रूणां पराजयेन प्रजापालनप्रसन्नो भवति, 
स एव सेनाद्यधिपति: कर्त्तव्यो नेतर:|| १०॥ 

पदार्थः-जो (मरुत्वानु) अपनी सेना में उत्तम वीरों को राखनेहारा (इन्द्रः) परमैश्वर्य्यवान्‌ सेना 
आदि का अधीश (पग्रामेभिः) ग्रामो में रहनेवाले प्रजाजनों के साथ (सनिता) अच्छे प्रकार अलग-अलग 
किये हुए धनों को भोगता हे (सः) वह आनन्दित होता हे। जो (विदे) युद्धविद्या तथा विजयों को जिससे 
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जाने उस क्रिया के लिये (स्थेभिः) सेना के विमान आदि अड्डों और (विश्वाभिः) समस्त (कृष्टिभिः) 
शिल्पकामों की अति कुशलताओं से प्रकाशमान हो (सः) वह और जो (अशस्ती:) शत्रुओं की बड़ाई 
करने योग्य क्रियाओं को जान कर उनका (अभिभूः) तिरस्कार करनेवाला हे (सः) वह (पोस्येभिः) 
उत्तम शरीर और आत्मा के बल के साथ वर्तमान (नु) शीघ्र (अद्य) आज (नः) हम लोगों के (ऊती) 
रक्षा आदि व्यवहारों के लिये (भवतु) होवे॥ १०॥ 

भावार्थ:-मनुष्यों को चाहिये कि जो पुर, नगर और ग्रामों का अच्छे प्रकार रक्षा करनेवाला वा 
पूर्ण सेनाज्ञों की सामग्री सहित जिसने कलाकोशल तथा शस्त्र-अस्त्रों से युद्ध क्रिया को जाना हो और 
परिपूर्ण विद्या तथा बल से पुष्ट शत्रुओं के पराजय से प्रजा की पालना करने में प्रसन्न होता हे, वही सेना 
आदि का अधिपत्ति करने योग्य हे, अन्य नहीं॥१०॥ 

पुनः स कोदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह कैसा हे, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

स जामिभिर्यत्समजांति मीळ्हे$जांमिभिर्वा पुरुहूत एवै:। 

अपां तोकस्य तन॑यस्य जेषे मरुत्वांन्नो भवत्विन््र ऊती॥ ११॥ 

सः। जामि$्भिः। यत्‌| समूअजांति। मीळ्हे। अजांमि$भि:। वा। पुरुषहूत:। एवै:। अपाम्‌| तोकस्या! 
तन॑यस्य। जेषे। मरुत्वांना। न:। भवतु। इ्द्धः। ऊती॥ १९॥ 

पदार्थः-(स:) (जामिभि:) बन्धुवर्गे: सह (यत्‌) यदा (समजाति) संजानीयात्‌ (मीळ्हे) संग्रामे । 
मीळ्हे इति संग्रामनामसु पठितम्‌ (निघं०२.१७) (अजामिभि:) अबन्धुवर्गे: शत्रुभि: (वा) उदासीने: 
(पुरुहूत:) बहुभि: स्तुतो युद्ध आहूतो (एवै:) प्राप्ते: (अपाम्‌) प्राप्तानां मित्रशत्रूदासीनानां पुरुषाणां मध्ये 
(तोकस्य) अपत्यस्य (तनयस्य) पोत्रादे: (जेषे) उत्कृ्ट॑ विजेतुम्‌। अत्र जिधातोस्तुमर्थे से प्रत्यय: । 
सायणाचार्य्येणेदमपि पदमशुद्धं व्याख्यातमर्थगत्यासंभवात्‌ (मरुत्वान्न:) इति पूर्ववत्‌ ११॥ 

अन्वय:-यो5पां तोकस्य तनयस्य च मध्ये वर्तमान: सन्‌ यन्मीळ्ह एवैर्जामिभिः सहित 
एवैरजामिभि: शत्रुभिर्वोदासीने: सह विरुद्धथन्‌ पुरुहूतो मरुत्वानिन्द्र: सेनाद्यधिपतिर्जेष एतान्‌ स्वीयानुत्क्ट॑ 
शत्रून्‌ विजेतुं वबा समजाति तदा स न ऊती समर्था भवतु॥११॥ 

भावार्थः-नह्यत्र राज्यव्यवहारे केनचिद्‌ गृहस्थेन विना ब्रह्मचारिणो वनस्थस्य यतेर्वा 
प्रवृत्तेयोग्यतास्ति, न कश्चित्सुमित्रेर्बन्थुवर्गर्विना युद्धे शत्रून्‌ पराजेतुं शक्‍नोति, न खल्वेवंभूतेन धार्मिकेण 
विना कश्चित्सेनाद्यधिपतित्वमर्हतीति वेदितव्यम्‌॥११॥ 

पदार्थः:-जो (अपाम्‌) प्राप्त हुए मित्र, शत्रु और उदासीनों वा (तोकस्य) बालकों के वा 
(तनयस्य) पौत्र आदि के बीच वर्त्ताव रखता हुआ (यत्‌) जब (मीळ्हे) संग्रामो में (एवै:) प्राप्त हुए 


१०७८ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 
(जामिभिः) शत्रुजनों के सहित (अजामिभि:) बन्धुवर्गो से अन्य शत्रुओं के सहित (वा) अथवा उदासीन 
मनुष्यों के साथ विरोधभाव प्रकट करता हुआ (पुरुहूत:) बहुतों से प्रशंसा को प्राप्त वा युद्ध में बुलाया 
हुआ (मरुत्वानु) अपनी सेना में उत्तम वीरों को रखनेवाला (इन्द्रः) परमैश्वर्य्यवान्‌ सेना आदि का अधीश 
(जेषे) उक्त अपने बन्थु भाइयों को उत्साह और उत्कर्ष देने वा शत्रुओं के जीत लेने का (समजाति) 
अच्छा ढळू जानता है (स:) वह (न:) हम लोगों के (ऊती) रक्षा आदि व्यवहार के लिये समर्थ (भवतु) 
हो॥११॥ 

भावार्थ:-इस राज्यव्यवहार में किसी गृहस्थ को छोड़ ब्रह्मचारी वनस्थ वा यति की प्रवृत्ति होने 
योग्य नहीं हे और न कोई अच्छे मित्र और बन्थुओं के विना युद्ध में शत्रुओं को परास्त कर सकता हे । 
ऐसे धार्मिक विठ्ठानों के विना कोई सेना आदि का अधिपति होने योग्य नहीं हे, यह जानना 
चाहिये॥११॥ 

पुनः स कोदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह कैसा हे, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है॥ 

स वंब्रभृहस्युहा भीम उग्र: सहस्त्रचेता: शतनीथ्‌ क्रभ्वा। 

चमप्नीषो न शवसा पाज्जजन्यो मरुत्वांन्नो भवत्विन्द्र ऊती॥ १२॥ 

सः। वत्रश्भ्रत। दस्यु$हा। भीमः। उग्रः। स॒हसत$चेता:। शत5नीथ:। क्रभ्वा। चग्नीष:। न। शवंसा। 
पाज्$जन्य:। मरुत्वांना| न:। भवतु। इन्द्र:। ऊती॥ १२॥ 

पदार्थ:-(सः) (वज्रभृत) यो वज्र शस्त्रास्त्रसमूहं बिभर्तति स: (दस्युहा) दुष्टानां चौराणां हन्ता 
(भीम:) एतेषां भयडूर: (उग्र) अतिकठिनदण्डप्रद: (सहस्रचेता:) असंख्यातविज्ञानविज्ञापन: 
(शतनीथ:) शतानि नीथानि यस्य स: (क्र्भ्वा) महता (चप्नीष:) ये चमूभिः शत्रुसेना ईषन्ते हिसन्ति ते 
(न) ड्व (शवसा) बलयुक्तेन सैन्येन (पाज्ञजन्य:) पन्चसु 
सकलविद्येष्वधध्यापकोपदेशकराजसभासेनासर्वजनाधीशेषु जनेषु भव: पाद्चजन्य: । बहिर्देवपज्चजनेभ्यश्रेति 
वक्तव्यम्‌। (अष्टा०४.३.५८) (मरुत्वान्नो भवन्त्विन्व०) इति पूर्ववत्‌ १२॥ 

अन्वय:-यश्चम्नीषो न वज्रभृहस्युहा भीम उग्र: सहस्रचेताः शतनीथ: पाज्मजन्यो मरुत्वानिन्द्र: 
सेनाद्यधिपतिक्ररंभ्वा शवसा शत्रूनू समजाति, स न ऊती भवतु॥१२॥ 

भावार्थः-अत्रोपमालड्ठार:। नहि कश्चिन्मनुष्यो धनुर्वेदविज्ञानप्रयोगाभ्यां शत्रूणां हनने भयप्रदेन 
तीव्रेण सामर्थ्येन प्रवृद्धेन सैन्येने च विना सेनापतिर्भवितुं शक्‍नोति, नैवं भूतेन विना शत्रुपराजय: 
प्रजापालनं च संभवतीति वेदितव्यम्‌॥१२॥ 
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पदार्थः-(चप्नीषः) जो अपनी सेना से शत्रुओं की सेनाओं के मारनेहारों के (न) समान 
(वत्रभूत) अति कराल शस्त्रों को बांधने (दस्युहा) डाकू, चोर, लम्पट, लवाड़ आदि दुष्टों को मारने 
(भीमः) उनको डर और (उग्र:) अति कठिन दण्ड देने (सहस्रचेता:) हजारहों अच्छे प्रकार के ज्ञान 
प्रकट करनेवाला (शतनीथ:) जिसके सैकड़ों यथायोग्य व्यवहारों के वर््ताव हें (पाज्चजन्य:) जो सब 
विद्याओं से युक्‍त पढ़ाने, उपदेश करने, राज्यसम्बन्धी सभा, सेना और सब अधिकारियों के अधिष्ठाताओं 
में उत्तमता से हुआ (मरुत्वान) और अपनी सेना में उत्तम वीरों को राखनेवाला (इन्द्रः) परमैश्वर्य्यवान्‌ 
सेना आदि का अधीश (क्रभ्वा) अतीव (शवसा) बलवान्‌ सेना से शत्रुओं को अच्छे प्रकार प्राप्त होता हे 
(स:) वह (न:) हम लोगों के (ऊती) रक्षा आदि व्यवहारों के लिये (भवतु) होवे।॥ १२॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में उपमालड्लार हे। मनुष्यों को जानना चाहिए कि कोई मनुष्य धनुर्वेद के 
विशेष ज्ञान और उसको यथायोग्य व्यवहारों में वर्तते और शत्रुओं के मारने में भय के देनेवाले वा तीव्र 
अगाध सामर्थ्य और प्रबल बढ़ी हुई सेना के विना सेनापति नहीं हो सकता और ऐसे हुए विना शत्रुओं 
का पराजय और प्रजा का पालन हो सके, यह भी सम्भव नहीं, ऐसा जानें॥१२॥ 

पुनः स कोदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह कैसा हे, यह विषय अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

तस्य वज्र: क्रन्दति स्मत्स्वर्षा दिवो न त्वेषो रवथः शिमीवान्‌ 

तं संचन्ते सनयस्तं धर्नानि मरुत्वान्नो भवत्विन्द्र ऊती॥ १३॥ 

तस्या वत्र:। क्रन्दति। स्मत। स्वः5सा:। दिव:। न। त्वेषः। रवर्थ:। शिमी$वान तम्‌ सचन्ते। सनर्य:। 
तम्‌| धर्नानि। मरुत्वांना| न:। भवतु। इन्द्र: । ऊती॥ १३॥ 

पदार्थः-(तस्य) (वज्रः) शस्त्रा5$स्त्रसमूह: (क्रन्दति) श्रेष्ठानाहृयति दुष्टान्‌ रोदयति। अत्रान्तर्गतो 
ण्यर्थ: । (स्मत्‌) तत्कर्मानुष्टानोक्तम्‌। (स्वर्षाः:) स्व: सुखेन सनोति स: । अत्र स्वःपूर्वात्‌ सन्‌ धातो: कृतो 
बहुलमिति करणे विच्‌। (दिव:) प्रकाशस्य (न) इव (त्वेष:) यस्त्वेषति प्रदीप्तो भवति स: (रवथ:) 
महाशब्दकारी (शिमीवान्‌) प्रशस्तानि कर्माणि भवन्ति यस्य सकाशात्‌। अत्र छन्दसीर इति मतुपो 
मकारस्य वत्वम्‌। शिमीति कर्मनामसु पठितम्‌। (निघं०२.१) (तम्‌) (सचन्ते) सेवन्ते (सनय:) उत्तमा: 
सेवा: (तम्‌) (धनानि) (मरुत्वान्न:) इति पूर्ववत्‌ १३॥ 

अन्वय:-यस्य सभाद्यध्यक्षस्य स्मत्‌ स्वर्षा रवथ: शिमीवान्‌ वज्र: क्रन्दति तस्य दिवस्त्वेषो न 
सूर्य्यस्य प्रकाश इव गुणकर्मस्वभावा: प्रकाशन्ते। य एवं भूतस्तं सनय: सचन्ते तं धनानि चेत्थं यो 
मरुत्वानिन्द्रो न ऊती प्रयतते सो5स्माकं राजा भवतु॥ १३॥ 


१०८० क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

भावार्थ:-अत्रोपमालड्लार: । सभासद्धृत्यसेनाप्रजाभिरीदूशान्युत्तमानि कर्माणि सेवनीयानि येभ्यो 
विद्यान्यायधर्मपुरुषार्था वर्धमाना: सूर्यवत्प्रकाशिता: स्यु:। न हीदृशे: । कर्मभिर्विनोत्तमानि सुखसेवनानि 
धनानि रक्षाश्व भवितुं शक्‍या। तस्मादेवंभूतानि कर्माणि सभाद्यध्यक्षे: सेवनीयानि॥ १३॥ 

पदार्थः-जिस सभाद्यध्यक्ष का (स्मत्‌) काम के वर्त्ताव की अनुकूलता का (स्वर्षा:) सुख से 
सेवन और (रवथः:) भारी कोलाहल शब्द करनेवाला (शिमीवान्‌) जिससे प्रशंसित काम होते हे, वह 
(वत्र:) शस्त्र और अस्त्रों का समूह (क्रन्दति) अच्छे जनों को बुलाता और दुष्टों को रुलाता हे (तस्य) 
उसके (दिवः) सूर्य्य के (त्वेषः) उजेले के (न:) समान गुण, कर्म और स्वभाव प्रकाशित होते हे, जो 
ऐसा हे (तम्‌) उसको (सनय:) उत्तम सेवा अर्थात्‌ सज्जनों के किये हुए उत्साह (सचन्ते) सेवन करते 
और (तम्‌) उसको (धनानि) समस्त धन सेवन करते हे, इस प्रकार (मरुत्वान) जो सभाध्यक्ष अपनी सेना 
में उत्तम बीरों को रखनेवाला (इन्द्रः) परमैश्वर्य्यवान्‌ तथा (न:) हम लोगों के (ऊती) रक्षादि व्यवहारों के 
लिये यत्न करता हे, वह हम लोगों का राजा (भवतु) होवे।॥ ३॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में उपमालड्जार हे। सभासद, भृत्य, सेना के पुरुष और प्रजाजनों को चाहिये 
कि ऐसे उत्तम कामो का सेवन करें कि जिनसे विद्या, न्याय, धर्म वा पुरुषार्थ बढे हुए सूर्य के समान 
प्रकाशित हों, क्योंकि ऐसे कामो के विना उत्तम सुखों के सेवन, धन और रक्षा हो नहीं सकती, इससे 
ऐसे काम सभाध्यक्ष आदि को करने योग्य हें॥१३॥ 

पुनः स कोदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह कैसा है, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है॥ 

यस्याजंखं शवसा मान॑मुक्थं परिभुजद्रोदसी विश्वत॑ः सीम 

स पारिषत्क्रतुभिर्मन्दसानो मरुत्वान्नो भवत्विन्ध॑ ऊती॥ १४॥ 

यस्य अ्जस्रमा| शवसा। मान॑म। उक्थम। परि$भुजत्‌। रोदसी इति। विश्वतः। सीमा सः। पारिषत्‌! 
क्रतुभि:। मन्दसान:। मरुत्वांना| नः। भवतु। इन्द्र: । ऊती॥ १४॥ 

पदार्थः-(यस्य) सभाद्यध्यक्षस्य (अजस्त्रम) सततम्‌ (शवसा) शरीरात्मबलेन (मानम्‌) सत्कारम्‌ 
(उक्थम्‌) वेदविद्या: (परिभुजत्‌) सर्वतो भुञ्ज्यात्‌ पालयेत्‌। अत्र भुजधातोर्लिटि विकरणव्यत्ययेन श: । 
(रोदसी) विद्याप्रकाशपूथिवीराज्ये (विश्वतः) सर्वत: (सीम) धर्म्मन्यायमर्य्यादापरिग्रहे। सीमिति 
परिग्रहार्थीय:। (निरु०१.७) (सः) (पारिषत्‌) सुखै: प्रजा: पालयेत्‌। अत्र पृधातोर्लेटि सिप्‌। सिब्बहुलं 
छन्दसि णित्‌ इति वार्तिकेन णित्वाद्‌ वृद्धि: । (क्रतुभिः) श्रेष्ठ: कर्मभि: सह (मन्दसान:) प्रशंसादियुक्‍त: 
(मरुत्वान्नो०) इति पूर्ववत्‌|॥ १४॥ 


अष्टक-१। अध्याय-७। वर्ग-८-११९ मण्डल-१। अनुवाक-१५। सूक्त-१०० १०८१ 


अन्वय:-यस्य शवसा प्रजा: मानुमुक्‍्थं सीं विश्वतो5जस्रं परिभुजद्रोदसी च य: क्रतुभिर्मन्दसान: 
सुखै: प्रजा: पारिषत्‌ स मरुत्वानिन्द्रो न ऊत्यजस्त्रं भवतु॥| १४॥ 

भावार्थ:ः-य: सत्पुरुषाणां मानं दुष्टानां परिभवं पूर्णा विद्याधर्ममर्य्यादां पुरुषार्थमानन्दं च कर्त 
शक्‍्नुयातू, स एव सभाद्यध्यक्षाद्यधिकारमर्हेत्‌॥। १४॥ 

पदार्थ:-(यस्य) जिस सभा आदि के अधीश के (शवसा) शारीरिक तथा आत्मिक बल से युक्‍त 
प्रजाजन (मानम्‌) सत्कार (उक्थम्‌) वेदविद्या तथा (सीम्‌) धर्म न्याय की मर्यादा को (विश्वतः) सब ओर 
से (अजस्त्रम) निरन्तर पालन और जो (रोदसी) विद्या के प्रकाश और पृथिवी के राज्य को भी 
(परिभुजत्‌) अच्छे प्रकार पालन करे। जो (क्रतुभिः) उत्तम बुद्धिमानी के कामो के साथ (मन्दसान:) 
प्रशंसा आदि से परिपूर्ण हुआ सुखों से प्रजाओं को (पारिषत) पालता हे (स:) वह (मरुत्वानु) अपनी 
सेना में उत्तम वीरों का रखनेवाला (इन्द्रः) परमैश्वर््यवान्‌ सभापति (न:) हम लोगों के (ऊती) रक्षा आदि 
व्यवहार को सिद्ध करनेवाला निरन्तर (भवतु) होवे॥ १४॥ 

भावार्थ:-जो सत्पुरुषों का मान, दुष्टों का तिरस्कार, पूरी विद्या, धर्म की मर्यादा, पुरुषार्थ और 
आनन्द कर सके, वही सभाध्यक्षादि अधिकार के योग्य हो॥ १४॥ 

अथेतस्या: सर्वप्रजाया: कर्त्तेश्वरः कोदृशो$ स्तीत्युपदिश्यते॥ 
अब इस समस्त प्रजा को उत्पन्न करनेवाला ईश्वर कैसा हे, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा 
है॥ 

न य॑स्य देवा देवता न मर्ता आपश्चन शवसो अन्तमापु:। 

स प्ररिकवा त्वक्षसा क्ष्मो दिवश्व मरुत्वांन्नो भवत्विद्ध ऊती॥ १५॥ १०॥ 

न। यस्या देवा:। देवता। न। मर्ताः। आर्प:। चन शव॑स:। अन्तंमा आपु:। सः। प्रश्‍रिक्वा। त्वक्षसा। 
क्ष्म:। दिव:। च मरुत्वांना| न:। भवतु। इन्द्र:। ऊती॥ १५॥ 

पदार्थः-(न) निषेधे (यस्य) इन्द्रस्य परमैश्व्यवतो जगदीश्वरस्य (देवा:) विद्वांस: (देवता) 
दिव्यजनानां मध्ये। निर्धारणे5त्र षष्टी सुपां सुलुगित्यामो लुक्‌ च। (न) (मर्तता:) साधारणा मनुष्या: 
(आप:) अन्तरिक्षं प्राणा वा (चन) अपि (शवस:) बलस्य (अन्तम्‌) सीमानम्‌ (आपु:) प्राप्णुवन्ति (स:) 
(प्ररिकवा) य: सर्वा: प्रजा: प्रकृष्टतया निर्माय व्याप्तवान्‌ (त्वक्षसा) स्वेन बलेन सामर्थ्येन। त्वक्ष इति 
बलनामसु पठितम| (निघं०२.९) (क्ष्म:) पृथिवी: (दिव:) सूर्यादिप्रकाशलोकान्‌ (च) 
एतद्धिन्नलोकसमुच्चये (मरुत्वान्नो०) इति पूर्वत्‌॥। १५॥ 


१०८२ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

अन्वय: -यस्येन्द्रस्य जगदीश्वरस्य शवसो$5न्तं देवता देवा न मर्त्ता नापश्च नापु: । यस्त्वक्षसा क्ष्मो 
दिवश्वान्यांश्न लोकान्‌ प्ररिक्वा स मरुत्वानिन्द्रो न ऊती भवतु॥ १५॥ 

भावार्थ:-किमनन्तगुणकर्मस्वभाव तस्य परमात्मनो5न्तं ग्रहीतुं कश्चिदपि शक्‍्नोति, यः 
स्वसामर्थ्येनेव प्रकृत्याख्यात्‌ परमसूक्ष्मात्‌ सनातनात्‌ कारणात्‌ सर्वान्‌ पदार्थान्‌ संहत्य संरक्ष्य प्रलये 
छिनत्ति, स सर्वे: कथं नोपासनीय इति ॥१५॥ 

पदार्थ:-(यस्य) जिस परम ऐश्वर्यवान्‌ जगदीश्वर के (शवस:) बल की (अन्तम) अवधि को 
(देवता) दिव्य उत्तम जनों में (देवा:) विद्वान्‌ लोग (न) नहीं (मर्त्ता:) साधारण मनुष्य (न) नहीं (चन) 
तथा (अप:) अन्तरिक्ष वा प्राण भी (आपुः) नहीं पाते, जो (त्वक्षसा) अपने बलरूप सामर्थ्य से (क्ष्म:) 
पृथिवी (दिव:) सूर्य्यलोक तथा (च) और लोकों को (प्ररिक्वा) रच के व्याप्त हो रहा है (स:) वह 
(मरुत्वान) अपनी प्रजा को प्रशंसित करनेवाला (इन्द्रः) परम ऐश्वर्यवान्‌ परमेश्वर (न:) हम लोगों के 
(ऊती) रक्षा आदि व्यवहार के लिये निरन्तर उद्यत (भवतु) होवे।॥ १५॥ 

भावार्थः-क्या अनन्त गुण, कर्म, स्वभाववाले उस परमेश्वर का पार कोई ले सकता है कि जो 
अपने सामर्थ्य से ही प्रकृतिरूप अतिसूक्ष्म सनातन कारण से सब पदार्थो को स्थूलरूप उत्पन्न कर उनकी 
पालना और प्रलय के समय सबका विनाश करता हे, वह सबके उपासना करने के योग्य क्यों न 
होवे ?॥१५॥ 

अथ शिल्पिभिः सेनादिषु प्रयुक्तो$ग्निः कथम्भूतः सन्‌ किं करोतीत्युपदिश्यते॥ 
अब शिल्पीजनों का सेनादिकों में अच्छे प्रकार युक्‍त किया हुआ अग्नि कैसा होता हे और क्‍या 
करता हे, यह विषय अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

रोहिच्छ्यावा सुमदंशुर्ललामीर्थुक्षा राय क्रुत्राश्वस्य। 

वृषण्वन्तं बिभ्रंती धूर्ष स्थ॑ मन्ना चिकेत नाहुषीषु विक्षु॥ १६॥ 

रोहित श्यावा। सुमतूःअंशु:। ललामी:। द्युक्षा। राये। क्रत्रश्‍अंश्वस्या। वृषंण$वन्तम्‌। बिभ्रती। धूः5सु। 
रथम्‌। मन्द्रा। चिकेत। नाहुषीषु। विश्लु॥ १६॥ 

पदार्थः-(रोहित) अधस्ताद्रक्‍्तवर्णा (श्यावा) उपरिष्टाच्छ्यामवर्णा ज्वाला (सुमदंशु:) 
शोभनों$शुर्ज्वलनं यस्या: सा (ललामी:) शिरोवदुपरिभाग: प्रशस्तो यस्या: सा (द्युक्षा) दिवि प्रकाशे 
निवासो यस्या: सा। अत्र क्षि निवासगत्योरित्यस्मादौणादिको ड: प्रत्यय:। (राये) धनप्राप्तये (क्रज्राश्वस्य) 
क्रत्रा क्रतुगामिनो5श्वा वेगवन्तो यस्य तस्य सभाद्यध्यक्षस्य (वृषण्वन्तम) वेगवन्तम्‌ (बिभ्रती) (धूर्ष) 
अय:काष्ठविशेषासु कलासु (र्थम्‌) विमानादियानसमूहम्‌ (मन्द्रा) आनन्दप्रदा (चिकेत) विजानीयाम्‌ 
(नाहुषीषु) नहुषाणां मनुष्याणामिमास्तासु (विक्षु) प्रजासु॥ १६॥ 


अष्टक-१। अध्याय-७। वर्ग-८-११९ मण्डल-१। अनुवाक-१५। सूक्त-१०० १०८३ 


अन्वय:-या क्रज्राथ्वस्य सम्बन्धिभिः शिल्पिभि: सुमदंशुर्ललामीर्थुक्षा रोहिच्छ्यावा धूर्षु संप्रयुक्‍ता 
ज्वाला वृषण्वन्तं रथं बिभ्रती मन्द्रा नाहुषीषु विक्षु राये वर्त्तते, तां यश्चिकेत स आढ्यो जायते।॥ १६॥ 

भावार्थ:-यदा विमानचालनादिवकार्य्येष्विन्धने: संप्रयुक्‍तो5ग्नि: प्रज्वलति तदा द्वे रूपे लक्ष्येते। 
एकं भास्वरं द्वितीयं श्यामन्। अत एवाग्ने: श्यामकर्णाश्व इति संज्ञा वर्तते। यथा5 श्वस्य शिरस उपरि कर्णो 
दृश्येते तथा5ग्नेरूपरि श्यामा कज्जलाख्या शिखा भवति। सो$यं कार्य्येषु सम्यक्‌ प्रयुक्‍तो बहुविधं धनं 
प्रापय्य प्रजा आनन्दिताः करोति॥ १६॥ 

पदार्थ:-जो (क्रजाश्वस्य) सीधी चाल से चले हुए जिसके घोड़े वेगवाले उस सभा आदि के 
अधीश का सम्बन्ध करनेवाले शिल्पियों को (सुमदंशुः) जिसका उत्तम जलाना (ललामी:) प्रशंसित 
जिसमें सोन्दर्य्य (द्युक्षा) और जिसका प्रकाश ही निवास हे, वह (रोहित) नीचे से लाल (श्यावा) ऊपर 
से काली अग्नि की ज्वाला (धूर्ष) लोहे की अच्छी-अच्छी बनी हुई कलाओं में प्रयुक्त की गई 
(वृषण्वन्तम) वेगवाले (रथम्‌) विमान आदि यान समूह को (बिभ्रती) धारण करती हुई (मन्द्रा) आनन्द 
की देनेहारी (नाहुषीषु) मनुष्यों के इन (विक्षु) सन्तानों के निमित्त (राये) धन की प्राप्ति के लिये वर्त्तमान 
हे, उसको जो (चिकेत) अच्छे प्रकार जाने वह धनी होता हे॥ १५॥ 

भावार्थः-जब विमानों के चलाने आदि कार्या में इन्धनों से अच्छे प्रकार युक्‍त किया अग्नि 
जलता हे, तब उसके दो ढंग के रूप देख पडते हें-एक उजेला लिये हुए दूसरा काला। इसीसे अग्नि को 
श्यामकर्णाश्व कहते हें। जैसे घोड़े के शिर पर कान दीखते हे, वैसे अग्नि के शिर पर श्याम कज्जल की 
चुटेली होती हे। यह अग्नि कामां में अच्छे प्रकार जोड़ा हुआ बहुत प्रकार के धन को प्राप्त कराकर 
प्रजाजनों को आनन्दित करता हे॥ १६॥ 

पुनः स कथम्भूत इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह कैसा हे, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है॥ 

एतत्त्यत्त इन्द्र वृष्ण उक्थं वार्षागिरा अभि गृुणन्ति राध:। 

क्रूत्राश्व: प्रष्टिभिरम्बरीष॑ः सहदेंवो भमान: सुराधां:॥ १७॥ 

एतत्‌। त्यत्‌| ते। इन्धा। वृष्णे। उक्थम्‌। वार्षागिराः। अभि। गृणन्ति। राध:। क्रत्रश्‍अंश्व:। प्रष्टिभि:। 
अम्बरीष॑:। सह$देव:। भरय॑मान:। सु$राधां:॥ १७॥ 

पदार्थः:-(एतत्‌) प्रत्यक्षम्‌ (त्यत) अग्रस्थमानुमानिकं च (ते) तव (इन्द्र) परमविद्यै श्वर्ययुक्‍त 
(वृष्णे) शरीरात्मसेचकाय (उक्थम्‌) प्रशंसनीयं वचनं कर्म वा (वार्षागिरा:) वृषस्योत्तमस्य गीर्भिर्निष्पन्ना: 
पुरुषा: (अभि) आभिमुख्ये (गृणन्ति) बदन्ति (राधः) धनम्‌ (त्रध्त्राश्व:) क्रज्रा क्रजवो5श्वा महत्यो नीतयो 
यस्य स:। अश्व इति महन्नामसु पठितम्‌। (निघं०३.३) (प्रष्टिभिः) प्रश्‍ने: पृष्ट: सन्‌ (अम्बरीष:) 


१०८४ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 
शब्दविद्यावित्‌। अत्र शब्दार्थादबि धातोरौणादिक ईषन्‌ प्रत्ययो रुगागमश्च। (सहदेव:) देवे: सह वर्तते स: 
(भयमान:) अधर्माचरणाद्धीत्वा पृथग्वरत्तमानो दुष्टानां भयडूर: (सुराधा:) शोभने राधोभिर्धनेर्युक्त:॥ १७॥ 

अन्वय:-हे इन्द्र! वार्षागिरा यदेतत्ते तवोक्थमभिगृणन्ति त्यद्राधो वृष्णे जायते। यो5म्बरीष: 
सहदेवो भयमान: सुराधा क्रज्राश्चो भवान्‌ प्रष्टिभि: पुष्ट: समादधाति, सो5स्माभिः कथं न सेवनीय:।॥ १७॥ 

भावार्थः-यदा विद्वांस: सुप्रीत्योपदेशान्‌ कुर्वीन्त तदा5ज्ञानिनो जना विश्वस्ता भूत्वोपदेशाञ्छुत्वा 
सुविद्या धृत्वा55ढ्या भूत्वा55नन्दिता भवन्ति॥ १७॥ 

पदार्थः-हे (इन्द्र) परमविद्या ऐश्वर्य से युक्‍त सभाध्यक्ष ! जो (वार्षागिरा:) उत्तम प्रशंसित विद्ठान्‌ 
की वाणियों से प्रशंसित पुरुष (एतत्‌) इस प्रत्यक्ष (ते) आपके (उक्थम्‌) प्रशंसा करने योग्य वचन वा 
काम को सब लोग (अभिगृणन्ति) आपके मुख पर कहते हें वह और (त्वत) अगला वा अनुमान करने 
योग्य आपका (राध:) धन (वृष्णे) शरीर और आत्मा की प्रसन्नता के लिये होता हे तथा जो (अम्बरीष:) 
शब्द शास्त्र के जानने (सहदेव:) विद्वानों के साथ रहने (भयमान:) अधर्माचरण से डरकर उससे अलग 
वर्त्ताव वरत्तने और दुष्टों को भय करनेवाले (सुराधा:) जो कि उत्तम-उत्तम धनों से युक्‍त (क्रत्राश्वः) 
जिनकी सीधी बड़ी-बड़ी राजनीति हें और (प्रष्टिभि:) प्रश्‍नों से पूछे हुए समाधानों को देते हे, वे हम 
लोगों को सेवने योग्य कैसे न हों ?॥ १७॥ 

भावार्थः-जब विदठ्ठान्‌ उत्तम प्रीति के साथ उपदेशों को करते हे, तब अज्ञानी जन विश्वास को पा 
उन उपदेशों को सुन अच्छी विद्याओं को धारण कर धनाढ्य होके आनन्दित होते हें॥ १७॥ 

पुनः स कि कुर्यादित्युपदिश्यते॥ 
फिर वह क्या करें, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे॥ 

दस्यूज्छिम्यूंश्व पुरुहूत एवैर्हत्वा पृथिव्यां शर्वा नि बहींत्‌| 

सनव्ह्ेत्र सखिंभिः श्रिलयेभिः सनत्सूर्य सनंदप: सुवत्रः॥ १८॥ 

दस्यून| शिम्यून च पुरुष्हूतः। एवै:। हत्वा। पृथिव्याम्‌| शर्वा। नि। ब॒र्हीत। सनंत्‌] क्षेत्रमा| सखिं$भिः। 
श्रित्नयेभिः। सनंत्‌| सूर्यम्‌। सनत! अप:। सु$वत्र:॥ १८॥ 

पदार्थ:-(दस्यून्‌) दुष्टान्‌ (शिम्यून) शान्तान्‌ प्राणिन: (च) मध्यस्थप्राणिसमुच्चये (पुरुहूत:) 
बहुभि: पूजित: (एवै:) प्रशस्तज्ञाने: कर्मभिर्वा (हत्वा) (पृथिव्याम) स्वराज्ययुक्‍तायां भूमो (शर्वा) 
सर्वदु:खहिंसक: (नि) नितराम्‌ (बर्हीत) बर्हति। अत्र वर्तमाने लुडडभावश्व। (सनत्‌) सेवेत (क्षेत्रम्‌) 
स्वनिवासस्थानम्‌ (सखिभि:) सुहृद्धि: (श्‍विल्येभिः) श्वेतवर्णयुक्‍्तेस्तेजस्विभि: (सनत) सदा (सूर्यम्‌) 
सवितारं प्राणं बा (सनत) यथावन्निरन्तरम्‌ (अप:) जलानि (सुवत्रः) शोभनो वज्र: शस्त्रा5स्त्रसमूहो5स्य 
स:॥१८॥ 


अष्टक-१। अध्याय-७। वर्ग-८-११९ मण्डल-१। अनुवाक-१५। सूक्त-१०० १०८५ 


अन्वय:-य सुवज्र: पुरुहूत: शर्वा सभाद्यध्यक्ष: श्‍वित्न्येभि: सखिभिरेवे: सहितो दस्यून्‌ हत्वा 
शिम्यूञ्छान्तान्‌ धार्मिकान्‌ मनुष्यान्‌ भृत्यादींश्न सनत्‌ दु:खानि निबर्हीत्‌ पृथिव्यां क्षेत्रं सूर्य्यमप: सनद्‌ 
रक्षेत्‌ू, स: सर्वे: सनत्सेवनीय:।॥ १८॥ 

भावार्थ:-य: सज्जने: सहितो5धर्म्य व्यवहारं निवार्य्य धर्म्य प्रचार्य्य विद्यायुक्‍्त्या सिद्ध संसेव्य 
प्रजादुःखानि हन्यात, स सभाद्यध्यक्ष: सर्वेर्मन्तव्यो नेतर: ॥१८॥ 

पदार्थ:-(सुवज्र:ः) जिसका श्रेष्ठ अस्त्र और शस्त्रों का समूह और (पुरुहूत:) बहुतों ने सत्कार 
किया हो वह (शर्वा) समस्त दु:खों का विनाश करनेवाला सभा आदि का अधीश (श्‍विल्येभि:) श्वेत 
अर्थात्‌ स्वच्छ तेजस्वी (सखिभिः) मित्रो के साथ और (एवै:) प्रशंसित ज्ञान वा कर्मा के साथ (दस्यून) 
डाकुओं को (हत्वा) अच्छे प्रकार मारकर (शिम्यून) शान्त धार्मिक सज्जनों (च) और भृत्य आदि को 
(सनत्‌) दुःखों को (नि, बर्हीत्‌) दूर करे, जो (प्रथिव्याम) अपने राज्य से युक्‍त भूमि में ऐक्षेत्रम) अपने 
निवासस्थान (सूर्यम्‌) सूर्य लोक, प्राण (अप:) और जलों को (सनत्‌) सेवे, वह सबको सदा सेवने के 
योग्य होवे।॥॥ १८॥ 

भावार्थः-जो सज्जनों से सहित सभापति अधर्मयुक्‍त व्यवहार को निवृत्त और धर्म्य व्यवहार का 
प्रचार करके विद्या की युक्ति से सिद्ध व्यवहार का सेवन कर प्रजा के दुःखों को नष्ट करे, बह सभा 
आदि का अध्यक्ष सबको मानने योग्य होवे, अन्य नहीं॥ १८॥ 

पुनः स कोदृशस्तत्सहायेन कि प्रापुयामेत्युपदिश्यते।॥ 
फिर वह केसा हे और उसके सहाय से हम लोग क्या पावे, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र 
में किया हे॥ 

विश्वाहेन्रो अधिवक्ता नों अस्त्वपरिहवृता: सनुयाम वाजम्‌। 

तन्नो मित्रो वरुणो मामहन्तामदितिः सिख: पृथिवी उत द्य:॥ १९॥ ११॥ 

विश्वाहा। इन्अः। अधि$वक्ता। न:। अस्तु अपरि$हवृता:। सनुयाम। वाज॑म्‌। तत्‌| न:। मित्रः। वरुण: 
ममहन्ताम। अदिंतिः। सिर्खुः। पूथिवी। उत। द्यौ:॥ १९॥ 

पदार्थः-(विश्वाहा) विश्वानि सर्वाण्यहानि (इन्द्रः) प्रशस्तविद्येश्वर्य्यो विद्वान्‌ (अधिवक्ता) अधिकं 
वक्‍तीति (न:) अस्मभ्यम्‌ (अस्तु) भवतु (अपरिहवृता:) सर्वतो कुटिला क्रजबो भूत्वा। अपरिहृवृताश्व। 
(अष्टा०७.२.३२) इत्यनेन निपातनाच्छन्दसि प्राप्ती हुभावो निषिध्यते। (सनुयाम) दद्याम संभजेम। अत्र 
पक्षे विकरणव्यत्यय: । (वाजम्‌) विज्ञानम्‌ (तत्‌) विज्ञानम्‌ (नः) अस्माकम्‌ (मित्र:) सुहृत्‌ (वरूण:) श्रेष्ठ: 


१०८६ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 
(मामहन्ताम) सत्कारेण वर्धयन्ताम्‌ (अदितिः) अन्तरिक्षम्‌ (सिन्थु:) समुद्रो नदी वा (पृथिवी) भूमि: 
(उत) अपि (द्यो:) सूर्यादिप्रकाश:॥ १९॥ 

अन्वय:-य इन्द्रो नो5स्मभ्यं विश्वाहाधिवक्तास्तु तस्मादापरिहवृता वयं यं वाजं सनुयाम तत्नो 
मित्रो वरुणो5दितिः सिन्थुः पृथिवी उत द्योर्मामहन्ताम्‌॥॥ १९॥ 

भावार्थः-मनुष्यैर्यो नित्यं विद्याप्रदाताःस्ते तमृजुभावेन सेवित्वा विद्या: प्राप्य 
मित्राज्छेष्ठादाकाशान्नदीभ्यो भूमेर्दिवश्वोपकारं गृहीत्वा सर्वेषु मनुष्येषु सत्कारेण भवितव्यम्‌। नेव 
कदाचिद्िद्या गोपनीया किन्तु सर्वेरियं प्रसिद्धीकार्य्येति॥ १९॥ 

अत्र सभाद्ध्यक्षेश्वराध्यापकगुणानां वर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सद्धतिरस्तीति बोद्धयम्‌॥ 

इति शततमं १०० सूक्तमेकादशो ९९ वर्गश्च समाप्त:॥ 

पदार्थ:-जो (इन्द्रः) प्रशंसित विद्या और ऐश्वर्य्ययुक्‍त विद्वान्‌ (न:) हम लोगों के लिये (विश्वाहा) 
सब दिनों (अधिवक्ता) अधिक-अधिक उपदेश करनेवाला (अस्तु) हो, उससे (अपरिहवृता:) सब 
प्रकार कुटिलता को छोड़े हुए हम लोग जिस (वाजम्‌) विशेष ज्ञान को (सनुयाम) दूसरे को देवें, आप 
सेवन करें (नः) हमारे (तत्‌) उस विज्ञान को (मित्र:ः) मित्र (वरुण:) श्रेष्ठ सज्जन (अदितिः) अन्तरिक्ष 
(सिच्थुः:) समुद्र, नदी (पृथिवी) भूमि (उत) और (द्यो:) सूर्य्य आदि प्रकाशयुक्‍्त लोकों का प्रकाश 
(मामहन्ताम्‌) मान से बढावें॥१९॥ 

भावार्थः-मनुष्यों को उचित हे कि जो नित्य विद्या का देनेवाला है, उसकी सीधेपन से सेवा 
करके विद्याओं को पाकर मित्र, श्रेष्ठ आकाश, नदियों, भूमि और सूर्य्य आदि लोकों से उपकारों को ग्रहण 
करके सब मनुष्यों में सत्कार के साथ होना चाहिये, कभी विद्या छिपानी नहीं चाहिये, किन्तु सबको यह 
प्रकट करनी चाहिये॥ 

इस सूक्त में सभा आदि के अधिपति, ईश्वर और पढानेवालों के गुणों का वर्णन होने से इस 
सूक्त के अर्थ की पूर्व सूक्तार्थ के साथ एकता समझनी चाहिये॥ 

यह सौवां १०० सूक्त और ग्यारहवाँ ११ वर्ग पूरा हुआ॥ 


अथास्यैकाधिकशततमस्यैकादशर्चस्य सूक्तस्याड्रिरस: कुत्स क्रषि:। इन्द्रो देवता। १,४ 
निचृज्जगती। २,५,७ विराडूजगती छन्द:। निषाद: स्वर:। ३ भुरिक्‌ त्रिष्टपा। ६ स्वराटू त्रिष्ठुप्‌ 
८,१० निचृत्‌ त्रिष्टप। ९, ११ त्रिष्ठप्‌ छन्द:। धैवत: स्वर:॥ 
अध शालाध्यक्ष* कादूश इत्युपदिश्यवे॥ 
अब एक सौ एकवें सूक्त का प्रारम्भ है। उसके प्रथम मन्त्र मे शाला का अधीश कैसा होवे, यह 
विषय कहा हे॥ 
प्र मन्दिने पितुमदर्चता वचो य: कृष्णगर्भा निरहन्नजिश्वना। 
अवस्यवो वृषण वज्रदक्षिणं मरुत्वन्तं सख्याय॑ हवामहे॥ १॥ 
प्रा मन्दिने। पितु5मत्‌। अर्चत। वर्च:। य:। कृष्णःगरर्भा:। निः5अहंन| क्रजिश्वंना। अवस्यव॑:। वृषणम्‌! 
वज्र$दक्षिणम्‌। मरुत्वन्तमा सख्याया हवामहे॥ १॥ 
पदार्थः-(प्र) प्रकृष्टार्थ (मन्दिने) आनन्दित आनन्दप्रदाय (पितुमत्‌) सुसंस्कृतमन्नाद्यम्‌ (अर्चत) 
प्रदत्तेन पूजयत। अत्रान्येषामपीति दीर्घ: । (वच:) प्रियं वचनम्‌ (य:) अनूचानो5ध्यापक: (कृष्णगर्भा:) 
कृष्णा विलिखिता रेखाविद्यादयो गर्भा येस्ते (निरहन्‌) निरन्तरं हन्ति (क्रजिश्वना) क्रजव: सरला: श्वानो 
वृद्धयो यस्मिन्नध्ययने तेन। अत्र श्‍वन्शब्द: श्रिधातो: कनिन्प्रत्ययान्तो निपातित उणादौ। (अवस्यव:) 
आत्मनो$5वो रक्षणादिकमिच्छव: (वृषणम्‌) विद्यावृष्टिकर््तारम्‌ (वत्नदक्षिणम्‌) वज्रा अविद्याछेदका दक्षिणा 
यस्मात्तम्‌ (मरुत्वन्तम्‌) प्रशस्ता मरुतो विद्यावन्त क्रत्विजो5 ध्यापका विद्यन्ते यस्मिंस्तम्‌ (सख्याय) सख्यु: 
कर्मणे भावाय वा (हवामहे) स्वीकुर्महे॥ १॥ 
अन्वय:-यूयं य क्रजिश्वना5विद्यात्वं निरहंस्तस्मे मन्दिने पितुमद्‌ वच: प्रार्चतावस्यव: कृष्णगर्भा 
वयं सख्याय यं वृषणं वज्रदक्षिणं मरुत्वन्तमध्यापकं हवामहे तं यूयमपि प्रार्चत॥ १॥ 
भावार्थ:-मनुष्येर्यस्माद्विद्या ग्राह्य स मनोवच: कर्मधनै: सदा सत्कर्ततव्य: । ये५ ध्याप्यास्ते प्रयत्नेन 
सुशिक्ष्य विद्ठांस: सम्पादनीया: सर्वदा श्रेष्ठेमेत्री संभाव्य सत्कर्मनिष्ठा रक्षणीया॥ १॥ 
पदार्थ:-तुम लोग (य:) जो उपदेश करने वा पढ़ानेवाला (क्रजिश्वना) ऐसे पाठ से कि जिसमें 
उत्तम वाणियों की धारणाशक्ति की अनेक प्रकार से वृद्धि हो, उससे मूर्खपन को (नि, अहन्‌) निरन्तर 
हने, उस (मन्दिने) आनन्दी पुरुष और आनन्द देनेवाले के लिये (पितुमत) अच्छा बनाया हुआ अन्न 
अर्थात्‌ पूरी, कचौरी, लड्डू, बालूशाही, जलेबी, इमरती, आदि अच्छे-अच्छे पदार्थोंवाले भोजन और 
(वच:) पियारी वाणी को (प्रार्चत) अच्छे प्रकार निवेदन कर उसका सत्कार करो। और (अवस्यव:) 
अपने को रक्षा आदि व्यवहारों को चाहते हुए (कृष्णगर्भाः) जिन्होंने रेखागणित आदि विद्याओं के मर्म 
खोले हे, वे हम लोग (सख्याय) मित्र के काम वा मित्रपनके लिये (वृषणम्‌) विद्या की वृद्धि करनेवाले 


१०८८ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 
(वत्रदक्षिणम) जिससे अविद्या का विनाश करनेवाली वा विद्यादि धन देनवाली दक्षिणा मिले 
(मरुत्वन्तम) जिसके समीप प्रशंसित विद्या वाले क्रत्विज्‌ अर्थात्‌ आप यज्ञ करें दूसरे को करावें, ऐसे 
पढानेवाले हों उस अध्यापक अर्थात्‌ उत्तम पढ़ानेवाले को (हवामहे) स्वीकार करते हे, उनको तुम लोग 
भी अच्छे प्रकार सत्कार के साथ स्वीकार करो॥ १॥ 

भावार्थः-मनुष्यों को चाहिये कि जिससे विद्या लेवे, उसका सत्कार मन, वचन, कर्म और धन 
से सदा करें और पढ़ानेवालों को चाहिये कि जो पढ़ाने योग्य हों, उन्हें अच्छे यत्न के साथ उत्तम-उत्तम 
शिक्षा देकर विद्वान्‌ करें और सब दिन श्रेष्ठो के साथ मित्रभाव रख उत्तम-उत्तम काम में चित्तवृत्ति की 
स्थिरता रक्‍खें॥ १॥ 

अथ सभासेनाध्यक्ष:ः किं कुर्यादित्युपदिश्यते॥ 
अब सभा और सेना का अध्यक्ष क्‍या करें, यह विषय अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

यो व्यंसं जाहषाणेन॑ मन्युना य: श्बरं यो अहन्‌ पिप्रुमव्रतम्‌। 

इन्द्रो य: शुष्णमशुषं न्यावृणडू मरुत्वन्तं सख्याय॑ हवामहे॥ २॥ 

य:। वि$अंसम्‌ जहृषाणेना मन्युना| य:। शग्बरम्‌ य:। अहन्‌| पिप्रुमा| अव्रतम| इन्द्रः। य:। शुष्णम्‌| 
अशुष॑म्‌। नि। अवृणक्‌। मरुत्वन्तमा सख्याय। हवामहे॥ २॥ 

पदार्थः-(य:) सभासेनाध्यक्ष: (व्यंसम) विगता अंसा: स्कन्धा यस्य तत्‌ (जाहृषाणेन) 
सज्जनानां सन्तोषकेन | अत्र हृष तुष्टावित्स्माल्लिट-: कानच्‌। तुजादित्वाहदीर्घश्चव (मन्युना) क्रोधेन (य:) 
शोर्यादिगुणोपेतो वीर: (शम्बरम्‌) अधर्मसम्बन्धिनम्‌। अत्र शम्बधातोरौणादिको5रन्‌ प्रत्यय: । (यः) 
धर्मात्मा (अहन्‌) हन्यात्‌ (पिप्रुम) उदरम्भरम्‌। अत्र पृधातोर्बाहुलकादौणादिक: कु: प्रत्यय: सन्वद्भावश्व । 
(अव्रतम्‌) ब्रह्मचर्यरीत्याचरणादिनियमपालनरहितम्‌ (इन्द्रः) सकलेश्वर्ययुक्‍्त: (य:) अतिबलवान्‌ 
(शुष्णम) बलवन्तम्‌ (अशुषम) शोकरहितं हर्षितम्‌ (नि) (अवृणक) वर्जयेत्‌। अत्रान्तर्गतो ण्यर्थः । 
(मरुत्वन्तं०) इति पूर्ववत्‌|॥। २॥ 

अन्वय:-य इन्द्रो जाहषाणेन मन्युना दुष्टं शत्रु व्यंसं न्यहन्‌, य: शम्बरं न्यहन्‌, य: पिप्रुं न्यहन्‌, 
यो5व्रतमवृणक्‌ शुष्णमशुषं मरुत्वन्तमिन्द्र॑ सख्याय वयं हवामहे स्वीकुर्म:॥२॥ 

भावार्थ:-मनुष्येर्य: प्रदीप्तेन क्रोधेन दुष्टाना हत्वा विद्योन्नतये ब्रह्मचर्यादि व्रतानि 
प्रचार्याविद्याकुशिक्षा निषिध्य सर्वेषां सुखाय सततं प्रयतते, स एव सुहन्मन्तव्य:॥ २॥ 

पदार्थ:-(य:) जो सभा सेना आदि का अधिपति (इन्द्रः) समस्त ऐश्वर्य को प्राप्त (जाहृषाणेन) 
सज्जनों को सन्तोष देनेवाले (मन्युना) अपने क्रोधों से दुष्ट और शत्रुजनों को (व्यंसम्‌, नि, अहन्‌) ऐसा 
मारे कि जिससे कन्धा अलग हो जाये वा (य:) जो शूरता आदि गुणों से युक्‍त वीर (शम्बरम्‌) अधर्म से 


अष्टक-१। अध्याय-७। वर्ग-१२-१३ मण्डल-१। अनुवाक-१५। सूक्त-१०१ १०८९ 


सम्बन्ध करनेवाले को अत्यन्त मारे वा (य:) धर्मात्मा सज्जन पुरुष (पिप्रुम) जो कि अधर्मी अपना पेट 
भरता उसको निरन्तर मारे और (य:) जो अति बलवान्‌ (अव्रतम) जिसके कोई नियम नहीं अर्थात्‌ 
ब्रह्मचर्य, सत्यपालन आदि व्रतों को नहीं करता उसको (अवृणक) अपने से अलग करे, उस (शुष्णम्‌) 
बलवान्‌ (अशुषम्‌) शोकरहित हर्षयुक्‍्त (मरुत्वन्तम) अच्छे प्रशंसित पढ़नेवालों को रखनेहारे सकल 
ऐश्वर्ययुक्त सभापति को (सख्याय) मित्रो के काम वा मित्रपन के लिये हम लोग (हवामहे) स्वीकार 
करते हें॥ २॥ 

भावार्थः-मनुष्यों को चाहिये कि जो चमकते हुए क्रोध से दुष्टों को मारकर विद्या की उन्नति के 
लिये ब्रह्मचर्यादि नियमों को प्रचारित और मूर्खपन और खोटी सिखावटों को रोक के सबके सुखके लिये 
निरन्तर अच्छा यत्न करे, वही मित्र मानने योग्य है॥ २॥ 

अथेश्वरसभाध्यक्षी कीदृशगुणावित्युपदिश्यते॥ 
अब ईश्वर और सभाध्यक्ष कैसे-केसे गुणवाले होते हे, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है॥ 

यस्य द्यावापूथिवी पौंस्यं महद्‌ यस्य व्रते वरुणो यस्य सूर्य:। 

यस्येन्द्रस्य सिन्थंव: सश्चंति व्रतं मरुत्वन्तं सख्यायं हवामहे॥ ३॥ 

यस्य द्यावापूथिवी इति। पौंस्यमा| महत्‌। यस्य व्रते। वरूण:। यस्या सूर्य:। यस्य इन्ट्रुस्या सिन्थव:। 
सश्चति। ब्रतम्‌। मरुत्वन्तम। सख्याय हवामहे॥ ३॥ 

पदार्थ:-(यस्य) (द्यावापृथिवी) प्रकाशभूमी इव क्षमान्यायप्रकाशो (पौंस्यम्‌) पुरुषार्थयुक्‍्तं बलम्‌ 
(महत्‌) महोत्तमगुणविशिष्टम्‌ (यस्य) (व्रते) सामर्थ्य शीले वा (वरूण:) चन्द्र एतद्गुणो वा (यस्य) 
(सूर्य्य:) सवितृलोक: । एतद्गुणो वा (यस्य) (इन्द्रस्य) परमैश्वर्यवतो जगदीश्वरस्य सभाध्यक्षस्य वा 
(सिस्धव:) समुद्रा: (सश्चति) प्राप्नोति। सश्चति गतिकर्म्मा। (निघं०२.१४) (व्रतम्‌) सामर्थ्यं शीलं वा 
(मरुत्वन्तम्‌) सर्वप्राणियुक्‍तमृत्विग्युक्‍तं वा। अन्यत्पूर्वबत्‌॥ ३॥ 

अन्वय:-वयं यस्येन्द्रस्य व्रते महत्पौँस्यमस्ति यस्य द्यावापृथिवी यस्य व्रतं वरुणो यस्य व्रतं 
सूर्य्य: सिन्धवश्व सश्चति, तं मरुत्वन्तं सख्याय हवामहे॥ ३॥ 

भावार्थः-अत्र श्लेषालड्लार: । मनुष्या यस्य सामर्थ्येन विना पृथिव्यादीनां स्थितिर्न संभवतीति, 
यस्य सभाद्यध्यक्षस्य प्रकाशवद्विद्या पृथिवीवत्‌ क्षमा चन्द्रवच्छान्तिः सूर्य्यवन्नीतिप्रदीप्तिः समुद्रवद्‌ 
गाम्भीर्य वर्तते तं विहाया5न्यं सुहृदं नैव कुर्य्यु:॥३॥ 

पदार्थः:-हम लोग (यस्य) जिस (इन्द्रस्य) परमैश्वर्य्यवान्‌ जगदीश्वर वा सभाध्यक्ष राजा के (व्रते) 
सामर्थ्य वा शील में (महत्‌) अत्यन्त उत्तम गुण और (पौंस्यम्‌) पुरुषार्थयुक्‍्त बल हे (यस्य) जिसका 
(द्यावापृथिवी) सूर्य्य और भूमि के सदृश सहनशीलता और नीति का प्रकाश वर्त्तमान है (यस्य) जिसके 
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(व्रतम्‌) सामर्थ्य वा शील को (वरुण:) चन्द्रमा वा चन्द्रमा का शान्ति आदि गुण (यस्य) जिसके सामर्थ्य 
वा शील को (सूर्य:) सूर्यमण्डल वा उसका गुण (सश्चति) प्राप्त होता और (सिन्थव:) समुद्र प्राप्त होते 
हे, उस (मरुत्वन्तम) समस्त प्राणियों से और समय-समय पर यज्ञादि करनेहारों से युक्‍त सभाध्यक्ष को 
(सख्याय) मित्र के काम वा मित्रपन के लिये (हवामहे) स्वीकार करते हें ॥३॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में श्लेषालड्लार हे। मनुष्यों को चाहिये कि जिस परमेश्वर के सामर्थ्य के विना 
पृथिवी आदि लोकों की स्थिति अच्छे प्रकार नहीं होती तथा जिस सभाध्यक्ष के स्वभाव और वर्त्ताव की 
प्रकाश के समान विद्या, पृथिवी के समान सहनशीलता, चन्द्रमा के तुल्य शान्ति, सूर्य्य के तुल्य नीति का 
प्रकाश और समुद्र के समान गम्भीरता हे, उसको छोडके और को अपना मित्र न करें॥३॥ 

अथ सभाध्यक्षः कोदूश इत्युपदिश्यते॥ 
अब सभाध्यक्ष कैसा होता, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

यो अश्वांनां यो गवां गोपतिर्वशी य आरितः कर्मणिकर्मणि स्थिर:। 

बीळोश्चिदिद्रो यो असुन्वतो वधो मरुत्वन्तं सख्याय हवामहे॥ ४॥ 

य:। अश्वांनामा| य:। गवांम्‌| गो$पंति:। वशी। य:। आरितः। कर्मणि$कर्मणि। स्थिर:। वीळो:। चित्‌ 
इ्न्र:। य:। असुन्वत:। वध:। मरुत्वन्तम सख्याय। हवामहे॥ ४॥ 

पदार्थः- (य:) सभाद्यध्यक्ष: (अश्वानाम्‌) तुरद्ञानाम्‌ (य:) (गवाम्‌) गवां पृथिव्यादीनां वा 
(गोपतिः) गवां स्वेषामिन्द्रियाणां स्वामी (वशी) वशं कर्त शील: (य:) (आरित:) सभया विज्ञापित: 
(कर्मणिकर्मणि) क्रियायां क्रियायाम्‌ (स्थिर:) निश्चलप्रवृत्तिः (वीळोः) बलवत: (चित्‌) इव (इन्द्र:) 
दुष्टानांविदारयिता (य:) (असुन्वत:) यज्ञकर्त विरोधिन: (वध:) वज़् इव। वध इति वज्रनामसु पठितम्‌। 
(निघं० २.२०) (मरुत्वन्तं०) इति पूर्ववत्‌॥४॥ 

अन्वय:-य इन्द्रः सभाद्यध्यक्षो5 श्वानामधिष्ठाता यो गवां रक्षक: यो गोपतिर्वश्यारितः सन्‌ 
कर्मणिकर्मणि स्थितो भवेद्यो$सुन्वतो बीळोर्वधश्रिद्धन्ता स्यात्‌ तं मरुत्वन्तं सख्याय वयं हवामहे।॥ ४॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्लार:। मनुष्येर्य: सर्वपालको जितेन्द्रियः शान्तो यत्र यत्र 
सभया55ज्ञापितस्तस्मिँस्तस्मिन्नेव कर्मणि स्थिरबुद्धया प्रवर््तमानो दुष्टानां बलवतां शत्रूणां विजयकर्त्ता 
वर्तते तेन सह सततं मित्रतां संभाव्य सुखानि सदा भोक्‍तव्यानि॥ ४॥ 

पदार्थः- (य:) जो (इन्द्रः) दुष्टों का विनाश करनेवाला सभा आदि का अधिपति (अश्वानाम्‌) 
घोड़ों का अध्यक्ष (य:) जो (गवाम) गौ आदि पशु वा पृथिवी आदि की रक्षा करनेवाला (य:) जो 
(गोपतिः) अपनी इन्ट्रियों का स्वामी अर्थात्‌ जितेन्टद्रिय होकर अपनी इच्छा के अनुकूल उन इन्ट्रियों को 
चलाने (वशी) और मन, बुद्धि, चित्त, अहंकार को यथायोग्य वश में रखनेवाला (आरित:) सभा से 
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आज्ञा को प्राप्त हुआ (कर्मणिकर्मणि) कर्म-कर्म में (स्थिरः) निश्चित (य:) जो (असुन्वत:) यज्ञकर्त्ताओं 
से विरोध करनेवाले (वीळो:) बलवान्‌ को (वध: चित्‌) वज्र के तुल्य मारनेवाला हो, उस (मरुत्वन्तम्‌) 
अच्छे प्रशंसित पढ़ानेबालों को राखनेहारे सभापति को (सख्याय) मित्रता वा मित्र के काम के लिये 
(हवामहे) हम स्वीकार करते हें॥ ४॥ 

भावार्थः-यहाँ वाचकलुप्तोपमालड्ठार हे। मनुष्यों को चाहिये कि जो सबकी पालना करनेवाला 
जितेन्टद्रिय, शान्त और जिस-जिस कर्म में सभा की आज्ञा को पावे, उसी-उसी कर्म में स्थिरबुद्धि से 
प्रवर्तमान, बलवान्‌, दुष्ट शत्रुओं को जीतनेबाला हो, उसके साथ निरन्तर मित्रता को संभावना करके 
सुखों को सदा भोगें॥४॥ 

अथ सेनाध्यक्ष: कीदूश इत्युपदिश्यते॥ 
अब सेनाध्यक्ष कैसा होता है, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है॥ 

यो विश्वस्य जगतः प्राणतस्पतिर्यो ब्रह्मणे प्रथमो गा अविन्दत्‌। 

इन्ट्रो यो दस्यूँरधराँ अवातिरन्मरुत्वन्तं सुख्यायं हवामहे॥ ५॥ 

य:। विश्चस्या जगत:। प्राणत:। पर्तिः:। य:। ब्र॒ह्मणे। प्रथम:। गा:। अविन्दत्‌| इन्द्र:। य:। दस्यून 
अर्धरान्‌|। अव$अतिरत्‌| मरुत्वन्तमा सख्याय। हवामहे॥ ५॥ 

पदार्थः- (य:) सेनापति: (विश्वस्य) समग्रस्य (जगतः) जज्जूमस्य (प्राणत:) प्राणतो जीवत: । 
अत्र षष्ठ्याः पतिपुत्र०॥ (अष्टा०८.३.५३) इति विसर्जनीयस्य स:। (पतिः) अधिष्ठाता (यः) प्रदाता 
(ब्रह्मणे) चतुर्वेदविदे (प्रथमः) सर्वस्य प्रथयिता । अत्र प्रथेरमच्‌| (उणा०५.६८) (गा:) पृथिवीरिन्द्रियाणि 
प्रकाशयुक्‍्तान्‌ लोकान्‌ वा (अविन्दन्‌) प्राप्नोति (इन्द्र:) इन्द्रियवान्‌ जीव: (य:) शोर्यादिगुणयुक्‍्तः 
(दस्यून) सहसा परपदार्थहर्ततून्‌ (अधरान) नीचान्‌ (अवातिरत) अध: प्रापयति (मरुत्वन्त०) इति 
पूर्बबत्‌|॥॥५॥ 

अन्वय:-य: प्रथम इन्द्रो ब्रह्मणे गा अविन्दत्‌। यो दस्यूनधरानवातिरत्‌। यो विश्वस्य जगत: 
प्राणतस्पतिर्वत्तते, तं मरुत्वन्तं सख्याय वयं हवामहे॥५॥ 

भावार्थः-पुरुषार्थन विना विद्या5न्नधनप्राप्ति्न जायते शत्रुपराजयश्च। यो धार्मिक: सेनाध्यक्ष: 
सुहृद्धावेन स्वप्राणवत्‌ सर्वान्‌ प्रीणयति, तस्य कदाचित्खलु दुःखं न जायते तस्मादेतत्सदाचरणीयम्‌॥५॥ 

पदार्थ:- (य:) जो उत्तमदानशील (प्रथमः) सबका विख्यात करनेवाला (इन्द्रः) इन्ट्रियों से 
युक्‍त जीव (ब्रह्मणे) चारों वेदों के जाननेवाले के लिये (गा:) पृथिवी, इन्द्रियों और प्रकाशयुक्‍त लोकों 
को (अविन्दत्‌) प्राप्त होता वा (यः) जो शूरता आदि गुणवाला वीर (दस्यून) हठ से औरों का धन 
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हरनेवालों को (अधरान्‌) नीचता को प्राप्त कराता हुआ (अवातिरत्‌) अधोगति को पहुंचाता वा (य:) जो 
सेनाधिपति (विश्वस्य) समग्र (जगत:) जड्ठमरूप (प्राणत:) जीवसमूह का (पति:) अधिपति अर्थात्‌ 
स्वामी हो, उस (मरुत्वन्तम) अपने समीप पढ़ानेवालों को रखनेवाले सभाध्यक्ष को हम लोग (सख्याय) 
मित्रपन के लिये (हवामहे) स्वीकार करते हे॥५॥ 

भावार्थ:-पुरुषार्थ के विना विद्या, अन्न और धन को प्राप्ति तथा शत्रुओं का पराजय नहीं हो 
सकता, जो धार्मिक सेनाध्यक्ष सुह॒द्भाव से अपने प्राण के समान सबको प्रसन्न करता हे, उस पुरुष को 
निश्चय हे कि कभी दु:ख नहीं होता, इससे उक्त विषय का आचरण सदा करना चाहिये॥ ५॥ 

पुनः स कोदूश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह कैसा हो, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

यः शूरेभिर्हव्यो यश्च भीरुभिर्यो धावद्धिर्हूयते यश्च जिग्युभिः। 

इन्ूं यं विश्वा भुवनाभि संदधुर्मरुत्वन्तं सख्याय॑ हवामहे॥ ६॥ १२॥ 

य:। शूरॅभिः। हव्य:। य:। च भीरूभिः। यः। धावंत्ःभि:। हूयते। य:। च। जिग्युःभिः। इन्द्र यम्‌! 
विश्वा। भुवंना। अभि। समू$द्ध:। मरुत्वन्तमा सख्याय। हवामहे॥ ६॥ 

पदार्थ:-(य:) सेनाध्यक्ष: (शूरेभिः) शूरवीर: (हव्य:) आहवनीय: (य:) (च) निर्भय: 
(भीरुभिः) कातरे: (य:) (धावद्धि:) वेगवद्धि: (हूयते) स्पद्धर्थते (यः) (च) आसीनेर्गच्छद्धिर्वा 
(जिग्युभिः) विजेतृभि: (इन्द्रम) परमैश्वर्य्यवन्तं सेनाध्यक्षम्‌ (यम्‌) (विश्वा) अखिलानि (भुवना) लोका: 
प्राणिनश्व (अभि) आभिमुख्ये (संदर्धु:) संद्धति (मरुत्वन्तं०) इति पूर्ववत्‌॥६॥ 

अन्वय:-य इन्द्र: शूरेभिर्हव्यो यो भीरुभिश्च यो धावद्धिर्हूयते यश्च जिग्युभिर्यमिन्द्रं विश्वा 
भुवनाभिसंदधुस्तं मरुत्वन्तं सख्याय हवामहे।॥६॥ 

भावार्थ:-य: परमात्मा सेनाधीशश्व सर्वांल्लोकान्‌ सर्वतो मेलयति स सर्वे: सेवनीय: सुहृद्धावेन 
मन्तव्यश्च ॥॥६॥ 

पदार्थ:-(य:) जो परमैश्वर्यवान्‌ सेना आदि का अधिपति (शूरेभिः) शूरवीरों से (हव्यः) आह्ान 
करने अर्थात्‌ चाहने योग्य (यः) जो (भीरुभिः) डरनेवालों (च) और निर्भयों से तथा (यः) जो 
(धावद्धि:) दोड़ते हुए मनुष्यों से बा (य:) जो (च) बेठे और चलते हुए उनसे (जिग्युभिः) वा 
जीतनेवालो लोगों से (हूयते) बुलाया जाता वा (यम्‌) जिस (इन्द्रम) उक्त सेनाध्यक्ष को (विश्वा) समस्त 
(भुवना) लोकस्थ प्राणी (अभि) सम्मुखता से (संद्धुः) अच्छे प्रकार धारण करते हे, उस (मरुत्वन्तम्‌) 
अच्छे पढ़ानेवालों को रखनेहारे सेनाधीश को (सख्याय) मित्रपन के लिये हम लोग (हवामहे) स्वीकार 
करते हें, उसको तुम भी स्वीकार करो॥६॥ 


अष्टक-१। अध्याय-७। वर्ग-१२-१३ मण्डल-१। अनुवाक-१५। सूक्त-१०१ १०९३ 


भावार्थः-जो परमात्मा और सेना का अधीश सब लोकों का सब प्रकार से मेल करता हे, वह 

सबको सेवन करने और मित्रभाव से मानने के योग्य हे॥६॥ 
पुनः स कोदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह कैसा हे, यह विषय अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

रुद्राणामिति प्रदिशा विचक्षणो रुद्रेभिर्योषा तनुते पृथु त्रय: । 

इन्द्र मनीषा अभ्यर्चति श्रुतं मरुत्वन्तं सख्यायं हवामहे ॥ ७॥ 

रुद्राणांमा। एति। प्रश्‍दिशां। वि$चक्षण:। रुद्रेभिः। योषां। तनुते। पृथु। त्रय॑:। इन्द्रमा मनीषा। अभि। 
अर्चति। श्रुतम्‌। मरुत्वन्तम। सख्याय। हवामहे॥७॥ 

पदार्थ:-(रुद्राणाम्‌) प्राणानामिव दुष्टान्‌ श्रेष्ठांथ्व रोदयिताम्‌ (एति) प्राप्नोति (प्रदिशा) प्रदेशेन 
ज्ञानमार्गग। अत्र घबर्थे कविधानमिति कः सुपां सुलुगित्यकारादेशश्व। (विचक्षण:) 
प्रशस्तचातुर्यादिगुणोपेतः (रुद्रेभिः) प्राणेर्विद्यार्थिभि: सह (योषा) विद्याभिर्मिश्रिताया अविद्याभि: 
पृथग्भूताया: स्त्रिया: । अत्र युधातोर्बाहुलकात्‌ कर्मणि स: प्रत्यय: । (तनुते) विस्तृणाति (पृथु) विस्तीर्णम्‌ । 
प्रथिभ्रदिभ्रस्जां संप्रसारणं सलोपश्च। (उणा०१.२८) इति प्रथधातो: कु: प्रत्यय: संप्रासरणं च। (ब्रय:) 
तेज: (इन्द्रम) शालाद्यधिपतिम्‌ (मनीषा) मनीषया प्रशस्तबुद्धया। अत्र सुपां सुलुगिति तृतीयाया 
'एकवचनस्याकारादेश: । (अभि) (अर्चति) सत्करोति (श्रुतम्‌) प्रख्यातम्‌ (मरुत्वन्तंठ) इति पूर्ववत्‌ ॥७॥ 

अन्वय:-विचक्षणो विद्वान्‌ रुद्राणां प्रदिशा पृथु त्रय एति रुद्रेभिर्योषा तत्तनुते चातो यो विचक्षणो 
मनीषा श्रुतमिन्द्रमभ्यर्चति तं मरुत्वन्तं सख्याय वयं हवामहे।॥७॥ 

भावार्थ: -येर्मनुष्ये: प्राणायामै: प्राणान्‌ सत्कारेण श्रेष्ठान्‌ तिरस्कारेण दुष्टान्‌ विजित्य सकला विद्या 
विस्तार्य्य परमेश्वरमध्यापकं वाभ्यर्च्यापकारेण सर्वे प्राणिन: सत्क्रियन्ते ते सुखिनो भवन्ति॥७॥ 

पदार्थ:-(विचक्षण:) प्रशंसित चतुराई आदि गुणों से युक्‍त विद्वान्‌ (रुद्राणाम्‌) प्राणों के समान 
बुरे-भलों को रुलाते हुए विठ्ठानों के (प्रदिशा) ज्ञानमार्ग से (पृथु) विस्तृत (ब्रय:) प्रताप को (एति) प्राप्त 
होता हे और (रुद्रेभिः) प्राण वा छोटे-छोटे विद्यार्थियों के साथ (योषा) विद्या से मिली और मूर्खपन से 
अलग हुई स्त्री उसको (तनुते) विस्तारती हे, इससे जो विचक्षण विदठ्ठान्‌ (मनीषा) प्रशंसित बुद्धि से 
(श्रुतम) प्रख्यात (इन्द्रम) शाला आदि के अध्यक्ष का (अभ्यर्चति) सब ओर से सत्कार करता, उस 
(मरुत्वन्तम) अपने समीप पढ़ानेवालों को रखनेवाले को (सख्याय) मित्रपन के लिये हम लोग 
(हवामहे) स्वीकार करते हे॥॥७॥ 


१०९४ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

भावार्थ:-जिन मनुष्यों से प्राणायामों से प्राणों को, सत्कार से श्रेष्ठी और तिरस्कार से दुष्टों को 
वश में कर समस्त विद्याओं को फैलाकर परमेश्वर वा अध्यापक का अच्छे प्रकार मान-सत्कार करके 
उपकार के साथ सब प्राणी सत्कारयुक्‍त किये जाते है, वे सुखी होते हें॥७॥ 

अथ शालाध्यक्ष: कीदूश इत्युपदिश्यते॥ 
अब शाला आदि का अधिपति कैसा हे, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

यद्वां मरुत्व: परमे सधस्थे यद्वांवमे वृजने मादयासे। 

अत आ याह्तिध्वरं नो अच्छा त्वाया हविश्वकृमा सत्यराध:॥ ८॥ 

यत्‌ वा। मरुत्व:। परमे। स॒धःस्थे। यत्‌। वा। अवमे। वृजनें। मादयासे। अतं:। आ। याहि। अध्वरम्‌| नः। 
अच्छ। त्वा$या। हविः। चकृम। सत्य$राध:॥ ८॥ 

पदार्थः-(यत्‌) यतः: (वा) उत्तमे (मरुत्वः) प्रशस्तविद्यायुक्‍त (परमे) अत्यन्तोत्कृष्रे (सधस्थे) 
स्थाने (यत्‌) य: (वा) मध्यमे व्यवहारे (अवमे) निकृष्टे (वृजने) वर्जन्ति दु:खानि जना यत्र तस्मिन्‌ 
व्यवहारे (मादयासे) हर्षयसे। लेट्प्रयोगो5यम्‌। (अत:) कारणात (आ) (याहि) प्राप्नुया: (अध्वरम्‌) 
अध्ययना- ध्यापनाख्यमहिंसनीयं यज्ञम्‌ (न:) अस्माकम्‌ (अच्छ) उत्तमरीत्या। अत्र निपातस्य चेति 
दीर्घ:। (त्वाया) त्वया सुपां सुलुगिति तृतीयास्थाने5याजादेश:। (हवि:) आदेयं विज्ञानम्‌ (चकृम) 
कुर्याम। अत्रान्येषामपीति दीर्घ: । (सत्यराध:) सत्यानि राधांसि विद्यादिधनानि यस्य तत्सम्बुद्धो॥८॥ 

अन्वय:-हे मरुत्वः सत्यराधो विद्वान्‌! यद्यतस्त्वं परमे सधस्थे यद्यतो वा$वमे वा वृजने 
व्यवहारे मादयासे5तो नो5स्माकमध्वरमच्छायाहि त्वया सह वर्त्तमाना वयं हविश्‍चकृम॥८॥ 

भावार्थ:-मनुष्येर्या विद्वान्‌ सर्वत्रानन्दयिता विद्याप्रदाता सत्यगुणकर्मस्वभावो5स्ति, तत्सद्धेन 
सततं सर्वा विद्या: सुशिक्षाश्व प्राप्य सर्वदानन्दितव्यम्‌|॥८॥ 

पदार्थः-हे (मरुत्व:) प्रशंसित विद्यायुक्‍त (सत्यराध:) विद्या आदि सत्यधनों बाले विद्वान्‌! 
(यत्‌) जिस कारण आप (परमे) अत्यन्त उत्कृष्ट (सधस्थे) स्थान में और (यत्‌) जिस कारण (वा) उत्तम 
(अवमे) अधम (वा) वा मध्यम व्यवहार में (वृजने) कि जिसमें मनुष्य दु:खों को छोड़ें (मादयासे) 
आनन्द देते हे, (अत:) इस कारण (नः) हम लोगों के (अध्वरम्‌) पढ़ने-पढ़ाने के अहिंसनीय अर्थान्‌ न 
छोड़ने योग्य यज्ञ को (अच्छ) अच्छे प्रकार (आ, याहि) आओ प्राप्त होओ (त्वाया) आपके साथ हम 
लोग (हवि:) ग्रहण करने योग्य विशेष ज्ञान को (चकृम) करें अर्थात्‌ उस विद्या को प्राप्त होवें॥८॥ 

भावार्थ:-मनुष्यों को चाहिये कि जो विद्ठान्‌ सर्वत्र आनन्दित कराने और विद्या का देनेहारा 
सत्यगुण, कर्म और स्वभावयुक्‍त हे, उसके संग से निरन्तर समस्त विद्या और उत्तम शिक्षा को पाकर 
सर्वदा आनन्दित होवें॥८॥ 


अष्टक-१। अध्याय-७। वर्ग-१२-१३ मण्डल-१। अनुवाक-१५। सूक्त-१०१ १०९५ 


पुनस्तत्सद्वेन कि कार्य्यं स चास्माकं यज्ञे कि कुर्यादित्युपदिश्यते॥ 
फिर उसके सड्ठ से क्या करना चाहिये और वह हम लोगों के यज्ञ में क्या करे, यह विषय 
अगले मन्त्र में कहा है॥ 

त्वायेन्ध सोमं सुषुमा सुदक्ष त्वाया हविश्वकृमा ब्रह्मवाह:। 

अर्धा नियुत्वः सगणो मरुद्धिरस्मिन्‌ य॒ज्ञे बर्हिषि मादयस्व।॥। ९॥ 

त्वा$या। इन्द्र सोमंम्‌ सुसुम। सु5दक्ष। त्वा5या। हवि:। चकृम। ब्रह्ममवाह:। अधा नियुत्व:। स$ग॑ण:। 
मरुतःभि:। अस्मिन्‌। यज्ञे। बर्हिषि। मादयस्व॥९॥ 

पदार्थः-(त्वाया) त्वया सहिताः (इन्द्रः) परमविद्येधवर्ययुक्‍्त (सोमम्‌) ऐशवर्यकारकं 
वेदशास्त्रबोधम्‌ (सुसुम) सुनुयाम प्राप्नुयाम। वाच्छन्दसि सर्वे विधयो भवन्तीतीडभाव: । अन्येषामपीति 
दीर्घश्व। (सुदक्ष) शोभनं दक्षं चातुर्य्ययुक्‍तं बलं यस्य तत्सम्बुद्धो। (त्वाया) त्वया सह संयुक्‍ता: (हविः) 
क्रियाकौशलयुक्‍तं कर्म (चकृम) विदध्याम । अत्राप्यन्येषामपि दृश्यत इति दीर्घ: । (ब्रह्मवाहः) अनन्तधन 
वेदविद्याप्रापक (अध) अथ। अत्र वर्णव्यत्ययेन धकारो निपातस्य चेति दौर्घश्च। (नियुत्वः) समर्थ 
(सगण:) गणेर्विद्यार्थिनां समूहे: सह वर्त्तमान: (मरुद्धिः:) क्रत्विग्मि: सहित: (अस्मिन) प्रत्यक्षे (यज्ञे) 
अध्ययनाध्यापनसत्कारप्राप्ते व्यवहारे (बर्हिषि) अत्युत्तमे (मादयस्व) आनन्दय हर्षितो वा भव।॥९॥ 

अन्वय:-हे इन्द्र! त्वाया त्वया सह वर्त्तमाना वयं सोमं सुसुम। हे सुदक्ष ! ब्रह्मवाहस्त्वाया त्वया 
सहिता वयं हविश्वकृम। हे नियुत्वो$धाथा मरुद्धि: सहित: सगणस्त्वामस्मिन्‌ बर्हिषि यज्ञे$स्मान्‌ 
मादयस्व।॥॥९॥ 

भावार्थः-नहि विदुषां सज्ञेन विना कश्चित्‌ खलु विद्येश्वर्य्यमानन्दं च प्राप्तुं शक्‍नोति, तस्मात्सर्वे 
मनुष्या विदुष: सदा सत्कृत्येतेभ्यो विद्यासुशिक्षा: प्राप्य सर्वथा सत्कृता भवन्तु॥९॥ 

पदार्थः-हे (इन्द्र) परम विद्यारूपी ऐश्वर्य से युक्‍त विठ्ठान्‌! (त्वाया) आपके साथ हुए हम लोग 
(सोमम्‌) ऐश्वर्य करनेवाले वेदशास्त्र के बोध को (सुसुम) प्राप्त हों। हे (सुदक्ष) उत्तम चतुराईयुक्‍्त बल 
और (ब्रह्मवाहः) अनन्तधन तथा वेदविद्या की प्राप्ति करानेहारे विद्वान्‌! (त्वाया) आपके सहित हम लोग 
(हवि:) क्रियाकौशलयुक्‍त काम का (चकृम) विधान करें। हे (नियुत्व:) समर्थ ! (अधा) इसके अनन्तर 
(मरुद्धि:) क्रत्विज्‌ अर्थात्‌ पढानेवालो और (सगण:) अपने विद्यार्थियों के गोलों के साथ वर्त्तमान आप 
(अस्मिन) इस (बर्हिषि) अत्यन्त उत्तम (यज्ञे) पढ़ने-पढ़ाने के सत्कार से पाये हुए व्यवहार में 
(मादयस्व) आनन्दित होओ और हम लोगों को आनन्दित करो॥९॥ 


१०९६ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

भावार्थः-विद्ठानों के संग के विना निश्चय हे कि कोई ऐश्वर्य्य और आनन्द को नहीं पा सकता हे, 
इससे सब मनुष्यों विद्ठानों का सदा सत्कार कर इनसे विद्या और अच्छी-अच्छी शिक्षाओं को प्राप्त होकर 
सब प्रकार से सत्कार युक्‍त होवें॥९॥ 

पुनः: सेनाध्यक्ष: किं कुर्यादित्युपदिश्यते॥ 
फिर सेना आदि का अध्यक्ष क्या करें, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है॥ 

मादर्यस्व हरिंभिर्ये त॑ इन्द्र वि ष्यंस्व॒ शिप्रे वि सृंजस्व धेने। 

आ त्वां सुशिप्र हरयो वहन्तूशन्हव्यानि प्रति नो जुषस्व॥ १०॥ 

मादयंस्व। हरिंभिः। ये। ते। इन्द्र। वि। स्यस्व। शिप्रे इति। वि सृजस्व। धेने इति। आ। त्वा। सु$शिप्र। 
हरंय:। वहन्तु, उशन्‌। हव्यानि। प्रति। न:। जुषस्व॥ १०॥ 

पदार्थः:-(मादयस्व) हर्षयस्व (हरिभि:) प्रशस्तेर्युद्धकुशले: सुशिक्षितैरश्वादिभिः (ये) (ते) तव 
(इन्द्र) परमैश्वर्ययुकक्‍्त सेनाधिपते (वि, ष्यस्व) स्वराज्येन विशेषत: प्राप्नुहि (शिप्रे) सर्वसुखप्रापिके 
द्यावापृथिव्यो। शिप्रे इति पदनामसु पठितम्‌। (निघं०४.१) (विसृजस्व) (धेने) धेनावत्सर्वानन्दरसप्रदे 
(आ) (त्वा) त्वाम्‌ (सुशिप्र) सुष्टु सुखप्रापक (हरय:) अश्वादय: (वहन्तु) प्रापयन्तु (उशन्‌) कामयमान: 
(हव्यानि) आदातुं योग्यानि युद्धादिकार्य्याणि (प्रति) (न:) अस्मान्‌ (जुषस्व) प्रीणीहि॥ १०॥ 

अन्वय:-हे सुशिप्र इन्द्र! ये ते तव हरय: सन्ति तैर्हरिभिर्नो$स्मान्‌ मादयस्व । शिप्रे धेने विष्यस्व 
विसृजस्व च। ये हरयस्त्वा त्वामावहन्तु येरुशन्कामयमानस्त्वं हव्यानि जुषसे तान्‌ प्रति 
नो$स्माज्ञुषस्व|॥॥ १०॥ 

भावार्थः-सेनाधिपतिना सर्वाणि सेनाज्ञानि पूर्णबलानि सुशिक्षितानि साधयित्वा सर्वान्‌ विध्नान्‌ 
निवार्य्य स्वराज्यं सुपाल्य सर्वा: प्रजा: सततं रज्ञयितव्या: || १०॥ 

पदार्थः-हे (सुशिप्र) अच्छा सुख पहुंचानेवाले (इन्द्र) परमैश्वर््ययुक्‍्त सेना के अधीश! (ये) जो 
(ते) आपके प्रशंसित युद्ध में अतिप्रवीण और उत्तमता से चालें सिखाये हुए घोड़े हे, उन (हरिभिः) 
घोड़ों से (न:) हम लोगों को (मादयस्व) आनन्दित कीजिये (शिप्रे) और सर्व सुखप्राप्ति कराने तथा 
(धेने) वाणी के समान समस्त आनन्दरस को देनेहारे आकाश और भूमि लोक को (वि ष्यस्व) अपने 
राज्य से निरन्तर प्राप्त हो (विसृजस्व) और छोड़ अर्थात्‌ वृद्धावस्था में तप करने के लिये उस राज्य को 
छोड़ दे, जो (हरय:) घोड़े (त्वाम) आपको (आ, वहलन्तु) ले चलते हें वा जिनसे (उशन्‌) आप अनेक 
प्रकार की कामनाओं को करते हुए (हव्यानि) ग्रहण करने योग्य युद्ध आदि के कामों को सेवन करते हे, 
उन कामां के प्रति (नः) हम लोगों को (जुषस्व) प्रसन्न कीजिये॥१०॥ 


अष्टक-१। अध्याय-७। वर्ग-१२-१३ मण्डल-१। अनुवाक-१५। सूक्त-१०१ १०९७ 


भावार्थ:-सेनापति को चाहिये कि सेना के समस्त अक्ठों को पूर्ण बलयुक्त और अच्छी-अच्छी 
शिक्षा दे, उनके युद्ध के योग्य सिद्ध कर, समस्त विध्नों की निवृत्ति कर और अपने राज्य की उत्तम रक्षा 
करके सब प्रजा को निरन्तर आनन्दित करे॥१०॥ 

पुनः स कोदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह कैसा हे, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

मरुत्स्तोत्रस्य वृजनंस्य गोपा वयमिन्द्रेंण सनुयाम वाजम्‌ 

तन्नो मित्रो वरुणो मामहन्तामदितिः सिर्ु: पृथिवी उत द्यो:॥ ११॥ १३॥ 

मरुतूःस्तोत्रस्य। वृजनंस्य। गोपा:। वयम्‌ इन्द्रेण, सनुयाम। वा्जम्‌ तत्‌। नः। मित्रः। वरूण:। ममहन्ताम्‌! 
अदिंति:। सिर्खुः। पूथिवी। उत। द्यौ:॥ ११॥ 

पदार्थः-(मरुत्स्तोत्रस्य) मरुतां वेगादिगुणे: स्तुतस्य (वृजनस्य) दु:खवर्जितस्य व्यवहारस्य 
(गोपा:) रक्षक: (वयम्‌) (इन्द्रेण) ऐश्वर्य्यप्रदे सेनापतिना सह वर्त्तमाना: (सनुयाम) संभजेमहि। अत्र 
विकरणव्यत्यय: । (वाजम्‌) संग्रामम्‌ (तत्‌) तस्मात्‌ (न:) अस्मान्‌ (मित्रो वरु०) इति पूर्ववत्‌ ११॥ 

अन्वय:-यो मरुत्स्तोत्रस्य वृजनस्य गोपा सेनाधिपतिरस्ति तेनेन्द्रेणेश्वर्यप्रदेन सह वर्त्तमाना वयं 
यतो वाजं सनुयाम तन्मित्रो वरुणो5दितिः सिन्थु: पृथिवी उत द्योर्नो$स्मान्‌ मामहन्तां सत्कारहेतव: 
स्यु:॥११॥ 

भावार्थः-न खलु संग्रामे केषांचित्‌ पूर्णबलेन सेनाधिपतिना विना शत्रुपराजयो भवितुं शक्‍य: । 
नैव किल कश्चित्‌ सेनाधिपति: सुशिक्षितया पूर्णबलया साड्ठोपाडठया हृष्टपुष्टया सेनया विना शत्रून्‌ विजेतुं 
राज्यं पालयितुं च शक्‍्नोति। नैतावदन्तरेण मित्रादय: सुखकारका भवितुं योग्यास्तस्मादेतत्सरव॑ 
सर्वेरमनुष्येर्यथावन्मन्तव्यमिति।॥ १९॥ 

अत्रेश्वरसभासेनाशालाद्यध्यक्षाणां गुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थने सह स्भतिरस्तीति 
बोद्धव्यम्‌॥ 

इत्येकाधिकशततमं १० १ सूक्तं त्रयोदशो १३ वर्गश्न समाप्तः॥ 

पदार्थः-जो (मरुस्तोत्रस्य) पवन आदि के वेगादि गुणों से प्रशंसा को प्राप्त (वृजनस्य) ओर 
दुःखवर्जित अर्थात्‌ जिसमें दु:ख नहीं होता, उस व्यवहार का (गोपा:) रखनेवाला सेनाधिपति है, उस 
(इन्द्रेण) ऐश्वर्य के देनेवाले सेनापति के साथ वर्तमान (वयम्‌) हम लोग जिस कारण (वाजम्‌) संग्राम का 
(सनुयाम) सेवन करें (तत्‌) इस कारण (मित्र:ः) मित्र (वरुण:) उत्तम गुणयुक्‍्त जन (अदिति:) समस्त 
विद्वान्‌ मण्डली (सिख्यु:) समुद्र (परथिवी) पृथिवी (उत) और (द्योः) सूर्यलोक (न:) हम लोगों के 
(मामहन्ताम) सत्कार करने के हेतु हों॥११॥ 

भावार्थ:-निश्चय है कि संग्राम में किसी पूर्णबली सेनाधिपति के विना शत्रुओं का पराजय नहीं 
हो सकता और न कोई सेनाधिपति अच्छी शिक्षा की हुई पूर्ण, बल, अद्ध और उपाळ्ध सहित आनन्दित 


१०९८ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 
और पुष्ट सेना के विना शत्रुओं के जीतने वा राज्य की पालना करने को समर्थ हो सकता हे। न उक्त 
व्यवहारों के विना मित्र आदि सुख करने के योग्य होते हे, इससे उक्त समस्त व्यवहार सब मनुष्यों को 
यथावत्‌ मानना चाहिये॥११॥ 
इस सूक्त में ईश्वर, सभा, सेना और शाला आदि के अधिपतियों के गुणों का वर्णन हे। इससे 
इस सूक्तार्थ की पूर्व सूक्त के अर्थ के साथ संगति जाननी चाहिये॥ 
यह एकसोौ एकवां १०१ सूक्त और तेरहवां १३ वर्ग समाप्त हुआ॥ 


अथ हृयधिकशततमस्येकादशर्चस्य सूक्तस्याद्विरस: कुत्स क्रषिः। इन्द्रो देवता। ९ जगती। 
३,५-८ निचृज्जगती छन्द:। निषाद: स्वर:। २, ४, ९ स्वराड्‌ त्रिष्टप। १०, १९ निचृत्‌ त्रिष्ठप्‌ 
छन्दः। धैवत: स्वर:। 
अध शालाबध्यक्षेण किं किं स्वीकृत्य कथं धवितव्यागित्झपादिएयते॥ 
अब शाला आदि के अध्यक्ष को क्या-क्या स्वीकार कर कैसा होना चाहिये, यह विषय अगले 
मन्त्र में कहा है॥ 

इमां ते धियं प्र भरे महो महीमस्य स्तोत्रे धिषणा यत्त आनजे। 

तमुत्सवे च॑ प्रसवे च॑ सासहिमिन्द्र देवास: श्वसामदन्ननु ॥ १॥ 

इमाम्‌| ते। धियम्‌| प्र। भ्रे। मह:। महीम्‌ अस्य। स्तोत्रे, धिषणा। यत्‌। ते। आनजे। तम्‌ उतःसवे। च। 
प्रश्‍सवे। चा ससहिम्‌| इनट्रंम। देवास॑:। शवसा। अमदन्‌ अनु॥ १॥ 

पदार्थः-(इमाम्‌) प्रत्यक्षाम्‌ (ते) तव विद्याशालाधिपते: (धियम्‌) प्रज्ञां कर्म वा (प्र) (भरे) धरे 
(महः) महतीम्‌ (महीम्‌) पूज्यतमाम्‌ (अस्य) (स्तोत्रे) स्तोतव्ये व्यवहारे (धिषणा) विद्यासुशिक्षिता वाक्‌ 
(यत्‌) या यस्य वा (ते) तव (आनजे) सर्वे: काम्यते प्रकट्यते विज्ञायते। अत्राज्ञूधातो: कर्मणि लिट्‌। 
(तम्‌) (उत्सवे) हर्षनिमित्ते व्यवहारे (च) दु:खनिमित्ते वा (प्रसवे) उत्पत्तो (च) मरणे वा (सासहिम्‌) 
अतिषोढारम्‌ (इन्द्रम) विद्येश्वर्यप्रापकम्‌ (देवास:) विद्वांस: (शवसा) बलेन (अमदन्‌) इष्येयुर्हर्षयेयुर्वा 
(अनु)॥ १॥ 

अन्वय:-हे सर्वविद्याप्रद शालाद्यधिपते ! यद्या ते तवास्य धिषणा सर्वेरानजे तस्य ते तव यामिमां 
महो महीं धियमहं स्तोत्रे प्रभरे। उत्सवे5नुत्सवे च प्रसवे मरणे च यं त्वां सासहिमिन्द्रं देवास: 
शवसा$5न्बमदन्‌ तं त्वामहमप्यन्वमदेयम्‌॥॥ १॥ 

भावार्थः-सर्वेर्मनुष्येः सर्वेषां धार्मिकाणां विदुषां विद्यां प्रज्ञा: कर्माणि च धृत्वा स्तुत्या च 
व्यवहारा: सेवनीया:। येभ्यो विद्यासुखे प्राप्येते ते सर्वान्‌ सुखदु:खव्यवहारयोर्मध्ये सत्कृत्येव 
सर्वदानन्दयेयुरिति॥ १॥ 

पदार्थः-हे सर्व विद्या देनेवाले शाला आदि के अधिपति! (यत्‌) जो (ते) (अस्य) इन आपकी 
(धिषणा) विद्या और उत्तम शिक्षा की हुई वाणी (आनजे) सब लोगों ने चाही प्रकट की और समझी हे, 
जिन (ते) आपके (इमाम) इस (महः) बड़ी (महीम्‌) सत्कार करने योग्य (धियम्‌) बुद्धि को (स्तोत्रे) 
प्रशंसनीय व्यवहार में (प्रभरे) अतीव धरे अर्थात्‌ स्वीकार करे वा (उत्सवे) उत्सव (च) और साधारण 
काम में वा (प्रसवे) पुत्र आदि के उत्पन्न होने और (च) गमी होने में जिन (सासहिम्‌) अति क्षमापन 


११०० क्रग्वेदभाष्यम्‌ 
करने (इन्द्रम) विद्या और ऐश्वर्य्य की प्राप्ति करानेवाले आपको (देवासः) विद्वान्‌ जन (शवसा) बल से 
(अनु, अमदन्‌) आनन्द दिलाते बा आनन्दित होते हें (तम्‌) उन आपको मै भी अनुमोदित करूं॥१॥ 

भावार्थः-सब मनुष्यों को चाहिये कि सब धार्मिक विद्ठानों की विद्या, बुद्धियों और कामों को 
धारण और उनकी स्तुति कर उत्तम-उत्तम व्यवहारों का सेवन करें, जिनसे विद्या और सुख मिलते हे, वे 
विठ्ठान्‌ जन सबको सुख और दु:ख के व्यवहारों में सत्कारयुक्‍त करके ही सदा आनन्दित करावें॥१॥ 

अथेश्वराध्यापककर्मणा किं जायत इत्युपदिश्यते॥ 
अब ईश्वर और अध्यापक के काम से क्या होता है, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है॥ 

अस्य श्रवो नद्य: सप्त बिभ्रति द्यावाक्षामां पृथिवी दर्शतं वपु :। 

अस्मे सूर्याचन््रमसाभिचक्षें श्रद्धे कमिन्द्र चरतो वितर्तुरम्‌॥ २॥ 

अस्य। श्रवः। नद्य:। स॒प्त। बिभ्रति। द्यावाक्षामा। पृथिवी। दर्शतम्‌। वपुः। अस्मे इति सूर्याचन्द्रमसा। 
अभि$चक्षे। श्रद्धे) कम्‌ इन्दध। चरत:। वि$तर्तुरम॥ २॥ 

पदार्थः-(अस्य) अखिलविद्यस्य जगदीश्वरस्य सर्वविद्याध्यापकस्य वा (श्रव:) सामर्थ्यमन्नं वा 
(नद्य:) सरित: (सप्त) सप्तविद्या: स्वादोदका: (बिभ्रति) धरन्ति पोषयन्ति वा (द्यावाक्षामा) प्रकाशभूमी । 
अत्र दिवो द्यावा। (अष्टा०६.३.२९) अनेन दिव्‌ शब्दस्य द्यावादेश: । (पथिवी) अन्तरिक्षम्‌ (दर्शतम्‌) 
द्रष्टव्यम्‌ (वपु:) शरीरम्‌ (अस्मे) अस्माकम्‌ (सूर्याचन्द्रमसा) सूर्यचन्द्रादिलोकसमूहो (अभिचक्षे) 
आभिमुख्येन दर्शनाय (श्रद्धे) श्रद्धारणाय (कम्‌) सुखकारकम्‌ (इन्द्र) विद्येश्वर्यप्रद (चरत:) प्राप्नुत: । 
(वितर्तुरम) अतिशयेन विविधप्लवे तरणार्थमु| अत्र यडलुडन्तात्तधातोरच्‌ प्रत्ययो बहुलं 
छन्दसीत्युत्वम्‌।॥। २॥ 

अन्वय:-हे इन्द्रास्य तव श्रवः सप्त नद्यो दर्शतं वितर्तुर क॑ वपुर्बिभ्रति द्यावाक्षामा पृथिवी 
सूर्य्याचन्द्रमसा च बिभ्रत्येते सर्व अस्मे अभिचक्षे श्रद्धे चरन्ति चरत: चरन्ति चरतो वा।॥ २॥ 

भावार्थ:-अत्र श्लेषालड्लार: । परमेश्वरस्य सर्जनेन पृथिव्यादयो लोकास्तत्रस्था: पदार्थाश्व स्वं स्वं 
रूपं धृत्वा सर्वेषां प्राणिनां दर्शनाय श्रद्धाये च भूत्वा सुखं सम्पाद्य गमनागमनादिव्यवहारहेतवो भवन्ति। 
नहि कथंचिद्‌ विद्यया विनेतेभ्य: सुखानि संजायन्ते तस्मादीश्वरस्योपासनेन विदुषां सद्धेन च लोकविद्या: 
प्राप्य सर्वे: सदा सुखयितव्यम्‌॥ २॥ 

पदार्थ:-हे (इन्द्र) विद्या और ऐश्वर्य के देनेवाले! (अस्य) नि:शेष विद्यायुक्‍त जगदीश्वर का वा 
समस्त विद्या पढ़ानेहारे आप लोगों का (श्रव:) सामर्थ्य वा अन्न और (सप्त) सात प्रकार की स्वादयुक्‍त 
जलवाली (नद्य:) नदी (दर्शतम्‌) देखने और (वितर्ततुरम) अनेक प्रकार के नौका आदि पदार्था से तरने 
योग्य महानद में तरने के अर्थ (कम्‌) सुख करनेहारे (वपु:) रूप को (बिभ्रति) धारण करतीं वा पोषण 
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करातीं तथा (द्यावाक्षामा) प्रकाश और भूमि मिल कर वा (पृथिवी) अन्तरिक्ष (सूर्याचन्द्रमसा) सूर्य और 
चन्द्रमा आदि लोक धरते पुष्ट कराते हे, ये सब (अस्मे) हम लोगों के (अभिचक्षे) सुख के सम्मुख देखने 
(श्रद्धे) और श्रद्धा कराने के लिये प्रकाश और भूमि वा सूर्य-चन्द्रमा दो-दो (चरत:) प्राप्त होते तथा 
अन्तरिक्ष प्राप्त होता और भी उक्त पदार्थ प्राप्त होते हें॥ २॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में श्लेषालड्लार हे। परमेश्वर की रचना से पृथिवी आदि लोक और उनमें 
रहनेवाले पदार्थ अपने-अपने रूप को धारण करके सब प्राणियों के देखने और श्रद्धा के लिये हो और 
सुख को उत्पन्न कर चालचलन के निमित्त होते हे, परन्तु किसी प्रकार विद्या के विना इन सांसारिक 
पदार्थां से सुख नहीं होता। इससे सबको चाहिये कि ईश्वर की उपासना और विद्वानों के संग से 
लोकसम्बन्धी विद्या को पाकर सदा सुखी होवें॥ २॥ 

पुन: सेनाधिपतिः किं कुर्यादित्युपदिश्यते॥ 
फिर सेना का अधिपति क्या करे, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

तं स्मा स्थ॑ मघवनप्राव॑ सातयें जैत्रं यं तें अनुमदांम संगमे 

आजा न॑ इन्द्र मनसा पुरुष्टुत त्वायद्ध्यो मघवज्छर्म यच्छ न:॥३॥ 

तम्‌ स्म। स्थम्‌। मघ$वन प्रा अव। सातयें। जेैत्रमा| यम्‌। ते। अनु$मदांम। समूष्गमे। आजा। नः। इन्दध। 
मनसा। पुरु$स्तुत। त्वायत्‌षभ्य:। मघ5वन्‌। शर्म। यच्छा। न:॥३॥ 

पदार्थः-(तम्‌) (स्म) आश्चर्यगुणप्रकाशे। निपातस्य चेति दीर्घ: । (र्थम्‌) विमानादियानसमूहम्‌ 
(मघवन्‌) प्रशस्तपूज्यधनयुक्‍त (प्र, अव) प्रापय (सातये) बहुधनप्राप्तये (जेत्रम) जयन्ति येन तम्‌। अत्र 
जि धातो: सर्वधातुभ्यः ष्टन्निति ष्टन्‌ प्रत्ययो बाहुलकाद्‌ वृद्धिश्व। (यम्‌) (ते) तब (अनुमदाम) अनुद्दृष्येम | 
अत्र विकरणव्यत्ययेन शप्‌। (संगमे) संग्रामे। संगम इति संग्रामनामसु पठितम्‌। (निघं०२.९१७) (आजा) 
अजन्ति सद्धूच्छन्ते वीरा: शत्रुभिर्यस्मिन्‌ (नः) अस्माकम्‌ (इन्द्र) परमैश्वर्यप्रद (मनसा) विज्ञानेन (पुरुष्टुत) 
बहुभि: शूरै: प्रशंसित (त्वायद्ध्य:) आत्मनस्त्वामिच्छद्धय: (मघवन्‌) प्रशंसितधन (शर्म) सुखम्‌ (यच्छ) 
देहि (न:) अस्मभ्यम्‌॥३॥ 

अन्वय:-हे मघवनरिन्द्र सेनाधिपते ! त्वं नो5स्माकं सातये तं जैत्रं स्म रथं योजयित्वा55जा सड्ठमे 
प्राव तं कमित्यपेक्षायामाह यं ते तब रथं वयमनुमदाम। हे पुरुष्टत मघवन्‌! त्व॑ मनसा त्वायद्ध्यो 
नो$स्मभ्यं शर्म यच्छ॥ ३॥ 

भावार्थ:-यदा शूरवीरे्भत्यि: सेनाधिपतिना च संग्रामं कर्त गम्यते तदा5न्यो5न्यमनुमोद्य संरक्ष्य 
शत्रुभिः संयोध्य तेषां पराजयं कृत्वा स्वकोयान्‌ हर्षयित्वा शत्रूनपि संतोष्य सदा वर्ततितव्यम्‌॥३॥ 


११०२ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

पदार्थः-हे (मघवन्‌) प्रशंसित और मान करने योग्य धनयुक्‍त (इन्द्र) परमैश्वर्य्य के देनेवाले सेना 
के अधिपति! आप (नः) हम लोगों के (सातये) बहुत से धन को प्राप्ति होने के लिये (जेत्रम) जिससे 
संग्रामों में जीतें (तम) उस (स्म) अद्भुत-अद्भुत गुणों को प्रकाशित करनेवाले (स्थम) विमान आदि 
रथसमूह को जुता के (आजा) जहाँ शत्रुओं से वीर जा-जा मिलें उस (संगमे) संग्राम में (प्र, अव) 
पहुंचाओ अर्थात्‌ अपने रथ को वहाँ ले जाओ, कौन रथ को? कि (यम्‌) जिस (ते) आपके रथ को हम 
लोग (अनु, मदाम) पीछे से सराहें। हे (पुरुष्ट॒त) बहुत शूरवीर जनों से प्रशंसा को प्राप्त (मघवन्‌) 
प्रशंसित धनयुक्‍त! आप (मनसा) विशेष ज्ञान से (त्वायद्ध्य:) अपने को आप की चाहना करते हुए 
(न:) हम लोगों के लिये अद्भुत (शर्म) सुख को (यच्छ) देओ॥३॥ 

भावार्थ:-जब शूरवीर सेवकों के साथ सेनापति को संग्राम करने को जाना होता हे, तब परस्पर 
अर्थात्‌ एक-दूसरे का उत्साह बढ़ा के अच्छे प्रकार रक्षा, शत्रुओं के साथ अच्छा युद्ध, उनकी हार और 
अपने जनों को आनन्द देकर शत्रुओं को भी किसी प्रकार सन्तोष देकर सदा अपना वर्त्ताव रखना 
चाहिये॥ ३॥ 

पुनस्तेन सह किं कर्तव्यमित्युपदिश्यते॥ 
फिर उसके साथ क्या करना चाहिये, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

वयं जयेम त्वया युजा वृत॑मस्माक॒मंशमुदवा भरेंभरे। 

अस्मभ्यंमिन्द्र वरिंव: सुगं कृधि प्र शत्रूंणां मघवन्‌ वृष्ण्या रुजा॥ ४॥ 

वयम्‌ जयेम। त्वया। युजा। वृत॑म अस्माकंम्‌। अंशंम्‌ उत्‌] अव। भरें$भरे। अस्मभ्यंम्‌| इन्ट्रा वरिव:। 
सु$गम| कृधि। प्रा शत्रूणामा। मघ$वन| वृष्ण्या। रुज॥ ४॥ 

पदार्थः-(वयम्‌) योद्धार:ः (जयेम) शत्रून्‌ विजयेमहि (त्वया) सेनाधिपतिना सह वर्ततमाना: 
(युजा)  युक्‍तेन £(वृतम)  स्वीकर्तव्यम्‌ (अस्माकम)  (अंशम)  सेवाविभागम्‌। 
भोजनाच्छादनधनयानशस्त्रकोशविभागं वा (उत्‌) उत्कृष्टे (अव) रक्षादिकं कुर्या: । अत्र ह््यचो$तस्तिड इति 
दीर्घ:। (भरे-भरे) संग्रामे संग्रामे (अस्मभ्यम्‌) (इन्द्र) शत्रुदलविदारक (वरिव:) सेवनम्‌ (सुगम्‌) सुष्टु 
गच्छन्ति प्राप्नुवन्ति यस्मिस्तत्‌। (कृधि) कुरु (प्र) (शत्रूणाम) वैरिणां सेना: (मघवन्‌) प्रशस्तबल 
(वृष्ण्या) वृष्णां वर्षकाणां शस्त्रवृष्टये हितया सेनया (रूज) भड्ग्थि॥ ४॥ 

अन्वय:-हे इन्द्र! त्व॑ भरे भरे$स्माकं वृतमंशमवास्मभ्यं वरिव: सुगं कृधि। हे मधवंस्त्वं वृष्ण्या 
स्वसेनया शत्रूणां सेना: प्ररुज। एवंभूतेन त्वया युजा सह वर्त्तमाना वयं शत्रूचुज्जयेम।॥। ४॥ 
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भावार्थः-राजपुरुषा यदा यदा युद्धा5नुष्टानाय प्रवर्तेन्‌ तदा तदा धनशस्त्रकोशयानसेनासामग्री: 
पूर्णा: कृत्वा प्रशस्तेन सेनापतिना रक्षिता भूत्वा प्रशस्तविचारेण युक्त्या च शत्रुभिः सह युद्ध्वा शत्रुपृतना: 
सदा विजयेरन्‌। नेवं पुरुषार्थन विना कस्यचित्‌ खलु विजयो भवितुमर्हति तस्मादेतत्सदा5 नुतिष्ठेयु: ॥४॥ 

पदार्थः-हे (इन्द्र) शत्रुओं के दल को विदीर्ण करनेवाले सेना आदि के अधीश! तुम (भरेभरे) 
प्रत्येक संग्राम में (अस्माकम्‌) हम लोगों के (वृतम्‌) स्वीकार करने योग्य (अंशम्‌) सेवाविभाग को 
(अव) रक्‍खो, चाहो, जानो, प्राप्त होओ, अपने में रमाओ, मांगो, प्रकाशित करो, उससे आनन्दित होने 
आदि क्रियाओं से स्वीकार करो वा भोजन, वस्त्र, धन, यान, कोश को बांट लेओ तथा (अस्मभ्यम्‌) हम 
लोगों के लिये (वरिव:) अपना सेवन (सुगम्‌) (कृधि) करो। हे (मघवन्‌) प्रशंसित बलवाले! तुम 
(वृष्ण्या) शस्त्र वर्षानेवालों को शस्त्रवृष्टि क लिये हितरूप अपनी सेना से (शत्रूणाम्‌) शत्रुओं की सेनाओं 
को (प्र, रुज) अच्छी प्रकार काटो और ऐसे साथी (त्वया, युजा) जो आप उनके साथ (वयम्‌) युद्ध 
करनेवाले हम लोग शत्रुओ के बलों को (उत्‌ जयेम) उत्तम प्रकार से जीतें॥ ४॥ 

भावार्थ:-राजपुरुष जब-जब युद्ध करने को प्रवृत्त होवें तब-तब धन, शस्त्र, यान, कोश, सेना 
आदि सामग्री को पूरी कर और प्रशंसित सेना के अधीश से रक्षा को प्राप्त होकर, प्रशंसित विचार और 
युक्ति से शत्रुओ के साथ युद्ध कर, उनकी सेनाओं को सदा जीतें। ऐसे पुरुषार्थ के विना किये किसी को 
जीत होने योग्य नहीं, इससे इस वर्त्ताव को सदा वर्ते॥॥४॥ 

पुनस्तै: परस्परं तत्र कथं वर्ततितव्यमित्युपदिश्यते। 
फिर उनको परस्पर युद्ध में कैसे वर्तना चाहिये, यह विषय अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

नाना हि त्वा ह्वमाना जनां इमे धर्नानां धर्तरवसा विपन्यव:। 

अस्माकं स्मा र्थमा तिष्ठ सातये जेत्रं हीर निभूतं मनस्तवी। ५॥ १४॥ 

नाना। हि। त्वा। हवमाना:। जर्ना:। इमे। धनानाम्‌| धर्त:। अव॑सा। विपन्यव॑:। अस्मार्कम्‌ स्म। र्थ आ। 
तिष्ठ। सातये। जेत्रम्‌| हि। इन्द्र। नि$भ्रृतम मन:। तव॥ ५॥ 

पदार्थः-(नाना) अनेकप्रकाराः (हि) खलु (त्वा) त्वाम्‌ (हवमाना:) स्पर्द्धमाना: (जना:) 
शोर्य्यधनुर्वेदकुशला अतिरथा मनुष्या: (इमे) प्रत्यक्षतया सुपरीक्षिता: (धनानाम्‌) राज्यविभूतीनाम्‌ (धर्त:) 
धारक (अवसा) रक्षणादिना सह वर्त्तमाना: (विपन्यव:) विविधव्यवहारकुशला मेधाविन: (अस्माकम्‌) 
(स्म) हर्षे। पूर्ववदत्र दीर्घ: । (स्थम्‌) विजयहेतुं विमानादियानम्‌ (आ) (तिष्ठ) (सातये) संविभागाय 
(जेत्रम) दुढं वैयाघ्रं विजयनिमित्तम्‌ (हि) प्रसिद्धम्‌ (इन्द्र) यथावदट्टीराणां रक्षक (निभृतम्‌) नितरां धृतम्‌ 
(मनः) मननशीलान्त:करणवृत्ति:ः (तव)॥ ५॥ 


११०४ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

अन्वय:-हे इन्द्र! त्व॑ धनानां सातये स्म यत्र तव मनो निभूतं तमस्माकं जेत्रं रथं ह्यातिष्ठ। हे 
धर्तस्तवाज्ञायां स्थित अवसा सह वर्त्तमाना नाना हवमाना विपन्यबो जना इमे वयं त्वानुकूलं हि 
वर्तेमहि॥५॥ 

भावार्थः-यदा मनुष्या युद्धादिव्यवहारे प्रवर्तेरस्तदा विरोधेर्ष्याभयालस्यं विहाय परस्पररक्षायां 
तत्परा भूत्वा शत्रून्‌ विजित्य विजितधनानां विभागान्‌ कृत्वा सेनापत्यादयो यथायोग्यं योद्धृभ्यः 
सत्कारायैतानि दद्युर्यतो5ग्रे$प्युत्साहो वर्धेत। सर्वथा55दानमप्रियकरं दानश्च  प्रियकारकमिति 
बुदध्वेतत्सदा5नुतिष्ठेयु:॥५॥ 

पदार्थः-हे (इन्द्र) यथायोग्य बीरों के रखनेवाले! तुम (धनानाम्‌) राज्य की विभूतियों के 
(सातये) अलग-अलग बांटने के लिये (स्म) आनन्द ही के साथ जिसमें (तव) तुम्हारी (मन:) विचार 
करनेवाली चित्त की वृत्ति (निभृतम्‌) निरन्तर धरी हो, उस (अस्माकम्‌) हमारे (जेत्रम) जो बड़ा दृढ़ 
जिससे शत्रु जीते जाये, (रथम्‌) ऐसे विजय करानेवाले विमानादि यान (हि) ही को (आ तिष्ठ) अच्छे 
प्रकार स्वीकार कर स्थित हो। हे (धर्त:) धारण करनेवाले! तुम्हारी आज्ञा में अपना वर्त्ताव रखते हुए 
(अवसा) रक्षा आदि आपके गुणों के साथ वर्त्तमान (नाना) अनेक प्रकार (हवमाना:) चाहे हुए 
(विपन्यव:) विविध व्यवहारों में चतुर बुद्धिमान्‌ (जना:) जन (इमे) ये प्रत्यक्षता से परीक्षा किये हम 
लोग (त्वाम्‌) तुम्हारे अनुकूल (हि) ही वर्त्ताव रक्‍्खें॥५॥ 

भावार्थः-जब मनुष्य युद्ध आदि व्यवहारों में प्रवृत्त होवें तब विरोध, ईर्ष्या, डर और आलस्य 
को छोड एक-दूसरे की रक्षा में तत्पर हो शत्रुओं को जीत और जीते हुए धनों को बांट कर सेनापति 
आदि लडनेवालों की योग्यता के अनुकूल उनके सत्कार के लिये देवें कि जिससे लड़ने का उत्साह आगे 
को बढे। सब प्रकार से ले लेना प्रीति करनेवाला नहीं और देना प्रसन्नता करनेवाला होता हे, यह विचार 
कर सदा उक्त व्यवहार को वर्तते ॥५॥ 

पुनः स सेनापतिः कीदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह सेनापति कैसा हो, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है॥ 

गोजितां बाहू अमितक्रतुः सिमः कर्मन्कर्मब्छतमृतिः खजंकर:। 

अकल्प इन्द्र: प्रतिमानमोजसाथा जना वि हूयन्ते सिषासव:॥ ६॥ 

गो$जिता। बाहू इति। अमित5क्रतु:। सिम:। कर्मनू$कर्मन| शतम्‌$ऊति:। खजमकर:। अकल्प:। इन्दर:। 
प्रति$मानमा| ओजसा। अथ जना:। वि। हृयन्ते। सिसासर्व:॥६॥ 

पदार्थ:-(गोजिता) गा: पृथिवीर्जयति याभ्यां तौ। अत्र कृतो बहुलमिति करणे क्विप्‌। सुपां 
सुलुगिति विभक्तेराकारादेशश्व । (बाहू) अतिबलपराक्रमयुक्‍तो भुजौ (अमितक्रतुः) अमिता: क्रतव: प्रजा 
यस्य: स: (सिम:) व्यवस्थया शत्रूणां बन्धक: (कर्म्मन्कर्म्मनु) कर्मणि कर्मणि (शतमूतिः) शतमसंख्याता 
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ऊतयो रक्षणादिका क्रिया यस्य स:। अत्र वाच्छन्दसि सर्वे विधयो भवन्तीति सुपो लुगभाव:। (खजडूर:) 
य: संग्रामं करोति स: । अत्र खज मन्थने इति धातो: कर्मण्यण्‌ (अष्टा०३.२.१) इत्यण्‌। वाच्छन्दसि सर्वे 
विधयो भवन्तीति वृद्ध्यभाव:। सुपो लुगभावश्व। (अकल्पः) कल्पेरन्ये: समर्थेरसदृशो5न्येभ्यो$धिक इति 
(इन्द्र:) अनेकेश्वर्य्य: (प्रतिमानम) अतिसमर्थानामुपमा (ओजसा) बलेन (अथ) आनन्तर्ये। अत्र निपातस्य 
चेति दीर्घ: । (जनाः) विठ्ठांस: (वि) (हृयन्ते) स्पर्ह्धन्ते (सिषासव:) सनितुं संभजितुमिच्छव:॥६॥ 

अन्वय:-हे सभापते! यस्य ते गोजिता बाहू यो भवानिन्द्र ओजसा कर्मन्कर्मनमितक्रतुरकल्प: 
सिम: खजडूर: शतमूति: प्रतिमानं वर्त्तते$थ तं त्वां सिषासबो जना: विहृूयन्ते॥६॥ 

भावार्थ:-मनुष्येर्य: सर्वथा समर्थ: प्रतिकर्मकर्तत॑ वेत्ता5न्येरजेय: सर्वेषां जेता सर्वे: 
स्पृहणीयो5नुपमो मनुष्यो वर्त्तते, तं सेनाधिपति कृत्वा विजयादीनि कार्य्याणि साधनीयानि॥६॥ 

पदार्थ:-हे सभापति! जिन आपकी (गोजिता) पृथिवी की जितानेवाली (बाहू) अत्यन्त बल 
पराक्रमयुक्‍्त भुजा (अथ) इसके अनन्तर जो आप (इन्द्रः) अनेक ऐश्वर्य्ययुक्‍्त (ओजसा) बल से 
(कर्मन्‌कर्मन्‌) प्रत्येक को काम में (अमितक्रतुः) अतुल बुद्धिवाले (अकल्प:) और बड़े-बड़े समर्थ जनों 
से अधिक (सिमः) व्यवस्था से शत्रुओं के बांधने और (खजडडूर:) संग्राम करने वाले (शतमूतिः) 
जिनकी सैकड़ों रक्षा आदि क्रिया हे । (प्रतिमानम) जिनको अत्यन्त सामर्थ्यवालों की उपमा दी जाती हे, 
उन आपको (सिषासव:) सेवन करने की इच्छा करनेवाले (जना:) विद्वान्‌ जन (वि, हृयन्ते) चाहते 
हे॥६॥ 

भावार्थः-मनुष्यों को चाहिये कि जो सर्वथा समर्थ, प्रत्येक काम के करने को जानता, औरों से 
न जीतने योग्य, आप सबको जीतनेवाला, सबके हित चाहने योग्य और अनुपम मनुष्य हो, उसको 
सेनाधिपति करके विजय आदि कामों को साधें॥ ६॥ 

पुनः स कोदृश: किं करोतीत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह कैसा और क्या करता हे, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

उत्ते शतान्मंघवचुच्च भूयंस उत्सहस्तरांद्रिरिचे कृष्टिपु श्रव॑ः। 

अमात्रं त्वा धिषणां तित्विषे मह्ाधा वृत्राणि जिघ्नसे पुरंदर॥७॥ 

उत्‌| ते। शतात मघ$वन उत्‌| च भूयंस:। उत्‌| स॒हसत्रांता। रिरिचे। कृष्टिपु। श्रव॑ः। अमात्रम त्वा! 
धिषणां। तित्विषे। मही। अध वृत्राणि जिघ्नसे। पुरम्‌ःदर॥७॥ 

पदार्थः-(उत्‌) उत्कृष्टे (ते) तव (शतातू) असंख्यात्‌ (मघवन्‌) असंख्यातेश्वर्य्य (उत्‌) (च) 
(भूयस:) अधिकात्‌ (उत्‌) (सहस्त्रात) असंख्येयात्‌ (रिरिचे) अतिरिच्यते (कृष्टिषु) मनुष्येषु (श्रव:) 


११०६ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 
कीौर्तनं श्रवणं धनं वा (अमात्रम) अपरिमितम्‌ (त्वा) त्वाम्‌ (धिषणा) विद्यासुशिक्षिता वाक्‌ प्रज्ञा वा 
(तित्विषे) त्वेषति प्रदीप्यते (मही) महागुणविशिष्टा (अध) आनन्तर्ये। निपातस्य चेति दीर्घ: । (वृत्राणि) 
यथा मेघावयवान्‌ सूर्य्यस्तथा शत्रून्‌ (जिघ्नसे) हन्या:। अत्र हनधातोर्लेटि शप: स्थाने श्लुः । 
व्यत्येनात्मनेपदं च । (पुरन्दर) य: शत्रूणां पुरो दृणाति तत्सम्बुद्धौ॥७॥ 

अन्वय:-हे मघवनरिन्द्र! ते कृष्टिषु श्रवः शतादुद्रिरिचे सहस्त्रादुद्रिरिचे भूयसश्चोद्रिरिचे5 धा मात्रं 
त्वा मही धिषणा तित्विषे। हे पुरन्दर ! वृत्राणि सूर्य्य इव त्वं शत्रून्‌ जिघ्नसे॥७॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्लार:। मनुष्येर्यथा सूर्यो$न्धकारमेघादिकं हत्वा5परिमितं 
स्वकीयं तेज: प्रकाश्य सर्वेषु तेजस्विष्वधिको वर्त्तते, तथाभूतं विद्वांस॑ सभापति मत्बा शत्रवः 
पराजेया:।॥॥७॥ 

पदार्थः-हे (मघवन्‌) असंख्यात ऐश्वर्य्य से युक्‍त सेनापति! (ते) आपका (कृष्टिपु) मनुष्यों में 
(श्रव:) कीर्तन, श्रवण वा धन (शतात्‌) सैकड़ों से (उत्‌) ऊपर (रिरिचे) निकल गया (सहस्त्रात9) हजारों 
से (उत) ऊपर (च) और (भूयस:) अधिक से भी (उत्‌) ऊपर अर्थात्‌ अधिक निकल गया । (अध) इसके 
अनन्तर (अमात्रम) परिमाणरहित (त्वा) आपकी (मही) महागुणयुक्‍त (धिषणा) विद्या और अच्छी शिक्षा 
को पाये हुई वाणी वा बुद्धि (तित्विषे) प्रकाशित करती हे। हे (पुरन्दर) शत्रुओ के पुरों के विदारनेवाले ! 
(वृत्राणि) जैसे मेघ के अड्ठ अर्थात्‌ बददलों को सूर्य्य हनन करता हे, वैसे आप शत्रुओं को (जिघ्नसे) 
मारते हो॥७॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में बाचकलुप्तोपमालड्लार हे। मनुष्यों को चाहिये कि जैसे सूर्य्य अन्धकार 
और मेघ आदि का हनन करके अपरिमित अर्थात्‌ जिसका परिमाण न हो सके उस अपने तेज को 
प्रकाशित करके, सब तेजवाले पदार्था में बढ़ के वर्त्तमान हे, वैसे विद्ठान्‌ को सभा का अधीश मान के 
शत्रुओं को जीतें॥७॥ 

अथेश्वरः सभापतिश्व कीदूश इत्युपदिश्यते।॥ 
अब ईश्वर और सभापति कैसा हे, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

त्रिविष्टिधातु प्रतिमानमोजसस्तिस्रो भूमीर्भपते त्रीणि रोचना । 

अतीदं विशे भुवन ववक्षिथाशत्रुरिद्र जनुषां सनादसि॥ ८॥ 

त्रिविष्टि5्धातु। प्रतिमानंमा| ओजं॑स:। तिस्त्र:। भूमी:। नृ5पते। त्रीणि, रोचना आतिं। इदम्‌। विश्वम्‌! 
भुवनम्‌ ववशक्षिथा अशत्र:। इन्। जनुर्षा। सनात असि। 1८॥ 

पदार्थ:-(त्रिविष्टिधातु) त्रिधोत्तममध्यमनिकृष्टा विष्टयो व्याप्तयो धातूनां पृथिव्यादीनां यस्मिस्तत्‌ 
(प्रतिमानम) प्रतिमीयते यत्‌ (ओजस:) बलात्‌ (तिस्त्र:ः) त्रिविधा: (भूमी:) अधऊर्ध्वमध्यस्था 
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उत्तमाधममध्यमा: क्षिती: (नृपते) नृणां स्वामिन्नीश्वर नृप वा (त्रीणि) त्रिविधानि (रोचना) रोचनानि 
विद्याशब्दसूर्य्यादीनि न्यायबलराज्यपालनादीनि च (अति) (इदम्‌) प्रत्यक्षम्‌ (विश्वम) समग्रम्‌ (भुवनम्‌) 
भवन्ति भूतानि यस्मिज्ञगति तत्‌ (ववक्षिथ) वबोढुमिच्छसि। अत्र लडर्थे लिट्‌। सन्नन्तस्य बहधातोरयं 
प्रयोग: । बहुलं छन्दसीत्यनेनाभ्यासस्येत्वाभाव: । (अशत्रु:) न सन्ति शत्रवो यस्य स: (इन्द्र) बहे धर्य्ययुक्‍त 
(जनुषा) प्रादुर्भतेन कर्मणा (सनात) सनातनात्‌ कारणात्‌ (असि) भवसि॥८॥ 

अन्वय:-हे नृपत इन्द्र! बहेश्वर्यवतो5शत्रुस्त्वं त्रिविष्टिधातु प्रतिमानं सनादोजसो जनुषा तिस्त्रो 
भूमिस्त्रीणि रोचना निर्वहन्नसि त्रिविष्टिधातु प्रतिमानमिदं विश्वं भुवनमतिववक्षिथ 
तस्मात्सत्कर्त्तव्यो$डसि॥८॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्लार:। मनुष्येर्येनाप्रतिमेश्वरेण कारणात्सर्व॑ कार्य जगनरिर्माय 
संरक्ष्य संहियते स एवेष्टो माननीयस्तथा यो5तुलसामर्थ्यो सभाधिपति: प्रसिद्धैर्न्यायादिगुणैः सर्व राज्यं 
संतोषयति, स च सत्कर्त्तव्य:॥८॥ 

पदार्थः-हे (नृपते) मनुष्यों के स्वामी ईथर वा राजन्‌! (इन्द्र) बहुत ऐश्वर्य से युक्‍त (अशत्रु:) 
शत्रुरहित आप (त्रिविष्टिधातु) जिसमें तीन प्रकार की पृथिवी, जल, तेज, पवन, आकाश की व्याप्ति 
अर्थात्‌ परिपूर्णता हे, उस संसार की (प्रतिमानम) परिमाण वा उपमान जैसे हो वेसे (सनात) सनातन 
कारण वा (ओजस:) बल वा (जनुषा) उत्पन्न किये हुए काम से (तिस्त्र:) तीन प्रकार (भूमी:) अर्थात्‌ 
नीचली, ऊपरली, और बीचली उत्तम, अधम और मध्यम भूमि तथा (त्रीणि) तीन प्रकार के (रोचना) 
प्रकाशयुक्‍त विद्या, शब्द और सूर्य्य और न्याय करने, बल और राज्यपालन आदि काम के तुम दोनों 
यथायोग्य निर्वाह करनेवाले (असि) हो और उक्त पन्नभूतमय (इदम्‌) इस (विश्वम) समस्त (भुवनम्‌) 
जिसमें कि प्राणी होते है, उस जगत्‌ के (अति, ववक्षिथ) अतीव निर्वाह करने की इच्छा करते हो, इससे 
ईश्वर उपासना करने योग्य और विद्वान्‌ आप सत्कार करने योग्य हो॥८॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्ठार हे । मनुष्यों को चाहिये कि जिसकी उपमा नहीं है, 
उस ईश्वर ने कारण से सब कार्य्यरूप जगत्‌ को रच और उसकी रक्षा कर उसका संहार किया हे, वही 
इष्टदेव मानने योग्य हे तथा जो अतुल सामर्थ्ययुक्‍त सभापति प्रसिद्ध न्याय आदि गुणों से समस्त राज्य 
को सन्तोषित करता हे, सो भी सदा सत्कार करने योग्य हे॥॥८॥ 

अथ सेनाध्यक्षः कीदूश इत्युपदिश्यते॥ 
अब सेना का अध्यक्ष कैसा हे, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 
त्वां देवेषु प्रथमं हवामहे त्व॑ बंभूथ पृतनासु सासहि:। 
सेमं न॑ः कारुमुपमन्युमुद्धिदमिन्द्रः कृणोतु प्रसवे स्थ॑ पुर:॥ ९॥ 


-. ०9३2 


११०८ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

त्वाम| देवेषु। प्रथमम। हवामहे। त्वम्‌ बभूथ। पृतनासु| ससहि:। स:। इमम्‌। न:। कारुम्‌। उपमन्युम्‌ 
उत्षभिदंम इन: । कृणोतु। प्रश्‍सवे। स्थम्‌। पुर:॥९॥ 

पदार्थः-(त्वाम) सर्वसेनाधिपतिम्‌ (देवेषु) विह्ठत्सु (प्रथमम) आदिमम्‌ (हवामहे) स्वीकुर्महे 
(त्वम) (बभूथ) भवसि। बभूथाततर्थ० इतीडभावो निपातनात्‌। (पृतनासु) स्वेषां शत्रूणां वा सेनासु 
(सासहिः) अतिशयेन षोढा (स:) सो$चि लोपे चेत्पादपूरणमिति सुलोप: । (इमम्‌) प्रत्यक्षम्‌ (न:) 
अस्मभ्यम्‌ (कारुम्‌) शिल्पकार्यकर्त्तारम्‌ (उपमन्युम) उपसमीपे मन्तुं योग्यम्‌ (उद्धिदम) पृथिवीं भित्वा 
जातेन काष्ठेन निर्मितम्‌ (इन्द्र:) अखिलेश्वर्यकारक: (कृणोतु) (प्रसवे) प्रकृष्टतया सुवन्ति प्रेरयन्ति वीरान्‌ 
यस्मिन्‌ राज्ये तस्मिन्‌ (स्थम) विमानादियानम्‌ (पुर:) पुर:सरम्‌॥९॥ 

अन्वय:-हे सेनापते! यतस्त्वं पृतनासु सासहिर्बभूथ तस्माद्‌ देवेषु प्रथमं त्वां वयं हवामहे। स 
इन्द्रो भवान्‌ प्रसव उद्धिदं रथं पुर: करोति स नो5स्मभ्यमिममुपमन्युं कारुं कृणोतु॥९॥ 

भावार्थ:-मनुष्येर्य उत्तमो विठ्ठान्‌ स्वसेनापालने शत्रुबलविदारणे चतुर: शिल्पवित्‌ प्रियो युद्धे 
पुर:सरणादतियोद्धा वर्तते, स एव सेनापति: कर्त्तव्य: ॥९॥ 

पदार्थः-हे सेनापते! जिस कारण (त्वम) आप (पृतनासु) अपनी वा शत्रुओं की सेनाओं में 
(सासहिः) अतीव सहनशील (बभूथ) होते हे, इससे (देवेषु) विद्ठानो में (प्रथमम्‌) पहिले (त्वाम्‌) समग्र 
सेना के अधिपति तुमको (हवामहे) हम लोग स्वीकार करते हे, जो (इन्द्रः) समस्त ऐश्वर्य के प्रकट 
करनेहारे आप (प्रसवे) जिसमें वीरजन चिताये जाते हें, उस राज्य में (उद्धिदम) पृथिवी का विदारण 
करके उत्पन्न होनेवाले काष्ट विशेष से बनाये हुए (र्थम) विमान आदि रथ को (पुर:) आगे करते हें 
(स:) वह आप (न:) हम लोगों के लिये (इमम्‌) इस (उपमन्युम) समीप में मानने योग्य (कारूम्‌) 
क्रिया कोशल काम के करनेवाले जन को (कृणोतु) प्रसिद्ध करें॥९॥ 

भावार्थः-मनुष्यों को चाहिये कि जो उत्तम विद्वान, अपनी सेना को पालन और शत्रुओं के बल 
को विदारने में चतुर, शिल्पकार्य्यो को जाननेवाला, प्रेमी, युद्ध में आगे होने से अत्यन्त युद्ध करता हे, 
उसी को सेना का अधीश करें॥९॥ 

पुनः स कि कुर्यादित्युपदिश्यते॥ 
फिर वह क्या करे, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है॥ 

त्वं जिंगेथ न धनां रुरोधिथार्भेष्वाजा मघवन्महत्सु च। 

त्वामुग्रमवसे सं शिंशीमस्यर्था न इन्द्र हवनेषु चोदय॥ १०॥ 

त्वमा। जिगेथ। न। धना। रुरोधिथ। अर्भेषा। आजा। मघ$वन्‌। महतःसु। च। त्वाम। उग्रमा| अवसे। सम्‌ 
शिशीमसि। अथा न:। इन्द्र हवनेषु, चोद॒य॥ १०॥ 


अष्टक-१। अध्याय-७। वर्ग-१४-१५ मण्डल-१। अनुवाक-१५। सूक्त-१०२ ११०९ 


पदार्थः-(त्वम्‌) चतुरड्ठुसेनायुक्‍त: (जिगेथ) जितवानसि (न) निषेधे (धना) धनानि (रुरोधिथ) 
रुद्धवानसि (अर्भेषु) अल्पेषु (आजा) आजिषु संग्रामेषु (मघवन्‌) परमपूज्यधनादिसामग्रीयुक्‍त (महत्सु) 
(च) मध्यस्थेषु (त्वामु) (उग्रम) शत्रुबलविदारणक्षमम्‌ (अवसे) रक्षणाद्याय (सम्‌) (शिशीमसि) शत्रून्‌ 
सूक्ष्मान्‌ जीर्णान्‌ कर्म: । अत्र शो तनूकरण इत्यस्माल्लटि शयन: स्थाने व्यत्ययेन श्लु:। छन्दस्युभयथेति 
श्लोरा्षधातुकत्वादाकारादेश: । (अथ) अत्र निपातस्य चेति दीर्घ: । (न:) अस्माकमस्मान्‌ वा (इन्द्र) 
शत्रूणां विदारक (हवनेषु) आदानयोग्येषु कर्मसु (चोदय)॥ १०॥ 

अन्वय:-हे मघवनिन्द्र! यस्त्वमर्भेषु महत्सु मध्यस्थेषु चाजा शत्रूनू जिगेथ धना न रुरोधिथ 
तमुग्रं त्वामवसे स्वीकृत्य शत्रून संशिशीमसि। अथ हवनेषु नो5स्मान्‌ चोदय।॥॥ १०॥ 

भावार्थः-यो मनुष्य: शत्रूणां समयं प्राप्य धनानां च विजेता सत्कर्मसु प्रेरको दुष्टानां छेत्तास्त, स 
एव सर्वे: सेनापतिर्मन्तव्य:॥| ९०॥ 

पदार्थः-हे (मघवन्‌) परम सराहने योग्य धन आदि सामग्री लिये हुए (इन्द्र) शत्रुओं के 
विदारनेवाले सेनापति! जो (त्वम) आप चतुरक्क अर्थात्‌ चौतरफी नाकेबन्दी की सेना सहित (अर्भेषु) थोड़े 
(महत्सु) बड़े (च) और मध्यम (आजा) संग्राम में शत्रुओं को (जिगेथ) जीते हुए हो और उक्त संग्रामों 
में (धना) धन आदि पदार्थां को (न) न (रुरोधिथ) रोकते हो, उन (उग्रम) शत्रुओं के बल को विदीर्ण 
करने में अत्यन्त बली (त्वाम) आपको (अवसे) रक्षा आदि के लिये स्वीकार करके हम लोग शत्रुओं को 
(संशिशीमसि) अच्छे प्रकार निर्मूल नष्ट करते हे, (अथ) इसके अनन्तर आप भी ऐसा कीजिये की 
(हवनेषु) ग्रहण करने योग्य कामों में (नः) हम लोगों को (चोदय) प्रवृत्त कराइये॥ १०॥ 

भावार्थ:-जो मनुष्य शत्रुओं और समय को पाकर धनों को जीतने, श्रेष्ठ कामो में सबको लगाने 
और दुष्टों को ठिन्न-भिन्न करनेवाला हो, वही सबको सेनाओं का अधीश मानना चाहिये॥ १०॥ 

पुनः स कोदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह कैसा हे, यह विषय अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

विश्वाहेन्रो अधिवक्ता नों अस्त्वपरिहवृताः सनुयाम॒ वाजम्‌। 

तन्नो मित्रो वरुणो मामहन्तामदितिः सिर्खु: पृथिवी उत द्यौ:॥ ११॥ १५॥ 

विश्वाहा। इन: । अधि$वक्ता। न:। अस्तु| अपरि$हवृता:। सनुयाम। वाजम्‌। तत्‌| न:। मित्रः। वरुण: 
ममहन्ताम। अदितिः। सिर्ुः। पृथिवी। उत। द्यौ:॥ ११॥ 


१११० क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

पदार्थः-(विश्वाहा) विश्वान्‌ सर्वान्‌ हन्ति स: (इन्द्र:) परमैश्वर्य: सभाध्यक्ष: (अधिवक्ता) 
यथावदनुशासिता (न:) अस्माकम्‌ (अस्तु) भवतु (अपरिहवृता:) अपरिवर्जिता: (सनुयाम) दद्याम 
(वाजम्‌) सुसंस्कृतमत्नम्‌ (तत्‌) (न:) अस्माकम्‌ (मित्र:ः) इति पूर्वबत्‌|॥११॥ 

अन्वय:-अपरिहवृता: वयं यो विश्‍वाहेन्द्रो नो$अस्माकमधिवक्ता5स्तु तस्मै वाजं सनुयाम येन 
तन्मित्रो वरुणो5दिति: सिन्थुः पूथिवी उत द्योर्नो$स्मान्‌ मामहन्ताम्‌|। १९॥ 

भावार्थ:-सर्वेषां भृत्यानामियं रीति: स्याद्‌ यदा यादृशीमाज्ञां स्वस्वामी कुर्यात्तदैव सा$५नुष्टातव्या, 
यो5खिलविद्यस्तस्मादेवोपदेशा: श्रोतव्या इति ॥११॥ 

अत्र शालाद्ध्यक्षेश्वराध्यापकसेनाधिपतीनां गुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सड्भृतिरस्तीति 
बोद्धव्यम्‌॥ 

इति छ्युत्तरशततमं १०२ सूक्तं पन्चदशो १५ वर्गश्व समाप्त:॥ 

पदार्थः-(अपरिहवृता:) आज्ञा को पाये हुए हम लोग जो (विश्वाहा) सब शत्रुओं को मारनेवाला 
(इन्द्र:) परमे श्वर्य्ययुक्त सभाध्यक्ष (न:) हम लोगों को (अधिवक्ता) यथावत्‌ शिक्षा देनेवाला (अस्तु) हो, 
उसके लिये (वाजम्‌) अच्छे संस्कार किये हुए अन्न को (सनुयाम) देवे, जिससे (तत) उसको (न:) हम 
लोगों के (मित्र:) मित्रजन (वरुण:) उत्तम गुणयुक्‍त (अदिति:) समस्त विद्वान्‌ अन्तरिक्ष (सिन्धुः) समुद्र 
(पृथिवी) पृथिवी (उत) और (द्यो:) सूर्य्यलोक (मामहन्ताम्‌) बढावें॥ ११॥ 

भावार्थः-सब सेवकों की यह रीति हो कि जब अपना स्वामी जैसे आज्ञा करे, उसी समय 
उसको वैसे ही करें और जो समग्र विद्या पढ़ा हो उसी से उपदेश सुनने चाहिए॥ ११॥ 

इस सूत्र में शाला आदि के अधिपति ईश्वर, पढ़ानेवाले और सेनापति के गुणों के वर्णन से इस 
सूक्त के अर्थ की पूर्व सूक्त के अर्थ से एकता हे, यह जानना चाहिये॥ 

यह एक सो दो वां १०२ सूक्त और पन्द्रहवां १५ वर्ग समाप्त हुआ॥ 


अथ त्र्युत्तरशततमस्याष्टर्चस्य सूक्तस्याद्विरसः कुत्स क्रषिरिन्द्रो देवता। १,३,५, ६ निचृत्रिष्टप्‌! 
२,४ विराट त्रिष्टपा| ७,८ त्रिष्टप्‌ छन्द:। धैवत: स्वर:॥ 
अध्य परयेक्वरस्य कार्ये जगति कोढुशं प्रसिद्ध लिहुमस्तीत्यृपदिश्यते॥ 
अब एक सौ तीनवें सूक्त का प्रारम्भ हे। उसके प्रथम मन्त्र में यह उपदेश है कि ईश्वर का कार्य्य 
जगत्‌ में कैसा प्रसिद्ध चिह्ृ है॥ 

त्त इन्द्रियं परमं पंराचैरधांरयन्त कवय: पुरेदम्‌। 

क्षमेदमन्यहिव्य शन्यदंस्य समी' पृच्यते समनेव केतु:॥ १॥ 

तत्‌। ते। इन्ट्रियमा। परमम्‌। पराचै:। अधारयन्त। कवर्य॑:। पुरा। इदम्‌| क्षमा। इदम्‌। अन्यत| दिवि। अन्यत्‌! 
अस्य। सम्‌ ईम्‌ इति। पृच्यते। समना$इंव। केतु:॥ १॥ 

पदार्थः-(तत्‌) (ते) तव (इन्द्रियम) इन्द्रस्य परमैश्वर्य्यवतस्तव जीवस्य च लिड्धूम्‌ (परमम्‌) 
प्रकृष्टम्‌ (पराचै:) बाह्यचिहेर्युक्तम्‌ (अधारयन्त) धृतवन्त: (कवय:) मेधाविनो विदठ्ठांस: (पुरा) पूर्वम्‌ 
(इदम्‌) प्रत्यक्षाप्रत्यक्षं सामर्थ्यम्‌ (क्षमा) सर्वसहनयुक्‍ता पृथिवी (इदम्‌) वर्त्तमानम्‌ (अन्यत्‌) भिन्नम्‌ 
(दिवि) प्रकाशवति सूर्य्यादौ (अन्यत्‌) विलक्षणम्‌ (अस्य) संसारस्य मध्ये (सम्‌) (ई) ईमित्युदकनामसु 
पठितम्‌। (निघं०१.१२) छन्दसो वर्णलोपो वेति मलोप: । (पृच्यते) संयुज्यते (समनेव) यथा युद्धे प्रवृत्ता 
सेना तथा (केतुः) विज्ञापक:॥१॥ 

अन्वय:-हे जगदीश्वर! यत्ते तव जीवस्य च सृष्टाविदं परममिन्द्रियं कवय: पराचे: पुरा धारयन्त 
क्षमा पृथिवीदं धृतवती यदिवीदं वर्तते यदन्यत्कारणे5स्त्यस्य संसारस्य मध्ये ई-ईमुदकं धरति यदन्यददृष्े 
कार्य्ये भवति तत्सर्व समनेव केतु: सन्‌ प्रकाशयति तच्चात्र सम्पृच्यते॥ १॥ 

भावार्थः-हे मनुष्या! यद्यदस्मिज्मगति रचनाविशेषयुक्तं सुष्ठु वस्तु वर्तते तत्तत्सर्व परमेश्वरस्य 
रचनेनैव प्रसिद्धमस्तीति विजानीत, नहीदृशं विचित्रं जगद्विधात्रा विना संभवितुमर्हति तस्मादस्ति खल्वस्य 
जगतो निमतिश्वरो जेवीं सृष्टि कर्ता जीवश्वेति निश्चय: १॥ 

पदार्थः-हे जगदीश्वर! जो (ते) आप वा जीव की सृष्टि में (इदम्‌) यह प्रत्यक्ष वा अप्रत्यक्ष 
सामर्थ्य (परमम्‌) प्रबल अति उत्तम (इन्द्रियम) परम ऐश्वर्य्ययुक्‍त आप और जीव का एक चिहृू जिसको 
(कवय:) बुद्धिमान विद्वान्‌ जन (पराचै:) ऊपर के चिह्यों से सहित (पुरा) प्रथम (अधारयन्त) धारण 
करते हुए (क्षमा) सबको सहनेवाली पृथिवी (इदम्‌) इस वर्तमान चिह्ृू को धारण करती जो (दिवि) 
प्रकाशमान सूर्य्य आदि लोक में वर्त्तमान वा जो (अन्यत्‌) उससे भिन्न कारण में वा (अस्य) इस संसार के 
बीच में हे, इसको (ई) जल धारण करता वा जो (अन्यत) और विलक्षण न देखे हुए कार्य्य में होता हे 
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(तत्‌) उस सबको (समनेव) जेसे युद्ध में सेना आ जुटे, ऐसे (केतुः) विज्ञान देनेवाले होते हुए आप वा 
जीव प्रकाशित करता,यह सब इस जगत्‌ में (सम्पृच्यते) सम्बद्ध होता हे॥ १॥ 

भावार्थः-हे मनुष्यो! इस जगत्‌ में जो-जो रचना विशेष चतुराई के साथ अच्छी-अच्छी वस्तु 
वर्तमान हे, वह-वह सब परमेश्वर की रचना से ही प्रसिद्ध है, यह तुम जानो, क्‍्योंकि ऐसा विचित्र जगत्‌ 
विधाता के विना कभी होने योग्य नहीं। इससे निश्चय हे कि इस जगत्‌ का रचनेवाला परमेश्वर हे और 
जीव सम्बन्धी सृष्टि का रचनेवाला जीव हे॥ १॥ 

अथैतस्मिञ्जगति तद्रचितो५यं सूर्य्य: किं कर्मा$स्तीत्युपदिश्यते। 
अब इस जगत्‌ में परमेश्वर से बनाया हुआ यह सूर्य्य क्या काम करता है, यह विषय अगले मन्त्र 
में कहा है॥ 

स धारयत्‌ पृथिवीं पप्रथच्च वज्रेण हत्वा निरप: ससर्ज। 

अहन्नहिमभिनद्रौहिणं व्यहन्‌ व्यॅसं मघवा शचीभि:॥ २॥ 

सः। धारयत्‌। पृथिवीम्‌। पप्रथत| च। वत्रेण। हत्वा। निः। अपः। ससर्ज) अहंन अहिंम्‌ अभिनत्‌| 
रौहिणम्‌ वि। अ्हन| वि$अँसम्‌| मघ$वा। शचीभि:॥ २॥ 

पदार्थः-(स:) (धारयत्‌) धरति (पृथिवीम्‌) भूमिम्‌ (पप्रथत्‌) स्वतेजो विस्तार्य स्वेन तेजसा सर्व 
जगत्‌ प्रकाशयति (च) एवं विद्युदादीन्‌ (वज्रेण) किरणसमूहेन (हत्वा) (नि:) निरन्तरम्‌ (अप:) जलानि 
(ससर्ज) सृजति (अहन्‌) हन्ति (अहिम) मेघम्‌ (अभिनत्‌) भिनत्ति (रौहिणम्‌) रोहिण्यां प्रादुर्भूतम्‌ (वि) 
(अहन्‌) हन्ति (व्यंसम) विगता अंसा यस्य तम्‌ (मघवा) सूर्य: (शचीभि:) कर्मभि:।॥ २॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! यो मघवा शचीभि: पृथिवीं धारयत्स्वतेज: पप्रथद्विद्युदादींश्च वज्रेण मेघं 
हत्वा5पो निःससर्ज पुनरहिमहन्‌ रौहिणमभिनत्‌ न केवलं साधारणमेव हन्ति, किन्तुं व्यंसं यथा स्यात्‌ तथा 
व्यहन्‌ स ईश्वरेण रचितो5स्तीति विजानीत॥ २॥ 

भावार्थ:-मनुष्येरिदं द्ष्टव्यं प्रसिद्धी य: सूर्य्यलोको5स्ति, स विदारणाकर्षणप्रकाशनादिकर्मभिर्वष्टि 
कृत्वा पृथिवीं धृत्वा5व्यक्‍तपदार्थान्‌ प्रकाश्य सर्वान्‌ प्राणिनो व्यवहारयति, स परमात्मनो रचनेन विना 
कदाचिदपि संभवितुं नार्हति॥ २॥ 

पदार्थः-हे मनुष्यो! जो (मघवा) सूर्य्यलोक (शचीभिः) कामों से (पृथिवीम) पृथिवी को 
(धारयत्‌) धारण करता अपने तेज (च) और बिजुली आदि को (पप्रथत) फैलाता उस अपने तेज से सब 
जगत्‌ को प्रकाशित करता (वज्रेण) अपने किरणसमूह से मेघ को (हत्वा) मार के (अप:) जलों को 
(निः) (ससर्ज) निरन्तर उत्पन्न करता, फिर (अहिम्‌) मेघ को (अहन्‌) हनता (रौहिणम्‌) रोहिणी नक्षत्र 
में उत्पन्न हुए मेघ को (अभिनत्‌) विदारण करता (व्यंसम) (वि, अहन्‌) केवल साधारण ही विदारता हो 
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सो नहीं, किन्तु कटि जाय भुजा आदि जिसकी ऐसे रुण्ड, मुण्ड, मुचण्ड, उद्ण्ड, बीर के समान विशेष 
करके मेघों को हनता है (सः) वह सूर्य्यलोक ईश्वर ने रचा हे, यह जानो॥ २॥ 

भावार्थ:-मनुष्यों को यह देखना चाहिये कि प्रसिद्ध जो सूर्यलोक है, वह मेघों के विदारण, 
लोकों के खीचनें और प्रकाश आदि कामों से जल, वर्षा, पृथिवी को धारण और अप्रकट अथात्‌ 
अन्धकार से ढंपे हुए जो पदार्थ हे, उनको प्रकाशित कर सब प्राणियों को व्यवहार में चलाता हे, वह 
परमात्मा के बनाने के विना उत्पन्न नहीं हो सकता।॥ २॥ 

अथ सेनाद्यध्यक्षः कोदूश इत्युपदिश्यते॥ 
अब सेना आदि का अध्यक्ष कैसा हो, यह विषय अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

स जातूभर्मा श्रह्यान ओज: पुरो विभिन्दन्नचरद्वि दासी:। 

विद्वान्‌ वंज्रिन्‌ दस्यवे हेतिमस्यार्य सहो वर्धया द्युम्नमिन्द्र॥ ३॥ 

स:। जातू५भरर्मा। श्रतूडदर्धांन:। ओज:। पुर॑:। वि$भिन्दना अचरत्‌। वि। दासी:। विद्वान वज्रिन दस्यवे। 
हेतिम्‌| अस्य आर्यम्‌। सहं:। वर्धय। द्युम्नम्‌| इन्द्र॥ ३॥ 

पदार्थः-(स:) (जातूभर्मा) यो जातान्‌ जन्तून्‌ बिभर्ति स:। अत्र जनीधातोस्तुः प्रत्ययो 
नकारस्याकारादेशो$न्येषामपीति दीर्घ: । (श्रह्धान:) सत्कर्मसु प्रीतियुक्‍्त: (ओज:) पराक्रमम्‌ (पुर:) 
नगरी (विभिन्दन) विदारयन्‌ सन्‌ (अचरत्‌) चरति (वि) (दासी:) दासीशीला नगरी: । अत्र दंसेष्टटनौ न 
आ च। (उणा०५.१०) (विद्वान) (वज्रिनु) प्रशस्तशस्त्रसमूहयुक्त (दस्यवे) दुष्टकर्मकर्त्रे (हेतिम्‌) 
सुखवर्धकं वज्रम्‌ (अस्य) दुष्टस्य (आर्य्यम) आर्य्याणामर्याणां बा इदम्‌ (सहः:) बलम्‌ (वर्धय) 
अत्रान्येषामपीति दीर्घ: । (द्युम्मम) धनम्‌ (इन्द्र) प्रकृष्टपदार्थप्रद॥ ३॥ 

अन्वय:-हे वञ्रिन्रिन्द्र! यो जातूभर्मा श्रह्धानो विद्वान्‌ भवानस्य दुष्टस्य दासी: पुरो दस्यवे 
विभिन्दन्‌ सन्‌ व्यचरत्‌ स त्वं श्रेष्ठेभ्यो हेतिमार्य्य सहो द्युम्नममोजश्व वर्धय॥ ३॥ 

भावार्थ:-यो मनुष्यो दस्यून्‌ विनाश्य श्रेष्ठा्‌ संहर्ष्य शरीरात्मबलं सम्पाद्य धनादिभिः सुखानि 
वर्धयति, स एव सर्वे: श्रद्धेय:॥॥३॥ 

पदार्थः-हे (वज्रिनु) प्रशंसित शस्त्रसमूहयुक्‍त (इन्द्र) अच्छे-अच्छे पदार्थो के देनेवाले सेना 
आदिके स्वामी! जो (जातूभर्मा) उत्पन्न हुए सांसारिक पदार्थां को धारण (श्रह्मान:) और अच्छे कामां में 
प्रीति करनेवाले (विठ्ठानु) विठ्ठान्‌ आप (अस्य) इस दुष्ट जन की (दासी:) नष्ट होनेहारीसी दासी प्रधान 
(पुर:) नगरियों को (दस्यवे) दुष्ट काम करते हुए जन के लिये (विभिन्दन्‌) विनाश करते हुए (व्यचरत्‌) 
विचरते हो (सः) वह आप श्रेष्ठ सज्जनों के लिये (हेतिम) सुख के बढ़ानेवाले वज्र को (आर्य्यम्‌) श्रेष्ट 
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वा अति श्रेष्ठी के इस (सहः) बल (द्युम्मम) धन वा (ओज:) और पराक्रम को (वर्धय) बढाया 
करो॥३॥ 

भावार्थ:-जो मनुष्य समस्त डाकू, चोर, लवाड़ू, लम्पट, लड़ाई करनेवालों का विनाश और 
श्रेष्ठों को हर्षित कर शारीरिक और आत्मिक बल का सम्पादन कर, धन आदि पदार्थां से सुख को बढ़ाता 
है, वही सबको श्रद्धा करने योग्य है॥३॥ 

पुनः स कोदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह कैसा हे, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है॥ 

तदूचुषे मानुषेमा युगानि कोर्तेन्यं मघवा नाम बिश्रंत्‌! 

उपप्रयन्‌ दस्युहत्यांय वश्री यद्ध सूनुः श्रवंसे नाम दुधे॥ ४॥ 

तत्‌। ऊचुषे। मानुषा। इमा। युगानि। कौर्तेन्यंमा। मघ$वां। नाम बिभ्रंता| उप$प्रयन| दस्यु5हत्यांय। वत्री। 
यत्‌। ह। सूनु:। श्रवंसे। नाम। दधे॥ ४॥ 

पदार्थः-(तत्‌) (ऊचुषे) वक्‍्तुमर्हाय (मानुषा) मानुषेषु भवानि (इमा) इमानि (युगानि) वर्षाणि 
(कोर्तेन्यम) कीर्तनीयम्‌ (मघवा) भूयांसि मघानि धनानि विद्यन्ते यस्य सः (नाम) प्रसिद्धि जलं वा 
(बिभ्रत) धारयन्‌ (उपप्रयन) साधुसामीप्यक्कूच्छन्‌ (दस्युहत्याय) दस्यूनां हत्या यस्मे तस्मै (वज्री) 
प्रशस्तशस्त्रसमूहयुक्‍त: सेनाधिपति: (यत्‌) (ह) खलु (सूनुः) वीरपुत्र: (श्रवसे) धनाय (नाम) प्रसिद्ध 
कर्म (दधे) दधाति॥४॥ 

अन्वय:-मघवा सूनुर्वज्री सेनापतिर्यथा सूर्यस्तथोचुषे दस्युहत्याय श्रवसे इमा मानुषा युगानि 
कोर्तेन्यं नाम बिभ्रदुपप्रयन्‌ यन्नाम दधे तद्ध खलु वयमपि दधीमहि॥४॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालट्ठार:। यथा सूर्य. कालावयवान्‌ जलं च धुत्वा 
सर्वप्राणिसुखायान्धकारं हत्वा सर्वान्‌ सुखयति, तथैव सेनाधिपतिः सुखपूर्वकं संवत्सरान्‌ कीर्ति च धृत्वा 
शत्रुहननेन सर्वसुखाय धनं जनयेत्‌|॥ ४॥ 

पदार्थः:-जो (मघवा) बहुत धनोंवाला (सूनुः) बीर का पुत्र (वज्री) प्रशंसित शस्त्र-अस्त्र बांधे 
हुए सेनापति जैसे सूर्य प्रकाशयुक्‍त हे, वैसे प्रकाशित होकर (ऊचुषे) कहने की योग्यता के लिये वा 
(दस्युहत्याय) जिसके लिये डाकुओं को हनन किया जाये, उस (श्रवसे) धन के लिये (इमा) इन 
(मानुषा) मनुष्यो में होनेवाले (युगानि) वर्षां को तथा (कीर्तेन्यम) कौर्तनीय (नाम) प्रसिद्ध और जल को 
(बिभ्रत) धारण करता हुआ (उपप्रयन्‌) उत्तम महात्मा के समीप जाता हुआ (यत्‌) जिस (नाम) प्रसिद्ध 
काम को (दधे) धारण करता हे, (तत्‌) उस उत्तम काम को (ह) निश्चय से हम लोग भी धारण करें॥४॥ 


अष्टक-१। अध्याय-७। वर्ग-१६-१७ मण्डल-१। अनुवाक-१५। सूक्त-१०३ १११५ 


भावार्थः-इस मन्त्र में बाचकलुप्तोपमालड्ठार है। जैसे सूर्य-काल के अवयव अर्थात्‌ संवत्सर, 
महीना, दिन, घड़ी आदि और जल को धारण कर सब प्राणियों के सुख के लिये अन्धकार का विनाश 
करके सबको सुख देता हे, वैसे ही सेनापति सुखपूर्वक संवत्सर और कीर्त्ति को धारण करके शत्रुओ के 
मारने से सबके सुख के लिये धन को उत्पन्न करे॥४॥ 

मनुष्यैस्तस्मात्‌ किं किं कर्म धार्यमित्युपदिश्यते॥ 

मनुष्यों को उससे कौन-कौन काम धारण करना चाहिये, यह विषय अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

तदस्येदं पंश्यता भूरि पुष्टं श्रदिन्रुस्य धत्तन वीर्याय। 

स गा अविन्दत्‌ सो अंबिन्ददश्वान्स ओषधी: सो अप: स वनानि॥५॥ १६॥ 

तत्‌| अस्य। इदम्‌ पश्यत। भूरि। पुष्टमा| श्रत्‌| इन्द्रस्या। धत्तन। वीर्याय। सः। गा:। अविन्दता सः 
अविन्दत| अश्वांन स:। ओषंधी:। स:। अप। स:। वनानि॥५॥ 

पदार्थ:-(तत्‌) कर्म (अस्य) सेनापते: (इदम्‌) प्रत्यक्षम्‌ (पश्यत) अत्रान्येषामपीति दीर्घ: । (भूरि) 
बहु (पृष्टम) दृढम्‌ (श्रत) सत्याचरणम्‌। श्रदिति सत्यनामसु पठितम्‌| (निघं०३.१०) (इन्द्रस्य) 
सेनाबलयुक्‍तस्य (धत्तन) धरत (वीर्याय) बलाय (सः) सूर्य इव (गा:) पृथिवी: (अविन्दत) लभते (स:) 
(अविन्दत) लभते (अश्वान) महत: पदार्थान्‌|। अश्व इति महन्नामसु पठितम्‌ (निघं०३.३) (सः) 
(ओषधी:) गोधूमाद्या ओषधी: (सः) (अप:) कर्माणि जलानि वा (सः) (वनानि) जड्भलान्‌ किरणान्‌ 
वा॥५॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! य: स सेनाधिपतिः सूर्य इव गा अविन्दत्‌ सो$श्वानविन्दत्‌ स 
ओषधीरविन्दत्‌ स अपो5विन्दत्‌ स वनान्यविन्दत्तदस्येन्द्रस्येदं भूरि पुष्टं श्रत्‌ सत्याचरणं यूयं पश्यत वीर्याय 
धत्तन॥५॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्ार:। मनुष्येर्योत्तमेन सत्याचरणेन प्राप्ति सैव धार्या नैतया 
विना सत्य: पराक्रम: सर्वपदार्थलाभश्च जायते।॥।५॥ 

पदार्थः-हे मनुष्यो! जो (सः) वह सेनापति सूर्य के तुल्य (गा:) भूमियों को (अविन्दत्‌) प्राप्त 
होता (सः) वह (अश्वान्‌) बड़े पदार्थां को (अविन्दत्‌) प्राप्त होता (स:) वह (ओषधी:) ओषधियां 
अर्थात्‌ गेहूं, उड़द, मँँग, चना आदि को प्राप्त होता (सः) वह (अप:) सूर्य्य जलों को जैसे वैसे कर्मा को 
प्राप्त होता (सः) तथा वह सूर्य (वनानि) किरणों को जेसे वैसे जड्ठुलों को प्राप्त होता हे, (अस्य) इस 
(इन्द्रस्य) सेना बलयुक्‍त सेनापति के (तत) उस कर्म को वा (इदम्‌) इस (भूरि) बहुत (पुष्टम) दढ 


१११६ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 
(श्रत) सत्य के आचरण को तुम (पश्यत) देखो और (वीर्ब्याय) बल होने के लिये (धत्तन) धारण 
करो॥५॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में बाचकलुप्तोपमालड्लार हे। मनुष्यों को चाहिये कि जो श्रेष्ठ जनों के सत्य 
आचरण से प्राप्ति हे, उसी को धारण करें। उसके विना सत्य पराक्रम और सब पदार्थों का लाभ नहीं 
होता॥५॥ 

पुनः स कोदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह कैसा हो, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है॥ 

भूरिंकर्मणे वृषभाय वृष्णे सत्यशुष्माय सुनवाम सोमम्‌। 

य आर्‍दृत्या परिपन्थीव शूरो$यंज्वनो विभजन्नेति वेद॑:॥ ६॥ 

भूरि$कर्मणे। वृषःभाय। वृष्णे। स॒त्यशुष्माय। सुनवाम। सोम॑म्‌ य:। आ५दृत्या परिपन्थी$ईव। शूर:। 
अयंज्वन:। वि$भर्जन एति। वेद॑:॥६॥ 

पदार्थ:-(भूरिकर्मणे) बहुकर्मकारिणे (वृषभाय) श्रेष्ठाय (वृष्णे) सुखप्रापकाय (सत्यशुष्माय) 
नित्यबलाय (सुनवाम) निष्पादयेम (सोमम्‌) ऐश्वर्य्यसमूहम्‌ (य:) (आदृत्य) आदरं कृत्वा (परिपन्थीव) 
यथा दस्युस्तथा चौराणां प्राणपदार्थहर्त्ता (शूर:) निर्भय: (अयज्वन:) यज्ञविरोधिन: (विभजन्‌) विभागं 
कुर्वन्‌ (एति) प्राप्नोति (वेद:) धनम्‌॥६॥ 

अन्वय:-वयं य: शूर आदृत्य परिपन्थीव विभजन्नयज्वनो वेद एति तस्मै भूरिकर्मणे वृषभाय 
वृष्णे सत्यशुष्मायेन्द्राय सेनापतये यथा सोमं सुनवाम तथा यूयमपि सुनुत।॥६॥ 

भावार्थः-अत्रोपमालड्लार:। मनुष्येर्यो दस्युवत्‌ प्रगल्भ: साहसी सन्‌ चौराणां सर्वस्वबं हत्वा 
सत्कर्मणामादरं विधाय पुरुषार्थी बलवानुत्तमो वर्ते, स एव सेनापति: कार्य्य:॥६॥ 

पदार्थ:-हम लोग (य:) जो (शूर:) निडर, शूरवीर पुरुष (आदृत्य) आदर सत्कार कर 
(परिपन्थीव) जैसे सब प्रकार से मार्ग में चले हुए डाकू दूसरे का धन आदि सर्वस्व हर लेते हे, वैसे 
चोरों के प्राण और उनके पदार्थों को छीन-छान हर लेवे वह (विभजन्‌) विभाग अर्थात्‌ श्रेष्ठ और दुष्ट 
पुरुषों को अलग-अलग करता हुआ उनमें से (अयज्वन:) जो यज्ञ नहीं करते उनके (वेदः) धन को 
(एति) छीन लेता, उस (भूरिकर्मणे) भारी काम के करनेवाले (वृषभाय) श्रेष्ठ (वृष्णे) सुख पहुंचानेवाले 
(सत्यशुष्माय) नित्य बली सेनापति के लिये जैसे (सोमम्‌) ऐश्वर्य्य समूह को (सुनवाम) उत्पन्न करें, वैसे 
तुम भी करो॥६॥ 


अष्टक-१। अध्याय-७। वर्ग-१६-१७ मण्डल-१। अनुवाक-१५। सूक्त-१०३ १११७ 


भावार्थः-इस मन्त्र में उपमालड्लार हे। मनुष्यों को चाहिये कि जो ऐसा ढीठ हे कि जैसे डाकू 
आदि होते हें और साहस करता हुआ चोरों के धन आदि पदार्थों को हर सज्जनों का आदर कर पुरुषार्थी 
बलवान्‌ उत्तम से उत्तम हो, उसी को सेनापति करें॥६॥ 

पुनः स कोदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह कैसा हे, यह विषय अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

तदिंद्ध प्रेव॑ वीर्य' चकर्थ यत्ससन्तं वग्रेंणाबोधयो5हिम्‌। 

अनु त्वा पलीर्हषितं वयश्व कशि देवासो अमदन्ननु त्वा॥ ७॥ 

तत्‌ इन्ट्रा प्रश्‍ईब। वीर्यम। चकर्थ। यत्‌ ससन्तम्‌ वग्रेण अबोधय:। अहिंम्‌| अनु। त्वा। पलली:। 
हृषितम्‌। वय:। च विश्वे। देवास:। अमदन] अनु। त्वा॥७॥ 

पदार्थः-(तत्‌) (इन्द्र) सेनाध्यक्ष (प्रेव) प्रकटं यथा स्यात्तथा (वीर्य्यमु) स्वकीयं बलम्‌ (चकर्थ) 
करोषि (यत्‌) (ससन्तम्‌) स्वपन्तं चिन्तारहितं वा (वज्रेण) तीक्ष्णशस्त्रेय (अबोधय:) बोधयसि (अहिम्‌) 
सर्प्पं शत्रु बा (अनु) (त्वा) त्वाम्‌ (प्ली:) पत्न्य: (हृषितम) जातहर्षम्‌ (वय:) ज्ञानिन: (च) (विश्वे) 
अखिला: (देवास:) विद्वांस: (अमदन्‌) हर्षयन्ति (अनु) (त्वा) त्वाम्‌॥॥७॥ 

अन्वय:-हे इन्द्र! ससन्तमहिं यद वबज्रेणाबोधयस्तद्वीर्य प्रेव चकर्थानुहृषितं पत्नीर्वयो 
विश्वैदेवासश्वा5न्वमदन्‌|॥॥७॥ 

भावार्थः-अत्रोपमालड्ठार: । बलवता सेनापतिना दुष्टप्राणिनो दुष्टशत्रवश्च यथाविधि हन्यन्ते|॥७॥ 

पदार्थः-हे (इन्द्र) सेनाध्यक्ष! आप (ससन्तम्‌) सोते हुए वा चिन्तारहित (अहिम्‌) सर्प्प बा शत्रु 
को (यत्‌) जो (वज्रेण) तीक्ष्ण शस्त्र से (अबोधय:) सचेत कराते हो (तत्‌) सो (वीर्य्यम) अपने बल को 
(प्रेव) प्रकट सा (चकर्थ) करते हो (अनु) उसके पीछे (हृषितम्‌) उत्पन्न हुआ हे आनन्द जिनको उन 
(त्वा) आपको (पत्नी:) आपके स्त्री जन और (वय:) ज्ञानवान्‌ (विश्वे) समस्त (देवासश्च) विद्वान्‌ जन 
भी (त्वा) आपको (अन्वमदन्‌) अनुकूलता से प्रसन्न करते हे॥७॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। बलवान सेनापति से दुष्ट जीव तथा दुष्ट शत्रुजन मारे जाते 
है॥७॥ 

पुनः स कोदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह कैसा हे, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे॥ 
शुष्णं पिप्रुं कुयवं वृत्रमिन्ध य॒दावंधीर्वि पुरः शग्बरस्य। 
तन्नो मित्रो वरुणो मामहन्तामदितिः सिर्खु: पृथिवी उत द्यौ:॥८॥ १७॥ 


१११८ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

शुष्ण॑म्‌ पिप्रुंम। कुयंवम्‌| वृत्रमा| इन्द्र यदा! अवंधी:। वि। पुर॑:। शम्बरस्य। तत्‌ नः। मित्रः। वरूण:। 
ममहन्ताम। अदितिः। सिर्खुः। पृथिवी। उत। द्यौ:॥८॥ 

पदार्थ:-(शुष्णम) बलवन्तम्‌ (प्रिपुम) प्रपूरकम्‌। अत्र पृधातोर्बाहुलकादौणादिक: कु: प्रत्यय: । 
(कुयवम्‌) को पृथिव्यां यवा यस्मात्‌ तम्‌ (वृत्रमु) मेघं शत्रुं वा (इन्द्र) (यदा) (अवधी:) हंसि (वि) 
(पुर:) पुराणि (शम्बरस्य) मेघस्य बलवत: शत्रोर्बा। शम्बर इति मेघनामसु पठितम्‌| (निघं०१.१०) 
बलनामसु च। (निघं०२.९) (तन्नो० मित्रो०) इति पूर्ववत्‌|॥८॥ 

अन्वय:-हे इन्द्र! यदा त्वं यथा सूर्य: शुष्णं कुवयं पिप्रुं वृत्र॑ शम्बरस्य पुरश्च व्यवधीस्तन्‌ मित्रो 
वरुणो5दिति: सिन्धुः पृथिवी उत द्यौर्नो$स्मान्‌ मामहन्ताम, सत्कारहेतवो भवेयु:।॥८॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्ठार:। मनुष्येर्यथा सूर्यगुणास्तानुपमीकृत्य स्वैगुणर्भत्यादिभ्य: 
पृथिव्यादिभ्यश्चोपकारान्‌ सड्गृह्य शत्रून्‌ हत्वा सततं सुखयितव्यम्‌|॥८॥ 

अत्रेश्वरसूर्य्यसेनाधिपतीनां गुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थेन सह सद्भृतिरस्तीति बोध्यम्‌॥ 

इति त्र्युत्तमेकशततमं १०३ सूक्तं सप्तदशो वर्गश्व १७ समाप्त:॥ 

पदार्थ:-हे (इन्द्र) सेनापति (यदा) जब सूर्य (शुष्णम) बलवान्‌ (कुवयम्‌) जिससे कि यवादि 
होते और (पिप्रुम) जल आदि पदार्थां को परिपूर्ण करता उस (वृत्रम) मेघ वा (शम्बरस्य) अत्यन्त 
वर्षनेवाले बलवान्‌ मेघ की (पुर:) पूरी-पूरी घटा और घुमड़ी हुई मण्डलियों को हनता हे, वैसे शत्रुओं 
की नगरियों को (वि, अवधी:) मारते हो (तत्‌) तब (मित्र:) मित्र (वरुण:) उत्तम गुणयुक्‍्त (अदिति:) 
अन्तरिक्ष (सि्यु:) समुद्र (परथिवी) पृथिवी (उत) और (द्यो:) सूर्यलोक (नः) हम लोगों के 
(मामहन्ताम्‌) सत्कार कराने के हेतु होते हें॥८॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में बाचकलुप्तोपमालड्रार हे। मनुष्यों को चाहिये कि जैसे सूर्य्य के गुण हे, 
उनकी उपमा अर्थात्‌ अनुसार लेकर अपने गुणों से, सेवकादिकों से और पृथिवी आदि लोकों से उपकारों 
को ले और शत्रुओं को मारकर निरन्तर सुखी हों॥ ८॥ 

इस सूक्त में ईश्वर, सूर्य और सेनाधिपति के गुणों के वर्णन से इस सूक्त के अर्थ की पूर्व सूक्त 
के अर्थ के साथ संगति जाननी चाहिये॥ 

यह एकसो तीनवाँ ९०३ सूक्त और सत्रहवाँ १७ वर्ग समाप्त हुआ॥ 


अथास्य नवर्चस्य चतुरधिकशततमस्य सूक्तस्याद्रिरस: कुत्स क्रषि:। इन्द्रो देवता। १ पड्क्तिः। 
२,४,५ स्वराट्‌ पड्क्तिः:। ६ भुरिक्‌ पड्क्तिश्छन्द:। पन्चम: स्वर:। ३,७ त्रिष्टपा ८,९ 
निचृत्रिष्टप्‌ छन्द:। धैवत: स्वर:॥ 
गन: स सथापाति: कि कुर्यादित्युपदिश्यवे॥ 
अब नव क्र्चावाले एकसौ चार सूक्त का आरम्भ हे। उसके प्रथम मन्त्र में फिर सभापति क्या 
करे, यह उपदेश किया है॥ 

योनिष्ट इन्द्र निषदें अकारि तमा निषींद स्वानो नार्वा 

विमुच्या वयो5वसायाश्चान्दोषा वस्तोर्वहीयस: प्रपित्वे॥ १॥ 

योनि:। ते। इन्ध। नि$सदे। अकारि। तम! आ। नि। सीद। स्वान:। न। अर्वा। वि$मुच्या। वर्य:। अव$साय 
अश्वान[| दोषा। वस्तो:। वहीयस:। प्र$पित्वे॥ १॥ 

पदार्थः-(योनि:) न्यायासनम्‌ (ते) तव (इन्द्र) न्यायाधीश (निषदे) स्थित्यर्थम्‌ (अकारि) क्रियते 
(तम्‌) (आ) (नि) (सीद) आस्व (स्वान:) शब्दं कुर्वन्‌ (न) इव (अर्वा) अश्व: (विमुच्य) त्यक्‍्त्वा । 
अत्रान्येषामपीति दीर्घ: । (वय:) पक्षिणो जीवनं वा (अवसाय) रक्षणाद्याय (अश्वानु) वेगवतस्तुरज्लान्‌ 
(दोषा) रात्रो (वस्तो:) दिने (वहीयस:) सद्यो देशान्तरे प्रापकानग्न्यादीन्‌ (प्रपित्वे) प्राप्तव्ये समये स्थाने 
वा। प्रपित्वेःभीक इत्यासन्नस्य, प्रपित्वे प्राप्ते;$भीके$भ्यक्‍ते। (निरु०३.२०)॥ १॥ 

अन्वय:-हे इन्द्र! ते निषदे योनि: सभासद्धिरस्माभिरकारि तं त्वमानिषीद स्वानोडर्वा न प्रपित्वे 
जिगमिषुस्त्वं वयो5वसायाश्वान्‌ विमुच्य दोषा वस्तोर्बहीयसो5भियुड्क्ष्व।॥। १॥ 

भावार्थः-अत्रोपमालड्लार:। न्यायाधीशैर्न्यायासनेषु स्थित्वा प्रसिद्ध: शब्दैरर्थिप्रत्यर्थीन्‌ संबोध्य 
प्रतिदिनं यथावन्न्यायं कृत्वा प्रसन्नान्‌ सम्पाद्य सर्वे ते सुखयितव्या: । अतिपरिश्रमेणावश्यं वयोहानिर्भवतीति 
विमृश्य त्वरितगमनाय क्रियाकौशलेनाग्न्यादिभिर्विमानादियानानि सम्पादनीयानि॥ १॥ 

पदार्थः-हे (इन्द्र) न्यायाधीश! (ते) आपके (निषदे) बेठने के लिये (योनिः) जो राज्यसिंहासन 
हम लोगों ने (अकारि) किया हे (तम) उस पर आप (आ निषीद) बेठो और (स्वान:) हींसते हुए 
(अर्वा) घोड़े के (न) समान (प्रपित्वे) पहुंचने योग्य स्थान में किसी समय पर जाया चाहते हुए आप 
(वय:) पक्षी वा अवस्था की (अवसाय) रक्षा आदि व्यवहार के लिये (अश्वान) दौड़ते हुए घोड़ों को 
(विमुच्य) छोड के (दोषा) रात्रि वा (वस्तोः) दिन में (वहीयसः) आकाश मार्ग से बहुत शौीप्र 
पहुंचानेवाले अग्नि आदि पदार्थो को जोड़ो अर्थात्‌ विमानादि रथों को अग्नि, जल आदि की कलाओं से 
युक्‍त करो॥१॥ 


११२० क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

भावार्थः-इस मन्त्र में उपमालड्ार है। न्यायाधीशों को चाहिये कि न्यायासन पर बैठ के चलते 
हुए प्रसिद्ध शब्दों से अर्थी-प्रत्यर्थी अर्थात्‌ लडुने और दूसरी ओर से लड़नेवालों को अच्छी प्रकार समझा 
कर प्रतिदिन यथोचित न्याय करके उन सबको प्रसन्न कर सुखी करें। और अत्यन्त परिश्रम से अवस्था 
की अवश्य हानि होती है, जैसे डाक आदि में अति दोड़ने से घोड़ा मरते हे, इसको विचार कर बहुत 
शीघ्र जाने-आने के लिये क्रियाकोशल से विमान आदि यानों को अवश्य रचें॥ १॥ 

पुनः स कोदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह कैसा हे, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे॥ 

ओ त्ये नर॒ इन्द्रमूतये गुर्नू चित्तान्त्सद्यो अध्व॑नो जगम्यात्‌। 

देवासो मन्यं दासस्य श्‍चम्नन्ते न आ वक्षन्त्सुविताय वर्णम्‌॥ २॥ 

ओ इति॥ त्ये। नर॑ः। इन््रमा ऊतयें। गुः। नु, चित्‌। तान सद्य:। अध्व॑न:। जगम्यात देवास॑:। मन्युम! 
दासंस्या इचम्नन| ते। न:। आ। वक्षन सुवितायौ। वर्णम्‌॥ २॥ 

पदार्थः-(ओ) आभिमुख्ये (त्ये) ये (नरः) (इन्द्रम) सभादिपतिम्‌ (ऊतये) रक्षार्थम्‌ (गु:) 
प्राप्नुवन्ति (नु) शीप्रम्‌ (चित) अपि (तान्‌) (सद्य:) (अध्वबन:) सन्मार्गान्‌ (जगम्यात) भृशं गच्छेत्‌ 
(देवासः) विद्वांस: (मन्युम्‌) क्रोधम्‌। मन्युरिति क्रोधनामसु पठितम्‌। (निघं०२.१३) (दासस्य) सेवकस्य 
(श्‍इचम्नन) हिंसन्तु। श्‍चमुधातुहिंसार्थः । (ते) (न:) अस्माकम्‌ (आ) (वक्षन) वहन्तु प्रापयन्तु (सुविताय) 
प्रेरिताय दासाय (वर्णम) आज्ञापालनस्वीकरणम्‌॥ २॥ 

अन्वय:-त्ये ये नर ऊतय इन्द्र सद्य ओ गुस्तांश्रिदयमध्वनो जगम्यात्‌ ये देवासो दासस्य मम्यु 
श्‍चम्नन्ते नो5$स्माकं सुविताय प्रेरिताय दासाय वर्ण न्वावक्षन्‌॥२॥ 

भावार्थः:-ये प्रजासेनास्था मनुष्या: सत्यपालनाय सभाद्यध्यक्षादीनां शरणं प्राप्नुयुस्तानेते यथावद्‌ 
रक्षेयु:, ये विद्ठांसो वेदसुशिक्षाभ्यां मनुष्याणां दोषान्निवार्य्य शान्त्यादीन्‌ सेवयेयुस्ते सर्वे: सेवनीया:।॥। २॥ 

पदार्थः-(त्ये) जो (नरः) सज्जन (ऊतये) रक्षा के लिये (इन्द्रम) सभा सेना आदि के अधीश के 
(सद्य:) शीघ्र (ओ, गुः) सम्मुख प्राप्त होते हें (तान) उनको (चित) भी यह सभापति (अध्वन:) श्रेष्ट 
मार्गा को (जगम्यात्‌) निरन्तर पहुंचावे। तथा जो (देवास:) विठ्ठान्‌ जन (दासस्य) अपने सेवक के 
(मन्युम) क्रोध को (इचम्नन्‌) निवृत्त करें (ते) वे (नः) हम लोगों की (सुविताय) प्रेरणा को प्राप्त हुए 
दास के लिये (वर्णम) आज्ञपालन करने को (नु) शीघ्र (आ, वक्षन) पहुंचावें॥२॥ 

भावार्थः-जो प्रजा वा सेना के जन सत्य के राखने को सभा आदि के अधीशों के शरण को प्राप्त 
हों, उनकी वे यथावत रक्षा करें। जो विठ्ठान्‌ लोग वेद और उत्तम शिक्षाओं से मनुष्यों के क्रोध आदि 
दोषों को निवृत्त कर शान्ति आदि गुणों का सेवन करावें, वे सबको सेवन करने के योग्य हें॥ २॥ 


अष्टक-१। अध्याय-७। वर्ग-१८-१९ मण्डल-१। अनुवाक-१५। सूक्त-१०४ ११२१ 


अथ राजप्रजे परस्परं कथं वर्त्तेयातामित्युपदिश्यते॥ 
अब राजा और प्रजा परस्पर कैसे वरत्ते, यह अगले मन्त्र में उपदेश किया हे॥ 

अव॒ त्मनां भरते केतवेदा अव॒ त्मनां भरते फेनंमुदन्‌! 

क्षीरेण स्नातः कुर्यवस्य योषें हते ते स्यातां प्रवणे शिफाया:॥ ३॥ 

अवा] त्मना। भरते। केत$वेदा:। अव त्मना। भरते। फेनम्‌। उदन| क्षीरेण। स्नात:। कुयवस्य। योषे इति। 
हते इति। ते इति। स्याताम| प्रवणे। शिफाया:॥ ३॥ 

पदार्थः-(अव) (त्मना) आत्मना (भरते) विरुद्धं धरति (केतवेदा:) केत: प्रज्ञातं वेदो धनं येन 
स:। केत इति प्रज्ञानामसु पठितम्‌ (निघं०३.९) (अव) (त्मना) आत्मना (भरते) अन्यायेन स्वीकरोति 
(फेनम्‌) चक्रवृद्धथयादिना वर्धितं धनम्‌ (उदन्‌) उदकमये जलाशये (क्षीरेण) जलेन । क्षीरमित्युदकनामसु 
पठितम्‌| (निघं०१.१२) (स्नात:) स्नानं कुरुत:ः (कुयवस्य) कुत्सिता धर्माधर्ममिश्रिता व्यवहारा यस्य 
तस्य (योषे) कृतपूर्वापरविवाहे परस्परं विरुद्धे स्त्रियाविव (हते) हिंसिते (ते) (स्याताम्‌) (प्रवणे) 
निम्नप्रवाहे (शिफाया:) नद्या: । अत्र शिञ्‌ निशाने धातोरौणादिक: फक्‌ प्रत्यय:।॥ ३॥ 

अन्वय:-य: केतवेदा राजपुरुषस्त्मना प्रजाधनमवभरते5न्यायेन स्वीकरोति यश्च प्रजापुरुषस्त्मना 
फेनं वर्धितं राजधनमवभरते$ धर्मेण स्वीकरोति तो क्षीरेणोदन्‌ जलेन पूर्ण जलाशये स्नात उपरिष्टच्छुद्धौ 
भवतो$5पि यथा कुयवस्य योषे शिफाया: प्रवणे हते स्यातां तथैव विनष्टौ भवत:॥३॥ 

भावार्थ:-य: प्रजाविरोधी राजपुरुषो राजविरोधी वा प्रजापुरुषो$स्ति न खलु तो सुखोरन्नाति कर्त 
शक्‍्नुत:। यो राजपुरुष: पक्षपातेन स्वप्रयोजनाय प्रजापुरुषान्‌ पीडयित्वा धनं संचिनोति। य: 
प्रजापुरुषस्तेयकपटाभ्यां राजधनस्य नाशं च तो यथा सपत्न्यो परस्परस्य कलहक्रोधाभ्यां नद्या मध्ये 
निमज्य प्राणांस्त्यजतस्तथा सद्यो विनश्यत: । तस्माद्राजपुरुष: प्रजापुरुषेण प्रजापुरुषो राजपुरुषेण च सह 
विरोधं त्यक्‍्त्वा5न्यो5न्यस्य सहायकारी भूत्वा सदा वर्तेत।॥| ३॥ 

पदार्थ:-(केतवेदाः:) जिसने धन जान लिया हे, वह राजपुरुष (त्मना) अपने से प्रजा के धन को 
(अव, भरते) अपना कर धर लेता हे अर्थात्‌ अन्याय से ले लेता हे और जो प्रजापुरुष (त्मना) अपने से 
(फेनम्‌) ब्याज पर ब्याज ले लेकर बढाये हुए वा और प्रकार अन्याय से बढाये हुए राजधन को (अव, 
भरते) अधर्म से लेता हे, वे दोनों (क्षीरेण) जल से पूरे भरे हुए (उदन) जलाशय अर्थात्‌ नद-नदियों में 
(स्नात:) नहाते हे, उससे ऊपर से शुद्ध होते भी जैसे (कुयवस्य) धर्म और अधर्म से मिले जिसके 
व्यवहार हे, उस पुरुष की (योषे) अगले-पिछले विवाह की परस्पर विरोध करती हुर्ड स्त्रियां 
(शिफाया:) अति काट करती हुई नदी के (प्रवणे) प्रबल बहाव में गिर कर (हते) नष्ट (स्याताम्‌) हों, 
वैसे नष्ट हो जाते हें॥ ३॥ 


११२२ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

भावार्थ:-जो प्रजा का विरोधी राजपुरुष वा राजा का विरोधी प्रजा पुरुष हे, ये दोनों निश्चय हे 
कि सुखोन्नति को नहीं पाते हे। और जो राजपुरुष पक्षपात से अपने प्रयोजन के लिये प्रजापुरुषों को पीड़ा 
देके धन इकट्टा करता तथा जो प्रजापुरुष चोरी वा कपट आदि से राजधन को नाश करता हे, वे दोनों 
जैसे एक पुरुष की दो पत्नी परस्पर अर्थात्‌ एक-दूसरे से कलह करके क्रोध से नदी के बीच गिर के मर 
जाती हे, वैसे ही शीघ्र विनाश हो जाते हें। इससे राजपुरुष प्रजा के साथ और प्रजापुरुष राजा के साथ 
विरोध छोड़ के परस्पर सहायकारी होकर सदा अपना वर्त्ताव रक्‍खें॥ ३॥ 

पुनस्तौ कथं वरत्तेयातामित्युपदिश्यते। 
फिर वे कैसे वर्त्ताव वर्ते, यह विषय अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

युयोप नाभिरुपरस्यायो: प्र पूर्वाभिस्तिरते राष्ट्रि शूर:। 

अज्नसी कुलिशी वीरपलली पर्यो हिन्वाना उदभिर्भरन्ते॥ ४॥ 

युयोप। ना्भिः। उपंरस्य। आयोः। प्रा पूर्वाभिः। तिरते। राष्ट्रि। शूर:। अज्ञसी। कुलिशी। वीर$पॅली। 
पर्य:। हिन्वाना:। उद5$भि:। भरन्ते॥ ४॥ 

पदार्थ:-(युयोप) युप्यति विमोहं करोति (नाभि:) बन्धनमिव (उपरस्य) मेघस्य। उपर इति 
मेघनामसु पठितम्‌ (निघं०१.१०) (आयो:) प्राप्तुं योग्यस्य। छन्दसीण:। (उणा०१.२) (प्र) (पूर्वाभि:) 
प्रजाभिस्सह (तिरते) प्लवते सन्तरति वा। अत्र व्यत्ययेनात्मनेपदम्‌। विकरणव्यत्ययेन शश्च । (राष्ट्र) 
राजते। अत्र विकरणस्य लुक्‌। (शूर:) निर्भयेन शत्रूणां हिसिता (अन्ञसी) प्रसिद्धा (कुलिशी) कुलिशेन 
वञ्रेणाभिरक्ष्या (वीरपत्नी) वीर: पतिर्यस्या: सा (पय:) जलम्‌ (हिन्वाना:) प्रीतिकारिका नद्य: (उदभि:) 
उदकेै: (भरन्ते) पुष्यन्ति। अत्र पक्षे5न्तर्गतो ण्यर्थ:॥ ४॥ 

अन्वय:-यदा शूर: प्रपूर्वाभिस्तिरते राज्यं संतरति तत्र राष्ट्र प्रकाशते तदायोरुपरस्य नाभिर्युयोप 
सा न न्यूना किन्त्वञ्जसी कुलिशी वीरपत्नी नद्य: पयो हिन्वाना उदभिर्भरन्ते॥ ४॥ 

भावार्थः-सुराज्येन सर्वसुखं प्रजासु भवति सुराज्येन विना दु:खं दुर्भिक्ष॑ च भवति। अतो 
वीरपुरुषेण रीत्या राज्यपालनं कर्त्तव्यमिति॥४॥ 

पदार्थ:-जब (शूर:) निडर शत्रुओं का मारनेवाला शूरवीर (प्र, पूर्वाभिः) प्रजाजनों के साथ 
(तिरते) राज्य का यथावत्‌ न्याय कर पार होता और (राष्ट्र) उस राज्य में प्रकाशित होता हे तब 
(आयो:) प्राप्त होने योग्य (उपरस्य) मेघ की (नाभि:) बन्धन चारों ओर से घुमड़ी हुई बादलों की दवन 
(युयोप) सबको मोहित करती हे अर्थात्‌ राजधर्म से प्रजासुख के लिये जलवर्षा भी होती हे, वह थोड़ी 
नहीं किन्तु (अज्ञसी) प्रसिद्ध (कुलिशी) जो सूर्य के किरणरूपी वज्र से सब प्रकार रही हुई अर्थात्‌ सूर्य 
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के विकट आतप से सूखने से बची हुई (वीरपत्नी) बड़ी-बड़ी नदी जिनसे बड़ा वीर समुद्र ही हे, वे 
(पय:) जल को (हिन्वाना:) हिड़ोलती हुई (उदभि:) जलों से (भरन्ते) भर जाती हें॥ ४॥ 

भावार्थ:-अच्छे राज्य से सब सुख प्रजा में होता हे और विना अच्छे राज्य के दु:ख और दुर्भिक्ष 
आदि उपद्रव होते हे, इससे वीर पुरुषों को चाहिये कि रीति से राज्य पालन करें॥ ४॥ 

पुनस्ते कथ वर्त्तेयातामित्युपदिश्यते॥ 
फिर वे कैसे वर्त्ताव वर्ते, यह विषय अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

प्रति यत्स्या नीथादर्शि दस्योरोको नाच्छा सर्दनं जानती गांत! 

अध स्मा नो मघवक्लचर्कृतादिन्मा नों मघेव॑ निष्षपी परां दा:॥५॥ १८॥ 

प्रति| यत्‌। स्या। नीथा। अदर्शि। दस्यो:। ओर्क:। न। अच्छ। सर्दनम जानती। गात अधा स्म नः। 
मघ$वन चर्कृतात्‌। इत्‌| मा। न:। मघा$ईव। निष्पपी। परा। दाः॥५॥ 

पदार्थ:-(प्रति) (यत्‌) या (स्या) सा प्रजा (नीथा) न्यायरक्षणे प्रापिता (अदर्शि) दृश्यते 
(दस्यो:) परस्वादातुश्वोरस्य (ओक:) स्थानम्‌ (न) इव (अच्छ) सुष्टु निपातस्य चेति दीर्घ: । (सदनम्‌) 
अवस्थितिम्‌ (जानती) प्रबुध्यमाना (गात) एति (अध) अथ (स्म) आनन्दे (न:) अस्मान्‌ (मघवन्‌) 
सभाद्यध्यक्ष (चर्कृतात) सततं कर्तु योग्यात्कर्मण: (इत्‌) निश्चये (मा) निषेधे (न:) अस्माकम्‌ (मघेव) 
यथा धनानि तथा (निष्षपी) स्त्रिया सह नितरां समवेता (परा) (दा:) द्येरवखण्डयेर्विनाशये: |॥५॥ 

'एतन्मन्त्रस्य कानिचित्पदानि यास्क एवं समाचष्टे-निष्षपी स्त्रोकामो भवति विनिर्गतपसा: पस: 
पसतेः स्पृशतिकर्मण:। मा नों मघेव॑ निष्षपी परां दा:। स यथा धनानि विनाशयति मा नस्त्वं तथा 
परादा:। (निरु०५.१६)॥५॥ 

अन्वय:-सभादिपतिना यद्या नीथा प्रजा दस्योरोको न यथा गृहं तथा पालितादर्शि स्या सा5च्छ 
जानती सदनं प्रतिगात्‌ प्रत्येति। हे मघवन्‌! निष्षपी संस्त्वं नो5स्मान्‌ मधेव मा परादा:। अधेत्यनन्तरं 
नो$स्माकं चर्कतादिदेव विरुद्ध मा स्म दर्शय॥५॥ 

भावार्थः-अत्रोपमालड्ठार:। यथा सुदूढं सम्यग्रक्षित॑ गृहं चोरेभ्य: शीतोष्णवर्षाभ्यश्व मनुष्यान्‌ 
धनादिकं च रक्षति तथैव सभाधिपतिभी राजभि: सम्यग्रक्षिता प्रजेतान्‌ पालयति। यथा कामुक: 
स्वशरीरधर्मविद्याशिष्टाचारान्‌ विनाशयति, यथा च प्राप्तानि बहूनि धनानीर्ष्याभिमानयोगेन मनुष्या अन्यायेषु 
बदध्वा हीनानि कुर्वन्ति तथा प्रजाविनाशं नैव कुर्यु:। किन्तु प्रजाकृतान्‌ सततमुपकारान्‌ बुद्धवा 
निरभिमानसंप्रीतिभ्यामेतान्‌ सदा पालयेयु:, नैव कदाचित्‌ दुष्टेभ्यः शत्रुभ्यो भीत्वा पलायनं कुर्यु:॥५॥ 


११२४ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

पदार्थः-सभा आदि के स्वामी ने (यत्‌) जो (नीथा) न्याय रक्षा को पहुंचाई हुई प्रजा (दस्यो:) 
पराया धन हरनेवाले डाकू के (ओक:) घर के (न) समान पाली सी (अदर्शि) देख पड़ती है (स्या) वह 
(अच्छ) अच्छा (जानती) जानती हुई (सदनम्‌) घर को (प्रति, गात) प्राप्त होती अर्थात्‌ घर को लोट 
जाती हे। हे (मघवन्‌) सभा आदि के स्वामी! (निष्षपी) स्त्री के साथ निरन्तर लगे रहनेवाले तू (न:) हम 
लोगों को (मघेव) जैसे धनों को वैसे (मा, परा, दा:) मत बिगाड़े (अध) इसके अनन्तर (नः) हम 
लोगों के (चर्कृतात्‌) निरन्तर करने योग्य काम से (इत्‌) ही विरुद्ध व्यवहार मत (स्म) दिखावे॥५॥ 

भावार्थः:-इस मन्त्र में उपमालड्लार है। जैसे अच्छा दृढ़, अच्छे प्रकार रक्षा किया हुआ घर चोरों 
वा शीत, गर्मी और वर्षा से मनुष्य और धन आदि पदार्था की रक्षा करता हे, वैसे ही सभापति राजाओं से 
अच्छी प्रकार पाली हुई प्रजा इनको पालती हे। जैसे कामी जन अपने शरीर, धर्म, विद्या और अच्छे 
आचरण को बिगाड़ता और जेसे पाये हुए बहुत धनों को मनुष्य ईर्ष्या और अभिमान से अन्यायों में फंस 
कर बहाते हे, वैसे उक्त राजा जन प्रजा का विनाश न करें, किन्तु प्रजा के किये निरन्तर उपकारों को 
जान कर अभिमान छोड़ और प्रेम बढ़ाकर इनको सब दिन पालें और दुष्ट शत्रुजनों से डर के पालयन न 
करें॥५॥ 

पुनस्ते कथं वर्त्तेयातामित्युपदिश्यते।॥ 
फिर वे कैसे अपना वर्त्ताव वर्ते, यह विषय अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

स त्वं न॑ इद्ध सूर्ये सो अप्स्वनागास्त्व आ भज जीवशंसे। 

मान्तरां भुजमा रीरिषो न: श्रद्धितं ते महत इन््रियाय॥ ६॥ 

सः:। त्वमा न:। इन्द्र सूर्य, स:। अपसु। अनागा:5त्वे। आ। भज जीव$शंसे। मा। अन्तराम्‌| भुजम्‌ 
आ। रिरिष:। न:। श्रद्धितम्‌| ते। महते। इन्द्रियायं॥ ६॥ 

पदार्थः-(सः:) (त्वम) (नः) अस्माकम्‌ (इन्द्र) सभादिस्वामिन्‌ (सूर्य) सवितृमण्डले प्राणे वा 
(सः) (अप्सु) जलेषु (अनागास्त्वे) निष्पापभावे। अत्र वर्णव्यत्ययेनाकारस्य स्थान आकार:। (आ) 
(भज) सेवस्व (जीवशंसे) जीवानां शंसास्तुतिर्यस्मिस्तस्मिन्‌ व्यवहारे चोपमाम्‌ (मा) (अन्तराम्‌) मध्ये 
पृथग्वा (भुजम्‌) भोक्तव्यां प्रजाम्‌ (आ) (रीरिष:) हिंस्या: (न:) (श्रद्धितम्‌) श्रद्धा संजाता5स्येति (ते) 
(महते) बृहते पूज़िताय वा (इन्द्रियाय) धनाय । इन्द्रियमिति धननामसु पठितम्‌ (निघं०२.१०) ॥६॥ 

अन्वय:-हे इन्द्र! यस्य ते महत इन्द्रियाय नो5स्माकं श्रद्धितमस्ति स त्वं नो5स्माकं भुजं 
प्रजामन्तरां मारीरिष: । स त्वं सूर्य्ये5प्स्वनागास्त्वे जीवशंसे चोपमामाभज॥६॥ 

भावार्थ:-सभापतिभिर्या: प्रजा श्रद्धया राज्यव्यवहारसिद्धये महद्धनं प्रयच्छन्ति ताः कदाचिन्नैव 
हिंसनीया:। यास्तु दस्युचोरभूता: सन्त्येताः सदैव हिंसनीया:। य: सेनापत्यधिकारं प्राप्नुयात्‌ स 
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सूर्य्यवन्न्यायविद्याप्रकाशं जलवच्छान्तितृप्ती अन्यायापराधराहित्यं प्रजाप्रशंसनीयं व्यवहारं च सेवित्वा राष्ट 
रज्ञयेत्‌॥॥ ६॥ 

पदार्थ:-हे (इन्द्र) सभा के स्वामी जिन (ते) आपके (महते) बहुत और प्रशंसा करने योग्य 
(इन्द्रियाय) धन के लिये (न:) हम लोगों का (श्रद्धितम्‌) श्रद्धाभाव हे (सः) वह (त्वमु) आप (न:) हम 
लोगों के (भुजम) भोग करने योग्य प्रजा को (अन्तराम्‌) बीच में (मा) मत (आ रीरिष:) रिषाइये मत 
मारिये और (स:) सो आप (सूर्य्ये) सूर्य्य, प्राण (अप्स) जल (अनागास्त्वे) और निष्पाप में तथा 
(जीवशंसे) जिसमें जीवों की प्रशंसा स्तुति हो, उस व्यवहार में उपमा को (आ, भज) अच्छे प्रकार 
भजिये॥६॥ 

भावार्थ:-सभापतियों को जो प्रजाजन श्रद्धा से राज्यव्यवहार की सिद्धि के लिये बहुत धन देवें, 
वे कभी मारने योग्य नहीं और जो प्रजाओं में डाकू वा चोर हे, वे सदैव ताड़ना देने योग्य हें। जो 
सेनापति के अधिकार को पावे वह सूर्य्य के तुल्य न्यायविद्या का प्रकाश, जल के समान शान्ति और 
तृप्ति कर, अन्याय और अपराध का त्याग और प्रजा के प्रशंसा करने योग्य व्यवहार का सेवन कर राज्य 
को प्रसन्न करे॥ ६॥ 

पुनरेताभ्यां परस्परं कथं प्रतिज्ञातव्यमित्युपदिश्यते॥ 
फिर इन दोनों को परस्पर कैसी प्रतिज्ञा करनी चाहिये, यह विषय अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

अर्धा मन्ये श्रत्ते अस्मा अधायि वृषा चोदस्व महते धनाय। 

मा नो अकृते पुरुहुत योनाविऩ् क्षृध्यद्धयो वयं आसुति दा:॥७॥ 

अधी। मन्ये। श्रत्‌। ते। अस्मै। अधायि। वृषा। चोदस्व। महते। धनांया मा। न:। अकृंते। पुरुष्हूत। योनौ। 
इन्द्र! क्षृध्यंतूरभ्य:। वर्य:। आ$5सुतिम्‌| दाः॥७॥ 

पदार्थ:-(अध) अनन्तरम्‌ (मन्ये) विजानीयाम्‌ (श्रत्‌) श्रद्धां सत्याचरणं वा (ते) तव (अस्मै) 
(अधायि) धीयताम्‌ (वृषा) सुखवर्षयिता (चोदस्व) प्रेर्स्व (महते) बहुविधाय (धनाय) (मा) निषेधे (न:) 
अस्माकमस्मान्‌ वा (अकृते) अनिष्पादिते (पुरुहूत) अनेक: सत्कृत (योनौ) निमित्ते (इन्द्र) परमैश्वर्यप्रद 
शत्रुविदारक (क्षुध्यद्ध्य:) बुभुक्षितेभ्य: (वय:) कमनीयमन्नम्‌ (आसुतिम्‌) प्रजाम्‌ (दा:) ठिन्द्या: ॥७॥ 

अन्वय:-हे पुरुहूतेन्द्र! वृषा त्वमकृते योनी नो5स्माकं वय आसुतिं च मा दा: त्वया 
क्षुध्यद्व्यो5न्नादिकमधायि नो5स्मान्‌ महते धनाय चोदस्व। अधास्मै ते तवैतच्छूदहं मन्ये।॥७॥ 

भावार्थ:-न्यायाधीशादिभी राजपुरुषैरकृतापराधानां प्रजानां हिंसनं कदाचिन्नेब कार्य्यम्‌। 
सर्वदैताभ्यः करा ग्राह्या: एना: सम्पाल्य वर्धयित्वा विद्यापुरुषार्थयोर्मध्ये प्रवर्त्या55नन्दनीया: । 
एतत्सभापतीनां सत्यं कर्म प्रजास्थे: सदैव मन्तव्यम्‌॥७॥ 


११२६ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

पदार्थ:-हे (पुरुहूत) अनेकों से सत्कार पाये हुए (इन्द्र) परमैश्वर््य देने और शत्रुओं का नाश 
करनेहारे सभापति! (वृषा) अति सुख वर्षानेवाले आप (अकृते) विना किये विचारे (योनौ) निमित्त में 
(न:) हम लोगों के (वय:) अभोष्ट अन्न और (आसुतिम्‌) सन्तान को (मा, दा:) मत छिन्न-भिन्न करो 
और (क्षृध्यद्ध्यः) भूखों के लिये अन्न, जल आदि (अधायि) धरो, हम लोगों को (महते) बहुत प्रकार के 
(धनाय) धन के लिये (चोदस्व) प्रेरणा कर, (अध) इसके अनन्तर (अस्मै) इस उक्त काम के लिये (ते) 
तेरी (श्रतू) यह श्रद्धा वा सत्य आचरण में (मन्ये) मानता हूं॥७॥ 

भावार्थ:-न्यायाधीश आदि राजपुरुषों को चाहिये कि जिन्होंने अपराध न किया हो, उन प्रजाजनों 
को कभी ताडुना न करें, सब दिन इनसे राज्य का कर धन लेवे, तथा इनको अच्छे प्रकार पाल और 
उन्नति दिलाकर विद्या और पुरुषार्थ के बीच प्रवृत्त कराकर आनन्दित करावें। सभापति आदि के इस सत्य 
काम को प्रजाजनों को सदैव मानना चाहिये॥॥७॥ 

पुनरेताभ्यां कथं प्रतिज्ञातव्यमित्युपदिश्यते।॥ 
फिर इनको कैसी प्रतिज्ञा करनी चाहिए, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है॥ 

मा नों वधीरिस्ध मा परां दा मा नः प्रिया भोजनानि प्र मोषी:। 

आण्डा मा नों मघवज्छक्र निर्भेन्मा न: पात्रा भेत्सहजानुषाणि॥ ८॥ 

मा न:। वधी:। इन्द्र मा। परा। दा:। मा। न:। प्रिया। भोजनानि। प्र मोषी:। आण्डा। मा। न:। मघ$वन| 
शक्रा निः। भेत। मा। नः। पात्रा! भेत। सह$जानुषाणि॥ ८॥ 

पदार्थ:-(मा) निषेधे (न:) अस्मान्‌ प्रजस्थान्मनुष्यादीन्‌ (वधी:) हिंस्या: (इन्द्र) शत्रुविनाशक 
(मा) (परा) (दा:) दद्या: (मा) (नः) अस्माकम्‌ (प्रिया) प्रियाणि (भोजनानि) भोजनवस्तूनि (प्र) 
(मोषी:) स्तेनये: (आण्डा) अण्डवद्गर्भे स्थितान्‌ (मा) (न:) अस्माकम्‌ (मघवन्‌) पूजितधनयुक्‍त 
(शक्र) शक्‍नोति सर्व॑ व्यवहारं कर्त तत्सम्बुद्धो (निः) नितराम्‌ (भेत्‌) भिन्द्या:। बहुलं छन्दसीतीडभावो 
झलो झलीति सलोपो हल्ड्याब्झ्य इति सिब्लोपश्च। (मा) (नः) अस्माकम्‌ (पात्रा) पात्राणि 
सुवर्णरजतादीनि (भेत्‌) भिन्द्या: (सहजानुषाणि) जनुर्भिर्जन्मभिर्निर्वृत्ताने जानुषाणि कर्माणि ते: सह 
वर््तमानानि॥८॥ 

अन्वय:-हे मघवञ्छक्रेन्द्र सभाधिपते! त्वं नो मा वधी:। मा परादा:। न: सहजानुषाणि प्रिया 
भोजनानि मा प्रमोषी:। नो5स्माकमाण्डा मा निर्भेत्‌। नो5स्माकं पात्रा मा भेत्‌॥८॥ 

भावार्थः-हे सभापते! त्वं यथान्यायेन कंचिदप्यहिंसित्वा कस्माच्चिदपि धार्मिकादपराड्मुखो 
भूत्वा स्तेयादिदोषरहितो परमेश्वरो दयां प्रकाशयति, तथैव प्रवर््तस्व नह्येवं वर््तमानेन विना प्रजा संतुष्टा 
जायते॥ ८॥ 
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पदार्थः-हे (मघवन्‌) प्रशंसित धनयुक्‍त (शक्र) सब व्यवहार के करने को समर्थ (इन्द्र) शत्रुओं 
को विनाश करनेवाले सभा के स्वामी आप (न:) हम प्रजास्थ मनुष्यों को (मा, वधी:) मत मारिये (मा, 
परा, दाः) अन्याय से दण्ड मत दीजिये, स्वाभाविक काम और (नः) हम लोगों के (सहजानुषाणि) जो 
जन्म से सिद्ध उन के वर्त्तमान (प्रिया) पियारे (भोजनानि) भोजन पदार्था को (मा, प्र, मोषी:) मत 
चोरिये, (न:) हमारे (आण्डा) अण्डे के समान जो गर्भ में स्थित है, उन प्राणियों को (मा, निर्भेतू) 
विदीर्ण मत कीजिये, (नः) हम लोगों के (पात्रा) सोने चांदी के पात्रों को (मा, भेत) मत बिगाडिये॥८॥ 

भावार्थ:-हे सभापति! तू जैसे अन्याय से किसी को न मार के किसी भी धार्मिक सज्जन से 
विमुख न होकर चोरी-चपारी आदि दोषरहित परमेश्वर दया का प्रकाश करता हे, वैसे ही अपने राज्य के 
काम करने में प्रवृत्त हो, ऐसे वर्त्ताव के विना राजा से प्रजा सन्तोष नहीं पाती।॥।॥८॥ 

पुन: प्रजया तेन सह किं प्रतिज्ञातव्यमित्युपदिश्यते॥ 
फिर प्रजा को इस सभापति के साथ क्या प्रतिज्ञा करनी चाहिये, यह विषय अगले मन्त्र में कहा 
है॥ 

अर्वाडेहि सोमकामं त्वाहुरयं सुतस्तस्य॑ पिबा मदाय 

उरुव्यचां जठर आ वृषंस्व पितेव॑ न: शृणुहि हूयमान:॥ ९॥ १९॥ 

अर्वाडइ आ। इहि। सोमं कामम्‌| त्वा। आहुः। अयम्‌। सुतः। तस्य। पिब। मर्दाय। उरुःव्यचां:। जठरे। 
आ। वृषस्व। पिता$ईव। न:। शरृणुहि। हूयमांन:॥९॥ 

पदार्थः-(अर्वाड) अर्वाचीने व्यवहारे (आ, इहि) आगच्छ (सोमकामम्‌) अभिषुतानां पदार्थानां 
रसं कामयते यस्तम्‌ (त्वा) त्वाम्‌ (आहु:) कथयन्ति (अयम्‌) प्रसिद्ध: (सुतः) निष्पादित: (तस्य) तम्‌ | 
अत्र शेषत्वविवक्षायां कर्मणि षष्ठी। (पिब) अत्र हृयचो$तस्तिडः इति दीर्घ: । (मदाय) हर्षाय (उरूव्यचा:) 
उरु बहुविधं व्यचो विज्ञानं पूजनं सत्करणं वा यस्य स: (जठरे) जायन्ते यस्मादुदराट्रा तस्मिन्‌। जनेररष्ठ 
च। (उणा०५.३८) अत्र जन धातो5र: प्रत्ययो नकारस्य ठकारश्व। (आ) (वृषस्व) सिज्नस्व (पितेव) यथा 
दयमान: पिता तथा (नः) अस्माकम्‌ (थणुहि) (हूयमान:) कृताह्ान: सन्‌॥॥९॥ 

अन्वय:-हे सभाध्यक्ष! यतस्त्वा त्वां सोमकाममाहुरतस्त्वमर्वाडेहि। अयं सुतस्तस्य मदाय पिब। 
उरुव्यचास्त्वं जठरे आवृषस्व | अस्माभिर्हूयमानस्त्वं पितेव न: शणुहि॥९॥ 

भावार्थः-प्रजास्थे: सभापत्यादयो राजपुरुषा अन्नपानवस्त्रधनयानमधुरभाषणादिभिः सदा 
हर्षयितव्या: । राजपुरुषैश्व: प्रजास्था: प्राणिन: पुत्रवत्सततं पालनीया इति॥९॥ 

अत्र सभापते राज्ञ: प्रजायाश्व कर्त्तव्यकर्मवर्णनादेतत्सूक्तार्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सर्धतिर्बोध्या॥ 


११२८ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 
इति चतुरधिकशतं १०४ सूक्तमेकोनविशो १९ वर्गश्व समाप्त :॥ 

पदार्थः-हे सभाध्यक्ष ! जिससे (त्वा) आपको (सोमकामम्‌) कूटे हुए पदार्थो के रस की कामना 
करनेवाले (आहुः) बतलाते हे, इससे आप (अर्वाड) अन्तरड्ठ व्यवहार में (आ, इहि) आओ, (अयम्‌) 
यह जो (सुतः) निकाला हुआ पदार्थां का रस है (तस्य) उसको (मदाय) हर्ष के लिये (पिब) पिओ, 
(उरुव्यचा:) जिसका बहुत और अनेक प्रकार का पूजन सत्कार हे, वह आप (जठरे) जिससे सब 
व्यवहार होते हे, उस पेट में (आ, वृषस्व) आसेचन कर अर्थात्‌ उस पदार्थ को अच्छी प्रकार पीओ तथा 
हम लोगो से (हूयमान:) प्रार्थना को प्राप्त हुए आप (पितेव) जेसे प्रेम करता हुआ पिता पुत्र की सुनता 
हे, वैसे (न:) हमारी (श्रृणुहि) सुनिये॥९॥ 

भावार्थ:-प्रजाजनों को चाहिये कि सभापति आदि राजपुरुषों को खान, पान, वस्त्र, धन, यान 
और मीठी-मीठी बातों से सदा आनन्दित बनाये रहें और राजपुरुषों को भी चाहिये कि प्रजाजनों को पुत्र 
के समान निरन्तर पालें॥९॥ 

इस सूक्त में सभापति राजा और प्रजा के करने योग्य व्यवहार के वर्णन से इस सूक्त के अर्थ 
की पूर्व सूक्त के अर्थ के साथ संगति जाननी चाहिये॥ 

यह एकसो चारवाँ १०४ सूक्त और उन्नोसवां १९ वर्ग पूरा हुआ॥ 


अथैकोनविंशत्यूचस्य पन्ञाधिकशततमस्य सूक्तस्याप्त्यस्त्रित क्रषिराड्रिरसः कुत्सो वा। विश्वेदेवा 
देवता:। १,२, १२, १६, ९१७ निचृत्पड्क्तिः। ३,४,६,९, १५, ९८ विराट्पड्क्तिः। ८, १० 
स्वराट्‌ पड्क्ति:। ११, १४ पडक्तिश्छन्द:। पन्चमः स्वर:। ५ निचृदबृहती। ७ भुरिग्बृहती। १३ 
महाबृहती छन्द:। मध्यम: स्वर:। १९ निचृत्रिष्टप्‌ छन्द:। धैवत: स्वर:॥ 
अध चन्गलोक. कोढूहा इत्कुपादिएयते॥ 
अब एकसो पांचवें सूक्त का आरम्भ है। उसके प्रथम मन्त्र में चन्द्रलोक केसा हे, इस विषय को 
कहा है॥ 

चन्द्रमा अप्स्व शन्तरा सुपर्णा धावते दिवि। 

न वो हिरण्यनेमय: पदं विन्दन्ति विद्युतो वित्तं मे अस्य रोदसी॥ १॥ 

चन्द्रमा:। अपू$सु। अन्त:। आ। सुठपर्ण:। धावते। दिवि। न। वः। हिरण्य$नेमय:। पदम विन्दन्ति। 
विद्युत:। वित्तम्‌| मे। अस्य। रोदसी इति॥ १॥ 

पदार्थः-(चन्द्रमाः) आह्ादकारक: इन्दुलोक:ः (अप्सु) प्राणभूतेषु वायुषु (अन्त:) (आ) 
(सुपर्ण:) शोभनं पर्ण पतनं गमनं यस्य (धावते) (दिवि) सूर्य्यप्रकाशे (न) निषेधे (वः) युष्माकम्‌ 
(हिरण्यनेमय:) हिरण्यस्वरूपा नेमिः सीमा यासां ता: (पदम्‌) विचारमयं शिल्पव्यवहारम्‌ (विन्दन्ति) 
लभन्ते (विद्युतः:) सौदामिन्य: (वित्तम) विजानीतम्‌ (मे) मम पदार्थविद्याविदः सकाशात्‌ (अस्य) 
(रोदसी) द्यावापूथिव्याविव राजप्रजे जनसमूहौ॥ १॥ 

अन्वय:-हे रोदसी! मे मम सकाशाद्‌ यो5प्स्वन्त: सुपर्णश्वन्द्रमा दिव्याधावते हिरण्यनेमयो 
विद्युतश्व धावत्यो: व: पदं न विन्दन्त्यस्य पूर्वोक्‍्तस्येमं पूर्वाक्‍्तं विषयं युवां वित्तम्‌॥१॥ 

भावार्थ:-हे राजप्रजापुरुषौ ! यश्चन्द्रमसश्छायान्तरिक्षजलसंयोगेन शीतलत्वप्रकाशस्तं विजानीतम्‌। 
या विद्युत: प्रकाशन्ते ताश्रक्षु्ग्राह्या भवन्ति या: प्रसीनास्तासां चिह्ं चक्षुषा ग्रहीतुमशक्‍्यम्‌। एतत्सर्व 
विदित्वा सुखं सम्पादयेतम्‌॥१॥ 

पदार्थ:-हे (रोदसी) सूर्यप्रकाश वा भूमि के तुल्य राज और प्रजा जनसमूह ! (मे) मुझ पदार्थ 
विद्या जाननेवाले की उत्तेजना से जो (अप्सु) प्राणरूपी पवनों के (अन्त:ः) बीच (सुपर्ण:) अच्छा गमन 
करने वा (चन्द्रमाः) आनन्द देनेवाला चन्द्रलोक (दिवि) सूर्य के प्रकाश में (आ, धावते) अति शीप्र 
घूमता है और (हिरण्यनेमय:) जिनको सुवर्णरूपी चमक-दमक चिलचिलाहट हे, वे (विद्युतः) बिजली 
लपट-झपट से दौड़ती हुई (व:) तुम लोगों की (पदम्‌) विचारवाली शिल्प चतुराई को (न) नहीं 
(विन्दन्ति) पाती हें अर्थात्‌ तुम उनको यथोचित काम में नहीं लाते हो (अस्य) इस पूर्वोक्त विषय को 
तुम (वित्तमु) जानो॥ १॥ 
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भावार्थ:-हे राजा और प्रजा के पुरुष ! जो चन्द्रमा की छाया और अन्तरिक्ष के जल के संयोग से 
शीतलता का प्रकाश हे, उसको जानो तथा जो बिजुली लपट-झपट से दमकती हे, वे आखों से देखने 
योग्य हें और जो विलाय जाती हें, उनका चिहृू भी आंख से देखा नहीं जा सकता, इस सबको जानकर 
सुख को उत्पन्न करो॥१॥ 

पुनस्तौ कीदृशावित्युपदिश्यते। 
फिर वे राजा और प्रजा कैसे हे, यह विषय अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

अर्थमिठ्ठा उं अर्थिन आ जाया युवते पतिम्‌। 

तुज्ञाते वृष्ण्यं पयः परिदाय रसं दुहे वित्तं में अस्य रोंदसी॥ २॥ 

अर्थम्‌ इत्‌| वै। ऊमडति। अर्थिन:। आ। जाया। युवते। पतिम्‌| तुज्ञाते इति। वृष्ण्यंम| पर्य:। परि$दाय| 
रस॑म्‌| दुहे। वित्तम्‌| मे। अस्य। रोदसी इति॥ २॥ 

पदार्थ:-(अर्थम) य क्रच्छति प्राप्नोति तम्‌ (इत्‌) अपि (वै) खलु (उ) वितर्के (अर्थिन:) 
प्रशस्तो5र्थः प्रयोजनं येषान्ते (आ) (जाया) स्त्रीव (युवते) युनते बध्नन्ति। अत्र विकरणव्यत्ययेन श: । 
(पतिम्‌) स्वामिनम्‌ (तुज्ञाते) दु:खानि हिंस्त: । व्यत्ययेनात्रात्मनेपदम्‌। (वृष्ण्यमु) वृषसु साधुम्‌ (पय:) 
अन्नम्‌। पय इत्यन्ननामसु पठितम्‌। (निघं०२.७) (परिदाय) सर्वतो दत्वा (रसम्‌) स्वादिष्ठमोषध्यादिभ्यो 
निष्पन्नं सारम्‌ (दुहे) वर्धयेयम्‌ (वित्तं, मे०) इति पूर्ववत्‌ ॥ २॥ 

अन्वय:-यथार्थिनो$र्थ वै पतिं जायेव आयुवते यथा राजप्रजे यद्‌ वृष्ण्यं पयो रसमित्‌ परिदाय 
दुःखानि तुज्ञाते तथा तच्चाहमपि दुहे। अन्यत्‌ पूर्ववत्‌॥ २॥ 

भावार्थ:-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्णार:। यथा स्त्रीष्टं पति प्राप्य पुरुषश्रेष्टां स्त्रियं 
वा55नन्दयतस्तथा5र्थ- साधनतत्परा विद्युत्पृथिवीसूर्यप्रकाशविद्यां गृहीत्वा पदार्थान्‌ प्राप्य सदा सुखयति 
नह्येतहविद्याविदां सक्लेन विनेषा विद्या भवितुमर्हति दु:खविनाशश्व संभवति। तस्मादेषा सर्वे: प्रयत्नेन 
स्वीकार्य्या|॥। २॥ 

पदार्थ:-जैसे (अर्थिन:) प्रशंसित प्रयोजनवाले जन (अर्थम्‌) जो प्राप्त होता हे, उसको (वै) ही 
(पतिम्‌) पति का (जाया) सम्बन्ध करनेवाली स्त्री के समान (आ, युवते) अच्छे प्रकार सम्बन्ध करते हें 
(उ) या तो जैसे राजा-प्रजा जिस (वृष्ण्यम्‌) श्रेष्ठो में उत्तम (पय:) अन्न (इत) और (रसम) स्वादिष्ठ 
ओषधियों से निकाले रस को (परिदाय) सब ओर से देके दुःखों को (तुज्ञाते) दूर करते हे, वैसे उस- 
उस को मैं भी (दुहे) बढाऊं। शेष अर्थ प्रथम मन्त्र में कहे समान जानना चाहिये॥ २॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालट्जार हे । जैसे स्त्री अपनी इच्छा के अनुकूल पति को वा 
पति अपनी इच्छा के अनुकूल स्त्री को पाकर परस्पर आनन्दित करते हें, वैसे प्रयोजन सिद्ध कराने में 
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तत्पर बिजुली, पृथिवी और सूर्यप्रकाश की विद्या के ग्रहण से पदार्थां को प्राप्त होकर सदा सुख देती हे । 
इसकी विद्या को जाननेवालों के संग के विना यह विद्या होने को कठिन हे और दु:ख का भी विनाश 
अच्छी प्रकार नहीं होता। इससे सबको चाहिये कि इस विद्या को यत्न से लेवें॥ २॥ 
अत्र जगति विद्वांस: कथं प्रष्टव्या इत्युपदिश्यते॥ 
इस जगत्‌ में विद्वान्‌ जन कैसे पूछने के योग्य हे, यह अगले मन्त्र में उपदेश किया है॥ 

मो षु देंवा अद: स्व रव॑ पादि दिवस्परि। 

मा सोम्यस्य॑ शंभुव: शूने भूम कदा चन वित्तं मे अस्य रोदसी ॥ ३॥ 

मो इति। सु। देवा:। अद:। स्वः। अवा पादि। दिव:। परि। मा। सोम्यस्य शमःभुव॑:। शूने। भूम। कदा। 
चन वित्तम्‌| मे। अस्य। रोदसी इति॥ ३॥ 

पदार्थः-(मो) निषेधे (सु) शोभने। अत्र सुषामादित्वात्‌ षत्बम्‌। (देवा:) विदठ्ठांस: (अद:) 
प्राप्स्यमानम्‌ (स्वः) सुखम्‌ (अव) विरुद्धे (पादि) प्रतिपद्यतां प्राप्यताम्‌ (दिव:) सूर्यप्रकाशात (परि) 
उपरिभावे। अत्र पञ्चम्याः परावध्यर्थे| (अष्टा०८.३.५१) इति विसर्जनीयस्य स:। (मा) निषेधे 
(सोम्यस्य) सोममैश्वर्यमर्हस्य (शंभुवः) सुखं भवति यस्मात्तस्य। अत्र कृतो बहुलमित्यपादाने क्विप्‌। 
(शूने) वर्धने। अत्र नपुंसके भावे क्तः। (अष्टा०३.३.११४) (भूम) भवेम (कदा) कस्मिन्‌ काले (चन) 
अपि वित्तं, मे, अस्येति पूर्वबत्‌|॥३॥ 

अन्वय:-देवा युष्माभिर्दिवस्पर्य्यद: स्वः कदाचन मो5वपादि वयं सोम्यस्य शंभुव: सुशूने 
विरुद्धकारिण: कदाचिन्मा भूम। अन्यत्पूर्ववत्‌|॥३॥ 

भावार्थ:-मनुष्येरस्मिन्‌ संसारे धर्मसुखविरुद्धं कर्म नैवाचरणीयम्‌। पुरुषार्थेन सुखोन्नञतिः सततं 
कार्या॥३॥ 

पदार्थः-हे (देवा:) विदठ्ठानो! तुम लोगों से (दिव:) सूर्य के प्रकाश से (परि) ऊपर (अद:) वह 
प्राप्त होनेहारा (स्वः) सुख (कदा, चन) कभी (मो, अव, पादि) विरुद्ध न उत्पन्न हुआ हे। हम लोग 
(सोम्यस्य) ऐश्वर्य के योग्य (शंभुव:) सुख जिससे हो उस व्यवहार की (सु, शूने) सुन्दर उन्नति में 
विरुद्ध भाव से चलनेहारे कभी (मा) (भूम) मत होवें। और अर्थ प्रथम मन्त्र के समान जानना चाहिये॥ 

भावार्थ:-मनुष्यों को चाहिये कि इस संसार में धर्म और सुख से विरुद्ध काम नहीं करें और 
पुरुषार्थ से निरन्तर सुख की उन्नति करें॥३॥ 

पुनस्तै: प्रष्टभिः समाधातृभिश्च परस्परं कथं वर्तित्वा विद्यावृद्धिकार्येत्युपदिश्यते।॥ 
फिर पूंछने और समाधान देनेवालों को परस्पर कैसे वरत्ताव रख कर विद्या की वृद्धि करनी 
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चाहिये, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 
य॒ज्ञं पृच्छाम्यवमं स तद्टूतो वि वोचति। 
क्व क्रुतं पूर्व्य गतं कस्तद्‌ बिभर्ति नूतनो वित्तं मे अस्य रोदसी॥ ४॥ 
यज्ञम्‌ पृच्छापि। अवमम। सः। तत्‌ दूतः। वि। वोचति। क्व क्रम पूर्व्यम। गतम्‌ क:। तत्‌। बि्भर्ति 


न| "९ ८९ "५ ल ५ 


नूत॑न:। वित्तम्‌ मे। अस्य। रोदसी इति॥ ४॥ 

पदार्थ:-(यज्ञम्‌) सर्वविद्यामयम्‌ (पृच्छामि) (अवमम्‌) रक्षादिसाधकमुत्तममर्वाचीनं वा (स:) 
भवान्‌ (तत्‌) (टूत:) इतस्ततो वार्ता: पदार्थान्‌ वबा विजानन्‌ (वि) विविच्य (वोचति) उच्याद्वदेत्‌। अत्र 
लेटि वचधातोर्व्यत्ययेनौकारादेश:। (क्व) कुत्र (त्रतम्‌) सत्यमुदकं वा (पूर्व्यम्‌) पूर्वे: कृतम्‌ (गतम्‌) 
प्राप्तम्‌ (क:) (तत्‌) (बिभर्ति) दधाति (नूतन:) नवीन: । वित्तं मे० इति पूर्ववत्‌ ४॥ 

अन्वय:-हे विद्ठन्नहं त्वां प्रति यमवमं यज्ञं पूर््यमृतं क्व गतं को नूतनस्तद्बिभर्तीति पृच्छामि स 
दूतो भवांस्तत्सर्व विवोचति विविच्योपदिशतु । अन्यत्पूर्वबत्‌|॥ ४॥ 

भावार्थ:-विद्यां चिकीर्षुभिर्व्रहाचारिभिर्विदुषां समीपं गत्वा5नेकविधान्‌ प्रश्‍नान्‌ कृत्वोत्तराणि प्राप्य 
विद्या वर्धनीया। भो अध्यापका विद्वांसो! यूयं स्वगतमागच्छत मत्तो5स्य संसारस्य पदार्थसमूहस्य विद्या 
अभिज्ञाय सर्वानन्यानेवमेवाध्याप्य सत्यमसत्यं च यथार्थतया विज्ञापयत॥ ४॥ 

पदार्थः:-हे विठ्ठन्‌! मै आपके प्रति जिस (अवमम्‌) रक्षा आदि करनेवाले उत्तम वा निकृष्ट 
(यज्ञम) समस्त विद्या से परिपूर्ण (पूर्व्यम्‌) पूर्वजों ने सिद्ध किया (त्रतम्‌) सत्यमार्ग वा उत्तम जल स्थान 
(क्व) कहाँ (गतम्‌) गया (क:) और कोन (नूतन:) नवीन जन (तत्‌) उसको (बिभर्ति) धारण करता हे, 
इसको (पृच्छामि) पूछता हँ (स:) सो (दूत:) इधर-उधर से बातचीत वा पदार्थां को जानते हुए आप 
(तत्‌) उस सब विषय को (वि बोचति) विवेक कर कहो। और अर्थ सब प्रथम के तुल्य जानना॥४॥ 

भावार्थ:-विद्या को चाहते हुए ब्रह्मचारियों को चाहिये कि विठ्ठानों के समीप जाकर अनेक 
प्रकार के प्रश्‍नों को करके और उनसे उत्तर पाकर विद्या को बढ़ावें और हे पढानेवाले विद्ठानो! तुम लोग 
अच्छा गमन जैसे हो वेसे आओ और हमसे इस संसार के पदार्थां की विद्या को सब प्रकार से जान, 
औरों को पढ़ा कर सत्य और असत्य को यथार्थभाव से समझाओ।॥४॥ 

पुनरेते परस्परं कथं किं कुर्य्युरित्युपदिश्यते॥ 
फिर ये परस्पर कैसे क्‍या करें, यह विषय अगले मन्त्र में कहा हे॥ 
अमी ये देवा: स्थन॑ त्रिष्वारोचने दिव: 
कह्ट क्रतं कदनृतं क्व प्रला व आहेतिर्वित्तं मे अस्य रोंदसी॥५॥ २०॥ 
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अमी इत ये। देवा:। स्थना त्रिषु| आ। रोचने। दिव:। कत्‌। व:। क्रतमा कत्‌ अनृतम्‌| कवा प्रत्ना। व:। 
आ$हुतिः। वित्तम्‌। मे। अस्य। रोदसी इति॥ ५॥ 

पदार्थ:-(अमी) प्रत्यक्षा5प्रत्यक्षा: (ये) (देवाः) दिव्यगुणा: पृथिव्यादयो लोका: (स्थन) सन्ति। 
अत्र तप्तनप्तनथनाश्चेति थनादेश: । (त्रिषु) नामस्थानजन्मसु (आ) समन्तात्‌ (रोचने) प्रकाशविषये (दिव:) 
द्योतकस्य सूर्यमण्डलस्य (कत्‌) कुत्र। पृषोदरादित्वात्‌ क्‍्वेत्यस्य स्थाने कत्‌। (व:) एषां मध्ये (क्रतम्‌) 
सत्यं कारणम्‌ (कत्‌) (अनृतम्‌) कार्यम्‌ (क्व) (प्रला) प्राचीनानि (व:) एतेषाम्‌ (आहुतिः) होम: 
प्रलय: । अन्यत्पूर्ववत्‌॥॥५॥ 

अन्वय:-हे विद्ठांसो! यूयं दिवो रोचने त्रिष्वमी ये देवा आस्थन वस्तेषामृतं कदनृतं कत्‌ | वस्तेषां 
प्रत्ता आहुतिश्व क्व भवतीत्येषामुत्तराणि ब्रूत। अन्यत्पूर्ववत्‌।॥।५॥ 

भावार्थः-यदा सर्वेषां लोकानामाहुतिः प्रलयो जायते तदा कार्य कारणं जीवाश्व क्व तिष्ठन्तीति 
प्रश्‍न: । एतदुत्तरं सर्वव्यापक ईथर आकाशे च कारणरूपेण सर्वं जगत्सुषुप्तवज्जीवाश्व वर्त्तन्त इति। 
एकैकस्य सूर्यस्य प्रकाशाकर्षणविषये यावन्तो यावन्तो लोका वर्तन्ते तावन्तस्तावन्त: सर्व ईश्वरेण 
रचयित्वा धृत्वा व्यवस्थाप्यन्त इति वेद्यम्‌॥॥५॥ 

पदार्थ:-हे विद्ठानो! तुम (दिव:) प्रकाश करनेवाले सूर्य्य के (रोचने) प्रकाश में (त्रिषु) तीन 
अर्थात्‌ नाम, स्थान और जन्म में (अमी) प्रकट और अप्रकट (ये) जो (देवाः) दिव्य गुणवाले पृथिवी 
आदि लोक (आ) अच्छी (स्थन) स्थिति करते हें (व:) इनके बीच (क्रतम्‌) सत्य कारण (कत्‌) कहाँ 
और (अनृतम्‌) झंठ कार्यरूप (कत) कहाँ और (व:) उनके (प्रत्ना) पुराने पदार्थ तथा उनका (आहुतिः) 
होम अर्थात्‌ विनाश (क्व) कहाँ होता हे, इन सब प्रश्‍नों के उत्तर कहो ? शेष मन्त्र का अर्थ पूर्व के तुल्य 
जानना चाहिये॥५॥ 

भावार्थ:-प्रश्‍न-जब सब लोकों की आहुति अर्थात्‌ प्रलय होता हे, तब कार्य्यकारण और जीव 
कहाँ ठहरते हे ? इसका उत्तर-सर्वव्यापी ईश्व_ और आकाश में कारण रूप से सब जगत्‌ और अच्छी 
गाढ़ी नींद में सोते हुए के समान जीव रहते हें। एक-एक सूर्य्य के प्रकाश और आकर्षण के विषय में 
जितने-जितने लोक हें उतने-उतने सब ईश्वर ने बनाये धारण किये तथा इनकी व्यवस्था की हे, यह 
जानना चाहिये॥५॥ 

पुनरेतै: परस्परं कि कि प्रष्टव्यं समाधातव्यं चेत्युपदिश्यते। 
फिर इनको परस्पर क्या-क्या पूछना और समाधान करना चाहिये, यह विषय अगले मन्त्र में 
कहा है॥ 
कह्टू क्रतस्य॑ धर्णसि कट्ठरुणस्य॒ चक्षणम्‌। 


११३४ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

कर्दर्यग्णो महस्पथातिं क्रामेम दूढ्यो वित्तं में अस्य रोदसी॥ ६॥ 

कत्‌ व:। क्रतस्य। धर्णसि। कता वरुणस्य। चक्षणम कत्‌। अर्यग्ण:। मह:। पथा। आति। क्रामेम। 
दुःध्य:। वित्तम मे। अस्या रोदसी इति॥ ६॥ 

पदार्थ:-(कत्‌) क्व (व:) एतेषाम्‌ (क्रतस्य) कारणस्य (धर्णसि) धर्तता। अत्र सुपां सुलुगिति 
विभक्तेर्लुक्‌। (कत्‌) (वरुणस्य) जलादिकार्यस्य (चक्षणम्‌) दर्शनम्‌ (कत्‌) केन (अर्यम्ण:) सूर्यस्य 
(महः) महत: (पथा) मार्गिण (अति) (क्रामेम) उल्लड्घयेम (दूढ्य:) दुःखेन ध्यातुं योग्यो व्यवहार: 
(वित्तं, मे अस्य, रोदसी) इति पूर्ववत्‌॥॥६॥ 

अन्वय:-हे विठ्ठांसो! व एतेषां स्थूलानां पदार्थानामृतस्य सत्यकारणस्य धर्णसि कत्‌ क्‍्वास्ति 
वरुणस्य चक्षणं कदस्ति महो&र्यम्णे यो दूढ्यो व्यवहारस्तं कत्‌ केन पथा5तिक्रामेम तस्य पारं गच्छाम 
तहिद्यया परिपूर्णा भवेमेति यावत्‌ । अन्यत्‌ पूर्ववत्‌|॥॥६॥ 

भावार्थः-विद्या चिकीर्षुभिर्विदुषां सविधं प्राप्य कार्यकारणविद्यामार्गप्रश्‍नान्‌ कृत्वोत्तराणि लब्ध्वा 
क्रियाकोशलेन कार्याणि संसाध्य दुःखं निहत्य सुखानि लब्धव्यानि॥६॥ 

पदार्थ:-हे विठ्ठानो! (वः) इन स्थूल पदार्थो के (क्रतस्य) सत्य कारण का (धर्णसि) धारण 
करनेवाला (कत्‌) कहाँ हे (वरुणस्य) जल आदि कार्यरूप पदार्थां का (चक्षणम्‌) देखना (कत्‌) कहाँ हे 
तथा (महः) महान्‌ (अर्यग्ण:) सूर्य्यलोक का जो (दूढ्य:) अति गम्भीर दुःख से ध्यान में आने योग्य 
व्यवहार हे, उसको (कत्‌) किस (पथा) मार्ग से हम (अति, क्रामेम) पार हों अर्थात्‌ उस विद्या से 
परिपूर्ण हों। और शेष मन्त्रार्थ प्रथम मन्त्र के तुल्य जानना चाहिये॥६॥ 

भावार्थ:-विद्या प्राप्ति की इच्छावाले पुरुषों को चाहिये कि विठ्ठानो के समीप जाकर कार्य्य और 
कारण के विद्यामार्ग विषयक प्रश्‍नों को कर उनसे उत्तर पाकर क्रियाकुशलता से कामों को सिद्ध करके 
दु:ख का नाश कर सुख पावें॥६॥ 

अथ विदुष एतेषामुत्तराण्येवं दद्युरित्युपदिश्यते॥ 
अब विद्वान्‌ जन इनके उत्तर ऐसे देवें, यह विषय अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

अहं सो अस्मि यः पुरा सुते वदामि कानि चित्‌ 

तं मां व्यन्त्याध्यो? वृको न तृष्णजं मृगं वित्तं में अस्य रोदसी ॥७॥ 

अहम्‌ सः। अस्मि य:। पुरा सुते। वदांमि। कार्नि चित्‌ तम्‌ मा। व्यन्ति आधध्यः। वृकः। ना 
तृष्णडज॑म्‌| मृगम्‌| वित्तम्‌। मे। अस्य। रोदसी इति॥ ७॥ 

पदार्थः-(अहम्‌) अहमीश्वरो विद्वान्‌ बा (सः) (अस्मि) (य:) (पुरा) सृ्टेविद्योत्पत्ते: प्राग्वा 
(सुते) उत्पन्नेडस्मिन्‌ कार्य्ये जगति (वदामि) उपदिशामि (कानि) (चित्‌) अपि (तम्‌) (मा) माम्‌ (व्यन्ति) 
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कामयन्ताम्‌। वाच्छन्दसि सर्वे विधयो भवन्तीतीयडभावे यणादेश: लेट्‌प्रयोगो5यम्‌। (आध्य:) समन्ताद्‌ 
ध्यायन्ति चिन्तयन्ति ये ते (वृक:) स्तेनो व्याध: । वृक इति स्तेननामसु पठितम्‌| (निघं०३.२४) (न) इव 
(तृष्णजम्‌) तृष्णा जायते यस्मात्तम्‌। अत्र जन धातोर्ड:। ड्यापो: संज्ञाछन्दसोर्बहुलमिति हस्वत्वम्‌। 
(मृगम्‌) (वित्तं मे०) इति पूर्ववत्‌|॥७॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! यो$हं सृष्टिकर्ता विठ्ठान्‌ वा सुते5स्मिज्गति कानिचित्पुर वदामि 
सो5हमस्मि सेवनीय:। तं माध्यो भवन्तो वृकस्तृष्णजं मृगं न व्यन्ति कामयन्तामन्यत्पूर्ववत्‌|॥७॥ 

भावार्थः-अत्र श्लेषोपमालड्वारौ। सर्वान्‌ मनुष्यान्‌ प्रतीश्वर उपदिशति हे मानवा ! यूयं यथा मया 
सृष्टि रचयित्वा वेदद्वारा यादृशा उपदेशा: कृता: सन्ति तान्‌ तथैव स्वीकुरुत। उपास्यं मां विहाया$न्यं 
कदाचिन्नोपासीरन्‌। यथा कश्चिन्मृगयायां प्रवर््तमानश्वोरो व्याधो वा मृगं प्राप्तु कामयते, तथैव सर्वान्‌ दोषान्‌ 
हित्वा मां कामयध्वम्‌। एवं विद्ठांसमपि।॥७॥ 

पदार्थः-हे मनुष्यो ! (य:) जो (अहम्‌) संसार का उत्पन्न करनेवाला (सुते) उत्पन्न हुए इस जगत्‌ 
में (कानि) (चित्‌) किन्ही व्यवहारों को (पुरा) सृष्टि के पूर्व वा विद्वान्‌ मै उत्पन्न हुए संसार में किन्ही 
व्यवहारों को विद्या की उत्पत्ति से पहिले (वदामि) कहता हं (स:) वह मैं सेवन करने योग्य (अस्मि) हूं 
(तम्‌) उस (मा) मुझको (आध्यः) अच्छी प्रकार चिन्तन करनेवाले आप लोग जेसे (वृक:) चोर वा 
व्याघ्र (तृष्णजम्‌) पियासे (मृगमु) हरिण को (न) वैसे (व्यन्ति) चाहो। और शेष मन्त्रार्थ प्रथम मन्त्र के 
तुल्य जानना चाहिये॥७॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में श्लेष और उपमालड्ठार हें। सब मनुष्यों के प्रति ईथर उपदेश करता हे कि 
हे मनुष्यो ! तुम लोग जेसे मँने सृष्टि को रच के वेद द्वारा जैसे-जैसे उपदेश किये हे, उनको वैसे ही ग्रहण 
करो और उपासना करने योग्य मुझको छोड़ के अन्य किसी की उपासना कभी मत करो। जैसे कोई जीव 
मृग या रसिक चोर वा बधेरा हरिण को प्राप्त करना चाहता हे, वैसे ही सब दोषों को निर्मूल छोडुकर 
मेरी चाहना करो और ऐसे विद्वान्‌ को भी चाहो॥७॥ 

अथ न्यायाधीशस्य समीपे७्थिप्रत्यर्थनौ किंचित्‌ क्लेशादिकं निवेदयेतां तयोर्यथावन्न्यायं स 

कुर्य्यादित्युपदिश्यते॥ 
अब न्यायाधीश के समीप वाद-विवाद करनेवाले वादी-प्रतिबादी जन अपने कुछ क्लेश का 
निवेदन करें और वह उनका न्याय यथावत्‌ करे, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 
सं मां तपन्त्यभित॑ः सपत्नीरिव पर्शव:। 
मूषो न शिश्ना व्यंदन्ति माध्य: स्तोतार॑ ते शतक्रतो वित्तं मे अस्य रोदसी॥ ८॥ 
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सम्‌ मा। तपन्ति। अभित:। सपत्नी:5इव। पर्शव:। मूर्ष:। ना शिश्ना। वि) अदन्ति। मा। आधध्य:। 
स्तोतार॑म्‌| ते। शतक्रतो इति शत5क्रतो। वित्तम| मे। अस्य। रोदसी इति॥ ८॥ 

पदार्थः-(सम्‌) (मा) मां प्रजास्थं वा पुरुषम्‌ (तपन्ति) क्लेशयन्ति (अभित:) सर्वतः 
(सपत्नीरिव) यथा5नेका: पत्न्यः समानमेकपतिं दु:खयन्ति (पर्शव:) परानन्यान्‌ शृणन्ति हिंसन्ति ते 
पर्शव: पार्थ्वस्था मनुष्यादय: प्राणिन:। (मूष:) आखव:। अत्र जातिपक्षमाश्रित्येकवचनम्‌। (न) इव 
(शिश्ना) अशुद्धानि सूत्राणि (वि) विविधार्थे (अदन्ति) विच्छिद्य भक्षयन्ति (मा) (आध्य:) परस्य मनसि 
शोकादिजनका: (स्तोतारम्‌) धर्मस्य स्तावकम्‌ (ते) तव (शतक्रतो) असंख्यातोत्तमप्रज्ञ बहूत्तमकर्मन्‌ वा 
न्यायाध्यक्ष (वित्तं, मे, अस्य, रोदसी) इति पूर्ववत्‌ ८॥ 

अत्राह निरुक्तकार:-मूषो मूषिका इत्यर्थः:। मूषिका: पुनर्मुष्णाते:। मूषो$प्येतस्मादेव। सन्तपन्ति 
मामभितः सपल्न्य इवेमाः पर्शव: कूपपर्शव:। मूषिका इवास्त्रातानि सूत्राणि व्यदन्ति। स्वाडञभिधानं वा 
स्यात्‌। शिश्नानि व्यदन्तीति वा। सन्तपन्ति माध्यः कामा:। स्तोतारं ते शतक्रतो वित्तं मे अस्य रोदसी। 
जानीतं मे$स्य द्यावापृथिव्याविति। त्रितं कूपे$वहितमेतत्सूक्तं प्रतिबभो। तत्र ब्रह्मेतिहासमिश्रमूड्मिश्रं 
गाथामिश्रे भवति। त्रितस्तीर्णतमो मेधया बभूव। अपि वा सड्ख्यानामैवाभिप्रेतं स्यात एकतो द्वितस्त्रित 
इति त्रयो बभूवु:। (निरु०४.५-६)॥८॥ 

अन्वय:-हे शतक्रतो न्यायाधीश! ते तव प्रजास्थं स्तोतारं मा मां ये पर्शव: सपत्नीरिवाभित: 
संतपन्ति य आध्यो मूषः शिश्ना व्यदन्ति न मा मामभित: संतपन्ति तानन्यायकारिणो जनांस्त्वं 
यथावच्छाधि । अन्यत्पूर्ववत्‌|॥॥८॥ 

भावार्थः-अत्रोपमालड्ठार:। हे न्यायाध्यक्षादयो मनुष्या! यूयं यथा सपत्न्य: स्वपतिमुद्वेजयन्ति, 
यथा वा स्वार्थसिद्ध्यसिद्धिका मूषिका: परद्रव्याणि विनाशयन्ति, यथा च व्यभिचारिण्यो गणिकादय: 
स्त्रिय: सौदामन्य इव प्रकाशवत्य: कामिन: शिश्नादिरोगद्वारा धर्मार्थकाममोक्षानुष्टानप्रतिबन्धकत्वेन तं 
पीडयन्ति, तथा ये दस्य्वादयो मिथ्यानिश्वयकर्मबचनादस्मान्‌ क्लेशयन्ति तान्‌ संदण्ड्येतानस्मांश्व सततं 
पालयत, नैवं विना सततं राज्येश्वर्ययोगो5धिको भवितुं शक्‍्य:॥८॥ 

पदार्थः-हे (शतक्रतो) असंख्य उत्तम विचारयुक्‍त वा अनेकों उत्तम-उत्तम कर्म करनेवाले 
न्यायाधीश! (ते) आपकी प्रजा वा सेना में रहने और (स्तोतारम्‌) धर्म का गानेवाला मै हं (मा) मुझको 
जो (पर्शव:) औरों को मारने और तीर के रहनेवाले मनुष्य आदि प्राणी (सपत्नीरिव) (अभितः, सम्‌, 
तपन्ति) जैसे एक पति को बहुत स्त्रियां दु:खी करती हे, ऐसे दु:ख देते हें। जो (आध्य:) दूसरे के मन में 
व्यथा उत्पन्न करनेहारे (मूष:) मूषे जैसे (शिना) अशुद्ध सूतों को (वि, अदन्ति) विदार-विदार अर्थात्‌ 
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काट-काट खाते हें (न) वैसे (मा) मुझको संताप देते है, उन अन्याय करनेवाले जनों को तुम यथावत्‌ 
शिक्षा करो। और शेष मन्त्रार्थ प्रथम मन्त्र के समान जानिये॥८॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में उपमालड्लार हे। हे न्याय करने के अध्यक्ष आदि मनुष्यो! तुम जेसे 
सौतेली स्त्री अपने पति को कष्ट देती हे वा जैसे अपने प्रयोजन मात्र का बनाव-बिगाड़ देखनेवाले मूषे 
पराये पदार्थों का अच्छी प्रकार नाश करते हें और जेसे व्यभिचारिणी वेश्या आदि कामिनी दामिनी स्त्री 
दमकती हुई कामीजन के लिड्ठ आदि रोगरूपी कुकर्म्म के ह्वारा उसके धर्म्म, अर्थ, काम और मोक्ष के 
करने की रुकावट से उस कामीजन को पीड़ा देती हे, वैसे ही जो डाकू, चोर, चवाई, अताई, लडाई, 
भिड़ाई, करनेवाले झूठ की प्रतीति और झूठे कामों की बातों में हम लोगों को क्लेश देते हे, उनको अच्छे 
प्रकार दण्ड देकर हम लोगों को तथा उनको भी निरन्तर पालो, ऐसे करने के विना राज्य का ऐश्वर्य्य नहीं 
बढ़ सकता॥८॥ 

अथ न्यायाधीशादिभि: सह प्रजा: कथं वर्त्तेरन्नित्युपदिश्यते॥ 
अब न्यायाधीशों के साथ प्रजाजन कैसे वर्तते, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

अमी ये सप्त रश्मयस्तत्रा मे नाभिरातंता। 

त्रितस्तद्रेंदाप्त्यः स जांमित्वाय रेभति वित्तं में अस्य रोदसी ॥ ९॥ 

अमी इत ये। स॒प्त। रश्मर्य:। तत्र मे। नार्भि:। आ5तंता। त्रितः। तत्‌। वेद। आप्त्य:। स:। जामि$त्वाया 
रेभति। वित्तम। मे। अस्य। रोदसी इति॥ ९॥ 

पदार्थः-(अमी) (ये) (सप्त) सप्ततत्वाड्ठमिश्रितस्य भावा: सप्तधा (रश्मय:) (तत्र) तस्मिन्‌। 
क्र्चि तुनुधेति दोर्घः। (मे) मम (नाभिः) शरीरमध्यस्था सर्वप्राणबन्धनाडठम्‌ (आतता) समनम्ताद्विस्तृता 
(त्रितः) त्रिभ्यो भूतभविष्यद्वर्तमानकालेभ्य: (तत्‌) तान्‌ (वेद) जानाति (आप्त्य:) य आप्तेषु भव: सः 
(सः) (जामित्वाय) कन्यावत्पालनाय प्रजाभावाय (रेभति) अर्चति। अन्यत्‌ पूर्ववत्‌|॥९॥ 

अन्वय:-यत्रामी ये सप्त रश्मय इव सप्तधा नीतिप्रकाशाः सन्ति, तत्र मे नाभिरातता यत्र 
नैरन्तर्येण स्थितिर्मम तद्‌ य आप्त्यो विद्वान्‌ त्रितो वेद स जामित्वाय राजभोगाय प्रजा रेभति। अन्यत्सव 
पूर्वबत्‌|॥९॥ 

भावार्थ:-यथा सूर्येण सह रश्मीनां शोभासड्धौ स्तस्तथा राजपुरुषै: प्रजानां शोभासज्को भवेताम्‌। 
यो मनुष्य: कर्मोपासनाज्ञानानि यथावत्‌ विजानाति, स: प्रजापालने पितृवद्धूत्वा सर्वा: प्रजा रज्ञयितुं 
शक्‍्नोति नेतर:॥९॥ 

पदार्थ:-जहाँ (अमी) (ये) ये (सप्त) सात (रश्मय:) किरणों के समान नीतिप्रकाश हें (तत्र) 
वहाँ (मे) मेरी (नाभि:) सब नसों को बांधनेवाली तोंद (आतता) फैली हे, जिसमें निरन्तर मेरी स्थिति हे 
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(तत्‌) उसको जो (आप्त्य:) सज्जनों में उत्तम जन (त्रितः) तीनों अर्थात्‌ भूत, भविष्यत्‌ और वर्तमान 
काल से (वेद) जाने अर्थात्‌ रात-दिन विचारे (स:) वह पुरुष (जामित्वाय) राज्य भोगने के लिये कन्या 
के तुल्य (रेभति) प्रजाजनों की रक्षा तथा प्रशंसा और चाहना करता हे। और अर्थ प्रथम मन्त्रार्थ के समान 
जानो॥९॥ 

भावार्थ:-जेसे सूर्य्य के साथ किरणों की शोभा और सक्क हे, वैसे राजपुरुषों के साथ प्रजाजनों 
की शोभा और सक्क हो तथा जो मनुष्य कर्म, उपासना और ज्ञान को यथावत्‌ जानता हे, वह प्रजा के 
पालने में पितृवत्‌ होकर समस्त प्रजाजनों का मनोरजञुन कर सकता हे, और नहीं॥९॥ 

पुनरेते परस्परं कथं वर्त्तेरन्नित्युपदिश्यते।॥ 
फिर ये परस्पर कैसे वर्तते, यह विषय अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

अमी ये पद्चोक्षणो मध्यें तस्थुर्महो दिवः। 

देवत्रा नु प्रवाच्यं सधरीचीना नि वावृतुर्वित्त मे अस्य रोंदसी॥ १०॥ २ १॥ 

अमी इति । ये। पद्चा। उक्षण:। मध्ये। तस्थु:। मह:। दिव:। देव$त्रा। नु। प्रश्‍वाच्यम्‌। सध्रीचीना:। नि। 
ववृतुः। वित्तम| मे। अस्य। रोदसी इति॥ १०॥ 

पदार्थः-(अमी) प्रत्यक्षाप्रत्यक्षा: (ये) (पज्च) यथाग्निवायुमेघविद्युत्सूर्य्यमण्डलप्रकाशास्तथा 
(उक्षण:) जलस्य सुखस्य वा सेक्तारो महान्त: । उक्षा इति महन्नामसु पठितम्‌ (निघं०३.३) (मध्ये) 
(तस्थुः:) तिष्ठनिते (महः) महत: (दिव:) दिव्यगुणपदार्थयुक्‍तस्याकाशस्य (देवत्रा) देवेषु विद्ठत्सु 
वर्त्तमाना: (नु) शीप्रम्‌ (प्रवाच्यम) अध्यापनोपदेशार्थ विद्या55ज्ञापकं वच: (सध्वीचीना:) सहवर्तमाना: 
(नि) (वावृूतुः) वर्तन्ते। अत्र वरत्तमाने लिट्‌। व्यत्ययेन परस्मैपदम्‌। तुजादीनां दीर्घो$भ्यासस्येति 
दौर्घत्वम्‌। अन्यत्‌ पूर्ववत्‌|॥१०॥ 

अन्वय:-हे सभाध्यक्षादयो जना ! युष्माभिर्यथा5मी उक्षण: पन्च महो दिवो मध्ये तस्थुर्यथा च 
सध्रीचीना देवत्रा निवावृतुस्तथा ये नितरां वर्त्तन्ते तान्‌ प्रजाराजप्रसक्लिन: प्रति विद्यान्यायप्रकाशवचो नु 
प्रवाच्यम्‌। अन्यत्‌ पूर्ववत्‌|। १०॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्रार:। यथा सूर्यादयो घटपटादिपदार्थेषु संभुज्य वृष्ट्यादिद्वारा 
महत्सुखं सम्पादयन्ति सर्वेषु पृथिव्यादिपदार्थेष्वाकर्षणादिना सहिता वर्ततन्ते च। तथैव सभाद्यध्यक्षादयो 
महद्गुणविशिष्टान्‌ मनुष्यान्‌ सम्पाद्येते: सह न्यायप्रीतिभ्यां सह वर्तित्वा सुखिन: सततं कुर्यु:॥१०॥ 

पदार्थ:-हे सभाध्यक्ष आदि सज्जनो! तुमको जैसे (अमी) प्रत्यक्ष वा अप्रत्यक्ष (उक्षण:) जल 
सींचने वा सुख सींचनेहारे बड़े (पन्चञ) अग्नि, पवन, बिजुली, मेघ और सूर्य्यमण्डल का प्रकाश (महः) 
अपार (दिव:) दिव्यगुण और पदार्थयुक्‍्त आकाश के (मध्ये) बीच (तस्थुः) स्थिर हे और जेसे 
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(सध्रीचीना:) एक साथ रहनेवाले गुण (देवत्रा) विद्ठानो में (नि, वावृतुः) निरन्तर वर्तमान हे, वैसे (ये) 
जो निरन्तर वर्तमान है, उन प्रजा तथा राजाओं के संगियों के प्रति विद्या और न्याय प्रकाश की बात (नु) 
शीघ्र (प्रवाच्यम) कहनी चाहिये। और शेष मन्त्रार्थ प्रथम मन्त्र के समान जानना चाहिये॥१०॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्लार है। जैसे सूर्य्य आदि घटपटादि पदार्थो में संयुक्‍त 
होकर वृष्टि आदि के द्वारा अत्यन्त सुख को उत्पन्न करते हें और समस्त पृथिवी आदि पदार्था में 
आकर्षणशकति से वर्त्तमान हें वैसे ही सभाध्यक्ष आदि महात्मा जनों के गुणों वा बड़रे-बड़े उत्तम गुणों से 
युक्‍त मनुष्यों को सिद्ध करके इनसे न्याय और प्रीति के साथ वर््तकर निरन्तर सुखी करें॥१०॥ 

पुनरेते: सह प्रजापुरुषा: कथं वर्ततेरन्नित्युपदिश्यते। 

फिर इन राजपुरुषों के साथ प्रजापुरुष कैसे वर्त्ताव रक्‍खें, यह विषय अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

सुपर्णा एत आसते मध्य॑ आरोधने दिवः। 

ते सेंधन्ति पथो वृकं तर॑न्तं यह्ृतीरपो वित्तं मे अस्य रोदसी ॥ ११॥ 

सुःपर्णा:। एते। आसते। मध्ये। आ$रो्धने। दिव:। ते। सेधन्ति। पथ:। वृकम्‌। तरन्तम्‌। य॒हृतीः। अप: 
वित्तम्‌| मे। अस्य। रोदसी इति॥ १९॥ 

पदार्थ:-(सुपर्णा:) सूर्यस्य किरणाः (एते) (आसते) (मध्ये) (आरोधने) (दिव:) 
सूर्यप्रकाशयुक्‍तस्याकाशस्य (ते) (सेधन्ति) निवर्त्तयन्तु (पथ:) मार्गान्‌ (वृकम्‌) विद्युतम्‌ (तरन्तम्‌) 
संप्लावकम्‌ (यहृतीः) यह्ान्‌ महत इवाचरन्ती। यह्ू इति महन्नामसु पठितम्‌| (निघं०३.३) 
यह्ृशब्दादाचारे क्विप्‌। (अप:) जलानि प्राणवती प्रजा वा। अन्यत्‌ पूर्ववत्‌॥११॥ 

अन्वय:-हे प्रजास्था मनुष्या ! यथैते सुपर्णा दिवो मध्य आरोधने आसते। यथा च ते तरन्तं वृकं 
प्रक्षिप्य यह्ृतीरप: पथश्चव सेधन्ति, तथैव यूयं राजकर्माणि सेवध्वम्‌। अन्यत्पूर्ववत्‌॥११॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्णार: । यथेश्वरनियमे सूर्यकिरणादय: पदार्था यथावद्वर्त्तन्ते तथेव 
प्रजास्थैर्युष्माभिरपि राजनीतिनियमे च वर्तितव्यम्‌। यथेते सभाद्यध्यक्षादयो दुष्टान्‌ मनुष्यान्‌ निवर्त्य प्रजा 
रक्षन्ति तथेव युष्माभिरप्येते सदैवेर्ष्यादीन्निवर्त्य रक्ष्या:।॥११॥ 

पदार्थ:-हे प्रजाजनो ! आप लोग जेसे (एते) ये (सुपर्णा:) सूर्य्य की किरणें (दिवः) सूर्य्य के 
प्रकाश से युक्‍त आकाश के (मध्ये) बीच (आरोधने) रुकावट में (आसते) स्थिर हें और जेसे (ते) वे 
(तरन्तम्‌) पार कर देनेवाली (वृकम्‌) बिजुली को गिरा के (यह्ूतीः) बड़ों के वर्त्ताव रखते हुए (अप:) 
जलों और (पथ:) मार्गो को (सेधन्ति) सिद्ध करते हे, वैसे ही आप लोग राज कामां को सिद्ध करो। और 
शेष मन्त्रार्थ प्रथम मन्त्र के तुल्य जानना चाहिये॥ ११॥ 


११४० क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्लार है। जैसे ईथ्वर के नियमों में सूर्य की किरणें आदि 
पदार्थ यथावत वर्तमान हे, वैसे ही तुम प्रजा-पुरुषों को भी राजनीति के नियमों में वर्त्तमा चाहिये । जैसे 
सभाध्यक्ष आदि जन दुष्ट मनुष्यों की निवृत्ति करके प्रजाजनों की रक्षा करते हे, वैसे तुम लोगों को भी ये 
ईर्ष्या, अभिमान आदि दोषों को निवृत्त करके रक्षा करने योग्य हें॥११॥ 

पुनरेतान्‌ प्रति विद्ठांस: कि किमुपदिशेयुरित्युपदिश्यते॥ 
फिर विठ्ठान्‌ जन इनके प्रति क्या-क्या उपदेश करें, यह विषय अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

नव्यं तदुक्थ्यं हितं देवांस: सुप्रवाचनम्‌। 

क्रतमर्षन्त सिस्थव: सत्यं तातान सूर्या वित्तं मे अस्य रोदसी॥ १२॥ 

नव्य॑म्‌| तत्‌। उक्थ्य॑म्‌| हितम्‌। देवास:। सुप्रवाचनम क्रतम्‌। अर्षन्त। सिन्थव:। स॒त्यम्‌। ततान। सूर्य:। 
वित्तम्‌| मे। अस्या रोदसी इति॥ १२॥ 

पदार्थः-(नव्यम्‌) उत्तमेषु नवेषु नूतनेषु व्यवहारेषु भवम्‌ (तत्‌) (उक्थ्यम) उक्थेषु प्रशंसनीयेषु 
भवम्‌ (हितम्‌) सर्वाविरुद्धम्‌ (देवास:) विद्वांस: (सुप्रवाचनम्‌) सुष्ट्वध्यापनमुपदेशनं यथा तथा (क्रतम्‌) 
वेदसृष्टिक्रमप्रत्यक्षादिप्रमाणविद्ठदाचरणानुभवस्वात्मपवित्रतानामनुकूलम्‌ (अर्षन्ति) प्रापयन्तु| लेट्‌ 
प्रयोगो5यम्‌। (सिन्थव:) यथा समुद्राः (सत्यम) जलम्‌। सत्यमित्युदकनामसु पठितम्‌। (निघं०१.१२) 
(ततान) विस्तारयति। तुजादित्वाहीर्घ:। (सूर्य्यः) सविता । अन्यत्‌ पूर्ववत्‌|॥ १२॥ 

अन्वय:-हे देवासो! भवन्तो यथा सिन्धव: सत्यमर्षन्ति सूर्यश्चव ततान तथा यद्दतं नव्यमुबथ्यं हितं 
तत्‌ सुप्रवाचनमर्षन्तु। अन्यत्‌ पूर्ववत्‌॥॥१२॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्ार:। यथा सागरेभ्यो जलमुत्थितमूर्ध्व गत्वा सूर्यातपेन वितत्य 
प्रवर्ष्य च सर्वेभ्य: प्रजाजनेभ्य: सुखं प्रयच्छति तथा विठ्ठज्जनैर्नित्यनवीनविचारेण गूढा विद्या ज्ञात्वा 
प्रकाश्य सकलहितं सम्पाद्य सत्यधर्म विस्तार्य प्रजा: सतत सुखयितव्या:॥ १२॥ 

पदार्थः:-हे (देवासः) विदठ्ठानो! आप जैसे (सिव्धव:) समुद्र (सत्यम) जल की (अर्षन्ति) प्राप्ति 
करावें और (सूर्य्य:) सूर्य्यमण्डल (ततान) उसका विस्तार कराता अर्थात्‌ वर्षा कराता हे, वैसे जो 
(क्रतम्‌) वेद, सृष्टिक्रम, प्रत्यक्षादि प्रमाण, विद्वानो के आचरण, अनुभव अर्थात्‌ आप ही आप कोई बात 
मन से उत्पन्न होना और आत्मा की शुद्धता के अनुकूल (नव्यम्‌) उत्तम नवीन-नवीन व्यवहारों और 
(उक्थ्यम्‌) प्रशंसनीय वचनों में होनेवाला (हितम) सबका प्रेमयुक्‍त पदार्थ (तत) उसको (सुप्रवाचनम्‌) 
अच्छी प्रकार पढ़ाना, उपदेश करना जैसे बने वैसे प्राप्त कीजिये। शेष मन्त्रार्थ प्रथम मन्त्र के समान 
जानना चाहिये॥१२॥ 


अष्टक-१। अध्याय-७। वर्ग-२०-२३ मण्डल-१। अनुवाक-१५। सूक्त-१०५ ११४१ 


भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालडूर हे। जैसे समुद्रों से उडकर जल ऊपर को चढ़ा 
हुआ, सूर्य्य के ताप से फैल कर, बरस के, सब प्रजाजनों को सुख देता हे, वेसे विद्वान्‌ जनों को नित्य 
नवीन-नवीन विचार से गूढ विद्याओं को जान और प्रकाशित कर सबके हित का सम्पादन और सत्य 
धर्म्म के विचार से प्रजा को निरन्तर सुख देना चाहिये॥ १२॥ 

पुनर्विद्वान्‌ प्रजासु किं कुर्यादित्युपदिश्यते॥ 
फिर विद्वान्‌ प्रजाजनों में क्या करे, यह विषय अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

अग्ने तव॒ त्यदुक्‍्थ्यं देवेष्वस्त्याप्यंम्‌| 

स न॑ः स॒त्तो मनुष्वदा देवान्‌ यक्षि विदुष्टरो वित्तं मे अस्य रोंदसी॥ १३॥ 

अग्ने। तवा त्यत| उक्थ्यम्‌| देवेषु। अस्ति। आपष्यंम स:। नः। सत्तः। मनुष्वत| आ। देवान्‌। य॒क्चि। 
विदुः$तंर:। वित्तम्‌| मे। अस्य। रोदसी इतिं॥ १३॥ 

पदार्थः-(अग्ने) सकलविद्याविज्ञातः (तव) (त्यत) तत्‌ (उक्थ्यम्‌) प्रकृष्टं विद्यावच: (देवेषु) 
विह्ठत्सु (अस्ति) वर्तते (आप्यम्‌) आप्तुं योग्यम्‌। अत्राप्लृधातोर्बाहुलकादौणादिको यन्‌ प्रत्यय: । (स:) 
(न:) अस्मान्‌ (सत्तः) अविद्यादिदोषान्‌ हिंसित्वा विज्ञानप्रद: । अत्र बाहुलकाद सद्लृधातोरौणादिक: क्त: 
प्रत्यय: । (मनुष्वत्‌) मनुषु मनुष्येष्यिव (आ) (देवान) विदुष: (यक्षि) सड्भमयेत्‌ (विदुष्टरः) अतिशयेन 
विद्ठान्‌। अन्यत्‌ पूर्ववत्‌|॥॥ १३॥ 

अन्वय:-हे अग्ने विह्ठन्‌! यस्य तव त्यद्यदाप्यं मनुष्वदुक्थ्यं देवेष्वस्ति स सत्तो विदुष्टरस्त्वं 
नो$स्मान्‌ देवान्‌ सम्पादयन्नायक्षि। अन्यत्‌ पूर्ववत्‌|॥१३॥ 

भावार्थः-य: सर्वा विद्या अध्याप्य बिठ्ठत्सम्पादने कुशलो5स्ति तस्मात्‌ सकलविद्याधर्मोपदेशान्‌ 
सर्वे मनुष्या गृह्ीयुः, नेतरस्मात्‌|। १३॥ 

पदार्थ:-हे (अग्ने) समस्त विद्याओं को जाने हुए विद्वान्‌ जन! (तव) आपका (त्यत) वह जो 
(आप्यम्‌) पाने योग्य (मनुष्वत्‌) मनुष्यों में जैसा हो वैसा (उक्थ्यम्‌) अति उत्तम विद्यावचन (देवेषु) 
विद्ठानो में (अस्ति) हे। (सः) वह (सत्त:) अविद्या आदि दोषों को नाश करनेवाले (विदुष्टरः) अति विद्या 
पढ़े हुए आप (न:) हम लोगों को (देवान्‌) विद्वान्‌ करते हुए उनकी (आ यक्षि) संगति को पहुंचाइये 
अर्थात्‌ विठ्ठानों की पदवी को पहुंचाइये। और मन्त्रार्थ प्रथम मन्त्र के समान हे॥१३॥ 

भावार्थ:-जो विठ्ठान्‌ समस्त विद्या को पढ़ाकर विद्वान्‌पन के उत्पन्न कराने में कुशल हे, उससे 
समस्त विद्या और धर्म के उपदेशों को सब मनुष्य ग्रहण करें, और से नहीं॥३॥ 

पुन: स तत्र कि कुर्यादित्युपदिश्यते॥ 


११४२ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 
फिर वह विदठ्ठान्‌ वहाँ क्या करे, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे॥ 

स॒त्तो होतां मनुष्वदा देवा अच्छा विदुष्टर:। 

अम्निर्हव्या सुषूदति देवो देवेषु मेथिरो वित्तं में अस्य रोदसी ॥ १४॥ 

सत्त:। होतां। मनुष्वत| आ। देवान अच्छा विदुः$तंर:। अग्निः। हव्या। सुसूदति। देव:। देवेषु। मेधिर:। 
वित्तम्‌| मे। अस्य। रोदसी इति॥ १४॥ 

पदार्थः-(सत्त:) विज्ञानवान्‌ दु:खहन्ता (होता) ग्रहीता (मनुष्वत) यथोत्तमा मनुष्या श्रेष्ठानि 
कर्माण्यनुष्टाय पापानि त्यक्‍त्वा सुखिनो भवन्ति तथा (आ) (देवान्‌) विदुषो दिव्यक्रियायोगान्‌ वा (अच्छ) 
सम्यग्रीत्या। अत्र निपातस्य चेति दीर्घ: । (विदुष्टरः) अतिशयेन वेत्ता (अग्निः) सहिद्याया वेत्ता विज्ञापयिता 
वा (हव्या) दातुं ग्रहीतुं योग्यानि (सुषूदति) ददाति (देव:) प्रशस्तो विद्वान्मनुष्य: (देवेषु) विद्ठत्सु 
(मेधिर:) मेधावी। अत्र मेधारथाभ्यामीरन्निरचो। ( अष्टा०्वा०५.२॥१०९) इति वार्त्तिकेन मत्वर्थीय ईरन्‌ 
प्रत्यय: । (वित्तं, मे०) इति पूर्ववत्‌ १४॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! य: सत्तो देवान्‌ होता विदुष्टरो5ग्निर्मेधिरो देवेषु देवो मनुष्वद्धव्याच्छ 
सुषूदति तस्मात्‌ सर्वेिद्याशिक्षे ग्राह्ये। अन्यत्पूर्ववत्‌॥ १४॥ 

भावार्थ:-ईदृशो भाग्यहीन: को मनुष्य: स्याद्यो विदुषां सकाशाद्‌ विद्याशिक्षे अगृहीत्वैषां विरोधी 
भवेत्‌॥॥ १४॥ 

पदार्थः-हे मनुष्यो! जो (सत्त:) विज्ञानवान्‌ दु:ख दु:ख हरनेवाला (देवान्‌) विठ्ठान्‌ बा दिव्य- 
दिव्य क्रियायोगों का (होता) ग्रहण करनेवाला (विदुष्टर:) अत्यन्त ज्ञानी (अग्निः) श्रेष्ठ विद्या का जानने 
वा समझानेवाला (मेधिर:) बुद्धिमान्‌ (देवेषु) विद्ठानो में (देव:) प्रशंसनीय विद्वान्‌ मनुष्य (मनुष्वत्‌) जेसे 
उत्तम मनुष्य श्रेष्ठ कर्मी का अनुष्ठान कर पापों को छोड़ सुखी होते हे, वैसे (हव्या) देने-लेने योग्य 
पदार्थां को (अच्छ आ, सुषूदति) अच्छी रीति से अत्यन्त देता हे, उस उत्तम विद्वान्‌ से विद्या और शिक्षा 
को ग्रहण करनी चाहिये॥ १४॥ 

भावार्थः-ऐसा भाग्यहीन कौन जन होवे जो विद्ठानों के समीप से विद्या और शिक्षा न लेके और 
इनका विरोधी हो॥ १४॥ 

पुनरेतं कोदृशं प्रापुयादित्युपदिश्यते॥ 
फिर कैसे इसको पावे, यह उपदेश अगले मन्त्र में किया हे॥ 
ब्रह्मा कृणोति वरुणो गातुविदं तमीमहे। 
व्यूर्णोति हृदा मति नव्या जायतामृतं वित्तं में अस्य रोदसी॥ १५॥ २२॥ 


अष्टक-१। अध्याय-७। वर्ग-२०-२३ मण्डल-१। अनुवाक-१५। सूक्त-१०५ ११४३ 


ब्रह्मा कृणोति। वरूण:। गातु$विद॑म| तम्‌। ईमहे। वि। ऊर्णोति। हृदा। मतिम्‌। नव्य:। जायताम क्तम्‌! 
वित्तम| मे। अस्य। रोदसी इति॥ १५॥ 

पदार्थ:-(ब्रह्म) परमेश्वर: । अत्रान्येषामपि दृश्यत इति दीर्घ: । (कृणोति) करोति (वरुण:) 
सर्वोत्कृष्ट: (गातुविदम्‌) वेदवाग्वेत्तारम्‌ (तम्‌) (ईमहे) याचामहे (वि) (ऊर्णोति) निष्पादयति (हृदा) 
हृदयेन। अत्र पहन्नो०। (अष्टा०६.१.६३) इति हृदयस्य हृदादेश:। (मतिम्‌) विज्ञानम्‌ (नव्य:) नवीनो 
विद्वान्‌ (जायताम्‌) (क्रतम्‌) सत्यरूपम्‌ (वित्तं, मे, अस्य०) इति पूर्ववत्‌॥१५॥ 

अन्वय:-वयं यदृतं ब्रह्म वरुणो गातुविदं कृणोति तमीमहे तत्कृपया यो नव्यो विद्वान्‌ ह॒दा मति 
व्यूर्णाति सो5स्माकं मध्ये जायताम्‌। अन्यत्‌ पूर्ववत्‌|॥१५॥ 

भावार्थः-नहि कस्यचिन्मनुष्यस्योपरि प्राक्‍्पुण्यसंचयविशुद्धक्रियमाणाभ्यां कर्मभ्यां विना 
परमेश्वरानुग्रहो जायते। नह्येतेन विना कक्चित्पूर्णां विद्यां प्राप्त शक्‍नोति तस्मात्सवैर्मनुष्येरस्माकं मध्ये 
प्राप्तपूर्णविद्या: शुभगुणकर्मस्वभावयुक्‍ता मनुष्या: सदा भूयासुरिति परमात्मा प्रार्थनीय:। एवं नित्यं 
प्रार्थित: सन्नयं सर्वव्यापकतया तेषामात्मानं सम्प्रकाशयतीति निश्चय:॥ १५॥ 

पदार्थः-हम लोग जो (तक्रतम्‌) सत्यस्वरूप (ब्रह्म) परमेश्वर वा (वरुण:) सबसे उत्तम विद्ठान्‌ 
(गातुविदम्‌) वेदवाणी के जाननेवाले को (कृणोति) करता हे (तम्‌) उसको (ईमहे) याचते अर्थात्‌ उससे 
मांगते है कि उसकी कृपा से जो (नव्यः) नवीन विदठ्ठान्‌ (हृदा) हृदय से (मतिम) विशेष ज्ञान को 
(व्यूर्णाति) उत्पन्न करता हे अर्थात्‌ उत्तम-उत्तम रीतियों को विचारता हे, वह हम लोगों के बीच 
(जायताम्‌) उत्पन्न हो। शेष अर्थ प्रथम मन्त्र के तुल्य जानना चाहिये॥ १५॥ 

भावार्थः-किसी मनुष्य पर पिछले पुण्य इकट्टे होने और विशेष शुद्ध क्रियमाण कर्म करने के 
विना परमेश्वर की दया नहीं होती और उक्त व्यवहार के विना कोई पूरी विद्या नहीं पा सकता, इससे सब 
मनुष्यों को परमात्मा की ऐसी प्रार्थना करनी चाहिये कि हम लोगों में परिपूर्ण विद्यावान्‌ अच्छे-अच्छे 
गुण, कर्म, स्वभावयुक्‍त मनुष्य सदा हों। ऐसी प्रार्थना को नित्य प्राप्त हुआ परमात्मा सर्वव्यापकता से 
उनके आत्मा का प्रकाश करता हे, यह निश्चय हे॥ १५॥ 

अथायं मार्गः कीदूश इत्युपदिश्यते॥ 
अब यह मार्ग कैसा हे, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है॥ 

असो यः: पन्थां आदित्यो दिवि प्रवाच्यं कृतः। 

न स देंवा अतिक्रमे तं मर्तासो न पश्यथ वित्तं में अस्य रोदसी॥ १६॥ 

असोौ। य:। परन्था:। आदित्य:। दिवि। प्रश्‍वाच्यम| कृत:। न। स:। देवा:। अति$क्रमें। तम्‌ मर्तासः। न। 
पश्यथ। वित्तम्‌। मे। अस्य। रोदसी इति॥ १६॥ 


११४४ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

पदार्थ:-(असौ) (य:) (पन्था:) वेदप्रतिपादितो मार्ग: (आदित्य:) विनाशरहितः 
सूर्य्यवत्प्रकाशक: (दिवि) सर्वविद्याप्रकाशे (प्रवाच्यम्‌) प्रकृष्टतया वक्‍तुं योग्यं यथास्यात्तथा (कृत:) नितरां 
स्थापित: (न) निषेधे (सः) (देवाः) विद्वांस: (अतिक्रमे) अतिक्रमितुमुल्लद्षितुम्‌ (तम्‌) मार्गम्‌ 
(मत्तास:) मरणधर्माण: (न) निषेधे (पश्यथ) (वित्तं, मे, अस्य) इति पूर्ववत्‌ १६॥ 

अन्वय:-हे देवा! असावादित्यो य: पन्था दिवि प्रवाच्यं कृत: स युष्माभिर्नातिक्रमे$तिक्रमितुं न 
उल्लड्ठितुं न योग्य: । हे मरत्तासस्तं पूर्वोक्‍्तं यूयं न पश्यथ । अन्यत्‌ पूर्ववत्‌|॥ १६॥ 

भावार्थः-मनुष्यैर्या वेदोक्तो मार्ग. स एव सत्य इति विज्ञाय सर्वाः सत्यविद्या: प्राप्य 
सदानन्दितव्यम्‌। सो5यं विद्ठद्धिर्नेव कदाचित्‌ खण्डनीयो विद्यया विना5यं विज्ञातो$पि न भवति।॥ १६॥ 

पदार्थ:-हे (देवा:) विठ्ठान्‌ लोगो! (असो) यह (आदित्य:) अविनाशी सूर्य्य के तुल्य प्रकाश 
करनेवाला (य:) जो (पन्था:)वेद से प्रतिपादित मार्ग (दिवि) समस्त विद्या के प्रकाश में (प्रवाच्यम्‌) 
अच्छे प्रकार से कहने योग्य जैसे हो वैसे (कृतः) ईश्वर ने स्थापित किया (सः) वह तुम लोगों को 
(अतिक्रमे) उल्लट्ठून करने योग्य (न) नहीं हे। हे (मर्त्तासः) केवल मरने-जीने वाले विचाररहित 
मनुष्यो ! (तम्‌) उस पूर्वोक्त मार्ग को तुम (न) नहीं (पश्यथ) देखते हो। शेष मन्त्रार्थ पूर्व के तुल्य 
जानना चाहिये।॥। १६॥ 

भावार्थः-मनुष्यों को चाहिये कि जो वेदोक्त मार्ग हे वही सत्य हे, ऐसा जान और समस्त 
सत्यविद्याओं को प्राप्त होकर सदा आनन्दित हों, सो यह वेदोक्त मार्ग विद्वानों को कभी खण्डन करने 
योग्य नहीं और यह मार्ग विद्या के विना विशेष जाना भी नहीं जाता॥ १६॥ 

पुनः स कोदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह कैसा हे, यह विषय अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

त्रितःकूपे$वहितो देवान्‌ ह॑बत ऊतरये। 

तच्छुश्राव ब्रूहस्पतिः कृण्वन्नंहूरणादुरु वित्तं मे अस्य रोंदसी॥ १७॥ 

त्रितः। कूर्षे। अवं$हित:। देवान हवते। ऊतये। तत्‌। शुश्राव। बूहस्पतिंः। कृण्वन। अंहूरणात्‌| उरु। 
वित्तम्‌| मे। अस्य। रोदसी इति॥ १७॥ 

पदार्थः-(त्रितः) यस्त्रीन्‌ विषयान्‌ विद्याशिक्षाब्रह्मचर्याणि तनोति सः। अत्र 
त्र्युपपदात्तनोतेरोणादिको ड: प्रत्यय:। (कूपे) कूपाकारे हृदये (अवहित:) अवस्थित: (देवान्‌) 
दिव्यगुणान्वितान्‌ विदुषो दिव्यान्‌ गुणान्‌ बा (हवते) गृह्माति। अत्र बहुलं छन्दसीति शप: स्थाने 
श्लोरभाव: । (ऊतये) रक्षणाद्याय (तत्‌) विद्याध्यापनम्‌ (शुश्राव) श्रुतवान्‌ (ब्ृहस्पति:) बृहत्या वाच: 


अष्टक-१। अध्याय-७। वर्ग-२०-२३ मण्डल-१। अनुवाक-१५। सूक्त-१०५ ११४५ 


पालक: (कृण्वन्‌) कुर्वन्‌ (अंहूरणात्‌) अंहूरं पापं विद्यते$स्मिन्‌ व्यवहारे तत: (उरु) बहु (वित्तं, मे, 
अस्य०) इति पूर्ववत्‌ १७॥ 

अन्वय:-य उरु तच्छूवणं शुश्राव स विज्ञानं कृण्वन्‌ त्रित: कूपे$वहितो बृहस्पतिरंहूरणात्‌ 
पृथग्भूत्वोतये देवान्‌ हवते। अन्यत्‌ पूर्ववत्‌ १७॥ 

भावार्थः-यो मनुष्यो देहधारी जीवास्स्वबुद्ध्या प्रयत्नेन विदुषां सकाशात्‌ सर्वा विद्या: श्रुत्वा 
मत्वा निदिध्यास्य साक्षात्कृत्वा दुष्टयुणस्वभावपापानि त्यक्‍्त्वा विठ्ठान्‌ जायते, स आत्मशरीररक्षणादिकं 
प्राप्य बहुसुखं प्राप्नोति।॥ १७॥ 

पदार्थः-जो (उरु) बहुत (तत्‌) उस विद्या के पाठ को (शुश्राव) सुनता हे, वह विज्ञान को 
(कृण्वन्‌) प्रकट करता हुआ (त्रित:) विद्या, शिक्षा और ब्रह्मचर्य्य इन तीन विषयों का विस्तार करने 
अर्थात्‌ इनको बढ़ाने (कूपे) कूआ के आकार वाले अपने हृदय में (अविहत:) स्थिरता रखने और 
(बृहस्पतिः) बड़ी वेदवाणी का पालनेहारा (अंहूरणान्‌) जिस व्यवहार में अधर्म हे, उससे अलग होकर 
(ऊतये) रक्षा, आनन्द, कान्ति, प्रेम, तृप्ति आदि अनेकों सुखों के लिये (देवान) दिव्य गुणयुक्‍्त विद्वानों 
वा दिव्य गुणों को (हवते) ग्रहण करता हे । और शेष मन्त्रार्थ प्रथम के तुल्य जानना चाहिये॥ १७॥ 

भावार्थः-जो मनुष्य वा देहधारी जीव अर्थात्‌ स्त्री आदि भी अपनी बुद्धि से प्रयत्न के साथ 
पण्डितों की उत्तेजना से समस्त विद्याओ को सुन, मान, विचार और प्रकट कर खोटे गुण, स्वभाव वा 
खोटे कामो को छोड़ कर विद्वान्‌ होता हे, बह आत्मा और शरीर की रक्षा आदि को पाकर बहुत सुख 
पाता हे॥ १७॥ 

पुनः स कोदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह कैसा हे, यह अगले मन्त्र में उपदेश किया है॥ 

अरुणो मा सकृद वृक: पथा यन्तं ददर्श हि। 

उज्जिहीते निचाय्या तष्टेंव पृष्ट्यामयी वित्तं मे अस्य रोंदसी॥ १८॥ 

अरुण:। मा। सकृत्‌। वृकः। पथा। यन्तंम। ददर्श। हि। उत्‌| जिहीते। नि$चाय्यौ। तष्टांउइव। पृष्टि'आमयी। 
वित्तम्‌| मे। अस्या रोदसी इति॥ १८॥ 

पदार्थः-(अरुण:) य क्रच्छति सर्वा विद्या स आरोचको वा। अत्र क्रधातोरौणादिक उनच्‌ 
प्रत्यय: । (मा, सकृत्‌) मामेकवारम्‌। अथवैकपद्यम्‌, मासानां चार्द्धमासादीनां च कर्त्ता। अत्र मासकृदित्येकं 
पदं निरुक्तकारप्रामाण्यादनुमीयते। अथ शाकल्यस्तु (मा, सकृत) इति पदह्ठयमभिजानीते। (वृक:) यथा 
चन्द्रमाः शान्तगुणस्तथा (पथा) उत्तममार्गेण (यन्तम्‌) गच्छन्तं प्राप्नुवन्तं वा। इण्‌ धातो: शतू प्रत्यय: । 


११४६ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 
(ददर्श) पश्यति (हि) खलु (उत्‌) उत्कृप्रे (जिहीते) विज्ञापयति (निचाय्य) समाधाय। अत्र निशामनार्थस्य 
चाय धातो: प्रयोग:। अन्येषामपीति दौर्घश्च। (तष्टेव) यथा तक्षक: शिल्पी शिल्पविद्याव्यवहारान्‌ 
विज्ञापयति तथा (पृष्ट्यामयी) पृष्टी पृष्ठ आमय: क्लेशरूपो रोगो विद्यते यस्य स: । अन्यत्पूर्ववत्‌॥ १८॥ 

अत्र निरुक्तम्‌। वृकशचन्द्रमा भर्वाते विवृतज्योतिष्को वा विकृतज्योतिष्को वा। 
विक्रान्तज्योतिष्को वा। अरुण आरोचन:। मासकृन्मासानां चार्धमासानां च कर्ता भवति। चन्द्रमा वृक:। 
पथा यन्तं ददर्श नक्षत्रगणमा अभिजिहीते निचाय्य येन येन योक्ष्ममाणो भवति चन्द्रमा:। तक्ष्णुवन्निव 
पृष्ठगोेगी। जानीतं मे$स्य द्यावापृथिव्याविति। (निरु०५.२०-२१)॥१८॥ 

अन्वय:-यो5रुणो वृको मासकृत्‌ पथा यन्तं ददर्श स निचाय्य पृष्ट्यामयी तष्टे बोज्जिहीते हि। 
अन्यत्पूर्ववत्‌|।| १८॥ 

भावार्थः-अत्रोपमावाचकलुप्तोपमालज्लारी| यो विद्वान्‌ चन्द्रवच्छान्तस्वभावं सूर्य्यवत्‌ 
विद्याप्रकाशकरणं स्वीकृत्य विश्वस्मिन्‌ सर्वा विद्या: प्रसारयति स एवाप्तो5स्ति।॥ १८॥ 

पदार्थ:-जो (अरुण:) समस्त विद्याओं को प्राप्त होता वा प्रकाशित करता (वृक:) शान्ति आदि 
गुणयुक्‍त चन्द्रमा के समान विद्वान्‌ (मा, सकृत) मुझको एक बार (पथा, यन्तम्‌) अच्छे मार्ग में चलते 
हुए को (ददर्श) देखता वा उक्त गुणयुक्‍त महीना आदि काल विभागों को करनेवाले चन्द्रमा के तुल्य 
विठ्ठान्‌ अच्छे मार्ग से चलते हुए को देखता हे, वह (निचाय्य) यथायोग्य समाधान देकर (पृष्ट्यामयी) 
पीठ में क्लेशरूप रोगवान्‌ (तष्टेब) शिल्पी विद्ठान्‌ जैसे शिल्प व्यवहारों को समझाता वैसे (उज्जिहीते) 
उत्तमता से समझाता (हि) ही हे। शेष मन्त्रार्थ प्रथम मन्त्र के तुल्य जानना चाहिये।॥। १८॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालड्लार हें। जो विद्वान्‌ चन्द्रमा के तुल्य 
शान्तस्वभाव और सूर्य्य के तुल्य विद्या के प्रकाश करने को स्वीकार करके संसार में समस्त विद्याओं को 
फैलाता हे, वही आप्त अर्थात्‌ अति उत्तम विद्ठान्‌ है॥१८॥ 

पुनस्तेन युक्‍ता वयं कीदूशा भवेमेत्युपदिश्यते।। 
फिर उससे युक्‍त हम लोग कैसे होवें, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है॥ 

एनाड्गूषेणं वयमिन्द्रवन्तो$भि ष्यांम वृजने सर्ववीरा:। 

तन्नो मित्रो वरुणो मामहन्तामदितिः सिर्खुः पृथिवी उत द्य:॥ १९॥ २३॥ १५॥ 

एना आड्गूषेण। वयम्‌ इन्द्रश्‍वन्तः:। अभि। स्याम। वृजनें। सर्व$वीराः। तत्‌ नः। मित्रः:। वरूण: 
ममहन्ताम। अदिंति:। सिर्न्यु:। पृथिवी। उत। द्यौ:॥ १९॥ 


अष्टक-१। अध्याय-७। वर्ग-२०-२३ मण्डल-१। अनुवाक-१५। सूक्त-१०५ ११३४७ 


पदार्थ:-(एना) एनेन (आड्गूषेण) परमविदुषा (वयम्‌) (इन्द्रवन्त:) परमैश्वर्य्ययुक्‍त इन्द्रस्तदठन्त: 
(अभि) आभिमुख्ये (स्याम) भवेम (वृजने) विद्याधर्मयुक्‍ते बले। वृजनमिति बलनामसु पठितम्‌ 
(निघं०२.९) (सर्ववीरा:) सर्वे च ते बीराश्व । अन्यत्‌ पूर्ववत्‌॥१९॥ 

अन्वय:-येनैनाड्गूषेण विदुषा सर्ववीरा इन्द्रवन्तो वयं वृजने5भिष्याम नस्तन्मित्रो वरुणो5दिति: 
सिन्धुः पूथिवी उत द्योर्मामहन्ताम्‌॥१९॥ 

भावार्थ:-मनुष्येर्यस्याध्यापनेन विद्यासुशिक्षे वर्धेतां तस्य सद्वेन सर्वा विद्या: सर्वथा 
निश्वेतव्या:॥॥१९॥ 

अत्र विश्वैषां देवानां गुणकृत्यवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सद्भतिरस्तीति वेदितव्यम्‌॥ 

इति पज्ञोत्तरशततमं १०५ सूक्तं पन्चदशो$नुवाकस्त्रयोबिशो २३ वर्गश्व समाप्त:॥ 

पदार्थ:-जिस (एना) इस (आड्गूषेण) परम विद्वान्‌ से (सर्ववीराः) समस्त वीरजन (इन्द्रवन्त:) 
जिनका परमैश्वर्य्ययुक्‍्त सभापति हे व (वयम्‌) हम लोग (वृजने) विद्याधर्मयुक्‍्त बल में (अभि, स्याम) 
अभिमुख हो, अर्थात्‌ सब प्रकार से उसमें प्रवृत्त हो (नः) हम लोगों के (तत्‌) उस विज्ञान को (मित्र:) 
प्राण (वरुण:) उदान (अदितिः) अन्तरिक्ष (सिन्थुः:) समुद्र (परथिवी) पृथिवी (उत) और (द्यो:) सूर्य्य 
प्रकाश वा विद्या का प्रकाश ये सब (मामहन्ताम्‌) बढ़ावें॥ १९॥ 

भावार्थ:-मनुष्यों को चाहिये कि जिसके पढाने से विद्या और अच्छी शिक्षा बढे, उसके सक्क से 
समस्त विद्याओं का सर्वथा निश्चय करें॥१९॥ 

इस सूक्त में समस्त विद्ठानों के गुण और काम के वर्णन से इस सूक्त के अर्थ की पिछले सूक्त 
के अर्थ के साथ संगति जाननी चाहिये॥ 

यह एकसो पांचवाँ १०५ सूक्त पन्द्रहवां १५ अनुवाक और तेईसवाँ २३ वर्ग पूरा हुआ॥ 


अथ घडुत्तरस्य शततमस्य सप्तर्च्चस्य सूक्तस्याद्विरसः कुत्स क्रषिः। विश्वे देवा देवता:। १-६ 
जगतीच्छन्द:। निषाद: स्वर:। ७ निचृत्‌ त्रिष्टप्‌ छन्द:। धैवत: स्वर:॥ 
अध विश्वस्थानां देवानां एुणकर्याण्ुुपदिश्यन्ते॥ 
अब एकसो छ: वें सूक्त का प्रारम्भ है। उसके प्रथम मन्त्र में संसार में ठहरनेवाले विद्वानों के 
गुण और कामों को वर्णन किया हे॥ 

इन्छ मित्रं वरुणमग्निमूतये मारुतं शर्धो अदिति हवामहे। 

स्थ॑ न दुर्गाहरुसव: सुदानवो विश्चवस्मान्ञो अंहंसो निष्पिंपर्तन॥ १॥ 

इन्द्रंम। मित्रमा| वरूणम्‌ अग्निम्‌। ऊतये। मारूतम्‌| शर्धः। अदिंतिम। हवामहे। स्थम्‌ा ना दुः5गात्‌। 
वसव:। सु$दानव:। विश्चवस्मात| न:। अंहस:। निः। पिपर्तन॥ १॥ 

पदार्थः-(इन्द्रम) विद्युतं परमैश्वर्यवन्तं सभाध्यक्षं वा (मित्रम्‌) सर्वप्राणं सर्वसुहृदं वा (वरूणम्‌) 
क्रियाहेतुमुदानं वरगुणयुक्तं विद्वांस॑ बा (अग्निम) सूर्यादिरूपं ज्ञानवन्तं वा (ऊतये) रक्षणाद्यर्थाय 
(मारुतम्‌) मरुतां वायूनां मनुष्याणामिदं वा (शर्द्धः) बलम्‌ (अदितिम्‌) मातरं पितरं पुत्रं जातं सकलं 
जगत्‌ तत्कारणं जनित्वं वा (हवामहे) कार्यसिद्धयर्थ गृह्ीमः स्वीकुर्मः (स्थम्‌) विमानादिकं यानम्‌ (न) 
इव (दुर्गा) कठिनाद भूजलान्तरिक्षस्थमार्गात्‌ (वसव:) विद्यादिशुभगुणेषु ये वसन्ति तत्सम्बुद्धो 
(सुदानव:) शोभना दानवो दानानि येषां तत्सम्बुद्धो (विश्वस्मात) अखिलात्‌ (न:) अस्मान्‌ (अंहसः) 
पापाचरणात्‌ तत्फलाद्‌ दुःखाद्वा (नि:) नितराम्‌ (पिपर्तन) पालयन्तु॥१॥ 

अन्वय:-हे सुदानवो वसवो विद्वांसो! यूयं रथं न दुर्गान्नो$स्मान्‌ विश्वस्मादंहसो निष्पिपर्तन 
वयमूतय इन्दूं मित्रं वरुणमग्निमदिति मारुतं शर्द्ध्व हवामहे॥१॥ 

भावार्थः-अत्रोपमालड्ठार:। यथा मनुष्या: सम्यड्‌ निष्पादितेन विमानादियानेनातिकठिनेषु 
मार्गेष्वपिे सुखेन गमनागमने कृत्वा कार्याणि संसाध्य सर्वस्माद्‌ दारिद्र्यादिदु:खान्मुक्त्वा जीवन्ति 
तथेवेश्वरसृष्टिस्थान्‌ पृथिव्यादि- पदार्थान्‌ विदुषो वा विदित्वोपकृत्य संसेव्यातुलं सुखं प्राप्तुं 
शक्‍्नुवन्ति॥१॥ 

पदार्थः-(सुदानव:) जिनके उत्तम-उत्तम दान आदि काम वा (वसव:) जो विद्यादि शुभ गुणां में 
वस रहे हों वे हे विठ्ठानो! तुम लोग (र्थम) विमान आदि यान को (न) जैसे (दुर्गात) भूमि, जल वा 
अन्तरिक्ष के कठिन मार्ग से बचा लाते हो वैसे (न:) हम लोगों को (विश्वस्मात) समस्त (अंहसः) पाप 
के आचरण से (निष्पिपर्तन) बचाओ, हम लोग (ऊतये) रक्षा आदि प्रयोजन के लिये (इन्द्रम) बिजुली वा 
परम ऐश्वर्य्यबाले सभाध्यक्ष (मित्रम) सब के प्राणरूपीवन वा सर्वमित्र (वरुणम्‌) काम करानेवाले उदान 
वायु वा श्रेष्ठगुणयुक्‍त विद्वान्‌ (अग्निम्‌) सूर्य्य आदि रूप अग्नि वा ज्ञानवान्‌ जन (अदितिम्‌) माता, पिता, 
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पुत्र उत्पन्न हुए समस्त जगत्‌ के कारण वा जगत्‌ की उत्पत्ति (मारुतम्‌) पवनों वा मनुष्यो के समूह और 
(शर्द्ध॑ः) बल को (हवामहे) अपने कार्य की सिद्धि के लिये स्वीकार करते हें॥ १॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में उपमाल्लार हे। जैसे मनुष्य अच्छी प्रकार सिद्ध किये हुए विमान आदि 
यान से अति कठिन मार्गो में भी सुख से जाना-आना करके कामों को सिद्ध कर समस्त दरिद्रता आदि 
दु:ख से छूटते हे, वैसे ही ईश्वर की सृष्टि के पृथिवी आदि पदार्था वा विठ्ठानों को जान उपकार में लाकर 
उनका अच्छे प्रकार सेवन कर बहुत सुख को प्राप्त हो सकते हें॥ १॥ 

पुनस्ते कीदृशा इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वे कैसे हे, यह विषय अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

त आदित्या आ गता सुर्वतांतये भूत देवा वृत्रतूर्येष शंभुव:। 

स्थ॑ न दुर्गाहरुसव: सुदानवो विश्चंस्मान्नो अंहंसो निष्पिपर्तन॥ २॥ 

ते। आदित्या:। आ। गत। सुर्व5तांतये। भूत। देवा:। वृत्रतूर्येषा। शमु्भुवः। स्थमा न। दुः5गात वसव:। 
सुःदानवः। विश्वंस्मात| न:। अंहंस:। नि:। पिपर्तन॥ २॥ 

पदार्थ:-(ते) (आदित्या:) कारणरूपेण नित्या: सूर्यादय: पदार्थाः (आ) क्रियायोगे (गत) 
गच्छत। अत्र हूयचो$तस्तिडः इति दीर्घ: । (सर्वतातये) सर्वस्मे सुखाय (भूत) भवत। अत्र गत भूतेत्युभयत्र 
लोटि मध्यमबहुवचने बहुलं छन्दसीति शपो लुक्‌। (देवा:) दिव्यगुणवन्तस्तत्संबुद्धी दिव्यगुणा वा 
(वृत्रतूर्येषु) वृत्राणां शत्रूणां मेघावयवानां वा तूर्येषु हिंसनकर्मसु संग्रामेषु (शंभुव:) ये शं सुखं भावयन्ति 
ते। (स्थं, न, दुर्गात) इति पूर्ववत्‌ २॥ 

अन्वय:-हे देवा विद्वांसो! यथा ये आदित्या देवा: सूर्यादय: पदार्थास्ते वृत्रतूर्येषु शंभुवो भवन्ति, 
तथैव यूयमस्माकं सनीडमागतागत्य वृत्रतूर्येषु सर्वतातये शंभुवो भूत। अन्यत्‌ पूर्ववत्‌ २॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्रार:। यथेश्वरेण सृष्टाः पृथिव्यादय: पदार्था: सर्वेषां 
प्राणिनामुपकाराय वर्ततन्ते, तथैव सर्वेषामुपकाराय विद्ठद्विर्नित्यं वर्तितव्यम्‌। यथा सुदृढस्य यानस्योपरि 
स्थित्बा देशान्तरं गत्वा व्यापारेण विजयेन वा धनप्रतिष्ठे प्राप्य दारिद्र्याप्रतिष्ठाभ्यां विमुच्य सुखिनो भवन्ति, 
तथैव विदठ्ठांस उपदेशेन विद्यां प्रापय्य सर्वान्‌ सुखिन: सम्पादयन्तु॥ २॥ 

पदार्थः-हे (देवा:) दिव्यगुणवाले विठ्ठान्‌ जनो! जैसे (आदित्याः) कारणरूप से नित्य दिव्यगुण 
वाले जो सूर्य्य आदि पदार्थ हें (ते)वे (वृत्रतूर्य्येष) मेघावयवों अर्थात्‌ बादलों का हिंसन विनाश करना 
जिनमें होता हे, उन संग्रामों में (शंभुवः) सुख की भावना करानेवाले होते हे, वैसे ही आप लोग हमारे 
समीप को (आ, गत) आओ और आकर शत्रुओं का हिंसन जिनमें हो उन संग्रामो में (सर्वतातये) समस्त 
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सुख के लिये (शंभुव:) सुख की भावना करानेवाले (भूत) होओ। शेष मन्त्रार्थ प्रथम मन्त्र के समान 
जानना चाहिये॥२॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्लार हे। जैसे ईश्वर के बनाये हुए पूथिवी आदि पदार्थ 
सब प्राणियों के उपकार के लिये हें, वैसे ही सबके उपकार के लिये विठ्ठानों को नित्य अपना वर्त्ताव 
रखना चाहिये। जैसे अच्छे दृढ विमान आदि यान पर बेठ देश-देशान्तर को जा-आकर व्यापार वा 
विजय से धन और प्रतिष्ठा को प्राप्त हो, दरिद्रता और अयश से छूट कर सुखी होते हे, वैसे ही विद्वान्‌ 
जन अपने उपदेश से विद्या को प्राप्त कराकर सबको सुखी करें॥२॥ 

पुनस्ते कीदृशा इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वे कैसे हों, यह विषय अगले मन्त्र में उपदेश किया है॥ 

अवॅन्तु न: पितर: सुप्रवाचना उत देवी देवपुत्रे क्रतावृधा। 

स्थ॑ न दुर्गाहरुसव: सुदानवो विश्चवस्मान्ञो अंहंसो निष्पिपर्तन॥ ३॥ 

अवन्तु नः। पितर॑ः। सुडप्रवाचना:। उत। देवी इति। देवपुत्रे इति देव&पुत्रे। क्रत5वृधा। र्थ॑म| ना 
दुः5गात। वसव:। सु $दानवः। विश्वस्मात| न:। अंहंस:। नि:। पिपर्तन॥ ३॥ 

पदार्थः-(अवन्तु) रक्षणादिभिः पालयन्तु (न:) अस्मान्‌ (पितर:) विज्ञानवन्तो मनुष्या: 
(सुप्रवाचना:) सुष्ट प्रवाचनमध्यापनमुपदेशनं च येषां ते (उत) अपि (देवी) दिव्यगुणयुक्ते द्यावापूथिव्यो 
भूमिसूर्यप्रकाशो (देवपुत्रे) देवा दिव्या विद्वांसो दिव्यरत्नादियुक्‍ता: पर्वतादयो वा पुत्रा पालयितारो ययोस्ते 
(त्रतावृधा) ये क्रतेन कारणेन वर्धेतां ते (स्थं, न०) इति पूर्ववत्‌॥३॥ 

अन्वय:-देवपुत्रे क्रतावृधा देवी यथा नो5स्मान्नवतस्तथैव सुप्रवाचना: पितरो5स्मानुतावन्तु। 
अन्यत्‌ पूर्वबत्‌॥३॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्धार: । यथा दिव्योषध्यादिभिः प्रकाशादिभिश्व भूमिसवितारौ 
सर्वान्‌ सुखेन वर्धयत: तथैवाप्ता विद्वांस: सर्वान्‌ मनुष्यान्‌ सुशिक्षाध्यापनाभ्यां विद्यादिसदगुणेषु वर्धयित्वा 
सुखिन: कुर्वन्ति। यथा चोत्तमस्य यानस्योपरि स्थित्वा दु:खेन गम्यानां मार्गाणां सुखेन पारं गत्वा समग्रात्‌ 
क्लेशाद्विमुच्य सुखिनो भवन्ति, तथैव ते दुष्टयुणकर्मस्वभावात्‌ पृथक्कृत्या5स्मान्‌ धर्माचरणे वर्धयन्तु॥ ३॥ 

पदार्थः-(देवपुत्रे) जिनके दिव्य गुण अर्थात्‌ अच्छे-अच्छे विठ्ठान्‌ जन वा अच्छे रत्नों से युक्‍त 
पर्वत आदि पदार्थ पालनेवाले हें वा जो (क्रतावृधा) सत्य कारण से बढते हें वे (देवी) अच्छे गुणोंवाले 
भूमि और सूर्य्य का प्रकाश जैसे (न:) हम लोगों की रक्षा करते हे, वैसे ही (सुप्रवाचनाः) जिनका अच्छा 
पढाना वा उपदेश हे, वे (पितर:) विशेष ज्ञानवाले मनुष्य हम लोगों को (उत) निश्चय से (अवन्तु) रक्षादि 
व्यवहारों से पालें। शेष मन्त्रार्थ प्रथम मन्त्रार्थ के तुल्य समझना चाहिये॥३॥ 
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भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्लार है। जैसे दिव्य औषधियों और प्रकाश आदि गुणां 
से भूमि और सूर्य्यमण्डल सबको सुख के साथ बढाते हे, वैसे ही आप्त विठ्ठान्‌ जन सब मनुष्यों को 
अच्छी शिक्षा और पढाने से विद्या आदि अच्छे गुणों में उन्नति देकर सुखी करते हें और जैसे उत्तम रथ 
आदि पर बेठके दुःख से जाने योग्य मार्ग के पार सुखपूर्वक जाकर समग्र क्लेश से छूट के सुखी होते 
हे, वैसे ही वे उक्त विद्वान्‌ दुष्ट गुण, कर्म और स्वभाव से अलग कर हम लोगों को धर्म के आचरण में 
उन्नति देवें॥ ३॥ 

पुनस्तान्‌ कथं भूतानुपयुज्ञीरन्नित्युपदिश्यते॥ 
फिर उनको कैसे उपयोग में लावे, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है॥ 

नराशंसं वाजिनं वाजयंब्रिह क्षयद्वीरं पूषणं सुम्नैरीमहे। 

स्थ॑ न दुर्गाहरुसव: सुदानवो विश्चस्मान्नो अंहसो निष्पिंपर्तन॥। ४॥ 

नराशंसंम्‌| वाजिनंम्‌| वाजय॑न्‌| इह। क्षयत्‌ःवीरम्‌| पूषण॑म्‌| सुम्ने:। ईमहे। स्थ॑म| न। दुःगात वसव:। 
सुःदानवः। विश्वंस्मात| न:। अंहंस:। नि:। पिपर्तन॥ ४॥ 

पदार्थः-(नराशंसम) नृभिराशंसितुं योग्यं विद्ठांसम्‌ (वाजिनम्‌) विज्ञानयुद्धविद्याकुशलम्‌ 
(वाजयन्‌) विज्ञापयन्तो योधयन्तो वा। अत्र सुपां सुलुगिति जस: स्थाने सु:। (इह) अस्यां सृष्ट 
(क्षयद्वीरम्‌) क्षयन्त: शत्रूणां नाशकर्त्तारो वीरा यस्य सेनाध्यक्षस्य तम्‌ (पूषणम्‌) शरीरात्मनो: पोषयितारम्‌ 
(सुम्नै:) सुखैर्युक्तम्‌ (ईमहे) प्राप्नुयाम्‌। अत्र बहुलं छन्दसीति श्यनो लुकू। (र्थं, न०) इति पूर्ववत्‌|॥४॥ 

अन्वय:-हे विह्ठन्‌! यथा वाजयन्‌ वयमिह सुम्नेर्युक्‍तं नराशंसं वाजिनं क्षयह्दीरं पूषणं चेमहे तथा 
त्वं याचस्व। अन्यत्‌ पूर्ववत्‌ ४॥ 

भावार्थ:-वयं शुभगुणयुक्‍तान्‌ सुखिनो मनुष्यान्‌ मित्रतया प्राप्य श्रेष्ठयानयुक्‍ता: शिल्पिन इव 
दुःखात्पारं गच्छेम॥॥४॥ 

पदार्थ:-हे विठ्ठान्‌! जैसे (वाजयन्‌) उत्तमोत्तम पदार्थां के विशेष ज्ञान कराने वा युद्ध करानेहारे 
हम लोग (इह) इस सृष्टि में (सुम्नेः) सुखों से युक्‍त (नराशंसम्‌) मनुष्यों के प्रार्थना कराने योग्य विद्वान्‌ 
को तथा (वाजिनम्‌) विशेष ज्ञान और युद्धविद्या में कुशल (क्षयद्वीरम) जिसके शत्रुओं को काट करनेहारे 
वीर और जो (पूषणम्‌) शरीर वा आत्मा की पुष्टि करानेहारा है, उस सभाध्यक्ष को (ईमहे) प्राप्त होवें, 
वैसे तू शुभ गुणों की याचना कर | शेष मन्त्रार्थ प्रथम मन्त्र के तुल्य जानना चाहिये॥४॥ 

भावार्थः:-हम लोग शुभ गुणों से युक्‍त सुखी मनुष्यों की मित्रता को प्राप्त होकर श्रेष्ठ यानयुक्‍त 
हुए शिल्पियों के समान दु:ख से पार हों॥४॥ 

पुनस्ते कीदृशा इत्युपदिश्यते॥ 
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फिर वे कैसे है, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है॥ 

ब्ृहंस्पते सदमिन्नः सुगं कृधि शं योर्यत्ते मनुर्हितं तदीमहे। 

स्थ॑ न दुर्गाहरुसव: सुदानवो विश्वंस्मान्नो अंहसो निष्पिपर्तन॥ ५॥ 

बृहस्पते। सर्दमा। इत्‌ न:। सुःगम्‌ कृधि। शम्‌। यो:। यत्‌| ते। मरनुः5हितम्‌ तत्‌| ईमहे। स्था न। 
दुः5गात। वसव:। सु$दानवः। विश्वस्मात्‌। न:। अंहंस:। निः। पिपर्तन॥५॥ 

पदार्थः-(बृहस्पते) परमाध्यापक (सदम्‌) (इत्‌) एव (नः) अस्मभ्यम्‌ (सुगम) सुष्ट गच्छन्ति 
यस्मिन्‌ (कृधि) कुरु निष्पादय (शम्‌) सुखम्‌ (योः) धर्मार्थमोक्षप्रापणम्‌ (यत्‌) (ते) (मनुर्हितम) मनुषो 
मनसो हितकारिणम्‌ (तत्‌) (ईमहे) याचामहे (रथं न०) इति पूर्वबत्‌॥॥५॥ 

अन्वय:-हे बृहस्पते! ते तव यन्मनुर्हितं श॑ योश्वास्ति यत्सदमित्वं नो5स्मभ्यं सुगं कृधि 
तठ्ठयमीमहे। अन्यत्पूर्ववत्‌॥॥५॥ 

भावार्थः-मनुष्येर्यथा5ध्यापकाह्विद्या सडगृह्मते तथैव सर्वेभ्या विद्ठद्ध्यश्व स्वीकृत्य दुःखानि 
विनाशनीयानि॥५॥ 

पदार्थः-हे (बरृहस्पते) परम अध्यापक अर्थात्‌ उत्तम रीति से पढ़ानेवाले! (ते) आपका जो 
(मनुर्हितम) मन का हित करनेवाला (शम्‌) सुख वा (यो:) धर्म, अर्थ और मोक्ष की प्राप्ति कराना हे 
तथा (यत्‌) जो (सदम्‌ इत्‌) सदैव तुम (न:) हमारे लिये (सुगम) सुख (कृधि) करो अर्थात्‌ सिद्ध करो 
(तत्‌) उस उक्त समस्त सुख को हम लोग (ईमहे) मांगते हें। शेष मन्त्रार्थ प्रथम मन्त्र के तुल्य समझना 
चाहिये॥५॥ 

भावार्थ:-मनुष्यों को चाहिये कि जैसे गुरुजन से विद्या ली जाती हे, वैसे ही सब विद्वानो से 
विद्या लेकर दु:खों का विनाश करें॥५॥ 

पुनरध्यापको५ध्येता च किं कुर्य्यादित्युपदिश्यते॥ 
फिर पढ़ने और पढानेवाले क्‍या करें, यह विषय अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

इदं कुत्सो वृत्रहणं शचीपतिं काटे निवाढ़ क्रषिरहृदूतयें। 

स्थ॑ न दुर्गाहरुसव: सुदानवो विश्च॑स्मान्नो अंहंसो निष्पिंपर्तन॥ ६॥ 

इन्दरंमा। कुत्सः। वृत्र$हनम| शची३5पतिम्‌| काटे। नि$वांढ:। क्रषिः। अह्ृत। ऊतयें। र्थ॑म्‌| न। दुः5गात्‌! 
वसव:। सु5दानव:। विश्वंस्मात| न:। अंहस:। नि:। पिपर्तन॥६॥ 

पदार्थ:-(इन्द्रम) परमैश्वर्यवन्तं शालाद्यध्यक्षम्‌ (कुत्सः) विद्यावज्रयुक्‍तश्छेत्ता पदार्थाना भेत्ता वा । 
कुत्स इति वज्रनामसु पठितम्‌ (निघं०२.२०) कुत्स इत्येतत्कृन्ततेत्रषिः कुत्सो भवति कर्ता 
स्तोमानामित्योपमन्यवो$त्राप्यस्य वधकर्मेव भवति। (निरु०३.११) (वृत्रहणम्‌) शत्रूणां हन्तारम्‌। अत्र 


अष्टक-१। अध्याय-७। वर्ग-२४ मण्डल-१। अनुवाक-१६। सूक्त-१०६ ११५२३ 


हन्तेरत्पूर्वस्य। ( अष्टा०८.४.२२) इति णत्वम्‌। (शचीपतिम्‌) वेदवाच: पालकम्‌ (काटे) कटन्ति वर्षन्ति 
सकला विद्या यस्मिन्नध्यापने व्यवहारे तस्मिन्‌ (निवाढ:) नित्यं सुखानां प्रापयिता (क्रषि:) 
अध्यापको5 ध्येता वा (अह्ृत) अहृयेत्‌ (ऊतये) रक्षणाद्याय (स्थं, न, दुर्गात्‌०) इति पूर्ववत्‌ ६॥ 

अन्वय:-कुत्सो निवाढ क्रषि: काट ऊतये यं वृत्रहणं शचीपतिमिन्द्रमह्ृत, तं वयमप्याह्येम । 
अन्यत्पूर्ववत्‌|॥॥६॥ 

भावार्थ:-नहि विद्यार्थिना कपटिनो5ध्यापकस्य समीपे स्थातव्यं किन्तु विदुषां समीपे स्थित्वा 
विद्वान्‌ भूत्वर्षिस्वभावेन भवितव्यम्‌ | स्वात्मरक्षणायाधर्माद्धोत्वा धर्मे सदा स्थातव्यम्‌॥॥ ६॥ 

पदार्थ:-(कुत्स:) विद्यारूपी वज्र लिये वा पदार्थों को छिन्न-भिन्न करने (निवाढ:) निरन्तर सुखों 
को प्राप्त करानेवाला (क्रषि:) गुरु और विद्यार्थी (काटे) जिसमें समस्त विद्याओं की वर्षा होती है, उस 
अध्यापन व्यवहार में (ऊतये) रक्षा आदि के लिये जिस (वृत्रहणम्‌) शत्रुओं को विनाश करने वा 
(शचीपतिम्‌) वेदवाणी के पालनेहारे (इन्द्रम) परमेश्वर्य्यवान्‌ शाला आदि के अधीश को (अह्ृत) बुलावे, 
हम लोग भी उसी को बुलावें। शेष मन्त्रार्थ प्रथम मन्त्र के तुल्य जानना चाहिये॥॥६॥ 

भावार्थ:-विद्यार्थी को कपटी पढ़ानेवाले के समीप ठहरना नहीं चाहिये, किन्तु आप्त विद्ठानों के 
समीप ठहर और विदठ्ठान्‌ होकर क्रषिजनों के स्वभाव से युक्‍त होना चाहिये और अपने आत्मा की रक्षा के 
लिये अधर्म से डर कर धर्म में सदा रहना चाहिये॥ ६॥ 

पुनस्ते कीदृशा इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वे कैसे हो, यह विषय अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

देवैर्ना देव्यदितिर्नि पातु देवस्त्राता त्रायतामप्रयुच्छन! 

तन्नो मित्रो वरुणो मामहन्तामदितिः सि्खु: पृथिवी उत द्यौ:॥७॥ २४॥ 

देवै:। न:। देवी। अदिंतिः। नि। पातु। देव:। त्राता। त्रायताम। अप्र$्युच्छन। तत्‌ न:। मित्र:। वरूण:। 
ममहन्ताम। अदिति: सिर्खुः। पृथिवी। उत। द्यौ:॥७॥ 

पदार्थ:-(देवै:) विदठ्ठद्धिर्दिव्यगुणैर्वा सह वर्तमान: (न:) अस्मान्‌ (देवी) दिव्यगुणयुक्‍ता 
(अदिति:) प्रकाशमयी विद्या (नि) (पातु) (देव:) विद्वान्‌ (त्राता) सर्वाभिरक्षक: (त्रायताम्‌) (अप्रयुच्छन्‌) 
अप्रमाद्यन्‌ (तन्नो मित्रो०) इति पूर्ववत्‌|॥॥७॥ 

अन्वय:-यो देवे: सह वर्तमानो$प्रयुच्छँस्त्राता देवो विठ्ठानस्ति स नो निपातु, या देव्यदिति: 
सर्वांस्त्रायताम्‌। तन्नो मित्रो वरुणो5दिति: सिन्धु: पृथिवी उत द्योर्मामहन्ताम्‌|॥७॥ 


११५४ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

भावार्थ:-मनुष्येर्यो5प्रमादी विठ्ठत्सु विठ्ठान्‌ विद्यारक्षको विद्यादानेन सर्वेषां सुखवर्द्धको5स्ति तं 
सत्कृत्य विद्याधर्मो जगति प्रसारणीयौ॥७॥ 

अत्र विश्वैषां देवानां गुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्‍्तार्थन सह सज्छृतिरस्तीति वेद्यम्‌॥ 

इति घडुत्तरशततमं १०६ सूक्तं चतुर्विशो २४ वर्गश्च समाप्त:॥ 

पदार्थ:-जो (देवै:) विद्ठानों वा दिव्य गुणों के साथ वर्तमान (अप्रयुच्छन) प्रमाद न करता हुआ 
(त्राता) सबकी रक्षा करनेवाला (देवः) विद्वान्‌ हे, वह (नः) हम लोगों की (नि, पातु) निरन्तर रक्षा करे 
तथा (देवी) दिव्य गुण भरी सब गुण अगरी (अदितिः) प्रकाशयुक्‍त विद्या सबकी (त्रायताम्‌) रक्षा करे 
(तत्‌) उस पूर्वोक्त समस्त कर्म को (नः) और हम लोगों को (मित्र:) मित्रजन (वरुण:) श्रेष्ठ विद्ठान्‌ 
(अदितिः) अखण्डित नीति (सिख्ु:) समुद्र (परथिवी) भूमि (उत) और (द्यौ:) सूर्य्य का प्रकाश 
(मामहन्ताम्‌) बढावें अर्थात्‌ उन्नति देवें॥७॥ 

भावार्थः-मनुष्यों को चाहिये कि जो अप्रमादी, विह्ठानों में विद्वान्‌, विद्या की रक्षा करनेवाला 
विद्यादान से सबके सुख को बढाता हे, उसका सत्कार करके विद्या और धर्म का प्रचार संसार में 
करें॥७॥ 

इस सूक्त में समस्त विद्ठानों के गुणों का वर्णन हे। इससे इस सूक्त के अर्थ की पिछले सूक्त 
के अर्थ के साथ संगति है, यह जानना चाहिये॥ 

यह एक सौ छ: वाँ १०६ सूक्त और चोबीसवाँ २४ वर्ग पूरा हुआ॥ 


अथ त्र्यूचस्य सप्तोत्तरशततमस्य सूक्तस्याद्रिरस: क्रषिः। विश्वे देवा देवता:। १ विराट त्रिष्ठुप्‌! 
२ निचूत्‌ त्रिष्टप्‌। ३ त्रिष्टप्‌ च च्छन्द:। धेवत: स्वर:॥ 
विश्वे देवा; कोया इत्कुपदिश्यते॥ 
अब तीन क्रचावाले एकसौ सातवें सूक्त का प्रारम्भ हे। उसके प्रथम मन्त्र में समस्त विद्वान्‌ जन 
कैसे हो, यह उपदेश किया है॥ 

य॒ज्ञो देवानां प्रत्यति सुम्नमादित्यासो भवता मृळयन्तः। 

आ वो्वाची' सुमतिर्ववृत्यादंहोश्रिद्या वरिवोवित्तरासत्‌॥ १॥ 

य॒ज्ञः। देवानांम्‌| प्रति। एति। सुम्नमा| आदिंत्यास:। भवंत। मृळयन्त॑ः। आ। व:। अर्वाची। सु5मतिः। 
ववृत्यात। अंहो:। चित्‌| या। वरिवोवितुःत॑रा असंत्‌॥ १॥ 

पदार्थः-(यज्ञः:) सक्कत्या सिद्धः शिल्पाख्य: (देवानाम्‌) (प्रति) (एति) प्राप्नोति प्रापयति। 
अत्रान्तर्गतो ण्यर्थ:। (सुम्नम) सुखम्‌ (आदित्यास:) सूर्य्यवद्विद्यायोगेन प्रकाशिता विद्वांस: (भवत) 
अत्रान्येषामपि दृश्यत इति दीर्घ: । (मृडयन्त:) आनन्दयन्त: (आ) (व:) युष्माकम्‌ (अर्वाची) इदानीन्तनी 
(सुमतिः) शोभना प्रज्ञा (ववृत्यात) वर्त्तेत। अत्र व्यत्ययेन परस्मैपदम्‌ शप: स्थाने श्लुश्च। (अंहो:) 
विज्ञानवत्‌। अत्राहि धातोरैणादिक उ: प्रत्यय:। (चित) अपि (या) (वरिवोवित्तरा) वरिव: सेवनं 
विद्वद्रन्दनं वा यया सुमत्या सातिशयिता (असत्‌) भवतु॥ १॥ 

अन्वय:-हे मृडयन्त आदित्यासो विद्ठांसो! यूयं यो देवानां यज्ञ: सुम्नं प्रत्येति तस्य प्रकाशका 
भवत। या वोंडहोरर्वाची सुमतिर्ववृत्यात्‌ सा चिदस्मभ्यं वरिवोवित्तर55सद्‌ भवतु ॥ १॥ 

भावार्थः-अस्मिज्ञगति विदठ्ठद्धिः स्वपुरुषार्थन या: शिल्पक्रिया: प्रत्यक्षीकृतास्ता: सर्वेभ्यो 
मनुष्येभ्य: प्रकाशिता: कार्या यतो बहबो मनुष्या शिल्पक्रिया: कृत्वा सुखिन: स्यु:॥ १॥ 

पदार्थः-(मृडयन्त:) हे आनन्दित करते हुए (आदित्यास:) सूर्य्य के तुल्य विद्यायोग से प्रकाश 
को प्राप्त विद्ठानो! तुम जो (देवानाम्‌) विठ्ठानों की (यज्ञः) संगति से सिद्ध हुआ शिल्प काम (सुम्नम्‌) 
सुख की (प्रति, एति) प्रतीति कराता हे, उसको प्रकट करनेहारे (भवत) होओ, (या) जो (व:) तुम 
लोगों को (अंहो:) विशेष ज्ञान जैसे हो, वैसे (अर्वाची) इस समय की (सुमतिः) उत्तम बुद्धि (ववृत्यात्‌) 
वर्ति रही है वह (चित) भी हम लोगों के लिये (वरिवोवित्तरा) ऐसी हो कि जिससे उत्तम जनों की 
अच्छी प्रकार शुश्रुषा (आ, असत्‌) सब ओर से होवे॥ १॥ 

भावार्थ:-इस संसार में विद्ठानों को चाहिये कि जो उन्होंने अपने पुरुषार्थ से शिल्पक्रिया प्रत्यक्ष 
कर रक्‍्खी हे, उनको सब मनुष्यों के लिये प्रकाशित करें कि जिससे बहुत मनुष्य शिल्पक्रियाओं को 
करके सुखी हों॥ १॥ 


११५६ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 
पुनस्ते कीदृशा इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वे कैसे हो, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है॥ 
उपं नो देवा अवसा गमन्त्वद्धिरसां सामंभिः स्तूयमांना:। 
इन्द्र इट्धियैरमरुतो मरु्धिरादित्येर्नो अर्दितिः शर्म' यंसत्‌॥ २॥ 
उपा नः। देवा:। अवसा। आ। गमन्तु। अह्रिरिसाम। साम भिः। स्तूयमांना:। इन्द्रः। इट्रियेः। मरुत:। 
मरुतुःभिं:। आदित्यै:। न:। अदितिः। शर्म यंसत्‌॥ २॥ 
पदार्थः-(उप) सामीप्ये (न:) अस्माकम्‌ (देवा:) विद्वांस: (अवसा) रक्षणादिना (आ) सर्वतः 
(गमन्तु) गच्छन्तु (अद्विरसाम्‌) प्राणविद्याविदाम्‌ (सामभि:) सामवेदस्थेर्गाने: (स्तूयमाना:) (इन्द्र:) 
सभाद्यध्यक्ष: (इन्द्रिये:) धने: (मरुतः) पवना: (मरुद्धि:) विठहृद्रिः पवनेर्वा (आदित्यै:) 
पूर्णविद्यैर्मनुष्ये्डादशभिर्मासर्वा सह (न:) अस्मभ्यम्‌ (अदिति:) विद्ठत्पिता सूर्यदीप्तिर्वा (शर्म्म) सुखम्‌ 
(यंसत्‌) यच्छन्तु प्रददतु। अत्र वचनव्यत्ययेन बहुवचनस्थान एकवचनम्‌॥२॥ 
अन्वय:-सामभिः स्तूयमाना आदित्येर्मरुद्धिरिन्द्रिये: सहेन्द्रो मरुतो$दितिर्देवाश्वाद्विरसां 
नो5स्माकमवसोपागमन्तु ते नो5स्मभ्यं शर्म्म यंसत्‌ प्रददतु॥२॥ 
भावार्थ:-जिज्ञासबो येषां विदुषां विठ्ठांसो वा जिज्ञासूनां सामीप्यं गच्छेयुस्ते नैव 
विद्याधर्मसुशिक्षाव्यवहारं विहायान्यत्कर्म कदाचित्कुर्य्युः, यतो दु:खहान्या सुखं सततं सिध्येत्‌॥ २॥ 
पदार्थ:-(सामभि:) सामवेद के गानों से (स्तूयमाना:) स्तुति को प्राप्त होते हुए (आदित्ये:) 
पूर्ण विद्यायुक्‍्त मनुष्य वा बारह महीनों (मरुद्धिः) विठ्ठानों वा पवनों और (इन्द्रिये:) धनों के सहित 
(इन्द्र:) सभाध्यक्ष (मरुतः) वा पवन (अदिति:) विद्ठानों का पिता वा सूर्य्य प्रकाश और (देवा:) विद्वान्‌ 
जन (अड्विरसाम्‌) प्राणविद्या के जाननेवाले (न:) हम लोगों के (अवसा) रक्षा आदि व्यवहार से (उप, 
आ, गमन्तु) समीप में सब प्रकार से आवें और (न) हम लोगों के लिये (शर्म) सुख (यंसत्‌) देवें॥ २॥ 
भावार्थः-ज्ञानप्रचार सीखनेहारे जन जिन विद्वानों के समीप वा विद्वान्‌ जन जिन विद्यार्थियों के 
समीप जावें वे विद्या, धर्म और अच्छी शिक्षा के व्यवहार को छोड़ कर और कर्म कभी न करें, जिससे 
दुःख को हानि होके निरन्तर सुख की सिद्धि हो॥ २॥ 
पुनस्ते कीदृशा इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वे कैसे हो, यह विषय अगले मन्त्र में कहा हे॥ 
तन्न इन्धस्तद्वरूणस्तदग्निस्त्दर्यमा तत्सविता चनो धात्‌। 
तन्नो मित्रो वरुणो मामहन्तामदितिः सिर्खु: पृथिवी उत द्यो:॥३॥ २५॥ 


अष्टक-१। अध्याय-७॥। वर्ग-२५ मण्डल-१। अनुवाक-१६। सूक्त-१०७ ११५७ 


तत्‌ न:। इन्दधः। तता वरूण:। तत्‌ अग्नि:। तत्‌ अर्यमा। तत्‌। सविता। चन॑:। धात तत्‌ नः। मित्रः। 
वरुण:। ममहन्ताम। अदिंतिः। सिर्खुः। पृथिवी। उत। द्यौ:॥३॥ 

पदार्थ:-(तत्‌) धनम्‌। अन्नम्‌ (नः) अस्मभ्यम्‌ (इन्द्रः) विद्युत्‌ धनाध्यक्षो वा (तत्‌) शारीरं सुखम्‌ 
(वरुण:) जलं गुणैरुत्कृष्टो वा (तत) आत्मसुखम्‌ (अग्निः) प्रसिद्धो भौतिको न्यायमार्गे गमयिता विद्वान्‌ 
वा (तत्‌) इन्टद्रियसुखम्‌ (अर्यमा) नियन्ता वायुर्न्यायकर्ता बा (तत) सामाजिकं सुखम्‌ (सविता) सूर्या 
धर्मकृत्येषु प्रेरको वा (तन्नो मित्रो०) इति पूर्ववत्‌ ३॥ 

अन्वय:-यथा मित्रो वरुणो5दितिः सिन्धु: पृथिवी उत द्योर्बा मामहन्तां तत्‌ तथेन्द्रो 
नस्तद्वरुणस्तदग्निस्तदर्यमा तत्‌ सविता तच्च नो धात्‌॥ ३॥ 

भावार्थः-विद्ठद्धिर्यथा संसारस्थाः पृथिव्यादय: पदार्थाः सुखप्रदाः सन्ति, तथैव 
सुखप्रदातृभिर्भवितव्यम्‌॥ ३॥ 

अत्र विश्वैषां देवानां गुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्‍्तार्थन सह सज्छृतिरस्तीति वेद्यम्‌॥ 

इति सप्तोत्तरशततमं १०७ सूक्तं पन्चविशो २५ वर्गश्व समाप्त:॥ 

पदार्थ:-जेसे (मित्र:) मित्रजन (वरुण:) श्रेष्ठ विद्ठान्‌ (अदितिः) अखण्डित आकाश (सिच्युः) 
समुद्र (प्रथिवी) भूमि (उत) और (द्यो:) सूर्य आदि का प्रकाश (न:) हम को (मामहन्ताम) आनन्दित 
करते हें (तत्‌) वैसे (इन्द्रः) बिजुली वा धनाढ्य जन (नः) हमारे लिये (तत्‌) उस धन वा अन्न को 
अर्थात्‌ उनके दिये हुए धनादि पदार्थ को (वरुण:) जल वा गुणां से उत्कृष्ट (तत) उस शरीरसुख को 
(अग्निः) पावक अग्नि वा न्यायमार्ग में चलानेवाला विद्वान्‌ (तत) उस आत्मसुख को (अर्यमा) 
नियमकर्त्ता पवन वा न्यायकर्त्ता सभाध्यक्ष (तत्‌) इन्टद्रियो के सुख को (सविता) सूर्य वा धर्म कार्य्यो में 
प्रेरणा करनेवाला धर्मज्ञ जन (तत्‌) उस सामाजिक सुख और (चन:) अन्न को (धातू) धारण करता वा 
धारण करे॥३॥ 

भावार्थ:-जेसे संसारस्थ पृथिवी आदि पदार्थ सुख देनेवाले हें, वैसे ही विठ्ठानों को सुख देनेवाले 
होना चाहिये।| 

इस सूक्त में समस्त विद्वानों के गुणों का वर्णन है । इनसे इस सूक्त की पिछले सूक्त के अर्थ के 
साथ संगति हे, यह जानना चाहिये॥ 

यह एकसौ सातवाँ १०७ सूक्त और पच्चीसर्वा २५ वर्ग समाप्त हुआ॥ 


अथाष्टोत्तरस्य शततमस्य त्रयोदशर्च्चस्य सूक्तस्याहररसः कुत्स क्रषिः। इन्द्राग्मी देवते। 
१,८, १२ निचृत्‌ त्रिष्टपा २,३,६, १९ विराट त्रिष्टपा ७,९, १०, १३ त्रिष्टप्‌ छन्द:। धैवत: 
स्वर:। ४ भुरिक्‌ पड्लिः। ५ पड्‌क्तिश्छन्द:। पज्ञमः स्वर:॥ 
अध अुग्मयोजुणा उपदिएयन्वे॥ 
अब एक सौ आठवें सूक्त का आरम्भ हे। उसके प्रथम मन्त्र से दो-दो इकट्टे पदार्थों बा उनके 
गुणों का उपदेश किया है॥ 

य ईन्द्राग्नी चित्रतंमो स्थो वामभि विश्वानि भुंवनानि चष्टे। 

तेना यातं सरथं तस्थिवांसाथा सोम॑स्य पिबतं सुतस्यं॥ १॥ 

य:। इन्द्राग्मी इति। चित्र$तम:। स्थ॑:। वामा अभि। विश्वानि। भुवनानि। चष्टे। तेन। आ। यातम। स$स्थम्‌ 
तस्थि$वांसा। अर्था सोमंस्य। पिबतम्‌। सुतस्यं॥ १॥ 

पदार्थः-(य:) (इन्द्राग्नी) वायुपावको (चित्रतमः) अतिशयेनाश्वर्य्यस्वरूपगुणक्रियायुक्‍त: (र्थः) 
विमानादियानसमूह: (वाम) एतो (अभि) अभित: (विश्वानि) सर्वाणि (भुवनानि) भूगोलस्थानानि (चष्टे) 
दर्शयति। अत्रान्तर्गतो ण्यर्थ: । (तेन) (आ) (यातम्‌) गच्छतो गमयतो वा (सरथम्‌) रथै: सह वर्तमानं 
सैन्यमुत्तमां सामग्री वा (तस्थिवांसा) स्थितिमन्ती (अथ) (सोमस्य) रसवत: सोमवल्ल्यादीनां समूहस्य 
रसम्‌ (पिबतम्‌) पिबत: (सुतस्य) ईश्वरेणोत्पादितस्य॥॥ १॥ 

अन्वय:-यश्चित्रतमो रथो वामेतो तस्थिवांसेन्द्राग्नी प्राप्य विश्वानि भुवनान्यभिचष्टेःभितो दर्शयति। 
अथ येनेतो सरथमायातं समन्ताद्‌ गमयत: सुतस्य सोमस्य रसं पिबतं पिबतस्तेन सर्वे: शिल्पिभि: सर्वत्र 
गमनागमने कार्य्ये॥ १॥ 

भावार्थ:-मनुष्ये: कलासु सम्प्रयोज्य 
चालितेर्वाय्वग्न्यादिभिर्युक्तैविमानादिभिर्यानेराकाशसमुद्रभूमिमार्गेषु देशान्तरान्‌ गत्वा5$5गत्य सर्वदा 
स्वाभिप्रायसिद्धयानन्दरसो भोक्‍तव्य:॥ १॥ 

पदार्थ:-(य:) जो (चित्रतम:) एकीएका अद्भुत गुण और क्रिया को लिए हुए (स्थ:) विमान 
आदि यानसमूह (वाम) इन (तस्थिवांसा) ठहरे हुए (इन्द्राग्मी) पवन और अग्नि को प्राप्त होकर 
(विश्वानि) सब (भुवनानि) भूगोल के स्थानों को (अभि, चष्टे) सब प्रकार से दिखाता हे। (अथ) इसके 
अनन्तर जिससे ये दोनों अर्थात्‌ पवन और अग्नि (सरथम्‌) रथ आदि सामग्री सहित सेना वा उत्तम 
सामग्री को (आ, यातम्‌) प्राप्त हुए अच्छी प्रकार अभीष्ट स्थान को पहुंचाते हें तथा (सुतस्य) ईथर के 
उत्पन्न किये हुए (सोमस्य) सोम आदि के रस को (पिबतम्‌) पीते हें (तेन) उसे समस्त शिल्पी मनुष्यों 
को सब जगह जाना-आना चाहिये॥ १॥ 


अष्टक-१। अध्याय-७। वर्ग-२६-२७ मण्डल-१। अनुवाक-१६। सूक्त-१०८ ११५९ 


भावार्थ:-मनुष्यों को चाहिये कि कलाओं में अच्छी प्रकार जोड़ के चलाये हुए वायु और अग्नि 
आदि पदार्थां से युक्‍त विमान आदि रथों से आकाश, समुद्र और भूमि मार्गो में एक देश से दूसरे देशों 
को जा-आकर सर्वदा अपने अभिप्राय की सिद्धि से आनन्दरस भोगें॥ १॥ 

पुनस्तौ कीदृशावित्युपदिश्यते। 
फिर वे कैसे है, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है॥ 

यावदिदं भुवनं विश्वमस्त्युरुव्यचा वरिमतां गभीरम 

तावौ अयं पातवे सोमो अस्त्वरंमिन्द्राग्मी मनसे युवभ्यांम्‌॥ २॥ 

यावत्‌ इदम्‌ भुव॑नम्‌। विश्वम्‌ा| अस्ति। उरु$व्यचा। वरिमता। गभीरम्‌। तावांन[| अयम्‌। पातवे। सोम॑:। 
अस्तु। अरंम्‌ इन्द्राग्ी इति। मनसे। युव$भ्यांम्‌॥ २॥ 

पदार्थ:-(यावत्‌) (इदम्‌) प्रत्यक्षाप्रत्यक्षलक्षणम्‌ (भुवनम्‌) सर्वेषामधिकरणम्‌ (विश्वमु) जगत्‌ 
(अस्ति) वर्तते (उरुव्यचा) बहुव्याप्त्या (वरिमता) बहुस्थूलत्वेन सह (गभीरम्‌) अगाधम्‌ (तावान्‌) 
तावत्प्रमाण: (अयम्‌) (पातवे) पातुम्‌ (सोमः) उत्पन्न: पदार्थसमूह: (अस्तु) भवतु (अरम्‌) पर्याप्तम्‌ 
(इन्द्राग्नी) वायुसवितारो (मनसे) विज्ञापयितुम्‌ (युवभ्याम्‌) एताभ्याम्‌॥ २॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! यूयं यावदुरुव्यचा वरिमता सह वर्त्तमानं गभीरं भुवनमिदं विश्वमस्ति 
तावानयं सोमो5स्ति मनस इन्द्राग्मी अरमतो युवभ्याम्‌ पातवे तावन्तं बोधं पुरुषार्थ च स्वीकुरुत॥। २॥ 

भावार्थ:-विचक्षणै: सर्वेरिदमवश्यं बोध्यं यत्र यत्र मूत्तिमन्तो लोका: सन्ति, तत्र तत्र वायुविद्युतो 
व्यापकत्वस्वरूपेण वर्ततेते। यावन्मनुष्याणां सामर्थ्यमस्ति तावदेतद्गुणान्‌ विज्ञाय पुरुषार्थेनोपयोज्यालं 
सुखेन भवितव्यम्‌॥२॥ 

पदार्थः-हे मनुष्यो! तुम (यावत्‌) जितना (उरुव्यचा) बहुत व्याप्ति अर्थात्‌ पूरेपन और 
(वरिमता) बहुत स्थूलता के साथ वर्तमान (गभीरम्‌) गहरा (भुवनम्‌) सब वस्तुओं के ठहरने का स्थान 
(इदम्‌) यह प्रकट अप्रकट (विश्वम) जगत्‌ (अस्ति) हे, (तावान) उतना (अयम्‌) यह (सोमः) उत्पन्न 
हुआ पदार्थां का समूह हे, उसका (मनसे) विज्ञान कराने को (इन्द्राग्मी) वायु और अग्नि (अरम्‌) परिपूर्ण 
हे, इससे (युवभ्याम) उन दोनों से (पातवे) रक्षा आदि के लिये उतने बोध और पदार्थ को स्वीकार 
करो॥२॥ 

भावार्थ:-विचारशील पुरुषों को यह अवश्य जानना चाहिये कि जहाँ-जहाँ मूर्तिमान्‌ लोक हे, 
वहाँ-वहाँ पवन और बिजुली अपनी व्याप्ति से वर्तमान हे। जितना मनुष्यों का सामर्थ्य हे, उतने तक 
इनके गुणों को जानकर और पुरुषार्थ से उपयोग लेकर परिपूर्ण सुखी होवें॥ २॥ 

पुनस्तौ कथंभूतावित्युपदिश्यते॥ 


११६० क्रग्वेदभाष्यम्‌ 
फिर वे कैसे है, यह अगले मन्त्र में उपदेश किया हे॥ 

चक्राथे हि सध्चय ९डः नाम भद्रे संध्रीचीना वृत्रहणा उत स्थ:। 

ताव्न्द्राग्नी सध्रर्थज्ञा निषद्या वृष्णः सोम॑स्य वृषणा वृषेथाम्‌॥ ३॥ 

चक्राथे इति। हि। स॒ध्रथंक्‌। नाम भद्रमा| सध्रीचीना। वृत्रःहनौ। उत। स्थः। तौ। इन्द्राग्नी इति। स॒ध्रथज्ञा। 
नि$सद्या वृष्ण:। सोमंस्य। वृषणा। आ। वृषेथाम्‌॥ ३॥ 

पदार्थ:-(चक्राथे) कुरुत: (हि) खलु (सध्च्यक) सहाज्ञतीति (नाम) जलम्‌ (भद्रम्‌) वृष्ट्यादिद्वारा 
कल्याणकरम्‌ (सध्रीचीना) सहाद्वत: सद्भतो (वृत्रहणौ) वृत्रस्य मेघस्य हन्तारो (उत) अपि (स्थः) भवत: 
(तौ) (इन्द्राग्नी) पूर्वोक्तो (सध्रथज्ञा) सहप्रशंसनीयौ (निषद्य) नित्यं स्थित्वा । अत्रान्येषामपि दृश्यत इति 
दीर्घ:। (वृष्णः) पुष्टिकारकस्य (सोमस्य) रसवतः: पदार्थसमूहस्य (वृषणा) पोषकौ। अत्र सर्वत्र 
ट्रिवचनस्थाने सुपां सुलुगित्याकारादेश:। (आ) (वृषेथाम्‌) वर्षत: । व्यत्ययेन श: प्रत्यय आत्मनेपदं 
च॥३॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! यौ सध्रीचीना वृत्रहणौ सभ्चथञ्ञा निषद्य वृष्ण: सोमस्य वृषणेन्द्राग्मी भद्र 
सध्रथड्‌ नाम चक्राथे कुरुत उतापि कार्यसिद्धिकरौ स्थो वृषेथां सुखं वर्षतस्तौ ह्या विजानन्तु॥३॥ 

भावार्थ:-मनुष्येरत्यन्तमुपयोगिनाविन्द्रागमी विदित्वा कथं नोपयोजनीयाविति।॥ ३॥ 

पदार्थ:-हे मनुष्यो! जो (सध्चीचीना) एक साथ मिलने और (वृत्रहणो) मेघ के हननेहारे 
(सध्रयज्ञा) और एक साथ बड़ाई करने योग्य (निषद्य) नित्य स्थिर होकर (वृष्ण:) पुष्टि करते हुए 
(सोमस्य) रसवान्‌ पदार्थसमूह की (वृषणा) पुष्टि करनेहारे (इन्द्राग्नी) पूर्व कहे हुए अर्थात्‌ पवन और 
सूर्य्यमण्डल (भद्रम) वृष्टि आदि काम से परम सुख करनेवाले (सध्च्यकु) एक संग प्रकट होते हुए (नाम) 
जल को (चक्राथे) करते हे (उत) और कार्य्यसिद्धि करनेहारे (स्थ:) होते (वृषेथाम) और सुखरूपी वर्षा 
करते हें (तौ) उनको (हि) ही (आ) अच्छी प्रकार जानो॥। ३॥ 

भावार्थ:-मनुष्यों को अत्यन्त उपयोग करनेहारे वायु और सूर्य्यमण्डल को जान के कैसे उपयोग 
में न लाने चाहिये॥३॥ 

पुनस्तौ कीदृशावित्युपदिश्यते। 
फिर वे कैसे हे, यह विषय अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

समिद्धेष्वग्निष्वानजाना य॒तस््रुचा बर्हिरु तिस्तिराणा। 

तीव्र: सोमै: परिषिक्तेभिरर्वागेनद्राग्नी सौमनसाय॑ यातम्‌॥ ४॥ 

सम डंद्वेषा अग्निषी आनजाना। यत$खुचा। बर्हिः! ऊमू$्डति। तिस्तिराणा। तोत्रै:। सोमै:। 
परि$सिक्तेभि:। अर्वाका। आ। इन्द्राग्मी इति। सौमन॒साय। यातम्‌॥ ४॥ 


अष्टक-१। अध्याय-७। वर्ग-२६-२७ मण्डल-१। अनुवाक-१६। सूक्त-१०८ ११६१ 


पदार्थ:-(समिक्केषु) प्रदीप्तेष॒ (अग्निषु) कलायन्त्रस्थेष॒ (आनजाना) प्रसिद्धौ प्रसिद्धिकारको। 
अत्राश्चु धातोर्लिट: स्थाने कानच्‌। (यतखुचा) यता उद्यता खुच: खुग्वत्कलादयो ययोस्तौ। अत्र सर्वत्र 
सुपां सुलुगिति द्विवचनस्थान आकारादेश: । (बर्हिः) अन्तरिक्षे (उ) (तिस्तिराणा) यन्त्रकलाभिराच्छादितो 
(तीव्रेः) तीक्ष्णवेगादिगुणे: (सोमैः) रसभूतेर्जले: (परिषिक्तेभिः) सर्वथा कृतसिन्चने: सहितो (अर्वाक्‌) 
पश्चात्‌ (आ) समन्तात्‌ (इन्द्राग्नी) वायुविद्युतो (सौमनसाय) अनुत्तमसुखाय (यातम्‌) गमयत:॥ ४॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! यूयं यौ यतसत्रुचा तिस्तिराणानजानेन्द्राग्नी तीव्रे: सोमै: परिषिक्तेभि: 
समिद्धेष्वग्निषु सत्स्वर्वाग्‌ बर्हिर्यातमु सोमनसायायातं गमयतस्तौ सम्यक्‌ परीक्ष्य कार्य्यसिद्धये 
प्रयोज्यो।॥। ४॥ 

भावार्थ:-यदा शिल्पिभिः पवनस्सौदामिनी च कार्यसिद्धयर्थ संप्रयुज्येते तदैते सर्वसुखलाभाय 
प्रभवन्ति॥ ४॥ 

पदार्थः-हे मनुष्यो! जो तुम (यतख्रुचा) जिनमें खुच अर्थात्‌ होम करने के काम में जो खुचा 
होती है, उनके समान कलाघर विद्यमान (तिस्तिराणा) वा जो यन्त्रकलादिकों से ढांपे हुए होते हें 
(आनजाना) वे आप प्रसिद्ध और प्रसिद्धि करनेवाले (इन्द्राग्मी) वायु और विद्युत्‌ अर्थात्‌ पवन और 
बिजुली (तीव्रेः) तीक्ष्ण और वेगादिगुणयुक्‍्त (सोमै:) रसरूप जलों से (परिषिक्तेभिः:) सब प्रकार की, 
की हुई सिंचाइयों के सहित (समिद्धेषु) अच्छी प्रकार जलते हुए (अग्निषु) कलाघरों की अग्नियों के होते 
(अर्वाक) पीछे (बर्हिः) अन्तरिक्ष में (यातम्‌) पहुँचाते हे (3) और (सोमनसाय) उत्तम से उत्तम सुख के 
लिये (आ) अच्छे प्रकार आते भी हे, उनकी अच्छी शिक्षा कर कार्यसिद्धि के लिये कलाओं में लगाने 
चाहिये॥४॥ 

भावार्थ:-जब शिल्पियों से पवन और बिजुली कार्यसिद्धि के अर्थ कलायन्त्रो की क्रियाओं से 
युक्‍त किये जाते हे, तब ये सर्वसुखों के लाभ के लिये समर्थ होते हें ॥४॥ 

अथैश्वर्ययुकक्‍्तस्य स्वामिनः शिल्पविद्याक्रियाकुशलस्य शिल्पिनश्व कर्माण्युपदिश्यन्ते॥ 
अब ऐश्वर्य्ययुक्‍्त स्वामी और शिल्पविद्या की क्रियाओं में कुशल शिल्पीजन के कामो को अगले 
मन्त्र में कहा है॥ 

यानीनद्राग्नी चक्रथुर्वीर्याणि यानि रूपाण्युत वृष्ण्यांनि। 

या वां प्रत्नानि सख्या शिवानि तेभिः सोम॑स्य पिबतं सुतस्यं॥५॥ २६॥ 

यानि। इन्द्राग्मी इति। चक्र्थुः। वीर्याणि। यानि। रूपार्णि। उत। वृष्ण्यांनि) या। वाम प्रत्नानि। सख्या। 
शिवानि। तेभिः। सोमंस्य। पिबतम्‌ सुतस्य॥ ५॥ 


११६२ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

पदार्थः-(यानि) (इन्द्राग्मी) स्वामिभृत्यो (चक्रथुः:) कुर्य्यातम्‌ (वीर्याणि) पराक्रमयुक्‍्तानि 
कर्माणि (यानि) (रूपाणि) शिल्पसिद्धानि चित्ररूपाणि यानादीनि वस्तूने (उत) अपि (वृष्ण्यानि) 
पुरुषार्थयुक्‍्तानि कर्माणि (या) यानि (वाम) युवयो: (प्रत्नानि) प्रातनानि (सख्या) सख्यानि सख्यु: 
कर्माणि (शिवानि) मद्कलमयानि (तेभिः) तैः (सोमस्य) संसारस्थपदार्थसमूहस्य रसम्‌ (पिबतम्‌) 
(सुतस्य) निष्पादितस्य।॥॥५॥ 

अन्वय:-हे इन्द्राग्नी! यो वां यानि वीर्याणि यानि रूपाणि वृष्ण्यानि कर्माणि या प्रत्नानि शिवानि 
सख्या सन्ति तेभिस्ते: सुतस्य सोमस्य रसं पिबतमुतास्मभ्यं सुखं चक्रथु: कुर्यातम्‌॥५॥ 

भावार्थ :-अत्रेन्द्रशब्देन धनाढ्यो5ग्निशब्देन विद्यावान्‌ शिल्पी गृह्मते, नहि विद्यापुरुषार्थाभ्यां 
विना कार्यसिद्धि: कदापि जायते न च मित्रभावेन विना सर्वदा व्यवहार: सिद्धो भवितुं शक्‍यस्तस्मादेतत्‌ 
सर्वदाञनुष्टेयम्‌॥॥५॥ 

पदार्थः-हे (इन्द्राग्नी) स्वामी और सेवक ! (वाम) तुम्हारे (यानि) जो (वीर्याणि) पराक्रमयुक्‍त 
काम (यानि) जो (रूपाणि) शिल्पविद्या से सिद्ध, चित्र, विचित्र, अद्भुत जिनका रूप वे विमान आदि 
यान और (वृष्ण्यानि) पुरुषार्थयुक्‍्त काम (या) वा जो तुम दोनों के (प्रल्लानि) प्राचीन (शिवानि) 
मडठुलयुक्‍त (सख्या) मित्रो के काम हें (तेभिः) उनसे (सुतस्य) निकाले हुए (सोमस्य) संसारी वस्तुओं 
के रस को (पिबतम्‌) पिओ (उत) और हम लोगों के लिये (चक्रथुः) उनसे सुख करो॥५॥ 

भावार्थ:-इस मन्त्र में इन्द्र शब्द से धनाढ्य और अग्नि शब्द से विद्यावान्‌ शिल्पी का ग्रहण 
किया जाता हे, विद्या और पुरुषार्थ के विना कामों की सिद्धि कभी नहीं होती और न मित्रभाव के विना 
सर्वदा व्यवहार सिद्ध हो सकता हे, इससे उक्त काम सर्वदा करने योग्य हे॥५॥ 

पुनस्तौ कीदृशावित्युपदिश्यते। 
फिर वे दोनों कैसे है, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है॥ 

यदक्र॑वं प्रथमं वा वृणानो ३5यं सोमो असुरेर्ना विहव्य:। 

तां सत्या श्रद्धामभ्या हि यातमथा सोमंस्य पिबतं सुतस्यं॥ ६॥ 

यत्‌। अब्रंवम्‌| प्रथमम्‌| वाम वृणान:। अयम्‌। सोम॑:। असुरै:। नः। वि$हव्यः। ताम्‌। स॒त्याम्‌ श्रद्धाम! 
अभि। आ। हि। यातम्‌| अथौ। सोम॑स्य। पिबतम सुतस्य॥ ६॥ 

पदार्थ:-(यत्‌) वच: (अब्रवम) उक्तवानस्मि (प्रथमम्‌) (वाम्‌) युवाभ्यां युवयोर्वा (वृणान:) 
स्तूयमान: (अयम्‌) प्रत्यक्ष: (सोमः) उत्पन्न: पदार्थसमूह: (असुरै:) विद्याहीनेर्मनुष्ये: (न:) अस्माकम्‌ 
(विहव्य:) विविधतया ग्रहीतुं योग्य: (ताम) (सत्याम्‌) (श्रद्धाम) (अभि) (आ) (हि) किल (यातम्‌) 
आगच्छतम्‌ (अथ) आनन्तर्ये। (सोमस्य) इति पूर्ववत्‌॥ ६॥ 


अष्टक-१। अध्याय-७। वर्ग-२६-२७ मण्डल-१। अनुवाक-१६। सूक्त-१०८ ११६२३ 


अन्वय:-हे स्वामिशिल्पनौ! वां प्रथमं यदहमब्रवमसुरेर्वृणानो विहव्यो5यं सोमो युवयोरस्ति तेन 
नो$स्माकं तां सत्यां श्रद्धामभ्यायातमथ हि किल सुतस्य सोमस्य रसं पिबतम्‌॥६॥ 

भावार्थ:ः-जन्मसमये सर्वे$विद्ठांसो भवन्ति पुनर्विद्याभ्यासं कृत्वा विदठ्ठांसश्व तस्माद्विद्याहीना मूर्खा 
ज्येष्ठा विद्यावन्तश्व कनिष्ठा गण्यन्ते को$पि भवेत्‌ परन्तु तं प्रति सत्यमेव वाच्यं न कज्चित्‌ प्रत्यसत्यम्‌॥ ६॥ 

पदार्थः-हे स्वामी और शिल्पी जनो! (वाम) तुम्हारे लिये (प्रथमम) पहिले (यत्‌) जो मँने 
(अब्रवम) कहा वा (असुरे:) विद्याहीन मनुष्यों की (वृणान:) बड़ाई किई हुई (विहव्य:) अनेकों प्रकार 
से ग्रहण करने योग्य (अयम्‌) यह प्रत्यक्ष (सोमः) उत्पन्न हुआ पदार्थों का समूह [तुम दोनों का] है, 
उससे (न:) हम लोगों की (ताम) उस (सत्याम्‌) सत्य (श्रद्धा) प्रीति को (अभि, आ, यातम्‌) अच्छी 
प्रकार प्राप्त होओ (अथ) इसके पीछे (हि) एक निश्चय के साथ (सुतस्य) निकाले हुए (सोमस्य) संसारी 
वस्तुओं के रस को (पिबतम्‌) पिओ॥६॥ 

भावार्थः-जन्म के समय में सब मूर्ख होते हे और फिर विद्या का अभ्यास करके विद्ठान्‌ भी हो 
जाते हे, इससे विद्याहीन मूर्ख जन ज्येष्ठ और विठ्ठान्‌ जन कनिष्ठ गिने जाते हें। सबको यही चाहिये कि 
कोई हो परन्तु उसके प्रति सांची (सत्य) ही कहें, किन्तु किसी के प्रति असत्य न कहें॥६॥ 

पुनस्तौ कीदृशावित्युपदिश्यते। 
फिर वे कैसे है, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है॥ 

यदिंद्वाग्मी मदंथ: स्वे दुरोणे यद्‌ ब्रह्मणि राजनि वा यजत्रा। 

अतः परि वृषणावा हि यातमथा सोमंस्य पिबतं सुतस्यं॥ ७॥ 

यत्‌। इन्द्राग्गी इति। म्दंथ:। स्वे। दुरोणे। यत्‌। ब्रह्मणि। राजंनि। वा। य॒जत्रा। अतं:। परि। वृषणौ आ। 
हि। यातम्‌| अथ सोमस्य। पिबतम्‌| सुतस्य॥७॥ 

पदार्थः-(यत्‌) यत: (इन्द्राग्नी) (मदथः:) हर्षथ: (स्वे) स्वकीये (दुरोणे) गृहे (यत्‌) यतः 
(ब्रह्मणि) ब्राह्मणसभायाम्‌ (राजनि) राजसभायाम्‌ (वा) अन्यत्र (यजत्रा) सड्भम्य सत्कर्त्व्यौ (अतः) 
कारणात (परि) (वृषणौ) सुखानां वर्षयितारौ । अन्यत्पूर्ववत्‌|॥७॥ 

अन्वय:-हे वृषणौ यजत्रा इन्द्राग्नी! युवां यद्यत: स्वे दुरोणे यद्‌ यस्मिन्‌ ब्रह्मणि राजनि वा 
मदथो5त: कारणात पर्य्यायातमथ हि खलु सुतस्य सोमस्य पिबतम्‌॥७॥ 

भावार्थ:-यत्र यत्र स्वामिशिल्पिनावध्यापकाध्येतारौ राजप्रजापुरुषौ वा गच्छेतां खल्वागच्छेतां वा 
तत्र तत्र सभ्यतया स्थित्वा विद्याशान्तियुक्‍तं वच: संभाष्य सुशीलतया सत्यं वदतां सत्यं थुणुतां च।॥॥७॥ 

पदार्थ:-हे (वृषणो) सुखरूपी वर्षा के करनेहारे (यजत्रा) अच्छी प्रकार मिल कर सत्कार करने 
के योग्य (इन्द्राग्नी) स्वामी सेवको! तुम दोनों (यत) जिस कारण (स्वे) अपने (दुरोणे) घर में वा (यत्‌) 


११६४ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 
जिस कारण (ब्रह्मणि) ब्राह्मणों की सभा और (राजनि) राजजनों की सभा (वा) वा और सभा में 
(मदथः:) आनन्दित होते हो (अत:) इस कारण से (परि, आ, यातम्‌) सब प्रकार से आओ (अथ, हि,) 
इसके अनन्तर एक निश्चय के साथ (सुतस्य) उत्पन्न हुए (सोमस्य) संसारी पदार्थो के रस को (पिबतम्‌) 
पिओ॥७॥ 

भावार्थ:-जहां-जहाँ स्वामि और शिल्पि वा पढाने और पढ़नेवाले वा राजा और प्रजाजन जायें 
वा आवें वहाँ-वहाँ सभ्यता से स्थित हो, विद्या और शान्तियुक्‍त वचन को कह और अच्छे शील का 
ग्रहण कर सत्य कहें और सुनें॥७॥ 

पुनस्तौ कीदृशावित्युपदिश्यते। 
फिर वे कैसे हे, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है॥ 

यदिन््राग्नी यदुषु तुर्वशेषु यददुद्युष्वनुंषु पूरुषु स्थ:। 

अतः परि वृषणावा हि यातमथा सोमंस्य पिबतं सुतस्यं॥ ८॥ 

यत्‌। इन्द्राग्नी इति। यदुषु। तुर्वशेषु। यत्‌ दृह्यूषं। अनुंषु। पूरुषु। स्थः। अतं:। परि) वृषणौ। आ। हि। 


२०१० ८: १५० 


यातम्‌। अथ सोमस्य। पिबतम्‌| सुतस्यं॥ ८॥ 

पदार्थ:-(यत्‌) यत: (इन्द्राग्नी) पूर्वाक्तो (यदुषु) प्रयत्नकारिषु मनुष्येषु (तुर्वशेषु) तूर्वन्तीति 
तुरस्तेषां बशा वशं कर्तारो मनुष्यास्तेषु (यत्‌) यतः (दुह्युषु) द्रोहकारिषु (अनुषु) प्राणप्रदेषु (पूरुषु) 
परिपूर्णसद्गुणविद्याकर्मसु मनुष्येषु। यदव इत्यादि पन्चविशतिर्मनुष्यनामसु पठितम्‌। (निघं०२.३) (स्थ:) 
(अत:) (परि०) इति पूर्ववत्‌ ८॥ 

अन्वय:-हे इन्द्राग्नी! युवां यद्‌ यदु्षु तुर्वशेषु यददुह्युष्वनुषु पूरुषु यथोचितव्यवहारवर्त्तिनो 
स्थो5त: कारणात्‌ सर्वेषु वृषणो सन्तावायातं हि खल्वथ सुतस्य सोमस्य रसं परि पिबतम्‌॥८॥ 

भावार्थ:-यो न्यायसेनाधिकृतौ मनुष्येषु यथायोग्यं वर्त्तेते, तावेव तत्कर्मसु सर्वेमनुष्ये: 
स्थापयित्वा कार्यसिद्धिः सम्पादनीया:॥॥८॥ 

पदार्थः-हे (इन्द्राग्नी) स्वामि शिल्पिजनो! तुम दोनों (यत्‌) जिस कारण (यदुषु) उत्तम यत्न 
करनेवाले मनुष्यो में वा (तुर्वषु) जो हिंसक मनुष्यों को वश में करें उनमें वा (यत) जिस कारण (दुह्युषु) 
द्रोही जनों में बा (अनुषु) प्राण अर्थात्‌ जीवन सुख देनेवालों में तथा (पुरुषु) जो अच्छे गुण, विद्या वा 
कामो में परिपूर्ण हे, उनमें यथोचित अर्थात्‌ जिससे जैसा चाहिये वैसा वर्त्तनेवाले (स्थः) हो (अतः) इस 
कारण से सब ममुष्यो में (वृषणौ) सुखरूपी वर्षा करते हुए (आ, यातम्‌) अच्छे प्रकार आओ (हि) एक 
निश्चय के साथ, (अथ) इसके अनन्तर (सुतस्य) निकाले हुए (सोमस्य) जगत्‌ के पदार्था के रस को 
(परि, पिबतम्‌) अच्छी प्रकार पिओ॥८॥ 
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भावार्थ:-जो न्याय और सेना के अधिकार को प्राप्त हुए मनुष्यों में यथायोग्य वर्तमान है, सब 

मनुष्यों को चाहिये कि उनको ही उन कामों में स्थापन अर्थात्‌ मानकर कामों की सिद्धि करें॥८॥ 
पुनरेतो भोतिको च कोदृशावित्युपदिश्यते। 
फिर वे और भौतिक इन्द्र और अग्नि कैसे हे, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है॥ 

यदिद्वाग्नी अवमस्यां पृथिव्यां मध्यमस्यां परमस्यांमुत स्थः। 

अतः परि वृषणावा हि यातमथा सोमंस्य पिबतं सुतस्य॥ ९॥ 

यत्‌। इन्द्राग्मी इति। अवमस्यांम्‌| पृथिव्याम्‌ मध्यमस्यांमा। परमस्यांम्‌| उत। स्थः। अतं:। परि। वृषणौ। 
आ। हि। यातम्‌| अथौ| सोम॑स्या पिबतम] सुतस्यी॥९॥ 

पदार्थः-(यत्‌) यो (इन्द्राग्नी) न्यायसेनाध्यक्षी वायुविद्युतो वा (अवमस्याम्‌) अनुत्कृष्टयुणायाम्‌ 
(पृथिव्याम) स्वराज्यभूमौ (मध्यमस्याम) मध्यमगुणायाम्‌ (परमस्याम्‌) उत्कृष्टयुणायाम्‌ (उत) अपि 
(स्थ:ः) भवथो भवतो वा (अत:०) इति पूर्ववत्‌॥९॥ 

अन्वय:-हे इन्द्रागनी! यद युवामवमस्यां मध्यमस्यामुतापि परमस्यां पृथिव्यां 
स्वराज्यभूमावधिकृतौ स्थस्तौ सर्वदा सर्वे रक्षणीयौ स्त: । अतो$5त्र परिवृषणो भूत्वा5$5यातं हि खल्वथ 
तत्रस्थं सुतस्य सोमस्य रसं पिबतमित्येक:॥ १॥९॥ 

यद्‌ याविमाविन्द्रागमी अवमस्यां मध्यमस्यामुतापि परमस्यां पृथिव्यां स्थो5तो5त्र परिवृषणो 
भूत्वा55यातमागच्छतो हि खल्वथ यौ सुतस्य सोमस्य रसं पिबतं पिबतस्तो कार्यसिद्धये प्रयुज्य 
मनुष्येर्महालाभ: सम्पादनीय:॥ २॥ ९॥ 

भावार्थ:-अत्र श्लेषालज्लार: उत्तममध्यमनिकृष्टगुणकर्मस्वभावभेदेन यद्यद्राज्यमस्ति तत्र 
तत्रोत्तममध्यमनिकृष्टयुणकर्मस्वभावान्‌ मनुष्यान्‌ संस्थाप्य चक्रवर्तिराज्यं कृत्वा55नन्द: सर्वेरभोक्‍तव्य: । 
एवमेतत्सृष्टिस्थौ सर्वलोकेष्ववस्थितौ पवनविद्युतौ विज्ञाय संप्रयुज्य कार्यसिद्धिं सम्पाद्य दारिद्र्यादिदुःखं 
सर्वेर्बिनाशनीयम्‌॥॥९॥ 

पदार्थः-हे (इन्द्राग्नी) न्यायाधीश और सेनाधीश! (यत्‌) जो तुम दोनों (अवमस्याम्‌) निकृष्ट 
(मध्यमस्याम) मध्यम (उत) ओर (परमस्याम्‌) उत्तम गुणवाली (पृथिव्याम) अपनी राज्यभूमि में 
अधिकार पाए हुए (स्थ:) हो वे सब कभी सबकी रक्षा करने योग्य हो (अतः) इस कारण इस उक्त 
राज्य में (परि, वृषणौ) सब प्रकार सुखरूपी वर्षा करनेहारे होकर (आ, यातम) आओ (हि) एक 
निश्चय के साथ (अथ) इसके उपरान्त उस राज्यभूमि में (सुतस्य) उत्पन्न हुए (सोमस्य) संसारी पदार्था 
के रस को (पिबतम्‌) पिओ, यह एक अर्थ हुआ॥१॥९॥ 


११६६ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

(यत्‌) जो ये (इन्द्राग्मी) पवन और बिजुली (अवमस्याम्‌) निकृष्ट (मध्यमस्याम) मध्यम (उत) 
वा (परमस्याम्‌) उत्तम गुणवाली (पृथिव्याम्‌) पृथिवी में (स्थः) हें (अतः) इससे यहाँ (परि, वृषणो) 
सब प्रकार से सुखरूपी वर्षा करनेवाले होकर (आ, यातम्‌) आते और (अथ) इसके उपरान्त (हि) एक 
निश्चय के साथ जो (सुतस्य) निकाले हुए (सोमस्य) पदार्थो के रस को (पिबतम्‌) पीते हे, उनको काम 
सिद्धि के लिये कलाओं में संयुक्‍त करके महान्‌ लाभ सिद्ध करना चाहिये॥२॥९॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में श्लेषालड्लार हे। उत्तम, मध्यम और निकृष्ट गुण, कर्म और स्वभाव के 
भेद से जो-जो राज्य हे, वहाँ-वहाँ वैसे ही उत्तम, मध्यम, गुण, कर्म और स्वभाव के मनुष्यों को 
स्थापन कर और चक्रवर्ती राज्य करके सबको आनन्द भोगना-भोगवाना चाहिये। ऐसे ही इस सृष्टि में 
ठहरे और सब लोको में प्रापत होते हुए पवन और बिजुली को जान और उनका अच्छे प्रकार प्रयोग कर 
तथा कार्य्यो की सिद्धि करके दारिद्र्य दोष सबको नाश करना चाहिये॥९॥ 

पुनस्तौ कीदृशावित्युपदिश्यते। 
फिर वे कैसे है, यह विषय अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

यदिद्धाग्नी परमस्यां पृथिव्यां मध्यमस्यांमवमस्यांमुत स्थः। 

अतः परि वृषणावा हि यातमथा सोमंस्य पिबतं सुतस्यं॥ १०॥ 

यत्‌। इन्द्राग्नी इति। परमस्यांम्‌| पृथिव्याम। मध्यमस्यांमा| अवमस्यांम्‌। उत। स्थ:ः। अत॑:। परि। वूषणौ। 
आ। हि। यातम्‌| अथी सोमं॑स्या। पिबतम्‌| सुतस्य॥ १०॥ 

पदार्थ:-(यत्‌) यौ (इन्द्राग्मी) (परमस्याम्‌) (पृथिव्याम) (मध्यमस्याम) (अवमस्याम्‌) (उत) 
(स्थ:) पूर्ववदर्थः: (अत:०) इत्यापि पूर्ववत्‌ १०॥ 

अन्वय:-अन्वयो5पि पूर्ववद्विज्ञेय:॥॥१०॥ 

भावार्थ:-द्विविधाविन्द्राग्नी स्त:। एकावुत्तमगुणकर्मस्वभावेषु स्थितो पवित्रभूमौ वा तावुत्तमो 
यावपवित्रगुणकर्मस्वभावेष्वशुद्धभूम्यादिपदार्थेष| खवा तिष्ठतस्ताववरो इमो द्विधा पवनाग्नी 
उपरिष्टादधो5 धस्तादुपर्य्यागच्छतस्तस्मादुभाभ्यां मन्त्राभ्यामबमपरमशब्दाभ्यां पूर्वप्रयुक्‍ताभ्यां 
विज्ञापितो5यमर्थ इति वेद्यम्‌॥१०॥ 

पदार्थः:-इस मन्त्र का अर्थ पिछले मन्त्र के समान जानना चाहिये॥ १०॥ 

भावार्थः-इन्द्र और अग्नि दो प्रकार के हे। एक तो वे कि जो उत्तम गुण, कर्म, स्वभाव में स्थिर 
वा पवित्र भूमि में स्थिर हे, वे उत्तम और जो अपवित्र गुण, कर्म, स्वभाव में वा अपवित्र भूमि आदि 
पदार्था में स्थिर होते हे वे निकृष्ट; ये दोनों प्रकार के पवन और अग्नि ऊपर-नीचे सर्वत्र चलते हें। इससे 
दोनों मन्त्रों से (अवम) और (परम) शब्द जो पहिले प्रयोग किये हुए हे, उनसे दो प्रकार के (इन्द्र) और 
(अग्नि) के अर्थ को समझाया हे, ऐसा जानना चाहिये॥ १०॥ 
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अथ भौतिकाविन्द्राग्नी क्व क्व वर्त्तेते इत्युपदिश्यते॥ 
अब भौतिक इन्द्र और अग्नि कहाँ-कहाँ रहते हे, यह उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

यर्दि्गाग्नी दिवि ष्ठो यत्पूथिव्यां यत्पर्वतेष्वोषंधीष्वप्सु। 

अतः परि वृषणावा हि यातमथा सोम॑स्य पिबतं सुतस्यं॥ ११॥ 

यत्‌। इन्द्राग्नी इति। दिवि। स्थः। यत्‌। पृथिव्याम्‌| यत्‌। पर्वतेषु| ओषंधीषु, अपूःसु। अतं:। परि। वृषणौ। 
आ। हि। यातम्‌| अथी सोमं॑स्या। पिबतम्‌| सुतस्य॥ ११॥ 

पदार्थः-(यत्‌) यतः (इन्द्राग्मी) पवनविद्युतौ (दिवि) प्रकाशमान आकाशे सूर्य्यलोके वा (स्थः) 
वरत्तेते (यत्‌) यत: (पृथिव्याम) भूमो (यत्‌) यत: (पर्वतेषु) (अप्सु) (अत:०) इति पूर्ववत्‌॥११॥ 

अन्वय:-यदिन्द्राग्मी दिवि यत्‌ पृथिव्यां यत्‌ पर्वतेष्वप्स्वोषधीषु स्थो वर्त्तेते। अत: परिवृषणो तो 
ह्यायातमागच्छतो5थ सुतस्य सोमस्य रसं पिबतम्‌॥११॥ 

भावार्थ:-यौ धनञझयवायुकारणाख्यावग्नी सर्वपदार्थस्थौ विद्येते, तौ यथावद्विदितौ संप्रयोजितौ च 
बहूनि कार्य्याणि साधयत:॥११॥ 

पदार्थः-(यत्‌) जिस कारण (इन्द्राग्मी) पवन और बिजुली (दिवि) प्रकाशमान आकाश में (यत्‌) 
जिस कारण (पृथिव्याम) पृथिवी में (यत) वा जिस कारण (पर्वतेषु) पर्वतों (अप्सु) जलों में और 
(ओषधीषु) ओषधियों में (स्थः) वर्तमान हें (अतः) इस कारण (परि, वृषणौ) सब प्रकार से सुख की 
वर्षा करनेवाले वे (हि) निश्चय से (आ, यातम्‌) प्राप्त होते (अथ) इसके अनन्तर (सुतस्य) निकाले हुए 
(सोमस्य) जगत्‌ के पदार्थां के रस को (पिबतम्‌) पीते हे॥११॥ 

भावार्थः-जो धनज्ञय पवन और कारणरूप अग्नि सब पदार्थो में विद्यमान हे, वे जैसे के वैसे 
जाने और क्रियाओं में जोड़े हुए बहुत कामों को सिद्ध करते हे॥११॥ 

पुनस्तौ कीदृशावित्युपदिश्यते। 
फिर वे कैसे है, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है॥ 

यर्दिद्वाग्नी उदिंता सूर्यस्य मध्ये दिव: स्व॒धयां मादयेथे। 

अतः परिं वृषणावा हि यातमथा सोमंस्य पिबतं सुतस्यं॥ १२॥ 

यत्‌। इन्द्राग्नी इति। उत्डईता। सूर्यस्य। मध्यें दिव:। स्वघया। मादयेथे इति, अर्त:। परि। वृषणौ। आ। 
हि। यातम्‌| अथ सोमस्य। पिबतम्‌। सुतस्य॥ १२॥ 


११६८ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

पदार्थ:-(यत्‌) यत: (इन्द्राग्नी) पूर्वोक्तौ (उदिता) उदित्तो प्राप्तोदयो (सूर्य्यस्य) सवितृमण्डलस्य 
(मध्ये) (दिव:) अन्तरिक्षस्य (स्वधया) उदकेनान्नेन वा सह वर्त्तमानौ (मादयेथे) हर्षयत: (अत:, परि०) 
इति पूर्ववत्‌॥१२॥ 

अन्वय:-यत्‌ याविन्द्राग्नी उदिता सूर्यस्य दिवो मध्ये स्वधया सर्वान्‌ मादयेथे हर्षयतो5तो वृषणो 
पर्य्यायातं परितो बाह्याभ्यन्तरत आगच्छतो हि खल्वथ सुतस्य सोमस्य रसं पिबतं पिबत:॥ १२॥ 

भावार्थः-नहि पवनविद्युद्ध्यां विना कस्यापि लोकस्य प्राणिनो वा रक्षा जीवनं च संभवति 
तस्मादेतो जगत्पालने मुख्यौ स्त: ॥१२॥ 

पदार्थः-(यत्‌) जिस कारण (इन्द्राग्मी) पवन और बिजुली (उदिता) उदय को प्राप्त हुए 
(सूर्य्यस्य) सूर्य्यमण्डल के वा (दिव:) अन्तरिक्ष के (मध्ये) बीच में (स्वधया) अन्न और जल से सबको 
(मादयेथे) हर्ष देते हें (अत:) इससे (वृषणा) सुख की वर्षा करनेवाले (परि) सब प्रकार से (आ, 
यातम्‌) आते अर्थात्‌ बाहर और भीतर से प्राप्त होते और (हि) निश्चय है कि (अथ) इसके अनन्तर 
(सुतस्य) निकाले हुए (सोमस्य) जगत्‌ के पदार्थां के रस को (पिबतम्‌) पीते हे॥१२॥ 

भावार्थ:-पवन और बिजुली के विना किसी लोक वा प्राणी की रक्षा और जीवन नहीं होते हे, 
इससे संसार की पालना में ये ही मुख्य हें॥ १२॥ 

पुनर्धनपतिसेनाध्यक्षो कोदूशावित्युपदिश्यते। 
अब धनपति और सेनापति कैसे हों, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है॥ 

एवेन्द्राग्नी पपिवांसां सुतस्य॒ कश्चास्मभ्यं सं जयतं धनानि। 

तन्नो मित्रो वरुणो मामहन्तामदितिः सिर्ुः पृथिवी उत द्य:॥ १३॥ २७॥ 

एवा इन्द्राग्नी इति। पपिडवांसां। सुतस्य। विश्वा अस्मभ्यमा। सम्‌ जयतम्‌। धनांनि। तत्‌| न:। मित्रः। 
वरुण:। ममहन्ताम। अदिंतिः। सिर्खुः। पृथिवी। उत। द्यौ:॥ १३॥ 

पदार्थः-(एव) अवधारणे (इन्द्राग्मी) परमधनाढ्यो युद्धविद्याप्रवीणश्व (पपिवांसा) पीतवन्तौ 
(सुतस्य) निष्पन्नस्य (विश्वा) अखिलानि (अस्मभ्यम्‌) (सम्‌) (जयतम्‌) (धनानि) (तन्नो, मित्रो०) इति 
पूर्वबत्‌|। १३॥ 

अन्वय:-मित्रो वरुणो5दितिः सिन्धुः पूथिवी उत द्योर्यानि नो5स्मभ्यं मामहन्तां तत्‌ तान्येव विश्वा 
धनानि सुतस्य निष्पन्नस्य रसं पपिवांसा इन्द्रागनी संजयतं सम्यक्‌ साधयत:।॥ १३॥ 

भावार्थ:-नहि विद्ठद्ध्यां बलिष्ठाभ्यां धार्मिकाभ्यां कोशसेनाध्यक्षाभ्यां विनोत्तमपुरुषार्थिनां 
विद्यादिधनानि वर्धितुं शक्‍यानि तथा मित्रादय: स्वमित्रेभ्य: सुखानि प्रयच्छन्ति, तथैव कोशसेनाध्यक्षादय: 
प्रजास्थेभ्य: प्राणिभ्य: सुखानि ददति तस्मात्सरवेरेतौ सदा सम्पालनीयौ।॥ ३॥ 
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अत्र पवनविद्युदादिगुणवर्णनादेतत्सूक्तार्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सक्भतिरस्तीति वेद्यम्‌॥ 
इत्यष्टोत्तरशततमं १०८ सूक्तं सप्तविशो २७ वर्गश्व समाप्तः॥ 

पदार्थः-(मित्रः) मित्र (वरुण:) श्रेष्ठ गुणयुक्‍्त (अदिति:) उत्तम विठ्ठान्‌ (सिन्धु:) समुद्र 
(पथिवी) पृथिवी (उत) और (द्यो:) सूर्य का प्रकाश जिनको (नः) हम लोगों के लिये (मामहन्ताम्‌) 
बढावें (तत्‌, एव) उन्हीं (विश्वा) समस्त (धनानि) धनों को (सुतस्य) पदार्थो के निकाले हुए रस को 
(पपिवांसा) पिये हुए (इन्द्राग्मी) अति धनी वा युद्धविद्या में कुशल वीरजन (अस्मभ्यम्‌) हम लोगों के 
लिये (संजयताम्‌) अच्छी प्रकार जीतें अर्थात्‌ सिद्ध करें॥१३॥ 

भावार्थः-विद्ठान्‌, बलिष्ठ, धार्मिक, कोशस्वामी और सेनाध्यक्ष और उत्तम पुरुषार्थ करनेवालो के 
विना विद्या आदि धन नहीं बढ़ सकते हें। जैसे मित्र आदि अपने मित्रो के लिये सुख देते हे, वैसे ही 
कोशस्वामी और सेनाध्यक्ष आदि प्रजाजनों के लिये सुख देते हे। इससे सबको चाहिये कि इनकी सदा 
पालना करें॥१३॥ 

इस सूक्त में पवन और बिजुली आदि गुणों के वर्णन से उसके अर्थ की पिछले सूक्त के अर्थ 
के साथ संगति जाननी चाहिये॥ 

यह एकसो आठवाँ १०८ सूक्त और सत्ताईसवाँ २७ वर्ग पूरा हुआ॥ 


अथ नवोत्तरशततमस्याष्टर्च्चस्य सूक्तस्याह्रिरस: कुत्स क्रषिः। इन्द्राग्मी देवते) १,३,४,६,८ 
निचृत्‌त्रिष्टपा। २,५ त्रिष्टपा| ७ विराट्‌ त्रिष्टप्‌ छन्द:। धैवत: स्वर:॥ 
ग्रनस्तो विझ्ठुत्ासिद्धाग्नी कोढूावित्युपदिश्यते॥ 
अब एकसौ नववें सूक्त का प्रारम्भ है। उसके प्रथम मन्त्र से फिर वे भौतिक अग्नि और बिजुली 
कैसे है, यह उपदेश किया है॥ 

वि हाख्यं मनसा वस्य॑ इच्छन्निन्वाग्नी ज्ञास उत वा सजातान्‌ 

नान्या युवठ्ममंतिरस्ति मह्यं स वां धियं वाजयन्तीमतक्षम्‌॥ १॥ 

वि। हि। अख्यंम्‌। मन॑सा। वस्य॑ः। इच्छन्‌| इन््रांग्नी इति। ज्ञासः। उत। वा। स$जातान्‌| न। अन्या। युवत्‌। 
प्रश्‍मति:। अस्ति मह्मम स:। वाम धिय॑म्‌ वाज$यन्तीम। अतक्षम॥ १॥ 

पदार्थः-(वि) विविधार्थ (हि) खलु (अख्यम्‌) अन्यान्‌ प्रति कथयेयम्‌ (मनसा) विज्ञानेन 
(वस्य:) वसुषु साधे। छान्दसो वर्णलोपो वेत्युकारलोप:। (इच्छन) (इन्द्राग्नी) विद्युद्धोतिकावग्नी 
(ज्ञासः) जानन्ति ये तान्‌ विदुष: सृष्टिस्थान्‌ ज्ञातव्यान्‌ पदार्थान्‌ वा (उत) अपि (वा) विद्यार्थिनां ज्ञापकानां 
समुच्चये वा (सजातान्‌) सहोत्पन्नान्‌ (न) नहि (अन्या) भिन्ना (युवत्‌) मिश्रयित्रमिश्रकौ वा (प्रमतिः) 
प्रकृ चासौ मतिश्व प्रमतिः (अस्ति) (मह्मम) (सः) (वाम) युवाभ्याम्‌ (धियम्‌) उत्तमां प्रज्ञाम्‌ 
(वाजयन्तीम) सबलानां विद्यानां प्रज्ञापिकाम्‌ (अतक्षम) तनूकुर्य्याम्‌॥| १॥ 

अन्वय:-यथेन्द्राग्नी इच्छन्‌ वस्यो5हं ज्ञास: सजातानुत वा मनसा ज्ञातुमिच्छन्‌ युवदहमेतान्‌ हि 
खलु व्यख्यं तथा यूयमपि विख्यात या मम प्रमतिरस्ति सा युष्मभ्यमप्यस्तु नान्या यथाहं 
वामध्यापकाध्येतृभ्यां वाजयन्तीं धियमतक्षं तथा सो ध्यापकोःध्येता चेनां मह्यं तक्षतु॥ १॥ 

भावार्थः-अत्र  लुप्तोपमालड्कारी|  ममनुष्याणां योग्यतास्ति  सत्प्रीतिपुरुषार्थाभ्यां 
सद्विद्यादिबोधयन्तो5त्युत्तमां बुद्धि जनयित्वा व्यवहारपरमार्थसिद्धिकराणि कार्याण्यवश्यं साध्नुवन्तु॥१॥ 

पदार्थः-जेसे (इन्द्राग्मी) बिजुली और जो दृष्टिगोचर अग्नि हे, उनको (इच्छन) चाहता हुआ 
(वस्य:) जिन्होंने चोबीस वर्ष पर्य्यन्त ब्रह्मचर्य्य किया हे, उनमें प्रशंसनीय मैं तथा (ज्ञास:) जो ज्ञाताजन 
हें उनको वा जानने योग्य पदार्थों को (सजातान्‌) वा एक संग हुए पदार्थां को (उत) और (वा) विद्यार्थी 
वा समझानेवालों को (मनसा) विशेष ज्ञान से जानने की इच्छा करता हुआ (युवत्‌) सब वस्तुओं को 
यथायोग्य कार्य्य में लगवानेहारा मैं इनको (हि) निश्चय से (वि, अख्यम्‌) औरों के प्रति उत्तमता के साथ 
कहूं, वैसे तुम लोग भी कहो, जो मेरी (प्रमतिः) प्रबल मति (अस्ति) हे, वह तुम लोगों को भी हो, (न, 
अन्या) और न हो। जेसे मैं (वाम) तुम दोनों पढ़ाने-पढ़नेवालों से (वाजयन्तीम्‌) समस्त विद्याओ को 
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जतानेवाली (धियम्‌) उत्तम बुद्धि को (अतक्षम) सूक्ष्म करू अर्थात्‌ बहुत कठिन विषयों को सुगमता से 
जानूं, वैसे (सः) वह पढ़ाने और पढ़नेवाला इसको (मह्मम्‌) मेरे लिये सूक्ष्म करे॥ १॥ 

भावार्थ:-इस मन्त्र में दो लुप्तोपमालड्वार हें। मनुष्यों की योग्यता यह है कि अच्छी प्रीति और 
पुरुषार्थ से श्रेष्ठ विद्या आदि का बोध कराते हुए अति उत्तम बुद्धि उत्पन्न कराकर व्यवहार और परमार्थ 
की सिद्धि करानेवाले कामों को अवश्य सिद्ध करें॥१॥ 

पुनस्तौ कीदृशावित्युपदिश्यते। 
फिर वे कैसे हे, यह विषय अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

अश्रवं हि भूरिदावत्तरा वां विजामातुरुत वां घा स्यालात्‌। 

अथा सोमॅस्य प्रयंती युवभ्यामिन्द्राग्नी स्तोम॑ जनयामि नव्य॑म्‌॥ २॥ 

अश्रंवम्‌| हि। भूरिदावतुःतरा। वाम्‌। वि$जांमातुः। उत वा। घ। स्यालात अथ सोमंस्य। प्रश्‍यंती। 
युव$भ्यांम्‌| इन्द्रांग्नी इति। स्तोमम्‌। जनयामि। नव्य॑म्‌॥ २॥ 

पदार्थ:-(अश्रवम) श्रिणोमि (हि) किल (भूरिदावत्तरा) अतिशयेन बहुधनदानप्राप्तिनिमित्तो 
(वाम) एतो (विजामातुः) विगतो विरुद्धश्व जामाता च तस्मात्‌ (उत) अपि (वा) (घ) एव। अत्र क्रचि 
तु० इति दौर्घ:। (स्यालात्‌) स्वस्त्रीभ्रातुः (अथ) निपातस्य चेति दीर्घ: । (सोमस्य) ऐश्वर्य्यप्रापकस्य 
व्यवहारस्य (प्रयती) प्रयत्ये प्रदानाय। अत्र प्रपूर्वाद्यमधातोः क्तिन्‌ तस्माच्चतुर्थ्येकवचने सुपां 
सुलुगितीकारादेश:। (युवभ्याम) एताभ्याम्‌ (इन्द्राग्नी) पूर्वाक्तो (स्तोमम्‌) गुणप्रकाशम्‌ (जनयामि) 
प्रकटयामि (नव्यम) नवीनम्‌॥ २॥ 

अन्वय:-यौ वामेतो भूरिदावत्तरेन्द्राग्नी वरत्तेते यौ विजामातुः स्यालादुतापि वा धान्येभ्यश्वेव 
धनानि दापयत इत्यहमश्रवं अथ हि युवभ्यामेताभ्यां सोमस्य प्रयती ऐश्वर्य्यप्रदानाय नव्यं स्तोममहं 
जनयामि॥ १॥ 

भावार्थः-सर्वेषां मनुष्याणां विद्युदादिपदार्थानां गुणज्ञानसंप्रयोगाभ्यां नूतनं कार्य्यसिद्धिकरं 
कलायन्त्रादिकं विधायानेकानि कार्य्याणि निर्वृत्य धर्मार्थकामसिद्धि: सम्पादनीयेति॥ २॥ 

पदार्थः:-जो (वाम्‌) ये (भूरिदावत्तर) अतीव बहुत से धन की प्राप्ति करानेहारे (इन्द्राग्नी) 
बिजुली और भोतिक अग्नि हें वा जो उक्त इन्द्राग्मी (विजामातुः) विरोधी जमाई (स्यालात्‌) साले से 
(उत, वा) अथवा और (घ) अन्यों जनों से धनों को दिलाते हे, यह मै (अश्रवम्‌) सुन चुका हूं (अथ, 
हि) अभि (युवभ्याम्‌) इनसे (सोमस्य) ऐश्वर्य्य अर्थात्‌ धनादि पदार्थ की प्राप्ति करनेवाले व्यवहार के 
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(प्रयती) अच्छे प्रकार देने के लिये (नव्यम) नवीन (स्तोमम्‌) गुण के प्रकाश को मैं (जनयामि) प्रकट 
करता हूं॥ २॥ 

भावार्थ:-सब मनुष्यों को बिजुली आदि पदार्था के गुणों का ज्ञान और उनके अच्छे प्रकार कार्य 
में युक्‍त करने से नवीन-नवीन कार्य्य की सिद्धि करनेबाले कलायन्त्र आदि का विधान कर अनेक कामों 
को बना कर धर्म, अर्थ और अपनी कामना की सिद्धि करनी चाहिये॥ २॥ 

पुनरेताभ्यां किन्न कर्त्तव्यमित्युपदिश्यते॥ 
फिर उनको क्या न करना चाहिये, यह विषय अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

मा छेद रश्मीरिति नाधमाना: पितृणां शक्‍तीरंनुयच्छमाना:। 

इन्द्राग्निभ्यां कं वृषणो मदन्ति ता ह्याद्री' धिषणांया उपस्थे॥ ३॥ 

मा। छेद्या र॒श्मीन| इति नार्धमाना:। पितृणाम्‌। शक्‍ती:। अनु$यच्छमाना:। इन्द्राग्नि$भ्यांमा। कम्‌ वृषण:। 
मदन्ति। ता। हि। अद्रो इति। धिषणांया:। उप$स्थे॥ ३॥ 

पदार्थः-(मा) निषेधे (छेदा) छिन्द्याम (रश्मीन) विद्याविज्ञानतेजांसि (इति) प्रकारार्थ 
(नाधमाना:) ऐश्वर्य्येणाप्तिमिच्छुकाः (पितृणाम) पालकानां विज्ञानवतां विदुषां रक्षानुयुक्‍तानामृतूनां वा 
(शक्तीः) सामर्थ्याने (अनुयच्छमाना:) आनुकूल्येन नियन्तार:। अत्र व्यत्ययेनात्मनेपदम्‌ | 
(इन्द्राग्निभ्याम्‌) पूर्वाक्ताभ्याम्‌ (कम्‌) सुखम्‌ (वृषण:) बलवन्त: (मदन्ति) मदन्ते कामयन्ते। अत्र वा 
च्छन्दसि सर्वे विधयो भवन्तीति नुमभावो व्यत्ययेन परस्मैपदं च। (ता) तो (हि) खलु (अद्रो) यौ न 
द्रवतो विनश्यत: कदाचित्तो (धिषणाया:) प्रज्ञाया: (उपस्थे) समीपे स्थापयितव्ये व्यवहारे। अत्र घञर्थे 
कविधानमिति क: प्रत्यय: ।॥३॥ 

अन्वय:-यथा वृषणो यावद्री वर्त्तेते ता सम्यग्विज्ञायैताभ्यामिन्द्राग्निभ्यां धिषणाया उपस्थे कं 
प्राप्य मदन्ति तथा पितृणां रश्मीन्‌ नाधमाना: शक्‍तीरनुयच्छमाना वयं मदेमहीति विज्ञायेतदादिविद्यानां मूलं 
मा छेदा॥॥३॥ 

भावार्थ:-ऐश्वर्यकामैर्मनुष्येन कदाचिद्दिदुषां सेवासड्ठौ त्यक्‍त्वा वसन्तादीनामृतूनां यथायोग्ये 
विज्ञानसेवने च विहाय वर्तितव्यम्‌। विद्याबुदध्युत्नतिर्व्यवहारस्य सिद्धिश्व प्रयत्नेन कार्या॥३॥ 

पदार्थ:-जैसे (वृषण:) बलवान्‌ जन जो (अद्रो) कभी विनाश को न प्राप्त होनेवाले हें (ता) उन 
इन्द्र और अग्नियों को अच्छी प्रकार जान (इन्द्राग्निभ्याम) इनसे (थिषणाया:) अति विचारयुक्‍त बुद्धि के 
(उपस्थे) समीप में स्थिर करने योग्य अर्थात्‌ उस बुद्धि के साथ में लाने योग्य व्यवहार में (कम्‌) सुख 
को पाकर (मदन्ति) आनन्दित होते हे वा उस सुख की चाहना करते हे, वैसे (पितृणाम्‌) रक्षा करनेवाले 
ज्ञानी विद्ठानों वा रक्षा से अनुयोग को प्राप्त हुए वसन्त आदि क्रतुओं के (रश्मीन्‌) विद्यायुक्‍त ज्ञानप्रकाशों 
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को (नाधमाना:) ऐश्वर्य के साथ चाहते (शक्‍्ती:) वा सामर्थ्या को (अनु यच्छमाना:) अनुकूलता के साथ 
नियम में लाते हुए हम लोग आनन्दित होते (हि) ही हें और (इति) ऐसा जानके इन विद्याओं की जड़ 
को हम लोग (मा छेद) न काटें॥३॥ 

भावार्थः-ऐश्वर्य्य की कामना करते हुए हम लोगों को कभी विदठ्ठानों का संग और उनकी सेवा 
को छोड़ तथा वसन्त आदि क्र्तुओं का यथायोग्य अच्छी प्रकार ज्ञान और सेवन का न त्यागकर अपना 
वर््ताव रखना चाहिये और विद्या तथा बुद्धि की उन्नति और व्यवहार सिद्धि उत्तम प्रयत्न के साथ करना 
चाहिये॥ ३॥ 

पुनस्तौ कीदृशावित्युपदिश्यते। 
फिर वे कैसे हो, यह विषय अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

युवाभ्यां देवी धिषणा मदायेन्द्रांग्नी सोममुशती सुनोति। 

तावश्चिना भद्रहस्ता सुपाणी आ धावतं मधुंना पूडूक्तमप्सु॥ ४॥ 

युवाभ्यांमा| देवी। धिषणा। मदांय। इन्द्रांग्नी इति सोम॑म्‌। उशती। सुनोति। तौ। अश्विना। भद्र5्हस्ता। 
सुपाणी इति सु5पाणी। आ। धावतम| मधुना। पृड्क्तम अप्रसु॥ ४॥ 

पदार्थ:-(युवाभ्याम्‌) (देवी) दिव्यशिक्षाशास्त्रविद्याभिर्देदीप्यमाना (धिषणा) प्रज्ञा (मदाय) हर्षाय 
(इन्द्राग्नी) पूर्वाक्तो (सोमम्‌) ऐश्वर्यम्‌ (उशती) कामयमाना (सुनोति) निष्पादयति (तौ) (अश्विना) 
व्याप्तिशीलो (भद्रहस्ता) भद्रकरणहस्ताविव गुणा ययोस्तौ (सुपाणी) शोभना: पाण्यो व्यवहारा ययोस्तो 
(आ) समन्तात्‌ (धावतम्‌) धावयत: (मधुना) जलेन (पृड्क्‍्तम्‌) सम्पृड्क्त (अप्सु) कलास्थेषु जलाशयेषु 
वर्तमानौ॥ ४॥ 

अन्वय:-या सोममुशती देवी धिषणा मदाय युवाभ्यां कार्य्याणि सुनोति तया याविन्द्राग्नी अप्सु 
मधुना पृडक्तं भद्रहस्ता सुपाणी अश्विना स्तस्ताविन्द्राग्नी यानेषु संप्रयुक्तौ सन्तवाधावतं समन्तात्‌ यानानि 
धावयतम्‌॥४॥ 

भावार्थ:-मनुष्या यावत्‌ सुशिक्षासुविद्याक्रियाकौशलयुक्‍ताधियो न सम्पादयन्ति तावद्विद्युदादिभ्य: 
पदार्थेभ्य उपकारं ग्रहीतुं न शक्‍नुवन्ति तस्मादेतत्‌ प्रयत्नेन साधनीयम्‌॥४॥ 

पदार्थ:-जो (सोमम्‌) ऐश्वर्य की (उशती) कान्ति करानेवाली (देवी) अच्छी-अच्छी शिक्षा और 
शास्त्रविद्या आदि से प्रकाशमान (धिषणा) बुद्धि (मदाय) आनन्द के लिये (युवाभ्याम) जिनसे कामो को 
(सुनोति) सिद्ध करती हे, उस बुद्धि से जो (इन्द्राग्मी) बिजुली और भौतिक अग्नि (अप्सु) कलाघरों के 
जल के स्थानों में (मधुना) जल से (पूडूम्‌) सम्पर्क अर्थात्‌ संबन्ध करते हें वा (भद्रहस्ता) जिनके उत्तम 
सुख के करनेवाले हाथों के तुल्य गुण (सुपाणी) और अच्छे-अच्छे व्यवहार वा (अश्विना) जो सब में 


११७४ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 
व्याप्त होनेवाले हें (तौ) वे बिजुली और भौतिक अग्नि रथों में अच्छी प्रकार लगाये हुए उनको (आ, 
धावतम्‌) चलाते हें ॥४॥ 

भावार्थः-मनुष्य जब तक अच्छी शिक्षा, उत्तम विद्या और क्रियाकोशलयुक्‍्त बुद्धियों को न 
सिद्ध करते हे, तब तक बिजुली आदि पदार्थां से उपकार को नहीं ले सकते। इससे इस काम को अच्छे 
यत्न से सिद्ध करना चाहिये॥४॥ 

पुनस्तौ कीदूशावित्युपदिश्यते॥ 
फिर वे दोनों कैसे है, यह विषय अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

युवामिन्द्राग्मी वसुंनो विभागे तवस्त॑मा शुश्रव वृत्रहत्यें। 

तावासद्या ब्॒हिषि य॒ज्ञे अस्मिन्‌ प्र चर्षणी मादयेथां सुतस्य॥५॥ २८॥ 

युवाम्‌| इन्द्राग्मी इति। वसुन:। वि$भागे। तव:5तं॑मा। शुश्रव। वृत्रहत्ये। तौ आ5सद्य। बर्हिषि। य॒ज्ञे। 
अस्मिन्‌। प्र। चर्षणी इति। मादयेथाम्‌। सुतस्यं॥ ५॥ 

पदार्थ:-(युवाम) एतो हौ (इन्द्राग्नी) पूर्वाक्तो (वसुन:ः) धनस्य (विभागे) सेवनव्यवहारे 
(तवस्तमा) अतिशयेन बलयुक्तो बलप्रदौ वा (शुश्रव) शरणोमि (वृत्रहत्ये) वृत्रस्य शत्रूसमूहस्य मेघस्य वा 
हत्या हननं येन तस्मिन्‌ सडग्रामे (तौ) (आसद्य) प्राप्य वा। अत्रान्येषामपि दृश्यत इति दीर्घ: । (बर्हिषि) 
उपवर्धयितव्ये (यज्ञे) सज्ठुमनीये शिल्पव्यवहारे (अस्मिन्‌) (प्र, चर्षणी) सम्यक्‌ सुखप्रापको। चर्षणिरिति 
पदनामसु पठितम्‌। (निघं०४.२) (मादयेथाम) मादयेते हर्षयत: (सुतस्य) निष्पादितस्य। कर्मणि 
षष्ठी॥५॥ 

अन्वय:-अहं वसुनो विभागे वृत्रहत्ये वा युवामिन्द्राग्मी तवस्तमा स्त इति शुश्रव श्रृणोमि। 
अतस्तो प्रचर्षणी अस्मिन्‌ बर्हिषि यज्ञे सुतस्य निष्पादितं यानमासद्य मादयेथाम्‌॥॥५॥ 

भावार्थ:-मनुष्या याभ्यां धनानि विभजन्ति वा शत्रून्‌ विजित्य सार्वभौमं राज्यं करतत शक्‍नुवन्ति, 
तौ कार्यसिद्धये कथं न संप्रयुठ्ञीरन्‌॥५॥ 

पदार्थ:-मैं (वसुनः) धन के (विभागे) सेवन व्यवहार में (वृत्रहत्ये) वा जिसमें शत्रुओ और 
मेघों का हनन हो उस संग्राम में (युवाम्‌) ये दोनों (इन्द्राग्मी) बिजुली और साधारण अग्नि (तवस्तमा) 
अतीव बलवान्‌ और बल के देनेहारे हे, यह (शुश्रव) सुनता हूं, इससे (तौ) वे दोनों (प्रचर्षणी) अच्छे 
सुख को प्राप्त करानेहारे (अस्मिन) इस (बर्हिषि) समीप में बढ़नेहारे (यज्ञे) शिल्पव्यवहार के निमित्त 
(सुतस्य) उत्पन्न किये विमान आदि रथ को (आसद्य) प्राप्त होकर (मादयेथाम्‌) आनन्द देते हैं॥५॥ 

भावार्थ:-मनुष्य जिससे धनों का विभाग करते हें वा शत्रुओं को जीत के समस्त पृथिवी पर 
राज्य कर सकते हे, उनको कार्य की सिद्धि के लिये कैसे न यथायोग्य कामों में युक्‍त करें॥५॥ 
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अथ वायुविद्युतौ कीदूशावित्युपदिश्यते॥ 
अब पवन और बिजुली कैसे है, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है॥ 

प्र चर्षणिभ्य॑: पृतनाहवेंषु प्र पुथिव्या रिरिचाथे दिवश्च। 

प्र सिखुभ्यः प्र गिरिभ्यो महित्वा प्रेन्राग्नी विश्वा भुवनात्यन्या॥ ६॥ 

प्रा चर्षणिषभ्यः। पूतना5हवेंषु। प्र। पृथिव्या:। रिरिचाथे इति दिव:। च प्रा सिरखु$भ्यः। प्र। गिरि$भ्यः। 
महित्वा। प्र। इन्द्राग्मी इति। विश्वा। भुवना| अति अन्या॥ ६॥ 

पदार्थः-(प्र) प्रकृष्टार्थ (चर्षणिभ्य:) मनुष्येभ्य: (पृतनाहवेषु) सेनाभि: प्रवृत्तेषु युद्धेषु (प्र) 
(पृथिव्या:) भूमेः (रिरिचाथे) अतिरिक्तोौ भवत: (दिव:) सूर्यात्‌ (च) अन्येभ्यो5पि लोकेभ्य: (प्र) 
(सिच्ुभ्य:) समुद्रेभ्य: (प्र) (गिरिभ्यः) शेलेभ्य: (महित्वा) प्रशंसय्य (प्र) (इन्द्राग्नी) वायुविद्युतौ 
(विश्वा) अखिला (भुवना) भुवनानि लोकान्‌ (अति) (अन्या) अन्यानि॥ ६॥ 

अन्वय:-इन्द्रागनी अन्या विश्वा भुवना अन्यान्‌ सर्वील्लोकान्‌ महित्वा पृतनाहवेषु चर्षणिभ्य: 
प्रपूथिव्या प्रसिन्धुभ्य: प्रगिरिभ्य: प्रदिवश्च प्रातिरिरिचाथे प्रातिरिकतौ भवत: ॥६॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्लार:। नहि वायुविद्युद्ध्यां सदूशो महान्‌ कश्चिदपि लोको 
भवितुमर्हति कुत एतो सर्वील्लोकानभिव्याप्य स्थितावत:॥६॥ 

पदार्थः-(इन्द्राग्मी) वायु और बिजुली (अन्या) (विश्वा) (भुवना) और समस्त लोकों को 
(महित्वा) प्रशंसित करा के (पृतनाहवेषु) सेनाओं से प्रवृत्त होते हुए युद्धों में (चर्षणिभ्य:) मनुष्यों से 
(प्र, प्रथिव्या:) अच्छे प्रकार पृथिवी वा (प्र, सिन्थुभ्यः) अच्छे प्रकार समुद्रों वा (प्र गिरिभ्य:) अच्छे 
प्रकार पर्वतों वा (प्र दिवश्ल) और अच्छे प्रकार सूर्य्य से (प्र, अति रिरिचाथे) अत्यन्त बढ़ कर प्रतीत 
होते अर्थात्‌ कलायन्त्रो के सहाय से बढकर काम देते हे ॥॥६॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालज्लार हे। पवन और बिजुली के समान बड़ा कोई लोक 
नहीं होने योग्य हे, क्‍्योंकि ये दोनों सब लोकों को व्याप्त होकर ठहरे हुए है॥६॥ 

अथाध्यापकाध्येतारौ कीदृशावित्युपदिश्यते॥ 
अब पढाने और पढनेवाले कैसे होते हे, यह उपदेश अगले मन्त्र में इन्द्र और अग्नि नाम से 
किया है॥ 
आ भरतं शिक्षेतं वज्रबाहू अस्माँ इंन्द्राग्मी अवतं शचीभि:। 
इमे नु ते रश्मय: सूर्यस्य येभिः सपित्वं पितरो न आसन्‌॥७॥ 


११७६ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

आ। भरतम्‌| शिक्षतम्‌| वत्रबाहू इतिं वत्र$बाहू। अस्मान्‌। इन्द्राग्मी इति। अवतम्‌। शचीभिः। इमे। नु। ते! 
रश्मर्य:। सूर्यस्या येभि:। स5पित्वम्‌ पितर॑:। न:। आस॑न्‌॥७॥ 

पदार्थ:-(आ) (भरतम्‌) धारयतम्‌ (शिक्षतम्‌) विद्योपादानं कारयतम्‌ (वज्रबाहू) वज़्ौ बलवीर्य्ये 
बाहू ययोस्तौ (अस्मान) (इन्द्राग्नी) अध्येत्रध्यापको (अवतम्‌) रक्षणादिकं कुरुतम्‌ (शचीभिः) कर्मभि: 
प्रज्ञाभिर्वा (इमे) प्रत्यक्षा: (नु) शीभ्रम्‌ (ते) (रश्मय:) किरणा: (सूर्य्यस्य) मार्तण्डमण्डलस्य (येभि:) 
(सपित्वम) समानं च तत्‌ पित्वं प्रापणं वा विज्ञानं च तत्‌। अत्र पिगतावित्यस्माद्‌ धातोरौणादिकस्त्वन्‌ 
प्रत्यय: । (पितर:) यथा जनका: (न:) अस्मभ्यम्‌ (आसन्‌) भवन्ति॥७॥ 

अन्वय:-हे वज्रबाहू इन्द्राग्नी! युवां य इमे सूर्यस्य रश्‍्मय: सन्ति ते रक्षणादिकं च कुर्वन्ति यथा 
च पितरो येभिर्ये: कर्मभिर्नो5स्मभ्यं सपित्वं प्रदायोपकारका आसन्‌ तथा शचीभिरस्मान्नाभरतं शिक्षतं सततं 
न्ववतं च॥॥७॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्जार:। हे मनुष्या! य: सुशिक्षया मनुष्येषु सूर्यवद्विद्याप्रकाशको 
मातापितृवत्कृपया रक्षको5 ध्यापकस्तथा सूर्यवत्‌ प्रकाशितप्रज्ञोध्येता चास्ति तो नित्यं सत्कुरुत नह्येतेन 
कर्मणा विना कदाचिद्दिद्योन्ततिः सम्भवति।॥॥७॥ 

पदार्थ:-(वज्रबाहू) जिनके वज्र के तुल्य बल और वीर्य हे, वे (इन्द्राग्मी) हे पढने और 
पढानेवालो ! तुम दोनों जैसे (इमे) ये (सूर्यस्य) सूर्य की (रश्मय:) किरणें हें और (ते) रक्षा आदि करते 
हें और जेसे (पितर:) पितृजन (येभिः) जिन कामों से (नः) हम लोगों के लिये (सपित्वम) समान 
व्यवहारों की प्राप्ति करने वा विज्ञान को देकर उपकार के करनेवाले (आसान्‌) होते हे, वैसे (शचीभि:) 
अच्छे काम वा उत्तम बुद्धियों से (अस्मान) हम लोगों को (आ, भरतम्‌) स्वीकार करो, (शिक्षतम्‌) 
शिक्षा देओ और (नु) शीघ्र (अवतम्‌) पालो॥७॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्जार हे। हे मनुष्यो! जो अच्छी शिक्षा से मनुष्यो में सूर्य 
के समान विद्या का प्रकाशकर्ता और माता-पिता के तुल्य कृपा से रक्षा करने वा पढ़ानेवाला तथा सूर्य के 
तुल्य प्रकाशित बुद्धि को प्राप्त और दूसरा पढ़नेवाला हे, उन दोनों का नित्य सत्कार करो। इस काम के 
विना कभी विद्या की उन्नति होने का संभव नहीं है॥७॥ 

पुनस्तौ कीदृशावित्युपदिश्यते। 
फिर वे दोनों कैसे हो, यह विषय अगले मन्त्र में कहा हे॥ 
पुरंदरा शिक्षेत वज्रहस्ता5स्माँ इन्द्राग्मी अवतं भरेषु। 
तन्नो मित्रो वरुणो मामहन्तामदितिः सिर््थु: परथिवी उत द्यौ:॥८॥ २९॥ 


अष्टक-१। अध्याय-७। वर्ग-२८-२९ मण्डल-१। अनुवाक-१६। सूक्त-१०९ ११७७ 


पुरमू$दरा। शिक्षतम्‌ वज्र$हस्ता। अस्मान इन्द्राग्मी इति अवतम| भरेंषु, तत न:। मित्र:। वरूण:। 
ममहन्ताम। अदिति:। सिर्खुः। पृथिवी। उत। द्यौ:॥८॥ 

पदार्थ:-(पुरन्दरा) यौ शत्रूणां पुराणि दारयतस्तो (शिक्षतम) (वज्रहस्ता) वज्रहस्तौ वद्रं 
विद्यारूपं वीर्य हस्त इव ययोस्तो। वद्नरो वै वीर्यमा (शत०७.४.२.२४) अत्रोभयत्र सुपां 
सुलुगित्याकारादेश: । (अस्मान) (इन्द्राग्मी) उपदेश्योपदेष्टारी (अवतम्‌) रक्षादिकं कुरुतम्‌ (भरेषु) (तन्नो 
मित्रो०) इति पूर्ववत्‌ ८॥ 

अन्वय:-हे पुरन्दरा वज्रहस्तेन्द्राग्नी! युवां यथा मित्रो वरुणो5दिति: सिन्धु: पृथिवी उत द्योर्नो 
मामहन्तां तथा5स्मान्‌ तहिज्ञानं शिक्षतं भरेष्ववतज्ञ।।८॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्रार:। यथा मित्रादय: स्वमित्रादीन्‌ रक्षित्वा वर्धयन्त्यानुकूल्ये 
वर्त्तन्ते तथोपदेश्योपदेप्टारौ परस्परं विद्यां वर्धयित्वा संप्रीत्या सखित्वे वर्त्तेयाताम्‌॥८॥ 

अत्रेन्द्राग्निशब्दार्थवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सद्भतिरस्तीति वेद्यम्‌॥ 

इति नवोत्तरशततमं ९०९ सूक्तमेकोनत्रिंशो २९ वर्गश्व समाप्त:॥ 

पदार्थः-जो (पुरन्दरा) शत्रुओ के पुरों को विध्वंस करनेवाले वा (वज्रहस्ता) जिनका विद्यारूपी 
वज्र हाथ के समान हे, वे (इन्द्राग्मी) उपदेश के सुनने वा करनेवाले तुम जेसे (मित्र:ः) सुहृज्जन 
(वरुण:) उत्तम गुणयुक्‍त (अदितिः) अन्तरिक्ष (सिन्थुः) समुद्र (पृथिवी) पृथिवी (उत) और (द्यौ:) सूर्य 
का प्रकाश (न:) हम लोगों को (मामहन्ताम्‌) उन्नति देता हे, वैसे (अस्मान) हम लोगों को (तत्‌) उन 
उक्त पदार्था के विशेष ज्ञान की (शिक्षतम्‌) शिक्षा देओ और (भरेषु) संग्राम आदि व्यवहारों में (अवतम्‌) 
रक्षा आदि करो॥८॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्ठार हे। जैसे मित्र आदि जन अपने मित्रादिकों की रक्षा 
कर और उन्नति करते वा एक-दूसरे की अनुकूलता में रहते हे, वैसे उपदेश के सुनने और सुनाने वाले 
परस्पर विद्या की वृद्धि कर प्रीति के साथ मित्रपन में वर्त्ताव रक्‍खें॥८॥ 

इस सूक्त में इन्द्र और अग्नि शब्द के अर्थ का वर्णन हे। इससे इस सूक्त के अर्थ की पिछले 
सूक्त के अर्थ के साथ संगति हे, यह जानना चाहिये॥ 

यह एकसोौ नववाँ १०९ सूक्त और उनतीसवाँ २९ वर्ग पूरा हुआ॥ 


अथ दशोत्तरशततमस्य नवर्च्चस्य सूक्तस्याड्रिरसः कुत्स क्रषि:। क्रभवो देवता:। ९१, ४ जगती। 
२, ३,७ विराडूजगती। ६, ८ निचृज्जगती छन्द:। निषाद: स्वर:। ५ निचूत्‌ त्रिष्टुप। ९ त्रिष्टुप्‌ 
छन्द:। धैवत: स्वर:। 
अध विद्वांसो मुजुष्या: कथं क्‍्चॅरत्रित्झपादिए्यते/ 
अब ११० एकसौ दशवें सूक्त का प्रारम्भ हे। उसके प्रथम मन्त्र से विद्वान्‌ मनुष्य कैसे अपना 
वर्ताव रक्‍खें, यह उपदेश किया हे॥ 
ततं मे अपस्तदु तायते पुनः स्वादिष्ठा धीतिरुचथाय शस्यते। 
अयं समुद्र इह विश्वदेंव्यः स्वाहांकृतस्य॒ समु तृष्णुत क्रभव:॥ १॥ 
ततम्‌। मे। अपं:। तत्‌। ऊम्‌ इति। तायते। पुनरिति। स्वादिष्ठा। धीतिः। उचर्थाय। शस्यते। अयम्‌। समुद्र:। 
इह विश्व$देंव्य:। स्वाहा$कृतस्य। सम्‌। ऊम्‌ इति। तृष्णुत। क्रभव:॥ १॥ 
पदार्थः-(ततम्‌) विस्तृतम्‌ (मे) मम (अप:) कर्म (तत्‌) तथा (उ) वितर्के (तायते) पालयति। 
अत्रान्तर्गतो ण्यर्थः। (पुनः) (स्वादिष्ठा) अतिशयेन स्वाद्री (धीतिः) धी: (उचथाय) प्रवचनायाध्यापनाय 
(शस्यते) (अयम्‌) (समुद्रः) सागर: (इह) अस्मिल्लोके (विश्वदेव्यः:) विश्वान्‌ समग्रान्‌ देवान्‌ 
दिव्यगुणानर्हति (स्वाहाकृतस्य) सत्यवाड्‌ निष्पन्नस्य धर्मस्य (सम्‌) (उ) (तृण्णुत) सुखयत (क्रभव:) 
मेधाविन: । क्र्भुरिति मेधाविनामसु पठितम्‌| (निघं०३.१५) अत्राह निरुक्ताकार:-क्रःभव उरु भान्तीति 
वा। क्रःतेन भान्तीति वा। क्रतेन भवन्तीति वा। (निरु०११.१५)॥१॥ 
अन्वय:-हे क्रभवो मेधाविनो विद्ठांसो! यथेहायं विश्वदेव्य: समुद्रो यथा च युष्माभि: 
स्वाहाकृतस्योचथाय स्वादिष्ठा धीतिः शस्यते यथो मे ततमपस्तायते तदु पुनरस्मान्‌ येयं संतृप्णुत।॥। १॥ 
भावार्थः-अत्र लुप्तोपमालड्लार:। यथा समस्तरत्नेर्युक्‍्तः सागरो दिव्यगुणो वर्तते, तथेव 
धार्मिकेरध्यापकैर्मनुष्येषु सत्यकर्मप्रज्ञे प्रचार्य्य दिव्यगुणा: प्रसिद्धा: कार्य्या:॥१॥ 
पदार्थ:-हे (क्रभव:) बुद्धिमान्‌ विठ्ठानो! तुम लोग जैसे (इह) इस लोक में (अयम्‌) यह 
(विश्वदेव्यः) समस्त अच्छे गुणों के योग्य (समुद्र:) समुद्र हे और जैसे तुम लोगों में (स्वाहाकृतस्य) 
सत्य वाणी से उत्पन्न हुए धर्म के (उचथाय) कहने के लिये (स्वादिष्ठा) अतीव मधुर गुणवाली (धीति:) 
बुद्धि (शस्यते) प्रशंसनीय होती हे (उ) वा जेसे (मे) मेरा (ततम्‌) बहुत फैला हुआ अर्थात्‌ सबको 
विदित (अप:) काम (तायते) पालना करता हे (तत्‌ उ पुन:) वैसे फिर तो हम लोगों को (सम्‌ तृष्णुत) 
अच्छा तृप्त करो॥ १॥ 


अष्टक-१। अध्याय-७। वर्ग-३०-३१९ मण्डल-१। अनुवाक-१६। सूक्त-११० ११७९ 


भावार्थः-इस मन्त्र में लुप्तोपमालड्लार हे। जैसे समस्त रत्नों से भरा हुआ समुद्र दिव्य गुणयुक्‍्त 
हे, वैसे ही धार्मिक पढानेवालों को चाहिये कि मनुष्यों में सत्य काम और अच्छी बुद्धि का प्रचार कर 
दिव्य गुणों की प्रसिद्धि करें॥१॥ 

पुनस्ते कीदृशा इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वे कैसे हे, यह विषय अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

आभोगयं प्र यदिच्छन्त ऐतनापांका: प्राज्ञो मम के चिदापर्य:। 

सौधन्वनासश्वरितस्य॑ भूमनागच्छत सवितुर्दाशुषो गृहम्‌॥ २॥ 

आ$भोगय॑म्‌| प्रा यत इच्छन्त:। ऐतन। अपाका:। प्राज्ञ:। ममा के। चित आपर्य:। सौधन्वनास:। 
चरितस्य। भूमना। अगच्छत। सवितुः। दाशुष॑:। गृहम्‌॥ २॥ 

पदार्थः- (आभोगयम्‌) आसममन्ताद्धोगेषु साधुं व्यवहारम्‌। अत्रोभयसंज्ञान्यपि छन्दांसि दृश्यन्त 
इति भसंज्ञा निषेधादल्लोपाभाव: । (प्र) (यत्‌) यम्‌ (इच्छन्त:) (ऐतन) प्राप्नुत (अपाका:) वर्जितपाकयज्ञा 
यतय: (प्राज्ञ:) प्राचीना: (मम) (के) (चित) (आपय:) विद्याव्याप्तुकामा: (सौधन्वनास:) शोभनानि 
धन्वानि धनूंषि येषु ते सुधन्वानस्तेषु कुशला सौधन्वना: (चरितस्य) अनुष्ठितस्य कर्मण: (भूमना) 
बहुत्वेन। अत्रोभयसंज्ञान्यपीति भसंज्ञाःभावादल्लोपाभाव:। (आगच्छत) (सवितुः) ऐशवर्य्ययुक्‍तस्य 
(दाशुषः) दानशीलस्य (गृहम्‌) निवासस्थानम्‌॥२॥ 

अन्वय:-हे प्राद्चो$पाका यतयो! यूयं ये केचिन्ममापयो यद्ययमाभोगयमिच्छन्तो वर्त्तन्ते, तान्‌ तं 
प्रैतन। हे सोधन्वनासो! यदा यूयं भूमना चरितस्य सवितुर्दाशुषो गृहमगच्छत खल्वागच्छत तदा जिज्ञासून्‌ 
प्रति सत्यधर्मग्रहणमुपदिशत॥२॥ 

भावार्थः-हे गृहस्थादयो मनुष्या ! यूयं परित्राजां सकाशात्‌ सत्या विद्या: प्राप्य क्वचिद्दानशीलस्य 
सभां गत्वा तत्र युक्‍त्या स्थित्वा निरभिमानत्वेन वर्तित्वा विद्याविनयौ प्रचारयत।॥ २॥ 

पदार्थ:-हे (प्राज्ञ :) प्राचीन (अपाका:) रोटी आदि का स्वयं पाक तथा यज्ञादि कर्म न करनेहारे 
संन्यासी जनो! आप जो (के, चित्‌) कोई जन (मम) मेरे (आपय:) विद्या में अच्छी प्रकार व्याप्त होने 
की कामना किए (यत्‌) जिस (आ भोगयम्‌) अच्छे प्रकार भोगने के पदार्थ में प्रशंसित भोग की 
(इच्छन्त:) चाह कर रहे है, उनको उसी भोग को (प्र, ऐतन) प्राप्त करो। हे (सौधन्वनास:) धनुष बाण 
के बांधनेवालों में अतीव चतुरो! जब तुम (भूमना) बहुत (चरितस्य) किये हुए काम के (सवितुः) ऐश्वर्य 
से युक्‍त (दाशुषः) दान करनेवाले के (गृहम) घर को (आगच्छत) आओ तब जिज्ञासुओं अर्थात्‌ उपदेश 
सुननेवालों के प्रति सांचे धर्म के ग्रहण करने का उपदेश करो॥२॥ 


११८० क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

भावार्थ:-हे गृहस्थ आदि मनुष्यो! तुम संन्यासियों से सत्य विद्या को पाकर, कहीं दान 
करनेवालों की सभा में जाकर, वहाँ युक्ति से बेठ और निरभिमानता से वर्त्तकर विद्या और विनय का 
प्रचार करो॥ २॥ 

पुनस्ते कथं वर्ततेरन्रित्युपदिश्यते।॥ 
फिर वे कैसे वर्ते, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है॥ 

तत्संविता वो$मृतत्वमासुवदगोह्यं यच्छूवयन्त ऐतंन। 

त्यं चिच्चमसमसुरस्य भक्षणमेकं सन्तमकृणुता चतुर्वयम्‌॥। ३॥ 

तत्‌| सविता। व:। अमृत$त्वभ| आ। असुवत्‌। अगोह्मम्‌| यत्‌ श्रवयन्त:। ऐत॑न। त्यम। चित। चमसम्‌! 
असुरस्य। भक्षणम्‌। एकंम्‌। सन्तंमा। अकृणुत। चतुः5वयम्‌॥ ३॥ 

पदार्थः-(तत्‌) (सविता) ऐश्वर्यप्रदो विठ्ठान्‌ (व:) युष्मभ्यम्‌ (अमृतत्वम्‌) मोक्षभावम्‌ (आ) 
(असुवत्‌) ऐश्वर्ययोगं कुर्यात्‌ (अगोह्मम्‌) गोप्तुमनर्हम्‌ (यत्‌) (श्रवयन्त:) श्रावयन्त: (ऐतन) विज्ञापयत 
(त्यम) अमुम्‌ (चित) इव (चमसम्‌) चमन्त्यस्मिन्‌ मेघे (असुरस्य) असुषु प्राणेषु रतस्य। असुरता:। 
(निरु०३.८) (भक्षणम्‌) सूर्य्यप्रकाशस्याभ्यबहरणम्‌ (एकम) असहायम्‌ (सन्तम्‌) वर्त्तमानम्‌ (अकृणुत) 
कुरुत। अत्रान्येषामपीति दीर्घ: । (चतुर्वयम्‌) चत्वारो धर्मार्थाकाममोक्षा बया व्याप्तव्या येन तम्‌॥३॥ 

अन्वय:-हे बुद्धिमन्तो! यूयं य: सविता वो यदमृतत्वमासुवत्‌ तदगोह्यं श्रवयन्त: सकला विद्या 
ऐतन विज्ञापयत। असुरस्य चमसं त्यं भक्षणं चिदिव चतुर्वयमेकं सन्तमकृणुत।॥। ३॥ 

भावार्थ:-हे विठ्ठांसो! यथा मेघ: प्राणपोषकान्नजलादिपदार्थप्रदो भूत्वा सुखयति, तथैव यूयं 
विद्यादातारो भूत्वा विद्यार्थिनो विदुष: सम्पाद्य सूपकारान्‌ कुरुत॥। ३॥ 

पदार्थः-हे बुद्धिमानो! तुम जो (सविता) ऐश्वर्य्य का देनेवाला विठ्ठान्‌ (व:) तुम्हारे लिये (यत्‌) 
जिस (अम्रृतत्वम) मोक्षभाव के (आ, असुवत्‌) अच्छे प्रकार ऐश्वर्य्य का योग करे (तत) उसको 
(अगोह्मम्‌) प्रकट (श्रवयन्तः) सुनाते हुए सब विद्याओं को (ऐतन) समझाओ, (असुरस्य) जो प्राणों में 
रम रहा हे, उस मेघ के (चमसम्‌) जिसमें सब भोजन करते हें अर्थात्‌ जिससे उत्पन्न हुए अन्न को सब 
खाते हे (त्यम) उस (भक्षणम्‌) सूर्य के प्रकाश को निगल जाने के (चित्‌) समान (चतुर्वयम्‌) जिसमें 
धर्म, अर्थ, काम और मोक्ष हे ऐसे (एकम) एक (सन्तम्‌) अपने वर्त्ताव को (अकृणुत) करो।॥।३॥ 

भावार्थ:-हे विद्ठानो! जैसे मेघ प्राण की पुष्टि करनेवाले अन्न आदि पदार्थां को देनेवाला होकर 
सुखी करता हे वैसे ही आप लोग विद्या के दान करनेवाले होकर विद्यार्थियों को विठ्ठान्‌ कर सुन्दर 
उपकार करो॥३॥ 

पुनस्ते कीदृशा इत्युपदिश्यते॥ 


अष्टक-१। अध्याय-७। वर्ग-३०-३१९ मण्डल-१। अनुवाक-१६। सूक्त-११० ११८१ 


फिर वे कैसे है, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है॥ 

विष्ठी शमी' तरणित्वेन॑ वाघतो मर्तासः सन्तो$अमृतत्वमांनशु:। 

सौधन्वना क्रभव: सूरचक्षसः संवत्सरे सरमपृच्यन्त धीतिभि:॥ ४॥ 

विष्टवी। शमी। तरणि$त्वेन वाघतं:। मर्तास:। सन्त॑ः। अमूत$त्वम आनशुः। सौधन्वना:। क्रभव:। 
सूरचक्षसः। संवत्सरे। सम्‌ अपूच्यन्त। धीति$भिः॥ ४॥ 

पदार्थः-(विष्ट्वी) व्यापनशीलानि (शमी) कर्माणि । विष्ट्वी शमीत्येतद्द्ठयं कर्मनामसु पठितम्‌| 
(निघं०२.१) (तरणित्वेन) शीप्रत्वेन (वाघत:) वाग्विद्यायुक्‍्ताः (मर्त्तासः) मरणधर्माण: (सन्त:) 
(अमृतत्वम्‌) मोक्षभावम्‌ (आनशु:) अश्नुवन्ति (सौधन्वना:) शोभनविज्ञाना: (क्रभव:) मेधाविन: 
(सूरचक्षस:) सूरप्रज्ञाना: (संवत्सरे) वर्षे (सम्‌) (अपृच्यन्त) पृच्यन्ति (धीतिभिः) कर्मभि:। इमं मन्त्र 
निरुक्तकार एवं समाचष्टे- कृत्वा कर्माणि क्षषिप्रत्वेने वोढारो मेधाविनो वा, मर्त्तासः 
सन्तो$मृतत्वमानशिरे, सौधन्वना क्रःभवः सूरख्याना वा सूरप्रज्ञा वा, संवत्सरे समपृच्यन्त धोतिभि: 
कर्मभिः, क्रभुर्विभ्वा वाज इति। (निरु०११.१६)॥४॥ 

अन्वय:-ये सौधन्वना: सूरचक्षसो वाघतो मर्त्तास क्रःभव: संवत्सरे धीतिभि: सततं पुरुषार्थयुक्‍ते: 
कर्मभि: कार्यसिद्धिं समपृच्यन्त सम्यक्‌ पृज्नन्ति ते तरणित्वेन विष्ट्वी शमी कुर्वन्तः सन्तो5मृतत्वं 
मोक्षभाव- मानशुरश्नुवन्ति॥ ४॥ 

भावार्थः-ये मनुष्या: प्रतिक्षणं सुपुरुषार्थान्‌ कुर्वन्ति ते मोक्षपर्यन्तान्‌ पदार्थान्‌ प्राप्य सुखयन्ति, न 
खल्वलसा मनुष्या: कदाचित्‌ सुखानि प्राप्तुमर्हन्ति॥ ४॥ 

पदार्थ:-जो (सौधन्वना:) अच्छे ज्ञानवाले (सूरचक्षस:) अर्थात्‌ जिनका प्रबल ज्ञान हे (वाघत:) 
वा वाणी को अच्छे कहने, सुनने (मर्त्तास:) मरने और जीनेहारे (क्रभव:) बुद्धिमान्‌ जन (संवत्सरे) वर्ष 
में (धीतिभिः) निरन्तर पुरुषार्थयुक्‍त कामों से कार्यसिद्धि का (समपृच्यन्त) संबन्ध रखते अर्थात्‌ काम का 
ढंग रखते हें वे (तरणित्वेन) शीघ्रता से (विष्टवी) व्याप्त होने वाले (शमी) कामो को करते (सन्त:) हुए 
(अमृतत्वम्‌) मोक्षभाव को (आनशु:) प्राप्त होते हें॥ ४॥ 

भावार्थ:-जो मनुष्य प्रत्येक क्षण अच्छे-अच्छे पुरुषार्थ करते हे, वे संसार से ले के मोक्ष पर्यन्त 
पदार्था को प्राप्त होकर सुखी होते हे, किन्तु आलसी मनुष्य कभी सुखों को नहीं प्राप्त हो सकते।॥| ४॥ 

पुनस्ते कीदृशा इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वे कैसे है, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है॥ 
क्षेत्रमिव वि ममुस्तेजनेनँ एकं पात्रमृभवो जेहंमानम्‌ 


११८२ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

उपंस्तुता उपमं नाध॑माना अमंर्त्येषु श्रव॑ इच्छमांना:॥ ५॥ ३०॥ 

क्षेत्रमूडव। वि। ममुः। तेजनेन। एकंम्‌| पात्रम्‌| क्रुभव:। जेहॅमानम्‌| उप$स्तुता:। उप5मम्‌। नार्धमाना:। 
अमर्त्येषु। श्रव॑:। इच्छमांना:॥ ५॥ 

पदार्थः-(क्षेत्रमिव) यथा क्षेत्रं तथा (वि) (ममुः) मानं कुर्वन्ति (तेजनेन) तीव्रेण कर्मणा (एकम्‌) 
(पात्रम्‌) पत्राणां ज्ञानानां समूहम्‌ (क्रभव:) (जेहमानम्‌) प्रयत्नसाधकम्‌ (उपस्तुताः) उपगतेन स्तुता: 
(उपमम्‌) उपमानम्‌ (नाधमाना:) याचमाना: (अमर्त्येष) मरणधर्मरहितेषु पदार्थषु (श्रव:) अन्नम्‌ 
(इच्छमाना:) इच्छन्त: । व्यत्ययेनात्रात्मनेपदम्‌॥॥ ५॥ 

अन्वय:-ये उपस्तुता नाधमाना अमर्त्येषु श्रव इच्छमाना क्रभवो मेधाविनस्तेजनेन क्षेत्रमिव 
जेहमानमेकमुपमं पात्रं विममुर्विविधं मान्ति ते सुखं प्राप्नुबन्ति॥५॥ 

भावार्थ:-अत्रोपमालळ्लार:। यथा जना: क्षेत्रं कर्षित्वा उप्त्वा संरक्ष्य ततो5न्नादिकं प्राप्य 
भुक्त्वा55नन्दन्ति तथा वेदोक्तकलाकोशलेन प्रशस्तानि यानानि रचित्वा तत्र स्थित्वा संचाल्य देशान्तरं 
गत्वा व्यवहारेण राज्येन वा धनं प्राप्य सुखयन्ति॥५॥ 

पदार्थः-जो (उपस्तुता:) तीर आनेवालों से प्रशंसा को प्राप्त हुए (नाधमाना:) और लोगों से 
अपने प्रयोजन से याचे हुए (अमर्त्येषु) अविनाशी पदार्था में (श्रवः) अन्न को (इच्छमाना:) चाहते हुए 
(क्रःभवः:) बुद्धिमान्‌ जन (तेजनेन) अपनी उत्तेजना से (क्षेत्रमिव) खेत के समान (जेहमानम्‌) प्रयत्नों को 
सिद्ध करानेहारे (एकम) एक (उपमम्‌) उपमा रूप अर्थात्‌ अति श्रेष्ठ (पात्रम्‌) ज्ञानों के समूह का (वि, 
ममुः) विशेष मान करते हे, वे सुख पाते हें॥५॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में उपमालड्ार है। जैसे मनुष्य खेत को जोत, बोय और सम्यक्‌ रक्षा कर 
उससे अन्न आदि को पाके उसका भोजन कर आनन्दित होते हे, वैसे वेद में कहे हुए कलाकौशल से 
प्रशंसित यानों को रचकर उनमें बैठ और उन्हें चला और एक देश से दूसरे देश में जाकर व्यवहार वा 
राज्य से धन को पाकर सुखी होते हें॥५॥ 

अथ सूर्य्यकिरणा: कोदूशा इत्युपदिश्यते॥ 
अब सूर्य्य की किरणें कैसी है, यह विषय अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

आ मंनीषामन्तरिक्षस्य॒ नृभ्य॑: खुचेव॑ घृतं जुहवाम विदानां। 

तरणित्वा ये पितुररस्य सश्चिर क्रभवो वार्जमरुहन्दिवो रर्ज:॥ ६॥ 

आ। मनीषाम्‌| अन्तरिक्षस्य। नृ5भ्य:। खुचा5ईव। घृतम्‌। जुहवाम। विदाना। तरणि$त्वा। ये। पितुः। अस्य! 
सश्चिरे। क्रभव॑:। वाजम्‌। अरुहन। दिव:। रर्ज:॥६॥ 
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पदार्थः-(आ) (मनीषाम्‌) प्रज्ञाम्‌ (अन्तरिक्षस्य) आकाशस्य मध्ये (नृभ्य:) मनुष्येभ्य: (स्रुचेव) 
यथा होमोपकरणेन तथा (घृतम्‌) उदकमाज्यं वा (जुहवाम) आदद्याम (विद्वाना) वेत्ति येन तेन विज्ञानेन 
(तरणित्वा) शीप्रत्वेन (ये) (पितुः) अन्नम्‌ (अस्य) (सश्चिरे) सज्जन्ति प्राप्नुवन्ति प्रापयन्ति वा (त्र्मव:) 
किरणा: । आदित्यरश्मयो$प्यूभव उच्यन्ते। (निरु ११.१६) (वाजम्‌) पृथिव्यादिकमन्नम्‌ (अरुहन्‌) रोहन्ति 
(दिव:) प्रकाशितस्याकाशस्य मध्ये (रज:) लोकसमूहम्‌॥ ६॥ 

अन्वय:-ये क्रभवो तरणित्वा वाजमरुहन्‌ दिवो रज: सश्चिरे, अस्यान्तरिक्षस्य मध्ये वर्त्तमाना 
नृभ्य: खुचेव घृतं पितुरन्नं च सश्चिरे, तेभ्यो वयं विद्यना मनीषामा जुहवाम॥॥६॥ 

भावार्थ:-अत्रोपमालज्लार:। यथेम आदित्यरश्मयो लोकलोकान्तरानारुह्य सद्यो जलं 
वर्षयित्वोषधीरुत्पाद्य सर्वान्‌ प्राणिन: सुखयन्ति तथा राजादयो जना: प्रजा: सुखयन्तु॥६॥ 

पदार्थ:-(ये) जो (त्ररःभव:) सूर्य्य की किरणें (तरणित्वा) शीप्रता से (वाजम्‌) पृथिवी आदि अन्न 
पर (अरुहन्‌) चढ़तीं और (दिव:) प्रकाशयुकक्‍्त आकाश के बीच (रज:) लोकसमूह को (सश्चिरे) प्राप्त 
होती हें। और (अस्य) इस (अन्तरिक्षस्य) आकाश के बीच वर्तमान हुई (नृभ्यः) मनुष्यों के लिये 
(स्रुचेव) जेसे होम करने के पात्र से घृत को छोड़े वैसे (घृतम) जल तथा (पितुः) अन्न को प्राप्त कराती 
हे, उनके सकाश से हम लोग (विद्मना) जिससे विद्वान्‌ सतू-असत्‌ का विचार करता हे, उस ज्ञान से 
(मनीषाम्‌) विचारवाली बुद्धि को (आ, जुहवाम) ग्रहण करें॥६॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में उपमालड्लार हे। जैसे ये सूर्य की किरणें लोक-लोकान्तरों को चढ कर 
शीघ्र जल वर्षा और उसने ओषधियों को उत्पन्न कर सब प्राणियों को सुखी करती हे, वैसे राजादि जन 
प्रजाओं को सुखी करें॥६॥ 

पुनर्विद्ठानस्मदर्थ केन कि कुर्यादित्युपदिश्यते॥ 
फिर श्रेष्ठ विद्ठान्‌ हमारे लिये किससे क्या करे, यह विषय अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

क्रभुर्न इन्ठ:ः शवसा नवीयानृभुर्वाजेभिर्वसुर्ददिः। 

युष्माकं देवा अवसाहीनि प्रिये ३5भि तिष्ठिम पृत्सुतीरसुन्वताम्‌॥ ७॥ 

क्रभुः। न:। इन्द्र: । शवसा। नवीयान्‌| क्रुभुः। वाजेभिः। वसु$भि:। वसु ः। ददिः। युष्मा्कम्‌| देवा:। 
अव॑सा। अहंनि। प्रिये, अभि। तिष्ठेम। पृत्सुती:। असुन्वताम्‌॥७॥ 

पदार्थः-(क्र्भुः) बहुविद्याप्रकाशको विठ्ठान्‌ (न:) अस्मभ्यम्‌ (इन्द्रः) यथा सूर्य: स्वस्य 
प्रकाशाकर्षणाभ्यां सर्वानाहमादयति तथा (शवसा) विद्यासुशिक्षाबलेन (नवीयान्‌) अतिशयेन नव: (त्रःभु:) 
मेधाव्या55यु:सभ्यताप्रकाशक: (वाजेभि:) विज्ञानेरन्नै: संग्रामर्वा (वसुभिः) चक्रवर्त्यादिराज्यश्रीभि: सह 


११८४ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 
(वसुः) सुखेषु बस्ता (ददिः) सुखानां दाता (युष्माकम्‌) (देवा:) विद्यासुशिक्षे जिज्ञासब: (अवसा) 
रक्षणादिना सह वर्त्तमाना: (अहनि) दिने (प्रिये) प्रसत्नतताकारके (अभि) आभिमुख्ये (तिष्ठेम) (प्रत्सुती:) 
या: सम्पर्ककारकाणां सुतय ऐश्वर्यप्रापिका: सेनास्ता:। अत्र पूची धातोः क्विपि वर्णव्यत्ययेन तकार: । 
तदुपपदादेश्वर्यार्थात्‌ सुधातो: संज्ञायां क्तिच्‌ प्रत्यय: । (असुन्वताम्‌) स्वैश्वर्यविरोधिनां शत्रूणाम्‌|॥७॥ 

अन्वय:-यो नवीयानृभुर्यथेन्द्रस्तथा शवसा नो5स्मभ्यं सुखं प्रयच्छेदभुर्वाजेभिर्वसुभिर्वसुर्ददिस्तेन 
स्वराज्यसेनानामवसा सह देवा वयं प्रिये5हन्यसुन्वतां युष्माकं शत्रूणां पृत्सुती: सेना अभितिष्ठेमाभिभवेम 
सदा तिरस्कुर्याम॥७॥ 

भावार्थः-अत्र लुप्तोपमालड्लार:। यथा सविता स्वप्रकाशेन तेजस्वी सर्वान्‌ चराचरान्‌ पदार्थान्‌ 
जीवननिमित्ततया55ह्ादयति तथा विद्ठच्छूरवीरविद्ठत्कुशलसहाययुक्‍ता वयं सुशिक्षिताभिर्द्षष्टपुष्टाभि: 
स्वसेनाभि: ससेनान्‌ शत्रूंस्तिरस्कृत्य धार्मिका: प्रजा: सम्पाल्य चक्रवर्ततिराज्यं सततं सेवेमहि॥॥७॥ 

पदार्थः-जो (नवीयान्‌) अतीव नवीन (क्रभुः) बहुत विद्याओं का प्रकाश करनेवाला विद्वान्‌ जैसे 
(इन्द्रः) सूर्य्य अपने प्रकाश और आकर्षण से सबको आनन्द देता हे, वैसे (शवसा) विद्या और उत्तम 
शिक्षा के बल से (न:) हमको सुख देवे वा जो (क्रभुः) धीरबुद्धि आयुर्दा और सभ्यता का प्रकाश 
करनेवाला (वाजेभि:) विज्ञान, अन्न और संग्रामों से वा (वसुभि:) चक्रवर्ती राज्य आदिके धनों से 
(वसुः) आप सुख में वसने और (ददि:) दूसरों को सुखों का देनेबाला होता हे, उससे अपने राज्य के 
और सेनाजनों के (अवसा) रक्षा आदि व्यवहार के साथ वर्त्तमान (देवा:) विद्या और अच्छी शिक्षा को 
चाहते हुए हम विद्वान्‌ लोग (प्रिये) उत्पन्न करनेवाले (अहनि) दिन में (असुन्वताम्‌) अच्छे ऐश्वर्य के 
विरोधी (युष्माकम्‌) तुम शत्रुजनों की (पृत्सुती:) उन सेनाओं के जो कि संबन्ध करानेवालों को ऐश्वर्य 
पहुंचानेवाली हे (अभि) सम्मुख (तिष्ठेम) स्थित होवें अर्थात्‌ उनका तिरस्कार करें॥७॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्जार हे। जैसे सूर्य अपने प्रकाश से तेजस्वी समस्त चर 
और अचर जीवों और समस्त पदार्थो के जीवन कराने से आनन्दित करता हे, वैसे विद्वान्‌, शूरबीर और 
विद्ठानों में अच्छे विद्वान्‌ के सहायों से युक्‍त हम लोग अच्छी शिक्षा की हुई, प्रसन्न और पुष्ट अपनी 
सेनाओं से जो सेना को लिए हुए है, उन शत्रुओं का तिरस्कार कर धार्मिक प्रजाजनों को पाल चक्रवर्ति 
राज्य को निरन्तर सेवें॥७॥ 

पुनस्ते विद्वांस: कि कुर्य्युरित्युपदिश्यते॥ 
फिर वे विठ्ठान्‌ क्या करें, यह विषय अगले मन्त्र में कहा हे॥ 
निश्चर्मण क्रभवो गामपिंशत स वत्सेनांसृजता मातरं पुन :। 
सौधन्वनास: स्वपस्ययां नरो जित्री युवांना पितराकृणोतन॥ ८॥ 
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नि:। चर्मण:। क्रभव:। गामा अपिंशत। सम्‌। वत्सेनं असृजत। मातरम्‌ पुनरिति। सौधन्वनास:। 
सु$अपस्ययां। नरः। जित्री इति। युवांना। पितरां। अकृणोतन॥ ८॥ 

पदार्थः-(नि:) नितराम्‌ (चर्मण:) (त्रःभव:) मेधाविन: (गाम) (अपिशत) अवयवीकुरुत (सम्‌) 
(वत्सेन) तद्बालेन सह (असृजत) अत्रान्येषामपीति दीर्घ: । (मातरम्‌) (पुनः) (सोधन्वनास:) शोभनेषु 
धन्वसु धनुर्विद्यास्विमे कुशला: (स्वपस्यया) शोभनान्यपांसि कर्माणि यस्यां तया (नर:) नायका विद्ठांस: 
(जिव्री) सुजीवनयुक्‍तो (युवाना) युवानौ युवसदृशो (पितरा) मातापितरौ (अकृणोतन) कुरुत॥८॥ 

अन्वय:-हे क्रभवो मेधाविनो मनुष्या ! यूयं चर्मणो गां निरपिंशत पुनर्वत्सेन मातरं समसृजत। हे 
सौधन्वनासो नरो! यूयं स्वपस्यया जित्री वृद्धी पितरा युवाना$कृणोतन।॥ ८॥ 

भावार्थः:-नहि पूर्वाक्‍्तेन कर्मणा विना केचिद्राज्यं कर्त शक्‍्नुवन्ति तस्मादेतन्मनुष्ये: 
सदा$नुष्टठेयम्‌॥८॥ 

पदार्थः-हे (क्रभव:) बुद्धिमान्‌ मनुष्यो! तुम (चर्मण:) चाम से (गाम) गो को (निरपिशत) 
निरन्तर अवयवी करो अर्थात्‌ उसके चाम आदि को खिलाने-पिलाने से पुष्ट करो (पुनः) फिर (वत्सेन) 
उसके बछड़े के साथ (मातरम) उस माता गौ को (समसृजत) युक्‍त करो। हे (सौधन्वनास:) 
धनुर्वेदविद्याकुशल (नर:) और व्यवहारों को यथायोग्य वर्त्तानेवाले विठ्ठानो! तुम (स्वपस्यया) सुन्दर 
जिसमें काम बने उस चतुराई से (जिव्री) अच्छे जीवनयुक्‍त बुड्ढे (पितरा) अपने माँ-बाप को (युवाना) 
युवावस्थावालों के सदृश (अकृणोतन) निरन्तर करो॥८॥ 

भावार्थ:-पिछले कहे हुए काम के विना कोई भी राज्य नहीं कर सकते, इससे मनुष्यों को 
चाहिये कि उन कामों का सदा अनुष्ठान किया करें॥८॥ 

अथ सेनाध्यक्ष: कीदूशा इत्युपदिश्यते। 
अब सेनाध्यक्ष कैसा हो, यह विषय अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

वाजेभिर्नो वार्जसातावविड्ड्यभुमा इन्द्र चित्रमा दर्षि राध॑ः। 

तन्नो मित्रो वरुणो मामहन्तामदितिः सि्थुः पृथिवी उत द्यौ:॥९॥ ३ १॥ 

वाजेंभिः। न:। वार्ज$सातौ। अविड्डि। क्रभु$मान्‌| इन्दर। चित्रमा आ। दर्षि। राध॑ः। तत्‌ नः। मित्रः! 
वरुण:। ममहन्ताम। अदिंतिः। सिर्खुः। पूथिवी। उत। द्यो:॥९॥ 

पदार्थ:-(वाजेभि:) वाजेरन्नादिसामग्रीभिः सह (न:) (वाजसातोौ) संग्रामे (अविड्ढि) व्याप्नुहि । 
अत्र विष्लूधातोी: शपो लुकि लोटि मध्यमैकवचने हेर्धि: ष्टरत्वं जश्त्वं च छन्दस्यपि दूश्यत इत्यडागम: । 
(क्रभुमान) प्रशस्ता क्रभवो मेधाविनो विद्यन्ते यस्य स: (इन्द्र) परमैश्वर्य्ययुक्त सेनाध्यक्ष (चित्रम्‌) 


११८६ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 
आश्चर्य्यगुणयुक्‍्तम्‌ (आ) (दर्षि) द्रियस्वादरं कुरु। अत्र दूड आदर इत्यस्माल्लोटि मध्यमैकवचने 
वाच्छन्दसीति तिप: पित्वाद्‌ गुण: । (राध:) धनम्‌। (तन्नो मित्रो वरूणो मामहन्ताम्‌) इति पूर्ववत्‌|॥९॥ 
अन्वय:-हे इन्द्र क्रभुमाँस्त्वं नो यद्राधो मित्रो वरुणो5दितिः सिन्थु: पृथिवी उत द्योर्मामहन्तां 
तच्चित्रं राधो$विड्ढि नो5स्माँश्न वाजेभिर्वाजसातावादर्षि समन्तादादरयुक्‍तान्‌ कुरु॥९॥ 
भावार्थ:-नहि कश्चित्सेनाध्यक्षी बुद्धिमतां सहायेन विना शत्रून्‌ बिजेतुं शक्‍नोतीति॥९॥ 
अत्र मेधाविनां कर्मगुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सड्भतिरस्तीति वेद्यम्‌॥ 
इत्येकत्रिशो ३ १ वर्गो दशोत्तरं शततमं ११० सूक्तं च समाप्तम्‌॥ 
पदार्थ:-हे (इन्द्र) परमेश्वर्य्ययुक्‍्त सेनाध्यक्ष ! (क्रभुमान्‌) जिनके प्रशंसित बुद्धिमान्‌ जन विद्यमान 
हे, वे आप (न:) हमारे लिये जिस (राध:) धन को (मित्र:) सुहृत्‌ जन (वरुण:) श्रेष्ठ गुणयुक्‍त 
(अदितिः) अन्तरिक्ष (सिन्थुः) समुद्र (प्रथिवी) पृथिवी (उत) और (द्यो:) सूर्य्य का प्रकाश (मामहन्ताम्‌) 
बढावें (तत्‌) उस (चित्रम) अद्भुत धन को (अविड्ढि) व्याप्त हूजिये अर्थात्‌ सब प्रकार समझिये और 
(न:) हम लोगों को (वाजेभिः) अन्नादि सामग्रियों से (वाजसातौ) संग्राम में (आदर्षि) आदरयुक्त 
कीजिये॥९॥ 
भावार्थः-कोई सेनाध्यक्ष बुद्धिमानों के सहाय के विना शत्रुओं को जीत नहीं सकता॥९॥ 
इस सूक्त में बुद्धिमानों के काम और गुणों का वर्णन है। इससे इस सूक्त के अर्थ की पिछले 
सूक्त के अर्थ के साथ सक्भृति है, यह जानना चाहिये। 
यह एकतीसवाँ ३१ वर्ग और एकसो दशवां ११० सूक्त पूरा हुआ॥ 


अथ पन्नर्चस्यैकादशोत्तरशततमस्य सूक्तस्याद्विरस: कुत्स क्रषि:। त्रभवो देवता:। १-४ जगती 
छन्द:। निषाद: स्वर:। ५ त्रिष्टप्‌ छन्द:। धैवत: स्वर:॥ 
अध शिल्पकुज़ुला येकषाविन* किं कुररीरित्युपादिश्यते/ 
अब एकसो ग्यारहवें सूक्त का प्रारम्भ हे। उसके प्रथम मन्त्र में शिल्पविद्या में चतुर बुद्धिमान्‌ 
क्या करें, यह उपदेश किया हे॥ 
तक्षन्‌ र्थ॑ सुवृत॑ विद्वनापसस्तक्षन्हरी इन््रवाहा वृषण्वसू। 
तक्षन्‌ पितृभ्यांमृभवो युवद्दयस्तक्षन्वत्साय॑ मातर॑ सचाभुव॑म्‌॥ १॥ 
तक्षन| र्थ॑म्‌। सु$वृतं॑म। विद्वना$अंपस:। तक्षंन| हरी इति। इन्र5वाहा। वृषण्वसू इति वृषणूःवसू। तक्षंन्‌! 
पितू$भ्यांम्‌| क्रभव:। युवंत्‌। वर्य:। तक्षन वत्साय मातरम्‌ सचा$भुवम्‌॥ १॥ 
पदार्थः-(तक्षन) सूक्ष्मरचनायुक्‍्तं कुर्वन्तु (र्थम)  विमानादियानसमूहम्‌ (सुवृतम्‌) 
शोभनविभागयुक्‍तम्‌ (विद्यनापस:) विज्ञानेन युक्‍तानि कर्माणि येषां ते। अत्र तृतीयाया अलुक्‌। (तक्षन) 
सूक्ष्मीकुर्वन्तु (हरी) हरणशीलौ जलाग्न्याख्यौ (इन्द्रवाहा) याविन्द्रं विद्युत परमैश्वर्य्य॑ वहतस्तो। 
अत्राकारादेश: । (वृषण्वसू) वृषाणो विद्याक्रियाबलयुक्‍्ता वसवो वासकर्त्तारो मनुष्या ययोस्तो (तक्षन्‌) 
विस्तीर्णीकुर्वन्तु (पितृभ्याम) अधिष्ठातृशिक्षकाभ्याम्‌ (क्रभव:) क्रियाकुशला मेधाविन: (युवत्‌) 
मिश्रणामिश्रणयुक्‍तम्‌। अत्र युधातोरौणादिको बाहुलकात्‌ क्तिन्‌ प्रत्यय: । (वय:) जीवनम्‌ (तक्षन) 
विस्तारयन्तु (वत्साय) सन्तानाय (मातरम) जननीम्‌ (सचाभुवम्‌) सचा विज्ञानादिना भावयन्तीम्‌॥ १॥ 
अन्वय:-ये पितृभ्यां युक्‍्ता विदानापस क्रभवो मेधाविनो जना वृषण्वसू हरी इन्द्रवाहा तक्षन्‌ 
सुवृतं रथं तक्षन्‌ वयस्तक्षन्‌ वत्साय सचाभुवं मातरं युवत्तक्षंस्ते$धिकमैश्वर्य लभेरन्‌॥ १॥ 
भावार्थ:-विद्ठांसो यावदिह जगति कार्यगुणदर्शनपरीक्षाभ्यां कारणं प्रति न गच्छन्ति 
तावच्छिल्पविद्यासिद्धिं कर्त्‌ न शक्‍नुवन्ति॥१॥ 
पदार्थः-जो (पितृभ्याम) स्वामी और शिक्षा करनेवालों से युक्‍त (विद्यनापस:) जिनके अति 
विचारयुक्‍त कर्म हों वे (क्रभव:) क्रिया में चतुर मेधावीजन (वृषण्वसू) जिनमें विद्या और शिल्पक्रिया के 
बल से युक्‍त मनुष्य निवास करते-कराते हें (हरी) उन एक स्थान से दूसरे स्थान को शीप्र पहुंचाने तथा 
(इन्द्रवाहा) परमैश्वर्य को प्राप्त करानेवाले जल और अग्नि को (तक्षन) अति सूक्ष्मता के साथ सिद्ध करें 
वा (सुवृतम्‌) अच्छे-अच्छे कोठे-परकोठेयुक्‍त (र्थम) विमान आदि रथ को (तक्षन) अति सूक्ष्म क्रिया 
से बनावें बा (वय:) अवस्था को (तक्षन) विस्तृत करें तथा (वत्साय) सन्तान के लिये (सचाभुवम्‌) 
विशेष ज्ञान की भावना कराती हुई (मातरम्‌) माता का (युवत्‌) मेल जैसे हो वैसे (तक्षन) उसे उन्नति 
देवें, वे अधिक ऐश्वर्य को प्राप्त होवें॥१॥ 


११८८ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

भावार्थ:-विठ्ठान्‌ जन जब तक इस संसार में कार्य्य के दर्शन और गुणों की परीक्षा से कारण को 
नहीं पहुंचते है, तब तक शिल्पविद्या को नहीं सिद्ध कर सकते हे॥१॥ 

पुनस्ते कीदृशा इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वे कैसे हे, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

आ नों य॒ज्ञाय॑ तक्षत क्रभुमद्दय: क्रत्वे दक्षांय सुप्रजावतीमिषम्‌। 

यथा क्षयांम सर्ववीरया विशा तन्न: शर्धाय धासथा स्विन्छरियम्‌॥ २॥ 

आ। नः। य॒ज्ञायी। तक्षत। क्रभुऊमत| वर्य:। क्रत्वे। दक्षांय, सु$प्रजावतीम इषम्‌| य्था। क्षयांम। 
सर्वबीरया। विशा। तत्‌। न:। शर्धाया धासथ। सु। इन्द्रियम॥ २॥ 

पदार्थः-(आ) समन्तात्‌ (न:) अस्माकम्‌ (यज्ञाय) सक्धतिकरणाख्यशिल्पक्रियासिद्धये (तक्षत) 
निष्पादयत (क्रभुमत्‌) प्रशस्ता क्रभवो मेधाविनो विद्यन्ते यस्मिस्तत्‌ (वय:) आयु: (क्रत्वे) प्रज्ञाये 
न्यायकर्मणे वा (दक्षाय) बलाय (सुप्रजावतीम्‌) सुष्टु प्रजा विद्यन्ते यस्यां ताम्‌ (इषम्‌) इष्टमन्नम्‌ (यथा) 
(क्षयाम) निवासं करवाम (सर्ववीरया) सर्वेर्वरिर्युक्तया (विशा) प्रजया (तत्‌) (न:) अस्माकम्‌ (शर्द्धाय) 
बलाय (धासथ) धरत । अत्रान्येषामपीति दीर्घ: । (सु) (इन्द्रियम) विज्ञानं धनं वा॥ २॥ 

अन्वय:-हे क्रभवो यूयं नो5स्माकं यज्ञाय क्रत्वे दक्षाय क्रभुमद्रय: सुप्रजावतीमिषं चातक्षत यथा 
वयं सर्वबीरया विशा क्षयाम तथा यूयमपि प्रजया सह निवसत यथा वयं शर्द्धाय स्विन्द्रियं दध्याम तथा 
यूयमपि नो$स्माकं शर्द्धाय तत्‌ स्विन्द्रियं धासथ॥ २॥ 

भावार्थः-अत्रोपमालड्ठार: । इह जगति विद्ठद्धि: सहाविद्वांसो5विद्ठद्धि: सह विद्वांसश्व प्रीत्या नित्यं 
वर्त्तेरन्‌। नैतेन कर्मणा विना शिल्पविद्यासिद्धि: प्रजाबलं शोभना: प्रजाश्व जायन्ते॥ २॥ 

पदार्थः-हे बुद्धिमानो! तुम (न:) हमारी (यज्ञाय) जिससे एक-दूसरे से पदार्थ मिलाया जाता हे, 
उस शिल्पक्रिया की सिद्धि के लिये वा (क्रत्वे) उत्तम ज्ञान और न्याय के काम और (दक्षाय) बल के 
लिये (क्रभुमत) जिसमें प्रशंसित मेधावी अर्थात्‌ बुद्धिमान्‌ जन विद्यमान हे, उस (वयः:) जीवन को तथा 
(सुप्रजावतीम्‌) जिसमें अच्छी प्रजा विद्यमान हो अर्थात्‌ प्रजाजन प्रसन्न होते हों (इषम्‌) उस चाहे हुए अन्न 
को (आतक्षत) अच्छे प्रकार उत्पन्न करो, (यथा) जैसे हम लोग (सर्ववीरया) समस्त वीरों से युक्‍त 
(विशा) प्रजा के साथ (क्षयाम) निवास करें तुम भी प्रजा के साथ निवास करो वा जैसे हम लोग 
(शर्द्धाय) बल के लिये (तत्‌) उस (सु, इन्द्रियम) उत्तम विज्ञा और धन को धारण करें वैसे तुम भी 
(न:) हमारे बल होने के लिये उत्तम ज्ञान और धन को (धासथ) धारण करो॥ २॥ 


अष्टक-१। अध्याय-७। वर्ग-३२ मण्डल-१। अनुवाक-१६। सूक्त- १११ ११८९ 


भावार्थ:-इस संसार में विद्ठानों के साथ अविद्ठान्‌ और अविद्वानों के साथ विद्वान्‌ जन प्रीति से 
नित्य अपना वर्त्ताव रक्‍खें। इस काम के विना शिल्पविद्यासिद्धि, उत्तम बुद्धि, बल और श्रेष्ठ प्रजाजन कभी 
नहीं हो सकते॥ २॥ 

पुनस्ते कि कुर्य्युरित्युपदिश्यते॥ 
फिर वे क्‍या करें, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

आ तक्षत सातिमस्मभ्यमृभव: साति रथांय सातिमर्वते नर:। 

साति नो जेत्री सं महेत विश्वहा जामिमजामिं पृर्तनासु सक्षणिम॥ ३॥ 

आ। तक्षत। सातिम्‌। अस्मभ्यंम। क्रभव:। सातिम्‌। रथांय। सातिम्‌। अर्वते। नर:। सातिम| न:। जैत्रीम्‌ 
सम्‌ महेत। व्िश्चिहा। जामिम। अजामिम्‌| पृर्तनासु। सक्षणिम्‌॥ ३॥ 

पदार्थः-(आ) अभितः: (तक्षत) निष्पादयत (सातिम्‌) विद्यादिदानम्‌ (अस्मभ्यम्‌) (क्रःभव:) 
मेधाविन: (सातिम) संविभागम्‌ (रथाय) विमानादियानसमूहसिद्धये (सातिम) अश्वशिक्षाविभागम्‌ 
(अर्वते) अश्वाय (नरः) विद्यानायका: (सातिम्‌) संभक्तिम्‌ (न:) अस्मभ्यम्‌ (जेत्रीम) जयशीलाम्‌ (सम्‌) 
(महेत) पूज्येत (विश्वहा) सर्वाणि दिनानि। अत्र कृतो बहुलमित्यधिकरणे क्विप्‌। सुपां 
सुलुगित्यधिकरणस्य स्थान आकारादेश:। (जामिम्‌) प्रसिद्धं (अजामिम्‌) अप्रसिद्ध वैरिणम्‌ (पृतनासु) 
सेनासु (सक्षणिम्‌) सोढारम्‌॥॥३॥ 

अन्वय:-हे क्र्भवो नरो! यूयमस्मभ्यं विश्वहा रथाय सातिमर्वते च सातिमातक्षत पृतनासु सातिं 
जामिमजामिं सक्षणिं शत्रु जित्वा नो5स्मभ्यं जेत्रीं साति संमहेत।॥ ३॥ 

भावार्थः:-ये विदठ्ठांसो$स्माकं रक्षका: शत्रूणां विजेतारः सन्ति तेषां सत्कारं वयं सततं 
कुर्य्याम॥३॥ 

पदार्थ:-हे (क्रःभव:) शिल्पक्रिया में अति चतुर (नर:) मनुष्यो! तुम (अस्मभ्यम) हम लोगों के 
लिये (विश्वहा) सब दिन (स्थाय) विमान आदि यानसमूह की सिद्धि के लिये (सातिम) अलग विभाग 
करना और (अवते) उत्तम अश्व के लिये (सातिम) अलग-अलग घोड़ों की सिखावट को (आ, तक्षत) 
सब प्रकार से सिद्ध करो और (पृतनासु) सेनाआं में (सातिम्‌) विद्यादि उत्तम-उत्तम पदार्थ वा (जामिम्‌) 
प्रसिद्ध और (अजामिम्‌) अप्रसिद्ध (सक्षणिम) सहन करनेवाले शत्रू को जीत के (नः) हमारे लिये 
(जेत्रीमु) जीत देनेहारी (सातिम्‌) उत्तम भक्ति को (सम्‌, महेत) अच्छे प्रकार प्रशंसित करो॥३॥ 

भावार्थ:-जो विदठ्ठान्‌ जन हमारी रक्षा करने और शत्रुओं को जीतनेहारे हे, उनका सत्कार हम 
लोग निरन्तर करें॥ ३॥ 


११९० क्रग्वेदभाष्यम्‌ 
एतान्‌ किमर्थ सत्कुर्यामेत्युपदिश्यते॥ 
इनका किसलिये हम सत्कार करें, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

क्रभुक्षणमिन्द्रमा हुंव ऊतयं क्रुभून्वाजान्मरुतः सोमंपीतये। 

उभा मित्रावरुणा नूनमश्चिना ते नों हिन्वन्तु सातयें धिये जिषे॥ ४॥ 

क्रभुक्षणम्‌| इन््रमा आ। हुवे। ऊतयें। क्रभून वाजांना| मरुत॑ः। सोमं$पीतये। उभा। मित्रावरुणा। नूनम्‌! 
अश्विना। ते। नः। हिन्वन्तु। सातयें। धिये। जिषे॥ ४॥ 

पदार्थः-(क्रःभुक्षणम) य क्रभून्‌ मेधाविन: क्षाययति निवासयति ज्ञापयति वा तम्‌ (इन्द्रम) 
परमैश्वर्ययुक्‍तम्‌ (आ) समन्तात्‌ (हुवे) आददामि गृह्मामि (ऊतये) रक्षणाद्याय (क्रःभून) मेधाविन: 
(वाजान्‌) ज्ञानोत्कृष्टान्‌ (मरुत:) क्रत्विज: (सोमपीतये) सोमपानार्थाय यज्ञाय (उभा) उभो द्ौ। अत्र सुपां 
सुलुगित्याकारादेश:। (मित्रावरुणा) सर्वसुहत्सर्वोत्कृष्टौ। अत्राप्याकारादेश: । (नूनम्‌) निश्चये (अश्विना) 
सर्वशुभगुणव्यापनशीलावध्यापकाध्येतारो (ते) (न:) अस्मान्‌ (हिन्वन्तु) विज्ञापयन्तु वर्द्धयन्तु वा (सातये) 
संविभागाय (धिये) प्रज्ञाप्राप्तये (जिषे) शत्रूज्ञेतुम्‌। तुमर्थ से० इति कसे प्रत्यय: ॥। ४॥ 

अन्वय:-अहमूतय क्रभुक्षणमिन्द्रमाहुवे। अहं सोमपीतये वाजान्‌ मरुत क्रभूनाहुवे। अहमुभा 
मित्रावरुणाश्विना हुवे। ये धिये सातये शत्रून्‌ जिषे नो5स्मान्‌ विज्ञापयन्तु वर्ह्धयितुं शक्‍नुवन्तु ते विद्वांसो 
नो$स्मान्‌ नूनं हिन्वन्तु॥ ४॥ 

भावार्थ:-य आप्तान्‌ क्रियाकुशलान्‌ सेवन्ते ते सुशिक्षाविद्यायुक्‍तां प्रज्ञा प्राप्य शत्रून्‌ विजित्य कुतो 
न वर्दधेरन्‌॥४॥ 

पदार्थः-में (ऊतये) रक्षा आदि व्यवहार के लिये (क्रभुक्षणम्‌) जो बुद्धिमानों को वसाता वा 
समझाता है, उस (इन्द्रम) परमैश्वर्युक्‍त उत्तम बुद्धिमान्‌ को (आहुवे) अच्छी प्रकार स्वीकार करता हूं। 
मैं (सोमपीतये) पदार्थां के निकाले हुए रस पिआनेहारे यज्ञ के लिये (वाजान्‌) जो कि अतीव ज्ञानवान्‌ 
(मरुत:) और क्रतु-क्रतु में अर्थात्‌ समय-समय पर यज्ञ करने वा करानेहारे (क्रभून) क्रत्विज्‌ है, उन 
बुद्धिमानों को स्वीकार करता हं । मैं (उभा) दोनों (मित्रावरुणा) सबके मित्र, सबसे श्रेष्ठ, (अश्विना) 
समस्त अच्छे-अच्छे गुणों में रहनेहारे, पढ़ाने और पढनेहारों को स्वीकार करता हं। जो (धिये) उत्तम 
बुद्धि पाने के लिये (सातये) वा बांट-चूंट के लिये बा (जिषे) शत्रुओं के जीतने को (नः) हम लोगों के 
समझाने वा बढ़ाने को समर्थ हें (ते) वे विठ्ठान्‌ जन हम लोगों को (नूनम्‌) एक निश्चय से (हिन्वन्तु) 
बढावें और समझावें॥ ४॥ 

भावार्थः-जो शास्त्र में दक्ष, सत्यवादी, क्रियाओं में अति चतुर और विद्वानों का सेवन करते हे, 
वे अच्छी शिक्षायुक्‍त उत्तम बुद्धि को प्राप्त हो और शत्रुओं को जीत कर कैसे न उन्नति को प्राप्त हों॥ ४॥ 


अष्टक-१। अध्याय-७। वर्ग-३२ मण्डल-१। अनुवाक-१६। सूक्त- १११ 2१९१ 


पुन: स मेधावी नर: कि कुर्यादित्युपदिश्यते॥ 
फिर वह मेधावी श्रेष्ठ विद्ठान्‌ क्या करे, यह विषय अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

क्रभुर्भगाय सं शिशातु साति समर्यजिद्दाजो अस्माँ अविष्टु। 

तन्नो मित्रो वरुणो मामहन्तामदितिः सिर्खु: पृथिवी उत द्यो:॥५॥ ३२॥ 

क्रभुः। भराय। सम्‌ शिशातु। सातिम्‌। समर्य$जित्‌। वार्ज:। अस्मान्‌| अविष्टु| तत्‌| नः। सित्रः। बरुण:। 
ममहन्ताम। अदितिः। सिर्खुः। पृथिवी। उत। द्यौ:॥५॥ 

पदार्थः-(क्र्भुः) प्रशस्तो विठ्ठाना (भराय) संग्रामाय। भर इति संग्रामनामसु पठितम्‌| 
(निघं०२.१७) (सम्‌) (शिशातु) क्षयतु। अत्र शो तनूकरण इत्यस्मात्‌ श्यन: स्थाने बहुलं छन्दसीति 
श्लु:। तत: श्लाविति ह्वित्वम्‌। (सातिम्‌) संविभागम्‌ (समर्यजित) य: समर्यान्‌ संग्रामान्‌ जयति स: । 
समर्य इति संग्रामनामसु पठितम्‌| (निघं०२.१७) (वाजः:) वेगादिगुणयुक्‍त: (अस्मान) (अविष्टु) 
रक्षणादिकं करोतु । अत्राबधातोर्लोटि सिबुत्सर्ग इति सिब्चिकरण: । (तन्नः०) इत्यादि पूर्ववत्‌ ५॥ 

अन्वय:-हे मेधाविन्‌ समर्यजिदृभुर्वाजो भवान्‌ भवान्‌ शत्रून्‌ संशिशातु। अस्मानविष्टु तथा 
नो5स्मदर्थ यन्मित्रो वरुणो5दितिः सिन्धुः पूथिवी उत द्योर्मामहन्तां तथैव भवांस्तत्‌ तां साति नो5स्मदर्थ 
निष्पादयतु॥५॥ 

भावार्थः-विदुषामिदमेव मुख्यं कर्मास्ति यद्‌ जिज्ञासूनविदुषो विद्यार्थिन: सुशिक्षाविद्यादानाभ्यां 
वर्ह्धयेयु:। यथा मित्रादय: प्राणादयो वा सर्वान्‌ वर्द्धयित्वा सुखयन्ति, तथैव विठ्ठांसो5पि वर्त्तेरन॥५॥ 

अत्र मेधाविनां गुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सड्भृतिरस्तीति वेद्यम्‌॥५॥ 

इति ह्वात्रिंशो वर्ग ३२ एतत्सूक्तं (१११) च समाप्तम्‌॥ 

पदार्थः-हे मेधावी (समर्य्यजित्‌) संग्रामों के जीतनेवाले (क्रभुः) प्रशंसित विद्वान्‌! (वाज:) 
वेगादि गुणयुक्‍्त आप (भराय) संग्राम के अर्थ आये शत्रुओं का (संशिशातु) अच्छी प्रकार नाश कीजिये 
(अस्मान) हम लोगों की (अविष्टु) रक्षा आदि कीजिये जैसे (नः) हम लोगों के लिये जो (मित्रः) मित्र 
(वरुण:) उत्तम गुणवाला (अदिति:) विद्वान्‌ (सिन्थु:) समुद्र (पूथिवी) पृथिवी (उत) और (द्यो:) सूर्य्य 
का प्रकाश (मामहन्ताम्‌) सिद्ध करें उन्नति देवे, वैसे ही आप (तत्‌) उस (सातिम्‌) पदार्था के अलग- 
अलग करने को हम लोगों के लिये सिद्ध कीजिये॥५॥ 

भावार्थ:-विठ्ठानों का यही मुख्य कार्य्य हे कि जो जिज्ञासु अर्थात्‌ ज्ञान चाहनेवाले, विद्या के न 
पढे हुए विद्यार्थियों को अच्छी शिक्षा और विद्यादान से बढावें, जैसे मित्र आदि सज्जन वा प्राण आदि 
पवन सबकी वृद्धि करके उनको सुखी करते हे, वैसे ही विद्वान्‌ जन भी अपना वर्त्ताव रक्‍खें॥५॥ 

इस सूक्त में बुद्धिमानों के गुणों के वर्णन से इस सूक्त के अर्थ की पूर्व सूक्त के अर्थ के साथ 
संगति है, यह जानना चाहिये॥ 

यह बत्तीसवां ३२ वर्ग और एकसो ग्यारहवां १९१ सूक्त समाप्त हुआ॥ 


अथ पन्चविशत्यूचस्य ह्वादशोत्तरशततमस्य सूक्तस्याद्विरसः कुत्स क्रषिः:। आदिमे मन्त्र 
प्रथमपादस्य द्यावापथिव्यो, द्वितीयस्याग्नि:, शिष्टस्य सूक्तस्याश्विनौ देवते। 
१,२,६,७, १३, १५, १७, १८, २०-२२ निचृज्जगती। ४,८,९, ११, १२, १४, १६, २३ जगती। 
१९ विराडू जगती छन्द:। निषाद: स्वर:। ३,५, २४ विराट त्रिष्ट्पा। १३ भुरिक्‌ त्रिष्ठपा २५ 
त्रिष्टपू च छन्द:। धैवत: स्वर:॥ 


तत्रादौ द्यावाश्रवमिजुणा उपदिश्यन्ते/ 
अब एकसो बारहवें सूक्त का आरम्भ हे। इसके प्रथम मन्त्र में सूर्य्य और भूमि के गुणों का 
कथन किया है॥ 


ईळे द्यावांपूथिवी पूर्वचित्तये$ग्नि घर्म सुरुचं यामन्रिष्टयें। 

याभिर्भरे कारमंशांय जिन्वथस्ताभिरू षु ऊृतिभिरश्चिना गंतम्‌॥ १॥ 

ईळे। द्यावांपूथिवी इतिं। पूर्वःचित्तये। अग्निम्‌| घर्मम्‌। सु$रुचंम| याम॑न्‌| इष्टये। याभिः। भरें। कारम्‌! 
अंशांय। जिन्वथ:। तार्भि:। ऊम्‌ इति। सु, ऊति$भि:। अश्विना| आ। गतम्‌॥ १॥ 

पदार्थ:-(ईळे) (द्यावापृथिवी) प्रकाशभूमी (पूर्वचित्तये) पूर्वे. कृतचयनाय (अग्निम्‌) विद्युतम्‌ 
(घर्ममु) प्रतापस्वरूपम्‌ (सुरुचम्‌) सुष्टु दीप्तं रुचिकारकम्‌ (यामन्‌) यान्ति यस्मिस्तस्मिन्मार्ग (इष्टये) 
इष्टसुखाय (याभि:) वक्ष्यमाणाभिः (भरे) संग्रामे (कारम्‌) कुर्वन्ति यस्मिस्तम्‌ (अंशाय) भागाय 
(जिन्वथ:) प्राप्नुत: । जिन्वतीति गतिकर्मासु पठितम्‌| (निघं०२.१४) (ताभि:) (उ) वितर्के (सु) शोभने 
(ऊतिभि:) रक्षाभिः (अश्विना) विद्याव्यापनशीलो (आ) (गतम्‌) आगच्छतम्‌॥ १॥ 

अन्वय:-हे अश्विना सर्वविद्याव्यापिनावध्यापकोपदेशकौ भवन्तौ! यथा यामनू्‌ पूर्वचित्तये इष्टये 
द्यावापृथिवी याभिरूतिभिर्भरे घर्म सुरुचमग्नि प्राप्पुतस्तथा ताभिरंशाय कारं सु जिन्वथ: कार्य्यसिद्धय 
आगतमित्यहमीळे॥ १॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्लार:। हे मनुष्या! यथा प्रकाशा5प्रकाशयुक्‍तौ सूर्य्यभूमिलोको 
सर्वेषां गृहादीनां चयनायाधाराय च भवतो विद्युता सहेतो संबन्धं कृत्वा सर्वेषां धारकौ च वर्तेते तथा 
यूयमपि प्रजासु वर््ध्वम्‌॥१॥ 

पदार्थः-हे (अश्विना) विद्याओं में व्याप्त होनेवाले अध्यापक और उपदेशक ! आप जेसे (यामन्‌) 
मार्ग में (पूर्वचित्तये) पूर्व विद्ठानों में संचित किये हुए (दष्टये) अभीष्ट सुख के लिये (द्यावापूथिवी) सूर्य्य 
का प्रकाश और भूमि (याभि:) जिन (ऊतिभि:) रक्षाओं से युक्‍त (भरे) संग्राम में (घर्मम्‌) प्रतापयुक्‍त 
(सुरुचम्‌) अच्छे प्रकार प्रदीप्त और रुचिकारक (अग्निम) विद्युतरूप अग्नि को प्राप्त होते हे, वेसे 
(ताभि:) उन रक्षाओं से (अंशाय) भाग के लिये (कारम्‌) जिस में क्रिया करते हे, उस विषय को (सु, 
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जिन्वथः) उत्तमता से प्राप्त होते हें (उ) तो कार्य्यसिद्धि करने के लिये (आ, गतम्‌) सदा आवें, इस हेतु 
मैं (ईळे) आपकी स्तुति करता हूं॥१॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्लार हे। हे मनुष्यो! जैसे प्रकाशयुक्‍त सूर्य्यादे और 
अन्धकारयुक्‍त भूमि आदि लोक सब घर आदिकों के चिनने और आधार के लिये होते और बिजुली के 
साथ सम्बन्ध करके सबके धारण करनेवाले होते हे, वैसे तुम भी प्रजा में वरत्ता करो॥ १॥ 

अथाध्यापकोपदेशकविषयमाह।। 
अब पढ़ाने और उपदेश करनेवालों के विषय में अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

युवोर्दानाय॑ सुभरां असश्चतो र्थ॒मा तस्थुर्वचसं न मन्तवे। 

याभिर्धियो$वंथ: कर्मब्रिष्टये ताभिरू षु ऊतिभिरश्चिना गंतम्‌॥ २॥ 

युवो:। दानाय। सु5भरां:। असश्चत॑:। स्थम आ। तस्थुः। वचसम्‌| न। मन्तवे। या्भिः। धियं:। अवंथ:। 
कर्मन इष्टये। ता्भि:। ऊम्‌ इति। सु, ऊति$भि:। अश्रिना/ आ। गतम्‌॥ २॥ 

पदार्थः-(युवोः) युवयोः (दानाय) सुखवितरणाय (सुभरा:) ये सुष्ट भरन्ति पुष्णन्ति वा 
(असश्वतः) असमवेता: (रथम्‌) रमणसाधनं यानम्‌ (आ) (तस्थु:) तिष्ठन्ति (वचसम्‌) सर्वे: स्तुत्या 
परिभाषितं मनुष्यम्‌ (न) इव (मन्तवे) विज्ञातुम्‌ (याभिः) (धिय:) प्रज्ञा: (अवथ:) रक्षथ: (कर्मन्‌) 
कर्मणि (इष्टये) इष्टसुखाय (ताभिः) (उ) (सु) (ऊतिभिः) (अश्विना) विद्यादिदातारावध्यापकोपदेशकौ 
(आ) समन्तात्‌ (गतम्‌) प्राप्नुतम्‌॥ २॥ 

अन्वय:-हे अश्विना! सुभरा असश्वतो जना मन्तवे वचसं न युवोर्य रथमातस्थुस्ते नो याभिर्धिय: 
कर्मन्रिष्टये$वथस्ताभिरूतिभिश्व युवां दानाय स्वागतमस्मान्‌ प्रतिश्रेष्ठतया55गच्छतम्‌॥ २॥ 

भावार्थः-अत्रोपमालड्ठार:। हे मनुष्या! ये युष्मान्‌ प्रज्ञा प्रापयेयुस्तान्‌ सर्वथा सुरक्षय। यथा 
भवन्तो तेषां सेवनं कुर्युस्तथैव ते5पि युष्मान्‌ शुभां विद्या बोधयेयु:।॥ २॥ 

पदार्थ:-हे (अश्विना) पढ़ाने और उपदेश करानेहारे विठ्ठानो! (सुभराः) जो अच्छे प्रकार धारण 
वा पोषण करते कि जो अति आनन्द के सिद्ध करनेहारे हॅ, वा (असश्वतः) जो किसी बुरे कर्म और 
कुसंग में नहीं फँसते वे सज्जन (मन्तवे) विशेष जानने के लिये जैसे (वचसम्‌, न) सबने प्रशंसा के साथ 
विख्यात किये हुए अत्यन्त बुद्धिमान विद्ठान्‌ जन को प्राप्त होवे, वैसे (युबोः) आप लोगों के (स्थम्‌) 
जिस विमान आदि यान को (आ, तस्थु:) अच्छे प्रकार प्राप्त होकर स्थिर होते है, उसके साथ (उ) और 
(याभि:) जिन से (धिय:) उत्तम बुद्धियों को (कर्मन) काम के बीच (दष्टये) चाहे हुए सुख के लिये 
(अवथ:) राखते हें (ताभिः) उन (ऊतिभि:) रक्षाओं के साथ तुम (दानाय) सुख देने के लिये हम लोगों 
के प्रति (सु, आ, गतम्‌) अच्छे प्रकार आओ॥२॥ 


११९४ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

भावार्थः-इस मन्त्र में उपमालड्लार हे। हे मनुष्यो! जो तुमको उत्तम बुद्धि की प्राप्ति करावें, 
उनकी सब प्रकार से रक्षा करो। जैसे आप लोग उनका सेवन करें, वैसे ही वे लोग भी तुम को शुभ 
विद्या का बोध कराया करें॥ २॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

युवं तासां दिव्यस्य प्रशासने विशां क्षयथो अमृत॑स्य मज्मना। 

याभिर्धेनुमस्वं १ पिन्वंथो नरा ताभिरू षु ऊृतिभिरश्चिना गंतम्‌॥ ३॥ 

युवम्‌| तासांम्‌| दिव्यस्य। प्रश्‍शासने। विशाम्‌। क्षयथ:। अमृतंस्य। मज्मनां। याभिः। धेनुमा अस्व॑म्‌! 
पिन्वथ:। नरा। तार्भिः। ऊम्‌ इति। सु, ऊति$भि:। अश्विना। आ। गतम्‌॥ ३॥ 

पदार्थः-(युवम) युवामुपदेशकाध्यापको (तासाम्‌) पूर्वोक्तानाम्‌ (दिव्यस्य) अतिशुद्धस्य 
(प्रशासने) (विशाम्‌) मनुष्यादिप्रजानाम्‌ (क्षयथः) निवसथ: (अमृतस्य) नाशरहितस्य परमात्मन: 
(मज्मना) बलेन (याभि:) (धेनुम) वाचम्‌ (अस्वम्‌) या दुष्कर्म न सूते नोत्पादयति ताम्‌ (पिन्वथ:) 
सेवेथाम्‌ (नरा) नायकौ (ताभि) (उ) वितर्के (सु) शोभने (ऊतिभिः) रक्षणादिभिः (अश्विना) (आ) 
(गतम्‌) सममन्तात्‌ प्राप्नुतम्‌॥॥ ३॥ 

अन्वय:-हे नरा5श्रिना युवं दिव्यस्या5मृतस्य मज्मना सह यास्तत्संबन्धे प्रजास्सन्ति तासां विशां 
प्रशासने क्षयथ उ याभिरूतिभिरस्वं धेनुं पिन्वथस्ताभिः स्वागतम्‌॥ ३॥ 

भावार्थः:-त एव धन्या विदठ्ठांसो ये प्रजाजनान्‌ विद्यासुशिक्षासुखवृद्धये प्रसादयन्ति तेषां 
शरीरात्मनो बलं च नित्यं वर्द्धयन्ति॥३॥ 

पदार्थ:-हे (नरा) विद्याव्यवहार में प्रधान (अश्विना) अध्यापक और उपदेशक लोगो! (युवम्‌) 
तुम दोनों (दिव्यस्य) अतीव शुद्ध (अमृतस्य) नाशरहित परमात्मा के (मज्मना) अनन्त बल के साथ जो 
परमात्मा के सम्बन्ध में प्रजाजन हें (तासाम) उन (विशाम्‌) प्रजाओं के (प्रशासने) शिक्षा करने में 
(क्षयथ:) निवास करते हो (उ) और (याभि:) जिन (ऊतिभिः) रक्षाओ से (अस्वम्‌) जो दुष्ट काम कोन 
उत्पन्न करती हे, उस (धेनुम) सब सुख वर्षानेवाली वाणी का (पिन्वथ:) सेवन करते हो (ताभि:) उन 
रक्षाओ के साथ (सु, आ, गतम्‌) अच्छे प्रकार हम लोगों को प्राप्त होओ॥३॥ 

भावार्थ:-वे ही धन्य विठ्ठान्‌ हें जो प्रजाजनों को विद्या, अच्छी शिक्षा और सुख की वृद्धि होने 
के लिये प्रसन्न करते और उनके शरीर तथा आत्मा के बल को नित्य बढाया करते हे॥॥३॥ 

पुनस्तौ कीदृशावित्युपदिश्यते। 
फिर वे दोनों कैसे है, यह विषय अगले मन्त्र में कहा हे॥ 
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याभिः परिज्मा तनयस्य मज्मना हिमाता तूर्ष तरणिर्विभूषति। 

याभिस्त्रिमन्तुरभंवद्विचक्षणस्ताभिरू षु ऊतिभिरश्चिना गतम्‌॥ ४॥ 

याभिः। परि$ज्मा। तनयस्य। मज्मनां। द्वि$माता। तूर्षी। तरणिं:। वि$भूषंति। याभि:। त्रि5मन्तु:। अभवत्‌ 
वि$चक्षण:। तार्भि:। ऊम्‌ इति। सु। ऊति5भि:। अश्विना। आ। ग॒तम्‌॥ ४॥ 

पदार्थः-(याभि:) (परिज्मा) परित: सर्वतो गन्ता वायु: (तनयस्य) अपत्यस्याग्ने: (मज्मना) 
बलेन (द्विमाता) ट्वयोरग्निजलयोर्माता प्रमापकः: (तूर्ष) शीप्रकारिषु (तरणिः) प्लविता5तिवेगवान्‌ 
(विभूषति) अलडटुरोति (याभि:) (त्रिमन्तु:) तिसृणां कर्मोपासनाज्ञानविद्यानां मन्तुर्मन्ता (अभवत्‌) भवेत्‌ 
(विचक्षण:) विविधतया दर्शक: (ताभि:०) इत्यादि पूर्ववत्‌ ४॥ 

अन्वय:-हे अश्विना! युवां याभिरूतिभिर्द्रिमाता तूर्ष तरणि: परिज्मा वायुस्तनयस्य मज्मना 
सुविभूषत्यु याभिरूतिभिस्त्रिमन्तुर्विचक्षणो$भवद॒ भवेत्‌ ताभिरूतिभिः  सर्वानस्मान्‌ 
विद्यादानाया5गतम्‌|॥ ४॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्लार:। मनुष्ये: प्राणवत्‌ प्रियत्वेन संन्यासिवदुपकारकत्वेन 
सर्वेभ्यो विद्योन्नतिः सम्पादनीया।॥ ४॥ 

पदार्थः-हे (अश्विना) विद्या और उपदेश की प्राप्ति करानेहारे विद्वान्‌ लोगो! (याभि:) जिन से 
(ट्रिमाता) दोनों अग्नि और जल का प्रमाण करनेवाला (तूर्ष) शीघ्र करनेवालों में (तरणि:) उछलता सा 
अतीव वेगवाला (परिज्मा) सर्वत्र गमन करता वायु (तनयस्य) अपने से उत्पन्न अग्नि के (मज्मना) बल 
से (सु, विभूषति) अच्छे प्रकार सुशोभित होता (उ) और (याभि:) जिनसे (त्रिमन्नुः) कर्म, उपासना और 
ज्ञान विद्या और माननेहारा (विचक्षण:) विविध प्रकार से सब विद्याओं को प्रत्यक्ष करानेहारा (अभवत्‌) 
होवे (ताभि:) उन (ऊतिभि:) रक्षाओं से सहित सब हम लोगों को विद्या देने के लिये (आ, गतम्‌) प्राप्त 
हूजिये॥४॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्जार है। मनुष्यों को योग्य हे कि प्राण के समान प्रीति 
और संन्यासियों के समान उपकार करने से सबके लिये विद्या की उन्नति किया करें॥४॥ 

पुनस्तौ कीदृशावित्युपदिश्यते। 
फिर वे दोनों कैसे है, यह विषय अगले मन्त्र में कहा हे॥ 
याभी रेभं निवृत सितम॒द्ध्य उट्टन्दनमैरयतं स्वर्दुशे। 
याभिः कण्वं प्र सिषासन्तमावतं ताभिरू षु ऊतिभिरश्चिना गतम्‌॥ ५॥ ३३॥ 


११९६ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

याभिः। रेभम्‌। नि$वृतम। सितम्‌। अत्‌षभ्य:ः। उत्‌। वर्न्दनम| ऐरंयतम्‌। स्व॑ः। दृशे। या्भिः। कण्व॑म्‌| प्रा 
सिसासन्तम्‌ा। आवंतम्‌| तार्भि:। ऊम्‌ इति। सु। ऊति$भि:। अश्‍विना। आ। गतम्‌॥ ५॥ 

पदार्थः-(याभि:) (रेभम्‌) स्तोतारम्‌ (निवृतम्‌) नितरां स्वीकृतं शास्त्रबोधम्‌ (सितम्‌) शुद्धधर्मम्‌ 
(अद्ध्यः) जलेभ्य: (उत्‌) उत्कृष्टे (वन्दनम्‌) गुणकोरत्तनम्‌ (ऐरयतम्‌) गमयतम्‌ (स्व:) सुखम्‌ (दृशे) 
द्रष्टम्‌ (याभिः) (कण्वम्‌) मेधाविनम्‌ (प्र) (सिसासन्तम्‌) विभाजितुमिच्छन्तम्‌ (आवतम्‌) पालयतम्‌ 
(ताभि:०) इत्यादि पूर्ववत्‌॥५॥ 

अन्वय:-हे अश्विना ! युवां याभिरूतिभिः सितं निवृतं रेभं वन्दनं स्वर्दश५द्धय उदैरयतं याभिश्र 
सिषासन्तं कण्वं प्रावतं ताभिरु स्वागतम्‌|॥५॥ 

भावार्थः-ये मनुष्या विदुष: सुरक्ष्य तेभ्यो विद्या: प्राप्य जलादिपदार्थेभ्य: शिल्पविद्या: संपाद्य 
वर्ह्धन्ते ते सर्वाणि सुखानि प्राप्नुवन्ति॥५॥ 

पदार्थः-(अश्विना) पढाने और उपदेश करनेवालो! तुम (याभि:) जिन (ऊतिभि:) रक्षाओ से 
(सितम्‌) शुद्ध धर्मयुक्‍त (निवृतम्‌) निरन्तर स्वीकार किये हुए शास्त्रबोध की (रेभम्‌) स्तुति और 
(वन्दनम्‌) गुणों की प्रशंसा करनेहारे को (स्वः) सुख के (दृशे) देखने के अर्थ (अद्ध्यः) जलों से (उत्‌, 
ऐरयतम्‌) प्रेरणा करो और (याभि:) जिनसे (सिषासन्तम्‌) विभाग कराने की इच्छा करनेहारे (कण्वम्‌) 
बुद्धिमान विद्वान्‌ की (प्र, आवतम्‌) रक्षा करो (ताभि:, उ) उन्हीं रक्षाओ से हम लोगों के प्रति (सु, आ, 
गतम्‌) उत्तमता से आइये॥५॥ 

भावार्थ:-जो मनुष्य विद्वानों की अच्छे प्रकार रक्षाकर, उनसे विद्याओं को प्राप्त हो, जलादि 
पदार्थो से शिल्पविद्या को सिद्ध करके बढते हें वे सब सुखों को प्राप्त होते हे॥॥५॥ 

पुनस्तौ कीदृशावित्युपदिश्यते। 
फिर वे दोनों कैसे हो, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है॥ 

याभिरन्तकं जसंमानमारणे भुज्युं याभिरव्यथिभिर्जिजिन्वर्थुः। 

याभिः कर्क वय्य॑ च जिन्वथस्ताभिरू षु ऊतिभिरश्चिना गंतम्‌॥ ६॥ 

यार्भिः:। अन्तकमा जसमानम आ5अरणे। भुज्युम। या्भिः:। अव्यथि$भिं:। जिजिन्वर्धु:। याभि:। 
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कर्करन्थुम्‌। वय्यंमा। च। जिन्वथ:। तार्भि:। ऊम्‌ इति। सु। ऊति$भि:। अश्विना| आ। गतम्‌॥ ६॥ 
पदार्थ:-(याभि:) (अन्तकम्‌) दु:खनाशकर्त्तारम्‌ (जसमानम्‌) शत्रून्‌ हिंसन्तम्‌ (आरणे) सर्वतो 
युद्धभावे (भुज्युम) पालकम्‌ (याभि:) (अव्यथिभिः) व्यथारहिताभिः (जिजिन्वथुः) प्रीणीथ:। अत्र 


सायणाचार्य्येण भ्रमाल्लिटि मध्यमपुरुषद्विवचनान्तप्रयोगे सिद्धेत्यन्ताशुद्ध॑ प्रथमपुरुषबहुवचनान्तं 
साधितमिति वेद्यम्‌ (याभि:) (कर्कन्थुम) कर्कान्‌ कारुकानन्तति व्यवहारे बध्नाति तम्‌ (वय्यम्‌) ज्ञातारम्‌ । 


अष्टक-१। अध्याय-७। वर्ग-३३-३७ मण्डल-१। अनुवाक-१६। सूक्त-११२ ११९७ 


अत्र बाहुलकाद्‌ गत्यर्थाद्‌ वयधातोर्यन्‌ प्रत्यय: । (च) (जिन्वथ:) तर्प्पयथ: (ताभि:) इत्यादि 
पूर्वबत्‌॥६॥ 

अन्वय:-हे अश्विना! युवां याभिरूतिभिरारणे5न्तकं जसमानं याभिरव्यथिभिर्भुज्युं च 
जिजिन्वथुर्याभि: कर्कन्धुं वय्यं च जिन्वथस्ताभिरूतिभिरु स्वागतम्‌॥ ६॥ 

भावार्थः-रक्षकेरधिष्ठातृभिश्व विना न खलु योद्धार:ः शत्रुभिस्सह संग्रामेर्योद्ध प्रजा पालयितुं च 
शक्‍्नुवन्ति, ये प्रबन्धेन विदुषां रक्षणं न कुर्वन्ति ते पराजयं प्राप्य राज्यं कर्त्त्‌ न शक्‍नुवन्ति॥६॥ 

पदार्थः-हे (अश्विना) सभा सेना के स्वामी विठ्ठान्‌ लोगो! आप (याभिः) जिन (ऊतिभि:) 
रक्षाओं से (आरणे) सब ओर से युद्ध होने में (अन्तकम्‌) दु:खों के नाशक और (जसमानम्‌) शत्रुओं को 
मारते हुए पुरुष को (याभि:) जिन (अव्यथिभिः) पीड़ारहित आनन्दकारक रक्षाओं से (भुज्युम) 
पालनेहारे पुरुष को (जिजिन्वधु:) प्रसन्न करते (च) और (याभि:) जिन रक्षाओं से (कर्कन्थुमु) कारीगरी 
करनेहारे (वय्यम्‌) ज्ञाता पुरुष की (जिन्वथ:) प्रसन्नता करते हो (ताभिः, उ) उन्हीं रक्षाओं के साथ हम 
लोगों के प्रति (सु, आ, गतम्‌) अच्छे प्रकार आइये॥॥६॥ 

भावार्थः-रक्षा करनेवाले और अधिष्ठाताओ के विना योद्धा लोग शत्रुओं के साथ संग्राम में युद्ध 
करने और प्रजाओं के पालने को समर्थ नहीं हो सकते। जो प्रबन्ध से विठ्ठानों की रक्षा नहीं करते, वे 
पराजय को प्राप्त होकर राज्य करने को समर्थ नहीं होते॥॥६॥ 

पुनस्तौ कीदृशावित्युपदिश्यते। 
फिर वे दोनों कैसे हो, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है॥ 

याभि: शुचन्ति धनसां सुषंसद॑ तप्तं घर्ममोम्यावन्तमत्रये। 

याभिः: पृशनिगुं पुरुकृत्समावतं ताभिरू षु ऊतिभिरश्चिना गतम्‌॥ ७॥ 

याभि:। शुचन्तिमा| धन$5साम्‌ सु$संसदम्‌। तप्तम| घर्ममा| ओम्या$व॑न्तम्‌ अत्रंये। याभि:। पृश्‍निंषगुम्‌! 
पुरुषकुत्संमा। आवतम्‌| तार्भिः। ऊम्‌ इति। सु। ऊतिभिः। अश्चिना आ। गतम्‌॥७॥ 

पदार्थः-(याभि:) (शुचन्तिम) पवित्रकारकम्‌ (धनसाम्‌) यो धनानि सनोति विभजति तम्‌। अत्र 
धनोपपदात्‌ सन्‌ धातोर्विट्‌। (सुषंसदम)) शोभना संसद्‌ यस्य तम्‌ (तप्तम्‌) ऐश्वर्ययुक्‍तम्‌। ऐश्वर्यार्थात्‌ 
तप॒धातोस्त: प्रत्यय: । (घर्मम्‌) प्रशस्ता घर्मा यज्ञा विद्यन्ते यस्य तम्‌। घर्म इति यज्ञनामसु पठितम्‌| 
(निघं०३.१७) घर्मशब्दादर्शआदित्वादच्‌। (ओम्यावन्तम्‌) ये अवन्ति ते ओमानस्तान्‌ ये यान्ति प्राप्नुवन्ति 
त ओम्या:, एते प्रशस्ता विद्यन्ते यस्य तम्‌ (अत्रये) अविद्यमानानि त्रीण्याध्यात्मिकाधिभौतिकाधिदैविकानि 


११९८ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 
दु:खानि यस्मिन्‌ व्यवहारे तस्मै (याभिः) (पृश्‍चनिगुम) अन्तरिक्षे गन्तारम्‌ (पुरुकृुत्सम) बहव: कुत्सा 
वञ्रा: शस्त्रविशेषा यस्मिस्तम्‌ (आवतम्‌) पालयतम्‌ (ताभिरिति) पूर्ववत्‌ ॥७॥ 

अन्वय:-हे अश्विना! युवां याभिरूतिभिरत्रये शुचन्तिं धनसां सुषंसदं तप्तं घर्ममोम्यावन्तं जनं 
पृश्निगुं पुरुकृत्सं चावतं ताभिरु स्वागतम्‌॥७॥ 

भावार्थ:-विद्वद्िर्धर्मात्मरक्षणेन दुष्टानां दण्डनेन च सत्यविद्या प्रकाशनीया:॥७॥ 

पदार्थः-हे (अश्विना) उपदेश करने और पढानेवालो! तुम दोनों (याभिः) जिन (ऊतिभिः) 
रक्षाओ से (अत्रये) जिसमें आध्यात्मिक, आधिभोतिक और आधिदैविक दु:ख नहीं हे, उस व्यवहार के 
लिये (शुचन्तिम) पवित्रकारक (धनसाम्‌) धन के विभागकर्त्ता (सुषंसदम) अच्छी सभावाले (तप्तम्‌) 
ऐश्वर्ययुकक्‍्त (घर्मम) उत्तम यज्ञवान्‌ (ओम्यावन्तम्‌) रक्षकों को प्राप्त होनेहारे पुरुष प्रशंसित जिसके हे, 
उसकी और (याभि:) जिन रक्षाओ से (पृश्‍निगुम) विमानादि से अन्तरिक्ष में जानेहारे (पुरुकुत्सम्‌) बहुत 
शस्त्रा5स्त्रयुक्‍्त पुरुष की (आवतम्‌) रक्षा करें (ताभि:, उ) उन्हीं रक्षाओं से हम लोगों को (सु, आ, 
गतम्‌) उत्तमता से प्राप्त हूजिये॥७॥ 

भावार्थ:-विठ्ठानों को योग्य हे कि धर्मात्माओं की रक्षा और दुष्टों की ताड़ना से सत्यविद्याओं का 
प्रकाश करें॥७॥ 

अथ सभासेनाध्यक्षो किं कुर्यातामित्युपदिश्यते॥ 
अब सभा और सेना के अध्यक्ष क्या करें, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

याभिः शचीभिर्वृषणा परावृजं प्राथं श्रोणं चक्षस॒ एतंवे कृथ:। 

याभिर्वर्तिकां ग्रसिताममुज्ञतं ताभिरू षु ऊतिभिरश्चिना गतम्‌॥ ८॥ 

याभिः। शचीभि:। वृषणा। परा$वृज॑म्‌| प्र, अन्थम। श्रोणम्‌। चक्षसे। एतवे। कृथ:। याभिं:। वर्तिकाम 
ग्रसिताम्‌। अमुज्ञतम्‌। ताभि:। ऊम्‌ इति सु। ऊति$भि:। अश्विना। आ। गतम्‌॥ ८॥ 

पदार्थ:-(याभि:) वक्ष्यमाणाभिः (शचीभि:) रक्षाकर्मभि: प्रज्ञाभि्वा। शचीति कर्मनामसु 
पठितम (निघं०२.१) प्रजानामसु पठितम्‌| (निघं०३.९) (वृषणा) वर्षयितारौ। अत्राकारादेश: । 
(परावृजम्‌) धर्मविरुद्धगामिनम्‌ (प्र) (अन्धम) अविद्यान्धकारयुक्‍तम्‌ (श्रोणम) वधिरवद्वर्तमानं पुरुषम्‌ 
(चक्षसे) विद्यायुक्‍तवाण्या: प्रकाशाय (एतवे) एतुं गन्तुम्‌ (कृथ:) कुरुतम्‌। अत्र लोडर्थे लट्‌ विकरणस्य 
लुक्‌ च। (याभि:) (वर्त्तिकाम) शकुनिस्त्रियम्‌ (ग्रसिताम) निगलिताम्‌ (अमुज्ञतम्‌) मुज्नतम्‌। अत्र लोडर्थ 
लड  (ताभिः) (उ) (सु) सुष्ट गतो (ऊतिभिः)  रक्षणादिभिः  (अश्चिना) 
द्यावापृथिवीवच्छुभगुणकर्मस्वभाव- व्यापिनौ। अत्रा55कारादेश: । (आ) समन्तात्‌ (गतम्‌) गच्छतम्‌ | अत्र 
विकरणलोपश्च ॥८॥ 


अष्टक-१। अध्याय-७। वर्ग-३३-३७ मण्डल-१। अनुवाक-१६। सूक्त-११२ ११९९ 


अन्वय:-हे वृषणाश्विना सभासेनाध्यक्षी! युवां याभि: शचीभि: परावृजमन्थं श्रोणं च चक्षस 
एतवे विद्यां गन्तुं प्रकूथ: । याभिर्गरसितां वर्ततिकामिव प्रजाममुद्भतं ताभिरू० इति पूर्ववत्‌॥८॥ 

भावार्थ:-सभासेनापतिभ्यां स्वविद्याधर्माश्रयेण प्रजासु विद्याविनयौ प्रचार्याविद्या5 धर्मनिवारणेन 
सर्वेभ्यो$भयदानं सततं कार्यम्‌॥८॥ 

पदार्थः-हे (वृषणा) सुख के वर्षनेहारे (अश्विना) सभा और सेना के अधीशो! तुम (याभिः) 
जिन (शचीभिः) रक्षा सम्बन्धी कामो और प्रजाओं से (परावृजम) विरोध करनेहारे (अन्थम्‌) 
अविद्यान्धकारयुक्‍त (श्रोणम्‌) बधिर के तुल्य वर्त्तमान पुरुष को (चक्षसे) विद्यायुक्‍त वाणी के प्रकाश के 
लिये (एतवे) शुभ विद्या प्राप्त होने को (प्र, कृथ:) अच्छे प्रकार योग्य करो और (याभि:) जिन रक्षाओं 
से (ग्रसिताम्‌) निगली हुई (वर्त्तिकाम) छोटी चिडिया के समान प्रजा को दु:खों से (अमुज्चतम्‌) छुड़ाओ 
(ताभिरू) उन्हीं (ऊतिभिः) रक्षाओं से हम लोगों को (सु, आ, गतम्‌) अच्छे प्रकार प्राप्त हूजिये।॥ ८॥ 

भावार्थ:-सभा और सेना के पति को योग्य हे कि अपनी विद्या और धर्म के आश्रय से प्रजाओं 
में विद्या और विनय का प्रचार करके अविद्या और अधर्म के निवारण से सब प्राणियों को अभयदान 
निरन्तर किया करें॥८॥ 

पुनस्तौ किं कुर्य्यातामित्याह॥ 
फिर वे दोनों क्‍या करें, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे॥ 

याभिः सि्थु मर्धुमन्तमसंश्चतं वसिष्ठं याभिरजरावजिन्वतम्‌ 

याभिः कुत्सं श्रृतर्य नर्यमावतं ताभिरू षु ऊतिभिरश्चिना गंतम्‌॥ ९॥ 

यार्मि:। सिर्वुम्‌। मधु $मन्तम। असंश्वतमा वसिष्ठम। यार्भि:। अजरौ। अजिन्वतम्‌ा याभि:। कुत्संम्‌ 
श्रुतर्यम्‌| नर्यम्‌| आवंतम्‌| ता्भि:। ऊम्‌ इति। सु। ऊतिभिः। अश्विना| आ। गतम्‌॥९॥ 

पदार्थः-(याभि:) (सिन्थुम) समुद्रम्‌ (मधुमन्तम्‌) माधुर्यगुणोपेतम्‌ (असश्वतम्‌) जानीतम्‌। अत्र 
सर्वत्र लोडर्थ लड सश्षतीति गतिकर्मा। (निघं०२.१४) (वसिष्ठम) यो वसति धर्मादिकर्मसु 
सो5तिशयितस्तम्‌ (याभि:) (अजरौ) जरारहितौ। (अजिन्वतम्‌) प्रीणीतम्‌॒ (याभि:) (कुत्सम्‌) 
वज्रायुधयुक्तम्‌। कुत्स इति वब्रनामसु पठितम्‌| (निघं०२.२०) (£श्रुतर्यमु) श्रुतानि अर्य्याणि 
विज्ञानशास्त्राणि येन तम्‌। अत्र शकन्ध्वादिना ह्यकारलोप:। (नर्यम) नृषु नायकेषु साधुम्‌ (आवतम्‌) 
रक्षतम्‌। अग्रे पूर्ववदर्थो वेद्य:।॥॥९॥ 

अन्वय:-हे अश्विनाजरौ! युवां याभिरूतिभिर्मधुमन्तं सिन्धुमसश्वतं याभिर्वसिष्ठमजिन्वतं याभि: 
श्रुतर्य्य नर्य्यं चावतं ताभिरू ऊतिभिरस्माकं रक्षाये स्वागतम्‌ अस्मान्‌ प्राप्नुतम्‌॥९॥ 
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भावार्थ:-मनुष्येर्यज्ञविधिना सर्वान्‌ पदार्थान्‌ संशोध्य सर्वान्‌ सेवित्वा रोगान्‌ निवार्य सदा 
सुखयितव्यम्‌॥९॥ 

पदार्थः-हे (अश्विना) विद्या पाने और उपदेश करनेवाले (अजरौ) जरावस्थारहित विद्वानो! तुम 
(याभि:) जिन (ऊतिभि:) रक्षाओं से (मधुमन्तम्‌) मधुर गुणयुक्‍्त (सिन्थुम) समुद्र को (असश्वतम्‌) जानो 
वा (याभि:) जिन रक्षाओ से (वसिष्ठम) जो अत्यन्त धर्मादि कर्मो में बसनेवाला उसकी (अजिन्वतम्‌) 
प्रसन्नता करो, वा (याभि:) जिनसे (कुत्समु) वज्र लिये हुए (श्रुतर्यम) श्रवण से अति श्रेष्ठ (नर्यम्‌) 
मनुष्यों में अत्युत्तम पुरुष को (आवतम्‌) रक्षा करो, (ताभिरु) उन्हीं रक्षाओ के साथ हमारी रक्षा के लिये 
(स्वागतम्‌) अच्छे प्रकार आया कीजिये॥९॥ 

भावार्थ:-मनुष्यों को योग्य हे कि यज्ञविधि से सब पदार्थां को अच्छे प्रकार शोधन कर सबका 
सेवन और रोगों का निवारण करके सदैव सुखी रहें॥९॥ 

पुनस्तौ कोदूशावित्याह॥ 
फिर वे दोनों कैसे हो, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है॥ 

याभिर्विश्पलाँ धनसामंथर्व्य' सहस्त्रमीळ्ह आजावजिन्वतम्‌। 

याभिर्वशम॒श्व्यं प्रेणिमावतं ताभिरू षु ऊतिभिरश्चिना गंतम्‌॥ १०॥ ३४॥ 

याभि:। विश्पलांम। धन$साम्‌। अथर्व्यमा। सहस्त्र$मीळ्हे। आजौ। अजिन्वतम्‌| याभि:। वर्शमा| अश्व्यम्‌ 
प्रेंणिमा। आवतम्‌। ता्भि:। ऊम्‌ इति। सु, ऊतिभि:। अश्विना। आ। गतम्‌॥ १०॥ 

पदार्थः-(याभि:) (विश्पलाम्‌) विश: प्रजा: पात्यनेन सैन्येन तल्लाति यया ताम्‌ (धनसाम्‌) 
धनानि सनन्ति संभजन्ति येन ताम्‌ (अथर्व्यमु) अहिंसनीयां स्वसेनाम्‌ (सहस्त्रमीळ्हे) सहस््राणि मीळ्हानि 
धनानि यस्मात्‌ तस्मिन्‌ (आजौ) संग्रामे। आजाविति संग्रामनामसु पठितम्‌| (निघं०२.१७) (अजिन्वतम्‌) 
प्रीणीतम्‌ (याभिः) (वशम्‌) कमनीयम्‌ (अशव्यम्‌) तुरद्वेषु वेदादिषु वा साधुम्‌ (प्रेणिम) शत्रुनाशाय 
प्रेरितुमर्हम्‌ (आवतम्‌) रक्षतम्‌। अन्यत्‌ पूर्ववत्‌ १०॥ 

अन्वय:-हे अश्विना! सेनायुद्धाधिकतो युवां याभिरूतिभिः सहस्रमीळ्ह आजौ विश्पलां 
धनसामथर्व्यमजिन्वतं याभिर्वशं प्रेणिमश्व्यमावतं ताभिरूतिभिर्युकतो भूत्वा प्रजापालनाय स्वागतम्‌॥१०॥ 

भावार्थ:-मनुष्येरिदमवश्य ज्ञातव्यं शरीरात्मपुष्ट्या सुशिक्षितया सेनया च विना युद्धे 
विजयस्तमन्तरा प्रजापालनं श्रीसञ्चयो राजवृद्धिश्व भवितुमयोग्यास्ति॥१०॥ 

पदार्थः-हे (अश्विना) सेना और युद्ध के अधिकारी लोगो! (याभि:) जिन (ऊतिभि:) रक्षाओं से 
(सहस्त्रमीळ्हे) असंख्य पराक्रमादि धन जिसमें हे, उस (आजौ) संग्राम में (विश्पलाम्‌) प्रजा के पालन 
करनेहारों को ग्रहण करने (धनसाम्‌) और पुष्कल धन देनेहारी (अथर्व्यम्‌) न नष्ट करने योग्य अपनी सेना 
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को (अजिन्वतम्‌) प्रसन्न करो, वा (याभि:) जिन रक्षाओं से (वशम्‌) मनोहर (प्रेणिम) और शत्रुओ के 
नाश के लिये प्रेरणा करने योग्य (अशव्यम्‌) घोड़ों वा अग्न्यादि पदार्थो के वेगों में उत्तम की (आवतम्‌) 
रक्षा करो, (ताभिरु) उन्हीं रक्षाओं के साथ प्रजा पालन के लिये (स्वागतम्‌) अच्छे प्रकार आया 
कीजिये॥१०॥ 

भावार्थ:-मनुष्यों को यह अवश्य जानना चाहिये कि शरीर, आत्मा की पुष्टि और अच्छे प्रकार 
शिक्षा की हुई सेना के विना युद्ध में विजय और विजय के विना प्रजापालन, धन का संचय और राज्य 
की वृद्धि होने को योग्य नहीं है॥१०॥ 

पुनस्तौ कस्मे किं कुर्य्यातामित्याह।। 
फिर वे दोनों किसके लिये क्या करें, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

याभिः सुदानू औशिजायं॑ वणिजें दोर्घश्रंवसे मधु कोशो अक्षंरत्‌! 

कक्षीवन्तं स्तोतारं याभिरावतं ताभिरू षु ऊतिभिरश्चिना गतम्‌॥ ११॥ 

याभि:। सुदानू इति सु5दानू| औशिजाय। वणिजें। दीर्घ$श्रवसे। मधु। कोश:। अक्षरत्‌| कक्षीवन्तम्‌! 
स्तोतार॑म| या्भिः। आवंतम्‌। तार्भि:। ऊम्‌ इति। सु। ऊति5भि:। अश्‍विना। आ। गतम्‌॥ ११॥ 

पदार्थ:-(याभिः) (सुदानू) सुष्ठु दानकरत्तीगी (औशिजाय) मेधाविपुत्राय, उशिज इति 
मेधाविनामसु पठितम्‌। (निघं०३.१५) (वणिजे) व्यवहर्ततु शीलाय (दीर्घश्रवसे) दीर्घाणि महान्ति श्रवांसि 
विद्यादीन्यन्नानि धनानि वा यस्य तस्मै। श्रव इत्यन्ननामसु पठितम (निघं०२.७) धननामसु च। 
(निघं०२.१०) (मधु) मधुरं जलम्‌ (कोशः:) मेघ:। कोश इति मेघनामसु पठितम्‌| (निघं०१.१०) 
(अक्षरत) क्षरति (कक्षीवन्तम्‌) प्रशस्ता: कक्षा सहाया विद्यन्ते यस्य तम्‌ (स्तोतारम्‌) विद्यागुणस्तावकम्‌ 
(याभि:) अन्यत्पूर्ववत्‌|॥११॥ 

अन्वय:-हे सुदानू अश्विना ! याभिरूतिभिर्दीर्घश्रवसे वणिज औशिजाय कोशो मध्वक्षरद्‌ याभिर्वा 
युवां कक्षीवन्तं स्तोतारमावतं ताभिरु ऊतिभिरस्मान्‌ रक्षितुं स्वागतम्‌॥११॥ 

भावार्थ:-राजपुरुषाणां योग्यमस्ति ये द्वीपट्टीपान्तरे वा देशदेशान्तरे व्यापारकरणाय 
गच्छेयुरागच्छेयुश्च तेषां रक्षा प्रयत्नेन विधेया॥११॥ 

पदार्थ:-हे (सुदानू) अच्छे प्रकार दान करनेवाले (अश्विना) अध्यापक और उपदेशक विद्वानो! 
(याभि:) जिन (ऊतिभि:) रक्षाओं से (दीर्घश्रवसे) जिसके बड़े-बड़े विद्यादि पदार्थ, अन्न और धन 
विद्यमान उस (वणिजे) व्यवहार करनेवाले (औशिजाय) उत्तम बुद्धिमान के पुत्र के लिये (कोश:) मेघ 
(मधु) मधुर गुणयुक्‍त जल को (अक्षरत्‌) वर्षता वा तुम (याभि:) जिन रक्षाओं से (कक्षीवन्तम्‌) उत्तम 
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सहाय से युक्‍त (स्तोतारम्‌) विद्या के गुणों की प्रशंसा करनेवाले जज की (आवतम्‌) रक्षा करो (ताभिरु) 
उन्हीं रक्षाओ से सहित हमारी रक्षा करने को (स्वागतम्‌) अच्छे प्रकार शीप्र आया कीजिये।॥ ११॥ 

भावार्थ:-राजपुरुषों को योग्य हे कि जो द्वीप-दट्वीपान्वर और देश-देशान्तर में व्यापार करने के 
लिये जावें-आवें, उनको रक्षा प्रयत्न से किया करें॥ १९॥ 

अथ शिल्पदृष्टान्तेन सभासेनापतिकृत्यमुपदिश्यते।॥ 
अब शिल्प दृष्टान्त से सभापति और सेनापति के काम का उपदेश किया हे॥ 

याभी' रसां क्षोदसोदन: पिपिन्वर्धुरनश्वं याभी रथमावंतं जिषे। 

याभिस्त्रिशोक उस्त्रिया उदाजत ताभिरू षु ऊतिभिरश्चिना गतम्‌॥ १२॥ 

या्भिः:। रसाम्‌। क्षोदसा। उद्‌न:। पिपिन्वर्थु:। अनश्वमा याभि:। र्थमा आवंतम्‌| जिषे। यार्मि:। 
त्रि$शोरक:। उस्त्रिया:। उतुपआ्जत। ता्भि:। ऊम्‌ इति सु। ऊति$भि:। अश्विना। आ। गतम्‌॥ १२॥ 

पदार्थः-(याभि:) शिल्पक्रियाभिः (रसाम्‌) प्रशस्तं रसं जलं विद्यते यस्यां ताम्‌। रस इति 
उदकनामसु पठितम्‌। (निघं०१.१२) अत्रार्शआदित्वान्मत्वर्थायो5च्‌। (क्षोदसा) प्रवाहेण (उद्‌नः) जलस्य 
(पिपिन्वथु:) पिपूर्तम्‌ (अनश्वम)  अविद्यमाना अश्वा तुरक्ञादयो यस्मिन्‌ (याभि:) 
गमनागमनाख्याभिर्गतिभिः (र्थम्‌) विमानादियानसमूहम्‌ (आवतम्‌) रक्षतम्‌॒ (जिषे) शत्रून्‌ जेतुम्‌ 
(याभि:) सेनाभि: (त्रिशोक:) त्रिषु दुष्टयुणकर्मस्वभावेषु शोको यस्य विदुष: स: (उस्त्रिया:) उस्तासु 
रश्मिषु भवा विद्युत: | उस्रा इति रशमिनामसु पठितम्‌। (निघं०१.५) (उदाजत) ऊर्ध्व समन्तात्‌ क्षिपतु। 
अत्र लोडर्थ लड। ताभिरित्यादि पूर्ववत्‌॥॥१२॥ 

अन्वय:-हे अश्विना! युवां याभिरुदन: क्षोदसा रसां पिपिन्बधुर्याभिर्जिषे$नश्वं रथमावतं याभिर्वा 
त्रिशोको विद्ठानुस्तरिया उदाजत ताभिरु ऊतिभि: स्वागतम्‌॥॥ १२॥ 

भावार्थः-यथा सर्वशिल्पशास्त्रकुशलो विद्वान्‌ विमानादियानेषु कलायन्त्राणि रचयित्वा तेषु 
जलविद्युदादीन्‌ प्रयुज्य यन्त्रे: कला: संचाल्य स्वाभीष्रें गमनागमने करोति तथैव सभासेनापती 
आचरेताम्‌॥ १२॥ 

पदार्थः-हे (अश्विना) अध्यापक और उपदेशको! आप दोनों (याभि:) जिन शिल्पक्रियाओं से 
(उद्‌न:) जल के (क्षोदसा) प्रवाह के साथ (रसाम्‌) जिसमें प्रशंसित जल विद्यमान हो, उस नदी को 
(पिपिन्वथुः) पूरी करो अर्थात्‌ नहर आदि के प्रबन्ध से उसमें जल पहुंचाओ, वा (याभि:) जिन आने- 
जाने की चालों से (जिषे) शत्रुओं को जीतने के लिये (अनश्वम) विना घोड़ों के (स्थम) विमान आदि 
रथसमूह को (आवतम्‌) राखो, वा (याभि:) जिन सेनाओं से (त्रिशोक:) जिनको दुष्ट गुण, कर्म, 
स्वभावों में शोक हे, वह विद्वान्‌ (उस्त्रिया:) किरणों में हुए विद्युत्‌ अग्नि की चिलकों को (उदाजत) ऊपर 
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को पहुंचावे, (ताभिरु) उन्हीं (ऊतिभि:) सब रक्षारूप उक्त वस्तुओं से (स्वागतम्‌) हम लोगों के प्रति 
अच्छे प्रकार आइ्ये॥ १२॥ 

भावार्थ:-जैेसे सब शिल्पशास्त्रों में चतुर विठ्ठान्‌ विमानादि यानों में कलायन्त्रों को रचा के, 
उनमें जल विद्युत्‌ आदि का प्रयोग कर, यन्त्र से कलाओं को चला, अपने अभीष्ट स्थान में जाना-आना 
करता हे, वैसे ही सभा सेना के पति किया करें॥१२॥ 

पुनस्तौ काविव किं कुर्यातामित्युपदिश्यते॥ 
फिर वे किसके समान क्या करें, यह विषय अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

याभिः सूर्य परियाथ: परावति मर्‍्थातारं क्षैत्रपत्येष्वाबतम्‌ 

याभिर्विप्रं प्र भरद्वाजमावतं ताभिरू षु ऊतिभिरश्चिना गंतम्‌॥ १३॥ 

या्भिः। सूर्यमा| परि$याथ:। परा$वति। मऱ्थातारम्‌। क्षैत्रपत्येषु| आवंतम्‌ा याभि:। विप्रम्‌| प्रा 
भरतःवांजम। आवंतम्‌| तार्भि:। ऊम्‌ इति। सु, ऊति$भि:। अश्विना| आ। गतम्‌॥ १३॥ 

पदार्थः-(याभि:) (सूर्य्यम) प्रकाशमयम्‌ (परियाथ:) सर्वत: प्राप्नुतम्‌ (परावति) विप्रकृष्टे मार्गे 
(मन्धातारम्‌) यानेन सद्यो दूरदेशं गमयितारं मेधाविनम्‌। मन्थातेति मेधाविनामसु पठितम्‌। (निघं०३.१५) 
(क्षेत्रपत्येपु) क्षेत्राणां भूमण्डलानां पतय: पालकास्तेषां कर्मसु (आवतम्‌) रक्षतम्‌ (याभि:) रक्षाभि: 
(विप्रम) मेधाविनम्‌ (प्र) (भरद्वाजम्‌) विद्यासद्गुणान्‌ भरतां वाजं विज्ञापयितारम्‌ (आवतम्‌) विजानीतम्‌। 
अन्यतू पूर्ववत्‌॥१३॥ 

अन्वय:-हे अश्विना! शिल्पविद्यास्वामिभृत्यो! युवां याभिरूतिभिः परावति सूर्यमिव मन्धातारं 
परियाथ: । याभि: क्षेत्रपत्येषु तमावतं भरद्वाजं विप्रं च प्रावतं ताभिरु स्वागतम्‌॥ १३॥ 

भावार्थ:-व्यावहारिकजनेर्विमानादियानेर्विना दूरदेशेषु गमनागमने कर्ततमशक्‍्यते5तो महान्‌ लाभो 
भवितुं न शक्‍यते तस्मादेतत्‌ सर्वदा5नुष्टेयम्‌॥ १३॥ 

पदार्थः-हे (अश्विना) शिल्पविद्या के स्वामी और भूत्यो! तुम दोनों (याभिः) जिन (ऊतिभि:) 
रक्षादि से (परावति) दूर देश में (सूर्य्यम) प्रकाशमान सूर्य के समान (मन्थातारम्‌) विमानादि यान से 
शीघ्र दूर देश को पहुंचाने वाले बुद्धिमान्‌ को (परियाथः) सब ओर से प्राप्त होओ, (याभि:) जिन 
रक्षाओं से ऐक्षैत्रपत्येषु) माण्डलिक राजाओं के काम में उसकी (आवतम्‌) रक्षा करो और (भरद्वाजम्‌) 
विद्या सद्गुणों के धारण करनेबवालों को समझानेवाले (विप्रमु) मेधावी पुरुष की (प्रावतम्‌) अच्छे प्रकार 
रक्षा करो, (ताभि:, उ) उन्हीं रक्षाओं से हम लोगों के प्रति (सु, आ, गतम्‌) प्राप्त हूजिये॥ १३॥ 


१२०४ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

भावार्थः-व्यवहार करनेवाले मनुष्यों से विमानादि यानों के विना दूसरे देशों में जाना-आना नहीं 
हो सकता, इससे बड़ा लाभ नहीं हो सकता। इस कारण नाव-विमानादि की रचना अवश्य सदा करनी 
चाहिये॥१३॥ 

अथ प्रजासेनाजनसभाध्यक्षे: परस्परं किं कि कर्त्तव्यमित्याह॥ 
अब प्रजा सेनाजन और सभाध्यक्ष को परस्पर क्या-क्या करना चाहिये, इस विषय को अगले 
मन्त्र में कहा है॥ 

याभिर्महामंतिथिग्वं कशोजुवं दिवोंदासं शम्बरहत्य आवंतम्‌। 

याभिः पूर्भिद्ये त्रसदस्युमावतं ताभिरू षु ऊतिभिरश्चिना गतम्‌॥ १४॥ 

याभिः। महाम अतिथिषग्वम। कश:$जुवंम्‌| दिव॑ः5दासम्‌। शम्बर$हत्ये। आवंतम्‌| याभिं:। पू:5भिद्ये। 
त्रसदस्युम| आवंतम्‌। ताभि:। ऊम्‌ इति। सु, ऊति$भिः। अश्विना। आ। गतम्‌॥ १४॥ 

पदार्थः-(याभिः) (महाम्‌) महान्तम्‌ पूज्यम्‌ (अतिथिग्वम्‌) अतिथीन्‌ प्राप्नुवन्तम्‌ (कशोजुवम्‌) 
कशांस्युदकानि जवयति गमयति तम्‌। कश इत्युदकनामसु पठितम्‌ (निघं०१.१२) (दिवोदासम्‌) दिवो 
विद्याधर्मप्रकाशस्य दातारम्‌। दिवश्च दास उपसंख्यानम| (अष्टा०वा०६.३.२१) इति षष्ठ्या अलुक्‌। 
(शम्बरहत्ये) शम्बरस्य बलस्य हत्या हननं यस्मिन्‌ युद्धादिव्यवहारे तस्मिन्‌। शम्बरमिति बलनामसु 
पठितम्‌। (निघं०२.९) (आवतम्‌) रक्षतम्‌ (याभि:) क्रियाभि: (पूर्भिद्ये) शत्रूणां पुराणि भिद्यन्ते यस्मिन्‌ 
संग्रामे तस्मिन्‌ (त्रसदस्युम्‌) यो दस्युभ्यस्त्रस्यति तम्‌ (आवतम्‌) रक्षतम्‌। ताभिरिति पूर्ववत्‌ १४॥ 

अन्वय:-हे अश्विना! राजप्रजयोः शूरवीरजनौ युवां शम्बरहत्ये याभिरूतिभिर्महामतिथिग्वं 
कशोजुवं दिवोदासं सेनापतिमावतम्‌। याभि: पूर्भिद्ये त्रसदस्युमावतं ताभिरु स्वागतम्‌॥॥ १४॥ 

भावार्थ:-प्रजासेनाजने: सकलविद्यं धार्मिकं पुरुषं सभापति कृत्वा संरक्ष्य सर्वस्मै भयप्रदं दुष्ट 
तस्करं हत्वा सुखानि प्राप्तव्यानि प्रापयितव्यानि च॥ १४॥ 

पदार्थ:-हे (अश्विना) राजा और प्रजा में शूरवीर पुरुषो! तुम दोनों (शम्बरहत्ये) सेना वा दूसरे 
के बल पराक्रम का मारना जिसमें हो उस युद्धादि व्यवहार में (याभिः) जिन (ऊतिभि:) रक्षाओ से 
(महाम्‌) बड़े प्रशंसनीय (अतिथिग्वम्‌) अतिथियों को प्राप्त होने, (कशोजुवम) जलों को चलाने और 
(दिवोदासम्‌) दिव्य विद्यारूप क्रियाओं के देनेवाले सेनापति की (आवतम्‌) रक्षा करो, वा जिन रक्षाओं 
से (पूर्भिद्ये) शत्रुओं के नगर विदीर्ण हो, जिससे उस संग्राम में (त्रसदस्युम) डाकुओं से डरे हुए श्रेष्ठ जन 
की (आवतम्‌) रक्षा करो, (ताभि:) उन्हीं रक्षाओ से हमारी रक्षा के लिये (सु, आ, गतम्‌) अच्छे प्रकार 
आइये॥ १४॥ 
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भावार्थ:-प्रजा और सेना के मनुष्यों को योग्य हे कि सब विद्या में निपुण धार्मिक पुरुष को 
सभापति कर उसकी सब प्रकार रक्षा करके सब को भय देनेवाले दुष्ट डाकू को मार के आप सुखों को 
प्राप्त हो और सब को सुखी करें॥१४॥ 

मनुष्येवैद्यशिल्पपुरुषार्थिन: किमर्थ सेव्या इत्युपदिश्यते॥ 
मनुष्यों को वैद्य और शिल्पविद्या में पुरुषार्थ रखनेवाले जन किसलिये सेवन करने योग्य हे, यह 
विषय अगले मन्त्र में कहा है॥ 

याभिर्वग्रं विपिपानमुपस्तुतं कूलि याभिर्वित्तजांनि दुवस्यर्थः। 

याभिर्व्यश्वमुत परथिमावतं ताभिरू षु ऊतिभिरश्चिना गंतम्‌। १५॥ ३५॥ 

याभि:। वग्नमा| वि$पिपानम्‌ उप$स्तुतम। कलिम्‌ याभि:। वित्त$जांनिम्‌| दुवस्यरथः। याभि:। विअश्वम्‌! 
उता पूथिमा| आवंतम्‌। तार्भि:। ऊम्‌ इति। सु। ऊति$भि:। अश्विना! आ। गतम्‌॥। १५॥ 

पदार्थः-(याभि:) (वप्नम) रोगनिवृत्तये वमनकर्त्तारम्‌ (विपिपानम) औषधरसानां विविधं पानं 
कर्ततु शीलम्‌ (उपस्तुतम्‌) उपगतेर्गुणे: प्रशंसितम्‌ (कलिम्‌) य: किरति विक्षिपति दु:खानि दूरीकरोति तं 
गणकं वा (याभि:) (वित्तजानिम्‌) वित्ता प्रतीता जाया हृद्या स्त्री येन तम्‌। अत्र जायाया निड॒] 
(अष्टा०५.४.१३४) इति जायाशब्दस्य समासान्तो निडादेश:। (दुवस्यथ:) परिचरतम्‌ (याभि:) 
रक्षणक्रियाभि: (व्यश्चम) विविधा विगता वा अश्वास्तुरज्का अग्न्यादयो वा यस्मिन्‌ सैन्ये याने वा तम्‌ (उत) 
अपि (प्रथिमु) विशालबुद्धिम्‌ (आवतम्‌) कामयतम्‌ (ताभि:) इत्यादि पूर्ववत्‌॥ १५॥ 

अन्वय:-हे अश्विना राजप्रजाजनौ! युवां याभिरूतिभिर्विपिपानमुपस्तुतं कलिं वित्तजानिं वपम्रं 
दुवस्यथ: । याभिर्व्यश्वं दुबस्यथ उत याभि: पृथिमावतं ताभिरु नैरोग्यं स्वागतम्‌॥ १५॥ 

भावार्थ:-मनुष्ये: सद्वैद्यह्वारोत्तमान्योषधानि सेवित्वा रोगान्निवार्य बलबुद्धौ वर्धित्वा सेनापति 
शिल्पिनं विस्तृतपुरुषार्थिनं च जनं संसेव्य शरीरात्मसुखानि सततं लब्धव्यानि॥ १५॥ 

पदार्थः-हे (अश्विना) राज प्रजाजनो ! तुम (याभि:) जिन (ऊतिभि:) रक्षाओं से (विपिपानम्‌) 
विशेष कर ओषधियों के रसों को जो पीने के स्वभाववाला (उपस्तुतम्‌) आगे प्रतीत हुए गुणों से प्रशंसा 
को प्राप्त (कलिम्‌) जो सब दुःखों से दूर करने वा ज्योतिष शास्त्रोक्त गणितविद्या को जाननेवाला 
(वित्तजानिम) और जिसने हृदय को प्रिय सुन्दर स्त्री पाई हो उस (वप्नमु) रोगनिवृत्ति करने के लिये 
वमन करते हुए पुरुष की (दुवस्यथ:) सेवा करो, (याभि:) वा जिन रक्षाओं से (व्यश्चम) विविध घोड़े व 
अग्न्यादि पदार्थों से युक्‍त सेना वा यान की सेवा करो (उत) और (याभि:) जिन रक्षाओं से (पृथिम्‌) 


१२०६ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 
विशाल बुद्धिवाले पुरुष की (आवतम्‌) रक्षा करो (ताभि:, उ) उन्हीं से आरोग्य को (सु, आ, गतम्‌) 
अच्छे प्रकार सब ओर से प्राप्त हूजिये।॥ १५॥ 

भावार्थ:-मनुष्यो को उचित हे कि सद्वेद्यो के ह्वारा उत्तम ओषधियों के सेवन से रोगों का 
निवारण, बल और बुद्धि को बढ़ा सेना के अध्यक्ष और विस्तृत पुरुषार्थयुक्‍त शिल्पीजन की सम्यक्‌ सेवा 
कर शरीर और आत्मा के सुखों को प्राप्त होवें॥ १५॥ 

अथाध्यापकोपदेशकाभ्यां किं कर्तव्यमित्याह॥ 

अब अध्यापक और उपदेशकों को क्‍या करना चाहिये, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

याभिर्नरा शयवे याभिरत्रये याभिः पुरा मनवे गातुमीपर्थुः। 

याभिः शारीराजतं स्यूमरश्मये ताभिरू षु ऊतिभिरश्चिना गंतम्‌॥ १६॥ 

या्भिः नरा। शयवें। या्भिः। अत्रंये। यार्भिः। पुरा। मनवे। गातुम्‌। ईषर्थुः। याभिः। शारी:। आजंतम्‌ 
स्यूम$रश्मये। ताभि:। ऊम्‌ इति सु, ऊति$भि:। अश्रिना। आ। गतम्‌॥ १६॥ 

पदार्थः-(याभिः) (नरा) नयनकर्त्ताोरी (शयवे) सुखेन शयनशीलाय (याभि:) (अत्रये) 
अविद्यमाना आत्मिकवाचिकशारीरिकदोषा यस्मिस्तस्मै (याभिः) (पुरा) पूर्वम्‌ (मनवे) धार्मिकप्रजापतये 
राज्ञे। प्रजापतिर्वे मनुः। (शत०६.४.३.१९) (गातुम्‌) पृथिवीम्‌। गातुरिति पृथिवीनामसु पठितम्‌। 
(निघं०१.१) गातुमिति वाडूनामसु पठितम्‌ (निघं०१.११) (ईषथु:) प्रापयितुमिच्छतम्‌ (याभि:) 
(शारी:) शराणामिमा गती: (आजतम्‌) जानीतम्‌ (स्यूमरश्मये) स्यूमा: संयुक्‍तरश्मयो न्यायदीप्तयो यस्य 
तस्मै (ताभि:०) इत्यादि पूर्ववत्‌॥ १६॥ 

अन्वय:-हे नरा5श्रिनाध्यापकोपदेशको विठ्ठांसौ ! युवां पुरा याभिरूतिभि: शयवे शान्नतिर्याभिरत्रये 
सर्वाणि सुखानि याभिर्मनवे गातुं चेषथु: | याभि: स्यूमरश्मये न्यायकारिणे चेषथुर्याभि: शत्रुभ्यः शारीराजतं 
ताभिरु स्वसेनारक्षाये स्वागतम्‌॥१६॥ 

भावार्थ:-अध्यापकोपदेशकयोरिदं योग्यमस्ति विद्याधर्मोपदेशेन सर्वान्‌ जनान्‌ विदुषो धार्मिकान्‌ 
सम्पाद्य पुरुषार्थिन: सततं कुर्य्याताम्‌|। १६॥ 

पदार्थ:-हे (नरा) उत्तम कार्य्य में प्रवृत्ति करानेवाले (अश्विना) सब विद्याओं के पढ़ाने और 
उपदेश करनेबाले विठ्ठान्‌ लोगो! तुम दोनों (पुरा) प्रथम (याभि:) जिन (ऊतिभि:) रक्षाओं से (शयवे) 
सुख से शयन करनेवाले को शान्ति वा (याभिः) जिन रक्षाओं से (अत्रये) शरीर, मन, वाणी के दोषों से 
रहित पुरुष के लिये सब सुख और (याभि:) जिन रक्षाओं से (मनवे) मननशील पुरुष के लिये (गातुम्‌) 
पृथिवी वा उत्तम वाणी को (ईषधुः) प्राप्त कराने की इच्छा करो वा (याभि:) जिन रक्षाओ से 
(स्यूमरश्मये) सूर्यवत्‌ संयुक्‍त न्यायप्रकाश करनेवाले पुरुष के लिये सुख की इच्छा करो वा जिनसे 
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शत्रुओं को (शारी:) बाणों की गतियों को (आजतम्‌) प्राप्त कराओ (ताभिरु) उन्हीं रक्षाओं से अपनी 
सेनाओं की रक्षा के लिये (सु, आ, गतम्‌) अच्छे प्रकार उत्साह को प्राप्त हूजिये|॥| १६॥ 

भावार्थ:-अध्यापक और उपदेष्टाओ को यह योग्य है कि विद्या और धर्म के उपदेश से सब जनां 
को विद्वान्‌ धार्मिक करके पुरुषार्थयुक्‍्त निरन्तर किया करें॥ १६॥ 

अथ सभासेनापतिभ्यां कथमनुष्ठेयमित्याह।॥ 
अब सभापति और सेनापति को कैसा अनुष्ठान करना चाहिये, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा 
है॥ 

याभिः पठर्वा जठरस्य मज्मनाम्नार्नादीदेच्चित इद्धो अज्मन्ना। 

याभिः शर्यातमबंथो महाधने ताभिरू षु ऊृतिभिरश्चिना गंतम्‌॥ १७॥ 

या्भि:। पठर्वा। जठरस्य। मज्मना। अग्नि:। न। अदीदेत्‌। चित:। इद्ध:। अज्मना आ। यार्भि:। शर्यातम्‌। 
अवंथ:। महा$धने। तार्भि:। ऊम्‌ इति। सु। ऊति$भि:। अश्विना। आ। ग॒तम्‌॥। १७॥ 

पदार्थ:-(याभिः) (पठर्वा) ये पठन्ति तान्‌ विद्यार्थिन क्रच्छति प्राप्नोति स सेनाध्यक्ष: (जठरस्य) 
उदरस्य मध्ये। जठरमुदरं भवति जग्धमस्मिन्‌ श्चियते धीयते वा। (निरु०४.७) (मज्मना) बलेन (अग्नि:) 
पावक: (न) इव (अदीदेत्‌) प्रदीप्येत। दीदयतीति ज्वलतिकर्मसु पठितम्‌ (निघं०१.१६) अत्र 
दीदिधातोर्लडि प्रथमैकवचने शपो लुक्‌। (चित:) इन्धने: संयुक्‍त: (इद्ध:) प्रदीप्त: (अज्मन) अजन्ति 
प्रक्षिपन्ति शत्रून्‌ यस्मिस्तत्र (आ) (याभि:) (शर्य्यातम) शरौ हिंसकान्‌ प्राप्तम्‌॒ (अवथ:) रक्षथ: 
(महाधने) महान्ति धनानि यस्मात्‌ तस्मिंस्ताभिरिति पूर्ववत्‌॥ १७॥ 

अन्वय:-हे अश्विना! युवां याभिरूतिभि:ः पठर्वा मज्मना जठरस्य मध्ये चित्‌ इद्धो5ग्निर्नवाज्मन्‌ 
महाधन आदीदेत्‌। याभि: शर्य्यातमवथस्ताभिरु प्रजासेनारक्षार्थ स्वागतम्‌॥॥१७॥ 

भावार्थः-अत्रोपमाल्लार:। यथा कश्चित्‌ शोर्य्यादिगुणै: शुम्भमानौ राजा रक्ष्यान्‌ रक्षेतू, घात्यान्‌ 
हन्यादग्निर्वनमिव शत्रुसेना दहेत, शत्रूणां महान्ति धनानि प्रापय्यानन्दयेत, तथैव 
सभासेनापतिभ्यामनुष्ठेयम्‌॥१७॥ 

पदार्थ:-हे (अश्विना) सभा और सेना के अधीश! तुम दोनों (याभिः) जिन (ऊतिभि:) रक्षाओं 
से (पठर्वा) पढनेवाले विद्यार्थियों को जो प्राप्त होता वा (मज्मना) बल से (जठरस्य) उदर के मध्य 
(चित:) सज्चित किये (इद्धः) प्रदीप्त (अग्निः) अग्नि के (न) समान (अज्मन्‌) जिसमें शत्रुओं को गिराते 
हे, उस बड़े-बड़े धन की प्राप्ति करानेहारे युद्ध में (आ, अदीदेत्‌) अच्छे प्रदीप्त होवें, वा (याभिः) जिन 


१२०८ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 
रक्षाओ के (शर्य्यातम्‌) हिंसा करनेहारे को प्राप्त पुरुष की (अवथ:) रक्षा करो, (ताभिरु) इन्हीं रक्षाओ से 
प्रजा सेना की रक्षा के लिये (सु, आगतम्‌) आया-जाया कीजिये॥ १७॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में उपमालड्लार हे। जैसे कोई शोर्य्यादि गुणों से शोभायमान राजा रक्षणीय 
की रक्षा करे और मारने योग्यों को मारे और जैसे अग्नि वन का दाह करे, वैसे शत्रु की सेना को भस्म 
करे और शत्रुओ के बड़े-बड़े धनों को प्राप्त कराकर आनन्दित करावे, वैसे ही सभा और सेना के पति 
काम किया करें॥१७॥ 

अथ सर्वे राजजने: किंवत्सुखानि भोग्यानीत्याह।। 
अब सब राजजनों को किसके तुल्य सुख भोगने चाहिये, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में 
किया हे॥ 

याभिरक्विरो मनसा निरण्यथो$ग्रं गच्छथो विवरे गोअर्णस:। 

याभिर्मनुं शूरंमिषा समावतं ताभिरू षु ऊतिभिरश्चिना गंतम्‌॥। १८॥ 

याभिं:। अह्विर:। मनसा। नि$५रण्य्थ:। अग्रंम्‌| गच्छथ:। वि$वरे। गो5अर्णस:। या्भिः। मनुम्‌। शूरम्‌! 
इषा। समूःआवंतम्‌। ता्भि:। ऊम्‌ डति। सु, ऊति$भि:। अश्रिना। आ। गतम्‌॥ १८॥ 

पदार्थ:-(याभिः) (अद्विरः) अक्भति जानाति यो विद्वांस्तत्सम्बुद्धौ (मनसा) विज्ञानेन 
(निरण्यथ:) नित्यं रणथो युद्धमाचरथ: । अत्र विकरणव्यत्ययेन श्यन्‌। (अग्रम्‌) उत्तमविजयम्‌ (गच्छथ:) 
(विवरे) अवकाशे (गोअर्णस:) गौ: पृथिव्या: जलस्य च। अत्र सर्वत्र विभाषा गोरिति प्रकृतिभाव: । 
(याभिः) (मनुम) युद्धज्ञातारम्‌ (शूरम्‌) शत्रुहिंसकम्‌ (इषा) इच्छया (समावतम्‌) सम्यग्‌ रक्षतम्‌ 
(ताभि:०) इति पूर्ववत्‌|॥१८॥ 

अन्वय:-हे अद्विरस्त्वं मनसा विद्याधर्मो सर्वान्‌ बोधय। हे अश्विना ! सेनापालकयोधयितारी युवां 
याभिरूतिभिर्गाअर्णसो विवरे निरण्यथो५ग्रं गच्छथो याभि: शूरं मनुं समावतं ताभिरु इषा5स्मद्रक्षणाय 
स्वागतम्‌॥ १८॥ 

भावार्थ:-यथा विदठ्ठान्‌ विज्ञानेन सर्वाणि सुखानि साध्नोति तथा सर्वे राजजनेरनेके: साधने: 
पृथिव्या नदीसमुद्रादाकशस्य मध्ये शत्रून्‌ विजित्य सुखानि सुष्टु गन्तव्यानि॥१८॥ 

पदार्थ:-हे (अह्विरः) जाननेहारे विद्वान्‌! तू (मनसा) विज्ञान से विद्या और धर्म्म का सबको 
बोध करा। हे (अश्विना) सेना के पालने और युद्ध करानेहारे जन! तुम (याभि:) जिन (ऊतिभि:) रक्षाओं 
के साथ (गोअर्णस:) पृथिवी जल के (विवरे) अवकाश में (निरण्यथ:) संग्राम करते और (अग्रम्‌) 
उत्तम विजय को (गच्छथः) प्राप्त होते वा (याभि:) जिन रक्षाओं से (शूरम्‌) शूरवीर (मनुम) मननशील 
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मनुष्य को (समावतम्‌) सम्यक्‌ रक्षा करो (ताभिरु) उन्हीं रक्षा और (इषा) इच्छा से हमारी रक्षा के लिये 
(सु, आ, गतम्‌) उचित समय पर आया कीजिये॥ १८॥ 

भावार्थ:-जेसे विद्वान्‌ विज्ञान से सब सुखों को सिद्ध करता हे, वैसे सब राजपुरुषों को अनेक 
साधनों से पृथिवी, नदी और समुद्र से आकाश के मध्य में शत्रुओं को जीत के सुखों को अच्छे प्रकार 
प्राप्त होना चाहिये॥ १८॥ 

अथ स्त्रीपुंसाभ्यां कथं कदा विवाह: कार्य इत्याह॥ 
अब स्त्री-पुरुष को कैसे और कब विवाह करना चाहिये, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

याभिः पत्नीर्विमदायं न्यूहथुरा घ॑ वा याभिररुणीरशिक्षतम्‌। 

याभिः सुदास॑ ऊहर्थुः सुदेव्यं १ ताभिरू षु ऊतिभिरश्चिना गंतम्‌॥ १९॥ 

याभि:। पत्नी:। वि$मदाय नि$ऊहर्थुः। आ। घ। वा। यार्भिः:। अरुणी:। अशिक्षतम्‌। यार्भिः। सु5दासे। 
ऊहर्थुः। सुषदेव्यमा। ता्भि:। ऊम्‌ इति। सु। ऊतिभिः। अश्विना| आ। गतम्‌॥ १९॥ 

पदार्थ:-(याभि:) (पत्नी:) पत्युर्यज्ञसंबन्धिनीर्विदुषी: (विमदाय) विविधानन्दाय (न्यूहथु:) नितरां 
वहतम्‌ (आ) (घ) एव (वा) पक्षान्तरे (याभि:) (अरुणी:) ब्रह्मचारिणी: कन्या: (अशिक्षतम्‌) पाठयतम्‌ 
(याभि:) (सुदासे) सुष्ठुदाने (ऊहथु:) प्राप्नुतम्‌ (सुदेव्यम्‌) सुष्ट देवेषु विठ्ठत्सु भवं विज्ञानम्‌ (ताभिः०) 
इति पूर्ववत्‌॥॥१९॥ 

अन्वय:-हे  अश्विनाध्यापकाध्येतारो!  युवां  याभिरूतिभिर्विमदाय  पत्नीर्न्यूहथु: । 
याभिरूतिभिररुणी- घेवाशिक्षतम्‌। याभि: सुदासे सुदेव्यमूहथुश्व ताभिर्विद्या उ विनयं स्वागतम्‌॥१९॥ 

भावार्थ:-सुखं जिगमिषुभि: पुरुषै: स्त्रीभिश्व धर्मसेवितेन ब्रह्मचर्य्येण च पूर्णा विद्यां युवावस्थां 
च प्राप्य स्वतुल्यतयैव विवाह: कर्त्तव्यो5थवा ब्रह्मचर्य एव स्थित्वा सर्वदा स्त्रीपुरुषाणां सुशिक्षा कार्या, 
नहि तुल्यगुणकर्मस्वभावेर्विना गृहाश्रमं धृत्वा केचित्‌ किज्ञिदपि सुखं सुसंतानं प्राप्तुं शक्‍नुवन्त्यत एवमेव 
विवाह: कर्त्तव्य:॥ १९॥ 

पदार्थ:-हे (अश्विना) पढ़ने-पढानेहारे ब्रह्मचारी लोगो! तुम (याभिः) जिन (ऊतिभि:) रक्षाओं 
से (विमदाय) विविध आनन्द के लिये (पत्नी:) पति के साथ यज्ञसम्बन्ध करनेवाली विदुषी स्त्रियों को 
(न्यूहथुः) निश्चय से ग्रहण करो, (वा) वा (याभि:) जिन रक्षाओं से (अरुणी:) ब्रह्मचारिणी कन्याओं को 
(घ) ही (आ, अशिक्षतम्‌) अच्छे प्रकार शिक्षा करो और (याभिः) जिन रक्षादि क्रियाओं से (सुदासे) 
अच्छे प्रकार दान करने में (सुदेव्यम्‌) उत्तम विठ्ठानों में उत्पन्न हुए विज्ञान को (ऊहथुः) प्राप्त कराओ, 
(ताभि:) उन रक्षाओं से विद्या (3) और विनय को (सु, आ, गतम्‌) अच्छे प्रकार प्राप्त हूजिये॥ १९॥ 


१२१० क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

भावार्थ:-सुख पाने की इच्छा करनेवाले पुरुष और स्त्रियों को धर्म से सेवित ब्रह्मचर्य से पूर्ण 
विद्या और युवावस्था को प्राप्त होकर अपनी तुल्यता से ही विवाह करना योग्य हे अथवा ब्रह्मचर्य ही में 
ठहर के सर्वदा स्त्री-पुरुषों को अच्छी शिक्षा करना योग्य हे, क्‍्योंकि तुल्य गुण-कर्म-स्वभाववाले स्त्री- 
पुरुषों के विना गृहाश्रम को धारण करके कोई किज्लचित्‌ भी सुख वा उत्तम सन्तान को प्राप्त होने में समर्थ 
नहीं होते, इससे इसी प्रकार विवाह करना चाहिये॥। १९॥ 

अथ सभाध्यक्षादिराजपुरुषै: कथं भवितव्यमित्याह॥ 

अब सभाध्यक्ष आदि राजपुरुषों को कैसा होना चाहिये, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

याभिः शंतांती भवंथो ददाशुषें भुज्युं याभिरवंथो याभिरश्रिंगुम्‌| 

ओम्यावंतीं सुभरांमूतस्तुभं ताभिरू षु ऊतिभिरश्चिना गंतम्‌॥ २०॥ ३६॥ 

यार्भिः। शंतांती इति शम तांती, भवंथ:। ददाशुषे। भुज्युमा| याभि:। अवंथ:। याभि:। अश्रिषगुम! 


42. १७० *५ 


ओम्या$वंतीम्‌| सु5भरांम्‌| छूत5 स्तुभ॑म। तार्भिः। ऊम्‌ इति। सु, ऊति$भिः। अश्विना। आ। ग॒तम्‌॥ २०॥ 

पदार्थः-(याभि:) (शन्ताती) शं सुखस्य कर्त्तारौ। अत्र शिवशमरिष्टस्य करे। (अष्टा०४.४.१४३) 
इति तातिल्‌ प्रत्यय: । (भवथ:) भवतम्‌ (ददाशुषे) विद्यासुखे दातुं शीलाय (भुज्युम) सुखस्य भोक्तारं 
पालकं वा (याभि:) (अवथः) (याभि:) (अश्चिगुमु) इन्द्र॑ परमैश्वर्यवन्तम्‌। इन्द्रो$प्यश्चिगुरुच्यते। 
(निरु०५.११) (ओम्यावतीम) अवन्ति त ओमास्तेषु भवा प्रशस्ता विद्या तट्ठतीम्‌ (सुभराम्‌) सुष्टु बिभ्रति 
सुखानि यया ताम्‌ (क्रतस्तुभम्‌) यया क्रतं स्तोभते स्तभ्नाति धरति (ताभि:०) इति पूर्ववत्‌ २०॥ 

अन्वय:-हे अश्विना सभासेनेशो! युवां ददाशुषे याभिरूतिभिः शन्ताती भवथो भवतं 
याभिर्भुज्युमवथो5वतं याभिरश्रिगुमोम्यावतीमृतस्तुभं सुभरां नीतिमवथो5वतं ताभिरु ऊतिभि: सत्यं 
स्वागतम्‌|॥ २०॥ 

भावार्थ:-राजादिभिः राजपुरुषै: सर्वस्य सुखकारिभिर्भवितव्यम्‌। आप्तविद्यानीती धृत्वा 
मड्कलमाप्तव्यम्‌॥| २०॥ 

पदार्थ:-हे (अश्विना) सभा और सेना के अधीशो! तुम दोनों (ददाशुषे) विद्या और सुख देनेवाले 
के लिये (याभि:ः) जिन (ऊतिभिः) रक्षा आदि क्रियाओं से (शन्ताती) सुख के कर्ता (भवथ:) होते वा 
(याभि:) जिन रक्षाओं से (भुज्यम) सुख के भोक्ता बा पालन करनेहारे की (अवथ:) रक्षा करते वा 
(याभिः) जिन रक्षाओं से (अश्चिगुम) परमैश्वर्यवाले इन्द्र और (ओम्यावतीम्‌) रक्षा करनेहारे विद्ठानो में 
उत्पन्न जो उत्तम विद्या उससे युक्‍त (सुभराम्‌) जिससे कि अच्छे प्रकार सुखों को (क्रतस्तुभम) और सत्य 
का धारण होता हे, उस नीति की रक्षा करते हो, (ताभिरु) उन्हीं रक्षाओं से सत्य को (सु, आ, गतम्‌) 
अच्छे प्रकार प्राप्त होओ॥ २०॥ 


अष्टक-१। अध्याय-७। वर्ग-३३-३७ मण्डल-१। अनुवाक-१६। सूक्त-११२ १२११ 


भावार्थ:-राजादि राजपुरुषों को योग्य हे कि सबको सुख देवें और आप्त पुरुषों की विद्या और 

नीति को धारण कर कल्याण को प्राप्त होवें॥२०॥ 
पुनस्तै: किं किं कार्य्यमित्याह॥ 
फिर उन लोगों को क्‍्या-क्या करना चाहिये, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

याभिः कृशानुमसने दुवस्यथो जवे याभिर्यूनो अर्वन्तमावंतम्‌| 

मधु प्रियं भरथो यत्सरड्भ्यस्ताभिरू षु ऊतिभिरश्चिना गंतम्‌॥ २ १॥ 

याभिं:। कृशानुंम। असंने। दुवस्यर्थ:। जवे। याभि:। यूनं:। अर्वन्तम। आवंतम्‌। मर्धु। प्रियम| भरथ:। यत्‌! 
सरट्‌ःभ्य॑:। तार्भि:। ऊम्‌ इति। सु, ऊति$भिः। अश्विना/ आ। ग॒तम्‌॥ २ ९॥ 

पदार्थः-(याभिः) (कृशानुम) कृषम्‌ (असने) क्षेपणे (दुवस्यथः) परिचरतम्‌ (जवे) वेगे 
(याभि:) (यून:) योवनस्थान्‌ वीरान्‌ (अर्वन्तम) वाजिनम्‌ (आवतम्‌) पालयतम्‌ (मधु) मिष्टमन्नादिकम्‌ 
(प्रियम) (भरथ:) धरतम्‌ (यत्‌) (सरड्भ्यः) युद्धे विजयकर्तृसेनाजनादिभ्य:ः (ताभि:) इति 
पूर्वबत्‌|॥ २१॥ 

अन्वय:-हे अश्विना सभासेनेशो ! युवां याभिरूतिभिरसने कृशानुं दुवस्यथ: । याभिर्जवे यूनोर्वन्तं 
चावतमु सरड्‌भ्यो यत्‌ प्रियं तन्मधु च भरथस्ताभी राष्ट्रपालनाय स्वागतम्‌|॥ २१॥ 

भावार्थ:-राजपुरुषाणां योग्यमस्ति दु:खै: कृशितान्‌ प्राणिनो यौवनावस्थान्‌ व्यभिचारात्पालयेयु:, 
अश्वादिसेनाद्वरक्षार्थ सर्व प्रियं वस्तु संभरन्तु प्रतिक्षणं समीक्षया सर्वान्‌ वर्धयेयु:॥ २१॥ 

पदार्थ:-हे (अश्विना) सभा और सेना के अधीशो! तुम दोनों (याभिः) जिन (ऊतिभिः) रक्षादि 
क्रियाओं से (असने) फेंकने में (कृशानुम्‌) दुर्बल की (ढुवस्यथः) सेवा करो, वा (याभि:) जिन रक्षाओं 
से (जवे) वेग में (यून:) युवावस्था युक्‍त वीरों (अर्वन्तम) और घोड़े की (आवतम्‌) रक्षा करो (उ) और 
(सरड्‌भ्य:) युद्ध में विजय करनेवाले सेनादि जनों से (यत्‌) जो (प्रियमु) कामना के योग्य हे उस (मधु) 
मीठे अन्न आदि पदार्थ को (भरथ:) धारण करो, (ताभि:) उन रक्षाओं से युक्‍त होकर राज्यपालन के 
लिये (सु, आ, गतम्‌) अच्छे प्रकार आया कीजिये॥२१॥ 

भावार्थ:-राजपुरुषों को योग्य हे कि दुःखों से पीडित प्राणियों और युवावस्थावाले स्त्री-पुरुषों 
की व्यभिचार से रक्षा करें और घोड़े आदि सेना के अक्कों की रक्षा के लिये सब प्रिय वस्तु को धारण 
करें, प्रतिक्षण सम्हाल से सबको बढाया करें॥ २१॥ 

पुनस्तैर्युद्धे कथमाचरणीयमित्याह।। 
फिर उनको युद्ध में केसा आचरण करना चाहिये, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 


१२१२ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

याभिर्नर॑ गोषुयुधं नृषाह्ले क्षेत्रस्य साता तनयस्य॒ जिन्वंथ:। 

याभी स्था अव्थो याभिरर्वतस्ताभिरू षु ऊतिभिरश्चिना गतम्‌॥ २२॥ 

याभिं:। नरम्‌| गोषु$युधम्‌। नृ5सह्ले। क्षेत्रस्य1 साता। तन॑यस्य। जिन्वथ:। याभि:। स्थांनू| अवंथ:। यार्भिः। 
अर्वत:। तार्भि:। ऊम्‌ इति। सु। ऊति$भि:। अश्विना। आ। ग॒तम्‌॥ २२॥ 

पदार्थः-(याभि:) (नरम्‌) नेतारम्‌ (गोषुयुधम्‌) पृथिव्यादिषु योद्धारम्‌ (नृषाह्ले) नृभिः षोढव्ये 
(क्षेत्रस्य) स्त्रिया: (साता) संभजनीये संग्रामे। सप्तम्येकबचनस्य डादेश: । (तनयस्य) (जिन्वथ:) प्रीणीत 
(याभिः) (रथान्‌) विमानादियानानि (अवथ:) वर्धयेतम्‌ (याभि:) (अर्वत:) अश्वान्‌ (ताभिः०) इति 
पूर्वबत्‌॥२२॥ 

अन्वय:-हे अश्विना सभासेनाध्यक्षी! युवां नृषाह्ये साता संग्रामे याभिरूतिभिर्गोषु युधं नरं 
जिन्वथो याभि: क्षेत्रस्य तनयस्य जिन्वथ उ याभी रथानर्वतो5वथस्ताभि: सर्वा: प्रजाश्व संरक्षितुं 
स्वागतम्‌॥२२॥ 

भावार्थ:-मनुष्येर्युद्धे शत्रून्‌ हत्वा स्वभृत्यादीन्‌ संरक्ष्य सेनाज्ञानि वर्धनीयानि न जातु स्त्री बालको 
हन्तव्यो नायोद्धा संप्रेक्षका दूताश्रेति॥ २२॥ 

पदार्थ:-हे (अश्विना) सभासेना के अध्यक्ष तुम दोनों! (नृषाह्ले) वीरों को सहने और (साता) 
सेवन करने योग्य संग्राम में (याभि:) जिन (ऊतिभिः) रक्षाओं से (गोषुयुधम्‌) पृथिवी पर युद्ध करनेहारे 
(नरम्‌) नायक को (जिन्वथ:) प्रसन्न करो (याभि:) वा जिन रक्षाओं से ऐक्षेत्रस्य) स्त्री और (तनयस्य) 
सन्तान को प्रसन्न रक्‍्खो (उ) और (याभि:) जिन रक्षाओं से (स्थान) रथों (अर्वत:) और घोड़ों की 
(अवथ:) रक्षा करो (ताभि:) उन रक्षाओं से सब प्रजाओं की रक्षा करने को (सु, आ, गतम्‌) अच्छे 
प्रकार प्रवृत्त हूजिये॥ २२॥ 

भावार्थ:-मनुष्यों को योग्य हे कि युद्ध में शत्रुओं को मार अपने भृत्य आदि की रक्षा करके सेना 
के अक्कों को बढ़ावें और स्त्री, बालकों, युद्ध के देखनेवाले और दूतों को कभी न मारें॥ २२॥ 

अथ ते दुष्टनिवृत्ति श्रेष्ठरक्षां कथं कुर्य्युरित्याह॥ 
अब वे राजजन दुष्टों की निवृत्ति और श्रेष्ठों की रक्षा कैसे करे, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा 
है॥ 

याभिः कुत्संमार्जुनेयं शंतक्रतू प्र तुर्वीति प्र च दभीतिमावंतम्‌ 

याभिर्ध्वसन्ति पुरुषन्तिमावतं ताभिरू षु ऊतिभिरश्चिना गंतम्‌॥ २३॥ 

याभिः। कुत्संम्‌| आर्जुनेयम। शतक्रतू इति शत5क्रतू। प्र। तुर्वीतिंम। प्रा च। दभीतिंमा| आवंतम्‌। याभिः। 
ध्वसन्तिम्‌| पुरुःसन्तिमा| आवंतम्‌| ता्भिः। ऊम्‌ इति। सु। ऊति5भिः। अश्विना आ। ग॒तम्‌॥ २३॥ 


अष्टक-१। अध्याय-७। वर्ग-३३-३७ मण्डल-१। अनुवाक-१६। सूक्त-११२ १२१९२३ 


पदार्थः-(याभि:) (कुत्सम्‌) वज्रम्‌ (आर्जुनेयम्‌) अर्जुनेन रूपेण निर्वृत्तम्‌। अत्र चातुरर्थिको ढक्‌ । 
(शतक्रतू) शतं प्रज्ञा कर्माणि वा ययोस्तो (प्र) (तुर्वीतिम) हिंसकम्‌। अत्र बाहुलकात्‌ कीति: प्रत्यय: । (प्र) 
(च) समुच्चये (दभीतिम्‌) दम्भिनम्‌ (आवतम्‌) हन्यातम्‌ (याभि:) (ध्वसन्तिम) अधोगन्तारं पापिनम्‌ 
(पुरषन्तिम) पुरूणां बहूनां सन्ति विभाजितारम्‌ (आवतम्‌) रक्षतम्‌ (ताभि:) इति पूर्ववत्‌ २३॥ 

अन्वय:-हे शतक्रतू अश्विना सभासेनेशो! युवां याभिरूतिभि: सूर्यचन्द्रवत्‌ प्रकाशमानो 
सन्तावार्जुनेयं कुत्सं सडगृह्य तुर्वीति दभीति ध्वसन्तिं प्रावतम्‌। याभि: पुरुषन्ति च प्रावतं ताभिरु धर्म 
रक्षितुं स्वागतम्‌॥। २३॥ 

भावार्थः- राजादिमनुष्ये: शस्त्रास्त्रप्रयोगान्‌ विदित्वा दुष्टान्‌ शत्रून्‌ निवार्य यावन्तीहाधर्मयुक्‍तानि 
कर्माणि सन्ति तावन्ति धर्मोपदेशेन निवार्य विविधा रक्षा विधाय प्रजा: सम्पाल्य परमानन्दो 
भोक्‍तव्य:॥ २३॥ 

पदार्थ:-हे (शतक्रतू) असंख्योत्तम बुद्धिकर्मयुक्‍त (अश्विना) सभा सेना के पति! आप दोनों 
(याभि:) जिन (ऊतिभि:) रक्षा आदि से सूर्य-चन्द्रमा के समान प्रकाशमान होकर (आर्जुनेयम्‌) सुन्दर 
रूप के साथ सिद्ध किये हुए (कुत्सम) वज़् का ग्रहण करके (तुर्बीतिम) हिंसक (दभीतिम्‌) दम्भी 
(ध्वसन्तिम) नीच गति को जानेवाले पापी को (प्र, आवतम्‌) अच्छे प्रकार मारो (च) और (याभि:) जिन 
रक्षाओं से (पुरुषन्तिम) बहुतों को अलग बांटनेवाले की (प्र, आवतम्‌) रक्षा करो, (ताभि:, उ) उन्हीं 
रक्षाओं से धर्म की रक्षा करने को (सु, आ, गतम्‌) अच्छे प्रकार तत्पर हूजिये।॥| २३॥ 

भावार्थ:-राजादि मनुष्यों को योग्य हे कि शस्त्रास्त्र प्रयोगों को जान, दुष्ट शत्रुओं का निवारण 
करके, जितने इस संसार में अधर्मयुक्‍त कर्म हें उतनों का धर्म्मोपदेश से निवारण कर, नाना प्रकार की 
रक्षा का विधान कर, प्रजा का अच्छे प्रकार पालन करके परम आनन्द का भोग किया करें॥२३॥ 

अध्यापकोपदेशकाभ्यां किं कर्त्तव्यमित्याह॥ 
अध्यापक और उपदेशकों को क्‍या करना चाहिये, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

अण्स्वतीमश्चिना वाचमस्मे कृतं नों दसत्रा वृषणा मनीषाम्‌। 

अद्यूत्येडवसे नि हृये वां वृधे च नो भवतं वार्जसातौ॥ २४॥ 

अप्स्वतीम्‌| अश्विना| वार्चम। अस्मे इति। कृतम्‌ नः। दस्त्रा। वृषणा। मनीषाम्‌| अद्यूत्ये। अव॑से। नि। 
हृये। वाम्‌। वृधे। च। नः। भवतम्‌| वार्जःसातौ॥ २४॥ 

पदार्थः-(अपस्वतीम्‌) प्रशस्तापत्ययुक्‍ताम्‌ (अश्विना) आप्तावध्यापकोपदेशकौ (वाचम्‌) 
वेदादिशास्त्रसंस्कृतां वाणीम्‌ (अस्मे) अस्मासु (कृतम्‌) कुरुतम्‌। अत्र विकरणस्य लुक्‌॒। (न:) अस्मभ्यम्‌ 


१२१४ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 
(दस्त्रा) दु:खोपक्षयितारो (वृषणा) सुखाभिवर्षको (मनीषाम्‌) योगविज्ञानवतीं बुद्धिम्‌ (अद्यूत्ये) द्यूते भवो 
व्यवहारो द्यूत्यशछलादिदूषितस्तद्विञ्ञे (अवसे) रक्षणाद्याय (नि) नितराम्‌ (हृये) आह्ानं कुर्वे (वाम) 
युवाम्‌ (वृधे) सर्वतो वर्धनाय (च) अन्येषां समुच्चये (न:) अस्माकम्‌ (भवतम्‌) (वाजसातौ) 
युद्धादिव्यवहारे|॥| २४॥ 

अन्वय:-हे दसरा वृषणा5श्रिनाध्यापकोपदेशको ! युवामस्मे5स्मभ्यमप्नस्वतीं वाचं कृतम्‌ । अद्यूत्ये 
नो5वसे मनीषां कृतम्‌। वाजसातौ नो5स्माकमन्येषां च वृधे सततं भवतम्‌। एतदर्थ वां युवामहं 
निहृये॥ २४॥ 

भावार्थः:-न खलु कश्चिदप्याप्तयोर्विदुषीः समागमेन विना पूर्णविद्यायुक्‍तां वाचं प्रज्ञां च 
प्राप्तुमर्हति, नह्येते अन्तरा शत्रुजयमभितो वृद्धि च॥॥ २४॥ 

पदार्थः-हे (दस्रा) सब के दु:खनिवारक (वृषणा) सुख को वर्षानेहारे (अश्विना) अध्यापक 
उपदेशक लोगो! तुम दोनों (अस्मे) हम में (अणस्वतीम्‌) बहुत पुत्र-पोत्र करनेहारी (वाचम्‌) वाणी को 
(कृतम्‌) कीजिये (अद्यूत्ये) छलादि दोषरहित व्यवहार में (न:) हमारी (अवसे) रक्षादि के लिये 
(मनीषाम्‌) याग विज्ञानवाली बुद्धि को कीजिये (वाजसातौ) युद्धादि व्यवहार में (नः) हमारी (च) और 
अन्य लोगों की (वृधे) वृद्धि के लिये निरन्तर (भवतम्‌) उद्यत हूजिये, इसीके लिये (वाम्‌) तुम दोनों को 
मै (निहृये) नित्य बुलाता हं॥ २४॥ 

भावार्थ:-कोई भी पुरुष आप्त विठ्ठानों के समागम के विना पूर्ण विद्यायुक्‍्त वाणी और बुद्धि को 
प्राप्त नहीं हो सकता, न इन दोनों के विना शत्रुओं का जय और सब ओर से बढती को प्राप्त हो सकता 
हे॥ २४॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

द्युभिरक्तुभिः परि पातमस्मानरिष्टेभिरश्चिना सौभगेभि:। 

तन्नो मित्रो वरुणो मामहन्तामदितिः सिर्न्यु: पूथिवी उत द्यौ:॥२५॥३७॥७॥ 

द्युईभि:। अक्तु5भि:। परि। पातम। अस्मान अरिष्रेभि:। अश्विना। सौभगेभि:। तत्‌ न:। मित्र:। वरुण:। 
ममहन्ताम। अदितिः। सिर्खुः। पृथिवी। उत। द्य:॥२५॥ 

पदार्थः-(द्युभिः) दिवसे: (अक्तुभि:) रात्रिभि: सह वर्त्तमानान्‌ (परि) सर्वत: (पातम्‌) रक्षतम्‌ 
(अस्मान) भवदाश्रितान्‌ (अरिष्टरेभिः) हिंसितुमनर्हे: (अश्विना) (सोभगेभिः) शोभनेश्वर्ये: (तत) (न:) 
(मित्र:) (वरुण:) (मामहन्ताम) (अदिति:) (सिन्थु:) (पृथिवी) (उत) (द्यो:) एषां पूर्ववदर्थ:।॥ २५॥ 


अष्टक-१। अध्याय-७। वर्ग-३३-३७ मण्डल-१। अनुवाक-१६। सूक्त-११२ १२१५ 


अन्वय:-हे अश्विना! पूर्वाक्तौ युवां द्युभिरक्तुभिररिष्रेभि: सौभगेभि: सह वर्ततमानानस्मान्‌ सदा 
परिपातं तत्‌ युष्मत्कृत्यं मित्रो वरुणो5दिति: सिन्धु: पृथिवी उत द्योर्ना$स्मभ्यं मामहन्ताम्‌|। २५॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमाल्लार:। यथा मातापितरौ सन्तानान्‌ मित्र: सखायं प्राणश्व शरीरं 
प्रीणाति समुद्रो गाम्भीर्यादिकं पृथिवी वृक्षादीन्‌ सूर्य: प्रकाशं च धृत्वा सर्वान्‌ प्राणिन: सुखिन: कृत्वोपकारं 
जनयन्ति तथा$ ध्यापकोपदेष्टारस्सर्वा: सत्यविद्या: सुशिक्षाश्र प्रापय्येष्टं सुखं प्रापयेयु:॥ २५॥ 

अत्र द्यावापूथिवीगुणवर्णनं सभासेनाध्यक्षकृत्यं तत्कृतपरोपकारवर्णनं च कृतमत एतदर्थस्य 
पूर्वसूक्तार्थन सह सद्धतिरस्तीति वेदितव्यम्‌॥ 

अस्मिन्नध्याये 5 होरात्राग्निविद्ठदादिगुणवर्णनादेतदध्यायोक्तार्थानां षष्ठाध्यायोक्तार्थे- सह 
सक्भृतिर्वेदितव्या॥ 

इति सप्तत्रिंशत्तमो ३७ वर्गो ह्वादशोत्तरशततमं ११२ सूक्तं च समाप्तम्‌॥ 

पदार्थः-हे (अश्विना) पूर्वोक्त अध्यापक और उपदेशक लोगो! तुम दोनों (द्युभिः) दिन और 
(अक्तुभि:) रात्रि (अरिष्टेभि:) हिंसा के न योग्य (सोभगेभि:) सुन्दर ऐश्वर्या के साथ वर्तमान (अस्मान्‌) 
हम लोगों को सर्वदा (परि, पातम्‌) सब प्रकार रक्षा कीजिये (तत्‌) तुम्हारे उस काम को (मित्र:) सबका 
सुहृद (वरुण:) धर्मादि कार्या में उत्तम (अदिति:) माता (सिन्धुः:) समुद्र वा नदी (प्रथिवी) भूमि वा 
आकाशस्थ वायु (उत) और (द्यौ:) विद्युत्‌ वा सूर्य का प्रकाश (न:) हमारे लिये (मामहन्ताम) वार-वार 
बढावें॥ २५॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्धार है। जैसे माता और पिता अपने-अपने समन्तानों, 
सखा मित्रों और प्राण शरीर को प्रसन्न करते हें और समुद्र गम्भीरतादि, पृथिवी वृक्षादि और सूर्य प्रकाश 
को धारण कर और सब प्राणियों को सुखी करके उपकार को उत्पन्न करते हे, वैसे पढाने और उपदेश 
करनेहारे सब सत्य विद्या और अच्छी शिक्षा को प्राप्त कराके सबको इष्ट सुख से युक्‍त किया करें॥ २५॥ 

इस सूक्त में सूर्य पृथिवी आदि के गुणों और सभा सेना के अध्यक्षों के कर्त्तव्यों तथा उनके 
किये परोपकारादि कर्मा का वर्णन किया हे, इससे इस सूक्त के अर्थ की पूर्व सूक्त के अर्थ के साथ 
सक्ूति जाननी चाहिये॥ 

इस अध्याय में दिन, रात्रि, अग्नि और विद्वान्‌ आदि के गुणों के वर्णन से इस सप्तमाध्याय में 
कहे अर्था की षष्ठाध्याय में कहे अर्थो के साथ सक्ति जाननी चाहिये॥ 

यह सैंतीसवां वर्ग और एकसो बारहवां सूक्त पूरा हुआ॥ 
इति श्रीपरमहंसपरिव्राजकाचार्याणां महाविदुषां श्रीयुतविरजानन्दसरस्वतीस्वामिनां शिष्येण श्रीमद्विद्ठद्वरेण 
दयानन्दसरस्वतीस्वामिना विरचिते संस्कृता$$र्यभाषाभ्यां विभूषिते सुप्रमाणयुक्‍्ते क्र्ग्वेदभाष्ये प्रथमाष्टके 
सप्तमो५ध्याय: समाप्त:॥ 


ओ३म्‌| 


अथाष्टरमो$ध्याय:॥ 


विश्वांनि देव सवितर्दुरितानि परां सुव। यद्धदरे तच्च आ सुव॥ क्र०५.८२.५॥ 
अथास्य विशत्यूचस्य त्रयोदशोत्तरशततमस्य सूक्तस्याद्रिरसः कुत्स क्रषिः। उषा देवता। 
द्वितीयस्यार्धर्चस्य रात्रिरपि। १,३,९, १२, १७ निचृत्तष्ट्प। ६ त्रिष्टुप[| ७, १८-२० विराट्‌ 
त्रिष्टप्‌ छन्द:। धैवत: स्वर:। २,५ स्वराट्‌ पड्क्ति:। ४,८, १०, ११, १५ , १६ भुरिक्‌ पड्क्ति:। 
१३, ९४ निचृत्‌ पडक्तिश्छन्द:। पज्चमः स्वर:॥ 
तत्रादियमत्रे विद्वद्जुणा उपदिश्यन्ते/ 
अब आठवें अध्याय का आरम्भ हे । उसके प्रथम मन्त्र में विद्ठानों के गुणों का उपदेश किया हे॥ 
इदं श्रेष्ठं ज्योतिषां ज्योतिरागाच्चित्र: प्रकेतो अंजनिष्ट विभ्वा। 
यथा प्रसूता सवितुः सवाचे एवा रात्र्युषसे योनिमारैक्‌॥ १॥ 
इदम्‌ श्रेष्ठमा| ज्योतिषाम्‌| ज्योति:। आ। अगात्‌| चित्र:। प्रश्‍केत:। अजनिष्ट। वि$भ्वा। यथा। प्रश्‍सूता। 
सवितु:ः। सवाया एव। रात्री) उषसें। योनिमा। अरैक्‌॥ १॥ 
पदार्थ:-(इदम्‌) प्रत्यक्षं वक्ष्यमाणम्‌ (श्रेष्ठम) प्रशस्तम्‌ (ज्योतिषाम्‌) प्रकाशानाम्‌ (ज्योति:) 
प्रकाशम्‌ (आ) समन्तात्‌ (अगात्‌) प्राप्नोति (चित्र:) अद्भुत: (प्रकेतः) प्रकृष्टप्रज्ञ:' (अजनिष्ट) जायते 
(विभ्वा) विभुना परमेश्वरेण सह। अत्र तृतीयेकवचनस्थाने आकारादेश:। (यथा) (प्रसूता) उत्पन्ना 
(सवितुः) सूर्य्यस्य सम्बन्धेन (सवाय) ऐश्वर्याय (एव) अत्र निपातस्य चेति दीर्घ: । (रात्री) (उषसे) 
प्रातःकालाय (योनिम्‌) (गृहम्‌) (आरेक) व्यतिरिणक्ति॥१॥ 
अन्वय:-यथा प्रसूता रात्री सवितु: सवायोषसे योनिमारेक्‌ तथैव चित्र: प्रकेतो विद्वान्‌ यदिदं 
ज्योतिषां श्रेष्ठ ज्योतिर्त्रह्यागात्‌ तेनेव विभ्वा सह सुखेैश्वर््यायाजनिष्ट दु:खस्थानादारेकू॥ १॥ 
भावार्थः-अत्रोपमालड्लार:। यथा सूर्योदयं प्राप्यान्यकारो विनरश्यति, तथैव ब्रह्मज्ञानमवाप्य दुःखं 
विनश्यति। अत: सर्वे्रह्मजञानाय यतितव्यम्‌॥। १॥ 
पदार्थ:- (यथा) जेसे (प्रसूता) उत्पन्न हुई (रात्री) निशा (सवितुः) सूर्य के सम्बन्ध से (सवाय) 
ऐश्वर्य्य के हेतु (उषसे) प्रात:काल के लिये (योनिम) घर-घर को (आरैक) अलग-अलग प्राप्त होती हे, 
वैसे ही (चित्र:) अद्भुत गुण, कर्म स्वभाववाला (प्रकेतः) बुद्धिमान्‌ विठद्ठान्‌ जिस (इदम्‌) इस 
(ज्योतिषाम्‌) प्रकाशकों के बीच (श्रेष्ठम) अतीवोत्तम (ज्योतिः) प्रकाशस्वरूप ब्रह्म को (आ, अगात्‌) 
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प्राप्त होता हे (एव) उसी (विभ्वा) व्यापक परमात्मा के साथ सुखैश्वर्य के लिये (अजनिष्ट) उत्पन्न होता 
हे और दुःखस्थान से पृथक्‌ होता है॥१॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में उपमालड्वार हे । जैसे सूर्योदय को प्राप्त होकर अन्धकार नष्ट हो जाता हे, 
वैसे ही ब्रह्मज्ञान को प्राप्त होकर दु:ख दूर हो जाता हे। इससे सब मनुष्यों को योग्य है कि परमेश्वर को 
जानने के लिये प्रयत्न किया करें॥१॥ 

अथोषोरात्रिव्यवहारमाह॥ 
अब रात्रि और प्रभातवेला के व्यवहार को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

रुशद्वत्सा रुशती श्वेत्यागादारैगु कृष्णा सर्दनान्यस्या:। 

समानबन्थू अमृते अनूची द्यावा वर्ण चरत आमिनाने॥ २॥ 

रुशंतूःवत्सा। रुशंती। श्वेत्या आ। अगात्‌। अरेक्‌। ऊम्‌ इति। कृष्णा। सर्दनानि। अस्याः। समानबंन्थू इति 
समान$ब्ू। अमृते इति। अनूची इति। द्यावा। वर्णम्‌। चरत:। आमिनाने इत्यांडमिनाने॥ २॥ 

पदार्थ:-(रुशट्ठत्सा) रुशज्ज्वलित: सूर्य्या वत्सो यस्या: सा (रुशती) रक्‍तवर्णयुक्‍ता (श्रेत्या) 
शुभ्रस्वरूपा (आ) (अगात्‌) समन्तात्‌ प्राप्नोति (अरैक) अतिरिणक्ति (उ) अद्भुते (कृष्णा) कृष्णवर्णा 
रात्री (सदनानि) स्थानानि (अस्या:) उषस: (समानबब्धू) यथा सहवर्त्तमानौ मित्रो भ्रातरौ वा (अमृते) 
प्रवाहरूपेण विनाशरहिते (अनूची) अन्यो5न्यवर्त्तमाने (द्यावा) द्यावौ स्वस्वप्रकाशेन प्रकाशमानौ (वर्णम्‌) 
स्वस्वरूपम्‌ (चरत:) प्राप्नुत: (आमिनाने) परस्परं प्रक्षिपन्ती पदार्थाविव॥ २॥ 

इमं मन्त्र यास्कमुनिरेव व्याख्यातवान्‌-रुशट्ठत्सा सूर्यवत्सा रूशदिति वर्णनाम 
रोचतेर्ज्वलतिकर्मण:। सूर्यमस्या वत्समाह साहचर्य्याद्रसहरणाद्वा रुशती शवेत्यागात्‌| शवेत्या श्वेततेररिचत्‌ 
कृष्णा सदनान्यस्याः कृष्णवर्णा रात्रि:। कृष्ण कृष्यतेर्निकृष्टो वर्ण:। अथेने संस्तौति। समानबब्थू 
समानबन्धने अमृते अमरणधर्माणावनूची अनुच्यावितीतरेतरमभिप्रेत्य द्यावा वर्ण चरतस्त एव द्यावौ 
द्योतनादपि वा द्यावा चरतस्तया सह चरत इति स्यादामिनाने आमिन्वाने अन्योन्यस्याध्यात्मं कुर्वाणे। 
(निरु०२.२०)॥२॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! येयं रुशद्वत्सा वा रुशतीव श्रेत्योषा आगादस्या उ सदनानि प्राप्ता कृष्णा 
रात्र्यारेक्‌ ते द्वे अमृते आमिमाने अनूची द्यावा समानबन्धू इव वर्ण॑ चरतस्ते यूयं युक्त्या सेवध्वम्‌॥ २॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्रार:। हे मनुष्या! यस्मिन्‌ स्थाने रात्री वसति तस्मिन्नेव स्थाने 
कालान्तरे उषा च वसति। आभ्यामुत्पन्न: सूर्य्यो ह्वैमातुर इव वर्तते, इमे सदा बन्धूवद्‌ गतानुगामिन्यौ 
रात्र्युषसौ वर्त्तेते एवं यूयं वित्त॥ २॥ 


१२१८ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

पदार्थ:-हे मनुष्यो! जो यह (रुषट्ठत्सा) प्रकाशित सूर्यरूप बछडे की कामना करनेहारी वा 
(रुशती) लाल-लाल सी (शवेत्या) शुक्‍लवर्णयुक्‍त अर्थात्‌ गुलाबी रद्भ की प्रभात वेला (आ, अगात्‌) 
प्राप्त होती हे (अस्या:, उ) इस अद्भुत उषा के (सदनानि) स्थानों को प्राप्त हुई (कृष्णा) काले वर्णवाली 
रात (आरेक्‌) अच्छे प्रकार अलग-अलग वर्तती हे, वे दोनों (अमृते) प्रवाह रूप से नित्य (आमिनाने) 
परस्पर एक-दूसरे को फेंकती हुई सी (अनूची) वर्त्तमान (द्यावा) अपने-अपने प्रकाश से प्रकाशमान 
(समानबन्थ) दो सहोदर वा दो मित्रो के तुल्य (वर्णम) अपने-अपने रूप को (चरत:) प्राप्त होती हे, 
उन दोनों का युक्ति से सेवन किया करो॥ २॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्जार हे। हे मनुष्यो ! जिस स्थान में रात्री वसती हे, उसी 
स्थान में कालान्तर में उषा भी वसती हे। इन दोनों से उत्पन्न हुआ सूर्य्य जानो दोनों माताओं से उत्पन्न 
हुए लड़के के समान हे और ये दोनों सदा बन्थु के समान जाने-आनेवाली उषा और रात्रि हे, ऐसा तुम 
लोग जानो॥ २॥ 

पुनस्तदेवाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

समानो अध्वा स्वस्त्रोरनन्तस्तमन्यान्या चरतो देवशिष्टे। 

न मेथेते न तस्थतुः सुमेके नक्तोषासा समंनसा विरूपे॥ ३॥ 

समान:। अध्वा। स्वस्त्रो:। अनन्त:। तम्‌ अन्या$अन्या। चरत:। देवशिष्टे इति देव5शिष्टे। न। मेथेते इति 
न। तस्थतुः। सुमेके इति सु5मेके। नक्तोषसां। स$म॑नसा। विरूपे इति वि5रूपे॥ ३॥ 

पदार्थः:-(समान:) तुल्य: (अध्वा) मार्ग: (स्वसो:) भगिनीवदर्तमानयोः (अनन्त:) 
अविद्यमानान्त आकाश: (तम्‌) (अन्यान्या) परस्परं वर्तमाने (चरत:) गच्छत: (देवशिष्टे) देवस्य 
जगदीश्वरस्य शासनं नियमं प्राप्ते (न) निषेधे (मेथेते) हिंस्त: (न) (तस्थतुः) तिष्ठत: (सुमेके) नियमे 
निक्षिप्ते (नकक्‍्तोषासा) रात्र्युयसो (समनसा) समानं मनो विज्ञानं ययोस्ताविव (विखूपे) 
विरुद्धस्वरूपे॥३॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या ! ययो: स्वस्रोरनन्त: समानो5 ध्वास्ति ये देवशिष्टे विरूपे समनसेव वर्तमाने 
सुमेके नक्तोषसा: तमन्यान्या चरतस्ते कदाचिन्न मेथेते न च तस्थतुस्ते यूयं यथावज्जानीत॥ ३॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्ठार:। यथा विरुद्धस्वरूपौ सखायावस्मिन्नमर्यादे5नन्ताकाशे 
न्यायाधीशनियमितौ सहेव नित्यं चरतस्तथा रात्र्युषसौ परमे श्वरनियमनियते भूत्वा वर्त्तेते॥ ३॥ 

पदार्थः-हे मनुष्यो! जिन (स्वस्त्रोः) बहिनियों के समान वर्त्ताव रखनेवाली रात्री और 
प्रभातवेलाओं का (अनन्तः) अर्थात्‌ सीमारहित आकाश (समान:) तुल्य (अध्वा) मार्ग हे, जो (देवशिष्टे) 
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परमेश्वर के शासन अर्थात्‌ यथावत्‌ नियम को प्राप्त (विरूपे) विरुद्धरूप (समनसा) तथा समान 
चित्तवाले मित्रो के तुल्य वर्तमान (सुमेके) और नियम से छोड़ी हुई (नकक्‍तोषसा) रात्रि और प्रभात वेला 
(तम्‌) उस अपने नियम को (अन्यान्या) अलग-अलग (चरत:) प्राप्त होती और वे कदाचित्‌ (न) नहीं 
(मेथेते) नष्ट होतीं और (न, तस्थतुः) न ठहरती हे, उनको तुम लोग यथावत्‌ जानो।॥॥३॥ 

भावार्थ:-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्ठार हे। जैसे विरुद्ध स्वरूपवाले मित्र लोग इस 
निःसीम अनन्त आकाश में न्यायाधीश के नियम के साथ ही नित्य वर्तते हे, वैसे रात्रि-दिन परमेश्वर के 
नियम से नियत होकर वर्तते हे॥३॥ 

पुनरुषो विषयमाह॥ 
फिर उषा का विषय अगले मन्त्र में कहा है॥ 

भास्वती नेत्री सूबतानामचेति चित्रा वि दुरो न आव:। 

प्रार््या जगद्ठथु नो रायो अख्यदुषा अजीगर्भुवंनानि विश्वा॥ ४॥ 

भास्वंती। नेत्री। सूतरतानाम्‌। अचेति। चित्रा। वि। दुर॑:। न:। आवरित्यांव:। प्रअर्प्यं| जगत्‌ वि। ऊम्‌ 
इति। न:। राय:। अख्यत्‌| उषा:। अजीग:। भुवनानि। विश्वा॥ ४॥ 

पदार्थः-(भास्वती) प्रशस्ता भा: कान्नतिर्विद्यते यस्या: सा (नेत्री) प्रापिका (सूनृतानाम्‌) 
वाग्जागरितादिव्यवहाराणाम्‌ (अचेति) सम्यग्‌ विज्ञायताम्‌ (चित्रा) विविधव्यवहारसिद्धिप्रदा (वि) (दुर:) 
द्वाराणि। अत्र पृषोदरादित्वात्‌ संप्रसारणेनेष्टरूपसिद्धि: । (नः) अस्माकं (आव:) विवृणोतीव (प्रार्प्य) 
अर्पयित्वा (जगत्‌) संसारम्‌ (वि) (उ) (न:) अस्मभ्यम्‌ (राय:) धनानि (अख्यत्‌) प्रख्याति (उषा:) 
सुप्रभात: (अजीग:) स्वव्याप्त्या निगलतीव (भुवनानि) लोकान्‌ (विश्वा) सर्वान्‌। अत्र शेर्लोप:॥ ४॥ 

अन्वय:-हे विठ्ठांसो मनुष्या! युष्माभिर्या भास्वती सूनृतानां नेत्री चित्रोषा नो दुरो व्यावो या 
नो$स्मभ्यं जगत्‌ प्रार्प्य रायो व्यख्यदु इति वितर्के विश्वा भुवनान्यजीग: साचेति अवश्यं विज्ञायताम्‌॥ ४॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्ार:। योषा सर्व जगत्‌ प्रकाश्य सर्वान्‌ प्राणिनो जागरयित्वा 
सर्व विश्वमभिव्याप्य सर्वान्‌ पदार्थान्‌ वृष्टिद्ठारा समर्थयित्वा पुरुषार्थ प्रवर्त्य धनादीनि प्रापय्य मातेव सर्वान्‌ 
प्राणिन: पात्यत आलस्ये व्यर्था सा वेला नैव नेया॥ ४॥ 

पदार्थः-हे विठ्ठन्‌ मनुष्यो! तुम लोगों को जो (भास्वती) अतीवोत्तम प्रकाशवाले (सूनृतानाम्‌) 
वाणी और जागृत के व्यवहारों को (नेत्री) प्राप्त करने और (चित्रा) अद्भुत गुण, कर्म, स्वभाववाली 
(उषा:) प्रभात वेला (न:) हमारे लिये (दुर:) ह्वारो (वि, आव:) को प्रकट करती हुई सी वा जो (न:) 
हमारे लिये (जगत्‌) संसार को (प्रार््य) अच्छे प्रकार अर्पण करके (राय:) धनों को (वि, अख्यत्‌) 


१२२० क्रग्वेदभाष्यम्‌ 
प्रसिद्ध करती हे (उ) और (विश्वा) सब (भुवनानि) लोकों को (अजीग:) अपनी व्याप्ति से निगलती सी 
हे, बह (अचेति) अवश्य जाननी हे॥४॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्लार है। जो उषा सब जगत्‌ को प्रकाशित करके, सब 
प्राणियों को जगा, सब संसार में व्याप्त होकर, सब पदार्था को वृष्टि द्वारा समर्थ करके, पुरुषार्थ में प्रवृत्त 
करा, धनादि की प्राप्ति करा, माता के समान सब प्राणियों को पालती हे, इससे आलस्य में उत्तम प्रात: 
समय की वेला व्यर्थ न गमाना चाहिये॥४॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

जिह्मश्येई चरिंतवे मघोन्यांभोगयं डृष्टये राय उ॑ त्वम्‌ 

दभ्नं पश्यद्ध्य उर्विया विचक्ष उषा अजीगर्भुवनानि विश्वा॥ ५॥ १॥ 

जिह्म$श्ये। चरिंतवे। मघोनी। आ५भोगये। इृष्टये। राये। ऊम्‌ इति। त्वमा दभ्रमा। पश्यतू भ्य:। उर्विया। 
वि$चक्षे। उषा:। अजीग:। भुवनानि। विश्वा॥ ५॥ 

पदार्थः-(जिह्मश्ये) जिह्य: शेते स जिह्मशीस्तस्मे शयने वक्रत्वं प्रापताय जनाय। जहाते: 
सन्वदाकारलोपश्च। (उणा०१.१४१) अनेनायं सिद्ध: । जिह्यं जिहीतेखर्ध्व उच्छितो भवति। (निरु०८.१५) 
(चरितवे) चरितुं व्यवहर्ततम्‌ (मघोनी) प्रशस्तानि मघानि धनानि प्राप्तानि यस्यां सा (आभोगये) 
समन्ताद्धुज्जते सुखानि यस्यां तस्ये पुरुषार्थयुक्‍्ताये। अत्र बहुवचनादौणादिको घि: प्रत्यय: । (दइष्टये) 
यजन्ति सद्धच्छन्ते यस्मिन्‌ यज्ञे तस्मै । अत्र बाहुलकादौणादिकस्ति: प्रत्यय: किच्च । (राये) राज्यश्रिये (उ) 
अपि (त्वम्‌) पुरुषार्थी (दभ्रम) हस्वं वस्तु। दभ्रमिति हुस्वनामसु पठितम्‌। (निघं०३.२) (पश्यद्ध्य:) 
संप्रेक्षमाणेभ्य: (उर्विया) बहुरूपा (विचक्षे) विविधप्रकटत्वाय (उषा) दाहारम्भनिमित्ता (अजीग:०) इति 
पूर्वबत्‌|॥॥५॥ 

अन्वय:-हे विटस्त्वं योर्विया मघोन्युषा विश्वा भुवनान्यजीग: जिहाश्ये चरितवे विचक्ष आभोगय 
इष्टये राये धनानि पश्यद्ध्यो दभ्रमु हुस्वमपि वस्तु प्रकाशयति तां विजानीहि॥५॥ 

भावार्थ:-ये मनुष्या रजन्याश्वतुर्थे यामे जागरित्वा शयनपर्यन्तव्यर्थ समयं न गमयन्ति, त एव 
सुखिनो भवन्ति नेतरे॥५॥ 

पदार्थः-हे विठ्ठन्‌! (त्वम) तू जो (उर्विया) अनेक रूपयुक्‍्त (मघोनी) अधिक धन प्राप्त 
करानेहारी (उषा:) प्रातर्वेला (विश्वा) सब (भुवनानि) लोकों को (अजीगः:) निगलती (जिह्मश्ये) वा जो 
टेढे सोने अर्थात्‌ सोने में टेढापन को प्राप्त हुए जन के लिये वा (चरितवे) विचरने को (विचक्षे) विविध 
प्रकटता के लिये (आभोगये) सब ओर से सुख के भोग जिसमें हों, उस पुरुषार्थ से युक्‍त क्रिया के लिये 
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(इष्टये) वा जिसमें मिलते हे, उस यज्ञ के लिये वा (राये) धनों के लिये वा (पश्यद्ध्य:) देखते हुए 
मनुष्यों के लिये (दभ्रमु) छोटे से (उ) भी वस्तु को प्रकाश करती हे, उस उषा को जान॥५॥ 

भावार्थः-जो मनुष्य रात्री के चौथे प्रहर में जाग कर शयन पर्य्यन्त व्यर्थ समय को नहीं जाने 
देते, वे ही सुखी होते हे, अन्य नहीं॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

क्षत्रायं त्वं श्रवसे त्व॑ महीया डृष्टयें त्वमर्थमिव त्वमित्यै। 

विसंदूशा जीविताभिप्रचक्ष उषा अजीगर्भुव॑नानि विश्वा॥ ६॥ 

क्षत्राया त्वम्‌। श्रवसे। त्वम| महीये। इृष्टये। त्वमा अर्थमूषडवा त्वम्‌| इत्ये। वि$संदूशा। जीविता। 
अभि$प्रचक्षे। उषा:। अजीगः। भुवनानि। विश्वा ॥ ६॥ 

पदार्थः-(क्षत्राय) राज्याय (त्वम्‌) (श्रवसे) सकलविद्याश्रवणायान्नाय वा (त्वम्‌) (महीये) पूज्याये 
नीतये (इष्टये) इष्टरूपाये (त्वम) (अर्थमिव) द्रव्यवत्‌ (त्वम्‌) (इत्ये) सक्ठत्ये प्राप्तये वा (विसदूशा) 
विविधधर्म्यव्यवहारेस्तुल्यानि (जीविता) जीवनानि (अभिप्रचक्षे) अभिगतप्रसिद्धवागादिव्यवहाराय (उषा 
अजीगर्भु०) इति पूर्ववत्‌॥६॥ 

अन्वय:-हे विठ्ठन्‌ सभाध्यक्ष राजन्‌! यथोषा स्वप्रकाशेन विश्वाभुवनान्यजीगस्तथा त्वमभिप्रचक्षे 
क्षत्राय त्वं श्रवसे त्वमिष्टये महीये त्वमित्ये विसदृशा5र्थमिव जीविता सदा साध्नुहि॥६॥ 

भावार्थः:-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्टार:। यथा विद्याविनयेन प्रकाशमाना: सत्पुरुषा: सर्वान्‌ 
संनिहितान्‌ पदार्थानभिव्याप्य तदगुणप्रकाशेन सर्वार्थसाधका भवन्ति, तथा राजादयो जना 
विद्यान्यायधर्मादीनभिव्याप्य सार्वभौमराज्यसंरक्षणेन सर्वानन्दं साध्नुयु:॥ ६॥ 

पदार्थः-हे विठ्ठन्‌ सभाध्यक्ष राजन्‌! जेसे (उषा:) प्रातर्वेला अपने प्रकाश से (विश्वा) सब 
(भुवनानि) लोकों को (अजीग:) ढांक लेती हे (त्वम्‌) तू (अभिप्रचक्षे) अच्छे प्रकार शास्त्र-बोध से सिद्ध 
वाणी आदि व्यवहाररूप (क्षत्राय) राज्य के लिये और (त्वम) तू (श्रवसे) श्रवण और अन्न के लिये 
(त्वम्‌) तू (इष्टये) इष्ट सुख और (महीयै) सत्कार के लिये और (त्वम्‌) तू (इत्य) सद्धति प्राप्ति के लिये 
(विसदृशा) विविध धर्मयुक्‍त व्यवहारों के अनुकूल (अर्थमिव) द्रव्यों के समान (जीविता) जीवनादि को 
सदा किया कर॥६॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्ठार है। जेसे विद्या विनय से प्रकाशमान सत्पुरुष सब 
समीपस्थ पदार्थां को व्याप्त होकर उनके गुणों के प्रकाश से समस्त अर्था को सिद्ध करनेवाले होते हे, 
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वैसे राजादि पुरुष विद्या न्याय और धर्मादि को सब ओर से व्याप्त होकर चक्रवर्ती राज्य की यथावत्‌ 
रक्षा से सब आनन्द को सिद्ध करें॥६॥ 
अथोषो दृष्टान्तेन विदुषीव्यवहारमाह॥ 
अब उषा के दृष्टान्त से विदुषी स्त्री के व्यवहार को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

एषा दिवो दुहिता प्रत्यंदर्शि व्युच्छन्ती युवतिः शुक्रवासा:। 

विश्वस्येशांना पार्थिवस्य वस्व॒ उषो अद्येह सुभगे व्युच्छ॥ ७॥ 

एषा। दिव:। दुहिता। प्रति अदर्शि। वि$उच्छन्ती। युवतिः। शुक्र$वांसा:। विश्चंस्या। ईशांना। पार्थिवस्य। 
वस्व:। उष:। अद्य। इह। सु5भगे। वि। उच्छ॥७॥ 

पदार्थ:-(एषा) वक्ष्यमाणा (दिव:) प्रकाशमानस्य सूर्यस्य (दुहिता) पुत्री (प्रति) (अदर्शि) दृश्यते 
(व्युच्छन्ती) विविधानि तमांसि विवासयन्ती (युवति:) प्राप्तयौवनावस्था (शुक्रवासा:) शुक्रानि शुद्धानि 
वासांसि यस्या: सा शुद्धवीर्य्या वा (विश्चस्य) सर्वस्य (ईशाना) प्रभवित्री (पार्थिवस्य) पृथिव्यां विदितस्य 
(वस्व:) द्रव्यस्य (उष:) सुखे निवासिनि विदुषि। अत्र वस निवास इत्यस्मादौणादिकोञ$सुन्‌ स च 
बाहुलकात्‌ कित्‌। (अद्य) (इह) (सुभगे) सुष्ट्वे्वर्य्याणि यस्यास्तत्सम्बुद्धो (वि) (उच्छ) विवासय॥७॥ 

अन्वय:-यथा शुक्रवासाः शुद्धवीर्या विश्वस्य पार्थिवस्य वस्व ईशाना व्युच्छन्त्येषा दिवो 
युवतिर्दुहिता उषा प्रत्यदर्शि वारंवारमदर्शि तथा हे सुभग उषो$द्य दिने इह व्युच्छ दु:खानि विवासय॥७॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालडूणर:। यदा कृतब्रह्मचर्य्येण विदुषा साधुना यूना स्वतुल्या 
कृतब्रह्मचर्या सुरूपवीर्या साध्वी सुखप्रदा पूर्णयुवतीर्विशतिवर्षादारभ्य चतुर्विशतिवार्षिकी कन्या5$ ध्युद्हेत 
तदैवोषर्वत्‌ सुप्रकाशितो भूत्वा विवाहितो स्त्रीपुरुषो सर्वाणि सुखानि प्राप्नुयाताम्‌॥७॥ 

पदार्थः-जेसे (शुक्रवासा:) शुद्ध पराक्रमयुक्‍त (विश्वस्य) समस्त (पार्थिवस्य) पृथिवी में प्रसिद्ध 
हुए (बस्वः) धन की (ईशाना) अच्छे प्रकार सिद्ध करानेवाली (व्युच्छन्ती) और नाना प्रकार के 
अन्धकारों को दूर करती हुई (एषा) यह (दिव:) सूर्य्य को (युवती:) युवाबस्था को प्राप्त अर्थात्‌ अति 
पराक्रमवाली (दुहिता) पुत्री प्रभात वेला (प्रत्यदर्शि) वार-वार देख पड़ती हे वैसे हे (सुभगे) उत्तम 
भाग्यवती (उष:) सुख में निवास करनेहारी विदुषी! (अद्य) आज तू (इह) यहाँ (व्युच्छ) दु:खों को दूर 
कर॥७॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्लार है। जब ब्रह्मचर्य किया हुआ समन्मार्गस्थ जवान 
विठ्ठान्‌ पुरुष अपने तुल्य, अपने विद्यायुक्‍त, ब्रह्मचारिणी, सुन्दर रूप, बल, पराक्रमवाली, साध्वी-अच्छे 
स्वभावयुक्‍्त सुख देनेहारी, युवति अर्थात्‌ बीसवें वर्ष, से चौबीसवें वर्ष की आयु युक्‍त कन्या से विवाह 
करे, तभी विवाहित स्त्री-पुरुष उषा के समान सुप्रकाशित होकर सुखों को प्राप्त होवें॥॥७॥ 
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पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

परायतीनामन्वेति पाथ आयतीनां प्रथमा शश्वतीनाम्‌। 

व्युच्छन्ती जीवमुदीरयन्त्युषा मृतं क॑ चन बोधय॑न्ती॥ ८॥ 

परा$यतीनाम्‌। अनु। एति। पार्थ:। आ$5यतीनाम| प्रथमा। शश्वतीनाम्‌। वि$उच्छन्ती। जीवम| उत्$ईरयन्ती। 
उषा:। मृतम्‌। कम्‌| चन बोधयन्ती॥ ८॥ 

पदार्थः-(परायतीनाम्‌) पूर्वी गतानाम्‌ (अनु) (एति) पुन: प्राप्नोति (पाथ:) अन्तरिक्षमार्गम्‌ 
(आयतीनाम) आगामिनीनामुषसाम्‌ (प्रथमा) विस्तृतादिमा (शश्वतीनाम) प्रवाहरूपेणानादीनाम्‌ 
(व्युच्छन्ती) तमो नाशयन्ती (जीवम्‌) प्राणधारिणम्‌ (उदीरयन्ती) कर्मसु प्रवर््तमन्ती (उषा:) दिननिमित्तः 
प्रकाश: (मृतम्‌) मृतमिव सुप्तम्‌ (कम्‌) (चन) प्राणिनम्‌ (बोधयन्ती) जागरयन्ती।॥। ८॥ 

अन्वय:-हे सुभगे! यथेयमुषाः शश्वतीनां परायतीनामुषसामन्त्या55यतीनां प्रथमा व्युच्छन्ती 
जीवमुदीरयन्ती कज्नन मृतमिवापि बोधयन्ति सती पाथो5न्वेति, तथैव त्वं पतित्रता भव॥ ८॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्लार:। सौभाग्यमिच्छन्त्य: स्त्रिय उषर्वदतीतानागतवर्त्तमानानां 
साध्वीनां पतित्रतानां शाश्वतं धर्ममाश्रित्य स्वस्वपतीन्‌ सुशोभमाना: समन्तानान्युत्पाद्य परिपाल्य 
विद्यासुशिक्षा बोधयन्त्य: सततमानन्दयेयु:।॥८॥ 

पदार्थः-हे उत्तम सौभाग्य बढानेहारी स्त्री! जैसे यह (उषा:) प्रभात वेला (शश्वतीनाम्‌) 
प्रवाहरूप से अनादिस्वरूप (परायतीनाम्‌) पूर्व व्यतीत हुई प्रभात वेलाओं के पीछे (आयतीनाम्‌) 
आनेवाली वेलाओं में (प्रथमा) पहिली (व्युच्छन्ती) अन्धकार का विनाश करती और (जीवम्‌) जीव को 
(उदीरयन्ती) कामों में प्रवृत्त कराती हुई (कम्‌) किसी (चन) (पृतम्‌) मृतक के समान सोए हुए जन को 
(बोधयन्ती) जगाती हुई (पाथ:) आकाश मार्ग को (अन्वेति) अनुकूलता से जाती-आती हे, वैसे ही तू 
पतित्रता हो॥॥८॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में बाचकलुप्तोपमालड्ठार हे । सौभाग्य की इच्छा करनेवाली स्त्रीजन उषा के 
तुल्य भूत, भविष्यत्‌, वर्तमान समयों में हुई उत्तम शील पतित्रता स्त्रियों के सनातन वेदोक्त धर्म का 
आश्रय कर अपने-अपने पति को सुखी करती और उत्तम शोभावाली होती हुई सन्तानों को उत्पन्न कर 
और सब ओर से पालन करके उन्हें सत्य विद्या और उत्तम शिक्षाओं का बोध कराती हुई सदा आनन्द 
को प्राप्त करावें॥८॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 


१२२४ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

उषो यदग्नि समिधे चकर्थ वि यदावश्चक्षसा सूर्यस्य। 

यन्मानुषान्‌ यक्ष्यमांणाँ अजीगस्तद्देवेषुं चकृषे भद्रमप्न:॥ ९॥ 

उष:। यत्‌। अग्निमा। समू$इथे। चकर्थ। वि। यत| आव:। चक्षसा। सूर्यस्या। यत्‌। मानुषान्‌| यक्ष्यमाणान्‌। 
अजीग्रिता। तत्‌। देवेषु। चकृषे। भद्रमा अप्नं:॥९॥ 

पदार्थः-(उष:) प्रातर्वत्‌ (यत्‌) या (अग्निम्‌) विद्युदग्निम्‌ (समिधे) सम्यक्प्रदीपनाय (चकर्थ) 
करोषि (वि) (यत्‌) या (आव:) वृणोषि (चक्षसा) प्रकाशेन (सूर्य्यस्य) मार्तण्डस्य (यत्‌) या (मानुषान्‌) 
मनुष्यान्‌ (यक्ष्यमाणान्‌) यज्ञं निवर्त्स्यत: (अजीग:) प्रसन्नान्‌ करोति (तत्‌) सा (देवेषु) विद्ठत्सु पतिषु 
पालकेषु सत्सु (चकृषे) कुर्या: (भद्रम) कल्याणम्‌ (अप्न:) अपत्यम्‌॥९॥ 

अन्वय:-हे उषर्वद्वर्तमाने! यद्या त्वं सूर्य्यस्य चक्षसा समिधे$ग्नि चकर्थ, यद्या दुःखानि व्याव:, 
यद्या यक्ष्यमाणान्‌ मानुषानजीग: प्रीणासि तत्‌ सा त्वं देवेषु पतिषु भद्रमप्नश्वकृषे कुर्या:॥९॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्रार:। यथा सूर्यस्य सम्बन्धिन्युषा: सव: प्राणिभि: सड्भृत्य 
सर्वाज्ञीवान्‌ सुखयति तथा साध्व्यो विदुष्य: स्त्रिय: पतीन्‌ प्रीणयन्त्यः सत्य: प्रशस्तान्यपत्यानि जनयितुं 
शक्‍्नुवन्ति नेतरा: कुभार्य्या: ॥९॥ 

पदार्थ:-हे (उष:) प्रभात वेला के समान वर्तमान विदुषि स्त्रि! (यत्‌) जो तू (सूर्य्यस्य) सूर्य्य के 
(चक्षसा) प्रकाश से (समिधे) अच्छे प्रकार प्रकाश के लिये (अग्निम्‌) विद्युत्‌ अग्नि को प्रदीप्त (चकर्थ) 
करती हे वा (यत्‌) जो तू दु:खों को (वि, आवः:) दूर करती वा (यत्‌) जो तू (यक्ष्यमाणान्‌) यज्ञ के 
करनेवाले (मानुषान्‌) मनुष्यों को (अजीग:) प्राप्त होकर प्रसन्न करती हे (तत्‌) सो तू (देवेषु) विद्ठान्‌ 
पतियों में बस कर (भद्रम) कल्याण करनेहारे (अप्न:) सन्तानों को उत्पन्न (चकृषे) किया कर॥९॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र मे वाचकलुप्तोपमालड्लार हे। जैसे सूर्यय की संबन्धिनी प्रात:काल: की वेला 
सब प्राणियों के साथ संयुक्‍त होकर सब जीवों को सुखी करती हे, वैसे सज्जन विदुषी स्त्री अपने पतियों 
को प्रसन्न करती हुई उत्तम सन्तानों के उत्पन्न करने को समर्थ होती हे, इतर दुष्ट भार्य्या वैसा काम नहीं 
कर सकती॥९॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

कियात्या यत्समया भवांति या व्यूपुर्याश्च नूनं व्युच्छान्‌। 

अनु पूर्वाः कृपते वावशाना प्रदीध्यांना जोष॑मन्याभिरेति॥ १०॥ २॥ 

किर्यांता आ। यत्‌ स॒मया। भर्वाति। या:। वि$ऊषु:। या:। च। नूनम्‌। वि$उच्छान| अनु। पूर्वा:। कृपते। 
वावशाना। प्र$दीध्यांना! जोष॑म्‌ अन्याभि:। एति॥ १०॥ 


अष्टक-१। अध्याय-८। वर्ग-१-४ मण्डल-१। अनुवाक-१६। सूक्त-११३ १२२५ 


पदार्थः:-(कियति) अत्रान्येषामपीति दीर्घ: । (आ) (यत्‌) तथा (समया) काले (भवाति) भवेत्‌ 
(याः) उषस: (व्यूषुः) (या:) (च) (नूनम्‌) निश्चितम्‌ (व्युच्छान्‌) व्युच्छन्ति तान्‌ (अनु) आनुकूल्ये 
(पूर्वा: अतीता: (कृपते) समर्थयतु। व्यत्येनात्र श:। (वावशाना) भूशं कामयमानेव (प्रदीध्याना) 
प्रदीप्यमाना (जोषम्‌) प्रीतिम्‌ (अन्याभि:) स्त्रीभिः (एति) प्राप्नोति॥ १०॥ 

अन्वय:-हे स्त्रि! यद्‌ यथा या: पूर्वा उषसस्ता: सर्वान्‌ पदार्थान्‌ कियति समया व्यूपुर्याश्व 
व्युच्छान्‌ बावशाना प्रदीध्याना सती कृपते नूनमाभवाति तठ्ठदन्याभिः सह जोषमन्वेति तथा मया पत्या सह 
सदा वर्ततस्व॥॥१०॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालडूणर:। कियत्समयोषा भवतीति प्रश्‍न: । सूर्य्योदयात्‌ प्राग्यावान्‌ 
पन्चनघटिकासमय इत्युत्तरम्‌। का स्त्रिय: सुखमाप्नुवन्तीति, या अन्याभिर्विदुषीभिः पतिभिश्च सह सततं 
सड्ठूच्छेयुस्ता: प्रशंसनीयाश्व स्यु:। याः करुणां विदधति ता: पतीन्‌ प्रीणयन्ति, या: पत्यनुकूला वर्तन्ते ता: 
सदा55नन्दिता भवन्ति॥ १०॥ 

पदार्थ:-हे स्त्रि! (यत्‌) जेसे (या:) जो (पूर्वाः) प्रथम गत हुई प्रभात वेला सब पदार्था को 
(कियति) कितने (समया) समय (व्यूषुः) प्रकाश करती रही (याः, च) और जो (व्युच्छान्‌) स्थिर 
पदार्थों की (वावशाना) कामना सी करती (प्रदीध्याना) और प्रकाश करती हुई (कृपते) अनुग्रह करती 
(नूनम) निश्चय से (आ, भवाति) अच्छे प्रकार होती अर्थात्‌ प्रकाश करती उसके तुल्य यह दूसरी 
विद्यावती विदुषी (अन्याभिः) और स्त्रियों के साथ (जोषमन्वेति) प्रीति को अनुकूलता से प्राप्त होती हे, 
वैसे तू मुझ पति के साथ सदा वर्त्ता कर॥१०॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में बाचकलुप्तोपमालड्ठार है । 

(प्रश्‍न-) कितने समय तक उष:काल होता हे ? 

(उत्तर-) सूर्य्योदय से पूर्व पाँच घड़ी उष:काल होता हे । 

(प्रश्‍न-) कोन स्त्री सुख को प्राप्त होती हे ? 

(उत्तर-) जो अन्य विदुषी स्त्रियों और अपने पतियों के साथ सदा अनुकूल रहती है; और वे स्त्री 
प्रशंसा को भी प्राप्त होती है, जो कृपालु होती हें वे स्त्री पतियों को प्रसन्न करती हे, जो पतियों के 
अनुकूल वर्ततती हे, वे सदा सुखी रहती हें॥१०॥ 

पुनः प्रभातविषयं प्राह॥ 
फिर प्रभात विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 
ईयुष्टे ये पूर्वतरामपश्यन्व्युच्छन्तीमुषसं मर्त्यास:। 


१२२६ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

अस्माभिरू नु प्रतिचक्ष्याभूदो ते यन्ति ये अपरीषु पश्यांन्‌॥ ११॥ 

ईयु:। ते ये। पूर्वःतरामा अपंश्यन वि$उच्छन्तीम उषस॑म्‌। मर्त्यास:। अस्मार्भि:! ऊम्‌ इति नु। 
प्रति5चक्ष्या। अभूत ओ इति। ते। यन्ति ये। अपरीषु। पश्यांन्‌॥ ११॥ 

पदार्थः-(ईयुः) प्राप्नुयुः (ते) (ये) (ऐपूर्वतराम)) अतिशयेन पूर्वाम्‌ (अपश्यन्‌) पश्येयु: 
(व्युच्छन्तीम्‌) निद्रा विवासयन्तीम्‌ (उषसम्‌) प्रभातसमयम्‌ (मर्त्यास:) मनुष्या: (अस्माभि:) (उ) वितर्के 
(नु) शीप्रम्‌ (प्रतिचक्ष्या) प्रत्यक्षेण द्र्टं योग्या (अभूत) भवति (ओ) अवधारणे (ते) (यन्ति) (ये) 
(अपरीषु) आगामिनीषूषस्सु (पश्यान्‌) पश्येयु:॥ ११॥ 

अन्वय:-ये मर्त्यासो व्युच्छन्ती पूर्वतरामुषसमीयुस्ते$उस्माभिः सह सुखमपश्यन्‌ योषा अस्माभि: 
प्रतिचक्ष्याभूदू भवति सा नु सुखप्रदा भवति। उ ये अपरीषु पूर्वतरां पश्यान्‌ त ओ एव सुखं यन्ति 
प्राप्नुवन्ति॥ ११९॥ 

भावार्थः-हे मनुष्या! उषस: प्राक्‌ शयनादुत्थायावश्यकं कृत्वा परमेश्वरं ध्यायन्ति ते धीमन्तो 
धार्मिका जायन्ते। ये स्त्री पुरुषा जगदीश्वर ध्यात्वा प्रीत्या संवदते ते$नेकविधानि सुखानि 
प्राप्नुवन्ति॥ ११९॥ 

पदार्थः-(ये) जो (मर्त्यास:) मनुष्य लोग (व्युच्छन्तीम) जगाती हुए (पूर्वतराम) अति प्राचीन 
(उषसम्‌) प्रभात वेला को (ईयुः) प्राप्त होवें (ते) वे (अस्माभिः) हम लोगों के साथ सुख को 
(अपश्यन्‌) देखते हे, जो प्रभात वेला हमारे साथ (प्रतिचक्ष्या) प्रत्यक्ष से देखने योग्य (अभूत्‌) होती हे 
वह (नु) शीघ्र सुख देनेवाली होती है। (उ) और (ये) जो (अपरीषु) आनेवाली उषाओं में व्यतीत हुई 
उषा को (पश्यान्‌) देखें (ते) वे (ओ) ही सुख को (यन्ति) प्राप्त होते हें॥ १९॥ 

भावार्थ:-जो मनुष्य उषा के पहिले शयन से उठ आवशयक कर्म कर के परमेश्वर का ध्यान 
करते हे, वे बुद्धिमान्‌ और धार्मिक होते हे। जो स्त्री-पुरुष परमेश्वर का ध्यान करके प्रीति से आपस में 
बोलते-चालते हे, वे अनेक विध सुखों को प्राप्त होते हे॥११॥ 

पुनरुष:प्रसंगेन स्त्रीविषयमाह॥ 
फिर उषा के प्रसद्ध से स्त्रीविषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

यावयद्ह्रेंषा क्रतपा क्रतेजा: सुम्नावरी सूनृता ईरयन्ती। 

सुमड्ठुलीर्बिभ्रती देववीतिमिहाद्योषः श्रेष्ठंतमा व्युंच्छ॥ १२॥ 

यावयतूएद्वेंषा:। कूत5पा:। क्रते5जा:। सुग्नःवरी। सूनृतां:। ईरयन्ती। सु5मड्ठुली:। बिभ्रती। देव5वीतिम्‌! 
इह। अद्य। उष:। श्रेष्ठ$तमा। वि। उच्छ। १२॥ 


अष्टक-१। अध्याय-८ | वर्ग-१-४ मण्डल-१। अनुवाक-१६। सूक्त-११३ १२२७ 


पदार्थः-(यावयद्द्रेषा:) यवयन्ति दूरीकृतानि द्वेषांस्यप्रियकर्माणिं यया सा (क्रतपा:) 
सत्यपालिका (त्र्तेजा:) सत्ये प्रादुर्भूता (सुम्नावरी) सुम्नानि प्रशस्तानि सुखानि विद्यन्ते यस्यां सा 
(सून्रता:) वेदादिसत्यशास्त्रसिद्धान्तवाच: (ईरयन्ती) सद्य: प्रेरयन्ती (सुमडुली:) शोभनानि मड्ठलानि 
यासु ता: (देववीतिम्‌) विदुषां वीतिं विशिष्टां नीतिम्‌ (इह) (अद्य) (उष:) उषर्वद्‌ वर््तमाने विदुषि 
(श्रेष्ठठमा) अतिशयेन प्रशंसिता (न) (उच्छ) दु:खं विवासय॥ १२॥* 

अन्वय:-हे उषरुषर्वद्याबयद्द्रेषा क्रतपा: क्रतेजा: सुम्नावरी सुमड्ठुली: सूनृताः ईरयन्ती श्रेष्ठतमा 
देववीतिं बिभ्रती त्वमिहाद्य व्युच्छ॥१२॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्णार:। यथोषास्तमो विवार्य प्रकाशं प्रादुर्भाव्य धार्मिकान्‌ 
सुखयित्वा चोरादीन्‌ पीडयित्वा सर्वान्‌ प्राणिन आह्ादयति, तथैव विद्याधर्मप्रकाशवत्य: शमादिगुणान्विता 
विदुष्यस्सत्स्त्रिय:ः स्वपतिभ्यो5पत्यानि कृत्वा सुशिक्षया विद्यान्धकारं निवार्य्य विद्यार्क प्रापय्य कुलं 
सुभूषयेयु:॥१२॥ 

पदार्थ:-हे (उष:) उषा के समान वर्तमान विदुषी स्त्री! (यावयद्द्रेषाः) जिसने द्वेषयुक्त कर्म 
दूर किये (क्रतपा:) सत्य की रक्षक (क्र्तेजा:) सत्य व्यवहार में प्रसिद्ध (सुम्नावरी) जिसमें प्रशंसित 
सुख विद्यमान वा (सुमड़्ुली:) जिनमें सुन्दर मद्छूल होवे, उन (सूनृता:) वेदादि सत्यशास्त्रों की 
सिद्धान्तवाणियों को (ईर्यन्ती) शीप्र प्रेरणा करती हुई (श्रेष्ठतमा) अतिशय उत्तम गुण, कर्म और स्वभाव 
से युक्‍त (देववीतिम्‌) विद्वानों को विशेष नीति को (बिभ्रती) धारण करती हुई तू (इह) यहाँ (अद्य) आज 
(व्युच्छ) दु:ख को दूर कर॥१२॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोमालड्लार है। जैसे प्रभात वेला अन्धकार का निवारण, प्रकाश 
का प्रादुर्भाव करा, धार्मिकों को सुखी और चोरादि को पीडित करके सब प्राणियों को आनन्दित करती हे, 
वैसे ही विद्या, धर्म, प्रकाशवती शमादि गुणों से युक्‍त विदुषी उत्तम स्त्री अपने पतियों से सन्तानोत्पत्ति 
करके, अच्छी शिक्षा से अविद्यान्थकार को छुड़ा, विद्यारूप सूर्य को प्राप्त करा कुल को सुभूषित 
करें॥१२॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 
शश्चत्पुरोषा व्युवास देव्यथो अद्येदं व्यांवो मघोनी। 


५. अत्र 'बिभ्रती' पदं नैव व्याख्यातम्‌। सं०। 


१२२८ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

अथो व्युच्छादुत्तरॉ अनु द्यूनजरामृता चरति स्वधार्भिः ॥ १३॥ 

शश्वंत्‌। पुरा। उषा:। वि। उवास। देवी। अथो इति। अद्य। इदम्‌ वि, आवः। मघोनी। अथो इति। वि। 
उच्छात। उत्‌्तरान। अनु। द्यून| अजरा। अमृता। चरति। स्वधाभि:॥ १३॥ 

पदार्थः-(शश्वत) नैरन्तर्य्ये (पुरा) पुरस्तात्‌ (उषा:) (वि) (उवास) वस (देवी) देदीप्यमाना 
(अथो) आनन्तर्य्ये (अद्य) इदानीम्‌ (इदम्‌) विश्वम्‌ (वि) (आवः:) रक्षति (मघोनी) 
प्रशस्तधनप्राप्तिनिमित्ता (अथो) (वि) (उच्छात्‌) विवसेत्‌ (उत्तरान) आगामिन: (अनु) (द्यूनु) दिवसान्‌ 
(अजरा) वयोहानिरहिता (अमृता) विनाशविरहा (चरति) गच्छति (स्वधाभि:) स्वयं धारितै: पदार्थ: 
सह॥१३॥ 

अन्वय:-हे स्त्रि! त्व॑ पुरा देवी मघोनी अजरामृतोषा इव उवास अथो यथोषा उत्तराननुद्यूंश्च 
स्वधाभि: शश्वद्दिचरति व्युच्छादद्येदं व्यावस्तथा त्वं भव॥ १३॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालडटर:। हे स्त्रि! यथोषा कारणप्रवाहरूपत्वेन नित्या सती त्रिषु 
कालेषु प्रकाश्यान्‌ पदार्थान्‌ प्रकाश्य वर्तते तथा55त्मत्वेन नित्यस्वरूपा त्वं त्रिकालस्थान्‌ सद्‌व्यवहारान्‌ 
विद्यासुशिक्षाभ्यां दीपयित्वा सौभाग्यवती भूत्वा सदा सुखिनी भव॥ १३॥ 

पदार्थ:-हे स्त्रीजन! (पुरा) प्रथम (देवी) अत्यन्त प्रकाशमान (मघोनी) प्रशंसित धन प्राप्ति 
करनेवाली (अजरा) पूर्ण युवावस्थायुक्‍्त (अमृता) रोगरहित (उषा:) प्रभात वेला के समान (उवास) 
वास कर और (अथो) इसके अनन्तर जेसे प्रभात-वेला (उत्तरान) आगे आनेवाले (अनु, द्यून) दोनों के 
अनुकूल (स्वधाभिः) अपने आप धारण किये हुए पदार्थो के साथ (शश्वत) निरन्तर (वि, चरति) 
विचरती और अन्धकार को (वि, उच्छात्‌) दूर करती तथा (अद्य) वर्तमान दिन में (इदम्‌) इस जगत्‌ की 
(व्याव:) विविध प्रकार से रक्षा करती हे, वैसे तू हो॥ १३॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में बाचकलुप्तोपमालड्लार हे। हे स्त्रि! जैसे प्रभातवेला कारण और प्रवाहरूप 
से नित्य हुई तीनों कालों में प्रकाश करने योग्य पदार्थों का प्रकाश करके वर्तमान रहती हे, वैसे आत्मपन 
से नित्यस्वरूप तू तीनों कालों में स्थित सत्य व्यवहारों को विद्या और सुशिक्षा से प्रकाश करके पुत्र, 
पोत्र, ऐश्वर्यादि सौभाग्ययुकक्‍त हो के सदा सुखी हो॥१३॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 
व्यज्तिभिर्दिव आतास्वद्योदपं कृष्णा निर्णिजं देव्यांव:। 
प्रबोधयन्त्यरुणेभिरश्रैरोषा याति सुयजा स्थेन॥ १४॥ 


टी ते वक 


अष्टक-१। अध्याय-८ | वर्ग-१-४ मण्डल-१। अनुवाक-१६। सूक्त-११३ १२२९ 


वि अक्ि$भिं:। दिव:। आतांसु। अद्योत। अप कृष्णाम| निः5निर्जम्‌| देवी। आवरित्यांव:। प्रश्‍बोधयन्ती। 
अरुणेभिंः। अश्वै:। आ। उषा:। याति। सु$युजा। स्थेन॥ १४॥ 

पदार्थः-(वि) (अज्निभिः) प्रकटीकरणेर्गुणै: (दिव:) आकाशात्‌ (आतासु) व्याप्तासु दिक्षु। आता 
इति दिडनामसु पठितम्‌ (निघं०१.६) (अद्योत) विद्योतयति प्रकाशते (अप) (कृष्णाम्‌) रात्रिम्‌ 
(निर्णिजम्‌) रूपम्‌। निर्णिगिति रूपनामसु पठितम्‌। (निघं०३.७) (देवी) दिव्यगुणा (आवः:) निवारयति 
(प्रबोधयन्ती) जागरणं प्रापयन्ती (अरुणेभि:) ईषद्रक्ते: (अश्वेः) व्यापनशीले: किरणे: (आ) (उषा:) 
(याति) (सुयुजा) सुष्टु युक्‍तेन (र्थेन) रमणीयस्वरूपेण।। १४॥ 

अन्वय:-हे स्त्रियो! यूयं यथा प्रबोधयन्ती देव्युषा अज्निभिर्दिव आतासु सर्वान्‌ पदार्थान्‌ व्यद्यौत्‌ 
निर्णिजं कृष्णामपाव: अरुणेभिरश्वे: सह वर्त्तमानेन सुयुजा रथेनायाति तद्वद्वर्तध्वम्‌॥ १४॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्णार:। यथोषा: काष्ठासु व्याप्ताइस्ति तथा कन्या विद्यासु 
व्याप्नुयु:। यथेयमुषा: स्वकान्तिभि: सुशोभना रमणीयेन स्वरूपेण प्रकाशते तथेता: स्वशीलादिभि: 
सुन्दरेण रूपेण शुम्भेयु:। यथेयमुषा अन्धकारनिवारणेन प्रकाशं जनयति तथैता मोर्ख्य निवार्य 
सुसभ्यतादिगुणै: प्रकाशन्ताम्‌॥ १४॥ 

पदार्थः-हे स्त्रीजनो! तुम जैसे (प्रबोधयन्ती:) सोतों को जगाती हुई (देवी) दिव्यगुणयुक्‍त 
(उषा:) प्रात: समय की वेला (अज़िभि:) प्रकट करनेहारे गुणों के साथ (दिव:) आकाश से (आतासु) 
सर्वत्र व्याप्त दिशाओं में सब पदार्थां को (व्यद्योत) विशेष कर प्रकाशित करती (निर्णिजमू) वा 
निश्चितरूप (कृष्णामु) कृष्णवर्ण रात्रि को (अपाव:) दूर करती वा (अरुणेभि:) रक्‍तादि गुणयुक्‍त 
(अश्वैः) व्यापनशील किरणों के साथ वर्त्तमान (सुयुजा) अच्छे युक्‍त (स्थेन) रमणीय स्वरूप से (आ, 
याति) आती है, उसके समान तुम लोग वर्त्ता करो॥१४॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्लार है। जैसे प्रात: समय की वेला दिशाओं में व्याप्त 
हे, वैसे कन्या लोग विद्याओं में व्याप्त होवे, वा जैसे यह उषा अपनी कान्तियों से शोभायमान होकर 
रमणीय स्वरूप से प्रकाशवान्‌ रहती हे, वैसे यह कन्याजन अपने शील आदि गुण और सुन्दर रूप से 
प्रकाशमान हों, जैसे यह उषा अन्धकार के निवारण रूप प्रकाश को उत्पन्न करती हे, वैसे ये कन्याजन 
मूर्खता आदि का निवारण कर सुसभ्यतादि शुभ गुणों से सदा प्रकाशित रहें॥ १४॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 
आवहन्ती पोष्या वार्याणि चित्रं केतुं कृणुते चेकिताना। 
ईयुषीणामुपमा शश्वतीनां विभातीनां प्रथमोषा व्यश्वैत्‌। ९१५॥ ३॥ 


१२३० क्रग्वेदभाष्यम्‌ 
आ$वहन्ती। पोष्या। वार्याणि। चित्रम। केतुमा कुणुते। चेकिताना। ईयुषीणाम उप5मा। शश्वतीनाम्‌| 


ग २७ २2. ४2-- 


वि$भातीनाम्‌| प्रथमा। उषा:। वि। अश्वेत॥ १५॥ 

पदार्थः-(आवहन्ती) प्रापयन्ती (पोष्या) पोषयितुमर्हाणि (वार्य्याणि) वरीतुमर्हाणि धनादीनि 
(चित्रम) अद्भुतम्‌ (केतुम) किरणम्‌ (कृणुते) करोति (चेकिताना) भूशं चेतयन्ती (ईयुषीणाम्‌) 
गच्छन्तीनाम्‌ (उपमा) दृष्टान्त: (शश्वतीनाम) अनादिभूतानां घटिकानाम्‌ (विभातीनाम्‌) प्रकाशयन्तीनां 
सूर्य्यकान्तीनाम्‌ (प्रथमा) आदिमा (उषा:) (वि) (अश्वैत्‌) व्याप्नोति॥ १५॥ 

अन्वय:-हे स्त्रियो! यूयं यथोषा: पोष्या वार्य्याण्यावहन्ती चेकिताना चित्रं केतुं कृणुते 
विभातीनामीयुषीणां शश्वतीनां प्रथमोपमा व्यश्वैत्तथा शुभगुणकर्मसु विचरत॥ १५॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्ार:। हे मनुष्या! यूयं निश्चितं जानीत यथोषसमारभ्य 
कर्माण्युत्पद्यन्ते, तथा स्त्रिय आरभ्य गृहकल्पानि जायन्ते।॥| १५॥ 

पदार्थः-हे स्त्री लोगो! तुम जैसे (उषा:) प्रातर्वेला (पोष्या) पुष्टि कराने और (वार्याणि) स्वीकार 
करने योग्य धनादि पदार्थो को (आवहन्ती) प्राप्त कराती और (चेकिताना) अत्यन्त चिताती हुई (चित्रम्‌) 
अद्भुत (केतुम) किरण को (कृणुते) करती अर्थात्‌ प्रकाशित करती हे (विभातीनाम्‌) विशेष कर प्रकाशित 
करती हुई सूर्य्यकान्तियों और (ईयुषीणाम) चलती हुई (शश्वतीनाम) अनादि रूप घडियो की (प्रथमा) 
पहिली (उपमा) दृष्टान्त (व्यश्वैत्‌) व्याप्त होती हे, वैसे ही शुभ गुण कर्मा में (चरत) विचरा करो॥ १५॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्यो! तुम लोग यह निश्चित जानो कि जैसे प्रातःकाल से आरम्भ करके कर्म 
उत्पन्न होते हे, वैसे स्त्रियों के आरम्भ से घर के कर्म हुआ करते हें ॥१५॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर भी उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

उदीर्ध्वं जीवो असुर्न आगादप प्रागात्तम आ ज्योतिरेति। 

आरैक्पऱ्थां यातवे सूर्यायागॅन्म यत्र प्रतिरिन्त आर्या:॥ १६॥ 

उत्‌। ईर्ध्वमा। जीव:। असु:। न:। आ। अगात्‌| अपा प्र, अगात्‌| तम:। आ। ज्योतिः:। एति। अरैक्‌ 
पन्थांम्‌| यातवे। सूर्याय। अगन्म। यत्र प्रश्‍तिरन्ते। आयु:॥ १६॥ 

पदार्थः-(उत्‌) ऊर्ध्वम्‌ (ईर्ध्वम) कम्पध्वम्‌ (जीव:) इच्छादिगुणविशिष्ट: (असुः) प्राण: (न:) 
अस्मान्‌ (आ) (अगात) आगच्छति (अप) (प्र) (अगात्‌) गच्छति (तमः) तिमिरम्‌ (एति) प्राप्नोति 
(अरेक) न्यतिरिणक्ति (पन्थाम) पन्थानम्‌। अत्र छान्दसो वर्णलोपो वेति नलोप:। (यातवे) यातुम्‌ 
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(सूर्याय) सूर्यम्‌। गत्यर्थकर्मणि द्वितीयाचतुर्थ्यो०। (अष्टा०२.३.१२) (अगन्म) गच्छाम: (यत्र) (प्रतिरन्ते) 
प्रकृष्टतया तरन्ति उल्लड्घयन्ति (आयुः) जीवनम्‌॥॥ १६॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! यस्या उषस: सकाशान्‌ नो5स्माज्ञीवो5सुरागाज्ज्योति: प्रगात्तमो5पैति यातवे 
पन्थामरैक्‌ तथा यतो वयं सूर्यायागन्म प्राणिनो यत्रायु: प्रतिरन्ते तां विदित्वोदीर्ध्वम्‌॥१६॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्लार:। प्रातःकालीनोषा: सर्वान्‌ प्राणिनो जागरयति अन्धकारं च 
निवर्त्तयति। यथेयं सायंकालस्था सर्वान्‌ कार्येभ्यो निवर्त्य स्वापयति मातृवत्‌ सर्वान्‌ सम्पाल्य व्यवहारयति, 
तथैव सती विदुषी स्त्री भवति॥ १६॥ 

पदार्थः-हे मनुष्यो! जिस उषा की उत्तेजना से (न:) हम लोगों का (जीव:) जीवन का धर्त्ता 
इच्छादि गुणयुकत (असुः) प्राण (आ, अगात्‌) सब ओर से प्राप्त होता, (ज्योतिः) प्रकाश (प्र, अगात्‌) 
प्राप्त होता, (तमः) रात्रि (अप, एति) दूर हो जाती और (यातवे) जाने-आने का (पन्थाम्‌) मार्ग (अरैक्‌) 
अलग प्रकट होता, जिससे हम लोग (सूर्याय) सूर्य को (आ, अगन्‌) अच्छे प्रकार प्राप्त होते तथा (यत्र) 
जिसमें प्राणी (आयुः) जीवन को (प्रतिरन्ते) प्रापत होकर आनन्द से बिताते है, उसको जान कर 
(उदीर्ध्वम्‌) पुरुषार्थ करने में चेष्टा किया करो॥ १६॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में बाचकलुप्तोपमालड्रार हे। जैसे यह प्रातःकाल की उषा सब प्राणियों को 
जगाती, अन्धकार को निवृत्त करती हे। और जैसे सायंकाल की उषा सबको कार्य्या से निवृत्त करके 
सुलाती हे अर्थात्‌ माता के समान सब जीवों को अच्छे प्रकार पालन कर व्यवहार में नियुक्‍त कर देती हे, 
वैसे ही सज्जन विदुषी स्त्री होती है॥ १६॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर भी उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

स्यूमंना वाच उ्दियर्ति वह्चिः स्तवांनो रेभ उषसो विभाती:। 

अद्या तदुच्छ ग्रृणते मंघोन्यस्मे आयुर्नि दिंदीहि प्रजावत्‌॥ १७॥ 

स्यूमना। वाच:। उत्‌। इयर्ति। वह्लिः। स्तवांन:। रेभः। उषसं:। वि$भाती:। अद्य। तत्‌। उच्छा। गृणते। 
मघोनि। अस्मे इति। आर्यु:। नि। दिदीहि। प्रजा$वत्‌॥ १७॥ 

पदार्थ:-(स्यूमना) स्यूमान: सकलविद्यायुक्‍ता:। अत्राकारादेश:। (वाच:) देववाणी: (उत्‌) 
उत्कृष्टतया (्इर्यात) जानाति (वह्चिः) पावकवट्ठोढा विठ्ठान्‌ (स्तवान:) स्तोतुं शील:। अत्र 


६. अत्र “आ, ज्योतिः, इत्येते पदे नैव व्याख्याते। सं० 


१२२२ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 
स्वरव्यत्ययेनाद्यु-दात्तत्वम्‌। (रेभ:) बहुश्रोता। अत्र रीड धातोरौणादिको भ: प्रत्यय:। (तत्‌) (उच्छ) 
विशिष्टतया वासय (गृणते) प्रशंसते (मघोनि) प्रशस्तधनयुक्‍ते (अस्मे) अस्मभ्यम्‌ (आयु) 
जीवनहेत्वन्नम्‌। आयुरित्यन्नामसु पठितम्‌ (निघं०२.७) (नि) (दिदीहि) प्रकाशय (प्रजावत्‌) प्रशस्ता: 
प्रजा भवन्ति यस्मात्‌ तत्‌॥ १७॥* 

अन्वय:-हे मधघोनि स्त्रि! त्वमस्मे गृणते पत्ये च यत्प्रजावदायुरस्ति तदद्य निदिदीहि, यस्तव रेभ: 
स्तवानो वहिर्वोढा पतिस्त्वदर्थ विभातीरुषस: सूर्य्य इव स्यूमना प्रिया वाच उदियर्ति तं त्वमुच्छ॥ १७॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्लार:। यदा दम्पती सोहार्देन परस्परं विद्यासुशिक्षा: सड्गृह्य 
प्रशस्तान्यन्नधनादीनि वस्तूनि संचित्य सूर्यवद्धर्मन्यायं प्रकाश्‍्य सुखे निवसतस्तदैव गृहाश्रमस्य पूर्ण सुखं 
प्राप्नुत:॥ १७॥ 

पदार्थः-हे (मघोनि) प्रशंसित धनयुक्त स्त्री! तू (अस्मे) हमारे और (गृणते) प्रशंसा करते हुए 
(पत्ये) पति के अर्थ जो (प्रजात) बहुत प्रजायुकक्‍त (आयु) जीव का हेतु अन्न हे (तत्‌) वह (अद्य) आज 
(नि) निरन्तर (दिदीहि) प्रकाशित कर। जो तेरा (रेभ:) बहुश्रुत (स्तवान:) गुण प्रशंसाकरत्ता (वक्लिः) 
अग्नि के समान निर्वाह करनेहारा पति तेरे लिये (विभाती:) प्रकाशवती (उषस:) प्रभात वेलाओं को जैसे 
सूर्य वैसे (स्यूमना) सकल विद्याओं से युक्‍त प्रिय (वाच:) वेदवाणियों को (उत्‌, इर्यार्त) उत्तमता से 
जानता हे, उसको तू (उच्छ) अच्छा निवास कराया कर॥ १७॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्टार हे। जब स्त्री-पुरुष सुहृद्भाव से परस्पर विद्या 
और अच्छी शिक्षाओं को ग्रहण कर उत्तम अन्न, धनादि वस्तुओं का संचय करके सूर्य के समान धर्म 
न्याय का प्रकाश कर सुख में निवास करते हें तभी गृहाश्रम के पूर्ण सुख को प्राप्त होते हें॥ १७॥ 

पुनरुष:प्रसंगेन स्त्रीपुरुषविषयमाह॥ 
फिर उष:काल के प्रसंग से स्त्री-पुरुष के विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

या गोमतीरुषसः सर्ववीरा व्युच्छन्ति दाशुषे मर्त्याय। 

वायोरिंव सूनृतांनामुदर्के ता अश्वदा अंशनवत्सोमसुत्वा॥ १८॥ 

या:। गो$मंती:। उषसं:। सर्व$वीरा:। वि$उच्छन्ति। दाशुषे। मर्त्याय। वायो:5इंव। सूनृतांनामा| उत्ःअर्के। 
ता:। अश्व$दा:। अशनवत्‌। सोम$सुत्वा॥ १८॥ 

पदार्थः-(या:) (गोमती:) बह्यो गावो धेनव: किरणा वा विद्यन्ते यासां ता: (उषस:) सर्ववीरा: 
सर्वे बीराः भवन्ति यासु सतीषु ता: (व्युच्छन्ति) दु:खं विवासयन्ति (दाशुषे) सुखं दात्रे (मर्त्याय) 


७. अत्र 'उषस:, विभाती:, अद्य' इत्येतानि पदानि नैव व्याख्यातानि। सं०। 
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(वायोरिव) यथा पवनात्‌ (सूनृतानामु) वाचामन्नादिपदार्थानाम्‌ (उदर्के) उत्कृष्टतयाप्तो (ता:) विदुष्य: 
(अश्वदा:) या अश्वादीन्‌ पशून्‌ प्रददति (अश्नवत्‌) अश्नुते (सोमसुत्वा:) य: सोममैश्वर्य सवति स:॥१८॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! यूयं या सूनृतानामुदर्के वायोरिव वर्त्तमाना गोमतीरुषसो विदुष्य: स्त्रियो 
दाशुषे मर्त्याय व्युच्छन्ति। अश्वदा: सर्ववीरा: प्राप्नुत यथा सोमसुत्वाश्‍्नवत्‌ तथैता प्राप्नुत|॥ १८॥ 

भावार्थः-अत्रोपमावाचकलुप्तोपमालड्ठारौ| ब्रह्मचारिणां योग्यमस्ति समावर्त्तनानन्तरं 
स्वसदृशीर्विद्या-सुशीलतारूपलावण्यसम्पन्ना हद्या: प्रभातवेला इव प्रशंसायुक्‍ता ब्रह्मचारिणीरुद्वाह्य गृहाश्रमे 
सुखमलंकुर्य्यु:॥ १८॥ 

पदार्थः-हे मनुष्यो! तुम लोग (या:) जो (सूनृतानाम्‌) श्रेष्ठ वाणी और अन्नादि की (उदर्के) 
उकृष्टता से प्राप्ति में (वायोरिव) जेसे वायु से (गोमती:) बहुत गो वा किरणोंवाली (उषस:) प्रभात वेला 
वर्तमान हे, वैसे विदुषी स्त्री (दाशुषे) सुख देनेवाले (मर्त्याय) मनुष्य के लिये (व्युच्छन्ति) दुःख दूर 
करती और (अश्वदा:) अश्व आदि पशुओं को देनेवाली (सर्ववीराः) जिनके होते समस्त वीरजन होते हें 
(ता:) उन विदुषी स्त्रियों को (सोमसुत्वा) ऐश्वर्य की सिद्धि करनेहारा जन (अश्नवत्‌) प्राप्त होता हे, वैसे 
ही इनको प्राप्त होओ।॥ १८॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालड्लार हें। ब्रह्मचारी लोगों को योग्य हे कि 
समावर्त्तन के पश्चात्‌ अपने सदृश विद्या, उत्तम शीलता, रूप और सुन्दरता से सम्पन्न हृदय को प्रिय, 
प्रभात वेला के समान प्रशंसित, ब्रह्मचारिणी कन्याओं से विवाह करके गृहाश्रम में पूर्ण सुख करें॥ १८॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

माता देवानामदितेरनीकं य॒ज्ञस्य केतुर्बृहती वि भाहि। 

प्रशस्तिकृद्‌ ब्रह्मणे नो व्यु१च्छा नो जने जनय विश्ववारे॥ १९॥ 

माता। देवानांम्‌| अदितेंः। अनीकम्‌ य॒ज्ञस्य। केतुः। बूहती। वि। भाहि। प्रशस्ति5कृत्‌| ब्रह्मणे। नः। वि। 
उच्छा आ। न:। जन| जनया विश्व$वारे॥ १९॥ 

पदार्थः-(माता) (देवानाम्‌) विदुषाम्‌ (अदिते:) जातस्यापत्यस्य अदितिर्जातमिति मन्त्रप्रमाणात्‌। 
(अनीकम्‌) सैन्यवद्रक्षयित्री (यज्ञस्य) वि्ठत्सत्कारादे: कर्मण: (केतुः) ज्ञापयित्री पताकेव प्रसिद्धा (बृहती) 
महासुखवर्द्धिका (वि) विविधतया (भाहि) (प्रशस्तिकृत्‌) प्रशंसां विधात्री (ब्रह्मणे) परमेश्वराय वेदाय वा 
(न:) अस्मान्‌ (वि) (उच्छ) सुखे स्थिरी कुरु (आ) (जने) संबन्धिनी पुरुषे (जनय) (विश्ववारे) या विश्व 
सर्व भद्रं वृणोति तत्सम्बुद्धो॥१९॥ 


१२३४ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

अन्वय:-हे विश्ववारे कुमारि! यज्ञस्य केतुरदिते: पालनायानीकमिव प्रशस्तिकृद्‌ बृहती देवानां 
माता सती ब्रह्मणे त्वमुषर्वद्विभाहि नो5स्माकं जने प्रीतिमाजनय व्युच्छ च॥॥ १९॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालडर: । सत्पुरुषेण सत्येव स्त्री विवोढव्या यत: सुसन्ताना ऐश्वर्य 
च नित्यं वर्धेत, भार्य्यासंबन्धजन्यदुःखेन तुल्यमिह किज्लिदपि महत्‌ कष्टं न विद्यते, तस्मात्‌ पुरुषेण 
सुलक्षणया स्त्रिया परीक्षां कृत्वा पाणिग्रहणं स्त्रिया च हद्यस्य प्रशंसितरूपगुणयुक्‍तस्य पुरुषस्येव ग्रहणं 
कार्य्यम्‌॥१९॥ 

पदार्थः-हे (विश्ववारे) समस्त कल्याण को स्वीकार करनेहारी कुमारी! (यज्ञस्य) गृहाश्रम 
व्यवहार में विद्वानों के सत्कारादि कर्म की (केतुः) जतानेहारी पताका के समान प्रसिद्ध (अदितेः) उत्पन्न 
हुए सन्तान की रक्षा के लिये (अनीकम्‌) सेना के समान (प्रशस्तिकृत) प्रशंसा करने और (बृहती) 
अत्यन्त सुख की बढानेहारी (देवानाम्‌) विद्ठानों की (माता) जननी हुई (ब्रह्मणे) वेदविद्या वा परमेश्वर के 
ज्ञान के लिये प्रभात वेला के समान (विभाहि) विशेष प्रकाशित हो, (नः) हमारे (जने) कुटुम्बी जन में 
प्रीति को (आ, जनय) अच्छे प्रकार उत्पन्न किया कर और (नः) हमको सुख में (ब्युच्छ) स्थिर 
कर॥१९॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्लार है । सत्पुरुष को योग्य हे कि उत्तम विदुषी स्त्री के 
साथ विवाह करे, जिससे अच्छे सन्तान हों और ऐश्वर्य नित्य बढ़ा करें, क्योंकि स्त्रीसंबन्ध से उत्पन्न हुए 
दुःख के तुल्य इस संसार में कुछ भी बड़ा कष्ट नहीं हे, उससे पुरुष सुलक्षणा स्त्री की परीक्षा करके 
पाणिग्रहण करे और स्त्री को भी योग्य हे कि अतीव हृदय के प्रिय प्रशंसित रूप गुणवाले पुरुष ही का 
पाणिग्रहण करे॥१९॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

यच्चित्रमप्न॑ उषसो वर्हन्तीजानाय॑ शशमानाय॑ भद्रम्‌। 

तन्नो मित्रो वरुणो मामहन्तामदितिः सिर्ुः पृथिवी उत द्यौ:॥२०॥४॥ 

यत्‌| चित्रमा| अ्ण:। उषस॑:। वर्हन्ता ईजानाय। शशमानाय। भद्रम्‌। तत्‌| न:। मित्रः:। वरूण:। ममहन्ताम| 
अदिंति:। सिर्खुः। पूथिवी। उत। द्य:॥२०॥ 

पदार्थः-(यत्‌) (चित्रम) अद्भुतम्‌॒ (अण:) अपत्यम्‌ (उषस:) प्रभातवेला इव स्त्रिय: (वहन्ति) 
प्रापयन्ति (ईजानाय) सद्भन्तुं शीलाय (शशमानाय) प्रशंसिताय (भद्रम) कल्याणकरम्‌ (तत्‌०) इति 
पूर्ववत्‌|॥२०॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या या उषस इव वर्त्तमाना: सत्स्त्रिय: ! शसमानायेजानाय पुरुषाय नो$स्मभ्यं च यच्चित्रं 


भद्रमप्नो वहन्ति याभिर्मित्रो वरुणो5दितिः सिन्धु: पृथिवी उतापि द्यौश्च पालनीया: सन्ति तास्तच्च भवन्त: सततं 
मामहन्ताम्‌॥ २०॥ 


अष्टक-१। अध्याय-८ | वर्ग-१-४ मण्डल-१। अनुवाक-१६। सूक्त-११३ १२३५ 


भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्लार: । श्रेष्ठा विदुष्य: स्त्रिय एव सन्तानानुत्पाद्य संरक्ष्य सुशिक्षया वर्धयितुं 
शक्‍्नुवन्ति। ये पुरुषा: स्त्री: सत्कुर्वन्ति या: पुरुषांश्व तेषा कुले सर्वाणि सुखानि वसन्ति दु:खानि च पलायन्ते॥ २०॥ 
अत्र रात्र्युषर्गुणवर्णनं तद्‌दृष्टान्तेन स्त्रीपुरुषकर्त्तव्यकर्मोपदेशो5त एतदर्थस्य पूर्वसूक्‍्तार्थन सद्धृतिरस्तीति वेद्यम्‌॥ 
इति त्रयोदशोत्तरशततमं ११३ सूक्तमष्टमे चतुर्था ४ वर्गश्न सम्पूर्ण:॥ 
पदार्थ:-हे मनुष्यो! जो (उषस:) उषा के समान स्त्री (शशमानाय) प्रशंसित गुणयुक्‍त (ईजानाय) संग 
शील पुरुष के लिये और (न:) हमारे लिये (यत्‌) जो (चित्रमु) अद्भुत (भद्रम) कल्याणकारी (अप्न:) सन्तान की 
(वहन्ति) प्राप्ति करातीं वा जिन स्त्रियों से (मित्रः) सखा (वरुण:) उत्तम पिता (अदितिः:) श्रेष्ठ माता (सिन्थु:) समुद्र 
वा नदी (पृथिवी) भूमि (उत) और (द्यो:) विद्युत्‌ वा सूर्यादि प्रकाशमान पदार्थ पालन करने योग्य है, उन स्त्रियों वा 
(तत्‌) उस सन्तान को निरन्तर (मामहन्ताम) उपकार में लगाया करो॥ २०॥ 
भावार्थ:-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्ठार हे । श्रेष्ठ वि्ठान्‌ ही सन्तानों को उत्पन्न, अच्छे प्रकार रक्षित 
और उनको अच्छी शिक्षा करके उनके बढ़ाने को समर्थ होते हें। जो पुरुष स्त्रियों और जो स्त्री पुरुषों का सत्कार 
करती हे, उनके कुल में सब सुख निवास करते हें और दु:ख भाग जाते हे॥२०॥ 
इस सूक्त में रात्रि और प्रभात समय के गुणों का वर्णन और इनके दृष्टान्त से स्त्री-पुरुषों के कर्तव्य 
कर्म का उपदेश किया हे। इससे इस सूक्त के अर्थ की पूर्व सूक्त से कहे अर्थ के साथ संगति हे, यह जानना 
चाहिये॥ 
यह एकसौ तेरहवां ११३ सूक्त और ४ चौथा वर्ग समाप्त हुआ॥ 


अथैकादशर्चस्य चतुर्दशोत्तरशततमस्यास्य सूक्तस्याद्विरस: कुत्स क्रषि:। रुद्रो देवता! ९ जगती। 
२,७ निचृज्जगती। ३,६,८,९ विराडू जगती च च्छन्द:। निषाद: स्वर:। ४,५, ११ भुरिक्‌ 
त्रिष्टप। १० निचृत्‌ त्रिष्टपूछन्द:। धैवत: स्वर:॥ 


अध विद्वाद्रिषवयाह/ 
अब ग्यारह क्रचावाले एकसौ चौदहवें सूक्त का प्रारम्भ है । उसके प्रथम मन्त्र में विद्ठट्रिषय को 
कहते हैं॥ 


इमा रुद्राय तवसें कपर्टदिने क्षद्टीराय प्र भरामहे मती:। 

यथा शमसंद्‌ द्विपदे चतुष्पदे विश्व पुष्टं ग्राम अस्मिन्ननातुरम॥ १॥ 

इमा:। रुद्राया तवसे। कपर्टिने। क्षयत्ः्वीराय। प्र, भरामहे। मती:। यथा शमा असत्‌। ह्रि5पदें। 
चतुः5पदे। विश्चवम्‌| पुष्टम ग्रामे। अस्मिन अनातुरम्‌॥ १॥ 

पदार्थः- (इमा) प्रत्यक्षतया55प्तोपदिष्टा  वेदादिशास्त्रोत्थबोधसंयुक्‍ता: (रुद्राय) 
कृतचतुश्वत्वारिंशद्वर्षब्रहाचर्य्याय (तवसे) बलयुक्‍ताय (कपर्दिने) ब्रह्मचारिणे (क्षयद्वीराय) क्षयन्तो 
दोषनाशका वीरा यस्य तस्मै (प्र) (भरामहे) धरामहे (मती:) प्रज्ञा: (यथा) (शम्‌) सुखम्‌ (असत्‌) भवेत्‌ 
(द्विपदे) मनुष्याद्याय (चतुष्पदे) गवाद्याय (विश्वम) सर्व जीवादिकम्‌ (पुष्टम) पुष्टि प्राप्तम्‌ (ग्रामे) 
शालासमुदाये नगरादौ (अस्मिन) संसारे (अनातुरम्‌) दु:खवर्जितम्‌॥१॥ 

अन्वय:-वयमध्यापका: उपदेशका वा यथा द्विपदे चतुष्पदे शमसदस्मिन्‌ ग्रामे विश्वमनातुरं 
पुष्टमसत्तथा तवसे क्षयट्टीराय रुद्राय कपर्दिन इमा मती: प्रभरामहे॥ १॥ 

भावार्थ:-अत्रोपमालड्णार: । यदा55प्ता वेदविद: पाठका उपदेष्टारथ्च पाठिका उपदेष्ट्यश्व सुशिक्षया 
ब्रह्मचारिण: श्रोतृश्व ब्रह्मचारिणी: श्रोत्रींश्व विद्यायुक्‍्ता: कुर्वन्ति तदैवेमे शरीरात्मबलं प्राप्य सर्व॑ जगत्‌ 
सुखयन्ति॥ १॥ 

पदार्थ:-हम अध्यापक वा उपदेशक लोग (यथा) जेसे (द्विपदे) मनुष्यादि (चतुष्पदे) और गो 
आदि के लिये (शम) सुख (असत्‌) होवे (अस्मिन) इस (ग्रामे) बहुत घरोंबाले नगर आदि ग्राम में 
(विश्वम) समस्त चराचर जीवादि (अनातुरम्‌) पीड़ारहित (पुष्टम) पुष्टि को प्राप्त (असत्‌) हो तथा 
(तवसे) बलयुक्‍्त (क्षयट्ठीराय) जिसके दोषों का नाश करनेहारे वीर पुरुष विद्यमान (रुद्राय) उस 
चवालीस वर्ष पर्यन्त ब्रह्मचर्य कनरेहारे (कपर्दिने) ब्रह्मचारी पुरुष के लिये (इमा:) प्रत्यक्ष आप्तों के 
उपदेश और वेदादि शास्त्रों के बोध से संयुक्‍त (मती:) उत्तम प्रज्ञाओ को (प्र, भरामहे) धारण करते 
हे॥१॥ 


अष्टक-१। अध्याय-८। वर्ग-५-६ मण्डल-१। अनुवाक-१६। सूक्त-११४ १२३७ 


भावार्थः-इस मन्त्र में उपमालड्लार है। जब आप्त, सत्यवादी, धर्मात्मा, वेदों के ज्ञाता, पढ़ाने 
और उपदेश करनेहारे विठ्ठान्‌ तथा पढ़ाने और उपदेश करनेहारी स्त्री, उत्तम शिक्षा से ब्रह्मचारी और 
श्रोता पुरुषों तथा ब्रह्मचारिणी और सुननेहारी स्त्रियों को विद्यायुक्‍्त करते हे, तभी ये लोग शरीर और 
आत्मा के बल को प्राप्त होकर सब संसार को सुखी कर देते हें॥ १॥ 

अथ राजविषय: प्रोच्यते।॥ 
अब राजविषय कहा जाता हे॥ 

मृळा नों रुद्रोत नो मयस्कृधि क्षयट्ठीराय नमसा विधेम ते। 

यच्छं च॒ योश्व मनुरायेजे पिता तदश्याम तव रुद्रू प्रणीतिषु॥ २॥ 

मृळ। न:। रुद्र उत। नः। मर्य:। कृधि। क्षयत्ःवीराय। नमसा। विधेम। ते। यत शम्‌। चा यो:। च मर्नुः! 
आ$येजे। पिता। तत अश्याम। तव रुद्र। प्रश्‍नीतिषु॥ २॥ 

पदार्थ:-(पमरूड) सुखय । अत्र दीर्घ:। (न:) अस्मान्‌ (रुद्र) दुष्टान्‌ शत्रून्‌ रोदयित: (उत) अपि (न:) 
अस्मभ्यम्‌ (मय:) सुखम्‌ (कृधि) कुरु (क्षयट्टीराय) क्षयन्तो विनाशिता: शत्रुसेनास्था वीरा येन तस्मै 
(नमसा) अन्नेन सत्कारेण वा (विधेम) सेवेमहि (ते) तुभ्यम्‌ (यत्‌) (शम्‌) रोगनिवारणम्‌ (च) ज्ञानम्‌ 
(यो:) दुःखवियोजनम्‌। अत्र युधातोर्डासिः प्रत्यय:। (च) गुणप्रापणसमुच्चये (मनुः) मननशील: 
(आयेजे) समन्ताद्याजयति (पिता) पालक: (तत्‌) (अश्याम) प्राप्नुयाम। अत्र व्यत्ययेन श्यन्‌ परस्मैपदं 
च। (तव) (रुद्र) न्यायाधीश (प्रणीतिषु) प्रकृष्टासु नीतिषु॥ २॥ 

अन्वय:-हे रुद्र! ये वयं क्षयह्ीराय ते तुभ्यन्नमसा विधेम तान्नो त्व॑ मूड नो5स्मभ्यं मयस्कृधि च। 
हे रुद्र! मनुः पितेव भवान्‌ यच्छ स योश्वायेजे तदश्याम त उत वयं तव प्रणीतिषु वर्त्तमाना सततं सुखिन: 
स्याम॥ २॥ 

भावार्थ:-राजपुरुषा: स्वयं सुखिनो भूत्वा सर्वा: प्रजा: सुखयेयु: नैवात्र कदाचिदालस्यं कुर्य:, 
प्रजाजनाश्व राजनीतिनियमेषु वर्तित्वा राजपुरुषान्‌ सदा प्रीणयेयु:।॥॥ २॥ 

पदार्थ:-हे (रुद्र) दुष्ट शत्रुओं को रुलानेहारे राजन्‌! जो हम (क्षयह्ठीराय) विनाश किये शत्रु 
सेनास्थ वीर जिसने उस (ते) आपके लिये (नमसा) अन्न वा सत्कार से (विधेम) विधान करें अर्थात्‌ सेवा 
करें, उन (न:) हम लोगों को तुम (मृड) सुखी करो और (न:) हम लोगों के लिये (मय:) सुख (कृधि) 
कीजिये। हे (रुद्र) न्यायाधीश! (मनुः:) मननशील (पिता) पिता के समान आप (यत्‌) जो रोगों का 
(शम्‌) निवारण (च) ज्ञान (योः) दुःखों का अलग करना (च) और गुणां की प्राप्ति का (आयेजे) सब 


१२३८ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 
प्रकार सद्ध कराते हो (तत) उसको (अश्याम) प्राप्त होवें (उत) वे ही हम लोग (तव) तुम्हारी 
(प्रणीतिषु) उत्तम नीतियों में प्रवृत्त होकर निरन्तर सुखी होवें॥ २॥ 

भावार्थ:-राजपुरुषों को योग्य है कि स्वयं सुखी होकर सब प्रजाओं को सुखी करें। इस काम में 
आलस्य कभी न करें और प्रजाजन राजनीति के नियम में वर्त्त के राजपुरुषों को सदा प्रसन्न रक्‍खें॥ २॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

अश्याम॑ ते सुमति देंवय॒ज्ययां क्षयट्टीरस्य तव॑ रुद्र मीढव:। 

सुम्नायन्रिद्रिशॉ अस्माक॒मा च्रारिष्ट्वीरा जुहवाम ते हवि:॥ ३॥ 

अश्याम ते। सु$मतिम्‌ देव$यज्ययां। क्षयतूवीरस्य। तव॑। रुद्र, मीढवः। सुम्न$्यना इत्‌ विश॑:। 
अस्मा्कम्‌। आ। च्र। अरिष्ट$वीरा:। जुहवाम। ते। हवि:॥ ३॥ 

पदार्थः-(अश्याम) प्राप्नुयाम (ते) तव (सुमतिम्‌) शोभनां बुद्धिम्‌ (देवयज्यया) विदुषां सद्भत्या 
सत्कारेण च (क्षयट्ठीरस्य) क्षयन्तो निवासिता वीरा येन तस्य (तव) (रुद्र) रुतः सत्योपदेशान्‌ राति ददाति 
तत्सम्बुद्धी (मीढव:) सुखे: सिज्नन्‌ (सुम्नयन) सुखयन्‌ (इत्‌) अपि (विश:) प्रजा: (अस्माकम्‌) (आ) 
(चर) (अरिष्टवीराः) अरिष्टा अहिंसिता वीरा यासु ता: (जुहवाम) दद्याम (ते) तुभ्यम्‌ (हवि:) ग्रहीतुं 
योग्यं करम्‌॥॥ ३॥ 

अन्वय:-हे मीढवो रुद्र सभाध्यक्ष राजन्‌! वयं देवयज्यया क्षयद्वीरस्य तब सुमतिमश्याम य: 
सुम्नयँ- स्त्वमस्माकमरिष्टवीरा विश आचर समन्तात्‌ प्राप्नुया: तस्य ते तब वयमिदश्याम ते तुभ्यं 
हविर्जुहवाम च॥ ३॥ 

भावार्थः-राज्ञा प्रज्ञा: सततं सुखयितव्या: प्रजाभी राजा च यदि राजा प्रजाभ्य: करं गृहीत्वा न 
पालयेत्तर्हि स राजा दस्युवद्विज्ञेयः या पालिता: प्रजा राजभकता न स्युस्ता अपि चोरतुल्या बोध्या अत एव 
प्रजा राज्ञे करं ददति यतो5यमस्माकं पालनं कुर्य्यात्‌ राजाप्येतत्प्रयोजनाय पालयति यत: प्रजा मह्यं करं 
प्रदद्यु:॥ ३॥ 

पदार्थः-हे (मीढव:) प्रजा को सुख से सीचने और (रुद्र) सत्योपदेश करनेवाले सभाध्यक्ष 
राजन्‌! हम लोग (देवयज्यया) विठ्ठानों की संगति और सत्कार से (क्षयद्दीरस्य) वीरों का निवास 
करानेहारे (तव) तेरी (सुमतिम्‌) श्रेष्ठ प्रज्ञा को (अश्याम) प्राप्त होवे, जो (सुम्नयन) सुख कराता हुआ तू 
(अस्माकम्‌) हमारी (अरिष्टवीरा:) हिंसारहित वीरोंवाली (विश:) प्रजाओं को (आ, चर) सब ओर से 
प्राप्त हो उस (ते) तेरी प्रजाओं को हम लोग (इत्‌) भी प्राप्त हों और (ते) तेरे लिये (हविः) देने योग्य 
पदार्थ को (जुहवाम) दिया करें॥ ३॥ 
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भावार्थ:-राजा को योग्य हे कि प्रजाओं को निरन्तर प्रसन्न रक्‍खे और प्रजाओं को उचित हे कि 
राजा को आनन्दित करें। जो राजा प्रजा से कर लेकर पालन न करे तो वह राजा डाकुओं के समान 
जानना चाहिये। जो पालन की हुई प्रजा राजभक्‍त न हों, वे भी चोर के तुल्य जाननी चाहिये। इसलिये 
प्रजा राजा को कर देती हे कि जिससे यह हमारा पालन करे और राजा इसलिये पालन करता हे कि 
जिससे प्रजा मुझको कर देवें॥३॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

त्वेषं वयं रुद्र यज्ञसाध॑ वडकुं कविमव॑से नि ह्ृयामहे। 

आरे अस्मदैव्यं हेळो अस्यतु सुमतिमिठ्ठयमस्या वृणीमहे॥ ४॥ 

त्वेषम। वयम्‌ रुद्रमा। यज्ञ$साधम्‌। वड्कुम। कविम। अवसे। नि। हृ॒यामहे। आरे। अस्मत्‌ दैव्यम्‌ हेळ:। 
अस्यतु। सु5मतिम्‌। इत्‌ वयम अस्य। आ। वृणीमहे॥ ४॥ 

पदार्थः-(त्वेषम) विद्यान्यायदीप्तिमन्तम्‌ (वयम्‌) (सरुद्रम) शत्रुरोद्धारम्‌ (यज्ञसाधम्‌) यो य॒ज्ञं 
प्रजापालनं साध्नोति तम्‌ (वड्कुम्‌) दुष्टशत्रून्‌ प्रति कुटिलम्‌ (कविम्‌) सर्वेषां शास्त्राणां क्रान्तदर्शिनम्‌ 
(अवसे) रक्षणाद्याय (नि) (हृयामहे) स्वसुखदु:खनिवेदनं कुर्महे (आरे) दूरे (अस्मत्‌) (देव्यम्‌) देवेषु 
विद्ठत्सु कुशलम्‌ (हेड:) धार्मिकाणामनादरकर्तूनधार्मिकाञ्जनान्‌ (अस्यतु) प्रक्षिपतु (सुमतिम्‌) धर्म्यां 
प्रज्ञाम्‌ (इत्‌) एव (वयम्‌) (अस्य) (आ) समन्तात्‌ (वृणीमहे) स्वीकुर्महे॥ ४॥ 

अन्वय:-वयमवसे यं त्वेषं वड्कुं कवि यज्ञसाधं दैव्यं रुद्र निहृयामहे तथा वयं यस्यास्य 
सुमतिमावृणीमहे स इदेव सभाध्यक्षो हेडो5स्मदारे अस्यतु॥४॥ 

भावार्थः-यथा प्रजास्था जना राजाज्ञा स्वीकुर्वन्ति तथा राजपुरुषा अपि प्रज्ञाज्ञां मन्येरन्‌|॥४॥ 

पदार्थः:-(वयम्‌) हम लोग (अवसे) रक्षा आदि के लिये जिस (त्वेषम) विद्या और न्याय से 
प्रकाशवान्‌ (वडकुम्‌) दुष्ट शत्रओं के प्रति कुटिल (कविम्‌) समस्त शास्त्रों को क्रम-क्रम से देखने और 
(यज्ञसाधम्‌) प्रजापालनरूप यज्ञ को सिद्ध करनेहारे (देव्यम्‌) विठ्ठानों में कुशल (रुद्रम) शत्रुओं के 
रोकनेहारे को (नि, हृयामहे) अपना सुख-दु:ख का निवदेन करें तथा (वयम्‌) हम लोग जिस (अस्य) 
इस रुद्र की (सुमतिम्‌) धर्मानुकूल उत्तम प्रज्ञा को (आ, वृणीमहे) सब ओर से स्वीकार करें (इत्‌) वही 
सभाध्यक्ष (हेड:) धार्मिक जनों का अनादर करनेहारे अधार्मिक जनों को (अस्मत्‌) हमसे (आरे) दूर 
(अस्यतु) निकाल देवे।॥ ४॥ 


भावार्थः-जैसे प्रजाजन राजा को स्वीकार करते हे, वैसे राजपुरुष भी प्रजा की आज्ञा को माना 
करें॥४॥ 


१२४० क्रग्वेदभाष्यम्‌ 
अथ वैद्यविषयमाह॥ 
अब वैद्यजन के विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

दिवो वराहम॑रुषं क॑पर्दिन त्वेषं रूपं नमसा नि हूयामहे। 

हस्ते बिभ्रद्‌ भेषजा वार्याणि शर्म वर्म' च्छर्दिरस्मभ्यं यंसत्‌॥ ५॥ ५॥ 

दिव:। वराहम्‌ अरुषम। कपर्दिनम त्वेषमा| रूपमा नमसा। नि। हृयामहे। हस्ते। बिभ्रत| भेषजा। 
वार्याणि। शर्म। वर्मा छर्दि:। अस्मभ्य॑मा यंसत॥ ५॥ 

पदार्थः-(दिव:) विद्यान्यायप्रकाशितव्यवहारान्‌ (वराहम्‌) मेघमिव (अरुषम्‌) अश्वादिकम्‌ 
(कपर्दिनम्‌) कृतब्रह्मचर्य जटिलं विद्ठांसम्‌ (त्वेषम) प्रकाशमानम्‌ (रूपम्‌) सुरूपम्‌ (नमसा) अन्नेन 
परिचर्यया च (नि) (हृयामहे) स्पर्द्धामहे (हस्ते) करे (बिभ्रत) धारयन्‌ (भेषजा) रोगनिवारकाणि 
(वार्याणि) ग्रहीतुं योग्यानि साधनानि (शर्म) गृहं सुखं वा (वर्म) कवचम्‌ (छर्दिः) दीप्तियुक्‍तं 
शस्त्रास्त्रादिकम्‌ (अस्मभ्यम्‌) (यंसत्‌) यच्छेत॥५॥ 

अन्वय:-वयं नमसा यो हस्ते भेषजा वार्याणि बिभ्रत्‌ सन्‌ शर्म वर्म छर्दिरस्मभ्यं यंसत्‌ तं 
कपर्दिनं वैद्य॑ दिवो वराहमरुषं त्वेषं रूपं च निह॒यामहे॥५॥ 

भावार्थः-ये मनुष्या वैद्यमित्राः पथ्यकारिणो जितेन्टद्रियाः सुशीला भवन्ति, त एवास्मिज्ञगति 
नीरोगा भूत्वा राज्यादिकं प्राप्य सुखमेधन्ते॥५॥ 

पदार्थ:-हम लोग (नमसा) अन्न और सेवा से जो (हस्ते) हाथ में (भेषजा) रोगनिवारक औषध 
(वार्थ्याणि) और ग्रहण करने योग्य साधनों को (बिभ्रत) धारण करता हुआ (शर्म्म) घर, सुख (वर्म्म) 
कवच (छर्दिः) प्रकाशयुकत शस्त्र और अस्त्रादि को (अस्मभ्यम) हमारे लिये (यंसत) नियम से रक्‍्खे, 
उस (कपर्दिनम) जटाजूट ब्रह्मचारी वैद्य विद्वान्‌ बा (दिव:) विद्यान्यायप्रकाशित व्यवहारों वा (वराहम्‌) 
मेघ के तुल्य (अरुषम्‌) घोड़े आदि के (त्वेषम्‌) प्रकाशमान (रूपम्‌) सुन्दर रूप की (निह्ूयामहे) नित्य 
स्पर्द्धा करें॥५॥ 

भावार्थ:-जो मनुष्य वैद्य के मित्र पथ्यकारी जितेन्द्रिय उत्तम शीलवाले होते हे, वे ही इस जगत्‌ 
में रोगरहित और राज्यादि को प्राप्त होकर सुख को बढाते हें ॥५॥ 

पुनरवैद्योपदेशकौ कथं वर्त्तेयातामित्युपदिश्यते।॥ 

फिर वैद्य और उपदेश करनेवाले कैसे अपना वर्त्ताव वर्तते, यह विषय अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

इदं पित्रे मरुतांमुच्यते वच: स्वादोः स्वादीयो रुद्राय वर्धनम्‌॥ 

रास्वां च नो अमृत मर्तभोजनं त्मने तोकाय त्नयाय मूळ॥ ६॥ 


अष्टक-१। अध्याय-८। वर्ग-५-६ मण्डल-१। अनुवाक-१६। सूक्त-११४ १२४१ 


इदम्‌। पित्रे, मरुतांम्‌। उच्यते। वचं:। स्वादो:। स्वादीय:। रुद्रायं, वर्धनम्‌| रास्वी च। नः। अमूत। 
मर्तःभोजनम्‌| त्मने। तोकायं। तर्नयाय। मृळ॥ ६॥ 

पदार्थः-(इदम्‌) (पित्रे) पालकाय (मरुताम्‌) क्लतावृतो यजतां विदुषाम्‌ (उच्यते) उपदिश्यते 
(वच:) वचनम्‌ (स्वादो:) स्वादिष्ठात्‌ (स्वादीय:) अतिशयेन स्वादु प्रियकरम्‌ (रुद्राय) सभाध्यक्षाय 
(वर्धनम्‌) वृद्धिकरम्‌ (रास्व) देहि। अत्र ट्ठ्यचो$तस्तिड इति दीर्घ: । (च) अनुक्‍तसमुच्चये (न:) 
अस्मभ्यमस्माकं वा (अमृत) नास्ति मृतं मरणदु:खं येन तत्सम्बुद्धो (मर्तभोजनम्‌) मर्त्तानां मनुष्याणां 
भोग्यं वस्तु (त्मने) आत्मने (तोकाय) हस्वाय बालकाय (तनयाय) यूने पुत्राय (मृड) सुखय।॥ ६॥ 

अन्वय:-हे अमृत विठ्ठन्‌ वैद्यराजोपदेशक वा ! त्वं नो5स्मभ्यमस्माकं वा त्मने तोकाय तनयाय च 
स्वादो: स्वादीयो मर्त्तभोजनं रास्वा यदिदं मरुतां वर्धनं वच: पित्रे रुद्राय त्वयोच्यते तेनास्मान्‌ मृड ॥६॥ 

भावार्थ:-वैद्यस्योपदेशकस्य चेयं योग्यतास्ति स्वयमरोग: सत्याचारी भूत्वा सर्वेभ्यो मनुष्येभ्य 
औषधदानेनोपदेशेन चोपकृत्य सर्वान्‌ सततं रक्षेत्‌॥६॥ 

पदार्थः-हे (अमृत) मरण दुःख दूर कराने तथा आयु बढानेहारे वैद्यगज व उपदेशक विद्वान्‌! 
आप (नः) हमारे (त्मने) शरीर (तोकाय) छोटे-छोटे बाल-बच्चे (तनयाय) जवान बेटे (च) और सेवक 
वैतनिक वा आयुधिक भूत्य अर्थात्‌ चाकरों के लिये (स्वादी:) स्वादिष्ट से (स्वादीय:) स्वादिष्ठ अर्थात्‌ 
सब प्रकार स्वादवाला जो खाने में बहुत अच्छा लगे उस (मर्त्यभोजनम्‌) मनुष्यों के भोजन करने के 
पदार्थ को (रास्व) देओ, जो (इदम्‌) यह (मरुताम्‌) क्रतु-क्रतु में यज्ञ करनेहारे विद्वानों को (वर््धनम्‌) 
बढानेवाला (वच:) वचन (पित्रे) पालना करने (रुद्राय) और दुष्टों को रुलानेहारे सभाध्यक्ष के लिये 
(उच्यते) कहा जाता हे, उससे हम लोगों को (मृड) सुखी कीजिये॥६॥ 

भावार्थ:-वैद्य और उपदेश करनेवाले को यह योग्य है कि आप नीरोग और सत्याचारी होकर 
सब मनुष्यों के लिये औषध देने और उपदेश करने से उपकार कर सबकी निरन्तर रक्षा करें॥६॥ 

अथ न्यायाधीश: कथं वर्त्तेतेत्युपदिश्यते॥। 
अब न्यायाधीश कैसे वर्तते, यह विषय अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

मा नों महान्तंमुत मा नों अर्भकं मा न उक्षन्तमुत मा न॑ उ्चितम्‌| 

मा नों वधी: पितरं मोत मातरं मा न॑: प्रियास्तन्वो रुद्र रीरिष:॥७॥ 

मा। नः। महान्तमा| उत। मा। न:। अर्भकम| मा। न:। उक्षन्तमा| उत। मा। न:। उद्चितमा मा। न:। वधी:। 
पितरंम्‌। मा। उत। मातरम मा। नः। प्रिया:। तन्व:। रुद्र रिरिष:॥७॥ 


१२४२ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

पदार्थः-(मा) निषेधे (न:) अस्माकम्‌ (महान्तम्‌) वयोविद्यावृद्ध॑ जनम्‌ (उत) अपि (मा) (न:) 
(अर्भकम्‌) बाल्यावस्थापन्नम्‌ (मा) (नः) (उक्षन्तम) वीर्यसेचनसमर्थ युवानम्‌ (उत) (मा) (न:) 
(उक्षितम्‌) वीर्यसेचनस्थितं गर्भम्‌ (मा) (न:) (वधी:) हिन्धि (पितरम्‌) पालकं जनकं विद्वांस वा (मा) 
(उत) (मातरम्‌) मानसम्मानकर्त्री जननीं विदुषीं बा (मा) (न:) (प्रिया:) अभीप्सिता: (तन्व:) तनू: 
शरीराणि (रुद्र) न्यायाधीश दुष्टरोदयित: (रीरिष:) जहि । अत्र तुजादित्वाहीर्घ:।॥७॥ 

अन्वय:-हे रुद्र! त्व॑ नो5स्माकं महान्तं मा वधीरुतापि नो$र्भकं मा वधी:। न उक्षन्तं मा 
वधीरुतापि न उक्षितं मा वधी:। न: पितरं मा वधीः उत मातरं मा वधी:। न: प्रियास्तन्वस्तनू मां 
वधीरन्यायकारिणो दुष्टांश्व रीरिष: ॥७॥ 

भावार्थः-हे मनुष्या! यथा जगदीश्वर: पक्षपातं विहाय धार्मिकानुत्तमकर्मफलदानेन सुखयति 
पापिनश्व पापफलदानेन पीडयति तथैव यूयं प्रयतध्वम्‌॥७॥ 

पदार्थः-(रुद्र) न्यायाधीश दुष्टों को रुलानेहारे सभापति (न:) हम लोगों में से (महान्तम्‌) बुड्ढे 
वा पढ़े-लिखे मनुष्य को (मा) मत (वधी:) मारो (उत) और (न:) हमारे (अर्भकम्‌) बालक को (मा) 
मत मारो (न:) हमारे (उक्षन्तम्‌) स्त्रीसद्ठ करने में समर्थ युवावस्था से परिपूर्ण मनुष्य को (मा) मत मारो 
(उत) और (नः) हमारे (उक्षितम्‌) वीर्यसेचन से स्थित हुए गर्भ को (मा) मत मारो (न:) हम लोगों के 
(पितरम) पालने और उत्पन्न करनेहारे पिता वा उपदेश करनेवाले को (मा) मत मारो (उत) और 
(मातरम्‌) मान-सम्मान और उत्पन्न करनेहारी माता वा विदुषी स्त्री को (मा) मत मारो (न:) हम लोगों 
की (प्रिया:) स्त्री आदि के पियारे (तन्वः) शरीरों को (मा) मत मारो और अन्यायकारी दुष्टों को 
(रीरिष:) मारो॥॥७॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्यो! जेसे ईश्वर पक्षपात को छोड़ के धार्मिक सज्जनों को उत्तम कर्मा के फल 
देने से सुख देता और पापियों को पाप का फल देने से पीड़ा देता हे, वैसे ही तुम लोग भी अच्छा यत्न 
करो॥७॥ 

पुन: राजजनाः: कथं वर्तेरन्नित्युपदिश्यते॥ 
फिर राजजन कैसे वर्तते, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

मा न॑स्तोके तनये मा न॑ आयो मा नो गोषु मा नो अश्चेंषु रीरिषः। 

वीरान्मा नों रुद्र भामितो वंधीर्हविष्मन्तः सदमित्त्वा हवामहे॥ ८॥ 

मा। न:। तोके। तनये। मा। न:। आयौ। मा। नः। गोषु। मा। नः। अश्ेषु। रिरिष:। वीरान मा। न:। रुद्र 
भामितः। वधी:। हविष्मन्त:। सर्द इत्‌। त्वा। हवामहे॥ ८॥ 


अष्टक-१। अध्याय-८ । वर्ग-५-६ मण्डल-१। अनुवाक-१६। सूक्त-११४ १२४३ 


पदार्थ:-(मा) (नः) अस्माकम्‌ (तोके) सद्योजाते5पत्ये पुत्रे (तनये) अतीतशैशवावस्थे (मा) 
(नः) (आयो) जीवनविषये (मा) (न:) (गोषु) धेनुषु (मा) (नः) (अश्वेषु) वाजिषु (रीरिष:) हिंस्या: 
(वीरान्‌) (मा) (नः) अस्माकम्‌ (रुद्र) (भामित:) क्रुद्ध: सन्‌ (वधी:) हन्या: (हविष्मन्त:) हवींषि 
प्रशस्तानि जगदुपकरणानि कर्माणि विद्यन्ते येषां ते (सदम्‌) स्थिरं वर्त्तमानं ज्ञानमाप्तम्‌ (इत्‌) एव (त्वा) 
त्वाम्‌ (हवामहे) स्वीकुर्महे।॥ ८॥ 

अन्वय:-हे रुद्र! हविष्मन्तो वयं यतस्सदं त्वामिदेव हवामहे तस्माद्भामितस्त्वं नस्तोके तनये मा 
रीरिषो न आयो मा रीरिष:, नो गोषु मा रीरिष:, नो$ श्रेषु मा रीरिष:, नो वीरान्‌ मा वधी:॥८॥ 

भावार्थ:-न कदाचिद्राजपुरुषै: क्रुद्धै: सद्धि: कस्याप्यन्यायेन हननं कार्य्यं गवादय: पशव: सदा 
रक्षणीया:, प्रजास्थैर्जनेश्व राजाश्रयेणेैव निरन्तरमानन्दितव्यम्‌। सर्वेर्मिलित्वेवं जगदीश्वर: प्रार्थनीयश्व हे 
परमेश्वर! भवत्कृपया वयं बाल्या5वस्थायां विवाहादिभि: कुकर्मभिः पुत्रादीनां हिंसनं कदाचित्न कुर्य्याम, 
पुत्रादयो5प्यस्माकमप्रियं न कुर्य्यु:, जगदुपकारकान्‌ गवादीन्‌ पशून्‌ कदाचिन्न हिंस्यामेति॥८॥ 

पदार्थ:-हे (रुद्र) दुष्टों को रुलानेहारे सभापति! (हविष्मन्तः) जिनके प्रशंसायुक्‍त संसार के 
उपकार करने के काम हें, वे हम लोग जिस कारण (सदम्‌) स्थिर वर्त्तमान ज्ञान को प्राप्त (त्वाम्‌, इत्‌) 
आप ही को (हवामहे) अपना करते हे, इससे (भामितः) क्रोध को प्राप्त हुए आप (नः) हम लोगों के 
(तोके) उत्पन्न हुए बालक वा (तनये) बालिकाओं से जो ऊपर हे, उस बालक में (मा) (रीरिष:) घात 
मत करो (न:) हम लोगों के (आयो) जीवन विषय में (मा) मत हिंसा करो (न:) हम लोगों के (गोषु) 
गो आदि पशुसंघात में (मा) मत घात करो (न:) हम लोगों के (अश्वेषु) घोड़ों में (मा) घात मत करो 
(न:) हमारे (वीरान्‌) वीरों को (मा) मत (वधी:) मारो॥ ८॥ 

भावार्थः-क्रोध को प्राप्त हुए सज्जन राजपुरुषों को किसी का अन्याय से हनन न करना चाहिये 
और गो आदि पशुओं की सदा रक्षा करनी चाहिये। प्रजाजनों को भी राजा के आश्रय से ही निरन्तर 
आनन्द करना चाहिये और सबों को मिल कर ईश्वर की ऐसी प्रार्थना करनी चाहिये कि हे परमेश्वर! आप 
की कृपा से हम लोग बाल्यावस्था में विवाह आदि बुरे काम करके पुत्रादिकों का विनाश कभी न करें 
और वे पुत्र आदि भी हम लोगों के विरुद्ध काम को न करें तथा संसार का उपकार करने हारे गौ आदि 
पशुओं का कभी विनाश न करें॥८॥ 

पुना राजप्रजाजना: परस्परं कथं वर्त्तेरन्नित्युपदिश्यते॥ 
फिर राजा प्रजाजन परस्पर कैसे वर्तते, यह विषय अगले मन्त्र में कहा हे॥ 
उपं ते स्तोमांन्‌ पशुपाइवाकरं रास्वा पितर्मरुतां सुम्नमस्मे। 
भद्रा हि ते सुमतिर्मूळयत्तमाथा वयमव इत्ते वृणीमहे॥ ९॥ 


१२४४ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

उपा ते। स्तोमांना| पशुपा:५ईव। आ। अकरम रास्व। पितः। मरुताम| सुम्नम अस्मे इति। भद्रा। हि। ते। 
सु$मतिः। मृळयतूःत॑मा। अ्थ। वयम्‌ अव॑:। इत्‌। ते। वृणीमहे॥ ९॥ 

पदार्थः-(उप) (ते) तुभ्यम्‌ (स्तोमान्‌) स्तुत्यान्‌ रत्नादिद्रव्यसमूहान्‌ (पशुपाइव) यथा पशुपालको 
गवादिभ्यो दुग्धादिकं गृहीत्वा गोस्वामिने समर्पयति (आ) (अकरम) करोमि (रास्व) देहि। 
हृथचो$तस्तिड इति दीर्घ: । (पितः) पालयिता रुद्र (मरुताम्‌) क्रत्विजाम्‌ (सुम्नम) सुखम्‌ (अस्मे) मह्यम्‌ 
(भद्रा) कल्याणरूपा (हि) यत: (ते) तव (सुमतिः) शोभना प्रज्ञा (मृडयत्तमा) अतिशयेन सुखकर्त्री 
(अथ) अत्र निपातस्य चेति दीर्घ: । (वयम्‌) (अव:) रक्षणादिकम्‌ (इत्‌) एव (ते) तव (वृणीमहे) 
स्वीकुर्महे|॥९॥ 

अन्वय:-हे मरुतां पितर्यहं पशुपाइव स्तोमाँस्त उपाकरमतस्त्वमस्मे मह्यं सुम्नं रास्वाथ या ते तव 
मृडयत्तमा भद्रा सुमतिर्यत्‌ ते तवावो5स्ति तां तच्च वयं यथा वृणीमहे तथेत्त्वमप्यस्मान्‌ स्वीकुरु॥९॥ 

भावार्थः-अत्रोपमावाचकलुप्तोपमालड्वारौ। प्रजापुरुषा: राजपुरुषेभ्यो राजनीति राजपुरुषा: 
प्रजापुरुषेभ्य: प्रजाव्यवहारं बुद्‌्ध्वा विदितवेदितव्या: सन्त: सनातनं धर्ममाश्रयेयु: |॥॥९॥ 

पदार्थ:-हे (मरुताम्‌) क्रतु-क्रतु में यज्ञ करानेहारे की (पित:) पालना करते हुए दुष्टों को 
रुलानेहारे सभापति! (हि) जिस कारण मैं (पशुपाइव) जैसे पशुओं को पालनेहारा चरवाहा अहीर गौ 
आदि पशुओं से दूध, दही, घी, मठ्ठा आदि ले के पशुओं के स्वामी को देता हे, वैसे (स्तोमान्‌) प्रशंसनीय 
रत्न आदि पदार्थो को (ते) आपके लिये (उप, आ, अकरम) आगे करता हूँ, इस कारण आप (अस्मे) 
मेरे लिये (सुम्नम) सुख (रास्व) देओ, (अथ) इसके अनन्तर जो (ते) आपकी (मृडयत्तमा) सब प्रकार से 
सुख करनेवाली (भद्रा) सुखरूप (सुमति:) श्रेष्ठ मति और जो (ते) आपका (अव:) रक्षा करना हे, उस 
मति और रक्षा करने को (वयम्‌) हम लोग जेसे (वृणीमहे) स्वीकार करते हें (इत्‌) वैसे ही आप भी हम 
लोगों को स्वीकार करें॥९॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालड्रार हें। प्रजापुरुष राजपुरुषों से राजनीति 
और राजपुरुष प्रजापुरुषों से प्रजाव्यवहार को जान; जानने योग्य को जाने हुए सनातन धर्म का आश्रय 
करें॥९॥ 

पुना राजाप्रजाधर्म उपदिश्यते।॥ 
फिर राजा-प्रजा के धर्म का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे॥ 
आरे तें गोध्नमुत पूरुषध्नं क्षयद्वीर सुम्नमस्में तें अस्तु 
मृळा च॑ नो अधि च ब्रूहि देवाधां च नः शर्म यच्छ द्विबर्हाः॥ १०॥ 


अष्टक-१। अध्याय-८। वर्ग-५-६ मण्डल-१। अनुवाक-१६। सूक्त-११४ १२४५ 


आरे। ते। गोःघ्नम्‌| उत। पुरुषःघ्नम्‌ क्षयंतू$वीर। सुम्नम्‌। अस्मे इति। ते। अस्तु| मूळा च। नः। अधि 
चा बरूहि। देव। अधा चा नः। शर्मी य॒च्छा। ह्वि$बर्हा:॥ १०॥ 

पदार्थः-(आरे) समीपे दूरे च (ते) तव सकाशात्‌ (गोध्नम्‌) गवां हन्तारम्‌ (उत) (पुरुषध्नम्‌) 
पुरुषाणां हन्तारम्‌ (क्षयट्ठीर) शूरवीरनिवासक (सुम्नम) सुखम्‌ (अस्मे) अस्मभ्यम्‌ (ते) तुभ्यम्‌ (अस्तु) 
भवतु (मृड) अत्रान्तर्भावितो ण्यर्थ: | ह््यचो$तस्तिड इति दीर्घश्च। (च) (नः) अस्मान्‌ (अधि) आधिक्ये 
(च) (बूहि) आज्ञापय (देव) दिव्यकर्मकारिन्‌ (अध) आनन्तर्ये । अत्र वर्णव्यत्ययेन थस्य धो निपातस्य 
चेति दोर्घश्च। (च) (नः) (शर्म) गृहसुखम्‌ (यच्छ) देहि (ह्रिबर्हाः) हयोर्व्यवहारपरमार्थयोर्वर्धक:।॥।१०॥ 

अन्वय:-हे क्षयट्टीर देव! पुरुषध्नं गोघ्नं च निवार्य ते5स्मे च सुम्नमस्तु। अधाथ त्वं नो5स्मान्‌ 
मृडाहं च त्वां मृडानि त्वं नो5स्मानधिब्रूहि। अहं त्वां चाधिब्रुवाणि। द्विबर्हास्त्वं न: शर्म यच्छ। अहं व: 
शर्म यच्छानि सर्वे बयमारे धर्मात्मनां निकटे दुष्टात्मभ्यो दूरे च वसेम॥ १०॥ 

भावार्थ:-मनुष्ये: प्रयत्नेन पशुघातिकेभ्यो मनुष्यमारेभ्यश्व दूरे निवसनीयम्‌। स्वेभ्य एते दूरे 
निवासनीया:। राज्ञा प्रजापुरुषैश्च परस्परमुपदिश्य सभां निर्माय रक्षणं विधाय व्यवहारपरमार्थो 
साधनीयौ॥१०॥ 

पदार्थ:-हे (क्षयट्टीर) शूरवीर जनों का निवास कराने और (देव) दिव्य अच्छे-अच्छे कर्म 
करानेहारे विद्वान्‌ सभापति! (पुरुषध्नम्‌) पुरुषों को मारने (च) और (गोध्नम) गो आदि उपकार करनेहारे 
पशुओं के विनाश करनेवाले प्राणी को निवार करके (ते) आपके (च) और (अस्मे) हम लोगों के लिये 
(सुम्नम) सुख (अस्तु) हो, (अधा) इसके अनन्तर (न:) हम लोगों को (मूड) सुखी कीजिये (च) और मै 
आपको सुख देऊं, आप हम लोगों को (अधिब्रूहिे) अधिक उपदेश देओ (च) और मैं आपको अधिक 
उपदेश करू (हिबर्हाः) व्यवहार ओर परमार्थ के बढ़ानेवाले आप (न:) हम लोगों के लिये (शर्म्म) घर 
का सुख (यच्छ) दीजिये (च) और आपके लिये मै सुख देऊं। सब हम लोग धर्मात्माओ के (आरे) 
निकट और दुराचारियों से दूर रहें॥ १०॥ 

भावार्थ:-मनुष्यों को चाहिये कि यत्न के साथ पशु और मनुष्यों के विनाश करनेहारे दुराचारियों 
से दूर रहें और अपने से उनका दूर निवास करावें। राजा और प्रजाजनों को परस्पर एक-दूसरे से उपदेश 
कर सभा बना और सबकी रक्षा कर व्यवहार और परमार्थ का सुख सिद्ध करना चाहिये॥ १०॥ 

पुनरध्यापकोपदेशकव्यवहारमाह॥ 
फिर अध्यापक और उपदेशकों के व्यवहारों को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 
अवोंचाम्‌ नमों अस्मा अवस्यव॑: श्रृणोतु नो हवं रुद्रो मरुत्वांन्‌| 
तन्नो मित्रो वरुणो मामहन्तामदितिः सिर्खु: पृथिवी उत द्यौ:॥ ११॥६॥ 
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अवोंचाम। नम॑ः। अस्मै। अवस्यव॑:। श्रृणोतु। नः। हवंम्‌| रुद्र:। मरुत्वांना| तत्‌| नः। मित्रः। वरुण: 
ममहन्ताम। अदिति:। सिर्ु:। पृथिवी। उत। द्यो:॥ ११॥ 

पदार्थ:-(अवोचाम) वदेम (नमः) नमस्त इति वाक्‍्यम्‌ (अस्मै) माननीयाय सभाध्यक्षाय 
(अवस्यव:) आत्मनो5वो रक्षणादिकमिच्छव: (श्रुणोतु) (न:) अस्माकम्‌ (हवम) आहानरूपं 
प्रशंसावाक्यम्‌ (रुद्र:) अधीतविद्य: (मरुत्वान) बलवान्‌ (तत्‌) (न: ०) इति पूर्ववत्‌॥११॥ 

अन्वय:-अवस्यवो वयमस्मै सभाध्यक्षाय नमो5वोचाम स मरुत्वान्‌ रुद्रो नस्तन्नो$स्माकं हवं च 
श्रुणोतु। हे मनुष्या! यन्नो नमो मित्रो वरुणो$दितिः सिन्थु: पृथिवी उत द्यौर्वर्धयन्ति तद्धवन्तो 
मामहन्ताम्‌॥११॥ 

भावार्थ:-प्रजास्थै: पुरुषै राज्ञां प्रियाचरणानि नित्यं कर्त्तव्यानि राजभिश्व प्रजाजनानां वचांसि 
श्रोतव्यानि। एवं मिलित्वा न्यायमुन्नीयान्यायं निराकुर्य्यु: ॥११॥ 

अत्र ब्रह्मचारिविद्ठत्सभाध्यक्षसभासदादिगुणवर्णनादेतत्सूक्तार्थस्य पूर्वसूक्तोक्‍तार्थन सह 
सड्भतिरस्तीति बोध्यम्‌॥ 

इति चतुर्दशोत्तरं शततमं १९४ सूक्तं षष्ठो ६ वर्गश्व समाप्त:॥ 

पदार्थ:-(अवस्यव:) अपनी रक्षा चाहते हुए हम लोग (अस्मै) इस मान करने योग्य सभाध्यक्ष 
के लिये (नमः) 'नमस्ते' ऐसे वाक्य को (अवोचाम) कहें और वह (मरुत्वान) बलवान्‌ (रुद्रः) विद्या 
पढ़ा हुआ सभापति (तत्‌) उस (न:) हमारे (हवम्‌) बुलानेरूप प्रशंसावाक्य को (श्वृणोतु) सुने। हे 
मनुष्यो! जो (नः) हमारे 'नमस्ते' शब्द को (मित्र:) प्राण (वरुण:) श्रेष्ठ विठ्ठान्‌ (अदिति:) अन्तरिक्ष 
(सिच्थु:) समुद्र (प्रथिवी) पृथ्वी (उत) और (द्यो:) प्रकाश बढ़ाते हें अर्थात्‌ उक्त पदार्थों को जाननेहारे 
सभापति को वार-वार *नमस्ते' शब्द कहा जाता, उसको आप (मामहन्ताम्‌) वार-वार प्रशंसायुक्‍त 
करें॥११॥ 

भावार्थ:-प्रजापुरुषों को राजा लोगों के प्रिय आचरण नित्य करने चाहियें और राजा लोगों को 
प्रजाजनों के कहे वाक्‍य सुनने योग्य हें। ऐसे सब राजा-प्रजा मिलकर न्याय की उन्नति और अन्याय को 
दूर करें॥११॥ 

इस सूक्त में ब्रह्मचारी, विद्वान्‌, सभाध्यक्ष और सभासद्‌ आदि गुणां का वर्णन होने से इस सूक्त 
में कहे अर्थ की पिछले सूक्त के अर्थ के साथ एकता जानने योग्य हे॥ 

यह एकसौ चौदहवां १९४ सूक्त और छठा ६ वर्ग समाप्त हुआ॥ 


अथ षड्चस्य पन्चदशोत्तरशततमस्यास्य सूक्तस्याड्रिरसः कुत्स क्रषि:। सूर्या देवता। १, २, ६ 
निचृत्‌ त्रिष्टप्‌। ३ विराट त्रिष्टपा। ४, ५ त्रिष्टप्‌ छन्द:। धैवत: स्वर:॥ 


तत्रादावीश्वरगुणा उपदिश्यन्ते॥ 
अब छ: क्रचावाले एक सौ पन्द्रहवें सूक्त का आरम्भ हे। उसके प्रथम मन्त्र में ईश्वर के गुणों का 
उपदेश किया है॥ 


चित्रं देवानामुदंगादनीकं चक्चुरमित्रस्य॒ वरुणस्याग्ने:। 

आप्रा द्यावापूथिवी अन्तरिक्षं सूर्य आत्मा जगतस्तस्थुषश्च॥ १॥ 

चित्रमा| देवानांमा। उत| अगात्‌। अनीकम्‌| चक्षु:। मित्रस्या वरुणस्य। अग्ने:। आ। अप्रा:। द्यावापूथिवी 
इति। अन्तरिक्षम सूर्य:। आत्मा। जर्गत:। तस्थुष॑:। च॒॥ १॥ 

पदार्थ:-(चित्रमु) अद्धुतम्‌ (देवानाम्‌) विदुषां दिव्यानां पदार्थानां बा (उत्‌) उत्कृष्टतया (अगातू) 
प्राप्तमस्ति (अनीकम्‌) चक्षुरादीन्द्रियेरप्राप्तम्‌ (चक्षु:) दर्शकं ब्रह्म (मित्रस्य) सुहृद इव वर्त्तमानस्य सूर्यस्य 
(वरुणस्य) आह्ादकस्य जलचन्द्रादे: (अग्ने:) विद्युदादे. (आ) समन्तात्‌ (अप्रा:) पूरितवान्‌ 
(द्यावापूथिवी) प्रकाशभूमी (अन्तरिक्षम) आकाशम्‌ (सूर्यः) सवितेव ज्ञानप्रकाश: (आत्मा) अतति सर्वत्र 
व्याप्नोति सर्वान्तर्यामी (जगतः) जद्धमस्य (तस्थुष:) स्थावरस्य (च) सकलजीवसमुच्चये।॥। १॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! यदनीकं देवानां मित्रस्य वरुणस्याग्नेश्रित्रं चक्षुरुदगाद्यी जगदीश्वर: सूर्य इव 
विज्ञानमयो जगतस्तस्थुषश्वात्मा यो5न्तरिक्षं द्यावापूथिवी चाप्रा: परिपूरितवानस्ति तमेव यूयमुपाध्बम्‌॥ १॥ 

भावार्थः:-न खलु दृश्यं परिच्छिन्न॑ वस्तु परमात्मा भवितुमर्हीत, नो कश्चिदप्यव्यक्‍तेन 
सर्वशक्तिमता जगदीश्वरेण विना सर्वस्य जगत उत्पादनं करतत शक्‍्नोति, नैव कश्चित्‌ 
सर्वव्यापकसच्चिदानन्दस्वरूपमन्तर्यामिणं सर्वात्मानं परमेश्वरमन्तरा जगद्धर्तती॑ जीवानां पापपुण्यानां 
साक्षित्वं फलदानं च कर्तुमर्हते, नह्येतस्योपासनया विना धर्मार्थकाममोक्षान्‌ लब्धुं को5पि जीव: शक्‍्नोति, 
तस्मादयमेवोपास्य इष्टदेव: सवैर्मन्तव्य:॥। १॥ 

पदार्थः-हे मनुष्यो! जो (अनीकम्‌) नेत्र से नही देखने में आता तथा (देवानाम) विठ्ठान्‌ और 
अच्छे-अच्छे पदार्थो वा (मित्रस्य) मित्र के समान वर्त्तमान सूर्य वा (वरुणस्य) आनन्द देनेवाले जल, 
चन्द्रलोक और अपनी व्याप्ति आदि पदार्थां वा (अग्ने:) बिजुली आदि अग्नि वा और सब पदार्थ का 
(चित्रमु) अद्भुत (चक्षु:) दिखानेवाला हे, वह ब्रह्म (उदगात्‌) उत्कर्षता से प्राप्त हे, जो जगदीश्वर 
(सूर्य्य:) सूर्य्य के समान ज्ञान का प्रकाश करनेवाला विज्ञान से परिपूर्ण (जगतः) जद्धूम (च) और 
(तस्थुष:) स्थावर अर्थात्‌ चराचर जगत्‌ का (आत्मा) अन्तर्यामी अर्थात्‌ जिसने (अन्तरिक्षम) आकाश 
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(द्यावापूथिवी) प्रकाश और भूमिलोक को (आ, अप्रा:) अच्छे प्रकार परिपूर्ण किया अर्थात्‌ उनमें आप 
भर रहा हे, उसी परमात्मा की तुम लोग उपासना करो॥ १॥ 

भावार्थ:-जो देखने योग्य परिमाणवाला पदार्थ हे, वह परमात्मा होने को योग्य नहीं॥ न कोई भी 
उस अव्यक्त सर्वशक्तिमान्‌ जगदीश्वर के विना समस्त जगत्‌ को उत्पन्न कर सकता हे और न कोई 
सर्वव्यापक, सच्चिदानन्दस्वरूप, अनन्त, अन्तर्यामी, चराचर जगत्‌ के आत्मा परमेश्वर के विना संसार के 
धारण करने, जीवों को पाप और पुण्यों को साक्षीपन और उनके अनुसार जीवों को सुख-दु:ख रूप फल 
देने को योग्य हे। न इस परमेश्वर की उपासना के विना धर्म, अर्थ, काम और मोक्ष के पाने को कोई जीव 
समर्थ होता हे, इससे वही परमेश्वर उपासना करने योग्य दृष्टदेब सब को मानना चाहिये॥ १॥ 

पुनरीश्वरकृत्यमाह॥ 
फिर ईश्वर का कृत्य अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

सूर्या देवीमुषसं रोच॑मानां मर्यो न योषांमभ्येति पश्चात 

यत्रा नरो देवयन्तों युगानि वितन्वते प्रति भद्राय भद्रम्‌॥ २॥ 

सूर्य:। देवीम। उषस॑म्‌ रोचमानाम्‌| मर्य:। न। योषांम। अभि। एति। पश्चात यत्र नरर:। देव$यन्त:। 
युगानि। वि5तन्वते। प्रति। भद्राय भद्रम[॥ २॥ 

पदार्थ:-(सूर्य्यः) सविता (देवीम) द्योतिकाम्‌ (उषसम्‌) सन्थिवेलाम्‌ (रोचमानाम्‌) 
रुचिकारिकाम्‌ (मर्यः) पतिर्मनुष्य:ः (न) इव (योषाम्‌) स्वभार्याम्‌ (अभि) अभित: (एति) (पश्चात्‌) 
(यत्रा) यस्मिन्‌। अत्र दीर्घ: । (नर:) नयनकर्त्तारो गणका: (देवयन्तः) कामयमाना गणितविद्यां जानन्तो 
ज्ञापयन्त: (युगानि) वर्षाणि कृतत्रेताद्रापरकलिसंज्ञानि वा (वितन्वते) विस्तारयन्ति (प्रति) (भद्राय) 
कल्याणाय (भद्रम) कल्याणम्‌॥ २॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! येनेश्वरेणोत्पाद्य स्थापितो5यं सूर्या रोचमानां देवीमुषसं पश्चान्मर्यो योषां 
नेवाभ्येति, यत्र यस्मिन्‌ विद्यमाने मार्ततण्डे देवयन्तो नरो युगानि भद्राय भद्र प्रति वितन्वते, तमेव 
सकलद्नष्टारं यूयं विजानीत॥ २॥ 

भावार्थ:-अत्रोपमालड्लार:। हे विद्वांसो! युष्माभिर्येनेश्वरेण सूर्य निर्माय प्रति ब्रह्माण्डस्य मध्ये 
स्थापित- स्तमाश्रित्य गणितादय: सर्वे व्यवहारा: सिध्यन्ति, स कुतो न सेव्येत॥ २॥ 

पदार्थः:-हे मनुष्यो! जिस ईश्वर ने उत्पन्न करके नियम (कक्षा) में स्थापन किया यह (सूर्य्य:) 
सूर्य्यमण्डल (रोचमानाम्‌) रुचि कराने (देवीम) और सब पदार्थां को प्रकाशित करनेहारी (उषसम्‌) 
प्रात-काल की वेला को उसके होने के (पश्चात्‌) पीछे जैसे (मर्य्यः) पति (योषाम्‌) अपनी स्त्री को प्राप्त 
हो (न) वेसे (अभ्येति) सब ओर से दौड़ा जाता हे, (यत्र) जिस विद्यमान सूर्य में (देवयन्तः) मनोहर 
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चाल-चलन से सुन्दर गणितविद्या को जानते-जनाते हुए (नर:) ज्योतिष विद्या के भावों को दूसरे की 
समझ में पहुँचानेहारे ज्योतिषी जन (युगानि) पांच-पांच संवत्सरों की गणना से ज्योतिष में युग वा 
सत्ययुग, त्रेतायुग, द्वापरयुग और कलियुग को जान (भद्राय) उत्तम सुख के लिये (भद्रम) उस उत्तम 
सुख के (प्रति, वितन्वते) प्रति विस्तार करते हे, उसी परमेश्वर को सबका उत्पन्न करनेहारा तुम लोग 
जानो॥ २॥ 

भावार्थः:-इस मन्त्र में उपमालड्ार हे। हे विठ्ठानो! तुम लोगों से जिस ईश्वर ने सूर्य्य को बनाकर 
प्रत्येक ब्रह्माण्ड में स्थापन किया, उसके आश्रय से गणित आदि समस्त व्यवहार सिद्ध होते हे, वह ईश्वर 
क्यों न सेवन किया जाए॥ २॥ 

पुनः सूर्य्यकृत्यमाह।॥ 
फिर सूर्य्य के काम का अगले मन्त्र में वर्णन किया हे॥ 

भद्रा अश्चा हरितः सूर्यस्य चित्रा एतंग्वा अनुमाद्यांस:। 

नमस्यन्तो दिव आ पृष्ठमंस्थुः परि द्यावांपूथिवी यंन्ति सद्य:॥ ३॥ 

भद्रा: अश्वाः। हरित॑:। सूर्यस्य। चित्राः। एत$ग्वा:। अनु$माद्यांस:। नमस्यन्तः। दिव:। आ। पृष्ठम्‌! 
अस्थुः। परि। द्यावांपूथिवी इति। य॒न्ति। सद्य:॥ ३॥ 

पदार्थ:-(भद्रा) कल्याणहेतव: (अश्वा:) महान्तो व्यापनशीला: किरणा: (हरित:) दिश: । हरित 
इति दिडू्नामसु पठितमा (निघं०१.६) (सूर्य्यस्य) सवितृलोकस्य (चित्रा:) अद्धुता अनेकवर्णा: 
(एतग्वा:) एतान्‌ प्रत्यक्षान्‌ पदार्थान्‌ गच्छन्तीति (अनुमाद्यास:) अनुमोदकारकगुणेन प्रशंसनीया: 
(नमस्यन्त:) सत्कुर्वन्त: (दिव:) प्रकाश्यस्य पदार्थस्य (आ) (पृष्ठम) पश्चाद्‌ भागम्‌ (अस्थुः) तिष्ठन्ति 
(परि) सर्वत: (द्यावापृथिवी) आकाशभूमी (यन्ती) प्राप्नुवन्ति (सद्य:) शीघ्रम्‌॥ ३॥ 

अन्वय:-भद्रा अनुमाद्यासो नमस्यन्तो विठ्ठांसो जना ये सूर्यस्य चित्रा एतग्वा अश्वा: किरणा हरितो 
द्यावापृथिवी सद्य: परि यन्ति दिव: पृष्ठमास्थु: समन्तात्‌ तिष्ठन्ति, तान्‌ विद्ययोपकुर्वन्तु॥३॥ 

भावार्थ:-मनुष्याणां योग्यमस्ति श्रेष्ठानध्यापकानाप्तान्‌ प्राप्य नमस्कृत्य गणितादिक्रियाकोौशलतां 
परिगृह्य सूर्यसम्बन्धिव्यवहारानुष्ठानेन कार्यसिद्धि कुर्यु:॥ ३॥ 

पदार्थः-(भद्रा:) सुख के करानेहारे (अनुमाद्यासः) आनन्द करने के गुण से प्रशंसा के योग्य 
(नमस्यन्तः) सत्कार करते हुए विद्वान्‌ जन जो (सूर्य्यस्य) सूर्य्यलोक की (चित्रा:) चित्र-विचित्र 
(एतग्वा:) इन प्रत्यक्ष पदार्थो को प्राप्त होती हुई (अश्वा:) बहुत व्याप्त होनेवाली किरणें (हरितः) दिशा 
और (द्यावापूथिवी) आकाश-भूमि को (सद्य:) शीघ्र (परि, यन्ति) सब ओर से प्राप्त होतीं (दिव:) तथा 
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प्रकाशित करने योग्य पदार्थ के (पृष्ठम) पिछले भाग पर (आ, अस्थुः) अच्छे प्रकार ठहरती हे, उनको 
विद्या से उपकार में लाओ॥३॥ 

भावार्थः-मनुष्यों को योग्य हे कि श्रेष्ठ पढ़ानेवाले शास्त्रवेत्ता विद्ठानों को प्राप्त हो, उनका 
सत्कार कर, उनसे विद्या पढ़ गणित आदि क्रियाओं की चतुराई को ग्रहण कर, सूर्यसम्बन्धि व्यवहारों का 
अनुष्ठान कर कार्यसिद्धि करें॥३॥ 

पुनस्तत्कृत्यमाह॥ 
फिर उसी सूर्य का काम अगले मन्त्र में कहा है॥ 

तत्‌ सूर्यस्य देवत्व तन्महित्वं मध्या करत्तोर्विततं सं जभार। 

यदेदययुक्त हरित: सधस्थादाद्रात्री वासस्तनुते सिमस्मै॥ ४॥ 

तत्‌। सूर्यस्य। देव$त्वमा तत्‌ महि$त्वम्‌| मध्या। कर्त्तो:। वि$तंतम्‌ा सम जभार। यदा। इत्‌ अयुक्त 
हरित॑:। स॒ध$स्थात| आत्‌ रात्री) वास॑:। तनुते। सिमस्मै॥ ४॥ 

पदार्थ:-(तत्‌) यत्‌ प्रथममन्त्रोक्तं ब्रह्म (सूर्यस्य) सूर्यमण्डलस्य (देवत्वम्‌) देवस्य प्रकाशमयस्य 
भाव: (तत्‌) (महित्वम्‌) (मध्या) मध्ये। अत्र सप्तम्येकवचनस्याकार: । (कर्ता) कर्म (विततम्‌) व्याप्तम्‌ 
(सम्‌) (जभार) हरति (यदा) (इत्‌) (अयुक्त) युनक्ति (हरित:) दिश: (सधस्थात) समानस्थानात्‌ 
(आत्‌) अनन्तरम्‌ (रात्री) (वास:) वसनम्‌ (तनुते) (सिमस्मै) सर्वस्मे लोकाय॥ ४॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! यदा तत्‌ सूर्यस्य मध्या विततं सत्‌ ब्रहमतस्य देवत्वं महित्वं कर्ता: सज्ञभार 
प्रलयसमये संहरते आत्‌ यदा सृष्टि करोति तदा सूर्यमयुक्‍्तोत्पाद्य कक्षायां स्थापर्याते, सूर्य: 
सधस्थाद्धरित: किरणेर्व्याप्य सिमस्मै वासस्तनुते, यस्य तत्त्वाद्रात्री जायते तदिदेव ब्रह्म यूयमुपाध्वं तदेव 
जगत्कर्त विजानीत।॥। ४॥ 

भावार्थः-हे सज्जना! यद्यपि सूर्य आकर्षणेन पृथिव्यादि पदार्थान्‌ धरति पृथिव्यादिभ्यो महानपि 
वर्तते विश्वं प्रकाय व्यवहारयति च तदप्ययं परमेश्वरस्योत्पादनधारणाकर्षणेर्विनोत्पत्तु स्थातुमाकर्षितुं च न 
शक्‍्नोति नैतमीश्वरमन्तरेणेदृशानां लोकानां रचनं धारणं प्रलयं च कर्त कश्चित्‌ समर्था भवति॥ ४॥ 

पदार्थः-हे मनुष्यो! (यदा) जब (तत्‌) वह पहिले मन्त्र में कहा हुआ (सूर्य्यस्य) सूर्यमण्डल के 
(मध्या) बीच में (विततम्‌) व्याप्त ब्रह्म इस सूर्य्य के (देवत्वम्‌) प्रकाश (महित्वम्‌) बड़प्पन (कर्त्तो:) 
और काम का (संजभार) संहार करता अर्थात्‌ प्रलय समय सूर्य्य के समस्त व्यवहार को हर लेता 
(आत्‌) और फिर जब सृष्टि को उत्पन्न करता हे, तब सूर्य्य को (अयुक्त) युक्‍त अर्थात्‌ उत्पन्न करता और 
नियत कक्षा में स्थापन करता हे । सूर्य्य (सधस्थात) एक स्थान से (हरितः) दिशाओं को अपनी किरणाों 
से व्याप्त हो कर (सिमस्मै) समस्त लोक के लिये (वास:) अपने निवास का (तनुते) विस्तार करता 
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तथा जिस ब्रह्म के तत्त्व से (रात्री) रात्री होती हे (तत्‌, इत्‌) उसी ब्रह्म की उपासना तुम लोग करो तथा 
उसी को जगत्‌ का कर्त्ता जाना॥ ४॥ 

भावार्थ:-हे सज्जनो! यद्यपि सूर्य्य आकर्षण से पृथिवी आदि पदार्थों का धारण करता हे, 
पृथिवी आदि लोकों से बड़ा भी वर्तमान हे। संसार का प्रकाश कर व्यवहार भी कराता हे तो भी यह 
सूर्य्य परमेश्वर के उत्पादन, धारण और आकर्षण आदि गुणों के विना उत्पन्न होने, स्थिर रहने और पदार्थां 
का आकर्षण करने को समर्थ नहीं हो सकता। न इस ईश्वर के विना ऐसे-ऐसे लोक-लोकान्तरों की 
रचना, धारणा और इनके प्रलय करने को कोई समर्थ होता हे॥४॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

तन्मित्रस्य॒ वरुणस्याभिचक्षे सूर्या रूपं कृणुते द्योरुपस्थे। 

अनन्तमन्यदरुशदस्य पाज: कृष्णमन्यद्धरितः सं भरन्ति॥ ५॥ 

तत्‌ मित्रस्यं। वरुणस्य। अभिःचक्षे। सूर्यः। रूपम्‌। कृणुते। द्योः। उप5स्थे। अनन्तम्‌ अन्यत्‌| रुशंत्‌! 
अस्य पार्ज:। कृष्णम्‌। अन्यत्‌ हरित॑:। सम्‌ भरन्ति॥५॥ 

पदार्थः-(तत्‌) चेतनं ब्रह्म (मित्रस्य) प्राणस्य (वरुणस्य) उदानस्य (अभिचक्षे) संमुखदर्शनाय 
(सूर्य्य:) सविता (रूपम्‌) चक्चुर्ग्नह्मं गुणम्‌ (कृणुते) करोति (द्योः) प्रकाशस्य (उपस्थे) समीपे (अनन्तम्‌) 
देशकालवस्तुपरिच्छेदशून्यम्‌ (अन्यत्‌) सर्वेभ्यो भिन्नं सत्‌ (रुशत्‌) ज्वलितवर्णम्‌ (अस्य) (पाज:) बलम्‌ | 
पाज इति बलनामसु पठितम्‌। (निघं०२.९) (कृष्णमु) तिमिराख्यम्‌ (अन्यत्‌) भिन्नम्‌ (हरित:) दिशः 
(सम्‌) (भरन्ति) धरन्ति॥५॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! यूयं यस्य सामर्थ्यान्मित्रस्य वरुणस्याभिचक्षे द्योरुपस्थे स्थित: सन्‌ 
सूर्यो$नेकविधं रूपं कृणुते। अस्य सूर्य्यस्यान्यदरुशत्पाजो रात्रेरन्यत्कृष्णं रूपं हरितो दिश: संभरन्ति तदनन्तं 
ब्रह्म सततं सेवध्वम्‌॥५॥ 

भावार्थ:-यस्य सामर्थ्येन रूपदिनरात्रिप्राप्तिनिमित्तः सूर्य: श्वेतकृष्णरूपविभाजकत्वेनाहर्निशं 
जनर्याते, तदनन्तं ब्रह्म विहाय कस्याप्यन्यस्योपासनं मनुष्या नैव कुर्य्युरिते विह्ृद्धि: 
सततमुपदेष्टव्यम्‌॥५॥ 

पदार्थः-हे मनुष्यो! तुम लोग जिसके सामर्थ्य से (मित्रस्य) प्राण और (वरुणस्य) उदान का 
(अभिचक्षे) सम्मुख दर्शन होने के लिये (द्यो:) प्रकाश के (उपस्थे) समीप में ठहराता हुआ (सूर्य्य:) 
सूर्य्यलोक अनेक प्रकार (रूपम्‌) प्रत्यक्ष देखने योग्य रूप को (कृणुते) प्रकट करता हे । (अस्य) इस सूर्य 
के (अन्यत) सबसे अलग (रुशत) लाल आग के समान जलते हुए (पाज:) बल तथा रात्रि के (अन्यत्‌) 


१२५२ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 
अलग (कृष्णम) काले-काले अन्धकार रूप को (हरितः) दिशा-विदिशा (सं, भरन्ति) धारण करती हें 
(तत्‌) उस (अनन्तम्‌) देश, काल और वस्तु के विभाग से शून्य परब्रह्म का सेवन करो॥५॥ 

भावार्थ:-जिसके सामर्थ्य से रूप, दिन और रात्रि की प्राप्ति का निमित्त सूर्य श्वेत-कृष्ण रूप के 
विभाग से दिन रात्रि को उत्पन्न करता है, उस अनन्त परमेश्वर को छोड़ कर किसी और की उपासना 
मनुष्य नहीं करें, यह विठ्ठानों को निरन्तर उपदेश करना चाहिये।॥।५॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

अद्या देवा उदिंता सूर्यस्य॒ निरंहसः पिपृता निरवद्यात्‌! 

तन्नो मित्रो वरुणो मामहन्तामदितिः सिर्ु: पृथिवी उत द्य:॥६॥७॥ १६॥ 

अद्य। देवाः। उत्‌$ईता। सूर्यस्या निः। अंहंस:। पिपृत। नि:। अवद्यात। तत न:। मित्रः। वरुण: 
ममहन्ताम। अदिति: सिर्खु:। पृथिवी। उत। द्यौ:॥६॥ 

पदार्थः-(अद्य) इदानीम्‌। अत्र दीर्घ: । (देवाः) विदठ्ठांस: (उदिता) उत्कृष्टप्राप्तौ (सूर््यस्य) 
जगदीश्वरस्य (निः) नितराम्‌ (अंहस:) पापात्‌ (पिपृत) अत्र दीर्घ: । (नि:) (अवद्यातू) गर्ह्मात्‌ (तत्‌, 
न:०) पूर्ववत्‌ ६॥ 

अन्वय:-हे देवा:! सूर्यस्योपासनेनोदिता प्रकाशमानाः सन्तो यूयं निरवद्यादंहसो निष्पिपृत 
यन्मित्रो वरुणो5दितिः सिन्थु: पृथिवी उत द्यौ: प्रसाध्नुवन्ति तन्नो$स्मान्‌ सुखयति तदद्य भवन्तो 
मामहन्ताम्‌॥॥६॥ 

भावार्थ:-मनुष्ये: पापाहूरे स्थित्वा धर्ममाचर्य जगदीश्वरमुपास्य शान्त्या धर्मार्थकाममोक्षाणां पूर्तिः 
सम्पाद्या॥६॥ 

अत्र सूर्यशब्देनेश्वरसवितृलोकार्थवर्णनादस्य सूक्तस्य पूर्वसूक्‍्तार्थेन सह सद्भृतिरस्तीति वेद्यम्‌॥ 

इति प्रथमण्डले षोडशो$नुवाक: १६ पन्चदशोत्तरशततमं ११५ सूक्तं सप्तमो ७ वर्गश्व समाप्त:॥ 

पदार्थ:-हे (देवाः) विद्ठानो! (सूर्य्यस्य) समस्त जगत्‌ को उत्पन्न करनेवाले जगदीश्वर की 
उपासना से (उदिता) उदय अर्थात्‌ सब प्रकार से उत्कर्ष की प्राप्ति में प्रकाशमान हुए तुम लोग (नि:) 
निरन्तर (अवद्यात) निन्दित (अंहस:) पाप आदि कर्म से (निष्पिप्रत) निर्गत होओ अर्थात्‌ अपने आत्मा, 
मन और शरीर आदि को दूर रक्‍खो तथा जिसको (मित्र:) प्राण (वरुणः) उदान (अदितिः) अन्तरिक्ष 
(सिथ्युः) समुद्र (पूथिवी) पृथिवी (उत) और (द्यो:) प्रकाश आदि पदार्थ सिद्ध करते हें (तत) वह वस्तु 
वा कर्म (न:) हम लोगों को सुख देता हे, उसको तुम लोग (अद्य) आज (मामहन्ताम) वार-वार 
प्रशंसित करो॥॥६॥ 


अष्टक-१। अध्याय-८। वर्ग-७ मण्डल-१॥ अनुवाक-१६। सूक्त-११५ १२५३ 


भावार्थ:-मनुष्यों को चाहिये कि पाप से दूर रह धर्म का आचरण और जगदीश्वर की उपासना 
कर शान्ति के साथ धर्म, अर्थ, काम और मोक्ष की परिपूर्ण सिद्धि करें॥६॥ 
इस सूक्त में सूर्य्य शब्द से ईश्वर और सूर्य्यलोक के अर्थ का वर्णन होने से इस सूक्त के अर्थ 
की पिछले सूक्त के अर्थ के साथ एकता हे, यह जानना चाहिये॥ 
यह प्रथम मण्डल में सोलहवाँ १६ अनुवाक एक सौ पन्द्रहवाँ १९१५ सूक्त और सातवाँ ७ वर्ग 
समाप्त हुआ॥ 


अथास्य पक्चविशत्यूचस्य षोडशोत्तरशततमस्य सूक्तस्य कक्षीवानृषि:। अश्विनो देवते। 
१,१०,२२,२३ विराट त्रिष्ठ्प। २,८,९,१२-१५, १८,२०,२४, २५ निचृत्‌ त्रिष्टप 
३,४,५, ७,२९१ त्रिष्ट्प्‌ छन्द:। धैवत: स्वर:। ६, १६, १९ भुरिक्‌ पडिक्त:। ११ पड्क्त:। 
१७ स्वराट्‌ पडक्तिश्छन्द:। पज्ञमः स्वर:। 
अध शिल्यविषवयाह॥ 
अब २५ पच्चीस क्र्चावाले एकसौ सोलहवें सूक्त का आरम्भ है । इसके प्रथम मन्त्र से 
शिल्पकिद्या के विषय का वर्णन किया हे॥ 
नासंत्याभ्यां बर्हिरिंव प्र वृज्ञे स्तोम इयर्म्यभ्रियेंव वात:। 
यावर्भगाय विमदाय जायां सेंनाजुवां न्यूहतू स्थेन॥ १॥ 
नासंत्याभ्याम्‌। बर्हिः5ईव। प्रा वृज्ञे। स्तोमांना| इयर्मि। अभ्रिया5इव। वातं:। यौ। अर्भगाय। वि$मदायौ 
जायाम्‌| सेना$जुवा। नि$ऊहतु:। स्थेन॥ १॥ 
पदार्थ:-(नासत्याभ्यामु) अविद्यमानासत्याभ्यां पुण्यात्मभ्यां शिल्पिभ्याम्‌ (बर्हिरिव) परिबंहकं 
छेदकमुदकमिव। बर्हिरित्युदकनामसु पठितम्‌। (निघं०१.१२) (प्र) (वृज्ञे) छिनद्यि (स्तोमान्‌) मार्गाय 
समूढान्‌ पृथिवीपर्वतादीन्‌ (इयर्मि) गच्छामि (अभ्रियेव) यथा  भ्रेषु भवान्युदकानि (वातः) पवन: (यौ) 
(अर्भगाय) हस्वाय बालकाय। अत्र वर्णव्यत्ययेन कस्य ग:। (विमदाय) विशिष्टो मदो हर्षो यस्मात्तस्मे 
(जायाम्‌) पत्नीम्‌ (सेनाजुवा) वेगेन सेनां गमयितारौ (न्यूहतुः:) नितरां देशान्तरं प्रापयत: (स्थेन) 
विमानादियानेन ॥॥ १॥ 
अन्वय:-हे मनुष्या! यथा नासत्याभ्यां शिल्पिभ्यां योजितेन रथेन यौ सेनाजुवा$र्भगाय विमदाय 
जायामिव संभारान्‌ न्यूहतुस्तथा प्रयत्नवानहं स्तोमान्‌ बर्हिरिव प्रवूज्ञे बातो5भ्रियेव सद्य इयर्मि॥ १॥ 
भावार्थः-अत्रोपमावाचकलुप्तोपमालड्लारौ| यानेषूपकृताः पृथिवीविकारजलाग्न्यादय: किं 
किमद्धुतं कार्य्य न साध्नुवन्ति॥ १॥ 
पदार्थ:-हे मनुष्यो ! जैसे (नासत्याभ्याम्‌) सच्चे पुण्यात्मा शिल्पी अर्थात्‌ कारीगरों ने जोड़े हुए 
(र्थेन) विमानादि रथ से (यो) जो (सेनाजुवा) वेग के साथ सेना को चलानेहारे दो सेनापति (अर्भगाय) 
छोटे बालक वा (विमदाय) विशेष जिससे आनन्द होवे उस जवान के लिये (जायाम्‌) स्त्री के समान 
पदार्थां को (न्यूहतुः) निरन्तर एक देश से दूसरे देश को पहुंचाते हे, वैसे अच्छा यत्न करता हुआ मैं 
(स्तोमान्‌) मार्ग के सूधे होने के लिये बड़े-बड़े पृथिवी, पर्वत आदि को (बर्हिरिव) बढे हुए जल को 
जैसे वैसे (प्र, वृज्ञे) छिन्न-भिन्न करता तथा (वात:) पवन जैसे (अभ्रियेव) बादलों को प्राप्त हो, वैसे 
एक देश को (इयर्मि) जाता हूं॥ १॥ 


अष्टक-१। अध्याय-८। वर्ग-८-१२ मण्डल-१। अनुवाक-१७॥। सूक्त-११६ १रपप 


भावार्थः-इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालड्लार हें। रथ आदि यानों में उपकारी किए 

पृथिवी विकार, जल और अग्नि आदि पदार्थ क्‍्या-क्या अद्भुत कार्या को सिद्ध नहीं करते हें ?॥ १॥ 
अथ युद्धविषयमाह। 
अब युद्ध के विषय को अगले मन्त्र में कहते हे। 

वीळुपत्मभिराशुहेमभिर्वा देवानां वा जूतिभिः शाशंदाना। 

तद्रासंभो नासत्या सहस्त्रंमाजा य॒मस्य॑ प्रधने जिगाय॥ २॥ 

वीळुपत्मंईभि:। आशुहेम$भि:। वा। देवानांमा| वा। जूति$भि:। शाशंदाना तत्‌| रासंभ:। नासत्या। 
सहस्त्रंम| आजा। य॒मस्या प्रश्‍धने। जिंगाय॥ २॥ 

पदार्थः-(वीळुपत्मभिः) बलेन पतनशीले: (आशुहेमभि:) शीपघ्रं गमयद्धि: (वा) (देवानाम्‌) 
विदुषाम्‌ (वा) (जूतिभि:) जूयते प्राप्यते$र्थो याभिस्ताभिर्युद्धक्रियाभि: (शाशदाना) छेदको (तत्‌) 
(रासभ:) आदिष्टोपयोजनपृथिव्यादिगुणसमूहवत्पुरुष: । रासभावश्चिनोरित्यादिष्टोपयोजननामसु पठितम्‌ 
(निघं०१.१५) (नासत्या) सत्यस्वभावौ (सहस्त्रम) असंख्यातम्‌ (आजा) संग्रामे (यमस्य) उपरतस्य 
मृत्योरिव शत्रुसमूहस्य (प्रधने) प्रकृष्टानि धनानि यस्मात्तस्मिन्‌ (जिगाय) जयेत्‌॥ २॥ 

अन्वय:-हे शाशदाना नासत्या सभासेनापती! भवन्तो यथा वीळुपत्मभिराशुहेमभिर्वा देवानां 
जूतिभिर्वा स्वकार्य्याणि न्यूहतुस्तथा तदाचरन्‌ रासभ: प्रधन आजा संग्रामे यमस्य सहस्र जिगाय 
शत्रोरसंख्यान्‌ बीरान्‌ जयेत्‌॥ २॥ 

भावार्थः-यथाग्निजलं वा वनं पृथिवी वा प्रविष्ठ सद्हदति छिनत्ति वा 
तथा$5तिवेगकारिभिर्विद्युदादिभिः साधित: शस्त्रास्त्रे: शत्रवो जेतव्या:॥। २॥ 

पदार्थः-हे (शाशदाना) पदार्थां को यथायोग्य छिन्न-छिन्न करनेहारे (नासत्या) सत्यस्वभावी 
सभापति और सेनापति! आप जैसे (वीळुपत्मभिः) बल से गिरते और (आशुहेमभिः) शीघ्र पहुंचाते हुए 
पदार्थों से (वा) अथवा (देवानाम्‌) विद्ठानों की (जूतिभिः) जिनसे अपना चाहा हुआ काम मिले सिद्ध हो 
उन युद्ध की क्रियाओं से (वा) निश्चय कर अपने कामों को निरन्तर तर्क-वितर्क से सिद्ध करते हों, वेसे 
(तत) उस आचारण को करता हुआ (रासभः) कहे हुए उपयोग को जो प्राप्त उस पृथिवी आदि 
पदार्थसमूह के समान पुरुष (प्रधने) उत्तम-उत्तम गुण जिसमें प्राप्त होते, उस (आजा) संग्राम में 
(यमस्य) समीप आये हुए मृत्यु के समान शत्रुओं के (सहस्त्रम) असंख्यात वीरों को (जिगाय) 
जीते॥२॥ 


१२५६ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

भावार्थः-जैसे अग्नि वा जल वन वा पृथिवी को प्रवेश कर उसको जलाता वा छिन्न-भिन्न करता 
हे, वैसे अत्यन्त वेग करनेहारे बिजुली आदि पदार्था से किये हुए शस्त्र और अस्त्रों से शत्रुजन जीतने 
चाहिये॥ २॥ 

अथ नौकादिनिर्माणविद्योपदिश्यते। 
अब नाव आदि के बनाने की विद्या का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

तुग्रो ह भुज्युमंश्चिनोदमेधे रयिं न कश्चिन्ममृवॉँ अवाहा:। 

तमृहथुनौभिरात्मन्वतीभिरन्तरिक्षप्रुद्धिरपोंदकाभि:॥ ३॥ 

तुग्र:। हा भुज्युमा। अश्विना। उद॒$मेघे। रयिम। न। कः। चित्‌। ममृ$वान्‌। अवा अहाः। तम्‌ ऊहथु:। 

पदार्थ:-(तुग्र:) शत्रुहिंसकः सेनापतिः (ह) किल (भुज्युम) राज्यपालकं सुखभोक्तारं वा 
(अश्विना) वायुविद्युताविव बलिष्टौ (उदमेघे) यस्योदकेर्मिह्यते सिच्यते जगत्‌ तस्मिन्‌ समुद्रे (रयिम) धनम्‌ 
(न) इव (क:) (चित्‌) (ममृवान्‌) मृत: सन्‌ (अव) (अहा:) त्यजति। अत्र ओहाक्‌ त्याग इत्यस्माल्लुडि 
प्रथमैकवचने आगमानुशासनस्यानित्यत्वात्‌ सगिटौ न भवत: । (तम्‌) (ऊहथुः) वहेतम्‌ (नौभिः) नौकाभि: 
(आत्मन्वतीभिः) प्रशस्ता आत्मन्वन्तो विचारवन्त: क्रियाकुशला: पुरुषा विद्यन्ते यासु ताभि: 
(अन्तरिक्षप्रुद्धि:) अवकाशे गच्छन्तीभिः (अपोदकाभिः) अपगत उदकप्रवेशो यासु ताभि:॥३॥ 

अन्वय:-हे अश्विना सेनापती! युवां तुग्र: शत्रुहिंसनाय यं भुज्युमुदमेधे कश्चिन्ममृवान्‌ रयिं 
नेवावाहास्तं हापोदकाभिरन्तरिक्षप्रुद्धिरात्मन्वतीभिर्नोभिरूहथुर्वहेतम्‌॥ ३॥ 

भावार्थः-यथा कश्चिन्मुमूर्षुर्जनो धनपुत्रादीनां मोहाद्विरज्य शरीरान्निर्गच्छति तथा युयुत्सुभिः 
शूरैरनुभावनीयम्‌| यदा मनुष्यो होपान्तरे समुद्र तीर्त्वा शत्रुविजयाय गन्तुमिच्छेत्तदा 
दृढाभिर्बृहतीभिरन्तरप्प्रवेशादि- दोषरहिताभि: परिवृतात्मीयजनाभि: शस्त्रास्त्रादिसम्भारालंकृताभिर्नोकाभि: 
सहेव यायात्‌।॥। ३॥ 

पदार्थः-हे (अश्विना) पवन और बिजुली के समान बलवान्‌ सेनाधीशो ! तुम (तुग्र:) शत्रुओ के 
मारनेवाला सेनापति शत्रुजन के मारने के लिये जिस (भुज्युम) राज्य की पालना करने वा सुख भोगनेहारे 
पुरुष को (उदमेघे) जिसके जलों से संसार सींचा जाता हे, उस समुद्र में जैसे (कश्चित) कोई (ममृवान्‌) 
मरता हुआ (रयिम्‌) धन को छोड़े (न) वैसे (अवाहा:) छोड़ता हे (तम्‌, ह) उसी को (अपोदकाभि:) 
जल जिसमें आते-जाते (अन्तरिक्षप्रुद्धि> अवकाश में चलती हुई (आत्मन्वतीभि:) और प्रशंसायुक्‍त 
विचारवाले क्रिया करने में चतुर पुरुष जिनमें विद्यमान उन (नौभि:) नावों से (ऊहधु:) एक स्थान से 
दूसरे स्थान को पहुंचाओ॥३॥ 


अष्टक-१। अध्याय-८। वर्ग-८-१२ मण्डल-१। अनुवाक-१७॥। सूक्त-११६ १२५७ 


भावार्थ:-जैसे कोई मरण चाहता हुआ मनुष्य धन, पुत्र आदि के मोह से छूट के शरीर से 
निकल जाता हे, वैसे युद्ध चाहते हुए शूरों को अनुभव करना चाहिए। जब मनुष्य पृथिवी के किसी भाग 
से किसी भाग को समुद्र उतर कर शत्रुओ के जीतने को जाया चाहें, तब पुष्ट बड़ी-बड़ी कि जिनमें भीतर 
जल न जाता हो और जिनमें आत्मज्ञानी विचारवाले पुरुष बेठे हों और जो शस्त्र-अस्त्र आदि युद्ध की 
सामग्री से शोभित हों, उन नावों के साथ जावें॥ ३॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 
तिस्त्र: क्षपस्त्रिरहातित्रजंद्धिर्नासत्या भुज्युमूहथुः पतद्धै:। 
समुद्रस्य॒ धन्वन्ना्रस्य पारे त्रिभी र्थै: शतपंद्धि: षळश्रै:॥ ४॥ 


तिस्त्र:। क्षपंः। त्रिः। अहा। अतित्रर्जतूपभिः। नासंत्या। भुज्युम ऊहथु:ः। पतद्वेः। समुद्रस्यं। धन्वंना| आर्द्रस्या 
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पारे। त्रि$भि:। रघै:। शतपत्ःभि:। षट्‌ अंश्वै:॥ ४॥ | 

पदार्थः-(तिस्त्र:) त्रिसंख्याका: (क्षपः) रात्री: (त्रिः) त्रिवारम्‌॒ (अहा) त्रीणि दिनानि 
(अतिव्रजद्धिः) अतिशयेन गमयतृभिर्ट्रव्ये: (नासत्या) सत्येन परिपूर्णो (भुज्युम) राज्यपालकम्‌ (ऊहथु:) 
प्रापपुतम्‌ (पतद्वे:) अश्ववह्ठेगिभिः (समुद्रस्य) सम्यग्द्रवन्त्यापो यस्मिन्‌ तस्यान्तरिक्षस्य (धन्वन्‌) धन्वनो 
बहुसिकतस्य स्थलस्य (आर्द्रस्य) सपड्टुस्य सागरस्य (पारे) परभागे (त्रिभिः) भूम्यन्तरिक्षजलेषु 
गमयितृभि: (स्थै:) रमणीयेर्विमानादिभिर्याने: (शतपद्धिः) शतेर्गमनशीलै: पादवेगै: (षडश्वेः) षट्‌ अश्वा 
आशुगमका: कलायन्त्रस्थितिप्रदेशा येषु तै:॥ ४॥ 

अन्वय:-हे नासत्या सभासेनापती ! युवां तिस्त्र: क्षपस्त्र्यहा दिनान्यतित्रजद्धि: पतड्ठेः सहयुक्‍्ते: 
षडडश्वे: शतपद्धिस्त्रिभी रथैर्भुज्युं समुद्रस्य धन्वन्ना्द्रस्य पारे त्रिरूह थुर्गमयेतम्‌॥। ४॥ 

भावार्थ:-अहो मनुष्या यदा त्रिष्बहोरात्रेषु समुद्रादिपारावारं गमिष्यन्त्यागमिष्यन्ति तदा किमपि 
सुखं दुर्लभं स्थास्यति न किमपि॥४॥ 

पदार्थ:-हे (नासत्या) सत्य से परिपूर्ण सभापति और सेनापति! तुम दोनों (तिस्त्रः:) तीन (क्षप:) 
रात्रि (अहा) तीन दिन (अतिब्रजद्धिः) अतीव चलते हुए पदार्थ (पतड्ठे:) जो कि घोड़े के समान वेगवाले 
हे, उनके साथ वर्तमान (षडश्वे:) जिनमे जल्दी ले जानेहारे छ: कलों के घर विद्यमान उन (शतपद्धि:) 
सैकड़ों पग के समान वेगयुक्‍त (त्रिभिः) भूमि, अन्तरिक्ष और जल में चलनेहारे (स्थै:) रमणीय सुन्दर 
मनोहर विमान आदि रथों से (भुज्युम) राज्य को पालना करनेवाले को (समुद्रस्य) जिसमें अच्छे प्रकार 


१२५८ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 
परमाणुरूप जल जाते हे, उस अन्तरिक्ष वा (धन्वन्‌) जिसमें बहुत बालू हे, उस भूमि वा (आर्द्रस्य) कोंच 
के सहित जो समुद्र उसके (पारे) पार में (त्रिः) तीन बार (ऊहथुः) पहुंचाओ।॥ ४॥ 

भावार्थ:-आश्चर्य इस बात का हे कि मनुष्य जो तीन दिन-रात में समुद्र स्थानों के अवार-पार 
जावें-आवेंगे तो कुछ भी सुख दुर्लभ रहेगा ! किन्तु कुछ भी नहीं॥४॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

अनारग्भणे तर्दवीरयेथामनास्थाने अग्रभणे समुद्रे 

यदंश्विना ऊहर्थुरुज्युमस्त॑ शतारित्रां नावमातस्थिवांसम्‌॥ ५॥ ८॥ 

अनारम्भणे। तत्‌ अवीरयेथाम। अनास्थाने। अग्रभणे। समुद्रे, यत्‌! अश्विनौ। ऊहर्णुः। भुज्युम। अस्तंम्‌ 
शत$अरित्रामा| नावमा| आतस्थि$वांसं॑म्‌॥ ५॥ 

पदार्थः-(अनारम्भणे) अविद्यमानमारम्भणं यस्मिंस्तस्मिन्‌ (तत्‌) तौ (अवीरयेथाम्‌) विक्रमेथाम्‌ 
(अनास्थाने) अविद्यमानं स्थित्यधिकरणं यस्मिन्‌ (अग्रभणे) न विद्यते ग्रहणं यस्मिन्‌। अत्र हस्य: भ:। 
(समुद्रे) अन्तरिक्षे सागरे वा (यत्‌) यो (अश्विन) विद्याप्राप्तिशीलो (ऊहथु:) विद्युद्ठायू इव सद्यो गमयेतम्‌ 
(भुज्युम) भोगसमूहम्‌ (अस्तम्‌) अस्यन्ति दूरीकुर्वन्ति दुःखानि यस्मिंस्तद्गृहम्‌। अस्तमिति गृहनामसु 
पठितम्‌| (निघं०३.४) (शतारित्राम) शतसंख्याकान्यरित्राणि जलपरिमाणग्रहणार्थानि स्तम्भनानि वा 
यस्याम्‌ (नावम्‌) नुदन्ति चालयन्ति प्रेरते वा यां ताम्‌। ग्लानुदिभ्यां डौ:। (उणा०२.६४) अनेनायं सिद्ध: । 
(आतस्थिवांसम) आस्थितम्‌॥ ५॥ 

अन्वय:-हे अश्विन! यद्यौ युवामनारम्भणे5नास्थाने5ग्रभणे समुद्रे शतारित्रां 
नावमूहथुरस्तमातस्थिवांसं भुज्युमवीरयेथां विक्रमेथां तत्‌ बयं सदा सत्कुर्याम॥५॥ 

भावार्थः-राजपुरुषैरालम्बविरहे मार्गे विमानादिभिरेब गन्तव्यं यावद्‌ योद्धारो यथावन्न रक्ष्यन्ते 
तावच्छत्रवो जेतुं न शक्‍यन्ते। यत्‌ शतमरित्राणि विद्यन्ते सा महाविस्तीर्णा नौर्विधातुं शक्‍यते। अत्र 
शतशब्दो5संख्यातवाच्यपि ग्रहीतुं शक्‍यते। अतो5तिदीर्घाया नौकाया विधानमत्र गम्यते। मनुष्येर्याबती 
नोर्विधातुं शक्‍यते तावतो निर्मातव्येवं सद्योगामी जनो भूम्यन्तरिक्षममनागमनार्थान्यपि यानानि 
विदध्यात्‌|॥। ५॥ 

पदार्थः:-हे (अश्विनो) विद्या में व्याप्त होनेवाले सभा सेनापति! (यत्‌) जो तुम दोनों 
(अनारग्भणे) जिसमें आने-जाने का आरम्भ (अनास्थाने) ठहरने की जगह और (अग्रभणे) पकड़ नहीं 
हे, उस (समुद्रे) अन्तरिक्ष वा सागर में (शतारित्राम) जिसमें जल की थाह लेने को सौबल्लीवासो 
खम्भे लगे रहते और (नावम्‌) जिसको जलाते वा पठाते उस नाव को बिजुली और पवन के वेग के 


अष्टक-१। अध्याय-८। वर्ग-८-१२ मण्डल-१। अनुवाक-१७॥। सूक्त-११६ १२५९ 


समान (ऊहधु:) बहाओ और (अस्तम्‌) जिसमें दु:खों को दूर करें उस घर में (आतस्थिवांसम्‌) धरे हुए 
(भुज्युम) खाने-पीने के पदार्थ समूह को (अवीरयेथाम्‌) एक देश से दूसरे देश को ले जाओ, (तत्‌) उन 
तुम लोगों का हम सदा सत्कार करें॥५॥ 

भावार्थः-राजपुरुषों को चाहिये कि निरालम्ब मार्ग में अर्थात्‌ जिसमें कुछ ठहरने का स्थान नहीं 
हे, वहाँ विमान आदि यानों से ही जावें। जब तक युद्ध में लड़नेवाले वीरों की जैसी चाहिये वैसी रक्षा न 
की जाये, तब तक शत्रु जीते नहीं जा सकते। जिसमें सौ वल्ली विद्यमान हे, वह बड़े फैलाव की नाव 
बनाई जा सकती हे। इस मन्त्र में शत शब्द असंख्यातवाची भी लिया जा सकता हे, इससे अतिदीर्घ 
नौका का बनाना इस मन्त्र में जाना जाता हे। मनुष्य जितनी बड़ी नौका बना सकते है, उतनी बड़ी बनानी 
चाहिये। इस प्रकार शीघ्र जानेवाला पुरुष भूमि और अन्तरिक्ष में जाने-आने के लिये यानों को 
बनावे॥५॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

यमंश्चिना ददर्धु: श्वेतमश्वमघाश्वांय शश्रदित्स्वस्ति। 

तद्ठां दात्रं महि कौर्तेन्यं भूत्‌ पैद्ठो वाजी सदमिद्धव्यो अर्य:॥ ६॥ 

यम्‌ अश्रिना। ददर्धु:। श्वेतम। अश्वमा। अघ5अश्वाय। शश्वंता।| इत्‌। स्वस्ति। तत्‌। वाम दात्रमा महि। 
कौर्तेन्यंम्‌। भूत पैद्द:। वाजी। स्दंम। इत्‌ हव्य:। अर्य:॥ ६॥ 

पदार्थः-(यम्‌) (अश्विना) जलपृथिव्याविवाशुसुखदातारौ (ददुः) (श्वेतम) प्रवृद्धम्‌ (अश्वम) 
अध्वव्यापिनमग्निम्‌ (अधाश्वाय) हन्तुमयोग्याय शीप्रं गमयित्रे (शश्वत) निरन्तरम्‌ (इत्‌) एव (स्वस्ति) 
सुखम्‌ (तत्‌) कर्म (वाम्‌) युवयो: (दात्रम्‌) दातुं योग्यम्‌ (महि) महद्राज्यम्‌ (कोर्तेन्यम) कीर्तितुम्‌ (भूत्‌) 
भवति (पैद्ठ:) सुखेन प्रापक: (वाजी) ज्ञानवान्‌ (सदम्‌) सीदन्ति यस्मिन्‌ याने तत्‌ (इत्‌) एव (हव्य:) 
आदातुमर्ह: (अर्यः) वणिग्जन:॥६॥ 

अन्वय:-हे अश्विना! युवामधाश्वाय वैश्याय यं श्वेतमश्वं भास्वरं विद्युदाख्यं ददथुर्दत्त: । येन शश्वत्‌ 
स्वस्ति प्राप्य वां कौर्तेन्यं महि दात्रमिदेव गृहीत्वा पैद्ठो वाजी तत्‌ सदं रचयित्वाडर्यश्व हव्यो भूद्‌ भवति 
तदिदेव विधत्ताम्‌॥६॥ 

भावार्थ:-यो सभासेनाध्यक्षो वणिज: संरक्ष्य यानेषु स्थापयित्वा ट्वीपट्टीपान्तरे प्रेषयेतां तो 
श्रियायुक्‍तो भूत्वा सततं सुखिनो जायेते॥॥६॥ 

पदार्थः-हे (अश्विना) जल और पृथिवी के समान शीघ्र सुख देनेहारो सभासेनापति! तुम दोनां 
(अघाश्वाय) जो मारने के न योग्य और शीघ्र पंहुचानेबाला है, उस वैश्य के लिये (यम्‌) जिस (श्वेतम्‌) 


१२६० क्रग्वेदभाष्यम्‌ 
अच्छे बड़े हुए (अश्वम) मार्ग में व्याप्त प्रकाशमान बिजुलीरूप अग्नि को (ददधुः) देते हो तथा जिससे 
(शश्वत) निरन्तर (स्वस्ति) सुख को पाकर (वाम्‌) तुम दोनों की (कोर्तेन्यम्‌) कीर्ति होने के लिये (महि) 
बड़े राज्यपद (दात्रम) और देने योग्य (इत्‌) ही पदार्थ को ग्रहण कर (पेद्ठ:) सुख से ले जानेहारा (वाजी) 
अच्छा ज्ञानवान्‌ पुरुष उस (सदम्‌) रथ को कि जिसमें बेठते हे, रच के (अर्य:) वणियां (हव्य:) पदार्था 
के लेने योग्य (भूत) होता हे (तत्‌, इत्‌) उसी पूर्वोक्त विमानादि को बनाओ।॥६॥ 

भावार्थ:-जो सभा और सेना के अधिपति वणियों (<वणिकों) की भली-भांति रक्षा कर रथ 
आदि यानों मे बेठा कर ट्वीप-द्वीपान्तर में पंहुचावे, वे बहुत धनयुक्‍त होकर निरन्तर सुखी होते हें॥ ६॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

युवं नरा स्तुवते पंब्रियाय कक्षीवते अरदतं पुरंधिम्‌! 

कारोतराच्छफादश्वस्य वृष्णः शतं कुम्भा असिज्ञतं सुराया:॥ ७॥ 

युवम्‌। नरा। स्तुवते। पज्रियाया कक्षीवते। अरदतम्‌। पुरम5धिम कारोतरात शफात्‌ अश्वंस्य। वृष्ण:। 
शतम्‌ कुम्भान[| असिन्ञतम| सुराया:॥७॥ 

पदार्थः-(युवम्‌) युवाम्‌ (नरा) नेतारो विनयं प्राप्त (स्तुवते) स्तुर्ति कुर्वते (पज्रियाय) पज्रेषु 
पद्रेषु पदेषु भवाय। अत्र पदधातोरौणादिको रक्‌ वर्णव्यत्ययेन दस्य ज:। ततो भवार्थे घ:। (कक्षीवते) 
प्रशस्तशासनयुक्‍्ताय (अरदतम्‌) सन्‌ मार्गादिकं विज्ञापयताम्‌ (पुरब्थिमु) पुरु बहुविधां धियम्‌ 
पृषोदरादित्वादिष्टसिद्धि:। (कारोतरात) कारान्‌ व्यवहारान्‌ कुर्वत: शिल्पिन उ इति वितर्के तरति येन 
(शफात) खुरादिव जलसेकस्थानात्‌ (अश्वस्य) तुरड्रुस्येबाग्निगृहस्य (वृष्ण:) बलवत: (शतम्‌) 
शतसंख्याकान्‌ (कुग्भानु) (असिद्भतम्‌) सिज्नतम्‌ (सुराया:) अभिषुतस्य रसस्य।॥७॥ 

अन्वय:-हे नरा! युवं युवां पज्रियाय कक्षीवते स्तुवते विद्यार्थिने पुरन्धिमरदतम्‌। वृष्णो$ श्वस्य 
कारोतराच्छफात्सुराया: पूर्णान्‌ शतं कुम्भानसिद्चतम्‌॥७॥ 

भावार्थ:-आप्तावध्यापको पुरुषौ यस्मै शमादियुक्‍ताय सज्जनाय विद्यार्थिने शिल्पकार्याय 
हस्तक्रियायुक्‍्तां बुद्धि जनयत: स प्रशस्त: शिल्पी भूत्वा यानानि रचयितुं शक्‍नोति। शिल्पिनो यस्मिन्‌ याने 
जलं संसिच्याधो५ग्नि प्रज्वाल्य वाष्पैर्यानानि चालयन्ति तेन तेञ श्वैरिव विद्युदादिभि: पदार्थे: सद्यो देशान्तरं 
गन्तुं शक्‍नुयु:ः॥॥७॥ 

पदार्थः-हे (नरा) विनय को पाये हुए सभा सेनापति! (युवम्‌) तुम दोनां (पज्रियाय) पदों मे 
प्रसिद्ध होनेवाले (कक्षीवते) अच्छी सिखावट को सीखे और (स्तुवते) स्तुति करते हुए विद्यार्थी के लिये 
(पुरस्थिम) बहुत प्रकार की बुद्धि और अच्छे मार्ग को (अरदतम्‌) चिन्ताओं तथा (वृष्ण:) बलवान्‌ 
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(अश्वस्य) घोड़े के समान अग्नि संबन्धी कलाघर के (कारोतरात्‌) जिससे व्यवहारों को करते हुए शिल्पी 
लोग तर्क के साथ पार होते हे, उस (शफात्‌) खुर के समान जल सींचने के स्थान से (सुराया:) खोंचे 
हुए रस से भरे (शतम्‌) सो (कुम्भान) घड़ों को ले (असिज्ञतम्‌) सींचा करो॥७॥ 

भावार्थ:-जो शास्त्रवेत्ता अध्यापक विद्वान्‌ जिस शान्तिपूर्वक इन्टद्रियों को विषयों से रोकने आदि 
गुणों से युक्‍त सज्जन विद्यार्थी के लिये शिल्पकार्य्य अर्थात्‌ कारीगरी सिखाने को हाथ को चतुराईयुक्‍त 
बुद्धि उत्पन्न कराते अर्थात्‌ सिखाते हे, वह प्रशंसायुक्‍त शिल्पी अर्थात्‌ कारीगर होकर रथ आदि को बना 
सकता हे । शिल्पीजन जिस यान अर्थात्‌ उत्तम विमान आदि रथ में जलघर से जल सींच और नीचे आग 
जलाकर भाफों से उसे चलाते हे, उससे वे घोड़े से जैसे वैसे बिजुली आदि पदार्थ से शीघ्र एक देश से 
दूसरे देश को जा सकते हे॥७॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

हिमेनाग्नि घ्रंसमवारयेथां पितुमतीमूर्जमस्मा अधत्तम्‌। 

क्रबीसे अत्रिंमश्चिनावंनीतमुन्निन्यथुः सर्वगणं स्वस्ति॥ ८॥ 

हिमेना| अग्निम्‌| घ्रंसमा अवारयेथाम पितु5मतीम। ऊर्जम अस्मै। अधत्तमा क्रबीसे। अत्रिम्‌। अश्विना! 
अव॑$नीतम्‌| उत्‌ निन्यथुः। सर्व$गणम्‌| स्वस्ति॥ ८॥ 

पदार्थः-(हिमेनाग्निम) शीतेनाग्निम्‌ (प्रंसम) रात्र्या दिनम्‌। घ्रंस इत्यहर्नामसु पठितम्‌| 
(निघं०१.९) (अवारयेथाम्‌) निवारयेतम्‌ (पितुमतीम्‌) प्रशस्तान्नयुक्‍ताम्‌ (ऊर्जम्‌) पराक्रमाख्यां नीतिम्‌ 
(अस्मै) (अधत्तम) पोषयतम्‌ (क्रबीसे) दुर्गतभासे व्यवहारे (अत्रिम) अत्तारम्‌। अदेस्कत्रिनिश्चा 
(उणा०४.६८) अत्र चकारातू्‌ त्रिबनुवर्त्तते। तेनादधातोस्त्रिप्‌। (अश्विना) यज्ञानुष्टानशीलो (अवनीतम्‌) 
अर्वाक्‌ प्रापितम्‌ (उत्‌) (निन्यथुः:) नयतम्‌ (सर्वगणम्‌) सर्वे गणा यस्मिस्तत्‌ (स्वस्ति) सुखम्‌॥ ८॥ 

यास्कमुनिरिमं मन्त्रमेवं व्याचष्टे-क्रबीसमपगतभासमपह्ृतभासमन्तर्हिभासं गतभासं वा। 
हिमेनोदकेन ग्रीष्मान्तेडग्नि घ्रंसमहरवारयेथाम| अन्नवतीं चास्मा ऊर्जमधत्तमग्नये। यो$यमृबीसे 
पृथिव्यामग्निरन्तरौषधिवनस्पतिष्वप्सु तमुन्निन्यथुः। सर्वगणं सर्वनामानम्‌। गणो गणनात्‌ गुणश्च। यद्‌ वृष्ट 
ओषधय उद्दन्ति प्राणिनश्व पृथिव्यां तदश्चिनो रूपम्‌| तेनेनौ स्तौति स्तौति। (निरु० ६.३५.३६) ॥८॥ 

अन्वय:-हे अश्विना ! युवां हिमेनोदकेनाग्निं  घ्रंस॑  चावारयेथामस्मै 
पितुमतीमूर्जमधत्तमृबीसे5त्रिमवनीतं सर्वगणं स्वस्ति चोन्निन्यथुरूर्ध्व॑ नयतम्‌॥ ८॥ 


१२६२ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

भावार्थ: -विद्ठद्धिरेतत्संसारसुखाय यज्ञेन शोधितेन जलेन वनरक्षणेन च परितापो निवारणीय:, 
संस्कृतेनान्नेन बलं प्रजननीयम्‌ | यज्ञानुष्ठानेन त्रिविधदुःखं निवार्य सुखमुन्नेयम्‌|॥॥८॥ 

पदार्थः-हे (अश्विना) यज्ञानुष्टान करनेवाले पुरुषो! तुम दोनों (हिमेन) शीतल जल से (अग्निम्‌) 
आग और (प्रंसम्‌) रात्रि के साथ दिन को (अवारयेथाम्‌) निर्वारो अर्थात्‌ बिताओ। (अस्मै) इसके लिये 
(पितुमतीम्‌) प्रशंसित अन्नयुक्त (ऊर्जम) बलरूपी नीति को (अधत्तम्‌) पुष्ट करो और (क्रबीसे) दुःख से 
जिसकी आभा जाती रही उस व्यवहार में (अत्रिम) भोगनेहारे (अवनीतम्‌) पीछे प्राप्त कराये हुए 
(सर्वगणम्‌) जिसमे समस्त उत्तम पदार्थां का समूह हे, उस (स्वस्ति) सुख को (उन्निन्यथुः) उन्नति 
देओ॥८॥ 

भावार्थ:-विठ्ठानों को चाहिये कि इस संसार के सुख के लिये यज्ञ से शोधे हुए जल से और 
वनों के रखने से अति उष्णता (खुश्की) दूर करें। अच्छे बनाए हुए अन्न से बल उत्पन्न करें और यज्ञ के 
आचरण से तीन प्रकार के दु:ख को निवार के सुख को उन्नति देवें॥८॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

परांवतं नांसत्यानुदेथामुच्चाबुध्नं चक्रथुर्जिह्मवारम्‌| 

क्षरन्नापो न पायनांय राये सहस्त्राय तृष्यते गोत॑मस्य॥ ९॥ 

परां। अवतम्‌। नास्‌त्या। अनुदेथाम। उच्चा5बुध्नम। चक्रधुः। जिह्म$वारम्‌| क्षरंना आपं:। न। पायनांय। 
राये। सहस्त्रांय। तृष्यते। गोत॑मस्य॥ ९॥ 

पदार्थः-(परा) (अवतम्‌) रक्षतम्‌ (नासत्या) अग्निवायू इव वर्तमानौ (अनुदेथाम्‌) प्रेरयेथाम्‌ 
(उच्चाबुध्नम) उच्चा ऊर्ध्व॑ बुध्नमन्तरिक्षं यस्मिस्तम्‌ (चक्रथुः) कुरुतम्‌ (जिह्मवारम्‌) जिह्यं कुटिलं वारो 
वरणं यस्य तम्‌ (क्षरन्‌) क्षरन्ति (आप:) वाष्परूपाणि जलानि (न) इव (पायनाय) पानाय (राये) धनाय 
(सहस्त्राय) असंख्याताय (तृष्यते) तृषिताय (गोतमस्य) अतिशयेन गौ: स्ताता गोतमस्तस्य।॥।९॥ 

अन्वय:-हे अग्निवायुवद्र्तमानौ नासत्या5श्विनौ! युवां जिह्यवारमुच्चाबुध्नमवतमनेन कार्य्यसिद्धिं 
चक्रथुः कुरुतम्‌। तं परा5नुदेथां यो गोतमस्य याने तृष्यते पायनायाप: क्षरन्नेव सहस्त्राय राये जायेत तादृशं 
निर्मिमाथाम्‌॥॥९॥ 

भावार्थः-अत्रोपमालड्रार: । शिल्पिभिर्विमानादियानेषु पुष्कलमधुरोदकाधारं कुण्डं निर्मायाग्निना 
संचाल्य तत्र संभारान्‌ धृत्वा देशान्तरं गत्वा5संख्यातं धनं प्राप्य परोपकार: सेवनीय:॥९॥ 

पदार्थः-हे (नासत्या) आग और पवन के समान वर्तमान सभापति और सेनाधिपति! तुम दोनां 
(जिह्मवारम्‌) जिसकी टेडी लगन और (उच्चाबुध्नम) उससे जिसमें ऊँचा अन्तरिक्ष अर्थात्‌ अवकाश उस 
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रथ आदि को (अवतम्‌) रक्‍खो और अनेक कामों की सिद्धि (चक्रथुः) करो और उसको यथायोग्य 
व्यवहार में (परा, अनुदेथाम) लगाओ। जो (गोतमस्य) अतीव स्तुति करने वाले के रथ पर (तृष्यते) 
प्यासे के लिये (पायनाय) पीने को (आपः:) भाफरूप जल जेसे (क्षरन्‌) गिरते हें (न) वेसे (सहस्त्राय) 
असंख्यात (राये) धन देने के लिये प्रसिद्ध होता हे, वैसे रथ आदि को बनाओ॥९॥ 

भावार्थ:-इस मन्त्र में उपमालड्धार है। शिल्पी लोगों को विमानादि यानों में जिसमें बहुत मीठे 
जल की धार मावे, ऐसे कुण्ड को बना, आग से उस विमान आदि यान को चला, उसमें सामग्री को धर, 
एक देश से दूसरे देश को जाय और असंख्यात धन पाय के परोपकार का सेवन करना चाहिये।॥९॥ 

अथ विधि: सामान्यत उपदिश्यते॥ 
अब सामान्य से विधि का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे॥ 

जुजुरुषों नासत्योत वत्रिं प्रामुज्ञतं द्रापिमिंव च्यवांनात्‌ 

प्रातिरतं जहितस्यायुर्दस्रादित्पतिमकृणुतं कनीनांम्‌॥ १०॥ ९॥ 

जुजुरुष:। नास॒त्या। उत। वृत्रिम्‌| प्र अमुज्नतम| द्रापिमुईंव। च्यवांनात्‌| प्र। अतिरतम्‌| जहितस्य। आर्युः। 
दस्त्रा। आत्‌। इत्‌| पतिंम। अकृणुतम्‌। कुनीनांम्‌॥ १०॥ 

पदार्थः-(जुजुरुष:) जीर्णाद वृद्धात्‌ (नासत्या) (उत) अपि (वब्रिम) संविभक्तारम्‌ (प्र, 
अमुज्चतम्‌) प्रमुज्ञेतम्‌ (द्रापिमिव) यथा कवचम्‌ (च्यवानात) पालयमानात्‌ (प्र, अतिरतम्‌) प्रतरेतम्‌ 
(जहितस्य) हातु: । अत्र हा धातोरौणादिक इतचू प्रत्ययो बाहुलकात्‌ सन्वच्च। (आयुः) जीवनम्‌ (दस्त्रा) 
दातारौ (आत्‌) अनन्तरम्‌ (इत्‌) एव (पतिम्‌) पालकं स्वामिनम्‌ (अकृणुतम्‌) कुरुतम्‌ (कनीनाम्‌) 
यौवनत्वेन दीप्तिमतीनां ब्रह्मचारिणीनां कन्यानाम्‌॥१०॥ 

अन्वय:-हे नासत्या राजधर्मसभापती! युवां च्यवानाद्‌ द्रापिमिव वत्रि प्रा5मुद्चतं दु:खात्‌ पृथक्‌ 
कुरुतम्‌ | उतापि जुजुरुषो विद्यावयोवृद्धादाप्तादध्यापकात्‌ कनीनां शिक्षामकृणुतमात्‌ समये प्राप्त एकेैकस्या 
इदेवैकेकं पति च। हे दस्ता वैद्याविव प्राणदातारौ ! जहितस्यायु: प्राउतिरतम्‌|॥ १०॥ 

भावार्थः-अत्रोपमालड्ार:। राजपुरुषैरुपदेशकैश्व दातृणां दु:खं विनाशनीयम्‌। विद्यासुप्रवृत्तानां 
कुमारकुमारीणां रक्षणं विधाय विद्यासुशिक्षे प्रदापनीये, बाल्यावस्थायामर्थात्‌ पन्चविशाद्‌ वर्षात्प्राक्‌ 
पुरुषस्य षोडशात्‌ प्राक्‌ स्त्रियाश्व विवाहं निवार्य्यात ऊर्ध्व यावदष्टाचत्वारिंशद्वर्ष पुरुषस्याचतुर्विशतिवर्ष 
स्त्रिया: स्वयंवरं विवाहं कारयित्वा सर्वेषामात्मशरीरबलमलं कर्त्तव्यम्‌॥ १०॥ 

पदार्थ:-हे (नासत्या) राजधर्म की सभा के पति! तुम दोनों (च्यवानात) भागे हुये से 
(द्रापिमिव) कवच के समान (वब्रिम) अच्छे विभाग करानेवाले को (प्रामुन्ञतम) भलीभांति दु:ख से 
पृथक्‌ करो (उत) और (जुजुरुष:) बुड्ढे विद्यावान्‌ शास्त्रज्ञ पढ़ानेवाले से (कनीनाम्‌) यौवनपन से 


१२६४ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 
तेजधारिणी ब्रह्मचारिणी कन्याओं को शिक्षा (अकृणुतम) करो (आत्‌) इसके अनन्तर नियत समय की 
प्राप्ति में उनमें से एक-एक (इत्‌) ही का एक-एक (पतिम्‌) रक्षक पति करो। हे (दस्त्रा) वेद्यो के समान 
प्राण के देनेहारो! (जहितस्य) त्यागी की (आयुः) आयुर्दा को (प्रातिरतम्‌) अच्छे प्रकार पार लों 
पहुंचाओ॥१०॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में उपमालड्ठार हे। राजपुरुष और उपदेश करनेबालों को देनेवालों का दुःख 
दूर करना चाहिये, विद्याओं में प्रवृत्ति करते हुए कुमार और कुमारियों की रक्षा कर विद्या और अच्छी 
शिक्षा उनको दिलवाना चाहिये। बालकपन में अर्थात्‌ पच्चीस वर्ष के भीतर पुरुष और सोलह वर्ष के 
भीतर स्त्री के विवाह को रोक, इसके उपरान्त अड़तालीस वर्ष पर्य्यन्त पुरुष और चौबीस वर्ष पर्यन्त 
स्त्री का स्वयंवर विवाह कराकर सबके आत्मा और शरीर के बल को पूर्ण करना चाहिये॥ १०॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

तह्ठां नरा शंस्यं राध्यं चाभिष्टिमन्नासत्या वरूथम्‌ 

यद्विद्वांसां निधिमिवापगूळ्हमुईर्शतादूपथुर्वन्दुनाय। १९॥ 

तत्‌ वाम नरा। शंस्य॑म्‌। राध्यम च। अभिष्टि$मत नासत्या। वरूथम्‌। यत्‌ विद्ठांसा निधिम्‌$ईव। 
अफ॑$गूळ्हम्‌। उत्‌| दर्शतात्‌। ऊपर्थु:। वरन्दनाय॥॥ ११॥ 

पदार्थः-(तत्‌) (वाम) युवयो: (नरा) धर्मनेतारौ (शंस्यम्‌) स्तुत्यं संसिद्धिकरम्‌ (राध्यम्‌) राद्धु 
संसाद्ध॑ योग्यम्‌ (च) धर्मादिफलम्‌ (अभिष्टिमत) अभॉौष्टानि प्रशस्तानि सुखानि विद्यन्ते यस्मिस्तत्‌ 
(नासत्या) सर्वदा सत्यपालको (वरूथम्‌) वरणीयमुत्तमम्‌ (यत्‌) (विद्ठांसा) सकलविद्यावेत्तारौ 
(निधिमिव) (अपगूढम्‌) अपगतं संवरणमाच्छादनं यस्मात्तत्‌ (उत्‌) (दर्शतात्‌) सुन्दराद्‌ रूपात्‌ (ऊपथु:) 
वपेथाम्‌ (वन्दनाय) अभित: सत्कारार्हायापत्याय प्रशंसाये च॥११॥ 

अन्वय:-हे नरा नासत्या विदठ्ठांसा धर्मराज सभास्वामिनौ! वां युवयोर्यच्छंस्यं राध्यं 
चाभिष्टिमद्ररूथमपगूढं पूर्वाक्‍तं गृहाश्रमसंबन्थि कर्मास्ते तन्निधिमिव दर्शताद्वन्दनायोदूपथुरूर्ध्व सततं 
वपेथाम्‌॥११॥ 

भावार्थः-अत्रोपमालड्ठार:। हे मनुष्या ! विद्याकोशात्परं सुखप्रदं धनं किमपि यूयं मा जानीत, न 
खल्वेतेन कर्मणा विना5भोष्टान्यपत्यानि सुखानि च प्राप्तुं शक्‍यानि नैव समीक्षया विना विद्या वृद्धिर्जायत 
इत्यवगच्छत।॥। ११॥ 

पदार्थः-हे (नरा) धर्म की प्राप्ति (नासत्या) और सदा सत्य की पालना करने और (विद्वांसा) 
समस्त विद्या जाननेवाले धर्मराज, सभापति विठ्ठानो! (वाम) तुम दोनों का (यत्‌) जो (शंस्यम्‌) 


अष्टक-१। अध्याय-८। वर्ग-८-१२ मण्डल-१। अनुवाक-१७॥। सूक्त-११६ १२६५ 


प्रशंसनीय (च) और (राध्यम्‌) सिद्ध करने योग्य (अभिष्टिमत) जिसमें चाहे हुए प्रशंसित सुख हें 
(वरूथम्‌) जो स्वीकार करने योग्य (अपगूढम्‌) जिसमें गुप्तपन अलग हो गया ऐसा जो प्रथम कहा हुआ 
गृहाश्रमसंबन्थि कर्म हे, (तत) उसको (निधिमिव) धन के कोष के समान (दर्शतात) दिखनौट [दर्शनीय 
सुन्दर] रूप से (वन्दनाय) सब ओर से सत्कार करने योग्य संतान और प्रशंसा के लिये (उत्‌, ऊपथु:) 
उच्च श्रेणी को पहुंचाओ अर्थात्‌ उन्नति देओ॥११॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में उपमालड्जार हे। हे मनुष्यो! विद्यानिधि के परे सुख देनेवाला धन कोई भी 
तुम मत जानो। न इस कर्म के विना चाहे हुए संतान और सुख मिल सकते हें और न सत्यासत्य के 
विचार से निर्णीत ज्ञान के विना विद्या की वृद्धि होती हे, यह जानो॥ ११॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

तह्वां नरा सनये दंस॑ उग्रमाविष्कृणोमि तन्यतुर्न वृष्टिम्‌ 

दध्यडू ह यन्मध्वांथर्वणो वामश्चस्य शीषर्णा प्र यदीमुवाच। १२॥ 

तत्‌। वाम्‌। नरा। सनये। दंस॑:। उग्र आविः। कृणोमि। तन्यतुः। न। वृष्टिम्‌| दध्यड ह। यत्‌। म्धु। 
आथर्वण:। वाम अश्चेस्या शौर्ष्णा। प्रा यत| ईम उवाच १२॥ 

पदार्थः-(तत्‌) (वाम) (नरा) सुनीतिमन्तौ (सनये) सुखसेवनाय (दंस:) कर्म (उग्रम) उत्कृष्टम्‌ 
(आवि:) प्रादुर्भावे (कृणोमि) (तन्यतुः) विद्युत्‌ (न) इव (वृष्टिमु) (दध्यड) दधीन्‌ विद्याधर्मधारकानन्नन्ति 
प्राप्नोति स: (ह) किल (यत्‌) (मधु) मधुरं विज्ञानम्‌ (आथर्वण:) अथर्वणो5हिंसकस्यापत्यम्‌ (वाम्‌) 
युवाभ्याम्‌ (अश्वस्य) आशुगमकस्य द्रव्यस्य (शीर्ष्णा) शिरोवत्कर्मणा (प्र) (यत्‌) (ईम्‌) शास्त्रबोधम्‌। 
ईमिति पदनामसु पठितम्‌। (निघं०४.२) (उवाच) उच्यात्‌॥१२॥ 

अन्वय:-हे नरा वां युवयोः सकाशाद्‌ दध्यडडाथर्वणो5हं सनये तन्यतुर्वृष्टि नेव यदुग्रं दंस 
आविष्कृणोमि यद्यो विठ्ठान्‌ वाम्‌ मह्यं चाश्वस्य शीर्ष्णा मध्वी ह प्रोवाच तद्युवां लोके 
सततमाविष्कुर्य्याथाम्‌॥१२॥ 

भावार्थः-अत्रोपमालड्ठार:। यथा वृष्ट्या विना कस्यचिदपि सुखं न जायते, तथा विदुषो5न्तरा 
विद्यामन्तरेण च सुखं बुद्धिवर्धनमेतेन विना धर्मादय: पदार्था न सिध्यन्ति, तस्मादेतत्कर्म मनुष्ये: 
सदा$5नुष्टेयम्‌। १२॥ 

पदार्थः-हे (नरा) अच्छी नीतियुक्‍त सभासेना के पति जनो! (वाम्‌) तुम दोनों से (दध्यड) विद्या 
धर्म को धारण करनेवालों का आदर करनेवाला (आथर्वण:) रक्षा करते हुए का सन्तान मैं (सनये) सुख 
के भलीभांति सेवन करने के लिये जैसे (तन्यतुः) बिजुली (वृष्टिम) वर्षा को (न) वैसे जिस (उग्रम) 


१२६६ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 
उत्कृष्ट (दंसः) कर्म को (आविष्कृणोमि) प्रकट करता हूं, जो (यत्‌) विठ्ठान्‌ (वाम) तुम दोनों के लिये 
और मेरे लिये (अश्वस्य) शीघ्र गमन करानेहारे पदार्थ के (शीर्षर्णा) शिर के समान उत्तम काम से (मधु) 
मधुर (ईम्‌) शास्त्र के बोध को (ह) (प्रोवाच) कहे (तत्‌) उसे तुम दोनों लोक में निरन्तर प्रकट 
करो॥१२॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में उपमालड्लार है । जैसे वृष्टि के विना किसी को भी सुख नहीं होता हे, वैसे 
विद्ठानों और विद्या के विना सुख और बुद्धि बहना और इसके विना धर्म आदि पदार्थ नहीं सिद्ध होते हे, 
इससे इस कर्म का अनुष्ठान मनुष्यों को सदा करना चाहिये॥१२॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

अजोहवीन्नासत्या करा वां महे यामॅन्पुरुभुजा पुरंधि:। 

श्रुतं तच्छासुरिव वश्चिमत्या हिरण्यहस्तमश्चिनावदत्तम्‌॥ १३॥ 

अजोहवीत्‌। नासत्या। करा। वाम महे। यामन पुरुभुजा। पुरंमुधिः। श्रुतम। तत्‌। शासु:5इव। 
वश्चि$मत्या:। हिरण्य5हस्तम। अश्विन, अदत्तम॥ १३॥ 

पदार्थः:-(अजोहवीत्‌) भूशं गृहीयात्‌ (नासत्या) असत्याज्ञानविनाशनेन सत्यप्रकाशिनो (करा) 
कुर्वाणौ (वाम) युवयो: (महे) महते (यामन्‌) याम्ने सुखप्राप्तये। अत्र या धातोरौणादिको मनिन्‌। 
(पुरुभुजा) पुरून्‌ बहूनानन्दान्‌ भुड्क्तस्तो (पुरन्थिः) बहुविद्यायुक्‍त: (श्रुतम) पठितम्‌ (तत्‌) (शासुरिव) 
यथा पूर्णविद्यस्याध्यापकस्य सकाशाच्छिष्या: (वश्चिमत्याः:) वध्रय: प्रशस्ता वृद्धयो विद्यन्ते यस्यास्तस्या: 
सत्स्त्रिय:। अत्र वृधु धातोरौणादिको रिक्‌ प्रत्ययो बाहुलकात्‌ रेफलोप:। (हिरण्यहस्तम्‌) हिरण्यं हस्ते 
यस्मात्‌ तम्‌ (अश्विन) शुभगुणविद्याव्यापिनो (अदत्तम्‌) दद्यातम्‌। १३॥ 

अन्वय:-हे नासत्या पुरु$भुजा5श्लिनावध्यापकौ! य: पुरन्धिर्विद्ठान्‌ वश्रिमत्या: करा महे 
यामन्नजोहवीद्वां युवयोर्यच्छुतं तच्छासुरिवाजोहवीत्‌ तो युवां सर्वेभ्यो विद्या जिज्ञासुभ्यो यद्धिरण्यहस्तं श्रुतं 
तददत्तं सततं दद्यातम्‌|। १३॥ 

भावार्थः-अत्रोपमालड्ठार:। हे विद्वांसो! यथा विद्वान्‌ विदुष्या: पाणि गृहीत्वा गृहाश्रमव्यवहारं 
साधयति तथा बुद्धिमतो विद्यार्थिन: सडगृह्य पूर्ण विद्याप्रचारं कुरुत यथा चाध्यापकादध्येतारो विद्या: 
सड्गृह्यानन्दिता भवन्ति तथा विद्ठांसौ स्त्रीपुरुषौ स्वीयपरकीयापत्येभ्य: सुशिक्षया विद्यां दत्वा सदा 
प्रमोदेताम्‌॥ १३॥ 

पदार्थ:-हे (नासत्या) असत्य अज्ञान के विनाश से सत्य का प्रकाश करने (पुरुभुजा) बहुत 
आनन्दों के भोगने तथा (अश्विन) शुभ गुण और विद्या में व्याप्त होनेवाले अध्यापको! जो (पुरच्धि:) 


अष्टक-१। अध्याय-८। वर्ग-८-१२ मण्डल-१। अनुवाक-१७॥। सूक्त-११६ १२६७ 


बहुत विद्यायुक्‍त विद्वान्‌ (वश्चिमत्या:) प्रशंसित जिसकी वृद्धि हे, उस उत्तम स्त्री के (करा) कर्म करते 
हुए दो पुत्रों का (महे) अत्यन्त (यामन्‌) सुख भोगने के लिये (अजोहवीत्‌) निरन्तर ग्रहण करे और 
(वाम्‌) तुम दोनों का जो (श्रुतम) सुना-पढ़ा हे (तत) उसको (शासुरिव) जेसे पूर्ण विद्यायुक्‍त पढ़ानेवाले 
से शिष्य ग्रहण करे, वैसे निरन्तर ग्रहण करे। वे तुम दोनों विद्या चाहनेवाले सब जनों के लिये जो ऐसा हे 
कि (हिरण्यहस्तम) जिससे हाथ में सुवर्ण आता हे, उस पढ़े सीखे बोध को (अदत्तम्‌) निरन्तर 
देवो॥१३॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में उपमालड्ठार हे। हे विठ्ठानो! जैसे विठ्ठान्‌ जन विदुषी स्त्री का पाणिग्रहण 
कर गृहाश्रम के व्यवहार को सिद्ध करे, वैसे बुद्धिमान्‌ विद्यार्थियों का संग्रह कर पूर्ण विद्याप्रचार को करो 
और जेसे पढ़ानेवाले से पढ़नेवाले विद्या का संग्रह कर आनन्दित होते हे, वैसे विद्वान्‌ स्त्री-पुरुष अपने 
तथा औरों के सन्तानों को उत्तम शिक्षा से विद्या देकर सदा प्रमुदित होवें॥१३॥ 

पुनर्मनुष्यै: कथं वर्तितव्यमित्याह॥ 
फिर मनुष्यों को कैसे वर्त्तमा चाहिये, यह विषय अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

आस्नो वृकंस्य वर्तिकामभीके युवं नरा नासत्यामुमुक्‍्तम्‌। 

उतो कवि पुरुभुजा युवं ह॒ कृपंमाणमकृणुतं विचक्षें॥ ९४॥ 

आस्न:। वृकंस्य। वर्तिकाम्‌| अभीकें। युवम्‌। नरा। नासत्या। अमुमुक्‍्तम| उतो इति। कविम्‌| पुरुःभुजा। 
युवम्‌| ह कृपमाणम्‌ अकृणुतम! वि$चक्षें॥ १४॥ 

पदार्थः:-(आस्न:) आस्यान्मुखात्‌ (वृकस्य) (वर्तिकाम) चटका पक्षिणीमिव (अभीके) कामिते 
व्यवहारे (युवम्‌) युवाम्‌ (नरा) सुखप्रापकौ (नासत्या) असत्यविरहौ (अमुमुक्‍्तम) मोचयतम्‌ (उतो) 
अपि (कविम्‌) विद्यापारदर्शिनं मेधाविनम्‌ (पुरुभुजा) पुरून्‌ बहून्‌ जनान्‌ सुखानि भोजयितारौ (युवम्‌) 
युवाम्‌ (ह) खलु (कृपमाणम्‌) कृपां कर्त्तारम्‌। अत्र विकरणव्यत्ययेन श: । (अकृणुतम्‌) कुरुतम्‌ (विचक्षे) 
विख्यापयितुम्‌। अत्र तुमर्थे सेसेनू०। (अष्टा०३.४.९)॥ १४॥ 

अन्वय:-हे पुरुभुजा नासत्या नरा अश्विनौ! युवं युवामभीके वृकस्यास्न आस्याद्‌ वर्तिकामिव 
सर्वान्‌ मनुष्यानविद्याजन्यदु:खादमुमुक्‍तं मोचयतम्‌। उतो ह खल्वपि युवं सर्वा विद्या विचक्षे कृपमाणं 
कविमकृणुतम्‌॥ १४॥ 

भावार्थ:-मनुष्ये: सुखरूपे सर्वस्याभीष्टे विद्याग्रहणव्यवहाराख्ये सर्वान्‌ मनुष्यान्‌ प्रवर्त्य 
दु:खफलादन्याय्यात्‌ कर्मणो निवर्त्य सर्वेषां प्राणिनामुपरि कृपां विधाय सुखयितव्यम्‌॥ १४॥ 

पदार्थः-हे (पुरुभुजा) बहुत जनों को सुख को भोग कराने (नासत्या) झूठ से अलग रहने (नरा) 
और सुखों को पहुंचानेहारे सभा सेनापतियो! (युवम्‌) तुम दोनों (अभीके) चाहे हुए व्यवहार में 


१२६८ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 
(वृकस्य) भेडिया के (आस्न:) मुख से (वर्तिकाम) चिरोटी के समान सब मनुष्यों को अविद्याजन्य दुःख 
से (अमुमुक्तम्‌) छुड़ाओ (उतो) और (ह) भी (युवम्‌) तुम दोनों सब विद्याओं को (विचक्षे) विख्यात 
करने को (कृपमाणम्‌) कृपा करनेवाले (कविम्‌) विद्या के पारगंता पुरुष को (अकृणुतम्‌) सिद्ध 
करो॥ १४॥ 

भावार्थः-मनुष्यों को चाहिये कि सुखरूप सबके चाहे हुए विद्या ग्रहण के व्यवहार करने में सब 
मनुष्यों को प्रवृत्त करके जिसका दु:ख फल हे, उस अन्यायरूप काम से निवृत्त करके उन सब प्राणियों 
पर कृपा कर सुख देवें॥ १४॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

चरित्रं हि वेरिवाच्छेदि पर्णमाजा खेलस्य परितक्म्यायाम्‌| 

सद्यो जड्यामार्यसीं विश्पलाये धने हिते सर्तवे प्रत्यंधत्तम[। १५॥ १०॥ 

चरित्रमा। हि। वे:5इंव। अच्छेंदि। पर्णभ। आजा। खेलस्य। परिं5तक्म्यायाम्‌| स॒द्य:। जद्धामा। आयसीम्‌। 
विश्पलायै। धने। हिते। सर्तवे। प्रति। अधत्तम्‌॥ १५॥ 

पदार्थ:-(चरित्रम्‌) शत्रुशीलम्‌ (हि) प्रसिद्धो (वेरिव) उड्डीयमानस्य पक्षिण इव (अच्छेदि) छिद्येत 
(पर्णम) पक्षम्‌ (आजा) संग्रामे (खेलस्य) खण्डस्य (परितक्म्यायाम्‌) रात्रो। परितक्म्या रात्रि: परित 
एनां तक्‍्म। तकमेत्युष्णणाम तकत इति सत:। (निरु०११.२५) (सद्य:) शीप्रम्‌ (जड्याम) हन्ति यया 
ताम्‌ (आयसीम्‌) अयोविकाराम्‌ (विश्पलाये) विशां प्रजानां पलाये सुखप्रापिकाये नीत्ये (धने) 
सुवर्णरत्नादौ (हिते) सुखवर्धके (सर्त्तवे) सर्तु गन्तुम्‌ (प्रति) प्रत्यक्षे (अधत्तम) भरतम्‌॥ १५॥ 

अन्वय:-हे अश्विनो! युवाभ्यामाजा परितक्म्यायां खेलस्य चरित्रं वेरिव पर्ण सद्यो5च्छेदि। हिते 
धने विश्पलाये आयसीं जड्यां सर्तवे हि प्रत्यधत्तम्‌॥१५॥ 

भावार्थः-अत्रोपमालड्लार:। भद्रे: प्रजापालनतत्परै राजादिजने: पक्षिण: पक्षाविव दुष्टचरित्रं युद्धे 
छेत्तव्यम्‌। शस्त्रास्त्राणि धृत्वा प्रजा: पालनीया: । कुतो य: प्रजाया: करो गृह्मते तस्य प्रत्युपकारो रक्षणमेव 
वेद्यम्‌॥१५॥ 

पदार्थः-हे सभा सेनाधिपति! तुम दोनों से (आजा) संग्राम में (परितक्म्यायाम्‌) रात्रि में 
(खेलस्य) शत्रु के खण्ड का (चरित्रम) स्वाभाविक चरित्र अर्थात्‌ शत्रुजनों की अलग-अलग बनी हुई 
टोली-टोली की चालाकियाँ (वेरिव) उडते हुए पक्षी का जैसे (पर्णम) पंख काटा जाये, वैसे (सद्य:) 
शीघ्र (अच्छेदि) ठिन्न-भिन्न की जाये तथा तुम (हिते) सुख बढ़ानेवाले (धने) सुवर्ण आदि धन के 
(निमित्त) (विश्पलायै) प्रजाजनों को सुख पहुंचानेवाली नीति के लिये (आयसीम्‌) लोहे के विकार से 


अष्टक-१। अध्याय-८। वर्ग-८-१२ मण्डल-१। अनुवाक-१७॥। सूक्त-११६ १२६९ 


बनी हुई (जड्याम्‌) जिससे कि मारते हें उसकी खाल को (सर्तवे) शत्रुओं पर जाने अर्थात्‌ चढाई करने 
के लिये (हि) ही (प्रत्यधत्तम्‌) प्रत्यक्ष धारण करो॥ १५॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में उपमालड्लार है। प्रजाजनों की पालना करने में अत्यन्त चित्त दिये हुए भद्र 
राजा आदि जनों को चाहिये कि पखेरू के पंखों के समान दुष्टों के चरित्र को युद्ध में ठिन्न-भिन्न करें। 
शस्त्र और अस्त्रों को धारण कर प्रजाजनों की पालना करें, क्योंकि जो प्रजाजनों से कर लिया जाता हे, 
उसका बदला देना उन प्रजाजनों की रक्षा करना ही समझना चाहिये।॥ १५॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

शतं मेषान्‌ वृक्‍यें चक्षदानमृत्राश्रं तं पिताऱ्थं चकार 

तस्मा अक्षी नांसत्या विचक्ष आधत्तं दसा भिषजावनर्वन्‌॥ १६॥ 

शतम्‌ मेषान्‌| वृक्‍यें। चक्षदानम्‌| क्रत्रअश्वम| तम पिता। अन्थम्‌। चकार। तस्मै अक्षी इति। नासत्या। 
वि$चक्षे। आ। अधत्तम| दसरा! भिषजौ। अनर्वन॥ १६॥ 

पदार्थः-(शतम्‌) शतसंख्याकान्‌ (मेषान्‌) स्पर्द्धकान्‌ (वृक्‍्ये) वृकस्य स्तेनस्य स्त्रिये स्तेन्ये 
(चक्षदानम) व्यक्‍तोपदेशकम्‌। अत्र चक्षिड धातौरौणादिक आनक्‌ प्रत्ययो5दुगागमश्व॒ बाहुलकात्‌। 
(क्रज्राश्वम) सरलतुरद्धम्‌ (तम्‌) (पिता) प्रजापालको राजा (अच्धम्‌) चक्षुर्हीनम्‌ (चकार) कुर्यात्‌ (तस्मै) 
(अक्षी) चक्षुषी (नासत्या) सत्येन सह वर्त्तमानौ (विचक्षे) विविधदर्शनाय (आ) (अधत्तम्‌) पुष्येतम्‌ 
(दस्त्रा) रोगोपक्षयितारौ (भिषजो) सद्वैद्यो (अनर्वन) अनर्वणो5विद्यमानज्ञानाय। सुपां सु० इति 
विभक्तिलुक्‌॥ १६॥ 

अन्वय:-यो वृक्‍ये शतं मेषान्‌ दद्याद्‌ य ईदृगुपदिशेद्‌ यस्स्तेनेषु क्रज्राश्व: स्यात्तं चक्षदानमृत्राशर 
पिता5न्धमिव दु:खारूढं चकार। हे नासत्या दसा भिषजाविव वर्त्तमानावश्विनो धर्मराजसभाधीशो ! युवां 
योडविद्यावान्‌ कुपथगामी जारो रोगी वर्तते तस्मा अनर्वन्नविदुषे विचक्षे अक्षी व्यवहारपरमार्थविद्यारूपे 
अक्षिणी आ5धत्तं समन्तात्पोषयतम्‌|॥ १६॥ 

भावार्थ:-ससभो राजा हिंसकान्‌ चोरान्‌ लम्पटान्‌ जनान्‌ कारागृहे$न्धानिव कृत्बोपदेशेन 
व्यवहारशिक्षया च धार्मिकान्‌ सम्पाद्य धर्मविद्याप्रियान्‌ पथ्यौषधिदानेनारोग्यांश्व कुर्य्यात्‌॥। १६॥ 

पदार्थः:-जो (वृक्‍्ये) वृकी अर्थात्‌ चोर की स्त्री के लिये (शतम्‌) सेकड़ों (मेषान्‌) ईर्ष्या 
करनेवालों को देवे वा जो ऐसा उपदेश करे और जो चारों में सूधे घोडोंबाला हो (तम्‌) उस (चक्षदानम्‌) 
स्पष्ट उपदेश करने वा (क्रत्राश्वम) सूधे घोड़ेवाले को (पिता) प्रजाजनों की पालना करनेहारा राजा जैसे 


१२७० क्रग्वेदभाष्यम्‌ 
(अन्धम्‌) अन्धा दुःखी होवे वैसा दु:खी (चकार) करे। हे (नासत्या) सत्य के साथ वरत्ताव रखने और 
(दस्त्रा) रोगों का विनाश करनेवाले धर्मराज सभापति (भिषजौ) वैद्यजनों के तुल्य वर््ताव रखनेवालो! तुम 
दोनों जो अज्ञानी कुमार्ग से चलनेवाले व्यभिचारी और रोगी हे, (तस्मै) उस (अनर्वन) अज्ञानी के लिये 
(विचक्षे) अनेकविध देखने को (अक्षी) व्यवहार और परमार्थ विद्यारूपी ऑँखों को (आ, अधत्तम्‌) 
अच्छे प्रकार पोढी [पुष्ट] करो॥ १६॥ 

भावार्थ:-सभा के सहित राजा हिंसा करनेवाले, चोर, कपटी, छली ममनुष्यों को काराघर में 
अन्थों के समान रख कर और अपने उपदेश अर्थात्‌ आज्ञारूप शिक्षा और व्यवहार की शिक्षा से धर्मात्मा 
कर, और विद्या में प्रीति रखनेवालों को उनकी प्रकृति के अनुकूल ओषधि देकर उनको आरोग्य 
करे॥१६॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

आ वां स्थ॑ दुहिता सूर्यस्य कार्ष्मेवातिष्ठदर्वता जयन्ती। 

विश्वे देवा अन्वमन्यन्त हृद्धि: सर्मु श्रिया नासत्या सचेथे॥ १७॥ 

आ। वाम्‌| र्थम्‌| दुहिता। सूर्यस्य। कार्ष्म$इव। अतिष्ठत्‌। अर्वता। जयन्ती। विश्वे। देवा:। अनु। अमन्यन्त। 
हृतःभि:। सम्‌। ऊम डति। श्रिया। नासत्या। सचेथे इति॥ १७॥ 

पदार्थः-(आ) (वाम्‌) युवयो: सभासेनेशयो: (र्थम्‌) विमानादियानम्‌ (दुहिता) दूरे हिता कन्येव 
कान्तिरूषा: (सूर्य्यस्य) (कार्ष्मव) यथा काष्ठादिकं द्रव्यम्‌ (अतिष्ठत) तिष्ठतु (अर्वता) अश्वेन युक्‍तम्‌ 
(जयन्ती) उत्कर्षतां प्राप्नुवती सेना (विश्वे) सर्वे (देवाः) विद्वांस: (अनु) पश्चात्‌ (अमन्यन्त) मन्यन्ताम्‌ 
(हद्धिः) चित्ते: (सम्‌) (उ) (श्रिया) शुभलक्षणा लक्ष्म्या (नासत्या) सद्िज्ञानप्रकाशकौ (सचेथे) 
सड्धूच्छेथाम्‌॥ १७॥ 

अन्वय:-हे नासत्या सभासेनेशौ! सूर्य्यस्य दुहितेव कार्ष्मेव वां युवयोर्जयन्ती सेनार्वता युक्‍तं 
रथमातिष्ठत्‌ समन्तात्तिष्ठतु। यं विश्वे देवा हृद्धिरन्वमन्यन्त तामु श्रिया युक्‍तां सेना युवां सं सचेथे॥॥ १७॥ 

भावार्थ:-अत्रोपमालड्ठार:। हे मनुष्या! अखिलविद्ठत्प्रशंसितां शस्त्रास्त्रबाहनसंभारादिसहितां 
श्रीमतीं सेनां संसाध्य सूर्य्य इव धर्मन्यायं यूयं प्रकाशयत।॥। १७॥ 

पदार्थः:-हे (नासत्या) अच्छे विज्ञान का प्रकाश करनेवाले सभा सेनापति जनो! (सूर्य्यस्य) सूर्य्य 
की (दुहिता) जो दूरदेश में हित करनेवाली कन्या जैसी कान्ति प्रातःसमय की वेला और (कार्ष्मेव) काठ 
आदि पदार्थां के समान (वाम्‌) तुम लोगों की (जयन्ती) शत्रुओं को जीतनेवाली सेना (अर्वता) घोड़े से 
जुड़े हुए (स्थम) रथ को (आ, अतिष्ठत) स्थित हो अर्थात्‌ रथ पर स्थित होवे बा जिसको (विश्वे) 


अष्टक-१। अध्याय-८। वर्ग-८-१२ मण्डल-१। अनुवाक-१७॥। सूक्त-११६ १२७१ 


समस्त (देवा:) विठ्ठान्‌ जन (हृद्धिः) अपने चित्तों से (अनु, अमन्यन्त) अनुमान करें, उसको (उ) तो 
(श्रिया) शुभ लक्षणों बाली लक्ष्मी अर्थात्‌ अच्छे धन से युक्‍त सेना को तुम लोग (सं, सचेथे) अच्छे 
प्रकार इकट्ठा करो।॥ १७॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में उपमालड्जार है। हे मनुष्यो! समस्त विद्ठानों ने प्रशंसा की हुई शस्त्र, 
अस्त्र, वाहन तथा सामग्री आदि सहित धनवती सेना को सिद्ध कर जेसे सूर्य्य अपना प्रकाश करे, वैसे 
तुम लोग धर्म और न्याय का प्रकाश कराओ।॥ १७॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर भी उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

यदयातं दिवोंदासाय वर्तिर्भरद्ठांजायाश्चिना हयन्ता। 

रेवदुवाह सचनो स्थो वां वृषभश्चव शिंशुमारश्ध युक्‍ता॥ १८॥ 

यत्‌ अयांतम्‌ दिव:$दासाय। वर्तिः। भरतूःवांजाय। अश्विना। ह्यन्ता। रेवत| उवाह। सचन:। स्थ॑:। 
वाम] वृषभः। च! शिंशुमार॑: । च युक्‍्ता। १८॥ 

पदार्थः-(यत्‌) (अयातम्‌) प्राप्नुतम्‌ (दिवोदासाय) न्यायविद्याप्रकाशस्य दात्रे (वर्त्तिः) वर््तमानम्‌ 
(भरद्वाजाय) भरन्त: पुष्यन्त: पुष्टिमन्तो बाजा वेगवन्तो योद्धारो तस्य तस्मै (अश्विना) शत्रुसेनाव्यापिनौ 
(हयन्ता) गच्छन्तो (रेवत) बहुधनयुक्‍तम्‌ (उबाह) वहति (सचन:) सर्वे: सेनाड्रीः स्वाड्ठेश्च समवेत: 
(रथ:) रमणीय: (वाम) युवयो: (वृषभ:) विजयवर्षक: (च) दृढ: (शिंशुमार:) शिंशून्‌ धर्मोल्लद्िन: 
शत्रून्‌ मारयति येन स: (च) तत्सहायकान्‌ (युक्‍ता) कृतयोगाभ्यासौ।॥ १८॥ 

अन्वय:-हे हयन्ता युक्‍ताश्विना सभासेनाधीशो! युवां दिवोदासाय भरद्वाजाय यद्वर्ती रेवदयातं 
प्राप्ुतम्‌। यज्च वां युवयोर्वषभ: शिंशमार: सचनो रथ उवाह तं तच्च सततं संरक्षतम्‌॥। १८॥ 

भावार्थ:-राजादिभि: राजपुरुषै: सर्वा स्वसामग्री न्यायेन राज्यपालनायेव विधेया॥१८॥ 

पदार्थ:-हे (हयन्ता) चलने (युक्‍ता) योगाभ्यास करने और (अश्विना) शत्रुसेना में व्याप्त 
होनेवाले सभा सेना के पतियो! तुम दोनों (दिवोदासाय) न्याय और विद्या के प्रकाश के देनेवाले 
(भरद्वाजाय) जिसके कि पुष्ट होते हुए पुष्टिमान्‌ वेगवाले योद्धा हॅ, उसके लिये (यत्‌) जिस (वर्तिः) 
वर्तमान (रेवत) अत्यन्त धनयुक्‍त गृह आदि वस्तु को (अयातम्‌) प्राप्त होओ (च) और जो (वाम) तुम 
दोनों का (वृषभ:) विजय की वर्षा करानेहारा (शिंशुमार:) जिससे धर्म को उल्लक्ठ के चलानेहारों का 
विनाश करता हे, जो कि (सचन:) समस्त अपने सेनाड्ठों से युक्‍त (रथः) मनोहर विमानादि रथ तुम 
लोगों को चाहे हुए स्थान में (उवाह) पहुंचाता हे, उसकी (च) तथा उक्त गृह आदि की रक्षा 
करो॥ १८॥ 


१२७२ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

भावार्थः-राजा आदि राजपुरुषों को समस्त अपनी सामग्री न्याय से राज्य की पालना करने ही के 
लिये बनानी चाहिये॥ १८॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

र॒यिं सुक्षत्रं स्वपत्यमायुः सुवीर्य नासत्या वहंन्ता। 

आ जह्मावीं स्मनसोप वाजेस्त्रिरह्वो भागं दर्धतीमयातम्‌॥ १९॥ 

र॒यिम्‌। सु$क्षत्रमा सु5अपत्यम आयुः। सु$वीर्यम नासत्या। वहन्ता आ। जह्वावीम। स$म॑नसा। उपा 
वाजै:। त्रि:। अह्लः। भागम| दर्धतीम। अयातम्‌॥। १९॥ 

पदार्थः-(रयिम्‌) श्रीसमूहम्‌ (सुक्षत्रम) शोभनं राज्यम्‌ (स्वपत्यम) शोभनं सन्तानम्‌ (आयु) 
चिरज्ञीवनम्‌ (सुवीर्यमु) उत्तम पराक्रमम्‌ (नासत्या) सत्यपालकौ सन्तो (वहन्ता) प्राप्नुवन्तौ (आ) 
(जह्मावीम) जहत्यास्त्याज्याया:ः शत्रुसेनाया इमां विरोधिनीं सेनाम्‌। अत्र जहाते्रे$न्त्यलोपश्च । 
(उणा०३.३६) इति हाधातो नुस्ततस्तस्येदमित्यण्‌। पृषोदरादित्वाद्वर्णविपर्यय:। (समनसा) समानं मनो 
विज्ञानं ययोस्तो (उप) (वाजे:) ज्ञानवेगयुक्तेर्भृत्यादिभि: सह वर्त्तमानम्‌ (त्रिः) त्रिवारम्‌ (अहः) 
दिवसस्य (भागम) भजनीयं समयम्‌ (दधतीम्‌) धरन्तीम्‌ (अयातम्‌) प्राप्नुतम्‌॥। १९॥ 

अन्वय:-हे समनसा वहन्ता नासत्याश्विनो सभासेनेशो! युवां सनातनन्यायसेवनाद्रयिं सुक्षत्रं 
स्वपत्यमायु: सुवीर्य वाजे: सह वर्तमानां जह्मावीमह्यो भागं त्रिर्दधतीं सेनामुपायातं सम्यक्‌ प्राप्नुतम्‌॥१९॥ 

भावार्थ:-नहि कश्चिद्रिद्यासत्यन्यायसेवनमन्तरेतानि धनादीनि प्राप्य रक्षित्वा सुखं कर्तत्‌ शक्‍नोति 
तस्माद्भर्मसेवनेनेव राज्यादिकं प्राप्तुं शक्‍यम्‌॥ १९॥ 

पदार्थः-हे (समनसा) समान विज्ञानवाले (वहन्ता) उत्तम सुख को प्राप्त हुए (नासत्या) 
सत्यधर्मपालक सभा सेना के अधिपतियो! तुम दोनों सनातन न्याय के सेवन से (रयिम्‌) धनसमूह 
(सुक्षत्रम) अच्छे राज्य (स्वपत्यम) अच्छे सन्तान (आयुः) चिरकाल जीवन (सुवीर्य्यम) उत्तम पराक्रम 
को और (वाजे:) ज्ञान वा वेगयुक्‍्त भृत्यादिकों के साथ वर्तमान (जह्लावीम) छोड़ने योग्य शत्रुओं की 
सेना की विरोधिनी इस सेना को तथा (अह्लः) दिन के (भागम्‌) सेवने योग्य विभाग अर्थात्‌ समय को 
और (त्रिः:) तीन वार (दधतीम) धारण करती हुई सेना के (उप, आ, अयातम्‌) समीप अच्छे प्रकार 
प्राप्त होओ॥१९॥ 

भावार्थ:-कोई विद्या और सत्यन्याय के सेवन के विना इन धन आदि पदार्था को प्राप्त हो और 
इनकी रक्षा कर सुख नहीं कर सकता हे, इससे धर्म के सेवन से ही राज्य आदि प्राप्त हो सकता 
हे॥१९॥ 
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पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर भी उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

परिविष्टं जाहुषं विश्वत॑ः सीं सुगेभिर्नक्तमूहथू रजोॉभिः। 

विभिन्दुना नासत्या स्थेन वि पर्वता अजरयू अंयातम्‌॥ २०॥ १९॥ 

परि५विष्टम। जाहुषम्‌ विश्वतः। सीम सुःगेभिः। नक्‍्तंम। ऊहथुः। र्जः5भि:। वि$भिन्दुनां| नासत्या। 
र्थेन। वि। पर्वतान| अजरयू इति, अयातम॥२०॥ 

पदार्थः-(परिविष्टम) सर्वतो व्याप्नुतम्‌ (जाहुषम) जहुषां गन्तव्यानामिदं गमनम्‌। अत्र 
ओहाडूततावित्यस्मादौणादिक उसिस्ततस्तस्येदमित्यण्‌। (विश्वतः) सर्वतः (सीम्‌) मर्य्यादाम्‌ (सुगेभि:) 
सुखेन गमनाधिकरणेरमार्गि: (नक्‍्तम्‌) रात्रिम्‌ (ऊहथुः) वहतम्‌ (रजोभि:) लोके: (विभिन्दुना) 
विविधभेदकेन (नासत्या) (स्थेन) (वि) (पर्वतान) मेघान्‌ शैलान्‌ बा (अजरयू) जरादिदोषरहितो 
(अयातम्‌) प्राप्नुयातम्‌॥२०॥ 

अन्वय:-हे नासत्या! युवां यथा5जरयू सूर्याचन्द्रमसौ सुगेभी रजोभिर्लोके: सह नक्तं पर्वतान्‌ 
मेघान्‌ वहतस्तथा विभिन्दुना रथेन सैन्यमूह्थु:। विश्वत: सीं परिविष्टं जाहुषं राज्यं प्राप्य पर्वततुल्यान्‌ 
शत्रून्‌ व्ययातम्‌॥२०॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्ठारा:। यथा राजसभासदो धर्म्यमार्गे राज्यं प्राप्य दुर्गस्थान्‌ 
पर्वतादिस्थांश्वापि शत्रूनू वशीकृत्य स्वप्रभावं प्रकाशयन्ति तथा सूर्याचन्द्रमसौ पृथिवीस्थान्‌ पदार्थान्‌ 
प्रकाशयत: । यथैतयोरसन्निहिते$न्धकारो जायते तथैतेषामभावे5न्यायतम: प्रवर््तते॥ २०॥ 

पदार्थ:-हे (नासत्या) सत्य धर्म के पालनेहारे सभासेनाधीशो! तुम दोनों जैसे (अजरयू) जीर्णता 
आदि दोषों से रहित सूर्य और चन्द्रमा (सुगेभिः) जिनमें कि सुख से गमन हो उन मार्ग और (रजोभि:) 
लोकों के साथ (नक्‍्तम्‌) रात्रि और (पर्वतान्‌) मेघ वा पहाड़ों को यथायोग्य व्यवहारों में लाते हे, वैसे 
(विभिन्दुना) विविध प्रकार से छिन्न-भिन्न करनेवाले (र्थेन) रथ से सेना को यथायोग्य कार्य में (ऊहथु:) 
पहुंचाओ, (विश्वत:) सब ओर से (सीम) मर्यादा को (परिविष्टम) व्याप्त होओ, (जाहुषम्‌) प्राप्त होने 
योग्य नगरादि के राज्य को पाकर पर्वत के तुल्य शत्रुओं को (वि, अयातम्‌) विभेद कर प्राप्त 
होओ॥२०॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्वार है। जैसे राजा के सभासद्‌ जन धर्म के अनुकूल 
मार्गो से राज्य पाकर किला में वा पर्वत आदि स्थानों में ठहरे हुए शत्रुओं को वश में करके अपने प्रभाव 
को प्रकाशित करते हें, वैसे सूर्य और चन्द्रमा पृथिवी के पदार्थों को प्रकाशित करते हें। जेसे इन सूर्य्य 
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और चन्द्रमा के निकट न होने से अन्धकार उत्पन्न होता हे, वैसे राजपुरुषों के अभाव में अन्यायरूपी 
अन्धकार प्रवृत हो जाता है॥२०॥ 
पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर भी उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

एकस्या वस्तोंरावतं रणांय वर्शमश्चिना सनयें सहस्तरा। 

निरहतं दुच्छुना इन्द्रवन्ता पथुश्रवंसो वृषणावरांती:॥ २ १॥ 

एकस्या:। वस्तोः। आवतम्‌ रणांय। वश॑म अश्विना/ सनये| सहस्र! नि:। अहतम दुच्छुनां:। 
इन्टरःवन्ता। पृथु$श्रवंस:। वृषणौ। अरांती:॥ २ १॥ 

पदार्थः-(एकस्या:) सेनाया: (वस्तोः) दिनस्य मध्ये (आवतम्‌) विजयं कामयतम्‌ (रणाय) 
संग्रामाय (वशम्‌) स्वाधीनताम्‌ (अश्विना) सूर्य्याचन्द्रमसाविव सभासेनेशौ (सनये) राज्यसेवनाय 
(सहस्त्रा) असंख्यातानि धनादिवस्तूनि (निः) नितराम्‌ (अहतम्‌) हन्याताम्‌ (दुच्छुना:) दुर्गतं शुनं सुखं 
याभ्यस्ता:। अत्र वर्णव्यत्ययेन सस्य त:। शुनमिति सुखनामसु पठितम्‌ (निघं०३.६) (इन्द्रवन्ता) 
बह्ैश्वर्ययुक्‍तो (पृथुश्रवस:) पृथूनि विस्तृतानि श्रवांस्यन्नानि यासां ता: (वृषणौ) शस्त्रास्त्रवर्षयितारौ 
बलवन्तौ (अराती:) सुखदानरहिता: शत्रुसेना:॥ २१॥ 

अन्वय:-हे वृषणाविन्द्रवन्ताश्विना सभासेनेशो! दुच्छुना यथा तमो मेघांश्व सूर्य्या जयति 
तथैकस्या: सेनाया रणाय प्रेषणेन वस्तोर्दिनस्य मध्ये स्वसेनामावतं वशं सहस्त्रा सनये पृथुश्रवसो5राती: 
शत्रुसेना निरहतम्‌॥२१॥ 

भावार्थः:-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्णार:। यथा सूर्याचन्द्रमसोरुदयेन तमो निवृत्य सर्वे प्राणिन 
आनन्दन्ति तथा धर्मव्यवहारेण शत्रूणामधर्मस्य च निवृत्या धार्मिका: सुराज्ये सुखयन्ति॥ २१॥ 

पदार्थ:-हे (वृषणौ) शस्त्र-अस्त्र की वर्षा करनेवाले (इन्द्रवन्ता) बहुत ऐश्वर्ययुकक्‍्त (अश्विना) 
सूर्य्य और चन्द्रमा के तुल्य सभा और सेना के अधीशो ! (दुच्छुना:) जिससे सुख निकल गया, उन शत्रु 
सेनाओं को जैसे अन्धकार और मेघों को सूर्य्य जीतता हे, वैसे (एकस्याः) एक सेना के (रणाय) संग्राम 
के लिये जो पठाना हे, उससे (वस्तोः:) एक दिन के बीच (आवतम्‌) अपनी सेना के विजय को चाहो 
और उन सेनाओं को अपने (वशम्‌) वश में लाकर (सहस्त्रा) (सनये) हजारों धनादि पदार्थो को भोगने 
के लिये (पृथुश्रवस:) जिनके बहुत अन्न आदि पदार्थ हे और (अराती:) जो किसी को सुख नहीं देती उन 
शत्रुसेनाओं को (निरहतम्‌) निरन्तर मारो॥। २१॥ 
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भावार्थः-इस मन्त्र में बाचकलुप्तोपमालड्ठार हे । जैसे सूर्य्य और चन्द्रमा के उदय से अन्धकार 
की निवृत्ति होकर सब प्राणी सुखी होते हे, वैसे धर्मरूपी व्यवहार से शत्रुओं और अधर्म की निवृत्ति होने 
से धर्मात्मा जन अच्छे राज्य में सुखी होते हें॥ २१॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

श्रस्य॑ चिदार्चत्कस्यावतादा नीचादुच्चा चक्रथुः पातवे वा:॥ 

शयवें चिन्नासत्या शचीभिर्जसुरये स्तर्य पिष्यथुर्गाम्‌॥ २२॥ 

शरस्य। चित्‌| आर्चतुकस्य। अवतात्‌। आ। नीचात्‌। उच्चा। चक्रथुः। पातंवे। वारिति वा:। शयवें। चित्‌ 
नासत्या। शचीभि:। जसुरये। स्तर्यम्‌| पिप्यथुः। गाम्‌॥ २२॥ 

पदार्थः-(शरस्य) हिंसकस्य सकाशात्‌ (चित) अपि (आर्चत्कस्य) अर्चतः सत्कुर्वत: 
शिष्टस्यानुकम्पकस्य। अत्रार्चधातोर्बाहुलकादौणादिको5ति: प्रत्ययस्ततो5नुकम्पायां क:। (अवतात) 
हिंसकाद्‌ रक्षकाद्वा (आ) (नीचात्‌) निकृष्टानि कर्माणि सेवमानात्‌ (उच्चा) उच्चादुत्कृष्टकर्मसेवमानात्‌ | 
अत्र सुपां सुलुगिति पञ्नम्येकवचनस्याकारादेश: । (चक्रथु:) कुर्य्याताम्‌ (पातवे) पातुम्‌ (वा:) वारि। 
वारित्युदकनामसु पठितम्‌। (निघं०१.१२) (शयवे) शयानाय (चित) अपि (नासत्या) सत्यविज्ञानौ 
(शचीभि:) प्रज्ञाभि: (जसुरये) हिंसकाय (स्तर्यमु) स्तरीषु नौकादियानेषु साधुम्‌ (पिप्यथुः) वर्द्धेथाम्‌। 
अत्र व्यत्ययेन परस्मैपदम्‌। (गाम) पृथिवीम्‌॥ २२॥ 

अन्वय:-हे नासत्या! युवां शचीभिः शरस्य सकाशादागतान्नीचादवताच्चिदप्यार्चत्कस्य 
सकाशादागतादुच्चावतात्‌ प्रजा: पातवे बलमाचक्रथु: चिदपि शयवे जसुरये स्तर्य वार्गां च 
पिप्यथु:॥ २२॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्या ! यूयं शत्रुनाशकस्य मित्रपूजकस्य जनस्य सत्कारं कुरुत तस्मै पृथिवीं दद्यात्‌ 
च। यथा वायुसूर्यो भूमिवृक्षेभ्यो जलमुत्कृष्य वर्षयित्वा सर्व वर्धयतस्तथेवोत्कपे: 
कर्मभिर्जगद्वर्धयत॥ २२॥ 

पदार्थः-हे (नासत्या) सत्यविज्ञानयुक्‍त सभासेनाधीशो ! तुम दोनों (शचीभि:) अपनी बुद्धियों से 
(शरस्य) मारनेवाले की ओर से आये (नीचात्‌) नीच कामों का सेवन करते हुए (अवतात) हिंसा करने 
वाले से (चित) और (आर्चत्कस्य) दूसरों की प्रशंसा करने वा सत्कार करते हुए शिष्टजन की ओर से 
आये (उच्चा) उत्तम कर्म को सेवते हुए रक्षा करनेवाले से प्रजाजनों को (पातवे) पालने के लिये बल को 
(आ, चक्रथुः) अच्छे प्रकार करो (चित) और (शयवे) सोते हुए और (जसुर्ये) हिंसक जनों के लिये 
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(स्तर्य्यम) जो नौका आदि यानों में अच्छा है, उस (वा:) जल और (गाम) पृथिवी को (पिप्यधु:) 
बढाओ॥२२॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्यो! तुम शत्रुओं के नाशक और मित्रजनों की प्रशंसा करनेवाले जन का सत्कार 
करो और उसके लिये पृथिवी देओ, जैसे पवन और सूर्य भूमि और वृक्षों से जल को खैंच और वर्षा कर 
सबको बबढाते हे, वैसे ही उत्तम कामो से संसार को बढाओ।॥ २२॥ 

अथाध्यापकोपदेशकोौ किं कुर्यातामित्याह॥ 
अब पढ़ाने और उपदेश करनेवाले क्या करें, यह विषय अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

अवस्यते स्तुवते कृष्णियायं क्रजूयते नांसत्या शचीभि:। 

पशुं न नष्टमिव दर्शनाय विष्णाप्व॑ ददथुर्विश्वकाय॥ २३॥ 

अवस्यते। स्तुवते। कृष्णियाया क्रजु$यते। नासत्या| शचीभि:। पशुम्‌ न। नष्टमुइईव। दर्शनाय| 
विष्णाप्वम्‌| ददथु:। किश्धकाय॥ २३॥ 

पदार्थ:-(अवस्यते) आत्मनो5वो रक्षणादिकमिच्छते (स्तुवते) धर्म श्लाघमानाय (कृष्णियाय) 
कृष्णमाकर्षणमर्हाय। वा छन्दसि सर्वे विधयो भवन्तीति घ: । (क्रजूयते) क्रजुरिवाचरति तस्मै (नासत्या) 
असत्यत्यागेन सत्यग्रहिणो (शचीभि:) सुशिक्षिकाभिर्वाग्मिः: (पशुम) (न) इव (नष्टमिव) यथा5दर्शनं 
प्राप्तं वस्तु (दर्शनाय) प्रेक्षमाणाय (विष्णाप्वम्‌) विष्णान्‌ विद्याव्यापिनो विदुष आप्नोति बोधस्तम्‌। अत्र 
विष्ल धातोर्नक्‌ तत आप्लृधातोरू। वा छन्दसीति पूर्वसवर्णप्रतिषेधाद्यण्‌। (ददधुः) दद्यातम्‌ (विश्वकाय) 
विश्वस्या$नुकम्पकाय।॥॥ २३॥ 

अन्वय:-हे नासत्योपदेशकाध्यापको! युवां शचीभिरवस्यते स्तुवत क्रजूयते कृष्णियाय विश्वकाय 
दर्शनाय पशु न नष्टमिव विष्णाप्वं ददथु:॥ २३॥ 

भावार्थः-अत्रोपमालड्लारौ। आप्ता उपदेशकाध्यापका जना यथा प्रत्यक्षं गवादिकमदृष्टं वस्तु वा 
दर्शयित्वा साक्षात्कार्यान्त तथा  शमादिगुणान्वितेभ्यो धीमद्धय:ः  श्रोतृभ्यो5 ध्येतृभ्यश्च 
पृथिवीमारभ्येश्वरपर्यन्तानां पदार्थानां साड्टोपाड्ठा विद्या: साक्षात्कारयन्तु नात्र कपटालस्यादिकुत्सितं कर्म 
कदाचित्कुर्य्यु:॥ २३॥ 

पदार्थ:-हे (नासत्या) असत्य के छोड़ुने से सत्य के ग्रहण करने, पढ़ाने और उपदेश 
करनेवालो! तुम दोनों (शचीभि:) अच्छी शिक्षा देनेवाली वाणियों से (अवस्यते) अपनी रक्षा और 
(स्तुवते) धर्म को चाहते हुए (क्रजूयते) सीधे स्वभाववाले के समान वर्त्तनेबाले (कृष्णियाय) आकर्षण 
के योग्य अर्थात्‌ बुद्धि जिसको चाहती उस (विश्वकाय) संसार पर दया करनेवाले (दर्शनाय) धर्म-अधर्म 
को देखते हुये मनुष्य के लिये (पशुम्‌, न) जैसे पशु को प्रत्यक्ष दिखावे वैसे और जेसे (नष्टमिव) खोए 
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हुए वस्तु को ढूंढ के बतावें, वैसे (विष्णाप्वम्‌) विद्या में रमे हुए विठ्ठानों को जो बोध प्राप्त होता हे, 
उसको (ददधुः) देओ॥ २३॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में दो उपमाल्लार हें। शास्त्र के बक्‍्ता, उपदेश करने और विद्या पढ़ानेवाले 
विठ्ठान्‌ जन जेसे प्रत्यक्ष गौ आदि पशु को वा छिपे हुए वस्तु को दिखाकर प्रत्यक्ष कराते हे, वैसे शम्‌, 
दम आदि गुणों से युक्‍त बुद्धिमान श्रोता वा अध्येताओं को पृथिवी से लेके ईश्वर पर्य्यन्त पदार्था का 
विज्ञान देनेवाली साड्वोपाड्ू विद्याओं को प्रत्यक्ष करावे और इस विषय में कपट और आलस्य आदि 
निन्दित कर्म कभी न करें॥ २३॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

दश॒ रात्रीरशिवेना नव द्यूनवनद्ध॑ एनथितम॒प्स्व न्त:। 

विप्रुतं रेभमुदनि प्रवृक्तमुन्निन्यथुः सोममिव खुवेण॥ २४॥ 

दशा रात्री:। नव द्यूना अव$नद्धम। इनथितम। अप$सु। अन्तरिति। वि$प्रुतम। रेभम्‌ उदनि। प्रश्‍वृक्‍्तम्‌ 
उत्‌। निन्यथुः। सोम॑मूषइव। खुवेण। २ ४॥ 

पदार्थ:-(दश) (रात्री:) (अशिवेन) असुखेन। अत्रान्येषामपीति दीर्घ: । (नव) (द्यूनु) दिनानि 
(अवनद्धम) अधोबद्धम्‌ (शएनथितम) शिथिलीकृतं नौकादिकम्‌ (अप्सु) जलेषु (अन्तः) आभ्यन्तरे 
(विप्रुतम) विप्रवमाणम्‌ (रेभम्‌) स्तोतारम्‌। रेभ इति स्तोतूनामसु पठितम्‌| (निघं०३.१६) (उदनि) 
उदके । पदन्न० इत्युदकस्योदन्नादेश: । (प्रवृक्तम्‌) प्रवर्ितम्‌ (उत्‌) ऊर्ध्वम्‌ (निन्यथुः) नयतम्‌ (सोममिव) 
यथा सोमवल्ल्यादि हवि: (खुवेण) उत्थापकेन यज्ञपात्रेण॥ २४॥ 

अन्वय:-हे नासत्या युवां यथा शचीभिरशिवेनामक्ुलकारिणा युद्धेन सह वर्तमानो 
शिल्पिनाववनद्ध॑ श्‍नथितमुदनि विप्रुतं प्रवृक्‍्तं नौकादिकं दश रात्रीर्नव द्यूनप्स्वन्त: संस्थाप्य पुनरूर्ध्व॑ नयत 
एवं ख्रुवेण सोममिव रेभमुन्निन्यथु:॥ २४॥ 

भावार्थः-अत्रोपमालड्ठार: । पूर्वस्मान्‌ मन्त्रान्‌ नासत्या शचीभिरति पदह्यमनुवर्त्तते। हे जना! 
यथा जलाभ्यन्तरे नौकादिषु स्थिता: सेना: शत्रुभिर्हन्तु न शक्‍यन्ते तथा विद्यासत्यधर्मोपदेशेषु स्थापिता 
जना अविद्याजन्यदु:खेन न पीड्यन्ते। यथा समये शिल्पिनो नौकादिकं जल इतस्ततो नीत्वा शत्रून्‌ 
विजयन्ते तथा विद्यादानेनाविद्यां यूयं विजयध्वम्‌, यथा यज्ञे हुतं द्रव्यं वायुजलादिशुद्धिकरं जायते तथा 
सदुपदेश आत्मशुद्धिकरो भवति॥ २४॥ 

पदार्थ:-हे (नासत्या) असत्य को छोडकर कर सत्य का ग्रहण करने, पढ़ाने और उपदेश 
करनेवालो ! तुम दोनों जैसे (शचीभि:) अच्छी शिक्षा देनेवाली वाणियों से (अशिवेन) अम्ल करनेवाले 


१२७८ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 
युद्ध के साथ वर्तमान शिल्पी जन (अवनद्धम) नीचे से बँधी (एनथितम्‌) ढीली की हुई (उदनि) जल में 
(विप्रुतम) चलाई (प्रवृक्तम) और इधर-उधर जाने से रोकी हुई नौका आदि को (दश) दश (रात्री:) 
रात्रि (नव) नो (द्यूनु) दिनों तक (अप्सु) जलों में (अन्तः) भीतर स्थिर कर फिर ऊपर को पहुंचावें उस 
ढंग से और जैसे (खरुवेण) घी आदि के उठाने के साधन खुवा से (सोममिव) सोमलतादि ओषधियों को 
उठाते हे, वैसे (रेभम) सबकी प्रशंसा करनेहारे अच्छे सज्जन को (उन्निन्यथुः) उन्नति को 
पहुंचाओ।॥ २४॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में उपमालड्लार है। पिछले मन्त्र से (नासत्या, शचीभि:) इन दो पदों की 
अनुवृत्ति आती हे। हे मनुष्यो! जैसे जल के भीतर नौका आदि में स्थित हुई सेना शत्रुओ से मारी नहीं जा 
सकती, वैसे विद्या और सत्यधर्म के उपदेशों में स्थापित किये हुए जन अविद्याजन्य दुःख से पीड़ा नहीं 
पाते। जैसे नियत समय पर कारीगर लोग नौकादि यानों को जल में इधर-उधर ले जाके शत्रुओं को 
जीतते हें, वैसे विद्यादान से अविद्याओं को आप जीतो। जैसे यज्ञकर्म में होमा हुआ द्रव्य वायु और जल 
आदि की शुद्धि करनेवाला होता हे, वैसे सज्जनों का उपदेश आत्मा की शुद्धि करनेवाला होता है॥ २४॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

प्र वां दंसांस्यश्चिनाववोचमस्य पतिः स्यां सुगव॑: सुवीर:। 

उत पश्यंन्नश्‍नुवन्‌ दीर्घमायुरस्तंमिवेज्जंरिमाणं जगम्याम्‌॥ २५॥ १२॥ 

प्र। वाम दंसांसि, अश्विन, अवोचम। अस्य। पति: स्याम्‌। सु5गव॑:। सु5वीर॑:। उत। पश्यन्‌| अशनुवन्‌! 
दोर्घमा| आयु:ः। अस्त॑मु$डव। इत्‌| जरिमाणम्‌ जगम्याम॥ २५॥ 

पदार्थः-(प्र) (वाम) युवयोरुपदेशकाध्यापकयो: (दंसांसि) उपदेशाध्यापनादीनि कर्माणि 
(अश्विनौ) सर्वशुभकर्मविद्याव्यापिनो (अवोचम्‌) वदेयम्‌ (अस्य) व्यवहारस्य राज्यस्य वा (पतिः) 
पालक: (स्याम) भवेयम्‌ (सुगव:) शोभना गावो यस्य (सुवीर:ः) शोभनपुत्रादिभृत्य:ः (उत) अपि 
(पश्यन्‌) सत्यासत्यं प्रेक्षमाण: (अशनुवन्‌) विद्यासुखेन व्याप्नुबन्‌ (दीर्घम) वर्षशतादप्यधिकम्‌ (आयुः) 
जीवनम्‌ (अस्तमिव) गृहं प्राप्येव (जरिमाणम्‌) प्राप्तजरसं देहम्‌ (इत्‌) एव (जगपम्याम) भूशं 
गच्छेयम्‌॥ २५॥ 

अन्वय:-हे अश्विनावहं वां युवयोर्दसांसि प्रावोचं तेन सुगव: सुवीर: पश्यन्नुतापि दीर्घमायुरशनुबन्‌ 
सन्नस्य पति: स्याम्‌। परित्राजको5स्तमिव जरिमाणं देहं त्यक्‍त्वा सुखेनेज्जगम्याम्‌॥ २५॥ 

भावार्थः-अत्रोपमालड्ठार:। मनुष्या: सदा धार्मिकाणामाप्तानां कर्माणि संसेव्य 
धर्मजितेन्ट्रियत्वाभ्यां विद्या: प्राप्यायुर्वर्धयित्वा सुसहाया: सन्तो जगत्पालयेयु: । योगाभ्यासेन जीर्णानि 
शरीराणि त्यक्‍्त्वा विज्ञानान्मुविंत च गच्छेयुरिति॥ २५॥ 


अष्टक-१। अध्याय-८। वर्ग-८-१२ मण्डल-१। अनुवाक-१७॥। सूक्त-११६ १२७९ 


अत्र पृथिव्यादिपदार्थगुणदृष्टान्तेनानुकूलतया  सभासेनापत्यादिगुणकर्मवर्णनादेतत्सूक्तार्थस्य 

पूर्वसूक्तोक्‍तार्थन सह सड्भतिरस्तीति वेद्यम्‌॥ 
इति द्वादशो १२ वर्ग: षोडशोत्तरशततमस्य ११९६ सूक्तं च समाप्तम्‌॥ 

पदार्थः-हे (अश्विन) समस्त शुभ कर्म और विद्या में रमे हुए सज्जनो! मैं (वाम) तुम दोनों 
उपदेश करने और पढानेवालों के (दंसांसि) उपदेश और विद्या पढ़ाने आदि कामों को (प्र, अबोचम्‌) 
कहूं उससे (सुगव:) अच्छी-अच्छी गो और उत्तम-उत्तम वाणी आदि पदार्थोंबाला (सुवीर:) पुत्र-पोत्र 
आदि भूत्ययुकत (पश्यन्‌) सत्य-असत्य को देखता (उत) और (दीर्घम) बड़ी (आयुः) आयुर्दा को 
(अशनुवन्‌) सुख से व्याप्त हुआ (अस्य) इस राज्य वा व्यवहार का (पति:) पालनेवाला (स्यामु) होऊं 
तथा संन्यासी महात्मा जैसे (अस्तमिव) घर को पाकर निर्लोभ से छोड़ दे, वैसे (जरिमाणम्‌) बुड्ढे हुए 
शरीर को छोड़ सुख से (इत्‌) ही (जगम्यात) शीघ्र चला जाऊं॥ २५॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में उपमालड्लार हे। मनुष्य सदा धार्मिक शास्त्रवक्‍्ताओं के कर्मा को सेवन 
कर धर्म और जितेन्द्रियपन से विद्याओ को पाकर आयुर्दा बढा के अच्छे सहाययुक्‍त हुए संसार की 
पालना करें और योगाभ्यास से जीर्ण अर्थात्‌ बुडूढे शरीरों को छोड़ विज्ञान से मुक्ति को प्राप्त 
होवें॥ २५॥ 

इस सूक्त में पृथिवी आदि पदार्था के गुणों के दृष्टान्त तथा अनुकूलता से सभासेनापति आदि के 
गुण कर्मा के वर्णन से इस सूक्त में कहे अर्थ की पिछले सूक्त में कहे अर्थ के साथ सद्धति जाननी 
चाहिये॥ 

यह बारहवाँ ९१२ वर्ग और एक सो सोलहवाँ ११६ सूक्त समाप्त हुआ॥ 


अथास्य पन्चविशत्यूचस्य सप्तदशोत्तरशततमस्य सूक्तस्य कक्षीवानृषि:। अश्विनो देवते। ९ 
निचृत्‌ पड्क्तिः। ६, २२ विराट्‌ पड्क्तिः। ११, २१, २५ भुरिक्‌ पडक्तिश्छन्द:। पन्चमः स्वर:। 
२,४,७, १२, १६- १९ निचृत्‌ त्रिष्ट्पा| ८- १०, १३-१५,२०,२३ विराट त्रष्टुपा| ३,५,२४ 
त्रिष्टप्‌ छन्द:। धैवत: स्वर:॥ 
अध राजधर्यविषययाह/ 
अब एक सो सत्रहवें सूक्त का आरम्भ है। उसके प्रथम मन्त्र में राजधर्म का उपदेश किया हे॥ 
मध्वः सोमस्याश्विना मदाय प्रत्नो होता विवासते वाम 
बर्हिष्मती रातिर्विश्रिता गीरिषा यातं नासत्योप वाजै:॥ ९॥ 
मध्व:। सोमस्य। अश्विना। मर्दांय। प्रत्न:। होता। आ। विवासते। वाम बर्हिष्मती। राति:। वि$श्रिता। गी:। 
इषा। यातम| नासत्या। उपा वाजै:॥ १॥ 
पदार्थः-(मध्व:) मधुरस्य (सोमस्य) सोमवल्ल्याद्यौषधस्य। अत्र कर्मणि षष्ठी। (अश्विना) 
(मदाय) रोगनिवृत्तेरानन्दाय (प्रत्:) प्राचीनविद्याध्येता (होता) सुखदाता (आ) (विवासते) परिचरति 
(वाम) युवयो: (बर्हिष्मती) प्रशस्तवृद्धियुकक्‍्ता (रातिः) दत्तिः (विश्रिता) विविधेराप्ते: श्रिता सेविता 
(गी:) वाग्‌ (इषा) स्वेच्छया (यातम्‌) प्राप्नुतम्‌(नासत्या) असत्यात्पृथग्भूतो (उप) (वाजे:) 
विज्ञानादिभिर्गुणै:॥ १॥ 
अन्वय:-हे अश्विना! नासत्या युवामिषा प्रत्नो होता वाजेर्मदाय वां युवयोर्मध्व: सोमस्य या 
बर्हिष्मती रातिर्विश्रिता गौश्वास्ति तां विवासत इवोपयातम्‌॥। १॥ 
भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्ठार:। हे सभासेनेशावाप्तगुणकर्मसेवया विज्ञानादिकमुपगम्य 
शरीररोगनिवारणाय सोमाद्योषधिविद्या5विद्यानिवारणाय विद्याश्च संसेव्याभीष्टं सुखं सम्पादयेतम्‌॥ १॥ 
पदार्थः-हे (अश्विना) विद्या में रमे हुए (नासत्या) झूठ से अलग रहनेवाले सभा सेनाधीशो ! तुम 
दोनों (इषा) अपनी इच्छा से (प्रत्न:) पुरानी विद्या पढ़नेहारा (होता) सुखदाता जेसे (वाजै:) विज्ञान 
आदि गुणों के साथ (मदाय) रोग दूर होने के आनन्द के लिये (वाम) तुम दोनों को (मध्व:) मीठी 
(सोमस्य) सोमवल्ली आदि औषध की जो (बर्हिष्मती) प्रशंसित बढ़ी हुई (रातिः) दानक्रिया और 
(विश्रिता) विविध प्रकार के शास्त्रवक्ता विठ्ठानों से सेवन की हुई (गी:) वाणी हे, उसका जो (आ, 
विवासते) अच्छे प्रकार सेवन करता हे, उसके समान (उप, यातम्‌) समीप आ रही अर्थात्‌ उक्त अपनी 
क्रिया और वाणी का ज्यों का त्यों प्रचार करते रहो॥ १॥ 
भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्ठार हे। हे सभा और सेना के अधीशो! तुम उत्तम 
शास्त्रवेत्ता विद्ठानों के गुण और कर्मा की सेवा से विशेष ज्ञान आदि को पाकर शरीर के रोग दूर करने के 
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लिये सोमवल्ली आदि ओषधियों की विद्या और अविद्या अज्ञान के दूर करने को विद्या का सेवन कर 
चाहे हुए सुख की सिद्धि करो॥१॥ 
पुना राजधर्ममाह॥ 
फिर राजधर्म को अगले मन्त्र में कहते हे ॥ 

यो वामश्चिना मनसो जवीथान्‌ रथ: स्वशधो विश आजिगाति। 

येन गच्छथः सुकृतों दुरोणं तेन॑ नरा वर्तिरस्मभ्यं यातम्‌॥ २॥ 

य:। वाम अश्विना। मनंस:। जवीयान्‌| स्थः। सु$अश्वं:। विशं:। आ$जिगांति। येन गच्छथ:। सु5कृत:। 
दुरोणम। तेनी नरा। वर्तिः। अस्मभ्यंम्‌। यातम्‌॥ २॥ 

पदार्थः-(य:) (वाम्‌) युवयो: (अश्विना) मनस्विनो (मनसः) मननशीलाद्वेगवत्तरात्‌ (जवीयान्‌) 
अतिशयेन वेगयुक्‍त: (स्थ:) युद्धक्रीडासाधकतम: (स्वश्चवः) शोभना अश्वा वेगवन्तो विद्युदादयस्तुरज्ठा वा 
यस्मिन्‌ स: (विश:) प्रजा: (आजिगाति) समन्तात्प्रशंसयति। अत्रान्तर्गतो ण्यर्थ:। (येन) (गच्छथ:) 
(सुकृतः:) सुष्ठु साधने: कृतो निष्पादित: (दुरोणम्‌) गृहम्‌ (तेन) (नरा) न्यायनेतारो (वर््ति:) वर्त्तमानम्‌ 
(अस्मभ्यम्‌) (यातम्‌) प्राप्नुतम्‌॥ २॥ 

अन्वय:-हे नराश्विना सभासेनेशो! य: सुकृत: स्वश्चो मनसो जवीयान्‌ रथो5स्ति, स विश 
आजिगाति वा युवां येन रथेन वर्तिर्दुरोणं गच्छथस्तेनास्मभ्यं यातम्‌॥ २॥ 

भावार्थ:-राजपुरुषैर्मनोवद्वेगानि विद्युदादियुक्तानि विविधानि यानान्यास्थाय प्रजा: संतोषितव्या । 
येन येन कर्मणा प्रशंसा जायेत तत्तदेव सततं सेवितव्यं नेतरत्‌|॥ २॥ 

पदार्थः-हे (नरा) न्याय की प्राप्ति करानेबाले (अश्विना) विचारशील सभा सेनाधीशो ! (य:) जो 
(सुकृत:) अच्छे साधनों से बनाया हुआ (स्वश्च:) जिसमें अच्छे वेगवान्‌ बिजुली आदि पदार्थ वा घोड़े 
लगे हे, वह (मनसः:) विचारशील अत्यन्त वेगवान्‌ मन से भी (जबीयान्‌) अधिक वेगवाला और (स्थ:) 
युद्ध की अत्यन्त क्रीड़ा करानेवाला रथ हे, वह (विश:) प्रजाजनों की (आजिगाति) अच्छे प्रकार प्रशंसा 
कराता और (वाम्‌) तुम दोनों (येन) जिस रथ से (वर्ततिः) वर्तमान (दुरोणम्‌) घर को (गच्छथ:) जाते हो 
(तेन) उससे (अस्मभ्यम्‌) हम लोगों को (यातम्‌) प्राप्त हूजिये।॥ २॥ 

भावार्थः-राजपुरुषों को चाहिये कि मन के समान वेगवाले, बिजुली आदि पदार्था से युक्‍त, 
अनेक प्रकार के रथ आदि यानों को निश्चित कर प्रजाजनों को सन्तोष देवें। और जिस-जिस कर्म से 
प्रशंसा हो, उसी-उसी का निरन्तर सेवन करें, उससे और कर्म का सेवन न करें॥२॥ 

अथाध्ययना$ध्यापनाख्यमाह॥ 


१२८२ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 
अब पढने और पढाने रूप राजधर्म का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे॥ 

क्रषिं नरावंहसः पाज्ञजन्यमृबीसादत्रि मुज्ठथो गणेन। 

मिनन्ता दस्योरशिंवस्य मा्‌या अनुपूर्व वृषणा चोदयन्ता॥। ३॥ 

क्रषिम्‌| नरौ। अंहॅस:। पाज्ञं$जन्यम्‌। क्रबीसांत्‌। अत्रिंम्‌। मुज्चथ:। गणेन। मिनन्ता। दस्यो:। अशिवस्य। 
माया:। अनु$पूर्वम। वृषणा। चोदर्यन्ता। ३॥ 

पदार्थः-(क्रषिम्‌) वेदपारगाध्यापकम्‌ (नरौ) विद्यानेतारौ (अंहस:) 
विद्याध्ययननिरोधकाद्विघ्नाख्यात्‌ पापात (पाज्ञजन्यम्‌) पद्चसु जनेसु प्राणादिषु भवां प्राप्तयोगसिद्धिम्‌ 
(क्रबीसात) नष्टविद्याप्रकाशविद्यारूपात्‌| क्रबरीसमपगतभासमपहृतभासमन्तर्हितभासं गतभासं वा। 
(निरु०६.३५) (अत्रिम) अविद्यमानान्यात्ममन:- शरीरदु:खानि येन तम्‌ (मुज्ञथ:) (गणेन) 
अन्याध्यापकविद्यार्थिसमूहेन (मिनन्ता) हिसन्तो (दस्यो:) उत्कोचकस्य (अशिवस्य) सर्वस्मे दु:खप्रदस्य 
(माया:) कपटादियुक्‍्ता: क्रिया: (अनुपूर्वम) अनुकूला: पूर्वे वेदोक्ता आप्तसिद्धान्ता यस्य तम्‌ (वृषणा) 
सुखस्य वर्षको (चोदयन्ता) विद्यादिशुभगुणेषु प्रेरयन्तौ।॥। ३॥ 

अन्वय:-हे नरौ! वृषणा चोदयन्ता$शिवस्य दस्योर्माया मिनन्ता$नुपूर्वी॑ पाज्चजन्यमत्रिं 
गणेनर्षिमूबीसादंहसो मुज्जथ:॥३॥ 

भावार्थः-राजपुरुषाणामिदमुत्तमतमं कर्मास्ति यद्विद्याप्रचारर्तृणां दु:खात्‌ संरक्षणं सुखे संस्थापनं 
दस्य्वादीनां निवर्त्तनं स्वयं विद्याधर्मयुक्‍्ता भूत्वा विदुषो विद्याधर्मप्रचारे संप्रेर्य्य धर्मार्थकाममोक्षान्‌ 
संसाधयेयु:॥३॥ 

पदार्थः:-हे (नरौ) विद्या प्राप्ति कराने (वृषणा) सुख के वर्षाने (चोदयन्ता) और विद्या आदि 
शुभ गुणों में प्रेणा करनेवाले तथा (अशिवस्य) सबको दु:ख देनेहारे (दस्यो:) उचक्के की (माया:) 
कपटक्रियाओं को (मिनन्ता) काटनेवाले सभासेनाधीशो! तुम दोनों (अनुपूर्वम) अनुकूल वेद में कहे और 
उत्तम विद्ठानो में माने हुए सिद्धान्त जिसके, उस (पाज्ञजन्यम्‌) प्राण, अपान, उदान, व्यान और समान में 
सिद्ध हुई योगसिद्ध को और जिसके सम्बन्ध में (अत्रिम) आत्मा, मन और शरीर के दु:ख नष्ट हो जाते 
हे, उस (गणेन) पढने-पढानेवालों के साथ वर्त्तमान (क्रषिम्‌) वेदपारगन्ता अध्यापक को (क्रबीसात्‌) 
नष्ट हुआ हे विद्या का प्रकाश जिससे उस अविद्यारूप अन्धकार (अंहसः) और विद्या पढ़ाने को रोक देने 
रूप अत्यन्त पाप से (मुज्चथः) अलग रखते हो॥ ३॥ 

भावार्थ:-राजपुरुषों का यह अत्यन्त उत्तम काम हे कि जो विद्याप्रचार करनेहारों को दु:ख से 
बचाना, उनको सुख में राखना और डाकू उचक्के आदि दुष्ट जनों को दूर करना और वे राजपुरुष आप 
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विद्या और धर्मयुक्‍त हो विद्ठानों को विद्या और धर्म्म के प्रचार में लगा कर धर्म, अर्थ, काम और मोक्ष 
की सिद्धि करें॥३॥ 
पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

अश्व न गूळ्हमंश्चिना दुरेवैत्रषि नरा वृषणा रेभमप्सु। 

सं तं रिणीथो विप्रुत॑ दंसोभिर्न वां जूर्यन्ति पूर्व्या कृतानि॥ ४॥ 

अश्वंमा| न। गूळ्हम। अश्वचिना। दुःएवॅः। क्षमा नरा। वृषणा। रेभम अपुःसु। सम्‌ तम्‌ रिणीथः। 
वि$प्रुंतम। दंस॑ः5भि:। न। वाम जूर्यन्ति। पूर्व्या। कृतानि॥ ४॥ 

पदार्थ:-(अश्वम्‌) विद्युतम्‌ (न) इव (गूढम्‌) गूढाशयम्‌ (अश्विना) सभासेनेशो (दुरेवै:) दुःखं 
प्रापकेदुषटेर्मनुष्यादिप्राणिभि: (क्रषिम्‌) पूर्वोक्तम्‌ (नरा) सुखनेतारौ (वृषणा) विद्यावर्षयितारौ (रेभम्‌) 
सकलविद्यागुणस्तोतारम्‌ (अप्सु) विद्याव्यापकेषु वेदादिषु सुनिष्ठितम्‌ (सम्‌) (तम्‌) (रिणीथ:) (विप्रुतम्‌) 
विविधानां व्यवहाराणां वेत्तारम्‌ (दंसोभिः) शिष्टानुष्टिते: कर्मभि: (न) निषेधे (वाम) युवयो: (जूर्य्यन्ति) 
जीर्य्यन्ति जीर्णानि भवेयु: (पूर्व्या:) पूर्वे: कृतानि कार्य्याणि विद्याप्रचाररूपाणि॥४॥ 

अन्वय:-हे नरा वृषणाश्विना ! दुरेवैर्दसोभि: पीडितमश्वमिव विप्रुतं रेभमप्सु सुनिष्ठितं तमृषि न 
सुखेन गूढं संरिणीथ: । यतो वां युवयो: पूर्व्या कृतान्येतानि कर्माणि न जूर्य्यन्ति॥ ४॥ 

भावार्थः-अत्रोपमालड्लार: । राजपुरुषैर्यथा दस्युभिरपहतं गुप्ते स्थाने स्थापितं पीडितमश्वं सड्गृह्य 
सुखेन संरक्ष्यते तथा मूढेर्दुष्कर्मकारिभिस्तिरस्कृतान्‌ विद्याप्रचारकान्‌ मनुष्यानखिलपीडात: पृथक्कृत्य 
सम्पूज्य सड्ठत्येते सेव्यन्ते यानि च तेषां विद्युद्विद्याप्रचाराणि कर्माणि तान्यजरामराणि सन्तीति वेद्यम्‌॥४॥ 

पदार्थः-हे (नरा) सुख की प्राप्ति (वृषणा) और विद्या की वर्षा करानेवाले (अश्विना) सभा 
सेनापतियो! तुम दोनों (दुरेवै:) दु:ख को पहुँचानेवाले दुष्ट मनुष्य आदि प्राणियों (दंसोभिः) और श्रेष्ट 
विठ्ठानों ने आचरण किये हुए कर्मो से ताडना को प्राप्त (अश्वम) अति चलनेवाली बिजुली के समान 
(विप्रुतम) विविध प्रकार अच्छे व्यवहारों को जानने (रेभम्‌) समस्त विद्या गुणों की प्रशंसा करने (अप्सु) 
विद्या में व्याप्त होने और वेदादि शास्त्रों में निश्चय रखनेवाले (तम्‌) उस पूर्व मन्त्र में कहे हुए (क्रषिम्‌) 
वेदपारगन्ता विद्वान्‌ के (न) समान (गूढम) अपने आशय को गुप्त रखनेवाले सज्जन पुरुष को सुख से 
(सं, रिणीथ:) अच्छे प्रकार युक्‍त करो, जिससे (वाम्‌, पूर्व्या, कृतानि) तुम लोगो के जो पूर्वजों ने किए 
हुए विद्याप्रचाररूप काम वे (न) नहीं (जूर्यन्ति) जीर्ण होते अर्थात्‌ नाश को नहीं प्राप्त होते॥ ४॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में उपमालड्वार हे। राजपुरुषों से जैसे डाकुओं द्वारा हरे, छिपे हुए स्थान में 
ठहराये और पीड़ा दिये हुए घोड़े को लेकर वह सुख के साथ अच्छी प्रकार रक्षा किया जाता हे, वैसे 


१२८४ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 
मूढ़ दुराचारी मनुष्यों द्वारा तिरस्कार किये हुए विद्याप्रचार करनेवाले मनुष्यों को समस्त पीड़ाओं से अलग 
कर, सत्कार के साथ संग कर, ये सेवा को प्राप्त किये जाते हें और जो उनके बिजुली की विद्या के प्रचार 
के काम हें वे अजर-अमर है, यह जानना चाहिये॥४॥ 
अथ राजधर्मविषयमाह। 
अब अगले मन्त्र में राजधर्म विषय को कहते है॥ 

सुषुप्वांसं न निक्रतेरुपस्थे सूर्य न दसरा तमंसि क्लियन्तम्‌! 

शुभे रुक्मं दर्शतं निखातमुदूपथुरश्चिना वन्दंनाय ॥५॥ १३॥ 

सुसुप्वांस॑म्‌ न। नि:5क्रते:। उपडस्थे। सूर्या न। दस्त्रा। तमास। झ्षियन्तंम। शुभे। रुक्मम्‌| न। दर्शतम! 
नि$खातम्‌। उत्‌ ऊपधथु:। अश्चिना। वर्न्दंनाय॥ ५॥ 

पदार्थ:-(सुपुप्वांसम) सुखेन शयानम्‌ (न) इव (निक्रतेः) भूमे: । नित्रतिरिति पृथिवीनामसु 
पठितम्‌ (निघं०१.१) (उपस्थे) उत्सर्ग (सूर्य्यम) सवितारम्‌ (न) इव (दसरा) दु:खहिंसको (तमसि) 
रात्री) तम इति रात्रिनामसु पठितम्‌ (निघं०१.७) (क्षियन्तम) निवसन्तम्‌ (शुभे) शोभनाय (रुक्‍्मम्‌) 
सुवर्णम्‌। रुक्ममिति हिरण्यनामसु पठितम्‌। (निघं०१.२) (न) इव (दर्शतम्‌) दृष्टव्यं रूपम्‌ (निखातम्‌) 
फालकृष्टं क्षेत्रम्‌ (उत्‌) ऊर्ध्वम्‌ (ऊपधुः) वपेतम्‌ (अश्विना) कृषिकर्मविद्याव्यापिनो (वन्दनाय) 
स्तवनाय॥ ५॥ 

अन्वय:-हे दस्त्राश्रिना! युवां वन्दनाय निक्रंतेरूपस्थे तमसि क्षियन्तं सुषुप्वांसं न सूर्य नाशुभे 
रुक्मं न दर्शतं निखातमुदूपथु: ॥५॥ 

भावार्थ:-अत्र तिसख्र उपमा:। यथा प्रजास्था: प्राणिन: सुराज्यं प्राप्य रात्रौ सुखेन सुप्त्वा दिने 
स्वाभीष्टानि कर्माणि सेवन्ते, सुशोभाये सुवर्णादिकं प्राप्नुवन्ति, कृष्यादिकर्माणि कुर्वन्ति तथा सुप्रजा: प्राप्य 
राजपुरुषा महीयन्ते॥५॥ 

पदार्थ:-हे (दसरा) दुःख का विनाश करनेवाले (अश्विना) कृषिकर्म की विद्या में परिपूर्ण सभा 
सेनाधीशो ! तुम दोनों (वन्दनाय) प्रशंसा करने के लिये (निक्रतेः) भूमि के (उपस्थे) ऊपर (तमसि) रात्रि 
में (क्षियन्तम) निवास करते और (सुषुप्वांसम) सुख से सोते हुए के (न) समान वा (सूर्य्यम) सूर्य के 
(न) समान और (शुभे) शोभा के लिये (रुक्मम्‌) सुवर्ण के (न) समान (दर्शतम्‌) देखने योग्य रूप 
(निखातम्‌) फारे से जोते हुए खेत को (उदूपथुः) ऊपर से बोओ॥ ५॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में तीन उपमालड्वार हें। जैसे प्रजास्थ जन अच्छे राज्य को पाकर रात्रि में 
सुख से सोके दिन में चाहे हुए कामो मे मन लगाते हें वा अच्छी शोभा होने के लिये सुवर्ण आदि 
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वस्तुओं को पाते बा खेती आदि कामों को करते हे, वैसे अच्छी प्रजा को प्राप्त होकर राजपुरुष प्रशंसा 
पाते है॥५॥ 
पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर भी उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

तह्ठां नरा शंस्य॑ पश्रियेण॑ कक्षीवंता नासत्या परिंज्मन्‌। 

शफादश्वस्य वाजिनो जनांय शतं कुम्भा असिज्ञतं मधूनाम्‌॥ ६॥ 

तत्‌| वाम] नरा। शंस्य॑मा पब्रियेण। कक्षीवंता। नासत्या। परि$ज्मना| शफात्‌। अश्वस्य। वाजिन:। जनांय। 
शतम्‌ कुम्भान[| असिज्ञतम मधूंनाम्‌॥ ६॥ 

पदार्थः-(तत्‌) (वाम) युवयो: (नरा) नृषूत्तमो नायको (शंस्यम्‌) प्रशंसनीयम्‌ (पश्रियेण) 
प्राप्तव्येषु भवेन (कक्षीवता) शिक्षकेण विदुषा सहितेन (नासत्या) (परिज्मन्‌) परित: सर्वतो गच्छन्ति 
यस्मिन्मार्ग (शफात्‌) खुरात्‌ शं फणति प्रापयतीति शफो वेगस्तस्माठ्वा। अत्रान्येभ्यो$पि दृश्यत इति ड: 
पृषोदरादित्वान्मलोपश्च। (अश्वस्य) तुरगस्य (वाजिन:) वेगवत: (जनाय) शुभगुणविद्यासु प्रादुर्भूताय 
विदुषे (शतम्‌) (कुम्भान) कलशान्‌ (असिक्भतम) सुखेन सिनद्चभतम्‌॒ (मधूनाम) उदकानाम्‌ 
मध्वित्युदकनामसु पठितम्‌ (निघं०१.१२) ॥६॥ 

अन्वय:-हे पज्रियेण कक्षीवता सह वर्त्तमानौ नासत्या नरा! वां यत्‌ परिज्मन्‌ वाजिनो$ श्वस्य 
शफादिव विद्यु्वेगात्‌ जनाय मधूनां शतं कुम्भानसिन्चतं तठ्ठां युवयो: शंस्यं कर्म विजानीम:॥६॥ 

भावार्थः-राजपुरुषैर्मनुष्यादिसुखाय मार्गेडनेककुम्भझजलेन सेचनं प्रत्यह॑ं कारयितव्यम्‌, 
यतस्तुरज्ञादीनां पादापस्करणाद्‌ धूलिर्नोत्तिष्ठेत येन मार्गे स्वसेनास्था जना: सुखेन गमनागमने कुर्य्युः । 
एवमीदृशानि स्तुत्यानि कर्माणि कृत्वा प्रजा: सततमाह्ाादितव्या:।॥।६॥ 

पदार्थ:-हे (पज्रियेण) प्राप्त होने योग्यों में प्रसिद्ध हुए (कक्षीवता) शिक्षा करनेहारे विद्वान्‌ के 
साथ वर्त्तमान (नासत्या) सत्य व्यवहार वर्त्तनेवाले (नरा) मनुष्यों में उत्तम सबको अपने-अपने ढंग में 
लगानेहारे सभासेनाधीशो! तुम दोनों जो (परिज्मन) सब प्रकार से जिसमें जाते हे, उस मार्ग को 
(वाजिन:) वेगवान्‌ (अश्वस्य) घोड़ा की (शफात्‌) टाप के समान बिजुली के वेग से (जनाय) अच्छे गुणों 
और उत्तम विद्याओं में प्रसिद्ध हुए विद्वान्‌ के लिये (मधूनाम्‌) जलों के (शतम्‌) सैकड़ों (कुम्भान्‌) घड़ों 
को (असिक्भतम) सुख से सींचो अर्थात्‌ भरो (तत) उस (वाम) तुम लोगों के (शंस्यम्‌) प्रशंसा करने 
योग्य काम को हम जानते हे॥६॥ 


१२८६ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

भावार्थः-राजपुरुषों को चाहिये कि मनुष्य आदि प्राणियों के सुख के लिये मार्ग में अनेक घड़ों 
के जल से नित्य सींचाव कराया करें, जिससे घोड़े बेल आदि के पैरों की खूंदन से धूर न उडरे। और 
जिससे मार्ग में अपनी सेना के जन सुख से आवें-जावें। इस प्रकार ऐसे प्रशंसित कामो को करके 
प्रजाजनों को निरन्तर आनन्द देवें॥६॥ 

पुनरध्यापकोपदेशकगुणा उपदिश्यन्ते॥ 
फिर अध्यापक और उपदेश करनेवालों के गुण अगले मन्त्र में कहते हें॥ 

युवं नरा स्तुवते कृष्णियाय विष्णाप्व॑ ददधुर्विश्वकाय। 

घोषांये चित्पितृषदें दुरोणे पतिं जूर्यन्त्या अश्विनावदत्तम्‌॥ ७॥ 

युवम्‌| नरा। स्तुवते। कृष्णियाय। विष्णाप्व॑मा। ददथु:। विश्वंकाय। घोषायै। चित्‌। पितृ5सदें। दुरोणे। 
पतिम्‌| जूर्यनत्यै। अश्चिनौ। अदत्तम॥७॥ 

पदार्थः-(युवम्‌) युवाम्‌ (नरा) प्रधानौ (स्तुवते) सत्यवक्‍्त्रे (कृष्णियाय) कृष्णं विलेखनं 
कृषिकर्मार्हति यस्तस्मै (विष्णाप्वम्‌) विष्णानि कृषिव्याप्तानि कर्माण्याप्नोति येन पुरुषेण तम्‌ (ददथु:) 
(विश्वकाय) अनुकम्पिताय समग्राय राज्ञे (घोषायै) घोषा: प्रशंसिता: शब्दा: गवादिस्थित्यर्था: 
स्थानविशेषा वा विद्यन्ते यस्यां तस्ये (चित) अपि (पितृषदे) पितरो विद्याविज्ञापका विठ्ठांस: सीदन्ति 
यस्मिँस्तस्मै (दुरोणे) गृहे (पतिम) पालकं स्वामिनम्‌ (जूर्य्यन्त्यै) जीर्णावस्थाप्राप्तनिमित्ताये (अश्विनो) 
(अदत्तम्‌) दद्यातम्‌॥॥७॥ 

अन्वय:-हे नराश्विनौ! युवं युवां कृष्णियाय स्तुवते पितृषदे विश्वकाय दुरोणे विष्णाप्वं पति 
ददथु:। चिदपि जूर्यन्त्ये घोषाये पतिमदत्तम्‌॥॥७॥ 

भावार्थः-राजादयो न्यायाधीशा: कृष्यादिकर्मकारिभ्यो जनेभ्य: सर्वाण्युपकरणानि पालकान्‌ 
पुरुषान्‌ सत्यन्यायं च प्रजाभ्यो दत्वा पुरुषार्थे प्रवर्तयेयु:। एताभ्य: कार्य्यसिद्धिसम्पन्नाभ्यो धर्म्य स्वांशं 
यथावत संगृह्वीयु: ॥७॥ 

पदार्थः-हे (नरा) सब कामां में प्रधान और (अश्विनो) सब विद्याओं में व्याप्त सभासेनाधीशो ! 
(युवम्‌) तुम दोनों (कृष्णियाय) खेती के काम की योग्यता रखने और (स्तुवते) सत्य बोलनेवाले 
(पितृषदे) जिसके समीप विद्या विज्ञान देनेवाले स्थित होते (विश्वकाय) और जो सभों पर दया करता हे, 
उस राजा के लिये (दुरोणे) घर में (विष्णाप्वम) जिस पुरुष से खेती के भरे हुए कामों को प्राप्त होता, 
उस खेती रखनेवाले पुरुष को (ददथुः) देओ (चित्‌) और (जूर्य्यन्त्ये) बुड्ढेपन को प्राप्त करनेवाली 
(घोषाये) जिसमें प्रशंसित शब्द वा गौ आदि के रहने के विशेष स्थान हे, उस खेती के लिये (पतिम्‌) 
स्वामी अर्थात्‌ उस की रक्षा करनेवाले को (अदत्तम) देओ॥७॥ 
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भावार्थः-राजा आदि न्यायाधीश खेती आदि कामों के करनेवाले पुरुषों से सब उपकार पालना 
करनेवाले पुरुष और सत्य न्याय को प्रजाजनों को देकर उन्हें पुरुषार्थ में प्रवृत्त करें। इन कार्य्यों की सिद्धि 
को प्राप्त हुए प्रजाजनों से धर्म के अनुकूल अपने भाग को यथायोग्य ग्रहण करें॥७॥ 

पुनरत्र राजधर्ममाह॥ 
फिर यहाँ राजधर्म का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे॥ 

युवं श्यावाय्‌ रुशतीमदत्तं मह: क्षोणस्यांश्विना कण्वाय। 

प्रवाच्यं तद्वृषणा कृतं वां यत्नार्षदाय श्रवो अध्यधत्तम्‌॥ ८॥ 

युवम्‌| श्यावाय। रुशंतीम्‌। अदत्तम। महः। क्षोणस्य। अश्चिना। कण्वांय। प्रश्‍वाच्य॑म्‌| तत्‌ वृषणा। कृतम्‌! 
वाम्‌। यत्‌| नार्सदाया श्रव:। अधि$अधत्तम्‌॥ ८॥ 

पदार्थः-(युवम्‌) युवाम्‌ (श्यावाय) ज्ञानिने। श्येड्यातोरौणादिको वन्‌। (रुशतीम्‌) प्रकाशिकां 
विद्याम्‌ (अदत्तम) दद्यातम्‌ (महः) महत: (क्षोणस्य) अध्यापकस्य (अश्विना) बहुश्रुतौ (कण्वाय) 
मेधाविने (प्रवाच्यम) प्रकर्षेण वक्‍्तु योग्यं शास्त्रम्‌ (तत्‌) (वृषणा) बलिष्ठौ (कृतम्‌) कर्ततव्यम्‌ कर्म 
(वाम्‌) युवयो: (यत्‌) (नार्सदाय) नृषु नायकेषु सीदति तदपत्याय। (श्रव:) श्रवणम्‌ (अध्यधत्तम्‌) उपरि 
धरतम्‌॥८॥ 

अन्वय:-हे वृषणा5श्रिना! युवं युवां मह: क्षोणस्य सकाशाच्छ्यावाय कण्वाय रुशतीमदत्तम्‌। 
यद्वां युवयो: प्रवाच्यं कृतं श्रवो5स्ति तन्नार्सदायाध्यधत्तम्‌॥| ८॥ 

भावार्थ:-सभाध्यक्षेण यादृश उपदेशो धीमत: प्रति क्रियते तादृश एव सर्वलोकाधीशायोपदिशेत्‌। 
एवमेव सर्वान्‌ मनुष्यान्‌ प्रति वर्ततितव्यम्‌॥८॥ 

पदार्थः-हे (वृषणा) बलवान्‌ (अश्विना) बहुत ज्ञान-विज्ञान की बातें सुने जाने हुए सभा 
सेनाधीशो ! (युवम्‌) तुम दोनों (महः) बड़े (क्षोणस्य) पढ़ानेवाले के तीर से (श्यावाय) ज्ञानी (कण्वाय) 
बुद्धिमान्‌ के लिये (रुशतीम्‌) प्रकाश करनेवाली विद्या को (अदत्तम) देओ तथा (यत्‌) जो (वाम्‌) तुम 
दोनों का (प्रवाच्यम) भली-भांति कहने योग्य शास्त्र (कृतम्‌) करने योग्य काम और (श्रवः) सुनना हे 
(तत्‌) उसको तथा (नार्सदाय) उत्तम-उत्तम व्यवहारों में मनुष्य आदि को पहुंचानेहारे जनों में स्थित होते 
हुए लड़के को (अध्यधत्तम) अपने पर धारण करो॥८॥ 

भावार्थ:-सभाध्यक्ष पुरुष से जिस प्रकार का उपदेश अच्छे बुद्धिमानों के प्रति किया जाता हो, 
वैसा ही सब लोकों के स्वामी के लिये उपदेश करें। ऐसे ही सब मनुष्यों के प्रति वर्ताव करना 
चाहिये॥८॥ 


१२८८ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 
अथात्र तारविद्यामूलमाह॥ 
अब यहाँ तारविद्या के मूल का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे॥ 
पुरू वर्पांस्यश्चिना द्धांना नि पेदव ऊहथुराशुमश्चम! 
सहस्रसां वाजिनमप्रतीतमहिहनं श्रवस्यं १ तसुत्रम्‌॥ ९॥ 
पुरु। वर्षांसि। अश्विना। द्धांना। नि। पेदवे। ऊहथुः। आशुम्‌ अश्वंमा सहस््र$्सामा| वाजिनंम 
अप्रंति5इतम्‌। अहि$हनंम्‌। श्रवस्यम्‌ तरूत्रम्‌॥ ९॥ 
पदार्थः-(पुरु) बहूनि। शेश्छन्दसीति शेर्लोप: । (वर्पासि) रूपाणि (अश्विना) शिल्पिनौ (दधाना) 
धरन्तौ (नि) (पेदवे) गमनाय। पदधातोरौणादिरु: प्रत्ययो वर्णव्यत्ययेनास्येकारश्च। (ऊहथु:) वाहयतम्‌ 
(आशुम्‌) शीघ्रगमकम्‌ (अश्वम) विद्युदाख्यमग्निम्‌ (सहस््रसाम) सहस्त्राण्यसंख्यातानि कर्माणि सतति 
संभजति तम्‌ (वाजिनम्‌) वेगवन्तम्‌ (अप्रतीतम) अदृश्यम्‌ (अहिहनम्‌) मेघस्य हन्तारम्‌ (श्रवस्यम्‌) 
श्रवस्यन्ने पृथिव्यादौ भवम्‌ (तरुत्रम) समुद्रादितारकम्‌॥॥९॥ 
अन्वय:-हे अश्विना! पुरु वर्पांसि दधाना सन्तो युवां पेदवे श्रवस्यमप्रतीत॑ वाजिनमहिहनं 
सहस्त्रसामाशुं तरुत्रंमश्वं न्यूहथु:॥॥९॥ 
भावार्थः-नहीदृशेन सद्योगमकेन विद्युदग्न्यादिना विना देशान्तरं सुखेन शीप्रं गन्तुमागन्तुं सद्य: 
समाचारं ग्रहीतुं च कश्चिदपि शक्‍नोति॥९॥ 
पदार्थः-हे (अश्विना) शिल्पीजनो! (पुरु) बहुत (वर्पासि) रूपों को (दधाना) धारण किए हुए 
तुम दोनों (पेदवे) शीघ्र जाने के लिये (श्रवस्यम) पृथिवी आदि पदार्था में हुए (अप्रतीतम्‌) गुप्त 
(वाजिनम्‌) वेगवान्‌ (अहिहनम्‌) मेघ के मारनेवाले (सहस्त्रसाम्‌) हजारों कर्मो को सेवन करने (आशुम्‌) 
शीघ्र पहुंचानेवाले (तरुत्रम) और समुद्र आदि से पार उतारनेवाले (अश्वम) बिजुली रूप अग्नि को 
(न्यूहथु:) चलाओ।॥९॥ 
भावार्थः-ऐसे शीभ्र पहुंचानेवाले बिजुली आदि अग्नि के विना एक देश से दूसरे देश को सुख 
से जाने-आने तथा शीघ्र समाचार लेने को कोई समर्थ नहीं हो सकता हे॥९॥ 
अथ विद्युदादिजगन्निर्मातृ ब्रह्मैवोपास्यमित्युपदिश्यते॥ 
अब बिजुली आदि पदार्थरूप संसार का बनानेवाला परमेश्वर ही उपासनीय है, यह विषय अगले 
मन्त्र में कहा है॥ 
एतानि वां श्रवस्या सुदानू ब्रह्माड्गूषं सदनं रोदंस्यो:। 
यद्वा पज्नासो अश्विना हवन्ते यातमिषा च विदु्षे च बाजम्‌॥ १०॥ १४॥ 


अष्टक-१। अध्याय-८। वर्ग-१३-१७ मण्डल-१। अनुवाक-१७॥। सूक्त-११७ १२८९ 


एतानि। वाम श्रवस्या। सुदानू इतिं सुदानू। ब्रह्मा आडगूषम! सर्दनम्‌| रोदस्यो:। यत्‌। वाम पत्रास: 
अश्चिना। हवन्ते। यातम्‌। इषा। च। विदुषे। चा वाजम्‌॥ १०॥ 

पदार्थ:-(एतानि) कर्माणि (वाम) युवयो: (श्रवस्या) श्रवस्स्वन्नादिषु साधूनि (सुदानू) 
शोभनदानशीलो (६ब्रह्म) सर्वज्ञ परमेश्वरम्‌ (आडूषम) अड्गूषाणां विद्यानां विज्ञापकमिदम्‌। 
अत्रागिधातोरूषन्ततस्तस्येदमित्यण्‌। (सदनम्‌) अधिकरणम्‌ (रोदस्यो:ः) पृथिवीसूर्ययो: (यत्‌) (वाम्‌) 
युवयो: (पबत्रासः) विज्ञापयितृणि मित्राणि (अश्विना) (हवन्ते) आददति। हुधातोर्बहुलं छन्दसीति 
श्लोरभाव: । (यातम्‌) प्राप्नुतम्‌ (इषा) इच्छया (च) प्रयत्नेन योगाभ्यासेन च (बिदुषे) प्राप्तविद्याय (च) 
विद्यार्थिभ्य: (वाजम्‌) विज्ञानम्‌॥१०॥ 

अन्वय:-हे सुदानू अश्विना! वां युबयोरेतानि श्रवस्या कर्माणि प्रशंसनीयानि सन्त्यतो वां पज्रासो 
यद्रोदस्यो: सदनमाडगूषं ब्रह्म हवन्ते यच्च युवां यातं तस्य वाजमिषा च विदुषे सम्यक्‌ प्रापयतम्‌॥१०॥ 

भावार्थ:-सर्वेर्मनुष्ये:  सर्वाधिष्ठानं सर्वोपास्यं सर्वनिर्मातू ब्रह्म येरुपायेर्विज्ञायते 
तैर्विज्ञायान्येभ्यो5प्येवमेव विज्ञाप्याखिलानन्द आप्तव्य:॥ १०॥ 

पदार्थः-हे (सुदानू) अच्छे दान देनेवाले (अश्विन) सभा सेनाधीशो! (वाम्‌) तुम दोनों के 
(एतानि) ये (श्रवस्या) अन्न आदि पदार्था में उत्तम प्रशंसा योग्य कर्म हे, इस कारण (वाम) तुम दोनों 
(पज्नरासः) विशेष ज्ञान देनेवाले मित्र जन (यत्‌) जिस (रोदस्योः) पृथिवी और सूर्य के (सदनम्‌) 
आधाररूप (आड्गूषम्‌) विद्याओं के ज्ञान देनेवाले (ब्रह्म) सर्वज्ञ परमेश्वर को (हबन्ते) ध्यान मार्ग से 
ग्रहण करते (च) और जिसको तुम लोग (यातम्‌) प्राप्त होते हो उसके (वाजम्‌) विज्ञान को (इष) इच्छा 
और (च) अच्छे यत्न तथा योगाभ्यास से (विदुषे) विठ्ठान्‌ के लिये भलीभांति पहुंचाओ॥१०॥ 

भावार्थ:-सब मनुष्यों को चाहिये कि सबका आधार, सबके उपासना के योग्य, सबका 
रचनेहारा ब्रह्म जिन उपायों से जाना जाता हे, उनसे जान औरों के लिये भी ऐसे ही जनाकर पूर्ण आनन्द 
को प्राप्त होवें॥ १०॥ 

पुनर्विद्युद्रिद्योपदिश्यते।॥ 
फिर बिजुली की विद्या का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे॥ 

सूनोर्मानेनाश्विना गणाना वाजं विप्राय भुरणा रदंन्ता। 

अगस्त्ये ब्रह्मणा वावृधाना सं विश्पलां नासत्यारिणीतम्‌॥ ११॥ 

सूनो:। मानेन) अश्विना। गुणाना। वार्जम्‌| विप्रांया भुरणा। ररदन्ता। अगस्त्ये। ब्रह्मणा। वावृधाना। सम 
विश्पलांम्‌। नासत्या। अरिणीतम्‌॥ ११॥ 


१२९० क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

पदार्थ:-(सूनो:) स्वापत्यस्येव (मानेन) सत्कारेण (अश्विना) व्याप्नुवन्तौ (गृणाना) उपदिशन्तो 
(वाजम्‌) सत्यं बोधम्‌ (विप्राय) मेधाविने (भुरणा) सुखं धरन्तौ (रदन्ता) सुष्ट॒ लिखन्तो (अगस्त्ये) 
अगस्तिषु ज्ञातव्येषु व्यवहारेषु साधूनि कर्माणि । अत्रागधातोरौणदिकस्ति: प्रत्ययो5सुडागमश्च। (ब्रह्मणा) 
वेदेन (वावृधाना) वर्द्धमानौ। तुजादित्वादभ्यासदीर्घ: । (सम्‌) (विश्पलाम्‌) विशां पालिका विद्याम्‌ 
(नासत्या) (अरिणीतम्‌) गच्छतम्‌॥ ११॥ 

अन्वय:-हे रदन्ता! सूनोरिव मानेन विप्राय वाजं गृणाना भुरणा नासत्या वावृधाना ब्रह्मणा5गस्त्ये 
विश्‍पलां नाश्विना मित्रत्वेन प्रजया सह समरिणीतं सद्धच्छेथाम्‌। ११॥ 

भावार्थः-अत्र लुप्तोपमालड्ठार:। यथा मातापितरावपत्यान्यपत्यानि च मातापितरावध्यापका: 
शिष्यान्‌ शिष्या अध्यापकांश्व पतय: स्त्री: स्त्रिय: पतींश्व सुहृदो मित्राणि परस्परं प्रीणन्ति तथैव राजान: 
प्रजा: प्रजाश्च राज: सततं प्रीणन्तु|॥॥ ११॥ 

पदार्थ:-हे (रदन्ता) अच्छे लिखनेवालो! (सूनोः) अपने लड़के के समान (मानेन) सत्कार से 
(विप्राय) अच्छी सुध रखनेवाले बुद्धिमान्‌ जन के लिये (वाजम्‌) सच्चे बोध को (गृणाना) उपदेश और 
(भुरणा) सुख धारण करते हुए (नासत्या) सत्य से भरे-पूरे (वावृधाना) बुद्धि को प्राप्त और (ब्रह्मणा) 
वेद से (अगस्त्ये) जानने योग्य व्यवहारों में उत्तम काम के निमित्त (विश्पलाम्‌) प्रजाजनों के पालनेवाली 
विद्या को (अश्विना) प्राप्त होते हुए सभासेनाधीशो ! तुम दोनों मित्रपने से प्रजा के साथ (समरिणीतम्‌) 
मिलो॥११॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में लुप्तोपमालड्लार है। जैसे माता-पिता संतानों और संतान माता-पिताओ, 
'पढ़ानेवाले और पढ़नेवाले और पढनेवाले पढ़ानेवालों, पति स्त्रियों और स्त्री पतियों तथा मित्र मित्रों को 
परस्पर प्रसन्न करते हे, वैसे ही राजा प्रजाजनों और प्रजा राजजनों को निरन्तर प्रसन्न करें॥ ११॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

कुह यान्तां सुष्टृति काव्यस्य दिवों नपाता वृषणा शयुत्रा। 

हिरण्यस्येव कलशं निखातमुदूपधुर्दशमे अश्चिनाहन्‌॥ १२॥ 

कुह। यान्तां। सु$स्तुतिम। काव्यस्य। दिव॑:। नपाता। वूषणा। शयु$त्रा/ हिरण्यस्य$इव। क्‌लश॑म्‌ 
नि$खांतम्‌। उत्‌ ऊपथधु:। दशमे। अश्चिना। अहंन्‌॥ १२॥ 

पदार्थः-(कुह) कुत्र (यान्ता) गच्छन्ती (सुष्ट्तिम्‌) प्रशस्तां स्तुतिम्‌ (काव्यस्य) कवे: कर्मण: 
(दिव:) विज्ञानयुक्‍तस्य (नपाता) अविद्यमानपतनो (वृषणा) श्रेष्ठी कामवर्षयितारौ (शयुत्रा) यो शयून्‌ 


अष्टक-१। अध्याय-८। वर्ग-१३-१७ मण्डल-१। अनुवाक-१७॥। सूक्त-११७ १२९१ 


शयानान्‌ त्रायतस्तो (हिरण्यस्येव) यथा सुवर्णस्य (कलशम्‌) घटम्‌ (निखातम्‌) मध्यावकाशम्‌ (उत्‌) 
(ऊपधुः) वपत: (दशमे) (अश्विना) (अहन्‌) दिने॥ १२॥ 

अन्वय:-हे यान्ता नपाता वृषणा शयुत्रा5श्रिना! युवां दशमे$हन्‌ हिरण्यस्येव निखातं कलशं 
दिव: काव्यस्य सुष्टतिं कुहोदूपथु:॥ १२॥ 

भावार्थः-अत्रोपमालड्ार:। यथा धनाढ्या: सुवर्णादीनां पात्रेषु दुग्धादिकं संस्थाप्य प्रपच्य 
भुज्ञाना: स्तूयन्ते तथा शिल्पिनावेतद्रिद्यान्यायमार्गेषु प्रजा: संवेश्य धर्मन्यायोपदेशै: परिपक्वा: संसाध्य 
राज्यश्रीसुखं भु्षानौ प्रशंसितौ कुह स्याताम्‌ > धार्मिकेषु विद्ठत्स्वित्युत्तरम्‌॥ १२॥ 

पदार्थ:-हे (यान्ता) गमन करने (नपाता) न गिरने (वृषणा) श्रेष्ठ कामनाओं की वर्षा कराने और 
(शयुत्रा) सोते हुए प्राणियों की रक्षा करनेवाले (अश्विना) सभा सेनाधीशो! तुम दोनों (दशमे) दशवें 
(अहन्‌) दिन (हिरण्यस्येव) सुवर्ण के (निखातम्‌) बीच में पोले (कशलम्‌) घड़ा के समान (दिव:) 
विज्ञानयुक्‍त (काव्यस्य) कविताई को (सुष्ट्तिम) अच्छी बड़ाई की (कुह) कहां (उटूपथुः) उत्कर्ष से बोते 
हो॥१२॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में उपमालड्डार हे। जैसे धनाढ्यजन सुवर्ण आदि धातुओं के वासनों में दूध, 
घी, दही आदि पदार्था को धर और उनको पका कर खाते हुए प्रशंसा पाते हे, वैसे दो शिल्पीजन इस 
विद्या और न्यायमार्गो में प्रजाजनों का प्रवेश कराकर धर्म और न्याय के उपदेशों से उनको पक्के कर 
राज्य और धन के सुख को भोगते हुए प्रशंसित कहाँ होवें ? इसका यह उत्तर हे कि धार्मिक विठ्ठान्‌ जनों 
में होवें॥१२॥ 

पुनर्युवा$वस्थायामेव विवाहकरणा$वश्यकत्वमाह।। 
फिर जवान अवस्था में ही विवाह करना अवश्य है, यह विषय अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

युवं च्यवानमश्चिना जर्त पुनर्युवांनं चक्रथुः शचीभि:। 

युवो रथं दुहिता सूर्यस्य सह श्रिया नांसत्यावृणीत॥ १३॥ 

युवम्‌| च्यवांनम्‌| अश्विना। जरन्तम्‌| पुनः। युवानम्‌| चक्रथु:। शचीभि:। युवो:। स्थ॑म्‌| दुहिता। सूर्यस्य। 
सह। श्रिया। नासत्या। अवृणीत॥ १३॥ 

पदार्थः-(युवम्‌) युवाम्‌ (च्यवानम्‌) गच्छन्तम्‌ (अश्विना) शरीरात्मबलयुक्‍तो (जरन्तम्‌) स्तवानम्‌ 
(पुन:) (युवानम्‌) सम्पादितयौवनम्‌ (चक्रथुः) कुरुतम्‌ (शचीभि:) प्रज्ञाभि: कर्मभिर्वा (युवो:) (स्थम्‌) 
रमणीयं पतिम्‌ (दुहिता) पूर्णयुवतिः कन्या (सूर्यस्य) सवितुरुषा इव (सह) (श्रिया) लक्ष्म्या शोभया 
विद्यया सेवया वा (नासत्या) (अवृणीत) वृणुयात्‌॥॥ १३॥ 


१२९२ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

अन्वय:-हे नासत्या5श्विना! युवं शचीभिः सह वर्त्तमानान्‌ स्वसन्तानान्‌ सम्यग्‌ यूनश्वक्रथु: । 
पुनर्युवोर्युबयोर्युवतिः सूर्यस्योषा इव दुहिता श्रिया सह वर्त्तमानं च्यवानं जरन्तं युवानं रथं पति चावृणीत | 
पुत्रो$पि युवा सन्‌ युवति च॥ १३॥ 

भावार्थ:-अत्र लुप्तोपमालळ्णार:। मातापित्रादीनामतीव योग्यमस्ति यदा स्वापत्यानि 
पूर्णसुशिक्षाविद्या- शरीरात्मबलरूपलावण्यशीलारोग्यधर्मेश्वरविज्ञानादिभिः शुभैर्गुणै: सह वर्त्तमानानि 
स्युस्तदा स्वेच्छापरीक्षाभ्यां स्वयंवरविधानेनाभिरूपौ तुल्यगुणकर्मस्वभावो पूर्णयुवावस्थौ बलिष्ठो कुमारौ 
विवाहं कृत्वर्तुगामिनौ भूत्वा धर्मेण वर्तित्वा प्रजा: सूत्पादयेतामित्युपदेष्टव्यानि नह्येतेन विना कदाचित्‌ 
कुलोत्कर्षो भवितुं योग्या5स्तीति तस्मात्‌ सज्जनैरेवमेब सदा विधेयम्‌॥ १३॥ 

पदार्थः:-हे (नासत्या) सत्य वर्त्ताव वर््तनेवाले (अश्विना) शरीर और आत्मा के बल से युक्त 
सभासेनाधीशो ! (युवम्‌) तुम दोनों (शचीभि:) अच्छी बुद्धियों वा कर्मा के साथ वर्तमान अपने सन्तानों 
को भली-भांति सेवा कर जवान (चक्रथुः) करो (पुनः) फिर (युवो:) तुम दोनों की युवती अर्थात्‌ यौवन 
अवस्था को प्राप्त (सूर्यस्य) सूर्य की किई हुई प्रातःकाल की वेला के समान (दुहिता) कन्या (श्रिया) 
धन, शोभा, विद्या वा सेवा के (सह) साथ वर्तमान (च्यवानम) गमन और (जरन्तम्‌) प्रशंसा करनेवाले 
(युवानम्‌) जवानी से परिपूर्ण (रथम) रमण करने योग्य मनोहर पति को (अवृणीत) वरे और पुत्र भी 
ऐसा जवान होता हुआ युवति स्त्री को वरे॥१३॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में लुप्तोपमालड्ठार है। माता-पिता आदि को अतीव योग्य है कि जब अपने 
सन्तान पूर्ण अच्छी सिखावट, विद्या, शरीर और आत्मा के बल, रूप, लावण्य, स्वभाव, आरोग्यपन, 
धर्म और ईश्वर को जानने आदि उत्तम गुणों के साथ वर्त्ताव रखने को समर्थ हो, तब अपनी इच्छा और 
परीक्षा के साथ आप ही स्वयंवर विधि से दोनों सुन्दर समान गुण, कर्म, स्वभावयुक्‍त पूरे जवान, बली, 
लड़की-लड़के विवाह कर क्रतु समय में साथ का संयोग करनेवाले होकर, धर्म के साथ अपना वर्तताव 
वर्त्त कर प्रजा अर्थात्‌ सन्तानों को अच्छे उत्पन्न कर, ये उपदेश देने चाहियें। विना इसके कभी कुल की 
उन्नति होने के योग्य नहीं हे, इससे सज्जन पुरुषों को ऐसा ही सदा करना चाहिये॥१३॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 
युवं तुग्राय पूर्व्येभिरेवैः पुनर्मन्यावंभवतं युवाना। 
युवं भुज्युमर्णसो नि: समुद्राद्‌ विभिरूहथुर्क्रज्रेभिस्थरै:॥। १४॥ 


अर्णस 
युवम्‌| तुग्राय। पूर्व्येभि:। एवै:। पुनः५मन्यो। अभवतम युवाना। युवम्‌। भुज्युम्‌! :। नि:। समुद्रात! 


अष्टक-१। अध्याय-८। वर्ग-१३-१७ मण्डल-१। अनुवाक-१७॥। सूक्त-११७ १२९३ 


पदार्थ:-(युवम्‌) युवाम्‌ (तुग्राय) बलाय (पूर्व्येभिः) पूर्वे: कृते: (एवै:) विज्ञानादिभि: 
(पुनर्मन्यो) पुन: पुनर्मन्येते विजानीतस्तो (अभवतम्‌) भवेतम्‌ (युवाना) प्राप्तयौवनो (युवम्‌) युवाम्‌ 
(भुज्युम) शरीरात्मपालकं पदार्थसमूहम्‌ (अर्णस:) प्रचुरजलात्‌ (नि:) नितराम्‌ (समुद्रात) जलद्रावाधारात्‌ 
(विभिः) वियति गन्तृभिः पक्षिभिरिव (ऊहथुः) वहतम्‌ (क्रत्रेभिः) क्रजुगमके: (अश्चैः) 
आशुगामिभिर्विद्युदादिना निर्मितैर्विमानादियाने:॥ १४॥ 

अन्वय:-हे पुनर्मन्यो! युवानां कृतविद्यो स्त्रीपुंसौ युवं युवां तुग्राय पूर््येभिरेवे: सुख्िनावभवतम्‌। 
युवं युवां विभिरिव युक्तेत्रईत्रेभिरश्वैरर्णस: समुद्राद्भुज्यु निरूहथु:॥ १४॥ 

भावार्थः-स्त्रीपुरुषी पूर्वेराप्ते: कृतानि कर्माण्यनुष्ठाय धर्मयुक्‍तेन ब्रह्मचर्य्येण पूर्णा विद्या अवाप्य 
क्रियाकोशलेन विमानादियानानि सम्पाद्य भूगोलस्याभितो विहत्य नित्यमानन्देताम्‌॥१४॥ 

पदार्थ:-हे (पुनर्मन्यो) वार-वार जाननेवाले (युवाना) युवावस्था को प्राप्त विद्या पढ़े हुए स्त्री- 
पुरुषो! (युवम्‌) तुम दोनों (तुग्राय) बल के लिये (पूर्व्वेभिः) अगले सज्जनों से किये हुए (एवै:) विज्ञान 
आदि उत्तम व्यवहारों से सुखी (अभवतम्‌) होओ, (युवम्‌) तुम दोनों (विभि:) आकाश में उडनेवाले 
पक्षियों के समान (क्रत्रेभिः) जिनसे हाल न लगे न उन जोड़े हुए सरल चाल से चलाने वाले और 
(अश्वे:) शीघ्र जानेवाले बिजुली आदि पदार्था से बने हुए विमानादि यानों से (अर्णस:) अगाध जल से 
भरे हुए (समुद्रात) समुद्र से पार (भुज्युम) शरीर और आत्मा की पालना करनेवाले पदार्थां को 
(निरूहथु:) निर्वाहो अर्थात्‌ निरन्तर पहुंचाओ॥ १४॥ 

भावार्थः-स्त्री-पुरुष अगले (पूर्व) महात्मा, क्रषि, महर्षियों ने किये जो काम हे, उनका 
आचरण कर धर्मयुक्‍्त ब्रह्मचर्य्य से शीभ्र पूर्ण विद्या को पाकर क्रिया की कुशलता से विमान आदि 
यानों को बनाकर भूगोल के सब ओर विहार कर नित्य आनन्दयुक्‍त हों॥ १४॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

अजोहवीदश्विना तोग्र्यो वां प्रोळ्ह॑ः समुद्रमंव्यथिर्जग॒न्वान्‌। 

निष्टमूहथुः सुयुजा स्थॅन मनोंजवसा वृषणा स्वस्ति॥ १५॥ १५॥ 

अजोहवीत्‌। अश्विना। तोग्र्यः। वाम्‌| प्रश्‍ऊळ्हः। समुद्रम अव्यथिः। जगन्वान| नि:ः। तम्‌ ऊहथुः। 
सुः्युजा। स्थेना। मन॑:5जवसा। वृषणा। स्वस्ति॥ १५॥ 

पदार्थः:-(अजोहवीत्‌) पुन: पुन: स्पर्धेत (अश्विना) विद्यासुशीलव्यापिनौ (तोग्र्यः) तुग्रेण बलेन 
निर्वृत्त: सेनावृन्दः (वाम) युवयो: (प्रोढ:) प्रकर्षेणोढ: प्राप्त: (समुद्रम) (अव्यथि:) अविद्यमाना 


१२९४ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 
व्यथिर्व्यथा यस्य सः (जगन्वान्‌) भूशं गन्ता (न:) नितराम्‌ (तम्‌) (ऊहथधु:) प्रापयेतम्‌ (सुयुजा) सुष्ट 
युक्‍तेन (स्थेन) (मनोजवसा) मनोवद्वेगेन गच्छता (वृषणा) सुबलो (स्वस्ति) सुखेन॥ १५॥ 

अन्वय:-हे वृषणा5श्रिना दम्पती! युवां यो वां तोग्र्यः प्रोढो5व्यथिर्न जगन्वान्‌ सेनासमुदाय: 
समुद्रमजोहवीत्तं सुयुजा मनोजवसा रथेन स्वस्ति निरुहथु:॥ १५॥ 

भावार्थः-यदा कृतब्रह्मचर्य्यः पुरुषः शत्रुविजयाय समुद्रपारं गन्तुमिच्छेत्तदा सभार्य: सबल एव 
वेगवद्धिर्यानैर्गच्छेदागच्छेच्च ॥ १५॥ 

पदार्थः:-हे (वृषणा) उत्तम बलवाले (अश्विना) विद्या और उत्तम शीलों में व्याप्त स्त्री-पुरुषो ! 
तुम दोनों जो (वाम्‌) तुम्हारा (तोग्र्य:) बल से सिद्ध हुआ (प्रोढ:) उत्तमता से प्राप्त (अव्यथि:) जिसको 
व्यथा वा कष्ट नहीं हे (जगन्वान्‌) जो निरन्तर गमन करनेवाला सेना का समुदाय हे, वह (समुद्रम) समुद्र 
का (अजोहवीत्‌) वार-वार तिरस्कार करे अर्थात्‌ उससे उत्तीर्ण हो उसकी गम्भीरता न गिने, (तम्‌) उस 
उक्त सेना समुदाय को (सुयुजा) सुन्दरता से जुड़े (मनोजवसा) मन के समान वेग से जाते हुए (स्थेन) 
रमणीय विमान आदि यानसमुदाय से (स्वस्ति) सुखपूर्वक (निरूहथु:) निर्वाहो अर्थात्‌ एक देश से दूसरे 
देश को पहुंचाओ॥१५॥ 

भावार्थः-जब ब्रह्मचर्य किये पुरुष शत्रुओ के विजय के लिये समुद्र के पार जाना चाहें, तब स्त्री 
और सेना के साथ ही वेगवान्‌ यानों से जावें-आवें॥१५॥ 

पुना राजधर्ममाह॥ 
फिर राजधर्म विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

अजोहवीदश्विना वर्तिका वामास्नो यत्सीममुज्ञतं वृकस्य। 

वि जयुषां ययथुः सान्वद्रर्जातं विष्वाचो अहतं विषेण॥ १६॥ 

अजोहवीत्‌। अश्विना। वर्तिका। वाम आस्नः। यत्‌। सीम अमुज्ञतम्‌। वृकस्य। वि जयुषां। य॒यथुः। 
सानु। अद्रेः। जातम्‌| विष्वाच:। अहतम्‌। विषेण॥ १६॥ 

पदार्थः:-(अजोहवीत्‌) भूशमाह्येत्‌ (अश्विना) सद्यो यातारो (वर्तिका) संग्रामे प्रवर्तमाना (वाम्‌) 
युवाम्‌ (आस्न:) आस्यात्‌ (यत्‌) यदा (सीम) खलु (अमुञ्चतम्‌) मोचयतम्‌ (वृकस्य) वन्यस्य शुन: 
(वि) (जयुषा) जयप्रदेन (ययथुः) यातम्‌ (सानु) शिखरम्‌ (अद्रे:) शैलस्य (जातम्‌) प्रसिद्धमुत्पन्नबलम्‌ 
(विष्वाच:) विविधगतिमत: शत्रुमण्डलस्य (अहतम्‌) हन्यातम्‌ (विषेण) विपर्ययकरेण निजबलेन॥ १६॥ 

अन्वय:-हे अश्विना! वर्तिका सेना यत्‌ सी वामजोहवीत्‌ तदा तां वृकस्यास्न इव 
शत्रुमण्डलादमुज्ञतम्‌। युवां जयुषा निजरथेनाद्रे: सानु वि ययथु:। विष्वाचो जातं बलं विषेणाहतं 
च॥१६॥ 


अष्टक-१। अध्याय-८। वर्ग-१३-१७ मण्डल-१। अनुवाक-१७॥। सूक्त-११७ १२९५ 


भावार्थः-राजपुरुषा यथा बलवान्‌ दयालु: शूरवीरो व्याप्रमुखादजां निर्माच्यते, तथा दस्युभयात्‌ 
प्रजा: पृथग्रक्षेयु:। यदा शत्रव: पर्वतेषु वर््तमाना हन्तुमशक्या: स्युस्तदा तदन्नपानादिकं विदूष्य वशं 
नयेयु:॥ १६॥ 

पदार्थ:-हे (अश्विना) शीप्र जानेहारे सभासेनाधीशो! (वर्तिका) संग्राम में वर्तमान सेना 
(यत्सीम) जिस समय (वाम्‌) तुम दोनों को (अजोहवीत्‌) निरन्तर बुलावे तब उसको (वृकस्य) भेडिया 
के (आस्न:) मुख से जेसे वैसे शत्रुमण्डल से (अमुज्नतम्‌) छुड़ावो अर्थात्‌ उस को जीतो और अपनी 
सेना को बचाओ, तुम दोनों (जयुषा) जय देनेवाले अपने रथ से (अद्रे:) पर्वत के (सानु) शिखर को 
(वि, ययथुः) विविध प्रकार जाओ और (विष्वाच:) विविध गति वाले शत्रुमण्डल के (जातम्‌) उत्पन्न 
हुए बल को (विषेण) उसका विपर्य्यय करने वाले विषरूप अपने बल से (अहतम्‌) विनाशो नष्ट 
करो॥ १६॥ 

भावार्थ:-राजपुरुष जैसे बलवान्‌ दयालु शूरवीर बघेले के मुख से छेरी को छुड़ाता हे, वैसे 
डाकुओं के भय से प्रजाजनों को अलग रक्‍्खें। जब शत्रुजन पर्वतों में वर्तमान मारे नहीं जा सकते हो, 
तब उनके अन्न-पान आदि को विदूषित कर उनको वश में लावें॥ १६॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

शतं मेषान्‌ वृक्‍यें मामहानं तमः प्रणीतमशिवेन पित्रा। 

आक्षी क्रज्राश्चे अश्विनावधत्तं ज्योतिरस्थाय चक्रथुर्विचक्षे॥ १७॥ 

शतम्‌ मेषान वृक्‍यें। ममहानम्‌। तमः। प्रश्‍नीतम्‌| अशिवेन। पित्रा, आ। अक्षी इति। क्रत्रश्‍अंश्रे। अश्चिनौ। 
अधत्तम| ज्योति:। अच्थाया चक्रथु:। वि$चक्षे॥ १७॥ 

पदार्थः- (शतम्‌) (मेषान्‌) (वृक्‍्ये) वृकस्त्रिये (मामहानम) दत्तवन्तम्‌ (तमः) अन्धकाररूपं 
दु:खम्‌ (प्रणीतम्‌) प्रकृष्टतया प्रापितम्‌ (अशिवेन) अमड्जुलकारिणा न्यायाधीशेन (पित्रा) पालकेन (आ) 
(अक्षी) चक्षुषी (क्रत्राश्वे) सुशिक्षिततुरज्ञादियुक्‍्ते सैन्ये (अश्विन) सभासेनेशो (अधत्तम) दध्यातम्‌ 
(ज्योतिः) प्रकाशम्‌ (अन्धाय) दृष्टिनिरुद्धायेवाज्ञानिने (चक्रथुः) कुरुतम्‌ (विचक्षे)॥ १७॥ 

अन्वय:-हे अश्विनौ! युवां येनाशिवेन पित्रा तम: प्रणीतं तं वृक्‍ये शतं मेघान्‌ मामहानमिव 
प्रजाजनान्‌ पीडयन्तं मुज्ञतं पृथकक्कुर्य्यातम्‌। क्रज्राश्वे अक्षी चक्षुषी आधत्तम्‌। अन्धाय विचक्षे 
ज्योतिश्वक्रथु:॥ १७॥ 

भावार्थ:-हे सभासेनेशादयो राजपुरुषा यूयं प्रजायामन्यायेन वृक्‍य: स्वार्थसाधनाय मेषेषु यथा 
प्रवर््तन्ते तथा प्रवर््तमानान्‌ स्वभृत्यान्‌ सम्यग्दण्डयित्वान्येर्धार्मिकेर्भव्ये: प्रजासु सूर्य्यवद्रक्षणादिकं सततं 


१२९६ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 
प्रकाशयत। यथा चक्षुष्मान्‌ कूपादन्थं निवार्य्य सुखयति तथा$न्यायकारिभ्यो भृत्येभ्य: पीडिता: प्रजा: 
पृथक्‌ रक्षेत॥। १७॥ 

पदार्थ:-हे (अश्विन) सभा सेनाधीशो! तुम दोनों जिस (अशिवेन) अमंगलकारी (पित्रा) प्रजा 
पालनेहारे न्यायाधीश ने (तमः) दुःखरूप अन्धकार (प्रणीतम) भली-भांति पहुंचाया उस (वृक्‍्ये) 
भेडिनी के लिये (शतम्‌) सैकड़ों (मेषान) मेंढों को (मामहानम्‌) देते हुए के समान प्रजाजनों को पीड़ा 
देते हुए राज्याधिकारी को छुड़ाओ, अलग करो (क्रज्राश्वे) अच्छे सीखे हुए घोड़े आदि पदार्था से युक्‍त 
सेना में (अक्षी) ऑँखों का (आ, अधत्तम) आधान करो अर्थात्‌ दृष्टि देओ, वहाँ के बने-बिगड़े व्यवहार 
को विचारो और (अन्धाय) अन्धे के समान अज्ञानी के लिये (विचक्षे) विज्ञानपूर्वक देखने के लिये 
(ज्योतिः) विद्याप्रकाश को (चक्रधुः) प्रकाशित करो॥ १७॥ 

भावार्थः-हे सभासेना आदि के पुरुषो! तुम लोग प्रजाजनों में अन्याय से भेडिनी अपने प्रयोजन 
के लिये भेड़ बकरों में जैसे प्रवृत्त होती हे, वैसे वर्ताव रखनेवाले अपने भूत्यों को अच्छे दण्ड देकर 
अन्य धर्मात्मा भृत्यों से प्रजाजनों में सूर्य्य के समान रक्षा आदि व्यवहारों को निरन्तर प्रकाशित करो । जैसे 
आँसखवाला कुऐँ से अन्धे को बचा कर सुख देता है, वैसे अन्याय करनेवाले भृत्यों से पीड़ा को प्राप्त हुए 
प्रजाजनों को अलग रक्‍खो।॥। १७॥ 

पुना राजविषयमाह॥ 
फिर राज-विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

शुनमन्थाय भरंमह्यत्सा वृकीरंश्चिना वृषणा नरेति। 

जार: कनीनंडइव चक्षदान क्रज्राश्वः शतमेकं च मेषान। १८॥ 

शुनम्‌| अन्थाय। भर॑मा अहृयत सा। वृकीः। अश्विना। वृषणा। नरा। इति जारः। क॒नीन॑ः5इव। 
चक्षदान:। क्रज्र$अश्व:। शतम्‌। एकम्‌। च। मेषान्‌॥ १८॥ 

पदार्थः-(शुनम) सुखम्‌ (अच्थाय) चक्षुर्हीनाय (भरम) पोषणम्‌ (अह्ृयत) उपदिशेत्‌ (सा) 
(वृकी:) स्तेनस्त्री। अत्र सुपा० इति सो: स्थाने सु: । (अश्विना) सभासेनेशो (वृषणा) सुखवर्षको (नरा) 
(इति) प्रकारार्थे (जार:) व्यभिचारी वृद्धी वा (कनीनइव) यथा प्रकाशमानो जन: (चक्षदान:) चक्षो 
विद्यावचो दीयते येन स: (क्रत्राश्व:) क्रजुगतिमदथव: पुरुषः (शतम्‌) (एकम) (च) समुच्चये (मेषान्‌) 
अवीन्‌॥१८॥ 

अन्वय:-हे वृषणा नरा$5श्रिना! सा वृकी: शतमेकं च मेषानहृयदितीव क्रूत्राथवश्वक्षदानो जार: 
कनीनइव युवामन्धाय भरं शुनमधत्तम्‌॥ १८॥ 


अष्टक-१। अध्याय-८। वर्ग-१३-१७ मण्डल-१। अनुवाक-१७॥। सूक्त-११७ १२९७ 


भावार्थः-अत्रोपमालड्ठार:। राजपुरुषा अविद्यान्धान्‌ जनानन्यायकारिणां सकाशात्‌ सती: 
स्त्रीर्जाराणां संबन्धाद्‌ वृकाणां सकाशादजा इव विमोच्य सततं पालयेयु:॥ १८॥ 

पदार्थ:-हे (वृषणा) सुख वर्षाने और (नरा) धर्म-अधर्म का विवेक करनेहारे (अश्विना) सभा 
सेनाधीशो! (सा) वह (वृकी:) चोर की स्त्री (शतम्‌) सौ (च) और (एकम्‌) एक (मेषान) भेंड़ मेढों को 
(अह्ृयत्‌) हांक देकर जेसे बुलावे (इति) इस प्रकार वा (क्रज्राश्वः) सीधी चाल चलनेहारे घोड़ोंवाला 
(चक्षदान:) जिससे कि विद्यावचन दिया जाता हे, उस (जार:) बुड्ढे वा जार कर्म करनेहारे चालाक 
(कनीनइव) प्रकाशमान मनुष्य के समान तुम (अब्धाय) अन्धे के लिये (भरम) पोषण अर्थात्‌ उसकी 
पालना और (शुनम्‌) सुख धारण करो॥ १८॥ 

भावार्थ:-इस मन्त्र में उपमालड्ठार हे। राजपुरुष अविद्या से अन्धे हो रहे जनों को 
अन्यायकारियों से, उत्तम सती स्त्रियों को लंपट, वेश्याबाजों से, जैसे भेडियों से भेड-बकरों को बचावें, 
वैसे निरन्तर बचा कर पालें॥१८॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

मही वामूतिरश्चिना मयोभूरुत स्त्रामं धिष्ण्या सं रिणीथः] 

अथां युवामिदंह्ृयत्‌ पुरंधिरागच्छतं सीं वृषणाववोॉभि:॥ १९॥ 

मही। वाम ऊतिः। अश्विना/ मय:$भू। उत। स्त्रामम। धिष्ण्या सम्‌ रिणीथ:। अथी युवाम्‌| इत्‌ 
अहृयत्‌। पुरंमुषधि:। आ। अगच्छतम। सीम वृषणौ। अवः5भि:॥ १९॥ 

पदार्थः-(मही) महती (वाम) युवयो:ः (ऊतिः) रक्षणादियुक्‍्ता नीतिः (अश्विना) 
प्रजापालनाधिकृतौ सभासेनेशो (मयोभूः:) मय: सुखं भावयति या सा (उत) (स्त्रामम) दुःखप्रदमन्यायम्‌ 
(धिष्ण्या) धीमन्तो (सम्‌) (रिणीथः:) हिंस्तम्‌ (अथ) अत्र निपातस्य चेति दीर्घ:। (युवाम्‌) हो (इत्‌) 
(अहृयत) आहयेत्‌ (पुरन्थिः) पुष्कलप्रज्ञ:ः (आ) (अगच्छतम्‌) (सीम) निश्चये (वृषणौ) (अवोभि:) 
रक्षणादिभि:॥॥१९॥ 

अन्वय:-हे वृषणो धिष्ण्याश्विना! वां या मह्युत मयोभूरूतिर्नीतिरस्ति तया स््रामं युवां संरिणीथ: । 
अथ य: पुरन्धिर्युवा युवतिमह्यत्तमिदेवावोभिः सह सीमागच्छतम्‌॥ १९॥ 

भावार्थ:-राजपुरुषैर्न्यायादन्यायं पृथक्कृत्य धर्मप्रवृत्ताऱ्‌ शरणागतान्‌ संरक्ष्य सर्वत: कृतकृत्ये- 
र्भवितव्यम्‌॥१९॥ 


१२९८ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

पदार्थः-हे (वृषणौ) सुख वर्षानेवाले (धिष्ण्या) बुद्धिमान्‌ (अश्विना) सभा और सेना में 
अधिकार पाये हुए जनो! (वाम्‌) तुम दोनों की जो (मही) बड़ी (उत) और (मयोभू:) सुख को उत्पन्न 
करानेवाली (ऊतिः) रक्षा आदि युक्‍त नीति हे, उससे (स्रामम) दु:ख देनेवाले अन्याय को (युवाम्‌) तुम 
(सं, रिणीथ:) भली-भांति दूर करो (अथ) इसके पीछे जो (पुरन्थिः) अति बुद्धिमान्‌ जवान योवन से 
पूर्ण स्त्री को (अह्ृयत) बुलावे (इत्‌) उसी के समान (अवोभि:) रक्षा आदि के साथ (सीम्‌) ही (आ, 
अगच्छतम) आओ।॥ १९॥ 

भावार्थ:-राजपुरुषों को चाहिये कि न्याय से अन्याय को अलग कर धर्म में प्रवृत्त, शरण आये 
हुए जनों को अच्छे प्रकार पाल के सब ओर से कृतकृत्य हों॥१९॥ 

अथ स्त्रीपुरुषविषयमाह॥ 
अब स्त्री-पुरुष विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

अधेनुं दस्त्रा स्तर्य१ विषक्तामपिन्वतं शयवें अश्विना गाम्‌। 

युवं शचीभिर्विमदायं जायां न्यूहथुः पुरुमित्रस्य॒ योषाम्‌॥ २०॥ १६॥ 

अधेनुम्‌| दस्त्रा। स्तर्यम। वि5$संक्ताम्‌ अपिन्वतम्‌| शयवें। अश्चिना। गाम्‌| युवम्‌| शचीभि:। वि$मदायौ 
जायाम्‌| नि। ऊहथु:। पुरुमित्रस्य) योषांम्‌॥ २०॥ 

पदार्थः-(अधेनुम) अदोहयित्रीम्‌ (दस्त्रा) (स्तर्य्यम) सुखैराच्छादिकाम्‌ (विषक्ताम्‌) विविधे: 
पदार्थेर्युक्ताम्‌ (अपिन्वतम्‌) जलादिभि: सिज्चतम्‌ (शयवे) शयानाय (अश्विना) भूगर्भविद्याविदौ स्त्रीपुरुषौ 
(गाम) पृथिवीम्‌ (युवम्‌) युवाम्‌ (शचीभि:) कर्मभिः (विमदाय) विशेषमदयुक्‍ताय (जायाम्‌) (नि) 
(ऊहथु:) प्राप्नुतम्‌ (पुरुमित्रस्य) बहुसुहद: (योषाम्‌) युवतिं कन्याम्‌|॥ २०॥ 

अन्वय:-हे दस््रा5श्रिना! युवं युवां शचीभिर्विषक्तां स्तर्य्य स्तरीमधेनुं गामपिन्वतं विमदाय शयवे 
पुरुमित्रस्य योषा जायां न्यूहथुर्नितरां प्राप्नुतम्‌|॥ २०॥ 

भावार्थः-अत्र लुप्तोपमालड्लार:। हे राजपुरुषा! यूयं यथा सर्वमित्रस्य सुलक्षणां हद्यां ब्रह्मचारिणी 
विदुषीं सुशीलां सततं सुखप्रदां धार्मिकीं कुमारीं भार्यत्वायोदूढूवा संरक्षथ, तथैव सामादिभी 
राजकर्मभिर्भमिराज्यं प्राप्य धर्मेग सदा पालयत।॥ २०॥ 

पदार्थ:-हे (दस्त्रा) दुःख दूर करनेहारे (अश्विना) भूगर्भ विद्या को जानते हुए स्त्री-पुरुषो ! 
(युवम्‌) तुम दोनों (शचीभि:) कर्मा के साथ (विषक्‍्ताम्‌) विविध प्रकार के पदार्थो से युक्‍त (स्तर्य्यम्‌) 
सुखों से ढांपनेवाली नाव वा (अधेनुम्‌) नहीं दुहानेहारी (गाम) गौ को (अपिन्वतम्‌) जलों से सींचो 
(विमदाय) विशेष मदयुक्‍्त अर्थात्‌ पूर्ण युवावस्थावाले (शयवे) सोते हुए पुरुष के लिये (पुरुमित्रस्य) 


अष्टक-१। अध्याय-८। वर्ग-१३-१७ मण्डल-१। अनुवाक-१७॥। सूक्त-११७ १२९९ 


बहुत मित्रवाले की (योषाम्‌) युवति कन्या को (जायाम्‌) पत्नीपन को (न्यूहथुः) निरन्तर प्राप्त 
कराओ॥२०॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में लुप्तोपमालड्जार हे । हे राजपुरुषो! तुम जैसे सबके मित्र की सुलक्षणा मन 
लगती, ब्रह्मचारिणी, पण्डिता, अच्छे शीलस्वभाव की, निरन्तर सुख देनेवाली, धर्मशील, कुमारी को 
भार्य्या करने के लिये स्वीकार कर उसकी रक्षा करते हो, वैसे ही साम, दाम, दण्ड, भेद अर्थात्‌ शान्ति, 
किसी प्रकार का दबाब, दंड देना और एक से दूसरे को तोड-फोड़ उसको बेमन करना आदि राज कामां 
से भूमि के राज्य को पाकर धर्म से सदैव उसकी रक्षा करो॥ २०॥ 

पुना राजधर्ममाह॥ 
फिर राजधर्म विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

यवं वृकेणाश्विना वपन्तेषं दुहन्ता मनुंषाय दसरा 

अभि दस्यु बकुरेणा धमन्तोरू ज्योतिश्वक्रथुरार्याय॥ २ ९॥ 

यव॑म्‌| वृकेण। अश्विना। वपन्ता। इषंम्‌। दुहन्ता। मनुषाय। दस्त्रा। अभि। दस्युमा बकुरेण। धमन्ता। उरु। 
ज्योतिः। चक्रथुः। आर्याय॥ २ १॥ 

पदार्थः:-(यवम्‌) यवादिकमिव (वृकेण) छेदकेन शस्त्रादिना (अश्विना) सुखव्यापिनो (वपन्ता) 
(इषम्‌) अन्नम्‌ (दुहन्ता) प्रपूरयन्तो (मनुषाय) मननशीलाय जनाय (दस्त्रा) दु:खविनाशकौ (अभि) 
(दस्युम) (बकुरेण) भासमानेन सूर्य्येण तम इव। अत्रान्येषामपीति दीर्घ: । (धमन्ता) अग्नि संयुज्ञानौ 
(उरू) (ज्योतिः) विद्याविनयप्रकाशम्‌ (चक्रथुः) (आर्य्याय) अर्य्यस्येश्वरस्य पुत्रवद्वर्तमानाय॥ २१॥ 

यास्कमुनिरिमं मन्त्रमेवं व्याचष्टे-बकुरो भास्करो भयंकरो भासमानो द्रवतीति वा॥२५॥ 
यवमिव वृकेणाश्विनौ निवपन्तो। वृको लाडुलं भवति विकर्तनात। लाडुलं लडुत्तेः। लाडूलवद्वा। लाडूलं 
लगतेर्लड्भततेर्लम्बतेर्वा। अन्नं दुहन्तौ मनुष्याय दर्शनीयावभिधमन्तौ दस्युं बकुरेण ज्योतिषा वोदकेन वार्य्य 
ईश्वरपुत्र:। (निरू०६.२६)॥ २१॥ 

अन्वय:-हे दस्त्राश्विना! युवां मनुषाय वृकेण यवमिव वपन्तेषं दुहन्ता55र्य्याय बकुरेण 
ज्योतिस्तम इव दस्युमभिधमन्तोरु राज्यं चक्रथु: कुरुतम्‌॥| २१॥ 

भावार्थः-अत्र लुप्तोपमालड्टार:। राजपुरुषै: प्रजाकण्टकान्‌ लम्पटचोरानृतपरुषवादिनो दुष्टान्‌ 
निरुध्य कृष्यादिकर्मयुकतान्‌ प्रजास्थान्‌ वेश्यान्‌ संरक्ष्य कृष्यादिकर्माण्युज्ञीय विस्तीर्ण राज्यं 
सेवनीयम्‌|॥२१॥ 


१३०० क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

पदार्थः-हे (दसरा) दु:ख दूर करनेहारे (अश्विना) सुख में रमे हुए सभासेनाधीशो! तुम दोनों 
(मनुषाय) विचारवान्‌ मनुष्य के लिये (वृकेण) छिन्न-भिन्न करनेवाले हल आदि शस्त्र-अस्त्र से (यवम्‌) 
यव आदि अन्न के समान (वपन्ता) बोते और (इषम्‌) अन्न को (दुहन्ता) पूर्ण करते हुए तथा (आर्य्याय) 
ईश्वर के पुत्र के तुल्य वर्त्तमान धार्मिक मनुष्य के लिये (बकुरेण) प्रकाशमान सूर्य्य ने किया (ज्योति) 
प्रकाश जैसे अन्धकार को वेसे (दस्युम) डाकू, दुष्ट प्राणी को (अभि, धमन्ता) अग्नि से जलाते हुए (उरू) 
अत्यन्त बड़े राज्य को (चक्रथुः) करो॥ २१॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में लुप्तोपमालड्ठार है। राजपुरुषों को चाहिये कि प्रजाजनों में जो कण्टक, 
लम्पट, चोर, झूठा और खारे बोलनेवाले दुष्ट मनुष्य हे, उनको रोक, खेती आदि कामों से युक्‍त वैश्य 
प्रजाजनों की रक्षा और खेती आदि कामों की उन्नति कर अत्यन्त विस्तीर्ण राज्य का सेवन करें॥२१॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

आधर्वणायांश्विना दधीचे$श्व्यं शिर: प्रत्यैरयतम्‌ 

सं वां मधु प्रवोचदृतायन्‌ त्वाष्टें यहदख्रावपिकक्ष्यं वाम्‌॥ २२॥ 

आथर्वणाया अश्चिना। दधीचे। अशव्यम्‌ शिर॑:। प्रति। ऐरयतम्‌। स:। वाम मधु। प्रा वोचत। क्रत$यन 
त्वाष्टम यत्‌ दसर अपिकक्ष्यमा। वाम॥ २२॥ 

पदार्थः-(आथर्वणाय) छिन्नसंशयस्य पुत्राय (अश्विना) सत्कर्मसु प्रेरकौ (दधीचे) दधीन्‌ 
विद्याधर्मधरानज्ञति पूजयति तस्मै (अश्व्यम्‌) अश्वेषु भवम्‌ (शिर:) उत्तमं स्वाडठम्‌ (प्रति) (ऐरयतम्‌) 
प्रापयतम्‌ (स:) (वाम्‌) युवाभ्याम्‌ (मधु) मधुरम्‌। मन्‌ धातोरयं प्रयोग:। (प्र) (बोचत) उपदिशेत्‌ 
(क्रतायन्‌) करतं सत्यमात्मन इच्छन्‌ (त्वाष्टम) तूर्ण य: सकला विद्या अश्नुते तस्येदं विज्ञानम्‌ | त्वष्टा 
तूर्णमश्नुत इति नैरुक्‍्ता:। (निरु०८.१३) (यत्‌) यस्मै (दसर) दु:खनिवर्तको (अपिकक्ष्यम) कक्षासु 
विद्याप्रदेशेषु भवा बोधा: कक्ष्यास्तान्‌ प्रति वर्तते तत्‌ (वाम) युवम्‌॥२२॥ 

अन्वय:-हे दस्त्रावश्विना! वां युवां यदाथर्वणाय दधीचे5श्व्यं शिर: प्रत्येरयतम्‌। स क्लतायन्‌ सन्‌ 
वामपिकक्ष्यं त्वाष्टं मधु प्र वोचत्‌॥ २॥ 

भावार्थ:-सभासेनेशादयो राजपुरुषा: विढ्ठत्सु श्रह्धीरन्‌ सत्कर्मसु प्रेरयन्तु ते च युष्मभ्यं 
सत्यमुपदिश्य प्रमादादधर्माच्च निवर्त्तयेयु:॥॥ २२॥ 

पदार्थ:-हे (दसर) दुःख की निवृत्ति करने और (अश्विना) अच्छे कामों में प्रवृत्त करानेहारे 
सभासेनाधीशो ! (वाम्‌) तुम दोनों (यत) जिस (आथर्वणाय) जिसके संशय कट गए उसके पुत्र के लिये 
तथा (दधीचे) विद्या और धर्मा को धारण किये हुए मनुष्यों की प्रशंसा करनेवाले के लिये (अशव्यम्‌) 


अष्टक-१। अध्याय-८। वर्ग-१३-१७ मण्डल-१। अनुवाक-१७॥। सूक्त-११७ १३०१ 


घोड़ों में हुए (शिर:) उत्तम अक्ल को (प्रत्येरयतम्‌) प्राप्त करो (स:) वह (क्रतायन) अपने को सत्य 
व्यवहार चाहता हुआ (वाम्‌) तुम दोनों के लिये (अपिकक्ष्यम) विद्या की कक्षाओं में हुए बोधों के प्रति 
जो वर्त्तमान उस (त्वाष्टम) शीघ्र समस्त विद्याओं में व्याप्त होनेवाले विद्वान्‌ के (मधु) मधुर विज्ञान का 
(प्र, बोचत) उपदेश करे॥२२॥ 

भावार्थ:-सभासेनाधीश आदि राजजन विद्वानों में श्रद्धा करें और अच्छे कामों में प्रेरणा दें और 
वे तुम लोगों के लिये सत्य का उपदेश देकर प्रमाद और अधर्म से निवृत्त करें॥२२॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

सदां कवी सुमतिमा चके वां विश्वा धियो अश्विना प्रावतं मे। 

अस्मे र॒यिं नासत्या बृहन्तंमपत्यसाचं श्रृत्यं रराथाम्‌॥ २३॥ 

सदां। कवी इति। सु5मतिमा आ। चके। वाम विश्वा: धिय॑:। अश्चिना। प्रा अवतम मे। अस्मे इति। 
र॒यिम्‌। नासत्या। बृहन्तम्‌। अपत्य5साचंम्‌| श्रुत्यंमा। रराथाम्‌॥ २३॥ 

पदार्थः:-(सदा) (कवी) सर्वेषां क्रान्तप्रज्ो (सुमतिम्‌) धर्म्यां धियम्‌ (आ) (चके) श्रणुयाम्‌। कै 
शब्दे$स्माल्लिटू व्यत्ययेनात्मनेपदम्‌। (वाम) युवयो: (विश्वाः:) अखिला: (धिय:) धारणावतीर्बुद्धी: 
(अश्विना) विद्याप्रापको (प्र) (अवतम्‌) प्रवेशयतम्‌ (मे) मह्यम्‌ (अस्मे) अस्मभ्यम्‌ (रयिम) धनम्‌ 
(नासत्या) (बृहन्तम्‌) अतिप्रवृद्धम्‌ (अपत्यसाचम्‌) पुत्रपौत्रादिसमेतम्‌ (श्रुत्यम्‌) श्रोतुं योग्यम्‌ (रराथाम्‌) 
दद्यातम्‌ । अत्र राधातोर्लोटि बहुलं छन्दसीति शप: शुर्व्यत्ययेनात्मनेपदं च॥ २३॥ 

अन्वय:-हे नासत्या कवी अश्विना! वां सुमतिमहमाचके युवां मे मह्यं विश्वा धिय: सदा 
प्रावतमस्मे बृहन्तमपत्यसाचं श्रुत्यं रयिं रराथाम्‌|। २३॥ 

भावार्थः-विद्यार्थिभी राजादिगृहस्थैश्वाप्तानां विदुषां सकाशादुत्तमा: प्रज्ञा: प्रापणीयास्ते च 
विद्ठांसस्तेभ्यो विद्यादिधनं प्रदाय सततं सुशिक्षितान्‌ धार्मिकान्‌ विदुष: सम्पादयन्तु॥ २३॥ 

पदार्थ:-हे (नासत्या) सत्यव्यवहारयुक्‍त (कवी) सब पदार्था में बुद्धि को चलाने और (अश्विना) 
विद्या की प्राप्ति करानेवाले सभासेनाधीशो! (वाम्‌) तुम लोगों की (सुमतिम्‌) धर्मयुक्‍त उत्तम बुद्धि को मैं 
(आ, चके) अच्छे प्रकार सुनूं। तुम दोनों (मे) मेरे लिये (व्श्चाः) समस्त (धिय:) धारणावती बुद्धियों 
को (सदा) सब दिन (प्र, अवतम्‌) प्रवेश कराओ तथा (अस्मे) हम लोगों के लिये (बृहन्तम) अति बढे 
हुए (अपत्यसाचम्‌) पुत्र-पोत्र आदि युक्‍त (श्रुत्यम) सुनने योग्य (रयिम) धन को (रराथाम्‌) दिया 
करो॥२३॥ 


१३०२ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

भावार्थः-विद्यार्थी और राजा आदि गृहस्थों को चाहिये कि शास्त्रवेत्ता विठ्ठानों के निकट से 
उत्तम बुद्धियों को लेवें और वे विठ्ठान्‌ भी उनके लिये विद्या आदि धन को दे निरन्तर उन्हें अच्छी 
सिखावट सिखाकर के धर्मात्मा विद्वान्‌ करें॥ २३॥ 

अथाध्यापककृत्यमाह॥ 
अब अध्यापक का कृत्य अगले मन्त्र में कहते हैं 

हिरण्यहस्तमश्चिना ररांणा पुत्रं नरा वश्चिमत्या अंदत्तम्‌। 

त्रिधां ह श्यावमश्चिना विकस्तमुज्जीवस॑ ऐरयतं सुदानू॥ २४॥ 

हिरंण्य5हस्तम्‌| अश्विना। रराणा। पुत्रमा नरा। वश्चि$मत्या:। अदत्तम त्रिधां। ह। श्याव॑म्‌| अश्विना। 
वि$कंस्तम्‌| उत्‌। जीवसे। ऐरयतम्‌। सुदानू इति सु5दानू॥ २४॥ 

पदार्थ:- (हिरण्यहस्तम्‌) हिरण्यानि सुवर्णादीनि हस्ते यस्य यद्वा विद्यातेजांसि हस्ताविव यस्य तम्‌ 
(अश्विना) ऐश्वर्यवन्तौ (रराणा) दातारौ (पुत्रम्‌) त्रातारम्‌ (नरा) नेतारौ (वश्चिमत्या:) वर्धिकाया विद्याया: 
(अदत्तम्‌) दद्यातम्‌ (त्रिधा) त्रिभि: प्रकारैर्मनोवाक्छरीरशिक्षादिभि: सह (ह) किल (श्यावम्‌) प्राप्तविद्यं 
(अश्विना) रक्षादिकर्मव्यापिनौ (विकस्तम्‌) विविधतया शासितारम्‌ (उत्‌) (जीवसे) जीवितुम्‌ (ऐरयतम्‌) 
प्रेरयतम्‌ (सुदानू) सुष्ठु दानशीलाविव वर्त्तमानौ॥ २४॥ 

अन्वय:-हे रराणा नरा अश्विना! युवां हिरण्यहस्तं वश्चिमत्या: पुत्रं मह्यमदत्तम्‌। हे सुदानू 
अश्विना ! युवां तं श्यावं विकस्तं जीवसे ह किल त्रिधोदैरयतम्‌॥ २४॥ 

भावार्थ:-अध्यापका: पुत्रानध्यापिका: पुत्रींश्व ब्रह्मचर्येण संयोज्य तेषां ट्वितीयं विद्याजन्म सम्पाद्य 
जीवनोपायान्‌ सुशिक्ष्य समये पितृभ्य: समर्पयेयु:। ते च गृहं प्राप्यापि तच्छिक्षां न विस्मरेयु: ॥ २४॥ 

पदार्थः:-हे (रराणा) उत्तम गुणों के देने (नरा) श्रेष्ठ पदार्थां की प्राप्ति कराने और (अश्विना) रक्षा 
आदि कर्मा में व्याप्त होनेवाले अध्यापको! तुम दोनों (हिरण्यहस्तम) जिसके हाथ में सुवर्ण आदि धन 
वा हाथ के समान विद्या और तेज आदि पदार्थ हे, उस (वश्चिमत्या:) वृद्धि देनेवाली विद्या की (पुत्रम्‌) 
रक्षा करनेबाले जन को मेरे लिये (अदत्तम्‌) देओ। हे (सुदानू) अच्छे दानशील सज्जनों के समान वर्त्तमान 
(अश्विना) ऐश्वर्य्ययुक्‍्त पढ़ानेवालो ! तुम दोनों उस (श्यावम्‌) विद्या पाये हुए (विकस्तम्‌) अनेकों प्रकार 
शिक्षा देनेहारे मनुष्य को (जीवसे) जीने के लिये (ह) ही (त्रिधा) तीन प्रकार अर्थात्‌ मन, वाणी और 
शरीर को शिक्षा आदि के साथ (उद्‌, ऐरयतम्‌) प्रेरणा देओ अर्थात्‌ समझाओ॥ २४॥ 

भावार्थ:-पढानेवाले सज्जन पुत्रों और पढ़ानेवाली स्त्रियां पुत्रियों को ब्रह्मचर्य नियम में लगा 
कर, इनके दूसरे विद्याजन्म को सिद्ध कर, जीवन के उपाय अच्छे प्रकार सिखाकर के, समय पर उनके 
माता-पिता को देवें और वे घर पर आकर भी उन गुरुजनों की शिक्षाओ को न भूलें॥२४॥ 


अष्टक-१। अध्याय-८। वर्ग-१३-१७ मण्डल-१। अनुवाक-१७॥। सूक्त-११७ १३०३ 


पुन: स्त्रीपुर्षो कदा विवाहं कुर्यातामित्युपदिश्यते।॥ 
फिर स्त्री-पुरुष कब विवाह करें, यह विषय अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

एतार्नि वामश्चिना वीर्याणि प्र पूर्व्याण्यायवो$वोचन्‌। 

ब्रह्म कृण्वन्तो वृषणा युवभ्यां सुवीरांसो विदथमा व॑देम॥ २५॥ १७॥ 

एतानि। वाम्‌। अश्विना। वीर्याणि। प्र। पूर्व्यर्णि आयव॑:। अवोचन्‌ ब्रह्म। कृण्वन्त:। वृषणा। युव$भ्यांम्‌| 
सुःवीरांस:। विदर्थमा आ। वदेम॥ २५॥ 

पदार्थः-(एतानि) प्रशंसितानि (वाम) युवयो: (अश्विना) प्रशंसितकर्मव्यापिनौ स्त्रीपुरुषो 
(वीर्याणि) पराक्रमयुक्‍तानि कर्माणि (प्र) (पूर्व्याणि) पूर्वेविद्ठद्धि: कृतानि (आयव:) मनुष्या: । आयव 
इति मनुष्यनामसु पठितम्‌। (निघं०२.३) (अवोचन्‌) वदन्तु (ब्रह्म) अन्न धनं वा। ब्रह्मोत्यन्ननामसु 
पठितम्‌ (निघं०२.७) तथा ब्रह्मेति धननामसु पठितम्‌| (निघं०२.१०) (कृण्वन्त:) निष्पादयन्त: 
(वृषणा) विद्यावर्षको (युवभ्याम्‌) प्राप्तयुवावस्थाभ्यां युवाभ्याम्‌ (सुवीरास:) सुशिक्षाविद्यायुक्‍्ता वीरा: 
पुत्रा: भृत्याश्व येषां ते (विदथम्‌) विज्ञानकारकमध्ययनाध्यापनं यज्ञम्‌ (आ) (वदेम) उपदिशेम॥ २५॥ 

अन्वय:-हे वृषणा5श्रिना! वां यान्येतानि पूर्व्याणि बीर्याणि कर्माणि तान्यायव: प्रवोचन्‌ युवभ्यां 
ब्रह्म कृण्वन्तो सुबीरासी वयं विदथमावदेम॥ २५॥ 

भावार्थ:-मनुष्या येर्विद्वद्धिर्लोकोपकारकाणि विद्याधर्मोपदेशप्रचाराणि कर्माणि कृतानि क्रियन्ते वा 
तेषां प्रशंसामन्नादिना धनेन वा तत्‌ सेवां च सततं कुर्वन्तु। नहि केचिद्विद्वत्सद्वेन विना विद्यादिरत्नानि प्राप्तुं 
शक्‍्नुवन्ति। न किल केचित्‌ कपटादि दोषरहितानामाप्तानां विदुषां सड्ठाध्ययने अन्तरा सुशीलतां 
विद्यावृद्धिं च कर्त समर्थयन्ति॥ २५॥ 

अत्र राजप्रजा5ध्ययनाध्यापनादिकर्मवर्णनात्‌ पूर्वसूक्तार्थन सहेतत्सूक्तार्थस्य स्भृतिरस्तीति 
बोध्यम्‌॥ 

इति प्रथमस्याष्टमे सप्तदशो १७ वर्ग: सप्तदशोत्तरशततमं ११७ सूक्तं च समाप्तम्‌॥ 

पदार्थ:-हे (वृषणा) विद्या के वर्षाने और (अश्विना) प्रशंसित कर्मा में व्याप्त स्त्रीपुरुषो! (वाम्‌) 
तुम दोनों के जो (एतानि) ये प्रशंसित (पूर्व्याणि) अगले विद्ठानों के नियत किये हुए (वीर्याणि) 
पराक्रमयुक्‍्त काम हे, उनको (आयव:) मनुष्य (प्रावोचन) भली-भांति कहे, (युवभ्याम) तरुण 
अवस्थावाले तुम दोनों के लिये (ब्रह्म) अन्न और धन को (कृण्वन्तः) सिद्ध करते हुए (सुवीरास:) 
जिनके अच्छी सिखावट और उत्तम विद्यायुक्‍त वीर पुत्र, पौत्र और सेवक हे, वे हम लोग (विदथम्‌) 
विज्ञान करानेवाले पढ़ने-पढ़ाने रूप यज्ञ का (आ, वदेम) उपदेश करें॥ २५॥ 


१३०४ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

भावार्थ:- जिन विद्वान्‌ मनुष्यों ने लोक के उपकारक विद्या और धर्मोपदेश के प्रचार करनेवाले 
काम किये वा जिनसे किये जाते हे, उनकी प्रशंसा और अन्न वा धन आदि से सेवा करें, क्‍्योंकि कोई 
विठ्ठानों के संग के विना विद्या आदि उत्तम-उत्तम रत्नों को नहीं पा सकते। न कोई कपट आदि दोषों से 
रहित शास्त्र जाननेवाले विठ्ठानों के संग और उनसे विद्या पढने के विना अच्छी शिक्षा शीलता और विद्या 
की वृद्धि करने को समर्थ नहीं होते हे॥ २५॥ 

इस सूक्त में राजा, प्रजा और पढ़ने-पढ़ाने आदि कामां के वर्णन से पूर्व सूक्‍्तार्थ के साथ इस 
सूक्त के अर्थ की सद्धति है, यह समझना चाहिये॥ 

यह प्रथम अष्टक के आठवें अध्याय में सत्रहवां १७ वर्ग और एकसोौ सत्रहवां १९७ सूक्त पूरा 
हुआ॥ 


अथास्यैकादशर्चस्याष्टादशोत्तरशततमस्य सूक्तस्य कक्षीवानृषि:। अश्विनौ देवते। १, ९९ भुरिक्‌ 
पड्क्तिश्छन्द:। पन्चमः स्वर:। २,५,७ त्रिष्टपा। ३,६,९, १० निचृत्‌ त्रिष्टप| ४,८ विराट्‌ 
त्रिष्टप्‌ छन्द:। धैवत: स्वर:॥ 
अस्यादो विद्वत्स्रीएरुणी किं कुर्य्यागापित्झुपादिश्यते/ 
अब ग्यारह ११ क्र्चावाले एक सौ अठारहवें सूक्त का आरम्भ हे। इसके प्रथम मन्त्र में विद्ठान्‌ 
स्त्री-पुरुष क्‍या करें, यह विषय कहा हे॥ 

आ वां स्थो अश्विना श्येनपत्वा सुमृूळीक: स्वर्वा यात्वर्वाडू 

यो मर्त्यस्य॒ मनसो जवीयान्‌ त्रिबुरो वृंषणा वातरंहा:॥ १॥ 

आ। वाम र्थ॑:। अश्विना। श्येन$पंत्वा। सु5मृळीकः। स्व$वांन यातु। अर्वाड। य:। मर्त्यस्य। मनस:। 
जवीथान्‌| त्रि$बन्थुर:। वूषणा। वार्त$रंहा:॥ ९॥ 

पदार्थः:-(आ) (वाम) युवयो: (रथ:) (अश्विना) शिल्पविदो दम्पती (श्येनपत्वा) श्येन इव 
पतति। अत्र पतधातोरन्येभ्यो$पि दृश्यन्त इति वनिप्‌। (सुमृडीक:) सुष्टु सुखयिता (स्ववान्‌) प्रशस्ता: स्वे 
भृत्या: पदार्था वा विद्यन्ते यस्मिन्‌ (यातु) गच्छतु (अर्वाडइ) अध: (य:) (मर्त्यस्य) (मनस:) (जवीयान्‌) 
(त्रिबखुर:) त्रयो बन्थुरा अधोमध्योर्ध्व बन्धा यस्मिन्‌ (वृषणा) बलिष्ठ (वातरंहा:) वात इव रंहो गमनं 
यस्य॥ १॥ 

अन्वय:-हे वृषणा$श्रिना! वां यस्त्रिबन्धुर: श्येनपत्वा वातरंहा मर्त्यस्य मनसो जवीयान्‌ 
सुमृडीक: स्ववान्‌ रथो5स्ति सोडर्वाड्डायातु॥॥१॥ 

भावार्थ:-स्त्रीपुरुषौ यदेदृशं यानं निर्मायोपयुज्ञीयातां तदा किं तत्सुखं यत्साद्ध॑ं न 
शक्‍्नुयाताम्‌॥ १॥ 

पदार्थः-हे (वृषणा) बलवान्‌ (अश्विना) शिल्प कामों के जाननेबाले स्त्री-पुरुषो! (वाम्‌) तुम 
दोनों को (यः) जो (त्रिबब्थुर:) त्रिबन्थुर अर्थात्‌ जिसमें नीचे, बीच में और ऊपर बंधन हों (श्येनपत्वा) 
वाज पखेरू के समान जानेवाला (वातरंहाः) जिसका पवन समान वेग (मर्त्यस्य) मनुष्य के (मनस:) 
मन से भी (जवीयान्‌) अत्यन्त धावने और (सुमृडीकः:) उत्तम सुख देनेवाला (स्ववान्‌) जिसमें प्रशंसित 
भृत्य वा अपने पदार्थ विद्यमान हे, ऐसा (रथ:) रथ हे, वह (अर्वाड) नीचे (आ, यातु) आवे।॥ १॥ 

भावार्थः-स्त्री-पुरुष जब ऐसे यान को उत्पन्न कर उपयोग में लावें तब ऐसा कोन सुख हे, 
जिसको वे सिद्ध नहीं कर सकें॥ १॥ 

पुना राज्यसहायेन स्त्रीपुरुषविषयमाह॥ 
फिर राज्य के सहाय से स्त्री-पुरुष के विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 


१३०६ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

त्रिबसुरेण॑ त्रिवृता स्थेन त्रिचक्रेण सुवृता यांतमर्वाक्‌। 

पिन्वतं गा जिन्वंतमर्वतो नो वर्धयंतमश्चिना वीरमस्मे॥ २॥ 

त्रि$बन्युरेण। त्रि$वृता। र्थेंन। त्रि$चक्रेण। सु$वृता। आ। यातम्‌। अर्वाक्‌। पिन्वंतम्‌ गा:। जिन्वंतम्‌। 
अर्वत:। न:। वर्धयंतम। अश्विना। वीरम अस्मे इति॥ २॥ 

पदार्थ:-(त्रिबन्थुरेण) त्रिविधबन्धनयुक्‍तेन (त्रिवृता) त्र्यावरणेन (स्थेन) (त्रिचक्रेण) त्रीणि 
कलानां चक्राणि यस्मिन्‌ (सुवृता) शोभनेर्मनुष्ये: शज्ञारे्वा सह वर्त्तमानेन (आ) (यातम्‌) प्राप्नुतम्‌ 
(अर्वाक) भूमेरधोभागम्‌ (पिन्वतम्‌) सेवेथाम्‌ (गा:) भूगोलस्था भूमी: (जिन्वतम्‌) सुखयतम्‌ (अर्वत:) 
प्रापतराज्यान्‌ जनानश्वान्‌ बा (न:) अस्माकम्‌ (वर्धयतम्‌) (अश्विना) (वीरम) शूरपुरुषम्‌ (अस्मे) 
अस्मान्‌॥ २॥ 

अन्वय:-हे अश्विना! युवां त्रिबन्धुरेण त्रिचक्रेण त्रिवृता सुवृता रथेनार्वागायातम्‌। नो गा: 
पिन्वतमर्वतो जिन्वतमस्मे5स्मान्नस्माकं वीरं च वर्धयतम्‌॥ २॥ 

भावार्थः-राजपुरुषा: सुसंभारा आप्तसहाया भूत्वा सर्वान्‌ स्त्रीपुरुषान्‌ समृद्धियुक्‍तान्‌ कृत्वा 
प्रशंसिता: स्यु:।॥ २॥ 

पदार्थः-हे (अश्विना) सभासेनाधीशो ! तुम दोनों (त्रिबस्थुरेण) जो तीन प्रकार के बन्धनों से युक्‍त 
(त्रिचक्रेण) जिसमें कलों के तीन चक्कर लगे (त्रिवृता) और तीन ओढने के वस्त्रों से युक्‍त जो (सुवृता) 
अच्छे-अच्छे मनुष्य श्रद्ठारों के साथ वर्त्तमान (र्थेन) रथ हे उससे (अर्वाकू) भूमि के नीचे (आ, 
यातम) आओ, (न:) हम लोगों की (गाः) पृथिवी में जो भूमि हे, उनका (पिन्वतम्‌) सेवन करो, 
(अर्वत:) राज्य पाये हुए मनुष्य वा घोड़ों को (जिन्वतम) जीआओ सुख देओ, (अस्मे) हम लोगों को 
और हम लोगों के (वीरम्‌) शूरवीर पुरुष को (वर्द्धयतम्‌) बढाओ वृद्धि देओ॥२॥ 

भावार्थ:-राजपुरुष अच्छी सामग्री और उत्तम शास्त्रवेत्ता विद्ठानों का सहाय ले और तब स्त्री- 
पुरुषों को समृद्धि और सिद्धियुक्‍्त करके प्रशंसित हों॥ २॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

प्रवद्यामना सुवृता स्थेन दस्त्रांविमं श्वृणुतं शश्‍्लोकमदरें:। 

किमड्ठ' वां प्रत्यवर्ति गमिष्ठाहुर्विप्रांसो अश्विना पुराजा:॥ ३॥ 

प्रवतूुःयांमना। सु$वृतां। स्थेन। दस्त्रो) इमम्‌ श्रृणुतम। श्लोकंम्‌। अद्रेः। किम्‌ अडून वाम प्रति। 
अवंर्तिम्‌| गमिष्ठा। आहुः। विप्रांसः। अश्चिना। पुरा$जा:॥३॥ 


अष्टक-१। अध्याय-८। वर्ग-१८-१९ मण्डल-१। अनुवाक-१७॥। सूक्त-११८ १२३०७ 


पदार्थः-(प्रवद्यामना) प्रकृष्टं याति गच्छति यस्तेन (सुवृता) शोभने: साधने: सह वर्तमानेन 
(स्थेन) विमानादियानेन (दस्त्र) दातारो (इमम) (श्रृणुतम) (श्लोकम्‌) वाचम्‌। श्लोक इति वाडूनामसु 
पठितम्‌। (निघं०१.११) (अद्रेः) पर्वतस्य (किम्‌) (अड्ड) (वाम) युवाम्‌ (प्रति) (अवर्तिम्‌) अवाच्यम्‌ 
(गमिष्ठा) अतिशयेन गन्तारौ (आहुः) उपदिशन्ति (विप्रासः) मेधाविनो विठ्ठांस: (अश्विना) (पुराजा:) पूर्व 
जाता वृद्धा:॥३॥ 

अन्वय:-हे प्रवद्यामना सुवृता रथेनाद्रेरूपरि गच्छन्तौ दस्त्रावश्विना ! वां युवामिमं श्‍्लोकं श्रणुतम्‌। 
अड्ठ हे सभासेनेशो ! पुराजा विप्रासो गमिष्ठा वां प्रति किमवर्तिमाहु: किमपि नेत्यर्थ:॥३॥ 

भावार्थ:-हे राजादय: स्त्रीपुरुषा! यूयं यद्यदाप्तेरुपदिश्यते तत्तदेव स्वीकुरुत। नहि 
सत्पुरुषोपदेशमन्तरा जगति जनानामुन्नतिर्जायते, यत्राप्तोपदेशा न प्रवर्त्तन्ते तत्रान्धकारावृता: सन्त: 
पशुवह्र्तित्वा दुःखं सश्चिन्वन्ति॥ ३॥ 

पदार्थ:-हे (प्रवद्यामना) भली-भांति चलने बाले (सुवृता) अच्छे-अच्छे साधनों से युक्‍त 
(र्थेन) विमान आदि रथ से (अद्वेः) पर्वत के ऊपर जाने और (दस्त्रो) दान आदि उत्तम कामो के 
करनेवाले (अश्विना) सभासेनाधीशो वा हे स्त्री-पुरुषो ! (वाम) तुम दोनों (इमम्‌) इस (श्लोकम्‌) वाणी 
को (शृणुतम) सुनो कि (अड्ड) हे उक्त सज्जनो! (पुराजा:) अगले वृद्ध (विप्रासः) उत्तम बुद्धिवाले 
विद्वान्‌ जन (गमिष्ठा) अति चलते हुए तुम दोनों के (प्रति) प्रति (किम) किस (अवर्त्तिम्‌) न वर्त्ने न 
कहने योग्य निन्दित व्यवहार का (आहु:) उपदेश करते हें अर्थात्‌ कुछ भी नहीं॥ ३॥ 

भावार्थ:-हे राजा आदि स्त्री-पुरुषो! तुम जो-जो विठ्ठानों ने उपदेश किया उसी-उसी को 
स्वीकार करो, क्योंकि सत्पुरुषों के उपदेश के विना संसार में मनुष्यों की उन्नति नहीं होती। जहाँ उत्तम 
विठ्ठानों के उपदेश नहीं प्रवृत्त होते हे, वहाँ सब अज्ञानरूपी अंधेरे से ढपे ही होकर पशुओं के समान 
वर्ताव कर दु:ख को इकट्टा करते हें॥ ३॥ 

पुनस्तौ किं कुर्यातामित्युपदिश्यते।॥ 
फिर वे स्त्री-पुरुष क्‍या करें, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है॥ 

आ वां श्येनासो अश्विना वहन्तु र्थे युक्तास॑ आशव॑: पत: 

ये अप्तुरो दिव्यासो न ग्रध्चा अभि प्रयो नासत्या वर्हॅन्ति॥ ४॥ 

आ। वाम श्येनास॑:। अश्विना। वहन्तु। स्थे। युक्‍तास:। आशव॑:। पतड्ञ:। ये। अपूतुरंः। दिव्यास॑:। न। 
गृध्चा:। अभि। प्रय॑:। नासत्या। वहॅन्ति॥ ४॥ 


१३०८ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

पदार्थः-(आ) (वाम्‌) युवयो: (श्येनास:) श्येन इव गन्तार: (अश्विना) (वहन्तु) प्रापयन्तु (र्थे) 
(युकतास:) संयोजिताः (आशव:) शीप्रगामिनो$श्वा इवाग्न्यादय: । आशुरित्यश्वनामसु पठितम्‌| 
(निघं०१.१४) (पतड्ठा:) सूर्य्य इव देदीप्यमाना: (ये) (अप्तुरः) अप्स्वन्तरिक्षे त्वरन्ति ते (दिव्यास:) 
दिवि क्रोडायां साधव: (न) इव (गृध्रा:) पक्षिणः (अभि) (प्रय:) प्रियमाणं स्थानम्‌ (नासत्या) (वहन्ति) 
प्रापयन्ति॥ ४॥ 

अन्वय:-हे नासत्याश्विना! ये5प्तुरो दिव्यासो गृध्रा नेव प्रयो$भि वहन्ति ते श्येनास: पतड्धा 
आशवो रथे युक्‍तास: सन्तो वामावहन्ति॥४॥ 

भावार्थः-अत्रोपमालड्ठार:। हे स्त्रीपुरुषा! यथाकाशे स्वपक्षाभ्यामुड्रीयमाना गृध्रादय: पक्षिण: 
सुखेन गच्छन्त्यागच्छन्ति, तथैव यूयं सुसाधितैर्विमानादिभिर्यानेरन्तरिक्षे गच्छतागच्छत।॥।४॥ 

पदार्थः-हे (नासत्या) सत्य के साथ वर्तमान (अश्विना) सब विद्याओं में व्याप्त स्त्री पुरुषो! 
(ये) जो (अप्तुरः) अन्तरिक्ष में शीघ्रता करने (दिव्यासः) और अच्छे खेलनेवाले (गृध्ा:) गृध्र पखेरुओं 
के (न) समान (प्रय:) प्रीति किये अर्थात्‌ चाहे हुए स्थान को (अभि, वहन्ति) सब ओर से पहुंचाते हे, 
वे (श्येनास:) वाज पखेरू के समान चलने (पतड्ठा:) सूर्य के समान निरन्तर प्रकाशमान (आशव:) और 
शीघ्रतायुक्‍त घोड़ों के समान अग्नि आदि पदार्थ (र्थे) विमानादि रथ में (युकक्‍तास:) युक्‍त किये हुए 
(वाम्‌) तुम दोनों को (आ, वहन्ति) पहुंचाते हें॥ ४॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में उपमालड्ठार हे । हे स्त्री-पुरुषो! जैसे आकाश में अपने पट्डों से उडते हुए 
गृध्र आदि पखेरू सुख से आते-जाते हे, वैसे ही तुम अच्छे सिद्ध किये विमान आदि यानां से अन्तरिक्ष 
में आओ-जाओ॥४॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

आ वां स्थ॑ युवतिस्तिष्ठदत्र जुष्टवी नरा दुहिता सूर्यस्य। 

परिं वामश्वा वपुष: पतड्धा वयो वहन्त्वरुषा अभीके॥ ५॥ १८॥ 

आ। वाम्‌| स्थ युवतिः। तिष्ठत अत्रा जुष्ट्वी। नरा। दुहिता। सूर्यस्या परि। वाम अश्वाः। वपुष:। 
पतड:। वर्य:। वहन्तु, अरुषा:। अभीकें॥ ५॥ 

पदार्थः:-(आ) (वाम) युवयो: (रथम्‌) (युवतिः) नवयोवना (तिष्ठत) (अत्र) (जुष्ट्वी) प्रीता 
सेवमाना वा (नरा) (दुहिता) (सूर्यस्य) कान्तिः (परि) (वाम) युवाम्‌ (अश्वा:) (वपुष:) सुरूपस्य। 
वपुरिति रूपनामसु पठितम्‌| (निघं०३.७) (पतड्ठाः) (वय:) पक्षिण इव (बहन्तु) (अरुषा:) 


अष्टक-१। अध्याय-८। वर्ग-१८-१९ मण्डल-१। अनुवाक-१७॥। सूक्त-११८ १३०९ 


रक्‍तादिगुणविशिष्टा अग्न्यादय:  (अभीके) संग्रामे| अभीक इति संग्रामनामसु पठितम्‌| 
(निघं०२.१७)॥५॥ 

अन्वय:-हे नरा नेतारौ सभासेनाधीशौ! वपुषो जुष्ट्वी युवतिर्दुहिता सूर्य्यस्योषा: पृथिवीमिव वां 
रथमातिष्ठत्‌। अत्राभीके पतज्ञा अरुषा वयो५श्वा वां परिवहन्तु॥५॥ 

भावार्थः-अत्र लुप्तोपमालड्रारौ। यथा सूर्य्यस्य किरणा: सर्वतो विहरन्ति यथा पतित्रता साध्वी 
पतिं सुखं नयति यथा पक्षिण उपर्यथो गच्छन्ति तथा युद्धे श्रेष्ठानि यानान्युत्तमा वीराश्वाभीष्ट 
साध्नुवन्ति॥५॥ 

पदार्थ:-हे (नरा) सबके नायक सभासेनाधीशो! (वपुष:) सुन्दर रूप को (जुष्ट्वी) प्रीति को 
पाए हुए वा सुन्दर रूप की सेवा करती सुन्दरी (युवतिः) नवयौवना (दुहिता) कन्या (सूर्यस्य) सूर्य्य की 
किरण जो प्रातःसमय की वेला जैसे पृथिवी पर ठहरे वैसे (वाम) तुम दोनों के (स्थम) रथ पर (आ, 
तिष्ठत) आ बेठे (अत्र) इस (अभीके) संग्राम में (पतड्ठा:) गमन करते हुए (अरुषा:) लाल रड्जवाले 
(वय:) पखेरुओं के समान (अश्वा:) शीघ्रगामी अग्नि आदि पदार्थ (वाम) तुम दोनों को (परि, वहन्तु) 
सब ओर से पहुंचावें॥५॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में लुप्तोपमालड्ठार हे । जैसे सूर्य्य कि किरणें सब ओर से आती-जाती हैं वा 
जैसे पतित्रता उत्तम स्त्री पति को सुख पहुंचाती हे वा जैसे पखेरू ऊपर-नीचे जाते हें, वैसे युद्ध में 
उत्तम यान और उत्तम वीर जन चाहे हुए सुख को सिद्ध करते हें॥५॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

उद्न्दनमैरतं दंसनांभिरुद्रेभं दरा वृषणा शचीभि:। 

निष्टौग्र्यं पारयथ: समुद्रात पुनश्च्यवांनं चक्रथुर्युवांनम्‌॥ ६॥ 
समुद्रात पुनरितिं। च्यवांनम्‌| चक्रथु:। युवांनम्‌॥ ६॥ 

पदार्थः-(उत्‌) (वन्दनम्‌) स्तुत्यं यानम्‌ (ऐरतम्‌) गच्छतम्‌ (दंसनाभिः) भाषणे: (उत्‌) (रेभम्‌) 
स्तोतारम्‌ (दस्त्रा) (वृषणा) (शचीभि:) कर्मभि: प्रज्ञाभिर्वा (नि:) (तोग्र्यम) बलवतो हिंसकस्य राज: 
पुत्रं राजन्यम्‌ (पारयथ:) (समुद्रात) सागरात्‌ (पुन:) (च्यवानम्‌) गन्तारम्‌ (चक्रथु:) कुरुतः (युवानम्‌) 
बलवन्तम्‌॥ ६॥ 


१३१० क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

अन्वय:-हे दसरा वृषणा! युवां शचीभिर्दसनाभिर्यथा तोग्र्यं च्यवानं युवानं समुद्रान्नि:पारयथ: । 
पुनरवारं प्राप्तमुच्चक्रथुस्तथैव वन्दनं रेभं चोदैरतम्‌॥। ६॥ 

भावार्थः-यथा पोतगमयितारो जनान्‌ समुद्रपारं नीत्वा सुखयन्ति तथा राजसभा शिल्पिनं 
उपदेशकांश्‍च दु:खात पारं प्रापय्य सततमानन्दयेत्‌॥ ६॥ 

पदार्थः-हे (दस्त्रा) दुःखों के दूर करने और (वृषणा) सुख वर्षानेवाले सभासेनाधीशो ! तुम दोनों 
(शचीभि:) कर्म और बुद्धियों वा (दंसनाभि:) वचनों के साथ जेसे (तोग्र्यम) बलवान्‌ मारनेवाला राजा 
का पुत्र (च्यवानम) जो गमनकर्त्ता बली (युवानम) जवान हे उसको (समुद्रात) सागर से (नि:, 
पारयथ:) निरन्तर पार पहुंचाते (पुनः) फिर इस ओर आए हुए को (उत्‌, चक्रथुः) उधर पहुंचाते हो, 
वैसे ही (वन्दनम्‌) प्रशंसा करने योग्य यान और (रेभम्‌) प्रशंसा करनेवाले मनुष्य को (उदैरतम्‌) इधर- 
उधर पहुंचाओ॥६॥ 

भावार्थ:-जैसे नाव के चलानेवाले मल्लाह आदि मनुष्यों को समुद्र के पार पहुंचा कर सुखी 
करते हे, वैसे राजसभा शिल्पीजनों और उपदेश करनेवालों को दु:ख से पार पहुंचा कर निरन्तर आनन्द 
देवें॥६॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

युवमत्रये$वनीताय तप्तमूर्जमोमान॑मश्चिनावधत्तम्‌| 

युवं कण्वा्‌यापिरिप्ताय चक्षु: प्रत्यंधत्तं सुष्टुति जुजुषाणा॥७॥ 

युवम्‌| अत्रये। अव॑$नीताय। तप्तम। ऊर्जम्‌। ओमान॑म्‌। अश्चिनौ। अधत्तम्‌| युवम्‌| कण्वांय। अपि$रिप्ताय। 
चक्षु: । प्रति अधत्तम सु$स्तुतिम्‌। जुजुषाणा॥७॥ 

पदार्थः-(युवम) युवां स्त्रीपुरुषौ (अत्रये) अविद्यमानत्रिविधदुःखाय (अवनीताय) 
अविद्यानामपगमनाय [अविद्या5ज्ञानापगमनाय] (तप्तम) तपोजनितम्‌ (ऊर्जम) पराक्रमम्‌ (ओमानम्‌) 
रक्षणादिसत्कर्मपालकम्‌ (अश्विन) (अधत्तम) दध्यातम्‌ (युवम) (कण्वाय) मेधाविने (अपिरिप्ताय) 
सकलविद्योपचयनाय। लिपधातोर्निष्ठा कपिलकादित्वाल्लत्वविकल्प:। (चक्षु:) दर्शकं विज्ञानम्‌ (प्रति) 
(अधत्तम) (सुष्ट्तिम) शोभना प्रशंसाम्‌ (जुजुषाणा) सेवितो प्रीतौ वा।॥।७॥ 

अन्वय:-हे जुजुषाणा5श्रिनौ! युवं युवामवनीतायापिरिप्तायात्रये कण्वाय तप्तमोमानमूर्जमधत्तम्‌। 
युवं युवां तस्माच्चक्षु: सुष्टति च प्रत्यधत्तम्‌|॥७॥ 

भावार्थः:-सभासेनाध्यक्षादिभी राजपुरुषैर्धार्मिकाणां वेदादिविद्याप्रचाराय प्रयत्नमानानां विदुषां रक्षां 
विधाय तेभ्यो विनयं प्राप्य प्रजा: पालनीया:।॥।७॥ 


अष्टक-१। अध्याय-८। वर्ग-१८-१९ मण्डल-१। अनुवाक-१७॥। सूक्त-११८ १३११ 


पदार्थ:-हे (जुजुषाणा) सेवा प्रीति को प्राप्त (अश्विन) समस्त गुणों में व्याप्त स्त्री-पुरुषो! 
(युवम्‌) तुम दोनों (अवनीताय) अविद्या अज्ञान के दूर होने (अपिरिप्ताय) और समस्त विद्याओ के बढने 
के लिये (अत्रये) जिसको तीन प्रकार का दुःख नहीं हे, उस (कण्वाय) बुद्धिमान्‌ के लिये (तप्तम्‌) 
तपस्या से उत्पन्न हुए (ओमानम्‌) रक्षा आदि अच्छे कामो की पालना करनेवाले (ऊर्जम्‌) पराक्रम को 
(अधत्तम) धारण करो और (युवम्‌) तुम दोनों उस से (चक्षु) सकल व्यवहारों के दिखलानेहारे उत्तम 
ज्ञान और (सुष्ट्तिम) सुन्दर प्रशंसा को (प्रति, अधत्तम्‌) प्रतीति के साथ धारण करो।॥७॥ 

भावार्थः-सभासेनाधीश आदि राजपुरुषों को चाहिये कि धर्मात्मा जो कि वेद आदि विद्या के 
प्रचार के लिये अच्छा प्रयत्न करते हे, उन विठ्ठानों की रक्षा का विधान कर उनसे विनय को पाकर 
प्रजाजनों की पालना करें॥७॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

युवं धेनुं शयवें नाधितायापिन्वतमश्चिना पूर्व्याय। 

अमुज्ञतं वर्तिकामंहसो नि: प्रति जक्ठा विश्पलांया अधत्तम्‌॥ ८॥ 

युवम्‌| धेनुम शयवे। नाधिताय अपिन्वतम्‌। अश्चिना। पूर्व्याया अमुज्ञतम्‌। वर्तिकाम्‌| अंहंस:। नि:। 
प्रति जाम विश्पलांया:। अधत्तम॥ ८॥ 

पदार्थः-(युवम्‌) (धेनुम) सुशिक्षितां वाचम्‌ (शयवे) सुखेन शयानाय (नाधिताय) ऐश्वर्ययुक्‍ताय 
(अपिन्वतम) (अश्विना) सुशिक्षितो स्त्रीपुरुषौ (पूर्व्याय) पूर्वेर्विद्दद्धि: कृताय निष्पादिताय विदुषे 
(अमुज्ञतम्‌) मुज्लैताम्‌ (वर्त्तिकाम) विनयादिसहितां नीतिम्‌ (अंहस:) अधर्मानुष्ठानात्‌ (नि:) निर्गते (प्रति) 
(जक्कम्‌) सर्वसुखजनिकाम्‌। अच्‌ तस्य जद्ठः' च (उणा०५.३१) इति जन धातोरच्‌ प्रत्ययो जद्ठ 
आदेशश्व । (विश्पलाया:) प्रजाया: (अधत्तम्‌) दध्यातम्‌॥८॥ 

अन्वय:-हे अश्विना सकलविद्याव्यापिनौ स्त्रीपुरुषौ! युवं युवां नाधिताय पूर्व्याय शयवे 
धेनुमपिन्वतं यमंहसो निरमुज्ञतं तस्माद्विश्‍्पलाया पालनाय जद्ठां वर्तिकां प्रत्यधत्तम्‌॥।८॥ 

भावार्थ:-राजपुरुषा: सर्वानैश्वर्ययुक्तान्‌ परस्परं धनाढ्यकुलोद्गतान्‌ प्रजास्थान्‌ सत्यन्यायेन 
सन्तोष्य ब्रह्मचर्येण विद्याग्रहणाय प्रवर्तयध्वम्‌| यत: कस्यापि पुत्र: पुत्री च विद्यासुशिक्षे अन्तरा 
नावशिष्येत्‌॥| ८॥ 

पदार्थः-हे (अश्विना) अच्छी सीख पाये हुए समस्त विद्याओं में रमते हुए स्त्री-पुरुषो! (युवम्‌) 
तुम दोनों (नाधिताय) ऐश्वर्ययुक्‍त (पूर्व्याय) अगले विठ्ठानों ने किये हुए (शयवे) जो कि सुख से सोता हे, 
उस विद्वान्‌ के लिये (धैनुम) अच्छी सीख दी हुई वाणी को (अपिन्वतम्‌) सेवन करो, जिसको (अंहस:) 


१३१२ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 
अधर्म के आचरण से (निरमुज्चतम्‌) निरन्तर छुड़ाओ उससे (विश्पलाया:) प्रजाजनों की पालना के लिये 
(जझ्माम) सब सुखों की उत्पन्न करनेवाली (वर्त्तिकामु) विनय, नम्रता आदि गुणों के सहित उत्तम नीति 
को (प्रत्यधत्तम्‌) प्रतीति से धारण करो॥ ८॥ 

भावार्थः-राजपुरुष सब ऐश्वर्ययुक्‍्त परस्पर धनीजनों के कुल में हुए प्रजाजनों को सत्य-न्याय 
से सन्तोष दे उनको ब्रह्मचर्य के नियम से विद्या ग्रहण करने के लिये प्रवृत करावे, जिससे किसी का 
लड़का और लड़की विद्या और उत्तम शिक्षा के विना न रह जाये॥८॥ 

अथ विद्युद्रिद्यां दमग्पती गृह्लीयातामित्याह॥ 
अब बिजुली की विद्या को स्त्रीपुरुष ग्रहण करें, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 
युवं श्वेत पेदव इन्द्रजूतमहिहनंमश्चिनादत्तमश्चम्‌। 
जोहूत्रमर्यो अभिभूंतिमुग्रं संहखसां वृषणं वीड्वड्रम्‌॥ ९॥ 


कुळी. च, कॉक, क... कळ 


उग्रम। सहस्रञ् साम्‌। वृषणम्‌ वीळु5अड्भम्‌ 1९॥ 

पदार्थ:-(युवम्‌) (श्वेतम) (पेदवे) गमनागमनाय (इन्द्रजूतम) सभाध्यक्षेण प्रेरितम्‌ (अहिहनम्‌) 
मेघहन्तारं सूर्य्यमिव (अश्विना) पत्नीसर्वलोकाधिपती (अदत्तम) दद्यातम्‌ (अश्वम) व्यापनशीलम्‌ 
(जोहूत्रम) अतिशयेन स्पर्धितम्‌ (अर्य्यः) सर्वस्वामी सर्वसभाध्यक्षो राजा (अभिभूतिम्‌) शत्रूणां 
तिरस्कर्तारम्‌ (उग्र) दुष्टे: शत्रुभिरसहम्‌ (सहस्त्रसाम) सहस्त्राणि कार्य्याणि सनति संभजति यस्तम्‌ 
(वृषणम्‌) शत्रुसेनाया उपरि शस्त्रास्त्रवर्षानिमित्तम्‌ (वीड्बडुम) वीडूनि बलयुक्‍्तानि दृढान्यज्ञानि यस्य 
तम्‌॥९॥ 

अन्वय:-हे अश्विना! युवं युवां पेदवे$र्य्यो य इन्द्रजूतं जोहूत्रं वृषणं वीड्वद्धमुग्रमभिभूति 
सहख्रसां श्रेतमश्वमहिहनमिव युवाभ्यां ददाति तस्मै सततं सुखमदत्तम्‌॥९॥ 

भावार्थ:-यथा सूर्य्यो मेघं वर्षयित्वा सर्वस्ये प्रजाये सुखं ददाति तथा शिल्पविद्याविद: स्त्रीपुरुषा 
अखिलप्रजाये सुखं प्रदद्यु: । स्वेषां मध्ये ये$तिरथिनो वीरस्त्रीपुरुषास्तान्‌ सदा सत्कुर्य्यु:॥९॥ 

पदार्थः-हे (अश्विना) यज्ञादि कर्म करानेवाली स्त्री और समस्त लोकों के अधिपति पुरुष! 
(युवम्‌) तुम दोनों (पेदवे) जाने-आने के लिये जो (अर्य्यः) सबका स्वामी सब सभाओं का प्रधान राजा 
(इन्द्रजूतम) सभाध्यक्ष राजा ने प्रेरणा किये (जोहूत्रम) अत्यन्त ईर्ष्या करते वा शत्रुओं को घिसते हुए 
(वृषणम्‌) शत्रुओं की सेना पर शस्त्र और अस्त्रों की वर्षा करानेवाले (वीड्वड्रम) बली, पोढे अंगो से 
युक्‍त (उग्रम) दुष्ट शत्रुजनों से नहीं सहे जाते (अभिभूतिम) और शत्रुओं का तिरस्कार करने (सहस्त्रसाम्‌) 
वा हजारों कामों को सेवनेवाले (श्वेतम) सुपेद (अश्वम) सभों में व्याप्त बिजुली रूप आग को 


अष्टक-१। अध्याय-८। वर्ग-१८-१९ मण्डल-१। अनुवाक-१७॥। सूक्त-११८ १३१२३ 


(अहिहनम्‌) मेघ के ठिन्न-भिन्न करनेवाले सूर्य्य के समान तुम दोनों के लिये देता हे, उसके लिये निरन्तर 
सुख (अदत्तम्‌) देओ॥९॥ 

भावार्थ:-जेसे सूर्य्य मेघ को वर्षा के सब प्रजा के लिये सुख देता हे, वैसे शिल्पविद्या के 
जाननेवाले स्त्री-पुरुष समस्त प्रजा के लिये सुख देवें और अपने बीच में जो अतिरथी वीर स्त्री-पुरुष हे, 
उनका सदा सत्कार करें॥९॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

ता वा नरा स्ववसे सुजाता हवामहे अश्विना नाधमाना:। 

आ न उप वसुमता र्थेन गिरों जुषाणा सुविताय॑ यातम्‌॥ १०॥ 

ता। वाम नरा। सु। अवसे। सु5जाता। हवांमहे। अश्विना। ना्धमाना:। आ। नः। उप वसु$मता। स्थॅन। 
गिर॑ः। जुषाणा। सुविताय। यातम्‌॥ १०॥ 

पदार्थः-(ता) तो (वाम) युवाम्‌ (नरा) नेतारो स्त्रीपुरुषो (सु) (अवसे) रक्षणाद्याय (सुजाता) 
शोभनेषु सहिद्याग्रहणाख्यकर्मसु प्रादुर्भूतो (हवामहे) आह्यामहे (अश्विना) प्रजाज्धुपालको (नाधमाना:) 
प्राप्तपुष्कलेश्वर्याः (आ) (न:) अस्मान्‌ (उप) (वसुमता) प्रशस्तानि सुवर्णादीनि विद्यन्ते यस्मिंस्तेन 
(स्थेन) रमणीयेन विमानादियानेन (गिर:) शुभा वाणी: (जुषाणा) सेवमानो (सुविताय) ऐश्वर्याय। अत्र सु 
धातोरौणादिक इतच्‌ किच्च। (यातम्‌) प्राप्नुतम्‌॥१०॥ 

अन्वय:-हे सुजाता गिरो जुषाणा5श्रिना नरा! नाधमाना वयं ययोर्वामवसे सुहवामहे ता युवां 
वसुमता रथेन नो5स्मान्‌ सुवितायोपायातम्‌॥॥१०॥ 

भावार्थ: -प्रजास्थै: स्त्रीपुरुषैर्ये राजपुरुषा: प्रीयेरन्‌ ते प्रजाजनान्‌ सततं प्रीणयन्तु, यत: परस्पराणां 
रक्षणेनेश्वर्यवृन्दो नित्यं वर्द्धेत॥॥ १०॥ 

पदार्थः-हे (सुजाता) श्रेष्ठ विद्याग्रहण करने आदि उत्तम कामों में प्रसिद्ध हुए (गिर:) शुभ 
वाणियों का (जुषाणा) सेवन और (अश्चविना) प्रजा के अज्लों की पालना करने वाले (नरा) न्याय में प्रवृत्त 
करते हुए स्त्री-पुरुषो! (नाधमाना:) जिनको कि बहुत ऐश्वर्य मिला, वे हम जिन (वाम) तुम लोगों को 
(अवसे) रक्षा आदि के लिये (सु, हवामहे) सुन्दरता से बुलावें (ता) वे तुम (वसुमता) जिसमें प्रशंसित 
सुवर्ण आदि धन विद्यमान हे, उस (स्थेन) मनोहर विमान आदि यान से (नः) हम लोगों को (सुविताय) 
ऐश्वर्य्य के लिये (उप, आ, यातम्‌) आ मिलो॥ १०॥ 


१३१४ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

भावार्थ:-प्रजाजनों के स्त्री-पुरुषों से जो राजपुरुष प्रीति को पावें, प्रसन्न हो, वे प्रजाजनों को 
प्रसन्न करे, जिससे एक-दूसरे की रक्षा से ऐश्वर्यसमूह नित्य बढ़े॥१०॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

आ श्येनस्य जवसा नूतनेनास्मे यातं नासत्या स॒जोषा:। 

हवे हि वामश्चिना रातहंव्य: शश्चत्तमायां उषसो व्युष्टौ॥ ११॥ १९॥ 

आ। श्येनस्यी जवसा। नूतनेन। अस्मे इति। यातम। नासत्या। स$जोषां:। हवे। हि। वाम अश्विना 
रात$5हव्य:। शश्वतु$तमाया:। उषस॑:। वि$उष्टौ॥ ११॥ 

पदार्थ:-(आ) (श्येनस्य) (जवसा) वेगेनेव (नूतनेन) नवीनरथेन (अस्मे) अस्मान्‌ (यातम्‌) 
उपागतम्‌ (नासत्या) (सजोषा:) समानप्रेमा (हवे) स्तौमि (हि) किल (वाम) युवाम्‌ (अश्विना) 
(रातहव्यः) प्रदत्तहवि: (शश्चत्तमाया:) अतिशयेनानादिरूपाया: (उषस:) प्रभातवेलाया: (व्युष्टौ) विशेषेण 
कामयमाने समये॥११॥ 

अन्वय:-हे नासत्या5श्विना! सजोषा रातहव्यो5हं शश्वत्तमाया उषसो व्युष्टौ यौ वां हवे तो युवां 
हि किल श्येनस्य जवसेव नूतनेन रथेनास्मै5स्मानायातम्‌|। १९॥ 

भावार्थः-स्त्रीपुरुषा रात्रेश्वतुर्थ याम उत्थायावश्यकं कृत्वा जगदीशवरमुपास्य योगाभ्यासं कृत्वा 
राजप्रजाकार्य्याण्यनुष्टातुं प्रवर्तेरन्‌। राजादिभि: प्रशंसनीया: प्रजाजना: सत्कर्तव्या: प्रजापुरुषैश्व स्तोतुमर्हा 
राजजनाश्व स्तोतव्या:। नहि केनचिदधर्मसेवी स्तोतुमर्हा धर्मसेवी निन्दितुं वा योग्यो5स्ति तस्मात्सर्वे 
धर्मव्यवस्थामाचरेयु:॥ ११॥ 

अत्र स्त्रीपुरुषराजप्रजाधर्मवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थेन सह सद्भतिरस्तीति बोध्यम्‌॥ 

इत्यष्टादशोत्तरशततमं ११८ सूक्तं एकोनविंशो १९ वर्गश्व समाप्तः॥ 

पदार्थः-हे (नासत्या) सत्ययुक्‍्त (अश्विना) समस्त गुणों में रमे हुए स्त्री-पुरुषो वा 
सभासेनाधीशो ! (सजोषा:) जिसका एकसा प्रेम (रातहव्य:) वा जिसने भलीभांति होम की (सामग्री) दी 
वह मै (शश्वत्तमाया:) अतीव अनादि रूप (उषसः) प्रात:काल की वेला के (व्युष्टौ) विशेष करके चाहे 
हुए समय में जिन (वाम्‌) तुमको (हवे) स्तुति से बुलाऊं, वे तुम (हि) निश्चय के साथ (श्येनस्य) वाज 
पखेरू के (जवसा) वेग के समान (नूतनेन) नये रथ से (अस्मे) हम लोगों को (आ, यातम्‌) आ 
मिलो॥११॥ 

भावार्थः-स्त्री-पुरुष रात्रि के चौथे प्रहर में उठ अपना आवश्यक अर्थात्‌ शरीर शुद्धि आदि काम 
कर, फिर जगदीश्वर की उपासना और योगाभ्यास को करके राजा और प्रजा के कामों का आचरण करने 
को प्रवृत्त हों। राजा आदि सज्जनों को चाहिए कि प्रशंसा के योग्य प्रजाजनों का सत्कार करें और 
प्रजाजनों को चाहिये कि स्तुति के योग्य राजजनों की स्तुति करें। क्‍्योंकि किसी को अधर्म सेवनेवाले दुष्ट 
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जन की स्तुति और धर्म का सेवन करनेवाले धर्मात्मा जन की निन्दा करने योग्य नहीं हे, इससे सब जन 
धर्म की व्यवस्था का आचरण करें॥११॥ 
इस सूक्त में स्त्री-पुरुष और राजा-प्रजा के धर्म का वर्णन होने से इस सूक्त के अर्थ की 
पिछले सूक्त के अर्थ के साथ संगति समझनी चाहिये॥ 
यह एकसो अट्डारहवां १९८ सूक्त और उन्नीसवां १९ वर्ग समाप्त हुआ॥ 


अथास्य दशर्चस्येकोनविशतिशततमस्य सूक्तस्य दैर्घतमस: कक्षीवानृषि:। अश्विनो देवते। 
१, ४, ६ निचृज्जगती। ३,७, १० जगती। ८ विराडूजगतीछन्द:। निषाद: स्वर:। २,५,९ 
भुरिक्‌ त्रिष्टप्‌ छन्द:। धैवत: स्वर:॥ 
प्रन: स्त्रीएरुणी कथं क्‍्तॅयातामित्युपादिश्यते/ 
अब एकसो उन्नीसवें सूक्त का आरम्भ है। उसके प्रथम मन्त्र में फिर स्त्री-पुरुष कैसे अपना 
वर्ताव वर्ते, यह उपदेश किया है॥ 

आ वां स्थ॑ पुरुमायं मनोजुव जीराश्वं यज्ञियं जीवसें हुवे। 

सहस्त्रकेतुं वनिन शतद्वसुं श्रृष्टीवानं वरिवोधामभि प्रय॑:॥ १॥ 

आ। वाम स्थम्‌| पुरुःमायम्‌। मनः5जुव॑म्‌| जीर५अश्वम| य॒ज्ञियंम| जीवसे। हुवे। सहस्त्रं$केतुम्‌। वनिनम 
शततूःव॑सुम्‌ श्रृष्टी$वानम्‌। वरिव:5धाम्‌| अभि। प्रय॑:॥ १॥ 

पदार्थः-(आ) (वाम्‌) युवयो: स्त्रीपुरुषयो: (रथम्‌) रमणीयं विमानादियानम्‌ (पुरुमायम्‌) पूर्व्या 
मायया प्रज्ञया सम्पादितम्‌ (मनोजुवम्‌) मनोवद्वेगवन्तम्‌ (जीराश्वम) जीरान्‌ जीवान्‌ प्राणधारकानश्नुते येन 
तम्‌ (यज्ञियम्‌) यज्ञयोग्यं देशं गन्तुमर्हम्‌ (जीवसे) जीवनाय (हुवे) स्तुवे (सहस््रकेतुम) असंख्यातध्वजम्‌ 
(वनिनम्‌) वनं बहूदकं विद्यते यस्मिस्तम्‌। वनमित्युदकनामसु पठितम्‌। (निघं०१.१२) (शतद्दसुम्‌) 
शतान्यसंख्यातानि वसूनि यस्मिस्तम्‌। अत्र पृषोदरादित्वात्‌ पूर्वपदस्य तुगागम:। (श्रुष्टीवानम्‌) श्रुष्टी: 
क्षिप्रगतीर्वनति भाजयति यस्तम्‌ श्रुष्टीति क्षिप्रनामसु पठितम्‌* वनधातोर्ण्यन्तादच्‌। (वरिवोधाम्‌) वरिव: 
परिचरणं सुखसेवनं दधाति येन तम्‌ (अभि) (प्रय:) प्रीणाति य: स: । औणादिको$न्‌ प्रत्यय:॥ १॥ 

अन्वय:-हे अश्विना! प्रयो$हं जीवसे वां युवयो: पुरुमायं जीराश्वं यज्ञियं सहस्त्रकेतुं शतद्वसुं वनिनं 
श्रु्टीवान्‌ मनोजुवं वरिवोधां रथमभ्याहुवे॥ १॥ 

भावार्थ:-पूर्वस्मान्‌ मन्त्रादश्विनेत्यनुवर्त्तते। प्रयतमानेर्विद्ठद्धि: शिल्पिभिर्यदीष्येत तर्हि ईदृशो रथो 
निर्मातुं शक्‍येत॥ १॥ 

पदार्थः-हे समस्त गुणां में व्याप्त स्त्री-पुरुषो ! (प्रय:) प्रीति करनेवाला मैं (जीवसे) जीवन के 
लिये (वाम्‌) तुम दोनों का (पुरुमायम्‌) बहुत बुद्धि से बनाया हुआ (जीराश्वम) जिस से प्राणधारी जीवों 
को प्राप्त होता वा उनको इकट्टा करता (यज्ञियम्‌) जो यज्ञ के देश को जाने योग्य (सहस्त्रकेतुम) जिसमें 
सहस्रो झंडी लगी हों (शतद्दसुम) सैकड़ों प्रकार के धन (वनिनम) और बहुत जल विद्यमान हों 
(श्रृष्टोवानम) जो शीघ्रचालियों को चलता हुआ (मनोजुवम्‌) मन के समान वेगवाला (वरिवोधाम्‌) 


८. पदनामसु। (निघं०४.३) क्षिप्रनामसु नोपलभ्यते। सं० 
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जिससे मनुष्य सुख सेवन को धारण करता (र्थम्‌) उस मनोहर विमान आदि यान की (अभ्याहुवे) सब 
प्रकार प्रशंसा करता हूं॥ १॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में पिछले सूक्त के अन्तिम मन्त्र से (अश्विना) इस पद की अनुवृत्ति आती 
हे। अच्छा यत्न करते हुए विद्वान्‌ शिल्पी जनों ने जो चाहा हो तो जैसा कि सब गुणों से युक्‍त विमान 
आदि रथ इस मन्त्र में वर्णन किया, वैसा बन सके॥ १॥ 

पुनर्मनुष्याः किं कुर्य्यरित्युपदिश्यते।॥ 
फिर मनुष्य क्‍या करें, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

ऊर्ध्वा धीतिः प्रत्यस्य॒ प्रयामन्यधांयि शस्मन्त्समंयन्त आ दिश:। 

स्वदांमि घर्म प्रति यन्त्यूतय आ वामूर्जानी स्थमश्चिनारहत्‌॥ २॥ 

उर्ध्वा। धीति:। प्रति। अस्य। प्रश्‍्यांमनि। अधांयि। शस्मन। सम्‌ अयन्ते। आ। दिर्श:। स्वदामि। घर्मम 
प्रति। यन्ति। ऊतरय:। आ। वाम्‌| ऊर्जानी| रथम्‌। अश्विना| अरुहत॥ २॥ 

पदार्थः-(ऊर्ध्वा) (धीतिः) धारणा (प्रति) (अस्य) (प्रयामनि) प्रयाणे (अधायि) धृता (शस्मन्‌) 
स्तोतुमर्ह (सम्‌) (अयन्ते) गच्छन्ते (आ) (दिश:) ये दिशन्त्यतिसृजन्ति ते जना: (स्वदामि) (घर्मम्‌) 
प्रदीप्तं सुगन्धियुक्‍तं भोज्यं पदार्थम्‌ (प्रति) (यन्ति) प्रापयन्ति (ऊतयः) कमनीया रक्षादय: (आ) (वाम्‌) 
युवयो: (ऊर्जानी) पराक्रमयुक्‍ता नीति: (रथम्‌) विमानादियानम्‌ (अश्विना) सभासेनेशो (अरुहत्‌) 
रोहति॥ २॥ 

अन्वय:-हे अश्विना! वां युवयो:ः शस्मन्‌ प्रयामन्यूर्जान्यूर्ध्वा धीतिश्व येर्जनेरधायि ते दिशः: 
समायन्ते। यं रथं शिल्प्यारुहत्तं युवामारोहेताम्‌। यं घर्ममूतयो नो यन्ति तं युवां प्रति यन्तु। यं घर्ममहं 
स्वदाम्यस्य स्वादं युवां प्रति यातम्‌॥ २॥ 

भावार्थः-हे मनुष्या! यूयं सुसंस्कृतानि रोगापहारकाणि बलप्रदान्यन्नानि भुड्ग्ध्वम्‌। यात्रायां 
सर्वा: सामग्री: सडगृह्य परस्परं प्रीतिरक्षणे विधाय देशान्तरं गच्छत कुत्रापि नीति मा त्यजत।॥॥ २॥ 

पदार्थः-हे (अश्विना) सभासेनाधीशो! (वाम) तुम दोनों की (शस्मन्‌) प्रशंसा के योग्य 
(प्रयामनि) अति उत्तम यात्रा में जो (ऊर्जानी) पराक्रमयुक्‍्त नीति और (ऊर्ध्वा) (धीतिः) उन्नतियुक्‍त 
धारणा वा ऊंची धारणा जिन मनुष्यों ने (अधायि) धारण की वे (दिशः:) दान आदि उत्तम कर्म करनेहारे 
मनुष्य (सम्‌, आ, अयन्ते) भली-भांति आते हे। जिस (रथम्‌) मनोहर विमान आदि यान का शिल्पी 
कारुक जन (आ, अरुहत) आरोहरण करता अर्थात्‌ उस पर चढता हे, उस पर तुम लोग चढ़ो। जिस 
(घर्मम) उज्ज्वल सुगन्धियुक्‍्त भोजन करने योग्य पदार्थ को (ऊतय:) मनोहर रक्षा आदि व्यवहार हम 
लोगों के लिये (यन्ति) प्राप्त करते हे, उसको (प्रति) तुम प्राप्त होओ और जिस उज्ज्वल सुगन्थियुक्‍त 
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भोजन करने योग्य पदार्थ का मैं (स्वदामि) स्वाद लेऊं (अस्य) इसके स्वाद को तुम (प्रति) प्रतीति से 
प्राप्त होओ॥ २॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्यो! तुम अच्छे बने हुए, रोगों का विनाश करने और बल के देनेहारे अन्नों को 
भोगो। यात्रा में सब सामग्री को लेकर एक-दूसरे से प्रीति और रक्षा कर-करा देश-परदेश को जाओ, पर 
कहीं नीति को न छोडो॥२॥ 

पुन: स्त्रीपुरुषकृत्यमाह।। 
फिर अगले मन्त्र में स्त्री-पुरुष के करने योग्य काम का उपदेश किया है॥ 

सं यन्मिथः पस्पृधानासो अग्मंत शुभे मखा अमिता जायवो रणें। 

युवोरह॑ प्रवणे चेकिंते र्थो यदंश्विना वहंथः सूरिमा वरंम्‌॥ ३॥ 

सम्‌। यत्‌। मिथ:। पस्पृधानास॑ः। अग्मंत। शुभे। मखा:। अमिता:। जायव॑:। रणें। युवो:। अह॑। प्रवणे। 
चेकिते। र्थः। यत्‌ अश्विना। वहंथ:। सूरिमा आ। वरंम्‌॥ ३॥ 

पदार्थः-(सम्‌) (यत्‌) यस्मे (मिथ:) परस्परम्‌ (पस्पृधानासः) स्पर्द्धमाना: (अग्मत) गच्छत 
(शुभे) शुभगुणप्राप्तये (मखा:) यज्ञा इवोपकर्त्तार: (अमिता:) अप्रक्षिप्ता: (जायव:) शत्रून्‌ विजेतार: 
(रणे) संग्रामे (युवो:) (अह) शत्रुविनिग्रहे (प्रवणे) प्रवन्ते गच्छन्ति बीरा यस्मिन्‌ (चेकिते) योद्धुं जानाति 
(रथः:) (यत्‌) य: (अश्विना) दम्पती (वहथ:) प्राप्नुथः (सूरिम्‌) युद्धविद्याकुशलं धार्मिकं विद्ठांसम्‌ (आ) 
समन्तात्‌ (वरम) अतिश्रेष्ठम्‌॥ ३॥ 

अन्वय:-हे अश्विना! यद्यो विद्वांश्रिकिते यो युबोरथो मिथो युद्धे साधकतमो5स्ति, यं वरं सूरिं 
युवां वहथस्तेनाह सह वर्त्तमाना यच्छुभे प्रवणे रणे पस्पृधानासो मखा अमिता जायव: समग्मत 
सक्छूच्छन्तां तस्मा आप्रयतन्ताम्‌॥॥ ३॥ 

भावार्थः:-राजपुरुषा यदा शत्रुजयाय स्वसेना: प्रेषयेयुस्तदा लब्धलक्ष्मीका: कृतज्ञा युद्धकुशला 
योधयितारो विदठ्ठांस: सेनाभि: सहावश्यं गच्छेयु:, सर्वा: सेनास्तदनुमत्येव युध्येरन्‌ यतो धुवो विजय: 
स्यात्‌। यदा युद्धं निवर्तेत स्वस्वस्थाने बीरा आसीरँस्तदा तान्‌ समूह्य प्रहर्षविजयार्थानि व्याख्यानानि 
कुर्युर्यत: ते सर्वे युद्धायोत्साहिता भूत्वा शत्रूनवश्यं विजयेरन्‌|॥ ३॥ 

पदार्थः:-हे (अश्विना) स्त्री-पुरुषो! (यत्‌) जो विठ्ठान्‌ (चेकिते) युद्ध करने को जानता है वा जो 
(युवो:) तुम दोनों का (स्थः) अति सुन्दर रथ (मिथ:) परस्पर युद्ध के बीच लड़ाई करनेहारा हे वा जिस 
(वरम्‌) अतिश्रेष्ठ (सूरिम्‌) युद्ध विद्या के जाननेवाले धार्मिक विद्वान्‌ को तुम (वहथः) प्राप्त होते उसके 
साथ वर्तमान (अह) शत्रुओं के बांधने बा उनको हार देने में (यत) जिस (शुभे) अच्छे गुण के पाने के 
लिये (प्रवणे) जिसमें वीर जाते हे, उस (रणे) संग्राम में (पस्पृधानास:) ईर्ष्या से एक-दूसरे को बुलाते 
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हुए (मखा:) यज्ञ के समान उपकार करनेवाले (अमिता:) न गिराये हुए (जायव:) शत्रुओं को जीतनेहारे 
वीरपुरुष (समग्मत) अच्छे प्रकार जाये, उसके लिये (आ) उत्तम यत्न भी करें॥३॥ 

भावार्थ:-राजपुरुष जब शत्रुओं को जीतने को अपनी सेना पठावे, तब जिन्होंने धन पाया, जो 
करे को जाननेवाला, युद्ध में चतुर, औरों से युद्ध करानेवाले विठ्ठान्‌ जन वे सेनाओं के साथ अवश्य 
जावें। और सब सेना उन विद्ठानों के अनुकूलता से युद्ध करे, जिससे निश्चल विजय हो। जब युद्ध निवृत्त 
हो रुक जाय और अपने-अपने स्थान पर वीर बेठें, तब उन सबको इकट्टा कर आनन्द देकर जीतने के 
ढंग की बातें-चीतें करे, जिससे वे सब युद्ध करने के लिये उत्साह बांध के शत्रुओं को अवश्य 
जीतें॥३॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 
युवं भुज्युं भुरमांणं विभिर्गतं स्वयुक्तिभिर्निवहन्ता पितृभ्य आ। 
यासिष्टं वर्तिर्वृषणा विजेन्यं£ दिवोदासाय महि चेति वामव:॥ ४॥ 


युवम्‌| भुज्युम्‌। भुरमांणम्‌ वि5भिः। ग॒तम्‌। स्वयुक्ति5भिः। नि$व्हन्ता। पितृ5भ्यः। आ। यासिष्टम! 


वर्तिः। वृषणा। वि$जेन्यंम। दिवः5दासाय। महिं। चेति। वाम अव:॥ ४॥ 

पदार्थः-(युवम्‌) युवाम्‌ (भुज्यम) भोगमर्हम्‌ (भुरमाणम्‌) पुष्टिकारकम्‌। डुभृञ्धातोी: शानचि 
व्यत्ययेन शो बहुलं छन्दसीत्युत्व॑ च। (विभि:) पक्षिभिरिव (गतम्‌) प्राप्तम्‌॒ (स्वयुक्तिभिः) 
आत्मीयप्रकारै: (निवहन्ता) नितरां प्रापयन्तौ (पितृभ्यः) राजपालकेभ्यो वीरेभ्य: (आ) (यासिष्टम) यातम्‌ 
(वर्ति:) वर्त्तमानं सैन्यम्‌ (वृषणा) सुखवर्षकौ (विजेन्यम्‌) विजेतुं योग्यम्‌ (दिवोदासाय) विद्याप्रकाशदात्रे 
सेनाध्यक्षाय (महि) महत्‌ (चेति) संज्ञायते। अत्राडभाव:। (वाम्‌) युवयो: (अव:) रक्षकम्‌॥ ४॥ 

अन्वय:-हे वृषणा5श्रिना ! युवं वां भुरमाणं भुज्युं विभिर्गतमिव स्वयुक्तिभिः पितृभ्यो निवहन्ता 
सन्तो यद्वां मह्यवो वर्ततिः सैन्यं चेति तच्च सड्गृह्य दिवोदासाय विजेन्यमायासिष्टम्‌॥ ४॥ 

भावार्थ:-सेनापतिभिर्यत्सैन्य हृष्टं पुष्ट॑ स्वभक्तं विज्ञायेत तदहिविधेर्भोगे: सुशिक्षया च 
संयोज्यागामिलाभाय प्रवर्त्येदूशेन युध्वा शत्रवो विजेतुं शक्‍यन्ते॥ ४॥ 

पदार्थः-(वृषणा) सुख वर्षाने और सब गुणों में रमनेहारे सभासेनाधीशो! (युवम्‌) तुम दोनों 
(वाम) अपनी (भुरमाणम्‌) पुष्टि करनेवाले (भुज्युम) भोजन करने के योग्य पदार्थ को (विभिः) पक्षियों 
ने (गतम्‌) पाये हुए के समान (स्वयुक्तिभिः) अपनी रीतियों से (पितृभ्य:) राज्य की पालना करनेहारे 
वीरों के लिये (निवहन्ता) निरन्तर पहुंचाते हुए (महि) अतीव (अवः:) रक्षा करनेवाले पदार्थ और 
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(वर्त्तिः) जो सेनासमूह (चेति) जाना जाये, उसको भी लेकर (दिवोदासाय) विद्या का प्रकाश देनेवाले 
सेनाध्यक्ष के लिये (विजेन्यम्‌) जीतने योग्य शत्रुसेनासमूह को (आ, यासिष्टम्‌) प्राप्त होओ।॥ ४॥ 

भावार्थ:-सेनापतियों से जो सेनासमूह हृष्ट-पुष्ट अर्थात्‌ सुख से भरा-पूरा खाने-पीने से पुष्ट 
अपने को चाहता हुआ जान पडे, उसको अनेक प्रकार के भोग और अच्छी सिखावट से युक्‍त कर 
अर्थात्‌ उक्त पदार्थ उनको देकर आगे होनेवाले लाभ के लिये प्रवृत्त करा ऐसे सेनासमूह से युद्ध कर 
शत्रुजन जीते जा सकते हें ॥४॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

युवोरंश्चिना वपुषे युवायुजं स्थ॑ वाणी येमतुरस्य शर्ध्यम्‌। 

आ वां पतित्वं सख्याय जग्मुषी योषांवृणीत जेन्या युवां पती॥५॥ २०॥ 

युवो:। अश्चिना। वपुषे। युवा$युजम्‌। स्थ॑म वाणी इति येमतुः। अस्य शर्ध्यम| आ। वाम पति$त्वम्‌| 
स॒ख्यायं। जग्मुषी। योषां। अवृणीत। जेन्या। युवाम्‌ पती इतिं॥ ५॥ 

पदार्थ:-(युवो:) (अश्विना) सभासेनाधीशो (वपुषे) सुरूपाय (युवायुजम्‌) युवाभ्यां युज्यते तम्‌ । 
वा छन्दसि सर्वे विधयो भवन्तीत्यप्राप्तो$पि युवादेश: । (रथम्‌) रमणीयं सैन्यादियुक्‍्तं यानम्‌ (वाणी) 
उपदेशकाविव। इज्‌ वपादिभ्य इति शब्दार्थाद्वणधातोरिञ्‌। (येमतु:) नियच्छत: (अस्य) राज्यकार्य्यस्य 
मध्ये (शर्ध्यम) शद्धेषु बलेषु भवम्‌ (आ) (वाम्‌) युवयो: (पतित्वम) पालकभावम्‌ (सख्याय) सख्यु: 
कर्मणे (जग्मुषी) गन्तुं शीला (योषा) प्रौढा ब्रह्मचारिणी युवतिः (अवृणीत) स्वीकुर्य्यात्‌ (जेन्या) जनेषु 
नयनकर्तृषु साधू (युवाम्‌) (पती) अन्यो5न्यस्य पालकौ॥५॥ 

अन्वय:-हे अश्विना! युवो: शर्ध्ये युवायुजं रथमस्य मध्ये स्थितौ वाणी वपुषे येमतुर्वां युवयो: 
सख्य़ाय जेन्या पती युवां पतित्वं जग्मुषी योषा सती हद्यं स्त्रियं पतिमावृणीत।॥॥५॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्जार:। यथा ब्रह्मचर्य कृत्वा प्राप्तयौवनावस्था विदुषी कुमारी 
स्वप्रियं पति प्राप्य सततं सेवते यथा च कृतब्रह्मचर्यो युवा स्वाभोष्टां स्त्रियं प्राप्यानन्दति, तथैव 
सभासेनापती सदा भवेताम्‌|॥५॥ 

पदार्थः-हे (अश्विना) सभासेनाधीशो ! (युवो:) तुम अपने (शर्ध्यम) बलों से युक्‍त (युवायुजम्‌) 
तुमने जोड़े (स्थम) मनोहर सेना आदि युक्‍त यान को (अस्य) इस राजकार्य के बीच में स्थिर हुए 
(वाणी) उपदेश करनेवालों के समान (बपुषे) अच्छे रूप के होने के लिये (येमतुः) नियम में रखते हो 
(वाम्‌) तुम दोनों के (सख्याय) मित्रपन अर्थात्‌ अतीव प्रीति के लिये (जेन्या) नियम करते हुओं में श्रेष्ट 
(पती) पालना करनेहारे (युवाम्‌) तुम्हारे साथ (पतित्वम) पतिभाव को (जग्मुषी) प्राप्त होनेवाली 
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(योषा) योवन अवस्था से परिपूर्ण ब्रह्मचारिणी युवति स्त्री तुम में से अपने मन से चाहे हुए पति को 
(आ, अवृणीत) अच्छे प्रकार वरे॥५॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्लार हे। जैसे विदुषी कुमारी कन्या ब्रह्मचर्य्य करके 
यौवन अवस्था को पाए हुए अपने प्यारे पति को पाकर निरन्तर उसकी सेवा करती हे और जेसे ब्रह्मचर्य 
को किये हुए जवान पुरुष अपनी प्रीति के अनुकूल चाही हुई स्त्री को पाकर आनन्दित होता हे, वैसे ही 
सभा और सेनापति सदा होवें॥५॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

युवं रेभं परिूतेरुरुष्यथो हिमेन घर्म परितप्तमत्रये। 
युवं शयोरंवसं पिप्यथुर्गवि प्र दीर्घेण वन्दनस्तार्यायुषा॥ ६॥ 

युवम्‌| रेभम परिं$सूतेः। उरुष्यथः। हिमेन। घर्मम। परिंतप्तम्‌ अत्रये। युवम्‌ा शयो:। अवसम्‌! 
पिष्यथु:। गवि। प्र। दीर्घेणा वन्दंन:। तारि। आयुषा॥ ६॥ 

पदार्थ:-(युवम्‌) युवाम्‌ (रेभम) सकलविद्यास्तोतारम्‌ (परिसूते:) परित: सर्वतोः विद्याजन्मनि 
प्रादुर्भूतान्‌ (उरुष्यथ:) रक्षथ: । उरूष्यती रक्षाकर्मा। (निरु०५.२३) (हिमेन) शीतेन (घर्मम्‌) सूर्य्यतापम्‌ 
(परितप्तम्‌) सर्वत: संक्लिष्टम्‌ (अत्रये) अविद्यमानान्याध्यात्मिकादीनि त्रीणि दु:खानि यस्मिस्तस्मै सुखाय 
(युवम्‌) युवाम्‌ (शयो:) शयानस्य (अवसम्‌) रक्षणादिकम्‌ (पिप्यथुः) वर्धयतम्‌ (गवि) पृथिव्याम्‌ (प्र) 
(दोर्घेण) प्रलम्बितेन (वन्दन:) स्तोतुमर्ह: (तारि) तीर्यते (आयुषा) जीवनेन॥६॥ 

अन्वय:-हे अश्विना! यथा युवमत्रये परिसूते: प्राप्तविद्य॑ परितप्तं रेभं विद्ठांसं जनं हिमेन 
घर्ममिवोरुष्यथ:। युवं गवि शयोरवसं पिप्यथुर्वन्दनो दीर्घेणायुषा युवाभ्यां तारि तथा वयमपि 
प्रयतेमहि।॥ ६॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्ार:। हे विवाहितो स्त्रीपुरुषौ! यथा शीतेनोष्णता हन्यते 
तथा5विद्या विद्यया हतं यत  आध्यात्मिकाधिभोतिकाधिदैविकानि दुःखानि नश्येयु:। यथा 
धार्मिकाराजपुरुषाश्वोरादीन्‌ निवार्य शयानान्‌ प्रजाजनान्‌ रक्षन्ति यथा च सूर्याचन्द्रमसौ सर्व जगत्‌ सम्पोष्य 
जीवनप्रदौ स्तस्तथा5स्मिज्गति प्रवरत्तेथाम्‌॥६॥ 

पदार्थः-हे सब विद्याओं में व्याप्त स्त्री-पुरुषो! जैसे (युवम्‌) तुम दोनों (अत्रये) आध्यात्मिक, 
आधिभौतिक, आधिदैविक ये तीन दु:ख जिसमें नहीं हे, उस उत्तम सुख के लिये (परिसूतेः) सब ओर 
से दूसरे विद्या जन्म में प्रसिद्ध हुए विद्ठान्‌ से विद्या को पाये हुए (परितप्तम्‌) सब प्रकार क्लेश को प्राप्त 
(रेभम्‌) समस्त विद्या की प्रशंसा करनेवाले विद्वान्‌ मनुष्य को (हिमेन) शीत से (घर्मम) घाम (धूप) के 
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समान (उरुष्यथः) पालो अर्थात्‌ शीत से घाम जैसे बचाया जावे, वैसे पालो (युवम्‌) तुम दोनों (गवि) 
पृथिवी में (शयो:) सोते हुए की (अवसम्‌) रक्षा आदि को (पिप्यधु:) बढ़ाओ (वन्दन:) प्रशंसा करने 
योग्य व्यवहार (दीर्घेण) लम्बी बहुत दिनों की (आयुषा) आयु से तुम दोनों ने (तारि) पार किया, वैसा 
हम लोग भी (प्र) प्रयत्न करें॥६॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्लार हे। हे विवाह किये हुए स्त्री-पुरुषो! जैसे शीत से 
गरमी मारी जाती हे, वैसे अविद्या को विद्या से मारो; जिससे आध्यात्मिक, आधिभौतिक, आधिदैविक ये 
तीन प्रकार के दु:ख नष्ट हों। जैसे धार्मिक राजपुरुष चोर आदि को दूर कर सोते हुए प्रजाजनों की रक्षा 
करते हें और जेसे सूर्य्य चन्द्रमा सब जगत्‌ की पुष्टि देकर जीवन के आनन्द को देनेवाले हे, वैसे इस 
जगत्‌ में प्रवृत्त होओ॥६॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

युवं वन्दनं नित्रतं जरण्यया रथं न दसरा करणा समिन्वथः। 

क्षेत्रादा विप्र जनथो विपन्यया प्र वामत्र विधते दंसनां भुवत्‌॥ ७॥ 

युवम्‌| वन्दंनम्‌| निः5क्रंतम्‌ जरण्ययां। र्थ॑म्‌| न। दस्त्रा। करणा। सम इन्वथः। क्षेत्रात आ। विप्रंम 
जनथ:। विप॒न्यया। प्र। वाम अत्र विधते। दंसनां। भुवत्‌॥७॥ 

पदार्थः-(युवम्‌) युवां स्त्रीपुरुषो (वन्दनम) वन्दनीयम्‌ (निक्रतम्‌) निरन्तरमृतं सत्यमस्मिन्‌ 
(जरण्यया) जरणान्‌ विद्यावृद्धानर्हति यया विद्यया तया युक्‍तम्‌ (र्थम्‌) विमानादियानम्‌ (न) इव (दस्त्रा) 
(करणा) कुर्वन्तो (सम्‌) (इन्वथ:) प्राप्नुतम्‌ (क्षेत्रात) गर्भाशयोदरान्निवासस्थानात्‌ (आ) (विप्रम्‌) 
विद्यासुशिक्षायोगेन मेधाविनम्‌ (जनथ:) जनयतम्‌। शप आर्धधातुकत्वाण्णिलुक्‌। (विपन्यया) स्तोतुं 
योग्यया धर्म्यया नीत्या युक्‍तानि (प्र) (वाम) युवयो: (अत्र) अस्मिञ्जगति (विधते) विधात्रे (दंसना) 
कर्माणि (भुवत) भवेत्‌ । अत्र लेट॥७॥ 

अन्वय:-हे करणा दस्त्राश्रिनो स्त्रीपुरुषी! युवं जरण्यया युक्‍तं नित्ररतं वन्दनं विप्रं रथं न 
समिन्वथ: क्षेत्रादुत्पत्नमिबाजनथो यो5त्र बां युवयोर्गहाश्रमे संबन्ध: प्रभुवत्तत्र विपन्यया युक्‍तानि दंसना 
कर्माणि विधते विधातुं प्रवर्तमानायोत्तमान्‌ राज्यधर्माधिकारान्‌ दद्यातम्‌|॥७॥ 

भावार्थः-मननशीला: स्त्रीपुरुषा जन्मारभ्य यावत्‌ ब्रह्मचर्य्येण सकला विद्या 
गृह्ीयुस्तावत्सन्तानान्‌ सुशिक्ष्य यथायोग्येषु व्यवहारेषु सततं नियोजयेयु: ॥७॥ 

पदार्थः-हे (करणा) उत्तम कर्मो के करने वा (दस्त्रा) दु:ख दूर करनेवाले स्त्री पुरुषो! (युवम्‌) 
तुम दोनों (जरण्यया) विद्यावृद्ध अर्थात्‌ अतीव विद्या पढ़े हुए विद्वानों के योग्य विद्या से युक्‍त (निर्त्रतम्‌) 
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जिसमें निरन्तर सत्य विद्यमान (वन्दनम्‌) प्रशंसा करने योग्य (विप्रमु) विद्या और अच्छी शिक्षा के योग 
से उत्तम बुद्धिवाले विठ्ठान्‌ को (रथम्‌) विमान आदि यान के (न) समान (समिन्वथ:) अच्छे प्रकार प्राप्त 
होओ और (क्षेत्रात) गर्भ के ठहरने की जगह से उत्पन्न हुए सन्तान के समान अपने निवास से उत्तम 
काम को (आ, जनथ:) अच्छे प्रकार प्रकट करो, जो (अत्र) इस संसार में (वाम) तुम दोनों का गृहाश्रम 
के बीच सम्बन्ध (प्र, भुवत) प्रबल हो, उस में (विपन्यया) प्रशंसा करने योग्य धर्म की नीति से युक्‍त 
(दंसना) कामो को (विधते) विधान करने को प्रवृत्त हुए मनुष्य के लिये उत्तम राज्य के अधिकारों को 
देओ॥ 

भावार्थः-विचार करनेवाले स्त्रीपुरुष जन्म से लेके जब तक ब्रह्मचर्य्य से समस्त विद्या ग्रहण 
करें, तब तक उत्तम शिक्षा देकर सन्तानों को यथायोग्य व्यवहारों में निरन्तर युक्‍त करें॥७॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

अगच्छतं कृपमाणं परावति पितुः स्वस्य त्यजसा निबांधितम्‌! 

स्वर्वतीरित ऊतीर्युवोरह॑ चित्रा अभीकें अभवन्नभिष्टंय:॥ ८॥ 

अगच्छतम्‌ कृपमाणम्‌। परा$वति। पितुः। स्वस्य। त्यजंसा। नि$बांधितम्‌। स्वः5वती:। इत:। ऊती:। 
युवो:। अह चित्रा:। अभीके। अभवन्‌| अभिष्टेयः॥ ८॥ 

पदार्थः-(अगच्छतम्‌) प्राप्नुताम्‌ (कृपमाणम्‌) कृपां कर्त शीलम्‌ (परावति) दूरदेशे$पि स्थितम्‌ 
(पितुः) जनकवद्वर्तमानस्याध्यापकस्य सकाशात्‌ (स्वस्य) स्वकीयस्य (त्यजसा) संसारसुखत्यागेन 
(निबाधितम्‌) पीडितं संन्यासिनम्‌ (स्वर्वती:) स्व: प्रशस्तानि सुखानि विद्यन्ते यासु ता: (इत:) 
अस्माद्वर्तमानाद्यते: (ऊती:) रक्षणाद्या: (युवो:) युवयो: (अह) निश्चये (चित्रा:) अद्भुता: (अभीके) 
समीपे (अभवन्‌) भवन्तु (अभिष्टय:) अभीप्सिता:॥८॥ 

अन्वय:-हे अश्विनो स्त्रीपुरुषी! भवन्तो स्वस्य पितुः परावति स्थितं त्यजसा निबाधितं कृपमाणं 
परित्राजं नित्यमगच्छतम्‌। इत एव युवोरभीके5ह चित्रा अभिष्टय: स्वर्वतीरूतिरभवन्‌॥॥८॥ 

भावार्थः-सर्वे मनुष्या पूर्णविद्यमाप्तं रागद्वेषपक्षपातरहितं सर्वेषामुपरि कृपां कुर्वन्तं 
सर्वथासत्ययुक्‍तमसत्यत्यागिनं जितेन्ट्रियं प्राप्तयोगसिद्धान्तं परावरज्ञ॑ जीवन्मुक्तं संन्यासाश्रमे 
स्थितमुपदेशाय नित्यं भ्रमन्तं वेदविदं जनं प्राप्य धर्मार्थकाममोक्षाणां सविधाना: सिद्धि: प्राप्नुवन्तु, न 
खल्बीदृग्जनसड्ठोपदेशश्रवणाभ्यां विना कश्चिदपि यथार्थबोधमाप्तुं शक्‍नोति।॥ ८॥ 

पदार्थः-हे विद्या के विचार में रमे हुए स्त्री-पुरुषो! आप (स्वस्य) अपने (पितुः) पिता के 
समान वर्तमान पढ़ानेवाले से (परावति) दूर देश में भी ठहरे और (त्यजसा) संसार के सुख को छोड़ने 
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से (निबाधितम्‌) कष्ट पाते हुए (कृपमाणम्‌) कृपा करने के शीलवाले संन्यासी को नित्य (अगच्छतम्‌) 
प्रापत होओ (इत:) इसी यति से (युवो:) तुम दोनों के (अभीके) समीप में (अह) निश्चय से (चित्रा:) 
अद्भुत (अभिष्टय:) चाही हुई (स्वर्वती:) जिनमें प्रशंसित सुख विद्यमान हें (ऊती:) वे रक्षा आदि कामना 
(अभवन्‌) सिद्ध हों॥८॥ 

भावार्थ:-सब मनुष्य पूरी विद्या जानने और शस्त्रसिद्धान्त में रमनेवाले राग-द्वेष और 
पक्षपातरहित सबके ऊपर कृपा करते सर्वथा सत्ययुक्‍्त असत्य को छोड़े इन्द्रियों को जीते और योग के 
सिद्धान्त को पाये हुए अगले-पिछले व्यवहार को जाननेवाले जीवन्मुक्त संन्यास के आश्रम में स्थित, 
संसार में उपदेश करने के लिये नित्य भ्रमते हुए, वेदविद्या के जाननेवाले संन्यासीजन को पाकर धर्म, 
अर्थ, काम और मोक्षों की सिद्धियों को विधान के साथ पावें। ऐसे संन्यासी आदि उत्तम विठ्ठान्‌ के सद्ध 
और उपदेश के सुने विना कोई भी मनुष्य यथार्थ बोध को नहीं पा सकता॥८॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

उत स्या वां मर्धुमन्मक्षिकारपन्मदे सोमस्यौशिजो हुवन्यति। 

युवं दंधीचो मन॒ आ विंवास॒थो$था शिर: प्रति वामश्व्यं वदत्‌॥ ९॥ 

उता स्या। वाम मर्धु$मत्‌। मक्षिका, अरपत्‌ मर्दे। सोम॑स्या औशिज:। हुवन्यति। युवम्‌ दधीच:। मन:। 
आ। विवासथ:। अथा शिर॑:। प्रति। वाम अशव्य॑म्‌। वदत्‌॥९॥ 

पदार्थः-(उत) अपि (स्या) असो (वाम्‌) युवाम्‌ (मधुमत्‌) प्रशस्ता मधुरा मधवो गुणा विद्यन्ते 
यस्मिन्‌ तत्‌ (मक्षिका) मशति शब्दयति या सा मक्षिका । हनिमशिभ्यां सिकन। (उणा०४.१५४) इति मश 
धातो: सिकन्‌। (अरपत्‌) रपति गुज्ञति (मदे) हर्षे (सोमस्य) धर्मप्रेकस्य (औशिज:) कमनीयस्य पुत्र: 
(हुवन्यति) आत्मनो हुवनं दानमादानं चेच्छति। अत्र हुवन्‌ शब्दात्‌ क्यचि वाच्छन्दसीतीत्वाभावे5ल्लोप: । 
(युवम) युवाम्‌ (दधीच:) विद्याधर्मधारकानज्भति विज्ञापयति तस्य सकाशात्‌ (मन:) विज्ञानम्‌ (आ) 
(विवासथ:) सेवेथाम्‌ (अथ) आनन्तर्ये। निपातस्य चेति दीर्घ: । (शिर:) शिर उत्तमाड्ठुवत्‌ प्रशस्तम्‌ 
(प्रति) (वाम) युवाम्‌ (अशव्यम्‌) अश्रेषु व्याप्तविद्येषु साधु (वदत्‌) वदेत्‌॥॥९॥ 

अन्वय:-हे अश्विनी माजुलिको राजप्रजाजनो ! युवं युवा य औशिज: परित्राड्‌ मदे प्रवर्त्तमाना स्या 
मक्षिका यथारपत्तथा वां मधुमद्धुवन्यति तस्य सोमस्य दधीच: सकाशान्मन आविवासथ:। अथोत स वां 
प्रीत्येतदश्व्यं सततं प्रति बदत्‌॥९॥ 


अष्टक-१। अध्याय-८। वर्ग-२०-२१ मण्डल-१। अनुवाक-१७॥। सूक्त-११९ १३२५ 


भावार्थः-अत्र लुप्तोपमालड्लार:। हे मनुष्या! तथा मक्षिका: पार्थिवेभ्यो रसं गृहीत्वा वसतो 
संचित्यानन्दन्ते तथेव योगविद्य धर्योपपन्नस्य सत्योपदेशेन सुखे विधातुर्त्रह्मनिष्ठस्य विदुष: संन्यासिन: 
समीपात्‌ सत्यां शिक्षां श्रुत्वा मत्वा निदिध्यास्य सदा यूयं सुखिनो भवेत।॥। ९॥ 

पदार्थः-हे मंगलयुक्‍त राजा और प्रजाजनो ! (युवम्‌) तुम दोनों जो (औशिज:) मनोहर उत्तम 
पुरुष का पुत्र संन्यासी (मदे) मद के निमित्त प्रवर््तमान (स्या) वह (मक्षिका) शब्द करनेवाली मक्‍्खी 
जैसे (अरपत्‌) गूंजती हे, वैसे (वाम) तुम दोनों को (मधुमत्‌) मधुमत्‌ अर्थात्‌ जिसमें प्रशंसित गुण हे, 
उस व्यवहार के तुल्य (हुवन्यति) अपने को देना-लेना चाहता हे, उस (सोमस्य) धर्म्म की प्रेरणा करने 
और (दधीच:) विद्या धर्म की धारणा करनेहारे के तीर से (मन:) विज्ञान को (आ, विवासथ:) अच्छे 
प्रकार सेवो (अथ) इसके अनन्तर (उत) तर्क-वितर्क से वह (वाम्‌) तुम दोनों के प्रति प्रीति से इस ज्ञान 
को और (अशव्यम्‌) विद्या में व्याप्त हुए विद्ठानों में उत्तम (शिर:) शिर के समान प्रशंसित व्याख्यान को 
(प्रति, वदत) कहे॥९॥ 

भावार्थः:-इस मन्त्र में लुप्तोपमालड्लार हे। हे मनुष्यो! जैसे मक्‍्खी पृथिवी में उत्पन्न हुए वृक्ष 
वनस्पतियों से रस, जिसको शहद कहते हे, उसको लेकर अपने निवासस्थान में इकट्टा कर आनन्द 
करती हे, वैसे ही योगविद्या के ऐश्वर्य्य को प्राप्त सत्य उपदेश से सुख का विधान करनेवाले ब्रह्म-विचार 
में स्थिर विठ्ठान्‌ संन्यासी के समीप से सत्यशिक्षा को सुन, मान और विचार के सर्वदा तुम लोग सुखी 
होओ॥९॥ 

अथ तडित्तारविद्योपदेश: क्रियते॥ 

अब बिजुलीरूप अग्नि से जो तारविद्या प्रकट होती है, उसका उपदेश अगले मन्त्र में किया हे॥ 

युवं पेदवें पुरुवारंमश्चिना स्पृधां श्वेत तरुतार॑ दुवस्यथ:। 

शर्येरभिद्दु पृतनासु दुष्टर॑ चर्कृत्यमिन्द्रॅमिव चर्षणीसहम्‌॥ १०॥ २ १॥ 

युवम्‌| पेदवे। पुरुष्वारम्‌ अश्चिना। स्पृधाम्‌ श्वेतम्‌ तरुतांरम्‌ दुवस्यथ:। शर्ये:। अभि$ब्युम्‌| पृतंनासु। 
दुस्तर॑म चर्कृत्यंम्‌। इन्द्रमु५इव। चर्षणि$सहंम्‌॥ १०॥ 

पदार्थः-(युवम्‌) युवाम्‌ (पेदवे) प्राप्तुं गन्तुं वा (पुरुवारम्‌) पुरूणि बहूनि वरितुं योग्यानि 
कर्माणि यस्मात्तम्‌ (अश्विना) सर्वविद्याव्याप्तिमन्तो समासेनेशो (स्पृधाम्‌) शत्रुभिः सह स्पर्धमानाम्‌ 
(श्वेतम) सततं गन्तुं प्रवृद्धभ्‌ (तरुतारम्‌) शब्दान्‌ संतारकं प्लावकं वा ताराख्यं व्यवहारम्‌ (दुवस्यथ:) 
सेवेथाम्‌ (शर्य्ये:) हिंसितुं ताडितुमहेर्यन्त्ेयुक्तम्‌ (अभिद्युम) अभितो दिवो विद्युद्योगप्रकाशा यस्मिंस्तम्‌ 
(प्रतनासु) सेनासु (दुष्टरम्‌) शत्रुभिर्दु:खेनोल्लड्घयितुं शक्‍यम्‌ (चर्कृत्यम) भृशं कर्तु योग्यम्‌ (इन्द्रमिव) 
सूर्य्यप्रकाशमिव सद्यो गन्तारम्‌ (चर्षणीसहम्‌) चर्षणयो मनुष्या: शत्रून्‌ सहन्ते येन तम्‌॥१०॥ 


१२२६ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

अन्वय:-हे अश्विना! युवं पेदवे स्पृधां पृतनासु चर्कृत्यं श्वेतं पुरुवारं दुष्टरं चर्षणीसहं 
शर्य्येरभिद्युमिन्द्रमिव तरुतारं दुवस्यथ: ॥१०॥ 

भावार्थः-अत्रोपमालड्लार:। यथा ममुष्येस्तडिद्रिद्यया5भीष्टानि कार्य्याणि संसाध्यन्ते तथेव 
परित्राट्सद्वेन सर्वा विद्या: प्राप्य धर्मादिकार्य्याणि कर्तु प्रभूयन्ते। एताभ्यामेव व्यवहारपरमार्थसिद्धि: कर्त 
शक्‍या तस्मात्प्रयत्नेन तडिद्विद्या$वश्यं साधनीया।॥। १०॥ 

अत्र राजप्रजापरित्राड्विद्याविचारानुष्ठानोक्‍्तत्वादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सक्भृतिरस्तीति 
बोध्यम्‌॥ 

इत्येकविंशतिः २१ वर्ग एकोनविशतिशततमं ११९ सूक्तं च समाप्तम्‌॥ 

पदार्थः-हे (अश्विना) सब विद्याओं में व्याप्त सभा सेनाधीशो! (युवम्‌) तुम दोनों (पेदवे) 
पहुंचने वा जाने को (स्पृधाम्‌) शत्रुओं को ईर्ष्या से बुलानेवालों को (पृतनासु) सेनाओं में (चर्कृत्यम्‌) 
निरन्तर करने के योग्य (श्वेतम) अतीव गमन करने को बढे हुए (पुरुवारम्‌) जिससे कि बहुत लेने योग्य 
काम होते हे (दुष्टरम) जो शत्रुओ से दु:ख के साथ उलांघा जा सकता (चर्षणीसहम्‌) जिससे मनुष्य 
शत्रुओं को सहते जो (शर्य्ये:) तोडुने-फोड़ुने के योग्य पेंचों से बांधा वा (अभिद्युम) जिसमें सब ओर 
बिजुली की आग चमकती, उस (इन्द्रमिव) सूर्य के प्रकाश के समान वर्तमान (तरुतारम्‌) संदेशों को 
तारने अर्थात्‌ इधर-उधर पहुंचानेवाले तारयन्त्र को (दुवस्यथ:) सेवो।॥॥ १०॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में उपमालड्लार है। जैसे मनुष्यों से बिजली से सिद्ध की हुई तारविद्या से 
चाहे हुए काम सिद्ध किये जाते हे, वैसे ही संन्यासी के संग से समस्त विद्याओं को पाकर धर्म आदि 
काम करने को समर्थ होते हे । इन्हीं दोनों से व्यवहार और परमार्थ सिद्धि की जा सकती हे। इससे यत्न 
के साथ तडित्‌-तारविद्या अवश्य सिद्ध करनी चाहिये।॥ १०॥ 

इस सूक्त में राजप्रजा, संन्यासी महात्माओं की विद्या के विचार का आचरण कहने से इस सूक्त 
के अर्थ की पिछले सूक्त के अर्थ के साथ सद्धति समझनी चाहिये॥ 

यह इक्कीसवां २९ वर्ग और एकसो उन्नोसवाँ ९११९ सूक्त पूरा हुआ॥ 


अथास्य द्वादशर्च्चस्य विशत्युत्तरणततमस्य सूक्तस्योशिक्पुत्र: कक्षीवानृषिः। अश्विनो देवते। 
१, १२ पिपीलिकामध्या निचृद्गायत्री। २ भुरिग्गायत्री) १० गायत्री) ११ पिपीलिकामध्या 
विराड्‌ गायत्री छन्द:। षड्ज: स्वर:। ३ स्वराट्‌ ककुबुष्णिका। ५ आर्ष्युष्णिका ६ 
विराडार्ष्युष्णिक। ८ भुरिगुष्णिक्‌ छन्द:। क्रषभः: स्वर:। ४ आर्ष्युनुष्ट्प। ७ स्वराडार्ष्यनुष्टप। ९ 
भुरिगनुष्टुप्‌ छन्द:। गाऱथार: स्वर:॥ 


तत्रादौ प्रएनोचराविधियाह॥ 
अब एकसो बीसवें सूक्त का आरम्भ है। उसके प्रथम मन्त्र में प्रश्‍नोत्तवविधि का उपदेश करते 
हैं॥ 


का रांधद्धोत्राश्विना वां को वां जोष उभयो:। कथा विधात्यप्रचेता:॥ १॥ 

का। राधत्‌| होत्रा| अश्विना। वाम। क:। वाम जोषे। उभयो:। कथा। विधाति। अप्र$चेता:॥ १॥ 

पदार्थः-(का) सेना (राधत्‌) राध्नुयात्‌ (होत्रा) शत्रुबलमादातुं विजयं च दातुं योग्या (अश्विना) 
गृहाश्रमधर्मव्यापिनौ स्त्रीपुरुष (वाम) युवयो: (कः) शत्रु: (वाम) युवयो: (जोषे) प्रीतिजनके व्यवहारे 
(उभयो:) (कथा) केन प्रकारेण (विधाति) विदध्यात्‌ (अप्रचेता:) विद्याविज्ञानरहित:॥ १॥ 

अन्वय:-हे अश्विना! वामुभयो: का होत्रा सेना विजयं राधत्‌। वां जोषे कथा को5प्रचेता: पराजयं 
विधाति॥१॥ 

भावार्थ:-सभासेनेशो शूरविठ्ठद्‌ व्यवहाराभिज्ञे:ः सह व्यवहरेतां पुनरेतयो: पराजयं कर्त विजयं 
निरोद्ध॑ं समर्थो स्यातां न कदाचित्‌ कस्यापि मूर्खसहायेन प्रयोजनं सिध्यति तस्मात्‌ सदा विद्ठन्मेत्रीं 
सेवेताम्‌॥ १॥ 

पदार्थः-हे (अश्विना) गृहाश्रम धर्म में व्याप्त स्त्री-पुरुषो! (वाम) तुम (उभयो:) दोनों की (का) 
कोन (होत्रा) सेना शत्रुओ के बल को लेने और उत्तम जीत देने की (राधत्‌) सिद्धि करे (वाम) तुम दोनों 
के (जोषे) प्रीति उत्पन्न करनेहारे व्यवहार में (कथा) कैसे (कः) कोन (अप्रचेता:) विद्या विज्ञानरहित 
अर्थात्‌ मूढ़ शत्रु हार को (विधाति) विधान करे॥ १॥ 

भावार्थ:-सभासेनाधीश शूर और विद्वान्‌ के व्यवहारों को जाननेहारों के साथ अपना व्यवहार 
करें, फिर शूर और विदठ्ठान्‌ के हार देने और उनकी जीत को रोकने को समर्थ हो, कभी किसी का मूढ़ के 
सहाय से प्रयोजन नहीं सिद्ध होता। इससे सब दिन विद्वानों से मित्रता रक्‍खें॥ १॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 
विद्वांसाविद्दुर: पृच्छेदविद्वानित्यापरो अचेता:। नू चित्नु मर्ते अक्रो॥ २॥ 
विद्वांसौ। इत्‌। दुर॑ः। पृच्छेत। अविद्वान[| इत्या। अपंर:। अचेता:। नु। चित्‌ नु। मर्ते। अक्रौ॥ २॥ 


१३२८ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

पदार्थः- (विद्वांस) सकलविद्यायुक्‍तो (इत्‌) एव (दुर:) शत्रून्‌ हिंसितुं हृदयहिंसकान्‌ प्रश्‍नान्‌ वा 
(प्रच्छेत) (अविद्ठान्‌) विद्याहीनो भृत्यो5न्यो वा (इत्या) इत्थम्‌ (अपर:) अन्य: (अचेता:) ज्ञानरहित: (नु) 
सद्य: (चित) अपि (नु) शीघ्रम्‌ (मरते) मनुष्ये (अक्र) अकर्ततरि। अत्र नज्युपपदात्‌ कृधातो: इव 
कृषादिभ्य इति बहुलवचनात्‌ कर्ततरीकू॥२॥ 

अन्वय:-यथा5चेता अविद्वान्‌ विद्ठांसौ दुर: पृच्छेदित्था5परो विद्ठानिदेव नु पच्छेत्‌। अक्रौ मर्त्ते 
चिदपि नु पृच्छेद्यतो5यमालस्यं त्यक्‍त्वा पुरुषार्थ प्रवर्षेत।॥। २॥ 

भावार्थः-यथा विद्ठांसो विदुषां संमत्या वर्तेरँस्तथा5न्ये$पि वर्त्तन्ताम्‌। सदैव विदुष: प्रति पृष्ट्‌वा 
सत्यासत्यनिर्णयं कृत्वा सत्यमाचरेयुरसत्यं च परित्यजेयु: । नात्र केनचित्कदाचिदालस्यं कर्त्तव्यम्‌। कुतो 
नापृष्ट्वा विजानातीत्यत: नैव केनचिदविदुषामुपदेशे विश्वसितव्यम्‌॥२॥ 

पदार्थः-जेसे (अचेता:) अज्ञान (अविद्वान) मूर्ख (विद्वांस) दो विद्यावान्‌ पण्डितजनों को 
(दुर:) शत्रुओ के मारने बा मन को अत्यन्त क्लेश देनेहारी बातों को (पृच्छेत्‌) पूछे (इत्या) ऐसे (अपर:) 
और विद्वान्‌ महात्मा अपने ढळ्क से (इत्‌) ही (नु) शीघ्र पूछे (अक्रौ) नहीं करनेवाले (मर्तते) मनुष्य के 
निमित्त (चित्‌) भी (नु) शीघ्र पूछे, जिससे यह आलस्य को छोड॒ के पुरुषार्थ में प्रवृत्त हो॥ २॥ 

भावार्थ:-जैसे विद्वान्‌ विट्ठानों की सम्मति से वर्त्ताव वर्तते, वैसे और भी वर्ते। सदैव विद्ठानों को 
पूछ कर सत्य और असत्य का निर्णय कर आचरण करें और झूठ का त्याग करें। इस बात में किसी को 
कभी आलस्य न करना चाहिये, क्‍्योंकि विना पूछे कोई नहीं जानता हे। इससे किसी को मूर्खा के उपदेश 
पर विश्वास न लाना चाहिये॥ २॥ 

अथाध्यापकोपदेशकोौ विद्ठांसौ किं कुर्य्यातामित्याह। 
अब अध्यापक और उपदेशक विद्ठान्‌ क्या करें, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

ता विद्ठांसा हवामहे वां ता नों विद्वांसा मन्म॑ वोचेतमद्य। 

प्रार्चह्यंमानो युवाकु:॥ ३॥ 

ता। विद्ठांसा। हवामहे। वामा ता न:। विद्वांसा! मन्मा वोचेतम। अद्य। प्रा आर्चत। दर्यमान:। 
युवाकु:॥ ३॥ 

पदार्थ:-(ता) तौ सकलविद्याजन्यप्रश्‍नानुत्तरे: समाधातारौ (विद्ठांसा) 
पूर्णविद्यायुक्‍्तावाप्तावध्याप- कोपदेशको। अत्राकारादेश:। (हवामहे) आददा: (वाम्‌) युवाम्‌ (ता) तो 
(न:) अस्मभ्यम्‌ (विद्ठांसा) सर्वशुभविद्याविज्ञापको (मन्म) मन्तव्यं वेदोक्‍्तं ज्ञानम्‌ (बोचेतम्‌) ब्रूतम्‌ 
(अद्य) अस्मिन्‌ वर्तमानसमये (प्र) (आर्चत्‌) सत्कुर्यात्‌ (दयमान:) सर्वेषामुपरि दयां कुर्वन्‌ (युवाकु:) यो 
यावयति मिश्रयति संयोजयति सर्वाभिर्विद्याभिः सह जनान्‌ स:॥३॥ 


अष्टक-१। अध्याय-८। वर्ग-२२-२३ मण्डल-१। अनुवाक-१७॥। सूक्त-१२० १३२९ 


अन्वय:-योौ विद्ठांसो5द्य नो मन्म वोचेतं ता विद्ठांसा वां वयं हवामहे, यो दयमानो युवाकुर्जनस्ता 
प्रार्चत, तं सत्कुर्यातम्‌|॥। ३॥ 

भावार्थ:-अस्मिन्‌ संसारे यो यस्मै सत्या विद्या: प्रदद्यात्‌ स तं मनोवाक्‍्काये: सेवेत। य: कपटेन 
विद्यां गूहेत तं सततं तिरस्कुर्यात्‌। एवं सर्वे मिलित्वा विदुषां मानमविदुषामपमानं च सततं कुर्युर्यतः 
सत्कृता विद्वांसो विद्याप्रचारे प्रयतेरन्नसत्कृता अविद्ठांसश्व।॥३॥ 

पदार्थः-जो (विद्वांसा) पूरी विद्या पढ़े उत्तम आप्त अध्यापक तथा उपदेशक विद्वान्‌ (अद्य) इस 
समय में (न:) हम लोगों के लिये (मन्म) मानने योग्य उत्तम वेदों में कहे हुए ज्ञान का (वोचेतम्‌) 
उपदेश करें (ता) उन समस्त विद्या से उत्पन्न हुए प्रश्‍नों के उत्तर देने और (विठ्ठांसा) सब उत्तम विद्याओं 
के जतानेहारे (वाम) तुम दोनों विद्ठानों को हम लोग (हवामहे) स्वीकार करते हे, जो (दयमान:) सबके 
ऊपर दया करता हुआ (युवाकु:) मनुष्यों को समस्त विद्याओं के साथ संयोग करानेहारा मनुष्य (ता) 
उन तुम दोनों विद्ठानों का (प्र, आर्चत) सत्कार करे, उसका तुम सत्कार करो॥ ३॥ 

भावार्थः-इस संसार में जो जिसके लिये सत्य विद्याओं को देवे, वह उसको मन, वाणी और 
शरीर से सेवे और जो कपट से विद्या को छिपावे उसका निरन्तर तिरस्कार करे। ऐसे सब लोग मिल- 
मिला के विद्ठानों का मान और मूर्खा का अपमान निरन्तर करें, जिससे सत्कार को पाये हुए विद्वान्‌ विद्या 
के प्रचार करने में अच्छे-अच्छे यत्न करें और अपमान को पाये हुए मूर्ख भी करें॥३॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

वि पृच्छामि पाक्‍या३ न देवान्‌ वषंट्कृतस्याद्भुतस्य॑ दरतरा। 

पातं च॒ सह्मसो युवं च॒ रभ्यंसो न:॥४॥ 

वि। पृच्छामि। पाकयां। न। देवान्‌| वषंट्ःकृतस्य। अद्भुतस्य। दस्त्रा। पातम च। सह्मस:। युवम्‌। चा 
रभ्यंस:। न:॥४॥ 

पदार्थ:-(वि) (पृच्छामि) (पाक्या) विद्यायोगाभ्यासेन परिपक्वधिय: । अत्राकारादेश: । (न) इव 
(देवान) विदुष: (वषट्कृतस्य) क्रियानिष्पादितस्य शिल्पविद्याजन्यस्य (अद्भृतस्य) आश्चर्यगुणयुक्‍्तस्य 
(दस्त्रा) दु:खोपक्षयितारौ (पातम्‌) रक्षतम्‌ (च) (सह्मस:ः) सहीयो5तिशयेन बलवत: । अत्र सह धातोरसुन्‌ 
ततो मतुप्‌ तत ईयसुनि विन्मतोरिति मतुब्‌ लोप: । टेरिति टिलोप:। छान्दसो वर्णलोपो वेतीकारलोप: । 
(युवम्‌) युवाम्‌ (च) (रभ्यसः) अतिशयेन रभस्विन: सततं प्रौढपुरुषार्थान्‌। पूर्ववदस्यापि सिद्धि: (न:) 
अस्मान्‌॥ ४॥ 


१२३३० क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

अन्वय:-हे दस््राश्विनावध्यापकोपदेशकावहं युवं युवां सह्यसो रभ्यसः पाक्‍्या देवान्नेव 
वषट्कृतस्याद्धुतस्य विज्ञानाय प्रश्‍नान्‌ विपृच्छामि युवां च तान्‌ समाधत्तम्‌। यतो5हं भवन्तौ सेवे युवां च 
नो$स्मान्‌ पातम्‌॥४॥ 

भावार्थः-विद्ठांसो नित्यमाबालवृद्धान्‌ प्रति सिद्धान्तविद्या उपदिशेयुर्यतस्तेषां रक्षोन्नती स्याताम्‌। ते 
च तान्‌ सेवित्वा सुशीलतया पृष्टवा समाधानानि दधीरन्‌। एवं परस्परोपकारेण सर्वे सुखिन: स्यु:॥४॥ 

पदार्थः-हे (दस्त्रा) दु:खों के दूर करने, पढाने और उपदेश करनेहारे विठ्ठानो! मैं (युवम्‌) तुम 
दोनों को (सह्यस:) अतीव विद्याबल से भरे हुए (रभ्यस:) अत्यन्त उत्तम पुरुषार्थ युक्‍त (पाक्या) विद्या 
और योग के अभ्यास से जिनकी बुद्धि पक गई उन (देवान्‌) विदठ्ठानों के (न) समान (वषटूकृतस्य) क्रिया 
से सिद्धि किये हुए शिल्पविद्या से उत्पन्न होनेवाले (अद्भुतस्य) आश्चर्य्य रूप काम के विज्ञान के लिये 
प्रश्‍नों को (वि, पृच्छामि) पूळता हं (च) और तुम दोनों उनके उत्तर देओ, जिससे मै तुम्हारी सेवा करता 
हं (च) और तुम (न:) हमारी (पातम्‌) रक्षा करो॥४॥ 

भावार्थ:-विद्वान्‌ जन नित्य बालक आदि वृद्ध पर्य्यन्त मनुष्यों को सिद्धान्त विद्याओं का उपदेश 
करें, जिससे उनकी रक्षा और उन्नति होवे और वे भी उनकी सेवा कर अच्छे स्वभाव से पूछ कर विद्ठानों 
के दिये हुए समाधानों को धारण करें, ऐसे हिलमिल के एक-दूसरे के उपकार से सब सुखी हों॥ ४॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

प्र या घोषे भृगवाणे न शोभे यया वाचा यजंति पज्रियो वाम प्रेषयुर्न विद्वान[॥ ५॥ २२॥ 

प्र या। घोषे। भृगवाणे। न। शोभें। यया। वाचा। य्जति। पश्रिय:। वाम प्र इष$यु:। न। विद्वान्‌॥५॥ 

पदार्थ:-(प्र (या) विदुषी (घोषे) उत्तमायां वाचि (भूृगवाणे) यो भंगु: 
परिपक्‍्वधीर्विद्वानिवाचरति तस्मिन्‌। भगुशब्दाचारे कविप्‌ ततो नामधातोर्व्यत्ययेनात्मनेपदे शानच्‌ 
छन्दस्युभयथेति शानच्‌ आर्द्धधातुकत्वाद्‌ गुण:। (न) इव (शोभे) प्रदीप्तो भवेयम्‌ (यया) (वाचा) 
विद्यासुशिक्षायुक्तया वाण्या (यजति) पूजयति (पश्रिय:) य: पत्रान्‌ प्राप्तव्यान्‌ बोधानर्हति स: (वाम) 
युवाम्‌ (प्र) (इषयुः) इष्यते सर्वेर्जनेर्विज्ञायते यत्तद्याति प्राप्नोतीति। इष धातोर्घञर्थे कविधानमिति कः। 
तस्मिन्नुपपदे याधातोरौणादिक: कु: । (न) इव (विद्ठान)॥५॥ 

अन्वय:-हे अश्विनौ! पज्रिय इषयुर्विद्ठा्न यया वाचा वां प्रजयति तया5हं शोभे या विदुषी स्त्री 
भृगवाणे घोषे यजति न दृश्यते तया5हं तां प्रयजेयम्‌॥॥५॥ 

भावार्थः:-अत्रोपमालड्ठार:। हे अध्यापकोपदेशकौ! भवन्तावाप्तवत्सर्वस्य कल्याणाय नित्यं 
प्रव्तेताम्‌। एवं विदुषी स्त्र्यपि। सर्वे जना विद्याधर्मसुशीलतादियुक्‍ता: सन्त: सततं शोभेरन्‌। नैव को5पि 


अष्टक-१। अध्याय-८। वर्ग-२२-२३ मण्डल-१। अनुवाक-१७॥। सूक्त-१२० १३३१ 


विठ्ठानविदुष्या स्त्रिया सह विवाहं कुर्यात, न कापि खलु मूर्खेण सह विदुषी च, किन्तु मूर्खा मूर्खया 
विद्वान्‌ विदुष्या च सह सम्बन्थं कुर्यात्‌॥५॥ 

पदार्थ:-हे समस्त विद्याओं में रमे हुए पढाने और उपदेश करनेहारे विठ्ठानो! (पज्रिय:) पाने 
योग्य बोधों को प्राप्त (इषयुः) सब जनों के अभीष्ट सुख को प्राप्त होनेवाला मनुष्य (विद्वान्‌) विद्यावान्‌ 
सज्जन के (न) समान (यया) जिस (वाचा) वाणी से (वाम्‌) तुम्हारा (प्र, यजति) अच्छा सत्कार करता 
हे, उस वाणी से मैं (शोभे) शोभा पाऊं, (प्र) जो विदुषी स्त्री (भूगवाणे) अच्छे गुणों से पक्की बुद्धिवाले 
विठ्ठान्‌ के समान आचरण करनेवाले में (घोषे) उत्तम वाणी के निमित्त सत्कार करती (न) सी दीखती हे, 
उस वाणी से मै उक्त स्त्री का (प्र) सत्कार करूं॥५॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में उपमालड्लार है। हे पढाने उपदेश करनेहारे विठ्ठानो! आप उत्तम शास्त्र 
जाननेहारे श्रेष्ठ सज्जन के समान सबके सुख के लिये नित्य प्रवृत्त रहो, ऐसे विदुषी स्त्री भी हो। सब 
मनुष्य विद्याधर्म और अच्छे शीलयुक्‍त होते हुए निरन्तर शोभायुक्‍त हों। कोई विद्वान्‌ मूर्ख स्त्री के साथ 
विवाह न करे और न कोई पदढी स्त्री मूर्ख के साथ विवाह करे, किन्तु मूर्ख मूर्खा से और विद्वान्‌ मनुष्य 
विदुषी स्त्री से सम्बन्ध करें॥५॥ 

पुनरध्ययनाध्यापनविधिरुच्यते।॥ 
फिर पढने-पढ़ाने की विधि का उपदेश अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

श्रुतं गायत्रं तकवानस्याहं चिद्धि रिरेभांश्विना वामा आक्षी शुंभस्पती दन्‌॥ ६॥ 

श्रुतम। गायत्रम| तकवानस्य। अहम्‌ चित्‌। हि। रिरेभ। अश्विना। वाम! आ। अक्षी इति। शुभः5पती इति। 
दन्‌॥६॥ 

पदार्थः-(श्रुतम) (गायत्रम) गायन्तं त्रातृविज्ञाम्‌ (तकवानस्य) प्राप्तविद्यस्य। गत्यर्थात्‌ 
तकधातोरौणादिक उ: पश्चाद्‌ भूगवाणवत्‌। (अहम्‌) (चित) अपि (हि) खलु (रिरेभ) रेभ उपदिशानि। 
व्यत्ययेन परस्मैपदम्‌। (अश्विना) विद्याप्रापकावध्यापकोपदेष्टारा (वाम) युवाम्‌ (आ) (अक्षी) 
रूपप्रकाशके नेत्रे इव (शुभस्पती) धर्मस्य पालकौ (दन) ददन्‌। डुदाज्‌ धातो: शतरि छन्दसि वेति 
वक्‍्तव्यमिति हिवर्चनाभावे सार्वधातुकत्वान्‌ डित्वमार्द्धधातुकत्वादाकारलोपश्च ॥६॥ 

अन्वय:-हे अक्षी इव वर्त्तमानो शुभस्पती अश्विना! वां युवयो: सकाशात्‌ तकवानस्य चिदपि 
गायत्रं श्रतुमादन्नहं हि रिरेभ॥६॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्ठार:। मनुष्येर्यदाप्तेभ्यो$धीयते श्रूयते तत्तदन्येभ्यो 
नित्यमध्याप्यमुपदेशनीयं च। यथाउ5न्येभ्य: स्वयं विद्यां गृह्हीयात्‌ तथैव प्रदद्यात| नो खलु विद्यादानेन 
सदृशो5न्य: कश्चिदपि धर्मो$धिको विद्यते।॥ ६॥ 


१३२२ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

पदार्थ:-हे (अक्षी) रूपों के दिखानेहारी आंखों के समान वर्त्तमान (शुभस्पती) धर्म के पालने 
और (अश्विना) विद्या की प्राप्ति कराने वा उपदेश करनेहारे विदठ्ठानो ! (वाम) तुम्हारे तीर से (तकवानस्य) 
विद्या पाये विद्वान्‌ के (चित्‌) भी (गायत्रम) उस ज्ञान को जो गानेवाले की रक्षा करता हे वा (श्रुतम) सुने 
हुए उत्तम व्यवहार को (आ, दन्‌) ग्रहण करता हुआ (अहम्‌) मैं (हि) ही (रिरेभ) उपदेश करूं॥६॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्जार है । मनुष्यों को चाहिये कि जो-जो उत्तम विद्वानों 
से पढ़ा वा सुना हे, उस-उस को औरों को नित्य पढाया और उपदेश किया करें। मनुष्य जेसे औओरों से 
विद्या पावे, वैसे ही देवे, क्‍्योंकि विद्यादान के समान कोई और धर्म बड़ा नहीं हे॥६॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

युवं ह्यास्त॑ महो रन्‌ युवं वा यन्रिरततंसतम्‌। 

ता नों वसू सुगोपा स्यात पातं नो वृकादघायो:॥७॥ 

युवम्‌| हि। आस्त॑म महः। रन युवम्‌ वा। यत्‌ निः5अतंतंसतम्‌। ता। नः। वसू इति। सुः5गोपा। 
स्यातम। पातम्‌। न:। वृकांत। अघ5यो:॥७॥ 

पदार्थः-(युवम्‌) युवाम्‌ (हि) किल (आस्तम्‌) आसाथाम्‌। व्यत्ययेन परस्मैपदम्‌। (महः) महत: 
(रन) ददमानो। दन्वदस्य सिद्धि:। (युवम्‌) युवाम्‌ (वा) पक्षान्तरे (यत) (निरततंसतम्‌) नितरां 
विद्यादिभिर्भूषणेरलंकुरुतम्‌। (ता) तो (न:) अस्मान्‌ (वसू) वासयितारो (सुगोपा) सुष्ठ्रक्षको (स्यातम्‌) 
(पातम्‌) पालयतम्‌ (न:) अस्माकम्‌ (वृकात्‌) स्तेनात्‌ (अघायो:) आत्मनो5न्यायाचरणेनाघमिच्छत:।॥७॥ 

अन्वय:-हे वसू अश्विनो! रन्‌॒ यो युवं यदास्तं वा युवं नो5स्माकं सुगोपा स्यातं तो 
महो$घायोर्वकान्नो5स्मान्‌ पातं ता हि युवां निरततंसतं च॥॥७॥ 

भावार्थ:-यथा सभासेनेशो चोरादिभयात्‌ प्रजास्त्रायेतां तथेतो सर्वे: पालनीयो स्याताम्‌। सर्वे 
धर्मेष्वासीना: सन्तो5ध्यापकोपदेशकशिक्षका अधर्म विनाशयेयु: ॥७॥ 

पदार्थ:-हे (वसू) निवास करानेहारे अध्यापक-उपदेशको! (रन) औरों को सुख देते हुए जो 
(युवम्‌) तुम (यत) जिस पर (आस्तम्‌) बेठो (वा) अथवा (युवम्‌) तुम दोनों (नः) हम लोगों के 
(सुगोपा) भली भांति रक्षा करनेहारे (स्यातम) होओ, वे (मह:) बड़ा (अघायोः) जो कि अपने को 
अन्याय करने से पाप चाहता (वृकात) उस चोर डाकू से (न:) हम लोगों को (पातम्‌) पालो और (ता) 
वे (हि) ही आप दोनों (निरततंसतम्‌) विद्या आदि उत्तम भूषणों से परिपूर्ण शोभायमान करो॥७॥ 


अष्टक-१। अध्याय-८। वर्ग-२२-२३ मण्डल-१। अनुवाक-१७॥। सूक्त-१२० १२३३२३ 


भावार्थः-जैसे सभा, सेनाधीश, चोर आदि के भय से प्रजाजनों की रक्षा करें, वैसे ये भी सब 
प्रजाजनों के पालना करने योग्य होवें। सब अध्यापक, उपदेशक तथा शिक्षक आदि मनुष्य धर्म में स्थिर 
हुए अधर्म का विनाश करें॥७॥ 

अथ राजधर्ममाह॥ 
अब राजधर्म का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे॥ 

मा कस्मे धातमभ्यमित्रिणे नो माकुत्रां नो गृहेभ्यो धेनवो गुः। 

स्तनाभुजो अशिश्वी:॥ ८॥ 

मा। कस्मै। धातमा अभि। अमित्रिणे| नः। मा अकुत्री नः। गृहेभ्य:। धेनव॑:। गुः। स्तन$भुर्जः। 
अशिश्वी:॥८॥ 

पदार्थ:-(मा) निषेधे (कस्मै) (धातम्‌) धरतम्‌ (अभि) आभिमुख्ये (अमित्रिणे) अविद्यमानानि 
मित्राणि सखायो यस्य तस्मै जनाय (नः) अस्मान्‌ (मा) (अकुत्र) अविषये। अत्र क्रचि तुनु० इति दीर्घ: । 
(न) अस्माकम्‌ (गृहेभ्य:) प्रासादेभ्य: (धेनव:) दुग्धदात्रयो गाव: (गु:) प्राप्नुबन्तु (स्तनाभुज:) 
दुग्धयुक्‍्तै: स्तने: सवत्सान्‌ मनुष्यादीन्‌ पालयन्त्य: (अशिश्वी:) वत्सरहिता:॥८॥ 

अन्वय:-हे रक्षकाश्चिनो सभासेनेशो! युवां कस्मैचिदप्यमित्रिणे नो5स्मान्‌ माभिधातम्‌ 
भवद्रक्षणेन नो5स्माकं स्तनाभुजो धेनवो5शिश्वीर्मा भवन्तु ता अस्माकं गृहेभ्यो5कुत्र मा गु:॥८॥ 

भावार्थः-प्रजाजना राजजनानेवं शिक्षेरन्नस्मात्‌ शत्रवो मा पीडयेयुरस्माकं गवादिपशून्‌ मा हरेयुरेवं 
भवन्त: प्रयतन्तामिति॥८॥ 

पदार्थ:-हे रक्षा करनेहारे सभासेनाधीश! तुम लोग (कस्मै) किसी (अमित्रिणे) ऐसे मनुष्य के 
लिये कि जिसके मित्र नहीं अर्थात्‌ सबका शत्रु (न:) हम लोगों को (मा) मत (अभिधातम्‌) कहो, 
आपको रक्षा से (न:) हम लोगों की (स्तनाभुज:) दूध भरे हुए थनों से अपने बछड़ों समेत मनुष्य आदि 
प्राणियों को पालती हुई (धेनव:) गोयें (अशिश्वी:) बछड़ों से रहित अर्थात्‌ वन्ध्या (मा) मत हों और वे 
हमारे (गृहेभ्य:) घरों से (अकुत्र) विदेश में मत (गुः) पहुंचे॥ ८॥ 

भावार्थः-प्रजाजन राजजनों को ऐसी शिक्षा देवें कि हम लोगों को शत्रुजन मत पीड़ा दें और 
हमारे गौ, बैल, घोड़े आदि पशुओं को न चोर लें, ऐसा आप यत्न करो॥८॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 
दुहीयन्‌ मित्रधितये युवाकु राये च॑ नो मिमीतं वाजंवत्ये। 


१२३३४ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

इषे च॑ नो मिमीतं धेनुमत्यै॥ ९॥ 

दुहीयन्‌| मित्रश्‍धिंतये। युवाकु। राये। च। नः। मिमीतम्‌ वार्ज$वत्यै। इषे। च। नः। मिमीतम! 
धेनु5मत्यै॥ ९॥ 

पदार्थः-(दुहीयन) या दुग्धादिभिः प्रपिपुरति। दुह॒धातोरौणादिक इ: किच्च तस्मात्‌ 
क्‍्यजन्ताल्लेडू बहुवचनम्‌। (मित्रधितये) मित्राणां धितिर्धारणं यस्मात्‌ तस्मै (युवाकु) सुखेन मिश्रिताय 
दु:खै: पृथग्भूताय वा। सुपां सुलुगिति विभक्तिलुक्‌। (राये) धनाय (च) (न:) अस्माकम्‌ (मिमीतम्‌) 
मन्येथाम्‌ (वाजवत्यै) वाज: प्रशस्तं ज्ञानं विद्यते यस्यां तस्ये (इषे) इच्छाये (च) (न:) अस्मान्‌ 
(मिमीतम्‌) (धेनुमत्यै) गो: संबन्धिन्ये॥९॥ 

अन्वय:-हे अश्विनी सभासेनाधीशौ ! युवां या गावो दुहीयँस्ता नो5स्माकं मित्रधितये युवाकु राये 
च जीवनाय मिमीतम्‌। वाजवत्ये धेनुमत्या इषे च नो5स्मान्‌ मिमीतं प्रेरयतम्‌॥९॥ 

भावार्थ:-ये गवादय: पशवो मित्रपालनज्ञानधननिमित्ता भवेयुस्तान्‌ मनुष्या: सततं रक्षेयु: सर्वान्‌ 
पुरुषार्थाय प्रवर्तयेयु:, यत: सुखसंयोगो दुःखवियोजनं च स्यात्‌॥९॥ 

पदार्थ:-हे सब विद्याओं में व्याप्त सभासेनाधीशो ! तुम दोनों जो गोयें (दुहीयन्‌) दूध आदि से 
पूर्ण करती है, उनको (न:) हमारे (मित्रधितये) जिससे मित्रो की धारणा हो तथा (युवाकु) सुख से मेल 
वा दु:ख से अलग होना हो, उस (राये) धन के (च) और जीने के लिये (मिमीतम्‌) मानो तथा 
(वाजवत्ये) जिसमें प्रशंसित ज्ञान वा (धेनुमत्यै) गो का संबन्ध विद्यमान हे, उसके (च) और (इषे) इच्छा 
के लिये (न:) हमको (मिमीतम्‌) प्रेरणा देओ अर्थात्‌ पहुंचाओ॥९॥ 

भावार्थः-जो गौ आदि पशु, मित्रो की पालना, ज्ञान और धन के कारण हो, उनको मनुष्य 
निरन्तर राखें और सबको पुरुषार्थ के लिये प्रवृत्त करे, जिससे सुख का मेल और दु:ख से अलग 
रहें॥९॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

अश्विनोरसनं स्थ॑मनश्वं वाजिनीवतो:। तेनाहं भूरि चाकन॥ १०॥ 

अश्विनो:। असनम्‌। र्थम्‌। अनश्वमा वाजिनी$वतो:। तेन। अहम भूरि। चाकन॥ १०॥ 

पदार्थः-(अश्विनो:) सभासेनेशयो: (असनम्‌) संभजेयम्‌ (र्थम्‌) रमणीयं विमानादियानम्‌ 
(अनश्वम) अविद्यमानतुरद्रम्‌ (वाजिनीवतो:) प्रशस्ता विज्ञानादियुक्ता सभा सेना च विद्यते ययोस्तयो: 
(तेन) (अहम्‌) (भूरि) बहु (चाकन) प्रकाशितो भवेयम्‌ | तुजादित्वादभ्यासदीर्घ:॥ १०॥ 

अन्वय:-अहं वाजिनीवतोरश्रिनोर्यमनश्वं रथमसनं तेन भूरि चाकन॥ १०॥ 


अष्टक-१। अध्याय-८। वर्ग-२२-२३ मण्डल-१। अनुवाक-१७॥। सूक्त-१२० १३३५ 


भावार्थः-यानि भूजलान्तरिक्षगमनार्थानि यानानि निर्मितानि भवन्ति तत्र पशवो नो युज्यन्ते, किन्तु 
तानि जलाग्निकलायन्त्रादिभिरेव चलन्ति॥१०॥ 

पदार्थः-(अहम्‌) मै (वाजिनीवतो:) जिनके प्रशंसित विज्ञानयुक्‍त सभा और सेना विद्यमान हे, 
उन (अश्विनो:) सभासेनाधीशों के (अनश्वम) अनश्व अर्थात्‌ जिसमें घोड़ा आदि नहीं लगते (र्थम्‌) उस 
रमण करने योग्य विमानादि यान का (असनम्‌) सेवन करूं और (तेन) उससे (भूरि) बहुत (चाकन) 
प्रकाशित होऊं॥१०॥ 

भावार्थ:-जो भूमि, जल और अन्तरिक्ष में चलने के विमान आदि यान बनाये जाते हे, उनमें पशु 
नहीं जोड़े जाते, किन्तु वे पानी और अग्नि के कलायन्त्रां से चलते हे॥ १०॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

अयं समह मा तनूह्याते जना अनु। सोमपेय॑ सुखो र्थ॑:॥ ११॥ 

अयम्‌| स॒मह। मा। तनु। ऊह्यातें। जनांना अनु। सोम$पेय॑म। सु5$ख:। रथ॑:॥ ११॥ 

पदार्थ:- (अयम्‌) (समह) यो महेन सत्कारेण सह वर्तते तत्सम्बुद्धौ (मा) माम्‌ (तनु) विस्तृणुहि 
(ऊह्माते) देशान्तरं गम्येते (जनान) (अनु) (सोमपेयम्‌) सोमैरेश्वर्ययुक्‍ते: पातुं योग्यं रसम्‌ (सुख:) 
शोभनानि खान्यवकाशा विद्यन्ते यस्मिन्‌ स: (स्थ:) रमणाय तिष्ठति यस्मिन्‌॥ ११॥ 

अन्वय:-हे समह विट्टँस्त्बं यो5यं सुखो रथो5स्ति, येनाश्विनावनूह्माते तेन मा जनान्‌ सोमपेयं च 
सुखेन तनु॥११॥ 

भावार्थ:-यो$5नुत्तमयानकारी शिल्पी भवेत्‌ स सर्वे: सत्कर्तव्यो$स्ति॥११॥ 

पदार्थः-हे (समह) सत्कार के साथ वर्तमान विद्वान्‌! आप जो (अयम्‌) यह (सुख:) सुख 
अर्थात्‌ जिसमें अच्छे-अच्छे अवकाश तथा (र्थ:) रमण विहार करने के लिये जिसमें स्थित होते, वह 
विमान आदि यान हे, जिससे पढ़ाने और उपदेश करनेहारे (अनूह्माते) अनुकूल एकदेश से दूसरे देश को 
पहुंचाए जाते हे, उससे (मा) मुझे (जनान्‌) वा मनुष्यों अथवा (सोमपेयम्‌) ऐश्वर्य्ययुक्‍त मनुष्यों के पीने 
योग्य उत्तम रस को (तनु) विस्तारो अर्थात्‌ उन्नति देओ॥११॥ 

भावार्थः-जो अत्यन्त उत्तम अर्थात्‌ जिससे उत्तम और न बन सके, उस यान का बनाने वाला 
शिल्पी हो, वह सबको सत्कार करने योग्य हे॥११॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 
अध स्वपस्य निर्विदे$भुज्ञतश्व रेवत॑:। उभा ता बस्त्रि नश्यत:॥ १२॥ २३॥ १७॥ 


१२३२३६ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

अधा स्वप्नस्य। नि:। विदे। अभुज्ञत:। च। रेवत॑:। उभा। ता। बस्तर, नश्यत:॥ १२॥ 

पदार्थ:-(अध) अथ (स्वपस्य) निद्राया: (नि:) (विदे) प्राप्नुयाम्‌ वाच्छन्दसीति नुमभाव: । 
(अभुज्ञतः) स्वयमपि भोगमकुर्वत: (च) (रेवत:) श्रीमत: (उभा) ठो (ता) तो (बस्त्रि) सुखस्तम्भनात्‌। 
बसुस्तम्भ इत्यस्मादौणादिको रिक्‌ विभक्तिलुक्‍्च । (नश्यतः:) अदर्शनं प्राप्नुत: ॥१२॥ 

अन्वय:-अहं स्वपस्याभुज्जतो रेवतश्व सकाशान्निर्विदे निर्विण्णो भवेयमधोभा यो पुरुषार्थहीनो 
स्तस्ता बस्त्रि नश्यत:॥ १२ 

भावार्थः-य ऐश्वर्यवानदाता यो दरिद्रो महामनास्तावलसिनो सन्तौ दुख:भागिनौ सततं भवत: । 
तस्मात्‌ सर्वे: पुरुषार्थ प्रयतितव्यम्‌॥१२॥ 

अत्र प्रश्‍नोत्तराध्ययनाध्यापनराजधर्मविषयवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह स्भतिरस्तीति 
वेदितव्यम्‌॥ 

इति विशत्युत्तरशततमं ९२० सूक्तं सप्तदशो$नुवाक: १७ त्रयोविशो २३ वर्गश्च समाप्तः॥ 

पदार्थ:-मै (स्वपनस्य) नींद (अभुज्ञत:) आप भी जो नहीं भोगता उस (च) और (रेवत:) 
धनवान्‌ पुरुष के निकट से (निर्विदे) उदासीन भाव को प्राप्त होऊं (अध) इसके अनन्तर जो (उभा) दो 
पुरुषार्थहीन हें (ता) वे दोनों (बस्ति) सुख के रुकने से (नश्यत:) नष्ट होते हे॥१२॥ 

भावार्थः-जो ऐश्वर्यवान्‌ न देनेवाला वा जो दरिद्री उदारचित्त हे, वे दोनों आलसी होते हुए दुःख 
भोगनेवाले निरन्तर होते हे, इससे सबको पुरुषार्थ के निमित्त अवश्य यत्न करना चाहिये॥१२॥ 

इस सूक्त में प्रश्‍नोत्तर, पढ़ने-पढ़ाने और राजधर्म के विषय का वर्णन होने से इसके अर्थ की 
पिछले सूक्त के अर्थ के साथ सद्धति समझनी चाहिये॥ 

यह एक सो बीसवां १२० सूक्त, सत्रहवां ९१७ अनुवाक और तेईसवां २३ वर्ग पूरा हुआ॥ 


अथास्य पन्चदशर्चस्यैकविशत्युत्तरशततमस्य सूक्तस्योशिज: कक्षीवान्‌ क्रषि:। विश्वेदेवा इन्द्रश्च 
देवता:। १,७, ९३ भुरिक्पडक्तिश्छन्द:। पन्चमः स्वर:। २,८, ९० त्रिष्टप्‌ 
३,४,६, १२, १४, १५ विराट त्रिष्ट्प। ५,९, ११ निचृत्‌ त्रिष्टुप्‌ छन्द:। धैवत: स्वर:॥ 
तत्रादौ स्त्रीपुरुष: कथं वर्वेरात्रित्झपादिश्यवे/ 
अब १५ क्रचावाले एक सौ इक्कीसवें सूक्त का आरम्भ हे। उसके पहिले मन्त्र में स्त्रीपुरुष कैसे 
वरत्ताव वर्तते, यह उपदेश किया हे॥ 

कदित्या नँः पात्रे देवयतां श्रवद्विरो अड्रिरिसां तुरण्यन्‌ 

प्र यदानड्विश॒ आ हर्म्यस्योरु क्रंसते अध्व्रे यजंत्र:॥ १॥ 

कत्‌। इत्था। नून पात्रम्‌| देव$यताम्‌। श्रवंत्‌| गिर:। अह्विरिसाम्‌| तुरण्यन्‌| प्र। यत| आन॑ट्‌। विर्श:। आ। 
हर्म्यस्य। उरु। क्रेसते। अध्वरे। यर्जत्र:॥ १॥ 

पदार्थः:-(कत्‌) कदा। छान्दसो वर्णलोपो वेत्याकारलोप:। (इत्या) अनेन प्रकारेण (नून) 
प्राप्तव्यशिक्षान्‌ (पात्रमु) पालनम्‌ (देवयताम्‌) कामयमानानाम्‌ (श्रवत्‌) श्रणुयात्‌ (गिर:) वेदविद्याशिक्षिता 
वाच: (अक्विरसाम्‌) प्राप्तविद्यासिद्धान्तरसानाम्‌ (तुरण्यन्‌) त्वरन्‌ (प्र) (यत्‌) या: (आनट) अश्नुबीत | 
व्यत्ययेन श्नम्‌ परस्मैपदं च। (विश:) प्रजा: (आ) (हर्म्यस्य) न्यायगृहस्य मध्ये (उरु) बहु (क्रंसते) 
क्रमेत (अध्वरे) अहिंसनीये प्रजापालनाख्ये व्यवहारे (यजत्र:) सद्धमकर्त्ता॥। १॥ 

अन्वय:-हे पुरुष! त्वमध्वरे यजत्रस्तुरण्यन्‌ सन्‌ यथा जिल्ञासुर्नून्‌ पात्रं कुर्याद्‌ देवयतामक्धिरसां 
यद्या गिर: श्रवत्ता इत्था कच्छोष्यसि। यथा च धार्मिको राजा हर्म्यस्य मध्ये वर्तमान: सन्‌ विनयेन विश: 
प्रानडुर्वाक्रंसत इत्था कद्धविष्यसि॥ १॥ 

भावार्थः-अत्र लुप्तोपमालड्लार:। हे स्त्रीपुरुषो! यथा आप्ता: सर्वान्‌ मनुष्यादीन्‌ सत्यं 
बोधयन्तो5सत्यान्निवारयन्त: सुशिक्षन्ते तथा स्वापत्यादीन्‌ भवन्त: सततं सुशिक्षन्ताम्‌|। यतो युष्माकं 
कुले$योग्या: सन्ताना: कदाचिन्न जायेरन्‌॥ १॥ 

पदार्थः-हे पुरुष! तू (अध्वरे) न विनाश करने योग्य प्रजापालन रूप व्यवहार में (यजत्र:) सद्ध 
करनेवाला (तुरण्यन्‌) शीघ्रता करता हुआ जेसे ज्ञान चाहनेहारा (नून) सिखाने योग्य बालक वा मनुष्या 
की (पात्रम) पालना करे तथा (देवयताम्‌) चाहते (अड्रिरिसाम) और विद्या के सिद्धान्त रस को पाये हुए 
विद्ठानों की (यत) जिन (गिर:) वेदविद्या की शिक्षारूप वाणियों को (श्रवतु) सुने, उनको (इत्या) इस 
प्रकार से (कत्‌) कब सुनेगा और जेसे धर्मात्मा राजा (हर्म्यस्य) न्यायघर के बीच वर्त्तमान हुआ विनय से 
(विश:) प्रजाजनों को (प्रानट्‌) प्राप्त होवे (उर) और बहुत (आ, क्रंसते) आक्रमण करे अर्थात्‌ उनके 
व्यवहारों में बुद्धि को दौड़्ावे, इस प्रकार का कब होगा॥ १॥ 


१३३८ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

भावार्थः-इस मन्त्र में लुप्तोपमालड्वार हे। हे स्त्री पुरुषो! जेसे शास्त्रवेत्ता विद्वान्‌ सब मनुष्यादि 
को सत्य बोध कराते और झूठ से रोकते हुए उत्तम शिक्षा देते हे, वैसे अपने सन्तान आदि को आप 
निरन्तर अच्छी शिक्षा देओ, जिससे तुम्हारे कुल में अयोग्य सन्तान कभी न उत्पन्न हो॥ १॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

स्तम्भीद्ध द्यां स धरुणं प्रुषायदृभुर्वाजाय द्रविणं नरो गो:। 

अनु स्व॒जां महिषश्चक्षत व्रां मेनामश्वस्य परि मातरं गो:॥ २॥ 

स्तम्भीत| ह। द्यामा। सः। ध्रुणंम प्रुषायत्‌| क्रभुः। वाजांय। द्रविणम नर॑ः। गोः। अनु। स्वःजाम 
महिष:। चक्षत। व्राम्‌| मेनांमा। अश्वस्या। परि। मातरम गो:॥ २॥ 

पदार्थः-(स्तम्भीत) धरेत्‌। अडभाव:। (ह) खलु (द्याम) प्रकाशम्‌ (स:) मनुष्य: (धरुणम्‌) 
उदकम्‌। धरुणमित्युदकनामसु पठितमा (निघं०१.१२) (प्रुषायत्‌) प्रुष्णीयात्‌ सिल्लेत्‌। अत्र शायच्‌ | 
(क्रभु:) सकलविद्याजातप्रज्ञो मेधावी (वाजाय) विज्ञानायान्नाय वा (द्रविणम) धनम्‌ (नर:) धर्मविद्यानेता 
(गो:) पृथिव्या: (अनु) (स्वजाम्‌) स्वात्मजनिताम्‌ (महिष:) महान्‌ । महिष इति महन्नामसु पठितम्‌ 
(निघं०३.३) (चक्षत) चक्षीत। अत्र शपो5लुक्‌। (ब्रामु) वरीतुमर्हाम्‌। वृञ्‌ धातोर्घञर्थे कः। (मेनाम्‌) 
विद्यासुशिक्षाभ्यां लब्धां वाचम्‌ (अश्वस्य) व्याप्तुमर्हस्य राज्यस्य (परि) सर्वतः (मातरम) 
मातृवत्पालिकाम्‌ (गो:) भूमे:॥ २॥ 

अन्वय:-यथा महिष: सूर्यो गोर्धर्ता$स्ति तथा क्रभुर्नरोे वाजायाश्वस्य स्वजां व्रां मातरं मेनां परि 
चक्षत यथा वा स सूर्य्यो द्या स्तम्भीत्तथा सह गोर्मध्ये द्रविणं वर्धयित्वा क्षेत्रं धरुणमिवानु प्रुषायत्‌|॥ २॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्ठार:। य आप्तविह्ठत्सक्लेन विद्या विनयन्यायादिकं च धरेत्स 
सुखेन वर्धेत महान्‌ पूज्यश्च स्यात्‌॥२॥ 

पदार्थ:-जेसे (महिष:) बड़ा सूर्य्य (गोः) भूमि का धारण करनेवाला हे, वैसे (क्रभुः) सकल 
विद्याओं से युक्‍त आप्तबुद्धि मेधावी (नरः) धर्म और विद्या की प्राप्ति करानेवाला सज्जन (वाजाय) 
विज्ञान वा अन्न के लिये (अश्वस्य) व्याप्त होने योग्य राज्य की (स्वजाम) आप से उत्पन्न की गई (तब्राम्‌) 
स्वीकार करने के योग्य (मातरम्‌) माता के समान पालनेवाली (मेनाम्‌) विद्या और अच्छी शिक्षा से पाई 
हुई वाणी को (परि, चक्षत) सब ओर से कहे वा जैसे सूर्य्य (द्याम) प्रकाश को (स्तम्भीतु) धारण करे, 
वैसे (स, ह) वही (गोः) पृथिवी पर (द्रविणम) धन को बढ़ा खेत को (धरुणम्‌) जल के समान (अनु, 
प्रुषायत्‌) सींचा करें॥ २॥ 


अष्टक-१। अध्याय-८ | वर्ग-२४-२६ मण्डल-१। अनुवाक-१८। सूक्त-१२१ १३२९ 


भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्लार है। जो आप्त अर्थात्‌ उत्तम शास्त्री विद्वान्‌ के संग 
से विद्या, विनय और न्याय आदि का धारण करे, वह सुख से बढे और बड़ा सत्कार करने योग्य 
हो॥२॥ 

अथ राजधर्मविषयमाह।। 
अब राजधर्म विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

नक्षद्धवमरुणी: पूर्व्य राट्‌ तुरे विशामह्धिरसामनु द्यून्‌ 

तक्षद्दज्रं नियत तस्तम्भद्‌ द्यां चतुष्पदे नर्याय ह्रिपार्दे॥ ३॥ 

नक्षत| हवम अरुणी:। पूर्व्यम्‌| राट्‌। तुरः। विशाम्‌। अह्व्रिसाम्‌। अनु। द्यून| तक्षत। व्र नि$युंतम्‌ 
तस्तम्भत्‌| द्याम्‌। चतुः5पदे। नर्याच। ह्रि५पार्दे॥ ३॥ 

पदार्थः-(नक्षत्‌) प्राप्नुयात्‌ (हवम्‌) दातुमादातुमर्ह न्यायम्‌ (अरुणी:) उषसो$5रुण्यो दीप्तय इव 
वरत्तमानराजनीती: (पूर्व्यम्‌) पूर्वेविद्ठद्धि: कृतमनुष्ठितम्‌ (राट) राजते स: (तुर:) त्वरितो$नलस: सन्‌ 
(विशाम्‌) पालनीयानां प्रजानाम्‌ (अड्रिरसाम) अड्भानां रसप्राणवत्‌ प्रियाणाम्‌ (अनु) (द्यूनु) दिनानि 
(तक्षत) तीक्ष्णीकृत्य शत्रून्‌ हिंस्यात्‌ (वज्रम) शस्त्रास्त्रसमूहम्‌ (नियुतम्‌) नित्यं युक्‍तम्‌ (तस्तम्भत्‌) 
स्तभ्नीयात्‌ (द्यामु) विद्यान्यायप्रकाशम्‌ (चतुष्पदे) गवाद्याय पशवे (नर्य्याय) नृषु साधवे (ह्रिपादे) 
मनुष्याद्याय|॥३॥ 

अन्वय:-यस्तुरो मनुष्यो विठ्ठान्‌ चतुष्पदे ह्विपादे नर्य्याय चानुद्यून्‌ पूर्व्य हवमुषसो दीप्तय 
इवारुणीश्व नक्षद्‌ वियुतं वज्रं तक्षद्‌ द्यां तस्तम्भत्‌ सो5क्विरसां विशां मध्ये राडू भवति॥ ३॥ 

भावार्थः-अत्र  वाचकलुप्तोपमालड्ठारः। ये मनुष्या विनयादिभिर्मनुष्यादीन्‌ 
गवादींश्वातीताप्तराजवद्‌ रक्षन्त्यन्यायेन कंचिन्न हिंसन्ति त एव सुखानि प्राप्नुवन्ति नेतरे॥। ३॥ 

पदार्थः-जो (तुर:) तुरन्त आलस्य छोड़े हुए विठ्ठान्‌ मनुष्य (चतुष्पदे) गोआदि पशु वा (द्विपादे) 
मनुष्य आदि प्राणियों वा (नर्य्याय) मनुष्यों में अति उत्तम महात्माजन के लिये (अनु, द्यून) प्रतिदिन 
(पूर्व्यमु) अगले विद्ठानों ने अनुष्ठान किये हुए (हवम्‌) देने-लेने योग्य और (अरुणी:) प्रातः समय की 
वेला लाल रंगवाली उजेली के समान राजनीतियों को (नक्षत्‌) प्राप्त हो (नियुतम्‌) नित्य कार्य में युक्‍त 
किये हुए (वब्रम्‌) शस्त्र-अस्त्रों को (तक्षत) तीक्ष्ण करके शत्रुओं को मारे तथा उनके (द्याम) विद्या और 
न्याय के प्रकाश का (तस्तम्भत) निबन्ध करे, वह (अडह्विरसाम्‌) अड्ठों के रस अथवा प्राण के समान 
प्यारे (विशाम्‌) प्रजाजनों के बीच (राट्‌) प्रकाशमान राजा होता हे॥ ३॥ 


१३४० क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

भावार्थः-इस मन्त्र में बाचकलुप्तोपमालड्डार है। जो मनुष्य विनय आदि से मनुष्य आदि प्राणी 
और गौ आदि पशुओं को व्यतीत हुए आप्त, निष्कपट, सत्यवादी राजाओं के समान पालते और अन्याय 
से किसी को नहीं मारते हे, वे ही सुखों को पाते है, और नहीं॥ ३॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

अस्य मदें स्वर्य दा क्रतायापीवृतमुस्त्रियाणामनीकम्‌ 

यद्ध॑ प्रसर्गे त्रिककुम्निवर्तदप दुहो मानुषस्य दुरो व:॥ ४॥ 

अस्य मदें। स्वर्यमा दा:। क्रताय| अपिवृतम्‌| उस्तरियांणामा| अनीकम्‌। यत्‌। ह। प्र$सर्गे। त्रि$ककुप 
नि$वर्तत्‌| अप दुहंः। मानुषस्य। दुर॑:। वरिति। व:॥४॥ 

पदार्थः- (अस्य) प्रत्यक्षविषयस्य (मदे) आनन्दनिमित्ते सति (स्वर्य्यम) स्वरेषु विद्यासु शिक्षितासु 
वाक्षु साधु (दा:) दद्यात्‌। अत्र पुरुषव्यत्यय:। (क्रताय) सत्यलक्षणान्वितायोदकाय वा (अपिवृतम्‌) 
सुखबलेर्युकतम्‌ (उस्त्रियाणाम) गवाम्‌ (अनीकम्‌) सैन्यम्‌ (यत्‌) य: (ह) खलु (प्रसर्गे) प्रकृष्ट उत्पादने 
(त्रिककुप्‌) त्रिभि: सेनाध्यापकोपदेशकेर्युक्ता: ककुभो दिशो यस्य स: (निवर्तत्‌) निवर्त्तयेत्‌। व्यत्ययेन 
परस्मैपदम्‌। (अप) (द्रहः) गोहिंसकान्‌ शत्रून्‌ (मानुषस्य) मनुष्यजातस्य (दुरः) ह्वाराणि (व:) 
वृणुयात्‌|॥४॥ 

अन्वय:-यद्यस्त्रिककुम्‌ मनुष्यो5स्य मानुषस्योस्तरियाणां च प्रसर्ग मदे क्रतायापीवृतं स्वर्य्यमनीकं 
दा: । एतान्‌ दुहो निवर्त्तत्‌ दुरो$पव: स ह सम्राड्‌ भवितुं योग्यो भवेत्‌ ४॥ 

भावार्थ:-त एव राजपुरुषा उत्तमा भवन्ति ये प्रजास्थानां मनुष्यगवादिप्राणिनां सुखाय हिंसकान्‌ 
मनुष्यान्‌ निवर्त्य धर्मे राजन्ते परोपकारिणश्व सन्ति। ये5धर्ममार्गान्निरुध्य धर्ममार्गान्‌ प्रकाशयन्ति त एव 
राजकर्माण्यर्हन्ति॥ ४॥ 

पदार्थ:- (यत्‌) जो (त्रिककुपू) मनुष्य ऐसा है कि जिसकी पूर्व आदि दिशा सेना वा पढ़ाने और 
उपदेश करनेवालों से युक्‍त हें (अस्य) इस प्रत्यक्ष (मानुषस्य) मनुष्य के (उस्त्रियाणाम) गोओं के 
(प्रसर्गे) उत्तमता से उत्पन्न कराने रूप (मदे) आनन्द के निमित्त (क्रताय) सत्य व्यवहार वा जल के लिये 
(अपीवृतम्‌) सुख और बलों से युक्‍त (स्वर्य्यम) विद्या और अच्छी शिक्षा रूप वचनों में श्रेष्ठ (अनीकम्‌) 
सेना को (दाः) देवे तथा इन (द्रह:) गो आदि पशुओं के द्रोही अर्थात्‌ मारनेहारे पशुहिंसक मनुष्यों को 
(निवर्त्तत) रोके, हिंसा न होने दे, (दुर:) उक्त दुष्टों के द्वारे (अप, व:) बन्द कर देवे (ह) वही चक्रवर्ती 
राजा होने को योग्य हे॥ ४॥ 


अष्टक-१। अध्याय-८ | वर्ग-२४-२६ मण्डल-१। अनुवाक-१८। सूक्त-१२१ १३४१ 


भावार्थ:-वे ही राजपुरुष उत्तम होते हें जो प्रजास्थ मनुष्य और गौ आदि प्राणियों के सुख के 
लिये हिंसक दुष्ट पुरुषों की निवृत्ति कर धर्म में प्रकाशमान होते और जो परोपकारी होते हें। जो अधर्म 
मार्गो को रोक धर्म मार्गो को प्रकाशित करते हे, वे ही राजकामों के योग्य होते हें॥ ४॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

तुभ्यं पयो यत्‌ पितरावनीतां राधः सुरेतस्तुरणें भुरण्यू। 

शुचि यत्ते रेक्ण आयजन्त सबर्दुधायाः पय उस्त्रियाया:॥५॥ २४॥ 

तुभ्यंमा| पय:। यत्‌| पितरौ॥ अनीताम्‌ राध॑:। सुःरेतः। तुरणे। भुरण्यू इति। शुचि यत्‌| ते। रेक्ण:। आ। 
अयंजन्त। सब:$दुर्घाया:। पर्य:। उस्त्रियांया:॥ ५॥ 

पदार्थः-(तुभ्यम) (पय:) दुग्धम्‌ (यत्‌) यस्मे (पितर) जननी जनकौ (अनीताम्‌) प्रापयेताम्‌ 
(राध:) संसिद्धिकरं धनम्‌ (सुरेत:) शोभनं रेतो वीर्य्य यस्मात्तत्‌ (तुरणे) दुग्धादिपानार्थ त्वरमाणय। अत्र 
तुरण धातो: क्विप्‌। (भुरण्यू) धारणपोषणकर्त्तारौ (शुचि) पवित्रं शुद्धिकारकम्‌ (यत्‌) यस्मै (ते) तुभ्यम्‌ 
(रेक्ण:) प्रशस्तं धनमिव (आ) (अयजन्त) ददतु (सबर्दुधाया:) समानं सुखं बिभर्ति येन दुग्धेन 
तत्सबस्तद्‌ दोग्यि तस्या: । अत्र समानोपपदाद्‌ भूञ्धातोर्विच्‌ वर्णव्यत्ययेन भस्य ब: । (पय:) पातुमर्हम्‌ 
(उस्त्रियाया:) धेनोर्गो: ॥५॥ 

अन्वय:-हे सज्जन! यद्यस्मै तुरणे तुभ्यं भुरण्यू पितरौ सुरेत: पयो राधश्वानीताम्‌ । यद्यस्मै तुरणे 
ते तुभ्यं दयालवो गोरक्षका मनुष्या: सबर्दुधाया उस्त्रियायाः शुचि पयो रेक्णो धनं चायजन्तेव त्वमेतान्‌ 
सततं सेवस्व कदाचिन्मा हिन्धि॥५॥ 

भावार्थः-मनुष्या यथा मातापितृविदुषां सेवनेन धर्मेण सुखमाप्नुयुस्तथैव गवादीनां रक्षणेन धर्मेण 
सुखमापुयु: । एतेषामप्रियाचरणं कदाचिन्न कुर्यु:, कुत एते सर्वस्योपकारका सन्त्यत:।॥५॥ 

पदार्थ:-हे सज्जन! (यत्‌) जिस (तुरणे) दूध आदि पदार्थ के पीने को जल्दी करते हुए (तुभ्यम्‌) 
तेरे लिये (भुरण्यू) धारण और पुष्टि करनेवाले (पितरौ) माता-पिता (सुरेत:) जिससे उत्तम वीर्य उत्पन्न 
होता उस (पयः) दूध और (राधः) उत्तम सिद्धि करनेवाले धन की (अनीताम्‌) प्राप्ति करावें और जैसे 
(यत्‌) दूध आदि के पीने को जल्दी करते हुए जिस (ते) तेरे लिये दयालु गौ आदि पशुओं को राखनेवाले 
मनुष्य (सबदुघायाः) जिससे एकसा सुख धारण करना होता हे, उस दूध को पूरा करनेहारी 
(उस्त्रियाया:) उत्तम पुष्टि देती हुई गो के (शुचि) शुद्ध पवित्र (पय:) पीने योग्य दूध को (रेक्ण:) 


१२३४२ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 
प्रशंसित धन के समान (आ, अयजन्त) भली-भांति देवें, वैसे उन मनुष्यों की तू निरन्तर सेवा कर और 
उनके उपकार को कभी मत तोड़ ॥५॥ 

भावार्थ:-मनुष्य लोग जेसे माता-पिता और विद्ठानों की सेवा से धर्म के साथ सुखों को प्राप्त 
होवें, वैसे ही गौ आदि पशुओं की रक्षा से धर्म के साथ सुख पावें।॥ इनके मन के विरुद्ध आचरण को 
कभी न करें, क्‍्योंकि ये सबका उपकार करनेवाली प्राणी हे, इससे॥। ५॥ 

पुनर्मनुष्याः कथं वर्ततेरन्रित्युपदिश्यते॥ 
फिर मनुष्य कैसे वर्ते, यह विषय अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

अध प्र जज्ञे तरणिर्ममत्तु प्र रोच्यस्या उषसो न सूर॑:। 

इन्टुर्येभिराष्ट्र स्वेदुहव्येः खुवेण॑ सिज्ञज्ञरणाभि धाम॥ ६॥ 

अधौ। प्र। जज्ञे। तरणिं:। ममत्तु। प्र। रोचि। अस्या:। उषस॑:। न। सूर:। इन्दुः। येभिः। आष्टा स्वःइदुहव्ये:। 
खुवेण। सिज्ञन जरणां। अभि। धांम॥ ६॥ 

पदार्थः-(अध) अथ (प्र) (जज्ञे) जायताम्‌ (तरणि:) दु:खात्‌ पारग: सुखविस्तारक: (ममत्तु) 
आनन्द । अत्र विकरणस्य श्लु:। (प्र) (रोचि) जगति प्रकाश्येत (अस्या:) गो: (उषस:) प्रभातात्‌ (न) इव 
(सूर:) सविता (इन्दुः:) (येभि:) ये: (आष्ट) अश्नुवीत। अत्र लिडि लुड्‌ विकरणस्य लुक्‌। (स्वेदुहव्ये:) 
स्वानि इदूनि ऐश्वर्य्याणि हव्यानि दातुमादातुं योग्यानि येभ्यो दुग्धादिभ्यस्तै: (स्रुवेण) (सिज्चन) (जरणा) 
जरणानि स्तुत्यानि कर्माणि (अभि) (धाम) स्थलम्‌॥॥६॥ 

अन्वय:-हे सत्कर्मानुष्टातो! भवानुषस: सूरो न येभि: स्वेदुहव्ये: खुवेण धामाभिसिन्नन्निवास्या 
दुग्धादिभि: प्ररोचि । इन्दु: सन्‌ जरणाष्ट तरणि: सन्‌ ममत्तु। अध प्रजज्ञे प्रसिद्धी भवतु ॥६॥ 

भावार्थः-अत्रोपमावाचकलुप्तोपमालड्जारौ। मनुष्या गवादीन्‌ संरक्ष्योत्नीय वैद्यकशास्त्रानुसारेणेतेषां 
दुग्धादीनि सेवमाना बलिष्ठा अत्येश्वर्ययुकक्‍्ता: सततं भवन्तु, यथा कश्चिदुपसाधनेन युक्त्या क्षेत्रं निर्माय 
जलेन सिश्चन्नन्नादियुक्तो भूत्वा बलेश्वर्येण सूर्यवत्प्रकाशते तथैवैतानि स्तुत्यानि कर्माणि कुर्वन्तः 
प्रदीप्यन्ताम्‌|॥६॥ 

पदार्थ:-हे अच्छे कामो के अनुष्ठान करनेवाले मनुष्य! आप (उषसः:) प्रभात समय से (सूर:) 
सूर्य के (न) समान (येभि:) जिनसे (स्वेदुहव्यै:) अपने देने-लेने के योग्य दूध आदि पदार्था से ऐ्वर्य्य 
अर्थात्‌ उत्तम पदार्थ सिद्ध होते हे, उनसे और (स्रुवेण) श्रुवा आदि के योग से (धाम) यज्ञभूमि को 
(अभिसिन्चन) सब ओर से सोंचते हुए सज्जनों के समान (अस्या:) इन गो के दूध आदि पदार्था से (प्र, 
रोचि) संसार में भली-भांति प्रकाशमान हो और (इन्दुः) ऐश्वर्य्ययुक्‍्त (जरणा) प्रशंसित कामो को 
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(आष्ट) प्राप्त हो (तरणि:) दुःख से पार पहुंचे हुए सुख का विस्तार करने अर्थात्‌ बढानेवाले आप 
(ममत्त) आनन्द भोगो, (अध) इसके अनन्तर (प्र, जज्ञे) प्रसिद्ध होओ॥६॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालड्लार हे। मनुष्य गौ आदि पशुओं को राख 
और उनकी वृद्धि कर वैद्यकशास्त्र के अनुसार इन पशुओं से दूध आदि को सेवते हुए बलिष्ठ और 
अत्यन्त ऐश्वर्ययुक्‍त निरन्तर हो, जैसे कोई हल, पटेला आदि साधनों से युक्ति के साथ खेत को सिद्ध कर 
जल सींचता हुआ अन्न आदि पदार्था से युक्‍त होकर बल और ऐश्वर्य्य से सूर्य्य के समान प्रकाशमान होता 
हे, वैसे इन प्रशंसा योग्य कामो को करते हुए प्रकाशित हों॥६॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर भी उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

स्विध्मा यट्टनधितिरपस्यात्‌ सूरो अध्वरे परि रोधना गो:। 

यद्ध प्रभासि कृत्व्यॉँ अनु चयूननर्विशे पश्चिषे तुराय॥ ७॥ 

सुःड॒ध्मा। यत्‌। वन$धिंतिः। अपस्यात्‌। सूर॑:। अध्वरे। परि। रोधंना। गो:। यत्‌। ह। प्रश्‍भासिं। कृत्व्यांन्‌! 
अनु। द्यून| अनंर्विशे। पशु$इषें। तुराय॥ ७॥ 

पदार्थः-(स्विध्मा) सुष्टु इध्मा सुखप्रदीप्ति यया सा (यत्‌) या (वनधितिः) वनानां धृतिः 
(अपस्यात) आत्मगो$5पांसि कर्माणीच्छेत्‌ (सूर:) प्रेरक: सविता (अध्वरे) अविद्यमानो5ध्वरो हिंसन्‌ 
यस्मिन्‌ रक्षणे (परि) सर्वत: (रोधना) रक्षणार्थानि (गो:) धेनो: (यत्‌) यानि (ह) किल (प्रभासि) 
प्रदीप्यसे (कृत्व्यान) कर्मसु साधून | कृत्वीति कर्मनामसु पठितम्‌। (निघं०२.१) (अनु) (ट्यून) दिवसान्‌ 
(अनर्विशे) अनस्सु शकरटेषु विट्‌ प्रवेशस्तस्मे। अत्र वा छन्दसीत्युत्त्वाभाव: । (पश्चिषे) पशूनामिषे 
वृद्धीच्छाये (तुराय) सद्यो गमनाय॥७॥ 

अन्वय:-हे सज्जन! त्वया यद्या स्विध्मा वनधितिः कृता यानि गोरोधना कृतानि तेस्त्वमध्वरे 
कृत्व्याननुद्यून्‌ सूर इवानर्विशे पश्चिषे तुराय यद्ध प्रभासि तद्धवान्‌ पर्यपस्यात्‌|॥७॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्ठार:। ये मनुष्या: पशुपालनवर्द्धनाद्याय वनानि रक्षित्वा 
तत्रेताज्ञारयित्वा दुग्धादीनि सेवित्वा कृष्यादीनि कर्माणि यथावत कुर्युस्ते राज्येश्वर्येण सूर्य इव प्रकाशमाना 
भवन्ति नेतरे गवादिहिंसका: ॥७॥ 

पदार्थः-हे सज्जन मनुष्य! तूने (यत्‌) जो ऐसी उत्तम क्रिया कि (स्विध्मा) जिससे सुन्दर सुख 
का प्रकाश होता वह (वनधितिः) वनों की धारणा अर्थात्‌ रक्षा किई और जो (गोः) गौ की (रोधना) रक्षा 
होने के अर्थ काम किये हे, उनसे तू (अध्वरे) जिसमें हिंसा आदि दुःख नहीं हे, उस रक्षा के निमित्त 
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(कृत्व्यान्‌) उत्तम कामो का (अनु, द्यून) प्रतिदिन (सूर:) प्रेरणा देनेबाले सूर्यलोक के समान (अनर्विशे) 
लढा आदि गाडियों में जो बेठना होता उसके लिये और (पश्चिषे) पशुओं के बढ़ने की इच्छा के लिये 
और (तुराय) शीघ्र जाने के लिये (यत) जो (ह) निश्चय से (प्रभासि) प्रकाशित होता हे सो आप 
(पर्यपस्यात) अपने को उत्तम-उत्तम कामों की इच्छा करो॥७॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्लार हे। जो मनुष्य पशुओं की रक्षा और बढ़ने आदि के 
लिये वनों को राख, उन्हीं में उन पशुओं को चरा, दूध आदि का सेवन कर, खेती आदि कामों को 
यथावत करें, वे राज्य के ऐश्वर्य से सूर्य के समान प्रकाशमान होते हें और गो आदि पशुओं के मारनेवाले 
नहीं॥७॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

अष्टा महो दिव आदो हरी इह द्युम्मासाहमभि योंधान उत्संम्‌ 

हरिं यत्ते मन्दिनं दुक्षन्‌ वृधे गोरंभसमद्रिंभिर्वाताप्य॑म्‌॥। ८॥ 

अष्टा। महः। दिवः। आर्दः। हरी इति इह। द्युम्नडसहंम अभि। योधानः:। उत्संम्‌। हरिंम। यत्‌। ते। 
मन्दिनंम्‌| धुक्षन| वृधे। गो5रंभसम्‌। अद्रिंभि:। वाताप्यंम्‌॥ ८॥ 

पदार्थ:-(अष्टा) व्यापक: (महः) महत: (दिव:) दीप्त्या: (आद:) अत्ता। अत्र कृतो बहुलमिति 
कर्ततरि घञ्‌। बहुलं छन्दसीति घस्लादेशो न। (हरी) सूर्यस्य प्रकाशाकर्षणे इव (इह) जगति (द्युम्नासाहम्‌) 
द्युम्नानि धनानि सहन्ते येन (अभि) (योधान:) योद्धं शीला: । अत्रोणादिको नि: प्रत्यय: । (उत्सम्‌) कूपम्‌ 
(हरिम्‌) हयम्‌ (यत्‌) ये (ते) तव (मन्दिनम) कमनीयम्‌ (दुक्षन) अधुक्षन्‌ दुहन्तु प्रपिपुरतु (वृधे) सुखानां 
वर्धनाय (गोरभसम्‌) गवां महत्त्वम्‌। रभस इति महन्नामसु पठितम्‌। (निघं०३.३) (अद्रिभिः) मेघे: 
शैलेर्वा (वाताष्यम्‌) वातेन शुद्धेन वायुनाप्तुं योग्यम्‌॥। ८॥ 

अन्वय:-हे राजँस्ते यद्योधानो वृध आदोषष्टा सूर्या महो दिवो हरी अद्रिभिः प्रचरती वेह उत्सं 
विधाय द्युम्नसाहं हरिं मन्दिनं वाताप्यं गोरभसमभिदुक्षेस्ते त्वया सत्कर्ततव्या:॥८॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्ठार:। हे मनुष्या! यूयं यथा सूर्या स्वप्रकाशेन सर्व 
जगदानन्द्याकर्षणेन भूगोलं धरति, तथेव नदीस्त्रोत: कूपादीन्निर्माय वनेषु वा घासादिकं वर्द्धयित्वा 
गो5 श्वादीनां रक्षणवर््धने विधाय दुग्धादिसेवनेन सततमानन्दत।॥ ८॥ 

पदार्थ:-हे राजन्‌! (ते) तुम्हारे (यत) जो (योधान:) युद्ध करनेवाले (वृधे) सुखों के बढ़ने के 
लिये जैसे (आदः) रस आदि पदार्थ का भक्षण करने और (अष्टा) सब जगह व्याप्त होने वाला सूर्यलोक 
(महः) बड़ी (दिव:) दीप्ति से अपने (हरी) प्रकाश और आकर्षण को (अद्रिभि:ः) मेघ वा पर्वतों के साथ 
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प्रचरित करता हे, वैसे (इह) इस संसार में (उत्सम्‌) कुँ को बनाय (द्युम्मसाहम) जिससे धन सहे जाते 
अर्थात्‌ मिलते उस (हरिम) घोड़ा और (मन्दिनम) मनोहर (वाताप्यम्‌) शुद्ध वायु से पाने योग्य 
(गोरभसम्‌) गोओं के बड़प्पन को (अभि, दुक्षन) सब प्रकार से पूर्ण करे, वे आपको सत्कार करने योग्य 
हे॥८॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्रार हे। हे मनुष्यो! तुम जैसे सूर्य्य अपने प्रकाश से 
सब जगत्‌ को आनन्द देकर अपनी आकर्षण शक्ति से भूगोल का धारण करता हे, वैसे ही नदी, सोता, 
कुआं, बावरी, तालाब आदि को बना कर वन वा पर्वतों में घास आदि को बढ़ा, गौ और घोड़े आदि 
पशुओं की रक्षा और वृद्धि कर, दूध आदि के सेवन से निरन्तर आनन्द को प्राप्त होओ।॥८॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

त्वमांयसं प्रति वर्तयो गोर्दिवो अश्मांनमुपनीतमृभ्वा। 

कुत्साय यत्र पुरुहूत वन्वञ्छुष्णमनन्तै: परियासि वधै:॥ ९॥ 

त्वम आयसम्‌ प्राति। वर्तयः। गोः। दिवः। अश्मांनम्‌| उप$नीतम्‌| क्रभ्वां। कुत्सांय। यत्र पुरुषहूत। 
वन्वन्‌। शुष्णम अनन्तै:। परि$यासि। वधै:॥ ९॥ 

पदार्थः-(त्वम्‌) प्रजापालक: (आयसम्‌) अयोनिर्मितं शस्त्रास्त्रादिकम्‌ (प्रति) (वर्त्तयः) (गो:) 
गवादे: पशो: (दिवः) दिव्यसुखप्रदात्‌ प्रकाशात्‌ (अश्मानम्‌) व्यापनशीलं मेघम्‌। अश्मेति मेघनामसु 
पठितम्‌। (निघं०१.१०) (उपनीतम्‌) प्राप्तसमीपम्‌ (क्रभ्वा) मेधाविना (कुत्साय) वज्राय (यत्र) स्थले 
(पुरुहूत) बहुभि: स्पर्ट्धित (वन्वन) संभजमान (शुष्णम) शोषकं बलम्‌ (अनन्तेः) अविद्यमानसीमभि: 
(परियासि) सर्वतो याहि (वधै:) गोहिंख्राणां मारणोपाये: ॥९॥ 

अन्वय:-हे वन्वन्‌ पुरुहूत! त्वं सूर्यो दिवस्तमो हत्वा5श्मानमुपनीतं प्रापयतीव क्रभ्वा सहायसं 
गृहीत्वा कुत्साय शुष्णं चादधन्‌ यत्र गोहिंसका वर्तन्ते, तत्र तेषामनन्तैर्वधै: परियासि तान्‌ गो: 
सकाशात्प्रति वर्त्तयश्च।।९॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्ार:। हे मनुष्या! यूयं यथा सविता मेघं वर्षयित्वा5न्धकारं 
निवर्त्य सर्वमाहादर्यात, तथा गवादीनां रक्षणं विधायेतद्रिंसकान्‌ प्रतिरोध्य सततं सुखयत नहोतत्कर्म 
बुद्धिमत्सहायमन्तरा संभवति तस्माद्धीमतां सहायेनेव तदाचरत।॥९॥ 

पदार्थ:-हे (वन्वन्‌) अच्छे प्रकार सेवन करते और (पुरुहूत) बहुत मनुष्यों से ईर्ष्या के साथ 
बुलाये हुए मनुष्य! (त्वम्‌) तू जेसे सूर्य (दिव:) दिव्य सुख देनेहारे प्रकाश से अन्धकार को दूर करके 
(अश्मानम्‌) व्याप्त होनेवाले (उपनीतम) अपने समीप आये हुए मेघ को छिन्न-भिन्न कर संसार में 
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पहुंचाता हे, वैसे (क्रभ्वा) मेधावी अर्थात्‌ धीरबुद्धि वाले पुरुष के साथ (आयसम्‌) लोहे से बनाये हुए 
शस्त्र-अस्त्रों को ले के (कुत्साय) वज़् के लिये (शुष्णम्‌) शत्रुओं के पराक्रम को सुखानेहारे बल को 
धारण करता हुआ (यत्र) जहां गौओं के मारनेवाले हे, वहाँ उनको (अनन्तै:) जिनकी संख्या नहीं उन 
(वधै:) गोहिंसकों को मारने के उपायों से (परियासि) सब ओर से प्राप्त होते हो, उनको (गो:) गो 
आदि पशुओं के समीप से (प्रति, वरत्तवः) लौटाओ भी॥९ | 

भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्लार हे। हे मनुष्यो! तुम लोग जेसे सूर्य मेघ की वर्षा 
और अन्धकार को दूर कर सबको हर्ष आनन्दयुक्‍्त करता हे, वैसे गौ आदि पशुओं की रक्षा कर उनके 
मारनेवालों को रोक निरन्तर सुखी होओ। यह काम बुद्धिमानों के सहाय के विना होने को संभव नहीं है, 
इससे बुद्धिमानों के सहाय से ही उक्त काम का आचरण करो॥९॥ 

पुनर्मनुष्याः किं कुर्युरित्याह॥ 
फिर मनुष्य क्‍या करें, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

पुरा यत्‌ सूरस्तमंसो अपीतेस्तमंद्रिवः फलिगं हेतिमस्य। 

शुष्णस्य चित्‌ परिंहितं यदोजो दिवस्परि सुग्रथितं तदाद:॥ १०॥ २५॥ 

पुरा यत्‌ सूर:। तम॑स:। अपिंइतेः। तम्‌ अद्रि$वः। फलिगम्‌। हेतिम। अस्य। शुष्णस्य। चित्‌ 
परि$हितम्‌। यत ओ्ज:। दिव:। परि) सु5ग्रथितमा। तत| आ। अदरित्यंद:॥ १०॥ 

पदार्थः-(पुरा) पूर्वम्‌ (यत) यम्‌ (सूर:) सविता (तमस:) (अपीते:) विनाशनात्‌ (तम्‌) 
शत्रुबलम्‌ (अद्रिव:) प्रशस्ता अद्रयो विद्यन्ते यस्य राज्ये तत्सम्बुद्धी (फलिगम्‌) मेघम्‌। फलिग इति 
मेघनामसु पठितम्‌| (निघं०१.१०) (हेतिम्‌) वज्रम्‌। हेतिरिति वत्रनामसु पठितम्‌ (निघं०२.२०) 
(अस्य) (शुष्णस्य) शोषकस्य शत्रो: (चित) अपि (परिहितम्‌) सर्वतः सुखप्रदम्‌ (यत) (ओज:) बलम्‌ 
(दिव:) प्रकाशात (परि) (सुग्रथितम्‌) सुष्टु निबद्धम्‌ (तत) (आ) (अद:) विदृणीहि। विकरणस्यालुक्‌ 
लड प्रयोग:॥ १०॥ 

अन्वय:-हे अद्रिवस्त्वं सूर: फलिगं हत्वा तमसो$पीतेर्दिव: प्रकाशत इव सेनया तमाद: यद्यं पुरा 
निवर्त्तयस्तं सुग्रथितं स्थापय। यदस्य परिहितमोजो5स्ति तन्निवार्य शुष्णस्य परि चिदपि हेति निपातय। 
यतो$यं गोहन्ता न स्यात्‌|। १०॥ 

भावार्थः-अत्र लुप्तोपमालड्लार:। हे राजपुरुषा! यथा सूर्यो मेघं हत्वा भूमी निपात्य सर्वान्‌ 
प्राणिन: प्रीणयति तथैव गोहिंख्रान्रिपात्य गवादीन्‌ सततं सुखयत॥ १०॥ 

पदार्थः-(अद्रिवः) जिनके राज्य में प्रशंसित पर्वत विद्यमान हे, वैसे विख्यात हे राजन्‌! आप 
जैसे (सूर:) सूर्य (फलिगम्‌) मेघ छिन्न-भिन्न कर (तमस:) अन्धकार के (अपीते:) विनाश करनेहारे 
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(दिव:) प्रकाश से प्रकाशित होता हे, वैसे अपनी सेना से (तम्‌) उस शत्रुबल को (आ, अद:) विदारो 
अर्थात्‌ उसका विनाश करो, (यत्‌) जिसको (पुरा) पहिले निवृत्त करते रहे हो, उसको (सुग्रथितम्‌) 
अच्छा बांध कर ठहराओ, (यत्‌) जो (अस्य) इसका (परिहितम) सब ओर से सुख देनेवाला (ओज:) 
बल हे (तत्‌) उसको निवृत्त कर (शुष्णस्य) सुखानेवाले शत्रु के (परि) सब ओर से (चित्‌) भी (हेतिम्‌) 
वज्र को उसके हाथ से गिरा देओ, जिससे यह गोओं का मारनेवाला न हो॥१०॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में लुप्तोपमालड्डार है। हे राजपुरुषो! जैसे सूर्य मेघ को मार और उसको 
भूमि में गिराय सब प्राणियों को प्रसन्न करता हे, वैसे ही गोओं के मारनेवालों को मार गौ आदि पशुओं 
को निरन्तर सुखी करो॥१०॥ 

पुना राजप्रजाकृत्यमाह॥ 
फिर राजा और प्रजा का काम यह विषय अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

अनु त्वा मही पाजसी अचक्रे द्यावाक्षामां मदतामिन्द्र कर्मन! 

त्वं वृत्रमाशयांनं सिरासु महो वश्रेंण सिष्वपो वराहुम्‌॥ ११॥ 

अनु। त्वा। मही इति। पा्जंसी इति। अचक्रे इति। द्यावाक्षामा। मदताम्‌। इन््धा। कर्मन त्वम्‌। वृत्रम 
आ$शर्यानम| सिरासु। मह:। वज्रेणा सिस्वप:। वराहुम्‌॥ ११॥ 

पदार्थ:-(अनु) (त्वा) त्वाम्‌ (मही) महत्यो (पाजसी) रक्षणनिमित्ते। अत्र विभक्ते: पूर्वसवर्ण: । 
पातेर्बले जुटू च। (उणा०४.२०३) इति पा धातोरसुन्‌ जुडागमश्च । (अचक्रे) अप्रतिहते। चक्रं चकतेर्वा। 
(निरु०४.२७) (द्यावाक्षामा) क्षमा एव क्षामा द्योश्व क्षामा च द्यावाक्षामा सूर्यपृथिव्यो (मदताम्‌) आनन्दतु 
(इन्द्र) प्राप्तपरमैश्वर्य (कर्मन्‌) राज्यकर्मणि (त्वम्‌) (वृत्रम) मेघम्‌ (आशयानम्‌) समन्तात्‌ प्राप्तनिद्रम्‌ 
(सिरासु) बन्धनरूपासु नाडीषु (मह:) महता (वश्रेण) शस्त्रास्त्रसमूहेन (सिष्वप:) स्वापय। छन्दसीति 
संप्रसारणनिषेध:। (वराहुम) वराणां धर्म्याणां व्यवहाराणां धार्मिकाणां जनानां च हन्तारं दस्यु 
शत्रुम्‌)॥११॥ 

अन्वय:-हे इन्द्र! त्वं सूर्यो वृत्रमिव सिरासु सहो वज्रेण वराहुं हत्वा55शयानमिव सिस्वप: । यतो 
मही पाजसी अचक्रे द्यावाक्षामा त्वा प्राप्य प्रत्येककर्मन्ननुमदताम्‌|॥ ११॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्ठार:। राजपुरुषैर्विनयपराक्रमाभ्यां दुष्टान्‌ शत्रून्‌ बध्बा हत्वा 
निवर्त्य मित्राणि धार्मिकान्‌ सम्पाद्य सर्वा: प्रजा: सत्कर्मसु प्रवर्त्यानन्दनीया:।| १९॥ 

पदार्थः-हे (इन्द्र) परम ऐश्वर्य को पाये हुए सभाध्यक्ष आदि सज्जन पुरुष! (त्वम) आप सूर्य 
जैसे (वृत्रम) मेघ को छिन्न-भिन्न करे वैसे (सिरासु) बन्धनरूप नाडियों में (महः) बड़े (वज्रेण) शस्त्र 
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और उस्त्रो के समूह से (वराहुम) धर्मयुक्‍त उत्तम व्यवहार वा धार्मिक जनों के मारनेवाले दुष्ट शत्रु को 
मारके (आशयानम्‌) जिसने सब ओर से गाढ़ी नींद पाई उसके समान (सिष्वप:) सुलाओ जिससे (मही) 
बड़े (पाजसी) रक्षा करनेहारा और अपने प्रकाश करने में (अचक्रे) न रुके हुए (द्यावाक्षामा) सूर्य और 
पृथिवी (त्वा) आपको प्राप्त होकर उनमें से प्रत्येक (कर्मन) राज्य के काम में तुमको (अनु मदताम्‌) 
अनुकूलता से आनन्द देवें॥११॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्लार है। राजपुरुषों को चाहिये कि विनय और पराक्रम 
से दुष्ट शत्रुओं को बांध, मार और निवार अर्थात्‌ उनको धार्मिक मित्र बनाकर समस्त प्रजाजनों को अच्छे 
कामों में प्रवृत्त करा आनन्दित करें॥११॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

त्वमिद्ध नर्यो या अवो नून्‌ तिष्ठा वात॑स्य सुयुजो वहिष्ठान्‌। 

यं ते काव्य उशना मन्दिनं दाद वृत्रहणं पार्य' ततक्ष वज्रम्‌॥ १२॥ 

त्वम्‌| इन्द्र नर्य:। यान अव॑:। नून तिष्ठ। वातस्य। सु$युज:। वहिंष्ठाना| यम्‌। ते। काव्यः। उशनां। 
मन्दिनम्‌। दात्‌। वृत्र$हनंम्‌| पार्यम ततक्ष। वत्रम[॥ १२॥ 

पदार्थः-(त्वम्‌) (इन्द्र) प्रजापालक (नर्य्यः) नृषु: साधु: सन्‌ (यान) (अव:) रक्षे: (नन) 
धार्मिकान्‌ जनान्‌ (तिष्ठ) धर्मे वर्त्तस्व। अत्र ह््यचो$तस्तिड इति दीर्घ: । (वातस्य) प्राणस्य मध्ये 
योगाभ्यासेन (सुयुज:) सुष्टु युक्‍तान्‌ योगिन: (वहिष्ठान) अतिशयेन वोढून्‌ विद्याधर्मप्रापकान्‌ (यम्‌) (ते) 
तुभ्यम्‌ (काव्य:) कवेर्मेधाविन: पुत्र: (उशना) धर्मकामुक:। अत्र डादेश:। (मन्दिनम्‌) स्तुत्यं जनम्‌ 
(दात्‌) दद्यात्‌ (वृत्रहणम्‌) शत्रुहन्तारं वीरम्‌ (पार्य्यम्‌) पार्य्यते समाप्यते कर्म येन तम्‌ (ततक्ष) प्रक्षिपेत्‌ 
(वज्रम्‌) शस्त्रास्त्रसमूहम्‌॥ १२॥ 

अन्वय:-हे इन्द्र काव्य उशना नर्यस्त्वं यान्‌ वहिष्ठान्‌ बातस्य सुयुजो नृनवस्तै: सह धर्मे तिष्ठ 
यस्ते यं वृत्रहणं मन्दिनं पार्य जनं दात्‌ य: शत्रूणामुपरि वज्रं ततक्ष तेनापि सह धर्मेण वर्त्तस्व॥॥ १२॥ 

भावार्थः-यथा राजपुरुषा: परमेश्वरोपासकानध्यापकोपदेशकानन्योत्तमव्यवहारस्थान्‌ 
प्रजासेनाजनान्‌ रक्षेयुस्तथैवैतानेते5पि सततं रक्षेयु:॥१२॥ 

पदार्थः-हे (इन्द्र) प्रजा पालनेहारे (काव्यः) धीर उत्तम बुद्धिमान्‌ के पुत्र (उशना) धर्म की 
कामना करनेहारे (नर्य्य:) मनुष्यों में साधु श्रेष्ठ हुए जन! (त्वम) आप (यान्‌) जिन (वहिष्ठान) अतीव 
विद्या धर्म की प्राप्ति करानेहारे (वातस्य) प्राण के बीच योगाभ्यास से (सुयुजः) अच्छे युक्‍त योगी (न्‌न्‌) 
धार्मिक जनों की (अव:) रक्षा करते हो उनके साथ धर्म के बीच (तिष्ठ) स्थिर होओ, जो (ते) आपके 
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लिये (यम्‌) जिस (वृत्रहणम्‌) शत्रुओं के मारनेवाले बीर (मन्दिनम्‌) प्रशंसा के योग्य (पार्य्यम) जिससे 
पूर्ण काम बने, उस मनुष्य को (दात) देवे वा जो शत्रुओं पर (व्रजम) अति तेज शस्त्र और अस्त्रों को 
(ततक्ष) फेंके, उस-उसके साथ भी धर्म से वर्त्तो॥१२॥ 

भावार्थः-जैसे राजपुरुष परमेश्व) की उपासना करने, पढने और उपदेश करनेवाले तथा और 
उत्तम व्यवहारों में स्थिर प्रजा और सेनाजनों की रक्षा करें, वैसे वे भी उनकी निरन्तर रक्षा किया 
करें॥१२॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

त्वं सूरो हरितों रामयो नन भरंच्चक्रमेतेशो नायमिन्द्र। 

प्रास्य॑ पारं नवति नाव्यांनामपि कर्तमवर्तयो$यंज्यून[॥ १३॥ 

त्वम। सूर:। हरित:। रमय:। नून भरत चक्रम एत॑श:। न। अयम इन्दध। प्रश्‍अस्य। पारम नवतिम्‌! 
नाव्यानामा| अपि कर्तम। अवर्तय:। अयंज्यून॥ १३॥ 

पदार्थ:-(त्वम्‌ु) राज्यपालनाधिकृतः (सूर:) सवितेव (हरितः) रश्मीन्‌। हरित इति रशसमिनामसु 
पठितम्‌| (निघं०१.६) (रामय:) आनन्देन क्रीडय। अत्रान्येषामपीति दीर्घ: । (नन) प्रजाधर्मनायकान्‌ 
(भरत्‌) भरे: (चक्रम) क्रामति रथो येन तत्‌ (एतश:) साधुरश्व:। एतश इत्यश्वनामसु पठितम्‌| 
(निघं०१.१४) (न) इव (अयम्‌) (इन्द्र) परमैश्वर्यप्रद (प्रास्य) प्रकृष्टतया प्रापय (पारम्‌) (नवतिम्‌) 
(नाव्यानाम्‌) नोभिस्तार्य्याणाम्‌ (अपि) (कर्त्तम) कूपम्‌। करत्तमिति कूपनामसु पठितम्‌। (निघं०३.२३) 
(अवर्ततय:) प्रवर्तय (अयज्यून) असद्भृतिकर्तून[॥१३॥ 

अन्वय:-हे इन्द्र! त्वमयं सूरो हरित इवेतशश्वक्रं नायज्यून्‌ नुन्‌॒भरत्‌। नाव्यानां नर्वति 
नवतिसंख्याकानि जलगमनार्थानि यानानि पारं प्रास्येतान्‌ पुरुषार्थिनो$पि कर्त्तु खनितुं कर्म कर्त 
चावर्त्तयस्त्वमत्रास्मान्‌ सदा रमय:॥ १३॥ 

भावार्थः-अत्र लुप्तोपमाश्लेषालज्लारौ। यथा सूर्य: सर्वान्‌ स्वे स्वे कर्मणि प्रेरयति तथाप्ता 
विद्ठांसो5विदुष: शास्त्रशारीरकर्मणि प्रवर्त्य सर्वाणि सुखानि संसाधयन्तु॥१३॥ 

पदार्थः-हे (इन्द्र) परमैश्वर्य के देनेवाले सभाध्यक्ष ! (त्वम) आप (अयम्‌) यह (सूर:) सूर्य्यलोक 
जैसे (हरित:) किरणों को वा जैसे (एतश:) उत्तम घोड़ा (चक्रम) जिससे रथ ढुरकता है, उस पहिये को 
यथायोग्य काम में लगाता है (न) वैसे (अयज्यून) विषयों में न संग करने और (नन) प्रजाजनों को धर्म 
की प्राप्ति करानेहारे मनुष्यों की (भरत) पुष्टि और पालना करो तथा (नाव्यानामु) नौकाओं से पार करने 


१३५० क्रग्वेदभाष्यम्‌ 
योग्य जो (नवतिम्‌) जल में चलने के लिये नब्बे रथ हे, उनको (पारम्‌) समुद्र के पार (प्रास्य) उत्तमता 
से पहुंचावो। तथा उन उक्त पुरुषार्थी पुरुषों को (अपि) भी (कर्त्तम) कूँआ खुदाने और कर्म करने को 
(अवर्चय:) प्रवृत्त कराओ और आप यहाँ हम लोगों को सदा (रमय:) आनन्द से रमाओ॥१३॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में लुप्तोपमा और श्लेषालड्ठार हें। जैसे सूर्यय सबको अपने-अपने-अपने 
कामों में लगाता हे, वैसे उत्तम शास्त्र जाननेवाले विठ्ठान्‌ जन मूर्खजनों को शास्त्र और शरीर कर्म मे 
प्रवृत्त करा सब सुखों को सिद्ध करावें॥१३॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

त्वं नो अस्या इन्द्र दुर्हणांयाः पाहि वश्रिवो दुरितादभीकॅ। 

प्र नो वाजान्‌ रथ्यो३ अश्चंबुध्यानिषे यंस्ि श्रवंसे सूत्रताये॥ १४॥ 

त्वमा| न:। अस्या:। इन्द्रा दुः5हनांया:। पाहि। वश्रिव:। दुः5इतात्‌। अभीकें। प्र। नः। वाजांन्‌| रथ्य:! 
अश्वंडबुध्यान| इपे। य॒य्थि। श्रवसे। सून्रताये॥ १४॥ 

पदार्थः-(त्वम) (नः) अस्मान्‌ (अस्या:) प्रत्यक्षाया: (इन्द्र) अधर्मविदारक (दुर्हणाया:) दुःखेन 
हन्तुं योग्याया: शत्रुसेनाया: (पाहि) (वज्रिवः) प्रशस्ता वज्रयो विज्ञानयुक्‍्ता नीतयो विद्यन्तेञस्य 
तत्सम्बुद्धो। वज धातोरौणादिक इ: प्रत्ययो रुडागमश्चव ततो मतुप्‌ च। (दुरितात्‌) दुष्टाचारात्‌ (अभीके) 
संग्रामेप अभीक इति संग्रामनामसु पठितम्‌ (निघं०२.१७) (प्र) (न:) अस्माकम्‌ (वाजान्‌) 
विज्ञानवेगयुक्‍तान्‌ संबन्धिन: (रथ्यः) रथस्य वोढा सन्‌ (अश्वबुध्यान) अश्वानन्तरिक्षे भवानग्न्यादीन्‌ 
चालयितुं वर््धितुं बुध्यन्ते तान्‌ (इषे) इच्छाये (यस्थि) यच्छ (श्रवसे) श्रवणायान्नाय वा । श्रव इत्यन्ननामसु 
पठितम्‌। (निघं०२.७) (सूनृतायै) उत्तमाये प्रियसत्यवाचे॥ १४॥ 

अन्वय:-हे वज्रिव इन्द्र! रथस्त्वमभीके5स्या दुर्हणाया दुरिताच्च न: पाहि। इषे श्रवसे सूनृताये 
नो5स्माकमशवबुध्यान्‌ बाजान्‌ सुखं प्रयन्धि॥ १४॥ 

भावार्थ:-सेनाधीशेन स्वसेना शत्रुहननाद्‌ दुष्टाचाराच्च पृथग्रक्षणीया वीरेभ्यो बलमिच्छानुकूलं 
बलवर्द्धकं पेयं पुष्कलमन्नं च प्रदाय हर्षयित्वा शत्रून विजित्य प्रजा: सततं पालनीया: ॥ १४॥ 

पदार्थ:-(वज्रिव:ः) जिसकी प्रशंसित विशेष ज्ञानयुक्‍त नीति विद्यमान सो (इन्द्र) अधर्म का 
विनाश करनेहारे हे सेनाध्यक्ष! (रथ्य:) रथ का लेजानेवाला होता हुआ (त्वम्‌) तू (अभीके) संग्राम में 
(अस्या:) इस प्रत्यक्ष (दुर्हणाया:) दुःख से मारने योग्य शत्रुओं की सेना और (दुरितात्‌) दुष्ट आचरण से 
(न:) हम लोगों की (पाहि) रक्षा कर तथा (इषे) इच्छा (श्रवसे) सुनना वा अन्न और (सूनृतायै) उत्तम 
सत्य तथा प्रिय वाणी के लिये (नः) हम लोगों के (अश्वबुध्यान्‌) अन्तरिक्ष में हुए अग्नि आदि पदार्था को 


अष्टक-१। अध्याय-८ | वर्ग-२४-२६ मण्डल-१। अनुवाक-१८। सूक्त-१२१ १३५१ 


चलाने वा बढ़ाने को जो जानते उन्हे और (वाजान्‌) विशेष ज्ञान वा वेगयुक्‍त सम्बन्धियों को (प्र, यच्थि) 
भली-भांति दे॥१४॥ 

भावार्थ:-सेनाधीश को चाहिये कि अपनी सेना को शत्रु के मारने से और दुष्ट आचरण से अलग 
रक्‍खे तथा वीरों के लिये बल तथा उनकी इच्छा के अनुकूल बल के बढानेवाले पीने योग्य पदार्थ तथा 
पुष्कल अन्न दे, उनको प्रसन्न और शत्रुओं को अच्छे प्रकार जीत कर प्रजा की निरन्तर रक्षा करें॥ १४॥ 

अथेश्वरविषयमाह॥ 
अब ईश्वर के विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

मा सा तें अस्मत्सुमतिर्वि दसद्‌ वाजप्रमहः समिषो वरन्त। 

आ नों भज मघवन्‌ गोष्वर्यो मंहिष्ठास्ते सधमार्दः स्याम॥ १५॥ २६॥ ८॥ १॥ 

मा। सा। ते। अस्मत्‌ सु5मतिः। वि। दसत वा्ज$प्रमह:। सम्‌। इर्ष:। व्रन्त। आ। न:। भजा मघ$वन्‌! 
गो$षु। अर्य:। मंहिष्ठा:। ते। सध5माद:। स्याम॥ १५॥ 

पदार्थः-(मा) निषेधे (सा) प्रतिपादितपूर्बा (ते) तव (अस्मत्‌) अस्माकं सकाशात्‌ (सुमति:) 
शोभना बुद्धि: (वि) (दसत) क्षयेत्‌ (वाजप्रमहः) वाजेर्विज्ञानादिर्विद्वद्धिर्वा प्रकृष्टतया मह्यते पूज्यते 
यस्तत्सम्बुद्धो (सम्‌) (इष:) इच्छा अन्नादीनि वा (वरन्त) वृणवन्तु। विकरणव्यत्ययेन शप्‌। (आ) (न:) 
अस्मान्‌ (भज) अभिलष (मघवन्‌) प्रशस्तपूज्यधनयुक्‍्त (गोषु) पृथिवीवाणीधेनुधर्मप्रकाशेषु (अर्य:) 
स्वामीश्वर: (मंहिष्ठा) अतिशयेन सुखविद्यादिभिर्वर्द्धमाना: (ते) तब (सधमाद:) महानन्दिता: (स्याम) 
भवेम॥ १५॥ 

अन्वय:-हे वाजप्रमहो मघवज्ञगदीश्वर! ते तव कृपया या सुमतिस्सा5स्मन्मा वि दसत्कदाचिन्न 
विनश्येत्‌ सर्वे जना इष: संवरन्त। अर्यस्त्वं नो5स्मान्‌ गोष्वाभज यतो मंहिष्ठा: सन्तो वयं ते तव सधमाद: 
स्याम॥ १५॥ 

भावार्थ:-मनुष्ये: सुप्रज्ञादिप्राप्तये परमेश्वर: स्वामी मन्तव्य: प्रार्थनीयश्च। यत ईश्वरस्य यादृशा 
गुणकर्मस्वभावा: सन्ति तादृशान्‌ स्वकीयान्‌ सम्पाद्य परमात्मना सहानन्दे सततं तिष्ठेयु:॥ १५॥ 

अत्र स्त्रीपुरुषराजप्रजादिधर्मवर्णनादेतदुक्‍्तार्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सड्भतिरस्तीति बोध्यम्‌॥ 

हे जगदीश्वर! यथा भवत्कृपाकटाक्षसहायप्राप्तेन मयर्ग्वेदस्य प्रथमाष्टकस्य भाष्यं सुखेन सम्पादितं 
तथैवाग्रेडपि कर्त्तु शक्‍येत्‌॥ 
इति प्रथमाष्टके५ष्टमे$ध्याये षड्विशो २६ वर्ग: प्रथमो$ष्टको५पष्टमो$ध्याय एकविशत्युत्तरं शततमं १२१ 

सूक्तं च समाप्तम्‌॥ 


१३५२ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

पदार्थः-हे (वाजप्रमहः) विशेष ज्ञान वा विद्वानों से अच्छे प्रकार सत्कार को प्राप्त किये 
(मघवन्‌) और प्रशंसित सत्कार करने योग्य धन से युक्‍त जगदीश्वर! (ते) आपकी कृपा से जो (सुमति:) 
उत्तम बुद्धि हे (सा) सो (अस्मत्‌) हमारे निकट से (मा) मत (वि, दसत) विनाश को प्राप्त होवे, सब 
मनुष्य (इष:) इच्छा और अन्न आदि पदार्थां को (सं, वरन्त) अच्छे प्रकार स्वीकार करें (अर्य:) स्वामी 
ईश्वर आप (नः) हम लोगों को (गोषु) पृथिवी, वाणी, धेनु और धर्म के प्रकाशों में (आ, भज) चाहो, 
जिससे (मंहिष्ठाः) अत्यन्त सुख और विद्या आदि पदार्थ से वृद्धि को प्राप्त हुए हम लोग (ते) आपके 
(सधमाद:) अति आनन्दसहित (स्याम) अर्थात्‌ आप के विचार में मग्न हों॥ १५॥ 

भावार्थ:-मनुष्यों को चाहिये कि उत्तम बुद्धि आदि को प्राप्ति के लिये परमेश्वर को स्वामी मानें 
और उनकी प्रार्थना करें। जिससे ईश्वर के जैसे गुण, कर्म और स्वभाव हे, वैसे अपने सिद्ध करके 
परमात्मा के साथ आनन्द में निरन्तर स्थित हों॥ १५॥ 

इस सूक्त में स्त्री-पुरुष और राज-प्रजा आदि के धर्म का वर्णन होने से पूर्व सूक्तार्थ के साथ 
इस सूक्त के अर्थ की सद्धति जाननी चाहिये॥ 

हे जगदीश्वर! जैसे आपकी कृपाकटाक्ष का सहाय जिसको प्राप्त हुआ, उस मैने क्रग्वेद के प्रथम 
अष्टक का भाष्य सुख से बनाया, वैसे आगे भी वह क्र्ग्वेदभाष्य मुझसे बन सके॥ 

यह प्रथम अष्टक के आठवें अध्याय में छब्बीसवां २६ वर्ग, प्रथम अष्टक, आठवां अध्याय और 
एकसोौ इक्कोसवां १२१ सूक्त समाप्त हुआ॥ 
इति श्रीमत्परमहंसपरिव्राजकाचार्याणां श्रीपरमविदुषां विरजानन्दसरस्वतीस्वामिनां शिष्येण 
परमहंसपरिब्राजकाचार्येण श्रीमहयानन्दसरस्वतीस्वामिना विरचिते संस्कृतार्यभाषाभ्यां समन्विते 
सुप्रमाणयुक्‍्ते क्रग्वेदभाष्ये प्रथमाष्टके५ष्टमो5ध्यायो$लमगात्‌॥ 


॥ओ३म्‌॥ 
अथ द्वितीयाष्ट्रकारम्म:॥ 


तत्र प्रथमो$ध्याय:॥ 


विश्वांनि देव सवितर्दुरितानि परां सुव। यद्धद्रे तच्च आ सुव॥ क्र०५.८२.५॥ 
प्र व इत्यस्य पज्चदशर्चस्य द्वाविशत्युत्तरणततमस्य सूक्तस्य कक्षीवान्‌ क्रषिः। विश्वेदेवा देवता:। 
१,५, १४ भुरिक्‌ पडक्तिः। ४ निचृत्पड्क्ति:। ३, ९५ स्वराट्पड्क्तिः। ६ विराट्‌ 
पड्क्तिश्छन्द:। पन्चमः स्वर:। २,९, १०, ९३ विराटू त्रिष्टपा। ८, ९२ निचृत्‌ त्रिष्टूप। ७, ११ 
त्रिष्टपू च छन्द:। धैवत: स्वर:॥ 
तत्रादौ सथापातिकार्यएपदिएयते॥ 
अब ह्वितीय अष्टक के प्रथम अध्याय का आरम्भ हे। उसमें एक सौ बाईसवें सूक्त के प्रथम मन्त्र 
में सभापति के कार्य्य का उपदेश किया जाता है॥ 
प्र वः पान्त रघुमन्यवो$ऱथो यज्ञं रुद्राय॑ मीळ्हुषे भरध्वम्‌ 
दिवो अस्तोष्यसुरस्य वीरैरिषुध्येव मरुतो रोदस्यो:॥ ९॥ 
प्र वः। पान्तंम्‌| रघु5मन्यवः। अन्थ:। य॒ज्ञम रुद्राया, मीळ्हुषें। भरध्वमा| दिव:। अस्तोषि। असुरस्य। 
वीरै:। इुध्या$इईंव। मरुत॑:। रोद॑स्यो:॥ १॥ 
पदार्थः-(प्र) प्रकृषरे (वः) युष्मान्‌ (पान्तम्‌) रक्षन्तम्‌ (रघुमन्यव:) लघुक्रोधा:। अत्र 
वर्णव्यत्ययेन लस्य र: । (अन्ध:) अन्नम्‌ (यज्ञम) सद्धन्तव्यम्‌ (रुद्राय) दुष्टानां रोदयित्रे (मीढुषे) सज्जनान्‌ 
प्रति सुखसेचकाय (भरध्वम्‌) धरध्वम्‌ (दिव:) विद्याप्रकाशान्‌ (अस्तोषि) स्तौमि (असुरस्य) अविदुष: 
(वीरै:) (इपुध्येव) इषवो धीयन्ते यस्यां तयेव (मरुत:) वायव: (रोदस्यो:) भूमिसूर्ययो:॥ १॥ 
अन्वय:-हे रघुमन्यवो! रोदस्योर्मरुत इव इषुध्येव वीरे: सह वर्तमाना यूयं मीढुषे रुद्राय व: 
पान्तं यज्ञमन्धश्व दिवो5सुरस्य सम्बन्धे वर््तमानान्‌ यथा प्रभरध्वं तथाहमेतमस्तोषि॥ १॥ 
भावार्थः-अत्रोपमावाचकलुप्तोपमाल्लारौ। मनुष्येर्यदा योग्यपुरुषे: सह प्रयत्यते तदा कठिनमपि 
कृत्यं सहजतया साद्धुं शक्‍यते॥ १॥ 
पदार्थ:-हे (रघुमन्यव:) थोड़े क्रोधवाले मनुष्यो! (रोदस्योः) भूमि और सूर्य्यमण्डल में जैसे 
(मरुत:) पवन विद्यमान वैसे (इषुध्येव) जिसमें वाण धरे जाते उस धुनष से जेसे वैसे (वीरै:) वीर 
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मनुष्यों के साथ वर्तमान तुम (मीढुषे) सज्जनों के प्रति सुखरूपी वृष्टि करने और (रुद्राय) दुष्टों को 
रुलानेहारे सभाध्यक्षादि के लिये (वः) तुम लोगों की (पान्तम्‌) रक्षा करते हुए (यज्ञम) सद्धम करने 
योग्य उत्तम व्यवहार और (अन्थ:) अन्न को तथा (दिव:) विद्या प्रकाशों जो कि (असुरस्य) अविद्वानो के 
सम्बन्ध में वर्तमान उपदेश आदि उनको जैसे (प्र, भरध्वम) धारण वा पुष्ट करो, वैसे मैं इस तुम्हारे 
व्यवहार की (अस्तोषि) स्तुति करता हँ॥ १॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में पूर्णापमा और वाचकलुप्तोपमा ये दोनों अलड्लार हें। जब मनुष्यों का 
योग्य पुरुषों के साथ अच्छा यत्न बनता हे, तब कठिन भी काम सहज से सिद्ध कर सकते हे॥॥ १॥ 

अथ दप्पत्योर्व्यवहारमाह।। 
अब स्त्री-पुरुषों के व्यवहार को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

पत्नीव पूर्वहूति वावृधध्या उषासानक्ता पुरुधा विदाने। 

स्तरीर्नात्कं व्युतं वसांना सूर्यस्य श्रिया सुदूशी हिरण्ये:॥ २॥ 

पत्नी$इव। पूर्व5हूंतिमा। ववृधध्ये। उषसानक्ता। पुरुधा। विदाने इति। स्तरी:। ना अत्क॑म्‌| वि$उंतम्‌| 
वसांना सूर्यस्य। श्रिया। सु5दूशी। हिरण्यै:॥ २॥ 

पदार्थ:-(पत्नीव) यथा विदुषी स्त्री (पूर्वहूतिम) पूर्वा हूतिराहानं यस्य तम्‌ (ववृधध्ये) 
वर्धयितुम्‌। अत्र बहुलं छन्दसीति शप: श्लुस्तुजादित्वाहीर्घश्च। (उषासानक्ता) रात्रिदिने (पुरुधा) ये पुरून्‌ 
बहून्‌ धरतस्ते (विदाने) विज्ञायमाने (स्तरी:) कलायन्त्रादिसंयोगेनास्तारिषत यास्ता नौका: (न) इव 
(अत्कम्‌) कूपमिव (व्युतम) विविधतयोतं विस्तृतं वस्त्रम्‌ (वसाना) परिदधती (सूर्यस्य) सवितु: (श्रिया) 
शोभया (सुदृशी) सुष्टु दर्शनं यस्या: सा (हिरण्यै:) ज्योतिभिरिव॥ २॥ 

अन्वय:-हे सति स्त्रि! त्वं पत्नीव ववृधध्ये पूर्वहूतिं पतिं स्वीकृत्य पुरुधा विदाने उषासानक्तेव 
वर्त्तस्व सूर्यस्य हिरण्ये: श्रिया च सुदृशी अत्कमिव व्युतं बसाना सती स्तरीर्न सततं भव॥ २॥ 

भावार्थ:-अत्रोपमावाचकलुप्तोपमालड्ारौ। पतित्रता सन्तं पति प्रीणाति स्त्रीव्रत: पति: स्त्रियं च 
तौ यथा$होरात्र: सम्बद्धो वर्तते तथा वर्त्तमानौ वस्त्रालज्ठारे: सुशोभितो धर्म्ये व्यवहारे 
यथावत्प्रयतेताम्‌॥॥ २॥ 

पदार्थः-हे सरलस्वभावयुक्‍त उत्तम स्त्री! तू (पत्नीव) जेसे यज्ञादे कर्म में साथ रहने वाली 
विद्वान्‌ की स्त्री (ववृधध्ये) वृद्धि करने को अर्थात्‌ गृहस्थाश्रम्‌ आदि व्यवहारों के बढ़ाने को (पूर्वहूतिम्‌) 
जिसका पहिले बुलाना होता अर्थात्‌ सब कामों से जिसकी प्रथम सेवा करनी होती, उस अपने पति को 
स्वीकार कर (पुरुधा) जो बहुत व्यवहार वा पदार्थो की धारण करने हारे (विदाने) जाने जाते उन 
(उषासानक्ता) रात्रिदिन के समान वर्तत वैसी वर्त्ता कर तथा (सूर्यस्य) सूर्यमण्डल की (हिरण्यै:) सुवर्ण 
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सी चिलकती हुई ज्योतियों और (श्रिया) उत्तम शोभा से (सुदृशी) जिस तेरा अच्छा दर्शन वह (अत्कम्‌) 
कुएं के समान (व्युतम) अनेक प्रकार बुने हुए विस्तारयुक्‍त वस्त्र को (वसाना) पहिनती हुई (स्तरी:) 
जैसे कलायन्त्रादिकों के संयोग से ढांपी हुई नाव हों (न) वैसी निरन्तर हो॥। २॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालड्ठार हें। पतित्रता स्त्री विद्यमान अपने पति 
को प्रसन्न करती और स्त्रीवत्‌ अर्थात्‌ नियम से अपनी स्त्री में रमनेहारा पति जैसे दिनरात्रि सम्बन्ध से 
मिला हुआ वर्तमान हे, वैसे सम्बन्ध से वर्तमान कपड़े और गहने पहिने हुए सुशोभित धर्मयुक्‍त व्यवहार 
में यथावत्‌ प्रयत्न करें॥ २॥ 

अथ सहुणानां व्यवसायं व्यवहारं चाह॥ 
अब अगले मन्त्र में अच्छे गुणों के विचार और व्यवहार का उपदेश करते है॥ 

ममत्तु नः परिंज्मा वसर्हा ममत्तु वातों अपां वृषण्वान्‌। 

शिशीतमिन्द्रापर्वता युवं नस्तन्नो विश्वे वरिवस्यन्तु देवा:॥ ३॥ 

ममत्ती। न:। परि$ज्मा। वसर्हा। ममत्ती| वात॑ः। अपाम्‌| वृषणू वान शिशीतम्‌। इन्द्रापर्वता। युवम्‌। नः। 
तत्‌| न:। विश्वे। वरिवस्यन्नु। देवा:॥ ३॥ 

पदार्थः-(ममत्तु) हर्षयतु (न:) अस्मान्‌ (परिज्मा) परितो जमत्यत्ति य: सो5ग्निः (वसर्हा) 
वसानां वासहेतूनामर्हक:। अत्र शकस्वादिना पररूपम्‌। (ममत्त) (वात:) वायु: (अपाम) जलानाम्‌ 
(वृषण्वान्‌) वृष्टिहेतु: (शिशीतम्‌) तीक्ष्णबुद्धियुक्तान्‌ कुरुतम्‌ (इन्द्रापर्वता) सूर्य्यमेघाविव (युवम्‌) युवाम्‌ 
(नः) अस्मान्‌ (तत्‌) (नः) अस्मभ्यम्‌ (विश्वे) सर्वे (वरिवस्यन्तु) परिचरन्तु (देवा:) विद्वांस:॥ ३॥ 

अन्वय:-यथा वसर्हा परिज्मा नो ममत्त्वपां वृषण्वान्‌ बातो नो ममत्तु। हे इन्द्रापर्वतेव 
वरत्तमानावध्यापकोपदेशकौ ! युवं नश्‍शिशीतं विश्वे देवा नो वरिवस्यन्तु तथा तत्‌ तान्‌ सर्वान्‌ सत्कृतान्‌ वयं 
सततं कुर्याम॥३॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालडूर:। ये मनुष्या यथा5स्मान्‌ प्रसादयेयुस्तथा वयमप्येतान्‌ 
प्रीणयेम॥॥३॥ 

पदार्थ:-जैसे (वसर्हा) निवास कराने की योग्यता को प्राप्त होता और (परिज्मा) पाये हुए 
पदार्था को सब ओर से खाता जलाता हुआ अग्नि (नः) हम लोगों को (ममत्त) आनन्दित करावे वा 
(अपाम्‌) जलों की (वृषण्वान्‌) वर्षा करानेहारा (वात:) पवन हम लोगों को (ममत्त) आनन्दयुक्‍त करावे | 
हे (इन्द्रापर्वता) सूर्य्य और मेघ के समान वर्त्तमान पढ़ाने और उपदेश करनेवालो! (युवम्‌) तुम दोनों 
(न:) हम लोगों को (शिशीतम्‌) अतितीक्ष्ण बुद्धि से युक्‍त करो वा (विश्वे) सब (देवा:) विठ्ठान्‌ लोग 
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(न:) हम लोगों के लिये (वरिवस्यन्तु) सेवन अर्थात्‌ आश्रय करें, वैसे (तत) उन सबको सत्कारयुक्‍त 
हम लोग निरन्तर करें॥३॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्लार है। जो मनुष्य जैसे हम लोगों को प्रसन्न करें, वैसे 
हम लोग भी उन मनुष्यों को प्रसन्न करें॥३॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

उत त्या में यशसां श्वेतनाये व्यन्ता पान्तौशिजो हुवध्ये। 

प्र वो नपातमपां कृणुध्वं प्र मातरां रास्पिनस्यायो:॥ ४॥ 

उत्‌। त्या। मे। य॒शसा। श्वेतनायै। व्यन्ता। पान्ता। औशिज:। हुवध्ये। प्रा व:। नपांतम्‌| अपाम| कृणुध्वम्‌! 
प्रा मातरा। रास्पिनस्यी आयो:॥ ४॥ 

पदार्थः-(उत) अपि (त्या) तो (मे) मम (यशसा) सत्कोर्तत्या (श्वेतनायै) प्रकाशाय (व्यन्ता) 
विविधबलोपेतो (पान्ता) रक्षकौ (औशिज:) कामयमानपुत्र: (हुवध्ये) आदातुम्‌ (प्र:) (व:) युष्माकम्‌ 
(नपातम्‌) पातरहितम्‌ (अपाम्‌) जलानाम्‌ (कृणुध्बम्‌) कुरुध्वम्‌ (प्र) (मातरा) मानकारको (रास्पिनस्य) 
आदातुमर्हस्य (आयो:) जीवनस्य॥४॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! यथा मे यशसा श्वैतनाये व्यन्ता पान्ता त्या हुवध्ये मातरा 
रास्पिनस्यायोर्वर्द्धनाय प्रवरत्तेते यथापां नपातं यूयं प्रकृणुध्वं तथोतौशिजो5$हं व आयु: सततं 
प्रवर्द्धयेयम्‌॥॥ ४॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्रर:। हे मनुष्या! यथा सुशिक्षया5स्माकमायुर्यूयं वर्द्धयत तथा 
वयमपि युष्माकं जीवनमुन्नयेम ॥४॥ 

पदार्थ:-हे मनुष्यो! जैसे (मे) मेरे (यशसा) उत्तम यश से (श्वेतनायै) प्रकाश के लिये (व्यन्ता) 
अनेक प्रकार के बल से युक्‍त (पान्ता) रक्षा करनेवाले (त्या) वे पूर्वोक्त पढ़ाने और उपदेश करनेहारे 
(हुवध्ये) हम लोगों के ग्रहण करने को (मातरा) मान करनेहारे (रास्पिनस्य) ग्रहण करने योग्य (आयो:) 
जीवन अर्थात्‌ आयुर्दा के बढ़ाने को (प्र) प्रवृत्त होते हें तथा जैसे तुम लोग (अपाम्‌) जलों के (नपातम्‌) 
विनाशरहित मार्ग को वा जलों के न गिरने को (प्र, कृणुध्वम) सिद्ध करो वैसे (उत) निश्चय से 
(ओऔशिज:) कामना करते हुए का सन्तान मैं (व:) तुम लोगों की आयुर्दा को निरन्तर बढाऊं॥४॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्लार है । हे मनुष्यो ! जैसे सुन्दर शिक्षा से हम लोगों की 
आयुर्दा को तुम बढ़ाओ, वैसे हम भी तुम्हारी आयुर्दा की उन्नति किया करें॥४॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 


अष्टक-२। अध्याय-१। वर्ग-१-३ मण्डल-१। अनुवाक-१८। सूक्‍्त-१२२ १३५७ 


फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

आ वो रुवण्युमौशिजो हुवध्ये घोषेंब शंसमर्जुनस्य नंशे। 

प्र व॑ पूष्णे दावन ऑँ अच्छा वोचेय वसुतातिम॒ग्ने:॥ ५॥ १॥ 

आ। वः। रुवण्युम। औशिज:। हुवध्ये। घोषां$इव। शंसंम्‌| अर्जुनस्य। नंशे। प्र व:। पृष्णे। दावनें। आ। 

पदार्थ:-(आ) (वः) युष्माकम्‌ (रुवण्युम) सुशब्दायमानम्‌ (औशिज:) विद्याकामस्य पुत्र: 
(हुवध्ये) होतुमादातुम्‌ (घोषेव) आप्तानां वागिव (शंसम्‌) प्रशस्तम्‌ (अर्जुनस्य) रूपस्य। अर्जुनमिति 
रूपनामसु पठितम्‌। (निघं०३.७) (नंशे) नाशनाय (प्र) (व:) (पूष्णे) पोषणाय (दावने) दात्रे (आ) 
(अच्छ) (वोचेय) (वसुतातिम) धनमेव (अग्ने:) पावकात्‌॥५॥ 

अन्वय:-हे विठ्ठांस! औशिजो5हं वो रुवण्युमाहुवध्ये अर्जुनस्य शंसं घोषेव दु:खं नंशे व: पृष्णे 
दावने$ग्नेर्वसुतातिं प्राच्छा बोचेय॥॥५॥ 

भावार्थः-अत्रोपमावाचकलुप्तोपमालड्लारौ। यथा वैद्या: सर्वेभ्यः आरोग्यं प्रदाय रोगान्‌ सद्यो 
निवर्त्तयन्ति तथा सर्वे विद्यावन्त: सर्वान्‌ सुखिनो विधाय सुप्रतिष्ठितान्‌ कुर्वन्तु॥॥५॥ 

पदार्थः-हे विठ्ठानो! (औशिज:) विद्या की कामना करनेवाले का पुत्र मै (व:) तुम लोगों के 
(रुवण्युम) अच्छे कहे हुए उत्तम उपदेश के (आ, हुवध्ये) ग्रहण करने के लिये (अर्जुनस्य) रूप के 
(शंसम्‌) प्रशंसित व्यवहार को वा (घोषेव) विठ्ठानों की वाणी के समान दु:ख के (नंशे) नाश और (व:) 
तुम लोगों की (पूष्णे) पुष्टि करने तथा (दावने) दूसरों को देने के लिये (अग्ने:) अग्नि के सकाशसे जो 
(वसुतातिम) धन उसको ही (प्र, आ, अच्छा, वोचेय) उत्तमता से भली भांति अच्छा कहं॥५॥ 

भावार्थ:-इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालड्लार हें। जैसे वैद्यजन सबके लिये 
आरोग्यपन देके रोगों को जल्दी दूर कराते, वैसे सब विद्यावान्‌ सबको सुखी कर अच्छी प्रतिष्ठा वाले 
करें॥५॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

श्रुतं में मित्रावरुणा हवेमोत श्रुतं सर्दने विश्वत॑ः सीम्‌। 

श्रोतु न: श्रोतुरातिः सुश्रोतु: सुक्षेत्रा सिखुरद्धि:॥ ६॥ 

श्रुतम। मे। मित्रावरुणा। हवा। इमा। उत। श्रुतम सर्दने। विश्वत॑ः। सीम श्रोतु। न:। श्रोतु$राति:। 
सुःश्रोतु:। सु'क्षेत्रा। सिन्थुः। अतूःभि:॥ ६॥ 


१३५८ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

पदार्थः-(श्रुतम) (मे) मम (मित्रावरुणा) सुहृद्दरौ (हवा) होतुमर्हाणि वचनानि (इमा) इमानि 
(उत) अपि (श्रुतम) अत्र विकरणलुक्‌। (सदने) सदसि सभायाम्‌ (विश्वतः) सर्वत: (सीम्‌) सीमायाम्‌ 
(श्रोतु) शरणोतु (न:) अस्माकम्‌ (श्रोतुरातिः) श्रोतुः श्रवणं रातिर्दानं यस्य (सुश्रोतुः) सुष्टु थुणोति यस्तस्य 
(सुक्षेत्रा) शोभनानि क्षेत्राणि (सिन्थुः:) नदी (अद्वि:) जले: ॥६॥ 

अन्वय:-हे मित्रावरुणा! सुश्रोतुर्म इमा हवा श्रुतमुतापि सदने विश्वत: सीं श्रुतमद्धि: सिन्धुः 
सुक्षेत्रेव श्रोतुरातिर्ना वचनानि श्रोतु॥६॥ 

भावार्थ:-अत्र वाचकलुप्तोपमाल्रार: । विद्ठद्धिः सर्वेषां प्रश्‍नाज्छत्वा यथावत्‌ समाधेया: ।॥।६॥ 

पदार्थ:-हे (मित्रावरुणा) मित्र और उत्तम जन (सुश्रोतुः, मे) मुझ अच्छे सुननेवाले के (इमा) 
इन (हवा) देने-लेने योग्य वचनों को (श्रुतम) सुनो (उत) और (सदने) सभा वा (विश्वतः) सब ओर से 
(सीम) मर्य्यादा में (श्रुतमु) सुनो अर्थात्‌ वहाँ की चर्चा को समझो तथा (अद्धिः) जलों से जेसे (सिन्थुः) 
नदी (सुक्षेत्रा) उत्तम खेतों को प्राप्त हो, वैसे (श्रोतुरातिः) जिसका सुनना दूसरे को देना है, वह (न:) 
हम लोगों के वचनों को (श्रोतु) सुने॥६॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्लार है । विठ्ठानों को चाहिये कि सबके प्रश्‍नों को सुनके 
यथावत्‌ उनका समाधान करें॥६॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

स्तुषे सा वां वरुण मित्र रातिर्गवां शता पुक्षयामेषु पत्रे। 

श्रुतरंथे प्रियरथे द्धांना: सद्य: पुष्टि निरुन्धानासो अग्मन्‌॥॥७॥ 

स्तुषे। सा। वाम वरुण। मित्र। रातिः। गवांम। शता। पृक्ष$यांमेषु। पत्रे। श्रुतःरथे। प्रियरंथे। द्धांना:। 
सद्य:। पुष्टिम नि$रुखानास॑:। अग्मन॥७॥ 

पदार्थः-(स्तुषे) स्तौति। अत्र व्यत्ययेन मध्यम: । (सा) (वाम्‌) युवाम्‌ (वरुण) गुणोत्कृष्ट (मित्र) 
सुहृत्‌ (रातिः) या राति ददाति सा (गवाम्‌) वाणीनाम्‌ (शता) शतानि (पृक्षयामेषु) पृच्छ्यन्ते ये ते 
पृक्षास्तेषामिमे यामास्तेषु। अत्र पृच्छधातोर्बाहुलकादौणादिक: क्स: प्रत्यय: । (पत्रे) गमके (श्रुतरथे) श्रुते 
रमणीये रथे (प्रियर्थे) कमनीये रथे (दधाना:) धरन्त: (सद्य:) (पुष्टिम) (निरुन्धानास:) निरोधं कुर्वाणा: 
(अग्मन्‌) गच्छेयु:॥॥७॥ 

अन्वय:-यथा विद्वांस: पञ्रे श्रुतरथे प्रियरथे सद्य: पुष्टि दधाना दु:खं निरुन्धानासो5ग्मंस्तथा हे 
वरुण मित्र! युवां पृक्षयामेषु गवां शता गच्छतम्‌ या युबयो राति: स्त्री सा बां युवां यथा स्तुषे तथा5हमपि 


स्तौमि॥७॥ 


अष्टक-२। अध्याय-१॥। वर्ग-१-३ मण्डल-१। अनुवाक-१८। सूक्‍्त-१२२ १३५९ 


भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्लार: । यथेह विद्वांस: पुरुषार्थनानेकान्यद्धुतानि यानानि रचयन्ति 
तथान्येरपि रचनीयानि।॥७॥ 

पदार्थः-जेसे विद्वान्‌ जन (पज्रे) पदार्था के पहुंचानेवाले (श्रुतस्थे) सुने हुए रमण करने योग्य रथ 
वा (प्रियरथे) अति मनोहर रथ में (सद्य:) शीघ्र (पुष्टिम) पुष्टि को (दधाना:) धारण करते और दु:ख को 
(निरुद्यानास:) रोकते हुए (अग्मन्‌) जावें, वैसे हे (वरुण) गुणों से उत्तमता को प्राप्त और (मित्र) मित्र! 
तुम (पृक्षयामेषु) जो पूंछे जाते उनके यम-नियमों में (गवाम्‌, शता) सैकड़ों वचनों को प्राप्त होओ। और 
जो तुम्हारी (रातिः) दान देनेवाली स्त्री हें (सा) वह (वाम्‌) तुम दोनों की (स्तुषे) स्तुति करती हे, वेसे 
मै भी स्तुति करूं॥७॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में बाचकलुप्तोपमालड्ठार हे। जैसे इस संसार में विठ्ठान्‌ जन पुरुषार्थ से 
अनेकों अद्भुत यानों को बनाते हें, वैसे औरों को भी बनाने चाहिये।॥७॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

अस्य स्तुषे महिंमघस्य॒ राधः सचा सनेम नहुषः सुवीरांः। 

जनो यः पत्रेभ्यो वाजिनीवानश्वांवतो रथिनो मह्यं सूरि:॥ ८॥ 

अस्य स्तुषे। महिंःमघस्य। राध॑:। सचा। सनेम। नहुंषः। सु$वीराः। जन॑:। य:। पत्रेभ्यः। वाजिनी$वान्‌| 
अश्वंडवत:। र॒थिन:। मह्लमम्‌| सूरि:॥८॥ 

पदार्थ:-(अस्य) (स्तुषे) (महिमघस्य) महन्मधं पूज्यं धनं यस्य तस्य (राधः) धनम्‌ (सचा) 
समवायेन (सनेम) संभजेम (नहुष:) शुभाशुभकर्मबद्धो मनुष्य:। नहुष इति मनुष्यनामसु पठितम्‌ 
(निघं०२.३) (सुवीरा:) उत्कृष्टशूरबीराः (जन:) (य:) (पत्रेभ्यः) गमकेभ्यो यानेभ्य: (वाजिनीवान्‌) 
प्रशस्तवेदक्रियायुक्‍्तः  (अश्वावतः)  बहुश्वयुक्तस्य। मन्त्रे सोमाश्चेन्गरियविश्वदेव्यस्य मतो। 
(अष्टा०६.३.१३१) इत्यश्वशब्दस्य मतो दीर्घ: । (रथिन:) प्रशस्तरथस्य (मह्मम्‌) (सूरि:) विद्वान्‌॥८॥ 

अन्वय:-हे विट्ठंस्त्वमस्याश्वावतो रथिनो महिमघस्य जनस्य राध: स्तुषे तस्य तत्सुबीरा वयं सचा 
सनेम यो नहुषो जन: पञ्रेभ्यो वाजिनीवान्‌ जायते स सूरिर्मह्ममेतां विद्यां ददातु॥ ८॥ 

भावार्थ:-यथा पुरुषार्थी समृद्धिमान्‌ जायते तथा सर्वेर्थवितव्यम्‌॥८॥ 

पदार्थः-हे विद्वान्‌! आप (अस्य) इस (अश्वावतः) बहुत घोड़ों से युक्‍त (रथिन:) प्रशंसित रथ 
और (महिमघस्य) प्रशंसा करने योग्य उत्तम धनवाले जन के (राधः) धन की (स्तुषे) स्तुति अर्थात्‌ 
प्रशंसा करते हो उन आपके उस काम को (सुवीरा:) सुन्दर शूरवीर मनुष्यों वाले हम लोग (सचा) 


१२३६० क्रग्वेदभाष्यम्‌ 
सम्बन्ध से (सनेम) अच्छे प्रकार सेवें (य:) जो (नहुष:) शुभ-अशुभ कामां से बंधा हुआ (जन:) मनुष्य 
(पज्रेभ्यः:) एक स्थान को पहुंचानेहारे यानों से (वाजिनीवान्‌) प्रशंसित वेदोक्त क्रियायुक्‍त होता हे, वह 
(सूरि:) विद्वान्‌ (मह्मम्‌) मेरे लिये इस वेदोक्त शिल्पविद्या को देवे॥८॥ 

भावार्थः-जेसे पुरुषार्थी मनुष्य समृद्धिमान्‌ होता हे, वैसे सब लोगों को होना चाहिये॥८॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

जनो यो मिंत्रावरुणावभिधुगपो न वां सुनोत्यक्ष्णयाधुक्‌। 

स्वयं स यक्ष्मं हृदये नि ध॑त्त आप यदीं होत्राभित्रतावा॥ ९॥ 

जन॑:। य:। मित्रावरुणौ) अभिषध्रुका। अप:। न। वाम सुनोति। अक्ष्णयाषध्रुकू। स्वयम्‌ सः। यक्ष्मम! 
ह्दये। नि। धत्ते। आप यत्‌। ईम होत्रांभि:। क्रत$वा॥ ९॥ 

पदार्थ:-(जन:) विठ्ठान्‌ (यः) (मित्रावरुणौ) प्राणोदानाविव (अभिधुक) अभितो द्रोहं कुर्वन्‌ 
(अप:) प्राणान्‌ (न) निषेधे (वाम) युवयो: (सुनोति) निष्पन्नान्‌ करोति (अक्ष्णयाधुकू) कुटिलया रीत्या 
दुह्मति स: (स्वयम्‌) (स:) (यक्ष्ममु) राजरोगम्‌ (हृदये) (नि) (धत्ते) (आप) आप्नोति (यत्‌) य: (ईम्‌) 
सर्वत: (होत्राभिः) आदातुमर्हाभि: क्रियाभि: (क्रतावा) य क्रतेन सत्येन वनोति संभजति स:॥९॥ 

अन्वय:-हे सत्योपदेशकयाजकौ! यो जनो वामपो मित्रावरुणाविवाभिधुगक्ष्णयाध्रुक्‌ सन्न सुनोति, 
स स्वयं हृदये यक्ष्मं निधत्ते यद्यक्रतावा होत्राभिरीमाप स स्वयं हृदये सुखं निधत्ते॥९॥ 

भावार्थः-यो मनुष्य: परोपकारकान्‌ विदुषो द्रह्मति स सदा दुःखी यश्चव प्रीगाति स च सुखी 
जायते।॥९॥ 

पदार्थः-हे सत्य उपदेश और यज्ञ करानेवालो! (य:) जो (जनः) विद्वान्‌ (वाम) तुम दोनों के 
(अप:) प्राण अर्थात्‌ बलों को (मित्रावरुणा) प्राण तथा उदान जैसे वैसे (अभिधुक्‌) आगे से द्रोह करता 
वा (अक्ष्णयाधुक्‌) कुटिलरीति से द्रोह करता हुआ (न) नहीं (सुनोति) उत्पन्न करता (स:) वह (स्वयम्‌) 
आप (हृदये) अपने हृदय में (यक्ष्मम) राजरोग को (नि, धत्ते) निरन्तर धारण करता वा (यत्‌) जो 
(क्रतावा) सत्य भाव से सेवन करनेवाला (होत्राभि:) ग्रहण करने योग्य क्रियाओं से (ईम्‌) सब ओर से 
आपके व्यवहारों को प्राप्त होता हे, वह (आप) अपने हृदय में सुख को निरन्तर धारण करता हे॥९॥ 

भावार्थः:-जो मनुष्य परोपकार करनेवाले विठ्ठानों से द्रोह करता वह सदा दु:खी और जो प्रीति 
करता हे, वह सुखी होता हे॥९॥ 

अथ युद्धविषय उपदिश्यते॥ 
अब युद्ध के विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे॥ 
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स व्राधतो नहुषो दंसुजूतः शर्धस्तरो नरां गूर्तश्रंवा:। 
विसृष्टरातिर्याति बाळ्हसृत्वा विश्वासु पृत्सु सदमिच्छूर:॥ १०॥ २॥ 


सः। व्राधंत:। नहुंष:। दमःसुजूत:। शर्धः5तर:। नराम्‌| गूर्त5श्रंवा:। विसृष्ट$ःरातिः:। याति। बाळ्ह$सृत्वा। 
विश्वासु। पृतूउसु। सर्दंम्‌। इत्‌ शूर:॥ १०॥ 

पदार्थः-(स:) (व्राधत:) विरोधिन: (नहुष:) मनुष्य: (दंसुजूतः) यो दंसुभिरुपक्षयितृभिर्वरिर्जूत: 
प्रेरित: सः (शर्धस्तर:) अतिशयेन बलवान्‌ (नराम्‌) नायकानां वीराणाम्‌ (गूर्तश्रवा:) गूर्तेनोद्यमेन श्रव: 
श्रवणमन्नं वा यस्य स: (विसृष्टरातिः) विविधा: सृष्टा रातयो दानादीनि येन स: (याति) प्राप्नोति 
(बाढसृत्वा) यो बाढेन प्रशस्तेन बलेन सरति स: (विश्वासु) (पृत्सु) सेनासु (सदम्‌) शत्रुहिंसकसैन्यम्‌ 
(इत्‌) एव (शूर:) शत्रूणां हिसक:।॥ १०॥ 

अन्वय:-यो दंसुजूतः शर्धस्तरो गूर्तश्रवा विसृष्टरातिर्बाढसृत्वा नहुषो नरां विश्वासु पृत्सु सदमिद्‌ 
गृहीत्वा व्राधतो युद्धाय याति स विजयमाप्नोति॥ १०॥ 

भावार्थ:-मनुष्ये: शत्रोरधिकां युद्धसामग्री कृत्वा सुसहायेन स शत्रुर्विजेतव्य:॥ १०॥ 

पदार्थ:-जो (दंसुजूत:) विनाश करनेहारे वीरों ने प्रेरणा किया (शर्धस्तरः) अत्यन्त बलवान्‌ 
(गूर्तश्रवाः) जिसका उद्यम के साथ सुनना और अन्न आदि पदार्थ (विसृष्टरातिः) जिसने अनेक प्रकार के 
दान आदि उत्तम-उत्तम सिद्ध किये (बाढसृत्वा) जो प्रशंसित बल से चलने (शूर:) और शत्रुओं को 
मारनेवाला (नहुष:) मनुष्य (नराम) नायक वौीरों की (विश्वासु) समस्त (पृत्सु) सेनाओं में (सदम्‌) 
शत्रुओ के मारनेवाले वीर सेनाजन को (इत्‌) ही ग्रहण कर (तव्राधत:) विरोध करनेवालों को युद्ध के लिये 
(याति) प्राप्त होता हे (सः) वह विजय को पाता हे॥१०॥ 

भावार्थः-मनुष्यों को चाहिये कि अपने शत्रु से अधिक युद्ध की सामग्री को इकट्टी कर अच्छे 
पुरुषों के सहाय से उस शत्रु को जीतें॥१०॥ 

पुनरुपदेशककृत्यमाह॥ 
फिर उपदेश करनेवाले का कर्त्तव्य अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

अध ग्मन्ता नहुंषो हवं सूरेः श्रोता राजानो अमृतंस्य मन्द्राः। 

नभोजुवो यन्निरवस्य राधः प्रशस्तये महिना रथवते॥ ११॥ 

अधौ। ग्मन्त। नहुंष:। हवम सूरे:। श्रोत। राजान:। अमृतस्य। मन्राः। नभ:5जुव॑:। यत्‌ निरिवस्य। राध॑:। 
प्रश्‍शंस्तये। महिना। र्थ$वते॥ ११॥ 
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पदार्थः-(अध) आनन्तर्ये (ग्मन्त) प्राप्नुत्‌। अत्र ह्ूयचो$तस्तिडः इति दीर्घ: । (नहुष:) विदुषो 
नरस्य (हवम) उपदेशाख्यं शब्दम्‌ (सूरेः) सर्वविद्याविद:ः (श्रोत) श्रणुत। अत्र विकरणलुकू्‌ 
द्वयचो$तस्तिडः इति दौर्घश्व। (राजान:) राजमाना: (अमृतस्य) अविनाशिन: (मन्द्रा:) आह्दयितार: 
(नभोजुव:) विमानादिना नभसि गच्छन्त: (यत्‌) (निरवस्य) निर्गतो$वो रक्षणं स्य (राध:) धनम्‌ 
(प्रशस्तये) प्रशस्ताय (महिना) महत्त्वेन (रथवते) बहवो रथा विद्यन्ते यस्य तस्मै॥११॥ 

अन्वय:-हे मन्द्रा राजानो! यूयममृतस्य सूरेर्नहुषो हवं श्रोत नभोजुवो यूयं यन्निरवस्य राधस्तद्‌ 
ग्मन्ताध महिना प्रशस्तये रथवते राधो दत्त|॥११॥ 

भावार्थ:-ये परमेश्वरस्य परमविदुष: स्वात्मनश्च सकाशादविरोधिनस्तदुपदेशांश्व गृह्दीयुस्ते 
प्राप्तविद्या महाशया जायन्ते॥११॥ 

पदार्थः-हे (मन्द्राः) आनन्द करानेवाले (राजान:) प्रकाशमान सज्जनो! तुम (अमृतस्य) 
आत्मरूप से मरणधर्म रहित (सूरे:) समस्त विद्याओं को जाननेवाले (नहुष:) विद्वान्‌ जन के (हवम्‌) 
उपदेश को (श्रोत) सुनो (नभोजुवः) विमान आदि से आकाश में गमन करते हुए तुम (यत्‌) जो 
(निरवस्य) रक्षाहीन का (राधः) धन हे, उसको (ग्मन्त) प्राप्त होओ (अध) इसके अनन्तर (महिना) 
बड्प्पन से (प्रशस्तये) प्रशंसित (स्थवते) बहुत रथवाले को धन देओ॥११॥ 

भावार्थः-जो परमेश्वर, परम विठ्ठान्‌ और अपने आत्मा के सकाश से विरोधी नहीं होते और 
उनके उपदेशों का ग्रहण करें, वे विद्याओं को प्राप्त हुए महाशय होते हें॥११॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

एतं शर्ध' धाम यस्य॑ सूरेरित्यंवोचन्‌ दशतयस्य नंशें। 

द्युम्नानि येषुं वसुतांती रारन्‌ विश्वे सन्वन्तु प्रभूथेषु वाजम्‌॥ १२॥ 

एतम्‌। शर्धम्‌| धाम। यस्य सूरेः। इति। अवोचन्‌| दर्श$तयस्य। नंशें। द्युम्नानि येषु। वसु5तांतिः। ररन्‌! 
विश्वे। सन्वन्तु। प्रभूथेषु। वाजम्‌॥ १२॥ 

पदार्थ:-(एतम्‌) पूर्वोक्त सर्व वस्तुजातम्‌ (शर्द्धम) बलयुक्‍तम्‌ (धाम) स्थानम्‌ (यस्य) (सूरे:) 
विदुष: (इति) अनेन प्रकारेण (अवोचन्‌) वदेयु: (दशतयस्य) दशधा विद्यस्य (नंशे) अदर्शयेयम्‌ 
(द्युम्मानि) यशांसि धनानि वा (येषु) (वसुताति:) धनादेश्वर्य्ययुक्‍त: (रारन्‌) दद्यु: (विश्वे) सर्वे (सन्वन्तु) 
संभजन्तु (प्रभथेषु) (वाजम्‌) ज्ञानमन्नं वा॥।| १२॥ 

अन्वय:-वसुतातिरहं यथा विद्ठांसो यस्य दशतयस्य सूरे: सकाशाद्‌ यच्छद्ध॑ धामावोचन्‌| ये विश्वे 
वाजं रारन्‌ येषु प्रभरथेषु द्युम्नानि सन्वन्त्विति तदेतं सर्व सेवित्वा दु:खानि नंशे॥ १२॥ 
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भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालडूर। ये विपश्चितो मनुष्या: पूर्णविद्याविदो$खिलाविद्या: 
प्राप्यान्यानुपदिशन्ति ते यशस्विनो भवन्ति॥१२॥ 

पदार्थः-(वसुतातिः:) धन आदि ऐश्वर्य्ययुक्‍त मैं जैसे विद्वान्‌ जन (यस्य) जिस (दशतयस्य) दश 
प्रकार की विद्याओं से युक्‍त (सूरे:) विद्वान्‌ के सकाश से जिस (शर्ल्ठम) बलयुक्‍त (धाम) स्थान को 
(अवोचन्‌) कहें वा जो (विश्वे) सब विद्वान्‌ (वाजम्‌) ज्ञान वा अन्न को (रारन्‌) देवें (येषु) जिन (प्रभथेषु) 
अच्छे धारण किये हुए पदार्थो में (द्युम्मानि) यश वा धनों का (सन्वन्तु) सेवन करें (इति) इस प्रकार उस 
ज्ञान और (एतम्‌) इन पूर्वोक्त सब पदार्थों का सेवन कर दु:खों को (नंशे) नाश करूं॥१२॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालडटर हे। जो विद्वान्‌ मनुष्य पूर्ण विद्याओ को जाननेहारे 
समस्त विद्याओं को पाकर औरों को उपदेश देते हे, वे यशस्वी होते है॥ १२॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

मन्दांमहे दर्शतयस्य धासेर्हर्यत्पञ्ञ बिभ्रतो यन्त्यन्ना। 

किमिष्टाश्व इष्टरंश्मिरेत ईशानासस्तरूष क्रज्ञते नून[॥ १३॥ 

मन्दांमहे। दर्श$तयस्य। धासे:। ह्वि:। यत्‌। पक्ञा। बिभ्रत:। यन्ति। अन्ना, किम इष्टःअश्व:। इष्ट$रंशमि:। 
एते। ईशानास:। तरुष:। क्र्भते। नून[॥ १३॥ 

पदार्थः-(मन्दामहे) स्तुमः (दशतयस्य) दशविधस्य (धासे:) विद्यासुखधारकस्य विदुष: (द्वि:) 
ट्विवारम्‌ (यत्‌) (पन्च) अध्यापकोपदेशका ५ ध्येत्र्युपदेश्यसामान्या: (बिभ्रत:) विद्यासुखेन सर्वान्‌ पुष्यत: 
(यन्ति) प्राप्नुवन्ति (अन्ना) सुसंस्कृतान्यन्नानि (किम्‌) प्रश्‍ने (इष्टाश्व:) इष्टाः संगता अश्वा यस्य सः 
(इष्टरश्मिः) इष्टाः संयोजिता रश्मयो येन (एते) (ईशानास:) समर्था: (तरुष:) अविद्यासंप्लबकान्‌ 
(क्रज्ञते) (नून) विद्यानायकान्‌॥१३॥ 

अन्वय:-यद्ये पन्च दशतयस्य धासेर्विद्यामत्ना च द्िर्यन्ति य एत ईशानासस्तरुष क्रज्ञते 
प्रसाध्नुवन्ति तान्‌ बिभ्रतो नुन्‌ जनान्‌ वयं मन्दामहे तच्छिक्षां प्राप्य जन इृष्टाश्चव दष्टशिमिः किं न 
जायते ?॥ १३॥ 

भावार्थ:-ये सुशिक्षया सर्वान्‌ विदुष: कुर्वन्त: साधनैरिष्टसाधकान्‌ समर्थान्‌ विदुषो न सेवन्ते त 
इष्ट सुखमपि न लभन्ते॥ १३॥ 

पदार्थ:-(यत्‌) जो (पन्च) पढ़ाने, उपदेश करने, पढने और उपदेश सुननेवाले तथा सामान्य 
मनुष्य (दशतयस्य) दश प्रकार के (धासे:) विद्या सुख का धारण करनेवाले विदठ्ठान्‌ की विद्या को और 


१२३६४ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 
(अन्ना) अच्छे संस्कार से सिद्ध किये हुए अन्नों को (ह्विः:) दो वार (यन्ति) प्राप्त होते हे वा जो (एते) ये 
(ईशानास:) समर्थ अविद्या अज्ञान में डुबानेवालों को (क्रज्ञते) प्रसिद्ध करते हे, उन (बिभ्रत:) विद्या 
सुख से सब को पुष्टि (नून) और विद्याओं की प्राप्ति करनेहारे मनुष्यों की हम लोग (मन्दामहे) स्तुति 
करते हें, उनकी शिक्षा को पाकर मनुष्य (इष्टाश्वः) जिसको घोड़े प्राप्त हुए वा (इष्टरशमिः:) जिसने कला 
यन्त्रादिकों की किरणें जोड़ी ऐसा (किम्‌) क्या नहीं होता है ?॥ १३॥ 

भावार्थः-जो अच्छी शिक्षा से सबको विठ्ठान्‌ करते हुए साधनों से चाहे हुए को सिद्ध करनेवाले 
समर्थ विठ्ठानों का सेवन नहीं करते, वे अभोष्ट सुख को भी नहीं प्राप्त होते हें॥ १३॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

हिरॅण्यकर्ण मणिग्रीवमर्णस्तन्नो विश्वे वरिवस्यन्तु देवा:। 

अर्यो गिर॑ः सद्य आ ज्मुषीरोस्त्राश्वांकन्तूभयेष्वस्मे॥ १४॥ 

हिरंण्य5कर्णम। मणि५ग्रीवभ| अर्णः। तत्‌| नः। विश्चें। वरिवस्यन्नु। देवा:। अर्य:ः। गिर॑:। सद्य:। आ। 
जग्मुषी:। आ। उस््रा:। चाकन्तु। उभयेषु। अस्मे इति॥ १४॥ 

पदार्थः-(हिरण्यकर्णम्‌) हिरण्यं कर्णे यस्य तम्‌ (मणिग्रीवम) मणयो ग्रीवायां यस्य तम्‌ (अर्ण :) 
सुसंस्कृतमुदकम्‌ (तत्‌) (न:) अस्मभ्यम्‌ (विश्वे) अखिला: (वरिवस्यन्तु) सेवन्ताम्‌ (देवा:) विद्वांस: 
(अर्य्य:) वैश्य: (गिर:) सर्वदेशभाषा: (सद्य:) तूर्णम्‌ (आ) (जग्मुषी:) प्राप्तुं योग्या: (आ) (उस्त्रा:) 
गाव: (चाकन्तु) कामयन्तु (उभयेषु) स्वेष्वन्येषु च (अस्मे) अस्मासु|॥ १४॥ 

अन्वय:-ये विश्वे देवा नो जग्मुषीर्गिरस्सद्य आचकन्तूभयेष्वस्मे च यदर्ण: कामयेरन्‌ योऊर्यो 
जग्मुषीर्गिर उस्त्राश्व कामयते तं हिरण्यकर्ण मणिग्रीवं तदस्मांश्वावरिवस्यन्तु तानेतान्‌ कर्ण 
प्रतिष्ठापयेम॥ १४॥ 

भावार्थः:-ये विठ्ठांसो याश्व विदुष्यस्तनयान्‌ दुहितरश्व सद्यो विदुषो विदुषीश्व कुर्वन्त, ये 
वणिग्जना: सकलदेशभाषा विज्ञाय देशदेशान्तराद्‌ द्वीपट्ीपान्तराच्च धनमाहत्य श्रीमन्तो भवन्ति ते सर्वे: 
सर्वथा सत्कर्ततव्या:॥ १४॥ 

पदार्थः-जो (विश्वे, देवाः) समस्त विद्वान्‌ (नः) हम लोगों के लिये (जग्मुषी:) प्राप्त होने योग्य 
(गिर:) वाणियों की (सद्यः) शीघ्र (आ, चाकन्तु) अच्छे प्रकार कामना करें वा (उभयेषु) अपने और 
दूसरों के निमित्त तथा (अस्मे) हम लोगों में जो (अर्णः) अच्छा बना हुआ जल हे, उसकी कामना करें 
और जो (अर्य:) वैश्य प्राप्त होने योग्य सब देश, भाषाओं और (उस्त्रा:) गोओं की कामना करे उस 
(हिरण्यकर्णम्‌) कानों में कुण्डल और (मणिग्रीवम्‌) गले में मणियों को पहिने हुए वैश्य को (तत्‌) तथा 


अष्टक-२। अध्याय-१। वर्ग-१-३ मण्डल-१। अनुवाक-१८। सूक्‍्त-१२२ १३६५ 


उस उक्त व्यवहार और हम लोगों की (आ, वरिवस्यन्तु) अच्छे प्रकार सेवा करे, उन सबकी हम लोग 
प्रतिष्ठा करावें॥ १४॥ 

भावार्थ:-जो विद्वान्‌ मनुष्य वा विदुषी पण्डिता स्त्री लड़के-लड़कियों को शीघ्र विद्ठान्‌ और 
विदुषी करते वा जो वणियें सब देशों की भाषाओं को जानके देश-देशान्तर और ट्वीप-ट्वीपान्तर से धन 
को लाकर ऐश्वर्ययुक्‍त होते हे, वे सबको सब प्रकारों से सत्कार करने योग्य हें॥ १४॥ 

अथ राजधर्मविषयमाह।। 
अब राजधर्म विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

चत्वारों मा मशर्शारस्य शिश्चस्त्रयो राज्ञ आयवसस्य जिष्णो:। 

रथो वां मित्रावरुणा दोर्घाप्साः स्यूमगभस्ति: सूरो नाद्यौत्‌॥ १५॥ ३॥ 

चत्वार॑:। मा। मशुर्शार॑स्या शिश्व:। त्रय:। राज्ञ:ः। आयंवसस्य। जिष्णो:। रथ:। वाम्‌। मित्रावरुणा। 
दोर्घ$अप्सा:। स्यूम$गभस्तिः। सूर॑:। न। अद्यौत॥ १५॥ 

पदार्थ:-(चत्वार:) वर्णा आश्रमाश्व (मा) माम्‌ (मशर्शारस्य) यो मशान्‌ दुष्टान्‌ शब्दान्‌ थुणाति 
हिनस्ति तस्य। अत्र पृषोदरादिना पूर्वपदस्य रुगागम:। (शिश्व:) शासनीया: (त्रय:) अध्यक्षप्रजाभृत्या: 
(राज्ञ:) न्यायविनयाभ्यां राजमानस्य प्रकाशमानस्य (आयवसस्य) पूर्णसामग्रीकस्य (जिष्णो:) 
जयशीलस्य (र्थ:) यानम्‌ (वाम) युवयो: (मित्रावरुणा) सुहृदरौ (दीर्घाप्साः) दीर्घा बृहन्तो5प्सा: 
शुभगुणव्याप्तयो येषां ते (स्यूमगभस्तिः) समूहकिरण: (सूर:ः) सविता (न) इव (अद्योत) 
प्रकाशयति।॥ १५॥ 

अन्वय:-हे मित्रावरुणा! यो वां रथ: स मा मां प्राप्नोतु यस्य मशर्शारस्यायवसस्य जिष्णो राजञः 
स्यूमगभस्ति: सूरो न रथो५द्यौत्‌ तथा यस्य दौर्घाप्साश्वत्वारस्त्रयश्च शिश्व: स्यु: स राज्यं कर्तुमर्हेत। १५॥ 

भावार्थः-अत्रोपमालड्ठार:। यस्य राज्ञो राष्ट्रे विद्यासुशिक्षायुवता गुणकर्मस्वभावतो नियता 
धार्मिकाश्वत्वारो वर्णा आश्रमाश्व त्रय: सेनाप्रजान्यायाधीशाश्व सन्ति स सूर्य इव कोर्त्या सुशोभितो 
भवति॥ १५॥ 

अत्र राजप्रजामनुष्यधर्मवर्णनादेतत्सूक्तार्थस्य पूर्वसूक्तोक्‍्तार्थेन सह संगतिरस्तीति बोध्यम्‌॥ 

इति द्वाविशत्युत्तर शततमं १२२ सूक्तं तृतीयो ३ वर्गश्व समाप्त:॥ 

पदार्थ:-हे (मित्रावरुणा) मित्र और उत्तम जन! जो (वाम) तुम लोगों का (र्थ:) रथ हे वह 
(मा) मुझको प्राप्त होवे जिस (मशर्शारस्य) दुष्ट शब्दों का विनाश करते हुए (आयवसस्य) पूर्ण 
सामग्रीयुक्‍त (जिष्णो:) शत्रुओं को जीतनेहारे (राज्ञः) न्याय और विनय से प्रकाशमान राजा का 


१३६६ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 
(स्यूमगभस्तिः) बहुत किरणों से युक्‍त (सूर:) सूर्य के (न) समान रथ (अद्योत) प्रकाश करता तथा 
जिसके (दीर्घाप्सा:) जिनको अच्छे गुणों में बहुत व्याप्ति वे (चत्वार:) ब्राह्मण, क्षत्रिय, वैश्य, शूद्र वर्ण 
और ब्रह्मचर्य, गृहस्थ, वानप्रस्थ, संन्यास ये चार आश्रम तथा (त्रय:) सेना आदि कामों के अधिपति, 
प्रजाजन तथा भृत्यजन ये तीन (शिश्व:) सिखाने योग्य हों, वह राज्य करने को योग्य हो॥ १५॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में उपमालड्लार है। जिस राजा के राज्य में विद्या और अच्छी शिक्षायुक्‍त, 
गुण, कर्म, स्वभाव से नियमयुक्‍्त धर्मात्माजन, चारों वर्ण और आश्रम तथा सेना, प्रजा और न्यायाधीश 
हे, वह सूर्य्य के तुल्य कीर्ति से अच्छी शोभायुक्‍त होता हे।॥ १५॥ 

इस सूक्त में राजा, प्रजा और साधारण मनुष्यों के धर्म के वर्णन से इस सूक्त में कहे हुए अर्थ 
की पिछले सूक्त के साथ एकता हे, यह जानना चाहिये। 

यह एक सो बाईसवां १२२ सूक्त और तीसरा ३ वर्ग पूरा हुआ॥ 


परथुरित्यस्य त्रयोदशर्चस्य त्रयोविशत्युत्तरशततमस्य सूक्तस्य दीर्घतमस: पुत्र: कक्षीवानृषिः। उषा 
देवता। १,३,६,७,९, १०, १३ विराटू त्रिष्ट्पा। २,४,८, १२ निचृत्‌ त्रिष्टुप्‌। ५ त्रिष्टपू च छन्द:। 
धैवत: स्वर:। १९ भुरिक्‌ पडक्तिश्छन्द:। पज्चम: स्वर:॥ 


अध दग्पत्योविषयपाह॥ 
अब १२३ एक सो तेईसवें सूक्त का आरम्भ हे। उसके प्रथम मन्त्र में स्त्री-पुरुष के विषय को 
कहते हैं 


पृथू स्थो दक्षिणाया अयोज्यैनं देवासो अमृतांसो अस्थु:। 

कृष्णादु्दस्थादर्या३ विहायाश्चिकिंत्सन्ती मानुषाय क्षयांय॥ १॥ 

पृ्थु:। स्थ:। दक्षिणाया:। अयोजि। आ। एनम्‌। देवास॑:। अमृतांस:। अस्थुः। कृष्णात! उत्‌। अस्थात्‌! 
अर्या। वि$हाया:। चिकित्सन्ती। मानुषाय। क्षयांय॥ १॥ 

पदार्थः-(प्ृथुः) विस्तीर्ण: (स्थ:) वाहनम्‌ (दक्षिणाया:) दिश: (अयोजि) युज्यते (आ) एनम्‌ 
(देवास:) दिव्यगुणा: (अमृतास:) मरणधर्मरहिता: (अस्थुः) तिष्ठन्तु (कृष्णात) अन्धकारात्‌ (उत्‌) 
(अस्थात्‌) ऊर्ध्वमुदेति (अर्या) वेश्यकन्या (विहाया:) महती (चिकित्सन्ती) चिकित्सां कुर्वती (मानुषाय) 
मनुष्याणामस्मै (क्षयाय) गृहाय॥ १॥ 

अन्वय:-या मनुष्याय क्षयाय चिकित्सन्ती विहाया अर्या उषा: कृष्णादुदस्थादिव विदुषा5योजि 
सा चैनं पति च युनक्ति ययोर्दक्षिणाया: पृथू रथश्‍चरति तावमृतासो देवास आ5स्थु:॥ १॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्रार:। या उघषर्गुणा स्त्री चन्द्रगुणश्व पुमान्‌ भवेत्‌ तयोर्विवाहे 
जाते सततं सुखं भवति॥ १॥ 

पदार्थ:-जो (मानुषाय) मनुष्यों के इस (क्षयाय) घर के लिये (चिकित्सन्ती) रोगों को दूर करती 
हुई (विहाया:) बड़ी प्रशंसित (अर्या) वैश्य की कन्या जैसे प्रातःकाल की वेला (कृष्णात) अंधेरे से 
(उदस्थात) ऊपर को उठती उदय करती हे, वैसे विद्वान्‌ ने (अयोजि) संयुक्‍त की अर्थात्‌ अपने सक्क ली 
और वह (एनम्‌) इस विद्वान्‌ को पतिभाव से युक्‍त करती अपना पति मानती तथा जिन स्त्री-पुरुषों का 
(दक्षिणाया:) दक्षिण दिशा में (पृथुः) विस्तारयुक्‍त (रथः) रथ चलता हे, उनको (अमृतासः) 
विनाशरहित (देवास:) अच्छे-अच्छे गुण (आ, अस्थुः) उपस्थित होते हें॥ १॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में बाचकलुप्तोपमालड्ार है। जो प्रात:ःसमय की वेला के गुणयुक्‍्त अर्थात्‌ 
शीतल स्वभाववाली स्त्री और चन्द्रमा के समान शीतल गुणवाला पुरुष हो, उनका परस्पर विवाह हो तो 
निरन्तर सुख होता है॥१॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 


१३६८ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

पूर्वा विश्वस्माद्धुवनादबोधि जयन्ती वाजं बूहती सनुत्री। 

उच्चा व्यख्यद्युवतिः पुंनर्भूरोषा अंगनप्रथमा पूर्वहूंतौ॥ २॥ 

पूर्वा। विश्वस्मात| भुवनात। अबोधि। जयन्ती। वार्जम्‌। बूहती। समनुत्री। उच्चा! वि। अख्यत्‌। युवतिः। 
पुन:5भू:। आ। उषा:। अगन्‌। प्रथमा। पूर्व$हूंतौ। 1२॥ 

पदार्थ:-(पूर्वा) (विश्वस्मात) अखिलात्‌ (भुवनात्‌) जगत्स्थात्पदार्थसमूहात्‌ (अबोधि) बुध्यते 
(जयन्ती) जयशीलां (वाजम्‌) विज्ञानम्‌ (बृहती) महती (सनुत्री) विभाजिका (उच्चा) उच्चानि वस्तूनि 
(वि) (अख्यत्‌) ख्यापयति। अत्रान्तर्गतो ण्यर्थः । (युवति:) (पुनर्भूः) या विवाहितपतिमरणानन्तरं नियोगेन 
पुन: सन्तानोत्पादिका भवति सा (आ) (उषा:) (अगन) गच्छति। अत्र लडि प्रथमैकवचने बहुलं 
छन्दसीति शपो लुक्‌ संयोगत्वेन तलोपे मो नो धातो: (अष्टा०८.२.६४) इति मस्य नकारादेश: । (प्रथमा) 
(पूर्वहूतौ) पूर्वेषां विद्यावृद्धानां हूतिराह्मानं यस्मिन्‌ गृहाश्रमे तस्मिन्‌|। २॥ 

अन्वय:-या पूर्वहूतो पुनर्भूर्बाजं जयन्ती बृहती सनुत्री प्रथमा युवतिर्यथोषा विश्वस्माद्भुवनात्‌ 
पूर्वाडबोधि। उच्चा व्यख्यत्‌ तथा आगन्त्सा विवाहे योग्या भवति॥ २॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्लार:। सर्वा: कन्या: शतस्य चतुर्थाशं वयो विद्याभ्यासे व्यतीत्य 
पूर्णविद्या भूत्वा स्वसदृशं पतिमुदुह्य प्रभातवत्सुरूपा भवन्तु॥ २॥ 

पदार्थः-(पूर्वहूतौ) जिसमें वृद्धजनों का बुलाना होता उस गृहस्थाश्रम में जो (पुनर्भूः) विवाहे 
हुए पति के मर जाने के पीछे नियोग से फिर सन्तान उत्पन्न करनेवाली होती वह (वाजम्‌) उत्तम ज्ञान 
को (जयन्ती) जीतती हुई (बृहती) बड़ी (सनुत्री) सब व्यवहारों को अलग-अलग करने और (प्रथमा) 
प्रथम (युवतिः) युवा अवस्था को प्राप्त होनेवाली नवोढ़ा स्त्री जैसे (उषा:) प्रातःकाल की वेला 
(विश्वस्मात) समस्त (भुवनात) जगत्‌ के पदार्था से (पूर्वा) प्रथम (अबोधि) जानी जाती और (उच्च) 
ऊंची-ऊंची वस्तुओं को (वि, अख्यतू) अच्छे प्रकार प्रकट करती वैसे (आ, अगन्‌) आती हे, वह 
विवाह में योग्य होती हे॥२॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्टार हे। सब कन्या पच्चीस वर्ष अपनी आयु को विद्या 
के अभ्यास करने में व्यतीत कर पूरी विद्यावाली होकर अपने समान पति से विवाह कर प्रात:काल की 
वेला के समान अच्छे रूपवाली हों॥ २॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 
यदद्य भागं विभजासि नृभ्य उषो देवि मर्त्यत्रा सुजाते। 
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देवो नो अत्र॑ सविता दमूना अनांगसो वोचति सूर्याय ३॥ 

यत्‌| अद्य। भागम्‌ वि$भजासि। वृषभ्यः। उषं:। देवि। मर्त्यं5त्रा। सु$जाते। देव:। न:। अत्री सविता। 
दमूना:। अनांगस:। वोचति। सूर्याय ॥ ३॥ 

पदार्थः-(यत्‌) यम्‌ (अद्य) (भागम) भजनीयम्‌ (विभजासि) विभजे: (नृभ्यः) नायकेभ्य: 
(उष:) प्रभातवत्‌ (देवि) सुलक्षणे: सुशोभिते (मर्त्यत्रा) मर्त्येषु मनुष्येषु (सुजाते) सत्कीर्त्या प्रकाशिते 
(देवः) देदीप्यमान: (न:) अस्मभ्यम्‌ (अत्र) अस्मिने गृहाश्रमे (सविता) सूर्य: (दमूना:) सहद्र: 
(अनागसः:) अनपराधिन: (वोचति) उच्या: (सूर्याय) परमेश्वरविज्ञानाय॥। ३॥ 

अन्वय:-हे सुजाते देवि कन्ये! त्वमद्य नृभ्य उषरिव यद्यं भागं विभजासि यश्चात्र दमूना मर्त्यत्रा 
सवितेव देवस्तव पति: सूर्याय नो5नागसो वोचति तौ युवां वयं सततं सत्कुर्याम॥ ३॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्ञार: । यदा द्लौ स्त्रीपुरुष विद्यावन्त धर्माचारिणौ विद्याप्रचारको 
सदा परस्परस्मिन्‌ प्रसन्न भवेतां तदा गृहाश्रमेःतीव सुखभाजिनो स्याताम्‌॥ ३॥ 

पदार्थ:-हे (सुजाते) उत्तम कीर्ति से प्रकाशित और (देवि) अच्छे लक्षणों से शोभा को प्राप्त 
सुलक्षणी कन्या! तू (अद्य) आज (नृभ्य:) व्यवहारों की प्राप्ति करनेहारे मनुष्यो के लिये (उष:) प्रातः 
समय की वेला के समान (यत्‌) जिस (भागम्‌) सेवने योग्य व्यवहार का (विभजासि) अच्छे प्रकार 
सेवन करती और जो (अत्र) इस गृहाश्रम में (दमूना:) मित्रो में उत्तम (मर्त्यत्रा) मनुष्यो में (सविता) सूर्य 
के समान (देवः) प्रकाशमान तेरा पति (सूर्याय) परमात्मा के विज्ञान के लिये (नः) हम लोगों को 
(अनागसः:) विना अपराध के व्यवहारों को (वोचति) कहे उन तुम दोनों का सत्कार हम लोग निरन्तर 
करें॥३॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्ठार हे। जब दो स्त्री-पुरुष विद्यावान्‌, धर्म का आचरण 
और विद्या का प्रचार करनेहारे सब कभी परस्पर में प्रसन्न हो, तब गृहाश्रम में अत्यन्त सुख का सेवन 
करनेहारे होवें॥ ३॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

गृहंगृहमहना यात्यच्छा दिवेदिंवे अधि नामा द्धांना। 

सिषासन्ती द्योतना शश्वदागादग्रमग्रमिद्धंजते बसूनाम्‌॥ ४॥ 

ग्ृहमूष्गृहम। अहना। याति। अच्छ। दिवे$दिवे। अधि। नाम दर्धांना। सिसांसन्ती। द्योतना। शश्वत] आ। 
अगात्‌| अग्रमुःअग्रमा। इत्‌| भजते। वसूनाम्‌॥ ४॥ 


१२३७० क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

पदार्थः-(गृहंगृहम्‌) निकेतनं निकेतनम्‌ (अहना) दिवसेन व्याप्त्या वा। अत्र वाच्छन्दसीत्यल्लोपो 
न। (याति) (अच्छ) उत्तमरीत्या। अत्र निपातस्य चेति दीर्घ: । (दिवेदिवे) प्रतिदिनम्‌ (अधि) उपरिभावे 
(नाम) संज्ञाम्‌ (दधाना) धरन्ती (सिषासन्ती) दातुमिच्छन्ती (द्योतना) प्रकाशमाना (शश्वत) निरन्तरम्‌ 
(आ) (अगात्‌) प्राप्नोति (अग्रमग्रमु) पुर: पुर: (इत्‌) एव (भजते) सेवते (वसूनाम्‌) पृथिव्यादीनाम्‌॥ ४॥ 

अन्वय:-या स्त्री यथोषा अहना गृहंगृहमच्छाधियाति दिवेदिवे नाम दधाना द्योतना सती 
वसूनामग्रमग्रं भजते शश्वदिदागात्‌ तथा सिषासन्ती भवेत्‌ सा गृहाकार्य्याल्जारिणी स्यात्‌॥४॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्रार:। यथा सूर्यदीप्तिः पदार्थानां पुरोभागं सेवते नियमेन 
प्रतिसमयं प्राप्नोति तथा स्त्रियापि भवितव्यम्‌॥॥ ४॥ 

पदार्थ:-जो स्त्री जैसे प्रातःकाल की वेला (अहना) दिन वा व्याप्ति से (गृहंगृहम) घर-घर को 
(अच्छाधियाति) उत्तम रीति के साथ अच्छी ऊपर से आती (दिवेदिवे) और प्रतिदिन (नाम) नाम 
(दधाना) धरती अर्थात्‌ दिन-दिन का नाम आदित्यवार, सोमवार आदि धरती (द्योतना) प्रकाशमान 
(वसूनाम) पृथिवी आदि लोकों के (अग्रमग्रम) प्रथम-प्रथम स्थान को (भजते) भजती और (शश्वत्‌) 
निरन्तर (इत्‌) ही (आ, अगात्‌) आती हे, वेसे (सिषासन्ती) उत्तम पदार्थ पति आदि को दिया चाहती 
हो, वह घर के काम को सुशोभित करनेहारी हो॥४॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्रार हे। जैसे सूर्य की कान्ति-धाम सब पदार्था के 
अगले-अगले भाग को सेवन करती और नियम से प्रत्येक समय प्राप्त होती हे, वैसे स्त्री को भी होना 
चाहिये ॥४॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

भगस्य स्वसा वरुणस्य जामिरुष: सूनृते प्रथमा जरस्व। 

पश्चा स दंध्या यो अघस्य॑ धाता जयेंम तं दक्षिणया स्थेन॥५॥ ४॥ 

भर्गस्य। स्वसा। वरुणस्य। जामि:। उष:। सूनृते। प्रथमा। जरस्व। पश्चा। स:। दध्या:। य:। अघस्यौ धाता। 
जयेंमा तम्‌। दक्षिणया। स्थेन॥५॥ 

पदार्थ:-(भगस्य) ऐश्वर्यस्य (स्वसा) भगिनीव (वरुणस्य) श्रेष्टस्य (जामिः) कन्येब (उष:) 
उषा: (सूनृते) सत्याचरणयुक्‍ते (प्रथमा) (जरस्व) स्तुहि (प्चा) पश्चात्‌ (स:) (दध्याः) तिरस्कुरु (य:) 
(अघस्य) पापस्य (धाता) (जयेम) (तम्‌) (दक्षिणया) सुशिक्षितया सेनया (स्थेन) विमानादियानेन॥॥५॥ 
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अन्वय:-हे सूनृते! त्वमुषरुषा इव भगस्य स्वसेव वरुणस्य जामिरिव प्रथमा सती विद्या जरस्व 
यो5घस्य धाता भवेत्‌ तं दक्षिणया रथेन यथा वयं जयेम तथा त्वं दध्या:। यो जन: पापी स्यात्‌ स पश्चा 
तिरस्करणीय: ।।५॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्ार: । स्त्रीभिः स्वस्वगृह ऐश्वर्योन्ञति: श्रेष्ठा रीतिर्दुष्टताडनं च 
सततं कार्य्यम्‌॥५॥ 

पदार्थ:-हे (सूनृते) सत्य आचरणयुक्‍्त स्त्री! तू (उष:) प्रात. समय की वेला के समान वा 
(भगस्य) ऐश्वर्य्य की (स्वसा) बहिन के समान वा (वरुणस्य) उत्तम पुरुष की (जामि:) कन्या के समान 
(प्रथमा) प्रख्यात प्रशंसा को प्राप्त हुई विद्याओं की (जरस्व) स्तुति कर, (य:) जो (अघस्य) अपराध का 
(धाता) धारण करनेवाला हो (तम) उसको (दक्षिणया) अच्छी सिखाई हुई सेना और (स्थेन) विमान 
आदि यान से जैसे हम लोग (जयेम) जीतें, वैसे तू (दध्या:) उसका तिरस्कार कर, जो मनुष्य पापी हो 
(स:) वह (पक्षा) पीछा करने अर्थात्‌ तिरस्कार करने योग्य हे॥५॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्ठार हे । स्त्रियों को चाहिये कि अपने-अपने घर में 
ऐश्वर्य की उन्नति, श्रेष्ठ रीति और दुष्टों का ताडून निरन्तर किया करें॥५॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

उदीरतां सूनृता उत्पुरंधीरुद्ग्नयः शुशुचानासो अस्थुः। 

स्पार्हा वसूनि तम॒सापंगूळ्हाविष्कृण्वन्त्युषसो विभाती:॥ ६॥ 

उत्‌| ईरताम] सूनृतांः। उत्‌। पुरंमुःधी:। उत्‌| अग्नरयः। शुशुचानास॑:। अस्थु:। स्पार्हा। वसूंनि। तम॑सा। 
अफ॑$गूळ्हा । आविः। कृण्वन्ति। उषस॑:। वि$भाती:॥६॥ 

पदार्थः-(उत्‌) उत्कृष्टतया (ईरताम्‌) प्रेरयन्तु (सूनृताः) सत्यभाषणादिक्रियाः (उत्‌) (पुरन्धी:) 
या: पुरं श्रितां दधाति ता: (उत्‌) (अग्नय:) पावका इव (शुशुचानासः) भृूशं पवित्रकारका: (अस्थुः) 
तिष्ठन्तु (स्पार्हा) स्पृहणीयानि (वसूनि) (तमसा) अन्धकारेण (अपगूढा) आच्छादितानि (आविः) प्राकट्ये 
(कृण्वन्ति) कुर्वन्ति (उषस:) प्रभाता: (विभाती:) विशिष्टप्रकाशान्‌|॥।६॥ 

अन्वय:-हे सत्पुरुषा: ! सूनृता: सन्तो यूयं यथा पुरन्धीश्शुशुचानासो5ग्नय इव स्त्रिय उदीरताम्‌ 
स्पार्हा बसूनि उदस्थु: । यथोषसस्तमसापगूढा द्रव्याणि विभातीश्वोदाविष्कृण्वन्िति तथा भवत।॥ ६॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्णार:। यदा स्त्रिय उषर्वद्वर्तमाना अविद्यामलिनतादि निष्कृत्य 
विद्यापवित्रतादि संप्रकाश्ये श्वर्यमुन्नयन्ति तदा ता: सततं सुखिन्यो भवन्ति॥ ६॥ 


१२३७२ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

पदार्थ:-हे सत्पुरुषो! (सूनृता:) सत्यभाषणादि क्रियावान्‌ होते हुए तुम लोग जैसे (पुरस्थी:) 
शरीर के आश्रित क्रिया को धारण करती और (शुशुचानासः) निरन्तर पवित्र करानेवाले (अग्नय:) 
अग्नियों के समान चमकती-दमकती हुई स्त्री लोग (उदीरताम्‌) उत्तमता से प्रेरणा देवें वा (स्पार्हा) 
चाहने योग्य (वसूनि) धन आदि पदार्थां को (उदस्थुः) उन्नति से प्राप्त हों बा जैसे (उषस:) प्रभातसमय 
(तमसा) अन्धकार से (अपगूढा) ढंपे हुए पदार्थो और (विभाती:) अच्छे प्रकाशों को (उदाविष्कृण्वन्ति) 
ऊपर से प्रकट करते हे, वैसे होओ॥६॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्धार है। जब स्त्रीजन प्रभात समय की वेलाओं के 
समान वर्त्तमान अविद्या, मैलापन आदि दोषों को निकाल कर विद्या और पाकपन आदि गुणों को प्रकाश 
कर ऐश्वर्य की उन्नति करती हे, तब वे निरन्तर सुखयुक्‍त होती हें ॥६॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

अपान्यदेत्यभ्य शन्यदेति विषुरूपे अहनी सं चरेते। 

परिक्षितोस्तमो अन्या गुहांक्रद्यौदुषा: शोशुंचता स्थेन॥७॥ 

अपौ अन्यता| एता अभि। अन्यत्‌। एति। विषुरूपे$इति विषुं$रूपे। अहनी इति, सम्‌ चरेते ति 
परि$क्षितो:। तम:। अन्या। गुहा। अक:। अद्यौत। उषा:। शोशुचता। स्थॅन॥७॥ 

पदार्थः-(अप) (अन्यत्‌) (एति) प्राप्मोति (अभि) (अन्यत्‌) (एति) (विषुरूपे) व्याप्तस्वरूपे 
(अहनी) रात्रिदिने (सम्‌) (चरेते) (परिक्षितो:) सर्वतो निवसतो:। अत्र तुमर्थे तोसुन्‌। (तम:) रात्री 
(अन्या) भिन्नानि (गुहा) आच्छादिका (अक:) करोति (अद्योत) द्योतयति (उषा:) दिनम्‌ (शोशुचता) 
अत्यन्तं प्रकाशमानेन (र्थेन) रम्येण स्वरूपेण॥॥७॥ 

अन्वय:-ये विषुरूपे अहनी रात्रिदिने सह संचरेते तयो: परिक्षितोस्तमः प्रकाशयोर्मध्याद्‌ 
गुहातमो5न्या5क: कृत्यानि करोति उषा: शोशुचता रथेनाद्यौत्‌। अन्यदपैति। अन्यदभ्येतीव दम्पती 
वर्तेताम्‌॥॥७॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्लार: । अस्मिञ्जगति तम: प्रकाशरूपौ ह्वौ पदार्थो स्तः, याभ्यां 
सदा लोकार्द्धी दिनं रात्रिश्व वर्त्तेते। यद्वस्तु तमस्त्यजति तत्‌ त्विषं गृह्माति यावहीप्तिस्तमस्त्यजति 
तावत्तमिस््रादत्ते हो पर्य्यायेण सदैव स्वव्याप्त्या प्राप्तं प्राप्तं द्रव्यमाच्छादयत: सहेव वर्ततेते तयोर्यत्र यत्र 
संयोगस्तत्र तत्र संध्या यत्र-यत्र वियोगस्तत्र तत्र रात्रिर्दिनं च यो स्त्रीपुरुषावेवं संयुक्‍तो वियुक्‍तो च भूत्वा 
दु:खनिमित्तानि जहीत: सुखकारणानि चादत्तस्ती सदानन्दितो भवत: ।॥७॥ 
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पदार्थः-जो (विषुरूपे) संसार में व्याप्त (अहनी) रात्रि और दिन एक साथ (सं, चरेते) सञ्ञार 
करते अर्थात्‌ आते-जाते हे, उनमें (परिक्षितो:) सब ओर से वसनेहारे अन्धकार और उजेले के बीच में 
(गुहा) अन्धकार से संसार को ढांपनेवाली (तम:) रात्री (अन्या) और कामो को (अक:) करती तथा 
(उषा:) सूर्य के प्रकाश से पदार्थां को तपानेवाला दिन (शोशुचता) अत्यन्त प्रकाश और (स्थेन) रमण 
करने योग्य रूप से (अद्योत) उजेला करता (अन्यत्‌) अपने से भिन्न प्रकाश को (अप, एति) दूर करता 
तथा (अन्यत्‌) अन्य प्रकाश को (अभ्येति) सब ओर से प्राप्त होता, इस सब व्यवहार के समान स्त्री- 
पुरुष अपना वर्त्ताव वर्तते |॥॥७॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में बाचकलुप्तोपमालड्ठार है। इस जगत्‌ में अन्धेरा-उजेला दो पदार्थ हे, 
जिनसे सदैव पृथिवी आदि लोकों के आधे भाग में दिन और आधे में रात्रि रहती है। जो वस्तु अन्धकार 
को छोड़ता वह उजेले का ग्रहण करता और जितना प्रकाश अन्धकार को छोड़ता उतना रात्रि लेती; दोनों 
पारी से सदैव अपनी व्याप्ति के साथ पाये-पाये हुए पदार्थ को ढांपते और दोनों एक साथ वर्तमान हें। 
उनका जहाँ-जहाँ संयोग है, वहाँ-वहाँ संध्या और जहाँ-जहाँ वियोग होता अर्थात्‌ अलग होते वहाँ-वहाँ 
रात्रि और दिन होता । जो स्त्री-पुरुष ऐसे मिल और अलग होकर दु:ख के कारणों को छोडते और सुख 
के कारणों को ग्रहण करते, वे सदैव आनन्दित होते हैं॥७॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

सदृशीरद्य सदृशीरिदु श्वो दीर्घ संचन्ते वरुणस्य॒ धामी 

अनवद्यास्त्रिंशतं योजनान्येकैका क्रतुं परि यन्ति सद्य:॥ ८॥ 

स$५दृशी:। अद्य। स$दृशी:। इत्‌। ऊम्‌ इति। श्वः। दीर्घमा। सचन्ते। वरुणस्य। धामी अनवद्या:। त्रिंशत॑म्‌। 
योजनानि। एका$एका। क्रतुम्‌। परि। यन्ति। सद्य:॥ ८॥ 

पदार्थ:-(सदृशी:) सदृश्यो रात्र्य उषसश्चव (अद्य) अस्मिन्‌ दिने (सदृशी:) (इत्‌) एव (उ) वितर्के 
(श्वः) आगामिदिने (दीर्घम) महान्तं समयम्‌ (सचन्ते) समवेता वर्तन्ते (वरुणस्य) वायो: (धाम) स्थानम्‌ 
(अनवद्या:) अनिन्दिता: (त्रिंशतम्‌) (योजनानि) विंशत्यधिकशतं क्रोशान्‌ (एकेका) (क्रतुम) कर्म (परि) 
(यन्ति) (सद्य:) शीघ्रम्‌॥८॥ 

अन्वय:-या अद्य अनवद्या सदृशीरु श्व: सदृशीर्वरुणस्य दीर्घ॑ धाम सचन्ते। एकेका त्रिंशतं 
योजनानि क्रतुं सद्यः परियन्ति ता इद्‌ व्यर्था: केनचिन्नो नेया: ॥८॥ 

भावार्थ:-यथेश्वरनियमनियतानां गतानां वर्त्तमानानामागामिनां च रात्रिदिनानामन्यथात्बं न जायते, 
तथैव सर्वस्या: सृष्टे: क्रमविपर्यासो न भवति तथा ये मनुष्या आलस्यं विहाय सृष्टिक्रमानुकूलतया प्रयतन्ते 
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ते प्रशंसितविद्येश्वर्या जायन्ते यथैतद्रात्रिदिनं यथासमयं यात्यायाति च तथैव मनुष्येर्ब्यबहारेषु सदा 
वर्तितव्यम्‌॥८॥ 

पदार्थ:-जो (अद्य) आज के दिन (अनवद्या:) प्रशंसित (सदृशी:) एकसी (उ) अथवा तो (श्वः) 
अगले दिन (सदृशी:) एकसी रात्रि और प्रभात वेला (वरुणस्य) पवन के (दीर्घम) बड़े समय वा (धाम) 
स्थान को (सचन्ते) संयोग को प्राप्त होती और (एकेका) उन में से प्रत्येक (त्रिशतम्‌, योजनानि) एक 
सौ बीस क्रोश और (क्रतुम) कर्म को (सद्य:) शीघ्र (परि, यन्ति) पर्य्याय से प्राप्त होती हे, वे (इत्‌) 
व्यर्थ किसी को न खोना चाहिये॥८॥ 

भावार्थः-जैसे ईश्वर के नियम को जो प्राप्त हो गये, होते और होनेवाले रात्रि-दिन हे, उनका 
अन्यथापन नहीं होता, वैसे ही इस सब संसार के क्रम का विपरीत भाव नहीं होता तथा जो मनुष्य 
आलस को छोड़ सृष्टिक्रम की अनुकूलता से अच्छा यत्न किया करते हे, वे प्रशंसित विद्या और 
ऐश्वर्ययवाले होते हें और जैसे यह रात्रि-दिन नियत समय आता और जाता, वैसे ही मनुष्यों को व्यवहारों 
में सदा अपना वर्त्ताव रखना चाहिये॥८॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

जानत्यहः प्रथमस्य नाम शुक्रा कृष्णादंजनिष्ट श्वितीची। 

क्रतस्य॒ योषा न मिनाति धामाहरहर्निष्कृतमाचरन्ती॥ ९॥ 

जानती। अह्लः। प्रथमस्य। नाम शुक्रा। कृष्णात अजनिष्ट। श्वितीची। तस्य योषां। न। मिनाति। धाम 
अहं:5अह:। निः5कृतम्‌ आ5चरन्ती॥ ९॥ 

पदार्थ:-(जानती) ज्ञापयन्ती (अहः) दिनस्य (प्रथमस्य) विस्तीर्णस्यादिमावयवस्य वा (नाम) 
संज्ञाम्‌ (शुक्रा) शुद्धिकरी (कृष्णात) निकृष्टवर्णात्‌ तमस: (अजनिष्ट) जायते (श्वितीची) या श्रितिं 
श्वैतवर्णमज्ञति सा (क्रतस्य) सत्यव्यवहारयुक्‍्तजनस्य (योषा) भार्या (न) निषेधे (मिनाति) हिनस्ति 
(धाम) स्थानम्‌ (अहरह:) (निष्कृतम्‌) निष्पन्नं निश्चित बा (आचरन्ती)॥९॥ 

अन्वय:-हे स्त्रि! यथा प्रथमस्याह्यी नाम जानती शुक्रा श्वितीच्युषाः कृष्णादजनिष्ट। क्रतस्य 
योषेवा5हरहराचरन्ती सती निष्कृतं धाम न मिनाति तथा त्व॑ भव॥९॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्णार: | यथोषा अन्धकारादुत्पद्य दिनं प्रसाधयति दिनविरोधिनी न 
जायते तथा स्त्री सत्याचरणेन स्वमातापितृपतिकुलं सत्कीर्त्या प्रशस्तं श्वशुरं प्रति पतिं प्रत्यप्रियं 
किज्निन्नाचरेत्‌|॥९॥ 
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पदार्थ:-हे स्त्रि! जेसे (प्रथमस्य) विस्तरित पहिले (अहः) दिन वा दिन के आदिम भाग का 
(नाम) नाम (जानती) जानती हुई (शुक्रा) शुद्धि करनेहारी (श्वितीची) सुपेदी को प्राप्त होती हुई 
प्रात-समय की वेला (कृष्णात) काले र्ठवाले अन्धेरे से (अजनिष्ट) प्रसिद्ध हाती हे वा (क्रतस्य) सत्य 
आचरणयुक्‍्त मनुष्य की (योषा) स्त्री के समान (अहरहः) दिन-दिन (आचरन्ती) आचरण करती हुई 
(निष्कृतम्‌) उत्पन्न हुए वा निश्चय को प्राप्त (धाम) स्थान को (न) नहीं (मिनाति) नष्ट करती वैसे तू 
हो॥९॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्लार हे । जैसे प्रातःसमय की वेला अन्धकार से उत्पन्न 
होकर दिन को प्रसिद्ध करती हे, दिन से विरोध करनेहारी नहीं होती, वैसे स्त्री सत्य आचरण से तथा 
अपने माता, पिता और पति के कुल को उत्तम कौर्ति से प्रशस्त कर अपने श्वसुर और पति के प्रति उनके 
अप्रसन्न होने का व्यवहार कुछ न करे॥९॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

कन्येंव तन्वा? शाशंदानाँ एषि देवि देवमि्यक्षमाणम्‌| 

संस्मय॑माना युवतिः पुरस्तादाविर्वक्षांसि कृणुषे विभाती॥ १०॥ ५॥ 

कन्या5इव। तन्वा! शाशंदाना। एषि। देवि। देवम्‌| इयक्षमाणम्‌। सम्‌ ःस्मयंमाना। युवतिः। पुरस्तांत्‌ 
आविः। वक्षांसि। कृणुषे। वि$भाती।१०॥ 

पदार्थः-(कन्येव) कन्यावद्दर्तमाना (तन्वा) शरीरेण (शाशदाना) व्यवहारेष्वतितीक्ष्णतामाचरन्ती 
(एषि) प्राप्नोषि (देवि) कामयमाने (देवम्‌) विदठ्ठांसम्‌ (इयक्षमाणम) अतिशयेन संगच्छमानम्‌ 
(संस्मयमाना) सम्यड्‌ मन्दहासयुक्‍ता (युवति:) चतुर्विशतिवार्षिकी (पुरस्तात) प्रथमत: (आवि:) प्रसिद्धौ 
(वक्षांसि) उरांस (कृणुषे) (विभाती) विविधतया सदुणै: प्रकाशमाना॥ १०॥ 

अन्वय:-हे देवि! या त्वं तन्वा कन्येव शाशदानेयक्षमाणं देवं पतिमेषि पुरस्तात्‌ विभाती युवतिः: 
संस्मयमानाविष्कृणुषे सोषरूपमा जायसे॥ १०॥ 

भावार्थ:-अत्रोपमालड्लार: | यथा विदुषी ब्रह्मचारिणी पूर्णा विद्यां शिक्षा स्वसदृशं हद्यं पति च 
प्राप्य सुख्िनी भवति तथान्याभिरप्याचरणीयम्‌|॥१०॥ 

पदार्थः-हे (देवि) कामना करनेहारी कुमारी! जो तू (तन्वा) शरीर से (कन्येव) कन्या के समान 
वर्तमान (शाशदाना) व्यवहारों में अति तेजी दिखाती हुई (इयक्षमाणम्‌) अत्यन्त सद्ध करते हुए (देवम्‌) 
विद्ठान्‌ पति को (एषि) प्राप्त होती (पुरस्तात) और सम्मुख (विभाती) अनेक प्रकार सटुणों से प्रकाशमान 


१२७६ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 
(युवतिः) जवानी को प्राप्त हुई (संस्मयमाना) मन्द-मन्द हंसती हुई (वक्षांसि) छाती आदि अड्डों को 
(आविः, कृणुषे) प्रसिद्ध करती हे सो तू प्रभात वेला की उपमा को प्राप्त होती हे॥१०॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में उपमालड्ठार है । जैसे विदुषी ब्रह्मचारिणी स्त्री पूरी विद्या शिक्षा और अपने 
समान मनमाने पति को पाकर सुखी होती हे, वैसे ही और स्त्रियों को भी आचरण करना चाहिये॥| १०॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

सुसंकाशा मातृमृष्टेव योषाविस्तन्व॑ कृणुषे दशे कम्‌! 

भद्रा त्वमुषो वित्रं व्युच्छ न तत्ते अन्या उषसो नशन्त॥ ११॥ 

सु$संकाशा। मातृमृष्टाइइव। योषा। आविः। तन्व॑म्‌। कृणुषे। दुशे। कम्‌ भद्रा। त्वम्‌| उषः। वि$तरम| वि। 
उच्छा। न। तत्‌| ते। अन्या:। उषस॑:। नशन्त॥ ११॥ 

पदार्थः-(सुसंकाशा) सुष्टु शिक्षया सम्यक्‌ शासिता (मातृमृष्टेव) विदुष्या मात्रा सत्यशिक्षाप्रदानेन 
शोधितेव (योषा) प्राप्तयोौवना (आवि:) (तन्वम) शरीरम्‌ (कृणुषे) करोषि (दृशे) दृष्टम्‌ (कम्‌) 
सुखस्वरूपम्‌ (भद्रा) मद्ठलाचारिणी (त्वम) (उष:) उषर्वद्‌ वरत्तमाने (वितरम्‌) सुखदातारम्‌ (वि) 
विगतार्थे (उच्छ) विवासय (न) (तत्‌) (ते) तव (अन्या:) (उषस:) प्रभाता: (नशन्त) नश्यन्ति॥ ११॥ 

अन्वय:-हे कन्ये सुसंकाशा योषा मातृमृष्टेव या दृशे तन्वमाविष्कृणुषे भद्रा सती क॑ पति प्राप्नोषि 
सा त्व॑ वितरं सुखं व्युच्छ। हे उषो! यथा अन्या उषसो न नशन्त तथा ते तत्सुखं मा नश्यतु॥ ११॥ 

भावार्थ:-अत्रोपमालड्लार: । यथोषसो नियमेन स्वं स्व॑ समयं देशं च प्राप्नुवन्ति तथा स्त्रिय: 
स्वकीयं स्वकीयं पातं प्राप्यत्तु प्राप्नुवन्तु॥ ११॥ 

पदार्थः-हे कन्या! (सुसंकाशा) अच्छी सिखावट से सिखाई हुई (योषा) युवति (मातृमृष्टेव) 
पढ़ी हुई पण्डिता माता ने सत्यशिक्षा देकर शुद्ध को सी जो (दृशे) देखने को (तन्वम) अपने शरीर को 
(आवि:) प्रकट (कृणुषे) करती (भद्रा) और मद्ुलरूप आचरण करती हुई (कम्‌) सुखस्वरूप पति को 
प्राप्त होती हे सो (त्वम) तू (वितरम्‌) सुख देनेवाले पदार्थ और सुख को (व्युच्छ) स्वीकार कर, हे 
(उष:) प्रभात वेला के समान वर्तमान स्त्री! जेसे (अन्याः) और (उषस:) प्रभात समय (न) नहीं 
(नशन्त) विनाश को प्राप्त होते, वैसे (ते) तेरा (तत्‌) उक्त सुख न विनाश को प्राप्त हो॥ ११॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में उपमालड्ार हे। जैसे प्राःकाल की वेला नियम से अपने-अपने समय 
और देश को प्राप्त होती हे, वैसे स्त्री अपने-अपने पति को पाकर क्रतुधर्म को प्राप्त होवें॥११॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 


अष्टक-२। अध्याय-१ | वर्ग-४-६ मण्डल-१। अनुवाक-१८। सूक्‍क्त-१२३ १२३७७ 


अश्वांवतीर्गोमतीर्विश्ववारा यत॑माना रशमिभिः सूर्यस्य। 

परां च॒ यन्ति पुनरा च॑ यन्ति भद्रा नाम बर्हमाना उषास:॥ १२॥ 

अश्व$वती:। गो$मंती:। विश्वःवारा:। यत॑माना:। रशसमि$भि:। सूर्यस्य। परा च। यान्ता पुन:। आ। चा 
यन्ति भद्रा! नाम वर्हमाना:। उषस:॥ १२॥ 

पदार्थः-(अश्वावती:) प्रशस्ता अश्वा व्याप्तयो विद्यन्ते यासां ता:। अत्र मतो पूर्वपदस्य दीर्घ: । 
(गोमती:) बहुपृथिवीकिरणयुक्‍ता: (विश्ववारा:) या: सर्व जगद्‌ वृण्वन्ति ता: (यतमाना:) प्रयत्नं कुर्वत्य: 
(रश्‍मिभिः) किरणे: सह (सूर्यस्य) सवितृलोकस्य (परा) (च) (यन्ति) गच्छन्ति (पुनः) (आ) (च) 
(यन्ति) (भद्रा) भद्राणि (नाम) नामानि (वहमाना:) प्राप्नुवत्य: (उषस:) प्रत्यूषसमया: । अत्रान्येषामपीति 
दौर्घः॥१२॥ 

अन्वय:-हे स्त्रियो! सूर्यस्य रश्‍मिभिस्सहोत्पन्ना यतमाना अश्वावतीर्गोमतीर्विथ्ववारा भद्रा नाम 
वहमाना उषस: परा यन्ति च पुनरायन्ति च तथा यूयं वर्त्ध्वम्‌॥ १२॥ 

भावार्थ:-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्जार: । यथा प्रभातवेला: सूर्यस्य सन्नियोगेन नियता: सन्ति तथा 
विवाहिता: स्त्रीपुरुषा परस्परं प्रेमास्पदा: स्यु:॥१२॥ 

पदार्थ:-हे स्त्रियो! जैसे (सूर्यस्य) सूर्यमण्डल की (रश्मिभिः) किरणों के साथ उत्पन्न 
(यतमाना:) उत्तम यत्न करती हुई (अश्वावती:) जिनकी प्रशंसित व्याप्तियाँ (गोमती:) जो बहुत पृथिवी 
आदि लोक और किरणाों से युक्‍त (विश्ववारा:) समस्त जगत्‌ को अपने में लेती और (भद्रा) अच्छे 
(नाम) नामों को (वहमाना:) सबकी बुद्धियो में पहुंचाती हुई (उषस:) प्रभातवेला नियम के साथ (परा, 
यन्ति) पीछे को जाती (च) और (पुनः) फिर (च) भी (आ, यन्ति) आती हे, वैसे नियम से तुम अपना 
वरत्ताव वरत्तो॥ १२॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्रार हे। जैसे प्रभातवेला सूर्य के संयोग से नियम को 
प्राप्त हे, वैसे विवाहित स्त्री-पुरुष परस्पर प्रेम के स्थिर करनेहारे हों॥१२॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

क्रतस्य॑ र॒श्‍शमिमनुयच्छमाना भद्रंभद्रे क्रतुमस्मासु धेहि। 

उषो नो अद्य सुहवा व्युच्छास्मासु रायो मघवत्सु च स्युः॥ १३॥ ६॥ 

क्रतस्य। रश्मिम्‌। अनु$यच्छमाना। भद्रमूःभद्रम| क्रतुम। अस्मासु। धेहि। उष:। न:। अद्य। सु5हवां। वि। 


च 22 


उच्छा अस्मासु। राय:। मघवंतूःसु। च स्युरिति स्युः॥ १३॥ 


१२३७८ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

पदार्थः-(क्रतस्य) जलस्य (रशमिम) किरणम्‌ (अनुयच्छमाना) अनुकूलतया प्राप्ता (भद्रंभद्रम) 
कल्याणकल्याणकारकम्‌ (क्रतुम्‌) प्रज्ञा कर्म वा (अस्मासु) (धेहि) (उष:) उषर्वद्वर्तमाने (न:) अस्मान्‌ 
(अद्य) (सुहवा) सुष्टु सुखप्रदा (वि) (उच्छ) (अस्मासु) (राय:) श्रिय: (मघवत्सु) पूजितेषु धनेषु (च) 
(स्यु:)॥ १३॥ 

अन्वय:-हे उषर्वत्पत्नि! त्वमद्य क्रतस्य रश्मिमुषा इव हद्यं पतिमनुयच्छमाना5स्मासु भद्रं भद्र 
क्रतुं धेहि। सुहवा सती नो5स्मान्‌ व्युच्छ यतो मघवत्स्बस्मासु रायश्व स्यु:॥ १३॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्ठार:। यथा सत्य: स्त्रिय: स्वस्वपत्यादीन्‌ यथावत्‌ संसेव्य 
प्रज्ञाधमैश्वर्याणि नित्यं वर्द्धयन्ति तथोषसो5पि वर्ततन्ते॥ १३॥ 

अत्रोषर्दष्टान्तेन स्त्रीधर्मवर्णनादेतत्सूक्तार्थस्य पूर्वसूक्तोक्‍्तार्थेन सह संगतिरस्तीति वेदितव्यम्‌॥ 

इति त्रयोविशत्युत्तर शततमं १२३ सूक्तं षष्ठो ६ वर्गश्व समाप्त:॥ 

पदार्थ:-हे (उष:) प्रातःसमय की वेला सी अलवेली स्त्री! तू (अद्य) आज जेसे (क्रतस्य) जल 
की (रश्‍मिम) किरण को प्रभात समय की वेला स्वीकार करती, वैसे मन से प्यारे पति को 
(अनुयच्छमाना) अनुकूलता से प्राप्त हुई (अस्मासु) हम लोगों में (भद्रंभद्रम्‌, क्रतुम) अच्छी-अच्छी बुद्धि 
वा अच्छे-अच्छे काम को (धेहि) धर (सुहवा) और उत्तम सुख देनेवाली होती हुई (न:) हम लोगों को 
(व्युच्छछ ठहरा जिससे (मघवत्सु) प्रशंसित धनवाले (अस्मासु) हम लोगों में (राय:) शोभा (च) भी 
(स्युः) हों॥१३॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्ठार है । जैसे श्रेष्ठ स्त्री अपने-अपने पति आदि की 
यथावत्‌ सेवा कर बुद्धि, धर्म और ऐश्वर्य्य को नित्य बढ़ाती हे, वैसे प्रभात समय की वेला भी हे॥ १३॥ 

इस सूक्त में प्रभात समय की वेला के दृष्टान्त से स्त्रियों के धर्म का वर्णन करने से इस सूक्त में 
कहे हुए अर्थ की पिछले सूक्त में कहे अर्थ के साथ एकता हे, यह जानना चाहिये॥ 

यह एक सो तेईसवां १२३ सूक्त और छठा ६ वर्ग पूरा हूआ॥ 


अथ चतुर्विशत्युत्तरशततमस्य त्रयोदशर्चस्य सूक्तस्य दैर्घतमसः कक्षीवान्‌ त्ररषि:। उषा देवता। 
१,३,६,९, १० निचृत्‌ त्रिष्टप। ४,७, ९९ त्रिष्टुपा। ९२ विराट त्रिष्टप्‌ छन्द:। धैवत: स्वर:। 
२, ९३ भुरिक पड्क्तिः:। ५ पड्क्तिः। ८ विराट पडक्तिश्न छन्द:। पज्चम: स्वर:॥ 
अध सूर्यलोकविषयमाह/॥/ 
अब तेरह क्र्चावाले एक सौ चौबीसवें १२४ सूक्त का आरम्भ है। उसके प्रथम मन्त्र में सूर्यलोक 
के विषय का वर्णन किया है॥ 

उषा उच्छन्ती समिधाने अग्ना उद्यन्त्सूर्य उर्विया ज्योतिरश्रेत्‌ 

देवो नो अत्र सविता न्वर्थ प्रासांबीद्‌ ह्रिपत्प्र चतुष्पदित्यै॥ १॥ 

उषा:। उच्छन्ती। सम्‌ःड्याने। अग्नौ। उत्‌$्यन| सूर्य:। उर्विया। ज्योतिः। अश्रेता। देव:। न:। अत्री सविता। 
नु। अर्थम्‌| प्र। असावीत ह्रि$पत्‌। प्र। चतुः5पत्‌। इत्ये॥ १॥ 

पदार्थ:-(उषा:) (उच्छन्ती:) अन्धकारं निस्सारयन्ती (समिधाने) प्रदीप्ते (अग्नौ) पावके (उद्यन्‌) 
उदयं प्राप्नुवन्‌ (सूर्य्यः) सविता (उर्विया) पृथिव्या। उर्वीति परथिवीनामसु पठितम्‌ (निघं०१.१) 
(ज्योतिः) प्रकाश: (अश्रेत) श्रयति (देवः) दिव्यप्रकाश: (न:) अस्माकम्‌ (अत्र) जगति (सविता) 
कर्म्मसु (प्रेरक:) (नु) शीघ्रम्‌ (अर्थम्‌) प्रयोजनम्‌ (प्र) (असावीत) सुनोति (द्विपत) हौ पादौ यस्य तत्‌ 
(प्र) (चतुष्यत्‌) (इत्यै) प्रापयितुम्‌॥ १॥ 

अन्वय:-यदा समिधाने$ग्नौ सूर्य्य उद्यन्सचुर्विया सह ज्योतिरश्रेत्‌ तदोच्छन्त्युषा जायते। एवमत्र 
सविता देवो नो७्थमित्ये प्रासावीत्‌, द्विपच्चतुष्पच्च नु प्रासावीत्‌॥ १॥ 

भावार्थ:-पृथिव्या सूर्य्यकिरणे: सह संयोगो जायते स एव तिर्य्यग्गत: सन्नुषस: कारणं भवति 
यदि सूर्य्यो न स्यात्‌, तर्हि विविधरूपाणि द्रव्याणि पृथक्‌ पृथक्‌ द्रष्टमशक्‍्यानि स्यु:॥ १॥ 

पदार्थ:-जब (समिधाने) जलते हुए (अग्नौ) अग्नि का निमित्त (सूर्य:) सूर्यमण्डल (उद्यन्‌) 
उदय होता हुआ (उर्विया) पृथिवी के साथ (ज्योतिः) प्रकाश को (अश्रेत) मिलाता तब (उच्छन्ती) 
अन्धकार को निकालती हुई (उषा:) प्रातःकाल की वेला उत्पन्न होती हे, ऐसे (अत्र) इस संसार में 
(सविता) कामां में प्रेरणा देनेबाला (देव:) उत्तम प्रकाशयुक्‍त उक्त सूर्यमण्डल (न:) हम लोगों के 
(अर्थम्‌) प्रयोजन को (इत्यै) प्राप्त कराने के लिये (प्रासावीत) सारांश को उत्पन्न करता तथा (ह्विपत) दो 
पगवाले मनुष्यादि वा (चतुष्पत) चार पगवाले चौपाये पशु आदि प्राणियों को (नु) शीघ्र (प्र) उत्तमता से 
उत्पन्न करता हे॥१॥ 


१३८० क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

भावार्थ:-पृथिवी का सूर्य की किरणों के साथ संयोग होता हे, वही संयोग तिरछा जाता हुआ 
प्रभात समय के होने का कारण होता हे, जो सूर्य न हो तो अनेक प्रकार के पदार्थ अलग अलग देखे 
नहीं जा सकते हे॥ १॥ 

अथोषर्दष्टान्तेन स्त्रीविषयमाह।। 
अब उषा के दृष्टान्त से स्त्री के विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

अमिंनती दैव्यांनि ब्र्‌तानि प्रमिनती मनुष्या युगानि। 

ईयुषीणामुपमा शश्वतीनामायतीनां प्रथमोषा व्यद्यौत्‌॥ २॥ 

अमिंनती। दैव्यांनि। ब्रतानि। प्रश्‍मिनती। मुनुष्यां। युगानि। ईयुषीणाम्‌| उप5मा। शश्वतीनाम| आ५यतीनाम 
प्रथमा। उषा:। वि। अद्यौत॥ २॥ 

पदार्थ:-(अमिनती) अहिंसन्ती (देव्यानि) दिव्यगुणानि (ब्रतानि) वर्त्तमानानि सत्यानि वस्तूनि 
कर्माणि वा (प्रमिनती) प्रकृष्टतया हिंसन्ती (मनुष्या) मानुषसंबन्धीनि (युगानि) वर्षाणि (ईयुषीणाम्‌) 
अतीतानाम्‌ (उपमा) दृष्टान्त: (शश्वतीनाम) सनातनीनामुषसां प्रकृतीनां वा (आयतीनाम्‌) आगच्छन्तीनाम्‌ 
(प्रथमा) (उषा:) (वि) (अद्योत) विविधतया प्रकाशयति।॥ २॥ 

अन्वय:-हे स्त्रि!  यथोषा देव्यानि व्रतान्यमिनती मनुष्या युगानि प्रमिनती 
शश्वतीनामीयुषीणामुपमा55यतीनां च प्रथमा विश्व व्यद्योत्‌। जागृतेर्मनुष्येर्युक्त्या सदा सेव्या तथा त्वं 
वर्त्तस्व।॥ २॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्रार:। यथेयमुषा: सन्ततेन पृथिवीसूर्यसंयोगेन सह चरिता 
यावन्तं पूर्व देशं जहाति तावन्तमुत्तरं देशमादत्ते वरत्तमाना5तीतानामुषसामुपमा55गामिनीनामादिमा सती 
कार्य्यकारणयोर्जानं प्रज्ञापयन्ती सत्यधर्माचरणनिमित्तकालावयवत्वादायुर्व्ययन्ती वर्तते सा सेविता सती 
बुद्धयारोग्यादीन्‌ शुभगुणान्‌ प्रयच्छति तथा विदुष्य: स्त्रिय: स्यु:॥ २॥ 

पदार्थः-हे स्त्री! जेसे (उषा:) प्रातःसमय की वेला (दैव्यानि) दिव्य गुणवाले (ब्रतानि) सत्य 
पदार्थ वा सत्य कर्मा को (अमिनती) न छोड़ती और (मनुष्या) मनुष्यों के सम्बन्धी (युगानि) वर्षा को 
(प्रमिनती) अच्छे प्रकार व्यतीत करती हुई (शश्वतीनाम) सनातन प्रभातवेलाओं वा प्रकृतियों और 
(ईयुषीणाम) हो गई प्रभातवेलाओं की (उपमा) उपमा दृष्टान्त और (आयतीनाम) आनेवाली 
प्रभातवेलाओं में (प्रथमा) पहिली संसार को (व्यद्योत) अनेक प्रकार से प्रकाशित कराती और जागते 
अर्थात्‌ व्यवहारों को करते हुए मनुष्य को युक्ति के साथ सदा सेवन करने योग्य हे, वैसे तू अपना 
वरत्ताव रख॥ २॥ 


अष्टक-२। अध्याय-१ । वर्ग-७-९ मण्डल-१। अनुवाक-१८। सूक्त-१२४ १३८१ 


भावार्थः-इस मन्त्र में बाचकलुप्तोपमालड्वार है। जैसे यह प्रातःसमय की वेला विस्तारयुक्‍त 
पृथ्वी और सूर्य के साथ चलनेहारी जितने पूर्व देश को छोड़ती उतने उत्तर देश को ग्रहण करती है तथा 
वर्तमान और व्यतीत हुई प्रातःसमय की वेलाओं की उपमा और आनेवालियों की पहिली हुई कार्यरूप 
जगत्‌ का और जगत्‌ के कारण का अच्छे प्रकार ज्ञान कराती और सत्य धर्म के आचरण निमित्तक समय 
का अक्क होने से उमर को घटाती हुई वर्तमान हे, वह सेवन की हुई बुद्धि और आरोग्य आदि अच्छे गुणों 
को देती हे, वैसे पण्डिता स्त्री हों॥ २॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

एषा दिवो दुहिता प्रत्यंदर्शि ज्योतिर्वसांना समना पुरस्तांत्‌! 

क्रतस्य॒ पन्थामन्वेति साधु प्रंजानतीव न दिशों मिनाति॥ ३॥ 

एषा। दिव:। दुहिता। प्रति, अदर्शि। ज्योतिंः। वसांना। समना। पुरस्तांत्‌| क्रतस्य। पन्थांम्‌। अनु। एति। 
साधु। प्रजानती$ईव। ना दिर्श:। मिनाति॥३॥ 

पदार्थः-(एषा) (दिव:) प्रकाशस्य (दुहिता) कन्येव (प्रति) (अदर्शि) दृश्यते (ज्योति:) 
प्रकाशम्‌ (वसाना) स्वीकुर्वती (समना) संग्रामे। अत्र सुपां स्वित्याकारादेश: । (पुरस्तात) प्रथमत: 
(क्रतस्य) सत्यस्य कारणस्य (पन्थाम) मार्गम्‌ (अनु) (एति) (साधु) सम्यक्‌ यथा स्यात्‌ तथा 
(प्रजानतीव) यथा विज्ञानवती विदुषी (न) निषेधे (दिश:) (मिनाति) त्यजति।॥ ३॥ 

अन्वय:-यथैवैषा ज्योतिर्वसाना समना दिवो दुहितेवास्माभि: पुरस्तात्‌ प्रत्यदर्शि यथा55 प्तो वीर 
क्रतस्य पन्थामन्वेति साधु प्रजानतीबोषा दिशो न मिनाति तद्वद्वर्तमाना: स्त्रियो वरा: स्यु:॥ ३॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्ठार:। यथा सुनियमेन वर्त्तमाना सत्युषा: सर्वानाह्ादयति 
सोत्तमं स्वभावं न हिनस्ति तथा स्त्रियो गार्हस्थ्यधर्मे वर््तरन्‌|। ३॥ 

पदार्थ:-जैसे ही (एषा) यह प्रातःसमय की वेला (ज्योतिः) प्रकाश को (वसाना) ग्रहण करती 
हुई (समना) संग्राम में (दिव:) सूर्य के प्रकाश की (दुहिता) लड़कीसी हम लोगों ने (पुरस्तात्‌) दिन के 
पहिले (प्रत्यदर्शि) प्रतीति से देखी वा जैसे समस्त विद्या पढा हुआ वीर जन (क्रतस्य) सत्य कारण के 
(पन्थाम्‌) मार्ग को (अन्वेति) अनुकूलता से प्राप्त होता वा (साधु) अच्छे प्रकार जेसे हो वैसे (प्रजानतीव) 
विशेष ज्ञानवाली विदुषी पढ़ी हुई पण्डिता स्त्री के समान प्रभात वेला (दिश:) दिशाओं को (न) नहीं 
(मिनाति) छोड़ती, वैसे अपना वर्तताव वर्त्तती हुई स्त्री उत्तम हों॥ ३॥ 


१३८२ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्लार हे। जैसे अच्छे नियम से वर्त्तमान हुई प्रातःसमय 
की वेला सबको आनन्दित कराती और अपने उत्तम स्वभाव को नहीं नष्ट करती, वैसे स्त्री लोग गिरस्ती 
के धर्म में वर्त्ते।॥ ३॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

उपो अदर्शि शुख्युवो न वक्षों नोधाईंवाविरकृत प्रियाणि। 

अद्रसन्न संसतो बोधयन्ती शश्चत्तमागात्पुनरेयुषीणाम्‌॥ ४॥ 

उपो इति । अदर्शि। शुख्युव॑:। न। वक्षः। नोधा:5ईव। आविः। अकृत। प्रियाणि। अद्मःसत| न। सस॒तः। 
बोधरयन्ती। शश्वतःतमा। आ। अगात्‌| पुन:। आ5ईयुषीणाम्‌॥ ४॥ 

पदार्थ:-(उपो) सामीप्ये (अदर्शि) दृश्यते (शुख्युवः) आदित्यकिरणा: । शुख्युरादित्यो भवति। 
(निरु०४.१६) (न) उपमायाम्‌। (निरु०१.४) (वक्ष:) प्राप्तं वस्तु। वक्ष इति पदनामसु। (निघं०४.२) 
(नोधाइव) यो नोति सर्वाणि शास्त्राणि तद्वत्‌। नुवो धुटू च। (उणा०४.२२६) अनेन नुधातोरसिप्रत्ययो 
धुडागमश्च। (आवि:) प्राकट्ये (अकृत) करोति (प्रियाणि) वचनानि (अद्यसत) यो5द्यानि सादयति 
परिपचति स: (न) इव (ससत:) स्वपत: प्राणिन: (बोधयन्ती) जागारयन्ती (शश्वत्तमा) यातिशयेन 
सनातनी (आ) (अगात्‌) प्राप्नोति (पुन:) (एयुषीणाम्‌) समन्तादतीतानामुषसाम्‌॥ ४॥ 

अन्वय:-यथोषा वक्ष: शुन्ध्युबो न प्रियाणि नोधाइवादासन्न ससतो बोधयन्त्येयुषीणां शश्वत्तमा 
सती पुनरागादाविरकृत च सा5स्माभिरुपो अदर्शि तथाभूता: स्त्रियो वरा भवन्ति॥ ४॥ 

भावार्थः-अत्रोपमालड्ठारा: । या: स्त्र्युषर्वत्सूर्यवद्विद्ठडच्च स्वापत्यानि सुशिक्षया विदुषः करोति 
सा सर्वे: सत्कर्ततव्येति॥४॥ 

पदार्थ:-जेसे प्रभात वेला (वक्ष:) पाये पदार्थ को (शुख्युव:) सूर्य की किरणों के (न) समान वा 
(प्रियाणि) प्रिय वचनों की (नोधाइव) सब शास्त्रों की स्तुति प्रशंसा करनेवाले विद्वान्‌ के समान वा 
(अद्वासत्‌) भोजन के पदार्थो को पकानेवाले के (न) समान (ससत:) सोते हुए प्राणियों को (बोधयन्ती) 
निरन्तर जगाती हुई और (एयुषीणाम) सब ओर से व्यतीत हो गई प्रभात वेलाओं की (शश्चत्तमा) अतीव 
सनातन होती हुई (पुनः) फिर (आ, अगात) आती और (आविरकृत) संसार को प्रकाशित करती, वह 
हम लोगों ने (उपो) समीप में (अदर्शि) देखी, वैसी स्त्री उत्तम होती हे॥४॥ 

भावार्थः:-इस मन्त्र में उपमालड्ठार हें। जो स्त्री प्रभात वेला वा सूर्य वा विद्वान्‌ के समान अपने 
सन्तानों को उत्तम शिक्षा से विठ्ठान्‌ करती हे, वह सबको सत्कार करने योग्य हे॥४॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह 
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फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

पूर्वे अर्धे रजसो अप्त्यस्य॒ गवां जनित्र्यकृत प्र केतुम! 

व्यु प्रथते वित्रं वरीय ओभा पृणन्तीं पित्रोरुपस्था॥ ५॥ ७॥ 

पूर्वी) अर्धी र्जस:। अप्त्यस्यं गवांम्‌। जनिंत्री) अकृत। प्र केतुम| वि, ऊम्‌ इति। प्रथते। वि$तरम्‌! 
वरीय:। आ। उभा। पृणन्ती। पित्रो:। उप$स्था॥ ५॥ 

पदार्थ:-(पूर्वे) सम्मुखे वर्त्तमाने (अर्ह्ठे) (रजसः) लोकसमूहस्य (अप्त्यस्य) अप्तो विस्तीर्ण 
संसारे भवस्य (गवाम्‌) किरणानाम्‌ (जनित्री) उत्पादिका (अकृत) करोति (प्र) (केतुम) किरणम्‌ (वि) 
(उ) वितर्के (प्रथते) विस्तृणोति (वितरम्‌) विविधानि दुःखानि तरन्ति येन कर्मणा तत्‌ (वरीय:) 
अतिशयेन वरम्‌ (आ) (उभा) (पृणन्ती) सुखयन्ती (पित्रो:) जनकयोरिव भूमिसूर्ययो: (उपस्था) क्रोडे 
तिष्ठति सा।॥५॥ 

अन्वय:-यथोषा उभा लोको पृणन्ती पित्रोरुपस्था सती वितरं वरीयो व्युप्रथते गवां जनित्र्यप्त्यस्य 
रजस: पूर्वे$्ध॑ केतु प्राकृत तथा वर्ततमाना भार्य्योत्तमा भवति॥५॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्ठार:। उषस उत्पन्न: सूर्यप्रकाशो भूगोलार्द्धे सर्वदा 
प्रकाशते5परे७्धे रात्रिर्भवति तयोर्मध्ये सर्वदोषा विराजत एवं नैरन्तर्येण रात्र्युषर्दिनानि क्रमेण वर्तन्ते5त: 
किमागतं यावान्‌ भूगोलप्रदेश: सूर्यस्य संनिधौ तावति दिनं यावानसंनिधौ तावति रात्रि: । सन्ध्योरुषाश्रैवं 
लोकभ्रमणद्वारैतान्यपि भ्रमन्तीव दृश्यन्ते।॥५॥ 

पदार्थः-जेसे प्रात: समय की वेला कन्या के तुल्य (उभा) दोनों लोकों को (पृणन्ती) सुख से 
पूरती और (पित्रो:) अपने माता-पिता के समान भूमि और सूर्यमण्डल की (उपस्था) गोद में ठहरी हुई 
(वितरम्‌) जिससे विविध प्रकार के दुःखों से पार होते हे, उस (वरीय:) अत्यन्त उत्तम काम को (वि, 
उ, प्रथते) विशेष करके तो विस्तारती तथा (गवाम्‌) सूर्य की किरणों को (जनित्री) उत्पन्न करानेवाली 
(अप्त्यस्य) विस्तार युक्‍त संसार में हुए (रजसः) लोक समूह के (पूर्वे) प्रथम आगे वर्तमान (अर्धे) 
आधेभाग में (केतुम) किरणों को (प्र, आ, अकृत) प्रसिद्ध करती हे, वैसा वर्तमान करती हुई स्त्री उत्तम 
होती हे॥५॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्टार हे। प्रभात वेला से प्रसिद्ध हुआ सूर्यमण्डल का 
प्रकाश भूगोल के आधे भाग में सब कहीं उजेला करता हे और आधे भाग में रात्रि होती हे, उन दिन 
रात्रि के बीच में प्रातःसमय की वेला विराजमान हे, ऐसे निरन्तर रात्रि प्रभातवेला और दिन क्रम से 
वर्तमान हें। इससे क्या आया कि जितना पृथिवी का प्रदेश सूर्यमण्डल के आगे होता उतने में दिन और 


१२३८४ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 
जितना पीछे होता जाता उतने में रात्रि होती तथा सायं और प्रात:काल की सर्न्धि में उषा होती हे। इसी 
उक्त प्रकार से लोकों के घूमने के द्वारा ये सायं प्रातःकाल भी घूमते से दिखाई देते हे॥५॥ 
पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

एवेदेषा पुरुतमां दूशे क॑ नाजांमि न परि वृणक्ति जामिम! 

अरेपसां तन्वा३ शा्शदाना नार्भादी्षते न महो विभाती॥ ६॥ 

एव। इत्‌| एषा। पुरुःतमां। दृशे। कम्‌ न। अजामिम्‌| न। परि। वृणक्ति। जामिम्‌| अरेपसां। तन्वा। 
शाशंदाना। न। अर्भात्‌। ईषते। न। मह:। वि$भाती॥ ६॥ 

पदार्थः-(एव) (इत्‌) अपि (एषा) (पुरुतमा) या बहून्‌ पदार्थान्‌ ताम्यति काडक्षति सा (दृशे) 
दुष्टम्‌ (कम) सुखम्‌ (न) इव (अजामिम्‌) अभार्य्याम्‌ (न) इव (परि) (वृणक्ति) त्यजति (जामिम्‌) 
भार्याम्‌ (अरेपसा) अकम्पितेन (तन्वा) शरीरेण (शाशदाना) अतीव सुन्दरी (न) निषेधे (अर्भात) अल्पात्‌ 
(ईषते) गच्छति (न) निषेधे (मह:) महत्‌ (विभाती) प्रकाशयन्ती।॥। ६॥ 

अन्वय:-यथारेपसा तन्वा शाशदाना पुरुतमा स्त्री देशे क॑ सुखं पति न न परिवृणक्ति पतिश्च 
जामिं न सुखं न परित्यजति। अजामिं च परित्यजति तथैवेषोषा अर्भादिन्महो विभाती सती स्थूलं न 
परिजहाति किन्तु सर्वमीषते॥॥६॥ 

भावार्थ:-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्ठार:। यथा पतित्रता स्त्री स्व॑ पतिं विहायान्यं न संगच्छते यथा 
च स्त्रीव्रत: पुमान्‌ स्वस्त्रीभिन्नां स्त्रियं न समवेति, विवाहितो स्त्रीपुरुषौ यथानियमं यथासमयं संगच्छेते 
तथैवोषा नियतं देशं समयं च विहायान्यत्र युकक्‍्ता न भवति॥६॥ 

पदार्थः-जैेसे (अरेपसा) न कॅपते हुए निर्भय (तन्वा) शरीर से (शाशदाना) अति सुन्दरी 
(पुरुतमा) बहुत पदार्थो को चाहनेबाली स्त्री (दूशे) देखने के लिये (कम्‌) सुख को पति के (न) समान 
(परि, वृणक्ति) सब ओर से (न) नहीं छोड़ती पति भी (जामिम्‌) अपनी स्त्री के (न) समान सुख को 
(न) नहीं छोड़ता और (अजामिम्‌) जो अपनी स्त्री नहीं उसको सब प्रकार से छोड़ता हे, वैसे (एव) ही 
(एषा) यह प्रातःसमय की वेला (अर्भातू) थोड़े से (इत्‌) भी (महः) बहुत सूर्य के तेज का (विभाती) 
प्रकाश कराती हुई बड़े फैलते हुए सूर्य के प्रकाश को नहीं छोड़ती, किन्तु समस्त को (ईषते) प्राप्त होती 
हे॥६॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्जार हे । जैसे पतित्रता स्त्री अपने पति को छोड़ और के 
पति का सक्क नहीं करती वा जेसे स्त्रीव्रत पुरुष अपने स्त्री से भिन्न दूसरी स्त्री का सम्बन्ध नहीं करता 
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और विवाह किये हुए स्त्रीपुरुष नियम और समय के अनुकूल सक्क करते हे, वैसे ही प्रातःसमय की 
वेला नियमयुक्‍त देश और समय को छोड़ अन्यत्र युक्‍त नहीं होती॥॥६॥ 
पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

अभ्रातेव पुंस एंति प्रतीची गर्तारुगिव सनये धनांनाम्‌| 

जायेव पत्य॑ उशती सुवासां उषा हस्रेव नि रिंणीते अप्सं:॥७॥ 

अभ्राता$डंव। पुंस:। एति। प्रतीची। गर्त5आरुगिंवा सनये। धर्नानाम्‌| जाया5ईव। पत्ये। उशती। 
सुःवासा:। उषा:। हस्त्राइईंव। नि। रिणीते। अप्सं:॥७॥ 

पदार्थः-(अभ्रातेव) यथा5बन्थुस्तथा (पुंसः) पुरुषस्य (एति) प्राप्नोति (प्रतीची) प्रत्यज्भतीति 
(गर्त्तारुगिव) गर्त आरुगारोहणं गर्त्तारुक्‌ तठ्ठत्‌ (सनये) विभागाय (धनानाम्‌) द्रव्याणाम्‌ (जायेव) स्त्रीव 
(पत्ये) स्वस्वामिने (उशती) कामयमाना (सुवासा:) शोभनानि वासांसि यस्या: सा (उषा:) (हसत्रेव) 
हसन्तीव (नि) (रिणीते) प्राप्नोति (अप्स:) रूपम्‌। अप्स इति रूपनामसु पठितम्‌। (निघं०३.७) ॥७॥ 

अन्वय:-इयमुषा: प्रतीची सत्यभ्रातेव पुंसो धनानां सनये गर्त्तारुगिव सर्वानेति पत्य उशती 
सुवासा जायेव पदार्थान्‌ सेवते हस्रेव अप्सो निरिणीते।॥७॥ 

भावार्थः-अत्र चत्वार उपमालड्लारा: । यथा भ्रातृरहिता कन्या स्वप्नीतं पति स्वयं प्राप्नोति, यथा 
न्यायाधीशो राजा राजपत्नीधनानां विभागाय न्याया55सनमाप्नोति, यथा प्रसन्नवदना स्त्री आनन्दितं पति 
प्राप्मोति, सुरूपेण हावभावं च प्रकाशयति, तथैवेयमुषा अस्तीति वेद्यम्‌॥॥७॥ 

पदार्थः-यह (उषा:) प्रातःसमय की वेला (प्रतीची) प्रत्येक स्थान को पहुंचती हुई (अभ्रातेव) 
विना भाई की कन्या जैसे (पुंसः) पुरुष को प्राप्त हो उसके समान वा जेसे (गरत्तारुगिव) दु:खरूपी गढे 
में पडा हुआ जन (धनानाम्‌) धन आदि पदार्था के (सनये) विभाग करने के लिये राजगृह को प्राप्त हो, 
वैसे सब ऊंचे-नीचे पदार्थो के (एति) पहुंचती तथा (पत्ये) अपने पति के लिये (उशती) कामना करती 
हुई (सुवासाः) और सुन्दर वस्त्रों वाली (जायेव) विवाहिता स्त्री के समान पदार्थां का सेवन करती और 
(हस्रेव) हँसती हुई स्त्री के तुल्य (अप्स:) रूप को (नि, रिणीते) निरन्तर प्राप्त होती है॥७॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में चार उपमालड्वार हें। जैसे विना भाई की कन्या अपनी प्रीति से चाहे हुए 
पति को आप प्राप्त होती वा जैसे न्यायाधीश राजा, राजपत्नी और धन आदि पदार्थां के विभाग करने के 
लिये न्यायासन अर्थात्‌ राजगही [को], जैसे हँसमुखी स्त्री आनन्दयुक्त पति को प्राप्त होती और अच्छे 
रूप से अपने हावभाव को प्रकाशित करती, वैसे ही यह प्रातःसमय की वेला हे, यह समझना 
चाहिये॥॥७॥ 


१३८६ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 
पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

स्वसा स्वस्रे ज्यायस्ये योनिमारैगपेत्यस्या: प्रतिचक्ष्येव। 

व्युच्छन्ती' रशमिभि: सूर्यस्याझ्यंड्क्ते समनगाईव व्रा:॥ ८॥ 

स्वसा। स्वस्त्रे। ज्यायस्यै। योनिमा। अरैकूा। अपा एति। अस्या:। प्रतिचक्ष्य$इव। वि$उच्छन्ती। रश्‍पमि$्भि:। 
सूर्यस्या। अज्ञि। अडक्ते। समनगा:5ईव। व्रा:॥ ८॥ 

पदार्थ:-(स्वसा) भगिनी (स्वस््रे) भगिन्ये (ज्यायस्यै) ज्येष्ठाये (योनिम) गृहम्‌ (अरैक) 
अतिरिणक्ति (अप) (एति) दूरं गच्छति (अस्या:) भगिन्या: (प्रतिचक्ष्येव) प्रत्यक्षं दृष्ट्वेव (व्युच्छन्ती) 
तमो विवासयन्ती (रशमिभि:ः) किरणे: सह (सूर्यस्य) सवितु: (अजि) व्यक्‍तं रूपम्‌ (अडकते) प्रकाशयति 
(समनगाइव) समनमनवधारितं स्थानं गच्छन्तीव (व्रा:) या वृणोति।॥८॥ 

अन्वय:-हे कन्ये! यथा व्युच्छन्ती त्रा उषा: सूर्यस्य रशमिभिः सहाज़नि समनगाइवाड्क्‍्ते यथा वा 
स्वसा ज्यायस्ये स्वस््रे योनिमारेगस्या वर्ततमानं प्रतिचक्ष्येवापैति विवाहाय दूरं गच्छति तथा त्वं भव॥८॥ 

भावार्थः-अत्रोपमावाचकलुप्तोपमालड्लारौ। कनिष्ठा भगिनी ज्येष्ठाया वर्त्तमानं वृत्तं विज्ञाय 
स्वयंवराय दूरे$पि स्थितं योग्यं पति गृह्दीयात्‌। यथा शान्ता: पतित्रताः स्त्रिय: स्वं स्वं पति सेवन्ते तथा 
स्वं पति सेवेत यथा च सूर्य: स्वकान्त्या कान्तिः सूर्येण च सह नित्यमानुकूल्येन वर्त्तेत तथेव स्त्रीपुरुषौ 
स्याताम्‌॥८॥ 

पदार्थ:-हे कन्या! जैसे (व्युच्छन्ती) अन्धकार का निवारण करती हुई (तव्रा:) पदार्थों को स्वीकार 
करनेवाली प्रातःसमय की वेला (सूर्यस्य) सूर्यमण्डल की (रशमिभिः) किरणों के साथ (अज्ञि) प्रसिद्ध 
रूप को (समनगाइव) निश्चय किये स्थान को जानने वाली स्त्री के समान (अडकते) प्रकाश करती हे वा 
जैसे (स्वसा) बहिन (ज्यायस्यै) जेठी (स्वस्रे) बहिन के लिये (योनिम) अपने स्थान को (अरेक) 
छोड़ुती अर्थात्‌ उत्थान देती तथा (अस्या:) इस अपनी बहिन के वर्त्तमान हाल को (प्रतिचक्ष्येव) प्रत्यक्ष 
देख के जैसे वैसे विवाह के लिये (अपैति) दूर जाती हे, वैसी तू हो॥८॥ 

भावार्थ:-इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालड्लार हें। छोटी बहिन जेठी बहिन के 
वर्तमान हाल को जानकर आप स्वयंवर विवाह के लिये दूर भी ठहरे हुए अपने अनुकूल पति का ग्रहण 
करे, जैसे शान्त पतित्रता स्त्री अपने पति को सेवन करती हे, वैसे अपने पति का सेवन करे, जेसे सूर्य 
अपनी कान्ति के साथ और कान्ति सूर्य के साथ नित्य अनुकूलता से वर्ते, वैसे ही स्त्री-पुरुष हों॥८॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 


अष्टक-२। अध्याय-१ । वर्ग-७-९ मण्डल-१। अनुवाक-१८। सूक्त-१२४ १२८७ 


आसां पूर्वासामहंसु स्वस्‌॑णामपरा पूर्वामभ्येति पश्चात्‌! 

ता: प्रत्न्‌वन्नव्यंसीर्नूनमस्मे रेवदुच्छन्तु सुदिना उषास:॥ ९॥ 

आसाम पूर्वासाम। अह$सु। स्वसुणाम्‌ अपंरा। पूर्वामा| अभि। एति। पश्चात ता:। प्रत्न5वत्‌| नव्यसी:। 
नूनम्‌| अस्मे इति। रेवत्‌| उच्छन्त। सु$दिनां:। उषसं:॥ ९॥ 

पदार्थः:-(आसाम्‌) (पूर्वासाम्‌) ज्येष्ठानाम्‌ (अहसु) दिनेषु। अत्र वाच्छन्दसीति रोरभावे नलोप: । 
(स्वसुणाम्‌) भगिनीनाम्‌ (अपरा) (पूर्वाम) (अभि) (एति) प्राप्नुयात्‌ (पश्चात्‌) (ता:) (प्रत्नवत्‌) प्रत्न: 
प्राचीनो निधिर्विद्यते यस्मिन्‌ (नव्यसी:) (नूनम्‌) निश्‍चितम्‌ (अस्मे) अस्मभ्यम्‌ (रेवत्‌) प्रशस्तपदार्थयुक्‍तं 
द्रव्यम्‌ (उच्छन्तु) तमो विवासयन्तु (सुदिना:) शोभनानि दिनानि याभ्यस्ता: (उषस:) उषस: प्रभाता: । 
अत्रान्येषापपीति दीर्घ: ॥९॥ 

अन्वय:-यथा55सां पूर्वासां स्वसृणामपरा काचिद्धगिन्यहसु केषु चिदह:सु पूर्वा भगिनीमभ्येति 
पश्चात्‌ स्वगृहं गच्छेत्‌ तथा सुदिना उषासो$5स्मे नूनं प्रत्नवद्रेवन्नव्यसी: प्रकाशयन्तु ता उच्छन्तु च॥९॥ 

भावार्थः:-यथा बहवो भगिन्यो दूरे दूरे देशे विवाहिता: कदाचित्‌ कयाचित्‌ सह काचिन्मिलती 
स्वव्यवहारमाख्याति तथा पूर्वा उषसो वर्त्तमानया सह संयुज्य स्वव्यवहारं प्रकटयन्ति॥९॥ 

पदार्थ:-जैसे (आसाम्‌) इन (पूर्वासाम) प्रथम उत्पन्न जेठी (स्वसुणाम्‌) बहिनों में (अपरा) 
अन्य कोई पीछे उत्पन्न हुई छोटी बहिन (अहसु) किन्हीं दिनों में अपनी (पूर्वाम) जेठी बहिन के 
(अभ्येति) आगे जावे और (पश्चात) पीछे अपने घर को चली जावे, वैसे (सुदिना:) जिनसे अच्छे-अच्छे 
दिन होते वे (उषसः) प्रातःसमय की वेला (अस्मे) हम लोगों के लिये (नूनम्‌) निश्चययुक्‍त (प्रत्नवत्‌) 
जिसमें पुरानी धन की धरोहर हे, उस (रेवत्‌) प्रशंसित पदार्थयुक्त धन को (नव्यसी:) प्रतिदिन अत्यन्त 
नवीन होती हुई प्रकाश करे (ता:) वे (उच्छन्तु) अन्धकार को निकाला (दूर) करें॥९॥ 

भावार्थ:-जैसे बहुत बहिनें दूर-दूर देश में विवाही हुई होती उनमें कभी किसी के साथ कोई 
मिलती और अपने व्यवहार को कहती हे, वैसे पिछली प्रातःसमय की वेला वर्तमान वेला के साथ 
संयुक्‍त होकर अपने व्यवहार को प्रसिद्ध करती हें॥९॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 
प्र बोधयोषः पृणतो मंघोन्यबुध्यमाना: पणय: ससन्तु। 
रेवदुच्छ मघवंद्ध्यो मघोनि रेवत्‌ स्तोत्रे सूनृते जारयन्ती॥ १०॥ ८॥ 


१३८८ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

प्रा बोधय। उषः। पृणतः। मघोनि। अबुध्यमाना:। पणयं:। ससन्तु, रेवत्‌। उच्छ। मघवंतूःभ्य:। मघोनि। 
रेवत्‌| स्तोत्रे) सूजृते। जरयन्ती। १०॥ 

पदार्थ:-(प्र) (बोधय) (उष:) उषर्वदर्तमाने (पूणत:) पालयत: (पुष्टान) प्राणिन: (मघोनि) 
पूजितधनयुकक्‍ते (अबुध्यमाना:) (पणय:) व्यवहारयुक्‍ता: (ससन्तु) स्वपन्तु (रेवत्‌) प्रशस्तधनवत्‌ (उच्छ) 
(मघवद्ध्य:) प्रशंसितधनेभ्य: (मघोनि) बहुधनकारिके (रेवत्‌) नित्यं संबद्ध धनम्‌ (स्तोत्रे) स्तावकाय 
(सूनरते) सुष्टु सत्यस्वभावे (जारयन्ती) वयो गमयन्ती॥१०॥ 

अन्वय:-हे मघोन्युष: स्त्रि! त्व॑ ये$बुध्यमाना: पणय: उषस्समये दिने वा ससन्तु तान्‌ पूणत 
उषर्वत्‌ प्रबोधय। हे मघोनि सूनृते ! त्वमुषर्वज्जारयन्ती मघवद्ध्यो रेवत्‌ स्तोत्रे रेवदुच्छ प्रापय॥॥ १०॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्ार:। न केनचिद्‌ रात्रे: पश्चिमे यामे दिने बा शयितव्यम्‌। कुतो 
निद्रादिनयोरधिकोष्णतायोगेन रोगाणां प्रादुर्भावात्‌ कार्यावस्थयोहनिश्व। यथा पुरुषार्थयुक्त्या पुष्कलं धनं 
प्राप्मोति तथा सूर्योदयात्‌ प्रागुत्थाय यत्नवान्‌ दारिद्र्य जहाति।॥ १०॥ 

पदार्थः-हे (मघोनि) उत्तम धनयुक्‍्त (उष:) प्रभातवेला के तुल्य वर्तमान स्त्री! तू जो 
(अबुध्यमाना:) अचेत नींद में डूबे हुए वा (पणय:) व्यवहारयुक्‍त प्राणी प्रभात समय वा दिन में 
(ससन्तु) सोवें उनकी (पृणत:) पालना करनेवाले पुष्ट प्राणियों को प्रातःसमय की वेला के प्रकाश के 
समान (प्र, बोधय) बोध करा। हे (मघोनि) अतीव धन इकट्टा करनेवाली (सूनृते) उत्तम 
सत्यस्वभावयुक्‍त युवति! तू प्रभात वेला के समान (जारयन्ती) अवस्था व्यतीत कराती हुई (मघवद्ध्य:) 
प्रशंसित धनवानों के लिये (रेवत) उत्तम धनयुक्‍त व्यवहार जेसे हो वैसे (स्तोत्रे) स्तुति प्रशंसा करनेवाले 
के लिये (रेवत्‌) स्थिर धन की (उच्छ) प्राप्ति करा॥१०॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्रार हे। किसी को रात्रि के पिछले पहर में वा दिन में 
न सोना चाहिये, क्योंकि नींद और दिन के (धूप) घाम आदि की अधिक गरमी के योग से रोगों की 
उत्पत्ति होने से तथा काम और अवस्था की हानि से, जैसे पुरुषार्थ की युक्ति से बहुत धन को प्राप्त 
होता, वैसे सूर्योदय से पहिले उठ कर यत्नवान्‌ पुरुष दरिद्रता का त्याग करता हे १०॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

अवेयमश्रैद्युवतिः पुरस्तांद्युडकते गवांमरुणानामनीकम्‌ 

वि नूनमुच्छादसति प्र केतुर्गहंगूहमुपं तिष्ठाते अग्नि: ॥ १९॥ 

अव इयम्‌। अश्वैता। युवतिः। पुरस्तांत। युड्क्ते। गर्वांमा| अरुणानांम| अनीकम्‌। वि। नूनम्‌ उच्छात! 
असतो प्र। केतुः। गृहम्‌षग्ृहम्‌| उप तिष्ठाते। अग्नि: ॥ ११॥ 


अष्टक-२। अध्याय-१ । वर्ग-७-९ मण्डल-१। अनुवाक-१८। सूक्त-१२४ १३८९ 


पदार्थ:-(अव) (इयम्‌) (अश्वेत) वर्द्धते (युवतिः) पूर्णचतुर्विशतिवार्षिकी (पुरस्तात) प्रथमत: 
(युड्क्ते) समवैति (गवाम्‌) किरणानां गवादीनां पशूनां वा (अरुणानाम्‌) रक्‍तानाम्‌ (अनीकम्‌) सैन्यमिव 
समूहम्‌ (वि) (नूनम्‌) (उच्छात्‌) प्राप्नुयात्‌ (असति) स्यात्‌ (प्र) (केतुः) उद््‌तशिखा प्रज्ञावती वा 
(गृहंगृहम) (उप) (तिष्ठाते) तिष्ठेत (अग्नि:) अरुणतरुणतापस्तीत्रप्रतापो वा॥११॥ 

अन्वय:-यथेयमुषा अरुणानां गवामनीकं युड्‌क्ते पुरस्तादवाश्वैच्च तथा युवतिररुणानां गवामनीकं 
युडक्ते5वाश्वैत्तत: प्रकेतुरुषा असति नूनं व्युच्छात्‌। अग्निरस्या प्रतापो गृहंगृहमुपतिष्ठाते युवतिश्व 
प्रकेतुरसति नूनं व्युच्छात्‌। अग्निरस्या: प्रतापो गृहंगृहमुपतिष्ठाते॥ ११॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्ठार:। यथोषर्दिने सदैव समवेते वर्ततेते तथेब वबिवाहितो 
स्त्रीपुरुषौ वर्त्तेयातां यथानियतं सर्वान्‌ पदार्थान्‌ प्राप्नुयातां च तदानयो: प्रतापो वर्द्धते॥११॥ 

पदार्थः-जेसे (इयम्‌) यह प्रभातवेला (अरुणानाम्‌) लाली लिये हुए (गवाम्‌) सूर्य की किरणों 
के (अनीकम्‌) सेना के समान समूह को (युड्क्‍्ते) जोड़ृती और (पुरस्तादवाश्वैत) पहिले से बढती हे, 
वैसे (युवति:) पूरी चौबीस वर्ष की जवान स्त्री लाल रक्क के गौ आदि पशुओं के समूह को जोड़ती पीछे 
उन्नति को प्राप्त होती इससे (प्र, केतुः) उठी हे शिखा जिसकी वह बढती हुई प्रभात वेला (असति) हो 
और (नूनम्‌) निश्चय से (व्युच्छात) सबको प्राप्त हो (अग्निः) तथा सूर्यमण्डल का तरुण ताप उत्कट 
धाम (गृहंगृहम) घर-घर (उप, तिष्ठाते) उपस्थित हो युवति भी उत्तम बुद्धिवाली होती, निश्चय से सब 
पदार्थां को प्राप्त होती और इसका उत्कट प्रताप घर-घर उपस्थित होता अर्थात्‌ सब स्त्री पुरुष जानते 
और मानते हें॥११॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्ार हे। जैसे प्रभातवेला और दिन सदैव मिले हुए 
वर्तमान हे, वैसे ही विवाहित स्त्री-पुरुष मेल से अपना वर्त्ताव रक्‍खें और जिस नियम के जो पदार्थ हों 
उस नियम से उनको पावें तब इनका प्रताप बढ़ता हे॥ ११॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

उत्ते वर्यश्चिद्दसतेरपप्तन्‌ नस्श्च॒ ये पितुभाजो व्युष्टौ। 

अमा सते वहसि भूरि वाममुषो देवि दाशुषे मर्त्याय॥ १२॥ 

उत्‌| ते। वयः। चित्‌ वसते:। अपप्तन्‌| नर॑ः। च। ये। पितु5भाज:। वि५उंष्टो, अमा। सते। वहसि। भूरि। 
वामम्‌। उर्ष:। देवि। दाशुषें। मर्त्याय॥ १२॥ 


१२३९० क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

पदार्थः-(उत्‌) (ते) तुभ्यम्‌ (वय:) (चित्‌) अपि (वसतेः) निवासात्‌ (अपप्तन्‌) पतन्ति (नर:) 
मनुष्या: (च) (ये) (पितुभाज:) अन्नस्य विभाजका: (व्युष्टौ) विशिष्ट निवासे (अमा) समीपस्थगृहाय 
(सते) वर््तमानाय (वहसि) (भूरि) बहु (वामम्‌) प्रशस्यम्‌ (उष:) उषर्वद्विद्याप्रकाशयुक्‍ते (देवि) दात्रि 
(दाशुषे) दात्रे (मर्त्याय) नराय पतये॥१२॥ 

अन्वय:-हे नरो! ये पितुभाजो यूयं चिद्‌ यथा बयो वसतेरुदपप्तन्‌ तथा व्युष्टावमा सते भवत। हे 
उषर्वद्देवि स्त्रि! या त्वं च दाशुषे मर्त्यायामासते भूरि वामं वहसि तस्ये ते तुभ्यमेतत्पतिरपि वहतु॥१२॥ 

भावार्थ:-अत्र वाचकलुप्तोपमाल्ठार:। यथा पक्षिण उपर्य्यधो गच्छन्ति तथोषा 
रात्रिदिनयोरुपर्य्यधो गच्छति, या स्त्री पत्यु: प्रियाचरणं कुर्य्यात्तथैवं पतिरपि करोतु॥१२॥ 

पदार्थः-हे (नर:) मनुष्यो! (ये) जो (पितुभाज:) अन्न का विभाग करनेवाले तुम लोग (चित्‌) 
भी जैसे (वय:) अवस्था को (वसतेः) वसीति से (उत्‌, अपप्तन्‌) उत्तमता के साथ प्राप्त होते, वैसे ही 
(व्युष्टो) विशेष निवास में (अमा) समीप के घर वा (सते) वर्त्तमान व्यवहार के लिये होओ और हे 
(उष:) प्रातःसमय के प्रकाश के समान विद्याप्रकाशयुक्‍त (देवि) उत्तम व्यवहार की देनेबाली स्त्री! जो तू 
(च) भी (दाशुषे) देनेवाले (मर्त्याय) अपने पति के लिये तथा समीप के घर और वर्तमान व्यवहार के 
लिये (भूरि) बहुत (वामम्‌) प्रशंसनीय व्यवहार की (वहसि) प्राप्ति करती उस (ते) तेरे लिये उक्त 
व्यवहार की प्राप्ति तेरा पति भी करे॥१२॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालज्लार हे। जैसे पखेरू ऊपर नीचे जाते हे, वैसे 
प्रात-समय की वेला रात्रि और दिन के ऊपर और नीचे जाती हे तथा जेसे स्त्री पति के प्रियाचरण को 
करे, वैसे ही पति भी स्त्री के प्यारे आचरण को करे॥१२॥ 

पुन: कौोदृश्य: स्त्रियो वरा भवेयुरित्याह।। 
फिर कैसी स्त्री श्रेष्ठ हो, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

अस्तोंढूवं स्तोम्या ब्रह्मणा मे$वीवृधध्वमुशतीरुषास:। 

युष्माकं देवीरवंसा सनेम सहुस्रिणं च शतिन॑ च वार्जम्‌॥ १३॥ ९॥ 

अस्तोढूवम्‌| स्तोम्या:। ब्रह्मंणा। मे। अवीवृधध्वम्‌| उशती:। उषसः। युष्माकंम्‌| देवीः। अवंसा। सनेम। 
सहस्त्रिणम| च। शतिन॑मा च वार्जम्‌॥ १३॥ 

पदार्थ:-(अस्तोढवम्‌) स्तुवत (स्तोम्या:) स्तोतुमर्हा: (ब्रह्मणा) वेदेन (मे) मह्यम्‌ 
(अवीवृधध्वम) वर्द्धयत (उशती:) कामयमाना: (उषास:) प्रभाता:। अत्रान्येषामपीत्युपधादीर्घ: । 
(युष्माकम) (देवी:) दिव्यविद्यायुक्‍्ता: (अवसा) रक्षणाद्येन (सनेम) अन्येभ्यो दद्याम। (सहस्त्रिणम्‌) 


अष्टक-२। अध्याय-१ । वर्ग-७-९ मण्डल-१। अनुवाक-१८। सूक्त-१२४ १३९१ 


सहस्त्रमसंख्याता गुणा विद्यन्ते यस्मिस्तम्‌ (च) (शतिनम्‌) शतशो विद्यायुक्‍्तम्‌ (च) (वाजम्‌) विज्ञानमयं 
बोधम्‌॥१३॥ 

अन्वय:-हे उषास! उषोभिस्तुल्या स्तोम्या देवीर्विदुष्यो ब्रह्मणा उशतीर्यूयं मे विद्या 
अस्तोढवमवीवृधध्वम्‌। युष्माकमवसा सहस्त्रिणं च शतिनं च वाजं साडूसरहस्यवेदादिशास्त्रबोधं 
सनेम॥ १३॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्ठार:। यथोषस: शुभगुणकर्मस्वभावा: सन्ति, तद्वत्‌ स्त्रियो 
भवेयुस्तथा5त्युत्तमा मनुष्या भवेयु: । यथान्यस्माद्विदुष: स्वप्रयोजनाय विद्या गृहीयुस्तथेव प्रीत्यान्येभ्यो5पि 
दद्यु:॥१३॥ 

अत्रोषसो दृष्टान्तेन स्त्रीणां गुणवर्णनादेतत्सूक्तार्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह संगतिरस्तीति बोध्यम्‌॥ 

इति चतुर्विशतत्युत्तरशततमं १२४ सूक्तं नवमो ९ वर्गश्न समाप्त:॥ 

पदार्थः-हे (उषास:) प्रभात वेलाओं के तुल्य (स्तोम्या:) स्तुति करने योग्य (देवी:) दिव्य 
विद्यागुणवाली पण्डिताओ! (ब्रह्मणा) वेद से (उशती:) कामना और कान्ति को प्राप्त होती हुई तुम (मे) 
मेरे लिये विद्याओं की (अस्तोढवम्‌) स्तुति प्रशंसा करो और (अवीवृधध्वम) हम लोगों की उन्नति कराओ 
तथा (युष्माकम्‌) तुम्हारी (अवसा) रक्षा आदि से (सहस्त्रिणम) जिसमें सहस्रो गुण विद्यमान (च) और 
जो (शतिनम्‌) सैकड़ो प्रकार की विद्याओं से युक्‍त (च) ओऔर (वाजम्‌) अक्भ, उपाक्ध, उपनिषदों सहित 
वेदादि शास्त्रों का बोध उसको दूसरों के लिये हम लोग (सनेम) देवें॥ १३॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्धार हे। जैसे प्रातर्वेला अच्छे गुण, कर्म और 
स्वभाववाली हे, वैसी स्त्री हों और वैसे उत्तम गुण, कर्म वाले मनुष्य हों। जैसे अन्य विद्वान्‌ से अपने 
प्रयोजन के लिये विद्या लेवें, वैसे ही प्रीति से औरों के लिये भी विद्या देवें॥ १३॥ 

इस सूक्त में प्रभात वेला के दृष्टान्त से स्त्रियों के गुणों का वर्णन होने से इस सूक्त के अर्थ की 
पिछले सूक्त के अर्थ के साथ सक्भति है, यह जानना चाहिये॥ 

यह एक सौ चोबीसवां १२४ सूक्त और नवां ९ वर्ग समाप्त हुआ॥ 


प्राता रत्नमिति पन्चविशत्युत्तरशततमस्य सप्तर्चस्य सूक्तस्य दैर्घतमसः कक्षीवान्‌ क्रषि:। दम्पती 
देवते। १,३,७ त्रिष्टप्‌ छन्द:। २, ६ निचृत्‌ त्रिष्टप्‌ छन्द:। धैवत: स्वर:। ४,५ जगती छन्द:। 
निषाद: स्वर:॥ 
अध कोएत्र धन्यवादाह्लॉ ध्रत्वाशखिलजुखानि प्रापुयादित्याह॥/ 

अब सात क्र्चावाले एक सौ पच्चीसवें १२५ सूक्त का आरम्भ हे । उसके प्रथम मन्त्र में इस 

संसार में कौन धन्यवाद के योग्य होकर सब सुखों को प्राप्त हो, इस विषय को कहते है॥ 

प्राता रत्ने प्रातरित्वा दधाति तं चिकित्वान्‌ प्रतिगृह्मा नि धत्ते। 

तेन प्रजा वर्धमान आयू रायस्पोषेण सचते सुवीर॑:॥ १॥ 

प्रातरिति। रत्नम| प्रातः5इत्वा। दधाति। तम्‌। चिकित्वान्‌| प्रतिष्गृह्मा। नि। धत्ते। तेना प्रश्‍जाम्‌। वर्धयमान:। 
आयु:। राय:। पोषेणा सचते। सु$वीर॑:॥ १॥ 

पदार्थः-(प्रात:) प्रभाते (रत्नम्‌) रम्यानन्दं वस्तु (प्रातरित्वा) य: प्रातरेव जागरणमेति स: । अत्र 
प्रातरूपपदादिण्‌ धातो: क्‍्वनिप्‌। (दधाति) (तम्‌) (चिकित्वान) विज्ञानवान्‌ (प्रतिगृह्म) दत्वा गृहीत्वा च। 
अत्रान्येषामपीति दीर्घ: । (नि) (धत्ते) नित्यं धरति (तेन) (प्रजाम्‌) पुत्रपौत्रादिकाम्‌ (वर्द्धयमान:) 
विद्यासुशिक्षयोन्नयमान: (आयुः) जीवनम्‌ (राय:) धनस्य (पोषेण) पुष्ट्या (सचते) समवेति (सुवीर:) 
शोभनश्वासौ वीरश्च स:॥ १॥ 

अन्वय:-यश्चिकित्वान्‌ प्रातरित्वा सुवीरो मनुष्य: प्राता रत्नं दधाति प्रतिगृह्य तं निधत्ते तेन 
रायस्पोषेण प्रजामायुश्च वर््धयमान: सचते स सततं सुखी भवति।॥ १॥ 

भावार्थः:-य आलस्यं विहाय धर्म्येण व्यवहारेण धनं प्राप्य संरक्ष्य भुकक्‍्त्वा भोजयित्वा दत्वा 
गृहीत्वा च सततं प्रयतेत, स सर्वाणि सुखानि प्राप्नुयात्‌|। १॥ 

पदार्थः-जो (चिकित्वान) विशेष ज्ञानवान्‌ (प्रातरित्वा) प्रातःकाल में जागनेवाला (सुवीर:) 
सुन्दर वीर मनुष्य (प्रातः, रत्नम्‌) प्रभात समय में रमण करने योग्य आनन्दमय पदार्थ को (दधाति) 
धारण करता और (प्रतिगृह्म) दे लेकर फिर (तम्‌) उसको (नि, धत्ते) नित्य धारण वा (तेन) उस 
(रायस्पोषेण) धन की पुष्टि से (प्रजाम) पुत्र-पोत्र आदि सन्तान और (आयुः) आयुर्दा को (वर्ढ्धयमान:) 
विद्या और उत्तम शिक्षा से बढाता हुआ (सचते) उसका सम्बन्ध करता हे, वह निरन्तर सुखी होता 
हे॥१॥ 

भावार्थ:-जो आलस्य को छोड धर्म सम्बन्धी व्यवहार से धन को पा उसकी रक्षा, उसका स्वयं 
भोग कर, दूसरों को भोग करा और दे-लेकर निरन्तर उत्तम यत्न करे, वह सब सुखों को प्राप्त 
होवे॥ १॥ 


अष्टक-२। अध्याय-१। वर्ग-१० मण्डल-१। अनुवाक-१८। सूक्त-१२५ १३९२३ 


को$त्र धर्मात्मा यशस्वी जायत इत्याह॥ 
इस संसार में कौन धर्मात्मा और यशस्वी कीर्तिमान्‌ होता हे, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा 
है॥ 

सुगुरसत्सुहिरण्य: स्वश्चो बृहदस्मै वय इन्क्रो दधाति। 

यस्त्वायन्तं वसुना प्रातरित्वो मुक्षीजयेव पद्दिमुत्सिनाति॥ २॥ 

सुषगु:। असत्‌। सु$हिरण्य:। सुः$अश्च:। बृहत अस्मै। वय: इन्द्रः। दधाति। यः। त्वा! आ5यन्त॑म्‌! 
वसुना। प्रातः5इत्व:। मुक्षीजंया$इव। प्दिम। उतूसिनाति॥ २॥ 

पदार्थ:-(सुगुः) शोभना गावो यस्य स: (असत्‌) भवेत्‌ (सुहिरण्य:) शोभनानि हिरण्यानि यस्य 
स: (स्वश्वः) शोभना अश्वा यस्य स: (बृहत) महत्‌ (अस्मै) (वय:) चिरंजीवनम्‌ (इन्द्रः) ऐश्वर्यवान्‌ 
(दधाति) (य:) (त्वा) त्वाम्‌ (आयन्तम) आगच्छन्तम्‌ (वसुना) उत्तमेन द्रव्येण सह (प्रातरित्व:) 
प्रातःकालमारभ्य प्रयत्नकर्ततः (पुक्षीजयेव) मुक्ष्या मुज्ञाया जायते सा मुक्षीजा तयेव (पदिम्‌) पद्यते गम्यते 
या श्रीस्ताम्‌ (उत्सिनाति) उत्कृष्टतया बध्नाति॥२॥ 

अन्वय:-हे प्रातरित्वो य इन्द्रो वसुना आयन्तं त्वा दधात्यस्मै बृहढ्ठयश्व मुक्षीजयेव पदिमुत्सिनाति 
स सुगुस्सुहिरण्यस्स्वश्वो5सद्धवेत्‌॥। २॥ 

भावार्थः-यो विद्वान्‌ प्राप्तान्‌ शिष्यान्‌ सुशिक्षया 5 धर्मविषयलोलुपतात्यागोपदेशेन दीर्घायुषो 
विद्यावत: श्रीमतश्व करोति सो5त्र पुण्यकीत्तिर्जायते।॥। २॥ 

पदार्थ:-हे (प्रातरित्व:) प्रातःसमय से लेकर अच्छा यत्न करनेहारे (य:) जो (इन्द्र:ः) ऐशवर्य्यवान्‌ 
पुरुष (वसुना) उत्तम धन के साथ (आयन्तम्‌) आते हुए (त्वा) तुझको (दधाति) धारण करता (अस्मै) 
इस कार्य के लिये (बृहत) बहुत (वय:) चिरकाल तक जीवन और (मुक्षीजयेव) जो मूंज से उत्पन्न होती 
उससे जैसे बांधना बने जैसे साधन से (पदिम्‌) प्राप्त होते हुए धन को (उत्सिनाति) अत्यन्त बांधता 
अर्थात्‌ सम्बन्ध करता, वह (सुगु:) सुन्दर गोओं (सुहिरण्यः) अच्छे-अच्छे सुवर्ण आदि धनों और 
(स्वश्च:) उत्तम-उत्तम घोड़ोंबाला (असत्‌) होवे॥ २॥ 

भावार्थः:-जो विठ्ठान्‌ पाये हुए शिष्यों को उत्तम शिक्षा अर्थात्‌ अधर्म और विषय भोग की 
चन्नलता के त्याग आदि के उपदेश से बहुत आर्युदायुक्‍त विद्या और धनवाले करता हे, वह इस संसार 
में उत्तम कौर्तिमान्‌ होता हे॥ २॥ 

पुनरत्र स्त्रीपुरुषौ कीदूशो भवेतामित्याह।। 
फिर इस संसार में स्त्री और पुरुष कैसे हो, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 


१२३९४ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

आयंमद्य सुकृतं प्रातरिच्छब्रिष्टे: पुत्रं वसुमता स्थॅन। 

अंशोः सुतं पायय मत्स्रस्य क्षयद्ठीरं वर्धय सूनृताभि:॥ ३॥ 

आयंम्‌| अद्य सु$कृत॑म्‌। प्रात:। इच्छन इष्टेः। पुत्रमा वसु$मता। स्थॅन। अंशो:। सुतम्‌ पायय। 
मत्स्रस्या क्षयत्‌ःवीरंम्‌। वर्धय। सूतरतांभि:॥ ३॥ 

पदार्थः-(आयम्‌) आगच्छेयं प्राप्नुयाम्‌ (अद्य) अस्मिन्‌ दिने (सुकृतम्‌) धर्म्य कर्म (प्रात:) 
प्रभाते (इच्छन्‌) (इष्टे:) इष्टस्य गृहाश्रमस्य स्थानात (पुत्रम) पवित्रं तनयम्‌ (वसुमता) प्रशंसितधनयुक्‍तेन 
(र्थेन) रमणीयेन यानेन (अंशो:) स्त्रीशरीरस्य भागात (सुतम्‌) उत्पन्नम्‌ (पायय) (मत्सरस्य) 
हर्षनिमित्तस्य (क्षयद्वीरम) क्षयतां शत्रूहन्तृणां मध्ये प्रशंसायुक्‍तम्‌ (वर्द्धय) उन्नय (सूनृताभिः) 
विद्यासत्यभाषणादिशुभ-गुणयुक्‍ताभिर्वाणीभि: ॥ ३॥ 

अन्वय:-हे धात्रि! अहमद्य वसुमता रथेन प्रातरिष्टे: सुकृतमिच्छन्‌ यं पुत्रमायँस्तं सुतं 
मत्सरस्यांशो रसं पायय सूनृताभि: क्षयद्वीरं वर्द्धय॥ ३॥ 

भावार्थः-स्त्रीपुरुषी पूर्णब्रह्मचर्य्येण विद्यां संगृह्य परस्परस्य प्रसन्नतया विवाहं कृत्वा धर्म्येण 
व्यवहारेण पुत्रादीनुत्पादयेताम्‌ | तद्रक्षाये धार्मिकी धात्रीं समर्प्पयेतां सा चेमं सुशिक्षया सम्पन्नं कुर्यात्‌॥ ३॥ 

पदार्थ:-हे धायि! मै (अद्य) (वसुमता) प्रशंसित धनयुक्‍त (रथेन) मनोहर रमण करने योग्य रथ 
आदि यान से (प्रात:) प्रभात समय (इष्टेः) चाहे हुए गृहाश्रम के स्थान से (सुकृतम्‌) धर्मयुक्‍त काम की 
(इच्छन्‌) इच्छा करता हुआ जिस (पुत्रम) पवित्र बालक को (आयम्‌) पाऊं उस (सुतम्‌) उत्पन्न हुए पुत्र 
को (मत्सरस्य) आनन्द करानेवाला जो (अंशो:) स्त्री का शरीर उसके भाग से जो रस अर्थात्‌ दूध उत्पन्न 
होता, उस दूध को (पायय) पिला। हे वीर! (सूनृताभि:) विद्या, सत्यभाषण आदि शुभगुणयुक्‍त वाणियां 
से (क्षयट्ठीरम्‌) शत्रुओं का क्षय करनेवालों में प्रशंसित वीर पुरुष की (वर्ल्धय) उन्नति कर॥३॥ 

भावार्थ:-स्त्री-पुरुष पूरे ब्रह्मचर्य से विद्या का संग्रह और एक-दूसरे की प्रसन्नता से विवाह कर 
धर्मयुक्‍त व्यवहार से पुत्र आदि सन्तानों को उत्पन्न करें और उनकी रक्षा कराने के लिये धर्मवती धायि 
को देवें और वह इस सन्तान को उत्तम शिक्षा से युक्‍त करे॥३॥ 

पुन:स्त्रीपुरुषो किं कुर्यातामित्याह॥ 
फिर स्त्री-पुरुष क्‍या करें, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

उप क्षरन्ति सिस्थवो मयोभुव॑ ईजानं च॑ यक्ष्यमाणं च धेनव:। 

पृणन्त॑ च पपुरिं च श्रवस्यवो घृतस्य॒ धारा उपं यन्ति विश्वत:॥ ४॥ 

उपा क्षरन्ति। सिस्व:। मयः५भुवः। ईजानम्‌। च। यक्ष्यमाणम च। धेनव:। पृणन्तंमा च। पपुरिम च 
श्रवस्यव॑:। घृतस्य। धारा:। उप यन्ति। विश्वत: ॥ ४॥ 
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पदार्थः-(उप) (क्षरन्ति) वर्षन्तु (सिन्धव:) नदा इव (मयोभुव:) सुखं भावुका: (ईजानम्‌) यज्ञं 
कुर्वन्तम्‌ (च) (यक्ष्यमाणम्‌) यज्ञं करिष्यमाणम्‌ (च) (धेनव:) पय:प्रदा गाव इव (पृणन्तम्‌) पुष्यन्तम्‌ 
(च) (पपुरिम्‌) पुष्टम्‌ (च) (श्रवस्यव:) स्वयं श्रोतुमिच्छव: (घृतस्य) जलस्य (धारा:) (उप) (यन्ति) 
(विश्वत:) सर्वत: ॥४॥ 

अन्वय:-ये सिन्धव इव मयोभुवा जना धेनव इव पत्न्यो धात्र्यो वा ईजानं यक्ष्यमाणं चोपक्षरन्ति। 
ये श्रवस्यवो विठ्ठांसो विदुष्यश्च पृणन्तं पपुरिं च शिक्षन्ते ते विश्वतो घृतस्य धारा इव सुखान्युपयन्ति 
प्राप्ुवन्ति॥ ४॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्वार:। ये पुरुषा: स्त्रियश्चव गृहाश्रमे परस्परस्य प्रियाचरणं कृत्वा 
विद्या अभ्यस्य सन्तानानभ्यासयन्ति ते सततं सुखान्यश्नुवते॥ ४॥ 

पदार्थ:-जो (सिन्धव:) बड़े नदों के समान (मयोभुव:) सुख की भावना करानेवाले मनुष्य और 
(धेनव:) दूध देनेहारी गोओं के समान विवाही हुई स्त्री बा धायी (ईजानम्‌) यज्ञ करते (च) और 
(यक्ष्यमाणम्‌) यज्ञ करनेवाले पुरुष के (उप, क्षरन्ति) समीप आनन्द वर्षावें बा जो (श्रवस्यव:) आप 
सुनने की इच्छा करते हुए विद्वान्‌ (च) और विदुषी स्त्री (पृणन्तम) पुष्ट होते (च) और (पपुरिम) पुष्ट 
हुए (च) भी पुरुष को शिक्षा देते हे, वे (विश्वतः) सब ओर से (घृतस्य) जल की (धारा:) धाराओं के 
समान सुखों को (उप, यन्ति) प्राप्त होते हें॥ ४॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्लार हे। जो पुरुष और स्त्री गृहाश्रम में एक-दूसरे के 
प्रिय आचरण और विद्याओं का अभ्यास करके सन्तानों को अभ्यास कराते हे, वे निरन्तर सुखों को प्राप्त 
होते हें॥४॥ 

मनुष्ये: के: कर्मभिरत्र मोक्ष आप्तव्य इत्याह।। 
इस संसार में मनुष्यों को किन कामों से मोक्ष प्राप्त हो सकता हे, इस विषय को अगले मन्त्र में 
कहा है॥ 

नाकंस्य पृष्ठे अधि तिष्ठति श्रितो य: पृणाति स हं देवेषुं गच्छति। 

तस्मा आपो घृतमर्षन्ति सिश्धवस्तस्मां इयं दक्षिणा पिन्वते सदा॥ ५॥ 

नाकंस्य। पृष्ठे) अधि। तिष्ठति। श्रितः:। य:। पृणाति। सः। ह। देवेषु। गच्छति। तस्मे। आप: घृतम्‌! 
अर्षन्ति। सिन्थव:। तस्मै, इयम| दक्षिणा। पिन्वते। सदा॥ ५॥ 

पदार्थः-(नाकस्य) अविद्यमानदु:खस्यानन्दस्य (पृष्ठे) आधारे (अधि) उपरिभावे (तिष्ठति) 
(श्रित:) विद्यामाश्रित: (य:) (प्रृणाति) विद्यासुशिक्षासंस्कृता5न्नाद्ये: स्वयं पुष्यति सन्तानान्‌ पोषयति च 


१३९६ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 
(सः) (ह) किल (देवेषु) दिव्येषु गुणेषु विद्ठत्सु वा (गच्छति) (तस्मै) (आप:) प्राणा जलानि वा (घृतम्‌) 
आज्यम्‌ (अर्षन्ति) वर्षन्त (सिन्थव:) नद्य: (तस्मै) (इयम्‌) अध्यापनजन्या (दक्षिणा) (पिन्वते) प्रीणाति 
(सदा)॥५॥ 

अन्वय:-यो मनुष्यो देवेषु गच्छते स ह विद्यामाश्रितः सन्‌ नाकस्य पृष्ठे$धि तिष्ठति सर्वान्‌ 
पृणाति तस्मा आप: सदा घृतमर्षन्ति तस्मा इयं दक्षिणा सिन्धव: सदा पिन्वते॥॥५॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्जार:। ये मनुष्या नरदेहमाश्रित्य सत्पुरुषसंगं धर्म्या$चारं च 
सदा कुर्वानेत, ते सदैव सुखिनो भवन्ति। ये विठ्ठांसो या विदुष्यो बालकान्‌ यूनो वृद्धांश्व कन्या 
युवतिर्वृद्धाश्व निष्कपटतया विद्यासुशिक्षे सततं प्रापयन्ति, ते5त्राखिलं सुखं प्राप्य मोक्षमधिगच्छन्ति॥५॥ 

पदार्थः-(य:) जो मनुष्य (देवेषु) दिव्यगुण वा उत्तम विद्ठानों में (गच्छति) जाता हे (सः, ह) 
वही विद्या के (श्रितः) आश्रय को प्राप्त हुआ (नाकस्य) जिसमें किल्चित्‌ दु:ख नहीं उस उत्तम सुख के 
(पृष्ठे) आधार पर (अधि, तिष्ठति) स्थिर होता वा (पृणाति) विद्या उत्तम शिक्षा और अच्छे बनाए हुए 
अन्न आदि पदार्था से आप पुष्ट होता और सन्तान को पुष्ट करता हे (तस्मै) उसके लिये (आप:) प्राण वा 
जल (सदा) सब कभी (घृतम्‌) घी (अर्षन्ति) वर्षाते तथा (तस्मै) उसके लिये (इयम्‌) यह पढाने से 
मिली हुई (दक्षिणा) दक्षिणा और (सिन्थव:) नदी, नद (सदा) सब कभी (पिन्वते) प्रसन्नता करते 
हे॥५॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में बाचकलुप्तोपमालड्लार है। जो मनुष्य इस मनुष्य देह का आश्रय कर 
सत्पुरुषों का सद्ध और धर्म के अनुकूल आचरण को सदा करते वे सदैव सुखी होते हें। जो विद्वान्‌ ब जो 
विदुषी पण्डिता स्त्री, बालक, जवान और बुड्‌्ढे मनुष्यों तथा कन्या, युवति और बुड्ढी स्त्रियों को 
निष्कपटता से विद्या और उत्तम शिक्षा को निरन्तर प्राप्त कराते, वे इस संसार में समग्र सुख को प्राप्त 
होकर अन्तकाल में मोक्ष को अधिगत होते अर्थात्‌ अधिकता से प्राप्त होते हे॥॥५॥ 

पुनश्चतुर्वर्णस्थाः कि कुर्युरित्याह॥ 

फिर चारों वर्णा में स्थिर होनेवाले मनुष्य क्‍या करें, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

दक्षिणावतामिदिमानि चित्रा दक्षिणावतां दिवि सूर्यास:। 

दक्षिणावन्तो अमृत भजन्ते दक्षिणावन्त: प्र तिरन्त आयु:॥६॥ 

दक्षिणा$वताम्‌। इत्‌। इमानि। चित्रा। दक्षिणा$वताम्‌ दिवि। सूर्यास:। दक्षिणा$वन्त:। अमृत॑म। भजन्ते। 
दक्षिणा$वन्त:। प्र। तिरन्ते। आर्यु:॥ ६॥ 

पदार्थः-(दक्षिणावताम्‌) धर्मोपार्जिता धनविद्यादयो बहव: पदार्था विद्यन्ते येषां तेषाम्‌ (इत्‌) एव 
(इमानि) प्रत्यक्षाणि (चित्रा) चित्राण्यद्धुतानि (दक्षिणावताम्‌) प्रशंसितयोर्धर्म्यधनविद्ययोर्दक्षिणा दानं येषां 
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तेषाम्‌। प्रशंसायां मतुप्‌। (दिवि) दिव्ये प्रकाशे (सूर्यासः) सवितार इव तेजस्विनो जना: (दक्षिणावन्त:) 
बहुविद्यादानयुक्‍ता: (अमृतम्‌) मोक्षम्‌ (भजन्ते) (दक्षिणावन्तः) बहृभयदानदातार: (प्र) (तिरन्ते) संतरन्ति 
(आयु:) प्राणधारणम्‌॥६॥ 

अन्वय:-दक्षिणावतां जनानामिमानि चित्रा5द्धुतानि सुखानि दक्षिणावतां दिवि सूर्य्यास: प्राप्नुवन्ति 
दक्षिणावन्त इदेवामृतं भजन्ते दक्षिणावन्त आयु: प्रतिरन्ते प्राप्नुवन्ते।॥६॥ 

भावार्थ:-ये ब्राह्मणा: सार्वजनिकसुखाय विद्यासुशिक्षादानं, ये च क्षत्रिया न्यायेन 
व्यवहारेणाभयदानम्‌, ये वेश्या धर्मोपार्जितधनस्य दानम्‌, ये च शूद्रा: सेवादानं च कुर्वन्ति ते पूर्णायुषो 
भूत्वेहामुत्रानन्दं सततं भुज्ञते॥ ६॥ 

पदार्थ:-(दक्षिणावताम्‌) जिनके धर्म से इकट्टे किये धन, विद्या आदि बहुत पदार्थ विद्यमान हे, 
उन ममनुष्यों को (इमानि) ये प्रत्यक्ष (चित्रा) चित्र-विचित्र अद्धुत सुख (दक्षिणावताम्‌) जिनके प्रशंसित 
धर्म के अनुकूल धन और विद्या की दक्षिणा का दान होता उन सज्जनों को (दिवि) उत्तम प्रकाश में 
(सूर्य्यास:) सूर्य्य के समान तेजस्वी जन प्राप्त होते हें (दक्षिणावन्तः) बहुत विद्या-दानयुक्‍त सत्पुरुष 
(इत्‌) ही (अमृतम्‌) मोक्ष का (भजन्ते) सेवन करते और (दक्षिणावन्त:) बहुत प्रकार का अभय देनेहारे 
जन (आयुः) आयु के (प्रतिरन्ते) अच्छे प्रकार पार पहुंचे अर्थात्‌ पूरी आयु भोगते हें॥ ६॥ 

भावार्थ:-जो ब्राह्मण सब मनुष्यों के सुख के लिये विद्या और उत्तम शिक्षा का दान, वा जो 
क्षत्रिय न्याय के अनुकूल व्यवहार से प्रजा जनों को अभयदान, वा जो वेश्य धर्म से इकट्टे किये हुए धन 
का दान और जो शूद्र सेवा दान करते हे, वे पूर्ण आयुवाले होकर इस जन्म और दूसरे जन्म में निरन्तर 
आनन्द को भोगते है ॥६॥ 

इह संसारे कतिविधा: पुरुषा भवन्तीत्याह।॥ 

इस संसार में कितने प्रकार के पुरुष होते हे, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे॥ 

मा पृणन्तो दुरिंतमेन आरन्मा जारिषुः सूरयं: सुव्रतासः। 

अन्यस्तेषां परिधिरस्तु कश्चिदप्रृणन्तमभि सं यन्तु शोकां:॥७॥ १०॥ 

मा। पृणन्तः। दुः5ईतम्‌| एन॑:। आ। अरन्‌| मा। जारिषुः। सूरयं:। सु५व्रतास॑:। अन्यः। तेषांम्‌। परि$धि:। 
अस्तु। कः। चित्‌ अपृणन्तम्‌| अभि। सम्‌ य॒न्तु, शोका:॥७॥ 

पदार्थः-(मा) निषेधे (पृणन्त:) स्वं स्वकीयांश्व पुष्यन्त: (दुरितम्‌) दु:खायेतं प्राप्तम्‌ (एन:) 
'पापाचरणम्‌ (आ) समन्तात्‌ (अरन) आचरन्तु (मा) (जारिषुः) जारकर्माणि कुर्वन्तु (सूरय:) विदठ्ठांस: 
(सुव्रतासः) शोभनानि व्रतानि सत्याचरणानि येषान्ते (अन्यः) भिन्न: (तेषाम) धार्मिकाणां 


१३९८ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 
विदुषामधार्मिकाणां मूर्खाणां च (परिधिः) आवरणं मर्य्यादा (अस्तु) (क:) (चित) अपि (अपृणन्तम्‌) 
धर्मेणापुष्यन्तमन्यानपोषयन्तम्‌ (अभि) सर्वत: (सम्‌) सम्यक्‌ (यन्तु) प्राप्नुवन्तु (शोका:) विलापा:।॥।७॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! भवन्त: पृणन्त:ः सन्तो दुरितमेनो मा5रन्‌ दुरितमेनो मा जारिषु:ः, किन्तु 
सुव्रतास: सूरय: सन्तो धर्ममेवाचरन्तु ये च युष्मदध्यापकास्तेषां युष्माकं च कश्चिदन्य: परिधिरस्तु। 
अपृणन्तं जनं शोका अभिसंयन्तु॥॥७॥ 

भावार्थ:-अस्मिन्‌ जगति द्विविधा जना: सन्ति। एके धार्मिका अपरे पापाश्च, ते 
प्रभिन्नप्रस्थानास्सन्ति। ये धार्मिकास्ते धार्मिकस्या5नुकरणेनैव धर्ममार्ग चलन्ति। ये च दुष्टास्ते 
त्वधार्मिकानुकरणेनैवाधर्मे चलन्ति। नैव कदाचिद्‌ धार्मिकेरधार्मिकमार्गे गन्तव्यमधार्मिकेस्तु धार्मिकमार्गे 
गन्तुं योग्यमेवं प्रत्येकजातो धार्मिकाधार्मिकयोर्हो मार्गो स्त:, तत्र धार्मिकान्‌ सुखान्यधार्मिकान्‌ दु:खानि च 
सदाप्नुवन्ति॥७॥ 

अस्मिन्‌ सूक्ते धर्म्याचरणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थेन सह संगतिरस्तीति वेद्यम्‌॥ 

इति पन्चविशोत्तरशततमं १२५ सूक्तं दशमो १० वर्गश्व समाप्तः॥ 

पदार्थः-हे मनुष्यो! आप लोग (पृणन्तः) स्वयं वा अपने सन्तान आदि को पुष्ट करते हुए 
(दुरितम) दुःख के लिये जो प्राप्त होता अर्थात्‌ (एन:) पाप का आचरण (मा, आ, अरन्‌) मत करो 
और दुःख के लिये प्राप्त होनेवाला पापाचरण जैसे हो वैसे (मा, जारिषुः) खोटे कामो को मत करो, 
किन्तु (सुव्रतास:) उत्तम सत्य आचरणवाले (सूरय:) विद्ठान्‌ होते हुए धर्म ही का आचरण करो और जो 
तुम्हारे अध्यापक हों (तेषाम्‌) उन धार्मिक विद्वानों तथा तुम लोगों के बीच (कश्चित) कोई (अन्यः) भिन्न 
(परिधिः) मर्य्यादा अर्थात्‌ तुम सभी को ढांपने, गुप्त राखने, मूर्खपन से बचानेवाला प्रकार (अस्तु) हो 
और (अपृणन्तम्‌) धर्म से न पुष्ट होने न दूसरों को पुष्ट करनेवाले किन्तु अधर्म से पुष्ट होने तथा अधर्म ही 
से औरों को पुष्ट करनेवाले मनुष्य को (शोका:) शोक विलाप (अभि, सम्‌, यन्तु) सब ओर से प्राप्त 
हों॥७॥ 

भावार्थ:-इस संसार में दो प्रकार के मनुष्य होते हें- एक धार्मिक और दूसरे पापी। ये दोनों 
अच्छे प्रकार अलग-अलग स्थान और आचरणवाले हें अर्थात्‌ जो धार्मिक हें वे धर्मात्माओं के अनुकरण 
ही से धर्म मार्ग में चलते और जो दुष्ट आचरण करनेवाले पापी हे, वे अधर्मी दुष्ट जनों के आचरण ही से 
अधर्म में चलते हें। कभी किन्हीं धर्मात्माओं को अधर्मी दुष्टजनों के मार्ग में नहीं चलना चाहिये और 
अधर्मी दुष्टों को अपनी दुष्टता छोड़ धार्मिकों के मार्ग में चलना योग्य है। इस प्रकार प्रत्येक जाति के पीछे 
धार्मिक और अधार्मिकों के दो मार्ग हे, उनमें धर्म करनेवालों को सुख और अर्धर्मी दुष्टों को दु:ख सदा 
प्राप्त होते हे॥॥७॥ 

इस सूक्त में धर्म के अनुकूल आचरण का वर्णन होने से इस सूक्त के अर्थ की पिछले सूक्त के 
अर्थ के साथ सक्भति हे, यह जानना चाहिये॥ 

यह एक सो पच्चीसवां १२५ सूक्त और दशवाँ १० वर्ग समाप्त हुआ॥ 


अमन्दानित्यस्य सप्तर्चस्य षड्विंशत्युत्तरशततमस्य सूक्तस्य १-५ कक्षीवाना| ६ भावयव्य:। ७ 
रोमशा ब्रह्मवादिनी चर्षि:। विद्ठांसो देवता:। १-२, ४-५ निचृत्‌ त्रिष्टप्‌| ३ त्रिष्टप्‌ छन्द: 
धैवत: स्वर:। ६,७ अनुष्टुप्‌ छन्द:। गाऱ्थार: स्वर:॥ 
कोएत्र राज्याधिकारे न स्थापनीय इत्याह॥/ 
अब सात क्र्चावाले एक सौ छब्बीसवें १२६ सूक्त का आरम्भ हे। उसके प्रथम मन्त्र में इस 
संसार के राज्य के अधिकार में कौन न स्थापन करने योग्य है, इस विषय को अगले मन्त्र में 
कहा है॥ 
अमॅन्दान्‌ स्तोमान्‌ प्र भरे मनीषा सिन्थाव्धि क्षियतो भाव्यस्या। 
यो में सहख्रममिंमीत सवानतूर्तो राजा श्रव॑ इच्छमान:॥ १॥ 
अमॅन्दान| स्तोमांन| प्र। भ्रे। मनीषा। सिन्थो) अधि। क्षियत:। भाव्यस्य। य:। मे। स॒हस्त्रंमा अमिमीत। 
सवान] अतूर्तः। राजा। श्रव:। इच्छमांन:॥ १॥ 
पदार्थः-(अमन्दान्‌) मन्दभावरहितान्‌ तीव्रान्‌ (स्तोमान्‌) स्तोतुमर्हान्‌ विद्याविशेषान्‌ (प्र) (भरे) 
धरे (मनीषा) बुद्ध्या (सिथौ) नद्या: समीपे (अधि) स्वीयचित्ते (क्षियत:) निवसत: (भाव्यस्य) भवितुं 
योग्यस्य (यः) (मे) मम (सहस्त्रम) (अमिमीत) निमिमीते (सवान्‌) ऐश्वर्ययोग्यान्‌ (अतूर्त्त:) अहिंसित: 
(राजा) (श्रव:) श्रवणम्‌ (इच्छमान:) व्यत्ययेनात्नात्मनेपदम्‌॥॥ १॥ 
अन्वय:-यो$तूर्तः श्रव इच्छमानो राजा सिन्धथौ क्षियतो भाव्यस्य मे सकाशात्‌ सहस 
सवानमन्दान्‌ स्तोमांश्व मनीषा5मिमीत तमहमधिप्रभरे|॥ १॥ 
भावार्थः-यावदाप्तस्य विदुष आज्ञया पुरुषार्थी विद्वान्‌ नरो न भवेत्‌, तावत्तस्य राज्याधिकारे 
स्थापनं न कुर्यात्‌ १॥ 
पदार्थः-(य:) जो (अतूर्त्तः) हिंसा आदि के दु:ख को न प्राप्त और (श्रव:) उत्तम उपदेश सुनने 
की (इच्छमान:) इच्छा करता हुआ (राजा) प्रकाशमान सभाध्यक्ष (सिन्थो) नदी के समीप (क्षियत:) 
निरन्तर वसते हुए (भाव्यस्य) प्रसिद्ध होने योग्य (मे) मेरे निकट (सहस्त्रम) हजारों (सवान्‌) ऐश्वर्य योग्य 
(अमन्दान) मन्दपनरहित तीव्र और (स्तोमान्‌) प्रशंसा करने योग्य विद्यासम्बन्धी विशेष ज्ञानों का 
(मनीषा) बुद्धि से (अमिमीत) निरन्तर मान करता उसको मैं (अधि) अपने मन के बीच (प्र, भरे) अच्छे 
प्रकार धारण करू॥१॥ 
भावार्थ:-जब तक सकल शास्त्र जाननेहारे विद्वान्‌ की आज्ञा से पुरुषार्थी विद्वान्‌ न हो, तब तक 
उसका राज्य के अधिकार में स्थापन न करे॥ १॥ 
के$5त्र यशो विस्तारयन्तीत्याह॥ 


१४०० क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

कौन इस संसार में यश का विस्तार करते हे, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

शतं राज्ञो नार्धमानस्य निष्काव्छतमश्वान्‌ प्रयतान्त्सद्य आदम 

शतं कक्षीवॉ असुरस्य गोनां दिवि श्रवो$जरमा तंतान॥ २॥ 

शतम्‌ राज्ञ:। ना्धमानस्य। निष्कान्‌। शतम्‌ अश्वांना| प्रश्‍्यतान| सद्य:। आदम शतम कक्षीवान 
असुरस्य। गोनांम्‌। दिवि। श्रव:। अजर॑म| आ। ततान॥ २॥ 

पदार्थः-(शतम्‌) (राज्ञः:) (नाधमानस्य) प्राप्तेश्वर्यस्य (निष्कान) सौवर्णान्‌ (शतम्‌) (अश्वान्‌) 
तुरझ्ञान्‌ (प्रयतान्‌) सुशिक्षितान्‌ (सद्य:) (आदम) आददामि (शतम्‌) (कक्षीवान) बह्य: कक्षय: 
विद्याप्रदेशा विदिता: सन्ति यस्य स: (असुरस्य) मेघस्य (गोनाम) किरणानाम्‌ (दिवि) आकाशे (श्रव:) 
श्रूयमाणं यश: (अजरम्‌) वयोनाशहीनम्‌ (आ) (ततान) विस्तृणाति॥ २॥ 

अन्वय:-य: कक्षीवान्‌ विद्वानसुरस्येब नाधमानस्य राज्ञः शतं निष्कान्‌ प्रयतान्‌ शतमश्वान्‌ 
दिव्यजरं गोनां शतमिव श्रव आततान तमहं सद्य आदम्‌॥ २॥ 

भावार्थः-ये न्यायकारिणो विदुषो राज्ञ:ः सकाशात्‌ सत्कारं प्राप्नुवन्ति, ते यशो वितन्वते।॥। २॥ 

पदार्थः-जो (कक्षीवान्‌) विद्या के बहुत व्यवहारों को जानता हुआ विद्वान्‌ (असुरस्य) मेघ के 
समान उत्तम गुणी (नाधमानस्य) ऐश्वर्यवान्‌ (राज्ञ:) राजा के (शतम्‌) सौ (निष्कान) निष्क सुवर्णा 
(प्रयतान्‌) अच्छे सिखाये हुए (शतम्‌) सौ (अश्वान) घोड़ों और (दिवि) आकाश में (अजरम्‌) अविनाशी 
(गोनाम्‌, शतम्‌) सूर्यमण्डल की सैकड़ो किरणों के समान (श्रवः) श्रूयमाण यश को (आ, ततान) 
विस्तारता हे, उसको मैं (सद्य:) शीघ्र (आदम्‌) स्वीकार करता हँ॥ २॥ 

भावार्थः-जो न्यायकारी विद्वान्‌ राजा के समीप से सत्कार को प्राप्त होते, वे यश का विस्तार 
करते है॥२॥ 

पुना राज्ञा कि कर्तव्यमित्याह॥ 
फिर राजा को क्या करना चाहिये, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

उपं मा श्यावा: स्वनयेन दत्ता वधू्मन्तो दश र्थासो अस्थु:। 

षष्टिः स॒हखरमनु गव्यमागात्‌ सनत्कक्षीवॉ. अभिपित्वे अह्लाम्‌॥ ३॥ 

उपा मा। श्यावा:। स्वनयॅन। दत्ता:। वधूःमन्त:। दर्श। रथांस:। अस्थुः। षष्टिः। सहस्त्रमा अनु। गव्यंम्‌। 
आ। अगात्‌| सनंत्‌। कक्षीवांना अभि$पित्वे। अह्लांम्‌॥ ३॥ 

पदार्थः-(उप) (मा) माम्‌ (श्यावा:) सवितुः किरणा: (स्वनयेन) स्वस्य नयनं यस्य दातुस्तेन 
(दत्ता:) (वधूमन्त:) प्रशस्ता वध्व: स्त्रियो विद्यन्ते येषु ते (दश) एतत्संख्याका: (र्थास:) यानानि 
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(अस्थु:) तिष्ठन्ति (षष्टि:) (सहस्त्रम) (अनु) (गव्यम्‌) गवां भावम्‌ (आ) (अगात्‌) गच्छेत्‌ (सनत) सदा 
(कक्षीवान्‌) युद्धे प्रशस्तकक्ष: (अभिपित्वे) सर्वत: प्राप्तो (अह्लाम) दिनानाम्‌॥॥ ३॥ 

अन्वय:-येन स्वनयेन दात्रा सवितुः श्यावा इव दत्ता दशरथासो वधूमन्तो मा मां 
सेनापतिमुपास्थु: । य: कक्षीवानभिपित्वे5ह्मां सहस्र गव्यमन्वागाद्‌ यस्य षष्टि: पुरुषा अनुगच्छन्ति स सनत्‌ 
सुखवर्द्कको5स्ति॥३॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्ठार:। यत: सर्वे योद्धारो राज्ञः सकाशाद्धनादिकं प्राप्तुमिच्छन्त 
तस्माद्राज्ञा तेभ्यो यथायोग्यं देयमेवं विनोत्साहो न जायते॥ ३॥ 

पदार्थः:-जिस (स्वनयेन) अपने धन आदि पदार्थ के पहुंचाने अर्थात्‌ देनेवाले ने (श्यावा:) सूर्य 
की किरणों के समान (दत्ता:) दिये हुए (दर्श) दश (स्थास:) रथ (वधूमन्तः) जिनमें प्रशंसित बहुपं 
विद्यमान वे (मा) मुझ सेनापति के (उपास्थुः) समीप स्थित होते तथा जो (कक्षीवान्‌) युद्ध में प्रशंसित 
कक्षावाला अर्थात्‌ जिसके और अच्छे वीर योद्धा हे, वह (अभिपित्वे) सब ओर से प्राप्ति के निमित्त 
(अह्लाम्‌, सहस्त्रम) हजार दिन (गव्यम्‌) गोआं के दुग्ध आदि पदार्थ को (अन्वागात्‌) प्राप्त होता और 
जिसके (षष्टिः) साठ पुरुष पीछे चलते वह (सनत्‌) सदा सुख का बढ़ानेवाला हे॥३॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्रार है। जिस कारण सब योद्धा राजा के समीप से धन 
आदि पदार्थ की प्राप्ति चाहते हे, इससे राजा को उनके लिये यथायोग्य धन आदि पदार्थ देना योग्य हे, 
ऐसे विना किये उत्साह नहीं होता॥३॥ 

के$त्र चक्रवर्तिराज्यं कर्तुमर्हन्तीत्याह॥ 
इस संसार में कौन चक्रवर्ति राज्य करने को योग्य होते हे, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा 
है॥ 

चत्वारिंशह्शस्थस्य शोणां: सहस्तरस्याग्रे श्रेणिं नयन्ति। 

मदच्युत॑ः कृशनावंतो अत्यान्‌ कक्षीवन्त उ्दमृक्षन्त पत्ना:॥ ४॥ 

चत्वारिंशत| दर्श$स्थस्या शोणां:। सहस्त्रंस्य। अग्रे श्रेणिंमा। नयन्ति। मदःच्युत॑ः। कृशन$5व॑त:। अत्यांन 
कक्षीवन्त:। उत्‌। अमृक्षन्त। पत्रा: ॥ ४॥ 

पदार्थः-(चत्वारिंशत) (दशर्थस्य) दश रथा यस्य सेनेशस्य (शोणा:) रक्‍तगुणविशिष्टा अश्वा: 
(सहस्त्रस्य) (अग्रे) पुरत: (श्रेणिम) पड्‌्क्तिम्‌ (नयन्ति) (मदच्युतः) ये मदान्‌ च्यवन्ते ते (कृशनावत:) 
कृशनं बहु सुवर्णदिर्भूषणं विद्यते येषान्ते (अत्यान) ये5तन्ति मार्गान्‌ व्याप्नुवन्ति तान्‌ (कक्षीवन्त:) 


१४०२ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 
प्रशस्ता कक्षयो विद्यन्ते येषान्ते (उत्‌) (अमृक्षन्त) मृषन्ति सहन्ते (पत्राः) पद्यते गच्छति मार्गान्‌ येस्ते । 
अत्र वर्णव्यत्ययेन दस्य ज:॥४॥ 

अन्वय:-यस्य दशरथस्य चत्वारिंशच्छोणा: सहस्त्रस्याग्रे श्रेणि नयन्ति। यस्य वा पज्रा: कक्षीवन्तो 
भृत्या मदच्युत: कृशनावतो$त्यानुदमृक्षन्त स शत्रून्‌ जेतुमर्हति।॥ ४॥ 

भावार्थः-येषां चतुरश्वयुक्ता दशसु दिक्षु रथा: सहस्राण्याश्विका लक्षाणि पदातयो५ क्षय: कोशा: 
पूर्णा विद्याविनया: सन्ति, त एव साम्राज्य कर्तुमर्हन्ति॥४॥ 

पदार्थ:-जिस (दशर्थस्य) दशरथों से युक्‍त सेनापति के (चत्वारिंशत) चालीस (शोणा:) लाल 
घोड़े (सहस््रस्य) सहस्त्र योद्धा वा सहस्त्र रथों के (अग्रे) आगे (श्रेणिम) अपनी पाँति (प्लि) को 
(नयन्ति) पहुंचाते अर्थात्‌ एक साथ होकर आगे चलते वा जिस सेनापति के भृत्य ऐसे हें (पज्राः) कि 
जिनके साथ मार्गो को जाते और (कक्षीवन्तः) जिनकी प्रशंसित कक्षा विद्यमान अर्थात्‌ जिनके साथी छटे 
हुए वीर लड़नेवाले हें वे (मदच्युतः) जो मद को चुआते उन (कृशनावत:) सुवर्ण आदि के गहने पहिने 
हुए तथा (अत्यान्‌) जिनसे मार्गो को रमते पहुंचते उन घोड़ा हाथी, रथ आदि को (उदमृक्षन्त) उत्कर्षता 
से सहते हे, वह शत्रुओ के जीतने को योग्य होता हे॥४॥ 

भावार्थ:-जिनके चार घोड़ा युक्‍त दशों दिशाओं में रथ, सहस्रो अश्ववार (असवार, ) लाखों 
पैदल जानेवाले, अत्यन्त पूर्ण कोश धन और पूर्ण विद्या, विनय, नग्नता आदि गुण हे, वे ही चक्रवर्तति 
राज्य करने को योग्य हें॥ ४॥ 

के$त्रोत्तमा भवन्तीत्याह।॥ 
कौन मनुष्य इस जगत्‌ में उत्तम होते है, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

पूर्वामनु प्रयंतिमा दंदे वस्त्रीन्‌ युक्‍ता अष्टावरिधायसो गा:। 

सुबन्थंवो ये विश्यांइव्‌ व्रा अनस्वन्तः श्रव॒ ऐषन्त पत्रा: ॥ ५॥ 

पूर्वामा अनु। प्रश्‍यंतिम| आ। ददे। व:। त्रीना| युक्‍तान्‌ अष्टौ। अरि$धांयस:। गा:। सु$बन्थंव:। ये। 
वि््या:5इब। व्रा:। अनंस्वन्त:। श्रव॑:। ऐषॅन्त। पत्रा:॥५॥ 

पदार्थ:-(पूर्वाम) आदिमाम्‌ (अनु) आनूकूल्ये (प्रयतिम्‌) प्रयतन्ते यया ताम्‌ (आ) (ददे) गृह्वामि 
(व:) युष्माकम्‌ (त्रीनु) (युक्‍तान्‌) नियुक्‍्तान्‌ (अष्ट) (अरिधायसः:) अरीन्‌ शत्रून्‌ दधाति येस्ते (गा:) 
वृषभान्‌ (सुबन्धव:) शोभना बन्धवो येषान्ते (ये) (विश्याइव) यथा विक्षु प्रजासु साधवो वणिग्जना: 
(व्राः) ये व्रजन्ति ते। अत्र व्रजधातोर्बाहुलकादौणादिको ड: प्रत्यय:। ब्रा इति पदनामसु पठितम्‌। 
(निघं०४.२) (अनस्वन्तः) बहून्यनांसि शकटानि विद्यन्ते येषान्ते (श्रव:) अन्नम्‌ (ऐषन्त) इच्छेयु: 
(पज्राः) प्रपन्ना:॥॥५॥ 
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अन्वय:-ये सुबन्धवो5नस्वन्तो त्रा: पत्रा विश्याइव श्रव ऐषन्त तान्‌ वस्त्रीन्‌ युक्‍तानध्यक्षान्‌ अश 
सभ्यानरिधायसो वीरान्‌ गाश्वेषां पूर्वा प्रयतिमहमन्वाददे॥५॥ 

भावार्थ:-ये जना: सभासेनाशाला5ध्यक्षान्‌ कुशलानष्टौ सभासद: शत्रुविनाशकान्‌ वीरान्‌ गवादीन्‌ 
पशून्‌ मित्राणि धनाढ्यान्‌ वणिग्जनान्‌ कृषीवलाँश्व संरक्ष्यान्नाद्येश्वर्य्यमुन्नयन्ति ते मनुष्यशिरोमणय: 
सन्ति॥५॥ 

पदार्थः:-(ये) जो ऐसे हें कि (सुबत्धव:) जिनके उत्तम बन्थुजन (अनस्वन्तः:) और बहुत लढा 
छकडा विद्यमान (व्रा:) तथा जो गमन करनेवाले और (पत्रा:) दूसरों को प्राप्त वे (विश्याइव) प्रजाजनों 
में उत्तम वणिक्‌ जनों के समान (श्रवः) अन्न को (ऐषन्त) चाहें उन (वः) तुम्हारे (त्रीनु) तीन (युक्‍तान्‌) 
आज्ञा दिये और अधिकार पाये भृत्यो (अष्टो) आठ सभासदों (अरिधायसः:) जिनसे शत्रुओं को धारण 
करते समझते, उन वीरों और (गा:) बेल आदि पशुओं को तथा इन सभी की (पूर्वाम) पहली (प्रयतिम्‌) 
उत्तम यत्न की रीति को मैं (अनु, आ, ददे) अनुकूलता से ग्रहण करता हूँ ५॥ 

भावार्थः-जो जन सभा, सेना और शाला के अधिकारी, कुशल चतुर आठ सभासदों, शत्रुओं का 
विनाश करनेवाले वीरो, गौ, बैल आदि पशुओं, मित्र, धनी, वणिक्जनों और खेती करनेवालों की अच्छे 
प्रकार रक्षा करके अन्न आदि ऐश्वर्य्य की उन्नति करते हे, वे मनुष्यो में शिरोमणि अर्थात्‌ अत्यन्त उत्तम 
होते हे॥५॥ 

कै: का$त्र राज्ये$वश्यं प्राप्तव्येत्याह॥। 
किनसे इस राज्य में क्या अवश्य पानी चाहिये, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

आगंधिता परिगधिता या कशीकेव जड़हे। 

ददाति मह्यं याढुरी याशूनां भोज्या शता॥ ६॥ 

आ$गंधिता। परि$गधिता। या! कशीका$ईव। जडडहे। ददाति। मह्लमंम यादुरी। याशूंनाम| भोज्या 
शता॥ ६॥ 

पदार्थ:-(आगधिता) समन्ताद गृहीता। गध्यं गृह्माते:! (निरु०५.१५) (परिगधिता) परितः 
सर्वतो गधिता शुभेर्गुणेर्युक्ता नीति: । गध्यतिर्मिश्रीभावकर्मा। (निरु०५.१५) (या) (कशीकेव) यथा 
ताडनार्था कशीका (जड्रहे) अत्यन्तं ग्रहीतव्ये (ददाति) (मह्मम) (यादुरी) प्रत्यनमशीला। अत्र 
यतधातोर्बाहुलकादौणादिक उरी प्रत्यय: तस्य द:। (याशूनाम्‌) प्रयतमानानाम्‌। अत्र यसु प्रयत्ने 
धातोर्बाहुलकादुण्प्रत्यय: सत्य शश्च। (भोज्या) भोक्तुं योग्यानि (शता) शतानि असंख्यातानि वस्तूनि॥६॥ 

अन्वय:-या आगधिता परिगधिता जद्भहे कशीकेव याशूनां यादुरी शता भोज्या मह्यं ददाति सा 
सर्वे: स्वीकार्य्या|॥६॥ 


१४०४ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

भावार्थः-अत्रोपमालड्लार: यया नीत्या5संख्यातानि [सुखानि] स्यु: सा सर्वे: संपादनीया॥६॥ 

पदार्थ:-(या) जो (आगधिता) अच्छे प्रकार ग्रहण की हुई (परिगधिता) सब ओर से उत्तम- 
उत्तम गुणों से युक्‍त (जड्ठहे) अत्यन्त ग्रहण करने योग्य व्यवहार में (कशीकेव) पशुओं के ताड़ना देने 
के लिये जो औगी होती उसके समान (याशूनाम्‌) अच्छा यत्न करनेवालों की (यादुरी) उत्तम यत्नवाली 
नीति (भोज्या) भोगने योग्य (शता) सैकड़ों वस्तु (मह्मम) मुझे (ददाति) देती हे, वह सबको स्वीकार 
करने योग्य है॥६॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में उपमालड्लार हे। जिस नीति अर्थात्‌ धर्म की चाल से अगणित सुख हो. 
वह सबको सिद्ध करनी चाहिये॥६॥ 

पुना राज्ञी कि कुर्यादित्याह॥ 
फिर रानी क्या करे, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

उपोपं मे परा मृश मा में दभ्राणि मन्यथा:। 

सर्वाहमॅस्मि रोमशा गन्धारीणामिवाविका॥७॥ १९॥ १८॥ 
अविका॥७॥ 

पदार्थ:-(उपोप) अतिसमीपत्वे (मे) मम (परा) (मृश) विचारय (मा) निषेधे (मे) मम 
(दभ्राणि) अल्पानि कर्माणि (मन्यथाः) जानीया: (सर्वा) (अहम्‌) (अस्मि) (रोमशा) प्रशस्तलोमा 
(गन्धारीणामिव) यथा पृथिवीराज्यधर्त्राणां मध्ये (अविका) रक्षिका॥॥७॥ 

अन्वय:-हे पते राजन्‌! या5हं गन्धारीणामिवाविका रोमशा सर्वास्मि तस्या मे गुणान्‌ परा मृश मे 
दभ्राणि कर्माणि मोपोप मन्यथा:।॥७॥ 

भावार्थ:-राज्ञी राजानं प्रति ब्रूयादहं भवतो न्यूना नास्मि, यथा भवान्‌ पुरुषाणां न्यायाधीशो5स्ति 
तथा$हं स्त्रीणां न्यायकारिणी भवामि, यथा पूर्वा राजपत्न्य: प्रजास्थानां स्त्रीणां न्यायकारिण्यो5 भूवन्‌ 
तथाहमपि स्याम्‌|॥७॥ 

अत्र राजधर्मवर्णनादेतत्सूक्तार्थस्य पूर्वसूक्‍्तार्थेन सह संगतिरस्तीति वेदितव्यम्‌॥ 

इति षड्विंशत्युत्तर शततमं १२६ सूक्तमेकादशो ११ वर्गो$ष्टादशो$नुवाकश्च समाप्त:॥ 

पदार्थः-हे पति राजन्‌! जो (अहम्‌) मैं (गन्धारीणाम्‌, इव) पृथिवी के राज्यधारण करनेवालियों 
में जैसे (अविका) रक्षा करनेवाली होती वैसे (रोमशा) प्रशंसित रोमोंवाली (सर्वा) सब प्रकार की 
(अस्मि) हूँ, उस (मे) मेरे गुणों को (परा, मृश) विचारो (मे) मेरे (दभ्राणि) कामों को छोटे (मा, 
उपोप) अपने पास में मत (मन्यथा:) मानो॥॥७॥ 


अष्टक-२। अध्याय-१ | वर्ग-११ मण्डल-१। अनुवाक-१८। सूक्त-१२६ १४०५ 


भावार्थ:-रानी राजा के प्रति कहे कि मैं आप से न्यून नहीं हूँ, जेसे आप पुरुषों के न्यायाधीश 
हो, वैसे मैं स्त्रियों का न्याय करनेवाली होती हँ, और जैसे पहिले राजा-महाराजाओं कौ स्त्री प्रजास्थ 
स्त्रियों की न्याय करनेवाली हुई वैसी मै भी होऊं॥७॥ 

इस सूक्त में राजाओं के धर्म का वर्णन होने से इस सूक्त के अर्थ की पिछले सूक्त के अर्थ के 
साथ एकता हे, यह जानना चाहिये॥ 
यह एक सौ छब्बीसवां १२६ सूक्त, ग्यारहवां १९ वर्ग और अठारहवां १८ अनुवाक समाप्त हुआ॥ 


अथाम्निमित्यस्यैकादशर्चस्य सप्तविशत्युत्तरस्य शततमस्य सूक्तस्य परूच्छेप क्रषि:। अम्निर्देवता। 
१-३ ८-९ अष्टिशछन्द:। ४,७, ११ भुरिगष्टिश्छन्द:। मध्यम: स्वर:। ५-६ अत्यष्टिशछन्द:। 
गान्थार: स्वर:। १० भुरिगतिशक्‍्वरी छन्द:। पद्भम: स्वर:॥ 
अध कॉदूशयो: स्त्रीएरुपयोबिवाहो भवित योग्य इत्याह॥ 
अब ग्यारह क्र्चावाले एक सौ सत्ताईसवें सूक्त का आरम्भ हे। उसके प्रथम मन्त्र में कैसे स्त्री- 
पुरुषों का विवाह होना चाहिये, इस विषय का वर्णन किया हे॥ 
अग्नि होतारं मन्ये दास्वन्तं वसु सूनुं सहसो जातवेंदसं विप्नं न जातवेंदसम 
य उर्ध्वयां स्वध्वरो देवो देवाच्या कृपा। 
घृतस्य विभ्राष्टिमनु वष्टि शोचिषा5$जुह्वानस्य सर्पिष:॥ १॥ 
अग्निमा होतांरम| म॒न्ये। दास्वन्तम। वरसुंम। सूनुमा सहंस:। जात$5वेंदसम्‌ विप्रंमु| न। जात5वेंदसम 
यः। झुर्ध्वया| सु5अध्वर:। देव:। देवाच्यां। कृपा। घृतस्य। विःभ्राष्टिमा| अनु। वष्टि। शोचिषा, आ$जुह्लांनस्य। 
सर्पिष:॥ १॥ 
पदार्थः- (अग्निम) अग्निवद्धर्तमानम्‌ (होतारम्‌) ग्रहीतारम्‌ (मन्ये) जानीयाम्‌ (दास्वन्तम्‌) 
दातारम्‌ (वसुम्‌) ब्रह्मचर्येण कृतविद्यानिवासम्‌ (सूनुम्‌) पुत्रम्‌ (सहस:) बलवत: (जातवेदसम्‌) 
प्रसिद्धविद्यम्‌ (विप्रम) मेधाविनम्‌ (न) इव (जातवेदसम्‌) प्रकटविद्यम्‌ (य:) (ऊर्ध्वया) उत्कृष्टया विद्यया 
(स्वध्वर:) सुष्टु यज्ञस्या5नुष्टाता (देवः) कमनीय: (देवाच्या) या देवानज्ञति तया (कृपा) कल्पते 
समर्थयति यया तया (घृतस्य) आज्यस्य (विभ्राष्टिम) विविधतया भूज्जन्ति परिपचन्ति येन तम्‌ (अनु) 
(वष्टि) कामयेत (शोचिषा) प्रकाशेन (आजुह्वानस्य) समन्ताद हूयमानस्य (सर्पिषः) गन्तुं 
प्राप्तुमर्हस्य।॥। १॥ 
अन्वय:-हे कन्ये! यथा5हं य ऊर्ध्वया स्वध्वरो देवाच्या कृपादेवो$स्ति तमाजुह्वानस्य सर्पिषो 
घृतस्य शोचिषा सह विश्राष्टिं जनमनुवष्टि। यमग्निमिव होतारं दास्वन्तं वसुं सहसस्सूनुं जातवेदसं विप्रन्न 
जातवेदसं पतिं मन्ये तथेदृशं पतिं त्वमपि स्वीकुरु॥१॥ 
भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्ठार:। यस्य शुभगुणशीलेषु महती प्रशंसा यस्योत्कृष्ट 
शरीरात्मबलं भवेत्‌ तं पुरुषं स्त्री पतित्वाय वृणुयात्‌ एवं पुरुषो5पीदृशीं स्त्रियं भार्यत्वाय स्वीकुर्यात्‌|॥| १॥ 
पदार्थ:-हे कन्या! जैसे मैं (यः) जो (ऊर्ध्वया) उत्तम विद्या से (स्वध्वर:) सुन्दर यज्ञ का 
अनुष्ठान अर्थात्‌ आरम्भ करनेवाली वह (देवाच्या) जो कि विद्ठानों को प्राप्त होती और जिससे व्यवहार 
को समर्थ करते उस (कृपा) कृपा से (देवः) जो मनोहर अतिसुन्दर हे, उस जन को (आजुह्वानस्य) 
अच्छे प्रकार होमने और (सर्पिष:) प्राप्त होने योग्य (घृतस्य) घी के (शोचिषा) प्रकाश के साथ 
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(विभ्राष्टिम) जिससे अनेक प्रकार पदार्थ को पकाते उस अग्नि के समान (अनुवष्टि) अनुकूलता से 
चाहता हे वा जिस (अग्निम) अग्नि के समान (होतारम्‌) ग्रहण करने (दास्वन्तम्‌) देनेवाले (वसुम्‌) तथा 
ब्रह्मचर्य से विद्या के बीच में निवास किये हुए (सहसः:) बलवान्‌ पुरुष के (सूनुम्‌) पुत्र को 
(जातवेदसम्‌) जिसको प्रसिद्ध वेदविद्या उस (विप्रम) मेधावी के (न) समान (जातवेदसम्‌) प्रकट 
विद्यावाले विठ्ठान्‌ को पति (मन्ये) मानती हँ, वैसे ऐसे पति को तू भी स्वीकार कर॥१॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्ठार है। जिसकी उत्तम गुणवालों में बहुत प्रशंसा, 
जिसका अति उत्तम शरीर और आत्मा का बल हो, उस पुरुष को स्त्री पतिपने के लिये स्वीकार करे, 
ऐसा पुरुष भी इसी प्रकार की स्त्री को भार्यापन के लिये स्वीकार करे॥ १॥ 

पुनः प्रजा राजत्वाय कीदूशं जनमाश्रयेयुरित्याह॥ 

फिर प्रजाजन राज्य के लिये कैसे जन का आश्रय करें, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

यजिष्ठं त्वा यजमाना हुवेम ज्येष्ठमद्धिरसां विप्र मन्मभिर्विप्रेभिः शुक्र मन्मंभिः। 

परिज्मानमिव द्यां होतारं चर्षणीनाम 

शोचिष्केशं वृषणं यमिमा विश: प्रावन्तु जूतये विश॑:॥ २॥ 

यजिष्ठम्‌| त्वा। यर्जमाना:। हुवेम। ज्येष्ठंमा। अद्विरसाम्‌। विप्र। मन्मःभि:। विप्रॅभिः। शुक्र। मन्मंडभि:। 
परिंज्मानमूडव। द्याम्‌। होतारम्‌। चर्षणीनाम शोचिः5कॅशम्‌। वृषणम्‌। यम्‌। इमा:। विश॑:। प्र अवन्तु। जूतयें। 
वि्श:॥२॥ 

पदार्थः-(यजिष्ठभ) अतिशयेन यष्टारम्‌ (त्वा) त्वाम्‌ (यजमाना:) संगन्तार: (हुवेम) प्रशंसेम 
(ज्येष्ठम) अतिशयेन प्रशस्तम्‌ (अड्रिरिसाम्‌) प्राणिनाम्‌ (विप्र) मेधाविन्‌ (मन्मभि:) मान्यमाने: (विप्रेभिः) 
विपश्चिद्धि: सह (शुक्र) शुद्धात्मन्‌ (मन्मभि:) विज्ञाने: (परिज्मानमिव) परित: सर्वतो भोकक्‍तारमिव 
(द्यामु) प्रकाशम्‌ (होतारम्‌) दातारम्‌ (चर्षणीनाम्‌) मनुष्याणाम्‌ (शोचिष्केशम्‌) शोचींषीव केशा यस्य तम्‌ 
(वृषणम्‌) बलिष्ठम्‌ (यम्‌) (इमा:) (विश:) प्रजा: (प्र) (अवन्तु) प्राप्नुवन्तु (जूतये) रक्षणाद्याय (विश:) 
प्रजा:॥ २॥ 

अन्वय:-हे विप्र यजमाना! वयं मन्मभिर्विप्रेभि सहाक्विरसां मध्ये ज्येष्ठं त्वा हुवेम। शुक्र यं 
मन्मभिश्चर्षणीनां होतारं परिज्मानमिव द्यां शोचिष्केशं वृषणं त्वामिमा विश: प्रावन्तु स त्वं जूतये इमा 
विश: प्राव।॥ २॥ 

भावार्थः-मनुष्या यं विद्ठांसं प्रशंसेयु: प्रजाश्व तमेवाप्तमाश्रयन्तु॥ २॥ 


१४०८ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

पदार्थः-हे (विप्र) उत्तम बुद्धिवाले विद्वान्‌! (यजमाना:) व्यवहारों का सद्ध करनेहारे लोग 
(मन्मभि:) मान करनेवाले (विप्रेभिः) विचक्षण विठ्ठानों के साथ (अद्विरसाम्‌) प्राणियों के बीच (ज्येष्ठम्‌) 
अतिप्रशंसित (यजिष्ठम) अत्यन्त यज्ञ करनेवाले (त्वा, हुवेम) तुझको प्रशंसित करते हें (शुक्र) शुद्ध 
आत्मा वाले धर्मात्मा जन (यम्‌) जिस (मन्मभि:) विज्ञानों के साथ (चर्षणीनाम्‌) मनुष्यों के बीच 
(होतारम) दान करनेवाले (परिज्मानमिव) सब ओर से भोगनेहारे के समान (द्यामु) प्रकाशरूप 
(शोचिष्केशम्‌) जिसके लपट जैसे चिलकते हुए केश हें उस (वृषणम्‌) बलवान्‌ तुझको (इमा:) ये 
(विश:) प्रजाजन (प्रावन्तु) अच्छे प्रकार प्राप्त होवें, वह तू (जूतये) रक्षा आदि के लिये (विश:) प्रजा 
जनों को अच्छे प्रकार प्राप्त हो और पाल॥ २॥ 

भावार्थ:-विठ्ठान्‌ और प्रजाजन जिसकी प्रशंसा करें, उसी आप्त सर्वशास्त्रवेत्ता विद्वान्‌ का आश्रय 
सब मनुष्य करें॥ २॥ 

को$5त्र प्रजापालनायोत्तमो भवतीत्याह॥ 
इस संसार में कौन प्रजा की पालना करने के लिये उत्तम होता है, इस विषय को अगले मन्त्र में 
कहा है॥ 

स हि पुरू चिदोजसा विरुक्मंता दीद्यांनो भवंति दरुहंतर: परशुर्न दुहंतर:। 

वीळु चिद्यस्य समृतौ श्रुवहनेव यत्स्थिरम! 

निष्बहंमाणो यमते नार्यते धन्वासहा नार्यते॥ ३॥ 

सः। हि। पुरू। चित्‌| ओजंसा। विरुक्मता। दीद्यांन:। भवंति। दूहमुःतर:। परशुः। न। दरुहमुःतर:। वीळु। 
चित्‌ यस्या सम क्रतौ। श्रुवत| वना$इव। यत्‌। स्थिरम निः5स्हमान:। यमते। न। अयते। धन्व$सहा। न। 
अयते॥३॥ 

पदार्थः-(स:) सभेश: (हि) किल (पुरु) बहु। अत्र संहितायामिति दीर्घ: । (चित) अपि 
(ओजसा) बलेन (विरुक्मता) विविधा रुचो भवन्ति यस्मात्तेन (दीद्यानः) प्रकाशमान: (भवति) 
(द्रुहन्तरः) यो ट्रोग्धून्‌ तरति (परशुः) कुठार: (न) इव (द्रुहन्तर:) दुहं तरति येन सः (बीळु) दृढम्‌ 
(चित्‌) (यस्य) (समृतो) सम्यक्‌ क्रतिः प्राप्तिर्यया तस्याम्‌ (श्रुवत) य: श्रणोति स: (वनेव) यथा वनानि 
तथा (यत्‌) स्थिरं निश्चलम्‌ (नि:सहमान:) नितरां सहमाना वीरा यस्य स: (यमते) यच्छति। अत्र 
वाच्छन्दसीति छादेशो न। (न) निषेधे (अयते) प्राप्नोति (धन्वासहा) यो धनुषा शत्रून्‌ सहते। अत्र 
छन्दसो$न्त्यलोप: । (न) निषेधे (अयते) प्राप्नोति॥ ३॥ 
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अन्वय:-हे मनुष्या! यस्य समृतौ चिठ्ठनेब बीळु स्थिरं बलं यो निःसहमान: श्रुवत्‌ शत्रून्‌ यमते 
यं शत्रुर्नायते धन्वासहारीन्‌ विजयते यत्‌ यस्य विजयं शत्रुर्नायते यो दरुहन्तर: परशुर्न पुरु विरुक्मतौजसा 
सह दीद्यानो दुहन्तरो भवति स हि चिद्विजयी जायते॥ ३॥ 

भावार्थः-अत्रोपमालड्लार:। मनुष्येर्यः शत्रुभिर्नाभिभूयते प्रशस्तबलेन तान्‌ विजेतुं शक्‍नोति, स 
एव प्रजापालकेषु शिरोमणिर्भवतीति वेदितव्यम्‌॥॥ ३॥ 

पदार्थ:-हे मनुष्यो! (यस्य) जिसकी (समृतौ) अच्छे प्रकार प्राप्ति करानेवाली क्रिया के निमित्त 
(चित्‌) ही (वनेव) वनों के समान (वीळु) दृढ़ (स्थिरम) निश्चल बल को (निःसहमान:) निरन्तर 
सहनशील वौरों वाला (श्रुवत) सुनता हुआ शत्रुओं को (यमते) नियम में लाता अर्थात्‌ उनके सुने हुए 
उस बल को छिन्न-भिन्न कर उनको शत्रुता करने से रोकता वा जिसको शत्रुजन (नायते) नहीं प्राप्त होता 
वा (धन्वासहा) जो अपने धनुष्‌ से शत्रुओं को सहनेवाला शत्रु जनों को अच्छे प्रकार जीतता वा (यत्‌) 
जिसके विजय को शत्रु जन (नायते) नहीं प्राप्त होता वा जो (दरुहन्तर:) द्रोह करनेवालों को तरता वह 
(परशुः) फरसा वा कुलाड़ा के (न) समान (पुरु) तीव्र बहुत प्रकार से ज्यों हो त्यों (विरुक्मता) 
जिससे, अनेक प्रकार की प्रीतियां हो, उस (ओजसा) बल के साथ (दीद्यान:) प्रकाशमान (द्रुहन्तर:) 
दुहन्तर (भवति) होता अर्थात्‌ जिसके सहाय से अति द्रोह करनेवाले शत्रु को जीतता (सः, हि, चित्‌) 
वही कभी विजयी होते हें॥३॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। मनुष्यों को जानना चाहिये कि जो शत्रुओ से नहीं 
पराजित होता और अपने प्रशंसित बल से उनको जीत सकता हे, वही प्रजा पालनेवालों में शिरोमणि 
होता हे॥३॥ 

पुनर्न्यायाधीशै: कथं वर्त्तितव्यमित्याह॥ 
फिर न्यायाधीशों को कैसे वर््तना चाहिये, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

दुळ्हा चिंदस्मा अनु दुर्यथां विदे तेजिष्ठाभिररणिभिर्दाष्ट्यवसे$ग्नये दाष्ट्यवसे। 

प्र यः पुरूणि गाहंते तक्षद्दनेव शोचिषा। 

स्थिरा चिदन्ना नि रिणात्योजसा नि स्थिराणि चिदोज॑सा॥ ४॥ 

दुळ्हा चित्‌। अस्मै। अनु। दुः। यथा। विदे। तेजिष्ठाभिः। अरणिं$भि:। दाष्टि। अवंसे। अग्नये। दाष्टि! 
अवसे। प्र, य:। पुरूणि। गाहंते। तक्षत| वना5इव। शोचिषां। स्थिरा। चित्‌ अन्ना) नि। रिणाति। ओजसा। नि। 
स्थिराणि चित| ओजसा॥ ४॥ 

पदार्थ:-(दृढा) दृढानि (चित) (अस्मै) सभाध्यक्षाय (अनु) (दुः) ददद्यु:। अत्र लुड्यडभाव: । 
(यथा) येन प्रकारेण (विदे) विदुषे (तेजिष्ठाभिः:) अतिशयेन तेजस्विनीभि: (अरणिभि:) (दाष्टि) दर्शति 


१४१० क्रग्वेदभाष्यम्‌ 
(अवसे) रक्षकाय (अग्नये) अग्नय इव वर्त्तमानाय (दाष्टि) दशति (अवसे) रक्षणाद्याय (प्र) (य:) 
(पुरूणि) बहूनि (गाहते) विलोडते (तक्षत) जलादीनि तनूकुर्वन्‌ (वनेव) रश्मय इव। वनमिति 
रश्मिनामसु पठितम्‌। (निघं०१.५) (शोचिषा) न्यायसेनाप्रकाशेन (स्थिरा) स्थिराणि (चित्‌) अपि (अन्ना) 
अतुमर्हाण्यन्ञानि (नि) (रिणाति) प्राप्नोति (ओजसा) पराक्रमेण (नि) (स्थिराणि) (चित्‌) अपि 
(ओजसा) कोमलेन कर्मणा॥ ४॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! यथा विद्ठाँस्तेजिष्ठाभिररणिभिरस्मै विदे$वसे5ग्नये दाष्टि विद्ठांसो वा दृढा 
स्थिरा निश्चलानि चिट्डिज्ञानान्यनुदुस्तथा यो5वसे दाष्टि तक्षत्सन्‌ सूर्योी वनेव शोचिषा पुरूणि शत्रुदलानि 
प्रगाहते। ओजसा स्थिराणि कर्माणि निरिणाति चिदोजसा5न्ना चिन्निरिणाति स सुखमवाप्नोति॥४॥ 

भावार्थः-अत्रोपमालड्ठार:। यथा विपश्चितो विद्याप्रचारेण मनुष्याणामात्मन: प्रकाश्य सर्वान्‌ 
पुरुषार्थ नयन्ति तथा विद्ठांसो न्यायाधीशा: प्रजा उद्यमयन्ति॥४॥ 

पदार्थः-हे मनुष्यो! (यथा) जेसे विद्वान्‌ (तेजिष्ठाभिः) अत्यन्त तेजवाली (अरणिभि:) अरणियों 
से (अस्मै) इस (विदे) शास्त्रवेत्ता (अवसे) रक्षा करनेवाले (अग्नये) अग्नि के समान वर्त्तमान सभाध्यक्ष 
के लिये (दाष्टि) ओविली को घिसने से काटता वा विद्वान्‌ जन (दृढा) स्थिर निश्चल (चित्‌) भी विज्ञानों 
के (अनु, दुः) अनुक्रम से देवें वैसे (यः) जो (अवसे) रक्षा आदि करने के लिये (दाष्टि) काटता अर्थात्‌ 
उक्त क्रिया को करता वा (तक्षत) अपने तेज से जल आदि को छिन्न-भिन्न करता हुआ सूर्यमण्डल 
(वनेव) किरणों को जैसे वैसे (शोचिषा) न्याय और सेना के प्रकाश से (पुरूणि) बहुत शत्रुदलों को (प्र, 
गाहते) अच्छे प्रकार विलोडता वा (ओजसा) पराक्रम से (स्थिराणि) स्थिर कर्मा को (नि) निरन्तर प्राप्त 
होता (चित) और (ओजसा) कोमल काम से (अन्ना) खाने योग्य अन्नों को (चित्‌) भी (नि, रिणाति) 
निरन्तर प्राप्त होता हे, वह सुख को प्राप्त होता हे॥ ४॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में उपमालड्लार है। जैसे विद्वान्‌ जन विद्या के प्रचार से मनुष्यो के आत्माओं 
को प्रकाशित कर सबको पुरुषार्थी बनाते हें, वैसे न्यायाधीश विद्वान्‌ प्रजाजनों को उद्यमी करते हे॥॥ ४॥ 

पुनर्न्यायाधीशै: किमनुष्ठेयमित्याह॥ 
फिर न्यायाधीशों को क्‍या अनुष्ठान वा आचरण करना चाहिये, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा 
है॥ 

तमॅस्य पृक्षमुपंरासु धीमहि नक्तं यः सुदर्शतरो दिवातरादप्रायुषे दिवांतरात्‌| 

आदस्यायुर्गरभणवद्‌ वीळु शर्म न सूनवे। 

भक्तमभक्तमवो व्यन्तो अजरां अग्नयो व्यन्तो अजरा:॥५॥ १२॥ 
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तम्‌ अस्य पृक्षमा। उपरासु। धीमहि। नक्तं॑म्‌ यः। सुदर्श$तर:। दिवां$तरात अप्रंडआयुषे। दिवां$तरात्‌! 
आत्‌। अस्य। आयुः। ग्रभंण$वत्‌। वीळु। शर्म) न। सूनवे। भक्‍तम्‌ा अभक्तम्‌| अर्वः। व्यन्तंः। अजरां:। अग्नर्य:। 
व्यन्त:। अजरां:॥५॥ 

पदार्थः-(तम्‌) (अस्य) संसारस्य (पृक्षम) सम्पृक्‍तारम्‌ (उपरासु) दिक्षु| उपरा इति दिडूनामसु 
पठितम (निघं०१.६) (धीमहि) दधीमहि (नक्‍्तम्‌) रात्रौ (यः) (सुदर्शतर:) सुष्ठु दुष्ट॑ योग्य: 
सुदर्शा$तिशयेन सुदर्श: पूर्णकालश्वन्द्र इब (दिवातरात) अतिशयेन दिवा दिवातरस्तस्मात्‌ सूर्यात्‌ 
(अप्रायुषे) य: प्रेति स प्रायुट्‌ न प्रायुडप्रायुट्‌ तस्मै (दिवातरात) अतिशयेन दिवातर: सूर्यइव तस्मात्‌ 
(आत्‌) (अस्य) जनस्य (आयुः) जीवनम्‌ (ग्रभणवत्‌) प्रशस्तं ग्रभणं ग्रहणं विद्यते यस्मिस्तत्‌ (वीळु) 
दृढम्‌ (शर्म) गृहम्‌ (न) इव (सूनवे) पुत्राय (भक्‍्तम्‌) सेवितम्‌ (अभक्तम्‌) असेवितम्‌ (अव:) 
रक्षणादियुक्‍तम्‌ (व्यन्तः) व्याप्नुवन्तः (अजरा:) वयोहानिरहिता: (अग्नय:) विद्युत इव (व्यन्त:) 
कामयमाना: (अजरा:) वयोहानिविरहा:।॥५॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! य: सुदर्शतरो5स्य दिवातरादप्रायुषे नक्तं सर्वान्‌ दर्शयतीव तं पुक्षं 
दिवातरादुपरासु वयं धीमहि। आदस्य ग्रभणवट्वीळु भक्‍तमभक्तमव आयु: सूनवे न शर्म व्यन्तो5जरा 
अग्नय इव व्यन्तो$जरा वयं धीमहि॥५॥ 

भावार्थ:-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्ठार:। यथा चन्द्रो नक्षत्राण्योषधीश्च पोषयति तथा सज्जनै: 
प्रजा: पोषणीया:। यथा सन्तानान्‌ पितरौ प्रीणीतस्तथा सर्वान्‌ प्राणिनो वयं प्रीणीयाम॥५॥ 

पदार्थ:-हे मनुष्यो! (य:) जो (सुदर्शतर:) अतीव सुन्दर देखने योग्य पूरी कलाओं से युक्‍त 
चन्द्रमा के समान राजा (अस्य) इस संसार का (दिवातरात्‌) अत्यन्त प्रकाशवान्‌ सूर्य से (अप्रायुषे) जो 
व्यवहार नहीं प्राप्त होता उसके लिये (नक्तम्‌) रात्रि में सब पदार्थां को दिखलाता सा हे (तम्‌) उस 
(पृक्षम) उत्तम कामों का सम्बन्ध करनेवाले को (दिवातरात) अतीव प्रकाशवान्‌ सूर्य के तुल्य उससे 
(उपरासु) दिशाओं में हम लोग (धीमहि) धारण करें अर्थात्‌ सुनें (आत्‌) इसके अनन्तर (अस्य) इस 
मनुष्य का (ग्रभणवत्‌) जिसमें प्रशंसित सब व्यवहारों का ग्रहण उस (वीळु) दृढ़ (भक्‍्तम्‌) सेवन किये 
वा (अभक्तम्‌) न सेवन किये हुए (अव:) रक्षा आदि युक्‍त कर्म और (आयु:) जीवन को (सूनवे) पुत्र 
के लिये (न) जैसे वैसे (शर्म) घर को (व्यन्त:) विविध प्रकार से प्राप्त होते हुए (अजरा:) पूरी 
अवस्थावाले वा (अग्नय:) बिजुली रूप अग्नि के समान (व्यन्त:) सब पदार्थो की कामना करते हुए 
(अजरा:) अवस्था होने से रहित हम लोग धारण करें॥५॥ 


१४१२ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्लार हे। जेसे चन्द्रमा तारगण और ओषधियों को पुष्ट 
करता हे, वैसे सज्जनों को प्रजाजनों का पालन-पोषण करना चाहिये। जैसे सन्तानों को पिता-माता तृप्त 
करते हे, वैसे सब प्राणियों को हम लोग तृप्त करें॥५॥ 

अथ राजादय: किं कुर्य्युरित्याह॥ 
अब राजा आदि क्या करें, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

स हि शर्धो न मारूतं तुविष्वणिरपस्वतीपूर्वरास्विष्टनिरातनास्विष्टनिः। 

आदंडूव्यान्याददिर्यज्ञस्य॑ केतुरर्हणा। 

अध स्मास्य हर्षतो हृषीवतो विश्वे जुषन्त पन्थां नरः। शुभे न पन्थाम्‌॥ ६॥ 

सः। हि। शर्ध:। ना मारुतम्‌| तुवि$स्वनिः। अण्स्वतीषु। उर्वरासु। इष्टनिः। आर्तनासु। इष्टनिः। आदत! 
हव्यानि, आ५ददिः। य॒ज्ञस्य। केतु:। अर्हणा, अध॑। स्म। अस्य हर्षतः। हृषीवत:। विश्वे। जुषन्त। पन्थांम्‌| नर॑:। 
शुभे। न। पन्थांम्‌॥ ६॥ 

पदार्थः-(सः:) विठ्ठान्‌ (हि) खलु (शर्ध:) बलम्‌ (न) इव (मारुतम्‌) मरुतामिमम्‌ (तुविस्वनि:) 
तुविर्वृद्धास्वनिरुपदेशो यस्य स: (अणस्वतीषु) प्रशस्तमप्नो5पत्यं विद्यते यासां तासु ऐउर्वरासु) 
सुन्दरवर्णयुकक्‍्तासु (दृष्टनिः) इच्छाविशिष्ट:। अत्रेषधातोर्बाहुलकादौणादिको5नि: प्रत्ययस्तुगागमश्र । 
(आर्तनासु) या आ्त्तयन्ति सत्ययन्ति (इष्टनिः) यष्ट॑ योग्य: (आदत्‌) अद्यात्‌ (हव्यानि) अत्तुमर्हाणि 
(आददिः) आदाता (यज्ञस्य) संगन्तव्यस्य व्यवहारस्य (केतुः) ज्ञानवान्‌ (अर्हणा) सत्कृतानि (अध) अथ 
(स्म) एव (अस्य) (हर्षत:) प्राप्तहर्षस्य (हृषीवतः) बह्ा55नन्दयुक्‍्तस्य। अत्रान्येषामपि दृश्यत इति 
पूर्वपदस्य दीर्घ: । (विश्वे) सर्वे (जुषन्त) सेवन्ताम्‌ (पन्थामु) पन्थानम्‌ (नर:) नायका: (शुभे) शोभनाय 
(न) इव (पन्थाम्‌) धर्म्य मार्गम्‌। अत्र वर्णव्यत्ययेन नस्य स्थाने अकारादेश:॥॥६॥ 

अन्वय:-हे विश्वे नरो! यूयं हषीवतो हर्षतो5स्य यज्ञस्य शुभे न पन्थां जुषन्ताम्‌ यं 
केतुराददिरर्हणा हव्यान्यादन्मारुतं शर्धो नापस्वतीषूर्वरास्वार्तनासु तुविष्वणिरिष्टनिरस्ति स स्मेष्टनिर्हि 
न्यायपन्थां प्राप्तुमर्हति॥॥६॥ 

भावार्थः-अत्रोपमालड्ञारौ। ये मनुष्या धर्मेणोपार्जितानां पदार्थाना भोगं कुर्वन्तः प्रजासु धर्मविद्या: 
प्रचारयन्ति ते धर्ममार्ग प्रचारयितुं शक्‍नुवन्ति॥६॥ 

पदार्थ:-हे (विश्वे) सब (नरः) व्यवहारों की प्राप्ति करानेवाले मनुष्यो! तुम (हृषीवत:) जो 
बहुत आनन्द से भरा (हर्षत:) और जिससे सब प्रकार का आनन्द प्राप्त हुआ (अस्य) इस (यज्ञस्य) सड्ठ 
करने अर्थात्‌ पाने योग्य व्यवहार की (शुभे) उत्तमता के लिये (न) जेसे हो वैसे (पन्थाम्‌) धर्मयुक्‍त मार्ग 
का (जुषन्त) सेवन करो (अध) इसके अनन्तर जो (केतुः) ज्ञानवान्‌ (आददिः) ग्रहण करनेहारा (अर्हणा) 
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सत्कार किये अर्थात्‌ नम्रता के साथ हुए (हव्यानि) भोजन के योग्य पदार्था को (आदत्‌) खावे वा 
(मारुतम्‌) पवनों के (शर्ध:) बल के (न) समान (अणस्वतीषु) जिनके प्रशंसित सन्तान विद्यमान उन 
(उर्वरासु) सुन्दरी (आर्त्तनासु) सत्य आचरण करनेवाली स्त्रियों के समीप (तुविष्वणि:) जिसकी बहुत 
उत्तम निरन्तर बोल-चाल (दइष्टनिः) और जो सत्कार करने योग्य हे (सः, स्म) वही विद्वान्‌ (इष्टनि:) 
इच्छा करनेवाला (हि) निश्चय के साथ (पन्थाम्‌) न्यायमार्ग को प्राप्त होने योग्य होता हे॥६॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में दो उपमालड्लार हें। जो मनुष्य धर्म से इकट्ठे किये हुए पदार्थों का भोग 
करते हुए प्रजाजनों में धर्म और विद्या आदि गुणों का प्रचार करते हे, वे दूसरों से धर्ममार्ग का प्रचार करा 
सकते हें ॥६॥ 

अथा$ध्यापका$ध्येतारः कथं वर्त्तरन्नित्याह॥ 
अब पढाने-पढने वाले कैसे वर्तते, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

ह्वरिता यदी कीस्तासो अभिद्यवो नमस्यन्त उपवोर्चन्त भूगवो मध्नन्तो दाशा भूगव:। 

अग्निरीशे वसूनां शुचिर्यो धर्णिरेंषाम्‌ 

प्रिया ऑपिर्धीर्वनिषीष्ट मेधिर आ वनिषोष्ट मेधिर:॥ ७॥ 

ट्विता। यत ईम्‌। कोस्तास॑:। अभि५द्यव:। नमस्यन्त:। उप$वोचन्ता भगव:। मश्नन्तः। दाशा। भूगव:। 
अग्निः। ईशे। वसूनाम| शुर्चि:। य:। धर्णि:। एषाम| प्रियाना अपि$धीन वनिषोष्ट। मेधिर:। आ। वनिषष्ट 
मेथिर:॥७॥ 

पदार्थः-(द्विता) द्रयोर्भाव: (यत्‌) ये (ईम्‌) अभिगताम्‌ (कीस्तास:) मेधाविन:। कीस्तास इति 
मेधाविनामसु पठितम्‌| (निघं०३.१५) (अभिद्यव:) अभिगता द्यवो दीप्तयो येषां ते (नमस्यन्त:) धर्म 
परिचरन्त: (उपवोचन्त) उपगतमुपदिशन्तु (भूगव:) अविद्या5 धर्मनाशनशीला: (मश्नन्तः) मन्थनं कुर्वन्तः 
(दाशा) दानाय। अत्र सुपां सुलुगित्याकारादेश: । (भूगव:) दु:खभर्जका: (अग्निः) विद्युत्‌ (ईशे) प्रे । 
अत्र लोपस्त आत्मनेपदेषु (अष्टा०७.१.४१) इति त लोप: । (वसूनाम्‌) पृथिव्यादीनां मध्ये (शुचि:) 
पवित्र: शुद्धिकर:ः (यः) (धर्णिः) यो धरति स: (एषाम्‌) प्रत्यक्षाणाम्‌ (प्रियान्‌) प्रसन्नान्‌ (अपिधीन्‌) 
सदुणधारकान्‌ दु:खाच्छादकान्‌ (वनिषीष्ट) याचेत (मेथिर:) मेधावी (आ) समन्तात्‌ (वनिषीष्ट) (मेधिर:) 
सड्धमक:॥७॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! यत्‌ कीस्तासो5भिद्यवो नमस्यन्तो भूगवो ज्ञानं मथ्नन्तो भृगवश्व दाशा 
विद्यादानाय विद्यार्थिने ह्वितेमुपवोचन्त। यथैषां वसूनां मध्ये यो धर्णिः शुचिरग्निरस्ति यथा मेधिर: 
प्रियानपिधीन्‌ वनिषीष्ट यथा मेधिरो दातूनावनिषोष्ट विद्यामीशे तथेव तं तान्‌ सेवध्वम्‌॥७॥ 


१४१४ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

भावार्थ:-ये विद्यार्थिनो विद्ठद्ध्यो नित्यं विद्या याचेरन्‌ विद्ठांसश्व तेभ्यो नित्यमेव विद्यां दद्युर्नेतेन 
दानेन ग्रहणेन वा तुल्यं किंचिदप्युत्तमं कर्म विद्यते।॥७॥ 

पदार्थः-हे मनुष्यो! (यत्‌) जो (कीस्तास:) उत्तम बुद्धिवाले विद्वान्‌ (अभिद्यव:) जिनके आगे 
विद्या आदि गुणों के प्रकाश (नमस्यन्तः) जो धर्म का सेवन (भृगव:) तथा अविद्या और अधर्म के नाश 
करते ज्ञान को (मश्नन्त:) मथते हुए (भूगव:) और दु:ख मिटाते हे, वे (दाशा) विद्या दान के लिये 
विद्यार्थियों को (हरिता) जैसे दो का होना हो वैसे अर्थात एक पर एक (ईम्‌) सम्मुख प्राप्त हुई विद्या 
(उपवोचन्त) और गुण का उपदेश करे वा जैसे (एषाम्‌) इन (वसूनाम्‌) पृथिवी, आदि लोकों के बीच 
(य:) जो (धर्णिः) शिल्पविद्या विषयक कामो का धारण करनेहारा (शुचि:) पवित्र और दूसरों को युद्ध 
करनेहारा (अग्नि:) अग्नि हे वा जैसे (मेधिर:) उत्तम बुद्धिवाला (प्रियान्‌) प्रसन्नचित्त और (अपिधीन्‌) 
श्रेष्ठ गुणों को धारण करने और दु:खों को ढांपने वाले विठ्ठानों को (वनिषीष्ट) याचे अर्थात्‌ उनसे किसी 
पदार्थ को मांगे बा (मेधिर:) सद्ध करनेवाला पुरुष देनेवालों को (आ, वनिषीष्ट) अच्छे प्रकार याचे वा 
विद्या की (ईशे) ईश्वरता प्रकट करे अर्थात्‌ विद्या के अधिकार को प्रकाशित करे, वैसे ही तुम उक्त 
विद्वान्‌ और अग्नि आदि पदार्थां का सेवन करो॥॥७॥ 

भावार्थ:-जो विद्यार्थी विद्वानों से नित्य विद्या मांगे उनके लिये विद्वान्‌ भी नित्य ही विद्या को 
अच्छे प्रकार देवें, क्योंकि इस देने-लेने के तुल्य कुछ भी उत्तम काम नहीं हें॥७॥ 

अथ कथं राजप्रजाजनोन्नतिः स्यादित्याह॥ 
अब कैसे राजा और प्रजाजनों की उन्नति हो, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

विश्वासां त्वा विशां पति हवामहे सर्वासां समानं दम्पंति भुजे स॒त्यगिर्वाहसं भुजे। 

अतिथि मानुषाणां पितुर्न यस्यांसया। 

अमी च विश्वे अमृतांस आ वयों हव्या देवेष्वा वर्य:॥८॥ 

विश्वासाम| त्वा! विशाम्‌। पतिंम्‌। हवामहे। सर्वासाम। समानम्‌। दम पंतिम्‌| भुजे। स॒त्य5गिर्वाहसम्‌! 
भुजे। अतिंथिम्‌| मानुंषाणाम्‌| पितु:ः। न। यस्य आसया। अमी इति। च। विश्वा। अपृतास:। आ। वर्य:। हव्या! 
देवेषु। आ। वर्य:॥ ८॥ 

पदार्थ:-(विश्वासाम्‌) सर्वासाम्‌ (त्वा) त्वाम्‌ (विशाम्‌) प्रजानाम्‌ (पतिम्‌) स्वामिनम्‌ (हवामहे) 
स्वीकुर्महे (सर्वासाम) समग्राणां क्रियाणाम्‌ (समानम्‌) पक्षपातरहितम्‌ (दम्पतिम्‌) स्त्रीपुरुषाख्यं द्वन्द्वम्‌ 
(भुजे) शरीरे विद्यानन्दभोगाय (सत्यगिर्वाहसम) सत्याया गिर: प्रापकम्‌ (भुजे) विद्यानन्दभोगाय 
(अतिथिम) अतिथिमिव पूजनीयम्‌ (मानुषाणाम) नराणाम्‌ (पितुः) अन्नम्‌ (न) (यस्य) (आसया) 
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उपवेशनेन (अमी) (च) (विश्वे) सर्वे (अमृतास:) मृत्युरहिताः (आ) अभित: (वय:) विद्या: 
कामयमाना: (हव्या) होतुमादातुमर्हाणि ज्ञानानि (देवेषु) विठ्ठत्सु (आ) समन्तात्‌ (वय:) प्राप्तविद्या:॥|८॥ 

अन्वय:-हे मनुष्य! यथा वयं भुजे विश्वासां विशां सर्वासां प्रजानां पति त्वा हवामहे। यथा चामी 
देवेष्या वयो हव्या गृहीतवन्त आवयो विश्वे$मृतासस्सन्तो वयं यस्यासया पितुर्न भुजे मानुषाणां 
समानमतिथिं सत्यगिर्वाहसं त्वां पति हवामहे तथा दम्पति भजाम:॥८॥ 

भावार्थः-अत्रोपमालड्ठार:। यावत्पक्षपातरहिता आप्ता विठ्ठांसो राज्याःधिकारिणो न भवन्ति, 
तावद्राजप्रजयोरुन्नतिरपि न भवति।॥॥८॥ 

पदार्थ:-हे मनुष्य! जैसे हम लोग (भुजे) शरीर में विद्या का आनन्द भोगने के लिये 
(विश्वासाम) सब (विशाम्‌) प्रजाजनों के वा (सर्वासाम) समस्त क्रियाओं के (पतिम्‌) पालनेहारे 
अधिपति (त्वा) तुझको (हवामहे) स्वीकार करते हे (च) और जेसे (अमी) वे (देवेषु) (आ) अच्छे 
प्रकार (वय:) विद्यादि गुणों को चाहनेवाले (हव्या) ग्रहण करने योग्य ज्ञानों का ग्रहण किये और (आ, 
वय:) अच्छे प्रकार विद्या आदि गुणों को पाये हुए (व्श्चि) सब (अमृतास:) अमर अर्थात्‌ विद्या प्रकाश 
से मृत्य दु:ख से रहित हुए हम लोग (यस्य) जिसकी (आसया) बेठक के (पितुः) अन्न के (न) समान 
(भुजे) विद्यानन्द भोगने के लिये (मानुषाणाम्‌) मनुष्यों के (समानम्‌) पक्षपातरहित (अतिथिम्‌) अतिथि 
के तुल्य सत्कार करने योग्य (सत्यगिर्वाहसम्‌) सत्यवाणी की प्राप्ति करानेवाले तुझ पालनेहारे को 
स्वीकार करते, वैसे (दम्पतिम्‌) स्त्री-पुरुष का सेवन करते हें॥८॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में उपमालड्लार है। जब तक पक्षपातरहित समग्र विद्या को जाने हुए धर्मात्मा 
विद्ठान्‌ राज्य के अधिकारी नहीं होते हे, तब तक राजा और प्रजाजनों की उन्नति भी नहीं होती हे॥८॥ 

पुनः राजादयो जना: कीदूशा जायन्त इत्याह।। 
फिर राजा आदि कैसे होते, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

त्वमग्ने सहसा सहन्तमः शुष्मिन्तमो जायसे देवतांतये र॒यिर्न देवतातये। 

शुष्मिन्तमो हि ते मदों द्युम्निन्तम उत क्रतुः। 

अध स्मा ते परि चरन्त्यजर श्रृष्टोबानो नाजर॥ ९॥ 

त्वमा| अग्ने। सहंसा। सहंनूःतम:। शुष्मिनुःत॑म:। जायसे। देव$तांतये। रयिः। न। देव5तातये। 
शुष्मिनुइत॑म:। हि। ते। मर्दः। द्युम्निनूतर्मः। उत। क्रतुः। अध स्म। ते। परि चरन्ति। अजर श्रृष्टी$वान:। न। 
अजर॥ ९॥ 


१४१६ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

पदार्थः-(त्वम) (अग्ने) शूरवीर विठ्ठन्‌ (सहसा) बलेन (सहन्तमः) अतिशयेन सहा इति 
सहन्तम: (शुष्मिन्तमः) प्रशंसितं बलं विद्यते यस्य स शुष्मी सो$तिशयित: (जायसे) (देवतातये) देवाय 
विदुषे (रयि:) श्री: (न) इव (देवतातये) देवानां विदुषामेव सत्काराय (शुष्मिन्तम:) अतिशयेन बलवान्‌ 
(हि) खलु (ते) तव (मद:) हर्षः (द्युमिन्तमः) बहूनि द्युम्नानि धनानि विद्यन्ते यस्य स द्युम्नी इति 
द्युम्निन्तम: । अत्र सर्वत्र नाद्‌ घस्य (अष्टा०८.२.१७) इति नुट्‌। (उत) अपि (क्रतुः) (अध) आनन्तर्ये 
(स्म) एव। अत्र निपातस्य चेति दौर्घः। (ते) तव (परि) सर्वतः (चरन्ति) (अजर) जरादोषरहित 
(श्रु्टीवानः) शीप्रक्रियायुक्‍्ता:ः (न) इव (अजर) यो$जे जन्मरहित ईश्वरे रमते तत्सम्बुद्धो। अत्र 
वाच्छन्दसीत्यविहितो: ड:।॥९॥ 

अन्वय:-हे अजर नेवाजराग्ने विद्वन्‌! देवतातये रयिर्नेव देवतातये सहन्तम: शुष्मिन्तमस्त्वं 
सहसा जायसे यस्य ते तव शुष्मिन्तमो द्युम्निन्तमो मद उतापि क्रतुर्हि विद्यते। अध ते तव श्रुष्टीवान: स्म 
परिचरन्ति तं त्वां सर्वे वयमाश्रयेम।॥९॥ 

भावार्थः-अत्रोपमालड्ठार:। ये मनुष्या: सशरीरात्मबला: प्राज्ञा: श्रीमत्प्रजा जायन्ते ते सुखकारका 
भवन्ति॥९॥ 

पदार्थ:-हे (अजर) तरुण अवस्थावाले के (न) समान (अजर) अजन्मा परमेश्वर में रमते हुए 
(अग्ने) शूरवीर विद्वान्‌! (देवतातये) विठ्ठान्‌ के लिये (रयिः) धन जेसे (न) वैसे (देवतातये) विद्ठानों के 
सत्कार के लिये (सहन्तम:) अतीव सहनशील (शुष्मिन्तमः) अत्यन्त प्रशंसित बलवान्‌ (त्वम) आप 
(सहसा) बल से (जायसे) प्रकट होते हो जिन (ते) आपका (शुष्मिन्तम:) अत्यन्त बलयुक्‍त 
(द्युम्निन्तमः) जिनके सम्बन्ध में बहुत धन विद्यमान वह अत्यन्त धनी (मदः) हर्ष (उत:) और (क्रतुः) 
यज्ञ (हि) ही हे (अध) अनन्तर (ते) आपके (श्रुष्टीबानः) शीघ्र क्रियावाले (स्म) ही (परि, चरन्ति) सब 
ओर से चलते वा आपकी परिचर्या करते, उन आपका हम लोग आश्रय करें॥९॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में उपमालड्डार हे। जो मनुष्य शरीर और आत्मा के बल से युक्‍त अच्छे 
प्रकार ज्ञाता, विद्या आदि धन प्रकाश युक्‍त सन्तानोंवाले होते हे, वे सुख करनेवाले होते हे॥॥९॥ 

पुनरखिलेर्मनुष्ये: किं कर्त्तव्यमित्याह॥ 
फिर समस्त मनुष्यों को क्या करना चाहिये, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

प्र वो महे सहसा सहंस्वत उषर्बुधे पशुषे नाग्नये स्तोमो बभूत्वग्नये। 

प्रति यदी हविष्मान्‌ विश्वासु क्षासु जोगुवे। 

अग्रे रेभो न जरत क्र्पूर्णा जूर्णिर्हात क्रषूणाम्‌॥ १०॥ 


अष्टक-२। अध्याय-१। वर्ग-१२-१३ मण्डल-१। अनुवाक-१९ | सूक्त-१२७ १४१७ 


प्रा व: महे। सहंसा। सहंस्वते। उषः5बु्धे। पशु5से। न। अग्नयें। स्तोमः। बभूतु। अग्नयें। प्रति। यत्‌ ईम्‌ 
हविष्मांन्‌| विश्वांसु। क्षासु। जोगुवे। अग्रे। रेभः। न। जरते। कषूणाम्‌| जूर्णिः। होता। क्रुषूणाम्‌॥ १०॥ 

पदार्थः-(प्र) (व:) युष्माकम्‌ (महे) महते (सहसा) बलेन (सहस्वते) बहुबलयुक्ताय (उघषर्बुधे) 
प्रत्युषःकालजागरकाय (पशुषे) बन्धकाय (न) इव (अग्नये) प्रकाशमानाय (स्तोम:) (बभूतु) भवतु । अत्र 
बहुलं छन्दसीति शप श्लु:। (अग्नये) विद्युत इव (प्रति) प्रत्यक्षे (यत्‌) (ईम्‌) सर्वत: (हविष्मान्‌) 
प्रशस्तानि हवीर्षि गृहीतानि विद्यन्ते यस्य स: (विश्वासु) सर्वासु (क्षासु) भूमिषु। क्षेति पृथिविनामसु 
पठितम्‌ (निघं०१.१) (जोगुवे) भूशमुपदेशकाय (अग्रे) प्रथमत: (रेभ:) उपदेशक: (न) इव (जरते) 
स्तोति (क्रषूणाम्‌) प्राप्तविद्यानां जिज्ञासूनां वा (जूर्णि:) रोगवान्‌ (होता) अत्ता (क्रषूणाम्‌) 
प्राप्तवैद्यकविद्यानाम्‌॥ १०॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! व: सहस्वत उषर्बुधे पशुषे महे जोगुवे5ग्नये नाग्नये विश्वासु क्षासु 
हविष्मान्‌ स्तोमः सहसा प्रबभूतु रेभो नाग्रे क्रषूणां विद्या ईम्‌ प्रति जरते यद्यो होता जूर्णिर्भवेत्‌ स क्रषूणां 
सामीप्यं गत्वा5रोगी भवेत्‌|। १०॥ 

भावार्थ:-अत्रोपमालड्ठार:। यथा विदठ्ठांसो विद्याप्राप्तये प्रयतन्ते, तथेह सर्वेरमनुष्ये: 
प्रयतितव्यम्‌॥१०॥ 

पदार्थः-हे मनुष्यो! (व:) तुम लोगों के (सहस्वते) बहुत बलयुक्‍्त (उघषर्बुधे) प्रत्येक प्रभात 
समय में जागने और (पशुषे) प्रबन्ध बाँधनेहारे (महे) बड़े (जोगुवे) निरन्तर उपदेशक (अग्नये) बिजुली 
के (न) समान (अग्नये) प्रकाशमान के लिये (विश्वासु) सब (क्षासु) भूमियों में (हविष्मान्‌) प्रशंसित 
ग्रहण किये हुए व्यवहार जिसमें विद्यमान वह (स्तोमः) प्रशंसा (सहसा) बल के साथ (प्र, बभूतु) 
समर्थ हो (रेभ:) उपदेश करनेवाले के (न) समान (अग्रे) आगे (क्रषूणाम्‌) जिन्होंने विद्या पाई वा जो 
विद्या को जानना चाहते उनकी विद्याओं की (ईम्‌) सब ओर से (प्रति, जरते) प्रत्यक्ष में स्तुति करता 
(यत्‌) जो (होता) भोजन करनेवाला (जूर्णिः) जूड़ी आदि रोग से रोगी हो वह (क्रषूणाम) जिन्होंने वैद्य 
विद्या पाई अर्थात्‌ उत्तम वैद्य हे, उनके समीप जाकर रोगरहित हो॥ १०॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में उपमालड्ठार है। जैसे विद्वान्‌ जन विद्या प्राप्ति के लिये अच्छा यत्न करते 
हे, वैसे इस संसार में सब मनुष्यों को प्रयत्न करना चाहिये॥१०॥ 

पुनर्विद्यार्थिभिः किं कर्त्व्यमित्याह॥ 
फिर विद्यार्थियों को क्या करना चाहिये, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 
स नो नेविष्ठं ददुशान आ भराग्ने देवेभिः सर्चना: सुचेतुना महो राय: सुचेतुना। 


१४१८ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

महि शविष्ठ नस्कृधि संचक्षें भुजे अस्वै। 

महि स्तोस्तृभ्यो मघवन्त्सुवीर्य मथीरुग्रो न शवसा॥ ११॥ १३॥ 

सः। न:। नेदिष्ठमा| दर्दूशान:। आ। भर। अग्ने| देवेभिंः। स$च॑ना:। सु5चेतुना। महः। राय:। सु५चेतुना। 
महि। शविष्ठा न:। कृधि। समूःचक्षे। भुजे। अस्ये। महि स्तोतू$भ्यः। मघ$5वन्‌। सु$वीर्यम्‌| मथी:। उग्र:। ना 
शव॑सा॥ ११॥ 

पदार्थः:-(स:) विठ्ठान्‌ (न:) अस्मभ्यम्‌ (नेदिष्ठम) अतिशयेनान्तिकम्‌ (ददूशान:) दृष्टवान्‌ सन्‌ 
(आ) समन्तात्‌ (भर) धर (अग्ने) पावक इव वर्तमान (देवेभि:) विठ्ठद्धिः सह (सचना:) समवेतुं 
योग्या: (सुचेतुना) सुष्ठु विज्ञात्रा (महः) महत: (राय:) धनानि (सुचेतुना) सुष्टु चेतयित्रा (महि) महत्‌ 
(शविष्ठ) अतिशयेन बलवान्‌ प्राप्तविद्य (न:) अस्मान्‌ (कृधि) कुरु (संचक्षे) सम्यगाख्यानाय (भुजे) 
पालनाय (अस्यै) प्रजाये (महि) महद्ध्य: (स्तोतृभ्यः:) (मघवन्‌) पूजितधनयुक्‍त (सुवीर्यम) शोभनं 
पराक्रमं (मथी:) यो दुष्टान्‌ मथ्माति स: (उग्र:) तेजस्वी (न) इव (शवसा) बलेन।॥| ११॥ 

अन्वय:-हे मघवन्‌ शविष्ठाग्ने! स ददृशानस्त्वं सुचेतुना देवेभिश्व सह नो महः: सचना राय 
आभरास्ये प्रजाये संचक्षे भुजे शवसोग्रो न मथीस्त्वं नेदिष्ठं महि सुवीर्यमाभरा5नेन सुचेतुना महि स्तोतृभ्यो 
नो$स्मान्‌ विद्यावत: कृधि॥ ११॥ 

भावार्थः-अत्रोपमावाचकलुप्तोपमालड्लारौ। विद्यार्थिभिराप्तानध्यापकान्‌ संप्रार्थ्य संसेव्य पूर्णा 
विद्या: प्रापणीया:, येन राजप्रजाजना विद्यावन्तो भूत्वा सततं धर्ममाचरेयु:॥११॥ 

इति सप्तविशत्युत्तर शततमं १२७ सूक्तं त्रयोदशो १३ वर्गश्न समाप्त:॥ 

पदार्थः-हे (मघवन्‌) प्रशंसित धनयुक्‍त (शविष्ठ) अतीव बलवान्‌ विद्यादि गुणों को पाये हुए 
(अग्ने) अग्नि के समान प्रकाशमान (सः) वह (ददूशान:) देखे हुए विठ्ठान्‌! आप (सुचेतुना) सुन्दर 
समझनेवाले और (देवेभि:) विठ्ठानों के साथ (न:) हम लोगों के लिये (महः) बहुत (सचना:) सम्बन्ध 
करने योग्य (राय:) धनों को (आ, भर) अच्छे प्रकार धारण करें (अस्ये) इस प्रजा के लिये (संचक्षे) 
उत्तमता में कहने उपदेश देने और (भुजे) इसको पालना करने के लिये (शवसा) अपने पराक्रम से 
(उग्र:) प्रचण्ड प्रतापवान्‌ (न) के समान (मथी:) दुष्टों को मथनेवाले आप (नेदिष्ठम) अत्यन्त समीप 
(महि) बहुत (सुवीर्यम) उत्तम पराक्रम को अच्छे प्रकार धारण करो और इस (सुचेतुना) सुन्दर ज्ञान 
देनेवाले गुण से (महि) अधिकता से जैसे हो, वैसे (स्तोतृभ्यः) स्तुति प्रशंसा करनेवालों से (न:) हम 
लोगों को विद्यावान्‌ (कृधि) करो॥ ११॥ 
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भावार्थः-इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालड्लार हें। विद्यार्थियों को चाहिये कि सकल 
शास्त्र पढे हुए धार्मिक विद्ठानों की प्रार्थना और सेवा कर पूरी विद्याओं को पावे, जिससे राजा और 
प्रजाजन विद्यावान्‌ होकर निरन्तर धर्म का आचरण करें॥११॥ 
इस सूक्त में विठ्ठान्‌ और राजधर्म का वर्णन होने से इस सूक्त के अर्थ की पिछले सूक्त के अर्थ 
के साथ एकता जाननी चाहिये।॥ 
यह एक सो सत्ताईसवां १२७ सूक्त और तेरहवाँ १३ वर्ग समाप्त हुआ॥ 


अयमित्यस्या$ ्टर्चस्या$ष्टविशत्युत्तरशततमस्य सूक्तस्य परुच्छेप क्रषिः। अम्निर्देवता। १ 
निचदत्यष्टि:। ४,३,६,८ विराडत्यष्टिशछन्द:। गाऱ्थार: स्वर:। २ भुरिगष्टि:। ५,७ 
निचृदष्टिश्छन्द:। मध्यम: स्वर:॥ 
प्नर्विद्यार्थिन” काढूया धवेकुरित्याह॥/ 
फिर विद्यार्थी लोग कैसे होवें, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

अयं जायत मनुषो धरीमणि होता यजिष्ठ उशिजामनु ब्रतमग्निः स्वमनु व्रतम्‌ 

विश्वश्रुष्टिः सखीयते रयिरिंव श्रवस्यते। 

अदंब्यो होता नि षंददिळस्पदे परिवीत इळस्पदे॥ १॥ 

अयम्‌। जायत। मनुष:। धरीमणि। होता। यजिष्ठ:। उशिजांमा। अनु। व्रतम। अग्निः। स्वम। अनु । व्रतम 
विश्वःश्रुष्टि: सखि$यते। रयि:$ईव। श्रवस्यते। अदंब्य:। होता! नि. सदत इळ:। पदे। परि$वीत:। इळ:। 
पदे॥ ९॥ 

पदार्थ:-(अयम्‌) (जायत) जायते (मनुष:) विठ्ठान्‌ (धरीमणि) धरन्ति सुखानि यस्मिंस्तस्मिन्‌ 
व्यवहारे (होता) आदाता (यजिष्ठ:ः) अतिशयेन य॒ष्टा संगन्ता (उशिजाम्‌) कामयमानानां जनानाम्‌ (अनु) 
आनुकूल्ये (व्रतम) शीलम्‌ (अग्नि:) पावक इव (स्वम्‌) स्वकीयम्‌ (अनु) (व्रतम्‌) (विश्वश्रृष्टि:) विश्वा: 
श्रुष्टस्त्वरिता गतयो यस्य स: । अत्र श्रुधातोर्बाहुलकादौणादिक: क्तिन्‌ प्रत्यय: । (सखीयते) सखेवाचरति 
(रयिरिव) श्रीरिव (श्रवस्यते) श्रोष्यमाणाय (अदब्ध:) अहिंसित: (होता) दाता (नि) नितराम्‌ (सदत्‌) 
सीदति (इळ:) स्तोतुमर्हस्य जगदीश्वरस्य (पदे) प्राप्तव्ये विज्ञाने (परिवीत:) परित: सर्वतो बीतं प्राप्तं 
विज्ञानं येन स: (इळ:) प्रशंसितस्य धर्मस्य (पदे) पदनीये।॥ १॥ 

अन्वय:-यो5यमिडस्पद इवेडस्पदे5दब्धो होता परिवीतस्सन्‌ निषदद्रयिरिव विश्वश्रृष्टि सन्‌ 
श्रवस्यते5ग्निरिवोशिजामनुत्रतमिवा5नुत्रतं स्व प्राप्तो धरीमणि होता यजिष्ठः सन्‌ जायत स मनुषो सर्वे: 
सह सखीयते पूज्यश्च स्यात्‌॥ १॥ 

भावार्थः-अत्रोपमावाचकलुप्तोपमालड्लारौ| यो विद्या कामयमानानामनुगामि सुशीलो धर्म्ये 
व्यवहारे सुनिष्ट: सर्वस्य सुहत्‌ शुभगुणदाता स्यात्‌ स एव मनुष्यमुकुटमणिर्भवेत्‌॥ १॥ 

पदार्थः-जो (अयम्‌) यह मनुष्य (इळ:) स्तुति के योग्य जगदीश्वर के (पदे) प्राप्त होने योग्य 
विशेष ज्ञान में जैसे वैसे (इळ:) प्रशंसित धर्म के (पदे) पाने योग्य व्यवहार में (अदब्ध:) हिंसा आदि 
दोषरहित (होता) उत्तम गुणों का ग्रहण करनेहारा (परिवीतः) जिसने सब ओर से ज्ञान पाया ऐसा हुआ 
(नि, षदत्‌) स्थिर होता (रयिरिव) वा धन के समान (विश्वश्रृष्टि; जिसकी समस्त शीघ्र चालें ऐसा हुआ 
(श्रवस्यते) सुननेवाले के लिये (अग्निः) आग के समान वा (उशिजाम्‌) कामना करनेवाले मनुष्यों के 
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(अनु) अनुकूल (तब्रतम्‌) स्वभाव के तुल्य (अनु, व्रतम्‌, स्वम) अनुकूल ही अपने आचरण को प्राप्त वा 
(धरीमणि) जिसमें सुखों को धारण करते उस व्यवहार में (होता) देनेहारा (यजिष्ठ:) और अत्यन्त सद्भ 
करता हुआ (जायत) प्रकट होता वह (मनुष:) मननशील विद्वान्‌ सबके साथ (सखीयते) मित्र के समान 
आचरण करनेवाला और सबको सत्कार करने योग्य होवे॥ १॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालड्लार हें। जो विद्या की इच्छा करनेवालों के 
अनुकूल चालचलन चलनेवाला, सुशील, धर्मयुक्‍त व्यवहार में अच्छी निष्ठा रखनेवाला, सबका मित्र, 
शुभ गुणों का ग्रहण करनेवाला हो, वही मनुष्यों का मुकुटमणि अर्थात्‌ अति श्रेष्ठ शिरधरा होवे॥ १॥ 

पुनर्विह्ठान्‌ किं करोतीत्याह॥ 
फिर विद्वान्‌ क्या करता हे, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

तं यज्ञसाधमपि वातयामस्यृतस्य॑ पथा नमसा हविष्मता देवतांता हविष्मता। 

स न॑ ऊर्जामुपाभृत्यया कृपा न जूर्यति। 

यं मातरिश्वा मनवे परावतों देवं भा: प॑रावर्त:॥ २॥ 

तम्‌ यज्ञ$साधंम्‌| अर्पि। वातयामसि। क्रतस्य। पथा। नमसा। हविष्मता। देव$तांता। हविष्मता। स:। नः। 
ऊर्जा उप$आभूति। अया। कृपा। न। जूर्यति। यम्‌ मातरिश्वा। मनवे। परा$वत॑:। देवमा भारिति भा:। 
परा$वर्त:॥ २॥ 

पदार्थः-(तम्‌) अग्निमिव विद्ठांसम्‌ (यज्ञसाधम्‌) यज्ञं साध्नुवन्तम्‌ (अपि) (वातयामसि) वात 
इव प्रेरयेम (क्रतस्य) सत्यस्य (पथा) मार्गिण (नमसा) सत्कारेण (हविष्मता) बहुदानयुक्‍तेन (देवताता) 
देवेनेव (हविष्मता) बहुग्रहणं कुर्वता (सः) (नः) अस्मान (ऊर्जाम) पराक्रमवताम्‌ (उपाभृति) 
उपगतमाभूत्याभूषणं च तत्‌ (अया) अनया । अत्र पृषोदरादिना नलोप:। (कृपा) कल्पनया (न) निषेधे 
(जूर्यति) रुजति (यम्‌) (मातरिश्वा) वायु: (मनवे) मनुष्याय (परावत:) दूरदेशात्‌ (देवम्‌) दातारम्‌ (भा:) 
सूर्यदीप्तिरिव (परावत:) दूरदेशात्‌॥॥ २॥ 

अन्वय:-यथा यं देवं परावतो भारिव मनवे मातरिश्वा परावतो देशाद्‌ दधाति सो$या कृपा न 
ऊर्जामुपाभृति न जूर्यति यथा च स देवताता हविष्मता क्रतस्य पथा गच्छति तथा हविष्मता नमसा तं 
यज्ञसाधमपि वयं वातयामसि॥२॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्जार:। विठ्ठान्‌ मनुष्यो यथा वायु: सर्वान्‌ मूर्तिमत: पदार्थान्‌ 
धृत्वा प्राणिन: सुखयति, तथैव विद्याधर्मी धृत्वा सर्वान्‌ मनुष्यान्‌ सुखयतु॥ २॥ 


१४२२ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

पदार्थ:-जैसे (यम्‌) जिस (देवम्‌) गुण देनेवाले को (परावत:) दूर से जो (भा:) सूर्य की कान्ति 
उसके समान (मनवे) मनुष्य के लिये (मातरिश्वा) पवन (परावत:) दूर से धारण करता (स:) वह 
देनेवाला विद्वान्‌ (अया) इस (कृपा) कल्पना से (न:) हम लोगों को (ऊर्जाम) पराक्रमवाले पदार्थ का 
(उपाभृति) समीप आया हुआ आभूषण अर्थात्‌ सुन्दरपन जैसे हो वैसे (न) नहीं (जूर्यति) रोगी करा और 
जैसे वह (देवताता) विठ्ठान्‌ के समान (हविष्मता) बहुत देनेवाले ( क्रतस्य) सत्य के (पथा) मार्ग से 
चलता हे, वैसे (हविष्मता) बहुत ग्रहण करनेवाले (नमसा) सत्कार के साथ (तम्‌) उस अग्नि के समान 
प्रतापी (यज्ञसाधम्‌) यज्ञ साधनेवाले विद्वान्‌ को (अपि) निश्चय के साथ हम लोग (वातयामसि) पवन के 
समान सब कार्या में प्रेरणा देवें॥ २॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालट्जार हे । विद्वान्‌ मनुष्य जैसे पवन सब मूर्त्तिमान्‌ पदार्था 
को धारण करके प्राणियों को सुखी करता, वैसे ही विठ्ठान्‌ मनुष्य विद्या और धर्म को धारण कर सब 
मनुष्यों को सुख देवे॥ २॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

एवेन सद्य: पर्येति पार्थिवं मुहुर्गी रेतो वूषभः कनिक्रदद्‌ दधद्रेतः कननिक्रदत्‌! 

शतं चक्षाणो अक्षभिर्देवो वनेंषु तुर्वणि:। 

सदो दान उपरेषु सानुष्वग्निः परेषु सानुषु॥ ३॥ 

एवॅन। स॒द्य:। परि। एति। पार्थिवम्‌| मुहुः५गी। रेत:। वृषभ:। कनिक्रदत्‌ दर्धत रेत॑ः। कननिक्रदत्‌। शतम 
चक्षांण:। अक्ष$भिः। देव:। वनेंषु। तुर्वणि:। सर्दः। दर्धान:। उपरेषु। सानुंषु। अग्निः। परेंषु। सानुषु॥ ३॥ 

पदार्थः-(एवेन) गमनेन (सद्य:) शीघ्रम्‌ (परि) सर्वत: (एति) प्राप्नोति (पार्थिवम्‌) पृथिव्यां 
विदितम्‌ (मुहुर्गी:) मुहुर्मुहुर्गिरं प्राप्त: (रेतः) जलम्‌ (वृषभ:) वर्षक: (कनिक्रदत) भूशं शब्दयन्‌ (द॒धत्‌) 
धरन्‌ (रेत:) वीर्यम्‌ (कनिक्रदत्‌) अत्यन्तं शब्दयन्‌ (शतम्‌) असंख्यातानुपदेशान्‌ (चक्षाण:) उपदिशन्‌ 
(अक्षभिः) इन्द्रिये: (देवः) देदीप्यमान: (वनेषु) रश्मिषु (तुर्वणि:) तम: शीतं हिंसन्‌ (सदः) सीदन्ति 
येषु तान्‌ (दधान:) धरन्‌ (उपरेषु) मेघेषु (सानुषपु) विभक्तेषु शिखरेषु (अग्निः) विद्युत्सूर्यरूप: (परेपु) 
उत्कृषेषु (सानुषु) शैलशिखरेषु॥ ३॥ 

अन्वय:-हे विह्ठंस्त्वं यथा मुहुर्गी रेत: कनिक्रददिव रेत: कनिक्रदद्दधद्‌ वृषभो वनेषु तुर्वणि्देव 
उपरेषु सानुषु परेषु सानुषु च सदो दधानो५ग्निरेवेन पार्थिवं सद्य: पर्येति तथा5क्षभिः शतं चक्षाणो 
भव॥ ३॥ 
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भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्टार:। यथा सूर्या वायुश्च सर्व धृत्वा मेघं वर्षयित्वा सर्व 
जगदानन्दयति तथा विठ्ठांसो वेदविद्या धृत्वा5न्येषामात्मसूपदेशान्‌ वर्षयित्वा सर्वान्‌ मनुष्यान्‌ 
सुखयन्ति॥ ३॥ 

पदार्थ:-हे विद्वान्‌! आप जेसे (मुहुर्गी:) वार-वार वाणी को प्राप्त (रैतः) जल को (कनिक्रदत्‌) 
निरन्तर गर्जाता सा (रेत:) पराक्रम को (कनिक्रदत) अतीव शब्दायमान करता और (दधत्‌) धारण करता 
हुआ (वृषभ:) वर्षा करने और (वनेषु) किरणों में (तुर्वणि:) अन्धकार और शीत का विनाश करता हुआ 
(देवः) निरन्तर प्रकाशमान (उपरेषु) मेघों और (सानुषु) अलग-अलग पर्वत के शिखरों वा (परेषु) उत्तम 
(सानुषु) पर्वतों के शिखरों में (सदः) जिनमें जन बेठते हे, उन स्थानों को (दधान:) धारण करता हुआ 
(अग्निः) बिजुली तथा सूर्यरूप अग्नि (एवेन) अपनी लपट-झपट चाल से (पार्थिवम्‌) पृथिवी में जाने 
हुए पदार्थ को (सद्य:) शीघ्र (पर्यंत) सब ओर से प्राप्त होता, वैसे (अक्षभि:) इन्ट्रियों से (शतम्‌) 
सैकड़ों उपदेशों को (चक्षाण:) करनेवाले होते हुए प्रसिद्ध हूजिये॥ ३॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालज्लार हे। जैसे सूर्य और वायु सबको धारण और मेघ 
को वर्षाकर सब जगत्‌ का आनन्द करते, वैसे विद्वान्‌ जन वेदविद्या को धारण कर औरों के आत्माओ में 
अपने उपदेशों को वर्षा कर सब मनुष्यों को सुख देते हें॥ ३॥ 

पुन: के विठ्ठांसो$र्चनीया भवन्तीत्याह॥ 
फिर कोन विद्ठान्‌ सत्कार के योग्य होते है, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

स सुक्रतुः पुरोहिंतो दमेंदमे$म्निर्यज्ञस्यांध्वरस्य॑ चेतति क्रत्वां यज्ञस्य॑ चेतति। 

क्रत्वा वेधा इषूयते विश्वा जातानि पस्पशे। 

यतो घृतश्रीरतिथिरजायत वह्तिर्वेधा अजांयत।॥ ४॥ 

सः। सुःक्रतुः। पुरः5हिंत:। दमे$दमे। अग्निः। य॒ज्ञस्य। अध्वरस्य। चेतति। क्रत्वा। य॒ज्ञस्यं। चेतति। क्रत्वा। 
वेधा:। इषु$यते। विश्वा। जातानि। पस्पशे। यतं:। घृत५श्री:। अतिंथि:। अजांयत। वह्िः। वेधा:। अजांयत॥ ४॥ 

पदार्थः-(सः) विद्वान्‌ (सुक्रतुः) सुष्ट॒ कर्मप्रज्ञ: (पुरोहितः) संपादितहितपुरस्सर: (दमेदमे) गृहे 
गृहे (अग्निः) पावक इव वर्त्तमान: (यज्ञस्य) विद्वत्सत्काराःभिधस्य (अध्वरस्य) हिंसितुमनर्हस्य (चेतति) 
ज्ञापयति (क्रत्वा) प्रज्ञया कर्मणा वा (यज्ञस्य) संगन्तुमर्हस्य (चेतति) ज्ञापयति (क्रत्वा) प्रज्ञया कर्मणा वा 
(वेधा:) मेधावी (इषूयते) इषूरिवाचरति (विश्वा) सर्वाणि (जातानि) उत्पन्नानि (पस्पशे) प्रबध्नाति (यतः) 
(घृतश्री:) घृतमाज्यं सेवमान: (अतिथि:) पूजनीयो5विद्यमानतिथिः (अजायत) जायेत (वह्लिः) वोढेव 
(वेधा:) मेधावी (अजायत) जायेत।॥ ४॥ 


१४२४ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

अन्वय:-हे मनुष्या: ! य: सुक्रतुः पुरोहितो5ग्निरिव दमेदमे क्रत्वा यज्ञस्य चेततीवा$ ध्वरस्य 
चेतति क्रत्वा वेधा इषूयते विश्वा जातानि पस्पशे यतो घृतश्रीरतिथिरजायत वह्िरिव वेधा अजायत स एव 
सवेर्विद्योपदेशाय समाश्रयितव्य:॥ ४॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्लार: । ये विद्वांसो देशे देशे, नगरे नगरे, द्वीपे द्वीपे, ग्रामे ग्रामे, 
गृहे गृहे च सत्यमुपदिशन्ति ते सर्वे: सत्कर्तव्या भवन्ति॥४॥ 

पदार्थ:-हे मनुष्यो! जो (सुक्रतुः) उत्तम बुद्धि और कर्मवाला (पुरोहित:) प्रथम जिसने हित 
सिद्ध किया और (अग्निः) आग के समान प्रतापी वर्तमान (दमे, दमे) घर-घर में (क्रत्वा) उत्तम बुद्धि 
वा कर्म से (यज्ञस्य) विद्ठानों के सत्काररूप कर्म की (चेतति) अच्छी चितोनी देते हुए के समान 
(अध्वरस्य) न छोड़ने (यज्ञस्य) किन्तु सद्ध करने योग्य उत्तम यज्ञ आदि काम का (चेतति) विज्ञान 
कराता वा जो (क्रत्वा) श्रेष्ठ बुद्धि बा कर्म से (वेधा:) धीर बुद्धिवाला (इपूयते) बाण के समान विषयों में 
प्रवेश करता और (विश्वा) समस्त (जातानि) उत्पन्न हुए पदार्थों का (पस्पशे) प्रबन्ध करता वा (यतः) 
जिससे (घृतश्री:) घी का सेवन करता हुआ (अतिथि:) जिसकी कोई कहीं ठहरने की तिथि निश्चित नहीं 
वह सत्कार के योग्य विद्वान्‌ (अजायत) प्रसिद्ध होवे और (वह्लिः) वस्तु के गुणादिकों की प्राप्ति 
करानेवाले अग्नि के समान (वेधा:) धीर बुद्धि पुरूष (अजायत) प्रसिद्ध होवे (सः) वही विद्वान्‌ विद्या के 
उपदेश के लिये सबको अच्छे प्रकार आश्रय करने योग्य हे॥ ४॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्लार है। जो विद्वान्‌ देश-देश, नगर-नगर, द्वीप-द्वीप, 
गांव-गांव, घर-घर में सत्य का उपदेश करते वे सबको सत्कार करने योग्य होते हें॥ ४॥ 

के5त्र कल्याणविधायका भवन्तीत्याह॥ 
इस संसार में उत्तम सुख का विधान करनेवाले कौन होते हे, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा 
है॥ 

क्रत्वा यदस्य तविषीषु पृज्ञते5ग्नेरवेंण मरुतां न भोज्येषिराय न भोज्या। 

स हि ष्मा दानमिन्वंति वसूनां च मज्मना। 

स नस्त्रासते दुरितादंभिहुतः शंसादघादंभिहुत:॥ ५॥ १४॥ 

क्रत्वा। यत्‌| अस्य। तविंषीषु। पृज्ञते। अग्नेः। अवेंन। मरुतांम्‌| न। भोज्या। इषिराय। न भोज्या। स:। हि। 
स्मा। दान॑म्‌ इन्वति। वसूनामा च। मज्मना! सः। नः। त्रासते। दुः5इतात अभि$हुत॑:ः। शंसांत| अघात्‌ 
अभि$हु्त:॥५॥ 

पदार्थः-(क्रत्वा) प्रज्ञया (यत) य: (अस्य) सेनेशस्य (तविषीषु) प्रशस्तबलयुकक्‍तासु सेनासु 
(प्रज्ञते) सम्बध्नाति (अग्नेः) विद्युत: (अवेन) रक्षणाद्येन (मरुताम्‌) वायूनाम्‌ (न) इव (भोज्या) भोक्तुं 
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योग्यानि (इषिराय) प्राप्तविद्याय (न) इव (भोज्या) पालयितुं योग्यानि (स:) (हि) (स्म) एव। अत्र 
निपातस्य चेति दीर्घ: । (दानम्‌) दीयते यत्तत्‌ (इन्वति) प्राप्नोति (वसूनाम्‌) प्रथमकोटिप्रविष्टानां विदुषाम्‌ 
(च) पृथिव्यादीनां वा (मज्मना) बलेन (स:) (नः) अस्मान्‌ (त्रासते) उद्ठेजयति (दुरितात्‌) दु:ःखप्रदायिन: 
(अभिहुतः) आभिमुख्यं प्राप्तात्‌ कुटिलात्‌ (शंसात्‌) प्रशंसनात्‌ (अघातू) पापात (अभिहुतः) अभित: 
सर्वतो वक्रात्‌॥५॥ 

अन्वय:-यदस्य क्रत्वाडवेन मरुतामग्नेरिषिराय भोज्या नेव भोज्या न तविषीषु पृज्ञते, यो हि 
मज्मना वसूनां च दानमिन्वति, यो नो5भिहुतो दुरितादभिहुतो5घात्‌ त्रासते शंसात्‌ संयोजयति स स्म सुखं 
प्राप्मोति, स च सुखकारी जायते, स स्म विद्वान्‌ पूज्य: स सर्वा$भिरक्षको भवति॥५॥ 

भावार्थः-अत्रोपमालड्ठार:। ये सुशिक्षाविद्यादानेन दुष्टस्बभावगुणेभ्यो5धर्माचरणेभ्यश्व निवर्त्य 
शुभगुणेषु प्रवर्तन्ति, ते5त्र कल्याणकारका आप्ता भवन्ति॥५॥ 

पदार्थः-(यत्‌) जो (अस्य) इस सेनापति की (क्रत्वा) बुद्धि और (अवेन) रक्षा आदि काम से 
(मरुताम) पवनों और (अग्ने:) बिजुली आग की (इषिराय) विद्या को प्राप्त हुए पुरुष के लिये (भोज्या) 
भोजन करने योग्य पदार्थो के (न) समान वा (भोज्या) पालने योग्य पदार्थों के (न) समान पदार्थां का 
(तविषीषु) प्रशंसित बलयुक्‍्त सेनाओं में (पृज्ञते) सम्बन्ध करता वा जो (हि) ठीक-ठीक (मज्मना) बल 
से (वसूनाम्‌) प्रथम कक्षावाले विद्वानों तथा (च) पृथिव्यादि लोकों का (दानम्‌ु) जो दिया जाता पदार्थ 
उसको (इन्वति) प्राप्ति होता वा जो (न:) हम लागों को (अभिहुतः) आगे आये हुए कुटिल (दुरितात्‌) 
दु:खदायी (अभिहुत:) सब ओर से टेढ़े-मेढे छोटे-बड़े (अघात्‌) पाप से (त्रासते) उद्वेग करता अर्थात्‌ 
उठाता वा (शंसात्‌) प्रशंसा से संयोग कराता (स:, स्म) वही सुख को प्राप्त होता और (सः) वह सुख 
करनेवाला होता तथा वही विदठ्ठान्‌ सबके सत्कार करने योग्य और वह सभी की ओर से रक्षा करनेहारा 
होता हे॥५॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। जो उत्तम शिक्षा और विद्या के दान से दुष्टस्वभावी 
प्राणियों और अधर्म के आचरणों से निवृत्त कराके अच्छे गुणों में प्रवृत्त कराते, वे इस संसार में कल्याण 
करनेवाले धर्मात्मा विद्ठान्‌ होते हें॥५॥ 

पुनर्विद्ठांस: किं कुर्यरित्याह॥ 
फिर विठ्ठान्‌ जन क्या करें, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 
विश्वो विहांया अरतिर्वसुर्दधे हस्ते दक्षिणे तरणिर्न शिश्रथच्छूवस्यया न शिश्रथत्‌। 
विश्वस्मा इदिपुध्यते देंवत्रा हव्यमोहिषे। 


१४२६ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

विश्वस्मा इत्सुकृते वारंमृण्वत्यम्निर्द्वारा व्यूण्वति॥ ६॥ 

विश्व:। वि$हांया:। अरति:। वर्सु:। दधे। हस्ते। दक्षिणे, तरणि:। न। शिश्रथत्‌ श्रवस्ययां। न। शिश्रथत्‌। 
विश्चस्मे। इत्‌ इप॒ध्यते। देव$त्रा। हव्यम आ। ऊहिषे। विश्चंस्मे। इत्‌ सु5कृते। वार॑म्‌| क्रण्वति। अग्नि:। द्वारा। वि। 
क्रण्वति॥ ६॥ 

पदार्थ:-(विश्व:) सर्वः (विहाया:) शुभगुणव्याप्तः (अरति:) प्रापक:ः (वसु:) 
प्रथमकल्पब्रह्मचर्यः (दधे) धरामि (हस्ते) (दक्षिणे) (तरणि:) तारक: (न) निषेधे (शिश्रथत्‌) श्रथयेत्‌ 
(श्रवस्यया) आत्मनः: श्रव इच्छया (न) निषेधे (शिश्रथत्‌) श्रथयेत्‌। अत्रोभयत्रा5डभाव:। (विश्वस्मे) 
सर्वस्मै (इत्‌) एव (इपुध्यते) इषुध इवाचरति तस्मै (देवत्रा) देवेष्विति (हव्यम्‌) दातुमर्हम्‌ (आ) (ऊहिषे) 
वितर्कयसि (विश्वस्मै) (इत्‌) इव (सुकृते) सुष्टु करतत (वारम्‌) पुन: पुनर्वर्तुम्‌ (क्रण्वति) प्राप्नोति 
(अग्निः) विद्युदिव (ह्वारा) द्वाराणि (वि) विशेषार्थ (क्रण्वति) प्राप्नोति॥॥६॥ 

अन्वय:-विश्वी विहाया अरतिस्तरणिर्वसुः श्रवस्यया5ग्निर्न शिश्रथदिव न शिश्रथद्दक्षिणे हस्ते 
आमलक इव देवत्राहं विद्या दधे विश्वस्मा इषुध्यते त्वं हव्यमोहिषे तथेद्यो विश्वस्मै सुकृते द्वारा क्रण्वति स 
सुखमिह्वारं व्यूण्वति॥६॥ 

भावार्थः-अत्रोपमालड्ठार:। यथा सूर्य: सर्वान्‌ व्यक्‍तान्‌ पदार्थान्‌ प्रकाश्य सर्वेभ्य: सर्वाणि 
सुखानि जनयति तथा$हिंसका विद्वांसो विद्या: प्रकाश्य सर्वानानन्दयन्ति॥६॥ 

पदार्थः-(विश्व:) समग्र (विहाया:) विद्या आदि शुभगुणां में व्याप्त (अरति:) उत्तम व्यवहारों 
की प्राप्ति कराता और (तरणि:) तारनेहारा (वसु:) प्रथम श्रेणी का ब्रह्मचारी विद्वान्‌ (श्रवस्यया) अपनी 
उत्तम उपदेश सुनने की इच्छा से जैसे (अग्निः) बिजुली न (शिश्रथत) शिथिल हो वैसे (न) नहीं 
(शिश्रथत) शिथिल हो वा (दक्षिणे) दाहिने (हस्ते) हाथ में जैसे आमलक धरें वैसे (देवत्रा) विद्ठानो में मै 
विद्या को (दधे) धारण करू वा (विश्वस्मै) सब (इषुध्यते) धनुष्‌ के समान आचरण करते हुए जनसमूह 
के लिये तू (हव्यम्‌) देने योग्य पदार्थ का (आ, ऊहिषे) तर्क-वितर्क करता (इत्‌) वैसे ही जो (विश्वस्मै) 
सब (सुकृते) सुकर्म करनेवाले जनसमूह के लिये (द्वारा) उत्तम व्यवहारों के द्वारों को (क्रण्वति) प्राप्त 
होता वह सुख (इत्‌) ही के (वारम्‌) स्वीकार करने को (वि, क्रण्वति) विशेषता से प्राप्त होता हे॥६॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में उपमालड्लार है। जैसे सूर्य सब व्यक्‍त पदार्थों को प्रकाशित कर सबके 
लिये सब सुखों को उत्पन्न करता, वैसे हिंसा आदि दोषों से रहित विदठ्ठान्‌ जन विद्या का प्रकाश कर 
सबको आनन्दित करते है॥६॥ 

पुनस्ते किं कुर्युरित्याह॥ 
फिर वे क्या करें, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 
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स मानुषे वृजने शंत॑मो हितो ३ म्निर्यज्ञेषु जेन्यो न विश्पतिंः प्रियो यज्ञेषु विश्‍्पति:। 

स हव्या मानुंषाणामिळा कृतानि पत्यते। 

स नस्त्रासते वरूणस्य धूरर्महो देवस्य धूर्त: ॥७॥ 

सः। मानुषे। वृजने| शम त॑म:। हित:। अग्निः। य॒ज्ञेषु। जेन्य:। ना विश्प्ति:। प्रिय: य॒ज्ञेषु विश्पतिं:। 
स:। हव्या। मानुषाणाम्‌| इळा। कृतानि। पत्यते। स:। नः। त्रासते। वरूणस्य। धूर्त:। मह:। देवस्या। धूर्त: ॥ ७॥ 

पदार्थः-(सः:) विद्वान्‌ (मानुषे) मानुषाणामस्मिन्‌ (वृजने) व्रजन्ति यस्मिन्‌ मार्गे तस्मिन्‌ 
पृषोदरादिनास्य सिद्धि: । (शंतमः) अतिशयेन सुखकारी (हित:) हितसंपादक: (अग्निः) पावक इव 
(यज्ञेषु) अग्निहोत्रादिषु (ज्येन्यः:) जेतुं शील: (न) इव (विश्पतिः) विशां पालको राजा (प्रिय:) प्रीणाति 
स: (यज्ञेषु) संगन्तव्येषु व्यवहारेषु (विश्पतिः) विशां प्रजानां पालयिता (स:) (हव्या) 
हव्यान्यादातुमर्हाणि (मानुषाणाम) (इळा) सुसंस्कृतानि वचनानि (कृतानि) निष्पन्नानि (पत्यते) प्राप्यते 
(सः) (न:) अस्मान्‌ (त्रासते) उद्ठेजयति (वरुणस्य) श्रेष्ठस्य (धूर्ते:) हिंसकस्य सकाशात्‌ (महः) महत: 
(देवस्य) विद्याप्रदस्य (धू्ततेः) अविद्या हिंसकस्य।॥॥७॥ 

अन्वय:-य: प्रियो विश्पतिर्नो5स्मान्‌ धूर्तेस्त्रासते स धूर्चर्महो देवस्य वरुणस्य सकाशात्‌ यज्ञेषु 
मानुषाणामिळा कृतानि हव्या स्थिरीकरोति स सर्वे: पत्यते यो यज्ञेष्वग्निरिव जेन्यो न विश्पतिर्मानुषे वृजने 
हितश्शन्तमो भवति स सर्वे: सत्कर्त्तव्यो भवति॥७॥ 

भावार्थ:-अत्रोपमालड्णार:। ये धर्ममार्गे जनानुपदेशेन प्रवरत्तमन्ति न्यायेशो राजेव प्रजापालका 
दस्य्वादिभयनिवारका: विदुषां मित्राणि जना: सन्ति त एवान्धपरम्परानिरोधका भवितुमर्हन्ति॥७॥ 

पदार्थः-जो (प्रियः) तृप्ति करनेवाला हे, वह (विश्पति:) प्रजाओं का पालक राजा (नः) हम 
लोगों को धूर्चः) हिंसक से (त्रासते) वेमन कराता और (सः) वह (धूर्तः) अविद्या को नाशने और 
(महः) बड़े (देवस्य) विद्या देनेवाले (वरुणस्य) उत्तम विठ्ठान्‌ के पास से जो (यज्ञेषु) सक्ध करने योग्य 
व्यवहारों में (मानुषाणाम्‌) मनुष्यों के (इळा) अच्छे संस्कारों से युक्‍त (कृतानि) सिद्ध किये शुद्ध वचन 
(हव्या) जो कि ग्रहण करने योग्य हों उनको स्थिर करता तथा (सः) वह सबको (पत्यते) प्राप्त होता वा 
(यज्ञेषु) अग्निहोत्र आदि यज्ञों में (अग्निः) अग्नि के समान वा (जेन्य:) विजयशील के (न:) समान 
(विश्पति:) प्रजाजनों का पालनेवाला (मानुषे) मनुष्यों के (वृजने) उस मार्ग में कि जिसमें गमन करते 
(हित:) हित सिद्ध करनेवाला (शंतमः) अतीव सुखकारी होता (स:) वह विद्वान्‌ सबको सत्कार करने 
योग्य होता हे॥७॥ 


१४२८ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

भावार्थः-इस मन्त्र में उपमालड्लार है। जो धर्म मार्ग में मनुष्यों को उपदेश से प्रवृत्त कराते, 
न्यायाधीश राजा के समान प्रजाजनों को पालने, डाकू आदि दुष्ट प्राणियों से जो डर उसको निवृत्त 
करानेवाले विद्ठानों के मित्रजन हे, वे ही अन्धपरम्परा अर्थात्‌ कुमार्ग के रोकनेवाले होने को योग्य होते 
हे॥७॥ 

कस्य समागमेन किं प्राप्तव्यमित्याह।। 
किसके मिलाप से क्या पाने योग्य हे, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

अग्नि होतारमीळते वसुधितिं प्रियं चेतिष्ठमरति न्येरिरे हव्यवाहं न्येरिरे। 

विश्वायुं विश्चवेंदसं होतारं यजतं कविम्‌ 

देवासो रण्वमवसे वसूयवो गीर्भी रण्वं वसूयव॑:॥ ८॥ १५॥ 

अग्निम। होतारम| ईळते। वसु$धितिम्‌। प्रियम। चेतिष्ठम। अरतिम| नि। एरिरे। हव्य$वा्हम्‌। नि। एरिरे। 
विश्वःआयुम्‌। विश्वःवेंदसम होतारमा यजतम। कविम्‌। देवास:। रण्वम्‌। अवसे। वसु$यव॑:। गी:5भि:। रण्बम्‌| 
वसु$यव॑:॥ ८॥ 

पदार्थः-(अग्निम) पावकमिव वर्त्तमानम्‌ (होतारम्‌) दातारम्‌ (ईळते) स्तुवन्ति (वसुधितिम्‌) 
वसूनां धितयो यस्य तम्‌ (प्रियम्‌) प्रीतिकारकम्‌ (चेतिष्ठम) अतिशयेन चेतितारम्‌ (अरतिम्‌) प्राप्तविद्यम्‌ 
(नि) (एरिरे) प्रेरयन्ति (हव्यवाहम्‌) हव्यानां वोढारम्‌ (नि) (एरिरे) प्राप्नुवन्ति (विश्वायुम) यो विश्व सर्व 
बोधमेति तम्‌ (विश्ववेदसम्‌) विश्व समग्रं वेदो धनं यस्य तम्‌ (होतारम) आदातारम्‌ (यजतम्‌) पूजितुमर्हम्‌ 
(कविम्‌) पूर्णविद्यम्‌ (देवास:) विठ्ठांसः (रण्वमु) सत्योपदेशकम्‌ (अवसे) रक्षणाद्याय (वसूयव:) य 
आत्मनो वसूनि द्रव्याणीच्छन्ति ते (गीर्भिः) सुसंस्कृताभिर्वाग्भि: (रण्वमु) सत्यवादिनम्‌ (वसूयव:) 
अत्रोभयत्र वसुशब्दात्‌ सुप आत्मनः क्यजिति क्यच् प्रत्यय: । क्याच्छन्दसीत्यु: प्रत्यय:, अन्येषामपीति 
दीर्घ:॥८॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! ये देवासो यमग्निमिव होतारं वसुधितिमरतिं हव्यवाहं चेतिष्ठं प्रियं विद्ठांसं 
जिज्ञासबो न्येरिरे विश्वायुं विश्ववेदसं होतारं यजतं कविं रण्बं वसूयव इव न्येरिरे वसूयवो5$वसे गीर्भी 
रण्वमीळते तान्‌ यूयमपीळिध्बम्‌॥८॥ 

भावार्थः-अत्रवाचकलुप्तोपमालड्लार: । हे मनुष्या! विद्ठांसो यस्य सेवासंगेन विद्या: प्राप्नुवन्ति, 
तस्येव सेवासद्धेन युष्माभिरप्येता आप्तव्या:॥८॥ 

अत्र विद्वद्गुणवर्णनादेतत्सूक्तार्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह संगतिरस्तीति वेद्यम्‌॥ 

इत्यष्टाविंशत्युत्तरे शततमं १२८ सूक्तं पन्चदशो ९५ वर्गश्व समाप्त:॥ 
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पदार्थः-हे मनुष्यो! जो (देवास:) विठ्ठान्‌ जन जिस (अग्निमु) अग्नि के समान वर्तमान 
(होतारम्‌) देनेवाले (वसुधितिम) जिसके कि धनों की धारणा हें (अरतिम्‌) और जो विद्या पाये हुए हे, 
उस (हव्यवाहम्‌) देने-लेने योग्य व्यवहार की प्राप्ति कराने (चेतिष्ठम) चिताने और (प्रियम) प्रीति उत्पन्न 
करानेहारे विठ्ठान्‌ के जानने की इच्छा किये हुए (न्येरिरे) निरन्तर प्रेरणा देते वा (विश्वायुम) जो सब 
विद्यादि गुणों के बोध को प्राप्त होता (विश्ववेदसम) जिसका समग्र वेद धन उस (होतारम्‌) ग्रहण 
करनेवाले (यजतम्‌) सत्कार करने योग्य (कविम्‌) पूर्णविद्यायुकक्‍्त और (रण्वम्‌) सत्योपदेशक सत्यवादी 
पुरुष को (वसूयव:) जो धन आदि पदार्थां की इच्छा करते हे, उनके समान (न्येरिरे) निरन्तर प्राप्त होते 
हें वा जो (वसूयव:) धन आदि पदार्थां को चाहनेवाले (अवसे) रक्षा आदि के लिये (गीर्भिः) अच्छी 
संस्कार की हुई वाणियों से (रण्वम्‌) सत्य बोलनेवाले की (ईळते) स्तुति करते हे, उन-सबों की तुम भी 
स्तुति करो॥८॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्लार है। हे मनुष्यो! विद्वान्‌ लोग जिसकी सेवा और 
सक्क से विद्यादि गुणों को पाते हे, उसी की सेवा और सक्क से तुम लोगों को चाहिये कि इनको 
पाओ॥८॥ 

इस सूक्त में विद्वानों के गुणों का वर्णन होने से इस सूक्त के अर्थ की पिछले सूक्त के अर्थ के 
साथ एकता हे, यह जानना चाहिये॥ 

यह एक सौ अटड्डाईसवां १२८ सूक्त और पन्द्रहवाँ १५ वर्ग पूरा हुआ॥ 


अथ यं त्वमित्यस्येकादशर्चस्यैकोनत्रिशदुत्तरस्य शततमस्य सूक्तस्य परूच्छेप क्रषिः। इन्द्रो 
देवता। १,२ निचूदत्यष्टि:। ३ विराडत्यष्टिश्‍छन्द:। गाऱ्यार: स्वर:। ४ अष्टि:। ६, ११ 
भुरिगष्टि:। १० निचृदष्टिः छन्द:। मध्यम: स्वर:। ५ भुरिगतिशक्‍्वरी। ७ स्वराडतिशक्‍्वरी। 
पन्चमः स्वर:। ८,९ स्वराट्‌ शक्‍वरी छन्द:। धैवत: स्वर:॥ 
विद्वांस: किं कुर्डीरित्याह॥ 
अब ग्यारह क्र्चावाले एक सौ उनतीसनवें सूक्त का आरम्भ है। उसके प्रथम मन्त्र में विद्ठान्‌ जन 
क्‍या करें, इस विषय को कहते हें॥ 

यं त्व॑ स्थमिन््र मेधसांतये$पाका सन्तमिषिर प्रणयंसि प्रानवद्य न्यसि। 

सद्यश्चित्तमभिष्टये करो वरशश्व वाजिनंम्‌ 

सास्मार्कमनवद्य तूतुजान वेधसांमिमां वाचं न वेधसांम्‌॥। १॥ 

यम्‌। त्वम| स्थम इन्ध। मेध$सांतये। अपाका। सन्त॑म्‌| इषिर। प्रश्‍नयंसि। प्रा अनवद्य। नर्यसि। सद्य:। 
चित्‌ तम्‌। अभिष्टये। कर॑:। वर्श:। च। वाजिनंम| सः। अस्माकम्‌ अनवद्य। तूतुजान। वेधसांम्‌| इमाम्‌। वाचम्‌! 
ना वेधसांम्‌॥ १॥ 

पदार्थ:-(यम्‌) (त्वम्‌) (र्थम) रमणीयम्‌ (इन्द्र) विह्ठन्‌ सभेश (मेधसातये) मेधानां पवित्राणां 
संविभागाय (अपाका) अपगतमविद्याजन्यं दु:खं यस्य तम्‌ (सन्तम) विद्यमानम्‌ (इषिर) इच्छो 
(प्रणयसि) (प्र) (अनवद्य) प्रशंसित (नयसि) प्रापयसि (सद्य:) (चित्‌) इव (तम्‌) (अभिष्टये) इष्टप्राप्तये 
(कर:) कुर्य्या: । अत्र लेट्‌। (वश:) कामयमान: (च) (वाजिनम्‌) प्रशस्तज्ञानवन्तम्‌ (स:) (अस्माकम्‌) 
(अनवद्य) प्रशंसितगुणयुक्‍त (तूतुजान) क्षिप्रकारिन्‌ (वेधसाम्‌) मेधाविनाम्‌ (इमाम्‌) (वाचम्‌) सुशिक्षितां 
वाणीम्‌ (न) इव (वेधसाम्‌) मेधाविनाम्‌॥१॥ 

अन्वय:-हे इषिरेन्द्र! त्वं मेधसातये यमपाका सन्तं रथं प्रणयसीव विद्यां प्रणययसि च, हे 
अनवद्य! वशस्त्वमभिष्टये च वाजिनं चित्तं सद्य: कर:। हे तूतुजानानवद्य! स त्वमस्माकं वेधसान्न 
वेधसामिमां वाचं कर:॥ १॥ 

भावार्थः-अत्रोपमालड्रार:। ये विदठ्ठांस: सर्वान्‌ मनुष्यान्‌ विद्याविनयेषु प्रवर््तयन्ति ते5भीष्टानि 
साद्धुं शक्‍नुवन्ति॥१॥ 

पदार्थः-हे (इषिर) इच्छा करनेवाले (इन्द्र) विठ्ठान्‌ सभापति! (त्वम) आप (मेधसातये) पवित्र 
पदार्थो के अच्छे प्रकार विभाग करने के लिये (यम्‌) जिस (अपाका) पूर्ण ज्ञानवाले (सन्तम्‌) विद्यमान 
(र्थम्‌) विठ्ठान्‌ को रमण करने योग्य रथ को (प्रणयसि) प्राप्त कराने के समान विद्या को (प्रणयसि) 
प्राप्त करते हो (च) और हे (अनवद्य) प्रशंसायुक्‍त ! (वशः:) कामना करते हुए आप (अभिष्ट्ये) चाहे हुए 


अष्टक-२। अध्याय-१ | वर्ग-१६-१७ मण्डल-१। अनुवाक-१९ | सूक्त-१२९ १४२३१ 


पदार्थ की प्राप्ति के लिये (वाजिनम्‌) प्रशंसित ज्ञानवान्‌ के (चित) समान (तम्‌) उसको (सद्य:) शीघ्र 
(कर:) सिद्ध करें वा हे (तूतुजान) शीप्र कार्या के कर्ता (अनवद्य) प्रशंसित गुणों से युक्‍त! (सः) सो 
आप (अस्माकम्‌) हम (वेधसाम्‌) धीर बुद्धिवालों के (न) समान (वेधसाम्‌) बुद्धिमानों की (इमाम्‌) इस 
(वाचम्‌) उत्तम शिक्षायुक्‍्त वाणी को सिद्ध करें अर्थात्‌ उसको उपदेश करें॥ १॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में उपमालड्लार हे। जो विठ्ठान्‌ जन सब मनुष्यों को विद्या और विनय आदि 
गुणों में प्रवृत्त कराते हे, वे सब ओर से चाहे हुए पदार्थां की सिद्धि कर सकते हें॥ १॥ 

पुनर्विद्ठांसः कीदूशा भवन्तीत्याह॥ 
फिर विठ्ठान्‌ कैसे होते हे, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

स श्रुधि यः स्मा पृतंनासु कासु चिद्‌ दक्षाय्यं इन भरहूतये नृभिरसि प्रतूर्तये न्भिः। 

यः शूरै: स्व१:सनिता यो विप्रर्वाजं तरूता। 

तमीशानासं इरधन्त वाजिनं पृक्षमत्यं न वाजिनम्‌॥ २॥ 

सः:। श्रुधि। यः। स्म। पृतनासु, कासु। चित्‌। दक्षाय्य:। इन्द्र भर$हूतये। नृःभिंः। असिं। प्र5तूर्तये। 
नूभिंः। य:। शूरै:। स्व शरिति स्वः। सनिता। य:। विष्रै:। वाजम्‌। तरुता। तम्‌ ईशानास:। इरधन्त। वाजिनम्‌। 
पृक्षम| अत्य॑म्‌| न वाजिनंम्‌॥ २॥ 

पदार्थः-(सः:) सेनेश: (श्रुधि) थुणु (य:) (स्म) एव। अत्र निपातस्य चेति दीर्घ: । (पृतनासु) 
सेनासु (कासु) (चित) अपि (दक्षाय्यः) यो राजकर्मसु प्रवीण: (इन्द्र) परमैश्वर्ययुक्त (भरहूतये) भराणां 
पालकानां हतये स्पर्द्धाये (वभिः) नायके: (असि) (प्रतूरत्तये) सद्यो5नुष्टानाय (नृभिः) नायकै: (य:) 
(शूरै:) निर्भये: (स्वः) सुखम्‌ (सनिता) संविभाजक: (य:) (विप्रै:) मेधाविभिः (वाजम्‌) विज्ञानम्‌ 
(तरुता) प्लविता (तम्‌) (ईशानास:) समर्था: (इरधन्त) ये इरान्‌ इळान्‌ प्रेरकान्‌ दधति ते इरधास्त 
इवाचरन्तु (वाजिनम्‌) विज्ञानवन्तम्‌ (पृक्षम) सुखै: सेचकम्‌ (अत्यम्‌) व्याप्तिशीलम्‌ (न) इव (वाजिनम्‌) 
अश्वम्‌॥२॥ 

अन्वय:-हे इन्द्र सेनेश! यस्त्वं प्रतूर्तये नृभिरिव नृभिर्भरहूतये कासु चित्पृतनासु दक्षाय्यो$सि 
यस्त्वं शूरै: सनिता यो विप्रैर्वाजं तरुता वाजिनमत्यं नेव पृक्षं वाजिनं धरसि तं त्वामीशानास इरधन्त स 
स्मैव सर्वस्य न्यायं श्रुधि॥ २॥ 

भावार्थ:-अत्रोपमालड्ठार:। ये विद्वद्धिर्न्यायाधीशै: सह राजधर्म नयन्ति ते प्रजास्वानन्दप्रदा 
भवन्ति॥ २॥ 
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पदार्थ:-हे (इन्द्र) परम ऐश्वर्ययुक्त सेनापति! (य:) जो आप (प्रतूर्तये) शीप्र आरम्भ करने के 
लिये (नृभि:) मुख्य अग्रगन्ता मनुष्यो के समान (नृभिः) अपने अधिकारी कामचारी मनुष्यों से 
(भरहूतये) दूसरों की पालना करनेवाले राजजनों की स्पर्द्धा अर्थात्‌ उनकी हार करने के लिये (कासु, 
चित्‌) किन्हीं (पृतनासु) सेनाओं में और (दक्षाय्यः) राजकामों में अति चतुर (असि) हो वा (य:) जो 
आप (शूरै:) निडर शूरबीरों के साथ (स्वः) सुख को (सनिता) अच्छे बांटनेवाले वा (य:) जो (विप्रे:) 
धीर बुद्धिवालों के साथ (वाजम्‌) विशेष ज्ञान को (तरुता) पार होनेवाले (वाजिनम्‌) विशेष ज्ञानवान्‌ 
(अत्यम्‌) व्याप्त होनेवाले के (न) समान (पृक्षम) सुखों को सीचनेंबाले (वाजिनम्‌) घोड़े को धारण 
करते हो (तम्‌) उन आपको (ईशानास:) समर्थ जन (इरधन्त:) जो प्रेरणा करनेवालों को धारण करते 
उनके जैसा आचरण करें अर्थात्‌ प्रेरणा दें और (स:) (स्म) वही आप सबके न्याय को (श्रुधि) सुनें॥ २॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में उपमालड्टार हे। जो विद्वान्‌ और न्यायाधीशों के साथ राजधर्म को प्राप्त 
करते, वे प्रजाजनों में आनन्द को अच्छे प्रकार देनेवाले होते हे॥ २॥ 

पुनः के जगदुपकारका भवन्तीत्याह।॥ 
फिर कौन संसार का उपकार करनेवाले होते है, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

दस्मो हि पष्मा वृषण पिन्वसि त्वचं कं चिद्यावीरररुं शूर मर्त्य परिवृणक्षि मर्त्यंम्‌ 

इन्द्रोत तुभ्यं तहिवे तदुद्राय स्वयंशसे। 

मित्राय बोचं वरुणाय सप्र्थ: सुमृळीकाय सप्रथ:॥ ३॥ 

दस्मः। हि। स्म। वृषणम्‌| पिन्वसि। त्वच॑म्‌ कम्‌। चित्‌| यावीः। अररूम| शूर। मर्त्यम| परि5वृणक्चि। 
मर्त्यम| इन्द्र उत तुभ्यंम। तत्‌। दिवे। तत्‌। रुद्राय| स्व5यंशसे। मित्राय। वोचम्‌। वरूणाय। स॒$प्रथ:। सु5मृळीकायी! 
स$प्रथ॑:॥ ३॥ 

पदार्थः-(दस्म:) शत्रूणामुपक्षयिता (हि) यत: (स्म) एव । अत्र निपातस्य चेति दीर्घ: । (वृषणम्‌) 
विद्यावर्षकम्‌ (पिन्वसि) सेवसे (त्वचम)) आच्छादकम्‌ (कम्‌) (चित) अपि (यावी:) अयावी: पृथक्‌ 
करोषि (अररुम्‌) प्रापकम्‌ (शूर) शत्रुहिंसक (मर्त्यम) मनुष्यम्‌ (परिवृणक्षि) सर्वतस्त्यजसि (मर्त्यम्‌) 
मनुष्यमिव (इन्द्र) सभेश (उत) अपि (तुभ्यम) (तत्‌) (दिवे) कामयमानाय (तत्‌) (रुद्राय) दुष्टानां 
रोदयित्रे (स्वयशसे) स्वकीयं यश: कौर्तिर्यस्य तस्मै (मित्राय) सुहृदे (वोचम्‌) उच्याम्‌ (वरुणाय) वराय 
(सप्रथ:) प्रथसा विस्तारेण युक्‍तम्‌ (सुमृूळीकाय) सुष्ट सुखकराय (सप्रथ:) सप्रसिद्धि:॥ ३॥ 

अन्वय:-हे शूरेन्द्र हि यतो दस्मस्त्वं यं कज्चित्‌ त्वचं यावीर्वूषणमररुं मर्त्यमिव मर्त्यम्‌ परिवृणक्षि 
पिन्वस्यतस्तस्मै स्वयशसे मित्राय तुभ्यं च तह्ठोचं दिवे रुद्राय वरुणाय सुमृूळीकाय सप्रथ इव सप्रथो5हं 
तदुत स्म वोचम्‌॥३॥ 
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भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्ठार:। ये मनुष्या: सर्वेभ्यो मनुष्येभ्यो मित्रभावेन 
सत्यमुपदिशन्ति धर्म सेवन्ते ते परमसुखप्रदा भवन्ति॥ ३॥ 

पदार्थ:-हे (शूर) शत्रुओं को मारनेवाले (इन्द्र) सभापति! (हि) जिस कारण (दस्मः) शत्रुओं 
को विनाशनेहारे आप जिस (कज्नित्‌) किसी (त्वचम्‌) धर्म के ढांपनेवाले को (यावी:) पृथक्‌ करते और 
(वृषणम्‌) विद्यादि गुणों के वर्षाने (अररुम) वा दूसरे को उनकी प्राप्ति करानेवाले (मर्त्यम) मनुष्य के 
समान (मर्त्यम) मनुष्य को (परिवृणक्ष) सब ओर से छोडते स्वतन्त्रता देते वा (पिन्वसि) उसका सेवन 
करते हे, इस कारण उस (स्वयशसे) स्वकीर्तति से युक्‍त (मित्राय) सबके मित्र के लिये वा (तुभ्यम्‌) 
आपके लिये (तत्‌) उस व्यवहार को (वोचम्‌) मैं कहं वा (दिवे) कामना करने (सुद्राय) दुष्टों को रुलाने 
(वरुणाय) श्रेष्ठ धर्म आचरण करने (सुमृळीकाय) और उत्तम सुख करनेवाले के लिये (सप्रथः) सब 
प्रकार के विस्तार से युक्‍त मनुष्य के समान (सप्रथ:) प्रसिद्धि अर्थात्‌ उत्तम कौर्तियुक्‍त (तत्‌) उस उक्त 
आप के उत्तम व्यवहार को (उत) तर्क-वितर्क से (स्म) ही कहं|॥॥३॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्जार है। जो मनुष्य सब मनुष्यों के लिये मित्रभाव से 
सत्य का उपदेश करते वा धर्म का सेवन करते, वे परम सुख के देनेवाले होते हें॥ ३॥ 

पुनर्मनुष्यै: कै: सह किं कर्त्तव्यमित्याह॥ 
फिर मनुष्यों को किनके साथ क्या करना चाहिये, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

अस्माकं व॒ इन्द्रमुश्मसोष्टये सखायं विश्वार्यु प्रासहं युजं वाजेषु प्रासहं युजम्‌! 

अस्माकं ब्रह्मोतये5वां पृत्सुषु कासु चित्‌ 

नहि त्वा शत्रु: स्तर॑ते स्तृणोषि यं विश्रृं शत्रुं स्तृणोषि यम्‌॥ ४॥ 

अस्माकम व:। इन्द्रमा। उश्मसि। इष्टये। सखायम्‌। विश्वशआयुम प्रश्‍सहम। युजम। वाजेषु। प्रसहम्‌ 
युजंम्‌| अस्माकम्‌। ब्रह्म ऊतयें। अवा पृत्सुषुी| कासु। चित्‌। नहि। त्वा। शत्रुः। स्तरंते। स्तृणोषि। यम्‌ विश्वम! 
शत्रुंमा| स्तृणोषि। यम्‌॥ ४॥ 

पदार्थः-(अस्माकम्‌) (व:) युष्माकम्‌ (इन्द्रम) परमैश्वर्यम्‌ (उश्मसि) कामयेमहि (इष्टये) 
इष्टप्राप्तये (सखायम्‌) मित्रम्‌ (विश्वायुम्‌) प्राप्तसमग्रशुभगुणम्‌ (प्रासहम्‌) प्रकृष्टतया सहनशीलम्‌ (युजम्‌) 
योगयुक्‍तम्‌ (वाजेषु) राजजने: प्राप्तव्येषु (प्रासहम) अतीवसोढारम्‌ (युजम्‌) योक्‍्तारम्‌ (अस्माकम्‌) 
(ब्रह्म) वेदम्‌ (ऊतये) रक्षाद्याय (अव) रक्ष । अत्र ह्ृयचो$तस्तिडः इति दीर्घ: । (पृत्सुषु) संग्रामेषु । पृत्सुरिति 
संग्रामनामसु पठितमा (निघं०२.१७) (कासु) (चित्‌) (नहि) (त्वा) त्वाम्‌ (शत्रुः) (स्तरते) 


१४३४ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 
स्तृणोत्याच्छादयति। अत्र व्यत्ययेन शप्‌। (स्तृणोषि) आच्छादयसि (यम्‌) (विश्वम) समग्रम्‌। (शत्रुम्‌) 
विरोधिनम्‌ (स्तृणोषि) आच्छादयसि (यम्‌)॥४॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या ! यथा वयमस्माकं वो युष्माकं चेन्द्रं परमैश्वर्य्ययुक्‍तं वाजेषु पृत्सुषु कासु चित्‌ 
प्रासहं युजमिव प्रासहं युजं विश्वायुं सखायमिष्टय उश्मसि तथा यूयमपि कामयध्वम्‌। हे विद्ठन्नस्माकमूतये 
त्वं ब्रह्मा5व। एवं सति यं विश्व स्तृणोषि यं च विरोधिनं स्तृणोषि स शत्रुस्त्वा नहि स्तरते॥। ४॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्लार:। मनुष्येैर्यावच्छक्यं तावद्बहुमित्राणि कर्तु प्रयतितव्यम्‌। 
परन्तु ना5धार्मिका: सखाय: कार्य्याः न च दुष्ेषु मित्रता समाचरणीया। एवं सति शत्रूणां बलं नैव 
वर्द्धते॥४॥ 

पदार्थः-हे मनुष्यो! जैसे हम लोग (अस्माकम्‌) हमारे और (व:) तुम्हारे (इन्द्रम) परम 
ऐश्वर्य्ययुकक्‍्त वा (वाजेषु) राजजनों को प्राप्त होने योग्य (पृत्सुषु, कासु, चित्‌) किन्हीं सेनाओं में 
(प्रासहम) उत्तमता से सहनशील (युजम्‌) और योगाभ्यासयुक्‍त धर्मात्मा पुरुष के समान (प्रासहम्‌) 
अतीव सहने (युजम) और योग करनेवाले (विश्वायुम) समग्र शुभ गुणों को पाये हुए (सखायम्‌) मित्र 
जन की (इष्टये) चाहे हुए पदार्थ की प्राप्ति के लिये (उश्मसि) कामना करते हें वैसे तुम भी कामना 
करो। हे विद्ठान्‌! (अस्माकम्‌) हमारी (ऊतये) रक्षा आदि होने के लिये आप (ब्रह्म) वेद की (अव) रक्षा 
करो, ऐसे हुए पर (यम्‌) जिस (विश्वम) समग्र (शत्रुम) शत्रुगण को (स्तृणोषि) आच्छादन करते अर्थात्‌ 
अपने प्रताप से ढांपते और (यम्‌) जिस विरोध करनेवाले को (स्तृणोषि) ढांपते अर्थात्‌ अपने प्रचण्ड 
प्रताप से रोकते हुए (शत्रु:) शत्रु (त्वा) आपको (नहि) नहीं (स्तरते) ढांपता हे॥ ४॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्जार हे । मनुष्यों को चाहिये कि जितना सामर्थ्य हो सके 
उतने से बहुत मित्र करने को उत्तम यत्न करें, परन्तु अधर्मी दुष्ट जन मित्र न करने चाहिये और न दुष्ट में 
मित्रपन का आचरण करना चाहिये, ऐसे हुए पर शत्रुओं का बल नहीं बढ़ता हे॥ ४॥ 

को$त्र सुखदायी भवतीत्याह।॥ 
इस संसार में कौन सुख का देनेवाला होता है, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

नि षू नमातिमतिं कयस्य चित्‌ तेजिष्ठाभिररणिभिर्नोतिभिरुग्राभिरुग्रोतिभिः। 

नेषि णो यथा पुरानेना: शूर मन्य॑से। 

विश्वांनि पूरोरप॑ पर्षि वह्मिरासा वह्तिर्नो अच्छ॥५॥ १६॥ 

नि। सु, नम। अति$मतिम्‌ा करयस्या चित्‌ तेजिष्ठाभि:! अरणिंभि:। न। ऊति$भिः। उग्रार्भि:। उग्र। 
ऊति$भिः। नेषि। न:। यथा। पुरा। अनेना:। शूर। मन्यसे। विश्वांनि। पूरो:। अपं:। पर्षि। वह्चिः। आसा। व्मिः। नः! 
अच्छे ॥॥ ५॥ 


अष्टक-२। अध्याय-१ । वर्ग-१६-१७ मण्डल-१। अनुवाक-१९ | सूक्त-१२९ १४३५ 


पदार्थः-(नि) (सु) शोभने (नम) नम्नो भव (अतिमतिम्‌) अतिशयिता चासो मतिश्व ताम्‌ 
(कयस्य) विज्ञातु: (चित) अपि (तेजिष्ठाभिः) अतिशयेन तेजस्विनीभिः (अरणिभि:) सुखप्रापिकाभि: 
(न) इव (ऊतिभि:) रक्षणाद्याभिः (उग्राभिः) तीव्राभिः (उग्र) तेजस्विन्‌ (ऊतिभि:) रक्षणादिभि: (नेषि) 
(नः) अस्मान्‌ (यथा) येन प्रकारेण (पुरा) पूर्वम्‌ (अनेना:) अविद्यमानमेन: पापं यस्य स: (शूर) 
दुष्टहिंसक (मन्यसे) जानासि (विश्वानि) सर्वाणि (पूरोः) विदुषो मनुष्यस्य। पूरव इति मनुष्यनामसु 
पठितम्‌| (निघं०२.३) (अप) (पर्षि) सिद्चसि (वह्ििः) वोढा (आसा) अन्तिके (वह्लिः) वोढा (न:) 
अस्मान्‌ (अच्छ) शोभने।॥५॥ 

अन्वय:-हे उग्र शूर विद्ठंस्त्वं तेजिष्ठाभिररणिभिरुग्राभिरूतिभिर्नातिभिरतिमतिं विनम। यथ$नेना: 
पुरा नयति तथा नो मन्यसे सुनेष्यासा वह्िरिव नो5च्छ पर्षि कयस्य पुरोश्‍चित्‌ वहिस्त्वं विश्वानि 
दुःखान्यपनेषि स त्वमस्माभि: सेवनीयो5सि।॥५॥ 

भावार्थः-अत्रोपमालड्ठार:। यो मनुष्याणां बुद्धि सुरक्षया वर्द्धयित्वा पापेष्वश्रद्धां जनयति स एव 
सर्वान्‌ सुखानि नेतुं शक्‍नोति॥ ५॥ 

पदार्थ:-हे (उग्र) तेजस्वी (शूर) दुष्टों को मारनेवाले विद्वान्‌! (तेजिष्ठाभि:) अतीव प्रतापयुक्‍त 
(अरणिभि:) सुख देनेवाली (उग्राभि:) तीव्र (ऊतिभिः) रक्षा आदि क्रियाओं (न) के समान (ऊतिभि:) 
रक्षाओं से (अतिमतिम्‌) अत्यन्त विचारवाली बुद्धि को (नि, नम) नमो अर्थात्‌ नम्रता के साथ वर्तो वा 
(यथा) जेसे (अनेना:) पापरहित मनुष्य (पुरा) पहिले उत्तम कामों की प्राप्ति करता वैसे (न:) हम लोगों 
को आप (मन्यसे) जानते और (सु, नेषि) सुन्दरता से अच्छे कामों को प्राप्त कराते वा (आसा) अपने 
पास (वक्िः) पहुंचानेवाले के समान (न:) हम को (अच्छ, पर्षि) अच्छे सींचते वा (कयस्य) विशेष 
ज्ञान देने और (पूरो:) पूरे विद्वान्‌ मनुष्य के (चित) भी (वह्मिः) पहुंचानेवाले आप (विश्वानि) समग्र 
दु:खों को (अप) दूर करते हो सो आप हम लोगों के सेवन करने योग्य हो॥५॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में उपमालड्लार हे। जो मनुष्यों की बुद्धि को उत्तम रक्षा से बढा कर पाप 
कर्मा में अश्रद्धा उत्पन्न करता है, वही सभी को सुख पहुंचा सकता है॥५॥ 

केभ्यो विद्या देयेत्याह। 
किनके लिये विद्या देनी चाहिये, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

प्र तहोचेयं भव्यायेन्दंवे हव्यो न य इषवान्मन्म रेजंति रक्षोहा मन्म रेजति। 

स्वयं सो अस्मदा निदो वधैरंजेत दुर्मतिम 

अवं स्रवेद्घशंसो5वत्रमवं क्षुद्रमिव स््रवेत्‌॥ ६॥ 


१४२३६ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

प्र। तत्‌| वोचेयम्‌ भव्यांय। इन्दवे। हव्य:। न। य:। डुष$वांन्‌| मन्मा। रेजति। रक्षः5हा। मन्म रेजति। 
स्वयम स:। अस्मत] आ। निदः। वधै:। अजेत। दुः5मतिम्‌ अवा ख़वेत। अघ$शंस:। अव$5तरप्‌ अवा 
क्षुद्रमु$इंव। स््रवेत्‌॥ ६॥ 

पदार्थ:-(प्र) (तत्‌) उपदेश्यं ज्ञानम्‌ (बोचेयम) उपदिशेयम्‌ (भव्याय) यो विद्याग्रहणेच्छुर्भवति 
तस्मै (इन्दवे) आर्द्राय (हव्य:) होतुमादातुमर्ह: (न) इव (य:) (इषवान्‌) ज्ञानवान्‌ (मन्म) मन्तुं योग्यं 
ज्ञानम्‌ (रेजति) उपार्जति (रक्षोहा) दुष्टयुणकर्मस्वभावहन्ता (मन्म) ज्ञातुं योग्यम्‌ (रेजति) उपार्जति 
(स्वयम) (सः) (अस्मत) (आ) (निदः) निन्दकान्‌ (वधै:) हननै: (अजेत) प्रक्षिपेत्‌। अत्र 
व्यत्ययेनात्मनेपदम्‌ | (दुर्मतिम्‌) दुष्टा चासो मतिश्व ताम्‌ (अव) वैपरीत्ये (स्रवेत) गमयेत्‌ (अघशंस:) 
यो$घं पापं शंसति स: (अवतरम्‌) अवाडमुखम्‌ (अव) (क्षुद्रमिव) यथा शक्षुद्रा३5शयम्‌ (स्रवेत्‌) 
दण्डेयत्‌|॥| ६॥ 

अन्वय:-अहं स्वयं यथा हव्यो रक्षोहा मन्म रेजति न य इषवान्‌ मन्म रेजति तद्धव्यायेन्दवे 
प्रबोचेयम्‌। यो5स्मत्‌ शिक्षा प्राप्य वधेर्निदो दुर्मतिं चाजेत सो5वतरं क्षुद्रमिवावस्रवेत। यो5घशंसो5वास्त्रवेत्‌ 
तं वाढं दण्डयेत्‌॥६॥ 

भावार्थः-अत्रोपमालड्ठार: | विठ्ठान्‌ ये शुभगुणकर्मस्वभावा विद्यार्थिन: सन्ति तेभ्य: प्रीत्या विद्या 
प्रदद्यात्‌। निन्दकान्‌ चोरान्‌ निस्सारयेत्‌ स्वयमपि सदा धार्मिक: स्यात्‌॥६॥ 

पदार्थः-मैं (स्वयम) आप जेसे (हव्य:) स्वीकार करने योग्य (रक्षोहा) दुष्ट गुण, कर्म, 
स्वभाववालों को मारनेवाला (मन्म) विचार करने योग्य ज्ञान का (रेजति) संग्रह करते हुए के (न) समान 
(य:) जो (इषवान्‌) ज्ञानवान्‌ (मन्म) जानने योग्य व्यवहार को (रेजति) संग्रह करता हे (तत) उस 
उपदेश करने योग्य ज्ञान को (भव्याय) जो विद्याग्रहण की इच्छा करनेवाला होता हे उस (इन्दवे) आर्द्र 
अर्थात्‌ कोमल हृदयवाले के लिये (प्र, बोचेयम्‌) उत्तमता से कहूं जो (अस्मत) हमसे शिक्षा पाकर 
(वधै:) मारने के उपायों से (निदः) निन्दा करनेहारों और (दुर्मतिम्‌) दुष्ट मतिवाले जन को (अजेत) दूर 
करे (सः) वह (अवतरम्‌) अधोमुखी लज्जित मुखवाले पुरुष को (क्षुद्रमिव) तुच्छ आशयवाले के समान 
(अव, स्त्रवेत) उसके स्वभाव से विपरीत दण्ड देवे और (अघशंसः:) जो पाप की प्रशंसा करता वह 
चोर, डाकू, लम्पट, लवाड़ आदि जन (अव, आ, स््रवेत) अपने स्वभाव से अच्छे प्रकार उलटी चाल 
चले॥६॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में उपमालड्लार हे। अध्यापक विद्वान्‌ जो शुभ, गुण, कर्म स्वभाववाले 
विद्यार्थी हे, उनके लिये प्रीति से विद्याओं को देवे और निन्दा करनेहारे चोरों को निकाल देवे और आप 
भी सदैव धर्मात्मा हो॥६॥ 


अष्टक-२। अध्याय-१ | वर्ग-१६-१७ मण्डल-१। अनुवाक-१९ | सूक्त-१२९ १४३७ 


पुनर्मात्रादिभिः सन्ताना: कथमुपदेष्टव्या इत्याह॥ 
फिर माता आदि को सन्तान कैसे उपदेशों से समझाने चाहिये, इस विषय को अगले मन्त्र में 
कहा है॥ 

वनेम तद्धोत्र्या चितन्त्या वनेम र॒यिं रंयिव: सुवीर्य र॒ण्वं सन्त सुवीर्यम्‌ 

दुर्मन्मांनं सुमन्तुभिरेमिषा पृंचीमहि। 

आ सत्याभिरिद्ध चयुम्नहूतिभिर्यजत्रं द्युम्नहूंतिभिः॥ ७॥ 

वनेमा तत्‌। होत्रया। चितन्त्या! वनेम। रयिम्‌ रयि$वः। सु$वीर्यम। रण्वम्‌ सन्त॑म्‌ सु$वीर्यम 
दुः5मन्मांनम्‌। सुमन्तु$भिः! आ। ईम्‌ इषा। पृचीमहि। आ। सत्याभिः। इन्द्रम। द्युम्नहूतिभि:ः। यजंत्रम 
द्युम्नहूंति5भि:॥७॥ 

पदार्थः-(वनेम) संभजेम (तत्‌) विज्ञानम्‌ (होत्रया) आदातुमर्हया (चितन्त्या) बुद्धिमत्या (वनेम) 
विभज्य दद्याम (रयिम्‌) श्रियम्‌ (रयिव:) श्रीमन्‌ (सुवीर्यम्‌) श्रेष्ठपराक्रमम्‌ (रण्वम) उपदेशकम्‌ (सन्तम्‌) 
वर्त्तमानम्‌ (सुवीर्यम्‌) विद्याधर्माभ्यां सुष्ट्बात्मबलम्‌ (दुर्मन्मानम्‌) यो दुष्टं मन्यते स दुर्मन्‌ यस्तं मिनाति 
तम्‌ (सुमन्तुभिः:) शोभनविद्यायुक्‍ते: (आ) समन्तात्‌ (ईम्‌) प्राप्तव्यया (इषा) इच्छया (पृचीमहि) 
सम्बन्धीयाम (आ) (सत्याभि:) सत्याचरणान्विताभि: (इन्द्रम) परमैश्वर्यम्‌ (द्युम्नहूतिभि:) द्युम्नस्य धनस्य 
यशसो वा55ह्ाने: (यजत्रम्‌) संगन्तव्यम्‌ (द्युम्नहूतिभि:)।॥॥७॥ 

अन्वय:-हे रयिवो! यथा वयं होत्रया चितन्त्या यद्‌ ज्ञानं नेम सुवीर्य रयिं सन्तं रण्वं सुवीर्य च 
वनेम सुमन्तुभिरीमिषा च दुर्मन्मानमापूचीमहि द्युम्नहूतिभिर्यजत्रमिव सत्याभिद्युम्नहूतिभिरिन्द्रमापृूचीमहि 
तथा तदेतत्सर्वे त्वं वन पृड॒क््व।॥॥७॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्ठार:। मातापित्रादिभिर्वि्द्धिर्बा स्वसन्ताना इत्थमुपदेष्टव्या 
यान्यस्माक॑ धर्म्याणि कर्माणि तान्याचरणीयानि नो इतराणि एवं सत्याचरणै: परोपकारेणे श्वर्य 
सततमुन्नेयम्‌॥७॥ 

पदार्थ:-हे (रयिव:) धनवान्‌! जेसे हम लोग (होत्रया) ग्रहण करने योग्य (चिततन्त्या) 
चेतानेवाली बुद्धिमती (>बुद्धिमानी) से जिस ज्ञान का (वनेम) अच्छे प्रकार सेवन करें वा (सुवीर्यम्‌) 
श्रेष्ठ पराक्रमयुक्‍्त (रयिम) धन तथा (सन्तम्‌) वर्तमान (रण्वम) उपदेश करनेवाले (सुवीर्य्यम्‌) विद्या 
और धर्म से उत्तम आत्मा के बल का (वनेम) सेवन करें वा (सुमन्तुभिः) उत्तम विद्यायुक्‍त पुरुषों और 
(ईम्‌) पाने योग्य (इषा) इच्छा से (दुर्मन्मानम्‌) दुष्ट जन मान करनेहारे को जो मारनेबाला उसका (आ, 
पृचीमहि) अच्छे प्रकार सम्बन्ध करें तथा (द्युम्नहूतिभिः) धन वा यश की बातचीतों से (यजत्रम) अच्छे 


१४३८ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 
प्रकार सद्ध करने योग्य व्यवहार के समान (सत्याभि:) सत्य आचरणयुक्‍्त (द्युम्हहूतिभिः) धनविषयक 
बातों से (इन्द्रम) परम ऐश्वर्य का (आ) अच्छे प्रकार सम्बन्ध करें वैसे (तत्‌) उक्त समस्त व्यवहार को 
आप भजो और उससे सम्बन्ध करो॥७॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्ठार हे। माता और पिता आदि को वा विद्वानों को 
चाहिये कि अपने सन्तानों को इस प्रकार उपदेश करें कि जो हमारे धर्म के अनुकूल काम हे, वे आचरण 
करने योग्य किन्तु और काम आचरण करने योग्य नहीं, ऐसे सत्याचरणों और परोपकार से निरन्तर 
ऐश्वर्य्य की उन्नति करनी चाहिये।॥॥७॥ 

पुनर्मनुष्याः किं कृत्वा कीदूशा भवेयुरित्याह॥ 
फिर मनुष्य क्‍या कर के कैसे हों, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

प्रप्ना वो अस्मे स्वयंशोभिरूती पंरिवर्ग इन्द्रो दुर्मतीनां दरीमन्‌ दुर्मतीनाम्‌ 

स्वयं सा रिंषयध्ये या न॑ उपेषे अत्रे:। 

हतेमसन्न वक्षति क्षिप्ता जूर्णिर्न वक्षति॥ ८॥ 

प्रडप्रा, व:। अस्मे इति। स्वयंश:5भि:। ऊती। परि$वर्गे) इन्दरः। दुः5मतीनाम। दरीमन्‌| दुः5मतीनाम्‌ 
स्वयम्‌ सा। रिषयध्ये। या। नः। उप$ईषे। अत्रेः। हता। ईम्‌ असत्‌| न। वक्षति। क्षिप्ता। जूर्णिः। न। वक्षति॥८॥ 

पदार्थः-(प्रपा) अत्र पादपूरणाय ह्ित्त्वम्‌। निपातस्य चेति दीर्घ:। (वः) युष्मभ्यम्‌ (अस्मे) 
अस्मभ्यम्‌ (स्वयशोभि:) स्वकीयाभि: प्रशंसाभि: (ऊती) ऊत्या रक्षया (परिवर्ग) परित: सर्वत: सम्बन्धे 
(इन्द्रः) ऐशर्यवान्‌ (दुर्मतीनाम्‌) दुष्टानां मनुष्याणाम्‌ (दरीमन्‌) अतिशयेन विदारणे । अत्रान्येषामपि दृश्यत 
इत्युपधादीर्घ:। सुपामिति सप्तम्या लुक्‌। (दुर्मतीनाम्‌) दुषष्टाचारिणां मनुष्याणाम्‌ (स्वयम्‌) (सा) 
(रिषयध्ये) रिषयितुम्‌ (या) सेना (नः) अस्मान्‌ (उपेषे) (अत्रे) अतन्तीत्याततायिनस्तान्‌ गच्छन्तीत्यत्रा: 
शत्रवस्तै: (हता) (ईम्‌) सर्वत: (असत्‌) भवेत्‌ (न) निषेधे (वक्षति) उच्यात्‌ (क्लिप्ता) प्रेरिता (जूर्णि:) 
शीघ्रकारिणी (न) इव (वक्षति) प्राप्ता भवतु॥ ८॥ 

अन्वय:-हे मित्राणि! बो5स्मे इन्द्रो दुर्मतीनां परिवर्गे दुर्मतीनां दरीमंश्व स्वयशोभिरूती प्रप्र वक्षति 
या सेना न उपेषे5त्रे: क्षिप्ता सा रिषयध्ये प्रवृत्ता स्वयमीं हतासत्‌ किन्तु सा जूर्णिर्न न वक्षति॥८॥ 

भावार्थः-अत्रोपमालड्ठार: । ये दुष्टसंगं विहाय सत्सद्धेन कौर्तिमन्तो भूत्वा5तिप्रशंसितसेनया प्रजा 
रक्षन्ति ते स्वेश्वर्य्या जायन्ते॥८॥ 

पदार्थः-हे मित्रो! (व:) तुम लोगों के लिये (अस्मे) और हमारे लिये (इन्द्रवः) ऐश्वर्यवान्‌ विद्वान्‌ 
(दुर्मतीनाम) दुष्ट बुद्धिवाले दुष्ट मनुष्यों के (परिवर्गे) सब ओर से सम्बन्ध में और (दुर्मतीनाम्‌) दुष्ट 
बुद्धिवाले दुराचारी मनुष्यों के (दरीमन) अतिशय कर विदारने में (स्वयशोभि:) अपनी प्रशंसाओं और 


अष्टक-२। अध्याय-१ | वर्ग-१६-१७ मण्डल-१। अनुवाक-१९ | सूक्त-१२९ १४२३९ 


(ऊती) रक्षा से (प्रप्र, वक्ष्यति) उत्तमता से उपदेश करे (या) जो सेना (न:) हम लोगों के (उपेषे) समीप 
आने के लिये (अत्रे:) आततायी शत्रुजनों ने (क्षिप्ता) प्रेरित की अर्थात्‌ पठाई (भेजना) हो (सा) वह 
(रिषयध्ये) दूसरों को हनन कराने के लिये प्रवृत्त हुई (स्वयम) आप (ईम्‌) सब ओर से (हता) नष्ट 
(असत्‌) हो, किन्तु वह (जूर्णिः) शीघ्रता करनेवाली के (न) समान (न) न (वक्षति) प्राप्त हो अर्थात्‌ 
शीघ्रता करने ही न पावे, किन्तु तावत्‌ नष्ट हो जावे॥ ८॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में उपमालड्लार हे। जो दुष्टो के सद्ध को छोड़ सत्सड्ठ से कौरत्तिमान्‌ होकर 
अतीव प्रशंसित सेना से प्रजा की रक्षा करते हे, वे उत्तम ऐश्वर्यवाले होते हे॥८॥ 

पुनरुपदेशकै: कथं वर्तितव्यमित्याह॥ 

फिर उपदेश करनेवालों को कैसे वरत्ताव रखना चाहिये इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

त्वं न॑ इन््र राया परीणसा याहि पथा अंनेहसां पुरो याहारक्षसा। 

सर्चस्व न: पराक आ सर्चस्वास्तमीक आ। 

पाहि नों दूरादारादभिष्टिभिः सदा पाह्मभिष्टिभिः॥९॥ 

त्वमा| नः। इन्धा। राया। परीणसा। याहि। पथा। अनेहसां। पुर:। याहि। अरक्षसां। सर्चस्व। न:। पराके। 
आ। सर्चस्व। अस्तम$ईके। आ। पाहि। नः। दूरात| आरात्‌। अभिष्टिफभिः। सर्दा। पाहि। अभिष्टि5भि:॥९॥ 

पदार्थः-(त्वम्‌) (न:) अस्मान्‌ (इन्द्र) विद्येश्वर्यवन्‌ (राया) श्रिया (परीणसा) बहुना। परीणस 
इति बहुनामसु पठितम्‌। (निघं०३.१) (याहि) प्राप्नुहि (पथा) मार्गेण (अनेहसा) अहिंसामयेन धर्मेण 
(पुर:) पुरो वर्त्तमानान्‌ (याहि) प्राप्नुहि (अरक्षसा) अविद्यमानानि दुष्टानि रक्षांसि यस्मिंस्तेन (सचस्व) 
समवेहि (नः) अस्मान्‌ (पराके) पराकडइति दूरनामसु पठितम्‌। (निघं०३.२६) (आ) समन्तात्‌ (सचस्व) 
समवेहि प्राप्नुहि (अस्तमीके) समीपे (आ) समन्तात्‌ (पाहि) (न:) अस्मान्‌ (दूरात) (आरात्‌) समीपात्‌ 
(अभिष्टिभिः) अभित: सर्वतो यजन्ति संगच्छन्ति याभिस्ताभिः (सदा) सर्वस्मिन्‌ काले (पाहि) रक्ष 
(अभिष्टिभिः) अभोष्टाभि: क्रियाभि:॥९॥ 

अन्वय:-हे इन्द्र विट्टॅस्त्वं परीणसा राया नो5स्मान्‌ याह्यनेहसा5रक्षसा पथा पुरो याहि न: पराके 
आसचस्व। अस्तमीके समीपे5$स्मानासचस्व। अभिष्टिभिर्दूरादाराच्च नः पाहि। सदा5भिष्टिभिरस्मान्‌ 
पाहि॥९॥ 

भावार्थ:-उपदेशकेर्धर्म्ये मार्गे प्रवृत्य सर्वान्‌ प्रवरतत्मोपदेशद्ठारा समीपस्थान्‌ दूरस्थाँश्न संगत्य 
भ्रमोच्छेदनेन सत्यविज्ञानप्रापणेन च सर्वे सततं संरक्षणीया:।॥॥९॥ 


१४४० क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

पदार्थः-हे (इन्द्र) विद्या वा ऐश्वर्ययुक्‍त विद्वान्‌! (त्वम) आप (परीणसा) बहुत (राया) धन से 
(न:) हम लोगों को (याहि) प्राप्त हो ओर (अनेहस:) रक्षामय जो धर्म उस से (अरक्षसा) ओर जिसमें 
दुष्ट प्राणी विद्यमान नहीं उस (पथा) मार्ग से (पुर:) प्रथम जो वर्तमान उनको (याहि) प्राप्त हो और 
(न:) हमको (पराके) दूर देश में (आ, सचस्व) अच्छे प्रकार प्रापत होओ मिलो और (अस्तमीके) 
समीप में हम लोगों को (आ, सचस्व) अच्छे प्रकार मिलो और जो (अभिष्टिभिः) सब ओर से क्रियाओं 
से सद्ध करते उन (दूरात) दूर और (आरात्‌) समीप से (न:) हम लोगों की (पाहि) रक्षा करो और 
(सदा) सब कभी (अभिष्टिभिः) सब ओर से चाही हुई क्रियाओं से हम लोगों की (पाहि) रक्षा 
करो॥९॥ 

भावार्थ:-उपदेशकों को चाहिये कि धर्म के अनुकूल मार्ग से आप प्रवृत्त हो और सबको प्रवृत्त 
करा कर अपने उपदेश के द्वारा समीपस्थ और दूरस्थ पदार्थों का सद्क कर भ्रम मिटाने और सत्यविज्ञान 
की प्राप्ति कराने से सबकी निरन्तर अच्छी रक्षा करें॥९॥ 

पुनर्मनुष्याः कीदूशा भवेयुरित्याह।॥ 
फिर मनुष्य कैसे हो, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

त्व॑ न॑ इन्द्र राया तरूषसोग्रं चित्‌ त्वा महिमा संक्षदवसे महे मित्रं नावसे। 

ओजिष्ठ त्रातरविता रथं कं चिदमर्त्य। 

अन्यमस्मद्रिरिषेः क॑ चिंदद्रिवो रिरिक्षन्तं चिदद्रिव:॥ १०॥ 

त्वम्‌ा| नः। इन्द्ध। राया! तरूषसा। उग्रमा। चित्‌। त्वा। महिमा। सक्षत। अवसे। महे। मित्रम| न। अवसे। 
ओजिष्ठ। त्रात:। अवितररिता रथ॑म्‌ कमा चित्‌। अमर्त्य। अन्यम। अस्मत। रिरिषे:। कम्‌ चित्‌ अद्रि$व:। 
रिरिक्षन्तम। चित अद्रि$व:॥ १०॥ 

पदार्थः-(त्वम) (न:) (इन्द्र) परमैश्वर्ययुक्‍त राजन्‌ (राया) परमलक्ष्म्या (तरूषसा) तरन्ति 
शत्रुबलानि येन तत्तरुषस्तेन (उग्रम) तीव्रम्‌ (चित) अपि (त्वा) त्वाम्‌ (महिमा) महतो भाव: प्रताप: 
(सक्षत) संबध्नीयात्‌ (अवसे) रक्षणाद्याय (महे) महते (मित्रम) सखायम्‌ (न) इव (अवसे) रक्षणाद्याय 
(ओजिष्ठ) अतिशयेनोजस्विन्‌ (त्रातः) रक्षितः (अवित:) रक्षक (र्थम) रमणीयम्‌ (कम) सुखकरम्‌ 
(चित्‌) अपि (अमर्त्य) कीर्त्या मरणधर्मरहित (अन्यम्‌) भिन्नम्‌ (अस्मत्‌) (रिरिषे:) हिन्थि। अत्र बहुलं 
छन्दसीति शस्य श्लु:। (कम्‌) (चित्‌) अपि (अद्रिवः) अद्रयो बहवो मेघा विद्यन्ते यस्मिन्‌ सूर्ये तदिव 
तेजस्विन्‌ (रिरिक्षन्तम्‌) रेष्टं हिंसितुमिच्छन्तम्‌ (चित्‌) इव (अद्रिव:) बहुशैलराज्ययुक्‍त।॥॥ १०॥ 


अष्टक-२। अध्याय-१ | वर्ग-१६-१७ मण्डल-१। अनुवाक-१९ | सूक्त-१२९ १४४१९ 


अन्वय:-हे इन्द्र! तरूषसा राया महे5वसे मित्रं नेवावसे यं त्वा महिमा सक्षत्‌ स त्वं 
चिन्नो$स्मान्‌ पाहि। हे ओजिष्ठावितरमर्त्य त्रातस्त्वं कं चिद्रथं प्राप्नुहि। हे अद्रिवस्त्वमस्मत्कज्रिदन्यं 
रिरिषे: | हे अद्रिवस्त्वं रिरिक्षन्तमुग्रं चिद्रिरिषे॥ १०॥ 

भावार्थ:-अयमेव मनुष्याणां महिमा यच्छेष्ठपालनं दुष्टहिंसनं चेति॥ १०॥ 

पदार्थः-हे (इन्द्र) परमैश्वर्ययुक्त राजन्‌ (त्वम) आप (तरूषसा) जिससे शत्रुओ के बलों को पार 
होते उस काल और (राया) उत्तम लक्ष्मी से (महे) अत्यन्त (अवसे) रक्षा आदि सुख के लिये वा 
(मित्रम) मित्र के (न) समान (अवसे) रक्षा आदि व्यवहार के लिये जिन (त्वा) आप को (महिमा) 
बड्प्पन प्रताप (सक्षत) सम्बन्धे अर्थात्‌ मिले सो आप (चित्‌) भी (न:) हम लोगों की रक्षा करो। हे 
(ओजिष्ठ) अतीव प्रतापी (अवित:) रक्षा करनेवाले (अमर्त्य) अपनी कीर्ति कलाप से मरण धर्म रहित 
(त्रात:) राज्य पालनेहारे! आप (कं, चित्‌) किसी (र्थम) रमण करने योग्य रथ को प्राप्त होओ। हे 
(अद्रिवः) बहुत मेघोंवाले सूर्य के समान तेजस्वी आप (अस्मतू) हम लोगों से (कं, चित्‌) किसी 
(अन्यम) और ही को (रिरिषे:) मारो। हे (अद्रिवः) पर्वत भूमियों के राज्य से युक्‍त आप (रिरिक्षन्तम्‌) 
हिंसा करने की इच्छा करते हुए (उग्रमु) तीव्र प्राणी को (चित्‌) भी मारो ताडुना देओ॥१०॥ 

भावार्थ:-मनुष्यों की यही महिमा हे जो श्रेष्ठो की पालना और दुष्टों की हिंसा करना|| १०॥ 

पुनर्विदुषा किं कर्त्तव्यमस्तीत्याह।॥ 
फिर विह्ठानों को क्या करना चाहिये, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

पाहि न॑ इन्द्र सुष्ट॒त स्रिधो$वयाता सदमिददुर्मतीनां देव: सन्दुर्मतीनाम 

हन्ता पापस्य॑ रक्षसंस्त्राता विप्रस्य॒ मावत:। 

अर्धा हि त्वां जनिता जीजनद्दसो रक्षोहणं त्वा जीजनद्वसो।॥ ११॥ १७॥ 

पाहि। नः। इन्ध। सुः5स्तुत। ख्रिधः। अव$याता। सर्द॑म| इत्‌ दुः$मतीनाम। देव:। सन्‌। दुः5मतीनाम्‌। 
हन्ता। पापस्य। रक्षस॑:। त्राता। विप्रस्य। मा$वंत:। अध हि। त्वा। जनिता। जीजनत। वसो इति। रक्षः5हन॑म त्वा। 
जीजनत्‌ वसो इति॥ ११॥ 

पदार्थः-(पाहि) (न:) अस्मान्‌ (इन्द्र) सभेश (सुष्टुत) सुष्टु प्रशंसित (स्त्रिध:) दुःखनिमित्तात्‌ 
पापात्‌ (अवयाता) विरुद्ध गन्ता (सदम्‌) स्थानम्‌ (इत्‌) इव (दुर्मतीनाम्‌) दुष्टानां मनुष्याणाम्‌ (देवः) 
सत्यं न्यायं कामयमान: (सन्‌) (दुर्मतीनाम्‌) दुष्टधियां मनुष्याणाम्‌ (हन्ता) (पापस्य) पापाचारस्य 
(रक्षस:) परपीडकस्य (त्राता) रक्षक: (विप्रस्य) मेधाविनो धार्मिकस्य (मावत:) मच्छदूशस्य (अध) 


१४४२ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 
आनन्तर्ये (हि) खलु (त्वा) त्वाम्‌ (जनिता) (जीजनत्‌) जनयेत्‌। अत्र लुड्यडभाव:। (वसो) य: सज्जनेषु 
वसति तत्संबुद्धौ (रक्षोहणम्‌) (त्वा) त्वाम्‌ (जीजनत्‌) जनयेत्‌ (वसो) विद्यासु वासयित:॥ ११॥ 

अन्वय:-हे सुष्टतेन्द्रावयाता देवः सन्‌ दुर्मतीनां सदमिव दुर्मतीनां प्रचारं हत्वा स्त्रिथो नो5स्मान्‌ 
पाहि। हे वसो जनिता! यं रक्षोहणं त्वा जीजनत्‌। हे वसो! यं त्वा रक्षक जीजनत्‌ स हि त्वमध पापस्य 
रक्षसो हन्ता मावतो विप्रस्य त्राता भव॥ ११॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्लार: । इदमेव विदुषां प्रशंसनीयं कर्मा5स्ति यत्‌ पापस्य खण्डनं 
धर्मस्य मण्डनमिति न केना$5पि दुष्टस्य सद्ध: श्रेष्ठसज्धत्यागश्व कर्त्तव्य इति॥११॥ 

अत्र विढ्ठद्राजधर्मवर्णनादेतत्सूक्तोक्‍्तार्थस्य पूर्वसूक्तार्थेन सह संगतिरस्तीति वेद्यम्‌॥ 

इत्येकोनत्रिंदुत्तरं शततमं १२९ सूक्तं सप्तदशो १७ वर्गश्व समाप्त:॥ 

पदार्थ:-हे (सुष्ट्त) उत्तम प्रशंसा को प्राप्त (इन्द्र) सभापति! (अवयाता) विरुद्ध मार्ग को जाते 
और (देव:) सत्य न्याय की कामना अर्थात्‌ खोज करते (सन्‌) हुए (दुर्मतीनाम्‌) दुष्ट मनुष्यों के (सदम्‌) 
स्थान के (इत्‌) समान (दुर्मतीनाम्‌) दुष्ट बुद्धिवाले मनुष्यों के प्रचार का विनाश कर (स्रिध:) दु:ख के 
हेतु पाप से (नः) हम लोगों को (पाहि) रक्षा करो। हे (वसो) सज्जनों में बसनेहारे (जनिता) उत्पन्न 
करनेहारा पिता, गुरु जिस (रक्षोहणम्‌) दुष्टों के नाश करनेहारे (त्वा) आपको (जीजनत्‌) उत्पन्न करे। वा 
हे (वसो) विद्या में वास अर्थात्‌ प्रवेश करानेहारे! जिन रक्षा करनेवाले (त्वा) आपको (जीजनत्‌) उत्पन्न 
करे सो (हि) ही आप (अथ) इसके अनन्तर (पापस्य) पाप आचरण करनेवाले (रक्षस:) राक्षस अर्थात्‌ 
औरों को पीड़ा देनेहारे के (हन्ता) मारनेवाले तथा (मावतः) मेरे समान (विप्रस्य) बुद्धिमान्‌ धर्मात्मा 
पुरुष को (त्राता) रक्षा करनेवाले हूजिये।॥॥ ११॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्ठार है। यही विद्ठानों का प्रशंसा करने योग्य काम हे 
जो पाप का खण्डन और धर्म का मण्डन करना, किसी को दुष्ट का सद्ध और श्रेष्ठजन का त्याग न करना 
चाहिये॥११॥ 

इस सूक्त में विद्ठानों और राजजनों के धर्म का वर्णन होने से इस सूक्त में कहे हुए अर्थ की 
पिछले सूक्त के अर्थ के साथ सद्भति जाननी चाहिये॥ 

यह एक सोौ उनतीसवाँ १२९ सूक्त और सत्रहवाँ ९१७ वर्ग समाप्त हुआ॥ 


एर््रेत्यस्य दशर्चस्य त्रिशदुत्तरस्य शततमस्य सूक्तस्य परुच्छेप क्रषि:। इन्द्रो देवता। १,५ 
भुरिगष्टि:। २,३,६,९ स्वराडप्टि:। ४, ८ अष्टिशछन्द:। मध्यम: स्वर:। ७ निचृदत्यष्टिएछन्द:। 
गान्धार: स्वर:। १० विराटू त्रिष्टप्‌ छन्द:। धैवत: स्वर:॥ 
अध राजप्रजाजना; परस्पर रीत्या वर्चेरन्नात्याहू॥ 
अब दश क्र्चावाले एक सौ तीसवें सूक्त का आरम्भ हे। उसके प्रथम मन्त्र में राजा और प्रजाजन 
आपस में प्रीति के साथ वर्तते, इस विषय को कहा हे॥ 

एन याह्यूपं न: परावतो नायमच्छा विदथानीव सत्पंतिरस्तं राजेव सत्पंति:। 

हवांमहे त्वा वयं प्रयस्वन्तः सुते सचा! 

पुत्रासो न पितर वाजसातये मंहिष्ठं बाजसातये॥ १॥ 

आ। इन्ध। याहि। उपा न:। परा$वत॑:। न। अयम्‌। अच्छा विदथानि$इव। सत्ःपंति:। अस्त॑म| राजा$डइव। 
सतूःपंतिः। हवांमहे। त्वा। वयम्‌। प्रयंस्वन्त:। सुते। सचां। पुत्रासः। न। पितरंम्‌ वार्ज$सातये। मंहिष्ठम 
वार्ज$सातये॥ १॥ 

पदार्थः:-(आ) (इन्द्र) परमैश्वर्यवन्‌ (याहि) प्राप्नुहि (उप) (नः) अस्मानस्माकं वा (परावत:) 
दूरदेशात्‌ (न) निषेधे (अयम्‌) (अच्छा) निश्शेषार्थे। अत्र निपातस्य चेति दीर्घ: । (विदथानीव) संग्रामानिव 
(सत्पतिः) सतां धार्मिकाणां पति: । (अस्तम्‌) गृहम्‌ (राजेव) (सत्पति:) सत्याचाररक्षक: (हवामहे) 
स्तुमः (त्वा) त्वाम्‌ (वयम्‌) (प्रयस्वन्त:) बहुप्रयत्नशीला: (सुते) निष्पन्ने (सचा) समवायेन (पुत्रास:) 
(न) इव (पितरम्‌) जनकम्‌ (वाजसातये) युद्धविभागाय (मंहिष्ठम) अतिशयेन पूजितम्‌ (वाजसातये) 
पदार्थविभागाय।॥। १॥ 

अन्वय:-हे इन्द्र! अयं विदथानीवायात्यतस्त्व॑ नो5स्मान्‌ परावते नोपायाहि सत्पती राजेव 
सत्पतिस्त्वं नो5स्माकमस्तमुपायाहि। प्रयस्वन्तो वयं सचा सुते वाजसातये वाजसातये च पुत्रास: पितरं 
नेव मंहिष्ठं त्वाच्छ हवामहे।॥ १॥ 

भावार्थः-अत्रोपमालड्ठार: । सर्वे राजप्रजाजना: पितापुत्रवदिह वर्ततित्वा पुरुषार्थिन: स्यु:॥ १॥ 

पदार्थः-हे (इन्द्र) परमैश्वर्यवान्‌ राजन्‌ ! (अयम्‌) यह शत्रुजन (विदथानीव) संग्रामों को जैसे वैसे 
आकर प्राप्त होता इससे आप (नः) हम लोगों के समीप (परावत:) दूर देश से (न) मत (उपायाहि) 
आड्ये, किन्तु निकट से आड्ये (सत्पति:) धार्मिक सज्जनों का पति (राजेव) जो प्रकाशमान उसके समान 
(सत्पतिः) सत्याचरण की रक्षा करनेवाले आप हमारे (अस्तम्‌) घर को प्राप्त हो (प्रयस्वन्त:) अत्यन्त 
प्रयत्नशील (वयम्‌) हम लोग (सचा) सम्बन्ध से (सुते) उत्पन्न हुए संसार में (वाजसातये) युद्ध के 
विभाग के लिये और (वाजसातये) पदार्थां के विभाग के लिये (पुत्रासः) पुत्रजन जैसे (पितरम्‌) पिता को 


१४४ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 
(न) वैसे (मंहिष्ठम) अति सत्कारयुक्‍त (त्वा) आपकी (अच्छ) अच्छे प्रकार (हवामहे) स्तुति करते 
हे॥१॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में उपमालड्लार है। समस्त राजप्रजाजन पिता और पुत्र के समान इस संसार 
में वर््तकर पुरुषार्थी हों॥ १॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

पिबा सोममिन्द्र सुवानमद्रिंभिः कोशॅन सिक्‍्तमंवतं न वंसंगस्तातृषाणो न वंसंग:। 

मदाय हर्यताय॑ ते तुविष्टमाय धार्यसे। 

आ त्वां यच्छन्तु हरितो न सूर्यमहा विश्वेंव॒ सूर्यम्‌॥ २॥ 

पिबा सोमंम्‌। इन्द्र सुवानम्‌। अद्रि$भिः। कोशॅन। सिक्तम्‌ अवतम्‌। न। वंसंग:। ततृषाण:। न। वंसंग:। 
मदाय हर्यताय। ते। तुविः$त॑माय। धार्यसे। आ। त्वा। यच्छन्नु, हरित:। ना सूर्यम| अहा। विश्वा$इव। सूर्यम्‌॥ २॥ 

पदार्थः-(पिब) अत्र हृूयचो$तस्तिड इति दीर्घ: । (सोमम्‌) दिव्यौषधिरसम्‌ (इन्द्र) सभेश 
(सुवानम्‌) सोतुमर्हम्‌ (अद्रिभिः) शिलाखण्डादिभि: (कोशेन) मेघेन (सिक्तम्‌) संयुक्‍तम्‌ (अवतम्‌) 
वृद्धम्‌ (न) इव (वंसग:) संभक्ता (तातृषाण:) अतिशयेन पिपासित: (न) इव (वंसग:) वृषभ: (मदाय) 
आनन्दाय (हर्यताय) कामिताय (ते) तुभ्यम्‌ (तुविष्टमाय) अतिशयेन तुविर्बहुस्तस्मै। तुविरिति बहुनामसु 
पठितम्‌ (निघं०३.१) (धायसे) धर्त्रे (आ) (त्वा) (यच्छन्तु) निगृहुन्तु (हरित:) (न) इव (सूर्यम) 
(अहा) अहानि (विश्वेव) विश्वानीव (सूर्यम्‌)॥ २॥ 

अन्वय:-हे इन्द्र! वंसगो न वंसगस्त्वमद्रिभिः सुवानं कोशेना$वतं सिक्तं नेव सोमं पिब। 
तुविष्टमाय धायसे मदाय हर्य्यताय ते तुभ्यमयं सोम आपनोतु सूर्यमहा विश्वेव सूर्य हरिता न त्वा य 
आयच्छन्तु ते सुखमाप्नुवन्तु॥ २॥ 

भावार्थः-अत्रोपमालड्लार:। ये साधनोपसाधनेैरायुर्वेदरीत्या महौषधिरसान्‌ निर्माय सेवन्ते ते5रोगा 
भूत्वा प्रयतितुं शक्‍नुवन्ति॥ २॥ 

पदार्थः-हे (इन्द्र) सभापति! (तातृषाण:) अतीव प्यासे (वंसग:) बैल के (न) समान बलिष्ठ 
(वंसग:) अच्छे विभाग करनेवाले आप (अद्रिभिः) शिलाखण्डों से (सुवानम) निकालने के योग्य 
(कोशेन) मेघ से (अवतम्‌) बढे (सिक्‍्तम्‌) और संयुक्‍त किये हुए के (न) समान (सोमम्‌) सुन्दर 
ओषधियों के रस को (पिब) अच्छे प्रकार पिओ (तुविष्टमाय) अतीव बहुत प्रकार (धायसे) धारणा 
करनेवाले (मदाय) आनन्द के लिये (हर्य्यताय) और कामना किये हुए (ते) आपके लिये यह दिव्य 
ओषधियों का रस प्राप्त होवे अर्थात्‌ चाहे हुए (सूर्यम) सूर्य को (अहा) (विश्वेव) सब दिन जेसे वा 
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(सूर्यम) सूर्यमण्डल को (हरित:) दिशा-विदिशा (न) जेसे वैसे (त्वा) आपको जो लोग (आ, यच्छन्तु) 
अच्छे प्रकार निरन्तर ग्रहण करें, वे सुख को प्राप्त होवें॥ २॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में उपमालड्लार हे। जो बड़े साधन और छोटे साधनों और आयुर्वेद अर्थात्‌ 
वैद्यकविद्या की रीति से बड़ी-बड़ी ओषधियों के रसों को बनाकर उसका सेवन करते, वे आरोग्यवान्‌ 
होकर प्रयत्न कर सकते हें॥ २॥ 

पुन: के परमात्मानं ज्ञातुं शक्‍नुवन्तीत्याह॥ 
फिर कोन परमात्मा को जान सकते हे, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

अविन्दहिवो निहित गुहा निधिं वेर्न गर्भ परिबीतमश्मॅन्यनन्ते अन्तरश्मॅनि। 

व्रज वज्री गवांमिव सिषासन्नद्धिरस्तम:। 

अपांवृणोदिष इन्द्र: परीवृता द्वार इष: परीवृता:॥। ३॥ 

अविन्दत्‌| दिव:। नि5हितम्‌ गुहा! नि$धिम्‌। वे:। न। गर्भमा परि$वीतम अश्मॅनि। अनन्ते। अन्त:। 
अश्मॅनि। ब्रूजम| वज्री। गवामुःडव। सिसांसन| अड्विरःःतम:। अपा अवृणोत इर्षः। इन्द्अ:। परि$वृता:। द्वार:। 
इष:। परि$वृता:॥ ३॥ 

पदार्थः-(अविन्दत्‌) प्राप्मोति (दिव:) विज्ञानप्रकाशात्‌ (निहितम्‌) स्थितम्‌ (गुहा) गुहायां बुद्धौ 
(निधिम्‌) निधीयन्ते पदार्था यस्मिंस्तम्‌ (वे:) पक्षिण: (न) इव (गर्भम्‌) (परिवीतम्‌) परित: सर्वतो वीतं 
व्याप्तं कमनीयं च जलम्‌ (अश्मनि) मेघमण्डले (अनन्ते) देशकालवस्त्वपरिछिन्ने (अन्तः) मध्ये 
(अश्मनि) मेघे (व्रजम्‌) व्रजन्ति गावो यस्मिन्‌ तम्‌ (वत्री) वज़्ो दण्ड: शासनार्थो यस्य स: (गवामिव) 
(सिषासन्‌) ताडयितुं दण्डयितुमिच्छन्‌ (अह्विरस्तम:) अतिप्रशस्त:ः (अप) (अवृणोत्‌) वृणोति (इष:) 
एष्टव्या रथ्या: (इन्द्रः) परमैश्वर्यवान्‌ सूर्य. (परीवृताः) परितो5न्धकारेणावृता: (ह्वार:) ह्वाराणि (इषा) 
(परीवृता:)॥॥ ३॥ 

अन्वय:-यो वश्री व्रज्रं गवामिव सिषासन्नक्लिरस्तम इन्द्र इषः परीवृता इव परीवृता इषो 
द्वारश्वापावृणोदनन्ते$श्मन्यश्मन्यन्त: परिवीतं वेर्गर्भ न गुहा निहितं निधिं परमात्मानं दिवो5विन्दत्‌ सो5तुलं 
सुखमाप्नोति॥ ३॥ 

भावार्थः-अत्रोपमावाचकलुप्तोपमालड्लारौ। ये योगाडृधर्मविद्यासत्स्धानुष्ठानेन स्वात्मनि स्थितं 
परमात्मानं विजानीयुस्ते सूर्यस्तम इव स्वसक्चिनामविद्यां निवार्य विद्याप्रकाशं जनयित्वा सर्वान्‌ मोक्षमार्गे 
प्रवर्त्या$नन्दितान्‌ कर्त शक्‍नुवन्ति।॥ ३॥ 


१४४६ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

पदार्थ:-जो (वज्री) शासना के लिये दण्ड धारण किये हुए (वज्र, गवामिव) जैसे गौओं के 
समूह गोशाला में गमन करते जाते-आते वैसे (सिषासन्‌) जनां को ताड़ना देने अर्थात्‌ दण्ड देने की 
इच्छा करता हुआ अथवा जैसे (अड्रिरस्तम:) अति श्रेष्ठ (इन्द्र:) परमैश्वर्यवान्‌ सूर्य (इष:) इच्छा करने 
योग्य (परीवृता:) अन्धकार से ढंपी हुई वीथियों को खोले, वैसे (परीवृता:) ढपी हुई (इष:) इच्छाआं 
और (द्वार:) ट्वारों को (अपावृणोत) खोले तथा (अनन्ते) देश, काल, वस्तु भेद से न प्रतीत होते हुए 
(अश्मनि) आकाश में (अश्मनि) वर्तमान मेघ के (अन्तः) बीच (परिवीतम्‌) सब ओर से व्याप्त और 
अति मनोहर जल वा (वे:) पक्षी के (गर्भम) गर्भ के (न) समान (गुहा) बुद्धि में (निहितम्‌) स्थित 
(निधिम्‌) जिसमें निरन्तर पदार्थ धरे जाये, उस निधिरूप परमात्मा को (दिव:) विज्ञान के प्रकाश से 
(अविदन्त्‌) प्राप्त होता हे, वह अतुल सुख को प्राप्त होता है॥ ३॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालड्वार हें। जो योग के अद्भ, धर्म, विद्या और 
सत्सड्ठ के अनुष्ठान से अपनी आत्मा में स्थित परमात्मा को जानें, वे सूर्य जैसे अन्धकार को वैसे अपने 
सक्चियों की अविद्या छुड़ा विद्या के प्रकाश को उत्पन्न कर सबको मोक्षमार्ग में प्रवृत्त करा के उन्हे 
आनन्दित कर सकते है॥३॥ 

के5त्र सुशोभन्त इत्याह॥ 

इस संसार में कौन अच्छी शोभा को प्राप्त होते हे, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

दादृह्मणो वब्रमिन्द्रो गभस्त्यो: क्षद्रॉंव तिग्ममसंनाय सं श्यंदहिहत्याय सं श्यंत्‌! 

संविव्यान ओज॑सा शवोभिरिन्द्र मज्मना। 

तष्टेंव वृक्षं वनिनो नि वृश्चसि परश्चेव नि वृश्चसि॥ ४॥ 

ददृहाण:। वत्रम्‌| इन्द्धः। गभस्त्यो:। क्षद्यं$इव। तिग्मम। अस॑नाय। सम्‌। श्यत्‌| अहि$हत्यांय। सम्‌। श्यत्‌। 
समूःविव्यान:। ओजंसा। शव॑ः5भि:। इन्दर। मज्मनां। तष्टांउइव। वृक्षा वनिनः। नि। वृश्चसि। परश्चा5ईंव। नि। 
वृश्चसि॥ ४॥ 

पदार्थः-(दादृहाण:) दोषान्‌ हिंसन्‌। अत्र व्यत्ययेनात्मनेपदम्‌, तुजादित्वाद्‌ दैर्घ्यमु, बहुलं 
छन्दसीति शप: शलु:। (वज्रम) तीत्रं शस्त्रं गृहीत्वा (इन्द्रः:) विद्वान्‌ (गभस्त्यो:) बाहो: । गभस्तीति 
बाहुनामसु पठितम्‌ (निघं०२.४) (क्षद्वेव) उदकमिव (तिग्मम्‌) तीव्रम्‌ (असनाय) प्रक्षेपणाय (सम्‌) 
सम्यक्‌ (श्यत्‌) तनूकरोति (अहिहत्याय) मेघहननाय (सम्‌) (श्यत्‌) (संविव्यान:) सम्यक्‌ प्राप्नुवन्‌ 
(ओजसा) पराक्रमेण (शवोभि:) सेनाद्यर्बले: (इन्द्र) दुष्टदोषविदारक (मज्मना) बलेन (तष्टेव) यथा छेत्ता 
(वृक्षम) (वनिन:) वनानि बहवो रश्मयो विद्यन्ते येषां त इव (नि) (वृश्चसि) छिनत्सि (पस्श्वेव) यथा 
परशुना (नि) नितराम्‌ (वृश्चसि) छिनत्सि॥४॥ 
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अन्वय:-हे विद्ठन्‌! भवान्‌ यथा सूर्यो$हिहत्याय तिग्मं वत्रं संश्यत्‌ तथा गभस्त्यो: क्षद्रोवासनाय 
तिग्मं वज्र निधाय दादृहाण: इन्द्रस्सन्‌ शत्रून्‌ संश्यत्‌। हे इन्द्र ! त्वं वृक्षं मज्मना तष्टेवोजसा शवोभि: सह 
संविव्यानस्सन्‌ वनिन इव दोषान्‌ निवृश्चसि परश्रेवाविद्यां निवृश्चसि तथा बयमपि कुर्याम॥४॥ 

भावार्थः-अत्रोपमालड्ठार:। ये मनुष्या: प्रमादालस्यादीन्‌ दोषान्‌ पृथक्कृत्य जगति गुणान्निदधति 
ते सूर्यरश्मय इवेह संशोभन्ते॥ ४॥ 

पदार्थः-हे विद्वान! आप जैसे सूर्य (अहिहत्याय) मेघ के मारने को (तिग्ममू) तीव्र अपने 
किरणरूपी वज्र को (सं, श्यतू) तीक्ष्ण करता वैसे (गभस्त्यो:) अपनी भुजाओं के ऐक्षद्वे) जल के 
समान (असनाय) फेंकने के लिये तीव्र (वज्रमु) शस्त्र को निरन्तर धारण करके (दादृहाण:) दोषों का 
विनाश करते (इन्द्रः:) और विद्वान्‌ होते हुए शत्रुओं को (सं, श्यत्‌) अति सूक्ष्म करते अर्थात्‌ उनका 
विनाश करते वा हे (इन्द्र) दुष्टों का दोष नाशनेवाले! आप (वृक्षम्‌) वृक्ष को (मज्मना) बल से (तष्टेव) 
जैसे बढई आदि काटनेहारा वैसे (ओजसा) पराक्रम और (शवोभि:) सेना आदि बलों के साथ 
(संविव्यान:) अच्छे प्रकार प्राप्त होते हुए (वनिन:) वन वा बहुत किरणें जिनके विद्यमान उनके समान 
दोषों को (नि, वृश्चसि) निरन्तर काटते वा (परश्चेव) जैसे फरसा से कोई पदार्थ काटता, वैसे अविद्या 
अर्थात्‌ मूर्खपन को अपने ज्ञान से (नि, वृश्चसि) काटते हो, वैसे हम लोग भी करें॥४॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में उपमालड्लार हे। जो मनुष्य प्रमाद और आलस्य आदि दोषों को अलग कर 
संसार में गुणों को निरन्तर धारण करते हे, वे सूर्य की किरणों के समान यहाँ अच्छी शोभा को प्राप्त होते 
हे॥४॥ 

पुनः के$त्र प्रकाशिता जायन्त इत्याह।। 
फिर इस संसार में कौन प्रकाशित होते हे, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

त्वं वृथा नद्य इन सर्तवे$च्छा समुद्रमसूजो स्थैइव वाजयतो र्थौइव। 

इत ऊतीरयुज़्त समानमर्थमक्षितम 

धेनूरिंव मनवे विश्वदोहसो जनांय विश्वदोहस:॥ ५॥ १८॥ 

त्वम्‌। वृथा। नद्य:। इन्द्र। सर्तवे। अच्छ। समुद्रमा असृज:। र्थानुःइव। वाज$यत:। स्थानू5डव। इत:। 
ऊती:। अयुज्ञत। समानम्‌। अर्थम्‌। अक्षितम्‌| धेनूः५ईव। मनवे। विश्वःदोंहस:। जनांया। विश्वःदोहस:॥ ५॥ 

पदार्थः-(त्वम) (वृथा) निष्प्रयोजनाय (नद्य:) (इन्द्र) विद्येश (सर्वे) सरत्त॑ गन्तुम्‌ (अच्छ) 
उत्तमरीत्या (समुद्रम) सागरम्‌ (असृज:) सृजे: (स्थॉँइब) यथा रथानधिष्ठाय (वाजयतः:) सड्ग्रामयत: 
(स्थाँडव) (इत:) प्राप्ता: (ऊती:) रक्षाद्या: क्रिया: (अयुद्ञत) युज्ञते (समानम्‌) तुल्यम्‌ (अर्थम्‌) द्रव्यम्‌ 


१४४८ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 
(अक्षितम्‌) क्षयरहितम्‌ (धेनूरिव) यथा दुग्धदात्रीर्गाः: (मनवे) मननशीलाय मनुष्याय (विश्वदोहस:) विश्व 
सर्व जगदुणेरदुहन्ति पिपुरति ते (जनाय) धर्म्ये प्रसिद्धाय (विश्वदोहस:) विश्वस्मिन्‌ सुखप्रपूरका:॥ ५॥ 

अन्वय:-हे इन्द्र! त्व॑ यथा नद्य: समुद्र वृथा सृजन्ति तथा रथानिव वाजयतो रथानिव सर्ततवे 
अच्छासृज: । जनाय विश्वदोहस इव ये मनवे विश्वदोहसस्सन्तो भवन्तो धेनूरिवेत ऊती रक्षितं समानमर्थ 
चायुज्ञत ते5$त्यन्तमानन्दं प्राप्नुवन्ति॥५॥ 

भावार्थः-अत्रोपमालड्ठारा:। ये धेनुवत्सुखं रथवद्धर्म्यमार्गमवलम्ब्य धार्मिकन्यायधीशवद्धूत्वा 
सर्वान्‌ स्वसदृशान्‌ कुर्वन्ति ते5त्र प्रशंसिता जायन्ते|॥५॥ 

पदार्थः-हे (इन्द्र) विद्या के अधिपति! (त्वम) आप जेसे (नद्य:) नदी (समुद्रम) समुद्र को 
(वृथा) निष्प्रयोजन भर देती वैसे (रथानिव) रथों पर बेठनेहारों के समान (वाजयत:) संग्राम करते हुओं 
को (स्थानिव) रथों के समान ही (सर्वे) जाने को (अच्छ, असृज:) उत्तम रीति से कलायन्त्रो से युक्‍त 
मार्गा को बनावें वा (जनाय) धर्मयुक्‍त व्यवहार में प्रसिद्ध मनुष्य के लिये जो (विश्वदोहस:) समस्त 
जगत्‌ को अपने गुणों से परिपूर्ण करते उनके समान (मनवे) विचारशील पुरुष के लिये (विश्वदोहस:) 
संसार सुख को परिपूर्ण करनेवाले होते हुए आप (धैनूरिव) दूध देनेबाली गौओं के समान (इत:) प्राप्त 
हुई (ऊती:) रक्षादि क्रियाओं और (अक्षितम) अक्षय (समानम्‌) समान अर्थात्‌ काम के तुल्य (अर्थम्‌) 
पदार्थ का (अयुद्ञत) योग करते हे, वे अत्यन्त आनन्द को प्राप्त होते हें॥५॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में उपमालड्लार हे। जो पुरुष गौओं के समान सुख, रथ के समान धर्म के 
अनुकूल मार्ग का अवलम्ब कर धार्मिक न्यायाधीश के समान होकर सबको अपने समान करते हे, वे 
इस संसार में प्रशंसित होते हे ॥५॥ 

पुनर्मनुष्या: कस्मात्कि प्राप्य कीदूशा भवन्तीत्याह॥ 
फिर मनुष्य किससे क्या पाकर कैसे होते हे, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

इमां ते वाचं वसूयन्त॑ आयवो रथं न धीर: स्वपां अतक्षिपुः सुम्नाय त्वामतक्षिपुः। 

शुम्भन्तो जेन्यं यथा वाजेंषु विप्र वाजिनंम्‌! 

अत्यंमिव शव॑से सातये धना विश्वा धनांनि सातये॥ ६॥ 

इमाम ते। वाचम्‌| वसु$यन्तः। आयव॑ः। स्थम्‌| न। धीर॑:। सु5अपा:। अतक्षिषुः। सुम्नाय। त्वाम्‌! 
अतक्षिषु:। शुग्भन्तः। जेन्य॑मा। यथा। वाजेंषु। विप्र, वाजिनंम्‌| अत्यमूडव। शवंसे। सातयें। धनां। विश्वां। धनांनि। 
सातये॥ ६॥ 

पदार्थः-(इमाम्‌) (ते) तव सकाशात्‌ (वाचम्‌) विद्याधर्मसत्या$न्वितां वाणीम्‌ (वसूयन्त:) 
आत्मनो वसूनि विज्ञानादीनि धनानीच्छन्त: (आयव:) विद्वांस: (र्थम्‌) प्रशस्तं रमणीयं यानम्‌ (न) इव 
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(धीर:) ध्यानयुक्‍त: (स्वपा:) शोभनानि धर्म्याण्यपांसि कर्माणि यस्य स: (अतक्षिपुः) संवृणुयु: । तक्ष 
त्वचने त्वचनं संवरणमिति। (सुम्नाय) सुखाय (त्वा) त्वाम्‌ (अतक्षिषुः) सूक्ष्मधियं संपादयन्तु (शुम्भन्त:) 
प्रापतशोभा: (जेन्यम) जयति येन तम्‌ (यथा) येन प्रकारेण (वाजेषु) संग्रामेषु (विप्र) मेधाविन्‌ (वाजिनम्‌) 
(अत्यमिव) यथा5श्वम्‌ (शवसे) बलाय (सातये) संविभक्तये (धना) द्रव्याणि (विश्वा) सर्वाणि (धनानि) 
(सातये) संभोगाय।॥ ६॥ 

अन्वय:-हे विप्र! यस्य ते तब सकाशादिमां वाचं प्राप्ता आयवो वसूयन्तः स्वपा धीरो रथं 
नातक्षिषु: शुम्भन्तो यथा वाजेषु जेन्यं वाजिनमत्यमिव शवसे सातये धनानीव विश्वा धना प्राप्य सुम्नाय 
सातये त्वामतक्षिषुस्ते सुखिनो जायन्ते|॥६॥ 

भावार्थः-अत्रोपमालड्ठार: । ये5नूचानादाप्ताहिदुषो$खिला विद्या: प्राप्य विस्तृतधियो जायन्ते, ते 
समग्रमैश्वर्य्य प्राप्य रथवदश्ववद्धीरवद्धर्म्यमार्ग गत्वा कृतकृत्या जायन्ते॥६॥ 

पदार्थः-हे (विप्र) मेधावी धीर बुद्धिवाले जन! जिन (ते) आपके निकट से (इमाम) इस 
(वाचम्‌) विद्या, धर्म और सत्ययुक्‍त वाणी को प्राप्त (आयव:) विदठ्ठान्‌ जन (वसूयन्तः) अपने को विज्ञान 
आदि धन चाहते हुए (स्वपा:) जिसके उत्तम धर्म के अनुकूल काम वह (धीर:) धीरपुरुष (र्थम्‌) 
प्रशंसित रमण करने योग्य रथ को (न) जेसे वैसे (अतक्षिषुः) सूक्ष्मबुद्धि को स्वीकार करें वा (शुम्भन्त:) 
शोभा को प्राप्त हुए (यथा) जेसे (वाजेषु) संग्रामो में (जेन्यम) जिससे शत्रुओं को जीतते उस (वाजिनम्‌) 
अतिचतुर वा संग्रामयुक्‍त पुरुष को (अत्यमिव) घोड़ा के समान (शवसे) बल के लिये और (सातये) 
अच्छे प्रकार विभाग करने के लिये (धनानि) द्रव्य आदि पदार्थो के समान (विश्वा) समस्त (धना) विद्या 
आदि पदार्थां को प्राप्त होकर (सुम्नाय) सुख और (सातये) संभोग के लिये। (त्वाम) आपको 
(अतक्षिषुः) उत्तमता से स्वीकार करे वा अपने गुणां से ढांपे वे सुख होते हें॥ ६॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में उपमालड्लार है। जो उपदेश करनेवाले धर्मात्मा विठ्ठान्‌ जन से समस्त 
विद्याओं को पाकर विस्तारयुक्‍त बुद्धि अर्थात्‌ सब विषयों में बुद्धि फैलानेहारे होते हे, वे समग्र ऐश्वर्य को 
पाकर, रथ, घोड़ा और धीर पुरुष के समान धर्म के अनुकूल मार्ग को प्राप्त होकर कृतकृत्य होते हें॥ ६॥ 

के5ब्रैश्वर्यमुन्नयन्तीत्याह॥ 
इस संसार में कौन ऐश्वर्य की उन्नति करते हे, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

भिनत्पुरों नवतिमिन्ग्र पूरवे दिवोदांसाय महि दाशुषे नृतो वत्रेंण दाशुषें नृतो। 

अतिथिग्वाय शग्बरं गिरेरुग्रो अवांभरत्‌। 

महो धनांनि दर्यमान ओ्जसा विश्वा धनान्योजसा॥ ७॥ 


१४५० क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

भिनत्‌। पुर:। नवतिम्‌| इन्दर। पूरवे। दिव॑ः५दासाय। महि। दाशुषें। नृतो इति। वत्रेंणा दाशुषे नृतो इति। 
अतिथि$ग्वा्य। शग्बरम गिरे:। उग्र: अवा अभरत्‌ महः। धनांनि/ दर्यमान:। ओजसा। विश्वा। धर्नानि। 
ओज॑सा॥७॥ 

पदार्थः-(भिनत्‌) विदृणाति (पुर:) पुराणि (नवतिम्‌) एतत्‌ संख्याकानि (इन्द्र) दुष्टविदारक 
(पूरवे) अलं साधनाय मनुष्याय। पूरव इति मनुष्यनामसु पठितम्‌| (निघं०२.३) (दिवोदासाय) 
कमितस्य प्रदात्रे (महि) महते पूजिताय (दाशुषे) विद्यादत्तवते (नृतो) विद्याप्राप्तये5ज्ञानां प्रक्षेप्त: 
(वज्रेण) शस्त्रेणेबोपदेशेन (दाशुषे) दानं कुर्वते (नृतो) स्वगात्राणां विक्षेप्तः (अतिथिग्वाय) अतिथीन्‌ 
गच्छते (शम्बरम्‌) मेघम्‌ (गिरेः) शेलस्याग्रे (उग्र:) तीक्ष्णस्वभाव: सूर्य: (अव) (अभरत्‌) बिभर्त्ि 
(महः) महान्ति (धनानि) (दयमान:) दाता (ओजसा) पराक्रमेण (विश्वा) सर्वाणि (धनानि) (ओजसा) 
पराक्रमेण॥७॥ 

अन्वय:-हे नृतो नृतविन्द्र! यो भवान्‌ वज्रेण शत्रूणां नवतिं पुरो$भिनत्‌ महि दिवोदासाय दाशुषे 
पूरवे सुखमवाभरत्‌। हे नृतो! भवान्‌ अतिथिग्वाय दाशुष उग्रो गिरे: शम्बरमिवोजसा महो धनानि दयमान 
ओजसा विश्वा धनान्यवाभरत्‌ स किज्लिदपि दुःखं कथं प्राप्नुयात्‌|॥७॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्रार:। नवतिमिति पदं बहूपलक्षणार्थम्‌। ये शत्रूनू विजयमाना 
अतिथीन्‌ सत्कुर्वन्त: धार्मिकान्‌ विद्या ददमाना वर्तन्ते ते सूर्या मेघमिवा5खिलमै श्वर्य बिभ्रति॥॥७॥ 

पदार्थः-हे (नृतो) अपने अड्ठों को युद्ध आदि में चलाने वा (बृतो) विद्या को प्राप्ति के लिये 
अपने शरीर की चेष्टा करने (इन्द्र) और दुष्टों का विनाश करनेवाले! जो आप (वज्रेण) शस्त्र वा उपदेश 
से शत्रुओं की (नवतिम्‌) नब्बे (पुर:) नगरियों को (भिनत) विदारते नष्ट- भ्रष्ट करते वा (महि) बड़प्पन 
पाये हुए सत्कारयुक्‍त (दिवोदासाय) चहीते पदार्थ को अच्छे प्रकार देनेवाले और (दाशुषे) विद्यादान 
किये हुए (पूरवे) पूरे साधनों से युक्‍त मनुष्य के लिये सुख को धारण करते तथा (अतिथिग्वाय) 
अतिथियों को प्राप्त होने और (दाशुषे) दान करनेवाले के लिये (उग्र:) तीक्ष्ण स्वभाव अर्थात्‌ प्रचण्ड 
प्रतापवान्‌ सूर्य (गिरेः) पर्वत के आगे (शम्बरम्‌) मेघ को जेसे वेसे (ओजसा) अपने पराक्रम से (महः) 
बड़े-बड़े (धनानि) धन आदि पदार्था के (दयमान:) देनेवाले (ओजसा) पराक्रम से (विश्वा) समस्त 
(धनानि) धनों को (अवाभरत्‌) धारण करते सो आप किज्ञित्‌ भी दु:ख को केसे प्राप्त होवें॥७॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्लार हे। इस मन्त्र में 'नवतिम्‌' यह पद बहुतों का बोध 
कराने के लिये हे। जो शत्रुओं को जीतते, अथितियों का सत्कार करते और धार्मिकों को विद्या आदि गुण 
देते हुए वर्तमान हे, वे सूर्य्य जैसे मेघ को वैसे समस्त ऐश्वर्य धारण करते हें॥७॥ 

पुनर्मनुष्ये: कोदृशेर्भवितव्यमित्याह॥ 
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फिर मनुष्यों को कैसा होना चाहिये, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

इन्द्र: समत्सु यर्जमानमार्य प्रावद्विश्वेष शतमूतिराजिषु स्वमीळ्हेष्वाजिषु। 

मनवे शासंदव्रतान्त्वचं कृष्णामरस्थयत्‌। 

दक्ष्न विश्व॑ ततृषाणमोषति न्यर्शसानमोषति॥ ८॥ 

इ्न्र:। समत सु, यर्जमानम। आर्यम्‌। प्र आवत्‌ विश्वेषु। शतमुःऊति:। आजिषु। स्व॑:ः5मीळ्हेषु| आजिषु। 
मनवे। शासंत्‌| अव्रतान| त्वचंम्‌| कृष्णामा| अरस्धयत धक्षत| न। विश्वा ततृषाणम ओषति। नि। अर्शसानम! 
ओषति॥ ८॥ 

पदार्थः-(इन्द्र:) परमैश्वर्यवान्‌ राजा (समत्सु) संग्रामेषु (यजमानम्‌) अभयस्य दातारम्‌ (आर्यम्‌) 
उत्तमगुणकर्मस्वभावम्‌ (प्र) प्रकृष्टे (आवत्‌) रक्षेत्‌ (विश्वेषु) समग्रेषु (शतमूतिः) शतमसंख्याता ऊतयो 
रक्षा यस्मात्‌ स: (आजिषु) प्राप्तेषु (स्वर्मढिषु) स्व: सुखं मिह्यते सिच्यते येषु तेषु (आजिषु) संग्रामेषु 
(मनवे) मननशीलधार्मिकमनुष्यरक्षणाय (शासत्‌) शिष्यात्‌ (अब्रतान्‌) दुष्टाचारान्‌ दस्यून्‌ (त्वचम्‌) 
सम्पर्कमिन्टद्रियम्‌ (कृष्णाम्‌) कर्षिताम्‌ (अरन्धयत्‌) हिंस्यात्‌ (धक्षत) दहेत्‌। अत्र वाच्छन्दसतीति भस्त्वं न। 
(न) इव (विश्वम) सर्वम्‌ (ततृषाणम्‌) प्राप्ततृषम्‌ (ओषति) (नि) (अर्शसानम्‌) प्राप्तं सत्‌ (ओषति) 
दहेत्‌॥८॥ 

अन्वय:-यश्शतमूतिरिन्द्र: स्वर्मीढेष्वाजिष्वाजिषु धार्मिका: शूरा इव विश्वेषु समत्सु यजमानमार्य्य 
प्रावत्‌ मनवे व्रतान्‌ शासदेषां त्वचं कृष्णां कुर्वन्नरन्धयदग्निर्वि थव धक्षंस्ततृषाणमोषति नार्शसानं न्योषति स 
एव साप्राज्यं कर्तुमर्हति॥८॥ 

भावार्थः-अत्रोपमावाचकलुप्तोपमालड्लारौ। मनुष्येरार्यगुणकर्मस्वभावान्‌ स्वीकृत्य 
दस्युगुणकर्मस्वभावान्‌ विहाय श्रेष्ठान्‌ संरक्ष्य दुष्टान्‌ संदण्ड्य धर्मेण राज्यं शासनीयम्‌॥८॥ 

पदार्थः:-जो (शतमूति:) अर्थात्‌ जिससे असंख्यात रक्षा होती वह (इन्द्रः) परम ऐश्वर्यबान्‌ राजा 
(स्वर्मढिषु) जिनमें सुख सिञ्चन किया जाता उन (आजिषु) प्राप्त हुए (आजिषु) संग्रामों में धार्मिक 
शूरबीरों के समान (विश्वेषु) समग्र (समत्सु) संग्राम में (यजमानम्‌) अभय के देनेवाले (आर्यम्‌) उत्तम 
गुण, कर्म, स्वभाववाले पुरुष को (प्रावत्‌) अच्छे प्रकार पाले वा (मनवे) विचारशील धार्मिक मनुष्य की 
रक्षा के लिये (अव्रतान्‌) दुष्ट आचरण करनेवाले डाकुओं को (शासत्‌) शिक्षा देवे और इनकी (त्वचम्‌) 
सम्बन्ध करने वाली खाल को (कृष्णामु) खैंचता हुआ (अरन्थयत्‌) नष्ट करे वा अग्नि जैसे (विश्वम) सब 
पदार्थ मात्र को (धक्षत) जलावे और (ततृषाणम्‌) प्यासे प्राणी को (ओषति) दाहे अति जलन देवे (न) 
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वैसे (अर्शसानम्‌) प्राप्त हुए शत्रूगण को (न्योषति) निरन्तर जलावे, वही चक्रवर्ति राज्य करने योग्य 
होता हे॥८॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालड्लार हें। मनुष्यों को चाहिये कि श्रेष्ठ गुण, 
कर्म, स्वभावों को स्वीकार और दुष्टो के गुण, कर्म, स्वभावों का त्याग कर श्रेष्ठों की रक्षा और दुष्टों को 
ताडुना देकर धर्म में राज्य की शासना करें॥८॥ 

पुनर्विद्वद्धिरत्र कथं भवितव्यमित्याह॥ 
फिर इस संसार में विद्ठानों को कैसा होना चाहिये, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

सूरश्चक्रं प्र वृहज्जात्‌ ओजसा प्रपित्वे वाचमरुणो मुषायतीशान आ मुषायति। 

उशना यत्परावतो$जगन्नूतयें कवे। 

सुम्नानि विश्वा मनुषेव तुर्वणिरहाविश्वेव तुर्वणि:॥ ९॥ 

सूर:। चक्रम] प्रा वृहत| जात:। ओ्जसा। प्रश्‍पित्वे। वाचम्‌| अरुण:। मुषायति। ईशान:। आ। मुषायति। 
उशनां। यत्‌ परा$वत॑:। अजंगन्‌| ऊतयें। कवे। सुम्नानि/ विश्वा मनुंषा5इव। तुर्वणि:। अहां। विश्वां$इव। 
तुर्वरणिः ॥९॥ 

पदार्थ:-(सूर:) सूर्य: (चक्रम) चक्रवद्वर्तमानं जगत्‌ पृथिव्यादिकम्‌ (प्र) बृहत्‌ (जात:) प्रकट: 
सन्‌ (ओजसा) स्वबलेन (प्रपित्वे) उत्तरस्मिन्‌ (वाचम्‌) (अरुण:) रक्‍तवर्ण: (मुषायति) मुषः खण्डक 
इवाचरति (ईझ्ान:) शक्‍्तिमान्‌ सन्‌ (आ) (मुषायति) (उशना) (यत्‌) य: (परावत:) दूरत: (अजगन्‌) 
गच्छेत्‌। अत्र लडि तिपि बहुलं छन्दसीति शप: श्लु:, मो नो धातोरिति मस्य न: । (ऊतये) रक्षणाद्याय 
(कवे) विठ्ठन्‌ (सुम्नानि) सुखानि (विश्वा) सर्वाणि (मनुषेव) मनुष्यवत्‌ (तुर्वणि:) हिंसक: (अहा) 
दिनानि (विश्वेव) यथा सर्वाणि (तुर्वणि:) हिंसन्‌|॥९॥ 

अन्वय:-हे कवे! यद्य ओजसा5रुणस्तुर्वणिर्जात: सूरो विश्रेवाहा प्रपित्वे बृहच्चक्रं प्रजनयतीव 
तुर्वणिर्मनुषेव विश्वा सुम्नानि वाचमाजनयतु मुषायतीव वेशान उशना भवानूतये परावतो$जगन्‌ दुष्टान्‌ 
मुषायति स सर्वे: सत्कर्त्तव्य:॥९॥ 

भावार्थः-अत्रोपमावाचकलुप्तोपमालडूरौ। ये सूर्यबद्विद्याविनयधर्मप्रकाशका: सर्वेषामुन्नतये 
प्रयतन्ते ते स्वयमप्युन्नता भवन्ति ॥९॥ 

पदार्थः-हे (कवे) विठ्ठान्‌! (यत) जो (ओजसा) अपने बल से (अरुण:) लालरड्भः युक्‍त 
(तुर्वणिः) मेघ को छिन्न-भिन्न करता और (जातः) प्रकट होता हुआ (सूर:) सूर्य्यमण्डल जेसे 
(विश्वेवाहा) सब दिनों को वा (प्रपित्वे) उत्तरायण से (बृहत) महान्‌ (चक्रम) चाक के समान वर्तमान 
जगत्‌ को (प्र) प्रकट करता, वैसे और (तुर्वणि:) दुष्टों की हिंसा करनेवाले उत्तमोत्तम (मनुषेव) मनुष्य के 
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समान (विश्वा) समस्त (सुम्नानि) सुखों और (वाचम्‌) वाणी को (आ) अच्छे प्रकार प्रकट करें वा सूर्य 
जैसे (मुषायति) खण्डन करनेवाले के समान आचरण करता वैसे (ईशान:) समर्थ होते हुए (उशना) 
विद्यादि गुणों से कान्तियुक्‍त आप (ऊतये) रक्षा आदि व्यवहार के लिये (परावत:) परे अर्थात्‌ दूर से 
(अजगन्‌) प्राप्त हों और दुष्ट को (मुषायति) खण्ड-खण्ड करें, सो सबको सत्कार करने योग्य है॥९॥ 
भावार्थः-इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुपतोपमालड्ठार हैं। जो सूर्य के तुल्य विद्या, विनय 
और धर्म का प्रकाश करनेवाले सबकी उन्नति के लिये अच्छा यत्न करते हे, वे आप भी उन्नतियुक्‍त होते 
हे॥९॥ 
पुना राजप्रजाजनै: परस्परं कथं वर्ततितव्यमित्याह॥ 
फिर राजा और प्रजाजनों को परस्पर कैसे वर्मा चाहिये, इस विषय को अगले मन्त्र मेंकहा हे॥ 
स नो नव्योभिर्वृषकर्मचुक्थै: पुरां दर्तः पायुभिः पाहि शग्मै:। 
दिवोदासेभिरिन्ट्र स्तवांनो वावृधीथा अहोभिरिव द्योः॥ १०॥ १९॥ 
सः। नः। नव्येभिः। वृषःकर्मन उक्धै:। पुरांमा| दर्तरिति दर्तः। पायुःभिः। पाहि। शग्मैः। 
दिवः$दासेभिं:। इन्द्र स्तवांन:। ववृधीथा:। अहोंभि:५इव। द्यौ:॥ १०॥ 
पदार्थः-(स:) (नः) अस्मान्‌ (नव्येभि:) नवीने: (वृषकर्मन्‌) वृषस्य मेघस्य कर्माणीव कर्माणि 
यस्य तत्सम्बुद्धो (उक्धे:) प्रशंसनीये: (पुराम्‌) शत्रुनगराणाम्‌ (दरत्तः:) विदारक (पायुभिः) रक्षणे: (पाहि) 
रक्ष (शग्मैः) सुखै: । शग्ममिति सुखनामसु पठितम्‌ (निघं०३.६) (दिवोदासेभिः) प्रकाशस्य दातृभि: 
(इन्द्र) सर्वरक्षक सभेश (स्तवान:) स्तूयमान:। अत्र कर्मणि शानच्‌। (वावृधीथा:) वर्धेथा:। अत्र 
वाच्छन्दसीति शप: श्लु:ः, तुजादीनामित्यभ्यासस्य दैर्घ्यम्‌, वाच्छन्दसीत्युपधागुणो न। (अहोभिरिव) यथा 
दिवसै: (द्यो:) सूर्य्य:॥॥१०॥ 
अन्वय:-हे वृषकर्मन्‌! पुरां दत्तरिन्द्र यो दिवोदासेभिः स्तवान: स त्वं नव्येभिरुक्थैश्शग्मै: 
पायुभिर्द्योरहोभिरिव न: पाहि वावृधीथा:॥१०॥ 
भावार्थः-अत्रोपमालड्लार:। राजपुरुषै: सूर्यवत्‌ विद्यासुशिक्षाधर्मोपदेशं प्रजा उत्साहनीया: 
प्रशंसनीयाश्वेवं प्रजाजने: राजजनाश्वेति॥१०॥ 
अत्र राजप्रजाकर्मवर्णनादेतत्सूक्तार्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह संगतिरस्तीति वेद्यम्‌॥ 
इति त्रिंशदुत्तरं शततमं १३० सूक्तमेकोनविंशो १९ वर्गश्व समाप्त :॥ 
पदार्थः-(वृषकर्मन्‌) जिनके वर्षनेवाले मेघ के कामो के समान काम वह (पुराम्‌) शत्रुनगरों को 
(दर्च:) दरने-विदारने-विनाशने (इन्द्र) और सबकी रक्षा करनेवाले हे सेनापति! (दिवोदासेभिः) जो 
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प्रकाश देनेवाली (स्तवान:) स्तुति प्रशंसा को प्राप्त हुए हें (स:) वह आप (नव्येभिः) नवीन (उक्घै:) 
प्रशंसा करने योग्य (शग्मैः:) सुखों और (पायुभि:) रक्षाओं से (द्योः) जैसे सूर्य (अहोभिरिव) दिनों से 
वैसे (न:) हम लोगों की (पाहि) रक्षा करें और (वावृधीथा:) वृद्धि को प्राप्त होवें॥ १०॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में उपमालड्लार हे। राजपुरुषों को सूर्य के समान विद्या, उत्तम शिक्षा और 
धर्म के उपदेश से प्रजाजनों को उत्साह देना और उनकी प्रशंसा करनी चाहिये और वैसे ही प्रजाजनों को 
राजजन वर्तने चाहिये।॥ १०॥ 

इस सूक्त में राजा और प्रजाजन के काम का वर्णन होने से इस सूक्त के अर्थ की पूर्व सूक्त के 
अर्थ के साथ एकता हे, यह जाननी चाहिये॥ 

यह एक सौ तीसवां १३० सूक्त और उन्नीसवां १९ वर्ग पूरा हुआ॥ 


इन्द्रायेत्यस्य सप्तर्चस्य एकत्रिंशदुत्तरस्य शततमस्य सूक्तस्य परुच्छेप क्रषिः। इन्द्रो देवता। १,२ 
निचृदत्यष्टि:। ४ विराडत्यष्टिशछन्द:। गाऱथार: स्वर:। ३,५,६,७ भुरिगष्ट्िशछन्द:। मध्यम: 
स्वर:॥ 
अधेदं कस्य राज्यमस्तीत्याह॥ 
अब सात क्रचावाले एक सौ एकतीसवें सूक्त का आरम्भ हे । उसके प्रथम मन्त्र में यह किसका 
राज्य हे, इस विषय को कहा हे॥ 
इन्द्राय हि द्यौरसुरो अनम्तेन्द्राय मही पूथिवी वरीमभिर्दुम्नसांता वरीमभि:। 
इच्ूं विश्वे सजोषंसो देवासो दधिरे पुर:। 
इन्द्राय विश्वा सवनानि मानुषा रातानि सन्तु मानुषा॥ १॥ 
इन्द्राय। हि। द्यौ:। असुर:। अन॑म्नत। इन्द्राय। मही। पृथिवी। वरीम5भि:। द्युम्नःसांता। वरीम5भि:। इन्द्रम 
विश्वे) स$जोषस:। देवास॑ः। दधिरे। पुर:। इन्द्राय। विश्वा! सर्वनानि। मानुंषा। रातानि। सुन्तु। मानुषा॥ १॥ 
पदार्थः-(इन्द्राय) परमैश्वर्याय (हि) किल (द्यो:) सूर्य: (असुर:) मेघ: (अनम्नत) (इन्द्राय) 
परमैश्वर्याय (मही) प्रकृति: (प्रथिवी) भूमि: (वरीमभि:) वरणीये: (द्युम्नसाता) द्युम्नस्य प्रशंसाया विभागे 
(वरीमभिः) वरणीये: (इन्द्रम) सर्वदु:खविदारकम्‌ (विश्वे) सर्वे (सजोषसः) समानप्रीतिसेवना: (देवास:) 
विद्वांस: (दधिरे) दध्यु: (पुर:) सत्कारपुर:सरम्‌ (इन्द्राय) परमेश्वराय (विश्वा) सर्वाणि (सवनानि) 
ऐश्वर्याणि (मानुषा) मानुषाणामिमानि (रातानि) दत्तानि (सन्तु) भवन्तु (मानुषा) मानुषाणामिमानीव॥ १॥ 
अन्वय:-हे मनुष्या! यस्मा इन्द्राय द्योरसुर: यस्मा इन्द्राय मही पृथिवी वरीमभिर्च्युम्मसातानम्नत 
यमिन्द्रं सजोषसो विश्वे देवास: पुरो दधिरे तस्मा इन्द्राय हि मानुषेब वरीमभिर्धमेर्विश्वा सवनानि मानुषा 
रातानि सन्त्विति विजानीत।॥। १॥ 
भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्लार: । मनुष्य: यावत्‌ किज्लिदत्र कार्यकारणात्मकं जगत्‌ यावन्तो 
जीवाश्व वर््तन्त एतत्‌ सर्व परमेश्वरस्य राज्यमस्तीति बोध्यम्‌॥ १॥ 
पदार्थ:-हे मनुष्यो! जिस (इन्द्राय) परमैश्वर्ययुक्‍त ईश्वर के लिये (द्यो:) सूर्य (असुर:) और मेघ 
वा जिस (इन्द्राय) परमैश्वर्ययुक्‍्त ईश्वर के लिये (मही) बड़ी प्रकृति और (पृथिवी) भूमि (वरीमभिः) 
स्वीकार करने योग्य व्यवहारों से (द्युम्मसाता) प्रशंसा के विभाग अर्थात्‌ अलग-अलग प्रतीति होने के 
निमित्त (अनम्नत) नमे नम्रता को धारण करे वा जिसे (इन्द्रम) सर्व दु:ख विनाशनेवाले परमेश्वर को 
(सजोषसः:) एकसी प्रीति करनेहारे (विश्वे) समस्त (देवास:) विठ्ठान्‌ जन (पुर:) सत्कारपूर्वक (दधिरे) 
धारण करें, उस (इन्द्राय) परमेश्वर के लिये (हि) ही (मानुषा) मनुष्यों के इन व्यवहारों के समान 
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(वरीमभि:) स्वीकार करने योग्य धर्मा से (विश्वा) समस्त (सवनानि) ऐश्वर्य जो (मानुषा) मनुष्य 
सम्बन्थी हे, वे (रातानि) दिये हुए (सन्तु) होवे, इसको जानो॥ १॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्लार है। मनुष्यों को जानना चाहिये कि जितना कुछ 
यहाँ कार्यकारणात्मक जगत्‌ और जितने जीव वर्तमान है, यह सब परमेश्वर का राज्य हे॥ १॥ 

पुनर्मनुष्ये: परमात्मैवोपासनीय इत्याह॥ 
फिर मनुष्यों को परमात्मा की ही उपासना करनी चाहिये, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

विश्वे हि त्वा सवनेषु तुज्तें समानमेकं वृषमण्यव: पृथक्‌ स्वः सनिष्यव: पृथक्‌। 

तं त्वा नावं न पर्षाणिं शूषस्य॑ धुरि धीमहि। 

इन्ं न यज्ञेश्रितयन्त आयव: स्तोमेभिरिन्द्रमायव:॥। २॥ 

विश्वेषु। हि। त्वा। सवनेषु। तुज्ञते। समानम्‌। एकम्‌। वृष5मन्यव:। पृथंक्‌। स्व शरितिं स्व॑:। सनिष्यव॑:। 
पृथक्‌ तम्‌ त्वा। नाव॑म्‌| न। पर्षणिम्‌| शूषस्य। धुरि। धीमहि। इन्द्रंमा। ना यज्ञै:। चितयन्त:। आयव॑:। स्तोमेभि:। 
इन्द्रमा आयव॑:॥२॥ 

पदार्थः-(विश्वेषु) सर्वेषु (हि) खलु (त्वा) त्वाम्‌ (सवनेषु) ऐशवर्येषु (तुज्ञते) तुज्ञन्ति पालयन्ति। 
अत्र व्यत्ययेनात्मनेपदमेकवचनं च। (समानम्‌) सर्वत्रेव स्वव्याप्त्येकरसम्‌ (एकम्‌) अद्वितीयमसहायम्‌ 
(वृषमण्यव:) वृषस्य मन्युरिव मन्युर्येषां ते (प्रथक) (स्व:) सुखस्वरूपम्‌ (सनिष्यव:) संभजमाना: 
(प्रथक) (तम्‌) (त्वा) त्वाम्‌ (नावम्‌) (न) इव (पर्षणिम) सेचनीयाम्‌ (शूषस्य) बलवत: (धुरि) धारके 
काष्ठे (धीमहि) धरेम। अत्र डुधाज्‌ धातोर्लिडि छन्दस्युभयथेति शब्भाव आर्द्धधातुकत्वादीत्वम्‌। (इन्द्रम) 
परमैश्वर्यम्‌ (न) इव (यज्ञेः) विह्ठत्संगसेवने: (चितयन्त:) संचेतयन्त:। अत्र वाच्छन्दसीत्युपधागुणो न । 
(आयव:) ये पुरुषार्थ यन्ति ते मनुष्या: (स्तोमेभि:) स्तुतिभिः (इन्द्रम) परमैश्वर्यकारकं सूर्यम्‌ (आयव:) 
ये सूर्यमभितो यन्ति ते लोका:।॥ २॥ 

अन्वय:-हे परमेश्वर! पृथक्‌ पृथक्‌ सनिष्यवो वृषमण्यवो वयं यं समानमेकं स्वस्त्वा विश्वेषु 
सवनेषु विद्ठांसो यथा तुज्ुते पालयन्ति तथा हि तं त्वा शूषस्य धुरि पर्षणिं नावं न धीमहि इन्द्रमायव इव 
यज्ञेरिन्ट्रंन चितयन्त आयवो वयं स्तोमेभिश्व प्रशंसेम।॥। २॥ 

भावार्थः-अत्रोपमावाचकलुप्तोपमालड्लारौ। मनुष्येर्विह्ठांसो5यं सच्चिदानन्दं 
नित्यशुद्धबुद्धमुक्तस्वभावं सर्वत्रेकरसव्यापिनं सर्वाधारं सर्वेश्वर्यप्रदमेकमद्वैतं परमात्मानमुपासते स एव 
निरन्तरमुपासनीय: ॥। २॥ 

पदार्थः-हे परमेश्वर! (प्रथकू, पृथक) अलग-अलग (सनिष्यव:) उत्तमता से सेवनवाले 
(वृषमण्यव:) जिनका बेल के क्रोध के समान क्रोध वे हम लोग जिन (समानम्‌) सर्वत्र एक रस व्याप्त 
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(एकम) जिसका दूसरा कोई सहायक नहीं उन (स्वः) सुखस्वरूप (त्वा) आपको (विश्वेषु) समग्र 
(सवनेषु) ऐश्वर्य आदि पदार्था में विद्वान्‌ लोग जैसे (तुज्ञते) राखते अर्थात्‌ मानते-जानते हे, वैसे (हि) 
(तम्‌) उन (त्वा) आपको (शूषस्य) बलवान्‌ पुरुष के (धुरि) धारण करनेवाले काठ पर (पर्षणिम्‌) 
सींचने योग्य (नावम्‌) नाव के (न) समान (धीमहि) धारण करें वा (इन्द्रम) परम ऐश्वर्य कराने वाले 
सूर्यमण्डल को जैसे उसके (आयव:) चारों ओर घूमते हुए लोक वैसे वा जैसे (यज्ञेः) विद्वानों के सड्ठ 
और सेवनों से (इन्द्रम) परम ऐश्वर्य को (न) वैसे (चितयन्त:ः) अच्छे प्रकार चिन्तवन करते हुए 
(आयव:) पुरुषार्थ को प्राप्त होनेवाले हम लोग (स्तोमेभि:) स्तुतियों से आपकी प्रशंसा करें॥ २॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालड्रार हें। मनुष्यों को चाहिये कि विद्वान्‌ जन 
जिस सच्चिदानन्दस्वरूप, नित्य, शुद्ध, बुद्ध और मुक्‍तस्वभाव, सर्वत्र एकरसव्यापी, सबका आधार, सब 
ऐश्वर्य देनेवाले एक अद्वैत (जिसकी तुल्यता का दूसरा नहीं) परमात्मा की उपासना करते, वही निरन्तर 
सबको उपासना करने योग्य हे॥ २॥ 

पुनः सर्वे: क उपासनीय इत्याह॥ 
फिर सबको किसकी उपासना करनी चाहिये, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

वि त्वां ततस्त्रे मिथुना अवस्यवो व्रूजस्य॑ साता ग॒व्यंस्य निःसृजः सक्षेन्त इन्द्र निःसूर्ज:। 

यद्रव्यन्ता ह्वा जना स्व श्यन्ता समूहसि। 

आविष्करिंक्रदवृषणं सचाभुवं वत्रमिन््र सचाभुवम्‌॥ ३॥ 

वि। त्वा। ततस्रे। मिथुना:। अवस्यव॑:। ब्रूजस्यं। साता। गव्यस्य। निः5सूर्ज:। सक्षन्त:। इन्द्र निः5सू्ज:। 
यत्‌। गव्यन्ता। द्वा जना। स्व॑:। यन्ता। सम्‌ःऊहसि। आवि:। करिक्रत। वृषणम सचा$भुवम्‌। वज्रमा इन्दर। 
सचा$भुव॑म्‌॥ ३॥ 

पदार्थः-(वि) (त्वा) त्वां जगदीश्वरम्‌ (ततस्त्रे) तस्यन्ति दु:खान्युपक्षयन्ति (मिथुना) मिथुनानि 
स्त्रीपुरुषाख्यद्वन््रानि (अवस्यवः:) आत्मनो5वमिच्छव: (व्रजस्य) त्रजितुं गन्तुं योग्यस्य (साता) सम्यक्‌ 
सेवने (गव्यस्य) गोभ्यो हितस्य (निःसृजः) नितरां सृजन्त: निष्पादयन्त: (सक्षन्तः) सहन्त: । अत्र सह 
धातो: पृषोदरादिवत्सकारागम:। (इन्द्र) परमैश्वर्यप्रद (निःसृज:) नितरां संपन्ना: (यत्‌) यो (गव्यन्ता) 
गोरिवाचरन्तौ (द्वा) द्वो (जना) जनो (स्व:) सुखस्वरूपम्‌ (यन्ता) यन्तो प्राप्नुवन्तो (समूहसि) सम्यक्‌ 
चेतयसि (आवि:) प्राकट्ये (करिक्रत) भशं कुर्वन्‌ (वृषणम्‌) सेचकम्‌ (सचाभुवम्‌) य: समवाये भवति 
तम्‌ (वत्रम्‌) दुष्टानां प्रजमिव दण्डप्रदम्‌ (इन्द्र) दु:खविदारक (सचाभुवम्‌) सत्यं भावुकम्‌॥३॥ 
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अन्वय:-हे इन्द्र! सक्षन्तो निःसृजो5वस्यवो नि:सृजो मिथुना त्वा प्राप्य ब्रजस्य गव्यस्य सातेव 
दु:खानि विततस्त्रे। हे इन्द्र ! यद्यौ गव्यन्ता द्वा स्वर्यन्ता जना आविष्करिक्रत्सँत्वबं समूहसि तं सचाभुवं वज्र 
वृषणं सचाभुवं त्वा तौ नित्यमुपासेताम्‌॥३॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्रार: । ये पुरुषा: स्त्रियश्व सर्वस्य जगत: प्रकाशकं कर्त्तारं धर्त्तारं 
दातारं सर्वान्तर्यामिजगदीश्वरमेव सेवन्ते ते सततं सुखिनो भवन्ति॥ ३॥ 

पदार्थ:-हे (इन्द्र) परमैश्वर्य्य के देनेहारे जगदीश्वर! (सक्षन्तः) सहते हुए (नि:सृज) निरन्तर 
अनेकानेक व्यवहारों को उत्पन्न करने (अवस्यवः:) और अपनी रक्षा चाहनेबाले (नि:सृज):) अतीव 
सम्पन्न (मिथुना) स्त्री और पुरुष दो-दो जने (त्वा) आपको प्राप्त होके (व्रजस्य) जाने योग्य (गव्यस्य) 
गौओं के लिये हित करनेवाले अर्थात्‌ जिसमें आराम पाने को गौऐँ जातीं उस गोड़ा आदि स्थान के 
(साता) सेवन में जैसे दुःख छूटें, वैसे दु:खों को (विततस्त्रे) छोड़ते हें। हे (इन्द्र) दुःखों का विनाश 
करनेवाले! (यत्‌) जो (गव्यन्ता) गोओं के समान आचरण करते (द्वा) दो (स्वः) सुखस्वरूप आपको 
(यन्ता) प्राप्त होते हुए (जना) स्त्री-पुरुषों को (आविष्करिक्रत) प्रकट करते हुए आप (समूहसि) उनको 
अच्छे प्रकार चेतना देते हो, उन (सचाभुवम्‌) समवाय सम्बन्ध में प्रसिद्ध होते हुए (वत्रम्‌) दुष्टों को वज़् 
के समान दण्ड देने (वृषणम्‌) सबको सींचने (सचाभुवम) और सत्य की भावना करानेवाले आपकी वे 
दोनों नित्य उपासना करें॥३॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में बाचकलुप्तोपमालड्लार है। जो पुरुष और स्त्री सब जगत्‌ को प्रकाशित 
करने, उत्पन्न करने, धारण करने और देनेवाले सर्वान्तर्यामी जगदीश्वर ही का सेवन करते हे, वे निरन्तर 
सुखी होते हें॥ ३॥ 

पुन: के किं कृत्वा किं कुर्यरित्याह॥ 
फिर कोन क्या करके क्या करें, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

विदुष्टे अस्य वीर्यस्य पूरव: पुरो यदिन्ध शारंदीरवातिरः सासहानो अवातिर:। 

शासस्तमिन्ट्र मर्त्यमयंज्युं शवसपस्ते। 

महीमंमुष्णा: पृथिवीमिमा अपो म॑न्दसान इमा अप:॥४॥ 

विदुः। ते। अस्य। वीर्यस्य। पूरव:। पुर॑:। यत्‌ इन्द्र। शारंदी:। अव$अतिर:। ससहान:। अव$अतिर:। 
शास:। तम्‌। इन्ध। मर्त्यमा| अयज्युम शवस:। पते। महीम्‌ अमुष्णाः। पृथिवीम्‌। इमा:। अप:। मन्दसान:। इमा:। 
अप:॥४॥ 

पदार्थ:-(विदुः) जानीयुः (ते) तव (अस्य) (वीर्यस्य) पराक्रमस्य (पूरव:) मनुष्या: (पुर:) 
पूर्वम्‌ (यत्‌) य: (इन्द्र) सर्वेषां धर्ता (शारदी:) शरद: इमा: (अवातिर:) अवतरेत्‌ (सासहान:) सहमान: 


अष्टक-२। अध्याय-१। वर्ग-२० मण्डल-१। अनुवाक-१९। सूक्त-१३१ १४५९ 


(अवातिर:) अवतरेत्‌ (शास:) शिष्या: (तम्‌) (इन्द्र) सर्वाभिरक्षक (मर्त्यम) मनुष्यम्‌ (अयज्युम्‌) 
अयजमानम्‌ (शवस:) बलस्य (पते) स्वामिन्‌ (महीम) महतीम्‌ (अमुष्णा:) मुष्णीया: (पृथिवीम्‌) 
(इमा:) प्रजाः (अप:) जलानि (मन्दसान:) कामयमान: (इमा:) प्रजाः (अप:) प्राणा इव 
वर्त्तमाना:॥४॥ 

अन्वय:-हे इन्द्र! यथा पूरवस्ते तवा5स्य वबीर्यस्य पुर: प्रभावं विदुस्तथा5न्ये$पि जानन्तु । यद्य: 
सासहानो जन इमा: शारदीरपो5वातिरस्तथा त्वमपि जानीह्यवातिरश्‍च। हे शवसस्पत इन्द्र! यथा त्वं 
यमयज्युं मर्त्य शास: । यो मन्दसानो महीं पृथिवीं प्राप्य इमा अप: प्राणिन: पीडयेत्तं त्वममुष्णा वयमपि च 
शिष्याम॥ ४॥ 

भावार्थः-अत्र वाचलुप्तोपमालड्ठार:। य आप्तानां प्रभावं विदित्वा धर्ममाचरन्ति ते दुष्टान्‌ शासितुं 
शक्‍्नुवन्ति॥ ४॥ 

पदार्थ:-हे (इन्द्र) सब के धारण करनेहारे! जेसे (पूरव:) मनुष्य (ते) आपके (अस्य) इस 
(वीर्य्यस्य) पराक्रम के (पुर:) प्रथम प्रभाव को (विदुः) जानें वैसे और भी जानें और (यत्‌) जो 
(सासहान:) सहन करता हुआ जन (इमाः) इन प्रजा और (शारदी:) शरद्‌ क्रतुसम्बन्धी (अप:) जलों 
को (अवातिर:) प्रकट करे, वैसे आप भी जानो और (अवातिर:) प्रकट करो। हे (शवस:) बल के 
(पते) स्वामी (इन्द्र) सबकी रक्षा करनेहारे! जैसे आप जिस (अयज्युम्‌) यज्ञ न करनेहारे (मर्त्यम्‌) मनुष्य 
को (शास:) सिखाओ वा जो (मन्दसान:) कामना करता हुआ (महीम्‌) बड़ी (पृथिवीम) पृथिवी को 
पाकर (इमा:) इन (अपः) प्राणों के समान वर्त्तमान प्रजाजनों को पीड़ा देवे (तम) उसको आप 
(अमुष्णा:) चुराओ, छिपाओ और हम भी सिखावें॥४॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्लार हे। जो धर्मात्मा सज्जनों के प्रभाव को जानकर 
धर्माचरण करते हे, वे दुष्टो को सिखला सकते हें अर्थात्‌ उनकी दुष्टता दूर होने को अच्छी शिक्षा दे 
सकते हें॥४॥ 

पुन: प्रजारक्षका: किं कुर्यरित्याह॥ 
फिर प्रजा की रक्षा करनेहारे क्या करें, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

आदित्तें अस्य वीर्यस्य चर्किरन्मदेषु वृषचुशिजो यदाविथ सखीयतो यदाविथ। 

चकर्थ कारमेभ्यः पृतनासु प्रवन्तवे। 

ते अन्यामॅन्यां नद्यं सनिष्णत श्रवस्यन्तः सनिष्णत।॥। ५॥ 


१४६० क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

आत्‌ इत्‌ ते। अस्य। वीर्यस्य। चर्किरन। मददेंषु। वृषन उशिर्जः। यत! आविंथ। सखि$यतः। यत्‌ 
आविथा चकर्था कारम। एभ्यः। पृतनासु। प्रश्‍वन्तवे। ते। अन्यामुःअन्याम्‌ नद्यमा सनिष्णत। श्रवस्यन्त:। 
सनिष्णत॥ ५॥ 

पदार्थः-(आत्‌) (इत्‌) एव (ते) तव (अस्य) (वीर्यस्य) पराक्रमस्य (चर्किरन्‌) भूशं विक्षिप्येयु: 
(मदेषु) हर्षेषु (वृषन) आनन्दं वर्षयन्‌ (उशिज:) धर्म कामयमाना: (यत्‌) ये (आविथ) रक्षे: (सखीयत:) 
सखेवाचरत: (यत्‌) यत: (आविथ) पालय (चकर्थ) कुरु (कारम्‌) क्रियते यस्तम्‌ (एभ्य:) धार्मिकेभ्य: 
(प्रतनासु) मनुष्येषु। पृतना इति मनुष्यनामसु पठितम्‌। (निघं०२.३) (प्रवन्तवे) प्रविभागं कर्ततुम्‌ (ते) 
(अन्यामन्याम) भिन्नां भिन्नाम्‌ (नद्यम) नदीम (सनिष्णत) संभजेयु: (श्रवस्यन्त:) आत्मनः 
श्रवो5न्नमिच्छन्त: (सनिष्णत) संभजन्तु|॥५॥ 

अन्वय:-हे वृषन्‌ विद्ठन्‌! यद्य आप्तास्ते तवास्य वीर्यस्य प्रभावेण मदेषु वर््तमाना उशिजो धर्म 
कामयमाना दुष्टांश्वर्किरन्‌ श्रवस्यन्त: सन्त: प्रवन्तवे पृतनासु सनिष्णत। अन्यामन्यां नद्यं मेघ इव कारं 
सनिष्णत तान्‌ सखीयतो जनास्त्वमाविथ यद्यतो यानाविथ तान्‌ पुरुषार्थवतश्वकर्थेभ्य: सर्व राज्यमाविथ 
यच्ये च ते भ्रृत्यास्ते$पि धर्मेणादित्‌ प्रजा पालयेयु: ॥५॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालडूर:। ये मनुष्या: प्रजारक्षणेडधिकृतास्ते धर्मेण प्रजापालनं 
चिकोर्षन्त: प्रयतेरन्‌॥। ५॥ 

पदार्थः-हे (वृषन) आनन्द को वर्षाते हुए विठ्ठान्‌! (यत्‌) जो धर्मात्मा जन (ते) आपके (अस्य) 
इस (वीर्यस्य) पराक्रम के प्रभाव से (मदेषु) आनन्दों में वर्तमान (उशिज:) धर्म की कामना करते हुए 
जन (चर्किरन्‌) दुष्टों को निरन्तर दूर करें वा (श्रवस्यन्तः) अपने को अन्न की इच्छा करते हुए (प्रवन्तवे) 
अच्छे विभाग करने को (पृतनासु) मनुष्यों में (सनिष्णत) सेवन करें अर्थात्‌ (अन्यामन्याम) अलग- 
अलग (नद्यम) नदी को जैसे मेघ वैसे (कारम्‌) जो किया जाता उस कार का (सनिष्णत) सेवन करें उन 
(सखीयत:) मित्र के समान आचरण करते हुए जनों को आप (आविथ) पालो (यत्‌) जिस कारण 
जिनको (आविथ) पालो इससे उनको पुरुषार्थवाले (चकर्थ) करो (एभ्यः) इन धार्मिक सज्जनों से सब 
राज्य की पालना करो और जो आप के कर्मचारी पुरुष हों (ते) वे भी धर्म से (आदित्‌) ही प्रजाजनों की 
पालना करें॥५॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में बाचकलुप्तोपमालड्लार है। जो मनुष्य प्रजा की रक्षा करने में अधिकार 
पाये हुए हें, वे धर्म के साथ प्रजा पालने की इच्छा करते हुए उत्तम यत्नवान्‌ हों॥५॥ 

पुनर्मनुष्याः केन किं कुर्यरित्याह॥ 
फिर मनुष्य किससे क्या करें, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 


अष्टक-२। अध्याय-१। वर्ग-२० मण्डल-१। अनुवाक-१९। सूक्त- १३१ १४६१ 


उतो नों अस्या उषसो जुषेत ह्य शर्कस्य बोधि हविषो हवींमभिः स्वर्षाता हवींमभिः। 

यदिन्ध हन्तवे मृधो वृषा वश्रिज्ञिकेतसि। 

आ में अस्य वेधसो नवीयसो मन्म॑ श्रुधि नवीयस:॥६॥ 

उतो इति, नः। अस्या:। उषस॑:। जुषेता हि। अर्कस्या बोधि। हविष:। हवीम$भि:। स्व॑ः5साता। 
हवीम$भि:। यत्‌। इन्ध। हन्तवे। मृध:। वृषा। वज्रिना चिकेतसि। आ। मे। अस्या वेधस॑:। नवीयस:। मन्मा। श्रुधि। 
नवीयस:॥६॥ 

पदार्थ:-(उतो) अपि (नः) अस्मान्‌ (अस्या:) (उषस:) प्रात:कालस्य मध्ये (जुषेत) सेवेत (हि) 
खलु (अर्कस्य) सूर्यस्य (बोधि) बोधय (हविष:) दातुमर्हस्य (हवीमभि:) आह्तुमर्हे: कर्मभि: 
(स्वर्षाता) सुखानां विभागे। अत्र सुपां सुलुगिति डेर्डा। (हवीमभि:) स्तोतुमर्हे: (यत्‌) ये (इन्द्र) 
दुष्टविदारक (हन्तवे) हन्तुम्‌। अत्र तवेन्‌ प्रत्यय: । (पृधः) संग्रामस्थान्‌ शत्रून्‌। मृूध इति संग्रामनामसु 
पठितम्‌| (निघं०२.१७) (वृषा) वृषेव बलिष्ठ: (वज्रिन) प्रशस्तशस्त्रयुक्‍्त (चिकेतसि) जानीया: (आ) 
(मे) मम (अस्य) (वेधस:) मेधाविन: (नवीयस:) अतिशयेन नवस्य नवीनविद्याध्येतु: (मन्म) 
विज्ञानजनकं शास्त्रम्‌ (श्रुधि) श्रुणु (नवीयस:) अतिशयेन नवा5ध्यापकस्य।॥॥६॥ 

अन्वय:-हे वज्रित्निन्द्र! भवान्‌ यथा$र्कस्यास्या उषसश्व प्रभावेण जना बुद्धयन्ते तथा नो5स्मान्‌ 
बोधि हि किलोतो स्वर्षाता हवीमभिर्हविषो जुषेत यद्यो वृषा त्वं मृधो हन्तवे चिकेतसि नवीयसो वेधसो 
मे$स्य नवीयसो मन्माश्रुधि॥६॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्रार:। यथा सूर्योत्पन्नयोषसा प्रबुद्धजना: प्रकाशे स्वान्‌ स्वान्‌ 
व्यवहाराननुतिष्ठन्ते तथा विद्ठद्धिस्सुबोधिता नरा विज्ञानप्रकाशे स्वानि स्वानि कर्माणि कुर्वीन्त, ये 
दुष्टान्रिवार्य श्रेष्ठान्‌ संसेव्य नूतना5 धीतविदुषां सकाशाहिद्या गृह्ृन्ति ते5 भीष्टप्राप्ती सिद्धा जायन्ते॥६॥ 

पदार्थः-हे (वज्रिनु) प्रशंसित शस्त्रयुक्‍त विठ्ठान्‌! (इन्द्र) दुष्टों का संहार करनेवाले आप जेसे 
(अर्कस्य) सूर्य और (अस्या:) इस (उषस:) प्रभात वेला के प्रभाव से जन सचेत होते जागते हे, वैसे 
(न:) हम लोगों को (बोधि) सचेत करो (हि, उतो) और निश्चय से (स्वर्षाता) सुखों के अलग-अलग 
करने में (हवीमभि:) स्पर्द्धा करने योग्य कामो के समान (हवीमभि:) प्रशंसा के योग्य कामों से 
(हविष:) देने योग्य पदार्थ का (जुषेत) सेवन करो (यत्‌) जो (वृषा) बैल के समान बलवान्‌ आप 
(मृध:) संग्रामों में स्थित शत्रुओं को (हन्तवे) मारने को (चिकेतसि) जानो (नवीयस:) अतीव नवीन 
विद्या पढुने वाले (वेधसः) बुद्धिमान्‌ (मे) मुझ विद्यार्थी और (अस्य) इस (नवीयस:) अत्यन्त नवीन 
पढानेवाले विद्वान्‌ के (मन्म) विज्ञान उत्पन्न करनेवाले शास्त्र को (आश्रुधि) अच्छे प्रकार सुनो।॥ ६॥ 


१४६२ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

भावार्थः-इस मन्त्र में बाचकलुप्तोपमालद्जार हे । जैसे सूर्य से प्रकट हुई प्रभात वेला से जागे हुए 
जन सूर्य के उजाले में अपने-अपने व्यवहारों का आरम्भ करते हे, वेसे विद्ठवानों से सुबोध किये मनुष्य 
विशेष ज्ञान के प्रकाश में अपने-अपने कामों को करते हें। जो दुष्टों की निवृत्ति और श्रेष्ठों की उत्तम सेवा 
वा नवीन पढे हुए विठ्ठानों के निकट से विद्या का ग्रहण करते हे, वे चाहे हुए पदार्थ की प्राप्ति में सिद्ध 
होते है॥६॥ 

पुना राजप्रजाजनै: किं निवार्य्य किं कर्ततव्यमित्याह।। 
फिर राजा और प्रजाजनों को किसको छोड क्‍या करना चाहिये, इस विषय को अगले मन्त्र में 
कहा है॥ 

त्वं तमिन्द्र वावृधानो अस्मयुरमित्रयन्तं तुविजात मर्त्य वज्रेण शूर मर्त्यम्‌! 

जहि यो नों अघायति श्रृणुष्व सुश्रवस्तम:। 

रिष्टें न यामन्नप भूतु दुर्मतिर्विश्वापं भूतु दुर्मति:॥७॥ २०॥ 

त्वम्‌। तम्‌। इन्द्रा। ववृधान:। अस्म$युः। अमित्र$यन्तम्‌। तुवि$जात। मर्त्यम्‌। वज्रेण। शूर मर्त्यमा| जहि। 
य:। न:। अघर्याति। शृणुष्वा। सुश्रवः५तम:। रिष्टम न। यामन अप भूतु। दुः5मतिः। विश्वा। अपा भूतु। 
दुः$मतिः॥७॥ 

पदार्थः-(त्वम) (तम) जनम्‌ (इन्द्र) विद्यै्वर्य्याढ्य (वावृधान:) वर्धमान: (अस्मयुः) 
अस्मास्वात्मानमिच्छु: (अमित्रयन्तम) शत्रूयन्तम्‌ (तुविजात) तुविषु बहुषु प्रसिद्ध (मर्त्यम) मनुष्यम्‌ 
(वज्रेण) शस्त्रेण (शूर) शत्रूणां हिंसक (मर्त्यम) मनुष्यम्‌ (जहि) (य:) (न:) अस्मभ्यम्‌ (अघायति) 
आत्मनो$5घमिच्छति (श्रृणुष्व) (सुश्रवस्तमः) अतिशयेन सुष्ठु थरुणोति स: (रिष्ट्म) हिंसितम्‌ (न) इव 
(यामन्‌) यामनि (अप) (भूतु) भवतु (दुर्मतिः) दुष्टा मतिर्यस्य स: (विश्वा) अखिला (अप) (भूतु) 
(दुर्मति:) दुष्टा चासौ मतिश्व दुर्मतिः।॥७॥ 

अन्वय:-हे तुविजात शूरेन्द्र! सुश्रवस्तमो वावृधानो5स्मयुस्त्वं वज्रेणामित्रयन्तं मर्त्य जहि। यो 
नो$घायति तं मर्त्यं जहि। यो यामन्‌ दुर्मतिरभूतु तं रिष्ट्नेव जहि। या दुर्मतिः स्यात्‌ सा 
विश्वा5स्मत्तो5पभूत्विति शरणुष्व।॥॥७॥ 

भावार्थः-अत्रोपमालड्लार:। ये धार्मिका राजप्रजाजनास्ते सर्वाभिश्वातु्ये्रेषकारिपरस्वापहारिणो 
हत्वा धर्म्य राज्यं प्रशास्य निर्भयान्‌ मार्गान्‌ कृत्वा विद्यावृद्धि कुर्य्यु:॥७॥ 

अत्र श्रेष्ठा श्रेष्ठमनुष्यसत्कारताडनवर्णनादेतत्सूक्तार्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सड्भृतिरस्तीति वेद्यम्‌॥ 

इत्येकत्रिंशदुत्तरं शततमं १३ १ सूक्तं विंशो २० वर्गश्व समाप्तः॥ 
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पदार्थ:-हे (तुविजात) बहुतों में प्रसिद्ध (शूर) शत्रुओ को मारनेवाले (इन्द्र) विद्या और ऐश्वर्य्य 
से युक्‍त (सुश्रवस्तम:) अतीव सुन्दरता से सुननेहारे और (वावृधान:) बढते हुए (अस्मयुः) हम लोगों में 
अपनी इच्छा करनेवाले (त्वम) आप (वज्रेण) शस्त्र से (अमित्रयन्तम्‌) शत्रुता करते हुए (मर्त्यम्‌) मनुष्य 
को (जहि) मारो (य:) जो (न:) हम लोगों के लिये (अघायति) अपना दुष्कर्म चाहता हे (तम) उस 
(मर्त्यम) मनुष्य को मारो और जो (यामन्‌) रात्रि में (दुर्मति:) दुष्टमतिवाला मनुष्य (अप, भूतु) अप्रसिद्ध 
हो छिपे, उसको (रिष्टम) दो मारनेवाले (न) जैसे मारें वैसे (जहि) मारो अर्थात्‌ अत्यन्त दण्ड देओ जो 
(दुर्मतिः) दुष्टमति हो वह (विश्वा) समस्त हम लोगों से (अप, भूतु) छिपे दूर हो, यह आप (श्वृणुष्व) 
सुनो॥॥७॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में उपमालड्लार है। जो धार्मिक राजा और प्रजाजन हों, वे सब चतुराइयों से 
द्वेष वैर करने और पराया माल हरनेवाले दुष्टों को मार धर्म के अनुकूल राज्य की शिक्षा बेखटक मार्ग 
और विद्या की वृद्धि करें॥७॥ 

इस सूक्त में श्रेष्ठ और दुष्ट मनुष्यों का सत्कार और ताड़ना के वर्णन से इस सूक्त के अर्थ की 
पिछले सूक्त के अर्थ के साथ सक्जति हे, यह जानना चाहिये॥ 

यह एक सो इकतीसवां १३१ सूक्त और बीसवां २० वर्ग समाप्त हुआ॥ 


अथ त्वयेत्यस्य षडर्चस्य ह्वात्रिशदुत्तरस्य शततमस्य सूक्तस्य परुच्छेप क्रषि:। इन्द्रो देवता। 
१,३,५, ६ विराडत्यष्टिशछन्द:। गाऱ्यार:ः स्वर:। २ भुरिगतिशक्वरी छन्द:। पन्चम: स्वर:। ४ 
निचृदष्टिशछन्द:। मध्यम: स्वर:॥ 
ग्रनुदधिसमये सेनेश: किं कुर्यादित्याह॥ 
फिर युद्ध समय में सेनापति क्या करे, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

त्वया वयं मंघवन्पूर्व्य धन इन्द्रत्वोता: सासह्माम परतन्यतो व॑नुयाम॑ वनुष्यतः। 

नेदिष्ठे अस्मिन्नहन्यधि बोचा नु सुन्वते। 

अस्मिन्यज्ञे वि चयेमा भरें कृतं वांजयन्तो भरें कृतम्‌॥ १॥ 

त्वया वयम्‌ मघ$वन्‌। पूर्व्ये) धने इन्दरत्वा$५ऊता:। ससह्माम। पृतन्यत:। वनुयांम। वनुष्यतः। नेदिष्ठे। 
अस्मिन| अ्हनि। अधि। वोच। नु। सुन्वते। अस्मिन्‌| य॒ज्ञे। वि। चयेम। भरे। कृतम्‌ वाज$यन्त:। भरें। कृतम्‌॥ १॥ 

पदार्थ:-(त्वया) (वयम्‌) (मघवन्‌) परमपूजितबहुधनयुक्‍त (पूर्व्य) पूर्वे. कृते (धने) 
(इन्द्रत्वोताः) इन्द्रेण त्वया पालिता: (सासह्माम) भूशं सहेम (पृतन्यतः) पृतना मनुष्या तानिवाचरत: 
(वनुयाम) संभजेम (वनुष्यत:) संभक्तान्‌ (नेदिष्ठे) अतिशयेन निकटे (अस्मिन) (अहनि) (अधि) 
उपरिभावे (वोच) उपदिश। अत्र ह््यचो$तस्तिड इति दीर्घ: । (नु) शीघ्रम्‌ (सुन्वते) निष्पाद्यते (अस्मिन्‌) 
(यज्ञे) (वि) (चयेम) चिनुयाम। अत्रा$न्येषामपीति दीर्घ: । (भरे) पालने (कृतम्‌) निष्पन्नम्‌ (वाजयन्त:) 
ज्ञापयन्त: (भरे) संग्रामे। भर इति संग्रामनामसु पठितम्‌| (निरु०४.२४) (कृतम्‌) निष्पन्नम्‌॥ १॥ 

अन्वय:-हे मघवन्‌! इन्द्रत्वोता वयं त्वया सह पूर्व्ये धने पृतन्यत: सासह्याम । वनुष्यतो वनुयाम 
भरे कृतं विचयेम नेदिष्ठे$स्मिन्नहनि सुन्वते त्वं सत्योपदेशं न्वधिवोच॥ १॥ 

भावार्थः-सर्वेर्मनुष्येर्धार्मिकिण सेनेशेन सह प्रीतिं विधायोत्साहेन शत्रून्विजित्य परश्रीनिचय: 
संपादनीय: सेनापतिश्व तात्कालीनवक्तृत्वेन शोर्यादिगुणानुपदिश्य शत्रूभि: सह सैन्यान्‌ योधयेत्‌॥ १॥ 

पदार्थः-हे (मघवन्‌) परम प्रशंसित बहुत धनवाले (इन्द्रत्वोता:) अति उत्तम ऐश्वर्ययुक्त जो आप 
उन्होंने पाले हुए (वयम्‌) हम लोग (त्वया) आप के साथ (पूर्व्ये) अगले महाशयों ने किये (धने) धन के 
निमित्त (पृतन्यत:) मनुष्यो के समान आचरण करते हुए मनुष्यों को (सासह्याम) निरन्तर सहें (वनुष्यत:) 
और सेवन करनेवालों का (वनुयाम) सेवन करें तथा (भरे) रक्षा में (कृतम्‌) प्रसिद्ध हुए को (वाजयन्तः) 
समझाते हुए हम लोग (अस्मिन्‌) इस (यज्ञे) यज्ञ में तथा (भरे) संग्राम में (कृतम्‌) उत्पन्न हुए व्यवहार 
को (विचयेम) विशेष कर खोजें और (नेदिष्ठे) अति निकट (अस्मिन) इस (अहनि) आज के दिन 
(सुन्वते) व्यवहारों की सिद्धि करते हुए के लिये आप सत्य उपदेश (नु) शीघ्र (अधिवोच) सबके 
उपरान्त करो॥ १॥ 
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भावार्थ:-सब मनुष्यों को चाहिये कि धार्मिक सेनापति के साथ प्रीति और उत्साह कर शत्रुओं 
को जीत के अति उत्तम धन का समूह सिद्ध करें और सेनापति समय-समय पर अपनी वक्‍्तृता से शूरता 
आदि गुणों का उपदेश कर शत्रुओं के साथ अपने सैनिकजनों का युद्ध करावे॥१॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

स्वर्जेषे भर॑ आप्रस्य वक्‍्मन्युषर्बुधः स्वस्मिन्नञ्ञुसि क्राणस्य स्वस्मित्नज्ञसि। 

अहन्निन्द्रो यथा विदे शौर्ष्णाशीष्णापवाच्य:। 

अस्मत्रा ते स॒ध्र्यक्‍्सन्तु रातयो भद्रा भद्रस्य रातय:॥ २॥ 

स्वः$जेषे। भरें। आप्रस्य। वक्‍्मनि। उष:५बुर्ध:। स्वस्मिन्‌ा| अज्ञसि। क्राणस्या। स्वस्मिन[| अज्ञसि। अर्हन्‌। 
इन्द्रः। यथा विदे। शोर्ष्णा$शींष्णा। उपवाच्य:। अस्म$त्रा। ते। स॒ध्रथंक। सन्तु। रातयं:। भद्राः। भद्रस्या 
रातर्य:॥ २॥ 

पदार्थ:-(स्वर्जेषे) सुखेन जयशीलाय (भरे) संग्रामे (आप्रस्य) पूर्णबलस्य (वक्मनि) उपदेशे 
(उषर्बुध:) रात्रिचतुर्थप्रहरे जागृता: (स्वस्मिनु) (अज्ञसि) प्रकटे (क्राणस्य) कुर्वाणस्य। अव वा छन्दसीति 
शपो लुक्‌। (स्वस्मिन) (अन्नसि) कामयमाने (अहन्‌) हन्ति (इन्द्रः) सूर्य: (यथा) (विदे) ज्ञानवते 
(शीर्षर्णा शीर्षर्णा) शिरसा शिरसा (उपवाच्य:) उपवक्तुं योग्य: (अस्मत्रा) अस्मासु (ते) तव (सक्च्यक) 
सहा$५ज्लतीति (सन्तु) भवन्तु (रातय:) दानानि (भद्रा:) कल्याणकरा: (भद्रस्य) कल्याणकरस्य (रातय:) 
दानानि॥ २॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! यथा सभ्चथगिन्द्रो स्वर्जेषे विदे शौर्ष्णाशीर्ण्णोपवाच्यस्तथा भरे आप्रस्य 
क्राणस्योषर्बुधो बक्‍्मनि स्वस्मिन्नत्मसीव स्वस्मिन्नज्ञसि मेघं सूर्यो5हन्निव शत्रून्‌ घ्नन्तु या अस्मत्रा भद्रा 
रातयस्ते भद्रस्य रातय इव स्युस्तास्ते सन्तु॥ २॥ 

भावार्थः-अत्रोपमावाचकलुप्तोपमालड्लारौ। यस्सभेश: सर्वान्‌ शूरबीरान्‌ स्ववत्सत्करोति स शत्रून्‌ 
जित्वा सर्वेभ्यः सुखं दातुं शक्‍नोति । संग्रामे स्वकीया: पदार्था अन्यार्था अन्येषां च स्वार्था: कर्त्तव्या एवं 
परस्परस्मिन्‌ प्रीत्या विरोधं विहाय विजय: प्राप्तव्य:॥ २॥ 

पदार्थः-हे मनुष्यो ! (यथा) जेसे (सध्र्यकु) साथ जानेवाला (इन्द्रः) सूर्य्यमण्डल (स्वर्जेषे) सुख 
से जीतनेवाले (विदे) ज्ञानवान्‌ पुरुष के लिये (शीर्षर्णाशीर्षर्णा) शिर माथे (उपवाच्य:) समीप कहने योग्य 
हे, वैसे (भरे) संग्राम में (आप्रस्य) पूर्ण बल (क्राणस्य) करते हुए समय के विभाग (उषर्बुंध:) उष:काल 
अर्थात्‌ रात्रि के चौथे प्रहर में जागे हुए तुम लोग (वक्‍्मनि) उपदेश में जैसे (स्वस्मिन) अपने (अजञ्ञसि) 


१४६६ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 
प्रसिद्ध व्यवहार के निमित्त वैसे (स्वस्मिन) अपने (अज्ञसि) चाहे हुए व्यवहार में जैसे मेघ को सूर्य्य 
(अहन्‌) मारता वैसे शत्रुओं को मारो, जो (अस्मत्रा) हम लोगों के बीच (भद्राः) कल्याण करनेवाले 
(रातय:) दान आदि काम (ते) तुम (भद्रस्य) कल्याण करनेवाले के (रातय:) दोनों के समान हों वे (ते) 
तेरे (सन्तु) हों॥ २॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालड्ठार हे। जो सभापति सब शूरवीरों का 
अपने समान सत्कार करता हे, वह शत्रुओं को जीतकर सबके लिये सुख दे सकता हे । संग्राम में अपने 
पदार्थ औरों के लिये और औरों के अपने लिये करने चाहिये। ऐसे एक-दूसरे में प्रीति के साथ विरोध 
छोड उत्तम जय प्राप्त करना चाहिये॥२॥ 

पुनर्मनुष्याः किं कृत्वा कीदूशा भवेयुरित्याह॥ 
फिर मनुष्य क्‍या करके कैसे हों, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

तत्तु प्रय: प्रत्मथा ते शुशुक्वनं यस्मिन्यज्ञे वारमकृण्वत क्षयमृतस्य॒ वारस क्षयंम्‌ 

वि तद्वोंचेरथ॑ ह्रितान्त: पंश्यन्ति रश्‍मि्भिः। 

स घां विदे अन्विद्धो गवेषणो बर्खुक्षिद्ध्यो गवेषण:॥ ३॥ 

तत्‌। तु। प्रय॑:। प्रत्न5थां। ते। शुशुक्वनम्‌| यस्मिन य॒ज्ञे। वार॑म्‌| अकृण्वत। क्षयंम्‌। क्रतस्य। वा:। असि। 
क्षयंमा। वि। तत्‌ वोचे:। अधा ह्रिता। अन्तरिते। पश्यन्ति। रश्‍मिःभि:। स:। घ। विदे। अनु। इन्द्र:। गो5एषण:। 
बर्खुक्षित्पभ्य॑:। गो5एषण:॥ ३॥ 

पदार्थः-(तत्‌) पूर्वाक्तम्‌ (तु) (प्रय:) प्रीतिकारकं वच: (प्रत्लथा) प्राचीनम्‌ (ते) तव 
(शुशुक्वनम्‌) अतिशयेन प्रदीप्तम्‌ (यस्मिन्‌) (यज्ञे) व्यवहारे (वारम्‌) वर्तुम्‌ (अकृण्वत) कुर्वन्तु (क्षयम्‌) 
निवासम्‌ (क्रतस्य) सत्यस्य (वाः) जलमिव (असि) (क्षयम्‌) प्राप्तव्यम्‌ (वि) (तत्‌) (वोचे:) ब्रूया: 
(अध) अथ (द्विता) हृयोर्भाव: (अन्त:) आभ्यन्तरे (पश्यन्ति) प्रेक्षन्ते (रश्‍मिभिः) किरणे: (सः) (घ) 
एव। अत्र क्र्चि तुनुधेति दीर्घ: । (विदे) वेद्ि। अत्र व्यत्ययेनात्मनेपदम्‌। (अनु) (इन्द्रः) ऐश्वर्यवान्‌ 
(गवेषण:) यो गां वाणीमिच्छते स: (बय्युक्षिद्ध्यः) बन्धून्‌ निवासयद्ध्यः (गवेषण:) गवां 
किरणानामिष्ट: सूर्य इव।॥॥ ३॥ 

अन्वय:-हे विठ्ठन्‌! गवेषण इन्द्र इव ते तव प्रत्नथा यस्मिन्‌ यज्ञ क्रतस्य शुशुक्‍्वनं क्षयं वारं वा: 
क्षयमिव ये प्रयो5कृण्वत तेषां तत्तु त्वं प्राप्तो$सि। अधाथ द्विता रश्मिभिरन्तर्यत्‌ पश्यन्ति तत्त्वं विवोचे: स 
बन्धुक्षिद्धयो गवेषण इन्द्रो5हं यदनुविदे घ तदेव त्वं जानीहि॥ ३॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्णार:। ये सत्यगुणेषु प्रीति कुर्वन्ति ते विठ्ठांसो जायन्ते ये 
विठ्ठांस: स्युस्ते सूर्यप्रकाशेन सर्वान्‌ पदार्थान्‌ हस्तामलकवद्‌ द्रष्टं शक्‍नुवन्ति॥ ३॥ 
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पदार्थ:-हे विद्वान्‌! (गवेषण:) जो वाणी की इच्छा करता हे, उस (इन्द्रः) ऐश्वर्यवान्‌ के समान 
(ते) आपका (प्रत्रथा) प्राचीन (यस्मिन) जिस (यज्ञे) व्यवहार में (क्रतस्य) सत्य का (शुशुक्वनम्‌) 
अतिप्रकाशित (क्षयम्‌) निवास का (वारम्‌) स्वीकार करने को (वा:) जल और (क्षयम्‌) प्राप्त होने योग्य 
पदार्थ के समान जो (प्रयः) प्रीति करनेवाले वचन को (अकृण्वत) उच्चारण करें उनके (तत्‌) उस 
पूर्वोक्त वचन को (तु) तो आप प्राप्त (असि) हें (अध) इसके अनन्तर (द्विता) दो का होना जैसे हो वैसे 
(रश्‍मिभि:) किरणों के साथ (अन्तः) भीतर जिसको (पश्यन्ति) देखते हें (तत) उसको तू (वि, वोचे:) 
अच्छे कह और (सः) वह (ब्धुक्षिद्ध्य:) बन्धुओं को निवास कराते हुए पुरुषों के लिये (गवेषण:) 
किरणाों को इष्ट सूर्य के समान ऐश्वर्यवान्‌ मैं (अनु, विदे) अनुकूलता से जानता हँ (घ) उसी को आप भी 
जानो॥ ३॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्लार हे। जो सत्य गुणों में प्रीति करते हे, वे विद्वान्‌ होते 
और जो विद्ठान्‌ हों वे सूर्य के प्रकाश से सब हाथ में आमले के समान पदार्थां को देख सकते हे॥ ३॥ 

पुन: के चक्रवर्तिराज्यं कर्तुमर्हन्तीत्याह।॥ 
फिर कोन चक्रवर्ति राज्य करने को योग्य होते हे, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

नू इत्या तें पूर्वथा च प्रवाच्यं यदद्विरोभ्यो5वृणोरप॑ व्रजमिन्द्र शिक्षन्नपं ब्रजम 

ऐभ्य॑: समान्या दिशास्मभ्य॑ जेषि योत्सि च। 

सुन्वद्ध्यो रधया क॑ चिंदव्रतं हणायन्त चिदव्रतम॥ ४॥ 

नु। इत्या। ते। पूर्व5थां। च प्रश्‍वाच्य॑म्‌| यत्‌| अद्विरः$भ्य:। अवृणो:। अप व्रजम्‌| इन्द्र शिक्षन[| अपा 
व्रजमा आ। एभ्य:। समान्या। दिशा। अस्मभ्य॑म्‌ जेषि। योत्सि। च सुन्वतूषभ्य:। रत्थय। कम्‌ चित्‌ अव्रतम्‌ 
हृणायन्तम्‌। चित्‌। अव्रतम्‌॥ ४॥ 

पदार्थ:-(नु) शीघ्रम्‌ (इत्या) अनेन प्रकारेण (ते) तव (पूर्वथा) पूर्वे: प्रकारे: (च) (प्रवाच्यम्‌) 
प्रवक्तुं योग्यम्‌ (यत्‌) (अद्विरोभ्य:) प्राणेभ्य इव विद्ठद्ध्यः (अवृणो:) वृणुया: (अप) निषेधे (व्रजम्‌) 
ज्ञातव्यम्‌ (इन्द्र) अध्यापनादविद्याच्छेत्त (शिक्षन) विद्यामुपादापयन्‌ (अप) दूरीकरणे (तव्रजम्‌) 
अधर्ममार्गम्‌ (आ) (एभ्य:) विद्ठद्ध्य: (समान्या) समं वर्त्तमानया (दिशा) समन्तात्‌ (अस्मभ्यम्‌) (जेषि) 
जयसि। अत्रा$डभाव: । (योत्सि) युध्यसे। अत्र बहुलं छन्दसीति श्यनभाव: । (च) (सुन्वद्ध्य:) अभिषवं 
कुर्वद्ध्यः (र्धय) हिन्द्रि। अत्राइन्येषामपि दूश्यत इति दौर्घः:। (कम्‌) (चित) (अव्रतम्‌) 
सत्यभाषणादिव्यवहाररहितम्‌ (हृणायन्तम) हरतीति हणो हरिणस्तद्वदाचरन्तम्‌ (चित) इव (अब्रतम्‌) 
मिथ्याचारयुक्‍तम्‌॥ ४॥ 


१४६८ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

अन्वय:-हे इन्द्र! त्व॑ शिक्षन्‌ सन्नप व्रजं कुटिलगामिनमिव व्रजं जनमपावृणो:। अक्धिरोभ्यो 
यत्पूर्वथा प्रवाच्यं तच्च नु गृहाण। यस्त्वमेभ्य: सुन्वद्ध्यो5स्मभ्यं समान्या दिशा शत्रूनायोत्सि जेषि च 
हणायन्तमवृतं चिदिव वर्तमानमत्रतं जनं रन्धय च तादृशं कज्लिदपि दुष्टं दण्डदानेन विना मा त्यज। इत्था 
वर्त्तमानस्य ते तव इहामुत्रानन्द-सिद्धिर्भविष्यतीति जानीहि॥४॥ 

भावार्थः-येषां राज्ये दुष्टवाच: स्तेना दुष्टवाचो व्यभिचारिणो न सन्ति ते साम्राज्यं कर्त 
प्रभवन्ति॥ ४॥ 

पदार्थः-हे (इन्द्र) पढ़ाने से अज्ञान का विनाश करनेवाले (शिक्षन्‌) विद्या का ग्रहण कराते हुए 
आप (अप, व्रजम्‌) न जानने योग्य कुटिलगामी के समान (व्रजम्‌) अधर्ममार्गी जज को (अपावृणो:) मत 
स्वीकार करो, (अद्विरोभ्य:) प्राणों के समान विठ्ठान्‌ जनों ने (यत्‌) जो (पूर्वथा) प्राचीन ढंगों से 
(प्रवाच्यम) अच्छे प्रकार कहने योग्य उसको (च) भी (नु) शीघ्र ग्रहण करो, जो आप (एभ्य:) इन 
विद्वान्‌ और (सुन्वद्ध्यः) पदार्थां के सार को खींचते हुए (अस्मभ्यम) हम लोगों के लिये (समान्या) एक 
सी वर्तमान (दिशा) दिशा से शत्रुओं को (आ, योत्सि) अच्छे प्रकार लड़ते-लड़ते (च) और (जेषि) 
जीतते वा (हृणायन्तम) हिरण के समान ऊलते-फांदते हुए (अव्रतम्‌) सत्यभाषणादि व्यवहाररहित पुरुष 
के (चित) समान (अव्रतम्‌) झूठे आचार से युक्‍त जन को (रब्धय) मारो (च) और वैसे (कं, चित्‌) 
किसी दुष्ट को दण्ड देने के विना मत छोड़ो (इत्था) ऐसे वर्तते हुए (ते) आपकी इस जन्म और परजन्म 
में आनन्द को सिद्धि होगी, इसको जानो॥४॥ 

भावार्थः-जिनके राज्य में दुष्ट वचन कहनेवाले चोर भी व्यभिचारी नहीं हे, वे चक्रवर्ति राज्य 
करने को समर्थ होते हें॥४॥ 

पुनर्मनुष्याः किं कर्त शक्‍्नुवन्तीत्याह॥ 
फिर मनुष्य क्‍या करके क्या कर सकते हे, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

सं यज्जनान्‌ क्रतुभिः शूर ईक्षयद्धने हिते तरुषन्त श्रवस्यव: प्र यक्षन्त श्रवस्यव॑:। 

तस्मा आर्य: प्रजावदिह्वाधे अर्चन्त्योजसा। 

इन्द्र ओक्य॑ दिधिषन्त धीतयो देवाँ अच्छा न धीतर्य:॥ ५॥ 

सम्‌। यत्‌। जनान| क्रतुःभि। शूर:। ईक्षयंत्‌। धने। हिते। तरुषन्त। श्रवस्यव:। प्र। यक्षन्त। श्रवस्यव:। तस्मै। 
आर्यु:। प्रजा$वत इत्‌। बाधे। अर्चन्ति ओजसा। इन््धे। ओक्यंम। दिधिषन्त। धोतय:। देवान अच्छा ना 
धीतर्य:॥५॥ 

पदार्थः:-(सम्‌) सम्यक्‌ (यत्‌) यान्‌ (जनान्‌) धार्मिकान्‌ (क्रतुभिः) प्रज्ञाभिः कर्मभिर्वा (शूर:) 
निर्भय: (ईक्षयत्‌) दर्शयेत्‌ (धने) (हिते) सुखकारके (तरुषन्त) ये दु:खानि तरन्ति तठ्ठदाचरत (श्रवस्यव:) 
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आत्मनः: श्रव: श्रणमिच्छव: (प्र) (यक्षन्त) रोषत हिंस्त (श्रवस्यव:) आत्मन: श्रवणमिच्छव इव 
वरत्तमाना: (तस्मै) (आयुः) जीवनम्‌ (प्रजावत) बह्य: प्रजा विद्यन्ते यस्मिंस्तत्‌ (इत्‌) एव (बाधे) 
(अर्चन्ति) सत्कुर्वन्ति (ओजसा) पराक्रमेण (इन्द्रे) परमैश्वर्ययुक्‍ते (ओक्यम्‌) ओकेषु गृहेषु साधु 
(दिधिषन्त) उपदिशन्ति। अत्र व्यत्ययेनात्मनेपदम्‌। (धीतय:) धरन्त: (देवान) विदुष: (अच्छ) उत्तमरीत्या 
(न) इव (धीतय:) धरन्त:॥५॥ 

अन्वय:-हे विद्वांस: ! श्रवस्यब इव वर्ततमाना: श्रवस्यवो यूयं क्रतुभिर्यज्जनान्‌ हिते धने तरुषन्त 
प्रयक्षन्त च। य: शूर: समीक्षयत्‌ तस्मै प्रजावदायुर्भवतु। हे विपश्चितो ! ये यूयं धीतयो न धीतय: सन्त इन्द्र 
परमैश्वर्य्ययुक्‍त ओक्यं संपाद्य देवानाच्छादिधिषन्त बाध ओजसा७र्चन्तीव बाध इद्रक्षत॥॥५॥ 

भावार्थः-अत्रोपमावाचकलुप्तोपमालज्लारौ| ये विद्ठत्संगसेवाभ्यां विद्या: प्राप्य पुरुषार्थेन 
परमैश्वर्यमुन्नयन्ति ते सर्वान्‌ प्राज्ञान्‌ सुखिन: संपादयितुं शक्‍नुवन्ति॥५॥ 

पदार्थः-हे विद्वानो! (श्रवस्यव:) अपने को सुनने में चाहना करनेवालों के समान वर्त्तमान 
(श्रवस्यव:) अपने को सुनने की इच्छा करनेवाले तुम जैसे (क्रतुभिः) बुद्धि वा कर्मा से (यत) जिन 
(जनान्‌) धार्मिक जनों को (हिते) सुख करनेहारे (धने) धन के निमित्त (तरुषन्त) पार करो उद्धार करो 
और (प्रयक्षन्त) दुष्टों को दण्ड देओ और जो (शूर:) निर्भय शूरवीर पुरुष (समीक्षयत्‌) ज्ञान करावे 
व्यवहार को दर्शावे (तस्मै) उसके लिये (प्रजावत) जिसमें बहुत सन्तान विद्यमान वह (आयु:) आयुर्दा 
हो। हे उत्तम विचारशील पुरुषो! तुम (धीतय:) धारणा करते हुओं के (न) समान (धीतय:) धारणा 
करनेवाले होते हुए परम ऐश्वर्य्युक्‍त परमेश्वर में (ओक्यम्‌) घरों में श्रेष्ठ व्यवहार उसको सिद्ध कर 
(देवान) विठ्ठानों को (अच्छ) अच्छा (दिधिषन्त) उपदेश करते समझाते हो वे आप (बाधे) दुष्ट व्यवहारों 
की बाधा के लिये (ओजसा) पराक्रम से (अर्चन्ति) सत्कार करते हुओं के समान कष्ट में (इत्‌) ही रक्षा 
करो॥५॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालड्लार हें। जो विदठ्ठानों के सद्ध और सेवा में 
विद्याओं को पाकर पुरुषार्थ से परम ऐश्वर्य्य की उन्नति करते हे, वे सब ज्ञानवान्‌ पुरुषों को सुखयुकक्‍्त कर 
सकते हें ॥५॥ 

पुन: सेनाजना: परस्परं कथं वर्त्तेरन्नित्याह॥ 
फिर सेना जन परस्पर कैसे वर्तते, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 
युवं तमिन्द्रापर्वता पुरोयुधा यो नः पूतन्यादप तंतमिद्धतं वज्रेंण तंतमिद्धतम्‌। 


दूरे चत्ताय च्छंत्सद्रहनं यदिनक्षत्‌! 


१४७० क्रग्वेदभाष्यम्‌ 

अस्माकं शत्रून्परिं शूर विश्वतो दर्मा दर्षष्ट विश्वत॑ः॥६॥ २ ९॥ 

युवम्‌| तम्‌। इन्द्रापर्वता। पुरः5युधा। य:। नः। पूतन्यात| अप। तम्‌ तं॑म| इत्‌ हतम्‌। वश्रेंण। तम्‌ःत॑म्‌! 
इत्‌। हतम्‌| दूरे। चत्ताया| छंत्सत| ग्हनम्‌ यत्‌। इनक्षत। अस्माकम्‌| शत्रूना परि। शूर। विश्वंतः। दर्मा। दर्षष्टि 
विश्वत: ६॥ 

पदार्थः-(युवम्‌) युवाम्‌ (तम्‌) (इन्द्रापर्वता) सूर्यमेघाविव वरत्तमानौ सभासेनेशो (पुरोयुधा) पुर: 
पूर्व युध्येते यो तो (यः) (नः) अस्माकम्‌ (पृतन्यात) पृतनां सेनामिच्छेत्‌ (अप) (तंतम्‌) (इत्‌) एव 
(हतम्‌) नाशयतम्‌ (वज्रेण) तीव्रेण शस्त्रा5स्त्रेण (तंतम्‌) (इत्‌) एव (हतम्‌) (टूरे) (चत्ताय) याचिताय 
(छन्त्सत) संवृणुयात्‌ (गहनम्‌) कठिनम्‌ (यत्‌) य: (इनक्षत) व्याप्नुयात्‌ (अस्माकम्‌) (शत्रून) (परि) 
(शूर) (विश्वतः) सर्वत: (दर्मा) विदारक: सन्‌ (दर्षष्टि) दृणीहि (विश्वित:) अभित:॥६॥ 

अन्वय:-हे पुरोयुधेन्द्रापर्वता युवं यो न: पृतन्यात्‌ तं वज्रेणा5प हतं यथा युवां यं यं हतं 
तंतमिट्ठयमपि हन्याम। यं यं वयं हन्याम तंतमिद्‌ युवामप हतम्‌। हे शूर दर्मा ! त्वं यानस्माकं शत्रून्विश्वतो 
दर्षीष्ट तान्‌ बयमपि विश्वतो परि दर्षीष्महि यच्चत्ताय गहनं दूरे छन्त्सत्‌ शत्रुसेनामिनक्षत्‌ तं युवां सततं 
रक्षतम्‌॥ ६॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्लार: । सेनापुरुषैर्ये सेनेशादीनां शत्रवस्सन्ति ते स्वेषामपि शत्रवो 
वेद्या: शत्रुभिः परस्परं भेदमप्राप्ताः सन्त: शत्रून्‌ विदीर्य प्रजा: संरक्षन्तु॥॥६॥ 

अत्र राजधर्मवर्णनादेतत्सूक्तार्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सद्धतिरस्तीति बोध्यम्‌॥ 

इति ्वात्रिशदुत्तरं शततमं १३२ सूक्तमेकविंशो २ ९ वर्गश्च समाप्त:॥ 

पदार्थ:-हे (पुरोयुधा) पहिले युद्ध करनेवाले (इन्द्रापर्वता) सूर्य्य और मेघ के समान वर्तमान 
सभा सेनाधीशो! (युवम्‌) तुम (य:) जो (न:) हम लोगों की (प्रृतन्यात) सेना को चाहे (तम) उसको 
(वज्रेण) पेने तीक्ष्ण शस्त्र वा अस्त्र अर्थात्‌ कलाकौशल से बने हुए शस्त्र से (अप, हतम्‌) अत्यन्त मारो, 
जैसे तुम दोनों जिस जिसको (हतम्‌) मारो (तं, तम) उस उसको (इत्‌) ही हम लोग भी मारें और जिस 
जिसको हम लोग मारें (तं, तम) उस उसको (इत्‌) ही तुम मारो। हे (शूर) शूरवीर! (दर्मा) शत्रुओं को 
विदीर्ण करते हुए आप जिन (अस्माकम्‌) हमारे (शत्रून) शत्रुओं को (विश्वत:) सब ओर से (दर्षष्टि) दरो 
विदीर्ण करो, इनको हम लोग भी (विश्वत:ः) सब ओर से (परि) सब प्रकार दरें विदीर्ण करें, (यत्‌) जो 
(चत्ताय) मांगे हुए के लिये (गहनम्‌) कठिन व्यवहार को (टूरे) दूर में (छन्त्सत) स्वीकार करे और 
शत्रुओं की सेना को (इनक्षत्‌) व्याप्त हो, उसकी तुम निरन्तर रक्षा करो॥६॥ 


अष्टक-२। अध्याय-१। वर्ग-२१ मण्डल-१। अनुवाक-१९ | सूक्त-१२३२ १४७१ 


भावार्थः-इस मन्त्र में बाचकलुप्तोपमाल्लार हे। सेना पुरुषों को जो सेनापति आदि पुरुषों के 
शत्रु हे, वे अपने भी शत्रु जानने चाहिये, शत्रुओ से परस्पर फूट को न प्राप्त हुए धार्मिक जन उन शत्रुओं 
को विदीर्ण कर प्रजाजनों की रक्षा करें॥६॥ 

इस सूक्त में राजधर्म का वर्णन होने से इस सूक्त के अर्थ की पिछले सूक्त के अर्थ के साथ 
सक्कति है, यह जानना चाहिये॥ 


यह एक सोौ बत्तीसवाँ १३२ सूक्त और इक्कीसवां २९ वर्ग समाप्त हुआ॥ 


1५11१ 978-81-909957-0-4 
॥ओ३म्‌॥ 


॥ क्रग्वेदभाष्यम्‌॥ 


श्रीमह्यानन्दसरस्वतीस्वामिना निर्मितं संस्कृतार्यभाषाभ्यां समन्वितम्‌ 
॥ प्रथमं मण्डलम्‌॥ 
(क्रग्वेद १.१३३-१.१९ १ सूक्तपर्यन्तम्‌) 
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दिल्ली. 


दूरभाष-(0921239(0)469 


उभे इत्यस्य सप्तर्चस्य त्रयस्त्रिशदुत्तरस्य शततमस्य सूक्तस्य परुच्छेप क्रषि:। इन्द्रो देवता। १ 
त्रष्टप्‌ छन्द:। धैवत: स्वर:। २, ३ निचदनुष्टुप। ४ स्वराडनुष्टुप्‌ छन्द:। गाऱ्थार: स्वर:। ५ 
आर्षी गायत्री छन्द:। गान्धार: स्वर:। ६ स्वराडू ब्राह्मीजगती छन्द:। निषाद: स्वर:। ७ 
विराडष्टिश्छन्द:। मध्यम: स्वर:॥ 
कथ स्थिर॑ राज्यं स्यादित्याह॥ 
अब सात क्र्चावाले एक सो तैंतीसवें सूक्त का आरम्भ हे। उसके प्रथम मन्त्र में कैसे स्थिर राज्य 
हो, इस विषय का उपदेश किया हे॥ 
उभे पुंनामि रोदसी क्रतेन दुहो दहामि सं महीरनिन्द्ा:। 
अभिव्लग्य यत्र हता अमित्रा वैलस्थानं परि तृळ्हा अशेरन्‌॥ १॥ 
उभे इति। पुनामि। रोदसी इति। कतेना दरुह:। दहामि। सम्‌ मही:। अनिन्द्रा:। अभि$व्लग्या। यत्र। हता:। 
अमित्रा:। वैल$स्थानम| परि। तृळ्हा:। अशेरन्‌॥ १॥ 
पदार्थ:-(उभे) (पुनामि) पवित्रयामि (रोदसी) द्यावापृथिव्यो (क्रतेन) सत्येन (दरुह:) हन्तुमिच्छून्‌ 
(दहामि) भस्मीकरोमि (सम्‌) सम्यक्‌ (मही:) महीति पृथिवीनामसु पठितम्‌। (निघं०१.१) (अनिन्द्रा:) 
अविद्यमाना इन्द्रा राजानो यासु ता: (अभिव्लग्य) अभित: सर्वतो लगित्वा। अत्र पृषोदरादिना वृगागम: । 
(यत्र) यस्मिन्‌ (हताः) विनाशिता: (अमित्रा:) मित्रभाववर्जिता: (वैलस्थानम्‌) विलानामिदं वैलं तदेव 
स्थानं वैलस्थानम्‌ (परि) सर्वतः (तृढा:) हिंसिता: (अशेरन्‌) शयीरन्‌॥ १॥ 
अन्वय:-हे मनुष्या! यथाहमनिन्द्रा महीरभिव्लग्य तेनोभे रोदसी पुनामि। दरुहः सन्दहामि यत्र 
वैलस्थानं प्राप्ता: परि तृढा हता: सन्तो5मित्रा अशेरँस्तत्रा5हं प्रयते तथा यूयमप्याचरत॥ १॥ 
भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्लार:। मनुष्ये: सर्वेरिदं सततमेष्टव्यं येन सत्येन व्यवहारेण 
राज्योन्नतिः पवित्रता शत्रुनिवृत्तिर्निष्कण्टकं राज्यं च स्यादिति॥ १॥ 
पदार्थ:-हे मनुष्यो! जैसे मै (अनिन्द्रा:) जिनमें अविद्यमान राजजन हे, उन (मही:) पृथिवी 
भूमियों का (अभिव्लग्य) सब ओर से सद्ध कर अर्थात्‌ उनको प्राप्त होकर (क्रतेन) सत्य से (उभे) दोनों 
(रोदसी) प्रकाश और पृथिवी को (पुनामि) पवित्र कर्त्ता हँ और (द्रुहः) द्रोह करनेवालों को (सं, दहामि) 
अच्छी प्रकार जलाता हँ (यत्र) जहाँ (वैलस्थानम) विलरूप स्थान को प्राप्त (परि, तृढाः) सब ओर से 
मारे (हता:) मरे हुए (अमित्रा:) मित्रभाव रहित शत्रुजन (अशेरन्‌) सोवें वहाँ मैं यत्न करता हूँ, वैसा 
तुम भी आचरण करो॥ १॥ 


अष्टक-२। अध्याय-१। वर्ग-२२ मण्डल-१। अनुवाक-१९ | सूक्त-१२३२३ १४७२३ 


भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। सब मनुष्यों को यह निरन्तर इच्छा करनी 
चाहिये कि जिस सत्य व्यवहार से राज्य की उन्नति, पवित्रता, शत्रुओं की निवृत्ति और निर्वेर निश्शत्रु 
राज्य हो॥१॥ 

पुन: शत्रव: कथं हन्तव्या इत्युपदिश्यते॥ 
फिर शत्रुजन कैसे मारने चाहिये, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

अभि$व्लग्यां चिदद्रिवः शीर्षा यातुमतीनाम्‌ 

छिय्थि वटूरिणां पदा महावंटूरिणा पदा॥ २॥ 

अभि$व्लग्या। चित्‌ अद्रि$वः। शीर्षा। यातु5मतीनाम| छिय्थि। वटूरिणा। पदा। महा$वंटूरिणा। पदा॥ २॥ 

पदार्थः-(अभिव्लग्य) (अभित:) सर्वत: प्राप्य। अत्रा$न्येषामपीति दीर्घ: । (चिंतू) इव (अद्रिव:) 
अद्रिवन्मेघ इव वर्त्तमान (शीर्षा) शीर्षाणि (यातुमतीनाम) बहवो यातवो हिंसका विद्यन्ते यासु सेनासु 
तासाम्‌ (छिब्थि) (वटूरिणा) वेष्टितेन। अत्र वट वेष्टन इति धातोर्बाहुलकादोणादिक ऊरि: प्रत्यय: । 
(महावटूरिणा) महावर्णयुक्‍तेन (पदा) पादेन॥ २॥ 

अन्वय:-हे अद्रिव:ः शूर! त्वं प्रशस्तं बलमभिव्लग्य यातुमतीनां महावटूरिणा पदा चिट्ठटूरिणा 
पदा शीर्षा छिन्थि॥२॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालडूर:। य: स्वबलमुन्नीय शत्रुबलानि छित्वा5रीन्‌ पादाक्रान्तान्‌ 
करोति, स राज्यं कर्तुमर्हति॥ २॥ 

पदार्थ:-हे (अद्रिवः) मेघ के समान वर्त्तमान शूरवीर तू प्रशंसित बल को (अभिव्लग्य) सब 
ओर से पाकर (यातुमतीनाम्‌) जिनमें बहुत हिंसक मार-धार करनेहारे विद्यमान हे, उन सेनाओं के 
(महावटूरिणा) बड़े-बड़े रंग से युक्‍त (पदा) चौथे भाग से जैसे (चित्‌) वैसे (वटूरिणा) लपेटे हुए 
(पदा) शस्त्रो के चौथे भाग से वा अपने पैर से दबा के (शीर्षा) शत्रुओ के शिरों को (छिनय्थि) छिन्न- 
भिन्न कर॥२॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्ठार है। जो अपने बल की उन्नति कर शत्रुओ के बलों 
को छिन्न-भिन्न कर उनको पैर से दबाता हे, वह राज्य करने को योग्य होता हे॥ २॥ 

पुनः शत्रुसेनाः कथं हन्तव्या इत्याह।॥ 
फिर शत्रुओं की सेना कैसे मारनी चाहिये, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 
अवांसां मघवज्ञहि शर्धा यातुमतीनाम्‌ 
वैलस्थानके अर्मके महावैलस्थे अर्मके॥ ३॥ 


अव आसाम मघ$वन्‌। जहि। शर्धः। यातुमतीनाम्‌| वैल$5स्थानके। अर्मके। महा5वैल॑स्थे। अर्मके॥ ३॥ 
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पदार्थः:-(अव) (आसाम्‌) वक्ष्यमाणानाम्‌ (मघवन्‌) परमधनयुक्‍त (जहि) (शर्धः) बलम्‌ 
(यातुमतीनाम्‌) हिंख्राणां सेनानाम्‌। (वैलस्थानके) वैलानि विलयुक्तानि स्थानानि यस्मिंस्तस्मिन्‌ (अर्मके) 
दुः:खप्रापके (महावैलस्थे) महागर्ततयुक्‍ते (अर्मके) दु:खप्रापके॥ ३॥ 

अन्वय:-हे मघवन्‌! अर्मके वैलस्थानक इवार्मके महावेलस्थ आसां यातुमतीनां शर्धो$व 
जहि॥ ३॥ 

भावार्थ:-सेनावीरै: शत्रुसेना अतिदुर्गे गर्तादियुक्‍्ते स्थले निपात्य हन्तव्या|।३॥ 

पदार्थः-हे (मघवन्‌) परम धनयुक्त राजन्‌! (अर्मके) जो दु:ख पहुंचानेहारा और (वैलस्थानके) 
जिसमें विलयुक्‍त स्थान हे, उनके समान (अर्मके) दुःख पहुंचानेहारे (महावैलस्थे) बड़े-बड़े गढेलों से 
युक्‍त स्थान में (आसाम्‌) इन (यातुमतीनाम्‌) हिंसक सेनाओं के (शर्धः) बल को (अव, जहि) छिन्न- 
भिन्न करो॥३॥ 

भावार्थ:-सेनावीरों को चाहिये कि शत्रुओं की सेनाओं को अतीव दुःख से जाने योग्य गढेले 
आदि से युक्त स्थान में गिरा कर मारें॥ ३॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

यासां तिस्त्र: पज्ञाशतो5भिव्लद्वेरपावंप:। 

तत्सु ते मनायति तकत्सु ते मनायति॥ ४॥ 

यासांम्‌। तिसत्र:। पज्ञाशत:। अभि५व्लड्ठे: अप$अवंप:। तत्‌ सु। ते। मनायति। तकत्‌। सु। ते! 
मनायति॥ ४॥ 

पदार्थ:-(यासाम्‌) (तिस्त्र:) त्रित्वसंख्य़ाता: (पज्ञाशत:) एतत्संख्याता: (अभिव्लद्धे:) अभितो 
गमनागमनै: (अपावप:) दूरे प्रक्षिप (तत्‌) (सु) (ते) तुभ्यम्‌ (मनायति) आत्मनो मन इवाचरति (तकत्‌) 
(सु) (ते) तुभ्यम्‌ (मनायति)॥ ४॥ 

अन्वय:-हे मघवन्‌! यासां तिसत्र: पद्चाशत: सेना अभिव्लक्वैरपावपस्तासां तत्‌ ते सुमनायति 
तकत्‌ ते सु मनायति॥ ४॥ 

भावार्थ:-मनुष्येरीदृशं बलं वर्द्धनीयं येनेको5पि दुष्टानां सार्धशतस्य विजयं कुर्यात्‌ स्वकीयं बलं 
रक्षेत्‌॥४॥ 

पदार्थः-हे परम उत्तम धनयुक्‍त राजन्‌! (यासाम्‌) जिन शत्रुसेनाओं के बीच (तिस्त्र:) तीन वा 
(पज्ञाशतः) पचास सेनाओं को (अभिव्लद्े:) चारों ओर से जाने-आने आदि व्यवहारों से (अपावप:) 
दूर पहुंचाओ, उन सेनाओं का (तत्‌) वह पहुंचाना (ते) तेरे लिये (सुमनायति) अच्छे अपने मन के 
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समान आचरण करता फिर भी (तकत्‌) वह (ते) तेरे लिये (सुमनायति)अच्छे अपने मन के समान 
आचरण करता हे॥४॥ 

भावार्थः-मनुष्यों को चाहिये कि ऐसा बल बढावें जिससे एक ही वीर पचास दुष्ट शत्रुओं को 
जीते और अपने बल की रक्षा करे॥४॥ 

पुना राजजनेः: किं कृत्वा किं वर्द्धनीयमित्याह॥ 
फिर राजजनों को क्‍या करके क्या बढ़ाना चाहिये, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

पिश्रुभृष्टिमग्भूणं पिशाचिमिन्ध सं मण 

सर्व रक्षो नि बर्हया॥५॥ 

पिशद्ठ$भ्रष्टिमा। अग्भूणम| पिशाचिंम्‌| इन्द्र: सम्‌। मृण। सर्वम्‌। रक्षः। नि। ब॒र्हय॥ ५॥ 

पदार्थ:-(पिशड्रभृष्टिम) पीतवर्णेन भरृष्टि. पाको यस्य तम्‌ (अग्भूणम्‌) शत्रुभ्यो भयंकरम्‌ 
(पिशाचिम) य: पिशति तम्‌ (इन्द्र) दुष्टविदारक (सम्‌) (मृण) हिन्थि (सर्वम्‌) (रक्षः) दुष्टम्‌ (नि) 
(बर्हय) निस्सारय॥५॥ 

अन्वय:-हे इन्द्र! त्वं पिशड्ठभृष्टिमम्भृणं पिशाचिं संमृण सर्व रक्षो निबर्हय॥५॥ 

भावार्थ:-राजपुरुषैर्दुष्टान्‌ निर्मूलीकृत्य सर्वे: सज्जना: सततं वर्द्धनीया:॥५॥ 

पदार्थ:-हे (इन्द्र) दुष्टों को विदीर्ण करनेहारे राजजन! आप (पिशड्रभृष्टिम) अच्छे प्रकार पीला 
वर्ण होने से जिसका पाक होता (अग्भूणमु) उस निरन्तर भयडटूर (पिशाचिम्‌) पीसने दु:ख देनेहारे जन 
को (सम्पृण) अच्छे प्रकार मारो और (सर्वम्‌) समस्त (रक्षः) दुष्टजन को (निबर्हय) निकालो॥५॥ 

भावार्थः-राजपुरुषों को चाहिये कि दुष्ट शत्रुओं को निर्मूल कर सब सज्जनों को निरन्तर 
बढावें॥५॥ 

पुनस्त्तमेर्नरे: किं निवार्य्य किं प्रचारणीयमित्याह॥ 
फिर उत्तम मनुष्यों को किसकी निवृत्ति कर क्या प्रचार करना चाहिये, इस विषय को अगले मन्त्र 
में कहा हे॥ 

अवर्मह इंन्द्र दादूहि श्र्धी नः शुशोच हि द्यौ: क्षा न भीषाँ अद्रिवो घृणान्न भीषा 
अंद्रिव:। 

शुष्मिन्तमो हि शुष्मिभिर्वधैरुग्रेभिरीयसे। 

अपूंरूषध्नो अप्रतीत शूर सत्वभिस्त्रिसप्ै: शूर सत्वभि:॥ ६॥ 
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अव:। महः। इन्ध। ददृहि। श्रुधि। न:। शुशोच| हि। द्यौ:। क्षाः। ना भीषा। अद्रिव:। घृणात्‌। न। भीषा। 
अद्रि$वः। शुष्मिनुडतम:। हि। शुष्मि$भिः। वधै:। उग्रॅभिः। ईयंसे। अपुरुषषघ्न:। अप्रति5डत। शूर। सत्वंःभि:। 
त्रि$सप्तै:। शूर। सत्व॑डभि:॥ ६॥ 

पदार्थ:-(अव:) अधोमुखम्‌ (महः) महत्‌ (इन्द्र) (ददृहि) विदारय। अत्र शन: शलुः, 
तुजादीनामित्यभ्यासदीर्घ: । (श्रुधि) शणु। अत्रा$न्येषामपि दृश्यत इति दीर्घ: । (नः) अस्मान्‌ (शुशोच) 
शोच (हि) (द्यो:) प्रकाश इव (क्षा:) पृथिवी: (न) इव (भीषा) भयेन (अद्रिव:) प्रशस्तमेघयुक्‍्त 
सूर्यवद्ठर्तमान (घृणात) दीप्तात्‌ (न) इव (भीषा) भयेन (अद्रिव:) प्रशस्ता अद्रय: शेला विद्यन्ते यस्य 
तत्सम्बुद्धो (शुष्मिन्तमः) बहुविधं बलं विद्यते यस्य स शुष्मि: सो$तिशयित: (हि) खलु (शुष्मिभि:) 
बलिष्ठ: (वधै:) हनने: (उग्रेभिः) तीक्ष्णस्वभावे: (ईयसे) गच्छसि (अपूरुषध्न:) पुरुषान्न हन्ति सः 
(अप्रतीत) यो न प्रतीयते तत्संबुद्धो (शूर) निर्भय (सत्वभि:) विज्ञानवद्धि: (त्रिसप्ते:) एकविंशत्या (शूर) 
दुष्टहिंसक (सत्वभि:) पदार्थे: ॥६॥ 

अन्वय:-हे अद्रिव इन्द्र ! त्वमवर्दादृहि न: शुशोच नो5स्माकं न्यायं श्रुधि द्यो: क्षा नेव महो रक्ष । 
हे अटद्रिवस्त्वं हि भीषा भयेन घृणान्नेव न्यायं द्योतयस्व भीषा दुष्टान्‌ ताडय। हे शूर! यः 
शुष्मिन्तमो5पूरुषध्नस्त्वमुग्रेभिः शुष्मिभि: सह शत्रूणां वधेरीयसे स त्वं त्रिसप्ते: सत्वभि: सहेव वर्तस्व | 
हे अप्रतीत शूर! त्वं हि सत्वभि: सम्पन्नो भव॥६॥ 

भावार्थः-अत्रोपमावाचकलुप्तोपमालड्ारौ। धार्मिकेर्नीचतां निवार्य्य श्ररेष्ठतां प्रचार्य्य 
प्रशस्तबलोन्नतये शूरवीरै: पुरुषै: प्रजा: संरक्ष्य दशप्राणैरेकन जीवेन दशशभिरिन्द्रियेरिव पुरुषार्थ कृत्वा 
यथायोग्या पदार्थवृद्धि: प्राप्तव्या।॥।६॥ 

पदार्थः-हे (अद्रिवः) प्रशंसित मेघयुक्‍त सूर्य के समान वर्तमान (इन्द्र) उत्तम गुणों से प्रकाशित 
पुरुष! आप (अव:) नीचे को मुख राखनेवाले कुटिल को (दादूहि) विदारो मारो (न:) हम लोगों को 
(शुशोच) शोचो, हमारे न्याय को (श्रुधि) सुनो और (द्यो:) प्रकाश जेसे (क्षाः) भूमियों को (न) वैसे 
(महः) अत्यन्त रक्षा करो, हे (अद्रिव:) प्रशंसित पर्वतोंवाले! आप (हि) ही (भीषा) भय से (घृणात्‌) 
प्रकाशित के समान न्याय को प्रकाश करो और (भीषा) भय से दुष्टों को दण्ड देओ। हे (शूर) निर्भय 
निडर शूरवीर पुरुष! (शुष्मिन्तमः) जिनके अतीव बहुत बल विद्यमान (अपूरुषध्न:) जो पुरुषों को न 
मारनेवाले आप (उग्रेभिः) तीक्ष्ण स्वभाववाले (शुष्मिभि:) बली पुरुषों के साथ तीक्ष्ण शत्रुओं के (वधै:) 
मारने के उपायों से (ईयसे) जाते हो सो आप (त्रिसप्तेः) इक्कीस (सत्वभि:) विद्ठानों के साथ ही वर्त्ताव 
रक्‍खो। हे (अप्रतीत) न प्रतीत होनेवाले गूढ़ विचारयुक्‍त (शूर:) दुष्टों को मारनेवाले! आप (हि) ही 
(सत्वभि:) पदार्था से युक्‍त होओ।॥६॥ 
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भावार्थः-इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमाल्लार हें। धार्मिक पुरुषों को नीचपन की 
निवृत्ति और उत्तमता का प्रचार कर प्रशंसित बल की उन्नति के लिये शूरवीर पुरुषों से प्रजाजनों की अच्छे 
प्रकार रक्षा कर दश प्राण और एक जीव से दश इन्ट्रियों के समान पुरुषार्थ कर यथायोग्य पदार्थां की 
वृद्धि प्राप्त करने योग्य है॥६॥ 

पुनः किं कृत्वा किं निवार्य्य मनुष्या: समर्था जायन्त इत्याह॥ 
फिर क्‍या करके और किसकी निवृत्ति कर मनुष्य समर्थ होते है, इस विषय को अगले मन्त्र में 
कहा है॥ 

वनोति हि सुन्वक्षयं परीणस: सुन्वानो हि ष्मा यजत्यव ह्विषों देवानामव द्विषः। 

सुन्वान इत्सिषासति सहस्त्र वाज्यवृतः। 

सुन्वानायेन्द्रो ददात्याभुव॑ रयिं दंदात्याभुवम्‌॥७॥ २२॥ १९॥ 

वनोतिं। हि। सुन्वन्‌| क्षय॑म्‌ा| परीणस:। सुन्वान:। हि। स्म। य्जंति। अवा द्विषंः। देवानांम्‌। अव द्विष:! 
सुन्वान:। इत्‌ सिषासति। सहस्रा वाजी। अवृतः। सुन्वानाया इन्द्रॅ:। ददाति। आ$भुव॑म्‌| रयिम्‌ ददाति। 
आ$भुवम्‌॥ ७॥ 

पदार्थः-(वनोति) याचते। अत्र व्यत्ययेन परस्मैपदम्‌। (हि) खलु (सुन्वन्‌) निष्पादयन्‌ (क्षयम्‌) 
गृहम्‌ (परीणस:) बहून्‌ (सुन्वान:) निष्पादयन्‌ (हि) यतः: (स्म) एव। अत्र निपातस्य चेति दीर्घ: । 
(यजति) संगच्छते (अव) (ह्विष:) द्वेष्टीन्‌ (देवानाम) विदुषाम्‌ (अव) (द्विष:) शत्रून्‌ (सुन्वान:) 
अभिषवान्‌ कुर्वन्‌ (इत्‌) एव (सिषासति) सनितुं विभक्तुमिच्छति (सहस्त्र) सहस्त्राण्यसंख्यातानि (वाजी) 
प्रशस्तज्ञानवान्‌ (अवृत:) अनावृत: (सुन्वानाय) अभिषवं कुर्वते (इन्द्रः) सुखप्रदाता (ददाति) (आभुवम्‌) 
यत्र समन्ताद्ववति सुखं तम्‌ । अत्र घञर्थे कविधानमिति क: । (रयिम्‌) द्रव्यम्‌ (ददाति) (आभुवम्‌)॥७॥ 

अन्वय:-य इन्द्र: सुन्वानायाभुवं रयिं ददाति स सुन्वानो5वृतो वाजी सहस्त्रा देवानामवद्ठिष इत्‌ 
सिषासति यो5वद्विष: सर्वस्मायाभुवं श्रियं ददाति यो हि सुन्वानो यजति स स्म परीणस: क्षयं सुन्वन्‌ सन्‌ 
हि सुखं वनोति॥७॥ 

भावार्थ:-ये सर्वेषु मैत्री भावयित्वा सर्वेषां शत्रूज्निवर्तन्ति ते सर्वेषां श्रेयस्करा भूत्वा सर्वेभ्यो 
बहूनि सुखानि दातुं शक्‍नुवन्ति॥७॥ 

अत्र श्रेष्ठपालनदुष्टनिवारणाभ्यां राज्यस्थिरतावर्णनमुक्‍तमत एतत्सूक्तार्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह 
संगतिरस्तीति वेद्यम्‌॥ 

इति त्रयस्त्रिंशदुत्तरं शततमं १३३ सूक्तं द्वाविशो २२ वर्ग एकोनविंशो$नुवाकश्च समाप्तः॥ 


१४७८ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 


पदार्थः-जो (इन्द्र:) सुख देनेवाला (सुन्वानाय) पदार्थों का सार निकालते हुए पुरुष को 
(आभुवम्‌) जिसमें अच्छे प्रकार सुख होता उस (रयिम) धन को (ददाति) देता हे, वह (सुन्वान:) 
पदार्थो के सारों को प्रकट हुआ (अवृत:) प्रकट (वाजी) प्रशस्त ज्ञानवान्‌ पुरुष (सहस्त्रा) हजारों 
(देवानाम्‌) विदठ्ठानों के (अव, द्विष:ः) अति शत्रुओं को (इत्‌) ही (सिषासति) अलग करने को चाहता हे 
जो (अव, हिषः) अत्यन्त वैर करनेवालों को अलग करना चाहता हे, वह सबके लिये (आभुवम्‌) 
जिसमें उत्तम सुख हो, उस धन को (ददाति) देता हे और जो (हि) निश्चय से (सुन्वान:) पदार्थां के सार 
को सिद्ध करता हुआ (यजति) स्ध करता हे (स्म) वही (परीणस:) बहुत पदार्थां और (क्षयम) घर को 
(सुन्वन्‌) सिद्ध करता हुआ (हि) ही सुख (वनोति) मांगता हे।॥७॥ 

भावार्थः-जो सब में मित्रता की भावना कराकर सबके शत्रुओं की निवृत्ति कराते हे, वे सबके 
सुख करनेवाले होकर सबके लिये बहुत सुख दे सकते हें॥७॥ 

इस सूक्त में श्रेष्ठों की पालना और दुष्टों की निवृत्ति से राज्य की स्थिरता का वर्णन हे, इससे इस 
सूक्त में कहे हुए अर्थ की पिछले सूक्त के अर्थ के साथ सद्भति हे, यह जानना चाहिये॥ 

यह एक सो तेंतीसवां १३३ सूक्त बाईसवां २२ वर्ग और उन्नीसवां १९ अनुवाक पूरा हुआ॥ 


आ त्वेत्यस्य षडुचस्य चतुस्त्रिशदुत्तरस्य शततमस्य सूक्तस्य परुच्छेप क्रषि:। वायुर्देवता। १, ३ 
निचृदत्यष्टि:। २, ४ विराडत्यष्टिशछन्द:। गाऱ्यार: स्वर:। ५ अष्टि:। ६ विराडप्टिशछन्द:। मध्यम: 
स्वर:॥ 
अध विद्वांस: काढूया धवेझुरित्याह॥ 
अब छ: क्र्चावाले एक सौ चौतीसवें सूक्त का आरम्भ हे। उसके प्रथम मन्त्र में विद्वान्‌ कैसे हो, 
इस विषय को कहा हे॥ 

आ त्वा जुवो रारह्मणा अभि प्रयो वायो वहंन्त्विह पूर्वपीतये सोमस्य पूर्वपींतये। 

ऊर्ध्वा ते अनु सूनृता मनस्तिष्ठतु जानती। 

नियुत्वता स्थेना याहि दावने वायो मखस्य॑ दावनें॥ १॥ 

आ। त्वा। जुव॑ः। रारहाणा:। अभि। प्रय॑ः। वायो इतिं। वहन्तु। इह। पूर्वःपीतये। सोम॑स्य। पूर्व5पीतये। 
उर्ध्वा। ते। अनु। सूत्रता। मन॑:। तिष्ठतु| जानती। नियुत्वता। स्थॅन, आ। याहि। दावने| वायो इति। मखस्य 
दावनें॥ १॥ 

पदार्थः:-(आ) समन्तात्‌ (त्वा) त्वाम्‌ (जुव:) वेगवन्त: (रारहाणा:) त्यक्‍तार: । अत्र 
तुजादीनामित्यभ्यासदीर्घ: । (अभि) (प्रय:) प्रीतिम्‌ (वायो) वायुरिव वर्तमान (वहन्तु) प्राप्नुवन्तु (इह) 
अस्मिन्‌ संसारे (पूर्वपीतये) पूर्वेषां पीति: पानं तस्ये (सोमस्य) ओषध्यादिरसस्य (पूर्वपीतये) पूर्वेषां 
पानायेव (ऊर्ध्वा) उत्कृष्टा (ते) तव (अनु) (सूनृूता) प्रिया वाक्‌ (मन:) अन्त:करणम्‌ (तिष्ठतु) (जानती) 
या जानाति सा स्त्री (नियुत्वता) बहवो नियुतो5 श्वा विद्यन्ते यस्मिंस्तेन (र्थेन) रमणीयेन यानेन (आ) 
समन्तात्‌ (याहि) गच्छ (दावने) दात्रे (वायो) ज्ञानवान्‌ (मखस्य) यज्ञस्य (दावने) दात्रे॥ १॥ 

अन्वय:-हे वायो! विठ्ठवञिह सोमस्य पूर्वपीतय इव पूर्वपीतये जुवो रारहाणा वायवस्त्वा 
प्रयोभ्यावहन्तु। हे वायो! यस्य ते ऊर्ध्वा सूनृता जानती मनो$नुतिष्ठतु स त्वं मखस्य दावन इव दावने 
नियुत्वता रथेना याहि॥१॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्ठार:। विद्वांस: सर्वेषु प्राणिषु प्राणवतू प्रिया 
भूत्वा5 नेका श्वयुक्‍्तेर्याने- र्गच्छन्त्वागच्छन्तु च॥ १॥ 

पदार्थः-हे (वायो) पवन के समान वर्तमान विद्ठान्‌! (इह) इस संसार में (सोमस्य) ओषधि 
आदि पदार्था के रस को (पूर्वपीतये) अगले सज्जनों के पीने के समान (पूर्वपीतये) जो पीना है, उसके 
लिये (जुव:) वेगवान्‌ (रारहाणा:) छोडुनेबाले पवन (त्वा) आपको (प्रय:) प्रीतिपूर्षक (अभि, आ, 
वहन्तु) चारों ओर से पहुंचावें। हे (वायो) ज्ञानवान्‌ पुरुष! जिस (ते) आपकी (ऊर्ध्वा) उन्नतियुक्‍त अति 
उत्तम (सूनृृता) प्रिय वाणी (जानती) और ज्ञानवती हुई स्त्री (मन:) मन के (अनु, तिष्ठतु) अनुकूल स्थित 


१४८० क्रग्वेदभाष्यम्‌ 


हो सो आप (मखस्य) यज्ञ के सम्बन्ध में (दावने) दान करनेवाले के लिये जैसे वैसे (दावने) देनेवाले के 
लिये (नियुत्वता) जिसमें बहुत घोड़े विद्यमान हे, उस (र्थेन) रमण करने योग्य यान से (आ, याहि) 
आओ॥ १॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्लार हे। विद्वान्‌ लोग सर्व प्राणियों में प्राण के समान 
प्रिय होकर अनेक घोडों से जुते हुए रथों से जावें-आवें॥ १॥ 

पुनर्मनुष्यै: किं संसेव्य किं प्राप्तव्यमित्याह॥ 
फिर मनुष्यों को किसका सेवन कर क्या प्राप्त करना चाहिये, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा 
है॥ 

मन्दन्तु त्वा मन्दिनो वायविन्दवो$ स्मत्क्राणासः सुकृता अभिद्यवो 

गोभि: क्राणा अभिद्यव:। 

यद्ध॑ क्राणा इरध्ये दक्षं सचन्त ऊतर्य:। 

सध्रीचीना नियुतों दावने धिय॒ उपं ब्रुवत ई धिय:॥ २॥ 

मन्दन्नु। त्वा। मन्दिन:। वायो इति। इन्दव:। अस्मत्‌| क्राणास:। सु$कृंता:। अभि५द्यव:। गोभि:। क्राणा:। 
अभि$द्यव:। यत्‌ ह। क्राणा:। इरध्यै। दक्षमा| सचन्ते। ऊतय:। सध्रीचीना:। नि$युत॑:। दावनें। धिय:। उप ब्रुवते! 
ईम्‌। धिर्य:॥ २॥ 

पदार्थः-(मन्दन्नु) कामयन्तु (त्वा) त्वाम्‌ (मन्दिनः) सुखं कामयमाना: (वायो) वायुरिव 
कमनीय (इन्दव:) आर्द्रीभूता (अस्मत) अस्माकं सकाशात्‌ (क्राणास:) उत्तमानि कर्माणि कुर्वन्तः 
(सुकृता:) सुष्टु कर्म येषां ते (अभिद्यव:) अभितो द्यवो विद्याप्रकाशा येषान्ते (गोभिः) पृथिवीभिस्सह 
(क्राणा:) पुरुषार्थ कुर्वाणा: (अभिद्यव:) अभितो द्यव: सूर्यकिरणा इव देदीप्यमाना: (यत्‌) ये (ह) 
(क्राणा:) कर्त शीला: (इरध्ये) ईरितुं प्राप्तुम्‌। अत्र वर्णव्यत्ययेन ईकारस्थान इ:। (दक्षम) बलम्‌ 
(सचन्ते) समवयन्ति (ऊतय:) रक्षादिक्रियावन्त: (सध्वीचीनाः) सहाञ्ञन्तः (नियुतः) नियुक्‍ता: (दावने) 
दानाय (धिय:) प्रज्ञा: (उप) (ब्रुवते) उपदिशन्ति (ईम्‌) सर्वत: (धिय:) कर्माणि॥२॥ 

अन्वय:-हे वायो विहठन्यद्ये$स्मत्‌ क्राणासो5भिद्यव: सुकृता अभिद्यव इवेन्दव: क्राणा इव 
मन्दिनस्त्वा मन्दन्तु ते ह ऊतय: क्राणा दक्षं गोभिरिरध्ये सचन्ते ये दावने सध्रीचीना नियुतो धिय उप 
ब्रुवते त ई धिय: प्राप्नुबन्ति॥ २॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्ठार:। ये मनुष्या विदुषः सेवन्ते सत्यमुपदिशन्ति च ते 
शरीरात्मबलं कथकन्नाप्नुयु:॥ २॥ 


अष्टक-२। अध्याय-१। वर्ग-२३ मण्डल-१। अनुवाक-२०। सूक्त-१३४ १४८१ 


पदार्थः-हे (वायो) पवन के समान मनोहर विद्वान्‌! (यत) जो (अस्मत) हम लोगों से 
(क्राणास:) उत्तम कर्म करते हुए (अभिद्यव:) जिनके चारों ओर से प्रकाश विद्यमान (सुकृता:) जो 
सुन्दर उत्तम कर्मवाले (अभिद्यव:) और सब ओर से सूर्य की किरणों के समान अत्यन्त प्रकाशमान 
(इन्दवः) आर्द्रचित्त (क्राणाः) पुरुषार्थ करते हुए सज्जनों के समान (मन्दिनः) और सुख की कामना 
करते हुए (त्वा) आपको (मन्दन्नु) चाहे वे (ह) ही (ऊतय:) रक्षा आदि क्रियावान्‌ (क्राणा:) कर्म 
करनेवाले (दक्षम) बल को (गोभिः) भूमियों के साथ (इरध्ये) प्राप्त होने को (सचन्त) युक्‍त होते अर्थात्‌ 
सम्बन्ध करते हें। जो (दाने) दान के लिये (सध्रीचीनाः) साथ सत्कार पाने वा जाने आनेवाले (नियुत:) 
नियुक्‍त की अर्थात्‌ किसी विषय में लगाई हुई (धिय:) बुद्धियों का (उप, ब्रुवते) उपदेश करते हे, वे 
(ईम्‌) सब ओर से (धिंय:) कर्मा को प्राप्त होते हें॥ २॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्जार है। जो मनुष्य विद्ठानों का सेवन करते और सत्य 
का उपदेश करते हे, वे शरीर और आत्मा के बल को कैसे न प्राप्त हों॥ २॥ 

पुनर्विद्वद्धिः कथं वर्ततितव्यमित्याह॥ 
फिर विठ्ठानों को कैसे वर्तमा चाहिये, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

वायुर्युडक्ते रोहिंता वायुररुणा वायू स्थे अजिरा धुरि वोळ्हवे वहिंष्ठा धुरि वोळ्हवे। 

प्र बोधया पुरंखिं जार आ ससतीमिंव। 

प्र चक्षय रोदसी वासयोषस: श्रवसे वासयोषस॑:॥ ३॥ 

वायुः। युदक्ते। रोहिंता। वायुः। अरुणा। वायुः। स्थ) अजिरा। धुरि। वोळ्हवे। वहिष्ठा। धुरि। वोळ्हवे। 
प्र। बोधय। पुरमूःधिमा जार:। आ। ससतीम$ईव। प्र। चक्षय। रोदसी इति वासय। उषस:। श्रवसे। वासय। 
उषस॑:॥३॥ 

पदार्थ:-(वायुः:) पवन इव (युड्क्ते) कलाकोशलेन प्रेरित: संपर्चयति (रोहिता) रोहितानि 
रक्‍तगुणविशिष्टान्यग्न्यादीनि द्रव्याणि (वायुः) सूक्ष्म, (अरुणा) पदार्थप्रापणसमर्थानि (वायुः) स्थूल: 
पवन: (स्थे) रमणीये याने (अजिरा) अजिराणि क्षेप्तुं गमयितुमनर्हाणि (धुरि) सर्वाधारे (वोढवे) वोढुम्‌ 
अत्र। तुमर्थ तवेन्प्रत्यय:। (वहिष्ठा) अतिशयेन वोढा। अत्राकारादेश: । (धुरि) (वोढवे) वोढुं देशान्तरे 
वहनाय (प्र, बोधय) (पुरब्थिमु) बहुप्रज्ञम्‌ (जारः) (आ) समन्तात्‌ (ससतीमिव) यथा सुप्ताम्‌ (प्र) 
(चक्षय) प्रख्यापय (रोदसी) द्यावापूथिव्यो (वासय) कलायन्त्रादिषु स्थापय (उषसः) दाहादिकर्तून्‌ 
पदार्थान्‌ (श्रवसे) संदेशादि श्रवणाय (वासय) विद्युद्रिद्यया स्थापय (उषस:) दिनानि॥३॥ 


१४८२ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 


अन्वय:-हे विह्ठन्‌! धुरि वोढवे वहिष्ठा वायुर्वोढवे धुरि रोहिता वायुररुणा वायुरजिरा रथे युड्क्‍्त 
इति त्वं जार: ससतीमिव पुरन्धिं प्राबोधय रोदसी प्रचक्षय तदुणानाख्यापयोषसो वासय श्रवसे चोषसो 
वासय।॥ ३॥ 

भावार्थः-अत्रोपमावाचकलुप्तोपमालड्लारौ। ये वायुवत्प्रयतन्त आप्तवज्जनान्‌ प्रबोधयन्ति ते 
सूर्यवत्पृथिवीवच्च प्रकाशिता सोढारो जायन्ते॥ ३॥ 

पदार्थः-हे विद्वान्‌ (धुरि) सबके आधारभूत जगत्‌ में (वोढवे) पदार्थां के पहुंचाने को (वहिष्ठा) 
अतीव पहुंचानेवाला (वायु:) पवन (वोढवे) देशान्तर में पहुंचाने के लिये (धुरि) चलाने के मुख्य भाग 
में (रोहिता) लाल-लाल रद्ध के अग्नि आदि पदार्थां को वा (वायुः) पवन (अरुणा) पदार्थां को पहुंचाने 
में समर्थ जल, धुआं आदि पदार्थां को (वायुः) पवन (अजिरा) फेंकने योग्य पदार्थों को (स्थे) रथ में 
(युड्क्ते) जोडता हे अर्थात्‌ कलाकौशल से प्रेरणा को प्राप्त हुआ उन पदार्थां का सम्बन्ध करता हे, इससे 
आप (जार:) जाल्म पुरुष जैसे (ससतीमिव) सोती हुई स्त्री को जगावे वैसे (पुरख्थिम) बहुत उत्तम 
बुद्धिमती स्त्री को (प्राबोधय) भलीभांति बोध कराओ, (रोदसी) प्रकाश और पृथिवी का (प्र, चक्षय) 
उत्तम व्याख्यान करो अर्थात्‌ उनके गुणों को कहो, (उषस:) दाह आदि के करनेबाले पदार्था अर्थात्‌ 
अग्नि आदि को कलायन्त्रादिकों में (वासय) वसाओ, स्थापन करो और (श्रवसे) सन्देशादि सुनने के 
लिये (उषस:) दिनों को (वासय) तार बिजुली की विद्या से स्थिर करो॥३॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालड्लार हें। जो पवन के समान अच्छा यत्न 
करते और उत्तम धर्मात्मा के समान मनुष्यों को बोध कराते हे, वे सूर्य्य और पृथिवी के समान प्रकाश 
और सहनशीलता से युक्‍त होते है॥३॥ 

पुन: के मनुष्याः कल्याणकरा भवन्तीत्याह।। 
फिर कौन मनुष्य कल्याण करने वाले होते है, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

तुभ्यंमुषासः शुचय: परावतिं भद्रा वस्त्रां तन्वते दंसु रश्‍्मिषु चित्रा नव्येषु रश्मिषु। 

तुभ्य॑ धेनु: संबदुघधा विश्वा वसूनि दोहते। 

अर्जनयो मरुतों वक्षणांभ्यो दिव आ वक्षणाभ्य:॥ ४॥ 

तुभ्यमा| उषस:। शुचंय:। परा$वति। भद्रा। वस्त्रा! तन्वते। दमसु। रश्िषु। चित्रा नव्येषु, रश्‍पिपु। 
तुभ्यम। धेनु:। सब:दुघा। विश्वा। वसूनि। दोहते। अर्जनय:। मरुत॑:। वक्षणांभ्य:। दिव:। आ। वक्षणाभ्य:॥ ४॥ 

पदार्थ:-(तुभ्यम्‌) (उषास:) प्रभातवाता: । अत्रान्येषामपीति दीर्घ: । (शुचय:) पवित्रा: (परावति) 
दूरदेशे (भद्रा) कल्याणकराणि (वस्त्रा) वस्त्राण्याच्छादनानि (तन्वते) विस्तृणन्ति (दसु) दाम्यन्ति जना 
येषु (रशसिषु) किरणेषु (चित्रा) चित्राण्यद्धुतानि (नव्येषु) नवीनेषु (रशसिषु) किरणेषु (तुभ्यम्‌) (धेनु:) 


अष्टक-२। अध्याय-१। वर्ग-२३ मण्डल-१। अनुवाक-२०। सूव्त-१३४ १४८३ 


वाणी: (सबर्दुधा) सर्वान्‌ कामान्‌ पूरयन्ति (विश्वा) सर्वाणि (वसूनि) धनानि (दोहते) प्रपिपर्ति 
(अजनय:) अजायमाना: (मरुतः) वायव: (वक्षणाभ्यः) वोढ़ीभ्यो नदीभ्य: (दिव:) प्रकाशस्य मध्ये 
(आ) सममन्तात्‌ (वक्षणाभ्य:) वहमानाभ्य:।॥ ४॥ 

अन्वय:-हे मनुष्य! यथा शुचय उषासः: परावति दंसु रश्मिषु नव्येषु रश्‍मिष्विव तुभ्यं चित्रा भद्रा 
वस्त्रा तन्वते। यथा सबर्दुघा धेनुर्वाक्‌ तुभ्यं विश्वा वसूनि दोहते यथा5जनयो मरुतो वक्षणाभ्य इव दिवो 
वक्षणाभ्यो जलमातन्वते तथा त्वं भव॥४॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्रार:। ये मनुष्या रश्मिवन्न्यायप्रकाशं सुशिक्षितवाणीवद्वक्‍तृत्वं 
नदीवत्‌ शुभगुणवहनं कुर्वन्ति ते समग्रं कल्याणमश्नुवते॥॥ ४॥ 

पदार्थ:-हे मनुष्य! जेसे (शुचयः) शुद्ध (उषास:) प्रात. समय के पवन (परावति) दूर देश में 
(दंसु) जिनमें मनुष्य मन का दमन करते उन (रश्‍सिषु) किरणों में और (नव्येषु) नवीन (रशसिषु) किरणाों 
में वैसे (तुभ्यम) तेरे लिये (चित्रा) चित्र-विचित्र अद्भुत (भद्रा) सुख करनेवाले (वस्त्रा) वस्त्र वा ढांपने 
के अन्य पदार्थां का (तन्वते) विस्तार करते वा जेसे (सब्दुधा) सब कामों को पूर्ण करती हुई (धेनु:) 
वाणी (तुभ्यम्‌) तेरे लिये (विश्वा) समस्त (वसूनि) धनों को (दोहते) पूरा करती वा जैसे (अजनय:) न 
उत्पन्न होनेवाले (मरुत:) पवन (वक्षणाभ्य:) जो जलादि पदार्थो को बहानेवाली नदियों में (दिव:) 
प्रकाश के बीच (वक्षणाभ्यः) बहानेवाली किरणों से जल का (आ) अच्छे प्रकार विस्तार करते वैसा तू 
हो॥४॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्लार है। जो मनुष्य किरणों के समान न्याय के प्रकाश 
और अच्छी शिक्षा युक्‍त वाणी के समान वक्‍्तृता बोल-चाल और नदी के समान अच्छे गुणों की प्राप्ति 
करते वे समग्र सुख को प्राप्त होते हे॥ ४॥ 

पुनर्मनुष्याः कथं वर्ततेरन्नित्याह॥ 
फिर मनुष्य कैसे अपना वर्ताव वर्तते, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

तुभ्यं शुक्रासः शुचंयस्तुरण्यवो मदेंघूग्रा इषणन्त भुर्वण्यपामिषन्त भुर्वणि। 

त्वां त्सारी द्समानो भर्गमीट्रे तक्‍्ववीये। 

त्व॑ विश्वस्माद्धुवनात्पासि धर्मणासुर्यात्पासि धर्मणा॥ ५॥ 

तुभ्यम। शुक्रास॑ः। शुचय:। तुरण्यव॑:। मदेंषु। उग्रा:। इषणन्त। भुर्वणि। अपाम्‌। इपन्त। भुर्वणि। त्वाम्‌! 
त्सारी| दस॑मान:। भगंम्‌| ईंट्रे। तक्‍्व$वीयें। त्वम| विश्वंस्मात| भुवनात| पासि। धर्मणा। असुर्यात| पासि। 
धर्मणा॥ ५॥ 


१४८४ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 


पदार्थः- (तुभ्यम) (शुक्रास:) शुद्धवीर्य्याः (शुचय:) पवित्रकारका: (तुरण्यवः) पालका: 
(मदेषु) हर्षेषु (उग्राः) तीव्रा: (इषणन्त) इच्छन्तु (भुर्वणि) धारणवति (अपाम्‌) (इपन्त) प्राप्नुवन्तु 
(भुर्वणि) पोषणवति (त्वाम्‌) (त्सारी) कुटिलगामी (दसमान:) शत्रूनुपक्षयन्‌ (भगम्‌) ऐश्वर्य्यम्‌ (ईट्टे) 
स्तोति (तक्‍्ववीये) तक्‍्वनां स्तेनानामसम्बन्थे मार्गे (त्वमु) (विश्वस्मात्‌) सर्वस्मात्‌ (भुवनात्‌) संसारात्‌ 
(पासि) रक्षसि (धर्मणा) (असुर्यात्‌) असुराणां दुष्टानां निजव्यवहारात्‌ (पासि) (धर्मणा) धर्मेण॥॥५॥ 

अन्वय:-हे विह्ठन्‌! यस्त्वं धर्मणा5सुर्यात्‌ पासि धर्मणा विश्वस्माद्धुवनात्‌ पासि त्सारी दसमानो 
भवान्‌ तक्‍्ववीये भगमीट्टे तं त्वां ये5पां भुर्वणीषन्त। तुरण्यव: शुचय: शुक्रास उग्रा मदेषु भुर्वणि 
तुभ्यमिषणन्त।॥॥५॥ 

भावार्थ:-मनुष्याणां योग्यता5स्ति ये यान्‌ रक्षेयुस्तांस्ते5पि रक्षेयुर्दुष्टानां निवारणेने श्वर्यमिच्छन्तु न 
कदाचिद्‌ दुष्टेषु विश्वास कुर्यु:॥५॥ 

पदार्थः-हे विठ्ठान्‌! जो (त्वम) आप (धर्मणा) धर्म से (असुर्यात) दुष्टो के निज व्यवहार से 
(पासि) रक्षा करते हो वा (धर्मणा) धर्म के साथ (व्श्विस्मात) समग्र (भुवनात्‌) संसार से (पासि) रक्षा 
करते हो तथा (त्सारी) तिरछे-बांके चलते और (दसमानः) शत्रुओं का संहार करते हुए आप 
(तक्‍्ववीये) जिसमें चोरों का सम्बन्ध नहीं उस मार्ग में (भगम्‌) ऐश्वर्य्य की (ईट्टे) प्रशंसा करते उन 
(त्वाम) आपको जो (अपाम्‌) जल वा कर्मा की (भुर्वणि) धारणावाले व्यवहार में (इषन्त) चाहते हें वे 
(तुरण्यव:) पालना और (शुचयः:) पवित्रता करनेवाले (शुक्रास:) शुद्ध वीर्य (उग्रा:) तीव्र जन (मदेषु) 
आनन्दों में (भुर्वणि) और पालन-पोषण करनेवाले व्यवहार में (तुभ्यम्‌) तुम्हारे लिये (इषणन्त) इच्छा 
करें॥५॥ 

भावार्थ:-मनुष्यों को योग्य है कि जो जिनकी रक्षा करें उनकी वे भी रक्षा करें। दुष्टों की निवृत्ति 
से ऐश्वर्य्य को चाहें और कभी दुष्टो में विश्वास न करें॥५॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

त्वं नों वायवेषामपूर्व्य: सोमांनां प्रथमः पीतिम्हसि सुतानां पीतिमर्हसि। 

उतो विहुत्मतीनां विशां बवर्जुषीणाम 

विश्वा इत्ते धेनवो दुहु आशिरं घृतं दुहृत आशिरंम्‌॥६॥ २३॥ 
उतो इति। विहुत्मतीनामा। विशाम्‌। ववर्जुषीणाम्‌| विश्वाः। इत्‌ ते। धेनवः। दुह्े। आ5शिरम घृतम्‌। दुहृते! 
आ$शिरंम्‌॥ ६॥ 
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पदार्थः-(त्वम) (न:) अस्माकम्‌ (वायो) प्राण इव वर्तमान (एषाम्‌) (अपूर्व्य:) पूर्वे: कृत: 
पूर्द्यो न पूर्व्यो$पूर्व्य: (सोमानाम्‌) ऐश्वर्यकारकाणां महोषधिरसानाम्‌ (प्रथमः) आदिम: प्रख्याता वा 
(पीतिम) पानम्‌ (अर्हसि) कर्तु योग्यो5सि (सुतानाम्‌) सुक्रियया निष्पादितानाम्‌ (पीतिम) पानम्‌ 
(अर्हसि) (उतो) अपि (विहुत्मतीनाम्‌) जुह्ृति स्वीकुर्वन्ति याभिस्ता विहुतो मतयो यासु तासाम्‌ (विशाम्‌) 
प्रजानाम्‌ (ववर्जुषीणाम) भृशं दोषान्‌ वर्जयन्तीनाम्‌। अत्र यड्लुगन्ताद्‌ व्रजे: क्विबन्तं रूपम्‌। (विश्वा:) 
सर्वा: (इत्‌) एव (ते) तव (धेनव:) गाव: (दुहे) पिपुरति (आशिरम्‌) भोगम्‌ (घृतम्‌) प्रदीप्तम्‌ (दुहुते) 
प्रपूरयन्ति (आशिरम्‌) सममन्ताद्धोग्यम्‌॥ ६॥ 

अन्वय:-हे वायो परमबलवन्‌! अपूर्व्यस्त्वं न: सुतानां सोमानां पीतिमर्हसि प्रथमस्त्वमेषां 
पीतिमर्हसि यास्ते विश्वा धेनव इदेवाशिरं घृतं दुहुत आशिरं दुहे तासां ववर्जुषीणां विहुत्मतीनां विशामुतो 
रक्षणं सततं कुरु॥६॥ 

भावार्थः-अत्रोपमालड्लार:। राजपुरुषेब्रह्मचर्यस्वौषधसेवनयुक्‍ताहारविहारे: शरीरात्मबलमुन्नीय 
धर्मेण प्रजापालने स्थिरेर्भवितव्यम्‌॥६॥ 

अत्र वायुदृष्टानतेन शूरन्यायेषु प्रजाकर्मवर्णनादेतत्सूक्तार्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह 
संगतिरस्तीत्यवगन्तव्यम्‌॥ 

इति चतुस्त्रिशदुत्तरं शततमं १३४ सूक्तं त्रयोविंशो २३ वर्गश्व समाप्त:॥ 

पदार्थ:-हे (वायो) प्राण के समान वर्तमान परम बलवान्‌ ! (अपूर्व्यः) जो अगलों ने नहीं प्रसिद्ध 
किये वे अपूर्व गुणी (त्वम) आप (न:) हमारे (सुतानाम्‌) उत्तम क्रिया से निकाले हुए (सोमानाम्‌) ऐश्वर्य 
करनेवाली बड़ी-बड़ी ओषधियों के रसों के (पीतिम्‌) पीने को (अर्हसि) योग्य हो और (प्रथमः) प्रथम 
विख्यात आप (एषाम्‌) इन उक्त पदार्थ के रसों के (पीतिम्‌) (अर्हसि) पीने को योग्य हो जो (ते) 
आपकी (विश्वा) समस्त (धैनव:) गोएं (इत्‌) ही (आशिरम्‌) भोगने के (धृतम्‌) कान्तियुक्‍त घृत को 
(दुहुते) पूरा करती और (आशिरम्‌) अच्छे प्रकार भोजन करने योग्य दुग्ध आदि पदार्थ को (दुहे) पूरा 
करती उनकी और (ववर्जुषीणाम्‌) निरन्तर दोषों को त्याग करती हुई (विहुत्मतीनाम) जिनमें विशेषता से 
होम करनेवाला विचारशील मनुष्य विद्यमान उन (विशाम्‌) प्रजाओं को (उतो) निश्चय से पालना 
कीजिये॥६॥ 

भावार्थः:-इस मन्त्र में उपमालड्ठार है। राजपुरुषों को चाहिये कि ब्रह्मचर्य और उत्तम औषध के 
सेवन और योग्य आहार-विहारों से शरीर और आत्मा के बल की उन्नति कर धर्म से प्रजा की पालना 
करने में स्थिर हों॥६॥ 

इस सूक्त में पवन के दृष्टान्त से शूरवीरों के न्यायविषयकों में प्रजा कर्म के वर्णन होने से इस 
सूक्त के अर्थ की पिछले सूक्त के अर्थ के साथ सड्धति है, यह जानना चाहिये॥ 

यह एक सो चोंतीसवां १३४ सूक्त और तेईसवां २३ वर्ग पूरा हुआ।॥६॥ 


स्तीर्णमित्यस्य नवर्चस्य पज्चत्रिशदुत्तरस्य शततमस्य सूक्तस्य परूच्छेप क्रषि:। वायुर्देवता। १, ३ 
निचृदत्यष्टि:। २, ४ विराडत्यष्टिश्छन्द:। गान्धार: स्वर:। ५,९ भुरिगष्टि:। ६,८ निचृदष्टिः। ७ 
अष्टिश्छन्दः। मध्यम: स्वर:॥ 
गुन: के केवां केन किं ग्राणुयुरित्याह॥ 
अब नव क्र्चावाले एक सौ पैंतींसवे सूक्त का आरम्भ हे । इसके प्रथम मन्त्र में कौन किनके 
किससे किसको प्राप्त हो, इस विषय को कहा है॥ 

स्तीर्ण बर्हिरूपं नो याहि वीतये स॒हसत्रॅण नियुता नियुत्वते शतिनीभिर्नियुत्वते। 

तुभ्यं हि पूर्वपीतये देवा देवाय येमिरे। 

प्र ते सुतासो मर्धुमन्तो अस्थिरन्मदाय क्रत्वे अस्थिरन्‌॥ १॥ 

स्तीर्णम बर्हिः। उपा न:। याहि। वीतये। सहसत्रेण नि$्युता। नि५युत्वते। शतिनीभिः। नियुत्वते। तुभ्यंम्‌| 
हि। पूर्व5पीतये। देवा:। देवाय येमिरे। प्र। ते। सुतास:। मर्धुःमन्त:। अस्थिरन्‌| मदांय। क्रत्वे। अस्थिरन्‌॥ १॥ 

पदार्थ:-(स्तीर्णम) आच्छादितम्‌ (बर्हिः:) उत्तमं विशालं गृहम्‌ (उप) सामीप्ये (न:) अस्माकम्‌ 
(याहि) प्राप्नुहि (वीतये) सुखप्राप्तये (सहस्त्रेण) असंख्यातेन (नियुता) निश्चितेन (नियुत्वते) नियुतो 
बहवो$श्वा विद्यन्ते यस्य तस्मै (शतिनीभि:) शतानि बहवो वीरा विद्यन्ते यासु सेनासु ताभि: (नियुत्वते) 
बहुबलमिश्रिताय (तुभ्यम्‌) (हि) खलु (पूर्वपीतये) पूर्वस्य पानाय (देवा:) विठ्ठांस: (देवाय) दिव्यगुणाय 
(येमिरे) यच्छेयु: (प्र) (ते) तव (सुतास:) निष्पादिता: (मधुमन्त:) प्रशस्तमधुरगुणयुक्‍ता: (अस्थिरन्‌) 
स्थिरा: स्यु: (मदाय) हर्षाय (क्रत्वे) प्रज्ञाये (अस्थिरन्‌) स्थिरा इवाचरेयु:॥१॥ 

अन्वय:-हे विह्ठन्‌! यस्मै देवाय तुभ्यं हि पूर्वपीतये देवा येमिरे यस्य ते तब मदाय क्रत्वे 
मधुमन्त: सुतास: प्राफस्थिरन्‌ भद्राडस्थिरन्‌ स त्वं न: स्तीर्ण बर्हिर्वीतय उप याहि नियुत्वते सहस्त्रेण 
नियुता उप याहि शतिनीभिस्सह नियुत्वते उप याहि॥ १॥ 

भावार्थ:-विद्याधर्मजिज्ञासुभिर्मनुष्ये: विदुषामाह्नानं सर्वदा कार्य्य तेषां सेवासक्ञाभ्यां विज्ञानमुन्नीय 
नित्यमानन्दितव्यम्‌॥॥ १॥ 

पदार्थ:-हे विद्वान्‌! जिस (देवाय) दिव्यगुण के लिये (तुभ्यम) (हि) आपको ही (पूर्वपीतये) 
प्रथम रस आदि पीने को (देवा:) विद्वान्‌ जन (येमिरे) नियम करें, उन (ते) आपके (मदाय) आनन्द और 
(क्रत्वे) उत्तम बुद्धि के लिये (मधुमन्तः) प्रशंसित मधुरगुणयुक्‍त (सुतास:) उत्पन्न किये हुए पदार्थ 
(प्रास्थिरन) अच्छे प्रकार स्थिर हो और सुखरूप (अस्थिरन) स्थिर हों वैसे सो आप (नः) हमारे 
(स्तीर्णम) ढंपे हुए (बर्हिः) उत्तम विशाल घर को (वीतये) सुख पाने के लिये (उप, याहि) पास पहुंचो 
(नियुत्वते) जिसके बहुत घोड़े विद्यमान उसके लिये (सहस्त्रेण) हजारों (नियुता) निश्चित व्यवहार से पास 
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पहुंचो और (शतिनीभि:) जिनमें सैकड़ों वीर विद्यमान उन सेनाओं के साथ (नियुत्वते) बहुत बल से 
मिले हुए के लिये अर्थात्‌ अत्यन्त बलवान्‌ के लिये पास पहुंचो।॥ १॥ 

भावार्थ:-विद्या और धर्म को जानने की इच्छा करनेवाले मनुष्यों को चाहिये कि विद्ठानों का 
बुलाना सब कभी करें। उनकी सेवा और सड्ठ से विशेष ज्ञान की उन्नति कर नित्य आनन्दयुक्‍्त हों॥१॥ 

पुनर्मनुष्ये: किं कृत्वा किं प्राप्तव्यमित्याह॥ 
फिर मनुष्यों को क्या करके क्या करना चाहिये, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

तुभ्यायं सोमः परिंपूतो अद्रिभिः स्पार्हा वसांनः परि कोशमर्षति शुक्रा वसांनो अर्षति। 

तवायं भाग आयुष सोमो देवेषु हूयते। 

वह॑ वायो नियुतो याह्मस्मयुर्जुषाणो याह्मस्मयु:॥ २॥ 

तुभ्या अयम्‌ सोमा परिंषपूत:। अद्रि$भिः। स्पार्हा। वसांन:। परि। कोश॑म्‌। अर्षति। शुक्रा| वसांन:। 
अर्षति। तव अयम्‌| भाग:। आयुष । सोम॑ः। देवेषु। हूयते। वह॑। वायो इति। नि$युत॑ः। याहि। अस्म$युः। जुषाण:। 
याहि। अस्म$यु:॥ २॥ 

पदार्थः-(तुभ्य) तुभ्यम्‌। अत्र छान्दसो वर्णलोप इति मकारलोप:। (अयम्‌) सोमः ओषधिगण 
इव (परिपूत:) सर्वत: पवित्र: (अद्रिभिः) मेघे: (स्पार्हा) ईप्सितव्यानि वस्त्राणि (वसान:) आच्छादयन्‌ 
(परि) (कोशम्‌) मेघम्‌ (अर्षति) गच्छति (शुक्रा) शुद्धानि (वसान:) धरन्‌ (अर्षति) प्राप्नुयात्‌। 
क्रधातोर्लेट्प्रयोगो5यम्‌। (तव) (अयम्‌) (भाग:) भजनीय: (आयुषु) जीवनेषु (सोम:) चन्द्र इव (देवेषु) 
विद्वत्सु (हूयते) स्तूयते (वह) (वायो) पवन इव (नियुत:) नियुक्‍तानश्वान्‌ (याहि) (अस्मयुः) 
अहमिवाचरन्‌ (जुषाण:) प्रीत: (याहि) (अस्मयु:)॥ २॥ 

अन्वय:-हे वायो! त्व॑ नियुतः पवन इव स्वयानानि देशान्तरं वह जुषाणो5स्मयुर्याहि। 
अस्मयुस्सन्नायाहि यस्य तव$यमायुषु देवेषु सोमो भागो5स्ति यो भवान्‌ हू्यते स वसान: सन्‌ शुक्राडर्षति 
यो5यमद्रिभिः परिपूत: सोमो हूयते कोशं पर्य्यर्षति तद्वत्स्पार्हा वसानस्त्वं याहि तस्य तुभ्य 
तत्सर्वमाप्नोतु॥ २॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्ूर:। ये मनुष्या: प्रशस्तवस्त्राभरणवेशा: शुभमाचरन्ति ते 
सर्वत्र प्रशंसां प्राप्नुवन्ति॥ २॥ 

पदार्थः-हे (वायो) विद्वान्‌! आप (नियुत:) कला कौशल से नियत किये हुए घोड़ों को जैसे 
पवन वैसे अपने यानों को एक देश से दूसरे देश को (वह) पहुंचाओं और (जुषाण:) प्रसन्नचित 
(अस्मयुः) मेरे समान आचरण करते हुए (याहि) पहुंचो (अस्मयुः) मेरे समान आचरण करते हुए आओ 
जिस (तव) आपका (अयम्‌) यह (आयुषु) जीवनों और (देवेषु) विद्वानों में (सोमः) ओषधिगण के 


१४८८ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 


समान (भाग:) सेवन करने योग्य भाग है वा जो आप (हूयते) स्तुति किये जाते हें सो (वसान:) वस्त्र 
आदि ओढे हुए (शुक्रा) शुद्ध व्यवहारों को (अर्षति) प्राप्त होते हे, जो (अयम्‌) यह (अद्रिभिः) मेघों से 
(परिपूतः) सब ओर से पवित्र हुआ (सोमः) चन्द्रमा के समान प्रशंसा किया जाता वा (कोशम्‌) मेघ को 
(पर्य्यर्षति) सब ओर से प्राप्त होता उसके समान (स्पार्हा) चाहे हुए वस्त्रों को (वसान:) धारण किये 
हुए आप प्राप्त होवे, उन (तुभ्य) आपके लिये उक्त सब वस्तु प्राप्त हों॥ २॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालडटार हे। जो मनुष्य प्रशंसित कपड़े-गहने पहिने हुए 
सुन्दर रूपवान्‌ अच्छे आचरण करते हे, वे सर्वत्र प्रशंसा को प्राप्त होते हे॥ २॥ 

पुना राज्ञा प्रजाभ्य: किं ग्राह्ममित्याह।। 
फिर राजा को प्रजाजनों से क्‍या लेना चाहिये, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

आ नों नियुद्धि: शतिनीभिरध्वरं सहस्त्रिणीभिरुपयाहि वीतये वायो हव्यानि वीतयें। 

तवायं भाग क्रत्विय: सरश्मिः सूर्ये सचा 

अध्वर्युभिर्भरमाणा अयंसत वायो शुक्रा अयंसत॥ ३॥ 

आ। न:। नियुतू$भिः। शतिनीभि:। अध्वरम। सहस्त्रिणीभि:। उप याहि। वीतये। वायो इति हव्यानि। 
वीतये। तब अयम|। भाग:। क्रत्विय:। स$रंशमि:। सूर्ये) सर्चा। अध्वर्युःभिः। भरमाणा:। अयंसत। वायो इति। 
शुक्रा। अयंसत।॥। ३॥ 

पदार्थः:-(आ) (नः) अस्माकम्‌ (नियुद्धि: वायुगुणवद्वर्तमानेरश्वै:  (शतिनीभिः) 
प्रशस्तासंख्यातसेनाडुयुक्‍ताभिश्वमूभिः (अध्वरम्‌) राज्यपालनाख्ययज्ञम्‌ (सहस्त्रिणीभि:) बहूनि सहस्त्राणि 
शूरवीरसंघा यासु ताभि: (उप) (याहि) (वीतये) कामनाये (वायो) विह्ठन्‌ (हव्यानि) आदातुमर्हाणि 
(वीतये) व्याप्तये (तव) (अयम्‌) (भागः) (क्रत्विय:) क्रतुः प्राप्तो$स्य स क्रत्विय: (सरश्मि:) 
रशश्‍्मिभि: प्रकाशे: सह वर्त्तमान: (सूर्ये) (सचा) समवेता: (अध्वर्य्युभिः) य आत्मानमध्वरमिच्छन्ति तै: 
(भरमाणा:) धरमाणा: (अयंसत) उपयच्छेयु: (वायो) प्रशस्तबलयुक्‍त (शुक्रा:) शुद्धा: (अयंसत)॥ ३॥ 

अन्वय:-हे वायो! तव ये$ध्वर्य्युभिर्भरमाणा जना अयंसत ते सुखमयंसत यस्य तव सूर्ये सचा 
शुक्रा: किरणा इव सरश्मिक्रत्विजो5यं भागो5स्ति स त्वं वीतये हव्यान्युपयाहि। हे वायो! ये 
शतिनीभिस्सहस्त्िणीभि- नियुद्धिर्वीतये नो5 ध्वरमुपयान्ति ताँस्त्वमुपायाहि।॥ ३॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्ठार:। राजपुरुषै: शत्रोर्बलाच्चतुर्गुण॑ वा$धिकं बलं 
कृत्वा५धार्मिके: शत्रुभिस्सह योद्धव्यम्‌। ते प्रतिवर्ष प्रजाभ्यो गृहीतव्यो यावान्‌ करो भवेत्‌ तावन्तमेव 
गृहीयुः, सदैव धार्मिकान्‌ विदुष उपसेवेरन्‌॥। ३॥ 
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पदार्थः:-हे (वायो) विद्वान्‌! (तव) आपके जो (अध्वर्य्युभिः) अपने को यज्ञ की इच्छा 
करनेवालों ने (भरमाणा:) धारण किये मनुष्य (अयंसत) निवृत्त होवें सुख जैसे हो वेसे (अयंसत) निवृत्त 
हों अर्थात्‌ सांसारिक सुख को छोड़े जिन आपका (सूर्ये) सूर्य्ये के बीच (सचा) अच्छे प्रकार संयोग किये 
हुई (शुक्राः) शुद्ध किरणों के समान (सरश्मिः) प्रकाशों के साथ वर्त्तमान (क्रत्विय:) जिसका क्र॒तु 
समय प्राप्त हुआ वह (अयम्‌) यह (भाग:) भाग हे सो आप (बीतये) व्याप्त होने के लिये (हव्यानि) 
ग्रहण करने योग्य पदार्थों को (उपयाहि) समीप पहुंचे, प्राप्त हों। हे (वायो) प्रशंसित बलयुक्‍त! जो 
(शतिनीभि:) प्रशंसित सैकड़ों अद्ठों से युक्‍त सेनाओं के साथ वा (सहस्त्रिणीभिः) जिनमें बहुत हजार 
शूरवीरों के समूह उन सेनाओं के साथ वा (नियुद्धिः) पवन के गुण के समान घोड़ों से (वीतये) कामना 
के लिये (नः) हम लोगों के (अध्वरम्‌) राज्यपालनरूप यज्ञ को प्राप्त होते उनको आप (आ) आकर 
प्राप्त होओ॥ ३॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में बाचकलुप्तोपमालड्ठार है। राजपुरुषों को चाहिये कि शत्रुओं के बलसे 
चौगुना वा अधिक बल कर दुष्ट शत्रुओ के साथ युद्ध करें और वे प्रतिवर्ष प्रजाजनों से जितना कर लेना 
योग्य हो उतना ही लेवें तथा सदैव धर्मात्मा विद्ठानों की सेवा करें॥३॥ 

पुनर्मनुष्ये: किंवद्धवितव्यमित्याह॥ 
फिर मनुष्यों को किसके समान होना चाहिये, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

आ वां स्थो नियुत्वान्वक्षदवसे5भि प्रयांसि सुधितानि वीतये वायो हव्यानि वीतये। 

पिबतं मध्यो अथस: पूर्वपेयं हि वां हितम्‌| 

वायवा चन्द्रेण राधसा गतमिन्द्रश्व राधसा गंतम्‌॥ ४॥ 

आ। वाम रथ:। नियुत्वांना| वक्षत। अवसे। अभि। प्रयांसि। सु5धितानि। वीतये। वायो इति हव्यानि। 
बीतर्ये। पिबंतम्‌| मध्व:। अन्थस:। पूर्व5पेय॑म। हि। वाम हितम्‌। वायो इति आ। चन्द्रेणा राधसा। आ। गतम्‌ 
इन्द्र: च राधसा। आ। ग॒तम्‌॥ ४॥ 

पदार्थः:-(आ) (वाम्‌) युवयो:ः (र्थ:) (नियुत्वान्‌) वायुवद्वेगवान्‌ (वक्षत) वहेत्‌ (अवसे) 
विजया5गमाय (अभि) आभिमुख्ये (प्रयांसि) प्रीतानि (सुधितानि) सुष्ठ॒ धतानि (वीतये) आनन्दप्राप्तये 
(वायो) वायुवत्‌ प्रिय (हव्यानि) दातुमर्हाणि (वीतये) धर्मप्रवेशाय (पिबतम्‌) (मध्व:) मधुरगुणयुक्‍तस्य 
(अन्धस:) अन्नस्य (पूर्वपेयम्‌) पूर्वे: पातुं योग्यम्‌ (हि) खलु (वाम्‌) युवाभ्याम्‌ (हितम्‌) (वायो) दुष्टानां 
हिंसक (आ) समन्तात्‌ (चन्द्रेण) सुवर्णेन। चन्द्रमिति हिरण्यनामसु पठितमा (निघं०१.२) (राधसा) 
राध्नुवन्ति संसिद्धिं प्रापुवन्ति येन तेन (आ) (गतम्‌) गच्छतं प्राप्नुतम्‌ (इन्द्रः) विद्युत्‌ (च) चकाराद्वायु: 
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(राधसा) (आ) संसिद्धिकरेण साधनेन सह (गतम्‌) प्राप्नुतम्‌॒। अत्रोभयत्र बहुलं छन्दसीति शपो 
लुक्‌॥४॥ 

अन्वय:-हे सभासेनेशो! यो वां नियुत्वान्‌ रथो वीतये सुधितानि प्रयांस्यभ्यावक्षदवसे वीतये 
हव्यानि च तो युवां यथेन्द्रो वायुश्च तथा राधसा गतम्‌। वां हि यन्मध्वो5न्धस: पूर्वपेयं वां हितमस्ति 
तत्पिबतं चन्ट्रेण राधसा5गतम्‌। हे वायो ! त्वं चन्ट्रेण राधसा हितमायाहि, हे वायो! हव्यानि चायाहि॥४॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्लार:। यथा वायुविद्युतौ सर्वा$भिव्याप्ते भूत्वा सर्वाणि वस्तूनि 
सेवेते तथा सज्जनैरेश्वर्यप्राप्तये सर्वाणि साधनानि सेवनीयानि॥ ४॥ 

पदार्थः-हे सभासेनाधीशो! जो (वाम्‌) तुम्हारा (नियुत्वान) पवन के समान वेगवान्‌ (र्थ:) रथ 
(पीतये) आनन्द को प्राप्ति के लिये (सुधितानि) अच्छे प्रकार धारण किये हुए (प्रयांसि) प्रीति के 
अनुकूल पदार्थां को (अभ्यावक्षत) चारों ओर से अच्छे प्रकार पहुंचे और (अवसे) विजय की प्राप्ति वा 
(वीतये) धर्म की प्रवृत्ति के लिये (हव्यानि) देने योग्य पदार्थो को चारों ओर भली-भांति पहुंचावे, वे तुम 
जैसे (इन्द्रः) बिजुली रूप आग (च) और पवन आवे वैसे (राधसा) जिससे सिद्धि को प्राप्त होते उस 
पदार्थ के साथ (आ गतम्‌) आओ, जो (मध्व:) मीठे (अन्धस:) अन्न का (पूर्वपेयम) अगले मनुष्यों के 
पीने योग्य (वाम) और तुम दोनों के लिये (हितम) सुखरूप भाग हे, उसको (पिबतम) पिओ और 
(चन्द्रेण) सुवर्णरूप (राधसा) उत्तम सिद्धि करनेबवाले धन के साथ (आगतम्‌) आओ। हे (वायो) पवन 
के समान प्रिय! आप उत्तम सिद्धि करनेवाले सुवर्ण के साथ सुखभोग को (आ) प्राप्त होओ और हे 
(वायो) दुष्टों की हिंसा करनेवाले ! लेने-देने योग्य पदार्थो को भी (आ) प्राप्त होओ।॥४॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्लार है। जैसे पवन और बिजुली सब में अभिव्याप्त 
होकर सब वस्तुओं का सेवन करते, वैसे सज्जनों को चाहिये कि ऐश्वर्य्य की प्राप्ति के लिये सब साधनां 
का सेवन करें॥४॥ 

पुनर्विह्ठद्धिः किं कर्त्तव्यमित्याह॥ 
फिर विठ्ठानों को क्या करना चाहिये, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

आ वां धियो ववृत्युरध्वराँ उपेममिन्टु मर्मूजन्त वाजिनमाशुमत्यं न वाजिनम्‌। 

तेषां पिबतमस्म॒यू आ नों गन्तमिहोत्या। 

इन्द्रवायू सुतानामद्रिभिर्युवं मदाय वाजदा युवम्‌॥५॥ २४॥ 

आ। वाम धिय॑:। ववृत्युः। अध्वरान| उप इमम्‌। इन्दुम मर्मजन्त। वाजिनमा आशुम्‌। अत्यंम| ना 
वाजिनंम्‌| तेषांम। पिबतम्‌। अस्मयू। इत्यंस्मुःयू| आ। न:। गन्तम्‌।| इह। ऊत्या। इन्द्रवायू इतिं। सुतानांम। अद्रि$भिः। 
युवम्‌| मदांय। वाज५दा। युवम्‌॥५॥ 
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पदार्थः:-(आ) (वाम) युवयो: (धिय:) प्रज्ञा: कर्माणि वा (ववृत्युः) वर्ततेरन्‌। अत्र बहुलं 
छन्दसीति शप: शुर्व्यत्ययेन परस्मैपदम्‌। (अध्वरान) अहिंसकान्‌ जनान्‌ (उप) (इमम्‌) (इन्दुम्‌) 
परमैश्वर्यम्‌। अत्रेदिधातोर्बाहुलकादु: प्रत्यय:। (मर्मुजन्त) अत्यन्तं मार्जयन्तु शोधयन्तु (वाजिनम्‌) 
प्रशस्तवेगम्‌ (आशुम्‌) शीप्रकारिणम्‌ (अत्यम्‌) अतन्तमश्वम्‌ (न) इव (वाजिनम्‌) बहुशुभलक्षणा5न्वितम्‌ 
(तेषाम) (पिबतम्‌) (अस्मयू) आवामिवाचरन्तो (आ) (न:) अस्मान्‌ (गन्तम) गच्छतम्‌। अत्राडभावो 
बहुलं छन्दसीति शपो लुक्‌॒। (इह) अस्मिन्‌ संसारे (ऊत्या) रक्षणादिसत्क्रियया (इन्द्रवायू) सर्प्पपवनाविव 
(सुतानाम) संसिद्धानाम्‌ (अद्रिभिः) शैला5वयवैरुलूखलादिभि: (युवम्‌) (मदाय) आनन्दाय (वाजदा) 
विज्ञानप्रदौ (युवम्‌) युवाम्‌॥५॥ 

अन्वय:-हे इन्ट्रवायू! ये वां धियो$ध्वरानिममिन्दुं वाजिनं चाशु वाजिनमत्यं नेवा 
ववृत्युरिममिन्दुमुप- मर्मजन्त तेषामद्रिभिः सुतानां रसं मदाय युवं पिबतमस्मयू वाजदा युवमिहोत्या 
नो5स्मानागन्तम्‌॥५॥ 

भावार्थः-अत्रोपमालज्लारः। य उपदेशका अध्यापकाश्च जनानां बुद्धी: शोधयित्वा 
सुशिक्षिता5 श्ववत्पराक्रमयन्ति त आनन्दभागिनो भवन्ति॥५॥ 

पदार्थ:-हे (इन्द्रवायू) सूर्य्य और पवन के समान सभा सेनाधीशो! जो उपदेश करने वा 
पढानेवाले विद्वान्‌ जन (वाम्‌) तुम्हारे (धिय:) बुद्धि और कर्मा वा (अध्वरान्‌) हिंसा न करनेवाले जनों 
(इमम्‌) इस (इन्दुम) परम ऐश्वर्य और (वाजिनम्‌) प्रशंसित वेगयुकक्‍्त (आशुम्‌) काम में शीघ्रता करनेवाले 
(वाजिनम्‌) अनेक शुभ लक्षणों से युक्‍त (अत्यम्‌) निरन्तर गमन करते हुए घोड़े के (न) समान (आ, 
ववृत्युः) अच्छे प्रकार वर्तते, कार्य्य में लावें और इस परम ऐश्वर्य को (उप, मर्मजन्त) समीप में अत्यन्त 
शुद्ध करें (तेषामु) उनके (अद्रिभिः) अच्छे प्रकार पर्वत के टूंक वा उखली मूसलों से (सुतानाम्‌) सिद्ध 
किये अर्थात्‌ कूट-पीट बनाए हुए पदार्था के रस को (मदाय) आनन्द के लिये (युवम्‌) तुम (पिबतम्‌) 
'पीओ तथा (अस्मयू) हम लोगों के समान आचरण करते हुए (वाजदा) विशेष ज्ञान देनेवाले (युवम्‌) तुम 
दोनों इस संसार में (ऊत्या) रक्षा आदि उत्तम क्रिया से (न:) हम लोगों को (आगन्तम्‌) प्राप्त होओ॥५॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। जो उपदेश करने और पढानेवाले मनुष्यों की बुद्धियों को 
शुद्ध कर अच्छे सिखाये हुए घोड़े के समान पराक्रम युक्‍त कराते वे आनन्द सेवनवाले होते है॥५॥ 

पुनर्मनुष्यै: किं कर्त्तव्यमित्याह।। 
फिर मनुष्यों को क्या करना चाहिये, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 
इमे वां सोमा अप्स्वा सुता इहाध्वर्युभिर्भरमाणा अयंसत वायो शुक्रा अंयंसत। 
एते वामभ्यसृक्षत तिर: पवित्रमाशव॑:। 


१४९२ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 


युवायवो5ति रोमाण्यव्यया सोमांसो अत्यव्ययां॥ ६॥ 

इमे। वाम सोमां:। अपूघ्सु, आ। सुता:। इह। अध्वर्युभिः। भर॑माणा:। अयंसत। वायो इति। शुक्रा:। 
अयंसत। एते। वाम अभि। असृक्षत। तिर:। पवित्रमा| आशव॑:। युवा5यव॑:। अति। रोमाणि। अव्ययां। सोमांस:। 
आति अव्ययां॥६॥ 

पदार्थः-(इमे) (वाम) (सोमा:) महोषधय: (अप्सु) जलेषु (आ) (सुता:) (इह) अस्मिल्लोके 
(अध्वर्युभि:) अध्वरं यज्ञमिच्छद्धि: (भरमाणा:) (अयंसत) यच्छेयु: (वायो) वायुवद्‌ बलिष्ठ (शुक्रा:) 
शुद्धा: (अयंसत) गृहीयु: (एते) (वाम्‌) युवाम्‌ (अभि) आभिमुख्ये (असृक्षत) सृजेयु: (तिर:) तिरश्वीनम्‌ 
(पवित्रमु) शुद्धिकरम्‌ (आशव:) ये अश्नुवन्ति ते (युवायव:) युवामिच्छव: (अति) (रोमाणि) लोमानि 
(अव्यया) व्ययरहितानि (सोमास:) ऐश्वर्य्ययुक्‍्ता: (अति) (अव्यया) नाशरहितानि सुखानि॥६॥ 

अन्वयः-हे इन्द्र वायो! य इम इहाध्वर्युभिरप्सु सुता: सोमा भरमाणा वामयंसत शुक्रा अयंसत य 
एते आशवो युवायव: सोमासो5व्यया5तिरोमाण्यत्यव्ययेव तिर: पवित्रं वामभ्यसृक्षत तान्‌ युवां पिबतं 
संगच्छेतां च॥॥६॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्या! येषां सेवनेन दृढा5रोग्ययुक्‍ता देहात्मानो भवन्ति, ये5न्त:ःकरणं शोधयन्ति, 
तान्‌ यूयं नित्यं सेवध्वम्‌॥६॥ 

पदार्थः-हे परम ऐश्वर्य्ययुक्‍्त और (वायो) पवन के समान बलवान्‌! जो (इमे) ये (इह) इस 
संसार में (अध्वर्यभिः) यज्ञ की चाहना करनेवालों ने (अप्सु) जलों में (सुता:) उत्पन्न की (सोमा:) 
बड़ी-बड़ी ओषधि (भरमाणा:) पुष्टि करती हुई तुम दोनों को (अयंसत) देवें और (शुक्राः) शुद्ध वे 
(अयंसत) लेवें वा जो (एते) ये (आशव:) इकट्टे होते और (युवायव:) तुम दोनों की इच्छा करते हुए 
(सोमास:) ऐश्वर्य्ययुक्‍्त (अव्यया) नाशरहित (अति, रोमाणि) अतीव रोमा अर्थात्‌ नारियल की जटाओं 
के आकार (अति, अव्यया) सनातन सुखों के समान (तिर:) औरों से तिरछे (पवित्रम्‌) शुद्धि करनेवाले 
पदार्थां और (वाम्‌) तुम दोनों को (अभि, असृक्षत) चारों ओर से सिद्ध करें, उनको तुम पीओ और 
अच्छे प्रकार प्राप्त होओ।॥६॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्यो! जिनके सेवन से दृढ़ और आरोग्ययुक्‍त देह और आत्मा होते हें तथा जो 
अन्त:करण को शुद्ध करते उनका तुम नित्य सेवन करो॥॥६॥ 

पुनर्मनुष्यै: किं कर्त्तव्यमित्याह।। 
फिर मनुष्यों को क्या करना चाहिये, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 
अति वायो सस॒तो याहि शश्वतो यत्र ग्रावा वदंति तत्र गच्छतं गृहमिन्द्रश्व गच्छतम्‌ 
वि सूनृता ददृशे रीयते घृतमा पूर्णया नियुता 
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याथो अध्वरमिन्द्रश्ध याथो अध्वरम्‌॥ ७॥ 

आती वायो इता. ससतः। याहि। शश्वत:। यत्रा ग्रावा। वर्दंति। तत्र गच्छतम। गृहम्‌ इन्दरः। च 
गच्छतम्‌ वि। सूनृतां। ददुशे। रीयंते। घृतमा आ। पूर्णयां| निष्युता। याथ:। अध्वरम इन्धः। च याथ: 
अध्वरम्‌॥ ७॥ 

पदार्थः-(अति) अतिशये (वायो) वायुवद्‌ बलवन्‌ (ससतः:) अविद्यामुल्लद्वमानान्‌ (याहि) 
(शश्वतः) सनातनविद्यायुक्‍तान्‌ (यत्र) (ग्रावा) मेधावी (वदति) उपदिशति (तत्र) (गच्छतम्‌) प्राप्नुतम्‌ 
(गृहम) (इन्द्रः:) (च) (गच्छतम्‌) (वि) (सूनृता) सुशिक्षिता सत्यप्रिया वाक्‌ (ददूशे) दृश्यते (रीयते) 
श्लिष्यते सम्बध्यते (घृतम्‌) प्रदीप्तविज्ञानम्‌ (आ) (पूर्णया) (नियुता) अखिलाडूयुक्‍तया वायोर्गतिवदृत्या 
(याथ:) प्राप्नुथः (अध्वरम) अहिंसादिलक्षणं धर्मम्‌ (इन्द्र:) ऐशर्ययुक्त: (च) (याथ:) गच्छथ: 
(अध्वरम्‌) यज्ञम्‌|॥७॥ 

अन्वय:-हे वायो विट्टस्त्व॑ ससत: शश्वतो याहि यत्र ग्रावा बदति तत्र त्वमिन्द्रश्च गच्छतं गृहं 
गच्छतं यत्र सूनृता विददृशे घृतमारीयते तत्र पूर्णया नियुता यौ त्वमिन्द्रश्वाध्वरं याथस्तो युवामध्वरं 
याथ: ॥७॥ 

भावार्थः-मनुष्या यस्मिन्‌ देशे स्थले वा55प्ता विद्ठांस: सत्यमुपदिशेयुस्तत्स्थानं गत्वा तदुपदेशं 
नित्यं थुणुयु: । येन विद्यावाणीं सत्यं विज्ञानं धर्मज्ञानं च प्राप्नुयु:।॥॥७॥ 

पदार्थ:-हे (वायो) पवन के समान बलवान्‌ विद्वान्‌! आप (ससतः) अविद्या को उल्लड्ठून किये 
और (शश्वत:) सनातन विद्या से युक्‍त पुरुषों को (याहि) प्राप्त होओ (यत्र) जहाँ (ग्रावा) धीर बुद्धि 
पुरुष (अति, वदति) अत्यन्त उपदेश करता (तत्र) वहाँ आप (च) और (इन्द्रः) ऐश्वर्ययुक्त मनुष्य 
(गच्छतम) जाओ और (गृहम्‌) घर (गच्छतम) जाओ जहाँ (सूनृता) उत्तमशिक्षा युक्‍त सत्यप्रिय वाणी 
(वि, ददृशे) विशेषता से देखी जाती और (धृतम्‌) प्रकाशित विज्ञान (आ, रीयते) अच्छे प्रकार सम्बद्ध 
होता अर्थात्‌ मिलता वहा (पूर्णया) पूरी (नियुता) पवन की चाल के समान चाल से जो आप (इन्दूः, 
च) और ऐश्वर्य्ययुक्‍्त जन (अध्वरम्‌) अहिंसादि लक्षण धर्म को (याथ:) प्राप्त होते हो, वे तुम दोनों 
(अध्वरम्‌) यज्ञ को (याथ:) प्राप्त होते हो।॥।७॥ 

भावार्थः-मनुष्य लोग जिस देश वा स्थान में शास्त्रवेत्ता आप्त विद्वान्‌ सत्य का उपदेश करें, 
उनके स्थान पर जाके उनके उपदेश को नित्य सुना करें, जिससे विद्यायुक्‍्त वाणी और सत्य विज्ञान और 
धर्मज्ञान को प्राप्त होवें॥७॥ 

पुनर्मनुष्यै: किं कर्त्तव्यमित्याह।। 
फिर मनुष्यों को क्या करना चाहिये, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 


१४९४ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 


अत्राहु तद्ठहेथे मध्य आहुति यमश्चत्यमुपतिष्ठन्त जायवो5स्मे ते सन्तु जायव॑:। 

साकं गाव: सुवते पच्यते यवो 

न तें वाय उप॑ दस्यन्ति धेनवो नापं दस्यन्ति धेनव॑:॥ ८॥ 

अत्री अहा तत्‌। बहेथे इति। मध्व:। आ$5हुतिमा यम्‌ अश्वत्यम। उप$तिष्ठन्त। जायव॑:। अस्मे इति। ते। 
स॒न्तु। जायव॑:। साकम्‌। गाव॑:। सुवते। पर्च्यंते। यव॑:। न। ते। वायो इति। उप। दस्यन्ति। धेनव॑:। ना अप दस्यन्ति! 
धेनव॑:॥ ८॥ 

पदार्थः-(अत्र) (अह) किल (तत्‌) (वहेथे) प्रापयत: (मध्व:) मधुरस्य विज्ञानस्य (आहुतिम्‌) 
समन्ताद्‌ ग्रहणम्‌ (यम्‌) (अश्वत्थम) पिप्पलमिव (उपतिष्ठन्त) उपतिष्ठन्तु (जायव:) जयशीला: (अस्मे) 
अस्माकम्‌ (ते) (सन्तु) (जायव:) जेतार: शूरा: (साकम्‌) सह (गाव:) धेनव: (सुवते) गर्भान्‌ विमुज्ञन्त 
(पच्यते) परिपक्वो भवति (यव:) मिश्रामिश्रव्यवहार: (न) इव (ते) तव (वायो) वायुवद्‌ बलयुक्‍त 
(उप) (दस्यन्ति) क्षयन्ति (धेनव:) (न) निषेधे (अप) (दस्यन्ति) (धेनव:) वाण्य:।॥ ८॥ 

अन्वय:-हे वायो विद्वन्‌! यावध्यापकोपदेशकावत्रा5ह तहहेथे अश्वत्थं पक्षिण इव जायवो यं 
त्वामुपतिष्ठन्त मध्व आहुतिं चोपतिष्ठन्त ते$स्मे जायव: सन्तु। एवं समाचरतस्ते गाव: साकं सुवते यव: 
साकं पच्यते धेनवो नापदस्यन्ति धेनबो नोपदस्यन्ति॥८॥ 

भावार्थः-अत्रोपमावाचकलुप्तोपमाल्लारा। यदि सर्वेर्मनुष्यै: श्रेष्ठमनुष्याणां संगस्थकामना 
परस्परस्मिन्‌ प्रीति: क्रियते तर्हि तेषां विद्याबलहासो भेदबुद्धिश्व नोपजायेत।॥॥८॥ 

पदार्थः-हे (वायो) पवन के समान विद्ठान्‌! जो पढ़ाने और उपदेश करनेवाले (अत्राह) यहीं 
निश्चय से (तत) उस विषय को (वहेथे) प्राप्त कराते वा (अश्वत्यम) जैसे पीपलवृक्ष को पखेरू वैसे 
(जायव:) जीतनेहारे (यम) जिन आपके (उपतिष्ठन्त) समीप स्थित हों और (मध्व:) मधुर विज्ञान के 
(आहुतिम्‌) सब प्रकार ग्रहण करने को उपस्थित हों (ते) वे (अस्मे) हम लोगों के बीच (जायव:) 
जीतनेहारे शूर (सन्त) हों, ऐसे अच्छे प्रकार आचरण करते हुए (ते) आपकी (गाव:) गोयें (साकम्‌) 
साथ (सुवते) विआती (यव:) मिला वा पृथक-पृथक्‌ व्यवहार साथ (पच्यते) सिद्ध होता तथा (धेनव:) 
गोयें जैसे (अप, दस्यन्ति) नष्ट नहीं होतीं (न) वैसे (धेनव:) वाणी (न, उप, दस्यन्ति) नहीं नष्ट 
होतीं॥८॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमाल्लार हें। जो सब मनुष्यों से श्रेष्ठ मनुष्यो के 
सक्क की कामना और आपस में प्रीति की जाय तो उनकी विद्या बल की हानि और भेद बुद्धि न उत्पन्न 
हो॥८॥ 


अष्टक-२। अध्याय-१। वर्ग-२४-२५ मण्डल-१। अनुवाक-२०। सूव्त-१३५ १४९५ 


पुना राज्ञा युद्धाय के प्रेषणीया इत्याह॥ 
फिर राजा को युद्ध के लिये कौन पठाने योग्य हे, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

इमे ये ते सु वायो बाह्योजसो$न्तर्नदी ते पतयन्त्युक्षणो महि व्राधन्त उक्षण:। 

धन्वश्निद्ये अनाशवो जीराश्चिदर्गिगिकस:। 

सूर्यस्येव रश्मयों दुर्नियन्तवो हस्तयोदुर्नियन्तव:॥ ९॥ २५॥ 

इमे। ये। ते। सु। वायो इति। बाहुओजस:। अन्त:। नदी इति। ते। पतर्यान्ता उक्षण:। महि। व्राधन्त:। 
उक्षण॑:। धन्वना| चित्‌ ये। अनाशव:। जीरा:। चित्‌| अगिरा56ओकसः। सूर्यस्य$इव। रश्मय:। दुः5नियन्तव:। 
हस्त॑यो:। दुः5नियन्तंव:॥९॥ 

पदार्थ:-(इमे) (ये) (ते) तव (सु) (वायो) विठ्ठन्‌ (बाहयोजस:) भुजबलस्य (अन्तः) मध्ये 
(नदी) नदी इव वर्त्तमानौ (ते) तव (पतयन्ति) पतिरिवाचरन्ति (उक्षण:) सेचनसमर्थान्‌ (महि) महत: 
(व्राधन्त:ः) वर्धमाना: । अत्र पषोदरादिना पूर्वस्या55कारादेशो व्यत्ययेन परस्मैपदं च। (उक्षण:) बलप्रदान्‌ 
(धन्वन्‌) धन्वन्यन्तरिक्षे (चित) (ये) (अनाशव:) अव्याप्ता: (जीरा:) वेगवन्त: (चित) (अगिरौकस:) 
अविद्यमानया गिरा सहौको गृहं येषां ते। अत्र तृतीयाया अलुक्‌। (सूर्यस्येव) यथा सवितुः (रश्मय:) 
किरणा: (टुर्नियन्तव:) दु:खेन नियन्तुं निग्रहीतुं योग्या: (हस्तयोः) भुजयो: (दुर्नियन्तव:)॥ ९॥ 

अन्वय:-हे वायो! य इमे ते तव सहायेन बाहयोजसो5न्त: सुपतयन्ति तानुक्षण: संपादय य इमे ते 
तवोपदेशेन महि व्राधन्त: सुपतयन्ति तानुक्षण: कुरु। ये धन्वन्नदी चिदिवानाशवो जीरा अगिरौकसो 
दुर्नियन्तवो रश्मय: सूर्यस्येव चिद्धस्तयो: प्रतापेन शत्रुभिदुर्नियन्तब: सुपतयन्ति तान्‌ सततं सत्कुरु॥९॥ 

भावार्थः-अत्रोपमावाचकलुप्तोपमालड्लारौ। राजपुरुषेर्बाहूबलयुकक्‍्ता: शत्रुभिरधृष्यमाणा वीरा: 
पुरुषा: सेनायां सदैव रक्षणीया येन राजप्रताप: सदा वर्द्धेतेति॥९॥ 

अत्र मनुष्याणां परस्परवर्त्तमानोक्‍तत्वादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह संगतिरस्तीति वेद्यम्‌॥ 

इति पज्ञत्रिंशदुत्तरे शततमं १३५ सूक्तं पन्चविंशो २५ वर्गश्व समाप्त:॥ 

पदार्थ:-हे (वायो) विठ्ठन्‌! (ये) जो (इमे) ये योद्धा लोग (ते) आपके सहाय से (बाह्योजस:) 
भुजाओं के बल के (अन्त:) बीच (सु, पतयन्ति) पालनेबाले के समान आचरण करते उनको (उक्षण:) 
सींचने में समर्थ कोजिये, (ये) जो (ते) आपके उपदेश से (मही) बहुत (तव्राधन्तः) बढ़ते हुए अच्छे 
प्रकार पालनेवाले के समान आचरण करते हे, उनको (उक्षण:) बल देनेवाले कीजिये, जो (धन्वन्‌) 
अन्तरिक्ष में (नदी) नदी के (चित्‌) समान वर्तमान (अनाशव:) किसी में व्याप्त नहीं (जीराः) वेगवान्‌ 
(अगिरोकस:) जिनका अविद्यमान वाणी के साथ ठहरने का स्थान (टुर्नियन्तव:) जो दुःख से ग्रहण 
करने के योग्य वे (रश्मय:) किरण जैसे (सूर्यस्येव) सूर्य को वैसे (चित) और (हस्तयो:) अपनी 


१४९६ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 


भुजाओं के प्रताप से शत्रुओ ने (दुर्नियन्तव:) दुःख से ग्रहण करने योग्य अच्छी पालना करनेवाले के 
समान आचरण करें, उन वीरों का निरन्तर सत्कार करो॥९॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्लार हें। राजपुरुषों को चाहिये कि बाहुबलयुक्‍त 
शत्रुओ से न डरनेवाले वीर पुरुषों को सेना में सदैव रक्‍खें, जिससे राज्य का प्रताप सदा बढ़े॥९॥ 

इस सूक्त में मनुष्यों का परस्पर वर्ताव कहने से इस सूक्त के अर्थ की पूर्व सूक्‍्तार्थ के साथ 


एकता हे, यह जानना चाहिये॥ 
यह एक सो पैतीसवाँ १३५ सूक्त और पच्चीसवाँ २५ वर्ग समाप्त हुआ॥ 


१. संस्कृत भावार्थ में उपमा अलड्लार भी हे। सं० 


अथ प्र स्वित्यस्य सप्तर्चस्य षट्त्रिंशदुत्तरस्य शततमस्य सूक्तस्य परुच्छेप क्रषि:। मित्रावरुणौ 
देवते। षष्ठसप्तमयोर्मनत्रोक्ता देवता:। १,३,५, ६ स्वराडत्यष्टिः। गान्थार: स्वर:। २ 
निचृदष्टिश्छन्द:। ४ भुरिगष्टिशछन्द:। मध्यम: स्वर:। ७ त्रिष्ठप्‌ छन्द:। धेवत: स्वर:॥ 
अध के केथ्य: किं गरह्मलीत्वा कॉढूशा थवेझुरित्याह॥ 
अब सात क्रचावाले एक सौ छत्तीसवें सूक्त का आरम्भ है। इसके प्रथम मन्त्र में कौन किनसे 
क्‍या लेकर कैसे हो, इस विषय को कहा हे॥ 

प्र सु ज्येष्ठ निचिराभ्यां ब्ृहन्नमो हव्यं मति भरता मूळयद्ध्यां स्वादिष्ठं मळयद्ध्यांम्‌ 

ता सप्राजा घृतासुती य॒ज्ञेयज्ञ उपस्तुता। 

अथेनो: क्षत्रं न कुतश्चनाधृ्षे देवत्व नू चिदाधृषे॥ १॥ 

प्र सु। ज्येष्ठा नि$चिराभ्यांमा बृहत नम॑:। हव्यम मतिम्‌ भरत। मृळयतूःभ्यांम्‌| स्वादिष्ठम्‌! 
मृळयतूःभ््यांमा। ता। सम्‌ राजा। घृतासुंती इति घृतःआसुती। य॒ज्ञे$यज्ञे। उप५स्तुता। अ्थ। एनो:। क्षत्रमा| न। कु्त:। 
चन। आःधृषे। देव$त्वम्‌| नु, चित! आ5धृषे॥ १॥ 

पदार्थः-(प्र) प्रकर्षे (सु) शोभने (ज्येष्ठ) अतिशयेन प्रशस्यम्‌ (निचिराभ्याम्‌) नितरां 
सनातनाभ्याम्‌ (बृहत) महत्‌ (नमः) अन्नम्‌ (हव्यम्‌) ग्रहीतुं योग्यम्‌ (मतिम्‌) प्रज्ञाम्‌ (भरत) स्वीकुरुत 
(मृळयद्ध्याम) सुखयद्र्याम्‌ (स्वादिष्ठम) अतिशयेन स्वादु (मृळयद्ध्याम) सुखकारकाभ्यां मातापितृभ्यां 
सह (ता) तो (सम्राजा) सम्यग्राजेते (घृतासुती) घृतेनासुतिः सवनं ययोस्तो (यज्ञेयज्ञे) प्रतियज्ञम्‌ 
(उपस्तुता) उपगतेर्गुण: प्रशंसितौ (अथ) अनन्तरम्‌ (एनो:) एनयो:। अत्र छान्दसो वर्णलोप 
इत्यकारलोप: । (क्षत्रम) राज्यम्‌ (न) निषेधे (कुत:) कस्मादपि (चन) (आधृषे) आधर्षितुम्‌ (देवत्वम्‌) 
विदुषां भावम्‌ (नु) शीघ्रम्‌ (चित) अपि (आधृषे) आधर्षितुम्‌॥ १॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! यूयं मृळयद्ध्यामिदं निचिराभ्यां मृळयद्ध्यां सह ज्येष्ठं स्वादिष्ठं हव्यं 
बृहन्नमो मतिं च नु प्रसुभरत यज्ञेयज्ञ उपस्तुता घृतासुती सम्नाजा ता प्रसुभरत। अथेनो: क्षत्रमाधूषे चिदपि 
देवत्वमाधृषे कुतश्चन न क्षीयेत॥। १॥ 

भावार्थ:-ये बहुकालात्‌ प्रवृत्तानामध्यापकोदेशकानां सकाशाद्िद्यां सदुपदेशाँश्व सद्यो गृह्न्ति, ते 
चक्रवत्तिराजानो भवितुमर्हन्ति नात्रेषामे श्वर्य कदाचिद्धीयते॥। १॥ 

पदार्थः-हे मनुष्यो! तुम (मृडयद्ध्याम) सुख देते हुओं के समान (निचिराभ्याम्‌) निरन्तर 
सनातन (मृडयक्ध्याम) सुख करनेवाले अध्यापक उपदेशक के साथ (ज्येष्ठभ) अतीव प्रशंसा करने योग्य 
(स्वादिष्ठम) अत्यन्त स्वादु (हव्यम्‌) ग्रहण करने योग्य पदार्थ (बृहत) बहुतसा (नम:) अन्न और 
(मतिम्‌) बुद्धि को (नु) शीघ्र (प्र, सु, भरत) अच्छे प्रकार सुन्दरता से स्वीकार करो और (यज्ञेयज्ञे) 


१४९८ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 


प्रत्येक यज्ञ में (उपस्तुता) प्राप्त हुए गुणों से प्रशंसा को प्राप्त (घृतासुती) जिनका घी के साथ पदार्थ का 
सार निकालना (सप्नाजा) जो अच्छी प्रकाशमान (ता) उन उक्त महाशयों को भली-भांति ग्रहण करो, 
(अथ) इसके अनन्तर (एनो:) इन दोनों का (क्षत्रम) राज्य (आधृषे) ढिठाई देने को (चित) और 
(देवत्वम्‌) विठ्ठान्‌ पन (आधूषे) ढिठाई देने को (कुतश्चन) कहीं से (न) न नष्ट हो॥१॥ 

भावार्थ:-जो बहुतकाल से प्रवृत्त पडाने और उपदेश करनेवालों के समीप से विद्या और अच्छे 
उपदेशों को शीघ्र ग्रहण करते, वे चक्रवर्ति राजा होने के योग्य होते हें और न इनका ऐश्वर्य कभी नष्ट 
होता हे॥१॥ 

पुनर्मनुष्याः किं प्राप्य कीदूशा भवन्तीत्याह॥ 
फिर मनुष्य क्‍या पाकर कैसे होते हे, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

अ्दर्शि गातुरुरवे वरीथसी पथा क्रतस्य॒ समयंस्त रश्मिभिश्चक्षुर्भगस्य रशमिभिः। 

दयुक्षं मित्रस्य॒ सादनमर्यम्णो वरुणस्य च। 

अथां दधाते बरृहदुक्थ्यं वयं उपस्तुत्यं बृहद्दय॑:॥ २॥ 

अदर्शि। गातुः। उरवे। वरीथसी। परन्था:। क्रतस्या सम्‌ अयंस्त। रश्मिफभि:। चक्षु:। भगस्य। रशमि$र्भि:। 
द्युक्षम| मित्रस्या) सर्दनम्‌ अर्यम्णः। वरुणस्य। च अथ दधाते इति। ब्रृहत्‌। उक्थ्यंम्‌| वय:। उपःस्तुत्यम ब्रृहत्‌! 
वर्य:॥ २॥ 

पदार्थ:-(अदर्शि) (गातुः) भूमि: (उरवे) विस्तृताय (वरीयसी) अतिशयेन वरा (पन्था:) मार्ग: 
(क्रतस्य) जलस्य (सम्‌) (अयंस्त) उपयच्छति (रश्‍मिभिः) किरणे: (चक्षुः) नेत्रम्‌ (भगस्य) सूर्यस्येव 
धनस्य। भग इति धननामसु पठितम्‌। (निघं०२.१०) (रश्‍मिभिः) किरणे: (द्युक्षम) द्युलोकस्थम्‌ 
(मित्रस्य) सुहृद: (सादनम्‌) सीदन्ति यस्मिंस्तत्‌। अत्रान्येषामपि दृश्यत इति दौर्घ:। (अर्यम्ण:) 
न्यायाधीशस्य (वरुणस्य) श्रेष्ठस्य (च) (अथ) अत्र निपातस्य चेति दौर्घः। (द॒धाते) (बृहत) महत्‌ 
(उक्थ्यम्‌) वक्‍्तुं योग्यम्‌ (वय:) पक्षिण: (उपस्तुत्यम) (बृहत्‌) (वय:) कमितार:।॥ २॥ 

अन्वय:-येनोरवे वरीयसी गातुरदर्शि यत्र सूर्य्यस्य रशमिभिरिव रश्‍मिभिस्सह चक्षुत्रंतस्य भगस्य 
पन्था: समयंस्त मित्रस्यार्य्यम्णो वरुणस्य द्युक्ष॑ सादनं समयंस्ताथ वयो बृहदिव ये वय उपस्तुत्यं 
बृहदुक्‍्थ्यं दधति यो दधाते ते सुखं प्राप्नुवन्ति॥ २॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्रार:। यथा सूर्यप्रकाशेन पृथिव्यां मार्गा दृश्यन्ते तथेवोत्तमानां 
विदुषां संगेन सत्या विद्या: प्रकाश्यन्ते यथा पक्षिण उत्तममाश्रयं प्राप्यानन्दनित तथा सद्विद्या: प्राप्य जना: 
सदा सुखयन्ति॥२॥ 


अष्टक-२। अध्याय-१। वर्ग-२६ मण्डल-१। अनुवाक-२०। सूवत-१३६ १४९९ 


पदार्थ:-जिससे (उरवे) बहुत बड़े के लिये (वरीयसी) अतीव श्रेष्ठ (गातुः) भूमि (अदर्शि) 
दीखती वा जहाँ सूर्य के (रश्‍मिभि:) किरणों के समान (रश्‍समिभि:) किरणों के साथ (चक्षुः) नेत्र 
(क्रतस्य) जल और (भगस्य) सूर्य के समान धन का (पन्था) मार्ग (समयंस्त) मिलता वा (मित्रस्य) मित्र 
(अर्यम्ण:) न्यायाधीश और (वरुणस्य) श्रेष्ठ पुरुष का (द्युक्षम) प्रकाश लोकस्थ (सादनम्‌) जिसमें स्थिर 
होते वह घर प्राप्त होता (अथ) अथवा जैसे (वय:) बहुत पखेरू (बृहत) एक बड़े काम को वैसे जो 
(वय:) मनोहर जन (उपस्तुत्यम) समीप से प्रशंसनीय (बृहत्‌) बड़े (उक्थ्यम) और कहने योग्य काम को 
धारण करते (च) और जो दो मिलकर किसी काम को (दधाते) धारण करते, वे सब सुख पाते हें ॥२॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्लार हे। जैसे सूर्य के प्रकाश से भूमि पर मार्ग दीखते 
हे, वैसे ही उत्तम विद्ठानों के सद्ध से सत्य विद्याओं का प्रकाश होता हे। वा जैसे पखेरू उत्तम आश्रय 
स्थान पाकर आनन्द पाते हे, वैसे उत्तम विद्याओं को पाकर मनुष्य सब कभी सुख पाते हें॥ २॥ 

पुनर्विद्वद्धिः किंवत्कि प्राप्तव्यमित्याह॥ 
फिर विद्वानों को किसके समान क्या पाना चाहिये, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

ज्योतिष्मतीमदिंति धारयक्िति स्वर्वतीमा संचेते दिवेदिंवे जागृवांसां दिवेदिंवे। 

ज्योतिष्मव्ह्मत्रमाशाते आदित्या दानुनस्पती। 

मित्रस्तयोर्वराीणो यातयज्जनो५र्यमा यांतयज्जन:॥ ३॥ 

ज्योतिष्मतीम| अदिंतिम्‌। धारयतूरक्षितिमा। स्व॑ः५वतीम आ। सचेते इति। दिवे$दिंवे। जागृवांसा। 
दिवे$दिंवे। ज्योतिष्मत्‌| क्षत्रमा आशाते इति। आदित्या। दानुन:। पती इति। मित्र:। तयो:। वरूण:। यातयत्‌ःजन:। 
अर्यमा। यातयत्ः्जन:॥ ३॥ 

पदार्थः-(ज्योतिष्मतीम) बहुतेजोयुक्‍्ताम्‌ (अदितिम) दिवम्‌ (धारयत्झितिम) भूमिं धरन्तीम्‌ 
(स्वर्वतीम) बहुसुखकारिकाम्‌ (आ) (सचेते) समवेत: (दिवेदिवे) प्रतिदिनम्‌ (जागृवांसा) जागृतो 
(दिवेदिवे) प्रतिदिनम्‌ (ज्योतिष्मत) बहुन्याययुक्‍तम्‌ (क्षत्रम) राज्यम्‌ (आशाते) प्राप्नुत: (आदित्या) 
सूर्यप्राणौ (दानुन:) दानस्य (पती) पालयितारौ (मित्र:) सर्वप्राण: (तयोः) (वरुण:) वर: (यातयज्जन:) 
यातयन्त: प्रयत्नकारयितारो जना यस्य स: (अर्यमा) न्यायेश: (पातयज्जन:) पुरुषार्थवत्पुरुष: ॥३॥ 

अन्वय:-यथा55दित्या दिवेदिवे स्वर्वतीं धारयित्क्षतिं ज्योतिष्मतीमदितिमासचेते तथा 
यातयज्जनो$र्यमा वरुणो यातयज्जनो मित्रश्न दानुनस्पती जागृवांसा सभासेनेशो दिवेदिवे ज्योतिष्मत्‌ 
क्षत्रमाशाते तयो: प्रभावेण सर्वा: प्रजा: सेनाश्वा5त्यन्तं सुखं प्राप्नुवन्ति॥ ३॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्लार:। ये सूर्यप्राणवद्योगिवच्च सचेतना भूत्वा विद्याविनयधर्म: 
सेना: प्रजाश्व रज्ञयन्ति ते$त्यन्तं यश: प्राप्नुवन्ति॥ ३॥ 


१५०० क्रग्वेदभाष्यम्‌ 


पदार्थः-जेसे (आदित्या) सूर्य और प्राण (दिवेदिवे) प्रतिदिन (स्वर्वतीम) बहुत सुख करनेवाले 
(धारयस्क्षितिम) और भूमि को धारण करते हुए (ज्योतिष्मतीम्‌) प्रकाशवान्‌ (अदितिम्‌) द्युलोक का 
(आसचेते) सब ओर से सम्बन्ध करते हे, वैसे (यातयज्जन:) जिसके अच्छे प्रयत्न करानेवाले मनुष्य हे, 
वह (अर्यमा) न्यायाधीश (वरूण:) श्रेष्ठ प्राण तथा (यातयज्जन:) पुरुषार्थवान्‌ पुरुष (मित्र:) सबका प्राण 
और (दानुनः) दान की (पती) पालना करनेवाले (जागृवांसा) सब काम में जगे हुए सभा सेनाधीश 
(दिवेदिवे) प्रतिदिन (ज्योतिष्मतु) बहुत न्याययुक्‍त (क्षत्रम) राज्य को (आशाते) प्राप्त होते (तयो:) 
उनके प्रभाव से समस्त प्रजा और सेनाजन अत्यन्त सुख को प्राप्त होते हें॥ ३॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में बाचकलुप्तोपमालड्ठार है। जो सूर्य, प्राण और योगीजन के समान सचेत 
होकर विद्या, विनय और धर्म से सेना और प्रजाजनों को प्रसन्न करते हे, वे अत्यन्त यश पाते हे॥ ३॥ 

पुनरत्र मनुष्ये: कथं वत्तितव्यमित्याह।। 

फिर इस संसार में मनुष्यों को कैसे वर््तना चाहिये, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

अयं मित्राय वरुणाय शंत॑म: सोमो भूत्ववपानेष्वाभंगो देवो देवेष्वाभंग:। 

तं देवासो जुषेरत विश्वे अद्य स॒जोषस:। 

तर्था राजाना करथो यदीमंह क्र्तांवाना यदीमहे॥ ४॥ 

अयम्‌| मित्रायी, वरुणाय। शम्‌ःत॑म:। सोम॑:। भूत अव$पानेंषु, आ5भंग:। देव:। देवेषु| आ5भंग:। तम्‌ 
देवास:। जुषेरत। विश्वे। अद्य. स$जोषस:। तथा। राजाना। करथ:। यत्‌ ईमहे। क्रत$वाना। यत्‌। ईमहे॥ ४॥ 

पदार्थः-(अयम्‌) (मित्राय) सर्वसुहदे (वरुणाय) सर्वोत्कृष्टाय (शंतम:) अतिशयेन सुखकारी 
(सोम:) सुखैश्व्यकारको न्याय: (भूत) भवतु। अत्र शपो लुक, भसुवोस्तिडीति गुणप्रतिषेध: । 
(अवपानेषु) अत्यन्तेषु रक्षणेषु (आभग:) समस्तेश्वर्यः (देव:) सुखप्रदाता (देवेषु) दिव्येषु विह्वत्सु गुणेषु 
वा (आभगः:) समस्तसौभाग्य: (तम्‌) (देवास:) विदठ्ठांस: (जुषेरत) सेवेरन्प्रीणन्तु वा। अत्र बहुलं 
छन्दसीति रुडागम:। (विश्वे) सर्वे (अद्य) (सजोषस:) समानं धर्म सेवमाना: (तथा) (राजाना) 
प्रकाशमानौ सभासेनेशो (करथः:) कुर्य्याताम्‌ (यत्‌) यम्‌ (ईमहे) याचामहे (क्रतावाना) क्रतस्य सत्यस्य 
सम्बन्थिनौ। अत्रान्येषामपि दूश्यत इति दीर्घ: । (यत्‌) यम्‌ (ईमहे)॥ ४॥ 

अन्वय:-यथा5यमवपानेषु मित्राय वरुणायाभग: शंतम: सोमो भूतु तथा यो देवो देवेष्वाभगो 
भवतु तमद्य सजोषसो विश्वे देवासो जुषेरत यथा यद्यं राजाना करथस्तथा तं वयमीमहे यथा क्रतावाना 
यद्यं करथस्तथा तं वयमीमहे॥ ४॥ 


अष्टक-२। अध्याय-१। वर्ग-२६ मण्डल-१। अनुवाक-२०। सूव्त-१३६ १५०१ 


भावार्थः-अत्रोपमावाचकलुप्तोपमालड्लारौ। इह संसारे यथा55प्ता धर्म्येण व्यवहारेणेश्वर्यमुत्नीय 
सर्वेषामुपकारके कर्मणि व्ययन्ति यथा सत्यं जिज्ञासवो धार्मिकान्‌ विदुषो याचते तथा सर्वे मनुष्या: 
स्वमैश्वर्य सत्कर्मणि व्ययेयु:, विहठद्ध्यो विद्याश्च याचेरन्‌॥४॥ 

पदार्थ:-जैेसे (अयम्‌) यह (अवपानेषु) अत्यन्त रक्षा आदि व्यवहारों में (मित्राय) सब के मित्र 
और (वरुणाय) सब से उत्तम के लिये (आभग:) समस्त ऐश्वर्य (शंतम:) अतीव सुख (सोमः) और 
सुखयुक्त ऐश्वर्य्य करनेवाला न्याय (भूतु) हो वैसे जो (देवः) सुख अच्छे प्रकार देनेवाला (देवेषु) दिव्य 
विद्ठानों और दिव्य गुणों में (आभग:) समस्त सौभाग्य हो (तम) उसको (अद्य) आज (सजोषस:) 
समान धर्म का सेवन करनेवाले (विश्वे) समस्त (देवास:) विद्वान्‌ जन (जुषेरत) सेवन करें वा उससे 
प्रीति करें और जैसे (यत) जिस व्यवहार को (राजाना) प्रकाशमान सभा सेनापति (करथ:) करें (तथा) 
वैसे उस व्यवहार को हम लोग (ईमहे) मांगते और जेसे (क्रतावाना) सत्य का सम्बन्ध करनेवाले (यत्‌) 
जिस काम को करें, वैसे उसको हम लोग भी (ईमहे) याचें मांगें॥ ४॥ 

भावार्थ:-इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालड्रार हें। इस संसार में जेसे शास्त्रवेत्ता 
विठ्ठान्‌ धर्म के अनुकूल व्यवहार (से) ऐश्वर्य्य की उन्नति कर सब के उपकार करनेहारे काम में खर्च 
करते वा जैसे सत्य व्यवहार को जानने की इच्छा करनेवाले धार्मिक विद्ठानों को याचते अर्थात्‌ उनसे 
अपने प्रिय पदार्थ को मांगते, वैसे सब मनुष्य अपने ऐश्वर्य को अच्छे काम में खर्च करें और विद्ठान्‌ 
महाशयों से विद्याओं की याचना करें॥४॥ 

पुनर्विद्ठांस: कस्मै किं कुर्युरित्याह॥ 
फिर विद्वान्‌ किसके लिये क्या करें, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

यो मित्राय वरुणायाविधज्जनोनर्वाणं तं परि पातो अंहंसो दाश्वांसं मर्तमंहस:। 

तर्मर्यमाभि रक्षत्यूजूयन्तमनु व्रतम्‌ 

उक्थैर्य एनो: परिभूषंति व्रतं स्तौमेराभूषति व्रतम्‌॥ ५॥ 

य:। मित्रायी वरूणाय। अविधत्‌। जन॑:। अनर्वाणंमा। तमा परि) पातः। अंहंस:। दाश्चांस॑म्‌| मर्तम्‌। 
अंहंस:। तम्‌। अर्यमा। अभि। रक्षति। छजु$यन्तम्‌| अनु। व्रत उक्थै:। य:। एनो:। परि$भूषति। व्रतम्‌। स्तोमे:। 
आ$भूर्षाति। ब्रतम्‌॥ ५॥ 

पदार्थः- (य:) (मित्राय) सर्वोपकारकाय (वरुणाय) सर्वोत्तमस्वभावाय (अविधत्‌) परिचरेत्‌ 
(जन:) यशसा प्रादुर्भूत: (अनर्वाणम्‌) द्वेषादिदोषरहितम्‌ (तम्‌) (परि) सर्वत: (पातः) रक्षत: (अंहस:) 
दुष्टाचारात्‌ (दाश्वांसमु) विद्यादातारम्‌ (मर्ततम्‌) मनुष्यम्‌ (अंहस:) पापात्‌ (तम्‌) (अर्यमा) न्यायकारी 
(अभि) (रक्षति) (क्रजूयन्तम) आत्मन: क्रजुभावमिच्छन्तम्‌ (अनु) (ब्रतम) सत्याचारशीलम्‌ (उक्थे:) 


१५०२ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 


वक्‍तुमर्हेरुपदेशे: (य:) (एनो:) एनयोः (परिभूषति) सर्वतो5लड्डरोति (ब्रतम) सुशीलम्‌ (स्तोमै:) 
स्तोतुमर्हे: (आभूषति) समन्तादाप्नोति (व्रतम) सुशीलताम्‌॥५॥ 

अन्वय:-हे सभासेनेशो! यो जनो मित्राय वरुणाय युवाभ्यामविधत्‌ तमनर्वाणं मर्त्तमंहसो युवां 
परिपातस्तं दाश्वांसं मर्तमंहस: परि पात: योडर्यमा व्रतमृजूयन्तमभिरक्षति तं युवामनुरक्षथो य एनोरुक्थेर्त्रतं 
परिभूषति स्तोमेर्त्रतमाभूषति तं सर्वे विद्ठीस: सततमारक्षन्तु॥५॥ 

भावार्थ:-विद्ठासो ये  धर्माञ्धर्मो विविदिषेयुर्धर्मस्ये ग्रहणमधर्मस्य त्याग च 
चिकोर्षेयुस्तानध्याप्योपदिश्य विद्याधर्मादिशुभगुणकर्मस्वभावे: सर्वत आभूषयेयु:॥५॥ 

पदार्थः-हे सभासेनाधीशो ! (य:) जो (जनः) यश से प्रसिद्ध हुआ (मित्राय) सर्वोपकार करने 
(वरुणाय) और सबसे उत्तम स्वभाववाले मनुष्य के लिये तुम दोनों से (अविधत्‌) सेवा करे (तम्‌) उस 
(अनर्वाणम) वैर आदि दोषों से रहित (मर्त्तम) मनुष्य को (अंहस:) दुष्ट आचरण से तुम दोनों 
(परिपात:) सब ओर से बचाओ तथा (तम्‌) उस (दाश्वांसम्‌) विद्या देनेवाले मनुष्य को (अंहस:) पाप 
से बचाओ (य:) जो (अर्यमा) न्याय करनेवाला सज्जन (व्रतम) सत्य आचरण करने और (क्रजूयन्तम्‌) 
अपने को कोमलपन चाहते हुए मनुष्य की (अभिरक्षते) सब ओर से रक्षा करता उसकी तुम दोनों 
(अनु) पीछे रक्षा करो जो (एनोः) इन दोनों के (उक्‍्थे:) कहने योग्य उपदेशों से (व्रतम्‌) सुन्दर शील को 
(परिभूषति) सब ओर से सुशोभित करता वा (स्तौमै:) प्रशंसा करने योग्य व्यवहारों से (व्रतम्‌) सुन्दर 
शील को (आभूषति) अच्छे प्रकार शोभित करता, उसको सब विद्वान्‌ निरन्तर पालें॥५॥ 

भावार्थ:-विठ्ठान्‌ जन जो लोग धर्म और अधर्म को जानना चाहें तथा धर्म का ग्रहण और अधर्म 
का त्याग करना चाहे, उनको पढ़ा और उपदेश कर विद्या और धर्म आदि शुभ गुण, कर्म और स्वभाव से 
सब ओर से सुशोभित करें॥५॥ 

पुनर्मनुष्ये: किंवत्कि कुर्युरित्याह॥ 

फिर मनुष्यों को किसके समान क्‍या करना चाहिये, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

नमो दिवे ब्रुहते रोद॑सीभ्यां मित्रायं वोचं वरुणाय मीळ्हुषे सुमूळीकाय मीळ्हुषे। 

इन्द्रमग्निमुप॑ स्तुहि द्युक्षमर्यमणं भर्गम्‌| 

ज्योग्जीवन्त: प्रजयां सचेमहि सोम॑स्योती संचेमहि॥ ६॥ 

नम॑:। दिवे। बूहते। रोदसीभ्याम्‌। मित्रायं| वोचम्‌ वरूणाय। मीळ्हुषे। सु5मृळीकाय। मीळ्हुषें। इन्द्र! 
अग्निमा उप स्तुहि। द्युक्षमा अर्यमण॑मा भगंम्‌ ज्योक जीवन्त:। प्रश्‍जया| सचेमहि। सोम॑स्य। ऊती। 
सचेमहि॥६॥ 


अष्टक-२। अध्याय-१। वर्ग-२६ मण्डल-१। अनुवाक-२०। सूवत-१३६ १५०३ 


पदार्थः-(नम:) सत्करणम्‌ (दिवे) द्योतकाय (बृहते) महते (रोदसीभ्याम्‌) द्यावापृथिवीभ्याम्‌ 
(मित्राय) सर्वसुहृदे (वोचम्‌) उच्याम्‌। अत्राडभाव:। (वरुणाय) वराय (मीढुषे) शुभगुणसेचकाय 
(सुमृूळीकाय) सुखकारकाय (मीढुषे) सुखप्रदाय (इन्द्रम) परमैर्धयम्‌ (अग्निम) पावकवद्वर्तमानम्‌ (उप) 
(स्तुहि) प्रशंस (द्युक्षमु) द्योतमानम्‌ (अर्यमणम्‌) न्यायाधीशम्‌ (भगम्‌) धर्म सेवमानम्‌ (ज्योक) निरन्तरम्‌ 
(जीवन्तः) प्राणान्‌ धरन्त: (प्रजया) सुसन्तानाद्यया सह (सचेमहि) समवयेम (सोमस्य) ऐशर्यस्य (ऊती) 
ऊत्या रक्षणाद्यया क्रियया साकम्‌ (सचेमहि) व्याप्नुयाम॥६॥ 

अन्वय:-हे विद्ठवन्‌! यथा5हं बृहते दिवे रोदसीभ्यां मित्राय वरुणाय मीढुषे सुमूळीकाय मीढुषे 
नमो वोचं तथा त्वं वदेथा: । यथा5हमिन्द्रमग्निं द्युक्षमर्य्यमणं भगं वोचं तथा त्वमुपस्तुहि। यथा जीवन्तो 
वयं प्रजया सह ज्योक्‌ सचेमहि सोमस्योती सह सचेमहि तथा त्वमपि सचस्व।॥६॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्लारा:। मनुष्येर्बिदुषामनुकरणं कृत्वा पदार्थविद्याये प्रवर्त्य 
प्रजेश्वर्य प्राप्य सततं मोदितव्यम्‌॥६॥ 

पदार्थः-हे विठ्ठान्‌! जेसे में (बृहते) बहुत (दिवे) प्रकाश करनेवाले के लिये वा (रोदसीभ्याम्‌) 
प्रकाश और पृथिवी से (मित्राय) सबके मित्र (वरूणाय) श्रेष्ठ (मीढुषे) शुभ गुणों से सौंचने 
(सुमृळीकाय) सुख करने और (मीढुषे) अच्छे प्रकार सुख देनेवाले जन के लिये (नमः) सत्कार वचन 
(वोचम्‌) कहं वैसे आप कहो, वा जैसे मैं (इन्द्राय) परमैश्वर्यवाले (अग्निम) अग्नि के समान वर्तमान 
(द्युक्षम) प्रकाशयुकत (अर्य्यमणम्‌) न्यायाधीश और (भगम्‌) धर्म सेवनेवाले को कहं वैसे आप (उप, 
स्तुहि) उसके समीप प्रशंसा करो, वा जैसे (जीवन्तः) प्राण धारण किये जीवते हुए हम लोग (प्रजया) 
अच्छे सन्तान आदि सहित प्रजा के साथ (ज्योक) निरन्तर (सचेमहि) सम्बद्ध हों और (सोमस्य) ऐश्वर्य 
की (ऊती:) रक्षा आदि किया के साथ (सचेमहि) सम्बद्ध हो, वैसे आप भी सम्बद्ध होओ॥६॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में अनेक वाचकलुप्तोपमालड्वार हें। मनुष्यों को विद्ठानों के समान चाल- 
चलन कर पदार्थविद्या के लिये प्रवृत्त हो तथा प्रजा और ऐश्वर्य को पाकर निरन्तर आनन्दयुक्‍त होना 
चाहिये॥६॥ 

पुन्विद्दांसो5त्र जगति किंवद्वर्त्तेरन्नित्याह॥ 

फिर विठ्ठान्‌ जन इस संसार में किसके समान वर्ते, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

ऊती देवानां वयमिन्द्रवन्तो मंसीमहि स्वयंशसो मरुद्धि:। 

अम्निर्मित्रो वरुण: शर्म' यंसन्तर्दश्याम मघवांनो वयं चा।७॥२६॥ १॥ 

ऊती। देवानांमा। वयम्‌ इन्द्र$वन्त:। मंसीमहि। स्व$यंशस:। मरुतूःभि:। अग्निः। मित्र:। वरुण:। शर्म 
यंसन्‌। तत्‌। अश्याम। मघ$वांन:। वयम्‌ च॒॥७॥ 


१५०४ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 


पदार्थ:-(ऊती) रक्षणाद्यया क्रियया। अत्र सुपां सुलुगिति पूर्वसवर्ण: (देवानाम्‌) सत्यं 
कामयमानानां विदुषाम्‌ (वयम्‌) (इन्द्रवन्तः) बहलेथर्ययुक्ता: (मंसीमहि) जानीयाम (स्वयशसः) स्वकीयं 
यशो येषान्ते (मरुद्धिः:) प्राणैरिव वर्तमाने: श्रेष्ठेजने: सह (अग्निः) विद्युदादिस्वरूप: (मित्र:) सूर्य: 
(वरुण:) चन्द्र: (शर्म्म) सुखम्‌ (यंसन्‌) प्रयच्छन्ति। अत्र वाच्छन्दसीत्युसभाव: । लुड्यडभावश्व । (तत्‌) 
(अश्याम) भुज्ञीमहि (मघवान:) परमपूजितेश्वर्ययुक्ता: (वयम्‌) (च)॥७॥ 

अन्वय:-यथा मरुद्धिः सहाग्निर्मित्रो वरुण: शर्म यंसँस्तथा तदिन्द्रवन्त:ः स्वबयशसो वयं 
देवानामूती मंसीमहि। अनेन च वयं मघवानो भद्रमश्याम॥७॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्जार: | यथा5त्र जगति पृथिव्यादय: पदार्था: सुखै श्वर्यकारका: 
सन्ति तथेव विदुषां शिक्षासंगा: सन्त्येतेर्वयं सुखैश्वर्या भूत्वा सततं मोदेमहीति।॥॥७॥ 

अत्र वाय्विन्द्रादिपदार्थदृष्टान्तेर्मनुष्येभ्यो विद्याशिक्षावर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह 
संगतिरस्तीति वेद्यम्‌॥ 

अस्मित्नध्याये क्रोधादिनिवारणा5न्नादिरक्षणादय: परमैश्वर्यप्राप्त्यन्ताश्वा्थी उक्ता अत 
एतदध्यायोक्तार्थानां पूर्वा$ ध्यायोक्तार्थे: सह संगतिरस्तीति वेद्यम्‌॥ 

इत्यृग्वेदे ट्वितीया५ष्टके प्रथमो5ध्याय: षड्विंशो २६ वर्गः प्रथमे मण्डले षट्त्रिंशदुत्तरे शततमं १३६ 
सूक्तं च समाप्तम्‌॥ 

पदार्थः-जेसे (मरुद्धिः) प्राणों के समान श्रेष्ठ जनों के साथ (अग्निः) बिजुली आदि रूपवाला 
अग्नि (मित्रः) सूर्य (वरुण:) चन्द्रमा (शर्म) सुख को (यंसन्‌) देते हे, वेसे (तत) उस सुख को 
(इन्द्रवन्तः) बहुत ऐश्वर्ययुक्‍्त (स्वयशस:) जिनके अपना यश विद्यमान वे (वयम्‌) हम लोग (देवानाम्‌) 
सत्य की कामना करनेवाले विठ्ठानों की (ऊती) रक्षा आदि क्रिया से (मंसीमहि) जानें (च) और इससे 
(वयम्‌) हम लोग (मघवान:) परम ऐश्वर्ययुक्‍त हुए कल्याण को (अश्याम) भोगें॥७॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्रार है। जैसे इस संसार में पृथिवी आदि पदार्थ सुख 
और ऐश्वर्य करनेबाले हे, वैसे ही विद्वानों की सिखावट और उनके सद्ध हें। इनसे हम लोग सुख और 
ऐश्वर्यवाले होकर निरन्तर आनन्दयुक्‍त हों॥॥७॥ 

इस सूक्त में वायु और इन्द्र आदि पदार्थो के दृष्टान्तों से मनुष्यो के लिये विद्या और उत्तम शिक्षा 
का वर्णन होने से इस सूक्त के अर्थ की पिछले सूक्त के अर्थ के साथ एकता हे, यह जानना चाहिये।| 


अष्टक-२। अध्याय-१। वर्ग-२६ मण्डल-१। अनुवाक-२०। सूव्त-१२३६ १५०५ 


इस अध्याय में क्रोध आदि का निवारण, अन्न आदि की रक्षा और परम ऐश्वर्य की प्राप्ति पर्यन्त 
अर्थ कहे हे, इससे इस अध्याय में कहे हुए अर्था को पिछले अध्याय में कहे हुए अर्था के साथ सक्भति 
है, यह जानना चाहिये॥ 
यह क्र्ग्वेद में दूसरे अष्टक में पहला अध्याय और छब्बीसवां २६ वर्ग तथा प्रथम मण्डल में एक सौ 

छत्तीसवां १३६ सूक्त पूरा हुआ॥ 

इति श्रीमत्परमहंसपरित्राजकाचार्याणां परमविदुषां विरजानन्दसरस्वतीस्वामिनां शिष्येण 

दयानन्दसरस्वतीस्वामिना विरचिते संस्कृतार्यभाषाभ्यां समन्विते सुप्रमाणयुक्‍्त क्र्ग्वेदभाष्ये हरितीयाष्टरके 
प्रथमो5ध्याय: समाप्त:॥ 


॥ओ३म्‌॥ 


अथ द्वितीयाष्ट्रके हरितीयाध्यायारप्म:॥ 


विश्वांनि देव सवितर्दुरितानि परां सुव। यद्धदरे तज्ञ आ सुव॥ क्र०५.८२.५॥ 
सुषुमेत्यस्य त्र्यूचस्य सप्तत्रिंशदुत्तरस्य शततमस्य सूक्तस्य परुच्छेप क्रषि:। मित्रावरुणो देवते। ९ 
निचृच्छक्वरी छन्द:। २ विराटू शक्‍वरी छन्द:। गाऱ्थार: स्वर:। ३ भुरिगतिशक्‍्वरी छन्द:। 
पन्चम: स्वर:॥ 
अध मजुष्या; किंवदत्र वचेरत्रित्याह॥/ 
अब दूसरे अष्टक में द्वितीय अध्याय का आरम्भ और तीन क्रचावाले एक सौ सैंतीसवें सूक्त का 
आरम्भ हे। उसके प्रथम मन्त्र में मनुष्य इस संसार में किसके समान वर्ते, इस विषय को कहा 
है॥ 

सुषुमा यांतमद्रिंभिगोश्रीता मत्स्रा इमे सोमांसो मत्सरा इमे। 

आ राजाना दिविस्पृशास्पत्रा गन्तमुपं न:। 

इमे वा मित्रावरुणा गवांशिर: सोमा: शुक्रा गवाशिर:॥ १॥ 

सुषुम आ। यातम्‌। अद्रिंश्‍भिः। गो$श्रीता:। मत्सरा:। इमे। सोमांस:। म॒त्स्रा:। इमे। आ। राजाना 
दिवि$स्पृशा। अस्म$त्रा/ गन्तमा उपा नः। इमे। वाम मित्रावरुणा! गो$आंशिरः। सोमां:। शुक्रा:। 
गो$आशिर:॥ ९॥ 

पदार्थः:-(सुषुम) निष्पादयेम। (आ) (यातम्‌) समन्तात्‌ प्राप्नुतम्‌ (अद्रिभिः) मेघे: अद्रिभिरिति 
मेघनामसु पठितम्‌ (निघं०१.१०) (गोश्रीता:) गा: किरणान्‌ श्रीता: प्राप्ताः (मत्सरा:) आनन्दप्रापका: 
(इमे) (सोमासः) सोमाद्योषधिसमूहा: (मत्सराः:) आनन्दयुक्‍्ता: (इमे) (आ) (राजाना) प्रकाशमानौ 
(दिविस्पृशा) यौ दिवि शुद्धे व्यवहारे स्पृशतस्तो (अस्मत्रा) अस्मासु मध्ये (गन्तम्‌) प्राप्नुतम्‌ (उप) (नः) 
अस्मान्‌ (इमे) (वाम) युवाम्‌ (मित्रावरुणा) प्राणोदानाविव वर्त्तमानौ (गवाशिर:) ये 
गोभिरिन्टद्रियेर्वा$श्यन्ते (सोमाः) ऐश्वर्ययुक्‍्ता: पदार्था: (शुक्राः) शुद्धा: (गवाशिरः) ये गोभि: 
किरणेरश्यन्ते॥ १॥ 

अन्वय:-हे मित्रावरुणा! दिविस्पृशा राजाना य इमे$द्रिभिर्गोश्रीता मत्सरा वयं सुषुम तान्‌ वां 


युवामायातम्‌। य इमे मत्सरा: सोमास: सन्ति तानस्मत्रा55यातं य इमे गवाशिर इव शुक्रा:ः सोमा 
गवाशिर- स्तान्नो5स्मांश्रोपागन्तम्‌॥॥ १॥ 


अष्टक-२। अध्याय-२। वर्ग-१ मण्डल-१। अनुवाक-२०। सूक्‍्त-१३७ १५०७ 


भावार्थ:-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्रार:। अस्मिज्गति यथा पृथिव्यादय: पदार्था जीवनहेतव: 
सन्ति, तथा मेघा अतीव प्राणप्रदास्सन्ति यथेमे वर्ततन्ते तथैव मनुष्या: वर्त्तेरन्‌॥। १॥ 

पदार्थः-हे (मित्रावरुणा) प्राण और उदान के समान वर्त्तमान (दिविस्पृशा) शुद्ध व्यवहार में 
स्पर्श करनेवाले (राजाना) प्रकाशमान सभासेनाधीशो! जो (इमे) ये (अद्रिभिः) मेघों से (गोश्रीता:) 
किरणों को प्राप्त (मत्सरा:) आनन्दप्रापक हम लोग (सुषुम) किसी व्यवहार को सिद्ध करे, उसको 
(वाम) तुम दोनों (आयातम) आओ अच्छे प्रकार प्राप्त होओ, जो (इमे) ये (मत्सरा:) आनन्द 
पहुंचानेहारी (सोमास:) सोमवल्ली आदि ओषधि हे, उनको (अस्मत्रा) हम लोगों में अच्छी प्रकार 
पहुंचाओ, जो (इमे) ये (गवाशिर:) गोऐँ वा इन्टद्रियों से व्याप्त होते उनके समान (शुक्रा:) शुद्ध 
(सोमा:) ऐश्वर्ययुकक्‍त पदार्थ और (गवाशिर:) गौएं वा किरणों से व्याप्त होते उनको और (न:) हम 
लोगों के (उपागन्तम्‌) समीप पहुंचो॥ १॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्टार हे। इस जगत्‌ में जैसे पृथिवी आदि पदार्थ जीवन 
के हेतु है, वैसे मेघ अतीव जीवन देनेवाले हे, जैसे ये सब वर्तत रहे हे, वैसे मनुष्य वर्त्ते॥ १॥ 

अथौषध्यादिरसपानविषयमाह॥ 
अब ओषधि आदि पदार्थ के रस के पीने आदि के विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

इम आ यांतमिन्दंवः सोमांसो दध्यांशिर: सुतासो दध्याशिर:। 

उत वांमुषसो बुधि साकं सूर्यस्य रश्मिभिः। 

सुतो मित्राय्‌ वरुणाय पीतये चास्त्रताय पीतयें॥ २॥ 

इमे। आ। यातम्‌| इन्दंव:। सोमांस:। द्धिफआशिर:। सुतास॑:। दर्धि$आशिर:। उत। वाम उषस॑ः। बुधि। 
साकम्‌| सूर्यस्य। रश्मि$्भिः। सुत:। मित्राय, वरुणाय। पीतये चारू:। क्रताया। पीतयें॥ २॥ 

पदार्थः-(इमे) (आ) (यातम्‌) (इन्दव:) आर्द्रीभूता: (सोमास:) दिव्योषधिरसा: (दध्याशिर:) 
ये दध्ना अश्यन्ते ते (सुतास:) संपादिता: (दध्याशिर:) (उत) अपि (वाम्‌) युवाभ्याम्‌ (उषस:) (बुधि) 
बोधे। अत्र संपदादिलक्षण: क्विप्‌। (साकम) सह (सूर्य्यस्य) (रशमिभिः) किरणे: (सुत:) 
अभिनिष्पादित: (मित्राय) सुहदे (वरुणाय) वराय (पीतये) पानाय (चारु:) सुन्दर: (क्रताय) सत्याचाराय 
(पीतये) पानाय।॥ २॥ 

अन्वय:-हे5ध्यापकाः ध्येतारौ ! यश्चारुर्मित्राय पीतये वरुणायर्ताय पीतये चोषसो बुधि सूर्यस्य 
रशश्‍्मिभि: साकं सोमस्सुतस्तं युवामायातम्‌। वां य इम इन्दव: सोमासो दध्याशिर इव दध्याशिरस्सुतास: 
सन्ति तानुताप्यायातम्‌॥ २॥ 


१५०८ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 


भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्लार:। मनुष्येरस्मिन्‌ संसारे यावन्तो रसा ओषधयश्च 
निर्मातव्यास्तावन्त: सर्वे सौहार्दोत्तमकर्मसेवनायालस्यादिनाशाय च समर्पणीया:॥ २॥ 

पदार्थ:-हे पढ़ाने वा पढ़नेवाले! जो (चारू:) सुन्दर (मित्राय) मित्र के लिये (पीतये) पीने को 
और (वरुणाय) उत्तम जन के लिये (क्रताय) सत्याचरण और (पीतये) पीने को (उषस:) प्रभात वेला के 
(बुधि) प्रबोध में सूर्यमण्डल की (रशसमिभिः) किरणों के (साकम्‌) साथ ओषधियों का रस (सुतः) सब 
ओर से सिद्ध किया गया हे, उसको तुम (आयातम्‌) प्राप्त होओ तथा (वाम्‌) तुम्हारे लिये (इमे) ये 
(इन्दव:) गीले वा टपकते हुए (सोमास:) दिव्य ओषधियों के रस और (दध्याशिर:) जो पदार्थ दही के 
साथ भोजन किये जाते उनके समान (दध्याशिर:) दही से मिले हुए भोजन (सुतासः) सिद्ध किये गये हें 
(उत) उन्हें भी प्राप्त होओ॥ २॥ 

भावार्थ:-मनुष्यों को चाहिये कि इस संसार में जितने रस वा ओषधियों को सिद्ध करें, उन 
सबको मित्रपन और उत्तम कर्म सेवने को तथा आलस्यादि दोषों के नाश करने को समर्पण करें॥ २॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

तां वां धेनुं न वासरीमंशुं दुहन्त्यद्रिभिः सोमं दुहन्त्यद्रिभिः। 

अस्मत्रा गॅन्तमुपं नो७र्वाज्या सोमंपीतये। 

अयं वां मित्रावरुणा नृभिः सुतः सोम आ पीतयें सुत:॥३॥ १॥ 

ताम्‌| वाम धेनुमा| न। वासरीम| अंशुम्‌ दुहन्ति। अद्रिभिः। सोम॑म्‌ दुहन्ति। अद्रि$भिः। अस्मःत्रा। 
गन्तमा उपा नः। अर्वाज्ञा सोमं$पीतये। अयम। वाम मित्रावरुणा। नूःभिं:। सुत:। सोम॑ः। आ। पीतये 


पदार्थः-(ताम्‌) (वाम्‌) युवयो: (धेनुम) (न) इव (वासरीम्‌) निवासयित्रीम्‌ (अंशुम्‌) विभक्तां 
सोमवल्लीम्‌ (दुहन्ति) प्रपिपुरति (अद्रिभिः) मेघे: (सोमम्‌) ऐश्वर्यम्‌ (दुहन्ति) प्रपूरयन्ति (अद्रिभिः) 
प्रस्तरे: (अस्मत्रा) अस्मासु (गन्तम) गमयतम्‌ (उप) (न:) अस्माकम्‌ (अर्वाज्ञा) अर्वागज्मतो 
(सोमपीतये) सोमा ओषधिरसा: पीयन्ते यस्मिस्तस्मे (अयम्‌) (वाम) युवाभ्याम्‌ (मित्रावरुणा) 
प्राणोदानाविव (नृभिः) नायकै: सह (सुत:) संपादित: (सोमः) सोमलतादिरस: (आ) समन्तात्‌ (पीतये) 
'पानाय (सुतः) निष्पादित:॥ ३॥ 

अन्वय:-हे मित्रावरुणा! नो$र्वाज्ञा सन्त युवां वां यां वासरीं धेनुनेवाद्रिभिरंशुं दुहन्त्यद्रिभिः 
सोमपीतये सोमं दुहन्ति वामस्मत्रोपागन्तं यो5यं नृभिः सोम: सुत: स वामापीतये सुतो5स्ति॥ ३॥ 


अष्टक-२। अध्याय-२। वर्ग-१ मण्डल-१। अनुवाक-२०। सूक्त-१३७ १५०९ 


भावार्थः-अत्रोपमालड्ठार:। यथा दुग्धदा गाव: सुखान्यलड्कुर्वन्ति तथा युक्त्या निर्मित: 
सोमलतादिरस: सर्वान्‌ रोगान्‌ निहन्ति।॥३॥ 
अत्र सोमगुणवर्णनादेतत्सूक्तार्थस्य पूर्वसूक्तोक्‍तार्थन सह संगतिरस्तीति वेद्यम्‌॥ 
इति सप्तत्रिंशदुत्तरं शततमं १३७ सूक्तं प्रथमो ९ वर्गश्न समाप्त:॥ 
पदार्थः-हे (मित्रावरूणा) प्राण और उदान के समान सर्वमित्र और सर्वोत्तम सज्जनो! (नः) 
हमारे (अर्वाज्ञा) अभिमुख होते हुए तुम (वाम्‌) तुम्हारी जिस (वासरीम्‌) निवास करानेवाली (धेनुम्‌) 
धेनु के (न) समान (अद्रिभिः) पत्थरों से (अंशुम) बढ़ी हुई सोमवल्ली को (दुहन्ति) दुहते जलादि से 
पूर्ण करते वा (अद्रिभिः) मेघों से (सोमपीतये) उत्तम ओषधि रस जिसमें पीये जाते उसके लिये 
(सोमम्‌) ऐश्वर्य को (दुहन्ति) परिपूर्ण करते (वाम) उसको (अस्मत्रा) हमारे (उपागन्तम) समीप 
पहुंचाओं, जो (अयम्‌) यह (नृभि:) मनुष्यों ने (सोमः) सोमवल्ली आदि लताओं का रस (सुत:) सिद्ध 
किया हे, वह (वाम्‌) तुम्हारे लिये (आपीतये) अच्छे प्रकार पीने को (सुत:) सिद्ध किया गया हे॥ ३॥ 
भावार्थः-इस मन्त्र में उपमालड्लार हे। जैसे दूध देनेबाली गौयें सुखों को पूरा करती हे, वैसे 
युक्ति से सिद्ध किया हुआ सोमवल्ली आदि का रस सब रोगों का नाश करता हे॥३॥ 
इस सूक्त में सोमलता के गुणों का वर्णन होने से इस सूक्त के अर्थ की पूर्व सूक्त के अर्थ के 
साथ सक्कति जाननी चाहिये॥ 
यह एक सो सैंतीसवां १३७ सूक्त और पहिला ९ वर्ग पूरा हुआ॥ 


प्रप्रेत्यस्य चतुक्रचस्याष्टात्रिशदुत्तरस्य शततमस्य सूक्तस्य परुच्छेप क्रषि:। पूषा देवता। १, ३ 
निचृदत्यष्टि:। २ विराडत्यष्टिशछन्द:। गाऱ्थार: स्वर:। ४ भुरिगष्टिशछन्द:। मध्यम: स्वर:॥ 
अध पएश्‍िकिर्क' प्रशंसायाह॥ 
अब चार क्र्चावाले एक सौ अड़तीसवें सूक्त का आरम्भ है। उसके प्रथम मन्त्र में पुष्टि करनेहारे 
की प्रशंसा विषय को कहा हे॥ 

प्रप्न पूष्णस्तुविजातस्य शस्यते महित्वम॑स्य तवसो न तं॑न्दते स्तोत्रमंस्य॒ न तन्दते। 

अर्चामि सुम्नयन्नहमन्त्यूति मयोभुवम्‌ 

विश्वस्य॒ यो मन आयुयुवे मखो देव आयुयुवे मख:॥ १॥ 

प्रडप्रा। पूष्ण:। तुवि$जातस्य। शस्यते। महि$त्वमा अस्य। तवस॑:। न। तन्दते। स्तोत्रम अस्य। न। तन्दते। 
अर्चामि। सुम्न$यना अहम्‌ अन्तिडऊतिम मयः५भुव॑म विश्वस्यः। य:। मर्नः। आ$युयुवे। मख:। देव: 
आडयुयुवे। मख:॥ १॥ 

पदार्थ:-(प्रप्र) अतिप्रकृष्रे (पूष्ण:) प्रजापोषकस्य (तुविजातस्य) बहुषु प्रसिद्धस्य (शस्यते) 
(महित्वम) महिमा (अस्य) (तवस:) बलस्य (न) निषेधे (तन्दते) हिनस्ति (स्तोत्रम) (अस्य) (न) 
(तन्दते) (अर्चामि) (सुम्नयन) सुखमिच्छन्‌ (अहम्‌) (अन्त्यूतिम) अन्ति निकट ऊती रक्षणाद्या क्रिया 
यस्य तम्‌ (मयोभुवम्‌) सुखं भावुकम्‌ (विश्वस्य) संसारस्य (यः) (मनः) अन्त:करणम्‌ (आयुयुवे) 
समन्ताद्‌ बध्नाति (मख:) प्राप्तविद्यः (देवः) विठ्ठान्‌ (आयुयुवे) (मख:) यज्ञ इव वर्त्तमान:॥ १॥ 

अन्वय:-यस्या5स्य तुविजातस्य पूष्णो महित्वं प्रप्र शस्यते यस्या5स्य तवस: स्तोत्रं न तन्दते 
विद्यां च न तन्दते यो मखो देवो विश्वस्य मन आयुयुवे यश्च मख: सुखमायुयुवे तमन्त्यूतिं मयोभुवं पृष्णं 
सुम्नयन्नहमर्चामि॥१॥ 

भावार्थः-ये शुभानि कर्माण्याचरन्ति ते$तिप्रशंसिता भवन्ति, ये सुशीलताविनयाभ्यां सर्वेषां चित्तं 
धर्म्येषु बध्नन्ति त एव सर्वे: सत्कर्त्तव्या:॥१॥ 

पदार्थ:-जिस (अस्य) इस (तुविजातस्य) बहुतों में प्रसिद्ध (पूष्ण:) प्रजा की रक्षा करनेवाले 
राजपुरुष का (महित्वम्‌) बड़प्पन (प्रप्र, शस्यते) अतीव प्रशंसित किया जाता वा जिस (अस्य) इसके 
(तवस:) बल की (स्तोत्रम) स्तुति (न) (तन्दते) प्रशंसक जन न नष्ट करते अर्थात्‌ न छोड़ते और विद्या 
को (न) (तन्दते) न नष्ट करते हें वा (यः) जो (मख:) विद्या पाये हुए (देव:) विद्वान्‌ (विश्वस्य) संसार 
के (मनः) अन्त:ःकरण को (आयुयुवे) सब ओर से बांधता अर्थात्‌ अपनी ओर खींचता वा जो (मख:) 
यज्ञ के समान वर्तमान सुख का (आयुयुवे) प्रबन्ध बांधता है, उस (अन्त्यूतिम) अपने निकट रक्षा आदि 
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क्रिया रखने और (मयोभुवम्‌) सुख की भावना करानेवाले प्रजापोषक का (सुम्नयन्‌) सुख चाहता हुआ 
(अहम्‌) मै (अर्चामि) सत्कार करता हूँ॥ १॥ 

भावार्थ:-जो शुभ अच्छे कर्मा का आचरण करते हें, वे अत्यन्त प्रशंसित होते हें। जो सुशीलता 
और नम्रता से सबके चित्त को धर्मयुक्‍्त व्यवहारों में बाँधते हे, वे ही सबको सत्कार करने योग्य 
हे॥१॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

प्र हि त्वा पूषन्नजिरं न यामनि स्तोमेंभिः कृण्व क्रणवो यथा मृध उष्टो न पींपरो मृधः। 

हुवे य॒त्त्वां मयोभुवं देवं सख्याय मर्त्यः। 

अस्माक॑माड्गूषान्दयुम्निस्कृधि वाजेषु द्युम्निनस्कृधि॥ २॥ 

प्र। हि। त्वा। पूषना अजिरम्‌| न। यामॅनि। स्तोमेभि:। कृण्वे। क्रणव॑:। यथां। पृध:। उष्टे:। न। पीपर:। 
मृध॑ः। हुवे। यत्‌ त्वा। मयः5भुवम्‌ देवम्‌। स॒ख्यायं। मर्त्य:। अस्मार्कमा आड्गूषान्‌| द्युम्निन:। कृधि। वाजेंषु। 
द्युम्निन:। कृधि॥ २॥ 

पदार्थ:-(प्र) प्रकर्षे (हि) (त्वा) त्वाम्‌ (पूषन्‌) पुष्टिकर्तः (अजिरम्‌) ज्ञानवन्तम्‌ (न) इव 
(यामनि) यातरि (स्तोमेभि:) स्तुतिभिः (कृण्वे) करोमि (त्रन्वणव:) प्राप्नुयाः (यथा) (मृध:) संग्रामान्‌ 
(उष्ट:ः) (न) इव (पीपर:) पारये। अत्र लुडि बहुलं छन्दसीत्यडभाव: । (मृध:) संग्रामान्‌ (हुवे) स्पर्धे 
(यत्‌) यतः: (त्वा) त्वाम्‌ (मयोभुवम) सुखकारकम्‌ (देवम्‌) कान्तारम्‌ (सख्याय) सखित्वाय (मर्त्य:) 
मनुष्य: (अस्माकम्‌) (आडगूषान्‌) प्राप्तविद्यान्‌ (द्युम्निनः) यशस्विन: (कृधि) कुरु (वाजेषु) संग्रामेषु 
(द्युम्निन:) प्रशस्तकोर्तिमत: (कृधि)॥ २॥ 

अन्वय:-हे पूषन्‌! यथा त्वं मृध क्रणव उष्टो न मृध: पीपरस्तथा स्तोमेभिर्यामन्यजिरं न त्वा 
प्रकृण्वे त्वामहं हुवे यत्‌ सख्याय मयोभुवं दैवं त्वा मर्त्यो$हं हुवे ततो5स्माकमाड्गूषान्‌ वीरान्‌ द्युम्निन: 
कृधि। वाजेषु द्युम्निनो हि कृधि॥२॥ 

भावार्थः-अत्रोपमालड्ठार:। ये मनुष्या धीमतो विद्यार्थिनो विद्यावत: कुर्यु: शत्रून्‌ विजयेरन्‌ ते 
कीर्त्या माननीया: स्यु:॥ २॥ 

पदार्थ:-हे (पूषन्‌) पुष्टि करनेवाले! (यथा) जैसे आप (मृधः) संग्रामों को (त्रणव:) प्राप्त करो 
अर्थात्‌ हम लोगों को पहुंचाओ वा (उष्ट:) उष्ट के (न) समान (मृध:) संग्रामों को (पीपर:) पार कराओ 
अर्थात्‌ उनसे उद्धार करो वैसे (स्तोमेभिः) स्तुतियों से (यामनि) पहुंचानेवाले व्यवहार में (अजिरम्‌) 
ज्ञानवान्‌ अर्थात्‌ अति प्रवीण के (न) समान (त्वा) आपको (प्र, कृण्वे) प्रशंसित करता हँ और आपको 
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मैं (हुवे) हठ से बुलाता हँ, (यत) जिस कारण (सख्याय) मित्रपन के लिये (मयोभुवम्‌) सुख करनेवाले 
(देवम्‌) मनोहर (त्वा) आपको (मर्त्यः) मरणधर्म मनुष्य मैं हठ से बुलाता हँ, इस कारण (अस्माकम्‌) 
हमारे (आड्गूषान्‌) विद्या पाये हुए वीरों को (द्युम्निनः:) यशस्वी (कृधि) करो और (वाजेषु) संग्रामो में 
(द्युम्निन:) प्रशंसित कोर्ततिवाले (हि) ही (कृधि) करो॥ २॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में उपमालडूगर हे। जो मनुष्य बुद्धिमान्‌ विद्यार्थियों को विद्यावान्‌ करें, 
शत्रुओं को जीतें, वे अच्छी कीर्ति के साथ माननीय हों॥ २॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

यस्य॑ ते पूषन्त्सख्ये विपन्यवः क्रत्वा चित्सन्तो$वसा बुभुज्रिर इति क्रत्वा बुभुज्रिरे। 

तामनु त्वा नवीयसीं नियुत॑ राय ईमहे। 

अहेळमान उरुशंस सरी' भव वाजेंवाजे सरी' भव॥ ३॥ 

यस्य। ते। पूषन स॒ख्ये। विपन्यव॑:। क्रत्वा।। चित्‌। सन्त॑ः। अवसा। बुभुब्रिरे। इति क्रत्वा। बुभुज्रिरे 
ताम अनु। त्वा। नवीथसीम्‌| नि$युत॑म्‌ा राय:। ईमहे। अहेळमान:। उरू$शंस। सरी। भव। वाजें$वाजे। सरी] 
भव॥३॥ 

पदार्थ:-(यस्य) (ते) तव (पूषन्‌) पुष्टिकारक (सख्ये) (विपन्यव:) विशेषेणात्मन: पनं 
स्तवनमिच्छव:। विपन्यव इति मेधाविनामसु पठितम्‌। (निघं०३.१५) (क्रत्वा) प्रज्ञया (चित्‌) (सन्त:) 
(अवसा) रक्षणाद्येन (बुभुज्रिरे) (इति) अनेन प्रकारेण (क्रत्वा) (बुभुज्रिरे) भुज्ञते (ताम) (अनु) (त्वा) 
त्वाम्‌ (नवीयसीम्‌) अतिशयेन नूतनाम्‌ (नियुतम्‌) असंख्यातम्‌ (राय:) राज्यश्रिय: (ईमहे) याचामहे 
(अहेळमान:) अनादृत: सन्‌ (उरुशंस) उरु बहु शंस: प्रशंसा यस्य तत्संबुद्धी (सरी) सरति जानाति य: 
स प्रशस्तो विद्यते यस्य स: (भव) (वाजेवाजे) संग्रामे संग्रामे (सरी) (भव)॥ ३॥ 

अन्वय:-हे पूषन्‌ विद्ठवन्‌! यस्य ते तव सख्ये क्रत्वाःवसा सह विपन्यवो नियुतं रायो बुभुज्रिरे 
इति चित्सन्त: क्रत्वा यां नियुतं रायो बुभुज्रिरे तां नवीयसीं नियुतं रायो5नु त्वा वयमीमहे। हे उरुशंस! 
अस्माभि- रहेडमानस्त्वं वाजेवाजे सरी भव धर्म्ये व्यवहारे च सरी भव॥ ३॥ 

भावार्थः:-ये धीमतां संगमित्रत्वाभ्यां नूतनां नूतनां विद्यां प्राप्नुवन्ति ते प्राज्ञा भूत्वा विजयिनो 
भवन्ति॥३॥ 

पदार्थ:-हे (पूषन्‌) पुष्टि करनेवाले विद्वान्‌! (यस्य) जिस (ते) आपकी (सख्ये) मित्रता में 
(क्रत्वा) उत्तम बुद्धि से (अवसा) रक्षा आदि के साथ (विपन्यव:) विशेषता से अपनी प्रशंसा चाहनेवाले 
जन (नियुतम्‌) असंख्यात (राय:) राज्यलक्षिमियों को (बुभुज्रिरे) भोगते हें (इति) इस प्रकार (चित्‌) ही 
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(सन्त:) होते हुए (क्रत्वा) उत्तम बुद्धि से जिस असंख्यात राज्यश्री को (बुभुज्रिरे) भोगते हें (ताम) उस 
(नवीयसीम्‌) अतीव नवीन उक्त श्री को और (अनु) अनुकूलता से (त्वा) आपको हम लोग (ईमहे) 
मांगते हें। हे (उरुशंस) बहुत प्रशंसायुक्‍त विद्वान्‌! हम लोगों से (अहेडमान:) अनादर को न प्राप्त होते 
हुए आप (वाजेवाजे) प्रत्येक संग्राम में (सरी) प्रशंसित ज्ञाता जन जिसके विद्यमान ऐसे (भव) हूजिये 
और धर्मयुक्‍त व्यवहार में भी (सरी) उक्त गुणी (भव) हूजिये॥ ३॥ 

भावार्थ:-जो बुद्धिमानों के सद्ध और मित्रपन से नवीन-नवीन विद्या को प्राप्त होते हे, वे प्राज् 
उत्तम ज्ञानवान्‌ होकर विजयी होते हें॥३॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

अस्या ऊ॒ घू ण॒ उपं सातयें भुवो$हेंळमानो ररिवाँ अजाश्व श्रवस्यतामंजाश्व। 

ओ षु त्वा ववृतीमहि स्तोमेभिर्दस्म साधु्भिः। 

नहि त्वां पूषन्नतिमन्य॑ आघृणे न तें सुख्यमंपद्दुवे॥ ४॥ २॥ 

अस्या:। ऊम्‌ इता. सु, नः। उपा सातयें। भुवः। अहेळमान:। ररि$वाना अज$अश्च। श्रवस्यताम! 
अज$अश्चव। ओ इतो। सु। त्वा। ववृतीमहि। स्तोमेंभिः। दस्म। साधु5भिः। नहि। त्वा। पूषन अति$मन्ये। आघृणे। न। 
ते। सख्यम। अप$हुवे॥ ४॥ 

पदार्थ:-(अस्या:) प्रज्ञायाः (उ) वितर्के (सु) अत्र निपातस्य चेति दीर्घ: । (न:) अस्मभ्यम्‌ (उप) 
(सातये) विभागाय (भुव:) भव। अत्र लुडि विकरणव्यत्ययेन शः: प्रत्ययो5डभावश्व (अहेळमान:) 
सत्कृत: सन्‌ (ररिवान्‌) दाता (अजाश्व) अजा अश्वाश्व विद्यन्ते यस्य तत्सम्बुद्धौ (श्रवस्यताम) आत्मन: 
श्रवो धनमिच्छताम्‌ (अजाश्व) (ओ) सम्बोधने (सु) (त्वा) त्वाम्‌ (ववृतीमहि) भशं वर्त्तेमहि (स्तोमेभि:) 
स्तुतिभि: (दस्म) दु:खोपक्षयित:ः (साधुभिः) सज्जने: सह (नहि) (त्वा) त्वाम्‌ (पूषन) (अतिमन्ये) 
अतिमानं कुर्याम्‌ (आधृणे) समन्ताद देदीप्यमान (न) (ते) तव (सख्यम्‌) मित्रस्य भावं कर्म वा 
(अपहुवे) आच्छादयेयम्‌॥ ४॥ 

अन्वय:-हे पूषन्नजाध! श्रवस्यतामजाश्वेव त्व॑नो5स्या: प्रज्ञाया: सातये ररिवानहेडमान: 
सूपभुव:। हे आघुणे पूषन्नहं ते तव सख्यं नापहुवे त्वा नह्यतिमन्ये ओ दस्म स्तोमेभिः साधुभिः सह 
वर््तमाना वयमु त्वा त्वां सुववृतीमहि।॥ ४॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्लार:। धार्मिकेविद्वद्धिः सह प्रसिद्धं मित्रभावं वर्त्तित्वा 
बहुविधा: प्रज्ञा: सर्वेरमनुष्यै: प्राप्तव्या: । न कदाचित्‌ कस्यच्छिप्टस्य तिरस्कार: कर्ततव्य:॥ ४॥ 

अत्र पुष्टिकर्तृणां धार्मिकाणां च प्रशंसावर्णनादेतत्सूक्तार्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह संगतिरस्तीति 
बोध्यम्‌॥ 

इत्यष्टत्रिशदुत्तरं शततमं १३८ सूक्तं ट्वितीयो २ वर्गश्व समाप्त:॥ 
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पदार्थः-हे (पूषन्‌) पुष्टि करनेवाले ! (अजाश्व) जिनके छेरी (बकरी) और घोड़े विद्यमान हे, ऐसे 
(श्रवस्यताम) अपने को धन चाहनेवालों में (अजाश्व) जिनका छेरी घोड़ों के तुल्य उनके समान हे 
विठ्ठन्‌! आप (न:) हमारे लिये (अस्या:) इस उत्तम बुद्धि के (सातये) बांटने को (ररिवान्‌) देनेवाले 
और (अहेडमान:) सत्कारयुक्‍त (सूप, भुव:) उत्तमता से समीप में हूजिये। हे (आघृणे) सब ओर से 
प्रकाशमान पुष्टि करनेवाले पुरुष! मैं (ते) आपके (सख्यम्‌) मित्रपन और मित्रता के काम को (न) न 
(अपद्ठुवे) छिपाऊं (त्वा) आपका (नहि, अतिमन्ये) अत्यन्त मान्य न करूं, किन्तु यथायोग्य आपको 
मानूं (3) और (ओ) हे (दस्म) दु:ख मिटानेवाले (स्तोमेभिः) स्तुतियों से युक्‍त (साधुभि:) सज्जनों के 
साथ वर्तमान हम लोग (त्वा) आपको (सु, ववृतीमहि) अच्छे प्रकार निरन्तर वर्ते अर्थात्‌ आपके 
अनुकूल रहें॥४॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्रार हे । धार्मिक विद्ठानों के साथ प्रसिद्ध मित्रभाव को 
वरत कर सब मनुष्यों को चाहिये कि बहुत प्रकार की उत्तम-उत्तम बुद्धियों को प्राप्त होवें और कभी 
किसी शिष्ट पुरुष का तिरस्कार न करें॥४॥ 

इस सूक्त में पुष्टि करनेवाले विद्वान्‌ वा धार्मिक सामान्य जन की प्रशंसा के वर्णन से इस सूक्त 
के अर्थ की पूर्व सूक्त के अर्थ के साथ सक्कति हे, यह जानना चाहिये॥ 

यह एक सौ अडतीसवाँ १३८ सूक्त और दूसरा २ वर्ग पूरा हुआ। 


अस्त्वित्यस्यैकादशर्चस्येकोनचत्वारिंशदुत्तरस्य शततमस्य सूक्तस्य परुच्छेप क्रषि:। विश्वे देवा 
देवता: (विभागश्व) १ विश्वेदेवा:। २ मित्रावरुणौ) ३-५ अश्विनो। ६ इन्द्र:। ७ अग्नि: ८ 

मरुत:। ९ इन्द्राग्नी, ९० बृहस्पतिः। ९९ विश्वेदेवा:। १, ९० निचृदष्टि:। २, ३ विराडष्टि:। ६ 

अप्टिशछन्द:। गाऱ्यार: स्वर:। ८ स्वराडत्यष्टि:। ४,९ भुरिगत्यष्टि:। ७ अत्यष्टिशछन्द:। मध्यम: 
स्वर:। ५ निचृदबृहती छन्द:। मध्यमः स्वर:। ११ भुरिक्‌ पड्क्तिश्छन्द:। पन्चम: स्वर:॥ 


अध्य फुरुषार्थप्रशंसायाह// 
अब एक सौ उनतालीसवें सूक्त का प्रारम्भ है। उसके प्रथम मन्त्र में पुरुषार्थ की प्रशंसा का 
वर्णन करते हें॥ 


अस्तु श्रौषट्‌ पुरो अग्नि धिया दंध आ नु तच्छर्धो दिव्यं वृणीमह इन्द्रवायू वृणीमहे। 

यद्ध क्राणा विवस्वंति नाभा संदायि नर्व्यसी। 

अध प्र सू न उपं यन्तु धीतयो देवा अच्छा न धीतय:॥ १॥ 

अस्तु। श्रौषट पुरः। अग्निमा। धिया। दधे। आ। नु। तत्‌। शर्ध:। दिव्यम| वृणीमहे। इन्भवायू इति। 
वृणीमहे। यत्‌| ह। क्राणा। विवस्वंति। नाभा। स॒मूदायि। नव्यंसी। अध प्र। सु, न:। उप युन्तु| धीतय॑:। देवान्‌! 
अच्छा ना धीतर्य:॥ १॥ 

पदार्थ:-(अस्तु) (श्रौषट) हविर्दात्रीम्‌ (पुर:) पूर्णम्‌ (अग्निम) विद्युतम्‌ (धिया) कर्मणा (दधे) 
दधीय (आ) (नु) (तत्‌) (शर्द्धः) बलम्‌ (दिव्यम्‌) दिवि शुद्धे भवम्‌ (वृणीमहे) संभरेमहि (इन्द्रवायू) 
विद्युत्प्राणौ (वृणीमहे) (यत) यो (ह) किल (क्राणा) कुर्वाणौ (विवस्वति) सूर्ये (नाभा) 
मध्यभागा55कर्षणे (संदायि) सम्प्रदीयते (नव्यसी) अतीव नूतना प्रज्ञा कर्म वा (अध) आनन्तर्य्ये (प्र) 
(सु) अत्रान्येषामपीति दोर्घः । (न:) अस्मान्‌ (उप) (यन्तु) प्राप्नुवन्तु (धीतय:) (देवान) विदुष: (अच्छ) 
अत्राइन्येषामपीति दीर्घ: । (न) (धीतय:) अड्‌गुलय:॥ १॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! धीतयो नेव धीतयो भवन्तो धिया नो देवानच्छोप यन्तु याभ्यां विवस्वति 
नाभा नव्यसी संदायि तो क्राणा इन्द्रवायू ह वयं सुवृणीमहे यदहं श्रौषट्‌ पुरो5ग्निं दिव्यं शर्ध आदधे यहयं 
प्रवृणीमहे$ध तत्सर्वेषां न्वस्तु॥ १॥ 

भावार्थ:-अत्रोपमालड्ठार:। हे मनुष्या! यथा$ड्गुलय:। सर्वेषु कर्मसूपयुक्‍्ता भवन्ति, तथा 
यूयमपि पुरुषार्थ भवत, यतो युष्मासु बलं वर्धेत॥ १॥ 

पदार्थः-हे मनुष्यो ! (धीतय:) अडगुलियों के (न) समान (धीतय:) धारणा करनेवाले आप 
(धिया) कर्म से (न:) हम (देवान) विद्वान्‌ जनों को (अच्छ) अच्छे प्रकार (उप, यन्तु) समीप में प्राप्त 
होओ, जिन्होंने (विवस्वति) सूर्यमण्डल में (नाभा) मध्यभाग की आकर्षण विद्या अर्थात्‌ सूर्यमण्डल के 
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प्रकाश में बहुत से प्रकाश को यन्त्रकलाओं से खींच के एकत्र उसकी उष्णता करने में (नव्यसी) अतीव 
नवीन उत्तम बुद्धि वा कर्म (संदायि) सम्यक्‌ दिया उन (क्राणा) कर्म करने के हेतु (इन्द्रवायू) बिजुली 
और प्राण (ह) ही को हम लोग (सु, वृणीमहे) सुन्दर प्रकार से धारण करें। में जिस (श्रौषटु) हविष्‌ 
पदार्थ को देनेवाली विद्या बुद्धि (पुर:) पूर्ण (अग्निम्‌) विद्युत्‌ और (दिव्यम्‌) शुद्ध प्राणि में हुए (शर्ध:) 
बल को (आ, दधे) अच्छे प्रकार धारण करूं (यत्‌) जिन प्राण विद्युत्‌ जन्य सुख को हम लोग (प्र, 
वृणीमहे) अच्छे प्रकार स्वीकार करे, (अध) इसके अनन्तर (तत) वह सुख सबको (नु, अस्तु) शीघ्र 
प्राप्त हो॥ १॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में उपमालड्लार हे। हे मनुष्यो ! जैसे अड्गुली सब कर्मा में उपयुक्‍त होती हे, 
वैसे तुम लोग भी पुरुषार्थ में युक्‍त होओ, जिससे तुम में बल बढे॥ १॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

यद्ध त्यन्मित्रावरुणावृतादध्यांददाथे अनूतं स्वेन॑ मन्युना दक्षस्य॒ स्वेन॑ मन्युनां। 

युवोरित्याधि सद्रस्वपंश्याम हिरण्ययंम्‌ 

धीभिश्चन मनसा स्वेभिरक्षभिः सोमंस्य स्वेभिरक्षभि:॥ २॥ 

यत्‌। ह। त्यत्‌| मित्रावरुणौ। क्रतात्‌। अधि। आददाथे इत्या5ददा्थे। अनृतम्‌| स्वेना। मन्युना। दक्षेस्य। स्वेन 
मन्युना। युवो:। इत्या। अधि। सद्य$सु। अपंश्याम। हिरण्यय॑म्‌। धीभि:। चन। मन॑सा। स्वेभिः। अक्ष$्भिः। सोमस्य। 
स्वेभि:। अक्ष$्भि:॥ २॥ 

पदार्थः-(यत्‌) (ह) (त्यत) अद: (मित्रावरुणौ) प्राणोदानवद्दर्तमानो (क्रतात) सत्याद्‌ धर्म्याद्‌ 
व्यवहारात (अधि) (आददाथे) (अनृतम्‌) मिथ्याव्यवहारम्‌ (स्वेन) स्वकीयेन (मन्युना) (दक्षस्य) बलस्य 
(स्वेन) स्वात्मभावेन (मन्युना) क्रोधेन (युवो:) युवयो: (इत्या) अनेन प्रकारेण (अधि) (सदासु) गृहेषु 
(अपश्याम) संप्रेक्षेमहि (हिरण्ययम्‌) हिरण्यप्रभूतं धनम्‌ (धीभि:) कर्मभि: (चन) अपि (मनसा) प्रज्ञया 
(स्वेभिः) स्वकीये: (अक्षभि:) इन्टद्रिये: (सोमस्य) ऐशवर्यस्य (स्वेभिः) स्वकीय: प्रज्ञान: (अक्षभि:) 
प्राणे:॥२॥ 

अन्वय:-हे मित्रावरुणौ! सद्यसु मनसा धीभि: सोमस्य स्वेभिरक्षभिरिव स्वेभिरक्षाभिः सह 
वरत्तमाना वयं युवो: सद्यसु हिरण्ययमध्यपश्याम चनापि यत्सत्यं त्यद्ध क्रताद्‌ गृह्ीयाम। स्वेन मन्युना 
दक्षस्य ग्रहणेना5नृतं त्यजेम युवामपि स्वेन मन्युना त्यजेतं यथा युवामृतात्‌ सत्यमध्याददाथे इत्था 
वयमप्यध्याददेमहि॥ २॥ 


अष्टक-२। अध्याय-२। वर्ग-३-४ मण्डल-१। अनुवाक-२०। सूवत-१३९ १५१७ 


भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्लार:। मनुष्ये: सत्यग्रहणमसत्यत्यागं च कृत्वा स्वपुरुषार्थेन 
पूर्णे बलैश्वर्य विधाय स्वमन्तःकरणं स्वानीन्टद्रियाणि च सत्ये कर्मणि प्रवर्त्तमीयानि॥ २॥ 

पदार्थ:-हे (मित्रावरुणौ) प्राण और उदान के समान वर्तमान सभासेनाधीश पुरुषो! (सदासु) 
घरों में (मनसा) उत्तम बुद्धि के साथ (धीभि:) कामों से (सोमस्य) ऐश्वर्य्य के (स्वेभिः) निज उतमोत्तम 
ज्ञान वा (अक्षभि:) प्राणों के समान (स्वेभिः) अपनी (अक्षभि:) इन्टद्रियों के साथ वर्त्ताव रखते हुए हम 
लोग (युवो:) तुम्हारे घरों में (हिरण्ययम्‌) सुवर्णमय धन को (अधि, अपश्याम) अधिकता से देखें 
(चन) और भी (यत्‌) जो सत्य हे, (त्यत्‌, ह) उसी को (क्रतात) सत्य जो धर्म के अनुकूल व्यवहार 
उससे ग्रहण करें, (स्वेन) अपने (मन्युना) क्रोध के व्यवहार से (दक्षस्य) बल के साथ (अनृतम्‌) मिथ्या 
व्यवहार को छोड, तुम भी (स्वेन) अपने (मन्युना) क्रोधरूपी व्यवहार से मिथ्या व्यवहार को छोड़ो। 
जैसे आप सत्य व्यवहार से सत्य (अभि, आ, ददाथे) अधिकता से ग्रहण करो (इत्या) इस प्रकार हम 
लोग भी ग्रहण करें॥ २॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्लार है । मनुष्यों को सत्य ग्रहण और असत्य का त्याग 
कर अपने पुरुषार्थ से पूरा बल और ऐश्वर्य्य सिद्ध कर अपना अन्त:करण और अपने इन्ट्रियों को सत्य 
काम में प्रवृत्त करना चाहिये॥२॥ 

अथ विद्ठठट्रिषयमाह।॥ 
अब विद्वानों के विषय में कहा है॥ 

युवां स्तोमेभिर्देवयन्तो अश्विनाश्रावयन्तडइव श्लोकंमायवों युवां हव्याभ्या ३ यर्व:। 

युवोर्विश्वा अधि श्रियः पृक्षश्च विश्ववेदसा। 

प्रुषायन्तें वां पवयो हिरण्यये स्थें दरत्रा हिरण्ययें॥ ३॥ 

युवाम्‌| स्तोमॅभिः। देव$यन्त॑ः। अश्विना। आश्रवर्यन्तः५इव। एलोकंम| आयव॑ः। युवाम्‌। हुव्या। अभि। 
आयबव॑ः। युवो:। विश्वा:। अधि श्रियं:। पृक्ष:। च विश्ववेदसा। प्रुषायन्ते। वाम पवयं:। हिरण्यये। र्थे। दसरा 
हिरण्ययें॥ ३॥ 

पदार्थः-(युवाम्‌) (स्तोमेभि:) स्तुतिभि: (देवयन्तः) कामयमाना: (अश्विना) विद्यान्यायप्रकाशकौ 
(आश्रावयन्तडव) समन्तात्‌ श्रवणं कारयन्त इव (श्लोकम्‌) युवायोर्यश: (आयव:) प्राप्नुवन्त: (युवाम्‌) 
(हव्या) आदातुमर्हाणि होमद्रव्याणि (अभि) (आयव:) (युवो:) युवयो:ः (विश्वाः:) अखिला: (अधि) 
अधिका: (श्रिय:) लक्ष्म्य: (पृक्ष:) अन्नम्‌ (च) (विश्ववेदसा) विश्वं वेदो ज्ञानं ययोस्तो (प्रुषायन्ते) मधूनि 
स््रवन्ति (वाम) युवयोः (पवय:) चक्राणि (हिरण्यये) सुवर्णमये (र्थे) रमणसाधने याने (दस्त्रा) 
दुःखोपक्षेतारौ (हिरण्यये) सुवर्णमये।॥| ३॥ 
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अन्वय:-हे अश्विना! श्लोकमाश्रावयन्तइव स्तोमेभिर्युवां देवयन्तो जना युवामभि हव्यायबो न 
केवलमेतदेवापि तु हे दसरा विश्ववेदसा! यथा वां हिरण्यये रथे पवय: प्रुषायन्ते तथा युवोः सहायेन 
हिरण्यये रथे विश्वा अधिश्रिय: पृक्षश्वायवो5भूवन्‌॥॥ ३॥ 

भावार्थ:-ये पूर्णविद्यावाप्तो विठ्ठांसावाश्रयन्ति ते धनधान्येश्वर्य्ये: पूर्णा जायन्ते॥ ३॥ 

पदार्थः-हे (अश्विना) विद्या और न्याय का प्रकाश करनेवाले विठ्ठानो! (श्लोकम्‌) तुम्हारे यश 
का (आश्रावयन्तइव) सब ओर से श्रवण करते हुए से (स्तोमेभिः) स्तुतियों से (युवाम्‌) तुम्हारी 
(देवयन्तः) कामना करते हुए जन (युवाम्‌) तुम्हारे (अभि) सम्मुख (हव्या) लेने योग्य होम के पदार्थो 
को (आयव:) प्राप्त हुए, फिर केवल इतना ही नहीं किन्तु हे (दसरा) दु:ख दूर करनेहारे (विश्ववेदसा) 
समग्र ज्ञानयुक्‍त उक्त विद्ठानो! जेसे (वाम) तुम्हारे (हिरण्यये) सुवर्णमय (रस्थे) विहार की सिद्धि 
करनेवाले रथ में (पवय:) चाक वा पहिये के समान (प्रुषायन्ते) मधुरपने आदि को झरते हे, वैसे 
(युवोः) तुम्हारे सहाय से (हिरण्यये) सुवर्णमय रथ में (विश्वा:) समग्र (अधि) अधिक (श्रिय:) 
सम्पत्तियों को (च) और (पृक्षः:) अन्नादि पदार्थों को (आयव:) प्राप्त हुए हें॥ ३॥ 

भावार्थ:-जो पूर्ण विद्या की प्राप्ति निमित्त विठ्ठानों का आश्रय करते हे, वे धन-धान्य और 
ऐश्वर्य्य आदि पदार्था से पूर्ण होते हें॥ ३॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

अचेति दस्त्रा व्यु शनाकंमृण्वथो युज्ञतें वां रथयुजो दिविष्टिष्वध्वस्मानो दिविष्टिपु। 

अधि वां स्थाम बुरे थे दसरा हिरण्यये। 

पथेव यन्तावनुशासंता रजो$अंसा शासंता रज: ॥ ४॥ 

अचेंति। दस्त्रा। वि, ऊम्‌ इति नाकम्‌ क्रण्वथः। युज्ञते। वाम स्थ$युरज:। दिविष्टिपु, अध्वस्मान॑:। 
दिविष्टिपु, अधि। वाम स्थाम बर्खुरे। र्थे। दसत्रा। हिरण्यये। पथा5इंव। यन्तौ। अनु5शासंता। रज:। अञ्ञंसा! 
शासंता। रर्ज:॥ ४॥ 

पदार्थः-(अचेति) संज्ञायते (दस्त्रा) (वि) (उ) (नाकम्‌) अविद्यमानदु:खम्‌ (क्रण्वथ:) (युज्ञते) 
(वाम) युवयो: (र्थयुज:) ये रथं युज्ञते ते (दिविष्टिष) आकाशमार्गेषु (अध्वस्मान:) ये नाध: पतन्ति। 
ध्वसु अधः पतने। (दिविष्टिषु) दिव्येषु व्यवहारेषु (अधि) (वाम) युवयो: (स्थाम) तिष्ठेम (ब्युरे) 
दृढबन्धनयुक्‍ते (रथे) (दसरा) (हिरण्यये) प्रभूतसुवर्णमये (पथेव) यथा मार्गण (यन्तौ) गमयन्तौ 
(अनुशासता) अनुशासितारौ (रज:) लोकम्‌ (अज्भसा) शीघ्रम्‌ (शासता) (रज:) ऐश्वर्यम्‌।॥ ४॥ 
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अन्वय:-हे दस्त्रा! युवां यं नाकं व्यूण्वथो दिविष्टिषु वां रथयुजो दिविष्टिष्वध्वस्मानो रथं युज्ञते 
सो5चेत्यत उ हे दसरा! रजो5नुशासता5न्ञसा रज: शासता पथेव यन्तो वां हिरण्यये बन्धुरे रथे 
वयमधिष्ठाम॥४॥ 

भावार्थ:-अत्रोपमालड्लार:। ये विद्ठांसं प्राप्य शिल्पविद्यामधीत्य विमानं यानं निर्माया5न्तरिक्षं 
गच्छन्ति ते सुखमाप्नुवन्ति॥४॥ 

पदार्थः-हे (दसरा) दु:ख दूर करनेहारे विद्ठानो! आप जिस (नाकम्‌) दु:खरहित व्यवहार को 
(व्यृण्वथ:) प्राप्त कराते हो तथा (दिविष्टिषु) आकाश मार्गो में (वाम) तुम्हारे (र्थयुज:) रथों को युक्‍त 
करनेवाले अग्नि आदि पदार्थ वा (दिविष्टिपु) दिव्य व्यवहारा में (अध्बस्मान:) न नीच दशा में गिरनेवाले 
जन (युज्ञते) रथ को युक्‍त करते हें सो (अचेति) ज्ञान होता हे, जाना जाता हे, इससे (उ) ही हे (दस्त्रा) 
दु:ख दूर करने (रज:) लोक को (अनुशासता) अनुकूल शिक्षा देने (अन्ञसा) साक्षात्‌ (रज:) ऐश्वर्य्य की 
(शासता) शिक्षा देने (फ्थेव) जैसे मार्ग से वैसे आकाशमार्ग में (यन्त) चलानेहारो (वाम्‌) तुम्हारे 
(हिरण्यये) सुवर्णमये (बन्धुरे) दृढ़ बन्धनों से युक्‍त (र्थे) विमान आदि रथ में हम लोग, (अधि, ष्ठाम) 
अधिष्ठित हों बेठें॥४॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में उपमालड्जार हे। जो विद्वानों को प्राप्त हो शिल्पविद्या पड और विमानादि 
रथ को सिद्ध कर अन्तरिक्ष में जाते हे, वे सुख को प्राप्त होते हें॥ ४॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

शचीभिर्नः शचीवसू दिवा नक्त दशस्यतम्‌। 

मा वाँ रातिरुप॑ दसत्कदा चनास्मद्रातिः कदा चन॥५॥ ३॥ 

शचीभि:। न:। शचीवसू इति शची$वसू। दिवा। नक्तंम| दशस्यतम्‌ मा। वाम रातिः। उप दसत 
कदा। चन अस्मत्‌। राति:। कदा! चन॥५॥ 

पदार्थः-(शचीभि:) (न:) अस्मभ्यम्‌ (शचीवसू) शचीं प्रज्ञा वासयितारौ (दिवा) दिवसे 
(नक्तम्‌) रात्री (दशस्यतम्‌) दद्यातम्‌। अयं दशस्‌ शब्द: कण्डवादिषु द्रष्टव्य:। (मा) निषेधे (वाम्‌) 
युवयो: (रातिः) दानम्‌ (उप) (दसत) नश्येत्‌ (कदा) (चन) (अस्मत्‌) (राति:) दानम्‌ (कदा) 
(चन) ॥५॥ 

अन्वय:-हे शचीवसू! युवां दिवां नक्‍तं शचीभिर्नो विद्या दशस्यतं वां राति: कदा चन मोपदसत्‌। 
अस्मद्रातिः कदा चन मोपदसत्‌॥५॥ 


१५२० क्रग्वेदभाष्यम्‌ 


भावार्थ:-इहाध्यापकोपदेशकौ सुशिक्षितया वाचा5हर्निश॑ विद्या उपदिशेताम्‌| यतः: 
कस्या5प्यौदार्य न नश्येत्‌॥५॥ 

पदार्थः-हे (शचीवसू) उत्तम बुद्धि का वास करानेहारे विद्वानो! तुम (दिवा) दिन वा (नक्तम्‌) 
रात्रि में (शचीभि:) कर्मो से (न:) हम लोगों को विद्या (दशस्यतम्‌) देओ, (वाम्‌) तुम्हारा (राति:) देना 
(कदा, चन) कभी (मा) मत (उप, दसत) नष्ट हो, (अस्मत्‌) हम लोगों से (रातिः) देना (कदा, चन) 
कभी मत नष्ट हो॥५॥ 

भावार्थ:-इस संसार में अध्यापक और उपदेशक अच्छी शिक्षायुक्‍त वाणी से दिन-रात विद्या 
का उपदेश करें, जिससे किसी की उदारता न नष्ट हो॥५॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

वृषंन्रिन््र वृषपाणांस इन्दंव इमे सुता अद्रिषुतास उद्धिदस्तुभ्य॑ सुतास॑ उद्धिद:। 

ते त्वा मन्दन्तु दावनें महे चित्राय राधसे। 

गीर्भिगिर्वाह: स्त्वंमान्‌ आ ग॑हि सुमूळीको न॒ आ गंहि॥ ६॥ 

वृषन्‌| इन्द्र वृषःपानांस:। इन्दंव:। इमे। सुता:। अद्रि$सुतास:। उत्भिद:। तुभ्यंम। सुतास॑:। उत्‌षभि्द:। 
ते। त्वा। मन्दन्नु। दावने। महे। चित्राय। राधसे। गीः5भि:। गिर्वाहः। स्तव॑मान:। आ। ग॒हि। सु$मृळीक:। न:। आ। 
गहि॥६॥ 

पदार्थ:-(वृषन्‌) सेचनसमर्थ वीर्योपेत (इन्द्र) परमैश्वर्ययुकक्‍त (वृषपाणास:) वर्षन्ति येस्तानि 
वृषाणि वृषाणि पानानि येषां ते (इन्दव:) रसवन्त: (इमे) (सुता:) निर्मिता: (अद्रिसुतास:) अद्रिणा मेघेन 
सुता उत्पन्ना: (उद्धिदः) ये पृथिवीमुद्धिद्य जायन्ते (तुभ्यम) (सुतास:) निर्मिता: (उद्धिदः) उद्भेदं विदारणं 
प्राप्ता: (ते) (त्वा) त्वाम्‌ (मदन्नु) आनन्दयन्तु (दावने) सुखं दात्रे (महे) महते (चित्राय) अद्भुताय 
(राधसे) धनाय (गीर्भिः) शास्त्रयुक्‍ताभिर्वाग्भि: (गिर्वाहः) उपदेशगिरां प्रापक (स्तवमान:) गुणकौर्ततनं 
कुर्वर्‌ (आ) (गहि) (सुमृळीक:) सुष्ट सुखप्रद: (न:) अस्मान्‌ (आ) (गहि) सममन्तातू प्राप्नुहि।॥६॥ 

अन्वय:-हे वृषन्निन्द्र! इमे तुभ्यं वृषपाणासो5द्रिषुतास उद्धिद इन्दवः सुता उद्धिद: सुतासश्च 
सन्ति ते दावने महे चित्राय राधसे त्वा मदन्तु। हे गिर्वाहस्त्वं गीर्भिः स्तवमानो न आगहि सुमृळीक: 
सन्नस्मानागहि॥६॥ 

भावार्थः-मनुष्येस्त एव ओषधिरसा ओषधयश्व सेवनीया ये प्रमादं न जनयेयुर्यत ऐश्वर्य्योन्ञति- 
स्स्यादिति॥६॥ 
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पदार्थः-हे (वृषन) सेचन समर्थ अति बलवान्‌ (इन्द्र) परमैश्वर्य्ययुक्त जन! जो (इमे) ये 
(तुभ्यम्‌) तुम्हारे लिये (वृषपाणासः) मेघ जिनसे वर्षते वे वर्षाविन्दु जिनके पान ऐसे (अद्रिषुतास:) जो 
मेघ से उत्पन्न (उद्धिदः) पृथिवी को विदारण करके प्रसिद्ध होते (इन्दवः) और रसवान्‌ वृक्ष (सुता:) 
उत्पन्न हुए तथा (उद्धिदः) जो विदारण भाव को प्राप्त अर्थात्‌ कूट-पीट बनाये हुए औषध आदि पदार्थ 
(सुतास:) उत्पन्न हुए हें (ते) वे (दावने) सुख देनेवाले (महे) बड़े (चित्राय) अद्भुत (राधसे) धन के 
लिये (त्वा) आपको (मदन्त) आनन्दित करें। हे (गिर्वाहः) उपदेशरूपी वाणियों की प्राप्ति करानेहारे ! 
आप (गीर्भिः) शास्त्रयुक्‍त वाणियों से (स्तवमान:) गुणों का कोरत्तन करते हुए (न:) हम लोगों के प्रति 
(आ, गहि) आओ तथा (सुमृडीक:) उत्तम सुख देनेवाले होते हुए हम लोगों के प्रति (आ, गहि) 
आओ॥६॥ 

भावार्थः-मनुष्यों को चाहिये कि उन्हीं ओषधि और औषधिरसों का सेवन करें कि जो प्रमाद न 
उत्पन्न करें, जिससे ऐश्वर्य की उन्नति हो॥६॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

ओ षू णो अग्ने श्रणुहि त्वमीळितो देवेभ्यो ब्रवसि यज्ञियेभ्यो राजभ्यो यज्ञियेभ्य:। 

यद्ध त्यामद्धिरोभ्यो धेनु देवा अदत्तन| 

वि तां दुह्ले अर्यमा कर्तरी सचा एष तां वेद॑ मे सचा॥ ७॥ 

ओ इति सु। नः। अग्ने। थृणुहि। त्वम। ईळित:। देवेभ्य॑:। ब्रवसि। यज्ञियेभ्य:। राज५भ्य:। यज्ञियेभ्य:। 
यत्‌। ह। त्याम| अद्विरः५भ्य:। धेनुम्‌। देवा:। अदत्तन। वि। ताम्‌| दुह्ठे। अर्यमा। कर्तरि। सचां। एष:। ताम वेद मे। 
सर्चा॥७॥ 

पदार्थः:-(ओ) अवधारणे (सु) (न:) अस्माकम्‌ (अग्ने) विठ्ठन्‌ (थृणुहि) (त्वम) (ईळित:) 
स्तुत: (देवेभ्यः) विद्वद्धयः (ब्रवसि) ब्रूयाः (यज्ञियेभ्यः:) यज्ञमनुष्ठातुं योग्येभ्य: (राजभ्य:) 
न्याया5धीशेभ्य: (यज्ञियेभ्य:) यज्ञमर्हेभ्यः (यत्‌) याम्‌ (ह) खलु (त्याम) ताम्‌ (अह्हिरोभ्य:) 
प्राणविद्याविद्धय: (धेनुम्‌) दोग्ध्रीं बाचम्‌ (देवा:) विठ्ठांस: (अदत्तन) दद्यात्‌ (वि) (ताम्‌) (दुहे) प्रपिपर्ति 
(अर्यमा) न्यायेश: (कर्त्तरिे) कारके (सचा) सहार्थे। अत्र संहितायामिति दीर्घ: । (एष:) (ताम्‌) (वेद) 
जानाति (मे) मम (सचा)॥७॥ 

अन्वय:-हे अग्ने! अस्माभिरीडितस्त्वं यज्ञियेभ्यो देवेभ्यो यज्ञियेभ्यो राजभ्यश्च ब्रवस्यतस्त्वं नो 
वच ओषु श्रणुहि। हे देवा! यद्ध त्यां धेनुं यूयमद्विरोभ्यो5दत्तन तां यां च कर्त्तरि सचार्यमा विदुहे तां धेनु 
मे सचैष वेद॥७॥ 
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भावार्थ:-अध्यापकानां योग्यता5स्ति सर्वेभ्यो विद्यार्थिभ्यो निष्कपटतया5खिला विद्या: 
प्रत्यहमध्याप्य परीक्षाये तदधीतं थणुयु: । यतो 5 धीतं विद्यार्थिनो न विस्मरेयु:।॥॥७॥ 

पदार्थः-हे (अग्ने) विठ्ठान्‌ हम लोगों से (ईडितः:) स्तुति प्रशंसायुक्‍्त किये हुए (त्वम) आप 
(यज्ञियेभ्य:) यज्ञानुष्ठान करने को योग्य (देवेभ्य:) विद्वानों और (यज्ञियेभ्य:) अश्वमेधादि यज्ञ करने को 
योग्य (राजभ्य:) राज्य करनेवाले न्यायाधीशों के लिये (ब्रवसि) कहते हो, इस कारण आप (न:) हमारे 
वचन को (ओ, षु, श्रणुहि) शोभनता जैसे हो वैसे ही सुनिये। हे (देवा:) विद्वानो! (यत्‌) (ह, त्याम्‌) 
जिस प्रसिद्ध ही (धैनुम) गुणों की परिपूर्ण करनेवाली वाणी को तुम (अह्हिरोभ्य:) प्राणविद्या के 
जाननेवालों के लिये (अदत्तन) देओ (ताम) उसको और जिसको (कर्ततरि) कर्म करनेवाले के निमित्त 
(सचा) सहानुभूति करनेवाला (अर्यमा) न्यायाधीश (वि, दुहे) पूरण करता हे (ताम) उस वाणी को 
(मे) मेरा (सचा) सहायी (एष:) यह न्यायाधीश (वेद) जानता हे॥७॥ 

भावार्थ:-अध्यापकों को योग्य यह हे कि सब विद्यार्थियों को निष्कपटता से समस्त विद्या 
प्रतिदिन पढ़ा के परीक्षा के लिये उनका पढ़ा हुआ सुने, जिससे पढ़े हुए को विद्यार्थी जन न भूलें॥७॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

मो षु वो अस्मदभि तानि पौंस्या सनां भूवन्युम्नानि मोत जारिषुरस्मत्पुरोत जारिषुः। 

यहंश्चित्रं युगेयुगे नव्यं घोषादमर्त्यम्‌। 

अस्मासु तन्मरुतो यच्च दुष्टर॑ दिधृता यच्चं दुष्टरम्‌॥ ८॥ 

मो इति। सु। व:। अस्मत| अभि। तानि। पौस्या। सना। भूवन द्युम्मानि, मा। उत। जारिषुः। अस्मत्‌| पुरा। 
उत। जारिषुः। यत्‌| वः। चित्रमा युगे$युगे। नव्य॑म्‌। घोषात अमर्त्यम्‌। अस्मासु। तत्‌| मरुत:। यत्‌ च। दुस्तरम! 
दिधृत। यत्‌। च। दुस्तर॑म्‌॥ ८॥ 

पदार्थ:-(मो) निषेधे (सु) शोभने (वः) (अस्मत) (अभि) (तानि) (पोस्या) पुंसु साधूनि 
बलानि। पौंस्यानीति बलनामसु पठितम्‌। (निघं०२.९) (सना) सनातनानि (भूबन) अभूबन्‌ भवन्तु। 
अत्राडभाव: । (द्युम्मानि) यशांसि धनानि वा (मा) (उत) अपि (जारिषुः) जरन्तु। अत्राप्यडभाव: । 
(अस्मत) अस्माकं सकाशात्‌ (पुरा) (उत) अपि (जारिपु:) जीर्णानि भवन्तु (यत) (वः) (चित्रम्‌) 
अद्भुतम्‌ (युगेयुगे) वर्षे वर्षे (नव्यम) नवेषु नवीनेषु भवम्‌ (घोषात) वाच: । घोष इति वाडूनामसु 
पठितम्‌ (निघं०१.११) (अमर्त्यम) नाशरहितम्‌ (अस्मासु) (तत्‌) (मरुत:) क्रत्विज:। मरुत इति 
क्रत्विडनामसु पठितम्‌। (निघं०३.१८) (यत्‌) (च) (दुस्तरम्‌) दुःखेन तरितुं योग्यं बलम्‌ (दिधृत) धरत । 
अत्र बहुलं छन्दसीति शप: शलु: । अन्येषामपीति दीर्घश्च । (यत्‌) (च) (दुस्तरम्‌)॥८॥ 
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अन्वय:-हे मरुतो! वस्तानि सना पॉस्या5स्मन्मो अभिभूवन्‌। यानि पुरोत जारिषुस्तान्युत 
द्युम्नान्यस्मन्मा जारिषु:। यद्वो युगेयुगे चित्रममर्त्यं नव्यं यशो यच्च दुस्तरं यच्च दुस्तरं घोषाद्‌ यूयं दिधृत 
तदस्मासु सुदिधृत॥ ८॥ 

भावार्थ:-मनुष्येरेवमाशंसितव्यं प्रयतितव्यं च यतो बलं यशो धनमायू राज्यं च नित्यं 
वर्द्धत॥८॥ 

पदार्थ:-हे (मरुतः) क्रतु-क्रतु में यज्ञ करनेवाले विद्ठानो! (वः) तुम्हारे (तानि) वे (सना) 
सनातन (पोस्या) पुरुषों में उत्तम बल (अस्मत्‌) हम लोगों से (मो, अभि, भूवन्‌) मत तिरस्कृत हो, जो 
(पुरा, उत) पहिले भी (जारिपु:) नष्ट हुए (उत) वे भी (द्युम्मानि) यश वा धन (अस्मतू) हम लोगों से 
(मा, जारिषुः) फिर नष्ट न होवें (यत) जो (वः) तुम्हारा (युगेयुगे) युग-युग में (चित्रम) अद्भुत 
(अमर्त्यम) अविनाशी (नव्यम्‌) नवीनों में हुआ यश (यत्‌, च) और जो (दुस्तरम्‌) शत्रुओं को दु:ख से 
पार होने योग्य बल (यत्‌, च) और जो (दुस्तरम) शत्रुओं को दु:ख से पार होने योग्य काम (घोषात) 
वाणी से तुम (दिधृत) धारण करो (तत्‌) वह समस्त (अस्मासु) हम लोगों में (सु) अच्छापन जेसे हो 
वैसे धारण करो॥८॥ 

भावार्थः-मनुष्यों को इस प्रकार आशंसा, इच्छा और प्रयत्न करना चाहिये कि जिससे बल, यश, 
धन, आयु और राज्य नित्य बढ़े॥८॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

दध्यड ह॑ मे जनुषं पूर्वा अश्चिराः प्रियमॅध: कण्वो अत्रिर्मनुंविदुस्ते मे पूर्वे मनुर्विडु:। 

तेषां देवेष्वायंतिरिस्माकं तेषु ना्भय:। 

तेषां पदेन मह्या न॑मे गिरेन्द्राग्मी आ न॑मे गिरा॥९॥ 

दध्यड । ह मे। जनुषंम्‌| पूर्वः। अक्रिरा:। प्रिय5मेंध:। कण्व॑:। अत्रिः। मरनुः। विदुः। ते। मे। पूर्वे) मनु :। 
विदुः। तेषांम्‌| देवेषी| आ5यंति:। अस्माकंम्‌| तेषु। नाभय:। तेषांम्‌। पदेन। मंहि। आ। नमे। गिरा। इन्द्राग्नी इति 
आ। नमे। गिरा॥९॥ 

पदार्थ:-(दध्यड) दधीन्‌ धारकानज्ञति (ह) (मे) मम (जनुषम) विद्याजन्म (पूर्व:) शुभगुणे: 
पूर्ण: (अद्विराः) प्राणविद्यावित्‌ (प्रियमेध:) प्रिया मेधा प्रज्ञा यस्य सः (कण्व:) मेधावी (अत्रिः) 
सुखानामत्ता भोकता। अदधातोरौणादिकस्त्रि: प्रत्यय: । (मनुः:) मननशील:। (विदुः) जानन्ति (ते) (मे) 
मम (पूर्वे शुभगुणे: पूर्णा: (मनु:) ज्ञाता (विदुः) (तेषाम्‌) (देवेषु) विठ्ठत्सु (आयतिः) समन्ताद 
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विस्तृतिः (अस्माकम्‌) (तेषु) (नाभय:) सम्बन्धिन: (तेषाम) (पदेन) प्राप्तव्येन विज्ञानन (महि) महत्‌ 
(आ) (नमे) नमामि (गिरा) वाण्या (इन्द्रा5ग्नी) प्राणविद्युताविव (आ) (नमे) (गिरा)॥९॥ 

अन्वय:-यो दध्यड पूर्वो$क्लिराः प्रियमेधो$त्रिर्मनु: कण्वो मे महि जनुषं विदुस्ते मे पूर्वे यं 
मनुरिति विदु: । तेषां देवेष्वायतिरस्ति। अस्माकं तेषु नाभय: सन्ति तेषां पदेन गिरा चाहमानमे याविन्द्राग्नी 
इवाप्तावध्यापकोपदेशको स्यातां तावहं गिरा नमे।॥९॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालडूर:। जगति ये विद्वांसस्सन्ति त एव विदुषां प्रभावं 
ज्ञातुमर्हन्ति, न क्षुद्राडशया:। ये यस्माद्विद्या आददीरन,, ते तेषां प्रियाचरणं सदानुतिष्ठन्तु। 
सर्वेरितरेर्जनैराप्तानां विदुषां मार्गणैव गन्तव्यं नेतरेषां मूर्खाणाम्‌॥९॥ 

पदार्थ:-जो (दध्यड) धारण करनेवालों को प्राप्त होनेबाला (पूर्व:) शुभगुणों से परिपूर्ण 
(अद्विराः) प्राण विद्या का जाननेवाला (प्रियमेध:) धारणवती बुद्धि जिसको प्रिय वह (अत्रिः) सुखों का 
भोगनेवाला (मनुः) विचारशील और (कण्व:) मेधावीजन (मे) मेरे (महि) महान्‌ (जनुषम्‌) विद्यारूप 
जन्म को (ह) प्रसिद्ध (विदुः) जानते हें (ते) वे (मे) मेरे (पूर्व) शुभ गुणों से परिपूर्ण पिछले जन यह 
(मनुः) ज्ञानवान्‌ है, यह भी (विदुः) जानते हैं (तेषाम) उनको (देवेषु) विठ्ठानों में (आयति:) अच्छा 
विस्तार हे (अस्माकम्‌) हमारे (तेषु) उनमें (नाभय:) सम्बन्ध हें (तेषाम) उनके (पदेन) पाने योग्य 
विज्ञान और (गिरा) वाणी से मैं (आ, नमे) अच्छे प्रकार नम्र होता हूँ, जो (इन्द्राग्नी) प्राण और बिजुली 
के समान अध्यापक और उपदेशक हों, उनको मैं (गिरा) वाणी से (आ, नमे) नमस्कार करता हँ॥९॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्लार है । जगत्‌ में जो विद्वान्‌ हे, वे ही विद्वान्‌ के प्रभाव 
को जानने योग्य होते हें, किन्तु क्षुद्राशय नहीं। जो जिनसे विद्या ग्रहण करें, वे उनके प्रियाचरण का सदा 
अनुष्ठान करें, सब इतर जनों को आप्त विद्वानों के मार्ग ही से चलना चाहिये, किन्तु और मूर्खा के मार्ग 
से नहीं॥९॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

होता यक्षट्टूनिनो वन्त वार्य बूहस्पतिर्यजति वेन उक्ष्भिः पुरुवारॅभिरुक्ष्भिः। 

जगृभ्मा दूरआंदिशं श्लोकमद्रेरध त्मना। 

अधारयदररिन्दांनि सुक्रतुः पुरू सद्यांनि सुक्रतुः॥ १०॥ 

होता। यक्षत। वनिन:। वन्त। वार्यम। ब्रूहस्पतिः। य॒जति। वेन:। उक्षभिः। पुरु$वारॅभि:। उक्षईभिः। 
जगृभ्मा दूरे$आंदिशम श्लोकम्‌। अद्रेः:। अधी त्मना। अ्धारयत| अररिन्दांनि। सु$क्रतुः। पुरु सद्यांनि। 
सुःक्रतुः॥ १०॥ 
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पदार्थः-(होता) गृहीता (यक्षत) यजेत्‌ (वनिन:) वनानि प्रशस्तविद्यारशमयो विद्यन्ते येषां ते 
(वन्त) संभजत। अत्र बहुलं छन्दसीति शपो लुक्‌। (वार्यम्‌) वर्तुमर्हम्‌ (बृहस्पतिः) बृहत्या वाच: पालक: 
(यजति) यजेत्‌। लेट्प्रयोगो5यम्‌। (वेनः) कामयमान: (उक्षभिः) महद्धि: । उक्षेति महन्नामसु पठितम्‌ 
(निघं०३.३) (पुरुवारेभिः:) पुरवो बहवो वारा वरितव्या गुणा येषां तै: (उक्षभिः) महद्धिरिव (जगृभ्म) 
गृह्ीयाम | अत्रान्येषामपीति दीर्घ: । (दूरआदिशम्‌) दूरे य आदिश्यते तम्‌ (श्लोकम्‌) वाचम्‌ (अद्रे:) मेघात्‌ 
(अध) अथ (त्मना) आत्मना (अधारयत्‌) धारयेत्‌ (अररिन्दानि) उदकानि। अररिन्दानीत्युदकनामसु 
पठितम्‌| (निघं०१.१२) (सुक्रतुः) शोभनप्रज्ञ> (पुरु) बहूनि (सद्यानि) प्राप्तव्यानि (सुक्रतु:) 
शोभनकर्मा॥ १०॥ 

अन्वय:-होता पुरुवारेभिरुक्षभिर्यद्वा्य्य॑ यक्षत्‌ पुरुवारेभिरुक्षभिस्सह वर्त्तमानो वेनो 
बृहस्पतिर्यद्वार्य॑ यजति सुक्रतुस्त्मना यानि पुरु सद्यान्यधारयत्‌ सुक्रतुरद्रेरररिन्दानीव दूरआदिशं 
श्लोकमधारयत्‌ तत्सर्व वनिनो वन्ता5 धैतत्सर्व॑ बयमपि जगृम्भ॥१०॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्ठार। यथा मेघाच्च्युतानि जलानि सर्वान्‌ प्राण्यप्राणिनो 
जीवयन्ति तथा वेदादिविद्यानामध्यापका5ध्येतृभ्य: प्राप्ता विद्या: सर्वान्‌ मनुष्यान्‌ वर्धयन्ति। यथा 
महद्धिराप्तै: सह संप्रयोगेण सज्जना वेदितव्यं विदन्ति तथा विद्यासंप्रयोगेण मनुष्या कमनीयं 
प्राप्नुवन्ति॥ १०॥ 

पदार्थ:-(होता) सदुणों का ग्रहण करनेवाला जन (पुरुवारेभि:) जिनके स्वीकार करने योग्य 
गुण हे, उन (उक्षभिः) महात्माजनों के साथ जिस (वार्यम) स्वीकार करने योग्य जन का (यक्षत) सद्ध 
कर वा जिनके स्वीकार करने योग्य गुण उन (उक्षभिः) महात्मा जनों के साथ वर्तमान (वेन:) कामना 
करने और (बृहस्पतिः) बड़ी वाणी की पालना करनेवाला विद्वान्‌ जिस स्वीकार करने योग्य का (यजति) 
सक्क करता हे (सुक्रतुः) सुन्दर बुद्धिवाला जन (त्मना) आपसे जिन (पुरु) बहुत (सद्यानि) प्राप्त होने 
योग्य पदार्थों को (अधारयत्‌) धारण करावे वा (सुक्रतुः) उत्तम काम करनेवाला जन (अद्रे:) मेघ से 
(अररिन्दानि) जलों को जैसे वैसे (दूरआदिशम्‌) दूर में जो कहा जाय उस विषय और (श्लोकम्‌) वाणी 
को धारण करावे उस सबको (वनिन:) प्रशंसनीय विद्या किरणें जिनके विद्यमान हें, वे सज्जन (वन्त) 
अच्छे प्रकार सेवे, (अध) इसके अनन्तर इस उक्त समस्त विषय को हम लोग भी (जगृष्म) ग्रहण 
करें॥१०॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्लार हे। जैसे मेघ से छूटे हुए जल समस्त प्राणी- 
अप्राणियों अर्थात्‌ जड़-चेतनों को जिलाते उनकी पालना करते हे, वैसे वेदादि विद्याओं के पढने- 
पढानेवालों से प्राप्त हुई विद्या सब मनुष्यों को वृद्धि देती हें और जेसे महात्मा शास्त्रवेत्ता विद्ठानों के 
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साथ सम्बन्ध से सज्जन लोग जानने योग्य विषय को जानते हे, वैसे विद्या के उत्तम सम्बन्ध से मनुष्य 
चाहे हुए विषय को प्राप्त होते हे॥१०॥ 
पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

ये देंवासो दिव्येकांदश स्थ पृथिव्यामध्येकांदश स्थ। 

अप्पुक्षितो महिनेकांदश स्थ ते देवासो य॒ज्ञमिमं जुषध्वम॥ ११॥ ४॥ २०॥ 

ये। देवास:। दिवि। एकांदश। स्थ। पृथिव्याम| अधि, एकादश। स्थ। अप्पुःक्षितः। महिना। एकादश। 
स्थ। ते। देवास:। यज्ञ इमम्‌। जुषध्बम्‌॥ १९॥ 

पदार्थः-(ये) (देवास:) विद्ठांस: (दिवि) सूर्यादिलोके (एकादश) दश प्राणा जीवात्मा च (स्थ) 
सन्ति (प्रथिव्याम) भूमी (अधि) ऊपरि (एकादश) (स्थ) (अप्सुक्षित:) ये5प्सु क्षियन्ति निवसन्ति ते 
(महिना) महिम्ना (एकादश) दशेन्टद्रियाणि मनश्वेति (स्थ) (ते) (देवास:) विदठ्ठांस: (यज्ञम) संगन्तव्यम्‌ 
(इमम्‌) (जुषध्वम्‌) सेवध्वम्‌॥॥ ११॥ 

अन्वय:-हे देवासो विठ्ठांसो! यूयं ये दिवि एकादश स्थ ये पृथिव्यामेकादशाधिष्ठ ये 
महिना5प्सुक्षि एकादश स्थ ते यथाविधाः सन्ति तथा तान्‌ विज्ञाय हे देवासो! यूयमिमं यज्ञ 
जुषध्वम्‌॥११॥ 

भावार्थ:-इहेश्वरसृष्टौ ये पदार्था: सूर्यादिलोके सन्त्यर्थाद्ये5न्यत्र वर्त्तनत त एवा5त्र यावन्तोञत्र 
सन्ति तावन्त एव तत्र सन्ति तान्‌ यथावद्विदित्वा मनुष्येर्योगक्षेमः सततं कर्त्तव्य इति॥११॥ 

अत्र विदुषां शीलवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थेन सह संगतिर्भवतीति बोध्यम्‌॥ 

इत्येकोनचत्वारिंशदुत्तरं १३९ शततमं सूक्तं चतुर्थो ४ वर्गो विंशो$नुवाकश्च समाप्त:॥ 

पदार्थ:-हे (देवास:) विठ्ठानो! तुम (ये) जो (दिवि) सूर्यादि लोक में (एकादश) दश प्राण और 
ग्यारहवां जीव (स्थ) हें वा जो (पृथिव्याम) पृथिवी में (एकादश) उक्त एकादश गण के (अधि, स्थ) 
अधिष्ठित हें वा जो (महिना) महत्त्व के साथ (अप्सुक्षितः) अन्तरिक्ष वा जलों में निवास करनेहारे 
(एकादश) दशेन्टद्रिय और एक मन (स्थ) हें (ते) वे जैसे हे, वैसे उन को जान के हे (देवासः) विद्ठानो! 
तुम (इमम्‌) इस (यज्ञम) सद्ध करने योग्य व्यवहाररूप यज्ञ को (जुषध्वम्‌) प्रीतिपूर्वक सेवन करो॥११॥ 

भावार्थ:-ईश्वर की इस सृष्टि में जो पदार्थ सूर्यादि लोकों में हें अर्थात्‌ जो अन्यत्र वर्तमान हे, वे 
ही यहाँ हे, जितने यहाँ हें उतने ही वहां और लोकों में है, उनको यथावत्‌ जानके मनुष्यों को योगक्षेम 
निरन्तर करना चाहिये॥ ११॥ 

इस सूक्त में विठ्ठानों के शील का वर्णन होने से इसके अर्थ को पिछले सूक्त के अर्थ के साथ 
सक्कति हे, यह जानना चाहिये॥११॥ 

यह एक सौ उनतालीसवाँ १३९ सूक्त, चौथा ४ वर्ग और बीसवाँ अनुवाक समाप्त हुआ॥ 


वेदिषद इत्यस्य त्रयोदशर्चस्य चत्वारिशदुत्तरस्य शततमस्य सूक्तस्य दीर्घतमा त्र्षि:। 
अम्निर्देवता। १,५,८ जगती। २,७, ११ विराडूजगती। ३,४,९ निचृज्जगती च छन्द:। निषाद: 
स्वर:। ६ भुरिक्‌ त्रिष्टुपा। ९०, १२ निचृत्‌ त्रिष्ठप्‌ छन्द:। धैवतः स्वर:। १३ पडक्तिश्छन्द:। 
पज्चमः स्वर:॥ 
अध विद्वुरुषार्थगुणणविषय: आरोच्यवे॥ 
अब १४० एक सौ चालीसवें सूक्त का प्रारम्भ है । उसके प्रथम मन्त्र में विद्ठानों के पुरुषार्थ और 
गुणों का विषय कहा है॥ 

वेदिषदें प्रियधांमाय सुद्युते धासिमिंव प्र भरा योनिंम॒ग्नये। 

वस्त्रेगेव वासया मन्मना शुचिं ज्योतीरंथं शुक्रवर्ण तमोहन॑म्‌॥ १॥ 

वेदि$सदें॥ प्रिय$धांमाय। सुःद्युत। धासिम्‌ईव। प्रा भर। योनिंम्‌| अग्नयें। वस्त्रेण5इव। वासय। मन्म॑ना! 
शुचिंम्‌| ज्योतिः५रंथम्‌| शुक्र$वर्णम्‌| तमः5हन॑म्‌॥ १॥ 

पदार्थः-(वेदिषदे) यो वेद्यां सीदति तस्मै (प्रियधामाय) प्रियं धाम यस्य तस्मै (सुद्युते) शोभना 
द्युतिर्यस्य तत्सम्बुद्धो (धासिमिव) दधति प्राणान्‌ येन तमिव । धासिरित्यन्ननामसु पठितम्‌। (निघं०२.७) 
(प्र) (भर) अत्र ह्यचो$तस्तिडः इति दीर्घ: । (योनिम्‌) गृहम्‌ (अग्नये) पावकाय (वस्त्रेणेव) यथा पटेन 
(वासय) आच्छादय। अत्रान्येषामपीति दीर्घ: । (मन्मना) मन्यते जानाति येन तेन (शुचिम्‌) पवित्रम्‌ 
(ज्योतीरथम्‌) प्रकाशयुक्‍तं रमणीयं यानम्‌ (शुक्रवर्णम्‌) शुद्धस्वरूपम्‌ (तमोहनम्‌) यस्तमो हन्ति तम्‌॥ १॥ 

अन्वय:-हे विट्रस्त्वं मन्मना वेदिषदे5ग्नये धासिमिव प्रियधामाय सुद्युते विदुषे योनिं प्रभर तं 
ज्योतीरथं तमोहनं शुक्रवर्ण रथं शुचिं वस्त्रेणेब बासय॥ १॥ 

भावार्थः-अत्रोपमावाचकलुप्तोपमालड्लारौ। यथा होतारो वह्यो काष्ठानि संस्थाप्य घृतादिहविहुत्वेमं 
वर्धयन्ति तथा पवित्रं जनं भोजना55च्छादनेर्विद्ठांसो वर्द्धयेयु:॥ १॥ 

पदार्थ:-हे विद्वान्‌! आप (मन्मना) जिससे मानते-जानते उस विचार से (वेदिषदे) जो वेदी में 
स्थिर होता उस (अग्नये) अग्नि के लिये (धासिमिव) जिससे प्राणों को धारण करते उस अन्न के समान 
हवन करने योग्य पदार्थ को जैसे वैसे (प्रियधामाय) जिसको स्थान प्यारा उस (सुद्युते) सुन्दर कान्तिवाले 
विद्ठान्‌ के लिये (योनिम्‌) घर का (प्र, भर) अच्छे प्रकार धारण कर और उस (ज्योतीरथम्‌) ज्योति के 
समान (तमोहनम्‌) अन्धकार का विनाश करनेवाले (शुक्रवर्णम्‌) शुद्धस्वरूप (शुचिम्‌) पवित्र मनोहर 
यान को (वस्त्रेणेब) पट वस्त्र से जैसे (वासय) ढांपो॥ १॥ 
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भावार्थः-इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालड्लार हें। जैसे होता जन आग में समिधरूप 
काष्ठों को अच्छे प्रकार स्थिर कर और उसमें घृत आदि हवि का हवन कर इस आग को बढाते हे, वैसे 
शुद्ध जज को भोजन और आच्छादन अर्थात्‌ वस्त्र आदि से विद्वान्‌ जन बढ़ावें॥ १॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

अभि ह्विजन्मा त्रिवृदन्नमृज्यते संवत्स्रे वावृधे जग्धमीं पुन:। 

अन्यस्यासा जिहूया जेन्यो वृषा न्य ईन्येनं वनिनो मृष्ट वारण:॥ २॥ 

अभि॥ द्वि$जन्मा। त्रि$वृत्‌। अन्नंम्‌। कज्यते। संवत्सरे। ववृधे। जग्धम। ईमिति। पुनरिति। अन्यस्यं| आसा। 
जिहृयां। जेन्यं॑:। वृषषा। नि। अन्येनी। वनिन॑:। मृष्टा। वारण:॥ २॥ 

पदार्थः-(अभि ह्विजन्मा) विद्याजन्मद्वितीय: (त्रिवृत) यत्‌ कर्मोपासनाज्ञानेषु साधकत्वेन वर्तते 
(अन्नम) अत्तव्यम्‌ (क्रज्यते) उपार्ज्यते (संवत्सरे) (वावृधे) वर्द्धते। अत्र तुजादीनामभ्यासदीर्घत्वम्‌। 
(जग्धम) भक्‍तम्‌ (ईम्‌) सर्वत: (पुन:) (अन्यस्य) (आसा) आस्येन (जिह्ूया) (जेन्य:) जेतुं शील: 
(वृषा) वृषेव बलिष्ठ: (नि) (अन्येन) (वनिन:) वनानि जलानि। वनमित्युदकनामसु पठितम्‌| 
(निघं०१.१२) (पृष्ट) मार्जय (वारण:) सर्वदोषनिवारक:॥ २॥ 

अन्वय:-हे जिज्ञासो! येन संवत्सरे पूर्णे त्रिवृदन्नमूज्यते5न्यस्यासा जिह्या तदन्नमीं पुनर्जग्धं स 
द्विजन्माःभिवावृधे जेन्यो वृषा च भवत्यतो5न्येन वारणो वनिनो निमृष्ट॥ २॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्ार:। ये मनुष्या अन्नादीन्‌ पदार्थान्‌ पुष्कलान्‌ संचित्य 
सुसंस्कृत्य भुजते5न्यान्‌ भोजयन्ति तथा हवनादिना वृष्टिशुद्धि कुर्वन्ति ते बलिष्ठा जायन्ते॥ २॥ 

पदार्थः-जिसने (संवत्सरे) संवत्सर पूरे हुए पर (त्रिवृत्‌) कर्म, उपासना और ज्ञानविषय में जो 
साधनरूप से वर्तमान उस (अन्नम्‌) भोगने योग्य पदार्थ वा (क्रज्यते) उपार्जन किया वा (अन्यस्य) और 
के (आसा) मुख और (जिह्ृया) जीभ के साथ (ईम्‌) वही अन्न (पुनः) वार-वार (जग्धम) खाया हो वह 
(ह्रिजन्मा) विद्या में द्वितीय जन्मवाला ब्राह्मण, क्षत्रिय और वेश्य कुल का जन (अभि, वावृधे) सब ओर 
से बढ़ता (जेन्य:) विजयशील और (वृषा) बैल के समान अत्यन्त बली होता हे, इससे (अन्येन) और 
मित्रवर्ग के साथ (वारण:) समस्त दोषों की निवृत्ति करनेवाला तू (वनिन:) जलों को (नि, पृष्ट) 
निरन्तर शुद्ध कर॥ २॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमाल्लार है। जो मनुष्य अन्न आदि बहुत पदार्थ इकट्ठे कर 
उनको बना और भोजन करते वा दूसरों को कराते तथा हवन आदि उत्तम कामों से वर्षा की शुद्धि करते 
हे, वे अत्यन्त बली होते है ॥ २॥ 


अष्टक-२। अध्याय-२। वर्ग-५-७ मण्डल-१। अनुवाक-२१। सूक्त-१४० १०५२९ 


पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

कृष्णप्रुतौ वेविजे अस्य सक्षिता उभा तरेते अभि मातरा शिशुम्‌ 

प्राचाजिह्दं ध्वसयन्तं तूपुच्युतमा साच्यं कुपयं वर्धन पितुः॥ ३॥ 

कृष्ण$प्रतौ। वेविजे डति। अस्य। स$5क्षितौ) उभा। तरेते इति, अभि। मातरा। शिशुम्‌| प्राचाःजिह्ृम 
ध्वसयन्तम्‌ तूषु$च्युतमा| आ। साच्यंम्‌। कुपयम्‌। वर्धनम्‌। पितु:॥ ३॥ 

पदार्थः-(कृष्णप्रुत) विठ्ठदुपदेशेन चित्ताकर्षणवृत्ति प्राप्नुवत्यो (वेविजे) भृूशं बिभीत: । 
ओविजीभयचलनयोरित्यस्माद्‌ यड्लुगन्ताद्‌ व्यत्ययेनात्मनेपदमेकवचनं च। (अस्य) (सक्षितो) सह 
निवसन्त्यो (उभा) उभे (तरेते) (अभि) (मातरा) मातरौ धात्रीजनन्यौ (शिशुम्‌) बालकम्‌ (प्राचाजिह्ृम्‌) 
प्राक्दुग्धप्रदानादितः पूर्वी समन्ताज्जिह्या यस्य तम्‌ (ध्वसयन्तम) चाज्चल्येनाधः पतन्तम्‌। ध्वसु ध्वंसु 
अध:पतन इत्यस्मात्‌ स्वार्थ णिच्‌। (तृषुच्युतम) क्षिप्रं॑ पतितम्‌। तृष्विति झ्लिप्रनामसु पठितम्‌| 
(निघं०२.१५) (आ) (साच्यम्‌) साचितुं समवेतुं योग्यम्‌ (कुपयम्‌) गोपनीयम्‌ (वर्धनम्‌) वर्द्ठयितारम्‌ 
(पितुः) जनकस्य॥३॥ 

अन्वय:-यं प्राचाजिहृं ध्वसयन्तं तृषुच्युतमासाच्यं कुपयं पितुर्व्द्षन शिशुं सक्षितो मातराभितरेते 
अस्य तावुभा मातरा कृष्णप्रुतौ वेविजे॥ ३॥ 

भावार्थ:-सदसदूज्ञानवर्द्ककं रोगादिक्लेशनिवारकं प्रेमोत्पादकं विठ्ठदुपदेशं प्राप्ते अपि बालकस्य 
जनन्यौ निजप्रेम्णा सर्वदा बिभीत:॥३॥ 

पदार्थ:-जिस (प्राचाजिह्हम) दुग्ध आदि के देने से पहिले अच्छे प्रकार जीभ निकालने 
(ध्बसयन्तम) गोदी से नीचे गिरने (तृषुच्युतम) वा शीघ्र गिरे हुए (आ, साच्यम्‌) अच्छे प्रकार सम्बन्ध 
करने अर्थात्‌ उठा लेने (कुपयम्‌) गोपित रखने योग्य और (पितुः) पिता का (वर्द्धनम) यश वा प्रेम 
बढानेवाले (शिशुम) बालक को (सक्षित) एक साथ रहनेवाली (मातरा) धायी और माता (अभि, 
तरेते) दुःख से उत्तीर्ण करती (अस्य) इस बालक को वे (उभा) दोनों मातायें (कृष्णप्रुतौ) विद्ठानों के 
उपदेश से चित्त के आकर्षण धर्म को प्राप्त हुई (वेविजे) निरन्तर कँपती हें अर्थात्‌ डरती हें कि कथंचित्‌ 
बालक को दुःख न हो॥३॥ 

भावार्थ:-भले-बुरे का ज्ञान बढ़ाने, रोग आदि बढे क्लेशों को दूर करने और प्रेम उत्पन्न 
करानेवाले विद्ठानों के उपदेश को पाये हुए भी बालक की माता अर्थात्‌ दूध पिलानेवाली धाय और 
उत्पन्न करनेवाली निज माता अमने प्रेम से सर्वदा डरती हे ॥॥३॥ 


१५२३० क्रग्वेदभाष्यम्‌ 


पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

मुमुक्ष्वो? मनवे मानवस्यते रंघुदुवः कृष्णसीतास ऊ॒ जु्वः। 

असमना अंजिरासो रघुष्यदो वातंजूता उप युज्यन्त आशव॑:॥ ४॥ 

मुमुक्ष्वः। मनवे। मानवस्यते। रघु$दुवः। कृष्णःसीतास:। ऊम्‌ इति जुवः। असमना:। अजिरास॑:। 
रघु$स्यदः। वात$जूता:। उप युज्यन्ते। आशव॑:॥ ४॥ 

पदार्थ:-(मुमुक्ष्वः) मोक्‍्तुमिच्छन्तु:। अत्र जसादिषु वा वचनमिति गुणाभाव:। (मनवे) 
(मानवस्यते) मानवान्‌ आत्मन इच्छते (रघुदुव:) ये रघून्यास्वादनीयान्यन्नानि द्रवन्ति (कृष्णसीतास:) 
कृष्णा कृषिसाधिनी सीता येषां ते (उ) (जुव:) जववन्तः (असमना:) असमानमनस्काः (अजिरास:) 
प्राप्तशीला: (रघुष्यदः) ये रघूषु स्यन्दन्ते (वातजूता:) वात इव जूतं शीघ्रगमनं येषान्ते (उप) (युज्यन्ते) 
अत्र व्यत्ययेनात्मनेपदम्‌। (आशव:) शुभगुणव्यापिन:॥४॥ 

अन्वय:-ये मुमुक्ष्वस्ते यथा रघुदुवो जुवो$समना अजिरासो रघुष्यदो वातजूता आशव: 
कृष्णसीतास: कृषीवला: कृषिकर्मण्युपयुज्यन्ते तथा मानवस्यते मनवे विदुषे योगिन उपयुज्यन्ताम्‌॥ ४॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्ार:। यथा कृषीवला: क्षेत्राणि सम्यक्‌ कर्षित्वा सुसंपाद्य 
वीजानि उप्त्वा फलवन्तो जायन्ते तथा मुमुक्षबो दमेनेन्द्रियाण्याकृष्य शमेन मन उपशाम्य स्वात्मानं 
पवित्रीकृत्य ब्रह्मविदो जनान्‌ सेवेरन्‌|॥ ४॥ 

पदार्थ:-जो (मुमुक्ष्व:) संसार से छूटने की इच्छा करनेवाले हे, वे जेसे (रघुद्रुव:) स्वादिष्ठ अन्ना 
को प्राप्त होनेवाले (जुव:) वेगवान्‌ (असमना:) एकसा जिनका मन न हो (अजिरासः:) जिनको शील 
प्राप्त है (रघुष्यदः) जो सन्मार्गो में चलनेबाले (वातजूता:) और पवन के समान वेगयुक्‍्त (आशव:) 
शुभ गुणों में व्याप्त (कृष्णसीतास:) जिनके कि खेती का काम निकालनेवाली हर की यष्टि विद्यमान वे 
खेतीहर खेती के कामो का (उ) तर्क-वितर्क के साथ (उप, युज्यन्ते) उपयोग करते हे, वैसे (मानवस्यते) 
अपने को मनुष्यों की इच्छा करनेवाले (मनवे) मननशील विद्ठान्‌ योगी पुरुष के लिये उपयोग करें॥४॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्ठार हे। जैसे खेती करनेवाले जन खेतों को अच्छे 
प्रकार जोत बोने के योग्य भलीभांति करके और उसमें बीज बोय फलवान्‌ होते हे, वैसे मुमुक्षु पुरुष 
यम-नियम से इन्टद्रियों को खैंच और शम अर्थात्‌ शान्तिभाव से मन को शान्त कर अपने आत्मा को 
पवित्र कर ब्रह्मवेत्ता जनों की सेवा करें॥४॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 


अष्टक-२। अध्याय-२। वर्ग-५-७ मण्डल-१। अनुवाक-२१। सूक्त-१४० १५२३१ 


आदंस्य ते ध्वसयन्तो वृेरते कृष्णमभ्वं महि वर्पः करिक्रतः। 

यत्सीं महीमवनिं प्राभि मर्मशदभिश्वसन्त्स्तनयन्नेति नानंदत्‌॥ ५॥ ५॥ 

आत्‌ अस्य ते। ध्वसयन्त:। वृथा। ईरते। कृष्णम्‌| अभ्व॑म्‌ महिं। वर्पः। करिक्रत:। यत्‌। सीम महीम 
अवनिम्‌| प्रा अभि। मर्मृशता अभि$श्वसन्‌। स्तनयना एति। नानंदत्‌॥ ५॥ 

पदार्थ:-(आत्‌) आनन्तर्ये (अस्य) (ते) (ध्वसयन्त:) ध्वसमिवाचरन्त: (वृथा) मिथ्या (ईरते) 
(कृष्णम्‌) वर्णम्‌ (अभ्वम) अभवन्तम्‌ (महि) महत्‌ (वर्पः) (करिक्रतः) ये5तिशयेन कुर्वन्ति (यत्‌) ये 
(सीम्‌) सर्वत:ः (महीम) महतीम्‌ (अवनिम्‌) पृथिवीम्‌ (प्र) (अभि) (मर्मृुशत) अतिशयेन सहमान: 
(अभिश्वसन्‌) सर्वतः श्वसन्प्राणं धरन्‌ (स्तनयन्‌) विद्युदिव शब्दयन्‌ (एति) गच्छति (नानदत) अतिशयेन 
नादं कुर्बन्‌॥५॥ 

अन्वय:-यद्ये कृष्णमभ्वं महि वर्षा ध्वसयन्त: करिक्रतो वृथा प्रेरते ते$स्य मोक्षस्य प्राप्ति 
नार्हन्ति, यो महीमवनिमभिमर्मृशदभिश्वसन्‌ नानदत्‌ स्तनयन्‌ शुभान्‌ गुणान्‌ सीमेति आत्‌ स 
मुक्तिमाप्नोति॥५॥ 

भावार्थः-ये मनुष्या इह शरीरमवलम्ब्याधर्ममाचरन्ति ते दृढं बन्धनमापुवन्ति, ये च 
शास्त्राण्यधीत्य योगमभ्यस्य धर्ममनुतिष्ठन्ते तेषामेब मुक्तिर्जायत इति॥५॥ 

पदार्थः-(यत्‌) जो (कृष्णम्‌) काले वर्ण के (अभ्वम्‌) न होनेवाले (महि) बड़े (वर्पः) रूप को 
(ध्वसयन्त:) विनाश करते हुए से (करिक्रतः) अत्यन्त कार्य करनेवाले जन (वृथा) मिथ्या (प्रेरते) प्रेरणा 
करते हैं (ते) वे (अस्य) इस मोक्ष की प्राप्ति को नहीं योग्य हे, जो (महीम्‌) बड़ी (अवनिम्‌) पृथिवी को 
(अभि, मर्मशत) सब ओर से अत्यन्त सहता (अभिश्वसन) सब ओर से श्वास लेता हुआ (नानदत्‌) 
अत्यन्त बोलता और (स्तनयन्‌) बिजुली के समान गर्जना करता अच्छे गुणों को (सीम) सब ओर से 
(एति) प्राप्त होता हे (आत्‌) इसके अनन्तर वह मुक्ति को प्राप्त होता है॥५॥ 

भावार्थः:-जो मनुष्य इस संसार में शरीर का आश्रय कर अधर्म करते है, वे दृढ़ बन्धन को पाते 
हें और जो शास्त्रों को पढ़ योगाभ्यास कर, धर्म का अनुष्ठान करते उन्हीं की मुक्ति होती हे॥५॥ 

के जना इह शोभन्त इत्याह॥ 
कौन मनुष्य इस जगत्‌ में शोभायमान होते है, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

भूषन्न यो5धि बभूषु नम्नंते वृषेव पलीरभ्येति रोरूवत्‌ 

ओजायमानस्तन्वंश्च शुम्भते भीमो न श्रूह्ठु दविधाव दुर्गृभिः॥ ६॥ 

भूषना ना। य:। अधि। बथू्षु। नम्नते। वृषा$इव। पत्नी:। अभि। एति। रोरूवत। ओजायमान:। तन्व॑:। च 
शुम्भते। भीमः। न। शथूद्धा। दविधाव। दुःगूर्भिः ॥६॥ 


१५२२ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 


पदार्थ:-(भूषन्‌) अलंकुर्वन्‌ (न) इव (यः) (अधि) (बथूषु) धर्म धरन्तीषु (नम्नते) (वृषेव) यथा 
वृषा (पत्नी:) यज्ञसम्बन्धिनी: स्त्रिय: (अभि) (एति) प्राप्नोति (रोरुवत) अतिशयेन शब्दयन्‌ 
(ओजायमान:) ओज इवाचरन्‌ (तन्व:) तनु: शरीराणि (च) (शुम्भते) सुशोभते। अत्र व्यत्येनात्मनेपदम्‌ | 
(भीम:) भयड्डूर: (न) इव (शड) शृद्धाणि (दविधाव) भूशं चालयति (दुर्गभिः) दुःखेन ग्रहीतुं 
योग्य: ॥॥६॥ 

अन्वय:-यो भूषन्नेव बभ्रूष्धधिनम्नते पत्नी रोरुवद्‌ वृषेव बलं दुर्गभिर्भीमः सिंह: शृड्ठा 
नेवौजायमानस्तन्वश्व शुम्भते दविधाव सो5त्यन्तं सुखमभ्येति॥ ६॥ 

भावार्थः-अत्रोपमालड्ठार:। ये सिंहवच्छत्रुदुर््राह्या वृषभवद्‌ बलिष्ठा: पुष्टा55रोग्यशरीरा 
महौषधिसेविन: सर्वान्‌ सज्जनान्‌ भूषयेयुस्ते5त्र सुशोभन्ते॥६॥ 

पदार्थ:-(य:) जो (भूषन) अलंकृत करता हुआ (न) सा (बथरूषु) धर्म की धारणा करनेवालियों 
में (अधि, नम्नते) अधिक नम्न होता वा (पत्नी:) यज्ञसम्बन्ध करनेवाली स्त्रियों को (रोरुवत्‌) अत्यन्त 
बातचीत कह सुनाता वा (वृषेव) बेल के समान बल को और (दुर्गभिः) दु:ख से पकड़ने योग्य (भीम:) 
भयडूर सिंह (श्रुझ) सींगों को (न) जेसे वैसे (ओजायमान:) बैल के समान आचरण करता हुआ 
(तन्व:) शरीर को (च) भी (शुम्भते) सुन्दर शोभायमान करता वा (दविधाव) निरन्तर चलाता अर्थात्‌ 
उनसे चेष्टा करता, वह अत्यन्त सुख को (अभि, एति) प्राप्त होता हे॥६॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में उपमालड्लार हे। जो मनुष्य सिंह के तुल्य शत्रुओं से अग्राह्य, बैल के तुल्य 
अति बली, पुष्ट, नीरोग शरीरवाले, बड़ी ओषधियों के सेवक सब सज्जनों को शोभित करें, वे इस जगत्‌ 
में शोभायमान होते हे॥ ६॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

स संस्तिरो विष्टिर सं गुभायति जानन्नेव जानतीर्नित्य आ शये। 

पुननर्वर्धन्ते अपिं यन्ति देव्यमन्यद्वर्प: पित्रो: कृण्वते सचा॥॥ ७॥ 

सः:। समूःस्तिर:। वि$स्तिर॑ः। सम्‌। गृभायति। जानन एव। जानती:। नित्यंः। आ। शये। पुन॑:। वर्धन्ते। 
अपि। यन्ति। देव्यम्‌। अन्यत्‌। वर्ष: । पित्रो:। कृण्वते। सचां॥ ७॥ 

पदार्थ:-(स:) (संस्तिरः) सम्यगाच्छादक: (विस्तिर:ः) सुखविस्तारक: (सम्‌) (गृभायति) 
गृह्माति। अत्र हस्य श्‍न: शायच्‌। (जानन) (एव) (जानती:) ज्ञानयुक्‍ता: (नित्यः) (आ) (शये) (पुनः) 
(वर्धन्ते) (अपि) (यन्ति) (देव्यम्‌) देवेषु विठ्ठत्सु भवम्‌ (अन्यत्‌) (वर्पः) रूपम्‌ (पित्रो:) जननीजनकयो: 
(कृण्वते) कुर्वन्ति (सचा) समवेतम्‌॥७॥ 


अष्टक-२। अध्याय-२। वर्ग-५-७ मण्डल-१। अनुवाक-२१। सूक्त-१४० १५२२ 


अन्वय:-हे मनुष्या! यथा स संस्तिरो विष्टिरो विद्ठान्‌ संगृभायति तथा जाननरित्यो5हं 
जानतीरेवाशये । ये पित्रोरन्यहेव्यं वर्पो$पियन्ति ते पुनर्वर्धन्ते कृण्वत च तथा यूयमपि सचा कुरुत॥७॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमाल्लार:। यैर्विद्यावद्धि: सह विदुषीणां विवाहो जायते ते नित्यं 
वर्धन्ते। ये सदुणान्‌ गृहन्ति ते5त्र पुरुषार्थिनो भूत्वा जन्मान्तरे$पि सुखिनो जायन्ते।॥७॥ 

पदार्थ:-हे मनुष्यो! जैसे (स:) वह (संस्तिर:) अच्छा ढांपने (विष्टिर:ः) वा सुख फेलानेवाला 
विद्ठान्‌ (सम्‌, गृभायति) सुन्दरता से पदार्थां का ग्रहण करता वैसे (जानन) जानता हुआ (नित्य:) नित्य 
मै (जानती:) ज्ञानवती उत्तम स्त्रियों के (एव) ही (आ, शये) पास सोता हूँ। जो (पित्रो:) माता-पिता के 
(अन्यत) और (देव्यम) विद्ठानों में प्रसिद्ध (वर्प:) रूप को (अपि, यन्ति) निश्चय से प्राप्त होते हे, वे 
(पुन:) बार-बार (वर्द्धन्ते) बढते हें और (कृण्वते) उत्तम-उत्तम कार्या को भी करते हे, वैसे तुम भी 
(सचा) मिला हुआ काम किया करो॥७॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्जार हे। जिन विद्ठानों के साथ विदुषी स्त्रियों का विवाह 
होता हे, वे विद्वान्‌ जन नित्य बढते हे, जो उत्तम गुणों का ग्रहण करते वे यहाँ पुरुषार्थी होकर जन्मान्तर 
में भी सुखयुक्त होते हें॥७॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

तमग्रुव: केशिनी: सं हि रॅभिर ऊर्ध्वास्तस्थुर्मग्रुषी: प्रायवे पुन: । 

तासां जरां प्रमुज्ञन्नेति नानंददसुं परं जनयंञ्जीवमस्तृतम्‌॥ ८॥ 

तम्‌ अग्रुव:। केशिनी:। सम्‌। हि। रेभिरे। उर्ध्वाः। तस्थुः। मग्रुषी:। प्रा आयवे। पुनररिति। तासांम्‌! 
जराम्‌ प्रश्‍मुज्ञन| एति। नानंदत्‌| असुम्‌। परम्‌ जनयन्‌| जीवम्‌। अस्तृतम्‌॥ ८॥ 

पदार्थः-(तम्‌) विद्वांस पतिम्‌ (अग्रुव:) अग्रगण्या: (केशिनी:) प्रशंसनीयकेशा: (सम्‌) (हि) 
खलु (रेभिरे) (ऊर्ध्वाः) उच्चपदव्य: (तस्थुः) तिष्ठन्ति (मग्रुषी:) म्रियमाणा: (प्र आयवे) प्रापणाय 
(पुन:) (तासाम्‌) (जराम्‌) वृद्धावस्थाम्‌ (प्रमुज्ञन) हापयन्‌ (एति) प्राप्मोति (नानदत्‌) (असुम्‌) प्राणम्‌ 
(परम्‌) इष्टम्‌ (जनयन्‌) प्रकाशयन्‌ (जीवम्‌) जीवात्मानम्‌ (अस्तृतम) अहिंसितम्‌॥८॥ 

अन्वय:-या अग्रुव: केशिनीस्तं संरेभिरे ता हि प्रायवे मम्रुषी: पुनरूर्ध्वास्तस्थु: । यो5स्तृतं परमसुं 
जीवं नानदत्‌ तासां जरां प्रमुज्ञन्‌ विद्या जनयन्‌ सुशिक्षा: प्रचारयति स उत्तमं जन्मैति॥८॥ 

भावार्थः:-या: कन्या ब्रह्मचर्य्येणाडखिला विद्या अभ्यस्यन्ति ता इह प्रशंसिता भूत्वा बहुसुखं 
भुक्त्वा जन्मान्तरे$पि श्रेष्ठं सुखं प्राप्नुवन्ति, ये विद्ठांसो$पि शरीरात्मबलं न हिंसन्ति ते जरारोगरहिता 
जायन्ते॥८॥ 


१५३४ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 


पदार्थः:-जो (अग्रुवः) अग्रगण्य (केशिनी:) प्रशंसनीय केशोंवाली युवास्था को प्राप्त होती हुई 
कन्या (तम्‌) उस विदठ्ठान्‌ पति को (सं, रेभिरे) सुन्दरता से कहती हें वे (हि) ही (प्रायवे) पठाने 
(भेजने) अर्थात्‌ दूसरे देश उस पति के पहुंचाने को (मग्रुषी:) मरी सीं हों (पुनः) फिर उसी के घर आने 
समय (ऊर्ध्वा:) ऊंची पदवी पाये हुई सी (तस्थुः) स्थिर होती हे, जो (अस्तृतम्‌) नष्ट न किया गया 
(परम्‌) सबको इष्ट (असुम्‌) ऐसे प्राण को वा (जीवम्‌) जीवात्मा को (नानदत्‌) निरन्तर रटावे और 
(तासाम्‌) उक्त उन कन्याओं के (जराम्‌) बुढ़ापे को (प्रमुज्ञन) अच्छे प्रकार छोड़ता और विद्याओं को 
(जनयन्‌) उत्पन्न कराता हुआ उत्तम शिक्षाओं का प्रचार कराता हे, वह उत्तम जन्म (एति) पाता हे॥८॥ 

भावार्थ:-जो कन्याजन ब्रह्मचर्य के साथ समस्त विद्याओ का अभ्यास करती हे, वे इस संसार 
में प्रशंसित हो और बहुत सुख भोग जन्मान्तर में भी उत्तम सुख को प्राप्त होती हे और जो विद्वान्‌ लोग 
भी शरीर और आत्मा के बल को नष्ट नहीं करते, वे वृद्धावस्था और रोगों से रहित होते हे॥ ८॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

अधीवासं परि मातू रिहन्नह तुविग्रेभिः सत्वभिर्याति वि रय: 

वयो दधत्पदते रेरिंहत्सदानु श्येनी सचते वर्तनीरह॥ ९॥ 

अधीवासम्‌| परि। मातुः। रिहन। अह तुविशग्रेभि:। सत्वःभि:। याति। वि। ज्रय:। वर्य:। दर्धत्‌। पत्ःवते। 
रेरिहत। सददा। अनु। श्येनी। सचते। वर्तनि:। अह॥९॥ 

पदार्थः-(अधीवासम) अधीवासमिव घासादिकम्‌ (परि) (मातुः) मान्यप्रदायाः पृथिव्या: 
(रिहन्‌) परित्यजन्‌ (अह) (तुविग्रेभि:) बहुशब्दवद्धि: (सत्वभिः) प्राणिभि:ः (याति) प्राप्नोति (वि) 
(ब्रय:) वेगयुक्त: (वय:) आयु: (दधत्‌) धरन्‌ (पट्टते) पादौ विद्येते यस्य तस्मै (रेरिहत) अतिशयेन 
त्यजेत्‌ (सदा) (अनु) (श्येनी) श्येनस्य स्त्री (सचते) प्राप्नोति (वर््तनि:) वर्तमान: (अह) निरोधे॥९॥ 

अन्वय:-हे वीर! यथा ज्रयो5ग्निमातुरधिवासं परिरिहन्नह तुविग्रेभि: सत्वभिर्वियाति यथा च 
वर्त्तनिः श्येनी वयो दधत्‌ पद्वते सचते तथा दुष्टाननु रेरिहत्‌ सन्‌ भवान्‌ सदाह निगृह्दीयात्‌॥॥९॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्रार:। हे मनुष्या! यथा$ग्निर्ज्ुुलानि दहति पर्वतान्‌ त्रोटयति 
तथा$न्यायमधार्मिकांश्व निवर्त्य दुष्टानामभिमानान्‌ त्रोटयित्वा सत्यधर्म यूयं प्रचारयत।॥॥९॥ 

पदार्थः-हे वीर! जैसे (ब्रय:) वेगयुक्‍त अग्नि (मातुः) मान देनेवाली पृथिवी के (अधिवासम्‌) 
ऊपर से शरीर को जिससे ढांपते उस वस्त्र के समान घास आदि को (परि, रिहन्‌) परित्याग करता हुआ 
(अह) प्रसिद्ध में (तुविग्रेभि:) बहुत शब्दों वाले (सत्वभिः) प्राणियों के साथ (वि, याति) विविध प्रकार 
से प्राप्त होता हे और जेसे (वर्त्तनि:) वर्तमान (श्येनी) बाज पक्षी की स्त्री वाजिनी (वय:) अवस्था को 
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(दधत्‌) धारण करती हुई (पद्दते) पगो वाले द्विपद-चतुष्पद प्राणी के लिये (सचते) प्राप्त होती हे, वैसे 
दुष्टों को (अनु, रेरिहत) अनुक्रम से बार-बार छोड़ते हुए आप (सदा) (अह) ही उनको निग्रह स्थान को 
पहुंचाओ।॥९॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्लार हे। हे मनुष्यो! जैसे अग्नि जळ्ललादिकों को 
जलाता वा पर्वतों को तोडता, वैसे अन्याय और अधर्मात्माओं की निवृत्ति कर और दुष्टो के अभिमानों को 
तोड़ के सत्यधर्म का तुम प्रचार करो॥९॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

अस्मार्कमग्ने मघवत्सु दीदिह्याध श्वसीवान्वूषभो दमूना:। 

अवास्या शिशुमतीरदीदेर्वर्मेव युत्सु परिजर्भुराण:॥ १०॥ ६॥ 

अस्माकंम्‌। अग्ने। मघवंतूःसु, दीदिहि। अधी श्वसीवान| वृषभः। दमूना:। अव$अस्या शिशु$मती:। 
अदीदे:। वर्म$इब। युतूः्सु। परि$जर्भुराण:1१०॥ 
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पदार्थ:-(अस्माकम्‌) (अग्ने) पावक इव वर्त्तमान (मघवत्सु) बहुधनेषु (दीदिहि) प्रकाशय 
(अध) अनन्तरम्‌ (श्वसीवान्‌) प्राणवान्‌ (वृषभ:) श्रेष्ठ: (दमूना:) दान्त: (अवास्य) विरुद्धतया प्रक्षिप्य | 
अत्रान्येषामपीति दीर्घ: । (शिशुमती:) प्रशस्ता: शिशवो बालका विद्यन्ते यासां ताः (अदीदेः) प्रकाशये: 
(वर्मे) कवचमिव (युत्सु) संग्रामेषु (परिजर्भुराण:) परित: सर्वतो5तिशयेन पुष्यन्‌॥१०॥ 

अन्वय:-हे अग्ने! वृषभो दमूना: श्‍वसीवान्‌ परजर्भुराणस्त्वमस्माकं युत्सु मघवत्सु वर्मेव 
शिशुमतीर्दीदिहि। अध दुःखान्यवास्य सुखान्यदीदे:।॥| १०॥ 

भावार्थ:-अत्रोपमालड्ठार: । हे विद्ठन्‌! संग्रामे यथा वर्म्मणा शरीरं रक्ष्यते तथा न्यायेन प्रजा रक्षेः 
संग्रामे स्त्रियो न हन्या: । यथा धनाढ्यानां स्त्रियो नित्यं मोदन्ते तथेव प्रजा मोदये:॥| १०॥ 

पदार्थः-हे (अग्ने) पावक के समान वर्तमान विद्वान्‌! (वृषभ:) श्रेष्ठ (दमूना:) इन्द्रियों का दमन 
करनेवाले (श्वसीवान्‌) प्राणवान्‌ और (परिजर्भुराण:) सब ओर से पुष्ट होते हुए आप (अस्माकम) हमारे 
(युत्सु) संग्राम और (मघवत्सु) बहुत हें धन जिनमें उन घरों वा मित्रवर्गो में (वर्मभव) कवच के समान 
(शिशुमती:) प्रशंसित बालकोंबाली स्त्री वा प्रजाओं को (दीदिहि) प्रकाशित करो (अध) इसके अनन्तर 
दु:खों के (अवास्य) विरुद्धता से दूर पहुंचा सुखों को (अदीदे:) प्रकाशित करो॥॥ १०॥ 

भावार्थ:-इस मन्त्र में उपमालड्लार हे। हे विद्वान्‌! संग्राम में जैसे कवच से शरीर संरक्षित किया 
जाता हे, वैसे न्याय से प्रजाजनों की रक्षा कीजिये और युद्ध में स्त्रियों को न मारिये। जैसे धनी पुरुषों की 
स्त्रियां नित्य आनन्द भोगती हे, वैसे ही प्रजाजनों को आनन्दित कीजिये॥ १०॥ 


१५२६ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 


पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

इदमग्ने सुधितं दुर्धिताद्धि प्रियाढु चिन्मन्मन: प्रेयो अस्तु ते। 

य॒त्तें शुक्रे तन्वो३ रोचते शुचि तेनास्मभ्यं वनसे रत्लमा त्वम्‌॥ ११॥ 

इदम्‌ अग्ने। सु$धितम्‌। दुः5धितात्‌। अधि। प्रियात| ऊम्‌ इति। चित्‌। मन्मन:। प्रेय:। अस्तु। ते। यत्‌ ते। 
शुक्रम तन्व॑:। रोचते। शुचि। तेन अस्मभ्य॑म्‌| वनसे। रत्नंम्‌| आ। त्वम्‌॥ ११॥ 

पदार्थः-(इदम्‌) (अग्ने) विद्ठन्‌ (सुधितम्‌) सुष्ट धृतम्‌ ऐदुर्धितात) दु:खेन धृतात्‌ (अधि) 
(प्रियात) (उ) वितर्के (चित) अपि (मन्मन:) मम मन: (प्रेयः) अतिशयेन प्रियम्‌ (अस्तु) भवतु (ते) 
तुभ्यम्‌ (यत्‌) (ते) तव (शुक्रम) शुद्धम्‌ (तन्वः) शरीरस्य (रोचते) (शुचि) पवित्रकारकम्‌ (तेन) 
(अस्मभ्यम्‌) (वनसे) संभजसि (रत्नमु) (आ) (त्वम्‌)॥११॥ 

अन्वय:-हे अग्ने! दुर्धितादु प्रियात्‌ सुधितमिदं मन्मनस्ते प्रेयो$स्तु यत्ते चित्‌ तन्व: शुचि 
शुक्रमधिरोचते तेनास्मभ्यं त्वं रत्नमावनसे।|| ११॥ 

भावार्थः-मनुष्यै:खान्न शोचितव्यं सुखाच्च न हर्षितव्यं यत: परस्परस्योपकाराय चित्तं संलग्येत यदैश्वर्य 
तत्सर्वेषां सुखाय विभज्येत।॥ ११॥ 

पदार्थः-हे (अग्ने) विठ्ठान्‌! (दुर्धिताद) दु:ख के साथ धारण किये हुए व्यवहार (उ) या तो 
(प्रियात) प्रिय व्यवहार से (सुधितम्‌) सुन्दर धारण किया हुआ (इदम्‌) यह (मन्मन:) मेरा मन (ते) 
तुम्हारा (प्रेयः) अतीव प्यारा (अस्तु) हो और (यत्‌) जो (ते) तुम्हारे (चित) निश्चय के साथ (तन्वः) 
शरीर का (शुचि) पवित्र करनेवाला (शुक्रम) शुद्ध पराक्रम (अधिरोचते) अधिकतर प्रकाशमान होता हे 
(तेन) उससे (अस्मभ्यम्‌) हम लोगों के लिये (त्वम) आप (र्त्नम) मनोहर धन का (आ, वनसे) अच्छे 
प्रकार सेवन करते है॥११॥ 

भावार्थ:-मनुष्यों को दु:ख से सोच न करना चाहिये और न सुख से हर्ष मानना चाहिये, जिससे 
एक-दूसरे के उपकार के लिये चित्त अच्छे प्रकार लगाया जाये और जो ऐश्वर्य हो, वह सब के सुख के 
लिये बांटा जाये ११॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 
स्थाय नावंमुत नों गृहाय नित्यारित्रां पद्ठतीं रास्यग्ने। 
अस्माक॑ वीराँ उत नों मघोनो जनाँश्न या पारयाच्छर्म या चा॥ १२॥ 


अष्टक-२। अध्याय-२। वर्ग-५-७ मण्डल-१। अनुवाक-२१। सूक्त-१४० १८२३७ 


स्थांय। नाव॑म्‌| उत। नः। गृहाय नित्य॑$अरित्राम्‌। पतूवतीम्‌। रासि। अग्ने। अस्माकम। वीरान| उत। न:। 
मघोन:। जनांन्‌| च या। पारयांत्‌। शर्म) या। च॒॥ १२॥ 

पदार्थः-(र्थाय) समुद्रादिषु रमणाय (नावम्‌) बृहती नौकाम्‌ (उत) अपि (न:) अस्माकम्‌ 
(गृहाय) निवासस्थानाय (नित्यारित्रामु) नित्यानि अरित्राणि नौस्तम्भनानि जलगाम्भीर्य्यपरीक्षकाणि यस्यां 
ताम्‌ (पद्ठतीम) पादा इव प्रशस्तानि चक्राणि विद्यन्ते यस्यां ताम्‌ (रासि) ददासि (अग्ने) प्राप्तशिल्पविद्य 
(अस्माकम्‌) (वीरान्‌) अतिरथान्योद्धून्‌ (उत) अपि (नः) अस्मान्‌ (मघोन:) धनाढ्यान्‌ (जनान्‌) 
प्रसिद्धान्‌ विदुष: (च) (या) (पारयात्‌) समुद्रपारं गमयेत्‌ (शर्म) गृहम्‌ (या) (च)॥१२॥ 

अन्वय:-हे अग्ने विट्टॅस्त्वं या अस्माकं वीरानुत मघोनो जनान्नो5स्माँश्च समुद्र पारयात, या च न: 
शर्मागमयेत्‌ तां नित्यारित्रां पद्ठतीं नावं नो रथायोत गृहाय रासि॥ १२॥ 

भावार्थः-विद्ठद्धिर्यथा मनुष्या अश्वादयश्व पद्ध्यां गच्छन्ति तादृशीं बृहतीं नावं रचयित्वा ट्वीपान्तरे 
समुद्रे युद्धाय व्यवहाराय च गत्वा55गत्य ऐश्वर्योज्ञतिः सततं कार्य्या|। १२॥ 

पदार्थः-हे (अग्ने) शिल्पविद्या पाये हुए विद्वान्‌! आप (या) जो (अस्माकम्‌) हमारे (वीरान्‌) 
वीरों (उत) और भी (मघोन:) धनवान्‌ (जनान्‌) मनुष्यों और (नः) हम लोगों को (च) भी समुद्रे के 
(पारयात) पार उतारे (च) ओर (या) जो हमको (शर्म) सुख को अच्छे प्रकार प्राप्त करे, उस 
(नित्यारित्रामु) नित्य दृढ़ बन्धनयुक्‍त जल की गहराई की परीक्षा करते हुए स्तम्भों तथा (पट्वतीम) पेरों 
के समान प्रशंसित पहियों से युक्‍त (नावम्‌) बड़ी नाव को (न:) हमारे (स्थाय) समुद्र आदि में रमण के 
लिये (उत) वा (गृहाय) घर के लिये (रासि) देते हो॥ १२॥ 

भावार्थः-विद्ठानों को चाहिये कि जैसे मनुष्य और घोड़े आदि पशु पैरों से चलते हे, वेसे 
चलनेवाली बड़ी नाव रच के और एक ट्रीप से दूसरे द्वीप वा समुद्र में युद्ध अथवा व्यवहार के लिये 
जाय-आय [जाना-आना] करके ऐश्वर्य की उन्नति निरन्तर करें॥१२॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

अभी नों अग्न उक्थमिज्जुगुर्या द्यावाक्षामा सिय्थवश्र॒ स्वगूर्ता:। 

गव्यं यव्यं यन्तो दीघहिषं वर॑मरुण्यो वरन्त।। १३॥ ७॥ 

अभि। न:। अग्ने। उक्थम्‌| इत्‌| जुगुर्या:। द्यावाक्षामा। सिन्थ॑व:। च। स्व$५गूर्ता:। गव्यंम्‌| यव्यंम्‌। यन्त:। 
दीर्घा। अहा। इम वर॑म्‌। अरुण्य:। व्रन्त॥ १३॥ 

पदार्थः-(अभि) आभिमुख्ये। अत्र संहितायामिति दीर्घ: । (न:) अस्मान्‌ (अग्ने) विठ्ठन्‌ (उक्थम्‌) 
प्रशंसनीयम्‌ (इत्‌) (जुगुर्या:) उद्यच्छे:। उद्यमिन: कुर्याः (द्यावाक्षामा) अन्तरिक्षं भूमिश्व (सिन्धव:) 


१५२३८ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 


समुद्रा नद्यश्च (च) (स्वगूर्तता:) स्वैरुद्यता: (गव्यम्‌) गोर्विकारं दुग्धादिकं सुवर्णादिकम्वा (यव्यम्‌) यवानां 
भवनं क्षेत्रम्‌ (यन्त:) प्राप्नुवन्त: (दीर्घा) दीर्घाणि (अहा) दिनानि (इषम्‌) अन्नम्‌ (वरम) रत्नादिकम्‌ 
(अरुण्य:) उष:काला (वरन्त) स्वीकुर्यु: । अत्र व्यत्ययेन शप्‌॥॥ १३॥ 

अन्वय:-यथा द्यावाक्षामा सिन्धवो5रुण्यश्व वरमिषमुक्‍थं गव्यं यव्यं यन्त: स्वगूर्ताः सन्त: 
दीर्घाहावरन्त तथाग्ने नो5भीज्जुगुर्य्या: || १३॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालडूर:। मनुष्ये: सदा पुरुषार्थिभिर्भवितव्यं येर्याने: 
भूम्यन्तरिक्षसमुद्रनदीषु सुखेन सद्यो गमनं स्यात्‌ तानि यानान्यारुह्य प्रतिदिनं रजन्याश्वतुर्थे प्रहर उत्थाय 
दिवसे$सुप्त्वा सदा प्रयतितव्यं यत उद्यमिन ऐश्वर्यमुपयन्त्यत इति।॥ १३॥ 

अत्र विढ्ठत्पुरुषार्थगुणवर्णनादेतत्सूक्तार्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सड्भतिरस्तीति वेद्यम्‌॥ 

इति चत्वारिशदुत्तरं शततमं १४० सूक्तं सप्तमो ७ वर्गश्च समाप्त:॥ 

पदार्थ:-जेसे (द्यावाक्षामा) अन्तरिक्ष और भूमि (सिन्धव:) समुद्र और नदी तथा (अरुण्यः) 
उष:काल (च) और (वरम्‌) उत्तम रत्नादि पदार्थ (इषम्‌) अन्न (उक्थम्‌) प्रशंसनीय (गव्यम्‌) गो का दूध 
आदि वा (यव्यम्‌) जौ के होनेवाले खेत को (यन्तः) प्राप्त होते हुए (स्वगूर्ता:) अपने-अपने स्वाभाविक 
गुणो से उद्यत (दीर्घा) बहुत (अहा) दिनों को (वरन्त) स्वीकार करें, वैसे हे (अग्ने) विदठ्ठान्‌! (न:) हम 
लोगों को (अभि, इत्‌, जुगुर्या:) सब ओर से उद्यम ही में लगाइये।। १३॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में बाचकलुप्तोपमालड्जार है । मनुष्यों को सदा पुरुषार्थी होना चाहिये। जिन 
यानों से भूमि, अन्तरिक्ष, समुद्र और नदियों में सुख से शीघ्र जाना हो, उन यानों पर चढ़कर प्रतिदिन 
रात्रि के चौथे पहर में उठकर और दिन में न सोकर सदा प्रयत्न करना चाहिये, जिससे उद्यमी ऐश्वर्य को 
प्राप्त होते हे'॥१३॥ 

इस सूक्त में विद्वानों के पुरुषार्थ और गुणों का वर्णन होने से इस सूक्त के अर्थ की पिछले 
सूक्त के अर्थ के साथ सक्धति है, यह जानना चाहिये। 

यह एक सौ चालीसवां १४० सूक्त और सातवां ७ वर्ग समाप्त हुआ॥ 


बळिव्येत्यस्य त्रयोदशर्चस्येकचत्वारिशदुत्तरस्य शततमस्य सूक्तस्य दोर्घतमा क्रषि:। अम्निर्देवता। 
१,२,३,६, ११ जगती। ४,७,९, १० निचृज्जगती छन्द:। निषाद: स्वर:। ५ स्वराटू त्रिष्टुप। ८ 
भुरिक त्रिष्टप्‌ छन्द:। धैवतः स्वर:। १२ भुरिक्‌ पड्क्ति:। ९३ स्वराट्‌ पड्क्तिश्छन्द:। पन्चम: 


स्वर:॥ 
पुनरविद्रहणाएुपदि्याति॥ 
अब एक सौ इकतालीसवें सूक्त का आरम्भ हे। उसके प्रथम मन्त्र में फिर विद्ठानो के गुणों का 
उपदेश करते हें॥ 


बळित्या तट्रपुषे धायि दर्शतं देवस्य भर्गः सहसा यतो जनि। 

यदीमुप हृरते साधते मतित्रतस्य धेना अनयन्त सस््रुत :॥ १॥ 

बट्‌। इत्या। तत्‌। वपुषे। धायि। दर्शतम। देवस्या भर्गः। स्हस:। यतं:। जनि। यत्‌ ईम्‌। उपा हृरते। 
साधते। मतिः। क्रतस्या| धेना:। अनयन्त। स5खुर्त:॥ १॥ 

पदार्थः-(बट्‌) सत्यम्‌ (इत्या) अनेन प्रकारेण विदुष: (तत्‌) (वपुषे) सुरूपाय (धायि) भ्रियेत 
(दर्शतम्‌) द्रष्टव्यम्‌ (देवस्य) विदुष: (भर्ग:) शुद्ध तेज: (सहस:) विद्याबलवत: (यतः) (जनि) उत्पद्यते | 
अत्रा$डभाव:। (यत्‌) (ईम्‌) सर्वतः (उप) (हृरते) (साधते) (मतिः) प्रज्ञा (क्रतस्य) सत्यस्य (धेना:) 
वाण्य: (अनयन्त) नयन्ति (सखरुत:) या: समानं सत्यं मार्ग स्रुवन्ति गच्छन्ति ता:॥ १॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! यद्‌ दर्शतं देवस्य भर्ग: प्रति मम मतिरुपह्रते साधते च सखरुत क्रतस्य धेना 
ईमनयन्त यतस्तत्‌ सहसो जनि ततस्तद्‌ बडित्था वपुषे युष्माभिर्धायि॥ १॥ 

भावार्थः-हे मनुष्या ! यया प्रज्ञया वाचा सत्याचारेण च विद्यावतां द्रष्टव्यं स्वरूपं ध्रियते कामश्च 
साध्यते तां वाचं तत्सत्यं च यूयं नित्यं स्वीकुरुत॥ १॥ 

पदार्थ:-हे मनुष्यो! (यत) जिस (दर्शतम्‌) देखने योग्य (देवस्य) विद्वान्‌ के (भर्ग:) शुद्ध तेज: 
के प्रति मेरी (मति:) बुद्धि (उपह्ृरते) जाती कार्यसिद्धि करती और (सस््रुतः) जो समान सत्यमार्ग को 
प्राप्त होतीं वे (त्रवतस्य) सत्य व्यवहार की (धेना:) वाणियों को (ईम) सब ओर से (अनयन्त) सत्यता 
को पहुंचाती तथा (यत:) जिस कारण (तत्‌) वह तेज (सहस:) विद्याबल से (जनि) उत्पन्न होता उस 
कारण (बडित्या) वह सत्य तेज अर्थात्‌ विद्वानों के गुणों का प्रकाश इस प्रकार अर्थात्‌ उक्त रीति से 
(वपुषे) अपने सुरूप के लिये तुम लोगों से (धायि) धारण किया जाय॥ १॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्यो! जिस उत्तम बुद्धि और सत्य आचरण से विद्यावानों का देखने योग्य 
स्वरूप धारण किया जाता और काम सिद्ध किया जाता उस वाणी और उस सत्य आचार को तुम नित्य 
स्वीकार करो॥ १॥ 


१५४० क्रग्वेदभाष्यम्‌ 


पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 
पृक्षो वपुः पितुमान्नित्य आ शये ह्रितीयमा स॒प्तशिंवासु मातूषु। 
तृतीय॑मस्य वृषभस्य दोहसे दशप्रमतिं जनयन्त योषण:॥ २॥ 
पृक्ष:। वपुः। पितु5मान नित्य॑:। आ। शये। ह्रितीयंम| आ। सप्त5शिवासु। मातूर्षी| तृतीयंम्‌| अस्य 
वृषभस्य। दोहसें। दर्श$प्रमतिम्‌। जनयन्त। योषण:॥ २॥ 
पदार्थः-(पक्षः) प्रष्टव्यम्‌ (वपु:) सुन्दरं रूपम्‌ (पितुमान्‌) प्रशस्तान्नयुक्‍त: (नित्य:) 
नित्यस्स्वरूप: (आ) (शये) (द्वितीयम) (आ) (सप्तशिवासु) सप्तविधासु कल्याणकारिणीषु (मातृषु) 
मान्यकारिकासु (तृतीयम्‌) (अस्य) (वृषभस्य) यज्ञादिकर्मद्वारा वृष्टिकरस्य (दोहसे) कामानां प्रपूर्णाय 
(दशप्रमतिम्‌) दशधा प्रकृष्टा मतिर्यस्मिस्तम्‌ (जनयन्त) प्रकटयन्ति (योषण:) मिश्रणशीला युवतय:॥२॥ 
अन्वय:-नित्य: पितुमान्‌ अहं प्रथमं पृक्षो वपुराशये$स्य वृषभस्य मम द्वितीयं सप्तशिवासु 
मातृष्वावर््तते तृतीयं दशप्रमतिं वपुर्दाहसे योषणो जनयन्त।॥। २॥ 
भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्रार:। ये मनुष्या अत्र सप्तविधेषु लोकेषु ब्रह्मचर्येणादिमं 
गृहाश्रमेण ट्वितीयं वानप्रस्थसंन्यासाभ्यां तृतीयं कर्मोपासनविज्ञानं लभन्ते ते दशानामिन्ट्रियाणां प्राणानां च 
विषयमनोबुद्धि- चित्ता5हट्ारजीवानां च ज्ञानं प्राप्नुवन्ति॥ २॥ 
पदार्थ:-(नित्य:) नित्य (पितुमान्‌) प्रशंसित अन्नयुक्त मैं पहिले (पृक्षः) पूंछने कहने योग्य 
(वपुः) सुन्दररूप का (आ, शये) आशय लेता अर्थात्‌ आश्रित होता हँ (अस्य) इस (वृषभस्य) यज्ञादि 
कर्म द्वारा जल वर्षानेवाले का मेरा (ट्वितीयम्‌) दूसरा सुन्दर रूप (सप्तशिवासु) सात प्रकार की कल्याण 
करने (मातूषु) और मान्य करनेवाली माताओं के समीप (आ) अच्छे प्रकार वर्तमान और (तृतीयम्‌) 
तीसरा (दशप्रमतिम) दश प्रकार की उत्तम मति जिसमें होती उस सुन्दररूप को (दोहसे) कामो की 
परिपूर्णता के लिये (योषण:) प्रत्येक व्यवहारों को मिलानेवाली स्त्री (जनयन्त) प्रकट करती हे॥ २॥ 
भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्रार हे। जो मनुष्य इस जगत्‌ में सात प्रकार के लोकों 
में ब्रह्मचर्य से प्रथम, गृहाश्रम से दूसरे और वानप्रस्थ वा संन्यास से तीसरे कर्म और उपासना के विज्ञान 
को प्राप्त होते वे दश इन्ट्रियो, दश प्राणों के विषयक मन, बुद्धि, चित्त, अहज्लार और जीव के ज्ञान को 
प्राप्त होते हें॥ २॥ 
पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 
निर्यदीं बुध्नान्मंहिषस्य वर्पस ईशानासः शवसा क्रन्त॑ सूरय:। 


अष्टक-२। अध्याय-२। वर्ग-८-९ मण्डल-१। अनुवाक-२१। सूक्त-१४१ १५४१९ 


यदीमनु प्रदिवो मध्व॑ आधवे गुहा सन्त॑ मातरिश्वा मथायति॥ ३॥ 

नि:। यत्‌। ईम्‌। बुध्नाता। महिषस्य वर्पस:। ईशानास॑:। शव॑सा। क्रन्ता। सूरय॑:। यत्‌ ईम्‌ अनु 
प्रश्‍दिव:। मध्व:। आ$धवे। गुहा। सन्तम्‌। मातरिश्वा। मथायति॥ ३॥ 

पदार्थ:-(नि) नितराम्‌ (यत्‌) यम्‌ (ईम्‌) इमं प्रत्यक्षम्‌ (बुध्नातु) अन्तरिक्षात्‌ (महिषस्य) महत: । 
महिष इति महन्नामसु पठितम्‌| (निघं०३.३) (वर्पसः) रूपस्य। वर्प इति रूपनामसु पठितम्‌ 
(निघं०३.७) (ईशानासः:) ऐश्वर्ययुकक्‍्ता: (शवसा) बलेन (क्रन्त) क्रमन्तु (सूरय:) विठ्ठांस: (यत्‌) ये 
(ईम्‌) (अनु) (प्रदिव:) प्रकृष्टय्युृतिमत: (मध्व:) विज्ञानयुक्तस्य (आधवे) समन्तात्प्रक्षेपणे (गुहा) बुद्धौ 
(सन्तम्‌) (मातरिश्वा) प्राण: (मथायति) मथ्नाति। अत्र छन्दसि शायजपीति शायच्‌॥ ३॥ 

अन्वय:-यत्‌ ईशानास: सूरयश्शवसा यथाधवे मातरिश्वा5ग्निं मथायति तथा महिषस्य वर्पसः 
सम्बन्धे स्थितं बुध्नादीमनुक्रन्त मध्ब: प्रदिवो गुहा सन्तमीं यत्‌ निष्क्रन्त ततस्ते सुखिनो जायन्ते॥ ३॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालडूर:। त एव ब्रह्मविदो जायन्ते ये धर्मा5नुष्ठानयोगाभ्यासं 
सत्सद्भ॑ च कृत्वा स्वात्मानं विदित्वा परमात्मानं विदन्ति त एव मुमुक्षुभ्य एतं ज्ञापयितुमर्हन्ति॥ ३॥ 

पदार्थः-(यत्‌) जो (ईशानास:) ऐश्वर्ययुकक्‍्त (सूरय:) विद्वान्‌ जन (शवसा) बल से जेसे 
(आधवे) सब ओर से अन्न आदि के अलग करने के निमित्त (मातरिश्वा) प्राण वायु जाठराग्नि को 
(मथायति) मथता हे वैसे (महिषस्य) बड़े (वर्पस:) रूप अर्थात्‌ सूर्यमण्डल के सम्बन्ध में स्थित 
(बुध्नातु) अन्तरिक्ष से (ईम्‌) इस प्रत्यक्ष व्यवहार को (अनुक्रन्त) अनुक्रम से प्राप्त हों वा (मध्व:) विशेष 
ज्ञानयुक्‍त (प्रदिवः) कान्तिमान्‌ आत्मा के (गुहा) गृहाशय में अर्थात्‌ बुद्धि में (सन्तम्‌) वर्तमान (ईम्‌) 
प्रत्यक्ष (यत्‌) जिस ज्ञान को (निष्क्रन्त) निरन्तर क्रम से प्राप्त हो, उससे वे सुखी होते हें॥ ३॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालट्जार हे। वे ही ब्रह्मवेत्ता विद्वान्‌ होते हे, जो धर्मानुष्ठान, 
योगाभ्यास और सत्सद्ठु करके अपने आत्मा को जान परमात्मा को जानते हे और वे ही मुमुक्षु जनों के 
लिये इस ज्ञान को विदित कराने के योग्य होते है॥३॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

प्र यत्पितुः परमान्नीयते पर्या पृक्षुधो वीरुधो दंसु रोहति। 

उभा यस्य जनुषं यदिन्वत आदिद्यविष्ठो अभवद्‌ घृणा शुचि:॥ ४॥ 

प्रा यत्‌| पितुः। परमात्‌। नीयते। परि। आ। पृक्षुध॑ः। वीरुधः। दमसु। रोहति। उभा। यत्‌ अस्य। जनुर्षम्‌। 
यत्‌। इन्वंतः। आत्‌ इत्‌। यविष्ठ:। अभवत्‌। घृणा। शुचि: ॥ ४॥ 


१५४२ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 


पदार्थः-(प्र) (यत्‌) (पितुः) अन्नम्‌ (परमात्‌) उत्कृष्टात्‌ प्रयत्नात्‌ (नीयते) प्राप्यते (परि) (आ) 
(पृक्षुधः) प्रकर्षेण क्षोधितुं भोक्‍तुमिष्टा: । क्षुध बुभुक्षायाम| अत्र कर्मणि क्विप्‌ पृषोदरादित्वात्‌ पूर्वसंप्रसारणं 
च। (वीरुध:) अतिविस्तृता लता: (दंसु) दमेषु (रोहति) वर्द्धते (उभा) उभो (यत्‌) (अस्य) वृक्षजाते: 
(जनुषम्‌) जन्म (यत्‌) (इन्वत:) प्रियस्य (आत्‌) आनन्तर्य्ये (इत्‌) एव (यविष्ठ:ः) अतिशयेन युवा यविष्ठ: 
(अभवत्‌) भवेत्‌ (घृणा) दीप्तिः (शुचिः) पवित्रा॥४॥ 

अन्वय:-पुरुषेण परमात्‌ यदस्य पितुः प्रणीयते यो दंसु पृक्षुधो वीरुधः पर्य्यारोहत्यादिन्वतो 
यज्जनुषमभवत्‌ यद्य: शुचिर्घणा5भवत्‌ तावुभा इदेव यविष्ठो जन: प्राप्नुयात्‌|। ४॥ 

भावार्थ:-मनुष्येरन्नमोषधं च सर्वतो ग्राह्यं तत्संस्कृतेन भुकतेन सर्व सुखं भवतीति मन्तव्यम्‌॥४॥ 

पदार्थ:-पुरुष से (परमात्‌) उत्कृष्ट उत्तम यत्न के साथ (यत्‌) जो (अस्य) प्रत्यक्ष वृक्षञाति का 
सम्बन्धी (पितुः) अन्न (प्रणीयते) प्राप्त किया जाता है वा जो (दंसु) दूसरों के दबाने आदि के निमित्त में 
(पृक्षुधः) अत्यन्त भोगने को इष्ट (वीरुधः) अत्यन्त पौंडी हुई लताओं पर (पर्य्यारोहति) चारों और से 
पौंडता हे (आत्‌) ओर (इन्वतः) प्रिय इस यजमान का (यत्‌) जो (जनुषम) जन्म (अभवत्‌) हो तथा 
(यत्‌) जो (शुचि:) पवित्र (घृणा) चमक-दमक हो उन (उभा) दोनों को (इत्‌) ही (यविष्ठ:) अत्यन्त 
तरुण जन प्राप्त होवे॥॥ ४॥ 

भावार्थ:-मनुष्यों को चाहिये कि अन्न और औषध सब से लेवें और संस्कार किये अर्थात्‌ बनाये 
हुए उस अन्न के भोजन से समस्त सुख होता हे, ऐसा जानना चाहिये॥४॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

आदिन्मात्राविशद्यास्वा शुचिरहिंस्यमान उर्विया वि वावृधे। 

अनु यत्पूर्वा अरुहत्सनाजुवो नि नव्यंसीष्ववरासु धावते॥ ५॥ ८॥ 

आत्‌ इत्‌। मातृ:। आ। अविशत्‌। यासु आ। शुचिः। अहिंस्यमान:। उर्विया। वि। ववृधे। अनु। यत्‌ 
पूर्वाः। अरूहत्‌। सना$जुव॑:। नि। नव्यंसीषु। अवरासु। धावते॥ ५॥ 

पदार्थ:-(आत्‌) आनन्तर्य्ये (इत) एव (मातृः) मातृवन्मान्यप्रदा ओषधी: (आ) (अविशत्‌) 
विशति (यासु) (आ) (शुचि:) (अहिंस्यमान:) अहिंसित: सन्‌ (उर्विया) बहुना (वि) (वावृधे) वर्द्धते। 
अत्र तुजादीनामित्यभ्यासदैर्घ्यम्‌। (अनु) (यत्‌) य: (पूर्वा) (अरुहत) वर्धयति (सनाजुव:) सनातनी 
जूर्वेयो यासां ताः (न) (नव्यसीषु) अतिशयेन नवीनासु (अवरासु) अर्वाचीनासु (धावते) सद्यो 
गच्छति॥५॥ 


अष्टक-२। अध्याय-२। वर्ग-८-९ मण्डल-१। अनुवाक-२१। सूक्त-१४१ १५४२३ 


अन्वय:-ये यासु नव्यसीष्ववरास्वोषधीषु निधावते यद्यस्सनाजुव: पूर्वा ओषधीरन्वरुहत्‌ स 
तास्वाशुचिरहिंस्यमान: सन्‌ उर्विया विवावृध आदिन्मातृराविशत्‌॥५॥ 

भावार्थ:-ये पुरुषा वैद्यकविद्यामधीत्य महोषधानि युक्त्या सेवन्ते ते बहु वर्द्धन्ते। ओषधयो 
द्विविधा भवन्ति प्राकताना नवीनाश्व तासु ये विचक्षणा भवन्ति त एवारोगा जायन्ते॥५॥ 

पदार्थ:-जो (यासु) जिन (नव्यसीषु) अत्यन्त नवीन और (अवरासु) पिछली ओषधियों के 
निमित्त (नि, धावते) निरन्तर शीघ्र जाता हे वा (यत्‌) जो (सनाजुव:) सनातन वेगवाली (पूर्वा:) पिछली 
ओषधियों को (अनु, अरुहत्‌) बढ़ाता हे, वह उन ओषधियों में (आ, शुचि:) अच्छे प्रकार पवित्र और 
(अहिंस्यमान:) विनाश को न प्राप्त होता हुआ (उर्विया) बहुत प्रकार (विवावृधे) विशेषता से बढ़ता हे 
(आत्‌) इसके पीछे (इत्‌) हो (मातृः) माता के समान मान करनेवाली ओषधियों को (आ, अविशतू) 
अच्छे प्रकार प्रवेश करता है॥५॥ 

भावार्थः-जो पुरुष वैद्यक विद्या को पढ, बड़ी-बड़ी ओषधियों का युक्ति के साथ सेवन करते 
हे, वे बहुत बढते हे। ओषधी दो प्रकार की होती हें अर्थात्‌ पुरानी और नवीन । उनमें जो विचक्षण चतुर 
होते हे, वे ही नीरोग होते हे॥॥५॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

आदिद्धोतारं वृणते दिविष्टिष्‌ भगंमिव पपृचानासं क्रज्ञते। 

देवान्यत्क्रत्वा मज्मनां पुरुष्टुतो मर्त शंसं विश्वधा वेति धायसे॥ ६॥ 

आत्‌ इत्‌। होतारम्‌। वृणते। दिविष्टिपु| भर्गमुःइव। पपृचानासं॑:। क्र॒ज्ञते। देवान! यत्‌। क्रत्वा। मज्मना। 
पुरुःस्तुत:। मर्तम्‌। शंसंम्‌। विश्वा वेति। धायसे॥ ६॥ 

पदार्थः-(आत्‌) (इत्‌) (होतारम्‌) दातारम्‌ (वृणते) संभजन्ति (दिविष्टिपु) दिव्यासु इष्टिषु 
(भगमिव) यथा धनैश्वर्यम्‌ (पपृचानासः) संपर्क कुर्वाणा: (क्रज्ञते) भूजति (देवान) दिव्यान्‌ गुणान्‌ (यत्‌) 
य: (क्रत्वा) कर्मणा प्रज्ञया वा (मज्मना) बलेन (पुरुष्टुतः) पुरुभिर्बहुभि: प्रशंसित: (मर्ततम्‌) मनुष्यम्‌ 
(शंसम्‌) प्रशंसितम्‌ (विश्वधा) यो विश्वं दधाति स: (वेति) प्राप्मोति (धायसे) धारणाय।॥६॥ 

अन्वय:-यद्य: पुरुष्ट्तो विश्वधा क्रत्वा मज्मना धायसे शंसं मर्त्त देवाँश्च वेति तमाद्धोतारं ये 
पपृचानासो दिविष्टिषु भगमिव वृणते त इद्‌ दुःखान्यूज्ते दहन्ति॥६॥ 

भावार्थः-अत्रोपमालड्ठार:। ये सद्ैद्य॑ रत्नमिव सेवन्ते ते शरीरात्मबला भूत्वा सुखिनो 
जायन्ते॥६॥ 


१पडड क्रग्वेदभाष्यम्‌ 


पदार्थः-(यत्‌) जो (पुरुष्टुतः) बहुतों ने प्रशंसा किया हुआ (विश्वधा) विश्व को धारण करनेवाला 
(क्रत्वा) कर्म वा विशेष बुद्धि से और (मज्मना) बल से (धायसे) धारणा के लिये (शंसम्‌) प्रशंसायुक्‍त 
(मर्त्तम) मनुष्य को और (देवान) दिव्य गुणों को (वेति) प्राप्त होता हे, उसको (आत्‌) और (होतारम्‌) 
देनेवाले को जो (पपृचानासः) सम्बन्ध करते हुए जन (दिविष्टिपु) सुन्दर यज्ञों में (भगमिव) धन ऐश्वर्य्य 
के समान (वृणते) सेवते हें वे (इत्‌) ही दु:खों को (क्रज्ञते) भूंजते हें अर्थात्‌ जलाते हे॥६॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में उपमालड्लार है। जो अच्छे वैद्य का रत्न के समान सेवन करते हे, वे 
शरीर और आत्मा के बलबाले होकर सुखी होते है॥६॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

वि यदस्थाद्यजतो वातचोदितो ह्ारो न वकवा जरणा अनांकृत:। 

तस्य॒ पत्मन्दक्षुष॑ः कृष्णजंहसः शुचिजन्मनो रज॒ आ व्यध्वन:॥ ७॥ 

वबि। यत्‌| अस्थात। यजत:। वात$चोदित:। ह्ार:। न। वक्‍्वा। जरणां:। अनाकृत:। तस्य पत्मन| धक्षुष॑:। 
कृष्ण$जहस:। शुचि$जन्मन:। रर्ज:। आ। वि५अंध्वन:॥७॥ 

पदार्थः-(वि) विशेषेण (यत्‌) य: (अस्थात्‌) तिष्ठेत्‌ (यजत:) संगन्ता (वातचोदितः) वायुना 
प्राणेन वा प्रेरित: (ह्वार:) कुटिलतां कारयन्‌ (न) इव (वकवा) वक्ता (जरणा:) स्तुतय: (अनाकृत:) न 
आकृतो न निवारित: (तस्य) (पत्मन्‌) (धक्षुषः) दहत: (कृष्णजंहस:) कृष्णानि जंहांसि हननानि 
यस्मिंस्तस्य (शुचिजन्मन:) शुचेः पवित्राज्जन्म यस्य तस्य (रज:) कण: (आ) (व्यध्वन:) विरुद्धो$ध्वा 
यस्य स:॥७॥ 

अन्वय:-यद्यो यजतो वकवा अनाकृतो वातचोदितो विद्वान्‌ ह्ारो5ग्निर्न व्यस्थात्‌ तस्य 
शुचिजन्मन: पत्मन्मार्गे कृष्णजंहसो धक्षुष आ व्यध्वनो5ग्ने रज इव जरणा: प्रशंसा जायन्ते।॥॥७॥ 

भावार्थः-अत्रोपमावाचकलुप्तोपमालड्ञारौ। ये धर्ममातिष्ठन्ति ते सूर्य इव प्रसिद्धा जायन्ते, तत्कृता 
कीर्ति: सर्वासु दिक्षु विराजते।॥७॥ 

पदार्थः-(यत्‌) जो (यजत:) सद्ध करने और (वकवा) कहनेवाला (अनाकृतः) रुकावट को न 
प्रापत हुआ (वातचोदितः:) प्राण वा पवन से प्रेरित विद्वान्‌ (ह्वारः) कुटिलता करते हुए अग्नि के (न) 
समान (व्यस्थात) विशेषता से स्थिर हे (तस्य) उस (शुचिजन्मन:) पवित्रजन्मा विद्वान्‌ के (पत्मन्‌) 
चाल-चलन में (कृष्णजंहस:) काले मारने हें जिसके उस (धक्षुष:) जलाते हुए (आ, व्यध्वन:) अच्छे 
प्रकार विरुद्ध मार्गवाले अग्नि के (रजः) कण के समान (जरणा:) प्रशंसा स्तुति होती हे॥॥७॥ 


अष्टक-२। अध्याय-२। वर्ग-८-९ मण्डल-१। अनुवाक-२१। सूक्त-१४१ १५४५ 


भावार्थः-इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालड्लार हें। जो धर्म में अच्छी स्थिरता रखते 

हे, वे सूर्य के समान प्रसिद्ध होते हे और उनकी की हुई कीर्ति सब दिशाओं में विराजमान होती हे॥७॥ 
पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

स्थो न यात: शिक्वभि: कृतो द्यामड्रेभिररुषेभिरीयते। 

आदंस्य ते कृष्णासो दक्षि सूरय: शूरस्येव त्वेषथादीषते वय:॥ ८॥ 

स्थ॑ः। ना यातः। शिक्वं$भि:। कृतः। द्याम। अद्वेभिः। अरुषेभिः। ईय॒ते। आत्‌ अस्य ते। कृष्णास॑:। 
धक्षि। सूरय:। शूरंस्य5इव। त्वेष्थात्‌| ईषते। वय॑:॥ ८॥ 

पदार्थः-(रथ:) रमणीयं यानम्‌ (न) इव (यात:) प्राप्त: (शिक्‍्वभिः) कोलकबन्धनादिभि: 
(कृत:) संपादित: (द्याम) आकाशम्‌ (अड्वेभिः) अश्भीः (अरूषेभिः) रक्‍तेर्गुणै: (ईयते) गच्छति (आत्‌) 
आनन्तर्ये (अस्य) (ते) (कृष्णास:) ये कृषन्ति ते (धक्षि) दहसि। अत्र शपो लुक्‌। (सूरयः) विठ्ठांस: 
(शूरस्येव) यथा शूरवीरस्य (त्वेषथात्‌) प्रदीप्तात्‌ (ईषते) पश्यन्ति (वय:) पक्षिण इव॥८॥ 

अन्वय:-कृष्णास: सूरय: शिकक्‍्वभि: कृतो द्यामरुषेभिरद्ञेभिस्सह यातो रथ ईयते नेव वय इव 
शूरस्येव त्वेषथाद्‌ व्यवहारादिव कलाकोशलादीषते सुखमाप्नुवन्ति। हे विठ्ठन्ञाद्यस्त्वमग्निरिव पापानि 
धक्षि। अस्य ते सुखं जायते।॥ ८॥ 

भावार्थः-अत्रोपमावाचकलुप्तोपमालड्लारौ। यथा शोभनेन विमानेनान्तरिक्षे गमना55गमने सुखेन 
जना: कुर्वन्ति तथा विद्ठांसो विद्यया धर्म्ये मार्ग विचरितुं शक्‍नुवन्ति॥८॥ 

पदार्थ:-(कृष्णास:) जो खींचते हें वे (सूरय:) विठ्ठान्‌ जन जैसे (शिक्वभिः) कीलें और 
बन्धनों से (कृत:) सिद्ध किया (द्याम) आकाश को (अरुषेभिः) लाल रड्व्वाले (अड्वेभिः) अज्ञों के साथ 
(यात:) प्राप्त हुआ (र्थ:) रथ (ईयते) चलता हे (न) वैसे वा (वय:) पक्षि और (शूरस्येव, त्वेषथात्‌) 
शूरवीर के प्रकाशित व्यवहार से जैसे वैसे कला-कुशलता से (ईषते) देखते हे वे सुख पाते हें। हे 
विद्ठन्‌! (आत्‌) इसके अनन्तर जो आप अग्नि के समान पापों को (धक्षि) जलाते हो (अस्य) इन (ते) 
आपको सुख होता है॥८॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालड्रार हें। जैसे उत्तम विमान से अन्तरिक्ष में 
आना-जाना सुख से जन करते हे, वैसे विठ्ठान्‌ जन विद्या से धर्म सम्बन्धी मार्ग में विचरने को समर्थ 
होते हें॥८॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 


१५४६ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 


त्वया हाग्ने वरुणो धृतत्रतो मित्र: शांश॒द्रे अर्यमा सुदानंव:। 

यत्सीमनु क्रतुना विश्वथा विभुररान्न नेमिः परिभूरजायथा:॥९॥ 

त्वया। हि। अग्ने। वरुण:। धृत$व्रतः। मित्र:। शाशद्रे। अर्यमा। सुःदानव॑:। यत्‌। सीम अनु। क्रतुंना! 
विश्व$्था। वि$भु:। अरान। न। नेमिः। परि$भू:। अजायथा:॥ ९॥ 

पदार्थः-(त्वया) (हि) खलु (अग्ने) विदठ्ठन्‌ (वरुण:) श्रेष्ठ: (धृतव्रत:) धृतसत्य: (मित्र:) 
(शाशद्रे) शातये: (अर्यमा) न्यायाधीश: (सुदानव:) सुष्टु दानं येषान्ते (यत्‌) ये (सीम) सर्वत: (अनु) 
(क्रतुना) प्रज्ञया (विश्वथा) सर्वथा (विभु:) व्यापक ईथर: (अरान्‌) चक्रस्या5्वयवान्‌ (न) इव (नेमि:) 
चक्रम्‌ (परिभूः) सर्वेषामुपरि भवतीति (अजायथा:) जायेथा:॥९॥ 

अन्वय:-हे अग्ने! यथा त्वया सह यद्ये वरुणो धृतत्रतो मित्रो$र्यमा च सुदानवो हि भवन्ति तथा 
तत्स्वेन त्व॑ नेमिररान्नेव विश्वथा विभुरीश्वर इव क्रतुना परिभू: सीमन्वजायथा यतो दुःखं शाशट्रे ठिन्नं 
कुर्या:॥९॥ 

भावार्थः-अत्रोपमावाचकलुप्तोपमालड्लारौ। यथेश्वरो न्यायकारी सर्वासु विद्यासु प्रवीणो$स्ति तथा 
विदुषां सद्केन प्राज्ञो न्यायकारी पूर्णविद्यश्च स्यात्‌|॥॥९॥ 

पदार्थः-हे (अग्ने) विद्वान्‌! जेसे (त्वया) तुम्हारे साथ (यत्‌) जो (वरूण:) श्रेष्ट (धृतव्रतः) सत्य 
व्यवहार को धारण किये हुए (मित्रः) सबका मित्र और (अर्यमा) न्यायाधीश (सुदानव:) अच्छे दानशील 
(हि) ही होते हे, वैसे उनके सद्ध से आप (नेमिः) पहिआ (अरान्‌, न) अरों को जैसे वैसे (विश्वथा) वा 
जैसे सब प्रकार से (विभुः) ईश्वर व्यापक हे वैसे (क्रतुना) उत्तम बुद्धि से (परिभूः) सर्वोपरि (सीम) सब 
ओर से (अनु, अजायथा:) अनुक्रम से होओ जिससे दु:ख को (शाशद्रे) नष्ट करो॥९॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालड्लार हें। जैसे ईश्वर न्यायकारी और सब 
विद्याओं में प्रवीण हे, वैसे विद्वानों के सद्ध से बुद्धिमान, न्यायकारी और पूरी विद्यावाला हो॥।९॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

त्वमग्ने शशमानाय सुन्वते रत्न यविष्ठ देवतातिमिन्वसि। 

तं त्वा नु नव्यं सहसो युवन्वयं भगं न कारे महिरत्न धीमहि॥ १०॥ 

त्वम्‌| अग्ने। शशमानाय। सुन्वते। रत्नंम। य॒विष्ठा। देव5तांतिम। इन्वसि। तम्‌। त्वा। नु। नव्यंमा। सहसः। 
युवन्‌| वयम्‌| भर्गम्‌| न। कारे। महि$रत्न। धीमहि॥ १०॥ 

पदार्थः-(त्वम्‌) (अग्ने) अग्निरिव वर्तमान विठ्ठन्‌ (शशमानाय) अधर्ममाप्लुत्य धर्म प्राप्नुवते 
(सुन्वते) ऐश्वर्योत्यादकाय (रत्नम) रमणीयं ज्ञानं साधनं वा (यविष्ठ) अतिशयेन युवम्‌ (देवतातिम्‌) 
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देवतामेव परमात्मानम्‌ (इन्वसि) ध्यानयोगेन व्याप्नोषि (तम्‌) (त्वा) त्वाम्‌ (नु) शीभ्रम्‌ (नव्यम्‌) नवेषु 
विह्ठत्सु भवम्‌ (सहस:) बलस्य (युवन्‌) योवनं प्राप्णुवन्‌ (वयम्‌) (भगम्‌) (न) इव (कारे) कर्तव्ये 
व्यवहारे (महिरत्न) पूज्येगुणै रमणीय (धीमहि) धरेमहि॥१०॥ 

अन्वय:-हे सहसो युवन्‌ यविष्ठ महिरत्ना5ग्ने! यस्त्वं शशमानाय सुन्वते रत्नं देवतातिं चेन्वसि तं 
नव्यं त्वा कारे भगन्नेव वयन्नु धीमहि॥ १०॥ 

भावार्थः-ये$5 धर्म विहाय धर्ममनुष्ठाय परमात्मनं प्राप्नुवन्ति ते$तिरम्यमानन्दमाप्नुबन्ति॥ १०॥ 

पदार्थः:-हे (सहसः) बलसम्बन्थी (युवन) योवनभाव को प्राप्त (यविष्ठ) अत्यन्त तरुण 
(महिरत्न) प्रशंसा करने योग्य गुणों से रमणीय (अग्ने) अग्नि के समान वर्त्तमान विठ्ठान्‌! जो (त्वम) आप 
(शशमानाय) अधर्म को उल्लंघ के धर्म को प्राप्त हुए (सुन्वते) और ऐश्वर्य को उत्पन्न करनेवाले उत्तम 
जन के लिये (रत्नम) रमणीय ज्ञान वा उसके साधन को और (देवतातिम्‌) परमेश्वर को (इन्वसि) 
ध्यानयोग से व्याप्त होते हो (तम्‌) उन (नव्यम्‌) नवीन विह्ठानों में प्रसिद्ध (त्वा) आपको (कारे) कर्त्तव्य 
व्यवहार में (भगम्‌) ऐश्वर्य के (न) समान (वयम्‌) हम लोग (नु) शीघ्र (धीमहि) धारण करें॥ १०॥ 

भावार्थः-जो अधर्म को छोड़ धर्म का अनुष्ठान कर परमात्मा को प्राप्त होते हे, वे अति रमणीय 
आनन्द को प्राप्त होते हे|॥१०॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

अस्मे र॒यिं न स्वर्थ दमूनसं भगं दक्षं न पंपृचासि धर्णसिम 

रश्मीरिंव्‌ यो यमति जन्मनी उभे देवानां शंसंमृत आ चं सुक्रतुः॥ १९॥ 

अस्मे इति। रयिमा न। सु5अर्थम्‌| दमूनसम्‌| भगंम्‌| दक्षम। न। पपृचासि। धर्णसिम्‌। रश्मीनू$ड॑व। य:। 
यरमति। जन्मनी इति। उभे इति। देवानांम। शंसंम्‌| क्रते। आ। च सु$क्रतुः॥ ११॥ 

पदार्थः-(अस्मे) अस्मभ्यम्‌ (रयिम) धनम्‌ (न) इव (स्वर्थम) सुष्ट्वर्थः प्रयोजनं यस्माद्‌ 
यद्वा$नर्थसाधनरहितम्‌ (दमूनसम्‌) दमनसाधकम्‌ (भगम्‌) ऐश्वर्य भजमानम्‌ (दक्षम) अतिचतुरम्‌ (न) इव 
(पपृचासि) संबध्नाति। अत्र व्यत्ययेन युष्मत्‌। (धर्णसिम्‌) धर्त्तारम्‌। अत्र बाहुलकादसि: प्रत्ययो 
नुडागमश्च। (रश्मींरिव) यथा किरणान्‌ तथा (य:) (यमति) यच्छेत्‌। अत्र लेटि बहुलं छन्दसीति 
शबभाव: । (जन्मनी) पूर्वापरे (उभे) द्वे (देवानाम) विदुषाम्‌ (शंसम्‌) प्रशंसाम्‌ (क्रते) सत्ये (आ) (च) 
(सुक्रतुः) शोभनप्रज्ञ:ः॥ ११॥ 

अन्वय:-य: सुक्रतुर्विद्वानस्मे स्वर्थ रयिं न दमूनसं भगं दक्षं न धर्णसिं पपृचासि रश्मींरिव क्रते 
देवानामुभे जन्मनी शंसं च य आयमति सो5स्माभि: सत्कर्त्तव्यो भवति।॥ ११॥ 


१५४८ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 


भावार्थः-अत्रोपमालड्लारा: । ये सूर्यरश्मिवत्सर्वान्‌ धर्म्ये पुरुषार्थ संयुज्ञन्ति स्वयं च तथेव वर्तन्ते 
ते गता5गते जन्मनी पवित्रे कुर्वन्ति॥ ११॥ 

पदार्थः-जो (सुक्रतुः) उत्तम बुद्धिवाला विद्वान्‌! (अस्मे) हम लोगों के लिये (स्वर्थम) जिससे 
अच्छे प्रयोजन हो वा जो अनर्थ साधनों से रहित उस (रयिम्‌) धन के (न) समान (दमूनसम्‌) इन्ट्रियों 
को विषयां में दबा देने के समानरूप (भगम्‌) ऐश्वर्य्य का और (दक्षम) चतुर के (न) समान (धर्णसिम्‌) 
धारण करनेवाले का (पपृचासि) सम्बन्ध करता वा (रश्मींरिव) जेसे किरणों को वैसे (क्रते) सत्य 
व्यवहार में (देवानाम्‌) विठ्ठानों के (उभे) दो (जन्मनी) अगले-पिछले जन्म (च) और (शंसम्‌) प्रशंसा 
को (य:) जो (आ, यमति) बढाता हे, वह हम लोगों को सत्कार करने योग्य हे॥ ११॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। जो सूर्य की किरणों के समान सबको धर्मसम्बन्धी 
पुरुषार्थ में संयुक्‍त करते हें और आप भी वेसे ही वर्तते हे, वे अगले-पिछले जन्मों को पवित्र करते 
हे॥११॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

उत नः सुद्योत्मा जीराश्वो होता मन्द्रः शरृणवच्चन्द्ररथः। 

स नो नेषन्नेषंतमैरमूरो$ग्निर्वामं सुवितं वस्यो अच्छ॥ १२॥ 

उता न:। सुःद्योत्मा। जीर5अंश्वा। होता। मन्द्र:। शरृणवत चन्द्ररंथः। स:। नः। नेषत्‌। नेष$तमै:। अमूर:। 
अग्निः। वामम्‌| सुवितम्‌| वस्य॑:। अच्छ॥ १२॥ 

पदार्थ:-(उत) (न:) अस्मान्‌ (सुद्योत्मा) सुष्टु प्रकाश: (जीराश्वः) जीरा वेगवन्तो बहवो5श्वा 
यस्य स: (होता) दाता (मन्द्र:) प्रशंसित: (शरृणवत्‌) शणुयात्‌ (चन्द्ररथः) चन्द्र रजतं सुवर्ण वा रथे यस्य 
स: (सः) (नः) अस्माकम्‌ (नेषत्‌) नयेत्‌ (नेषतमै:) अतिशयेन प्राप्तिकारके: (अमूर:) गन्ता (अग्निः) 
(वामम्‌) सुरूपम्‌ (सुवितम्‌) उत्पादितम्‌ (वस्य:) बस्तुं योग्य: (अच्छ) सम्यक्‌॥ १२॥ 

अन्वय:-यो मन्द्रश्वन्द्रथः सद्योत्मा जीराश्वो होता नो5स्मान्‌ शृृणवत्‌। उतापि यो$मूरो 
वस्यो5ग्निरिव सुवितं वामं सुरूपं नेषतमैरच्छ नेषत्‌ स न: प्रशंसितो भवति।॥ १२॥ 

भावार्थ:-य: सर्वेषां न्यायस्य श्रोता साड्ठोपाडुसामग्रिर्विद्याप्रकाशयुक्‍त: सर्वान्‌ विद्योत्सुकान्‌ 
विद्यायुक्‍तान्‌ करोति स प्रकाशात्मा जायते।॥ १२॥ 

पदार्थ:-जो (मन्द्रः) प्रशंसायुक्‍त (चन्द्ररथ:) जिसके रथ में चाँदी, सोना विद्यमान जो (सुद्योत्मा) 
उत्तम प्रकाशवाला (जीराश्व:) जिसके वेगवान्‌ बहुत घोड़े बह (होता) दानशील जन (नः) हम लोगों को 
(थूणवत्‌) सुने (उत) और जो (अमूर:) गमनशील (वस्य:) निवास करने योग्य (अग्निः) अग्नि के 
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समान प्रकाशमान जन (सुवितम्‌) उत्पन्न किये हुए (वामम्‌) अच्छे रुप को (नेषतमै:) अतीव प्राप्ति 
करानेवाले गुणों से (अच्छ) अच्छा (नेषत्‌) प्राप्त करे (स:) वह (न:) हम लोगों के बीच प्रशंसित होता 
हे॥१२॥ 

भावार्थ:-जो सबके न्याय का सुननेवाला, साड्कोपाडू सामग्रीसहित विद्याप्रकाशयुक्‍त, सब विद्या 
के उत्साहियों को विद्यायुक्‍त करता है, वह प्रकाशात्मा होता हे॥१२॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

अस्तांव्यग्निः शिमीवद्धिरकै: साप्रांज्याय प्रतरं दधांन:। 

अमी च॒ ये मघवांनो वयं च॒ मिहुं न सूरो अति निष्टेतन्यु:॥ १३॥ ९॥ 

अस्तांवि। अग्निः। शिमीवतूःभिः। अर्के:। सामू राज्याय। प्रश्‍तरम्‌। द्धान:। अमी इता च ये 
मघ$वांन:। वयम्‌ च। मिहंम्‌ न। सूर:। आति। निः। ततन्यु:1१३॥ 

पदार्थ:-(अस्तावि) स्तूयते (अग्निः) सूर्य इव सुशीलप्रकाशितः (शिमीवद्धिः) 
प्रशंसितकर्मयुक्तै: (अर्केः) सत्कर्ततव्येविद्ठद्धिः सह (साप्राज्याय) चक्रवर्तिनो भावाय (प्रतरम्‌) प्रतरति 
शत्रुबलानि येन तत्‌ सैन्यम्‌ (दधान:) (अमी) (च) (ये) (मघवान:) परमपूजितधनयुक्‍ता: (वयम्‌) (च) 
(मिहम्‌) वृष्टिम्‌ (न) इव (सूर:) सूर्य: (अति) (नि:) (ततन्युः) विस्तृणीयु:।॥ १३॥ 

अन्वय:-य: शिमीवद्धिरर्के: प्रतरं दधानो$ग्नि: सागम्राज्यायास्तावि ये चामी मधवान: सूरो 
मिहन्नेव विद्यामतिनिष्टतन्यु: तं तांश्च वयं प्रशंसेम।। १३॥ 

भावार्थः-अत्रोपमालड्लार । मनुष्येये धार्मिकेिद्वद्धिः सुशिक्षिता धर्मेण राज्यं विस्तृणन्त: प्रयतन्ते, 
त एव राज्ये विद्याधर्मोपदेशे च संस्थापनीया इति॥॥ १३॥ 

अत्र विठ्दुणवर्णनादेतत्सूक्तार्थस्य पूर्वसूक्तार्थेन सह संगतिर्वर्तत इति वेद्यम्‌॥ 

इत्येकचत्वारिशदुत्तरं शततमं १४१ सूक्तं नवमो ९ वर्गश्व समाप्त:॥ 

पदार्थ:-जो (शिमीवद्धिः) प्रशंसित कर्मा से युक्‍त (अर्के:) सत्कार करने योग्य विद्ठानों के साथ 
(प्रतरम्‌) शत्रुबलों को जिससे तरें उस सेनागण को (दधान:) धारण करता हुआ (अग्निः) सूर्य के समान 
सुशीलता से प्रकाशित (साप्राज्याय) चक्रवर्ति राज्य के लिये (अस्तावि) स्तुति पाता हे (च) और (ये) 
जो (अमी) वे (मघवान:) परमपूजित धनयुक्‍त जन (सूर:) सूर्य (मिहम्‌) वर्षा को (न) जैसे वैसे विद्या 
को (अति, नि, ततन्युः) अतीव निरन्तर विस्तारें उस पूर्वोक्त सज्जन (च) और पीछे कहे हुए जनों की 
(वयम्‌) हम लोग प्रशंसा करें॥१३॥ 


१५५० क्रग्वेदभाष्यम्‌ 


भावार्थः-इस मन्त्र में उपमालड्टार हे। जो मनुष्य धार्मिक विद्ठानों से अच्छी शिक्षा को पाये हुए 
धर्म से राज्य का विस्तार करते हुए प्रयत्न करते हे, वे ही राज्य, विद्या और धर्म के उपदेश में अच्छे 
प्रकार स्थापना करने योग्य हैं॥ १३॥ 
इस सूक्त में विद्वानों के गुणों का वर्णन होने से इस सूक्त के अर्थ की पिछले सूक्त के अर्थ के 
साथ सड्भृति वर्तमान हे, यह जानना चाहिये॥ 
यह एक सौ इकतालीसवां १४९ सूक्त और नववां ९ वर्ग पूरा हुआ॥ 


समिद्ध इत्यस्य त्रयोदशर्चस्य ट्विचत्वारिशदुत्तरस्य शततमस्य सूक्तस्य दोर्घतमा क्रषि:। १-४ 
अग्नि:। ५ बर्हिः। ६ देव्यो ह्वार:ः। ७ उषासानक्ता। ८ देव्यो होतारो। ९ सरस्वतीळाभारत्य:। 
१० त्वष्टा। ११ वनस्पतिः। ९२ स्वाहाकृतिः। ९३ इन्द्रश्न देवता:। १,२,५,६,८,९ 
निचृदनुष्टुप। ४ स्वराडनुष्टुप। ३,७, १०-१२ अनुष्ट्प्‌ छन्द:। गाऱ्थार: स्वर:। १३ भुरिगुष्णिक्‌ 
छन्द:। क्रषभः स्वर:।॥ 
अधाध्यापकाध्येत्रविषययाह॥ 
अब तेरह क्रचावाले एक सौ बयालीसवें सूक्त का आरम्भ हे। उसके प्रथम मन्त्र में अध्यापक 
और अध्येता के विषय को कहते है॥ 

समिद्धो अग्न आ वह॑ देवाँ अद्य य॒तखरुचे। 

तन्तु तनुष्व पूर्व्यं सुतसोंमाय दाशुषे॥ १॥ 

सम ईंद्धः। अग्ने। आ। वह। देवान्‌। अद्य। य॒त$खुंचे। तन्तुम। तनुष्व। पूर्व्यम्‌। सुत5सोंमाय। दाशुषें॥ १॥ 

पदार्थ:-(समिद्ध:) विद्यया प्रदीप्तो5ध्यापक: (अग्ने) अग्निरिव सुप्रकाश (आ) (वह) प्रापय 
(देवान) विदुष: (अद्य) अस्मिन्‌ दिने (यतख्रुचे) उद्यतयज्ञपात्राय यजमानाय (तन्तुम्‌) विस्तारम्‌ (तनुष्व) 
विस्तृणीहि (पूर्व्यम) पूर्वे: कृतम्‌ (सुतसोमाय) निष्पादितमहौषधिरसाय (दाशुषे) दात्रे॥१॥ 

अन्वय:-हे अग्ने पावक इव समिद्धो विद्ठांस्त्वमद्य यतस्रुचे सुतसोमाय दाशुषे देवानावह पूर्व्य 
तन्तुं तनुष्व ॥ १॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्ठार:। यथा बाल्ययुवावस्थायां मातापित्रादय: सन्तानान्‌ 
सुखयेयुस्तथा पुत्रा ब्रह्मचर्येणाधीत्य विद्या प्राप्तयौवनाः  कृतविवाहा: सन्त: 
स्वान्मातापित्रादीनानन्दयेयु:॥ १॥ 

पदार्थः-हे (अग्ने) पावक के समान उत्तम प्रकाशवाले (समिद्ध:) विद्या से प्रकाशित पढ़ानेवाले 
विह्ून्‌! आप (अद्य) आज के दिन (सुतसोमाय) जिसने बड़ी-बड़ी ओषधियों के रस निकाले और 
(यतखत्रुचे) यज्ञपात्र उठाये है, उस यज्ञ करनेवाले (दाशुषे) दानशील जन के लिये (देवान) विद्वानों की 
(आ, वह) प्राप्ति करो और (पूर्व्यम) प्राचीनों के किये हुए (तन्तुम) विस्तार को (तनुष्व) विस्तारो।॥ १॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्ठार हे। जैसे बालकपन और तरुण अवस्था में माता 
और पिता आदि समन्तानों को सुखी करें, वैसे पुत्रलोग ब्रह्मचर्य से विद्या को पढ़ युवावस्था को प्राप्त और 
विवाह किये हुए अपने माता-पिता आदि को आनन्द देवें॥ १॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 


१५५२ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 


घृतवन्तमुपं मासि मर्धुमन्तं तनूनपात्‌! 

य॒ज्ञं विप्रस्य॒ मावत: शशमा्‌नस्य॑ दाशुष:॥ २॥ 

घृत5वन्त॑मा। उपा मासि। मधु $मन्तम। तनूःनपात| य॒ज्ञम्‌। विप्रंस्या मा$वंत:। शशमानस्य। दाशुर्ष:॥ २॥ 

पदार्थ:-(घृतवन्तम्‌) बहुघृतयुक्‍तम्‌ (उप) (मासि) परिमिमीषे (मधुमन्तम्‌) प्रशस्तमधुरादिगुण- 
युक्‍तम्‌ (तनूनपात्‌) यस्तनूं शरीरं न पातयति तत्सम्बुद्धो (यज्ञम) (विप्रस्य) मेधाविन: (मावत:) 
मत्सदृशस्य (शशमानस्य) दु:खमुल्लद्वत: (दाशुषः) दातु:॥ २॥ 

अन्वय:-हे तनूनपाद्िट्रॅस्त्व॑ मावतो दाशुषः शशमानस्य विप्रस्य घृतवन्तं मधुमन्तं 
यज्ञमुपमासि॥२॥ 

भावार्थः-विद्यार्थिभिर्विदुषां संगतिं कृत्वा विद्ठठुपमया भवितव्यम्‌॥॥ २॥ 

पदार्थः-हे (तनूनपात्‌) शरीर को नष्ट न करनेवाले विद्ठन्‌! आप (मावतः) मेरे सदृश (दाशुष:) 
दानशील (शशमानस्य) और दु:ख उल्लंघन किये (विप्रस्य) मेधावी जन के (घृतवन्तम्‌) बहुत घृत और 
(मधुमन्तम्‌) प्रशंसित मधुरादि गुणों से युक्‍त (यज्ञम) यज्ञ का (उप, मासि) परिमाण करनेवाले हो॥ २॥ 

भावार्थ:-विद्यार्थियों को विद्वानों की सज्ुृति कर विद्ठानों के सदृश होना चाहिये॥ २॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

शुचि: पावको अद्धुतो मध्या यज्ञं मिमिक्षति। 

नराशंसस्त्रिरा दिवो देवो देवेषु यज्ञिय॑:॥ ३॥ 

शुर्चि:। पावक:। अद्भुत:। मध्वा। य॒ज्ञमा मिमिक्षति। नराशंसं:। त्रि: आ। दिव:। देव:। देवेषु। 
यज्ञिय॑:॥३॥ 

पदार्थः-(शुचिः) पवित्र: (पावक:) पवित्रकारको5ग्निरिव (अद्भुत:) आश्चर्यगुणकर्मस्वभाव: 
(मध्वा) मधुना सह (यज्ञम्‌) (मिमिक्षति) मेढुं सिज्चितुमलडूर्तुमिच्छति (नराशंस:) नरे: प्रशंसित: (त्रिः) 
त्रिवारम्‌ (आ) समन्तात्‌ (दिवः) कामनात: (देव:) कामयमान: (देवेषु) विद्ठवत्सु (यज्ञिय:) यज्ञ 
कर्तुमर्ह:॥३॥ 

अन्वय:-य: पावक इवाद्धभुतः शुचिर्यज्ञियो नराशंसो देवो देवेषु दिवो मध्वा यज्ञं त्रिरामिमिक्षति, 
स सुखमाप्नोति॥ ३॥ 

भावार्थ:-ये मनुष्या: कोमारयोवनवृद्धावस्थासु विद्याप्रचाराख्यं व्यवहारं कुर्यस्ते 
कायिकवाचिकमानसिकसुखानि प्राप्नुयु:।॥। ३॥ 


अष्टक-२। अध्याय-२। वर्ग-१०-११ मण्डल-१। अनुवाक-२१। सूक्त-१४२ १५५२ 


पदार्थः:-जो (पावकः:) पवित्र करनेबाले अग्नि के समान (अद्भुतः) आश्चर्य गुण, कर्म, 
स्वभाववाला (शुचि:) पवित्र (यज्ञियः) यज्ञ करने योग्य (नराशंस:) नरों से प्रशंसा को प्राप्त और 
(देवः) कामना करता हुआ जन (देवेषु) विद्वानो में (दिवः) कामना से (मध्वा) मधुर शर्करा वा सहत से 
(यज्ञम) यज्ञ को (त्रिः) तीन वार (आ, मिमिक्षति) अच्छे प्रकार सींचने वा पूरे करने की इच्छा करता हे, 
वह सुख पाता है॥३॥ 

भावार्थः-जो मनुष्य बालकाई, जवानी और बुढापे में विद्याप्रचाररूपी व्यवहार को करें, वे 
कायिक, वाचिक और मानसिक सुखों को प्राप्त होवें॥ ३॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

ईळितो अग्न आ वहेन्ट्र चित्रमिह प्रियम्‌! 

इयं हि त्वा मतिर्ममाच्छा सुजिह् वच्यते॥ ४॥ 

ईळित:। अग्ने, आ। वह। इन्द्रंमा। चित्रम| इह। प्रियम्‌| इयम हि। त्वा। मतिः। ममा अच्छ। सु$जिह्द। 
वच्यते॥ ४॥ 

पदार्थः-(ईळित:) प्रशंसित: (अग्ने) सूर्य इव प्रकाशात्मन्‌ (आ) (वह) (इन्द्रम) परमैश्वर्यम्‌ 
(चित्रम) नानाविधम्‌ (इह) अस्मिन्‌ जन्मनि (प्रियम्‌) प्रोतिकरम्‌ (इयम्‌) (हि) किल (त्वा) (मति:) प्रज्ञा 
(मम) (अच्छ) (सुजिह्वा) शोभना जिह्या मधुरभाषिणी यस्य तत्सम्बुद्धी (वच्यते) उच्यते॥ ४॥ 

अन्वय:-हे सुजिह्वा5ग्ने! ईळितस्त्वमिह प्रियं चित्रमिन्द्रमावह या ममेयं मतिस्त्वयाच्छ वच्यते 
सा हि त्वा प्राप्नोतु॥ ४॥ 

भावार्थ:-सर्वे: पुरुषार्थन विड्ठत्प्रज्ञां प्राप्य महदैश्वर्य संचेतव्यम्‌॥ ४॥ 

पदार्थ:-हे (सुजिह्ृ) मधुरभाषिणी जिह्ावाले (अग्ने) सूर्य के समान प्रकाशस्वरूप विद्वान्‌! 
(ईडितः) प्रशंसा को प्राप्त हुए आप (इह) इस जन्म में (प्रियम्‌) प्रीति करानेवाले (चित्रम्‌) चित्र-विचित्र 
नानाप्रकार के (इन्द्रम) परमैश्वर्य को (आ, वह) प्राप्त करो जो (मम) मेरी (इयम्‌) यह (मति:) प्रज्ञा 
बुद्धि तुम से (अच्छ) अच्छी (वच्यते) कही जाती हे (हि) वही (त्वा) आप को प्राप्त हो॥ ४॥ 

भावार्थः-सबको पुरुषार्थ से विद्वानों की बुद्धि पाकर महान्‌ ऐश्वर्य का अच्छा संग्रह करना 
चाहिये॥४॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 
स्तृणानासो य॒तखुचो बर्हिर्यज्ञे स्वध्वरे! 


१५५४ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 


वृज्ञे देवव्यचस्तममिन्द्राय शर्म सप्रथ:॥५॥ 

स्तवृणानास॑:। य॒त$खुंच:। बर्हिः। य॒ज्ञे। सु$अध्वरे। वृज्ञे। देवव्यचः5तमम्‌| इन्द्राय। शर्म। सु5प्रथ:॥ ५॥ 

पदार्थ:-(स्तृणानासः) आच्छादकास्सन्तः (यतख्रुच:) प्राप्तोद्यमाः (बर्हिः:) बृहत्‌ (यज्ञे) 
विद्यादानाख्ये (स्वध्वरे) सुशोभमाने (वृज्ञे) वृज्ञते। अत्र लोपस्त आत्मनेपदेष्विति तलोपो 
व्यत्ययेनात्मनेपदं च। (देवव्यचस्तमम्‌) देवे्विद्दद्धिर््यचो व्याप्तं तदतिशयितम्‌ (इन्द्राय) परमैश्वर्याय 
(शर्म) गृहम्‌ (सप्रथ:) प्रख्यातगुणैस्सह वरत्तमानम्‌॥५॥ 

अन्वय:-ये स्वध्वरे यज्ञ इन्द्राय सप्रथो बर्हिर्देवव्यचस्तमं शर्म स्तृणानासस्सन्तो यतस्रुचो भवन्ति 
ते दुःखदारिद्र्यं वृज्ञे त्यजन्ति॥५॥ 

भावार्थ:-नह्युद्यमिनो5न्तरा लक्ष्मीराज्यश्रियो प्राप्नुत:। ये अत्युत्तमे विठ्ठन्निवासयुक्‍ते गृह 
आवसन्ति ते5विद्यादारिद्र्ये निघ्नन्ति॥५॥ 

पदार्थ:-जो (स्वध्वरे) उत्तम शोभायुक्‍त (यज्ञे) विद्यादानरूप यज्ञ में (इन्द्राय) परम ऐश्वर्य के 
लिये (सप्रथः) प्रख्यात गुणों के साथ वर्तमान (बर्हिः) बड़े (देवव्यचस्तमम्‌) विद्ठानों से अतीव व्याप्त 
(शर्म) घर को (स्तृणानासः) ढांपते हुए (यतस्त्रुच:) उद्यम को प्राप्त होते हे, वे दु:ख और दरिद्रपन का 
(वृज्ञे) त्याग कर देते हे॥५॥ 

भावार्थ:-उद्यम करनेवालों के विना लक्ष्मी और राज्य श्री प्राप्त नहीं होती तथा जो अतीव उत्तम 
विद्ठानों के निवास संयुक्‍त घर में अच्छे प्रकार वसते हें, वे अविद्या और दरिद्रता को निरन्तर नष्ट करते 
हे॥५॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

वि श्रयन्तामृतावृर्ध: प्रये देवेभ्यो मही :। 

पावकास॑: पुरुस्पृहो द्वारो देवीरसश्वत॑:॥६॥ १०॥ 

वि। श्रयन्ताम| क्रत$वृधः। प्र्ये। देवेभ्यं:। मही:। पावकास:। पुरुःस्पृहं॑:। ट्वार:। देवी:। असश्वत॑:॥ ६॥ 

पदार्थ:-(वि) (श्रयन्ताम्‌) सेवन्ताम्‌ (क्रतावृध:) क्रतेन सत्येनाचरणेन विज्ञानेन च वृद्धा: (प्रयै) 
प्रयितुम्‌ (देवेभ्यः) विद्ठद्धयः (मही:) पूज्यतमा वाच: पृथिवी वा। महीति पृथिवीनामसु पठितम्‌ 
(निघं०१.१) महीति वाडूनामसु पठितम्‌। (निघं०१.११) (पावकास:) पवित्रकारिका: (पुरुस्पृहः) या: 
पुरुभि: स्पृह्मन्त ईप्स्यन्ते ता: (द्वार:) द्वार इव सुशोभिता: (देवीः) कमनीया: (असश्वतः) परस्परं 
विलक्षणा:।॥ ६॥ 
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अन्वय:-हे मनुष्या! देवेभ्यो या: पावकास क्रतावृध: पुरुस्पृहो द्वारो देवीरसश्चतो मही: प्रये 
विद्ठांस: कामयन्ते ता भवन्तो विश्रयन्ताम्‌|॥६॥ 

भावार्थ:-मनुष्ये: सर्वेषामुपकाराय विद्यासुशिक्षिता वाचो रत्नकर्यो भूमयश्व कमितव्या: तदाश्रयेण 
पवित्रता संपादनीया॥ ६॥ 

पदार्थः-हे मनुष्यो ! (देवेभ्य:) विद्वानो के लिये जो (पावकास:) पवित्र करनेवाली (क्रतावृध:) 
सत्य आचरण और उत्तम ज्ञान से बढाई हुई (पुरुस्पृहः) बहुतों से चाही जातीं (द्वारः) ट्वारों के समान 
(देवी:) मनोहर (असश्वत:) परस्पर एक-दूसरे से विलक्षण (मही:) प्रशंसनीय वाणी वा पृथिवी जिनकी 
(प्रये) प्रीति के लिये विद्वान्‌ जन कामना करते उनका आप लोग (विश्रयन्ताम) विशेषता से आश्रय 
करें॥६॥ 

भावार्थ:-मनुष्यों को सबके उपकार के लिये विद्या और अच्छी शिक्षायुक्‍त वाणी और रत्नों को 
प्रसिद्ध करनेवाली भूमियों की कामना करनी चाहिये और उनके आश्रय से पवित्रता संपादन करनी 
चाहिये॥६॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

आ भन्दंमाने उपाके नक्तोषासां सुपेशंसा। 

यह्वी क्वतस्य॑ मातरा सीदतां बर्हिरा सुमत्‌॥७॥ 

आ। भन्दमाने इति। उपाके इति। नक्तोषसा। सु5पेशंसा। यही इति। कूतस्य। मातरा। सीदताम। बर्हिः। 
आ। सुडमतू|॥ ७॥ 

पदार्थः-(आ) (भन्दमाने) कल्याणकारके (उपाके) परस्परमसन्निहितवर््तमाने (नक्तोषासा) 
रात्रिदिने (सुपेशसा) सुरूपे। अत्र सर्वत्र विभक्तेराकारादेश:। (यही) कारणसूनू (क्रःतस्य) सत्यस्य 
(मातरा) मानयित्र्यो (सीदताम्‌) प्राप्नुत: (बर्हिः) उत्तमं गृहम्‌ (आ) (सुमत्‌) सुष्टु माद्यन्ति हृष्यन्ति 
यस्मिन्‌ तत्‌|॥७॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! भवन्तो यथा क्रतस्य मातरा यह्ती उपाके सुपेशसा भन्दमाने नक्‍तोषासा 
आसीदतां तठ्ठदासुमद्‌ बर्हि: प्राप्नुवन्तु|॥७॥ 

भावार्थ:ः-यथा$होरात्र: सर्वान्‌ प्राण्यप्राणिनो नियमेन स्व स्व क्रियासु प्रवर््तमति तथा 
सर्वेविद्ठद्धि: सर्वे मनुष्या सत्क्रियासु प्रवर्तनीया:।॥७॥ 

पदार्थः-हे मनुष्यो! आप जैसे (क्रतस्य) सत्य व्यवहार का (मातरा) मान करानेवालीं (यह्वी) 
कारण से उत्पन्न हुई (उपाके) एक-दूसरे के साथ वर्त्तमान (सुपेशसा) उत्तम रूपयुक्त और (भन्दमाने) 
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कल्याण करनेवाली (नक्‍तोषासा) रात्रि और प्रभात वेला (आ, सीदताम्‌) अच्छे प्रकार प्राप्त होवें जैसे 
(आ, सुमत्‌) जिसमें बहुत आनन्द को प्राप्त होते हे, उस (बर्हि:) उत्तम घर को प्राप्त होओ॥७॥ 

भावार्थः-जैसे दिन-रात्रि समस्त प्राणी-अप्राणी को नियम से अपनी अपनी क्रियाओं में प्रवृत्त 
कराता हे, वैसे सब विद्ठानों को सर्वसाधारण मनुष्य उत्तम क्रियाओं में प्रवृत्त करने चाहिये।॥७॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

मन्द्रजिह्वा जुगुर्वणी होतांरा दैव्या कवी। 

यज्ञं नो यक्षतामिमं सिध्रमद्य दिविस्पृशम्‌॥ ८॥ 

मन्द्रजिह्वा। जुगुर्वणी इति। होतांरा। दैव्या, कवी इति। य॒ज्ञम| नः। यक्षताम इमम्‌। सिध्रम्‌| अद्या 
दिविडस्पृशम्‌॥ ८॥ 

पदार्थ:-(मन्द्रजिह्ा) मन्द्रा प्रशंसिता जिह्या ययोस्तो (जुगुर्वणी) अत्यन्तमुद्यमिनौ (होतारा) 
आदातारोौ (देव्या) देवेषु दिव्येषु गुणेषु भव (कवी) विक्रान्तप्रज्ञो (यज्ञम्‌) विद्यादिप्राप्तिसाधकं व्यवहारम्‌ 
(न:) अस्मभ्यम्‌ (यक्षताम) संयच्छेते (इमम्‌) (सिथ्चमु) मद्ठुलकरम्‌ (अद्य) अस्मिन्‌ दिने (दिविस्पृशम्‌) 
प्रकाशे स्पर्शनिमित्तम्‌॥ ८॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या ! यथा5द्य मन्द्रजिह्मा जुगुर्वणी होतारा देव्या कवी मेधाविनावध्यापकोपदेशको 
नो दिविस्पृशं सिध्रमिमं यज्ञं यक्षतां तथा यूयमपि सद्धच्छध्वम्‌॥८॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्रार:। यथा विद्ठांसो धर्म्येण व्यवहारेण सह सद्धता भवन्ति 
तथेतरैरपि भवितव्यम्‌॥ ८॥ 

पदार्थः-हे मनुष्यो! जेसे (अद्य) आज (मन्द्रजिह्वा) जिनकी प्रशंसित जिह्ा हे वे (जुगुर्वणी) 
अत्यन्त उद्यमी (होतारा) ग्रहण करनेवाले (देव्या) दिव्य गुणों में प्रसिद्ध (कवी) प्रबल प्रज्ञायुक्‍त 
अध्यापक और उपदेशक लोग (न:) हम लोगों के लिये (दिविस्पृशम्‌) प्रकाश में संलग्नता कराने तथा 
(सिध्वम) मड्ठूल करनेवाले (इमम्‌) इस (यज्ञम) विद्यादि की प्राप्ति के साधक व्यवहार का (यक्षताम्‌) 
सक्क करते हे, वैसे तुम भी सद्ध करो॥८॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्लार है। जैसे विद्वान्‌ जन धर्मयुक्‍त व्यवहार के साथ 
परस्पर सद्क करते हे, वैसे साधारण मनुष्यों को भी होना चाहिये॥८॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 
शुचि्देवेष्वर्पिता होत्रा मरुत्सु भारती। 
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इळा सर॑स्वती मही ब॒र्हिः सोदन्नु यज्ञिया:॥ ९॥ 

शुचि:। देवेषु। अर्पिता। होत्रा| मरुतूःसु। भारंती। इळा। सर॑स्वती। मही। बर्हि:। सीदन्तु। यज्ञिया:॥९॥ 

पदार्थः:-(शुचि:) पवित्रा (देवेषु) विद्वत्सु (अर्पिता) समर्पिता (होता) दातुमादातुमर्हा (मसत्सु) 
स्तावकेषु (भारती) धारणपोषणकर्त्री (इळा) प्रशंसितुं योग्या (सरस्वती) प्रशस्तविज्ञानसम्बधिनी (मही) 
पूजितुं सत्कर्तुमर्हा (बर्हि:) उपगतं वृद्धम्‌ (सीदन्तु) प्राप्नुवन्तु (यज्ञिया:) यज्ञसाधनाःर्हा:।॥९॥ 

अन्वय:-या देवेष्वर्पिता होत्रा मरुत्सु भारती शुचिरिळा सरस्वती मही च यज्ञिया बर्हि: सीदन्तु 
ता: सर्वे विद्यार्थिन: प्राप्नुवन्तु॥९॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्वार: । विद्यार्थिभिरेवमाशंसितव्यं या विठ्ठत्सु विद्या वाणी वर्तते 
सा$स्मान्‌ प्राप्नोतु॥९॥ 

पदार्थ:-जो (देवेषु) विद्वानों में (अर्पिता) समर्पण की हुई (होत्रा) देने-लेने योग्य किया वा 
(मरुत्सु) स्तुति करनेवालो में (भारती) धारण-पोषण करनेवाली (शुचि:) पवित्र (इळा) प्रशंसा के योग्य 
(सरस्वती) प्रशंसित विज्ञान का सम्बन्ध रखनेवाली (मही) और बड़ी (यज्ञिया:) यज्ञ सिद्ध कराने के 
योग्य क्रिया (बर्हिः) समीप प्राप्त बड़े हुए व्यवहार को (सीदन्तु) प्राप्त होवे, उनको समस्त विद्यार्थी 
प्राप्त होवें॥॥९॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्ठार हे'। विद्यार्थियों को ऐसी इच्छा करनी चाहिये कि 
जो विद्ठानो में विद्या वा वाणी वर्तमान हे, वह हमको प्राप्त होवे। ९॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

तन्नंस्तुरीपमद्ुतं पुरु वारं पुरु त्मना। 

त्वष्टा पोषाय वि ष्यतु राये नाभा नो अस्मयु:॥ १०॥ 

तत्‌। नः। तुरीप॑म्‌। अद्भुतम्‌। पुरु वा। अरंम्‌| पुरु त्मना। त्वष्टा पोषाय। वि। स्य॒तु। राये। नाभा। नः। 
अस्म$युः॥ १०॥ 

पदार्थः-(तत्‌) (न:) अस्मभ्यम्‌ (तुरीपम्‌) तूर्ण रक्षकम्‌ (अद्भृतम्‌) आश्चर्यस्वरूपम्‌ (पुरु) बहु 
(वा) (अरम्‌) अलम्‌ (पुरु) बहु (त्मना) आत्मना (त्वष्टा) विद्याधर्मेण राजमान: (पोषाय) पुष्टिकराय 
(वि) (स्यतु) प्राप्नोतु (राये) धनाय (नाभा) नाभो (न:) अस्माकम्‌ (अस्मयुः) अस्मान्‌ 
कामयमान:॥१०॥ 

अन्वय:-हे विठ्ठन्‌! अस्मयुस्त्वष्टा भवान्‌ न: पुरु पोषाय राये नाभा प्राण इव विष्यतु त्मना 
तुरीपमद्धुतं पुरु वारं धनमस्ति तन्ञ आवह।॥ १०॥ 
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भावार्थ:-यो विठ्ठानस्मान्‌ कामयेत तं वयमपि कामयेमहि, यो5स्मान्न कामयेत तं वयमपि न 
कामयेमहि, तस्मात्‌ परस्परस्य विद्यासुखे कामयमानावाचार्य्यविद्यार्थिनो विद्योन्नतिं कुर्याताम्‌॥१०॥ 

पदार्थः-हे विद्वान्‌! (अस्मयुः) हम लोगों की कामना करनेवाले (त्वष्टा) विद्या और धर्म से 
प्रकाशमान आप (न:) हम लोगों के (पुरु) बहुत (पोषाय) पोषण करने के लिये और (राये) धन होने के 
लिये (नाभा) नाभि में प्राण के समान (वि, ष्यतु) प्राप्त होवें और (त्मना) आत्मा से जो (तुरीपम्‌) तुरन्त 
रक्षा करनेवाला (अद्भुतम्‌) अद्भुत आश्चर्य्यरूप (पुरू, वा, अरम्‌) बहुत वा पूरा धन हे (तत) उसको 
(नः) हम लोगों के लिये प्राप्त कीजिये [कराइये]॥॥१०॥ 

भावार्थ:-जो विठ्ठान्‌ हम लोगों की कामना करे उसकी हम लोग भी कामना करें, जो हम लोगों 
की कामना न करे उसकी हम भी कामना न करें। इससे परस्पर विद्या और सुख की कामना करते हुए 
आचार्य्य और विद्यार्थी लोग विद्या की उन्नति करें॥१०॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

अवसूजचुप त्मना देवान्यक्षि वनस्पते। 

अम्निर्हव्या सुषूदति देवो देवेषु मेथिर:॥ ११॥ 

अव$सृजन्‌| उप त्मनां। देवान य॒क्षि। वनस्पते। अग्निः। हव्या। सुसूदति। देव:। देवेषु। मेथिंर:॥ ११॥ 

पदार्थ:-(अवसृजन्‌) विविधया विद्यया5लंकुर्वन्‌ (उप) (त्मना) आत्मना (देवान्‌) विद्यां 
कामयमानान्‌ (यक्षि) संगच्छसे (वनस्पते) रश्मिपति: सूर्य्य इव वर्तमान (अग्निः) पावक: (हव्या) 
दातुमर्हाणि (सुषूदति) सुष्टु क्षरति वर्षति (देवः) देदीप्यमान: (देवेषु) द्योतमानेषु लोकेषु (मेधिर:) 
संगमयिता॥११॥ 

अन्वय:-हे वनस्पते! त्वं यतस्त्मना आत्मना देवानुपावसृजन्‌ सन्‌ देवेषु देवो मेधिरो5ग्निर्हव्या 
सुषूदतीव विद्यां यक्षि तस्मात्‌ सत्कर्त्तव्यो$सि॥ ११॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्ठार:। यथा सूर्य: पृथिव्यादिषु देवेषु दिव्येषु पदार्थेषु 
दिव्यस्वरूपस्सन्‌ जलं वर्षयति तथा विठ्ठांसो जगति विद्यार्थिषु विद्यां वर्षयेयु:॥॥ ११॥ 

पदार्थः-हे (वनस्पते) रशश्‍्मियों के पति सूर्य्य के समान वर्तमान! आप जिस कारण (त्मना) 
आत्मा से (देवान) विद्या की कामना करते हुओं को (उपावसृजन्‌) अपने समीप नाना प्रकार की विद्या से 
परिपूरित करते हुए (देवेषु) प्रकाशमान लोकों में (देवः) अत्यन्त दीपते हुए (मेधिर:) सद्ध करानेवाले 
(अग्निः) जैसे अग्नि (हव्या) होम से देने योग्य पदार्थां को (सुषूदति) सुन्दरता से ग्रहण कर परमाणु 
रूप करता हे, वैसे विद्या का (यक्षि) सक्क करते हो, इससे सत्कार करने योग्य हो॥ ११॥ 


अष्टक-२। अध्याय-२। वर्ग-१०-११ मण्डल-१। अनुवाक-२१। सूक्त-१४२ १५५९ 


भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्रार हे। जैसे सूर्य्यमण्डल पृथिवी आदि दिव्य पदार्था 
में दिव्यरूप हुआ जल को वर्षाता हे, वैसे विद्वान्‌ जन संसार में विद्यार्थियों में विद्या की वर्षा 
करावें॥११॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

पूषण्वतें मरुत्वते विश्वदेवाय॒ वायवे। 

स्वाहा गायत्रवेपसे हव्यमिन्द्राय कर्तन॥ ९२॥ 

पूषणुःवते। मरुत्वंते। विश्वदेवाय। वायवे। स्वाहा। गायत्र$वेपसे। हव्यम्‌। इन्द्राय। कर्तन॥ १२॥ 

पदार्थ:-(पूषण्वते) बहव: पूषण: पुष्टिकर्त्तारो गुणा विद्यन्ते यस्मिंस्तस्मिन्‌ (मरुत्वते) प्रशंसिता 
मरुतो विद्यास्तावका: सन्ति यस्मिन्‌ (विश्वदेवाय) विश्वेडखिला देवा विद्ठांसो यस्मिंस्तस्मिन्‌ (वायवे) 
प्राप्तुं योग्याय (स्वाहा) सत्यया क्रियया (गायत्रवेपसे) गायत्रं गायन्तं त्रायमाणं वेपो रूपं यस्मात्‌ तस्मे 
(हव्यम्‌) आदातुमर्ही कर्म (इन्द्राय) परमैश्वर्याय (कर्तन) कुरुत।॥। १२॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! यूयं स्वाहा पूषण्वते मरुत्वते विश्वदेवाय वायवे गायत्रवेपस इन्द्राय हव्यं 
कर्त्तन॥१२॥ 

भावार्थ:-येन धनेन पुष्टिरविद्याविह्ठत्सत्कारो वेदविद्याप्रवृत्तिः सर्वोपकारश्व स्यात्तदेव धर्म्ये धनं 
भवति नेतरत्‌॥१२॥ 

पदार्थ:-हे मनुष्यो! तुम (स्वाहा) सत्य क्रिया से (पूषण्वते) जिसके बहुत पुष्टि करनेवाले गुण 
(मरुत्वते) जिसमें प्रशंसायुक्‍त विद्या की स्तुति करनेवाले (व्श्विदेवाय) वा समस्त विद्वान्‌ जन विद्यमान 
(वायवे) प्राप्त होने योग्य (गायत्रवेपसे) गानेवाले की रक्षा करता हुआ जिनसे रूप प्रकट होता उस 
(इन्द्राय) परमैश्वर्य के लिये (हव्यम्‌) ग्रहण करने योग्य कर्म को (कर्त्तन) करो॥ १२॥ 

भावार्थः-जिस धन से पुष्टि, विद्या, विद्ठानों का सत्कार, वेदविद्या की प्रवृत्ति और सर्वोपकार हो, 
वही धर्म सम्बन्धी धन हे, और नहीं॥१२॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

स्वाहाकृतान्या गह्युप॑ हव्यानि वीतये। 

इन्द्रा गहि श्रुधी हवं त्वां हवन्ते अध्वरे॥ १३॥ ११॥ 

स्वाहा$कृतानि। आ। गहि। उप हव्यानि। वीतयें। इन्द्र! आ। ग॒हि। श्रूधि। हव॑म्‌| त्वाम्‌| हवन्ते। 
अध्वरे॥ १३॥ 


१५६० क्रग्वेदभाष्यम्‌ 


पदार्थ:-(स्वाहाकृतानि) सत्यक्रियया निष्पादितानि (आ) (गहि) आगच्छ (उप) सामीप्ये 
(हव्यानि) आदातुमर्हाणि (बीतये) विद्याव्याप्तये (इन्द्र) परमैश्वर्ययोजक (आ) (गहि) (श्रुधी) शुणु। अत्र 
ह्यचो$तस्तिड इति दौर्घः । (हवम) स्तवनम्‌ (त्वाम) (हवन्ते) स्तुवन्ति (अध्वरे) अहिंसनीये 
व्यवहारे॥१३॥ 
अन्वय:-हे इन्द्र विद्ठन्‌! अध्वरे वीतये स्वाहाकृतानि हव्यान्युपागहि यं त्वां विद्या जिज्ञासवो 
हवन्ते स त्वमागहि हवं श्रुधि॥१३॥ 
भावार्थः-अध्यापको यावच्छास्त्रमध्यापयेत्‌ तावत्प्रत्यहं प्रतिमासं वा परीक्षेत । विद्यार्थिषु ये येभ्यो 
विद्या: प्रदद्युस्ते तेषां शरीरेण मनसा धनेन सेवां कुर्यु:॥१३॥ 
अत्राध्यापका ५ ध्येतृविद्यागुणप्रशंसनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थेन सह संगतिरस्तीति बोध्यम्‌॥ 
इति द्विचत्वारिशदुत्तरं शततमं १४२ सूक्तमेकादशो ११ वर्गश्व समाप्त:॥ 
पदार्थः-हे (इन्द्र) परमैश्वर्य को युक्‍त करनेवाले विद्वान्‌! आप (अध्वरे) न नष्ट करने योग्य 
व्यवहार में (बीतये) विद्या को प्राप्ति के लिये (स्वाहाकृतानि) सत्य क्रिया से (हव्यानि) ग्रहण करने 
योग्य पदार्थों को (उपागहि) प्राप्त होओ, जिन (त्वाम्‌) तुम्हारी (हवन्ते) विद्या का ज्ञान चाहते हुए 
विद्यार्थी जन स्तुति करते हे, सो आप (आ, गहि) आओ और (हवम) स्तुति को (श्रुधि) सुनो॥ १३॥ 
भावार्थ:-अध्यापक जितना शास्त्र विद्यार्थियों को पढ़ावे उसकी प्रतिदिन वा प्रतिमास परीक्षा करे 
और विद्यार्थियो में जो जिनको विद्या देवे, वे उनकी तन, मन, धन से सेवा करें॥१३॥ 
इस सूक्त में पढ़ने-पढ़्ानेवालों के गुणों और विद्या की प्रशंसा होने से इस सूक्त के अर्थ की 
पिछले सूक्त के अर्थ के साथ सद्भति जाननी चाहिये॥ 
यह एक सौ बयालीसवाँ १४२ सूक्त और ग्यारहवाँ ११ वर्ग पूरा हुआ॥ 


अथ प्र तव्यसीमित्यस्याष्टर्चस्य त्रिचत्वारिशदुत्तरशततमस्य सूक्तस्य दीर्घतमा क्रषि:। 
अम्निर्देवता। १,७ निचृज्जगती। २, ३,५ विराडूजगती। ४,६ जगती च छन्द:। निषाद: स्वर: 
८ निचृत्‌ त्रिष्टप्‌ छन्द:। धैवत: स्वर:॥ 
अध विद्वद्रिषवयाह॥ 
अब विद्वानों के विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

प्र तव्यंसीं नव्यंसीं धीतिमग्नयें वाचो मति सहस: सूनवें भरे। 

अपां नपाद्यो वसुभिः स॒ह प्रियो होतां परथिव्यां न्यसीददृत्विय:॥ १॥ 

प्रा तव्यंसीम| नव्यंसीम्‌| धीतिम्‌| अग्नये। वाच:। मतिम। सहंस:। सूनवें। भ्रे। अपाम्‌ नपांत| य: 
वसु$भि:। स॒ह। प्रिय:। होतां। पृथिव्याम्‌। नि असीदत्‌| क्रृत्विय:॥ १॥ 

पदार्थः-(प्र) (तव्यसीम) अतिशयेन बलवतीम्‌ (नव्यसीम) अतिशयेन नवीनाम्‌ (धीतिम्‌) 
धियन्ति विजयं यया ताम्‌ (अग्नये) अग्निवत्तीव्रबुद्धये (वाच:) वाण्या: (मतिम्‌) प्रज्ञाम्‌ (सहस) 
शरीरात्मबलवत: (सूनवे) (भरे) धरे (अपाम्‌) जलानाम्‌ (नपात) यो न पतति स: (य:) (वसुभि:) 
प्रथमकल्पैविह्ठद्धिः (सह) (प्रियः) प्रीत: (होता) गृहीता (पूथिव्याम) (नि) (असीदत्‌) सीदति 
(क्रत्बिय:) य क्रतूनर्हति स:॥१॥ 

अन्वय:-अहमपांनपात्‌ य: सूर्य: पृथिव्यामिव यो वसुभिः सह प्रियो होता क्रत्वियो न्यसीदत्‌ 
तस्मात्‌ सहसो5ग्नये सूनवे वाच: तव्यसी नव्यसीं धीतिं मति प्रभरे॥१॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्जार:। विदुषां योग्यता5स्ति यथा सूर्यो5पां धर्त्ता$स्ति तथा 
पवित्रान्‌ धीमत: प्रियाचरणान्‌ सद्यो विद्यानां ग्रहीतून्‌ विद्यार्थिनो गृहीत्वा विद्याविज्ञानं सद्यो 
जनयेयुरिति॥ १॥ 

पदार्थ:-मैं (अपां नपात) जलों के बीच (य:) जो न गिरता वह सूर्य (पृथिव्याम) पृथिवी पर 
जैसे वैसे जो (वसुभिः) प्रथम कक्षा के विठ्ठानों के (सह) साथ (प्रियः) प्रीतियुक्‍त (होता) ग्रहण 
करनेवाला (क्रत्वियः) क्रतुओं की योग्यता रखता हुआ (नि, असीदत्‌) निरन्तर स्थिर होता हे, उस 
(सहस:) शरीर और आत्मा के बलयुक्‍त अध्यापक के सकाश से (अग्नये) अग्नि के समान तीक्ष्णबुद्धि 
(सूनवे) पुत्र वा शिष्य के लिये (वाच:) वाणी की (तव्यसीम्‌) अत्यन्त बलवती (नव्यसीम) अतीव 
नवीन (धीतिम) जिससे विजय को धारण करें, उस धारणा और (मतिम्‌) उत्तम बुद्धि को (प्र, भरे) 
अच्छे प्रकार धारण करता हँ॥ १॥ 


१५६२ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 


भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्जार हे । विद्ठानों की योग्यता हे कि जैसे सूर्य जलों की 
धारणा करनेवाला हे, वैसे पवित्र बुद्धिमान्‌ प्रिय आचरण करने और शीघ्र विद्याओं को ग्रहण करनेवाले 
विद्यार्थियों को लेकर विद्या का विज्ञान शीघ्र उत्पन्न करावें॥ १॥ 

अथेश्वरविषयमाह॥ 
अब ईश्वरविषय अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

स जा्यमान: परमे व्योमन्याविरग्निरंभवन्मातसिश्वने। 

अस्य क्रत्वा समिधानस्य॑ मज्मना प्र द्यावा शोचिः पृथिवी अरोचयत्‌॥ २॥ 

स:। जायंमान:। परमे। वि$ओमनि। आविः। अग्नि:। अभवत्‌ मातरिश्वने। अस्या क्रत्वा। सम्‌ ःइधानस्य 
मज्मना। प्र। द्यावा। शोचि:। पृथिवी इति। अरोचयत्‌॥ २॥ 

पदार्थः-(स:) अधीयान: (जायमान:) उत्पद्यमान: (परमे) प्रकृष्टे (व्योमनि) व्योमवद्‌ व्यापके 
सर्वरक्षादिगुणान्विते ब्रह्मिणि (आवि:) प्राकट्ये (अग्नि:) पावक इव (अभवत्‌) भवेत्‌ (मातरिश्वने) 
अन्तरिक्षस्थाय वायवे (अस्य) (क्रत्वा) प्रज्ञया कर्मणा वा (समिधानस्य) सम्यक्‌ प्रदीप्तस्य (मज्मना) 
बलेन (प्र) (द्यावा) (शोचिः) पवित्र: (पृथिवी) (अरोचयत्‌) प्रकाशयेत्‌।॥ २॥ 

अन्वय:-यो मातरिश्वनेडग्निरिव परमे व्योमनि जायमान आविरभवतू, तस्यास्य समिधानस्य 
जनस्य शोचि: क्रत्वा मज्मना च द्यावा पृथिवी प्रारोचयत्‌, स सर्वेषां कल्याणकारी जायते॥ २॥ 

भावार्थः-यदि विद्ठांसो विद्यार्थिन: प्रयत्नेन सुविद्यासुशिक्षाधर्मयुक्‍तान्‌ कुर्यस्तर्हि सर्वदा 
कल्याणभाजो भवेयु:॥२॥ 

पदार्थ:-जो (मातरिश्वने) अन्तरिक्षस्थ वायु के लिये (अग्निः) अग्नि के समान (परमे) उत्तम 
(व्योमनि) आकाश के तुल्य सबमें व्याप्त सबकी रक्षा करने आदि गुणों से युक्‍त ब्रह्म में (जायमान:) 
उत्पन्न हुआ हम लोगों के लिये (आवि:) प्रकट (अभवत्‌) होवे, उस (अस्य) प्रत्यक्ष (समिधानस्य) 
उत्तमता से प्रकाशमान जन का (शोचिः) पवित्रभाव (क्रत्वा) प्रज्ञा और कर्म वा (मज्मना) बल के साथ 
(द्यावा पृथिवी) अन्तरिक्ष और पृथिवी को (प्रारोचयत्‌) प्रकाशित करावे, (सः) वह पढ़ा हुआ जन 
सबका कल्याणकारी होता हे॥ २॥ 

भावार्थः-जो विठ्ठान्‌ लोग विद्यार्थियों को प्रयत्न के साथ विद्या, अच्छी शिक्षा और धर्म 
नीतियुक्‍त करें तो वे सर्वदैव कल्याण का सेवन करनेवाले होवें॥२॥ 

पुनर्विह्ठट्रिषयमाह॥ 
फिर विद्वानों के विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 
अस्य त्वेषा अजरां अस्य भानव॑: सुसंदूश॑: सुप्रतींकस्य सुद्युतः। 


अष्टक-२। अध्याय-२। वर्ग-१२ मण्डल-१। अनुवाक-२१। सूक्‍्त-१४३ १५६३ 


भात्वक्षसो अत्यक्तुर्न सिन्थवोग्ने रेजन्ते अससन्तो अजरां:॥ ३॥ 

अस्य त्वेषाः। अजरां:। अस्य। भानव॑ः। सुठसंदूशः। सु$प्रतीकस्य। सुःद्युत॑:। भा$त्वक्षस:। अति। 
अक्तु:। न। सिव्थव:। अग्ने:। रेजन्ते। अससन्त:। अजरां:॥३॥ 

पदार्थः-(अस्य) (त्वेषाः) विद्यासुशीलप्रकाशा:ः (अजरा:) हानिरहिता: (अस्य) सूर्यस्य 
(भानव:) किरणा इव (सुसंदृश:) सत्यासत्ययो: सुष्ट सम्यग्द्रष्ट: (सुप्रतीकस्य) सुष्टु प्रतीतियुक्‍तस्य 
(सुद्युत:) अभितः: प्रकाशमानस्य (भात्वक्षसः) भा: विद्याप्रकाशस्त्वक्षो बलं यासां ता:। त्वक्ष इति 
बलनामसु पठितम्‌। (निघं०२.९) (अति) (अक्तुः) रात्रि: (न) इव (सिन्धव:) प्रवाहरूप: (अग्ने:) 
सूर्यस्य (रेजन्ते) कम्पन्ते (अससन्त:) जागृता: (अजरा:) हानिरहिता:॥३॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या: ! सुसंदूशः सुप्रतीकस्य सुद्युतो5ग्नेर्भानवो5स्याध्यापकस्याजरा: त्वेषा 
भवन्ति। अस्याजरा अससन्तो भात्वक्षस: सिन्धवो5क्तुर्नाति रेजन्ते॥ ३॥ 

भावार्थः-ये मनुष्या: सूर्यवहिद्याप्रकाशका अविद्या5न्धकारनाशका: सर्वेषामानन्दप्रदा भवन्ति, त 
एव मनुष्यशिरोमणयो जायन्ते।॥। ३॥ 

पदार्थः-हे मनुष्यो! (सुसंदूश:) सत्य और असत्य को ज्ञानदृष्टि से देखनेवाले (सुप्रतीकस्य) 
सुन्दर प्रतीतियुक्‍त (सुद्युत:) सब ओर से प्रकाशमान (अग्नेः:) सूर्य के (भानव:) किरणों के समान 
(अस्य) इस अध्यापक के (अजरा:) विनाशरहित (त्वेषा:) विद्या और शील के प्रकाश होते हें और वे 
(अस्य) इस महाशय के (अजरा:) अजर-अमर (अससन्त:) जागते हुए (भात्वक्षस:) विद्या प्रकाशरूपी 
बलवाले (सियव:) प्रवाहरूप उक्त तेज (अक्तुः) रात्रि के (न) समान अविद्यान्धकार को (अति, 
रेजन्ते) अतिक्रमण करते हें॥ ३॥ 

भावार्थ:-जो मनुष्य सूर्य के समान विद्या के प्रकाश करने, अविद्यान्धकार के विनाश करने और 
सबको आनन्द देनेवाले होते हे, वे ही मनुष्यो के शिरोमणि होते हे॥३॥ 

पुनरीश्वरविषयमाह। 
फिर ईश्वर विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

यमेरिरे भूगवो विश्ववेंदसं नाभा पृथिव्या भुवनस्य मज्मना। 

अग्नि तं गीर्भिर्हिनिहि स्व आ दमे य एको वस्वो वरुणो न राजति॥ ४॥ 

यम्‌ आ5ईरिरे। भरूगव:। विश्वःवेदसम्‌| नाभा। पृथिव्या:। भुवनस्य। मज्मनां| अग्निम। तम्‌। गीः5भिः। 
हिनुहि। स्वे। आ। दमें। य:। एक:। वस्व॑:। वरूण:। न राजंति॥ ४॥ 

पदार्थः-(यम्‌) परमात्मानम्‌ (एरिरे) समन्ताज्जानीयु: (भूगव:) विद्यया5विद्याया भर्जका 
निवारका विद्वांस:। भृूगव इति पदनामसु पठितम्‌ (निघं०५.५) (विश्ववेदसम्‌) समग्रस्य विदितारम्‌ 


१५६४ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 


(नाभा) मध्ये (पृथिव्या:) अन्तरिक्षस्य (भुवनस्य) लोकजातस्य (मज्मना) अनन्तेन बलेन (अम्निम्‌) 
सूर्यमिव स्वप्रकाशम्‌ (तम्‌) (गीर्भिः) प्रशंसिताभिर्वाग्भि: (हिनुहि) जानीहि (स्वे) स्वकीये (आ) 
समन्तात्‌ (दमे) गृहरूपे हृदया5वकाशे (यः) (एक:) अद्वितीय: (वस्व:) वसोर्द्रव्यरूपस्य (वरुण:) 
अत्िश्रेष्ठ: (न) इव (राजति) प्रकाशते।॥ ४॥ 

अन्वय:-हे जिज्ञासो! यं विश्ववेदसं भृगव एरिंरे य एको वरुणो मज्मना वरुणो नेव पृथिव्या 
भुवनस्य वस्वो नाभा मध्ये स्वव्याप्त्या राजति तमग्निं स्वे दमे वर्त्तमानस्त्वं गीर्भिराहिनुहि॥ ४॥ 

भावार्थः:-हे मनुष्या! यो विढ्ठह्रेदितव्य: सर्वा$भिव्यापी प्रशंसितुमर्ह: सच्चिदानन्दादिलक्षण: 
सर्वशक्तिमानद्वितीयो5तिसूक्ष्मम  स्वप्रकाशो5न्तर्यामी परमेश्वरो$स्ति तं योगाड्वानुष्ठानसिद्ध्या 
स्वस्मिन्विजानीत॥ ४॥ 

पदार्थः-हे जिज्ञासु पुरुष! (यम्‌) जिस (विश्ववेदसम) अच्छे संसार के वेत्ता परमात्मा को 
(भूगव:) विद्या से अविद्या को भूंजनेवाले (एरिरे) सब ओर से जाने वा (य:) जो (एक:) एक अति श्रेष्ठ 
आप्त ईश्वर (मज्मना) अत्यन्त बल से (बरुण:) अति श्रेष्ठ के (न) समान (पृथिव्या:) अन्तरिक्ष के वा 
(भुवनस्य) लोक में उत्पन्न हुए (वस्व:) धनरूप पदार्थ के (नाभा) बीच में अपनी व्याप्ति से (राजति) 
प्रकाशमान हे (तम) उस (अभग्निम) सूर्य के समान ईश्वर जो कि (स्वे) अपने अर्थात्‌ तेरे (दमे) घररूप 
हृदयाकाश में वर्तमान हे, उसको (गीर्भिः) प्रशंसित वाणियों से (आ, हिनुहि) जानो॥ ४॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्यो! जो विद्ठानों से जानने योग्य, सब में सब प्रकार व्याप्त, प्रशंसा के योग्य, 
सच्चिदानन्दादि लक्षण, सर्वशक्तिमान, अद्वितीय, अतिसूक्ष्म आप ही प्रकाशमान अन्तर्यामी परमेश्वर हे, 
उसको योग के अड्डों के अनुष्ठान की सिद्धि से अपने हृदय में जानो॥ ४॥ 

अथ विद्ठद्रिषयमाह॥ 
अब विद्ठान्‌ के विषय में कहा हे॥ 

न यो वरांय मरुतांमिव स्व॒नः सेनेंव सृष्टा दिव्या यथाशरनिः। 

अम्निर्जम्भैस्तिगितेरत्ति भर्वति योधो न शत्रून्त्स वना न्यूज्ञते॥ ५॥ 

ना यः वराय। मरुतांमूःइव। स्वन:। सेनां$इव। सृष्टा। दिव्या। यथा, अशनिं:। अग्निः। जग्भैः। तिगितै:। 
अत्ति। भर्वति। योध:। न। शत्रूना स:। वना। नि। क्रज्ञते॥ ५॥ 

पदार्थ:-(न) निषेधे (य:) (वराय) स्वीकरणाय (मरुतामिव) यथा वायूनां विदुषां तथा (स्वन:) 
शब्द: (सेनेव) (सृष्टा) (दिव्या) दिवि कारणे वाय्वादिकार्ये च भवा (यथा) (अशनि:) विद्युत्‌ (अग्नि:) 
पावक: (जम्भै:) विस्फुरणै: (तिगितै:) तीक्ष्ण: (अत्ति) भक्षयति (भर्वति) हिनस्ति (योध:) प्रहर्त्ता (न) 
इव (शत्रूनु) (स:) (वना) वनानि (नि) (क्रज्ञते) साध्नोति॥५॥ 


अष्टक-२। अध्याय-२। वर्ग-१२ मण्डल-१। अनुवाक-२१। सूक्‍्त-१४३ १५६५ 


अन्वय:-यो$ग्निर्मरुतामिव स्वनो वा सृष्टा सेनेब वा यथा दिव्या5शनिस्तथा वराय न शक्‍य: स 
तिगितेर्जम्भैरत्ति योधो न शत्रून्‌ भर्वति वना नि क्रज्ञते॥५॥ 

भावार्थः-अत्रोपमालड्लार:। प्रचण्डवायुना प्रेरितो$ग्नि: शत्रुहिंसनमिव पदार्थान्‌ दहति नासो 
सहसा निवारणीय इति॥५॥ 

पदार्थः-(य:) जो (अग्नि:) आग (मरुतामिव) पवन वा विद्ठानों के (स्वन:) शब्द के समान 
(सृष्टा, सेनेव) शत्रुदल में चक्रव्यूहादि रचना से रची हुई सेना के समान वा (यथा) जेसे (दिव्या) कारण 
वा वायु आदि कार्य द्रव्य में उत्पन्न हुई (अशनि:) बिजुली के वैसे (वराय) स्वीकार करने के लिये (न) 
नहीं हो सकता अर्थात्‌ तेजी के कारण रुक नहीं सकता (स:) वह (तिगिते:) तीक्ष्ण (जम्भै:) स्फूर्तियों 
से (अत्ति) भक्षण करता अर्थात्‌ लकड़ी आदि को खाता हे (योध:) योधा के (न) समान (शत्रून) शत्रुओं 
को (भर्वति) नष्ट करता अर्थात्‌ धनुर्विद्या में प्रविष्ट किया हुआ शत्रुदल को भूंजता हे और (वना) वनों को 
(नि, क्रज्ञते) निरन्तर सिद्ध करता हे॥५॥ 

भावार्थ:-इस मन्त्र में उपमालंकार हे । प्रचण्ड वायु से प्रेरित अति जलता हुआ अग्नि शत्रुओं को 
मारने के तुल्य पदार्थों को जलाता है, वह सहसा नहीं रुक सकता॥५॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

कुविन्नो अग्निरुचर्थस्य॒ वीरसद्‌ वसुष्कुविद्ठसुभिः काममावरत्‌ 

चोदः कुवितुतुज्यात्सातये धियः शुचिप्रतीकं तम॒या धिया गृणे॥ ६॥ 

कुवित्‌| न:। अग्निः। उचर्थस्य। वी:। असंत वर्सुः। कुवित| वसु$भि:। कामम आ$वरंत चोद:। 
कुवित्‌| तुतुज्यात्‌। सातयें। धिय॑:। शुचिं५प्रतीकम्‌। तम्‌ अया। धिया। गृणे॥ ६॥ 

पदार्थः-(कुवित) महान्‌ (न:) अस्मभ्यम्‌ (अग्निः) विद्युदादिस्वरूप: (उचथस्य) उचितस्य 
(वी:) व्यापक: (असत्‌) भवेत्‌ (वसुः) वासयिता (कुवित) महान्‌ (वसुभि:) वासयितृभिः (कामम्‌) 
(आवरत) आवृणुयात्‌ (चोद:) चुद्यात्‌ प्रेरयेत्‌ (कुवित्‌) महान्‌ (तुतुज्यात) बलयेत्‌ (सातये) विभागाय 
(धिय:) प्रज्ञा: (शुचिप्रतीकम्‌) (तम्‌) (अया) अनया । अत्र वाच्छन्दसीत्येकारादेशाभाव: । (धिया) प्रज्ञया 
कर्मणा वा (गणे) स्तौमि।॥ ६॥ 

अन्वय:-य: कुविदग्निर्न उचथस्य वीरसद्वसुभिस्सह कुविद्ठसु: काममावरत्सातये कुविच्चोदो 
धियस्तुतुज्यात्‌ तं शुचिप्रतीकमया धिया5हं गृणे॥ ६॥ 

भावार्थः-ये विद्युद्ठुचितकामप्रापका बुद्धिबलप्रदायका महान्तो विदठ्ठांस: स्वबुद्धथा सर्वाज्ञनान्‌ 
विदुष: कुर्वन्ति तान्‌ सर्वे प्रशंसन्तु|॥६॥ 


१५६६ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 


पदार्थः-जो (कुवित) बड़ा (अग्निः) बिजुली आदि रूपवाला अग्निः (न:) हमारे लिये 
(उचथस्य) उचित पदार्थ का (वी:) व्यापक (असत्‌) हो वा (वसुभि:) वसानेवालों के साथ (कुवित्‌) 
बड़ा (वसुः) वसानेवाला (कामम) काम को (आवरत्‌) भलीभांति स्वीकार करे वा (सातये) विभाग के 
लिये (कुवित्‌) बड़ा प्रशंसित जन (चोद:) प्रेरणा दे वा (धिय:) बुद्धियों को (तुतुज्यात) बलवती करे 
(तम्‌) उस (शुचिप्रतीकम्‌) पवित्र प्रतीति देनेवाले जज की (अया) इस (धिया) बुद्धि वा कर्म से (गणे) 
मै स्तुति करता हँ ६॥ 

भावार्थ:-जो बिजुली के समान उचित काम प्राप्त कराने और बुद्धि बल अत्यन्त देनेवाले बड़े 
प्रशंसित विद्वान्‌ अपनी बुद्धि से सब मनुष्यों को विद्वान्‌ करते हे, उनकी सब लोग प्रशंसा करें॥६॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

घृतप्रतीकं व क्रतस्य॑ धूर्षदमग्नि मित्रं न स॑मिधान क्रज्ञते। 

इस्थांनो अक्रो विदथेषु दीद्यच्छुक्रवर्णामुदु नो यंसते धियम्‌॥ ७॥ 

घृत$प्रतीकम व:। क्रुतस्य। धूः५सर्दंमा। अग्निम्‌| मित्रमा ना समःड्धान:। क्रुज्ञते। इस्थांन:। अक्र: 
विदथेंषु। दीद्यंत्‌। शुक्रवर्णाम्‌| उत्‌| ऊम्‌ इति। नः। यंसते। धिय॑म्‌॥७॥ 

पदार्थ:-(घृतप्रतीकम्‌) यो घृतमाज्यं प्रत्येति तम्‌ (वः) युष्मभ्यम्‌ (क्रतस्य) सत्यस्य (धूर्षदम्‌) 
यो धूर्ष हिंसकेषु सीदति तम्‌ (अग्निम) पावकम्‌ (मित्रम) सखायम्‌ (न) इव (समिधान:) सम्यक्‌ 
प्रकाशमान: (क्रज्ञते) प्रसाध्नोति (इच्थान:) प्रदीप्तस्सन्‌ (अक्र:) अन्येरक्रान्त: । अत्र पृषोदरादिनेष्टसिद्धिः । 
(विदथेषु) संग्रामेषु (दीद्यत) देदीप्यमान: (शुक्रवर्णाम) शुद्धस्वरूपाम्‌ (उत्‌) (उ) इति वितर्के (न:) 
अस्माकम्‌ (यंसते) रक्षति (धियम्‌) प्रज्ञाम्‌॥७॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! यस्समिधानो वो युष्मभ्यं धूर्षदं घृतप्रतीकमग्निमृतस्य मित्रन्नेव क्रज्ञते य उ 
इन्धानो5क्रो विदथेषु दीद्यत्सन्‌ न: शुक्रवर्णां धियमुद्यंसते तं यूयं वयं च पितृवत्सेवेमहि॥७॥ 

भावार्थः-अत्रोपमालड्ठार:। यो विद्युद्वत्सर्वशुभगुणाकरो मित्रवत्सुखप्रदाता संग्रामेष॒ वीर इव 
शत्रुजेता दु:खप्रध्वंसको वर्तते तं विद्ठांसमाश्रित्य सर्वे मनुष्या विद्या: प्राप्नुयु:।॥७॥ 

पदार्थ:-हे मनुष्यो! जो (समिधान:) अच्छे प्रकार प्रकाशमान विद्वान्‌ (वः) तुम्हारे लिये 
(धूर्षदम) हिंसकों में स्थिर होते हुए (घृतप्रतीकम) जो घृत को प्राप्त होता उस (अग्निम) आग को 
(क्रतस्य) सत्य व्यवहार के वर्त्नेवाले (मित्रम्‌) मित्र के (न) समान (तक्रज्ञते) प्रसिद्ध करता हे (उ) और 
जो (इन्थान:) प्रकाशमान होता हुआ वा (अक्रः) औरों ने जिसको न दबा पाया वह (विद्थेषु) संग्रामो में 


अष्टक-२। अध्याय-२। वर्ग-१२ मण्डल-१। अनुवाक-२१। सूक्त-१४२ १०६१७ 


(दीद्यत) निरन्तर प्रकाशित होता हुआ (नः) हम लोगों को (शुक्रवर्णाम्‌) शुद्धस्वरूप (धियम्‌) प्रज्ञा को 
(उद्यंसते) उत्तम रखता हे, उसको तुम हम पिता के समान सेवें1॥७॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में उपमालड्लार हे। जो बिजुली के समान समस्त शुभ गुणों की खान, मित्र 
के समान सुख का देने, संग्रामों में वीर के तुल्य शत्रुओं को जीतने और दु:ख का विनाश करनेवाला हे, 
उस विद्वान्‌ का आश्रय कर सब मनुष्य विद्याओं को प्राप्त होवें॥७॥ 

पुनर्विह्ठट्रिषयमाह॥ 
फिर विद्वानों के विषय को अगले मन्त्र में कहते हें॥ 

अप्रयुच्छन्नप्रयुच्छद्विरग्ने शिवेभिर्न: पायुभिंः पाहि शग्मै:। 

अदंब्धेभिरदूंपितेभिरिष्टेडनिमिषद्धि: परि पाहि नो जा:॥ ८॥ १२॥ 

अप्र$युच्छन। अप्रयुच्छतूःभिः। अग्ने। शिवेभिः। न:। पायुःभि:। पाहि। शग्मै:। अ्दब्धेभि:। अदूंपितेभि:। 
इष्टे। अनिमिषत्ःभि:। परि। पाहि। न:। जा:॥८॥ 

पदार्थः-(अप्रयुच्छन) प्रमादमकुर्वन्‌॑ (अप्रयुच्छद्धि:) प्रमादरहितेर्विद्ठद्धिस्सह (अग्ने) 
विद्याविज्ञानप्रकाशयुक्‍्त (शिवेभिः) कल्याणकारिभि:ः (न:) अस्मान्‌ (पायुभि:) रक्षके: (पाहि) रक्ष 
(शग्मै:) सुखप्रापके: (अदब्धेभिः) अहिंसके: (अदृपितेभिः) मोहादिदोषरहिते: (इष्टे) पूजितुं योग्य । अत्र 
संज्ञायां क्तिच्‌। (अनिमिषद्धि:) नैरन्तर्येणालस्यरहितै: (परि) सर्वत: (पाहि) (न:) अस्मान्‌ (जा:) यो 
जनयति सुखानि स:॥८॥ 

अन्वय:-हे इप्टेश्‍ग्ने अग्निवद्‌ विद्वन! त्वमप्रयुच्छन्सन्नप्रयुच्छद्रिः शिवेभिः पायुभि: 
शग्मैरविद्ठद्धिस्सह न: पाहि जास्त्वमनिमिषद्धिरदब्धेभिरदूपितेभिराप्तेस्सह न: परिपाहि।॥८॥ 

भावार्थ:-मनुष्येस्सततमिदमेष्टव्यं प्रयतितव्यं च धार्मिकेर्विद्ठद्धिस्सह धार्मिका विद्ठांसो5स्मान्‌ 
सततं रक्षेयुरिति॥८॥ 

अत्र वि्ठदीश्वरगुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्‍्तार्थन सह संगतिरस्तीति वेद्यम्‌॥ 

इति त्रिंचत्वारिशदुत्तर शततमं १४३ सूक्तं ह्वादशो १२ वर्गश्व समाप्त:॥ 

पदार्थः-हे (इष्रे) सत्कार करने योग्य तथा (अग्ने) विद्या विज्ञान के प्रकाश से युक्‍त अग्नि के 
समान विद्वान्‌! आप (अप्रयुच्छन) प्रमाद को न करते हुए (अप्रयुच्छद्धि:) प्रमादरहित विठ्ठानों के साथ वा 
(शिवेभिः) कल्याण करनेवाले (पायुभि:) रक्षक (शग्मै:) सुखप्रपाक विद्वानों के साथ (न:) हम लोगों 
की (पाहि) रक्षा करो तथा (जा:) सुखों की उत्पत्ति करानेवाले आप (अनिमिषद्धि:) निरन्तर 
आलस्यरहित (अदब्धेभिः) हिंसा और (अदृपितेभि:) मोहादि दोषरहित विठ्ठानों के साथ (न:) हम लोगों 
की (परि, पाहि) सब ओर से रक्षा करो॥८॥ 


१५६८ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 


भावार्थः-मनुष्यों को निरन्तर यह चाहना और ऐसा प्रयत्न करना चाहिये कि धार्मिक विठ्ठानों के 
साथ धार्मिक विद्वान्‌ हमारी निरन्तर रक्षा करें॥८॥ 
इस सूक्त में विद्वान्‌ और ईथवर के गुणों का वर्णन होने से इस सूक्त के अर्थ की पिछले सूक्त 
के अर्थ के साथ सक्जृति जानना चाहिये॥ 
यह एक सो तेंतालीसवाँ १४३ सूक्त और बारहवां १२ वर्ग समाप्त हुआ॥ 


एतीत्यस्य सप्तर्चस्य चतुश्वत्वारिशदुत्तरस्य शततमस्य सूक्तस्य दीर्घतमा क्रषिः। अम्निर्देवता। 
१, ३-५,७ निचृज्जगती। २ जगती छन्द:। निषाद: स्वर:। ६ भुरिक्पड्क्तिश्छन्द:। पञ्चम: 


स्वर:॥ 
अधाध्यापकोपदेशकविषययाह॥ 
अब एक सो चवालीसवें सूक्त का प्रारम्भ है। उसके प्रथम मन्त्र में अध्यापक और उपदेश 
करनेवालों के विषय को कहते हें॥ 


एति प्र होतां ब्र॒तम॑स्य माययोर्ध्वा द्धानः शुचिपेशसं धियंम्‌ 

अभि खुच: क्रमते दक्षिणावृतो या अस्य धाम प्रथमं ह निसते॥ १॥ 

एति। प्रा होता। ब्रतम। अस्य। मायया। ऊर्ध्वाम्‌| द्धान:। शुचि$पेशसम्‌ धियम्‌ा अभि। खुंच:। क्रमते! 
दक्षिणा$आवृत॑:। या:। अस्य। धाम प्रथमम्‌ ह। निंसते॥ १॥ 

पदार्थः-(एति) प्राप्नोति (प्र) (होता) सदुणग्रहीता (व्रतम) सत्याचरणशीलम्‌ (अस्य) शिक्षकस्य 
(मायया) प्रज्ञया (ऊर्ध्वाम्‌) उत्कृष्टाम्‌ (दधान:) (शुचिपेशसम्‌) पवित्ररूपाम्‌ (धियम्‌) प्रज्ञा कर्म वा 
(अभि) (खुच:) विज्ञानयुक्‍ता: (क्रमते) प्राप्नोति (दक्षिणावृतः) या दक्षिणां वृण्वन्ति (या:) (अस्य) 
(धाम) दधति यस्मिंस्तत्‌ (प्रथमम्‌) (ह) (निंसते) चुम्बति॥ १॥ 

अन्वय:-यो होता मायया5स्य व्रतमूर्ध्वा शुचिपेशसं धियं दधान: प्र क्रमते या अस्य खुचो 
दक्षिणावृतो धिय: प्रथमं धाम निंसते ता अभ्येति स ह प्राज्ञतमो जायते॥ १॥ 

भावार्थः-ये मनुष्या आप्तस्य विदुष उपदेशाध्यापनाभ्यां विद्यायुक्‍तां बुद्धिमाप्नुबन्ति ते सुशीला 
जायन्ते॥ १॥ 

पदार्थः-जो (होता) सदुणों का ग्रहण करनेवाला पुरुष (मायया) उत्तम बुद्धि से (अस्य) इस 
शिक्षा करनेवाले के (व्रतम) सत्याचरण शील को (ऊर्ध्वाम) और उत्तम (शुचिपेशसम्‌) पवित्र (धियम्‌) 
बुद्धि वा कर्म को (दधान:) धारण करता हुआ (प्र, क्रमते) व्यवहारों में चलता हे वा (या:) जो (अस्य) 
इसकी (ख्रुचः) विज्ञानयुक्‍त (दक्षिणावृतः) दक्षिणा का आच्छादन करनेवाली बुद्धि हे, उनको और 
(प्रथमम्‌) प्रथम (धाम) धाम को (निंसते) जो प्रीति को पहुंचाता हे (ह) वही अत्यन्त बुद्धिमान्‌ होता 
हे॥१॥ 

भावार्थ:-जो मनुष्य शास्त्रवेत्ता विद्ठान्‌ के उपदेश और पढाने से विद्यायुक्‍त बुद्धि को प्राप्त होते 
है, वे सुशील होते हे॥ १॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 


१५७० क्रग्वेदभाष्यम्‌ 


अभीमृतस्य॑ दोहनां अनूषत योनौ देवस्य सर्दने परीवृता:। 

अपामुपस्थे विभृतो यदावंसदर्ध स्वधा अंधयद्याभिरीयते॥ २॥ 

अभि। ईम्‌ क्रतस्या दोहना:। अनूषत। योनौ। देवस्य सर्दने। परिंवृता:। अपाम्‌| उप$स्थे। वि5भ्रृत:। 
यत्‌ आ। अव॑सत्‌| अधा स्वधा:। अधयत्‌| यार्भि:। ईयते॥ २॥ 

पदार्थः-(अभि) आभिमुख्ये (ईम्‌) सर्वत: (क्रतस्य) सत्यस्य विज्ञानस्य (दोहना:) पूरका: 
(अनूषत) स्तुवन्ति। अत्रान्येषामिति दैर्घ्य॑ व्यत्ययेनात्मनेपदम्‌। (योनौ) गृहे (देवस्य) विदुष: (सदने) 
स्थाने (परिवृता:) आच्छादिता विदुष्य: (अपाम्‌) (उपस्थे) समीपे (विभृत:) विशेषेण धृत: (यत्‌) य: 
(आ) (अवसत्‌) वसेत्‌ (अध) आनन्तर्ये (स्वधा:) उदकानि । स्वधेत्युदकनामसु पठितम्‌। (निघं०१.१२) 
(अधयत्‌) पिबति (याभि:) अद्वि: (ईयते) गच्छति॥ २॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! यथार्तस्य दोहना: परिवृता देवस्य सदने योनावभ्यनूषत यद्यो 
वायुरपामुपस्थे विभूत आ5$वसदध यथा विठ्ठान्‌ स्वधा अधयद्याभिरीमीयते तथा तट्वद्‌ यूयमपि 
वर्त्तध्वम्‌॥ २॥ 

भावार्थ:-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्ठार:। यथा55काशे जलं स्थिरीभूय ततो वर्षित्वा सर्ब॑ जगत्‌ 
'पोषयति तथा विठ्ठान्‌ चेतसि विद्यां स्थिरीकृत्य सर्वान्‌ मनुष्यान्‌ पोषयेत्‌॥ २॥ 

पदार्थ:-हे मनुष्यो! जैसे (क्रतस्य) सत्य विज्ञान के (दोहना:) पूरे करनेवाली (परिवृता:) 
वस्त्रादि से ढपी हुई अर्थात्‌ लज्जावती पण्डिता स्त्री (देवस्य) विद्वान्‌ के (सदने) स्थान वा (योनौ) घर 
में (अभ्यनूषत) सम्मुख में प्रशंसा करती हें वा (यत्‌) जो वायु (अपाम्‌) जलों के (उपस्थे) समीप में 
(विभृत:) विशेषता से धारण किया हुआ (आवसत्‌) अच्छे प्रकार वसे (अध) इसके अनन्तर जेसे विद्ठान्‌ 
(स्वधा:ः) जलों को (अधयत्‌) पिये वा (याभि:) जिन क्रियाओं से (ईम) सब ओर से उनको (ईयते) 
प्राप्त होता हे, वैसे उन सभी के समान तुम भी वर्त्तो॥ २॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्ार हे। जैसे आकाश में जल स्थिर हो और वहाँ से 
वर्ष कर समस्त जगत्‌ को पुष्ट करता हे, वैसे विद्वान्‌ जन चित्त में विद्या को स्थिर कर सब मनुष्यों को 
पुष्ट करें॥२॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 
युयूषतः सवयसा तदिट्ठपुः समानमर्थ' वितरित्रता मिथ:। 
आदीं भगो न हव्य: समस्मदा वोळ्हुर्न रश्मीन्त्समयंस्त सारंथि:॥ ३॥ 
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युयूषत:। स$व॑यसा। तत्‌ इत्‌। वर्पु:। समानम्‌। अर्थम्‌ वि$तरित्रता। मिथ:। आत्‌। ईम्‌ भर्ग:। न। 
हव्य:। सम्‌ अस्मत| आ। वोळ्हु:। ना रश्मीन सम्‌। अयंस्त। सारंथि:॥ ३॥ 

पदार्थ:-(युयूषत:) मिश्रयितुमिच्छत: (सवयसा) समानं वयो ययोस्तो (तत्‌) (इत्‌) (वपु) 
स्वरूपम्‌ (समानम्‌) तुल्यम्‌ (अर्थम) (वितरित्रता) विविधतया5तिशयेन तुरितुमिच्छन्तौ सम्पादयितु- 
मिच्छन्तौ। अत्र सर्वत्र विभक्तेराकारादेश:। (मिथः) परस्परम्‌ (आत्‌) आनन्तर्ये (ईम्‌) सर्वत: (भग:) 
ऐश्वर्यवान्‌ (न) इव (हव्य:) होतुमादातुं स्वीकर्तुमर्हः (सम्‌) (अस्मत) (आ) समन्तात्‌ (वोढु:) 
वाहकस्याश्वादे: (न) इव (रश्मीन्‌) (सम्‌) (अयंस्त) यच्छत: (सारथि:)॥३॥ 

अन्वय:-यदा सवयसा शिष्यो समानं वपुर्युयूषतस्तदिन्मिथो5र्थ वितरित्रता भवत: । आदीं भगो न 
हव्यस्तयो प्रत्येक: सारथिर्वोढू रश्मीन्‌ नास्मदध्यापनान्‌ समायंस्तोपदेशांश्‍च समयंस्त॥ ३॥ 

भावार्थ:-ये5 ध्यापकोपदेशका निष्कपटतया5न्यान्‌ स्वतुल्यान्‌ कर्त्तुमिच्छया विदुष: कुर्यस्त 
उत्तमैश्वर्य प्राप्य जितेन्ट्रिया: स्यु:।॥। ३॥ 

पदार्थः:-जब (सवयसा) समान अवस्थाबाले दो शिष्य (समानम्‌) तुल्य (वपु:) स्वरूप को 
(युयूषत:) मिलाने अर्थात्‌ एक-दूसरे की उन्नति करने को चाहते हें (तदित्‌) तभी (वितरित्रता) अतीव 
अनेक प्रकार वे (मिथ:) परस्पर (अर्थम्‌) धनादि पदार्थ की सिद्धि करने की इच्छा करते हे (आत्‌) इसके 
अनन्तर (ईम्‌) सब ओर से (भगः) ऐश्वर्यवाला पुरुष जैसे (हव्यः) स्वीकार करने योग्य हो (न) वैसे 
उक्त विद्यार्थियों में से प्रत्येक (सारथिः) सारथी जेसे (बोढु:) पदार्थ पहुंचानेवाले घोड़े आदि की 
(रश्मीन) रस्सियों को (न) वैसे (अस्मत) हम अध्यापक आदि जनों से पढाइयों को (समायंस्त) 
भलीभांति स्वीकार करता और उपदेशों को (सम्‌) भलीभांति स्वीकार करता हे॥३॥ 

भावार्थः-जो अध्यापक और उपदेशक कपट-छल के विना औरों को अपने तुल्य करने की 
इच्छा से उन्हें विद्वान्‌ करें, वे उत्तम ऐश्वर्य को पाकर जितेन्ट्रिय हों॥॥ ३॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

यमीं द्वा सवयसा सपर्यत॑: समाने योना मिथुना समोकसा। 

दिवा न नक्त पलितो युवांजनि पुरू चरन्नजरो मानुषा युगा॥ ४॥ 

यम्‌ ईम्‌। द्वा। स$व॑यसा। सपर्यत॑ः। समाने। योना। मिथुना। समुःओंकसा। दिवा। न। नक्तंम्‌| पलित:। 
युवा। अजनि। पुरु। चरंन अजर॑:। मानुंषा। युगा॥ ४॥ 

पदार्थः-(यम्‌) सन्तानम्‌ (ईम्‌) (द्वा) हो (सवयसा) समानवयसो (सपर्यंत:) परिचरत: 
(समाने) तुल्ये (योना) योनौ जन्मनिमित्ते (मिथुना) दम्पती (समोकसा) समानगृहेण सह वर्त्तमानौ 
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(दिवा) दिवसे (न) इव (नक्‍्तम्‌) रात्रो (पलित:) जातश्वेतकेश: (युवा) युवावस्थास्थ: (अजनि) जायेत 
(पुर बहु (चरन) विचरन्‌ (अजर:) जरारोगरहित: (मानुषा) मनुष्यसम्बन्धीनि (युगा) युगानि 
वर्षाणि॥४॥ 

अन्वय:-सवयसा द्वा समाने योना मिथुना दम्पती समोकसा सह वर्त्तमानौ दिवा नक्‍्तन्नेव यमीं 
बालं सपर्यत: सो5जरो मानुषा युगा पुरु चरन्‌ पलितो5पि युवा5जनि॥४॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड़्ार:। यथा प्रीत्या सह वर्त्तमानौ स्त्रीपुरुषौ धर्म्येण सुतं 
जनयित्वा सुशिक्ष्य शीलेन संस्कृत्य भट्रं कुरुतस्तथा समानावध्यापकोपदेशको शिष्यान्‌ सुशीलान्‌ कुरुत: । 
यथा वा दिनं रात्र्या सह वर्त्तमानमपि स्वस्थाने रात्रि निवारयति तथा$5ज्ञानिभिस्सह 
वरत्तमानावध्यापकोपदेशकौ मोहे न संलगत:। यथा वा कृतपूर्णब्रह्मचर्यो रूपलावण्यबलादिगुणयुक्‍तं 
सन्तानमुत्पादयतस्तथेतो सत्याध्यापनोपदेशाभ्यां सर्वेषां पूर्णमात्मबलं जनयत:।॥ ४॥ 

पदार्थः:-(सवयसा) समान अवस्थायुक्‍त (ह्वा) दो (समाने) तुल्य (योना) उत्पत्ति स्थान में 
(मिथुना) मैथुन कर्म करनेवाले स्त्री-पुरुष (समोकसा) समान घर के साथ वर्त्तमान (दिवा) दिन 
(नक्तम्‌) रात्रि के (न) समान (यम्‌) जिस (ईम्‌) प्रत्यक्ष बालक का (सपर्यंत:) सेवन करें उसको पालें, 
वह (अजर:) जरा अवस्थारूपी रोगरहित (मानुषा) मनुष्य सम्बन्धी (युगा) वर्षा को (पुरु) बहुत 
(चरन) चलता भोगता हुआ (पलित:) सुफेद बालोंवाला भी हो तो (युवा) जवान तरुण अवस्थावाला 
(अजनि) प्रकट होता हे॥ ४॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमाल्लार हे। जैसे प्रीति के साथ वर्तमान स्त्री-पुरुष 
धर्मसम्बन्थी व्यवहार से पुत्र को उत्पन्न कर उसे अच्छी शिक्षा दे शीलवान्‌ कर सुखी करते हे, वैसे 
समान पढ़ाने और उपदेश करनेवाले दो विद्वान्‌ शिष्यों को सुशील करते हें। वा जैसे दिन; रात्रि के साथ 
वर्तमान भी अपने स्थान में रात्रि को निवृत्त करता हे, वैसे अज्ञानियों के साथ वर्तमान पढ़ाने और उपदेश 
करनेवाले विद्वान्‌ मोह में नहीं लगते हें। वा जैसे किया हे पूरा ब्रह्मचर्य जिन्होने वे रूपलावण्य और 
बलादि गुणों से युक्‍त सन्तान को उत्पन्न करते हे, वैसे ये सत्य पढाने और उपदेश करने से सबका पूरा 
आत्मबल उत्पन्न करते है॥४॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

तमीं' हिन्वन्ति धीतयो दश ब्रिशों देवं मर्तास ऊतये हवामहे। 

धनोरधिं प्रवत आ स क्र॑ण्वत्यभिव्रजद्विर्वयुना नवांधित॥ ५॥ 

तम ईम| हिन्वन्ति। धोतय:। दर्श ब्रिश॑:। देवम्‌। मर्तास:। ऊतये। हवामहे। धनो:। अधि। प्रश्‍वत:। आ। 
स:। क्रण्वति। अभिव्रजतूपभि:। वयुना। नवा, अधित॥ ५॥ 
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पदार्थ:-(तम्‌) (ईम्‌) (हिन्वन्ति) हितं कुर्वन्ति प्रीणयन्ति (धीतयः) करपादाड्गुलय इव (दश) 
(ब्रिश:) प्रजा:। अत्र वर्णव्यत्ययेन वस्य स्थाने व्र:। (देवम्‌) विद्वांसम्‌ (मर्त्तास:) मनुष्या: (ऊतये) 
रक्षणाद्याय (हवामहे) गृह्वीमः (धनो:) धनुष: (अधि) उपरि (प्रवत:) प्रवणं प्राप्तान्‌ बाणानिव (आ) 
समन्तात्‌ (सः) (क्रण्वति) प्राप्नोति। अत्र विकरणद्वयम्‌। (अभिब्रजद्धि:) अभितो गच्छद्धि: (वयुना) 
वयुनानि प्रज्ञानानि (नवा) नवानि (अधित) दधाति।॥ ५॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! मर्तासो वयमूतये यं देवं हवामहे दश धीतयो ब्रिशो5$यं हिन्वन्ति तमीं यूयं 
स्वीकुरुत यो धनुर्विद्धनोरधिक्षिप्तान्‌ प्रवतो गच्छतो बाणानधित सो5भित्रजद्विर्विद्वद्धिस्सह नवा वयुना आ 
क्रण्वति॥ ५॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्ार:। यथा कराड्गुलिभिर्भोजनादिक्रियया शरीराणि वर्द्धन्ते 
तथा विठ्ठदध्यापनोपदेशक्रियया प्रजा वर्धन्ते। यथा च धनुर्वेदवित्‌ शत्रून्‌ जित्वा रत्नानि लभते, तथा 
विह्ठत्सद्ृफल- विद्िज्ञानानि प्राप्नोति।॥॥५॥ 

पदार्थः-हे मनुष्यो! (मर्त्तासः) मरणधर्मा मनुष्य हम लोग (ऊतये) रक्षा आदि के लिये जिस 
(देवम्‌) विठ्ठान्‌ को (हवामहे) स्वीकार करते बा (दश) दश (धीतय:) हाथ-पैरों की अडगुलियों के 
समान (ब्रिश:) प्रजा जिसको (हिन्वन्ति) प्रसन्न करती हें (तम्‌, ईम्‌) उसी को तुम लोग ग्रहण करो, जो 
धुनर्विद्या का जाननेवाला (धनो:) धनुष के (अधि) ऊपर आरोप कर छोड़े (प्रवतः) जाते हुए वाणों को 
(अधित) धारण करता अर्थात्‌ उनका सन्धान करता हे (सः) वह (अभिव्रजद्धिः) सब ओर से जाते हुए 
विठ्ठानों के साथ (नवा) नवीन (वयुना) उत्तम-उत्तम ज्ञानों को (आ, क्रण्वति) अच्छे प्रकार प्राप्त होता 
है॥५॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्ठार है। जैसे हाथों की अड्ठुलियों से भोजन आदि 
क्रिया करने से शरीरादि बढते हे, वैसे विठ्ठानों के अध्यापन और उपदेशों की क्रिया से प्रजाजन वृद्धि 
पाते हें वा जैसे धनुर्वेद का जाननेवाला शत्रुओं को जीत कर रत्नों को प्राप्त होता हे, वैसे विद्ठानों के सद्ध 
के फल को जाननेवाला जन उत्तम ज्ञानं को प्राप्त होता हे॥५॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसीविषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

त्वं ह्यग्ने दिव्यस्य॒ राजसि त्वं पार्थिवस्य पशुपाईव्‌ त्मना। 

एनी' त एते ब्रूहती अभिश्रिया हिरण्ययी वक्‍्व॑री बर्हिरांशाते॥ ६॥ 

त्वम्‌| हि। अग्ने। दिव्यस्य। राजसि। त्वम्‌| पार्थिवस्य। पशुपा:5इंव। त्मा एनी इति ते। एते इति 
ब्रूहती इति। अभि$श्रिया। हिरण्ययी इति। वक्वरी इति। बर्हिः। आशाते इतिं॥ ६॥ 


१५७४ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 


पदार्थः-(त्वम)) (हि) किल (अग्ने) सूर्य इव प्रकाशमान (दिव्यस्य) दिवि भवस्य 
वृष्ट्यादिविज्ञास्य (राजसि) प्रकाशयसि (त्वम्‌) (पार्थिवस्य) पृथिव्यां विदितस्य पदार्थविज्ञानस्य 
(पशुपाइव) यथा पशुपालकस्तथा (त्मना) आत्मना (एनी) येइतस्ते (ते) तव (एते) प्रत्यक्षे (बृहती) 
महत्यो (अभिश्रिया) अभित: शोभायुक्‍ते (हिरण्ययी) प्रभूतहिरण्यमय्यो (वक्‍्वरी) प्रशंसिते (बर्हिः) 
वर्द्षनम्‌ (आशाते) व्याप्नुत:॥६॥ 

अन्वय:-हे अग्ने! त्व॑ हि पशुपाइव त्मना दिव्यस्य राजसि त्वं पार्थिवस्य राजसि ये एते एनी 
बृहती अभिश्रिया हिरण्ययी वक्‍्वरी द्यावापृथिव्यो ते विज्ञानानुकूलं बर्हिराशाते॥६॥ 

भावार्थः-अत्रोपमावाचकलुप्तोपमालड्लारौ। यथा क्रद्धिसिद्धय: पूर्णा श्रियं कुर्वन्त तथात्मवान्‌ 
पुरुष: परमेश्वरे भूराज्ये च सुप्रकाशते यथा वा पशुपाल: स्वान्‌ पशून्‌ प्रीत्या रक्षति तथा सभापति: स्वा: 
प्रजा रक्षेत्‌॥६॥ 

पदार्थ:-हे (अग्ने) सूर्य के समान प्रकाशमान विद्वान्‌! (त्वं, हि) आप ही (पशुपाइव) पशुओं 
की पालना करनेवालों के समान (त्मना) अपने से (दिव्यस्य) अन्तरिक्ष में हुई वृष्टि आदि के विज्ञान को 
(राजसि) प्रकाशित करते वा (त्वम) आप (पार्थिवस्य) पृथिवी में जाने हुए पदार्थो के विज्ञान का प्रकाश 
करते हो (एते) ये प्रत्यक्ष (एनी) अपनी-अपनी कक्षा में घूमनेबाले (बृहती) अतीव विस्तारयुक्‍त 
(अभिश्रिया) सब ओर से शोभायमान (हिरण्ययी) बहुत हिरण्य जिनमें विद्यमान (वक्‍्वरी) प्रशंसित 
सूर्यमण्डल और भूमण्डल वा (ते) आपके ज्ञान के अनुकूल (बर्हिः) वृद्धि को (आशाते) व्याप्त होते 
हे॥६॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालड्रार हें। जेसे क्रद्धि और सिद्धि पूरी लक्ष्मी 
को करती हें, वैसे आत्मवान्‌ पुरुष परमेश्वर और पृथिवी के राज्य में अच्छे प्रकार प्रकाशित होता । जैसे 
पशुओं का पालनेवाला प्रीति से अपने पशुओं की रक्षा करता हे, वैसे सभापति अपने प्रजाजनों की रक्षा 
करे॥६॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

अग्ने जुषस्व प्रति हर्य तट्ठचो मन्द्ध स्वधाव क्रतंजात सुक्रंतो। 

यो विश्वत: प्रत्यड्डसिं दर्शतो रण्व: संदृष्टौ पितुमाँडव॒ क्षय: ॥७॥ १३॥ 

अग्ने| जुषस्वी। प्रति। हर्य। तत| वच:। मन्द्र। स्वघां$व:। क्रतं$जात। सुक्रतो इति सु$क्रंतो। य:। विश्वत:। 
प्रत्यड। असिं। दर्शत:। रण्व:। समू५दृष्टो। पितुमान$इंव। क्षय: ॥ ७॥ 


अष्टक-२। अध्याय-२। वर्ग-१३ मण्डल-१॥। अनुबाक-२१। सूक्त-१४४ १५७५ 


पदार्थ:- (अग्ने) विद्युदिव वर्तमान (जुषस्व) (प्रति) (हर्य) कामयस्व (तत्‌) (वचः) (मन्द्र) 
प्रशंसनीय (स्वधाव:) प्रशस्तं स्वधा5न्नं विद्यते यस्य तत्सम्बुद्धौ (क्रतजात) क्रतात्सत्यात्प्रादुर्भूत (सुक्रतो) 
सुकर्मन्‌ (य:) (विश्वत:) (प्रत्यड) प्रत्यज्ञतीति (असि) (दर्शत:) द्रष्टव्य: (रण्ब:) शब्दविद्यावित्‌ 
(संदृष्टो) सम्यक्‌ दर्शने (पितुमानिव) यथा5न्नादियुक्‍त: (क्षयः) निवासार्थ: प्रासाद: ।॥॥७॥ 

अन्वय:-हे मन्द्र स्वधाव क्र्तजात सुक्रतो5ग्ने! यो विश्वत: प्रत्यड्‌ संदूषशै दर्शतो रण्यो विट्॑ँस्त्वं 
क्षय: पितुमानिवासि स त्वं यन्मयेप्सितं वचस्तज्जुषस्व प्रति हर्य॥॥७॥ 

भावार्थः-अत्रोपमालड्ठार:। ये प्रशंसितबुद्धयो युक्‍ताहारविहारा: सत्ये व्यवहारे प्रसिद्धा 
धर्म्यकर्मप्रज्ञा आप्तानां विदुषां सकाशाद्विद्या उपदेशाँश्च कामयन्ते सेवन्ते च ते सर्वोत्कृष्टा जायन्ते ॥७॥ 

अत्रा5ध्यापकोपदेशकगुणवर्णनादेतत्सूक्तार्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सद्भतिरस्तीति वेद्यम्‌॥ 

इति चतुश्चत्वारिशदुत्तर शततमं १४४ सूक्तं त्रयोदशो १३ वर्गश्च समाप्त:॥ 

पदार्थः-हे (मन्द्र) प्रशंसनीय (स्वधाव:) प्रशंसित अन्नवाले (क्रतजात) सत्य व्यवहार से उत्पन्न 
हुए (सुक्रतो) सुन्दर कर्मो से युक्‍त (अग्ने) बिजुली के समान वर्तमान विद्वान्‌! (यः) जो (व्श्वितः) सब 
के (प्रत्यड) प्रति जाने वा सब से सत्कार लेनेवाले (संदृष्टो) अच्छे दीखने में (दर्शतः) दर्शनीय (रण्व:) 
शब्दशास्त्र को जाननेवाले विद्वान्‌ आप (क्षय:) निवास के लिये घर (पितुमान्‌, इव) अन्नयुक्त जैसे हो 
वैसे (असि) हे, सो आप जो मेरी अभिलाषाकर (वच:) वचन हे (तत्‌) उसको (जुषस्व) सेवो और 
(प्रति, हर्य) मेरे प्रति कामना करो॥७॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में उपमालड्टार हे। जो प्रशंसित बुद्धिवाले यथायोग्य आहार-विहार से रहते 
हुए सत्य व्यवहार में प्रसिद्ध धर्म के अनुकूल कर्म और बुद्धि रखनेहारे शास्त्रज्ञ विद्ानो के समीप से 
विद्या और उपदेशों को चाहते और सेवन करते है, वे सब से उत्तम होते हे॥७॥ 

इस सूक्त में अध्यापक और उपदेशकों के गुणों का वर्णन होने से इस सूक्त के अर्थ की पिछले 
सूक्त के अर्थ के साथ सक्धृति है, यह जानना चाहिये॥ 

यह एक सो चवालीसवां १४४ सूक्त और तेरहवां १३ वर्ग समाप्त हुआ॥ 


तं पृच्छतेत्यस्य पक्चर्चस्य पज्चचत्वारिशदुत्तरस्य शततमस्य सूक्तस्य दीर्घतमा क्रषि:। 
अम्निर्देवता। १ विराडूजगती। २,५ निचृज्जगती च च्छन्द:। निषाद: स्वर:। ३,४ भुरिक त्रिष्टप्‌ 
छन्द:। धैवत: स्वर:। 
अधोपदेए्योपदेशकजुणानाह॥ 
अब एक सो पैंतालीसवें सूक्त का आरम्भ हे। उसके प्रथम मन्त्र में उपदेश करने योग्य और 
उपदेश करनेवालों के गुणों का वर्णन करते है॥ 

तं पृच्छता स जगामा स वेंद स चिकित्वाँ ईयते सा न्वीयते। 

तस्मिन्त्सन्ति प्रशिषस्तस्मिन्रिष्टयः स वार्जस्य॒ शवंसः शुष्मिणस्पतिः॥ १॥ 

तम्‌ पृच्छत। स:। जगाम। स:। वेद। सः। चिकित्वान्‌| ईय॒ते। सः। नु। ईयते। तस्मिन| सन्ति। प्रश्‍शिष:। 
तस्मिन्‌| इष्टय:। स:। वार्जस्या शवंस:। शुष्मिण:। पति: १॥ 

पदार्थ:-तं पूर्वमन्त्रप्रतिपादितं विद्ठांसम्‌ (पृच्छत) अत्रान्येषामपीति दीर्घ: । (सः) (जगाम) 
गच्छति (सः) (वेद) जानाति (स:) (चिकित्वान्‌) विज्ञानयुक्‍त: (ईयते) प्राप्नोति (स:) (नु) सद्य: 
(ईयते) प्राप्नोति (तस्मिन्‌) (सन्ति) (प्रशिष:) प्रकृष्टानि शासनानि (तस्मिन्‌) (इष्टय:) सत्सद्धृतय: (स:) 
(वाजस्य) विज्ञानमयस्य (शवस:) बलस्य (शुष्मिण:) बहुबलयुक्‍्तस्य सैन्यस्य राज्यस्य वा (पतिः) 
स्वामी॥ १॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या:! स सत्यमार्गे जगाम स ब्रह्म वेद स चिकित्वान्‌ सुखानीयते सान्वीयते 
तस्मिन्‌ प्रशिष: सन्ति तस्मित्रिष्टय: सन्ति स वाजस्य शवस: शुष्मिण: पतिरस्ति तं यूयं पृच्छत।॥। १॥ 

भावार्थः-यो विद्यासुशिक्षायुक्‍तो धार्मिक: प्रयत्नशील: सर्वोपकारी सत्यस्य पालक आप्तो विद्वान्‌ 
भवेत्‌, तदाश्रयाध्यापनोपदेशे: सर्वे मनुष्या इष्टविनयप्राप्ता: सन्तु॥ १॥ 

पदार्थः-हे मनुष्यो! (सः) वह विद्वान्‌ सत्य मार्ग में (जगाम) चलता हे (स:) वह (वेद) ब्रह्म 
को जानता हे (सः) वह (चिकित्वान्‌) विज्ञानयुकक्‍्त सुखों को (ईयते) प्राप्त होता (सः) वह (नु) शीप्र 
अपने कर्त्तव्य को (ईयते) प्राप्त होता हे (तस्मिन) उसमें (प्रशिष:) उत्तम-उत्तम शिक्षा (सन्ति) विद्यमान 
हें (तस्मिन) उसमें (इष्टय:) सत्सक्क विद्यमान हें (सः) वह (वाजस्य) विज्ञान का (शवस:) बल वा 
(शुष्मिण:) बलयुक्‍त सेनासमूह वा राज्य का (पतिः) पालनेवाला स्वामी हे, (तम्‌) उसको तुम (पृच्छत) 
पूळो॥ १॥ 

भावार्थः:-जो विद्या और अच्छी शिक्षायुक्‍त, धार्मिक और यत्नशील, सबका उपकारी, सत्य की 
पालना करनेवाला विठ्ठान्‌ हो, उसके आश्रय जो पढाना और उपदेश हें, उनसे सब मनुष्य चाहे हुए काम 
और विनय को प्राप्त हों॥ १॥ 


अष्टक-२। अध्याय-२। वर्ग-१४ मण्डल-१। अनुवाक-२१। सूव्त-१ ४५ १५७७ 


पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

तमित्पूच्छन्ति न सिमो वि पृच्छति स्वेनॅंव धीरो मनसा यदग्रभीत्‌ 

न पृष्यते प्रथमं नापरं वचो$स्य क्रत्वा सचते अप्रदूपितः॥ २॥ 

तम्‌। इत्‌। पृच्छन्ति न। सिमः। वि। पृच्छति। स्वेन$इव। धीर॑:। मन॑सा। यत्‌। अग्रंभीत| न। मृष्यते। प्रथमम्‌! 
न। अपरम्‌| वर्च:। अस्य। क्रत्वा। सचते। अप्र$दूपित:॥ २॥ 

पदार्थ:-(तम्‌) (इत्‌) एव (पृच्छन्ति) (न) निषेधे (सिम:) सर्वो मनुष्य: (वि) (पृच्छति) 
(स्वेनेव) (धीर:) ध्यानवान्‌ (मनसा) विज्ञानेन (यत्‌) (अग्रभीत्‌) गृह्माति (न) निषेधे (मृष्यते) संशय्यते 
(प्रथमम) आदिमम्‌ (न) (अपरम्‌) (वचः) वचनम्‌ (अस्य) आपस्य विदुष: (क्रत्वा) प्रज्ञया कर्मणा वा 
(सचते) समवेति (अप्रदूपितः) न प्रमोहित:॥ २॥ 

अन्वय:-अप्रदूपितो धीर: स्वेनेब मनसा यहठचोडग्रभीद्यदस्य क्रत्वा सह सचते तत्‌ प्रथमं न 
मृष्यते तदपरं च न मृष्यते यं सिमो न विपृच्छति तमिदेव विद्वांस: पृच्छन्ति॥ २॥ 

भावार्थ:-अत्रोपमालळ्लार:। आप्ता मोहादिदोषरहिता विद्ठांसो योगाभ्यासपवित्रीकृतेनात्मना 
यद्यत्सत्यमसत्यं वा निश्चिन्वन्ति तत्तत्सुनिश्चितं वर्तत इतीतरे मनुष्या मन्यन्ताम्‌। ये तेषां संगममकृत्वा 
सत्यासत्यनिर्णयं जिज्ञासन्ते ते कदाचिदपि सत्या5सत्यनिर्णयं करतत न शक्‍नुवन्ति तस्मादाप्तोपदेशेन 
सत्या5सत्यविनिर्णय: कर्त्तव्य: ॥ २॥ 

पदार्थः-(अप्रदूपितः) जो अतीव मोह को नहीं प्राप्त हुआ वह (धीर:) ध्यानवान्‌ विचारशील 
विद्वान्‌ (स्वेनेव) अपने समान (मनसा) विज्ञान से (यत) जिस (वच:) वचन को (अग्रभीत्‌) ग्रहण करता 
हे वा जो (अस्य) इस शास्त्रज्ञ धर्मात्मा विद्वान्‌ की (क्रत्वा) बुद्धि वा कर्म के साथ (सचते) सम्बन्ध 
करता हे, वह (प्रथमम्‌) प्रथम (न) नहीं (मृष्यते) संशय को प्राप्त होता और वह (अपरम्‌) पीछे भी (न) 
नहीं संशय को प्राप्त होता हे जिसको (सिम:) सर्व मनुष्यमात्र (न) नहीं (वि, पृच्छति) विशेषता से 
पूछता है (तमित्‌) उसी को विठ्ठान्‌ जन (पृच्छन्ति) पूछते हे॥ २॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में उपमालड्लार हे। आप्त (साक्षात्कार) जिन्होंने धर्मादे पदार्थ किये वे 
(शास्त्रवेत्ता) मोहादि दोषरहित विठ्ठान्‌ योगाभ्यास से पवित्र किये हुए आत्मा से जिस-जिस को सत्य वा 
असत्य निश्चय करें, वह वह अच्छा निश्चय किया हुआ हे, यह और मनुष्य मानें। जो उनका सद्ध न करके 
सत्य-असत्य के निर्णय को जानना चाहते हे, वे कभी सत्य-असत्य का निर्णय नहीं कर सकते। इससे 
आप्त विह्ठानों के उपदेश से सत्य-असत्य का निर्णय करना चाहिये॥ २॥ 


१५७८ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 


पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

तमिद्रच्छन्ति जुह्ृ स्तमर्वतीर्विश्वान्येकः श्रृणवद्दचांसि मे। 

पुरुप्रेषस्ततुरिर्यज्ञसाधनो$च्छिद्रोतिः शिशुरादत्त सं रभ:॥ ३॥ 

तम्‌ इत्‌ गच्छन्ति। जुहः। तम्‌ अर्वती:। विश्वांनि एक:। श्रृणवत्‌। वचांसि। मे। पुरुप्रैषः। ततुरि:। 
यज्ञ$साधन:। अच्छिद्रदऊति:। शिशु:। आ। अदत्त। सम्‌। रभ:॥३॥ 

पदार्थः-(तम्‌) (इत) एव (गच्छन्ति) प्राप्नुवन्ति (जुह्दः) विद्याविज्ञा आददत्य: (तम्‌) 
(अर्वती:) प्रशस्तबुद्धिमत्य: कन्या: (विश्वानि) अखिलानि (एक:) अद्वितीय: (श्रृणवत) शरणुयात्‌ 
(वचांसि) प्रश्‍नरूपाणि (वचनानि) (मे) मम (पुरुप्रेषः) पुरुभिर्बहुभिः सज्जने: प्रेष: प्रेरित: (ततुरि:) 
दुःखात्‌ सर्वान्‌ सन्तारक: (यज्ञसाधन:) यज्ञस्य विठ्ठत्सत्कारस्य साधनानि यस्य (अच्छिद्रोतिः) 
अच्छिद्रा5प्रच्छिन्ना5द्वैधीभूता ऊती रक्षणादिक्रिया यस्मात्‌ स: (शिशुः) अविद्यादिदोषाणां तनूकर्त्ता (आ) 
समन्तात्‌ (अदत्त) गृह्ीयात्‌ (सम्‌) (रभ:) महान्‌॥॥३॥ 

अन्वय:-हे  विठ्ठान!  भवानेको मे विश्वानिे वचांसि  श्णवद्यो रभ: 
पुरुप्रैषस्ततुरिर्यज्ञसाधनो5छिद्रो$ति: शिशु: सर्वोपकारं कतु प्रयत्नं समादत्त यं धीमन्तो गच्छन्ति 
तमर्वतीर्गच्छन्ति तमिज्जुह्दो गच्छन्ति॥३॥ 

भावार्थ:-मनुष्येर्यद्यद्विदितं यद्यदधीतं तस्य तस्य परीक्षामाप्ताय विदुषे यथा प्रदद्युरेवं कन्या अपि 
स्वाध्यापिकाये परीक्षां प्रदद्युर्नेवं विना सत्या5सत्ययोस्सम्यग्‌ निर्णयो भवितुमर्हति॥३॥ 

पदार्थः-हे विठ्ठान्‌! आप (एकः) अकेले (मे) मेरे (विश्वानि) समस्त (वचांसि) वचनों को 
(शृणवत्‌) सुनें जो (रभः) बड़ा महात्मा (पुरुप्रेषः) जिसको बहुत सज्जनों ने प्रेरणा दी हो (ततुरि:ः) जो 
दु:ख से सभी को तारनेवाला (यज्ञसाधन:) विद्ठानों के सत्कार जिसके साधन अर्थात्‌ जिसको प्राप्ति 
करानेवाला (अच्छिद्रोतिः) जिससे नहीं खण्डित हुई रक्षणादि क्रिया (शिशुः) और जो अविद्यादि दोषों 
को छिन्न-भिन्न करे, सबके उपकार करने को अच्छा यत्न (समादत्त) भलीभांति ग्रहण करे (तम्‌) उसको 
(अर्वती:) बुद्धिमति कन्या (गच्छन्ति) प्राप्त होती (तमित) और उसी को (जुह्ृः) विद्या विज्ञान को ग्रहण 
करनेवाली कन्या प्राप्त होती हें॥ ३॥ 

भावार्थः-मनुष्यों ने जो जाना और जो-जो पढ़ा उस-उस की परीक्षा जैसे अपने आप पढानेवाले 
विठ्ठान्‌ को देवें, वैसे कन्या भी अपनी पढ़ानेवाली को अपने पढे हुए की परीक्षा देवें। ऐसे करने के विना 
सत्या5सत्य का सम्यक्‌ निर्णय होने को योग्य नहीं है॥३॥ 


अष्टक-२। अध्याय-२। वर्ग-१४ मण्डल-१। अनुवाक-२१। सूव्त-१ ४५ १०७९ 


पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 
उपस्थायं चरति यत्समारंत स॒द्यो जातस्तत्सार युज्येभि:। 
अभि श्वान्तं मृशते नान्हे मुदे यदीं गच्छन्त्युशतीरपिष्ठितम्‌॥। ४॥ 
उप$स्थायंम्‌। चरति। यत्‌ सम्‌ःआरंत। सद्य:। जातः। तत्सार। युज्येभि:। अभि। श्वान्तम। मृशते। नान्ये। 
मुदे। यत्‌ ईम्‌। गच्छन्ति। उशती:। अपिस्थितम्‌॥ ४॥ 
पदार्थ:-(उपस्थायम्‌) अभिक्षणमुपस्थातुम्‌ (चरति) गच्छन्ति (यत) य: (समारत) सम्यक्‌ 
प्रापुत (सद्य:) शीघ्रम्‌ (जातः) प्रसिद्ध: (तत्सार) तत्सरेत्‌ (युज्येभिः) योजितुं योग्ये: सह (अभि) 
(श्वान्तम्‌) श्रान्तं परिपक्वज्ञानम्‌। अत्र वर्णव्यत्ययेन रेफस्य स्थाने: व: । (मृशते) (नान्ये) आनन्दाय (मुदे) 
मोदनाय (यत्‌) यम्‌ (ईम्‌) सर्वत: (गच्छन्ति) (उशती:) कामयमाना विदुषी: (अपिस्थितम्‌)॥ ४॥ 
अन्वय:-हे जिज्ञासबो जना! यद्यो युज्येभिस्सह सद्यो जात उपस्थायं चरति तत्सार 
श्वान्तमभिमृशते बुद्धिमन्तो यद्यं नान्द्ये मुदे$पिस्थितमुशतीरीं गच्छन्ति तं यूयं समारत॥ ४॥ 
भावार्थः-हे मनुष्या! ये याश्व सद्य: पूर्णविद्या जायन्ते कुटिलतादिदोषान्‌ विहाय शान्त्यादिगुणान्‌ 
प्राप्य सर्वेषां विद्यासुखाय अभीक्ष्णं प्रयतन्ते ते जगदानन्ददायका: सन्ति॥ ४॥ 
पदार्थः-हे जिज्ञासु जनो (यत्‌) जो (युज्येभिः) युक्‍त करने योग्य पदार्थो के साथ (सद्य:) शीप्र 
(जात:) प्रसिद्ध हुआ (उपस्थायम्‌) क्षण-क्षण उपस्थान करने को (चरति) जाता हे वा (तत्सार) 
कुटिलपन से जावे वा श्वान्तम) परिपक्व पूरे ज्ञान को (अभिमृशते) सब ओर से विचारता हे वा 
बुद्धिमान्‌ जन (यम्‌) जिस (नान्ये) अति आनन्द और (मुदे) सामान्य हर्ष होने के लिये (अपिस्थितम्‌) 
स्थिर हुए को और (उशती:) कामना करती हुई पण्डिताओं को (ईम) सब ओर से (गच्छन्ति) प्राप्त 
होते, उसको तुम (समारत) अच्छे प्रकार प्राप्त होओ॥ ४॥ 
भावार्थ:-हे मनुष्यो! जो बालक और जो कन्या शीघ्र पूर्ण विद्यायुक्‍्त होते हे और कुटिलतादि 
दोषों को छोड शान्ति आदि गुणों को प्राप्त होकर सबको विद्या तथा सुख होने के लिये वार-वार प्रयत्न 
करते हे, वे जगत्‌ को आनन्द देनेवाले होते हें॥॥ ४॥ 
पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 
स ई मृगो अप्यो वनर्गुरुपं त्वच्युपमस्यां नि धांयि। 
व्यब्रवीट्ठयुना मर्त्येभ्यो5ग्निर्विद्ठा ्रतचिद्धि स॒त्य:॥ ५॥ १४॥ 


१५८० क्रग्वेदभाष्यम्‌ 


सः। ईम्‌। मृगः। अप्य:। वनर्गुः। उप त्वचि। उप$मस्यांमा। नि। धावि। वि। अब्रवीत| वयुना। मर्त्येभ्य:। 
अभ्निः। विह्ठाना क्रत5उचित्‌| हि। सत्य:॥५॥ 

पदार्थः-(स:) (ईम्‌) (मृग:) (अप्य:) यो$पोर्हति (वनर्गु:) वनगामी। अत्र वनोपपदादूजु 
धातोरौणादिक उप्रत्ययो बाहुलकात्कुत्वं च। (उप) (त्वचि) त्वगिन्द्रिये (उपमस्याम) उपमायाम्‌। अत्र 
वाच्छन्दसीति स्याडागम:। (नि) (धायि) धीयते (वि) (अब्रवीत) उपदिशति (वयुना) प्रज्ञानानि 
(मर्त्येभ्य:) मनुष्येभ्य: (अग्नि:) अग्निरिव विद्यादिसदुणै: प्रकाशमाना: (विद्वान) वेत्ति सर्वा विद्या: सः 
(क्र्तचित्‌) य क्रतं सत्यं चिनोति (हि) किल (सत्य:) सत्सु पुरुषेषु साधु:॥५॥ 

अन्वय: -विद्वद्धिर्यो$प्यो वनर्गुर्मुग इव उपमस्यां त्वच्युपनिधायि च क्रतचिदग्निर्विद्वान्‌ मर्त्येभ्यो 
वयुने व्यब्रवीत्‌ स हि सत्यो5स्ति॥५॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्धार:। यथा तृषातुरो मृगो जलपानाय वने भ्रमित्वा जलं प्राप्य 
नन्दति तथा विद्वांसो शुभाचरितान्‌ विद्यार्थिन: प्राप्यानन्दन्ति, ये विद्या: प्राप्या5न्येभ्यो न प्रयच्छन्ति ते 
क्षुद्राशया: पापिष्ठाः सन्तीति॥॥५॥ 

अत्रोपदेशकोपदेश्यकर्ततव्यकर्मवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्‍्तार्थेन सह संगतिरस्तीत्यवगन्तव्यम्‌॥ 

इति पन्चचत्वारिशदुत्तरं शततमं १४५ सूक्तं चतुर्दशो १४ वर्गश्व समाप्त:॥ 

पदार्थ:-विद्वानों से जो (अप्य:) जलों के योग्य (वनर्गुः) वनगामी (मृगः) हरिण के समान 
(उपमस्याम्‌) उपमा रूप (त्वचि) त्वगिन्ट्रिय में (उप, नि, धायि) समीप निरन्तर धरा जाता हे वा जो 
(क्रतचित) सत्य व्यवहार को इकट्टा करनेवाला (अग्निः) अग्नि के समान विद्या आदि गुणों से 
प्रकाशमान (विठ्ठान) सब विद्याओं को जाननेवाला पण्डित (मर्त्येभ्य:) मनुष्यों के लिये (वयुना) उत्तम- 
उत्तम ज्ञानों का (ईम्‌) ही (वि, अब्रतीत) विशेष करके उपदेश देता हे (सः, हि) वही (सत्यः) सज्जनों 
में साधु हे॥५॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्ठार हे। जैसे तृषातुर मृग जल पीने के लिये वन में 
डोलता जल को पाकर आनन्दित होता हे, वैसे विद्वान्‌ जन शुभ आचरण करनेवाले विद्यार्थियों को पाकर 
आनन्दित होते हें और जो शिक्षा पाकर औरों को नहीं देते वे क्षुद्राशय और अत्यन्त पापी होते हें॥५॥ 

इस सूक्त में उपदेश करने और उपदेश सुननेवालों के कर्त्तव्य कामो का वर्णन होने से इस 
सूक्त के अर्थ की पिछले सूक्त के अर्थ के साथ सद्धति है, यह जानना चाहिये॥ 

यह एक सो पेंतालीसवां १४५ सूक्त और चौदहवां १४ वर्ग समाप्त हुआ॥ 


त्रिमूर्द्धानमित्यस्य पद्चर्चस्य षट्चत्वारिशदुत्तरस्य शततमस्य सूक्तस्य दीर्घतमा क्रषिः। 
अम्निर्देवता। ९, २ विराटू त्रिष्टप। ३,५ त्रिष्टपा|। ४ निचृत्तिष्टुप्‌ छन्द:। धैवत: स्वर:॥ 


अधाग्िविद्वद्‌ गुणा उपदिश्यन्वे/ 
अब एक सो छियालीसवें सूक्त का आरम्भ हे। उसके प्रथम मन्त्र में अग्नि और विद्ठानो के गुणों 
का उपदेश किया है॥ 


त्रिमूर्धानं सप्तरंशमिं गणीषे$नूनमम्नि पित्रोरुपस्थे। 

निषत्तमंस्य॒ चरंतो धुवस्य विश्वा दिवो रोचनापप्रिवांसम॥ १॥ 

त्रि$मूर्धानम्‌। सप्त5रंशमिमा। गुणीषे। अनूंनम अम्निम्‌। पित्रो:। उप$स्थे। नि$सत्तम। अस्य चरत: 
धुवस्य। विश्वा। दिव:। रोचना आपप्रि$वांस॑म्‌॥ १॥ 

पदार्थ:-(त्रिमूर्द्धानम्‌) त्रिषु निकृष्टमध्यमोत्तमेषु पदार्थषु मूर्द्धा यस्य तम्‌ (सप्तरशमिम्‌) सप्तसु 
छन्दस्सु लोकेषु वा रश्मयो यस्य तम्‌ (गृणीषे) स्तौषि (अनूनम) हीनतारहितम्‌ (अग्निम्‌) विद्युतम्‌ 
(पित्रो:) वाय्वाकाशयो: (उपस्थे) समीपे (निषत्तम्‌) नितरां प्राप्तम्‌ (अस्य) (चरत:) स्वगत्या व्याप्तस्य 
(्वुवस्य) निश्चलस्य (विश्वा) सर्वाणि (दिव:) प्रकाशमानस्य (रोचना) प्रकाशनानि (आपप्रिवांसम्‌) 
समन्तात्‌ पूर्णम्‌॥ १॥ 

अन्वय:-हे धीमन्‌! यतस्त्वं पित्रोरुपस्थे निषत्तं त्रिमूर्द्धानं सप्तरश्मिमनूनमस्य चरतो धुवस्य 
चरा5चरस्य दिवश्व विश्वा रोचनापप्रिवांसमग्निमिव वर्ततमानं विठ्ठांसं गूणीषे स त्वं विद्या प्राप्तुमर्हसि।॥। १॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालडटगर:। यथा त्रिभिर्विद्युत्सूर्यप्रसिद्धाग्निरूपैरग्निः चरा5चरस्य 
कार्यसाधको वर्तते तथा विद्वांसो$खिलस्य विश्वस्योपकारका भवन्ति॥ १॥ 

पदार्थ:-हे धारणशील उत्तम बुद्धिवाले जन! जिससे तू (पित्रो:) पालनेवाले पवन और आकाश 
के (उपस्थे) समीप में (निषत्तम) निरन्तर प्राप्त (त्रिमूर्द्धानमु) तीना निकृष्ट, मध्यम और उत्तम पदार्थो में 
शिर रखनेवाले (सप्तरश्‍मिम) सात गायत्री आदि छन्दों वा भूरादि सात लोकों में जिसकी प्रकाशरूप 
किरणें हों ऐसे (अनूनम्‌) हीनपने से रहित और (अस्य) इस (चरतः:) अपनी गति से व्याप्त (धरुवस्य) 
निश्चल (दिवः) सूर्यमण्डल के (विश्वा) समस्त (रोचना) प्रकाशों को (आपप्रिवांसम) जिसने सब ओर से 
पूर्ण किया उस (अग्निम) बिजुली रूप आग के समान वर्तमान विठ्ठान्‌ की (गृणीषे) स्तुति करता हे, सो 
तू विद्या पाने योग्य होता है॥ १॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में बाचकलुप्तोपमालड्लार है। जैसे तीन बिजुली, सूर्य और प्रसिद्ध अग्नि 
रूपों से अग्नि चराचर जगत्‌ के कार्या को सिद्ध करनेवाला हे, वैसे विद्वान्‌ जन समस्त विश्व का उपकार 
करनेवाले होते हें॥१॥ 


१५८२ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 


पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

उक्षा महा अभि व॑वक्ष एने अजरंस्तस्थावितऊंति्क्रष्व:। 

उर्व्या: पदो नि दंधाति सानौ' रिहन्त्यूधो अरुषासो अस्य॥ २॥ 

उक्षा। महान। अभि। ववक्षे। एने इति अजर॑:। तस्थौ) इतः5ऊतिः। क्रुष्व:। उर्व्या:। पद:। नि। दुधाति। 
सानौ॥ रिहन्ति ऊर्ध:। अरुषास॑:। अस्य॥ २॥ 

पदार्थ:-(उक्षा) सेचक: (महान्‌) (अभि) (ववक्षे) संहन्ति। अयं वक्ष सड्ठात इत्यस्य प्रयोग: । 
(एने) द्यावापृथिव्यौ (अजर:) हानिरहित: (तस्थौ) तिष्ठति (इतऊति:) इत: ऊती रक्षणाद्या क्रिया यस्मात्‌ 
स: (तक्रष्व:) गतिमान्‌ (उर्व्या:) पृथिव्या: (पद:) पदान्‌ (नि) (दधाति) (सानो) विभक्ते जगति (रिहन्ति) 
प्राप्नुवन्ति (ऊधः) जलस्थानम्‌ (अरुषास:) अहिंसमाना: किरणा: (अस्य) मेघस्य॥॥ २॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! यथा उर्व्या महानुक्षा अजर क्रष्व: सूर्य एने द्यावापृथिव्यावभि ववक्षे 
इतऊति: सन्‌ पदो निदधाति अस्यारुषास: सानावूधो रिहन्ति यो ब्रह्माण्डस्य मध्ये तस्थौ तट्ठद्‌ यूयं 
भवत।॥ २॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्लार:। मनुष्येर्यथा सूत्रात्मा वायुर्भूमिं सूर्य च धृत्वा जगद्रक्षति 
यथा बा सूर्य: पृथिव्या महान्‌ वर्तते तथा वर्त्तितव्यम्‌॥ २॥ 

पदार्थः-हे मनुष्यो! जेसे (उर्व्या:) पृथिवी से (महान्‌) बड़ा (उक्षा) वर्षा जल से सींचनेवाला 
(अजर:) हानिरहित (क्रष्वः) गतिमान्‌ सूर्य (एने) इन अन्तरिक्ष और भूमिमण्डल को (अभि, ववक्षे) 
एकत्र करता हे (इतऊतिः) वा जिससे रक्षा आदि क्रिया प्राप्त होती ऐसा होता हुआ (पदः) अपने अंशों 
को (नि, दधाति) निरन्तर स्थापित करता हे (अस्य) इस सूर्य की (अरुषासः) नष्ट होती हुई किरणें 
(सानौ) अलग-अलग विस्तृत जगत्‌ में (ऊध:) जलस्थान को (रिहन्ति) प्राप्त होती हें वा जो ब्रह्माण्ड के 
बीच में (तस्थौ) स्थिर हे, उसके समान तुम लोग होओ॥२॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्रार है। मनुष्यों को जैसे सूत्रात्मा वायु; भूमि और 
सूर्यमण्डल को धारण करके संसार की रक्षा करता हे वा जैसे सूर्य पृथिवी से बड़ा हे, वेसा वर्त्ताव 
वरत्तमा चाहिये॥ २॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 
समानं वत्समभि संचरन्ती विष्वग्धेनू वि चरत: सुमेकॅ। 
अनपवृज्याँ अध्वनो मिमाने विश्वान्‌ केताँ अधि महो दधाने॥ ३॥ 


अष्टक-२। अध्याय-२। वर्ग-१५ मण्डल-१। अनुवाक-२१। सूवत-१ ४६ १५८२३ 


समानम्‌। वत्सम अभि। संचरन्ती इति समूःचरंन्ती। विष्वक्‌। धेनू इति। वि, चरतः। सुमेके इति 
सु$मेके। अनप$वृज्यान| अध्व॑न:। मिमाने इति। विश्वांन्‌| केतांन[| अधि। मह:। द्धाने इति॥ ३॥ 

पदार्थ:-(समानम्‌) तुल्यम्‌ (वत्सम्‌) वत्सवद्वर्तमानो5होरात्रः:ः (अभि) अभित: (संचरन्ती) 
सम्यग्‌ गच्छन्ती (विष्वक) विषुं व्याप्तिमज्ञति (धेनू) धेनुरिव वर््तमाने (वि) (चरत:) (सुमेके) सुष्टु मेक: 
प्रक्षेपो ययोस्तो (अनपवृज्यान) अपवर्जितुमनर्हान्‌ (अध्वन:) मार्गस्य (मिमाने) निर्माणकर्तृणी (विश्वान्‌) 
समग्रान्‌ (केतान) बोधान्‌ (अधि) (मह:) महत: (दधाने)॥॥ ३॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! यूयं यथा द्यावापृथिव्यौ समानं वत्समभिसंचरन्ती सुमेके5 ध्वनो5नपवृज्यान्‌ 
मिमाने महो विश्वान्‌ केतानधि दधाने धेनू इव विष्वग्‌ विचरत: तथेमे विदित्वा पक्षपातं विहाय सर्वेषां 
कामान्‌ पूरयत॥ ३॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्ठार:। ये मनुष्या: सूर्यवत्‌ न्यायगुणाकर्षकप्रकाशका 
नानाविधमार्गान्‌ निर्मिमाणा धेनुवत्‌ सर्वान्‌ पुष्यन्त: समग्रा विद्या धरन्ति ते दु:खरहिता: स्यु:॥ ३॥ 

पदार्थः-हे मनुष्यो! तुम लोग जैसे सूर्यलोक और भूमण्डल दोनों (समानम्‌) तुल्य (वत्सम्‌) 
बछडे के समान वर्तमान दिन-रात्रि को (अभि, सं, चरन्ती) सब ओर से अच्छे प्रकार प्राप्त होते हुए 
(सुमेके) सुन्दर जिनका त्याग करना (अध्वन:) मार्ग से (अनपवृज्यान) न दूर करने योग्य पदार्था को 
(मिमाने) बनावट (रचना) करनेवाले (महः) बड़े-बड़े (विश्वान) समग्र (केतान्‌) बोधों को (अधि, 
दधाने) अधिकता से धारण करते हुए (धेनू) गौओं के समान (विष्वक्‌, वि, चरतः) सब ओर से विचर 
रहे हे, वैसे इन्हें जान, पक्षपात को छोड, सब कामों को पूरा करो॥ ३॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्ार है। जो मनुष्य सूर्य के समान न्याय, गुणों के 
आकर्षण और प्रकाश* करनेवाले, नानाविध मार्गो का निर्माण करते हुए, धेनु के समान सबकी पुष्टि करते 
हुए, समग्र विद्याओं को धारण करते हे, वे दु:खरहित होते हे॥३॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

धीरांस: पदं कवयो नयन्ति नानां हृदा रक्षमाणा अजुर्यम्‌| 

सिषांसन्त: पर्यपश्यन्त सिर्थुमाविरेभ्यो अभवत्‌ सूर्यो नून[॥ ४॥ 

धीरांस:। पदम्‌ क॒वयं:। नयन्ति। नानां। हृदा। रक्षमाणा:। अजुर्यम। सिसांसन्तः। परि। अपश्यन्त। 
सिर्खुम। आवि:। एभ्य:। अभवत्‌| सूर्य:। नुन्‌॥ ४॥ 


२ गुणों को आकर्षण करनेवालों का प्रकाश-हस्तलेख॥ सं)॥ 


१५८४ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 


पदार्थः-(धीरासः:) ध्यानवन्तो विठ्ठांस: (पदम) पदनीयम्‌ (कवय:) विक्रान्तप्रज्ञा: शास्त्रविदो 
विद्वांस: (नयन्ति) प्राप्नुवन्िति (नाना) अनेकान्‌ (हृदा) हृदयेन (रक्षमाणाः) ये रक्षन्ति ते। अत्र 
व्यत्ययेनात्मनेपदम्‌। (अजुर्यम्‌) यदजूर्षु हानिरहितेषु साधु (सिषासन्तः) संभक्तुमिच्छन्त: (परि) सर्वत: 
(अपश्यन्त) पश्यन्ति (सिन्थुम) नदीम्‌ (आविः:) प्राकट्ये (एभ्यः) (अभवत्‌) भवति (सूर्य्यः) सवितेव 
(नून) नायकान्‌ मनुष्यान्‌॥॥ ४॥ 

अन्वय:-ये धीरास: कवयो हदा नाना नृन्‌ रक्षमाणा सिषासन्त: सिन्थुं सूर्य इवाजुर्य पदं नयन्ति 
ते परमात्मानं पर्यपश्यन्त य एभ्यो विद्याभिशिक्षे प्राप्याविरभवत्‌ सो5पि तत्पदमाप्नोति॥ ४॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्ठार:। ये सर्वानात्मवत्सुखदुःखव्यवस्थायां विदित्वा 
न्यायमेवाश्रयन्ति ते$व्ययं पदमाप्नुवन्िते, यथा सूर्यो जलं वर्षयित्वा नदी: पिपर्तति तथा विद्वांसो 
सत्यवचांसि वर्षयित्वा मनुष्यात्मन: पिपुरति॥ ४॥ 

पदार्थः-जो (धीरास:) ध्यानवान्‌ (कवय:) विविध प्रकार के पदार्थ में आक्रमण करनेवाली 
बुद्धियुक्‍त विठ्ठान्‌ (हृदा) हृदय से (नाना) अनेक (नून) मुखियों की (रक्षमाणा:) रक्षा करते और 
(सिषासन्त:) अच्छे प्रकार विभाग करने की इच्छा करते हुए (सूर्यः) सूर्य के समान अर्थात्‌ जैसे 
सूर्यमण्डल (सिन्थुम) नदी के जल को स्वीकार करता वैसे (अजुर्यम) हानिरहित (पदम्‌) प्राप्त करने 
योग्य पद को (नयन्ति) प्राप्त होते हे, वे परमात्मा को (परि, अपश्यन्त) सब ओर से देखते अर्थात्‌ सब 
पदार्थो में विचारते हें जो (एभ्य:) इनसे विद्या और उत्तम शिक्षा को पाके (आवि:) प्रकट (अभवत्‌) 
होता हे, वह भी उस पद को प्राप्त होता है॥४॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्लार हे। जो सबको आत्मा के समान सुख-दु:ख की 
व्यवस्था में जान न्याय का ही आश्रय करते हे, वे अव्यय पद को प्राप्त होते हें। जैसे सूर्य जल को वर्षा 
कर नदियों को भरता पूरी करता हे, वैसे विद्वान्‌ जन सत्यवचनों को वर्षा कर मनुष्यों के आत्माओं को 
पूर्ण करते हैं॥ ४॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

दिद्क्षेण्यः परि काष्ठांसु जेन्य॑ ईळेन्यो महो अर्भाय जीवसे। 

पुरूतत्रा यदभवत्सूरहैभ्यो गर्भेभ्यो मघवा विश्वदर्शत:॥५॥ १५॥ 

दिदृक्षेण्य:। परि। काष्ठांसु। जेन्य॑:। ईळेन्यं:। महः। अर्भाय। जीवसें। पुरुःत्रा, यत] अभवत्‌। सू:। अह 
एभ्य:। गर्भेभ्य:। मघ$वा। विश्व$दर्शत:॥ ५॥ 

पदार्थः-(दिदृक्षेण्य:) द्रष्टिमिच्छयेष्टव्य: (परि) सर्वत: (काष्ठासु) दिक्षु (जेन्य:) जेतुं शील: 
(ईळेन्य:) स्तोतुमर्ह: (महः) महते (अर्भाय) अल्पाय (जीवसे) जीवितुम्‌ (पुरुत्रा) पुरुषु बहुष्विति (यत्‌) 
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य: (अभवत्‌) भवेत्‌ (सू:) य: सूते स: (अह) विनिग्रहे (एभ्यः) (गर्भेभ्य:) गर्त स्तोतुं योग्येभ्य: 
(मघवा) परमपूजितधनयुक्‍त: (विश्वदर्शत:) विश्वैरखिलेरविद्ठद्रि्टृष्टुं योग्य:॥५॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! यद्यो5हेभ्यो गर्भेभ्यो विठ्ठत्तमेभ्यो महो$र्भाय जीवसे पुरुत्रा मघवा 
विश्वदर्शतो दिदृक्षेण्य: काष्ठासु जेन्य ईळेन्यस्सू: पर्यभवत्स सर्वे: सत्कर्त्तव्य:॥५॥ 

भावार्थ:-ये दिक्षु व्याप्तकीर््तय: शत्रूणां जेतारो विहठत्तमेभ्य: प्राप्तविद्यासुशिक्षा: शुभगुणेर्दर्शनीया 
जना: सन्ति ते जगन्मज्जुलाय प्रभवन्ति॥५॥ 

अस्मिन्‌ सूक्ते $ग्निविद्ठदुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्‍्तार्थेन साकं सक्भतिर्वेद्या॥ 

इति षट्चत्वारिशदुत्तरं शततमं १४६ सूक्तं पन्चदशो १५ वर्गश्व समाप्त:॥ 

पदार्थः-हे मनुष्यो! (यत) जो (अह) ही (एभ्य:) इन (गर्भेभ्यः) स्तुति करने के योग्य उत्तम 
विद्ठानों से (महः) बहुत और (अर्भाय) अल्प (जीवसे) जीवन के लिये (पुरुत्रा) बहुतों में (मघवा) परम 
प्रतिष्ठित धनयुक्‍त (विश्वदर्शतः) समस्त विद्ठानों से देखने के योग्य (दिदृक्षेण्य:) वा देखने की इच्छा से 
चाहने योग्य (काष्ठासु) दिशाओं में (जेन्यः:) जीतनेवाला अर्थात्‌ दिग्विजयी (ईळेन्य:) और स्तुति प्रशंसा 
करने के योग्य (सूः) सब ओर से उत्पन्न (परि, अभवत्‌) हो सो सबको सत्कार करने के योग्य है॥५॥ 

भावार्थ:-जो दिशाओं में व्याप्त कोर्ति अर्थात्‌ दिग्विजयी, प्रसिद्ध शत्रओं को जीतनेवाले, उत्तम 
विठ्ठानों से विद्या उत्तम शिक्षाओं को पाये हुए शुभ गुणों से दर्शनीय जन हे, वे संसार के मजल के लिये 
समर्थ होते हैं॥५॥ 

इस सूक्त में अग्नि और विद्ठानो के गुणों का वर्णन होने से इस सूक्त के अर्थ की पिछले सूक्त 
के अर्थ के साथ सज्जृति जानना चाहिये॥ 

यह एक सो छियालीसवाँ १४६ सूक्त और पन्द्रहवाँ १५ वर्ग समाप्त हुआ॥ 


कथेत्यस्य पन्चर्चस्य सप्तचत्वारिशदुत्तरस्य शततमस्य सूक्तस्य दोर्घतमा क्रषि:। अम्निर्देवता। 
१,३,४,५ निचृत्तरिष्टपा २ विराट त्रिष्टप्‌ छन्द:। धैवत: स्वर:॥ 


अध मित्राणरयित्रयोऱुणानाह॥ 
अब एक सो सैंतालीसवें सूक्त का आरम्भ हे। उसके प्रथम मन्त्र में मित्र और अमित्र के गुणां 
का वर्णन करते हें॥ 


कथा तें अग्ने शुचयन्त आयोर्ददाशुर्वाजेभिराशुषाणा:। 

उभे यत्तोके तनये द्धांना क्रतस्य॒ सा्मन्‌ रणयन्त देवा:॥ १॥ 

कथा ते। अग्ने शुचयन्त:। आयो:। ददाशु:। वाजेभिः। आशुषाणा:। उभे इति। यत्‌| तोके इति तनये। 
दधांना। क्रुतस्य। सामन रणयन्त। देवा:॥ १॥ 

पदार्थः-(कथा) कथम्‌ (ते) तव (अग्ने) विठ्ठन्‌ (शुचयन्त:) ये शुचीनात्मन इच्छन्ति ते 
(आयो:) विदुष: (ददाशुः) दातुः (वाजेभिः) विज्ञानादिभिर्गुण: सह (आशुषाणा:) आशुविभाजका: 
(उभे) द्वे वृत्ते (यत) (तोके) अपत्ये (तनये) पुत्रे (दधाना:) (क्रतस्य) सत्यस्य (सामन्‌) सामनि वेदे 
(रणयन्त) शब्दयेयु: । अत्राडभाव: । (देवा:) विद्वांस: ॥१॥ 

अन्वय:-हे अग्ने ददाशुरायोस्ते यद्ये वाजेभिः सह आशुषाणास्तनये तोके उभे दधाना: शुचयन्तो 
देवा: सन्ति ते सामन्नूतस्य कथा रणयन्त॥॥ १॥ 

भावार्थः-सर्वे अध्यापका विद्वांसो5नूचानमाप्तं विद्ठांसं प्रति प्रच्छेयुर्वयं कथमध्यापयेम, स तान्‌ 
सम्यक्‌ शिक्षेत्‌ यथेते प्राप्तविद्यासुशिक्षा जितेन्द्रिया धार्मिका: स्युस्तथा भवन्तो5 ध्यापयन्त्वित्युत्तरम्‌|॥ १॥ 

पदार्थः-हे (अग्ने) विठ्ठान्‌ (ददाशुः) देनेवाले (आयो:) विद्वान्‌! जो आप (ते) उन तुम्हारे (यत्‌) 
जो (बाजेभिः) विज्ञानादि गुणों के साथ (आशुषाणा:) शीघ्र विभाग करनेवाले (तनये) पुत्र और (तोके) 
पौत्र आदि के निमित्त (उभे) दो प्रकार के चरित्रों को (दधाना:) धारण किये हुए (शुचयन्तः) पवित्र 
व्यवहार अपने को चाहते हुए (देवा:) विद्वान्‌ जन है, वे (सामन्‌) सामवेद में (क्रतस्य) सत्य व्यवहार 
का (कथा) कैसे (रणयन्त) वाद-विवाद करें॥ १॥ 

भावार्थ:-सब अध्यापक विदठ्ठान्‌ जन उपदेशक शास्त्रवेत्ता धर्मज्ञ विद्वान्‌ को पूछे कि हम लोग 
कैसे पढावें, वह उन्हें अच्छे प्रकार सिखावे, क्या सिखावे ? कि जैसे ये विद्या तथा उत्तम शिक्षा को प्राप्त 
इन्टद्रियों को जीतनेवाले धार्मिक पढ़नेवाले हों, वैसे आप लोग पढावें, यह उत्तर है।॥१॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 
बोधां मे अस्य वचसो यविष्ठ मंहिष्ठस्य प्रभूतस्य स्वधाव:। 
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पीयति त्वो अनु त्वो गूणाति वन्दारुस्ते तन्व॑ वन्दे अग्ने॥ २॥ 

बोधी मे। अस्य। वचसः। य॒विष्ठ। मंहिष्ठस्य। प्रश्‍भ्रृतस्य। स्वधा5व:। पीर्यति। त्व:। अनु। त्वः। ग्ृृणाति। 
वन्दारु:। ते। तन्व॑मा वन्दे। अग्ने॥ २॥ 

पदार्थः-(बोध) अत्र ह्यचो$तस्तिडः इति दीर्घ: । (मे) मम (अस्य) (वचस:) वचनस्य (यविष्ठ) 
अतिशयेन युवा (मंहिष्ठस्य) अतिशयेनोरोर्बहुप्रज्ञस्य (प्रभृतस्य) प्रकर्षेण धृतस्य (स्वधाव:) प्रशस्तमन्नं 
विद्यते यस्य तत्सम्बुद्धो (पीयति) पिबति (त्व:) अन्य: (अनु) आनुकूल्ये (त्व:) द्वितीय: (गृणाति) 
स्तोति (वन्दारु:) अभिवादनशील: (ते) तव (तन्वम्‌) शरीरम्‌ (वन्दे) अभिवादये (अग्ने) विद्ठत्तम॥ २॥ 

अन्वय:-हे स्वधावो यविष्ठ! त्वं मे$स्य मंहिष्ठस्य प्रभृतस्य बचसो बोध। हे अग्ने! यथा 
वन्दारुरहं ते तन्वं वन्दे यथा त्व: पीयति यथा त्वो5नुगूुणाति तथा5हमपि भवेयम्‌॥ २॥ 

भावार्थः-यदा55चार्यस्य समीपे शिष्यो5धीयेत तदा पूर्वस्या5धीतस्य परीक्षां दद्यात्‌। 
अध्ययनात्प्रागाचार्य नमस्कुर्याद्‌ यथा5न्ये मेधाविनो युक्‍त्याधीयेरन्‌ तथा स्वयमपि पठेत्‌॥| २॥ 

पदार्थ:-हे (स्वधाव:) प्रशंसित अन्नवाले (यविष्ठ) अत्यन्त तरुण! तू (मे) मेरे (अस्य) इस 
(मंहिष्ठस्य) अतीव बुद्धियुक्‍त (प्रभृतस्य) उत्तमता से धारण किये हुए (वचस:) वचन को (बोध) जान| 
हे (अग्ने) विठ्ठानों में उत्तम विद्वान्‌! जेसे (वन्दारूः) वन्दना करनेवाला मैं (ते) तेरे (तन्वम) शरीर को 
(वन्दे) अभिवादन करता हूँ वा जेसे (त्व:) दूसरा कोई जन (पीयति) जल आदि को पीता हे वा जैसे 
(त्व:) दूसरा कोई और जन (अनुगृणाति) अनुकूलता से स्तुति प्रशंसा करता हे, वैसे मैं भी होऊं॥ २॥ 

भावार्थ:-जब आचार्य के समीप शिष्य पढे, तब पिछले पढ़े हुए की परीक्षा देवे, पढ़ने से 
पहिले आचार्य को नमस्कार उसकी वन्दना करे और जेसे अन्य धीर बुद्धिवाले पढें, वैसे आप भी 
पढे॥ २॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

ये पायवों मामतेयं तें अग्ने पश्यन्तो अस्थं दुरितादरक्षन्‌ 

ररक्ष तान्त्सुकृतो विश्ववेंदा दिप्सन्त इद्रिपवो नाह देभुः॥ ३॥ 

ये। पायव॑:। मामतेयम्‌। ते। अग्ने। पश्यन्त:। अन्धम्‌ दुः5इतात्‌ अरक्षन| ररक्ष। तान| सु5कृत:। 
विश्वःवेंदा:। दिप्सन्त:। इत्‌। रिपर्व:। न। अही देभुः॥ ३॥ 

पदार्थः-(ये) (पायव:) रक्षका: (मामतेयम्‌) ममताया: प्रजाया: अपत्यम्‌ (ते) तव (अग्ने) 
विठ्ठन्‌ (पश्यन्त:) संप्रेक्षमाणाः (अन्धमु) अविद्यायुक्‍तम्‌ (दुरितात्‌) दुष्टाचारात्‌ (अरक्षन) रक्षन्ति (ररक्ष) 


१५८८ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 


रक्षेत्‌ (तान्‌) (सुकृत:) सुष्ट कर्मकारिण: (विश्ववेदा:) यो विश्वं विज्ञानं वेत्ति स: (दिप्सन्तः) अस्मान्‌ 
दम्भितुं हिंसितुमिच्छन्त: (इत्‌) अपि (रिपव:) अरय: (न) निषेधे (अह) विनिग्रहे (देभुः) दभ्नुयु:॥ ३॥ 

अन्वय:-हे अग्ने विद्वन्‌! ते ये पश्यन्त: पायवो मामतेयमन्धं दुरितादरक्षन्‌ तान्‌ सुकृतो विश्ववेदा 
भवान्‌ ररक्ष यतो दिप्सन्त इद्रिपवो नाह देभु:॥३॥ 

भावार्थ:-ये विद्याचक्षुषो$न्थं कूपादिव जनानविद्या धर्माचरणाद्रक्षेयुस्तान्‌ पितृवत्सत्कुर्यु:। ये च 
व्यसनेषु निपातयेयुस्तान्‌ दूरतो वर्जयेयु:।॥ ३॥ 

पदार्थः-हे (अग्ने) विठ्ठान्‌! (ते) आपके (ये) जो (पश्यन्तः) अच्छे देखनेवाले (पायव:) रक्षा 
करनेवाले (मामतेयम्‌) प्रजा का अपत्य जो कि (अब्धम्‌) अविद्यायुक्‍्त हो उसको (दुरितात्‌) दुष्ट आचरण 
से (अरक्षन) बचाते हें (तान्‌) उन (सुकृतः) सुकृती उत्तम कर्म करनेवाले जनों को (विश्ववेदाः:) समस्त 
विज्ञान के जाननेवाले आप (ररक्ष) पाले, जिससे (दिप्सन्तः) हम लोगों को मारने की इच्छा करते हुए 
(इत्‌) भी (रिपव:) शत्रुजन (न, अह) नहीं (देभुः) मार सकें॥ ३॥ 

भावार्थ:-जो विद्याचक्षु जन अन्धे को कूप से जेसे वैसे मनुष्यों को अविद्या और अधर्म के 
आचरण से बचावें, उनका पितरों के समान सत्कार करें और जो दुष्ट आचरणों में गिरावें उनका दूर से 
त्याग करे रहें॥३॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

यो नों अग्ने अर॑रिवाँ अघायुरंरातीवा म॒र्चयंति दर्‍येन 

मन्त्रो गुरु: पुनंरस्तु सो अंस्मा अनु मृक्षीप्ट तन्व॑ दुरुक्तै:॥ ४॥ 

यः:। नः। अग्ने। अरंरि$वान| अघ$युः। अराति$वा। मूर्चयंति। द्र्‍येना मन्त्र: । गुरुः। पुनः। अस्तु| सः। 
अस्मै। अनु। मृक्षीष्टा। तन्वम दुःउक्तै:॥ ४॥ 

पदार्थः-(य:) (न:) अस्मानस्माकं वा (अग्ने) विद्ठन्‌ (अररिवान्‌) प्राप्नुवन्‌ (अघायु:) 
आत्मनो$घमिच्छु: (अरातीवा) यो अरातिरिवाचरति (मर्चयति) उच्चरति (हयेन) ट्विविधेन कर्मणा 
(मन्त्रः) विचारवान्‌ (गुरु:) उपदेष्टा (पुनः) (अस्तु) भवतु (सः) (अस्मै) (अनु) (मृक्षीष्ट) शोधयतु 
(तन्वम्‌) शरीरम्‌ (दुरुक्तेः) दुष्ेरुक्ते:॥। ४॥ 

अन्वय:-हे अग्ने यो अररिवानघायुररातिवा दृर्‍येन दुरुक्तेर्नो$स्मान्‌ मर्चयति ततो यो 
नस्तन्वमनुमृक्षीष्ट सो5स्माकमस्मै पुनर्मन्त्रो गुरुरस्तु॥ ४॥ 

भावार्थः-ये मनुष्याणां मध्ये दुष्टं शिक्षन्ते ते त्याज्या: । ये सत्यं शिक्षन्ते ते माननीयास्सन्तु|॥ ४॥ 


अष्टक-२। अध्याय-२। वर्ग-१६ मण्डल-१। अनुवाक-२१। सूवत-१ ४७ १५८९ 


पदार्थः-हे (अग्ने) विठ्ठान्‌! (यः) जो (अररिवान्‌) दुःखों को प्राप्त करता हुआ (अघायुः) अपने 
को अपराध की इच्छा करनेवाला (अरातीवा) न देनेवाले जज के समान आचरण करता (दहर्‍येन) दो 
प्रकार के कर्म से वा (दुरुक्तेः) दुष्ट उक्तियों से (न:) हम लोगों को (मर्चयति) कहता हे, उससे जो 
हमारे (तन्वम्‌) शरीर को (अनु, मृक्षीप्ट) पीछे शोधे (सः) वह हमारा और (अस्मै) उक्त व्यवहार के 
लिये (पुन:) वार-वार (मन्त्रः) विचारशील (गुरु:) उपदेश करनेवाला (अस्तु) होवे।॥ ४॥ 

भावार्थ:-जो मनुष्यों के बीच दुष्ट शिक्षा देते वा दुष्टों को सिखाते है, वे छोड़ने योग्य और जो 
सत्य शिक्षा देते वा सत्य वर्त्ताव वर्त्तनेवाले को सिखाते, वे मानने के योग्य होवें॥ ४॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

उत वा यः सहहस्य प्रविद्वान्‌ मर्तो मर्त मर्चयंति दर्‍येना 

अत: पाहि स्तवमान स्तुवन्तमग्ने मा्किर्नो दुरिताय॑ धायी:॥५॥ १६॥ 
अग्ने| मार्किः। नः। दुः5इतांय। धायी:॥५॥ 

पदार्थ:-(उत) अपि (वा) पक्षान्तरे (य:) (सहस्य) सहसि भव (प्रविठ्ठान्‌) प्रकर्षेण वेत्तीति 
प्रविद्ठान्‌ (मर्त्तः) मनुष्य: (मर्त्तम्‌) मनुष्यम्‌ (मर्चयति) शब्दयति (दयेन) अध्यापनोपदेशरूपेण (अत:) 
(पाहि) (स्तवमान) स्तुतिकर्त्तः (स्तुवन्तम्‌) स्तुतिकर्त्तारम्‌ (अग्ने) विठ्ठन्‌ (माकि:) निषेधे (नः) अस्मान्‌ 
(दुरिताय) दुष्टाचाराय (धायी:) धायये:।॥।५॥ 

अन्वय:-हे सहस्य स्तवमानाग्ने ! त्व॑ य: प्रविद्ठान्‌ मर्त्तो द्र्‍येन मत्त मर्चयत्यतस्तं स्तुवन्तं पाहि । 
उत वा नो$स्मान्‌ दुरिताय माकिर्धायी:॥५॥ 

भावार्थ:-ये विद्वांस: सुशिक्षाध्यापनाभ्यां मनुष्याणामात्मशरीरबलं वर्धयित्वा5विद्यापापाचरणात्‌ 
पृथक्‌ कुर्वन्ति ते विश्वशोधका भवन्ति॥५॥ 

अस्मिन्‌ सूक्ते मित्रा5मित्रगुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थेन सह संगतिरस्तीति वेद्यम्‌॥ 

इति सप्तचत्वारिशदुत्तर शततमं १४७ सूक्तं षोडशो १६ वर्गश्व समाप्त:॥ 

पदार्थः-हे (सहस्य) बलादिक में प्रसिद्ध होने (स्तवमान) ओऔर सज्जनों की प्रशंसा करनेवाले 
(अग्ने) विठ्ठान्‌! तू (य:) जो (प्रविद्ठान) उत्तमता से जाननेवाला (मर्त्तः) मनुष्य (टयेन) अध्यापन और 
उपदेश रूप से (मर्ततम्‌) मनुष्य को (मर्चयति) कहता हे अर्थात्‌ प्रशंसित करता हे (अतः) इससे 
(स्तुवन्तम्‌) स्तुति अर्थात्‌ प्रशंसा करते हुए जन को (पाहि) पालो (उत, वा) अथवा (न:) हम लोगों को 
(दुरिताय) दुष्ट आचरण के लिये (माकिः) मत कभी (धायी:) धायिये (पालिये)॥५॥ 


१५९० क्रग्वेदभाष्यम्‌ 


भावार्थ:-जो विठ्ठान्‌ उत्तम शिक्षा और पढाने से मनुष्यों के आत्मिक और शारीरिक बल को 
बढ़ा के और उनको अविद्या और पाप के आचरण से अलग करते हे, वे सबकी शुद्धि करनेवाले होते 
हे॥५॥ 
इस सूक्त में मित्र और अमित्रो के गुणों का वर्णन होने से इस सूक्त के अर्थ की पिछले सूक्त 
के अर्थ के साथ सक्जृति जानना चाहिये॥ 
एक सो सैंतालीसवां १४७ सूक्त और सोलहवां १६ वर्ग समाप्त हुआ॥ 


मथीदित्यस्य पक्चर्चस्याष्टचत्वारिशदुत्तरस्य सूक्तस्य दीर्घतमा क्रषि:। अम्निर्देवता। १,२ 
पड्क्ति:। ५ स्वराट्‌ पड्क्तिश्छन्द:। पज्ञमः स्वर:। ३,४ निचृत्त्रष्प्‌ छन्द:। धैवत: स्वर:॥ 


अध विद्वदर््निजुणाुुपविशयाति॥ 
अब एक सौ अड्तालीसवें सूक्त का आरम्भ हे। उसके प्रथम मन्त्र में विद्ठान्‌ और अग्नि के गुणां 
का उपदेश किया है॥ 


मथीद्यदीं विष्टो मातसिश्वा होतारं विश्वाप्सुं विश्वदेव्यम्‌। 

नि यं दधुर्मनुष्यांसु विक्षु स्वशर्ण चित्रं वपुषे विभाव॑म्‌॥ १॥ 

मथीत्‌। यत्‌। ईम्‌। विष्ट:। मातसिश्वा। होतारम्‌। विश्वःअप्सुम्‌। विश्वःदेव्यम। नि। यम्‌ द्धुः। मुनुष्यांसु! 
विक्षु स्व:। न। चित्रमा| वपुषे। विभा$वम्‌॥ १॥ 

पदार्थ:-(मथीत्‌) मथ्नाति (यत) य: (ईम्‌) सर्वतः (विष्ट:) प्रविष्ट: (मातरिश्वा) अन्तरिक्षे 
शयानो वायु: (होतारम) आदातारम्‌ (विश्वाप्सुम) विश्वं समग्रं रूपं गुणो यस्य तम्‌ (विश्वदेव्यम्‌) विश्वेषु 
देवेषु पृथिव्यादिषु भवम्‌ (नि) (यम्‌) (दधुः) दधति (मनुष्यासु) मनुष्यसम्बन्धिनीषु (विश्लु) प्रजासु 
(स्वः) सूर्य्यम्‌ (न) इव (चित्रमु) अद्भुतम्‌ (वपुषे) रूपाय (विभावम्‌) विशेषेण भावुकम्‌॥१॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! यद्यो विष्टो मातरिश्वा विश्वदेव्यं विश्वाप्सुं होतारमग्निं मथीत्‌ विद्ठांसो 
मनुष्यासु विक्षु स्वर्ण चित्रं वपुषे विभावं यमीं निदधुस्तं यूयं धरत।॥ १॥ 

भावार्थः-ये मनुष्या वायुवद्‌ व्यापिकां विद्युतं मथित्वा कार्याणि साध्नुवन्ति, ते अद्भुतानि कर्माणि 
कर्त शक्‍नुवन्ति॥ १॥ 

पदार्थः-हे मनुष्यो! (यत्‌) जो (विष्टः) प्रविष्ट (मातरिश्वा) अन्तरिक्ष में सोनेवाला पवन 
(विश्वदेव्यम) समस्त पृथिव्यादि दिव्य पदार्थ में हुए (विश्वाप्सुम) समग्र रूप ही जिसका गुण उस 
(होतारम्‌) सब पदार्था के ग्रहण करनेवाले अग्नि को (मथीत) मथता हे वा विद्वान्‌ जन (मनुष्यासु) 
मनुष्यसम्बन्थिनी (विक्षु) प्रजाओं में (स्वः) सूर्य के (न) समान (चित्रम) अद्भुत और (वपुषे) रूप के 
लिये (विभावम्‌) विशेषता से भावना करनेवाले (यम्‌) जिस अग्नि को (ईम) सब ओर से (नि, दधुः) 
निरन्तर धारण करते हे, उस अग्नि को तुम लोग धारण करो॥ १॥ 

भावार्थः-जो मनुष्य पवन के समान व्याप्त होनेवाली बिजुली रूप आग को मथके कार्य्यो की 
सिद्धि करते हें, वे अद्भुत कार्या को कर सकते हे॥ १॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 
ददानमिन्न दंदभन्त मन्माग्निर्वरूथं मम॒ तस्य चाकन्‌। 


१५९२ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 


जुषन्त विश्वान्यस्य॒ कर्मोपस्तुतिं भरमाणस्य कारो:॥ २॥ 

ददानम्‌ इत्‌| न। ददभन्त। मन्मा। अग्निः। वरूथम्‌। मम तस्य। चाकन्‌| जुषन्ता विश्वांनि) अस्य कर्म! 
उपस्तुतिम। भरंमाणस्य। कारो:॥ २॥ 

पदार्थः-(ददानम्‌) दातारम्‌ (इत्‌) (न) निषेधे (ददभन्त) दभ्नुयु: (मन्म) विज्ञानम्‌ (अग्नि:) 
(वरूथम्‌) श्रेष्ठम्‌ (मम) (तस्य) (चाकन्‌) कामयते (जुषन्त) सेवन्ताम्‌ (विश्वानि) सर्वाणि (अस्य) (कर्म) 
कर्माणि (उपस्तुतिम) उपगतां प्रशंसाम्‌ (भरमाणस्य) (कारो:) शिल्पविद्यासाध्यकर्तत:॥ २॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! भवन्तो यो$ग्निर्विद्ठाऱ्‌ मम तस्य च वरूथं मन्म ददानं चाकन्‌ तन्नेद्‌ 
ददभन्त। अस्य भरमाणस्य कारोर्विशवानि कर्मोपस्तुतिं च भवन्तो जुषन्त॥२॥ 

भावार्थः-हे मनुष्यो! यो येभ्यो विद्यां दद्यात्‌ ते तस्य सेवां सततं कुर्यु: । अवश्यं सर्वे वेदाभ्यासं 
च कुर्य्यु:॥२॥ 

पदार्थः-हे मनुष्यो! आप जो (अग्नि:) विठ्ठान्‌ (मम) मेरे और (तस्य) उसके (वरूथम्‌) उत्तम 
(मन्म) विज्ञान को (ददानम्‌) देते हुए उनकी (चाकन्‌) कामना करता हे, उसको (नेत) नहीं (ददभन्त) 
मारो, (अस्य) इस (भरमाणस्य) भरण-पोषण करते हुए (कारो:) शिल्पविद्या से सिद्ध होने योग्य कामां 
को करनेवाले उनके (विश्वानि) समस्त (कर्म) कर्मा की (उपस्तुतिम) समीप प्राप्त हुई प्रशंसा को आप 
(जुषन्त) सेवो॥ २॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्यो! जो जिनके लिये विद्या देवे उसकी सेवा निरन्तर करें और अवश्य सब लोग 
वेद का अभ्यास करें॥ २॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

नित्यें चित्चु यं सर्दने जगृभ्रे प्रशस्तिभिर्दध्रे यज्ञियांस:। 

प्र सू नयन्त गृभयन्त इष्टावश्वासो न र॒थ्यो रारहाणा:॥ ३॥ 

नित्ये। चित्‌। नु। यम्‌ सर्दने। जगृभ्रे। प्रशंस्ति5भि:। दधिरे। यज्ञियांस:। प्र। सु। नयन्त। गृभयन्त:। इष्टौ। 
अश्वांस:। ना र्य: ररहाणा:॥३॥ 

पदार्थः-(नित्ये) नाशरहिते (चित) अपि (नु) सद्य: (यम्‌) पावकम्‌ (सदने) सीदन्ति 
यस्मिन्नाकाशे तस्मिन्‌ (जगृभ्रे) गृह्दीयु: (प्रशस्तिभि:) प्रशंसिताभि: क्रियाभिः (दधिरे) धरेयु: (यज्ञियास:) 
ये शिल्पाख्यं यज्ञमर्हन्ति ते (प्र) (सु) अत्र संहितायामिति दीर्घ: । (नयन्त) प्राप्नुयु: (गृभयन्तः) ग्रहीता 
इवाचरन्त: (इष्ट) गन्तव्यायाम्‌ (अश्वास:) सुशिक्षितास्तुरद्ञा: (न) इव (स्थ्य:) रथेषु साधव: 
(ररहाणा:) गच्छन्त:। अत्र तुजादीनामित्यभ्यासदीर्घ:॥ ३॥ 


अष्टक-२। अध्याय-२। वर्ग-१७ मण्डल-१। अनुवाक-२१। सूव्त-१ ४८ १५९२३ 


अन्वय:-ये यज्ञियासो जना: प्रशस्तिभिर्नित्य इष्टो सदने यं जगृभ्रे चिन्नु दधिरे तस्यालम्बनेन 
रारहाणा रथ्यो5 श्वासो न गृभयन्त: सन्तो यानानि सुप्रणयन्त।॥। ३॥ 

भावार्थः-अत्रोपमालड्ठार:। ये नित्ये आकाशे स्थितान्‌ वाय्वग्न्यादिपदार्थानुत्तमाभिः क्रियाभि: 
कार्येषु योजयन्ति ते विमानादीनि यानानि रचयितुं शक्‍नुवन्ति॥३॥ 

पदार्थः-जो (यज्ञियास:) शिल्प यज्ञ के योग्य सज्जन (प्रशस्तिभि:) प्रशंसित क्रियाओं से 
(नित्ये) नित्य नाशरहित (सदने) बैठें जिस आकाश में और (इष्ट) प्राप्त होने योग्य क्रिया से (यम्‌) 
जिस अग्नि का (जगुभ्रे) ग्रहण करें (चित) और (नु) शीघ्र (दधिरे) धरें उसके आश्रय से (रारहणा:) 
जाते हुए जो कि (रथ्य:) रथों में उत्तम प्रशंसावाले (अश्वासः) अच्छे शिक्षित घोड़े हें उनके (न) समान 
और (गृभयन्त:) पदार्थां को ग्रहण करनेवालों के समान आचरण करते हुए रथों को (सु, प्र, नयन्त) 
उत्तम प्रीति से प्राप्त होवें॥| ३॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में उपमालड्रार हे। जो नित्य आकाश में स्थित वायु और अग्नि आदि पदार्था 
को उत्तम क्रियाओं से कार्या में युक्‍त करते हे, वे विमान आदि यानों को बना सकते हें॥३॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

पुरूणिं दस्मो नि रिणाति जग्भैराद्रोचते वन आ विभावा। 

आदस्य वातो अनु वाति शोचिरस्तुर्न शर्य्यामसनामनु द्यून्‌॥ ४॥ 

पुरूणि। दस्म:। नि। रिणाति। जम्मैः:। आत्‌ रोचते। वने, आ। विभा$वां। आत्‌। अस्य वात॑:। अनु। 
बाति। शोचि:। अस्तुः। न। शर्यामा। असनाम्‌। अनु। द्यून[॥ ४॥ 

पदार्थ:-(पुरूणि) बहूनि (दस्म:) दु:खोपक्षेता (नि) (रिणाति) प्राप्नोति (जग्भैः:) चालनादिभि: 
स्वगुणै: (आत्‌) अनन्तरे (रोचते) (वने) जडुले (आ) समन्तात्‌ (विभावा) यो विभाति स: (आत्‌) 
अनन्तरम्‌ (अस्य) (वात:) वायु: (अनु) (वाति) गच्छति (शोचि:) दीप्तिः (अस्तुः) प्रक्षेप्तु: (न) इव 
(शर्याम्‌) वायुताडनाख्यां क्रियाम्‌ (असनाम्‌) प्रक्षेपणाम्‌ (अनु) (द्यून) दिनानि॥ ४॥ 

अन्वय:-यो विभावा दस्मो5ग्निर्जम्भै: पुरूणि वस्तून्यनुद्यून्‌ नि रिणाति आद्ठने आ रोचते आदस्य 
वातो5नुवाति यस्य शोचिरस्तुरसनां न शर्या रिणाति तेनोत्तमानि कार्याणि मनुष्ये: साधनीयानि॥ ४॥ 

भावार्थः-अत्रोपमालड्ठार:। ये विद्योत्पादनताडनादिक्रियाभिस्तडिद्रिद्यां साध्नुर्वान्त, ते 
प्रतिदिनमुन्नतिं लभन्ते।॥ ४॥ 

पदार्थः-जो (विभावा) विशेषता से दीप्ति करने तथा (दस्म:) दु:ख का नाश करनेवाला अग्नि 
(जम्भै:) चलाने आदि अपने गुणों से (पुरूणि) बहुत वस्तुओं को (अनु, द्यून) प्रतिदिन (नि, रिणाति) 


१५९४ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 


निरन्तर पहुंचाता है, (आत्‌) इसके अनन्तर (वने) जड्ूल में (आ, रोचते) अच्छे प्रकार प्रकाशमान होता 
हे (आत) और (अस्य) इसका सम्बन्धी (वात:) पवन (अनु, वाति) इसके पीछे बहता हे, जिसकी 
(शोचि:) दीप्ति प्रकाशमान (अस्तुः) प्रेरणा देनेवाले शिल्पी जन की (असनाम्‌) प्रेरणा के (न) समान 
(शर्यामु) पवन की ताड़ना को प्राप्त होता हे, उससे उत्तम काम मनुष्यों को सिद्ध करने चाहिये॥४॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में उपमालड्जार हे। जो विद्या से उत्पन्न की हुई ताड़नादि क्रियाओं से बिजुली 
की विद्या को सिद्ध करते हे, वे प्रतिदिन उन्नति को प्राप्त होते हें॥ ४॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

न यं रिपवो न रिंषण्यवो गर्भे सन्त रेषणा रेषयन्ति। 

अस्था अपश्या न दंभन्नभिख्या नित्यास ई प्रेतारो अरक्षन॥ ५॥ १७॥ 

न। यम्‌ रिपर्व:। न। रिषण्यव॑:। गर्भे। सन्तम। रेषणा:। रेषणा:। रेषर्यॉन्ति। अन्धा:। अपश्या:। न। दभन 
अभि$ख्या। नित्यांस:। ईम्‌ प्रेतार:। अरक्षन्‌॥ ५॥ 

पदार्थः-(न) (यम्‌) (रिपव:) शत्रव: (न) (रिषण्यव:) आत्मनो रेषणामिच्छव: (गर्भ) मध्ये 
(सन्तम्‌) वर्त्तमानम्‌ (रेषणा:) हिंसका: (रेषयन्ति) हिंसयन्ति (अन्धा:) ज्ञानदृष्टिरहिता: (अपश्या:) ये न 
पश्यन्ति ते (न) इव (दभन्‌) दभ्नुयु: (अभिख्या) ये अभित: ख्यन्ति ते (नित्यास:) अविनाशिन: (ईम्‌) 
सर्वत: (प्रेतारः) प्रीतिकर्त्तार: (अरक्षन) रक्षेयु:॥॥५॥ 

अन्वय:-यं रिपवो न रेषयन्ति यं गर्भ सन्तं रेषणा रिषण्यवो न रेषयन्ति नित्यासो5भिख्या5पश्या 
नेवान्धा न दभनू्‌ ये प्रेतार ईम्‌ रक्षन्‌ तं तान्‌ सर्वे सत्कुर्वन्तु॥५॥ 

भावार्थः-हे मनुष्या! यं रिपवो हन्तुं न शक्‍्नुवन्ति यो गर्भडपि न क्षीयते स आत्मा 
वेदितव्य:॥५॥ 

अस्मिन्‌ सूक्ते विद्ठदग्न्यादिगुणवर्णनादेतत्सूक्तार्थस्य पूर्वसूक्‍्तार्थेन सह संगतिर्बोध्या॥ 

इत्यष्टचत्वारिशदुत्तरं शततमं १४८ सूक्तं सप्तदशो १७ वर्गश्व समाप्त:॥ 

पदार्थः-(यम्‌) जिसको (रिपव:) शत्रुजज (न) नहीं (रेषयन्ति) नष्ट करा सकते वा (गर्भे, 
सन्तम्‌) मध्य में वर्तमान जिसको (रेषणा:) हिंसक (रिषण्यव:) अपने को नष्ट होने की इच्छा करनेवाले 
(न) नष्ट नहीं करा सकते वा (नित्यास:) नित्य अविनाशी (अभिख्या) सब ओर से ख्याति करने और 
(अपश्या:) न देखनेवालों के (न) समान (अय्धा:) ज्ञानदृष्टिरहहित (न) न (दभन्‌) नष्ट कर सकें जो 
(प्रेतार:) प्रीति करनेवाले (ईम)सब ओर से (अरक्षन) रक्षा करें उस अग्नि को और उनको सब 
सत्कारयुक्‍त करें॥५॥ 


अष्टक-२। अध्याय-२। वर्ग-१७ मण्डल-१। अनुवाक-२१। सूवत-१ ४८ १५९५ 


भावार्थ:-हे मनुष्यो! जिसको रिपु जन नष्ट नहीं कर सकते हे, जो गर्भ में भी नष्ट नहीं होता हे, 
वह आत्मा जानने योग्य है॥५॥ 
इस सूक्त में विद्ठाना और अग्नि आदि पदार्था के गुणों का वर्णन होने से इस सूक्त के अर्थ की 
पूर्व सूक्त के अर्थ के साथ सक्भृति है, यह जानने योग्य है॥ 
यह एक सो अडतालीसवां १४८ सूक्त और सत्रहवां १७ वर्ग समाप्त हुआ॥ 


महरित्यस्य पन्चर्चस्य एकोनपञ्ञाशदुत्तरस्य शततमस्य सूक्तस्य दीर्घतमा क्रषि:। अम्निर्देवता। १ 
भुरिगनुष्ट्प। २,४ निचृदनुष्टप। ५ विराडनुष्टुप्‌ छन्द:। गान्यार: स्वर:। ३ उष्णिक्छन्दः। 
गार्धार: स्वर:। 
अध पएनविद्रिदरन्यादिजुणानाह॥/ 
अब एक सो उनचासवें सूक्त का आरम्भ हे । उसके प्रथम मन्त्र में विद्वान्‌ और अग्न्यादि पदार्था 
के गुणों का वर्णन करते है॥ 
महः स राय एषते पतिर्दन्निन इनस्य वसुन: पद आ। 
उप ध्रर्जन्तमद्रयो विधन्नित्‌॥ १॥ 
महः। स:। राय:। आ। ईषते। प्तिः। दन इन:। इनस्या वसुन:। पदे। आ। उपा ध्रर्जन्तमा अद्र्य:। 
विधन्‌| इत्‌॥ १॥ 
पदार्थ:-(मह:) महत: (सः) (राय:) धनस्य (आ) (ईषते) प्राप्नोति (पतिः) स्वामी (दन्‌) 
दाता। अत्र बहुलं छन्दसीति शपो लुक्‌। (इन:) ईथर: (इनस्य) महदैश्वर्यस्य स्वामिन: (वसुन:) धनस्य 
(पदे) प्रापणे (आ) (उप) (श्रजन्तम्‌) गच्छन्तम्‌ (अद्रय:) मेघा: (विधन) विदधतु (इत्‌) इव।॥ १॥ 
अन्वय:-हे मनुष्या! यूयं य इनस्येनो वसुनो महो रायो दन्‌ पतिरेषते य एतस्य पदे ध्रजन्तमद्रय 
इदिव उपाविधन्‌, स सर्वे: सत्कर्त्तव्य: स्यात्‌॥१॥ 
भावार्थः-अत्रोपमालड्ठार:। इह यथा सुपात्रदानेन कौर्तिर्भवति न तथा$न्योपायेन, य: 
पुरुषार्थमाश्रित्य प्रयतते सो5खिलं धनमाप्नोति॥ १॥ 
पदार्थः-हे मनुष्यो! तुम जो (इनस्य) महान्‌ ऐश्वर्य के स्वामी का (इन:) ईश्वर (वसुन:) सामान्य 
धन का और (महः) अत्यन्त (राय:) धन का (दन) देनेवाला (पतिः) स्वामी (आ, ईषते) अच्छे प्रकार 
का होता हे वा जो विद्वान्‌ जन इसकी (पदे) प्राप्ति के निमित्त (श्रजन्तम्‌) पहुंचते हुए को (अद्रय:) मेघों 
के (इत) समान (उपाविधन्‌) निकट होकर अच्छे प्रकार विधान करे (स:) वह सबको सत्कार करने 
योग्य हे॥ १॥ 
भावार्थः-इस मन्त्र में उपमालड्लार है। इस संसार में जैसे सुपात्र को देने से कीर्ति होती हे, वैसे 
और उपाय से नहीं। जो पुरुषार्थ का आश्रय कर अच्छा यत्न करता हे, वह पूर्ण धन को प्राप्त होता 
हे॥१॥ 
पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 


स यो वृषा नरां न रोदंस्यो: श्रवोभिरस्ति जीवपींतसर्ग:। 


अष्टक-२। अध्याय-२। वर्ग-१८ मण्डल-१। अनुवाक-२१। सूवत-१४९ १५९७ 


प्र य: सस्त्राण: शिंश्रीत योनौ॥ २॥ 

स:। य:। वृषा। नराम्‌ न। रोद॑स्यो:। श्रव:ः5भि:। अस्ति जीवपींत5सर्ग:। प्र य:। सस्त्राण:। शिश्रीत। 
योनौ॥ २॥ 

पदार्थ:- (सः) (य:) (वृषा) श्रेष्ठी बलिष्ठ: (नराम्‌) नृणाम्‌ (न) इव (रोदस्यो:) द्यावापृथिव्यो: 
(श्रवोभि:) अन्नादिपदार्थे: सह (अस्ति) (जीवपीतसर्ग:) जीवैः सह पीत: सर्गो येन (प्र) (यः) 
(सस्त्राण:) सर्वगुणदोषान्‌ प्राप्नुवन्‌ (शिश्रीत) श्रयेत (योनौ) कारणे॥ २॥ 

अन्वय:-य: श्रवोभिर्नरां न रोदस्योर्जीवपीतसर्गो5स्ति यश्चव सस्त्राणो योनौ प्रशिश्रीत स 
वृषास्ति॥२॥ 

भावार्थः-अत्रोपमालड्ठार:। यो नायकेषु नायक: पृथिव्यादिकार्यकारणविद्विद्यामाश्रयति, स एव 
सुखी जायते॥ २॥ 

पदार्थः-(य:) जो (श्रवोभिः) अन्न आदि पदार्थां के साथ (नराम्‌) मनुष्यों के बीच (न) जेसे- 
वैसे (रोदस्यो:) आकाश और पृथिवी के बीच (जीवपीतसर्ग:) जीवों के साथ पिया हे सृष्टिक्रम जिसने 
अर्थात्‌ विद्याबल से प्रत्येक जीव के गुण-दोषों को उत्पत्ति के साथ जाना वा (य:) जो (सस्त्राण:) सब 
पदार्थो के गुण-दोषों को प्राप्त होता हुआ (योनौ) कारण में अर्थात्‌ सृष्टि के निमित्त में (प्र, शिश्रीत) 
आश्रय करे, उसमें आरूढ़ हो (स:) वह (वृषा) श्रेष्ठ बलवान्‌ (अस्ति) हे॥ २॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में उपमालड्लार हे। जो नायकों में नायक, पृथिवी आदि पदार्था के कार्य 
कारण को जाननेवालों की विद्या का आश्रय करता है, वही सुखी होता हे॥ २॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

आ य: पुरं नार्मिणीमदीदेदत्य॑ः: कविर्नभन्यो ३नार्वा। 

सूरो न रुरुक्वाज्छतात्मा॥ ३॥ 

आ। यः। पुरंम्‌| नार्मिणीमा अदींदेत अत्य:। कविः। नभन्यः। न। अर्वा। सूर॑:। न। रुरुक्वान्‌ 
शत$आत्मा॥ ३॥ 

पदार्थः:-(आ) समन्तात्‌ (य:) (पुरम्‌) (नार्मिणीम्‌) नर्माणि क्रीडाविलासा विद्यन्ते येषां 
तेषामिमाम्‌ (अदीदेत्‌) (अत्य:) अतति व्याप्नोतीति (कवि:) क्रान्तप्रज्: (नभन्य:) नभसि भवो नभन्यो 
वायु:। अत्र वर्णव्यत्ययेन नकारादेश: | नभ इति साधारणनामसु पठितम्‌। (निघं०१.४) (न) इव (अर्वा) 
अश्व: (सूर:) सूर्य: (न) इव (रुरुक्वान्‌) रुचिमान्‌ (शतात्मा) शतेष्वसंख्यातेषु पदार्थेष्वात्मा विज्ञानं यस्य 
स:॥३॥ 


१५९८ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 


अन्वय:-यो5त्यो नभन्यो न कविरर्वा सूरो न रुरुक्वान्‌ शतात्मा जनो नार्मिणीं पुरमादीदेत्‌ 
प्रकाशयेत्‌ स न्यायं कर्तुमर्हति॥३॥ 

भावार्थः-अत्रोपमालड्लार:। यो5संख्यातपदार्थविद्यावित्‌ सुशोभितां नगरीं वासयेत्‌ स ऐश्वर्ये: 
सवितेव प्रकाशमान: स्यात्‌॥॥ ३॥ 

पदार्थः-(य:) जो (अत्यः) व्याप्त होनेबाला (नभन्यः) आकाश में प्रसिद्ध पवन उसके (न) 
समान (कविः) क्रम-क्रम से पदार्थो में व्याप्त होनेवाली बुद्धिवाला वा (अर्वा) घोडा और (सूर:) सूर्य 
के (न) समान (रुरुक्वान्‌) रुचिमान्‌ (शतात्मा) असंख्यात पदार्थ में विशेष ज्ञान रखनेवाला जन 
(नार्मिणीम) क्रीडाविलासी आनन्द भोगनेवाले जनों की (पुरम) पुरी को (आदीदेत) अच्छे प्रकार 
प्रकाशित करे, वह न्याय करने योग्य होता हे॥ ३॥ 

भावार्थः:-इस मन्त्र में उपमालड्रार हे। जो असंख्यात पदार्थां की विद्याओं को जाननेवाला अच्छी 
शोभायुक्‍त नगरी को वसावे, वह ऐश्वर्या से सूर्य के समान प्रकाशमान हो॥ ३॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

अभि ह्विजन्मा त्री रोचनानि विश्वा रजांसि शुशुचानो अस्थात्‌! 

होता यजिष्ठो अपां सधस्थे॥ ४॥ 

अभि। ह्वि$जन्मा। त्री, रोचनानि। विश्वा रजांसि। शुशुचान:। अस्थात होतां। यजिष्ठ:। अपाम्‌ 
सध5स्थे॥ ४॥ 

पदार्थः-(अभि) आभिमुख्ये (ह्रिजन्मा) द्वाभ्यामाकाशवायुभ्यां जन्म प्रादुर्भावो यस्य (त्री) त्रीणि 
(रोचनानि) सूर्यविद्युद्धूमिसम्बन्धीनि तेजांसि (विश्वा) सर्वाणि (रजांसि) लोकान्‌ (शुशुचान:) प्रकाशयन्‌ 
(अस्थात्‌) तिष्ठति (होता) आकर्षणेनादाता (यजिष्ठः) अतिशयेन यष्टा सद्धून्ता (अपाम) जलानाम्‌ 
(सधस्थे) सहस्थाने॥ ४॥ 

अन्वय:-हे विद्वन्‌! यथा द्विजन्मा होता यजिष्ठो$ग्निरपां सधस्थे त्री रोचनानि विश्वा रजांसि 
शुशुचान: सन्नभ्यस्थात्तथा त्वं भव।॥ ४॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्रार:। ये विद्याधर्म्ये विद्वत्स्धप्रकाशिते स्थाने5नुतिष्ठन्ति ते 
सर्वान्‌ शुभगुणकर्मस्वभावानादातुमर्हन्ति।॥ ४॥ 

पदार्थः-हे विठ्ठन्‌! जैसे (द्विजन्मा) दो अर्थात्‌ आकाश और वायु से प्रसिद्ध जिसका जन्म ऐसा 
(होता) आकर्षण शक्ति से पदार्थां को ग्रहण करने और (यजिष्ठ:) अतिशय करके सक्कत होनेवाला अग्नि 
(अपाम्‌) जलों के (सधस्थे) साथ के स्थान में (त्री) तीन (रोचनानि) अर्थात्‌ सूर्य, बिजुली और भूमि के 
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प्रकाशों को और (विश्वा) समस्त (रजांसि) लोकों को (शुशुचान:) प्रकाशित करता हुआ (अभ्यस्थात्‌) 
सब ओर से स्थित हो रहा हे, वैसे तुम होओ॥ ४॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्लार हे। जो विद्या और धर्मसंयुक्‍त व्यवहार में विद्ठानों 
के सक्क से प्रकाशित हुए स्थान के निमित्त अनुष्ठान करते हे, वे समस्त अच्छे गुण, कर्म और स्वभावों के 
ग्रहण करने के योग्य होते हें॥ ४॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

अयं स होता यो ह्रिजन्मा विश्वा दधे वार्याणि श्रवस्या। 

मर्तो यो अस्मे सुतुको दुदाश॥५॥ १८॥ 

अयम्‌ स:। होता य:। ह्रि$जन्मा। विश्वा। दधे। वार्याणि। श्रवस्या। मर्तः। य:। अस्मै। सु5तुर्कः। 
दुदाश॥ ५॥ 

पदार्थः-(अयम्‌) (स:) (होता) ग्रहीता (य:) (द्विजन्मा) गर्भविद्याशिक्षाभ्यां जात: (विश्वा) 
सर्वाणि (दधे) धत्ते (वार्याणि) वर्ततु स्वीकर्तुमर्हाणि (श्रवस्या) श्रवसि श्रवणे भवानि (मर्तत:) मनुष्य: 
(यः) (अस्मै) विद्यार्थिने (सुतुकः) सुष्ठु विद्यावृद्ध: (ददाश) ददाति।॥।५॥ 

अन्वय:-य: सुतुको मर्त्तो$स्मै विद्या ददाश यो द्विजन्मा होता विश्वा श्रवस्या वार्य्याणि दधे सोञयं 
पुण्यबान्‌ भवति॥ ५॥ 

भावार्थः-यस्य विद्यासुशिक्षायुक्‍तयोर्मातापित्रो: सकाशादेकं जन्मा55चार्यविद्याभ्यां द्वितीयं च स 
ह्विज: सन्‌ विठ्ठान्‌ स्यात्‌॥५॥ 

अस्मिन्‌ सूक्ते विद्ठदग्न्यादिगुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सक्भतिर्वेद्या॥ 

इत्येकोनपज्ञाशदुत्तरं शततमं १४९ सूक्तमष्टादशो १८ वर्गश्न समाप्त:॥ 

पदार्थ:-(य:) जो (सुतुक:) सुन्दर विद्या से बड़ा उन्नति को प्राप्त हुआ (मर्त:) मनुष्य (अस्मै) 
इस विद्यार्थी के लिये विद्या को (ददाश) देता हे वा (य:) जो (ह्रिजन्मा) गर्भ और विद्या शिक्षा से उत्पन्न 
हुआ (होता) उत्तम गुणग्राही (विश्वा) समस्त (श्रवस्या) सुनने में प्रसिद्ध हुए (वार्याणि) स्वीकार करने 
योग्य विषयों को (दधे) धारण करता हे (स:) (अयम्‌) सो यह पुण्यवान्‌ होता हे॥५॥ 

भावार्थ:-जिसको विद्या और उत्तम शिक्षायुक्‍त माता-पिताओं से एक जन्म और दूसरा जन्म 
आचार्य और विद्या से हो वह द्विज होता हुआ विद्ठान्‌ हो॥५॥ 

इस सूक्त में विद्ठान्‌ और अग्न्यादि पदार्थो के गुणों का वर्णन होने से इस सूक्त के अर्थ की 
पिछले सूक्त के अर्थ के साथ सद्भति जाननी चाहिये॥ 

यह एक सौ उनचासवां १४९ सूक्त और अठारहवां १८ वर्ग समाप्त हुआ॥ 


पुरु त्वेत्यस्य त्र्यूचस्य पज्ञाशदुत्तरस्य शततमस्य सूक्तस्य दोर्घतमा क्रषि:। अम्निर्देवता। १, ३ 
भुरिग्गायत्रीच्छन्द:। षड्ज: स्वर:। २ निचूदुष्णिक छन्द:। क्रषभ: स्वर:॥ 


अथ विद्वुदरणानाह॥ 
अब एक सौ पचासवें सूक्त का प्रारम्भ हे। उसके प्रथम मन्त्र में विट्ठानों के गुणों का उपदेश 
करते है॥ 


पुरु त्वां दाश्वान्‌ वोचे$रिरंग्ने तव॑ स्विदा। 

तोदस्येव शरण आ महस्य॥ १॥ 

पुरु त्वा। दाश्वान। वोचे। अरि:। अग्ने। तव। स्वित्‌| आ। तोदस्य$इव। श्रणे। आ। महस्य॥ १॥ 

पदार्थः-(पुरु) बहु (त्वा) त्वाम्‌ (दाश्वान) दाता (वोचे) वदेयम्‌ (अरि:) प्रापक: (अग्ने) विद्ठन्‌ 
(तव) (स्वित) एव (आ) (तोदस्येव) व्यथकस्येव (शरणे) गृहे (आ) (महस्य) महत:॥ १॥ 

अन्वय:-हे अग्ने ! दाश्वानरिरहं महस्य तोदस्येव तव स्विदा शरणे त्वा पुर्वा बोचे॥ १॥ 

भावार्थ:-यो यस्य भृत्यो भवेत्‌ स तस्या5ज्ञां पालयित्वा कृतार्थो भवेत्‌॥ १॥ 

पदार्थः-हे (अग्ने) विठ्ठान्‌! (दाश्वानु) दान देने और (अरि:) व्यवहारों की प्राप्ति करानेवाला मै 
(महस्य) महान्‌ (तोदस्येव) व्यथा देनेवाले के जैसे वैसे (तव) आपके (स्वित) ही (आ, शरणे) अच्छे 
प्रकार घर में (त्वा) आपको (पुरु, आ, वोचे) बहुत भली-भांति से कहूं॥ १॥ 

भावार्थ:-जो जिसका रक्‍खा हुआ सेवक हो वह उसकी आज्ञा का पालन करके कृतार्थ 
होवे॥ १॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

व्यॅनिनस्य॑ धनिर्न: प्रहोषे चिदररुष:। 

कदा चन प्रजिगंतो अदेंवयो:॥ २॥ 

वि। अनिनस्या धनिन:। प्रहोषे। चित। अर॑रुष:। कदा। चन। प्रश्‍जिगत:। अदेंव$यो:॥ २॥ 

पदार्थः-(वि) (अनिनस्य) यत्प्रशस्तं प्राणनिमित्तं तस्य (धनिन:) बहुधनयुक्‍्तस्य (प्रहोषे) यो 
जुहोति तस्मै (चित) अपि (अररुष:) अहिंसकस्य (कदा) (चन) (प्रजिगत:) प्रकर्षेण भूशं प्राप्नुत: । अत्र 
यडन्तात्‌ परस्य लट: शतृयडे लुक॒ वाच्छन्दसीति अभ्यासस्येत्वम्‌। (अदेवयो:) न देवो अदेवो 
तयोरदेवयो:।॥ २॥ 

अन्वय:-अहमदेवयो: प्रजिगतो अररुषो व्यनिनस्य धनिन: प्रहोषे कदा चना5प्रियं न वोचे। एवं 
चिदपि त्वं मा वोचे:॥ २॥ 
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भावार्थः-यो5विदुषोरध्यापकोपदेशकयो: संगं त्यक्‍त्वा विदुषी: सद्ध करोति स सुखाढ्यो 
जायते।॥ २॥ 

पदार्थ:-मैं (अदेवयो:) जो नहीं विद्वान्‌ हे, उनको (प्रजिगत:) जो उत्तमता से निरन्तर प्राप्त 
होता हुआ (अररुष:) अहिंसक (व्यनिनस्य) विशेषता से प्रशंसित प्राण का निमित्त (धनिन:) बहुत 
धनयुक्‍त जन हें उसके (प्रहोषे) उसको अच्छे ग्रहण करनेवाले के लिये (कदा, चन) कभी अप्रिय वचन 
न कहं ऐसे (चित्‌) तू भी मत बोल २॥ 

भावार्थ:-जो अविद्वान्‌ पढाने और उपदेश करनेवालों के सद्ध को छोड़ विठ्ठानों का सद्ध करता 
हे, वह सुखों से युक्‍त होता हे॥ २॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

स चन्द्रो विप्र मर्त्या महो व्राधन्तमो दिवि। 

प्रपरेत्ते अग्ने वनुषः स्याम॥ ३॥ १९॥ 

स:। चन्द्ू:। विप्र। मर्त्य:। मह:। त्रार्धनू$तम:। दिवि॥। प्र5प्र। इत्‌| ते। अग्ने। वनुष:। स्याम॥ ३॥ 

पदार्थः-(स:) (चन्द्रः) आहादकारक: (विप्र) मेधाविन्‌ (मर्त्यः) मनुष्य: (महः) महान्‌ 
(व्राधन्तमः:) अतिशयेन वर्द्धमान:ः (दिवि) (प्रप्र) (इत) एव (ते) तव (अग्ने) विद्ठन्‌ (वनुषः) 
संविभाजकस्य (स्याम) भवेम॥३॥ 

अन्वय:-हे अग्ने विठ्ठन्‌! यथा वयं वनुषस्ते तबोपकारका: प्रप्रेत्‌ स्याम। हे विप्र! यथा स मर्त्यो 
व्राधन्तमो महश्चन्द्रो दिवीव वर्तते तथा त्वं वर्त्तस्व॥॥ ३॥ 

भावार्थ:-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्धार:। यथा पृथिव्यादिपदार्थज्ञा विद्ठांसो विद्याप्रकाशे प्रवर्ततन्ते 
तथेतरैरपि वर्तितव्यम्‌॥ ३॥ 

अस्मिन्‌ सूक्ते विद्ठदुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सक्भतिरस्तीति वेद्यम्‌॥ 

इति पज्ञाशदुत्तरं शततमं १५० सूक्तमेकोनविंशो १९ वर्गश्व समाप्त:॥ 

पदार्थ:-हे (अग्ने) विठ्ठान्‌! जैसे हम लोग (वनुष:) अलग सबको बांटनेवाले (ते) आपके 
उपकार करनेवाले (प्रप्र, इत्‌, स्याम) उत्तम ही प्रकार से होवें। वा हे (विप्र) धीर बुद्धिवाले जन! जैसे 
(सः) वह (मर्त्यः) मनुष्य (व्राधन्तमः) अतीव उन्नति को प्राप्त जैसे (महः) बड़ा (चन्द्रः) चन्द्रमा 
(दिवि) आकाश में वर्तमान हे, वैसे तू भी अपना वरत्ताव रख॥३॥ 


१६०२ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 


भावार्थः-इस मन्त्र में बाचकलुप्तोपमालड्डार है। जैसे पृथिव्यादि पदार्थों को जाने हुए विद्वान्‌ 
जन विद्याप्रकाश में प्रवृत्त होते हे, वेसे और जनों को भी वर्त्ताव रखना चाहिये ३॥ 
इस सूक्त में विद्वानों के गुणों का वर्णन होने से इस सूक्त के अर्थ की पिछले सूक्त के अर्थ के 
साथ सड्भति है, वह जानना चाहिये॥ 
यह एक सौ पचासवाँ १५० सूक्त और उन्नीसवां १९ वर्ग समाप्त हुआ॥ 


अथ मित्रमित्यस्य नवर्चस्यैकपज्ञाशदुत्तरस्य शततमस्य सूक्तस्य दीर्घतमा क्रषि:। मित्रावरुणौ 
देवते। १ भुरिक्‌ त्रिष्टप्‌ छन्द:। धैवत: स्वर:। २-५ विराट्‌ जगती। ६,७ जगती। ८,९ 
निचृज्जगती च छन्द:। निषाद: स्वर:॥ 


अध मित्रावरुणयोलक्षिणविशेषानाह॥ 
अब नव क्र्चावाले एक सौ इक्कावनवें सूक्त का आरम्भ हे। उसके प्रथम मन्त्र में मित्रावरुण के 
विशेष लक्षणों को कहते हें॥ 


म्रित्रं न यं शिम्या गोषु ग॒व्यव: स्वाध्यो विद्थे अप्सु जीजनन्‌ 

अरेजेतां रोदसी पार्जसा गिरा प्रति प्रियं यजतं जनुषामरव:॥ १॥ 

मित्रम्‌| न। यम्‌ शिम्यां। गोषु। गव्यव॑:। सु5आध्यं:। विद्थे। अपू$सु। जीजनन्‌| अरेंजेताम्‌। रोदसी इति 
पार्जसा। गिरा। प्रति। प्रियमा। य॒जतम्‌। जनुषांम्‌| अर्व:॥ १॥ 

पदार्थः-(मित्रम) सखायम्‌ (न) इव (यम्‌) (शिम्या) कर्मणा। शिमीति कर्मनामसु पठितम्‌| 
(निघं०२.१) (गोषु) धेनुषु (गव्यव:) गा इच्छव: (स्वाध्य:) सुष्टु आधीर्येषान्ते (विदथे) यज्ञे (अप्सु) 
प्राणेषु (जीजनन्‌) जनयेयु: । अत्राडझभाव:। (अरेजेताम्‌) कम्पेताम्‌ (रोदसी) द्यावापूथिव्यो (पाजसा) बलेन 
(गिरा) सुशिक्षितया वाण्या (प्रति) (प्रियमु) य: प्रीणाति तम्‌ (यजतम्‌) सडठन्तव्यम्‌ (जनुषाम) जनानाम्‌ 
(अव:) रक्षणम्‌॥ १॥ 

अन्वय:-प्रियं यजतं यमग्निं जनुषामव: प्रति स्वाध्यो गोषु गव्यबो मित्रं न विदथे शिम्या5प्सु 
जीजनन्‌ तस्याग्ने: पाजसा गिरा रोदसी अरेजेताम्‌॥॥ १॥ 

भावार्थ:-ये विद्वांस: प्रजापालनमिच्छवस्ते मित्रभावं कृत्वा सर्व जगत्‌ स्वात्मवत्‌ रक्षेयु:॥ १॥ 

पदार्थः-(प्रियम) जो प्रसन्न करता वा (यजतम्‌) सद्ध करने योग्य (यम्‌) जिस अग्नि को 
(जनुषाम्‌) मनुष्यों के (अव:) रक्षा आदि के (प्रति) प्रति वा (स्वाध्य:) जिनकी उत्तम धीरबुद्धि वे (गोषु) 
गौओं में (गव्यव:) गौओं की इच्छा करनेवाले जन (मित्रम्‌, न) मित्र के समान (विदथे) यज्ञ में 
(शिम्या) कर्म से (अप्सु) प्राणियों के प्राणों में (जीजनन्‌) उत्पन्न कराते अर्थात्‌ उस यज्ञ कर्म द्वारा वर्षा 
और वर्षा से अन्न होते और अन्ना से प्राणियों के जठराग्नि को बढ़ाते हे, उस अग्नि के (पाजसा) बल 
(गिरा) रूप उत्तम शिक्षित वाणी से (रोदसी) सूर्यमण्डल और पृथिवीमण्डल (अरेजेतामु) कम्पायमान 
होते हे॥१॥ 

भावार्थः-जो विद्वान्‌ प्रजापालना किया चाहते हें, वे मित्रता कर समस्त जगत्‌ की रक्षा करें॥१॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 


१६०४ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 


यद्ध त्यद्ठां पुरुमीळ्हस्य सोमिन: प्र मित्रासो न दधिरे स्वाभुव:। 

अध क्रतुं विदतं गातुमर्चत उत श्रुत वृषणा पस्त्यांवत:॥ २॥ 

यत्‌। ह। त्यत| वाम! पुरुष्मीळ्हस्य। सोमिन:। प्र। मित्रासः। न। दधिरे। सु5आभुव॑:। अध क्रतुम्‌! 
विदतम गातुम| अर्चते। उता श्रुतम। वृषणा। पस्त्यडवत:॥ २॥ 

पदार्थः-(यत्‌) ये (ह) किल (त्यत) तेषाम्‌ (वाम) युवाम्‌ (पुरुमीढस्य) पुरुभिर्बहुभिर्गुणे: 
सिक्तस्य (सोमिन:) बहे ्वर्ययुक्‍तस्य (प्र) (मित्रासः) सखाय: (न) इव (दधिरे) द्धति (स्वाभुव:) सुष्टु 
समन्तात्‌ परोपकारे भवन्ति (अध) अनन्तरम्‌ (क्रतुम्‌) प्रज्ञाम्‌ (विदतम्‌) प्राप्नुतम्‌ (गातुम्‌) स्तुतिम्‌ 
(अर्चते) सत्कर्त्रे (उत) अपि (श्रुतम) (वृषणा) यो वर्षयतो दुष्टानां शक्तिं बन्धयतस्तो (पस्त्यावत:) 
प्रशस्तानि पस्त्यानि गृहाणि विद्यन्ते यस्य॥। २॥ 

अन्वय:-हे वृषणा5ध्यापकोपदेशको! युवां पुरुमीढस्य पस्त्यावत: सोमिन: क्रतुं वाचं यद्ध 
स्वाभुवो मित्रासो न प्रदधिरे त्यत्‌ तेषां गातुं विदतमधोत वामर्चते श्रुतम्‌॥ २॥ 

भावार्थः-अत्रोपमालड्ठार:। ये मित्रवत्‌ सर्वेषु जनेषु प्रज्ञां संस्थाप्य विद्यां निदर्धाते, ते 
सौभाग्यवन्तो भवन्ति॥ २॥ 

पदार्थः-हे (वृषणा) शर आदि की वर्षा कराते, दुष्टों की शक्ति को बांधते हुए अध्यापक और 
उपदेशको ! तुम दोनों (पुरुमीढस्य) बहुत गुणों से सींचे हुए (पस्त्यावत:) प्रशंसित घरोंवाले (सोमिन:) 
बहुत ऐश्वर्ययुक्‍्त सज्जन की (क्रतुम) बुद्धि को (यत्‌, ह) जो निश्चय के साथ (स्वाभुव:) उत्तमता से 
परोपकार में प्रसिद्ध होनेबाले जन (मित्रास:) मित्रो के (न) समान (प्र, दधिरे) अच्छे प्रकार धारण करते 
(त्यत) उनकी (गातुम्‌) पृथिवी को (विदतम्‌) प्राप्त होओ, (अध, उत) इसके अनन्तर भी (वाम) तुम 
दोनों का (अर्चते) सत्कार करते हुए जन की (श्रुतम्‌) सुनो॥ २॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में उपमालड्ार हे। जो मित्र के समान सब जनों में उत्तम बुद्धि को स्थापन 
कर विद्याओं का स्थापन करते हे, वे अच्छे भाग्यशाली होते हें॥ २॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

आ वां भूषन्‌ क्षितयो जन्म रोदस्यो: प्रवाच्य वृषणा दक्षसे महे। 

यदीमृताय भरंथो यदर्वते प्र होत्रया शिम्या वीथो अध्वरम्‌॥ ३॥ 

आ। वाम्‌| भूषन्‌| क्षितय:। जन्म रोद॑स्यो:। प्रश्‍वाच्यंमा। वृषणा। दक्षसे। महे। यत्‌। ईम्‌| क्रुताय। भरंथ:। 
यत्‌| अर्वते। प्र। होत्रया। शिम्या। वीथ:। अध्वरम्‌॥ ३॥ 


अष्टक-२। अध्याय-२। वर्ग-२०-२९ मण्डल-१। अनुवाक-२१। सूक्त-१५१ १६०५ 


पदार्थ:-(आ) समन्तात्‌ (वाम) युवयो:ः (भूषन) अलंकुर्यु: (क्षितय:) मनुष्या: (जन्म) 
विद्याप्रादुर्भावम्‌ (रोदस्यो:) द्यावाभूम्योर्मध्ये (प्रवाच्यम्‌) प्रवक्तुमर्हम्‌ (वृषणा) विद्यावर्षयितारौ (दक्षसे) 
आत्मबलाय (महे) महते (यत्‌) ये (ईम्‌) सर्वत: (क्रताय) सत्यविज्ञानाय (भरथ:) धरथ: (यत्‌) यत: 
(अर्वते) प्रशस्तविज्ञानवते (प्र) (होत्रया) आदातुमर्हया (शिम्या) सुकर्मयुक्‍तया (वीथ:) व्याप्नुथ: 
(अध्वरम्‌) अहिंसाधर्मयुक्‍तं व्यवहारम्‌॥॥ ३॥ 

अन्वय:-हे वृषणा! यद्ये रोदस्योर्मध्ये वर््तमाना: क्षितयो महे दक्षसे वां युवयो: प्रवाच्यं जन्म 
भूषन्‌ तत्सद्ञेन यद्यतो$र्वत क्रताय होत्रया शिम्या5ध्वरं युवामाभरथ:। ई प्रवीथ:। तस्माद्भवन्तो 
प्रशंसनीयौ स्त:॥३॥ 

भावार्थ:-ये विठ्ठांसो बाल्यावस्थामारभ्य पुत्राणां कन्यानां च विद्याजन्म प्रवर्द्धयन्ति, ते 
सत्यविद्यानां प्रचारेण सर्वान्‌ विभूषयन्ति॥ ३॥ 

पदार्थः:-हे (वृषणा) विद्या की वर्षा करानेवाले (यत्‌) जो (रोदस्यो:) अन्तरिक्ष और पृथिवी के 
बीच वर्त्तमान (क्षितय:) मनुष्य (महे) अत्यन्त (दक्षसे) आत्मबल के लिये (वाम) तुम दोनों का 
(प्रवाच्यम) अच्छे प्रकार कहने योग्य (जन्म) जन्म को (भूषन्‌) सुशोभित करें, उन के सद्ध से (यत्‌) 
जिस कारण (अर्वते) प्रशंसित विज्ञानवाले (क्रताय) सत्यविज्ञान युक्‍त सज्जन के लिये (होत्रया) ग्रहण 
करने योग्य (शिम्या) अच्छे कर्मो से युक्‍त क्रिया से (अध्वरम्‌) अहिंसा धर्मयुक्‍त व्यवहार को तुम (आ, 
भरथ:) अच्छे प्रकार धारण करते हो और (ईम्‌) सब ओर से उसको (प्र, वीथ:) व्याप्त होते हो, इससे 
आप प्रशंसा करने योग्य हो॥३॥ 

भावार्थ:-जो विद्वान्‌ बाल्यावस्था से लेकर पुत्र और कन्याओं को विद्याजन्म की अति उन्नति 
दिलाते हे, वे सत्य के प्रचार से सबको विभूषित करते हे॥॥३॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

प्र सा क्षितिरंसुर या महि प्रिय क्रतांवानावृतमा घोषथो बृहत्‌! 

युवं दिवो बरूंहतो दक्षमाभुवं गां न धुर्युप युज्ञाथे अप:॥ ४॥ 

प्रा सा। क्षितिः। असुरा। या। महिं। प्रिया! क्रत5वानौ। क्रतमा आ। घोषथः। बृहत्‌ युवम्‌। दिवः। बूहतः। 
दक्षमा। आ५भुव॑म्‌| गाम्‌| न। धुरि। उपा युज्ञाथे इति। अप:॥ ४॥ 

पदार्थः-(प्र) (सा) (क्षितिः) (असुर) प्राणवद्‌ बलिष्ठौ। अत्राकारादेशो बहुलं छन्दसीति हस्वश्व । 
(या) (महि) महति (प्रिया) सुखकारिणी (क्रतावानौ) सत्याचारिणो (क्रतम) सत्यम्‌ (आ) (घोषथः) 
विशेषेण शब्दयथ: (बृहत्‌) महत्‌ (युवम्‌) युवाम्‌ (दिव:) राज्यप्रकाशस्य (बृहत:) अतिवृद्धस्य (दक्षम) 


१६०६ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 


बलम्‌ (आभुवम्‌) समन्ताद्ववनशीलम्‌ (गाम्‌) बलीवर्दम्‌ (न) इव (धुरि) शकटादिवाहने (उप) (युज्ञाथे) 
नियुक्‍तो भवत: (अप:) कर्म॥४॥ 

अन्वय:-हे क्रतावानावसुर ! युवं यतो बृहतो दिवो दक्षमपश्च धुर्याभुवं गां नोपयुज्ञाथे बृहदृतमा 
घोषथस्तस्माद्‌ युवां या महि प्रिया क्षितिस्सा प्राप्नोतु॥ ४॥ 

भावार्थः-अत्रोपमालड्ठार:। ये सत्यमाचरन्त्युपदिशन्ति ते$संख्यं बलं प्राप्य महाराज्यं 
भुज्ञते॥ ४॥ 

पदार्थ:-हे (क्रतावाना) सत्य आचरण करनेवाले (असुर) प्राण के समान बलवान्‌ मित्र- 
वरुणरराज-प्रजा-जन! (युवम्‌) तुम दोनों जिस कारण (बृहत:) अति उन्नति को प्राप्त (दिव:) प्रकाश 
(दक्षम) बल और (अप:) कर्म को (धुरि) गाड़ी चलाने की धुरि के निमित्त (आभुवम्‌) अच्छे प्रकार 
होनेवाले (गाम्‌) प्रबल बैल के (न) समान (उप, युज्ञाथे) उपयोग में लाते हो और (बृहत्‌) अत्यन्त 
(क्रतम्‌) सत्य व्यवहार को (आघोषथ:) विशेषता से शब्दायमान कर प्रख्यात करते हो, इससे तुम दोनों 
को (या) जो (महि) अत्यन्त (प्रिया) सुखकारिणी (क्षितिः) भूमि हे (सा) वह (प्र) प्राप्त होवे।| ४॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में उपमालड्लार हे। जो सत्य का आचरण करते और उसका उपदेश करते हे, 
वे असंख्य बल को प्राप्त होकर पृथिवी के राज्य को भोगते हें॥ ४॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

मही अत्र महिना वारंपृण्वथो5रेणवस्तुज आ सदान्थेनर्व:। 

स्वर॑न्ति ता उपरतांति सूर्यमा निगम्रुच॑ उषसस्तक्‍्ववीरिंव॥ ५॥ २०॥ 

मही इति। अत्रा महिना। वार॑म क्रणवथ:। अरेणव॑:। तुर्ज:। आ। सदन धेनव॑:। स्वररन्ति। ता:। 
उपर$5ताति। सूर्यमा| आ। नि५पुच:। उषस:। तक्‍्ववी:5इव॥ ५॥ 

पदार्थ:-(मही) महत्यां मह्याम्‌ (अत्र) (महिना) महिम्ना (वारम्‌) वर्तुमर्हम्‌ (क्रण्बथः) प्राप्नुथ: 
(अरेणव:) दुष्टानप्राप्ता: (तुज:) आदत्ता: (आ) (सदान्‌) सद्यनि गृहे (धेनव:) या धयन्ति पाययन्ति ता: 
(स्वरन्ति) (ता:) (उपरताति) उपराणां मेघानामवकाशवत्यन्तरिक्षे (सूर्यम) (आ) (निग्रुच:) नितरां 
गच्छन्ती: (उषस:) प्रभातान्‌ (तक्कवीरिव) यस्तकान्‌ सेनाजनान्‌ व्याप्नोति तट्वत्‌॥॥५॥ 

अन्वय:-हे अध्यापकोपदेशको ! युवां तकक्‍ववीरिवात्र मही महिना उपरताति सूर्यमा निग्रुच उषस 
इव या अरेणवस्तुजो धेनव: सद्यन्‌ वारमास्वरन्ति ता क्रण्वथ: ॥५॥ 

भावार्थः-अत्रोपमालड्ठार:। यथा दुग्धदात्र्यो गाव: सर्वान्‌ प्रीणयन्ति तथा5 ध्यापकोदेशका 
विद्यासुशिक्षा: प्रदाय सर्वान्‌ सुखयेयु:॥।५॥ 


अष्टक-२। अध्याय-२। वर्ग-२०-२१ मण्डल-१। अनुवाक-२१। सूक्त-१५१ १६०७ 


पदार्थः-हे पढाने और उपदेश करनेवाले सज्जनो! तुम दोनों (तक्‍्ववीरिव) जो सेनाजनों को 
व्याप्त होता उसके समान (अत्र) इस (मही) पृथिवी में (महिना) बड़प्पन से (उपरताति) मेघों के 
अवकाशबाले अर्थात्‌ मेघ जिसमें आते-जाते उस अन्तरिक्ष में (सूर्यम) सूर्यमण्डल को (आ, निग्रुच:) 
मर्यादा माने निरन्तर गमन करती हुई (उषस:) प्रभात वेलाओं के समान (अरेणव:) जो दुष्टों को नहीं 
प्राप्त (तुजः) सज्जनों ने ग्रहण की हुई (धेनव:) जो दुग्ध पिलाती हें वे गोयें (सदन) अपने गोंडों में 
(वारम्‌) स्वीकार करने योग्य (आ, स्वरन्ति) सब ओर से शब्द करती हे (ता:) उनको (क्रण्वथः) प्राप्त 
होओ॥५॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में उपमालड्लार है । जैसे दूध देनेवाली गौयें सब प्राणियों को प्रसन्न करती हे, 
वैसे पढाने और उपदेश करनेवाले जन विद्या और उत्तम शिक्षा को अच्छे प्रकार देकर सब मनुष्यों को 
सुखी करें॥५॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

आ वांमृताय॑ केशिनीरनूषत मित्र यत्र वरुण गातुमर्चथः। 

अव॒ त्मनां सृजतं पिन्वतं धियों युवं विप्रस्य॒ मन्म॑नामिरज्यथ:॥ ६॥ 

आ। वाम्‌| क्र्ताय॑ केशिनी:। अनूषत। मित्र यत्रा वरूण गातुम्‌ा अर्चथ:। अव त्मनां। सृजतं॑म्‌ 
पिन्वंतम्‌| धिय:। युवम्‌। विप्रस्य। मन्म॑नाम्‌| इरज्यथ:॥ ६॥ 

पदार्थ:-(आ) (वाम्‌) युवाम्‌ (क्रताय) सत्याचाराय (केशिनी:) रश्‍्मिमती: (अनूषत) स्तुवत 
(मित्र) सखे (यत्र) (वरूण) वर (गातुम्‌) सत्यां स्तुतिम्‌ (अर्चथः) सत्कुरुथ: (अव) (त्मना) आत्मना 
(सृजतम्‌) निष्पादयतम्‌ (पिन्वतम्‌) सिद्चतम्‌ (धिय:) प्रज्ञा: (युवम्‌) युवाम्‌ (विप्रस्य) मेधाविन: 
(मन्मनाम्‌) मन्यमानाम्‌ (इरज्यथ:) ऐश्वर्ययुक्‍तां कुरुथ:॥६॥ 

अन्वय:-हे मित्र वरुण च विद्ठांसौ! य॒त्रर्ताय केशिनी: सुन्दरस्त्रियो वां युवामनूषत तत्र युवं 
गातुमार्चथ: । त्मना विप्रस्य धियो5वसृजतं पिन्वतं च मन्मनामिरजथ:॥६॥ 

भावार्थ:-या इह प्रशंसिता स्त्रियो ये च य पुरुषास्ते स्वसदृशैस्सह संयुज्यन्तां ब्रह्मचर्य्येण विद्यया 
विज्ञानमुन्नीये श्वर्य वर्द्धयन्तु|॥६॥ 

पदार्थः-हे (मित्र) मित्र और (वरुण) श्रेष्ठ विठ्ठानो ! (यत्र) जहाँ (क्रताय) सत्याचरण के लिये 
(केशिनी:) चमक-दमकवाली सुन्दरी स्त्री (वाम) तुम दोनों की (अनूषत) स्तुति करें वहां (युवम्‌) तुम 
दोनों (गातुम्‌) सत्य स्तुति को (आ, अर्चथ:) अच्छे प्रकार प्रशंसित करते हो (त्मना) अपने से (विप्रस्य) 


१६०८ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 


धीरबुद्धि युक्‍त सज्जन की (धिय:) उत्तम बुद्धियों को (अव, सृजतम्‌) निरन्तर उत्पन्न करो और 
(पिन्वतम्‌) उपदेश द्वारा सींचो (मन्मनाम) और मान करती हुई को (इरज्यथ:) ऐश्वर्ययुकक्‍्त करो॥६॥ 

भावार्थ:-जो यहाँ प्रशंसायुक्‍त स्त्रियां और जो पुरुष हें, वे अपने समान पुरुष-स्त्रियों के साथ 
संयोग करें, ब्रह्मचर्य से और विद्या से विशेष ज्ञान की उन्नति कर ऐश्वर्य को बढावें॥६॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

यो वाँ यज्ञेः शंशमानो ह॒ दा्शति कविर्हाता यजंति मन्मसाधन:। 

उपाह तं गच्छथो वीथो अध्वरमच्छा गिर॑ः सुमति गन्तमस्मयू॥७॥ 

य:। वाम य॒ज्ञै:: शशमान:। ह। दार्शति। कवि:। होतां। यर्जति। मन्म$सार्धन:। उपा अही तम्‌ गच्छथ:। 
वीथ:। अध्वरम्‌। अच्छा गिर:। सु5मतिम| गन्तम। अस्मयू इत्य॑स्मञयू॥७॥ 

पदार्थः-(य:) (वाम्‌) युवाभ्याम्‌ (यज्ञे:) सज्भतैः कर्मभि: (शशमान:) प्लवमान: (ह) किल 
(दाशति) ददाति (कविः) महाप्रज्ञ:ः (होता) आदाता (यजति) सत्करोति (मन्मसाधन:) मन्म विज्ञान 
साधनं यस्य सः (उप) (अह) विनिग्रहे (तम्‌) (गच्छथ:) प्राप्ुथः (वीथ:) कामयेथाम्‌ (अध्वरम्‌) 
अहिंसामयं व्यवहारम्‌ (अच्छ) उत्तमरीत्या। अत्र निपातस्य चेति दीर्घ: । (गिर:) सुशिक्षिता वाणी: 
(सुमतिम्‌) शोभनां प्रज्ञाम्‌ (गन्तम्‌) प्राप्नुतम्‌ (अस्मयू) अस्मानिच्छन्तो॥॥७॥ 

अन्वय:-हे अध्यापकोपदेशकौ! य: शशमान: कविर्होता मन्मसाधनो यज्ञेर्वा सुखं दाशति यजति 
च तं हा5स्मयू युवामुपागच्छथो तावह अध्वरं गन्तं गिर: सुमतिं चाच्छ वीथ: ॥७॥ 

भावार्थ:-ये5त्र सत्यविद्याकामुका: सर्वेभ्यो विद्यादानेन सुशीलतां सम्पादयन्त: सुखं प्रदर्दाते, ते 
सर्वे: सत्कर्त्तव्या:॥७॥ 

पदार्थः-हे अध्यापक और उपदेशको! (य:) जो (शशमान:) सब विषयों को पार होता हुआ 
(कवि:) अत्यन्त बुद्धियुकक्‍्त (होता) सब विषयों को ग्रहण करनेवाला (मन्मसाधन:) जिस का विज्ञान ही 
साधन वह सज्जन (यज्ञे:) मिल के किये हुए कर्मा से (वाम) तुम दोनों को सुख (दाशति) देता हे और 
(यजति) तुम्हारा सत्कार करता हे (तम्‌, ह) उसी के (अस्मयू) हमारी इच्छा करते हुए तुम (उप, 
गच्छथ:) सद्ध पहुंचे हो वे आप (अह) बे रोक-टोक (अध्वरम्‌) हिंसारहित व्यवहार को (गन्तम्‌) प्राप्त 
होओ और (गिर:) सुन्दर शिक्षा की हुई वाणी और (सुमतिम्‌) सुन्दर विशेष बुद्धि को (अच्छ) उत्तम 
रीति से (वीथ:) चाहो।॥७॥ 

भावार्थ:-जो इस संसार में सत्य विद्या की कामना करनेवाले सबके लिये विद्या दान से उत्तम 
शीलपन का सम्पादन करते हुए सुख देते हे, वे सबको सत्कार करने योग्य हें॥॥७॥ 


अष्टक-२। अध्याय-२। वर्ग-२०-२९ मण्डल-१। अनुवाक-२१। सूक्त-१५१ १६०९ 


पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

युवा य॒ज्ञै: प्रथमा गोभिरञञ्ञत क्रतांवाना मनसो न प्रयुक्तिषु। 

भर॑न्ति वां मन्म॑ना संयता गिरो५दुंप्यता मनसा रेवदांशाथे॥ ८॥ 

युवाम्‌ यज्ञैः। प्रथमा:। गोभिंः। अज्ञते। क्रतंडवाना। मनंस:। न। प्र$्युक्तिषु। भरन्त। वाम्‌| मन्म॑ना। 
समू$्यतां। गिर॑:। अदृप्यता। मनसा। रेवत। आशाथे इति॥ ८॥ 

पदार्थः-(युवाम्‌) (यज्ञेः) सत्करणै: (प्रथमा) आदिमो (गोभि:) सुशिक्षिताभिर्वाणीभि: (अन्ञते) 
कामयन्ते (क्रतावाना) सत्याचारसंबन्धिनो (मनसः:) अन्त:करणस्य (न) इव (प्रयुक्तिषु) प्रकृष्टेष॒ योजनेषु 
(भरन्ति) पुष्यन्ति (वाम) युवयोः (मन्मना) विज्ञानन (संयता) संयमयुक्‍तेन (गिर:) विद्यायुक्‍ता वाणी 
(अदृप्यता) हर्षमोहरहितेन (मनसा) अन्त:ःकरणेन (रेवत्‌) बहवो रायो विद्यन्ते यस्मिंस्तदैश्वर्यम्‌ (आशाथे) 
प्राप्नुथः॥८॥ 

अन्वय:-हे अध्यापकोपदेशको! ये यज्ञेरगोभिरञझते क्लतावाना प्रथमा युवां मनस: प्रयुक्तिषु नेव 
व्यवहारेषु भरन्ति वां युवयो:ः सकाशात्‌ शिक्षा: प्राप्य संयता मन्मनादृप्यता मनसा गिरो रेवच्च भरन्ति 
युवामाशाथे तान्‌ नित्यमध्यापयतं शिक्षेथां च॥८॥ 

भावार्थः-अत्रोपमालड्ठार:। हे विद्वांसो! ये युष्मान्‌ विद्याप्राप्तये श्रद्धयाप्नुयु:। ये च जितेन्ट्रिया 
धार्मिका: स्युस्तान्‌ प्रयत्नेन विद्यावतो धार्मिकान्‌ कुरुत॥॥८॥ 

पदार्थः-हे अध्यापकोपदेशक सज्जनो! जो (यज्ञेः) यज्ञों से (गोभिः) और सुन्दर शिक्षित 
वाणियों से (अज्ञते) कामना करते हें (क्रतावाना) और सत्य आचरण का सम्बन्ध रखनेवाले (प्रथमा) 
आदि में होनेवाले तुम दोनों को (मनसः:) अन्त:करण के (प्रयुक्तिषु) प्रयोगों को उल्लासों में जेसे (न) 
वैसे व्यवहारों में (भरन्ति) पुष्ट करते हें तथा (वाम) तुम दोनों की शिक्षाओं को पाकर (संयता) 
संयमयुक्‍त (अदृप्यता) हर्ष-मोहरहित (मन्मना) विज्ञानरूप (मनसा) मन से (गिर:) वाणियों और 
(रेवत) बहुत धनों से भरे हुए ऐश्वर्य को पुष्ट करते हे और तुमको (आशाथे) प्राप्त होते हे, उनको तुम 
नित्य पढाओ और सिखाओ॥८॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में उपमालड्लार हे। हे विद्वानो! जो तुमको विद्या प्राप्ति के लिये श्रद्धा से 
प्राप्त होवें और जो जितेन्ट्रिय, धार्मिक हों उन सभी को अच्छे यत्न के साथ विद्यावान्‌ और धार्मिक 
करो॥८॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 


१६१० क्रग्वेदभाष्यम्‌ 


रेवट्र्‍यो दधाथे रेवदाशाथे नरा मायाभिरितऊति माहिनम्‌ 

न वां द्याबो$हॅभिर्नात सिव्थवो न देवत्वं पणयो नानंशुर्मघम्‌॥ ९॥ २ १॥ 

रेवत| वर्य:। दधाथे इति। रेवता। आशाधे इति। नरा। माया्भि:। इत$ऊति। मा्हिनम्‌| न। वाम द्यांव:। 
अहं$भि:। न। उत। सिन्धव:। न। देव$त्वम| पणयं:। न। आनशुः। मघम्‌॥९॥ 

पदार्थः-(रेवत) प्रशस्तधनवत्‌ (वय:) कमनीयम्‌ (दधाथे) धरथ: (रेवत्‌) बहश्वर्ययुक्‍तम्‌ 
(आशाथे) (नरा) नायकौ (मायाभिः) प्रज्ञाभि: (इतऊति) इत: ऊति: रक्षा यस्मात्‌ तत्‌ (माहिनम्‌) 
अत्यन्तं पूज्यं महच्च। माहिन इति महन्नामसु पठितमा (निघं०३.३) (न) निषेधे (वाम) युवयो: 
(द्याव:) प्रकाशा: (अहभि:) दिने: (न) (उत) (सिव्धव:) नद्य: (न) (देवत्वम्‌) विह्वत्त्वम्‌ (पणय:) 
व्यवहरमाणा: (न) (आनशु:) व्याप्नुवन्ति (मघम्‌) महदैश्वर्यम्‌॥९॥ 

अन्वय:-हे नरा! यौ युवां मायाभिर्माहिनमितऊति वयो रेवहृधाथे रेवदाशाथे च तयोर्वा देवत्वं 
द्याबो नाहभिरहानि नोत सिन्धवो नानशु: पणयो मघं न नानशु:॥९॥ 

भावार्थः-यद्यद्विद्ठांस: प्राप्नुवन्ति तत्तदितरे न यान्ति विदुषामुपमा विठ्ठांस एव भवन्ति नापरे 
इति॥९॥ 

अस्मिन्‌ सूक्ते मित्रावरुणलक्षणोक्तत्वादेतत्सूक्तार्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सड्भतिर्वेदितव्या।॥ 

इति एकपकन्चाशदुत्तरं शततमं १५ १ सूक्तमेकविंशो २ १ वर्गश्च समाप्त:॥ 

पदार्थः-हे (नरा) अग्रगामी जनो! जो तुम (मायाभि:) मानने योग्य बुद्धियों से (माहिनम्‌) 
अत्यन्त पूज्य और बड़ा भी (इतऊति) इधर से रक्षा जिससे उस (वय:) अति रम्य मनोहर (रेवत्‌) 
प्रशंसित धनयुक्‍त ऐश्वर्य को (दधाथे) धारण करते हो और (रेत) बहुत ऐश्वर्ययुकक्‍त व्यवहार को 
(आशाधथे) प्राप्त होते हो उन (वाम) आपको (देवत्वम्‌) विद्ठत्ता को (द्याव:) प्रकाश (न) नहीं (अहभि:) 
दिनों के साथ दिन अर्थात्‌ एकता रसमय (न) नहीं (उत) और (सिन्धव:) बड़ी-बड़ी नदी-नद (न) नहीं 
(आनशु:) व्याप्त होते अर्थात्‌ अपने-अपने गुणों से तिरस्कार नहीं कर सकते, जीत नहीं सकते, अधिक 
नहीं होवे तथा (पणय:) व्यवहार करते हुए जन (मघम्‌) तुम्हारे महत्‌ ऐश्वर्य को (न) नहीं व्याप्त होते, 
जीत सकते॥॥९॥ 

भावार्थः:-जिस-जिस को विद्ठान्‌ प्राप्त करते हे, उस-उसको इतर सामान्य जन प्राप्त नहीं होते । 
विठ्ठानों के उपमा विद्वान्‌ ही होते हे, और नहीं होते॥९॥ 


अष्टक-२। अध्याय-२। वर्ग-२०-२१ मण्डल-१। अनुवाक-२१। सूक्त-१५१ १६१९१ 


इस सूक्त में मित्र-वरुण के लक्षण अर्थात्‌ मित्र-वरुण शब्द से लक्षित अध्यापक और 
उपदेशक आदि का वर्णन किया, इससे इस सूक्त के अर्थ की पिछले सूक्त के अर्थ के साथ सड्भति हे, 
यह जानना चाहिये॥ 
यह एक सो एकावनवां १५ १ सूक्त और इक्कीसवां २१ वर्ग समाप्त हुआ॥ 


युवमित्यस्य सप्तर्चस्य ह्विपज्ञाशदुत्तरस्य शततमस्य सूक्तस्य दीर्घतमा त्रषि:। मित्रावरुणो देवते। 
१,२, ४-६ त्रिष्टपा| ३ विराट त्रिष्टप। ७ निचृत्तरिष्टप्‌ छन्द:। धैवत: स्वर:॥ 
अधाध्यापकाध्याप्योपदेशकोपदेएय विषययाह॥ 
अब एक सो बावनवें सूक्त का आरम्भ हे । इसके प्रथम मन्त्र में पढ़ाने, पढने और उपदेश करने, 
उपदेश सुननेवालों के विषय को कहते हें॥ 

युवं वस्त्रांणि पीवसा व॑साथे युवोरच्छिद्रा मन्तवो ह सर्गा:। 

अवांतिरतमनृंतानि विश्व क्रतेन॑ मित्रावरुणा सचेथे॥ १॥ 

युवम्‌। वस्त्रांणि, पीवसा। वसाथे इति युवो:। अच्छिद्राः। मन्तव:। ह। सर्गाः। अव अतिरतम्‌। 
अनृतानि। विश्वा। क्रतेना मित्रावरुणा। सचेथे इतिं॥ १॥ 

पदार्थः-(युवम) युवाम्‌ (वस्त्राणि) शरीराच्छादकानि (पीवसा) स्थूलानि (वसाथे) 
आच्छादयथ: (युवोः) (अच्छिद्रा) छिद्ररहिता: (मन्तव:) ज्ञातुं योग्या: (ह) खलु (सर्गा:) स्ट योग्या: 
(अव) (अतिरतम्‌) उल्लक्कयतम्‌ (अनृतानि) मिथ्याभाषणादीनि कर्माणि (विश्वा) सर्वाणि (त्रतेन) सत्येन 
(मित्रावरुणा) प्राणोदानवत्वर््तमानावध्यापकोपदेशको (सचेथे) संड्भूच्छेथे॥ १॥ 

अन्वय:-हे मित्रावरुणा ! यौ युवं पीवसा वस्त्राणि वसाथे ययोर्युवोरच्छिद्रा मन्तवो ह सर्गास्सन्ति 
यौ युवां विश्वा5नृतान्यवातिरतमृतेन सचेथे तावस्माभि: कुतो न सत्कर्तव्यो भवथ:॥ १॥ 

भावार्थ:-मनुष्ये: सदैव स्थूलान्यच्छिद्राणि वस्त्राणि परिधाय विज्ञातुं योग्या दोषरहिता वस्त्रादय: 
पदार्था निर्मातव्या:। सदैव घधृतेन सत्याचरणेनासत्याचरणानि त्यक्त्वा धर्मार्थकाममोक्षा: 
संसाधनीया:॥१॥ 

पदार्थ:-हे (मित्रावरुणा) प्राण-उदान के समान वर्तमान पढ़ाने और उपदेश करनेवाले! जो 
(युवम्‌) तुम लोग (पीवसा) स्थूल (वस्त्राणि) वस्त्रों को (वसाथे) ओढते हो वा जिन (युवो:) तुम्हारे 
(अच्छिद्रा:) छेद-भेद रहति (मन्तव:) जानने योग्य (ह) ही पदार्थ (सर्गाः) रचने योग्य हें, जो तुम 
(विश्वा) समस्त (अनृतानि) मिथ्याभाषण आदि कामो को (अवातिरतम्‌) उल्लद्ठते पार होते और 
(क्रतेन) सत्य से (सचेथे) सद्ध करते हो, वे तुम हम लोगों को क्यों न सत्कार करने योग्य होते हो॥ १॥ 

भावार्थ:-मनुष्यों को सदैव स्थूल छिद्ररहित वस्त्र पहन कर जानने के योग्य दोषरहित वस्त्र 
आदि पदार्थ निर्माण करने चाहियें और सदैव धारण किये हुए सत्याचरण से असत्याचरणों को छोड़ 
धर्म्म, अर्थ, काम और मोक्ष को अच्छे प्रकार सिद्ध करने चाहियें॥ १॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 


अष्टक-२। अध्याय-२। वर्ग-२२ मण्डल-१। अनुवाक-२१। सूक्त-१५२ १६१२३ 


एतच्चन त्वो वि चिकेतदेषां सत्यो मनत्रः कविशस्त क्रघांवान्‌। 

त्रिरश्चिं हन्ति चतुरश्रिरुग्रो देवनिदों ह प्रथमा अजूर्यन[॥ २॥ 

एतत्‌ चन। त्वः। वि. चिकेतत। एषाम सत्य:। मर्त्:। कवि$शस्त:। क्रघांवान त्रिः५अश्रिंमा। हन्ति। 
चतुः$अश्रिः। उग्र:। देव$निरद:। ह। प्रथमा:। अजूर्यन[॥ २॥ 

पदार्थः-(एतत्‌) (चन) अपि (त्व:) कश्चित्‌ (वि) (चिकेतत) विजानाति (एषाम्‌) (सत्य:) 
अव्यभिचारी (मन्त्र:) विचार: (कविशस्त:) कविभि: मेधाविभि: शस्त: प्रशंसित: (क्रघावान्‌) क्रघा: 
बह्य: स्तुतयो सत्यासत्यविवेचिका मतयो विद्यन्ते यस्मिन्‌ स: (त्रिरश्रिम्‌) त्रिभिर्वाड्मन:शरीरैर्यो5श्यते 
प्राप्मते तम्‌ (हन्ति) (चतुरश्रिः) चतुरो वेदानश्नुते स: (उग्रः) तीव्रस्वभाव: (देवनिद:) ये देवान्निन्दन्ति 
तान्‌ (ह) खलु (प्रथमाः:) आदिमा: (अजूर्यन) वृद्धा जायन्ते।॥ २॥ 

अन्वय:-त्व: कश्चिदेवेषां विदुषां य क्रघावान्‌ कविशस्त: सत्यो मन्त्रो$स्ति एतत्‌ विचिकेतत्‌ 
यश्चतुरश्रिरुग्रो देवनिदो हन्ति त्रिरश्रिं चिकेतत्‌ ते प्रथमा ह खलु प्रथमाश्चनाजूर्यन्‌॥। २॥ 

भावार्थः-ये मनुष्या: विठ्ठऩिन्दां विहाय निन्दकान्‌ निवार्य सत्यं ज्ञानं प्राप्य सत्या: विद्या 
अध्यापयन्त: सत्यमुपदिशन्तश्व पृथुसुखा जायन्ते ते धन्या: सन्ति॥ २॥ 

पदार्थ:-(त्व:) कोई ही (एषाम्‌) इन विद्ठानों में जो ऐसा हे कि (क्रघावान्‌) बहुत स्तुति और 
सत्य असत्य की विवेचना करनेवाली मतियों से युक्‍त (कविशस्त:) मेधावी कवियों ने प्रशंसित किया 
(सत्य:) अव्यभिचारी (मन्त्रः) विचार हे (एतत्‌) इसको (विचिकेतत) विशेषता से जानता हे और जो 
(चतुरश्रिः) चारों वेदों को प्राप्त होता वह (उग्र:) तीव्र स्वभाववाला (देवनिदः) जो विद्वानों की निन्दा 
करते हे, उनको (हन्ति) मारता और (त्रिरश्रिम्‌) जो तीनों अर्थात्‌ वाणी, मन और शरीर से प्राप्त किया 
जाता हे, ऐसे उत्तम पदार्थ को जानता है, उक्त वे सब (प्रथमा:) आदिम अर्थात्‌ अग्रगामी अगुआ (ह) 
ही हें और वे प्रथम (चन) ही (अजूर्यन) बुड्ढे होते हें॥ २॥ 

भावार्थ:-जो मनुष्य विद्ठानों की निन्दा को छोड निन्दकों को निवार के सत्य ज्ञान को प्राप्त हो, 
सत्य विद्याओं को पढाते हुए और सत्य का उपदेश करते हुए विस्तृत सुख को प्राप्त होते हे, वे धन्य 
हे॥२॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 
अपादेंति प्रथमा पहठतींनां कस्तद्वाँ मित्रावरुणा चिकेत। 
गर्भा भारं भरत्या चिंदस्य क्रतं पिपर्त्यनूंतं नि तारीत्‌॥ ३॥ 


१६१४ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 


अपात्‌| एति। प्रथमा पतूःवतीनाम। क:। तत्‌ वाम] मित्रावरुणा। आ। चिकेत। गर्भ:। भारम्‌ भरति। 
आ। चित्‌ अस्य क्रतम्‌। पिपर्ति। अनृतम्‌। नि। तारीत्‌॥ ३॥ 

पदार्थः-(अपात्‌) अविद्यमाना पादा यस्या: सा विद्या (एति) प्राप्नोति (प्रथमा) आदिमा 
(पद्ठतीनाम) प्रशस्ता: पादा विभागा विद्यन्ते यासां तासाम्‌ (क:) (तत्‌) ताम्‌ (वाम) युवाभ्याम्‌ 
(मित्रावरुणा) सुहृद्दरावध्यापकोपदेशकौ (आ) (चिकेत) जानीयात्‌ (गर्भ:) यो गृह्माति सः (भारम्‌) 
'पोषम्‌ (भरति) धरति (आ) (चित्‌) अपि (अस्य) (त्र्तम्‌) सत्यम्‌ (पिपर्त्ति) पूर्ण करोति (अनृतम्‌) 
मिथ्याभाषणादिकं कर्म (नि) (तारीत्‌) उल्लक्ठते॥ ३॥ 

अन्वय:-हे मित्रावरुणा ! या पद्ठतीनां प्रथमा5पादेति तत्‌ वां क आ चिकेत यो गर्भा भारमाभरति 
चिदप्यस्य संसारस्य मध्ये क्रतं पिपर्ति सो5नृतं नितारीत्‌॥॥ ३॥ 

भावार्थ:-ये5नृतं विहाय सत्यं धृत्वा संभारान्‌ सन्चिन्वन्ति ते सत्यां विद्यां प्राप्नुवन्ति॥ ३॥ 

पदार्थ:-हे (मित्रावरुणा) श्रेष्ठ मित्र पढाने और उपदेश करनेवाले विठ्ठानो! जो (पट्टतीनाम्‌) 
प्रशंसित विभागोंवाली क्रियाओं में (प्रथमा) प्रथम (अपात्‌) विना विभागवाली विद्या (एति) प्राप्त होती हे 
(तत्‌) उसको (वाम) तुम से (कः) कोन (आ, चिकेत) जाने और जो (गर्भः) ग्रहण करनेवाला जन 
(भारम्‌) पुष्टि को (आ, भरति) सुशोभित करता वा अच्छे प्रकार धारण करता हे (चित) और भी 
(अस्य) इस संसार के बीच (क्रतम) सत्य व्यवहार को (पिपर्त्ति) पूर्ण करता हे सो (अनृतम्‌) 
मिथ्याभाषण आदि काम को (नि, तारीतू) निरन्तर उल्लक्चता हे॥ ३॥ 

भावार्थ:-जो झूठ को छोड़ सत्य को धारण कर अपने सब सामान इकट्टे करते हे, वे सत्यविद्या 
को प्राप्त होते हें॥३॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

प्रयन्तमित्परि जारं कनीनां पश्यांमसि नोपनिपद्यमानम्‌। 

अनंवपृग्णा वितंता वसानं प्रियं मित्रस्य वरुणस्य धांम॥ ४॥ 

प्रश्‍यन्तमा इत परि जारम्‌ कनीनांमा। पश्यामसि। ना उप$निपद्यमानम| अन॑व$पृग्णा। वि$तंता। 
बसानम्‌| प्रियम्‌। मित्रस्य, वरुणस्या। धाम॥ ४॥ 

पदार्थः-(प्रयन्तम्‌) प्रयत्नं कुर्वन्तम्‌ (इत) एव (परि) (जारम्‌) वयोहानिकारकम्‌ (कनीनाम्‌) 
कामयमानानाम्‌ (पश्यामसि) (न) (उपनिपद्यमानम्‌) समीपे प्राप्नुवन्तम्‌ (अनवपृग्णा) संपर्करहितानि 
(वितता) विस्तृतानि तेजांसि (वसानम्‌) आच्छादयन्तम्‌ (प्रियम) (मित्रस्य) सुहृद: (वरुणस्य) श्रेष्ठस्य 
(धाम) सुखधारणसाधकं गृहम्‌॥४॥ 


अष्टक-२। अध्याय-२। वर्ग-२२ मण्डल-१। अनुवाक-२१। सूक्त-१५२ १६१५ 


अन्वय:-हे मनुष्या! यथा वयं कनीनां जारं प्रयन्तमुपनिपद्यमानमनवपृग्णा वितता वसानं 
सूर्यमिव मित्रस्य वरुणस्येत्प्रियं धाम परि पश्यामसि। अस्माद्विरुद्धा न भवेम तथा यूयमप्येतत्‌ 
प्राप्नुत॥॥४॥ 

भावार्थः-मनुष्या यथा रात्रीणां निहन्तारं स्वप्रकाशविस्तारकसूर्य दृष्टा कार्य्याणि साध्नुवन्ति 
तथा$विद्यान्थकारनाशकविद्याप्रकाशकमाप्ता5 ध्यापकोपदेशकसड्भ प्राप्य क्लेशान्‌ हन्यु:॥॥४॥ 

पदार्थः-हे मनुष्यो! जैसे हम लोग (कनीनाम्‌) कामना करती हुई प्रजाओं की (जारम्‌) अवस्था 
हरनेवाले (प्रयन्तम) अच्छे यत्न करते (उपनिपद्यमानम्‌) समीप प्राप्त होते (अनवपृग्णा) सम्बन्धरहित 
अर्थात्‌ अलग के पदार्थ जो (वितता) विथरे हें उनको (वसानम्‌) आच्छादन करते अर्थात्‌ अपने प्रकाश 
से प्रकाशित करते हुए सूर्य के समान (मित्रस्य) मित्र वा (वरुणस्य) श्रेष्ठ विद्वान्‌ के (इत्‌) ही (प्रियम्‌) 
प्रिय (धाम) सुखसाधक घर को (परि, पश्यामसि) देखते हे, इससे विरुद्ध (न) न हों, वैसे तुम भी 
इसको प्राप्त होओ॥ ४॥ 

भावार्थ:-मनुष्य लोग जैसे रात्रियों के निहन्ता अपने प्रकाश का विस्तार करते हुए सूर्य को देख 
कर कार्य्यो को सिद्ध करते हे, वैसे अविद्यान्यकार का नाश और विद्या का प्रकाश करनेवाले आप्त 
अध्यापक और उपदेशक के सक्क को पाकर क्लेशों को नष्ट करें॥४॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 


अनश्वो जातो अनभीशुरर्वा कनिक्रदत्पतयदूर्ध्वसानु:। 
अचित्तं ब्रह्म जजषर्यवान: प्र मित्रे धाम वरुणे गृणन्त:॥५॥ 


२०) ९००५०2 ७ 


अनश्वः:। जात:। अनभीशुः। अर्वा। कनिक्रदत। पतयत्‌ उर्ध्वडसानु:। अचित्त॑म्‌| ब्रह्म! जुजुपु युवान:। 


प्र। मित्रे। धाम। वरुणे। गृणन्त:॥ ५॥ ति 

पदार्थ:-(अनश्वः) अविद्यमानतुरद्धु: (जात:) प्रकट: (अनभीशुः) नियामकरश्मिरहित: (अर्वा) 
प्रापक: (कनिक्रदत) शब्दयन्‌ (पतयत्‌) गच्छन्‌ (ऊर्ध्वसानुः) ऊर्ध्व सानव: शिखरा यस्य स: (अचित्तम्‌) 
चेतनतारहितम्‌ (ब्रह्म) धनादियुक्‍्तमन्नम्‌ (जुजुषुः) सेवेरन्‌ (युवान:) युवावस्थां प्राप्ताः (प्र) (मित्रे) 
सख्यो (धाम) स्थानम्‌ (वरुणे) उत्तमे (गृणन्त:) प्रशंसन्त: ॥५॥ 

अन्वय:-ये युवानो5नभीशुरनश्वः कनिक्रदत्पतयज्जात ऊर्ध्वसानुरर्वा सूर्य्य इव मित्रे वरुणे धाम 
गृणन्त: सन्तो5चित्तं ब्रह्म प्रजुजुषुस्ते बलवन्तो जायन्ते॥ ५॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्लार:। यथा5 श्वयानादिरहित आकाश ऊर्ध्व स्थित: सूर्य 
ईश्वराधारेण राजते तथा विद्वद्विद्याधारा मनुष्या: पुष्कलं धनमन्नं च प्राप्य धर्म्ये व्यवहारे विराजन्ते॥५॥ 


१६१६ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 


पदार्थ:-जो (युवान:) युवावस्था को प्राप्त जन (अनभीशुः) नियम करनेवाली किरणों से रहित 
(अनश्वः) जिसके जल्दी चलनेवाले घोड़े नहीं (कनिक्रदत) और वार वार शब्द करता वा (पतयत्‌) गमन 
करता हुआ (जात:) प्रसिद्ध हुआ और (ऊर्ध्वसानुः) जिसके ऊपर को शिखा (अर्वा) प्राप्त होनेवाले 
सूर्य्य के समान (मित्रे) मित्र वा (वरुणे) उत्तम जन के निमित्त (धाम) स्थान की (गृणन्त:) प्रशंसा करते 
हुए (अचित्तमू) चित्तरहित (ब्रह्म) वृद्धि को प्राप्त धन आदि पदार्था से युक्‍त अन्न को (प्र, जुजुपुः) सेवें 
वे बलवान्‌ होते हें॥५॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्ठार हे। जैसे घोडे वा रथ आदि सवारी से रहित 
आकाश के बीच ऊपर को स्थित सूर्य ईथ्वर के अवलम्ब से प्रकाशमान होता हे, वैसे विद्ठानों की विद्या 
के आधारभूत मनुष्य बहुत धन और अन्न को पाकर धर्मयुक्‍त व्यवहार में विराजमान होते हें॥॥५॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

आ धेनवो मामतेयमवन्तीर्ब्ृह्मप्रियं पीपयन्त्सस्मित्नूधन! 

पित्वो भिक्षेत वयुनानि विह्ठानासाविवासन्नदितिमुरुष्येतृ॥। ६॥ 

आ। धेनव:। मामतेयम्‌। अवन्ती:। ब्रह्मपप्रियंमा| पोपयन सस्मिन ऊ्धन। पित्व:। भिक्षेत। वयुनांनि। 
विद्वान आसा। आ5विवासन्‌। अदिंतिम्‌। उरुष्येत[॥ ६॥ 

पदार्थ:-(आ) (धेनव:) (मामतेयम्‌) ममताया अपत्यम्‌ (अवन्ती:) रक्षन्त्य: (ब्रह्मप्रियम्‌) ब्रह्म 
वेदाध्ययनं प्रियं यस्य तम्‌ (पीपयन्‌) वर्द्धयेयु: (सस्मिन्‌) स्वस्मिन्‌। अत्र छान्दसो वर्णलोपो वेति 
वलोप:। (ऊधन्‌) ऊधनि दुग्धाधारे (पित्व:) अन्नस्य (भिक्षेत) याचेत (वयुनानि) प्रज्ञानानि (विद्ठान्‌) 
(आसा) आस्येन (आविवासन्‌) समन्तात्‌ (अदितिम्‌) अविनाशिकां विद्याम्‌ (उरुष्येत) सेवेत ॥॥६॥ 

अन्वय:-यथा धेनव: सस्मिन्नूधन्भवेन दुग्धेन वत्सान्‌ पुष्यन्ति तथा या स्त्रियो ब्रह्मप्रियं 
मामतेयमवन्तीः सत्य आपीपयन्‌ु यथा वा  विद्वानासा पित्वो भिक्षेताडदितिमाविवासन्‌ 
वयुनान्युरुष्येत्तथा5 ध्यापिका स्त्री पाठका: पुरुषा अन्यान्‌ विद्याशिक्षा ग्राहयेयु:॥६॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालडूणर:। यथा मातर: स्वापत्यानि दुग्धादिदानेन वर्द्धयन्ति, तथा 
विदुष्य: स्त्रियो विद्वांस: पुरुषा: कुमारी: कुमारांश्व विद्यासुशिक्षाभ्यां वर्द्ठयेरन्‌॥॥६॥ 

पदार्थ:-जैसे (धेनव:) धेनु गौयें (सस्मिन) अपने (ऊधन्‌) ऐन में हुए दूध से बछड़ों को पुष्ट करती 
हे, वैसे जो स्त्री (ब्रह्मप्रियम) वेदाध्ययन जिसको प्रिय उस (मामतेयम्‌) ममत्व से माने हुए अपने पुत्र की 
(अवन्ती:) रक्षा करती हुई (आ, पीपयन्‌) उसकी वृद्धि उन्नति करती हें वा जेसे (विद्वान) विद्यावान्‌ जन 
(आसा) मुख से (पित्वः) अन्न की (भिक्षेत) याचना करे और (अदितिम्‌) न नष्ट होनेवाली विद्या को 


अष्टक-२। अध्याय-२। वर्ग-२२ मण्डल-१। अनुवाक-२१। सूक्त-१५२ १६१७ 


(आविवासन्‌) सब ओर से सेवन करता हुआ (वयुनानि) उत्तम ज्ञानों को (उरुष्येत) सेवे वैसे पढ़ानेवाले 
पुरुष औरों को विद्या और सिखावट का ग्रहण करावें॥६॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्रार हे। जैसे माता जन अपने लड़कों को दूध आदि के 
देने से बढ़ाती हे, वैसे विदुषी स्त्री और विठ्ठान्‌ पुरुष कुमार और कुमारियों को विद्या और अच्छी शिक्षा 
से बढावें, उन्नति युक्‍त करें॥६॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

आ वां मित्रावरुणा हव्यजुष्टि नमसा देवाववसा ववृत्याम्‌। 

अस्माकं ब्रह्म परतंनासु सह्या अस्माकं वृष्टिरदिव्या सुपारा॥७॥ २२॥ 

आ। वाम्‌| मित्रावरुणा। हव्य$जुष्टि। नमंसा। देवौ। अवंसा। ववृत्यामा अस्मार्कम्‌ ब्रह्म पृतनासु। 
सह्या:। अस्मार्कम्‌ वृष्टिः। दिव्या। सु5पारा॥ ७॥ 

पदार्थः:-(आ) (वाम) युवाभ्याम्‌ (मित्रावरुणा) सुहृद्दरौ (हव्यजुष्टिम) आदातव्यसेवाम्‌ (नमसा) 
अन्नेन (देवौ) दिव्यस्वभावो (अवसा) रक्षणाद्येन कर्मणा (ववृत्याम्‌) वर्त्तयेयम्‌। अत्र बहुलं छन्दसीति 
शप: शलु:। (अस्माकम्‌) (ब्रह्म) धनम्‌ (पृतनासु) मनुष्येषु (सह्या:) सहनं कुर्य्याः (अस्माकम्‌) (वृष्टि:) 
दुष्टानां शक्‍तिबन्थिका शक्ति: (दिव्या) शुद्धा (सुपारा) सुखेन पार: पूर्तिर्यस्या: सा।॥।॥७॥ 

अन्वय:-हे देवौ मित्रावरुणा! यथाहं वां नमसा हव्यजुष्टिमाववृत्यां तथा युवामवसा5स्माकं 
पृतनासु ब्रह्म वरद्धयेतम्‌। हे विद्वन्‌! या5स्माकं दिव्या सुपारा वृष्टिरस्ति तां त्व॑ सह्या: ॥॥७॥ 

भावार्थः-यथा विद्वांसो5तिप्रीत्याःस्मभ्यं विद्या: प्रदद्युस्तथा वयमेतानतिश्रद्धया सेवेमहि 
यतो5स्माकं शुद्धा प्रशंसा सर्वत्र विदिता स्यादिति॥७॥ 

अत्राध्यापकोपदेशकशिष्यक्रमवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्‍्तार्थन सह सक्भृतिर्बोध्या॥ 

इति द्विप्ञाशदुत्तरं शततमं १५२ सूक्तं ह्वाविशो २२ वर्गश्व समाप्त:॥ 

पदार्थः-हे (देवौ) दिव्य स्वभाववाले (मित्रावरुणा) मित्र और उत्तम जन! जेसे मैं (वाम) तुम 
दोनों की (नमसा) अन्न से (हव्यजुष्टिमु) ग्रहण करने योग्य सेवा को (आ, ववृत्याम्‌) अच्छे प्रकार वर्त्तू, 
वैसे तुम दोनों (अवसा) रक्षा आदि काम से (अस्माकम्‌) हमारे (पृतनासु) मनुष्यो में (ब्रह्म) धन की 
वृद्धि कराइये। हे विह्ून्‌! जो (अस्माकम्‌) हमारी (दिव्या) शुद्ध (सुपारा) जिससे कि सुख के साथ सब 
कामों की परिपूर्णता हो, ऐसी (वृष्टिः) दुष्टों की शक्ति बांधनेवाली शक्ति है, उसको (सह्मा:) सहो।॥७॥ 


१६१८ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 


भावार्थ:-जेसे विठ्ठान्‌ जन अति प्रीति से हमारे लिये विद्याओं को देवें, वैसे हम लोग इनको 
अत्यन्त श्रद्धा से सेवे, जिससे हमारी शुद्ध प्रशंसा सर्वत्र विदित हो।॥॥७॥ 
इस सूक्त में पढ़ाने और उपदेश करनेवाले तथा उन शिष्यों का वर्णन होने से इस सूक्त के अर्थ 
की पिछले सूक्त के अर्थ के साथ सक्धति जाननी चाहिये॥ 
यहाँ एक सौ बावनवाँ १५२ सूक्त और बाईसवां २२ वर्ग पूरा हुआ॥ 


यजामह इत्यस्य चतु्क्रचस्य त्रिपज्ञाशदुत्तरस्य शततमस्य सूक्तस्य दीर्घतमा क्रषि:। मित्रावरुणौ 
देवते। १, २ निचृत्‌ त्रिष्टप| ३ त्रिष्टप्‌ छन्द:। धैवत: स्वर:। ४ भुरिक्पड्क्तिश्छन्द:। प्ञमः 


स्वर:॥ 
पुनर्मित्रावरुणणुणानाह॥ 
अब एक सो त्रेपनवें सूक्त का आरम्भ है। उसके प्रथम मन्त्र में फिर मित्र-वरुण के गुणों का 
वर्णन करते हें॥ 


यर्जामहे वां मह: सजोषां हव्येभिर्मित्रावरुणा नमोभि:। 

घृतेर्घृतस्नू अध यद्वामस्मे अध्वर्यवो न धीतिभिर्भरॅन्ति॥ १॥ 

यजांमहे। वाम महः। स$जोषां:। हव्येभिः। मित्रावरुणा। नमः 5भि:। घृतै:। घृतस्नू इति घृतस्तर। अधी 
यत्‌ वाम अस्मे इति। अध्वर्यव:। न। धोति$भि:। भर्रीन्त। १॥ 

पदार्थः-(यजामहे) सत्कुर्महे (वाम) युवाभ्याम्‌ (मह:) महत्‌ (सजोषा:) समानप्रीता: 
(हव्येभिः) दातुमहे: (मित्रावरुणा) सुहृद्दरो (नमोभि:) अन्नादिभि: (घृतै:) आज्यादिभी रसै: (घृतस्नू) 
घृतस्य स्रावको (अध) अनन्तरम्‌ (यत्‌) (वाम्‌) युवाभ्याम्‌ (अस्मे) अस्मभ्यम्‌ (अध्वर्यव:) अध्वरं 
अहिंसाधर्मकाममिच्छव: (न) इव (धीतिभि:) अडगुलिभि: (भरन्ति) धरन्ति॥ १॥ 

अन्वय:-हे घृतस्नू मित्रावरुणा! वां सजोषा वयं धीतिभिरध्वर्यवो न हव्येभिर्नमोभिर्घतर्महो 
यजामहे5ध यद्‌ वामस्मे च विद्वांसो भरन्ति तं धरतां च॥ १॥ 

भावार्थः-अत्रोपमाल्लार:। यजमाना अम्निहोत्राद्यनुष्ठाने: सर्वस्य सुखं वर्द्धयन्ति, तथा सर्वे 
विद्ठांसो5नुतिष्ठन्तु॥ १॥ 

पदार्थ:-हे (घृतस्नू) घृत फेलाने (मित्रावरुणा) मित्र और श्रेष्ठ जनो! (वाम) तुम दोनों का 
(सजोषा:) समान प्रीति किये हुए हम लोग (धीतिभि:) अंगुलियों से (अध्वर्यव:) अहिंसा धर्म की 
कामनावालों के (न) समान (हव्येभिः) देने योग्य (नमोभि:) अन्नादि पदार्थां से (घृतै:) और घी आदि 
रसों से (महः) अत्यन्त (यजामहे) सत्कार करते हे, (अध) इसके अनन्तर (यत्‌) जिस व्यवहार को 
(वाम्‌) तुम दोनों के लिये और (अस्मे) हमारे लिये विठ्ठान्‌ जन (भरन्ति) धारण करते हे, उस व्यवहार 
को धारण करो॥ १॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। जैसे यजमान अग्निहोत्र आदि अनुष्ठानों से सबके सुख 
को बढाते हे, वैसे समस्त विठ्ठान्‌ जन अनुष्ठान करें॥ १॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 


१६२० क्रग्वेदभाष्यम्‌ 


प्रस्तुतिर्वा धाम न प्रयुक्तिरयांमि मित्रावरुणा सुवृक्तिः। 

अनक्ति यद्वां विदथेषु होतां सुम्नं वा सूरिर्वृषणाविर्यक्षन[॥ २॥ 

प्रश्‍स्तुतिः। वाम्‌। धाम न। प्रश्‍्युक्तिः। अयांमि। मित्रावरुणा। सु$वृक्तिः:। अनक्ति। यत्‌। वाम विदथेषु। 
होता सुम्नम्‌| वाम सूरि:। वृषणो। इर्यक्षन्‌॥ २॥ 

पदार्थः-(प्रस्तुतिः) प्रकृष्टा स्तुतिर्यस्य स: (वाम्‌) युवाभ्याम्‌ (धाम) (न) इव (प्रयुक्तिः) प्रकृष्टा 
युक्तिर्यस्य स: (अयामि) एमि प्राप्नोमि (मित्रावरुणा) सुहृद्दरावध्यापकोपदेष्टारी (सुवृक्तिः) शोभना 
वृक्तिर्वर्जनं यस्य स: (अनक्ति) कामयते (यत्‌) (वाम) युवाभ्याम्‌ (विदथेषु) विज्ञानेषु (होता) दाता 
(सुम्नम) सुखम्‌ (वाम्‌) युवाभ्याम्‌ (सूरि:) विठ्ठान्‌ (वृषणौ) सुखवर्षको (इयच्छन्‌) प्राप्तुमिच्छन्‌|। २॥ 

अन्वय:-वृषणो मित्रावरुणेयक्षन्‌ सूरि: सुवृक्ति: प्रस्तुतिर्होता प्रयुक्तिरहं धाम न वामयामि यद्य: 
सूरिर्वा विदथेष्वनक्ति वां सुम्नं वां प्रयच्छति तमप्यहमयामि॥ २॥ 

भावार्थः-अत्रोपमालड्ठार:। ये मनुष्या पापहारका: प्रशंसितगुणग्राहका विठ्ठत्सड्ठप्रिया: सर्वेभ्य: 
सुखप्रदा भवन्ति ते कल्याणभाजो भवन्ति॥ २॥ 

पदार्थः:-हे (वृषणौ) सुखवृष्टि करनेहारे (मित्रावरुणा) मित्र और श्रेष्ठ जन (इयक्षन) प्राप्त होने 
की इच्छा करता हुआ (सूरि:) विदठ्ठान्‌ (सुवृकतिः) जिसका सुन्दर रोकना (प्रस्तुृतिः:) और उत्तम स्तुति 
(होता) वह ग्रहण करनेवाला (प्रयुक्तिः) उत्तम युक्ति में (धाम) स्थान के (न) समान (वाम्‌) तुम दोनों 
को (अयामि) प्राप्त होता हँ । वा (यत्‌) जो विद्वान्‌ (वाम) तुम दोनों से (विदथेषु) विज्ञानों में (अनक्ति) 
कामना करता हे वा (बाम्‌) तुम दोनों के लिये (सुम्नम्‌) सुख देता हे, उसको मैं प्राप्त होता हँ २॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में उपमालड्लार हे। जो मनुष्य आप पाप हरने और प्रशंसित गुणों को ग्रहण 
करनेवाले, जिनको विदठ्ठानों का सद्क प्यारा हे और सबके लिये सुख देनेवाले होते हे, वे कल्याण को 
सेवनेवाले होते हें॥ २॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

पीपाय धेनुरदिंतित्रताय जनांय मित्रावरुणा हविर्दे। 

हिनोति यद्वां विद्थे सपर्यन्त्स रातहव्यो मानुषो न होता॥ ३॥ 

पीपाया धेनुः। अदिति:। क्रताय। जनांय। मित्रावरुणा। हविः५दे। हिनोति। यत्‌| वाम विदा स॒पर्यन 
सः:। रात$हंव्य:। मानुष:। न। होता ३॥ 

पदार्थ:-(पीपाय) वर्द्धयति (धैनुः) दुग्धप्रदा गौरिव (अदितिः:) अखण्डिता (क्रताय) सत्यं 
प्राप्ताय (जनाय) प्रसिद्धविदुषे (मित्रावरुणा) सत्योपदेशकौ (हविर्दे) यो हवींषि ददाति तस्मै (हिनोति) 


अष्टक-२। अध्याय-२। वर्ग-२३ मण्डल-१। अनुवाक-२१। सूक्त-१५२ १६२१ 


वर्द्धयति (यत्‌) य: (वाम) युवाम्‌ (विदथे) विज्ञाने (सपर्यन) सेवमान: (सः) (रातहव्यः) रातानि दत्तानि 
हव्यानि येन स: (मानुषः) मनुष्य: (न) इव (होता) ग्रहीता।॥। ३॥ 

अन्वय:-हे मित्रावरुणा ! यद्यो5दितिर्धेनुरिव हविर्दे करताय जनाय सुम्नं पीपाय विदथे वां सपर्यन्‌ 
रातहव्यो होता मानुषो न हिनोति स जन उत्तमो भवति॥ ३॥ 

भावार्थः-अत्रोपमावाचकलुप्तोपमालड्वारौ। ये विद्यादानग्रहणकुशला अध्यापकोपदेशका: सर्वान्‌ 
वर्द्धयन्ति, ते शुभगुणे: सर्वतो वर्द्धन्ते॥ ३॥ 

पदार्थ:-हे (मित्रावरुणा) सत्य उपदेश करनेवाले मित्रावरुणो! (यत्‌) जो (अदितिः) अखण्डित, 
विनाश को नहीं प्राप्त हुई (धेनुः) दूध देनेवाली गौ के समान (हविर्दे) ग्रहण करने योग्य पदार्थां को देता 
उस (क्रताय) सत्य व्यवहार को प्राप्त हुए (जनाय) प्रसिद्ध विद्वान्‌ के लिये (सुम्नम) सुख को (पीपाय) 
बढ़ाता और (विदथे) विज्ञान के निमित्त (वाम) तुम दोनों की (सपर्यन) सेवा करता हुआ (रातहव्य:) 
जिसने ग्रहण करने योग्य पदार्थ दिये बह (होता) लेनेवाले (मानुष:) मनुष्य के (न) समान (हिनोति) 
वृद्धि को प्राप्त कराता हे और (सः) वह जन उत्तम होता है॥३॥ 

भावार्थ:-इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालड्लार हें। जो विद्या देने-लेने में कुशल, 
'पढ़ाने और उपदेश करनेवाले सबको उन्नति देते हे, वे शुभ गुणों से सबसे अधिक उन्नति को पाते 
हे॥३॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

उत वां विक्षु मद्यास्वथो गाव आपंश्व पीपयन्त देवी:। 

उतो नों अस्य पूर्व्यः पतिर्दन्‌ वीतं पातं पयस उस्तरियांया:॥ ४॥ २३॥ 

उता वाम विश्षा। मद्यांसु, अन्धः। गाव॑ः। आर्पः। च। पीपयन्त। देवी:। उतो इति। न:। अस्य। पूर्व्यः! 

पदार्थः-(उत) (वाम्‌) युवाम्‌ (विक्षु) प्रजासु (मद्यासु) हर्षणीयासु (अन्धः) अन्नम्‌ (गाव:) 
वाण्य: (आप:) जलानि (च) (पीपयन्त) वर्द्धयन्ति (देवी:) दिव्या: (उतो) (न:) अस्माकम्‌ (अस्य) 
अध्यापनकर्मण: (पूर्व्यः) पूर्वे: कृतः (पतिः) पालयिता (दन) ददन्‌। अत्र बहुलं छन्दसीति शपो लुक्‌। 
(वीतम्‌) व्याप्नुतम्‌ (पातम) पिबतम्‌ (पयस:) दुग्धस्य (उस्त्रियायाः) दुग्धदाया धेनो: । उस्त्रियेति 
गोनामसु पठितम्‌। (निघं०२.११)॥४॥ 

अन्वय:-हे मित्रावरुणौ यथा देवीर्गाव आपश्व मद्यासु विक्षु वां पीपयन्तोता5न्ध: प्रदद्यु:। उतो 
पूर्व्यओः पतिः नो5स्माकमस्योस्त्रियायाः पयसो दन्‌ वर्त्ते तथा युवां विद्यां वीतं दुग्धं च पातम्‌॥ ४॥ 


१६२२ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 


भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्रार:। ये5त्र गोवत्सुखप्रदाः प्राणवत्‌ प्रिया: प्रजासु वर्चन्ते 
ते5$तुलमानन्दमाप्नुवन्ति॥ ४॥ 
अत्र मित्रावरुणगुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह स्भतिर्वेद्या॥ 
इति त्रिपज्ञाशदुत्तरं शततमं १५३ सूक्तं त्रयोविंशो २३ वर्गश्व समाप्त:॥ 
पदार्थः-हे मित्र और वरुण श्रेष्ठ जन! जेसे (देवी:) दिव्य (गाव:) वाणी (आप:, च) और जल 
(मद्यासु) हर्षित करने योग्य (विक्षु) प्रजाजनों में (वाम) तुम दोनों को (पीपयन्त) उन्नति देते हें (उत) 
और (अन्ध:) अन्न अच्छे प्रकार देवें (उतो) और (पूर्व्यः) पूर्वजों ने नियत किया हुआ (पति:) पालना 
करनेवाला (न:) हमारे (अस्य) पढ़ाने के काम सम्बन्धी (उस्त्रियाया:) दुग्ध देने वाली गौ के (पयस:) 
दुग्ध को (दन) देता हुआ वर्त्तमान हे, वैसे तुम दोनों विद्या को (वीतम्‌) व्याप्त होओ और दुग्ध (पातम्‌) 
पिओ॥४॥ 
भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्लार हे। जो यहाँ गौओं के समान सुख देनेवाले और 
प्राण के समान प्रिय प्रजाजनों में वर्तमान हे, वे इस संसार में अतुल आनन्द को प्राप्त होते हें॥ ४॥ 
इस सूक्त में मित्र और वरुण के गुणों का वर्णन होने से इस सूक्त के अर्थ की पिछले सूक्त के 
अर्थ के साथ सक्धति जाननी चाहिये॥ 
यह एक सो त्रेपनवां १५३ सूक्त और तेईसवां २३ वर्ग समाप्त हुआ॥ 


विष्णोरित्यस्य षडर्चस्य चतुःपञ्ञाशदुत्तरस्य शततमस्य सूक्तस्य दीर्घतमा क्रषि:। विष्णुर्देवता। 
१, २ विराट्त्रिष्टप्‌ ३,४,६ निचूत्‌ त्रिष्ट्पा ५ त्रिष्टप्‌ छन्द:। धेवत: स्वर:॥ 
अधेश्वरुक्तिपदवर्णनयाह॥ 
अब छ: क्र्चावाले १५४ एक सौ चौपनवें सूक्त का प्रारम्भ हे । उसके प्रथम मन्त्र में ईश्वर और 
मुक्तिपद का वर्णन करते हे॥ 

विष्णोर् क॑ वीर्याणि प्र वोचं य: पार्थिवानि विममे रजांसि। 

यो अस्कभायदुत्तरं स॒धस्थ॑ विचक्रमाणस्त्रेधोरुगाय:॥ १॥ 

विष्णो:। नु, कम्‌ वीर्याणि। प्र वोचम। य:। पार्थिवानि। वि$ममे। रजांसि। य:। अस्कभायत्‌। उत्‌ःतरम्‌। 
सध$स्थमा वि$चक्रमाण:। त्रेधा। उरुगाय:॥ १॥ 

पदार्थः-(विष्णो:) वेवेष्टि व्याप्नोति सर्वत्र स विष्णुस्तस्य (नु) सद्य: (कम्‌) सुखम्‌ (वीर्याणि) 
पराक्रमान्‌ (प्र) (वोचम्‌) वदेयम्‌ (य:) (पार्थिवानि) पृथिव्यां विदितानि (विममे) (रजांसि) लोकान्‌ 
(य:) (अस्कभायत्‌) स्तभ्नाति (उत्तरम) प्रलयादनन्तरं कारणाख्यम्‌ (सधस्थम) सहस्थानम्‌ 
(विचक्रमाण:) विशेषेण प्रचालयन्‌ (त्रेधा) त्रिभि: प्रकारे: (उरुगायः) य ऊरुभिर्बहुभिर्मन्तरेर्गीयते स्तूयते 
वा॥१॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! य: पार्थिवानि रजांसि नु विममे य उरुगाय उत्तरं सधस्थं त्रेधा 
विचक्रमाणो5स्कभायत्तस्य विष्णोर्वीर्याणि प्रवोचमनेन क॑ प्राप्नुयां तथा यूयमपि कुरुत॥॥ १॥ 

भावार्थ:-यथा सूर्य: स्वाकर्षणेन सर्वान्‌ भूगोलान्‌ धरति तथा सूर्यादींल्लोकान्‌ कारणजीवांश्व 
जगदीश्वरो धत्ते य इमानसंख्यलोकान्‌ सद्यो निर्ममे यस्मिन्रिमे प्रलीयन्ते च स एव सर्वेरुपास्य:॥१॥ 

पदार्थः-हे मनुष्यो! (य:) जो (पार्थिवानि) पृथिवी में विदित (रजांसि) लोकों को अर्थात्‌ 
पृथिवी में विख्यात सब स्थलों को (नु) शीघ्र (विममे) अनेक प्रकार से रचता वा (य:) जो (उरुगाय:) 
बहुत वेदमन्त्रों से गाया जाता वा स्तुति किया जाता (उत्तरम्‌) प्रलय से अनन्तर (सधस्थम्‌) एक साथ के 
स्थान को (त्रेधा) तीन प्रकार से (विचक्रमाण:) विशेषकर कँपाता हुआ (अस्कभायत्‌) रोकता हे, उस 
(विष्णो:) सर्वत्र व्याप्त होनेवाले परमेथवर के (वीर्याणि) पराक्रमों को (प्र, बोचम्‌) अच्छे प्रकार कहूं 
और उससे (कम्‌) सुख पाऊं, वैसे तुम करो॥ १॥ 

भावार्थ:-जैसे सूर्य अपनी आकर्षण शक्ति से सब भूगोलों को धारण करता हे, वैसे सूर्य्यादि 
लोक, कारण और जीवों को जगदीश्वर धारण कर रहा हे। जो इन असंख्य लोकों को शीघ्र निर्माण करता 
और जिसमें प्रलय को प्राप्त होते हे, वही सबको उपासना करने योग्य हे॥ १॥ 


१६२४ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 


पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

प्र तद्विष्णुः स्तवते वीर्येण मृगो न भीम: कुचरो गिरिष्ठाः। 

यस्योरूषु त्रिषु विक्रमणेष्वधिश्षियन्ति भुवनानि विश्वा ॥ २॥ 

प्रा तत्‌ विष्णुः। स्तवते। वीर्येणा मृरग:। ना भीमः। कुचर:। गिरि$स्था:। यस्य उसुषु। त्रिषु! 
वि$क्रमणेषु। अधि$श्षिर्यान्ता भुवनानि। विश्वा ॥ २॥ 

पदार्थ:-(प्र) (तत्‌) स: (विष्णुः) सर्वव्यापीश्वर:ः (स्तवते) स्तौति (वीर्येण) स्वपराक्रमेण 
(मृग:) (न) इव (भीम:) भयड्टर: (कुचर:) य: कुत्सितं चरति स: (गिरिष्ठा:) यो गिरी तिष्ठति (यस्य) 
(उरूषु) विस्तीर्णषु (त्रिषु) नामस्थानजन्मसु (विक्रमणेषु) विविधेषु सृष्टिक्रमेषु॒ (अधिश्षियन्ति) 
आधाररूपेण निवसन्ति (भुवनानि) भवन्ति भूतानि येषु तानि लोकजातानि (विश्वा) सर्वाणि॥२॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! यस्य निर्मितेष्रुषु त्रिषु विक्रमणेषु विश्वा भुवनान्यधिक्षियन्ति, तत्‌ स 
विष्णु: स्ववीर्येण कुचरो गिरिष्ठा मृगो भीमो नेव विश्वांल्लोकान्‌ प्रस्तवते॥। २॥ 

भावार्थः-अत्रोपमालड़्ार:। नहि कश्चिदपि पदार्थ ईश्वरसृष्टिनियमक्रममुल्लद्भितुं शक्‍नोति, यो 
धार्मिकाणां मित्र इवाह्मादप्रदो दुष्टानां सिंह इव भयप्रदो न्यायादिगुणधर्त्ता परमात्माःस्त, स एव 
सर्वेषामधिष्ठाता न्यायाधीशो5स्तीति वेदितव्यम्‌॥॥२॥ 

पदार्थः-हे मनुष्यो! (यस्य) जिस जगदीश्वर के निर्माण किये हुए (त्रिषु) जन्म, नाम और स्थान 
इन तीन (विक्रमणेषु) विविध प्रकार के सृष्टिक्रमों में (विश्वा) समस्त (भुवनानि) लोक-लोकान्तर 
(अधिक्षियन्ति) आधाररूप से निवास करते हें (तत) वह (विष्णु) सर्वव्यापी परमात्मा अपने (वीर्येण) 
पराक्रम से (कुचर:) कुटिलगामी अर्थात्‌ ऊंचे-नीचे नाना प्रकार विषम स्थलों में चलने और (गिरिष्ठा:) 
पर्वत कन्दराओं में स्थिर होनेवाले (मृग:) हरिण के (न) समान (भीम:) भयडूर समस्त लोक- 
लोकान्तरों को (प्रस्तवते) प्रशंसित करता है॥२॥ 

भावार्थ:-कोई भी पदार्थ ईश्वर और सृष्टि के नियम को उल्लड्ठन नहीं सकता हे। जो धार्मिक 
जनों को मित्र के समान आनन्द देने, दुष्टों को सिंह के समान भय देने और न्यायादि गुणों का धारण 
करनेवाला परमात्मा है, वही सबका अधिष्ठाता और न्यायाधीश हे, यह जानना चाहिये २॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 
प्र विष्णवे शूषमेतु मन्म॑ गिरिक्षित॑ उरुगायाय वृष्णे। 
य इदं दीर्घ प्रयत सधस्थमेको विममे त्रिभिरित्पदेभि:॥ ३॥ 


अष्टक-२। अध्याय-२। वर्ग-२४ मण्डल-१। अनुवाक-२१। सूक्‍्त-१५४ १६२५ 


प्र विष्णवे। शूषम्‌| एतु। मन्म। गिरि$क्षिते। उरु$गायाय। वृष्णे। य। इदम्‌ दीर्घम प्रश्‍यतम्‌। स॒धःस्थम्‌। 
एक:। वि$ममे। त्रि$भि:। इत्‌। पदेभि:॥३॥ 

पदार्थः-(प्र) (विष्णवे) न्यायकाय (शूषम्‌) बलम्‌ (एतु) प्राप्नोतु (मन्म) विज्ञानम्‌ (गिरिक्षिते) 
गिरयो मेघा: शैला वा क्षितो व्युष्टा यस्मिस्तस्मे (उरुगायाय) बहुभि: प्रशंसिताय (वृष्णे) अनन्तवीर्याय 
(य:) (इदम्‌) (दीर्घम) बृहत्‌ (प्रयतम्‌) प्रयत्नसाध्यम्‌ (सधस्थम्‌) तत्त्वावयवै: सह स्थानम्‌ (एकः) 
असहायो5द्वितीय: (विममे) विशेषेण रचयति (त्रिभि:) स्थूलसूक्ष्मातिसूक्ष्मेरबयवे: (इत्‌) एव (पदेभि:) 
ज्ञातुमर्हे:॥ ३॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! य एक इत्‌ त्रिभि: पदेभिरिदं दीर्घ प्रयतं सधस्थं प्रविममे तस्मै वृष्णे 
गिरिक्षित उरुगायाय विष्णवे मन्म शूषमेतु॥ ३॥ 

भावार्थः:-न खलु कश्चिदप्यनन्तबलं जगदीश्वरमन्तरेदं विचित्रं जगत्खष्ट॑ धरत प्रलाययितुं च 
शक्‍्नोति तस्मादेतं विहायान्यस्योपासनं केनचिदपि नैव कार्य्यम्‌॥३॥ 

पदार्थः-हे मनुष्यो! (यः) जो (एकः) एक (इत्‌) ही परमात्मा (त्रिभिः:) तीन अर्थात्‌ स्थूल, 
सूक्ष्म, अतिसूक्ष्म (पदेभिः) जानने योग्य अंशों से (इदम्‌) इस (दीर्घम) बढे हुए (प्रयतम्‌) उत्तम 
यत्नसाध्य (सधस्थम्‌) सिद्धान्तावयवों से एक साथ के स्थान को (प्रविममे) विशेषता से रचता हे, उस 
(वृष्णे) अनन्त पराक्रमी (गिरिक्षिते) मेघ वा पर्वतों को अपने-अपने में स्थिर रखनेवाले (उरुगायाय) 
बहुत प्राणियों से वा बहुत प्रकारों से प्रशंसित (विष्णवे) व्यापक परमात्मा के लिये (मन्म) विज्ञान 
(शूषम) और बल (एतु) प्राप्त होवे॥ ३॥ 

भावार्थः:-कोई भी अनन्त पराक्रमी जगदीश्वर के विना इस विचित्र जगत्‌ के रचने, धारण करने 
और प्रलय करने को समर्थ नहीं हो सकता, इससे इसको छोड और की उपासना किसी को न करनी 
चाहिये॥३॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

यस्य त्री पूर्णा म्धुंना पदान्यक्षीयमाणा स्वधया म्दन्ति। 

य उं त्रिधातु परथिवीमुत द्यामेको दाधार भुवनानि विश्वां॥ ४॥ 

यस्य त्री पूर्णा! मधुना। पदानि। अक्षीयमाणा। स्व॒धयां। मर्दन्ति। य:। ऊम्‌ इति। त्रि$्धातु। पृथिवीम्‌! 
उता द्याम्‌। एक:। दार्धार। भुर्वनानि। विश्वा॥ ४॥ 

पदार्थ:-(यस्य) जगदीशवरस्य मध्ये (त्री) त्रीणि (पूर्णा) पूर्णानि (मधुना) मधुराद्येन गुणेन 
(पदानि) प्राप्तुमर्हाणि (अक्षीयमाणा) क्षयरहितानि (स्वधया) स्वस्वरूपधारणया क्रियया (मद्न्ति) (य:) 


१६२६ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 


(उ) (त्रिधातु) त्रय: सत्वरजस्तम आदिधातवो येषु तानि (पृथिवीम) भूमिम्‌ (उत) अपि (द्याम्‌) सूर्य्यम्‌ 
(एक:) अद्वैत: (दाधार) धरति पोषयति वा (भुवनानि) (विश्वा) सर्वाणि॥४॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या ! यस्य रचनायां मधुना पूर्णा 5 क्षीयमाणा त्री पदानि स्वथया मदन्ति य एक उ 
पृथिवीमुत द्या त्रिधातु विश्वा भुवनानि दाधार स एव परमात्मा सर्वेर्बेदितव्य:॥४॥ 

भावार्थ:-यो5नादिकारणातू सूर्यादिप्रकाशवत्‌ क्षितीरुत्पाद्य सवैर्भोग्ये: पदार्थे: सह 
संयोज्या55नन्दयति तदुणकर्मोपासनेनानन्दो हि सर्वेरवर्द्चनीय:॥। ४॥ 

पदार्थः-हे मनुष्यो! (यस्य) जिस ईश्वर के बीच (मधुना) मधुरादि गुण से (पूर्णा) पूर्ण 
(अक्षीयमाणा) विनाशरहित (त्री) तीन (पदानि) प्राप्त होने योग्य पद अर्थात्‌ लोक (स्वधया) अपने- 
अपने रूप के धारण करने रूप क्रिया से (मदन्ति) आनन्द को प्राप्त होते हें (य:) और जो (एक:) (उ) 
एक अर्थात्‌ अद्वैत परमात्मा (पूथिवीम) पृथिवीमण्डल (उत) और (द्याम्‌) सूर्यमण्डल तथा (त्रिधातु) 
जिनमें सत्व, रजस्‌, तमस्‌ ये तीनों धातु विद्यमान उन (विश्वा) समस्त (भुवनानि) लोक-लोकान्तरों को 
(दाधार) धारण करता हे, वही परमात्मा सब को मानने योग्य हे॥४॥ 

भावार्थ:-जो अनादि कारण से सूर्य आदि के तुल्य प्रकाशमान पृथिवियों को उत्पन्न कर समस्त 
भोग्य पदार्थां के साथ उनका संयोग करा उनको आनन्दित करता हे, उसके गुण कर्म की उपासना से 
आनन्द ही सबको बढाना चाहिये॥ ४॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

तदस्य प्रियमभि पा्थो अश्यां नरो यत्र देवयवो मर्दन्ति। 

उरुक्रमस्य स हि बस्धुरित्या विष्णो: पदे परमे मध्य उत्स:॥ ५॥ 
इत्था। विष्णो:। पदे। परमे। मध्व॑:। उत्स॑:॥ ५॥ 

पदार्थः-(तत्‌) (अस्य) (प्रियम) येन प्रीणाति तत्‌ (अभि) (पाथ:) वर्त्म (अश्याम्‌) प्राप्नुयाम्‌ 
(नरः) नेतार: (यत्र) यस्मिन्‌ (देवयव:) ये देवान्‌ दिव्यान्‌ भोगान्‌ कामयन्ते (मदन्ति) आनन्दयन्ति 
(उरुक्रमस्य) बहुपराक्रमस्य (सः) (हि) खलु (ब्यु:) दुःखविनाशकत्वेन सुखप्रद: (इत्या) अनेन 
प्रकारेण (विष्णो:) व्यापकस्य (पदे) प्राप्तव्ये (परमे) अत्युत्तमे मोक्षे पदे (मध्व:) मधुरादिरसयुक्‍तस्य 
(उत्स:) कूप इव तृप्तिकर:।॥ ५॥ 

अन्वय:-अहं यत्र देवयवो नरो मन्दति तदस्योरुक्रमस्य विष्णो: प्रियं पाथो$ भ्यश्यां यस्य परमे 
पदे मध्व उत्स इव तृप्तिकरो गुणो वर्त्तते स हि इत्था नो बन्धुरिवास्ति॥५॥ 


अष्टक-२। अध्याय-२। वर्ग-२४ मण्डल-१। अनुवाक-२१। सूक्‍्त-१५४ १६२७ 


भावार्थः-अत्रोपमावाचकलुप्तोपमालड्लारौ। ये परमेश्वरेण वेदद्वारा दत्तमाज्ञामनुगच्छन्ति, ते 
मोक्षसुखमश्नुवते। यथा जना बन्धुं प्राप्य सहायं लभन्ते तृषिता वा मधुरजलं कूपं प्राप्य तृप्यन्ति तथा 
परमेश्वर प्राप्य पूर्णा5नन्दा जायन्ते॥५॥ 

पदार्थः-मैं (यत्र) जिसमें (देवयव:) दिव्य लोगों की कामना करनेवाले (नरः) अग्रगन्ता उत्तम 
जन (मदन्ति) आनन्दित होते हें (तत) उस (अस्य) इस (उरुक्रमस्य) अनन्त पराक्रमयुक्‍त (विष्णो:) 
व्यापक परमात्मा के (प्रियम) प्रिय (पाथ:) मार्ग को (अभ्यश्याम) सब ओर से प्राप्त होऊं, जिस 
परमात्मा के (परमे) अत्युत्तम (पदे) प्राप्त होने योग्य मोक्ष पद में (मध्ब:) मधुरादि गुणयुक्‍त पदार्थ का 
(उत्स:ः) कूपसा तृप्ति करनेवाला गुण वर्त्तमान हे (सः, हि) वही (इत्या) इस प्रकार से हमारा (बरन्धुः) 
भाई के समान दुःख विनाश करने से सुख देनेवाला हे॥५॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालड्ठार हैं। जो परमेश्वर की वेद्वद्वारा दी हुई 
आज्ञा के अनुकूल चलते हे, वे मोक्ष सुख को प्राप्त होते हें। जैसे जन बन्थु को प्राप्त होकर सहायता को 
पाते हें वा प्यासे जन मीठे जल से पूर्ण कुये को पाकर तृप्त होते हे, वैसे परमेश्वर को प्राप्त होकर पूर्ण 
आनन्द को प्राप्त होते हे ॥५॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

ता वां वास्तून्युश्‍्मसि गमध्ये यत्र गावो भूरिंथूडु अयासं:। 

अत्राह तढुरुगायस्य वृष्णः परमं पदमव॑ भाति भूरि॥६॥ २४॥ 

ता। वाम वास्तूनि। उश्मसि। गमध्यै। यत्र। गाव:। भूरि$्थझ:। अयास:। अत्रा अह तत्‌| उरु५गायस्या 
वृष्ण:। परमम्‌ पदम अवा भाति। भूरि॥६॥ 

पदार्थः- (ता) तानि (वाम) युवयोरध्यापकोपदेशकयो: परमयोगिनो:ः (वास्तूनि) 
वासा$धिकरणानि (उश्मसि) कामयेमहि (गमध्ये) गन्तुम्‌ (यत्र) यस्मिन्‌ (गाव:) किरणा: (भूस्श्ि्ठा:) 
भूरिशरद्ठाणीवोत्कृष्टानि तेजांसि येषु ते (अयास:) प्राप्ताः (अत्र) (अह) (तत्‌) (उरुगायस्य) बहुधा 
प्रशंसितस्य (वृष्ण:) सुखवर्षकस्य (परमम्‌) प्रकृष्टम्‌ (पदम्‌) प्राप्तुमर्हम्‌ (अव) (भाति) प्रकाशते (भूरि) 
बहु॥६॥ 

इमं मन्त्र यास्कमुनिरेवं व्याचष्टे:-तानि वां वास्तूनि कामयामहे गमनाय यत्र गावो भूरिशडा 
भूरीति बहुनो नामधेयं भवति सत: शड्धं श्रयतेर्वा श्रणातेर्वा शम्नातेर्वा शरणायोद्वतमिति वा शिरसो 
निर्गतमिति वा$यासो$यना:। तत्र तदुरुगायस्य विष्णोर्महागतेः परमं पदं परार्ध्यस्थमवभाति भूरि। पाद: 


१६२८ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 


पद्यतेस्तन्निधानात्यदे पशुपादप्रकृतिः  प्रभागपादः  प्रभागपादसामान्यादितराणि  पदानीति। 
(निरु०२.७)॥६॥ 

अन्वय:-हे आप्तो विद्वांसौ! यत्रायासो भूरिश्रज्ठा गाव: सन्ति ता तानि वास्तूनि वां युवयोर्गमध्ये 
वयमुश्मसि । यदुरुगायस्य वृष्ण: परमेश्वरस्य परमं पदं भूर्यवभाति तदत्राह वयमुश्‍्मसि।॥६॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्रार:। यत्र विठ्ठांसो मुक्ति प्राप्नुवन्ति तत्र किज्ञिदप्यन्धकारो 
नास्ति प्राप्तमोक्षाश्व भास्वरा भवन्ति तदेवाप्तानां मुक्तिपदं ब्रह्म सर्वप्रकाशकमस्तीति॥॥६॥ 

अत्र परमेश्वरमुक्तिपदवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सड्भतिर्बोध्या॥ 

इति चतुःपज्ञाशदुत्तरं शततमं १५४ सूक्त चतुर्विशो २४ वर्गश्व समाप्तः॥ 

पदार्थः-हे शास्त्रवेत्ता विद्वानो! (यत्र) जहाँ (अयास:) प्राप्त हुए (भूरिश्वड्ठाः) बहुत सोंगों के 
समान उत्तम तेजोंवाले (गाव:) किरण हें (ता) उन (वास्तूनि) स्थानों को (वाम) तुम अध्यापक और 
उपदेशक परम योगीजनों के (गमध्ये) जाने को हम लोग (उश्मसि) चाहते हें। जो (उरुगायस्य) बहुत 
प्रकारों से प्रशंसित (वृष्णः:) सुख वर्षानेवाले परमेश्वर को (परमम्‌) प्राप्त होने योग्य (पदम्‌) मोक्षपद 
(भूरि) अत्यन्त (अव, भाति) उत्कृष्टता से प्रकाशमान हे (तत) उसको (अत्राह) यहाँ ही हम लोग चाहते 
हे॥६॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्लार हे । जहाँ विद्वान्‌ जन मुक्ति पाते हे, वहाँ कुछ भी 
अन्धकार नहीं हे और वे मोक्ष को प्राप्त हुए प्रकाशमान होते हे, वही आप्त विठ्ठानों का मुक्तिपद हे सो 
ब्रह्म सबका प्रकाश करनेवाला हे॥६॥ 

इस सूक्त में परमेश्वर और मुक्ति का वर्णन होने से इस सूक्त के अर्थ की पिछले सूक्त के अर्थ 
के साथ सद्धति जाननी चाहिये॥ 

यह एक सो चौवनवाँ १५४ सूक्त और चोबीसवां १२४ वर्ग समाप्त हुआ॥ 


प्र वइत्यस्य षडुचस्य पज्चपज्ञाशदुत्तरस्य शततमस्य सूक्तस्य दीर्घतमा क्रषि:। विष्णुर्देवता। 
१,३, ६ भुरिक्‌ त्रिष्ट्प। ४ स्वराटू त्रिष्टुपा। ५ निचृत्‌ त्रिष्टप्‌ छन्द:। धैवत: स्वर:। २ 
निचृज्जगती छन्द:। निषाद: स्वर:॥ 
अधाध्यापकोपदेशब्रह्लचर्यफलविषययाह/ 
अब एक सौ पचपनवें सूक्त का आरम्भ हे। उसके प्रथम मन्त्र में पढाने, उपदेश करनेवाले और 
ब्रह्मचर्य सेवन का फल कहते है'॥ 
प्र वः पान्तमन्थसो धियायते महे शूरांय विष्णवे चार्चत। 
या सानुनि पर्वतानामददांभ्या महस्तस्थतुरर्वतेव साधुनां॥ १॥ 
प्रा व:। पान्तमा| अन्थस:। धिया$यते। महे। शूरांय। विष्णवे। च। अर्चत। या। सानुनि। पर्वतानाम्‌। 
अदाभ्या। मह:। तस्थतु:। अर्वता5इव। साधुना॥ १॥ 
पदार्थः-(प्र) (व:) युष्माकम्‌ (पान्तम) (अन्थस:) द्रवीभूतस्यान्नादे: (धियायते) प्रज्ञा 
धारणमिच्छते (महे) महते (शूराय) शोर्यादिगुणोपेताय (विष्णवे) शुभगुणव्याप्ताय (च) (अर्चत) 
सत्कुरुत (या) यो (सानुनि) शिखरे (पर्वतानाम्‌) मेघानां शैलानां वा (अदाभ्या) हिंसितुमयोग्यो (महः) 
महद्यथास्यात्तथा (तस्थतुः) तिष्ठत: (अर्वतेव) या क्रच्छति तेना5श्वेनेव (साधुना) सुशिक्षितेन ॥ १॥ 
अन्वय:-हे मनुष्या! धियायते महे शूराय विष्णवे च वो5न्धस: पान्तं यूयं प्रार्चत या5दाभ्या 
मित्रावरुणो पर्वतानां सानुन्यर्वतेव साधुना महस्तस्थतुस्तावपि प्रार्चत।॥। १॥ 
भावार्थः-अत्रोपमालड्ठार:। ये विद्यादानेन सुशिक्षया जनान्‌ विज्ञानेन वर्द्धयन्ते, ते महान्तो 
भवन्ति॥ १॥ 
पदार्थः-हे मनुष्यो! (धियायते) प्रज्ञा और धारण की इच्छा करनेवाले (महे) बड़े और (शूराय) 
शूरता आदि गुणों से युक्‍त (विष्णवे, च) और शुभ गुणां में व्याप्त महात्मा के लिये (वः) तुम्हारे 
(अन्धस:) गीले अन्न आदि पदार्थ के (पान्तम) पान को तुम (प्र, अर्चत) उत्तमता से सत्कार के साथ 
देओ। तथा (या) जो (अदाभ्या) हिंसा न करने योग्य मित्र और वरुण अर्थात्‌ अध्यापक और उपदेशक 
(पर्वतानाम्‌) पर्वतों के (सानुनि) शिखर पर (अर्वतेव) जानेवाले घोडे के समान (साधुना) उत्तम सिखाये 
हुए शिष्य से (महः) बड़ा जैसे हो वेसे (तस्थतुः) स्थित होते अर्थात्‌ जैसे घोड़ा से ऊंचे स्थान पर पहुंच 
जावें, वैसे विद्या पढाकर कौरत्ति के शिखर पर चढ॒ जाते है, उनका भी उत्तम सत्कार करो॥ १॥ 
भावार्थः-इस मन्त्र में उपमालड्लार है। जो विद्यादान, उत्तम शिक्षा और विज्ञान से जनों को वृद्धि 
देते हे, वे महात्मा होते हे॥ १॥ 


१६२३० क्रग्वेदभाष्यम्‌ 


पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

त्वेषमित्या समरणं शिमीवतोरिन्द्राविष्णू सुतपा वामुरुष्यति। 

या मर्त्याय प्रतिधीयमानमित्‌ कृशानोरस्तुरसनामुरुष्यथ:॥ २॥ 
प्रतिःधीयमांनम्‌। इत्‌| कृशानो:। अस्तु:। असनाम्‌। उरुष्यर्थ:॥ २॥ 

पदार्थः-(त्वेषम्‌) प्रकाशम्‌ (इत्या) अनेन प्रकारेण (समरणम्‌) सम्यक्‌ प्रापकम्‌ (शिमीवतो:) 
प्रशस्तकर्मयुक्‍तयो: (इन्द्राविष्णू) विद्युत्सूर्याविव (सुतपा:) सुतं पाति रक्षति स: (वाम्‌) युवाम्‌ (उरुष्यति) 
वर््धयति (या) यो (मर्त्याय) मनुष्याय (प्रतिधीयमानम्‌) सम्यक्‌ श्रियमाणम्‌ (इत्‌) (कृशानो:) विद्युत: 
(अस्तु:) प्रक्षेप: (असनाम्‌) प्रक्षेपणां क्रियाम्‌ (उरुष्यथ:) सेवेथाम्‌॥ २॥ 

अन्वय:-य: शिमीवतोरध्यापकोपदेशकयो:ः सकाशात्‌ समरणं त्वेषं प्राप्य मर्त्याय 
प्रतिधीयमानमुरुष्यति स सुतपा या इन्द्राविष्णू इवाध्यापकोपदेशको युवामस्तु: कृशानोरसनां यथेदुरुष्यथ 
इत्था वां सेवताम्‌॥ २॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्णार:। ये तपस्थिनो जितेन्टद्रियाः सन्तो विद्यामभ्यस्यन्ति, ते 
सूर्यविद्युद्त्प्रकाशितात्मानो भवन्ति॥ २॥ 

पदार्थ:-जो (शिमीवतो) प्रशस्त कर्मयुक्‍त अध्यापक और उपदेशक की उत्तेजना से (समरणम्‌) 
अच्छे प्रकार प्राप्ति करानेवाले (त्वेषम) प्रकाश को प्राप्त होकर (मर्त्याय) मनुष्य के लिये 
(प्रतिधीयमानम्‌) अच्छे प्रकार धारण किये हुए व्यवहार को (उरुष्यति) बढ़ाता हे वह (सुतपा:) सुन्दर 
तपस्यावाला सज्जन पुरुष (या) जो (इन्द्राविष्णू) बिजुली और सूर्य के समान पढ़ाने और उपदेश 
करनेवाले तुम दोनों (अस्तुः) एक देश से दूसरे देश को पदार्थ पहुंचा देनेवाले (कृशानो:) बिजुली रूप 
आग की (असनाम्‌) पहुंचाने की क्रिया को जेसे (इत्‌) ही (उरुष्यथ:) सेवते हो (इत्था) इसी प्रकार से 
(वाम्‌) तुम दोनों को सेवें॥ २॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्ठार है। जो तपस्वी जितेन्द्रिय होते हुए विद्या का 
अभ्यास करते हे, वे सूर्य और बिजुली के समान प्रकाशितात्मा होते हे॥ २॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 
ता ई वर्धन्ति मह्मस्य॒ पोंस्यं नि मातरां नयति रेत॑से भुजे। 
दधाति पुत्रो$वरं परं पितुर्नाम॑ तृतीयमधि रोचने दिव:॥ ३॥ 


अष्टक-२। अध्याय-२। वर्ग-२५ मण्डल-१। अनुवाक-२१। सूब्त-१५५ १६२३१ 


ता:। ईम्‌ वर्धन्ति। महि। अस्य पौंस्य॑म्‌| नि। मातरां। नयति। रेतसे। भुजे। दर्धाति। पुत्रः। अवरम्‌। पर॑म्‌। 
पितुः। नामा तृतीयंमा। अधि रोचने। दिव:॥ ३॥ 

पदार्थः-(ता:) विदुष्य: स्त्रिय: (ईम्‌) सर्वतः (वर्द्धन्त) वर्द्धयन्ति (महि) महत्‌ (अस्य) 
अपत्यस्य (पौंस्यम) पुंसो भावम्‌ (नि) नितराम्‌ (मातरा) मान्यकर्त्तारी मातापितरौ (नयति) प्राप्नोति 
(रेतसे) वीर्यस्य वर्द्धनाय (भुजे) भोगाय (दधाति) (पुत्र:) जनकपालक: (अवरम्‌) अर्वाचीनम्‌ (परम्‌) 
प्रकृष्टम्‌ (पितुः) जनकस्य सकाशात्‌ (नाम) आख्याम्‌ (तृतीयम्‌) त्रयाणां पूरकम्‌ (अधि) उपरि (रोचने) 
प्रकाशे (दिव:) द्योतमानस्य सूर्यस्य।॥। ३॥ 

अन्वय:-या विदुष्यो5स्य रेतसे भुजे महि पौस्यमीं वर्द्न्ति स ता नयति यत: पुत्र: पितुर्मातुश्व 
सकाशातू्‌ प्राप्तशिक्षो दिवो$धिरोचने5वरं परं तृतीयं च नाम निमातरा च दधाति॥ ३॥ 

भावार्थ:-त एव मातापितरौ हितैषिणौ ये स्वा5पत्यानि दीर्घब्रह्मचर्येण पूर्णा विद्या: सुशिक्षा 
युवावस्थाद्म प्रापय्य विवाहयन्ति, त एव प्रथमं द्वितीयं तृतीयं च पदार्थ प्राप्य सूर्यवत्‌ सुप्रकाशात्मनो 
भवन्ति॥३॥ 

पदार्थः-जो विदुषी स्त्रियां (अस्य) इस लडुके के (रेतसे) वीर्य बढाने और (भुजे) भोगादि 
पदार्थ प्राप्त होने के लिये (महि) अत्यन्त (पौस्यम्‌) पुरुषार्थ को (ईम) सब ओर से (वर्द्धन्ति) बढाती हें 
वह (ता:) उनको (नयति) प्राप्त होता है। इसमें कारण यह हे कि जिससे (पुत्र:) पुत्र (पितुः:) पिता और 
माता की उत्तेजना से शिक्षा को प्राप्त हुआ (दिव:) प्रकाशमान सूर्यमण्डल के (अधि, रोचने) ऊपरी 
प्रकाश में (अवरम्‌) निकृष्ट (परम) उत्कृष्ट वा पिछले-अगले वा उरले और (तृतीयम्‌) तीसरे (नाम) नाम 
को तथा (नि, मातरा) निरन्तर मान करनेवाले माता-पिता को (दधाति) धारण करता हे॥ ३॥ 

भावार्थः-वे ही माता-पिता हितेषी होते हे, जो अपने सन्तानों की दीर्घ ब्रह्मचर्य से पूरी विद्या, 
उत्तम शिक्षा और युवावस्था को प्राप्त करा विवाह कराते हें। वे ही प्रथम ब्रह्मचर्य, दूसरी पूरी विद्या, 
उत्तम शिक्षा और तृतीय युवावस्था को प्राप्त होकर सूर्य के समान प्रकाशमान होते हें॥ ३॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

तत्तदिदस्य पोस्यं गूणीमसीनस्य त्रातुरवृकस्य॑ मीळ्हुषः। 

य: पार्थिवानि त्रिभिरिद्विगामभिरुरु क्रमिष्टोरुगायाय जीवसे॥ ४॥ 

ततू$तंत्‌। इत्‌। अस्य। पौस्य॑म| गुणीमसि। इनस्य| त्रातु:। अवृकस्य। मीळ्हुष:। य:। पार्थिवानि। त्रिफभिः। 
इत्‌ विगांम$भि:। उरु। क्रमिष्टा/ उरु$गायाय। जीवसें॥ ४॥ 


१६२२ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 


पदार्थ:-(तत्तत) (इत्‌) एव (अस्य) कृतब्रह्मचर्यस्य जितेन्द्रियस्य (पौंस्यम्‌) पुरुषार्थस्य भावम्‌ 
(गृणीमसि) स्तुमः (इनस्य) समर्थस्येश्वरस्य (त्रातु:) रक्षकस्य (अवृकस्य) चोर्यादिदोषरहितस्य 
(मीढुषः) वीर्यसेचकस्य (य:) (पार्थिवानि) पृथिवीविकारजातानि (त्रिभि:) सत्वादिगुणे: (इत्‌) एव 
(विगामभि:) विविधप्रशंसायुक्‍ते: (उरु) बहु (क्रमिष्ट) क्रमते (उरुगायाय) बहुप्रशंसिताय (जीवसे) 
जीवनाय प्राणधारणाय॥४॥ 

अन्वय:-यो विगामभिस्त्रिभिररिगायाय जीवसे यद्यत्‌ पार्थिवानीदुरु क्रमिष्ट तत्तत्‌ 
त्रातुरिनस्येवास्यावृकस्य मीढुष: पोस्यमिट्ठयं गृणीमसि॥ ४॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्ार:। मनुष्ये: सुखेन चिरंजीवनाय दीर्घ ब्रह्मचर्य 
संसेव्यारोग्येण धातुसाम्यवर्द्धनेन शरीरबलं विद्याधर्मयोगाभ्यासवर्द्धनेना5$5त्मबलमुन्नीय सदैव सुखे 
स्थातव्यम्‌। य इमामीश्वराज्ञां पालयन्ति ते बाल्यावस्थायां स्वयंवरविवाहं कदाचिन्न कुर्वन्ति, नैतेन विना 
पूर्णा पुरुषार्थवृद्धि: संभवति।॥ ४॥ 

पदार्थः-(य:) जो (विगामभिः) विविध प्रशंसायुक्‍त (त्रिभि:) तीन सत्व, रजस्‌, तमो गुणों के 
साथ (उरुगायाय) बहुत प्रशंसित (जीवसे) जीवन के लिये (पार्थिवानि) पृथिवी के किरणों से उत्पन्न हुए 
(इत्‌) ही पदार्थां को (उरु, क्रमिष्ट) क्रम से अत्यन्त प्राप्त होता हे (तत्तत) उस-उस (त्रातुः) रक्षा 
करनेवाले (इनस्य) समर्थ ईश्वर के समान (अस्य) किये हुए ब्रह्मचर्य जितेन्द्रिय इस (अवृकस्य) चोरी 
आदि दोषरहित (मीढुषः) वीर्य सेचन समर्थ पुरुष के (पौंस्यम्‌) पुरुषार्थ की (इत) ही हम लोग 
(गृणीमसि) प्रशंसा करते हें॥४॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमाल्लार है। मनुष्यों को चाहिये कि सुख से चिरकाल तक 
जीने के लिये दीर्घ ब्रह्मचर्य को अच्छे प्रकार सेवन कर आरोग्य और धातुओं की समता बढ़ाने से शरीर 
के बल और विद्या, धर्म तथा योगाभ्यास के बढ़ाने से आत्मबल की उन्नति कर सदैव सुख में रहें। जो 
लोग इस ईश्वर की आज्ञा का पालन करते हे, वे बाल्यावस्था में स्वयंवर विवाह कभी नहीं करते। इसके 
विना पूर्ण पुरुषार्थ की वृद्धि की संभावना नहीं हे॥ ४॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

द्वे इदंस्य क्रमणे स्वर्दूशो$भिख्याय मर्त्या' भुरण्यति। 

तृतीयमस्य॒ नकिरा दंधर्षति वयश्चन पतरयन्तः पतत्रिण:॥ ५॥ 

द्वे इति। इत्‌| अस्य क्रमणे इति। स्वः5दूर्श:। अभि$ख्याय। मर्त्य:। भुरण्यति। तृतीय॑म्‌ा| अस्य। नकिः। 
आ। दधर्षति। वर्य:। चन पतर्यन्त:। पतत्रिण:॥ ५॥ 


अष्टक-२। अध्याय-२। वर्ग-२५ मण्डल-१। अनुवाक-२१। सूवत-१५५ १६२३३ 


पदार्थ:-(द्रे) शरीरात्मबले (इत्‌) इव (अस्य) ब्रह्मचारिण: (क्रमणे) अनुक्रमेण गमने (स्वर्दूश:) 
य: सुखं पश्यति तस्य (अभिख्याय) अभित: प्रख्यातुम्‌ (मर्त्य:) मनुष्य: (भुरण्यति) धरति (तृतीयम्‌) 
त्रित्वसंख्याकं विद्याजन्म (अस्य) (नकि:) निषेधे (आ) समन्तात्‌ (दधर्षति) धर्षितुमिच्छति (वय:) 
(चन) अपि (पतयन्त:) ऊर्ध्वमधो गच्छन्त: (पतत्रिण:) पक्षिण:॥५॥ 

अन्वय:-यो मर्त्यः स्वर्दुशो$स्य द्वे क्रमणे अभिख्याय भुरण्यति स पतयन्तः पतत्रिणो 
वयश्चनेदिवास्य तृतीयं नकिरादधर्षति॥५॥ 

भावार्थ:-ये मातापितर: स्वापत्यानां ब्रह्मचर्या$नुक्रमेण विद्याजन्म वर्द्धयन्ति ते स्वापत्यानि 
दीर्घायूंषि बलिष्ठानि सुशीलानि कृत्वा नित्यं मोदन्ते॥५॥ 

पदार्थ:-जो (मर्त्यः) मनुष्य (स्वर्दूश:) सुख देनेवाले (अस्य) इस ब्रह्मचारी के (द्वे, क्रमणे) दो 
अनुक्रम से चलनेबाले अर्थात्‌ वर्त्ताव वर्तने वाले शरीर-बल तथा आत्मबल को (अभिख्याय) सब ओर 
से प्रख्यात करने को (भुरण्यति) धारण करता हे, वह (पतयन्तः) ऊपर नीचे जाते हुए (पतत्रिण:) 
पंखोंवाले (वय:) पखेरू (चन) भी (इत्‌) जैसे किसी पदार्थ का विस्तार करें वैसे भी (अस्य) इस 
ब्रह्मचारी के (तृतीयम्‌) तीसरे विद्या जन्म का (नकि:, आ, दधर्षति) तिरस्कार नहीं करता हे॥५॥ 

भावार्थः-जो माता-पिता अपने सन्तानों की ब्रह्मचर्य के अनुक्रम से विद्या जन्म को बढाते हे, वे 
अपने सन्तानों को दीर्घ आयुवाले, बलवान्‌, सुन्दरशीलयुक्‍त करके नित्य हर्षित होते हें॥५॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

चतुर्भिः साकं नवति च॒ नामभिश्चक्रे न वृत्तं व्यतींरवीविपत्‌। 

ब्रृहच्छरीरो विमिमांन क्रक्वभिर्युवाकुमार: प्रत्येत्याहवम्‌[॥६॥ २५॥ 

चतुर्भिः। साकम्‌। नवतिम्‌ च। नाम$भि:। चक्रम न। वृत्तमा व्यतीना| अवीविपत्‌| ब्रृहतूःशंरीर:। 
वि$मिमान:। क्रक्व$भि:। युवा। अकुमार:। प्रति| एति। आ5हवम्‌॥ ६॥ 

पदार्थः-(चतुर्भिः) चतुष्ट्वसंख्याके: (साकम्‌) सार्द्धम्‌ (नवतिम्‌) (च) (नामभि:) आख्याभि: 
(चक्रम) (न) इव (वृत्तम) (व्यतीन) विशेषेण प्राप्तबलान्‌ (अवीविपत) अतिशयेन भ्रामयति 
(बृहच्छरीरः) बृहत्‌ महच्छरीरं यस्य (विमिमान:) विशेषेण धातूनां निर्माता (क्रक्वभि:) 
प्रशंसितेर्गुणकर्मस्वभावै: (युवा) प्राप्तयौवनावस्थ: (अकुमार:) पन्नविंशतिवर्षातीत: (प्रति) (एति) 
प्राप्मोति (आहवम्‌) प्रतिष्ठा5ह्मानम्‌॥॥६॥ 

अन्वय:-यो विमिमानो बृहच्छरीरो5कुमारो युवा वृत्तं चक्रं न चतुर्भिर्नामभिः साकं नवतिं च 
व्यतीनेको5प्यवीविपत्‌ स क्रक्‍्वभिराहवं प्रत्येति॥ ६॥ 


१६३४ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 


भावार्थः:-अत्रोपमालड्लारा:। या,ष्टाचत्वारिशद्र्षप्रमिताखण्डितं ब्रह्मचर्य सेवते, स 
एको5सहयो5$पि गोलचक्रवच्चतुण्णवतिं योद्धन्‌ भ्रामयितुं शक्‍नोति। मनुष्याणामादशमात्संवत्सराद्‌ 
बाल्यावस्था! आपज्ञविंशते:  कुमारावस्था तत: षट्विंशवर्षारम्भाद्युवावस्थारम्भः  पूरुषस्य 
सप्तदशाद्वर्षात्कन्यायाश्व युवावस्थारम्भो$स्ति। अत ऊर्ध्व ये स्वयंवरं विवाहं कुर्वन्ति कारयन्ति च ते 
महाभाग्यशालिनो जायन्ते॥६॥ 

अत्राध्यापकोपदेशकब्रह्मचर्यफलवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सड्भृतिरस्तीति वेदितव्यम्‌॥ 

इति पन्चपज्ञाशदुत्तरं १५५ शततमं सूक्तं पन्चविंशो २५ वर्गश्च समाप्त:॥ 

पदार्थ:-जो (विमिमानः) विशेषता से धातुओं की वृद्धि का निर्माण करता हुआ (बृहच्छरीर:) 
बली स्थूल शरीरवाला (अकुमार:) पच्चीस वर्ष की अवस्था से निकल गया (युवा) किन्तु युवबावस्था को 
प्राप्त ब्रह्मचारी (वृत्तम) गोल (चक्रम) चक्र के (न) समान (चतुर्भिः) चार (नामभि:) नामो के (साकम्‌) 
साथ (नवतिं, च) और नव्ये अर्थात्‌ चौरानवें नामों से (व्यतीन) विशेषता से जिनको बल प्राप्त हुआ उन 
बलवान्‌ योद्धाओं को एक भी (अवीविपत्‌) अत्यन्त भ्रमाता हे, वह (क्रक्वभि:) प्रशंसित गुण, कर्म, 
स्वभावों से (आहवमू) प्रतिष्ठा के साथ बुलाने को (प्रति, एति) प्राप्त होता हे॥ ६॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। जो अड़तालीस वर्ष भर अखण्डित ब्रह्मचर्य का सेवन 
करता हे, वह अकेला भी गोलचक्र के समान चौरानवे योद्धाओं को भ्रमा सकता हे । मनुष्यों में दश वर्ष 
तक बाल्यावस्था, पच्चीस वर्ष तक कुमारावस्था, तदनन्तर छब्बीसवें वर्ष के आरम्भ से युवावस्था पुरुष 
की होती हे और सत्रहवें वर्ष से कन्या की युवावस्था का आरम्भ हे। इसके उपरान्त जो स्वयंवर विवाह 
को करते-कराते हे, वे महाभाग्यशाली होते हे॥ ६॥ 

इस सूक्त में अध्यापकोपदेशक और ब्रह्मचर्य के फल के वर्णन से इसके अर्थ की पिछले सूक्त 
के अर्थ साथ स्धति है, यह जानना चाहिये॥ 

यह एक सो पचपनवां १५५ सूक्त और पच्चीसवां २५ वर्ग पूरा हुआ॥ 


भवेत्यस्य पन्चर्चस्य षट्पज्ञाशदुत्तरस्य शततमस्य सूक्तस्य दोर्घतमा क्रषि:। विष्णुर्देवता। ९ 
निचृत्तरिष्टपू। २ विराट त्रिष्टुपा। ५ स्वराटू त्रिष्टप्‌ छन्द:। धेवत: स्वर:। ३ निचृज्जगती। ४ 
जगती छन्द:। निषाद:स्वर:॥ 


अध विद्वदध्यापकाध्येतरुणानाह/॥/ 
अब पांच क्रचावाले एक सौ छप्पनवें सूक्त का आरम्भ हे। उसमें आरम्भ से विद्वान्‌ अध्यापक- 
अध्येताओं के गुणों को कहते है॥ 


भवा मित्रो न शेव्यो घृतासुतिर्विभूतद्युम्म एवया उं सप्रथां:। 

अधा ते विष्णो विदुषां चिदर्ध्यः स्तोमो य॒ज्ञश्च राध्यो हविष्मता॥ १॥ 

भवी मित्र:। ना शेव्य:। घृतडआसुतिः। विभूत$ब्युम्न:। एव$या:। ऊम्‌ इति। सउप्र्था:। अध ते। विष्णो 
इति। विदुषा। चित्‌। अर्ध्य:। स्तोम:। य॒ज्ञ:। च। राध्य:। हविष्मंता॥ १॥ 

पदार्थ:-(भव) अत्र ह्ूयचो$तस्तिडः इति दीर्घ: । (मित्र:) (न) इव (शेव्य:) सुखयितुं योग्य: 
(घृतासुतिः) घृतमासूयते येन स: (विभूतद्युम्नः) विशिष्टानि भूतानि द्युम्नानि धनानि यशांसि वा यस्य सः 
(एवया:) एवान्‌ रक्षकान्‌ याति (उ) वितर्के (सप्रथा:) सप्रख्यातिः (अध) अनन्तरम्‌। अत्र निपातस्य चेति 
दीर्घः। (ते) तव (विष्णो) सर्वासु विद्यासु व्यापिन्‌ (विदुषा) आप्तेन विपश्चिता (चित) अपि (अर्ध्य:) 
वर्द्धितुं योग्य: (स्तोमः) स्तोतुमर्हो व्यवहार: (यज्ञः) सद्भन्तुमर्हो ब्रह्मचर्याख्य: (च) (राध्य:) संशोधितुं 
योग्य: (हविष्मता) प्रशस्तविद्यादानग्रहणयुक्‍तेन व्यवहारेण॥ १॥ 

अन्वय:-हे विष्णो! ते तव योऊद्धर्थः स्तोमो यज्ञश्न हविष्मता राध्यो5स्ति तं चानुष्टाया5ध शेव्यो 
मित्रो न एवया उ सप्रथा विदुषा चिदपि घृतासुतिर्विभूतद्युम्नस्त्बं भव॥ १॥ 

भावार्थः-विद्ठांसो यस्य ब्रह्मचर्यानुष्टानाख्ययज्ञस्य वृद्धि स्तुति संसिद्धिं च चिकोर्षन्ति तं संसेव्य 
विद्वान्‌ भूत्वा सर्वस्य मिंत्रं भवेत्‌|॥ १॥ 

पदार्थः-हे (विष्णो) समस्त विद्याओं में व्याप्त! (ते) तुम्हारा जो (अर्ल्ठ्य:) बढ॒ने (स्तोम:) 
और स्तुति करने योग्य व्यवहार (यज्ञः, च) और सक्भम करने योग्य ब्रह्मचर्य नामवाला यज्ञ (हविष्मता) 
प्रशस्त विद्या देने और ग्रहण करने से युक्‍त व्यवहार (राध्य:) अच्छे प्रकार सिद्ध करने योग्य है, उसका 
अनुष्ठान आरम्भ कर (अध) इसके अनन्तर (शेव्यः) सुखी करने योग्य (मित्रः) मित्र के (न) समान 
(एवया:) रक्षा करनेवालों को प्राप्त होनेवाला (उ) तर्क-वितर्क के साथ (सप्रथा:) उत्तम प्रसिद्धियुक्‍त 
(विदुषा) और आप्त उत्तम विठ्ठान्‌ के साथ (चित) भी (घृतासुतिः) जिससे घृत उत्पन्न होता 
(विभूतद्युम्मः:) और जिससे विशेष धन वा यश हुए हों ऐसा तू (भव) हो॥ १॥ 


१६२६ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 


भावार्थ:-विद्वान्‌ जन जिस ब्रह्मचर्यानुष्ठानरूप यज्ञ की वृद्धि, स्तुति और उत्तमता से सिद्धि करने 

की इच्छा करते है, उसका अच्छे प्रकार सेवन कर विदठ्ठान्‌ होके सबका मित्र हो॥१॥ 
पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

यः पूर्व्याय॑ वेधसे नवीयसे सुमज्जानये विष्णवे ददांशति। 

यो जातमंस्य महतो महि ब्रवत्‌ सेदु श्रवोभिर्युज्य चिद॒भ्यंसत्‌॥ २॥ 

यः। पूर्व्याया वेधसे। नवीथसे। सुमतःजांनये। विष्णवे। ददांशति। य:। जातम्‌। अस्य। महतः। महि] 
ब्रवंत्‌| स:। इत्‌। ऊम्‌ इति। श्रव:5भि:। युज्यमा चित| अभि। असत्‌॥ २॥ 

पदार्थः-(य:) (पूर्व्याय) पूर्वेविद्ठद्धि: सुशिक्षया निष्पादिताय (वेधसे) मेधाविने (नवीयसे) 
अतिशयेनाधीतविद्याय नूतनाय (सुमज्जानये) सुष्टु प्राप्तविद्याय प्रसिद्धाय (विष्णवे) विद्याव्याप्तुं शीलाय 
(ददाशाति) ददाति। अत्र बहुलं छन्दसीति शप: शलु:। (य:) (जातम्‌) उत्पन्नं विज्ञाम्‌ (अस्य) 
विद्याविषयस्य (महत:) पूजितव्यस्य (महि) महत्‌ पूजितम्‌ (ब्रवत्‌) ब्रूयात्‌ (स:) (इत्‌) एव (उ) वितर्के 
(श्रवोभिः) श्रवणमनननिदिध्यासने: (युज्यम) समाधातुमर्हम्‌ (चित) अपि (अभि) आभिमुख्ये (असत्‌) 
अभ्यासं कुर्यात्‌|॥ २॥ 

अन्वय:-यो नवीयसे सुमज्जानये पूर्व्याय वेधसे विष्णवे ददाशति यो5स्य महतो महि जातं ब्रवत्‌ 
य उ श्रवोभिर्जातमहि युज्यमभ्यसत्‌ स चिद्विद्वान्‌ जायेत स इदेवा$ ध्यापयितुं योग्यो भवेत्‌॥॥ २॥ 

भावार्थः-ये  निष्कपटतया  धीमतो  विद्यार्थिनो$ध्यापयन्त्युपदिशन्त ये च 
धर्म्येणा5$ धीयते5भ्यस्यन्ति च ते$तिशयेन विद्ठांसो धार्मिका भूत्वा महत्सुखं यान्ति॥२॥ 

पदार्थः-(य:) जो (नवीयसे) अत्यन्त विद्या पढ़ा हुआ नवीन (सुमज्जानये) सुन्दरता से पाई हुई 
विद्या से प्रसिद्ध (पूर्व्याय) पूर्वज विद्वानों ने अच्छी सिखावटों से सिखाये हुए (वेधसे) मेधावी अर्थात्‌ 
धीर (विष्णवे) विद्या में व्याप्त होने का स्वभाव रखने वाले के लिये विज्ञान (ददाशति) देता है वा (यः) 
जो (अस्य) इस (महत:) सत्कार करने योग्य जन के (महि) महान्‌ प्रशंसित (जातम्‌) उत्पन्न हुए विज्ञान 
को (ब्रवत) प्रकट कहे (उ) और (श्रवोभिः) श्रवण, मनन और निदिध्यासन अर्थात्‌ अत्यन्त धारण 
करने-विचारने से अत्यन्त उत्पन्न हुए (युज्यम) समाधान के योग्य विज्ञान का (अभ्यसत्‌) अभ्यास करे 
(स:, चित्‌) वही विद्वान्‌ हो और (इत्‌) वही पढाने को योग्य हो॥ २॥ 

भावार्थ:-जो निष्कपटता से बुद्धिमान्‌ विद्यार्थियों को पढ़ाते वा उनको उपदेश देते हे और जो 
धर्मयुक्‍त व्यवहार से पढते और अभ्यास करते हे, वे सब अतीव विद्ठान्‌ और धार्मिक होकर बड़े सुख 
को प्राप्त होते हें॥ २॥ 


अष्टक-२। अध्याय-२। वर्ग-२६ मण्डल-१। अनुवाक-२१। सूक्त-१५६ १६२३७ 


पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

तमु स्तोतार: पूर्व्यं यथा विद क्रृतस्य॒ गर्भ जनुषां पिपर्तन। 

आस्य जानन्तो नाम चिद्विवक्तन्‌ महस्ते विष्णो सुमति भंजामहे॥ ३॥ 

तम्‌ ऊम्‌ इति। स्तोतार:। पूर्व्यमा| यथां। विद। क्रतस्य। गर्भम्‌ जनुषां। पिपर्तन। आ। अस्य। जानन्तः। 
नाम चित्‌। विवक्‍्तन। महः। ते। विष्णो इति। सु5मतिम्‌ भजामहे॥ ३॥ 

पदार्थः-(तम्‌) तमाप्तमध्यापकं विदठ्ठांसम्‌ (उ) वितर्के (स्तोतार:) सर्वविद्यास्तावका: (पूर्व्यम्‌) 
पूर्वे: कृतम्‌ (यथा) (विद) विजानीत (क्रतस्य) सत्यस्य (गर्भम्‌) विद्याजं बोधम्‌ (जनुषा) विद्याजन्मना 
(पिपर्त्तन) पिपृत विद्याभिः सेवया वा पूर्ण कुरुत (आ) (अस्य) (जानन्त:ः) (नाम) प्रसिद्धिम्‌ (चित्‌) 
अपि (विवक्तन) वदतोपदिशत (महः) महतीम्‌ (ते) तव (विष्णो) सकलविद्याव्याप्त (सुमतिम्‌) शोभनां 
प्रज्ञाम्‌ (भजामहे) सेवामहे।॥। ३॥ 

अन्वय:-हे स्तोतारो! यथा यूयं जनुषा पूर्व्य तं विद। क्रतस्य गर्भमु पिपर्त्तन। अस्य 
चिन्नामाजानन्तो विवक्तन तथा वयमपि विजानीम: पिपृम च। हे विष्णो! वयं यस्य ते महस्सुमतिं 
भजामहे स भवान्‌ नो5स्मान्‌ सुशिक्षस्व।। ३॥ 

भावार्थः-अत्रोपमालड्ठार:। मनुष्या विद्यावृद्धये$नूचानमध्यापकं प्राप्य सुसेव्य सत्या विद्या: 
प्रयत्नेन गृहीत्वा पूर्णा विद्वांस: स्यु:॥ ३॥ 

पदार्थः-हे (स्तोतारः) समस्त विद्याओं की स्तुति करनेवाले सज्जनो! (यथा) जेसे तुम (जनुषा) 
विद्या जन्म से (पूर्व्यम) पूर्व विद्वानों ने किये हुए (तम्‌) उस आप्त अध्यापक विद्वान्‌ को (विद) जानो 
और (क्रतस्य) सत्य व्यवहार के (गर्भम) विद्यासम्बन्धी बोध को (उ) तर्क-वितर्क से (पिपर्ततन) पालो 
वा विद्याओं से और सेवा से पूरा करो। तथा (अस्य) इसका (चित्‌) भी (नाम) नाम (आ, जानन्तः) 
अच्छे प्रकार जानते हुए (विवक्तन) कहो, उपदेश करो वैसे हम लोग भी जानें, पालें और पूरा करें। हे 
(विष्णो) सकल विद्याओं में व्याप्त विद्वान्‌! हम जिन (ते) आप से (महः) महती (सुमतिम्‌) सुन्दर बुद्धि 
को (भजामहे) भजते सेवते हे, सो आप हम लोगों को उत्तम शिक्षा देवें॥ ३॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में उपमाल्लार हे। मनुष्य विद्या की वृद्धि के लिये शास्त्रवक्‍्ता अध्यापक 
को पाकर और उसकी उत्तम सेवा कर सत्यविद्याओं को अच्छे यत्न से ग्रहण करके पूरे विद्वान्‌ हों॥ ३॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 
तम॑स्य राजा वरुणस्तमश्चिना क्रतुं सचन्त मारुतस्य वेधसं॑:। 


१६३८ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 


दाधार दक्षमुत्तममहर्विद ब्रजं च विष्णु: सखिंवाँ अपोर्णुते॥ ४॥ 

तम्‌ अस्य। राजा। वरुण:। तम्‌। अश्चिना। क्रतुमा। सचन्त। मारूतस्य। वेधस:। दाधार। दक्षम। उत्‌$तमम्‌ 
अहः5विद॑म्‌| ब्रजम्‌। च। विष्णुः। सिवान अप$ऊर्णुते॥ ४॥ 

पदार्थः:-(तम्‌) (अस्य) (राजा) प्रकाशमान: (वरुण:) वर: (तम्‌) (अश्विना) अध्यापकोपदेशको 
(क्रतुम) कर्म (सचन्त) प्राप्नुत (मारुतस्य) मरुतामयं तस्य (वेधस:) विधातु: (दाधार) धरतु (दक्षम) 
बलम्‌ (उत्तमम्‌) प्रशस्तम्‌ (अहर्विदम) यो5हानि विन्दति तम्‌ (व्रजम्‌) प्राप्तं देशम्‌ (च) (विष्णुः) 
स्वदीप्तया व्यापक: सूर्य्यः (सखिवान्‌) बहवो मरुत: सखायो विद्यन्ते यस्य स: (अपोर्णुते) उद्घाटयति 
प्रकाशयति। आच्छादकमन्धकारं निवारयति।॥ ४॥ 

अन्वय:-य: सखिवान्‌ विष्णुरुत्तमं दक्षं दाधाराहर्विदं व्रज चापोर्णुत तस्यास्य मारुतस्य वेधसस्तं 
क्रतुं वरुणो राजा तमश्चिना च सचन्त॥४॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्जार: । यथा5न्ये सज्जना आप्ताद्विदुषो विद्या गृहीत्वा प्रज्ञामुत्नीय 
पूर्ण बलं प्राप्नुवन्ति। यथा यत्र यत्र सविता5न्धकारं निवर्त्तयति तथा तत्र तत्र तन्महत्त्वं दृष्ट्वा सर्वे 
मनुष्या: पूर्णविद्यात्‌ विद्याशिक्षा: प्राप्या5विद्यान्धकारं निवर्त्तयेयु:॥ ४॥ 

पदार्थः:-जो (सखिवान्‌) बहुत पवनरूप मित्रोंबाला (विष्णु:) अपनी दीप्ति से व्यापक 
सूर्यमण्डल (उत्तमम्‌) प्रशंसित (दक्षम) बल को (दाधार) धारण करे और (अहर्विदम्‌) जो दिनों को प्राप्त 
होता अर्थात्‌ जहाँ दिन होता उस (व्रजम्‌, च) प्राप्त हुए देश को (अपोर्णुते) प्रकाशित करता उस 
(अस्य) इस (मारुतस्य) पवनरूप सखायोंवाले (वेधस:) विधाता सूर्यमण्डल के (तम्‌) उस (क्रतुम्‌) 
कर्म को (वरुण:) श्रेष्ठ (राजा) प्रकाशमान सज्जन और (तम्‌) उस कर्म को (अश्विना) अध्यापक और 
उपदेशक लोग (सचन्त) प्राप्त होवें॥॥ ४॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में बाचकलुप्तोपमालड्ठार हे। जैसे और सज्जन आप्त विद्ठान्‌ से विद्या ग्रहण 
कर उत्तम बुद्धि की उन्नति कर पूरे बल को प्राप्त होते हैं वा जैसे जहाँ-जहाँ सविता अन्धकार को निवृत्त 
करता हे, वैसे वहाँ-वहाँ उस सवितृमण्डल के महत्त्व को देख के समस्त पतले-मोटे, धनी-निर्धनी जन 
पूर्ण विद्यावाले से विद्या और शिक्षाओं को पाकर अविद्यारूपी अन्धकार को निवृत्त करें॥४॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 
आ यो विवाय॑ सचथाय दैव्य इद्गाय विष्णु: सुकृतें सुकृत्तर:। 
वेधा अजिन्वत्त्रिषधस्थ आर्यमृतस्य॑ भागे यजंमानमाभजत्‌॥ ५॥ २६॥ २ १॥ 


अष्टक-२। अध्याय-२। वर्ग-२६ मण्डल-१। अनुवाक-२१। सूवत-१५६ १६२३९ 


आ। यः। विवाया स॒चर्थाय। दैव्यः। इन्द्राय विष्णुः। सु$कृते। सुकृतःत॑र:। वेधा:। अजिन्वत 
त्रि$सधस्थ:। आर्यम्‌| क्रतस्य। भागे। यर्जमानम। आ। अभजत्‌॥ ५॥ 

पदार्थ:-(आ) (य:) (विवाय) गच्छेत्‌ (सचथाय) प्राप्तसम्बन्धाय (देव्य:) विह्ठत्सम्बन्धी 
(इन्द्राय) परमैश्वर्याय (विष्णुः) प्राप्तविद्य:ः (सुकृते) धर्मात्मने (सुकृत्तर:) अतिशयेन सुष्ठु करोति य: 
(वेधा:) मेधावी (अजिन्वत्‌) जिन्वेत्‌ (त्रिसधस्थ:) त्रिषु य: कर्मोपासनाज्ञानेषु स्थित: (आर्यम्‌) 
सकलशुभगुणकर्मस्वभावेषु वर्तमानम्‌ (क्रतस्य) सत्यस्य (भागे) सेवने (यजमानम्‌) विद्यादातारम्‌ (आ) 
(अभजत्‌) सेवेत।॥५॥ 

अन्वय:-यो दैव्यस्त्रिसधस्थ: सुकृत्तरो विष्णुर्वेधा सचथाय सुकृत इन्द्राय्तस्य भाग आर्य 
यजमानमाभजद्यश्चव सर्वान्‌ विद्याशिक्षादानेनाजिन्वत्‌ स पूर्ण सुखमाविवाय।॥॥५॥ 

भावार्थः-ये विद्ठत्प्रिया: कृतज्ञा: सुकृतिन: सर्वविद्याविद: सत्यधर्मविद्या प्रापकत्वेन सर्वान्‌ जनान्‌ 
सुखयन्ति तेडखिलसुखभाजो जायन्ते॥५॥ 

अस्मिन्‌ सूक्ते विठ्ठदध्यापका५ ध्येतृगुणवर्णनोदेतदर्थस्य पूर्वसूक्‍्तार्थन सह सड्ठुतिर्वेद्या॥ 

इति षट्पज्ञाशदुत्तरं १५६ शततमं सूक्त षड्विंशो २६ वर्ग एकविंशो$नुवाकश्च समाप्तः॥ 

पदार्थ:-(य:) जो (देव्य:) विद्वानों का सम्बन्धी (त्रिसधस्थ:) कर्म, उपासना और ज्ञान इन तीनों 
में स्थित (सुकृत्तरः) अतीव उत्तम कर्मवाला (विष्णु) विद्या को प्राप्त (वेधाः) मेधावी धीरबुद्धि सज्जन 
(सचथाय) धर्म सम्बन्ध को प्राप्त (सुकृते) धर्मात्मा (इन्द्राय) परमैश्वर्यवान्‌ जन के लिये (क्रतस्य) सत्य 
के (भागे) सेवन के निमित्त (आर्य्यम) समस्त शुभ गुण, कर्म और स्वभावों में वर्तमान (यजमानम्‌) 
विद्या देनेवाले को (आ, अभजत्‌) अच्छे प्रकार सेवे और जो सबको विद्या और शिक्षा देने से 
(अजिन्वत्‌) प्राण पोषण करे, वह पूरे सुख को (आ, विवाय) अच्छे प्रकार प्राप्त हो।॥। ५॥ 

भावार्थ:-जो विदठ्ठानों के प्रिय, किये को जानने-मानननेवाले, सुकृति सर्वविद्यावेत्ता जन, सत्य 
धर्म विद्या पहुंचाने से सब जनों को सुख देते हे, वे अखिल सुख भोगनेवाले होते हें॥५॥ 

इस सूक्त में विठ्ठान्‌ अध्यापक और अध्येताओं के गुणों का वर्णन करने से इस सूक्त के अर्थ 
की पिछले सूक्त के अर्थ के साथ सद्धति समझनी चाहिये॥ 
यह एक सौ छप्पनवां १५६ सूक्त, छब्बीसवां २६ वर्ग और इक्कोसवां २१ अनुवाक पूरा हुआ॥ 


अबोधीत्यस्य षड्चस्य सप्तपज्ञाशदुत्तरस्य शततमस्य सूक्तस्य दोर्घतमा क्रषि:। अश्विनो देवते। 
१ त्रिष्टप। ५ निचृत्‌ त्रिष्टप्‌| ६ विराट त्रिष्टप्‌ छन्द:। धैवत: स्वर:। २,४ जगती। ३ 
निचृज्जगती छन्द:। निषाद: स्वर:॥ 


अधाश्विएुणानाह॥ 
अब छ: क्रचावाले एक सौ सत्तावनवें सूक्त का आरम्भ हे, उसके प्रथम मन्त्र से ही अश्वि के 
गुणों को कहते हें॥ 


अबोध्यम्मिर्ज्म उदेति सूर्या व्यु श्षाश्चद्रा मह्यांवो अर्चिषा। 

आयुक्षातामश्चिना यांतवे रथं प्रासांबीहेवः सविता जगत्‌ पृथक्‌॥ १॥ 

अबोंधि। अग्निः। ज्मः। उत्‌| एति। सूर्य:। वि। उषा:। चन्द्रा। मही। आव:। अर्चिषां। अयुक्षातामा। अश्विना। 
यातंवे। र्थ॑म्‌| प्र असावीत देव:। सविता। जगत्‌ पृथक्‌॥ १॥ 

पदार्थः-(अबोधि) बुध्यते विज्ञायते (अग्नि:) विद्युदादिः (ज्मः) पृथिव्या: (उत्‌) (एति) उदयं 
प्राप्मोति (सूर्यः:) (वि) (उषा:) प्रभात: (चन्द्र) आहादप्रदा (मही) महती (आव:) अवति (अर्चिषा) 
(अयुक्षाताम) अयोजयताम्‌रयुड्क्थ: (अश्विना) विद्ठांसावाप्ता5 ध्यापकोपदेशको (यातवे) यातुं गन्तुम्‌ 
(र्थम्‌) विमानादियानम्‌ (प्र) (असावीत) प्रसुवति (देवः) दिव्यगुण: (सविता) ऐशर्यकारक: (जगत्‌) 
(पृथक)॥ १॥ 

अन्वय:-यथा$ग्निरबोधि ज्म: सूर्य्य उदेति मही चन्द्रोषा व्यावः सविता देवो वार्चिषा जगत्‌ 
पृथक्‌ प्रासावीत्‌ तथा5श्रिना यातवे रथमयुक्षाताम्‌॥। १॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्लार:। यथा विद्युत्सूर्योषस: स्वप्रकाशेन स्वयं प्रकाशिता भूत्वा 
सर्व॑ जगत्‌ प्रकाश्येश्वर्यी प्रापयन्ति तथैवा5ध्यापकोपदेशका: पदार्थेश्वरविद्या: प्रकाश्या5खिलमे श्वर्य्य 
जनयेयु:॥ १॥ 

पदार्थ:-जैसे (अग्निः) विद्युदादि अग्नि (अबोधि) जाना जाता हे, (ज्मः) पृथिवी से अलग 
(सूर्य:ः) सूर्य (उदेति) उदय होता हे, (मही) बड़ी (चन्द्र) आनन्द देनेवाली (उषा:) प्रभात वेला 
(व्याव:) फैलती उजाला देती हे वा (सविता) ऐश्वर्य करनेवाला (देव:) दिव्यगुणी सूर्यमण्डल (अर्चिषा) 
अपने किरण समूह से (जगत्‌) मनुष्यादि प्राणिमात्र जगत्‌ को (पृथक) अलग (प्रासावीत्‌) अच्छे प्रकार 
प्रेरणा देता हे, वैसे (अश्विना) अध्यापक और उपदेशक विद्वान्‌ (यातवे) जाने के लिये (र्थम्‌) विमानादि 
यान को (अयुक्षाताम्‌) युक्‍त करते हें॥१॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालडूर हे। जैसे बिजुली, सूर्य और प्रभातवेला अपने 
प्रकाश से आप प्रकाशित हो समस्त जगत्‌ को प्रकाशित कर ऐश्वर्य की प्राप्ति कराते हे, वैसे ही अध्यापक 
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और उपदेशक लोग पदार्थ तथा ईश्वरसम्बन्धी विद्याओं को प्रकाशित कर समस्त ऐश्वर्य की उत्पत्ति 
करावें॥१॥ 
पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

यद्युज्ञाथे वृषणमश्चिना र्थ॑ घृतेन॑ नो मर्धुंना क्षत्रमुक्षतम्‌। 

अस्माकं ब्रह्म परतनासु जिन्वतं वयं धना शूरसाता भजेमहि॥ २॥ 

यत्‌। युज्ञाथे इति वृषणम्‌| अश्विना। र्थ॑म्‌| घृतेना न:। मधुना। क्षत्रमा| उक्षतमा अस्माकम्‌| ब्रह्मा! 
पृ्तनासु। जिन्वतम्‌ वयम्‌। धना। शूर$साता। भजेमहि॥ २॥ 

पदार्थः-(यत्‌) यत: (युज्ञाथे) (वृषणम्‌) परशक्तिप्रतिबन्धकम्‌ (अश्विना) सभासेनेशो (र्थम्‌) 
विमानादियानम्‌ (घृतेन) उदकेन (न:) अस्माकम्‌ (मधुना) मधुरादिगुणयुक्‍तेन रसेन (क्षत्रम्‌) क्षत्रियकुलम्‌ 
(उक्षतम) सिद्चभतम्‌ (अस्माकम्‌) (ब्रह्म) ब्राह्मणकुलम्‌ (पृतनासु) सेनासु (जिन्वतम्‌) प्रीणीतम्‌ (वयम्‌) 
प्रजासेनाजना: (धना) धनानि (शूरसाता) शूरै: संभजनीये संग्रामे (भजेमहि) सेवेमहि।॥ २॥ 

अन्वय:-हे अश्विना ! युवां यद्वृषणं रथं युज्ञाथे ततो घृतेन मधुना न: क्षत्रमुक्षतमस्माकं पृतनासु 
ब्रह्म जिन्वतं वयं शूरसाता धना भजेमहि॥ २॥ 

भावार्थः-मनुष्ये राजनीत्यक्े राष्ट्रं रक्षित्वा धनादिकं वर्द्धयित्वा संग्रामाज्नित्वा सर्वेभ्य: सुखोन्नति: 
कार्य्या॥ २॥ 

पदार्थः-हे (अश्विना) सभा और सेना के अधीशो! तुम (यत्‌) जिससे (वृषणम्‌) शत्रुओं की 
शक्ति को रोकनेवाले (रथम्‌) विमान आदि यान को (युज्ञाथे) युक्‍त करते हो, इससे (घृतेन) जल और 
(मधुना) मधुरादि गुणयुकक्‍त रस से (न:) हम लोगों के (क्षत्रम्‌) क्षत्रिय कुल को (उक्षतम) सींचो, 
(अस्माकम्‌) हमारी (पृतनासु) सेनाओं में (ब्रह्म) ब्राह्मण कुल को (जिन्वतम्‌) प्रसन्न करो और (वयम्‌) 
हम प्रजा सेना जन (शूरसाता) शूरों के सेवने योग्य संग्राम में (धना) धनों को (भजेमहि) सेवन 
करें॥२॥ 

भावार्थ:-मनुष्यों को राजनीति के अक्कों से राज्य को रख कर, धनादि को बढ़ाय और संग्रामों 
को जीत कर सबके लिये सुख की उन्नति करनी चाहिये॥ २॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 
अर्वाडू त्रिंचक्रो मंधुवाहंनो स्थो जीराश्वो अश्चिनोर्यातु सुष्टुत:। 
त्रिवखुरो मघवां विश्वसौभगः शं न॒ आ वक्षद्‌ ह्रिपदे चतुष्पदे॥ ३॥ 


१६४२ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 


अर्वाड त्रि$चक्रः। मधु$वाहन:। र्थ॑:। जीर5अश्व:। अश्विनो:। यातु। सु$स्तुत:। त्रिवस्थुरः। मघवा 
विश्व्सौभग:। शम्‌ न:। आ। वक्षत| ह्रि५पदें। चतुः5पदे:॥ ३॥ 

पदार्थः-(अर्वाड) अर्वाडधो देशमज्ञति (त्रिचक्रः) त्रीणि चक्राणि यस्मिन्‌ (मधुवाहन:) मधुना 
जलेन वाहनीय:। मध्विति उदकनामसु पठितम्‌। (निघं०१.१२) (रथ:) (जीराश्वः) जीरा वेगा अश्वा 
यस्मिन्‌ (अश्विनोः) विद्ठवत्क्रियाकुशलयोः सकाशात्‌ प्राप्त: (यातु) प्राप्नोतु (सुष्ट्त:) सुष्टु प्रशंसित: 
(त्रिबन्थुर:) त्रयो बन्थुरा बन्धा यस्मिन्‌ स: (मघवा) परमपूजितधनवान्‌ (विश्वसौभग:) विश्वे सुभगा: 
शोभनेश्वर्य्या भोगा येन स: (शम्‌) सुखम्‌ (नः) अस्माकम्‌ (आ) (वक्षत) वहेत (ह्विपदे) मनुष्याद्याय 
(चतुष्पदे) गवाद्याय॥३॥ 

अन्वय:-यो5श्विनो: सुष्ट्तो मधुवाहनस्त्रिचक्रो जीराश्वस्त्रिबन्धुरो विश्वसौभगो७र्वाड्‌ मघवा रथो 
नो द्विपदे चतुष्पदे च शमावक्षत्सो5स्मान्‌ यातु प्राप्नोतु॥ ३॥ 

भावार्थ:-मनुष्येरित्थं प्रयतितव्यं येन पदार्थविद्यया प्रशंसितानि यानानि निर्मातुं शक्‍नुयु: । नैवं 
विना5खिलानि सुखानि भवितुमर्हीन्ति॥ ३॥ 

पदार्थः:-जो (अश्विनोः) विठ्ठानों की क्रिया में कुशल सज्जनों की उत्तेजना से (सुष्टुतः) सुन्दर 
प्रशंसित (मधुवाहन:) जल से बहाने योग्य (त्रिचक्रः) जिसमें तीन चक्कर (जीराश्वः) वेगरूप घोड़े और 
(त्रिबन्युर:) तीन बन्धन विद्यमान वा (विश्वसोभग:) समस्त सुन्दर ऐश्वर्य भोग जिससे होते वह (अर्वाड) 
नीचले देश अर्थात्‌ जल आदि से चलनेवाला (मघवा) प्रशंसित धनयुक्‍त (रथ:) रथ (नः) हमारे 
(ह्रिपदे) ट्विपाद मनुष्यादि वा (चतुष्पदे) चौपाद गौ आदि प्राणि के लिये (शम) सुख का (आ, वक्षत्‌) 
आवाहन करावे और हम लोगों को (यातु) प्राप्त हो॥। ३॥ 

भावार्थः-मनुष्यों को इस प्रकार प्रयत्न करना चाहिये जिससे पदार्थविद्या से प्रशंसायुक्‍त यानां 
को बनाने को समर्थ हों, ऐसे करने के विना समस्त सुख होने को योग्य नहीं॥३॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

आ न ऊर्ज वहतमश्चिना युवं मर्धुमत्या नः कशया मिमिक्षतम्‌। 

प्रायुस्तारिष्टं नी रपांसि मृक्षतं सेधतं हेषो भवंतं सचाभुवा॥ ४॥ 

आ। नः। ऊर्जम। वहतम। अश्विना। युवम्‌| मर्धु$मत्या। न:। कशया। मिमिक्षतम्‌। प्रा आ्यु:। तारिष्टम्‌ 
नि: रपांसि। मृक्षतम्‌। सेधंतम्‌ द्वेषः। भवतम्‌| सचा$भुवा॥ ४॥ 

पदार्थः-(आ) समन्तात्‌ (न:) अस्मभ्यम्‌ (ऊर्जम्‌) पराक्रमम्‌ (वहतम्‌) प्रापयतम्‌ (अश्विना) 
अध्यापकोपदेशको (युवम्‌) युवाम्‌ (मधुमत्या) बहुजलवाष्पवेगयुक्‍्तया (न:) अस्माकम्‌ (कशया) गत्या 
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शिक्षया वा (मिमिक्षतम्‌) प्रापयितुमिच्छतम्‌ (प्र) (आयुः) जीवनम्‌ (तारिष्टम) पारयतम्‌ (नि:) नितराम्‌ 
(रपांसि) पापानि (मृक्षतम) शोधयतम्‌ (सेधतम्‌) दूरीकृतम्‌ (द्वेष:) द्वेषयुक्तानि (भवतम्‌) (सचाभुवा) 
सहकारिणौ॥४॥ 

अन्वय:-हे अश्विना! युवं मधुमत्या कशया न ऊर्जमावहतं मिमिक्षतं न आयु: प्रतारिष्ठं द्वेषो 
रपांसी नि:सेधतमस्मान्‌ मृक्षतं सचाभुवा भवतम्‌॥४॥ 

भावार्थ:-अध्यापकोपदेशकावीदृशीं शिक्षां कुर्यातां यतो वयं सर्वेषां सखायो भूत्वा 
पक्षपातजन्यानि पापानि विहाय सिद्धाभीष्टा भवेम॥ ४॥ 

पदार्थः-हे (अश्विना) अध्यापक और उपदेशक ! (युवम्‌) तुम दोनों (मधुमत्या) बहुत जल वाष्पों 
के वेगों से युक्‍त (कशया) गति वा शिक्षा से (नः) हम लोगों के लिये (ऊर्जम) पराक्रम की (आ, 
वहतम्‌) प्राप्ति करो, (मिमिक्षतम्‌) पराक्रम को प्राप्ति कराने की इच्छा (न:) हमारी (आयुः) उमर को 
(प्र, तारिष्टम) अच्छे प्रकार पार पहुंचाओ, (द्वेषः) वैरभावयुक्‍त (रपांसि) पापों को (नि:, सेधतम्‌) दूर 
करो, हम लोगों को (मृक्षतम्‌) शुद्ध करो और हमारे (सचाभुवा) सहकारी (भवतम्‌) होओ।॥ ४॥ 

भावार्थ:-अध्यापक और उपदेशक लोग ऐसी शिक्षा करें कि जिससे हम लोग सबके मित्र होकर 
पक्षपात से उत्पन्न होनेवाले पापों को छोड अभोष्ट सिद्धि पानेवाले हों॥ ४॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

युवं ह॒ गर्भ जगंतीषु धत्यो युवं विश्वेषु भुवनेष्वन्त:। 

युवमग्निं च वृषणावपश्च वनस्पताँरश्विनावैरयेथाम्‌॥ ५॥ 

युवम्‌| ह। गर्भम्‌। जगतीषु। धत्यः:। युवम्‌। विश्चेंषु। भुवनेषु अन्तरिति। युवम्‌ अग्निम| च। वूषणौ। 
अप:। च। वनस्पतीन। अश्रविनौ। ऐस्येथाम्‌॥ ५॥ 

पदार्थः-(युवम्‌) (ह) किल (गर्भम) गर्भमिव विद्याबोधम्‌ (जगतीषु) विविधासु पृथिव्यादिषु 
सृष्टिषु (धत्य:) धरथ: (युवाम्‌) युवाम्‌ (विश्वेषु) सर्वेषु (भुवनेषु) निवासा5धिकरणेषु (अन्तः) मध्ये 
(युवम) (अग्निम) (च) (वृषणौ) वर्षयितारा (अप:) (च) (वनस्पतीन) (अश्विन) 
सूर्य्याचन्द्रमसाविवाध्यापकोपदेशको (ऐरयेथाम) चालयेथाम्‌॥॥५॥ 

अन्वय:-हे वृषणावश्विनौ! युवं जगतीषु गर्भ धत्थो युवं ह विश्वेषु भुवनेष्वन्तरग्निं चैरयेथाम्‌ । 
युवमपो वनस्पतींशचैरयेथाम्‌॥५॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्रार: | मनुष्या यथेह सूर्याचन्द्रमसौ विराजमानौ पृथिव्यां वृष्ट्या 
गर्भ धारयित्वा सर्वान्‌ पदार्थान्‌ जनयतस्तथा विद्यागर्भ धारयित्वा सर्वाणि सुखानि जनयेयु: ॥५॥ 


१६४४ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 


पदार्थः:-हे (वृषणा) जल वर्षा करानेवाले (अश्विनौ) सूर्य और चन्द्रमा के समान अध्यापक और 
उपदेशक ! (युवम्‌) तुम दोनों (जगतीषु) विविध पृथिवी आदि सृष्टियो में (गर्भम्‌) गर्भ के समान विद्या के 
बोध को (धत्य:) धरते हो (युवम्‌, ह) तुम्हीं (विश्वेषु) समस्त (भुवनेषु) लोक-लोकान्तरों के (अन्त:) 
बीच (अग्निम) अग्नि को (च) भी (ऐरयेथाम) चलाओ तथा (युवम) तुम (अप:) जलों और 
(वनस्पतीन्‌) वनस्पति आदि वृक्षों को (च) डुलाओ॥५॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्लार है । मनुष्य जैसे यहाँ सूर्य और चन्द्रमा विराजमान 
हुए पृथिवी में वर्षा से गर्भ धारण करा कर समस्त पदार्थां को उत्पन्न कराते हे, वैसे विद्यारूप गर्भ को 
धारण करा के समस्त सुखों को उत्पन्न करावें॥५॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

युवं ह॑ स्थो भिषजा भेषजेभिस्थो ह स्थो रथ्या३ रा्येंभिः। 

अथों ह क्षत्रमधि धत्थ उग्रा यो वाँ हविष्मान्मनंसा ददार्श॥ ६॥ २७॥ २॥ 

युवम्‌| ह। स्थः। भिषजा। भेषजेभिंः। अथो इतिं। ह। स्थः। रथ्या। र्थ्येभिरिति स्थ्यॅभिः। अथो इति ह। 
क्षत्रम। अधि। धत्थ:। उग्रा। य:। वाम्‌। हविष्मांन[| मनसा। ददार्श॥ ६॥ 

पदार्थः-(युवम) युवाम्‌ (ह) प्रसिद्धम्‌ (स्थः) (भिषजा) रोगनिवारकौ (भेषजेभिः) 
रोगापहन्तृभिर्वेच्षे सह (अथो) अनन्तरम्‌ (ह) खलु (स्थः) भवथ: (रथ्या) रथे साधु (राथ्येभिः) 
रथवाहके: । अत्रान्येषामपि दृश्यत इत्याद्यचो दीर्घ: । (अथो) (ह) (ऐक्षत्रम) राष्ट्रम्‌ (अधि) (धत्थ:) (उग्रा) 
उग्नौ तीव्रस्वभावो (य:) (वाम) युष्मभ्यम्‌ (हविष्मानु) बहुदानयुक्‍त: (मनसा) विज्ञानेन (ददाश) 
दाशति॥६॥ 

अन्वय:-हे अश्विनो! युवं ह भेषजेभिर्भिषजा स्थ: । अथो ह राथ्येभी रथ्या स्थ: । अथो हे उग्ना ! 
यो हविष्मान्‌ वां मनसा ददाश तस्मै ह क्षत्रमधि धत्थ:॥६॥ 

भावार्थ:-यदा मनुष्या विदुषां वैद्यानां सद्ठ॑ कुर्वन्ति तदा वैद्यकविद्यामाप्नुवन्ति। यदा शूरा दातारो 
जायन्ते तदा राज्यं धृत्वा प्रशंसिता भूत्वा सततं सुखिनो भवन्तीति॥ ६॥ 

अस्मिन्‌ सूक्ते $श्रिगुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सद्भुतिर्बोध्या॥ 

इति सप्तपज्ञाशदुत्तरं शततमं १५७ सूक्तं सप्तविंशो २७ वर्गश्व समाप्त:॥ 

अस्मित्नध्याये सोमादिपदार्थप्रतिपादनादेतहृशमाध्यायोक्तार्थानां नवमाध्यायोक्तार्थे: सह सड्ठृतिर्वेदितव्या॥ 

पदार्थः-हे विद्यादि सदुणों में व्याप्त सज्जनो ! (युवम्‌, ह) तुम्हीं (भेषजेभिः) रोग दूर करनेवाले 
वैद्यो के साथ (भिषजा) रोग दूर करनेवाले (स्थ:) हो। (अथो) इसके अनन्तर (ह) निश्चय से (राथ्येभिः) 
रथ पहुंचानेवाले अश्वादिकों के साथ (रथ्या) रथ में प्रवीण रथवाले (स्थ:) हो। (अथो) इसके अनन्तर हे 
(उग्रा) तीव्र स्वभाववाले सज्जनो! (य:) जो (हविष्मान्‌) बहुदानयुक्‍्त जन (वाम्‌) तुम दोनों के लिये 
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(मनसा) विज्ञान से (ददाश) देता हे अर्थात्‌ पदार्थां का अर्पण करता हे (ह) उसी के लिये (क्षत्रम) राज्य 
को (अधि, धत्थ:) अधिकता से धारण करते हो॥६॥ 

भावार्थः:-जब मनुष्य विद्वान्‌ वैद्यो का सक्क करते हे, तब वैद्यक विद्या को प्राप्त होते हे। जब 
शूर दाता होते हे, तब राज्य धारण कर और प्रशंसित होकर निरन्तर सुखी होते हें ॥६॥ 

इस सूक्त में अश्वियों के गुणों का वर्णन होने से इस सूक्त के अर्थ को पिछले सूक्त के अर्थ के 
साथ सक्कति जाननी चाहिये॥ 

यह एक सो सत्तावनवां १५७ सूक्त और सत्ताईसवां २७ वर्ग समाप्त हुआ॥ 

इस अध्याय में सोम आदि पदार्थो के प्रतिपादन से इस दशवें अध्याय के अर्था की नवम 
अध्याय में कहे हुए अर्थो के साथ सद्कति जाननी चाहिये॥ 

इति श्रीपरमहंसपरित्राजकाचार्याणां श्रीमत्परमविदुषां विरजानन्दसरस्वतीस्वामिनां शिष्येण 
परमहंसपरिब्राजकाचार्येण श्रीमहयानन्दसरस्वतीस्वामिना विरचिते संस्कृतार्यभाषाभ्यां समन्वित 
सुप्रमाणयुक्ते क्रग्वेदभाष्ये ट्रितीयाष्टके द्वितीयो5ध्याय: समाप्तिमगमत्‌॥ २॥ 


॥ओ३म्‌॥ 


अथ ह्ितीयाष्ट्के तृतीया$ध्यायारम्भ:॥ 


विश्वांनि देव सवितर्दुरितानि परां सुव। यद्धद्रे तच्च आ सुव॥ क्र०५.८२.५॥ 
वसू इति षड्चस्याष्टपज्ञाशदुत्तरस्य शततमस्य सूक्तस्य दीर्घतमा क्रषिः॥ अश्विनो देवते 
१,४,५ निचृत्‌ त्रिष्टपा| २ त्रिष्टप्‌ छन्द:। धैवत: स्वर:। ३ भुरिक पड्क्तिश्छन्द:। पन्नम: 
स्वर:। ६ निचृदनृष्टप्‌ छन्द:। गाऱ्थार:। स्वर:॥ 
अध शिक्षकशिष्यकर्याण्याह/॥ 
अब द्वितीयाष्टक के तृतीय अध्याय का आरम्भ है। उसमें एक सौ अट्टावनवें सूक्त के प्रथम मन्त्र 
में शिक्षा करनेवाले और शिष्य के कर्मा का वर्णन करते हैं 
वसू रुद्रा पुरुमन्तू वृधन्ता दशस्यत॑ नो वृषणावभिष्टौ। 
दसरा ह यद्रेकण ओचथ्यो वां प्र यत्सस्त्राथे अ्कवाभिरूती॥ ९॥ 
वसू इति। रुद्रा। पुरुमन्तू इति पुरुभमन्तू। वृधन्ता। दशस्यतं॑म्‌| न:। वृषणौ। अभिष्टौ॥ दस्त्रा। ह। यत्‌ 
रेक्ण:। औचधथ्य:। वाम प्र यत्‌| सस्त्राथे इति। अकवाभि:। ऊती॥ १॥ 
पदार्थ:-(वसू) वासयितारौ (रुद्र) चतुश्वत्वारिंशद्वर्षप्रमितब्रह्मचर्य्येणाधीतविद्यो (पुरुमन्तू) 
पुरुभिर्बहुभिर्मन्तव्यौ (वृधन्ता) वर्द्धमानौ (दशस्यतम्‌) दत्तम्‌ (न:) अस्मभ्यम्‌ (वृषणौ) वौर्यवन्तौ 
(अभिष्टौ) इप्टसिद्धो (दस्त्रा) दु:खोपक्षयितारौ (ह) (यत्‌) य: (रेक्ण:) धनम्‌। रेक्ण इति धननामसु 
पठितम्‌| (निघं०२.१०) (औचथ्यः) प्रशंसितेषु भव: (वाम) युवयो: (प्र) (यत्‌) यो (सस्त्राथे) प्रापयत: 
(अकवाभि:) प्रशंसिताभि: (ऊती) रक्षाभि: ॥ १॥ 
अन्वय:-हे सभाशालेशो! यद्यो वामोचथ्यो रेक्णो5स्ति तं यद्यो युवामकवाभिरूती नो5स्मभ्यं 
सस्त्राथे तौ ह वृधन्ता पुरुमन्तू दसा वृषणौ वसू रुद्राःभिष्टौ न सुखं प्रदशस्यतम्‌॥ १॥ 
भावार्थः-ये सूर्य्यवायुवत्‌ सर्वानुपकुर्वन्ति ते श्रीमन्तो जायन्ते॥ १॥ 
पदार्थः:-हो सभा और शालाधीशो! (यत्‌) जो (वाम्‌) तुम दोनों का (औचथ्य:) उचित अर्थात्‌ 
प्रशंसितों में हुआ (रेक्णः) धन हे उस धन को (यत्‌) जो तुम दोनों (अकवाभिः) प्रशंसित (ऊती) 
रक्षाओं से हम लोगों के लिये (सस्त्राथे) प्राप्त कराते हो वे (ह) ही (वृधन्ता) बढते हुए (पुरुमन्तू) बहुतों 
से मानने योग्य (दस्त्रा) दुःख के नष्ट करनेहारे (वृषणौ) बलवान्‌ (वसू) निवास दिलानेवाले (सुद्रा) 
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चालीस वर्ष लों ब्रह्मचर्य से धर्मपूर्वक विद्या पढे हुए सज्जनो (अभिष्टौ) इष्टसिद्धि के निमित्त (नः) हमारे 
लिये सुख (प्र, दशस्यतम्‌) उत्तमता से देओ॥१॥ 

भावार्थ:-जो सूर्य और पवन के समान सबका उपकार करते हे, वे धनवान्‌ होते हें॥ १॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

को वां दाशत्सुमतयें चिदस्यै वसू यद्धेथे नमसा पदे गो:। 

जिगृतम॒स्मे रेवती: पुरंधी: कामप्रेणेंव मनसा चर॑न्ता॥ २॥ 

कः। वाम्‌| दाशत्‌| सु5मतये। चित्‌ अस्ये। वसू इति। यत्‌। धेथे इति। नमसा। पदे। गो:। जिगृतम्‌। अस्मे 
इति रेवती:। पुरमूष्धी:। कामप्रेण$इव। मन॑सा। चर॑न्ता।२॥ 

पदार्थः-(क:) (वाम्‌) युवाभ्याम्‌ (दाशत्‌) दद्यात्‌ (सुमतये) सुष्ठु प्रज्ञाये (चित) अपि (अस्ये) 
प्रत्यक्षाये (वसू) सुखेषु वासयितारौ (यत्‌) यो (थेथे) धरथ: (नमसा) अन्नाद्येन (पदे) प्राप्तव्ये (गो:) 
पृथिव्या: (जिगृतम्‌) जागृतो भवतम्‌ (अस्मे) अस्मभ्यम्‌ (रेवती:) प्रशस्तश्रीयुक्‍ता (पुरस्थी:) पुरन्दधति 
यास्ता: (कामप्रेणेब) यत्कामं प्रति पिप्ति तेनेव (मनसा) विज्ञानवता5न्तःकरणेन (चरन्ता) प्राप्नुवन्तौ 
गच्छन्तौ वा॥ २॥ 

अन्वय:-यद्यो वसू युवामस्ये सुमतये नमसा गो: पदे पुरन्धी रेवतीर्धेथे कामप्रेणेव मनसा 
चरन्ता5स्मे जिगृतं ताभ्यां वामिमां मतिं चित्को दाशत्‌॥ २॥ 

भावार्थः-ये पूर्णविद्याकामा मनुष्यान्‌ सुधिय: कर्ततृ प्रयतन्ते ते पूथिव्यां पूजिता भवन्ति॥ २॥ 

पदार्थ:-(यत्‌) जो (वसू) सुखों में निवास करानेहारे सभाशालाधीशो तुम (अस्यै) प्रत्यक्ष 
(सुमतये) सुन्दर बुद्धि के लिये (नमसा) अन्न आदि से (गो:) पृथिवी के (पदे) प्राप्त होने योग्य स्थान में 
(पुरन्धी:) पुरग्राम को धारण करती हुई (रेवती:) प्रशंसित धनयुक्‍त नगरियों को (धेथे) धारण करते हो 
और (कामप्रेणेव) कामना पूरण करनेवाले (मनसा) विज्ञानवान्‌ अन्त:करण से (चरन्ता) प्राप्त होते हुए 
तुम दोनों (अस्मे) हम लोगों के लिये (जिगृतम्‌) जागृत हो उन (वाम) आपके लिये इस मति को (चित्‌) 
भी (कः) कोन (दाशत्‌) देवे॥ २॥ 

भावार्थ:-जो पूर्णविद्या और कामनावाले पुरुष मनुष्यों को सुन्दर बुद्धिवाले करने को प्रयत्न 
करते हे, वे पूथिवी में सत्कारयुक्‍त होते हे॥ २॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 
युक्‍तो ह यद्वां तौग्र्याय पेरर्वि मध्ये अर्णसो धा्यि पत्रः। 


१६४८ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 


उप वामरव॑: शरणं गमेयं शूरो नाज्म॑ पतयद्र्रिवै:॥ ३॥ 

युक्‍त:। ह। यत्‌। वाम तोग्र्याय। पेरु:। वि। मध्ये। अर्णस:। धार्यि। पत्न:। उप वाम अव॑:। शरणम्‌! 
गमेयम| शूर॑:। न। अज्मा पतयंतूःभि:। एवै:॥ ३॥ 

पदार्थ:-(युक्‍्त:) (ह) खलु (यत्‌) य: (वाम्‌) युवयो: (तोग्र्याय) बलेषु साधवे (पेरु:) पाता 
(वि) (मध्ये) (अर्णस:) उदकस्य (धायि) श्रियते (पन्न:) बलिष्ठ: (उप) (वाम) युवयो: (अव:) 
रक्षणादिकम्‌ (शरणम्‌) आश्रयम्‌ (गमेयम्‌) प्राप्नुयाम्‌ (शूर:) विक्रान्तः (न) इव (अज्म) बलम्‌ 
(पतयद्धि:) इतस्ततो धावयद्धि: (एवै:) प्रापकै:॥। ३॥ 

अन्वय:-हे सभाशालेशो ! वां यद्यस्तोग्र्याय युक्‍त: पेरु: पज्रो5हमर्णसो मध्ये वि धायि। अज्म 
शूरो न पतयद्धिरेवे: सह वामव: शरणमुपगमेयं तं मां ह युवां वर्द्धयतम्‌॥ ३॥ 

भावार्थ:-ये जिज्ञासव: साधनोपसाधने: सहाध्यापकानामाप्तानां विदुषामाश्रयमुपत्रजेयुस्ते 
विठ्ठांसो जायन्ते, ये च संप्रीत्या विद्या सुशिक्षा वर्द्धयन्ति ते5त्र पूज्या भवन्ति॥ ३॥ 

पदार्थ:-हे सभाशालाधीशो! (वाम) तुम दोनों का (यत्‌) जो (तोग्र्याय) बलों में उत्तम बल 
उसके लिये (युक्‍्तः) युक्‍त (पेरू:) सबों की पालना करनेवाला (पन्न:ः) बलवान्‌ मैं (अर्णस:) जल के 
(मध्ये) बीच (वि, धायि) विधान किया जाता हँ अर्थात्‌ जल सम्बन्धी काम के लिये युक्‍त किया जाता 
हँ. तथा (अज्म) बल को (शूर:) शूर जेसे (न) वैसे (पतयद्धि:) इधर-उधर दोड़ाते हुए (एवै:) पदार्था 
की प्राप्ति करानेवालों के साथ (वाम्‌) तुम्हारे (अव:) रक्षा आदि काम को और (शरणम्‌) आश्रय को 
(उप, गमेयम्‌) निकट प्राप्त होऊं उस मुझको (ह) ही तुम वृद्धि देओ॥३॥ 

भावार्थः-जो जिज्ञासु पुरुष साधन और उपसाधनों से अध्यापक आप्त विद्ठानों के आश्रय को 
प्राप्त हो, वे विद्वान्‌ होते हे और जो अच्छे प्रकार प्रीति के साथ विद्या और अच्छी शिक्षा को बढाते हे, वे 
इस संसार में पूज्य होते हें॥ ३॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

उपस्तुतिरौचथ्यमुरुष्येन्मा मामिमे पतृत्रिणी वि दुग्याम्‌ 

मा मामेधो दर्शतयश्चितो धाक्‌ प्र यद्वा बद्धस्त्मनि खादंति क्षाम्‌॥ ४॥ 

उपंस्तुतिः:। औचथ्यम्‌| उरुष्येत| मा। माम्‌ इमे इति। पतत्रिणी इति। वि। दुग्धामा। मा। माम्‌ एध॑ः। 
दर्श$तय:। चित:। धाका प्र। यत वाम बद्ध:। त्माना| खादति। क्षाम्‌॥ ४॥ 

पदार्थः-(उपस्तुतिः) उपगता चासो स्तुति: (औचधथ्यम्‌) उचितेषूचितेषु कर्मसु साधुम्‌ (उरुष्येत्‌) 
सेवेत (मा) निषेधे (माम्‌) (इमे) विद्याप्रशंसे (पतत्रिणी) पतितुं विनाशयितुं कुशिक्षे (वि) (दुग्धाम्‌) 
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प्रपिपूर्तम्‌ (मा) (माम्‌) (एध:) इन्धनम्‌ (दशतय:) दशगुणित: (चित:) संचित: (धाक) दहेत्‌। अत्र 
मन्त्रे घसेत्यादिना लेर्लुग्‌ बहुलं छन्दसीत्यडभाव:। (प्र) (यत्‌) य: (वाम) युवयो: (बद्ध:) नियुक्‍त: 
(त्मनि) आत्मनि (खादति) खादेत्‌ (क्षाम) भूमिम्‌॥४॥ 

अन्वय:-हे सभाशालेशो ! वां यद्यो दशतय एधो बद्धश्वितो$ग्नि: क्षां प्रधाक्‌ तथा त्मनि मां मा 
खादति। इमे पतत्रिणी औचधथ्यं मां मा विदुग्धामुपस्तुतिश्वोरुष्येत्‌|॥॥ ४॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्लार:। यथा इन्धनैनिर्वातस्थाने प्रवृद्धो$ग्निः पृथिवीं काष्ठादीनि 
वा दहति तथा मां शोकाग्निर्मा दहतु। अज्ञानकुशीले मा प्राप्नुतां किन्तु शान्तिर्विद्या च सततं 
वर्द्धताम्‌॥४॥ 

पदार्थ:-हे सभाशालाधीशो ! (वाम्‌) तुम दोनों का (यत्‌) जो (दशतय:) दशगुणा (एध:) इन्धन 
(बद्ध:) निरन्तर युक्‍त किया और (चित:) संचित किया हुआ अग्नि (क्षाम) भूमि को (प्र, धाक) जलावे 
वैसे (त्मनि) अपने में (माम) मुझको (मा) मत (खादति) खावे (इमे) ये (पतत्रिणी) नष्ट कराने के लिये 
कुशिक्षा (औचथ्यम) उचित-उचित कामां में उत्तम (माम्‌) मुझे (मा) मत (वि, दुग्धाम्‌) अपूर्ण करें, 
मेरी परिपूर्णता को मत नष्ट करें और (उपस्तुतिः) समीप प्राप्त हुई स्तुति भी (उरुष्येत्‌) सेवें॥ ४॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्रार हे। जैसे इन्धनों से निर्वात स्थान में अच्छे प्रकार 
बढ़ा हुआ अग्नि, पृथिवी और काष्ट आदि पदार्थां को जलाता हे, वैसे मुझे शोकरूप अग्नि मत जलावे 
और अज्ञानता वा कुशीलता मत प्राप्त हो, किन्तु शान्ति और विद्या निरन्तर बढे॥ ४॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

न मां गरत्नद्यो मातृत॑मा दासा यदीं सुसमुब्धमवार्धु:। 

शिरो यदस्य त्रैतनो वितक्षत्‌ स्वयं दास उरो अंसावपिं ग्ध॥५॥ 

न। मा गरन्‌| नरद्यः। मातृ5तमा:। दासा:। यत्‌ ईम्‌ सु5समुव्यमा| अव$अर्धुः। शिर॑:। यत्‌। अस्य! 
त्रैतन:। वि$तक्षत। स्वयम दास:। उर्र:। अंसौ। अपि। ग्धेति ग्धा। ५॥ 

पदार्थः-(न) (मा) माम्‌ (गरन्‌) निगलेयु: (नद्य:) सरित: (मातृतमा:) अतिशयेन मातर इव 
वरत्तमानाः (दासा:) सुखप्रदा: (यत्‌) यम्‌ (ईम्‌) सर्वतः (सुसमुब्धम्‌) सुष्ट सम्यगृजुम्‌ (अवाधुः) अधो 
धरन्तु (शिर:) (यत्‌) य: (अस्य) (त्रैतन:) यस्त्रीणि शरीरात्ममनोजानि सुखानि तनोति स एव (वितक्षत्‌) 
तक्षतु (स्वयम्‌) (दास:) सेवक: (उर:) वक्ष:स्थलम्‌ (अंसौ) भुजमूले (अपि) (ग्ध) हन्तु। हन्तेर्लुडि 
छान्दसमेतत्‌॥५॥ 


१६५० क्रग्वेदभाष्यम्‌ 


अन्वय:-हे विठ्ठासो! दासा: सुसमुब्धं यन्मामीमवाधुस्तं मा मातृतमा नद्यो न गरन्‌ । यद्यस्त्रेतनो 
दासो5स्य मम शिरो वितक्षत्‌ स स्वयं उरो अंसावपि ग्ध॥५॥ 

भावार्थ:-मनुष्येरेवं प्रयतितव्यं यतो नदीसमुद्रा न निमज्जयेयु:। दास: शूद्रादि: सेवायां 
नियुक्‍तो5प्यतिसरलस्वभावं पुरुषमालस्येन पीडयति ततस्तं सुशिक्षेतानुचितत्वे ताडयेच्च। स्वशरीराड्भानि 
सदा पोषणीयानि च॥५॥ 

पदार्थ:-हे विद्वानो! (दासा:) सुख देनेवाले दास जन (सुसमुब्यम) अति सूधे स्वभाववाले 
(यत्‌) जिस मुझे (ईम्‌) सब ओर से (अवाधुः) पीडित करें उस (मा) मुझे (मातृतमाः:) माताओं के 
समान मान करने-करानेवाली (नद्य:) नदियां (न) न (गरन्‌) निगलें न गलावें, (यत्‌) जो (त्रैतन:) तीन 
अर्थात्‌ शारीरिक, मानसिक और आत्मिक सुखों का विस्तार करनेवाला (दास:) सेवक (अस्य) इस मेरे 
(शिर:) को (वितक्षत) विविध प्रकार की पीड़ा देवे, वह (स्वयम्‌) आप अपने (उर:) वक्षःस्थल और 
(अंसौ) स्कन्धों को (अपि, ग्ध) काटे॥५॥ 

भावार्थ:-मनुष्यों को चाहिये कि ऐसा प्रयत्न करें जिससे नदी और समुद्र आदि न डुबा मारें। 
शूद्र आदि दास जनसेवा करने पर नियत हुआ भी आलस्यवश अति सूधे स्वभाववाले स्वामी को पीडा 
दिया करता अर्थात्‌ उनका काम मन से नहीं करता, इससे उसको अच्छी शिक्षा देवे और अनुचित करने 
में ताडुना भी दे तथा अपने-अपने शरीर के अज्ञों की सदा पुष्टि करें॥५॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

दीर्घतमा मामतेयो जुजुर्वान्दंशमे युगे। 

अपामर्थ यतीनां ब्रह्मा भवति सारंथि:॥६॥ ९॥ 

दीर्घःत॑मा:। मामतेय:। जुजुर्वाना| दशमे। युगे। अपाम्‌| अर्थम्‌। य॒तीनांम्‌ ब्रह्मा भवति। सारंथि:॥ ६॥ 

पदार्थः-(दीर्घतमा:) दीर्घ तमो यस्मात्‌ स: (मामतेय:) ममतायां कुशल: (जुजुर्वान्‌) रोगापन्न: 
(दशमे) दशानां पूर्ण (युगे) वर्षे (अपाम्‌) विद्याविज्ञानयोगव्यापिनाम्‌ (अर्थम) प्रयोजनम्‌ (यतीनाम्‌) 
संन्यासिनाम्‌ (ब्रह्मा) सकलवेदवित्‌ (भवति) (सारथि:) रथप्राजक:॥।६॥ 

अन्वय:-यो दीर्घतमा मामतेयो दशमे युगे जुजुर्वान्‌ जायते। यश्च सारथिरिवा$पां 
यतीनामर्थमाप्नोति स ब्रह्मा भवति॥६॥ 

भावार्थः-ये5त्रात्यन्ताविद्यायुक्‍्ता लोभातुरास्सन्ति ते सद्यो रुग्णा जायन्ते। ये पक्षपातरहितानां 
संन्यासिनां हर्षशोकनिन्दास्तुतिरहितं विज्ञाना55नन्दमाप्नुवन्ति ते स्वयं दुःखपारगा भूत्वा5न्यानपि 
दु:खसागरात्‌ पारं नयन्ति॥६॥ 
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अस्मिन्‌ सूक्ते शिष्यशासककर्मवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थेन सह स्भृतिर्विज्ञेया॥ 
इति अष्टपज्ञाशदुत्तरं शततमं १५८ सूक्तं प्रथमो १ वर्गश्व समाप्त:॥ 

पदार्थ:-जो (दोर्घतमा:) जिससे दीर्घ अन्धकार प्रकट होता बह (मामतेय:) ममता में कुशल 
जन (दशमे) दशमे (युगे) वर्ष में (जुजुर्वान) रोगी हो जाता हे, जो (सारथि:ः) रथ हांकनेवाले जन के 
समान (अपाम्‌) विद्या, विज्ञान और योगशास्त्र में व्याप्त (यतीनाम्‌) संन्यासियों के (अर्थम्‌) प्रयोजन को 
प्राप्त होता वह (ब्रह्मा) सकल वेदविद्या का जाननेवाला (भवति) होता हे॥६॥ 

भावार्थ:-जो इस संसार में अत्यन्त अविद्या अज्ञानयुक्‍त, लोभातुर हें वे शीघ्र रोगी होते और जो 
पक्षपातरहित संन्यासियों के सकाश से हर्ष-शोक तथा निन्दा-स्तुति रहित, विज्ञा और आनन्द को प्राप्त 
होते हे, वे आप दुःख के पारगामी होकर औरों को भी उसके पार करते हें॥ ६॥ 

इस सूक्त में शिष्य और शिक्षा देनेवाले के काम का वर्णन होने से इस सूक्त के अर्थ की पिछले 
सूक्त के अर्थ के साथ सड्ठति जाननी चाहिये॥ 

यह एक सौ अटड्डावनवां १५८ सूक्त और प्रथम ९ वर्ग समाप्त हुआ॥ 


प्र द्यावेत्यस्य प्चर्चस्य एकोनषष्टितमस्य सूक्तस्य दीर्घतमा क्रषि:। द्यावापृथिव्यो देवते। १ 
विराडू जगती। २, ३,५ निचृज्जगती। ४ जगती च छन्द:। निषाद: स्वर:॥ 
अध विठ्ठुद्रिषययाह॥ 
अब एक सो उनसठवें सूक्त का आरम्भ हे । उसके प्रथम मन्त्र में बिजुली के विषय में कहा है॥ 

प्र द्यावा यज्ञैः पृथिवी %तावृधा मही स्तुषे विदथेषु प्रचेतसा। 

देवेभिर्ये देवपुत्रे सुदंससेत्या धिया वार्याणि प्रभूषंत:॥ १॥ 

प्र। द्यावा। यज्ञे:। पृथिवी इति। क्रत5वृधा| मही इति। स्तुषे। विदथेषु। प्रश्‍चेतसा। देवेभिंः। ये इति। 
देव$पुत्रे इति देव$पुत्रे। सु$दंसंसा। इत्या। धिया। वार्याणि। प्रश्‍भूषत:॥ १॥ 

पदार्थः-(प्र) (द्यावा) द्यो: (यज्ञेः) सक्कभतेर्व्यवहारै: (पूथिवी) भूमि: (क्रतावृधा) कारणेन वर्द्धिते 
(मही) महत्यो (स्तुषे) प्रशंससि (विदथेषु) वेदितव्येषु पदार्थेषु (प्रचेतसा) प्रकृष्टतया प्रज्ञाननिमित्ते 
(देवेभिः) दिव्येरबादिभि: पदार्थे: सह (ये) (देवपुत्रे) देवे्दिव्ये: प्रकृत्यंशै: पुत्र इव प्रजाते (सुदंससा) 
प्रशंसितकर्मणी (इत्या) अनेन प्रकारेण (धिया) कर्मणा (वार्याणि) वरितुमर्हाणि वस्तूनि (प्रभूषत:) 
प्रकृष्टतया5लंकृत:।॥॥ १॥ 

अन्वय:-हे विठ्ठन्‌! ये क्रतावृधा प्रचेतसा देवपुत्रे सुदंससा मही द्यावापृथिवी यज्ञेर्विदथेषु 
देवेभिर्धिया च वार्याणि प्रभूषत: । त्वं च प्रस्तुष इत्था ते वयमपि नित्यं प्रशंसेम॥। १॥ 

भावार्थः-ये मनुष्या: प्रयत्नेन क्ष्षितिसूर्ययोर्गुणकर्मस्वभावान्‌ यथावद्विजानीयुस्ते$तुलेन 
सुखेना5लंकृता: स्यु:॥ १॥ 

पदार्थः-हे विठ्ठान्‌! (ये) जो (क्रतावृधा) कारण से बढे हुए (प्रचेतसा) उत्तमता से प्रबल ज्ञान 
करानेहारे (देवपुत्रे) दिव्य प्रकृति के अंशों से पुत्रो के समान उत्पन्न हुए (सुदंससा) प्रशंसित कर्मवाले 
(मही) बड़े (द्यावापृथिवी) सूर्यमण्डल और भूमिमण्डल (यज्ञे:) मिले हुए व्यवहारों से (विदथेषु) जानने 
योग्य पदार्था में (देवेभिः) दिव्य जलादि पदार्थां और (धिया) कर्म के साथ (वार्य्याणि) स्वीकार करने 
योग्य पदार्थ को (प्रभूषत:) सुभूषित करते हे और आप उन की (प्र, स्तुषे) प्रशंसा करते हें (इत्या) इस 
प्रकार उनकी हम लोग भी प्रशंसा करें॥ १॥ 

भावार्थ:-जो मनुष्य उत्तम यत्न के साथ पृथिवी और सूर्यमण्डल के गुण, कर्म, स्वभाव को 
यथावत जानें, वे अतुल सुख से भूषित हों॥ ३॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 
उत मॅन्ये पितुरदुहो मनो मातुर्महि स्वत॑वस्तद्धवीभभि:। 
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सुरेतंसा पितरा भूम चक्रतुरुरु प्रजाया अमूतं वरीमभि:॥ २॥ 

उता म॒न्ये। पितुः। अदरुहः। मन॑:। मातुः। महि स्व5तंव:। तत्‌| हवीम5भि:। सु$रेतसा। पितरां। भूमी 
चक्वतुः। उरू प्रश्‍जाया:। अपृत॑म। वरीम$भि:॥ २॥ 

पदार्थः-(उत) (मन्ये) विजानीयाम्‌ (पितुः) जनकस्य (अद्रुह:) द्रोहरहितस्य (मनः) मननम्‌ 
(मातुः) जनन्या: (महि) महत्‌ (स्वतव:) स्वं स्वकीयं तवो बलं यस्मिंस्तत्‌ (तत्‌) (हवीमभि:) 
स्तोतुमहेरगुणै: (सुरेतसा) शोभनवीर्य्येण (पितरा) मातापितृवद्ठर्तमाने (भूम) (चक्रतुः) कुरुत: (उरु) बहु 
(प्रजाया:) मनुष्यादिसृष्टये। अत्र चतुर्थ्यर्थ षष्टी। (अमृतम) अमृतमिव वर्त्तमानम्‌ (वरीमभि:) 
स्वीकर्तुमर्हे:॥ २॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! अहमेकाकी हवीमभिर्यदद्रुहो मातुरुत पितुः स्वतवो महि मन उरु मन्ये तत्‌ 
सुरेतसा पितरेव वर्त्तमानौ भूमिसूर्य्या वरीमभि: प्रजाया अमृतं भूम चक्रतु:॥ २॥ 

भावार्थः-यथा माता पितरावपत्यानि संरक्ष्य वर्द्धयतस्तथा भूमिसूर्य्यो प्रजाभ्य: 
सुखमुन्नयत: ॥ २॥ 

पदार्थः-हे मनुष्यो! मैं अकेला (हवीमभिः) स्तुति करने योग्य गुणों के साथ जिस (अद्रुहः) 
द्रोहरहित (मातुः) माता (उत) और (पितुः) पिता के (स्वतव:) अपने बलवाले (महि) बड़े (मनः) मन 
को (उरु) बहुत (मन्ये) जानूं (तत) उसको (सुरेतसा) सुन्दर पराक्रमवाले (पितरा) माता-पिता के 
समान वर्त्तमान भूमि और सूर्य (वरीमभि:) स्वीकार करने योग्य गुणों से (प्रजाया:) मनुष्य आदि सृष्टि 
के लिये (अमृतम) अमृत के समान वर्तमान (भूम) बड़ा उत्साहित (चक्रतुः) करते हे अर्थात्‌ 
शिल्पव्यवहारों से प्रोत्साहित करते, मलीन नहीं रहने देते हें॥ २॥ 

भावार्थ:-जेसे माता-पिता लड़कों को अच्छे प्रकार पालन कर उनको बढाते हे, वैसे भूमि और 
सूर्य्य प्रजाजनों के लिये सुख की उन्नति करते है ॥ २॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

ते सूनवः स्वपंसः सुदंसंसो मही जश्ुर्मातरां पूर्वचित्तये। 

स्थातुश्व सत्यं जगतश्च॒ धर्मणि पुत्रस्य॑ पाथ: पदमद्वयाविन:॥ ३॥ 

ते। सूनव॑:। सु5अपंस:। सु$दंसंस:। मही इति। जज्ञु:। मातरां। पूर्वःचित्तये। स्थातुः। च। स॒त्यम्‌ जगत:। 
चा धर्मणि। पुत्रस्या, पाथ:। पदम अट्ठयाविन:॥ ३॥ 

पदार्थ:-(ते) (सूनव:) (स्वपस:) सुष्ठु अपांसि कर्म्माणि येभ्यस्ते (सुदंसस:) शोभनानि दंसांसि 
कर्माणि व्यवहारेषु येषां ते (मही) महत्यो (जज्ञु:) जायन्ते (मातरा) मान्यकारिण्यो (पूर्वचित्तये) पूर्वा 
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चासौ चित्तिश्‍्चयनं च तस्ये (स्थातुः) अचरस्य (च) (सत्यम) नाशरहितम्‌ (जगतः) गच्छत: (च) 
(धर्म्मणि) साधर्म्ये (पुत्रस्य) सन्तानस्य (पाथ:) रक्षथ: (पदम्‌) प्राप्तव्यम्‌ (अद्वयाविन:) न विद्यते 
ट्वितीयो यस्मिंस्तस्य।॥। ३॥ 

अन्वय:-ये स्वपस: सुदंसस: पूर्वचित्तये जजञुस्ते मही मातरा जानीयु:। हे पितरो! यो युवां 
स्थातुश्चव जगतश्चव धर्मण्यह्ठयाविन: पुत्रस्य सत्यं पदं पाथस्तौ सूनव: सततं सेवेरन्‌॥। ३॥ 

भावार्थ:-किं भूमिसूर्यो सर्वेषां पालननिमित्ते न स्त: ? ये पितरश्वराचरस्य जगतो विज्ञान पुत्रेभ्यो 
ग्राहयन्ति ते कृतकृत्या कुतो न स्यु: ?॥३॥ 

पदार्थः:-जो (स्वपस:) सुन्दर कर्म और (सुदंसस:) शोभन कर्मयुक्‍त व्यवहारवाले जन 
(पूर्वचित्तये) पूर्व पहिली जो चित्ति अर्थात्‌ किन्हीं पदार्थों का इकट्टा करना है, उसके लिये (जज्ञु:) प्रसिद्ध 
होते हें (ते) वे (मही) बड़ी (मातरा) मान करनेवाली माताओं को जानें। हे माता-पिताओ! जो तुम 
(स्थातुः) स्थावर धर्मवाले (च) ओऔर (जगतः) जद्ध्म जगत्‌ के (च) भी (धर्मणि) साधर्म्य में 
(अद्दयाविन:) इकले (पुत्रस्य) पुत्र के (सत्यम) सत्य (पदम्‌) प्राप्त होने योग्य पदार्थ की (पाथ:) रक्षा 
करते हो, उनकी (सूनव:) पुत्र जन निरन्तर सेवा करें॥ ३॥ 

भावार्थ:-क्या भूमि और सूर्य सबके पालन के निमित्त नहीं है ? जो पिता-माता चराचर जगत्‌ 
का विज्ञान पुत्रो के लिये ग्रहण कराते हे, वे कृतकृत्य क्यों न हों ?॥ ३॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

ते मायिनो ममिरे सुप्रचेतसो जामी सयोनी मिथुना समोकसा। 

नव्यंनव्यं तन्तुमा त॑न्वते दिवि समुद्रे अन्तः कवय: सुदीतयं:॥ ४॥ 

ते। मायिनं:। ममिरे। सुडप्रचेतसः:। जामी इति सयानी इति स$योनी। मिथुना। समूःओकसा। 
नव्य॑मुःनव्यम्‌| तन्तुम। आ। तन्वते। दिवि। स॒मुद्रे। अन्तरिति। कवयं:। सु$दीतय:॥ ४॥ 

पदार्थ:-(ते) (मायिनः:) प्रशंसिता माया: प्रज्ञा विद्यन्ते येषान्ते (ममिरे) निर्मिमते (सुप्रचेतस:) 
शोभनं प्रगतं चेतो विज्ञानं येषां ते (जामी) सुखभोक्तारौ (सयोनी) समाना योनिर्विद्या निमित्तं वा ययोस्तो 
(मिथुना) द्वो (समोकसा) समीचीनमोको निवसनं ययोस्तौ (नव्यंनव्यमु) नवीनंनवीनम्‌ (तन्तुम्‌) विस्तृत 
वस्तुविज्ञानं वा (आ तन्वते) (दिवि) विद्युति सूर्ये बा (समुद्रे) अन्तरिक्षे सागरे वा (अन्त:) मध्ये 
(कवय:) विठ्ठांस: (सुदीतय:) शोभना दौप्पतिर्विद्यादीप्तिर्येषां ते। अत्र छान्दसो वर्णलोपोवेति 
प्रलोप:॥ ४॥ 
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अन्वय:-ये सुप्रचेतसो मायिन: सुदीतय: कवय: समोकसा मिथुना सयोनी जामी प्राप्य विदित्वा 
वा दिवि समुद्रे$न्तर्नव्यंनव्यं तन्तुं ममिरे ते सर्वाणि विद्यासुखान्यातन्वते।॥। ४॥ 

भावार्थ:-ये मनुष्या आप्तावध्यापकोपदेशकावुपेत्य विद्या: प्राप्य भूमिविद्य्तो वा विदित्वा 
सर्वाणि विद्याकृत्यानि हस्तामलकवत्साक्षात्कृत्यान्यानुपदिशन्ति ते जगद्भूषका भवन्ति॥४॥ 

पदार्थः-जो (सुप्रचेतसः) सुन्दर प्रसन्नचित्त (मायिन:) प्रशंसित बुद्धि वा (सुदीतय:) सुन्दर 
विद्या के प्रकाशवाले (कवय:) विठ्ठान्‌ जन (समोकसा) समीचीन जिनका निवास (मिथुना) ऐसे दो 
(सयोनी) समान विद्या वा निमित्त (जामी) सुख भोगनेवालों को प्राप्त हो बा जानकर (दिवि) बिजुली 
और सूर्य के तथा (समुद्रे) अन्तरिक्ष वा समुद्र के (अन्त:ः) बीच (नव्यंनव्यमु) नवीन-नवीन (तन्तुम्‌) 
विस्तृत वस्तुविज्ञान को (ममिरे) उत्पन्न करते हे (ते) वे सब विद्या और सुखों का (आ, तन्वते) अच्छे 
प्रकार विस्तार करते है॥ ४॥ 

भावार्थः-जो मनुष्य आप्त अध्यापक और उपदेशकों को प्राप्त हो विद्याओ को प्राप्त हो वा भूमि 
और बिजुली को जान समस्त विद्या के कामों को हाथ में आमले के समान साक्षात्‌ कर औरों को उपदेश 
देते हे, वे संसार को शोभित करनेवाले होते हे॥॥ ४॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

तद्राधो अद्य सवितुर्वरेण्यं वयं देवस्य प्रसवे म॑नामहे। 

अस्मभ्यं द्यावापृथिवी सुचेतुना रयिं धत्तं वसुमन्तं शतग्विनम्‌॥ ५॥ २॥ 

तत्‌ राध॑:। अद्य। सवितुः। वरेण्यम्‌| वयम्‌। देवस्य प्रश्‍सवे। मनामहे। अस्मभ्यंम द्यावापूथिवी इति 
सुःचेतुनां| रयिम धत्तमा वसु$मन्तम्‌। शतग्विनम्‌॥ ५॥ 

पदार्थः:-(तत्‌) (राधः) द्रव्यम्‌ (अद्य) इदानीम्‌ (सवितुः) जगदुत्पादकस्य (वरेण्यम्‌) वर्तुमर्हम्‌ 
(वयम्‌) (देवस्य) द्योतकस्य (प्रसवे) प्रसूते$स्मिज्ञगति (मनामहे) विजानीम: (अस्मभ्यम्‌) (द्यावापूथिवी) 
भूमिसूर्यो (सुचेतुना) सुष्ठु संज्ञानन (रयिम्‌) श्रियम्‌ (धत्तम) (वसुमन्तम) बहुधनयुक्‍तम्‌ (शतग्विनम्‌) 
शतानि गावो विद्यन्ते यस्मिंस्तम्‌|॥५॥ 

अन्वय:-हे अध्यापकोपदेशको ! वयमद्य सवितुर्देवस्य प्रसवे यट्टरेण्यं राधो मनामहे तच्छतग्विनं 
वसुमन्तं रयिं सुचेतुना5स्मभ्यं द्यावापृथिवी इव युवां धत्तम्‌|॥५॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्लार:। विदठ्ठांसो यथा द्यावापूथिव्यौ सर्वान्‌ प्राणिन: सुखयन्ति 
तथा सर्वान्‌ विद्याधनोन्नत्या सुखयन्तु|॥५॥ 

अस्मिन्‌ सूक्ते विद्युद्धूमिवद्विह्ठदुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सद्भतिरस्तीति वेद्यम्‌॥ 
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इति एकोनषष्ठ्युत्तरे शततमं १५९ सूक्तं ट्रितीयो २ वर्गश्व समाप्त:॥ 
पदार्थः-हे अध्यापक और उपदेशको! (वयम्‌) हम लोग (अद्य) आज (सवितुः) जगत्‌ के 
उत्पन्न करने (देवस्य) और प्रकाश करनेवाले ईश्वर के (प्रसवे) उत्पन्न किये हुए इस जगत्‌ में जिस 
(वरेण्यम्‌ु) स्वीकार करने योग्य (राधः) द्रव्य को (मनामहे) जानते हें (तत) उस (शतग्विनम्‌) सैकड़ों 
गोओंवाले (वसुमन्तम) नाना प्रकार के धनों से युक्‍त (रयिम) धन को (सुचेतना) सुन्दर ज्ञान से 
(अस्मभ्यम) हम लोगों के लिये (द्यावापृथिवी) भूमिमण्डल और सूर्यमण्डल के समान तुम (धत्तम्‌) 
धारण करो॥५॥ 
भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्लार हे। विठ्ठान्‌ जन जैसे द्यावापृथिवी सब प्राणियों को 
सुखी करते हें, वैसे सबको विद्या और धन की उन्नति से सुखी करें॥५॥ 
इस सूक्त में बिजुली और भूमि के समान विद्ठानों के गुणों का वर्णन होने से इस सूक्त के अर्थ 
की पिछले सूक्त के अर्थ के साथ सद्धति समझनी चाहिये॥ 
यह एक सौ उनसठवाँ १५९ सूक्त और दूसरा २ वर्ग समाप्त हुआ॥ 


ते हीत्यस्य पन्चर्चस्य षष्ट्युत्तरस्य शततमस्य सूक्तस्य दोर्घतमा क्रषि:। द्यावापृथिव्यो देवते ९ 
विराटू जगती। २-५ निचूज्जगती छन्द:। निषाद: स्वर:॥ 
अध द्यावाशएवथिव्योर्दुशन्वेन मजुष्याणाएपकारग्रहणमाह॥/ 
अब पांच क्रचावाले एक सौ साठवें सूक्त का आरम्भ हे। उसके प्रथम मन्त्र में द्यावापृथिवी के 
दृष्टान्त से मनुष्यो के उपकार करने का वर्णन करते है॥ 

ते हि द्यावांपूथिवी विश्वर्शग्भुव क्रुतावरी रजसो धारयत्कवी। 

सुजन्मंनी धिषणे अन्तरीयते देवो देवी धर्मणा सूर्य: शुर्चिं:॥ १॥ 

ते इति। हि। द्यावांपूथिवी इति। विश्चःशम्भुवा। क्रतावरी इत्यृतडवरी। रजस:। धारयत्कवी इति। सुजन्मनी 
इति सु$जन्मंनी। धिषणे इति। अन्तः। ईय॒ते। देव:। देवी इति। धर्मणा। सूर्य:। शुचि: ॥ १॥ 

पदार्थ:-(ते) द्वे (हि) खलु (द्यावापरथिवी) विद्युदन्तरिक्षे (विश्चिशम्भुवा) विश्वस्मिन्‌ श॑ सुखं 
भावुकेन (क्र्तावरी) सत्यकारणयुक्ते (रजस:) लोकान्‌ (धारयत्कवी) धारयन्तौ कवी विक्रान्तदर्शनौ 
सूर्यविद्युतो ययोस्तो (सुजन्मनी) शोभनं जन्म ययोस्ते (धिषणे) प्रसोढ्यो (अन्तः) मध्ये (ईयते) प्राप्नोति 
(देवः) दिव्यगुण: (देवी) देदीप्यमाने (धर्मणा) स्वधर्मेण (सूर्य:) (शुचि:) पवित्र:॥ १॥ 

अन्वयः-हे विद्ठांसो! ये विश्वशम्भुवा क्रतावरी धारयत्कवी सुजन्मनी धिषणे देवी द्यावापृथिवी 
धर्मणा रजसो$5न्तर्धरत: ययोरन्त: शुचिर्देव: सूर्य्य ईयते ते हि यूयं सम्यग्विजानीत।॥ १॥ 

भावार्थः-यथा सर्वेषां लोकानां  वायुविद्युादाकाशाःधिकरणानि सन्ति तथेश्वरो 
वाय्वादीनामाधारो5स्ति। अस्यां सृष्टावेकेकस्य ब्रह्माण्डस्य मध्य एकैक: सूर्यलोको5स्तीति सर्वे 
विद्यु:॥१॥ 

पदार्थः-हे विद्वानो! जो (विश्वशम्भुवा) संसार में सुख की भावना करनेहारे करके (क्रतावरी) 
सत्य कारण से युक्‍त (धारयत्कवी) अनेक पदार्थां की धारणा कराते और प्रबल जिनका देखना 
(सुजन्मनी) सुन्दर जन्मवाले (धिषणे) उत्कट सहनशील (देवी) निरन्तर दीपते हुए (द्यावापूथिवी) 
बिजुली और अन्तरिक्ष लोक (धर्मणा) अपने धर्म्म से अर्थात्‌ अपने भाव से (रजस:) लोकों को (अन्त:) 
अपने बीच में धरते हें। जिन उक्त द्यावापूथिवियों में (शुचिः) पवित्र (देवः) दिव्य गुणवाला (सूर्य्य:) 
सूर्यलोक (ईयते) प्राप्त होता हे (ते) उन दोनों को (हि) ही तुम अच्छे प्रकार जानो॥ १॥ 

भावार्थः-जैसे सब लोकों के वायु, बिजुली और आकाश ठहरने के स्थान हे, वैसे ईश्वर उन 
वायु आदि पदार्थां का आधार हे। इस सृष्टि में एक-एक ब्रह्माण्ड के बीच एक-एक सूर्यलोक हे, यह 
सब जानें॥१॥ 
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पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

उरुव्यचसा महिनी' असश्वतां पिता माता च॒ भुर्वनानि रक्षतः। 

सुधृष्टमे वपुष्ये३ न रोदसी पिता यत्सीमभि रूपैरवांसयत्‌॥ २॥ 

उरूःव्यचंसा। महिनी इति असश्चतां। पिता। माता। च। भुवनानि। रक्षतः। सुधृष्टमे इति सु$धृष्टमे! 
वपुष्ये? इति। न। रोदसी इति। पिता। यत्‌| सीम अभि। रूपै:। अवांसयत्‌॥ २॥ 

पदार्थः-(उरूव्यचसा)बहुव्यापिनौ (महिनी) महत्यो (असश्वता) विलक्षणस्वरूपे (पिता) (माता) 
(च) (भुवनानि) भवन्ति भूतानि येषु तानि (रक्षत:) (सुधृष्टेमे) सुष्ट॒ अतिशयेन प्रसोढ्यो (वपुष्ये) वपुषि 
रूपे भवे (न) इव (रोदसी) द्यावापृथिवी (पिता) पालको5ग्निर्विद्युद्ा (यत्‌) ये (सीम) सर्वत:ः (अभि) 
आभिमुख्ये (रूपै:) शुल्कादिभिः (अवासयत्‌) आच्छादयति।॥ २॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! पिता यद्ये रोदसी रूपै: सीमभ्यवासयत्ते$सश्वता महिनी उरुव्यचसा सुधृष्टमे 
वपुष्ये नेव माता पिता च भुवनानि रक्षत:॥ २॥ 

भावार्थ:-यथा सर्वाणि भूतानि भूमिसूर्या रक्षतो धरतश्व तथा मातापितरौ सन्तानान्‌ पालयतो 
रक्षतश्व यदप्सु पृथिव्यामेतद्विकारेषु च रूपं दृश्यते तठ्ठ्याप्तस्या5ग्नेरेवास्तीति वेदितव्यम्‌॥२॥ 

पदार्थः-हे मनुष्यो! (पिता) पालन करनेवाला विद्युदग्नि (यत) जिन (रोदसी) सूर्य और 
भूमिमण्डल को (रूपै:) शुक्‍ल, कृष्ण, हरित, पीतादि रूपों से (सीम) सब ओर से (अभ्यवासयत्‌) 
ढांपता हे, उन (असश्वता) विलक्षण रूपवाले (महिनी) बड़े (उरुव्यचसा) बहुत व्याप्त होनेवाले 
(सुधृष्टमे) सुन्दर अत्यन्त उत्कर्षता से सहनेवाले (वपुष्ये) रूप में प्रसिद्ध हुए सूर्यमण्डल और 
भूमिमण्डलों के (न) समान (माता) मान्य करनेवाली स्त्री (पिता, च) और पालना करनेवाला जन 
(भुवनानि) जिनमें प्राणी होते हे, उन लोकों की (रक्षत:) रक्षा करते है॥२॥ 

भावार्थ:-जैसे समस्त प्राणियों को भूमि और सूर्यमण्डल पालते और धारण करते हे, वैसे 
माता-पिता सन्तानों की पालना और रक्षा करते हे। जो जलों और पृथिवी वा इनके विकारों में रूप 
दिखाई देता हे, वह व्याप्त अग्नि ही का है, यह समझना चाहिये॥ २॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 
स वक्लिः पुत्रः पित्रोः पवित्रवान्युनाति धीरो भुवनानि मायया 
धेनुं च प्रश्‍निं वृषभं सुरेतसं विश्वाहा शुक्रे पयो अस्य दुक्षत॥ ३॥ 


अष्टक-२। अध्याय-३। वर्ग-३ मण्डल-१। अनुवाक-२२। सूक्त-१६० १६५९ 


सः। वह्िः। पुत्रः। पित्रो:। पवित्र$वान्‌ पुनाति। धीर॑:। भुव॑नानि। मायया। धेनुम। च। पृश्‍्निमा। वृषभम! 
सु$रेतसम्‌| विश्वाहा। शुक्रम| प्य:। अस्य धुक्षत॥ ३॥ 

पदार्थः:-(स:) (वह्लिः) वोढा (पुत्र:) अपत्यमिव (पित्रो:) वाय्वाकाशयो: (पवित्रवान्‌) बहूनि 
पवित्राणि कर्माणि विद्यन्ते यस्य स: (पुनाति) पवित्रीकरोति (धीर:) ध्यानवान्‌ (भुवनानि) लोकान्‌ 
(मायया) प्रज्ञया (धेनुम) गामिव वर्त्तमानां वाणीम्‌ (च) (प्रशनिम्‌) सूर्यम्‌ (वृषभम्‌) सर्वलोकस्तम्भकम्‌ 
(सुरेतसम्‌) सुष्ट बलम्‌ (विश्वाहा) सर्वाणि दिनानि (शुक्रम) आशुकरम्‌ (पय:) दुग्धम्‌ (अस्य) वह: 
(धुक्षत:) प्रदुहन्ति। अत्र वाच्छन्दसीति भष्भाव:॥ ३॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! पवित्रवान्‌ पित्रोः पुत्र इव वर्तमान: स वह्तिर्भुवनानि पुनाति। यो धेनु 
सुरेतसं वृषभं पृश्‍निं शुक्रम्पयश्चव विश्वाहा पुनाति। यं धीरो मायया जानात्यस्य सकाशादभीष्टसिद्धिं यूयं 
धुक्षत॥३॥ 

भावार्थ:-यथा सूर्य्य: सर्वील्लोकान्‌ धरति पवित्रयति तथा सुपुत्रा: कुलं शुन्धन्ति॥ ३॥ 

पदार्थः-हे मनुष्यो! (पवित्रवान) जिसके बहुत शुद्ध कर्म वर्तमान (पित्रो:) तथा जो वायु और 
आकाश के (पुत्रः) सन्तान के समान वर्त्तमान है (स:) वह (वह्िः) पदार्थो की प्राप्ति करानेवाला अग्नि 
(भुवनानि) लोकों को (पुनाति) पवित्र करता हे। जो (थेनुम) गो के समान वर्त्तमान वाणी (सुरेतसम्‌) 
सुन्दर जिसका बल जो (वृषभम्‌) सब लोकों को रोकनेवाला (पृश्‍निम्‌) सूर्य हे, उस (शुक्रम) शीघ्रता 
करनेवाले को और (पय:) दूध को (च) और (विश्वाहा) सब दिनों को पवित्र करता हे, जिसको (धीर:) 
ध्यानवान्‌ पुरुष (मायया) उत्तम बुद्धि से जानता हे (अस्य) उस अग्नि की उत्तेजना से अभीष्ट सिद्धि को 
तुम ऐधुक्षत) पूरी करो॥ ३॥ 

भावार्थ:-जेसे सूर्य समस्त लोकों को धारण करता और पवित्र करता हे, वैसे सुपुत्र कुल को 
पवित्र करते है ॥३॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

अयं देवानांमपसांमपस्तंमो यो जजान रोदसी विश्वशभुवा। 

वि यो ममे रजसी सुक्रतूययाजरेभिः स्कम्भनेभिः समांनूचे॥ ४॥ 

अयम्‌| देवानामा| अपसांम। अप:$त॑म:। य:। जजाना रोदसी इति। विश्व$शंभुवा। वि। य:। ममे। रजसी 
इति। सुक्रतुःययां। अजरेॅभि:। स्कम्मनेभिः:। सम्‌ आनृचे॥ ४॥ 

पदार्थः-(अयम्‌) (देवानाम्‌) पृथिव्यादीनाम्‌ (अपसाम्‌) कर्मणाम्‌ (अपस्तम:) अतिशयेन 
क्रियावान्‌ (य:) (जजान) प्रकटयति (रोदसी) द्यावापूथिव्यो (विश्वशम्भुवा) विश्वस्मिन्‌ श॑ सुखं भावुकेन 
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(वि) (यः) (ममे) मापयति (रजसी) लोको (सुक्रतूयया) सुष्ठु प्रज्नया कर्मणा वा (अजरेभि:) 
अजेरेर्हानिरहितै: प्रबन्थे: (स्कम्भनेभिः) स्तम्भने: (सम्‌) (आनृचे) स्तोमि॥ ४॥ 

अन्वय:-यो5यं देवानामपसामपस्तमो यो विश्वशम्भुवा रोदसी जजान य: सुक्रतुयया 
स्कम्भनेभिरजरेभी रजसी विममे तमहं समानृचे॥४॥ 

भावार्थ: - सृष्ट्युत्पत्तिस्थितिप्रलयकरणादीनि कर्माणि यस्य जगदीश्वरस्य भवन्ति यो हि 
कारणादखिलविविधं कार्य रचयित्वा5नन्तबलेन धरति, तमेव सर्वे सदा प्रशंसन्तु॥। ४॥ 

पदार्थ:-जो (अयम्‌) यह (देवानाम) पृथिवी आदि लोकों के (अपसाम्‌) कर्मा के बीच 
(अपस्तमः) अतीव क्रियावान्‌ हे वा (य:) जो (विश्वशम्भुवा) सब में सुख की भावना करानेवाले कर्म से 
(रोदसी) सूर्यलोक और भूमिलोक को (जजान) प्रकट करता हे वा (यः) जो (सुक्रतुयया) उत्तम बुद्धि, 
कर्म और (स्कम्भनेभि:) रुकावटों से और (अजरेभि:) हानिरहित प्रबन्धों के साथ (रजसी) भूमिलोक 
और सूर्यलोक का (वि, ममे) विविध प्रकार से मान करता उसकी मैं (समानृचे) अच्छे प्रकार स्तुति 
करता हँ॥४॥ 

भावार्थ:-सृष्टि की उत्पत्ति, स्थिति और प्रलय करने आदि काम जिस जगदीश्वर के होते हे, जो 
निश्चय के साथ कारण से समस्त नाना प्रकार के कार्य को रच कर अनन्त बल से धारण करता हे, उसी 
को सब लोग सदैव प्रशंसित करें॥ ४॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

ते नों गूणाने महिनी महि श्रवः क्षत्रं द्यावापूथिवी धासथो बृहत्‌! 

येनाभि कृष्टीस्ततनांम विश्वहा पनाय्यमोजो अस्मे समिन्वतम्‌॥ ५॥ ३॥ 

ते इति नः। गृणाने इति। महिनी इति महि। श्रव॑:। क्षृत्रम। द्यावापृथिवी इति। धासथः। बृहत्‌| येनी! 
अभि। कृष्टी:। ततनांम। विश्चहां। पनाय्य॑म| ओर्ज:। अस्मे इति। सम्‌। इन्वतम्‌॥ ५॥ 

पदार्थ:-(ते) उभे (न:) अस्मभ्यम्‌ (गृणाने) स्तूयमाने। अत्र कृतो बहुलमिति कर्मणि शानच्‌। 
(महिनी) महत्यो (महि) पूज्यम्‌ (श्रव:) अन्नम्‌ | ऐक्षत्रमु) राज्यम्‌ (द्यावापूथिवी) भूमिसवितारौ (धासथ:) 
दध्याताम्‌। अत्र व्यत्यय:। (बृहत) महत्‌ (येन) (अभि) (कृष्टी:) मनुष्यान्‌ (ततनाम) विस्तारयेम 
(विश्वहा) सर्वाणि दिनानि (पनाय्यम्‌) स्तोतुमर्हम्‌ (ओज:) पराक्रमम्‌ (अस्मे) अस्मासु (सम्‌) (इन्वतम्‌) 
वर्द्धयतम्‌॥५॥ 

अन्वय:-ये गुणाने महिनी द्यावापृथिवी स्तस्ते नो बृहन्‌ महि श्रव: क्षत्रं धासथ: येन वयं विश्वहा 
कृष्टीरभिततनाम तत्‌ पनाय्यमोजश्वास्मे समिन्वतम्‌॥॥५॥ 


अष्टक-२। अध्याय-३। वर्ग-३ मण्डल-१। अनुवाक-२२। सूक्त-१६० १६६१ 


भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्ठार:। ये भूमिगुणविद्िद्यां विदित्वा तयोपयोक्‍्तुं जानन्ति ते 
महदबलं प्राप्य सार्वभौमं राज्यं कर्त शक्‍नुवन्तीति॥ ५॥ 

अत्र द्यावापृथिवीदृष्टान्तेन मनुष्याणामेतदुपकारग्रहणमुकक्‍्तमत एतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह 
सड्भतिर्बोध्या॥ 

इति षष्ठ्युत्तर शततमं १६० सूक्तं तृतीयो ३ वर्गश्व समाप्तः॥ 

पदार्थः-जो (गृणाने) स्तुति किये जाते हुए (महिनी) बड़े (द्यावापूथिवी) भूमि और सूर्यलोक हें 
(ते) वे (न:) हम लोगों के लिये (बृहत्‌) अत्यन्त (महि) प्रशंसनीय (श्रव:) अन्न और (क्षत्रम) राज्य को 
(धासथ:) धारण करें (येन) जिससे हम लोग (विश्वहा) सब दिनों (कृष्टीः) मनुष्यों का (अभि, ततनाम) 
सब ओर से विस्तार करें और उस (पनाय्यम्‌) प्रशंसा करने योग्य (ओजः) पराक्रम को (अस्मे) हम 
लोगों के लिये (समिन्वतम्‌) अच्छे प्रकार बढ़ावें॥५॥ 

भावार्थ:-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जो जन भूमि के गुणों को जाननेवालों की 
विद्या को जान के उससे उपयोग करना जानते हे, वे अत्यन्त बल को पाकर सब पृथिवी का राज्य कर 
सकते हें ॥५॥ 

इस सूक्त में द्यावापृथिवी के दृष्टान्त से मनुष्यो का यह उपकार ग्रहण करना कहा, इससे इस 
सूक्त के अर्थ की पिछले सूक्त के अर्थ के साथ सद्धति हे, यह समझना चाहिये॥ 

यह एक सो साठवां १९६० सूक्त और तीसरा ३ वर्ग समाप्त हुआ॥ 


किम्बित्यस्य चतुर्दशर्चस्य एकषष्ट्युत्तरस्य शततमस्य सूक्तस्य दीर्घतमा क्रषि:। क्रभवो देवता:। 
१ विराट्‌ जगती। २,५,६,८, १२ निचृज्जगती। ७, १० जगती च छन्द:। निषाद: स्वर:। ३ 
निचृत्‌ त्रिष्टपा। ४, १३ भुरिक्‌ त्रिष्टपा| ९ स्वराट्‌ त्रिष्टपा। ११ त्रिष्टप्‌ छन्द:। धैवत: स्वर:। १४ 
स्वराट्‌ पड्क्तिश्छन्दः। पद्चम: स्वर:॥ 


अध्य येधाविकर्म्पाण्याह॥ 
अब चौदह क्र्चावाले एक सौ इकसठवें सूक्त का प्रारम्भ है। उसके आरम्भ से मेधावि अर्थात्‌ 
धीरबुद्धि के कर्मा को कहते हे॥ 


किमु श्रेष्ठः किं यविष्ठी न आजगन्‌ किमीयते दूत्यं १ कद्यटूंचिम। 

न निन्दिम चमसं यो महाकुलो$ग्ने भ्रातदुण इद्भूतिमूंदिम॥ १॥ 

किम्‌| ऊम्‌ इति। श्रेष्ठ॑ः। किम्‌। यविष्ठ:। नः। आ। अजगन्‌| किम्‌ ईयते। दूत्यमा कत्‌ यत्‌| ऊचिम। न। 
निन्दिम। चमसम्‌। य:। महा$कुल:। अग्ने। भ्रातः। दुण:। इत्‌ भूतिम्‌। ऊदिम॥ १॥ 


*" ८९६ | "५ स्ट उल 


पदार्थः-(किम्‌) (उ) (श्रेष्ठ:) (किम) (यविष्ठः) अतिशयेन युवा (न:) अस्मान्‌ (आ) 
(अजगन्‌) पुन: पुन: प्राप्नोति। अत्र यडि लडि बहुलं छन्दसीति शपो लुक्‌। (किम्‌) (ईयते) प्राप्नोति 
(दूत्यम्‌) दूतस्य भावं कर्म वा (कत्‌) कदा (यत्‌) यम्‌ (ऊचिम) उच्याम (न) (निन्दिम) निन्देम। अत्र वा 
छन्दसीति लिटि द्विर्वचनाभाव:। (चमसम्‌) मेघम्‌ (यः) (महाकुल:) महत्कुलं यस्य (अग्ने) विद्वन्‌ 
(भ्रातः) बन्थो (द्रुण:) यो द्रवति स: (इत्‌) एव (भूतिम्‌) ऐश्वर्यम्‌ (ऊदिम) वदेम॥ १॥ 

अन्वय:-हे भ्रातरग्ने! यो महाकुलो दुणश्वमसमाप्नोति तं वयं न निन्दिम नो5स्मान्‌ किं श्रेष्ट: 
किमु यविष्ठ आ5जगन्‌ यद्यं वयमूचिम स किं दूत्यमीयते ते प्राप्येत्‌ कद्धूतिमूदिम॥ १॥ 

भावार्थः-जिज्ञासवो विदुष एवं पृच्छेयुरस्मान्‌ कथमुत्तमविद्या प्राप्नुयात्‌ कश्चास्मिन्‌ विषये श्रेयान्‌ 
बलिष्ठो दूत इव पदार्थो$स्ति क॑ प्राप्य वयं सुखिन: स्यामेति॥ १॥ 

पदार्थः-हे (भ्रातः) बन्थु (अग्ने) विद्वान्‌! (य:) जो (महाकुल:) बड़े कुलवाला (दुण:) 
शीघ्रगामी पुरुष (चमसम्‌) मेघ को प्राप्त होता हे, उसकी हम लोग (न) नहीं (निन्दिम) निन्दा करते 
(न:) हम लोगों को (किम्‌) क्या (्रेष्ठ:) श्रेष्ठ (किम्‌) क्या (उ) तो (यविष्ठ:) अतीव जवान पुरुष 
(आजगन्‌) वार-वार प्राप्त होता हे (यत) जिसको हम लोग (ऊचिम) कहें सो (किम्‌) क्या (दृत्यम्‌) 
दूतपन वा दूत के काम को (ईयते) प्राप्त होता हे, उसको प्राप्त हो के (इत्‌) ही (कत) कब (भूतिम्‌) 
ऐश्वर्यय को (ऊदिम) कहें, उपदेश करें॥१॥ 

भावार्थ:-जिज्ञासु जन विद्ठानों को ऐसा पूळें कि हमको उत्तम विद्या कैसे प्राप्त हो और कोन इस 
विद्या विषय में श्रेष्ठ बलवान्‌ दूत के समान पदार्थ है, किसको पाकर हम लोग सुखी होवें॥ १॥ 


अष्टक-२। अध्याय-३। वर्ग-४-६ मण्डल-१। अनुवाक-२२। सूक्त-१६१ १६६३ 


पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

एकं चमसं चतुर॑ः कृणोतन तठ्ठो देवा अब्रुवन्‌ तट्ट आ्गमम्‌। 

सोधन्वना यद्येवा क॑रिष्यथ॑ साकं देवैर्यज्ञियांसो भविष्यथ॥ २॥ 

एकम्‌ चमसम्‌। चतुरः। कृणोतन। तत्‌ वः। देवा:। अब्रुवन| तत्‌ व:। आ। अगमम्‌| सौधन्वना:। यदि। 
एव। करिष्यथा साकम देवै:। यज्ञियांस:। भविष्यथ॥ २॥ 

पदार्थः-(एकम्‌) असहायम्‌ (चमसम्‌) मेघम्‌ (चतुर:) वाय्वग्निजलभूमी: (कृणोतन) कुर्यात्‌ 
(तत्‌) (व:) युष्मान्‌ (देवा:) विठ्ठांस: (अब्रुवन) ब्रूयुरुपदिशेयु: (तत्‌) (व:) युष्माकं सकाशात्‌ (आ) 
(अगमम्‌) प्राप्नुयाम्‌ (सौधन्वना:) शोभनेषु धनुष्षु कुशला: (यदि) (एव) (करिष्यथ) (साकम्‌) (देवै:) 
विद्वद्धिस्सह (यज्ञियास:) यज्ञमनुष्टातुमर्हा: (भविष्यथ)॥ २॥ 

अन्वय:-हे सोधन्वना! यदेकं चमसं देवा वो५ब्रुवँस्तद्यूयं कृणोतन यद्ठो5हमागमं तत्‌ कृणोतन 
यदि देवे: साकं चतुर: पृच्छत तर्हि स्वकार्य सिद्धमेव करिष्यथ यज्ञियासश्व भविष्यथ॥ २॥ 

भावार्थ:-ये विदुषां सकाशात्‌ प्रश्‍नोत्तरेविद्या: प्राप्य तदुक्‍तानि कर्माणि कुर्वन्ति ते विद्ठांसो 
जायन्ते। पूर्वोक्‍तप्रश्‍नानामत्रोत्तराणि यो5स्मासु विद्या$धिक: स श्रेष्ठ:, यो जितेन्द्रिय: स बलिष्ठ:, योडग्नि: 
स दूत:, या पुरुषार्थसिद्धि: सा विभूतिश्च॥ २॥ 

पदार्थ:-हे (सौधन्वना:) उत्तम धनुषों में कुशल! जिस (एकम) इकेले (चमसम्‌) मेघ को 
(देवाः) विठ्ठान्‌ जन (व:) तुम लोगों के प्रति (अब्रुवन) कहें अर्थात्‌ उसके गुणों का उपदेश करें (तत्‌) 
उसको तुम लोग (कृणोतन) करो और जिसको (व:) तुम लोगों की उत्तेजना से मैं (आगमम्‌) प्राप्त 
होऊं (तत्‌) उसको करो, (यदि) जो (देवै:) विठ्ठानों के (साकम्‌) साथ (चतुर:) वायु, अग्नि, जल, भूमि 
इन चारों को पूछो तो अपने काम को सिद्ध (एव) ही (करिष्यथ) करो और (यज्ञियास:) यज्ञ के अनुष्ठान 
के योग्य (भविष्यथ) होओ।॥ २॥ 

भावार्थ:-जो विद्ठानों की उत्तेजना से प्रश्‍नोत्तरों से विद्याओं को पाकर उस में कहे हुए कामों को 
करते हे वे विद्वान्‌ होते हें । पिछले प्रश्‍नों के यहाँ ये उत्तर हे कि जो हम लोगों में विद्या में अधिक हे, वह 
श्रेष्ठ । जो जितेन्द्रिय हे, वह अत्यन्त बलवान्‌ । जो अग्नि हे, वह दूत और जो पुरुषार्थसिद्धि हे, वह विभूति 
हे॥२॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 
अग्नि दूतं प्रति यदब्रंवीतनाश्वः कर्त्वो स्थ उतेह कर्त्वः। 


१६६४ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 


धेनुः कर्त्वा युवशा कर्त्वा द्वा तानि भ्रातरनु वः कृत्व्येमसि॥ ३॥ 

अग्निम्‌| दूतम्‌| प्रति। यत्‌| अब्रंवीतन। अश्चं:। कर्त्वः। र्थ॑:। उत। इह। कर्त्वः। धेनुः। कर्त्वा। युव॒शा। 
कर्त्वा। द्वा। तानि। भ्रातः। अनु व:। कृत्वी। आ। इमसि॥ ३॥ 

पदार्थः-(अग्निम्‌) विद्युदादिम्‌ (टूतम्‌) यो दुनोति तम्‌ (प्रति) (यत) य: (अब्रवीतन) ब्रूयात्‌ 
(अश्व:ः) आशुगामी (कर्त्त्वः) कर्तुमर्ह:। अत्र सर्वत्र कृत्यार्थे त्वन्‌ प्रत्यय: । (र्थ:) रमणसाधन: (उत) 
अपि (इह) (कर्तत्व:) कर्त्त॑ योग्य: (धेनुः) वाणी (कर्त्वा) कर्त योग्या (युवशा) 
युवैर्मिश्रिता5मिश्रितेस्तद्वत्कृतानि विस्तृतानि (कर्त्त्वा) कर्त्तव्यानि (द्वा) हौ (तानि) (भ्रात:) बन्धो (अनु) 
(वः) युष्माकं सकाशात्‌ (कृत्त्वी) कृत्वा। अत्र स्नात्व्यादयश्च (अष्टा०७.१.४५) इति निपातितम्‌। (आ) 
(इमसि) प्राप्नुम:॥ ३॥ 

अन्वय:-हे भ्रातर्विद्वन्‌! यद्यो5श्व: करत्त्व उतेह रथ: कर्तत्वो$स्ति तमग्निं दूतं प्रति यो$ब्रवीतन 
तदुपदेशेन या कर्त्त्वा धेनुरस्ति यानि कर्त्त्वा युवशा सन्ति ये$ग्निवाचो द्वा स्तस्तानि व: सिद्धानि कृत्वी 
वयमन्वेमसि॥ ३॥ 

भावार्थ:-यो यस्मै सत्यां विद्यां ब्रूयातू, अग्न्यादिकृत्यमुपदिशेच्च स तं बन्थुवद्रिजानीयात, स 
कर्त्तव्यानि कार्याणि साधितुं शक्‍नुयात्‌|॥ ३॥ 

पदार्थः-हे (भ्रातः) बन्धु विद्वान्‌! (यत) जो (अश्व:) शीप्रगामी (कर्त्त्वः) करने योग्य अर्थात्‌ 
कलायन्त्रादि से सिद्ध होनेबाला नानाविध शिल्पक्रियाजन्य पदार्थ (उत) अथवा (इह) यहाँ (र्थ:) रमण 
करने का साधन (कर्त्त्वः) करने योग्य विमान आदि यान हे, उसको (अग्निम) बिजुली आदि (दूतम्‌) दूत 
कर्मकारी अग्नि के (प्रति) प्रति जो (अब्रवीतन) कहे, उसके उपदेश से जो (कर्त्वा) करने योग्य (धेनु:) 
वाणी है वा जो (कर्त्त्वा) करने योग्य (युवशा) मिले-अनमिले व्यवहारों से विस्तृत काम हें वा जो अग्नि 
और वाणी (द्वा) दो हें (तानि) उन सबको (व:) तुम्हारी उत्तेजना से सिद्ध (कृत्वी) कर हम लोग (अनु, 
आ, इमसि) अनुक्रम से उक्त पदार्था को प्राप्त होते हें॥ ३॥ 

भावार्थः-जो जिसके लिये सत्यविद्या को कहे और अग्नि आदि से कर्त्तव्य का उपदेश करे, वह 
उसको बन्धु के समान जाने और वह करने योग्य कामो को सिद्ध कर सके॥३॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 
चकृवांसं॑ क्रभवस्तरदपृच्छत क्वेदंभूद्यः स्य दूतो न॒ आ्जगन्‌| 
य॒दावाख्यंच्चमसाञ्चतुर॑ः कृतानादित्त्वष्टा ग्नास्वन्तर्न्यानजे॥ ४॥ 
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चकृ$वांस॑:। क्रभव:। तत्‌ अपृच्छत। कवा इत्‌| अभूत य:। स्यः। दूत:। न:। आ। अजंगन्‌| य॒दा। 
अव$अख्यंत्‌| चमसान्‌। चतुर॑ः। कृतान। आत्‌ इत्‌। त्वष्टा। ग्नासु| अन्तः। नि। आनजे॥ ४॥ 

पदार्थ:-(चकृवांस:) कर्त्तारः (क्रभव:) मेधाविन:। क्रभुरिति मेधाविनामसु पठितम्‌| 
(निघं०३.१५) (तत्‌) (अपृच्छत) पृच्छन्तु (क्व) कस्मिन्‌ (इत) एव (अभूत) भवति (य:) (स्य:) 
(दूत:) (नः) अस्मान्‌ (आ) (अजगन्‌) पुन: पुन: प्राप्नोति (यदा) (अवाख्यत्‌) प्रख्यापयेत्‌ (चमसान्‌) 
मेघान्‌ (चतुर:) वाय्वग्निजलभूमी: (कृतान) (आत्‌) (इत्‌) (त्वष्टा) तनूकर्त्ता (ग्नासु) गन्तुं योग्यासु 
भूमिषु (अन्तः) मध्ये (नि) (आनजे) अस्येच्चालयेत्‌॥ ४॥ 

अन्वय:-हे चकृवांस क्रभवो! यो दूतो न आजगन्‌ स्य स: क्वाभूदिति तदित्तमेव विदुष: प्रति 
भवन्तो5पृच्छत। यस्त्वष्टा यदा चमसानवाख्यत्तदा स चतुर: कृतान्‌ विजानीयादात्स इत्‌ ग्नास्वन्तर्यानानि 
न्यानजे॥ ४॥ 

भावार्थ:-ये विठ्ठत्सनीडे सुशिक्षां विद्यां च प्राप्य सर्वसिद्धान्तोत्तराणि विज्ञाय कार्येषु संप्रयुज्ञते ते 
मेधाविनो जायन्ते।॥ ४॥ 

पदार्थः:-हे (चकृवांसः) कर्म करनेवाले (क्रभव:) मेधावि सज्जनो! (य:) जो (दूत:) दूत (न:) 
हमारे प्रति (आ, अजगन्‌) बार-बार प्राप्त होवे (स्य:) वह (क्व) कहाँ (अभूत्‌) उत्पन्न हुआ हे (तत्‌, 
इत्‌) उस ही को विद्वानों के प्रति आप लोग (अपृच्छत) पूछो। जो (त्वष्टा) सूक्ष्ममा करनेवाला (यदा) 
जब (चमसान्‌) मेघों को (अवाख्यत्‌) विख्यात करे, तब वह (चतुर:) चार पदार्थो को अर्थात्‌ वायु, 
अग्नि जल और भूमि को (कृतान्‌) किये हुए अर्थात्‌ पदार्थ विद्या से उपयोग में लिये हुए जाने (आत्‌) 
और (इत्‌) वही (ग्नासु) गमन करने योग्य भूमियों के (अन्तः) बीच यानों को (नि, आनजे) 
चलावे॥४॥ 

भावार्थः-जो विठ्ठानों के समीप में उत्तम शिक्षा और विद्या को पाकर समस्त सिद्धान्तों के उत्तरा 
को जान कार्य्या में अत्युत्तम योग करते हे, वे बुद्धिमान्‌ होते हे॥॥४॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

हनांमैनाँ इति त्वष्टा यदब्रवीच्चमसं ये देवपानमनिन्दिषुः! 

अन्या नामानि कृण्वते सुते सचा अन्येरॅनान्कन्या? नामभिः स्परत्‌॥५॥ ४॥ 

हनांमा एनान इति। त्वष्टा! यत्‌। अब्रवीत| चमसम। ये। देव$पानमा अनिन्दिपुः। अन्या। नामानि। 
कृण्वते। सुते। सचा। अन्येः। एनान| कन्या। नाम5भि:। स्परत्‌॥ ५॥ 


१६६६ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 


पदार्थ:-(हनाम) हिंसेम (एनान्‌) इष्टाचारिण: (इति) अनेन प्रकारेण (त्वष्टा) छेत्ता सूर्य इव 
विठ्ठान्‌ (यत) (अब्रवीत) ब्रूते (चमसम्‌) मेघम्‌ (ये) (देवपानम्‌) देवे: किरणेरिन्टद्रिये्बा पेयम्‌ 
(अनिन्दिषुः) निन्देयु: (अन्या) अन्यानि (नामानि) (कृण्वते) कुर्वन्ति (सुते) निष्पादिते (सचान्‌) 
संयुक्‍तान्‌ (अन्यैः) भिन्न: (एनान) जनान्‌ (कन्या) कुमारिका (नामभि:) (स्परत्‌) प्रीणयेत्‌। अत्र 
लड्यडभाव:॥५॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! त्वष्टा यद्य देवपानं चमसमब्रवीद्य एवमनिन्दिषुस्तानेनान्‌ वयं हनाम। ये 
सचानन्येर्नामभिरन्या नामानि सुते कृण्वत एनान्‌ कन्या स्परदित्येवं तान्‌ प्रति यूयमपि वर्त्तध्वम्‌॥५॥ 

भावार्थः-ये विदुषो निन्देयुर्विहत्स्वविद्वदबुद्धिमविद्ठ्सु विद्ठत्प्रज्ञां च कुर्यस्त एव 
खलास्सर्वेस्तिरस्करणीया:॥५॥ 

पदार्थः-हे मनुष्यो! (त्वष्टा) छिन्न-भिन्न करनेवाला सूर्य के समान विठ्ठान्‌ (यत) जिस 
(देवपानम्‌) किरण वा इन्टद्रियों से पीने योग्य (चमसम्‌) मेघ जल को (अब्रवीत) कहता हे (ये) जो 
इसकी (अनिन्दिषुः) निन्दा करें उन (एनान) इनको हम लोग (हनाम) मारें नष्ट करें। जो (सचान) 
संयुक्‍त (अन्ये:) और (नामभि:) नामों से (अन्या) और (नामानि) नामों को (सुते) उत्पन्न किये हुए 
व्यवहार में (कृण्वते) प्रसिद्ध करते हें (एनान) इन जनों को (कन्या) कुमारी कन्या (स्परत्‌) प्रसन्न करे 
(इति) इस प्रकार से उनके प्रति तुम भी वर्त्तो॥५॥ 

भावार्थ:-जो विदठ्ठानों की निन्दा करें, विद्ठानों में मूर्खबुद्धि और मूर्खा में विठ्ठदबुद्धि करें, वे ही 
खल सबको तिरस्कार करने योग्य हें॥५॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

इन्द्रो हरी युयुजे अश्चिना रथं बूहस्पतिर्विश्वरूपामुपाजत। 

क्रभुर्विभ्वा वाजो देवा अगच्छत स्वपसो य॒ज्ञियं भागमैतन॥ ६॥ 

इन्दुः। हरी इति। युयुजे। अश्विनां। स्थम्‌। बूहस्पति:। विश्वःरूपाम। उपा आजत। क्रभुः। विषभ्वां। वार्ज:। 
देवान अगच्छत। सु5अपंस:। यज्ञियंम्‌। भागम्‌। ऐतन॥1 ६॥ 

पदार्थ:-(इन्द्रः) विद्युदिव परमैश्व्यकारक: सूर्य: (हरी) धारणाकर्षणविद्ये (युयुजे) युञ्जीत 
(अश्विना) शिल्पविद्याक्रियाशिक्षको (स्थम) रमणीयं यानम्‌ (बृहस्पतिः) ब्ृहतां पतिः सूर्य इव 
(विश्वरूपाम) विश्वानि सर्वाणि रूपाणि यस्यां पृथिव्याम्‌ (उप) (आजत) विजानीत (क्रभुः) धनज्ञयो 
सूत्रात्मा वायुरिव मेधावी (विभ्वा) विभुना (वाज:) अन्नम्‌ (देवान) विदुष: (अगच्छत) प्राप्नुत (स्वपस:) 
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शोभनानि धर्म्याणि कर्माणि येषान्ते (यज्ञियम) यो यज्ञमर्हति तम्‌ (भागम्‌) भजनीयम्‌ (ऐतन) 
विजानीत॥६॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या ! इन्द्रो हरी युयुजे$श्रिना रथं युज्ञीयातां बृहस्पतिरिव यूयं विश्वरूपामुपाजत । 
क्रभुर्विभ्वा वाज इव देवानगच्छत स्वपसो यूयं यज्ञियं भागमैतन॥ ६॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्लार: । ये विद्युद्दत्कार्ययोजका: शिल्पविद्या इव सर्वकार्यप्रणेतार: 
सूर्यवद्राज्यभर्त्तार: प्राज्ञवद्विदुषां सद्भन्तारो धार्मिकवत्कर्मकर्त्तारो मनुष्या: सन्ति ते सौभाग्यवन्तो 
जायन्ते॥६॥ 

पदार्थः-हे मनुष्यो ! (इन्द्रः) बिजुली के समान परमैश्वर्यकारक सूर्य (हरी) धारण-आकर्षण कर्मा 
की विद्या को (युयुजे) युक्‍त करे, (अश्विना) शिल्पविद्या वा उसकी क्रिया हथोटी के सिखानेवाले विद्वान्‌ 
जन (स्थम्‌) रमण करने योग्य विमान आदि ज्ञान को जोडे, (बृहस्पतिः) बड़े-बड़े पदार्थो की पालना 
करनेवाले सूर्य के समान तुम लोग (विश्वरूपाम) जिसमें समस्त अर्थात्‌ छोटे, बड़े, मोटे, पतरे, टेढे, 
बकुचे, कारे, पीरे, रड्रीले, चटकीले रूप विद्यमान है, उस पृथिवी को (उप, आजत) उत्तमता से जानो। 
(क्रभुः) धनज्ञय सूत्रात्मा वायु के समान (विभ्वा) अपने व्याप्ति बल से (वाज:) अन्न को जेसे वैसे 
(देवान) विठ्ठानों को (अगच्छत) प्राप्त होओ और (स्वपस:) जिन के सुन्दर धर्मसम्बन्थी काम हे, ऐसे 
हुए तुम (यज्ञियम्‌) जो यज्ञ के योग्य (भागम्‌) सेवन करने योग्य भोग हे, उसको (ऐतन) जानो।॥ ६॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में बाचकलुप्तोपमालड्लार है। जो बिजुली के समान कार्य को युक्‍त करने, 
शिल्पविद्या के समान सब कार्यो को यथायोग्य व्यवहारों में लगाने, सूर्य के समान राज्य को पालने वाले, 
बुद्धिमानों के समान विठ्ठानो का सक्क करने और धार्मिक के समान कर्म करनेवाले मनुष्य हे, वे 
सौभाग्यवान्‌ होते हें॥६॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

निश्चर्मणो गामरिणीत धीतिभिर्या जरन्ता युवशा ता कृणोतन। 

सौधन्वना अश्वादश्वमतक्षत युकत्वा स्थमुप देवा अंयातन॥ ७॥ 

नि:। चर्मण:। गाम अरिणीत। धीति$भिः। या। जरंन्ता। युव॒शा। ता। अकृणोतन। सौधंन्वना:। अश्चांत्‌। 
अश्वंमा। अतक्षत। युक्त्वा। स्थम्‌| उप देवान अयातन॥७॥ 

पदार्थः-(नि:) नितराम्‌ (चर्मण:) त्वग्वदुपरिभागस्य (गाम) पृथिवीम्‌ (अरिणीत) प्राप्नुत 
(धीतिभिः) अड्गुलिभिरिव धारणाभि: (या) यो (जरन्ता) स्तुवन्तौ (युवशा) युवानो विद्यन्ते ययोस्तो । 
अत्र लोमादिपामादिना मत्वर्थीय: श:। (ता) तौ (अकृणोतन) कुरुत (सौधन्वना:) सुधन्वनि कुशला: 


१६६८ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 


(अश्वातु) वेगवत: पदार्थात्‌ (अश्वम) वेगवन्तं पदार्थम्‌ (अतक्षत) अवस्तृणीत (युक्त्वा) (रथम्‌) यानम्‌ 
(उप) (देवान्‌) दिव्यान्‌ भोगान्‌ गुणान्‌ वा (अयातन) प्राप्नुत|॥७॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! यूयं धीतिभिश्वर्मण इव गामरिणीत। या जरन्ता युवशा शिल्पिनो स्यातां ता 
शिल्पकर्मसु प्रवृत्त निरकृणोतन। सौधन्वना: सन्तो5 श्वादश्वमतक्षत रथं युक्‍त्वा देवानुपायातन।॥।७॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्ार:। ये मनुष्या अड्गुलीवत्कर्मकारिण: शिल्पविद्याप्रिया: 
पदार्थात्‌ पदार्थगुणान्‌ विज्ञाय यानादिषु कार्येषूपयुज्ञते ते दिव्यान्‌ भोगान्‌ प्राप्नुवन्ति|॥७॥ 

पदार्थः-हे मनुष्यो! तुम (धीतिभि:) अडगुलियों के समान धारणाओं से (चर्मण:) शरीर की 
त्वचा के समान शरीर के ऊपरी भाग का सम्बन्ध रखनेवाली (गाम्‌) पृथिवी को (अरिणीत) प्राप्त होओ 
(या) जो (जरन्ता) स्तुति प्रशंसा करते हुए (युवशा) युवा विद्यार्थियों को समीप रखनेवाले शिल्पी होवें, 
(ता) वे कारीगरी के कामां में अच्छे प्रकार प्रवृत्त हुए (निरकृणोतन) निरन्तर उन शिल्प कार्यो को करें। 
(सोधन्वना:) उत्तम धनुष्‌ में कुशल होते हुए सज्जन (अश्वात) वेगवान्‌ पदार्थ से (अश्वम) वेगवाले 
पदार्थ को (अतक्षत) छांटो और वेग देने में ठीक करो। और (रथम्‌) रथ को (युक्त्वा) जोड़ के (देवान्‌) 
दिव्य भोग वा दिव्य गुणों को (उपायातन) उपगत होओ, प्राप्त होओ॥७॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्रार है। जो मनुष्य अडगुलियों के समान कर्म के करने 
और शिल्पविद्या में प्रीति रखनेवाले पदार्थ के गुणों को जानकर यान आदि कार्या में उनका उपयोग करते 
हे, वे दिव्य भोगों को प्राप्त होते हें॥७॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

इदमुंदकं पिबतेत्यब्रवीतनेदं वां घा पिबता मुज्ञनेजनम्‌। 

सौधन्वना यदि तन्नेव॒ हर्यथ तृतीये घा सवने मादयाध्वै॥ ८॥ 

इदम्‌ उदकम्‌। पिबत। इति। अब्रवीतन। इदम्‌ वा। घ। पिबत। मुज्$नेजनम्‌। सौधन्वना:। यदि। तत्‌। 
न$डइंव। हर्यथ। तृतीये। घ। सवने मादयाध्वै॥ ८॥ 

पदार्थः-(इदम्‌) (उदकम्‌) (पिबत) (इति) अनेन प्रकारेण (अब्रवीतन) ब्रूयु: (इदम्‌) (वा) 
पक्षान्तरे (घ) एव (पिबता) (मुज्ञनेजनम्‌) मुज्ञर्नजनं शुद्धीकृतम्‌ (सौधन्वना:) शोभनानि धनूंषि येषान्ते 
सुधन्वानस्तेषु कुशला: (यदि) (तत्‌) (नेव) यथा न कामयते तथा (हर्यथ) कामयध्वम्‌ (तृतीये) (घ) एव 
(सवने) ऐश्वर्ये (मादयाध्वै) आनन्दत॥८॥ 

अन्वय:-हे सौधन्वना: सद्वैद्या! यूयं पथ्यार्थिभ्य इदमुदकं पिबत इदं मुज्ञनेजनं पिबत वा नेव 
पिबतेति घेवाब्रवीतन यदि तद्धर्यथ तर्हि तृतीये सवने घेव सततं मादयाध्वे॥८॥ 
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भावार्थ:-अत्रोपमालड्ठार:। वेैद्योर्मातापितृभि्वा सर्वे रोगिण: समन्तानाश्व युष्माभिः 
शरीरात्मसुखायेदं सेव्यमिदन्न सेव्यमिदमनुष्टठेयं नेदं चेति प्रथमत उपदेष्टव्या: । यत एते पूर्णशरीरात्मसुखा: 
सततं भवेयु:॥८॥ 

पदार्थः:-हे (सोधन्वना:) उत्तम धनुषवालों में कुशल अच्छे वैद्यो! तुम पथ्य भोजन चाहनेवालां 
से (इदम्‌) इस (उदकम्‌) जल को (पिबत) पिओ (इदम्‌) इस (मुज्ञनेजनम्‌) मूंज के तृणों से शुद्ध किये 
हुए जल को पिओ (वा) अथवा (नेव) नहीं (पिबत) पिओ (इति) इस प्रकार से (घ) ही (अब्रवीतन) 
कहो, औरों को उपदेश देओ, (यदि) जो (तत्‌) उसको (हर्यथ) चाहो तो (तृतीये) तीसरे (सवने) ऐश्वर्य 
में (घ) ही निरन्तर (मादयाध्वै) आनन्दित होओ॥८॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में उपमालड्ठार हे। वैद्य वा माता-पिताओं को चाहिये कि समस्त रोगी और 
सन्तानों के लिये प्रथम ऐसा उपदेश करें कि तुमको शारीरिक और आत्मिक सुख के लिये यह सेवन 
करना चाहिये, यह न सेवन करना चाहिये, यह अनुष्ठान करना चाहिये, यह नहीं। जिस कारण ये पूर्ण 
आत्मिक और शारीरिक सुखयुक्‍त निरन्तर हों॥८॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

आपो भूयिष्ठा इत्येको अब्रवीदग्निर्भूयिष्ठ इत्यन्यो अब्रवीत्‌। 

वधर्यन्ती बहुभ्यः प्रेको अब्रवीदृता वदन्तश्चमसाँ अंपिंशत॥। ९॥ 

आर्प:। भ्रूयिष्ठा:। इति। एक:। अब्रवीता अग्निः। भूयिष्ठ:। इति। अन्यः। अब्रवीत। वधः5यन्तीम्‌ 
बहुः्भ्य:। प्र एक:। अब्रवीत| क्रता। वर्दन्त:। चमसान। अपिशत॥॥ ९॥ 

पदार्थ:-(आप:) जलानि (भूयिष्ठाः) अधिका: (इति) एवम्‌ (एक:) (अब्रवीत्‌) ब्रूते (अग्निः) 
पावक: (भूयिष्ठः) अधिक: (इति) (अन्य:) (अब्रवीत्‌) ब्रूते (वधर्यन्तीमु) भूमिम्‌ (बहुभ्य:) पदार्थेभ्य: 
(प्र (एकः) (अब्रवीत) वदति (क्रता) क्रतानि सत्यानि (वदन्तः) उच्चरन्त: (चमसान्‌) मेघानिव 
(अपिंशत) विभकतान्‌ कुरुत॥९॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! यूयं यथैक: संयुकतेषु पृथिव्यादिषु पदार्थेष्वापो भूयिष्ठा 
इत्यब्रवीदन्यो5ग्निर्भूयिष्ठ इति प्रात्रवीदेको बहुभ्यो वर्धयन्तीं भूमिं भूयिष्ठामत्रवीदेवमृता वदन्त: सन्त: 
चमसानिव पदार्थानपिंशत।॥९॥ 

भावार्थः-अस्मिन्‌ संसारे स्थूलेषु पदार्थषु बा केचिदपो$धिका: केचिदग्निमधिकं केचिद्धूमिं 
पुष्कलां वदन्ति, परन्तु स्थूलेषु भूमिरेवाधिकास्तीति। सत्येन विज्ञानन मेघा$वयवविवेकवत्‌ सर्वान्‌ 
पदार्थान्‌ विभक्तान्‌ कृत्वा तत्त्वाने सर्वे सुपरीक्षेरन्नेतेन विना यथार्थां पदार्थविद्यां वेदितुं शक्‍नुवन्ति॥९॥ 
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पदार्थः-हे मनुष्यो! तुम जेसे (एकः) एक पुरुष संयुक्‍त पृथिवी आदि पदार्था में (आप:) जल 
(भूयिष्ठा) अधिक हे (इति) ऐसा (अब्रवीत) कहता हे (अन्यः) और दूसरा (अग्निः) अग्नि (भूयिष्ठ:) 
अधिक हे (इति) ऐसा (प्राब्रवीत) उत्तमता से कहता हे तथा (एकः) कोई (बहुभ्य:) बहुत पदार्थो में 
(वधर्यन्तीम) बढती हुई भूमि को अधिक (अब्रवीत) बतलाता हे। इसी प्रकार (क्रता) सत्य बातों को 
(वदन्तः) कहते हुए सज्जन (चमसान्‌) मेघों के समान पदार्थो को (अपिंशत) अलग-अलग करो॥९॥ 

भावार्थः:-इस संसार में स्थूल पदार्था के बीच कोई जल को अधिक, कोई अग्नि को अधिक 
और कोई भूमि को बड़ी-बड़ी बतलाते हे, परन्तु स्थूल पदार्था में भूमि ही अधिक हे । इस प्रकार सत्य- 
विज्ञान से मेघ के अवयवों का जो ज्ञान उसके समान सब पदार्थो को अलग-अलग कर सिद्धान्तों की 
सब परीक्षा करें, इस काम के विना यथार्थ पदार्थविद्या को नहीं जान सकते॥९॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

श्रोणामेक उदकं गामवांजति मांसमेकः पिंशति सूनयाभृतम्‌। 

आ निग्रुचः: शकृदेको अपांभरत्कि स्वित्पुत्रेभ्यं: पितरा उपांवतु:॥ १०॥ ५॥ 

श्रोणामा| एक॑:। उदकम्‌ गामा अव अजति। मांसम एर्कः। पिशति। सूनयां| आ५भ्रृतम आ। 
निःप्रुच:। शकृत्‌। एक॑:। अप अभरत्‌। किम्‌ स्वित्‌। पुत्रेभ्यः। पितरौ। उप। आवतु:॥ १०॥ 

पदार्थः-(श्रोणाम्‌) श्रोतव्याम्‌ (एक:) विद्वान्‌ (उदकम्‌) जलम्‌ (गाम) भूमिम्‌ (अव) (अजति) 
जानाति प्रक्षिपति वा (मांसम) मृतकशरीरावयवम्‌ (एक:) असहाय: (पिंशति) पृथक्‌ करोति (सूनया) 
हिंसया (आभूृतम्‌) समन्ताद धृतम्‌ (आ) (निग्रुच:) नित्यं प्राप्तस्य (शकृत्‌) विष्टेब (एक:) (अप:) 
(अभरत) भरति (किम्‌) (स्विंत्‌) प्रश्‍ने (पुत्रेभ्यः) (पितरौ) मातापितरौ (उप) (आवतुः) 
कामयेताम्‌॥ १०॥ 

अन्वय:-यथैक: श्रोणाज्ञामुदकन्ञावाजति यथैक: सूनयाभृतं मांसं पिंशति यथेको निग्रुच: 
शकृदपाभरत्तथा पितरी पुत्रेभ्य: किं स्विदुपावतु:॥ १०॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमाल्लार:। ये पितरो यथा धेनुर्वत्समिव व्याधो मांसमिव वेद्यो 
रोगिणो मलनिवारणमिव पुत्रान्‌ दुर्गुणेभ्यो निवर्त्य शिक्षाविद्याप्तान्‌ कुर्वन्ति ते सन्तानसुखमाप्नुवते|॥| १०॥ 

पदार्थः-जेसे (एकः) विद्वान्‌ (श्रोणाम) सुनने योग्य (गाम) भूमि और (उदकम्‌) जल को 
(अवाजति) जानता, कलायन्त्रों से उसको प्रेरणा देता है वा जैसे (एक:) इकेला (सूनया) हिंसा से 
(आभूतम्‌) अच्छे प्रकार धारणा किये हुए (मांसम्‌) मरे हुए के अद्भ के टूंकटेड़े (रटुकड़रे) को (पिंशति) 
अलग करता हे, वा जैसे (एकः) एक (निग्रुच:) नित्य प्राप्त प्राणी (शकृत) मल के समान (अप, आ, 
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अभरत्‌) पदार्थ को उठाता हे, वैसे (पितरौ) माता-पिता (पुत्रेभ्य:) पुत्रों के लिये (किं, स्वित्‌) क्या 
(उपावतुः) सपीप में चाहें॥१०॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्ठार है। जो पिता-माता जैसे गौएं बछडे को सुख 
चाहती, दु:ख से बचाती वा बहेलिया मांस को लेके अनिष्ट को छोड़े वा वैद्य रोगी के मल को दूर करे, 
वैसे पुत्रों को दुर्गुणों से पृथक्‌ कर शिक्षा और विद्यायुक्‍त करते हे, वे सन्तान के सुख को पाते हे॥१०॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

उद्वत्स्वस्मा अकृणोतना तृणं निवत्स्वप: स्व॑पस्ययां नर:। 

अगोह्मस्य॒ यदसंस्तना गृहे तदद्येदमरुभवो नानु गच्छथ॥ ११॥ 

उद्वतूु$सु। अस्मै। अकृणोतन। तृण॑म्‌| निवतूष्सु| अपः। सु5अपस्ययां। नर:। अगोह्मस्य। यत्‌। असस्तन। 
गृहे। तत्‌। अद्य। इदम्‌ क्रभव:। ना अनु। गच्छथ॥ ११॥ 

पदार्थ:-(उठ्त्सु) ऊर्ध्वेष्‌त्कृष्टेषु प्रदेशेषु (अस्मै) गवाद्याय पशवे (अकृणोतन) कुरुत। 
अत्रान्येषामपीति दीर्घ: । (तृणम्‌) हिंसितव्यं घासम्‌ (निवत्सु) निम्नप्रदेशेषु (अप:) जलानि (स्वपस्यया) 
आत्मन: सुष्टु अपस: कर्मण इच्छया (नर:) नेतार: (अगोह्मस्य) गोहितुं रक्षितुमनर्हस्य (यत्‌) (असस्तन) 
हिंसत (गृहे) (तत्‌) (अद्य) (इदम्‌) (क्रःभव:) मेधाविन: (न) (अनु) गच्छथ।॥| ११॥ 

अन्वय:-हे नरो! यूयं स्वपस्यया5स्मै निवत्सूद्त्सु तृणमपश्वाकृणोतन। हे क्रभवो! यूयं 
यदगोह्मस्य गृहे वस्त्व5स्ति तन्नासस्तनाद्येदमनुगच्छथ॥ ११॥ 

भावार्थ:-मनुष्येरूच्चनीचस्थलेषु पशुरक्षणाय जलानि घासाश्व संरक्षणीया:। अरक्षितस्य 
परपदार्थस्याप्यन्यायेन ग्रहणेच्छा कदाचिन्नेव कार्य्या। धर्मविद्यानां मेधाविनां च सक्धः सदैव 
कर्त्तव्य:॥ ११॥ 

पदार्थः-हे (नरः) नेता अग्रगन्ता जनो! तुम (स्वपस्यया) अपने को उत्तम काम की इच्छा से 
(अस्मै) इस गवादि पशु के लिये (निवत्सु) नीचे और (उद्वत्सु) ऊंचे प्रदेशों में (तृणम्‌) काटने योग्य घास 
को और (अप:) जलों को (अकृणोतन) उत्पन्न करो। हे (क्रभव:) मेधावो जनो! तुम (यत्‌) जो 
(अगोह्मस्य) न लुकाय रखने योग्य के (गृहे) घर में वस्तु हैं (तत) उसको (न) न (असस्तन) नष्ट करो 
(अद्य) इस उत्तम समय में (इमम्‌) इसके (अनु, गच्छथ) पीछे चलो॥ ११॥ 

भावार्थ:-मनुष्यों को चाहिये कि ऊंचे-नीचे स्थलों में पशुओं के राखने के लिये जल और घास 
आदि पदार्थां को राखें और अरक्षित अर्थात्‌ गिरे, पड़े वा प्रत्यक्ष में धरे हुए दूसरे के पदार्थ को भी 
अन्याय से ले लेने की इच्छा कभी न करें। धर्म, विद्या और बुद्धिमान्‌ जनों का सद्ध सदैव करें॥११॥ 


१६७२ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 


पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

संमील्य यद्धुवना पर्यसर्पत क्व स्वित्तात्या पितरा व आसतुः। 

अशपत्‌ य: करस्न॑ ब आददे य: प्राब्रुवीत्मो तस्मा अब्रवीतन॥ १२॥ 

समूःमील्या। यत्‌। भुव॑ना। परि$असंर्पत। क्व॑। स्वित्‌| तात्या! पितरा। वः। आसतुः। अशपत। य: 
करस्न॑म। व:। आ$ददे। य:। प्रा अब्रवीत्‌| प्रो इति। तस्मै। अब्रवीतन॥ १२॥ 

पदार्थः- (संमील्य) सम्यक्‌ निमेषणं कृत्वा (यत) यदा (भुवना) भुवनानि लोकान्‌ (पर्यसर्पत) 
परित: सर्वतो विजानीत (क्व) कस्मिन्‌ (स्वित्‌) प्रश्‍ने (तात्या) तस्मिन्नवसरे भवा। अत्र वाच्छन्दसीति 
तदव्ययात्‌ त्यप्‌। (पितरा) जननी जनकश्चव (व:) युष्माकम्‌ (आसतुः) (अशपत) सत्यपराधे आक्रुश्यत 
(य:) (करस्नम्‌) बाहुम्‌। करस्नाविति बाहुनामसु पठितम (निघं०२.४) (वः) युष्माकम्‌ (आददे) 
गृह्माति। अत्रात्मनेपदे तलोप:। (य:) आचार्य: (प्र) (अब्रवीत्‌) ब्रूयादुपदिशेत्‌ (प्रो) प्रकृष्टार्थ (तस्मै) 
(अब्रवीतन) उपदिशेत।॥ १२॥ 

अन्वय:-हे विद्यार्थिनो! यूयं संमील्य यद्धुवना सन्ति तानि पर्य्यसर्पत तदा वस्तात्या पितरा क्व 
स्विदासतुर्निवसत:। यो व: करस्नमाददे यूयं यमशपत यो युष्मान्‌ प्रात्रवीत्‌ तस्मै प्रो अब्रवीतन॥| १२॥ 

भावार्थ:-यदा5 ध्यापकानां समीपे विद्यार्थिन आगच्छेयुस्तदैते इदं प्रष्टव्या:। यूयं कुत्रत्या युष्माकं 
कुत्र निवासो मातापित्रो: किन्नाम किमध्येतुमिच्छथाखण्डितब्रह्मचर्य॑ करिष्यथ न वेत्यादि पृष्टवेतेभ्यो 
विद्याग्रहणाय ब्रह्मचर्यदीक्षां दद्युः शिष्या अध्यापकानां निन्दामप्रियाचरणं च कदापि नैव कुर्य्यु:॥१२॥ 

पदार्थ:-हे विद्यार्थिजनो! तुम (संमील्य) आंखे मिलमिला के (यत्‌) जो (भुवना) भूमि आदि 
लोक हें, उनको (पर्यसर्पत) सब ओर से जानो, तब (व:) तुम्हारे (तात्या) उस समय होनेवाले (पितरा) 
माता-पिता अर्थात्‌ विद्या5ध्ययन समय के माता-पिता (क्व) (स्वित्‌) कहीं (आसतुः) निरन्तर वसें 
(य:) और जो (वः) तुम्हारी (करस्नम्‌) भुजा को (आददे) पकडता हे वा जिसको (अशपत) अपराध 
हुए पर कोसो (यः) जो आचार्य तुमको (प्र, अब्रवीत) उपदेश सुनावे (तस्मै) उसके लिये (प्रो, 
अब्रवीतन) प्रिय वचन बोलो॥ १२॥ 

भावार्थ:-जब पढानेवालों के समीप विद्यार्थी आवें तब उनसे यह पूछना योग्य हे कि तुम कहाँ 
के हो? तुम्हारा निवास कहाँ हे ? तुम्हारे माता-पिता का क्या नाम हे? क्या पढ़ना चाहते हो? 
अखणिडित ब्रह्मचर्य करोगे वा न करोगे ? इत्यादि पूछ करके ही इनको विद्या ग्रहण करने के लिये 
ब्रह्मचर्य की शिक्षा देवें और शिष्यजन पढानेवालों की निन्दा और उनके प्रतिकूल आचरण कभी न 
करें॥१२॥ 


अष्टक-२। अध्याय-३। वर्ग-४-६ मण्डल-१। अनुवाक-२२। सूक्त-१६१ १६७२३ 


पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 
सुपुप्वांस॑ क्रभवस्त्दपृच्छतागोह्य क इदं नों अबूबुधत्‌। 
श्वान बस्तो बोधयितारमब्रवीत्‌ संवत्सर इदमद्या व्यख्यत॥ १३॥ 
सुसुप्वांस:। कभव:। तत्‌| अपृच्छत। अगोह्या क:। इदम्‌ नः। अबूबुधत्‌ श्वानंम| वस्तः। बोधयितार॑म्‌! 
अब्रवीत्‌| संवत्सरे। इदम्‌। अद्य, वि) अख्यत॥। १३॥ 
पदार्थः-(सुसुप्वांस) ये सुप्ता: (तक्रभव:) मेधाविन: (तत्‌) (अपृच्छत) (अगोह्म) अरक्ष्य (क:) 
(इदम्‌) कर्म (न:) अस्मान्‌ (अबूबुधत्‌) बोधयेत्‌ (श्वानम्‌) प्रेरकम्‌ (वस्त:) आच्छादक: (बोधयितारम्‌) 
ज्ञापयितारम्‌ (अब्रवीत्‌) ब्रूयात्‌ (संवत्सरे) (इदम्‌) प्रत्यक्षम्‌ (अद्य) अस्मिन्‌ दिने (वि) (अख्यत) 
प्रख्यापय।॥| १३॥ 
अन्वय:-हे सुसुप्वांस क्रभवो ! यूयं यदपृच्छत यच्च व्यख्यत तदिदं न: को5बूबुधत्‌। हे अगोह्य ! 
वस्त: श्वानं बोधयितारं यथा यदब्रीवत्तदिदं संवत्सरे5द्य वा त्वं ब्रूहि॥१३॥ 
भावार्थः-धीमन्तो यद्यद्विदुषः पृष्टा निश्चिनुयुः, तत्तत्न मूर्खा निश्वेतुं शक्‍नुयु:। जडधीर्य्यावत्‌ 
संवत्सरे$धीते तावत्‌ प्राज्ञ एकस्मिन्‌ दिने ग्रहीतुं शक्‍नोति।॥ १३॥ 
पदार्थः-हे (सुसुप्वांस:) सोनेवाले (क्रःभव:) बुद्धिमान्‌ जनो! तुम जिस काम को (अपृच्छत) 
पूछो और जिसको (वि, अख्यत) प्रसिद्ध कहो (तत्‌, इदम्‌) उस इस काम को (न:) हम लोगों को 
(कः) कोन (अबूबुधत्‌) जनावे। हे (अगोह्म) न गुप्त राखने योग्य (वस्तः) ढांपने-छिपानेवाला (श्वानम्‌) 
कार्य्या में प्रेरणा देने और (बोधयितारम्‌) शुभाशुभ विषय जनानेवाले को जैसे जिस विषय को (अब्रवीत्‌) 
कहे, वैसे उस (इदम्‌) प्रत्यक्ष विषय को (संवत्सरे) एक वर्ष में वा (अद्य) आज तू कह॥ १३॥ 
भावार्थः-बुद्धिमान्‌ जज जिस-जिस विषय को विद्ठानों को पूछ कर निश्चय करें, उस-उसको 
मूर्ख निर्बुद्धि जन निश्चय नहीं कर सकें। जड़ मन्दमति जन जितना एक संवत्सर में पढ़ता हे, उतना 
बुद्धिमान्‌ एक दिन में ग्रहण कर सकता हे॥ १३॥ 
पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 
दिवा यान्ति मरुतो भूम्याग्निरयं वातो अन्तरिक्षेण याति। 
अद्धिर्याति वरुण: समुद्वर्युष्मा इच्छन्तः शवसो नपात:॥ १४॥ ६॥ 
दिवा। यान्ति। मरुतः। भूम्या। अग्नि:। अयम] वात:। अन्तरिक्षेण, याति। अतूःभि:। याति। वरूण: 
समुद्रै:। युष्मान्‌। इच्छन्त:। शवसः:। नपात:।१९४॥ 


१६७४ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 


पदार्थ:-(दिवा) सूर्येण सह (यान्ति) गच्छन्ति (मरुत:) सूक्ष्मावायव: (भूम्या) पृथिव्या 
(अग्निः) विद्युत्‌ (अयम्‌) (वात:) मध्यो वायु: (अन्तरिक्षेण) (याति) (अद्धिः) जलै: (याति) (वरुण:) 
उदान: (समुद्रेः) सागरे: (युष्मान्‌) (इच्छन्त:) (शवस:) बलवत: (नपात:) न विद्यते पात्‌ पतनं येषां 
ते॥१४॥ 

अन्वय:-हे शवसो नपातो विठ्ठांसो! यूयं यथा मरुतो दिवा सह यान्ति। अयमम्निर्भूम्या सह 
वातो5न्तरिक्षेण च सह याति वरुणो५द्रि: समुद्रे: सह याति तथा युष्मानिच्छन्तो जना यान्तु॥ १४॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्णार:। यथा सूर्यमरुतोर्भूम्यग्न्योर्वाय्वन्तरिक्षयोर्वरुणा5पां सह 
वासो5स्ति तथा मनुष्या विद्याविदुषां सह वासं कृत्वा नित्यसुखबलिष्ठा भवन्त्विति॥ १४॥ 

अस्मिन्‌ सूक्ते मेधाविकर्मवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह स्धतिरस्तीति वेदितव्यम्‌॥ 

इति एकषष्ट्युत्तर शततमं १६९ सूक्तं षष्ठो ६ वर्गश्व समाप्त:॥ 

पदार्थः-हे (शवस:) बलवान्‌ के सन्तान (नपात:) पतन नहीं होता जिनका वे विदठ्ठानो! तुम 
जैसे (मरुत:) पवन (दिवा) सूर्यमण्डल के साथ (यान्ति) जाते हें (अयम्‌) यह (अग्निः) बिजुली रूप 
अग्नि (भूम्या) पृथिवी के साथ और (वात:) लोकों के बीच का वायु (अन्तरिक्षेण) अन्तरिक्ष के साथ 
(याति) जाता हे (वरुण:) उदान वायु (अद्धिः) जल और (समुद्रेः) सागरों के साथ (याति) जाता हे, 
वैसे (युष्मानु) तुमको (इच्छन्तः) चाहते हुए जन जावें॥१४॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्लार हे । जैसे सूर्य, पवन, भूमि, अग्नि, वायु, अन्तरिक्ष 
तथा वरुण और जलों का एक साथ निवास हे, वैसे मनुष्य विद्या और विद्ठानों के साथ वासकर नित्य 
सुखयुक्‍त और बली होवें॥ १४॥ 

इस सूक्त में मेधावि के कर्मा का वर्णन होने से इस सूक्त के अर्थ की पिछले सूक्त के अर्थ के 
साथ सक्भति है, यह जानना चाहिये॥ 

यह एक सौ इकसठवाँ १६१ सूक्त और छठा ६ वर्ग समाप्त हुआ॥ 


मा नो मित्र इत्यस्य द्वाविंशर्चस्य द्विषष्ट्युत्तरस्य शततमस्य सूक्तस्य दीर्घतमा क्रषि:। मित्रादयो 
लिड्ठोक्ता देवता:। १,२,९, १०, १७, २० निचूत्‌ त्रिष्ठूपा। ४,७,८, १८ त्रिष्टप| ५ विराट्‌ 
त्रिष्टपा ६, ११, २९ भुरिक्‌ त्रिष्टप। १२ स्वराटू त्रिष्टप्‌ छन्द:। धेवत: स्वर:। १३, ९४ भुरिक्‌ 
पड्क्तिः। १५, १९, २२ स्वराट्‌ पड्डि:। १६ विराट पडक्तिश्छन्द:। पज्भमः स्वर:। ३ 
निचृज्जगती छन्द:। निषाद: स्वर:॥ 
अधाएश्वस्य विठु्रूपेण व्यापतस्याग्ऐेक्ष विद्यायाह॥ 
अब एक सौ बासठवें सूक्त का आरम्भ है। उसके प्रथम मन्त्र में घोड़े और बिजुली रूप से 
व्याप्त जो अग्नि हे, उसकी विद्या का वर्णन करते हैं॥ 

मा नों मित्रो वरुणो अर्यमायुरिन्द्र क्रभुक्षा: मरुतः परि ख्यन्‌! 

यद्वाजिनो देवजांतस्य सप्तेः प्रवक्ष्यामो विदथें वीर्याणि॥ १॥ 

मा! न:। मित्र: वरुण:। अर्यमा/ आयुः। इन्द्रः। क्रभुक्षा:! मरुत॑:। परि ख्यन यत्‌ वाजिन:। 
देव$जांतस्य। सप्तें:। प्रश्‍वक्ष्यामः। विदरथे। वीर्याणि॥ १॥ 

पदार्थ:-(मा) (न:) अस्माकम्‌ (मित्रः) सखा (वरुणः:) वर: (अर्य्यमा) न्यायाधीश: (आयु) 
ज्ञाता (इन्द्रः) ऐश्वर्यवान्‌ (क्रभुक्षा:) मेधावी (मरुत:) क्रत्विज: (परि) वर्जने (ख्यन्‌) ख्यापयेयु: (यत्‌) 
यस्य (वाजिन:) वेगवत: (देवजातस्य) देवेभ्यो दिव्येभ्यो गुणेभ्य: प्रकटस्य (सप्तेः:) अश्‍वस्य 
(प्रवक्ष्यामः) (विदथे) संग्रामे (वीर्य्याणि) पराक्रमान्‌|॥ १॥ 

अन्वय:-क्रत्विजो वयं विदथे यद्वाजिनो देवजातस्य सप्ते्वीर्य्याणि प्रवक्ष्यामस्तस्य नस्तुरड्ठुस्य 
वीर्य्याणि मित्रो वरुणोडर्यमायुरिन्द्र क्रभुक्षा मरुतश्व मा परिख्यन्‌॥१॥ 

भावार्थ:-मनुष्ये: प्रशंसितबलवन्त: सुशिक्षिता अश्वा ग्राह्या ये सर्वत्र विजयेश्वर्य्याणि 
प्राप्नुयु:॥ १॥ 

पदार्थः-क्रतु-क्रतु में यज्ञ करनेहारे हम लोग (विदथे) संग्राम में (यत) जिस (वाजिन:) 
वेगवान्‌ (देवजातस्य) विदठ्ठानों के वा दिव्य गुणों से प्रकट हुए (सप्तेः) घोड़े के (वीर्याणि) पराक्रमों को 
(प्रवक्ष्यामः) कहेंगे, उस (नः) हमारे घोड़ों के पराक्रमों को (मित्रः) मित्र (वरुण:) श्रेष्ठ (अर्यमा) 
न्यायाधीश (आयु:) ज्ञाता (इन्द्रः:) ऐश्वर्यवान्‌ (क्रभुक्षाः) बुद्धिमान्‌ और (मरुत:) क्रत्विज्‌ लोग (मा, 
परि, ख्यन्‌) छोड़ के मत कहें और उसके अनुकूल उसकी प्रशंसा करें॥ १॥ 

भावार्थः-मनुष्यों को प्रशंसित बलवान्‌ अच्छे सीखे हुए घोड़े ग्रहण करने चाहिये, जिससे सर्वत्र 
विजय और ऐश्वर्या को प्राप्त हों॥ १॥ 


१६७६ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 


पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

यन्निर्णिजा रेक्णसा प्रावृतस्य राति गरुभीतां मुखतो नर्यान्त। 

सुप्रांडजो मेम्यद्विश्वरूप इन्द्रापूण्णो: प्रियमप्येति पार्थ: ॥ २॥ 

यत्‌| निः$निजां। रेक्ण॑सा। प्रावृतस्या रातिम्‌। गृभीताम। मुखत:। नर्यन्त। सुप्रांड] अज:। मेम्यंत्‌! 
विश्वःरूप:। इन्द्रापूष्णो:। प्रियम। अपिं। एति। पार्थ: ॥ २॥ 

पदार्थः-(यत्‌) ये (निर्णिजा) नित्यं शुद्धेन। निर्णिगिति रूपनामसु पठितम्‌| (निघं०३.७) 
(रेक्णसा) धनेन (प्रावृतस्य) आच्छादितस्य (रातिम्‌) दानम्‌ (गृभीताम्‌) (मुखत:) (नयन्ति) (सुप्राड) 
य: सुष्ठु पूच्छते स: (अज:) न जायते य: सः (मेम्यत) भूशं हिंसन्‌ (व्श्विरूपः) विश्वानि सर्वाणि 
रूपाणि यस्य स: (इन्द्रापूषणो:) ऐश्वर्यवत्पुष्टिमतो: (प्रियम) कमनीयम्‌ (अपि) (एति) प्राप्नोति (पाथ:) 
उदकम्‌॥२॥ 

अन्वय:-यन्निर्णिजा रेक्णसा प्रावृतस्य गृभीतां रातिं मुखतो नयन्ति। यो मेम्यद्विध्वरूप: सुप्राडजो 
विद्ठानिन्द्रापूष्णो: प्रियं पाथो5प्येति ते सर्वे सुखमाप्नुवन्ति॥२॥ 

भावार्थः:-ये न्यायोपार्जितेन धनेन मुख्यानि धर्म्याणि कार्य्याणि कुर्वन्ति ते परोपकारिणो 
भवन्ति॥ २॥ 

पदार्थः-(यत्‌) जो (निर्णिजा) नित्य शुद्ध (रेक्णसा) धन से (प्रावृतस्य) ढंपे हुए (गृभीताम्‌) 
ग्रहण किये (रातिम्‌) देने को (मुखत:) मुख से (नयन्ति) प्राप्त करते अर्थात्‌ मुख से कहते हे और जो 
(मेम्यत्‌) अज्ञानियों में निरन्तर मारता-पीटता हुआ (विश्वरूप:) जिसके सब रूप विद्यमान (सुप्राड) 
सुन्दरता से पूछता और (अज:) नहीं उत्पन्न होता अर्थात्‌ एक वार पूर्ण भाव से विद्या पढ़ वार-वार 
विह्ृत्ता से नहीं उत्पन्न होता वह विद्वान्‌ जन (इन्द्रापूष्णो:) ऐश्वर्यवान्‌ और पुष्टिमान्‌ प्राणियों के (प्रियम्‌) 
मनोहर (पाथ:) जल को (अप्येति) निश्चय से प्राप्त होता हे, वे सब सुख को प्राप्त होते हें॥ २॥ 

भावार्थः-जो न्याय से संचित किये हुए धन से मुख्य धर्म्म सम्बन्धी काम करते हे, वे 
परोपकारी होते हैं॥ २॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 
एष छा्ग: पुरो अश्चेन वाजिना पूष्णो भागो नीयते विश्वदेव्य:। 
अभिप्रियं यत्पुरोळाश॒मर्वता त्वष्टेदेनं सौश्रवसाय जिन्वति॥ ३॥ 


अष्टक-२। अध्याय-३। वर्ग-७-१० मण्डल-१। अनुवाक-२२। सूक्त-१६२ १६७७ 


एष:। छा्ग:। पुर:। अश्वेन। वाजिना। पृष्ण:। भाग:। नीयते। विश्वःदेव्य:। अभि५प्रियम्‌| यत्‌| पुरोळाशंम्‌। 


अर्वता। त्वष्टा। इत्‌| एनम| सौश्रवसाय। जिन्वति॥ ३॥ 

पदार्थ:-(एष:) प्रत्यक्ष: (छाग:) (पुर:) पूर्वम्‌ (अश्वेन) तुरद्धेन (वाजिना) वेगवता (पूष्ण:) 
पुष्टे: (भागः) (नीयते) (विश्वदेव्यः) विश्वेषु सर्वेषु देवेषु दिव्यगुणेषु साधु: (अभिप्रियम) अभित: 
कमनीयम्‌ (यत्‌) य: (पुरोडाशम्‌) सुसंस्कृतमन्नम्‌ (अर्वता) विज्ञानन सह (त्वष्टा) सुरूपसाधक: (इत्‌) 
एव (एनम्‌) (सोश्रवसाय) शोभनेष्वन्नेषु भवाय (जिन्वति) प्राप्नोति॥ ३॥ 

अन्वय:-हे विद्ठन्‌! येन पुरुषेण वाजिना5 श्रेन सह एष विश्वदेव्य: पूष्णो भाग: छाग: पुरो नीयते 
यद्यस्त्वष्टा सौश्रवसायार्वतैनमभिप्रियं पुरोडाशमिज्जिन्वति स सुखी जायते।॥। ३॥ 

भावार्थः:-ये मनुष्या अश्वानां पुष्टये छागदुग्धं पाययन्ति सुसंस्कृतान्नं च भुज्ञते ते सुखिनो 
भवन्ति॥३॥ 

पदार्थः-हे विठ्ठान्‌! जिस पुरुष ने (वाजिना) वेगवान्‌ (अश्वेन) घोड़ा के साथ (एष:) यह प्रत्यक्ष 
(विश्वदेव्य:) समस्त दिव्य गुणों में उत्तम (पूष्ण:) पुष्टि का (भाग:) भाग (छाग:) छाग (पुर:) पहिले 
(नीयते) पहुंचाया वा (यत्‌) जो (त्वष्टा) उत्तम रूप सिद्ध करनेवाला जन (सोश्रवसाय) सुन्दर अन्ना में 
प्रसिद्ध अन्न के लिये (अर्वता) विशेष ज्ञान के साथ (एनम्‌) इस (अभिप्रियम) सब ओर से प्रिय 
(पुरोडाशम्‌) सुन्दर बनाये हुए अन्न को (इत्‌) ही (जिन्वति) प्राप्त होता हे, वह सुखी होता हे॥। ३॥ 

भावार्थ:-जो मनुष्य घोड़ों की पुष्टि के लिये छेरी का दूध उनको पिलाते और अच्छे बनाये हुए 
अन्न को खाते हे, वे निरन्तर सुखी होते हे॥३॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

यळंविष्यमूतुशो देंव॒यानं त्रिर्मानुषाः पर्यश्रें नयन्ति। 

अत्रा पूष्ण: प्रंथमो भाग एंति य॒ज्ञं देवेभ्य॑ः प्रतिवेदयन्नज:॥ ४॥ 

यत्‌। हविष्यम्‌। कतु5श:। देव$यानंम्‌| त्रिः। मानुंषा:। परि। अश्वंम। नर्यन्ति। अत्र पूष्ण:। प्रथम:। भाग:। 
एति। य॒ज्ञमा देवेभ्य:। प्रति$वेद्यन| अज:॥ ४॥ 

पदार्थ:-(यत्‌) ये (हविष्यम्‌) हविष्षु ग्रहणेषु साधुम्‌ (क्रतुश:) बहुषु क्रतुषु (देवयानम्‌) देवानां 
विदुषां यात्रासाधकम्‌ (त्रिः) (मानुषा:) मनुष्या: (परि) सर्वतः (अश्वम) आशुगामिनम्‌ (नयन्ति) 
प्राप्नुवन्ति (अत्र) अस्मिन्‌ जगति। अत्र क्रचि तुनुघेति दीर्घ: । (पूष्ण:) पोषकस्य (प्रथम:) आदिम: 
(भागः) भजनीय: (एति) प्राप्नोति (यज्ञम) संगन्तुमर्हम्‌ (देवेभ्य:) दिव्यगुणेभ्य: (प्रतिवेदयन्‌) स्वगुणं 
प्रत्यक्षतया प्रज्ञापयन्‌ (अज:) प्राप्तव्यशश्‍छाग:।॥। ४॥ 


१६७८ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 


अन्वय:-यद्ये मानुषा क्रतुशो हविष्यं देवयानमश्वं त्रि: परिणयन्ति, यो5त्र देवेभ्य: पूष्ण: प्रथमो 
भाग: प्रतिवेदयन्नजो यज्ञमेति तानेतं च सर्वे सज्जना: सत्कुर्वन्तु॥ ४॥ 

भावार्थः-ये सर्वर्तुसुखसाधकानि यानानि रचयित्वा5 श्वाःजादीन्‌ पशून्‌ वर्ह्धयित्वा जगद्धितं 
संपादयन्ति, ते शरीरात्ममनो$5नुकूलं त्रिविधं सुखमश्नुवते॥| ४॥ 

पदार्थः-(यत्‌) जो (मानुषा:) मनुष्य (क्रतुश:) बहुत क्रतुओं में (हविष्यम्‌) ग्रहण करने योग्य 
पदार्था में उत्तम (देवयानम्‌) विठ्ठानों की यात्रा सिद्ध करनेवाले (अश्वम) शीघ्रगामी रथ को (त्रिः) तीन 
बार (परिणयन्ति) सब ओर से प्राप्त होते अर्थात्‌ स्वीकार करते हें वा जो (अत्र) इस जगत्‌ में (देवेभ्य:) 
दिव्य गुणों के लिये (पूष्ण:) पुष्टि करनेवाले का (प्रथमः) पहिला (भागः) सेवने योग्य भाग 
(प्रतिवेदयन्‌) अपने गुण को प्रत्यक्षता से जनाता हुआ (अज:) पाने योग्य छाग (यज्ञम) सद्ध करने योग्य 
व्यवहार को (एति) प्राप्त होता हे, उनको और इस छाग को सब सज्जन यथायोग्य सत्कारयुक्‍त 
करें॥४॥ 

भावार्थ:-जो समस्त क्रतुओं के सुख सिद्ध करनेवाले यानों को रच घोड़े और बकरे आदि 
पशुओं को बड़ा कर जगत्‌ का हित सिद्ध करते हें, वे शारीरिक, वाचिक और मानसिक तीनों प्रकार के 
सुख को प्राप्त होते है॥४॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

होताध्वर्युराव॑या अग्निमिच्थो ग्रांवग्राभ उत शंस्ता सुविप्र:! 

तेन॑ यज्ञेन स्वरंकृतेन स्विष्टेन वक्षणा आ पुणध्वम्‌॥ ५॥ ७॥ 

होता। अध्वर्यु: आ5$वंया:। अम्निमूषइन्थ:। ग्रावःग्राभः। उत शंस्ता। सु५विप्र:। तेना य॒ज्ञेना 
सु$अरंकृतेन। सु$इंष्टेन। वक्षणा:। आ। पृणध्वम्‌॥५॥ 

पदार्थः:-(होता) यज्ञसाधक: (अध्वर्यु:) आत्मनो$5ध्वरमहिंसनमिच्छु: (आवया:) य: 
समन्ताद्यजति संगच्छते स: (अम्निमिन्ध:) अग्निप्रदीपक: (ग्रावग्राभः) यो ग्राव्ण: स्तावकान्‌ गृह्माति सः 
(उत) (शंस्ता) प्रशंसिता (सुविप्रः) सुष्टु मेधावी (तेन) (यज्ञेन) (स्वरड्कृतेन) सुष्टु पूर्णेन कृतेन (स्विष्टेन) 
(वक्षणा:) नदी: (आ) (पृणध्वम्‌) पूरयध्वम्‌॥५॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! यो होता$ ध्वर्युरावया5ग्निमिन्थो ग्रावग्राभ उतापि शंस्ता सुविप्रो विद्वानस्ति 
तेन साकं स्विष्टेन स्वरड्कृतेन यज्ञेन वक्षणा यूयमापृणध्वम्‌॥५॥ 

भावार्थः-सर्वे मनुष्या दुर्ग"्धनिवारणाय सुखोन्नतये च यज्ञा5नुष्ठानं कृत्वा सर्वत्र देशेषु सुगन्धिता 
अपो वर्षयित्वा नदी: पूरयेयु:।॥५॥ 


अष्टक-२। अध्याय-३। वर्ग-७-१० मण्डल-१। अनुवाक-२२। सूक्त-१६२ १६७९ 


पदार्थ:-हे मनुष्यो! जो (होता) यज्ञ सिद्ध कराने (अध्वर्यु:) अपने को नष्ट न होने की इच्छा 
करने (आवया:) अच्छे प्रकार मिलने (अग्निमिन्ध:) अग्नि को प्रकाशित करने (ग्रावग्राभ:) प्रशंसकों को 
ग्रहण करने (उत) और (शंस्ता) प्रशंसा करनेवाला (सुविप्रः) सुन्दर बुद्धिमान्‌ विद्वान्‌ हे (तेन) उसके 
साथ (स्विष्टेन) उत्तम चाहे और (स्वस्डूकृतेन) सुन्दर पूर्ण किये हुए (यज्ञेन) यज्ञकर्म से (वक्षणा:) 
नदियों को तुम (आ, प्ृृणध्वम) अच्छे प्रकार पूर्ण करो॥५॥ 

भावार्थ:-सब मनुष्य दुर्गन्ध के निवारने और सुख की उन्नति के लिये यज्ञ का अनुष्ठान कर 
सर्वत्र देशों में सुगन्थित जलों को वर्षा कर नदियों को परिपूर्ण करें अर्थात्‌ जल से भरें॥५॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

यूपब्रस्का उत ये यूपवाहाश्वषालं ये अंश्वयूपाय तक्षंति। 

ये चार्वते पचन संभरन्त्युतो तेषांमभिगूतिर्न इन्वतु॥ ६॥ 

यूप$व्रस्काः:। उत। ये। यूप$वाहा:। चषाल॑म्‌ ये। अश्वःयूपार्य। तक्षंति। ये। च। अर्वते। पर्चनम्‌| 
समूःभर॑न्त। उतो इति। तेषांम्‌। अभि५गूर्तिः। न:। इन्वतु॥६॥ 

पदार्थ:-(यूपत्रस्का:) यूपाय स्तम्भाय ये वृश्चन्ति ते (उत) अपि (ये) (यूपवाहा:) ये यूपं वहन्ति 
प्रापयन्ति (चषालम्‌) वृक्षविशेषम्‌ (ये) (अश्वयूपाय) अश्वानां बन्धनाय (तक्षति) छठिन्दति। अत्र 
वचनव्यत्ययेनेकवचनम्‌। (ये) (च) (अर्वते) अश्वाय (पचनम्‌) (संभरन्ति) (उतो) अपि (तेषाम्‌) 
(अभिगूर्तिः) अभित: सर्वतो गूर्तिरुद्यमो यस्य स: (न:) अस्मान्‌ (इन्वतु) प्राप्नोतु॥६॥ 

अन्वय:-ये यूपत्रस्का उत ये यूपवाहा अश्वयूपाय चषालं तक्षति। ये चार्वते पचनं संभरन्ति 
यस्तेषामुतो अभिगूर्तिरस्ति स नो5स्मानिन्वतु॥६॥ 

भावार्थः-ये मनुष्या अश्वादिबन्धनाय काष्ठानां यूपान्‌ कुर्वन्ति ये चाश्वानां पालनाय पदार्थान्‌ 
स्वीकुर्वन्ति, ते उद्यमिनो भूत्वा सुखानि प्राप्नुवन्ति॥६॥ 

पदार्थ:-(ये) जो (यूपत्रस्का:) खम्भे के लिये काष्ट काटनेवाले (उत) और भी (ये) जो 
(यूपवाहा:) खम्भे को प्राप्त करानेवाले जन (अश्वयूपाय) घोड़ों के बांधने के लिये (चषालम्‌) किसी 
विशेष वृक्ष को (तक्षति) काटते हें (ये, च) और जो (अर्वते) घोड़े के लिये (पचनम्‌) पकाने को 
(संभरन्ति) धारण करते और पुष्टि करते हे, जो (तेषाम) उनके बीच (उतो) निश्चय से (अभिगूर्ति:) सब 
ओर से उद्यमी हे वह (नः) हम लोगों को (इन्वतु) प्राप्त होवे।॥६॥ 


१६८० क्रग्वेदभाष्यम्‌ 


भावार्थः-जो मनुष्य घोड़े आदि पशुओं के बांधने के लिये काठ के खम्भे वा खूंटे करते बनाते 
हें वा जो घोड़ों के राखने को पदार्थ दाना, घास, चारा, घुड़्सार आदि स्वीकार करते बनाते हे, वे उद्यमी 
होकर सुखों को प्राप्त होते है ॥६॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

उप प्रागात्सुमन्मेंधाचि मन्म॑ देवानामाशा उप वीतपृष्ठ:। 

अन्वेनं विप्रा क्रषयो मदन्ति देवानां पुष्टे चकृमा सुबर्न्युम[॥ ७॥ 

उपा प्र अगात्‌| सु5मत्‌| मे। अधायि। मन्मा। देवानांमा| आशां:। उपा वीत$पृष्ठ:। अनु। एनम्‌। विप्रां:! 
क्रषय:। मदन्ति। देवानांम्‌| पुष्टे। चकृम। सु5ब्थुम्‌॥ ७॥ 

पदार्थः-(उप) समीपे (प्र) (अगात्‌) गच्छतु प्राप्नोतु (सुमत्‌) य: सुष्टु मन्यते जानाति (मे) मम 
(अधायि) ध्रियते (मन्म) विज्ञानम्‌ (देवानाम्‌) विदुषाम्‌ (आशा :) प्राप्तीच्छाः (उप) (वीतपृष्ठ:) वीता 
व्याप्ता: पृष्ठा विद्यासिद्धान्ता येन स: (अनु) (एनम्‌) (विप्राः) मेधाविन: (क्रषय:) वेदार्थवेत्तार: (मदन्ति) 
आनन्दयन्ति (देवानाम्‌) आप्तानाम्‌ (पुष्टे) पुष्टियुक्‍ते व्यवहारे (चकृम) कुर्याम। अत्रा5न्येषामपीति दीर्घ: । 
(सुबन्थुम) शोभना बन्धवो यस्य तम्‌॥॥७॥ 

अन्वय:-येन देवानां मे मम च मन्माशाश्रोपाधायि य: सुमद्वीतपृष्ठी वि्ठानेतदेताश्वोपप्रागात्‌। ये 
क्रषयो विप्राः सुबन्धुमनुमदन्त्येनं तेषां देवानां पुष्टे वयं चकृम।॥॥७॥ 

भावार्थ:-ये विद्वत्सिद्धान्तिते विज्ञानं धृत्वा तदनुकूला भूत्वा विठ्ठांसो जायन्ते, ते 
शरीरात्मपुष्टियुक्ता भवन्ति।॥७॥ 

पदार्थः-जिसने (देवानाम्‌) विठ्ठानों का और (मे) मेरे (मन्म) विज्ञान और (आशा:) प्राप्ति की 
इच्छाओं को (उप, अधायि) समीप होकर धारण किया वा जो (सुमत्‌) सुन्दर मानता (वीतपृष्ठ:) 
सिद्धान्तों में व्याप्त हुआ विद्वान्‌ जन उक्त ज्ञान और उक्त आशाओं को (उप, प्र, अगात) समीप होकर 
अच्छे प्रकार प्राप्त हो वा जो (क्रषय:) वेदार्थज्ञानवाले (विप्राः) धीरबुद्धि जन (सुबन्थुम) जिसके सुन्दर 
भाई हे, उसको (अनु, मदन्ति) अनुमोदित करते हे, (एनम्‌) इस सुबन्थु सज्जन को उक्त (देवानाम्‌) 
व्यास साक्षात्‌ कृतशास्त्रसिद्धान्त विद्ठान्‌ जनों को (पुष्टे) पुष्टियुक्‍त व्यवहार में हम लोग (चकृम) करें 
अर्थात्‌ नियत करें॥७॥ 

भावार्थ:-जो विद्ठानों के सिद्धान्त किये हुए विज्ञान का धारण कर तदनुकूल हो विद्वान्‌ होते हे, 
वे शरीर और आत्मा की पुष्टि से युक्‍त होते हे॥॥७॥ 


अष्टक-२। अध्याय-३। वर्ग-७-१० मण्डल-१। अनुवाक-२२। सूक्त-१६२ १६८१ 


पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

यद्वाजिनो दाम संदानमर्वतो या शीर्षण्या रशना रज्जुरस्य। 

यद्वा घास्य प्रभृतमास्ये ३तृणं सर्वा ता ते अपिं देवेष्वस्तु॥ ८॥ 

यत्‌। वाजिन:। दाम सम्‌ःदानम| अर्वत:। या। शीर्षण्या। रशना। रज्जुः। अस्य। यत्‌। वा। घ। अस्या 
प्रश्‍भृतम्‌ आस्यें। तृणम्‌। सर्वा। ता। ते। अपि। देवेषु। अस्तु॥ ८॥ 

पदार्थः-(यत्‌) (वाजिन:) बलवतो5 श्वस्य (दाम) दमनसाधनम्‌ (सन्दानम्‌) सम्यक्‌ दीयते यत्तत्‌ 
(अर्वत:) शौीप्रं स्थानान्तरं प्राप्नुत: (या) (शीर्षण्या) शीषष्णि साधु: (रशना) व्यापिका (रज्जुः:) (अस्य) 
(यत्‌) (वा) पक्षान्तरे (घ) एव (अस्य) (प्रभृतम्‌) प्रकृष्टतया धृतम्‌ (आस्ये) (तृणम्‌) (सर्वा) सर्वाणि 
(ता) तानि (ते) तव (अपि) (देवेषु) (अस्तु) भवतु॥८॥ 

अन्वय:-हे विद्ठन्‌! अस्यार्वतो वाजिनो यत्सन्दानं दाम या शौर्षण्या रशना रज्जुर्यद्वास्य घास्ये 
तृणं प्रभृतमस्तु तत्सर्वा ते देवेष्वपि सन्तु॥८॥ 

भावार्थः-ये5 श्वान्‌ सुशिक्षितान्‌ सुदमनानुत्तमाभरणान्‌ पुष्टान्‌ कृत्वैतै: कार्य्याणि साध्नुवन्ति, ते 
सर्वाणि विजयादीनि साधितुं शक्‍नुवन्ति॥८॥ 

पदार्थ:-हे विद्वान्‌! (अस्य) इस (अर्वतः) शीघ्र दूसरे स्थान को पहुंचानेवाले (वाजिन:) 
बलवान्‌ घोड़ा की (यत्‌) जो (संदानम्‌) अच्छे प्रकार दी जाती (दाम) और घोड़ों को दमन करती अर्थात्‌ 
उनके बल को दाबती हुई लगाम हे (या) जो (शीर्षण्या) शिर में उत्तम (रशना) व्याप्त होनेवाली 
(रज्जुः) रस्सी हे (यत्‌, वा) अथवा जो (अस्य, घ) इसी के (आस्ये) मुख में (तृणम्‌) तृणवीरुध घास 
(प्रभृतम) अच्छे प्रकार भरी (अस्तु) हो (ता) वे (सर्वा) समस्त (ते) तुम्हारे पदार्थ (देवेषु) विद्ठानो में 
(अपि) भी हों॥८॥ 

भावार्थः-जो घोड़ों को सुशिक्षित, अच्छे इन्द्रिय दमन करनेवाले, उत्तम गहनों से युक्‍त और पुष्ट 
कर इन से कार्या को सिद्ध करते हे, वे समस्त विजय आदि व्यवहारों को सिद्ध कर सकते हैं ॥८॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

यदश्वस्य क्रविषो मक्षिकाश यद्वा स्वरौ स्वधितो रिप्तमस्ति। 

यद्धस्त॑योः शमितुर्यन्नखेषु सर्वा ता ते अपि देवेष्वस्तु॥ ९॥ 

यत्‌। अश्वस्य। क्रविष:। मक्षिका, आश॑। यत्‌ वा। स्वरौ। स्व5धितौ। रिप्तमा| अस्ति यत्‌ हस्तं॑यो:। 
शमितुः। यत्‌। नखेषु। सर्वा। ता। ते। अपि। देवेषु। अस्तु॥९॥ 


१६८२ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 


पदार्थः-(यत्‌) (अश्वस्य) (क्रविषः) क्रमणशीलस्य। अत्र क्रमधातोरौणादिक इसि: प्रत्ययो 
वर्णव्यत्येन मस्य व:। (मक्षिका) मशति शब्दायते या सा (आश) अश्नाति (यत) (वा) (स्वरौ) 
शब्दोपतापौ (स्वधितौ) स्वेन धृतो (रिप्तम) लिप्तम्‌ (अस्ति) (यत्‌) (हस्तयोः) (शमितुः) यज्ञानुष्टातु: 
(यत्‌) (नखेषु) न विद्यते खमाकाशं येषु तेषु (सर्वा) सर्वाणि (ता) तानि (ते) तव (अपि) (देवेषु) 
विद्वत्सु (अस्तु) ॥९॥ 

अन्वय:-हे विठ्ठन्‌! क्रविषो5श्वस्य यद्रिप्तम्मक्षिकाश वा यद्या स्वधितो स्वरौ स्त: 
शमितुर्हस्तयोर्यदस्ति यच्च नखेष्वस्ति ता सर्वा ते सन्त्वेतदेवेष्वप्यस्तु|॥९॥ 

भावार्थः-भृत्येरश्वा दुर्गन्धलेपरहिता: शुद्धा मक्षिकादंशविरहा रक्षणीया:। स्वहस्तेन रज्ज्वादिना 
सुनियम्य यथेष्टडुमयितव्या: । एवं कृते सति तुरड्का दिव्यानि कार्याणि कुर्वन्ति॥९॥ 

पदार्थः-हे विद्वान्‌! (क्रविषः) क्रमणशील अर्थात्‌ चाल से पैर रखनेवाले (अश्वस्य) घोड़ा का 
(यत्‌) जिस (रिप्तम) लिये हुए मल को (मक्षिका) शब्द करती अर्थात्‌ भिनभिनाती हुई माखी (आश) 
खाती हे (वा) अथवा (यत्‌) जो (स्वधितौ) आप धारण किये हुए (स्वरौ) हींसना और कष्ट से चिल्लाना 
हे (शमितुः) यज्ञ का अनुष्ठान करनेवाले के (हस्तयोः) हाथों में (यत) जो हे और (यत्‌) जो (नखेषु) 
जिनमें आकाश नहीं विद्यमान हे, उन नखों में (अस्ति) हे (ता) वे (सर्वा) समस्त पदार्थ (ते) तुम्हारे हों 
तथा यह सब (देवेषु) विद्वानों में (अपि) भी (अस्तु) हो॥९॥ 

भावार्थः-भृत्यों को घोड़े दुर्गन्ध लेप रहित शुद्ध, माखी और डांश से रहित रखने चाहिये । 
अपने हाथ तथा रज्जु आदि से उत्तम नियम कर अपने इच्छानुकूल चाल चलवाना चाहिये, ऐसे करने से 
घोड़े उत्तम काम करते हे॥९॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

यदूवंध्यमुदरस्यापवाति य आमस्य क्रविषा ग॒न्थो अस्ति 

सुकृता तच्छमितार: कृण्वन्तूत में शूतपाकं पचन्तु॥ १०॥ ८॥ 

यत्‌| ऊवंध्यम्‌| उदर॑स्या अप$वाति। य:। आमस्य। क्रविष:। ग॒ध:। अस्ति। सु5कृता। तत्‌ शमितार॑:। 
कृण्वन्तु| उत। मेध॑म्‌ शूत5पाकम्‌। पचन्तु॥ १०॥ 

पदार्थ:-(यत्‌) (ऊवध्यम्‌) वधितुं ताडितुमर्हम्‌ (उदरस्य) (अपवाति) अपगतं वाति गच्छति 
(य:) (आमस्य) अपक्वस्य (क्रविषः) क्रमितुं योग्यस्या5न्नस्य (गन्ध:) (अस्ति) (सुकृता) सुष्ठु कृतानि 
निष्पादितानि (तत्‌) तानि (शमितार:) संगतान्नस्य निष्पादितार: (कृण्वन्तु) हिंसन्तु (उत) (मेधम्‌) संगतम्‌ 
(श्रृतपाकम्‌) श्रश्चासौ पाकश्च तम्‌ । पुनरुक्तमतिसंस्कारद्योतनार्थम्‌। (पचन्तु) परिपक्वं कुर्वन्तु॥ १०॥ 
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अन्वय:-हे विद्ठांस: ! शमितारो भवन्तो य उदरस्योदरस्थस्यामस्य क्रविषो गन्थो5पवाति 
यदूवध्यमस्ति वा तत्तानि कृण्वन्तु। उतापि मेधं थरुतपाकं पचन्त्वेवं विधाय सुकृता भुज्ञताम्‌॥| १०॥ 

भावार्थ:-ये मनुष्या उदररोगनिवारणाय सुसंस्कृतान्यन्नान्यौषधानि च भुज्ञते ते सुखिनो 
जायन्ते॥ १०॥ 

पदार्थ:-हे विठ्ठानो! (शमितार:) प्राप्त हुए अन्न को सिद्ध करने बनानेवाले आप (य:) जो 
(उदरस्य) उदर में ठहरे हुए (आमस्य) कच्चे (क्रविषः) क्रम से निकलने योग्य अन्न का (गब्ध:) गन्ध 
(अपवाति) अपान वायु के ह्वारा जाता निकलता हे वा (यत्‌) जो (ऊवध्यम्‌) ताड़ने के योग्य (अस्ति) हे 
(तत्‌) उसको (कृण्वन्तु) काटो (उत) और (मेधम्‌) प्राप्त हुए (श्रृतपाकम्‌) परिपक्व पदार्थ को (पचन्तु) 
पकाओ, ऐसे उसे सिद्ध कर (सुकृता) सुन्दरता से बनाये हुए पदार्थो को खाओ॥ १०॥ 

भावार्थ:-जो मनुष्य उदररोग निवारने के लिये अच्छे बनाये अन्न और ओषधियों को खाते हे, वे 
सुखी होते हे॥ १०॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

यत्ते गात्रांदग्निना पच्यमांनादरभि शूलं निर्हतस्यावधावति। 

मा तद्धूम्यामा श्रिषन्मा तृणेषु देवेभ्यस्तदुशद्ध्यो रातमंस्तु॥ ११॥ 

यत्‌| ते। गात्रांत[| अग्निना। पच्यमांनात। अभि। शूल॑म्‌। नि$हतस्य। अव$धावंति। मा। तत्‌| भूम्यामा आ। 
श्रिषत| मा। तृणेषु। देवेभ्य:। तत्‌| उशत्‌ःभ्य:। रातम्‌। अस्तु॥ ११॥ 

पदार्थः-(यत्‌) शस्त्रम्‌ (ते) तव (गात्रात) हस्तात्‌ (अग्निना) क्रोधरूपेण (पच्यमानात) (अभि) 
अभिलक्ष्य (शूलम) शूलमिव पीडाकरं शत्रुम्‌ (निहतस्य) नितरां चलितस्य (अवधावति) निपतति (मा) 
(तत्‌) (भूम्याम) (आ) (श्रिषत) शलिष्येत्‌। अत्राडभावो वर्णव्यत्ययेन लस्य स्थाने रेफादेशश्व। (मा) 
(तृणेषु) तृणादिषु (देवेभ्यः) दिव्येभ्य: शत्रुभ्य: (तत्‌) (उशक्ध्य:) त्वत्पदार्थान्‌ कामयमानेभ्य: (रातम्‌) 
दत्तम्‌ (अस्तु) ॥॥११॥ 

अन्वय:-हे विद्ठत्निहतस्य ते तवाग्निना पच्यमानाद गात्राद्‌ यदभिशूलमवधावति तद्धूम्यां 
मा55श्रिषत्‌ तत्तृणेषु मा5 5श्‍लिष्येत्‌ किन्तूशद्धयो देवेभ्यो रातं स्याहत्तमस्तु॥ ११॥ 

भावार्थ:-विद्ठद्धिर्बलिष्टे: संग्रामे शस्त्रचालनावसरे विचारेणेव शस्त्रं प्रक्षेपणीयं येन क्रोधान्निर्गतं 
शस्त्रं भूभ्यादौ न निपतेत्किन्तु शत्रुष्वेव कृतकारि स्यादिति॥ ११॥ 

पदार्थः-हे विठ्ठान्‌! (निहतस्य) निरन्तर चलायमान हुए (ते) तुम्हारे (अग्निना) क्रोधाग्नि से 
(पच्यमानात्‌) तपाये हुए (गात्रात) हाथ से (यत्‌) जो शस्त्र (अभि, शूलम) लखके शूल के समान 


१६८४ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 


पीड़ाकारक शत्रु के सम्मुख (अव, धावति) चलाया जाता है (तत्‌) वह (भूम्याम) भूमि में (मा, आ, 
श्रिषत) न गिरे वा लगे और वह (तृणेषु) घासादि में (मा) मत आश्रित हो, किन्तु (उशद्ध्य:) आपके 
पदार्थों की चाहना करनेवाले (देवेभ्य:) दिव्य गुणी शत्रु के लिये (रातम्‌) दिया (अस्तु) हो॥ ११॥ 

भावार्थः-बलिष्ठ विठ्ठान्‌ मनुष्यों को चाहिये कि संग्राम में शस्त्र चलाने के समय विचारपूर्वक ही 
शस्त्र चलावें, जिससे क्रोधपूर्वक चला शस्त्र भूमि आदि में न पड़े, किन्तु शत्रुओं को ही मारनेवाला 
हो॥११॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

ये वाजिनं परिपश्य॑न्ति पक्वं य ईमाहुः सुर॒भिर्नि्हरेति। 

ये चार्वतो मांसभिक्षामुपासंत उतो तेषांमभिगूर्तिर्न इन्वतु॥ १२॥ 

ये। वाजिनंम्‌| परि$पर्श्यन्ति। पक्वम्‌। ये। ईम आहुः। सुरभिः। नि:। हर। इति। ये। चा अर्वतः। 
मांस$भिक्षामा| उप5आसंते। उतो इति। तेषांमा| अभि५गूर्तिः। नः। इन्वतु॥ १२॥ 

पदार्थः-(ये) (वाजिनम्‌) बहूनि वाजा अन्नादीनि यस्मिन्‌ तमाहारम्‌ (परिपश्यन्ति) सर्वत: प्रेक्षन्ते 
(पक्वम्‌) पाकेन सम्यक्‌ संस्कृतम्‌ (ये) (ईम्‌) जलम्‌। ईमिति उदकनामसु पठितम्‌। (निघं०१.१२) 
(आहु:) कथयन्ति (सुरभिः) सुगन्ध: (नि:) (हर:) (इति) (ये) (च) (अर्वतः) प्राप्तस्य (मांसभिक्षाम्‌) 
मांसस्य भिक्षामलाभम्‌ (उपासते) (उतो) (तेषाम्‌) (अभिगूर्तिः) अभिगत उद्यम: (न:) अस्मान्‌ (इन्वतु) 
व्याप्नोतु प्राप्नोतु॥ १२॥ 

अन्वय:-ये वाजिनं पक्‍्वं परिपश्यन्ति य ई पक्‍्वमाहु:। ये चार्वतो मांसभिक्षामुतो उपासते 
तेषामभिगूर्तिः सुरभिश्च न इन्वतु। हे विट्टस्त्वमिति रोगान्निर्हर॥। १२॥ 

भावार्थः-ये अन्नं जलं च शोधितुं पक्‍्तुं भोक्‍तुं जानन्ति मांसं वर्जयित्वा भुज्ञते त उद्यमिनो 
जायन्ते॥ १२॥ 

पदार्थः-(ये) जो लोग (वाजिनम्‌) जिसमें बहुत अन्नादि पदार्थ विद्यमान उस भोजन को 
(पक्‍्वम्‌) पकाने से अच्छा बना हुआ (परिपश्यन्ति) सब ओर से देखते हें वा (ये) जो (ईम्‌) जल को 
पका (आहुः) कहते हें (ये, च) और जो (अर्वतः) प्राप्त हुए प्राणी के (मांसभिक्षाम्‌) मांस के न प्राप्त 
होने को (उतो) तर्क-वितर्क से (उपासते) सेवन करते हें (तेषाम) उनका (अभिगूर्तिः) उद्यम और 
(सुरभि:) सुगन्ध (नः) हम लोगों को (इन्वतु) व्याप्त वा प्राप्त हो। हे विठ्ठान्‌! तू (इति) इस प्रकार 
अर्थात्‌ मांसादि अभक्ष्य के त्याग से रोगों को (निर्हर) निरन्तर दूर कर॥। १२॥ 
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भावार्थ:-जो लोग अन्न और जल को शुद्ध करना, पकाना, उसका भोजन करना जानते और 

मांस को छोड़ कर भोजन करते, वे उद्यमी होते हे॥ १२॥ 
पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

यन्नीक्षणं मांस्पचन्या उखाया्‌ या पात्रांणि यूष्ण आसेचनानि। 

ऊष्मण्यांपिधानां चरूणामट्धाः सूना: परि भूषन्त्यश्वम्‌[॥ १३॥ 

यत्‌ नि$ईक्षणम्‌। मांस्पचन्या:। उखार्या:। या। पात्रांणि यूष्ण:। आ$5सेचनांनि। ऊष्मण्यां, अपि$धाना। 
चरूणाम्‌| अड्ठा:ः। सूना:। परि। भूषन्ति। अश्वम्‌॥ १३॥ 

पदार्थ:-(यत्‌) ये (नीक्षणम्‌) निरन्तरं च तदीक्षणं च नीक्षणाम्‌ (मांस्पचन्या:) मांसानि पचन्ति 
यस्यां सा। अत्र मांसस्य पचयुड्घञोरित्यन्तलोप: । (उखाया:) पाकसाधिकाया: (या) यानि (पात्राणि) 
(यूष्ण:) रसस्य (आसेचनानि) समन्तात्‌ सेचना5धिकरणानि (ऊष्मण्या) ऊष्मसु साधूनि (अपिधाना) 
अपिधानानि मुखाच्छादनानि (चरूणाम्‌) अन्नादिपचनाधाराणाम्‌ (अड्लाः) लक्षणानि (सूना:) प्रेरिता: 
(परि) (भूषन्ति) (अश्वम) तुरद्ञम्‌॥१३॥ 

अन्वय:-यद्ये मांस्पचन्या उखाया नौक्षणं कुर्वन्ति तत्र वैमनस्यं कृत्वा या यूष्ण आसेचनानि 
पात्राण्यूष्मण्या5पिधाना चरूणामड्ा: सन्ति तान्‌ सुष्ठु जानन्ति। अश्वं परिभूषन्ति च ते सूना जायन्ते॥१३॥ 

भावार्थ:-ये मनुष्या मांसादिपचनदोषरहितां पाकस्थालीं धर्तु जलादिमासेचितुमग्निं प्रज्वालयितुं 
पात्रेराच्छादितुं जानन्ति ते पाकविद्यायां कुशला भवन्ति। ये5श्वान्‌ सुशिक्ष्य परिभूष्य चालयन्ति ते 
सुखेनाध्वानं यान्ति॥१३॥ 

पदार्थ:-(यत्‌) जो (मांस्पचन्याः) मांसाहारी जिसमें मांस पकाते हे, उस (उखाया:) पाक सिद्ध 
करनेवाली बटलोई का (नीक्षणम्‌) निरन्तर देखना करते, उसमें वैमनस्य कर (या) जो (यूष्ण:) रस के 
(आसेचनानि) अच्छे प्रकार सेचन के आधार वा (पात्राणि) पात्र वा (ऊष्मण्या) गरमपन उत्तम पदार्थ 
(अपिधाना) बटलोइयों के मुख ढापने की ढकनियां (चरूणाम्‌) अन्न आदि के पकाने के आधार बटलोई 
कड़ाही आदि वर्ततनों के (अड्लाः) लक्षण हे, उनको अच्छे जानते और (अश्वम) घोड़े को (परिभूषन्ति) 
सुशोभित करते हे, वे (सूना:) प्रत्येक काम में प्रेरित होते है॥१३॥ 

भावार्थ:-जो मनुष्य मांसादि के पकाने के दोष से रहित बटलोई के धरने, जल आदि उस में 
छोड़ुने, अग्नि को जलाने और उसको ढकनों से ढापने को जानते हें, वे पाकविद्या में कुशल होते हें। जो 
घोड़ा को अच्छा सिखा उनको सुशोभित कर चलाते हे, वे सुख से मार्ग को जाते हे॥ १३॥ 


१६८६ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 


पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

निक्रमणं निष्दनं विवर्तनं यच्च पडूवीशमर्वत:। 

यच्चं पपौ यच्च घासिं जघास सर्वा ता ते अपि देवेष्वस्तु॥ १४॥ 

नि$क्रमं॑णम्‌| नि$षद॑नम्‌ वि$वर्तनम्‌। यत्‌| च। पडूवीशम अर्वत:। यत्‌ च। पपौ। यत्‌ च। घासिम्‌ 
जघास सर्वा) ता। ते। अपि देवेषु। अस्तु॥ १४॥ 

पदार्थः-(निक्रमणम्‌) निश्चित पादविहरणम्‌ (निषदनम्‌) निश्चितमासनम्‌ (विवर्त्तनम्‌) विविधं 
वरत्तनम्‌ (यत्‌) (च) (पडूबीशम्‌) पादबन्धनमाच्छादनं वा (अर्वत:) शी्रं गन्तुरथ्वस्य (यत्‌) (च) (पपो) 
पिबति (यत्‌) (च) (घासिम) अदनम्‌ (जघास) अत्ति (सर्वा) सर्वाणि (ता) तानि (ते) तव (अपि) 
(देवेषु) (अस्तु) ॥ १४॥ 

अन्वय:-हे अश्वशिक्षक! अर्वतो यन्निक्रमणं निषदनं विवर्त्तनं पड्वीशं चास्ति। अयं यच्च पपो 
यद्‌ घासिं च जघास ता सर्वा ते सन्तु एतत्सर्व देवेष्वप्यस्तु|॥| १४॥ 

भावार्थः-यथा सुशिक्षिता अश्वा: सुशीला सुगतयो भवन्ति तथा विठट्ठच्छिक्षिता जना: सभ्या 
जायन्ते, यथाश्वा मितं पीत्वा भुक्‍त्वा जरयन्ति तथा विचक्षणा जना अपि स्यु:॥ १४॥ 

पदार्थः-हे घोड़े के सिखानेवाले! (अर्वत:) शीघ्र जानेवाले घोड़े का (यत्‌) जो (निक्रमणम्‌) 
निश्चित चलना, (निषदनम्‌) निश्चित बेठना, (विवर्त्तनम्‌) नाना प्रकार से चलाना-फिराना (पडूबीशम्‌, च) 
और पिछाड़ी बांधना तथा उसको उढाना हे और यह घोड़ा (यत्‌, च) जो (पपौ) पीता (यत्‌, घासिम्‌, 
च) और जो घास को (जघास) खाता हे (ता) वे (सर्वा) समस्त उक्त काम (ते) तुम्हारे हो और यह 
समस्त (देवेषु) विद्ठानों में (अपि) भी (अस्तु) हो॥ १४॥ 

भावार्थ:-जेसे सुन्दर सिखाये हुए घोड़े सुशील अच्छी चाल चलनेवाले होते हें, वैसे विद्वानों की 
शिक्षा पाये हुए जन सभ्य होते हें। जैसे घोड़े आहार, भर पी खा के पचाते हे, वैसे विचक्षण बुद्धि विद्या 
से तीव्र पुरुष भी हों॥१४॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

मा त्वा$म्नर्ध्वनयीद्‌ धूमगच्थिर्मोखा भ्राजन्त्यभि विकत जश्ति:। 

इष्टं वीतमभिगूर्त वषट्कृतं तं देवास: प्रति गृभ्णन्त्यश्वम[॥ १५॥ ९॥ 

मा। त्वा। अग्निः। ध्वनयीत। धूम$गॅसि:। मा। उखा। भ्राजन्ती) अभि। विकत जष्रि:। इष्टमा वीतम्‌ 
अभि$५गूर्तम्‌। वषट्धकृतम्‌। तम्‌। देवास:। प्रति गृभ्णन्ति। अश्वंम्‌ १५॥ 
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पदार्थः-(मा) (त्वा) त्वाम्‌ (अग्निः) पावक: (ध्वनयीत्‌) ध्वनयेत्‌ शब्दयेत्‌ (धूमगय्थि:) धूमे 
गन्धिर्ग-धो यस्य स: (मा) (उखा) पाकस्थाली (भ्राजन्ती) प्रकाशमाना (अभि) (विकत) विञ्ज्यात्‌ 
पृथक्कुर्यात्‌ (जश्रिः) जिश्रन्ती (इष्ट) येन इज्यते तम्‌ (वीतम्‌) व्याप्तिशीलम्‌ (अभिगूर्तम) अभित 
उद्यमिनम्‌ (वृषट्कृतम्‌) क्रियया निष्पादितम्‌ (तम्‌) (देवास:) विदठ्ठांस: (प्रति) (गृभ्णन्ति) ग्राहयन्ति। अत्र 
णिज्लोप: । (अश्वम) अश्ववत्‌ शीघ्रं गमयितारम्‌॥। १५॥ 

अन्वय:-हे विद्ठन्‌! यमिष्टं वषट्कृतं बीतमभिगूर्ततमश्वं देवासस्त्वा प्रतिगृभ्णन्ति, तं त्वं गृहाण, स 
धूमगन्धिरमग्निर्मा ध्वनयीत्‌ भ्राजन्त्युखा जष्रिर्माभिविक्त।॥। १५॥ 

भावार्थ:-ये मनुष्या अग्निना5श्रैन वा यानानि गमयन्ति, ते श्रिया भ्राजन्ते ये5ग्नौ सुगन्ध्यादिकं 
द्रव्यं जुह्ृति ते रोगार्तशब्दैर्न पीडयन्ते॥ १५॥ 

पदार्थः-हे विद्वान्‌! जिस (इष्टम) इष्ट अर्थात्‌ जिससे यज्ञ वा सद्ध किया जाता (वषटूकृतम्‌) जो 
क्रिया से सिद्ध किये हुए (वीतम्‌) व्याप्त होनेवाले (अभिगूर्तम) सब ओर से उद्यमी (अश्वम) घोड़े के 
समान शीप्र पहुंचानेवाले बिजुलीरूप अग्नि को (देवासः) विठ्ठान्‌ जन (त्वा) तुम्हें (प्रति, गृभ्णन्ति) 
प्रतीति से ग्रहण कराते हें (तम) उसको तुम ग्रहण करो, सो (धूमगब्थिः:) धूम में गन्ध रखनेवाला 
(अग्निः) अग्नि (मा, ध्वनयीत) मत ध्वनि दे, मत बहुत शब्द दे और (भ्राजन्ती) प्रकाशमान (उखा) 
अन्न पकाने को बटलोई (जश्रिः) अन्न गन्ध लेती हुई अर्थात्‌ जिसके भीतर से भाफ उठ लोट के उसी में 
जाती वह (मा, अभि, विकत) मत अन्न को अपने में से सब और अलग करे, उगले॥ १५॥ 

भावार्थ:-जो मनुष्य अग्नि वा घोड़े से रथों को चलाते हे, वे लक्ष्मी से प्रकाशमान होते हें। जो 
अग्नि में सुगन्धि आदि पदार्थां को होमते हे, वे रोग और कष्ट के शब्दों से पीड्यमान नहीं होते हे॥ १५॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

यदश्वांय वास उपस्तृणन्त्यधीवासं या हिरण्यान्यस्मै। 

संदानमर्वन्तं पड्वीशं प्रिया देवेष्वा यामरयन्ति॥ १६॥ 

यत्‌ अश्वांया वास॑:। उपस्तृणन्ति। अधीवासम्‌। या। हिरण्यानि। अस्मै। सम्‌ःदान॑म्‌। अर्वन्तम्‌| पडूवीशम्‌ 
प्रिया। देवेषु| आ। यामयन्ति॥ १६॥ 

पदार्थ:-(यत्‌) (अश्वाय) अग्नये (वास:) आच्छादनम्‌ (उपस्तृणन्ति) (अधीवासम्‌) अधि उपरि 
वास आच्छादने यस्य तम्‌ (या) यानि (हिरण्यानि) ज्योतिर्मयानि (अस्मै) (संदानम) समीचीनं दानं 
यस्मात्तम्‌ (अर्वन्तम) गमयन्तम्‌ (पड्वीशम्‌) प्राप्तानां पदार्थानां विभाजकम्‌ (प्रिया) प्रियाणि कमनीयानि 
(देवेषु) विठ्ठत्सु (आ) (यामयन्ति)॥ १६॥ 


१६८८ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 


अन्वय:-ये विद्ठांसो$स्मा अश्वाय यटद्वठास उपस्तृणन्ति यमधीवांसं संदानमर्वन्तं 
'पड्‌वीशमुपस्तृणन्ति तेन या प्रिया हिरण्यानि देवेष्वा यामयन्ति ते तानि प्राप्य श्रीमन्तो भवन्ति।॥ १६॥ 

भावार्थः-यदि मनुष्या विद्युदादिस्वरूपमग्निमुपयोक्‍तुं वर्द्यितुं जानीयुस्तर्हि बहूनि 
सुखान्याप्नुयु:॥ १६॥ 

पदार्थ:-जो विठ्ठान्‌ जन (अस्मै) इस (अश्वाय) घोड़े के लिये (यत) जिस (वास:) ओढ॒ने के 
वस्त्र को (उपस्तृणन्ति) उठाते वा जिस (अधीवासम्‌) ऐसे चारजामा आदि को कि जिस के ऊपर ढाँपने 
का वस्त्र पडता वा (संदानम) समीचीन जिससे दान बनता, उस यज्ञ आदि को (अर्वन्तम्‌) प्राप्त करते 
हुए (पड्बीशम्‌) प्राप्त पदार्थ को बांटने छिन्न-भिन्न करनेहारे अग्नि को उठाते ढाँपते कलाघरों में लगाते 
हें और उससे (या) जिन (प्रिया) प्रिय मनोहर (हिरण्यानि) प्रकाशमय पदार्थां को (देवेषु) विद्ठानो में 
(आ, यामर्यान्ति) विस्तारते हे, वे उन पदार्थां को पाकर श्रीमान्‌ होते हें॥ १६॥ 

भावार्थ:-जो मनुष्य बिजुली आदि रूपवाले अग्नि के उपयोग करने और उसको बढाने को जानें 
तो बहुत सुखों को प्राप्त हों॥ १६॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

यत्तें सादे महसा शूकृतस्य पाष्पर्या वा कशंया वा तुतोद॑। 

खुचेव ता हविषो अध्वरेषु सर्वा ता ते ब्रह्मणा सूदयामि॥ १७॥ 

यत्‌| ते। सादे। महसा। शूकृतस्य। पार्ष्य्या। वा। कशंया। वा। तुतोदी। खुचा5इंव। ता। हविष:। अध्वरेषी। 
सर्वा। ता। ते। ब्रह्मणा। सूदयामि॥ १७॥ 

पदार्थ:-(यत्‌) य: (ते) तव (सादे) स्थितौ (महसा) महता (शूकृतस्य) शीप्रं निष्पादितस्य 
(पार्ष्ण्या) स्पर्शकारकेन (वा) (कशया) प्रेरकया (वा) (तुतोद) तुद्यात्‌ प्रेरयेत्‌ (खुचेव) (ता) तानि 
(हविष:) होतव्यस्य (अध्वरेषु) अहिंसनीयेषु यज्ञेषु (सर्वा) सर्वाणि (ता) तानि (ते) तव (ब्रह्मणा) धनेन 
(सूदयामि) क्षरयामि॥ १७॥ 

अन्वय:-हे विठ्ठन्‌! यद्यस्ते सादे महसा बलेन शूकृतस्य पारष्ण्या वा कशया ५ श्व॑ तुतोद वा$ ध्वरेषु 
हविष: स््रुचेब ता तानि तुतोद ता सर्वा ते ब्रह्मणा5हं सूदयामि॥ १७॥ 

भावार्थः-अत्रोपमालड्ठार:। यथा विद्वांस: कशया वेत्रेणाश्वं प्रतोदेन वृषभान्‌ अंकुशेन हस्तिनं 
प्रताड्य सद्यो गमयन्ति, तथैव कलायन्त्रेरग्नि प्रचाल्य विमानादियानानि शीघ्रं गमयेयु:॥ १७॥ 

पदार्थः-हे विठ्ठान्‌! (यत्‌) जो (ते) तेरे (सादे) स्थित होने में (महसा) अत्यन्त बल से 
(शूकृतस्य) शीभ्र उत्पन्न किये हुए पदार्थो के (पारष्पर्या) छूनेवाले पदार्थ से (वा) वा (कशया) जिससे 
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प्रेरणा दी जाती, उस कोडा से घोड़े को (तुतोद) प्रेरणा देवे (वा) वा (अध्वरेषु) न नष्ट करने योग्य यज्ञा 
में (हविषः) होमने योग्य वस्तु के (खरुचेव) जेसे स्रुचा से काम बनें वैसे (ता) उन कामां को प्रेरणा देवे 
(ता) उन (सर्वा) सब (ते) तेरे कामो को (ब्रह्मणा) धन से मैं (सूदयामि) अलग-अलग करता 
हँ॥॥ १७॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में उपमालड्टार है। जैसे विद्वान्‌ जन कोड़ा वा बेंत से घोड़े को, पनेड़ी से 
बैलों को, अंकुश से हाथी को अच्छी ताड़ूना दे उनको शीघ्र चलाते हे, वैसे ही कलायन्त्रों से अग्नि को 
अच्छे प्रकार चला कर विमान आदि यानों को शीघ्र चलावें॥१७॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

चतुस्त्रिशद्टाजिनो देवबोर्वड्क्रीरश्वस्य स्वधितिः समेति। 

अच्छिद्रा गात्रा वयुना कृणोत परुष्परुरनुघुष्या वि शंस्त॥ १८॥ 

चतु :त्रिशत| वाजिन:। देव$बय्थो:। वड्क्री:। अश्वस्य। स्वःधिति:। सम्‌ एति। अच्छिद्रा। गात्रा| वयुना 
कृणोत। परूः5परु:। अनु$घुष्य। वि। शस्त॥ १८॥ 

पदार्थः-(चतुस्त्रिशत) एतत्संख्याका:ः (वाजिन:) वेगगुणवतो जलादय: (देवबब्यो:) 
प्रकाशमानानां पृथिव्यादीनां संबन्धिन: (वड्क्री:) कुटिला गती: (अश्वस्य) शीघ्रगामिनो5ग्ने: (स्वधिति:) 
विद्युत्‌ (सम्‌) (एति) गच्छति (अच्छिद्रा) द्विधाभावरहितानि (गात्रा) गात्राण्यज्ञानि (वयुना) प्रज्ञानानि 
कर्माणि वा (कृणोत) कुरुत (परुष्परु:) प्रति मर्म (अनुघुष्य) आनुकूल्येन शब्दयित्वा । अत्रान्येषामपीति 
दीर्घ: । (वि) (शस्त) ताडयत हिंस्त॥॥ १८॥ 

अन्वय:-हे विद्ठांसो! यूयं देवबन्थोर्वाजिनो5श्वस्य या स्वधितिः समेति तां चतुस्त्रिंशदठड्क्रीश्व 
विशस्त परुष्परुग्नुघुष्या5च्छिद्रा गात्रा वयुना कृणोत॥ १८॥ 

भावार्थः-हे मनुष्या! यस्मात्कारणाद्विद्युदुत्पद्यते तत्सर्वेषु पृथिव्यादिषु व्याप्तमस्ति 
अतस्तडित्ताडनादिना कस्यचिदड्ूभड्ठो न भवेत्‌ तावतां प्रयुज्ञीध्वं यद्यग्निगुणान्‌ विदित्वा क्रियया 
संप्रयुज्ञते, तर्हि किं कार्यमसाध्यं स्यात्‌॥१८॥ 

पदार्थः-हे विद्वान्‌ जन! तुम (देवबन्थो:) प्रकाशमान पृथिव्यादिकों के सम्बन्धी (वाजिन:) 
वेगवाले (अश्वस्य) शीप्रगामी अग्नि की जो (स्वधितिः) बिजुली (समेति) अच्छे प्रकार जाती हे उसको 
और (चतुस्त्रिशत) चोंतीस प्रकार की (वड्‌क्री:) टेढी-मेढी गतियों को (वि, शस्त) तड़ुकाओ अर्थात्‌ 
कलों को ताड़ना दे, उन गतियों को निकालो। तथा (परूष्परुः) प्रत्येक मर्मस्थल पर (अनुघुष्य) 


१६९० क्रग्वेदभाष्यम्‌ 


अनुकूलता से कलायन्त्रों का शब्द करा कर (अच्छिद्रा) दो टूंक होने ठिन्न-भिन्न होने से रहित (गात्रा) 
अक्क और (वयुना) उत्तम ज्ञान कर्मा को (कृणोत) करो॥ १८॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्यो! जिस कारण से बिजुली उत्पन्न होती हे, वह कारण सब पृथिव्यादिकों में 
व्याप्त हे। इससे बिजुली की ताडुना आदि से किसी का अद्भू-भक्क न हो, उतनी बिजुली काम में लाओ। 
जो अग्नि के गुणों को जानकर यथायोग्य क्रिया से उस अग्नि का प्रयोग किया जाय तो कौन काम न 
सिद्ध होने योग्य हों अर्थात्‌ सभी यथेष्ट काम बनें1॥१८॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

एकस्त्वष्टुस्थ्वस्या विशस्ता ह्वा य॒न्तारा भवतस्तथ क्रतुः। 

या ते गात्राणामूतुथा कृणोमि ताता पिण्डानां प्र जुहोम्य॒ग्नौ॥ १९॥ 

एकः। त्वष्टुः। अश्वंस्या वि$शस्ता। ह्वा। य॒न्तारा! भवत:। तथा। क्लूतुः। या। ते। गात्राणाम्‌। क्रतु5था। 
कृणोमि। ता5ता। पिण्डांनाम्‌| प्र। जुहोमि। अग्नौ॥ १९॥ 

पदार्थ:-(एक:) (त्वष्टु:) विद्युत: (अश्वस्य) व्याप्तस्य। अत्रा$न्येषामपीति दीर्घ: । (विशस्ता) 
(ह्वा) द्वो (यन्तारा) नियन्तारो (भवत:) (तथा) तेन प्रकारेण (क्रतु:) वसन्तादिः (या) यानि (ते) तव 
(गात्राणाम्‌) अज्भानाम्‌ (क्रतुथा) कतो क्रतो। अत्र वाच्छन्दसीति थाल्‌। (कृणोमि) (ताता) तानि तानि 
(पिण्डानाम्‌) (प्र) (जुहोमि) क्षिपामि (अग्नौ) वहयो॥ १९॥ 

अन्वय:-हे विट्टँस्ते तव विद्याक्रियाभ्यां सिद्धस्य त्वष्ट्रश्वस्याग्नेरेक क्रतुर्विशस्ता द्वा यन्तारा 
भवतस्तथा या यानि गात्राणामृतुथा कर्माणि पिण्डानां च ये5$वयवास्ताता प्रयुक्‍्तान्यहं कृणोम्यग्नौ 
प्रजुहोमि।॥ १९॥ 

भावार्थ:-ये सर्वपदार्थविच्छेदकस्य यथर्तुप्राप्तपदार्थेषु व्याप्तस्य वहे: कालसृष्टिक्रमो नियन्तारौ 
प्रशंसितान्‌ गुणान्‌ विज्ञाया5भोष्टानि कार्याणि साध्नुवन्त: स्थूलानि काष्ठादीनि पावके प्रक्षिप्य बहूनि 
कार्याणि साध्नुयुस्ते शिल्पविद्याविद: कुतो न स्यु: ?॥१९॥ 

पदार्थ:-हे विदठ्ठान्‌! (ते) तेरी विद्या और क्रिया से सिद्ध किये हुए (त्वष्ट्‌ः) बिजुलीरूप 
(अश्वस्य) व्याप्त अग्नि का (एक:) एक (त्रतुः) वसन्तादि क्रतु (विशस्ता) ठिन्न-भिन्न करनेवाला 
अर्थात्‌ भिन्न-भिन्न पदार्थ में लगनेवाला और (द्वा) दो (यन्तारा) उसको नियम में रखनेवाले (भवत) 
होते हें (तथा) उसी प्रकार से (या) जो (गात्राणाम्‌) शरीरों के (क्रतुथा) क्रतु-क्रतु में काम उनको और 
(पिण्डानाम) अनेक पदार्थो में सद्वातों के जो-जो अद्भ हैं (ताता) उन-उन का काम में प्रयोग मैं 
(कृणोमि) करता हँ और (अग्नौ) अग्नि में (प्र, जुहोमि) होमता हँ) ११॥ 


अष्टक-२। अध्याय-३। वर्ग-७-१० मण्डल-१। अनुवाक-२२। सूक्त-१६२ १६९१ 


भावार्थः-जो सब पदार्था के छिन्न-भिन्न करनवाले, क्रतु के अनुकूल पाये हुए पदार्थो में व्याप्त, 
बिजुलीरूप अग्नि के काल और सृष्टिक्रम नियम करनेवालों और प्रशंसित गुणों को जान अभीष्ट कामो को 
सिद्ध करते हुए मोटे-मोटे लक्‍्कड़ आदि पदार्थो को आग में छोड़ बहुत कामों को सिद्ध करें, वे 
शिल्पविद्या को जाननेवाले कैसे न हों 2॥१९॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

मा त्वां तपत्प्रिय आत्मापियन्तं मा स्वधितिस्तन्व१ आ तिष्ठिपत्ते। 

मा तें गृध्नुरंविशस्तातिहाय॑ छिद्रा गात्राण्यसिना मिथू क:॥ २०॥ 

मा। त्वा। तपत्‌। प्रियः:। आत्मा। अपि$यन्तंम। मा। स्वःधिंतिः। तन्व॑:। आ। तिस्थिपत्‌| ते। मा। ते। गृध्नुः। 
अवि$शस्ता। अति$हाया छिद्रा। गात्राणि। असिना। मिथू। करिति क:॥२०॥ 

पदार्थः-(मा) (त्वा) त्वाम्‌ (तपत्‌) तपेत्‌ (प्रियः) कमनीय: (आत्मा) (अपियन्तम्‌) म्रियमाणम्‌ 
(मा) (स्वधिति:) वज्रवद्िद्युत्‌ (तन्व:) शरीराणि (आ) (तिष्ठिपत) स्थापयेत्‌ (ते) तव (मा) (ते) तव 
(गृध्नु:) अभिकांक्षिता (अविशस्ता) अविहिंसितानि (अतिहाय) अतिशयेन त्यक्‍्त्वा (छिद्रा) छिद्राणि 
(गात्राणि) अज्ञानि (असिना) खड्गेन (मिथू) परस्परम्‌ (कः) कुर्यात्‌। अत्राडभावो मन्त्रे घस० 
(अष्टा०२.४.८०) इत्यादिना च्लेर्लुक्‌ च॥ २०॥ 

अन्वय:-हे विट्स्ते तव प्रिय आत्मा अपियन्तं त्वा मा तपत्‌ स्वधितिस्ते तन्वो मातिष्ठिपत्‌ 
गृध्नुरसिना ते$विशस्ताच्छिद्रा गात्राण्यतिहाय मिथू मा क:॥ २०॥ 

भावार्थः-ये मनुष्या योगाभ्यासं कुर्वन्ति ते मृत्युना न पीड्यन्ते, जीने रोगाश्व न दु:ख्यन्ति॥ २०॥ 

पदार्थः-हे विद्वान्‌! (ते) तेरा (प्रियः) मनोहर (आत्मा) आत्मा (अपियन्तम्‌) मरते हुए (त्वा) 
तुझे (मा, तपत्‌) मत कष्ट देवे और (स्वधितिः) वज्र के समान बिजुली तेरे (तन्वः) शरीरों को (मा, आ, 
तिष्ठिपत) मत ढेर करे तथा (गृध्नु:) अभिकाडूक्षा करनेवाला प्राणी (असिना) तलवार से (ते) तेरे 
(अविशस्ता) न मारे हुए अर्थात्‌ निर्घायल और (छिद्रा) छिद्र इन्द्रिय सहित (गात्राणि) अड्ठों को 
(अतिहाय) अतीव छोड़ (मिथू) परस्पर एकता (मा, कः) मत करे॥ २०॥ 

भावार्थ:-जो मनुष्य योगाभ्यास करते हे, वे मृत्यु रोग से नहीं पीडित होते और उनको जीवन में 
रोग भी दुःखी नहीं करते है॥ २०॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 
न वा उ॑ एतन्प्रियसे न रिष्यसि देवाँ इदेषि पथिभिः सुगेभिः। 


१६९२ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 


हरी ते युज्ञा पूषंती अभूतामुपास्थाद्वाजी धुरि रासभस्य॥ २ ९॥ 

ना वै। ऊम्‌ इति। एतत्‌| प्रियसे। न। रिष्यसि। देवान इत्‌ एषि। पथि$भिः। सुःगेभिंः। हरी इति ते। 
युज्ञा। पृषंती इति। अभूताम्‌। उपा अस्थात वाजी। धुरि। रासंभस्य॥ २ १॥ 

पदार्थ:-(न) (वै) निश्चये (उ) वितर्के (एतत्‌) चेतनस्वरूपम्‌ (ग्रियसे) (न) (रिष्यसि) हंसि 
(देवान) विदुषो दिव्यान्‌ पदार्थान्‌ बा (इत्‌) एव (एषि) प्राप्नोषि (पथिभि:) मार्गे: (सुगेभिः) सुखेन 
गच्छन्ति येषु ते: (हरी) धारणाकर्षणगुणौ (ते) तव (युज्ञा) युज्ञानौ (पृषती) सेक्तारी जलगुणौ 
(अभूताम) भवत: (उप) (अस्थात) तिष्ठेत्‌ (वाजी) वेग: (धुरि) धारके (रासभस्य) 
शब्दायमानस्य॥ २१॥ 

अन्वय:-हे विद्ठन्‌! यदि यो ते मन आत्मा वा युज्ञा हरी पृषती अभूतां यस्तावुपास्थात्‌। रासभस्य 
धुरि वाजीव भवेस्तर्हि एतत्स्वरूपं प्राप्य न वै म्रियसे न उ रिष्यसि सुगेभि: पथिभिरिदेव देवानेषि॥ २१॥ 

भावार्थः-ये योगाभ्यासेन समाहितात्मानो दिव्यान्‌ योगिन: सड्भस्य धर्म्यमार्गण गच्छन्त: 
परमात्मनि स्वात्मानं युज्ञते, ते प्राप्तमोक्षा जायन्ते॥ २१॥ 

पदार्थः-हे विठ्ठान्‌! यदि जो (ते) तुम्हारे मन वा आत्मा यथायोग्य करने में (युञ्जा) युक्‍त 
(हरी) धारण और आकर्षण गुणवाले (पृषती) वा सींचनेवाले जल का गुण रखते हुए (अभूताम्‌) होते 
हे, उनका जो (उपास्थात) उपस्थान करे वा (रासभस्य) शब्द करते हुए रथ आदि की (धुरी) धुरी में 
(वाजी) वेग तुल्य हो तो (एतत्‌) इस उक्त रूप को पाकर (न, वै, प्रियसे) नहीं मरते (न, उ) अथवा 
तो न (रिष्यसि) किसी को मारते हो और (सुगेभि:) सुखपूर्वक जिनसे जाते हे, उन (पथिभि:) मार्गो से 
(इत्‌) ही (देवान) विद्ठानों वा दिव्य पदार्थों को (एषि) प्राप्त होते हो॥ २१॥ 

भावार्थः-जो योगाभ्यास से समाहित चित्त दिव्य योगी जनों को अच्छे प्रकार प्राप्त हो धर्म युक्‍त 
मार्ग से चलते हुए परमात्मा से अपने आत्मा को युक्‍त करते हे, वे मोक्ष पाये हुए होते हे॥२१॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

सुगव्यं नो वाजी स्वश्व्यं पुंस: पुत्रा उत विश्वापुषं रयिम्‌। 

अनागास्त्वं नो अदिंतिः कृणोतु क्षत्रं नो अश्चो वनतां हविष्मान्‌॥ २२॥ १०॥ 

सुःगव्यंम| नः। वाजी। सु$अश्व्यंम्‌| पुंस:। पुत्राना| उत। विश्चःपुषमा रयिमा अनागाः5त्वम| न:। 
अदिंतिः। कृणोतु। क्षत्रमा। न:। अश्व:। वनताम| हविष्मान[॥ २२॥ 

पदार्थः- (सुगव्यम्‌) सुष्टु गोषु भवानि यस्मिंस्तत्‌ (न:) अस्माकम्‌ (वाजी) वेगवान्‌ (स्वश्व्यम्‌) 
शोभनेष्वश्वेषु भवम्‌ (पुंस:) (पुत्रान) (उत) (विश्वापुषम्‌) सर्वपुष्टिप्रदम्‌ (रयिम्‌) श्रियम्‌ (अनागास्त्वम्‌) 


अष्टक-२। अध्याय-३। वर्ग-७-१० मण्डल-१। अनुवाक-२२। सूक्त-१६२ १६९२ 


निष्पापस्य भावम्‌ (नः) अस्माकम्‌ (अदितिः) अखण्डित: (कृणोतु) करोतु (क्षत्रम) राज्यम्‌ (न:) 
अस्मान्‌ (अश्व:) व्याप्तिशीलो5ग्नि: (वनताम्‌) सेवताम्‌ (हविष्मान्‌) संबद्धानि हवींषि यस्मिन्‌ स:॥२२॥ 

अन्वय:-यथा5यं वाजी नः सुगव्यं स्वश्व्यं पुंस: पुत्रानुतापि विश्वापुषं रयिं कृणोतु 
सो$दितिर्नो5नागास्त्वं क्षत्रं कृणोतु स हविष्मानश्वो नो वनतां तथा वयमेनं साध्नुयाम॥| २२॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्ठार:। ये पृथिव्यादिविद्यया गवामश्रानां पुसां पुत्राणां च पूर्णा 
पुष्टि श्रियं च कृत्वा$श्‍वाग्निविद्यया राज्यं वर्द्धयित्वा निष्पापा भूत्वा सुखिन: स्युस्ते$न्यानप्येवं 
कुर्युरिति॥२२॥ 

अत्राश्वाग्निविद्याप्रतिपादनादेतत्सूक्तार्थस्य पूर्वसूक्‍्तार्थेन सह सड्भतिरस्तीति वेद्यम्‌॥ 

इति द्विषष्ट्युत्तर शततमं १६२ सूक्तं दशमो १० वर्गश्व समाप्त:॥ 

पदार्थः-जैसे यह (वाजी) वेगवान्‌ अग्नि (न:) हमारे (सुगव्यम्‌) सुन्दर गोओं में हुए पदार्थ 
जिसमें है, उसको (स्वश्व्यम्‌) सुन्दर घोड़ों में उत्पन्न हुए को (पुंसः) पुरुषत्ववाले (पुत्रान्‌) पुत्रों (उत) 
और (विश्वापुषम) सब की पुष्टि देनेबाले (रयिम) धन को (कृणोतु) करे सो (अदितिः) अखण्डित न 
नाश को प्राप्त हुआ (न:) हमको (अनागास्त्वम) पापपने से रहित (क्षत्रम) राज्य को प्राप्त करे सो 
(हविष्मान्‌) मिले हें होम योग्य पदार्थ जिसमें वह (अश्वः) व्याप्तिशील अग्नि (न:) हम लोगों को 
(वनताम्‌) सेवे, वैसे हम लोग इसको सिद्ध करें॥२२॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्लार है। जो पृथिवी आदि की विद्या से गौ, घोडे और 
पुरुष सन्तानों की पूरी पुष्टि और धन को संचित करके शीघ्रगामी अश्वरूप अग्नि की विद्या से राज्य को 
बढा के निष्पाप हो के सुखी हों वे औरों को भी ऐसे ही करें॥२२॥ 

इस सूक्त में अश्वरूप अग्नि की विद्या का प्रतिपादन करने से इस सूक्त के अर्थ की पिछले 
सूक्त के अर्थ के साथ सद्जृति हे, यह जानना चाहिये॥ 

यह एक सो बासठवां १६२ सूक्त और दशवां १० वर्ग समाप्त हुआ॥ 


यदक्रन्द इति त्रयोदशर्चस्य त्रिषष्ट्युत्तरस्य शततमस्य सूक्तस्य दीर्घतमा क्रषिः। अश्वो$म्निर्देवता 
१,६,७, १३ त्रिष्टप। २ भुरिक त्रिष्टपा। ३,८ विराटू त्रिष्टपा। ५,९, ११ निचृत्‌ त्रिष्ठुप्‌ छन्द:। 
धैवत: स्वर:। ४, १०, १२ भुरिक्‌ पड्क्तिश्छन्दः। पन्चमः स्वर:। 


अध विद्वद््निरुणानाह॥/ 
अब एक सो तिरेसठवें सूक्त का आरम्भ हे । उसके आदि से विद्वान्‌ और बिजुली के गुणों को 
कहते हैं 


यदक्रन्दः प्रथमं जायमान उद्दन्त्समुद्रादुत वा पुरीषात्‌ 

श्येनस्य॑ पक्षा हरिणस्य बाहू उपस्तुत्यं महि जातं ते अर्वन॥ १॥ 

यत्‌। अक्रन्द:। प्रथमम्‌| जाय॑मान:। उत्‌्यन्‌। समुद्रात! उत। वा। पुरीषात्‌। श्येनस्य। पक्षा। हरिणस्य। बाहू 
इति। उप$स्तुत्यमा। महि। जातम्‌| ते। अर्वन॥ ९॥ 

पदार्थः:-(यत्‌) यस्मात्‌ कारणात (अक्रन्दः) शब्दायसे (प्रथमम) आदिमम्‌ (जायमान:) 
उत्पद्यमान: (उद्यन) उदयं प्राप्नुवन्‌ (समुद्रात) अन्तरिक्षात्‌ (उत) अपि (वा) पक्षान्तरे (पुरीषात्‌) 
पूर्णात्कारणात्‌ (श्येनस्य) (पक्षा) पक्षो (हरिणस्य) (बाहू) बाधको भुजो (उपस्तुत्यम) उपस्तोतुमर्हम्‌ 
(महि) महत्‌ (जातम्‌) उत्पन्नम्‌ (ते) तव (अर्वन्‌) विज्ञानवन्‌॥ १॥ 

अन्वय:-हे अर्वन्‌! यत्‌ त्वं समुद्रादुतापि वा पुरीषादुद्यन्निव जायमान: प्रथममक्रन्द:। यस्य ते 
श्येनस्य पक्षेव हरिणस्य बाहू इव उपस्तुत्यं महि जातं कर्माड्रुमग्निरस्ति स सर्वे: सत्कर्त्तव्य:॥१॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्लार:। ये धर्म्येण ब्रह्मचर्येण विद्या अधीयते, ते सूर्यवत्‌ 
प्रकाशमाना: श्येनवद्वेगवन्तो मृगवदुत्प्लवमाना: प्रशंसिता भवन्ति॥ १॥ 

पदार्थः-हे (अर्वन्‌) विज्ञानवान्‌ विठ्ठन्‌! (यत) जिस कारण तू (समुद्रात) अन्तरिक्ष से (उत) भी 
(वा) वा (पुरीषात्‌) पूर्ण कारण से (उद्यनु) उदय को प्राप्त होते हुए सूर्य के तुल्य (जायमान:) उत्पन्न 
होता (प्रथमम्‌) पहिले (अक्रन्दः) शब्द करता हे, जिस (ते) तेरा (श्येनस्य) वाज के (पक्षा) पह्ठों के 
समान (हरिणस्य) हरिण के (बाहू) बाधा करनेवाली भुजा के तुल्य (उपस्तुत्यम) समीप से प्रशंसा के 
योग्य (महि, जातम्‌) बड़ा उत्पन्न हुआ काम साधक अग्नि हे, सो सबको सत्कार करने योग्य हे॥ १॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्लार हे। जो धर्मयुक्‍त ब्रह्मचर्य से विद्याओं को पढते हे, 
वे सूर्य के समान प्रकाशमान, वाज के समान वेगवान्‌ और हरिण के समान कूदते हुए प्रशंसित होते 
हे॥१॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 


अष्टक-२। अध्याय-३। वर्ग-११-१३ मण्डल-१। अनुवाक-२२। सूक्‍्त-१६३ १६९५ 


य॒मेन दत्त त्रित एनमायुनगिन्द्र एणं प्रथमो अध्यतिष्ठत्‌| 

गखर्वो अस्य रशनामंगृभ्णात्‌ सूरादश्वं वसवो निरतष्ट॥ २॥ 
अगृ्णात| सूरांत्‌। अश्वमा| वसवः। नि:। अतृष्ट॥ २॥ 

पदार्थः-(यमेन) नियामकेन (दत्तम्‌) (त्रितः) संप्लावक: । अत्रोणादिकस्तृधातो: कितचू प्रत्यय: । 
(एनम्‌) पूर्वोक्‍्तमुपस्तुत्यम्‌॒ (आयुनक) शिल्पकार्ये नियुज्ञीत (इन्द्र:) विद्युत्‌ (एनम) अत्र वा 
छन्दसीत्यप्राप्तं णत्वम्‌। (प्रथमः) प्रख्यातिमान्‌ (अधि) (अतिष्ठत्‌) तिष्ठेत्‌ (गन्धर्व:) यो गां पृथिवीं धरति 
स वायु: (अस्य) (रशनाम्‌) स्नेहिकां क्रियाम्‌ (अगृभ्णात्‌) गृहीयात्‌ (सूरात) सूर्यात्‌ (अश्वम) आशु 
गमयितारम्‌ (वसव:) चतुर्विशतिवार्षिकब्रह्मचर्येण कृतविद्या: (निः) (अतष्ट) तक्षेरन्‌॥ २॥ 

अन्वय:-हे वसवो! यूयं यं यमेन दत्तमेनं त्रित इन्द्रो$युनक्‌ प्रथम एनमध्यतिष्ठद्‌ गन्धर्वो$स्य 
रशनां सूराद्यमश्वं चागृभ्णात्तं निरतष्ट ॥ २॥ 

भावार्थः-ये मनुष्या विठ्ठदुपदेशप्राप्तां तां विद्यां गृहीत्वा विद्युज्जनितकारणाह्विस्तृतं वायुना धृतं 
सूर्योद्धावितमाशुगामिनमग्निं प्रयोजयन्ति, ते दारिद्र्यच्छेत्तारो जायन्ते॥। २॥ 

पदार्थः-हे (वसव:) चौबीस वर्ष ब्रह्मचर्य के सेवन से विद्या को प्राप्त हुए सज्जनो! तुम जिस 
(यमेन) नियमकर्त्ता वायु से (दत्तम्‌) दिये हुए (एनम्‌) इस पूर्वोक्त प्रशंसित अग्नि को (त्रितः) अनेकां 
पदार्थ वा अनेकों व्यवहारों को तरनेवाला (इन्द्र:) बिजुलीरूप अग्नि (आयुनक्‌) शिल्प कामों में नियुक्‍त 
करे (प्रथमः) वा प्रख्यातिमान्‌ पुरुष (एनम्‌) इस उक्त प्रशंसित अग्नि का (अध्यतिष्ठत) अधिष्ठाता हो वा 
(गन्धर्व:) पृथिवी को धारण करनेवाला वायु (अस्य) इसकी (रशनाम्‌) स्नेह क्रिया को और (सूरात) 
सूर्य से (अश्वम) शीप्रगमन करानेवाले अग्नि को (अगृभ्णात) ग्रहण करे उसको (निरतष्ट) निरन्तर काम 
में लाओ॥२॥ 

भावार्थः-जो मनुष्य विद्वानों के उपदेश से पाई हुई विद्या को ग्रहण कर, बिजुली से उत्पन्न हुए 
कारण से फेले वायु से, धारण किये सूर्य से प्रकट हुए शीघ्रगामी अग्नि को प्रयोजन में लाते हे, वे 
दरिद्रपन के नाश करनेवाले होतें हे॥ २॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 
असिं य॒मो अस्यांदित्यो अर्वन्नसि त्रितो गुह्लेन व्रतेना 
असि सोमेंन समया विपृक्‍त आहुस्ते त्रोणि दिवि ब्थनानि॥ ३॥ 


१६९६ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 


आसि यम:। असि आदित्य:। अर्वना आसि। त्रित:। गुह्मन। व्रतेना असि। सोमेन। समया। वि५पृक्‍त:। 
आहः। ते। त्रीणि। दिवि। बर््थनानि॥ ३॥ 

पदार्थः-(असि) अस्ति अत्र सर्वत्र पुरुषव्यत्यय:। (यम:) नियन्ता (असि) अस्ति (आदित्य:) 
अदितावन्तरिक्षे भव: (अर्वन्‌) सर्वत्र प्राप्त: (असि) अस्ति (त्रितः) सन्तारक: (गुह्येन) गोप्येन (व्रतेन) 
शीलेन (असि) अस्ति (सोमेन) चन्द्रेणोषधिगणेन वा (समया) सामीप्ये (विपृक्‍्त:) स्वरूपेण 
संपर्करहित: (आहु:) कथयन्ति (ते) तस्य (त्रीणि) (दिवि) दिव्ये पदार्थे (बन्धनानि) प्रयोजनानि।॥ ३॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! यो यमो$स्यादित्यो5स्यर्वन्ञसि गुह्यमेन त्रतेन त्रितो$सि सोमेन समया 
विपृक्‍तो5सि, ते तस्य दिवि त्रीणि बन्धनान्याहुरेनं यूयं वित्त॥ ३॥ 

भावार्थ:-यो गूढो5ग्निः पृथिव्यादिवाय्वोषधीषु प्राप्तो$स्ति यस्य पृथिव्यामन्तरिक्षे सूर्ये च 
बन्धनानि सन्ति, तं सर्वे मनुष्या विजानन्तु|॥३॥ 

पदार्थः-हे मनुष्यो! जो (यमः) नियम का करनेवाला (असि) हे (आदित्य:) अन्तरिक्ष में 
प्रसिद्ध होनेवाला सूर्यरूप (असि) हे, (अर्वन्‌) सर्वत्र प्राप्त हे, (गुह्लेन) गुप्त करने योग्य (व्रतेन) शील से 
(त्रितः) अच्छे प्रकार व्यवहारों का करनेवाला (असि) हे, (सोमेन) चन्ट्रमा वा ओषधिगण से (समया) 
समीप में (विपृक्‍्त:ः) अपने रूप से अलग (असि) हे (ते) उस अग्नि के (दिवि) दिव्य पदार्थ में 
(त्रीणि) तीन (बन्थनानि) प्रयोजन अगले लोगों ने (आहु:) कहे हे, उसको तुम लोग जानो॥ ३॥ 

भावार्थ:-जो गूढ़ अग्नि पृथिव्यादि पदार्था मे, वायु और ओषधियों में प्राप्त हे, जिसके पृथिवी, 
अन्तरिक्ष और सूर्य में बन्धन हे, उसको सब मनुष्य जानें॥३॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

त्रीणि त आहुर्दिवि बन्थंनानि त्रीण्यप्सु त्रीण्यन्तः समुद्रे 

उतेव॑ मे वरुणइछन्त्स्यर्वन्‌ यत्रा त आहुः परमं जनित्रम्‌॥ ४॥ 

त्रीणि ते। आहुः। दिवि। ब्थनानि। त्रीणि। अपूरसु। त्रीणि। अन्तरिति। समुद्रे, उत5ईव। मे। वरुण: 
छन्त्सि। अर्वन| यत्र। ते। आहः। परमम्‌। जनित्रम्‌॥ ४॥ 

पदार्थ:-(त्रीणि) (ते) तव (आहुः) वदन्ति (दिवि) प्रकाशमये5ग्नौ (बन्धनानि) (त्रीणि) 
(अप्सु) (त्रोणि) (अन्तः) आभ्यन्तरे (समुद्रे) अन्तरिक्षे (उतेव) (मे) मम (वरुण:) श्रेष्ठ: (छन्त्सि) 
ऊर्जयसि (अर्वन्‌) विज्ञात: (यत्र) अत्र क्रचि तुनुघेति दीर्घ:। (ते) तव (आहुः) कथयन्ति (परमम्‌) 
प्रकृष्टम्‌ (जनित्रम) जन्म॥ ४॥ 
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अन्वय:-हे अर्वन्‌! यत्र ते परमं जनित्रमाहुस्तत्र ममाप्यस्ति वरुणस्त्वं यथा छन्त्सि तथा5हं 
छन्दयामि यथा ते त्रीण्यन्तस्समुद्रे त्रीण्यप्सु त्रीणि दिवि च बन्धनान्याहुरुतेव मे सन्ति॥ ४॥ 

भावार्थः-अत्रोपमालड्ठार:। यथा$५ग्ने: कारणसूक्ष्मस्थूलानि स्वरूपाणि सन्ति, वाय्वग्न्यपूथिवीनां 
च वर्तन्ते, तथा सर्वेषां जातानां पदार्थानां त्रीणि स्वरूपाणि सन्ति। हे विट्ठन्‌! यथा तव विद्याजन्म 
प्रकृष्मस्ति तथा ममापि स्यात्‌ ४॥ 

पदार्थ:-हे (अर्वन) विशेष ज्ञानवाले सज्जन! (यत्र) जहाँ (ते) तेरा (परमम्‌) उत्तम (जनित्रम्‌) 
जन्म (आहुः) कहते हे, वहाँ मेरा भी उत्तम जन्म हे, (वरुण:) श्रेष्ठ तू जैसे (छन्त्सि) बलवान्‌ होता हे, 
वैसे मैं बलवान्‌ होता हूँ, जेसे (ते) तेरे (त्रीणि) तीन (अन्त:) भीतर (समुद्रे) अन्तरिक्ष में (त्रीणि) तीन 
(अप्सु) जलों में (त्रीणि) तीन (दिवि) प्रकाशमान अग्नि में भी (बन्धनानि) बन्धन (आहुः) अगले जनां 
ने कहे हें (उत्तेव) उसी के समान (मे) मेरे भी है॥ ४॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में उपमालड्लार है। जैसे अग्नि के कारण, सूक्ष्म और स्थूल रूप हे- वायु, 
अग्नि, जल और पृथिवी के भी हे, वैसे सब उत्पन्न हुए पदार्थों के तीन स्वरूप हे। हे विद्दन्‌! जैसे 
तुम्हारा विद्या जन्म उत्तम हे, वैसे मेरा भी हो॥ ४॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

इमा तें वाजिन्नवमार्जनानीमा शफानां सनितुर्निधाना। 

अत्रा ते भद्रा रंशना अंपश्यमृतस्य या अभिरक्षन्ति गोपा:॥५॥ १९॥ 

इमा। ते। वाजिन अव$मार्जनानि। इमा शफानांमा) सनितु:। नि$्धाना। अत्री ते। भद्राः। रशना:। 
अपश्यम| क्रतस्या या:। अभि५रक्षन्ति गोपा:॥५॥ 

पदार्थ:-(इमा) इमानि (ते) तव (वाजिन्‌) विज्ञानवन्‌ (अवमार्जनानि) शोधनानि (इमा) इमानि 
(शफानाम्‌) शं फणन्ति तेषाम्‌। अत्रा$न्येभ्यो$पि दृश्यत इति ड:। (सनितुः) संविभाजकस्य (निधाना) 
निधानानि (अत्र) अत्र। क्रचि तुनुघधेति दोर्घः। (ते) तस्य (भद्राः) भजनीया: (रशना:) आस्वादनीया: 
(अपश्यम्‌) पश्येयम्‌ (क्रतस्य) सत्यस्य कारणस्य (या:) (अभिरक्षन्ति) सर्वतः पालयन्ति (गोपा:) 
रक्षका:॥५॥ 

अन्वय:-हे वाजिन्‌! यानीमा ते शफानामवमार्जनानि यानीमा सनितुर्निधाना सन्ति यास्त क्रतस्य 
भद्रा रशना गोपा अभिरक्षन्ति च तान्‌ पूर्वोक्तानत्रा5हमपश्यम्‌॥ ५॥ 

भावार्थः-ये5नुक्रमात्‌ सर्वेषां पदार्थानां कारणं संयोगं च जानन्ति, ते पदार्थवेत्तारो भवन्ति॥५॥ 


१६९८ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 


पदार्थः-हे (वाजिन्‌) विज्ञानवान्‌ सज्जन! जो (इमा) ये (ते) आपके (शफानाम्‌) कल्याण को 
देनेवाले व्यवहारों के (अवमार्जनानि) शोधन वा जो (इमा) ये (सनितुः) अच्छे प्रकार विभाग करते हुए 
आपके (निधाना) पदार्थां का स्थापन करते हे और (या:) जो (ते) आप के (क्रतस्य) सत्य कारण के 
(भद्राः) सेवन करने और (रशना:) स्वाद लेने योग्य पदार्थो को (गोपा:) रक्षा करनेवाले (अभिरक्षन्ति) 
सब ओर से पालते हे, उन सब पदार्था को (अत्र) यहाँ मैं (अपश्यम्‌) देखूं॥५॥ 

भावार्थ:-जो मनुष्य अनुक्रम अर्थात्‌ एक के पीछे एक, एक के पीछे एक ऐसे क्रम से समस्त 
पदार्थों के कारण और संयोग को जानते हे, वे पदार्थवेत्ता होते हे॥॥५॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

आत्मानं ते मनसारादंजानामवो दिवा पतयन्तं पतडुम! 

शिरों अपश्यं पथिभिः सुगेभिररेणुभिर्जेहमानं पतत्रि॥ ६॥ 

आत्मान॑म्‌| ते। मनसा। आरात अजानाम। अव:। दिवा। पतर्यन्तम। पतडम। शिर॑:। अपश्यम। पथि$भिः। 
सुःगेभि:। अरेणु$भिः। जेहंमानम्‌। पतत्रि॥ ६॥ 

पदार्थः-(आत्मानम्‌) सर्वाधिष्ठातारम्‌ (ते) तव (मनसा) विज्ञानन (आरात्‌) दूरात्‌ समीपाद्वा 
(अजानाम्‌) जानीयाम्‌ (अव:) रक्षणम्‌ (दिवा) दिव्यन्तरिक्षे (पतयन्तम) गमयन्तम्‌ (पतड़्म्‌) य: प्रतियातं 
गच्छति तम्‌ (शिर:) यच्छीयते तदुत्तमाद्ठुम्‌ (अपश्यम) पश्येयम्‌ (पथिभि:) (सुगेभिः) सुखेन 
गमनाधिकरणे: (अरेणुभि:) अविद्यमानरजस्पर्शे: (जेहमानम्‌) प्रयतमानम्‌ (पतत्रि) पतनशीलम्‌॥६॥ 

अन्वय:-हे विठ्ठन्‌! यथा5हं ते तवात्मानं मनसा55रादपश्यं तथा त्वं मदात्मानं पश्‍्य यथाहं 
तवाव: पतत्रि शिरो5पश्यं तथा त्वं ममैतत्पश्य यथा5रेणुभि: सुगेभि: पथथिभिर्जेहमानं दिवा पतयन्तं 
पतड्धमग्निमश्वमजानां तथा त्वमपि पश्य॥६॥ 

भावार्थ:-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्धार:। ये स्वपरात्मविदो विज्ञानेनोत्पन्नकार्यपरीक्षाद्वारा 
कारणगुणान्‌ जानन्ति सुखेन विद्ठांसो भवन्ति ये$नावरणे रजोयोगविरहे$न्तरिक्षे५ग्न्यादियोगेन विमानानि 
चालयन्ति ते दूरमपि देशं सद्यो गन्तुमर्हन्ति॥६॥ 

पदार्थः-हे विद्वान्‌! जैसे मैं (ते) तेरे (आत्मानम) सबके अधिष्ठाता आत्मा को (मनसा) विज्ञान 
से (आरातू) दूर से वा निकट से (अपश्यम्‌) देखूं वैसे तू मेरे आत्मा को देख, जैसे मैं तेरे (अव:) पालने 
को वा (पतत्रि) गिरने के स्वभाव को और (शिर:) जो सेवन किया जाता उस शिर को देखूं, वैसे तू मेरे 
उक्त पदार्थ को देख, जेसे (अरेणुभिः) धूलि से रहित (सुगेभि:) सुख से जिनमें जाते उन (पथिभि:) 
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मार्गो से (जेहमानम्‌) उत्तम यत्न करते (दिवा) अन्तरिक्ष में (पतयन्तम्‌) जाते हुए (पतड़म्‌) प्रत्येक स्थान 
में पहँचनेवाले अग्निरूप घोड़े को (अजानाम्‌) देखू, वैसे तू भी देख॥६॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में बाचकलुप्तोपमाल्ठार हे। जो अपने वा पराये आत्मा के जाननेवाले 
विज्ञान से उत्पन्न कार्या की परीक्षा द्वारा कारण गुणों को जानते हे, वे सुख से विद्ठान्‌ होते हे। जो विन 
ढपे, धूल के संयोग अन्तरिक्ष में अग्नि आदि पदार्थो के योग से विमानादिकों को चलाते हे, वे दूर देश 
को भी शीघ्र जाने को योग्य होते हे॥६॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

अत्रा ते रूपमुत्तममंपश्यं जिगीषमाणमिष आ पदे गोः। 

य॒दा ते मर्तो अनु भोगमानळादिदू ग्रसिष्ठ ओषंधीरजीग:॥ ७॥ 

अत्री ते। रूपम| उतू5तमम अपश्यम। जिगीषमाणम। इष:। आ। पदे। गो:। य॒दा। ते। मर्तः। अनु। 
भोगम्‌| आनट आत्‌। इत्‌ ग्रसिष्ठ:। ओषधी :। अजीगरिति॥ ७॥ 

पदार्थः:-(अत्र) अस्मिन्‌ विद्यायोगाभ्यासव्यवहारे। अत्र क्रचि तुनुघेति दीर्घ: । (ते) तव (रूपम्‌) 
स्वरूपम्‌ (उत्तमम्‌) उत्कृष्टम्‌ (अपश्यम्‌) पश्येयम्‌ (जिगीषमाणम्‌) जेतुमिच्छन्तम्‌ (इष:) अन्नानि (आ) 
(पदे) प्राप्तव्ये (गो:) पृथिव्या: (यदा) यस्मिन्‌ काले (ते) तव (मर्तत:) मनुष्य: (अनु) (भोगम्‌) (आनट) 
प्राप्मोति। अत्र नक्षेतर्गतिकर्मणो लडि छन्दस्यपि दृश्यत (अष्टा०६.४.७३) इत्याडागम:। नक्षतीति 
गतिकर्मासु पठितमा (निघं०२.१४) (आत्‌) अनन्तरम्‌ (इत्‌) एव (ग्रसिष्ठः) अतिशयेन ग्रसिता 
(ओषधी:) यवादीन्‌ (अजीग:) भूशं प्राप्नुयात्‌|॥॥७॥ 

अन्वय:-हे विठ्ठन्‌! यदा ग्रसिष्ठो मर्त्तो$नुभोगमानट्‌ तदादिदोषधीरजीग: । यथा5त्राहं ते 
जिगीषमाणमुत्तमं रूपमापश्यं गो: पदे त इष: प्राप्नुयाम्‌ तथा त्वमप्येवं विधायेतत्ग्राप्नुहि॥७॥ 

भावार्थ:-उद्योगिनमेव भोगा उपलभन्ते नालसं ये प्रयत्नेन पदार्थविद्यां गृह्ुन्ति, ते5त्युत्तमां प्रतिष्ठा 
लभन्ते॥७॥ 

पदार्थ:-हे विद्वान्‌! (यदा) जब (ग्रसिष्ठ:) अतीव खानेवाला (मर्ततः) मनुष्य (अनु, भोगम्‌) 
अनुकूल भोग को (आनट) प्राप्त होता हे, तब (आत्‌, इत) उसी समय (ओषधी:) यवादि ओषधियों को 
(अजीग:) निरन्तर प्राप्त हो, जैसे (अत्र) इस विद्या और योगाभ्यास व्यवहार में मै (ते) तुम्हारे 
(जिगीषमाणम्‌) जीतने की इच्छा करनेवाले (उत्तमम्‌) उत्तम (रूपम्‌) रूप को (आ, अपश्यम्‌) अच्छे 
प्रकार देख्‌ं और (गो:) पृथिवी के (पदे) पाने योग्य स्थान में (ते) आपके (इषः:) अन्नादिकों को प्राप्त 
होऊं, वैसे आप भी ऐसा विधान कर इस उक्त व्यवहारादि को प्राप्त होओ।॥।७॥ 


१७०० क्रग्वेदभाष्यम्‌ 


भावार्थ:-उद्योगी पुरुष ही को अच्छे-अच्छे पदार्थ भोग प्राप्त होते हे, किन्तु आलस्य करनेवाले 

को नहीं॥ जो यत्न के साथ पदार्थविद्या का ग्रहण करते हे, वे अति उत्तम प्रतिष्ठा को प्राप्त होते है॥॥७॥ 
पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

अनु त्वा स्थो अनु मर्या अर्वन्ननु गावो5नु भग: कनीनांम्‌| 

अनु व्रातांसस्तव॑ सख्यमीयुरनु देवा म॑मिरे वीर्य ते॥ ८॥ 

अनु। त्वा। स्थ॑:। अनु। मर्य:। अर्वन। अनु। गाव:। अनु। भर्ग:। कनीनांम्‌| अनु। व्रातास:। तव। सख्यम्‌ 
ईयु:। अनु। देवा:। ममिरे। वीर्यमा ते॥८॥ 

पदार्थः-(अनु) (त्वा) त्वाम्‌ (रथ:) विमानादियानम्‌ (अनु) (मर्यः) मरणधर्मा मनुष्य: (अर्वन्‌) 
अश्ववद्वर्तमान (अनु) (गाव:) धेनव: (अनु) (भग:) ऐश्वर्यम्‌ (कनीनाम) कामयमानानाम्‌ (अनु) 
(व्रातास:) त्रतेषु सत्याचरणेषु भवा: (तव) (सख्यम्‌) सख्युर्भाव: कर्म वा (ईयुः) प्राप्नुयु: (अनु) 
(देवाः) विद्वांस: (ममिरे) निर्मिमते (वीर्यमु) पराक्रमम्‌ (ते) तव॥८॥ 

अन्वय:-हे अर्वन्‌! यं त्वा5नु रथो5नु मर्य्योडनु गाव: कनीनामनु भगो व्रातासो देवास्ते वीर्यमनु 
ममिरे, ते तस्य तव सख्यमन्वीयु:।॥॥८॥ 

भावार्थ:-यथा5ग्निमनुयानानि मनुष्या गच्छन्ति तथा5ध्यापकोपदेशकावनुविज्ञानं लभन्ते, ये 
विदुष: सखीन्‌ कुर्वन्ति ते सत्याचारा वीर्यवन्तो जायन्ते॥८॥ 

पदार्थ:-हे (अर्वन्‌) घोड़े के समान वर्त्तमान! जिस (त्वा) तेरे (अनु) पीछे (स्थ:) विमानादि रथ 
फिर (अनु) पीछे (मर्य्यः) मरणधर्म रखनेवाला मनुष्य फिर (अनु) पीछे (गाव:) गोयें और (कनीनाम्‌) 
कामना करते हुए सज्जनों को (अनु) पीछे (भग:) ऐश्वर्य तथा (व्रातास:) सत्य आचरणों में प्रसिद्ध 
(देवाः) विद्वान्‌ जन (ते) तेरे (वीर्यम) पराक्रम को (अनु, ममिरे) अनुकूलता से सिद्ध करते हे, वे उक्त 
विद्वान्‌ (तव) तेरी (सख्यम्‌) मित्रता वा मित्र के काम को (अनु, ईयुः) अनुकूलता से प्राप्त होवें॥ ८॥ 

भावार्थ:-जैसे अग्नि के अनुकूल विमानादि यानों को मनुष्य प्राप्त होते हे, वैसे अध्यापक और 
उपदेशक के अनुकूल विज्ञान को प्राप्त होते हे। जो विद्ठानों को मित्र करते हे, वे सत्याचरणशील और 
पराक्रमवान्‌ होते है॥८॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 
हिरण्यधपूडे$यो अस्य पादा मनोजवा अंवर इन्द्र आसीत्‌| 
देवा इदंस्य हविरद्यमायन्यो अर्वन्तं प्रथमो अध्यतिष्ठत्‌॥ ९॥ 
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हिरण्यश्रुद्ध:। अय:। अस्य पार्दाः। मनः$जवा:। अवर:। इन्द्र:। आसीत। देवा:। इत्‌ अस्य 
हविः$अद्यमा। आयन य:। अर्वन्तम्‌| प्रथम:। अधि$अतिष्ठत्‌॥ ९॥ 

पदार्थ: - (हिरण्यशृट्ठ:) हिरण्यानि तेजांसि शृुद्धाणीव यस्य स: (अय:) प्राप्तिसाधका: धातव: 
(अस्य) विद्युद्रूपस्या5ग्ने: (पादा:) पद्यन्ते गच्छन्ति येस्त इव (मनोजवा:) मनोवद्वेगवन्त: (अवर:) 
अर्वाचीन: (इन्द्रः) सूर्य्यः (आसीत्‌) अस्ति (देवाः) विदठ्ठांसो भूम्यादयो वा (इत) एव (अस्य) 
(हविरद्यम) अत्तुं योग्यम्‌ (आयन्‌) आप्नुवन्ति (य:) (अर्वन्तम) वेगवन्तमग्निमश्वम्‌ (प्रथम:) प्रख्यात: 
(अध्यतिष्ठत) अधिष्ठाता भवति॥९॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! यो हिरण्यशरुड्ठो यस्या5स्य मनोजवा अय: पादा: सन्ति सो5वर इन्द्र 
आसीत्‌। य: प्रथमोडर्वन्तमध्यतिष्ठद्‌ यस्या5स्य हविरद्यमिहेवा आयन्‌ स बहुव्यापी विद्युद्रिधो$ग्निरस्तीति 
विजानीत॥९॥ 

भावार्थ:-अस्मिंज्जगति त्रिधा$ग्निर्वत्तेते एको5तिसूक्ष्म कारणाख्यो द्वितीय: सूक्ष्मो 
मूर्तद्रव्यव्यापी तृतीय: स्थूल: सूर्यादिस्वरूपो य इमं गुणकर्मस्वभावतो विज्ञाय संप्रयुत्भते ते सततं सुखिनो 
भवन्ति॥९॥ 

पदार्थ:-हे मनुष्यो! जो ऐसा हे कि (हिरण्यश्वृ्ठ:) जिसके तेज:प्रकाश श्रुद्ठों के समान हें तथा 
जिस (अस्य) इस बिजुलीरूप अग्नि के (मनोजवा:) मन के समान वेगवाले (अय:) प्राप्तिसाधक धातु 
(पादा:) जिनसे चलें उन पैरों के समान है, वह (अवर:) एक निराला (इन्द्रः) सूर्य (आसीत्‌) हे और 
(य:) जो (प्रथम:) विख्यात (अर्वन्तम) वेगवाले अश्वरूप अग्नि का (अध्यतिष्ठत) अधिष्ठाता होता जिस 
(अस्य) इसके सम्बन्ध में (हविरद्यम) खाने योग्य होमने के पदार्थ (इत्‌) ही को (देवा:) विद्वान्‌ वा 
भूमि आदि तेंतीस देव (आयन्‌) प्राप्त हे, वह बहुतों में व्याप्त होनेवाला बिजुली के समान अग्नि हे, 
ऐसा जानो॥९॥ 

भावार्थ:-इस जगत्‌ में तीन प्रकार अग्नि हे। एक अति सूक्ष्म जो कारण रूप कहाता, दूसरा वह 
जो सूक्ष्म मूर्तिमान्‌ पदार्था में व्याप्त होनेबाला और तीसरा स्थूल सूर्यादि स्वरूपवाला। जो इसको गुण, 
कर्म, स्वभाव से जान कर इसका अच्छे प्रकार प्रयोग करते हे, वे निरन्तर सुखी होते हे॥९॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 
ईर्मान्तास: सिलिंकमध्यमासः सं शूरणासो दिव्यासो अत्या:। 
हुंसाइव श्रेणिशो यतन्ते यदाक्षिपुर्दिव्यमज्ममश्वा:॥। ९०॥ १२॥ 
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ईर्मश्‍अन्तास:। सिलिक$मध्यमास:। सम्‌। शूरणास:। दिव्यास:। अत्यां:। हुंसा:5ईव। श्रेणि$श:। य॒तन्ते। 
यत्‌ आक्षिपु:। दिव्यम्‌| अज्मम| अश्वा:॥ १०॥ 

पदार्थ:-(ईर्मान्तास:) कम्पनान्ता: (सिलिकमध्यमास:) सिलिकानां मध्ये भवा: (सम्‌) 
(शूरणास:) हिंसका कलायन्त्रताडनेन प्रकाशमाना: (दिव्यास:) दिव्यगुणकर्मस्वभावा: (अत्या:) अतितुं 
शीला: (हंसाइव) हंसपक्षिवत्‌ (श्रेणिश:) पड्‌्क्तिवद्ठर्तमानाः (यतन्ते) यातयन्ति। अन्तर्भावितण्यर्थः । 
(यत्‌) ये (आक्षिपु:ः) व्याप्नुवन्ति (दिव्यम) दिवि भवम्‌ (अज्मम) गमनाधिकरणं मार्गम्‌ (अश्वा:) 
आशुगन्तार:॥१०॥ 

अन्वय:-हे विद्ठांसो! यद्चे सिलिकमध्यमास ईर्मान्तास: शूरणासो दिव्यासो5त्या अश्वा हंसाइव 
श्रेणिश: संयतन्ते दिव्यमज्ममाक्षिषुस्तान्‌ वाय्वग्निजलादीन्‌ कार्य्येषु संप्रयुद्धध्वम्‌॥॥१०॥ 

भावार्थ:-ये शिलिकादियन्त्रेस्संघर्षितेभ्य: पदार्थेभ्यो विद्युदादीनुत्पाद्य यानादिषु संप्रयोज्य 
कार्यसिद्धिं कुर्वन्ते, ते मनुष्या महतीं श्रियं लभन्ते॥ १०॥ 

पदार्थः-हे विदठ्ठानो! (यत) जो (सिलिकमध्यमासः) स्थान में प्रसिद्ध हुए (ईर्मान्वास:ः) कम्पन 
जिनका अन्त (शूरणास:) हिंसक अर्थात्‌ कलायन्त्र को प्रबलता से ताड़ना देते हुए प्रकाशमान 
(दिव्यास:) दिव्य गुण, कर्म, स्वभाववाले (अत्या:) निरन्तर जानेवाले (अश्वा:) शीघ्र जानेवाले अग्न्यादि 
रूप घोड़े (हंसाइव) हंसों के समान (श्रेणिश:) पड्‌्क्ति-सी किये हुए वर्तमान (सम्‌, यतन्ते) अच्छा 
प्रयत्न कराते हें और (दिव्यम्‌) अन्तरिक्ष में हुए (अज्मम्‌) मार्ग को (आक्षिपुः) व्याप्त होते हे, उन वायु, 
अग्नि और जलादिकों को कार्या में अच्छे प्रकार लगाओ।॥ १०॥ 

भावार्थ:-जो शिलिकादि यन्त्रो से अर्थात्‌ जिनमें कोठे-दरकोठे कलाओं के होते हे, उन यन्त्र से 
बिजुली आदि उत्पन्न कर और विमान आदि यानों में उनका संप्रयोग कर कार्यसिद्धि को करते हे, वे 
मनुष्य बड़ी भारी लक्ष्मी को पाते हें॥१०॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

तव॒ शरीरं पतयिष्णंवर्वन्‌ तव॑ चित्तं वातंडव श्रीमान्‌ 

तव॒ शूझेणि विष्ठिंता पुरुत्रारण्येषु जर्भुराणा चरन्ति॥ ११॥ 

तवी। शरीरम्‌। पतविष्णु। अर्वन| तव॑। चित्तम्‌| वा्त:5इव। ध्रजीमान्‌| तव। श्रू्ुणि। वि$स्थिता। पुरुत्रा! 
अरण्येषु। जर्भुराणा। चरन्ति॥ ११॥ 

पदार्थः-(तव) (शरीरम्‌) (पतयिष्णु) गमनशीलम्‌ (अर्वन्‌) गन्त्रथवद्वर्तमान (तव) (चित्तम्‌) 
अन्त:करणम्‌ (वातडइव) (श्रजीमान) गतिमान्‌ (तव) (शृड्भणि) श्र्ध इव उच्छितानि कर्माणि (विष्ठिता) 
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विशेषेण स्थितानि (पुरुत्रा) पुरुषु बहुषु (अरण्येषु) वनेषु (जर्भुराणा) अत्यन्तं पुष्टानि (चरन्ति) 
गच्छन्ति॥११॥ 

अन्वय:-हे अर्वन्‌! यथा पतयिष्णु यानं तथा तव शरीरं ध्रजीमान्‌ वात इव तव चित्तं 
पुरुत्रा5रण्येषु विष्ठिता जर्भुराणा श्र्धाण्यग्नेश्वरन्ति तथा तवेन्ट्रियाणि प्राणाश्व वर्त्तन्ते॥ ११॥ 

भावार्थ:-ये: प्रचालिता विद्युन्मनोवदरच्छति शैलश्रद्वद्यानानि रच्यन्ते ये च वनाग्निवदग्न्यागारेषु 
पावकं प्रज्वाल्य यानानि चालयन्ति, ते सर्वत्र भूगोले विचरन्ति॥११॥ 

पदार्थ:-हे (अर्वन) गमनशील घोड़े के समान वर्त्ताव रखनेवाले! जैसे (पतयिष्णु) गमनशील 
विमान आदि यान वा (तव) तेरा (शरीरम्‌) शरीर वा (श्रजीमान) गतिवाला (वातडइव) पवन के समान 
तव तेरा (चित्तम) चित्त वा (पुरुत्रा) बहुत (अरण्येपु) वनों में (विष्ठिता) विशेषता से ठहरे हुए 
(जर्भुराणा) अत्यन्त पुष्ट (थूझणि) सौंगों के तुल्य ऊंचे वा उत्कृष्ट अत्युत्तम काम अग्नि से (चरन्ति) 
चलते हे, वैसे (तव) तेरे इन्द्रिय और प्राण वर्तमान हे'॥११॥ 

भावार्थः-जिन्होंने चलाई हुई बिजुली मन के समान जाती वा पर्वतों के शिखरों के समान 
विमान आदि यान रचे हे और जो वन की आग के समान अग्नि के घरों में अग्नि जला कर विमान आदि 
रथों को चलाते हे, वे सर्वत्र भूगोल में विचरते हे॥११॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

उप प्रागाच्छस॑नं वाज्यर्वा' देवद्रीचा मनसा दीध्यान:। 

अज: पुरो नीयते नाभिरस्यानु पश्चात्कवयो यन्ति रेभा:॥ १२॥ 

उप प्रा अगात| शसंनम्‌| वाजी। अर्वा| देव५द्रीचा। मनंसा। दीध्यांन:। अज:। पुरः। नीय॒ते। नार्भिः। 
अस्या अनु। पश्चात कवरय:। यन्ति। रेभा:॥ १२॥ 

पदार्थ:-(उप) (प्र) (अगात्‌) गच्छति (शसनम्‌) हिंसनं ताडनम्‌ (वाजी) वेगवान्‌ (अर्वा) अश्व 
इव (देवद्रीचा) देवान्‌ विदुषो5ज्यता (मनसा) (दीध्यान:) देदीप्यमान: (अज:) जन्मरहित: (पुर:) 
पुरस्तात्‌ (नीयते) (नाभिः) बन्धनम्‌ (अस्य) (अनु) (पश्चात) (कवय:) मेधाविन: (यन्ति) प्राप्नुवन्ति 
(रेभा:) विदितशब्दविद्या:॥। १२॥ 

अन्वय:-यो दीध्यानो5जो वाज्यर्वा देवट्रीचा मनसा5स्य शसनमुपप्रागाद्येना5स्य नाभि: पुर: 
पश्चाच्च नीयते यं रेभा: कवयो5नुयन्ति तं सर्वे संसेव्यन्ताम्‌|। १२॥ 

भावार्थ:-नहि कर्षणताडनशिल्पविद्याभ्यो विना अग्न्यादय: पदार्था: कार्यसाधका जायन्ते॥ १२॥ 


१७०४ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 


पदार्थः-जो (दीध्यान:) देदीप्यमान (अज:) कारणरूप से अजन्मा (वाजी) वेगवान्‌ (अर्वा) 
घोड़े के समान अग्नि (देवद्रीचा) विद्वानों का सत्कार करते हुए (मनसा) मन से (अस्य) इस कलाघर के 
(शसनम्‌) ताडून को (उप, प्रागात) सब प्रकार से प्राप्त किया जाता हे, जिससे इसका (नाभि:) बन्धन 
(पुर:) प्रथम से और (पश्चात) पीछे (नीयते) प्राप्त किया जाता हे, जिसको (रेभा:) शब्दविद्या को जाने 
हुए (कवय:) मेधावी बुद्धिमान्‌ जन (अनु, यन्ति) अनुग्रह से चाहते हे, उसको सब सेवें॥१२॥ 

भावार्थ:-खैचना वा ताडुना आदि शिल्पविद्याओं के विना अग्नि आदि पदार्थ कार्या के सिद्ध 
करनेवाले नहीं है'॥१२॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

उपप्रागात्परमं यत्स॒धस्थमर्वै अच्छा पितर॑ मातर॑ च। 

अद्या देवाज्ञुष्ट॑तमो हि ग॒म्या अथा शास्ते दाशुषे वार्याणि॥ १३॥ १३॥ 

उपा प्रा अगात। परमम्‌। यत्‌। स॒ध$स्थम्‌। अर्वाना| अच्छ। पितर॑म्‌| मातरम च। अद्य। देवान्‌| जुष्टं$तम:। 
हि। गम्या:। अथी आ। शास्ते। दाशुषे वार्याणि॥ १३॥ 

पदार्थः-(उप) (प्र) (अगात्‌) गच्छन्ति (परमम्‌) प्रकृष्टम्‌ (यत) य: (सधस्थम्‌) सहस्थानम्‌ 
(अर्वान्‌) अग्न्याद्यथ्चान्‌ (अच्छ) सम्यक्‌। अत्र निपातस्य चेति दीर्घ: । (पितरम) जनकमध्यापकं वा 
(मातरम्‌) जननीं विद्यां वा (च) (अद्य) अस्मिन्‌ दिने। अत्र निपातस्य चेति दीर्घ: । (देवान) बिदुषो 
दिव्यान्‌ भोगान्‌ गुणान्‌ वा (जुष्टतम:) अतिशयेन सेवमान: (हि) किल (गम्या:) गन्तुं योग्या: (अथ) 
(आ) (शास्ते) इच्छति (दाशुषे) दात्रे (वार्याणि) वर्तु योग्यानि सुखानि।॥॥ १३॥ 

अन्वय:-यद्यो देवान्‌ जुष्टतमो$र्वानद्य परमं सधस्थं मातरं पितरं चाच्छोपप्रागादथ दाशुषे वार्याणि 
हि गम्या: प्रियाश्चाशास्ते सो5त्यन्तं सुखमश्नुते।॥| १३॥ 

भावार्थ:-ये मातृपित्रा55चार्ये: प्राप्तशिक्षा: प्रशस्तस्थाननिवासिनो विठ्ठत्सक्लप्रिया: सर्वेषां 
सुखदातारो वर्तन्ते ते5त्रोत्तममानन्दं लभन्ते॥ १३॥ 

अस्मिन्‌ सूक्ते विद्ठद्विद्युदगुणवर्णनादेतत्सूक्तार्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह संगतिर्वेद्या॥ 

इति त्रिष्ट्युत्तर शततमं १६३ सूक्तं त्रयोदशो १३ वर्गश्न समाप्त:॥ 

पदार्थः-(यत्‌) जो (देवान) विठ्ठान्‌ वा दिव्य भोग और गुणों को (जुष्टतम:) अतीव सेवता हुआ 
(अर्वानु) अग्नि आदि पदार्थरूपी घोड़ों को (अद्य) आज के दिन (परमम्‌) उत्तम (सधस्थम्‌) एक साथ 
के स्थान को (मातरम्‌) उत्पन्न करनेवाली माता (पितरम्‌, च) और जन्म करानेवाले पिता वा अध्यापक 
को (अच्छ, उप, प्रागात) अच्छे प्रकार सब ओर से प्राप्त होता (अथ) अथवा (दाशुषे) देनेवाले के लिये 
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(वार्थ्याणि) स्वीकार करने योग्य सुख और (हि) निश्चय से (गम्याः) गमन करने योग्य प्यारी स्त्रियों वा 
प्राप्त होने योग्य क्रियाओं की (आ, शास्ते) आशा करता हे, वह अत्यन्त सुख को प्राप्त होता हे॥ १३॥ 

भावार्थ:-जो माता, पिता और आचार्य से शिक्षा पाये प्रशंसित स्थानों के निवासी विद्ठानों के 
सक्क की प्रीति रखनेवाले सब के सुख देनेवाले वर्तमान हे, वे यहाँ उत्तम आनन्द को प्राप्त होते 
हे॥१३॥ 

इस सूक्त में वि्ठान्‌ और बिजुली के गुणों का वर्णन होने से इस सूक्त के अर्थ की पिछले सूक्त 
के अर्थ के साथ सक्ृृति जाननी चाहिये॥ 

यह एक सो तिरेसठवां १६३ सूक्त और तेरहवां १३ वर्ग समाप्त हुआ॥ 


अस्येत्यस्य द्विपज्ञाशदूचस्य चतुषष्ट्युत्तरस्य शततमस्य सूक्तस्य दीर्घतमा क्रषि:। अस्येत्यारभ्य 

गौरीर्मिमायेत्येतदन्तानामेकचत्वारिशतो मनत्राणां विश्वेदेवा:। तस्याः समुद्रा इत्यस्या: पूर्वभागस्य 
वाक॒। उत्तराद्गस्याप:। शकमयमित्यस्या: पुरोभागस्य शकधूम:। चरभागस्य सोमः। त्रय: 

केशिन इत्यस्या अम्निवायुसूर्या:। चत्वारि वागित्यस्या वाकू। इन्द्रमित्यस्या: कृष्णं 
नियानमित्यस्याश्व सूर्य:। ह्वादशप्रधय इत्यस्या: संवत्सरात्मा काल:। यस्ते स्तन इत्यस्याः 
सरस्वती। यज्ञेनेत्यस्याः साध्या:। समानमेतदित्यस्या: सूर्य: पर्जन्यो वा$ग्नयो वा। दिव्यं 
सुपर्णमित्यस्याः सरस्वान्‌ सूर्या वा देवता:॥ 

१,९,२७,३५,४०,५० विराट त्रष्ठ्प। ३-८ ११,१८,२६,३१,३३,३४,३७,४३, ४६, 

४७, ४९ निचृत्‌ त्रिष्टप। २,१०, १३, १६, १९७, १९,२१,२४,२८,३२,५२ त्रिष्टपा| १४,३९, 

४९१,४४, ४५ भुरिक त्रिष्टप्‌ छन्द:। धैवत: स्वर:। ९२, १५, २३ जगती। २९, ३६ निचृज्जगती 
छन्द:। निषाद: स्वर:। २० भुरिक्‌ पड्क्तिः:। २२,२५, ४८ स्वराट्‌ पड्क्ति:। ३०,३८ 
पड्क्तिश्छन्द:। पन्चमः स्वर:। ४२ भुरिक्‌ बृहती छन्द:। मध्यम: स्वर:। ५ १ विराडनुष्टुप्‌ 

छन्द:। गाखार: स्वर:॥ 


अध त्रिविधाग्िविषययाह॥ 
अब एक सो चौसठवें सूक्त का आरम्भ हे। उसके प्रथम मन्त्र में तीन प्रकार के अग्नि के विषय 
को कहते हें॥ 


अस्य वामस्य॑ पलितस्य होतुस्तस्य भ्राता मध्यमो अस्त्यशन॑:। 

तृतीयो भ्राता घृतपृष्ठो अस्यात्रांपश्यं विश्‍्पतिं स॒प्तपुत्रम्‌॥ १॥ 

अस्य वामस्य पलितस्य। होतुः। तस्या भ्राता। मध्यम:। अस्ति अश्न:। तृतीय:। भ्राता। घृतपृष्ठ: 
अस्य अत्री अपश्यम। विश्पतिम्‌। सप्त5पुत्रम्‌॥ १॥ | 

पदार्थः-(अस्य) (वामस्य) शिल्पगुणे: प्रशस्तस्य (पलितस्य) प्राप्तवृद्धावस्थस्य (होतुः) दातुः 
(तस्य) (भ्राता) भ्रातेव (मध्यम:) मध्ये भव: पृथिव्यादिस्थो द्वितीय: (अस्ति) (अशन:) भोक्ता (तृतीय:) 
(भ्राता) बन्धुवद्वर्तमान: (घृतपृष्ठ:) घृतं जलं पृष्ठेडस्य (अस्य) (अत्र) (अपश्यम्‌) (विश्पतिम्‌) प्रजाया: 
पालकम्‌ (सप्तपुत्रम) सप्तविधेस्तत्त्वेर्जातम्‌॥ १॥ 

अन्वय:-वामस्य पलितस्या5स्य प्रथमो होतुस्तस्य भ्रातेवा5श्नो मध्यमो घृतपृष्ठो5स्य भ्रातेव 
तृतीयो5स्ति। अत्र सप्तपुत्रं विश्‍्पतिं सूर्यमपश्यम्‌॥ १॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्लार:। अस्मिज्ञगति त्रिविधो5ग्निरस्ति एको विद्युद्रूप:, 
ह्वितीय: काष्ठादिप्रज्वलितो भूमिस्थ:, तृतीय: सवितृमण्डलस्थ: सन्‌ सर्व जगत्‌ पालयति॥ १॥ 
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पदार्थः-(वामस्य) शिल्प के गुणों से प्रशंसित (पलितस्य) वृद्धावस्था को प्राप्त (अस्य) इस 
सज्जन का बिजुलीरूप पहिला, (होतुः) देने वा हवन करनेवाले (तस्य) उसके (भ्राता) बन्धु के समान 
(अशन:) पदार्थां का भक्षण करनेवाला (मध्यम:) पूथिवी आदि लोकों में प्रसिद्ध हुआ दूसरा और 
(घृतपृष्ठः) घृत वा जल जिसके पीठ पर अर्थात्‌ ऊपर रहता वह (अस्य) इसके (भ्राता) भ्राता के समान 
(तृतीयः) तीसरा (अस्ति) हे। (अत्र) यहाँ (सप्तपुत्रम) सात प्रकार के तत्त्वो से उत्पन्न (विश्पतिम्‌) 
प्रजाजनों की पालना करनेवाले सूर्य को मैं (अपश्यम्‌) देखूं॥ १॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्लार है। इस जगत्‌ में तीन प्रकार का अग्नि है-एक 
बिजुलीरूप, दूसरा काष्ठादि में जलता हुआ भूमिस्थ और तीसरा वह हे जो कि सूर्यमण्डलस्थ होकर 
समस्त जगत्‌ की पालना करता हे॥१॥ 

अथोक्ताम्निप्रयोगतो विमानादियानविषयमाह॥ 
अब अग्नि के प्रयोग से विमान आदि यान के विषय को कहते हैं॥ 

सप्त युज्ञन्ति रथमेकचक्रमेको अश्वो वहति स॒प्तनांमा। 

त्रिनार्भि चक्रमजरमनर्व यत्रेमा विश्वा भुवनाधि तस्थु:॥ २॥ 

स॒प्त। युज्ञन्ति। र्थंम्‌| एक$चक्रम एक:। अश्व:। वहति। सप्त$नांमा। त्रिःनाभि। चक्रम अजरंम्‌ 
अनर्वम यत्रा इमा। विश्वा। भुवना। अधि। तस्थु:॥ २॥ 

पदार्थः-(सप्त) (युञ्जन्ति) (र्थम्‌) विमानादियानम्‌ (एकचक्रम्‌) एकं सर्वकलाभ्रमणार्थ चक्रं 
यस्मिन्‌ तम्‌ (एक:) असहाय: (अश्व:) आशुगामी वायुरग्निर्वा (वहति) प्रापयति (सप्तनामा) सप्त 
नामानि यस्य (त्रिनाभि) त्रयो नाभयो बन्धनानि यस्मिन्‌ (चक्रम) चक्रम्‌ (अजरम्‌) जरादिरोगरहितम्‌ 
(अनर्वम्‌) प्राकृताध्वयोजनरहितम्‌ (यत्र) (इमा) (विश्वा) अखिलानि (भुवनानि) लोका: (अधि) (तस्थु:) 
तिष्ठन्ति॥ २॥ 

अन्वय:-यत्र एकचक्रं रथं सप्तनामा एको5श्रो वहति यत्र सप्त कला युज्ञन्ति, यत्रेमा विश्वा 
भुवना5धितस्थुस्तत्रा5नर्वमजरं त्रिनाभिचक्रं शिल्पिन: स्थापयेयु:॥ २॥ 

भावार्थ:-ये विद्युदग्निजलाद्यश्वयुक्‍तं यानं विधाय सर्वलोका5धिष्ठान आकाशे गमना5गमने सुखेन 
कुर्य्युस्ते समग्रेश्वर्य लभेरन्‌॥॥ २॥ 

पदार्थ:-(यत्र) यहाँ (एकचक्रम) एक सब कलाओं के घूमने के लिये जिसमें चक्कर है, उस 
(रथम) विमान आदि यान को (सप्तनामा) सप्तनामोंबाला (एक:) एक (अश्व:) शीप्रगामी वायु वा 
अग्नि (बहति) पहुँंचाता हे वा जहाँ (सप्त) सात कलों के घर (युज्ञन्ति) युक्‍त होते हें बा जहाँ (इमा) ये 
(विश्वा) समस्त (भुवना) लोक-लोकान्तर (अधि, तस्थुः) अधिष्ठित होते हे, वहाँ (अनर्वम्‌) प्राकृत 


१७०८ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 


प्रसिद्ध घोडों से रहित (अजरम्‌) और जीर्णता से रहित (त्रिनाभि) तीन जिसमें बन्धन उस (चक्रम) एक 
चक्कर को शिल्पी जन स्थापन करें॥ २॥ 

भावार्थ:-जो लोग बिजुली और जलादि रूप घोड़ों से युक्‍त विमानादि रथ को बनाय सब लोकां 
के अधिष्ठान अर्थात्‌ जिसमें सब लोक ठहरते हॅ, उस आकाश में गमना5गमन सुख से करें, वे समग्र 
ऐश्वर्य को प्राप्त हों॥ २॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

इमं र्थमधि ये सप्त तस्थुः सप्तचक्रं सप्त वहन्त्यश्वा:। 

सप्त स्वसांरो अभि सं न॑वन्ते यत्र गवां निहिंता सप्त नाम॥ ३॥ 

इमम्‌। रथम्‌ अधि। ये। सप्त तस्थुः। सप्त$चक्रम। सप्त। वहन्ति। अश्वा:। सप्त। स्वसार:। अभि। सम्‌ 
नवन्ते। यत्र| गर्वांम्‌। नि$हिंता। सप्त। नाम॥ ३॥ 

पदार्थः-(इमम्‌) (र्थम) (अधि) (ये) (सप्त) (तस्थुः) तिष्ठेयु: (सप्तचक्रम) सप्त चक्राणि 
यस्मिंस्तम्‌ (सप्त) (वहन्ति) चालयन्ति (अश्वा:) आशुगामिनो5ग्न्यादय: (सप्त) (स्वसार:) भगिन्य इव 
वरत्तमानाः कला: (अभि) (सम्‌) (नवन्ते) गच्छन्ति। नवत इति गतिकर्मासु पठितम्‌ (निघं०२.१४) 
(यत्र) यस्मिन्‌ (गवाम्‌) किरणानाम्‌ (निहिता) धृतानि (सप्त) (नाम) नामानि।॥३॥ 

अन्वय:-यत्र गवां सप्त नाम निहिता सन्ति तत्र स्वसार इव सप्ता5भि संनवन्ते सप्ताश्वाश्च 
वहन्ति तमिमं सप्तचक्रं रथं ये सप्त जना अधितस्थुस्ते5त्र सुख्नो भवन्ति॥३॥ 

भावार्थः-अत्र  वाचकलुप्तोपमालड्ठार:। सये  स्वाम्यध्यापकाध्येतृनिर्मातृनियन्तृचालका 
अनेकचक्रतत्त्वादियुक्‍्तानि यानानि रचयितुं जानन्ति, ते प्रशंसिता भवन्ति यस्मिञ्छेदनाकर्षणादिगुणा: 
किरणा वर्तन्ते, तत्र प्राणा अपि सन्ति॥३॥ 

पदार्थः-(यत्र) जिसमें (गवाम) किरणों के (सप्त) सात (नाम) नाम (निहिता) निरन्तर धरे 
स्थापित किये हुए हें और वहाँ (स्वसार:) बहिनों के समान वर्त्तमान (सप्त) सात कला (अभि, सम्‌, 
नवन्ते) सामने मिलती हें (सप्त) सात (अश्वाः) शीघ्रगामी अग्नि पदार्थ (वहन्ति) पहुंचाते हे, उस 
(इमम्‌) इस (सप्तचक्रम) सात चक्कर वाले (र्थम्‌) रथ को (ये) जो (सप्त) सात जन (अधि, तस्थुः) 
अधिष्ठित होते हे, वे इस जगत्‌ में सुखी होते हे॥ ३॥ 

भावार्थ:-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्ार है। जो स्वामी अध्यापक अध्येता रचनेवाले 
नियमकर्त्ता और चलानेवाले अनेक प्रकार चक्कर और तत्त्वादियुक्‍त विमानादि यानों को रचने को जानते 
हे, वे प्रशंसित होते हे, जिनमें छेदन वा आकर्षण गुणवाले किरण वर्तमान हें, वहाँ प्राण भी हे॥३॥ 


अष्टक-२। अध्याय-३। वर्ग-१४-२३ मण्डल-१। अनुवाक-२२। सूक्‍्त-१६४ १७०९ 


पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

को दंदर्श प्रथमं जायमानमस्थन्वन्तं यर्दनस्था बिर्भार्ति। 

भूम्या असुरसृंगात्मा क्व॑ स्वित्को विद्ठांसमुप गात्मष्टुमेतत्‌॥ ४॥ 

कः:। ददर्श। प्रथमम्‌| जायंमानम्‌। अस्थनःवन्तंम्‌ा यत्‌। अनस्था। बिर्भर्ति। भूम्या:। असु :। असृक्‌। आत्मा 
कवा स्वित| कः। विद्वांसम। उपा गात्‌| प्रष्टुम[। एतत्‌॥ ४॥ 

पदार्थः-(क:) (ददर्श) पश्यति (प्रथमम) आदिमं प्रख्यातम्‌ (जायमानम्‌) (अस्थन्वन्तम्‌) 
अस्थियुक्तं देहम्‌ (यत्‌) यम्‌ (अनस्था) अस्थिरहित: (बिभर्तति) धरति (भूम्या:) पृथिव्या मध्ये (असु:) 
प्राण: (असृक) रुधिरम्‌ (आत्मा) जीव: (क्व) कस्मिन्‌ (स्वित) अपि (क:) (विद्वांसम) (उप) (गात्‌) 
गच्छेत्‌। अत्राडभाव: । (प्रष्टुम) (एतत्‌) ॥ ४॥ 

अन्वय:-यद्यं प्रथमं सृष्टे: प्रागादिमं जायमानमस्थन्वन्तं देहम्भूम्या मध्ये$नस्थासुरसृगात्मा च 
बिभक्ति तं क्व स्वित्‌ को ददर्श क एतत्‌ प्रष्टं विद्ांसमुपगात्‌।॥। ४॥ 

भावार्थ:-यदा सृष्टे: प्रागीथवरेण सर्वेषां शरीराणि निर्मितानि तदा को5पि जीव एतेषां द्रष्टा नासीत्‌। 
यदा तेषु जीवात्मान: प्रवेशितास्तदा प्राणादयो वायव: रुधिरादयो धातवो जीवाश्व मिलित्वा देहं धरन्ति स्म 
जीवयन्ति स्म च इत्यादि प्राप्तये विद्वांसं कश्चिदेव प्रष्टं याति न सर्वे॥ ४॥ 

पदार्थः-(यत्‌) जिस (प्रथमम्‌) प्रख्यात प्रथम अर्थात्‌ सृष्टि के पहले (जायमानम्‌) उत्पन्न होते 
हुए (अस्थन्वन्तम) हडियों से युक्‍त देह को (भूम्या:) भूमि के बीच (अनस्था) हडियों से रहित (असुः) 
प्राण (असक) रुधिर और (आत्मा) जीव (बिभर्तति) धारण करता, उसको (क्व, स्वित्‌) कहीं भी (कः) 
कौन (ददर्श) देखता हे (कः) और कोन (एतत्‌) इस उक्त विषय के (प्रष्टम) पूछने को (विठ्ठांसम्‌) 
विठ्ठान्‌ के (उप, गात) समीप जावे।॥ ४॥ 

भावार्थः-जब सृष्टि के पहिले ईश्वर ने सबके शरीर बनाए, तब कोई जीव इनका देखनेवाला न 
हुआ। जब उनमें जीवात्मा प्रवेश किये तब प्राण आदि वायु, रुधिर आदि धातु और जीव भी मिल कर 
देह को धारण करते हुए और चेष्टा करते हुए, इत्यादि विषय की प्राप्ति के लिये विद्वान्‌ को कोई ही 
पूछने को जाता हे, किन्तु सब नहीं॥ ४॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 
पार्क: पृच्छामि मनसाविजानन्‌ देवानांमेना निहिता पदानि। 
वत्से बष्कये$धि स॒प्त तन्तून्‌ वि तलिरे कवय ओतवा उ॥५॥ १४॥ 


१७१० क्रग्वेदभाष्यम्‌ 


पाकः। पृच्छामि। म्नसा। अविजानन्‌| देवानांम्‌। एना। नि5हिंता। पदानि। वत्से। बष्कयें। अधि स॒प्त। 
तन्तूना| वि, तल्ररि। कवय॑:। ओतवै। ऊम्‌ इति॥ ५॥ 

पदार्थ:-(पाक:) ब्रह्मचर्यादितपसा परिपचनीयो5हम्‌ (पृच्छामि) (मनसा) अन्त:करणेन 
(अविजानन्‌) न विजानन्‌ (देवानाम्‌) दिव्यानां विदुषाम्‌ (एना) एनानि (निहिता) स्थितानि (पदानि) पत्तु 
प्राप्तुं ज्ञातुं योग्यानि (वत्से) अपत्ये (बष्कये) द्रष्टव्ये (अधि) (सप्त) (तन्तून) विस्तृतान्‌ धातून्‌ (वि) 
विविधतया (तत्निरे) विस्तृणन्ति (कवय:) मेधाविन: (ओतवै) विस्ताराय (उ) वितर्के॥५॥ 

अन्वय:-ये कवय ओतवे बष्कये वत्से सप्त तन्तून्‌ व्यधि तत्निरे तेषामु देवानामेना निहिता 
पदान्यविजानन्‌ पाको5हं मनसा पृच्छामि॥५॥ 

भावार्थ:-मनुष्येर्बाल्यावस्थामारभ्याविदितानि शास्त्राणि विह्ठद्धय: पठित्वा सर्वा विद्या अध्यापनेन 
प्रसारणीया:॥५॥ 

पदार्थ:-जो (कवय:) बुद्धिमान्‌ जन (ओतवै) विस्तार के लिये (बष्कये) देखने योग्य (वत्से) 
सन्तान के निमित्त (सप्त) सात (तन्तूनु) विस्तृत धातुओं को (व्यधि, तल्निरे) अनेक प्रकार से अधिक- 
अधिक विस्तारते हें (उ) उन्हीं (देवानाम्‌) दिव्य विद्ठानों के (एना) इन (निहिता) स्थापित किये हुए 
(पदानि) प्राप्त होने वा जानने योग्य पदों को, अधिकारों को (अविजानन्‌) न जानता हुआ (पाक:) 
ब्रह्मचर्यादि तपस्या से परिपक्व होने योग्य मैं (मनसा) अन्त:करण से (पृच्छामि) पूळता हँ॥५॥ 

भावार्थः-मनुष्यों को योग्य हे कि बाल्यावस्था से लेकर अविदित शास्त्रों को विठ्ठानों से पढ़ कर 
दूसरों को पढ़ाने से सब विद्याओं को फैलावें॥५॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

अचिंकित्वाश्निकितुषश्रिदत्र कवीन्पूच्छामि विद्ाने न विद्वान 

वि यस्तस्तम्भ षळिमा रजांस्यजस्य॑ रूपे किमपिं स्विदेकम्‌॥ ६॥ 

अचिंकित्वान[| चिकितुषं:। चित्‌। अत्री कवीन्‌। पृच्छामि। विदयने। न। विद्वान वि, य:। तस्तम्भा षट्‌! 
इमा। रजांसि। अजस्या रूपे। किम अपि। स्वित्‌| एकंम्‌॥ ६॥ 

पदार्थः-(अचिकित्वान) अविठ्ठान्‌ (चिकितुष:) (चित) अपि (अत्र) अस्मिन्‌ विद्याव्यवहारे 
(कवीन्‌) पूर्णविद्यानाप्तान्‌ (पृच्छामि) (विदवाने) विज्ञानाय (न) इव (विद्वान) विद्यावान्‌ (वि) (य:) 
(तस्तम्भ) स्तभ्नाति (षट्‌) (इमा) इमानि (रजांसि) पृथिव्यादीनि स्थूलानि तत्त्वाने (अजस्य) 
प्रकृतेर्जीवस्य वा (रूपे) (किम्‌) (अपि) (स्वित्‌) (एकम्‌)॥६॥ 


अष्टक-२। अध्याय-३। वर्ग-१४-२३ मण्डल-१। अनुवाक-२२। सूक्‍्त-१६४ १७११ 


अन्वय:-अचिकित्वानहं चिदत्र चिकितुष:ः कवीन्‌ विद्वान्‌ विद्यने न पृच्छामि। य: षडिमा रजांसि 
वितस्तम्भ। अजस्य रूपे किं स्विदप्येकमासीत्‌ तद्यूयं ब्रूत॥॥६॥ 

भावार्थः-अत्रोपमालड्ठार:। यथा अविद्वांसो विदुष: पृष्ट्वा विठ्ठांसो भवन्ति तथा विठ्ठांसो$पि 
परमविदुष: पृष्टुवा विद्या वर्ह्धयेयु:॥ ६॥ 

पदार्थः-(अचिकित्वान) अविद्ठान्‌ मैं (चित) भी (अत्र) इस विद्याव्यवहार में (चिकितुष:) 
अज्ञानरूपी रोग के दूर करनेवाले (कवीन्‌) पूरी विद्यायुकक्‍्त आप्तविद्ठानों को (विद्वान्‌) विद्यावान्‌ (विद्वाने) 
विशेष जानने के लिये (न) जैसे पूछे वैसे (पृच्छामि) पूछता हूँ, (य:) जो (षट्‌) छ: (इमा) इन 
(रजांसि) पृथिवी आदि स्थूल तत्त्वो को (वि, तस्तम्म) इकट्टा करता हे (अजस्य) प्रकृति अर्थात्‌ जगत्‌ 
के कारण वा जीव के (रूपे) रूप में (किम्‌) क्या (स्वित्‌, अपि) ही (एकम्‌) एक हुआ हे, इसको तुम 
कहो॥६॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में उपमालड्टार हे। जैसे अविद्ठान्‌ विद्ठानों को पूछ के विद्वान्‌ होते हे, वैसे 
विद्वान्‌ भी परम विद्वानों को पूछ कर विद्या की वृद्धि करें॥६॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

इह ब्रवीतु य ईमडठ वेदास्य वामस्य निहितं पदं वेः। 

शीर्ष्ण: क्षीरं दुहुते गावो अस्य वत्निं वसांना उद्कं पदापु:॥७॥ 

इह। ब्रवीतु। य:। ईम्‌। अद्ठ। वेद। अस्य। वामस्य नि5हिंतम्‌। पदम्‌। वेरिति वेः। शौर्षर्णः। क्षीरम! दुहते। 
गाव॑:। अस्य। वत्रिम्‌| वसांना:। उदकम्‌। पदा। अपु:॥७॥ 

पदार्थ:-(इह) अस्मिन्‌ प्रश्‍ने (ब्रवीतु) वदतु (य:) (ईम्‌) सर्वतः (अड्ड) (वेद) जानाति (अस्य) 
(वामस्य) प्रशस्तस्य जगत: (निहितम्‌) स्थापितम्‌ (पदम्‌) (वे:ः) पक्षिण: (शोर्षर्ण:) शिरस: (क्षीरम्‌) 
दुग्धम्‌ (दुहुते) दुहन्ति (गाव:) धेनव: (अस्य) (वब्रिम्‌) वर्तुमर्हम्‌ (वसाना:) आच्छादिता: (उदकम्‌) 
जलम्‌ (पदा) पादेन (अपुः) पिबन्ति॥७॥ 

अन्वय:-हे अद्भ! यो5स्य वामस्य वेर्निहितं पदं वेद स इहेमुत्तरं ब्रवीतु यथा वसाना गाव: क्षीरं 
दुहते वृक्षा: पदोदकमपुस्तथा शीर्ष्णो$स्य वत्रिं जानीयु: ॥७॥ 

भावार्थ:-यथा पक्षिणो५न्तरिक्षे भ्रमन्ति तथैव सर्वे लोका अन्तरिक्षे भ्रमन्ति। यथा गावो वत्सेभ्यो 
दुग्धं दत्वा वर्द्धयन्ति तथा कारणानि कार्याणि वर्द्धयन्ति। यथा वा वृक्षा मूलेन जलं पीत्वा वर्द्धन्ते तथा 
कारणेन कार्य्य वद्धते।॥७॥ 
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पदार्थ:-हे (अड्ड) प्यारे (य:) जो (अस्य) इस (वामस्य) प्रशंसित (वेः) पक्षी के (निहितम्‌) 
धरे हुए (पदम्‌) पद को (वेद) जानता हे, वह (इह) इस प्रश्‍न में (ईम) सब ओर से उत्तम (ब्रवीतु) कह 
देवे। जैसे (वसाना:) झूल ओढे हुई (गाव:) गोयें (क्षीरम) दूध को (दुहुते) पूरा करतीं अर्थात्‌ दुहाती हें 
वा वृक्ष (पदा) पग से (उदकम्‌) जल को (अपु:) पीते हे, वेसे (शीर्ष्ण:, अस्य) इसके शिर के (वत्रिम्‌) 
स्वीकार करने योग्य सब व्यवहार को जानें॥७॥ 

भावार्थ:-जैसे पक्षी अन्तरिक्ष में भ्रमते हे, वैसे ही सब लोक अन्तरिक्ष में भ्रमते हें। जैसे गोयें 
बछड़ों के लिये दूध देकर बढाती हे, वैसे कारण कार्या को बढाते हें वा जेसे वृक्ष जड़ से जल पीकर 
बढते हे, वैसे कारण से कार्य बढ़ता हे॥७॥ 

अथ सूर्यादीनां कार्य्यकारणव्यवस्थामाह।। 
अब सूर्यादिकों की कार्य-कारण व्यवस्था को अगले मन्त्र में कहते हें॥ 

माता पितर॑मृत आ बभाज धीत्यग्ने मनसा सं हि जग्मे। 

सा बीभत्सुर्गर्भरसा निविद्धा नमस्वन्त इंदुपवाकमीयु:॥ ८॥ 

माता। पितरंम्‌| क्रते) आ। बभाज। धीती। अग्रे मनसा। सम्‌। हि। जग्मे। सा। बीभत्सुः। गर्भ$रसा। 
नि५विद्धा। नमस्वन्त:। इत्‌! उप$वाकम्‌| ईयु:॥ ८॥ 

पदार्थः-(माता) पृथिवी (पितरम्‌) सूर्यम्‌ (क्रते) विना (आ) (बभाज) सर्व सेवते (धीती) धीत्या 
धारणेन | अत्र सुपां सुलुगिति पूर्वसवर्णादेश: । (अग्रे) सृष्टे: प्राक्‌ (मनसा) विज्ञानेन (सम्‌) सम्यक्‌ (हि) 
किल (जग्मे) संगच्छते (सा) (बीभत्सुः) या भयप्रदा (गर्भरसा) रसो गर्भ यस्या: सा (निविद्धा) नितरां 
विद्युदादिभिस्ताडिता (नमस्वन्तः) प्रशस्तान्नयुक्‍्ता भूत्वा (इत) एव (उपवाकम्‌) उपगता वाक्‌ यस्मिंस्तम्‌ 
(ईयुः) यन्ति प्राप्नुबन्ति।॥ ८॥ 

अन्वय:-बीभत्सुर्गर्भरसा निविद्धा सा माता धीत्यग्ने पितरमृते आ बभाज यं हि मनसा संजग्मे 
तामाप्य नमस्वन्त इदुपवाकमीयु:।॥८॥ 

भावार्थः:-यदि सूर्येण विना पृथिवी स्यात्‌ तर्हि स्वशक्त्या सर्वान्‌ कुतो न धारयेत्‌। यदि पूथिवी न 
स्यात्तर्हि सूर्य: स्वप्रकाशवान्‌ कथं न भवेत्‌ । अतो$5स्यां सृष्टौ स्व स्व स्वभावे सर्वे पदार्था: स्वतन्त्रा: 
सन्ति, सापेक्षव्यवहारे परतन्त्राश्व ॥८॥ 

पदार्थः-(बीभत्सुः) जो भयडूर (गर्भरसा) जिसके गर्भ में रसरूप विद्यमान (निविद्धा) निरन्तर 
बंधी हुई (सा) वह (माता) पृथिवी (धीती) धारण से (अग्रे) सृष्टि के पूर्व (पितरम्‌) सूर्य के (क्रते) विना 
सबका (आ, बभाज) अच्छे प्रकार सेवन करती हे, जिसको (हि) निश्चय के साथ (मनसा) विज्ञान से 


अष्टक-२। अध्याय-३। वर्ग-१४-२३ मण्डल-१। अनुवाक-२२। सूक्‍्त-१६४ १७१२ 


(सं, जग्मे) सड्ठत होते, प्राप्त होते, उसको प्राप्त होकर (नमस्वन्त:) प्रशंसित अन्नयुकक्‍्त होकर (इत्‌) ही 
(उपवाकम्‌) जिसमें वचन मिलता उस भाग को (ईयुः) प्राप्त होते हे॥॥८॥ 

भावार्थः-यदि सूर्य के विना पृथिवी हो तो अपनी शक्ति से सबको क्यों न धारण करे? जो 
पृथिवी न हो तो सूर्य आप ही प्रकाशमान कैसे न हो? इस कारण इस सृष्टि में अपने-अपने स्वभाव से 
सब पदार्थ स्वतन्त्र हे और सापेक्ष व्यवहार में परतन्त्र भी हे॥८॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

युक्‍ता मातासीद्‌ धुरि दक्षिंणाया अतिष्ठ्द्‌ गर्भा वृजनीष्वन्तः। 

अमीमेद्ठत्सो अनु गामंपश्यद्‌ विश्वरूप्यं त्रिषु योजनेषु॥ ९॥ 

युक्‍ता। माता। आसीत्‌ धुरि। दक्षिणाया:। अतिष्ठत्‌| गर्भः। वृजनीषु। अन्तरिति। अमीमेत्‌। वत्स:। अनु 
गाम अपश्यत विश्वःरूप्यम्‌ त्रिषु। योजनेषु॥ ९॥ 

पदार्थ:-(युक्‍ता) (माता) पृथिवी (आसीत) (धुरि) र्‍या धरति तस्याम्‌ (दक्षिणाया:) 
दक्षिणस्याम्‌ (अतिष्ठत) तिष्ठति (गर्भ:) ग्रहीतव्यः (वृजनीषु) वर्जनीयासु कक्षासु (अन्त:) मध्ये 
(अमीमेत्‌) प्रक्षिपति (वत्सः) (अनु) (गाम) (अपश्यत्‌) पश्यति (विश्वरूप्यम) विश्वेषु अखिलेषु रूपेषु 
भवम्‌ (त्रिषु) (योजनेषु) बन्थनेषु|॥९॥ 

अन्वय:-यो गर्भा वृजनीष्वन्तरतिष्ठत्‌ यस्य दक्षिणाया धुरि माता युक्‍ता55सीत्‌ वत्सो 
गामिवामीमेत्‌ त्रिषु योजनेषु विश्वरूप्यमन्वपश्यत्‌ स पदार्थविद्या ज्ञातुमर्हति॥॥९॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्रार: । यथा गर्भरूपो मेघो गच्छत्सु घनेषु विराजते तथा सर्वेषां 
मान्यप्रदा भूमिराकर्षणेषु युक्‍तास्ति यथा वत्सो गामनुगच्छति तथेयं सूर्यमनुभ्रमति यस्यां सर्वाणि 
शुक्‍्लादीनि रूपाणि सन्ति सेव सर्वेषां पालिकास्ति॥९॥ 

पदार्थ:-जो (गर्भः) ग्रहण करने के योग्य पदार्थ (वृजनीषु) वर्जनीय कक्षाओं में (अन्तः) भीतर 
(अतिष्ठत) स्थिर होता हे, जिसके (दक्षिणाया:) दाहिनी (धुरि) धारण करनेवाली धुरि में (माता) पृथिवी 
(युक्‍ता) जड़ी हुई (आसीत्‌) हे। और (वत्स:) बछड़ा (गाम) गो को जेसे-वेसे (अमीमेत्‌) प्रक्षेप करता 
हे तथा (त्रिषु) तीन (योजनेषु) बन्थनों में (विश्वरूप्यम) समस्त पदार्था में हुए भाव को (अन्वपश्यत्‌) 
अनुकूलता से देखता हे, वह पदार्थविद्या के जानने को योग्य हे॥९॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्ठार हे। जैसे गर्भरूप मेघ चलते हुए बादलों में 
विराजमान हे, वैसे सबको मान्य देनेबाली भूमि आकर्षणों में युक्‍त हे। जैसे बछड़ा गौ के पीछे जाता हे, 
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वैसे यह भूमि सूर्य का अनुभ्रमण करती हे, जिसमें समस्त सुपेद, हरे, पीले, लाल आदि रूप हे, वही 
सबका पालन करनेवाली है॥९॥ 
पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

तिस्त्रो मातृस्त्रीन्पितून्बिभ्रदेक उर्ध्वस्तस्थौ नेमव॑ ग्लापयन्ति। 

मनत्रयन्ते दिवो अमुष्य पृष्ठे विश्वविद॑ वाचमविश्वमिन्वाम्‌॥ १०॥ १५॥ 

तिसत्र:। मातूः। त्रीना| पितून| बिभ्रत! एक:। उर्ध्व:। तस्थौ) न। ईम। अव ग्लापयन्ति। मनत्रयन्ते। दिव: 
अमुष्य। पृष्ठे। विश्वःविद॑म| वाचम्‌| अविश्वःमिन्वाम्‌॥॥ १०॥ 

पदार्थः-(तिसत्रः:) (मातू:) उत्तमध्यमनिकृष्टरूपा भूमि: (त्रीन) विद्युत्प्रसिद्धसूर्यस्वरूपानग्नीन्‌ 
(पितून) पालकान्‌ (बिभ्रत) धरन्‌ सन्‌ (एकः) सूत्रात्मा वायु: (ऊर्ध्वः:) (तस्थौ) तिष्ठति (न) (ईम्‌) 
सर्वत: (अव) (ग्लापयन्ति) (मन्त्रयन्ते) गुप्तं भाषन्ते (दिव:) प्रकाशमानस्य (अमुष्य) दूरे स्थितस्य 
सूर्यस्य (पृष्ठे) परभागे (विश्वविदम) विश्वे विदन्ति ताम्‌ (वाचम्‌) वाणीम्‌ (अविश्वमिन्वाम्‌) 
असर्वसेविताम्‌|॥ १०॥ 

अन्वय:-यस्तिस्रो मातृस्त्रीन्‌ पितूनीं ब्रिभ्रत्सननूदर्ध्य एकस्तस्थो विठ्ठांस ये एतमव ग्लापयन्ति। 
अविश्वमिन्वां विश्वमिदं वाचं मन्त्रयन्ते ते$मुष्य दिव: पृष्ठे विराजन्ते न ते दु:खमश्नुवते॥ १०॥ 

भावार्थ:-यस्सूत्रात्मा वायुरग्निं जलं पृथिवीं च धरति तमभ्यासेन विदित्वा सत्यां वाचमन्येभ्य 
उपदिशेत्‌॥॥ १०॥ 

पदार्थ:-जो (तिस्त्र:) तीन (मातू:) उत्तम, मध्यम, अधम, भूमियों तथा (त्रीनु) बिजुली और 
सूर्यरूप तीन (पितून) पालक अग्नियों को (ईम्‌) सब ओर से (बिभ्रत) धारण करता हुआ (ऊर्ध्वः) ऊपर 
ऊंचा (एकः) एक सूत्रात्मा वायु (तस्थौ) स्थिर होता हे जो विठ्ठान्‌ जन उसको (अव, ग्लापयन्ति) 
कहते-सुनते अर्थात्‌ उसके विषय में वार्तालाप करते हें तथा (अविश्वमिन्वाम) जो सबसे न सेवन की 
गर्ड (विश्वमिदम) सब लोग उसको प्राप्त होते उस (वाचम्‌) वाणी को (मन्त्रयन्ते) सब ओर से 
विचारपूर्वक गुप्त कहते हें, वे (अमुष्य) उस दूरस्थ (दिव:) प्रकाशमान सूर्य के (पृष्ठे) परभाग में 
विराजमान होते है, वे (न) नहीं दु:ख को प्राप्त होते हे॥१०॥ 

भावार्थ:-जो सूत्रात्मा वायु, अग्नि, जल और पृथिवी को धारण करता हे, उसको अभ्यास से 
जानके सत्य वाणी का औरों के लिये उपदेश करें॥१०॥ 

अथ विशेषतः कालव्यवस्थामाह।। 
अब विशेष कर काल की व्यवस्था को कहते हें॥ 
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द्वादशारं नहि तज्जरांय वर्वर्ति चक्रं परि द्यामृतस्य। 

आ पुत्रा अग्ने मिथुनासो अत्र सप्त शतानि विंशतिश्व॑ तस्थु:॥ ११॥ 

द्वादश$अरम्‌। नहि। तत्‌। जरांय। वर्वर्ति। चक्रम परि। द्याम्‌| क्तस्य। आ। पुत्रा:। अग्ने। मिथुनास॑:। 
अत्री सप्त। शतानि। विंशतिः। च। तस्थु:॥ ११॥ 

पदार्थ:-(ह्वादशारम्‌) द्वादश अरा मासा अवयवा यस्य तं संवत्सरम्‌ (नहि) (तत्‌) (जराय) 
हानये (वर्व्ति) भशं वर्तते (चक्रम) चक्रवद्वर्तमानम्‌ (परि) सर्वत: (द्याम्‌) द्योतमानं सूर्य्यम्‌ (क्रतस्य) 
सत्यस्य कारणस्य (आ) (पुत्राः) तनया इव (अग्ने) विह्ठन्‌ (मिथुनास:) संयोगेनोत्पन्ना: (अत्र) अस्मिन्‌ 
संसारे (सप्त) (शतानि) (विंशतिः) (च) (तस्थु:) तिष्ठन्ति॥११॥ 

अन्वय:-हे अग्ने विट्टॅस्त्वमत्र यो ह्वादशारं चक्रं द्यां परिवर्वर्ति तज्जराय नहि भवति। ये$त्र 
क्रतस्य कारणस्य सकाशात्‌ सप्तशतानि विंशतिश्व मिथुनास: पुत्रास्तत््वविषया आतस्थुस्तान्‌ 
विजानीहि॥११॥ 

भावार्थ:-कालो5नन्तो5$परिणामी विभुश्चव वर््तते। नैव तस्य कदाचिदुत्पत्तिर्नाशो वा5स्ति। 
'एतज्जगत: कारणे विंशत्युत्तरणि यानि सप्तशतानि तत्त्वानि सन्ति तानि मिलित्वा स्थूलानी श्वरनियोगेन 
जातानि सन्ति। एषां कारणमजं च वर्तते यावाद्धिज्ञान्येतानि प्रत्यक्षतया न जानीयात्‌ तावद्विद्यावृद्धये 
मनुष्य: प्रयतेत॥| ११॥ 

पदार्थः-हे (अग्ने) विद्ठान्‌! तू (अत्र) इस संसार में जो (द्वादशारम्‌) जिसके बारह अक्भ है, वह 
(चक्रम) चक्र के समान वर्त्तमान संवत्सर (द्यामु) प्रकाशमान सूर्य के (परि, वर्वर्ति) सब ओर से 
निरन्तर वर्तमान है (तत) वह (जराय) हानि के लिये (नहि) नहीं होता हे, जो इस संसार में (क्रतस्य) 
सत्य कारण से (सप्त) सात (शतानि) सो (विंशतिः) बीस (च) भी (मिथुनास:) संयोग से उत्पन्न हुए 
(पुत्रा:) पुत्रो के समान वर्त्तमान तत्त्व विषय (आ, तस्थुः) अपने-अपने विषयों में लगे हे, उनको 
जान॥ ११॥ 

भावार्थः:-काल अनन्त, अपरिणामी और विभु वर्तमान हे, न उसकी कभी उत्पत्ति हे और न 
नाश हे। इस जगत्‌ के कारण में सात सौ बीस जो तत्त्व हे, वे मिल के स्थूल ईश्वर के निर्माण किए हुए 
योग से उत्पन्न हुए हें। इनका कारण अज और नित्य हे, जब तक अलग अलग इन तत्त्वो को प्रत्यक्ष में 
न जाने तब तक विद्या की वृद्धि के लिये मनुष्य यत्न किया करें॥११॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 


प्चपादं पितरं ह्वार्दशाकृतिं दिव आहु: परे अर्धे पुरीषिण॑म्‌| 


१७१६ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 


अथेमे अन्य उपरे विचक्षणं स॒प्तचक्रे षळर आहुरपिंतम्‌॥ १२॥ 

पज्ञं$पादम्‌। पितरंम्‌। द्वादश$आकृतिम दिव:। आहुः। परे। अर्धे। पुरीषिणम्‌| अथ इमे। अन्ये। उर्परे। 
वि$चक्षणम्‌| सप्त5चक्रे। षटुअंरे। आहुः। अर्पितम्‌॥ १२॥ 

पदार्थ:-(पन्चपादम्‌) प्न क्षणमूहर्त्तप्रहरदिवसपक्षाः: पादा यस्य तं संवत्सरं सूर्य वा (पितरम्‌) 
पितृवत्पालननिमित्तम्‌ (द्वादशाकृतिम्‌) द्वादश मासा आकृतिर्यस्य तम्‌ (दिव:) प्रकाशमानस्य (आहुः) 
कथयन्ति (परे) (अर्द्धे) (पुरीषिणम्‌) पुराणां सहितानां पदार्थानामीषितारम्‌ (अथ) (इमे) (अन्ये) अन्ये 
पदार्था: (उपरे) मेघमण्डले (विचक्षणम्‌) वाग्विषयम्‌ (सप्तचक्रे) सप्तविधानि चक्राणि भ्रमणपरिधयो 
यस्मिंस्तस्मिन्‌ (षळरे) षट्‌ क्रतवो5रा यस्मिंस्तस्मिन्‌ (आहु:) कथयन्ति (अर्पितम्‌) स्थापितम्‌॥१२॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! यूयं पज्चपादं पितरं द्वादशाकृतिं पुरीषिणं दिव: परे$ह्ध विद्ठांस आहु: । 
अथेमे5न्ये विद्वांस: षडरे सप्तचक्रे उपरे विचक्षणमर्पितमाहुस्तं विजानीत॥ १२॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्या! यूयमत्र कालस्या$वयवा विवक्षिता यत्र विभो नित्ये5नन्ते काले सर्व 
जगदुत्पत्तिस्थितिप्रलायन्तं लभ्यते तस्य सूक्ष्मत्वात्‌ कालस्य बोध: कठिनो5स्ति तस्मादेतं प्रयत्नेन 
विजानीत॥१२॥ 

पदार्थ:-हे मनुष्यो! तुम (पज्नपादम्‌) क्षण, मुहुर्त, प्रहर, दिवस, पक्ष, ये पांच पग जिस के 
(पितरम्‌) पिता के तुल्य पालना करानेबाले (द्वादशाकृतिम) बारह महीने जिसका आकार (पुरीषिणम्‌) 
और मिले हुए पदार्था की प्राप्ति वा हिंसा करानेवाले अर्थात्‌ उनकी मिलावट को अलग-अलग करानेहारे 
संवत्सर को (दिव:) प्रकाशमान सूर्य के (परे) परले (अर्द्धे) आधे भाग में विद्वान्‌ (आहुः) कहते हे, 
बताते हें (अथ) इसके अनन्तर (इमे) ये (अन्ये) और विद्वान्‌ जन (षडरे) जिसमें छ: क्रतु आरारूप और 
(सप्तचक्रे) सात चक्र घूमने की परिधि विद्यमान उस (उपरे) मेघमण्डल में (विचक्षणम्‌) वाणी के 
विषय को (अर्पितम्‌) स्थापित (आहुः) कहते हे, उसको जानो।॥ १२॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्यो! तुम इस मन्त्र में काल के अवयव कहने को अभौष्ट हें। जिस विभु, एक 
रस, सनातन काल में समस्त जगत्‌ उत्पत्ति, स्थिति, प्रलयान्त को लब्ध होता हे, उसके सूक्ष्मत्व से उस 
काल का बोध कठिन हे, इससे इसको प्रयत्न से जानो॥ १२॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 
पज्ञारे चक्रे पंरिवर्तमाने तस्मिन्ना तंस्थुर्भुवनानि विश्चा। 
तस्य नाक्षेस्तप्यते भूरिभार: सनादेव न शीर्यते सनाभि:॥ १३॥ 
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पज्ञं$अरे। चक्रे, परि$वर्तमाने। तस्मिन| आ। तस्थुः। भुवनानि। विश्वा। तस्य न। अक्षः। तप्यते। 
भूरि$भार: । सनातू। एव। न| शीर्यते। स$नांभि: ॥१३॥ 

पदार्थ:-(पज्ञारे) पज्च तत्त्वाने अरा यस्मिंस्तस्मिन्‌ (चक्रे) चक्रवद्म्यमाने (परिवर्त्तमाने) 
(तस्मिन) (आ) (तस्थुः) तिष्ठन्ति (भुवनानि) लोका: (विश्वा) सर्वाणि (तस्य) (न) निषेधे (अक्षः) पुरो 
भाग: (तप्यते) (भूरिभार:) भूरि बहुर्भारो यस्मिन्‌ स: (सनात) सनातने (एव) (न) (शीर्यते) हिंस्यते 
(सनाभि:) समाना नाभिर्बन्धनं यस्य स:॥१३॥ 

अन्वय:-हे विदठ्ठांस: ! पद्चारे परिवर्त्तमाने तस्मिज्ञक्रे विश्वा भुवनान्यातस्थु: । तस्याक्षो न तप्यते, 
सनाभिर्भूरिभार: काल: सनात्‌ नैव शीर्यते॥१३॥ 

भावार्थः:-यथेदं चक्रं कारणकालाकाशदिगात्मकं जगत्परमेश्वरे व्याप्तं वर्तते तथेव 
कालाकाशदिक्षु कार्यकारणात्मकं जगद्‌ व्याप्यमस्ति॥१३॥ 

पदार्थः-हे विठ्ठानो ! (पज्ञारे) जिसमें पांच तत्त्व अरारूप हें (परिवरत्तमाने) और जो सब ओर से 
वर्तमान (तस्मिन) उस (चक्रे) पहिये के समान ढुलकते हुए पद्चतत्त्व के पद्चीकरण में (विश्वा) समस्त 
(भुवनानि) लोक (आ, तस्थुः) अच्छे प्रकार स्थिर होते हें (तस्य) उसका (अक्ष:) अगला भाग अर्थात्‌ 
जो उससे प्रथम ईश्वर हे, वह (न) नहीं (तप्यते) कष्ट को प्राप्त होता अर्थात्‌ संसार के सुख-दु:ख का 
अनुभव नहीं करता (सनाभि:) और जिसका समान बन्धन हे अर्थात्‌ क्रिया के साथ में लगा हुआ हे 
और (भूरिभार:) जिनमें बहुत भार हें, बहुत कार्य-कारण आरोपित हे, वह काल (सनात) सनातनपन से 
(नेव) नहीं (शीर्यते) नष्ट होता॥ १३॥ 

भावार्थः-जैसे यह चक्ररूप कारण, काल, आकाश और दिशात्मक जगत्‌ परमेश्वर में व्याप्त हे, 
वैसे ही काल, आकाश और दिशाओं में कार्यकारणात्मक जगत्‌ व्याप्य हे॥१३॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

सनेमि चक्रमजरं वि वांवृत उत्तानायां दश॑ युक्‍ता वहन्ति। 

सूर्यस्य चक्षू रजसेत्यावृतं तस्मिन्नार्पिता भुवंनानि विश्वा॥ १४॥ 

स$नेंमि। चक्रम| अजर॑म्‌। वि। ववृते। उत्तानायांम| दश युक्‍्ता:। वहन्ति। सूर्यस्य। चक्षु:। रर्जंसा। एति। 
आ$वृतम्‌। तस्मिना| आर्पिता। भुवनानि। विश्वा॥ १४॥ 

पदार्थः:-(सनेमि) समानो नेमिर्यस्मिंस्तत्‌ (चक्रम) चक्रवद्दर्तमानम्‌ (अजरम्‌) जरादोषरहितम्‌ 
(वि) विशेषे (ववृते) पुन: पुनरावर्त्तते। अत्र तुजादीनामिति दीर्घ: । (उत्तानायाम्‌) उत्कृष्टतया विस्तृतायां 
जगत्याम्‌ (दश) प्राणा: (युक्‍ता:) (वहन्ति) प्रापयन्ति (सूर्यस्य) (चक्षु:) व्यक्‍्तिकारकम्‌ (रजसा) लोके: 
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सह (एति) गच्छन्ति (आवृतम्‌) समन्तादाच्छादितम्‌ (तस्मिन) (आर्पिता) स्थापितानि (भुवनानि) 
भूगोलाख्यानि (विश्वा) सर्वाणि॥१४॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! यत्सनेम्यजरं चक्रमुत्तानायां विववृते दश युक्‍ता वहन्ति यत्सूर्य्यस्य चक्षू 
रजसा55वृतमेति तस्मिन्‌ विश्वा भुवनान्यार्पिता सन्तीति यूयं वित्त|॥| १४॥ 

भावार्थ:-यो विभुर्नित्य: सर्वलोकाधारस्समयो वर्तते, तस्येव गत्या सूर्य्यादिलोका: प्रकाशिता 
भवन्तीति सवेर्वेद्यम्‌॥ १४॥ 

पदार्थः-हे मनुष्यो! जो (सनेमि) समान नेमि नाभिवाला (अजरम्‌) जरादोष से रहित (चक्रम) 
चक्र के समान वर्तमान कालचक्र (उत्तानायाम्‌) उत्तम विथरे हुए जगत्‌ में (वि, ववृते) विशेष कर 
बार-बार आता है और उस कालचक्र को (दश) दश प्राण (युक्‍्ता:) युक्‍त (वहन्ति) बहाते हें। जो 
(सूर्यस्य) सूर्य का (चक्षु:) व्यक्ति प्रकटता करनेवाला भाग (रजसा) लोकों के साथ (आवृतम्‌) सब 
ओर से आवरण को (एति) प्राप्त होता हे अर्थात्‌ ढंप जाता हे (तस्मिन) उसमें (विश्वा) समस्त 
(भुवनानि) भूगोल (आर्पिता) स्थापित हे, ऐसा तुम जानो॥ १४॥ 

भावार्थ:-जो विभु, नित्य और सब लोकों का आधार समय वर्तमान हे, उसी काल की गति से 
सूर्य आदि लोक प्रकाशित होते हे, ऐसा सब लोगों को जानना चाहिये॥१४॥ 

अथ पृथिव्यादीनां रचनाविशेषमाह।॥ 
अब पृथिव्यादिकों की रचना विशेष की व्याख्या करते हें॥ 

साकंजानां सप्तर्थमाहुरेकजं षळिद्यूमा क्रषयो देवजा इति। 

तेषांमिष्टानि विहितानि धामश: स्थात्रे रॅजन्ते विकृंतानि रूपश:॥ १५॥ १६॥ 

साकं$जानांम्‌| सप्तथंमा आहुः:। एक$जम्‌| षट्‌| इत्‌| य॒मा:। क्रषय:। देव$जा:। इति। तेषांम्‌| इष्टानि। 
वि$हितानि। धाम$श:। स्थात्रे। रेजन्ते। वि$कृतानि। रूप$श:॥ १५॥ 

पदार्थः-(साकंजानाम) सहेव जातानाम्‌ (सप्तथम्‌) सप्तमम्‌ (आहुः) कथयन्ति (एकजम्‌) 
'एकस्मात्कारणाज्जातम्‌ (षट्‌) (इत्‌) एव (यमा:) नियन्तार: (क्रषय:) गन्तार: (देवजा:) देवाद्विद्युतो 
जाता: (इति) प्रकारार्थे (तेषाम्‌) (इष्टानि) संगतानि (विहितानि) ईश्वरेण रचितानि (धामश:) धामानि 
धामानि (स्थात्रे) स्थिरस्य कारणस्य मध्ये। अत्र षष्ठ्यर्थ चतुर्थी। (रेजन्ते) कम्पन्ते (विकृतानि) 
विकारमवस्थान्तरं प्राप्तानि (रूपश:) रूपे: सह।॥। १५॥ 

अन्वय:-हे विद्ठांसो! यूयं साकंजानां मध्ये यदेकजं महत्तत्त्वं सप्तथमाहु:, यत्र षड्‌ देवजा यमा 
क्रषय क्र्तवो वर्त्तन्ते तेषां मध्ये यानि धामश इृष्टानीश्वरेण विहितानि यानि रूपशो विकृतानि स्थात्रे रेजन्ते 
तानीदिति विजानीत।॥ १५॥ 


अष्टक-२। अध्याय-३ | वर्ग-१४-२३ मण्डल-१। अनुवाक-२२। सूक्‍्त-१६४ १७१९ 


भावार्थः-ये5त्र जगति पदार्थाः सन्ति ते सर्वे ब्रहानियोगतो युगपज्जायन्ते नात्र रचनायां 
क्रमाकाड्क्षाफस्ति, कुत: परमेश्वरस्य सर्वव्यापकत्वा5नन्तसामर्थ्यवत्त्वाभ्याम्‌। अत: स स्वयमचलित: सन्‌ 
सर्वाणि भुवनानि चालर्यति, स ईश्वरो$विकार: सन्‌ सर्वान्‌ विकारयति, यथा क्रमेण क्रतवो वर्तन्ते स्वानि 
स्वानि लिज्ञान्युत्पादयन्ति तथैव पदार्था उत्पद्यमाना: स्वान्‌ स्वान्‌ गुणान्‌ प्राप्नुवन्ति॥ १५॥ 

पदार्थ:-हे विठ्ठानो! तुम (साकंजानाम) एक साथ उत्पन्न हुए पदार्था के बीच में जिस 
(एकजम्‌) एक कारण से उत्पन्न महत्तत्व को (सप्तथम्‌) सातवाँ (आहुः) कहते हे, जहाँ (षट्‌) छ: 
(देवजा:) देदीप्यमान बिजुली में उत्पन्न हुए (यमा:) नियन्ता अर्थात्‌ सबको यथायोग्य व्यवहारों में 
वरत्तानेवाले (क्रषय:) आप सब से मिलनेवाले क्रतु वर्तमान हें (तेषाम) उनके बीच जिन (धामश:) 
प्रत्येक स्थान में (इष्टानि) मिले हुए पदार्थां को ईश्वर ने (विहितानि) रचा हे और जो (रूपश:) रूपों के 
साथ (विकृतानि) अवस्थान्तर को प्राप्त हुए (स्थात्रे) स्थित कारण के बीच (रेजन्ते) चलायमान होते, 
उन सबको (इत्‌) ही (इति) इस प्रकार से जानो॥ १५॥ 

भावार्थः-जो इस जगत्‌ में पदार्थ हे, वे सब ब्रह्म के निश्चित किये हुए व्यवहार से एक साथ 
उत्पन्न होते हें। यहाँ रचना में क्रम की आकाड्क्षा नहीं हे, क्योंकि परमेश्वर के सर्वव्यापक और अनन्त 
सामर्थ्यवाला होने से। इससे वह आप अचलित हुआ सब भुवनों को चलाता हे और वह ईश्वर 
विकाररहित होता हुआ सब को विकारयुक्‍त करता हे, जैसे क्रम से क्रतु वर्तमान हे और अपने-अपने 
चिह्यों को समय-समय में उत्पन्न करते हे, वैसे ही उत्पन्न होते हुए पदार्थ अपने-अपने गुणां को प्राप्त 
होते हे॥१५॥ 

अथ विह्ठड्रिदुषीविषयमाह॥ 
अब विद्वान्‌ और विदुषी स्त्रियों के विषय को कहते हें॥ 

स्त्रिय: स॒तीस्ताँ उं मे पुंस आहुः पश्यंदक्षण्वान्न वि चेंतदय्ध:। 

कविर्यः पुत्रः स ईमा चिकेत यस्ता विजानात्स पितुष्पितासंतृ॥ १६॥ 

स्त्रिय:। स॒ती:। तान्‌। ऊम्‌ इति। मे। पुंस:। आहु:। पश्यंत्‌| अक्षणवान्‌| न। वि। चेतत। अस्थ:। कविः। 
यः। पुत्र:। सः। ईम्‌ आ। चिकेत। य:। ता। वि$जानात्‌। स:। पितुः। पिता। असत्‌॥ १६॥ 

पदार्थः-(स्त्रिय:) (सतीः) विद्यासुशिक्षादिशुभगुणसहिता: (तान्‌) (उ) वितर्के (मे) मम (पुंस:) 
पुरुषान्‌ (आहुः) कथयन्ति (पश्यत्‌) पश्येत्‌। अत्र लड्यडभाव: । (अक्षण्वान्‌) विज्ञानी (न) निषेधे (वि) 
(चेतत्‌) चेतेत्‌ (अन्ध:) ज्ञानशून्य: (कवि:) विक्रान्तप्रज्ञ: (य:) (पुत्र:) पवित्रोपचित: (सः) (ईम्‌) (आ) 
(चिकेत) विजानीत (य:) (ता) तानि (विजानात) (सः) (पितुः) जनकस्य (पिता) जनक: (असत्‌) 
भवेत्‌॥॥ १६॥ 


१७२० क्रग्वेदभाष्यम्‌ 


अन्वय:-हे मनुष्या ! यान्‌ अक्षण्वान्‌ पश्‍्यदन्धो न विचेतत्‌ सती: स्त्रिय आहुस्तानु मे पुंसो जनान्‌ 
विजानीत। य: कवि: पुत्रस्ता तानीमा विजानात्‌ स विठ्ठान्‌ स्यात्‌ यो विद्वान्‌ भवेत्‌ स पितुष्पितासदिति यूयं 
चिकेत॥ १६॥ 

भावार्थः-यद्विद्ठांसो जानन्ति तदविद्ठांसो ज्ञाती न शक्‍नुवन्ति। यथा विद्ठांस: पुत्रानध्याप्य विदुष: 
कुर्युस्तथा विदुष्य: स्त्रिय: कन्या विदुषी: संपादयेयु:। ये पूथिवीमारभ्य परमेश्वरपर्यन्तानां पदार्थानां 
गुणकर्मस्वभावान्‌ विज्ञाय धर्म्मार्थकाममोक्षान्‌ साध्नुवन्ति ते युवानो5पि वृद्धानां पितरो भवन्ति॥ १६॥ 

पदार्थः-हे मनुष्यो! जिनको (अक्षण्वान्‌) विज्ञानवान्‌ पुरुष (पश्यत्‌) देखे (अन्ध:) और अन्ध 
अर्थात्‌ अज्ञानी पुरुष (न) नहीं (वि, चेतत) विविध प्रकार से जाने और जिनको (सती:) विद्या तथा 
उत्तम शिक्षादि शुभ गुणों से युक्‍त (स्त्रिय:) स्त्रियां (आहुः) कहती हे (तानु) उन्हीं (मे) मेरे (पुंस:) 
पुरुषों को जानो (य:) जो (कवि:) विक्रमण करने अर्थात्‌ प्रत्येक पदार्थ में क्रम-क्रम से पहुंचानेवाली 
बुद्धि रखनेवाला (पुत्र:ः) पवित्र वृद्धि को प्राप्त पुरुष (ता) उन इष्ट पदार्थो को (ईम) सब ओर से (आ, 
विजानातू) अच्छे प्रकार जाने (स:) वह विदठ्ठान्‌ हो और (य:) जो विद्वान्‌ हो (सः) वह (पितुः) पिता 
का (पिता) पिता (असत्‌) हो, यह तुम (चिकेत) जानो॥ १६॥ 

भावार्थः-जिसको विदठ्ठान्‌ जानते है, उसको अविद्ठान्‌ नहीं जान सकते । जैसे विठ्ठान्‌ जन पुत्रों को 
पढाकर विद्वान्‌ करें, वैसे विदुषी स्त्रियां कन्याओं को विदुषी करें। जो पृथिवी से लेके ईश्वरपर्यन्त पदार्था 
के गुण, कर्म, स्वभावों को जान धर्म्म, अर्थ, काम और मोक्ष को सिद्ध करते हे, वे जवान भी बुड्ढों के 
पिता होते हे॥ १६॥ 

पुन: प्रथिव्यादीनां कार्यकारणविषयमाह॥ 
फिर पृथिव्यादिकों के कार्यकारण विषय को कहा है॥ 

अव: परेण पर एनाव॑रेण पदा वत्सं बिभ्रती गौरुदस्थात्‌ 

सा कद्रीची क॑ स्विदर्ध परांगात्‌ क्व॑ स्वित्सूते नहि यूथे अन्त:॥ १७॥ 

अव:। परेण। पर:। एना। अरवरेण। पदा। वृत्सम्‌। बिभ्रंती। गौ:। उत्‌। अस्थात्‌। सा। कद्रीची) कम्‌ 
स्वित्‌| अर्धम्‌ परां। अगात्‌ क्व स्वित्‌| सूते। नहि। यूथे। अन्तरिति॥ १७॥ 

पदार्थः:-(अव:) अधस्तात्‌ (परेण) (पर:) (एना) एनेन (अवरेण) अर्वाचीनेन (पदा) प्रापकेन 
गमनरूपेण (बत्सम्‌) प्रसूतं मनुष्यादिकं संसारम्‌ (बिभ्रती) धरन्ती (गौ:) गच्छतीति: गौ: पृथिवी (उत्‌) 
(अस्थात्‌) तिष्ठति (सा) (कद्रीची) अचाक्षुष्ययमना (कम्‌) (स्वित्‌) (अर्ट्धम) भागम्‌ (परा) (अगात्‌) 
गच्छति (क्व) कस्मिन्‌ (स्वित्‌) (सूते) उत्पादयति (नहि) निषेधे (यूथे) समूहे (अन्त:) मध्ये॥ १७॥ 


अष्टक-२। अध्याय-३। वर्ग-१४-२३ मण्डल-१। अनुवाक-२२। सूक्त-१६४ १७२१ 


अन्वय:-या वत्सं बिभ्रती गोर्येन परेणा$वरेण च पदा5व उदस्थात्‌। एना पर: परस्ताच्चोदरच्छति 
या यूथे5न्त: क॑ स्विदद्ध सूते सा कद्रीची क्व स्विन्नहि परा5गात्‌|। १७॥ 

भावार्थः-इयं पृथिवी सूर्यादध ऊर्ध्व दक्षिणमुत्तरतश्व गच्छति। अस्या गतिर्विदुषो$न्तरा न 
लक्ष्यते। अस्या: परे$द्ध॑ सदा5न्धकार: पूर्वे$द्ध प्रकाशश्व वर्तते मध्ये सर्वे पदार्था वर्त्तन्ते, सेयं पूथिवी 
जननीव सर्वान्‌ पाति॥ १७॥ 

पदार्थ:-जो (वत्सम्‌) उत्पन्न हुए मनुष्यादि संसार को (बिभ्रती) धारण करती हुई (गो:) गमन 
करनेवाली जिस (परेण) परले वा (अवरेण) उरले (पदा) प्राप्त करनेवाले गमनरूप चरण से (अव:) 
नीचे से (उदस्थात) उठती हे (एना) इससे (पर:) पीछे से उठती हे, जो (यूथे) समूह के (अन्तः) बीच 
में (कम्‌, स्वित) किसी को (अर्ट्धम) आधा (सूते) उत्पन्न करती हे (सा) वह (कद्रीची) अप्रत्यक्ष गमन 
करनेवाली (क्व, स्वित्‌) किसी में (नहि) नहीं (परा, अगातू) पर को लोट जाती॥ १७॥ 

भावार्थ:-यह पृथिवी सूर्य से नीचे-ऊपर और उत्तर-दक्षिण को जाती हे। इसकी गति विद्ठानों 
के विना न देखी जाती। इसके परले आधे भाग में सदा अन्धकार और उरले आधे भाग में प्रकाश 
वर्तमान हे, बीच में सब पदार्थ वर्तमान हे, सो यह पृथिवी माता के तुल्य सबकी रक्षा करती हे॥ १७॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

अव: परेण पितर यो अस्यानुवेद॑ पर एनावरेण। 

कवीयमांन: क इह प्र वोचद्देवं मनः कुतो अधि प्रजातम्‌॥ १८॥ 

अवः:। परेंण। पितर॑म्‌ य:। अस्य। अनु$वेद। पर:। एना। अवरेण, कवि$यमांन:। क:। इह। प्रा वोचत्‌! 
देवम्‌। मर्न:। कुर्त:। अधि। प्रश्‍जातम्‌॥ १८॥ 

पदार्थः:-(अव:) अवस्तात्‌ (परेण) परेण मार्गेण (पितरम्‌) पालकं सूर्यम्‌ (य:) (अस्य) 
(अनुवेद) विद्यापठनानन्तरं जानाति (पर:) परस्मात्‌ (एना) एनेन (अवरेण) मार्गिण (कवीयमान:) अतीव 
विद्वान्‌ (क:) (इह) अस्यां विद्यायां जगति वा (प्र) (वोचत्‌) प्रवदेत्‌ (देवम्‌) दिव्यगुणसंपन्नम्‌ (मनः) 
अन्तःकरणम्‌ (कुत:) (अधि) (प्रजातम्‌) उत्पन्नम्‌॥ १८॥ 

अन्वय:-यो विद्वानस्याव: परेण च वर्त्तमानं पितरमनुवेद। य: पर एना$वरेणानुवेद स 
कवीयमान: कुत इदं देवं मन: प्रजातमितीह को5धि प्रबोचत्‌|॥१८॥ 

भावार्थः-ये मनुष्या विद्युतमारभ्य सूर्यपर्यन्तमग्निं पितरमिव पालकं जानीयु:। यस्य परा5वरे 
कार्यकारणाख्ये स्वरूपे स्तस्तदुपदेशं दिव्यान्तःकरणा भूत्वा इह प्रवदेयु:॥ १८॥ 


१७२२ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 


पदार्थः-जो विठ्ठान्‌ (अस्य) इसके (अव:) अधोभाग से और (परेण) परभाग से वर्तमान 
(पितरम्‌) पालनेवाले सूर्य को (अनुवेद) विद्या पढने के अनन्तर जानता हे (य:) जो (पर:) पर और 
(एना) इस उक्त (अवरेण) नीचे के मार्ग से जानता हे, वह (कवीयमान:) अतीव विदठ्ठान्‌ हे और 
(कुत:) कहाँ से यह (देवम्‌) दिव्यगुणसम्पन्न (मन:) अन्त:करण (प्रजातम्‌) उत्पन्न हुआ ऐसा (इह) इस 
विद्या वा जगत्‌ में (कः) कौन (अधि, प्र, बोचत) अधिकतर कहे॥ १८॥ 

भावार्थः-जो मनुष्य बिजुली को लेकर सूर्यपर्यनत अग्नि को पिता के समान पालनेवाला जाने, 
जिसके परा5वर भाग में कार्यकारण स्वरूप हे, उसका उपदेश दिव्य अन्तःकरणवाले होकर इस संसार 
में कहें॥१८॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

ये अर्वाज्ञस्तॉं उ परांच आहुर्ये पराज्ञस्तॉ उं अर्वाचं आहुः। 

इन्धश्च या चक्रधुः सोम तानि धुरा न युक्‍ता रजंसो वहन्ति॥ १९॥ 

ये। अर्वाज्ञ:। तान ऊम्‌ इति। परांच:। आहुः। ये। पराज्ञ:। तान। ऊम्‌ इति। अर्वाच॑:। आहुः। इन्द्र: । चा 
या। चक्रथुः। सोम। तानि। धुरा। न। युक्‍ता:। रजस:। वहन्ति॥ १९॥ 

पदार्थः-(ये) (अर्वाज्ञः) अर्वागधो5ज्ञन्ति ये (तान) (उ) (पराच:) परभागप्राप्तान्‌ (आहु:) 
कथयन्ति (ये) (पराज्ञः) परत्वेन व्यपदिष्टाः (तान) (उ) वितर्के (अर्वाच:) अपरत्वेन व्यपदिष्टान्‌ 
(आहु:) (इन्द्रः) सूर्य: (च) वायु: (या) यानि भुवनानि (चक्रथुः) कुर्यातम्‌ (सोम) ऐश्वर्ययुक्‍त (तानि) 
(धुरा) धुरि युक्‍ता अश्वा इव (न) इव (युक्ता:) संबद्धाः (रजसः:) लोकान्‌ (वहन्ति) चालयन्ति॥ १९॥ 

अन्वय:-हे सोम विढ्ठून्‌! येञर्वाज्ल:ः पदार्थाः सन्ति तानु पराच आहु: । ये पराज्ञस्तान्वेवार्वाच 
आहुस्तान्‌ विजानीहि। इन्द्रो वायुश्च या यानि धरतः तानि युक्‍ता धुरा न रजसो वहान्ति, 
तानध्यापकोपदेशको युवां विदितान्‌ चक्रथु:॥ १९॥ 

भावार्थः-अत्रोपमालड्ठार:। हे मनुष्या! इह ये$ध उऊर्ध्वपरावरस्थूलसृक्ष्मलघुत्वगुरुत्व- 
व्यवहारा: सन्ति ते सापेक्षा वर्त्तन्ते। एकस्यापेक्षया य इदमत ऊर्ध्व यदुच्यते तदेव उभयमाख्यां लभते 
यदस्मात्परं तदेवान्यस्मादवरं यदस्मात्स्थूलं तदन्यस्मात्सूक्ष्मं यदस्माल्लघु तदन्यस्माद्‌ गुर्विति यूयं 
विजानीत, नह्यत्र किंचिदपि वस्तु निरपेक्षं वर्तते, नैव चानाधारम्‌॥ १९॥ 

पदार्थः-हे (सोम) ऐश्वर्ययुक्‍त विद्वान्‌! (ये) जो (अर्वाज्ञः) नीचे जानेवाले पदार्थ हें (तान्‌, उ) 
उन्हीं को (पराच:) परे को पहूँचे हुए (आहुः) कहते हें। और (ये) जो (पराज्ञ:) परे से व्यवहार में लाये 
जाते अर्थात्‌ परभाग में पहुँचनेवाले हें (तान्‌, उ) उन्हें तर्क-वितर्क से (अर्वाच:) नीचे जानेवाले (आहुः) 
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कहते हें उनको जानो, (इन्द्रः) सूर्य (च) और वायु (या) जिन भुवनों को धारण करते हें (तानि) उनको 
(युक्‍ता:) युक्‍त हुए अर्थात्‌ उनमें सम्बन्ध किये हुए पदार्थ (धुरा) धारण करनेवाली धुरी में जुड़े हुए 
घोडों के (न) समान (रजस:) लोकों को (वहन्ति) बहाते चलाते हे, उनको हे पढाने और उपदेश 
करनेवालो ! तुम विदित (चक्रधुः) करो जानो॥ १९॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में उपमालड्वार है। हे मनुष्यो! यहाँ नीचे, ऊपर, परे, उरे, मोटे, सूक्ष्म, 
छुटाई-बड़ाई के व्यवहार हे, वे सापेक्ष है। एक की अपेक्षा से यह इससे ऊंचा जो कहा जाता है, वही 
दोनों कथनों को प्राप्त होता है। जो इस से परे हे वही और से नीचे हे, जो इससे मोटा हे वह औओरसे 
सूक्ष्म। जो-जो इससे छोटा हे वह और से बड़ा गुरु हे, यह तुम जानो। यहाँ कोई वस्तु अपेक्षारहित नहीं 
हे, और न निराधार ही है॥ १९॥ 

अथेश्वरविषयमाह॥ 
अब ईश्वर के विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

द्वा सुपर्णा स॒युजा सखांया समानं वृक्षं परि षस्वजाते। 

तयोरन्य: पिप्पलं स्वाहत्त्यनश्नन्नन्यो अभि चांकशीति॥२०॥ १७॥ 

ह्वा। सुपर्णा स$युजा। सखांया। समानम्‌। वृक्षम। परि। सस्वजाते इति। तयो:। अन्य:। पिप्पलम 
स्वादु। अक्ति। अनंश्नन| अन्य:। अभि। चाकशीति॥२०॥ 

पदार्थः-(द्वा) हो। अत्र सर्वत्र सुपां सुलुगित्याकारादेश:। (सुपर्णा) शोभनानि पर्णानि 
गमनागमनादीनि कर्म्माणि वा ययोस्तौ (सयुजा) यौ समानसम्बन्धौ व्याप्यव्यापकभावेन सहेव युक्‍तो वा 
तो (सखाया) मित्रवद्ठर्तमानो (समानम्‌) एकम्‌ (वृक्षम) यो वृश्च्यते छिद्यते तं कार्यकारणाख्यं वा (परि) 
सर्वत: (सस्वजाते) स्वजेते आश्रयत:। अत्र व्यत्ययेनात्मनेपदम्‌। (तयो:) जीवब्रह्मणोरनाद्यो: (अन्य:) 
जीव: (पिप्पलम्‌) परिपक्‍्वं फलं पापपुण्यजन्यं सुखदु:खात्मकभोगं वा (स्वादु) (अत्ति) भुडटे (अनशनन्‌) 
उपभोगमकुर्वन्‌ (अन्य:) परमेश्वर: (अभि) (चाकशीति) अभिपश्यति।॥ २०॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! यो सुपर्णा सयुजा सखाया द्वा जीवेशो समानं वृक्षं परिषस्वजाते तयोरन्य: 
पिप्पलं स्वाहृत्ति। अन्यो5नश्नन्नभिचाकशीतीति यूयं वित्त ॥२०॥ 

भावार्थः:-अत्र रूपकालड्लार:। जीवेशजगत्कारणानि त्रय: पदार्था अनादयो नित्या: सन्ति। 
जीवेशावल्पानन्तचेतनविज्ञानिनी सदा विलक्षणौ व्याप्यव्यापकभावेन संयुक्‍्तो मित्रवर्द्धर्तमानौ स्त: । तथैव 
यस्मादव्यक्‍तात्परमाणुरूपात्कारणात्का्य॑ जायते तदप्यनादि नित्यं च। जीवास्सर्वे पापपुण्यात्मकानि 
कर्माणि कृत्वा तत्फलानि भुज्जत ईश्वरश्चैको5भिव्यापी सन्‌ न्यायेन पापपुण्यफलदानात्‌ न्यायाधीश इव 
पश्यति॥२०॥ 
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पदार्थः:-हे मनुष्यो! (सुपर्णा) सुन्दर पंखोंवाले (सयुजा) समान सम्बन्ध रखनेवाले (सखाया) 
मित्रो के समान वर्तमान (द्वा) दो पखेरू (समानम्‌) एक (वृक्षम) जो काटा जाता उस वृक्ष का (परि, 
सस्वजाते) आश्रय करते हें (तयोः) उनमें से (अन्य:) एक (पिप्पलम्‌) उस वृक्ष के पके हुए फल को 
(स्वादु) स्वादुपन से (अत्ति) खाता हे और (अन्यः) दूसरा (अनश्नन) न खाता हुआ (अभि, 
चाकशीति) सब ओर से देखता हे अर्थात्‌ सुन्दर चलने-फिरने वा क्रियाजन्य काम को जाननेवाले 
व्याप्यव्यापकभाव से साथ ही सम्बन्ध रखते हुए मित्रो के समान वर्तमान जीव और ईश-जीवात्मा' 
समान कार्यकारणरूप ब्रह्माण्ड देह का आश्रय करते हें। उन दोनों अनादि जीव ब्रह्म में जो जीव हे, वह 
पाप-पुण्य से उत्पन्न सुख दु:खात्मक भोग को स्वादुपन से भोगता हे और दूसरा ब्रह्मात्मा कर्मफल को 
न भोगता हुआ उस भोगते हुए जीव को सब ओर से देखता अर्थात्‌ साक्षी हे, यह तुम जानो॥२०॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में रूपकालड्डार हे। जीव, परमात्मा और जगत्‌ का कारण ये तीन पदार्थ 
अनादि और नित्य हें। जीव और ईश-परमात्मा यथाक्रम से अल्प अनन्त चेतन विज्ञानवान्‌ सदा विलक्षण 
व्याप्यव्यापकभाव से संयुक्‍त और मित्र के समान वर्तमान हें। वैसे ही जिस अव्यक्त परमाणुरूप कारण 
से कार्य्यरूप जगत्‌ उत्पन्न होता हे, वह भी अनादि और नित्य हे। समस्त जीव पाप-पुण्यात्मक कार्या को 
करके उनके फलों को भोगते हें और ईश्वर एक सब और से व्याप्त होता हुआ न्याय से पाप-पुण्य के 
फल को देने से न्यायाधीश के समान देखता हे॥२०॥ 

पुनरीश्वरविषयमाह॥ 
फिर ईश्वर के विषय को कहा हे॥ 

यत्रा सुपर्णा अमृतस्य भागमनिमेषं विदथांभिस्वररन्त। 

इनो विश्वस्य॒ भुवनस्य गोपा: स मा धीर: पाक्‌मत्रा विवेश॥ २ १॥ 

यत्र सु$पर्णा:। अमृतंस्य। भागम्‌ अनिं$मेषम। विदर्था। अभि$स्वरन्ति। इन:। विश्वंस्या भुवनस्या 
गोपा:। स:। मा। धीर॑:। पार्कम्‌| अत्रा आ। विवेश॥ २१॥ 

पदार्थः-(यत्र) यस्मिन्‌ परमेश्वरे। अत्र क्रचि तुनुधेति दीर्घ: । (सुपर्णा:) शोभनकर्माणो जीवा: 
(अमृतस्य) मोक्षस्य (भागम्‌) सेवनम्‌ (अनिमेषम्‌) निरन्तरम्‌ (विदथा) विदथे विज्ञानमये (अभिस्वरन्ति) 
आभिमुख्येनोच्चरन्ति (इन:) स्वामी सूर्य: (विश्वस्य) समग्रस्य (भुवनस्य) भूताधिकरणस्य (गोपा:) 
रक्षक: (सः) (मा) माम्‌ (धीर:) ध्यानवान्‌ (पाकम्‌) परिपक्‍्वव्यवहारम्‌ (अत्र) (आ) (विवेश) 
आविशाति॥ २१॥ 


३ यहां जीवात्मा के स्थान पर परमात्मा चाहिये जैसे की भावार्थ में स्पष्ट हे (सम्पादक) 
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अन्वय:-यत्र विदथा सुपर्णा जीवा अमृतस्य भागमनिमेषमभिस्वरन्ति यत्र विश्वस्य भुवनस्य गोपा 
इन आ विवेश य एतं जानाति स धीरो5त्र पाकं मा उपदिशेत्‌॥॥२१॥ 

भावार्थ:-यत्र सवितृप्रभृतिलोकान्तरा ट्वीपट्टीपान्तराश्व सर्वे लयमाप्नुवन्ति तदुपदेशेनेव साधका 
मोक्षमाप्नुवन्ति नान्यथा॥ २१॥ 

पदार्थ:-(यत्र) जिस (विदथा) विज्ञानमय परमेश्वर में (सुपर्णा:) शोभन कर्मवाले जीव 
(अमृतस्य) मोक्ष के (भागम्‌) सेवने योग्य अंश को (अनिमेषम्‌) निरन्तर (अभिस्वरन्ति) सन्मुख कहते 
अर्थात्‌ प्रत्यक्ष कहते वा जिस परमेश्वर में (विश्वस्य) समग्र (भुवनस्य) लोक-लोकान्तर का (गोपा:) 
पालनेवाला (इन:) स्वामी सूर्यमण्डल (आ, विवेश) प्रवेश करता अर्थात्‌ सूर्यादि लोक-लोकान्तर सब 
लय को प्राप्त होते हे जो इसको जानता हे (सः) वह (धीर:) ध्यानवान्‌ पुरुष (अत्र) इस परमेश्वर में 
(पाकम्‌) परिपक्व व्यवहारवाले (मा) मुझको उपदेश देवे॥ २१॥ 

भावार्थ:-जिस परमात्मा में सवितृमण्डल आदि लोकलोकान्तर और ट्वीपट्ठीपान्तर सब लय हो 
जाते हे, तद्विषयक उपदेश से ही साधक जन मोक्ष पाते हें और किसी तरह से मोक्ष को प्राप्त नहीं हो 
सकते॥ २१॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

यस्मिन्वृक्षे मध्वदः सुपर्णा निविशन्ते सुवते चाधि विश्वे। 

तस्येदाहुः पिप्पलं स्वाह्य़्े तन्नोन्नंशुद्य: पितर न वेद॥ २२॥ 

यस्मिन्‌ वृक्षे। मधु$अर्दः। सु$पर्णा:। नि5विशन्ते। सुवते। च। अधि विश्वे। तस्य) इत आहुः। पिप्पल॑म्‌! 
स्वादु। अग्रे) तत्‌| न। उत्‌| नशत्‌। य:। पितर॑म्‌| न। वेदी॥ २२॥ 

पदार्थ:-(यस्मिन्‌) (वृक्षे) (मध्वद:) ये मधूनि कर्मफलानि वा5दन्ति ते (सुपर्णा:) शोभनपर्णा: 
सुष्टु पालनकर्माण: (नि, विशन्ते) निविष्टा भवन्ति (सुवते) जायन्ते (च) (अधि) (विश्वे) विश्वस्मिज्ञगति 
वा (तस्य) (इत) एव (आहुः) कथयन्ति (पिप्पलम) उदकमिव निर्मलं फलं कर्मफलं वा। 
पिप्पलमित्युदकनामसु पठितम्‌। (निघं०१.१२) (स्वादु) स्वादिष्ठम्‌ (अग्रे) (तत्‌) (न) (उत्‌) (नशत्‌) 
नश्यति (य:) (पितरम्‌) परमात्मानम्‌ (न) (वेद) जानाति॥२२॥ 

अन्वय:-हे विदठ्ठांसो! यस्मिन्‌ विश्वे वृक्षे मध्वद: सुपर्णा जीवा निविशन्तेडधि सुवते च 
तस्येत्पिप्पलमग्रे स्वाद्वाहु: तन्नोन्नशत्‌ य: पितरं न वेद स तत्न प्राप्मोति॥२२॥ 

भावार्थ:-अत्र रूपकालड्लार:। अनाद्यनन्तात्कालादिदं विश्वं जायते विनश्यति जीवा जायन्ते 
म्रियन्ते च। अत्र जीवेर्यादृशं कर्म्माचरितं तादूशमेवावश्यमी श्वरन्यायेन भोक्‍्तव्यमस्ति। कर्मजीवयोरपि 


१७२६ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 


नित्य: सम्बन्ध:। ये परमात्मानं तदुणकर्मस्वभावानुकूलाचरणं चाविदित्वा यथेष्टमाचरन्ति ते सततं 
पीड्यन्ते ये$तो विपरीतास्ते सदानन्दन्ति॥ २२॥ 

पदार्थः-हे विद्वानो! (यस्मिन) जिस (विश्वे) समस्त (वृक्षे) वृक्ष पर (मध्वद:) मधु को 
खानेवाले (सुपर्णा:) सुन्दर पंखों से युक्‍त भोंरा आदि पक्षी (नि, विशन्ते) स्थिर होते हें (अधि, सुवते, 
च) ओऔर आधारभूत होकर अपने बालकों को उत्पन्न करते (तस्य, इत्‌) उसी के (पिप्पलम्‌) जल के 
समान निर्मल फल को (अग्रे) आगे (स्वादु) स्वादिष्ठ (आहुः) कहते हें और (तत्‌) वह (न) न (उतू, 
नशत्‌) नष्ट होता हे अर्थात्‌ वृक्षरूप इस जगत्‌ में मधुर कर्मफलों को खानेवाले उत्तम कर्मयुक्‍त जीव 
स्थिर होते और उसमें सन्तानों को उत्पन्न करते है, उसका जल के समान निर्मल कर्मफल संसार में 
होना, इसको आगे उत्तम कहते हें। और नष्ट नहीं होता अर्थात्‌ पीछे अशुभ कर्मा के करने से संसाररूप 
वृक्ष का जो फल चाहिये सो नहीं मिलता (य:) जो पुरुष (पितरम्‌) पालनेवाले परमात्मा को (न, वेद) 
नहीं जानता, वह इस संसार के उत्तम फल को नहीं पाता।॥ २२॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में रूपकालड्धार हे। अनादि अनन्त काल से यह विश्व उत्पन्न होता और नष्ट 
होता हे, जीव उत्पन्न होते और मरते भी जाते हें। इस संसार में जीवों ने जैसा कर्म किया वैसा ही अवश्य 
ईश्वर के न्याय से भोग्य हे। कर्म, जीव का भी नित्यसम्बन्ध है। जो परमात्मा और उसके गुण, कर्म, 
स्वभावों के अनुकूल आचरण को न जानकर मनमाने काम करते हे, वे निरन्तर पीडित होते हें और जो 
उससे विपरीत हे, वे सदा आनन्द भोगते हे॥२२॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

यद्वायत्रे अधि गायत्रमाहितं त्रेष्टुभाह्रा त्रेष्टुभं निरतक्षत। 

यद्ठा जगज्जगत्याहितं पदं य इत्तट्रिदुस्ते अमृतत्वमानशु:॥ २३॥ 

यत्‌| गायत्रे) अधि। गायत्रमा आ5हितम्‌| त्रैस्तुभात्‌। वा। त्रैस्तुभम्‌। निः5अतक्षत। यत्‌| वा। जगत्‌। जर्गति। 
आ$हितम्‌। पदम] ये। इत्‌। तत्‌। विदुः। ते। अमृत$त्वम आनशुः॥२३॥ 

पदार्थ:-(यत्‌) (गायत्रे) गायत्री छन्दोवाच्ये (अधि) (गायत्रम) गायतां रक्षकम्‌ (आहितम्‌) 
स्थितम्‌ (त्रेष्टभात्‌) त्रिष्टप्छन्दोबाच्यात्‌ (वा) (त्रेष्टभम्‌) त्रिष्टिभ भवम्‌ (निरतक्षत) नितरां तनू कुर्वन्त 
विस्तृणन्ति (यत्‌) (वा) (जगत्‌) (जगति) (आहितम्‌) स्थितम्‌ (पदम्‌) वेदितव्यम्‌ (ये) (इत्‌) एव (तत्‌) 
(विदुः) जानन्ति (ते) (अमृतत्वम्‌) मोक्षस्य भावम्‌ (आनशु:) अश्नुवते॥ २३॥ 

अन्वय:-ये यदरायत्रे गायत्रमध्याहितं त्रेष्टभाद्वा त्रेष्टुभ॑ निरतक्षत वा यज्जगति जगत्पदमाहितं 
तद्विदुस्ते इदमृतत्वमानशु:।॥। २३॥ 


अष्टक-२। अध्याय-३। वर्ग-१४-२३ मण्डल-१। अनुवाक-२२। सूक्‍्त-१६४ १७२७ 


भावार्थः-ये सृष्टिपदार्थान्‌ तत्र स्वामीधवररचनां च विज्ञाय परमात्मानमभिध्याय विद्याधर्मोन्नतिं 
कुर्वन्ति ते मोक्षमाप्नुबन्ति॥ २३॥ 

पदार्थः-(ये) जो लोग (यत्‌) जो (गायत्रे) गायत्री छन्दोवाच्य वृत्ति में (गायत्रम) गानेवालों की 
रक्षा करनेवाला (अधि, आहितम्‌) स्थित हे (त्रेष्टभात्‌, वा) अथवा त्रिष्ट्प्‌ छन्दोवाच्य वृत्त से (त्रेष्ट॒भम्‌) 
त्रष्टुप्‌ में प्रसिद्ध हुए अर्थ को (निरतक्षत) निरन्तर विस्तारते हे (वा) वा (यत्‌) जो (जगति) संसार में 
(जगत्‌) प्राणि आदि जगत्‌ (पदम्‌) जानने योग्य (आहितम्‌) स्थित हे (तत) उसको (वबिदुः) जानते हें 
(ते) वे (इत्‌) ही (अमृतत्वम्‌) मोक्षभाव को (आनशु:) प्राप्त होते हें॥ २३॥ 

भावार्थः-जो सृष्टि के पदार्थ और तत्रस्थ ईश्वरकृत रचना को जानकर परमात्मा का सब ओर से 
ध्यान कर विद्या और धर्म की उन्नति करते हे, वे मोक्ष पाते हे॥ २३॥ 

पुनरीश्वरविषयमाह॥ 
फिर ईश्वर विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

गायत्रेण प्रति मिमीते अर्कमर्केण साम त्रष्ठुभेन वाकम! 

वाकेन वाकं द्विपदा चतुष्पदाक्षरेण मिमते सप्त वाणी:॥ २४॥ 

गायत्रेणा प्रति मिमीते। अर्कम। अर्केण। साम। त्रैस्तुभेन, वाकम। वाकेन वाकम्‌ ह्रि५पदा। चतु :5पदा। 
अक्षरेंणा मिमते। स॒प्त। वाणी:॥२४॥ 

पदार्थ:-(गायत्रेण) गायत्री छन्दसा (प्रति) (मिमीते) रचयति (अर्कम्‌) क्रग्वेदम्‌ (अर्केण) क्रचां 
समूहेन (साम) सामवेदम्‌ (त्रेष्टभेन) त्रिवेदविद्यास्तवनेन (वाकम्‌) यजु: (वाकेन) यजुषा (वाकम्‌) 
अथर्ववेदम्‌ (डद्विपदा) दौ पादौ यस्मिंस्तेन (चतुष्पदा) चत्वार: पादा यस्मिंस्तेन (अक्षरेण) नाशरहितेन 
(मिमते) (सप्त) गायत्र्यादिसप्तछन्दोन्विताः (वाणी:) वेदवाच:॥ २४॥ 

अन्वय:-हे विठ्ठांसो! यो जगदीश्वरो गायत्रेणार्कमर्केण साम त्रेष्टभेन वाकं द्विपदा चतुष्पदा5 क्षरेण 
वाकेन वाकं सप्त वाणीश्व प्रति मिमीते तज्ज्ञानं ये मिमते ते कृतकृत्या जायन्ते॥ २४॥ 

भावार्थ:-येन जगदीश्वरेण वेदस्थान्यक्षणपदवाक्यछन्दो5 ध्यायादीनि निर्मितानि तस्मै सर्वे मनुष्या 
धन्यवादं दद्यु:॥ २४॥ 

पदार्थः-हे विद्वानो! जो जगदीश्वर (गायत्रेण) गायत्री छन्द से (अर्कम) क्रक्‌ (अर्केण) क्रचाओं 
के समूह से (साम) साम (त्रेष्टभेन) त्रिष्टप्‌ छन्द वा तीन वेदों की विद्याओं की स्तुतियों से (वाकम्‌) 
यजुर्वेद (द्विपदा) दो पद जिस में विद्यमान वा (चतुष्पदा) चार पदवाले (अक्षरेण) नाशरहित (वाकेन) 
यजुर्वेद से (वाकम्‌) अथर्ववेद और (सप्त) गायत्री आदि सात छन्द युक्‍त (वाणी:) वेदवाणी को (प्रति, 
मिमीते) प्रतिमान करता हे और जो उसके ज्ञान को (मिमते) मान करते हे, वे कृतकृत्य होते हे॥ २४॥ 


१७२८ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 


भावार्थः-जिस जगदीश्वर ने वेदस्थ अक्षर, पद, वाक्‍य, छन्द, अध्याय आदि बनाये हे, उसको 

सब मनुष्य धन्यवाद देवें॥२४॥ 
पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

जगता सिथ्थुं दिव्यस्तभायद्रथन्त्रे सूर्य पर्यपश्यत्‌। 

गायत्रस्य॑ समिधंस्तिस्त आहुस्ततों मह्वा प्र रिरिचे महित्वा॥ २५॥ १८॥ 

जर्गता। सिर्थचुंमा। दिवि। अस्तभायत्‌। रथमःतरे। सूर्यमा। परि। अपश्यत। गायत्रस्या सम्‌$इध:। तिस: 
आहुः। तत:। मह्ला। प्र। रिरिचे। महि$त्वा॥ २५॥ 

पदार्थः-(जगता) संसारेण सह (सिथ्थुम) नद्यादिकम्‌ (दिवि) प्रकाशे (अस्तभायत्‌) स्तभ्नाति 
(र्थन्तरे) अन्तरिक्षे (सूर्यम) सवितृलोकम्‌ (परि) सर्वतः: (अपश्यत्‌) पश्यति (गायत्रस्य) गायत्र्या 
संसाधितस्य (समिध:) सम्यक्‌ प्रदीप्ता: पदार्थाः (तिस्त्र:) त्रित्वसंख्यायुक्‍ता: (आहु:) कथयन्ति (तत:) 
(महता) महता (प्र) (रिरिचे) प्ररिणक्ति (महित्वा) महित्वेन पूज्येन || २५॥ 

अन्वय:-यो जगदीश्वरो जगता सिन्धुं दिवि रथन्तरे सूर्यमस्तभायत्‌ सर्व पर्यपश्यत्‌ या गायत्रस्य 
सकाशातू्‌ तिस्त्र:ः समिध आहुस्ततो मह्या महित्वा प्ररिरिचे स सर्वे: पूज्यो5स्ति॥ २५॥ 

भावार्थ:-यदा ईश्वरेण जगन्निर्मिते तदैव नदीसमुद्रादीनि निर्मितानि। यथा सूर्य आकर्षणेन 
भूगोलान्‌ धरति तथा सूर्यादिकं जगदीश्वरो धरति। यस्सर्वेषां जीवानां सर्वाणि पापपुण्यात्मकानि कर्माणि 
विज्ञाय फलानि प्रयच्छति, स सर्वेभ्य: पदार्थेभ्यो महानस्ति॥ २५॥ 

पदार्थ:-जो जगदीश्वर (जगता) संसार के साथ (सिन्धुम) नदी आदि को (दिवि) प्रकाश 
(स्थन्तरे) और अन्तरिक्ष में (सूर्यम) सवितृलोक को (अस्तभायत्‌) रोकता व सबको (पर्य्यपश्यत) सब 
ओर से देखता हे वा जिन (गायत्रस्य) गायत्री छन्द से अच्छे प्रकार से साधे हुए क्रग्वेद की उत्तेजना से 
(तिस्त्रः, समिध:) अच्छे प्रकार प्रज्वलित तीन पदार्था को अर्थात्‌ भूत, भविष्यत्‌, वर्त्तमान तीनों काल के 
सुखों को (आहुः) कहते हे (ततः) उनसे (मह्ला) बड़े (महित्वा) प्रशंसनीय भाव से (प्र, रिरिचे) अलग 
होता हे अर्थात्‌ अलग गिना जाता हे, वह सबको पूजने योग्य है॥ २५॥ 

भावार्थ:-जब ईश्वर ने जगत्‌ बनाया तभी नदी और समुद्र आदि बनाये। जैसे सूर्य आकर्षण से 
भूगोलों को धारण करता हे, वैसे सूर्य आदि जगत्‌ को ईश्वर धारण करता हे। जो सब जीवों के समस्त 
पाप पुण्यरूपी कर्म्मां को जान के फलों को देता हे, वह ईश्वर सब पदार्था से बड़ा हे॥ २५॥ 

अथ विद्ठठ्रिषयमाह।॥ 
अब विद्वान्‌ के विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 


अष्टक-२। अध्याय-३। वर्ग-१४-२३ मण्डल-१। अनुवाक-२२। सूक्‍्त-१६४ १७२९ 


उपं हृये सुद॒घां धेनुमेतां सुहस्तो गोधुगुत दोहदेनाम्‌। 

श्रेष्ठ सवं सविता साविषन्नो$भीद्धा घर्मस्तदु षु प्र वोचम्‌॥ २६॥ 

उपा हृये। सु$दुघांमा। धेनुम। एताम सु5हस्त॑ः। गो5धुक्‌। उत। दोहत्‌। एनाम[ श्रेष्ठंमा। सवम्‌। सविता! 
साविषत्‌| न:। अभि५इंद्ध:। घर्मः। तत ऊम्‌ डति। सु। प्र। बोचम॥ २६॥ 

पदार्थः-(उप) (हृये) स्वीकरोमि (सुदुघाम्‌) सुष्ठु कामप्रपूरिकाम्‌ (धेनुम) दुग्धदात्री गोरूपाम्‌ 
(एताम्‌) (सुहस्तः) शोभनो हस्तौ यस्य स: (गोधुक) यो गां दोग्यि (उत) अपि (दोहत्‌) दोग्यि (एनाम्‌) 
विद्याम्‌ (श्रेष्ठम) उत्तमम्‌ (सवम्‌) ऐश्वर्यम्‌ (सविता) ऐश्वर्यप्रद: (साविषत्‌) उत्पादयेत्‌ (नः) अस्मभ्यम्‌ 
(अभीद्धः) सर्वतः प्रदीप्त: (घर्मः) प्रताप: (तत्‌) पूर्वोक्तं सर्वम्‌ (उ) (सु) (प्र (वोचम्‌) 
उपदिशेयम्‌॥ २६॥ 

अन्वय:-यथा सुहस्तो गोधुगहमेतां सुदुघां धेनुमुपहृये। उताप्येनां भवानपि दोहत्‌। यं श्रेष्ठं सवं 
सविता नो5स्मभ्यं साविषद्‌ यथा$भीद्धो घर्मो वर्षाः करोति तदु यथाहं सु प्रवोचं तथा 
त्वमप्येतत्सुप्रवोचे:।। २६॥ 

भावार्थ:-अत्र रूपकालड्ठार: । अध्यापका विद्वांस: पूर्णविद्यां वाणी प्रदद्यु: येनोत्तममै ववर्य शिष्या: 
प्राप्नुयुः। यथा सविता सर्व जगत्‌ प्रकाशयति तथोपदेशका: सर्वा विद्या: प्रकाशयेयु:॥ २६॥ 

पदार्थः-जेसे (सुहस्तः) सुन्दर जिसके हाथ और (गोधुक्‌) गो को दुहता हुआ मैं (एताम) इस 
(सुदुघाम्‌) अच्छे दुहाती अर्थात्‌ कामो को पूरा करती हुई (धेनुम) दूध देनेवाली गौरूप विद्या को (उप, 
हृये) स्वीकार करूं (उत) और (एनाम्‌) इस विद्या को आप भी (दोहत्‌) दुहते वा जिस (श्रेष्ठम) उत्तम 
(सवम) ऐश्वर्य को (सविता) ऐश्वर्य का देनेवाला (नः) हमारे लिये (साविषत्‌) उत्पन्न करे वा जैसे 
(अभीद्धः:) सब ओर से प्रदीप्त अर्थात्‌ अति तपता हुआ (घर्मः) घाम वर्षा करता हे (तदु) उसी सबको 
जैसे मैं (सु, प्र, वोचम्‌) अच्छे प्रकार कहं, वैसे तुम भी इसको अच्छे प्रकार कहो॥ २६॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में रूपकालड्जार है। अध्यापक विद्वान्‌ जन पूरी विद्या से भरी हुई वाणी को 
अच्छे प्रकार देवे, जिससे उत्तम ऐश्वर्य को शिष्य प्राप्त हों। जैसे सविता समस्त जगत्‌ को प्रकाशित करता 
हे, वैसे उपदेशक लोग सब विद्याओं को प्रकाशित करें॥ २६॥ 

अथ गो: पृथिव्याश्व विषयमाह॥ 
अब गौ और पृथिवी के विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 
हिड्कृण्वती वसुपत्नी वसूनां वत्समिच्छन्ती मनसाभ्यागांत्‌| 
दुहामश्चिभ्यां पयो अध्न्येयं सा वर्धतां महते सौभंगाय॥। २७॥ 


१७३० क्रग्वेदभाष्यम्‌ 


हिड्षकृण्वती। वसु $पत्नी। वसूनाम्‌। वत्सम्‌। इच्छन्ती। मनसा। अभि। आ। अगात्‌| दुहाम्‌। अश्विषभ्यांम्‌! 
पर्य:। अघ्न्या। इयम| सा। वर्धताम। महते। सौभंगाय॥ २७॥ 

पदार्थ:-(हिडूकृण्वती) हिमिति शब्दयन्ती (वसुपत्नी) वसूनां पालिका (वसूनाम्‌) अग्न्यादीनाम्‌ 
(वत्सम) (इच्छन्ती) (मनसा) (अभि) (आ) (अगातू) अभ्यागच्छति (दुहाम) (अश्विभ्याम्‌) 
सूर्यवायुभ्याम्‌ (पय:) जलं दुग्धं वा (अघ्न्या) हन्तुमयोग्या (इयम्‌) (सा) (वर्द्धताम) (महते) 
(सौभगाय) शोभनानामैश्वर्याणां भावाय॥ २७॥ 

अन्वय:-यथा हिड्कृण्वती मनसा वत्समिच्छन्तीयमध्न्या गौरभ्यागात्‌। या5श्रिभ्यां पयो दुहां 
वर्तमानाभूरस्ति सा वसूनां वसुपत्नी महते सौभगाय वर्द्धताम्‌॥। २७॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्लार:। यथा पृथिवी महदैश्वर्य वर्धयति तथा गावो महत्सुखं 
प्रयच्छन्ति, तस्मादेता: केनापि कदाचिन्नैव हिंस्या:॥ २७॥ 

पदार्थः-जेसे (हिडूकृण्वती) हिंकारती और (मनसा) मन से (वत्सम्‌) बछड़े को (इच्छन्ती) 
चाहती हुई (इयम्‌) यह (अघ्न्या) मारने को न योग्य गौ (अभि, आ, अगात) सब ओरसे आती वा जो 
(अश्विभ्याम्‌) सूर्य और वायु से (पय:) जल वा दूध को (दुहाम्‌) दुहते हुए पदार्था में वर्तमान पृथिवी हे 
(सा) वह (वसूनाम्‌) अग्नि आदि वसुसञ्ज्ञकों में (वसुपत्ती) वसुओं की पालनवाली (महते) अत्यन्त 
(सोभगाय) सुन्दर ऐश्वर्य के लिये (वर्द्धताम्‌) बढे, उन्नति को प्राप्त हो॥ २७॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्लार है। जैसे पृथिवी महान्‌ ऐश्वर्य को बढाती हे, वैसे 
गोयें अत्यन्त सुख देती हे। इससे ये गोयें कभी किसी को मारनी न चाहियें॥ २७॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हें॥ 

गौरंमीमेदरनु वत्सं मिषन्तं मूर्धानं हिड्डकृणोन्मातवा उ। 

सृक्वाणं घर्ममभि वांवशाना मिमाति मायुं पर्यते पयोभि:॥ २८॥ 

गौ:। अमीमेत अनु। वत्सम्‌| मिषन्तंम्‌। मूर्धानमा। हिड। अकृणोत्‌। मातवै। ऊम्‌ इति। सृक्‍वाणम्‌| घर्मम्‌! 
अभि। वावशाना। मिमाति। मायुम। पयते। पर्य:5भि:॥ २८॥ 

पदार्थ:-(गो:) पृथिवी धेनुर्वा (अमीमेत) मिनाति (अनु) (वत्सम्‌) (मिषन्तम) शब्दयन्तम्‌ 
(मूर्द्धानम) मस्तकम्‌ (हिड) हिंकारम्‌ (अकृणोत्‌) करोति (मातवै) मानाय (उ) वितर्के (सृक्‍्वाणम्‌) 
सृजन्तं दिनम्‌ (घर्मम) आतपम्‌ (अभि) (वावशाना) भूशं कामयमाना (मिमाति) मिमीते। अत्र व्यत्ययेन 
परस्मैपदम्‌। (मायुम) वाणीम्‌। मायुरिति वाडूनामसु पठितम्‌| (निघ०१.११) (पयते) गच्छति 
(पयोभिः) जलेस्सह।॥। २८॥ 


अष्टक-२। अध्याय-३ | वर्ग-१४-२३ मण्डल-१। अनुवाक-२२। सूक्त-१६४ १७२३१ 


अन्वय:-हे मनुष्या! यथा वावशाना गोर्मिषन्तं वत्सं मूरद्धानमनु हिड्डकृणोत्‌ मातवा उ वत्सस्य 
दु:खममीमेत्‌ तथा पयोभिस्सह वर्त्तमाना गो: पृथिवी घर्म सृक्‍वाणं दिनं मायुं च कुर्वती पयते 
सुखमभिमिमाति।॥ २८॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्ठार:। यथा गा अनुवत्सा वत्साननु गावो गच्छन्ति तथा 
पृथिवीरनुपदार्था: पदार्थाननु पृथिव्यो गच्छन्ति॥ २८॥ 

पदार्थः-हे मनुष्यो ! जैसे (वावशाना) निरन्तर कामना करती हुई (गौ:) गो (मिषन्तम्‌) मिमयाते 
हुए (वत्सम्‌) बछड़े को तथा (मूर्द्धानम) मूंड़ को (अनु, हिडू, अकृणोत) लखकर हिंकारती अर्थात्‌ मूंड़ 
चाटती हुई हिंकारती हे और (मातवै) मान करने (उ) ही के लिये उस बछड़े के दुःख को (अमीमेत्‌) 
नष्ट करती, वैसे (पयोभिः) जलों के साथ वर्त्तमान पूथिवी (घर्मम) आतप को (सृक्‍्वाणम्‌) रचते हुए 
दिन को और ९मायुम्‌) वाणी को प्रसिद्ध करती हुई (पयते) अपने भचक्र में जाती हे और सुख का 
(अभि, मिमाति) सब ओर से मान करती अर्थात्‌ तौल करती हे॥२८॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्लार हे । जैसे गोओं के पीछे बछडे और बछड़ों के पीछे 
गोयें जातीं, वैसे पृथिवियों के पीछे पदार्थ और पदार्थां के पीछे पृथिवी जाती हें॥ २८॥ 

पुनर्भूमिविषयमाह॥ 
फिर भूमि के विषय में कहा हे॥ 

अयं स शिडक्ते येन गौरभीवृता मिमाति मायुं ध्वसनावधि श्रिता। 

सा चित्तिभिर्नि हि चकार मर्त्य विद्युद्धवन्ती प्रति वत्रिमौहत॥ २९॥ 

अयम्‌। स:। शिडक्ते। येना गौ:। अभि$वृता। मिमाति। मायुम। ध्वसनौ। अधि। श्रिता। सा। चित्तिःभि:। 
नि। हि। चकार मर्त्यम। वि$द्युत। भवन्ती। प्रति। वत्रिमा। औहत॥ २९॥ 

पदार्थ:-(अयम्‌) (सः) (शिज्ठे) अव्यक्‍्तं शब्दं करोति (येन) (गौ:) पृथिवी (अभीवृता) सर्वतो 
वायुना आवृता (मिमाति) गच्छति (मायुम्‌) परिमितं मार्गम्‌ (ध्वसनौ) अधऊर्ध्वमध्यपतनार्थे परिधौ 
(अधि) उपरि (श्रिता) (सा) (चित्तिभिः:) चयनैः (नि) (हि) किल (चकार) करोति (मर्त्यम) 
मरणधर्माणम्‌ (विद्युत) तडित्‌ (भवन्ती) वर्त्तमाना (प्रति) (वब्रिमु) स्वकीयं रूपम्‌ (ओहत) ऊहते॥ २९॥ 

अन्वय:-सो$यं वत्सो मेघो भूमिं शिडक्ते येन ध्वसनावधि श्रिता5भीवृता गोर्भूमिर्मायुं 
प्रतिमिमाति, सा चित्तिभिर्मरत्य॑ चकार। तत्र हि भवन्ती विद्युद्वत्रिं च न्योहत॥ २९॥ 

भावार्थः-यथा पृथिव्या: सकाशादुत्पद्या5न्तरिक्षे बहुलो भूत्वा मेघ: पृथिव्यां वृक्षादिकं संसिच्य 
वर्द्धयति, तथोर्वी सर्व वर्द्धयति, तत्रस्था विद्युदूपं प्रकाशयति। यथा शिल्पी क्रमेण चित्या विज्ञानेन 
गृहादिकं निर्मिमीते तथा परमेश्वरेणेयं सृष्टिर्निर्मिता।| २९॥ 


१७२२ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 


पदार्थः-(स:) सो (अयम्‌) यह बछडे के समान मेघ भूमि को लख (शिडक्ते) गर्जनज का 
अव्यक्त शब्द करता हे कौन कि (येन) जिससे (ध्वसनो) ऊपर, नीचे और बीच में जाने को परकोटा 
उसमें (अधि, श्रिता) धरी हुई (अभीवृता) सब ओर पवन से आवृत (गौ:) पृथिवी (मायुम्‌) परिमित 
मार्ग को (प्रति, मिमाति) प्रति जाती हे (सा) वह (चित्तिभिः) परमाणुओं के समूहों से (मर्त्यम्‌) 
मरणधर्मा मनुष्य को (चकार) करती हे, उस पृथिवी (हि) ही में (भवन्ती) वर्तमान (विद्युत) बिजुली 
(वब्रिम) अपने रूप को (नि, औहत) निरन्तर तर्क-वितर्क से प्राप्त होती हे॥ २९॥ 

भावार्थः-जैसे पृथिवी से उत्पन्न हो उठकर अन्तरिक्ष में बढ़ फैल मेघ पृथिवी में वृक्षादि को 
अच्छे सींच उनको बढाता हे, वैसे पृथिवी सबको बढ़ाती है और पृथिवी में जो बिजुली हे, बह रूप को 
प्रकाशित करती। जैसे शिल्पी जन क्रम से किसी पदार्थ के इकट्टा करने और विज्ञान से घर आदि बनाता 
हे, वैसे परमेश्वर ने यह सृष्टि बनाई हे॥ २९॥ 

पुनरीश्वर विषयमाह॥ 
फिर ईश्वर के विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

अनच्छये तुरगांतु जीवमेजंद्‌ धुवं मध्य आ पस्त्यांनाम्‌! 

जीवो मृतस्य॑ चरति स्वधाभिरमर्त्यो मर्त्येना सयोनि:॥ ३०॥ १९॥ 

अनत्‌। शये। तुरगांतु| जीवम्‌| एजंत्‌| धुवम्‌। मध्ये आ। पस्त्यांनाम| जीव:। मृतस्य। चरति। स्व॒धार्भि:। 
अमर्त्य:। मर्त्येन[। स$योनि॥ ३०॥ 

पदार्थ:-(अनत्‌) प्राणत्‌ (शये) शेते। अत्र लोपस्त आत्मनेपदेष्विति तलोप:। (तुरगातु) 
सद्योगमनम्‌ (जीवम्‌) (एजत्‌) कंपयन्‌ (धरुवम्‌) (मध्ये) (आ) (पस्त्यानाम) गृहाणां जीवशरीराणां वा 
(जीव:) (मृतस्य) मरणस्वभावस्य (चरति) गच्छति (स्वधाभिः) अन्नादिभिः (अमर्त्य:) 
अनादित्वान्मृत्युधर्मरहित: (मर्त्येन) मरणधर्मेण शरीरेण (सयोनि:) समानस्थान:।॥ ३०॥ 

अन्वय:-यदूब्रह्म तुरगात्वनज्जीवमेजत्पस्त्यानां मध्ये धुवं सच्छये यत्रामर्त्यो जीव: 
स्वधाभिर्मर्त्येन सह सयोनिस्सन्मृतस्य जगतो मध्य आचरति तत्र सर्व जगट्ठसतीति वेद्यम्‌|॥३०॥ 

भावार्थः-अत्र रूपकालड्रार:। यश्चलत्स्वचलो5नित्येषु नित्यो व्याप्येषु व्यापक: परमेश्वरो5स्ति। 
नहि तट्ट्याप्तया विना$5तिसूक्ष्ममपि वस्त्वस्ति तस्मात्सवैर्जीवैरयमन्तर्यामिरूपेण स्थितो 
नित्यमुपासनीय:॥ ३०॥ 

पदार्थः-जो ब्रह्म (तुरगातु) शीप्र गमन को (अनत्‌) पुष्ट करता हुआ (जीवम्‌) जीव को (एजत्‌) 
कंपाता और (पस्त्यानाम्‌) घरों के अर्थात्‌ जीवों के शरीर के (मध्ये) बीच (ध्रुवम) निश्चल होता हुआ 
(शये) सोता हे। जहाँ (अमर्त्यः) अनादित्व से मृत्युधर्मरहित (जीव:) जीव (स्वधाभि:) अन्नादि और 
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(मर्त्यन) मरणधर्मा शरीर के साथ (सयोनि:) एक स्थानी होता हुआ (मृतस्य) मरण स्वभाववाले जगत्‌ 
के बीच (आ, चरति) आचरण करता हे, उस ब्रह्म में सब जगत्‌ वसता हे, यह जानना चाहिये॥३०॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में रूपकालड्लार है। जो चलते हुए पदार्था में अचल, अनित्य पदार्था में 
नित्य और व्याप्य पदार्थो में व्यापक परमेश्वर हे, उसकी व्याप्ति के विना सूक्ष्म से सूक्ष्म वस्तु भी नहीं हे । 
इससे सब जीवों को जो यह अन्तर्यामिरूप से स्थित हो रहा हे, वह नित्य उपासना करने योग्य है॥३०॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

अपश्यं गोपामनिपद्यमानमा च परां च पथिभिश्वरन्तम्‌। 

स सध्रीची: स विषूचोर्वसान आ वरीवर्ति भुवनेष्वन्त:॥। ३ १॥ 

अपश्यम्‌ गोपाम्‌। अनि$पद्यमानमा आ। च। परा चा पथि$भिः। चर॑न्तमा सः। सध्रीची:। स:। 
विषूची:। वसांन:। आ। वरीवर्ति। भुवनेषु। अन्तरिति॥ ३ १॥ 

पदार्थः-(अपश्यम्‌) पश्येयम्‌ (गोपाम्‌) सर्वरक्षकम्‌ (अनिपद्यमानम्‌) यो मनआदीनीन्टद्रियाणि न 
निपद्यते प्राप्मोति तम्‌ (आ) (च) (परा) (च) (पथिभि:) मार्गे: (चरन्तम) (सः) (सध्रीची:) सह 
गच्छन्ती: (सः) (विषूची:) विविधा गती: (वसान:) आच्छादयन्‌ (आ) (वरीवर्ति) भूशमावर्तते 
(भुवनेषु) लोकलोकान्तरेषु (अन्त:) मध्ये॥३१॥ 

अन्वय:-अहं गोपामनिपद्यमानं पथभिरा च परा च चरन्तमपश्यं स सध्रीची: स विषूचीर्वसानो 
भुवनेष्वन्तरावरीवर्तति॥३१॥ 

भावार्थः-नहि सर्वस्य द्ष्टारं परमेश्वर द्रष्टं जीवा: शक्‍नुवन्ति परमेश्वरश्च सर्वाणि याथातथ्येन 
पश्यति। यथा वस्त्रादिभिरावृत:ः पदार्थो न दृश्यते तथा जीवो5पि सूक्ष्मत्वान्न दृश्यते। इमे जीवा: कर्मगत्या 
सर्वेषु लोकेषु भ्रमन्ति। एषामन्तर्बहिश्व परमात्मा स्थितस्सन्‌ पापपुण्यफलदानरूपन्यायेन सर्वान्‌ सर्वत्र 
जन्मानि ददाति॥३१॥ 

पदार्थः-में (गोपाम) सबकी रक्षा करने (अनिपद्यमानम) मन आदि इन्द्रियों को न प्राप्त होने 
और (पथिभिः) मार्गो से (आ, च) आगे और (परा, च) पीछे (चरन्तम्‌) प्राप्त होनेवाले परमात्मा वा 
विचरते हुए जीव को (अपश्यम्‌) देखता ह (स:) वह जीवात्मा (सध्रीची:) साथ प्राप्त होती हुई गतियों 
को (सः) वह जीव और (विषूची:) नाना प्रकार की कर्मानुसार गतियों को (वसानः:) ढांपता हुआ 
(भुवनेषु) लोकलोकान्तरों के (अन्तः) बीच (आ, वरीवर्त्ति) निरन्तर अच्छे प्रकार वर्तमान हे॥३१॥ 

भावार्थ:-सब के देखनेवाले परमेश्वर के देखने को जीव समर्थ नहीं और परमेश्वर सबको यथार्थ 
भाव से देखता हे। जेसे वस्त्रों आदि से ढंपा हुआ पदार्थ नहीं देखा जाता, वैसे जीव भी सूक्ष्म होने से 
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नहीं देखा जाता। ये जीव कर्मगति से सब लोकों में भ्रमते हें। इनके भीतर-बाहर परमात्मा स्थित हुआ 
पापपुण्य के फल देनेरूप न्याय से सबको सर्वत्र जन्म देता हे॥३१॥ 
पुनर्जीवविषयमात्रमाह।॥ 
फिर जीव विषयमात्र को कहा हे॥ 

य ई चकार न सो अस्य वेंद य ई ददर्श हिरुगिचनु तस्मात्‌ 

स मातुर्याना परिंबीतो अन्तर्बहुप्रजा निर्त्रतिमा विवेश॥ ३२॥ 

य:। ईम्‌ चकार न। स:। अस्या वेद। य:। ईम्‌ ददर्श| हिरूका इत्‌ नु। तस्मांत। स:। मातु:। योना 
परि$वीत:। अन्त:। बहुप्रजा:। नि:5क्रतिम्‌। आ। विवेश॥३२॥ 

पदार्थः-(य:) जीव (ईम्‌) क्रियाम्‌ (चकार) करोति (न) (स:) (अस्य) जीवस्य स्वरूपम्‌ 
(वेद) (य:) (ईम्‌) सर्वा क्रियाम्‌ (ददर्श) पश्यति (हिरुक) पृथक्‌ (इत्‌) एव (नु) सद्य: (तस्मात) (स:) 
(मातुः) जनन्याः (योना) गर्भाशये (परिवीतः) परित आवृत: (अन्त:) मध्ये (बहुप्रजा:) बहुजन्मा 
(नित्रवतिम) भूमिम्‌ (आ) (विवेश) आविशति।॥३२॥ 

अन्वय:-यो जीव ई चकार सो5स्य स्वरूपं न वेद य ई ददर्श स्वस्वरूपम्‌ पश्यति स 
तस्माद्वधिरुक्‌ सन्मातुर्योनान्तः परिवीतो बहुप्रजा नित्रंतिमिन्वाविवेश॥॥३२॥ 

भावार्थः-ये जीवा: कर्ममात्रं कुर्वन्ति नोपासनां ज्ञानं च प्राप्नुवन्ति ते स्वस्बरूपमपि न जानन्ति। 
ये च  कर्मोपासनाज्ञानेषु निपुणास्ते स्वस्वरूपं परमात्मानश्वच वेदितुमर्हन्ति। जीवानां 
प्राग्जन्मनामादिरुत्तरेषामन्तश्व न विद्यते। यदा शरीरं त्यजन्ति तदा55काशस्था भूत्वा गर्भ प्रविश्य जनित्वा 
पृथिव्यां चेष्टावन्तो भवन्ति॥ ३२॥ 

पदार्थः-(य:) जो जीव (ईम्‌) क्रियामात्र (चकार) करता हे (स:) वह (अस्य) इस अपने रूप 
को (न) नहीं (वेद) जानता हे (यः) जो (ईम्‌) समस्त क्रिया को (ददर्श) देखता और अपने रूप को 
जानता हे (सः) वह (तस्मात) इससे (हिरुक) अलग होता हुआ (मातुः) माता के (योना) गर्भाशय के 
(अन्तः) बीच (परिवीत:) सब ओर से ढंपा हुआ (बहुप्रजा:) बहुत बार जन्म लेनेवाला (निर्क्रतिम्‌) 
भूमि को (इत्‌) ही (नु) शीघ्र (आ, विवेश) प्रवेश करता हे॥३२॥ 

भावार्थः-जो जीव कर्ममात्र करते किन्तु उपासना और ज्ञान को नहीं प्राप्त होते हे, वे अपने 
स्वरूप को भी नहीं जानते। और जो कर्म, उपासना और ज्ञान में निपुण हे, वे अपने स्वरूप और 
परमात्मा के जानने को योग्य हें। जीवों के अगले जन्मो का आदि और पीछे अन्त नहीं हे। जब शरीर को 
छोड़ते हे, तब आकाशस्थ हो गर्भ में प्रवेश कर और जन्म पाकर पृथिवी में चेष्टा क्रियावान्‌ होते 
हे॥३२॥ 
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पुन: प्रकारान्तरेण तमेव विषयमाह॥ 
फिर प्रकारान्तर से उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

द्यौर्मे पिता जनिता नाभिरत्र ब्ुर्म माता पुथिवी महीयम्‌ 

उत्तानयोश्चम्वो ३ योनिरन्तरत्रा पिता दुहितुर्गर्भमाधात्‌॥ ३३॥ 

द्यौ:। मे। पिता। जनिता। नाभि: अत्र बर्खुः। मे। माता। पृथिवी। मही। इयम्‌। उत्तानयो:। चग्वो:। 
योनिं:। अन्तः। अत्र पिता। दुहितुः। गर्भमा आ। अधात्‌॥३३॥ 

पदार्थ:-(द्यो:) प्रकाशमान: सूर्यो विद्युदिव (मे) मम (पिता) (जनिता) (नाभि:) बन्धनम्‌ 
(अत्र) अस्मिन्‌ जन्मनि (बन्धुः:) भ्रातृवत्‌ प्राण: (मे) मम (माता) मान्यप्रदा जननी (पृथिवी) भूमिरिव 
(मही) महती (इयम्‌) (उत्तानयो:) उपरिस्थयोरूर्ध्वे स्थापितयोः पृथिवीसूर्ययोः (चम्वोः) सेनयोरिव 
(योनिः) गृहम्‌ (अन्तः) मध्ये (अत्र) अस्मिन्‌। अत्र क्रचि तुनुघ० इति दीर्घ: । (पिता) सूर्य: (दुहितु:) 
उषस: (गर्भम्‌) किरणाख्यं वीर्यम्‌ (आ) (अधात्‌) समन्ताहदधाति॥ ३३॥ 

अन्वय:-हे विद्वन! यत्र पिता दुहितुर्गर्भमाधात्‌ तत्र चम्बोरिव स्थितयोरुत्तानयोरन्तो मम 
योनिरस्ति। अत्र मे जनिता पिता द्यौरिवा5त्र मे नाभिर्बन्धुरियं मही पूथिवीव माता वर्त्तत इति वेद्यम्‌॥॥ ३३॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्रार:। भूमिसूर्यो सर्वेषां मातापितृबन्धुवद्र्त्तेते इदमेवा5स्माकं 
निवासस्थानं यथा सूर्य: स्वस्मादुत्पन्नाया उषसो मध्ये किरणाख्यं वीर्य संस्थाप्य दिनं पुत्रं जनयति तथैव 
पितर प्रकाशमानं पुत्रमुत्पादयेताम्‌|॥३३॥ 

पदार्थ:-हे विद्वान्‌! जहाँ (पिता) पितृस्थानी सूर्य (दुहितुः) कन्यारूप उषा प्रभात वेला के 
(गर्भम) किरणरूपी वीर्य को (आ, अधातू) स्थापित करता हे, वहाँ (चम्वो:) दो सेनाओं के समान 
स्थित (उत्तानयो:) उपरिस्थ ऊंचे स्थापित किये हुए पृथिवी और सूर्य के (अन्तः) बीच मेरा (योनि:) घर 
हे (अत्र) इस जन्म में (मे) मेरा (जनिता) उत्पन्न करनेवाला (पिता) पिता (द्यौ:) प्रकाशमान सूर्य बिजुली 
के समान तथा (अत्र) यहाँ (मे) मेरा (नाभि:) बन्धनरूप (बन्धुः:) भाई के समान प्राण और (इयम्‌) यह 
(मही) बड़ी (पृथिवी) भूमि के समान (माता) मान देनेवाली माता वर्तमान हे, यह जानना 
चाहिये॥३३॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्टार है। भूमि और सूर्य सबके माता-पिता और बन्धु 
के समान वर्तमान हे, यही हमारा निवासस्थान हे। जैसे सूर्य अपने से उत्पन्न हुई उषा के बीच 
किरणरूपी वीर्य को संस्थापन कर दिनरूपी पुत्र को उत्पन्न करता हे, वैसे माता-पिता प्रकाशमान पुत्र को 
उत्पन्न करें॥३३॥ 


१७२६ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 


अथ विद्वट्रिषयमाह॥ 
अब विद्वानों के विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

पृच्छामिं त्वा परमन्तं पृथिव्या: पृच्छामि यत्र भुवनस्य॒ ना्भि:। 

पृच्छामि त्वा वृष्णो अश्वंस्य रेत॑ः पृच्छामिं वाच: परमं व्यॉम॥। ३४॥ 

पृच्छामि। त्वा। परम्‌ अन्त॑म्‌| पृथिव्या:। पृच्छामि। यत्र भुवनस्य। नाभिं:। पृच्छामि। त्वा। वृष्ण:। 
अश्वंस्य। रेतः। पृच्छामि, वाच:। परमम्‌| वि$ऑम॥ ३४॥ 

पदार्थः-(प्रच्छामि) (त्वा) त्वाम्‌ (परम्‌) (अन्तम्‌) (पृथिव्या:) (पृच्छामि) (यत्र) (भुवनस्य) 
लोकसमूहस्य (नाभि:) बन्धनम्‌ (पृच्छामि) (त्वा) (वृष्ण:) बीर्यवर्षकस्य (अश्वस्य) अश्ववद्वीर्यवत: 
(रेत:) वीर्यम्‌ (प्रच्छामि) (वाच:) (परमम्‌) प्रकृष्टम्‌ (व्योम) व्यापकमवकाशम्‌॥॥३४॥ 

अन्वय:-हे विट्टँस्त्वा पृथिव्या: परमन्तं पृच्छामि। यत्र भुवनस्य नाभिरस्ति तं पृच्छामि। 
वृष्णो$ श्वस्य रेतस्त्वा पृच्छामि। वाच: परमं व्योम त्वां पृच्छामि।॥३४॥ 

भावार्थः-अत्र चत्वार: प्रश्‍नाः सन्ति तदुत्तराण्युत्तरत्र मन्त्रे वर्तन्ते, इत्थमेव जिज्ञासुभिर्विद्ठांसो 
नित्यं प्रष्टव्या:॥॥३४॥ 

पदार्थः-हे विठ्ठान्‌! (त्वा) आपको (प्रथिव्याः) पृथिवी के (परम) पर (अन्तम्‌) अन्त को 
(पृच्छामि) पूछता हँ, (यत्र) जहाँ (भुवनस्य) लोकसमूह का (नाभि:) बन्धन हे, उसको (पृच्छामि) 
पूछता हूँ, (वृष्ण:) वीर्यवान्‌ वर्षानेवाले (अश्वस्य) घोड़ों के समान बीर्यवान्‌ के (रेत:) वीर्य को (त्वा) 
आपको (पृच्छामि) पूछता हँ और (वाच:) वाणी के (परमम्‌) परम (व्योम) व्यापक अवकाश अर्थात्‌ 
आकाश को आपको (पृच्छामि) पूछता हूँ॥३४॥ 

भावार्थ:-इस मन्त्र में चार प्रश्‍न हें और उनके उत्तर अगले मन्त्र में वर्तमान हे। ऐसे ही 
जिज्ञासुओं को विद्वान्‌ जन नित्य पूछने चाहिये।॥। ३४॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

इयं वेदिः परो अन्त: पृथिव्या अयं यज्ञो भुवनस्य॒ नाभिः। 

अयं सोमो वृष्णो अश्वस्य रेतो ब्र॒ह्मायं वाच: परमं व्यॉम॥ ३५॥ २०॥ 

इयम्‌| वेदिः। परं॑:। अन्त॑ः। पृथिव्या:। अयम्‌। य॒ज्ञः। भुव॑नस्य। नार्भिः:। अयम्‌। सोम॑:। वृष्ण॑:। अश्वस्या 
रेत॑:। ब्रह्मा! अयम्‌। वाच:। परमम वि$ऑम॥ ३५॥ 

पदार्थः-(इयम्‌) (वेदिः) विदन्ति शब्दान्‌ यस्यां सा55काशवायुस्वरूपा (पर:) पर: (अन्त:) 
भाग: (पृथिव्या:) भूमेः (अयम्‌) (यज्ञः) यष्टं संगन्तुमर्ह: सूर्य: (भुवनस्य) भूगोलसमूहस्य (नाभि:) 


अष्टक-२। अध्याय-३। वर्ग-१४-२३ मण्डल-१। अनुवाक-२२। सूक्‍्त-१६४ १७२३७ 


आकर्षणेन बन्धनम्‌ (अयम्‌) (सोमः) सोमलतादिरसश्चन्द्रमा वा (वृष्ण:) वर्षकस्य (अश्वस्य) (रेत:) 
वीर्यमिव (ब्रह्मा) चतुर्वेदविज्जनश्वतुर्णां वेदानां प्रकाशक: परमात्मा वा (अयम्‌) (वाच:) वाण्या: 
(परमम्‌) (व्योम) अवकाश:।३५॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! यूयं पृथिव्याः परो5न्तरियं वेदिरयं यज्ञो भुवनस्य नाभिरयं सोमो 
वृष्णो5 श्वस्य रेत इवायं ब्रह्मा वाच: परमं व्योमास्ति तानि यथावह्दित्त॥ ३५॥ 

भावार्थः-पूर्वमन्त्रस्थानां प्रश्‍नानामिह क्रमेणोत्तराणि वेदितव्यानि पृथिव्या अभित 
आकाशवायुरेकैकस्य ब्रह्माण्डस्य मध्ये सूर्यो वीर्योत्पादिका ओषधयो पृथिव्या मध्ये विद्यावधि: 
सर्ववेदाध्ययनं परमात्मविज्ञानं वास्तीति निश्रैतव्यम्‌॥। ३५॥ 

पदार्थः-हे मनुष्यो! तुम (प्रथिव्याः) भूमि का (पर:) पर (अन्त:) भाग (इयम्‌) यह (वेदि:) 
जिसमें शब्दों को जानें बह आकाश और वायु रूप वेदि (अयम्‌) यह (यज्ञ:) यज्ञ [सूर्य] (भुवनस्य) 
भूगोल समूह का (नाभिः) आकर्षण से बन्धन, (अयम्‌) यह (सोमः) सोमलतादि रस वा चन्द्रमा 
(वृष्णः) वर्षा करने और (अश्वस्य) शीघ्रगामी सूर्य के (रेतः) वीर्य के समान और (अयम) यह (ब्रह्मा) 
चारों वेदों का प्रकाश करनेवाला विद्वान्‌ बा परमात्मा (वाच:) वाणी का (परमम्‌) उत्तम (व्योम) 
अवकाश हे, उनको यथावत्‌ जानो॥ ३५॥ 

भावार्थः-पिछले मन्त्र में कहे हुए प्रश्‍नों के यहाँ क्रम से उत्तर जानने चाहिये। पृथिवी के चारों 
और आकाशयुक्त वायु, एक-एक ब्रह्माण्ड के बीच सूर्य और बल उत्पन्न करनेवाली ओषधियाँ, तथा 
पृथिवी के बीच विद्या की अवधि समस्त वेदों का पढुना और परमात्मा का उत्तम ज्ञान है, यह निश्चय 
करना चाहिये॥ ३५॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

सप्तार्धगर्भा भुवनस्य रेतो विष्णोस्तिष्ठन्ति प्रदिशा विधर्मणि। 

ते धोतिभिर्मनंसा ते विपश्चितः परिभुवः परि भवन्ति विश्वत:॥ ३६॥ 

सप्ता अर्ध$गर्भा:। भुवनस्य। रेत॑:। विष्णो:। तिष्ठन्ति। प्रश्‍दिशा। वि$धर्मणि। ते। धीति$भि:। मनसा। ते। 
विप:$5चित॑:। परि$भुव:। परि। भवन्ति। विश्वत:॥ ३६॥ 

पदार्थः-(सप्त) (अर्द्धगर्भाः) अपूर्णगर्भा महत्तत्त्वाहड्लारप्नभूतसूक्ष्माययवा: (भुवनस्य) 
संसारस्य (रेत:) वीर्यम्‌ (विष्णो:) व्यापकस्य परमेश्वरस्य (तिष्ठन्ति) (प्रदिशा) आज्ञया (विधर्मणि) 
विरुद्धधर्मण्याकाशे (ते) (धीतिभिः) कर्मभिः (मनसा) (ते) (विपश्चितः) विदुषः: (परिभुव:) 
परितस्सर्वतो विद्यासु भवन्ति (परि) (भवन्ति) (विश्वत:) सर्वत:॥ ३६॥ 


१७३८ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 


अन्वय:-ये सप्ताद्धगर्भा भुवनस्य रेतो निर्माय विष्णो: प्रदिशा विधर्मणि तिष्ठन्ति, ते धीतिभिस्ते 
मनसा च परिभुवो विपश्चितो विश्वत: परिभवन्ति॥३६॥ 

भावार्थः-यानि महत्तत्त्वा5हड्लारौ पज्चसूक्ष्माणि भूतानि च सप्त सन्ति तानि पज्नीकृतानि सर्वस्य 
स्थूलस्य कारणानि सन्ति चेतनविरुद्धधर्मे जडे5न्तरिक्षे सर्वाणि वसन्ति। ये यथावत्सृष्टिक्रमं जानन्ति ते 
विठ्ठांस: सर्वत: पूज्यन्ते, ये चैतं न जानन्ति ते सर्वतस्तिरस्कृता भवन्ति॥३६॥ 

पदार्थ:-जो (सप्त) सात (अर्द्धगर्भाः) आधे गर्भरूप अर्थात्‌ पन्नीकरण को प्राप्त महत्तत्त्व, 
अहड्ठार, पृथिवी, अप्‌, तेज, वायु, आकाश के सूक्ष्म अबयवरूप शरीरधारी (भुवनस्य) संसार के (रेत:) 
बीज को उत्पन्न कर (विष्णो:) व्यापक परमात्मा की (प्रदिशा) आज्ञा से अर्थात्‌ उसकी आज्ञारूप वेदोक्त 
व्यवस्था से (विधर्मणि) चेतन से विरुद्ध धर्मवाले आकाश में (तिष्ठन्ति) स्थित होते हे (ते) वे 
(धीतिभि:) कर्म और (ते) वे (मनसा) विचार के साथ (परिभुव:) सब ओर से विद्या में कुशल 
(विपश्चित:) विद्वान्‌ जन (विश्वत:) सब ओर से (परि, भवन्ति) तिरस्कृत करते अर्थात्‌ उनके यथार्थ 
भाव के जानने को विद्वान्‌ जन भी कष्ट पाते हे॥३६॥ 

भावार्थः-जो महत्तत्त्व, अहड्डार, पज्नसूक्ष्मभूत सात पदार्थ हे, वे पल्लीकरण को प्राप्त हुए सब 
स्थूल जगत्‌ के कारण हें। चेतन से विरुद्ध धर्म्मवाले जड़रूप अन्तरिक्ष में सब वसते हें। जो यथावत्‌ 
सृष्टिक्रम को जानते हे, वे विठ्ठाा जन सब ओर से सत्कार को प्राप्त होते हे और जो इसको नहीं जानते, 
वे सब ओर से तिरस्कार को प्राप्त होते हे॥ ३६॥ 

उक्तं प्रकारान्तरेणाह।॥ 
पूर्वाकत विषय को प्रकारान्तर से कहते हें॥ 

न वि जानामि यदिंवेदमस्मि निण्य: संन॑द्धो मनसा चरामि। 

यदा मारगनप्रथमजा क्रतस्यादिद्वाचो अशनुवे भागमस्या:॥ ३७॥ 

न। वि। जानामि। यतू$ईव। इदम्‌ अस्मि निण्य:। समूःनद्ध:। मनसा। चरामि। यदा। मा। आ। अरगन्‌| 
प्रथम$जा:। क्रतस्य[| आत्‌ इत्‌ वाच:। अश्नुवे। भागम्‌ अस्या:॥ ३७॥ 

पदार्थ:-(न) निषेधे (वि) विशेषेण (जानामि) (यदिव) सद्धतमिव (इदम्‌) जगत्‌ (अस्मि) 
(निण्यः) अन्तर्हित:। अत्र वर्णव्यत्ययेन णत्वम्‌। निण्य इति निर्णीतान्तर्हितनामसु पठितम्‌ 
(निघं०३.२५) (सन्नद्धः) सम्यग्बद्ध: (मनसा) अन्तःकरणेन (चरामि) गच्छामि (यदा) (मा) मां जीवम्‌ 
(आ) (अगन) समनम्तात्प्राप्ता: (प्रथमजा:) प्रथमात्‌ कारणाज्जाता: पूर्वोक्‍्ता महत्तत्त्वादय: (क्रतस्य) 
सत्यस्य (आत्‌) अनन्तरम्‌ (इत्‌) एव (वाच:) वाण्या: (अशनुवे) प्राप्मोमि (भागम्‌) (अस्या:)॥ ३७॥ 
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अन्वय:-यदा प्रथमजा मागन्नादिदृतस्यास्या वाचो भागमहमश्नुवे। यावदिदं प्राप्तो नास्मि 
तावदुक्‍्तं यदिव न विजानामि मनसा संनद्धो निण्यश्वरामि॥३७॥ 

भावार्थ:-अल्पज्ञा$ल्पशक्तिमत्त्वात्‌ साधनेर्विना जीव: साध्यं ग्रहीतुं न शक्‍नोति। यदा श्रोत्रादीनि 
प्राप्मोति तदा वेदितुमर्हति। यावद्विद्यया सत्यं न जानाति तावदभिमानं कुर्वन्‌ पशुरिव विचरति।॥ ३७॥ 

पदार्थः-(यदा) जब (प्रथमजा:) उपादान कारण प्रकृति से उत्पन्न हुए पूर्वोक्त महत्तत्त्वादि (मा) 
मुझ जीव को (आ, आगन्‌) प्राप्त हुए अर्थात्‌ स्थूल शरीरावस्था हुई (आत्‌, इत्‌) उसके अनन्तर ही 
(क्रतस्य) सत्य और (अस्या:) इस (वाच:) वाणी के (भागम्‌) भाग को विद्या विषय को मै (अशनुवे) 
प्राप्त होता हँ। जब तक (इदम्‌) इस शरीर को प्राप्त नहीं (अस्मि) होता हूँ तब तक उस विषय को 
(यदिव) जेसे के वैसा (न) नहीं (वि, जानामि) विशेषता से जानता हूँ। किन्तु (मनसा) विचार से 
(संनद्ध:) अच्छा बँधा हुआ (निण्य:) अन्तर्हित अर्थात्‌ भीतर उस विचार को स्थिर किये (चरामि) 
विचरता हूँ ॥ 

भावार्थ:-अल्पज्ञता और अल्पशक्तिमत्ता के कारण साधनरूप इन्टद्रियों के विना जीव सिद्ध करने 
योग्य वस्तु को नहीं ग्रहण कर सकता । जब श्रोत्रादि इन्टद्रियों को प्राप्त होता हे, तब जानने को योग्य 
होता हे, जब तक विद्या से सत्य पदार्थ को नहीं जानता, तब तक अभिमान करता हुआ पशु के समान 
विचरता हे।॥ ३७॥ 

पुन: प्रकारान्तरेणोक्तविषयमाह।॥ 
फिर प्रकारान्तर से उक्त विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

अपाडू प्राडेति स्वधया गृभीतो5मर्त्या मर्त्येना सयोनि:। 

ता शश्चॅन्ता विषूचीना वियन्ता न्य४न्यं चिक्युर्न नि चिक्युरन्यम्‌॥ ३८॥ 

अपांड्] प्राड एति। स्व॒धया। गृभीत:। अमेर्त्य:। मर्त्येन। स$5योनि:। ता। शश्चन्ता। विषूचीनां। वि यन्ता। 
नि। अन्यम। चिक्‍्युः। न। नि। चिक्‍्युः। अन्यम्‌॥ ३८॥ 

पदार्थ:-(अपाड) अपाज्ञतीति (प्राड) प्रकृष्टमज्वतीति (एति) प्राप्मोति (स्वधया) जलादिना सह 
वर्तमान: । स्वधेत्युदकनामसु पठितम्‌। (निघं १.१२) स्वधेत्यन्ननामसु पठितम्‌| (निघं०२.७) (गृभीत:) 
गृहीत: (अमर्त्य:) मरणधर्मरहितो जीव: (मर्त्येन) मरणधर्मरहितेन शरीरादिना । अत्रा$न्येषामपीति दौर्घ: । 
(सयोनि:) समानस्थान: (ता) तो मर्त्यामत्याँ जडचेतनौ (शश्वचन्ता) सनातनौ (विषूचीना) विष्वगज्रितारौ 
(वियन्ता) विविधान्‌ प्राप्नुबन्ती (नि) (अन्यम्‌) (चिक्युः) चिनुयु: (न) (नि) (चिक्युः) (अन्यम्‌)॥ ३८॥ 

अन्वय:-य: स्वधयापाड्‌ प्राडेति यो गृभीतो अमर्त्यो मर्त्येन सयोनिरस्ति ता शश्वन्ता विषूचीना 
वियन्ता वर्त्तेते तमन्यं विद्वांसो निचिकयुरविद्वांसश्वान्यं न निचिक्यु:।॥। ३८॥ 


१७४० क्रग्वेदभाष्यम्‌ 


भावार्थ:-अस्मिज्गति द्वौ पदार्थो वर्त्तेते जडश्रेतनश्चव तयोर्जडो5न्यं स्वस्वरूपल्ञ न जानाति 
चेतनश्वा5न्यं स्वस्वरूपज्च जानाति द्वावनुत्पन्नावनादी अविनाशिनौ च वर्ततेते, जड: संयोगेन स्थूलावस्थां 
प्राप्तश्वेतनो जीव: संयोगेन वियोगेन च स्वरूपं न जहाति, किन्तु स्थूलसूक्ष्मयोगेन स्थूलसूक्ष्म इव विभाति 
कूटस्थ: सन्‌ यादृशो5स्ति तादृश एव तिष्ठति॥ ३८॥ 

पदार्थः-जो (स्वधया) जल आदि पदार्थां के साथ वर्तमान (अपाड) उलटा (प्राड) सीधा (एति) 
प्रापत होता हे और जो (गृभीत:) ग्रहण किया हुआ (अमर्त्यः) मरणधर्मरहित जीव (मर्त्येन) 
मरणधर्मरहित शरीरादि के साथ (सयोनि:) एक स्थानवाला हो रहा हे (ता) वे दोनों (शश्चन्ता) सनातन 
(विषूचीना) सर्वत्र जाने और (वियन्ता) नाना प्रकार से प्राप्त होनेवाले वर्तमान हे, उनमें से उस 
(अन्यम) एक जीव और शरीर आदि को विठ्ठान्‌ जन (नि, चिक्युः) निरन्तर जानते और अविद्वान्‌ 
(अन्यम) उस एक को (न, नि, चिक्युः) वैसा नहीं जानते॥३८॥ 

भावार्थ:-इस जगत्‌ में दो पदार्थ वर्तमान हे- एक जड़ दूसरा चेतन। उनमें जड़ और को और 
अपने रूप को नहीं जानता और चेतन अपने को और दूसरे को जानता हे। दोनों अनुत्पन्न अनादि और 
विनाशरहित वर्त्तमान हें। जड़ अर्थात्‌ शरीरादि परमाणुओं के संयोग से स्थूलावस्था को प्राप्त हुआ चेतन 
जीव संयोग वा वियोग से अपने रूप को नहीं छोड़ता, किन्तु स्थूल वा सूक्ष्म पदार्थ के संयोग से स्थूल 
वा सूक्ष्म सा भान होता हे, परन्तु वह एकतार स्थित जैसा हे, वैसा ही ठहरता हे॥ ३८॥ 

पुनरीश्वरविषयमाह। 
फिर ईश्वर के विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

क्रचो अक्षरे परमे व्यॉमन्‌ यस्मिन्देबा अधि विश्वे निषेदु:। 

यस्तन्न वेद किमृचा क॑रिष्यति य इत्तद्रिदुस्त इमे समांसते॥ ३९॥ 

क्रच:। अक्षरे। परमे। वि$ऑमन्‌। यस्मिन| देवा:। अ्थि। विश्वा। नि$सेदुः। य:। तत्‌| ना वेदा किम्‌! 
क्रचा। करिष्यति। ये। इत्‌ तत्‌। विदुः। ते। इमे। सम आसते॥३९॥ 

पदार्थ:-(क्रच:) क्रग्वेदादे: (अक्षरे) नाशरहिते (परमे) प्रकृष्टे (व्योमन्‌) व्योम्नि व्यापके 
परमेश्वरे (यस्मिन्‌) (देवा:) पृथिवीसूर्यलोकादय: (अधि) (विश्वे) सर्वे (निषेदुः) निषीदन्ति (य:) (तत्‌) 
ब्रह्म (न) (वेद) जानाति (किम्‌) (क्र्चा) वेदचतुष्टयेन (करिष्यति) (ये) (इत्‌) एव (तत्‌) (विदुः) 
जानन्ति (ते) (इमे) (सम्‌) (आसते) सम्यगासते। अयं निरुक्ते व्याख्यात:॥ (निरु०१३.१०)॥३९॥ 

अन्वय:-यस्मिन्नूच: सकाशात्प्रतिपादिते5क्षरे परमे व्योमन्परमेश्वरे विश्वे देवा अधि निषेदु: । 
यस्तन्न वेद स क्रचा वेदेन किं करिष्यति ये तद्विदुस्त इमे इदेव ब्रह्माणि समासते।॥। ३९॥ 


अष्टक-२। अध्याय-३। वर्ग-१४-२३ मण्डल-१। अनुवाक-२२। सूक्त-१६४ १७४१ 


भावार्थ:-यत्सर्वेषां वेदानां परमं प्रमेयं प्रतिपाद्य ब्रह्मामरं च जीवा: कार्य्यकारणाख्यं 
जगच्चा5स्ति। एषां मध्यात्सर्वाधारो व्योमवद्‌व्यापक: परमात्मा जीवा: कार्यकारणज्ञ व्याप्यमस्ति। अत 
एव सर्वे जीवादय: पदार्था: परमेश्वरे निवसन्ति। ये वेदानधीत्येत्प्रमेयं न जानन्ति, ते वेदै: किमपि फलं न 
प्राप्नुवन्ति। ये च वेदानधीत्य जीवान्‌ कार्य कारणं ब्रह्म च गुणकर्मस्वभावतो विदन्ति, ते सर्वे 
धर्मार्थकाममोक्षेषु सिद्धेषु आनन्दन्ति॥ ३९॥ 

पदार्थः-(यस्मिन) जिस (क्रच:) क्रग्वेदादि वेदमात्र से प्रतिपादित (अक्षरे) नाशरहित (परमे) 
उत्तम (व्योमन) आकाश के बीच व्यापक परमेश्वर में (विश्वे) समस्त (देवा:) पृथिवीसूर्यलोकादि देव 
(अधि, निषेदुः) आधेयरूप से स्थित होते हें। (य:) जो (तत्‌) उस परब्रह्म परमेश्वर को (न, वेद) नहीं 
जानता वह (क्रचा) चार वेद से (किम्‌) क्‍या (करिष्यति) कर सकता हे और (ये) जो (तत्‌) उस परब्रह्म 
को (विदुः) जानते हे (ते) (इमे, इत्‌) वे ही ये ब्रह्म में (समासते) अच्छे प्रकार स्थिर होते हे॥ ३९॥ 

भावार्थः-जो सब वेदों का परम प्रमेय पदार्थरूप और वेदों से प्रतिपाद्य ब्रह्म अमर और जीव 
तथा कार्यकारणरूप जगत्‌ हे। इन सभी में से सबका आधार अर्थात्‌ ठहरने का स्थान आकाशवत्‌ 
परमात्मा व्यापक और जीव तथा कार्य कारणरूप जगत्‌ व्याप्य है, इसी से सब जीव आदि पदार्थ 
परमेश्वर में निवास करते हें। और जो वेदों को पढ़ के इस प्रमेय को नहीं जानते, वे वेदों से कुछ भी फल 
नहीं पाते और जो वेदों को पढ़ के जीव, कार्य, कारण और ब्रह्म को गुण, कर्म, स्वभाव से जानते हे, वे 
सब धर्म, अर्थ, काम और मोक्ष के सिद्ध होने पर आनन्द को प्राप्त होते हे॥॥३९॥ 

अथ विदुषीविषयमाह॥ 
अब विदुषी स्त्री के विषय में कहा हे॥ 

सूयवसाद्धगवती हि भूया अथो वयं भगवन्तः स्याम। 

अढ्धि तृणमध्न्ये विश्वदानीं पिब॑ शुद्धमुदकमाचरंन्ती॥ ४०॥ २ १॥ 

सुयवस$अत्‌| भरगं$वती। हि। भूया:। अथो इति। वयम भगं$वन्तः:। स्याम। अद्धि। तृण॑म्‌| अन्ये! 
विश्वशदानीम| पिब। शुद्ध उदकम्‌ आ5चरंन्ती॥ ४०॥ 

पदार्थः-(सुयवसात्‌) या शोभनानि यवसानि सुखानि अत्ति सा (भगवती) बहैश्वर्ययुक्‍ता विदुषी 
(हि) किल (भूया:) (अथो) (वयम्‌) (भगवन्त:) बहैश्वर्ययुक्‍ता: (स्याम) भवेम (अद्वधि) अशान (तृणम्‌) 
(अध्न्ये) गौरिव वर्त्तमाने (विश्वदानीम) विश्वं समग्रं दानं यस्यास्ताम्‌ (पिब) (शुद्धम) पवित्रम्‌ (उदकम्‌) 
जलम्‌ (आचरन्ती) सत्याचरणं कुर्वती। अयं निरुकते व्याख्यात: । (निरु०११.४४)॥४०॥ 


१७४२ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 


अन्वय:-हे अध्न्ये! त्व॑ सुयवसाद्वधगवती भूया हि यतो वयं भगवन्तस्स्याम। यथा गोस्तृणं 
जग्ध्वा शुद्धमुदकं पीत्बा दुग्धं दत्वा वबत्सादीन्‌ सुखयति तथा विश्वदानीमाचरन्ती सत्यथो सुखमद्धि 
विद्यारसं पिब॥४०॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्ठार:ः। यावन्मातरो वेदविदो न स्युस्तावत्तदपत्यान्यपि 
विद्यावन्ति न भवन्ति। या विदुष्यो भूत्वा स्वयंवरं विवाहं कृत्वा सन्तानानुत्पाद्य सुशिक्ष्य विदुष: कुर्वन्ति, 
ता गाव इव सर्व जगदाह्ादयन्ति॥४०॥ 

पदार्थः-हे (अध्न्ये) न हनने योग्य गौ के समान वर्त्तमान विदुषी! तुम (सुयवसात्‌) सुन्दर सुखों 
को भोगनेवाली (भगवती) बहुत ऐश्वर्यवती (भूया:) हो कि (हि) जिस कारण (वयम) हम लोग 
(भगवन्त:) बहुत ऐश्वर्ययुक्‍त (स्याम) हों। जेसे गो (तृणम्‌) तृण को खा (शुद्धम) शुद्ध (उदकम्‌) जल 
को पी और दूध देकर बछडे आदि को सुखी करती हे, वैसे (विश्वदानीम) समस्त जिसमें दान उस क्रिया 
का (आचरन्ती) सत्य आचरण करती हुई (अथो) इसके अनन्तर सुख को (अद्वि) भोग और विद्यारस 
को (पिब) पी॥४०॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालज्लार है। जब तक माताजन वेदवित्‌ न हों, तब तक 
उनमें सन्तान भी विद्यावान्‌ नहीं होते हें। जो विदुषी हो स्वयंवर विवाह कर सन्तानों को उत्पन्न कर 
उनको अच्छी शिक्षा देकर उन्हें विद्वान्‌ करती हे, वे गोओं के समान समस्त जगत्‌ को आनन्दित करती 
हे॥४०॥ 

पुनर्विदुषीविषयमाह॥ 
फिर विदुषी के विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

गौरीर्मिमाय सलिलानि तक्षत्येकपदी ह्रिपदी सा चतुष्पदी। 

अष्टापंदी नवपदी बभूवुषी स॒हस्त्राक्षरा परमे व्यॉमन्‌॥ ४ १॥ 

गौरी:। मिमाय। सलिलानि। तक्षती। एक$पदी। हरि$पदी। सा। चतु ः$पदी। अष्टा$पंदी। नव $पदी। 
बभूवुषी। सहस्त्र$अक्षरा। परमे। वि$ओमन्‌॥ ४ १॥ 

पदार्थः-(गौरी:) गोरवर्णा: (मिमाय) शब्दायते (सलिलानि) जलानीव निर्मलानि वचनानि 
(तक्षती) (एकपदी) एकवेदाभ्यासिनी (ह्विपदी) अभ्यस्तद्विवेदा (सा) (चतुष्पदी) चतुर्वेदाध्यापिका 
(अष्टापदी) वेदोपवेदविद्यायुक्ता (नवपदी) चतुर्वेदोपवेदव्याकरणादिशिक्षायुक्ता (बभूवुषी) अतिशयेन 
विद्यासु भवन्ती (सहस्त्राक्षरा) सहस्त्राणि असंख्यातान्यक्षराणि यस्या: सा (परमे) सर्वोत्कृष्ट (व्योमन्‌) 
व्योमवद्‌ व्याप्ते$ क्षुब्धे। अयं निरुकते व्याख्यात: (निरु०११.४०) ॥४१॥ 


अष्टक-२। अध्याय-३। वर्ग-१४-२३ मण्डल-१। अनुवाक-२२। सूक्त-१६४ १७४२ 


अन्वय:-हे स्त्रीपुरुषा ! येकपदी द्विपदी चतुष्पदी अष्टापदी नवपदी बभूवुषी सहस्त्राक्षरा सती परमे 
व्योमन्‌ प्रयतते गौरीरविदुषीर्मिमाय सलिलानीव तक्षती सा विश्वकल्याणकारिका भवति॥ ४१॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्जार:। या स्त्रिय: सर्वान्‌ साड्ठोपाज्ञान्‌ वेदानधीत्याध्यापयन्ति 
ता: सर्वान्‌ मनुष्यानुन्नयन्ति॥ ४१॥ 

पदार्थ:-हे स्त्री-पुरुषो! जो (एकपदी) एक वेद का अभ्यास करनेवाली वा (ह्विपदी) दो वेद 
जिसने अभ्यास किये वा (चतुष्पदी) चार वेदों की पढ़ानेवाली वा (अष्टापदी) चार वेद और चार उपवेदों 
की विद्या से युक्‍त वा (नवपदी) चार वेद, चार उपवेद और व्याकरणादि शिक्षायुक्‍्त (बभूवुषी) अतिशय 
करके विद्याओं में प्रसिद्ध होती और (सहस्त्राक्षरा) असंख्यात अक्षरोंवाली होती हुई (परमे) सबसे उत्तम 
(व्योमन) आकाश के समान व्याप्त निश्चल परमात्मा के निमित्त प्रयत्न करती हे और (गोरी:) 
गौरवर्णयुक्‍त विदुषी स्त्रियों को (मिमाय) शब्द कराती अर्थात्‌ (सलिलानि) जल के समान निर्मल वचनों 
को (तक्षती) छांटती अर्थात्‌ अविद्यादि दोषों से अलग करती हुई (सा) वह संसार के लिये अत्यन्त सुख 
करनेवाली होती है॥ ४१॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्र हे। जो स्त्री समस्त साड्कोपाड्ठू वेदों को पढ़ के 
पढाती हे, वे सब मनुष्यों की उन्नति करती हें॥ ४१॥ 

अथ वाणीविषयमाह॥ 
अब वाणी के विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

तस्या: समुद्रा अधि वि क्ष॑रन्ति तेन॑ जीवन्ति प्रदिशश्वतस््र:। 

तत: क्षरत्यक्षरं तह्टिश्वमुप॑ जीवति॥ ४२॥ 

तस्या:। समुद्रा: अधि। वि। क्षरन्ति। तेन जीवन्ति। प्रश्‍दिशः। चतस्र:। ततंः। क्षरति। अक्षरंम तत्‌! 
विश्वंम्‌| उपा जीवति॥४२॥ 

पदार्थः-(तस्या:) वाण्या: (समुद्राः) शब्दा$र्णवा: (अधि) (वि) (क्षरन्ति) अक्षराणि वर्षन्ति 
(तेन) कार्येण (जीवन्ति) (प्रदिश:) दिशोपदिश: (चतस्त्र:ः) चतु: संख्योपेता: (तत:) (क्षरति) (अक्षरम्‌) 
अक्षयस्वभावम्‌ (तत्‌) तस्मात्‌ (विश्वमु) सर्व जगत्‌ (उप) (जीवति)। अयं मन्त्रो निरुक्‍्ते व्याख्यात:॥ 
(निरु०११.४१)॥४२॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या: ! तस्या: समुद्रा अधि वि क्षरन्ति तेन चतस्त्र: प्रदिशो जीवन्ति ततो यदक्षरं 
क्षरति तद्विथ्वमुप जीवति॥ ४२॥ 

भावार्थः:-समुद्रवदाकाशस्तत्र रत्नवच्छब्दा: प्रयोक्‍्तारो ग्रहीतारस्तदुपदेशश्रवणेन सर्वेषामुपजीवनं 
भवति॥ ४२॥ 


१७४४ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 


पदार्थः-हे मनुष्यो! (तस्या:) उस वाणी के (समुद्राः:, अधि, वि, क्षरन्ति) शब्दरूपी अर्णव 
समुद्र अक्षरों की वर्षा करते हें (तेन) उस काम से (चतस्त्र:) चारों (प्रदिश:) दिशा और चारों उपदिशा 
(जीवन्ति) जीवती हे और (ततः) उससे जो (अक्षरम्‌) न नष्ट होनेवाला अक्षरमात्र (क्षरति) वर्षता हे 
(तत्‌) उससे (विश्वम) समस्त जगत्‌ (उप, जीवति) उपजीविका को प्राप्त होता हे॥४२॥ 

भावार्थः:-समुद्र के समान आकाश हे, उसके बीच रत्नों के समान शब्द शब्दों के प्रयोग 
करनेवाले रत्नों का ग्रहण करनेवाले हे, उन शब्दों के उपदेश सुनने से सबकी जीविका और सबका 
आश्रय होता है॥४२॥ 

अथ ब्रह्मचर्यविषयमाह॥ 
अब ब्रह्मचर्य विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

शकमयं धूममाराद्‌पश्यं विषूवतां पर एनावरेण। 

उक्षाणं पृशनिमपचन्त वीरास्तानि धर्माणि प्रथमान्यांसन्‌॥ ४३॥ 

शक$मर्यम्‌| धूमम आरात्‌। अपश्यम| विषु$वतां। परः। एना। अर्वरेण। उक्षाण॑म| पृश्‍निमा। अपचन्त। 
वीरा:। तानि धर्माणि। प्रथमानि आसन्‌॥ ४३॥ 

पदार्थः-(शकमयम्‌) शकक्‍्तिमयम्‌ (धूमम्‌) ब्रह्मचर्यकर्मानुष्टानाग्निधूमम्‌॒(आरात्‌) समीपात्‌ 
(अपश्यम्‌) पश्यामि (विषूवता) व्याप्तिमता (पर:) परस्तात्‌ (एना) एनेन (अवरेण) अर्वाचीनेन 
(उक्षाणम) सेचकम्‌ (पृशनिम) आकाशम्‌ (अपचन्त) पचन्ति (वीरा:) व्याप्तविद्या: (तानि) (धर्म्माणि) 
(प्रथमानि) आदिमानि ब्रह्मचर्याख्यानि (आसन) सन्ति॥४२३॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! अहमाराच्छकमयं धूममपश्यमेना$वरेण विषूवता धूमेन परो वीरा: 
पृश्‍्निमुक्षाणं चापचन्त तानि धर्माणि प्रथमान्यासन्नभवन्‌॥॥४३॥ 

भावार्थ:-विठ्ठज्जना अम्निहोत्रादियज्ञे्मेधमण्डलस्थं जलं शोधयित्वा सर्वाणि वस्तूने शोधयन्ति। 
अतो ब्रह्मचर्या5नुष्ठानेन सर्वेषां शरीराण्यात्ममनसी च शोधयन्तु। सर्वे जना: समीपस्थं धूममग्निमन्यं 
पदार्थज्ञ प्रत्यक्षतया पश्यन्ति परावरज्ञो विठ्ठांस्तु भूमिमारभ्य परमेश्वरपर्यन्तं वस्तुसमूहं साक्षात्कर्त 
शक्‍्नोति॥ ४३॥ 

पदार्थ:-हे मनुष्यो! मैं (आरात) समीप से (शकमयम्‌) शक्तिमय समर्थ (धूमम्‌) ब्रह्मचर्य 
कर्मानुष्ठान के अग्नि के धूम को (अपश्यम्‌) देखता ह (एना, अवरेण) इस नीचे इधर-उधर जाते हुए 
(विषूवता) व्याप्तिमान्‌ धूम से (पर:) पीछे (वीरा:) विद्याओं में व्याप्त पूर्ण विद्वान्‌ (प्रशनिम) आकाश 
और (उक्षाणम्‌) सींचनेवाले मेघ को (अपचन्त) पचाते अर्थात्‌ ब्रह्मचर्य विषयक अम्निहोत्राग्नि तपते हें 
(तानि) वे (धर्माणि) धर्म (प्रथमानि) प्रथम ब्रह्मचर्यसज्जक (आसन) हुए हें॥ ४३॥ 


अष्टक-२। अध्याय-३। वर्ग-१४-२३ मण्डल-१। अनुवाक-२२। सूक्‍्त-१६४ १७४५ 


भावार्थः-विठ्ठान्‌ जन अम्निहोत्रादि यज्ञों से मेघमण्डलस्थ जल को शुद्ध कर सब वस्तुओं को 
शुद्ध करते हे, इससे ब्रह्मचर्य के अनुष्ठान से सबके शरीर, आत्मा और मन को शुद्ध करावें। सब 
मनुष्यमात्र समीपस्थ धूम और अग्नि वा और पदार्थ को प्रत्यक्षता से देखते हें और अगले-पिछले भाव 
को जाननेवाला विद्वान्‌ तो भूमि से लेके परमेश्वर पर्यन्त वस्तुसमूह को साक्षात्‌ कर सकता हे॥ ४३॥ 

पुनर्विह्ठट्रिषयमाह॥ 
फिर विद्वानों के विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

त्रय: केशिन क्रतुथा वि चक्षते संवत्सरे वपत्‌ एक एषाम्‌ 

विश्वमेको अभि चष्टे शचीभिर्धाजिरेकस्य ददूशे न रूपम्‌॥ ४४॥ 

त्रय:। केशिन:। क्रतु5था। वि। चक्षते। संवत्सरे। वपते। एक:। एषाम्‌ क्श्चिमा एक:। अभि। चष्टे। 
शचीभि:। ध्रार्जि:। एकस्य। ददृशे। ना रूपम्‌॥ ४४॥ 

पदार्थः-(त्रय:) वायुविद्युत्सूर्याः (केशिन:) प्रकाशवन्तो ज्ञापका: (क्रतुथा) क्रतुप्रकारेण (वि) 
(चक्षते) दर्शयन्ति (संवत्सरे) (वपते) वीजानि संतनुते (एकः) (एषाम्‌) त्रयाणाम्‌ (विश्वम) समग्रं जगत्‌ 
(एक:) सूर्य: (अभि) अभित: (चष्टे) प्रकाशयति (शचीभि:) कर्मभि:। शचीति कर्मनामसु पठितम्‌| 
(निघं०२.१) (थ्राजिः) गति: (एकस्य) वायो: (ददृशे) दृश्यते (न) (रूपम्‌) । इयं निरुक्ते व्याख्याता॥। 
(निरु०१२.२७)॥४४॥ 

अन्वय:-हे अध्यापका ५ ध्येतृपरीक्षका ! यूयं यथा केशिनस्त्रय: सूर्यविद्युद्ठायव: संवत्सरे क्रतुथा 
शचीभिर्विचक्षत एषामेको वपत एको विश्वमभिचष्ट एकस्य ध्राजी रूपं चब न ददृशे तथा यूयमिह 
प्रवर्तध्वम्‌॥४४॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्ठार: । हे मनुष्या ! यूयं 
वायुसूर्यविद्युद्दध्ययना5 ध्यापनादिभिर्विद्या वर्द्धयत यथात्मनो रूपं चक्षुषा न दृश्यते तथा विदुषां गतिर्न 
लक्ष्यते यथा क्रतव: संवत्सरमारभन्तं समयं विभजन्ति तथा कर्मारम्भं विद्या5विद्ये धर्माःधर्मो च 
विभजन्तु॥४४॥ 

पदार्थः:-हे पढ़ने-पढ़ानेवाले लोगों के परीक्षको! तुम जैसे (केशिन:) प्रकाशवान्‌ वा अपने गुण 
को समय पाय जतानेवाले (त्रय:) तीन अर्थात्‌ सूर्य, बिजुली और वायु (संवत्सरे) संवत्सर अर्थात्‌ वर्ष में 
(क्रतुथा) वसन्तादि क्रतु के प्रकार से (शचीभि:) जो कर्म उनसे (वि, चक्षते) दिखाते अर्थात्‌ समय- 
समय के व्यवहार को प्रकाशित कराते हें (एषाम्‌) इन तीनों में (एकः) एक बिजुलीरूप अग्नि (वपते) 
जीवों को उत्पन्न कराता (एक:) सूर्य (विश्वम) समग्र जगत्‌ को (अभि, चरष्टे) प्रकाशित करता और 
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(एकस्य) वायु की (द्वाजिः) गति और (रूपम्‌) रूप (न) नहीं (ददूशे) दीखता, वैसे तुम यहाँ प्रवर््तमान 
होओ॥ ४४॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्जार हे। हे मनुष्यो! तुम वायु, सूर्य और बिजुली के 
समान अध्ययन-अध्यापन आदि कर्मा से विद्याओं को बढाओ। जैसे अपने आत्मा का रूप नेत्र से नहीं 
दीखता, वैसे विठ्ठानों की गति नहीं जानी जाती। जैसे क्र्तु संवत्सर को आरम्भ करते हुए समय को 
विभाग करते हे, वैसे कर्म्मारम्भ विद्या-अविद्या और धर्म्म-अधर्म्म को पृथकू-पृथक्‌ करें॥ ४४॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

च॒त्वारि वाक्‌ परिंमिता पदानि तानि विदुर््ाह्मणा ये म॑नीषिण:। 

गुहा त्रीणि निहिता नेडयन्ति तुरीयं वाचो मनुष्या वदन्ति॥ ४५॥ 

चत्वारि। वाक्‌ परि$मिता। पदानि। तानि। विदुः। ब्राह्मणा:। ये। मनीषिण॑:। गुहा। त्रीणि नि5हिंता। न। 
इड्यन्ति। तुरीय॑म्‌| वाच:। मनुष्या:। वदन्ति॥ ४५॥ 

पदार्थः-(चत्वारि) नामाख्यातोपसर्गनिपाता: (वाक) वाच: । अत्र सुपां सुलुगिति डसो लुक्‌। 
(परिमिता) परिमाणयुक्‍तानि (पदानि) वेदितुं योग्यानि (तानि) (विदुः) जानन्ति (ब्राह्मणा:) 
व्याकरणवेदेश्वरवेत्ताः (ये) (मनीषिण:) मनसो दमनशीला: (गुहा) गुहायां बुद्धौ (त्रीणि) 
नामाख्यातोपसर्गा: (निहिता) धृतानि (न) (इडयन्ति) चेष्टन्ते (तुरीयम्‌) चतुर्थ निपातम्‌ (वाच:) वाण्या: 
(मनुष्या:) साधारणा: (वदन्ति) उच्चारयन्ति। अयं मन्त्रो निरुक्ते व्याख्यात:॥ (निरु०१३.९) ॥ ४५॥ 

अन्वय:-ये मनीषिणो ब्राह्मणा वाक्‌ परिमिता यानि चत्वारि पदानि तानि विदु: । तेषां गुहा त्रीणि 
निहिता सन्ति नेक्ुयन्ति ये मनुष्या: सन्ति ते वाचस्तुरीयं वदन्ति॥ ४५॥ 

भावार्थ:-विदुषामविदुषां चेयोनेव भेदो5स्ति ये विद्ठांस: सन्ति ते नामाख्यातोपसर्गनिपातांश्वतुरो 
जानन्ति। तेषां त्रीणि ज्ञानस्थानि सन्ति चतुर्थ सिद्ध शब्दसमूह प्रसिद्धे व्यवहारे वदन्ति। ये चा5विद्ठांसस्ते 
नामाख्यातोपसर्गनिपातान्न जानन्ति किन्तु निपातरूपं साधनज्ञानरहितं सिद्ध शब्दं प्रयुज्ञते।॥| ४५॥ 

पदार्थ:-(ये) जो (मनीषिण:) मन को रोकनेवाले (ब्राह्मणा:) व्याकरण, वेद और ईश्वर के 
जाननेवाले विठ्ठान्‌ जन (वाकू) वाणी के (परिमिता) परिमाणयुक्‍त जो (चत्वारि) नाम, आख्यात, उपसर्ग 
और निपात चार (पदानि) जानने को योग्य पद हें (तानि) उनको (वबिदुः) जानते हें, उनमें से (त्रीणि) 
तीन (गुहा) बुद्धि में (निहिता) धरे हुए हें (न, इड्र्यन्ति) चेष्टा नहीं करते। जो (मनुष्या:) साधारण 
मनुष्य हे, वे (वाच:) वाणी के (तुरीयम्‌) चतुर्थ भाग अर्थात्‌ निपातमात्र को (वदन्ति) कहते हे॥ ४५॥ 
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भावार्थः-विद्ठान्‌ और अविद्वानो में इतना ही भेद हे कि जो विद्वान्‌ है, वे नाम, आख्यात, उपसर्ग 
और निपात इन चारों को जानते हें। उनमें से तीन ज्ञान में रहते हे, चोथे सिद्ध शब्दसमूह को प्रसिद्ध 
व्यवहार में सब कहते हें। और जो अविद्डान्‌ हें वे नाम, आख्यात, उपसर्ग और निपातों को नहीं जानते, 
किन्तु निपातरूप साधन-ज्ञान-रहित प्रसिद्ध शब्द का प्रयोग करते हे॥४५॥ 

पुनर्विद्वद्विषयान्तर्गतेश्वरविषयमाह॥ 
फिर विठ्ठट्रिषयान्तर्गत ईश्वर विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

इन्छ मित्रं वरुणमम्निमाहुस्थो दिव्यः स सुपर्णा ग्रुत्मान्‌ 

एकं सह्िप्रा बहुधा वदन्त्यग्नि य॒मं मात्रिश्वानमाहु:॥ ४६॥ २२॥ 

इन्द्रंम। मित्रमा वरुणम्‌। अग्निम। आहु:। अथो इता दिव्यः। सः। सुडपर्णः। गरुत्मांन[| एकम्‌। सत्‌! 
विप्रा:। बहुधा। वदन्ति। अग्निमा। य॒मम्‌ मातसिश्वानम्‌ आहु:॥४६॥ 

पदार्थः-(इन्द्रम) परमैश्वर्ययुक्‍तम्‌ (मित्रम) मित्रमिव वर्त्तमानम्‌ (वरुणम्‌) श्रेष्ठम्‌ (अग्निम) 
सर्वव्याप्तं विद्युदादिलक्षणम्‌ (आहुः) कथयन्ति (अथो) (दिव्यः) दिवि भव: (सः) (सुपर्ण:) शोभनानि 
पर्णानि पालनानि यस्य सः: (गरूत्मान्‌) गुर्वात्मा (एकम) असहायम्‌ (सत्‌) विद्यमानम्‌ (विप्रा:) मेधाविन: 
(बहुधा) बहुप्रकारे्नामभि: (वदन्ति) (अग्निम) सर्वव्याप्त॑ परमात्मरूपम्‌ (यमम्‌) नियन्तारम्‌ 
(मातरिश्वानम) मातरिश्वा वायुस्तल्लक्षणम्‌ (आहुः) कथयन्ति। अयं मन्त्रो निरुक्ते व्याख्यात:॥ 
(निरु०७.१८)॥४६॥ 

अन्वय:-विप्रा इन्द्र मित्रं वरुणमग्निमिति बहुधा55हु:। अथो स दिव्य: सुपर्णो गरुत्मानस्तीति 
बहुधा वदन्ति एकं सद्‌ ब्रह्म अग्नि यमं मातरिश्वानं चाहु:॥ ४६॥ 

भावार्थ:-यथा$ग्न्यादेरिन्द्रादीनि नामानि सन्ति तथैकस्य परमात्मनो$ग्न्यादीनि सहस्त्रशो नामानि 
वर्त्न्ते। यावन्त: परमेश्वरस्य गुणकर्मस्वभावा: सन्ति तावन्त एवेतस्य नामधेयानि सन्तीति वेद्यम्‌॥ ४६॥ 

पदार्थः-(विप्रा:) बुद्धिमान्‌ जन (इन्द्रम) परमैश्वर्ययुक्त (मित्रमु) मित्रवत्‌ वर्तमान (वरूणम्‌) 
श्रेष्ठ (अग्निम्‌) सर्वव्याप्त विद्युदादि लक्षणयुक्‍्त अग्नि को (बहुधा) बहुत प्रकारों से बहुत नामों से 
(आहुः) कहते हें। (अथो) इस के अनन्तर (सः) वह (दिव्यः) प्रकाश में प्रसिद्ध प्रकाशमय (सुपर्ण:) 
सुन्दर जिसके पालना आदि कर्म (गरुत्मान) महान्‌ आत्मावाला हे, इत्यादि बहुत प्रकारों बहुत नामो से 
(वदन्ति) कहते हें तथा वे अन्य विद्वान्‌ (एकम) एक (सत्‌) विद्यमान परब्रह्म परमेश्वर को (अग्निम्‌) 
सर्वव्याप्त परमात्मारूप (यमम्‌) सर्वनियन्ता और (मातरिश्वानमु) वायु लक्षण लक्षित भी (आहुः) कहते 
हे॥ ४६॥ 


१७४८ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 


भावार्थः-जैसे अग्न्यादि पदार्था के इन्द्र आदि नाम हें, वैसे एक परमात्मा के अग्नि आदि सहख्तरों 
नाम वर्तमान हें। जितने परमेश्वर के गुण, कर्म, स्वभाव हे, उतने ही इस परमात्मा के नाम हे, यह 
जानना चाहिये॥ ४६॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

कृष्णं नियानं हरंय: सुपर्णा अपो वसांना दिवमुत्पंतन्ति। 

त आववृत्रन्त्सदनादृतस्यादिद्‌ घृतेनं परथिवी व्युद्यते॥ ४७॥ 

कृष्णम नि$यानंम्‌| हरंय:। सु$पर्णा:। अप:। वसांना:। दिवंम उता पतन्ति। ते। आ। अववूत्रन! 
सर्दनात्‌| क्रतस्यं। आत्‌। इत्‌| घृतेना पृथिवी। वि। उद्यते॥ ४७॥ 

पदार्थः-(कृष्णम्‌) कर्षितुं योग्यम्‌ (नियानम्‌) नित्यं प्राप्त भूगोलाख्यं विमानादिकं वा (हरय:) 
हरणशीला: (सुपर्णा:) रश्मय: (अप:) प्राणान्‌ जलानि वा (वसाना:) आच्छादयन्त: (दिवम्‌) प्रकाशमयं 
सूर्यम्‌ (उत्‌) (पतन्ति) प्राप्नुवन्ति (ते) (आ) (अववृत्रन्‌) वर्तन्ते। अत्र वृतु वर्त्तने इत्यस्माद्वर्तमाने लड 
व्यत्ययेन परस्मैपदं प्रथमस्य बहुवचने बहुलं छन्दसीति रुडागमश्च। (सदनात) स्थानात (क्रतस्य) सत्यस्य 
कारणस्य (आत्‌) अनन्तरम्‌ (इत्‌) एव (घृतेन) जलेन (पृथिवी) भूमिः (वि) (उद्यते) क्लिद्यते। अयं 
मन्त्रो निरुक्ते व्याख्यात:॥ (निरु०। ७.२४. ) ॥ ४७॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! अपो वसाना हरय: सुपर्णा: कृष्णं नियानं दिवमुत्पर्तन्त, ते 
सूर्यमाववृत्रश्नूतस्य सदनात्‌ प्राप्तेन घृतेन पृथिवी व्युद्यते तमादिद्यथावद्विजानीत।॥। ४७॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्ठार:। यथा सुशिक्षिता अश्वा यानानि सद्यो नयन्ति 
तथा$ग्न्यादय: पदार्था विमानं यानमाकाशमुद्रमयन्ति यथा सूर्यकिरणा भूमितलाज्जलमाकृष्य वर्षित्वा 
सर्वान्‌ वृक्षादीनार्द्रान्‌ कुर्वन्त तथा विद्ठांस: सर्वान्‌ मनुष्यानानन्दयन्ति।॥ ४७॥ 

पदार्थः-हे मनुष्यो! (अप:) प्राण वा जलों को (वसानाः) ढांपती हुई (हरय:) हरणशील 
(सुपर्णा:) सूर्य की किरणें (कृष्णम) खोंचने योग्य (नियानम्‌) नित्य प्राप्त भूगोल वा विमान आदि यान 
को वा (दिवम्‌) प्रकाशमय सूर्य के (उत्‌, पतन्ति) ऊपर गिरती हें और (ते) वे (आववृत्रन्‌) सूर्य के सब 
ओर से वर्तमान हें (क्रतस्य) सत्यकारण के (सदनात्‌) स्थान से प्राप्त (घृतेन) जल से (पृथिवी) भूमि 
(वि, उद्यते) विशेषतर गीली की जाती हे, उसको (आत्‌, इत्‌) इसके अनन्तर ही यथावत्‌ जानो॥ ४७॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में बाचकलुप्तोपमालड्ार हे। जैसे अच्छे सीखे हुए घोड़े र्थों को शीप्र 
पहुंचाते हे, वैसे अग्नि आदि पदार्थ विमान रथ को आकाश में पहुँचाते हें। जैसे सूर्य की किरणें भूमितल 
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से जल को खींच और वर्षा समस्त वृक्ष आदि को आर्द्र करती हे, वैसे विद्वान्‌ जन सब मनुष्यों को 
आनन्दित करते हे॥४७॥ 
अथ विद्वद्विषये शिल्पविषयमाह।। 
अब विह्ठृट्रिषय में शिल्प विषय को कहा है॥ 

द्वार्दश प्रधयश्चक्रमेकं त्रोणि नभ्यांनि क उ तच्चिकेत। 

तस्मिन्त्साकं त्रिशता न शड्डवो७र्पिता: षष्टिन चलाचलास:॥ ४८॥ 

द्वादश प्रश्‍धय:। चक्रमा एकम्‌। त्रोणि। नभ्यानि, कः। ऊम्‌ इति, तता चिकेत। तस्मिना साकम्‌ 
त्रि$शता। न। शुड्ुव॑:। अर्पिता:। षष्टिः। न। चलाचलास:॥४८॥ 

पदार्थः-(ट्वादश) (प्रधयः) धारिका धुर: (चक्रम) चक्रवद्दर्तमानम्‌ (एकम्‌) (त्रीणि) (नभ्यानि) 
नहोौ नभो साधूनि। अत्र वर्णव्यत्ययेन हस्य भ:। (क:) (उ) वितर्के (तत) (चिकेत) जानीयात्‌ (तस्मिन्‌) 
(साकम्‌) सह (त्रिशता) त्रीणि शतानि येषु (न) इव (शड्डूव:) कोला: (अर्पिता:) (षष्टिः) (न) इव 
(चलाचलास:) चलाश्व अचलाश्व ता: | अयं निरुक्ते व्याख्यात:॥ (निरु०४.२७) ॥ ४८॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या ! यस्मिन्‌ याने त्रिशता शडूबो नेव साकमर्पिता: षष्टि्न चलाचलासस्तस्मिन्नेकं 
चक्रं द्वादश प्रधयस्त्रीणि नभ्यानि च स्थापितानि स्युस्तत्‌ क उ चिकेत।॥। ४८॥ 

भावार्थ:-अत्रोपमालड्लार: | केचिदेव विद्ठांसो यथा शरीररचनां जानन्ति तथा विमानादियाननिर्माणं 
विदन्ति। यदा जलस्थला55काशेषु सद्यो गमनाय यानानि निर्मातुमिच्छा जायते तदा तेषु अनेकानि 
जलाग्निचक्राण्ययेकानि बन्धनानि अनेकानि धारणानि कीलकाश्व  रचनीया:। एवं 
कृते5 भोष्टसिद्धिस्स्यात्‌|। ४८॥ 

पदार्थः-हे मनुष्यो ! जिस रथ में (त्रिशता) तीन सौ (शंकव:) बांधनेवाली कीलों के (न) समान 
(साकम्‌) साथ (अपिता:) लगाई हुई (षष्टि:) साठ कीलों (न) जेसी कीलें जो कि (चलाचलासः) 
चल-अचल अर्थात्‌ चलती और न चलती और (तस्मिन) उसमें (एकम) एक (चक्रम) पहिया जैसा 
गोल चक्कर (द्वादश) बारह (प्रधयः) पहिओं की हालें अर्थात्‌ हाल लगे हुए पहिये और (त्रीणि) तीन 
(नभ्यानि) पहिओं की बीच की नाभियों से उत्तमता से ठहरनेवाली धुरी स्थापित की हों (तत) उसको 
(कः) कौन (उ) तर्क-वितर्क से (चिकेत) जाने।॥ ४८॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में उपमालड्लार है। कोई ही विद्वान्‌ जैसे शरीर-रचना को जानते हे, वैसे 
विमान आदि यानों को बनाना जानते हें। जब जल, स्थल और आकाश में शीघ्र जाने के लिये रथों को 
बनाने की इच्छा होती हे, तब उनमें अनेक जल, अग्नि के चक्कर, अनेक बन्धन, अनेक धारण और 
कीलें रचनी चाहिये, ऐसा करने से चाही हुई सिद्धि होती हे॥ ४८॥ 


१७५० क्रग्वेदभाष्यम्‌ 


पुनरत्र विदुषीविषयमाह॥ 
फिर यहाँ विदुषी स्त्री के विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

यस्ते स्तन: शश्यो यो मंयोभूर्येन विश्वा पुष्यसि वार्याणि। 

यो रंलधा वसुविद्य: सुदत्रः सरस्वति तमिह धातवे क:॥४९॥ 

य:। ते। स्तन:। शशय:। यः। मयः$भू। येना विश्वा। पुष्यंसि। वार्याणि। य:। रत्न5धा:। वसु$वित्‌| य:। 
सु$दत्र:। सरस्वति तम्‌ इह। धातवे। करितिं क:ः॥४९॥ 

पदार्थः-(य:) (ते) तव (स्तन:) स्तन इव वर्त्तमान: शुद्धो व्यवहार: (शशय:) शयान इव (य:) 
(मयोभू:) सुखं भावुक: (येन) (विश्वा) सर्वाणि (पुष्यसि) (वार्याणि) स्वीकर्तुमर्हाणि विद्यादीनि धनानि 
वा (य:) (रत्नधा:) रत्नानि रमणीयानि वस्तूनि दधाति (वसुवित) वसूनि विन्दति प्राप्मोति (य:) 
(सुदत्र:) सुष्ट दत्राणि दानानि यस्मात्‌ स: (सरस्वति) वागिव वर्त्तमाने (तम्‌) (इह) (धातवे) धातुं पातुम्‌ 
(कः) कुरु । अयं मन्त्रो निरुक्ते व्याख्यात:॥  (निरु०६.१४)॥ ४९॥ 

अन्वय:-हे सरस्वति विदुषि स्त्रि! ते य: शशयो यो मयोभूश्व स्तनो येन त्वं विश्वा वार्याणि 
पुष्यसि यो रत्नधा वसुविद्यश्व सुदत्रो$स्ति तमिह धातवे क:॥ ४९॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्रार:। यथा माता स्तनपयसा सन्तानं पाति तथा विदुषी स्त्री 
सर्व कुटुम्बं रक्षति यथा सुभोजनेन शरीरं पुष्टं जायते तथा मातु: सुशिक्षां प्राप्या5त्मा पुष्टो जायते॥ ४९॥ 

पदार्थः:-हे (सरस्वति) विदुषी स्त्री! (ते) तेरा (य:) जो (शशय:) सोतासा शान्त और (य:) जो 
(मयोभू:) सुख को भावना करनेहारा (स्तन:) स्तन के समान वर्त्तमान शुद्ध व्यवहार (येन) जिससे तू 
(विश्वा) समस्त (वार्याणि) स्वीकार करने योग्य विद्या आदि वा धनों को (पुष्यसि) पुष्ट करती हे (य:) 
जो (रत्नधा:) रमणीय वस्तुओं को धारण करने और (वसुवित्‌) धनों को प्राप्त होनेबाला और (य:) जो 
(सुदत्रः) सुदत्र अर्थात्‌ जिससे अच्छे-अच्छे देने हों (तम) उस अपने स्तन को (इह) यहां गृहाश्रम में 
(धातवे) सन्तानों के पीने को (कः) कर॥४९॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्लार हे। जैसे माता अपने स्तन के दूध से सन्तान की 
रक्षा करती हे, वैसे विदुषी स्त्री सब कुटुम्ब की रक्षा करती है । जैसे सुन्दर घृतान्न पदार्थो के भोजन करने 
से शरीर बलवान्‌ होता हे, वैसे माता की सुशिक्षा को पाकर आत्मा पुष्ट होता है॥ ४९॥ 

पुनर्विह्ठट्रिषयमाह॥ 
फिर विद्वानों के विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 


४ अत्र निरुकते5स्य मन्त्रस्य व्याख्यानं न विद्यते। (सुदत्र:) इति पदस्य निर्वचनं तु दरीदृश्यते॥ सं.॥ 


अष्टक-२। अध्याय-३। वर्ग-१४-२३ मण्डल-१। अनुवाक-२२। सूक्‍्त-१६४ १७५१ 


य॒ज्ञेन॑ यज्ञमयजन्त देवास्तानि धर्माणि प्रथमान्यांसन्‌| 

ते ह नाकं महिमान: सचन्त यत्र पूर्वे साध्या: सन्ति देवा:॥ ५ ०॥ 

य॒ज्ञेना। यज्ञ अयजन्त। देवा:। तानि। धर्माणि। प्रथमानि आसन्‌। ते। ह। नाकंम महिमान:। सचन्त। 
यत्रा पूर्वे) साध्या:। सरन्ति। देवा:॥ ५ ०॥ 

पदार्थ:-(यज्ञेन) अग्न्यादिदिव्यपदार्थसमूहेन (यज्ञम) धर्मार्थकाममोक्षव्यवहारम्‌ (अयजन्त) 
यजन्ति संगच्छन्ते (देवाः) विठ्ठांस: (तानि) (धर्माणि) (प्रथमानि) आदिमानि ब्रह्मचर्य्यादीनि (आसन) 
सन्ति (ते) (ह) किल (नाकम्‌) दु:खविरहं सुखम्‌ (महिमान:) पूज्यतां प्राप्नुवन्तः (सचन्त) सचन्ते 
लभन्ते (यत्र) यस्मिन्‌ (पूर्वे) अधीतविद्या: (साध्या:) अन्येविद्यार्थ संसेवितुमर्हा: (सन्ति) वर्त्न्ते (देवा:) 
विठ्ठांस:॥५०॥ 

अन्वय:-ये देवा यज्ञेन यज्ञमयजन्त यानि ब्रह्मचर्यादीनि धर्माणि प्रथमान्यासन्‌ तानि सेवन्ते 
सेवयन्ति च ते ह यत्र पूर्वे साध्या देवा: सन्ति तत्र महिमान: सन्तो नाकं सचन्त॥५०॥ 

भावार्थः-ये प्रथमे वयसि ब्रह्मचर्यसुशिक्षादीनि सेवितव्यानि कर्माणि प्रथमं कुर्वन्त, ते 
आप्तविद्ठह्रद्रिद्ठांसो भूत्वा विद्यानन्दं प्राप्य सर्वत्र सत्कृता भवन्ति॥५०॥ 

पदार्थ:-जो (देवा:) विद्वान्‌ जन (यज्ञेन) अग्नि आदि दिव्य पदार्थो के समूह से (यज्ञम्‌) धर्म, 
अर्थ, काम और मोक्ष के व्यवहार को (अयजन्त) मिलते प्राप्त होते हें और जो ब्रह्मचर्य आदि (धर्माणि) 
धर्म (प्रथमानि) प्रथम (आसन्‌) हें (तानि) उनका सेवन करते और कराते हे (ते, ह) वे ही (यत्र) यहाँ 
(पूर्वे) पहिले अर्थात्‌ जिन्होंने विद्या पढ़ ली (साध्या:) तथा औरों को विद्यासिद्धि के लिये सेवन करने 
योग्य (देवा:) विद्वान्‌ जन (सन्ति) हे, वहाँ (महिमान:) सत्कार को प्राप्त हुए (नाकम्‌) दुःखरहित सुख 
को (सचन्त) प्राप्त होते हें॥५०॥ 

भावार्थ:-जो लोग प्रथमावस्था में ब्रह्मचर्य से उत्तम उत्तम शिक्षा आदि सेवन करने योग्य कामां 
को प्रथम करते हे, वे आप्त अर्थात्‌ विद्यादि गुण, धर्म्मादि कार्या को साक्षात्‌ किये हुए जो विठ्ठान्‌ उनके 
समान विद्ठान्‌ होकर विद्यानन्द को प्राप्त होकर सर्वत्र सत्कार को प्राप्त होते हें॥५०॥ 

पुनर्विह्ठट्रिषयमाह॥ 
फिर विद्वान्‌ के विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

समानमेतदुंदकमुच्चैत्यव॒ चाहभि:। 

भूमि पर्जन्या जिन्वन्ति दिव॑ जिन्वन्त्यग्नय:॥ ५ १॥ 

समानम्‌ एतत उदकम। उता चा एता. अवा च अह$भि:। भूमिम| पर्जन्या:। जिन्वॅन्ति दिवम्‌ 
जिन्वन्ति| अग्नर्य:॥ ५ १॥ 


१७५२ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 


पदार्थः-(समानम्‌) (एतत्‌) पूर्वोक्तं विदुषां कर्म (उदकम्‌) जलम्‌ (उत्‌) (च) (एति) प्राप्नोति 
(अव) (च) (अहभि:) दिने:। अत्र छान्दसो वर्णलोपो वेति रलोप:। (भूमिम) (पर्जन्या:) मेघा: 
(जिन्वन्ति) प्रीणन्ति (दिवम्‌) अन्तरिक्षम्‌ (जिन्वन्ति) तर्पयन्ति (अग्नय:) विद्युत: ॥॥५१॥ 

अन्वय:-यदुदकमहभिरुदेति चावेति च तेनेतत्समानम्‌। अत: पर्जन्या भूमिं जिन्वन्ति। अग्नयो 
दिवं जिन्वन्ति॥५१॥ 

भावार्थः-ब्रह्मचर्याद्यनुष्ठानेष॒ कृतेन हवनादिना वायुवृष्ट्युदकशुद्धिर्जायते तत: शुद्धोदकवर्षणेन 
भूमिजास्तृप्यन्ति। तत एतद्विदुषां पूर्वाक्‍तं कर्मादकवदस्ति॥५१॥ 

पदार्थः-जो (उदकम्‌) जल (अहभि:) बहुत दिनों से (उत्‌, एति) ऊपर को जाता अर्थात्‌ सूर्य 
के ताप से कण-कण हो और पवन के बल से उठकर अन्तरिक्ष में ठहरता (च) और (अव) नीच को 
(च) भी आता अर्थात्‌ वर्षा काल पाय भूमि पर वर्षता हे, उसके (एतत्‌) यह पूर्वोक्त विद्ठानों का 
ब्रह्मचर्य अग्निहोत्र आदि धर्मादि व्यवहार (समानम्‌) तुल्य है। इसी से (पर्जन्या:) मेघ (भूमिम) भूमि को 
(जिन्वन्ति) तृप्त करते और (अग्नयः) बिजुली आदि अग्नि (दिवम्‌) अन्तरिक्ष को (जिन्वन्ति) तृप्त करते 
अर्थात्‌ वर्षा से भूमि पर उत्पन्न जीव जीते और अग्नि से अन्तरिक्ष, वायु, मेघ आदि शुद्ध होते हे'॥५१॥ 

भावार्थ:-ब्रह्मचर्य आदि अनुष्ठानों में किये हुए हवन आदि से पवन और वर्षा जल की शुद्धि 
होती हे, उससे शुद्ध जल वर्षने से भूमि पर उत्पन्न हुए जीव तृप्त होते हें। इससे विद्ठानों का पूर्वोक्त 
ब्रह्मचर्यादि कर्म जल के समान हे, जैसे ऊपर जाता और नीचे आता वैसे अम्निहोत्रादि से पदार्थ का 
ऊपर जाना और नीचे आना हे॥५१॥ 

पुनः सूर्यदृष्टान्तेन विद्ठट्रिषयमाह॥ 
फिर सूर्य के दृष्टान्त से विद्ठानों के विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

दिव्य सुपर्ण वांय॒सं बृहन्तमपां गर्भ दर्शतमोषधीनाम्‌ 

अभीपतो वृष्टिभिस्तर्पयन्तं सरस्वन्तमवसे जोहवीमि॥५२॥ २३॥ २२॥ 

दिव्यम्‌| सु$पर्णमा वायसम्‌। बृहन्तमा अपाम्‌। गर्भम्‌ दर्शतमा ओषंधीनाम अभीपतः। वृष्टिफभिः। 
तर्पयन्तम्‌। सरस्वन्तमा। अवसे। जोहवीमि॥५ २॥ 

पदार्थ:-(दिव्यम्‌) दिव्यगुणस्वभावम्‌ (सुपर्णम्‌) सुपर्णा रश्मयो विद्यन्ते यस्मिस्तम्‌ (वायसम्‌) 
अतिगन्तारम्‌। वा गतिगन्थनयोरित्यतो5सुन्‌ युडागमश्रोणादि: । (बृहन्तम्‌) सर्वेभ्यो महान्तम्‌ (अपाम्‌) 
अन्तरिक्षस्य। आप इत्यन्तरिक्षनामसु पठितम्‌| (निघं०१.३) (गर्भम्‌) गर्भ इव मध्ये स्थितम्‌ (दर्शतम्‌) 
यो दर्शयति तम्‌ (ओषधीनाम्‌) सोमादीनाम्‌ (अभीपत:) अभित उभयत आपो यस्मिस्तस्मात्‌ (वृष्टिभिः) 
(तर्पयन्तम) (सरस्वन्तम) सरांस्युदकानि बहूनि विद्यन्ते यस्मिस्तम्‌ (अवसे) रक्षणाद्याय (जोहवीमि) 
भृशमाददामि।॥५२॥ 


अष्टक-२। अध्याय-३ | वर्ग-१४-२३ मण्डल-१। अनुवाक-२२। सूक्‍्त-१६४ १७५२ 


अन्वय:-हे मनुष्या! यथा$हमवसे दिव्यं सुपर्ण वायसं बृहन्तमपां गर्भमोषधीनां दर्शतं 
वृष्टिभिरभीपतस्तर्पयन्तं सरस्वन्तं सूर्यमिव वर्तमानं विद्वांस जोहबीमि तथेतं यूयमप्यादत्त|॥५२॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्ठार:। यथा सूर्यलोको भूगोलानां मध्यस्थ: सन्‌ सर्वान्‌ 
प्रकाशयति तथैव विद्वान्‌ सर्वलोकमध्यस्थ: सन्‌ सर्वेषामात्मन: प्रकाशयति यथा सूर्यो वर्षाभिस्सर्वान्‌ 
सुखयति तथेव विद्वान्‌ विद्यासुशिक्षोपदेशवृष्टिभिः सर्वान्‌ जनानानन्दयति।॥५२॥ 

अत्राग्निकालसूर्यविमानादी थ्वरविद्ठत्स्त्रियादिगुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सड्भतिरस्तीति 
वेदितव्यम्‌॥ 

इति चतुषष्टयुत्तर शततमं १६४ सूक्तं त्रयोविंशो २३ वर्गो द्वाविशो5नुवाकशध समाप्त:॥ 

पदार्थः-हे मनुष्यो! जैसे में (अवसे) रक्षा आदि के लिये (दिव्यम्‌) दिव्य गुण, स्वभावयुक्‍त 
(सुपर्णम) जिसमें सुन्दर गमनशील रश्मि विद्यमान (वायसम्‌) जो अत्यन्त जानेवाले (बृहन्तम) सब से 
बड़े (अपाम्‌) अन्तरिक्ष के (गर्भमु) बीच गर्भ के समान स्थित (ओषधीनाम्‌) सोमादि ओषधियों को 
(दर्शतम्‌) दिखानेवाले (वृष्टिभिः) वर्षा से (अभीपतः:) दोनों ओर आगे-पीछे जल से युक्‍त जो मेघादि 
उससे (तर्पयन्तम्‌) तृप्ति करनेवाले (सरस्वन्तम) बहुत जल जिसमें विद्यमान उस सूर्य के समान वर्त्तमान 
विद्वान्‌ को (जोहवीमि) निरन्तर ग्रहण करते हें, वैसे इसको तुम भी ग्रहण करो॥५२॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में बाचकलुप्तोपमालड्ठार है। जैसे सूर्यलोक भूगोल के बीच स्थित हुआ 
सबको प्रकाशित करता हे, वैसे ही विद्वान्‌ जन सब लोकों के मध्य स्थिर होता हुआ सबके आत्माओं को 
प्रकाशित करता हे। जैसे सूर्य वर्षा से सबको सुखी करता हे, वैसे ही विद्वान्‌ विद्या, उत्तम शिक्षा और 
उपदेशवृष्टियों से सब जनों को आनन्दित करता हे॥५२॥ 

इस सूक्त में अग्नि, काल, सूर्य, विमान आदि पदार्थ तथा ईश्वर, विद्वान्‌ और स्त्री आदि के 
गुणवर्णन होने से इस सूक्त के अर्थ की पिछले सूक्त के अर्थ के साथ सक्भति है, यह जानना चाहिये॥ 
यह एक सो चोंसठवां १६४ सूक्त और तेईसवां २३ वर्ग और बाईसवां २२ अनुवाक पूरा हुआ॥ 


कयेति पज्चदशर्चस्य प्चषष्ट्युत्तरस्य शततमस्य सूक्तस्य अगस्त्य क्रषिः। इन्द्रो देवता। १९, 
३,४,५, ११, १२ विराट त्रिष्ट्पा। २,८,९ त्रिष्टपा। १३ निचृत्‌ त्रिष्टप्‌ छन्द:। धैवत: स्वर:। 
६,७, १०, १४ भुरिक्‌ पड्क्ति:। १५ पड्क्तिश्छन्द:। पन्चमः स्वर:॥ 


अथ विद्वुदरणानाह॥ 
अब पन्द्रह क्रचावाले एक सो पैंसेठवें सूक्त का आरम्भ हे। उसमें आदि से विद्ठानों के गुणों को 
कहते हैं॥ 


कां शुभा सवयसः सनीळाः समान्या मरुतः सं मिंमिक्षु:। 

कां मती कुत एतास एते«र्चन्ति शुष्मं वृषणो वसूया॥ १॥ 

कयां। शुभा। स$व॑यस:। स$नीळा:। समान्या। मरुत॑ः। सम्‌। मिमिक्षु:। कयां। मती। कुत॑ः। आ5ईतास:। 
एते। अर्चीन्त। शुष्मंम्‌| वृषण:। वसु$या॥ १॥ 

पदार्थः-(कया) (शुभा) शुभगुणकर्मणा (सवयस:) समानं वयो येषान्ते (सनीळा:) समीपस्था: 
(समान्या) तुल्यया क्रियया (मरुत:) वायव इव वर्त्तमाना: (सम्‌) (मिमिक्षु:) सिज्चन्ति (कया) (मती) 
मत्या (कुत:) (एतास:) समन्तात्‌ प्राप्ता: (एते) (अर्चन्ति) प्राप्नुवन्ति (शुष्मम) बलम्‌ (वृषण:) 
वर्षितार: (वसूया) आत्मनो वसूनां धनानामिच्छया॥ १॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या: ! सवयस: सनीळा मरुतो विद्वांस: कया समान्या शुभा संमिमिक्षु: । एतासो 
वृषण एते वसूया कया मती कुत: शुष्ममर्चन्ति॥ १॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड़्ार: । (प्रश्‍न:) यथा वायवो वर्षा: कृत्वा सर्वान्‌ तर्पयन्ति तथा 
विठ्ठांसो रागट्वेषरहितया धर्म्यया कया क्रियया जनानुन्नयेयु: । केन विज्ञानेन सत्क्रियया च सर्वान्‌ सत्कुर्युः ? 
आप्तरीया वेदोक्तयेत्युत्तरम्‌॥| १॥ 

पदार्थः-हे मनुष्यो! (सवयस:) समान अवस्थावाले (सनीळा:) समीपस्थ (मरुत:) पवनों के 
समान वर्तमान विद्वान्‌ जन (कया) किस (समान्या) तुल्य क्रिया के साथ (शुभा) शुभ गुण, कर्म से 
(संमिमिक्षु:) अच्छे प्रकार सेचनादि कर्म करते हें तथा (एतासः:) अच्छे प्रकार प्राप्त हुए (वृषण:) 
वर्षनेबाले (एते) ये (वसूया) अपने को धनों की इच्छा के साथ (कया) किस (मती) मति से (कुत:) 
कहाँ से (शुष्मम) बल को (अर्चन्ति) प्राप्त होते है॥ १॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डर हे । (प्रश्‍न) जैसे पवन वर्षा कर सबको तृप्त करते 
हे, वैसे विद्वान्‌ जन भी रागद्वेषरहित धर्मयुक्‍त किस क्रिया से जनों की उन्नति करावें और किस विज्ञान वा 
अच्छी क्रिया से सबका सत्कार करें? इस विषय में उत्तर यही है कि आप्त सज्जनों की रीति और 
वेदोक्त क्रिया से उक्त कार्य करें॥ १॥ 
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पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

कस्य ब्रह्माणि जुजुषुर्युवांनः को अंध्वुरे मरुत॒ आ वंवर्त। 

श्येनाँडव ध्ररजंतो अन्तरिक्षे केन महा मनसा रीरमाम॥ २॥ 

कस्य ब्रह्माणि जुजुषुः। युवांन:। कः। अध्वरे। मरुतं॑ः। आ। ववर्त। श्येनानू5इंव। ध्रर्जत:। अन्तरिंक्षे 
केन महा। म्नसा। रीरमाम॥ २॥ 

पदार्थ:-(कस्य) (ब्रह्माणि) बृहन्ति यानि धनान्यन्नानि वा तानि । ब्रह्मेति धननामसु पठितम्‌| 
(निघं०२.१०) अन्ननाम च०। (निघं०२.७) (जुजुषुः) सेवन्ते। अत्र बहुलं छन्दसीति शप: श्लु:। 
(युवान:) ब्रह्मचर्येण विद्या च प्राप्तयौवना: (क:) (अध्वरे) अहिंसनीये धर्म्ये व्यवहारे (मरुत:) वायव 
इव (आ) समन्तात्‌ (ववर्त) वर्त्तते। अत्रापि शप: शलुस्तस्य स्थाने तप॒ च। (श्येनानिव) अश्वानिव । 
श्येनास इत्यश्वनामसु पठितम (निघं०१.१४) (थ्जत:) गच्छत: (अन्तरिक्षे) आकाशे (केन) (महा) 
महता (मनसा) (रीरमाम) सर्वान्‌ रमयेम॥२॥ 

अन्वय:-ये मरुत इव युवानो विदठ्ठांस: कस्य ब्रह्माणि जुजुषु:। को5स्मिन्नरध्वर आववर्त्त वयं केन 
महा मनसा ध्रजतो श्येनानिव कान्‌ गृहीत्वा5न्तरिक्षे रीरमाम॥ २॥ 

भावार्थः-अत्रोपमालड्ठार: | यथा वायवो जगत्स्थान्‌ पदार्थान्‌ सेवन्ते तथा ब्रह्मचर्यविद्याबोधाभ्यां 
परमश्रियं सेवन्ताम्‌। यथा$न्तरिक्षे उड्रीयमानान्‌ श्येनादीन्‌ पक्षिण: पश्‍्यन्ति, तथैव सभूगोला वयमाकाशे 
रमेमहि सर्वान्‌ रमयाम: । एतत्‌ ज्ञातुं विद्ठांस एव शक्‍नुवन्ति॥ २॥ 

पदार्थः-जो (मरुतः) पवनों के समान वेगयुक्‍त (युवान:) ब्रह्मचर्य और विद्या से युवावस्था को 
प्राप्त विद्वान्‌ (कस्य) किसके (ब्रह्माणि) बुद्धि को प्राप्त होते जो अन्न वा धन उनको (जुजुषुः) सेवते हें 
और (कः) कोन इस (अध्वरे) न नष्ट करने योग्य धर्मयुक्‍त व्यवहार में (आ, ववर्च) अच्छे प्रकार 
वर्त्तमान हे, हम लोग (केन) कोन (महा) बड़े (मनसा) मन से (श्रजत:) जानेवाले (श्येनानिव) घोड़ों के 
समान किनको लेकर (अन्तरिक्षे) अन्तरिक्ष में (रीरमाम) सबको रमावें॥ २॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में उपमालड्टार हे। जैसे वायु संसारस्थ पदार्थों का सेवन करते हे, वैसे 
ब्रह्मचर्य और विद्या के बोध से परम श्री को सेवें। जैसे अन्तरिक्ष में उडते हुए श्येनादि पक्षियों को देखते 
हे, वैसे ही भूगोल के साथ हम लोग आकाश में रमें और सबको रमावें, इसको विठ्ठान्‌ ही जान सकते 
हे॥२॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 


१७५६ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 


कुतस्त्वमिन््रध माहिन: सन्नेको यासि सत्पते किं त॑ इत्या। 

सं पृच्छसे समराण: शुभानेवचिस्तन्नो हरिवो यत्ते अस्मे॥ ३॥ 

कुत:। त्वम्‌| इन्रा। माहिंन:। सन्‌ एक:। यासि। सत्पते। किम्‌ ते। इत्या। सम्‌ पृच्छसे। सम्‌ अराण:। 
शुभानै:। वोचे:। तत न:। हरि$व:। यत्‌। ते। अस्मे इति॥ ३॥ 

पदार्थः-(कुत:) कस्मात्‌ (त्वम्‌) (इन्द्र) परमैश्वर्ययुक्‍त (माहिन:) महिमायुक्‍्त:। अत्र महेरिनण्‌ 
चेत्युणादौ सिद्ध: । (सन्‌) (एक:) असहाय: (यासि) गच्छसि (सत्पते) सतां पालक (किम्‌) (ते) (इत्या) 
अनेन (हेतुना) (सम्‌) (पृच्छसे) (समराण:) सम्यक्‌ प्राप्नुवन्‌ (शुभाने:) शुभैर्वचने: (वोचे:) उच्या: 
(तत्‌) (न:) अस्मान्‌ (हरिव:) प्रशस्ता हरयो हरणगुणा विद्यन्ते यस्मिंस्तत्सम्बुद्धो (यत्‌) (ते) तव 
(अस्मे) अस्माकम्‌॥३॥ 

अन्वय:-हे इन्द्र सत्पते! माहिन एक: संस्त्वं सूर्य इव कुतो यासि त इत्था किमस्ति। हे हरिव: ! 
समराणस्त्वं यत्ते मनस्यस्मे वर्तते तच्छुभानेर्नो5स्मान्‌ वोचेर्यतस्त्व॑ संपूच्छसे च॥ ३॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्ठार:। यथा सूर्य एकाकी सर्वानाकृष्य प्रकाशते। यथा55प्तो 
विठ्ठान्‌ सर्वत्र भ्राम्यन्‌ सर्वान्‌ सत्यपालकान्‌ करोति तथा त्वं क्व गच्छसि कस्मादायासि किं करोषीति 
पृच्छामि। वद स्वोत्तरम्‌। धर्म्ये मार्गे गच्छामि। गुरुकुलादायामि। अध्यापनमुपदेशद्य करोमीति 
समाधानम्‌॥ ३॥ 

पदार्थः-हे (इन्द्र) परमैश्वर्ययुक्त (सत्पते) सज्जनों के पालनेवाले! (माहिन:) महिमायुक्‍त 
(एकः) इकिले (सन्‌) होते हुए (त्वम) आप सूर्य के समान (कुत:) कहाँ से (यासि) जाते हें (ते) 
आपका (इत्था) इस प्रकार से (किम्‌) क्या हे। हे (हरिवः) प्रशंसित गुणोंवाले! (समराण:) अच्छे प्रकार 
प्राप्त हुये आप (यत्‌) जो (ते) आपके मन में (अस्मे) हम लोगों के लिये वर्त्तता हे (तत) उसको 
(शुभाने:) उत्तम वचनों से (न:) हम लोगों के प्रति (वोचे:) कहो, जिससे आप (सं, पृच्छसे) सम्यक्‌ 
पूछते भी हें अर्थात्‌ हमारी व्यवस्था आप पूछते हें॥ ३॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्रार हे। जैसे सूर्य एकाएकी सबको खींच के आप 
प्रकाशमान होता हे वा जैसे आप्त विद्वान्‌ सर्वत्र भ्रमण करता हुआ सबको सत्य पालनेवाले करता हे, 
वैसे तू कहाँ जाता हे ? कहाँ से आता है ? क्‍या करता है ? यह पूछता हूँ उत्तर कह। धर्मयुक्‍त मार्गो को 
जाता हूँ। गुरुकुल से आता हूँ। पढ़ाना वा उपदेश करता हँ, यह समाधान हे॥ ३॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 
ब्रह्माणि मे मतयः शं सुतासः शुष्म इयर्ति प्रभूतो मे आद्रिः। 
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आ शासते प्रति हर्यन्त्युक्थेमा हरी वहतस्ता नो अच्छ॥ ४॥ 

ब्रह्माणि। मे। मतय॑:। शम सुतास:। शुष्मः। इयर्ति। प्रश्‍भृत:। मे। अद्रिः। आ। शासते। प्रति। हर्यन्ति। 
उक्था। इमा। हरी इति। वहतः। ता। न:। अच्छ॥ ४॥ 

पदार्थः-(ब्रह्माणि) धनान्यन्नानि बा (मे) मम (मतय:) मननशीला मनुष्या: (शम्‌) सुखम्‌ 
(सुतास:) प्राप्ता: (शुष्म:) बलवान्‌ (इयर्त्ति) प्राप्नोति (प्रभूत:) (मे) मम (अद्रि:) मेघ: (आ) (शासते) 
इच्छन्ति (प्रति) (हर्यन्ति) कामयन्ते (उक्था) वक्तुं योग्यानि (इमा) इमानि (हरी) धारणाकर्षणगुणौ 
(वहत:) प्राप्नुतः (ता) तौ (न:) अस्मान्‌ (अच्छ) सम्यक्‌॥४॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या ! यथा प्रभत: शुष्मो5द्रिर्मेध इव मे उपदेश: सर्वानियर्तति। यथा सुतासो मतयो 
मे ब्रह्माणि शं चाशासते | इमोक्था प्रति हर्यन्ति यथा ता हरी नो5स्मानच्छ वहतस्तथा यूयं भवत॥ ४॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्रार:। य उदारास्ते मेघवत्‌ सर्वेभ्य: सुखानि वर्षन्ति सर्वेभ्यो 
विद्यादानं कामयन्ते। यथा55त्मसुखमिच्छन्ति तथा परेषां सुखानि करतत दु:खानि विनाशयितुं सर्व 
इच्छन्तु॥ ४॥ 

पदार्थः-हे मनुष्यो ! जैसे (प्रभृतः) शास्त्रविज्ञान से भरा हुआ (शुष्मः) बलवान्‌ (अद्रिः) मेघ के 
समान (मे) मेरा उपदेश सबको (इयर्त्ति) प्राप्त होता, वा जैसे (सुतास:) प्राप्त हुए (मतय:) मननशील 
मनुष्य (मे) मेरे (ब्रह्माणि) धनों वा अन्नों को और (शम्‌) सुख को (आशासते) चाहते हे, वा (इमा) इन 
(उक्था) कहने के योग्य पदार्थों की (प्रति, हर्यन्ति) प्रीति से कामना करते हे, वा जैसे (ता) वे (हरी) 
धारण-आकर्षण गुण (न:) हम लोगों को (अच्छ) अच्छा (वहतः) प्राप्त होते हे, वैसे तुम सब 
होओ॥४॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्ार हे। जो उदार हें वे मेघ के समान सबके लिये 
समान सुखों को वर्षाते हे, सबके लिये विद्यादान की कामना करते हें। जैसे अपने को सुख की इच्छा 
करते हे, वैसे औरों को सुखी करने और दु:खों का विनाश करने को सब चाहें॥ ४॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

अतो वयमन्तमेभिर्युजाना: स्वक्षत्रेभिस्तन्व १: शुम्भमाना:। 

महोभिरेता उप युज्महे न्विन्ध॑ स्वधामनु हि नों बभूथ॥ ५॥ २४॥ 

अतं:। वयम्‌| अन्तमेभिः। युजाना:। स्वःक्षत्रेभिः। तन्वः। शुम्मंमाना:। महंः5भि:। एतांन्‌ उप युज्महे। 
नु इन्द्रा स्वधाम। अनु। हि। न:। बभूथ॥ ५॥ 


१७५८ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 


पदार्थः-(अत:) अस्माद्धेतो: (वयम्‌) (अन्तमेभिः) समीपस्थे:। अन्तमानामित्यन्तिकनामसु 
पठितम्‌| (निघं०२.१६) (युजाना:) (स्वक्षत्रेभिः) स्वकीये राज्ये: (तन्व:) तनू: (शुम्भमाना:) 
शुभगुणाढ्या: सम्पादयन्त: (महोभि:) महत्तमै: (एतान्‌) (उप) (युज्महे) समादधीमहि। अत्र बहुलं 
छन्दसीति श्यनो लुक्‌। (नु) शीघ्रम्‌ (इन्द्र) परमैश्वर्ययुक्त (स्वधाम्‌) अन्नमुदकं वा (अनु) (हि) किल 
(न:) अस्माकम्‌ (बभूथ) भवसि॥ ५॥ 

अन्वय:-हे इन्द्र! यतस्त्वं हि नस्स्वधामनु बभूथैतानुप युड्क्षेडउतो वयमेतांश्व युजाना: 
स्वक्षत्रेभिस्तन्व शुम्भमाना अन्तमेभिर्महोभिर्नूप युज्महे॥५॥ 

भावार्थ:-ये शरीरेण बलारोग्ययुक्‍ता धार्मिकेर्बलिष्ठेरविद्ठद्धि: सर्वाणि कर्माणि समादधाना: सर्वेषां 
सुखाय वर्त्तमाना महद्राज्यन्यायायोपयुज्ञते ते सद्यो धर्मार्थकाममोक्षसिद्धिमाप्नुवन्ति॥५॥ 

पदार्थः-हे (इन्द्र) परमेश्वर्ययुकक्‍्त पुरुष! जिस कारण आप (हि) ही (नः) हमारे (स्वधाम्‌) अन्न 
और जल का (अनु, बभूथ) अनुभव करते हें (अत:) इससे (वयम्‌) हम लोग (एतान्‌) इन पदार्थ को 
(युजाना:) युक्‍त और (स्वक्षत्रेभिः) अपने राज्यों से (तन्व:) शरीरों को (शुम्भमाना:) शुभगुणयुकक्‍त करते 
हुए (अन्तमेभिः) समीपस्थ (महोभि:) अत्यन्त बड़े कामों से (नु) शीघ्र (उप, युज्महे) उपयोग लेते 
हे॥५॥ 

भावार्थ:-जो शरीर से बल और आरोग्ययुक्‍त धार्मिक बलिष्ठ विद्ठानों से सब कामों का समाधान 
करते हुए सबके सुख के लिये वर्त्तमान अत्यन्त राज्य के न्याय के लिये उपयोग करते हे, वे शीघ्र धर्म, 
अर्थ, काम और मोक्ष की सिद्धि को प्राप्त होते हें॥५॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

क्व? स्या वो मरुतः स्वधासीद्‌ यन्मामेकं समधत्ताहिहत्ये। 

अहं ह्यूशग्रस्तविषस्तुविष्मान्‌ विश्वस्य॒ शत्रोरनंमं वधस्नै:॥ ६॥ 

कवा स्या! व:। मरुत:। स्वधा। आसीत| यत्‌। माम्‌ एकम सम्‌ अधत्त| अहि$हत्ये। अहम्‌ हि। उग्र:। 
तविष:। तुविष्मान| विश्वस्य। शत्रो:। अन॑मम्‌। वध$स्नै:॥६॥ 

पदार्थः-(क्व) कुत्र (स्या) असो (वः) युष्माकम्‌ (मरुत:) प्राणा इव वर्ततमाना: (स्वधा) 
अन्नमुदकं वा (आसीत्‌) अस्ति (यत्‌) (माम) (एकम्‌) (समधत्त) सम्यग्‌ धरत: (अहिहत्ये) मेघहनने 
(अहम्‌) (हि) खलु (उग्र:) तीव्रस्वभाव: (तविषः) बलवत: (तुविष्मान) बलवान्‌ | तुविरिति बलनामसु 
पठितम्‌| (निघं०३.१) (विश्वस्य) समग्रस्य (शत्रो:) (अनमम्‌) नमामि (वधस्नै:) यानि वधेन स्नापयन्ति 
शस्त्राणि तै: ॥६॥ 


अष्टक-२। अध्याय-३ | वर्ग-२४-२६ मण्डल-१। अनुवाक-२३। सूवत-१६५ १७५९ 


अन्वय:-हे मरुतो! यद्यतो मामेकमहिहत्ये समधत्त स्या व: स्वधा क्वा5$5सीत्‌। यथा 
तुविष्मानुग्रो$हं तविषो विश्वस्य शत्रोर्वधस्नैरनमँस्तं हि मां यूयं सुखे धरत॥ ६॥ 

भावार्थः-ये मनुष्या विद्यां धृत्वा सूर्यो मेघमिव शत्रुबलं निवारयेयुस्ते सर्वे विद्वांस प्रति पृच्छेयुर्या 
सर्वधारिका शक्‍्तिर्वर्तते सा क्‍्वा5स्तीति सर्वत्र स्थितेत्युत्तरम्‌|॥६॥ 

पदार्थः-हे (मरुत:) प्राण के समान वर्तमान विठ्ठानो! (यत) जिससे (माम्‌) मुझ (एकम) एक 
को (अहिहत्ये) मेघ के वर्षण होने में (समधत्त) अच्छे प्रकार धारण करो (स्या) वह (वः) आपका 
(स्वधा) अन्न और जल (क्व) कहाँ (आसीत्‌) हे, वैसे (तुविष्मान) बलवान्‌ (उग्र:) तीव्र स्वभाववाला 
(अहम्‌) मैं जो (तविष:) बलवान्‌ (विश्वस्य) समग्र (शत्रो:) शत्रु के (वधस्नै:) वध से न्हवानेवाले शस्त्र 
उनके साथ (अनमम्‌) नमता हँ (हि) उसी मुझको तुम सुख में धारण करो॥६॥ 

भावार्थ:-जो मनुष्य विद्याओं को धारण कर सूर्य जैसे मेघ को वैसे शत्रु बल को निवृत्त करें, वे 
सब विद्वान्‌ के प्रति पूढे कि जो सबको धारण करनेवाली शक्ति हे वह कहाँ हे ? सर्वत्र स्थित हे, यह 
उत्तर हे॥६॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

भूरि चकर्थ युज्येभिरस्मे संमानेभिर्वृषभ पोस्येभि:। 

भूरीणि हि कृणवांमा शविछ्ठेद्ध क्रत्वा मरुतो यद्वशांम॥ ७॥ 

भूरि। चकर्थ। युज्येभिः। अस्मे इति समानेभिः। वृषभ। पौस्येभि:। भूरीणि। हि। कृणवांमा शविष्ठ। इन्द्र 
क्रत्वा। मरुत:। यत्‌ वशांम॥ ७॥ 

पदार्थ:-(भूरि) बहु (चकर्थ) करोषि (युज्येभिः) योजनीये: कर्मभिः (अस्मे) अस्मभ्यम्‌ 
(समानेभि:) तुल्ये: (वृषभ) उपदेशवर्षक (पौंस्येभि:) पुरुषार्थे: (भूरीणि) बहूनि (हि) किल (कृणवाम) 
कुर्याम। अत्रान्येषामपीति दीर्घ: । (शविष्ठ) बलिष्ठ (इन्द्र) सर्वसुखप्रद (क्रत्वा) प्रज्नया (मरूतः) विद्वांसो 
मनुष्या: (यत्‌) यम्‌ (वशाम) कामयेमहि।॥७॥ 

अन्वय:-हे वृषभ! यथा त्वं समानेभिर्युज्येभि: पोस्येभिरस्मे भूरि सुखं चकर्थ। तस्मै तुभ्यं वयं 
भूरीणि सुखानि कृणवाम। हे शविष्टेन्द्र! यथा त्वं क्रत्वा5स्मान्‌ विदुष: करोषि तथा बयं तव सेवां कुर्याम | 
हे मरुतो! यूयं यत्‌ कामयिष्यध्वे तद्रयमपि वशाम हि कामयेमहि।॥७॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्लार:। यथेह विद्वांसो पुरुषार्थेन सर्वान्‌ विद्यासुशिक्षायुक्‍तान्‌ 
कुर्वन्ति तथैतान्‌ सर्वे सत्कुर्यु:। ये सर्वविद्या5ध्यापका: सर्वेषां सुखं कामुका: स्युस्ते$ ध्यापनोपदेशयो: 
प्रधाना भवन्तु॥७॥ 


१७६० क्रग्वेदभाष्यम्‌ 


पदार्थः-हे (वृषभ) उपदेश की वर्षा करनेवाले! जैसे आप (समानेभिः) समान तुल्य (युज्येभिः) 
योग्य कर्मा वा (पौंस्येभिः) पुरुषार्थ से (अस्मे) हमारे लिये (भूरि) बहुत सुख (चकर्थ) करते हे, उन 
आपके लिये हम लोग (भूरीणि) बहुत सुख (कृणवाम) करें। हे (शविष्ठ) बलवान्‌ (इन्द्र) सबको सुख 
देनेवाले! जैसे आप (क्रत्वा) उत्तम बुद्धि से हम लोगों को विद्वान्‌ करते हे, वैसे हम लोग आपकी सेवा 
करें। हे (मरुत:) विद्वान्‌ मनुष्यो! तुम (यत) जिसकी कामना करो, उसकी हम भी (वशाम, हि) कामना 
ही करें॥७॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में बाचकलुप्तोपमालड्ठार है। जैसे इस संसार में विद्वान्‌ जन पुरुषार्थ से 
सबको विद्या और उत्तम शिक्षा से युक्‍त करते हे, वैसे इनको सब सत्कारयुक्‍त करें। जो सब विद्याओं के 
पढाने और सबके सुख को चाहनेवाले हों, वे पढाने और उपदेश करने में प्रधान हों॥७॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

वधीं वृत्रं मरुत इन्वरियेण स्वेन भामेन तविषो बभूवान्‌। 

अहमेता मनवे विश्चश्चन्वाः सुगा अपश्चकर वत्रबाहु:॥ ८॥ 

वधीम्‌| वृत्रमा| मरुतः। इन्त्रियेण स्वेन। भामेन। तविष:। बभूवान अहम्‌। एता:। मनवे। विश्वःचन्द्रा:। 
सु$गा:। अप:। चकर। वरज्र$बाहु:॥ ८॥ 

पदार्थ:-(वधीम्‌) हन्मि (वृत्रम) मेघम्‌ (मरुत:) प्राणवत्‌ प्रिया: (इन्द्रियिण) मनसा (स्वेन) 
स्वकीयेन (भामेन) क्रोधेन (तविषः) बलात्‌ (बभूबान) भविता (अहम्‌) (एता:) (मनवे) मननशीलाय 
मनुष्याय (विश्वश्चन्द्रा:) विश्वानि चन्द्राणि सुवर्णानि याभ्यस्ता: (सुगा:) सुष्ठु गच्छन्ति ता: (अप:) जलानि 
(चकर) करोमि (वत्रबाहु:) वज्रो बाहौ यस्य स:॥८॥ 

अन्वय:-हे मरुतो! वज्रबाहुर्बभूवानहं यथा सूर्या वृत्रं हत्वा5प: सुगाः करोति, तथा स्वेन 
भामेनेन्ट्रियेण तविषश्च शत्रून्‌ बधीं मनवे विश्वश्चन्द्रा एताश्‍्श्रियश्चकार।॥।८॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्ठार:। यथा सूर्यप्रेरितया वृष्ट्या सर्व जगज्जीवति तथा 
शत्रुविघ्ननिवारणेन सर्वे प्राणिनो जीवन्ति|॥८॥ 

पदार्थ:-हे (मरूत:) प्राण के समान प्रिय विद्ठानो! (वज्रबाहुः) जिसके हाथ में वज्र हे 
(बभूवान्‌) ऐसा होनेवाला (अहम्‌) मैं जैसे सूर्य (वृत्रम) मेघ को मार (अप:) जलों को (सुगा:) सुन्दर 
जानेवाले करता हे, वैसे (स्वेन) अपने (भामेन) क्रोध से और (इन्द्रियेण) मन से (तविष:) बल से 
शत्रुओं को (बधीम्‌) मारता हँ और (मनवे) विचारशील मनुष्य के लिये (विश्वश्चन््वाः) समस्त सुवर्णादि 
धन जिनसे होते (एता:) उन लक्ष्मियों को (चकर) करता हूँ ॥८॥ 
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भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्लार हे। जैसे सूर्य से प्रेरित वर्षा से समस्त जगत्‌ 

जीवता हे, वैसे शत्रुओ से होते हुए विध्नों को निवारने से सब प्राणी जीवते हें॥८॥ 
पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

अनुत्तमा ते मघवन्नकिर्नु न त्वावा. अस्ति देवता विदांन:। 

न जायंमानो नशते न जातो यानि करिष्या कृणुहि प्रवृद्ध॥ ९॥ 

अनुत्तमा। आ। ते। मघ$वन| नकिः। नु। न त्वा$वान| अस्ति। देवता। विदान:। न। जायमान:। नशते। ना 
जात:। यानि। करिष्या। कृणुहि। प्रश्‍वृद्ध॥९॥ 

पदार्थः-(अनुत्तम्‌) अप्रेरितम्‌ (आ) समन्तात्‌ (ते) तव (मघवन्‌) परमधनयुक्‍त (नकि:) निषेधे 
(नु) शीघ्रे (न) (त्वावान्‌) त्वया सदृश: (अस्ति) (देवता) दिव्यगुण: (विदान:) विद्ठान्‌ (न) (जायमान:) 
उत्पद्यमान: (नशते) नश्यति (न) (जातः) उत्पन्न: (यानि) (करिष्या) कर्त योग्यानि। अत्र सुपां सुलुगिति 
डादेश: । (कृणुहि) कुरु (प्रवृद्ध,न अतिशयेन विद्या प्रतिष्ठित|॥९॥ 

अन्वय:-हे मघवन्‌! ते तवा5नुत्तं नकिर्विद्यते त्वावानन्यो देवता विदानो नास्ति जायमानो नु न 
नशते जातो न नशते। हे प्रवृद्ध ! त्वं यानि करिष्या सन्ति तानि न्वाकृणुहि॥९॥ 

भावार्थः-यथा5न्तर्यामिण ईश्वरात्किंचिदव्याप्तं न विद्यते न कश्चित्तत्सदृशो जायते न जातो न 
जनिष्यते न नश्यति कर््तव्यानि कार्याणि करोति, तथैव विद्वद्विर्भवितव्यं वेदितव्यं च॥ ९॥ 

पदार्थः-हे (मघवन्‌) परमधनवान्‌ विद्वान्‌! (ते) आपका (अनुत्तम्‌) न प्रेरणा किया हुआ (नकि:) 
नहीं कोई विद्यमान हे और (त्वावान्‌) तुम्हारे सदृश और (देवता) दिव्य गुणवाला (विदान:) विद्वान्‌ (न) 
नहीं (अस्ति) हे। तथा (जायमान:) उत्पन्न होनेवाला (नु) शीघ्र (न) नहीं (नशते) नष्ट होता (जात:) 
उत्पन्न हुआ भी (न) नहीं नष्ट होता। हे (प्रवृद्ध) अत्यन्त विद्या से प्रतिष्ठा को प्राप्त! आप (यानि) जो 
(करिष्या) करने योग्य काम हे, उनको शीघ्र (आ, कृणुहि) अच्छे प्रकार करिये।॥९॥ 

भावार्थः-जैसे अन्तर्यामी ईश्वर से अव्याप्त कुछ भी नहीं विद्यमान हे, न कोई उसके सदृश 
उत्पन्न होता, न उत्पन्न हुआ और न होगा, न वह नष्ट होता हे, किन्तु ईथ्वरभाव से अपने कर्तव्य कामां 
को करता हे, वैसे ही विद्वानों को होना और जानना चाहिये॥ १॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 
एकस्य चिन्मे विभ्वशस्त्वोजो या नु दंधृष्वान्‌ कृणवे मनीषा। 
अहं ह्युरग्रो मरुतो विदांनो यानि च्यवमिन्द्र इदीश एषाम[॥ १०॥ २५॥ 


१७६२ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 


एकस्या। चित्‌। मे। वि$भु। अस्तु ओर्जः। या। नु। दधृष्वाना| कृणवै। मनीषा। अहम्‌। हि। उग्र:। मरुत:। 
विदान:। यानि। च्यवम्‌। इन्द्रः। इता ईशे। एषाम्‌॥ १०॥ 

पदार्थः-(एकस्य) (चित) अपि (मे) मम (विभु) व्यापकम्‌ (अस्तु) भवतु (ओज:) बलम्‌ 
(या) यानि (नु) सद्य: (दधृष्वान्‌) प्रसोढा (कृणवै) करतत शक्‍नुयाम्‌ (मनीषा) प्रज्ञया (अहम्‌) (हि) किल 
(उग्र:) तीव्र: (मरुतः) मरुद्वद्वर्तमाना: (विदान:) विठ्ठान्‌ (यानि) (च्यवम्‌) प्राप्नुयाम्‌ (इन्द्र:) दुःखच्छेता 
(इत्‌) एव (ईशे) (एषाम्‌) प्राणिनाम्‌॥॥ १०॥ 

अन्वय:-हे मरुतो! यथैकस्य चिन्मे विभ्वोजो5स्तु या दधृष्वानहं तथा तद्धि वो5स्तु तानि सहत 
यथाहं मनीषा नु विद्या कृणवे उग्रो विदान इन्द्र: सन्‌ यानि च्यवमेषामिदीशे च तथा यूयं वर्त्तध्वम्‌॥१०॥ 

भावार्थ:-अत्र वाचकलुप्तोपमालडूणर:। यथा जगदीश्वरो5नन्तपराक्रमवान्‌ व्यापको5स्ति तथा 
विठ्ठांस: सर्वेषु शास्त्रेषु धर्मकृत्येष॒ च व्याप्नुवन्तु न्यायाधीशा भूत्वैतेषां मनुष्यादीनां सुखं 
संपादयन्तु॥१०॥ 

पदार्थ:- हे (मरुत:) पवनों के समान वर्तमान सज्जनो! जैसे (एकस्य) एक (चित्‌) ही (मे) 
मेरे को (विभु) व्यापक (ओज:) बल (अस्तु) हो और (या) जिनको (दधृष्वान) अच्छे प्रकार सहनेवाला 
मैं होऊं, वेसे वह बल (हि) निश्चय से तुम्हारा हो और उनका सहन तुम करो। जेसे (अहम्‌) मैं (मनीषा) 
बुद्धि से (नु) शीघ्र (कृणवै) विद्या कर सकूं और (उग्र:) तीव्र (विदान:) (इन्द्रः) दुःख का छिन्न-भिन्न 
करनेवाला होता हुआ (यानि) जिन पदार्थां को (च्यवम्‌) प्राप्त होऊं और (एषाम्‌, इत्‌) इन्हीं का (ईशे) 
स्वामी होऊं, वैसे तुम वर्त्तो॥१०॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में बाचकलुप्तोपमालड्धार हे। जैसे जगदीश्वर अनन्त पराक्रमी और व्यापक 
हे, वैसे विद्ठान्‌ जन समस्त शास्त्र और धर्मकृत्यों में व्याप्त होवें और न्यायाधीश होकर इन मनुष्यादि के 
सुखों को संपादन करें॥१०॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

अमॅन्दन्मा मरूतः स्तोमो अत्र यन्में नर: श्रृत्यं ब्रह्म चक्र 

इन्द्राय वृष्णे सुमखाय मह्यं सख्ये सखायस्तन्वे तनूर्भि:॥ ११॥ 

अमन्दत्‌। मा। मरुतः। स्तोम:। अत्र यत्‌। मे। नर:। श्रृत्यम्‌। ब्रह्मा चक्र। इन्द्राया वृष्णे सु5मखाय। 
मह्मम| सख्ये। सखांय:। तन्वे। तनूर्भि: ॥ ११॥ 

पदार्थः-(अमन्दत) आनन्दयतु (मा) माम्‌ (मरुत:) विठ्ठास: (स्तोम:) स्तुतिसमूह: (अत्र) 
(यत्‌) (मे) मह्यम्‌ (नर:) नायका: (श्रुत्यम) श्रृतिषु साधु (ब्रह्म) वेद: (चक्रः) कुर्वन्तु (इन्द्राय) 
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विद्याप्रकाशिताय (वृष्णे) बलवते (सुमखाय) उत्तमयज्ञानुष्टात्रे (मह्मम) (सख्ये) सर्वमित्राय (सखाय:) 
सुर्वसुहृद: (तन्वे) शरीराय (तनूभि:) शरीरै: ॥११॥ 

अन्वय:-हे मरुतो! यथा मे यत्‌ श्रुत्यं ब्रह्म स्तोमश्वा5त्र मा5मन्दत्तथा युष्मानप्यानन्दयतु। हे 
नरो! यथा यूयं सुमखाय वृष्ण इन्द्राय सख्ये मह्यं सखायस्सन्तस्तनूभिर्मे तन्वे सुखं चक्र तथा5हमपि 
युष्मभ्यमेतत्‌ करोमि॥ ११॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्लार: | विदठ्ठांसो यथा5धीता: शब्दार्थसम्बन्धतो विज्ञाता वेदा: 
स्वात्मन: सुखर्यन्त, तथैवापरान्‌ सुखयिष्यन्तीति मत्वा ते शिष्यमध्यापयेयु:। यथा स्वयं 
ब्रह्मचर्येणारोग्यबीर्यवन्तो भूत्वा दीर्घायुषस्स्युस्तथैवान्यानपि कुर्यु:॥११॥ 

पदार्थः-हे (मरुतः) विठ्ठानो! जेसे (मे) मेरे लिये (यत्‌) जो (श्रुत्यम) सुनने योग्य (ब्रह्म) वेद 
और (स्तोम:) स्तुतिसमूह है वह (अत्र) यहाँ (मा) मुझे (अमन्दत) आनन्दित करे, वैसे तुमको भी 
आनन्दित करावे। हे (नर:) अग्रगामी मुखिया जनो! जैसे तुम (समुखाय) उत्तम यज्ञानुष्टान करनेवाले 
(वृष्णे) बलवान्‌ (इन्द्राय) विद्या से प्रकाशित (सख्ये) सबके मित्र (मह्मम) मेरे लिये (सखाय:) सबके 
सुहद्‌ होते हुए (तनूभिः) शरीरों के साथ मेरे (तन्वे) शरीर के लिये सुख (चक्र) करो, वैसे मैं भी इसको 
करू॥११॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्रार हे। विद्वान्‌ जन जैसे पढे और शब्दार्थ सम्बन्ध से 
जाने हुए वेद पढनेवाले के आत्मा को सुख देते हे, वैसे ही औरों को भी सुखी करेंगे, ऐसा मान के वे 
अध्यापक शिष्य को पढावें। जैसे आप ब्रह्मचर्य से रोगरहित बलवान्‌ होकर दीर्घजीवी हों, वैसे औरों को 
भी करें॥११॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

एवेदेते प्रति मा रोच॑माना अनेद्य: श्रव॒ एषो दधांना:। 

संचक्ष्या मरुतश्चद्धवर्णा अच्छान्त मे छृदयांथा च नूनम्‌॥ १२॥ 

एव। इत्‌ एते। प्रति| मा रोचमाना:। अनेंद्य:। श्रव:। आ। इ्ष:। दधाना:। समूःचक्ष्या मरुतः। 
चन्ह्ःवर्णा:। अच्छान्त। मे। छृदयांथ। च नूनम्‌॥ १२॥ 

पदार्थ:-(एव) निश्चये (इत्‌) एव (एते) (प्रति) (मा) माम्‌ (रोचमाना:) (अनेद्य:) प्रशस्यम्‌। 
अनेद्य इति प्रशस्यनामसु पठितम्‌। (निघं०३.८) (श्रव:) शृण्वन्ति येन तच्छास्त्रम्‌ (आ) (इष:) इच्छा: 
(दधाना:) धरन्त: (संचक्ष्य) सम्यगध्याप्योपदिश्य वा। अत्राइन्येषामपीति दीर्घ: । (मरुत:) प्राणवत्‌ प्रिया 


१७६४ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 


विद्वांस: (चन्द्रवर्णाः) चन्द्रस्य वर्ण इव वर्णो येषान्ते (अच्छान्त) विद्यया आच्छादयन्त: (मे) मम 
(छदयाथ) अविद्यां दूरीकुरुत (च) विद्यां दत्त (नूनम्‌) निश्चितम्‌॥ १२॥ 

अन्वय:-हे मरुतो! यथेष आदधाना मेत्‌ प्रति रोचमाना एते यूयमनेद्यः श्रव: संचक्ष्य 
चन्द्रवर्णास्सन्तो मामच्छान्त तथेवेदानीं च नूनं मे छदयाथ॥ १२॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्ठार:। ये स्त्रीपुरुषान्‌ विद्यासु प्रदीप्य प्रशस्तगुणकर्मस्वभावान्‌ 
कृत्वा धर्म्येषु प्रयुज्अते ते विश्वस्या5लडडर्ततारस्स्यु:॥१२॥ 

पदार्थ:-हे (मरूतः) प्राणों के समान प्रिय विठ्ठान्‌ जनो! जैसे (इष:) इच्छाओं को (आ, 
दधाना:) अच्छे प्रकार धारण किये हुए (मा, इत्‌) मेरे ही (प्रति, रोचमाना:) प्रति प्रकाशमान होते हुए 
(एते) ये तुम (अनेद्य:) प्रशंसनीय (श्रव:) सुनने के साधन शास्त्र को (संचक्ष्य) पढा वा उसका 
उपदेशमात्र कर (चन्द्रवर्णाः) चन्द्रमा के समान उज्ज्वल कान्तिवाले हुए मुझे (अच्छान्त) विद्या से ढांपते 
हुए वैसे (एव) ही अब (च) भी (नूनम्‌) निश्चय से (मे, छदयाथ) विद्याओं से आच्छादित करो, मेरी 
अविद्या को दूर करो और विद्या देओ॥१२॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्ठार हे। जो स्त्री-पुरुषों को विद्याओं में प्रकाशित और 
उन्हें प्रशंसित गुण, कर्म, स्वभाववाले कर धर्मयुक्‍त व्यवहारों में लगाते हे, वे सबके सुभूषित करनेवाले 
हों॥१२॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

को न्वत्र॑ मरुतो मामहे व: प्र यांतन सखाँरच्छा सखाय:। 

मन्मानि चित्रा अपिवातर्यन्त एषां भूत नवेंदा म क्रतानांम्‌॥। १३॥ 

कः। नु अत्रा मरुत:। मामहे। व:। प्रा यातना सखीन अच्छा सखाय:। मन्मानि/ चित्रा:। 
अपि$वातयन्त:। एषाम्‌। भूत। नवेंदा:। मे। क्रतानांम्‌|। १३॥ 

पदार्थ:-(क:) (नु) सद्य: (अत्र) (मरुत:) (मामहे) महयति। अत्र मह पूजायामित्यस्मात्‌ लटि 
बहुलं छन्दसीति श्लुर्विकरणो व्यत्ययेनात्मनेपदं तुजादित्वाद्‌ दीर्घ: । (व:) युष्मान्‌ (प्र) (यातन) प्राप्नुवन्तु 
(सखीन्‌) सुहृद: (अच्छ) (सखाय:) (मन्मानि) विज्ञानानि (चित्राः) अद्धुताः (अपिवातयन्त:) शौव्रं 
गमयन्तः (एषाम) (भूत) भवत (नवेदाः) न विद्यन्ते दुःखानि येषु (मे) मम (क्रततानाम्‌) 
सत्यानाम्‌॥॥ १३॥ 

अन्वय:-हे मरुतो! अत्र व: को नु मामहे। हे सखायो! यूयं सखीनच्छ प्रयातन। हे चित्रा ! 
मन्मान्यपिवातयन्तो यूयं मे क्रतानामेषां नवेदा भूत।। १३॥ 
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भावार्थः-मनुष्या: सर्वेषु सुहृदो भूत्वा विद्यां प्राप्य्य सर्वान्‌ धर्म्यपुरुषार्थ संयोजयन्तु। यत एते 
सर्वत्र सत्कृता: स्यु: सत्या5सत्ये विज्ञायान्यानुपदिशेयु:॥ १३॥ 

पदार्थ:-हे (मरूत:) प्राणवत्‌ प्रिय विद्वानो ! (अत्र) इस स्थान में (वः) तुम लोगों को (क:) 
कोन (नु) शीघ्र (मामहे) सत्कारयुक्‍त करता हे। हे (सखाय:) मित्र विद्ठानो! तुम (सखीन्‌) अपने मित्रो 
को (अच्छ) अच्छे प्रकार (प्र, यातन) प्राप्त होओ। हे (चित्रा:) अद्भुत कर्म करनेवाले विद्वानो! 
(मन्मानि) विज्ञानों को (अपिवातयन्त:) शीघ्र पहुंचाते हुए तुम (मे) मेरे (एषाम्‌) इन (क्रतानाम्‌) सत्य 
व्यवहारों के बीच (नवेदा:) नवेद अर्थात्‌ जिनमें दु:ख नहीं है, ऐसे (भूत) होओ॥ १३॥ 

भावार्थ:-मनुष्य सबमें मित्र हो और उनको विद्या पहुंचाकर सबको धर्मयुक्‍त पुरुषार्थ में संयुक्‍त 
करें। जिससे ये सर्वत्र सत्कारयुक्‍त हों और आप सत्य-असत्य जान औरों को उपदेश दें॥१३॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

आ यहुंवस्याद्‌ दुवसे न कारुरस्माञ्ुक्रे मान्यस्य मेधा। 

ओ षु वर्त मरुतो विप्रमच्छेमा ब्रह्माणि जरिता वो अर्चत्‌॥ १४॥ 

आ। य॒त्‌| दुवस्यात्‌| दुवसें। न। कारुः। अस्मान्‌| चक्रे। मान्यस्य। मेधा! ओ इति। सु। वर्त। मरुतः। 
विप्रंम्‌| अच्छा इमा। ब्रह्माणि जरिता। व:। अर्चत्‌॥ १४॥ 

पदार्थः-(आ) समन्तात्‌ (यत्‌) यस्मात्‌ (दुवस्यात) सेवमानात्‌ (दुवसे) दुवस्यते परिचरते (न) 
इव (कारू:) शिल्पकार्यसाधिका (अस्मान्‌) (चक्रे) करोति (मान्यस्य) माननीयस्य योग्यस्य (मेधा) प्रज्ञा 
(ओ) आभिमुख्ये (सु) (वर्त्त) वर्तते (मरूतः) विद्वांस: (विप्रम) मेधाविनम्‌ (अच्छ) (इमा) इमानि 
(ब्रह्माणि) वेदान्‌ (जरिता) स्तोता (व:) युष्मान्‌ (अर्च्चत) सत्कुर्यात्‌॥। ९४॥ 

अन्वय:-हे मरुतो! यद्दुवस्याद दुवसे नास्मभ्यं प्राप्ता मान्यस्य कारुर्मेधा$स्मान्‌ 
कारूनाचक्रे$तो यूयं विप्रमो षु वरत किमर्थ तत्राह जरिता5च्छेमा ब्रह्माणि संगृह्याच्छ वो७र्चत्‌॥ १४॥ 

भावार्थ:-अत्रोपमालळ्ार:। यथा शिल्पिन: शिल्पविद्यासिद्धानि वस्तूने सेवन्ते तथा 
वेदार्थास्तज्जञानं च सर्वे: सेवितव्यम्‌। नहि वेदविद्या विना पूज्यतमो विद्वान्‌ स्यात्‌॥। १४॥ 

पदार्थ:-हे (मरुतः) विद्वानो! (यत्‌) जिस कारण (दुवस्यात) सेवन करनेवाले से (दुवसे) सेवन 
करनेवाले अर्थात्‌ एक से अधिक दूसरे के लिये जैसे (न) वैसे हम लोगों के लिये प्राप्त हुई (मान्यस्य) 
मानने योग्य योग्यता को प्राप्त सज्जन की (कारु:) शिल्प कार्या को सिद्ध करनेवाली (मेधा) बुद्धि 
(अस्मान) हम लोगों को (आ, चक्रे) करती हे अर्थात्‌ शिल्पकार्या में निपुण करती हे, इससे तुम 
(विप्रमु) मेधावी धीरबुद्धिवाले पुरुष के (ओ, षु, वर्त) सम्मुख वर्तमान होओ, किसलिये (जरिता) 


१७६६ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 


स्तुति करनेवाला (इमा) इन ९ब्रह्माणि) वेदों को संग्रह कर (अच्छ) अच्छे प्रकार (व:) तुम लोगों को 
(अर्चत्‌) सेवे॥ १४॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में उपमालड्ठार हे। जैसे शिल्पीजन शिल्पविद्या से सिद्ध की हुई वस्तुओं का 
सेवन करते हे, वैसे वेदार्थ और वेदज्ञान सबको सेवने चाहिये, जिस कारण वेदविद्या के विना अतीव 
सत्कार करने योग्य विद्वान्‌ नहीं होता॥ १४॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

एष वः स्तोमो मरूत इयं गीर्मान्दार्यस्य मान्यस्य॑ कारो:। 

एषा यासोष्ट तन्वे व॒यां विद्यामेषं वृजन॑ जीरदानुम्‌॥ १५॥ २६॥ ३॥ 

एष:। व:। स्तोर्म:। मरुतः। इयम्‌| गी:। मान्दार्यस्या। मान्यस्य। कारो:। आ। इुषा। यासोष्ट। तन्वे। वयाम्‌ 
विद्याम। इषम| वृजन॑म जीर$दांनुम॥ १५॥ 

पदार्थः-(एष:) (व:) युष्मभ्यम्‌ (स्तोमः) स्तुतिसमूह: (मरुत:) विह्ठत्तमाः (इयम्‌) 
वेदाध्ययन- सुशिक्षायुकक्‍्ता (गी:) वाग्‌ (मान्दार्यस्य) मान्दस्य स्तोतुमर्हस्योत्तमगुणकर्मस्वभावस्य च 
(मान्यस्य) पूजितव्यस्य (कारो:) पुरुषार्थिन. (आ) (इषा) इच्छया (यासीष्ट) प्राप्नुयात्‌। अत्र 
व्यत्ययेनात्मनेपदम्‌। (तन्वे) विस्ताराय (वयाम) वयम्‌। अत्रान्येषामपीति दीर्घ: । (विद्याम) लभेमहि 
(इषम्‌) अन्नम्‌ (वृजनम्‌) बलम्‌ (जीरादानुम) जीवनम्‌॥ १५॥ 

अन्वय:-हे मरुत! एष व: स्तोमो मान्दार्यस्य मान्यस्य कारोरियं गीर्वास्ति। अतो युष्मासु 
प्रत्येकस्तन्व इषा55यासीष्ट वयामिषं वृजनं जीरदानुं च विद्याम॥ १५॥ 

भावार्थः-य आप्तानां प्रयतमानानां विदुषां सकाशाद्विद्याशिक्षे लब्ध्वा धर्म्यव्यबहारमाचरन्ति तेषां 
जन्मसाफल्यमस्तीति वेदितव्यम्‌॥॥ १५॥ 

अत्र विढ्दुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सड्भुतिर्बोध्या॥ 

इति पन्चषष्ट्युत्तर शततमं १६५ सूक्तं षड्विंशो २६ वर्गश्व समाप्त:॥ 
अस्मित्नध्याये वसुरुद्राद्यर्थानां प्रतिपादनादेतदध्यायोक्तार्थानां पूर्वो$ध्यायोक्तार्थेस्सह सडटतिर्वर्तत इति 
विज्ञातव्यम्‌॥ 

पदार्थः-हे (मरूतः) उत्तम विद्वानो! (एष:) यह (वः) तुम लोगों के लिये (स्तोमः) स्तुतियों का 
समूह और (९मान्दार्यस्य) स्तुति के योग्य वा उत्तम गुण, कर्म, स्वभाववाले (मान्यस्य) मानने योग्य 
(कारो:) कार [कार्य] करनेवाले पुरुषार्थी जन की (इयम्‌) यह (गी:) वाणी हे, इससे तुममें से प्रत्येक 
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(तन्वे) बढ़ाने के लिये (इषा) इच्छा के साथ (आ, यासोष्ट) आओ, प्राप्त होओ (वयाम) और हम लोग 
(इषम्‌) अन्न (वृजनम्‌) बल (जीरदानुम) और जीवन को (विद्याम) प्राप्त होवें॥ १५॥ 
भावार्थः-जो आप्त, शास्त्रज्ञ, धर्मात्मा, पुरुषार्थी, विठ्ठान्‌ पुरुषों की उत्तेजना से विद्या और शिक्षा 
को प्राप्त होकर धर्मयुक्‍त व्यवहार का आचरण करते हे, उनके जन्म की सफलता हे, यह जानना 
चाहिये॥१५॥ 
इस सूक्त में विद्वानों के गुणों के वर्णन से इस सूक्त के अर्थ की पिछले सूक्त के अर्थ के साथ 
सक्ूति जाननी चाहिये॥ 
यह एक सो पेंसठवां १६५ सूक्त और छब्बीसवां २६ वर्ग समाप्त हुआ॥ 
इस अध्याय में वसु रुद्रादिकों के अर्था का प्रतिपादन होने से इस अध्याय में कहे हुए अर्था की 
पिछले अध्याय में कहे अर्था के साथ सड्भति वर्तमान हे, यह जानना चाहिये॥ 
इति श्रीयुत परमहंसपरित्राजकाचार्य्याणां परमविदुषां श्रीमद्विरजानन्दसरस्वतीस्वामिनां शिष्येण 
श्रीपरमहंसपरित्राजकाचार्येण श्रीमहयानन्दसरस्वतीस्वामिना निर्मिते संस्कृतार्यभाषाभ्यां सुभूषिते 
सुप्रमाणयुक्‍त क्र्ग्वेदभाष्ये ट्वितीयाष्टके तृतीयो$ध्याय: समाप्त:॥ 


ओ३म्‌ 


टक 


अथ हितीयाष्टके चतुर्था५ध्याय आरभ्यते॥ 


विश्वांनि देव सवितर्दुरितानि परां सुव। यद्धद्रे तच्च आ सुव॥ क्र०५.८२.५॥ 
तदित्यस्य पज्ञदशर्च्चस्य षट्षष्ट्युत्तरस्य शततमस्य सूक्तस्य मैत्रावरुणा5गस्त्य त्रृरषिः। मरुतो 
देवता:। ९१,२,८ जगती। ३,५,६, १२, १३ निचृज्जगती। ४ विराट्‌ जगती छन्द:। निषाद: 
स्वर:। ७,९, ९० भुरिक्‌ त्रिष्टपा। ९९ विराटू त्रिष्टप। ९४ त्रिष्टप्‌ छन्द:। धैवत: स्वर:। १५ 
पड्क्तिश्छन्द:। पज्चमः स्वर:॥ 
अध मरच्छब्दार्थप्रानिपाद्यविदुषां एुणानाह॥ 
अब द्वितीयाष्टक के चतुर्थाध्याय और एक सौ छियासठवें सूक्त का आरम्भ है। उसके आरम्भ से 
ही मरुच्छब्दार्थप्रतिपाद्य विद्ठानों के गुणों को कहते हे॥ 
तन्नु वोचाम रभसाय जन्मने पूर्व महित्वं वृषभस्य केतवें। 
ऐधेव यामॅन्मरुतस्तुविष्वणो युधेव॑ शक्रास्तविषाणि कर्तन॥ १॥ 
तत्‌| नु! वोचाम। रभसाय जन्मने। पूर्वमा। महि$त्वम्‌ वृषभस्य। केतवे। ऐधा5ईव। यामन्‌| मरुत:। 
तुवि$स्वनः। युधा$ईव। शक्रा:। तविषा्णि| कर्तन १॥ 
पदार्थ:-(तत्‌) (नु) सद्य: (वोचाम) उपदिशेम (रभसाय) वेगयुक्‍ताय (जन्मने) जाताय (पूर्वम्‌) 
(महित्वम्‌) महेर्महेतो भावम्‌ (वृषभस्य) श्रेष्ठस्य (केतवे) विज्ञानाय (ऐधेव) ऐधे: काष्ठेरिब (यामन्‌) 
यामनि मार्गे (मरुत:) मनुष्या: (तुविष्वणः) तुविर्बहुविध: स्वनो येषान्ते। अत्र व्यत्ययेनेकवचनम्‌। 
(युधेव) युद्धेनेव (शक्रा:) शक्‍्तिमन्त: (तविषाणि) बलानि (कर्त्तन) कुरुत॥१॥ 
अन्वय:-हे तुविष्वण: शक्रा मरुतो ! युष्मान्‌ प्रति वृषभस्य रभसाय केतवे जन्मने यत्पूर्ब महित्वं 
तहयं वोचाम यूयमैधेव यामन्‌ युधेव तविषाणि निजकर्मभिर्नु कर्त्तन॥१॥ 
भावार्थः-अत्रोपमालड्ठार:। विदठ्ठांसो जिज्ञासूनू प्रति वर्त्तमानजन्मनां प्राग्जन्मनाज्ञ 
सज्चितनिमित्तज्ञानं कार्य दृष्ट्वोपदिशेयु:। यथा मनुष्याणां ब्रह्मचर्यजितेन्टद्रियत्वादिभिः शरीरात्मबलानि 
पूर्णानि स्युस्तथा कुरुतेति च॥ १॥ 
पदार्थः-हे (तुविष्वण:) बहुत प्रकार के शब्दोंवाले (शक्रः) शक्‍्तिमान्‌ (मरुत:) मनुष्यो ! तुम्हारे 
प्रति (वृषभस्य) श्रेष्ठ सज्जन का (रभसाय) वेगयुक्‍त अर्थात्‌ प्रबल (केतवे) विज्ञान (जन्मने) जो उत्पन्न 
हुआ उसके लिये जो (पूर्वम) पहिला (महित्वम्‌) माहात्म्य (तत) उसको हम (वोचाम) कहें, उपदेश 
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करें, तुम (ऐधेव) काष्ठों के समान वा (यामन्‌) मार्ग में (युधेव) युद्ध के समान अपने कर्मा से 
(तविषाणि) बलों को (नु) शीभ्र (कर्तन) करो॥ १॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में उपमालड्टार हे। विद्वान्‌ जन जिज्ञासु जनों के प्रति वर्तमान जन्म और पूर्व 
जन्मों के सज्चित कर्मा के निमित्त ज्ञान को उनके कार्या को देख कर उपदेश करें। और जैसे मनुष्यो के 
ब्रह्मचर्य और जितेन्द्रियत्वादि गुणों से शरीर और आत्मबल पूरे हों, वैसे करें॥ १॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

नित्यं न सूनुं मधु बिभ्रंत उप क्रोळन्ति क्रीळा विदथेषु घृष्वय:। 

नक्षन्ति रुद्रा अवसा नमृस्विनं न मर्धन्ति स्वतवसो हविष्कृतम्‌॥ २॥ 

नित्यंम्‌| न। सूनुम्‌| मर्धु। बिभ्रंतः। उप॑। क्रीळन्ति। क्रीळा:। विदथेंषु। घृष्वय:। नक्षेन्ति। रुद्रा:। अवंसा। 
नमस्विनम्‌। न। मर्धन्ति। स्वःतवस:। हविः$कृतम्‌॥ २॥ 

पदार्थ:-(नित्यम) नाशरहितजीवम्‌ (न) इव (सूनुम) अपत्यम्‌ (मधु) मधुरादिगुणयुक्‍तम्‌ 
(बिभ्रत:) धरत: (उप) सामीप्ये (क्रीळन्ति) (क्रीळा:) क्रीडका: (विदथेषु) संग्रामेषु (घृष्वय:) सोढार: 
(नक्षन्ति) प्राप्नुवन्ति (रुद्रा:) प्राणा इव (अवसा) रक्षणाद्येन (नमस्विनम्‌) बहुन्नयुक्‍्तम्‌ (न) निधेषे 
(मर्द्धन्े)  योधयन्ति (स्वतवस:) स्वं स्वकीयं तवो बलं येषान्ते (हविष्कृतम्‌) 
हविर्भिर्दानेर्निष्पादितम्‌॥॥ २॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! यूयं ये नित्यं न मधु बिभ्रत: सूनुमुप क्रोळन्ति विदथेषु घृष्वय: क्रीळा 
नक्षन्ति रुद्रा इवावसा नमस्विनं न मर्द्धन्त स्वतवसो हविष्कृतं रक्षन्ति तान्नित्यं सेवध्वम्‌॥। २॥ 

भावार्थः-अत्रोपमालड्ठार: । ये सर्वेषामुपकारे प्राणवत्तर्पणे जलान्नवदानन्दे सुलक्षणा 5पत्यवद्वर्ततन्ते 
ते श्रेष्ठान्‌ वर्द्धितुं दुष्टान्नमयितुं शक्‍नुवन्ति॥२॥ 

पदार्थः-हे मनुष्या! तुम जो लोग (नित्यम) नाशरहित जीव के (न) समान (मधु) मधुरादि 
गुणयुक्‍त पदार्थ को (बिभ्रतः) धारण करते हुए (सूनुम्‌) पुत्र के समान (उप, क्रीडन्ति) समीप खेलते हें 
वा (विद्थेषु) संग्रामो में (घृष्वयः) शत्रु के बल को सहने और (क्रीडा:) खेलनेवाले (नक्षन्ति) प्राप्त होते 
हें वा (रुद्राः) प्राणों के समान (अवसा) रक्षा आदि कर्म से (नमस्विनम्‌) बहुत अन्नयुकक्‍्त जन को (न) 
नहीं (मर््धन्त) लड़ाते और (स्वतवस:) अपना बल पूर्ण रखते हुए (हविष्कृतम्‌) दानों से सिद्ध किये हुए 
पदार्थ को रखते है, उसका नित्य सेवन करो॥ २॥ 


१७७० क्रग्वेदभाष्यम्‌ 


भावार्थ:-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। जो सबके उपकार में प्राण के समान तृप्ति करने में जल, 
अन्न के समान और आनन्द में सुन्दर लक्षणोंवाली विदुषी के पुत्र के समान वर्तमान हे, वे श्रेष्ठी को बढ़ा 
और दुष्टों को नमा सकते हे अर्थात्‌ श्रेष्ठों को उन्नति दे सकते और दुष्टों को नग्न कर सकते हे॥२॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

यस्मा ऊमासो अमृता अरांसत रायस्पोषं च हविषा ददाशुरषे। 

उक्षन्त्यस्पे मरुतों हिताईव पुरू रजांसि पयसा मयोभुव:॥ ३॥ 

यस्मै। ऊ्मास:। अमृता:। अरांसत। राय:। पोषमा च। हविषा। ददाशुषे। उक्षन्ति। अस्मै। मरुत:। 
हिता:5इंव। पुरु। रजासि। पयंसा। मयः$भुर्व:॥ ३॥ 

पदार्थ:-(यस्मैे) (ऊमास:) रक्षणादिकर्त्तार: (अप्रृता:) नाशरहिता: (अरासत) रासन्ते (राय:) 
धर्म्यस्य धनस्य (पोषम्‌) पुष्टिम्‌ (च) (हविषा) विद्यादिदानेन (ददाशुषे) दात्रे (उक्षन्ति) सिज्ञन्ति (अस्मै) 
संसाराय (मरुत:) वायव: (हिताइव) यथा हितसंपादकास्तथा (पुरु) पुरूणि बहूनि। अत्र संहितायामिति 
दीर्घः सुपां सुलुगिति शसो लुक्‌। (रजांसि) (पयसा) जलेन (मयोभुव:) सुखं भावुका:॥ ३॥ 

अन्वय:-हे विठ्ठांसो$मृता ऊमासो भवन्तो यथा मयोभुवो हिताइव मरुतो5स्मै पयसा पुरु 
रजांस्युक्षन्ित तथा यस्मै ददाशुषे हविषा रायस्पोषं विद्याज्ञारासत सो5प्येवमेवेह वर्त्तेत ॥३॥ 

भावार्थः-अत्रोपमालड्लार:। मनुष्येर्वायुवत्सर्वेषां सुखानि संसाध्य विद्यासत्योपदेशेर्जलेन वृक्षं 
सिक्त्वेव मनुष्या वर्द्धनीया:।॥ ३॥ 

पदार्थः-हे विद्ठानो! (अमृता:) नाशरहित (ऊमासः) रक्षणादि कर्मवाले आप जैसे (मयोभुव:) 
सुख की भावना करनेवाले (हिताइव) हितसिद्ध करनेवालों के समान (मरुत:) पवन (अस्मै) इस प्राणी 
के लिये (पयसा) जल से (पुरु) बहुत (रजांसि) लोकों वा स्थलों को (उक्षन्ति) सीचते हे, वेसे (यस्मै) 
जिस (ददाशुषे) देनेवाले के लिये (हविषा) विद्यादि देने से (राय:) धर्मयुक्‍त धन की (पोषम्‌) पुष्टि को 
(च) और विद्या को (अरासत) देते हे, वह भी ऐसे ही वर्ते॥॥३॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में उपमालड्डार है । मनुष्यों को वायु के समान सबके सुखों को अच्छे प्रकार 
विद्या और सत्योपदेश से जल से वृक्षों के समान सींचकर मनुष्यों की वृद्धि करनी चाहिये॥३॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 
आ ये रजांसि तविषीभिरव्यत प्र व एवासः स्वयंतासो अध्रजन] 
भयन्ते विश्वा भुवनानि हर्म्या चित्रो वो याम: प्रयतास्वृष्टिपु॥ ४॥ 
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आ। ये। रजांसि। तविषीभि:। अव्यत। प्र व:। एवास:। स्व$यंतास:। अध्रजन भयन्ते। विश्वा। भुवनानि। 
हर्म्या। चित्र:। व:। याम:। प्रश्‍यतासु। क्रष्टिु॥ ४॥ 

पदार्थः:-(आ) समन्तात्‌ (ये) (रजांसि) लोका: (तविषीभि:ः) बले: (अव्यत) प्राप्नुवन्ति (प्र) 
(व:) युष्माकम्‌ (एवास:) गमनशीला: (स्वयतास:) स्वेन बलेन नियमं प्राप्ता नत्वन्येनाश्वादिनेति 
(अश्वजन्‌) धावन्ति (भयन्ते) कम्पन्ते (विश्वा) सर्वाणि (भुवनानि) लोका: (हर्म्या) उत्तमानि गृहाणि 
(चित्र:) अद्भुत: (व:) युष्माकम्‌ (याम:) प्रापणम्‌ (प्रयतासु) नियतासु (क्रष्टिपु) प्राप्तिषु।॥। ४॥ 

अन्वय:-हे विद्ठांसो! ये ब एवास: स्वयतासो रथास्तविषीभी रजांसि आ अव्यत ते प्राध्रजन्‌। 
तेषां धावने विश्वा भुवनानि हर्म्या भयन्ते तस्मात्‌ प्रयतास्वृष्टिषु चित्रो वो यामो5स्ति॥४॥ 

भावार्थः-विदठ्ठांसो निजशास्त्रादद्धुतबलेन रथादिकं निर्माय नियतासु वृत्तिषु गत्वागत्य 
सत्यविद्या5ध्यापनोपदेशेः सर्वान्‌ मनुष्यान्‌ पालयित्वा5सत्यविद्योपदेशान्निवर्तयेयु: ॥। ४॥ 

पदार्थः-हे विद्वानो! (ये) जो (व:) तुम्हारे (एवास:) गमनशील (स्वयतास:) अपने बल से 
नियम को प्राप्त अर्थात्‌ अश्वादि के विना आप ही गमन करने में सन्नद्ध रथ (तविषीभि:) बलों के साथ 
(रजांसि) लोकों को (आ, अव्यत) अच्छे प्रकार प्राप्त होते हें वे (प्र, अध्रजन्‌) अत्यन्त धावते हे, उनके 
धावन में (विश्वा) समस्त (भुवनानि) लोक (हर्म्या) उत्तमोत्तम घर (भयन्ते) कांपते हैं इस कारण 
(प्रयतासु) नियत (क्रष्टिपु) प्राप्तियो में (चित्र:) अद्भुत (व:) तुम्हारा (याम:) पहूँचना हे॥ ४॥ 

भावार्थः-विठ्ठान्‌ जन निज शास्त्रीय अद्भुत बल से रथादि बना के नियत वृत्तियों में जा आकर 
सत्य विद्या पढ़ाने और उनके उपदेशों से सब मनुष्यों को पाल के असत्य विद्या के उपदेशों को निवृत्त 
करें॥४॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

यत्त्वेषयांमा नदयन्त पर्वतान्‌ दिवो वां पृष्ठं नर्या अचुच्यवु:। 

विश्वो वो अज्मन्भयते वनस्पती' र्थीयन्तीव प्र जिहीत ओषंधि:॥५॥ १॥ 

यत्‌| त्वेषयांमा:। नदयन्त। पर्वतान| दिव:। वा। पृष्ठम नर्या:। अचुच्यवुः। विश्व:। वः। अज्मंन भयते। 
वनस्पर्तिः। रथियन्ती$इव। प्र। जिहीते। ओषंधि:॥५॥ 

पदार्थः-(यत्‌) यदा (त्वेषयामा:) त्वेषे दीप्तो सत्यां यामो गमनं येषान्ते (नदयन्त) नादयन्ति 
(पर्वतान्‌) मेघान्‌ (दिव:) अन्तरिक्षस्य (वा) (पृष्ठम) उपरिभागम्‌ (नर्याः) नृभ्यो हिता: (अचुच्यवुः) 
प्राप्नुवन्ति (विश्वः) (वः) युष्माकम्‌ (अज्मन्‌) अज्मनि पथि (भयते) कम्पते (वनस्पतिः) वनस्पतिर्वक्ष: 
(रथियन्तीव) आत्मनो रथिन इच्छन्तीव सेना (प्र) (जिहीते) प्राप्नोति (ओषधि:) सोमादि:॥५॥ 


१७७२ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 


अन्वय:-हे विदठ्ठांसो ! यत्त्वेषयामा नर्या युष्मद्रथा दिव: पर्वतान्नदयन्त भुव: पृष्ठं वा$चुच्यवु: तदा 
विश्वो वनस्पती रथियन्तीव वो5ज्मन्भयते ओषधिश्व प्रजिहीते॥॥५॥ 

भावार्थः-अत्रोपमालड्ठार:। अन्तरिक्षप्रदेशेष विद्ठद्धि: प्रयुक्‍्ताकाशयानानां महत्तरेण वेगेन 
कदाचिन्मेघविपर्याससम्भवस्तथा पृथिव्या: कम्पनेन वृक्षादीनां कम्पनसम्भवश्च।॥५॥ 

पदार्थः-हे विठ्ठानो! (यत्‌) जब (त्वेषयामाः:) अग्नि का प्रकाश होने से गमन करने वाले 
(नर्याः) मनुष्यों के लिये अत्यन्त साधक तुम्हारे रथ (दिव:) अन्तरिक्ष के (पर्वतान्‌) मेघों को (नदयन्त) 
शब्दायमान करते अर्थात्‌ तुम्हारे रथों के वेग से अपने स्थान से तितर-बितर हुए मेघ गर्जनादि शब्द 
करते हैं (वा) अथवा पृथिवी के (पृष्ठम) पृष्ठ भाग को (अचुच्यवुः) प्राप्त होते तब (विश्वः, वनस्पति:) 
समस्त वृक्ष (रथियन्तीव) अपने रथी को चाहती हुई सेना के समान (वः) तुम्हारे (अज्मन्‌) मार्ग में 
(भयते) कंपता हे अर्थात्‌ जो वृक्ष मार्ग में होता वह थरथरा उठता और (ओषधि:) सोमादि ओषधि (प्र, 
जिहीते) अच्छे प्रकार स्थान त्याग कर देती अर्थात्‌ कपकपाहट में स्थान से तितर-वितर होती हे॥५॥ 

भावार्थ:-अन्तरिक्ष के मार्गो में विद्ठानों के प्रयोग किए हुए आकाशगामी यानों के अत्यन्त वेग से 
कभी मेघों के तितर-बितर जाने का सम्भब और पृथिवी के कम्पन से वृक्ष वनस्पति के कम्पने का 
सम्भव होता हे॥५॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

यूयं न॑ उग्रा मरत: सुचेतुनारिष्टय़रामा: सुमति पिपर्तन। 

य॒त्रा वो दिद्युद्रदंति क्रिविर्दती रिणाति पश्च: सुधितेव बर्हणा॥ ६॥ 

यूयम्‌| नः। उग्रा:। मरुतः। सु$चेतुना। अरिष्टग्रामा:। सु5मतिम्‌। पिपर्तन। यत्र, वः। दिद्युत्‌। ररदीति। 
क्रिविः$दती। रिणाति। पश्च:। सुधिता$डव। बर्हणां॥ ६॥ 

पदार्थ:-(यूयम्‌) (न:) अस्माकम्‌ (उग्ना:) तीव्रगुणकर्मस्वभावा: (मरुत:) मरुद्दत्सुचेष्टा: 
(सुचेतुना) सुष्टु विज्ञानेन (अरिष्टय़ामा:) अहिंसका ग्रामा येभ्यस्ते (सुमतिम्‌) प्रशस्तां प्रज्ञाम्‌ (पिपर्तन) 
पूरयन्तु (यत्र) अत्र क्रचि तु० इत्यनेन दीर्घ: । (व:) युष्माकम्‌ (दिद्युतु) देदीप्यमाना विद्युत्‌ (रदति) 
विलिखति (क्रिविर्दती) क्रिविर्हिसनमेव दन्ता यस्या: सा (रिणाति) गच्छति (फ्श्चः) पशून्‌ (सुधितेव) 
सुष्टु धृतेव (ब्हणा) वद्धते या सा।॥६॥ 

अन्वय:-हे उग्रा मरुतो विद्वांसो! यूयमरिष्टय्रामा: सन्तो न: सुमतिं सुचेतुना पिपर्त्तन। यत्र 
क्रिविर्दती वो विद्युद्रति तत्र सुधितेव बर्हणा सा पश्चो रिणाति॥६॥ 


अष्टक-२। अध्याय-४। वर्ग-१-३ मण्डल-१। अनुवाक-२३। सूक्त-१६६ १७७३ 


भावार्थः-अत्रोपमालड्ठार:। शिल्पव्यवहारसंसाधिता विद्युदश्वादिपशुवत्कार्यसाधिका भवति। 
तस्या: क्रियावेत्तारो विद्ठांसो5$न्यानपि तह्िद्याकुशलान्‌ संपादयन्तु॥ ६॥ 

पदार्थः-हे (उग्रा:) तीव्रगुणकर्मस्वभावयुक्‍त (मरुतः) पवनों के समान शीप्रता करनेवाले 
विठ्ठानो! (यूयम्‌) तुम (अरिष्टय़रामाः) जिनसे ग्राम के ग्राम अहिंसक होते अर्थात्‌ पशु आदि जीबों को 
जिन्होंने ताडूना देना छोड़ दिया ऐसे होते हुए (न:) हमारी (सुमतिम्‌) प्रशस्त उत्तम बुद्धि को (सुचेतुना) 
सुन्दर विज्ञान से (पिपर्त्तन) पूरी करो। (यत्र) जहाँ (क्रिविर्दती) हिंसा करने रूप दांत हे, जिसके वह 
(व:) तुम्हारे सम्बन्ध से (दिद्युतु) अत्यन्त प्रकाशमान बिजुली (रदति) पदार्थो को छिन्न-भिन्न करती हे, 
वहाँ सुधितेव) अच्छे प्रकार धारण को हुर्ड वस्तु के समान (बर्हणा) बढती हुर्ड (पश्चः) पशुओं को 
अर्थात्‌ पशुभावों को (रिणाति) प्राप्त होती जैसे पशु, घोड़े बैल आदि रथादिकों को जोड़े हुए उनको 
चलाते है, वैसे उन रथों को अति वेग से चलाती हे॥॥६॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में उपमालड्ठार है । शिल्पव्यवहार से सिद्ध की बिजुलीरूप आग घोड़े आदि 
पशुओं के समान कार्य सिद्ध करनेवाली होती हे, उसकी क्रिया को जाननेवाले विठ्ठान्‌ अन्य जनों को भी 
उस विद्युद्विद्या से कुशल करें॥६॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

प्र स्कम्भदेंण्णा अनवभ्ररांधसो$लातृणासो विदथेषु सुष्टता:। 

अर्चनत्यर्क मंदिरस्य पीतये विदुर्वीरस्य प्रथमानि पौंस्या॥ ७॥ 

प्रा स्कम्मःदेष्णा:। अनवभ्रःरांधस:। अलातृणास॑:। विदथेंषु। सु$स्तुता:। अर्चीन्ता अर्कम्‌। मदिरस्य 
पीतयें। विदु:। वीरस्य। प्रथमानि। पौंस्या॥ ७॥ 

पदार्थ:-(प्र) (स्कम्भदेष्णा:) स्तम्भनदातारः (अनवभ्रराधस:) अविनष्टधना: (अलातृणास:) 
अलं शत्रूणां हिसका: (विदथेषु) संग्रामेषु (सुष्ट्ता:) सुष्टु प्रशंसिता: (अर्च्चन्ति) सत्कुर्वन्ति (अर्कम्‌) 
अर्चनीयं विद्ठांसम्‌(मदिरस्य) आनन्दप्रदस्य रसस्य (पीतये) पानाय (विदुः) जानन्ति (वीरस्य) 
शूरत्वादिगुणयुक्‍तस्य योद्धु: (प्रथमानि) (पौंस्या) बलानि॥७॥ 

अन्वय:-ये स्कम्भदेष्णा अनवभ्रराधसो5लातृणास: सुष्टुता जना विदथेषु वीरस्य प्रथमानि पौंस्या 
विदुस्ते मदिरस्य पीतये5र्क प्रार्च्चन्ति।॥७॥ 

भावार्थः-ये युक्‍ता55हारविहाराः शूरजनप्रियाः स्वसेनाबलानि वर्द्धयन्ते ते शत्रुभि रहिता 
असंख्यधना पुष्कलदातार: प्राप्तप्रशंसा भवन्ति।॥७॥ 


१७७४ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 


पदार्थः-जो (स्कम्भदेष्णा:) स्तम्भन देनेवाले अर्थात्‌ रोक देनेवाले (अनवभ्रराधसः) जिनका धन 
विनाश को नहीं प्राप्त हुआ (अलातृणास:) पूर्ण शत्रुओं को मारनेहारे (सुष्टुता:) अच्छी प्रशंसा को प्राप्त 
जन (विदथेषु) संग्रामों में (वीरस्य) शूरता आदि गुणयुक्‍त युद्ध करनेवाले के (प्रथमानि) प्रथम (पोंस्या) 
पुरुषार्थी बलों को (विदुः) जानते हे, वे (मदिरस्य) आनन्दायक रस के (पीतये) पीने को (अर्कम्‌) 
सत्कार करने योग्य विठ्ठान्‌ का (प्र, अर्च्चन्ति) अच्छा सत्कार करते हें॥७॥ 

भावार्थः-जो यथायोग्य आहार-विहार करने, शूरजनों से प्रीति रखनेवाले अपनी सेना के बलों 
को बढाते हें, वे शत्रुरहित असड्ठुथ धनयुक्‍त बहुत दान देनेवाले और प्रशंसा को प्राप्त होते हैं॥७॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

शतभुजिभिस्तमभिहुतेरघात्‌ पूर्भी रक्षता मरुतो यमावंत। 

जनं यमुग्रास्तवसो विरप्शिन: पाथना शंसात्तनंयस्य पुष्टिपु॥ ८॥ 

शतभुजिभिः। तम्‌ अभि$हुतेः। अघात्‌। पूः5भिः। रक्षत। मरुत:। यम्‌ आवंत। जनंम्‌| यम्‌। उग्रा:। 
तवस:। वि$रप्शिनः। पाथनी| शंसांत्‌| तन॑य5स्य। पुष्टिपु॥ ८॥ 

पदार्थ:-(शतभुजिभि:) शतसह्ठुयं सुखं भोक्तुं शीलं येषान्ते (तम) (अभिहुतेः) अभित: 
कुटिलात्‌ (अघात्‌) पापात्‌ (पूर्भि:) पूरणपालनसुखयुक्तेर्नगरे: (रक्षत) अत्रा5न्येषामपीति दीर्घ: । (मरुत:) 
वायव इव वर्ततमाना: (यम) (आवत) पालयत (जनम) (यम्‌) (उग्रा:) तेजस्विन: (तवस:) प्रवृद्धबला: 
(विरण्छिनः) पूर्णविद्याशिक्षावीर्या: (पाथन) रक्षत । अत्रान्येषामपीति दीर्घ: । (शंसात) आत्मस्तुतिरूपात्‌ 
दोषात्‌ (तनयस्य) अपत्यस्य (पुष्टिु) पुष्टिकरणेषु कर्मसु॥८॥ 

अन्वय:-हे तनयस्य पुष्टिषु प्रयतमाना उग्रास्तवसो विरप्शिनो मरुतो! यूयं शतभुजिभि: पूर्भिः 
सह यमभिहुतेरघाद्‌ रक्षत यं जनमावत यं शंसात्पाथन तं वयमपि सर्वतो रक्षेम॥८॥ 

भावार्थः-ये मनुष्या युक्ता5हारविहारसुशिक्षाब्रह्मचर्यविद्याभिः स्वसन्तानान्‌ पुष्टियुक्‍तान्‌ 
सत्यप्रशंसिन: पापात्‌ पृथग्भूताँश्च कुर्वन्ति प्राणवत्प्रजा आनन्दयन्ति च ते5नन्तसुखा भवन्ति॥८॥ 

पदार्थ:-हे (तनयस्य) सन्तान की (पुष्टिषु) पुष्टि करानेवाले कामों में प्रयत्न करते हुए (उग्रा:) 
तेजस्वी तीव्र प्रतापयुक्‍त (तवसः:) अत्यन्त बढे हुए बल से युक्‍त (विरण्छिनः) पूर्ण विद्या, पूर्ण शिक्षा 
और पूर्ण पराक्रमवाले (मरुतः) पवनों के समान वर्त्तमान विद्ठानो! तुम (शतभुजिभि:) असड्टुय सुख 
भोगने को जिनका शील (पूर्भिः) पूरण पालन और सुखयुक्‍त नगरों के साथ (यम्‌) जिसकी (अभिहुते:) 
सब ओर से कुटिल (अघात्‌) पाप से (रक्षत) रक्षा करो बचाओ वा (यम) जिस (जनम) जन को 
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(आवत) पालो वा जिसकी (शंसात्‌) आत्मप्रशंसारूप दोष से (पाथन) पालना करो (तम) उसकी हम 
लोग भी सब ओर से रक्षा करें॥८॥ 

भावार्थ:-जो मनुष्य युक्‍त आहार-विहार, उत्तम शिक्षा, ब्रह्मचर्य और विद्यादि गुणों से अपने 
सन्तानों को पुष्टियुकक्‍्त, सत्य की प्रशंसा करनेवाले और पाप से अलग रहनेवाले करते और प्राण के 
समान प्रजा को आनन्दित करते हे, वे अनन्त सुखभोक्ता होते हे॥८॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

विश्वांनि भद्रा मरुतो स्थेषु वो मिथस्पृध्यॅव तविषाण्याहिता। 

अंसेष्वा वः प्रप्थेषु खादयो5क्षो वश्चक्रा समया वि वावृते॥ ९॥ 

विश्वानि। भद्रा। मरुतः। र्थेषु, व:। मिथस्पृध्या$इव। तविषा्णि आ5हिता। अंसेंषु| आ। व:। प्रपथेषु। 
खादय:। अक्ष:। व:। चक्रा। समयां। वि। ववृते॥ ९॥ 

पदार्थः-(विश्वानि) सर्वाणि (भद्रा) कल्याणकारकानि (मरुत:) वायुवद्बलिन: (स्थेषु) रमणीयेषु 
यानेषु (व:) युष्माकम्‌ (मिथस्पृध्येव) यथा परस्परं पृत्सु संग्रामेषु भवा सेना तठ्ठत्‌ (तविषाणि) बलानि 
(आहिता) समन्ताद धृतानि (अंसेषु) स्कन्थेषु भुजेषु (आ) (वः) युष्माकम्‌ (प्रपथेषु) प्रकृष्रेषु सरलेषु 
मार्गधु (खादय:) खाद्यानि भक्षविशेषाणि (अक्ष:) रथ्यो भाग: (वः) युष्माकम्‌ (चक्रा) चक्राणि 
(समया) निकटे (वि) (ववृते) वर्त्तते। अत्र तुजादीनामिति अभ्यासदीर्घ:॥९॥ 

अन्वय:-हे मरुतो! वो रथेषु विश्वानि भद्रा मिथस्पृध्येव तविषाण्याहिता सन्ति वोंडसेषु च प्रपथेषु 
खादय: सन्ति वो5क्षश्वक्रा समया55वि ववृते॥॥९॥ 

भावार्थः-अत्रोपमालड्ठार:। ये स्वयं बलिष्ठाः कल्याणाचाराः सुमार्गगामिन: 
परिपूर्णधनसेनादिसहिता: सन्ति ते$जसा शत्रून्‌ विजेतुं शक्‍नुवन्ति॥९॥ 

पदार्थ:-हे (मरुत:) पवनों के समान बली सज्जनो! (वः) तुम्हारे (र्थेषु) रमणीय यानों में 
(विश्वानि) समस्त (भद्रा) कल्याण करनेवाले (मिथस्पृध्येव) संग्रामों में जैसे परस्पर सेना हे, वैसे 
(तविषाणि) बल (आहिता) सब ओर से धरे हुए हे (व:) तुम्हारे (अंसेपु) स्कन्थो में उक्‍्त बल हे तथा 
(प्रपथेषु) उत्तम सीधे मार्गो में (खादय:) खाने योग्य विशेष भक्ष्य भोज्य पदार्थ हें (व:) तुम्हारे (अक्ष:) 
रथ का अक्षभाग धुरी (चक्रा) पहियों के (समया) समीप (आ, वि, ववृते) विविध प्रकार से प्रत्यक्ष 
वर्तमान हे॥९॥ 

भावार्थ:-इस मन्त्र में उपमालड्खार है। जो आप बलवान्‌, कल्याण के आचरण करनेवाले, 
सुमार्गगामी, परिपूर्ण धन सेनादि सहित हे, वे प्रत्यक्ष शत्रुओं को जीत सकते हें॥९॥ 


१७७६ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 


पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

भूरीणि भद्रा नर्येषु बाहुषु वक्षःसु रुक्मा रंभसासो अज्ञरयः। 

अंसेष्वेताः पविषु क्षुरा अधि वयो न पक्षान्‌ व्यनु श्रियो धिरे॥ १०॥ २॥ 

भूरीणि। भद्रा नर्येषु। बाहुषु। वक्षः5सु। रुक्मा:। र॒भसासं:। अज्ञय॑ः। अंसेंषु, एतां:। पविषु। क्षुरा:। 
अधि। वर्य:। ना पक्षाना वि। अनु। श्रिय:। धिरे॥ १०॥ 

पदार्थ:-(भूरीणि) बहूनि (भद्रा) भजनीयानि धर्म्याणि कर्माणि (नर्येषु) नृभ्यो हितेषु (बाहुषु) 
प्रचण्डदोर्दण्डेषु (वक्षस्सु) उरस्सु (रुक्मा:) सुवर्णरत्नादियुक्ता अलड्लारा: (रभसास:) वेगवन्त: 
(अज्ञयः) प्रसिद्धप्रशंसा: (अंसेपु) स्कन्थेषु (एता:) शिक्षायां प्राप्ता: (पविषु) सुशिक्षितासु वाक्षु। पवीति 
वाडूनामसु पठितम्‌ (निघं०१.११) (क्षुराः) धर्म्यशब्दा: (अधि) अधिके (वय:) पक्षिण: (न) इव 
(पक्षान) (वि) (अनु) (श्रिय:ः) लक्ष्मी: (धिरे) दधिरे दधति। अत्र छान्दसो5भ्यासस्य लुकू॥१०॥ 

अन्वय:-येषां नर्येषु भूरीणि भद्रा बाहुषु वक्षःसु रुक्मा अंसेष्वेता रभसासो5न्ञय: पविष्वधिक्षुरा 
वर्त्तन्ते वय: पक्षान्‌ न श्रियो व्यनु धिरे॥१०॥ 

भावार्थः:-ये ब्रह्मचर्येण प्राप्तविद्या गृहाश्रमे धृता5लड्डारा: पुरुषार्थयुक्‍्ता: कृतपरोपकारा 
वानप्रस्थे प्राप्तवैराग्या अध्यापनरता: संन्यासे$धिगतयाथातथ्या: परोपकाररता: सर्वत्र विचरन्त: सत्यं 
ग्राहयन्तो5सत्यं त्याजयन्तो$खिलाज्ञनान्‌ वर्द्धयन्ति ते मोक्षमाप्नुवन्ति॥ १०॥ 

पदार्थ:-जिनके (नर्येषु) मनुष्यो के लिये हितरूप पदार्थ में (भूरीणि) बहुत (भद्रा) सेवन करने 
योग्य धर्मयुक्‍त कर्म वा (बाहुषु) प्रचण्ड भुजदण्डों और (वक्ष:सु) वक्ष: स्थलों में (रूक्मा:) सुवर्ण और 
रत्नादियुक्‍्त अलड्णार (अंसेषु) स्कन्थो में (एता:) विद्या की शिक्षा में प्राप्त (रभसास:) वेग जिनमें 
विद्यमान ऐसे (अज्ञय:) प्रसिद्ध प्रशंसायुक्‍त पदार्थ (पविषु, अधि) उत्तम शिक्षायुक्‍त वाणियों में (क्षुरा:) 
धर्मानुकूल शब्द वर्त्तमान हे, वे (वय:) पखेरू (पक्षानु) पंखो को (न) जैसे वैसे (श्रियः) लक्षिमियो को 
(वि, अनु, धिरे) विशेषता से अनुकूल धारण करते हे १०॥ 

भावार्थः-जो ब्रह्मचर्य से विद्याओं को प्राप्त हुए, गृहाश्रम में आभूषणों को धारण किये, 
पुरुषार्थयुक्‍्त, परोपकारी, वानप्रस्थाश्रम में वैराग्य को प्राप्त, पढ़ाने में रमे हुए और संन्यास आश्रम में 
प्राप्त हुआ यथार्थभाव जिनको और परोपकारी सर्वत्र विचरते सत्य का ग्रहण और असत्य का त्याग 
कराते हुए समस्त मनुष्यों को बढाते हे, वे मोक्ष को प्राप्त होते हे॥ १०॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 


अष्टक-२। अध्याय-४। वर्ग-१-३ मण्डल-१। अनुवाक-२३। सूक्त-१६६ १७७७ 


महान्तो मह्ा विभ्वो३ विभूतयो दूरेदूशो ये दिव्याइव स्तृभिः। 

मन्द्राः सुजिह्वाः स्वरितार आसभि: संमिश्ला इन्द्रे मरुत॑ः परिष्टुभ:॥ १९॥ 

महान्त॑ः। मह्ता। विषभ्वः। विषभूतय:। टूरे$दूशः। ये। दिव्याः5ईव। स्तूःभिं:। म॒न्द्राः॥ सु$जिह्वाः। 
स्वरितार:। आस$भिं:। समूःमिश्ला:। इन्ट्रे। मरु: परिस्तुभ:॥ १९॥ 

पदार्थः:-(महान्तः) परिमाणेनाधिका: (मह्ला) स्वमहिम्ना (विभ्वः) समर्था: (विभूतय:) 
विविधेश्वर्यप्रदाः (दूरेदूश:) दूरे पश्यन्ति ते (ये) (दिव्याइव) यथा सूर्यस्था: किरणास्तथा (स्तृभि:) 
आच्छादितेर्नक्षत्रे: (मन्द्राः:) कामयमाना: (सुजिह्याः) सत्यवाच: (स्वरितार:) अध्यापका उपदेष्टारो वा 
(आसभिः) मुखै: (संमिश्ला:) सम्यक्‌ मिश्रिता: । अत्र कपिलकादित्वाल्लत्वम्‌ | (इन्द्रे) विद्युति (मरुतः) 
वायव इव (परिष्टुभ:) सर्वतो धर्त्तार:ः ॥११॥ 

अन्वय:-ये विद्ठांसो! मह्या महान्तो विभ्वो विभूतयो दूरेदूश इन्द्रे संमिश्ला स्तृभिः सह वर्त्तमाना: 
परिष्ट्भो मरुतो दिव्या इव मन्द्राः सुजिह्याः स्वरितारः सन्त आसभिरध्यापयन्त्युपदिशन्ति च ते निर्मलविद्या 
जायते।॥ ११॥ 

भावार्थः-अत्रोपमावाचकलुप्तोपमालड्लारौ। यथा वायव: सर्वमूर्ततद्रव्यधर्त्तारो 
विद्युत्सुंयुकक्‍्तप्रकाशका व्याप्ता: सन्ति तथा वि्ठांसो मूर्तद्रव्यविद्योपदेष्टारो 
विद्याविद्यार्थिसंयुक्‍तविज्ञानदातार:ः सकलविद्याशुभाचरणव्यापिन: सन्तो नरोत्तमा भवन्ति॥११॥ 

पदार्थः-जो विठ्ठान्‌ जन (मह्ला) अपनी महिमा से (महान्तः) बड़े (विभ्व:) समर्थ (विभूतय:) 
नाना प्रकार के ऐश्वर्या को देनेवाले (दूरेदूश:) दूरदर्शी (इन्द्रे) बिजुली के विषय में (संमिश्ला:) अच्छे 
मिले हुए (स्तृभः) आच्छादन करने, संसार पर छाया करनेहारे तारागणों के साथ वर्त्तमान (परिष्टुभ:) 
सब ओर से धारण करनेहारे (मरुत:) पवनों के समान तथा (दिव्या, इव) सूर्यस्थ किरणों के समान 
(मन्द्राः) कमनीय मनोहर (सुजिह्वा:) सत्य वाणी बोलनेवाले (स्वरितारः) पढ़ाने और उपदेश करनेवाले 
होते हुए (आसभि:) मुखों से पढ़ाते और उपदेश करते हे, वे निर्मल विद्यावान्‌ होते हे॥११॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालड्जार हें। जैसे पवन समस्त मूर्तिमान्‌ पदार्था 
को धारण करनेवाले बिजुली के संयोग से प्रकाशक और सर्वत्र व्याप्त हे, वैसे विठ्ठान्‌ जन मूर्तिमान्‌ द्रव्यों 
की विद्या के उपदेष्टा, विद्या और विद्यार्थियों के संयोग के विशेष ज्ञान को देनेबाले, सकल विद्या और 
शुभ आचरणों में व्याप्त होते हुए मनुष्यो में उत्तम होते हे॥११॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 
तह: सुजाता मरुतो महित्वनं दीर्घ वो दात्रमदितेरिव व्रतम्‌। 


१७७८ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 


इन्धश्चन त्यजसा वि हुणाति तज्जनांय यस्मे सुकृते अराध्वम्‌॥ १२॥ 

तत्‌ वः। सु$जाताः। मरुत:। महि$त्वनम्‌ दौोर्घम। व:। दात्रम! अदितेः$इव। व्रतम्‌। इन्द्र: चना 
त्यजंसा। वि। हुणाति। तत्‌| जनांय। यस्मै। सु$कृतें। अरांध्वम्‌॥ १२॥ 

पदार्थः-(तत्‌) (व:) युष्माकम्‌ (सुजाता:) सुष्ट प्रसिद्धाः (मरुतः) वायव इव वर्त्माना: 
(महित्वनम्‌) महिमानम्‌ (दीर्घम) विस्तीर्णम्‌ (व:) युष्माकम्‌ (दात्रम) दानम्‌ (अदितेरिव) अन्तरिक्षस्येव 
(व्रतम) शीलम्‌ (इन्द्रः) विद्युत्‌ (चन) अपि (त्यजसा) त्यागेन (वि) (हुणाति) कुटिलं गच्छति (तत्‌) 
(जनाय) (यस्मै) (सुकृते) सुष्टु धर्मकारिणे (अराध्वम्‌) दत्त॥१२॥ 

अन्वय:-हे सुजाता मरुतो ! यद्वो$दितेरिव महित्वनं दीर्घ दात्रं बो व्रतमस्ति। तद्यदिन्द्रश्नन त्यजसा 
विहुणाति तच्च यस्मे सुकृते जनायाराध्वं स जगदुपकाराय शक्‍्नुयात्‌|।॥ १२॥ 

भावार्थ:-अत्रोपमावाचकलुप्तोपमालड्लारौ। येषां प्राणवन्महिमा विस्तृत विद्यादानमाकाशवच्छान्तं 
शीलं विद्युद्ठद्दुष्टाचारत्यागो5स्ति ते सर्वेभ्य: सुखं दातुमर्हन्ति॥ १२॥ 

पदार्थः-हे (सुजाता:) सुन्दर प्रसिद्ध (मरूतः) पवनों के समान वर्त्तमान! जो (व:) तुम्हारा 
(अदितेरिव) अन्तरिक्ष को जैसे वैसे (महित्वनम्‌) महिमा (दीर्घम) विस्तारयुक्‍त (दात्रम) दान और (व:) 
तुम्हारा (व्रतम) शील है (तत) उसको तथा जो (इन्द्रः) बिजुली (चन) भी (त्यजसा) त्याग से अर्थात्‌ 
एक पदार्थ छोड़ दूसरे पर गिरने से (वि) (हुणाति) टेढी-बेढी जाती (तत्‌) उस वृत्त को भी (यस्मै) 
जिस (सुकृते) सुन्दर धर्म करनेबाले (जनाय) सज्जन के लिये (अराध्वम) देओ वह संसार का उपकार 
कर सके॥१२॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालड्लार हें। जिनकी प्राण के तुल्य महिमा, 
विस्तारयुक्‍त विद्या का दान, आकाशवत्‌ शान्तियुकक्‍्त शील और बिजुली के समान दुष्टाचरण का त्याग हे, 
वे सबको सुख देने को योग्य है॥१२॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

तहो जामित्वं म॑रुतः परें युगे पुरू यच्छंसंममृतास्‌ आवंत। 

अया धिया मनवे श्रुष्टिमाव्या साकं नरो दंसनैरा चिकित्रिरे॥ १३॥ 

तत्‌। व:। जामि$त्वम्‌| मरुतः। परें। युगे। पुरु यत्‌। शंसंम्‌| अमृतास:। आवंत। अया। धिया। मनवे। 
श्रृष्टिमा आव्या साकम्‌| नर॑ः। दंसनै:। आ। चिकित्रिरे॥ १३॥ 

पदार्थः-(तत्‌) (व:) युष्माकम्‌ (जामित्वम्‌) सुखदु:खभोगम्‌ (मरुत:) प्राणवत्‌ प्रियतमा: (परे) 
(युगे) वर्षे परजन्मनि वा (पुरु) बहु (यत्‌) (शंसम्‌) प्रशंसाम्‌ (अमृतास:) मृत्युरहिताः (आवत) (अया) 


अष्टक-२। अध्याय-४। वर्ग-१-३ मण्डल-१। अनुवाक-२३। सूवत-१६६ १७७९ 


अनया (धिया) प्रज्ञया (मनवे) मनुष्याय (श्रुष्टिम) प्राप्तव्यं वस्तु (आव्य) रक्षित्वा (साकम्‌) युष्मत्‌ 
सत्सज्ञेन (नरः) धर्म्येषु जनानां नेतार: (दंसनै:) शुभा5शुभसुखदुःखप्रापकैः कर्मभिः (आ) (चिकित्रिरे) 
जानत॥। १३॥ 

अन्वय:-हे अमृतासो मरुत: ! परे युगे यद्वः पुरु जामित्वं वर्तते तच्छंसमावत। अया धिया मनवे 
श्रुष्टिमाव्य नर: साकं युष्माभि: सह दंसनै: सर्वानाचिकित्रिरे॥१३॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्णार:। यथा वायवो$त्र सृष्टी वर्त्तमाने प्रलये च वर्तन्ते तथा 
नित्या जीवास्सन्ति यथा वायवो जडमपि वस्तु अध ऊर्ध्व नयन्ति तथा जीवा अपि कर्मभि: सह पूर्वस्मिन्‌ 
मध्ये आगामिनि च समये यथाकालं यथाकर्म भ्रमन्ति॥१३॥ 

पदार्थ:-हे (अप्ृृतास:) मृत्युधर्मरहित (मरुत:) प्राणों के समान अत्यन्त प्रिय विद्वान्‌ जनो ! 
(परे, युगे) परले वर्ष में वा परजन्म में (यत) जो (व:) तुम लोगों का (पुरु) बहुत (जामित्वम्‌) सुख- 
दु:ख का भोग वर्तमान हे (तत) उसको (शंसम्‌) प्रशंसारूप (आवत) रक्‍्खो और (अया) इस (धिया) 
बुद्धि से (मनवे) मनुष्य के लिये (श्रुष्टिम) प्राप्त होने योग्य वस्तु की (आव्य) रक्षा कर (नर:) धर्मयुक्‍त 
व्यवहारों में मनुष्यों को पहुंचानेवाले मनुष्य (साकम्‌) तुम्हारे साथ (दंसने:) शुभ-अशुभ सुख-दु:ख 
फलों की प्राप्ति करानेवाले कर्मा से (आ, चिकित्रिरे) सब को अच्छे प्रकार जानें॥ १३॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्टार हे। जैसे वायु इस सृष्टि में और वर्त्तमान प्रलय में 
वर्तमान हे, वैसे नित्य जीव हें तथा जैसे वायु जड़ वस्तु को भी नीचे ऊपर पहुंचाते हे, वैसे जीव भी 
कर्मा के साथ पिछले, बीच के और अगले समय में समय और अपने कर्मा के अनुसार चक्कर खाते 
फिरते हे॥ १३॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

येन दीर्घ म॑रुतः शूशवांम युष्माकेन परीणसा तुरासः। 

आ यत्ततनन्वृजने जनांस एभिर्यज्ञेभिस्तदभीष्टिमश्याम्‌॥ १४॥ 

येना दोर्घम| मरुतः। शूशवांम। युष्माकेन। परीणसा। तुरासः। आ। यत्‌। ततनंन वृजने। जनांस:। एभि:। 
य॒ज्ञेभि:। तत| अभि। इष्टिमा। अश्याम॥ १४॥ 

पदार्थः-(येन) (दीर्घम्‌) प्रलम्बितं ब्रह्मचर्यम्‌ (मरुत:) वायुवदिद्याबलिष्ठा: (शूशवाम) वर्द्धेमहि 
(युष्माकेन) युष्माकं सम्बन्धेन। अत्र वाच्छन्दसीत्यनण्यपि युष्माकादेश:। (परीणसा) बहुना। परीणसा 
इति बहुनामसु पठितम्‌। (निघं०३.१) (तुरासः) त्वरितारः (आ) (यत्‌) याम (ततनन्‌) तन्वन्तु (वृजने) 


१७८० क्रग्वेदभाष्यम्‌ 


बले (जनासः) विद्यया प्रसिद्धा: (एभि:) (यज्ञेभिः) विद्वत्सद्वै: (तत्‌) ताम्‌ (अभि) (इष्टिम) (अश्याम्‌) 
प्राप्ुयाम्‌॥१४॥ 

अन्वय:-हे तुरासो मरुतो! वयं येन युष्माकेन परीणसोपदेशेन दीर्घ प्राप्य शूशवाम येन जनासो 
वृजने यद्यामाततनन्तत्तामभोष्टिमेभिर्यज्ञेिभिरहमश्याम्‌॥। १४॥ 

भावार्थः:-येषां सहायेन मनुष्या बहुविद्याधनबला: स्युस्तात्नित्यं वर्द्धयेयु:। विठ्ठांसो यादृशं 
धर्ममाचरेयुस्तादृशमितरे5प्याचरन्तु॥ १४॥ 

पदार्थ:-हे (तुरास:) शीप्रता करनेवाले (मरुतः) पवन के समान विद्याबलयुक्‍त विद्ठानो! हम 
लोग (येन) जिस (युष्माकेन) आप लोगों के सम्बन्ध के (परीणसा) बहुत उपदेश से (दीर्घम) दीर्घ 
अत्यन्त लम्बे ब्रह्मचर्य को प्राप्त होके (शूशवाम) वृद्धि को प्राप्त हो जिससे (जनास:) विद्या से प्रसिद्ध 
मनुष्य (वृजने) बल के निमित्त (यत्‌) जिस क्रिया को (आ, ततनन्‌) विस्तारें (तत) उस (अभोष्टिम) सब 
प्रकार से चाही हुई क्रिया को (एभिः) इन (यज्ञेभिः) विदठ्ठानों के सद्भरूपयज्ञां से मै (अश्याम्‌) 
पाऊं॥ १४॥ 

भावार्थः-जिनके सहाय से मनुष्य बहुत विद्या, धर्म और बलवाले हों उनकी नित्य वृद्धि करें, 
विद्ठान्‌ जन जैसे धर्म का आचरण करें, वेसा ही और भी जन करें॥१४॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

एष व: स्तोमो मरूत इयं गीर्मान्दार्यस्य मान्यस्य॑ कारो:। 

एषा यासीष्ट तन्वें व॒यां विद्यामेषं वृजन॑ जीरदांनुम्‌॥ १५॥ ३॥ 

एष:। व:। स्तोर्म:। मरुतः। इयम्‌| गी:। मान्दार्यस्या। मान्यस्य। कारो:। आ। इुषा। यासोष्ट। तन्वे। वयाम्‌ 
विद्याम। इषम्‌| वृजन॑म्‌ जीर$दांनुम॥ १५॥ 

पदार्थः-(एष:) (वः) युष्माकम्‌ (स्तोम:) स्तवनम्‌ (मरूतः) विद्वांस: (इयम्‌) (गी:) वाणी 
(मान्दार्यस्य) आनन्दिनो धार्मिकस्य (मान्यस्य) सत्कर्तत्‌ योग्यस्य (कारो:) प्रयतमानस्य (आ) (इषा) 
इच्छया (यासौष्ट) प्राप्नुयात्‌ (तन्वे) शरीराय (वयाम्‌) वयम्‌। वर्णव्यत्ययेना5त्र दीर्घ: । (विद्याम) 
प्राप्नुयाम (इषम्‌) अन्नम्‌ (वृजनम्‌) बलम्‌ (जीरदानुम) जीवनम्‌॥ १५॥ 

अन्वय:-हे मरुतो! बो य एष स्तोमो मान्दार्यस्य मान्यस्य कारोरियं गीर्वर्तते यां तन्वे इषा 
कश्चिदायासीष्ट तामिषं वृजनं जीरदानुज्ञ वयां विद्याम॥ १५॥ 

भावार्थ:-मनुष्येर्बिदुषां स्तुतिं कृत्वा आप्तस्य वाचं श्रुत्वा शरीरात्मबलं वर्द्धयित्वा दीर्घ जीवनं 
प्राप्तव्यमिति॥ १५॥ 


अष्टक-२। अध्याय-४। वर्ग-१-३ मण्डल-१। अनुवाक-२३। सूवत-१६६ १७८१९ 


अत्र मरुद्वि्दुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सड्भृतिरस्तीति वेद्यम्‌॥ 
इति षट्षष्ट्युत्तर शततमं १६६ सूक्त तृतीयो ३ वर्गश्न समाप्त:॥ 

पदार्थः-हे (मरूत:) विठ्ठानो! (व:) तुम्हारा जो (एष:) यह (स्तोम:) स्तुति और (मान्दार्यस्य) 
आनन्द करनेवाले धर्मात्मा (मान्यस्य) सत्कार करने योग्य (कारो:) अत्यन्त यत्न करते हुए जन की 
(इयम्‌) यह (गी:) वाणी और जिस क्रिया को (तन्वे) शरीर के लिये (इषा) इच्छा के साथ कोई भी 
(आ, यासोष्ट) अच्छे प्रकार प्राप्त हो उस क्रिया (इषम्‌) अन्न (वृजनम) बल और (जीरदानुम) जीवन 
को (वयाम्‌) हम लोग (विद्याम) प्राप्त होवें॥ १५॥ 

भावार्थ:-मनुष्यों को विदठ्ठानों की स्तुति कर, शास्त्रज्ञ धर्मात्माओं की वाणी सुन, शरीर और 
आत्मा के बल को बढा दौीर्घजीवन प्राप्त करना चाहिये॥ १५॥ 

इस सूक्त में मरुच्छब्दार्थ से विद्वानों के गुण का वर्णन होने से इस सूक्त के अर्थ की पिछले 
सूक्त के अर्थ के साथ सद्धति हे, यह जानना चाहिये॥ 

यह एक सौ छियासठवां १६६ सूक्त और तीसरा ३ वर्ग समाप्त हुआ॥ 


सहस््रमित्यस्येकादशर्च्चस्य सप्तषष्ट्युत्तरस्य शततमस्य सूक्तस्यागस्त्य क्रषि:। इन्द्रो मरूच्च 
देवता। १,४,५ भुरिक्‌ पड्डि:। ७, ९ स्वराट्‌ प्थि:। १० निचृत्‌ पर्ज्चि:। १९ पड्डिश्छन्द:। 
पन्चमः स्वर:। २,३,६,८ निचृत्तिष्ट्प्‌ छन्द:। धैवत: स्वर:। 
अध सज्जनगुणानाह॥/ 
अब एक सो सरसठवें सूक्त का आरम्भ हे। उसके प्रथम मन्त्र में सज्जनो के गुणों का वर्णन 
करते हें॥ 

सहस्त्र त इन्द्रोतयो नः सहस््रमिषो हरिवो गूर्तत॑मा:। 

स॒हखं रायो मादयध्ये सहस्त्रिण उपं नो यन्तु वाजा:॥ १॥ 

स॒हस्त्रंमा| ते। इन्द्र ऊतय:। नः। सहस््रंमा। इषं:। हरि$वः। गूर्तःत॑मा:। स॒हस्त्रंमा रायं:। मादयध्ये। 
सहस्त्रिण:। उप। न:। य॒न्ता| वाजां:॥ १॥ 

पदार्थः-(सहस्त्रम) असंख्या (ते) तव (इन्द्र) परमैश्वर्ययुकत सप्नाटू (ऊतयः) रक्षा: (नः) 
अस्माकम्‌ (सहस्त्रम) (इष:) अन्नादीनि (हरिव:) धारणा55कर्षणादियुक्‍्त (गूर्ततमाः:) अतिशयिता 
उद्यमा: (सहस्त्रम) (राय:) श्रिय: (मादयध्ये) मादयितुमानन्दयितुम्‌ (सहस्त्रिण:) सहस्त्रमसंख्याता बहव: 
पदार्था: सन्ति येषु ते (उप) (न:) अस्मान्‌ (यन्तु) प्राप्नुवन्तु (वाजा:) बोधा:।॥ १॥ 

अन्वय:-हे हरिव इन्द्र! यास्ते सहस्त्रमूतय: सहस्त्रमिष: सहस्रं गूर्ततमा राय: सन्ति ता न: सन्तु । 
सहस्त्रिणो वाजा मादयध्ये नो5स्मानुपयन्तु॥ १॥ 

भावार्थ:-मनुष्येर्यानि भाग्यशालिनां सर्वोत्तमसामग्र्या यथायोग्यक्रियया चा5संख्यानि सुखानि 
भवन्ति, तान्यस्माकं सन्त्विति मत्वा सततं प्रयतितव्यम्‌॥ १॥ 

पदार्थः-हे (हरिव:) धारणाकर्षणादियुक्त (इन्द्र) परमैश्वर्यवाले विद्वान्‌! जो (ते) आपकी 
(सहस्त्रम) सहस्रो (ऊतय:) रक्षायें (सहस््रम) सहस्रो (इष:) अन्न आदि पदार्थ (सहस्त्रम) सहस्रो 
(गूर्ततमा:) अत्यन्त उद्यम वा (राय:) धन हे, वे (नः) हमारे हों और (सहस्त्रिण:) सहस्रो पदार्थ जिनमें 
विद्यमान वे (वाजा:) बोध (मादयध्ये) आनन्दित करने के लिये (नः) हम लोगों को (उप, यन्तु) निकट 
प्राप्त हों॥ १॥ 

भावार्थ:-मनुष्यों को जो भाग्यशालियों को सर्वोत्तम सामग्री से और यथायोग्य क्रिया से असंख्य 
सुख होते हे, वे हमारे हो, ऐसा मानकर निरन्तर प्रयत्न करना चाहिये॥ १॥ 

पुनर्वायुदृष्टान्तेन सज्जनगुणानाह॥ 
अब पवन के दृष्टान्त से सज्जन के गुणों को कहा हे॥ 
आ नो$वोभिर्मरुतो यान्त्वच्छा ज्येष्ठेभिर्वा बृहहिंवैः सुमार्‍या:। 
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अध यदेंषां नियुर्तः परमा: संमुद्रस्य॑ चिद्धुनयन्त पारे॥ २॥ 

आ। नः। अव॑ः5भिः। मरुत॑ः। यान्तु। अच्छ। ज्येष्ठेभि:। वा। बृृहतूुदिंवै:। सु5माया:। अध यत्‌। एषाम! 
नि्युत॑:। परमा:। स॒मुद्रस्य, चित्‌| धनयन्त। पारे॥ २॥ 

पदार्थः-(आ) समन्तात्‌ (नः) अस्मान्‌ (अवोभि:) रक्षणादिभिः (मरुत:) वायव: (यान्तु) 
प्राप्ुवन्तु (अच्छ) (ज्येष्ठेभिः) विद्यावयोवृद्ध: सह (वा) (बृहहिवै:) बृहती दिवा विद्या येषान्तै: 
(सुमाया:) सुष्ठु माया प्रज्ञा येषान्ते (अध) (यत्‌) ये (एषाम्‌) प्राज्ञानाम्‌ (नियुतः) वायुरिव 
विद्युदादयो5 श्वा: (परमा:) प्रकृष्टाः (समुद्रस्य) सागरस्य (चित) अपि (धनयन्त) आत्मनो धनमिच्छन्ति। 
अत्राडभाव: । (पारे)॥ २॥ 

अन्वय:-यद्ये सुमाया बृहद्दिवेज्येष्टिभि्वा$वोभिः सह मरुत इव नोच्छायान्तु। अधैषां चित्‌ 
समुद्रस्य पारे परमा नियुतो धनयन्त तान्‌ वयं सत्कुर्याम॥ २॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्रार:। ये बृहत्तमाभिर्नोकाभिर्वायुवद्रेगेन व्यवहाराय समुद्रस्य 
पारा5वारौ गत्वा55गत्य श्रियमुन्नयन्ति ते$तुलं सुखमाप्नुवन्ति॥ २॥ 

पदार्थ:-(यत्‌) जो (सुमाया:) सुन्दर बुद्धिवाले (बृहहिवैः) जिनकी अतीव विद्या प्रसिद्ध उन 
(ज्येष्ठिभिः) विद्या और अवस्था से बढे हुओं के (वा) अथवा (अवोभि:) रक्षा आदि कर्मा के साथ 
(मरुत:) पवनों के समान सज्जन (न:) हम लोगों को (अच्छ) अच्छे प्रकार (आ, यान्तु) प्राप्त होवें 
(अध) इसके अनन्तर (एषाम्‌, चित्‌) इनके भी (समुद्रस्य) सागर के (पारे) पार (परमा:) अत्यन्त उत्तम 
(नियुत:) पवन के समान बिजुली आदि अश्व (धनयन्त) अपने को धन की इच्छा करते हे, उनका हम 
लोग सत्कार करें॥ २॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्धार है। जो अतीव बड़ी नौकाओं से पवन के समान 
वेग से व्यवहारसिद्धि के लिये समुद्र के वार-पार जा आ के धन की उन्नति करते हे, वे अतुल सुख को 
प्राप्त होते हें॥ २॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

मिम्यक्ष येषु सुधिता घृताची हिरण्यनिर्णिगुपरा न क्रष्टिः। 

गुहा चरंन्ती मनुषो न योषां सभावती विदथ्येंव सं वाकू॥ ३॥ 

मिम्यक्ष| येषु। सु5्धिता। घृताची। हिरण्य5निर्निकू। उपंरा। न। क्रष्टिः। गुहा। चरंन्ती। मनुष:। न। योषा। 
सभा$वंती। विदथ्या$इव। सम्‌। वाकू्‌॥ ३॥ 
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पदार्थः-(मिम्यक्ष) प्राप्नुहि (येषु) (सुधिता) सुष्टु धृता (घृताची) या घृतमुदकमज्ञति सा रात्री। 
घृताचीति रात्रिनामसु पठितमा (निघं०१.७) (हिरण्यनिर्णिकु) या हिरण्येन निर्णेनेक्ति पुष्णाति सा 
(उपरा) उपरिस्था दिकू। उपरा इति दिड्नामसु पठितम्‌। (निघं०१.६) (न) इव (क्रष्टिः) प्रापिका (गुहा) 
गुहायाम्‌ (चरन्ती) गच्छन्ती (मनुषः) मनुषस्य (न) इव (योषा) (सभावती) सभासम्बन्धिनी (विदथ्येव) 
विदथेषु संग्रामेषु विज्ञाने भवेव (सम्‌) (वाक्‌) वाणी॥ ३॥ 

अन्वय:-हे विठ्ठन्‌! त्वं येषु घृताचीव सुधिता उपरा न क्रष्टिर्हिरण्यनिर्णिग्गुहा चरन्ती मनुषो योषा 
न विदथ्येब सभावती वागस्ति तां सं मिम्यक्ष॥ ३॥ 

भावार्थः-अत्रोपमावाचकलुप्तोपमालड्लारौ। ये मनुष्या: सत्या5सत्यनिर्णयाय 
सर्वशुभगुणकर्मस्वभावां विद्यासुशिक्षायुक्‍्तामाप्तवाणीं प्राप्नुवन्ति ते बह्ेश्वर्या: सन्तो दिक्षु सुकीर्त्तयो 
भवन्ति॥३॥ 

पदार्थ:-हे विद्वान्‌! आप (येषु) जिनमें (घृताची) जल को शीतलता से छोड़नेवाली रात्रि के 
समान वा (सुधिता) अच्छे प्रकार धारण की हुई (उपरा) ऊपरली दिशा के (न) समान वा (क्रष्टिः) 
प्रत्येक पदार्थ को प्राप्त करानेवाली (हिरण्यनिर्णिक) जो सुवर्ण से पुष्टि होती और (गुहा, चरन्ती) गुप्त 
स्थलों में विचरती हुई (मनुष:) मनुष्य की (योषा) स्त्री (न) उसके समान वा (विदथ्येव) संग्राम वा 
विज्ञानों में हुई क्रिया आदि के समान (सभावती) सभा सम्बन्धिनी (वाकू) वाणी हे, उसको (सम्‌, 
मिम्यक्ष) अच्छे प्रकार प्राप्त होओ।।३॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालड्लार हें। जो मनुष्य सत्य-असत्य के निर्णय 
के लिये सब शुभ, गुण, कर्म स्वभाववाली विद्या सुशिक्षायुक्‍त शास्त्रज्ञ धर्मात्मा विद्वानों की वाणी को 
प्राप्त होते है, वे बहुत ऐश्वर्यवान्‌ होते हुए दिशाओं में सुन्दर कौर्ति को प्राप्त होते हे॥ ३॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

परां शुभ्रा अयासों य॒व्या सांधारण्येव॑ मुरुतो मिमिश्षुः। 

न रोंदुसी अपं नुदन्त घोरा जुषन्त वृधं सख्याय॑ देवा:॥ ४॥ 

परां। शुभ्राः। अयास॑:। य॒व्या। साधारण्या5इंव। मरुत॑ः। मिमिक्षु:। ना रोदसी इति अप नुदन्त। घोरा:। 
जुषन्ता वृध॑म्‌। सख्याय। देवा:॥ ४॥ 

पदार्थ:-(परा) (शुभ्राः) स्वच्छा: (अयास:) शीप्रगामिन: (यव्या) मिश्रिता5मिश्रितगत्या 
(साधारण्येव) यथा साधारणया (मरूत:) वायव: (मिमिक्षु:) सिज्ञन्ति (न) निषेधे (रोदसी) द्यावापृथिव्यो 
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(अप) (नुदन्त) दुरीकुर्वन्ति (घोरा:) विद्युद्योगेन भयड्टुरा: (जुषन्त) सेवन्ताम्‌ (वृधम्‌) वर्द्धनम्‌ (सख्याय) 
मित्राणां भावाय (देवा:) विद्ठांस:॥४॥ 

अन्वय:-यथा शुभ्रा अयासो मरुतो यव्या रोदसी मिमिश्षु:। घोरा: सन्तो न परापनुदन्त तथा देवा 
वृधं सख्याय साधारण्येव जुषन्त॥४॥ 

भावार्थः-अत्रोपमालड्ठार:। यथा वायुविद्युद्योगजन्या वृष्टिरेका ओषधीरुत्पाद्य सर्वान्‌ प्राणिनो 
जीवयित्वा दु:खानि दूरीकरोति यथोत्तमा पतित्रता स्त्री पतिमाह्मदयति तथेव विद्ठांसो विद्यासुशिक्षा वर्षणेन 
धर्मसेवया च सर्वान्‌ मनुष्यानाहयादयेयु:।॥। ४॥ 

पदार्थ:-जेसे (शुभ्राः) स्वच्छ (अयास:) शीघ्रगामी (मरुत:) पवन (यव्या) मिली न मिली हुई 
चाल से (रोदसी) आकाश और पृथिवी को (मिमिक्षुः) सोंचते और (घोरा:) बिजुली के योग से भयडूर 
होते हुए (न, परा, अप, नुदन्त) उनको परावृत्त नहीं करते, उलट नहीं देते वैसे (देवाः) विद्वान्‌ जन 
(वृधम्‌) वृद्धि को (सख्याय) मित्रता के लिये (साधारण्येव) साधारण क्रिया से जैसे वैसे (जुषन्त) 
सेवें॥४॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में उपमालड्लार हे। जैसे वायु और बिजुली के योग से उत्पन्न हुई वर्षा अनेक 
ओषधियों को उत्पन्न कर सब प्राणियों को जीवन देकर दु:खों को दूर करती हे वा जैसे उत्तम पतित्रता 
स्त्री पति को आनन्दित करती हे, वैसे ही विद्वान्‌ जन विद्या और उत्तम शिक्षा की वर्षा से और धर्म के 
सेवन से सब मनुष्यों को आह्ादित करें॥४॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

जोषद्यदीमसुर्या सचध्ये विषितस्तुका रोदसी नृमणा:। 

आ सूर्येव॑ विधतो र्थ गात्‌ त्वेषप्रतीका नभ॑सो नेत्या॥ ५॥ ४॥ 

जोषत्‌| यत्‌| ईम्‌। असुर्या। स॒चध्ये। विसिंत$स्तुका। रोदसी। नृ5मनां:। आ। सूर्या$ईव। विधत:। रथ 
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गात्‌। त्वेष5प्रतोका। नभस:। न। इत्या॥५॥ 

पदार्थ:-(जोषत्‌) सेवेत (यत्‌) य: (ईम्‌) जलम्‌ (असुर्या) असुरेषु मेघेषु भवा (सचध्ये) सचितु 
संयोक्‍्तुम्‌ (विषितस्तुका) विविधतया सिता बद्धा स्तुका स्तुतिर्यया सा (रोदसी) द्यावापृथिव्यो (बृमणा:) 
नृषु नायकेषु मनो यस्या: सा (आ) (सूर्येव) यथा सूर्यस्य दीप्ति: (विधत:) ताडयितून्‌ (रथम्‌) रमणीयं 
यानं व्यवहारज्च (गात) गच्छति (त्वेषप्रतीका) त्वेषस्य प्रकाशस्य प्रतीतिकारिका (नभस:) जलस्य (न) 
इव (इत्या) प्राप्तुं योग्या।। ५॥ 
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अन्वय:-यद्यो5सुर्या विषितस्तुका नृमणा ई सचध्ये सूर्येव रोदसी जोषत्‌ त्वेषप्रतीकेत्या सती 
नभसो रथं न विधतश्वागात्‌ प्रवरा स्त्री वर््ते॥५॥ 

भावार्थः-अत्रोपमालड्ठार:। यथा$ग्निर्विद्युदूपेण सर्वमभिव्याप्य प्रकाशयति तथा सर्वा 
विद्यासुशिक्षा: प्राप्य स्त्री समग्रं कुलं प्रशंसयति।।५॥ 

पदार्थ:-(यत्‌) जो (असुर्या) मेघों में प्रसिद्ध (विषितस्तुका) विविध प्रकार की जिसकी स्तुति 
सम्बन्थी और (नृमणा:) जो अग्रगामी जनों में चित्त रखती हुई (ईम्‌) जल के (सचध्ये) संयोग के लिये 
(सूर्येव) सूर्य की दीप्ति के समान (रोदसी) आकाश और पृथिवी को (जोषत्‌) सेवे अर्थात्‌ उनके गुणों में 
रमे वा (त्वेषप्रतीका) प्रकाश की प्रतीति करानेवाली और (इत्या) प्राप्त होने के योग्य होती हुई (नभस:) 
जल सम्बन्धी (रथम) रमण करने योग्य रथ के (न) समान व्यवहार की और (विधतः:) ताड़ना 
करनेवालों को (आ, गात) प्राप्त होती वह स्त्री प्रवर हे॥५॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में उपमालड्रार हे। जैसे अग्नि बिजुलीरूप से सबको सब प्रकार से व्याप्त 
होकर प्रकाशित करती हे, वैसे सब विद्या उत्तम शिक्षाओं को पाकर स्त्री समग्र कुल को प्रशंसित करती 
है॥५॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

आस्थांपयन्त युवति युवांन: शुभे निमिश्लां विदथेषु पत्राम! 

अर्का यद्ठो मरुतो हविष्मान्‌ गायंद्‌ गाथं सुतसोंमो दुवस्यन॥ ६॥ 

आ। अस्थापयन्त। युवतिम्‌| युवांन:। शुभे। नि5मिश्लाम्‌। विदथेषु। पत्राम। अर्क:। यत्‌| व:। मरुतः। 
हविष्मांन[| गायंत्‌| गाथम| सुत5सोंम:। दुवस्यन्‌॥६॥ 

पदार्थः:-(आ) समन्तात्‌ (अस्थापयन्त) (युवतिम) योवना5वस्थां प्राप्ताम्‌ (युवान:) 
यौवनावस्थास्था: (शुभे) शुभगुणकर्मस्वभावग्रहणाय (निमिश्लाम्‌) नितरां पूर्णविद्यासुशिक्षायुक्‍ताम्‌ 
(विदथेषु) धर्म्येषु व्यवहारेषु (पज्राम) गन्त्रीम्‌ (अर्कः) अर्चनीयमन्नम्‌। अर्क इत्यन्ननामसु पठितम्‌ 
(निघं०२.७) (यत्‌) य: (वः) युष्माकम्‌ (मरुत:) विद्यायुक्‍ता: प्राणवत्‌ प्रिया: सज्जना: (हविष्मान्‌) 
आदत्तबहुविद्य:ः (गायत्‌) स्तुयात्‌। अत्राडभाव:। (गाथम्‌) प्रशंसनीयमुपदेशम्‌ (सुतसोम:) सुत: सोम 
ऐश्वर्य येन (दुवस्यन्‌) परिचरन्‌॥६॥ 

अन्वय:-हे मरुतो! युवानो भवन्तो शुभे निमिश्लां विदथेषु पत्रा युवतिमास्थापयन्त। यद्वो$र्को$न्नं 
तदास्थापयन्त यो हविष्मान्‌ सुतसोमो गायत्‌ स गाथं दुवस्यन्‌ सततमानन्देत्‌|॥६॥ 


अष्टक-२। अध्याय-४। वर्ग-४-५ मण्डल-१। अनुवाक-२३। सूवत- १६७ १७८७ 


भावार्थ:-सर्वेषां राजपुरुषादीनामत्यन्तं योग्यमस्ति स्वकन्या: पुत्राँश्व दीर्घे ब्रह्मचर्ये संस्थाप्य 
विद्यासुशिक्षे संग्राह्य पूर्णविद्यानां परस्परं प्रसन्नानां स्वयंवर विवाहं कारयेयुर्यतो यावज्जीवनं तावदानन्दिता: 
स्यु:॥६॥ 

पदार्थ:-हे (मरुत:) विद्यायुक्‍त प्राण के समान प्रिय सज्जनो! (युवान:) योवनावस्था को प्राप्त 
आप (शुभे) शुभ गुण, कर्म और स्वभाव ग्रहण करने के लिये (निमिश्लाम्‌) निरन्तर पूर्ण विद्या और 
सुशिक्षायुक्‍त और (विदथेषु) धर्मयुक्‍त व्यवहारों में (पन्राम) जानेवाली (युवतिम्‌) युवती स्त्री को (आ, 
अस्थापयन्त) अच्छे प्रकार स्थापित करते और (यत्‌) जो (वः) तुम्हारा (अर्कः) सत्कार करने योग्य अन्न 
हे, उसको अच्छे प्रकार स्थापित करते हो। तथा जो (हविष्मान्‌) बहुत विद्यावान्‌ (सुतसोम:) जिसने 
ऐश्वर्य उत्पन्न किया और (गायत्‌) स्तुति करे वह (गाथम्‌) प्रशंसनीय उपदेश को (दुवस्यन) सेवता हुआ 
निरन्तर आनन्द करे॥६॥ 

भावार्थ:-सब राजपुरुषादिकों को अत्यन्त योग्य हे कि अपने कन्या और पुत्रों को दीर्घ ब्रह्मचर्य 
में संस्थापित कर विद्या और उत्तम शिक्षा उनको ग्रहण करा, पूर्ण विद्यावाले परस्पर प्रसन्न पुत्र कन्याओं 
का स्वयंवर विवाह करावें, जिससे जब तक जीवन रहे तब आनन्दित रहें॥६॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

प्र तं विवक्मि वकम्यो य एषां मरुतां महिमा स॒त्यो अस्ति। 

सचा यदीं वृषमणा अहंयुः स्थिरा चिज्जनीर्वहते सुभागा:॥। ७॥ 

प्र। तम विवक्मि। वक्म्य:। य:। एषाम। मरुतांम| महिमा। स॒त्य:। अस्ति। सर्चा। यत्‌। ईम वृष मना: 
अहम७्युः। स्थिरा। चित्‌| जनी:। वहते। सु5भागा:॥७॥ 

पदार्थ:-(प्र) (तम्‌) (विवक्मि) विशेषेण वदामि। अत्र वाच्छन्दसीति कुत्वम्‌॒। (वक्म्य:) वक्‍्तुं 
योग्य: (य:) (एषाम्‌) (मरुताम) वायूनामिव विदुषाम्‌ (महिमा) महतो भाव: (सत्य:) सत्सु 
साधुरव्यभिचारि (अस्ति) (सचा) सम्बन्थेन (यत्‌) य: (ईम्‌) सर्वत: (वृषमनाः) वृषे वीर्यसेचने मनो 
यस्य स: (अहंयुः) अहं विद्यते यस्मिन्‌ स: (स्थिरा) निश्वला:। अत्राकारादेश: । (चित) खलु (जनी:) 
अपत्यानि प्रादुर्भवित्री: (वहते) प्राप्मोति (सुभागा:) शोभनो भागो भजनं यासान्ता: ॥७॥ 

अन्वय:-य एषां मरुतां वक्‍्म्य: सत्यो महिमास्ति तं यद्यो5हंयुर्वषमना ई सचा स्थिरा चित्‌ 
सुभागा जनीर्वहते तं चाहं प्रविवक्मि॥॥७॥ 

भावार्थः-मनुष्याणामिदमेव महत्वं यहीर्घेण ब्रह्मचर्येण कुमारा: कुमार्यश्व पूर्णायुशरीरात्मबलाय 
विद्यासुशिक्षे गृहीत्वा चिरज्ञीबानि दृढकायमनांसि भाग्यशालीन्यपत्यान्युत्पाद्य प्रशंसितकरणमिति।॥॥७॥ 


१७८८ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 


पदार्थः-(य:) जो (एषाम्‌) इन (मरुताम्‌) पवनों के समान विद्ठानों का (वक्म्यः) कहने योग्य 
(सत्यः) सत्य (महिमा) बड़प्पन (अस्ति) है (तम) उसको और (यत्‌) जो (अहंयु:) अहळ्लारवाला 
अभिमानी (वृषमना:) जिसका वीर्य सींचने में मन वह (ईम्‌) सब ओर से (सचा) सम्बन्ध के साथ 
(स्थिरा, चित्‌) स्थिर ही (सुभागा:) सुन्दर सेवने करने (जनी:) अपत्यों की उत्पन्न करनेवाली स्त्रियों को 
(वहते) प्राप्त होता उसको भी मैं (प्र, विवक्मि) अच्छे प्रकार विशेषता से कहता हूँ॥॥७॥ 

भावार्थ:-मनुष्यों का यही बड़प्पन हे, जो दीर्घ ब्रह्मचर्य से कुमार और कुमारी शरीर और 
आत्मा के पूर्ण बल के लिये विद्या और उत्तम शिक्षा को ग्रहण कर चिरज्ञीवी दृढ जिनके शरीर और मन 
ऐसे भाग्यशाली सन्तानों को उत्पन्न कर उनको प्रशंसित करना॥॥७॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

पा्न्ति मित्रावरुणाववद्याच्चयंत ईमर्यमो अप्रशस्तान्‌। 

उत च्यंवन्ते अच्युता ध्रुवाणि वावृध ई' मरुतो दातिवार:॥ ८॥ 

पा्न्ति। मित्रावराणौ अवद्यात्‌| चर्यते। ईम्‌। अर्यमो इति। अप्रडशस्तान| उत। च्यवन्ते। अच्युंता। धुवाणि। 
ववृधे। ईम्‌। मरुत:। दाति$वार:॥ ८॥ 

पदार्थः-(पान्ति) रक्षन्ति (मित्रावरुणौ) सखिवरावध्यापकोपदेशको वा (अवद्यातू) निन्द्यात्‌ 
पापाचरणातू (चयते) एकत्र करोति (ईम्‌) प्रत्यक्षम (अर्य्यमो) न्यायकारी। अत्रार्योपपदान्मन 
धातोरौणादिको बाहुलकादो प्रत्यय: । (अप्रशस्तान्‌) निन्द्यकर्माचारिण: (उत) अपि (च्यवन्ते) प्राप्नुवन्ति 
(अच्युता) विनाशरहितानि (ध्रुवाणि) दृढानि कर्माणि (वावृधे) वरद्धते (ईम्‌) सर्वत: (मरुत:) विद्ठांस: 
(दातिवार:) यो दातिं दानं वृणोति स:॥८॥ 

अन्वय:-हे मरुतो! भवन्तो मित्रावरुणौ चावद्यात्‌ पान्ति जनान्‌ रक्षन्ति। अर्यमो 
अप्रशस्तानीज्ञयते। उत ते$5च्युता धरुवाणि च्यवन्ते दातिवार ई वावृधे॥|८॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्धार:। ये मनुष्या विद्याधर्मसुशिक्षादानेनाज्ञानिनो$ धर्मान्निवर्त्य 
धुवाणि शुभगुणकर्माणि प्रापयन्ति ते सुखात्‌ पृथक्‌ न भवन्ति॥८॥ 

पदार्थः-हे (मरुत:) विठ्ठानो! आप लोग और (मित्रावरुणौ) मित्र ओर श्रेष्ठ सज्जन वा 
अध्यापक और उपदेशक जन (अवद्यातू) निन्द्य पापाचरण से (पान्ति) मनुष्यों की रक्षा करते हें तथा 
(अर्यमो) न्याय करनेवाला राजा (अप्रशस्तान) दुराचारी जनों को (ईम्‌) प्रत्यक्ष (चयते) इकट्टा करता हे 
(उत) और वे (अच्युता) विनाशरहित (धुवाणि) ध्रुव दृढ़ कामो को (च्यवन्ते) प्राप्त होते हें और 
(दातिवार:) दान को लेनेवाला (ईम्‌) सब ओर से (वावृधे) बढ़ता है॥८॥ 


अष्टक-२। अध्याय-४। वर्ग-४-५ मण्डल-१। अनुवाक-२३। सूवत- १६७ १७८९ 


भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमाल्लार हे। जो मनुष्य विद्या, धर्म और उत्तम शिक्षा के देने 
से अज्ञानियों को अधर्म से निवृत्त कर ध्रुव और शुभ गुण, कर्मा को प्राप्त कराते हे, वे सुख से अलग 
नहीं होते॥८॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

नही नु बो मरुतो अन्त्यस्मे आरात्ताच्चिच्छवसो अन्तमापु:। 

ते धृष्णुना शवसा शूशुवांसो५्णो न द्वेषों धूषता परि ्ठुः॥९॥ 

नहि। ना वः। मरुतः। आन्ता| अस्मे इति। आरात्तांत्‌। चित शवं॑स:। अन्तंम्‌। आपुः। ते। धृष्णुनां| शवंसा। 
शूशु$वांस॑:। अर्ण:। न। हेष॑:। धूषता। परि। स्थुः:॥९॥ 

पदार्थः-(नहि) निषेधे। अत्र निपातस्य चेति दीर्घ:। (नु) सद्य: (व:) युष्माकम्‌ (मरुत:) 
महाबलिष्ठाः (अन्त) समीपे (अस्मे) अस्माकम्‌ (आरात्तात) दूरात्‌ (चित) अपि (शवस:) बलस्य 
(अन्तम) सीमानम्‌ (आपु) प्राप्नुवन्ति (ते) (धृष्णुना) दृढेन (शवसा) बलेन (शूशुवांस:) वर्द्धमाना: 
(अर्ण:) उदकम्‌। अर्ण इत्युदकनामसु पठितम्‌| (निघं०१.१२) (न) इव (द्वेषः) ह्वेषादीन्‌ दोषान्‌ 
धर्मद्विष्टीन्‌ मनुष्यान्‌ वा (धृषता) प्रागल्भ्येन (परि) सर्वतस्त्यागे (स्थुः) तिष्ठेयु:॥॥९॥ 

अन्वय:-हे मरुतो! ये वो5स्मे चान्ति शवसो$न्तं नु नह्यापुर्ये चारात्ताच्चित्‌ धृष्णुना शवसा 
शूशुवांसो५र्णो न धृषता द्वेष: परिष्ठुस्त आप्ता भवेयु:।॥९॥ 

भावार्थः-यदि वयं पूर्ण शरीरात्मबलं प्राप्नुयाम तर्हि शत्रवो5स्माकं युष्माकं च पराजयं कर्त न 
शक्‍्नुयु: । ये दुष्टान्‌ लोभादीन्‌ दोषाँश्व त्यजेयुस्ते बलिष्ठा भूत्वा दु:खस्य पारं गच्छेयु:॥९॥ 

पदार्थः-हे (मरुत:) महाबलवान्‌ विदठ्ठानो! जो (व:) तुम्हारे और (अस्मे) हमारे (अन्ति) समीप 
में (शवस:) बल की (अन्तम्‌) सीमा को (नु) शीभ्र (नहि) नहीं (आपुः) प्राप्त होते और जो (आरात्तात्‌) 
दूर से (चित्‌) भी (धृष्णुना) दृढ़ (शवसा) बल से (शूशुवांस:) बढते हुए (अर्णः) जल के (न) समान 
(धृषता) प्रगल्भता से ढिठाई से (द्वेषः) वैर आदि दोष वा धर्मविरोधी मनुष्यों को (परि, स्थुः:) सब ओर 
से छोड़ने में स्थिर हों (ते) वे आप्त अर्थात्‌ शास्त्रज्ञ धर्मात्मा हों॥९॥ 

भावार्थ:-यदि हम लोग पूर्ण शरीर और आत्मा के बल को प्राप्त होवें तो शत्रुजन हमारा और 
तुम्हारा पराजय न कर सकें। जो दुष्ट और लोभादि दोषों को छोड़े, वे अति बली होकर दुःख के पार 
पहूंचें॥९॥ 


पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 


१७९० क्रग्वेदभाष्यम्‌ 


वयमद्येन्रस्य प्रेष्ठा वयं श्वो बोचेमहि समर्ये। 

वयं पुरा महि च नो अनु द्यून्‌ तन्नं क्रभुक्षा नरामनु ष्यात्‌॥ १०॥ 

वयम्‌ अद्य। इन्द्रस्य प्रेष्ठा:। वयम्‌ श्वः:। वोचेमहि। स$मर्ये। वयम्‌| पुरा! महि। च। न:। अनु। द्यून्‌| तत्‌! 
नः। क्रभुक्षाः। नराम्‌। अनु। स्यात्‌॥ १०॥ 

पदार्थ:-(वयम्‌) (अद्य) अस्मिन्‌ दिने (इन्द्रस्य) परमैश्वर्ययुक्‍तस्य धार्मिकस्य विदुष: (प्रेष्ठा:) 
अतिशयेन प्रिया: (वयम्‌) (शव:) आगामिदिने (वोचेमहि) वदेम। अत्राडभाव: । (समर्ये) संग्रामे (वयम्‌) 
(पुरा) (महि) महत्‌ (च) (नः) अस्माकम्‌ (अनु) (द्यून) दिनानि (तत्‌) (नः) अस्मभ्यम्‌ (क्रभुक्षा:) 
मेधावी (नराम्‌) मनुष्याणाम्‌ (अनु) आनूकूल्ये (स्यात्‌) ॥॥ १०॥ 

अन्वय:-हे विद्वांसो! वयमद्य इन्द्रस्य प्रेष्ठाः स्मो वयं श्व: समर्ये बोचेमहि। पुरा यच्च नो महि 
तद्वयमनु द्यून्‌ बोचेमहि नरां मनुष्याणां मध्ये न क्रभुक्षा अनुष्यात्‌|॥ १०॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्ार:। ये विद्वत्प्रीतिं युद्धेषूत्साहं मनुष्यादीनां प्रियं च 
पुरस्तादाचरन्ति ते सर्वेषां प्रिया भवन्ति।॥| १०॥ 

पदार्थः:-हे विठ्ठानो! (वयम) हम लोग (अद्य) आज (इन्द्रस्य) परमविद्या और ऐश्वर्ययुक्‍त 
धार्मिक विद्वान्‌ के (प्रेष्ठाः) अत्यन्त प्रिय हे (वयम) हम लोग (श्वः) कल के आनेवाले दिन (समर्य्ये) 
संग्राम में (बोचेमहि) कहें (च) और (पुरा) प्रथम जो (न:) हम लोगों का (महि) बड़प्पन हे (तत्‌) 
उसको (वयम्‌) हम लोग (अनु, द्यून) प्रतिदिन कहें और (नराम्‌) मनुष्यों के बीच (न:) हमारे लिये 
(क्रभुक्षाः) मेधावी बुद्धिमान्‌ वीर पुरुष (अनु, ष्यात) अनुकूल हों॥१०॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्ार हे। जो विद्ठानों से प्रीति, युद्ध में उत्साह और 
मनुष्यादिकों का प्रिय काम का पहिले से आचरण करते हे, सबके प्यारे होते हे॥१०॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

एष व: स्तोमो मरुत इयं गीर्मान्दार्यस्य॑ मान्यस्य॑ कारो:। 

एषा यासौष्ट तन्वें वयां विद्यामेषं वृजनं जीरदांनुम्‌॥ ११॥ ५॥ 

एष:। व:। स्तोर्म:। मरुत:। इयम्‌| गी:। मान्दार्यस्य। मान्यस्य। कारो:। आ। इुषा। यासोष्ट। तन्वे। वयाम्‌| 
विद्याम। इषम्‌| वृजन॑म। जीर५दानुंम[॥ ११॥ 

पदार्थ:-(एष:) (वः) युष्माकम्‌ (स्तोम:) स्तवनम्‌ (मरुत:) विद्वांस: (इयम्‌) (गी:) 
वेदविद्याशिक्षायुक्‍्ता वाणी (मान्दार्यस्य) आनन्दप्रदोत्तमस्य (मान्यस्य) सत्कर्तु योग्यस्य (कारो:) सर्वस्य 
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मुखकर्तु: (आ) समन्तात्‌ (इषा) इच्छया (यासीष्ट) प्राप्नुयात्‌ (तन्वे) शरीराय (वयाम्‌) वयम्‌ (विद्याम) 
विजानीयाम (इषम्‌) (वृजनम्‌) बलम्‌ (जीरदानुम) जीवननिमित्तम्‌॥ ११॥ 

अन्वय:-हे मरुतो! एष व: स्तोमो मान्दार्यस्य मान्यस्य कारोरियड्रीरस्ति। तस्या येषा55यासीष्ट 
वयां तन्वे तामिषं जीरदानुं वृजनं च विद्याम॥ ११॥ 

भावार्थ:-ये विश्वत: श्लाघ्यान्‌ गुणान्‌ प्राप्याप्तानां सत्कारं कृत्वा शरीरात्मबलाय विद्यापराक्रमो 
सञ्चिन्वन्ति ते सुखेन जीवन्ति॥११॥ 

अत्र वायुदृष्टान्तेन सज्जनगुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्‍्तार्थन सह सडद्भतिरस्तीति बोध्यम्‌॥ 

इति सप्तषष्ट्युत्तर शततमं १६७ सूक्तं पन्चमो ५ वर्गश्न समाप्त:॥ 

पदार्थ:-हे (मरुतः) विठ्ठानो! (एष:) यह (वः) तुम्हारी (स्तोम:) स्तुति और (मान्दार्यस्य) 
आनन्द के देनेवाले उत्तम (मान्यस्य) मान सत्कार करने योग्य (कारो:) सबका सुख करनेवाले सज्जन 
की (इयम्‌) यह (गी:) वेदविद्या की उत्तम शिक्षा से युक्‍त वाणी हे, इसकी जो (इषा) इच्छा के साथ 
(आ, यासोष्ट) प्राप्ति हो (वयाम) हम लोग (तन्वे) शरीर के लिये उस (इषम्‌) इच्छा (जीरदानुम्‌) 
जीवन के निमित्त और (वृजनम्‌) बल को (विद्याम) जानें॥११॥ 

भावार्थः-जो सबसे प्रशंसा करने योग्य गुणों को प्राप्त होकर आप्त धर्मात्मा सज्जनों का सत्कार 
कर शरीर और आत्मा के बल के लिये विद्या और पराक्रम सम्पादन करते हे, वे सुख से जीते हे॥११॥ 

इस सूक्त में वायु के दृष्टान्त से सज्जन विठ्ठान्‌ जनों के गुणों का वर्णन होने से इस सूक्त के 
अर्थ की पिछले सूक्त के अर्थ के साथ सद्भति है, यह समझना चाहिये॥ 

यह एक सौ सरसठवां सूक्त और पांचवां वर्ग समाप्त हुआ॥ 


यज्ञायज्ञेत्यस्य दशर्च्चस्याष्टषष्ट्युत्तरस्य शततमस्य सूक्तस्य अगस्त्य क्रषि:। मरूतो देवता:। १, ४ 
निचृज्जगती छन्द:। निषाद: स्वर:। २,५ विराट त्रिष्टप। ३ स्वराट्‌ त्रिष्टपा। ६,७ भुरिक्‌ त्रिष्ठप 
८ त्रिष्टपा ९ निचृत्‌ त्रिष्टप्‌ छन्द:। धैवत: स्वर:। १० पड्क्तिश्छन्द:। पन्चमः स्वर:॥ 
अध वाफुदर्शन्तेन सज्जनुणानाह॥/ 
अब एक सौ अरसठवें सूक्त का आरम्भ हे। उसके आरगम्भ में पवन के दृष्टान्त से सज्जनो के 
गुणों का वर्णन करते हे॥ 

य॒ज्ञायज्ञा वः सम॒ना तुतुर्वणिर्धियंधियं वो देव॒या उं दधिध्वे। 

आ वोः्वाच॑ः सुविताय रोदंस्योर्महे ववृत्यामवसे सुवृक्तिभि:॥ १॥ 

य॒ज्ञा$यज्ञा व:। समना। तुतुर्वणि:। धियमूष्धियम वः। देवडया:। ऊम्‌ इति दधिध्वे। आ। वः। 
अर्वाच:। सुविताय। रोदंस्यो:। महे। ववृत्यामा| अवसे। सुवृक्तिःभि:॥ १॥ 

पदार्थ:-(यज्ञायज्ञा) यज्ञेयज्ञे (वः) युष्माकम्‌ (समना) तुल्ये (तुतुर्वणि:) शीप्रगतिः 
(धियंधियम्‌) कर्मकर्म (वः) युष्माकम्‌ (देवया:) ये देवान्‌ दिव्यान्‌ गुणान्‌ यान्ति ते (उ) (दधिध्वे) (आ) 
(व:) युष्माकम्‌ (अर्वाच:) (सुविताय) ऐश्वर्याय (रोदस्योः) (महे) (ववृत्याम) (अवसे) (सुवृक्तिभि:) 
सुष्टु वर्जनैस्सह।॥ १॥ 

अन्वय:-हे विद्ठांसो! यथा देवया: प्राणा वो धियंधियं दधति तथा उ यूयं तान्‌ दधिध्वे। यथा 
तेषां यज्ञायज्ञा समना तुतुर्वणिरस्ति तथा वो$स्तु| यथा वयं रोदस्यो: सुविताय महे$वसे व: 
सुवृक्तिभिरर्वाचो वायूनाववृत्यामिच्छामस्तथा यूयमिच्छथ॥ १॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्णार:। यथा वायवो नियमेना5$नेकविधगतयो भूत्वा विश्वं धरन्त 
तथा विद्ठांसो विद्याशिक्षायुक्ता भूत्वा विद्यार्थिनो धरन्तु, येना5संख्ये श्वर्य्य॑ प्राप्त स्यात्‌|॥ १॥ 

पदार्थ:-हे विठ्ठानो! जैसे (देवया:) दिव्य गुणों को जो प्राप्त होते वे प्राण वायु (वः) तुम्हारे 
(धियंधियम) काम-काम को धारण करते वैसे (उ) ही तुम उनको (दधिध्वे) धारण करो। जैसे उन पवनां 
की (यज्ञायज्ञा) यज्ञ-यज्ञ में और (समना) समान व्यवहारों में (तुतुर्वणि:) शीघ्र गति हे, वैसे (व:) 
तुम्हारी गति हो, जैसे हम लोग (रोदस्यो:) आकाश और पृथिवी सम्बन्थी (सुविताय) ऐश्वर्य के लिये 
और (महे) अत्यन्त (अवसे) रक्षा के लिये (वः) तुम्हारे (सुवुक्तिभि:) सुन्दर त्यागों के साथ (अर्वाच:) 
नीचे आने-जानेवाले पवनों को (आ, ववृत्याम्‌) अच्छे वर्त्ताने के लिये चाहते हें, वैसे तुम चाहो॥ १॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्ार हे। जैसे पवन नियम से अनेकविध गतिमान्‌ होकर 
विश्‍व का धारण करते हे, वैसे विठ्ठान्‌ जन विद्या और उत्तम शिक्षायुक्‍त होकर विद्यार्थियों को धारण करें, 
जिससे असंख्य ऐश्वर्य प्राप्त हों॥ १॥ 
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पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 
वत्रासो न ये स्वजाः स्वतवस इषं स्व॑रभिजायन्त धूतय:। 
सहस्त्रियांसो अपां नोर्मय॑ आसा गावो वन्द्यांसो नोक्षण:॥ २॥ 
वत्रास:। न। ये। स्व$जा:। स्व$तवस:। इषंम्‌ स्व:। अभि$जायन्त। धूतय:। सहस्त्रियांस:। अपाम्‌| न। 
ऊर्मय:। आसा। गाव॑:। वन्द्यांस:। न। उक्ष्ण:॥ २॥ 
पदार्थ:-(वब्रास:) सद्यो गन्तार: । अत्र व्रजधातोर्बाहुलाकादौणादिको ड: प्रत्यय: द्वित्व्च (न) 
इव (ये) (स्वजा:) स्वस्मात्कारणाज्जाता: (स्वतवसः:) स्वकीयबलयुक्‍ता: (इषम्‌) ज्ञानम्‌ (स्वः) सुखम्‌ 
(अभिजायन्त) (धूतय:) गन्तार: कम्पयितारश्व (सहस्रियास:) सहस्राणि (अपाम) जलानाम्‌ (न) इव 
(ऊर्म्मयः) तरज्ञा: (आसा) मुखेन (गाव:) धेनव: (वन्द्यास:) वन्दितुं कामयितुमर्हा: (न) इव (उक्षण:) 
वृषभान्‌॥ २॥ 
अन्वय:-हे विठ्ठांसो! ये स्वजा: स्वतवसो धूतयो वत्रासो नापां सहस्त्रियास ऊर्मयो नासा वन्द्यासो 
गाव उक्षणो नेषं स्वश्चाभिजायन्त तान्‌ यूयं विजानीत॥ २॥ 
भावार्थः-अत्रोपमालड्ठार:। ये वायुवद्बलिष्ठास्तरक्रवदुत्साहिनो गोवदुपकारकाः कारणवतू 
सुखजनका दुष्टानां कम्पयितारो मनुष्या: स्युस्ते5त्र धन्या भवन्ति॥ २॥ 
पदार्थः-हे विठ्ठानो! (ये) जो (स्वजा:) अपने ही कारण से उत्पन्न (स्वतवस:) अपने बल से 
बलवान्‌ (धूतय:) जाने वा दूसरों को कम्पानेवाले मनुष्य (वब्रासः) शीप्रगामियों के (न) समान वा 
(अपाम्‌) जलों की (सहस्त्रियास:) हजारों (ऊर्मय:) तरड्टों के (न) समान (आसा) मुख से (वन्द्यास:) 
वन्दना और कामना के योग्य (गाव:) गोयें जैसे (उक्षण:) बेलों को (न) वैसे (इषम्‌) ज्ञान और (स्वः) 
सुख को (अभिजायन्त) प्रकट करते है, उनको तुम जानो॥ २॥ 
भावार्थः-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। जो पवन के समान बलवान्‌, तरक्कों के समान उत्साही, 
गोओं के समान उपकार करनेवाले, कारण के तुल्य सुखजनक दुष्टों को कम्पाने भय देनेवाले मनुष्य हो, 
वे यहाँ धन्य होते हें॥ २॥ 
पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 
सोमांसो न ये सुतास्तृप्तांशवो हृत्सु पीतासों दुवसों नासते। 
ऐषामंसेंषु रम्मिणीव रारभे हस्तेष॒ खाद्श्व कृतिश्व॒ सं दंधे॥ ३॥ 


१७९४ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 


सोमांस:। न। ये। सुता:। तृप्तःअंशव:। हृतूःसु। पीतास॑:। दुवस॑ः। ना आसते। आ। एषाम्‌। अंसेंषु। 
रम्मिणी$इव। ररभे। हस्तेषु| खादि:। चा कृति:। च। सम्‌। दधे॥ ३॥ 

पदार्थः:-(सोमास:) सोमाद्योषधिरसा: (न) इव (ये) मरुत इव विद्वांस: (सुता:) निस्सारिता: 
(तृप्तांशव:) तृप्ता अंशवो येभ्यस्ते (हृत्सु) ह॒दयेषु (पीतास:) पीता: (दुवस:) परिचारका: (न) इव 
(आसते) (आ) (एषाम्‌) (अंसेषु) भुजस्कन्धेषु (रम्मिणीव) यथा55रम्भिका गृहकार्येषु चतुरा स्त्री 
(रारभे) रेभे (हस्तेषु) करेषु (खादिः) भोजनम्‌ (च) (कृतिः) क्रिया (च) (सम्‌) सम्यक्‌ (दधे)॥ ३॥ 

अन्वय:-अहं ये सुतास्तृप्तांशव: सोमासो हृत्सु पीतासो न दुवसो न आसत एषामंसेषु रम्भिणीव 
आरारभे । ये्हस्तेषु खादिश्व कृतिश्व ध्रियते तैस्सह सर्वा: सत्क्रिया: सन्दधे॥ ३॥ 

भावार्थः-अत्रोपमालड्ठार:। ये सज्जना ओषधीवत्कुशिक्षादुष्टाचारविनाशकाः परिचारकवत्‌ 
सुखप्रदा: पतित्रतास्त्रीवत्‌ प्रियाचारिण: क्रियाकुशला: सन्ति ते5त्र सृष्टौ सर्वा विद्या: संधातुमर्हन्ति॥ ३॥ 

पदार्थ:-मैं (ये) जो पवनों के समान विद्वान्‌ (तृप्तांशव:) जिनसे सूर्य किरण आदि पदार्थ तृप्त 
होते और वे (सुता:) कूट-पीट निकाले हुए (सोमास:) सोमादि ओषधि रस (हृत्सु) ह॒दयों में (पीतास:) 
पीये हुए हों उनके (न) समान वा (दुवस:) सेवन करनेवालों के (न) समान (आसते) बेठते स्थिर होते 
(एषाम) इनके (अंसेषु) भुजस्कन्थों में (रम्मिणीव) जेसे प्रत्येक काम का आरम्भ करनेवाली स्त्री संलग्न 
हो, वैसे (आ, रारभे) संलग्न होता हँ। और जिन्होंने (हस्तेषु) हाथों में (खादिः) भोजन (च) और 
(कृति) क्रिया (च) भी धारण की हे, उनके साथ सब क्रियाओं को (सम्‌, दधे) अच्छे प्रकार धारण 
करता हँ॥३॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में उपमालड्लार है। जो सज्जन ओषधियों के समान दुष्ट शिक्षा और दुष्टाचार 
के विनाश करने, सेवकों के समान सुख देने और पतित्रता स्त्री के समान प्रिय आचरण करनेवाले 
क्रियाकुशल हे, वे इस सृष्टि में सब विद्याओ के अच्छे धारण करने, यथायोग्य कामों में वरत्ताने को योग्य 
होते हें॥ ३॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

अव॒ स्वयुकता दिव आ वृधां ययुरमर्त्याः कश्या चोदत त्मना। 

अरेणवस्तुविजाता अचुच्यवुर्दुळ्हानि चिन्मरुतो भ्राजदृष्टय:॥ ४॥ 

अव] स्व$युक्ता:। दिव:। आ। वृथा। य॒युः। अमेर्त्या:। करशया। चोदत। त्मना। अरेणव॑:। तुविजाता:। 
अचुच्यवुः। दृळ्हानि। चित्‌। मरुत॑:। भ्राजत्क्रष्टय:॥ ४॥ 


-४ ->> 
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पदार्थः:-(अव) (स्वयुक्ता:) स्वेनेव गच्छन्त: (दिव:) आकाशात (आ) (वृथा) (ययुः) 
गच्छन्ति (अमर्त्या:) मरणधर्म्मरहिताः (कशया) शासनेन गत्या वा (चोदत) प्रेरयत (त्मना) आत्मना 
(अरेणव:) न विद्यन्ते रेणवो येषु ते (तुविजाता:) तुविना बलेन सह प्रसिद्धा:ः (अचुच्यवुः) अत्र व्यत्ययेन 
परस्मैपदम्‌। (दृढानि) (चित) अपि (मरूत:) वायव: (भ्राजदृष्टय:) भ्राजन्त क्रष्टयो गतयो येषान्ते॥ ४॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! यूयं त्मना कशया यथा स्वयुक्‍ता अमर्त्या अरेणवस्तुविजाता भ्राजदृष्टयो 
मरुतो दिव आययुर्दुढानि चिद्‌ वृथा5वा5चुच्यवुस्तथैताज्ञोदत।॥। ४॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्णार:। यथा वायवो स्वयमेव गच्छन्त्यागच्छन्ति अग्न्यादीन्‌ 
धृत्वा दृढत्वेन प्रकाशयन्ति तथा विद्ठांसस्स्वयमेवा5 ध्यापनोपदेशेषु नियुकक्‍्त्वा व्यर्थानि कर्माणि त्यक्‍त्वा 
त्याजयित्वा च विद्यासुशिक्षाभिस्सर्वाज्ञनान्‌ द्योतयन्ति॥ ४॥ 

पदार्थः-हे मनुष्यो! तुम (त्मना) आत्मा से (कशया) शिक्षा या गति से जैसे (स्वयुक्‍ता:) अपने 
से गमन करनेवाले (अमर्त्या:) मरणधर्मरहित (अरेणव:) जिनमें रेणु वालू नहीं विद्यमान (तुविजाता:) 
बल के साथ प्रसिद्ध और (भ्राजदृष्टय:) जिनकी प्रकाशमान गति वे (मरुत:) पवन (दिव:) आकाश से 
(आ, ययुः) आते प्राप्त होते हें और (दृढानि) पुष्ट (चित) भी पदार्थों को (वृथा) वृथा निष्काम (अव, 
अचुच्यवुः) प्राप्त होते, वैसे इनको (चोदत) प्रेरणा देओ।॥ ४॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्ठार है । जैसे पवन आप ही जाते-आते हें और अग्नि 
आदि पदार्थां को धारण कर दृढता से प्रकाशित करते हे, वैसे विद्वान्‌ जन आप ही पढ़ाने और उपदेशों में 
नियुक्‍त हो व्यर्थ कामों को छोड़कर और छुड़वा के विद्या और उत्तम शिक्षा से सब जनों को प्रकाशित 
करते हें॥४॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

को वो$न्तर्मरुत क्रष्टिविद्युतो रेजति त्मना हन्वेव जिहूया। 

धन्वच्युत॑ इषां न यामनि पुरुप्रैषा अहन्यो३ नैतश:॥ ५॥ ६॥ 

कः:। वः। अन्तः। मरुतः। क्रष्टिशविद्युत:। रेजति। त्मनां। हन्वा$इव। जिह्ृयां। धन्व$च्युत॑ः। इषाम्‌। न। 
यारमनि। पुरुप्रैषाः। अहन्य:। ना एत॑श:॥ ५॥ 

पदार्थः-(क:) (व) युष्माकम्‌ (अन्तः) मध्ये (मरूतः) विदठ्ठांस: (क्रष्टिविद्युतः) क्रष्टिर्विद्युदिव 
येषान्ते (रेजति) कम्पते (त्मना) आत्मना (हन्वेव) यथा हनू तथा (जिह्ृयया) वाचा (धन्वच्युत:) 
धन्वनो5न्तरिक्षाच्च्युता: प्राप्ता: (इषाम्‌) इच्छानाम्‌ (न) इव (यामनि) मार्गे (पुरुप्रेषा:) बहुभि: प्रेरिता: 
(अहन्य:) अहनि भवा: (न) इव (एतश:) अश्व: । एतश इत्यश्वनामसु पठितम्‌। (निघं १.१४) ॥५॥ 


१७९६ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 


अन्वय:-हे पुरुप्रेषा क्रष्टिविद्युतो मरुतो! वो5न्त: को रेजति। जिह्या हन्वेब त्मना को वो$न्ता 
रेजति। इषां धन्वच्युतो मेघा नाहन्य एतशो न यामनि युष्मान्‌ क: संयुनक्ति॥६॥ 

भावार्थः-अत्रोपमालड्ठार:। यदा जिज्ञासबो विदुषः प्रति पृच्छेयुस्तदा विठ्ठास एभ्यो 
याथातथ्यमुत्तराणि दद्यु:॥५॥ 

पदार्थः-हे (पुरुप्रेषा:) बहुतों से प्रेरणा को प्राप्त (क्रष्टिविद्युतः) क्रष्टि-द्विधारा खड्ग को 
बिजुली के समान तीव्र रखनेवाले (मरुतः) विदठ्ठानो! (व:) तुम्हारे (अन्तः) बीच में (कः) कोन (रेजति) 
कम्पता हे और (जिह्ृया) वाणी से (हन्वेव) कनफटी जैसे डुलाई जावें वैसे (त्मना) अपने से कोन 
तुम्हारे बीच में कम्पता हे (इषाम) और इच्छाओं के सम्बन्ध में (धन्वच्युतः) अन्तरिक्ष में प्राप्त मेघों के 
(न) समान वा (अहन्यः) दिन में प्रसिद्ध होनेबाले (एतश:) घोड़े के (न) समान (यामनि) मार्ग में तुम 
लोगों को कौन संयुक्‍त करता है॥५॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में उपमालड्लार है। जब जिज्ञासु जन विठ्ठानों के प्रति पूछे, तब विद्वान्‌ जन 
उनके लिये यथार्थ उत्तर देवें॥५॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

क्व स्विदस्य रजसो महस्परं क्‍्वावरं मरुतो यस्मिन्नायय। 

यच्च्यावयंथ विधुरेव संहितं व्यद्रिणा पतथ त्वेषमर्णवम्‌॥ ६॥ 

क्व स्वित्‌| अस्या रजस:। महः। पर॑मा कवा अव॑रम्‌| मरुतः। यस्मिना[| आ5यय। यत्‌। च्यवयंथ। 
विधुरा$इंव। समूहिंतम। वि। अद्रिणा। पतथ। त्वेषम्‌| अर्णवम्‌॥ ६॥ 

पदार्थः-(क्व) कस्मिन्‌ (स्वितु) एव (रजसः) भूगोलस्य (महः) महत्‌ (परम्‌) कारणम्‌ (क्व) 
(अवरम्‌) कार्यम्‌ (मरुत:) विद्वांस: (यस्मिन) (आयय) आगच्छत। अत्र लोडर्थे लिट॒। (यत्‌) 
(च्यावयथ) चालपथ (विधुरेव) यथा व्यथितानि (संहितम) कृतसाधनम्‌ (वि) (अद्रिणा) मेघेन सह 
(पतथ) अध आगच्छथ (त्वेषम्‌) सूर्य्यदीप्तिम्‌ (अर्णवम्‌) समुद्रम्‌॥६॥ 

अन्वय:-हे मरुतो$स्य रजसो महस्परं क्व स्वित्‌ क्वावरं वर््तत इति पृच्छाम:। यस्मिन्‌ 
यूयमायय यच्च्यावयथ यस्मिन्‌ विथुरेब संहितमिदं जगद्येनाद्रिणा सह वायवस्त्वेषमर्णवं विपतथ तदेव 
सर्वस्य जगतो महत्‌ कारणं वर्त्तत इत्युत्तरम्‌॥॥ ६॥ 

भावार्थः-यस्मित्निदं भूगोलादिकं गच्छत्यागच्छति कम्पते तदेवाकाशवत्‌ कारणं बिजानीत, 
यस्मिन्नेते लोका उत्पद्यन्ते विद्यन्ते भ्रमन्ति प्रलीयन्ते च तत्परं निमित्त कारणं ब्रह्मेति॥६॥ 
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पदार्थः-हे (मरुत) विद्वानो! (अस्य) इस (रजसः:) भूगोल का (महः) बड़ा (परम्‌) कारण 
(क्व, स्वित्‌) निश्चय से कहाँ और (क्व) कहाँ (अवरम्‌) कार्य्य वर्तमान हे, इस को हम लोग पूछते हे 
(यस्मिन) जिसमें तुम (आयय) आओ (यत्‌) जिसको (च्यावयथ) चलाओ जिसमें (विधुरेव) दबाये 
पदार्थों के समान (संहितम्‌) मेल किये हुए यह जगत्‌ हे, जिससे (अद्रिणा) मेघवृन्द के पवन (त्वेषम्‌) 
सूर्य के प्रकाश और (अर्णवम्‌) समुद्र को (वि, पतथ) नीचे प्राप्त होते हे, वही परात्रह्म सब जगत्‌ का 
बड़ा कारण हे, यही उक्त प्रश्‍नों का उत्तर हे॥६॥ 

भावार्थः:-जिससे यह भूगोल आदि जगत्‌ जाता-आता, कम्पता उसी को आकाश के समान 
कारण जानो, जिसमें ये लोक उत्पन्न होते, भ्रमते और प्रलय हो जाते है, वह परम उत्कृष्ट निमित्त कारण 
ब्रह्म हे॥६॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

सातिर्न वो$मंवती स्वर्वती त्वेषा विपांका मरुत: पिपिष्वती। 

भद्रा वो रातिः पृंणतो न दक्षिणा पथुत्रयी' असुर्येव जज्ञती॥ ७॥ 

सातिः। न। व:। अमं$वती। स्व॑ः5वती। त्वेषा। वि$पांका। मरुत:। पिपिष्वती। भद्रा। व:। रातिः। पृणत:। 
ना दक्षिणा पृथु$त्रयी। असुर्या$इव। जञती॥७॥ 

पदार्थः-(सातिः) लोकानां विभक्ति: (न) इव (वः) युष्माकम्‌ (अमवती) ज्ञानयुक्‍ता (स्वर्वती) 
विद्यमानसुखा (त्वेषा) प्रदीप्ति: (विपाका) विविधगुणै: परिपक्‍्वा (मरुत:) विद्ठांस: (पिपिष्वती) पिपींषि 
बहवो5वयवा विद्यते यस्या: सा (भद्रा) कल्याणकारिणी (व:) युष्माकम्‌ (राति:) दानम्‌ (पृणत:) 
पालकस्य विद्यादिभिः प्रपूरकस्य वा (न) इव (दक्षिणा) दातुं योग्या (पुथुत्रयी) बहुवेगा (असुर्येव) असुषु 
प्राणेषु भवा विद्युदिव (जज्ञती) यथा युद्धे प्रवृत्ता सेना।॥७॥ 

अन्वय:-हे मरुतो! वो या पिपिष्वत्यमवती स्वर्वती विपाका त्वेषा सातिर्नेवास्ति वो या पृणतो 
दक्षिणा नेव पृथुज़्य्यसुर्य्येब जन्ञती भद्रा रातिरस्ति तया सर्वान्‌ वर्द्धय॥७॥ 

भावार्थः-अत्रोपमालड्ठार:। येषां जीवानां पापपुण्यजन्या सुखदु:खफला गतिरस्ति, तया सर्वे 
जीवा विचरन्ति। ये पुरुषार्थिन: सैन्या: शत्रूनिव पापानि विजित्य निवार्य धर्ममाचरन्ति, ते सदैव सुखिनो 
भवन्ति॥७॥ 

पदार्थः-हे (मरुतः) विद्ठानो! (व:) तुम्हारी जो (पिपिष्वती) बहुत अड्ठोंबाली (अमवती) 
ज्ञानवती (स्वर्वती) जिसमें सुख विद्यमान (विपाका) विविध प्रकार के गुणों से परिपक्व (त्वेषा) उत्तम 
दीप्ति (सातिः) लोकों की विभक्ति अर्थात्‌ विशेष भाग के (न) समान हे और (ब:) तुम्हारी जो 


१७९८ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 


(प्रणत:) पालन करने वा विद्यादि गुणों से परिपूर्ण करनेबाले की (दक्षिणा) देने योग्य दक्षिणा के (न) 
समान (प्रधुत्रयी) बहुत वेगवती (असुर्येव) प्राणों में होनेवाली बिजुली के समान वा (जन्मती) युद्ध में 
प्रवृत्त झंझियाती हुई सेना के समान (भद्रा) कल्याण करनेवाली (रातिः) देनी हे, उससे सबको 
बढाओ॥७॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में उपमालड्लार हे। जो इन जीबों की पाप-पुण्य से उत्पन्न हुई, सुख दु:ख 
फलवाली गति हे, उससे समस्त जीव विचरते हे। जो पुरुषार्थी सेनाजन शत्रुओं को जैसे-वैसे पापों को 
जीत निवारि धर्म का आचरण करते हे, वे सदैव सुखी होते हे॥॥७॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

प्रति टरोभन्ति सिन्थ॑व: पविभ्यो यदभ्रियां वाचमुदीरयन्ति। 

अवं स्मयन्त विद्युत: पृथिव्यां यदी घृतं मरुत: प्रुष्णुवन्ति॥ ८॥ 

प्रति, स्तोभन्ति। सिन्थव:। पवि५भ्य:। यत्‌ अभ्रियांमा। वारचम्‌। उत्‌ईरयन्ति अव स्मयन्त। वि$द्युर्त:। 
पृथिव्यामा| यदिं। घृतम्‌। मरुत॑:। प्रुष्णुवन्ति॥ ८॥ 

पदार्थः-(प्रति) (स्तोभन्ति) स्तभ्नन्ति। अत्र व्यत्ययेन परस्मैपदम्‌। (सिन्थव:) नद्य: (पविभ्य:) 
वज़्वत्‌ किरणेभ्य:ः (यत्‌) यदा (अभ्रियाम्‌) अभ्रेषु भवां गर्जनाम्‌ (वाचम्‌) वाणीम्‌ (उदीरयन्ति) प्रेरते 
(अव) (स्मयन्त) ईषद्धसन्ति (विद्युतः) तडित: (पृथिव्याम) भूमो (यदि) अत्र निपातस्य चेति दीर्घ: । 
(घृतम्‌) उदकम्‌ (मरुत:) (प्रुष्णुवन्ति) स्नेहयन्ति॥८॥ 

अन्वय:-हे विद्वांसो! यद्यदा मरुतो5भ्रियां वाचमुदीरयन्ति तदा सिन्धव: पविभ्य: प्रतिष्टोभन्ति 
यदि च मरुतो घृतं प्रुष्णुवन्ति तदा विद्युत: पृथिव्यामवस्मयन्त तहृद्यूयं भवत।॥॥८॥ 

भावार्थः-ये मनुष्या नदीवदार्द्रा तडिद्वत्तीत्रा बिद्यां पठित्वा5ध्यापयन्ति, ते सूर्यवत्‌ 
सत्या5सत्यप्रकाशका जायन्ते॥८॥ 

पदार्थः-हे विद्ठानो! (यत्‌) जब (मरूतः) पवन (अभ्रियाम) मेघों में हुई गर्जनारूप (वाचम्‌) 
वाणी को (उदीरयन्ति) प्रेरणा देते अर्थात्‌ बद्दलों को गर्जाते हे, तब (सिन्थव:) नदियां (पविभ्य:) वज्र 
तुल्य किरणों से अर्थात्‌ बिजुली के लपट-झपटों से (प्रति, ष्टोभन्ति) क्षोभित होती हे और (यदि) जब 
पवन (धृतम्‌) मेघों के जल (प्रुष्णुवन्ति) वर्षाते हे, तब (विद्युत:ः) बिजुलियां (पृथिव्याम) भूमि पर 
(अव, स्मयन्त) मुसुकियाती सी जान पडती है, वैसे तुम होओ॥८॥ 

भावार्थः-जो मनुष्य नदी के समान आर्द्रचित्त, बिजुली के समान तीव्र स्वभाववाले विद्या को 
पढ कर पढाते हे, वे सूर्य के समान सत्य और असत्य को प्रकाश करनेवाले होते हें॥८॥ 


अष्टक-२। अध्याय-४। वर्ग-६-७ मण्डल-१। अनुवाक-२३। सूवत-१६८ १७९९ 


पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

असूत पृिनर्महते रणाय त्वेषम॒यासां मरुतामनीकम्‌ 

ते सप्सरासो$जनयन्ताभ्वमादित्स्वधामिषिरां पर्यपश्यन्‌॥ ९॥ 

असूत। पृशनिः:। महते। रणांय। त्वेषमा। अयासांम। मरुताम। अनीकम्‌। ते। सप्सरास:। अजनयन्त। 
अभ्वम्‌ आत्‌] इत्‌ स्व॒धाम्‌। इपिराम परि अपश्यन्‌॥ ९॥ 

पदार्थ:-(असूत) सूते (पृशनिः) आदित्य इव (महते) (रणाय) संग्रामाय (त्वेषम्‌) प्रदीप्तम्‌ 
(अयासाम्‌) गन्तृणाम्‌ (मरुताम) मनुष्याणाम्‌ (अनीकम्‌) सैन्यम्‌ (ते) (सप्सरास:) गन्तार:। अत्र 
सप्तेरौणादिकः सरप्रत्यय:। सप्तीति गतिकर्मासु पठितम्‌ (निघं०३.१४) (अजनयन्त) (अभ्वम्‌) 
अविद्यमानम्‌ (आत्‌) अनन्तरम्‌ (इत्‌) एव (स्वधाम्‌) अन्नम्‌ (इषिराम्‌) प्राप्तव्याम्‌ (परि) (अपश्यन्‌) 
सर्वत: पश्येयु:॥९॥ 

अन्वय:-एषामयासां मरुतां पृशश्‍निरिव त्वेषभमनीकं महते रणायासूत ते आदिदिषिरां 
स्वधामजनयन्त सप्सरास: सन्तो5भ्वं पर्य्यपश्यन्‌|।९॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्रार:। ये विचक्षणा राजपुरुषा विजयाय प्रशस्तां सेनां 
स्वीकृत्या5न्नाचश्वर्यमुन्नयन्ति, ते तृप्तिमाप्नुबन्ति॥ ९॥ 

पदार्थः-(एषाम्‌) इन (अयासाम्‌) गमनशील (मरुताम्‌) मनुष्यों का (पृश्निः) आदित्य के समान 
प्रचण्ड प्रतापवान्‌ (त्वेषम्‌) प्रदीप्त (अनीकम्‌) गण (महते) महान्‌ (रणाय) संग्राम के लिये (असूत) 
उत्पन्न होता हे (आत्‌) इसके अनन्तर (इत्‌) ही (ते) वे (इषिराम्‌) प्राप्त होने योग्य पदार्थो के बीच 
(स्वधाम्‌) अन्न को (अजनयन्त) उत्पन्न करते और (सप्सरास:) गमन करते हुए (अभ्वम्‌) अविद्यमान 
अर्थात्‌ जो प्रत्यक्ष विद्यमान नहीं उसको (पर्य्यपश्यन) सब ओर से देखते हें॥९॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्लार हे। जो विचक्षण राजपुरुष विजय के लिये प्रशंसित 
सेना को स्वीकार कर अन्नादि ऐश्वर्य की उन्नति करते हे, वे तृप्ति को प्राप्त होते हे॥॥९॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

एष व: स्तोमो मरुत इयं गीर्मान्दार्यस्य॑ मान्यस्य॑ कारो:। 

एषा यासीष्ट तन्वें व॒यां विद्यामेषं वृजन॑ जीरदानुम्‌॥ १०॥ ७॥ 

एष:। व:। स्तोर्म:। मरुत:। इयम्‌। गी:। मान्दार्यस्य। मान्यस्यं। कारो:। आ। इुषा। यासोष्ट। तन्वे। वयाम्‌| 
विद्याम इषम्‌| वृजन॑म्‌| जीर$दांनुम्‌]१०॥ 
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पदार्थः-(एष:) (वः) युष्माकम्‌ (स्तोमः) प्रश्‍नोत्तरख्य आलाप: (मरुत:) विद्वट्ठराः (इयम्‌) 
(गी:) सत्यप्रिया वाक्‌ (मान्दार्यस्य) सर्वेभ्य आनन्दप्रदस्योत्तमस्य (मान्यस्य) ज्ञातुं योग्यस्य (कारो:) 
क्रियाकुशलस्य (आ) (इषा) इच्छया (यासीष्ट) प्राप्नुयात्‌ (तन्वे) शरीरसुखाय (वयाम्‌) (विद्याम) प्राप्ता 
भवेम (इषम्‌) अन्नम्‌ (वृजनम्‌) शत्रुनिकन्दनं बलम्‌ (जीरदानुम) जीवदयाम्‌॥ १०॥ 

अन्वय:-हे मरुतो! य एष वस्स्तोमो मान्दार्यस्य मान्यस्य कारोर्येयड्रीर्येषा तन्वे आयासीष्ट तया 
वयामिषं वृजनं जीरदानुं विद्याम॥ १०॥ 

भावार्थ:-ये सकलविद्यास्तावका आप्तवाचो जीवदयाविशिष्टा:ः सन्ति, ते सर्वेषां सुखजनका 
भवन्तीति।॥ १०॥ 

अत्र वायुदृष्टान्तेन सज्जनगुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सड्भतिरस्तीति वेद्यम्‌॥ 

इत्यष्टषष्ट्युत्तर शततमं १६८ सूक्तं सप्तमो ७ वर्गश्व समाप्त:॥ 

पदार्थ:-हे (मरूतः) श्रेष्ठ विद्ठानो! जो (एष:) यह (व:) तुम्हारा (स्तोमः) प्रश्‍नोत्तररूप आलाप 
कथन (मान्दार्यस्य) सबके लिये आनन्द देनेवाले उत्तम (मान्यस्य) जानने योग्य (कारो:) क्रियाकुशल 
सज्जन की जो (इयम्‌) यह (गी:) सत्यप्रिया वाणी और जो (इषा) इच्छा के साथ (तन्वे) शरीर सुख के 
लिये (आ, यासोष्ट) प्राप्त हो उससे (वयाम) हम लोग (इषम्‌) अन्न (वृजनम्‌) शत्रुओं को दुःख 
देनेवाले बल और (जीरदानुम्‌) जीवों की दया को (विद्याम) प्राप्त होवें॥| 

भावार्थ:-जो समस्त विद्या की स्तुति और प्रशंसा करने और आप्तवाक्‌ अर्थात्‌ धर्मात्मा विद्ठानों 
की वाणियों में रहने तथा जीवों की दया से युक्‍त सज्जन पुरुष हें, वे सभी के सुखों को उत्पन्न 
करानेवाले होते हें॥ १०॥ 

इस सूक्त में पवनों के दृष्टान्त से विद्वानों के गुणों का वर्णन होने से इसके अर्थ की पिछले 
सूक्त के अर्थ के साथ सद्धति है, यह जानना चाहिये॥ 

यह एक सौ अरसठवां १६८ सूक्त और सातवां ७ वर्ग समाप्त हुआ॥ 


महरित्यस्याष्टर्चस्य एकोनसप्तत्युत्तरस्य शततमस्य सूक्तस्यागस्त्य त्र्षि:। इन्द्रो देवता १, ३ 
भुरिक्‌ पड्क्तिः:। २ पड्क्तिः:। ५, ६ स्वराट्‌ पड्क्तिश्छन्द:। पन्चमः स्वर:। ४ ब्राह्मयुष्णिक 
छन्द:। क्रषभ: स्वर:। ७,८ निचृत्‌ त्रिष्टप्‌ छन्द:। धैवत: स्वर:॥ 


अध विद्वुदरणानाह॥ 
अब एक सो उनहत्तरवें सूक्त का आरम्भ हे। उसके प्रथम मन्त्र में विद्वानों के गुणों का वर्णन 
करते है॥ 


महश्चित्त्वमिन््र यत एतान्‌ महश्चिदसि त्यजसो वरूता। 

स नों वेधो मरुतां चिकित्वान्त्सुम्ना वनुष्व तव॒ हि प्रेष्ठा॥ १॥ 

महः:। चित्‌। त्वम्‌। इन्द्र यतः। एतान मह:। चित्‌| असि। त्यजस:। वरूता। स:। न:। वेधः। मरुताम्‌ 
चिकित्वान्‌| सुम्ना। वनुष्व। तवी हि। प्रेष्ठा॥ १॥ 

पदार्थः-(मह:) महत: (चित्‌) अपि (त्वम्‌) (इन्द्र) दु:खविदारकातिविद्याबलसम्पन्न (यत:) 
यस्मात्‌ कारणात्‌ (एतान्‌) (महः) महत: (चित्‌) (असि) (त्यजस:) त्यागात्‌ (वरूता) वरिता स्वीकर्त्ता | 
ग्रसित० इत्यादिषु निपात:। (सः) (नः) (अस्मभ्यम्‌) (वेध:) प्राज्ञ (मरुताम्‌) विदुषां मनुष्याणाम्‌ 
(चिकित्वान्‌) ज्ञानवान्‌ (सुम्ना) सुम्नानि सुखानि (वनुष्व) प्रयच्छ (तव) (हि) किल (प्रेष्ठा) अतिशयेन 
प्रियाणि॥ १॥ 

अन्वय:-हे इन्द्र! यतस्त्वमेतान्‌ महश्चिन्महतो5पि त्यजसो वरूतासि ततो महश्चिदसि। हे मरुतां 
वेध: ! स चिकित्वाँस्त्वं यानि सुम्ना तव सन्ति तानि नो वनुष्व हि॥ 

भावार्थ:-ये विरक्‍्तानां संन्यासिनां सज्षेन मेधाविनो जायन्ते तेषां कदाचिदप्रियं नोत्पद्यते॥ १॥ 

पदार्थः-हे (इन्द्र) दु:ख के विदारण करनेवाले अत्यन्त विद्यागुणसम्पन्न ! (यत:) जिस कारण 
(त्वम) आप (एतान्‌) इन विद्वानों को (महः) अत्यन्त (चित्‌) भी (त्यजस:) त्याग से (वरूता) स्वीकार 
करनेवाले (असि) हे, इस कारण (महश्चित) बड़े भी हें। हे (मरुताम) विठ्ठान्‌ सज्जनों के बीच (वेध:) 
अत्यन्त बुद्धिमान! (स:) सो (चिकित्वान्‌) ज्ञानवान्‌ आप जो (सुम्ना) सुख (तव) आपको (प्रेष्ठा) 
अत्यन्त प्रिय हे, उनको (न:) हमारे लिये (बनुष्व, हि) निश्चय से देओ॥१॥ 

भावार्थः-जो विरक्त संन्यासियों के सद्ध से बुद्धिमान्‌ होते है, उनको कभी अनिष्ट दु:ख नहीं 
उत्पन्न होता॥ १॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 
अयुंब्रन्त इन्द्र विश्वकृष्टीर्विदानासो निष्षिधो मर्त्यत्रा। 


१८०२ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 


मरुतां पृत्सुतिर्हासमाना स्वंर्मीळ्हस्य प्रधनस्य सातौ॥ २॥ 

अयुत्रना ते। इन्द्रा। विश्वःकृष्टी:। विदानांस:। निः5सिधं:। मृर्त्य5त्रा। मरुतांम्‌। पृत्सुतिः। हासंमाना। 
स्व:5मीळ्हस्य। प्रश्‍धनंस्य। सातौ॥ २॥ 

पदार्थः-(अयुज्रन्‌) युज्ञन्ति (ते) (इन्द्र) सुखप्रद (विश्वकृष्टी:) सर्वान्‌ मनुष्यान्‌ (विदानास:) 
विद्वांस: सन्त: (निष्षिधः) अधर्म प्रतिषेधन्त: (मर्त्यत्रा) मर्त्येषु (मरुताम्‌) मनुष्याणाम्‌ (पृत्सुति:) 
वीरसेना (हासमाना) आनन्दमयी (स्वर्मीढस्य) सुखै: सेचकस्य (प्रधनस्य) प्रकृष्टस्य धनस्य (सातौ) 
संग्रामे॥ २॥ 

अन्वय:-हे इन्द्र ! ये निष्थिधो मर्त्यत्रा विदानास: स्वर्मीढस्य प्रधनस्य सातौ विश्वकृष्टिरयुज़ंस्ते या 
मरुतां हासमाना पृत्सुतिस्तां प्राप्नुवन्तु॥ २॥ 

भावार्थः-ये पूर्व ब्रह्मचर्येण विद्यामधीत्याप्तानां सद्धेनाखिलां शिक्षां प्राप्य धार्मिका जायन्ते, ते 
विश्वस्य सुखप्रदा भवन्ति॥ २॥ 

पदार्थः-हे (इन्द्र) सुख के देनेहारे विद्वान्‌! जो (निष्षिधः) अधर्म का निषेध करनेहारे (मर्त्यत्रा) 
मनुष्यों में (विदानास:) विठ्ठान्‌ होते हुए (स्वर्मीढस्य) सुखों से सीचनेहारे (प्रधनस्य) उत्तम धन के 
(सातौ) अच्छे प्रकार भाग में (विश्वकृष्टी:) सब मनुष्यों को (अयुज्रन) युक्‍त करते हे (ते) वे जो 
(मरुताम्‌) मनुष्यों की (हासमाना) आनन्दमयी (पृत्सुतिः) वीरसेना हे, उसको प्राप्त होवें॥ २॥ 

भावार्थः-जो पहिले ब्रह्मचर्य से विद्या को पढ़कर धर्मात्मा शास्त्रज्ञ विद्वानों के सद्ध से समस्त 
शिक्षा को पाकर धार्मिक होते हे, वे संसार को सुख देनेवाले होते हें॥ २॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

अम्यकक्‍्सा त॑ इन्द्र क्रृष्टिरस्मे सनेम्यभ्व॑ मरुतो जुनन्ति। 

अम्निश्रिद्धि ष्मांतसे शुशुक्वानापो न ट्वीपं द्धति प्रयांसि॥ ३॥ 

अम्यंक। सा। ते। इन्धा। क्रष्टिः। अस्मे इति। सनॅमि। अभ्व॑म्‌| मरुत॑ः। जुनन्ति। अग्निः। चित्‌। हि। स्प 
अतसे। शुशुक्वान| आप॑:। न। द्वीपम्‌ दर्धति। प्रयांसि॥ ३॥ 

पदार्थ:-(अम्यकू) अमिं सरलां गतिमज्ञति गच्छति (सा) (ते) तव (इन्द्र) दुष्टविदारक (तक्रष्टि:) 
प्राप्ति: (अस्मे) अस्मभ्यम्‌ (सनेमि) पुराणम्‌। सनेमीति पुराणनामसु पठितम्‌। (निघं०३.२७) (अभ्वम्‌) 
अचाश्षुषत्वेनाप्रसिद्ध॑ कारणम्‌ (मरुत:) मनुष्या: (जुनन्ति) प्राप्नुवन्ति (अग्नि:) पावका इव (चित्‌) इव 
(हि) खलु (स्म) (अतसे) निरन्तर आकाशे (शुशुक्वान) शोचक: (आप:) जलानि (न) इव (ट्वीपम्‌) 
द्विधापांसि यस्मिस्तम्‌ (द्धात) धरन्ति (प्रयांसि) कमनीयानि वस्तूनि।॥ ३॥ 
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अन्वय:-हे इन्द्र! यथा मरुत: सनेम्यभ्वं जुनन्ति सा ते क्रष्टिरस्मे अम्यगस्ति। शुशुक्वानग्निश्वित्वं 
हि स्मापो ट्वीपं न सर्वेषामनादिकारणमतसे5त: सर्वे प्रयांसि दधति॥ ३॥ 

भावार्थः-अत्रोपमालड्ठार:। यदनादिकारणं विद्ठांसो जानन्ति, तदितरे जना ज्ञातुं न 
शक्‍्नुवन्ति॥३॥ 

पदार्थः-हे (इन्द्र) दुष्टों को विदारण करनेवाले! जिससे (मरुत:) मनुष्य (सनेमि) प्राचीन और 
(अभ्वम्‌) नेत्र से प्रत्यक्ष देखने में अप्रसिद्ध उत्तम विषय को (जुनन्ति) प्राप्त होते हें (सा) वह (ते) 
आपकी (क्रष्टिः) प्राप्ति (अस्मे) हमारे लिए (अम्यक) सीधी चाल को प्राप्त होती हे अर्थात्‌ सरलता से 
आप हम लोगों को प्राप्त होते हे। और (शुशुक्वान्‌) शुद्ध करनेवाले (अग्नि:) अग्नि के समान (चित्‌) 
ही आप (हि) निश्चय के साथ (स्म) जेसे आश्वचर्यवत्‌ (आप:) जल (ट्रीपम) दो प्रकार से जिसमें जल 
आवें-जावें उस बड़े भारी नद को प्राप्त हों (न) वैसे सब के अनादि कारण को (अतसे) निरन्तर प्राप्त 
होते हे, इससे सब मनुष्य (प्रयांसि) सुन्दर मनोहर चाहने योग्य वस्तुओं को (द्धतिे) धारण करते 
हे॥३॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में उपमालड्ठार हे। जिस अनादि कारण को विठ्ठान्‌ जानते उसको और जन 
नहीं जान सकते हें॥३॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

त्वं तू न॑ इन्द्ध तं रयि दा ओजिष्ठया दक्षिणयेव रातिम्‌ 

स्तुतंश्च॒ यास्ते चकनन्त वायो: स्तनं न मध्वः पीपयन्त वाजै:॥ ४॥ 

त्वमा तु। न:। इन्द्रा तमा रयिमा दाः। ओजिष्ठया। दक्षिणया$इव। रातिम्‌॥ स्तु्त:। च। या:। ते। 
च॒कनन्त। वायो:। स्तन॑म्‌। न। मध्व:। पोपयन्त। वाजै:॥ ४॥ 

पदार्थः-(त्वम्‌) (तु) एव (न:) अस्मभ्यम्‌ (इन्द्र) बहुप्रद (तम्‌) (रयिम्‌) दुग्धादिधनम्‌ (दा:) 
देहि (ओजिष्ठया) अतिशयेन पराक्रमयुक्‍तया (दक्षिणयेव) यथा दक्षिणया तथा (रातिम्‌) दानम्‌ (स्तुत:) 
स्तुति कुर्वत्य:। क्विबन्त: शब्दो5यम्‌। (च) (याः) (ते) त्वाम्‌। कर्मणि षष्ठी। (चकनन्त) कामयन्ते 
(वायो:) पवनम्‌। अत्र कर्मणि षष्टी। (स्तनम्‌) दुग्धस्याधारम्‌ (न) इव (मध्व:) मधुरस्य (पीपयन्त) 
'पाययन्ति (वाजै:) अन्नादिभिः सह॥४॥ 

अन्वय:-हे इन्द्र! त्वं तु न ओजिष्ठया दक्षिणयेव रातिं तं रयिं दा: यं ते वायोश्व या: स्तुतस्ता 
मध्व: स्तनं न चकनन्त वाजे: पीपयन्त च ४॥ 


१८०४ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 


भावार्थः-यथा बहुप्रदो यजमान क्रत्विजे पुष्कलं धनं दत्वैतमलडूरोति यथा वा पुत्रा मातुर्दुग्धं 
पीत्वा पुष्टा जायन्ते तथा सभाध्यक्षपरितोषेण भृत्या अलंधना भोजनादिदानेन च बलिष्ठा भवन्ति॥ ४॥ 

पदार्थः-हे (इन्द्र) बहुत पदार्थो के देनेवाले! (त्वम) आप (तु) तो (न:) हमारे लिये 
(ओजिष्ठया) अतीव बलवती (दक्षिणयेव) दक्षिणा के साथ दान जैसे दिया जाय वैसे (रातिम्‌) दान को 
तथा (तम्‌) उस (रयिम्‌) दुग्धादि धन को (दाः) दीजिये कि जिससे (ते) आपकी और (वायो:) पवन 
की (च) भी (या:) जो (स्तुतः) स्तुति करनेवाली हे वे (मध्व:) मधुर उत्तम (स्तनम्‌) दूध के भरे हुए 
स्तन के (न) समान (चकनन्त) चाहती और (वाजै:) अन्नादिकों के साथ (पीपयन्त) बछरों को पिलाती 
हे॥४॥ 

भावार्थ:-जेसे बहुत पदार्थां को देनेवाला यजमान क्र्तु-क्रतु में यज्ञादे करानेवाले पुरोहित के 
लिये बहुत धन देकर उसको सुशोभित करता हे वा जैसे पुत्र माता का दूध पी के पुष्ट हो जाते हें, वैसे 
सभाध्यक्ष के परितोष से भृत्यजन पूर्ण धनी और उनके दिये भोजनादि पदार्थां से बलवान्‌ होते हें ॥४॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

त्वे राय इन्द्र तोशत॑मा: प्रणेतार: कस्य चिद्तायो:। 

ते षु णो मरुतों मृळयन्तु ये स्मां पुरा गांतूयन्तीव देवा:॥५॥ ८॥ 

त्वे इति। राय:। इन्द्र तोश$त॑मा:। प्रःनेतार:। कस्य। चित। क्रत$यो:। ते। सु। नः। मरुतंः। मूळयन्तु। ये! 
स्म। पुरा। गातुयन्ति5इव। देवा:॥ ५॥ 

पदार्थ:-(त्वे) त्वयि सहायकारिणि सति (राय:) धनानि (इन्द्र) दात: (तोशतमा:) अतिशयेन 
प्रीता: सन्त: (प्रणेतारः) प्रसाधका: (कस्य) (चित्‌) (क्रतायोः) आत्मन क्रतुं सत्यमिच्छु: (ते) (सु) 
(नः) अस्मान्‌ (मरुत:) वायुविद्यावेत्तारः (मृळयन्तु) सुखयन्तु (ये) (स्म) एव। अत्र निपातस्य चेति 
दीर्घ: । (पुरा) पूर्वम्‌ (गातुयन्तीव) आत्मनो गातुं पूथिवीमिच्छन्तीव (देवा:) विद्वांस: ।॥।५॥ 

अन्वय:-हे इन्द्र! ये कस्य चिदृतायो: प्रणेतारस्तोशतमा मरुतो देवास्त्वे सति राय: प्रापय्य न: 
सुमृळयन्तु पुरा गातुयन्तीव प्रयतन्ते ते स्म रक्षितार: स्यु:॥॥५॥ 

भावार्थः-अत्रोपमालड्ठार:। ये वायुविद्यादिवेत्तार:ः परोपकारविद्यादानप्रिया: पृथिवीवत्‌ सर्वान्‌ 
पुरुषार्थ धरन्ति, ते सर्वदा सुखिनो भवन्ति॥५॥ 

पदार्थ:-हे (इन्द्र) देनेवाले! (ये) जो (कस्य, चित्‌) किसी (क्रतायो:) अपने को सत्य की चाहना 
करनेवाले (प्रणेतारः) उत्तम साधक (तोशतमा:) और अतीव प्रसन्नचित्त होते हुए (मरुत:) पवनविद्या को 
जाननेवाले (देवा:) विठ्ठान्‌ जन (त्वे) तुम्हारे रक्षक होते (राय:) धनों की प्राप्ति करा (न:) हम लोगों को 
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(सु, मृळयन्तु) अच्छे प्रकार सुखी करें वा (पुरा) पूर्व (गातुयन्तीव) अपने को पृथिवी चाहते हुए प्रयत्न 
करते हें (ते, स्म) वे ही रक्षा करनेवाले हों॥५॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में उपमालड्ठार है। जो वायुविद्या के जाननेवाले परोपकार और विद्यादान देने 
में प्रसन्नचित्त पृथिवी के समान सब प्राणियों को पुरुषार्थ में धारण करते हे, वे सर्वदा सुखी होते हें ॥५॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

प्रति प्र याहीन्द्र मीळ्हुषो नुन्महः पार्थिवे सर्दने यतस्व। 

अध यदेंषां पृ्ुबुध्नास एतास्तीर्थ नार्यः पौंस्यांनि तस्थुः॥ ६॥ 

प्रति॥ प्र। याहि। इन्द्र मीळ्हुषः। नून महः। पार्थिवे। सर्दने। य॒तस्व। अध यत्‌| एषाम पथु$बुध्नास:। 
एतां:। तीर्थे न। अर्थ्य:। पौंस्यांनि। तस्थु:॥६॥ 

पदार्थ:-(प्रति) (प्र) (याहि) गच्छ (इन्द्र) प्रयतमान (मीढुष:) सुखै: सेचकान्‌ (नून) नायकान्‌ 
(महः) महति (पार्थिवे) पृथिव्यां विदिते (सदने) गृहे (यतस्व) यतमानो भव (अध) अनन्तरम्‌ (यत्‌) ये 
(एषाम्‌) (पृथुबुध्नासः) विस्तीर्णान्तरिक्षा: (एता:) (तीर्थ) तरन्ति येन तस्मिन्‌ (न) इव (अर्य:) वैश्य: 
(पोंस्यानि) बलानि (तस्थु:) तिष्ठन्ति॥६॥ 

अन्वय:-हे इन्द्र! त्व॑ यद्ये पृथुबुध्नासो जना एता: स्त्रियश्वैषां पौंस्यानि तीर्थ समुद्रादितारिकायां 
नाव्यर्य्यो न तस्थुः तान्‌ मीढुषो नृन्‌ प्रति प्रयाह्यय महः: पार्थिवे सदने यतस्व॥॥६॥ 

भावार्थ:-ये पुरुषा या: स्त्रियश्चव ब्रह्मचर्येण बलानि वर्द्धयित्वा$5प्तान्‌ सज्जनान्‌ सेवन्ते, ते ताश्च 
विद्ठांसो विदुष्यश्व जायन्ते॥६॥ 

पदार्थ:-हे (इन्द्र) प्रयत्न करनेवाले! आप (यत्‌) जो (पृथुबुध्नासः) विस्तारयुक्‍त अन्तरिक्षवाले 
जन (एता:) ये स्त्रीजन और (एषाम्‌) इनके (पौंस्यानि) बल (तीर्थ) जिससे समुद्ररूप जल समूहों को 
तरे, उस नौका में (अर्य:) वेश्य के (न) समान (तस्थुः) स्थिर होते हे, उन (मीढुष:) सुखों से 
सींचनेवाले (नन) अग्रगामी मनुष्यों को (प्रति) (प्र, याहि) प्राप्त होओ (अध) इसके अनन्तर (महः) बड़े 
(पार्थिवे) पृथिवी में विदित (सदने) घर में (यतस्व) यत्न करो॥६॥ 

भावार्थ:-जो पुरुष और जो स्त्री ब्रह्मचर्य से बलों को बढ़ाकर आप्त धर्म्मात्मा शास्त्रवक्‍्ता 
सज्जनों की सेवा करते हे, वे पुरुष विद्वान्‌ और वे स्त्रियां विदुषी होती हे॥॥६॥ 

अथ प्रकृतविषये शूरवीरत्वगुणानाह॥ 
अब प्रकृत विषय में शूरवीर होने के गुणों को कहा है॥ 
प्रति घोराणामेतानाम॒यासां मरुतां श्रृण्व आयतामुपब्दिः। 


१८०६ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 


ये मर्त्य पृतनायन्तमूमैत्रणावानं न पतयन्त सर्ग: ॥७॥ 

प्रति। घोराणांमा| एतांनाम्‌। अयासांम्‌। मरुतांम। शृण्वे। आ5यताम्‌। उपब्दिः। ये। मर्त्यम्‌| पूतना$यन्त॑म्‌। 
ऊमै:। क्रण$वान॑म्‌। न। पतर्यन्त। सर्गै:॥७॥ 

पदार्थः-(प्रति) बीप्सायाम्‌ (घोराणाम्‌) हन्त्रीणाम्‌ (एतानाम्‌) पूर्वाक्तानाम्‌ (अयासाम्‌) 
प्राप्तानाम्‌ (मरुताम्‌) वायूनामिव विदुषां विदुषीजनानां वा (श्रृण्वे) (आयताम्‌) आगच्छतामागच्छन्तीनां 
वा (उपब्दिः) वाक्‌ उपब्दिरिति वाडनामसु पठितम (निघं०१.११) (ये) (मर्त्यम) मनुष्यम्‌ 
(पृतनायन्तम) आत्मनः पृतनां सेनामिच्छन्तम्‌ (ऊमै:) रक्षणादिभि: (त्रणावानम्‌) क्रणयुक्‍तम्‌ (न) इव 
(पतयन्त) पतिमिवाचरन्तु। अत्राडभाव: । (सर्गै:) संस: ॥७॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! यथा5हं घोराणामेतानामयासामायतां मरुतां योपब्दिरस्ति तां प्रति श्रण्वे ये 
पृतनायन्तं मर्त्यमृणावानं नोमै: सर्ग: पतयन्त तान्सेवे तथा यूयमप्याचरत।॥।७॥ 

भावार्थः-अत्रोपमावाचकलुप्तोपमालज्ञारौ। ये दुष्टानां पुरुषाणां स्त्रीणां च कठोरान्‌ शब्दान्‌ श्रुत्वा 
न शोचन्ति ते शूरवीरा भवन्ति॥७॥ 

पदार्थः-हे मनुष्यो! जैसे मैं (घोराणाम्‌) मारनेवाली (एतानाम्‌) इन पूर्वोक्त (अयासाम्‌) प्राप्त 
हुए वा (आयताम्‌) (मरुताम) आते हुए पवनवत्‌ शीघ्रकारी मनुष्य स्त्री जनों की जो (उपब्दिः) वाणी हे, 
उसको (प्रति, श्रृण्वे) वार-वार सुनता हँ और (ये) जो (पृतनायन्तम) अपने को सेना की इच्छा करते 
हुए (मर्त्यमु) मनुष्य को (क्रणावानम्‌) क्र्णयुक्‍त को जेसे (न) वैसे (ऊमै:) रक्षणादि (सर्ग:) संसर्गो से 
युक्‍त विषयों के साथ (पतयन्त) स्वामी के समान मानें उनका सेवन करता हूँ, वैसे तुम भी आचरण 
करो॥७॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालड्रर हें। जो दुष्ट पुरुषों और स्त्रियों के 
कठोर शब्दों को सुनकर नहीं सोच करते हे, वे शूरवीर होते है ॥७॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

त्वं मानेभ्य इनर विश्चिजन्या रदां मरद्धिः शुस्थो गोअग्रा:। 

स्तवानेभिः स्तवसे देव देवैर्विद्यामेषं वृजन॑ जीरदांनुम्‌॥ ८॥ ९॥ 

त्वम्‌| मार्नेभ्य:। इन्टर। विश्वःरजन्या। रद। मरुत्ःभिः। शुर्ध॑:। गो$अंग्रा:। स्तवानेभि:। स्तवसे। देव। देवै:। 
विद्याम। इषम्‌| वृजन॑म्‌। जीर५दांनुम्‌॥ ८॥ 

पदार्थः-(त्वम्‌) (मानेभ्य:) सत्कारेभ्य: (इन्द्र) सभेश (विश्वजन्या) या विश्वं जनयन्ति ता: । अत्र 
भव्यगेयेति कर्तरिजन्यशब्द: सुपां सुलुगिति जसस्स्थाने आकारादेश:। (रद) विलिख। अत्र 
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ह्यचो$तस्तिड इति दीर्घ: । (मरुद्धिः) मरुद्विद्याविद्धि: (शुर्धः) ये शुरून्‌ हिंसकान्‌ सूर्यकिरणान्‌ दर्धति 
धरन्ति ते (गोअग्राः) गाव: सूर्यकिरणा अग्रे यासान्ता: (स्तवानेभि:) सर्वविद्यास्तावकै: (स्तवसे) स्तुतये 
(देव) विठ्ठन्‌ (देवै:) विद्ठद्धि: (विद्याम) जानीयाम (इषम्‌) अन्नम्‌ (वृजनम) बलम्‌ (जीरदानुम्‌) 
जीवस्वरूपम्‌॥॥८॥ 

अन्वय:-हे देवेन्द्र! यथा वयं मानेभ्यस्स्तवसे स्तवानेभिर्मरुद्धिर्देवेर्विश्वजन्या शुरुधो गोअग्रा अप 
इषं वृजनं जीरदानुं च विद्याम तथैता एतच्च त्वं रद॥॥८॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्रर: । मनुष्यैविदुषां सत्कारेण विद्या अधीत्य पदार्थविद्याविज्ञानं 
प्राप्तव्यम्‌॥८॥ 

अस्मिन्‌ सूक्ते विठ्ठदादिगुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्‍्तार्थन सह सक्कृतिर्वेदितव्या।॥ 

इत्येकोनषष्ट्युत्तर शततमं १६९ सूक्तं नवमो ९ वर्गश्व समाप्तः॥ 

पदार्थः-हे (देव) विद्वान्‌ (इन्द्र) सभापति! जैसे हम लोग (मानेभ्य:) सत्कारों से (स्तवसे) 
स्तुति के लिये (स्तवानेभिः) समस्त विद्याओं की स्तुति प्रशंसा करनेबाले (मरुद्धिः) पवनों की विद्या 
जाननेवाले (देवै:) विद्ठानों से (विश्वजन्या) विश्व को उत्पन्न करने और (शुरुध:) निज हिंसक किरणों के 
धारण करनेवाले (गो, अग्रा:) जिनके सूर्यकिरण आगे विद्यमान उन जल और (इषम्‌) अन्न (वृजनम्‌) 
बल और (जीरदानुम) जीवनस्वरूप को (विद्याम) जाने, वैसे इन जल और अन्नादि को (त्वम) आप 
(रद) प्रत्यक्ष जानो अर्थात्‌ उनका नाम धामरूप सब प्रकार जानो॥ ८॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्ार है। मनुष्यों को योग्य है कि विद्ठानों के सत्कार से 
विद्याओं को अध्ययन कर पदार्थविद्या के विज्ञान को प्राप्त होवें॥ ८॥ 

इस सूक्त में विद्वान्‌ आदि के गुणों का वर्णन होने से इसके अर्थ की पिछले सूक्त के अर्थ के 
साथ सक्कति जाननी चाहिये॥ 

यह एक सो उनहत्तरवाँ १६९ सूक्त और नवां ९ वर्ग समाप्त हुआ॥ 


नू नूनमिति पक्चर्चस्य सप्तत्युत्तरस्य शततमस्य सूक्तस्य अगस्त्य क्रषिः। इन्द्रो देवता। १ 
स्वराडनुष्ट्प। २ अनुष्ट्प। ३ विराडनुष्टप। ४ निचृदनुष्टप्‌ छन्द:। गाऱ्यार: स्वर:। ५ भुरिक्‌ 
पड्क्तिश्छन्द:। पज्चमः स्वर:॥ 
गुन: प्रकारान्तरेण विद्वुदणानाह॥/ 
अब एक सौ सत्तरवें सूक्त का आरम्भ हे। उसमें आरम्भ से प्रकारान्तर करके विह्ठानो के गुणों 
का वर्णन करते हें॥ 

न नूनमस्ति नो श्व: कस्तद्वेद यदद्भुतम्‌! 

अन्यस्य॑ चित्तमभि संज्नरेण्यमुताधीतं वि नंश्यति॥ १॥ 

ना नूनम्‌ अस्ति नो इति। श्वः। कः। तत्‌| वेद। यत्‌| अद्भुतम। अन्यस्य। चित्तम| अभि। समःचरेण्यम्‌। 
उता आ$धीतम्‌। वि। नश्यति॥ १॥ 

पदार्थ:-(न) निषेधे (नूनम्‌) निश्चितम्‌ (अस्ति) विद्यते (नो) (श्वः) आगामिदिने (कः) (तत्‌) 
(वेद) जानाति (यत्‌) (अद्भुतम) आश्चर्य्यभूतमिव वर्त्तमानम्‌ (अन्यस्य) (चित्तम) अन्तःकरणस्य 
स्मरणात्मिकां वृत्तिम्‌ (अभि) (सन्ञरेण्यम) सम्यक्‌ चरितुं ज्ञातुं योग्यम्‌ (उत) अपि (आधीतम्‌) समन्ताद्‌ 
धृतम्‌ (वि) (नश्यति) अदृष्टं भवति॥१॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! यदन्यस्य सञ्चरेण्यं चित्तमुताधीतं नाभि विनश्यति नाद्य भूत्वा नूनमस्ति नो 
श्वश्च तदद्धुतं को वेद॥ १॥ 

भावार्थ:-यो जीवो भूत्वा न जायते भूत्वा न विनश्यति नित्य आश्चर्यगुणकर्मस्वभावो5नादिश्रेतनो 
वर्त्तते तस्य वेत्ता5प्याश्वर्य्यभूत:।। १॥ 

पदार्थः-हे मनुष्यो! (यत्‌) जो (अन्यस्य) औरों को (सक्चरेण्यम) अच्छे प्रकार जानने योग्य 
(चित्तम) अन्त:करण की स्मरणात्मिका वृत्ति (उत) और (आधीतम्‌) सब ओर से धारण किया हुआ 
विषय (न) न (अभि, वि, नश्यति) नहीं विनाश को प्राप्त होता न आज होकर (नूनम्‌) निश्चित रहता 
(अस्ति) हे और (नो) न (श्वः) अगले दिन निश्चित रहता हे (तत) उस (अद्भुतम्‌) आश्चर्यस्वरूप के 
समान वर्तमान को (कः) कौन (वेद) जानता हे॥ १॥ 

भावार्थः-जो जीवरूप होकर उत्पन्न नहीं होता और न उत्पन्न होकर विनाश को प्राप्त होता हे, 
नित्य आश्चर्य गुण, कर्म, स्वभाववाला अनादि चेतन है, उसका जाननेवाला भी आश्चर्यस्वरूप होता 
हे॥१॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 


अष्टक-२। अध्याय-४। वर्ग-१० मण्डल-१। अनुवाक-२३। सूक्त-१७० १८०९ 


किं न॑ इन्द्र जिघांससि भ्रात॑रो मरुतस्तव। 

तेभिंः कल्पस्व साधुया मा न॑ः समरणे वधी:॥ २॥ 

किम्‌ नः। इद्ध। जिघांससि। भ्रातर:। मरुत॑ः। तव। तेभिः। कल्पस्व। साधु5या। मा। न:। समूःअरणे। 
बधी:॥ २॥ 

पदार्थः-(किम्‌) (न:) अस्मान्‌ (इन्द्र) सभेश विठ्ठन्‌ (जिघांससि) हन्तुमिच्छसि (भ्रातर:) 
बन्धव: (मरुतः) मनुष्या: (तव) (तेभि:) ते: सह (कल्पस्व) समर्थो भव (साधुया) साधुना कर्मणा 
(मा) (न:) अस्मान्‌ (समरणे) सड्ग्रामे। समरण इति संग्रामनामसु पठितम (निघं २.१७) (वधी:) 
हन्या:॥ २॥ 

अन्वय:-हे इन्द्र! ये वयं मरुतस्तव भ्रातर: स्मस्तान्नो$स्मान्‌ किं जिघांससि ? तेभि: साधुया 
कल्पस्व समरणे नो मा वधी:॥२॥ 

भावार्थः:-ये बन्थून्‌ पीडयितुमिच्छेयुस्ते सदा पीडिता जायन्ते ये रक्षितुमिच्छन्ति ते समर्था 
भवन्ति। ये सर्वोपकारकास्तेषां किज्चिदप्यप्रियं न प्राप्तं भवति।॥। २॥ 

पदार्थः-हे (इन्द्र) सभापति विद्वान्‌! जो हम (मरूतः) मनुष्य लोग (तव) आपके (भ्रातर:) भाई 
हे, उन (नः) हम लोगों को (किम्‌) क्या (जिघांससि) मारने की इच्छा करते हो ? (तेभिः) उन हम 
लोगों के साथ (साधुया) उत्तम काम से (कल्पस्व) समर्थ होओ और (समरणे) संग्राम में (नः) हम 
लोगों को (मा, वधी:) मत मारिये॥ २॥ 

भावार्थ:-जो कोई बन्थुओं को पीड़ा देना चाहें वे सदा पीडित होते हे और जो बन्धुओं की रक्षा 
किया चाहते हे, वे समर्थ होते हें अर्थात्‌ सब काम उनके प्रबलता से बनते हें। जो सबका उपकार 
करनेवाले हे, उनको कुछ भी काम अप्रिय नहीं प्राप्त होता।॥। २॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

किं नों भ्रातरगस्त्य सखा सन्नति मन्यसे। 

विद्या हि ते यथा मनो$स्मभ्यमिन्न दित्ससि॥ ३॥ 

किम्‌ नः। भ्रातः। अगस्त्य। सखां। सन आते। मन्यसे। विद्या। हि। ते। यथा। मन:। अस्मभ्यंमा इता न। 
दित्ससि॥ ३॥ 


१८१० क्रग्वेदभाष्यम्‌ 


पदार्थः-(किम्‌) प्रश्‍ने (न:) अस्मान्‌ (भ्रातः) बन्धो (अगस्त्य) अगस्तो विज्ञाने साधो (सखा) 
मित्रम्‌ (सन्‌) (अति) (मन्यसे) (विद्य) जानीयाम। अत्र ह्ूयचो$तस्तिडः इति दीर्घ: । (हि) किल (ते) तव 
(यथा) (मन:) अन्त:करणम्‌ (अस्मभ्यम्‌) (इत्‌) एव (न) (दित्ससि) दातुमिच्छसि॥ ३॥ 

अन्वय:-हे अगस्त्य भ्रात: ! विद्ठन्‌ सखा संस्त्वं न: किमति मन्यसे ? यथा ते मनो5स्मभ्यं हि न 
दित्ससि तथेत्त्वा वयं विदा॥। ३॥ 

भावार्थ:-अत्रोपमालड्लार: | ये येषां सखायस्ते मनोकर्मवाग्भिस्तेषां प्रियमाचरेयुर्यावज्ज्ञानं स्वस्य 
भवेत्तावन्मित्राय समर्पयेत्‌|॥। ३॥ 

पदार्थः-हे (अगस्त्य) विज्ञान में उत्तमता रखनेवाले (भ्रात:) भाई ! विठ्ठान्‌ (सखा) मित्र (सन्‌) 
होते हुए आप (न:) हम लोगों को (किम्‌) क्‍या (अति, मन्यसे) अतिमान करते हो? अर्थात्‌ हमारे मान 
को छोड़कर वर्तते हो ? (यथा) जेसे (ते) तुम्हारा अपना (मन:) अन्तःकरण (अस्मभ्यम) हमारे लिये 
(हि) ही (न) न (दित्ससि) देना चाहते हो अर्थात्‌ हमारे लिये अपने अन्त:करण को उत्साहित क्या नहीं 
किया चाहते हो ? वैसे (इत्‌) ही तुमको हम लोग (विद्वा) जानें॥३॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। जो जिनके मित्र हों वे मन, वचन और कर्म से उनकी 
प्रसन्नता का काम करें और जितना विद्या, ज्ञान अपने को हो, उतना मित्र के समर्पण करें॥३॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

अरं कृण्वन्तु वेदि समग्निमिन्थतां पुर:। 

तत्रामृतस्य चेतन यज्ञं ते तनवावहे॥ ४॥ 

अरंम्‌ कृण्वन्तु| वेदिमा समा अग्निमा| इस्ताम पुरः। तत्र अपृतंस्य। चेत॑नम्‌| य॒ज्ञम| ते। 
तनवावहे॥५॥ 

पदार्थः-(अरम्‌) अलम्‌ (कृण्वन्तु) कुर्वन्तु (वेदिम्‌) वेत्ति यया तां प्रज्ञाम्‌ (सम्‌) (अग्निम) 
'पावकमिव विज्ञानम्‌ (इन्धताम्‌) दीप्यन्तु (पुर:) प्रथमम्‌ (तत्र) वेद्याम्‌ (अमृतस्य) अविनाशिनो जीवस्य 
(चेतनम्‌) चेतति येन तम्‌ (यज्ञम) यजति संगच्छन्ति येन तम्‌ (ते) तव (तनवावहे) विस्तृणावहे॥। ४॥ 

अन्वय:-हे सखे! यथा विठ्ठांसो यत्र पुरो वेदमग्निं च समिन्धतामरं कृण्वन्तु तत्रा5मृतस्य ते 
चेतनं यज्ञ तथा55वामध्यापकोपदेशकौ तनवावहै॥ ४॥ 

भावार्थ:-यथा क्र्त्विग्यजमाना वह्यो सुगन्ध्यादिद्रव्यं हुत्वा वायुजले संशोध्य सुखेन सहितं जगत्‌ 
कुर्वन्ति तथा5ध्यापकोपदेशकावन्येषामन्त:करणेषु विद्यासुशिक्षे संस्थाप्य सर्वेषां सुखं विस्तारयताम्‌॥ ४॥ 


अष्टक-२। अध्याय-४। वर्ग-१० मण्डल-१। अनुवाक-२३। सूक्त-१७० १८११ 


पदार्थ:-हे मित्र! जैसे विठ्ठान्‌ जन जहाँ (पुर:) प्रथम (वेदिम) जिससे प्राणी विषयों को जानता 
हे, उस प्रज्ञा और (अग्निम) अग्नि के समान देदीप्यमान विज्ञान को (समिन्थताम्‌) प्रदीप्त करें वा 
(अरम्‌, कृण्वन्तु) सुशोभित करें (तत्र) वहाँ (अमृतस्य) विनाशरहित जीवमात्र (ते) आपके (चेतनम्‌) 
चेतन अर्थात्‌ जिससे अच्छे प्रकार यह जीव जानता और (यज्ञम) विषयों को प्राप्त होता, उसको वैसे हम 
पढ़ाने और उपदेश करनेवाले (तनवावहै) विस्तारें॥ ४॥ 

भावार्थ:-जेसे क्रतु-क्रतु में यज्ञ करानेवाले और यजमान अग्नि में सुगन्धादि द्रव्य का हवन कर 
उससे वायु और जल को अच्छे प्रकार शोध कर जगत्‌ को सुख से युक्‍त करते हे, वैसे अध्यापक और 
उपदेशक औरों के अन्तःकरणों में विद्या और उत्तम शिक्षा संस्थापन कर सबके सुख का विस्तार 
करें॥४॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

त्वमीशिषे वसुपते वसूनां त्व॑ मित्राणां मित्रपते धेष्ट :। 

इन्धू त्वं मरुद्धिः सं वदस्वाध प्राशांन क्रतुथा हवींषि॥ ५॥ १०॥ 

त्वमा। ईशिषे। वसु$पते। वसूनाम्‌ त्वम्‌। मित्राणांम। मित्रपते। धेष्ठ:। इन्द्र त्वम। मरुतःभि:। सम्‌ 
वदस्व। अधी प्रा अशान। क्रतुःथा। हवीर्षि॥ ५॥ 

पदार्थ:-(त्वम) (ईशिषे) ऐश्वर्य करोषि (वसुपते) वसूनां धनानां पालक (वसूनाम्‌) 
कृतचतुर्विशतिवर्षब्रह्मचर्याणां पृथिव्यादिवत्‌ क्षमादिधर्मयुक्‍तानाम्‌ (त्वम्‌) (मित्राणाम्‌) सुहदाम्‌ (मित्रपते) 
मित्राणां पालक (धेष्ठ:) अतिशयेन धाता (इन्द्र) परमैश्वर्य्यप्रद (त्वमु) (मरुद्धिः) वायुवद्दर्तमानेविद्वद्धि: 
सह (सम्‌) (वदस्व) (अध) अनन्तरम्‌ (प्र) (अशान) भुड्क्ष्व (त्रतुथा) क्रत्बनुकूलानि (हवींषि) अततुं 
योग्यान्यन्नानि॥५॥ 

अन्वय:-हे वसूनां वसुपते! त्वमीशिषे। हे मित्राणां मित्रपते! त्वं धेष्ठो भवसि। हे इन्द्र! त्वं 
मरुद्धि: सह संवदस्वाध त्वमूतुथा हवोषि प्राशान॥५॥ 

भावार्थः-ये धनवन्त: सर्वेषां सुहृदो बहुभिः सह संस्कृतान्यन्नानि भुज्ुते विद्यावृद्धविद्ठद्धिः सह 
संवदन्ते ते समर्था ऐश्वर्यवन्तो जायन्ते॥५॥ 

अस्मिन्‌ सूक्ते विद्ठदुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूब्तार्थन सह सड्भतिरस्तीति वेद्यम्‌॥ 

इति सप्तत्युत्तर शततमं ९७० सूक्तं दशमो १० वर्गश्न समाप्त:॥ 

पदार्थ:-(वसूनाम्‌) किया है चौबीस वर्ष ब्रह्मचर्य जिन्होने और जो पृथिव्यादिकों के समान 

सहनशील हें उन (वसुपते) हे धनों के स्वामी ! (त्वम्‌) तुम (ईशिषे) ऐश्वर्यवान्‌ हो वा ऐश्वर्य्य बढ़ाते हो । 


१८१२ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 


हे (मित्राणाम्‌) मित्रो में (मित्रपते) मित्रों के पालनेवाले श्रेष्ठ मित्र! (त्वम) तुम (धेष्ठ:) अतीव धारण 
करनेवाले होते हो। हे (इन्द्र) परमैश्वर््य के देनेवाले! (त्वम) तुम (मरुद्धिः) पवनों के समान वर्तमान 
विठ्ठानों के साथ (संवदस्व) संवाद करो। (अध) इसके अनन्तर (क्रतुथा) क्रतु-क्रतु के अनुकूल 
(हवींषि) खाने योग्य अन्नों को (प्र, अशान) अच्छे प्रकार खाओ॥५॥ 

भावार्थ:-जो धनवान्‌ सब के मित्र बहुतों के साथ संस्कार किये हुए अन्नों को खाते और विद्या 
से परिपूर्ण विद्ठानों के साथ संवाद करते हे, वे समर्थ और ऐश्वर्यवान्‌ होते हे॥५॥ 

इस सूक्त में विद्वानों के गुणों का वर्णन होने से इस सूक्त के अर्थ की पिछले सूक्त के अर्थ के 
साथ सक्भति है, यह जानना चाहिये॥ 

यह एक सो सत्तरवां १७० सूक्त और दशवां १० वर्ग समाप्त हुआ॥ 


प्रतीत्यस्य षड्चस्यैकसप्तत्युत्तरस्य शततमस्य सूक्तस्य अगस्त्य क्रषि:। मरुतो देवता:। १,५ 
निचृत्‌ त्रिष्टप्‌। २ त्रिष्टप्‌। ४,६ विराटू त्रिष्टप्‌ छन्द:। धैवत: स्वर:। ३ भुरिक पड्क्तिश्छन्द:। 
पज्चम स्वर:॥ 
गुनविद्वतकृत्ययाह॥ 

अब एक सो इकहत्तरवें सूक्त का आरम्भ हे। उसमें फिर विद्ठानों के कृत्य का वर्णन करते हें॥ 

प्रति व एना नमसाहमेमि सूक्ते भिक्षे सुमति तुराणांम 

रराणता मरुतो वेद्याभिर्नि हेळो धत्त वि मुचध्वमश्चांन्‌॥ १॥ 

प्रति वः। एना। नम॑सा। अहम एमि। सु$उक्तेन भिक्षे। सु5मतिम तुराणांमा। रराणतां। मरुतः। 
वेद्याभिः। नि। हेळ:। धत्त। वि। मुचध्वम अश्वांन्‌॥ १॥ 

पदार्थ:-(प्रति) (वः) युष्मान्‌ (एना) एनेन (नमसा) नमस्कारेणान्नेन वा (अहम्‌) (एमि) 
प्राप्मोमि (सूक्तेन) सुष्ट॒ कथितेन (भिक्षे) याचे (सुमतिम) शोभनां मतिम्‌ (तुराणाम्‌) शीघ्रकारिणाम्‌ 
(रराणता) रममाणेन मनसा (मरुत:) विद्वांस: (वेद्याभिः) वेदितुं योग्याभिः (नि) (हेळ:) अनादरम्‌ 
(धत्त) (वि) (मुचध्वम्‌) त्यजत (अश्वान) अत्युत्कृष्टवेगवत:॥ १॥ 

अन्वय:-हे मरुतो5हमेना नमसा व: प्रत्येमि। सूक्तेन तुराणां सुमतिं भिक्षे। हे मरुतो! यूयं 
रराणता मनसा वेद्याभिर्हेडो निधत्ताश्वान्‌ विमुचध्वद्च॥१॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्ठार:। ये शुद्धेनान्तःकरणेन नानाविज्ञानानि लभन्ते ते 
क्वाप्यनादरं नाप्नुवन्ति॥१॥ 

पदार्थः-हे (मरूत:) विठ्ठानो! (अहम्‌) मैं (एना) इस (नमसा) नमस्कार सत्कार वा अन्न से 
(व:) तुम्हारे (प्रति, एमि) प्रति आता हँ और (सूक्तेन) सुन्दर कहे हुए विषय से (तुराणाम्‌) शीप्रकारी 
जनों की (सुमतिम्‌) उत्तम मति को (भिक्षे) मांगता ह । हे विद्वानो! तुम (रराणता) रमण करते हुए मन 
से (वेद्याभि:) दूसरे को बताने योग्य क्रियाओं से (हेड:) अनादर को (नि, धत्त) धारण करो अर्थात्‌ 
सत्कार-असत्कार के विषयों को विचार के हर्ष-शोक न करो। और (अश्वान) अतीव उत्तम वेगवान्‌ 
अपने घोड़ों को (वि, मुचध्बम) छोड़ो॥ १॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालज्लार है। जो शुद्ध, अन्तःकरण से नाना प्रकार के 
विज्ञानों को प्राप्त होते हे, वे कहीं अनादर नहीं पाते॥ १॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 
एष व: स्तोमो मरुतो नमंस्वान्हृदा तष्टो मनसा धायि देवा:। 


१८१३४ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 


उपेमा यांत मनसा जुषाणा यूयं हि ष्ठा नमंस्‌ इद्‌वृधास॑:॥ २॥ 
एष:। व:। स्तोम:। मरुत:। नम॑स्वान हृदा। तृष्ट:। मनसा। धायि। देवा:। उपा ईम्‌ आ। यात। मन॑सा। 

जुषाणा:। यूयम्‌। हि। स्थ। नमसः। इत्‌। वृधास॑:॥ २॥ 

पदार्थ:-(एष:) (व:) युष्माकम्‌ (स्तोमः) स्तुतिविषय: (मरुत:) विदठ्ठांस: (नमस्वान्‌) 
सत्कारात्मक: (हृदा) हृदयस्थेन (तष्टः:) विहितः (मनसा) अन्त:करणेन (धायि) ध्रियेत (देवाः) 
कामयमाना: (उप) (ईम्‌) सर्वत: (आ) (यात) समन्तात्प्राप्णुत (मनसा) चित्तेन (जुषाणा:) सेवमाना: 
(यूयम्‌) (हि) किल (स्थ) भवथ । अत्रान्येषामपीति दीर्घ: । (नमस:) अन्नाद्षेश्वर्यस्य (इत्‌) एव (वृधास:) 
वर्ह्माना वर््धयितारो वा॥ २॥ 

अन्वय:-हे देवा मरुतो! येनेष वो नमस्वान्‌ हदा तष्ट: स्तोमो मनसा धायि तं हि मनसा जुषाणा: 
सन्तो यूयमुपा यात नमस इदीं वृधास: स्थ॥ २॥ 

भावार्थः-ये धार्मिकाणां विदुषां शीलं स्वीकुर्वन्ति ते प्रशंसिता भवन्ति॥ २॥ 

पदार्थ:-हे (देवाः) कामना करते हुए (मरुत:) विद्ठानो! जिससे (एष:) यह (व:) तुम्हारा 
(नमस्वान्‌) सत्कारात्मक (हृदा) हृदयस्थ विचार से (तष्ट:ः) विधान किया (स्तोमः) सत्कारात्मक स्तुति 
विषय (मनसा) मन से (धायि) धारण किया जाय (हि) उसी को (मनसा) मन से (जुषाणा:) सेवते हुए 
(यूयम) तुम लोग (उप, आ, यात) समीप आओ और (नमस:) अन्नादि ऐश्वर्य की (इत्‌) ही (ईम्‌) सब 
ओर से (वृधास:) वृद्धि को प्राप्त बा उसको बढ़ानेवाले (स्थ) होओ।॥ २॥ 

भावार्थः:-जो धार्मिक विदठ्ठानों के शील को स्वीकार करते हे, वे प्रशंसित होते हे॥ २॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

स्तुतासों नो मरुतों मृळयन्तूत स्तुतो मघवा शग्भंविष्ठ:। 

उर्ध्वा नः सन्तु कोम्या वनान्यहानि विश्वा मरुतो जिगीषा॥ ३॥ 

स्तृतास॑:। न:। मरुत॑:। मृळयुन्तु| उत। स्तुतः। मघ$वा। शम भंविष्ठ:। ऊर्ध्वा। नः। सन्तु| कोम्या। वनांनि। 
अहांनि। विश्वा मरुत:। जिगीषा॥ ३॥ 

पदार्थः-(स्तुतास:) प्रशंसिता: (न:) अस्मान्‌ (मरुतः) बलिष्ठा विठ्ठांस:ः (मृळयन्तु) सुखयन्तु 
(उत) अपि (स्तुत:) प्रशंसां प्राप्त: (मघवा) पूजितुं योग्य: (शग्भविष्ठ:ः) सुखस्य: भावयितृतम: (ऊउर्ध्वा) 
उत्कृष्टानि (न:) अस्माकम्‌ (सन्तु) (कोम्या) प्रशंसनीयानि (वनानि) भजनीयानि (अहानि) दिनानि 
(विश्वा) सर्वाणि (मरुत:) शूरवीरा: (जिगीषा) जेतुमिष्टानि॥ ३॥ 


अष्टक-२। अध्याय-४। वर्ग-११९ मण्डल-१। अनुवाक-२३। सूक्त-१७१ १८१५ 


अन्वय:-हे मरुतो5स्माभिः स्तुतासो भवन्तो नो5स्मान्‌ मृूळयन्तु उतापि स्तुतस्सन्मघवा 
शम्भविष्ठो$स्तु| हे मरुतो! यथा नो विश्वा कोम्या जिगीषा वनान्यहान्यूर्ध्वा सन्ति तथा युष्माकमपि 
सन्तु॥३॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्लार: । मनुष्येर्येषु यादृशा गुणकर्मस्वभावास्स्यु: तेषां तादृश्येव 
प्रशंसा कार्या, त एव प्रशंसिता भवेयुर्ये5न्येषां सुखोन्नतये प्रयतेरनु, त एव सेवनीया: स्युर्य इह पापाचरणं 
विहाय धार्मिका भवेयुस्ते प्रतिदिनं विद्यासुशिक्षावृद्धय उद्योगिन: स्यु:॥३॥ 

पदार्थ:-हे (मरुत:) बलवान्‌ विद्वानो! हम लोगों से (स्तुतास:) स्तुति किए हुए आप (न:) 
हमको (मृळयन्तु) सुखी करो (उत) और (स्तुत:) प्रशंसा को प्राप्त होता हुआ (मघवा) सत्कार करने 
योग्य पुरुष (शम्भविष्ठ:) अतीव सुख की भावना करनेवाला हो। हे (मरुत:) शूरवीर जनो! जेसे (नः) 
हमारे (विश्वा) समस्त (कोम्या) प्रशंसनीय (जिगीषा) जीतने और (वनानि) सेवने योग्य (अहानि) दिन 
(उर्ध्वा) उत्कृष्ट हे, वैसे तुम्हारे (सन्तु) हों॥३॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्जार हे। मनुष्यों को चाहिए कि जिनमें जैसे गुण, कर्म, 
स्वभाव हों उनकी वैसी ही प्रशंसा करें और प्रशंसा योग्य वे ही हों जो औरों की सुखोन्नति के लिये प्रयत्न 
करें और कवे ही सेवने योग्य हों जो पापाचरण को छोड़ धार्मिक हों, वे प्रतिदिन विद्या और उत्तम शिक्षा 
की वृद्धि के अर्थ उद्योगी हों॥ ३॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

अस्मादहं त॑विषादीष॑माण इन्द्राद्धिया म॑रुतो रेजमान:। 

युष्मभ्य॑ हव्या निशितान्यासन्‌ तान्यारे चकृमा मृळतां न:॥ ४॥ 

अस्मात| अहम्‌ तविषात्‌| ईष॑माण:। इन्द्राता। भिया। मरुतः। रेजमान:। युष्मभ्य॑म्‌। हव्या। नि$शिंतानि। 
आसन तानि। आरे। चकृम। मृळती। न:॥४॥ 

पदार्थः-(अस्मात) (अहम्‌) (तविषात्‌) बलिष्ठात्‌ (ईषमाण:) ऐश्वर्य कुर्वन्‌। अत्र बहुलं 
छन्दसीति शपो लुक्‌। (इन्द्रात) परमैश्वर्यात्‌ सभासेनेशात्‌ (भिया) भयेन (मरुतः) प्राण इव प्रिया: 
सभासद: (रेजमान:) कम्पमान: (युष्मभ्यम्‌) (हव्या) आदातुमर्हाणि (निशितानि) तीतव्राणि शस्त्रास्त्राणि 
(आसन) सन्ति (तानि) (आरे) समीपे (चकृम) कुर्याम (मृळत) सुखयत। अत्रोभयत्रा$न्येषामपीति 
दीर्घ: । (न:) अस्मान्‌॥४॥ 

अन्वय:-हे मरुतो5स्मात्तविषादीषमाण इन्द्राद्धिया रेजमानो5हमिदं निवेदयामि। यानि युष्मभ्यं 
हव्या निशितान्यासंस्तानि वयमारे चकृम तेर्नो5स्मान्‌ यूयं यथा मृळत तथा वयमपि युष्मान्‌ सुखयेम॥ ४॥ 


१८१६ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 


भावार्थः-यदा कस्माच्चिद्राजपुरुषादन्यायेन पीड्यमान: प्रजाजन: सभायां स्वदु:खं निवेदयेत्‌ 
तदा तस्य हच्छल्यमुत्पाटयेत्‌। येन राजपुरुषा न्याये वर्त्तेरन, प्रजाजनाश्व प्रीताः स्यु:। यावन्त: स्त्रीपुरुषा 
भवेयुस्तावन्त: सर्वे शस्त्राभ्यासं कुर्यु: ॥४॥ 

पदार्थः-हे (मरुतः) प्राण के समान सभासदो! (अस्मात्‌) इस (तविषात्‌) अत्यन्त बलवान्‌ से 
(ईषमाण:) ऐश्वर्य करता और (इन्द्रात) परमैश्वर्यवान्‌ सभा सेनापति से (भिया) भय से (रेजमान:) 
कम्पता हुआ (अहम्‌) मैं यह निवदेन करता हँ कि जो (युष्मभ्यम्‌) तुम्हारे लिये (हव्या) ग्रहण करने 
योग्य (निशितानि) शस्त्र-अस्त्र तीव्र (आसन) हें (तानि) उनकी हम लोग (आरे) समीप (चकृम) करें 
और उनसे (नः) हम लोगों को तुम जैसे (मृळत) सुखी करो, वैसे हम भी तुम लोगों को सुखी करें॥४॥ 

भावार्थः-जब किसी राजपुरुष से अन्यायपूर्वक पीड़ा को प्राप्त होता हुआ प्रजाजन सभा के 
बीच अपने दुःख निवेदन करे, तब उसके मन के कांटों को उपाड़ देवें अर्थात्‌ उसके मन को शुद्ध 
भावना करा देवें, जिससे राजपुरुष न्याय में वर्ते और प्रजाजन भी प्रसन्न हो, जितने स्त्री पुरुष हों सब 
शस्त्र का अभ्यास करें॥४॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

येन मानांसश्चितयन्त उस्तरा व्युष्टिष शवसा शश्वतीनाम्‌। 

स नों मरुद्धिर्वृषभ श्रवो धा उग्र उग्रेभिः स्थविर: सहोदा:॥ ५॥ 

येन मानांस:। चितयन्ते। उस्रा:। वि५उंष्टिषा। शवंसा। शश्वंतीनामा| स:। न:। मरुतूःभि:। वृषभ। श्रव॑:। 
धा:। उग्र:। उग्रेभि:। स्थविर:। सहः5दा:॥ ५॥ 

पदार्थ:-(येन) (मानासः) विचारवन्त: (चितयन्ते) संज्ञापयन्ति (उस्त्रा:) मूलराज्ये परम्परया 
निवसन्त: (व्युष्टिष) विविधासु वसतिषु (शवसा) बलेन (शश्वतीनाम) सनातनीनाम्‌ (स:) (न:) 
अस्माकम्‌ (मरुद्धिः) विद्वद्धिः सह (वृषभ) सुखानां वर्षक (श्रव:) अन्नादिकम्‌ (धा:) दध्या:। 
अत्राडभाव:। (उग्र:) तोत्रस्वभावः (उग्रेभिः) तेजस्विभिः (स्थविर:) कृतज्ञो वृद्धः (सहोदा:) 
बलप्रद:॥५॥ 

अन्वय:-येन शवसा वर्तमाना शश्वतीनां व्युष्टिषूस्रा मानासो विठ्ठांस: प्रजाश्रितयन्ते। हे वृषभ 
सभेशोग्रेभिर्मरुद्धिस्सहोग्र: स्थविर: सहोदा: संस्त्वं श्रबो धा: स नो5स्माकं राजा भव॥ ५॥ 

भावार्थ:-यत्र सभायां मौला: शास्त्रविदो धार्मिका सभासद: सत्यं न्यायं कुर्युविद्यावयोवृद्ध: 
सभेशश्व स्यात्‌ तत्रा5न्यायस्य प्रवेशो न भवति।॥५॥ 


अष्टक-२। अध्याय-४। वर्ग-११ मण्डल-१। अनुवाक-२३। सूक्त-१७१ १८१७ 


पदार्थः-(येन) जिस (शवसा) बल से वर्तमान (शश्वतीनाम) सनातन (व्युष्टिषु) नाना प्रकार की 
वस्तियों में (उस्त्रा:) मूल राज्य में परम्परा से निवास करते हुए (मानास:) विचारवान्‌ विठ्ठान्‌ जन 
प्रजाजनों को (चितयन्ते) चैतन्य करते हें। हे (वृषभ) सुखों को वर्षा करनेवाले सभापति! (उग्रेभिः) 
तेजस्वी (मरुद्धिः) विठ्ठानों के साथ (उग्र:) तीव्रस्वभाव (स्थविर:) कृतज्ञ वृद्ध (सहोदा:) बल के 
देनेवाले होते हुए आप (श्रव:) अन्न आदि पदार्थ को (धा:) धारण कीजिये और (स:) सो आप (नः) 
हमारे राजा हूजिये॥५॥ 

भावार्थः-जहाँ सभा में मूल जड़ के अर्थात्‌ निष्कलडूू कुल परम्परा से उत्पन्न हुए और 
शास्त्रवेत्ता धार्मिक सभासद्‌ सत्य न्याय करें और विद्या तथा अवस्था से वृद्ध सभापति भी हो, वहाँ 
अन्याय का प्रवेश नहीं होता हे॥५॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

त्व॑ पाहीन सहींयसो नून्‌ भवा मरुद्धिरवयातहेळा:। 

सुप्रकेतेभिंः सासहिर्दधांनो विद्यामेषं वृजन॑ जीरदानुम्‌॥ ६॥ १९॥ 

त्वम| पाहि। इन्द्र: सहीयस:। नून भवी मरुतुःभिः। अवयात5हेळा:। सु$प्रकेतेभिः। ससहिः। दधांन:। 
विद्यामा। इषम्‌| वृजन॑म्‌। जीर५दांनुम्‌॥ ६॥ 

पदार्थ:-(त्वम्‌) (पाहि) (इन्द्र) सभेश (सहीयसः:) अतिशयेन बलयुक्तान्‌ सोढून्‌ (न्‌न्‌) मनुष्यान्‌ 
(भव) अत्र हूयचो$तस्तिडः इति दीर्घ: । (मरुद्धिः) प्राण इव रक्षकेर्विद्ठद्धि: (अवयातहेळा:) अवयातं 
दूरीभूतं हेळो यस्मात्‌ स: (सुप्रकेतेभिः:) शोभन: प्रकृष्ट: केतो विज्ञानं येषान्ते (सासहिः) अतिशयेन सोढा 
(दधान:) धरन्‌ (विद्याम) जानीयाम (इषम्‌) विद्यायोगजं बोधम्‌ (वृजनम) बलम्‌ (जीरदानुम्‌) 
जीवात्मानम्‌॥६॥ 

अन्वय:-हे इन्द्र! त्व॑ सुप्रकेतेभिर्मरुद्धि: सह सहीयसो नृन्‌ पाहि। अवयातहेळा भव यथेषं वृजनं 
जीरदानुं दधान: सन्‌ सासहिर्भवसि तथा भूत्वैतट्ठयं विद्याम॥॥६॥ 

भावार्थ:-ये मनुष्या: क्रोधादिदोषरहिता: विद्याविज्ञानधर्मयुक्‍्ता: क्षमावन्तः सज्जनेस्सह 
अदण्ड्यान्‌ रक्षन्ति दण्ड्यान्‌ दण्डयन्ति च ते राजकर्मचारिणो भवितुमर्हन्ति॥६॥ 

अत्र विह्ठत्कृत्यवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सक्भृतिर्वेद्या॥ 

इति एकसप्तत्युत्तर शततमं १९७१ सूक्तमेकादशो १९ वर्गश्न समाप्तः॥ 

पदार्थः-हे (इन्द्र) सभापति! (त्वम) आप (सुप्रकेतेभि:) सुन्दर उत्तम ज्ञानवान्‌ (मरुद्धि:) प्राण 

के समान रक्षा करनेवाले विठ्ठानो के साथ (सहीयस:) अतीव बलयुक्‍त सहनेवाले (नृन्‌) मनुष्यों की 


१८१८ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 


(पाहि) रक्षा कीजिये और (अवयातहेळा:) दूर हुआ अनादर अपकीर्तिभाव जिससे ऐसे (भव) हूजिये 
जैसे (इषम्‌) विद्या योग से उत्पन्न हुए बोध (वृजनम) बल और (जीरदानुम) जीवात्मा को (दधान:) 
धारण करते हुए (सासहिः) अतीव सहनशील होते हो, वैसे हुए इसको हम लोग (विद्याम) जानें॥६॥ 

भावार्थ:-जो मनुष्य क्रोधादि दोषरहित, विद्या विज्ञान धर्म्मयुक्‍त, क्षमावान्‌ जन, सज्जनों के 
साथ जो दण्ड देने योग्य नहीं हें उनकी रक्षा करते और दण्ड देने योग्यों को दण्ड देते हे, वे 
राजकर्मचारी होने के योग्य हें॥६॥ 

इस सूक्त में विठ्ठानों के कृत्य का वर्णन होने से इस सूक्त के अर्थ को पिछले सूक्त के अर्थ के 
साथ सक्षति जाननी चाहिए॥ 

यह एक सो इकहत्तरवां १७१ सूक्त और ग्यारहवां ११ वर्ग समाप्त हुआ॥ 


चित्र इत्यस्य त्र्यूचस्य ह्रिसप्तत्युत्तरस्य शततमस्यागस्त्य क्रषि:। मरुतो देवता:। ९ विराडू 
गायत्री, २,३ गायत्री छन्द:। षड्ज: स्वर:॥ 
अध वाणुदष्टन्तेन विद्वुदणानाह॥ 
अब तीन क्रचावाले एक सौ बहत्तरवें सूक्त का आरम्भ हे। उसके प्रथम मन्त्र में पवन के दृष्टान्त 
से विद्ठानों के गुणों का वर्णन करते हे॥ 

चित्रो वो$स्तु यामंश्चित्र ऊती सुंदानवः। 

मरतो अहिंभानव:॥ ९॥ 

चित्र:। व:। अस्तु। याम॑:। चित्र:। ऊती। सु5दानव:। मरुत:। अहिं$्भानव:॥ १॥ 

पदार्थः-(चित्र:) विचित्र: (व:) युष्माकम्‌ (अस्तु) भवतु (याम:) गमनम्‌ (चित्र:) अद्भुत: 
(ऊती) रक्षणादिना (सुदानव:) सुष्ठु दातार: (मरुत:) प्राणवद्व्तमाना: (अहिभानव:) अहेर्मेघस्य 
प्रकाशका:॥ १॥ 

अन्वय:-हे ऊती सह वर्त्तमाना अहिभानव: सुदानवो मरुतो! यथा वायूनां चित्रो यामक्चित्र: 
स्वभावो5स्ति तथा वो5स्तु॥ १॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्ठार:। हे मनुष्या! यथा जीवनप्रदानवर्षाकारणादीनि 
वायूनामद्धुतानि कर्माणि सन्ति तथा भवतामपि सन्तु॥ १॥ 

पदार्थ:-हे (ऊती) रक्षा आदि के साथ वर्त्तमान (अहिभानव:) मेघ का प्रकाश करनेवाले 
(सुदानव:) सुन्दर दानशील और (मरुतः) प्राण के समान वर्तमान जनो! जैसे पवनों का (चित्र:) अद्भुत 
(याम:) गमन करना वा (चित्र:) चित्र-विचित्र स्वभाव हे, वैसे (व:) तुम्हारा (अस्तु) हो॥ १॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमाल्लार है। हे मनुष्यो! जैसे जीवन का अच्छे प्रकार देना, 
वर्षा करना आदि पवनों के अद्भुत कर्म्म हे, वैसे तुम्हारे भी हों॥ १॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

आरे सा व॑: सुदानवो मरूत क्रञ्जती श॑रु:। 

आरे अश्मा यमस्यंथ॥ २॥ 

आरे। सा। व:। सु$दानवः। मरूत:। क्रज्ञती। शरू:। आरे। अश्मां। यम्‌। अस्यंथ॥ २॥ 

पदार्थः-(आरे) दूरे (सा) (वः) युष्माकम्‌ (सुदानव:) प्रशस्तदानकर्त्ता: (मरुत:) 
वायुवद्बलिष्ठा: (क्रज्ञती) क्रज्ञमाना पाचयित्री (शरु:) दुष्टानां हिसिका क्रष्टि: (आरे) समीपे (अश्मा) 
मेघ इव (यम्‌) शस्त्रविशेषम्‌ (अस्यथ) प्रक्षिपत॥ २॥ 
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अन्वय:-हे सुदानवो मरुतो! वो युष्माकं या क्रज्ञती शरुरस्ति सा5स्मत्त आरे अस्तु। यं 
शस्त्रविशेषमश्मा यूयमस्यथ सो$5स्मत्त आरे अस्तु॥२॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्रार:। ये मनुष्या मेघवत्‌ सुखप्रदा दुष्टानां त्यक्‍तार: श्रेष्ठानां 
समीपे दुष्टेभ्यो दूरे बसन्ति ते सद्धन्तव्या भवन्ति॥ २॥ 

पदार्थः-हे (सुदानव:) प्रशंसित दान करनेवाले (मरुत:) वायुवत्‌ बलवान्‌ विठ्ठानो! (व:) 
तुम्हारी जो (क्रज्ञती) पचाती-जलाती (शरूः) दुष्टों को विनाशती हुई द्विधारा तलवार हे (सा) वह हमसे 
(आरे) दूर रहे और (यम्‌) जिस विशेष शस्त्र को (अश्मा) मेघ के समान तुम (अस्यथ) छोड़ते हो, वह 
हमारे (आरे) समीप रहे॥२॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्ार हे। जो मनुष्य मेघ के समान सुख देनेवाले, दुष्टो 
को छोडनेवाले, श्रेष्ठी के समीप और दुष्टों से दूर वसते हे, वे सद्ध करने योग्य हैं॥९॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

तृणस्कन्दस्य नु विशः परि वूड्क्त सुदानवः। 

उर्ध्वान्न: कर्त जीवसे॥३॥ १२॥ 

तृण$स्कन्दस्य। नु, विश॑:। परि) वृड्क्त। सु5दानव:। उर्ध्वाना| नः। कर्त। जीवसे॥ ३॥ 

पदार्थ:-(तृणस्कन्दस्य) यस्तृणानि स्कन्दति गच्छति गमयति वा तस्य (नु) शीप्रम्‌ (विश:) 
प्रजा: (परि) सर्वत: (वृड्क्त) त्यजत (सुदानव:) उत्तमदाना: (ऊदर्ध्वान) उत्कृष्टान्‌ (नः) अस्मान्‌ (कर्त) 
कुरुत (जीवसे) जीवितुम्‌॥ ३॥ 

अन्वय:-हे सुदानवो! यूयं तृणस्कन्दस्य विशो नु परि वृ्धु जीवसे नो ऊदर्ध्वान्‌ कर्त॥ ३॥ 

भावार्थ:-यथा वायु: सर्वा: प्रजा रक्षति तथा सभेशो वर्त्तेत। यथा प्रजापीडा नश्येत्‌, मनुष्या 
उत्कृष्टा दीर्घजीविनो जायेरन्‌ तथा सर्वेरनुष्टेयम्‌॥ ३॥ 

अत्र वायुवद्िद्ठदुणप्रशंसनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सक्भतिर्वेद्या॥ 

इति द्विसप्तत्युत्तर शततमं १७२ सूक्तं ह्वादशो १२ वर्गश्व समाप्तः॥ 

पदार्थः-हे (सुदानव:) उत्तम दान देनेवाले! तुम (तृणस्कन्दस्य) जो तृणों को प्राप्त अर्थात्‌ 
तृणमात्र का लोभ करता वा दूसरों को उस लोभ पर पहुंचाता उसकी (विशः) प्रजा को (नु) शीघ्र (परि, 
वृ) सब ओर से छोडो और (जीवसे) जीवने के अर्थ (नः) हम लोगों को (ऊदर्ध्वानु) उत्कृष्ट (कर्त) 
करो॥३॥ 


अष्टक-२। अध्याय-४। वर्ग-१२ मण्डल-१। अनुवाक-२३। सूक्त-१७२ १८२१ 


भावार्थः-जैसे वायु समस्त प्रजा की रक्षा करता वैसे सभापति वर्ते । जैसे प्रजाजनों की पीड़ा नष्ट 
हो, मनुष्य उत्कृष्ट अति उत्तम बहुत जीवनेवाले उत्पन्न हों, वैसा कार्य्यारम्भ सबको करना चाहिये।॥ ३॥ 
इस सूक्त में पवन के तुल्य विद्वानों के गुणों को प्रशंसा होने से इस सूक्त के अर्थ की पिछले 
सूक्त के अर्थ के साथ सद्धति जाननी चाहिए॥ 
यह एक सौ बहत्तरवां १७२ सूक्त और बारहवां १२ वर्ग समाप्त हुआ॥ 


गायदित्यस्य त्रयोदशर्चस्य त्रिसप्तत्युत्तरस्य शततमस्य सूक्तस्य अगस्त्य क्रषि:। इन्द्रो देवता। 
१,५, १९ पड्धिः:। ६,९,१०, १२ भुरिक्‌ पडक्तिश्छन्द:। पद्भम: स्वर:। २,८ विराटू त्रिष्ट्पा| ३ 
त्रिष्टपा। ७, १३ निचृत्‌ त्रिष्टप्‌ छन्द:। धैवत: स्वर:। ४ बृहती छन्द:। मध्यम: स्वर:॥ 


ग्ुनरविद्रहरणानाह॥/ 
अब तेरह क्र्चावाले एक सो तेहत्तरवें सूक्त का आरम्भ है। उसमें आरम्भ से फिर विद्ठानों के 
गुणों का वर्णन करते हे॥ 


गायत्साम॑ नभन्यं १ यथा वेरर्चाम तह्ठांवृधानं स्वर्वत्‌। 

गावो धेनवो बर्हिष्यंदव्या आ यत्सद्यानं दिव्यं विवासान्‌॥ १॥ 

गायंत्‌| साम नभन्यंम| यथा। वे:। अर्चाम। तत्‌। ववृधानम्‌| स्व॑ः5वत्‌। गाव॑:। धेनव॑:। बर्हिषि। अदंब्धा:। 
आ। यत्‌ सद्यानंम्‌। दिव्यम| विवांसान्‌॥ १॥ 

पदार्थः-(गायत्‌) गायेत्‌ (साम) (नभन्यम्‌) नभसि साधु । अत्र वर्णव्यत्ययेन सस्य न: । (यथा) 
(वे:) स्वीकुर्या: (अर्चाम) सत्कुर्याम (तत्‌) (ववृधानम्‌) भूशं वर््धकम्‌। तुजादीनामित्यभ्यासदेर्घ्यम्‌। 
(स्वर्वत) स्व: सुखं सम्बद्ध॑ यस्मिस्तत्‌। अत्र सम्बन्धे मतुप्‌। (गाव:) किरणा इव (धेनव:) दुग्धदात्र्य: 
(बर्हिषि) अन्तरिक्षे (अदब्धा:) हिंसितुमयोग्या: (आ) (यत्‌) (सद्यानम) सीदन्ति यस्मिस्तम्‌ (दिव्यम्‌) 
कमनीयम्‌ (विवासान्‌) सेवेरन्‌॥ १॥ 

अन्वय:-यत्स्वर्वह्वृधानं नभन्यं साम विठ्ठान्‌ यथा त्वं वेस्तथा गायद्‌ बर्हिषि गाव इव 
याश्वादब्धा धेनवो दिव्यं सद्यानमाविवासाँस्तत्ताश्व वयमर्चाम॥ १॥ 

भावार्थ:-अत्रोपमावाचकलुप्तोपमालड्ठारौ।| यथा किरणा अन्तरिक्षे विस्तीर्णा भूत्वा सर्व 
प्रकाशयन्ति तथा5स्माभिर्विद्यया सर्वेषामन्तःकरणानि प्रकाशनीयानि। यथा निराधारा: पक्षिण आकाशे 
गच्छन्त्यागच्छन्ति तथा विदुषां भूगोलानाज्ञ गतिरस्ति॥१॥ 

पदार्थः-(यत्‌) जो (स्वर्वत) सुख सम्बन्धी वा सुखोत्पादक (ववृधानम्‌) अत्यन्त वृद्धि को प्राप्त 
(नभन्यम) आकाश के बीच में साधु अर्थात्‌ गगन मण्डल में व्याप्त (साम) साम गान को विठ्ठान्‌ आप 
(यथा) जेसे (वेः) स्वीकार करें वैसे (गायत) गावें और (बर्हिषि) अन्तरिक्ष में जो (गाव:) किरणें उनके 
समान जो (अदब्या:) न हिंसा करने योग्य (धेनवः) दूध देनेवाली गोयें (दिव्यम) मनोहर (सद्यानम्‌) 
जिसमें स्थित होते है, उस घर को (आ, विवासान्‌) अच्छे प्रकार सेवन करें (तत) उस सामगान और 
उन गोओं को हम लोग (अर्चाम) सराहें उनका सत्कार करें॥ १॥ 


अष्टक-२। अध्याय-४। वर्ग-१३-१५ मण्डल-१। अनुवाक-२३। सूक्त-१७२३ १८२३ 


भावार्थः-इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालड्रार हें। जैसे किरणें अन्तरिक्ष में बिखर कर 
सबका प्रकाश करती हे, वैसे हम लोगों को विद्या से सबके अन्त:करण प्रकाशित करने चाहिये । जैसे 
निराधार पक्षी आकाश में आते-जाते हे, वैसे विठ्ठानो और लोक-लोकान्तरों की चाल हे॥ १॥ 

अथ प्रकृतविषये स्त्रीपुरुषयोर्गहकृत्यदृष्टान्तेनान्यानुपदिशति॥ 

अब चलते हुए प्रकरण में स्त्री-पुरुष के घर में काम के दृष्टान्त से औरों को उपदेश करते हें॥ 

अर्चदवृषा वृषभि: स्वेदुहव्येर्मृगो नाश्नो अति यज्जुगुर्यात्‌! 

प्र मन्द्युर्मनां गूर्व होता भरते मर्या मिथुना यजंत्र:॥ २॥ 

अर्चत्‌| वृषषा। वृष भि:। स्व5इंदुहव्येः। मृग:। न। अशन॑ः। आति। यत्‌। जुगुर्यात्‌। प्र। मन्दयुः। मनाम्‌। गूर्त। 
होतां भरते। मर्य:। मिथुना। यर्जत्र:॥ २॥ 

पदार्थः-(अर्चत्‌) अर्चेत्‌ (वृषा) सत्योपदेशशब्दवर्षक: (वृषभि:) उपदेशके: सह (स्वेदुहव्ये:) 
स्वेन प्रकाशितदाना55दाने: (मृग:) (न) इव (अशन:) व्यापक: (अति) (यत्‌) (जुगुर्यात) उद्यच्छेत्‌ (प्र) 
(मन्दयुः) आत्मनो मन्दं प्रंशसनमिच्छु: (मनाम) मननशीलानाम्‌ (गूर्त) उद्यच्छत (होता) दाता (भरते) 
धरते (मर्य:) मरणधर्मा मनुष्य: (मिथुना) मिथुनानि स्त्रीपुरुषद्रन्द्वानि (यजत्र:) सज्छन्ता॥। २॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! यथा वृषा अश्नो मन्दयुर्हाता यजत्रो मर्या स्वेदुहव्येर्वृषभिस्सह यन्मृगो 
ना$ति जुगुर्याद्वरते मनां सक्ञमर्चत्‌ यथा वा मिथुना सक्भतं व्यवहारं कुर्युस्तथा यूयं प्रगूर्त्त।॥। २॥ 

भावार्थः-अत्रोपमावाचकलुप्तोपमालड्लारौ। यथा स्वयंवृता: स्त्रीपुरुषा: परस्परमुद्योगं कृत्वा 
मृगवद्वेगेन गृहकृत्यानि संसाध्य विदुषां सज्ञेन सत्यं स्वीकृत्या5सत्यं विहाय परमेश्वर विदुषश्व सत्कुर्वन्ति 
तथा सर्वे मनुष्या: सड्भन्तार: स्यु:॥ २॥ 

पदार्थः-हे मनुष्यो! जेसे (वृषा) सत्योपदेश शब्दों की वर्षा करनेवाला (अश्नः) शुभ गुणां में 
व्याप्त (मन्दयुः) अपनी प्रशंसा चाहता हुआ (होता) दानशील (यजत्र:) सद्ध करनेवाला (मर्य:) 
मरणधर्म्मा मनुष्य (स्वेदुहव्ये:) आप ही प्रकाशित किये देने-लेने के व्यवहारों और (वृषभिः) उपदेश 
करनेवालों के साथ (यत्‌) जो (मृग:) हरिण के (न) समान (अति, जुगुर्यात) अतीव उद्यम करे, अति 
यत्न करे और (भरते) धारण करता (मनाम्‌) विचारशीलों का सक्क (अर्चतू) सराहे प्रशंसित करे वा जैसे 
(मिथुना) स्त्री-पुरुष दो-दो मिल के सद्ध धर्म को करें, वैसे तुम (प्र, गूर्त) उत्तम उद्यम करो॥ २॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालड्लार हें। जेसे स्वयंवर किये हुए स्त्री-पुरुष 
परस्पर उद्योग कर हरिण के समान वेग से घर के कामों को सिद्ध कर विद्ठानों के सद्ध से सत्य को 
स्वीकार कर असत्य को छोड़कर परमेश्वर और विदह्ठानों का सत्कार करते हे, वैसे समस्त मनुष्य सद्ध 
करनेवाले हों॥२॥ 


१८२४ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 


पुन: प्रकारान्तरेणोपदेशविषयमाह॥ 
फिर प्रकारान्तर से उपदेश विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

नक्षद्धोता परि सद्या मिता यन्भरदर्भमा शरदः पृथिव्या:। 

क्रन्द्दश्वो नय॑मानो रुवद्वोरन्तर्टूतो न रोदसी चरद्वाक्‌॥ ३॥ 

नक्षत| होतां। परि। सद्या मिता। यन्‌| भरंत्‌। गर्भमा| आ। शरद॑:। पृथिव्या:। क्रन्दत[| अश्व: । नर्यमान:। 
रुवत्‌| गौ:। अन्तः। दूत:। न। रोदसी इति। चरत्‌| वाक्‌॒॥ ३॥ 

पदार्थः-(नक्षत) प्राप्नुयात्‌ (होता) ग्रहीता (परि) सर्वतः (सदा) सद्यानि स्थानानि (मिता) 
मितानि (यन्‌) गच्छेयु: । अत्राडभाव: । (भरत्‌) भरेत्‌ (गर्भम) (आ) (शरदः) (पृथिव्या:) भूमे: (क्रन्दत्‌) 
हृयति (अश्वः) तुर्ठ इव (नयमान:) (रुवत्‌) शब्दायते (गौ:) वृषभ इव (अन्त:) मध्ये (दूत:) 
समाचारप्रापक: (न) इव (रोदसी) द्यावापृथिव्यौ (चरत्‌) प्राप्मोति (वाकू) वाणी॥३॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या ! यथा होताग्निर्मिता सद्य नक्षच्छरद: पृथिव्या गर्भमाभरत्‌ नयमानो$ श्व इव 
क्रन्दत्‌। गौरिव रुवद्‌ दूतो न वागिव वा रोदसी अन्तश्वरत्तथा भवन्त: परियन्‌|॥॥ ३॥ 

भावार्थः-अत्रोपमावाचकलुप्तोपमालज्लारा। यथा5श्वो गावश्व परिमितं मार्ग गच्छन्ति 
तथा$५ग्निर्नियतं देशं गच्छति यथा धार्मिका: स्वकीयं वस्तु गृह्न्ति तथा क्रतव: स्वलिज्ञान्याप्नुवन्ति यथा 
द्यावापृथिव्यो सहेव वर्त्तेते तथा विवाहितो स्त्रीपुरुष वरत्तेयाताम्‌|॥ ३॥ 

पदार्थः-हे मनुष्यो! जैसे (होता) ग्रहण करनेवाला (मिता) प्रमाणयुक्‍त (सद्य) घरों को (नक्षत्‌) 
प्राप्त होवे बा (शरद:) शरद्‌ क्रतु सम्बन्धी (पृथिव्या:) पृथिवी के (गर्भम) गर्भ को (आ, भरत) पूरा 
करता वा (नयमान:) पदार्थां को पहुंचाता हुआ (अश्व:) घोड़े के समान (क्रन्दत) शब्द करता वा (गो:) 
वृषभ: के समान (रुवतू) शब्द करता वा (दूत:) समाचार पहुंचानेबाले दूत के (न) समान वा (वाक्‌) 
वाणी के समान (रोदसी) आकाश और पृथिवी के (अन्तः) बीच (चरत्‌) विचरता वैसे आप लोग (परि, 
यनु) पर्यटन करें॥३॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालड्लार हे। जैसे घोडा और गोयें परिमित मार्ग 
को जाती हे, वैसे अग्नि नियत किये हुए देशस्थान को जाता हे । जैसे धार्मिक जन अपने पदार्थ लेते हे, 
वैसे क्र्तु अपने चिह्यों को प्राप्त होते है, वा जैसे द्यावापृथिवी एक साथ वर्तमान हें वैसे विवाह किये हुए 
स्त्री-पुरुष वर्त्ते।। ३॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 
ता कर्माषंतरास्पै प्र च्योत्नानि देवयन्तो भरन्ते। 


अष्टक-२। अध्याय-४। वर्ग-१३-१५ मण्डल-१। अनुवाक-२३। सूक्त-१७२३ १८२५ 


जुजोषदिन्रो दस्मवर्चा नासत्येव सुग्म्यो रथेष्ठा:॥ ४॥ 

ता। कर्मा अ्ष$तरा। अस्मै। प्रा च्योतल्लानि/ देव$यन्तः। भरन्ते। जुजोषत| इन्द्रः। दस्म$वर्चा:। 
नासत्या5इव। सुग्म्य:। र्थे$स्था:॥ ४॥ 

पदार्थः-(ता) तानि (कर्म) कर्म्म। अत्र लुडि च्लेर्लुक॒छन्दस्युभयथेत्यार्द्धधातुकत्वेन 
डित्वाभावादुण: । (अषतरा) प्राप्ततराणि । अत्र क्रष धातो रेफस्य लोप: । (अस्मै) (प्र) प्रकर्षे (च्योत्नानि) 
स्तोत्राणि (देवयन्तः) आत्मनो देवान्‌ विदुष इच्छन्त: (भरन्ते) दधति (जुजोषत) जुषेत (इन्द्र:) 
ऐश्वर्यमिच्छु: (दस्मवर्चा:) दस्मेषु शत्रुषु वर्चस्तेज: प्रागल्भ्यं यस्य स: (नासत्येव) सूर्याचन्द्रमसाविव 
(सुग्म्यः) सुगेषु सुखाधिकरणेषु साधु: (स्थेष्ठाः) यो रथे तिष्ठति स:॥४॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! यथा देवयन्तो5स्मै या5षतरा च्यौत्नानि प्र भरन्ते ता दस्मवर्चा: सुग्म्यो 
रथेष्ठा इन्द्रो नासत्येब ता जुजोषत्तथा बयं कर्म॥ ४॥ 

भावार्थः-अत्रोपमावाचकलुप्तोपमालज्लारौ| ये सूर्याचन्द्रवच्छुभगुणकर्मस्वभावै: प्रकाशिता 
आप्तवदाचरन्ति ते कि किं सुखन्नाप्नुवन्ति॥४॥ 

पदार्थः:-हे मनुष्यो! जैसे (देवयन्तः) अपने को विद्ठानों की इच्छा करनेवाले सज्जन (अस्मै) 
जिन (अषतरा) अतीव प्राप्त पदार्थो और (च्योत्नानि) इस आगे कहने योग्य ऐश्वर्य चाहनेवाले सभापति 
आदि के लिये स्तुतियों को (प्र, भरन्ते) उत्तमता से धारण करते हें (ता) उनको (दस्मवर्चा:) शत्रुओं में 
जिसका पराक्रम वर्त रहा हे, वह (सुग्म्य:) सुख साधन पदार्थ में उत्तम (र्थेष्ठाः) रथ में बेठनेवाला 
(इन्द्र:) ऐश्वर्य चाहता हुआ (नासत्येव) सूर्य और चन्द्रमा के समान (जुजोषत्‌) सेवे, वैसे हम लोग 
(कर्म) करें॥४॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालड्ञार हैं। जो सूर्य-चन्द्रमा के समान शुभ 
गुण, कर्म, स्वभावों से प्रकाशित, आप्त शास्त्रज्ञ धर्मात्माओं के तुल्य आचरण करते हे, वे क्‍्या-क्या 
सुख नहीं पाते हे॥ ४॥ 

अथ सदसद्विवेचनपरं विद्वट्रिषयमाह॥ 
अब भले-बुरे के विवेक करने पर जो विद्ठानों का विषय उसका अगले मन्त्र में उपदेश किया 
है॥ 

तमु ष्टुहीद्धूं यो ह॒ सत्वा यः शूरो मघवा यो र्थेष्ठा:। 

प्रतीचश्चिद्योधीयान्वृषण्वान्‌ वववरषंश्रित्तमसो विहन्ता॥५॥ १३॥ 

तम्‌। ऊम्‌ इति। स्तुहि। इन्द्रमा य:। ह। सत्वा। य:। शूर:। मघ$वा। य:। रथे$स्था:। प्रतीच:। चित्‌ 
योधीथान्‌| वृषणूःवान ववब्रुष:। चित तमस:। वि$हन्ता॥ ५॥ 


१८२६ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 


पदार्थः-(तम्‌) (उ) वितर्के (स्तुहि) प्रशंस (इन्द्रम) परमैश्वर्यवन्तं सेनेशम्‌ (य:) (ह) किल 
(सत्वा) बलिष्ठ: (य:) (शूर:) निर्भय: (मघवा) परमपूजितधनयुक्‍त: (य:) (स्थेष्ठाः) रथे तिष्ठति 
(प्रतीच:) यत्‌ प्रत्यगज्ञति तस्य (चित) अपि (योधीयान) अतिशयेन योद्धा (वृषण्वान) बलवान्‌ 
(ववबुष:) रूपवत:। अत्र वब्रिरिति रूपनाम धातोर्लिट: क्‍्वसु:। (चित) अपि (तमस:) अन्धकारस्य 
(विहन्ता) विशेषेण नाशक:।॥५॥ 

अन्वय:-हे विट्टस्त्वं य: सत्वा यश्चिच्छूरो मघवा यश्चिद्रथेष्ठा योधीयान्‌ वृषण्वान्‌ प्रतीचो 
ववब्रुषस्तमसो विहन्ता सूर्य इवा5स्ति तमु हेन्ट्रं स्तुहि|॥५॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्लार:। मनुष्येस्तस्येब स्तुति: कार्या य: प्रशंसितानि कर्माणि 
कुर्यात्‌। तस्येब निन्दा कार्या यो निन्द्यानि कर्माण्याचरेत्‌ सैव स्तुतिर्यत्सत्यभाषणं सैव निन्दा 
यन्मिथ्याप्रलपनम्‌॥ 

पदार्थः-हे विद्वान्‌! आप (य:) जो (सत्वा) बलवान्‌ (य:, चित) और जो (शूर:) शूर (मघवा) 
परमपूजित धनयुक्‍्त (य:, चित) और जो (रथेष्ठाः) रथ में स्थित होनेवाला (योधीयान्‌) अत्यन्त 
युद्धशील (वृषण्वान) बलवान्‌ (प्रतीच:) प्रति पदार्थ प्राप्त होनेवाले (वववुषः) रूपयुक्‍्त (तमस:) 
अन्धकार का (विहन्ता) विनाश करनेवाले सूर्य के समान हे (तम्‌, उ, ह) उसी (इन्द्रम) परमैश्वर्यवान्‌ 
सेनापति की (स्तुहि) प्रशंसा करो॥५॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्जार हे। मनुष्यों को चाहिये कि उसी की स्तुति करें जो 
प्रशंसित कर्म करे और उसी की निन्दा करें जो निन्दित कर्मा का आचरण करे। वही स्तुति है जो सत्य 
कहना और वही निन्दा हे, जो किसी के विषय में झूठ बकना हे॥५॥ 

अथ प्रकृतविषये लोकलोकान्तरविषयमाह॥ 
अब इस प्रकृत विद्ठद्रिषय में लोकलोकान्तर विज्ञान विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

प्र यदित्या महिना नृभ्यो अस्त्यरं रोदसी कक्ष्ये ३ नास्मे। 

सं विंव्य इन्द्रो वृजनं न भूमा भर्ति स्वधावॉ ओपशमिव द्याम्‌॥ ६॥ 

प्र यता इत्या। महिना। नू$भ्य:। अस्ति अरंम्‌। रोदसी इति। कक्ष्येई डति। ना अस्मै। सम्‌ विव्ये। 
इन्दरः। वृजनंम्‌| न। भूमी भर्ति। स्वधा5वांना| ओपशम्‌$इंव। द्याम्‌॥ ६॥ 

पदार्थ:-(प्र) (यत्‌) (इत्या) अस्माद्वेतोीः (महिना) महिम्ना निजमहत्त्वेन (नृभ्य:) नायकेभ्य: 
(अस्ति) (अरम्‌) अलम्‌ (रोदसी) द्यावापूथिव्यौ (कक्ष्ये) कक्षासु भवे (न) निषेधे (अस्मै) (सम्‌) 
(विव्ये) संवृणोति (इन्द्रः) सूर्य: (वृजनम्‌) बलम्‌ (न) इव (भूम) भूमानि वस्तूनि। अत्रान्येषामपीति 
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दीर्घ: । (भरत्ति) बिभर्ति। अत्र बहुलं छन्दीसीति शपो लुक्‌। (स्वधावान्‌) अन्नवान्‌ (ओपशमिव) अत्यन्तं 
सम्बद्धम्‌ (द्यामु) प्रकाशम्‌॥६॥ 

अन्वय:-यद्य इन्द्रो वृजनं न भूम संविव्ये स्वधावानोपशमिव द्यां प्रभर्ति अस्मै कक्ष्ये रोदसी नारं 
पर्यास इत्था महिना नृभ्यो5रमस्ति॥६॥ 

भावार्थ:-अत्रोपमावाचकलुप्तोपमालड्ठारी| यथा प्रकाशरहिता: पृथिव्यादय: पदार्था: 
सर्वमावृण्वन्ति तथा सूर्य: स्वप्रकाशेन सर्वमाच्छादयति यथा भौमान्‌ पदार्थान्‌ पृथिवी धरतीत्थमेव सूर्या 
भूगोलान्‌ बिभर्ति॥६॥ 

पदार्थः:-(यत्‌) जो (इन्द्रः) सूर्य (वृजनम्‌) बल के (न) समान (भूम) बहुत पदार्थां को (सम्‌, 
विव्ये) अच्छे प्रकार स्वीकार करता और (स्वधावान्‌) अन्नादि पदार्थवाला यह सूर्यमण्डल (ओपशमिव) 
अत्यन्त एक में मिले हुए पदार्थ के समान (द्याम) प्रकाश को (प्र, भर्ति) धारण करता (अस्मै) इसके 
लिये (कक्ष्ये) अपनी-अपनी कक्षाओं में प्रसिद्ध हुए (रोदसी) द्युलोक और पृथिवी लोक (न) नहीं 
(अरम्‌) परिपूर्ण होते वह (इत्या) इस प्रकार (महिना) अपनी महिमा से (नृभ्य:) अग्रगामी मनुष्यों के 
लिए परिपूर्ण (अरमस्ति) समर्थ हे॥६॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालड्लार हें। जेसे प्रकाशरहित पृथिवी आदि 
पदार्थ सबका आच्छादन करते हे, वैसे सूर्य अपने प्रकाश से सबका आच्छादन करता हे। जैसे भूमिज 
पदार्थों को पृथिवी धारण करती हे, ऐसे ही सूर्य भूगोलों को धारण करता है॥६॥ 

अथ प्रकृतविषये राज्यप्राप्त्साधनमाह॥ 
अब विद्वद्विषय में राज्यप्रापिति का साधन विषय अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

समत्सु त्वा शूर सतामुराणं प्रपथिन्तमं परितंसयध्यै। 

स॒जोषस इन्धूं मदें क्षोणी: सूरि चिद्ये अनुमद॑न्ति वाजै:॥७॥ 

समत सु त्वा। शूर। सताम्‌। उराणम्‌। प्रपथिनूःतमम्‌। परि$तंसयध्ये। स$जोषंस:। इन्द्रंम मदें। क्षोणी:। 
सूरिम चित्‌। ये। अनु$मर्दन्ति वाजै:॥७॥ 

पदार्थः-(समत्सु) सड्ग्रामेषु (त्वा) त्वाम्‌ (शूर) दुष्टहिंसक (सताम्‌) सत्पुरुषाणाम्‌ (उराणम्‌) 
बहुबलं कुर्वन्तम्‌ (प्रपथिन्तमम) अतिशयेन प्रकृष्टपथगामिनम्‌ (परितंसयध्ये) परित: सर्वतस्तंसयितुं 
भूषयितुम्‌ (सजोषस:) समानप्रीतिसेवना: (इन्द्रम) सेनेशम्‌ (मदे) हर्षाय (क्षोणीः) भूमी: (सूरिम्‌) 
विठ्ठांसम्‌ (चित्‌) इव (ये) (अनु मदन्ति) (वाजे:) वेगादिगुणयुक्तेर्वरिरश्वैर्वा|॥७॥ 

अन्वय:-हे शूर! ये सजोषस: समत्सु परितंसयध्ये सतामुराणं प्रपथिन्तममिन्द्रं त्वा मदे क्षोणी: 
सूरिं चिदिव वाजेरनुमदन्ति ताँस्त्वमप्यनुमन्दय।॥॥७॥ 


१८२८ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 


भावार्थ:-त एव निर्वेरा ये स्वात्मतुल्यानन्यान्‌ प्राणिनो जानन्ति तेषामेव राज्यं वर्द्धते ये 
सत्पुरुषाणामेव सद्ध प्रतिदिनं कुर्वन्ति॥७॥ 

पदार्थः-हे (शूर) दुष्टों की हिंसा करनेवाले सेनाधीश! (ये) जो (सजोषसः:) समान प्रीति 
सेवनेवाले (समत्सु) सड्ग्रामो में (परितंसयध्ये) सब ओर से भूषित करने के लिए (सताम्‌) सत्पुरुषो में 
(उराणम्‌) अधिक बल करते हुए (प्रपथिन्तमम) आवश्यकता से उत्तम पथगामी (इन्द्रम) सेनापति (त्वा) 
तुमको (मदे) हर्ष आनन्द के लिये (क्षोणी:) भूमियों को (सूरिम्‌) विद्वान्‌ के (चित) समान (वाजे:) 
वेगादि गुणयुक्‍त बीर वा अश्वादिकों के साथ (अनु, मदन्ति) अनुमोद आनन्द देते है, उनको तू भी 
आनन्दित कर॥७॥ 

भावार्थ:-वे ही निर्वेर हे, जो अपने समान और प्राणियों को जानते हे। उन्हीं का राज्य बढ्ता हे, 
जो सत्पुरुषों का ही प्रतिदिन सद्क करते हें॥७॥ 

पुनर्विह्ठदुपदेशेन राजविषयमाह॥ 
फिर विठ्ठानों के उपदेश से राजविषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

एवा हि ते शं सवना समुद्र आपो यत्त आसु मदन्ति देवी:। 

विश्वा ते अनु जोष्यां भूद्ोः सूरीश्रिद्यदि धिषा वेषि जनांन[॥ ८॥ 

एव। हि। ते। शम्‌| सव॑ना। समुद्रे, आर्प:। यत्‌। ते। आसु। म्दीन्त। देवी:। विश्वा। ते। अनु। जोष्या। भूत्‌! 
गौ:। सूरीन| चित्‌। यदि। धिषा। वेषि। जनांन्‌॥ ८॥ 

पदार्थः-(एव) अवधारणे। अत्र निपातस्य चेति दीर्घ: । (हि) खलु (ते) तव (शम्‌) सुखम्‌ 
(सवना) ऐश्वर्य्याणि (समुद्रे) अन्तरिक्षे (आप:) जलानि (यत्‌) यदा (ते) तव (आसु) अप्सु (मदन्ति) 
(देवी:) दिव्यगुणसम्पन्ना: (विश्वा) सर्वा (ते) तव (अनु) (जोष्या) सेवितुं योग्या (भूत) भवति । 
अत्राडभाव:। (गो:) विद्यासुशिक्षिता वाणी (सूरीन) विदुष: (चित) (यदि) (धिषा) प्रज्ञया (वेषि) 
कामयसे (जनान्‌) उत्तमान्‌ मनुष्यान्‌॥॥८॥ 

अन्वय:-हे इन्द्र सभेश! समुद्र आप इव ते हि सवनाच्छमेव कुर्वन्ति ते देवीर्यदासु मदन्ति त्व॑ च 
यदि धिषा सूरीशश्विज्जनान्‌ वेषि तदा ते विश्वा गोरनुज्जोष्याभूत॥॥८॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्जार:। यथा सूर्य आकाशे मेघमुन्नीय सर्वान्‌ सुखयति तथा 
सत्पुरुषस्ये श्वर्य्यं वर्द्षमानं सत्सकलानानदयति यथा पुरुषा विदठ्ठांसो भवेयुस्तथेव स्त्रियो5पि स्यु:॥८॥ 

पदार्थ:-हे सभापति! (समुद्रे) अन्तरिक्ष में (आप:) जलों के समान (ते) आपके (हि) ही 
(सवना) ऐश्वर्य (शम) सुख (एव) ही करते हें वा (ते) आपकी (देवी:) दिव्य गुण सम्पन्न विदुषी (यत्‌) 
जब (आसु) इन जलों में (मदन्ति) हर्षित होती हे और आप (यदि) जो (धिषा) उत्तम बुद्धि से (सूरीन्‌) 
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विद्वान्‌ (चित्‌) मात्र (जनान्‌) जनों को (वेषि) चाहते हो तब (ते) आपकी (विश्वा) समस्त (गो:) विद्या 
सुशिक्षायुक्‍्त वाणी (अनु, जोष्या) अनुकूलता से सेवने योग्य (भूत) होती हे॥ ८॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्ठार हे। जैसे सूर्य आकाश में मेघ की उन्नति कर 
सबको सुखी करता हे, वैसे सज्जन पुरुष का बढ़ता हुआ ऐश्वर्य सबको आनन्दित करता हे, जेसे पुरुष 
विठ्ठान्‌ हो, वैसे स्त्री भी हों॥८॥ 

अथ मित्रपरत्वेन विद्ठद्रिषयमाह॥ 
अब मित्रपरत्व से विद्ठानों के विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

असाम यथा सुषखाय एन स्वभिष्टयो नरां न शंसै:। 

असद्यर्था न॒ इन्द्रो वन्दनेष्ठास्तुरो न कर्म नर्यमान उक्था॥ ९॥ 

असांम। य॒र्था। सु5स॒खायं:। एन। सु$अभिष्टयंः। नराम ना शंसै:। असंत यथा] नः। इन्द्र: 
वन्दने$स्था:। तुर:। न। कर्म न्यमान:। उक्था॥ ९॥ 

पदार्थः-(असाम) भवेम (यथा) (सुसखाय:) शोभना: सखायो येषान्ते (एन) एति पुरुषार्थेन 
सुखानि यस्तत्सम्बुद्ध (स्वभिष्टयः) शोभना अभिष्टयो5भिप्राया येषान्ते (नराम) नायकानाम्‌ (न) इव 
(शंसै:) प्रशंसाभि: (असत्‌) भवेत्‌ (यथा) (नः) अस्मान्‌ (इन्द्रः) परमैश्वर्ययुकक्‍तो मित्र: (वन्दनेष्ठाः) 
स्तवने तिष्ठति य: (तुरः) शीप्रकारी (न) इव (कर्म) धर्म्य कृत्यम्‌ (नयमान:) प्राप्नुवन्‌ प्रापयन्‌ वा 
(उक्था) प्रशस्तानि विज्ञानानि।॥९॥ 

अन्वय:-हे एन विठ्ठन्‌! यथा स्वभिष्टय: सुसखायो वयं नरां शंसेनोत्तमगुणेस्त्वां प्राप्ता असाम 
यथा वा वन्दनेष्ठा: तुर इन्द्र: कर्म नेव नो5स्माकमुक्‍्था नयमानो5सत्‌ तथा वयमाचरेम॥९॥ 

भावार्थः-अत्रोपमालड्लार:। ये सर्वेषु प्राणिषु सुहृद्धावेन वर्त्तन्ते ते सर्वेरभिवन्दनीया: स्यु:। ये 
सर्वान्‌ सुबोधन्नयन्ति ते अत्युत्तमविद्या भवन्ति॥९॥ 

पदार्थ:-हे (एन) पुरुषार्थ के सुखों को प्राप्त होते हुए विद्वान्‌! (यथा) जेसे (स्वभिष्टय:) सुन्दर 
अभिप्राय और (सुसखायः) उत्तम मित्र जिनके वे हम लोग (नराम्‌) अग्रगामी प्रशंसित पुरुषों की 
(शंसै:) प्रशंसाओं के (न) समान उत्तम गुणों से आपको प्राप्त (असाम) होवें वा (यथा) जैसे 
(वन्दनेष्ठाः) स्तुति में स्थिर होता हुआ (तुर:) शीप्रकारी (इन्द्रः) परमैश्वर्ययुक्‍त मित्र (कर्म) धर्मयुक्‍त 
कर्म के (न) समान (न:) हमारे (उक्था) प्रशंसायुक्‍त विठ्ठानों को (नयमान:) प्राप्त करता वा कराता 
हुआ (असत्‌) हो, वैसा आचरण हम लोग करें॥९॥ 


१८३० क्रग्वेदभाष्यम्‌ 


भावार्थः-इस मन्त्र में उपमालड्ठार हे। जो सब प्राणियों में मित्रभाव से वर्तमान हें वे सबको 
अभिवादन करने योग्य हों, जो सबको उत्तम बोध को प्राप्त करते हे, वे अतीव उत्तम विद्यावाले होते 
हे॥९॥ 

अथ राजशासनपरं विद्ठद्विषयमाह॥ 
अब राजशिक्षा पर विठ्ठानों के विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

विष्पर्धसा नरां न शंसैरस्माकांसदिन्द्रो वत्रहस्त:। 

मित्रायुवो न पूर्पति सुशिष्टौ मध्यायुव उपं शिक्षन्ति यज्ञै:॥ १०॥ १४॥ 

वि$स्पर्धस:। नराम न। शंसै:। अस्माक। असत्‌ इर्न्द्रः। वत्र$हस्त:। मित्र$्युव:। न। पू:5पंतिम्‌। 
सु5शिष्टौ। मध्य$्युव॑:। उप शिक्षन्ता। यज्ञै:॥ १०॥ 

पदार्थः-(विष्पर्ट्धषसः) परस्परं विशेषत: स्पर््धमाना: (नराम्‌) धर्मस्य नेतृणाम्‌ (न) इव (शंसै:) 
प्रशंसायुकक्‍ते: (अस्माक) अस्माकम्‌। अत्र छान्दसो वर्णलोपो वेति मलोप:। (असत्‌) भवेत्‌ (इन्द्रः) 
सभेश: (वज्रहस्त:ः) शस्त्रास्त्रशासनपाणि: (मित्रायुवः) य आत्मनो मित्राणीच्छव: (न) इव (पूर्पतिम्‌) 
पुरां पालकम्‌ (सुशिष्टौ) शोभने शासने (मध्यायुव:) य आत्मनो मध्यं मध्यस्थमिच्छवो विद्वांस: (उप) 
(शिक्षन्ति) शिक्षां प्रददति (यज्ञे:) अध्यापना5 ध्ययनोपदेशसक्धृतिकरणै:॥। १०॥ 

अन्वय:-वज्रहस्त इन्द्रो$स्माकासदिति नरां शंसैर्न वादानुवादै: परस्परं विस्पर्द्धसो मित्रायुबो न 
मध्यायुवो जना: सुशिष्टी यज्ञेः पूर्पतिमुपशिक्षन्ति:॥१०॥ 

भावार्थः-अत्रोपमावाचकलुप्तोपमालज्ठारी| यथा सत्याचरणस्पर्ट्धिन'. सर्वेषां सुहद: 
पक्षपातविरहा: सत्यमाचरन्तो जना: सत्यमुपदिशन्ति, तथैव सभेशो राजा प्रजासु वर्त्तेत॥१०॥ 

पदार्थ:-(वज्रहस्तः) शस्त्र और अस्त्रों की शिक्षा जिसके हाथ में हे, वह (इन्द्रः) सभापति 
(अस्माक) हमारा (असत्‌) हो अर्थात्‌ हमारा रक्षक हो ऐसी (नराम्‌) धर्म की प्राप्ति करानेबाले पुरुषों की 
(शंसे:) प्रशंसायुक्‍त विवादों के (न) समान वादानुवादों से (विष्पर्द्धस:) परस्पर विशेषता से स्पर्द्धा ईर्ष्या 
करते और (मित्रायुवः) अपने को मित्र चाहते हुए जनों के (न) समान (मध्यायुव:) मध्यस्थ चाहते हुए 
विद्वान्‌ जन (सुशिष्टौ) उत्तम शिक्षा के निमित्त (यज्ञे:) पढ़ना-पढ़ाना, उपदेश करना और सड्ठ मेल- 
मिलाप करना इत्यादि कर्मा से (पूर्पतिम्‌) पुरी नगरियों के पालनेवाले सभापति राजा को (उप, शिक्षन्ति) 
उपशिक्षा देते हें अर्थात्‌ उसके समीप जाकर उसे अच्छे-बुरे का भेद सिखाते हे'॥१०॥ 

भावार्थ:-इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालड्ठार हे। जैसे सत्याचरण में स्पर्धा 
करनेवाले सब के मित्र पक्षपातरहित सत्य का आचरण करते हुए जन सत्य का उपदेश करते हे, वैसे ही 
सभापति राजा प्रजाजनों में वरत्ते|॥१०॥ 


अष्टक-२। अध्याय-४। वर्ग-१३-१५ मण्डल-१। अनुवाक-२३। सूक्त-१७२३ १८२३१ 


पूर्वाक्तं विषयमाह॥ 
पूर्वोक्त विषय को विशद करते हुए अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

य॒ज्ञो हि प्मेन्धं कश्चिदृन्युहुराणश्रिन्मनसा परियन 

तीर्थे नाच्छा तातृषाणमोकों दीर्घो न सिश्चमा कृणोत्यध्वा॥ ११॥ 

य॒ज्ञः। हि। स्म। इन्द्रमा कः। चित्‌ कून जुहुराण:। चित्‌ मन॑सा। परि$यन्‌| तीर्थी ना अच्छा! 
ततृषाणम्‌ ओकः:। दीर्घः। न। सिध्रमा आ। कृणोति। अध्वां॥ ११॥ 

पदार्थः-(यज्ञः) राजधर्माख्य: (हि) (स्म) एव (इन्द्रम) (कः) (चित्‌) अपि (क्रन्धन्‌) वर्द्धमान: 
सन्‌ (जुहुराण:) दुष्टेषु कुटिल: (चित्‌) इव (मनसा) (परियन्‌) परित: सर्वत: प्राप्नुबन्‌ (तीर्थ) जलाशये 
(न) इव (अच्छ) सम्यक्‌ । अत्र निपातस्य चेति दीर्घ: । (ततृषाणम्‌) भूशं तृषितम्‌ (ओक:) गृहम्‌ (दीर्घ:) 
बृहत्‌ (न) इव (सिश्वम्‌) शीघ्रताम्‌ (आ) (कृणोति) करोति (अध्वा) सन्मार्गरूप:॥ ११॥ 

अन्वय:-कश्चिद्यज्ञो हि प्मेद्रमून्धन्मनसा जुहुराणश्रित्परियँस्तीर्थ न स्थाने$च्छ ततृषाणं दीर्घ ओको 
नाध्वरूप: सिभ्रमा कृणोति॥११॥ 

भावार्थ:-पूर्वमन्त्रे शीप्रतररक्षाभिकाड्क्षिणो विपश्चितः शासनादियज्ञेः पूर्पतं राजानमुपशिक्षन्तीति 
यदुक्‍तम्‌ तत्र यज्ञत: शीघ्रभावमुपदिशन्नाह। (यज्ञो हीति) अत्रोपमावाचकलुप्तोपमालड्रारौ-यदि सुखं 
वर््धयितुमिच्छेयुस्तर्हि सर्वे धर्ममाचरन्तु यदि परोपकारं कर्तुमिच्छेयुस्तर्हि सत्यमुपदिशन्तु॥११॥ 

पदार्थः-(कश्चित) कोई (यज्ञः:) राजधर्म (हि, ष्म) निश्चय से ही (इन्द्रम) सभापति को (क्रुन्धन्‌) 
उन्नति देता वा (मनसा) विचार के साथ (जुहुराण:) दुष्टजनों में कुटिल क्रिया अर्थात्‌ कुटिलता से वर्त्ता 
(चित्‌) सो (परियन्‌) सब ओर से प्राप्त होता हुआ (तीर्थ) जलाशय के (न) समान स्थान में (अच्छा) 
अच्छे (ततृषाणम्‌) निरन्तर पियासे को (दीर्घः) बड़ा (ओकः) स्थान जैसे मिले (न) वैसे (अध्वा) 
सन्मार्गरूप हुआ (सिध्रवम) शीघ्रता को (आ, कृणोति) अच्छे प्रकार करता हे॥११॥ 

भावार्थ:-पूर्व मन्त्र में अति शीघ्रता से रक्षा चाहते हुए विद्वान्‌ बुद्धिमान्‌ जन शिक्षा करना रूप 
आदि यज्ञों से अपनी पुरी नगरी के पालनेवाले राजा को समीप जाकर शिक्षा देते है, यह को विषय कहा 
था, वहाँ यज्ञ से शीघ्रता का उपदेश करते हुए (यज्ञो हि०) इस मन्त्र का उपदेश करते हे। इस मन्त्र में 
उपमा और वाचकलुप्तोपमालड्लार हें। जो सुख के बढ़ाने की इच्छा करें तो सब धर्म का आचरण करें 
और जो परोपकार करने की इच्छा करें तो सत्य का उपदेश करें॥११॥ 

अथ साधारणजनेषु बलादिविषये विठ्ठदुपदेशमाह॥ 
अब साधारण जनों में बलादि विषय में विठ्ठानों का उपदेश किया हे।॥ 
मो षू ण इन््रात्र पृत्सु देवेरस्ति हि ष्मां ते शुष्मिन्नवया:। 


१८२२ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 


महश्चिद्यस्य॑ मीळ्हुषो य॒व्या हविष्मतो मरुतो वन्दते गी:॥ १२॥ 

मो इति। सु। न:। इन्द्र अत्री पृतूःसु। देवे:। अस्ति। हि। स्म। ते। शुष्मिना। अव$र्‍या:। महः। चित्‌। यस्यौ! 
मीळहुष:। य॒व्या। हविष्मत:। मरुत॑:। वन्दंते। गी:॥ १२॥ 

पदार्थ:-(मो) निषेधे (सु) (न:) अस्माकम्‌ (इन्द्र) विद्यैश्वर्यप्रापक (अत्र) आसु (पृत्सु) 
सड्यग्रामेषु (देवै:) विद्ठद्धिर्वीरीस्सह (अस्ति) (हि) यत: (स्म) एव (ते) (शुष्मिन) बलिष्ठ (अवया:) 
यो5वयजति विरुद्ध कर्म न सद्धच्छते स: (मह:) महत: (चित्‌) अपि (यस्य) (मीढुष:) (यव्या) नदीव | 
यव्येति नदीनामसु पठितम्‌ (निघं०१.१३) (हविष्मत:) बहुविद्यादानसम्बन्धिन: (मरूतः) विदुष: 
(वन्दते) (गी:) सत्यगुणाढ्या वाणी:॥ १२॥ 

अन्वय:-हे इन्द्र! भवानत्र देवेर्ना$स्माकं पृत्सु सहायकारी हि स्वस्ति ष्म। हे शुष्मिन्नवया: संस्त्वं 
यस्य ते मीढुषो हविष्मतो महर्मरुतो यव्या गीर्वन्दते चिदिव वर्त्तते स त्वमस्मान्‌ मो हिन्धि॥१२॥ 

भावार्थः-अत्रोपमालड्ठार:। यो बलं प्राप्पुयात्‌ स सज्जनेषु शत्रुवन्न वर्ततेत, 
सदाप्तस्योपदेशमड्रौकुयन्नितरस्य॥| १२॥ 

पदार्थः:-हे (इन्द्र) विद्या और ऐश्वर्य की प्राप्ति करनेवाले विठ्ठान्‌! आप (अत्र) यहाँ (देवै:) 
विद्वान्‌ बीरों के साथ (न:) हम लोगों के (पृत्सु) संग्रामों में (ही) जिस कारण (सु, अस्ति) अच्छे प्रकार 
सहायकारी हें (स्म) ही और हे (शुष्मिनु) अत्यन्त बलवान्‌! (अवया:) जो विरुद्ध कर्म को नहीं प्राप्त 
होता ऐसे होते हुए आप (यस्य) जिन (मीढुष:) सींचनेवाले (हविष्मतः) बहुत विद्यादान सम्बन्धी 
(महः) बड़े (ते) आप (मरुत:) विद्वान्‌ की (यव्या) नदी के समान (गी:) सत्य गुणों से युक्‍त वाणी 
(वन्दते) स्तुति करती अर्थात्‌ सब पदार्थ की प्रशंसा करती (चित्‌) सी वर्तमान हे, वे आप हम लोगों को 
(मो) मत मारिये॥१२॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में उपमालड्लार हे। जो बल को प्राप्त हो, वह सज्जनों में शत्रु के समान न 
वर्ते। सदा आप्त शास्त्रज्ञ धर्मात्मा जनों के उपदेश को स्वीकार करे, इतर अधर्मात्मा के उपदेश को न 
स्वीकार करे॥१२॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

एष: स्तोम इन्द्र तुभ्यमस्मे एतेन गातुं हॅरिवो विदो न:। 

आ नों ववृत्या: सुविताय॑ देव विद्यामेषं वृजन जीरदांनुम[॥ १३॥ १५॥ 

एषः। स्तोम॑:। इन््र। तुभ्य॑म। अस्मे इति एतेना गातुमा हरि$वः। विदः। नः। आ। नः। ववृत्या:। 
सुविताय। देव। विद्यांम। इषम्‌| वृजनं॑म। जीर५दानुंम॥ १३॥ 


अष्टक-२। अध्याय-४। वर्ग-१३-१५ मण्डल-१। अनुवाक-२३। सूक्त-१७२३ १८२३ 


पदार्थ:-(एष:) (स्तोम:) श्लाघा (इन्द्र) प्रशस्तैश्वर्य (तुभ्यम) (अस्मे) अस्माकम्‌ (एतेन) 
न्यायेन (गातुम) भूमिम्‌ (हरिव:) प्रशस्ता हरयो5श्वा विद्यन्ते यस्य तत्सम्बुद्धो (विद:) लभस्व (न:) 
अस्मान्‌ (आ) (न:) अस्माकम्‌ (ववृत्या:) वर्त्तेथा: (सुविताय) ऐश्वर्याय (देव) सुखप्रद (विद्याम) 
प्रापुयाम (इषम्‌) इच्छासिद्धिम्‌ (वृजनम्‌) सन्मार्गम्‌ (जीरदानुम्‌) दीर्घज्ञीवनम्‌|॥॥ १३॥ 

अन्वय:-हे देवेन्द्र! य एषो5स्मे स्तोमो5स्ति स तुभ्यमस्तु। हे हरिवो ! त्वमेतेन गातुं नो5स्माँश्र 
विद: न: सुविताय आ ववृत्या यतो वयमिषं वृजनं जीरदानुं च विद्याम॥॥ १३॥ 

भावार्थ:-केनचिद्धद्रेण जनेन स्वमुखेन स्वप्रशंसा नैव कार्य्या परोक्‍्तां स्वप्रशंसां श्रुत्वा न 
प्रमुदितव्यम्‌। यथा स्वोन्नतित्र्ष्येत तथा परोन्नति: सदेष्टव्येति॥१३॥ 

अत्र विद्ठद्विषयवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थेन सह सक्भतिर्वेद्या॥ 

इति त्रिसप्तत्युत्तरे शततमं १७३ सूक्त पन्चदशो १५ वर्गश्न समाप्त:॥ 

पदार्थ:-हे (देव) सुख देनेवाले (इन्द्र) प्रशंसायुक्‍त ऐश्वर्यवान्‌! जो (एष:) यह (अस्मे) हमारी 
(स्तोम:) स्तुतिपूर्वक चाहना हे वह (तुभ्यम्‌) तुम्हारे लिये हो। हे (हरिव:) प्रशंसित घोड़ोंवाले! आप 
(एततेन) इस न्याय से (गातुम) भूमि और (नः) हम लोगों को (विद:) प्राप्त हूजिये (नः) हमारे 
(सुविताय) ऐश्वर्य के लिये (आ, ववृत्या:) आ वर्त्तमान हूजिय, जिससे हम लोग (इषम्‌) इच्छा सिद्धि 
(वृजनम्‌) सन्मार्ग और (जीरदानुम्‌) दीर्घ जीवन को (विद्याम) प्राप्त होवें॥१३॥ 

भावार्थः-किसी भद्रजन को अपने मुख से अपनी प्रशंसा नहीं करनी चाहिए तथा और ने कही 
हुई अपनी प्रशंसा सुनकर न आनन्दित होना चाहिये अर्थात्‌ न हंसना चाहिये जैसे अपने से अपनी उन्नति 
चाही जावे, वैसे औरों की उन्नति सदैव चाहनी चाहिये।॥। १३॥ 

इस सूक्त में विद्वानों के विषय का वर्णन होने से इस सूक्त के अर्थ की पिछले सूक्त के अर्थ 
के साथ सद्धति जाननी चाहिए॥ 

यह एक सो तिहत्तरवाँ १७३ सूक्त और पन्द्रहवां १५ वर्ग समाप्त हुआ॥ 


त्वं राजेत्यस्य दशर्चस्य चतुस्सप्तत्युत्तरस्य शततमस्य सूक्तस्य अगस्त्य क्रषिः। इन्द्रो देवता। १९ 
निचृत्पड्क्तिः:। २,३,६,८, १० भुरिक्पड्क्ति:। ४ स्वराट्‌ पड्क्तिः। ५,७,९ पडक्तिश्छन्दः। 
पज्चम: स्वर:॥ 
अध राजकृत्यवर्णनयाह॥ 
अब एक सो चोहत्तरवें सूक्त का आरम्भ हे। उसमें आरम्भ से राजकृत्य का वर्णन करते हें॥ 
त्वं राजेन्ध ये च देवा रक्षा नन्पाह्मसुर त्वमस्मान! 
त्वं सत्पंतिर्मघवा नस्तरूत्रस्त्वं सत्यो वसवान: सहोदा:॥ १॥ 
त्वम्‌| राजा। इच्भ। ये। च। देवा:। रक्षा नून पाहि। असुर। त्वम| अस्मान] त्वम्‌। सतू्पंतिः। मघ5वा। 
न:। तस्त्र:। त्वम्‌| स॒त्य:। वसवान:। सहः$5दा:॥ १॥ 
पदार्थः-(त्वम) (राजा) न्यायविनयाभ्यां राजमान: (इन्द्र) परमैश्वर्य्ययुक्‍्त (ये) (च) (देवाः) 
सद्गुणिनो धर्मात्मानो विठ्ठांस: (रक्ष) अत्र ह््यचो$तस्तिडः इति दीर्घ: । (नन) मनुष्यान्‌ (पाहि) (असुर) 
मेघ इव वर्त्तमान: (त्वम्‌) (अस्मान) (त्वम्‌) (सत्पतिः) सतां वेदानां सत्पुरुषाणां वा पालक: (मघवा) 
परमपूजितधनयुक्‍त: (न:) अस्माकम्‌ (तस्त्र:) दुःखादुल्लट्ठयिता (त्वम) (सत्यः) सत्सु साधु: 
(वसवान:) वसोर्धनस्यान: प्राप्ति्यत: (सहोदाः) बलप्रद:।॥॥ १॥ 
अन्वय:-हे इन्द्र! त्व॑ सत्पतिर्मघवा नस्तरुत्रो$सि त्व॑ सत्यो वसवान: सहोदा असि त्वं राजासि | 
अतो हे असुर ! त्वमस्मान्‌ नृन्पाहि ये च देवा: सन्ति तान्‌ रक्ष॥ १॥ 
भावार्थः-यो राजा भवितुमिच्छेत्स धार्मिकान्‌ सत्पुरुषान्‌ विदुषो5मात्यान्‌ संरक्ष्येतै: प्रजा: 
पालयेत्‌। यो हि सत्याचारी बलवान्‌ सत्सड्ठी भवति स राज्यमाप्नोति॥ १॥ 
पदार्थः-हे (इन्द्र) परमैश्वर्ययुकक्‍्त! (त्वम) आप (सत्पतिः) वेद वा सज्जनों को पालनेवाले 
(मघवा) परमप्रशंसित धनवान्‌ (न:) हम लोगों को (तरुत्रः) दुःखरूपी समुद्र से पार उतारनेवाले हें 
(त्वम) आप (सत्यः) सज्जनों में उत्तम (वसवान:) धनप्राप्ति कराने और (सहोदा:) बल के देनेवाले हे 
तथा (त्वम) आप (राजा) न्याय और विनय से प्रकाशमान राजा हे, इससे हे (असुर) मेघ के समान! 
(त्वम) आप (अस्मान्‌) हम (नून) मनुष्यों को (पाहि) पालो (ये, च) और जो (देवा) श्रेष्ठ गुणोंवाले 
धर्मात्मा विद्वान्‌ हे, उनकी (रक्ष) रक्षा करो॥ १॥ 
भावार्थः-जो राजा होना चाहे वह धार्मिक सत्पुरुष विद्वान्‌ मन्त्री जनों को अच्छे प्रकार रख के 
उनसे प्रजाजनों की पालना करावे, जो ही सत्याचारी बलवान्‌ सज्जनों का सद्ध करनेवाला होता हे, वह 
राज्य को प्राप्त होता है॥१॥ 


अष्टक-२। अध्याय-४। वर्ग-१६-१७ मण्डल-१। अनुवाक-२३। सूव्त-१७४ १८२३५ 


पुनस्तमेव विषयं सूर्यदृष्टान्तेनाह॥ 
फिर उसी विषय को सूर्य के दृष्टान्त से कहते है॥ 

दनो विश॑ इन्द्र मृध्रवाचः सप्त यत्पुर: शर्म शारदीर्दरत 

क्रणोरपो अंनवद्यार्णा यूनें वृत्रं पुरुकृत्साय रस्थी:॥ २॥ 

दन:। विश॑:। इ्ध। मृध्रडवांच:। स॒प्त। यत्‌ पुर॑:। शर्म। शारंदी:। दर्त। क्रणो:। अप:। अनवद्य। अर्णा:। 
यूनें। वृत्रमा| पुरुःकुत्सांय। रस्थी:॥ २॥ 

पदार्थ:-(दन:) अनद: । अत्राद्यन्तवर्णविपर्ययो5डभावश्व। (विशः:) प्रजा: (इन्द्र) विद्युदग्निरिव 
वर्तमान (मृध्ववाच:) मृध्रा: प्रवृद्धा वाणी: (सप्त) सप्तछन्दोन्विता (यत्‌) (पुर) शत्रुनगर्य: (शर्म) गृहम्‌ 
(शारदी:) शरदूतुसम्बन्धिनी: (दर्त) विदारितवान्भवति। अत्र विकरणाभाव: । (क्रणो:) प्राप्नुयाः (अप:) 
जलानि (अनवद्य) प्रशंसित (अर्णा:) नदी सम्बन्धिनी:। अर्णा इति नदीनामसु पठितम्‌। (निघं०१.१३) 
(यूने) (वृत्रम) मेघम्‌ (पुरुकुत्साय) पुरवो बहव: कुत्सा वज्राः किरणा यस्मिन्‌ (र्धी:) संराध्नुहि। 
अत्राडभाव:॥ २॥ 

अन्वय:-हे इन्द्र! यद्यस्त्वं सप्तशारदी: पुर: शर्म च दर्त्‌ मृध्रवाचो विशो दन:। स हे अनवद्य! 
यथा सूर्य: पुरुकुत्साय यूने वृत्रं प्राप्यार्णा अपो वर्षयति तथा त्वमृणो रन्धीश्च॥२॥ 

भावार्थः-अत्रोपमालड्ठार: । राज्ञा शत्रुपराणि वीरस्थानादि च विनाश्य ते निवारणीया: सूर्या जलेन 
यथा जगद्रक्षति तथा राज्ञा प्रजा रक्षणीया:।। २॥ 

पदार्थः-हे (इन्द्र) विद्युत्‌ अग्नि के समान वर्तमान! (यत) जो आप (सप्त) सात (शारदी:) 
शरद्‌ क्रतु सम्बन्धिनी (पुर:) शत्रुओं की नगरी और (शर्म) शत्रु घर को (दर्च) विदारनेवाले होते हे 
(मृध्ववाच:) अति बढ़ी हुई जिनकी वाणी उन (विश:) प्रजाओं को (दनः) शिक्षा देते राज्य के अनुकूल 
शासन देते हें, सो हे (अनवद्य) प्रशंसा को प्राप्त राजन्‌! जैसे सूर्यमण्डल (पुरुकुत्साय) बहुत वज्ररूपी 
अपनी किरणें जिसमें वर्तमान उस (यूने) तरुण प्रबलतर वा सुख-दुःख से मिलते न मिलते हुए संसार 
के लिये (वृत्रम) मेघ को प्राप्त कराके (अर्णा:) नदी सम्बन्धीः (अप:) जलों को वर्षाता वैसे आप 
(क्रणो:) प्राप्त होओ (रन्धी:) अच्छे प्रकार कार्य सिद्धि करनेवाले होओ॥ २॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में उपमालड्लार हे। राजा को चाहिये कि शत्रुओं के पुर, नगर, शरद आदि 
क्रतुओं में सुख देनेवाले स्थान आदि वस्तु नष्ट कर शत्रुजन निवारणे चाहियें और सूर्य मेघजल से जेसे 
जगत्‌ की रक्षा करता हे, वैसे राजा को प्रजा की रक्षा करनी चाहिये॥ २॥ 

अथ राजानस्सपत्नीका: परिवर्तन्तां कलाकोशलसिद्धये अग्निविद्यां विदन्त्वित्याह॥ 
अब राजजन सपत्नीक, परिभ्रमण करें और कलाकौशल की सिद्धि के लिये अग्निविद्या को जानें, 


१८२३६ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 


इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

अजा वृत॑ इन्ध शूरपलीर्द्या च॒ येभिः पुरुहूत नूनम्‌ 

रक्षो अग्निमशुषं तूर्वयाणं सिंहो न दमे अपांसि वस्तो:॥ ३॥ 

अजी। वृत॑ः। इन्द्र। शूर$पत्ली:। द्यामा| च। येभिः। पुरुषहूत। नूनम। रक्षो इति। अग्निमा। अशुष॑म 
तूर्वययाणम्‌। सिंह:। न। दमे। अपांसि। वस्तो:॥ ३॥ 

पदार्थ:- (अज) जानीहि। अत्र ट्ठ्यचो$तस्तिड इति दीर्घ: । (वृत:) स्वीकृत: सन्‌ (इन्द्र) 
शत्रुदलविदारक (शूरपत्नी:) शूराणां स्त्रिय: (द्याम) प्रकाशम्‌ (च) (येभि:) ये: (पुरुहूत) बहुभिस्सत्कृत 
(नूनम) निश्चितम्‌ (रक्षो) रक्षेव (अग्निम) (अशुषम्‌) शोषरहितम्‌ (तूर्वयाणम्‌) तूर्वाणि शीघ्रगमनानि 
यानानि यस्मात्तम्‌ (सिंह:) (न) इव (दमे) गृहे (अपांसि) कर्माणि (वस्तोः) वासयितुम्‌|॥३॥ 

अन्वय:-हे पुरुहूतेन्द्र! वृतस्त्वं येभिस्सह शूरपत्नीरद्या च नूनमज जानीहि तै: सिंहो न दमे5पांसि 
वस्तो: तूर्बयाणमशुषमग्नि रक्षो॥ ३॥ 

भावार्थः-अत्रोपमालड्ठार: | यथा सिंह: स्वगृहे बलात्सर्वान्‌ निरुणद्धि तथा निजबलाद्राजा स्वगृहे 
लाभप्राप्तये प्रयतेत। येन संयुक्‍तेनाग्निना यानानि तूर्ण गच्छन्ति तेन संसाधिते याने स्थित्वा सत्पत्नीका 
इतस्ततो गच्छन्त्वागच्छन्तु|॥ ३॥ 

पदार्थः-हे (पुरुहूत) बहुतों ने सत्कार किये हुए (इन्द्र) शत्रुदल के नाशक (वृतः:) राज्याधिकार 
में स्वीकार किये हुए राजन्‌! आप (येभि:) जिनके साथ (शूरपत्नी:) शूरों की पत्नी और (द्याज्च) प्रकाश 
को (नूनम्‌) निश्चित (अज) जानो उनके साथ (सिंहः) सिंह के (न) समान (दमे) घर में (अपांसि) कर्मा 
के (वस्तो:) रोकने को (तूर्वयाणम्‌) शीप्र गमन करानेवाले यान जिससे सिद्ध होते उस (अशुषम्‌) 
शोषरहित जिसमें अर्थात्‌ लोहा, तांबा, पीतल आदि धातु पिघिला करें, गीले हुआ करें उस (अग्निम्‌) 
अग्नि को (रक्षो) अवश्य रक्‍खो॥३॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में उपमालड्रार है। जैसे सिंह अपने भिटे में बल से सबको रोकता ले जाता 
हे, वैसे राजा निज बल से अपने घर में लाभप्राप्ति के लिये प्रयत्न करे। जिस अच्छे प्रकार प्रयोग किये 
अग्नि से यान शीघ्र जाते है, उस अग्नि से सिद्ध किये हुए यान पर स्थिर होकर स्त्री-पुरुष इधर-उधर 
से आवें-जावें॥३॥ 

अथ राजधर्मे संग्रामविषयमाह॥ 
अब राजधर्म में संग्राम विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 
शेषच्च त इन सस्मिन्‌ योनौ प्रशस्तये पवीरवस्य मह्ा। 
सृजदर्णांस्यव यद्युधा गास्तिष्ठद्धरी धृषता मृष्ट वाजांन[॥ ४॥ 


अष्टक-२। अध्याय-४। वर्ग-१६-१७ मण्डल-१। अनुवाक-२३। सूव्त-१७४ १८३७ 


शेषंन| नु। ते। इन्। सस्मिना| योनो। प्रश्‍शस्तये। पवीरवस्य। मह्ता। सृजत्‌। अर्णांसि। अव यत्‌ युधा। 
गा: तिष्ठत[। हरी इति। धूषता। मृष्ट। वाजांन्‌॥ ४॥ 

पदार्थः-(शेषन्‌) शयेरन्‌। अत्र लेटि व्यत्ययेन परस्मैपदम्‌। (नु) सद्य: (ते) (इन्द्र) सेनेश 
(सस्मिन्‌) अत्र छान्दसो वर्णविपर्यास:। (योनौ) स्थाने (प्रशस्तये) उत्कृष्टताये (पवीरवस्य) वज्रध्वने: 
(महता) महिम्ना (सृजत्‌) सृजेत्‌ (अर्णांसि) जलानि (अव) (यत्‌) यस्मिन्‌ संग्रामे (युधा) युद्धेन (गा:) 
भूमी: (तिष्ठत) अतितिष्ठति (हरी) यौ यानानि हरतस्तो (धृषता) दृढेन बलेन (मृष्ट) शत्रुबलं सह 
(वाजान्‌) शत्रुवेगान्‌|॥ ४॥ 

अन्वय:-हे इन्द्र! प्रशस्तये सस्मिन्‌ योनौ ते पवीरवस्य मह्या नु शेषन्‌ सद्य: शत्रव: शयेरन्‌। 
यद्यस्मिन्‌ संग्रामे सूर्यो5र्णांस्यवसृजदिव युधा गा हरी तिष्ठत्‌। हे मृष्ट! धृषता वाजांश्चव तिष्ठत्‌॥। ४॥ 

भावार्थः:-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्रार:। ये स्वप्रकृतिस्थाः शूरवीरास्सन्ति ते स्वस्वाधिकारे 
न्यायेन वर्तित्वा शत्रूज्िःशेषान्‌ कृत्वा धर्म्य स्वमहिमानं प्रकाशयेयु:।॥। ४॥ 

पदार्थ:-हे (इन्द्र) सेनापति! (प्रशस्तये) तेरी उत्कर्षता के लिये (सस्मिन) उस (योनो) स्थान में 
वा संग्राम में (ते) तेरे (पवीरवस्य) वज्र की ध्वनि के (महला) महिमा से (नु) शीभ्र (शेषन्‌) शत्रुजन 
सोवें। (यत्‌) जिस संग्राम में सूर्य जैसे (अर्णांसि) जलों को (अव, सृजत्‌) उत्पन्न करे अर्थात्‌ मेघ से 
वर्षावे वैसे (युधा) युद्ध से (गाः) भूमियों और जो यानों को ले जाते उन घोड़ों को (तिष्ठत) अधिष्ठित 
होता और हे (मृष्ट) शत्रुबल को सहनेवाले ! (धृषता) दृढ़ बल से (वाजान्‌) शत्रुओ के वेगों को अधिष्ठित 
होता हे॥४॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्टार हे। जो अपने स्वभावानुकूल शूरवीर हों वे अपने- 
अपने अधिकार में न्याय से वर््तकर शत्रुजनों को विशेष कर धर्म के अनूकूल अपनी महिमा का प्रकाश 
करावें॥४॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

वह कुत्समिद्ध यस्मिज्चाकन्त्स्यूमन्यू क्रत्रा वातस्याश्वा। 

प्र सूरश्चक्रं वृहतादभीके5भि स्पृधो यासिषद्दत्रबाहु:॥५॥ १६॥ 

वह कुत्सम॑ इन्द्र: यस्मिन[| चाकन्‌| स्यूमन्यू इति। क्रूत्रा। वातंस्य। अश्वा। प्र सूर:। चक्रम वृहतात्‌! 
अभीके। अभि। स्पृध:। यासिषत्‌| वत्रबाहु:॥ ५॥ 

पदार्थ:-(वह) प्रापय (कुत्सम) वज्रम्‌ (इन्द्र) सभेश (यस्मिन) (चाकन्‌) कामयसे। अत्र 
कनीदीप्तिकान्तिगतिष्वित्यस्माल्लडो मध्यमैकवचने बहुलं छन्दसीति शप: स्थाने श्लु:, श्लाविति द्वित्वं 


१८३८ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 


बहुलं छन्दस्यमाड्योगे$पीत्यडभाव:, संयोगान्तसलोपश्च । (स्यूमन्यू) आत्मन: स्यूमानं शीप्रं गमनमिच्छू 
(क्रत्रा) क्रजुगामिनो (वातस्य) वायोरिव (अश्वा) अश्वो (प्र) (सूर:) सूर्य: (चक्रम) स्वराज्यम्‌ (वृहतात्‌) 
वर्ह्धयन्तु (अभीके) समीपे (अभि) सन्मुखे (स्पृध:) स्पर्द्धमानान्‌ शत्रून्‌ (यासिषत्‌) यातुमिच्छतु 
(वज्रबाहु:) वज्र: शस्त्रास्त्रम्बाहोर्यस्य।॥।५॥ 

अन्वय:-हे इन्द्र! त्वं यस्मिन्‌ वातस्य वायोरिव स्यूमन्यू क्रत्रा अश्वा चाकॅस्तस्मिन्‌ कुत्सं वह सूर 
इव वज्रबाहुर्भवाँश्चकं प्रवृहतादभीके स्पृधो$भियासिषत्‌॥५॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्लार:। यथा सूर्यस्तथा प्रतापवान्‌ राजा शस्त्रास्त्रप्रहारै: संग्रामे 
शत्रून्‌ विजित्य निजराज्यं वरद्धयेत्‌|॥॥५॥ 

पदार्थः-हे (इन्द्र) सभापति! आप (यस्मिन) जिस संग्राम में (वातस्य) पवन की सी शीघ्र और 
सरल गति (स्यूमन्यू) चाहने और (क्रत्रा) सरल चाल चलनेवाले (अश्वा) घोड़ों को (चाकन्‌) चाहते हे, 
उसमें (कुत्सम्‌) वज्र को (वह) पहुंचाओ वज्र चलाओ अर्थात्‌ वज्र से शत्रुओं का संहार करो (सूर:) सूर्य 
के समान प्रतापवान्‌ (वज्रबाहुः) शस्त्र-अस्त्रों को भुजाओं में धारण किये हुए आप: (चक्रम) अपने 
राज्य को (प्र, वृहतात) बढाओ और (अभीके) संग्राम में (स्पृध:) ईर्ष्या करते हुए शत्रुओं के (अभि, 
यासिषत्‌) सन्मुख जाने की इच्छा करो॥५॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्रार है। जैसे सूर्य प्रतापवान्‌ हे, वैसा प्रतापवान्‌ राजा 
अस्त्र और शस्त्र के प्रहारों से संग्राम में शत्रुओं को अच्छे प्रकार जीतकर अपने राज्य को बढ़ावे॥५॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

जघन्वाँ इन्द्र मित्रेरूज्ञोदप्रवृद्धो हरिवो अदांशून 

प्र ये पश्यत्नर्यमणं सचायोस्त्वया शूर्ता वहमाना अपत्यम्‌॥ ६॥ 

जघन्वान्‌| इन्ध। मित्रेखून| चोद$प्रवृद्ध:। हरि$व:। अदांशून्‌| प्र ये। पर्श्यन[। अर्यमणम्‌ सर्चा। आयो:। 
त्वया। शूर्ता:। वहमाना:। अपत्यम्‌॥ ६॥ 

पदार्थः-(जघन्वान) हतवान्‌ (इन्द्र) सूर्य इव सभेश (मित्रेरून) मित्रहिंसकान्‌ शत्रून| अत्र 
मित्रोपपदाद्‌ रुषधातोर्बाहुलकादौणादिको डु: प्रत्यय: (चोदप्रवृद्धः) चोदेन प्रेरणेन प्रवृद्ध: (हरिव:) 
बहै्वर्ययुक्त (अदाशून) अदातून्‌ (प्र) (ये) (पश्यन्‌) समीक्षन्ते (अर्थ्यमणम्‌) न्यायेशम्‌ (सचा) संयोगेन 
(आयो:) प्रापकस्य (त्वया) (शूर्त्ता:) विमर्दिताः (वहमाना:) नयन्तो धूर्त्ता: (अपत्यम्‌) सन्तानम्‌॥॥६॥ 

अन्वय:-हे हरिव इन्द्र! चोदप्रवृद्धस्त्वमदाशून्‌ मित्रेरून्‌ जघन्वानसि। अतो ये आयोरपत्यं 
वहमानास्त्वया शूर्त्ता हतास्ते सचा तत्सम्बन्धेन त्वामर्य्यमणं प्रपश्‍्यन्‌॥ ६॥ 


अष्टक-२। अध्याय-४। वर्ग-१६-१७ मण्डल-१। अनुवाक-२३। सूव्त-१७४ १८२९ 


भावार्थः-ये मित्रवदाभाषमाणा: परिच्छिन्नाश्वतुरा: शत्रव: सज्जनानुद्वेजयन्ति तान्‌ राजा समूलघातं 
हन्यात्‌। न्यायासने स्थित्वा सुसमीक्ष्या5न्यायं विवर्त्तयेत्‌|॥॥६॥ 

पदार्थः-हे (हरिवः) बहुत घोड़ोंबाले (इन्द्र) सूर्य के समान सभापति! (चोदप्रवृद्धः) सदुपदेशों 
की प्रेरणा से अच्छे प्रकार बढे हुए आप (अदाशून) दान न देने और (मित्रेरून) मित्रों की हिंसा 
करनेवाले शत्रुओं को (जघन्वान्‌) मारनेवाले हो इससे (ये) जो (आयो:) दूसरे को सुख पहुंचानेवाले 
सज्जन के (अपत्यम्‌) सन्तान को (वहमाना:) पहुंचाने अर्थात्‌ अन्यत्र ले जानेवाले धूर्तजन (त्वया) आप 
ने (शूर्त्ता:) ठिन्न-भिन्न किये वे (सचा) उस सम्बन्ध से तुम (अर्य्यमणम्‌) न्यायाधीश को (प्र, पश्यन्‌) 
देखते हे॥६॥ 

भावार्थ:-जो मित्र के समान बातचीत करते हुए दुष्टप्रकृति चतुर शत्रुजन सज्जनों को उद्वेग 
कराते उनको राजा समूल जेसे वे नष्ट हों वैसे मारे और न्यायासन पर बैठ कर अच्छे प्रकार देख विचार 
अन्याय को निवृत्त करे॥६॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

रपत्कविस्द्रार्कसांतौ क्षां दासायोपबर्हणीं क:। 

करत्तिस्रो मघवा दानुचित्रा नि दुर्योणे कुयवाचं मृधि श्रेंत्‌॥ ७॥ 

रपत्‌। कवि:। इन्ध। अर्क$सांतौ। क्षामा। दासाय। उप$बर्हणीम। करिति क:। करंत्‌| तिसत्र:। मघ$वा। 
दानु$चित्रा:। नि। दुर्योणे। कु्यवाचम्‌| मृधि। श्रेत्‌॥ ७॥ 

पदार्थ:-(रपत्‌) व्यक्‍तं वदेत्‌ (कविः) सर्वशास्त्रवित्‌ (इन्द्र) सूर्यवत्‌ सभेश (अर्कसातौ) अन्नानां 
संविभागे (क्षाम) भूमिम्‌ (दासाय) शूद्रवर्गाय (उपबर्हणीम्‌) सुवर्द्िकाम्‌ (कः) करोति। अत्राडभाव: । 
(करत) कुर्यात्‌ (तिस्त्र:) उत्तममध्यमनिकृष्टरूपेण त्रिविधा (मघवा) उत्तमधनसम्बन्धी (दानुचित्रा:) 
अद्भुतदाना: (नि) (दुर्योणे) समराद्ठ्णे (कुयवाचम्‌) य: कुयवान्‌ वक्ति प्रशंसति तम्‌ (मृधि) युद्धे (श्रेत्‌) 
आश्रयेत्‌॥॥७॥ 

अन्वय:-हे इन्द्र! यः कविररकसातौ दासायोपबर्हणीं क्षां कः स सत्यं रपद्यो मघवा तिस्त्रो 
दानुचित्रा: करत्स दुर्योणे मृधि कुयवाचं निश्रेत्‌॥॥७॥ 

भावार्थ: -शास्त्रज्ञस्सभापतिः शूद्रवर्गाय शास्त्रशिक्षयोत्तमान्नादिवृद्धिकरीं भूमिं सम्पादयेत्‌। 
सत्यशीलदान-वैचित्र्यसम्पादनायोत्तममध्यमनिकृष्टान्‌ दानव्यवहारान्‌ सम्पादयेत्‌ सर्वदा संग्रामादिभूमो 
शत्रून्‌ संहत्य राज्यं विवर्द्धयेत्‌॥ 


१८४० क्रग्वेदभाष्यम्‌ 


पदार्थ:-हे (इन्द्र) सूर्य के समान सभापति! जो (कविः) सर्वशास्त्रों का जाननेबाला (अर्कसातौ) 
अन्नो के अच्छे प्रकार विभाग में (दासाय) शूद्र वर्ग के लिये (उपबर्हणीम्‌) अच्छी वृद्धि देनेवाली (क्षाम्‌) 
भूमि को (कः) नियत करता वह सत्य स्पष्ट (रपत्‌) कहे जो (मघवा) उत्तम धन का सम्बन्ध रखनेवाला 
(तिस्त्र:) उत्तम, मध्यम और निकृष्ट कि (दानुचित्राः) अद्भुत दान जिनमें होता उन क्रियाओं को (करत) 
नियत करे वह (टुर्योणे) समरभूमि विषयक (मृधि) युद्ध में (कुयवाचम्‌) कुत्सित यवों की प्रशंसा 
करनेवाले सामान्य जन का (नि, श्रेत) आश्रय लेवे।॥७॥ 

भावार्थ:-शास्त्र जाननेवाले सभापति शूद्रवर्ग के लिये शास्त्र की शिक्षा के साथ उत्तमान्नादि की 
वृद्धि करनेवाली भूमि को संपादन करावें और सत्यशील तथा दान की विचित्रता संपादन करने के लिये 
उत्तम, मध्यम, निकृष्ट दानव्यवहारों को सिद्ध करे और सब काल में संग्रामादि भूमियो में शत्रुओं का 
संहार कर अपने राज्य को बढ़ाता रहे॥७॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

सना ता त॑ इन्द्ू नव्या आगुः सहो नभो$विरणाय पूर्वी:। 

भिनत्पुरो न भिदो अदेंवीर्ननमो वधरदेंवस्य पीयो:॥ ८॥ 

सनां। ता। ते। इन्द्र नव्यां:। आ। अगुः। सहं:। नर्भः। अविं$रणाय। पूर्वी:। भिनत्‌। पुर॑ः। न। भिर्दः। 
अदेंवी:। ननर्म:। व्ध:। अदेंवस्य। पीयो:॥ ८॥ 

पदार्थ:-(सना) सनानि प्रसिद्धानि शोर्याणि (ता) तानि तेजांसि (ते) तव (इन्द्र) सवितृवद्ठर्तमान 
(नव्या:) नवा जना इव (आ) (अगुः) आगच्छेयु: (सहः:) सहसे। लडि मध्यमैकवचने5डभाव:। (नभ:) 
हिंसकान्‌ (अविरणाय) युद्धनिवृत्तये (पूर्वी:) प्राचीना: (भिनत) अभिनत्‌। अत्रा5डभाव:। (पुर:) शत्रूणां 
नगरी: (न) इव (भिद:) भिन्ना: (अदेवी:) असुरस्य दुष्टस्य नगरी: (ननम:) नमयति। अत्रान्तर्भावितो 
ण्यर्थ:। नम धातोर्लेटि मध्यमैकवचने शप: श्लु: शलाविति द्विर्वचनम्‌। (वध:) नाश: (अदेवस्य) 
असुरस्य शत्रुगणस्य (पीयो:) स्थूलस्य। अत्र पीव धातोर्बाहुलकादौणादिको युक्‌ प्रत्यय: ॥८॥ 

अन्वय:-हे इन्द्र! त्वमविरणाय नभ: सहो भवान्‌ पूर्वी पुरो भिनतू न 
भिदो5देवीर्ननमस्तेनादेवस्य पीयोर्वधो भवतीत्येतानि यानि ते सना ता नव्या आगु:॥८॥ 

भावार्थ:-अत्रोपमालड्ार:। राजान: संग्रामादिष्वीदृशानि शूरताप्रदर्शकानि कर्माण्याचरेयुर्यानि 
दृष्ट्वैवादृष्टपूर्वकर्माणो नवीना दुष्टा: प्रजाजना बिभ्येयु:॥८॥ 

पदार्थः-हे (इन्द्र) सूर्य के समान प्रतापवान्‌ राजन्‌! आप (अविरणाय) युद्ध की निवृत्ति के लिये 
(नभ:) हिंसक शत्रुजनों को (सह:) सहते हो। आप जेसे (पूर्वी:) प्राचीन (पुर:) शत्रुओं की नगरियों को 


अष्टक-२। अध्याय-४। वर्ग-१६-१७ मण्डल-१। अनुवाक-२३। सूव्त-१७४ १८४९ 


(भिनत) छिन्न-भिन्न करते हुए (न) वैसे (भिद:) भिन्न अलग-अलग (अदेवी:) शत्रुवर्गो की दुष्ट नगरियों 
को (ननमः) नमाते ढहाते हो उससे (अदेवस्य, पीयो:) राक्षसपन संचारते हुए शत्रुगण का (वध:) नाश 
होता हे, यह जो (ते) आपके (सना) प्रसिद्ध शूरपने के काम हें (ता) उनको (नव्या:) नवीन प्रजाजन 
(आगु:) प्राप्त होवें॥८। 

भावार्थः-इस मन्त्र में उपमालड्लार हे। राजजन संग्रामादि भूमियों में ऐसे शूरता दिखलानेवाले 
कामों का आचरण करें, जिनको देख के ही जिन्होंने पिछली शूरता के काम नहीं देखे, वे नवीन दुष्ट 
प्रजाजन भयभीत हों॥८॥ 

अथ प्रकारान्तरेण राजधर्मविषयमाह॥ 
अब प्रकारान्तर से राजधर्म विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

त्वं धुनिरित्ध धुनिमतीक्रीणोरप: सीरा न स्त्रवन्ती:। 

प्र यत्समुद्रमति शूर पर्षि पारयां तुर्वशं यदु स्वस्ति॥ ९॥ 

त्वम्‌ धुनिः। इन्र। धुनिमती:। छूणो:। अप:। सीरा:। ना स््रवन्ती:। प्र। यत्‌। समुद्रमा| आति। शूर। पर्षि 
पारय| तुर्वशम्‌। यदुम्‌| स्वस्ति॥९॥ 

पदार्थ:-(त्वम्‌) (धुनिः) कम्पक: (इन्द्र) सूर्य्यवद्वर्तमान (धुनिमती:) कम्पयुक्‍्ता: (क्रणो:) 
प्रापुया: (अप:) जलानि (सीरा:) नाडी: (न) इव (स्रवन्ती:) गच्छन्ती: (प्र) (यत्‌) य: (समुद्रम) 
(अति) (शूर) शत्रुहिंसक (पर्षि) सिक्तमुदकम्‌ (पारय) तीरे प्रापय । अत्रान्येषामपीति दीर्घ: । (तुर्वशम्‌) 
यस्तूर्णकारी वशंगतस्तं मनुष्यम्‌ (यदुम्‌) यत्नशीलम्‌ (स्वस्ति) सुखम्‌॥॥९॥ 

अन्वय:-हे इन्द्र धुनिस्त्वं विद्ठदग्निर्धुनिमतीरप: स्त्रवन्ती: सीरा न प्रजा: प्रार्णो: । हे शूर ! यद्यस्त्वं 
समुद्रमति पर्षि स यदुन्तुर्वशं स्वस्ति पारय॥॥९॥ 

भावार्थः-अत्रोपमालड्ठार:। यथा शरीरस्था विद्युन्नाडीषु रुधिरं गमयति सूर्यो जलं च जगति 
प्रापयति तथा प्रजासु सुखं गमयेद्‌ दुष्टान्‌ कम्पयेत्‌|॥९॥ 

पदार्थ:-हे (इन्द्र) सूर्य के समान वर्त्तमान (धुनिः) शत्रुओं को कंपानेवाले! (त्वम) आप 
बिजुलीरूप सूर्यमण्डलस्थ अग्नि जैसे (धुनिमती:) कंपते हुए (अप:) जलों को वा बिजुलीरूप जठराग्नि 
जैसे (स्रवन्ती:) चलती हुई (सीरा:) नाडियों को (न) वैसे प्रजाजनों को (प्रार्णा:) प्राप्त हूजिये। हे 
(शूर) शत्रुओं की हिंसा करनेवाले! (यत) जो आप (समुद्रम) समुद्र को (अति, पर्षि) अतिक्रमण करने 
उतरि के पार पहुंचते हो सो (यदुम्‌) यत्नशील और (तुर्वशम्‌) जो शीघ्र कार्यकर्ती अपने वश को प्राप्त 
हुआ उस जन को (स्वस्ति) कल्याण जेसे हो वैसे (पारय) समुद्रादि नद के एक तट से दूसरे तट को 
झटपट पहुंचवाइये।॥९॥ 


१८४२ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 


भावार्थः-इस मन्त्र में उपमालड्लार है। जैसे शरीरस्थ बिजुलीरूप अग्नि नाडियों में रुधिर को 
पहुंचाती हे और सूर्यमण्डल जल को जगत्‌ में पहुंचाता हे, वैसे प्रजाओं में सुख को प्राप्त करावें और 
दुष्टों को कंपावें॥९॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

त्वमस्माकमिन्द्र विश्वधे स्या अवृकतंमो नरां नृंपाता। 

स नो विश्वासां स्पृधां संहोदा विद्यामेषं वृजन॑ जीरदानुम्‌॥ १०॥ १७॥ 

त्वमा| अस्माकम्‌। इन्द्र। विश्वधा। स्याः। अवृक$तम॑:। नराम्‌ नृ5पाता। स:। न:। विश्वांसाम्‌| स्पृधाम्‌! 
सहः$दा:। विद्याम| इषम्‌| वृजन॑म्‌ जीर$दानुम्‌॥ १०॥ 

पदार्थः-(त्वम्‌) (अस्माकम्‌) (इन्द्र) सुखप्रदात: (विश्वध) विश्वैस्सर्वे: प्रकारेरिति विश्वध। अत्र 
छान्दसो हस्व:। (स्याः:) भवे: (अवृकतम:) न सन्ति वृकाश्‍्चौरा यस्य सम्बन्धे सो$तिशयित इति 
(नराम्‌) नराणाम्‌ (नृपाता) नृणां रक्षक: (स:) (न:) अस्माकम्‌ (विश्वासाम) सर्वासाम्‌ (स्पृधाम्‌) 
युद्धक्रियाणाम्‌ (सहोदा:) बलप्रदा: (विद्याम) विजानीयाम (इषम्‌) शास्त्रविज्ञानम्‌ (वृजनम्‌) धर्म्य मार्गम्‌ 
(जीरदानुम्‌) जीवस्वरूपम्‌|॥ १०॥ 

अन्वय:-हे इन्द्र! त्वमस्माकं मध्ये विश्वध नरां नृपातावृकतम: स्या: स नो विश्वासां स्पृधां 
सहोदा: स्या यतो बयं जीरदानुं वृजनमिषं च विद्याम॥१०॥ 

भावार्थ:-ये यमान्विता नियतेन्द्रिया: प्रजारक्षकाश्चोर्यादिकर्मत्यक्‍तवन्तो निवसेरॅंस्ते 
महदैश्वर्यमाप्नुवन्ति॥ १०॥ 

अत्र राजकृत्यवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सद्धतिर्वेद्या॥ 

इति चतुस्सप्तत्युत्तर शततमं ९७४ सूक्तं सप्तदशो १७ वर्गश्व समाप्त:॥ 

पदार्थः-हे (इन्द्र) सुख देनेवाले! (त्वम) आप (अस्माकम्‌) हमारे बीच (विश्वध) सब प्रकार से 
(नराम्‌) मनुष्यो में (नृपाता) मनुष्यों की रक्षा करनेवाले अर्थात्‌ प्रजाजनों की पालना करनेवाले और 
(अवृकतम:) जिनके सम्बन्ध में चोरजन नहीं ऐसे (स्याः) हूजिये तथा (सः) सो आप (न:) हमारे 
(विश्वासाम) समस्त (स्पृधाम्‌) युद्ध की क्रियाओं के (सहोदा:) बल देनेवाले हूजिये, जिससे हम लोग 
(जीरदानुम)) जीव के रूप को (वृजनम्‌) धर्मयुक्‍त मार्ग को और (इषम्‌) शास्त्रविज्ञान को (विद्याम) 
प्राप्त होवें॥१२॥ 

भावार्थः-जो यम-नियमों से युक्‍त नियत इन्द्रियों वाले प्रजाजनों के रक्षक चोर्यादि कर्मा को 
छोड़े हुए अपने राज्य में निवास करते हे, वे अत्यन्त ऐश्वर्य को प्राप्त होते हें॥१०॥ 

इस मन्त्र में राजजनों के कृत्य का वर्णन होने से इस सूक्त के अर्थ की पूर्व सूक्‍्तार्थ के साथ 
सक्ूति जाननी चाहिये॥ 

यह एक सो चोहत्तरवां १७४ सूक्त और सत्रहवां १७ वर्ग पूरा हुआ॥ 


मत्सीत्यस्य षड्चस्य पन्चसप्तत्युत्तरस्य शततमस्य सूक्तस्य अगस्त्य क्रषिः। इन्द्रो देवता। १ 
स्वराडनुष्टपा। २ विराडनुष्टरप। ५ अनष्टप्‌ छन्द:। गाऱ्यार: स्वरः। ३ निचूृत्‌ त्रिष्टपा। ६ भुरिक्‌ 
त्रिष्टप्‌ छन्द:। धैवत: स्वर:। ४ उष्णिक छन्द:। क्रषभः स्वर:॥ 
अथ राजविषयं प्रकारान्वरेणाह/॥ 
अब राजविषय को प्रकारान्तर से कहते हें॥ 

मत्स्यपांयि ते मह: पात्रस्येव हरिवो मत्सरो मर्द:। 

वृषा ते वृष्ण इन्दुर्वाजी संहख्सात॑म:॥ १॥ 

मत्सि। अपांयि। ते। मर्हः। पात्रस्य$इव। हरि$व:। मत्सर:। मर्दः। वृषा। ते। वृष्णे। इन्दु:। वाजी। 
सहख्र$सात॑म:॥ ९॥ 

पदार्थ:-(मत्सि) हृष्यसि (अपायि) (ते) तव (महः) महत: (पात्रस्येव) यथा पात्रस्य मध्ये 
(हरिव:) प्रशस्ताश्व (मत्सर:) हर्षकर: (मद:) मदन्ति हर्षन्ति नैरोग्येण येना5सो (वृषा) बलकर: (ते) 
तुभ्यम्‌ (वृष्णे) सेचकाय बलवते (इन्दुः) ऐश्र्यकर: (वाजी) वेगवान्‌ (सहस्त्रसातम:) अतिशयेन 
सहस्रस्य विभाजक:॥ १॥ 

अन्वय:-हे हरिवो! मह: पात्रस्येव यस्ते मत्सरो मदस्त्वपायि तेन त्व॑ मत्सि स च वाजी 
सहस््रसातमो वृष्णे ते वृषेन्दुर्भवति।॥। १॥ 

भावार्थ:-अत्रोपमालड्लार: | यथा5श्वा दुग्धादिकं पीत्वा घासं जग्ध्वा बलिष्ठा वेगवन्तो जायन्ते 
तथा पथ्योषधिसेविन आनन्दिता भवन्ति॥१॥ 

पदार्थ:-हे (हरिव:) प्रशंसित घोडोंवाले ! (महः) बड़े (पात्रस्येव) पात्र के बीच जैसे रक्‍खा हो, 
वैसे जो (ते) आप का (मत्सर:) हर्ष करनेवाला (मद:) नीरोगता के साथ जिससे जन आनन्दित होते हे, 
वह ओषधियों का सार आपने (अपायि) पिया हे, उससे आप (मत्सि) आनन्दित होते हें और वह 
(वाजी) वेगवान्‌ (सहस्त्रसातम:) अतीव सहस्त्र लोगों का विभाग करनेवाला (वृष्णे) सींचनेवाले बलवान्‌ 
जो (ते) आप उनके लिये (वृषा) बल और (इन्दुः) ऐश्वर्य करनेवाला होता हे॥ १॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। जैसे घोड़े दूध आदि पी, घास खा बलवान्‌ और वेगवान्‌ 
होते हें, वैसे पथ्य ओषधियों के सेवन करनेवाले मनुष्य आनन्दित होते हें॥ १॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 
आ नस्ते गन्तु मत्सरो वृषा मदो वरेण्य:। 
सहावा इन्द्र सानसिः पृंतनाषाळमेर्त्य:॥ २॥ 


१८४४ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 


आ। नः ते। गन्तु। मत्सर:। वृषषा। मर्दः। वरेण्यः। स॒ह$5वांन इन्र। सानसिः। पूतनाषाट्‌| अमर्त्य:॥ २॥ 

पदार्थः-(आ) समन्तात्‌ (न:) अस्मान्‌ (ते) तव (गन्तु) प्राप्नोतु (मत्सर:) सुखकर: (वृषा) 
वीर्यकारी (मद:) औषधिसार: (वरेण्यः) वर्तु स्वीकर्तुमर्ह: (सहावान) सहो बहुसहनं विद्यते यस्मिन्‌ 
स: । अत्रान्येषामपीत्युपधादीर्घ: । (इन्द्र) सभेश (सानसि:) संविभाजक: (पृतनाषाट्‌) पृतनां नृसेनां सहते 
येन स: (अमर्त्यः) मनुष्यस्वभावाद्विलक्षण:॥ २॥ 

अन्वय:-हे इन्द्र! ते यो मत्सरो वरेण्यो वृषा सहावान्‌ सानसि: पृतनाषाडमर्त्यो मदो$स्ति स 
नो5स्माना गन्तु॥२॥ 

भावार्थः-मनुष्येराप्तानां धर्मात्मनामोषधिरसो5स्मान्‌ प्राप्नोत्विति सदैवेषितव्यम्‌॥ २॥ 

पदार्थः-हे (इन्द्र) सभापति! (ते) आपका जो (मत्सर:) सुख करनेवाला (वरेण्य:) स्वीकार 
करने योग्य (वृषा) वीर्यकारी (सहावान्‌) जिसमें बहुत सहनशीलता विद्यमान (सानसिः) जो अच्छे 
प्रकार रोगों का विभाग-करनेवाला (पृतनाषाट्‌) जिससे मनुष्यों की सेना को सहते हें और (अमर्त्य:) जो 
मनुष्य स्वभाव से विलक्षण (मद:) ओषधियों का रस हे, वह (न:) हम लोगों को (आ, गन्तु) प्राप्त 
हो॥२॥ 

भावार्थ:-मनुष्यों को चाहिये कि आप्त धर्मात्मा जनों का ओषधि रस हमको प्राप्त हो, ऐसी 
सदा चाहना करें॥२॥ 

अथ राज्यविषये सेनापतिविषयमाह॥ 
अब राजविषय में सेनापति के विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

त्वं हि शूर: सनिता चोदयो मनुषो थम 

सहावान्दस्युमब्रतमोष: पात्रं न शोचिषा॥ ३॥ 

त्वमा। हि। शूर:। सनिता। चोदय:। मनुष:। रथ॑मा सह$वान दस्युमा अव्रतमा ओष॑:। पात्रमा न। 
शोचि्षा॥ ३॥ 

पदार्थ:-(त्वम) (हि) यत: (शूर:) निर्भय: (सनिता) संविभक्ता (चोदय:) प्रेरय (मनुष:) 
मनुष्यान्‌ (स्थम्‌) युद्धाय प्रवर्त्तितम्‌ (सहावान) बलवान्‌ । अत्रा$न्येषामपीति दीर्घ: । (दस्युम्‌) प्रसह्य 
परस्वापहर्त्तारम्‌ (अव्रतम) दुःशीलम्‌॒ (ओष:) दहसि (पात्रम) (न) इव  (शोचिषा) 
प्रदीप्तया5ग्निज्वालया।। ३॥ 

अन्वय:-हे सेनेश! हि यतः शूरस्सनिता त्वं मनुषो रथं चोदय:। सहावाञ्छोचिषा पात्रं नाव्रतं 
दस्युमोषस्तस्मान्मान्यभाक्‌ स्या: ३॥ 


अष्टक-२। अध्याय-४। वर्ग-१८ मण्डल-१। अनुवाक-२३। सूवत-१७५ १८४५ 


भावार्थः-ये सेनापतयो युद्धसमये रथादियानानि योधृंश्न युद्धाय प्रचालयितुं जानन्ति, ते वहिः 
काष्टमिव दस्यून्‌ भस्मीकर्त्त शक्‍नुवन्ति॥३॥ 

पदार्थ:-हे सेनापति! (हि) जिस कारण (शूर:) शूरवीर निडर (सनिता) सेना को संविभाग 
करने अर्थात्‌ पद्यादि व्यूह रचना से बांटनेवाले (त्वम) आप (मनुष:) मनुष्यों और (स्थम्‌) युद्ध के लिये 
प्रवृत्त किये हुए रथ को (चोदय:) प्रेरणा दें अर्थात्‌ युद्ध समय में आगे को बढ़ावें और (सहावान्‌) 
बलवान्‌ आप (शोचिषा) दीपते हुए अग्नि की लपट से जेसे (पात्रम) काष्ट आदि के पात्र को (न) वैसे 
(अव्रतम्‌) दुश्शील दुराचारी (दस्युम) हठ कर पराये धन को हरनेवाले दुष्टजन को (ओष:) जलाओ 
इससे मान्यभागी होओ॥ ३॥ 

भावार्थ:-जो सेनापति युद्ध समय में रथ आदि यान और योद्धाओं को ढळ्क से चलाने को जानते 
हे, वे आग जैसे काष्ट को वैसे डाकुओं को भस्म कर सकते हे॥ ३॥ 

अथ राजधर्मविषये सभापतिविषयमाह॥ 
अब राजधर्म विषय में सभापति के विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

मुषाय सूर्य' कवे चक्रमीशांन ओज॑सा। 

बह॒ शुष्णाय वधं कुत्सं वातस्याश्रौ:॥ ४॥ 

पदार्थ:-(मुषाय) (सूर्यम) (कवे) क्रान्तदर्शश सकलविद्याविद्ठन्‌ (चक्रम) भूगोलराज्यम्‌ 
(ईशान:) ऐश्वर्यवान्‌ समर्थ: (ओजसा) बलेन (वह) प्रापय (शुष्णाय) परेषां हृदयस्य शोषकाय (वधम्‌) 
(कुत्सम्‌) वज़्रम्‌ (वातस्य) वायो: (अश्वे:) वेगादिभिर्गुणै: ॥४॥ 

अन्वय:-हे कवे ईशानस्त्वं सूर्यमिवोजसा चक्रं मुषाय शुष्णाय वातस्या श्वैरिव स्वबले: कुत्सं 
परिवर्त्य वधं बह प्रापय॥॥४॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्रार:। ये चक्रवर्तिराज्यं कर्तुमिच्छेयुस्ते दस्यून्‌ दुष्टाचारान्‌ 
मनुष्यान्रिवर्तत्व न्यायं प्रवर््तयेयु:।॥ ४॥ 

पदार्थ:-हे (कवे) क्रम-क्रम से दृष्टि देने समस्त विद्याओं के जाननेवाले सभापति (ईशान:) 
ऐश्वर्य्यवान्‌ समर्थ ! आप (सूर्य्यमु) सूर्यमण्डल के समान (ओजसा) बल से युक्‍त (चक्रम) भूगोल के 
राज्य को (मुषाय) हर के (शुष्णाय) औरों के हृदय को सुखानेवाले दुष्ट के लिये (वातस्य) पवन के 
(अश्वैः) वेगादि गुणों के समान अपने बलों से (कुत्सम) वज्र को घुमा के (वधम) वध को (वह) 
पहुंचाओ अर्थात्‌ उक्त दुष्ट को मारो॥४॥ 


१८४६ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 


भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्ार हे। जो चक्रवर्ती राज्य करने की इच्छा करें, वे 

डाकू और दुष्टाचारी मनुष्यों को निवार के न्याय को प्रवृत्त करावें॥ ४॥ 
पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

शुष्मिन्तमो हि ते मदो द्युम्निन्तंम उत क्रतुः। 

वृत्रध्ना वरिवोविदा मंसोष्ठा अश्वसात॑म:॥ ५॥ 

शुष्मिनुःत॑म:। हि। ते| मर्दः। द्युम्निनुषतंमः। उत। क्रतुः। वृत्रःध्ना! वरिवः$विदा। मंसोष्ठा:। 
अश्व$सात॑म:॥ ५॥ 

पदार्थः-(शुष्मिन्तमः:) अतिशयेन बली (हि) यतः: (ते) तव (मद:) हर्ष: (द्युमिन्तम:) 
अतिशयेन यशस्वी (उत) अपि (क्रतुः) कर्मपराक्रमः (वृत्रध्ना) वृत्रं मेघं हन्ति यस्तेन सूर्येणेव 
(वरिवोविदा) परिचरणं विन्दति प्राप्मोति येन तेन पराक्रमेण (मंसौष्ठाः) मन्येथा: (अश्वसातम:) यो5 थ्वान्‌ 
सनति संभजति सो5तिशयित:॥५॥ 

अन्वय:-हे सर्वेश! हि ते शुष्मिन्तमो मद उतापि द्युम्निन्तम: क्रतु: पराक्रमो5$स्ति तेन वृत्रघ्ना 
वरिवोविदा5 श्वसातमो मंसोष्टा:॥।५॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्ठार:। ये सूर्य्यवत्तेजस्विनो विद्युद्वत्पराक्रमिणो यशस्विनो 
बलिष्ठा विद्याविनयधर्मान्‌ सेवन्ते ते सुखमशनुवते।॥५॥ 

पदार्थः:-हे सबके ईश्वर सभापति! (हि) जिस कारण (ते) आपका (शुष्मिन्तमः) अतीव 
बलवाला (मद:) आनन्द (उत) और (द्युम्निन्तमः) अतीव यशयुक्त (क्रतुः:) पराक्रमरूप कर्म हे, उससे 
(वृत्रध्ना) मेघ को ठिन्न-भिन्न करनेबाले सूर्य के समान प्रकाशमान (वरिवोबिदा) जिससे कि सेवा को 
प्राप्त होता, उस पराक्रम से (अश्वसातम:) अतीव अश्वादिकों का अच्छे विभाग करनेवाले आप दूसरे के 
विषय [विनय] को (पंसौष्ठा:) मानो॥५॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्लार है। जो सूर्य के समान तेजस्वी, बिजुली के समान 
पराक्रमी, यशस्वी, अत्यन्त बली जन विद्या, विनय और धर्म का सेवन करते हे, वे सुख को प्राप्त होते 
हे॥५॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 
यथा पूर्वेभ्यो जरितृभ्य इन्द्र मयंडवापो न तृष्यते बभूथा 
तामनु त्वा निविद जोहवीमि विद्यामेषं वृजनं जीरदानुम्‌॥ ६॥ १८॥ 


अष्टक-२। अध्याय-४। वर्ग-१८ मण्डल-१। अनुवाक-२३। सूवत-१७५ १८४७ 


यर्था। पूर्वेभ्य:। जरितृ$भ्य:। इन्द्रा। मर्यः5इव। आर्प:। न। तृष्यते। बभूथ ताम अनु। त्वा। नि$विदम 
जोहवीमि। विद्यामा इषम्‌| वृजनंम्‌| जीर५दानुम्‌॥६॥ 

पदार्थ:-(यथा) येन प्रकारेण  (पूर्वेभ्यः)  अधीतपूर्वविद्येभ्य:ः  (जरितृभ्य:) 
सकलविद्यागुणस्तावकेभ्य: (इन्द्र) विद्येश्वर्ययुकत (मयइव) सुखमिव (आप:) जलानि (न) इव (तृष्यते) 
तृषाक्रान्ताय (बभूथ) भव (ताम) (अनु) (त्वा) (निविदम्‌) नित्यविद्याम्‌ (जोहवीमि) भूशं स्तोमि 
(विद्याम) (इषम्‌) (वृजनम्‌) बलम्‌। वृजनमिति बलनामसु पठितम्‌। (निघं०२.९) (जीरदानुम्‌) 
स्वात्मस्वरूपम्‌॥६॥ 

अन्वय:-हे इन्द्र! यथा निविदा पूर्वेभ्यो जरितृभ्यो मयइव तृष्यत आपो न त्वं बभूथ तां 
निविदमनु त्वाहं जोहवीमि। अतो वयमिषं वृजनं जीरादानुज्ञ विद्याम॥६॥ 

भावार्थः-अत्रोपमालड्ठार: । ये ब्रह्मचर्येणाप्तेभ्यो विद्याशिक्षे प्राप्या5न्येभ्य: प्रयच्छन्ति ते सुखेन 
तृप्ताः सन्तो प्रशंसामाप्नुवन्ति। ये विरोधं विहाय परस्परमुपदिशन्ति ते विज्ञानबलं जीवपरमात्मस्वरूपं च 
जानन्ति॥६॥ 

अत्र राजव्यवहारवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सड्भतिरस्तीति वेद्यम्‌॥ 

इति पज्चसप्तत्युत्तर शततमं १७५ सूक्तमष्टादशो १८ वर्गश्व समाप्त:॥ 

पदार्थ:-हे (इन्द्र) विद्यैश्वर्ययुक्‍त ! (यथा) जिस प्रकार नित्य विद्या से (पूर्वेभ्यः) प्रथम विद्या 
अध्ययन किये (जरितृभ्य:) समस्त विद्या गुणों की स्तुति करनेवाले जनों के लिये (मयइव) सुख के 
समान वा (तृष्यते) तृषा से पीडित जन के लिये (आप:) जलों के (न) समान आप (बभूथ) हूजिये, 
(ताम) उस (निविदम्‌) नित्य विद्या के (अनु) अनुकूल (त्वा) आपकी मै (जोहवीमि) निरन्तर स्तुति 
करता हूँ। और इसी से हम लोग (इषम्‌) इच्छासिद्धि (वृजनम) बल और (जीरदानुम्‌) आत्मस्वरूप को 
(विद्याम) प्राप्त होवें॥ ६॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में उपमालड्ार हे। जो ब्रह्मचर्य के साथ शास्त्रज्ञ धर्मात्माओं से विद्या और 
शिक्षा पाकर औरों को देते हे, वे सुख से तृप्त होते हुए प्रशंसा को प्राप्त होते हे और जो विरोध को छोड 
परस्पर उपदेश करते हें वे विज्ञा, बल और जीवात्मा-परमात्मा के स्वरूप को जानते हे ॥॥६॥ 

इस सूक्त में राजव्यवहार के वर्णन से इस सूक्त के अर्थ की पिछले सूक्त के अर्थ के साथ 
सक्ति जाननी चाहिये॥ 

यह एक सौ पचहत्तरवां १७५ सूक्त और अठारहवां १८ वर्ग समाप्त हुआ॥ 


मत्सीत्यस्य षड्चस्य षट्सप्तत्युत्तरस्य शततमस्य सूक्तस्यागस्त्य क्रषि:। इन्द्रो देवता। १,४ 
अनुष्टप। २ निचृदनुष्टप। ३ विराडनुष्टप्‌ छन्द:। गान्यार: स्वर:। ५ भुरिगुष्णिक्‌ छन्द:। क्रषभः 
स्वर:। ६ भुरिक्‌ त्रिष्टप्‌ छन्द:। धैवत: स्वर:॥ 
अध राजविषये विद्यापएरुषार्धयोगमाह॥ 
अब एक सो हछिहत्तरवें सूक्त का आरम्भ है। उसके प्रथम मन्त्र में राजविषय में विद्यानुकूल 
पुरुषार्थ योग को कहते हे॥ 
मत्सि नो वस्यडष्टय इन्द्रॅमिन्दो वृषा विश 
क्रघायमाण इन्वसि शत्रुमन्ति न विन्दसि॥ १॥ 
मत्सि। न:। वस्य:5दष्टये। इन्द्रम। इन्दो इति। वृषा! आ। विश। क्रघायमाण:। इन्वसि। शत्रुमा। अन्ता ना 
विन्दसि॥ १॥ 
पदार्थः-(मत्सि) आनन्दसि (न:) अस्माकम्‌ (बवस्यडष्टये) वसीयसो5तिशयितस्य धनस्य 
सड्कमनाय (इन्द्रम) परमेश्वर्य्यम्‌ (इन्दो) आर्ट्रस्वभाव (वृषा) बलिष्ठ: (आ) समन्तात्‌ (विश) प्राप्नुहि 
(क्रघायमाण:) वर्द्धमान: । अत्र क्रधु धातो: क: प्रत्ययो वर्णव्यत्ययेन घः तत उपमानादाचार इति क्यड्‌| 
(इन्वसि) व्याप्नोषि (शत्रुम) (अन्ति) (न) निषेधे (विन्दसि) लभसे।॥॥ १॥ 
अन्वय:-हे इन्दो! चन्द्र इव वर्त्तमानन्यायेश वृषा या क्रघायमाणस्त्वं नो वस्यडइष्टये इन्द्र प्राप्य 
मत्सि शत्रुमिन्वसि। अन्ति न विन्दसि स त्वं सेनामाविश॥ १॥ 
भावार्थः-ये प्रजानामिष्टसुखाय दुष्टाना निवर्त्तयन्ति सत्याचारं व्यापुर्वानेत, ते 
महदैद्वर्य्यमाप्नुवन्ति॥ १॥ 
पदार्थ:-हे (इन्दो) चन्द्रमा के समान शीतल शान्तस्वरूपवाले न्यायाधीश! जो (वृषा) बलवान्‌ 
(क्रघायमाण:) वृद्धि को प्राप्त होते हुए आप (नः) हमारे (वस्यदृष्टये) अत्यन्त धन की स्धति के लिए 
(इन्द्रम) परमैश्वर्य को प्राप्त होकर (मत्सि) आनन्द को प्राप्त होते हो और (शत्रुम) शत्रु को (इन्वसि) 
व्याप्त होते अर्थात्‌ उनके किये हुए दुराचार को प्रथम ही जानते हो किन्तु (अन्ति) अपने समीप (न) नहीं 
(विन्दर्सि) शत्रु पाते सो आप सेना को (आ, विश) अच्छे प्रकार प्राप्त होओ॥ १॥ 
भावार्थ:-जो प्रजाजनों के चाहे हुए सुख के लिये दुष्टों को निवृत्ति कराते और सत्य आचरण को 
व्याप्त होते, वे महान्‌ ऐश्वर्य को प्राप्त होते है॥ १॥ 
अथ प्रकृतविषये विद्याबीजविषयमाह॥ 
अब प्रकृत विषय में विद्यारूप बीज के विषय को कहते है॥ 
तस्मिन्ना वेशया गिरो य एकश्चर्षणीनाम्‌ 
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अनु स्व॒धा यमुप्यते यवं न चर्कृषद्‌ वृषां॥ २॥ 

तस्मिना आ। वेशय। गिर॑:। य:। एक:। चर्षणीनाम अनु। स्वधा। यम्‌ उप्यते। यवम्‌| न। चर्कृषत्‌ 
वृषषा॥ २॥ 

पदार्थः-(तस्मिन) (आ) (वेशय) समन्तात्‌ प्रापय। अत्र संहितायामिति दीर्घ:। (गिर:) 
उपदेशरूपा वाणी: (यः) (एक:) असहाय: (चर्षणीनाम्‌) मनुष्याणाम्‌ (अनु) (स्वधा) अन्नम्‌ (यम्‌) 
(उप्यते) (यवम्‌) (न) इव (चर्कृषत) भरशं कर्षन्‌ भृशं भूमि विलिखन्‌ (वृषा) कृषिकर्मकुशला:।॥ २॥ 

अन्वय:-हे विट्ठंस्तस्मिन्‌ गिर आ वेशय यश्चर्षणीनामेक एवा5स्ति। यमनुलक्ष्य चर्कूषद्‌ वृषा यवं 
न स्वधान्नमुप्यते च॥ २॥ 

भावार्थः-अत्रोपमालड्ठार:। यथा कृषिवला: क्षेत्रेषु वीजान्युप्त्वा धनानि लभन्ते तथा विद्ठांसो 
जिज्ञासूनामात्मसु विद्यासुशिक्षे प्रवेश्य सुखानि लभन्ते॥ २॥ 

पदार्थः-हे विद्ठान्‌! (तस्मिनु) उसमें (गिर:) उपदेशरूप वाणियों को (आ, वेशय) अच्छे प्रकार 
प्रविष्ट कराइये कि (य:) जो (चर्षणीनाम्‌) मनुष्यों में (एक:) एक अकेला सहायरहित दीनजन हे और 
(यम्‌) जिसका (अनु) पीछा लखिकर (चर्कृषत) निरन्तर भूमि को जोतता हुआ (वृषा) कृषिकर्म में 
कुशल जन (यवम्‌) यव अन्न को (न) जैसे बोये वैसे (स्वधा) अन्न (उप्यते) बोया जाता अर्थात्‌ भोजन 
दिया जाता है॥२॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में उपमालड्ठार है। जैसे कृषिवल खेती करनेवाले उन खेतों में बीजो को 
बोकर अन्नों वा धनों को पाते हे, वैसे विद्वान्‌ जन ज्ञान विद्या चाहनेवाले शिष्य जनों के आत्मा में विद्या 
और उत्तम शिक्षा प्रवेश करा सुखों को प्राप्त होते हें॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

यस्य विश्वांनि हस्तयो: पक्च क्षितीनां वसु । 

स्पाशयस्व॒ यो अस्मधुग्दिव्येवाशनिर्जहि॥ ३॥ 

यस्य विश्वांनि। हस्त॑यो:। प्ञ। क्षितीनाम्‌। वसु। स्पाशयस्व य:। अस्म$धुका दिव्या$इइव। अशनि:। 
जहि॥३॥ 

पदार्थ:-(यस्य) (विश्वानि) सर्वाणि (हस्तयो:) (पञ्च) ब्राह्मणक्षत्रियवेश्यशूद्रनिषादानाम्‌ 
(क्षितीनाम्‌) मनुष्याणाम्‌ (वसु) विद्याधनानि (स्पाशयस्व) (य:) (अस्मधुक्‌) अस्मान्‌ द्रोग्धि (दिव्येव) 
यथा दिव्या (अशनि:) विद्युत्‌ (जहि)॥३॥ 


१८५० क्रग्वेदभाष्यम्‌ 


अन्वय:-हे विद्ठन! यस्य हस्तयोः प्न क्षितीनां विश्वानि बसु सन्ति स त्वं यो5स्मधुक्तं 
स्पाशयस्वाशनिर्दिव्येव जहि।॥ ३॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्लार: । यस्या5धिकारे समग्रा विद्या: सन्ति यो जातशत्रून्‌ हन्ति 
स दिव्येश्वर्यस्य प्रापको भवति।॥ ३॥ 

पदार्थ:-हे विठ्ठान्‌! (यस्य) जिनके आप (हस्तयो:) हाथों में (पन्च) ब्राह्मण, क्षत्रिय, वैश्य, शूद्र 
और निषाद इन जातियां के (क्षितीनाम्‌) मनुष्यों के (विश्वानि) समस्त (वसु) विद्याधन हें सो आप (यः) 
जो (अस्मधुक्‌) हम लोगों को द्रोह करता हे, उसको (स्पाशयस्व) पीड़ा देओ और (अशनि:) बिजुली 
(दिव्येव) जो आकाश में उत्पन्न हुई और भूमि में गिरी हुई संहार करती हे, उसके समान (जहि) नष्ट 
करो॥३॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्टार हे। जिसके अधिकार में समग्र विद्या है, जो उत्पन्न 
हुए शत्रुओं को मारता हे, वह दिव्य ऐश्वर्य प्राप्ति करानेवाला होता हे॥ ३॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा ॥ 

असुन्वन्तं समं जहि दूणाशं यो न ते मर्यः। 

अस्मभ्य॑मस्य वेद॑नं दद्धि सूरिश्चिदोहते॥ ४॥ 

असुन्वन्तम्‌। समम जहि। दुः5नर्शम| य:। न। ते। मर्य:। अस्मभ्य॑म्‌| अस्य। वेद॑नम्‌। दद्धि। सूरिः। चित्‌! 
ओहते॥ ४॥ 

पदार्थः-(असुन्वन्तम) अभिषवादिनिष्पादनपुरुषार्थरऔहितम्‌ (समम्‌) सर्वम्‌ (जहि) (दूणाशम्‌) 
दु:खेन नाशनीयम्‌ (य:) (न) निषेधे (ते) तव (मय:) सुखम्‌ (अस्मभ्यम्‌) (अस्य) (वेदनम्‌) धनम्‌ 
(दद्धि) धर। अत्र दध धारण इत्यस्माद बहुलं छन्दसीति शपो लुक्‌ व्यत्ययेन परस्मैपदज्ञ । (सूरि:) 
विद्वान्‌ (चित्‌) इव (ओहते) व्यवहारान्‌ वहति। अत्र वाच्छन्दसीति संप्रसारणं लघूपधगुण:।॥४॥ 

अन्वय:-हे राजन्‌! त्व॑ तमसुन्वन्तं दूणाशं समं जहि य: सूरिश्विदिवौहते ते मयो न प्रापयति 
त्वमस्य वेदनमस्मभ्यं दद्धि॥४॥ 

भावार्थः:-ये$लसा भवेयुस्तान्‌ राजा ताडयेत्‌। यथा विदठ्ठान्‌ सर्वेभ्यः सुखं ददाति तथा यावच्छक्यं 
तावत्सुखं सर्वेभ्यो दद्यात्‌॥ ४॥ 

पदार्थः-हे राजन्‌! आप उस (असुन्वन्तम्‌) पदार्था के सार खींचने आदि पुरुषार्थ से रहित 
(दूणाशम) और दु:ख से विनाशने योग्य (समम) समस्त आलसीगण को (जहि) मारो दण्ड देओ कि 
(य:) जो (सूरिः) विठ्ठान्‌ के (चित) समान (ओहते) व्यवहारों की प्राप्ति करता हे और (ते) तुम्हारे 
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(मय:) सुख को (न) नहीं पहुंचाता तथा आप (अस्य) इसके (वेदनम) धन को (अस्मभ्यम्‌) हमारे अर्थ 
(दद्धि) धारण करो॥४॥ 

भावार्थ:-जो आलसी जन हों उनको राजा ताड़ना दिलावे। जैसे विठ्ठान्‌ जन सबके लिये सुख 
देता हे, वैसे जितना अपना सामर्थ्य हो उतना सुख सबके लिये देवे॥ ४॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

आवो यस्य ह्विबहसो$केषु सानुषगसंत्‌| 

आजाविरन्द्रस्येन्दो प्रावो वाजेष॒ वाजिनम्‌॥ ५॥ 

आव॑:। यस्य ह्रि$बर्हस:। अर्केषु सानुषका। असंत आजौ। इन्द्रस्या। इन्दो इति। प्रा आवः। वाजेषु। 
वाजिनंम्‌॥ ५॥ 

पदार्थ:-(आव:) (यस्य) (द्विब्हसः) यो द्वाभ्यां विद्यापुरुषार्थाभ्यां वर्द्धते तस्य (अर्केषु) 
सुसत्कृतेष्वन्नेषु (सानुषकु) सानुकूलता (असत्‌) भवेत्‌ (आजो) संग्रामे (इन्द्रस्य) परमैश्वर्यस्य (इन्दो) 
सुप्रजासु चन्द्रवद्दर्तमान (प्र) (आव:) रक्ष (वाजेषु) वेगेषु (वाजिनम्‌) बलवन्तम्‌॥॥५॥ 

अन्वय:-हे इन्दो! यस्य ह्िबर्हसो$र्केषु सानुषगसत्‌। यं त्वमाव: स इन्द्रस्याजो वाजेषु वाजिनं 
त्वां प्राव: सततं रक्षन्तु॥५॥ 

भावार्थः:-यथा सेनेशौ सर्वान्‌ भृत्यान्‌ रक्षेत्रथा भृत्यास्तं सततं रक्षेयु: ॥५॥ 

पदार्थ:-हे (इन्दो) अपनी प्रजाओं में चन्द्रमा के समान वर्त्तमान! (यस्य) जिस (हिबर्हस:) 
विद्या पुरुषार्थ से बढ़ते हुए जन के (अर्केषु) अच्छे सराहे हुए अन्नादि पदार्था में (सानुषकू) सानुकूलता 
ही (असत्‌) हो, जिसकी आप (आवः:) रक्षा करें, वह (इन्द्रस्य) परमैश्वर्य सम्बन्धी (आजोौ) संग्राम में 
(वाजेषु) वेगों में वर्तमान (वाजिनम) बलवान्‌ आपको (प्र, आव:) अच्छे प्रकार रक्षायुक्‍त करे अर्थात्‌ 
निरन्तर आपकी रक्षा करे॥५॥ 

भावार्थ:-जेसे सेनापति सब चाकरों की रक्षा करें, वैसे वे चाकर भी उसकी निरन्तर रक्षा 
करें॥५॥ 

अथ प्रकृतविषये योगपुरुषार्थः प्रोच्यते॥ 
अब प्रकृत विषय में योग के पुरुषार्थ का वर्णन किया जाता है॥ 
यथां पूर्वेभ्यो जरितृभ्य इन्द्र मयडवापो न तृष्यते बभूथ| 
तामनु त्वा निविद जोहवीमि विद्यामेषं वृजनं जीरदानुम्‌॥ ६॥ १९॥ 


१८५२ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 


यर्था। पूर्वेभ्य:। जरितू भ्य:। इन्द्र मर्य:5इव। आर्प:। न। तृष्यते। बभूथ। ताम अनु। त्वा। नि$विदम्‌ 
जोहवीमि। विद्यामा इषम्‌| वृजनंम्‌| जीर५दानुम्‌॥६॥ 

पदार्थ:-(यथा) (पूर्वेभ्यः) कृतयोगाभ्यासपुर:सरेभ्य: (जरितृभ्य:) योगगुणसिद्धीनां वेदितृभ्यः 
(इन्द्र) योगैश्वर्यजिज्ञासो (मयइव) सुखमिव (आप:) जलानि (न) इव (तृष्यते) पिपासवे (बभूथ) भव 
(ताम) (अनु) (त्वा) (निविदम्‌) निश्चितप्रतिज्ञम्‌ (जोहवीमि) भृशं हृयामि (विद्याम) (इषम्‌) इच्छासिद्धिम्‌ 
(वृजनम्‌) दु:खत्यागम्‌ (जीरदानुम) जीवदयाम्‌|॥॥६॥ 

अन्वय:-हे इन्द्र! त्वं योगजिज्ञासव: यथा पूर्वेभ्यो जरितृभ्यो योगं प्राप्य साधित्वा सिद्धा भवन्ति 
तथा भूत्वा मयइव तृष्यत आपो न बभूथ। तां योगविद्यामनुवर्तमान निविदं त्वा जोहवीमि। एवं कृत्वा 
वयमिषं वृजनं जीरदानुं च विद्याम॥६॥ 

भावार्थः:-ये योगारूळेभ्यो योगशिक्षां प्राप्य पुरुषार्थन योगमभ्यस्य सिद्धा जायन्ते ते$लं सुखं 
लभमन्ते। ये तान्‌ सेवन्ते तेउपि सुखं प्राप्नुवन्ति।॥६॥ 

अस्मिन्‌ सूक्ते विद्यापुरुषार्थयोगवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थेन सह स्भृतिर्वेदितव्या॥ 

इति षट्सप्तत्युत्तर शततमं ९७६ सूक्तमेकोनविंशो १९ वर्गश्व समाप्त:॥ 

पदार्थ:-हे (इन्द्र) योग के ऐश्वर्य का ज्ञान चाहते हुए जन! (यथा) जैसे योग जानने की 
इच्छावाले (पूर्वेभ्यः) किया हे योगाभ्यास जिन्होंने उन प्राचीन (जरितृभ्यः:) योग गुण सिद्धियों के 
जाननेवाले विद्ठानों से योग को पाकर और सिद्ध कर होते अर्थात्‌ योगसम्पन्न होते हे, वैसे होकर 
(मयइव) सुख के समान और (तृष्यते) पियासे के लिये (आप:) जलों के (न) समान (बभूथ) हूजिये 
और (ताम्‌) उस योगविद्या के (अनु) अनुवर््तमान (निविदम्‌) और निश्चित प्रतिज्ञा जिन्होंने की उन (त्वा) 
आपको (जोहवीमि) निरन्तर कहता हूँ, ऐसे कर हम लोग (इषम्‌) इच्छासिद्धि (वृजनम्‌) दु:खत्याग और 
(जीरदानुम) जीवदया को (विद्याम) प्राप्त हों॥६॥ 

भावार्थ:-जो जिज्ञासु जन योगारूढ़ पुरुषों से योगशिक्षा को प्राप्त होकर पुरुषार्थ से योग का 
अभ्यास कर सिद्ध होते हे, वे पूर्ण सुख को पाते और जो उत्तम योगियों का सेवन करते वे भी सुख को 
प्राप्त होते है ॥६॥ 

इस सूक्त में विद्या, पुरुषार्थ और योग का वर्णन होने से इस सूक्त के अर्थ की पिछले सूक्त के 
अर्थ के साथ सक्धति जाननी चाहिये॥ 

यह एक सो हिहत्तरवाँ १७६ सूक्त और उन्नीसवां १९ वर्ग समाप्त हुआ॥ 


आ चर्षणिप्रा इत्यस्य पक्चर्चस्य सप्तसप्तत्युत्तरस्य शततमस्य सूक्तस्यागस्त्य क्रषि:। इन्द्रो 
देवता। १, २ निचृत्‌ त्रिष्टपा। ३ त्रिष्टप। ४ भुरिक्‌ त्रिष्टप्‌ छन्द:। धेवतः स्वर:। ५ भुरिक 
पड्क्तिश्छन्द:। पज्चमः स्वर:॥ 
अध राजविद्रुदणानाह/॥ 

अब एक सो सतहत्तरवें सूक्त का आरम्भ हे। उसमें राजा और विद्ठानों के गुणों को कहते हे॥ 

आ चर्षणिप्रा वृषभो जनांनां राजां कृष्टीनां पुरुहूत इन्दर:। 

स्तुत: श्रंव॒स्यन्नवसोपं मद्रिग्युक्त्वा हरी वृषणा या्लिर्वाड्। १॥ 

आ। चर्षणि$प्रा:। वृषभः। जनांनाम्‌। राजा। कृष्टीनाम्‌| पुरुषहूत:। इन्द्रः। स्तृत:। श्रवस्यना| अवंसा। उप 
मद्रिका। युक्त्वा। हरी इति। वृषणा। आ। याहि। अर्वा] १॥ 

पदार्थः-(आ) समन्तात्‌ (चर्षणिप्राः) यश्चर्षणीन्मनुष्यान्‌ प्रति विद्यया पिपरत्ति स: (वृषभ:) 
अतीव बलवान्‌ (जनानाम्‌) शुभगुणेषु प्रादुर्भूतानाम्‌ (राजा) प्रकाशमान: (कृष्टीनाम) मनुष्याणाम्‌ 
(पुरुहूत:) बहुभि: सत्कृत: (इन्द्रः) ऐश्वर्यप्रद: (स्तुत:) प्रशंसित: (श्रवस्यन) आत्मन: श्रवो5न्नमिच्छन्‌ 
(अवसा) रक्षणादिना (उप) (मद्रिकु) यो मद्रं काममज्ञति स: (युक्त्वा) संयोज्य (हरी) हरणशीलो 
(वृषणा) बलिष्ठावधो (आ) (याहि) प्राप्नुहि (अर्वाड) यो$र्वागधो देशमज्ञति गच्छति तम्‌॥ १॥ 

अन्वय:-हे विद्ठन्‌! यथा वृषभो जनानां चर्षणिप्रा राजा कृष्टीनां पुरुहूत: स्तुत: श्रवस्यन्मद्रिगिन्द्रो 
वृषणा हरी युक्‍्त्वा अर्वाडू याति तथा5वसा त्वमस्मानुपा याहि॥ १॥ 

भावार्थ:-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्लार: | यथा शुभगुणकर्मस्वभावा सभाध्यक्षा: प्रजासु चेष्टेरँस्तथा 
प्रजास्थैश्रेष्टितव्यम्‌। यथा कश्चिद्विमानमारुह्योपरि गत्वाःध आयाति तथा विदठ्ठांस: परा5वर्ञा स्यु:॥ १॥ 

पदार्थः-हे विठ्ठान्‌! जैसे (वृषभः) अतीव बलवान्‌ (जनानाम्‌) शुद्ध गुणों में प्रसिद्ध हुए जनों में 
(चर्षणिप्राः) मनुष्यों को विद्या से पूर्ण करनेवाला (राजा) प्रकाशमान और (कृष्टीनाम) मनुष्यों में 
(पुरुहूत:) बहुतों से सत्कार को प्राप्त हुआ (स्तुत:) प्रशंसित (श्रवस्यन) अपने को अन्न की इच्छा करता 
हुआ (मद्रिक) जो काम को प्राप्त होता वह (इन्द्रः) ऐश्वर्य का देनेवाला (वृषणा) अति बली (हरी) 
हरणशील घोड़ों को (युक्त्वा) जोडकर (अर्वाड) नीचली भूमियों में जाता हे, वैसे (अवसा) रक्षा आदि 
के साथ आप हम लोगों के (उप, आ, याहि) समीप आओ।॥१॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्लार हे। जैसे शुभ गुण, कर्म, स्वभाववाले सभाध्यक्ष 
प्रजाजनों में चेष्टा करें, वैसे प्रजाजनों को भी चेष्टा करनी चाहिये। जैसे कोई विमान पर चढि और ऊपर 
को जायकर नीचे आता हे, वैसे विद्वान्‌ जन अगले-पिछले विषय को जानने वाले हों॥ १॥ 


१८५४ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 


अथ राजविषयमाह॥ 
अब अगले मन्त्र में राजविषय का उपदेश किया है॥ 

ये ते वृषणो वृषभास इन्ध ब्रह्मयुजो वृषर्थासो अत्या:। 

ताँ आ तिष्ठ तेभिरा याह्लर्वाडू हवांमहे त्वा सुत इन्द्र सोमें॥ २॥ 

ये। ते। वृषण:। वृषभास:। इन्ध। ब्रह्मम्युजः। वृषंःरथास:। अत्यां:। तान आ। तिष्ठ। तेभिंः। आ। याहि। 
अर्वाइ] हवांमहे। त्वा। सुते। इन्द्र सोमें॥ २॥ 

पदार्थ:-(ये) (ते) (वृषण:) प्रबला युवान: (वृषभास:) परिशक्तिबन्धका: (इन्द्र) विद्युदिव 
सेनेश (ब्रह्मयुजः:) ब्रह्माणं युज्ञन्ति येस्ते (वृषरथास:) वृषा: शक्‍्तिबन्धका रथा रमणसाधनानि येषान्ते 
(अत्या:) नितरां गमनशीला अश्वा: (तान) (आ) समन्तात्‌ (तिष्ठ) (तेभि:) तै: (आ) आभिमुख्ये (याहि) 
आगच्छ (अर्वाडइ) अभिमुखम्‌ (हवामहे) स्वीकुर्महे (त्वा) त्वाम्‌ (सुते) निष्पन्ने (इन्द्र) सूर्य इव वर्त्तमान 
(सोमे) ओषध्यादिगुण इवेश्‍वर्ये॥ २॥ 

अन्वय:-हे इन्द्र! ते वृषणो ये वृषभासो ब्रह्मयुजो वृषरथासो5त्या: सन्ति तानातिष्ठ | हे इन्द्र ! वयं 
सुते सोमे त्वा हवामहे त्वं तेभिरर्वबाडायाहि॥ २॥ 

भावार्थः-ये राजान: सर्वसाधनसाध्यरथान्‌ प्रबलानश्वान्‌ वृषभांश्व कार्येषु संयोजयन्ति, ते 
प्रशस्तयानादियुक्‍ता ऐश्वर्य लभन्ते॥ ३॥ 

पदार्थः-हे (इन्द्र) सूर्य के समान वर्त्तमान राजन्‌ ! (ते) आपके (ये) जो (वृषण:) प्रबल जवान 
(वृषभासः) वृषभ (ब्रह्मयुजः:) उत्तम अन्न का योग करनेवाले (वृषरथास:) शकक्‍्तिबन्धक और रमण 
साधन रथ (अत्या:) और निरन्तर गमनशील घोड़े हैं (तान) उनको (आ, तिष्ठ) यत्नवान्‌ करो अर्थात्‌ 
उन पर चढो, उन्हें कार्यकारी करो। हे (इन्द्र) सूर्य के समान वर्तमान राजन्‌! हम लोग (सुते) उत्पन्न हुए 
(सोमे) ओषधि आदिकों के गुण के समान ऐश्वर्य के निमित्त (त्वा) आपको (हवामहे) स्वीकार करते हे, 
आप (तेभि:) उनके साथ (अर्वाड) सम्मुख (आ, याहि) आओ।॥ २॥ 

भावार्थः-जो राजजन समस्त साधनों में साध्य रथों, प्रबल घोडों और बेलों को कार्य्यो में 
संयुक्‍त कराते हे, वे प्रशस्त यान आदि पदार्था से युक्‍त हुए राजजन ऐश्वर्य को प्राप्त होते हें॥ २॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 
आ तिष्ठ स्थं वृषणं वृषा ते सुतः सोमः परिंषिक्ता मधूंनि। 
युकत्वा वृषभ्यां वृषभ क्षितीनां हरिंभ्यां याहि प्रवतोप मद्रिकू॥ ३॥ 


अष्टक-२। अध्याय-४। वर्ग-२० मण्डल-१। अनुवाक-२३। सूक्‍्त-१७७ १८५५ 


आ। तिष्ठा। स्थम्‌| वृषंणम्‌| वृषषा| ते। सुतः। सोम॑:। परि$सिक्ता। मधूंनि। युक्त्वा। वृषंभ्याम्‌| वृषभ। 
श्लितीनाम्‌। हरिंषभ्याम्‌। याहि। प्रश्‍वता। उपा मद्रिकू॥ ३॥ 

पदार्थः-(आ) समन्तात्‌ (तिष्ठ) (स्थम्‌) विमानादियानम्‌ (वृषणम्‌) दृढम्‌ (वृषा) रसादिपूर्ण: 
(ते) तुभ्यम्‌ (सुतः) निष्पादित: (सोमः) सोमलतादिरस: (परिषिक्ता) परित: सर्वतः सिक्‍्तानि (मधूनि) 
मधुरादिद्रव्याणि (युक्त्वा) (वृषभ्याम) बलिष्ठाभ्याम्‌ (वृषभ) परशक्तिबन्धकत्वेन बलिष्ठ (क्षितीनाम्‌) 
मनुष्याणाम्‌ (हरिभ्याम) हरणशीलाभ्याम्‌ (याहि) (प्रवता) निम्नेन मार्गण (उप) (मद्रिकु) अस्मानज्ञन्‌ 
प्राप्नुवन्‌॥॥ ३॥ 

अन्वय:-हे वृषभ राजन्‌! मद्रिग्वृषा संस्त्वं यस्ते सोम: सुतस्तत्र मधूनि परिषिक्ता तं पीत्वा 
क्षितीनां वृषभ्यां हरिभ्यां वृषणं रथं युक्‍त्वा युद्धमा तिष्ठ प्रवतोप याहि।॥ ३॥ 

भावार्थः:-ये युक्‍ताहारविहारा: सोमाद्योषधिरससेविनो दीर्घब्रह्मचर्याः शरीरात्मबलयुक्‍ता राजानो 
विद्युदादि पदार्थवेगयुक्‍्तानि यानानि साधयित्वा दण्डेन दुष्टान्‌ निवार्य्य न्यायेन राज्यं रक्षयेयुस्त एव 
सुखिनो भवन्ति॥३॥ 

पदार्थः-हे (वृषभ:) दूसरों के सामर्थ्य रोकने से बलिष्ठ राजन्‌! (मद्रिक) हम लोगों को प्राप्त 
होते और (वृषा) रस आदि से परिपूर्ण होते हुए आप जो (ते) अपने लिये (सोमः) सोमलता आदि का 
रस (सुत:) उत्पन्न किया गया हे, उसमें (मधूनि) मीठे-मीठे पदार्थ (परिषिक्ता) सब ओर से सीचें हुए 
हे, उस रस को पी कर (क्षितीनाम) मनुष्यों के (वृषभ्याम्‌) प्रबल (हरिभ्याम) हरणशील घोड़ों से 
(वृषणम्‌) दृढ़ (र्थम) रथ को (युक्त्वा) जोड़ युद्ध का (आ, तिष्ठ) यत्न करो वा युद्ध की प्रतिज्ञा पूर्ण 
करो और (प्रवता) नीचे मार्ग से (उप, याहि) समीप आओ।॥३॥ 

भावार्थ:-जो आहार-विहार से युक्‍त सोमादि ओषधियों के रस के सेवनेवाले, दौर्घ ब्रह्मचर्य्य 
किये हुए, शरीर और आत्मा के बल से युक्‍त राजजन, बिजुली आदि पदार्थ के वेग से युक्‍त यानों को 
सिद्ध कर, दण्ड से दुष्टों को निवारण कर, न्याय से राज्य की रक्षा कराया करें, वे ही सुखी होते हे॥॥३॥ 

अथ राजविद्ठद्रिषयमाह।॥ 
अब राजा और विद्वान्‌ के विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

अयं यज्ञो देवया अयं मियेध॑ इमा ब्रह्माण्ययमिन्द्र सोम॑:। 

स्तीर्ण बर्हिरा तु शक्र प्र याहि पिबा निषद्य वि मुंचा हरी इह॥ ४॥ 

अयम्‌| यज्ञः। देव$या:। अयम्‌| मियेध॑:। इमा। ब्रह्माणि, अयम इन्द्र। सोम॑:। स्तीर्णम। बर्हि:। आ। तु। 
शक्र। प्र याहि। पिब| नि$सद्या। वि। मुच। हरी इति। इह॥ ४॥ 


१८५६ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 


पदार्थः-(अयम्‌) (यज्ञ:) राजधर्मशिल्पकार्य्यसड्धत्यु्नत: (देवया:) देवान्‌ दिव्यान्‌ गुणान्‌ विदुषो 
वा याति प्राप्नोति येन स: (अयम्‌) (मियेध:) मियेन प्रक्षेपणेनेधः प्रदीपनं यस्य स: (इमा) इमानि 
(ब्रह्माणि) धनानि। ब्रह्मेिति धननामसु पठितम (निघं०२.१०) (अयम्‌) (इन्द्र) सभेश (सोम:) 
महौषधिरस ऐश्वर्य्य वा (स्तीर्णम) आच्छादितम्‌ (बर्हिः) उत्तमासनम्‌ (आ) (तु) (शक्र) शक्‍्तिमान्‌ (प्र) 
(याहि) प्राप्नुहि (पिब) अत्र ह्ल्यचो$तस्तिडः इति दीर्घ: । (निषद्य) उपविश्य (वि) (मुच) त्यज। अत्र 
छृथचो$तस्तिडः इति दीर्घ: । वा छन्दसीति उपधा नकारलोप: । (हरी) विद्युतो धारणाकर्षणावश्वौ। हरि 
इतीन्द्रस्येत्यादिष्टोपयोजन-नामसु पठितम्‌। (निघं०१.१५) । (इह) अस्मिन्‌ जगति॥ ४॥ 

अन्वय:-हे शक्रेन्द्र! अयं देवया यज्ञो$यं मियेधो5यं सोमस्त्विदं स्तीर्ण बर्हिर्निसद्येमा ब्रह्माणि 
प्रायाहि। इमं सोमं पिब इह हरी स्वीकृत्य दुःखं विमुच॥४॥ 

भावार्थः-सवेर्जनर्व्यवहारे प्रयत्य यदा राजा स्नातको विद्यावयोवृद्धश्वागच्छेत्तदा55सनादिभि: 
सत्कृत्य प्रष्टव्यः, खस तान्‌ प्रति यथोचित धर्म्य॑ विद्याप्राफें वचो ब्रूयाद्यतो 
दु:खहानिसिद्िर्विद्युदादिपदार्थसिद्धिश्व स्यात्‌॥ ४॥ 

पदार्थ:-हे (शक्र) शक्तिमान्‌ (इन्द्र) सभापति! (अयम्‌) यह (देवया:) जिससे दिव्य गुण वा 
उत्तम विद्ठानों को प्राप्त होना होता वह (यज्ञः) राजधर्म और शिल्प की सक्भृति से उन्नति को प्राप्त हुआ 
यज्ञ वा (अयम्‌) यह (मियेध:) जिसकी पदार्थो के डारने से वृद्धि होती यह (अयम्‌) यह (सोमः) 
बड़ी-बड़ी ओषधियों का रस वा ऐश्वर्य (तु) और यह (स्तीर्णम) ढंपा हुआ (बर्हि:) उत्तम आसन हे 
(निसद्य) इस आसन पर बेठ (इमा) इन (ब्रह्माणि) धनों को (प्रायाहि) उत्तमता से प्राप्त होओ। इस 
उक्त ओषधि को (पिब) पी, (इह) यहाँ (हरी) बिजुली के धारण और आकर्षणरूपी घोड़ों को स्वीकार 
कर और दु:ख को (विमुच) छोड़॥ ४॥ 

भावार्थः-सब मनुष्यों को व्यवहार में अच्छा यत्न कर जब राजा, ब्रह्मचारी तथा विद्या और 
अवस्था से बढ़ा हुआ सज्जन आवे, तब आसन आदि से उसका सत्कार कर पूळछना चाहिए। वह उनके 
प्रति यथोचित धर्म के अनुकूल विद्या की प्राप्ति करनेवाले वचन को कहे, जिससे दुःख की हानि, सुख 
की वृद्धि और बिजुली आदि पदार्था की भी सिद्धि हो॥ ४॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 
ओ सुष्टुंत इन्ध याह्मर्वाडुय ब्रह्माणि मान्यस्य कारो:। 
विद्याम वस्तोरव॑सा गृणन्तो विद्यामेषं वृजनं जीरदानुम्‌॥५॥ २०॥ 


अष्टक-२। अध्याय-४। वर्ग-२० मण्डल-१। अनुवाक-२३। सूवत- १७७ १८५७ 


ओ इति सु$स्तुत:। इन्द्रा। याहि। अर्वाइ| उपा ब्रह्माणि मान्यस्यं। कारो:। विद्यामा। वस्तो:। अवसा। 
गृणन्त:। विद्यामी| इषम्‌। वृजन॑म्‌ जीर5दानुम्‌॥ ५॥ 

पदार्थ:-(ओ) सम्बोधने (सुष्टुतः) सुष्ट॒ प्रशंसितः (इन्द्र) धनप्रद सभेश (याहि) प्राप्नुहि 
(अर्वाड) अर्वाचीनमज्ञन्‌ (उप) (ब्रह्माणि) धनानि (मान्यस्य) सत्कर्तत योग्यस्य (कारो:) कारकस्य 
(विद्याम) जानीयाम (वस्तो:) प्रतिदिनम्‌ (अवसा) रक्षणाद्येन (गृणन्त:) स्तुवन्त: (विद्याम) विजानीयाम 
(इषम्‌) प्राप्तिम्‌ (वृजनम्‌) सदूतिम्‌ (जीरदानुम) जीवात्मानम्‌|॥५॥ 

अन्वय:-ओ इन्द्र! यथा वयं मान्यस्य कारोर्ब्रह्माणि वस्तोरुपविद्याम यथा वावसा गृणन्त: सन्त 
इषं वृजनं जीरदानुज्ञ विद्याम तथा त्वं सुष्टुतो$र्वाड्‌ याहि।॥५॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्लार:। ये धनमापुयुस्ते परेषां सत्कारं कुर्यु:। ये क्रियाकुशला: 
शिल्पिन ऐश्वर्य्यमाप्नुयुस्ते सर्वे: सत्कर्त्तव्या: स्यु:। यथा यथा विद्यादिसदुणा अधिका: स्युस्तथा तथा 
निरभिमानिनो भवन्तु॥५॥ 

अत्र राजादिविद्ठदुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सड्भृतिरस्तीति वेदितव्या॥ 

इति सप्तसप्तत्युत्तर शततमं १७७ सूक्तं विंशो २० वर्गश्व समाप्त:॥ 

पदार्थ:-(ओ, इन्द्र) हे धन देनेवाले सभापति! जैसे हम लोग (मान्यस्य) सत्कार करने योग्य 
(कारो:) कार करनेवाले के (ब्रह्माणि) धनों को (वस्तो:) प्रतिदिन (उप, विद्याम) समीप में जानें वा 
जैसे (अवसा) रक्षा आदि के साथ (गृणन्त:) स्तुति करते हुए हम लोग (इषम्‌) प्राप्ति (वृजनम्‌) उत्तम 
गति और (जीरदानुम्‌) जीवात्मा को (विद्याम) जाने, वैसे आप (सुष्ट्तः) अच्छे प्रकार स्तुति को प्राप्त 
हुए (अर्वाड) (याहि) सम्मुख आओ।॥५॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्धार हे। जो धन को प्राप्त हो, वे औरों का सत्कार करें। 
जो क्रियाकुशल शिल्पीजन ऐश्वर्य को प्राप्त हो, वे सबको सत्कार करने योग्य हों। जैसे जैसे विद्या आदि 
अच्छे गुण अधिक हों, वैसे-वेसे अभिमानरहित हों॥५॥ 

यहाँ राजा आदि विह्ठानों के गुणों का वर्णन होने से इस सूक्त के अर्थ की पिछले सूक्त के अर्थ 
के साथ सद्भति हे, यह जानना चाहिए॥ 

यह एक सो सतहत्तरवां १७७ सूक्त और बीसवां २० वर्ग समाप्त हुआ। 


यद्भेति पन्चर्च्चस्या5ष्टसप्तत्युत्तरस्य शततमस्य सूक्तस्य अगस्त्य क्रषि:। इन्द्रो देवता। १,२ 
भुरिक पड्क्तिश्छन्द:। पन्चमः स्वर:। ३, ४ निचृत्‌ त्रिष्टप। ५ विराट्‌ त्रिष्टप्‌ छन्द:। धैवत: 


स्वर:॥ 
अध सेनापविरुणानाह॥/ 
अब एक सो अटहत्तरवें सूक्त का आरम्भ हे। उसमें आरम्भ से सेनापति के गुणों का वर्णन करते 
हैं॥ 


यद्ध स्या त॑ इन्ध श्रृष्टिरस्ति ययां बभूथ॑ जरितृभ्य॑ ऊती। 

मा न कामं महयन्तमा धग्विश्वा ते अश्यां पर्याप॑ आयो:॥ १॥ 

यत्‌ ह। स्या। ते। इन्द्र श्रृष्टिः अस्ति। यया। बभूथा जरितृ$भ्य॑ः। ऊती। मा। नः। कामम महय॑न्तम 
आ। धका विश्वा। ते। अश्यामा परि आप:। आयो:॥ १॥ 

पदार्थ:-(यत्‌) या (ह) किल (स्या) असो (ते) तव (इन्द्र) सेनेश (श्रुष्टिः) श्रोतव्या विद्या 
(अस्ति) (यया) (बभूथ) भवसि (जरितृभ्य:) सकलविद्यास्तावकेभ्य: (ऊती) ऊत्या रक्षणादिकर्म- 
युक्‍तया (मा) निषेधे (न:) अस्माकम्‌ (कामम्‌) (महयन्तम्‌) सत्कर्त्तव्यम्‌ (आ) समन्तात्‌ (धक) दहे: 
(विश्वा) सर्वाणि (ते) तव (अश्याम्‌) प्राप्नुयाम्‌ (परि) सर्वत:ः (आप:) प्राणबलानि (आयो:) 
जीवनस्य॥॥ १॥ 

अन्वय:-हे इन्द्र! यद्या स्या ते श्रुष्टिरस्ति यया त्वं जरितृभ्य उपदेष्टा बभूथ तयोती नो महयन्तं 
कामं मा धक्‌। ते हायो: या आपस्ता: विश्वा पर्यश्याम्‌॥ १॥ 

भावार्थः-सेनापत्यादयो राजपुरुषा: स्वप्रयोजनाय कस्यापि कार्ये न विनाशयेयु: । 
सदा5ध्यापका ध्येतृणां रक्षा कुर्यु: । यतो बलिष्ठा दोर्घायुषो जना: स्यु:॥ १॥ 

पदार्थः-हे (इन्द्र) सेनापति! (यत्‌) जो (स्या) यह (ते) आपकी (श्रुष्टि:) सुनने योग्य विद्या 
(अस्ति) हे (यया) जिससे आप (जरितृभ्यः) समस्त विद्या की स्तुति करनेवालों के लिये उपदेश 
करनेवाले (बभूथ) होते हे, उस (ऊती) रक्षा आदि कर्म से युक्‍त विद्या से (नः) हमारे (महयन्तम्‌) 
सत्कार प्रशंसा करने योग्य (कामम) काम को (मा, आ, धक) मत जलाओ (ते) आपके (ह) ही 
(आयो:) जीवन के जो (आप:) प्राण बल हे, उन (विश्वा) सभी को (पर्यश्याम) सब ओर से प्राप्त 
होऊं॥१॥ 

भावार्थः-सेनापति आदि राजपुरुष अपने प्रयोजन के लिये किसी के काम को न विनाशें, सदैव 
पढाने और पढनेवालों की रक्षा करे, जिससे बहुत बलवान्‌ आयुयुक्‍त जन हों॥१॥ 


अष्टक-२। अध्याय-४। वर्ग-२१ मण्डल-१। अनुवाक-२३। सूवत-१७८ १८५९ 


पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

न घा राजेन्ध आ दभन्नो या नु स्वसारा कृणवन्त योनौ। 

आपश्चिदस्मै सुतुका अवेषन्‌ गमन्न इन्द्र: सख्या वर्यश्च॥ २॥ 

ना घा राजा। इन्द्रः। आ। दभत्‌| नः। या। नु। स्वसांरा। कृण्वन्त। योनौ। आर्पः। चित्‌। अस्मै। सु5तुकां:। 
अवेषन्‌। गमत न:। इन्द्अ:। सख्या। वर्य:। च॥ २॥ 

पदार्थ:-(न) निषेधे (घ) एव। अत्र क्रचि तुनुघेति दीर्घ: । (राजा) विद्याविनयाभ्यां राजमान: 
(इन्द्र:) परमैश्वर्ययुक्‍्त: (आ) समन्तात्‌ (दभत्‌) हिंस्यात्‌ (न:) अस्मान्‌ (या) ये (नु) सद्य: (स्वसारा) 
भगिन्याविव (कृणवन्त) कुरुत (योनो) गृहे (आपः) जलानि (चित) इव (अस्मै) (सुतुका:) सुष्टु 
आदात्र्य: (अवेषन्‌) व्याप्नुवन्ति (गमत) प्राप्नुयात्‌ (नः) अस्मान्‌ (इन्द्रः) परमैश्वर्यवान्‌ (सख्या) मित्रस्य 
कर्म्माणि (वय:) जीवनम्‌ (च)॥ २॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! यथा इन्ट्रो राजा नो5स्मान्नादभत्तथा वयं नु तं घ मा हिंसेम। यथा या 
स्वसारा योनो बन्थुं न हिंस्यात्तां तथा तद्ठट्ठयं कज्चिदपि न हिंस्याम यथा विद्ठांसो हिंसां न कुर्वन्ति तथा 
सर्वे न कृण्वन्त यथेन्द्रो$स्मे सख्या वयश्च सुतुका आपो5वेषंश्रिदिव नो5स्मान्‌ गमत्तथैतं वयमपि 
प्राप्नुयाम॥ २॥ 

भावार्थः:-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्खार:। यथाप्ता दयालव'॑ कजञ्चन न हिंसन्ति तथा सर्व 
आचरन्तु॥२॥ 

पदार्थ:-हे मनुष्यो! जैसे (इन्द्रः) परमैश्वर्ययुक्‍त (राजा) विद्या और विनय से प्रकाशमान राजा 
(न:) हम लोगों को (न) न (आ, दभत्‌) मारे न दण्ड देवे, वैसे हम लोग (नु) भी उसको (घ) ही मत 
दुःख देवें, जैसे (या) जो (स्वसारा) दो बहिनियों के समान दो स्त्री (योनो) घर में बन्थु को न मारें, वैसे 
उनके समान हम किसी को न मारे, जैसे विठ्ठान्‌ जन हिंसा नहीं करते हे, वैसे सब लोग न (कृण्वन्त) 
करें, जैसे (इन्द्धः) परमैश्वर्यवान्‌ (अस्मै) इस सज्जन के लिये (सख्या) मित्रपन के काम (वय:) जीवन 
(च) और (सुतुका:) सुन्दर ग्रहण करनेवाली स्त्री (आप:) जलों को (अवेषन्‌) व्याप्त होती हे (चित्‌) 
उनके समान (न:) हम लोगों को (गमत) प्राप्त हो, वैसे उनको हम भी प्राप्त होवें॥ २॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्रार हे । जैसे शास्त्रज्ञ धर्मात्मा दयालु विद्वान्‌ किसी को 
नहीं मारते, वैसे सब आचरण करें॥ २॥ 


५. दयालबो विद्वांस:॥ सं.॥ 


१८६० क्रग्वेदभाष्यम्‌ 


पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

जेता नृभिरिद्धः पृत्सु शूर: श्रोता हवं नाधमानस्य कारो:। 

प्रभर्ता र्थ॑ दाशुषं उपाक उद्यन्ता गिरो यदि च त्मना भूत॥ ३॥ 

जेता नृ5भि:। इन्दरः। पृतूपसु। शूर॑:। श्रोता। हवं॑म्‌| नार्धमानस्य। कारो:। प्रभर्ता। स्थम्‌। दाशुषः। उपाके। 
उत््यन्ता। गिर॑:। यदि। च। त्मना। भूत॥ ३॥ 

पदार्थः-(जेता) जेतुं शील: (नृभि:) नायकेर्वीरेस्सह (इन्द्र:) सेनेश: (पृत्सु) सड्ग्रामेषु (शूर:) 
शत्रूणां हिंसक: (श्रोता) (हवम) आदातुमर्ह विद्याबोधम्‌ (नाधमानस्य) याचमानस्य (कारो:) कर्त 
शीलस्य (प्रभर्त्ता) प्रकृष्टानां विद्यानां धरता (रथम) यानम्‌ (दाशुषः) दातुं शीलस्य (उपाके) समीपे 
(उद्यन्ता) उत्कृष्टतया नियन्ता (गिर:) वाणी: (यदि) (च) (त्मना) आत्मना (भूत) भवेत्‌। अत्राडभाव: 
लिडर्थे लुडूच॥ ३॥ 

अन्वय:-यदि नृभिस्सह शूरो जेता नाधमानस्य कारोर्हवं श्रोता प्रभर्ता दाशुष उपाके गिर 
उद्यन्तेन्द्रस्त्वं त्मना पृत्सु रथं च गृहीत्वा प्रवृत्तो भूत्तर्हि तस्य ध्रुवो विजय: स्यात्‌।॥ ३॥ 

भावार्थः-ये विद्यां याचेयुस्तेभ्यस्सततं दद्यात्‌। ये जितेन्द्रिया सत्यवादिनो भवन्ति तेषामेव विद्या 
प्राप्ता भवति। ये विद्याशरीरबलेर्युक्‍्ता शत्रुभिः सह युद्धथन्ते तेषां कुत: पराजय: 21 ३॥ 

पदार्थ:-(यदि) जो (नृभिः) नायक वीरों के साथ (शूर:) शत्रुओं की हिंसा करनेवाला (जेता) 
विजयशील (नाधमानस्य) मांगते हुए (कारो:) कार्यकारी पुरुष के (हवम्‌) ग्रहण करने योग्य विद्याबोध 
को (श्रोता) सुननेवाला (प्रभर्ता) उत्तम विद्याओं का धारण करनेवाला (दाशुषः) दानशील के (उपाके) 
समीप (गिर:) वाणियों का (उद्यन्ता) उद्यम करनेवाला (इन्द्रः) सेनाधीश तू (त्मना) अपने से (पृत्सु) 
संग्रामो में (र्थमु) रथ को (च) भी ग्रहण करके प्रवृत्त (भूत) होवे, उसका दृढ़ विजय हो॥३॥ 

भावार्थः-जो विद्या की याचना करें उसको निरन्तर विद्या देवें। जो जितेन्ट्रिय सत्यवादी होते हे, 
उन्हीं को विद्या प्राप्त होती है। जो विद्या और शरीर बलों से शत्रुओ के साथ युद्ध करते है, उनका कैसे 
पराजय हो ?॥ ३॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 
एवा नृभिरित्दधः सुश्रवस्या प्रखादः पृक्षो अभि सित्रिणो भूत्‌ 
समर्य इष: स्त॑वते विवांचि सत्राकरो यर्जमानस्य शंस:॥ ४॥ 


अष्टक-२। अध्याय-४। वर्ग-२१ मण्डल-१। अनुवाक-२३। सूवत-१७८ १८६१ 


एवा नृःभिः। इन्धः। सु$श्रवस्या। प्रखाद:। पृक्ष:। अभि। मित्रिण॑:। भूत स$मर्ये। इष:। स्तवते। 
वि$वांचि। सत्रा$कर:। यर्जमानस्या शंस॑:॥ ४॥ 

पदार्थ:-(एव) निश्चये। अत्र निपातस्य चेति दीर्घ: । (नृभिः) वीरै: पुरुष: सह (इन्द्रः) सेनेशः 
(सुश्रवस्या) शोभनान्नेच्छया (प्रखाद:) अतिभक्षक: (पृक्ष:) ज्ञापयितुमिष्टमन्रम्‌ (अभि) आभिमुख्ये 
(मित्रिण:) मित्राणि यस्य सन्ति तस्य (भूत) भवेत्‌ (समर्य्ये) सम्यगर्य्ये वणिजि (इष:) अन्नाने (स्तवते) 
प्रशंसति (विवाचि) विविधविद्यासुशिक्षायुक्‍्ते (सत्राकर:) सत्रा सत्यं करोतीति (यजमानस्य) दातुः 
(शंस:) प्रशंसक: ॥ ४॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! नृभिः सहेन्द्र: सुश्रवस्या पृक्ष: प्रखादो मित्रिणो$भि भूत्‌ विवाचि सत्राकरो 
यजमानस्य शंस: समर्य्ये इष: स्तवतयेव।॥॥ ४॥ 

भावार्थः-ये उद्योगिन: सत्यवादिन: सत्योपदेशं कुर्वन्ति ते नायका भवन्ति॥ ४॥ 

पदार्थ:-हे मनुष्यो! (नृभि:) वीर पुरुषों के साथ (इन्द्रः:) सेनापति (सुश्रवस्या) उत्तम अन्न की 
इच्छा से (पृक्ष:) दूसरों को बता देने को चाहा हुआ अन्न उसको (प्रखाद:) अतीव खानेवाला और 
(मित्रिण:) मित्र जिसके वर्तमान उसके (अभि, भूत) सम्मुख हो तथा (विवाचि) नाना प्रकार की विद्या 
और उत्तम शिक्षायुक्‍त वीर जन के निमित्त (सत्राकर:) सत्य व्यवहार करने और (यजमानस्य) देनेवाले 
की (शंस:) प्रशंसा करनेवाला (समर्य्ये) उत्तम वणियों के निमित्त (इष:) अन्नों की (स्तवते) स्तुति 
प्रशंसा करता (एव) ही हे॥४॥ 

भावार्थः-जो उद्योगी और सत्यवादी जन सत्योपदेश करते हे, वे नायक, अधिपति और 
अग्रगामी होते हें॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

त्वया वयं मंघवज्निन्द्र शत्रूनभि ष्यांम महतो मन्य॑मानान्‌। 

त्वं त्राता त्वमु नो वृधे भूर्विद्यामेषं वृजनं जीरदानुम्‌॥ ५॥ २ १॥ 

त्वया। वयम मघ$वन] इन्द्र शत्रूंना अभि। स्याम। महत:। मन्यमानान| त्वम्‌| त्राता। त्वम। ऊम्‌ इति। 
नः। वृधे। भूः। विद्याम। इषम्‌। वृजनंम्‌। जीर५दानुम्‌[॥५॥ 

पदार्थः-(त्वया) (वयम्‌) (मघवन्‌) परमपूजितधनयुक्‍त (इन्द्र) शत्रुविदारक (शत्रून) (अभि) 
आभिमुख्ये (स्याम) भवेम (महतः:) प्रबलान्‌ (मन्यमानान) अभिमानिन: (त्वम्‌) (त्राता) (त्वम) (उ) 
वितर्के (न:) अस्माकम्‌ (वृधे) (भू:) भवे: (विद्याम) (इषम्‌) प्रेरणम्‌ (वृजनम्‌) बलम्‌ (जीरदानुम्‌) 
जीवस्वभावम्‌॥५॥ 


१८६२ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 


अन्वय:-हे मघवन्निन्द्र! त्वया सह वर्त्तमाना वयं महतो मन्यमानाञ्छत्रूनू विजयमाना अभि 
स्याम । त्वं नस्त्राता त्वमु वृधे भूर्यतो वयमिषं वृजनं जीरदानुद्च विद्याम|॥५॥ 

भावार्थ:-ये युद्धाडधिकारिणो भृत्यान्‌ सर्वथा सत्कृत्योत्साह्य योधयन्ति युद्धमानानां सततं रक्षणं 
मृतानां पुत्रकलत्राणां च पालनं कुर्यस्ते सर्वत्र विजयितार: स्युरिति॥५॥ 

अत्र सेनापतिंगुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सद्भतिरस्तीति वेदितव्यम्‌॥ 

इति अष्टसप्तत्युत्तर शततमं १७८ सूक्तमेकविशो २ १ वर्गश्व समाप्त:॥ 

पदार्थ:-हे (मघवन्‌) परम प्रशंसित धनयुक्‍त (इन्द्र) शत्रुओं को विदीर्ण करनेवाले! (त्वया) 
आपके साथ वर्त्तमान (वयम) हम लोग (महतः:) प्रबल (मन्यमानान) अभिमानी (शत्रून) शत्रुओं को 
जीतनेवाले (अभि, स्याम) सब ओर से होवें (त्वम) आप (न:) हमारे (त्राता) रक्षक सहायक और 
(त्वम्‌, उ) आप तो ही (वृधे) वृद्धि के लिये (भूः) हो, जिससे हम लोग (इषम्‌) प्रत्येक काम की प्रेरणा 
(वृजनम्‌) बल और (जीरदानुम्‌) जीवस्वभाव को (विद्याम) पावें॥५॥ 

भावार्थः-जो युद्ध करनेवाले भृत्यों का सर्वथा सत्कार कर और उनको उत्साह दे युद्ध करते हे, 
युद्ध करते हुओं की निरन्तर रक्षा और मरे हुओ के पुत्र, कन्या और स्त्रियों की पालना करें, वे सब सर्वत्र 
विजय करनेवाले हों॥५॥ 

इस सूक्त में सेनापति के गुणों का वर्णन होने से इस सूक्त के अर्थ की पिछले सूक्त के अर्थ के 
साथ सक्भृति है, यह जानना चाहिये॥ 

यह एक सौ अठहत्तरवां १७८ सूक्त और इक्कोसवाँ २१ वर्ग समाप्त हुआ॥ 


पूर्वीरिति षड्चस्यैकोनाशीत्युत्तरस्य शततमस्य सूक्तस्य लोपामुद्रा5गस्त्यो क्रषी। दम्पती देवता। 
१,४ त्रिष्टप। २, ३ निचृत्‌ त्रिष्टप। ६ विराट्‌ त्रिष्टप्‌ छन्द:। धैवत: स्वर:। ५ निचृदबृहती 
छन्द:। मध्यम: स्वर:॥ 


अध विद्वत्स्चीपुरुषविषययाह॥ 
तब एक सौ उनासी सूक्त का आरम्भ हे । उसके प्रथम मन्त्र में विद्वान्‌ स्त्रीपुरुष के विषय को 
कहते हैं॥ 


पूर्वीरहं शरद: शश्रमाणा दोषा वस्तोरुषसो जरयन्ती:। 

मिनाति श्रिय॑ जरिमा तनूनामप्यू नु पललीर्वृषणो जगम्युः॥ १॥ 

पूर्वी: अहम्‌। शरदं:। शश्रमाणा। दोषां:। वस्तो:। उषसं:। जरयन्ती:। मिनाति। श्रिय॑म्‌| जरिमा। तनूनांम 
अपि। ऊ॒म्‌ इति। नु। प्ली: वृषण:। जगप्युः॥ १॥ 

पदार्थ:-(पूर्वी:) पूर्व भूता: (अहम्‌) (शरद:) (शश्रमाणा) तपोन्विता (दोषा:) रात्रय: (वस्तो:) 
दिनम्‌ (उषसः:) प्रभाता: (जरयन्ती:) जरां प्रापयन्ती: (मिनाति) हिनस्ति (श्रियम) लक्ष्मीम्‌ (जरिमा) 
अतिशयेन जरिता वयोहानिकर्त्ता (तनूनाम) शरीराणाम्‌ (अपि) (उ) वितर्के (नु) शीप्रम्‌ (पफ्ली:) 
(वृषण:) सेक्तार: (जगम्युः) भूशं प्राप्नुयुः । अत्र वाच्छन्दसीति नुगागमाभाव:।॥ १॥ 

अन्वय:-यथा5हं पूर्वी: शरदो दोषा वस्तो जरयन्तीरुषसश्चव शश्रमाणा5स्मि अप्यु अपि तु यथा 
तनूनां जरिमा श्रियं मिनाति तथा वृषण: पत्नीर्नु जगम्यु:॥ १॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्ठार:। यथा बाल्यावस्थामारभ्य विदुषीभि: स्त्रीभिः प्रत्यहं 
प्रभातसमयात्‌ गृहकार्य्याणि पतिसेवादीनि च कर्माणि कृतानि तथा कृतब्रह्मचर्यस्त्रीपुरुषै: सर्वाणि 
कार्याण्यनुष्ठेयानि॥ १॥ 

पदार्थः-जेसे (अहम्‌) मै (पूर्वी:) पहिले हुई (शरद:) वर्षां तथा (दोषा:) रात्रि (वस्तो:) दिन 
(जरयन्ती:) सबकी अवस्था को जीर्ण करती हुई (उषस:) प्रभात वेलाओं पर (शश्रमाणा) श्रम करती 
हुई हूँ (अपि, उ) और तो जेसे (तनूनाम्‌) शरीरों की (जरिमा) अतीव अवस्था को नष्ट करनेवाला काल 
(श्रियम) लक्ष्मी को (मिनाति) विनाशता हे, वैसे (वृषण:) वीर्य्य सेचनेवाले (पत्नी:) अपनी अपनी 
स्त्रियों को (नु) शीघ्र (जगम्युः) प्राप्त होवें॥ १॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में बाचकलुप्तोपमालड्लार हे। जैसे बाल्यावस्था को लेकर विदुषी स्त्रियो ने 
प्रतिदिन प्रभात समय से घर के कार्य और पति की सेवा आदि कर्म किये हे, वैसे किया हे ब्रह्मचर्य 
जिन्होंने उन स्त्री-पुरुषों को समस्त कार्यो का अनुष्ठान करना चाहिए॥॥१॥ 


१८६४ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 


पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

ये चिद्धि पूर्व क्रतसाप आसन्त्साकं देवेभिरवदन्नतानि। 

ते चिदवासुर्नह्मन्तमापुः समू नु पलीर्वृषभिर्जगम्यु:॥ २॥ 

ये। चित्‌ हि। पूर्वे। क्रत5साप॑:। आसन साकम देवेभिः। अवर्दन| क्वृतानि। ते। चित्‌॥ अव असुः। 
नहि। अन्त॑मा आपु:। सम्‌ ऊम्‌ इति। नु। पली:। वृर्षःभि:। जगम्युः॥ २॥ 

पदार्थः-(ये) (चित) (हि) खलु (पूर्वे) (क्रतसापः) य आप्नुवते त आप: समानाश्व ते इति 
साप: सन्त्यस्य मध्ये व्यापका: व्यापयितारो वा विद्ठांस:. (आसन्‌) (साकम्‌) (देवेभिः) विद्ठद्धिस्सह 
(अवदन्‌) (क्रतानि) सत्यानि (ते) (चित) इव (अव) (असुः) दोषान्‌ प्रक्षिपियु: (नहि) (अन्तम्‌) (आपुः) 
प्रापुवन्ति (सम) (उ) (नु) सद्य: (पत्नी:) स्त्रिय: (वृषभि:) वीर्यवद्धिः पतिभिस्सह (जगम्युः) भूशं 
गच्छेयु:॥ २॥ 

अन्वय:-ये क्रतसाप: पूर्वे विद्ठांसो देवेभिः साकमृतान्यवदंस्ते चिद्धि सुखन आसन्‌ ये नु 
पत्नीर्वृषभिस्सह संजग्म्युश्चिदिवा$वासुस्त उ अन्तं नह्यापु:॥ २॥ 

भावार्थ:-अत्रोपमालड्लार:। ब्रह्मचारिभिर्विद्यार्थिभिस्तेभ्य एव विद्या शिक्षे ग्राह्मे ये 
पूर्वमधीतविद्याः सत्याचारिणो जितेन्ट्रियाः स्युस्ताभिर्त्रहाचारिणीभिस्सह  विवाहं कुर्युर्याः 
स्वतुल्यगुणकर्मस्वभावा विदुष्य: स्यु:॥ २॥ 

पदार्थ:-(ये) जो (क्रतसाप:) सत्यव्यवहार में व्यापक वा दूसरों को व्याप्त करानेवाले (पूर्वे) 
पूर्व विद्वान्‌ (देवेभि:) विठ्ठानों के (साकम्‌) साथ (क्र्तानि) सत्यव्यवहारों को (अवदन्‌) कहते हुए (ते, 
चित्‌, हि) वे भी सुखी (आसन्‌) हुए और जो (नु) शीघ्र (प्त्ी:) स्त्रीजन (वृषभि:) वीर्य्यवान्‌ पतियों 
के साथ (सम्‌, जगग्युः) निरन्तर जावें (चित) उनके समान (अवासुः) दोषों को दूर करें वे (उ) 
(अन्तम्‌) अन्त को (नहि) नहीं (आपुः) प्राप्त होते हें॥ २॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में उपमालड्ठार हे । ब्रह्मचर्य्यस्थ विद्यार्थियों को उन्हीं से विद्या और अच्छी 
शिक्षा लेनी चाहिये कि जो पहिले विद्या पढ़े हुए सत्याचारी जितेन्द्रिय हों और उन ब्रह्मचारियों के साथ 
विवाह करें जो अपने तुल्य गुण, कर्म, स्वभाववाली विदुषी हों॥ २॥ 

अथ गृहाश्रमे स्त्रोपुरुषयो: परस्परं संवादरूपविषयमाह॥ 
अब गृहाश्रम व्यवहार में स्त्री-पुरुष के व्यवहार को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 
न मृूर्षा श्रान्तं यदर्वन्ति देवा विश्वा इत्स्पृधो अभ्य॑श्‍नवाव। 
जयावेदत्र शतनीथमाजि यत्सम्यज्ञा मिथुनावभ्यजांव॥ ३॥ 


अष्टक-२। अध्याय-४। वर्ग-२२ मण्डल-१। अनुवाक-२३। सूवत-१७९ १८६५ 


न। पृषा। श्रान्तम। यता अवन्ति। देवा:। विश्वा:। इत्‌। स्पृध:। अभि। अश्नवाव। जयांव। इत्‌ अत्रा 
शत5नीथम्‌ आजिम्‌| यत्‌| सम्यज्ञा| मिथुनौ। अभि। अजांव॥ ३॥ 

पदार्थ:-(न) निषेधे (मृषा) मिथ्या (श्रान्तम) खिद्यन्तम्‌ (यत) यत: (अवन्ति) रक्षन्ति (देवा:) 
विठ्ठांस: (विश्वा:) सर्वा: (इत्‌) एव (स्पृध:) संग्रामान्‌ (अभि) आभिमुख्ये (अश्नवाव) व्याप्नयाव जेतुं 
समर्थो स्याव (जयाव) (इत्‌) एव (अत्र) (शतनीथम्‌) शते: प्राप्तव्यम्‌ (आजिम्‌) सड्ग्रामम्‌ (यत्‌) यत: 
(सम्यज्ञा) सम्यगञ्ञन्तो (मिथुनौ) स्त्रीपुरुष (अभि) (अजाव) प्राप्नुयाव।॥ ३॥ 

अन्वय:-देवा विद्ठांसो यदत्र मृषा श्रान्तन्नावनिते तत आवां विश्वा इत्‌ स्पृधो5भ्यश्‍्नवाव यद्यतो 
गृहाश्रमं सम्यज्ञा सन्तौ मिथुनावभ्यजाव तत: शतनीथमाजिं जयावेत्‌|॥। ३॥ 

भावार्थः-यत आप्ता विदठ्ठांसो मिथ्याचारिणो मूढान्‌ विद्यार्थिनो नाध्यापयन्ति किन्तु परित्यजन्ति 
तत: स्त्रीपुरुषा मिथ्याचारान्‌ व्यभिचारादिदोषान्‌ त्यजेयु: । यथा गृहाश्रमोत्कर्ष: स्यात्तथा स्त्रीपुरुषो परस्परं 
धर्माचारिणौ प्रयतेताम्‌॥। ३॥ 

पदार्थः-(देवा:) विठ्ठान्‌ जन (यत्‌) जिस कारण (अत्र) इस जगत्‌ में (मृषा) मिथ्या (श्रान्तम्‌) 
खेद करते हुए की (न) नहीं (अवन्ति) रक्षा करते हे, इससे हम (विश्वा, इत) सभी (स्पृध:) संग्रामों को 
(अभि, अशनवाव) सम्मुख होकर (यत्‌) जिस कारण गृहाश्रम को (सम्यज्ञा) अच्छे प्रकार प्राप्त होते 
हुए (मिथुनौ) स्त्री-पुरुष हम दोनों (अभ्यजाव) सब ओर से उसके व्यवहारों को प्राप्त होवें, इससे 
(शतनीथम्‌) जो सैकड़ों से प्राप्त होने योग्य (आजिम्‌) संग्राम को (जयावेत्‌) जीतते ही हें॥ ३॥ 

भावार्थ:-जिस कारण आप विद्ठान्‌ जन मिथ्याचारी मूढ़॒ विद्यार्थी जनों को नहीं पढाते हे, इससे 
स्त्रीपुरुष मिथ्या आचार व्यभिचारादि दोषों को त्यागें। और जैसे गृहाश्रम का उत्कर्ष हो, वैसे स्त्रीपुरुष 
परस्पर धर्म के आचरण करनेबाले हों॥३॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

नदस्य मा रुधत: काम आगन्रित आजांतो अमुत: कुतश्चित्‌ 

लोपामुद्रा वृषणं नी रिंणाति धीरमधीरा धयति श्वसन्त॑म्‌॥। ४॥ 

नदस्या मा। रूधत:। कार्म:। आ। अगन इत:। आ$जांत:। अमुत॑:। कुत॑:। चित्‌। लोपामुद्रा। वृषणम्‌ 
नि:। रिणाति। धीर॑मा अधीरा। धयति। श्वसन्तम्‌॥ ४॥ 

पदार्थः-(नदस्य) अव्यक्‍्तशब्दं कुर्वतो वृषभादे: (मा) माम्‌ (रुधत:) रेतो निरोद्धु: (काम:) 
(आगन्‌) आगच्छति प्राप्नोति (इत:) अस्मात्‌ (आजात:) सर्वत: प्रसिद्ध: (अमुतः) अमुष्मात्‌ (कुत:) 
कस्मात्‌ (चित) अपि (लोपामुद्रा) लोप एव आमुद्रा समन्तात्‌ प्रत्ययकारिणी यस्या: सा (वृषणम्‌) 


१८६६ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 


वीर्यवन्तम्‌ (नि:) नितराम्‌ (रिणाति) (धीरम्‌) धेर्ययुक्‍तम्‌ (अधीरा) धैर्यरहिता (धयति) आधरति 
(श्वसन्तम्‌) प्राणयन्तम्‌॥ ४॥ 

अन्वय:-इतो5मुत: कुतश्चिदाजातो रुधतो नदस्य कामो मागन्नधीरा लोपामुद्रेयं वृषणं धीरं श्वसन्तं 
पति नीरिणाति धयति च॥ ४॥ 

भावार्थः-ये विद्याधैर्य्यादिरहिता स्त्रिय उद्ठहन्ति ते सुखन्नाप्नुवन्ति। यो5कामां कन्यां यमकामं 
कुमारी चोद्वाहयेत्‌ तत्र किमपि सुखं न जायते। तस्मात्‌ परस्परं प्रीती सदृशो विवाहं कुर्यातां तत्रेव 
मड्धलम्‌॥४॥ 

पदार्थ:-(इतः:) इधर से वा (अमुत:) उधर से वा (कुतश्चित) कहीं से (आजात:) सब ओर से 
प्रसिद्ध (रूधत:) वीर्य रोकने वा (नदस्य) अव्यक्त शब्द करनेवाले वृषभ आदि का (काम:) काम (मा) 
मुझको (आगन्‌) प्राप्त होता अर्थात्‌ उनके सदृश कामदेव उत्पन्न होता हे। और (अधीरा) धीरज से रहित 
वा (लोपामुद्रा) लोप होजाना लुकि जाना ही प्रतीत का चिहृ हे जिसका सो यह स्त्री (वृषणम्‌) वीर्यवान्‌ 
(धीरम्‌) धीरजयुक्‍त (श्वसन्तम्‌) श्वासें लेते हुए अर्थात्‌ शयनादि दशा में निमग्न पुरुष को (नीरिणति) 
निरन्तर प्राप्त होती और (धयति) उससे गमन भी करती हे॥४॥ 

भावार्थः-जो विद्या, धैर्य आदि रहित स्त्रियों को विवाहते हे, वे सुख नहीं पाते हें। जो पुरुष 
कामरहित कन्या को वा कामरहित पुरुष को कुमारी विवाहे, वहाँ कुछ भी सुख नहीं होता । इससे परस्पर 
प्रीतिवाले गुणो में समान स्त्री-पुरुष विवाह करें, वहाँ ही मजल समाचार हे॥ ४॥ 

अथ प्रकृतविषये महोषधिसारसड्य़रहविषयमाह।। 
अब प्रकृत विषय में महौषधियों के सारसंग्रह को कहा हे॥ 

इमं नु सोममन्तितो हृत्सु पीतमुप॑ ब्रुवे। 

यत्सीमागश्वकृमा तत्सु मूळतु पुलुकामो हि मर्त्य: ॥ ५॥ 

इमम्‌। नु। सोमं अन्तितः। हतुःसु। पीतम्‌ उप ब्रुवे। यत| सीम आगं:। चकृम। तत्‌| सु। मृळतु। 
पुलु$काम॑:। हि। मर्त्य:॥५॥ 

पदार्थ:-(इमम्‌) (नु) (सोमम) ओषधिरसम्‌ (अन्तितः) समीपत: (हृत्सु) ह॒दयेषु (पीतम्‌) (उप) 
(ब्रुवे) उपदिशामि (यत्‌) (सीम्‌) सर्वत: (आग:) अपराधम्‌ (चकृम) कुर्य्याम। अत्रान्येषामपीति दीर्घ: । 
(तत्‌) (सु) (मृूळतु) सुखयतु (पुलुकाम:) बहुकाम: (हि) खलु (मर्त्य:) मनुष्य:॥५॥ 

अन्वय:-अहं यदिमं हत्सु पीतं सोममुपब्रुवे तत्पुलुकामो हि मर्त्य: सुमृळतु यदागो वयं चकृम 
तच्नु सीमन्तितस्सर्वे त्यजन्तु॥ ५॥ 


अष्टक-२। अध्याय-४। वर्ग-२२ मण्डल-१। अनुवाक-२३। सूवत-१७९ १८६७ 


भावार्थ:-ये महौषधिरसं पिबन्ति ते$रोगा बलिष्ठा जायन्ते ये कुपथ्यमाचरन्ति ते रोगै: 
पीड्यन्ते॥५॥ 

पदार्थः-में (यत्‌) जिस (इमम्‌) इस (हृत्सु) हदयों में (पीतम्‌) पिये हुए (सोमम) ओषधियों के 
रस के (उप, ब्रुवे) उपदेश पूर्वक कहता हँ, उसको (पुलुकाम:) बहुत कामनावाला (मर्त्यः) पुरुष (हि) 
ही (सुमृळतु) सुख संयुक्‍त करे अर्थात्‌ अपने सुख में उसका संयोग करे। जिस (आग:) अपराध को हम 
लोग (चकृम) करें (तत) उसको (नु) शीघ्र (सीम) सब ओर से (अन्तित:) समीप से सभी जन छोडें 
अर्थात्‌ क्षमा करें॥५॥ 

भावार्थ:-जो महोषधियों के रस को पीते हे, वे रोगरहित बलिष्ठ होते हें। जो कुपथ्याचरण करते 
हें, वे रोगों से पीड्यमान होते हें॥ ५॥ 

अथ समन्तानोत्पत्तिविषयमाह।। 
अब समन्तानोत्पत्ति विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

अगस्त्य: खनमान: खनित्रे: प्रजामपत्यं बलंमिच्छमांन:। 

उभो वर्णावृषिरुग्र: पुपोष स॒त्या देवेष्वाशिषो जगाम॥ ६॥ २२॥ २३॥ 

अगस्त्य:। खन॑मान:। खनित्रे:। प्रजाम। अपत्यम्‌| बल॑म्‌| इच्छमांन:। उभो। वरणो) क्र्षिः। उग्र:। पुपोष। 
सत्या:। देवेषु। आ5शिर्ष:। जगाम॥ ६॥ 

पदार्थ:-(अगस्त्यः) ये धर्मादन्यत्र न गच्छन्ति ते5गस्तयस्तेषु साधु: (खनमान:) खनमानो 
भूमिमवदारयन्‌ (खनित्रे:) खननसाधने: (प्रजाम्‌) राज्यम्‌ (अपत्यम्‌) सन्तानम्‌ (बलम्‌) (इच्छमान:) 
(उभौ) (वर्णो) परस्परेण व्रियमाणौ सुन्दरस्वरूपौ (क्रषिः) वेदार्थवेत्ता (उग्र:) तेजस्वी (पुपोष) पुष्णाति 
(सत्या:) सत्सु कर्मसु साधव: (देवेषु) विद्ठत्सु कामेषु वा (आशिष:) सिद्धा इच्छा: (जगाम) 
गच्छति॥६॥ 

अन्वय:-यथा खनित्रेर्भूमिं खनमान: कृषीवलो धान्यादिकं प्राप्य सुखी जायते तथा ब्रह्मचर्येण 
विद्यया प्रजामपत्यं बलमिच्छमानो5गस्त्य: क्रषिरुग्रो विद्वान्‌ पुपोष देवेषु सत्या आशिषो जगाम तथोभो 
वर्णो स्त्रीपुरुषो भवेताम्‌॥ ६॥ 

भावार्थ:-अत्रोपमावाचकलुप्तोपमालड्लारौ। यथा कृषीवला: सुक्षेत्रेषु सुवीजानि उप्त्वा फलवन्तो 
जायन्ते। यथा च धार्मिका विठ्ठांसो सत्यान्‌ कामान्‌ प्राप्नुवन्ति तथा ब्रह्मचर्य्येण यौवनं प्राप्य स्वेच्छया 
विवाहं कुर्यस्ते सुक्षेत्रोत्तमवीजसम्बन्धवत्फलवन्तो भवन्ति॥६॥ 

अत्र विद्वत्स्त्रीपुरुषगुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सद्भतिरस्तीति वेदितव्यम्‌॥ 

इत्येकोनाशीत्युत्तरे शततमं ९७९ सूक्तं द्वाविंशो २२ वर्गस्त्रयोविशो$नुवाकश्च समाप्तः॥ 


१८६८ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 


पदार्थः-जैेसे (खनित्रे:) कुद्दल, फाँवडा, कसी आदि खोदने के साधनों से भूमि को 
(खनमान:) खोदता हुआ खेती करनेवाला धान्य आदि अनाज पाके सुखी होता हे, वैसे ब्रह्मचर्य और 
विद्या से (प्रजाम) राज्य (अपत्यम) सन्तान और (बलम्‌) बल की (इच्छमान:) इच्छा करता हुआ 
(अगस्त्य:) निरपराधियों में उत्तम (क्रषिः) वेदार्थवेत्ता (उग्र:) तेजस्वी विद्वान्‌ (पुपोष) पुष्ट होता हे 
(देवेषु) और विद्वानो में वा कामों में (सत्या:) अच्छे कर्मा में उत्तम सत्य और (आशिष:) सिद्ध इच्छाओं 
को (जगाम) प्राप्त होता हे, वैसे (उभो) दोनों (वर्ण) परस्पर एक दूसरे का स्वीकार करते हुए स्त्री- 
पुरुष होवें॥६॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालड्ठार हें। जैसे कृषि करनेवाले अच्छे खेतों में 
उत्तम बीजों को बोय कर फलवान्‌ होते हे और जैसे धार्मिक विठ्ठान्‌ जन सत्य कामों को प्राप्त होते हे, 
वैसे ब्रह्मचर्य से युवावस्था को प्राप्त होकर अपनी इच्छा से विवाह करें, वे अच्छे खेत में उत्तम बीज 
सम्बन्धी के समान फलवान्‌ होते हे॥६॥ 

इस सूक्त में विदुषी स्त्री और विद्वान्‌ पुरुषों के गुणों का वर्णन होने से इस सूक्त के अर्थ की 
पिछले सूक्त के अर्थ के साथ सक्भति है, यह जानना चाहिये॥ 

यह एक सो उनासीवां १७९ सूक्त बाईसवां २२ वर्ग तेईसवां २३ अनुवाक समाप्त हुआ॥ 


युवोरित्यशीत्युत्तरस्य शततमस्य दशर्चस्य सूक्तस्य अगस्त्य क्रषिः। अश्विनौ देवते। १,४,७ 
निचृत्‌ त्रिष्टपा। ३,५,६, ८ विराट त्रिष्टप्‌। १० त्रिष्टप्‌ छन्द:। धैवत: स्वर:। २,९ भुरिक्‌ 
पड्क्तिश्छन्द:। पज्चमः स्वर:॥ 


पुनस्स्त्रीएरुषणुणानाह॥ 
अब एक सौ अस्सी वें सूक्त का आरम्भ हे। उसमें आरम्भ से स्त्री-पुरुषों के गुणों का वर्णन 
करते हें॥ 


युवो रजांसि सुयमांसो अश्वा स्थो यद्दां पर्यर्णांसि दीयंत्‌ 

हिरण्ययां वां पवय॑: प्रुषायन्‌ मध्य: पिर्बन्ता उषस॑: सचेथे॥ १॥ 

युवो:। रजांसि। सु5यमांस:। अश्वां:। स्थः। यत्‌ वाम परि। अर्णांसि। दीयंत्‌| हिरण्ययां:। वाम 
पवय:। प्रुषायन मध्व॑:। पिब॑न्तौ। उषस:। सचेथे इतिं॥ १॥ 

पदार्थः-(युवोः) युवयोः (रजांसि) लोकान्‌ (सुयमास:) संयमयुक्‍ता: (अश्वा:) वेगवन्तो 
वह्नय्यादय: (रथ:) यानम्‌ (यत्‌) य: (वाम) युवयो: (परि) सर्वत: (अर्णांसि) जलानि (दीयत्‌) गच्छेत्‌। 
दीयतीति गतिकर्मासु पठितम्‌| (निघं०२.१४) (हिरण्यया:) सुवर्णप्रचुराः (वाम) युवयो: (पवय:) 
चक्राणि (प्रुषायन) छिन्दन्ति (मध्व:) मधुरस्य रसस्य (पिबन्तो) (उषस:) प्रभातस्य (सचेथे) संवेते॥। १॥ 

अन्वय:-हे स्त्रीपुरुषो! यद्यदा युवो: सुयमासो५ श्वा रजांसि वां रथोडर्णांसि परिदीयत्‌ वां रथस्य 
हिरण्यया: पवय: प्रुषायन्‌ मध्व: पिबन्तौ भवन्तावुषस: सचेथे॥ १॥ 

भावार्थ:-यो स्त्रीपुरुष लोकविज्ञानौ पदार्थसंसाधितरथेन यायिनौ स्वलंकृतौ दुग्धादिरसं पिबन्तौ 
समयानुरोधेन कार्यसाधको स्तस्तो प्राप्तैश्वर्यो स्याताम्‌॥ १॥ 

पदार्थः-हे स्त्रीपुरुषी ! (यत) जब (युवो:) तुम दोनों को (सुयमास:) संयम चाल के नियम को 
पकड़े हुए (अश्व:) वेगवान्‌ अग्नि आदि पदार्थ (रजांसि) लोक-लोकान्तरों को और (वाम्‌) तुम्हारा 
(र्थ:) रथ (अर्णांसि) जलस्थलों को (परि, दीयत) सब ओर से जावे, (वाम) तुम दोनों के रथ के 
(हिरण्यया:) बहुत सुवर्णयुक्‍त (पवय:) चाक पहिये (प्रुषायन) भूमि को छेदते-भेदते हें तथा (मध्व:) 
मधुर रस को (पिबन्तौ) पीते हुए आप (उषसः:) प्रभात समय का (सचेथे) सेवन करते हे॥१॥ 

भावार्थः-जो स्त्री-पुरुष लोक का विज्ञान राखते और पदार्थविद्या संसाधित रथ से जानेवाले, 
अच्छे आभूषण पहिने, दुग्धादि रस पीते हुए समय के अनुरोध से कार्य्यसिद्ध करनेवाले हे, वे ऐश्वर्य्य को 
प्राप्त हों॥ १॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 


१८७० क्रग्वेदभाष्यम्‌ 


युवमत्यस्याव॑ नक्षथो यद्विपंत्मनो नर्यस्य्‌ प्रयंज्यो:। 

स्वसा यद्ठां विश्वगूर्ती भराति वाजायेट्टे मधुपाविषे चं॥ २॥ 

युवम्‌| अत्यंस्य। अव॑। नक्षथ:। यत्‌। वि$पंत्मन:। नर्यस्य। प्रश्‍यंज्यो:। स्वसा। यत्‌। वाम विश्वगूर्ती इति 
विश्वःगूर्ती। भरांति। वाजाय ईड्रे। मधु5पौ। इषे। च॥ २॥ 

पदार्थः-(युवम्‌) युवाम्‌ (अत्यस्य) अत्यस्याश्वस्य (अव) (नक्षथ:) प्राप्नुथः (यत्‌) यौ 
(विपत्मन:) विशेषेण गमनशीलस्य (नर्य्यस्य) नृषु साधो: (प्रयज्यो:) प्रयोक्‍तुं योग्यस्य (स्वसा) भगिनी 
(यत्‌) या (वाम) युवाम्‌ (विश्वगूर््ती) समग्रोद्यमो (भराति) भरेत्‌ (वाजाय) विज्ञानाय (ईंट्रे) स्तोति 
(मधुपौ) मधुरं पिबन्तो (इघे) अन्नाय (च)॥ २॥ 

अन्वय:-हे स्त्रीपुरुषो ! यद्यौ युवं युवां प्रयज्योर्नर्य्यस्य विपत्मनो5त्यस्यावनक्षथ: । यद्यौ विश्वगूर्ती 
वां स्वसा भराति वाजाय चेट्टे तौ मधुपो युवामिषे प्रयतेथाम्‌॥ २॥ 

भावार्थ:-यदि स्त्रीपुरुषावग्न्याद्यशश्‍वविद्यां जानीयातां तर्हि यथेष्टं गन्तुं शक्‍नुयाताम्‌। यस्य भगिनी 
विदुषी स्यात्‌ तस्य प्रशंसा कुतो न स्यात्‌॥ २॥ 

पदार्थः-हे स्त्रीपुरुषी! (यत्‌) जो (युवम्‌) तुम दोनों (प्रयज्यो:) प्रयोग करने योग्य अर्थात्‌ कार्य्य 
संचार में वर््तने योग्य (नर्यस्य) मनुष्यों में उत्तम (विपत्मनः) विशेष चलनेवाले (अत्यस्य) घोड़े को 
(अव, नक्षथः) प्राप्त होते हो (यत) जिस (विश्वगूर्ती) समस्त उद्यम के करनेवालों (वाम्‌) तुम दोनों को 
(स्वसा) बहिन तुम्हारी (भराति) पाले-पोषे (वाजाय, च) और विज्ञान होने के लिये (ईट्रे) तुम दोनों की 
स्तुति करती अर्थात्‌ प्रशंसा करती वे (मधुपौ) मधुर मीठे को पीते हुए तुम दोनों (इषे) अन्नादि पदार्था के 
होने के लिए उत्तम यत्न करो॥२॥ 

भावार्थः-जो स्त्री-पुरुष अग्नि आदि पदार्थों को शीघ्रगामी करने की विद्या को जानें तो यथेष् 
स्थान को जा सकते हे, जिसकी बहिन पण्डिता हो, उसकी प्रशंसा क्यों न हो ?॥ २॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

युवं पय उस्त्रियायामधत्तं पकक्‍्वमामायामव॒ पूर्व्य गो:। 

अन्तर्यहूनिनो वामृतप्सू ह्वारो न शुचिर्यजते हविष्मान[॥ ३॥ 

युवम्‌| पर्य:। उस्त्रियांयामा| अधत्तम। पक्‍्वम्‌। आमायांम्‌| अव पूर्व्यम। गो:। अन्तः। यत्‌ वनिनः। वाम्‌! 
क्रतप्सू इत्यृत5प्सू। ह्वार:ः। न। शुचि:। यजत। हविष्मांन्‌॥ ३॥ 

पदार्थः-(युवम्‌) युवाम्‌ (पयः) दुग्धम्‌ (उस्त्रियायाम) गवि (अधत्तम) दध्यातम्‌ (पक्‍्वम्‌) 
(आमायाम्‌) अप्रौढायाम्‌ (अव) (पूर्व्यम) पूर्वे. कृतम्‌ (गो:) (अन्तः) (यत्‌) (वनिन:) रश्मिमत: 


अष्टक-२। अध्याय-४। वर्ग-२३-२४ मण्डल-१। अनुवाक-२४। सूक्त-१८० १८७१ 


(वाम) युवयो: (क्रतप्सू) क्रतं जलं प्सातो भक्षयतस्तौ। क्रतमित्युदकनामसु पठितम्‌ा (निघं१.१२) 
(ह्वारः) हरस्य क्रोधस्यायं निवारक: (न) इव (शुचि:) पवित्र: (यजते) सक्छूच्छते (हविष्मान्‌) 
शुद्धसामग्रीयुक्‍त:॥॥३॥ 

अन्वय:-हे क्रतप्सू! युवं शुचिर्हविष्मान्‌ हारो न वामुस्त्रियायां यत्पयो आमायां पक्‍वं गो: पूर्व्य 
वनिनो यद्यजतेन्तरस्ति तदवाधत्तम्‌॥॥ ३॥ 

भावार्थ:-अत्रोपमावाचकलुप्तोपमालड्रारौ। यथा सूर्य्यो रसमाकर्षति चन्द्रो वर्षयति पृथिवीं 
पुष्णाति तथा अध्यापकोपदेशको वर्ततेतां यथा क्रोधादिदोषरहिता जना: शान्त्यादिभिः सुखानि लभन्ते तथा 
युवामपि भवेतम्‌॥ ३॥ 

पदार्थ:-हे (त्रर्तप्सू) जल खानेहारे स्त्रीपुरुषो! (युवम्‌) तुम दोनों (शुचिः) पवित्र (हविष्मान्‌) 
शुद्ध सामग्रीयुक्‍त (ह्वार:) क्रोध के निवारण करनेवाले सज्जन के (न) समान (वाम) तुम दोनों की 
(उस्त्रियायाम्‌) गो में (यत्‌) जो (पय:) दुग्ध वा (आमायाम्‌) जो युवावस्था को नहीं प्राप्त हुई उस गो में 
(पक्वम्‌) अवस्था से परिपक्व भाग (गो:) गौ का (पूर्व्यम) पूर्वज लोगों ने प्रसिद्ध किया हुआ हे वा 
(वनिन:) किरणोंवाले सूर्यमण्डल के (अन्तः) भीतर अर्थात्‌ प्रकाश रूप (यजते) प्राप्त होता हे, उसको 
(अवाधत्तम्‌) अच्छे प्रकार धारण करो॥॥३॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालड्लार हें। जैसे सूर्यमण्डल रस को खोंचता है 
और चन्द्रमा वर्षाता, पृथिवी की पुष्टि करता, वैसे अध्यापक [ओर] उपदेश करनेवाले वर्त्ताव रक्‍खें। जैसे 
क्रोधादि दोषरहित जन शान्ति आदि गुणों से सुखों को प्राप्त होते हे, वैसे तुम भी होओ।॥ ३॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

युवं ह॑ घर्म मर्धुमन्तमत्रये$पो न क्षोदों$वृणीतमेषे। 

त्वां नरावश्चिना पश्चडष्टी स्थ्यॅव चक्रा प्रति यन्ति मध्व॑:॥ ४॥ 

युवम्‌| ह। घर्मम मधु मन्तम। अत्रये। अप:। न। क्षोदः। अवृणीतम। एषे। तत्‌| वाम्‌| नरौ। अश्विना। 
प्श्च:5इष्टि:। रथ्यां$इव। चक्रा। प्रति, यन्ति। मध्य:॥ ४॥ 

पदार्थः-(युवम्‌) युवाम्‌ (ह) किल (घर्मम) दिनम्‌ (मधुमन्तम) मधुरादिगुणयुक्‍तम्‌ (अत्रये) न 
सन्ति त्रीणि भूतभविष्यद्वर्तमानकालजानि दु:खानि यस्य तस्मै सर्वदा सुखसम्पन्नाय (अपः) प्राणान्‌ (न) 
इव (ऐक्षोदः:) उदकम्‌ (अवृणीतम्‌) वृणीयाताम्‌ (एषे) समन्तादिच्छवे (तत्‌) (वाम्‌) युवयो: (नरौ) 
नायकौ (अश्विना) विद्युदादिविद्याव्यापिनौ (पश्चइष्टि:) पशो: सद्धति: (स्थ्येव) यथा रथेषु साधूनि (चक्रा) 
चक्राणि (प्रति) (यन्ति) प्राप्नुवन्ति (मध्व:) मधूनि॥ ४॥ 
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अन्वय:-हे नरावश्चिना! युवमेषे5त्रये मधुमन्तं घर्म क्षोदो5पो ना5वृणीतं यद्ठां पश्वदृष्टी रथ्येव 
चक्रा मध्व: प्रतियन्ति तद्ध युवां प्रायातम्‌|॥४॥ 

भावार्थः-अत्रोपमालड्लार:। यदि स्त्रीपुरुषो गृहाश्रमे मधुरादिरसयुक्‍्तानि द्रव्याणि उत्तमान्‌ पशून्‌ 
रथादीनि यानान्यप्राप्स्यतं तर्हि तयोः सर्वाणि दिनानि सुखेनागमिष्यन्‌॥ ४॥ 

पदार्थ:-हे (नरौ) नायक अग्रगन्ता (अश्विना) बिजुली आदि को विद्या में व्याप्त स्त्री-पुरुषो ! 
(युवम्‌) तुम दोनों (एषे) सब ओर से इच्छा करते हुए (अत्रये) और भूत, भविष्यत्‌, वर्तमान तीनों काल 
में जिसको दुःख नहीं, ऐसे सर्वदा सुखयुक्‍्त रहनेवाले पुरुष के लिये (मधुमन्तम) मधुरादि गुणयुक्‍त 
(घर्मम) दिन और (क्षोदः) जल को (अपः) प्राणों के (न) समान (अवृणीतम्‌) स्वीकार करो, जिस 
कारण (वाम) तुम दोनों की (पश्चइृष्टि:) पशुकुल की स्धति (र्थ्येव) रथों में उत्तम (चक्रा) पहियों के 
समान (मध्व:) मधुर फलों को (प्रति, यन्ति) प्रति प्राप्त होते हें (तत्‌, ह) इस कारण प्राप्त होओ॥ ४॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में उपमालड्लार हे। यदि स्त्रीपुरुष गृहाश्रम में मधुरादि रसों से युक्‍त पदार्थो 
और उत्तम पशुओं को, रथ आदि यानां को प्राप्त होवें तो उनके सब दिन सुख से जावें॥ ४॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

आ वां दानाय॑ ववृतीय दसरा गोरोहेण तोग्रयो न जिश्रि:। 

अप: क्षोणी संचते माहिंना वां जूर्णा वामक्षुरंहसो यजत्रा॥ ५॥ २३॥ 

आ। वाम्‌। दानाय। ववृतीय। दस्त्रा। गोः। ओहेंन। तोग्रयः। ना जित्रिः। अप:। क्षोणी इति। सचते। 
माहिंना। वाम जूर्णः। वाम] अक्षु:। अंहंस:। य॒जत्रा॥५॥ 

पदार्थः:-(आ) समन्तात्‌ (वाम्‌) युवाम्‌ (दानाय) (ववृतीय) वर्त्तयामि। अत्र बहुलं छन्दसीति 
साभ्यासत्वम्‌। (दसरा) दु:खोपक्षेतारौ (गोः) पृथिव्या: (ओहेन) वीजादिस्थापनेन (तौग्रथ:) तुग्रा 
बलिनस्तेषु भव: (न) इव (जिब्रिः) जीर्णो वृद्ध: (अपः) जलानि (क्षोणी) भूमि: (सचते) सम्बध्नाति 
(माहिना) महत्वेन (वाम्‌) युवाम्‌ (जूर्णः) रोगी (वाम्‌) युवाम्‌ (अक्षुः) व्याप्तुं शील: (अंहस:) 
दुष्टाचारात्‌ (यजत्रा) सद्भमयितारौ॥।५॥ 

अन्वय:-हे दसरा यजत्रा ! जित्रिस्तौग्र्यो नाहं गोरोहेण बां दानायाववृतीय यथा माहिना क्षोण्यप: 
सचते तथा जूर्णा$हं वां सचेयमक्षुरंहसो वां पृथग्रक्षयेम्‌॥॥५॥ 

भावार्थः-अत्रोपमावाचकलुप्तोपमालज्ञारौ । विद्वांसो स्त्रीपुरुषेभ्य एवमुपदिशेयुर्यथा वयं युष्मभ्यं 
विद्या दद्याम दुष्टाचारात्‌ पृथग्रक्षयेम तथा युष्माभिरप्याचरणीयम्‌। पृथिवीवत्‌ क्षमोपकारादीनि कर्माणि 
कर्त्तव्यानि॥५॥ 
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पदार्थः-हे (दस्त्रा) दु:ख दूर करने और (यजत्रा) सर्वव्यवहार की सक्जृति करानेवाले स्त्री- 
पुरुषो! (जित्निः) जीर्ण वृद्ध (तौग्र्यः) बलवानों में बली जन के (न) समान मैं (गोरोहेण) पृथिवी के 
बीज स्थापन से (वाम) तुम दोनो को (दानाय) देने के लिये (आववृतीय) अच्छे वततू जैसे (माहिना) 
बड़ी होने से (क्षोणी) भूमि (अप:) जलों का (सचते) सम्बन्ध करती हे, वैसे (जूर्णः) रोगवान्‌ मै 
(वाम्‌) तुम्हारा सम्बन्ध करूं और (अक्षुः) व्याप्त होने के शीलस्वभाववाला मैं (अंहस:) दुष्टाचार से 
(वाम्‌) तुम दोनों को अलग रक्‍्खूं॥५॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालड्लार हें। विद्वान्‌ जन स्त्री-पुरुषों के लिये 
ऐसा उपदेश करें कि जैसे हम लोग तुम्हारे लिये विद्यायें देवें, दुष्ट आचारों से अलग रक्खें, वैसा तुमको 
भी आचरण करना चाहिये और पृथिवी के समान क्षमा तथा परोपकारादि कर्म करने चाहिये॥५॥ 

अथ सन्तानशिक्षापरं गार्हस्थ्यकर्म्माह॥ 
अब समन्तानशिक्षापरक गार्हस्थ कर्म अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

नि यद्युवेथें नियुत॑ः सुदानू उपं स्वधार्भिः सृजथ: पुरंधिम्‌। 

प्रेषद्रेषद्ठातो न सूरिरा महे दंदे सुव्रतो न वार्जम्‌॥ ६॥ 

नि। यत्‌ युवेथे इति। नि्युतः। सुदानू इति सु5दानू| उपा स्वघार्भिः। सृजथः। पुरमूष्धिम्‌ प्रेषंत| वेषंत्‌। 
वा्त:। ना सूरिः। आ। महे। ददे। सुठव्रत:। ना वार्जम्‌॥ ६॥ 

पदार्थः-(नि) (यत्‌) यदा (युवेथे) सद्धमयथ: (नियुतः) वायोर्वेगादिगुणानिव निश्चितान्‌ पदार्थान्‌ 
(सुदानू) सुष्ठु दानकर्त्तारी (उप) (स्वधाभि:) अन्नादिभि: पदार्थे: (सृजथ:) (पुरस्थिम्‌) प्राप्तव्यं विज्ञानम्‌ 
(प्रेषत) प्रीणीत। लेट्‌ प्रयोग: तिपि। (वेषत) अभिगच्छतु। तिपि लेट्‌ प्रयोग: । (वात:) वायु: (न) इव 
(सूरिः) विठ्ठान्‌ (आ) (महे) महते (ददे) (सुव्रतः) शोभनेर्त्रतेर्धम्ये्नियमैर्युक्त: (न) इव (वाजम्‌) 
विज्ञानम्‌॥६॥ 

अन्वय:-यद्यदा हे सुदानू स्त्रीपुरुषो! नियुतो नियुवेथे तदा स्वधाभिर्यस्य पुरन्धिमुपसृजथ: स 
सूरि: प्रेषत्‌ वातो न वेषत्‌ | सुव्रतो न महे वाजमाददे॥॥६॥ 

भावार्थः-अत्रोपमालड्लार:। पित्रादय: शिल्पक्रियाकौशलतां पुत्रेषु सम्पादयेयु: । शिक्षां प्राप्ता: 
पुत्रादय: सर्वपदार्थान्‌ विजानीयु: कलायन्त्रे: चलितेन वायुवद्ठेगेन यानेन यत्र कुत्राभीष्टप्रदेशं स्थाने 
गच्छेयु:॥६॥ 

पदार्थ:-(यत्‌) जब हे (सुदानू) सुन्दर दानशील स्त्रीपुरुषो! (नियुत:) पवन के वेगादि गुणों के 
समान निश्चित पदार्थों को (नियुवेथे) एक-दूसरे से मिलाते हो तब (स्वधाभि:) अन्नादि पदार्थो से जिससे 
(पुरन्थिम्‌) प्राप्त होने योग्य विज्ञान को (उप, सृजथः) उत्पन्न करते हो वह (सूरि:) विद्वान्‌ (प्रेषत्‌) प्रसन्न 
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हो (वातः:) पवन के (न) समान (वेषत) सब ओर से गमन करे और (सुव्रत:) सुन्दर व्रत अर्थात्‌ धर्म के 
अनुकूल नियमों से युक्‍त सज्जन पुरुष के (न) समान (महे) महत्त्व अर्थात्‌ बड्प्पन के लिये (वाजम्‌) 
विशेष ज्ञान को (आददे) ग्रहण करता हँ ॥६॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में उपमालड्लार हे। पितादिकों को चाहिये कि शिल्पक्रिया की कुशलता को 
पुत्रादिकों में उत्पन्न करावें, शिक्षा को प्राप्त हुए पुत्रादि समस्त पदार्थां को विशेषता से जानें और 
कलायन्त्रो से चलाये हुए पवन के समान जिससे वेग उस यान से जहाँ-तहां चाहे हुए स्थान को 
जावें॥६॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

वयं चिद्धि वां जरितार॑: सत्या विपन्यामहे वि पणिर्हितावांन्‌| 

अधा चिद्धि ष्माश्चिनावनिन्द्या पाथो हि ष्मां वृषणावन्तिदेवम्‌॥ ७॥ 

वयम्‌। चित्‌ हि। वाम जरितार॑:। सत्या:। विपन्यामहे। वि। पणि:। हित$वांन[| अधा चित्‌। हि। स्म 
अश्विन अनिन्द्या। पाथः। हि। स्म। वृषणौ। अन्ति5देवम्‌॥७॥ 

पदार्थः-(वयम्‌) (चित) अपि (हि) (वाम) युवाम्‌ (जरितार:) स्तावका: (सत्या:) सत्सु 
साधव: (विपन्यामहे) विशेषेण स्तुमहे (वि) (पणि:) व्यवहर्त्ता (हितावान्‌) हितं विद्यते यस्य स: (अध) 
अनन्तरम्‌। अत्र निपातस्य चेति दीर्घ: । (चित्‌) इव (हि) खलु (स्म) एव (अश्विनो) सर्वपदार्थगुणव्यापिनो 
स्त्रीपुरुषौ (अनिन्द्या) निन्दितुमनहो (पाथः:) उदकम्‌ (हि) विस्मये (स्म) अतीते। अत्र निपातस्य चेति 
दीर्घ: । (वृषणो) बलिष्ठौ (अन्तिदेवम) अन्तिषु विद्वत्सु विद्ठांसम्‌|॥७॥ 

अन्वय:-हे5निन्द्या वृषणावश्चिनो! यथा हितावान्‌ विपणिर्वा प्रशंसति तथा वां प्रशंसेम यथा 
चिद्धि जरितार: सत्या वयं युवां विपन्यामहे तथा स्म ह्यन्तिदेवं सेवेमहि यथा हि स्म पाथश्चित्‌ तर्पयति 
तथाध विदुष: सत्कुर्याम॥७॥ 

भावार्थः-अत्रोपमावाचकलुप्तोपमालज्लारौ। मनुष्येर्यथा विदठ्ठांसो प्रशंसनीयान्‌ प्रशंसन्ति 
निन्द्यात्निन्दन्ति तथा वर्तितव्यम्‌|॥॥७॥ 

पदार्थः-हे (अनिन्द्या) निन्दा के न योग्य (वृषणो) बलवान्‌ (अश्विनो) समस्त पदार्थ गुणव्यापी 
स्त्रीपुरुषो! तुम जैसे (हितावान) हित जिसके विद्यमान वह (विपणि:) विशेषतर व्यवहार करनेवाला जन 
(वाम्‌) तुम दोनों की प्रशंसा करता हे, वैसे हम लोग प्रशंसा करें। वा जैसे (चित्‌, हि) हि (जरितार:) 
स्तुति प्रशंसा करने और (सत्या:) सत्य व्यवहार वर््तनेवाले (वयम) हम लोग तुम दोनों की 
(विपन्यामहे) उत्तम स्तुति करते हे, वैसे (स्म, हि) ही (अन्तिदेवम्‌) वि्ठानो में विद्ठान्‌ जन की सेवा करें 
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वा जैसे (हि, स्म) ही आश्चर्यरूप (पाथः) जल (चित्‌) निश्चय से तृप्ति करता हे, वैसे (अध) इसके 
अनन्तर विठ्ठानों का सत्कार करें॥७॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालड्लार हें। मनुष्यों को चाहिये कि जैसे विद्वान्‌ 
जन प्रशंसा करने योग्यों की प्रशंसा करते और निन्दा करने योग्यों की निन्दा करते हे, वैसे वर्त्ताव 
रक्‍खें॥७॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

युवां चिद्धि प्मांश्चिनावनु द्यून्‌ विरुद्रस्य प्र्नव॑णस्य सातो। 

अगस्त्यो नरां नूषु प्रशस्तः कारांधुनीव चितयत्सहस्रै:॥ ८॥ 

युवाम चित्‌ हि। स्म। अश्रचिनौ। अनु। द्यून| वि$रूद्रस्य। प्रश्‍स्नवणस्य। सातौ। अगस्त्य:। नराम्‌| नूरषु। 
प्रश्‍शस्त:। काराधुनी$इव। चितयत्‌। सहस्र: ॥ ८॥ 

पदार्थ:-(युवाम्‌) (चित) (हि) यत: (स्म) (अश्विनो) सूर्य्याचन्द्रमसाविव स्त्रीपुरुषौ (अनुद्यून्‌) 
प्रतिदिनम्‌ (विरूद्रस्य) विविधा रुद्राः प्राणा यस्मिन्‌ तस्य (प्रश्रवणस्य) प्रकर्षेण गतस्य (सातो) 
संविभक्तो (अगस्त्यः:) अगमपराधमस्यन्ति प्रक्षिपन्ति तेषु साधु: (नराम्‌) मनुष्याणाम्‌ (बूषु) मनुष्येषु 
(प्रशस्त:) उत्तम: (काराधुनीव) कारान्‌ शब्दान्‌ धूनयतीव (चितयत्‌) संज्ञापयेत्‌ (सहस्रे:)॥८॥ 

अन्वय:-हे अश्विनौ! यथा युवां चिद्धि स्म विरुद्रस्य प्रश्रवणस्य सातावनुद्यूज़िजापत्यानुपदिशेतं 
तथा नरां नृषु प्रशस्तो5गस्त्य: सहस्त्र: काराधुनीव सर्वाश्चितयत्संज्ञापयेत्‌|।८॥ 

भावार्थः-अत्रोपमावाचकलुप्तोपमालज्लारौ| ये$निशं सूर्याचन्द्रवत्सन्तानान्‌ विद्योपदेशाभ्यां 
प्रकाशयन्ति, ते प्रशंसिता भवन्ति॥८॥ 

पदार्थः:-हे (अश्विनौ) सूर्य और चन्द्रमा के तुल्य गुणवाले स्त्री-पुरुषो! जेसे (युवाम्‌, चित्‌) तुम 
ही (हि, स्प) जिस कारण (विरुद्रस्य) विविध प्रकार से प्राण विद्यमान उस (प्रश्रवणस्य) उत्तमता से 
जानेवाले शरीर की (सातौ) संभक्ति में (अनु, द्यून) प्रतिदिन अपने सन्तानों को उपदेश देओ, वैसे उसी 
कारण (नराम्‌) मनुष्यों के बीच (नृषु) श्रेष्ठ मनुष्यो में (प्रशस्तः) उत्तम (अगस्त्य:) अपराध को दूर 
करनेवाला जन (सहस््रे:) हजारों प्रकार से (काराधुनीव) शब्दो को कंपाते हुए वादित्र आदि के समान 
सबको (चितयत्‌) उत्तम चितावे।॥॥८॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालड्जार हें। जो स्त्रीपुरुष निरन्तर सूर्य और 
चन्द्रमा के समान अपने सन्तानों को विद्या और उत्तम उपदेशों से प्रकाशित करते हे, वे प्रशंसावान्‌ होते 


हे॥८॥ 


१८७६ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 


पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

प्र यह्ठहेथे महिना स्थस्य्‌ प्र स्पनधा याथो मनुषो न होता 

धत्तं सूरिभ्यं उत वा स्वश्व्यं नासत्या रयिषाच: स्याम॥ ९॥ 

प्रा यत्‌ वहेंथे इति। महिना। स्थस्य। प्रा स्पन्रा। याथ:। मनुंष:। न। होता। धत्तम सूरि५भ्य॑:। उत। वा। 
सु$अशव्य॑म्‌| नासत्या। रयि$साच:। स्याम॥९॥ 

पदार्थः-(प्र) (यत्‌) यो (बहेथे) प्राप्णुथः (महिना) महत्त्वेन सह (स्थस्य) रमणीयस्य (प्र) 
(स्पन्द्रा) प्रचलितो (याथ:) गच्छथ: (मनुष:) मानवान्‌ (न) इव (होता) दाता (धत्तम) (सूरिभ्य:) 
वि्ठद्ध य: (उत) अपि (वा) (स्वश्व्यम) शोभना अश्वा यस्मिस्तम्‌ (नासत्या) सत्यस्वभावो (रयिषाच:) ये 
रयिणा सह समवयन्ति ते (स्याम) भवेम।॥९॥ 

अन्वय:-हे स्पन्द्रा नासत्या ! यत्‌ युवां होता मनुषो न महिना रथस्य प्र वहेथे देशान्तरं प्रयाथस्तो 
सूरिभ्यो धनं धत्तं उत वा स्वश्व्यं प्राप्नुतं यतो वयं रयिषाच: स्याम॥९॥ 

भावार्थ:-मनुष्या यथा स्वसुखाय यानि साधनानीच्छेयुस्तान्येब परेषामानन्दायेच्छेयु:। ये 
सुपात्रेभ्यो5 ध्यापकेभ्यो दानं ददति ते श्रीमन्तो भवन्ति।॥९॥ 

पदार्थः-हे (स्पन्द्वा) उत्तम चाल चलने और (नासत्या) सत्य स्वभावयुक्त स्त्री-पुरुषो! (यत्‌) 
जो तुम (होता) दान करनेवाले (मनुष:) मनुष्य के (न) समान (महिना) बड़प्पन के साथ (र्थस्य) रमण 
करने योग्य विमानादि रथ को (प्रवहेथे) प्राप्त होते और (प्रयाथ:) एक देश से दूसरे देश पुहँचाते हो, वे 
आप (सूरिभ्य:) विद्वानो के लिए धन को (धत्तम) धारण करो (उत, वा) अथवा (स्वश्व्यम्‌) सुन्दर 
घोडा जिसमें विराजमान उत्तम धनादि विभव को प्राप्त होओ, जिससे हम लोग (रयिषाच:) धन के साथ 
सम्बन्ध करनेवाले (स्याम) हों॥९॥ 

भावार्थ:-मनुष्य जैसे अपने सुख के लिये जिन साधनों की इच्छा करें, उन्हीं को औरें के 
आनन्द के लिये चाहें। जो सुपात्र पढानेवालों को धनदान देते हे, वे श्रीमान्‌ धनवान्‌ होते है॥९॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

तं वां र्थ॑ वयमद्या हुवेम स्तोमैरश्चिना सुविताय नव्यंम्‌| 

अरिष्टनेमिं परि द्यामियानं विद्यामेषं वृजनं जीरदांनुम्‌॥ १०॥ २४॥ 

तम्‌। वाम्‌| र्थ॑म वयम्‌ अद्य। हुवेम। स्तोमै:। अश्विना। सुविताय। नव्यंम्‌। अरिष्टःनेमिम्‌| परि। द्याम्‌! 
इयानम्‌| विद्याम। इषम| वृजन॑म जीर5दानुम्‌॥ १०॥ 
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पदार्थः-(तम्‌) पूर्वमन्त्रप्रतिपादितम्‌ (वाम) युवयो: (र्थम्‌) रमणीयं विमानादियानम्‌ (वयम्‌) 
(अद्य) अस्मिन्‌ दिने। अत्र निपातस्य चेति दीर्घ: । (हुवेम) स्वीकुर्याम (स्तोमैः) प्रशंसाभिः (अश्विना) हे 
सर्वगुणव्यापिनो स्त्रीपुरुषौ (सुविताय) ऐश्वर्य्याय (नव्यम) नवीनम्‌ (अरिष्टनेमिम्‌) दु:खनिवारकम्‌ (परि) 
सर्वत: (द्याम) आकाशम्‌ (इयानम्‌) गच्छन्तम्‌ (विद्याम) विजानीयाम (इषम्‌) प्राप्तव्यं सुखम्‌ (वृजनम्‌) 
गमनम्‌ (जीरदानुम) जीवम्‌॥॥ १०॥ 

अन्वय:-हे अश्विना ! वयमद्य सुविताय स्तोमैररिष्टनेमिं नव्यं द्यां परीयानं तं वां रथं हुवेमेषं वृजनं 
जीरदानुज्ञ विद्याम॥१०॥ 

भावार्थ:-मनुष्ये: सदैव नवीनानि नवीनानि विद्याकार्याणि साधनीयानि। येना5त्र प्रशंसा 
स्यादाकाशादिषु गमनेनेच्छासिद्धिश्व प्राप्येत्‌|। १०॥ 

अत्र स्त्रीपुरुषगुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सद्भतिरस्तीति वेदितव्यम्‌॥ 

इत्यशीत्युत्तर शततमं १८० सूक्तं चतुर्विशो २४ वर्गश्न समाप्त:॥ 

पदार्थः-हे (अश्विना) सर्वगुणव्यापी पुरुषो! (वयम्‌) हम लोग (अद्य) आज (सुविताय) ऐश्वर्य 
के लिये (स्तोमै:) प्रशंसाओं से (अरिष्टनेमिम्‌) दु:खनिवारक (नव्यम्‌) नवीन (द्याम) आकाश को (परि, 
इयानम्‌) सब ओर से जाते हुए (तम्‌) उस पूर्व मन्त्रोक्‍्त (वाम) तुम दोनों के (स्थम) रथ को (हुवेम) 
स्वीकार करें तथा (इषम्‌) प्राप्तव्य सुख (वृजनम) गमन और (जीरदानुम) जीव को (विद्याम) प्राप्त 
होवें॥१०॥ 

भावार्थः-मनुष्यों को सदैव नवीन-नवीन विद्या के कार्य सिद्ध करने चाहिये, जिससे इस संसार 
में प्रशंसा हो और आकाशादिकों में जाने से इच्छासिद्धि पाई जावे॥१०॥ 

इस सूक्त में स्त्री-पुरुषों के गुणों का वर्णन होने से इस सूक्त के अर्थ की पिछले सूक्तार्थ के 
साथ सक्भति है, यह जानना चाहिये॥ 

यह एक सो अस्सीवां १८० सूक्त और चोबीसवां २४ वर्ग समाप्त हुआ॥ 


कदित्यस्य नवर्चस्येकाशीत्युत्तरस्य शततमस्य सूक्तस्य अगस्त्य क्रषि:। अश्विनो देवते। १, ३ 
विराट्‌ त्रिष्टपा। २,४,६-९ निचूृत्‌ त्रिष्टप। ५ त्रिष्टप्‌ छन्द:। धैवत: स्वर:॥ 
अधाश्रिदष्टन्वेनाध्यापकोपदेशकरुणानाह/॥ 
अब एक सो इक्यासीवें सूक्त का आरम्भ है। उसके प्रथम मन्त्र में अश्विपद वाच्यों के दृष्टान्त से 
अध्यापक और उपदेशक के गुणों का वर्णन करते है॥ 
कु प्रेष्ठांविषां रंयीणामध्यर्यन्ता यदुज्निनीथो अपाम 
अयं वां यज्ञो अकृत प्रशस्तिं वसुधिती अवितारा जनानाम्‌॥ १॥ 
कत्‌ ऊम्‌ इति। प्रेष्ठो) इषाम्‌। रयीणाम्‌ अध्वर्यन्ता| यत्‌। उत्ःनिनीथ:। अपाम्‌ अयम्‌। वाम य॒ज्ञः। 
अकृत। प्र$शंस्तिम्‌। वसुंधिती इति वसु$्धिती। अवितारा। जनानाम॥ १॥ 
पदार्थ:-(कत्‌) कदा (उ) (प्रेष्ठो) प्रीणीत इति प्रिय इगुपधेति क: । अतिशयेन प्रियो प्रेष्ठी। 
(इषाम्‌) अन्नानाम्‌ (रयीणाम्‌) (अध्वर्यन्ता) आत्मनो$ ध्वरमिच्छन्तौ (यत्‌) (उन्निनीथः) उत्कर्ष प्राप्नुथ: 
(अपाम्‌) जलानां प्राणानां बा (अयम्‌) (वाम) युवयो: (यज्ञः) (अकृत) करोति (प्रशस्तिम्‌) प्रशंसाम्‌ 
(वसुधिती) यो वसूनि धरतस्तो (अवितारा) रक्षितारी (जनानाम्‌) मनुष्याणाम्‌॥ १॥ 
अन्वय:-हे इषां रयीणां प्रेष्ठी जनानामवितारा वसुधिती अध्यापकोपदेशकौ! युवां कदु 
कदाचिदध्वर्यन्ता यदपामुन्निनीथ: सो5यं वां यज्ञो प्रशस्तिमकृत।॥ १॥ 
भावार्थ:-यदा विठ्ठांसो मनुष्यान्‌ विद्या नयन्ति तदा ते सर्वप्रिया ऐश्वर्यवन्तो भवन्ति। 
यदा5ध्ययना ध्यापनेन सुगन्ध्यादिहोमेन च जीवात्मनो जलानि च शोधयन्ति तदा प्रशंसामाप्नुवन्ति॥ १॥ 
पदार्थः:-हे (इषाम्‌) अन्न और (रयीणाम्‌) धनादि पदार्थां के विषय (प्रेष्ठो) अत्यन्त प्रीतिवाले 
(जनानाम्‌) मनुष्यों की (अवितारा) रक्षा और (वसुधिती) धनादि पदार्थो को धारण करनेवाला अध्यापक 
और उपदेशको! तुम (कत्‌, उ) कभी (अध्वर्यन्ता) अपने को यज्ञ की इच्छा करते हुए (यत्‌) जो 
(अपाम्‌) जल वा प्राणों की (उत्‌, निनीथ:) उन्नति को पहुँचाते अर्थात्‌ अत्यन्त व्यवहार में लाते हे सो 
(अयम्‌) यह (वाम्‌) तुम्हारा (यज्ञ:) द्रव्यमय वा वाणीमय यज्ञ (प्रशस्तिम) प्रशंसा को (अकृत) करता 
हे॥१॥ 
भावार्थः:-जब विद्वान्‌ जन मनुष्यों को विद्याओं की प्राप्ति कराते हे, तब वे सबके पियारे 
ऐश्वर्यवान्‌ होते हे। जब पढ़ने और पढाने से और सुगन्धादि पदार्थों के होम से जीवात्मा और जलों की 
शुद्धि कराते है, तब प्रशंसा को प्राप्त होते हें ॥ १॥ 
पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 


अष्टक-२। अध्याय-४। वर्ग-२५-२६ मण्डल-१। अनुवाक-२४। सूक्त-१८१ १८७९ 


आ वामश्वासः शुचय: पय॒स्पा वातरंहसो दिव्यासो अत्या:। 

मनोजुवो वृषणो वीतपृष्ठा एह स्वराजो अश्विनां वहन्तु॥ २॥ 

आ। वाम अश्वास:। शुचय:। पय:$पा:। वात5रंहस:। दिव्यास:। अत्या:। मनः5जुव॑:। वृषण:। 
वीत$पृष्ठा:। आ। इह। स्वःराज॑:। अश्विना। वहन्तु॥ २॥ 

पदार्थः-(आ) समन्तात्‌ (वाम) युवयो: (अश्वास:) शीघ्रगामिन: (शुचय:) पवित्रा: (पयस्पा:) 
'पयस उदकस्य पातार: (वातरंहस:) वातस्य रंहो गमनमिव गमनं येषान्ते (दिव्यास:) (अत्या:) 
सततगमना: (मनोजुव:) मनस इव जूर्वेगो येषान्ते (वृषण:) शकक्‍्तिबन्धका: (वीतपृष्ठा:) बीतं व्याप्तं पृष्ठ 
पृथिव्यादितलं येस्ते (आ) अभित: (इह) अस्मिन्‌ संसारे (स्वराज:) स्वयं राजमाना: (अश्विना) 
वायुविद्युदिव वर्त्तमानौ (वहन्तु) प्राप्नुवन्तु॥ २॥ 

अन्वय:-हे विद्ठांसौ! ये5 श्वास: शुचय: पयस्पा दिव्यासो वातरंहसो मनोजुवो वृषणो बीतपृष्ठा: 
स्वराजो अत्या आ सन्ति त इह वामश्रिना$5वहन्तु॥ २॥ 

भावार्थ:-विठ्ठांसो यान्‌ विद्युदादिपदार्थान्‌ गुणकर्मस्वभावतो विजानीयुस्तानन्येभ्यो5प्युपदिशन्तु 
यावन्मनुष्या सृष्टिपदार्थविद्या न जानन्ति तावदखिलं सुखन्नाप्नुवन्ति॥ २॥ 

पदार्थ:-हे विद्वानो! जो (अश्वासः) शीघ्रगामी घोड़े (शुचय:) पवित्र (पयस्पा:) जल के 
पीनेवाले (दिव्यास:) दिव्य (वातरंहसः) पवन के समान वेग वा (मनोजुव:) मनोवद्वेगवाले (वृषण:) 
'परशक्‍्ति बन्धक (वीतपृष्ठा:) जिन्हों से पृथिवीतल व्याप्त (स्वराजः) जो आप प्रकाशमान (अत्या:) 
निरन्तर जानेवाले (आ) अच्छे प्रकार हे, वे (इह) इस स्थान में (वाम) तुम (अश्विना) अध्यापक और 
उपदेशकों को (आ, वहन्तु) पहुंचावें॥ २॥ 

भावार्थ:-विठ्ठान्‌ जन जिन बिजुली आदि पदार्था को गुण, कर्म, स्वभाव से जाने, उनका औरों 
के लिये भी उपदेश देवें। जब तक मनुष्य सृष्टि की पदार्थविद्या को नहीं जानते, तब तक संपूर्ण सुख को 
नहीं प्राप्त होते हें॥ २॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

आ वां स्थो$वनिर्न प्रवत्वांन्त्सृप्रवथुर: सुवितायं गम्या:। 

वृष्ण: स्थातारा मनंसो जवीयानहंपूर्वा यंजतो धिष्ण्या य:॥ ३॥ 

आ। वाम र्थः। अवनि:। न। प्रवत्वांन्‌| सुप्रश्‍वस्थुर:। सुविताय। गम्याः। वृष्ण:। स्थातारा। मनस:। 
जवीथान्‌| अहमपूर्व:। य॒जत:। धिष्ण्या य:॥ ३॥ 


१८८० क्रग्वेदभाष्यम्‌ 


पदार्थः-(आ) समन्तात्‌ (वाम) युवयो: (स्थः) यानम्‌ (अवनिः) पृथिवी (न) इव (प्रवत्वान्‌) 
प्रशस्ता प्रवतो वेगादयो गुणा विद्यन्ते यस्मिन्‌ (सृप्रवन्थुर:) सुप्रे: सक्भतेर्वन्थुरेबन्धनेर्युक्त: (सुविताय) 
ऐश्वर्याय (गम्या:) गमयितुं योग्या: (वृष्णः) बलवतः: (स्थातारा) स्थातारो (मनस:) (जवीयान्‌) 
अतिशयेन वेगवान्‌ (अहंपूर्वः) अयमहमित्यात्मज्ञानेन पूर्ण: (यजत:) सद्धूत: (धिष्ण्या) धिष्णी प्रगल्भौ 
(य:)॥३॥ 

अन्वय:-हे स्थातारा धिष्ण्या! यो वामवनिर्न प्रवत्वान्‌ सृप्रवन्धुरो मनसो जवीयान्‌ अहंपूर्वो 
यजतो रथ: सुविताय भवति यत्र वृष्ण आगम्या: प्रयुज्यन्ते तमहं साध्नुयाम॥॥ ३॥ 

भावार्थ: -मनुष्येरे श्वर्य्योन्नतये पृथिवीवन्मनोवेगवद्ठेगवन्ति यानानि निर्मीयन्ते ते5त्र दृढा स्थिरसुखा 
जायन्ते॥ ३॥ 

पदार्थ:-हे (स्थातारा) स्थित होनेवाले (धिष्ण्या) धृष्टप्रगल्भ अध्यापक और उपदेशको! (य:) 
जो (वाम) तुम्हारा (अवनि:) पृथिवी के (न) समान (प्रवत्वान) जिसमें प्रशस्त वेगादि गुण विद्यमान 
(सृप्रवस्थुर:ः) जो मिले हुए बन्धनों से युक्‍त (मनस:) मन से भी (जवीयान्‌) अत्यन्त वेगवान्‌ (अहंपूर्व:) 
यह मैं हूँ, इस प्रकार आत्मज्ञान से पूर्ण (यजतः:) मिला हुआ (रथ:) रथ (सुविताय) ऐश्वर्य्य के लिये 
होता हे, जिसमें (वृष्ण:) बलवान्‌ (आ, गम्याः) चलाने को योग्य अग्न्यादि पदार्थ अच्छे प्रकार जोड़े 
जाते है, उसको मैं सिद्ध करूं॥३॥ 

भावार्थ:-मनुष्यों से जो ऐश्वर्य्य की उन्नति के लिये पूथिवी के तुल्य वा मन के वेग तुल्य 
वेगवान्‌ यान बनाये जाते हे, वे यहाँ स्थिर सुख देनेवाले होते हे॥॥३॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

इहेह॑ जाता समवावशीतामरेपसां तन्वा३ नाम॑भिः स्वै:। 

जिष्णुर्वामन्यः सुमंखस्य सूरि्दिवो अन्यः सुभर्गः पुत्र ऊहे॥ ४॥ 

इह$ईह। जाता। सम अवावशीताम। अरेपसा। तन्वा। नाम$भि:। स्वै:। जिष्णुः। वामा अन्यः। 
सु5मंखस्या सूरिः। दिव:। अन्य:। सुः$भर्ग: । पुत्र:। ऊहे॥ ४॥ 

पदार्थः-(इहेह) अस्मिज्ञगति। अत्र वीप्सायां द्वित्वं प्रकर्षद्योतनार्थम्‌। (जाता) जातो (सम्‌) 
सम्यक्‌ (अवावशीताम्‌) भूशं कामयेथाम्‌। वश कान्तावित्यस्य यडलुगन्तं लडि रूपम्‌। (अरेपसा) न 
विद्यते रेप: पापं ययोस्तो (तन्वा) शरीरेण (नामभि:) आख्याभि: (स्वै:) स्वकीये: (जिष्णुः) जेतुं शील: 
(वाम्‌) युवयोर्मध्ये (अन्य:) द्वितीय: (सुमखस्य) (सूरि:) विठ्ठान्‌ (दिव:) प्रकाशात्‌ (अन्य:) (सुभग:) 
सुन्दरेश्वर्य: (पुत्रः) य: पुनाति स: (ऊहे) वितर्कयामि॥ ४॥ 


अष्टक-२। अध्याय-४। वर्ग-२५-२६ मण्डल-१। अनुवाक-२४। सूक्त-१८१ १८८१ 


अन्वय:-हे अरेपसा5श्रिनौ! युवयोरिहेह जाता युवां स्वया तन्वा स्वैर्नामभि: समवावशीताम्‌ | वां 
जिष्णुरन्य: सुमखस्य दिव: सूरिरन्य: सुभग: पुत्रो$स्ति तमहमूहे॥॥ ४॥ 

भावार्थ:-मनुष्या अस्यां सृष्ट भूगर्भादिविद्यां विज्ञाय यो जेताध्यापको बह्लेश्वर्य्य: सर्वस्य रक्षक: 
पदार्थविद्यां तर्केण विजानीयात्‌ स प्रसिद्धो जायते॥ ४॥ 

पदार्थः:-हे (अरेपसा) निष्पाप सर्वगुणव्यापी अध्यापक और उपदेशक जन (इहेह) इस जगत्‌ में 
(जाता) प्रसिद्ध हुए आप लोगो! अपने (तन्वा) शरीर से और (स्वै:) अपने (नामभिः) नामों के साथ 
(सम्‌, अवावशीताम्‌) निरन्तर कामना करनेवाले हूजिये (वाम) तुममें से (जिष्णुः) जीतने के 
स्वभाववाला (अन्यः) दूसरा (सुमखस्य) सुख के (दिव) प्रकाश से (सूरि:) विद्वान्‌ (अन्यः:) और 
(सुभग:) सुन्दर ऐश्वर्य्यवान्‌ (पुत्र:) पवित्र करता हे, उसको (ऊहे) तर्कता हँ-तर्क से कहता हूँ॥ ४॥ 

भावार्थः-हे मनुष्यो! इस सृष्टि में भूगर्भादि विद्या को जान के जो जीतनेवाला अध्यापक बहुत 
ऐश्वर्यवाला सबका रक्षक पदार्थविद्या को तर्क से जाने वह प्रसिद्ध होता हे॥४॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

प्र वां निचेरूः कंकुहो वशा अनु पिशड्धरूपः सर्दनानि गम्या:। 

हरी' अन्यस्य॑ पीपयन्त वाजेर्मथ्ना रजांस्यश्चिना वि घोषै:॥५॥ २५॥ 

प्रा वाम निःचेरुः। ककुहः। वशांन| अनु। पिशड्डु$रूप:। सर्दनानि। गम्याः। हरी इति अन्यस्या 
पीपर्यन्त। वाजे:। मध्ना। रजांसि। अश्चिना। वि। घोषै:॥५॥ 

पदार्थः-(प्र) (वाम) युवयो: (निचेरूु:) चरन्‌ (ककुह:) सर्वा दिश: (वशान्‌) वशवर्तिन: (अनु) 
आनुकूल्ये (पिशड्डरूप:) पिशद्ध॑ पीतं सुवर्णादिमिश्रितं रूपं यस्य स: (सदनानि) भुवनानि (गम्या:) 
गच्छे: (हरी) धारणाकर्षणाविव बलपराक्रमौ (अन्यस्य) (पीपयन्त) आप्याययन्ति (वाजे:) 
वेगादिभिर्गुणै: (मथ्ना) मन्थानि मथितानि (रजांसि) लोकान्‌ (अश्विना) वायुसूर्यवदध्यापकोपदेशको (वि) 
(घोषै:) शब्दै:॥५॥ 

अन्वय:-हे अश्विना! ययोर्वा पिशद्धरूपो ककुहो निचेरुरथो वशाननुवर््तते तयो: प्रत्येकस्त्वं 
सदनानि प्रगम्या: । यथा5न्यस्य हरी वाजेर्घोषेश्व प्रमथ्ना रजांसि वर्द्धयतस्तथा जनास्तो विपीपयन्त॥ ५॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्लार:। हे मनुष्या ! यथा वायु: सर्वान्‌ बशयति वायुसूर्यो लोकान्‌ 
धरत: । तथा विद्याद्धर्मो धृत्वा यूयं सुखिनो भवत:॥५॥ 

पदार्थः-हे (अश्विना) पवन और सूर्य के समान अध्यापक और उपदेशको! जिन (वाम्‌) तुम्हारा 
जैसे (पिशड्ररूप:) पीला सुवर्ण आदि से मिला हुआ रूप हे जिसका वह (ककुहः) सब दिशाओं को 
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(निचेरूः) विचरनेवाला (वशान्‌) वशवर्त्ति जनों को (अनु) अनुकूल वर्त्तता हे, उनमें से प्रत्येक तुम 
(सदनानि) लोकों को (प्र, गम्या:) अच्छे प्रकार प्राप्त होओ, जेसे (अन्यस्य) और अर्थात्‌ अपने से भिन्न 
पदार्थ की (हरी) धारण और आकर्षण के समान बल, पराक्रम (वाजै:) वेगादि गुणों और (घोषे:) शब्दा 
से (मथ्ना) अच्छे प्रकार मथे हुए (र्जांसि) लोकों को बढाते हे, वैसे मनुष्य उनको (वि, पीपयन्त) 
विशेष कर परिपूर्ण करते हें॥५॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्लार है। हे मनुष्यो! जैसे पवन सबको अपने वश में 
करता हे तथा वायु और सूर्यलोक सबको धारण करते हे, वैसे विद्या धर्म्म को धारण कर तुम भी सुखी 
होओ॥५॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

प्र वा श्रद्वान्वूषभो न निष्षाट्‌ पूर्वीरिषश्वरति मध्व॑ इष्णन 

एवैरन्यस्य॑ पीपरयन्त वाजैर्वेषन्तीख्थ्वा नद्यो न आगु:॥ ६॥ 

प्रा वामा शरतूःवांना| वृषभ:। न। निष्षाट्‌! पूर्वी: इषं:। चरति। मध्व॑ः। इष्णन्‌| एवै:। अन्यस्यौ 
पीपयन्त। वाजै:। वेषॅन्ती:। उर्ध्वा:। नद्य:। न:। आ। अगु:॥ ६॥ 

पदार्थ:-(प्र) प्रकर्षे (वाम) युवयो: (शरद्वान) शरदो या क्रतवस्ता विद्यन्ते यस्मिन्‌ स: (वृषभ:) 
वृष्टिकर्ता (न) इव (निष्षाट) यो नितरां सहते (पूर्वी) पूर्व प्राप्ता: (इष:) ज्ञातव्या: प्रजा: (चरति) 
प्राप्मोति (मध्वः) मधूनि (इष्णन) इच्छन्‌ (एवै:) प्रापके: (अन्यस्य) भिन्नस्य (पीपयन्त) वर्द्धयन्ति 
(वाजै:) वेगे: (वेषन्ती:) व्याप्नुवत्य: (उदर्ध्वा:) ऊदर्ध्व॑ गामिन्यो ज्वाला: (नद्य:) सरित: (न:) अस्मान्‌ 
(आ) समन्तात्‌ (अगु:) व्याप्नुवन्तु॥६॥ 

अन्वय:-हे अध्यापकोपदेशको! यथा वां शरद्वान्‌ वृषभो न निष्षाट्‌ पूर्वीरिषश्वरति मध्व 
इष्णन्नेवेरन्यस्य पूर्वीरिष: प्राप्मोति तथा वाजेस्सह वर्त्तमाना ऊदर्ध्वा वेषन्तीर्नद्यो$नो5स्मान्‌ प्रपीपयन्त 
आगु:॥६॥ 

भावार्थ:-अत्र वाचकलुप्तोपमालज्लारः। य आप्तयोरध्यापकोपदेशकयो: सकाशादिद्या: 
प्राप्याडन्यान्‌ ददति ते$ग्निवत्तेजस्विन: शुद्धा भूत्वा सर्वतो वर्त्न्ते॥६॥ 

पदार्थः-हे अध्यापकोपदेशक जनो! जैसे (वाम्‌) तुम्हारा (शरद्वान) शरद्‌ जो क्रतुयें वे जिनमें 
विद्यमान वह (वृषभ:) वर्षा करानेवाला जो सूर्य्यमण्डल उसके (न) समान (निष्षाटू) निरन्तर सहनशील 
जन (पूर्वी:) अगले समय में प्राप्त हुई प्रजा (इष:) और जानने योग्य प्रजा जनों को (चरति) प्राप्त होता 
हे वा (मध्वः) मधुर पदार्थां को (इष्णन) चाहता हुआ (एवै:) प्राप्ति करानेवाले पदार्थां से (अन्यस्य) 
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दूसरे की पिछली वा जानने योग्य अगली प्रजाओं को प्राप्त होता हे, वैसे (वाजै:) वेगों के साथ वर्त्तमान 
(उदर्ध्वा:) ऊपर को जानेवाली लपटें वा (वेषन्ती:) इधर-उधर व्याप्त होनेबाली (नद्य:) नदियां (न:) 
हम लोगों को (प्र, पीपयन्त) वृद्धि दिलाती हे और (आगु:) प्राप्त होती हे॥॥६॥ 

भावार्थ:-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्धार है। जो आप्त अध्यापक और उपदेशकों से 
विद्याओं को प्राप्त हो के औरों को देते हे, वे अग्नि के तुल्य तेजस्वी शुद्ध होकर सब ओर से वर्तमान 
हे॥६॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

असर्जि वां स्थविरा वेधसा गीर्बाळ्हे अश्चविना त्रेधा क्षरन्ती। 

उपस्तुताववतं नाधमानं यामन्नयांमज्छृणुतं हव॑ मे॥७॥ 

असर्जि। वाम] स्थविरा। वेधसा। गी:। बाळ्हे। अश्विना। त्रेधा। क्षरन्ती। उप$स्तुतौ। अवतम्‌। नाधमानम्‌। 
यामन्‌| अयांमन्‌| श्रृणुतम्‌। हवम्‌| मे॥७॥ 

पदार्थः-(असर्जि) (वाम) युवयो: (स्थविरा) स्थूला विस्तीर्णा (वेधसा) प्राज्ञ (गी:) वाणी 
(वाढे) प्रापणे (अश्विना) सत्योपदेशव्यापिनौ (त्रेधा) त्रिप्रकारे: (क्षरन्ती) प्राप्नुवन्ती (उपस्तुतौ) निकटे 
प्रशंसितो (अवतम्‌) प्राप्नुतम्‌ (नाधमानम्‌) विदयेश्वर्य्यवन्तं संपादितवन्तम्‌ (यामन्‌) यामनि सत्ये मार्गे 
(अयामन्‌) अगन्तव्ये मार्ग (थृूुणुतम्‌) (हवम्‌) श्रोतुमर्ह शब्दम्‌ (मे) मम॥७॥ 

अन्वय:-हे वेधसा5श्लिना! वां या स्थविरा त्रेधा क्षरन्ती गीर्वाढे$सर्जि तामुपस्तुतौ सन्तो 
युवामवतं वां नाधमानं मे मम हवं यामन्नयामञ्छृणुतम्‌॥॥७॥ 

भावार्थ:-य आप्तवाचं शृण्वन्ति ते कुमार्ग विहाय सुमार्ग प्राप्नुवन्ति। ये मन:कर्मभ्यां मिथ्या 
वक्‍तुन्नेच्छन्ति ते माननीया भवन्ति॥७॥ 

पदार्थः-हे (वेधसा) प्राज्ञ उत्तम बुद्धिवाले (अश्विना) सत्योपदेशव्यापी अध्यापकोपदेशको ! 
(वाम्‌) तुम्हारी जो (स्थविरा) स्थूल और विस्तार को प्राप्त (त्रेधा) तीन प्रकारों से (क्षरन्ती) प्राप्त होती 
हुई (गी:) वाणी (वाढे) प्राप्ति करानेवाले व्यवहार में (असर्जि) रच गई उसको (उपस्तुतौ) अपने समीप 
दूसरे से प्रशंसा को प्राप्त होते हुए तुम दोनों (अवतम्‌) प्राप्त होओ, तुम दोनों को (नाधमानम्‌) विद्या 
और ऐश्वर्य्ययुक्‍त संपादित करता हुआ अर्थात्‌ तुम्हारे ऐश्वर्य्य को वर्णन करते हुए (मे) मेरे (हवम्‌) सुनने 
योग्य शब्द को (यामन्‌) सत्य मार्ग (अयामन्‌) और न जाने योग्य मार्ग में (श्रुणुतम्‌) सुनिये॥।७॥ 

भावार्थ:-जो श्रेष्ठ धर्मात्मा विद्ठानों की वाणी को सुनते हें, वे कुमार्ग को छोड़ सुमार्ग को प्राप्त 
होते हें। जो मन और कर्म से झूठ बोलने को नहीं चाहते वे माननीय होते है॥७॥ 
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पुनरध्यपकोपदेशकविषयमाह। 
फिर अध्यापकोपदेशक विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

उत स्या वां रुशतो वप्संसो गीस्त्रिंबर्हिषि सदसि पिन्वते नन! 

वृषा वां मेघो वृषणा पीपाय गोर्न सेके मनुषो दशस्यन्‌॥ ८॥ 

उत स्या। वाम्‌। रुशंत:। वप्सस:। गी:। त्रि$बर्हिषि। सर्दसि। पिन्वते। न्‌न। वृषषां। वाम मेघ:। वृषणा। 
पीपाय। गो:। न। सेकें। मनुष:। दशस्यन्‌॥ ८॥ 

पदार्थ:-(उत) अपि (स्या) सा (वाम्‌) युवयो: (रुशत:) प्रकाशितस्य (वप्सस:) सुरूपस्य 
(गी:) वाक्‌ (त्रिबर्हिषि) त्रयो वेदवेत्तारो वृद्धा यस्यां तस्याम्‌ (सदसि) सभायाम्‌ (पिन्वते) सेवते (न्‌न्‌) 
नायकान्‌ मनुष्यान्‌ (वृषा) (वाम) युवयो: (मेघ:) मेघ इव (वृषणा) दुष्टसामर्थ्यबन्धथको (पीपाय) 
आप्याययति वर्द्धयति (गो:) पृथिव्या: (न) इव (सेके) सिज्नने (मनुष:) मनुष्यान्‌ (दशस्यन) अभिमतं 
प्रयच्छन्‌॥८॥ 

अन्वय:-हे वृषणा! वां रुशतो वप्ससो या गी: स्या त्रिबर्हिषि सदसि नृन्‌ पिन्वते तां बां वृषा 
मेघो दशस्यन्‌ गोः सेके न च व्यवहारे मनुष: पीपाय तमुत वयं सेवेमहि॥८॥ 

भावार्थः-अत्रोपमालड्ठार:। मनुष्या यदा सत्यं वदन्ति तदा मुखा55कृतिर्मलीनी न भवति यदा 
मिथ्या वदन्ति तदा मुखं मलीनं जायते। यथा पृथिव्यामोषधानां वर्द्धको मेघस्तथा ये सभासद उपदेश्यांश्व 
सत्यभाषणेन वर्द्धयन्ति ते सर्वेषां हितेषिणो भवन्ति॥८॥ 

पदार्थः-हे (वृषणा) दुषष्टों की सामर्थ्य बांधनेवाले अध्यापकोपदेशको! (वाम्‌) तुम दोनों के 
(रुशत:) प्रकाशित (वप्सस:) रूप की जो (गीः) वाणी हे (स्या) वह (त्रिबर्हिषि) तीन वेदवेत्ता वृद्ध 
जिसमें हे, उस (सदसि) सभा में (नन) अग्रगन्ता मनुष्यों को (पिन्वते) सेवती हे और (वाम) तुम दोनों 
का जो (वृषा) सेचने में समर्थ (मेघः) मेघ के समान वाणी विषय (दशस्यन्‌) चाहे हुए फल को देता 
हुआ (गो:) पृथिवी के (सेके) सेचन में (न) जैसे वैसे अपने व्यवहार में (मनुष:) मनुष्यों की (पीपाय) 
उन्नति कराता हे, उसको (उत) भी हम सेवें॥८॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में उपमालड्जार है। मनुष्य जब सत्य कहते है, तब उनके मुख की आकृति 
मलीन नहीं होती और जब झूंठ कहते हे, तब उनका मुख मलीन हो जाता हे। जैसे पृथिवी पर ओषधियों 
का बढानेवाला मेघ हे, वैसे जो सभासद्‌ उपदेश करने योग्यों को सत्य भाषण से बढाते हे, वे सबके 
हितेषी होते हे॥८॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 
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युवां पूषेवाश्चिना पुरंस्थिरग्निमुषां न जरते हविष्मांन 

हुवे यद्वां वरिवस्या गृणानो विद्यामेषं वृजन॑ जीरदानुम्‌॥९॥ २६॥ 

युवाम्‌! पूषा5इंव। अश्विना। पुरंमुधिः। अग्निमा उषाम। न। जरते। हविष्मांन हुवे। यत्‌। वाम 
वरिवस्या। गृणान:। विद्याम। इषम्‌| वृजन॑म्‌। जीर5दानुम्‌॥९॥ 

पदार्थ:-(युवाम्‌) (पूषेव) पुष्टिकर्त्ता सूर्य्य इव (अश्विना) सत्योपदेशक रक्षयित: (पुरच्थिः:) य: 
पुरं जगद्धरति स: (अग्निम) पावकम्‌ (उषाम्‌) उषसं प्रभातवेलाम्‌ (न) इव (जरते) स्तोति (हविष्मान्‌) 
प्रशस्तानि हवीषिं दानानि विद्यन्ते यस्य स: (हुवे) स्वीकरोमि (यत्‌) य: (वाम) युवयो: (वरिवस्या) 
वरिवसि परिचर्य्यायां भवानि सेवनकर्माणि (गृणान:) स्तुवन्‌ (विद्याम) विजानीयाम (इषम्‌) विज्ञानम्‌ 
(वृजनम्‌) बलम्‌ (जीरदानुम्‌) दीर्घ जीवनम्‌॥॥९॥ 

अन्वय:-हे अश्विनाअग्निमुषां यत्‌ पुरन्धिः पूषेव हविष्मान्‌ युवां न जरते तथा वां वरिवस्या स 
गृणान: सन्नहं युवां हुवे, एवं कुर्वन्तो बयमिषं वृजनं जीरदानुज्ञ विद्याम॥९॥ 

भावार्थ:-अत्रोपमालड्लार:। यथा सूर्य: सर्वेषां पुष्टिकरो$ग्नि प्रभातकालं चाविःकरोति तथा 
प्रशस्तदानशील: पुरुषो विठ्ठठुणानाख्यापयति॥९॥ 

अस्मिन्‌ सूक्ते श्रिदृष्टान्तेना5 ध्यापकोपदेशकगुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्‍्तार्थन सह सद्भतिर्वेद्या॥ 

इत्येकाशीत्युत्तरं शततमं १८ १ सूक्तं षड्विंशो २६ वर्गश्व समाप्त:॥ 

पदार्थः-हे (अश्विना) सत्योपदेशक और रक्षा करनेवाले विदठ्ठानो! (अग्निम) अग्नि और (उषाम्‌) 
प्रभात वेला को (यत्‌) जो (पुरख्धि:) जगत्‌ को धारण करने और (पूषेव) पुष्टि करनेवाले सूर्य के समान 
(हविष्मान्‌) प्रशस्त दान जिसके विद्यमान वह जन (युवाम्‌) तुम दोनों की (न) जैसे (जरते) स्तुति करता 
हे, वैसे (वाम) तुम दोनों की (वरिवस्या) सेवा में हुए कर्मा की (गृणान:) प्रशंसा करता हुआ वह मैं 
तुमको (हुवे) स्वीकार करता हूँ, ऐसे करते हुए हम लोग (इषम्‌) विज्ञान (वृजनम) बल और 
(जीरदानुम्‌) दोर्घजीवन को (विद्याम) जानें॥९॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में उपमालड्ठार हे। जैसे सूर्य सब की पुष्टि करनेवाला अग्नि और प्रभात 
समय को प्रकट करता, वैसे प्रशंसित दानशील पुरुष विद्ठानों के गुणों को अच्छे प्रकार कहता हे॥९॥ 

इस सूक्त में अश्वि के दृष्टान्त से अध्यापक और उपदेशकों के गुणों का वर्णन होने से इस सूक्त 
के अर्थ की सद्धति पिछले सूक्त के साथ समझनी चाहिये॥ 

यह एक सो इक्यासीवां १८१ सूक्त और छब्बीसवां २६ वर्ग समाप्त हुआ॥ 


अभूदित्यष्टर्चस्य ह्रयशीत्युत्तरस्य शततमस्य सूक्तस्य अगस्त्य क्रषि:। अश्विनौ देवते। १,५,७ 
निचृज्जगती। ३ जगती। ४ विराट्‌ जगती छन्द:। निषाद: स्वर:। २ स्वराटू त्रिष्ठप्‌ छन्द:। 
धैवतः स्वर:। ६,८ स्वराट्‌ पडक्तिछन्द:। पन्चमः स्वर:।॥ 
अध विद्वलृत्ययाह॥ 

अब एक सो बयासीवें सूक्त का आरम्भ है। इसमें आरम्भ से विद्ठानों के कार्य को कहते हें॥ 

अभूदिदं वयूनमो षु भूषता रथो वृषषण्वान्मदंता मनीषिण:। 

धियंजिन्वा धिष्ण्या विश्‍्पलांवसू दिवो नपाता सुकृते शुचिंद्रता॥ १॥ 

अभूंत। इदम्‌ वयुनंमा ओ इति सु। भूषत। र्थ॑:। वृषणूःवान मर्दत। मनीषिण:। धियम्‌ःजिन्वा। 
घिष्ण्या। विश्‍पलांवसू इति, दिव:। नपांता। सु$कृती। शुचिं$व्रता॥ १॥ 

पदार्थ:-(अभूत) भवति (इदम्‌) (वयुनम्‌) प्रज्ञानम्‌ (ओ) सम्बोधने (सु) (भूषत) अलंकुरुत। 
अत्रा$न्येषामपीति दीर्घ: । (स्थः) यानम्‌ (वृषण्वान्‌) अन्ययानानां वेगशक्तिबन्धयिता (मदत) आनन्दत । 
अत्राडन्येषामपीति दीर्घ: । (मनीषिण:) मेधाविन: (धियंजिन्वा) यो धियं प्रज्ञा जिन्वत: प्रीणीतस्तो 
(धिष्ण्या) दूढौ प्रगल्भ (विश्‍्पलावसू) विशां पालयितारौ च तौ वासकौ (दिव:) प्रकाशस्य (नपाता) 
प्रपातरहितो (सुकृते) शोभने मार्ग (शुचित्रता) पवित्रकर्मशीलो॥ १॥ 

अन्वय:-ओ मनीषिणो! याभ्यामिदं वयुनमभूदुत्पन्नं स्यात्‌। वृषण्वान्‌ रथश्वाभूत्तो सुकृते 
धियंजिन्वा दिवो नपाता धिष्ण्या शुचित्रता विश्पलावसू अध्यापकोपदेशको यूयं सुभूषत तत्सक्धेन 
मदत॥ १॥ 

भावार्थः-हे मनुष्या! न तौ  वराध्यापकोषपदेशकौो ययो: सद्धेन 
प्रजापालनसुशीलतेश्वरधर्मशिल्पव्यवहारविद्या न वर्द्धेरन्‌॥ १॥ 

पदार्थः:-(ओ) ओ (मनीषिण:) धीमानो! जिनसे (इदम्‌) यह (वयुनम्‌) उत्तम ज्ञान (अभूत्‌) 
हुआ और (वृषण्वान्‌) यानों की वेग शक्ति को बांधनेवाला (रथ:) रथ हुआ उन (सुकृते) सुकर्मरूप 
शोभन मार्ग में (धियंजिन्वा) बुद्धि को तृप्त रखते (दिव:) विद्यादि प्रकाश के (नपाता) पतन से रहित 
(धिष्ण्या) दृढ़ प्रगल्भ (शुचिब्रता) पवित्र कर्म करने के स्वभाव से युक्‍त (विश्पलावसू) प्रजाजनों की 
पालना करने और वसानेवाले अध्यापक और उपदेशकों को तुम (सु, भूषत) सुशोभित करो और उनके 
सद्ध से (मदत) आनन्दित होओ॥ १॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्यो ! वे श्रेष्ठ अध्यापक और उपदेशक नहीं हे कि जिनके सड्ठ से प्रजा पालना, 
सुशीलता, ईश्वर, धर्म और शिल्प व्यवहार की विद्या न बढें॥१॥ 


अष्टक-२। अध्याय-४। वर्ग-२७-२८ मण्डल-१। अनुवाक-२४। सूक्त-१८२ १८८७ 


पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

इन्द्रतमा हि धिष्ण्या मरुत्तमा दस्त्रा दंसिष्ठा रथ्या रथीत॑मा। 

पूर्ण र्थ॑ वहेथे मध्य आचित्‌ तेन दाश्वांसमुप॑ याथो अश्विना॥ २॥ 

इन्द्ुश्‍तमा। हि। धिष्ण्यां। मरुत्ःतमा। दर्त्रा। दंसिष्ठा। र॒थ्या। रथि$त॑मा। पूर्णम्‌| र्थ॑म वहेथे इति। मध्व:। 
आ$चितम्‌| तेना दाश्चांसंम्‌ा। उप। याथ:। अश्चिना॥ २॥ 

पदार्थ:-(इन्द्रतमा) अतिशयेनेश्वर्ययुक्‍्तो (हि) (धिष्ण्या) प्रगल्भौ (मरुत्तमा) अतिशयेन 
विठ्ठद्युक्तौ (दस्त्रा) दु:खोपक्षयितारौ (दंसिष्ठा) अतिशयेन दंसितारौ पराक्रमिणौ (रथ्या) रथेषु साधू 
(स्थीतमा) प्रशंसितरथयुक्‍्तो (पूर्णम्‌) (रथम्‌) रमणीयं यानम्‌ (वहेथे) प्राप्नुथ: (मध्व:) मधुना। तृतीयार्थे 
षष्टी (आचितम्‌) सहितम्‌ (तेन) (दाश्वांसम) विद्यादातारम्‌ (उप) (याथ:) प्राप्नुथः (अश्चविना) 
विद्युत्पवनाविव सकलविद्याव्यापिनौ॥ २॥ 

अन्वय:-हे अश्विना! यौ युवां हीन्द्रतमा धिष्ण्या मरुत्तमा दसा दंसिष्ठा रथ्या रथीतमा स्थ: । मध्व 
आतितं पूर्ण शस्त्रास्त्रे: परिपूर्ण यं रथं वहेथे तेन दाश्वांसमुपयाथस्तावस्माभिर्नित्यं सत्कर्ततव्यौ॥ २॥ 

भावार्थः-ये विद्युदग्निजवायुभिश्वालितं रथमास्थाय देशदेशान्तरं गच्छन्ति ते$लंधनविजया 
जायन्ते॥ २॥ 

पदार्थ:-हे (अश्विना) अध्यापकोपदेशक जनो! (हि) तुम्हीं (इन्द्रतमा) अतीव ऐश्वर्य्ययुक्‍त 
(धिष्ण्या) प्रगल्भ (मरुत्तमा) अत्यन्त विद्वानों को साथ लिये हुए (दसरा) दुःख के दूर करने वाले 
(दंसिष्ठा) अतीव पराक्रमी (रथ्या) रथ चलाने में श्रेष्ठ और (र्थीतमा) प्रशंसित पराक्रमयुक्‍त हों और 
(मध्व:) मधु से (आचितम्‌) भरे हुए (पूर्णम) शस्त्र और अस्त्रों से परिपूर्ण जिस (रथम) रथ को (वहेथे) 
प्राप्त होते हो (तेन) और उससे (दाश्वांसम्‌) विद्या देनेवाले जन के (उप, याथ:) समीप जाते हो, वे हम 
लोगों को नित्य सत्कार करने योग्य हों॥ २॥ 

भावार्थः-जो बिजुली, अग्नि, जल और वायु इनसे चलाये हुए रथ पर स्थित हो देशदेशान्तर को 
जाते हे, वे परिपूर्ण धन जीतनेवाले होते हें॥ २॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 
किमत्र दसरा कृणुध:ः किमांसाथे जनो य: कश्चिदहविर्महीयतें। 
अति क्रमिष्टं जुरत॑ पणेरसुं ज्योतिर्विप्राय कृणुतं वचस्यवें॥ ३॥ 


१८८८ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 


किम्‌| अत्री दसरा! कृणुथः। किम आसाथे इति। जनः। य:। कः। चित्‌ अहंवि:। महीयतें। आति। 
क्रमिष्टम। जुरतं॑म्‌| पणे:। असु ज्योति: विप्राय। कृणुतम्‌। वचस्यवें॥ ३॥ 

पदार्थः-(किम्‌) (अत्र) अस्मिन्‌ व्यवहारे (दस्त्रा) दु:खोपक्षयितारो (कृणुथ:) (किम्‌) (आसाथे) 
उपविशथ: (जनः) मनुष्य: (य:) (कः) (चित) अपि (अहविः) अविद्यमानं हविरादानमदनं वा यस्य 
स: (महीयते) आत्मानं त्यागबुद्ध्या बहु मनुते (अति) (क्रमिष्टम) अतिक्रमणं (जुरतम्‌) रुजतं नाशयतम्‌ 
(पणे:) सदसदव्यवहर्तु: (असुम्‌) प्रज्ञाम्‌ (ज्योतिः) प्रकाशम्‌ (विप्राय) मेधाविने (कृणुतम्‌) (वचस्यवे) 
आत्मनो वच इच्छवे॥ ३॥ 

अन्वय:-हे दसता5 ध्यापकोपदेशकौ! युवा: य: कश्चिदहविर्जनो महीयते तस्मै वचस्यवे विप्राय 
ज्योति: कृणुतम्‌। पणेरसुमतिक्रमिष्टं जुरतं च किमत्रासाथे कि कृणुथश्च ॥३॥ 

भावार्थ:-अध्यापका$ ध्येतारौ यथा5प्तो विद्ठान्‌ सर्वेषां सुखाय प्रयतते तथा वर्त्तेयाताम्‌॥३॥ 

पदार्थ:-हे (दसरा) दुःख के नाश करनेवाले अध्यापक उपदेशको! तुम (य:) जो (कः, चित्‌) 
कोई ऐसा हे कि (अहविः) जिसके लेना वा भोजन करना नहीं विद्यमान हे, वह (जन:) मनुष्य 
(महीयते) अपने को त्यागबुद्धि से बहुत कुछ मानता हे, उस (वचस्यवे) अपने को वचन की इच्छा 
करते हुए (विप्राय) मेधावी उत्तम धीरबुद्धि पुरुष के लिये (ज्योति:) प्रकाश (कृणुतम्‌) करो अर्थात्‌ 
विद्यादि सदुणों का आविर्भाव करो और (पणे:) सत्‌ और असत्‌ पदार्थां का व्यवहार करनेवाले जन की 
(असुम्‌) बुद्धि को (अति, क्रमिष्टम) अतिक्रमण करो और (जुरतम्‌) नाश करो अर्थात्‌ उसकी अच्छे 
काम में लगनेवाली बुद्धि को विवेचन करो और असत्‌ काम में लगी हुई बुद्धि को विनाशो तथा (किम्‌) 
क्‍या (अत्र) इस व्यवहार में (आसाथे) स्थिर होते और (किम्‌) क्या (कृणुथ:) करते हो ?॥ ३॥ 

भावार्थ:-अध्यापक और उपदेशक जैसे आप्त विद्वान्‌ सबके सुख के लिये उत्तम यत्न करता हे, 
वैसे अपना वर्त्ताव वर्त्ते॥ ३॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

जग्भयंतमभितो रायतः शुनो हतं मृधो विदथुस्तान्यश्चिना। 

वाचंवाचं जरितू रत्निनीं कृतमुभा शंस॑ नासत्यावतं मम ४॥ 

जम्भयतम्‌। अभित:। रायंत:। शुन:। हतम| मृध:। विदर्थु:। तानि, अश्रिना। वार्चमूःवाचम्‌ जरितु:। 
रत्निनीम्‌। कृतम्‌ उभा। शंसंम्‌| नासत्या। अवतम्‌। मम॥ ४॥ 

पदार्थः-(जम्भयतम्‌) विनाशयतम्‌ (अभित:) सर्वत: (रायत:) शब्दयत: (शुन:) कुक्‍्कुरान्‌ 
(हतम्‌) नाशयतम्‌ (मृध:) संग्रामान्‌ (विदथथुः) विजानीथ: (तानि) वचांसि (अश्विना) विद्याबलव्यापिनौ 
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(वाचंवाचम्‌) (जरितुः) स्तोतुरध्यापकादुपदेशकात्‌ (रत्निनीम) रमणीयाम्‌ (कृतम्‌) कुरुतम्‌ (उभा) 
(शंसम्‌) स्तुतिम्‌ (नासत्या) अविद्यमानसत्यो (अवतम्‌) (मम)॥ ४॥ 

अन्वय:-हे नासत्याश्विना ! यौ युवां शुनो रायतो दुष्टानभितो जम्भयतं मृधो हतं तानि विदशुर्जरितू 
रत्निनीं वाचंवाचल्न विद्थु: । शंसं कृतं तावुभा मम वाणीमवतम्‌॥ ४॥ 

भावार्थः-येषां दुष्टबन्धने शत्रुविजये विठ्ठदुपदेशस्वीकारे च सामर्थ्यमस्ति त एवास्माकं रक्षका: 
सन्तु॥४॥ 

पदार्थः-हे (नासत्या) सत्य व्यवहार वर्मे और (अश्विना) विद्याबल में व्याप्त होनेवाले 
सज्जनो! जो तुम (रायतः) भोंकते हुए मनुष्यभक्षी दुष्ट (शुन:) कुत्तों को (अभित:, जम्भयतम्‌) सब 
ओर से विनाशो तथा (मृधः) संग्रामों को (हतम्‌) विनाशो और (तानि) उन सब कामों को (विदधु:) 
जानते हो तथा (जरितुः) स्तुति प्रशंसा करनेवाले अध्यापक और उपदेशक से (रत्निनीम) रमणीय 
(वाचंवाचम्‌) वाणी-वाणी को जानते हो और (शंसम्‌) स्तुति (कृतम्‌) करो वे (उभा) दोनों तुम (मम) 
मेरी वाणी को (अवतम्‌) तृप्त करो॥ ४॥ 

भावार्थ:-जिनका दुष्टो के बांधने, शत्रुओं के जीतने और विदठ्ठानों के उपदेश के स्वीकार करने में 
सामर्थ्य हे, वे ही हम लोगों के रक्षक होते हें॥ ४॥ 

अथ प्रकृतविषये नौकाविमानादिनिर्माणविषयमाह॥ 

अब प्रकरणगत विषय में नौका और विमानादि बनाने के विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

युवमेतं चक्रथुः सिखुंषु प्लवमात्मन्वन्त॑ पक्षिणं तौग्रयाय॒ कम्‌। 

येन॑ देवत्रा मनसा निरूहर्थुः सुपप्तनी पेतथु: क्षोदसो मह:॥५॥ २७॥ 

युवम्‌। एतम्‌। चक्रथुः। सिसुषु। प्लवम्‌ आत्मनूःवन्तम| पक्षिणम्‌| तोग्रयायं। कम्‌। येना देव$त्रा। मनसा! 
निः5ऊहर्थुः। सु$पप्तनी। पेतथुः। क्षोदंस:। मह:॥ ५॥ 

पदार्थः-(युवम्‌) (एतम्‌) (चक्रथुः) कुर्य्यातम्‌ (सिन्थुषु) नदीषु समुद्रेषु वा (प्लवम्‌) प्लवन्ते 
पारावारौ गच्छन्ति येन तं नौकादिकम्‌ (आत्मन्वन्तम) स्वकीयजनयुक्‍तम्‌ (पक्षिणम्‌) पक्षौ विद्यन्ते 
यस्मिस्तम्‌ (तोग्रयाय) तुग्रेष बलिष्ठेष॒ भवाय (कम्‌) सुखकारिणम्‌ (येन) (देवत्रा) देवेष्विति (मनसा) 
विज्ञानन (निरूहथुः) नितरां वाहयेतम्‌ (सुपप्तनी) शोभनं पतनं गमनं ययोस्तौ (पेतथुः:) पतेतम्‌ 
(क्षोदस:) जलस्य (मह:) महत:॥५॥ 

अन्वय:-हे अश्विना! युवं युवां सिन्थुषु तोग्र्यायेतमात्मन्वन्तं पक्षिणं क॑ प्लवं चक्रथु:। येन 
देवत्रा मनसा सुपप्तनी निरूहथुर्मह: क्षोदस: पेतथु:॥ ५॥ 
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भावार्थः:-ये विस्तीर्णा दृढा नावो रचयित्वा समुद्रस्य मध्ये गमना5गमने कुर्वन्ते, ते स्वयं 
सुखिनो भूत्वा5न्यान्‌ सुखयन्ति॥५॥ 

पदार्थः-हे उक्त गुणवाले अध्यापकोपदेशको! (युवम्‌) तुम (सिन्थुषु) नदी वा समुद्रों में 
(तोग्र्याय) बलवानों में प्रसिद्ध हुए जन के लिये (एतम्‌) इस (आत्मन्वन्तम) अपने जनों से युक्‍त 
(पक्षिणम) और पक्ष जिसमें विद्यमान ऐसे (कम्‌) सुखकारी (प्लवम्‌) उस नौकादि यान को जिससे पार- 
अवार अर्थात्‌ इस पार उस पार जाते हें (चक्रथुः) सिद्ध करो कि (येन) जिससे (देवत्रा) देवों में 
(मनसा) विज्ञान के साथ (सुपप्तनी) जिनका सुन्दर गमन हे, वे आप (निरूह्थु:ः) निरन्तर उस नौकादि 
यान को बहाइये और (महः) बहुत (क्षोदसः) जल के (पेतथुः) पार जावें॥५॥ 

भावार्थः-जो जन लम्बी, चौड़ी, ऊँची नावों को रच के समुद्र के बीच जाना-आना करते हे, वे 
आप सुखी होकर औरों को सुखी करते हे॥५॥ 

पुनर्नौंकादियानविषयमाह॥ 
फिर नौकादि यान विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

अवंविद्धं तौग्रयमप्स्व ईन्तरनारम्भणे तमसि प्रविद्धम 

चतस्तरो नावो जठलस्य जुष्टा उदश्िभ्यामिषिता: पारयन्ति॥ ६॥ 

अव॑विद्धम तोग्र्यमा अप$सु। अन्तः। अनारग्भणे। तर्मास। प्रश्‍विद्धम| चतसत्र:। नाव॑:। जठलस्या 
जुष्टा:। उत्‌ अश्वि$भ्यांमा। इषिता:। पारयन्ति॥६॥ 

पदार्थ:-(अवविद्धम) अवताडितम्‌ (तोग्र्यम) बलदातृषु भवम्‌ (अप्सु) जलेष्वन्तरिक्षे वा 
(अन्तः) मध्ये (अनारम्भणे) अविद्यमानमारम्भणं यस्य तस्मिन्‌ (तमसि) अन्धकारे (प्रविद्धम) प्रकर्षेण 
व्यथितम्‌ (चतस्त्र:) एतत्संख्याका: (नाव:) पार्श्वस्था नौका: (जठलस्य) जठरस्य उदरस्य मध्ये (जुष्टा:) 
सेविता: (उत्‌) (अश्विभ्याम्‌) वाय्वग्निभ्याम्‌ (इषिता:) प्रेरिता: (पारयन्ति) पारं गमयन्ति॥६॥ 

अन्वय:-या अश्विभ्यामिषिता एकेकस्या अभितश्वतसखत्रो नावो जठलस्य मध्य इव समुद्रे जुष्टा 
अनारम्भणे तमसि प्रविद्धमप्स्वन्तरवविद्धन्तौग्र्यमुत्पारयन्ति ता विद्ठद्धिर्निर्मातव्या:॥॥६॥ 

भावार्थ:-मनुष्या यदा नौकायां स्थित्वा समुद्रमार्गण गन्तुमिच्छेयुस्तदा महत्या नावा सह हस्वा: 
सम्बद्धथ समुद्रमध्ये गमनागमने कुर्यु:॥६॥ 

पदार्थः-जो (अश्विभ्याम) वायु और अग्नि से (इषिता:) प्रेरणा दी हुई अर्थात्‌ पवन और अग्नि 
के बल से चली हुई एक-एक चौतरफी (चतस्त्र:) चार-चार (नाव:) नावें (जठलस्य) उदर के समान 
समुद्र में (जुष्टाः) की हुई (अनारम्भणे) जिसका अविद्यमान आरम्भण उस (तमसि) अन्धकार में 
(प्रविद्धम) अच्छे प्रकार व्यथित (अप्सु) जलों के (अन्त:) भीतर (अवविद्धम) विशेष पीड़ा पाये हुए 
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(तोग्र्यम) बल को ग्रहण करनेवालों में प्रसिद्ध जन को (उत्पारयन्ति) उत्तमता से पार पहुँचाती हे, वे 
विद्वानों को बनानी चाहियें॥६॥ 

भावार्थः:-मनुष्य जब नौका में बैठ के समुद्र के मार्ग से जाने की इच्छा करें, तब बड़ी नाव के 
साथ छोटी-छोटी नावें जोड़ समुद्र में जाना-आना करें॥६॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

कः स्विंद वृक्षो निष्टितो मध्ये अर्णसो यं तौग्रयो नांधितः पर्यष॑स्वजत्‌ 

पर्णा मृगस्य॑ पतरोरिवारभ उ्दंश्चिना ऊहथुः श्रोमताय॒ कम्‌॥ ७॥ 

कः। स्वित्‌| वृक्ष:। निः5स्थित:। मध्यें। अर्णस:। यम्‌। तोग्र्यः। नाधित:। परि$असंस्वजत्‌। पर्णा। मृगस्य| 
पतरो:5इव। आ5रभे। उत्‌| अश्विनौ, ऊहथु:। श्रोमंताय। कम्‌॥७॥ 

पदार्थ:-(क:) (स्वित्‌) प्रश्‍ने (वृक्ष:) (निष्ठितः) नितरां स्थित: (मध्ये) (अर्णस:) जलस्य 
(यम्‌) (तोग्रथ:) तुग्रेष बलवत्सु भव: (नाधित:) उपतप्त: (पर्य्यषस्वजत्‌) परिष्वजति (पर्णा) पर्णानि 
(मृगस्य) मार्जयितुं योग्यस्य (पतरोरिव) गन्तुरिव (आरभे) आरब्धुम्‌ (उत्‌) ऊर्ध्वे (अश्विनो) जलाग्नी इव 
निर्मातृवोढारौ (ऊहथुः) वहत: (श्रोमताय) प्रशस्तकीर्तियुक्‍ताय व्यवहाराय (कम्‌)॥७॥ 

अन्वय:-हे अश्विनावर्णसो मध्ये क: स्विद्‌ वृक्षो निष्ठितो यं नाधितस्तोग्र्य: पर्य्यषस्वजन्मृगस्य 
पतरोरिव पर्णा श्रोमतायारभे कमुदूहथु:।॥॥७॥ 

भावार्थ:-अत्रोपमावाचकलुप्तोपमालड्रारौ। हे नौयायिनो$र्णवस्य मध्ये कश्चिद्‌ वृक्षो$स्ति यस्मिन्‌ 
वद्धा नौकास्तिष्ठेयुरिति। न तत्र वृक्ष नाप्यन्याधार:ः किन्तु नाव एवा55 धारो5रित्राण्येव स्तम्भनानि। एवमेव 
यथा पक्षिण ऊर्ध्व गत्वा5ध: पतन्ति तथैव विमानानि सन्तीत्युत्तरम्‌॥॥७॥ 

पदार्थः-हे (अश्विना) जल और अग्नि के समान विमानादि यानों के रचने और पहुंचानेवाले 
विदठ्ठानो! (अर्णस:) जल के (मध्ये) बीच में (कः, स्वित्‌) कौन (वृक्ष) वृक्ष (निष्ठित:) निरन्तर स्थिर 
हो रहा हे (यम) जिसको (नाधित:) कष्ट को प्राप्त (तोग्र्यः) बलवानों में प्रसिद्ध हुआ पुरुष 
(पर्यषस्वजत्‌) लगता अर्थात्‌ जिसमें अटकता हे और (मृगस्य) शुद्ध करने योग्य (पतरोरिव) जाते हुए 
प्राणी के (पर्णा) पट्ठों के समान (श्रोमताय) प्रशस्त कीर्तियुक्‍त व्यवहार के लिये (आरभे) आरम्भ करने 
को (कम्‌) कोन यान को (उत्‌, ऊहथुः) ऊपर के मार्ग से पहुंचाते हो॥।॥७॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालड्लार हें। नौका पर जानेवालो ! समुद्र में कोई 
वृक्ष हे जिसमें बन्धी हुई नौका स्थित हों, वहाँ नहीं वृक्ष और न आधार हे, किन्तु नौका ही आधार, 
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बल्ली ही खम्भे हे, ऐसे ही जैसे पखेरू ऊपर को जाय फिर नीचे आते हे, वैसे ही विमानादि यान 
है॥७॥ 
पुन: साधारणतया५ध्यापकोपदेशकविषयमाह।॥ 
फिर साधारण भाव से अध्यापक और उपदेशक के विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

तह्ठां नरा नासत्यावनु ष्याद्‌ यट्ठां मानास उचथमवोचन्‌। 

अस्मादद्य सर्दस: सोम्यादा विद्यामेषं वृजनं जीरदानुम्‌॥ ८॥ २८॥ 

तत्‌। वाम नरा। नासत्यो। अनु। स्यात यत्‌ वाम मानांस:। उच्थम। अवोंचन| अस्मात अद्य। सर्दस:। 
सोम्यात| आ। विद्यामा इषम्‌| वृजनं॑म्‌| जीर५दांनुम्‌॥ ८॥ 

पदार्थः-(तत्‌) (वाम) युवयो: (नरा) नेतारो (नासत्यौ) असत्याचारविरहितो (अनु) (स्यात्‌) 
(यत्‌) (वाम्‌) युवयो: (मानास:) विज्ञानवन्त: (उचथम्‌) वक्‍्तुं योग्यम्‌ (अवोचन्‌) कथयेयु: (अस्मात्‌) 
(अद्य) (सदसः:) सभातः: (सोम्यात) सोमगुणसम्पन्नात्‌ (आ) (विद्याम) (इषम्‌) इच्छासिद्धिम्‌ (वृजनम्‌) 
बलम्‌ (जीरदानुम) जीवनोपायम्‌॥॥८॥ 

अन्वय:-हे नरा नासत्यो! यदह्ां युवयोरिष्टमनुष्यात्त्ठां भवतु मानासो यदुचथमवोचंस्तद्युवां 
गृह्दीयाताम्‌। यथा5द्यास्मात्‌ सोम्यात्‌ सदस इषं वृजनं जीरदानुं वयमाविद्याम तथेतद्युवामप्याप्नुतम्‌॥८॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्ठार: । मनुष्यस्येदं समुचितमस्ति 
यत्स्वार्थमिच्छेत्परार्थमपीच्छेत्‌। विद्वांसो यद्यदुपदिशेयुस्तत्तत्प्रीत्या सर्वे गृह्हीयुरिति|॥८॥ 

अत्र विढ्ठत्कृत्यवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सक्भतिर्वेद्या॥ 

इति छ्यशीत्युत्तर शततमं १८२ सूक्तमष्टादशो ९८ वर्गश्न समाप्तः॥ 

पदार्थ:-हे (नरा) नायक अग्रगामी (नासत्यो) असत्य आचरण से रहित अध्यापकोपदेशको ! 
(यत्‌) जो (वाम) तुम दोनों को (अनु, ष्यात) चाहते हुए के अनुकूल हो (तत) बह आप लोगों को हो 
अर्थात्‌ परिपूर्ण हो और (मानासः) विचारशील सज्जन पुरुष (यत्‌) जिस (उचथम्‌) कहने योग्य विषय 
को (अवोचन्‌) कहें उसको तुम दोनों ग्रहण करो, जेसे (अद्य) आज (अस्मात्‌) इस (सोम्यात) सोमगुण 
सम्पन्न (सदस:) सभास्थान से (इषम्‌) इच्छासिद्धि (वृजनम्‌) बल (जीरदानुम) जीवन के उपाय को हम 
लोग (आ) (विद्याम) प्राप्त होवें॥ ८॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्लार है। मनुष्य को यह अच्छे प्रकार उचित हे कि 
अपने प्रयोजन को चाहें तथा परोपकार भी चाहें और विठ्ठान्‌ जन जिस जिसका उपदेश करें, उस उसको 
प्रीति से सब लोग ग्रहण करें॥८॥ 

इस सूक्त में विठ्ठानों के कृत्य का वर्णन होने से इस सूक्त के अर्थ को पिछले सूक्त के अर्थ के 
साथ सक्भृति है, यह जानना चाहिये।॥ 

यह एक सौ बयासोवां सूक्त और अट्डाईसवां वर्ग समाप्त हुआ॥ 


तमित्यस्य षड्चस्य त्र्यशीत्युत्तरस्य शततमस्य सूक्तस्य अगस्त्य क्रषिः। अश्विनो देवते। १, ४, ६ 
त्रिष्टपा २, ३ निचृत्‌ त्रिष्टप्‌ छन्द:। धेवतः स्वर:। ५ भुरिक्‌ पडक्तिश्छन्द:। पन्चमः स्वर:। 


अध विद्वच्छिल्याविद्याएणानाह॥/ 
अब एक सो तिरासी सूक्त का आरम्भ हे। उसके आरम्भ से विद्वान्‌ की शिल्पविद्या के गुणों का 
विषय कहा है॥ 


तं युज्ञाथां मनसो यो जवीयान्‌ त्रिवस्थुरो वृषणा यस्त्रिचक्रः। 

येनोपयाथः सुकृतों दुरोणं त्रिधातुना पतथो विर्न पर्णे:॥ १॥ 

तम्‌| युज्ञाथाम। मनंस:। य:। जवीयान्‌ त्रि$वस्धुरः। वृषणा। य:। त्रि$चक्रः। येन उप5याथ:। सु$कृत:। 
दुरोणम त्रि$्धातुना। पतथ:। वि:। ना पर्णे:॥ १॥ 

पदार्थः-(तम्‌) (युज्ञाथाम) (मनस:) (य:) (जवीयान्‌) अतिशयेन वेगवान्‌ (त्रिवन्युर:) त्रयो 
वन्थुरा यस्मिन्‌ स: (वृषणा) बलिष्ठौ (य:) (त्रिचक्रः) त्रीणि चक्राणि यस्मिन्‌ स: (येन) (उपयाथ:) 
समीपं प्राप्नुतः (सुकृत:) धर्मात्मन: (दुरोणम्‌) गृहम्‌ (त्रिधातुना) त्रयो धातवो यस्मिंस्तेन (पतथ:) 
गच्छथ: (वि:) पक्षी (न) इव (पर्णे:) पक्षे:॥१॥ 

अन्वय:-हे वृषणा5श्रिनो विद्ठांसौ! युवां य: पर्णेविर्न मनसो जवीयान्‌ त्रिवन्धुरो यस्त्रिचक्रो येन 
त्रिधातुना सुकृतो दुरोणमुपयाथ: सद्य: पतथस्तं युज्ञाथाम्‌॥ १॥ 

भावार्थः-ये शीघ्रं गमयितारं पक्षिवदाकाशे गमनसाधनं साड्ठोपाद्ठसुरचितं यानं न साध्नुवन्ति ते 
कथमैश्वर्य्यं लभेरन्‌ ?॥ १॥ 

पदार्थः-हे (वृषणा) बलवान्‌ सर्वविद्यासम्पन्न शिल्पविद्या के अध्यापकोपदेशको! तुम (य:) जो 
(पणै:) पह्ठों से (विः, न) पखेरू के समान (मनस:) मन से (जवीयान्‌) अत्यन्त वेगवाला (त्रिवन्थुर:) 
और तीन बन्धन जिसमें विद्यमान (य:) तथा जो (त्रिचक्रः:) तीन चक्करवाला रथ हे (येन) जिस 
(त्रिधातुना) तीन धातुओंवाले रथ से (सुकृतः) धर्मात्मा पुरुष के (दुरोणम) घर को (उपयाथ:) निकट 
जाते हो (तम्‌) उसको (युज्ञाथाम) जोड़ो जोतो॥ १॥ 

भावार्थ:-जो शीघ्र ले जाने और पखेरू के समान आकाश में चलनेवाले साक्कोपाड्धू अच्छे बने 
हुए रथ को नहीं सिद्ध करते हे, वे कैसे ऐश्वर्य को पावें॥१॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 
सुवृद्र्थो वर्तते यन्नभि क्षां यत्तिष्ठ॑थः क्रतुमन्तानु पृक्षे। 
वपुर्वपुष्या संचतासियं गीर्दिवो दुहित्रोषसा सचेथे॥ २॥ 


१८९४ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 


सुःवृत्‌| र्थ॑:। वर्तते। यन अभि। क्षाम| यत्‌ तिष्ठंथः। क्रतुःमन्ता। अनु। पृक्षे। वपुः। वपुष्या। सचताम! 
इयम्‌। गी:। दिव:। दुहित्रा। उषसा। सचेथे इतिं॥ २॥ 

पदार्थः:-(सुवृत्‌) यस्सुवर्तुमर्ह: (रथः) रन्तुं योग्य: (वर्त्तते) (यन) गच्छन्‌। इण्‌ धातो: 
शतूप्रत्ययो यणादेशश्व। (अभि) अभित: (क्षाम) पृथिवीम्‌ (यत्‌) यस्मिन्‌ (तिष्ठथः) (क्रतुमन्ता) 
बहुप्रज्ञायुक्‍्तो (अनु) (पृक्षे) सम्पर्के (वपुः) रूपम्‌ (वपुष्या) वपुषि भवानि (सचताम्‌) (इयम्‌) (गी:) 
सुशिक्षिता वाकू (दिव:) सूर्य्यस्य (दुहित्रा) या कन्येव वरत्तमाना तया (उषसा) प्रभातवेलया (सचेथे) 
संयुड्क्थ:॥ २॥ 

अन्वय:-हे क्रतुमन्ता यानसाधकचालको ! युवां सुवृद्रथ: क्षां यन्नभि वर्तते यत्पृक्षे युवां तिष्ठथो 
यट्ठपुरस्ति येन वपुष्यानु सचतां यथेयं गीर्वक्‍्ता च दिवो दुहित्रोषसा सह युवां सचेथे तथा कथन्न 
भाग्यशालिनौ भवथ: ?॥ २॥ 

भावार्थ:-मनुष्या येन यानेन गन्तुमिच्छेयुस्तत्सुन्दरं पृथिव्यादिषु सद्योगमनयोग्यमुषा इव 
प्रकाशमानं यथा तथा सुविचारेण रचयन्तु॥२॥ 

पदार्थः-हे (क्रतुमन्ता) बहुत उत्तम बुद्धियुक्‍्त रथों के चलाने और सिद्ध करनेवाले विद्ठानो ! तुम 
(सुवृत्‌) सुन्दरता से स्वीकार करने (रथ:) और रमण करने योग्य रथ (क्षाम) पृथिवी को (यन्‌) जाता 
हुआ (अभि) सब ओर से (वर्तते) वर्तमान हे, (यत्‌) जिसमें (पृक्षे) दूसरों के सम्बन्ध में तुम लोग 
(तिष्ठथ:) स्थिर होते हो और जो (वपु) रूप हे अर्थात्‌ चित्र सा बन रहा हे, उस सबसे (वपुष्या) सुन्दर 
रूप में प्रसिद्ध हुए व्यवहारों का (अनु, सचताम्‌) अनुकूलता से सम्बन्ध करो और जेसे (इयम्‌) यह 
(गी:) सुशिक्षित वाणी और कहनेवाला पुरुष (दिव:) सूर्य की (दुहित्रा) कन्या के समान वर्तमान 
(उषसा) प्रभात वेला से तुम दोनों को (सचेथे) संयुक्‍त होते हे, वैसे केसे न तुम भाग्यशाली होते 
हो ?॥२॥ 

भावार्थ:-मनुष्य जिस यान से जाने को चाहें वह सुन्दर पृथिव्यादिकों में शीत्र चलने योग्य 
प्रभात वेला के समान प्रकाशमान जैसे वैसे अच्छे विचार से बनावें॥ २॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

आ तिष्ठत सुवृतं यो स्थो वामनु व्रतानि वर्तते हविष्मांन्‌| 

येन॑ नरा नासत्येषयध्ये' वर्तिर्याथस्तन॑याय त्मने च ३॥ 

आ। तिष्ठतम| सु5वृत॑म्‌| य:। स्थः। वाम अनु। व्रतानि। वर्तते। हविष्मांन्‌[| येन। नरा। नासत्या। इषयथ्ये। 
वर्तिः। याथ:। तन॑याय। त्मनी] च॥३॥ 


अष्टक-२। अध्याय-४। वर्ग-२९ मण्डल-१। अनुवाक-२४। सूक्त-१८२ १८९५ 


पदार्थः:-(आ) समन्तात्‌ (तिष्ठतम्‌) (सुवृतम्‌) य: सुष्ठु सर्वज्ञ: शोभनस्तम्‌ (य:) (स्थ:) (वाम्‌) 
युवाम्‌ (अनु) (व्रतानि) शीलानि (वर्तते) (हविष्मान) बह़द्यादिपदार्थयुक्‍त: (येन) (नरा) नेतारौ 
(नासत्या) सत्यविद्याक्रियो (इषयध्ये) एषयितुं गमयितुम्‌ (वर्त्तिः) मार्गम्‌ (याथ:) गच्छथ: (तनयाय) 
सन्तानाय (त्मने) आत्मनि (च)॥ ३॥ 

अन्वय:-हे नरा नासत्या! यो हविष्मान्‌ रथो वामनु वर्तते येनेषयध्ये व्रतानि वर्द्धयित्वा तनयाय 
त्मने च वतिर्याथस्तं सुवृतं रथं युवामातिष्ठतम्‌॥। ३॥ 

भावार्थः-मनुष्या: स्वस्य सन्तानादीनाज्ञ सुखोन्नतये सुदृढेन विस्तीर्णन साड्ठोपादधसामग्र्या पूर्णेन 
सद्योगामिना भक्ष्यभोज्यलेह्यचूष्येर्युकक्‍तेन रथेन भूसमुद्राकाशमार्गेषु प्रसमाहिततया गच्छेयुरागच्छेयुश्व।। ३॥ 

पदार्थ:-हे (नरा) अग्रगामी नायक (नासत्या) सत्य विद्या क्रियायुक्‍त पुरुषी! (य:) जो 
(हविष्मान) बहुत खाने योग्य पदार्थोंबाला (स्थः) रथ (वाम) तुम दोनों के (अनु, वर्तते) अनुकूल 
वर्तमान हे (येन) जिससे (इषयध्ये) ले जाने को (ब्रतानि) शील उत्तम भावों को बढा कर (तनयाय) 
सन्तान के लिये (च) और (त्मने) अपने लिये भी (वर्तिः) मार्ग को (याथः) जाते हो (सुवृतम्‌) उस 
सर्वा सुन्दर रथ को तुम दोनों (आ, तिष्ठतम्‌) अच्छे प्रकार स्थिर होओ॥ ३॥ 

भावार्थ:-मनुष्य अपने [व] सन्तानों की सुखोन्नति के लिये अच्छा, दृढ़, लम्बे-चौड़े, साड्ठोपाडु 
सामग्री से पूर्ण, शीप्र चलनेवाले, भक्ष्य, भोज्य, लेह्य, चोष्य अर्थात्‌ चट-पट खाने उत्तमता से धीरज में 
खाने, चाटने और चूषने योग्य पदार्थ से युक्‍त रथ से पृथिवी, समुद्र और आकाश मार्गो में अति उत्तमता 
से सावधानी के साथ जावें और आवें॥३॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

मा वां वृको मा वृकीरा दंधर्षीन्मा परि वर्क्तमुत माति धक्तम्‌ 

अयं वां भागो निहित इयं गीर्दस्राविमे वां निधयो मधूनाम्‌॥ ४॥ 

मा। वाम वृर्कः। मा। वृकी:। आ। दधर्षीत। मा। परि। वर्क्तम। उत। मा। आति। धक्तम्‌ अयम वाम 
भाग:। नि$हिंत:। इयम्‌| गी:। दसतरौ। इमे। वाम नि$धर्य:। मधूनाम्‌॥ ४॥ 

पदार्थः-(मा) निषेधे (वाम) युवाम्‌ (वृकः:) स्तेन: (मा) (वृकी:) स्तेनस्य स्त्री: । अत्र 
पूर्वसवर्णादेश:। (आ) अपि च (दधर्षीत) धर्षेत्‌ (मा) (परि) (वर्क्तम) त्यजतम्‌ (उत) अपि (मा) 
(अति) (धक्तम्‌) दहतम्‌ (अयम्‌) (वाम) युवयोः (भाग:) भजनीयो5धिकार: (निहितः:) स्थापित: 
(इयम्‌) (गी:) आज्ञप्ता वाक्‌ (दस्त्र) दुःखोपक्षयितारौ (इमे) (वाम) युवयो:ः (निधय:) राशय: 
(मधूनाम्‌) मधुरादिगुणयुक्‍तानां सोमादिपदार्थानाम्‌॥ ४॥ 


१८९६ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 


अन्वय:-हे दस्त्रो! वामिमे मधूनां निधयो वामयं भागो निहित इयं गीश्वास्ति। युवामस्मान्‌ मा 
परिवर्क्तमुतापि मातिधक्‍्तं येन वां वृको मा वृकोर्मा दधर्षीत्‌। तमुपायं युवां सदा नितिष्ठताम्‌॥॥४॥ 

भावार्थ:-मनुष्या यदा गृहे निवसेयुर्यनिष्वरण्ये वा प्रतिष्ठेरँस्तदा भोगोपभोगयोग्यान्‌ पदार्थान्‌ 
शस्त्रास्त्राणि वीरसेनाज्ञ संस्थाप्य निवसेयुर्गच्छेयुर्वा यतः कश्चिदपि विघ्नो न स्यात्‌॥ ४॥ 

पदार्थः:-हे (दसर) दु:खनाशक शिल्पविद्या5 ध्यापक उपदेशको! (वाम्‌) तुम दोनों के (इमे) ये 
(मधूनाम्‌) मधुरादि गुणयुक्‍त पदार्थो के (निधय:) राशी समूह (वाम) तुम दोनों का (अयम्‌) यह 
(भागः) सेवने योग्य अधिकार (निहितः) स्थापित और (इयम्‌) यह (गी:) वाणी हे, तुम दोनों हमको 
(मा, परि, वर्क्तम) मत छोड़ो (उत) और (मा, अति, धक्‍्तम्‌) मत विनाशो और जिससे (वाम्‌) तुम 
दोनों को (वृकः) चोर, ठग गठकटा आदि दुष्ट जन (मा) मत (वृकी:) चोरी, ठगी, गठकटी आदि दुष् 
औरतें (मा, आ, दधर्षीतू) मत विनाशें, मत नष्ट करें॥४॥ 

भावार्थः-मनुष्य जब घर में निवास करें वा यानों में और वन में प्रतिष्ठित होवें, तब भोग करने 
के लिये पूर्ण भोग और उपभोग योग्य पदार्था, शस्त्र वा अस्त्रो और वीरसेना को संस्थापन कर निवास 
करें वा जावें, जिससे कोई विघ्न न हो॥४॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

युवां गोत॑मः पुरुमीळ्हो अत्रिर्दस्रा हवते$वसे हविष्मांन 

दिशं न दिष्टामृजूयेव यन्ता मे हवं नास॒त्योपं यातम्‌॥ ५॥ 

युवाम्‌| गोत॑म:। पुरुषमीळ्हः। अत्रिः। दस्त्रा| हवते। अवंसे। हविष्मांना| दिशंम्‌। न। दिष्टाम्‌| क्रुजुया$ईवा 
यन्ता। आ। मे। हवम नासत्या। उपा यातम्‌॥५॥ 

पदार्थः-(युवाम्‌) (गोतमः) मेधावी (पुरुमीढ:) पुरुभिर्बहुभि: पदार्थे: सिक्‍्त: (अत्रिः) सततं 
गामी (दसरा) दुःखदारिद्र्ययाशको (हवते) गृह्माति (अवसे) रक्षणाद्याय (हविष्मान) प्रशंसितादेययुक्‍्त: 
(दिशम्‌) (न) इव (दिष्टाम) निदर्शिताम्‌ (क्रजूयेव) क्रजुना मार्गेणेव। अत्र टा स्थाने यादेश: । 
अत्राइन्येषामपीति दीर्घ: । (यन्ता) नियमकर्त्ता (आ) (मे) मम (हवम्‌) दानम्‌ (नासत्या) सत्यप्रियो (उप) 
(यातम्‌) प्राप्नुतम्‌॥५॥ 

अन्वय:-हे दस्त्रा नासत्या! युवां यो हविष्मान्‌ पुरुमीढो$त्रिर्गातमो5वसे हवते तद्ठत्‌ यन्ता 
क्रजूयेव दिष्टां दिशन्न च मे हवमुपयातम्‌॥५॥ 

भावार्थः-अत्रोपमालज्लार:। यथा नौकादियानयायिनस्सरलेन मार्गेणोद्दिष्टां दिशं गच्छन्ति तथा 
जिज्ञासव आप्तानां विदुषां सामीप्यं गच्छेयु:॥ ५॥ 


अष्टक-२। अध्याय-४। वर्ग-२९ मण्डल-१। अनुवाक-२४। सूक्त-१८२ १८९७ 


पदार्थः-हे (दस्त्रा) दु:ख दारिद्र्य विनाशनेहारे (नासत्या) सत्यप्रिय शिल्पविद्या5 ध्यापकोपदेशक 
विठ्ठानो! (युवाम्‌) तुम दोनों (यः) जो (हविष्मान्‌) प्रशंसित ग्रहण करने योग्य (पुरुमीढ:) बहुत पदार्थो 
से सींचा हुआ (अत्रिः) निरन्तर गमनशील (गोतमः:) मेधावी जन (अवसे) रक्षा आदि के लिये (हवते) 
उत्तम पदार्थां को ग्रहण करता हे, वैसे और जैसे (यन्ता) नियमकर्त्ता जन (क्रजूयेव) सरल मार्ग से जैसे 
तैसे (दिष्टाम्‌) निर्देश की (दिशम्‌) पूर्वापि दिशा के (न) समान (मे) मेरे (हवम) दान को (उप, आ, 
यातम्‌) अच्छे प्रकार समीप प्राप्त होओ॥५॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में उपमालड्ठार हे। जैसे नौकादि यान से जानेवाले जन सरल मार्ग से बताई 
हुई दिशा को जाते हे, वैसे सीखनेवाले विद्यार्थी जन आप्त विद्ठानों के समीप जावें॥५॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

अतारिष्म तम॑सस्पारमस्य प्रति वां स्तोमो अश्विनावधायि। 

एह यातं पथिभिर्देवयानैविद्यामेषं वृजनं जीरदानुम्‌॥ ६॥ २९॥ ४॥ 

अतारिष्म। तम॑स:। पारम्‌ अस्य प्रति। वाम स्तोम:। अश्विन, अधायि। आ। इह। यातम्‌ा पथि$भि:। 
देव$र्‍यानै:। विद्यामी। इषम्‌। वृजनंम्‌| जीर5दानुम्‌॥ ६॥ 

पदार्थः-(अतारिष्म) तरेम (तमस:) रात्रे: प्रकाशरहितस्य समुद्रस्य वा (पारम्‌) परतटम्‌ (अस्य) 
(प्रति) (वाम) युवयोर्युवां वा (स्तोम:) श्लाघ्यो व्यवहार: (अश्विन) शिल्पाविद्याव्यापिनौो (अधायि) 
(आ) (इह) (यातम्‌) (पथिभिः) (देवयानेः) देवा यान्ति येषु ते: (विद्याम) (इषम्‌) (वृजनम्‌) 
(जीरदानुम्‌)॥ ६॥ 

अन्वय:-हे अश्विनौ! यथेह वां स्तोमो5धायि तथा वां प्रत्यस्य तमस: पारमतारिष्म यथा वयमिषं 
वृजनं जीरदानुं विद्याम तथा युवां देवयाने: पथिभिरस्मानायातम्‌॥॥६॥ 

भावार्थ:-हे शिल्पविद्यावित्तमा भवेयुस्त एव नौकादियानेर्भूसमुद्रान्तरिक्षमार्गे: पारावारौ गमयितुं 
शक्‍्नुवन्ति त एव विठ्ठन्मार्गेष्वःग्न्यादियानेर्गन्तुं योग्या इति।॥ ६॥ 

अस्मिन्‌ सूक्ते विट्ठच्छिल्पविद्यागुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह स्भतिर्वेद्या॥ 

इति त्र्यशीत्युत्तर शततमं १८३ सूक्तमेकोनत्रिंशो २९ वर्गश्वतुर्थो$ध्यायश्च समाप्त:॥ 

अस्मिन्नध्याये जन्ममरुदिन्द्रा5ग्न्यश्रिविमानादियानगुणवर्णनादेतदध्यायार्थस्य पूर्वा ध्यायार्थेन सह 
सड्भतिर्वेद्या॥ 

पदार्थः-हे (अश्विन) शिल्पविद्याव्यापी सज्जनो! जैसे (इह) यहाँ (वाम) तुम दोनों का 
(स्तोम:) स्तुति योग्य व्यवहार (अधायि) धारण किया गया, वैसे तुम्हारे (प्रति) प्रति हम (अस्य) इस 


१८९८ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 


(तमसः:) अन्धकार के (पारम्‌) पार को (अतारिष्म) तरें पहुंचे, जैसे हम (इषम्‌) इच्छासिद्धि (वृजनम्‌) 
बल और (जीरदानुम्‌) जीवन को (विद्याम) प्राप्त होवें, वैसे तुम दोनों (देवयानै:) विद्वान्‌ जिन मार्गो से 
जाते उन (पथिभि:) मार्गो से हम लोगों को (आ, यातम्‌) प्राप्त होओ।॥६॥ 
भावार्थः-जो अतीव शिल्पविद्यावेत्ता जन हों वे ही नौकादि यानों से भू. समुद्र और अन्तरिक्ष 
मार्गा से पार-अवर लेजा-लेआ सकते हे, वे ही विद्वानों के मार्गा में अग्नि आदि पदार्थां से बने हुए 
विमान आदि यानों से जाने को योग्य हें॥६॥ 
इस सूक्त में विद्वानों की शिल्पविद्या के गुणों का वर्णन होने से इस सूक्त के अर्थ की पिछले 
सूक्त के अर्थ के साथ सद्ठति जाननी चाहिए॥ 
यह एक सौ तिरासीवां १८३ सूक्त और ऊनतीसवां २९ वर्ग और चतुर्थाध्याय समाप्त हुआ॥ 
इस अध्याय में जन्म, पवन, इन्द्र, अग्नि, अश्वि और विमानादि यानों के गुणों का वर्णन आदि 
होने से इस अध्याय के अर्थ की पिछले अध्याय के अर्थ के साथ सद्धति समझनी चाहिये॥। 
इति श्रीमत्परमहंसपरित्राजकाचार्याणां परमविदुषां श्रीमद्विरजानन्दसरस्वतीस्वामिनां शिष्येण 
परमहंसपरित्राजकाचार्येण श्रीमहयानन्दसरस्वतीस्वामिना निर्मिते संस्कृतार्य्यभाषाभ्यां विभूषिते 
सुप्रमाणयुक्ते क्रग्वेदभाष्ये द्वितीया$ष्टकस्य चतुर्था$ध्यायः समाप्त:॥ 


॥ओ३म्‌॥ 


अथ द्वितीयाष्टके पन्चमा$ $ध्यायारग्भ :॥ 


विश्वांनि देव सवितर्दुरितानि परां सुव। यद्धद्रे तचच आ सुव॥ क्र०५.८२.५॥ 
ता वामिति षड्चस्य चतुरशीत्युत्तरस्य शततमस्य सूक्तस्य अगस्त्य क्रषिः। अश्विनो देवते। १ 
पड्क्तिः:। ४ भुरिक्‌ पड्क्ति:। ५-६ निचृत्‌ पडक्तिश्छन्द:। पज्चम: स्वर:। २, ३ विराट त्रिष्टुप्‌ 
छन्द:। धैवत: स्वर:। 
गुनरध्यापकोपदेशकाविषययाह॥ 
अब द्वितीयाष्टक के पज्नम अध्याय के प्रथम सूक्त का आरम्भ है। उसके प्रथम मन्त्र में अध्यापक 
और उपदेशक विषय को कहा हे॥ 

ता वांमद्य तावंप्रं हुवेमोच्छन्त्यांमुषसि वह्मिरुक्यै:। 

नासत्या कुहं चित्सन्तावर्यो दिवो नपांता सुदास्तराय॥ १॥ 

ता। वाम अद्य। तौ। अपरम| हुवेम। उच्छन्त्यांमा| उषसि। वह्मिः। उक्धै:। नासत्या। कुह। चित्‌। सन्तौ। 
अर्यः। दिव:। नपांता। सुदा:5त॑राय॥ १॥ 

पदार्थः-(ता) तो (वाम) युवाम्‌ (अद्य) (तो) (अपरम्‌) पश्चात्‌ (हुवेम) (उच्छन्त्याम) 
विविधवासदात्र्याम्‌ (उषसि) प्रभातवेलायाम्‌ (वह्िः) वोढा (उक्धै:) प्रशंसनीयेर्वचोभिः (नासत्या) 
असत्यात्‌ पृथग्भूतौ (कुह) कस्मिन्‌ (चित) अपि (सन्तो) (अर्थ्यः) वणिग्जन: (दिव:) व्यवहारस्य 
(नपाता) न विद्यते पातो ययोस्तौ (सुदास्तराय) अतिशयेन सुष्ठु प्रदात्रे॥ १॥ 

अन्वय:-हे नपाता नासत्या ! वयमद्य उच्छन्त्यामुषसि ता वां हुवेम तावपरं स्वीकुर्य्याम युवां कुह 
चित्‌ सन्तौ यथा वहिरिवार्य्य: सुदास्तरायोक्थैर्दिवो मध्ये वर्तते तथा वयमपि वर्त्तेमहि॥ १॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालडूर:। यथा विद्वांसो द्यावापृथिवीभ्यामुपकारान्‌ कुर्वन्ति तथा 
वयं विह्ठद्ध्य उपकृता भवेम॥१॥ 

पदार्थ:-हे (नपाता) जिनका पात विद्यमान नहीं वे (नासत्या) मिथ्या व्यवहार से अलग हुए 
सत्यप्रिय विद्ठानो! हम लोग (अद्य) आज (उच्छन्त्यामु) नाना प्रकार का वास देनेवाली (उषसि) प्रभात 
वेला में (ता) उन (वाम) तुम दोनों महाशयों को (हुवेम) स्वीकार करें (त) और उन आपको (अपरम्‌) 
पीछे भी स्वीकार करें तुम (कुह, चित्‌) किसी स्थान में (सन्तौ) हुए हो और जेसे (वह्हिः) पदार्थां को 
एक स्थान को पहुंचानेवाले अग्नि के समान (अर्य्यः) वणियां (सुदास्तराय) अतीव सुन्दरता से उत्तम 
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देनेवाले के लिये (उक्धै:) प्रशंसा करने के योग्य वचनों से (दिव:) व्यवहार के बीच वर्तमान हे, वैसे 
हम लोग वर्तते॥१॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालज्लार है। जैसे विठ्ठान्‌ जन आकाश और पृथिवी से 
उपकार करते हे, वैसे हम लोग विदह्ठानों से उपकार को प्राप्त हुए वर्त्ते॥१॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

अस्मे ऊ॒ षु वृषणा मादयेथामुत्पणाँर्हतमूर्म्या मरदन्ता। 

श्रुतं मे अच्छॉक्तिभिर्मतीनामेष्टा नरा निर्चेतारा च॒ कर्णे: ॥ २॥ 

अस्मे इता. ऊम्‌ इते। सु। वृषणा। मादयेथाम। उत्‌| पणीन हतम ऊर्म्या। मर्दन्ता। श्रुतम। मे। 
अच्छॉक्ति$भि:। मतीनाम एष्टा। नरा। नि$चेंतारा। च कर्णै:॥२॥ 

पदार्थः-(अस्मे) अस्मान्‌ (उ) वितर्के (सु) शोभने (वृषणा) बलिष्ठ (मादयेथाम) आनन्दयेथाम्‌ 
(उत्‌) (पणीन्‌) प्रशस्तव्यवहारकर्त्रीन्‌ (हतम्‌) (ऊर्म्या) रात्र्या सह। ऊर्म्येति रात्रिनामसु पठितम्‌ 
(निघं०१.७) (मदन्ता) आनन्दन्तौ (श्रुतम) शरणुतम्‌ (मे) मम (अच्छोक्तिभिः) शोभनेर्वचोभि: 
(मतीनाम्‌) मनुष्याणाम्‌ (एष्टा) पर्य्यालोचक: (नरा) नेतारौ (निचेतारा) नित्यं ज्ञानवन्तो ज्ञापको (च) 
(कर्णे:) श्रौत्रे:॥ २॥ 

अन्वय:-हे वृषणा निचेतारा नरा! युवां पणीनस्मे सुमादयेथामूर्म्या सह मदन्ता दुष्टानुद्धतं 
मतीनामच्छोक्तिभिर्यो5हमेष्टा तस्य च मे सुष्टूक्तिं कर्णेरु श्रुतम्‌। २॥ 

भावार्थ:-यथा$ ध्यापकोपदेष्टारावध्येतूनुपदेश्याँश्न वेदवचोभिः संज्ञाप्य विदुष: कुर्वन्ति तथा 
तहच: श्रुत्वा तौ सदा सर्वेरानन्दनीयौ॥ २॥ 

पदार्थः:-हे (वृषणा) बलवान्‌ (निचेतारा) नित्य ज्ञानवान्‌ और ज्ञान के देनेवाले (नरा) अग्रगामी 
विद्वानो! तुम (पणीन्‌) प्रशंसित व्यवहार करनेवाले (अस्मे) हम लोगों को (सु, मादयेथाम्‌) सुन्दरता से 
आनन्दित करो (ऊर्म्या) और रात्रि के साथ (मदन्ता) आनन्दित होते हुए तुम लोग दुष्टों का (उत्‌, हतम्‌) 
उद्धार करो अर्थात्‌ उनको उस दुष्टता से बचाओ और (मतीनाम्‌) मनुष्यों की (अच्छोक्तिभि:) अच्छी 
उक्तियों अर्थात्‌ सुन्दर वचनों से जो मैं (एष्टा) विवेक करनेवाला हँ उस (च, मे) मेरी भी सुन्दर उक्ति 
को (कर्णै:) कानों से (उ, श्रुतम्‌) तर्क-वितर्क करने के साथ सुनो॥२॥ 

भावार्थ:-जेसे अध्यापक और उपदेश करनेवाले जन पढ़ाने और उपदेश सुनाने योग्य पुरुषों को 
वेदवचनों से अच्छे प्रकार ज्ञान देकर विद्वान्‌ करते है, वैसे उनके वचन को सुनके वे सब काल में सबको 
आनन्दित करने योग्य हे॥ २॥ 
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अथ शिष्यशिक्षापरमध्यापकोपदेशकविषयमाह॥ 

अब शिष्य को सिखावट देने के ढडु पर अध्यापकोपदेशक विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

श्रिये पूंषन्निषुकृतेव देवा नासत्या वहतुं सूर्यायां:। 

वच्यन्तें वां ककुहा अप्सु जाता युगा जूर्णेव वरुणस्य भूरे:॥ ३॥ 

श्रिये। पूषन इषुकृतां$इव। देवा। नासत्या। वहतुम्‌| सूर्यायां:। वच्यन्ते। वाम ककुहा:। अपूसु। जाता:। 
युगा। जूर्णा$ईंव। वरुणस्य। भूरे:॥ ३॥ 

पदार्थः-(श्रिये) लक्ष्म्ये (पूषन) पोषक (इषुकृतेव) वाणीकृताविव (देवा) दातारौ (नासत्या) 
असत्यद्वेषिणो (वहतुम्‌) प्रापकम्‌ (सूर्य्याया:) सूर्यस्य कान्ते: (वच्यन्ते) स्तुवन्ति। व्यत्ययेन श्थयँ्व । 
(वाम) युवाम्‌ (ककुहा:) दिश: (अप्सु) अन्तरिक्षप्रदेशेषु (जाता:) प्रसिद्धाः (युगा) युगानि वर्षाणि 
(जूर्णेव) पुरातनानीव (वरुणस्य) उत्तमस्य जलस्य वा (भूरेः:) वहो:॥३॥ 

अन्वय:-हे पूषन्‌! त्व॑ देवा नासत्या सूर्याया वहतुमिषुकृतेव श्रिये प्रयतस्व। हे 
अध्यापकोपदेशकावप्सु जाता: ककुहा वरुणस्य भ्रेर्युगा जूर्णेव बां वच्यन्ते॥ ३॥ 

भावार्थः-अत्रोपमावाचकलुप्तोपमालड्लारौ| यथा इषुकृतासेना शत्रूनू विजयते तथा धनस्य 
सदुपायं शीप्रमेव कुर्यात, कालविशेषेषु दिनेषु कार्याणि, रात्रिभागेषु नोत्पद्यन्ते सदुणानान्तु सर्वत्र प्रशंसा 
जायते॥ ३॥ 

पदार्थ:-हे (पूषन्‌) पुष्टि करनेवाले! तू (देवा) देनेवाले (नासत्या) मिथ्या व्यवहार के विरोधी 
अध्यापकर उपदेशक (सूर्य्याया:) सूर्य की कान्ति की (वहतुम्‌) प्राप्ति करनेवाले व्यवहार को (इपुकृतेव) 
जैसे वाणी से सिद्ध किए हुए दो पदार्थ हों वैसे (श्रिये) लक्ष्मी के लिये प्रयत्न कर। और हे अध्यापक 
उपदेशको ! (अप्सु) अन्तरिक्षप्रदेशों में (जाता:) प्रसिद्ध हुई (ककुहा:) दिशा (वरुणस्य) उत्तम सज्जन 
वा जल के (भूरे:) बहुत उत्कर्ष से (युगा) वर्षां जो (जूर्णेव) पुरातन व्यतीत हुई उनके समान (वाम्‌) 
तुम दोनों की (वच्यन्ते) प्रशंसा करती हें अर्थात्‌ दिशा-दिशान्तरों में तुम्हारी प्रशंसा होती हे॥ ३॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालड्वार हें। जैसे बाणकृत सेना अर्थात्‌ बाण के 
समान प्रेरणा दी हुई सेना शत्रुओं को जीतती हे, वैसे धन के श्रेष्ट उपाय को शीघ्र ही करे, काल के 
विशेष विभागों में जो दिन है, उनमें कार्य जैसे बनते हे, वैसे रात्रि भागों में नहीं उत्पन्न होते हे । श्रेष्ट 
गुणीजनों की सब जगह प्रशंसा होती है॥३॥ 

अथ सज्जनताश्रयमध्यापकोपदेशकविषयमाह।। 
अब सज्जनता का आश्रय लिये हुए अध्यापक और उपदेशक विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 
अस्मे सा वां माध्वी रातिरस्तु स्तोम हिनोतं मान्यस्य॑ कारो:। 


१९०२ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 


अनु यद्वां श्रवस्यां सुदानू सुवीर्याय चर्षणयो मदॅन्ति॥ ४॥ 

अस्मे इति। सा। वाम माध्वी इति। रातिः। अस्तु। स्तोमम्‌| हिनोतम्‌ मान्यस्य। कारो:। अनु। यत्‌। वाम! 
श्रवस्या। सुदानू इति सु5दानू। सु$वीर्याय। चर्षणय:। मर्दन्ति॥ ४॥ 

पदार्थः-(अस्मे) अस्मभ्यम्‌ (सा) श्री: (वाम) युवयो: (माध्वी) मधुरादिगुणयुक्‍ता (राति:) 
दानम्‌ (अस्तु) भवतु (स्तोमम्‌) श्लाघ्यम्‌ (हिनोतम्‌) प्राप्नुतम्‌ (मान्यस्य) प्रशंसितुं योग्यस्य (कारो:) 
कारकस्य (अनु) आनुकूल्ये (यत्‌) (वाम) युवाम्‌ (श्रवस्या) आत्मनः: श्रव: श्रवणमिच्छया (सुदानू) सुष्टु 
दातारौ (सुवीर्य्याय) उत्तमपराक्रमाय (चर्षणय:) मनुष्या: (वदन्ति) कामयन्ते॥ ४॥ 

अन्वय:-हे सुदानू! या वां माध्वी रातिर्वर्तते सा5स्मे अस्तु युवां मान्यस्य कारो: स्तोमं हिनोतं 
यद्यौ श्रवस्या वां सुवीर्य्याय चर्षणयो5नु मदन्ति तौ वयमप्यनु मदेम॥४॥ 

भावार्थः-या आप्तानां नीतिर्विदुषां स्तुति: कमनीया भवेत्‌ सोत्तमपराक्रमाय प्रभवति॥ ४॥ 

पदार्थः-हे (सूदानू) अच्छे देनेवाले! जो (वाम) तुम दोनों की (माध्बी) मधुरादि गुणयुक्‍त 
(रातिः) देनि वर्तमान हे (सा) वह (अस्मे) हम लोगों के लिये (अस्तु) हो। और तुम (मान्यस्य) प्रशंसा 
के योग्य (कारो:) कार करनेवाले की (स्तोमम्‌) प्रशंसा को (हिनोतम्‌) प्राप्त होओ और (श्रवस्या) अपने 
को सुनने की इच्छा से (यत्‌) जिन (वाम) तुमको (सुवीर्य्याय) उत्तम पराक्रम के लिये (चर्षणय:) 
साधारण मनुष्य (अनु, मदन्ति) अनुमोदन देते हें तुम्हारी कामना करते हे, उनको हम भी अनुमोदन 
देवें॥४॥ 

भावार्थ:-जो आप्त श्रेष्ठ सद्धर्मी सज्जनों की नीति और विठ्ठानों की स्तुति मनोहर हो, वह उत्तम 
पराक्रम के लिये समर्थ होती हे॥ ४॥ 

अथाध्यापकोपदेशकप्रशंसाविषयमाह।। 
अब अध्यापक और उपदेशकों की प्रशंसा का विषय अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

एष वां स्तोमो अश्विनावकारि मानेभिर्मघवाना सुवृक्ति। 

यातं वर्तिस्तन॑याय त्मने चागस्त्ये नासत्या मर्दन्ता॥ ५॥ 

एषः। वाम्‌| स्तोमः। अश्विनो, अकारि। मानेभिः। मघ$वाना। सु$वृक्ति। यातम्‌| वर्तिः। तर्नयाय। त्मने। 
चा अगस्त्ये। नासत्या। मर्दन्ता॥ ५॥ 

पदार्थ:-(एष:) (वाम) युवयो: (स्तोम:) प्रशंसा (अश्विन) अध्यापकोपदेशको (अकारि) 
क्रियते (मानेभिः) ये मन्यन्ते तैर्वि्ठद्धि: (मघवाना) परमपूजितधनयुक्‍तो (सुवृक्ति) सुष्टु वृक्तिर्वर्जनं 
सुवरृक्ति यथा तथा (यातम्‌) प्राप्नुतम्‌ (वर्ततिः) सन्मार्गम्‌ (तनयाय) सुसन्तानाय (त्मने) स्वात्मने (च) 
(अगस्त्ये) अपराधरहिते मार्गे (नासत्या) सत्यनिष्टौ (मदन्ता) कामयमानो॥५॥ 
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अन्वय:-हे मघवानाध्यापकोपदेशकौ! एष वां स्तोमो मानेभिः सुवृक्‍्त्यकारि। हे 
नासत्याश्विनावगस्त्ये मदन्ता युवबां तनयाय त्मने च वर्तिर्यातं प्राप्नुतम्‌॥५॥ 

भावार्थः-सैव स्तुतिर्भवति यां विद्ठांसो मन्यन्ते तथैव परोपकार: स्याद्यादृश: स्वापत्याय स्वात्मने 
चेष्यते स एव धर्ममार्गो भवेद्यत्राप्ता गच्छन्ति॥५॥ 

पदार्थः-हे (मघवाना) परमपूजित अध्यापकोपदेशको! (एष:) यह (वाम) तुम दोनों की 
(स्तोम:) प्रशंसा (मानेभिः) जो मानते हें उन्होंने (सुवृकति) सुन्दर त्याग जेसे हो वैसे (अकारि) की हे 
अर्थात्‌ कुछ मुखदेखी मिथ्या प्रशंसा नहीं की। और हे (नासत्या) सत्य में निरन्तर स्थिर रहनेवाले 
(अश्विन) अध्यापक उपदेशक लोगो! (अगस्त्ये) अपराधरहित मार्ग में (मदन्ता) शुभकामना करते हुए 
तुम (तनयाय) उत्तम सन्तान और (त्मने, च) अपने लिये (वर्तिः) अच्छे मार्ग को (यातम्‌) प्राप्त 
होओ॥५॥ 

भावार्थ:-वही स्तुति होती हे जिनको विठ्ठान्‌ जन मानते हे, वैसा ही परोपकार होता हे जैसा 
अपने सन्तान और अपने लिये चाहा जाता हे और वही धर्ममार्ग हो कि जिसमें श्रेष्ठ धर्मात्मा विद्वान्‌ जन 
चलते हैं॥५॥ 

पुनरध्यापकोपदेशकविषयमाह।॥ 
फिर अध्यापकोपदेशक विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

अतारिष्म तमसस्पारमस्य प्रति वां स्तोमो अश्विनावधायि। 

एह यातं पथिभिर्देव्यानैर्विद्यामेषं वृजनं जीरदानुम्‌॥ ६॥ १॥ 

अतारिष्म। तम॑स:। पारम्‌| अस्य प्रति। वाम स्तोम:। अश्विन, अधायि। आ। इह। यातम्‌ पथि$्भिः। 
देव$यानै:। विद्यामा| इषम्‌। वृजनंम्‌| जीर५दानुम्‌॥६॥ 

पदार्थ:-(अतारिष्म) तरेम (तमसः:) अविद्या5न्धकारस्य (पारम्‌) (अस्य) (प्रति) (वाम्‌) युवाम्‌ 
(स्तोम:) प्रशंसा (अश्विनो) यो व्युपदेशको (अधायि) श्रियते (आ) (इह) अस्मिन्‌ विज्ञातव्ये व्यवहारे 
(यातम्‌) आगच्छतम्‌ (पथिभि:) (देवयाने:) देवा यान्ति येषु ते: (विद्याम) (इषम्‌) इष्टं सुखम्‌ (वृजनम्‌) 
शरीरात्मबलम्‌ (जीरदानुम्‌) जीवात्मानम्‌|॥| ६॥ 

अन्वय:-हे अश्विनाविह य: स्तोमो वां प्रत्यधायि तेनास्य तमसस्पारमतारिष्म यथा युवां देवयाने: 
पथिभिरिषं वृजनं जीरदानुमायातं तथेतट्ठयं विद्याम॥६॥ 

भावार्थः-त एव विद्याया: परंपारं जनान्‌ गमयितुं शक्‍नुवन्ति ये धर्म्ममार्गणैव गच्छन्ति 
यथार्थोपदेष्टारश्च भवन्ति॥६॥ 

अस्मिन्‌ सूक्ते$ ध्यापकोपदेशकलक्षणोक्तत्वादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सद्भतिर्वेद्या॥ 


१९०४ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 


इति चतुरशीत्युत्तर शततमं १८४ सूक्तं प्रथमो ९ वर्गश्व समाप्त:॥ 

पदार्थ:-हे (अश्विन) विशेष उपदेश देनेवाले! (इह) इस जानने योग्य व्यवहार में जो (स्तोम:) 
प्रशंसा (वाम) तुम दोनों के (प्रति) प्रति (अधायि) धारण को गई उससे (अस्य) इस (तमस:) 
अविद्यान्धकार के (पारम्‌) पार को (अतारिष्म) पहूँचें, जैसे तुम (देवयानै:) आप्त विठ्ठान्‌ जिनमें जाते हे, 
उन (पथिभिः) मार्गा से (इषम्‌) इष्ट सुख (वृजनम्‌) शारीरिक और आत्मिक बल तथा (जीरदानुम्‌) 
जीवात्मा को (आ, यातम्‌) प्राप्त होओ, वैसे इसको हम भी (विद्याम) प्राप्त होवें॥६॥ 

भावार्थ:-वे ही विद्या के परमपार मनुष्यों को पहुंचा सकते हे, जो धर्म मार्ग से ही चलते हें 
और यथार्थ के उपदेशक भी हें॥६॥ 

इस सूक्त में अध्यापक और उपदेशकों के लक्षणों को कहने से इस सूक्त के अर्थ की पिछले 
सूक्त के अर्थ के साथ सद्धति समझनी चाहिये॥ 

यह एक सौ चोौरासीवां १८४ सूक्त और प्रथम ९ वर्ग समाप्त हुआ॥ 


कतरेत्यस्येकादशर्चस्य पज्ञाशीत्युत्तरस्य शततमस्य सूक्तस्य अगस्त्य क्रषिः। द्यावापृथिव्यो 
देवते। १,६-८,१०, ११ त्रिष्टुपा। २ विराट त्रिष्ट्प ३-५,९ निचृत्‌ त्रिष्टप्‌ छन्द:। धैवत: 


स्वर:॥ 
अध जन्यजनककरयाण्याह॥ 
अब एक सौ पचासी सूक्त का आरम्भ हे। उसके प्रथम मन्त्र से उत्पन्न होने योग्य और उत्पन्न 
करनेवाले गुणों का वर्णन करते हैं॥ 


कतरा पूर्वा कतरापरायो: कथा जाते कवय: को वि वेंद। 

विश्वे त्मनां बिभृतो यद्ध नाम वि वर्तेते अहंनी चक्रियेव॥ १॥ 

कतरा। पूर्वा। कतरा। अपरा अयो:। कथा। जाते इति। कवयः। कः। वि। वेद। विश्वंम| त्मना। बिभूत:। 
यत्‌ ह। नामा वि। वर्तेते इति। अ्हनी इति। च॒क्रिया$इव। १॥ 

पदार्थ:-(कतरा) द्वयोर्ह्र्‍योर्मध्ये कतरौ (पूर्वा) पूर्वो (कतरा) कतरौ (अपरा) अपरौ (अयो:) 
अनयोर्द्यावापूथिव्यो: कार्यकारणयोर्वा। अत्र छान्दसो वर्णलोपः । (कथा) कथम्‌ (जाते) उत्पन्ने (कवय:) 
विद्वांस: (क:) (वि) (वेद) जानाति। (विश्वम) सर्वम्‌ (त्मना) आत्मना (बिभूत:) धरत: (यत्‌) ये (ह) 
किल (नाम) जलम्‌ (वि) (वर्त्तेते) (अहनी) अहर्निशम्‌ (चक्रियेव) यथा चक्रे भव: पदार्थ:॥ १॥ 

अन्वय:-हे कवयो5यो: कतरा पूर्वा कतरा5परा इमे कथा जाते एतत्‌ को वि वेद। त्मना यद्ध 
विश्वं नामा$स्ति तद्बिभृतस्ते अहनी चक्रियेव वि वर्त्तेते तौ गुणस्वभावौ विजानीहि॥ १॥ 

भावार्थ:-हे विद्ठांसा! ये5स्मिज्ञगति द्यावापृथिव्यौ ये च पूर्वा: कारणाख्या: परा: कार्य्याख्या: 
पदार्थाः सन्ति। ये आधाराधेयसम्बन्धेनाहोरात्रवद्वर्तन्ते तान्‌ यूयं विजानीत॥ अयं मन्त्र: निरुक्ते 
व्याख्यात:॥ (निरु०३.२२॥१॥ 

पदार्थः-हे (कवय:) विद्वान्‌ पुरुषो ! (अयो:) द्यावापृथिवी में वा कार्य-कारणों में (कतरा) कोन 
(पूर्वा) पूर्व (कतरा) कौन (अपरा) पीछे हे, ये द्यावापृथिवी वा संसार के कारण और कार्यरूप पदार्थ 
(कथा) कैसे (जाते) उत्पन्न हुए इस विषय को (कः) कौन (वि, वेद) विविध प्रकार से जानता हे, 
(त्मना) आप प्रत्येक (यत्‌) जो (ह) निश्चित (विश्वम) समस्त जगत्‌ (नाम) प्रसिद्ध हे, उसको (बिभृत:) 
धारण करते वा पुष्ट करते हे और वे (अहनी) दिन-रात्रि (चक्रियेव) चाक के समान घूमते वैसे (वि, 
वरत्तेते) विविध प्रकार से वर्त्तमान हे॥ १॥ 

भावार्थ:-हे विद्ठानो! जो इस जगत्‌ में द्यावापृथिवी और जो प्रथम कारण और पर कार्य्यरूप 
पदार्थ है, तथा जो आधाराधेय सम्बन्ध से दिन-रात्रि के समान वर्त्तमान हे, उन सबको तुम जानो॥ १॥ 


१९०६ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 


पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

भूरिं द्वे अचरन्ती चरन्तं पद्दन्तं गर्भमपदी दधाते। 

नित्यं न सूनुं पित्रोरुपस्थे द्यावा रक्षतं पृथिवी नो अभ्वात्‌॥ २॥ 

भूरिंम्‌ द्वे इति। अचरन्ती इति। चरन्तम्‌ पत्षवन्त॑म| गर्भम। अपदी इति। दधाते इति। नित्य॑म्‌। न। सूनुम! 
पित्रो:। उप5स्थे। द्यावा। रक्षतम्‌। पृथिवी इति। न:। अभ्वात्‌॥ २॥ 

पदार्थः-(भूरिम) बहुम्‌ (द्वे) (अचरन्ती) इतस्तत: स्वकक्षां विहाय गतिरहिते (चरन्तम्‌) 
गच्छन्तम्‌ (पद्ठन्तम) बहव: पादा विद्यन्ते यस्मिंस्तम्‌ (गर्भम्‌) कार्य्याख्यम्‌ (अपदी) अविद्यमानपादे 
(दधाते) (नित्यम्‌) (न) इव (सूनुम्‌) (पित्रो:) (उपस्थे) (द्यावा) द्यो: (रक्षतम) (पृथिवी) भूमि: (न:) 
अस्मान्‌ (अभ्वात) असत्याचरणजन्याद्‌ दु:खात्‌॥ २॥ 

अन्वय:-हे द्यावापृथिवी! द्यावापृथिवीव वरत्तमानो मातापितरौ यथा5चरन्ती अपदी द्वे भूरिं पट्ठन्तं 
चरन्तं गर्भ पित्रोरुपस्थे नित्यं सूनुं न दधाते तथा5भ्वान्नो रक्षतम्‌॥ २॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्टार:। यथा भूमिसूर्यो दृढौ सन्तौ स्थावरजड्ठुमं बहुना प्रकारेण 
पालयित्वा वर्द्धयतस्तथा मातापितरावतिथ्या55चार्य्यो च सन्तानाज्छिष्याँश्च संरक्ष्य विद्यासुशिक्षाभ्यां 
वर्ह्धयेताम्‌॥२॥ 

पदार्थ:-हे (द्यावापूथिवी) द्यावापृथिवी के समान वर्त्तमान मातापितरो! जैसे (अचरन्ती) इधर- 
उधर अपनी कक्षा को छोड़ कर न जानेवाले (अपदी) पैरों से रहित (ट्रे) दोनों द्यावापृथिवी (भूरिम) 
बहुत (पद्ठन्तम) पगवाले (चरन्तम) चलते हुए (गर्भम्‌) कार्य्यरूप जगत को (पित्रो:) माता-पिता के 
(उपस्थे) गोद में नित्य (सूनुम्‌) पुत्र के (न) समान (द्‌धाते) धारण करते हे, वैसे (अभ्वात) मिथ्याचरण 
से उत्पन्न हुए दु:ख से (नः) हम लोगों की (रक्षतम्‌) रक्षा करो॥२॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में बाचकलुप्तोपमालड्रार हे। जैसे भूमि-सूर्य दृढ़ होते हुए स्थावर, जद्भम, 
चर, अचर, जगत्‌ को बहुत प्रकार से पाल के बढाते हे, वैसे माता, पिता अतिथि, आचार्य्य, सन्तान और 
शिष्यों की अच्छे प्रकार रक्षा कर विद्या और उत्तम शिक्षा से बढ़ावें॥ २॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 
अनेहो दात्रमदितेरनर्व हुवे स्वर्वदवधं नमस्वत्‌! 


तद्रोंदसी जनयतं जरित्रे द्यावा रक्षतं पृथिवी नो अभ्वांत्‌। ३॥ 


अष्टक-२। अध्याय-५। वर्ग-२-३ मण्डल-१। अनुवाक-२४। सूव्त-१८५ १९०७ 


अनेहः। दात्रमा अदितेः। अनर्वम। हुवे। स्व॑ः5वत| अवधम्‌ नमस्वत्‌ तत्‌। रोदसी इति। जनयतम्‌! 
जरित्रे। द्यावा। रक्षतम्‌। पृथिवी इति। न:। अभ्वांत्‌॥ ३॥ 

पदार्थः-(अनेहः) अहन्तव्यम्‌ (दात्रम) दानम्‌ (अदिते:) पृथिव्या: सूर्यस्य वा (अनर्वम्‌) 
अविद्यमानाश्वम्‌ (हुवे) स्वीकुर्वे (स्वर्वत) सुखवत्‌ (अवधम्‌) अमरणम्‌ (नमस्वत्‌) नम: प्रशस्तमन्नं विद्यते 
यस्मिंस्तत्‌ (तत) (रोदसी) अहोरात्राविव (जनयतम्‌) (जरित्रे) स्तुतिकर्त्रे (द्यावा) (रक्षतम) (पृथिवी) 
सूर्य्यभूमी (नः) अस्मान्‌ (अभ्वात्‌)॥ ३॥ 

अन्वय:-अहमदितेरनेहो5नर्व स्वर्वदवधं नमस्वद्दात्रं हुवे। हे रोदसी इव वर्त्तमानौ मातापितरीौ ! 
तद्दात्रं जरित्रे मदर्थज्ञनयतम्‌ | हे द्यावापृथिवीव वर्त्तमानौ मातापितरौ ! नो5स्मानभ्वाद्रक्षतम्‌॥। ३॥ 

भावार्थ:-ये इमे भूमिसूर्य्यो5न्ये च प्रत्यक्षा: पदार्था दृश्यन्ते ते$विनाशिनो5नादे: कारणाज्जाता 
इति वेद्यम्‌॥३॥ 

पदार्थ:-मैं (अदितेः) पृथिवी वा सूर्य के (अनेह:) न विनाशने योग्य (अनर्वम्‌) जिसमें अश्व का 
सम्बन्ध नहीं ऐसे (स्वर्वत) सुखयुक्त तथा (अवधम्‌) जिसका नाश नहीं (नमस्वत्‌) जिसमें प्रशंसित अन्न 
विद्यमान उस (दात्रमु) दानपात्रमात्र का (हुवे) स्वीकार करता हॅ । हे (रोदसी) दिन रात्रि के समान 
वर्तमान माता-पिताओ! (तत्‌) उस दान कर्म को (जरित्रे) स्तुति करते हुए मेरे लिये (जनयतम्‌) उत्पन्न 
करो। हे (द्यावापृथिवी) द्यावापृथिवी के समान वर्तमान माता-पिताओ! (न:) हम लोगों को (अभ्वात्‌) 
अर्धर्म्म से (रक्षतम) बचाओ।॥३॥ 

भावार्थ:-जो ये भूमि-सूर्य और प्रत्यक्ष पदार्थ दीखते हे, वे अविनाशी अनादिकारण से हुए है, 
ऐसा जानना चाहिये।॥॥३॥ 

पुनर्दुष्टान्तगतद्यावापृथिवीविषयमाह। 
फिर दृष्टान्त प्राप्त द्यावापृथिवी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

अतप्यमाने अवसावन्ती अनु ष्याम रोदसी देवपुत्रे 

उभे देवानांमुभयेभिरह्लां द्यावा रक्षतं पृथिवी नो अभ्वात्‌॥ ४॥ 

अतप्यमाने इति। अवसा। अवन्ती इति। अनु स्याम। रोदसी इति। देवपुत्रे इति देव$पुत्रे) उभे इति। 
देवानांम्‌। उभयेंभि:। अह्वांम| द्यावां। रक्षतम्‌। पूथिवी इति। न:। अभ्वांत्‌॥ ४॥ 

पदार्थ:-(अतप्यमाने) सन्तापरहिते (अवसा) रक्षणादिना (अवन्ती) रक्षित्र्यी (अनु) (स्याम) 
भवेम (रोदसी) प्रकाशभूमी (देवपुत्रे) देवस्य परमात्मन: पुत्रवद्दर्तमाने (उभे) (देवानाम्‌) दिव्यानां 
जलादीनाम्‌ (उभयेभि:) स्थावरजद्धमैः सह (अह्लाम) दिनानाम्‌ (द्यावा) (रक्षतम) (पृथिवी) (न:) 
(अभ्वात्‌) ॥ ४॥ 


१९०८ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 


अन्वय:-हे मनुष्या! यथा5तप्यमाने$वसावन्ती देवपुत्रे उभे रोदसी अह्मां मध्य उभयेभिः सह 
देवानां जीवानां रक्षतस्तथा हे द्यावापृथिवीव वर्त्तमानौ मातापितरो! युवामभ्वान्नो रक्षतं येन वयं 
सुखिनो5नुष्याम॥। ४॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्रर:। यथा पृथिव्यादय: पदार्थाः सर्व स्थावरजड्जूमं पालयन्ति 
तथा मातापित्रा5चार्य्यराजादय: प्रजा रक्षन्तु॥४॥ 

पदार्थः-हे मनुष्यो! जैसे (अतप्यमाने) सन्तापरहित (अवसा) रक्षा आदि से (अवन्ती) रक्षा 
करती हुई (देवपुत्रे) देव जो परमात्मा उसके पुत्र के समान वर्त्तमान (उभे) दोनों (रोदसी) प्रकाशभूमि 
(अह्लाम) दिनों के बीच (उभयेभि:) स्थावर और जद्भमों के साथ (देवानाम्‌) दिव्य जलादि पदार्था के 
जीवन की रक्षा करते हे, वैसे हे (द्यावा, पृथिवी) आकाश और पृथिवी के समान वर्तमान माता- 
पिताओ! तुम दोनों (अभ्वात) अपराध से (न:) हमारी (रक्षतम्‌) रक्षा कीजिये, जिससे हम लोग (अनु, 
स्याम) पीछे सुखी होवें॥ ४॥ 

भावार्थ:-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्लार हें। जैसे पृथिवी आदि पदार्थ समस्त स्थावर- 
जड्क्म की पालना करते हे, वैसे माता, पिता, आचार्य्य और राजा आदि प्रजा की रक्षा करें॥४॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

संगच्छमाने युवती समन्ते स्वसारा जामी पित्रोरुपस्थे। 

अभिजिघ्रन्ती भुवनस्य॒ नाभि द्यावा रक्षतं पृथिवी नो अभ्वांत[॥ ५॥ २॥ 

संगच्छमाने इतिं सम्‌ःगच्छमाने। युवती इति। समन्ते इति सम अंन्ते। स्वसारा। जामी इति। पित्रो:। 
उपःस्थे। अभिजिष्रन्ती इत्यंभि$जिघ्रन्ती। भुवनस्य। नाभिम्‌| द्यावा। रक्षतम्‌। पृथिवी इति। न:। अभ्वांतू॥ ५॥ 

पदार्थः-(संगच्छमाने) सहगामिन्यो (युवती) युवा5वस्थास्थे स्त्रियाविव (समन्ते) सम्यगन्तो 
ययोस्ते (स्वसारा) भगिन्यो (जामी) कन्ये इव (पित्रो:) (उपस्थे) अड्ठे (अभिजिघ्रन्ती) (भुवनस्य) 
लोकजातस्य (नाभिम) नहनं मध्यस्थमाकर्षणाख्यं बन्धनम्‌ (द्यावा) (रक्षतम) (पृथिवी) (न:) 
(अभ्वात्‌) ॥५॥ 

अन्वय:-पित्रोरुपस्थे संगच्छमाने जामी युवती समन्ते स्वसारेव भुवनस्य नाभिमभिजिप्रन्ती 
द्यावापृथिवी इव हे मातापितरी ! युवां नो5स्मानभ्वाद्रक्षतम्‌॥५॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्ठार:। हे मनुष्या! यथा ब्रह्मचर्य्येण कृतविद्यो यौवनस्थौ 
सज्ञातप्रीती कन्यावरौ सुखिनौ स्यातां तथा द्यावापूथिव्यो जगद्धिताय वर्ततेते॥५॥ 
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पदार्थ:-(पित्रो:) माता-पिता की (उपस्थे) गोद में (संगच्छमाने) मिलाती हुई (जामी) दो 
कन्याओं के समान वा (युवती) तरुण दो स्त्रियों के समान वा (समन्ते) पूर्ण सिद्धान्त जिनका उन दो 
(स्वसारा) बहिनियों के समान (भुवनस्य) संसार के (नाभिम्‌) मध्यस्थ आकर्षण को (अभि, जिश्रन्ती) 
गन्ध के समान स्वीकार करते हुये (द्यावा, पृथिवी) आकाश और पृथिवी के समान माता-पिताओ! तुम 
(न:) हम लोगों की (अभ्वात) अपराध से (रक्षतम्‌) रक्षा करो॥५॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्रार हे। हे मनुष्यो ! जेसे ब्रह्मचर्य से विद्या सिद्धि किये 
हुए तरुण जिनको परस्पर पूर्ण प्रीति हे, वे कन्या वर सुखी हों, वैसे द्यावापृथिवी जगत्‌ के हित के लिये 
वर्तमान हैं ॥५॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

उर्वी सदांनी ब्रूहती क्रतेन॑ हुवे देवानामवसा जनित्री। 

दधाते ये अमृतं सुप्रतीके द्यावा रक्षतं पूथिवी नो अभ्वांत्‌॥ ६॥ 

उर्वी इति। सद्यनी इति। बूहती इतिं। क्रतेना हुवे। देवानांम| अवसा। जनित्री इतिं। दाते इति। ये इति 
अपृत॑म्‌| सुप्रतींके इति सु$प्रतींके। द्यावा। रक्षतम। पृथिवी इति। न:। अभ्वात्‌॥ ६॥ 

पदार्थ:-(ऊर्वी) बहुविस्तीर्णे (सदयानी) सर्वेषां निवासा5धिकरणे (बृहती) महत्यो (क्रतेन) जलेन 
(हुवे) प्रशंसामि (देवानाम) विदुषाम्‌ (अवसा) रक्षणादिना (जनित्री) उत्पादयित्री (दधाते) (ये) 
(अमृतम्‌) जलम्‌। अमृतमित्युदकनामसु पठितम्‌। (निघं०१॥१२) (सुप्रतीके) सुष्ठु प्रतीतिविषये (द्यावा) 
(रक्षतम्‌) (परथिवी) (न:) (अभ्वात्‌) ॥६॥ 

अन्वय:-हे मातापितरौ! ये उर्वी सद्यनी बृहती क्र्तेना5वसा देवानां जनित्री सुप्रतीके द्यावापृथिवी 
यथामृतं दधाते5हं हुवे तथा5भ्वान्नो5स्मान्‌ युवां रक्षतम्‌॥॥६॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्रार:। ये मातापितर: सत्योपदेशेन सूर्यवद्विद्याप्रकाशयुक्‍ता: 
पृथिवीजलेन वृक्षानिव शरीरबलेन वर्द्धयन्ति, ते सर्वेषां रक्षा कर्तुमर्हन्ति॥६॥ 

पदार्थः-हे माता-पिताओ! (ये) जो (उर्वी) बहुत विस्तारवाली (सदनी) सबकी निवासस्थान 
(बृहती) बड़ी (त्रतेन) जल से और (अवसा) रक्षा आदि के साथ (देवानाम्‌) विद्ठानों की (जनित्री) 
उत्पन्न करनेवाली (सुप्रतीके) सुन्दर प्रतीति का विषय (द्यावा, परथिवी) आकाश और पृथिवी (अमृतम्‌) 
जल को (द॒धाते) धारण करती हें और मैं उनकी (हुवे) प्रशंसा करता हूँ, वैसे (अभ्वात) अपराध से 
(न:) हम लोगों की तुम (रक्षतम्‌) रक्षा करो॥६॥ 


१९१० क्रग्वेदभाष्यम्‌ 


भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालज्लार है। जो माता-पिता सत्योपदेश से सूर्य के समान 
विद्या प्रकाश से युक्‍त सर्वगुण सम्भूत पृथिवी जैसे जल से वृक्षों को वैसे शारीरिक बल से बढाते हे, वे 
सबकी रक्षा करने को योग्य हें॥६॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

उर्वी पृथ्वी बहुले दूरेअन्ते उप ब्रुवे नमसा य॒ज्ञे अस्मिन्‌| 

दधाते ये सुभगें सुप्रतूर्ती द्यावा रक्षतं पृथिवी नो अभ्वात्‌॥७॥ 

उर्वी इति। पृथ्वी इति। बहुले इति। टूरेअन्ते इति टूरे$अंन्ते। उप ब्रुवे। नमंसा। य॒ज्ञे) अस्मिन्‌| दधाते 
इति। ये इति। सुभगे इति सु$भगे। सुप्रतूर्ती इति सु$प्रतूर्ती। द्यावा। रक्षतम। पृथिवी इति। न:। अभ्वात्‌॥७॥ 

पदार्थः:-(उर्वी) बहुपदार्थयुक्‍ते (पृथ्वी) विस्तीर्ण (बहुले) ये बहूनि वस्तूनि लातो गृह्ातीः 
(टूरेअन्ते) (उप) (ब्रूवे) उपदिशेयम्‌ (नमसा) अन्नेन (यज्ञे) सड्ठन्तव्ये (अस्मिन) संसारव्यवहारे (दधाते) 
(ये) (सुभगे) सुष्टवेश्वर्य्यप्रापिके (सुप्रतूर्ती) अतितूर्णगती (द्यावा) (रक्षतम) (पृथिवी) (न:) 
(अभ्वात्‌) ॥७॥ 

अन्वय:-दूरेअन्ते बहुले उर्वी पृथ्वी सुभगे सुप्रतूर्ती द्यावापृथिवी अस्मिन्‌ यज्ञे नमसा5हमुपब्रुवे ये 
च॒ सुभगे सुप्रतूर्ती द्यावापृथिवी दधाते ते द्यावापृथिवीव वर्त्तमानौ हे मातापितरो! 
नो$स्मानभ्वाद्रक्षतम्‌॥॥७॥ 

भावार्थ:-यथा पृथिव्या: समीपे चन्द्रलोकभूमिस्तथा सूर्यलोकभूमिर्ट्रे।| एवं सर्वत्रैव 
प्रकाशा5न्धकाररूपं लोकडन्हं वर्तते ताभ्यां यथोन्नति: स्यात्‌ तथा सर्वे: प्रयतितव्यम्‌॥७॥ 

पदार्थ:-(दूरेअन्ते) दूर में और समीप में (बहुले) बहुत वस्तुओं को ग्रहण करनेवाली (उर्वी) 
बहुत पदार्थयुक्‍्त (पृथ्वी) बड्डी आकाश और पृथिवी का (अस्मिन) इस संसार के व्यवहार (यज्ञे) जो कि 
सक्क करने योग्य उसमें (नमसा) अन्न के साथ मैं (उप, ब्रुवे) उपदेश करता हँ और (ये) जो (सुभगे) 
सुन्दर ऐश्वर्य की प्राप्ति करनेवाली (सुप्रतूत्ती) अतिशीघ्र गतियुक्‍्त आकाश और पृथिवी (दधाते) समस्त 
पदार्थों को धारण करते हे, उन (द्यावापृथिवी) आकाश और पृथिवी के समान वर्त्तमान माता-पिताओ! 
(न:) हमको (अभ्वातू) अपराध से (रक्षतम) बचाओ॥७॥' 


६. पूर्णतया अन्वय का अनुसरण नहीं किया गया है । सं० 
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भावार्थ:-जेसे पृथिवी के समीप में चन्द्रलोक की भूमि हे, वैसे सूर्य लोकस्थ भूमि दूर में हे, 
ऐसे सब जगह प्रकाश और अन्धकाररूप लोकद्ठय वर्त्तमान हे, उन लोकों से जैसे उन्नति हो, वैसा यत्न 
सबको करना चाहिये।॥॥७॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

देवान्वा यच्चकूमा कच्चिदागः सखांयं वा सदमिज्जास्पंति वा। 

इयं धीर्भूया अवयानमेषां द्यावा रक्षतं पृथिवी नो अभ्वात्‌। ८॥ 

देवान वा। यत्‌| चकूम। कत्‌ चित्‌| आर्गः। सखांयम्‌| वा। सर्दंमा| इत्‌| जा:पंतिम्‌| वा। इयम| धी:। 
भूया:। अव$यानंम्‌| एषाम्‌ द्यावा रक्षतम्‌| पृथिवी इति। न:। अभ्वांतू्‌॥ ८॥ 

पदार्थः-(देवान्‌) विदुष: (वा) पक्षान्तरे (यत) (चकृम) कुर्याम । अत्रान्येषामपीति दीर्घ: । (कत्‌) 
(चित) (आग:) अपराधम्‌ (सखायम्‌) मित्रम्‌ (वा) (सदम्‌) सदा (इत्‌) एव (जास्पतिम्‌) जायाया: 
पतिम्‌ (वा) (इयम्‌) (धी:) कर्म्म प्रज्ञा वा (भूया:) (अवयानम) अपगमनं निरसनम्‌ (एषाम्‌) पदार्थाना 
मध्ये (द्यावा) (रक्षतम) (प्रथिवी) (न) (अभ्वात्‌)॥ ८॥ 

अन्वय:-यत्‌ कच्चिद्देवान्‌ बा सखायं वा सदमिज्जास्पतिं या प्रत्यागश्वकृमैषामपराधानामियं 
धीरवयानं भूया:। हे द्यावापृथिवीव वर्त्तमानौ मातापितरौ ! नो5स्मानभ्वाद्रक्षतम्‌॥ ८॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्ठार:। ये मातापितर: समन्तानानन्नजलवन्न पालयन्ति, ते 
स्वधर्मच्युता: सन्ति ये च पितृत्न रक्षन्ति ते सन्ताना अपि विधर्माण: सन्ति॥८॥ 

पदार्थः-(यत्‌) जो (कच्चित) कुछ (देवान) विद्वानों (वा) वा (सखायम्‌) मित्र (वा) वा 
(सदमित्‌) सदैव (वा) वा (जास्पतिम्‌) स्त्री की पालना करनेवाले के भी प्रति (आग:) अपराध (चकृम) 
करें (एषाम) इन सब अपराधों का (इयम्‌) यह (धी:) कर्म वा तत्त्वज्ञान (अवयानम्‌) दूर करनेवाला 
(भूया:) हो। हे (द्यावा, परथिवी) आकाश और पृथिवी के समान वर्तमान माता-पिताओ! (न:) हम 
लोगों को (अभ्वात) अपराध से (रक्षतम) बचाओ॥८॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्ठार हे। जो माता-पिता सन्तानों को अन्न-जल के 
समान नहीं पालते, वे अपने धर्म्म से गिरते हे और जो माता-पिताओं की रक्षा नहीं करते, वे सन्तान भी 
अधर्मी होते है॥८॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 


उभा शंसा नर्या मामविष्टामुभे मामूती अवसा सचेताम्‌ 


१९१२ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 


भूरिं चिदर्यः सुदास्तरायेषा मर्दन्त इषयेम देवा:॥ ९॥ 

उभा। शंसां। नर्या। माम। अविष्टाम। उभे इति माम ऊती इति। अवसा। सचेताम| भूरि। चित्‌| अर्य:। 
सुदाः5तराय। इुषा। मर्दन्त:। इषयेमा। देवा:॥९॥ 

पदार्थः-(उभा) उभो (शंसा) प्रशंसितो (नर्य्या) नृषु साधु (माम्‌) (अविष्टाम्‌) रक्षतम्‌ (उभे) 
(माम) (ऊती) व्यवहारविद्यारक्षे (अवसा) रक्षादिना (सचेताम्‌) प्राप्नुताम्‌ (भूरि) बहु (चित्‌) इव 
(अर्य:) वणिग्जन: (सुदास्तराय) अतिशयेन दात्रे (इषा) इच्छया (मदन्तः) सुखयन्त: (इषयेम) प्राप्नुयाम 
(देवा:) विद्ठांस:॥९॥ 

अन्वय:-उभा शंसा नर्य्या द्यावापृथिवीव मातापितरौ मामविष्टां मामुभे ऊती अवसा सचेताम्‌। हे 
देवा ! अर्य्य:ः सुदास्तराय भूरि चिन्मदन्तो वयमिषेषयेम॥९॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्ठार:। यथा सूर्याचन्द्रमसौ सर्व संयुज्य प्राणिन:ः सुखयत: । 
यथार्थधनाढ्यो वैश्यो बहन्नादिकं दत्वा भिक्षुकान्‌ प्रीणाति तथा विद्ठांस: सर्वेषां प्रीणने प्रवरत्तेरन|। ९॥ 

पदार्थः-(उभा) दोनों (शंसा) प्रशंसा को प्राप्त (नर्य्या) मनुष्यों में उत्तम द्यावापृथिवी के समान 
माता-पिता (माम्‌) मेरी (अविष्टाम्‌) रक्षा करें और (माम्‌) मुझे (उभे) दोनों (ऊती) रक्षा( (अवसा) 
औरों की रक्षा आदि के साथ (सचेताम्‌) प्राप्त होवें। हे (देवा:) विठ्ठानो! (अर्यः) वणिया (सुदास्तराय) 
अतीव देनेवाले के लिये (भूरि, चित्‌) बहुत जेसे देवे वैसे (मदन्तः) सुखी होते हुए हम लोग (इषा) 
इच्छा से (इषयेम) प्राप्त होवें॥ ९॥ 

भावार्थ:-इस मन्त्र में बाचकलुप्तोपमालड्रार हे। जैसे सूर्य्य और चन्द्रमा सबका संयोग कर 
प्राणियों को सुखी करते हें तथा जैसे धनाढ्य वैश्य बहुत अन्न आदि पदार्थ देकर भिखारियों को प्रसन्न 
करता हे, वैसे विद्वान्‌ जन सबके प्रसन्न करने में प्रवृत्त होवें॥॥९॥ 

प्रकृतविषये$भीष्टवक्तव्यविषयमाह॥ 
चलते हुए विषय में चाहे हुए कहने योग्य विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

क्र्तं दिवे तदंवोचं पूथिव्या अभिश्रावाय प्रथमं सुमेधा :। 

पातामवद्याद्‌ दुरितादभीके पिता माता च रक्षतामवोभि:॥ १०॥ 

क्रतम्‌। दिवे। तत अवोचम्‌। पृथिव्यै। अभि$श्रावाया प्रथमम! सुःमेधा:। पाताम्‌। अवद्यात्‌। दु:5इतात्‌। 
अभीकॅ। पिता। माता। च। रक्षतामा अवः5भि:॥ १०॥ 

पदार्थः-(क्रतम्‌) सत्यम्‌ (दिवे) दिव्यसुखाय (तत्‌) (अवोचम्‌) उपदिशेयं वदेयं च (पृथिव्ये) 
पृथिवीव वर्ततमानाये स्त्रिये (अभिश्रावाय) य अभित: श्रणोति श्रावयति वा तस्मै (प्रथमम्‌) पुर: (सुमेधा:) 


अष्टक-२। अध्याय-५। वर्ग-२-३ मण्डल-१। अनुवाक-२४। सूव्त-१८५ १९१२३ 


सुष्टु प्रज्ञा: (पाताम्‌) रक्षताम्‌ (अवद्यात) निन्द्यात्‌ (दुरितात्‌) दुष्टाचरणात्‌ (अभीके) कमिते (पिता) 
पालक: (माता) मान्यकर्त्री (च) (रक्षताम) (अवोभि:) रक्षणादिभि:॥ १०॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! यथा सुमेधा अहमभिश्रावाय पृथिव्ये च यत्‌ प्रथममृतमवोचं तदहिवे 
चा$भीके वर्त्तमाने5वद्याद्‌ दुरितात्तो पातां तथा पिता माता चावोभि: रक्षताम्‌॥ १०॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्जार:। उपदेशकेन उपदेश्यान्‌ प्रत्येबं वाच्य यादूशं प्रियं 
लोकहितं सत्यं मयोच्येत तथा युष्माभिरपि वक्तव्यं यथा पितर: स्वसन्तानान्‌ सेवन्ते तथैते5पत्येरपि सदा 
सेवनीया:।॥ १०॥ 

पदार्थः-हे मनुष्यो! जैसे (सुमेधा:) सुन्दर बुद्धिवाला मैं (अभिश्रावाय) जो सब ओर से सुनता 
वा सुनाता उसके लिये और (पृथिव्ये) पृथिवी के समान वर्त्तमान क्षमाशील स्त्री के लिये जो (प्रथमम्‌) 
प्रथम (क्रतम) सत्य (अवोचम्‌) उपदेश करूं और कह (तत्‌) उसको (दिवे) दिव्य उत्तमवाले के लिये 
भी उपदेश करूं कहूं जैसे (अभीके) कामना किये हुए व्यवहार में वर्तमान (अवद्यात) निन्दा योग्य 
(दुरितात) दुष्ट आचरण से उक्त दोनों (पाताम्‌) रक्षा करे, वैसे (पिता) पिता (च) और (माता) माता 
(अवोभिः) रक्षा आदि व्यवहारों से मेरी (रक्षताम्‌) रक्षा करें॥॥१०॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालज्लार हे। उपदेश करनेवाले को उपदेश सुनने योग्यों के 
प्रति ऐसा कहना चाहिये कि जैसा प्रिय लोकहितकारी वचन मुझसे कहा जावे, वैसे आप लोगों को भी 
कहना चाहिये जैसे माता-पिता अपने सन्तानों की सेवा करते हे, वैसे ये सन्तानों को भी सदा सेवने 
योग्य हें॥१०॥ 

अथात्र सत्यमात्रोपदेशविषयमाह॥ 
अब चलते हुए विषय में सत्यमात्र के उपदेश विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

इदं द्यांवापृथिवी स॒त्यमंस्तु पितर्मातर्यदिहोपंब्रुवे वांम्‌| 

भूतं देवानांमवमे अवोभिर्विद्यामेषं वृजनं जीरदानुम्‌॥ १९॥ ३॥ 

इदम्‌ द्यावापूथिवी इतिं। स॒त्यम्‌| अस्तु। पित॑ः। मातः। यत्‌। इह। उप$ब्रुवे। वाम भूतम्‌। देवानांम्‌। 
अवमे इति। अ्वः5भिः। विद्याम। इषम्‌। वृजनंम्‌| जीर5दानुम्‌। ११॥ 

पदार्थः-(इदम्‌) जगत्‌ (द्यावापूथिवी) विद्युदन्तरिक्षे (सत्यम) (अस्तु) (पित:) पालक (मात:) 
मान्यप्रदे (यत्‌) (इह) (उपब्रुवे) (वाम) युवाम्‌ (भूतम्‌) निष्पन्नम्‌ (देवानाम्‌) विदुषाम्‌ (अवमे) रक्षितव्ये 
व्यवहारे (अवोभिः) पालने: (विद्याम) (इषम्‌) (वृजनम्‌) (जीरदानुम्‌)॥ ११॥ 

अन्वय:-हे द्यावापृथिवी इव वर्त्तमाने मात: पितो! देवानामवमे भूतं यदिह वामुपब्रुवे तदिदं 
सत्यमस्तु येन वयं युवयोरवबोभिरिषं वृजनं जीरदानुं च विद्याम॥ ११॥ 


१९१४ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 


भावार्थः-पितर: सन्तानान्‌ प्रत्येबमुपदिशेयुर्यान्यस्माकं धर्म्याणि कर्माणि तान्येब युष्माभि: 
सेवनीयानि नो इतराणि सन्तानाः पितृन्‌ प्रत्येवं वदन्तु यान्यस्माकं सत्याचरणानि तान्येव 
युष्माभिराचरतिव्यानि नातो विपरीतानि॥ ११॥ 

अत्र द्यावापृथिवीदृष्टान्तेन जन्याजनककर्मवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सद्भतिर्वेद्या॥ 

इति पज्ञाशीत्युत्तरे शततमं १८५ सूक्त तृतीयो ३ वर्गश्व समाप्त:॥ 

पदार्थ:-हे (द्यावापृथिवी) आकाश और पृथिवी के समान वर्त्तमान (मातः, पित:) माता 
पिताओ! (देवानाम्‌) विद्वानों के (अवमे) रक्षादि व्यवहार में (भूतम्‌) उत्पन्न हुए (यत्‌) जिस व्यवहार से 
(इह) यहाँ (वाम) तुम्हारे (उपब्रुवे) समीप कहता हूँ (तत्‌) सो (इदम्‌) यह (सत्यम्‌) सत्य (अस्तु) हो, 
जिससे हम तुम्हारी (अवोभि:) पालनाओं से (इषम्‌) इच्छासिद्धि (वृजनम) बल और (जीरदानुम) जीवन 
को (विद्याम) प्राप्त होवें॥ ११॥ 

भावार्थः-माता-पिता जब समन्तानों के प्रति ऐसा उपदेश करें कि जो हमारे धर्मयुक्‍त कर्म हे, वे 
ही तुमको सेवने चाहियें और नहीं तथा सन्तान पिता-माता आदि अपने पालनेवालों से ऐसे कहें कि जो 
हमारे सत्य आचरण हे, वे ही तुमको आचरण करने चाहियें और उनसे विपरीत नहीं॥११॥ 

इस सूक्त में द्यावापृथिवी के दृष्टान्त से उत्पन्न होने योग्य और उत्पादक के कर्मा का वर्णन होने 
से इस सूक्त के अर्थ की पूर्व सूक्त के अर्थ के साथ सड्ठति हे, यह जानना चाहिये। 

यह एक सो पचासीवाँ १८५ सूक्त और तीसरा ३ वर्ग समाप्त हुआ॥ 


आ न इत्येकादशर्च्चस्य षडशीत्युत्तरस्य शततमस्य सूक्तस्य अगस्त्य क्रषि:। विश्वेदेवा देवता:। 
१,८,९ त्रिष्टपा। २,४ निचृत्‌ त्रिष्टपा। ११ भुरिक्‌ त्रिष्टप्‌ छन्द:। धैवत: स्वर:। ३,५,७ भुरिक्‌ 
पड्क्ति:। ६ पड्क्ति:। ९० स्वराट्‌ पडक्तिश्छन्द:। प्ञचमः स्वर:॥ 
अध विद्वाद्रिषव- आ्रोच्यते॥ 
अब ग्यारह क्र्चावाले एक सौ छयासी सूक्त का आरम्भ हे। इसके आरम्भ से विठ्ठानों का विषय 
कहा है॥ 
आ न॒ इळाभिर्विदर्थे सुशस्ति विश्वानरः सविता देव एतु। 
अपि यर्थां युवानो मत्संथा नो विश्वे जगद्भिपित्वे मनीषा॥ १॥ 
आ। नः। इळांभि:। विदथे। सु5शस्ति। विश्वानंर:। सविता। देव:। एतु। अपिं। यथा। युवान:। मत्संथ। 
न:। व्श्चिमा| जर्गत। अभि$पित्वे। मनीषा॥ १॥ 
पदार्थः-(आ) समन्तात्‌ (न:) अस्मान्‌ (इळाभि:) अन्नादिभिर्वाग्भस्सह वा (विदथे) विज्ञानमये 
व्यवहारे (सुशस्ति) सुष्टु प्रशंसिताभि: । अत्र सुपां सुलुगिति भिसो लुक्‌॒। (विश्वानरः) यो विश्वानि सर्वाणि 
भूतानि नयति स: (सविता) सूर्य इव स्वप्रकाशमान ईश्वर: (देव:) देदीप्यमान: (एतु) प्राप्नोतु (अपि) 
(यथा) (युवान:) योवनावस्थां प्राप्ताः (मत्सथ:) आनन्दत। अत्रान्येषामपीति दीर्घ:। (न:) अस्मान्‌ 
(विश्वमु) सर्वम्‌ (जगत्‌) (अभिपित्वे) अभित: प्राप्तव्ये (मनीषा) प्रज्ञया॥॥१॥ 
अन्वय:-हे विद्वन्‌! भवान्‌ यथा विश्वानरो देव: सविता सुशस्त्यभिपित्वे विदथे विश्वं जगत्‌ 
प्राप्तो$स्ति तथेळाभिर्न आ एतु। हे युवानो! यथा यूयं मनीषा5स्मिन्‌ सत्ये व्यवहारे मत्सथ तथा 
नो$स्मानप्यानन्दयत॥ १॥ 
भावार्थः-अत्रोपमावाचकलुप्तोपमालड्लारौ। यथा परमात्मा पक्षपातं विहाय सर्वेषां न्यायं करोति 
सर्वेषु तुल्यां प्रीति च तथा विद्ठद्धिरपि भवितव्यं यथा युवान: स्वतुल्याभिर्हद्याभिर्युवतीभिस्सह विवाहं 
कृत्वा सुखयन्ति तथा विठ्ठांसो विद्यार्थिनो विदुष: कृत्वा प्रसन्ना भवन्ति॥ १॥ 
पदार्थः-हे विठ्ठन्‌! आप जैसे (विश्चानरः) सब प्राणियों को पहुंचानेवाला अर्थात्‌ अपने-अपने 
शुभा5शुभ कर्मा के परिणाम करनेवाला (देवः) देदीप्यमान अर्थात्‌ (सविता) सूर्य के समान आप 
प्रकाशमान ईश्वर (सुशस्ति) सुन्दर प्रशंसाओं से (अभिपित्वे) सब ओर से पाने योग्य (विदथे) विज्ञानमय 
व्यवहार में (व्श्चिम) समग्र (जगत्‌) को प्राप्त हे, वैसे (इडाभिः) अन्नादि पदार्थ वाणियों के साथ (न:) 
हम लोगों को (आ, एतु) प्राप्त हो आवे। हे (युवान:) योवनावस्था को प्राप्त तरुण जनो! (यथा) जेसे 
तुम (मनीषा) उत्तम बुद्धि से इस व्यवहार में (मत्सथ) आनन्दित होवो वैसे (न:) हमको (अपि) भी 
आनन्दित कीजिये॥ १॥ 


१९१६ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 


भावार्थः-इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालड्लार हें। जैसे परमात्मा पक्षपात को छोड के 
सबका न्याय और सभी में समान प्रीति करता हे, वैसे विठ्ठानों को भी होना चाहिये। जैसा युवावस्थावाले 
पुरुष अपने समान मन को प्यारी युवती स्त्रियों के साथ विवाह कर सुखयुक्त होते हे, वैसे विद्वान्‌ जन 
विद्यार्थियों को विद्वान्‌ कर प्रसन्न होते हें॥ १॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

आ नो विश्व आस्क्रा गमन्तु देवा मित्रो अर्यमा वरूण: सजोषां:। 

भुवन्यथां नो विश्वे वृधासः करन्त्सुषाहां विथुरं न शव:॥ २॥ 

आ। नः। विश्वी। आस्क्रा:। गमन्तु। देवा:। मित्र:। अर्यमा। वरुण:। स$जोषां:। भुवन यथा। न:। विश्वे, 
वृधास॑:। कर॑न। सु$सहां। विथुरम्‌| न। शव॑:॥ २॥ 

पदार्थ:-(आ) (न:) (विश्वे) (आस्क्राः) शत्रुबलस्य क्रमितार: (गमन्तु) समन्तात्‌ प्राप्नुवन्तु 
(देवाः) विठ्ठांस:ः (मित्र:) प्राणवद्ठर्तमान:ः (अर्यमा) न्यायकारी (वरुण:) अतिश्रेष्ठ: (सजोषा:) 
समानप्रीतिसेवन: (भुवन) भवेयु: (यथा) (न:) अस्मान्‌ (विश्वे) सर्वे (वृधास:) सुखवरद्धका: (करन्‌) 
कुर्वन्तु (सुषाहा) सुष्टु साहस्सहनं यस्य स: (विथुरम्‌) (न) इव (शव:) बलम्‌॥२॥ 

अन्वय:-हे मनुष्यास्तथा मित्रोर्यमा वरुणस्सजोषा आस्क्रा विश्वे देवा नो5स्मानागमन्तु यथा विश्वे 
ते नो वृधासो भुवन्त्सुषाहा विथुर॑ न शव: करन्‌॥२॥ 

भावार्थः-अत्रोपमालड्ठार:। येन मार्गेण विद्वांसो गच्छेयुस्तस्मित्रेव सर्वे गच्छन्तु, यथाप्ता 
स्वात्मवदन्येषां सुखदु:खानि जानन्ति तथैव सर्वेर्भवितव्यम्‌॥ २॥ 

पदार्थः-हे मनुष्यो! वैसे (मित्र:) प्राण के समान वर्त्तमान (अर्य्यमा) न्यायकारी (वरुण:) 
अतिश्रेष्ठ (सजोषा:) समान प्रीति का सेवन रखनेवाला और (आस्क्राः) शत्रुबल को पादाक्रान्त करने पाद 
तले दबाने वाले (विश्वे) समस्त (देवा:) विद्वान्‌ जन (नः) हम लोगों को (आ, गमन्तु) सब ओर से 
प्राप्त होवें कि (यथा) जेसे (विश्वे) समस्त वे विठ्ठान्‌ (न:) हमारा (वृधास:) सुख बढानेवाले (भुवन्‌) 
होवें और (सुषाहा) सुन्दर जिसका सहन क्षमा शान्तिपन वह जन (विथुरम्‌) व्यथा पीड़ा देते हुए पदार्थ 
के (न) समान तीव्र (शव:) बल (करन) करें॥२॥ 

भावार्थः:-इस मन्त्र में उपमालड्डार हे। जिस मार्ग से विठ्ठान्‌ जन चलें, उसी से सर्व लोग चलें। 
जैसे आप्त शास्त्रज्ञ विद्ठान्‌ जन औरों के सुख-दुःखों को अपने तुल्य जानते हें, वैसे ही सबको होना 
चाहिये॥ २॥ 
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पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

प्रेष्ठ॑ वो अतिथि गूणीपे$ग्नि शस्तिभिस्तुर्वणिः सजोषां:। 

असद्य्थां नो वरुण: सुकौर्तिरिषश्व पर्षदरिगूर्तः सूरि:॥ ३॥ 

प्रेष्ठमा| वः। अतिथिम्‌| ग्रृणीषे। अग्निमा। शस्तिःभिः। तुर्वणि:। स$जोषां:। असत्‌ यथां। न:। वरुण:। 
सु$कीर्तिः। इषं:। च। पर्षत| अरिशगूर्वः। सूरि:॥ ३॥ 

पदार्थः-(प्रेष्ठम) अतिशयेन प्रियम्‌ (व:) युष्मान्‌ (अतिथिम्‌) अतिथिवद्ठर्तमानम्‌ (गृणीषे) 
प्रशंससि (अग्निम्‌) वहिवद्वर्तमानं विद्याप्रकाशितं विद्ठांसम्‌ (शस्तिभि:) प्रशंसाभि: (तुर्वणि:) सद्योगामी 
(सजोषा:) समानप्रीति: (असत्‌) भवेत्‌ (यथा) (नः) अस्माकम्‌ (वरुण:) वरो विद्वान्‌ (सुकीर्ति:) 
पुण्यप्रशंस: (इष:) अन्नानि (च) इच्छा: (पर्षत) सिज्ञेत्‌ (अरिगूर्तः) अरिषु शत्रुषु गूर्त उद्यमी (सूरि:) 
अतिप्रवीणो विद्वान्‌ ॥॥३॥ 

अन्वय:-हे विठ्ठन्‌! यथा तुर्वणि: सजोषा: संस्त्वं शस्तिभिरगि प्रेष्ठमतिथिं गृणीषे यथा5रिगूर्त: 
सुकोर्तिर्बरुणो नो5स्मानिषश्व पर्षत्‌ सूरिरसत्तथा वो युष्मान्‌ प्रति वर्त्तेत॥ ३॥ 

भावार्थः-अत्रोपमालड्ठार:। ये गृहस्था: प्रीत्या55प्तानतिथिं च सेवन्ते धर्म्ये व्यवहार उद्योगिनो 
भवन्ति, ते याथातथ्यं विज्ञानं प्राप्यं श्रीमन्तो भवन्ति॥ ३॥ 

पदार्थ:-हे विद्वान्‌! जेसे (तुर्वणि:) शीघ्र जाने और (सजोषा:) समान प्रीति रखनेवाले आप 
(शस्तिभि:) प्रशंसाओं से (अग्निम) अग्नि के समान वर्तमान विद्या से प्रकाशित (प्रेष्ठम) अतिप्रिय 
(अतिथिम्‌) अतिथिवद्दर्तमान विद्वान्‌ की (गृणीषे) प्रशंसा करते हो वा (यथा) जैसे (अरिगूर्त:) शत्रुओ में 
उद्यम करने और (सुकीर्तिः) पुण्य प्रशंसावाला (वरुण:) उत्तम विद्वान्‌ (न:) हम लोगों को (इषः:) 
अन्नादि पदार्थ (च) और इच्छाआओं को (पर्षत) सींचे वा (सूरि:) अतीव प्रवीण विद्वान्‌ (असत्‌) हो वैसे 
(व:) तुम लोगों के प्रति वर्ते|॥३॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में उपमालड्टार हे। जो गृहस्थजन प्रीति के साथ श्रेष्ठ, उत्तम शास्त्रज्ञ विद्ठानों 
और अतिथि की सेवा करते हे, धर्मयुक्‍त व्यवहार में उद्योगवान्‌ होते वे यथार्थ विज्ञान को पाकर श्रीमान्‌ 
होते हे॥३॥ 

अथ विद्या प्राप्योद्योगकरणविषयमाह।। 
अब विद्या का पाकर उद्योग करने के विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 
उपं व एपे नमसा जिगीषोषासानक्तां सुदुघेव धेनु:। 
समाने अ्हन्विमिमांनो अर्क विषुरूपे पयसि सस्मित्नूर्धन[॥ ४॥ 


१९१८ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 


उपा व:। आ। ईषे। नमसा। जिगीषा। उषासानक्ता। सुदुघांइव। धेनुः:। समाने। अहंन्‌| वि$मिमांन:! 
अर्कम विषु5रूपे। पर्यसि। सस्मिना ऊर्धन्‌[॥ ४॥ 

पदार्थः-(उप) (व:) युष्मान्‌ (आ) समन्तात्‌ (ईषे) (नमसा) अन्नादिना (जिगीषा) जेतुमिच्छा 
(उषासानक्ता) अहर्निशम्‌ (सुदुघेव) यथा सुष्टु कामधुक्‌ (धेनुः) वाक्‌ (समाने) एकस्मिन्‌ (अहन्‌) अहनि 
दिने (विमिमान:) विशेषेण निर्माता सन्‌ (अर्कम्‌) सत्कर्त्तव्यमन्नम्‌ (विषुरूपे) विरुद्धस्वरूपे (पयसि) 
उदके (सस्मिन्‌) सर्वस्मिन्‌। अत्र छान्दसो वर्णलोपो वेति रेफवकारलोप:। (ऊधन्‌) ऊधनि॥४॥ 

अन्वय:-समाने5हन्नर्क विमिमानो5हं उषासानक्तेव धेनुस्सुदुघेव नमसा जिगीषा यथा स्यात्तथा 
वो युष्मान्‌ विषुरूपे पयसि सस्मिन्नूधन्‌ व उपेषे॥ ४॥ 

भावार्थः-अत्रोपमावाचकलुप्तोपमालड्ठारौ। ये रात्रिदिवसवद्वर्तमाने विद्या$विद्ये विदित्वा 
सर्वस्मिन्‌ समय उद्योगं कृत्वा धेनुवत्‌ प्राणिन उपकृत्य दुष्टान्‌ विजयन्ते, ते दुग्धे घृतमिव संसारे सारभूता 
भवन्ति॥ ४॥ 

पदार्थः-(समाने) एकसे (अहन्‌) दिन में (अर्कम) सत्कार करने योग्य अन्न को (विमिमान:) 
विशेषता से बनानेवाला मैं (उषासानक्ता) दिन-रात्रि के समान वा (धेनुः) वाणी जो (सुदुघेव) सुन्दर 
कामना पूरण करनेवाली उसके समान (नमसा) अन्नादि पदार्थ से (जिंगीषा) जीतने की इच्छा जैसे हो 
वैसे (विषुरूपे) नाना प्रकार के रूपवाले (पयसि) जल और (सस्मिन) समान (ऊधन्‌) दूध के निमित 
(वः) तुम लोगों के (उप, आ, ईषे) समीप सब ओर से प्राप्त होता ह ॥ ४॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालड्रार हें। जो रात्रि-दिवस के समान वर्तमान 
विद्या अविद्या को जान कर, सब समय में उद्योग कर, धेनु के समान समान प्राणियों का उपकार कर, 
दुष्टों को जीतते वे दूध में घी के तुल्य संसार में सारभूत होते हे॥ ४॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

उत नो$हिंबुध्न्यो ३ मर्यस्क॒ः शिशु न पिप्युषीव वेति सिर्खुः। 

येन नपांतमपां जुनाम मनोजुवो वृषणो यं वहॅन्ति॥ ५॥ ४॥ 

उता नः। अहिंः। बुध्न्यः। मर्य:। करितिं कः। शिशुंम्‌। न। पिप्युषी$इव। वेति। सिर्न्युः। येना नपांतम्‌! 
अपाम्‌| जुनाम। मन:$जुव॑:। वृषण:। यम्‌। वहन्ति॥ ५॥ 

पदार्थः-(उत) अपि (न:) अस्मान्‌ (अहि:) व्याप्तिशीलो मेघ: (बुध्न्यः) अन्तरिक्षस्थ: (मय:) 
सुखम्‌ (क:) (शिशुम्‌) बालकम्‌ (न) इव (पिप्युषीडव) यथा वर्द्धयन्ती (वेति) व्याप्नोति (सिन्थु:) नदी 
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(येन) (नपातम्‌) पातरहितम्‌ (अपाम्‌) जलानाम्‌ (जुनाम) बध्नीयाम (मनोजुव:) मनसो जूर्वेग इव वेगो 
येषान्ते विद्युदादय: (वृषण:) वृष्टिकर््तार: (यम्‌) (वहन्ति) प्राप्नुवन्ति।॥॥ ५॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! वयं येना5पां नपातं जुनाम मनोजुवो वृषणो यं वहन्ति स बुध्न्योडहि: 
पिप्युषीव शिशुं न नो5स्मान्‌ वेति। उतापि सिन्धुर्मय: क:॥५॥ 

भावार्थ:-अत्रोपमालड्लार:। यदि मेघो न स्यात्तर्हि मातृवत्प्राणिन. क: पालयेत्‌? यदि 
सूर्यविद्युद्ठायबो न स्युस्तर्ह्मतं को धरेत्‌ ?॥ ५॥ 

पदार्थः-हे मनुष्यो! हम लोग (येन) जिससे (अपाम्‌) जलों के (नपातम्‌) पतन को न प्राप्त 
पदार्थ को (जुनाम) बांधे वा (मनोजुव:) मन के तुल्य वेग जिनका वे बिजुली आदि (वृषण:) वृष्टि 
करानेवाले (यम्‌) जिसको (वहन्ति) प्राप्त होते हे, वह (बुध्न्यः) अन्तरिक्षस्थ (अहि:) व्याप्तिशील मेघ 
(पिप्युषीव) बढाती हुई वृद्धि देती उन्नति करती हुई स्त्री (शिशुम) बालक को (न) जेसे वैसे (न:) हम 
लोगों को (वेति) व्याप्त होता (उत) और (सिथ्धु:) नदी (मय:) सुख को (कः) करती हे॥५॥ 

भावार्थः:-इस मन्त्र में उपमालड्टार है। जो मेघ न हो तो माता के तुल्य प्राणियों की पालना कौन 
करे ? जो सूर्य, बिजुली और पवन न हों तो इस मेघ को कौन धारण करे ?॥५॥ 

अथ मेघसूर्यदृष्टानेनोक्तविषयमाह॥ 
अब मेघ और सूर्य के दृष्टान्त से उक्त विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

उत न॑ ई त्वष्टा गन्त्वच्छा स्मत्सूरिभिरभिपित्वे स॒जोषां:। 

आ वृत्रहेन्रश्वर्षणिप्रास्तुविष्टमो नरां न॑ इह गम्या:॥ ६॥ 

उता नः। ईम्‌| त्वष्टा आ। गन्तु। अच्छा स्मत्‌। सूरिः्भिः । अभि५पित्वे। स$जोषां:। आ। वूत्रश्‍हा। इनर: 
चर्षणि$प्राः। तुविः५त॑म:। नराम। न:। इह। गम्या:॥६॥ 

पदार्थः-(उत) (नः) अस्मान्‌ (ईम्‌) जलम्‌ (त्वष्टा) प्रकाशमान: (आ) (गन्तु) आगच्छन्तु 
(अच्छ) सम्यक्‌ (स्मत्‌) प्रशंसायाम्‌ (सूरिभिः) विद्वद्धिः (अभिपित्वे) अभित: प्राप्तव्ये (सजोषा:) 
समानप्रीति: (आ) (वृत्रहा) मेघहन्ता (इन्द्र) सूर्य: (चर्षणिप्रा:) यश्चर्षणीन्‌ मनुष्यान्‌ सुखै: पिपत्ति स: 
(तुविष्टम:) अतिशयेन बली (नराम्‌) नराणाम्‌ (न:) अस्मान्‌ (इह) (गम्या:) गच्छे:॥॥६॥ 

अन्वय:-हे विठ्ठन्‌! यथेह वृत्रहा चर्षणिप्रास्तुविष्टमस्त्वष्टेन्द्र ई वर्षयति तथा त्वं नरां न आ गम्या 
उत स्मदभिपित्वे सजोषा भवान्त्सूरिभिर्नो5च्छागन्तु॥॥६॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्रार:। ये सूर्यवद्िद्यां प्रकाशयन्ति स्वात्मवत्‌ सर्वान्‌ मत्वा 
सुखयन्ति, ते बलवन्तो जायन्ते|॥६॥ 


१९२० क्रग्वेदभाष्यम्‌ 


पदार्थः-हे विठ्ठान्‌! जैसे (इह) यहाँ (वृत्रहा) मेघ का हननेवाला (चर्षणिप्रा:) मनुष्यों को सुखों 
से पूर्ण करनेवाला (तुविष्टमः) अतीव बली (त्वष्टा) प्रकाशमान (इन्द्रः) सूर्य (ईम्‌) जल को वर्षाता है, 
वैसे तुम (नराम) सब मनुष्यों के बीच (नः) हम लोगों को (आ, गम्याः) अच्छे प्रकार प्राप्त होओ 
(उत) और (स्मत्‌) प्रशंसायुक्‍त (अभिपित्वे) सब ओर से पाने योग्य व्यवहार में (सजोषा:) समान प्रीति 
रखनेवाले आप (सूरिभि:) विठ्ठानों के साथ (न:) हम लोगों के प्रति (अच्छ, आ, गन्तु) अच्छे प्रकार 
आइये॥ ६॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्रार हे। जो सूर्य के समान विद्या का प्रकाश कराते हें 
और अपने आत्मा के तुल्य सबको मान सुखी करते हे, वे बलवान्‌ होते हें॥६॥ 

पुनर्दृष्टान्तरेण विठ्ठद्विषयमाह॥ 
फिर और दृष्टान्त से विद्वानो के विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

उत न॑ ई मतयो५श्वंयोगाः शिशुं न गावस्तरुणं रिहन्ति। 

तमीं गिरो जनयो न पली: सुरभिष्टमं नरां नसन्त॥ ७॥ 

उता न:। ईम्‌। मतय:। अश्व$्योगा:। शिशुम्‌| न। गाव॑:। तरुणम्‌। रिहन्ति। तम ईम्‌| गिर॑:। जन॑य:। न। 
पत्नी:। सुरभि:5त॑मम्‌| नराम। नसन्त॥७॥ 

पदार्थः-(उत) (न:) अस्मान्‌ (ईम्‌) (मतय:) मनुष्या: (अश्वयोगा:) ये5श्वान्‌ योजयन्ति ते 
(शिशुम्‌) वत्सम्‌ (न) इव (गाव:) (तरुणम्‌) युवावस्थास्थम्‌ (रिहन्ति) प्राप्नुवन्ति (तम्‌) (ईम्‌) सर्वत: 
(गिर:) वाणी: (जनय:) जनयितार: (न) इव (प्ल्नी:) दारान्‌ (सुरभिष्टमम) अतिशयेन सुरभि: 
सुगन्धिस्तम्‌ (नराम) मनुष्याणाम्‌ (नसन्त) प्राप्नुवन्तु| नसत इति गतिकर्मासु पठितम्‌| 
(निघं०२.१४)॥७॥* 

अन्वय:-हे मनुष्या! ये5 श्वयोगा मतयस्तरुणं शिशुं गावो न नो$स्मानीं रिहन्ति यं नरां मध्ये 
सुरभिष्टमं जनय: पत्नीर्न नसन्त स ई गिर: प्राप्नोति तमुतापि बयं सेवेमहि।॥॥७॥ 

भावार्थः-यथा5 श्वारूढा: सद्य: स्थानान्तरं यथा वा गावो वत्सान्‌ यथा वा स्त्रीव्रताः स्वपत्नीश्चव 
प्राप्नुवन्ति तथा विद्ठांसो विद्याप्तवाचो यान्ति॥७॥ 

पदार्थ:-हे मनुष्यो! जो (अश्वयोगा:) अश्वयोग अर्थात्‌ अश्वों का योग कराते हे, वे (मतय:) 
मनुष्य (तरुणम्‌) तरुण (शिशुम्‌) बछड़ों को (न) जेसे (गाव:) गोयें वैसे (न:) हम लोगों को (ईम्‌) 
सब ओर से (रिहन्ति) प्राप्त होते हे, जिस (नराम्‌) मनुष्यों के बीच (सुरभिष्टमम) अतिशय करके 


७. नसन्त (निघं०४.१.२२) निरु०४.१५ एवं ' नसतिराप्नोतिकर्मा वा।' निरु०७.१७ सं० | 


अष्टक-२। अध्याय-५। वर्ग-४-५ मण्डल-१। अनुवाक-२४। सूवत-१८६ १९२१ 


सुगन्थित सुन्दर कीर्तिमान को (जनय:) उत्पत्ति करानेवाले जन (पत्नी:) अपनी पत्नियों को जैसे (न) 
वैसे (नसन्त) प्राप्त होवें, बह (ईम्‌) सब ओर से (गिर:) वाणियों को प्राप्त होता हे (तम) उसको (उत) 
ही हम लोग सेवें॥७॥ 

भावार्थ:-जेसे घुड़चढ़ा शीघ्र एक स्थान से दूसरे स्थान को वा जैसे गोयें बछड़ों को वा स्त्रीवत्‌ 
जन अपनी-अपनी पत्नियों को प्राप्त होते हे, वैसे विठ्ठान्‌ जन विद्या और श्रेष्ठ विद्ठानों की वाणियों को 
प्राप्त होते हे।॥॥७॥ 

अथ वाय्वादिदृष्टान्तेनोक्तविषयमाह।। 
अब पवन आदि के दृष्टान्त से बिद्वानों के विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

उत न॑ ई मरुतो वृद्धसेना: स्मद्रोदसी सर्मनस: सदन्तु। 

पृषदश्वासो$वनयो न रथां रिशादसो मित्रयुजो न देवा:॥ ८॥ 

उत न:। ईम्‌। मरुत॑ः। वृद्धडसेंना:। स्मत्‌| रोदसी इति। स$मॅनस:। स॒दन्तु। पूषंतू अश्वास:। अवनंय:। 
ना र्था:। रिशादस:। मित्र$युज:। न। देवा:॥ ८॥ 

पदार्थः-(उत) (न:) अस्मान्‌ (ईम्‌) जलम्‌ (मरुतः) वायव: (वृद्धसेना:) वृद्धा प्रोढा सेना येषां 
ते (स्मत) एव (रोदसी) द्यावापूथिव्यो (समनस:) समानं मनो येषान्ते (सदन्तु) प्राप्नुवन्तु (पृषदःश्वास:) 
पृषतः पृष्टाः पुष्टा अश्चा येषान्ते (अवनय:) भूमय: (न) इव (स्था:) रमणीया: (रिशादसः:) ये 
रिशाञ्छत्रून्‌ दसन्ति नाशयन्ति ते (मित्रयुज:) ये मित्रे: सह युज्ञन्ति ते (न) इव (देवा:) विद्ठांस:॥८॥ 

अन्वय:-मरुत ईमिव वृद्धसेना नो5स्मान्‌ सदन्तूत समनस: स्मद्रोदसी सदन्तु पूषदश्वासो5वनयो 
रथा न रिशादसो मित्रयुजो देवा न भवन्ति॥८॥ 

भावार्थ:-ये वीरसेनाः समानमतयो बृहद्याना:ः पृथिवीवत्‌ क्षमाशीला मित्रप्रिया विद्वांस: 
सर्वप्रियमाचरन्ति, ते प्रसन्ना भवन्ति॥८॥ 

पदार्थः-(मरूत:) पवन (ईम्‌) जल को जेसे वैसे (वृद्धसेना:) बढी हुई प्रौढ तरुण प्रचण्ड बल 
वेगवाली जिनकी सेना वे (न:) हम लोगों को (सदन्तु) प्राप्त होवें (उत) और (समनस:) समान जिनका 
मन वे परोपकारी विदठ्ठान्‌ (स्मत) ही (रोदसी) आकाश और पृथिवी को प्राप्त हों (पृषदश्वास:) पुष्ट 
जिनके घोडा वे विठ्ठान्‌ जन वा (अवनय:) भूमि (र्था:) रमणीय यानों के (न) समान (रिशादस:) 
रिसहा [अर्थात] शत्रुओं को नाश कराते और (मित्रयुज:) मित्रो के साथ संयोग रखते उन (देवाः) 
वि्ठानों के (न) समान होते हें॥ ८॥ 

भावार्थः-जिनकी वीर सेना जो समान मति रखनेवाले बड़े बड़े रथादि यान जिनके तीर [पास] 
पृथिवी के समान क्षमाशील मित्रप्रिय विद्ठान्‌ जन सबका प्रिय आचरण करते हे, वे प्रसन्न होते हे॥८॥ 


१९२२ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 


पुनर्विह्ठट्रिषयमाह॥ 
फिर विद्वान्‌ के विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

प्र नु यदेंषां महिना चिकित्रे प्र युज्ञन्ते प्रयुजस्ते सुवृक्ति। 

अध यदेंषां सुदिने न शरुर्विश्वमेरिणं प्रुषायन्त सेनां:॥ ९॥ 

प्रा नु यत| एषाम महिना। चिकित्रे। प्र। युज्ञन्ते। प्रश्‍युज:। ते। सु5वृक्ति। अध यत्‌ एषाम| सु5दिने। 
ना शरू: विश्वा आ। इरिंणम्‌| प्रुषायन्ती सेनां:॥ ९॥ 

पदार्थः-(प्र) (नु) सद्य: (यत्‌) ये (एषाम्‌) विदुषाम्‌ (महिना) महिम्ना (चिकित्रे) विज्ञानवते 
(प्र) (युज्ञन्ते) (प्रयुजः) प्रकर्षेण युज्ञन्ति (ते) (सुवृक्ति) सुष्ठु द्रजन्ति यस्मिस्तम्‌ (अध) अनन्तरे (यत्‌) 
ये (एषाम्‌) प्रयोक्‍्तृणाम्‌ (सुदिने) शोभने समये (न) इव (शरूः) हिंसक: (विश्वम) सर्वम्‌ (आ) 
समन्तात्‌ (इरिणम्‌) कम्पितं जगत्‌ (पग्रुषायन्त) सेवन्ताम्‌ (सेना:)॥॥९॥ 

अन्वय:-यद्य एषां महिना प्र चिकित्रे प्रयुजो नु प्रयुज्ञन्ते। अध यदेषां सुदिने विश्वमिरिणं शरु: 
सेना नेवा प्रुषायन्त ते सुवृक्ति प्राप्नुवन्ति।॥ ९॥ 

भावार्थ:-अत्रोपमालड्ठार:। ये राजान: पूर्णविद्यानध्यापकान्‌ विद्याप्रचाराय प्रवर््तयन्ति ते 
महिमानमाप्नुवन्ति। ये कृतज्ञकुलीनशूरवीरसेना: पुष्यन्ति, ते सदा विजयमाप्नुवन्ति॥९॥ 

पदार्थः-(यत्‌) जो (एषाम्‌) इन विद्ठानों के लिये (महिना) महिमा से (प्र, चिकित्रे) उत्तमता से 
विशेष ज्ञानवान्‌ विद्वान्‌ के लिये (प्रयुज:) उत्तमता से योग करते उनको (नु) शीघ्र (प्रयुज्ञन्ते) अच्छे 
प्रकार युक्‍त करते हें (अध) इसके अनन्तर (यत) जो जन (एषाम्‌) इन अच्छे योग करनेवालों के 
(सुदिने) उत्तम समय में (विश्वम) समस्त (इरिणम्‌) कम्पायमान जगत्‌ को (शरू:) मारनेवाला वीर जन 
(सेना:) सेनाओं को जैसे (न) वैसे (आ, प्रुषायन्त) सेवन करें (ते) वे (सुवृक्ति) सुन्दर गमन जिसमें 
हो, उस उत्तम सुख वा मार्ग को प्राप्त होते हे॥॥९॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में उपमालड्ठार है। जो राजजन पूरी विद्यावाले अध्यापकों को किद्याप्रचार के 
लिये प्रवृत्त करते हे, वे महिमा-बड़ाई को प्राप्त होते हें। जो किये को जाननेवाले कुलीन शूरवीरों की 
सेनाओं को पुष्ट करते, वे सदा विजय को प्राप्त होते है ९॥ 

अथाध्यापकोपदेशकविषयमाह।। 
अब अध्यापक और उपदेशकों के विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 
प्रो अश्विनाववसे कृणुध्वं प्र पूषणं स्वतवसो हि सर्न्ति। 
अद्वेषो विष्णुर्वात॑ क्रभुक्षा अच्छा सुम्नाय॑ ववृतीय देवान्‌[॥ १०॥ 


अष्टक-२। अध्याय-५। वर्ग-४-५ मण्डल-१। अनुवाक-२४। सूवत-१८६ १९२२३ 


प्रो इत। अश्विनौ, अवसे। कृणुध्वम। प्र। पूषण॑म्‌| स्व5तंवस:। हि। सरन्ति। अद्वेषः। विष्णु:। वात: 
क्रभुक्षा:। अच्छा सुम्नाय। ववृतीय। देवान्‌॥ १०॥ 

पदार्थः-(प्रो) प्रकर्षे (अश्विनो) विद्याव्याप्ता5ध्यापकोपदेशको (अवसे) रक्षणादिने (कृणुध्वम्‌) 
(प्र) (पूषणम्‌) पोषकम्‌ (स्वतवसः:) स्वकीयं तवो बलं येषान्ते (हि) निश्चये (सन्ति) (अद्वेष:) 
द्वेषभावरहिता: (विष्णु:) व्यापक: (वात:) वायु: (क्रभुक्षा:) मेधावी (अच्छ) अत्र निपातस्य चेति दीर्घ: । 
(सुम्नाय) सुखाय (ववृतीय) वर्त्तेयम्‌ (देवान) विदुष:॥ १०॥ 

अन्वय:-हे राजप्रजाजना! यूयं ये हि स्वतवसो$ट्वेषो विठ्ठांसस्सन्ति तान्‌ 
यावश्चिनावध्यापकोपदेशको मुख्यो परीक्षकौ स्तस्तौ विद्याया अवसे प्रकृणुध्वम्‌| यथा वात इव 
विष्णुत्रंभुक्षा अहं सुम्नाय देवानच्छ ववृतीय तथा यूयं पूषणं प्रो कृणुध्वम्‌॥१०॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालडटर:। ये रागद्वेषरहिता विद्याप्रचारप्रियाः पूर्णशरीरात्मबला 
धार्मिका विद्वांस: सन्ति, तान्‌ सर्वे विद्याप्रचाराय संस्थापयन्तु येन सुखं वर्द्धेत ॥१०॥ 

पदार्थ:-हे राजा प्रजाजनो! तुम जो (हि) ही (स्वतवस:) अपना बल रखनेवाले (अद्वेष:) निर्वेर 
विठ्ठान्‌ जन (सन्त) हे उनको जो (अश्विन) विद्याव्याप्त अध्यापक और उपदेशक मुख्य परीक्षक हे, वे 
विद्या की (अवसे) रक्षा, पढ़ाना, विचारना, उपदेश करना इत्यादि के लिये (प्र, कृणुध्बम) अच्छे प्रकार 
नियत करें और जेसे (वात:) पवन के समान (विष्णुः) गुण व्याप्तिशील (क्रभुक्षा:) मेधावी मैं (सुम्नाय) 
सुख के लिये (देवान्‌) विद्ठानों को (अच्छ, ववृतीय) अच्छा वर्त्ताऊं, वैसे तुम (पूषणम्‌) पुष्टि करनेवाले 
को (प्रो) उत्तमता से नियत करो॥ १०॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्लार है। जो रागद्वेषरहित, विद्याप्रचार के प्रिय, पूरे 
शारीरिक-आत्मिक बलवाले धार्मिक विद्वान्‌ हे, उनको सब लोग विद्याप्रचार के लिये संस्थापन करें, 
जिससे सुख बढे॥ १०॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

इयं सा वो अस्मे दीधितिर्यजत्रा अपिप्राणी च सदनी च भूया:। 

नि या देवेषु यतते वसूयुर्विद्यामेषं वृजन॑ जीदांनुम्‌॥ ११॥ ५॥ 

इयम्‌। सा। वः। अस्मे इति दीधिंतिः। य॒जत्राः। अपि$प्राणी। च। सर्दनी। च। भूया:। नि। या। देवेषु। 
यतते। वसु$यु:। विद्याम। इषम्‌| वृजन॑म्‌ जीर५दानुम्‌| ११॥ 

पदार्थः-(इयम्‌) वेदविद्या (सा) (व:) युष्माकम्‌ (अस्मे) अस्मभ्यम्‌ (दीधिति:) विद्याप्रदीप्ति: 
(यजत्रा:) विदुषां पूजका: (अपिप्राणी) निश्चितप्राणबलप्रदा (च) (सदनी) दुःखविनाशनेन सुखप्रदा (च) 
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(भूया:) (नि) (या) (देवेषु) विठ्ठत्सु (यतते) यत्नं करोति (वसूयुः:) वसूनि धनानीच्छु: (विद्याम) 
(इषम्‌) (वृजनम्‌) (जीरदानुम)॥ ११॥ 

अन्वय:-हे यजत्रा! या वसूयुर्दीधितिर्देवेषु नि यतते सेयं बो दीधितिरस्मे अपिप्राणी च सदनी च 
भूया: । यतो बयमिषं वृजनं जीरदानुज्ञ विद्याम॥ ११॥ 

भावार्थ:-विद्येव मनुष्याणां सुखप्रदा येन विद्याधनं न प्राप्तं सो5न्त: सदा दरिद्र इव वर्त्तते॥ ११॥ 

अस्मिन्‌ सूक्ते विद्ठदुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सद्भतिर्वेद्या॥ 

इति षडशीत्युत्तर शततमं १८६ सूक्तं पन्चमो ५ वर्गश्न समाप्त:॥ 

पदार्थ:-हे (यजत्रा) विद्वानों के पूजनेवालो! (या) जो (वसूयुः) धनों को चाहनेवाली अर्थात्‌ 
जिससे धनादि उत्तम पदार्थ सिद्ध होते हे, उस विद्या की उत्तम दीप्ति कान्ति (देवेषु) विद्ठानों में (नि, 
यतते) निरन्तर यत्न करती हे, कार्यकारिणी होती है, (सा, इयम्‌) सो यह (वः) तुम्हारी (दीधितिः) 
उक्त कान्ति (अस्मे) हमारे लिये (अपिप्राणी) निश्चित प्राण बल की देनेवाली (च) और (सदनी) दु:ख 
विनाशने से सुख देनेवाली (च) भी (भूया:) हो, जिससे हम लोग (इषम्‌) इच्छासिद्धि वा अन्नादि पदार्थ 
(वृजनम्‌) बल और (जीरदानुम) जीवन को (विद्याम) प्राप्त होवें॥ ११॥ 

भावार्थः-विद्या ही मनुष्यों को सुख देनेवाली हे, जिसने विद्या धन न पाया, वह भीतर से सदा 
दरिद्रसा वर्तमान रहता है॥११॥ 

इस सूक्त में विद्वानों के गुणों का वर्णन होने से इस के अर्थ की पिछले सूक्तार्थ के साथ 
सक्ति जाननी चाहिये॥ 

यह एक सो छयीसवां १८६ सूक्त और पांचवां ५ वर्ग समाप्त हुआ॥ 


पितुमित्यस्यैकादशर्चस्य सप्ताशीत्युत्तरस्य शततमस्य सूक्तस्य अगस्त्य क्रषि:। ओषधयो 
देवता:। १ उष्णिकू। ६,७ भुरिगुष्णिक छन्द:। क्रषभः: स्वर:। २,८ निचृद्‌ गायत्री) ४ विराट्‌ 
गायत्री) ९, १० गायत्री च छन्द। षड्ज: स्वर:। ३,५ निचृदनुष्टपा। ११ स्वराडनुष्टुप्‌ छन्द:। 
गाब्यार: स्वर:॥ 
अधान्नुरुणानाह॥ 
अब ग्यारह क्रचावाले एक सौ सतासीवें सूक्त का आरम्भ हे। उसके आरम्भ से अन्न के गुणों को 
कहते है॥ 

पितुं नु स्तोषं महो धर्माणं तविषीम्‌! 

यस्य त्रितो व्योजसा वृत्रं विपर्वमर्दयंत्‌॥ १॥ 

पितुम। नु स्तोषमा महः। धर्माण॑मा| तविषीम्‌| यस्य त्रित:। वि, ओज॑सा। वृत्रम| वि$पंर्वम्‌! 
अर्दयंतू॥ १॥ 

पदार्थः-(पितुम्‌) अन्नम्‌ (नु) सद्य: (स्तोषम्‌) प्रशंसेयम्‌ (महः) महत्‌ (धर्माणम्‌) धर्मकारिणम्‌ 
(तविषीम) बलम्‌ (यस्य) (त्रित:) मनोवाक्कर्मभ्य: (वि) विविधे$र्थे (ओजसा) पराक्रमेण (वृत्रम्‌) 
वरणीयं धनम्‌ (विपर्वम्‌) विविधेरड्रोपाड्वीः पूर्णम्‌ (अर्दयत्‌) अर्दयेत्‌ प्रापयेत्‌॥ १॥ 

अन्वय:-यस्य त्रितो व्योजसा विपर्व वृत्रमर्दयत्तस्मे न पितुं महो धर्माणं तविषीं चाहं 
स्तोषम्‌॥ १॥ 

भावार्थ:-ये बहुन्नं गृहीत्वा सुसंस्कृत्येतदुणान्‌ विदित्वा यथायोग्य द्रव्यान्तरेण संयोज्य भुज्ञते, ते 
धर्माचरणा: सन्त: शरीरात्मबलं प्राप्य पुरुषार्थेन श्रियमुन्नेतुं शक्‍नुवन्ति॥ १॥ 

पदार्थ:ः-(यस्य) जिसका (त्रित:) मन, वचन, कर्म से (वि, ओजसा) विविध प्रकार के पराक्रम 
से (विपर्वम) विविध प्रकार के अक्ल और उपाड्ञों से पूर्ण (वृत्रम) स्वीकार करने योग्य धन को 
(अर्दयत्‌) प्राप्त करे उसके लिये (नु) शीघ्र (पितुम) अन्न (महः) बहुत (धर्माणम्‌) धर्म करनेवाले और 
(तविषीम्‌) बल की मैं (स्तोषम्‌) प्रशंसा करूं॥ १॥ 

भावार्थ:-जो बहुत अन्न को ले अच्छा संस्कार कर और उसके गुणों का जान यथायोग्य और 
व्यज्ञनादि पदार्थों के साथ मिला के खाते हे, वे धर्म के आचरण करनेवाले होते हुए शरीर और आत्मा के 
बल को प्राप्त होकर पुरुषार्थ से लक्ष्मी की उन्नति कर सकते हें॥ १॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 
स्वादों पितो मधों पितो वयं त्वा ववृमहे। 
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अस्मार्कमविता भव॥। २॥ 

स्वादो इति। पितो इति। मधो इति। पितो इति। वयम्‌ त्वा। ववृमहे। अस्मार्कम। अविता। भव॥ २॥ 

पदार्थः-(स्वादो) स्वादु (पितो) पेयम्‌ (मधो) मधुरम्‌ (पितो) पालकमन्नम्‌ (वयम्‌) (त्वा) तत्‌। 
अत्र व्यत्यय: । (ववृमहे) स्वीकुर्महे (अस्माकम्‌) (अविता) रक्षक: (भव)॥ २॥ 

अन्वय:-हे परमात्मन्‌! त्वन्निर्मिते स्वादो पितो मधो पितो त्वा वयं ववृमहे। अतस्त्वं 
तदन्नपानदानेनास्माकमविता भव॥ २॥ 

भावार्थ:-मनुष्येर्मधुरादिरसयोगेन स्वादिष्ठमन्नं व्यज्ञनं चायुर्वेदरीत्या निर्माय सदा भोक्तव्यम्‌। 
यद्रोगनाशकत्वेनायुर्वद्धनाद्रक्षकं भवेत्‌ २॥ 

पदार्थः-हे परमात्मन्‌! आप के रचे (स्वादो) स्वादु (पितो) पीने योग्य जल तथा (मधो) मधुर 
(पितो) पालना करनेवाले (त्वा) उस अन्न को (वयम्‌) हम लोग (ववृमहे) स्वीकार करते हे, इससे आप 
उस अन्नपान के दान से (अस्माकम्‌) हमारी (अविता) रक्षा करनेवाले (भव) हूजिये॥ २॥ 

भावार्थ:-मनुष्यों को मधुरादि रस के योग से स्वादिष्ठ अन्न और व्यज्ञन को आयुर्वेद की रीति से 
बनाकर सदा भोजन करना चाहिये, जो रोग को नष्ट करने से आयुर्दा बढ़ाने से रक्षा करनेवाला हो।॥ २॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

उप॑ न: पितवा चर शिव: शिवाभिरूतिभि:। 

मयोभुरंद्रिषेण्यः सखां सुशेवो अ्वया:॥ ३॥ 

उपा न:। पितो इति आ। चर। शिवः। शिवा्भि:। ऊति$भिः। मयः$५भु:। अद्विषेण्यः। सखां। सु$शेव॑:! 
अह्टया:॥३॥ 

पदार्थः-(उप) (न:) अस्मभ्यम्‌ (पितो) अन्नव्यापिन्‌ (आ) समन्तात्‌ (चर) प्राप्नुहि (शिव:) 
सुखकारी (शिवाभिः) सुखकारिणीभि:ः (ऊतिभि:) रक्षणादिक्रियाभिः (मयोभु:) सुखं भावुक: 
(अद्विषेण्य:) अद्वेष्टा (सखा) मित्रम्‌ (सुशेव:) सुष्ठु सुख: (अद्र्‍या:) अविद्यमानं द्वयं यस्मिन्‌ स:॥३॥ 

अन्वय:-हे पितो! मयोभुरद्विषेण्यः सुशेवो5ट्र्‍याः सखा त्वं शिवाभिरूतिभिस्सह शिवो न 
उपाचर॥३॥ 

भावार्थ:-अन्नादिपदार्थव्यापक: परमेश्वर आरोग्यप्रदाभी रक्षणरूपाभि: क्रियाभि:ः सर्वान्‌ 
सुहृद्धावेन संपालयन्‌ सर्वेषां मित्रभूतो वरत्तत एव॥३॥ 

पदार्थः-हे (पितो) अन्नव्यापी परमात्मन्‌! (मयोभु:) सुख की भावना करानेवाले (अह्विषेण्य:) 
निर्वेर (सुशेव:) सुन्दर सुखयुक्‍्त (अट्टया:) जिसमें दन्दभाव नहीं (सखा) जो मित्र आप (शिवाभि:) 


अष्टक-२। अध्याय-५। वर्ग-६-७ मण्डल-१। अनुवाक-२४। सूवत-१८७ १९२७ 


सुखकारिणी (ऊतिभि:) रक्षा आदि क्रियाओं के साथ (न:) हम लोगों के लिये (शिव:) सुखकारी (उप, 
आ, चर) समीप अच्छे प्रकार प्राप्त हूजिये|॥ ३॥ 

भावार्थ:-अन्नादि पदार्थव्यापी परमेश्वर आरोग्य देनेवाली रक्षारूप क्रियाओं से सब जीवों को 
मित्रभाव से अच्छे प्रकार पालता हुआ सबका मित्र हुआ ही वरत रहा हे॥३॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

तव॒ त्ये पितो रसा रजांस्यनु विष्ठिता:। 

दिवि वाताइव श्रिता:॥ ४॥ 

तव|। त्ये। पितो इति। रसां:। रजांसि। अनु। वि$स्थिता:। दिवि। वाता:5इव। श्रिता:॥ ४॥ 

पदार्थः-(तव) तस्य (त्ये) ते (पितो) अन्नव्यापिन्‌ परमात्मन्‌ (रसा:) स्वाटठन्नादि षड्विधा: 
(रजांसि) लोकान्‌ (अनु) (विष्ठिता:) विशेषेण स्थिता: (दिवि) अन्तरिक्षे (वाताइव) (श्रिता:) आश्रिता: 
सेवमाना:॥ ४॥ 


अन्वय:-हे पितो! तव तस्यान्नस्य मध्ये ये रसा दिवि बाताइव श्रितास्त्ये र॒जांस्यनु विष्ठिता 
भवन्ति॥४॥ 

भावार्थ:-अस्मिन्‌ संसारे परमात्मव्यवस्थया लोकलोकान्तरे भूमिजलपवनानुकूला रसादयो 
भवन्ति, नहि सर्वे सार्वत्रिका इति भाव:॥ ४॥ 

पदार्थ:-हे (पितो:) अन्नव्यापिन्‌ परमात्मन्‌! (तव) उस अन्न के बीच जो (रसा:) स्वादु खट्टा 
मीठा तीखा चरपरा आदि छ: प्रकार के रस (दिवि) अन्तरिक्ष में (वाताइव) पवनों के समान (श्रिता:) 
आश्रय को प्राप्त हो रहे हें (त्ये) वे (रजांसि) लोकलोकान्तरों को (अनु, विष्ठिता:) पीछे प्रविष्ट होते 
हे॥४॥ 

भावार्थ:-इस संसार में परमात्मा की व्यवस्था से लोकलोकान्तरों में भूमि, जल और पवन के 
अनुकूल रसादि पदार्थ होते हे, किन्तु सब पदार्थ सब जगह प्राप्त नहीं हो सकते।॥| ४॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

तव त्ये पितो दर्दतस्तव॑ स्वादिष्ट ते पितो। 

प्र स्वाद्यानो रसानां तुविग्नीवा इवेरते॥ ५॥ ६॥ 

तव॑। त्ये। पितो इति। दर्दत:। तव॑। स्वादिष्ट। ते। पितो इति। प्र। स्वाद्यांन:। रसांनाम्‌ तुविग्नीवा:5इव। 
ईरते॥ ५॥ 


१९२८ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 


पदार्थः-(तव) (त्ये) ते (पितो) अन्नव्यापिन्‌ पालकेश्वर (ददत:) (तव) (स्वादिष्ठ) अतिशयेन 
स्वादितः (ते) तस्य (पितो) (प्र) (स्वाद्यान:) स्वादिष्ठाः (रसानाम्‌) मधुरादीनाम्‌ (तुविग्नीवाइव) तुवि 
बलिष्ठा ग्रीवा येषान्ते (ईरते) प्राप्नुयु:॥५॥ 

अन्वय:-हे पितो! ददतस्तव त्ये पूर्वोक्ता रसा: सन्ति। हे स्वादिष्ठ पितो! तव ते रसा रसानां 
मध्ये स्वाद्यानस्तुविग्रीवाइव प्रेरते जीवानां प्रीति जनयन्ति॥५॥ 

भावार्थः-सर्वपदार्थव्यापकः परमात्मैव सर्वेभ्यो5न्नादिपदार्थान्‌ प्रयच्छत तत्कृता एव पदार्था: 
स्वगुणानुकूला: केचित्‌ स्वादिष्ठा: केचिच्च स्वादुतरास्सन्तीति सर्वेरवेदितव्यम्‌॥५॥ 

पदार्थः-हे (पितो) अन्नव्यापी पालक परमात्मन्‌! (ददतः:) देते हुए (तव) आपके जो अन्न वा 
(त्ये) वे पूर्वोक्त रस हें। हे (स्वादिष्ठ) अतीव स्वादुयुक्‍त (पितो) पालक अन्नव्यापक परमात्मन्‌! (तव) 
आपके उस अन्न के सहित (ते) वे रस (रसानाम्‌) मधुरादि रसों के बीच (स्वाद्यान:) अतीव स्वादु 
(तुविग्रीवाइव) जिनका प्रबल गला उन जीवों के समान (प्रेरते) प्रेरणा देते अर्थात्‌ जीवों को प्रीति उत्पन्न 
कराते हैं॥५॥ 

भावार्थ:ः-सब पदार्था में व्याप्त परमात्मा ही सभी के लिये अन्नादि पदार्थो को अच्छे प्रकार देता 
हे और उसके किये हुए ही पदार्थ अपने गुणों के अनुकूल कोई अतीव स्वादु और कोई अतीव स्वादुतर 
हे, यह सबको जानना चाहिये।॥५॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

त्वे पितो महानां देवानां मनो हितम 

अकारि चारू केतुना तवाहिमव॑सावधीत्‌॥ ६॥ 

त्वे इति । पितो इति महानाम देवानांम्‌। मन:। हितम अकारि। चारू। केतुना। तव। अहिंम्‌ा अवसा। 
अवधीत्‌॥ ६॥ 

पदार्थः-(त्वे) त्वयि (पितो) अन्नव्यापिन्‌ पालकेश्वर (महानाम) महतां पूज्यानाम्‌ (देवानाम्‌) 
विदुषाम्‌ (मनः) (हितम्‌) धृतं प्रसन्नं॑ वा (अकारि) क्रियते (चारु) श्रेष्ठतरम्‌ (केतुना) विज्ञानन (तव) 
तस्य। अत्र व्यत्यय: । (अहिम्‌) मेघम्‌ (अवसा) (अवधीत) हन्ति॥६॥ 

अन्वय:-पितो यस्यान्नव्यापिनस्तवावसा सूर्यो$हिमवधीत्‌ तस्य तव केतुना यच्चार्वकारि 
तन्महानां देवानां मनस्त्वे हितमस्ति॥६॥ 

भावार्थः-यद्यन्नं न भुज्येत तर्हि कस्यापि मनो न हृष्येत मनसो5न्नमयत्वात्‌ तस्माद्यस्योत्पत्तये 
मेघो निमित्तमस्ति तदन्नं सुष्टु संस्कृत्य भोक्‍तव्यम्‌॥६॥ 


अष्टक-२। अध्याय-५। वर्ग-६-७ मण्डल-१। अनुवाक-२४। सूवत-१८७ १९२९ 


पदार्थः-हे (पितो) अन्नव्यापी पालना करनेवाले ईश्वर! (तव) जिस आपकी (अवसा) रक्षा आदि 
से सूर्य (अहिम्‌) मेघ को (अवधीत्‌) हन्ता हे, उन आपके (केतुना) विज्ञान से जो (चारु) श्रेष्ठतर 
(अकारि) किया जाता हे वह (महानाम्‌) महात्मा पूज्य (देवानाम्‌) विद्ठानों का (मनः) मन (त्वे) आप में 
(हितम्‌) धरा हे वा प्रसन्न हे॥६॥ 

भावार्थ:-यदि अन्न भोजन न किया जाय तो किसी का मन आनन्दित न हो, क्‍्योंकि मन अन्नमय 
हे। इस कारण जिसकी उत्पत्ति के लिये मेघ निमित्त है, उस अन्न को सुन्दरता से बनाकर भोजन करना 
चाहिये॥६॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

यददो पितो अजंगन्‌ विवस्व पर्वतानाम्‌| 

अत्रा चिन्नो मधो पितो$रँ भक्षाय॑ गम्या:॥७॥ 

यत:। अदः। पितो इति। अजगन्‌| विवस्वा पर्वतानाम्‌। अत्र चित्‌। न:। मधो इति। पितो ति असम 
भक्षायी गम्याः॥७॥ 

पदार्थः-(यत्‌) (अदः:) तत्‌। अत्र वाच्छन्दसीत्यप्राप्तमप्युत्वम्‌। (पितो) (अजगन्‌) गच्छन्ति 
(विवस्व) विशेषेण वस। अत्र व्यत्ययेनात्मनेपदम्‌। (पर्वतानाम) मेघानाम्‌ (अत्र) अस्मिन्‌। अत्र 
क्र्चितनुघधेति दीर्घ: । (चित) अपि (न:) अस्माकम्‌ (मधो) मधुर (पितो) पालकान्नदात: (अरम्‌) अलम्‌ 
(भक्षाय) भोजनाय (गम्या:) प्रापये: |।७॥ 

अन्वय:-हे पितो! यददो पितो$न्नं विठ्ठांसो$जगन्‌ तत्र विवस्व। हे मधो पितो! अत्र चित्‌ 
पर्वतानां मध्ये नो भक्षाया5न्नमरं गम्या: ॥७॥ 

भावार्थ:-सर्वेषु पदार्थेषु व्याप्तं परमेश्वरं भक्षणादिसमये संस्मरेद्यस्य परमात्मनो हि कृपयान्नानि 
विविधानि सर्वत्र दिग्देशकालानुकूलानि वर्ततन्ते, तं परमात्मानमेव संस्मृत्य सर्वे पदार्था गृहीतव्या 
इति॥७॥ 

पदार्थः-हे (पितो) अन्नव्यापिन्‌ पालकेश्वर! (यत्‌) जिस (अद:) प्रत्यक्ष अन्न को विद्वान्‌ जन 
(अजगन्‌) प्राप्त होते हे, उसमें (विवस्व) व्याप्तिमान्‌ हूजिये। हे (मधो) मधुर (पितो) पालकान्नदाता 
ईश्वर! (अत्र, चित) इन (पर्वतानाम्‌) मेघों के बीच भी जो कि अन्न के निमित्त कहे हें (नः) हमारे 
(भक्षाय) भक्षण करने के लिये अन्न को (अरम्‌) परिपूर्ण (गम्या:) प्राप्त कराइये।॥॥७॥ 


१९३० क्रग्वेदभाष्यम्‌ 


भावार्थ:-सब पदार्था में व्याप्त परमेश्वर को भक्षण आदि समय में स्मरण करें, जिस कारण 
जिस परमात्मा की कृपा से अन्नादि पदार्थ विविध प्रकार के पूर्वादि दिशा, देश और काल के अनुकूल 
वर्त्तमान हे, उस परमात्मा ही का संस्मरण कर सब पदार्थ ग्रहण करने चाहियें॥७॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

यदपामोषधीनां परिंशमारिशामहे। वातांपे पीव इद्ध॑व॥ ८॥ 

यत्‌ अपाम ओषंधीनाम्‌ परिंशमा आ5रिशामहे। वातापे। पीव॑:। इत्‌| भव॥ ८॥ 

पदार्थः-(यत्‌) अन्नम्‌ (अपाम) जलानाम्‌ (ओषधीनाम्‌) सोमाद्योषधीनाम्‌ (परिंशम्‌) परित: 
सर्वतोंउशं लेशम्‌। अत्र छान्दसो वर्णलोपो वेत्यलोप:। (आरिशामहे) समन्तात्‌ प्राप्नुयाम। अत्र लिश 
गतावित्यस्य वर्णव्यत्ययेन लस्य स्थाने रेफादेश:। (वातापे) वात इव सर्वान्‌ पदार्थान्‌ व्याप्नोति 
तत्सम्बुद्धौ (पीव:) वृद्धिकर: (इत) एव (भव)॥८॥ 

अन्वय:-हे वातापे परमेश्वर! वयमपामोषधीनां यत्परिंशमन्नमारिशामहे तेन त्वं पीव इद्धव॥ ८॥ 

भावार्थः-जलान्नघृतसंस्कारेण प्रशस्तान्यन्नानि व्यज्ञनानि निर्माय भोक्‍तारो युक्‍ताहारविहारेण पुष्टा 
भवन्तु॥८॥ 

पदार्थ:-हे (वातापे) पवन के समान सर्वपदार्थ व्यापक परमेश्वर! हम लोग (अपाम्‌) जलों और 
(ओषधीनाम्‌) सोमादि ओषधियों के (यत्‌) जिस (परिंशम) सब ओर से प्राप्त होनेबाले अंश को 
(आरिशामहे) अच्छे प्रकार प्राप्त होते हे, उससे आप (पीव:) उत्तम वृद्धि करनेवाले (इत्‌) ही (भव) 
हूजिये॥८॥ 

भावार्थ:-जल, अन्न और घृत के संस्कार से प्रशंसित अन्न और व्यज्ञन इलायची, मिरच वा घृत, 
दूध पदार्थों को उत्तम बनाकर उन पदार्था के भोजन करनेवाले जन युक्‍त आहार और विहार से पुष्ट 
होवें॥८॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

यत्ते सोम गवांशिरो यवांशिरो भ्जामहे। वातापे पीव इद्ध॑व। ९॥ 

यत्‌ ते। सोम। गो$आशिर:। यव$आशिर:। भजांमहे। वातापे। पीर्व:। इत भव॥ ९॥ 

पदार्थः-(यत्‌) (ते) तस्य (सोम) यवाद्योषधिरसव्यापिन्‌ ईथर (गवाशिर:) गोरससंस्करत्ता च 
(यवाशिर:) यवाद्योषधिसंयोगेन संस्कृतस्य (भजामहे) सेवामहे (वातापे) वातवत्सर्वव्यापिन्‌ (पीव:) 
प्रवृद्धिकरः (इत्‌) एव (भव)॥९॥ 
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अन्वय:-हे सोम! गवाशिरो यवाशिरस्ते यत्सेव्यमंशं वयं भजामहे। तस्मात्‌ हे वातापे! पीव 
इद्धव॥९॥ 

भावार्थः-यथा जना अन्नादिपदार्थेषु तत्तत्पाकक्रियानुकूलान्‌ सर्वान्‌ संस्कारान्‌ कुर्वन्ति तथा 
रसानपि रसोचितसंस्कारे: संपादयन्तु॥८॥ 

पदार्थः-हे (सोम) यवादि ओषधि रसव्यापी ईश्वर! (गवाशिर:) गौ के रस से बनाये वा 
(यवाशिर:) यवादि ओषधियों के संयोग से बनाये हुए (ते) उस अन्न के (यत्‌) जिस सेवनीय अंश को 
हम लोग (भजामहे) सेवते हे, उससे हे (वातापे) पवन के समान सब पदार्था में व्यापक परमेश्वर! 
(पीव:) उत्तम वृद्धि करनेवाले (इत्‌) ही (भव) हूजिये॥९॥ 

भावार्थ:-जेसे मनुष्य अन्नादि पदार्थो में उन-उन की पाकक्रिया के अनुकूल सब संस्कारों को 
करते हे, वैसे रसों को भी रसोचित संस्कारों से सिद्ध करें॥९॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

क्रम्भ ओषधे भव॒ पीवो वृक्क उंदारथिः। 

वातापे पीव इद्ध॑वा। १०॥ 

करम्भः। ओषधे। भव। पीव॑ः। वृक्‍्क:। उदारथि:। वातापे। पीव॑:। इत्‌| भव॥ १०॥ 

पदार्थ:-(करम्भः) कर्ता (ओषधे) ओषधिव्यापिन्‌ (भव) (पीव:) प्रवृद्धिकर:ः (वृक्‍्क:) 
रोगादिवर्जयिता (उदारथि:) उद्दीपक: (वातापे) वातइव व्यापिन्‌ (पीव:) प्रवृद्धिकर: (इत्‌) (भव)॥ १०॥ 

अन्वय:-हे ओषधे ! त्वं करम्भ उदारथिर्वृक्क: पीवो भव। हे वातापे! त्वं पीव इद्धव॥ १०॥ 

भावार्थः-यथा संयमी शुभाचारेण शरीरमात्मानज्ञ बलयुक्‍्तं करोति तथा संयमेन सर्वपदार्थान्‌ 
सर्वे वर्ततयन्तु॥१०॥ 

पदार्थः-हे (ओषधे) ओषधिव्यापी परमेश्वर! आप (करग्भ:) करनेवाले (उदारथि:) जाठराग्नि के 
प्रदीपक (वृक्‍क:) रोगादिकों के वर्जन कराने और (पीव:) उत्तम वृद्धि करानेवाले (भव) हूजिये। तथा हे 
(वातापे) पवन के समान सर्वव्यापक परमात्मन्‌! आप (पीव:) उत्तम वृद्धि देनेवाले (इत्‌) ही (भव) 
हूजिये॥१०॥ 

भावार्थ:-जेसे संयमी पुरुष शुभाचार से शरीर और आत्मा को बलयुक्‍त करता हे, वैसे संयम से 
सब पदार्थो को सब वर्त्तो॥१०॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 


१९२२ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 


तं त्वा वयं पितो वर्चोभिर्गावो न हव्या सुष्दिम। 

देवेभ्य॑स्त्वा सधमादमस्मभ्यं त्वा सधमारदम्‌॥ १९॥७॥ 

तम्‌| त्वा। वयम्‌ पितो इति। व्चः5भि:। गाव॑:। न। हव्या। सुसूदिम। देवेभ्यः। त्वा! सध$मार्दम्‌। 
अस्मभ्यं॑म्‌ त्वा! सध$मार्दम्‌॥ १९॥ 

पदार्थः-(तम्‌) (त्वा) त्वाम्‌ (वयम्‌) (पितो) अन्नव्यापिन्‌ पालकेश्वर (वचोभि:) स्तुतिवाक्ये: 
(गाव:) धेनव: (न) इव (हव्या) अततुं योग्यानि (सुपूदिम) क्षारयेम (देवेभ्य:) विद्ठद्ध्यः (त्वा) त्वाम्‌ 
(सधमादम्‌) सह मादयितारम्‌ (अस्मभ्यम्‌) (त्वा) त्वाम्‌ (सधमादम्‌) सह मादयितारम्‌॥ ११॥ 

अन्वय:-हे पितो! तं त्वा त्वामाश्रित्य वचोभिर्गावो न ततो वयं यथा हव्या सुषूदिम। तथा बयं 
देवेभ्य: सधमादं त्वा5स्मभ्यं सधमादज्ञ त्वा विद्ठांस आश्रयन्ताम्‌॥॥ ११॥ 

भावार्थः-अत्रोपमावाचकलुप्तोपमालड्लारौ| यथा गावो तृणादिकं भुक्त्वा रत्नं दुग्धं ददति 
तथा$न्नादिपदार्थेभ्य: श्रेष्ठतरो भागो निष्काशनीय: । ये स्वसद्धिनो5न्नादिना सत्कुर्वन्ति परस्परानन्दकाड्क्षया 
परमात्मानज्ञाश्रयन्ति ते प्रशंसिता जायन्ते॥ ११॥ 

अस्मिन्‌ सूक्ते5न्नगुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूब्तार्थन सह सक्भृतिरस्तीति वेदितव्यम्‌॥ 

इति सप्तत्यशीत्युत्तर शततमं १८७ सूक्तं सप्तमो ७ वर्गश्न समाप्तः॥ 

पदार्थ:-हे (पितो) अन्नव्यापी पालकेश्वर! (तम्‌) उन पूर्वोक्त (त्वा) आपका आश्रय लेकर 
(वचोभि:) स्तुति वाक्‍्यों प्रशंसाओं से (गाव:) दूध देती हुई गोवें (न) जैसे दूध, घी, दही आदि पदार्था 
को देवें, वैसे उस अन्न से (वयम्‌) हम जैसे (हव्या) भोजन करने योग्य पदार्थां को (सुष्‌दिम) निकाशें 
तथा हम (देवेभ्य:) विद्वानों के लिये (सधमादम) साथ आनन्द देनेवाले (त्वा) आपका हम तथा 
(अस्मभ्यम) हमारे लिये (सधमादम) साथ आनन्द देनेवाले (त्वा) आपका विदठ्ठान्‌ जन आश्रय 
करें॥११॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालड्ञार हें। जैसे गौयें तृण, घास आदि खाकर 
रत्न दूध देती हें, वैसे अन्नादि पदार्थ से श्रेष्ठठर भाग निकाशना चाहिये। जो अपने सक्कियों का अन्नादि 
पदार्थां से सत्कार करते और परस्पर एक-दूसरे के आनन्द की इच्छा से परमात्मा का आश्रय लेते हे, वे 
प्रशंसित होते हे॥११॥ 

इस सूक्त में अन्न के गुणों का वर्णन होने से इस सूक्त के अर्थ की पिछले सूक्त के अर्थ के 
साथ सद्धति समझनी चाहिये॥ 

यह एक सौ सतासीवां १८७ सूक्त और सातवां ७ वर्ग समाप्त हुआ॥ 


समिद्ध इत्येकादशर्चस्याष्टा$शीत्युत्तरस्य शततमस्य सूक्तस्य अगस्त्य क्रषि:। अप्रियो देवता: 
१,३,५-७, १० निचृद्‌ गायत्री) २,४,८,९, १९ गायत्री छन्द:। षड्ज: स्वर:॥ 
अधाएग्निद्रशन्तेन राजुुणानाह/॥/ 
अब ग्यारह क्रचावाले एक सौ अट्टासीवें सूक्त का आरम्भ हे। उसके प्रथम मन्त्र में अग्नि के 
दृष्टान्त से राजगुणों का उपदेश करते हे'। 

समिद्धो अद्य रांजसि देवो देवै: सहस्त्रजित्‌| 

दूतो हव्या कविर्वह॥ १॥ 

सम$ईद्ध:। अद्य राजसि। देव:। देवै:। सहस््र$जित्‌। दुत:। हव्या। कविः। वृह॒॥ १॥ 

पदार्थः-(समिद्धः) अग्निरिव प्रदीप्त: (अद्य) (राजसि) प्रकाशसे (देवः) जिगीषु: (देवे:) 
जिगीषुभिर्वीरेस्सह (सहस्त्रजित) य: सहस्त्राणि शत्रून्‌ जयति स: (दूत:) यो दुनोति परितापयति 
शत्रुस्वान्तानि स: (हव्या) आदातुमर्हाणि (कवि:) विक्रान्तप्रज्ञ:ः (वह) प्रापय॥ १॥ 

अन्वय:-हे सहस्रजित्‌ राजन्‌ ! समिद्ध इव देवे: सह देव: सहस्त्रजिहूत: कविस्त्वमद्य राजसि, स 
त्वं हव्या वह॥ १॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्लार:। यो5ग्निरिव दुष्टान्‌ परितापयति सज्जनसक्केन शत्रून्‌ 
विजयते विद्ृत्सक्वेन प्राज्ञ: सन्‌ प्राप्तुमर्हाणि वस्तूनि प्राप्नोति, स राज्यं कर्तुमर्हति॥ १॥ 

पदार्थः-हे (सहस्त्रजित) सहस्त्रों शत्रुओं को जीतनेवाले राजन्‌! (समिद्धः) जलती हुर्ई 
प्रकाशयुक्त अग्नि के समान प्रकाशमान (देवै:) विजय चाहते हुए वीरों के साथ (देवः) विजय 
चाहनेवाले और (दूत:) शत्रुओ के चित्तों को सन्ताप देते हुए (कवि:) प्रबल प्रज्ञायुक्‍्त आप (अद्य) आज 
(राजसि) अधिकतर शोभायमान हो रहे हें सो आप (हव्या) ग्रहण करने योग्य पदार्थां को (वह) प्राप्त 
कीजिये॥ १॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में बाचकलुप्तोपमालड्लार है। जो अग्नि के समान दुष्टो को सब ओर से कष्ट 
देता, सज्जनों के सद्ध से शत्रुओं को जीतता, विदठ्ठानों के सद्ध से बुद्धिमान्‌ होता हुआ प्राप्त होने योग्य 
वस्तुओं को प्राप्त होता, वह राज्य करने को योग्य है॥१॥ 

अथा$ध्यापकविषयमाह॥ 
अब अध्यापक के विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 
तनूनपादुतं य॒ते मध्या य॒ज्ञः समज्यते। द्धत्सहस्रिणीरिष:॥ २॥ 
तनू५नपात्‌। क्रतम्‌। य॒ते। मध्वा। यज्ञः:। सम्‌ अज्यते। दर्धता। सहस्रिणी:। इष:॥ २॥ 


१९३४ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 


पदार्थ:-(तनूनपात्‌) यस्तनूनि शरीराणि न पातयति स: (क्रतम्‌) यज्ञं सत्यव्यवहारं जलादि च 
(यते) गच्छते (मध्वा) मधुरादिना (यज्ञः) यजनीय: (सम्‌) सम्यक्‌ (अज्यते) व्यज्यते (दधत्‌) यो दधाति 
सः: (सहस्तरिणी:) बह्ी: (इष:) अन्नानि॥ २॥ 

अन्वय:-य: सहस्त्रिणीरिषो दधत्तनूनपाद्यज्ञ क्रतं मध्वा यते समज्यते तं सर्वे साध्नुत ॥ २॥ 

भावार्थः:-येन कर्मणा5तुलानि धनधान्यानि प्राप्यन्ते तस्या$नुष्ठानं मनुष्या: सततं कुर्वन्तु॥ २॥ 

पदार्थः:-जो (सहस्त्रिणी:) सहस्रो (इष:) अन्नादि पदार्थो को (दधत) धारण करता हुआ 
(तनूनपात्‌) शरीरों को न गिराने न नाश करनेहारा अर्थात्‌ पालनेवाला (यज्ञः) पदार्थ में संयुक्‍त करने 
योग्य अग्नि (क्रतम्‌) यज्ञ, सत्य व्यवहार और जलादि पदार्थ को (मध्या) मधुरता आदि के साथ (यते) 
प्राप्त होते हुए जन के लिये (समज्यते) अच्छे प्रकार प्रकट होता हे, उसको सब सिद्ध करें॥ २॥ 

भावार्थः-जिस कर्म से अतुल धन-धान्य प्राप्त होते हॅ, उसका अनुष्ठान आरम्भ मनुष्य निरन्तर 
करें॥२॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

आजुहञांनो न ईड्या देवाँ आ वक्षि यज्ञियांन 

अग्ने सहख्सा असि॥ ३॥ 

आ$जुह्ान:। न:। ईड्य:। देवाना आ। वक्षि। यज्ञियांना| अग्ने, सहख$सा:। असि॥ ३॥ 

पदार्थः-(आजुह्वानः) कृतहोम: कृता55मन्त्रणो बा (न:) अस्मान (ईड्य:) स्तोतुमध्येषितुं 
योग्य: (देवान) विदुषो दिव्यान्‌ गुणान्‌ बा (आ) (वक्षि) वहसि प्रापयसि (यज्ञियान) यज्ञसाधकान्‌ 
(अग्ने) वहिरिव वर्तमान (सहस््रसा:) य: सहस्त्राणि पदार्थान्‌ सनोति विभजति स: (असि)॥३॥ 

अन्वय:-हे अग्ने$ग्निरिव वर्तमान विद्ठन्‌! यतो5स्माभिराजुह्मान ईड्य: सहस्रसास्त्वमसि 
तस्मान्नो यज्ञियान्‌ देवानावक्षि॥३॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्ार:। यथा गुणकर्मस्वभावत: संसेवितो5ग्निर्बहूनि कार्याणि 
साध्नोति तथा सेवित आप्तो विद्वान्‌ सर्वान्‌ शुभान्‌ गुणान्‌ कार्यसिद्धीश्व प्रापयति॥ ३॥ 

पदार्थः-हे (अग्ने) अग्नि के समान वर्तमान विद्वान्‌! जिस कारण हम लोगों से जिस प्रकार 
(आजुद्वानः) होम को प्राप्त (ईड्य:) ढूंढने योग्य (सहस््रसा:) सहस्रो पदार्थों का विभाग करनेवाला 
अग्नि हो, वैसे आमन्त्रण बुलाये को प्राप्त स्तुति प्रशंसा के योग्य सहस्रो पदार्थां को देनेवाले आप 
(असि) हे, इससे (नः) हम लोगों के (यज्ञियान्‌) यज्ञ सिद्ध करानेवाले (देवान) विदठ्ठान्‌ वा दिव्य गुणों 
को (आ, वक्षि) अच्छे प्रकार प्राप्त कराते हें॥ ३॥ 


अष्टक-२। अध्याय-५। वर्ग-८-९ मण्डल-१। अनुवाक-२४। सूवत-१८८ १९३५ 


भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्रार है। जैसे गुण, कर्म, स्वभाव से अच्छे प्रकार सेवन 
किया हुआ अग्नि बहुत कार्या को सिद्ध करता हे, वैसे सेवा किया हुआ आप्त विठ्ठान्‌ समस्त शुभ गुणों 
और कार्यसिद्धियों को प्राप्त कराता हे॥३॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

प्राचीन बर्हिरोजसा सहस्त्रवीरमस्तृणन्‌। यत्रांदित्या विराजथ॥ ४॥ 

प्राचीन बर्हि: ओजंसा। सहस्त्रंश्‍वीरम्‌। अस्तृणन] यत्र, आदित्या:। विराजंथ॥ ४॥ 

पदार्थः-(प्राचीनम्‌) प्राक्तनम्‌ (बर्हि:) संवर्द्रितें तेज इव विज्ञानम्‌ (ओजसा) पराक्रमेण 
(सहस्त्रवीरम्‌) सहस्त्राणि वीरा यस्मिंस्तम्‌ (अस्तृणन) आच्छादयन्ति (यत्र) यस्मिन्‌ (आदित्या:) सूर्य्या: 
(विराजथ) विशेषेण प्रकाशध्वम्‌॥ ४॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! यत्रा5$5दित्या ओजसा सहतस्त्रवीरं प्राचीनं बर्हिरस्तृणन्‌ तत्र यूयं 
विराजथ॥। ४॥ 

भावार्थ:-यत्र सनातने कारणे सूर्यादयो लोका: प्रकाशन्ते, तत्र यूयं वयं च प्रकाशामहे॥४॥ 

पदार्थ:-हे मनुष्यो! (यत्र) जिस सनातन कारण में (आदित्या:) सूर्य्यादि लोक (ओजसा) 
पराक्रम वा प्रताप से (सहस्त्रवीरम्‌) सहस्रो जिसमें बीर उस (प्राचीनम्‌) पुरातन (बर्हिः) अच्छे प्रकार 
बढे हुए विज्ञान को (अस्तृणन्‌) ढांपते हे, वहाँ तुम लोग (विराजथ) विशेषता से प्रकाशित होओ॥४॥ 

भावार्थ:-जिस सनातन कारण में सूर्य्यादि लोक-लोकान्तर प्रकाशित होते हे, वहाँ तुम हम 
प्रकाशित होते हें॥४॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

विराट्‌ स॒ग्राड्‌ विभ्वी: प्रभ््वीर्बह्वीश्च भूयंसीश्व या:। दुरो घृतान्यक्षरन्‌॥५॥ ८॥ 

वि$राट्‌| समूडराट। वि$भ्वी:। प्रभभ्वी:। बह्ी:। च भूयंसी:। चा या:। दुर:। घृतानि। अक्षरन॥ ५॥ 

पदार्थः-(विराट्‌) यो विविधेषु गुणेषु कर्मसु वा राजते (सम्राट) यश्चक्रवर्तीव विद्यासु सम्यग्‌ 
राजते सः (विभ्वी:) व्यापिका: (प्रभ्वी:) समर्था: (बह्ी:) अनेका: (च) (भूयसी:) पुन: पुनरधिका: 
(च) (या:) (दुर:) द्वाराणि (घृतानि) उदकानि (अक्षरन्‌) प्राप्नुवन्ति॥५॥ 

अन्वय:-हे विद्ठवन्‌! विराट्‌ सम्राट त्व॑ या विभ्वी: प्रभ्वीर्बह्दीर्भूयसीश्वा5ण्व्यो मात्रा दुरो घृतानि 
चाक्षरन्‌ ता विजानीहि।॥५॥ 


१९२३६ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 


भावार्थ:-हे मनुष्या: ! या: सर्वस्य जगतो बहुतत्त्वाढ्यास्त्रिगुणात्मिका मात्रा नित्यस्वरूपेण सदा 
वर्त्तन्ते, ता आरम्भ पृथिवीपर्यन्तान्‌ पदार्थान्‌ विज्ञाय सर्वकार्य्याणि साधनीयानि॥५॥ 

पदार्थः-हे विद्वान्‌! (विराट) जो विविध प्रकार के गुणों और कर्मा में प्रकाशमान वा (सप्राट्‌) 
जो चक्रवर्ती के समान विद्याओं में सुन्दरता से प्रकाशमान सो आप (याः) जो (विभ्वी:) व्याप्त 
होनेवाली (प्रभ्वी:) समर्थ (बह्ी:) बहुत अनेक (भूयसी:, च) और अधिक से अधिक सूक्ष्म मात्रा 
(दुर:) द्वारे अर्थात्‌ सर्व कार्यसुखों को और (घृतानि, च) जलों को (अक्षरन) प्राप्त होती हे, उनको 
जानो॥५॥ 

भावार्थः-हे मनुष्यो! जो सब जगत्‌ की बहुत तत्त्वयुकक्‍्त सत्व रजस्तमो गुणवाली सूक्ष्ममात्रा 
नित्यस्वरूप से सदा वर्त्तमान हे, उनको लेकर पृथिवी पर्यन्त पदार्थों को जान सब कार्य सिद्ध करने 
चाहियें॥५॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

सुरुक्मे हि सुपेशसा$धिं श्रिया विराजंत:। उषासावेह सींदताम्‌॥ ६॥ 

सुरुक्मे इति सु5रुक्मे। हि। सु5पेशंसा। अधि। श्रिया। वि५राजंत:। उषसौ। आ। इह। सीदताम्‌॥६॥ 

पदार्थ:-(सुरुक्मे) रमणीये (हि) (सुपेशसा) प्रशंसास्वरूपे कार्यकारणे (अधि) (श्रिया) शोभया 
(विराजत:) देदीप्येते (उषासौ) रात्रिदिने इब (आ) (इह) कार्य्यकारणविद्यायाम्‌ (सीदताम्‌) स्थिरौ 
स्याताम्‌॥६॥ 

अन्वय:-हे अध्यापकोपदेशकौ! यथेह सुरुक्मे सुपेशसा कार्य्यकारणे श्रियाधिविराजत:। ते हि 
विदित्वा उषासाविव भवन्तौ परोपकार आ सीदताम्‌ ॥६॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्लार:। ये5स्यां सृष्ट विद्यासुशिक्षे प्राप्य कार्य्यज्ञानपुर:सरं 
कारणज्ञानं लभन्ते ते सूर्य्याचन्द्रमसाविव परोपकारे रमन्ते॥६॥ 

पदार्थः-हे अध्यापक और उपदेशक लोगो! जैसे (इह) इस कार्यकारण विद्या में (सुरुक्मे) 
सुन्दर रमणीय (सुपेशसा) प्रशंसित स्वरूप कार्य्यकारण (श्रिया) शोभा से (अधि, विराजत:) देदीप्यमान 
होते हें (हि) उन्हीं को जानकर (उषासो) रात्रि, दिन के ससान आप लोग परोपकार में (आ, सीदताम्‌) 
अच्छे प्रकार स्थिर होओ॥ ६॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्धार हे। जो इस सृष्टि के विद्या और अच्छी शिक्षा को 
पाकर कार्य्यज्ञानपूर्वक कारणज्ञान को प्राप्त होते है, वे सूर्य-चन्द्रमा के समान परोपकार में रमते हे॥६॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 


अष्टक-२। अध्याय-५। वर्ग-८-९ मण्डल-१। अनुवाक-२४। सूवत-१८८ र्प्ट्व 


प्रथमा हि सुवाचसा्‌ होतारा देव्या कूवी। य॒ज्ञं नो यक्षतामिमम्‌॥ ७॥ 

प्रथमा। हि। सु5वाचंसा। होतांरा। दैव्या। कवी इति। य॒ज्ञमा| नः। य॒क्षताम। इमम्‌[७। 

पदार्थ:-(प्रथमा) आदिमो विद्याबलविस्तारकौ (हि) यत: (सुवाचसा) शोभनं वाचो वचनं 
ययोस्तो (होतारा)  आदातारौ (देव्या) देवेषु दिव्येषु बोधेषु कुशलो (कवी) 
सकलविद्यावेत्तारावध्यापकोपदेशकौ (यज्ञम) धनादिसक्लूमकम्‌ (नः) अस्माकम्‌ (यक्षताम) सज्धमयताम्‌ 
(इमम्‌) प्रत्यक्षतया वरत्तमानम्‌|॥।७॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! हि यतो होतारा देव्या प्रथमा सुवाचसा कवी न इमं यज्ञं यक्षताम्‌॥॥७॥ 

भावार्थ:-अत्र ये येषामुपकारं कुर्वन्ति तैस्ते सत्कर्त्तव्या भवन्ति।॥७॥ 

पदार्थः-हे मनुष्यो! (हि) जिस कारण (होतार) ग्रहण कर्क्ता (देव्या) दिव्य बोधों में कुशल 
(प्रथमा) प्रथम विद्या बल को बढानेवाले (सुवाचसा) सुन्दर जिनका वचन (कवी) जो सकल विद्या के 
वेत्ता अध्यापकोपदेशक जन हें वे (नः) हमारे (इमम्‌) इस प्रत्यक्षता से वर्तमान (यज्ञम) धनादि पदार्थां 
के मेल कराने वा व्यवहार का (यक्षताम) सद्ध करावें॥७॥ 

भावार्थः-इस संसार में जो जिनका उपकार करते है, वे उनको सत्कार करने योग्य होते हे॥॥७॥ 

अथ स्त्रीपुरुषविषयमाह॥ 
अब स्त्रीपुरुष के विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

भारतीळे सरस्वति या वः सर्वा' उपब्रुवे। ता न॑श्लोदयत श्रिये॥ ८॥ 

भारंति। इळें। सरंस्वति। या:। वः। सर्वाः। उपब्रुवे। ता:। न:। चोदयत। श्रिये॥ ८॥ 

पदार्थः- (भारति) सकलविद्याधारिके (इळे) प्रशस्ते (सरस्वति) प्रशस्तं सरो विज्ञानं गमनं वा 
विद्यते यस्यां तत्सम्बुद्धौ (याः) (वः) युष्मान्‌ प्रति (सर्वाः) अखिला वाच: (उपब्रुवे) उपयोगि वच 
उपदिशेयम्‌ (ताः) सर्वा विदुष्य: (नः) अस्मान्‌ (चोदयत) (श्रिये) लक्ष्मीप्राप्तये।॥८॥ 

अन्वय:-हे भारतीळे सरस्वति या ब: सर्वा अहमुपब्रुवे ता यूयं नो5स्मान्‌ श्रिये चोदयत 
प्रेरयत॥॥८॥ 

भावार्थ:-या: प्रशंसितसोन्दर्यशुभलक्षणलक्षिता अनवद्यशास्त्रविज्ञानरममाणा: कन्या भवेयुस्ता: 
पाणिग्राहान्‌ पतीन्‌ प्राप्य धर्मेण धनादिपदार्थानुन्नयेयु:।॥॥८॥ 

पदार्थ:-हे (भारति) समस्त विद्या के धारण करनेवाली वा (इळे) हे प्रशंसावती वा (सरस्वति) 
हे विज्ञान और उत्तम गतिवाली! (या:) जो (वः) तुम (सर्वाः) सभी को समीप में (उपब्रुवे) उपयोग 
करनेवाले वचन का उपदेश करूं (ता:) वे तुम (न:) हम लोगों को (श्रिये) लक्ष्मी प्राप्त होने के लिये 
(चोदयत) प्रेरणा देओ॥८॥ 


१९३८ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 


भावार्थः-जो प्रशंसित सोन्दर्य, उत्तम लक्षणों से युक्‍त देखी गई, श्रेष्टतर शास्त्रविज्ञान में 
रमनेवाली कन्या हो, वे अपने पाणिग्रहण करनेवाले पतियों को पाकर धर्म से धनादि पदार्थो को उन्नति 
करें॥८॥ 

अथेश्वरविषयमाह॥ 
अब ईश्वर विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

त्वष्टा रूपाणि हि प्रभु: पशून्विश्वान्त्समानजे। 

तेषां न: स्फातिमा यं॑ज॥ ९॥ 

त्वष्टा। रूपाणि। हि। प्रश्‍भु:। पशून| विश्वांन[| समुःआनजे। तेषांमा। न:। स्फातिम। आ। यज॥ ९॥ 

पदार्थ:- (त्वष्टा) सर्वस्य जगतो निर्माता (रूपाणि) सर्वाणि विविधस्वरूपाणि स्थूलानि वस्तूनि 
(हि) खलु (प्रभुः) समर्थ: (पशून्‌) गवादीन्‌ (विश्वानु) सर्वान्‌ (समानजे) व्यक्‍तीकरोति (तेषाम्‌) (न:) 
अस्माकम्‌ (स्फातिम) वृद्धिम्‌ (आ) समन्तात्‌ (यज) गमय।॥९॥ 

अन्वय:-हे विद्वन्‌! यथा त्वष्टा प्रभुरीश्वरो हि विश्वान्‌ पशून्‌ रूपाणि च समानजे तेषां स्फार्ति च 
समानजे तथा न: स्फातिमायज॥॥९॥ 

भावार्थ:-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्धार:। यथा जगदीश्वरेणातीन्टद्रियादतिसूक्ष्मकारणाद्विचित्राणि 
सूर्यचन्द्रपृथिव्योषधिमनुष्यशरीरा$वयवादीनि निर्मितानि तथा5स्या: सृष्टेरगुणकर्मस्वभावक्रमेणानेकानि 
व्यवबहारसाधकानि वस्तूनि निर्मातव्यानि।॥९॥ 

पदार्थः-हे विद्ठान्‌! जैसे (त्वष्टा) सब जगत्‌ का निर्माण करनेवाला (प्रभुः) समर्थ ईश्वर (हि) ही 
(विश्वा) समस्त (पशून) गवादि पशुओं और (रूपाणि) समस्त विविध प्रकार से स्थूल वस्तुओं को 
(समानजे) अच्छे प्रकार प्रकट करता और (तेषाम) उनकी (स्फातिम्‌) वृद्धि को प्रकट करता हे, वैसे 
आप (नः) हमारी वृद्धि को (आ, यज) अच्छे प्रकार प्राप्त कीजिये॥९॥ 

भावार्थः:-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्ठार हे। जैसे जगदीश्वर ने इन्टद्रियों से परे जो अतिसूक्ष्म 
कारण हे, उससे चित्र-विचित्र सूर्य, चन्द्रमा, पृथिवी, ओषधि और मनुष्य के शरीरावयवादि वस्तु बनाई 
हे, वैसे इस सृष्टि के गुण, कर्म और स्वभाव, क्रम से अनेक व्यवहार सिद्ध करनेवाली वस्तुयें बनानी 
चाहियें॥९॥ 

अथ दातृविषयमाह॥ 
अब देनेवाले के विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 
उप त्मन्या वनस्पते पाथो देवेभ्य॑ः सृज। 
अम्मिर्हव्यानि सिष्वदत्‌॥ १०॥ 


अष्टक-२। अध्याय-५। वर्ग-८-९ मण्डल-१। अनुवाक-२४। सूवत-१८८ र्ट्ऱ्ट 


उपा तमन्यां। वनस्पते। पार्थ: देवेभ्या। सुज अग्निः। हव्यानि। सिस्व्‌दत्‌॥ १०॥ 

पदार्थः-(उप) (त्मन्या) आत्मनि साध्व्या क्रियया (वनस्पते) वनानां पालक (पाथ:) अन्नम्‌ 
(देवेभ्य:) विठ्ठद्ध्यो दिव्यगुणेभ्यो वा (सूज) (अग्निः:) पावक: (हव्यानि) अत्तव्यानि (सिष्वदत्‌) 
स्वादूकरोति॥ १०॥ 

अन्वय:-हे वनस्पते! त्मन्या तथा५ग्निर्देवेभ्यो हव्यानि सिष्वदत्तथा त्व॑देवेभ्य पाथ 
उपसृज॥॥ १०॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपाल्लार:। ये वनादिरक्षणेन तृणौषधीन्‌ वर्द्धयन्ति, ते सर्वोपकारं कर्त 
योग्या जायन्ते॥१०॥ 

पदार्थः:-हे (वनस्पते) वनों के पालनेवाले ! (त्मन्या) अपने बीच उत्तम क्रिया से जैसे (अग्नि:) 
अग्नि (देवेभ्यः) विद्वान्‌ बा दिव्य गुणों के लिये (हव्यानि) भोजन करने योग्य पदार्थां को (सिष्वदत्‌) 
स्वादिष्ट करता हे, वैसे आप विदठ्ठान्‌ वा दिव्य गुणों के लिये (पाथ:) अन्न को (उप, सृज) उनके लिये 
देओ॥१०॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्ठार है। जो वनादिकों की रक्षा से घास, फूस और 
ओषधियों को बढ़ाते हे, वे सबका उपकार करने योग्य होते हें॥ १०॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

पुरोगा अम्निर्देवानां गायत्रेण समज्यते। स्वाहाकृतीषु रोचते॥ ११॥ ९॥ 

पुर:5गा:। अग्निः। देवानांम| गायत्रेण। सम्‌। अज्यते। स्वाहा5कृतीषु। रोचते। १९॥ 


प्‌ 

पदार्थः-(पुरोगाः) अग्रगामी (अग्निः) पावक: (देवानाम्‌) दिव्यगुणानां पृथिव्यादीनां मध्ये 
(गायत्रेण) गायत्रीछन्दो$भिहितेन बोधेन (सम्‌) (अज्यते) (स्वाहाकृतीषु) स्वाहया कृतय: क्रिया येषु 
व्यवहारेषु तेषु (रोचते) दीप्यते॥ ११॥ 

अन्वय:-ये परोपकारिणस्ते यथा देवानां पुरोगा अग्निर्गायत्रेण स्वाहाकृतीषु समज्यते रोचते च 
तथा$ग्र्या भूत्वा सर्वत्र सत्क्रियन्ते॥११॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्ठार:। यदि मनुष्या अग्निप्रधानान्‌ दिव्यान्‌ पदार्थान्‌ 
व्यवहारसिद्धये सम्प्रयुज्ञीरन्‌ तर्हि ते ऐश्वर्य्याढ्या भूत्वा मान्या जायन्त इति वेद्यम्‌॥ ११॥ 

अत्राग्न्यादिदृष्टान्तेन राजा5 ध्यापकोपदेशकस्त्रीपुरुषेश्वरदातृगुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्‍्तार्थन सह 
सड्भतिर्वेद्या॥ 


इत्यष्टाशीत्युत्तर शततमं १८८ सूक्तं नवमो ९ वर्गश्व समाप्तः॥ 


१९४० क्रग्वेदभाष्यम्‌ 


पदार्थः:-जो परोपकारी जन हे, के जैसे (देवानाम) दिव्य गुण वा पृथिव्यादिकों के बीच 
(पुरोगा:) अग्रगामी (अग्निः:) अग्नि (गायत्रेण) गायत्री छन्द से कहे हुए बोध से (स्वाहाकृतीषु) स्वाहा 
शब्द से जिन व्यवहारों में क्रियायें होती, उनमें (समज्यते) प्रकट किया जाता और वह (रोचते) प्रदीप्त 
होता हे, वैसे अग्रगामी होकर सर्वत्र सत्कार को प्राप्त होते हे॥११॥ 
भावार्थः-इस मन्त्र में बाचकलुप्तोपमालड्लार है। यदि मनुष्य अग्नि प्रधान दिव्य पदार्था को 
व्यवहारसिद्धि के लिये संयुक्‍त करें तो वे ऐश्वर्ययुकक्‍त होकर माननीय होते हे, यह समझना चाहिये॥११॥ 
इस सूक्त में अग्नि के दृष्टान्त से राजा, अध्यापक, उपदेशक, स्त्रीपुरुष, ईश्वर और देनेवाले के 
गुणों का वर्णन होने से इसके अर्थ की पिछले सूक्तार्थ के साथ सद्धति समझनी चाहिये॥ 
यह एक सौ अठासीवां १८८ सूक्त और नवमां ९ वर्ग समाप्त हुआ॥ 


अग्न इत्यष्टर्चस्य एकोननवत्युत्तरशततमस्य सूक्तस्य अगस्त्य क्रषि:। अम्निर्देवता। १,४,८ 
निचृत्‌ त्रिष्टप्‌ छन्द:। धैवत: स्वर:। २ भुरिक्‌ पड्क्ति:। ३,५, ६ स्वराट्‌ पड्क्ति:। ७ 
पड्क्तिश्छन्द:। पज्चमः स्वर:॥ 


अधेश्वरुणुणानाह॥ 
अब एक सो नवासीवें सूक्त का आरम्भ हे। उसके प्रथम मन्त्र में ईश्वर के गुणों का उपदेश करते 
हैं॥ 


अग्ने नय सुपा राये अस्मान्‌ विश्वांनि देव वयुनांनि विद्ठान्‌| 

युयोध्य १स्मज्जुहुराणमेनो भूयिष्ठां ते नमंउक्ति विधेम॥ १॥ 

अग्ने। नय सु$पथा। राये। अस्मान विश्वांनि। देव। वयुनांनि। विद्ठाना| युयोधि। अस्मत्‌। जुहुराणम! 
एन॑:। भूयिष्ठाम| ते। नम: 5उक्तिम्‌ विधेम॥ १॥ 

पदार्थः-(अग्ने) स्वप्रकाशस्वरूपेश्वर (नय) प्रापय (सुपथा) धर्म्येण सुगमेन सरलेन मार्गेण 
(राये) ऐश्वर्यानन्दप्राप्तये (अस्मान) मुमुक्षून्‌ (विश्‍्वानि) सर्वाणि चराचरजगत्कर्माणि च (देव) 
कमनीयानन्दप्रद (वयुनानि) प्रज्ञानानि (विद्वान) यो वेत्ति (युयोधि) वियोजय (अस्मत्‌) (जुहुराणम्‌) 
कुटिलगतिजन्यम्‌ (एन:) पापम्‌ (भूयिष्ठाम) अधिकाम्‌ (ते) तव (नमउक्तिम) नमसा सत्कारेण सह 
स्तुतिम्‌ (विधेम) कुर्याम॥ १॥ 

अन्वय:-हे देवा$ग्ने विद्ठांस्त्वमस्मान्‌ राये सुपथा विश्वानि वबयुनानि नय। जुहुराणमेनो5स्मद्‌ 
युयोधि यतो वयं ते भूयिष्ठां नमउविंत विधेम।॥। १॥ 

भावार्थ:-मनुष्येर्धर्मविज्ञानमार्गप्राप्तये अधर्मनिवृत्तये च परमेश्वर: सम्प्रार्थनीय: सदा सुमार्गण 
गन्तव्यं दुष्पथादधर्ममार्गात्पृथक्‌ स्थातव्यं यथा विद्वांस: परमेश्वरे परानुरकिंत कुर्वन्ति तथेतरैश्व कार्या॥ १॥ 

पदार्थ:-हे (देव) मनोहर आनन्द के देनेवाले (अग्ने) स्वप्रकाशस्वरूपेश्वर (विद्वान) सकल 
शास्त्रवेत्ता! आप (अस्मान्‌) हम मुमुक्षु अर्थात्‌ मोक्ष चाहते हुए जनों को (राये) धनादि प्राप्ति के लिये 
(सुपथा) धर्मयुक्‍्त सरल मार्ग से (व्श्चवानि) समस्त (वयुनानि) उमत्त-उत्तम ज्ञानों को (नय) प्राप्त 
कराइये, (जुहुराणम) खोटी चाल से उत्पन्न हुए (एन:) पाप को (अस्मत्‌) हम से (युयोधि) अलग 
करिये जिसमें हम (ते) आपकी (भूयिष्ठाम) अधिकतर (नमउक्तिम्‌) सत्कार के साथ स्तुति का (विधेम) 
विधान करें॥ १॥ 

भावार्थ:-मनुष्यों का धर्म तथा विज्ञान मार्ग की प्राप्ति और अधर्म की निवृत्ति के लिये परमेश्वर 
की अच्छे प्रकार प्रार्थना करनी चाहिये और सदा सुमार्ग से चलना चाहिये, दु:खरूपी अधर्म मार्ग से 


१९४२ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 


अलग रहना चाहिये, जेसे विद्वान्‌ लोग परमेश्वर में उत्तम अनुराग करते, वैसे अन्य लोगों को भी करना 
चाहिये ॥ १॥ 
पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

अग्ने त्व॑ पारया नव्या अस्मान्त्स्वस्तिभिरति दुर्गाणि विश्चा। 

पूश्च॑ पृथ्वी बहुला न॑ उर्वी भवां तोकाय तनयाय्‌ शं यो:॥ २॥ 

अग्ने। त्वम्‌। पारय। नव्यः। अस्मान्‌| स्वस्ति$्भिः। आति। दुः5गानि। विश्वा। पू:ः। च। पृथ्वी। बहुला। न:। 
उर्वी| भव तोकाय त्नयाय। शम्‌। यो:॥ २॥ 

पदार्थः-(अग्ने) परमेश्वर (त्वम) (पारय) दुःखाचारात्‌ पृथक्कृत्वा श्रेष्ठाचारं नय। 
अत्रा$न्येषामपीति दीर्घ: । (नव्यः) नव एव नव्य: (अस्मान) (स्वस्तिभिः:) सुखै: (अति) (दुर्गाणि) 
दुःखेन गन्तुं योग्यानि (विश्वा) सर्वाणि (पू:) पुररूपा (च) (पृथ्वी) भूमि: (बहुला) या बहून्‌ पदार्थान्‌ 
लाति सा (न:) अस्माकम्‌ (उर्वी) विस्तीर्णा (भव) अत्र क्ल्यचो$तस्तिड इति दीर्घ:। (तोकाय) 
अतिबालकाय (तनयाय) कुमाराय (शम्‌) सुखम्‌ (यो:) प्रापक:॥ २॥ 

अन्वय:-हे अग्ने! त्वं स्वस्तिभिरस्मान्‌ विश्वानि दुर्गाणि पारय यथा नव्यो पूर्बहुला उर्वी पृथ्वी 
चा5स्ति तथा नो5स्माकं तोकाय तनयाय शं योर्भव॥ २॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालडूर:। यथा परमेश्वर: पुण्यात्मनो दुष्टाचारात्‌ पृथग्‌ रक्षति 
पृथिवीवत्‌ पालयति तथा विद्ठान्‌ सुशिक्षया सुकर्मिणो दुष्टाचारात्‌ पृथक्‌ कृत्वा सुव्यवहारेण रक्षति॥ २॥ 

पदार्थः-हे (अग्ने) परमेश्वर! (त्वम) आप (स्वस्तिभिः) सुखों से (अस्मान) हम लोगों को 
(विश्वा) समस्त (अति, दुर्गाणि) अत्यन्त दुर्ग के व्यवहारों (पारय) पार कीजिये। जेसे (नव्यः) नवीन 
विद्वान्‌ और (पूः) पुररूप (बहुला) बहुत पदार्थां को लेनेवाली (उर्वी) विस्तृत (पृथ्वी, च) भूमि भी हे, 
वैसे (न:) हमारे (तोकाय) अत्यन्त छोटे और (तनयाय) कुछ बड़े बालक के लिये (शं, यो:) सुख को 
प्रापत करानेवाले (भव) हूजिये॥ २॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्लार है। जैसे परमेश्वर पुण्यात्मा जनों को दुष्ट आचार से 
अलग रखता और पृथिवी के समान पालना करता हे, वैसे विठ्ठान्‌ जन सुन्दर शिक्षा से उत्तम कर्म 
करनेवालों को दुष्ट आचरण से अलग कर सुन्दर व्यवहार से रक्षा करता हे॥ २॥ 

अथेश्वरदृष्टान्तेन विद्ठद्गुणानाह।। 
अब ईश्वर के दृष्टान्त से विद्वानों के गुणों को अगले मन्त्र में कहा है॥ 
अग्ने त्वमस्मद्युयोध्यमीवा अनंम्नित्रा अभ्यमॅन्त कृष्टी:। 


अष्टक-२। अध्याय-५। वर्ग-१०-११ मण्डल-१। अनुवाक-२४। सूवत-१८९ १९३४२ 


पुनरस्मभ्यं सुविताय देव क्षा क्श्चिभिरमृतेभिर्यजत्र॥ ३॥ 

अग्नें| त्वम| अस्मत्‌| युयोधि। अमीवा:। अनंग्निडत्रा:! अभि। अमॅन्त। कृष्टी:। पुन॑:। अस्मभ्यंम्‌! 
सुविताय। देव क्षाम। विश्वेॅभिः। अमृतेभि:। य॒जत्र॥ ३॥ 

पदार्थः-(अग्ने) ईथर इव विदठ्ठन्‌ (त्वम) (अस्मत्‌) (युयोधि) पृथक्‌ कुरु (अमीवा:) रोगा: 
(अनम्नित्राः) अविद्यमानज्वरेण रक्षका: (अभ्यमन्त) अभितो रुजन्ति (कृष्टी:) मनुष्यान्‌ (पुनः) 
(अस्मभ्यम्‌) (सुविताय) ऐश्वर्यप्राप्तये (देव) कामयमान (क्षामु) भूमिं भूमिराज्यमात्रं वा (विश्वेभिः) सर्वे: 
(अमृतेभि:) अमृतात्मकैरोषधे: (यजत्र) सद्धूच्छमान॥॥३॥ 

अन्वय:-हे यजत्र देवाग्ने वैद्यस्त्वं ये5नग्नित्रा अमीवा रोगा: कृष्टीरभ्यमन्त तानस्मद्‌ युयोधि 
पुनर्विश्रेभिरमृतेभिरस्मभ्यं सुविताय क्षां भूराज्यं प्राप्रय॥॥ ३॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्रार: । यथेश्वरो वेदह्वारा5विद्यारोगाज्जनान्‌ पृथक्‌ करोति, तथा 
सद्वैद्या मनुष्यान्‌ रोगेभ्यो निवर्त्त्व अमृतात्मकेरौषधैर्वर्ट्धयित्वैश्वर्य प्रापयन्ति॥ ३॥ 

पदार्थः:-हे (यजत्र) सद्ध करते हुए (देव) कामना करनेवाले (अग्ने) ईश्वर के समान विद्वान्‌ वेद्य 
जन! (त्वम) आप जो (अनम्नित्राः) ऐसे हें कि यदि उनके साथ ज्वर न विद्यमान हो तो अविद्यमान ज्वर 
से शरीर की रक्षा करनेवाले हे, वे (अमीवा:) रोग (कृष्टी:) मनुष्यों को (अभ्यमन्त) सब ओर से रुग्ण 
करते कष्ट देते है, उनको (अस्मत्‌) हम लोगों से (युयोधि) अलग कर (पुनः) फिर (विश्वेभिः) समस्त 
(अमृतेभि:) अमृतरूप ओषधियों से (अस्मभ्यम) हम लोगों के लिये (सुविताय) ऐश्वर्य प्राप्त होने के 
लिये (क्षामु) भूमि के राज्य को प्राप्त कीजिये॥३॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्रार हे। जैसे ईश्वर वेदद्वारा अविद्यारूपी रोग से मनुष्यों 
को अलग करता हे, वैसे अच्छे वैद्य मनुष्यों को रोगों से निवृत्त कर अमृतरूपी ओषधियों से बड़ा कर 
ऐश्वर्य की प्राप्ति कराते हे॥३॥ 

पुनर्विह्ठट्रिषयमाह॥ 
फिर विद्वानों के विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

पाहि नों अग्ने पायुभिरजंस्रैरुत प्रिये सदन आ शुशुक्वान्‌। 

मा तें भयं जंरितारं यविष्ठ नूनं विंदन्माप्रं सहस्व:॥ ४॥ 

पाहि। नः। अग्ने। पायुभिः। अजस््रे:। उत। प्रिये। सर्दने, आ। शुशुक्वान मा। ते। भयम्‌। जरितारम 
य॒विष्ठ। नूनम। विदत्‌| मा। अपरम्‌। सहस्व:॥ ४॥ 

पदार्थः- (पाहि) (नः) अस्मान्‌ (अग्ने) अग्निवद्विदन्‌ (पायुभिः) रक्षणोपाये: (अजख्रेः) 
निरन्तरै: (उत) (प्रिये) कमनीये (सदने) स्थाने (आ) (शुशुक्वान्‌) विद्याविनयाभ्यां प्रकाशित: (मा) (ते) 
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तव (भयम्‌) (जरितारम्‌) (यविष्ठ) अतिशयेन युवन्‌ (नूनम्‌) निश्चितम्‌ (विदत्‌) विद्यात्‌ प्राप्नुयात्‌ (मा) 
(अपरम्‌) अन्यम्‌ (सहस्व:) सोढुं शील॥ ४॥ 

अन्वय:-हे अग्ने शुशुक्वाँस्त्वमजस्रै: पायुभि:ः प्रिये सदन उत शरीरे बहिर्वा नो5स्माना पाहि । हे 
यविष्ठ सहस्वस्ते जरितारं भयं मा विदन्नूनमपरं भयं माप्नुयात्‌॥। ४॥ 

भावार्थ:-त एव प्रशंसनीया जना ये सततं प्राणिनो रक्षन्ति, कस्मादपि भयं नेर्बल्यज्ञ न 
कुर्वन्ति॥४॥ 

पदार्थः-हे (अग्ने) अग्नि के समान विद्वान्‌! (शुशुक्वान्‌) विद्या और विनय से प्रकाश को प्राप्त 
(अजस्त्रेः) निरन्तर (पायुभिः) रक्षा के उपायों से (प्रिये) मनोहर (सदने) स्थान (उत) वा शरीर में वा 
बाहर (न:) हम लोगों को (आ, पाहि) अच्छे प्रकार पालिये, जिससे हे (यविष्ठ) अत्यन्त युवावस्थावाले 
(सहस्व:) सहनशील विठ्ठन्‌! (ते) आपकी (जरितारम्‌) स्तुति करनेवाले को (भयम्‌) भय (मा) मत 
(विदत्‌) प्राप्त होवे (नूनम्‌) निश्चय कर (अपरम्‌) और को भय (मा) मत प्राप्त होवे।॥ ४॥ 

भावार्थः-वे ही प्रशंसनीय जन हे, जो निरन्तर प्राणियों की रक्षा करते हें और किसी के लिये 
भय वा निर्बलता को नहीं प्रकाशित करते हें॥ ४॥ 

अथ शासकविषयमाह॥ 
अब शिक्षा देनेवाले के विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

मा नों अग्ने$व सृजो अघायाविष्यवे रिपवें दुच्छुनाये। 

मा दत्वते दर्शते मादतें नो मा री्षते सहसावन्परां दा:॥५॥ १०॥ 

मा। नः। अग्ने, अवा सुज:। अघाय। अविष्यवें। रिपवें। दुच्छुनांयै। मा। दत्वती। दर्शते। मा। अदतें। न:। 
मा। रिषते। सहसा$वन परा। दाः॥५॥ 

पदार्थः-(मा) (न:) अस्मान (अग्ने) विद्ठन्‌ (अव) (सृजः:) संयोजये: (अघाय) पापाय 
(अविष्यवे) धर्ममव्याप्नुवते (रिपवे) शत्रवे (दुच्छनायै) दुष्ट शुनं गमनं यस्यास्तस्ये। अत्र 
शुनगतावित्यस्माद्‌ घञर्थे क इति क:। (मा) (दत्वते) दन्तवते (दशते) दंशकाय (मा) (अदते) (नः) 
अस्मान्‌ (मा) (रिषते) हिंसकाय | अत्रा$न्येषामपीत्याद्यचो देर्घ्यम्‌॒। (सहसावन्‌) बहु सहो बलं सहनं वा 
विद्यते यस्य तत्सम्बुद्धो (परा:) (दा:) दूरीकुर्या:॥५॥ 

अन्वय:-हे अग्ने! त्वं नो5घायाविष्यवे रिपवे दुच्छनाये च मावसृज:। हे सहसावन्‌! दत्वते 
दशते मादते मा रिषते च नो मा परा दा:॥५॥ 

भावार्थ: -मनुष्येर्वि्ठद्राजा$ ध्यापकोपदेशकान्‌ प्रत्येवं प्रार्थनीयमस्मान्‌ दुर्व्यसनाय दुष्टसज्ञाय मा 
प्रेरयत, किन्तु सदैव श्रेष्ठाचारधर्ममार्गसत्सक्ञेषु संयोजयतेति॥५॥ 


अष्टक-२। अध्याय-५। वर्ग-१०-११ मण्डल-१। अनुवाक-२४। सूवत-१८९ १९डण 


पदार्थ:-हे (अग्ने) विद्वान्‌! आप (न:) हम लोगों को (अघाय) पापी जन के लिये (अविष्यवे) वा 
जो धर्म को नहीं व्याप्त उस (रिपवे) शत्रुजन अथवा (दुच्छुनायै) दुष्ट चाल जिसकी उनके लिये (मावसृज:) 
मत मिलाइये। हे (सहसावान्‌) बहुत बल वा बहुत सहनशीलतायुक्‍त विदठ्ठान्‌! (दत्वते) दातोंवाले और 
(दशते) दाढों से विदीर्ण करनेवाले के (मा) मत तथा (अदते) विना दातोंबाले दुष्ट के लिये (मा) मत और 
(रिषते) हिंसा करनेवाले के लिये (न:) हम लोगों को (मा, परा, दा:) मत दूर कीजिये अर्थात्‌ मत अलग 
कर उनको दीजिये॥५॥ 

भावार्थः-मनुष्यों को विठ्ठान, राजा, अध्यापक और उपदेशकों के प्रति ऐसी प्रार्थना करनी 
चाहिये कि हम लोगों को दुष्ट स्वभाव और दुष्ट सद्ठुवाले को मत पहुंचाओ, किन्तु सदैव श्रेष्ठाचार 
धर्ममार्ग और सत्सक्लो में संयुक्‍त करो॥५॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

वि घ॒ त्वावी क्रतजात यंसद्‌ गणानो अग्ने तन्वे३ वसूथम्‌। 

विश्वांद्रिरिक्षोरुत वा निनित्सोरंभिहुतामसि हि देव विष्पट्‌॥ ६॥ 

वि। घ। त्वा$वांन[| क्रत5जात। यंसत्‌। ग्ृृणान:। अग्ने। तन्वे। वरूथम्‌| विश्वांत्‌। रिरिक्षा:। उत। वा। 
निनित्सो:। अभि$हुतांम। असि। हि। देव। विष्पट्‌॥६॥ 

पदार्थ:-(वि) विशेषेण (घ) एव (त्वावान्‌) त्वया सदृश: (क्र्तजात) सत्याचारे प्राप्तप्रसिद्धे 
(यंसत) यच्छेत्‌ (गृणान:) स्तुवन्‌ (अग्ने) विद्युदिव वर्तमान विठ्ठन्‌ (तन्वे) शरीराय (वरूथम्‌) 
स्वीकर्तुमर्हम्‌ (विश्वात) समग्रात्‌ (रिरिक्षा:) हिंसितुमिच्छोः (उत) अपि (वा) (निनित्सो:) 
निन्दितुमिच्छो: (अभिहुताम्‌) सर्वत: कुटिलाचरणानाम्‌ (असि) (हि) (देव) जिगीषो (विष्पट) यो विषो 
व्याप्नुवत: पटति प्राप्नोति स: ॥६॥ 

अन्वय:-हे क्रतजात देवाग्ने! त्वावान्‌ गृणानो विठ्ठान्‌ तन्वे वरुथं घ वि यंसत्‌ यो विष्पट्‌ त्वं 
विश्वाद्रिरिक्षोरूत वा निनित्सोः पृथग्वि यंसत्तस्माद्धि त्वमभिहुतां शासिता$सि॥६॥ 

भावार्थः-ये गुणदोषवेत्ताः सत्याचरणा: सर्वेभ्यो हिंसकनिन्दककुटिलेभ्यो जनेभ्य:ः पृथक्‌ 
वसन्ति, ते सर्व भद्रमाप्नुवन्ति॥ ६॥ 

पदार्थ:-हे (क्रतजात) सत्य आचार में प्रसिद्धि पाये हुए (देव) विजय चाहनेवाले (अग्ने) 
बिजुली के तुल्य चन्नल तापयुक्‍त! (त्वावान्‌) तुम्हारे सदृश (गृणान:) स्तुति करता हुआ विद्वान्‌ (तन्वे) 
शरीर के लिये (वरूथम्‌) स्वीकार करने के योग्य (घ) ही पदार्थ को (वियंसत्‌) देवे। जो (विष्पट) 
व्याप्तिमानों को प्राप्त होते आप (विश्वात) समस्त (रिरिक्षो:) हिंसा करना चाहते हुए (उत, वा) अथवा 
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(निनित्सो:) निन्दा करना चाहते हुए से अलग देवें (हि) इसी से आप (अभिहुुताम) सब ओर से कुटिल 
आचरण करनेवालों को शिक्षा देनेवाले (असि) होते हे॥६॥ 

भावार्थ:-जो गुण दोषों के जाननेवाले सत्याचरणवान्‌ जन समस्त हिंसक, निन्दक और कुटिल 
जनों से अलग रहते हें, वे समस्त कल्याण को प्राप्त होते हें॥॥६॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

त्वं ता अग्न उभयान्वि विद्ठान्‌ वेषि प्रपित्वे मनुषो यजत्र। 

अभिपित्वे मनवे शास्यों भूर्मर्मुजेन्यं उशिम्िर्नाक्र:॥७॥ 

त्वम तान्‌। अग्ने। उभर्यांन वि। विद्वान वेषि। प्रश्‍पित्वे। मनुष:। य॒जत्र। अभि$पित्वे। मनवे। शास्:। 
भूः। मर्मजेन्य:। उशिकूःभि:। न। अक्र:॥७॥ 

पदार्थः- (त्वम्‌) (तान्‌) (अग्ने) दुष्टप्रशासकविद्ठन्‌ (उभयान्‌) कुटिलान्‌ निन्दकान्‌ हिंसकान्‌ वा 
(वि) विठ्ठान्‌ (वेषि) प्राप्नोषि (प्रपित्वे) प्रकर्षेण प्राप्ते समये (मनुष:) मनुष्यान्‌ (यजत्र) पूजनीय 
(अभिपित्वे) अभित: प्राप्ते (मनवे) मननशीलाय मनुष्याय (शास्य:) शसितुं योग्य: (भूः) भवे: 
(मर्मुजेन्यः) अत्यन्तमलंकरणीय: (उशिग्मिः) कामयमानेर्जनै: (न) निषेधे (अक्रः) दुष्टान्‌ क्राम्यति॥।७॥ 

अन्वय:-हे यजत्रा$ग्ने विद्ठान्‌! यस्त्वं तानुभयान्‌ मनुष: प्रपित्वे विवेषि सो5भिपित्वे मनवे 
शास्यो भूरुशिग्भिर्मर्मुजेन्यो भवान्‌ नाक्र:।॥॥७॥ 

भावार्थः-अत्रोपमालड्ठार:। ये विठ्ठांसो मनुष्या यावच्छक्यं तावद्धिंसकान्‌ क्रूरान्‌ जुगुप्सकान्‌ 
स्वबलेनाभिमर्च्य निवर्त्य सत्यं कामयमानान्‌ हर्षयन्ति, ते शासितारो भूत्वा शुद्धा जायन्ते।॥॥७॥ 

पदार्थ:-हे (यजत्र) सत्कार करने योग्य (अग्ने) दुष्टों को शिक्षा देनेवाले (विद्ठानु) विद्वान्‌ जन! 
जो (त्वम) आप (तान्‌) उन (उभयान्‌) दोनों प्रकार के कुटिल निन्दक वा हिंसक (मनुषः:) मनुष्यों को 
(प्रपित्वे) उत्तमता से प्राप्त समय में (वि, वेषि) प्राप्त होते वह आप (अभिपित्वे) सब ओर से प्राप्त 
व्यवहार में (मनवे) विचारशील मनुष्य के लिये (शास्य:) शिक्षा करने योग्य (भूः) हूजिये और 
(उशिग्मि:) कामना करते हुए जनों से (मर्मजेन्य:) अत्यन्त शोभा करने योग्य आप (नाक्र:) दुष्टों को 
उल्लंघते नहीं, छोड़ते नहीं अर्थात्‌ उनकी दुष्टता को निवारण कर उन्हें शिक्षा देते हें॥७॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में उपमालड्लार हे। जो विठ्ठान्‌ जन जितना हो सके उतना हिंसक, क्रूर और 
निन्दक जनों को अपने बल से सब ओर से मींजमांज उनका बल नष्ट कर सत्य की कामना करनेवालों 
को हर्ष दिलाते हे, वे शिक्षादेनेवाले होकर शुद्ध होते हें॥ ७॥ 
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पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

अवोंचाम निवचनान्यस्मिन्‌ मानंस्य सूनुः संहसाने अग्नौ। 

वयं सहस्रमृषिभिः सनेम विद्यामेषं वृजन॑ जीरदानुम्‌॥ ८॥ ११॥ 

अवोंचाम। नि$वचनानि। अस्मिन| मा्नस्य। सूनु:। सहसाने। अग्नौ। वयम्‌। सहस्त्रंम क्रषि$भि:। सनेम। 
विद्याम। इषम्‌| वृजन॑म्‌। जीर५दानुम्‌॥ ८॥ 

पदार्थ:- (अवोचाम) उपदिशेम (निवचनानि) परीक्षया निश्चितानि धर्म्यवचांसि (अस्समिन्‌) 
(मानस्य) विज्ञानवतो जनस्य (सूनुः) (सहसाने) सहमाने (अग्नौ) पावक इव विदुषी (वयम्‌) (सहस्त्रम्‌) 
असड्ुयम्‌ (क्रषिभिः) वेदार्थविद्धि; सह (सनेम) संभजेम (विद्याम) (इषम्‌) (वृजनम्‌) 
(जीरदानुम्‌)॥॥८॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! यो मानस्य सूनुस्तमस्मिन्‌ सहसाने5ग्नो निवचनानि यथा वयमवोचाम 
क्रषिभि: सहस्रं सनेम इषं वृजनं जीरदानुं च विद्याम तथा यूयमप्याचरत।॥। ८॥ 

भावार्थः:-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्ार:। यथाप्ताः शान्ता उपदेष्टार: श्रोतृभ्य: सत्यान्युपदिश्य 
सुखिन: कुर्वन्ति ते: सहान्ये विद्ठांसो जायन्ते तथोपदिश्य श्रुत्वा विद्यावृद्धिं सर्वे कुर्वन्तु॥८॥ 

अस्मिन्‌ सूक्ते परमेश्वरविद्ठच्छासकगुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह स्भतिरस्तीति वेद्यम्‌॥ 

इत्येकोननवत्युत्तर शततमं १८९ सूक्तमेकादशो १९ वर्गश्न समाप्त:॥ 

पदार्थ:-हे मनुष्यो! जो (मानस्य) विज्ञानवान्‌ जन का (सूनुः) सन्तान हे, उसके प्रति (अस्मिन्‌) 
इस (सहसाने) सहन करते हुए (अग्नौ) अग्नि के समान विद्वान्‌ के निमित्त (निवचनानि) परीक्षा से 
निश्चित किये वचनों को जैसे (वयम) हम लोग (अवोचाम) उपदेश करें वा (क्रषिभिः) वेदार्थ के 
जाननेवालों से (सहस्त्रम) असंख्य सुख का (सनेम) सेवन करें वा (इषम्‌) इच्छासिद्धि (वृजनम्‌) बल 
और (जीरदानुम्‌) जीवन को (विद्याम) प्राप्त होवें, वैसा तुम भी आचरण करो॥८॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्ार हे। जैसे आप्त, शान्त, उपदेश करनेवाले विद्वान्‌ 
जन श्रोताजनों के लिये सत्य वस्तुओं का उपदेश दे सुखी करते है, उनके साथ और विद्वान्‌ होते हें, वैसे 
उपदेश दे दूसरे का श्रवण कर विद्यावृद्धि सब करें॥८॥ 

इस सूक्त में परमेश्वर, विद्वान्‌ और शिक्षा देनेवाले के गुणों का वर्णन होने से इस सूक्त के अर्थ 
की पिछले सूक्त के अर्थ के साथ सक्कति है, यह जानना चाहिये।॥ 

यह एक सौ नवासीवां १८९ सूक्त और ग्यारहवां १९ वर्ग समाप्त हुआ॥ 


अनर्वाणमित्यष्ट्चस्य नवत्युत्तरस्य शततमस्य सूक्तस्य अगस्त्य क्रषिः। बृहस्पतिर्देवता। ९-३ 
निचृत्‌ त्रिष्टप्‌। ४, ८ त्रिष्टप्‌ छन्द:। धैवत: स्वर:। ५-७ स्वराट्‌ पड्क्तिश्छन्द:। धैवत: स्वर:। 


अध विदुषां एणकर्मस्वथावानाह॥ 
अब एक सौ नव्वे सूक्त का आरम्भ हे । उसके प्रथम मन्त्र में विद्ठानों के गुण, कर्म, स्वभावों का 
वर्णन करते है॥ 


अनर्वाणं वृषभं मन्द्रजिहं बृहस्पति वर्धया नव्यमरकै:। 

गाथान्य॑ः सुरुचो यस्य देवा आंश्ृण्वन्ति नव॑मानस्य मर्ता:॥ १॥ 

अनर्वाण॑म्‌| वृषभम्‌। मन्द्र जिम बूहस्पतिम्‌ वर्धय। नव्यम्‌ अर्के:। गाथान्य:। सु5रुचं:। यस्य देवा:। 
आ$श्रृण्वन्ति। नवमानस्य। मर्ता:॥ १॥ 

पदार्थ:- (अनर्वाणम्‌) अविद्यमानाश्वं पदातिम्‌ (वृषभम्‌) श्रेष्ठम्‌ (मन्द्रजिह्हम) मन्द्रा मोदकारिणी 
जिह्या यस्य तम्‌ (बृहस्पतिम) बृहत: शास्त्रबोधस्य पालकमतिथिम्‌ (वर्द्धय) उन्नय। अत्रान्येषामपीति 
दीर्घ:। (नव्यम्‌) नवेषु विह्ठत्सु प्रतिष्ठितस्‌ (अ्कै:) अन्नादिभि:। अत्र बहुवचनं सूपाद्यूपलक्षणार्थम्‌। 
(गाथान्य:) यो गाथां नयति तस्य (सुरुच:) शोभने धर्म्ये कर्मणि रुक्‌ प्रीतिर्यस्य (यस्य) (देवाः) दातार: 
(आश्वृण्वन्ति) समन्तात्‌ प्रशंसां कुर्वन्ति (नवमानस्य) स्तोतुमर्हस्य (मर्तता:) मनुष्या: ॥१॥ 

अन्वय:-हे विठ्ठन्‌ गृहस्थ! देवा मर्त्ता यस्य नवमानस्य सुरुचो गाथान्य: प्रशंसामाशृण्वन्ति 
तमनर्वाणं वृषभं मन्द्रजिह्ं बृहस्पति नव्यमतिथिमर्केस्त्वं वर्द्धय॥ १॥ 

भावार्थः-ये गृहस्था: प्रशंसिनां धार्मिकाणां विदुषामतिथीनां प्रशंसा शणुयुस्तान्‌ दूरादप्याहूय 
सम्प्रीत्या अन्नपानवस्त्रधनादिभिः सत्कृत्य सड्ठत्य विद्योन्नत्या शरीरात्मबलं वर्द्धयित्वा न्यायेन सर्वान्‌ 
सुखेन सह संयोजयेयु:॥ १॥ 

पदार्थः-हे विठ्ठान्‌ गृहस्थ ! (देवाः) देनेवाले (मर्त्ता:) मनुष्य (यस्य) जिस (नवमानस्य) स्तुति 
करने योग्य (सुरुच:) सुन्दर धर्मयुक्‍्त काम में प्रीति रखनेवाले (गाथान्यः) धर्मोपदेशों की प्राप्ति करने 
अर्थात्‌ औरों के प्रति कहनेवाले सज्जन की प्रशंसा (आ, श्रृण्वन्त)े सब ओर से करते हे, उस 
(अनर्वाणम्‌) अनर्वा अर्थात्‌ अश्व की सवारी न रखने, किन्तु पैरों से देश-देश घूमनेवाले (वृषभम्‌) श्रेष्ट 
(मन्द्रजिह्हम) हर्ष करनेवाली जिह्या जिसकी उस (बृहस्पतिम्‌) अत्यन्त शास्त्रबोध की पालना करनेवाले 
(नव्यम्‌) नवीन विद्ठानों की प्रतिष्ठा को प्राप्त अतिथि को (अर्के:) अन्न, रोटी, दाल, भात आदि उत्तम 
उत्तम पदार्थां से उसको (वर्द्धय) बढ़ाओ, उन्नति देओ, उसकी सेवा करो॥ १॥ 

भावार्थः-जो गृहस्थ प्रशंसा करनेवाले धार्मिक विठ्ठान्‌ बा अतिथि संन्यासी अभ्यागत आदि 
सज्जनों की प्रशंसा सुने, उन्हें दूर से भी बुलाकर अच्छी प्रीति अन्न, पान, वस्त्र और धनादिक पदार्था से 
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सत्कार कर उनसे सड्ठ कर विद्या की उन्नति से शरीर आत्मा के बल को बढ़ावा न्याय से सभी को सुख 
के साथ संयोग करावें॥ १॥ 
पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

तमृत्विया उप वाचं: सचन्ते सर्गो न यो देवयतामर्सर्जि 

बूहस्पतिः स ह्याज्ञो वरांसि विभ्वाभवत्समृते मातरिश्वा॥ २॥ 

तम्‌ क्रत्विया:। उपा वाच:। सचन्ते। सर्गः। ना य:। देव$यताम्‌। असँर्जि। बूहस्पतिः। स:। हि। अज्ञः। 
वरांसि। वि$भ्वा, अभवत्‌ सम्‌| क्रते। मातरिश्वा॥ २॥ 

पदार्थ:- (तम्‌) (क्रत्वियाः:) या क्रतुमर्हन्ति ता: (उप) (वाचः) विद्याशिक्षायुकक्‍्ता वाणी: 
(सचन्ते) समवयन्ति (सर्गः) सृष्टि: (न) इव (यः) (देवयताम्‌) आत्मनो देवान्‌ विदुष: कुर्वताम्‌ 
(असर्जि) सुज्यते (बृहस्पतिः) बृहत्या वेदवाच: पालयिता (स:) (हि) (अन्भ:) सर्वे: कमनीय: 
(वरांसि) वराणि (विभ्वा) विभुना व्यापकेन (अभवत्‌) भवेत्‌ (सम्‌) (करते) सत्ये (मातरिश्वा) 
वायुरिव।॥ २॥ 

अन्वय:-यो मातरिश्वेव क्रते5ज्ञो बृहस्पतिर्विभ्वा सृष्ट: समभवत्‌ यो वरांसि कृतवान्‌ स्यात, स 
हि देवयतामसर्जि तमृत्विया वाच: सर्गो नोप सचन्ते॥ २॥ 

भावार्थ:-अत्रोपमावाचकलुप्तोपमालड्रारौ। यथोदकं निम्नमार्गेण गत्वा निम्नस्थले स्थिरं भवति 
तथा यं विद्याशिक्षे आप्नुतस्सो5भिमानं विहाय नम्नो भूत्वा विद्याशयो5स्तूचितवक्ता प्रसिद्धश्व स्यात्‌। यथा 
सर्वत्र व्यापकेनेश्वरेण यथायोग्यं विविधं जगन्निर्मितं तथा विद्वत्सेवको विश्वकर्मा स्यात्‌|॥ २॥ 

पदार्थ:- (य:) जो (मातरिश्वा) पवन के समान (क्रते) सत्य व्यवहार में (अन्ञ:) सभी को 
कामना करने योग्य (बृहस्पतिः) अनन्त वेदवाणी का पालनेवाला (विभ्वा) व्यापक परमात्मा ने बनाया 
हुआ (समभवत्‌) अच्छे प्रकार हो और जो (वरांसि) उत्तम कर्मा को करने वाला हो (सः, हि) वही 
(देवयताम) अपने को विदठ्ठान्‌ करते हुओं के बीच (असर्जि) सिद्ध किया जाता हे (तम) उसका 
(क्रत्वियाः) जो क्रतु समय के योग्य होती वे (वाच:) विद्या सुशिक्षायुक्‍्त वाणी (सर्ग:) संसार के (न) 
समान ही (उप, सचन्ते) सम्बन्ध करती हें॥ २॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालड्धार हें। जैसे जल नीचे मार्ग से जाकर 
गढेले में ठहरता, वैसे जिसको विद्या शिक्षा प्राप्त होती हे, वह अभिमान छोड़ के नम्न हो विद्याशय और 
उचित कहनेवाला प्रसिद्ध हो, जैसे सर्वत्र व्याप्त ईश्वर ने यथायोग्य विविध प्रकार का जगत्‌ बनाया, वैसे 
विद्ठानों की सेवा करनेवाला समस्त काम करनेवाला हो॥२॥ 


१९५० क्रग्वेदभाष्यम्‌ 


पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

उपस्तुति नमस उद्यतिं च श्लोक यंसत्सवितेव प्र बाहू। 

अस्य क्रत्वाहन्योई यो अस्ति मृगो न भीमो अरक्षसस्तुविष्मान[॥ ३॥ 

उप$स्तुतिम। नमस:। उत्‌ष्यंतिम। च। श्लोकम। यंसत सविता$ईव। प्र। बाहू इति। अस्या क्रत्वा। 
अहन्य:। य:। अस्ति। मृग:। न। भीमः। अरक्षस॑:। तुविष्मान्‌॥ ३॥ 

पदार्थः- (उपस्तुतिम) उपगतां प्रशंसाम्‌ (नमस:) नम्नस्य (उद्यतिम्‌) उद्यमम्‌ (च) (श्लोकम्‌) 
सत्यां वाणीम्‌ (यंसत्‌) प्रेरयेत्‌ (सवितेव) यथा भूगोलान्‌ सूर्य: (प्र) (बाहू) भुजो (अस्य) (क्रत्वा) प्रज्ञया 
(अहन्यः:) अहनि भव: (यः) (अस्ति) (पृग:) सिंह: (न) इव (भीमः) भयडूर: (अरक्षसः) 
कुटिलस्योत्तमस्य (तुविष्मानु) तुविषो बहवो बलवन्तो वीरा विद्यन्ते यस्य स:॥३॥ 

अन्वय:-यो नमस उपस्तुतिमुद्यति शश्‍्लोकं सवितेव बाहू च प्रयंसत्‌। अस्यारक्षस: क्रत्वा सह 
यो5हन्यो5स्ति, स मृगो न भीमस्तुविष्मान्‌ भवति।॥३॥ 

भावार्थः-अत्रोपमालड्ठार:। हे मनुष्या! यस्य सूर्यप्रकाशवढिद्याकीर्त्युद्यमप्रज्ञाबलानि स्यु:, स 
सत्यवाक्‌ सर्वे: सेवनीय:॥३॥ 

पदार्थः- (यः) जो (नमस:) नग्रजन की (उपस्तुतिम्‌) प्राप्त हुई प्रशंसा (उद्यतिम्‌) उद्यम और 
(श्लोकम्‌) सत्य वाणी को तथा (सवितेव) सूर्य से जल जैसे भूगोलों को वैसे (बाहू, च) अपनी भुजाओं 
को भी (प्रयंसत्‌) प्रेरणा देवे, (अस्य) इस (अरक्षसः) श्रेष्ठ पुरुष की (क्रत्वा) उत्तम बुद्धि के साथ जो 
(अहन्य:) दिन में प्रसिद्ध (अस्ति) हे, वह (पृग:) सिंह के (नः) समान वीर (भीम:) भयडूर 
(तुविष्मानु) बहुत जिसके बलवान्‌ वीर पुरुष विद्यमान हों, ऐसा होता हे॥३॥ 

भावार्थ:-इस मन्त्र में उपमालड्लार हे। हे मनुष्यो! जिसके सूर्यप्रकाश के तुल्य विद्या, कीर्ति, 
उद्यम, प्रज्ञा और बल हों, वह सत्य वाणीवाला सबको सत्कार करने योग्य हे॥३॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

अस्य श्लोको दिवीर्यते परथिव्यामत्यो न यंसद्यक्षभृद्विचेता:। 

मृगाणां न हेतयो यन्ति चेमा बूहस्पतेरहिंमायाँ अभि द्यून्‌॥ ४॥ 

अस्य। श्लोक:। दिवि। ईय॒ते। पृथिव्याम्‌। अत्य॑:। न। यंसत्‌। यक्ष$्भरत। वि$चेता:। मृगाणांम्‌| न। हेतय॑:। 
यन्ति। च। इमा:। बूहस्पतें:। अहिं$मायान्‌। अभि। द्यून्‌[॥ ४॥ 
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पदार्थ:- (अस्य) विदुष: (श्लोक:) वाणी (दिवि) दिव्ये व्यवहारे (ईयते) गच्छति (पृथिव्याम्‌) 
भूमो (अत्य:) अश्व: (न) इव (यंसत्‌) यच्छेत्‌ (यक्षभूत) यक्षान्‌ पूज्यान्‌ विदुषो बिभर्ति स: (विचेता:) 
विविधाश्वेता: प्रज्ञा यस्य। चेत इति प्रज्ञानामसु पठितम्‌| (निघं०३.९) (मृगाणाम्‌) (न) इव (हेतय:) 
गतय: (यन्ति) गच्छन्ति (च) (इमा:) (ब्ृृहस्पतेः) परमविदुष: (अहिमायान्‌) अहेरमेघस्य माया इव माया 
प्रज्ञा येषां तान्‌ (अभि, द्यून) अभितो वर्त्तमानान्‌ दिवसान्‌॥ ४॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! अस्याप्तस्य श्लोक: पृथिव्यामत्यो न दिवीयते, तथा यक्षभृद्विचेता विठ्ठान्‌ 
मृगाणां हेतयो न यंसत्‌ याश्रेमा बृहस्पतेर्वाचो5भिद्यूनहिमायान्‌ यन्ति तान्‌ सर्वान्‌ मनुष्या: सेवन्ताम्‌॥ ४॥ 

भावार्थः-अत्रोपमालड्ठार:। यो दिव्यविद्याप्रज्ञाशीलान्‌ विदुषः सेवते स मेघाडम्बरयुक्‍तानि 
दिनानीव वर्त्तमानानविद्यायुक्‍तान्‌ मनुष्यान्‌ प्रकाशं सवितेव विद्यां दत्वा पवित्रयितुं शक्‍नोति॥४॥ 

पदार्थः-हे मनुष्यो! (अस्य) इस आप्त विद्वान्‌ की (श्‍्लोक:) वाणी और (पृथिव्याम) पृथिवी 
पर (अत्यः) घोड़ा (न) जेसे (दिवि) दिव्य व्यवहार में (ईयते) जाता हे तथा जो (यक्षभृत्‌) पूज्य विद्ठानों 
को धारण करनेवाला (विचेताः) जिसकी नाना प्रकार की बुद्धि वह विद्वान्‌ (मृगाणाम्‌) मृगों की 
(हेतय:) गतियों के (न) समान (यंसत्‌) उत्तम ज्ञान देवे (च) और जो (इमा:) ये (बृहस्पतेः) परम 
विद्वान्‌ की वाणी (अभि, द्यून) सब ओर से वर्तमान दिनों में (अहिमायान्‌) मेघ की माया के समान 
जिनकी बुद्धि उन सज्जनों को (यन्ति) प्राप्त होती, उन सभी का मनुष्य सेवन करें॥४॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में उपमालड्ठार है । जो दिव्य विद्या और प्रज्ञाशील विद्ठानों की सेवा करता है, 
वह मेघ के डंग-डमालयुक्‍त दिनों के समान वर्त्तमान अविद्यायुक्‍त मनुष्यों को प्रकाश को सविता जेसे 
वैसे विद्या देकर पवित्र कर सकता हे॥ ४॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

ये त्वा देवोख्रिकं मन्यंमाना: पापा भद्रमुपजीवन्ति पज्ना:। 

न दूढ्ये? अनु ददासि वामं बृहस्पते चस इत्पियारुम्‌॥ ५॥ १२॥ 

ये। त्वा। देव। उस््रिकम। मन्यमांना:। पापा:। भद्रमा उप$जीव॑न्ति। पत्राः। ना दुःध्ये। अनु। ददासि। 
वामम्‌| ब्रृहॅस्पते। चयसे। इत्‌। पियारुम्‌॥५॥ 

पदार्थः- (ये) (त्वा) त्वाम्‌ (देव) विठ्ठन्‌ (उस्त्रिकम) य उस्त्राभिर्गोभिश्वरति तम्‌ (मन्यमाना:) 
विजानन्त: (पापा:) अधर्माचरणा: (भद्रप) कल्याणरूपिणम्‌ (उपजीवन्त) (पत्रा:) प्राप्ताः । अत्र 
वर्णव्यत्ययेन दस्य ज: । (न) (दूढ्ये) यो दुष्टं ध्यायति विचारयति तस्मै। अत्र चतुर्थ्यथे सप्तमी। (अनु) 
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(ददासि) (वामम्‌) प्रशस्यम्‌। वाममिति प्रशस्यानामसु पठितम्‌ (निघं०३.८) (बरृहस्पते) बृहतां विदुषां 
पालक (चयसे) प्राप्नोषि (इत्‌) एव (पियारुम्‌) पानेच्छुकम्‌॥ ५॥ 

अन्वय:-हे देव विह्ठन्‌! ये मन्यमाना: पापा: पन्ना उस्त्रिकं भद्रं त्वा त्वामुपजीवन्ति ते त्वया 
शासनीया:। हे बृहस्पते! यस्त्वं दूढ्ये सुखं नानुददासि वामं पियारुमिच्चयसे स त्वं सर्वानुपदिश।॥॥५॥ 

भावार्थ:-ये विद्वांस: स्वसन्निहितानज्ञानभिमानिन: पापाचारानुपदिश्य धार्मिकान्‌ कुर्वन्त, ते 
कल्याणमाप्नुवन्ति॥५॥ 

पदार्थ:-हे (देव) विद्वान्‌! (ये) जो (मन्यमाना:) विज्ञानवान्‌ (पापा:) अधर्माचारी (पत्रा:) प्राप्त 
हुए जन (उस्त्रिकम) गौओं के साथ विचरते उन (भद्रम) कल्याणरूपी (त्वा) आप के (उप, जीवन्ति) 
समीप जीवित हे, वे आपकी शिक्षा पाने योग्य हे। हे (बृहस्पते) बड़े विद्ठानों की पालना करनेवाले! जो 
आप (टूढ्ये) दुष्ट -बुरा विचार करनेबाले को (न, अनु, ददासि) अनुक्रम से सुख नहीं देते (वामम्‌) 
प्रशंसित (पियारुम) पान की इच्छा करनेवाले को (इत्‌) ही (चयसे) प्राप्त होते, वे आप सभी को 
उपदेश देओ॥५॥ 

भावार्थ:-जो विठ्ठान्‌ जन अपने निकटवर्ती, अज्ञ, अभिमानी, पापी जनों को उपदेश दे धार्मिक 
करते हे, वे कल्याण को प्राप्त होते है ॥५॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

सुप्रेतु: सूयवसो न प्या दुर्नियन्तुः परिंग्रीतो न मित्र:। 

अनर्वाणो अभि ये चक्षते नो5पीवृता अपोर्णुवन्तो अस्थु:॥ ६॥ 

सुडप्रेतुः। सु5यवस:। न। पर्न्था:। दुः5नियन्तुः। परि$प्रीतः। न। मित्रः। अनर्वाण॑:। अभि। ये। चक्षेते। न:। 
अपिवृता:। अप$ऊर्णुवन्त॑:। अस्थु:॥६॥ 

पदार्थ:-(सुप्रेतु:) सुष्ट॒ विद्योपेतस्य (सुयवस:) शोभनानि यवांसि अन्नानि यस्य तस्य। 
अत्रा$न्येषामपीत्याद्यचो दीर्घ: । (न) इव (पऱ्था:) मार्ग: (टुर्नियन्तु:) यो दुर्दुःखेन नियन्ता तस्य 
(परिप्रीतः) सर्वत: प्रसन्न: (न) इव (मित्रः) सखा (अनर्वाण:) अविद्यमानमधर्मादन्यत्र गमनं येषान्ते 
(अभि) आभिमुख्ये (ये) (चक्षते) सत्यमुपदिशन्ति (नः) अस्मान्‌ (अपीवृता:) ये निश्चये वर्तन्ते 
(अपोर्णुवन्तः) अविद्यादिदोषैरनावरन्त: (अस्थु:) तिष्ठेयु:॥६॥ 

अन्वय:-ये5नर्वाणो5पीवृता नो$5स्मानपोर्णुवन्तस्सन्तः सुवयस: सुप्रेतु: पन्था न दुर्नियन्तु: 
परिप्रीतो मित्रो नाभिचक्षते ते$स्माकमुपदेशका अस्थु:॥६॥ 
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भावार्थः-अत्रोपमालड्ार:। ये विद्ठांसो$लंसाधनोपसाधनयुक्‍ता:, सुपथेनाविद्यायुक्‍तान्‌ विद्याधर्मे 
प्रापयन्ति, अजितेन्ट्रियस्य जितेन्टद्रियत्वप्रद:, सखिवच्छिष्यान्‌ प्रशासति, ते5त्राध्यापका उपदेशकाश्च 
भवन्ति॥६॥ 

पदार्थः- (ये) जो (अनर्वाण:) धर्म से अन्यत्र अधर्म में अपनी चाल-चलन नहीं रखते 
(अपीवृताः) और समस्त पदार्थां के निश्चय में वर्तमान (न:) हम लोगों को (अपोर्णुवन्तः) अविद्यादि 
दोषों से न ढांपते हुए जन (सुयवस:) जिसके सुन्दर अन्न विद्यमान उस (सुप्रेतुः) उत्तम विद्यायुक्‍त 
विद्वान्‌ का (पन्था:) मार्ग (न) जैसे वैसे तथा (टुर्नियन्तु:) जो दुःख से नियम करनेवाला उसके 
(परिप्रीत:) सब ओर से प्रसन्न (मित्रः) मित्र के (न) समान (अभि, चक्षते) अच्छे प्रकार उपदेश करते 
हे, वे हम लोगों के उपदेशक (अस्थु:) ठहराये जावें॥६॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में उपमालड्डार हे। जो विद्वान्‌ जन पूर्ण साधन और उपसाधनों से युक्‍त, 
उत्तम मार्ग से अविद्यायुक्‍तों को विद्या और धर्म की प्राप्ति कराते और जिसने इन्द्रिय नहीं जीते उसको 
जितेन्टद्रियता देनेवाले, मित्र के समान शिष्यों को उत्तम शिक्षा देते हे, वे इस जगत्‌ में अध्यापक और 
उपदेशक होने चाहियें॥६॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

सं यं स्तुभो$वन॑यो न यन्ति समुद्र॑ न खवतो रोधंचक्रा:। 

स विद्वाँ उभयज्ञष्टे अन्तर्बृहस्पतिस्तर आपश्च गृध्च:॥ ७॥ 

सम्‌। यम्‌ स्तुभः। अवन॑य:। न। यान्ति। समुद्रमा न। खवतं:। रोध$चक्रा:। स:। विद्वान उभयंम्‌। चष्टे। 
अन्तः। बूहस्प्ति:। त॑र:। आप:। चा गृर्ध्:॥७॥ 

पदार्थः- (सम्‌) सम्यक्‌ (यम्‌) (स्तुभः) स्तम्मिकाः (अवनय:) तटस्था भूमय: (न) इव 
(यन्ति) गच्छन्ति (समुद्रम) सागरम्‌ (न) इव (स्रवत:) गच्छन्त्य: (रोधचक्रा:) रोधाश्वक्राणि च यासु ता 
नद्य:। रोधचक्रा इति नदीनामसु पठितमा (निघं०१.१३) (सः) (विद्वान) (उभयम) 
व्यवहारपरमार्थसिद्धिकरं विज्ञानम्‌ (चष्टे) उपदिशति (अन्तः) मध्ये (बृहस्पतिः) बृहत्या वाच: पालयिता 
(तर:) यस्तरति स: (आप:) (च) (गृध्र:) सर्वेषां सुखमभिकाड्क्षक: ॥७॥ 

अन्वय:-बुद्धिमन्तो विद्यार्थिन: स्तुभो5वनयो न समुद्र स्ववतो रोधचक्रा न यमध्यापकं संयन्ति स 
तरो गृध्रो विद्ठान्‌ बृहस्पतिस्तानुभयं चष्टे। अन्तर्बहिश्वाप इवान्त:करणबाह्यचेष्टाः शोधयति, स सर्वेषां 
सुखकरो भवति।॥७॥ 


१९५४ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 


भावार्थः-अत्रोपमालड्ठार:। यथा सर्वाधारा भूमय: सूर्य्यमभितो गच्छन्ति यथा नद्य: समुद्र 
प्रविशन्ति तथा सज्जना आप्तान्‌ विदुषो गत्बा विद्यां प्राप्य धर्मममनुप्रविश्य बहिरन्तर्व्यबहारान्‌ 
शोधयेयु:॥७॥ 

पदार्थ:-बुद्धिमान्‌ विद्यार्थीजन (स्तुभः) जलादि को रोकनेबाली (अवनय:) किनारे की भूमियां 
के (न) समान (समुद्रम) सागर को (स्रवत:) जाती हुई (रोधचक्राः) भ्रमर मेढा जिनके जल में पड़ते 
उन नदियों के (न) समान (यम्‌) जिस अध्यापक को (सम्‌, यन्ति) अच्छे प्रकार प्राप्त होते हे (स:) वह 
(तर:) सर्व विषयों के पार होने (गृध:) और सबके सुख को चाहनेवाला (विद्वान) विठ्ठान्‌ (बृहस्पतिः) 
अत्यन्त बढ़ी हुई वाणी वा वेदवाणी का पालनेवाला जन उसको (उभयम्‌) दोनों अर्थात्‌ व्यावहारिक और 
पारमार्थिक विज्ञान का (चष्टे) उपदेश देता हे तथा (अन्तः) भीतर (च) और बाहर के (आप:) जलों के 
समान अन्त:करण की और बाहर की चेष्टाओं को शुद्ध करता हे, वह सबका सुख करनेवाला होता 
है॥७॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में उपमालड्लार हे। जैसे सबका आधार भूमि सूर्य्य के चारों ओर जाती हे वा 
जैसे नदी समुद्र को प्रवेश करती हे, वैसे सज्जन श्रेष्ठ विद्ानों और विद्या को प्राप्त हो, धर्म में प्रवेश कर 
बाहरले और भीतर के व्यवहारों को शुद्ध करें॥७॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

एवा महस्तुविजातस्तुविष्मान्‌ बूहस्पतिर्वृषभो धायि देव:। 

स न॑: स्तुतो वीरवंद्धातु गोमद्‌ विद्यामेषं वृजन॑ जीरदांनुम्‌॥ ८॥ १३॥ 

एव। महः। तुवि$जातः। तुविष्मान| बूहस्पतिः। वृषभः। धावि। देवः। स:। न:। स्तुतः। वीर$वत्‌। धातु। 
गो$मंत्‌| विद्यामा। इषम्‌। वृजनंम्‌| जीरुदानुम्‌॥ ८॥ 

पदार्थः-(एव) निश्चये। अत्र निपातस्य चेति दीर्घ: । (मह:) महान्‌ (तुविजात:) तुवेर्विद्यावृद्धात्‌ 
प्रसिद्धविद्यः (तुविष्मान) शरीरात्मबलयुक्‍त: (ब्ृहस्पतिः) बृहतां वेदानामध्यापनोपदेशाभ्यां पालयिता 
(वृषभ:) विद्ठच्छिरोमणि: (धायि) भ्रियते (देवः) कमनीयतम: (सः) (न:) अस्मभ्यम्‌ (स्तुत:) प्रशंसित: 
(वीरवत्‌) बहवो वीरा विद्यन्ते यस्मिन्‌ विज्ञाने तत्‌ (धातु) दधातु (गोमत्‌) प्रशस्ता गोर्वाग्यस्मिस्तत्‌ 
(विद्याम) (इषम्‌) विज्ञानम्‌ (वृजनम्‌) (जीरदानुम्‌)॥८॥ 

अन्वय:-विद्ठद्धिर्यो महस्तुविजातस्तुविष्मान्‌ वृषभो देव: स्तुतो बृहस्पतिर्धायि स एव नो 
वीरवद्रोमद्विज्ञानं धातु यतो वयमिषं वृजनम्‌ जीरदानुं च विद्याम॥८॥ 


अष्टक-२। अध्याय-५ | वर्ग-१२-१३ मण्डल-१। अनुवाक-२४। सूक्त-१९० १९५५ 


भावार्थ: -विद्ठद्धिस्सकलशास्त्रविचारसारेण विद्यार्थिन: शास्त्रसम्पन्ना: कार्य्या यतस्ते शरीरात्मबलं 
विज्ञानं च प्राप्नुयु:॥८॥ 
अत्र विदुषां गुणकर्मस्वभाववर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्‍्तार्थन सह सक्भृतिर्वेदितव्या॥ 
इति नवत्युत्तर शततमं १९० सूक्तं त्रयोदशो १३ वर्गश्न समाप्तः॥ 
पदार्थः:-विद्वानों से जो (महः) बड़ा (तुविजात:) विद्यावृद्ध जन से प्रसिद्ध विद्यावाला 
(तुविष्मान) शरीर और आत्मा के बल से युक्‍त (वृषभः) विद्ठानों में शिरोमणि (देवः) अति मनोहर 
(स्तुतः) प्रशंसायुक्‍त (बृहस्पतिः) वेदों का अध्यापन पढ़ाने और उपदेश करने से पालनेवाला विठ्ठान्‌ जन 
(धायि) धारण किया जाता हे (सः, एव) वही (न:) हम लोगों के लिये (वीरवत्‌) बहुत जिसमें वीर 
विद्यमान वा (गोमत्‌) प्रशंसित वाणी विद्यमान उस विज्ञान को (धातु) धारण करे, जिससे हम लोग 
(इषम्‌) विज्ञान (वृजनम) बल और (जीरदानुम्‌) जीवन को (विद्याम) प्राप्त होवें॥ ८॥ 
भावार्थः-विठ्ठानों को चाहिये कि सकल शास्त्रों के विचार के सार से विद्यार्थी जनों को 
शास्त्रसम्पन्न करें जिससे वे शारीरिक और आत्मिक बल और विज्ञान को प्राप्त होवें॥८॥ 
इस सूक्त में विद्ठानों के गुण, कर्म और स्वभावों का वर्णन होने से इस सूक्त के अर्थ की 
पिछले सूक्तार्थ के साथ सद्धति समझनी चाहिये॥ 
यह एक सो नब्बेवाँ १९० सूक्त और तेरहवां १३ वर्ग समाप्त हुआ॥ 


कड्डत इति षोडशर्चस्य एकनवत्युत्तरस्य शततमस्य सूक्तस्य अगस्त्य क्रषि:। अबोषधिसूर्य्या 
देवता:। ९ उष्णिक। २ भुरिगुष्णिका। ३,७ स्वराडुष्णिका। १३ विराडुष्णिक्‌ छन्द:। क्रषभ: 
स्वर:। ४, ९, १४ विराडनुष्टप। ५,८, १५ निचृदनुष्टप। ६ अनुष्टप। १०, ११ निचृत्‌ 
ब्राह्मयनुष्टुप। १२ विराड्‌ ब्राह्मथनुष्टुप। १६ भुरिगनुष्टुप्‌ छन्द:। गाऱथार: स्वर:।॥ 
अध विषाषधिविषवेद्यानां च विषययाह॥ 
अब एक सो एक्यानवे सूक्त का आरम्भ हे। उसके प्रथम मन्त्र से विषोषधि और विषवेद्यो के 
विषय को कहते हें॥ 

कड्टतो न कडठुतो$थो सतीनर्कडूत:। 

द्वाविति प्लुषी इति न्य १दृष्टा अलिप्सत॥ १॥ 

कड्टूत:। न। कड्टत:। अथो इति। सतीन$कंड्ुत:। दो। इति। प्लुषी। इति। नि। अदृष्टाः:। अलिप्सत॥ १॥ 

पदार्थः- (कड्डुतः) विषवान्‌ (न) इव (कड्टुतः) चन्नल: (अथो) आनन्तर्ये (सतीनकडूत:) 
सतीनमिव चन्चल: । सतीनमित्युदकनामसु पठितम्‌॥ (निघं०१.१२) (ह्वो) (इति) प्रकारे (प्लुषी इति) 
दाहकोौ दुःखप्रदौ (नि) (अदृष्टा:) ये न दृश्यन्ते ते विषधारिणो जीवा: (अलिप्सत) लिम्पन्ति॥ १॥ 

अन्वय:-यो मनुष्य: कडूतो न कडुःतो5थो सतीनकडःतो टद्वाविति यथा प्लुषी इत्यन्येन सह 
सज्जेरन्‌ तथा$5दृष्टा न्यलिप्सत॥ १॥ 

भावार्थः-अत्रोपमालड्ठार:। यथा कश्चिच्चज्ललो जनो$ ध्यापकोपदेष्टारी प्राप्य कड़ठते तथा$दृष्टा 
विषधारिण: क्षुद्रा जीवा: पुन: पुनर्निवारिता अप्युपरि पतन्ति।॥ १॥ 

पदार्थः-जो मनुष्य (कडडूत:) विषवाले प्राणी के (न) समान (कड्डुतः) चल्चल (अथो) और जो 
(सतीनकड्टूतः) जल के समान चन्चल हे वे (ह्वाविति) दोनों इस प्रकार के जैसे (प्लुषी, इति) जो 
जलानेवाले दुःखदायी दूसरे के सद्ध लगे, वैसे (अदृष्टाः) जो नहीं दीखते विषधारी जीव वे (नि, 
अलिप्सत) निरन्तर चिपटते है॥ १॥ 

भावार्थः:-इस मन्त्र में उपमालड्लार है। जैसे कोई चल्लल जन अध्यापक और उपदेश को पाकर 
चन्नलता देता हे, वैसे न देखे हुए छोटे-छोटे विषधारी मत्कुण, डांश आदि क्षुद्र जीव बार-बार निवारण 
करने पर भी ऊपर गिरते हे॥१॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 
अदृष्टांन्‌ हन्त्यायत्यथो हन्ति परायती। 
अथो अवघ्नती हन्त्यथो पिनष्टि पिषती॥ २॥ 


अष्टक-२। अध्याय-५ । वर्ग-१४-१६ मण्डल-१। अनुवाक-२४। सूक्त-१९१ १९५७ 


अदृष्टां हन्ति आ$यती। अथो इति। हन्ति परा$्यती। अथो इति। अव$घ्नती। हन्ति| अथो इति 
पिनष्टि। पिषती॥ २॥ 

पदार्थ:- (अदृष्टान) दृष्टिपथमनागतान्‌ (हन्ति) नाशयति (आयती) समन्तात्प्राप्यमाणौषधी 
(अथो) (हन्ति) दूरी करोति (परायती) परागच्छन्ती (अथो) (अवघ्नती) अत्यन्तं दु:खयन्ती (हन्ति) 
(अथो) (पिनष्टि) सद्ठर्षति (पिंषती) पेषणं कुर्वन्ती॥ २॥ 

अन्वय:-आयत्योषधिरदृष्टान्‌ हन्ति। अथो परायती हन्ति। अथो5वघ्नती हन्ति। अथो पिंषत्योषधी 
पिनष्टि॥२॥ 

भावार्थः:-ये आगताननागतानागन्तुकांश्चव विषधारिण: पूर्वापरौषधिदानेन निवर्तर्यान्त, ते 
विषधारिणां विषैर्नावगाह्यन्ते॥ २॥ 

पदार्थः:- (आयती) अच्छे प्रकार प्राप्त हु औषधी (अदृष्टानु) अदृष्ट विषधारी जीवों को (हन्ति) 
नष्ट करती (अथो) इसके अनन्तर (परायती) पीछे प्राप्त हु ओषधी (हन्ति) विषधारियों को दूर करती हे 
(अथो) इसके अनन्तर (अवघ्नती) अत्यन्त दु:ख देती हुई ओषधि (हन्ति) विषधारियों को नष्ट करती 
(अथो) इसके अनन्तर (पिंषती) पीसी जाती हुई ओषधि (पिनष्टि) विषधारियों को पीसती हे॥ २॥ 

भावार्थ:-जो आये, न आये वा आनेवाले विषधारियों को अगली-पिछली ओषधियों के देने से 
निवृत्त कराते हे, वे विषधारियों के विषों से नहीं पीडित होते है॥ २॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

श्रासः कुशरासो दर्भासः सैेर्या उत 

मोज्ञा अदृष्टा वैरिणा: सर्वे साकं न्यॅलिप्सत॥ ३॥ 

शरास:। कुशरास:। दर्भास:। सेर्या:। उत। मौज्ञा:। अदृष्टाः। वैरिणा:। सर्वे| साकम्‌ा नि। 
अलिप्सत॥ ३॥ 

पदार्थः-(शरास:) वेणुदण्डसदृशा अन्तश्छिद्रास्तृणविशेषस्था: (कुशरास:) कुत्सिताश्व ते 
(दर्भासः) कुशा: (सैर्या:) तडागादितटेषु भवास्तृणविशेषस्था: (उत) अपि (मोज्ञा:) मुज्ञानामिमे 
(अदृष्टाः) (वैरिणा:) वीरिणेषु भवा: (सर्वे) (साकम्‌) सह (नि) (अलिप्सत) लिम्पन्ति॥ ३॥ 

अन्वय:-ये शरास: कुशरासो दर्भास: सैर्या मोज्ञा उत वैरिणा अदृष्टाः: सन्ति ते सर्वे साकं 
न्यलिप्सत॥ ३॥ 

भावार्थः-ये विविधतृणेषु क्वचित्‌ स्थानादिलोभेन क्वचिच्च तदृन्धमाप्रातुं पृथक्‌ पृथक्‌ क्षुद्रा 
विषधरा अदृष्टा जीवास्तिष्ठन्ति ते5वसरं प्राप्य मनुष्यादिप्राणिनो बाधन्ते|॥ ३॥ 


१९५८ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 


पदार्थः-जो (शरास:) बांस के तुल्य भीतर ठिद्रवाले तृणों में ठहरनेवाले वा जो (कुशरास:) 
निन्दित उक्त तृणों में ठहरते वा (दर्भास:) कुशस्थ वा जो (सेर्याः) तालाबों के तटों में प्राय: होनेवाले 
तृणों में ठहरते वा (मौज्ञा:) मूंज में ठहरते (उत) और (वैरिणा:) गाड़र में होनेवाले छोटे-छोटे 
(अदृष्टाः) जो नहीं देखे गये जीव हे, वे (सर्वे) समस्त (साकम्‌) एक साथ (न्यलिप्सत) निरन्तर मिलते 
हे॥३॥ 

भावार्थः-जो नाना प्रकार के तृणों में कहीं स्थानादि के लोभ से और कहीं उन तृणों के गन्ध 
लेने को अलग-अलग छोटे छोटे विषधारी छिपे हुए जीव रहते हे, वे अवसर पाकर मनुष्यादि प्राणियों 
को पीडा देते हे ३॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

नि गावो गोष्ठे असदन्‌ नि मृगासो अविक्षत। 

नि केतवो जनांनां न्य १दृष्टा अलिप्सत॥ ४॥ 

नि। गाव॑:। गो$स्थे। असदन नि। मृगास॑:। अविक्षत। नि। केतव॑:। जनांनाम नि। अदृष्टा:। 
अलिप्सत॥ ४॥ 

पदार्थः:- (नि) नितराम्‌ (गाव:) धेनव: (गोष्ठे) गावस्तिष्ठन्ति यस्मिंस्तस्मिन्‌ स्थाने (असदन्‌) 
सीदन्ति (नि) (पमृगास:) श्‍वापदादय: (अविक्षत) प्रविशन्ति (नि) (केतव:) ज्ञानानि (जनानाम्‌) 
मनुष्याणाम्‌ (नि) (अदृष्टा:) दृष्टिपथमनागता विषधरा विषा वा (अलिप्सत)॥ ४॥ 

अन्वय:-यथा गोष्टे गावो न्यसदन्‌ वने मृगासो न्यविक्षत जनानां केतवो न्यविक्षत तथा अदृष्ट 
न्यलिप्सत॥ ४॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्ठार:। यथा नानाप्रकारा जीवा निजनिजसुखसंभोगस्थानं 
प्रविशन्ति, तथा विषधरा जीवाश्व यत्र-कुत्र प्राप्तस्थानं प्रविशन्ति॥ ४ 

पदार्थः:-जेसे (गोष्ठे) गोशाला वा गोहरे में (गाव:) गोयें (न्यसदन्‌) स्थित होतीं वा वन में 
(मृगास:) भेडिया, हरिण आदि जीव (न्यविक्षत) निरन्तर प्रवेश करते वा (जनानाम्‌) मनुष्यों के 
(केतव:) ज्ञान, बुद्धि, स्मृति आदि (नि) निवेश कर जातीं अर्थात कार्य्यो में प्रवेश कर जातीं वैसे 
(अदृष्टाः) जो दृष्टिगोचर नहीं होते वे छिपे हुए विषधारी जीव वा विषधारी जन्तुओं के विष (नि, 
अलिप्सत) प्राणियों को मिल जाते हें॥ ४॥ 


अष्टक-२। अध्याय-५ । वर्ग-१४-१६ मण्डल-१। अनुवाक-२४। सूक्त-१९१ १९५९ 


भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार हे। जैसे नाना प्रकार के जीव निज-निज सुख- 
संभोग के स्थान को प्रवेश करते हे, वैसे विषधर जीव जहाँ-तहाँ पाये हुए स्थान को प्रवेश करते 
हे॥४॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

एत उ त्ये प्रत्यंदूश्रन्‌ प्रदोषं तस्कराइव। 

अदृष्टा विश्वदृष्टा: प्रतिबुद्धा अभूतन॥ ५॥ १४॥ 

एते। ऊम्‌ इति। त्ये। प्रति, अदृश्रना प्रश्‍दोषम्‌| तस्क॑रा:5इव। अदृंष्टाः। विश्वडदृष्टा:। प्रतिंबुद्धा:। 
अभूतन॥ ५॥ 

पदार्थः- (एते) विषधरा विषा वा (उ) वितर्के (त्ये) (प्रति) (अदृश्रन) दृश्यन्ते (प्रदोषम्‌) 
रात्र्यारम्भे (तस्कराइव) यथा चोरा: (अदृष्टाः) ये न दृश्यन्ते (विश्वदृष्टाः) विश्व: सर्वेर्दष्टा: (प्रतिबुद्धा:) 
प्रतीतेन ज्ञानेन युक्‍ता: (अभूतन) भवन्ति॥५॥ 

अन्वय:-त्य एते उ प्रदोषं तस्कराइव प्रत्यदृश्रन्‌। हे अदृष्टा विश्वदृष्टा यूयं प्रतिबुद्धा अभूतन॥५॥ 

भावार्थः-अत्रोपमालड्ठार:। यथा चोरेषु दस्यवो दृष्टा इतर अदृष्टाः सन्ति, तथा जना विविधान्‌ 
प्रसिद्धा5प्रसिद्धान्‌ विषधारिणो विषान्‌ वा जानन्तु॥५॥ 

पदार्थ:- (त्ये) वे (एते) (उ) ही पूर्वोक्त विषधर वा विष (प्रदोषम्‌) रात्रि के आरम्भ में 
(तस्कराइव) जेसे चोर वैसे (प्रत्यदृश्रन) प्रतीति से दिखाई देते हें। हे (अदृष्टाः) दृष्टिपथ न आनेवालो वा 
(विशवदृष्टा:) सबके देखे हुए विषधारियो ! तुम (प्रतिबुद्धाः) प्रतीत ज्ञान से अर्थात्‌ ठीक समय से युक्‍त 
(अभूतन) होओ॥ ५॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में उपमालड्लार है । जैसे चोरों में डाकू देखे और न देखे होते हे, वैसे मनुष्य 
नाना प्रकार के प्रसिद्ध-अप्रसिद्ध विषधारियों बा विषों को जानें॥५॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

द्योर्वः पिता पथिवी माता सोमो भ्रातादितिः स्वसा। 

अदृष्टा विश्वदृष्टास्तिष्ठतेलयंता सु क॑म॥ ६॥ 

द्य:। व:। पिता। पृथिवी। माता। सोम॑:। भ्राता। अदितिः। स्वसा। अदृष्टा:। विश्चं५दृष्टा:। तिष्ठंत। इलयंत। 
सु, कम्‌॥६॥ 


१९६० क्रग्वेदभाष्यम्‌ 


पदार्थ:- (द्यो:) सूर्य इव (वः) युष्माकम्‌ (पिता) (परथिवी) अवनिरिव (माता) (सोम:) चन्द्र 
इव (भ्राता) (अदितिः) अदितिरदीना देवमाता। (निरु०४.२२) (स्वसा) भगिनि (अदृष्टा:) ये न 
दृश्यन्ते ते (विश्वदृष्टा:) विश्वैस्सर्वेर्दष्टा ये ते (तिष्ठत) स्थिरा भवत (इलयत) गच्छत। अत्रा$न्येषामपीति 
दीर्घ: । (सु) (कम) सुखम्‌॥६॥ 

अन्वय:-हे अदृष्टा विश्वदृष्टा! येषां द्योर्व. पिता पृथिवी माता सोमो भ्राता5दितिः स्वसा5स्ति, ते 
यूयं सु क॑ तिष्ठतं स्वस्थानमिलयत च॥६॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्लार:। ये विषधारिणो जीवास्ते संशमनाद्युपायैर्निवारणीया 
औषध्यादिभिर्विषास्संवारणीया: ॥६॥ 

पदार्थः:-हे (अदृष्टाः) दृष्टियोचर न होनेवाले और (विश्‍वदृष्टाः) सबके देखे हुए विषधारियो! 
जिनका (द्यौ:) सूर्य के समान सन्ताप करनेवाला (व:) तुम्हारा (पिता) पिता (पृथिवी) पृथिवी के समान 
(माता) माता (सोमः) चन्द्रमा के समान (भ्राता) भ्राता और (अदिति:) विदठ्ठानों की अदीन माता के 
समान (स्वसा) बहिन हे, वे तुम (सु, कम) उत्तम सुख जेसे हो (तिष्ठत) ठहरो और अपने स्थान को 
(इलयत) जावो।॥६॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्ठार हे। जो विषधारी प्राणी हे, वे शान्त्यादि उपायाों 
और ओषध्यादिकों से विषनिवारण करने चाहियें॥६॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

ये अंस्या ये अड््याः सूचीका ये प्रंकड्डुता:। 

अदृष्टाः किं चनेह व: सर्वे साकं नि जस्यत॥। ७॥ 

ये। अंस्या:। ये। अद्रया:। सूचीकां:। ये। प्रश्‍कड्डता:। अदृष्टा:। किम्‌ चन इह। व:। सर्वे| साकम्‌| नि। 
जस्यत॥ ७॥ 

पदार्थ:-(ये) (अंस्या:) अंसेषु स्कन्धेषु भवा: (ये) (अड्ड्या:) अद्भेषु भवा: (सूचीका:) सूचीव 
व्यथका वृश्चिकादय: (ये) (प्रकड्डुता:) प्रकृष्टपीडाप्रदाश्चज्लला: (अदृष्टा:) अदृश्यमाना: (किम्‌) (चन) 
किमपि (इह) अस्मिन्‌ संसारे (व:) युष्माकम्‌ (सर्वे) (साकम्‌) सह (नि) (जस्यत) मुद्चन्तु मोचयन्तु 
वा॥॥७॥ 

अन्वय:-हे अदृष्टा! इह ये वोंडस्या ये5ड्रुथाः सूचीका विषधरा ये प्रकडूता: सन्ति यत्‌ किज्चन 
विषादिकं चैते सर्वे यूयं साकं निजस्यत।॥॥७॥ 


अष्टक-२। अध्याय-५ । वर्ग-१४-१६ मण्डल-१। अनुवाक-२४। सूक्त-१९१ १९६१९ 


भावार्थ:-मनुष्ये: प्रयत्नेन शरीरात्मदुःखप्रदानि विषाणि दूरीकरणीयानि येनेह सततं पुरुषार्था 
वरद्धत॥॥७॥ 

पदार्थ:-हे (अदृष्टाः) दृष्टिगोचर न हुए विषधारी जीवो! (इह) इस संसार में (ये) जो (व:) 
तुम्हारे बीच (अंस्या:) स्कन्थों में प्रसिद्ध होनेबाले (ये) जो (अड्ड्या:) अज्छों में प्रसिद्ध होनेवाले और 
(सूचीका:) सूची के समान व्यथा देनेबाले बीऊी आदि विषधारी जीव तथा (ये) जो (प्रकड्ठ़ता:) अति 
पीड़ा देनेवाले चल्लल हे और जो (किञ्चन) कुछ विष आदि हे, ये (सर्वे) सब तुम (साकम्‌) एक साथ 
अर्थात्‌ विष समेत (नि, जस्यत) हम लोगों को छोड़ देओ वा छुड़ा देओ॥७॥ 

भावार्थ:-मनुष्यों को उत्तम यत्न के साथ शरीर और आत्मा को दु:ख देनेवाले विष दूर करने 
चाहिये, जिससे यहाँ निरन्तर पुरुषार्थ बढे।॥७॥ 

अथ सूर्यदृष्टानतेनोक्तविषयमाह॥ 
अब सूर्य के दृष्टान्त से उक्त विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

उत्पुरस्तात्सूर्य एति विश्वदृष्टो अदृष्टहा। 

अदृष्टान्त्सर्वाज्ञग्भयन्त्सर्वाश्र यातुधान्य:॥ ८॥ 

उत्‌| पुरस्तांत। सूर्यः। एति। विश्वःदृष्ट:। अदृष्टःहा। अदृष्टांन[| सर्वाना जम्भयन| सर्वाः। चा 
यातुःधान्य:॥ ८॥ 

पदार्थ:- (उत्‌) (पुरस्तात्‌) (सूर्य:) (एति) (विश्वदृष्टः) विश्वेन दृष्ट: (अदृष्टहा) यो5दृष्टमन्धकारं 
हन्ति स: (अदृष्टानु) (सर्वान्‌) पदार्थान्‌ (जम्भयन) सावयवान्‌ दर्शयन्‌ (सर्वाः) (च) (यातुधान्य:) 
यातूनि दुराचरणशीलानि दधति ता:।॥८॥ 

अन्वय:-हे वैद्या ! युष्माभिर्यथा सर्वानदृष्टान्‌ जम्भयन्निवरत्तयददृष्टहा विश्वदृष्ट: सूर्य: पुरस्तादुदेति 
तथा सर्वाश्व यातुधान्यो निवारणीया:।॥॥८॥ 

भावार्थ:-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्धार:। यथा सूर्यस्तमो निवर्त्य प्रकाश॑ जनयति तथा 
वैद्येर्विषहरणोषधिभि: सर्वाणि विषाणि निर्मूलानि कार्याणि॥८॥ 

पदार्थः-हे वैद्यजनो! तुमको जैसे (सर्वान) सब पदार्थ (अदृष्टान) जो कि न देखे गये उनको 
(जम्भयन) अद्ध-अक्क के साथ दिखलाता हुआ (अदृष्टहा) जो नहीं देखा गया अन्धकार उसको 
विनाशनेवाला (विश्वदृष्टः) संसार में देखा (सूर्य:) सूर्यमण्डल (पुरस्तात्‌) पूर्व दिशा में (उदेति) उदय को 
प्राप्त होता हे, वैसे (सर्वा:) (च) (यातुधान्य:) सभी दुराचारियों को धारण करनेवाली दुर्व्यथा निवारण 
करनी चाहिये॥८॥ 


१९६२ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 


भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्वार हे। जैसे सूर्य अन्धकार को निवारण करने प्रकाश 
को उत्पन्न करता हे, वैसे वैद्यजनों को विषहरण ओषधियों से विषों को निर्मूल करना विनाशना 
चाहिये॥८॥ 

पुनः सूर्यदृष्टानतेनेवोक्तविषयमाह॥ 
फिर सूर्य के दृष्टान्त से ही उक्त विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

उर्दपप्तदसौ सूर्य: पुरु विश्वानि जूर्वन्‌ 

आदित्य: पर्वतेभ्यो विश्वदुंशो अदृष्टहा॥ ९॥ 

उत्‌| अपप्तत। असौ। सूर्यः। पुरु। विश्वांनि। जूर्वन[| आदित्य:। पर्वतेभ्य:। विश्व५दृष्ट:। अदृष्टडहा॥ ९॥ 

पदार्थ:- (उत्‌) (अपप्तत) (असौ) (सूर्यः:) सविता (पुरु) बहु (विश्वानि) सर्वाणि (जूर्वन्‌) 
विनाशयन्‌ (आदित्य:) (पर्वतेभ्य:) मेघेभ्य: शैलेभ्यो वा (विश्वदृष्ट:) सर्वे: (अदृष्टहा) यो गुप्तान्‌ 
विषान्‌ हन्ति सः॥९॥ 

अन्वय:-हे विठ्ठन्‌! यथा5सौ सूर्यो विश्वानि पुरु जूर्वज्ञुदपप्तद्‌ यथादित्य: पर्वतेभ्य उदपप्तत्‌ 
तथा$5दृष्टहा विश्वदूष्टे भिषग्विषनिवारणे प्रयतेत।॥| ९॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्णार:। यथा सविता स्वप्रकाशेन सर्वान्‌ पदार्थान्‌ प्राप्मोति तथा 
विषसंपृक्‍तवायवादिपदार्थान्‌ विषहरणशीला वैद्या हरन्ति प्राणिन: सुखयन्ति च॥९॥ 

पदार्थ:-हे विद्वन्‌! जैसे (असौ) यह (सूर्य:) सूर्यमण्डल (विश्वानि) समस्त अन्धकारजन्य 
दु:खों को (पुरु) बहुत (जूर्वन) विनाश करता हुआ (उत्‌, अपप्तत्‌) उदय होता हे और जेसे (आदित्य:) 
आदित्य सूर्य (पर्वतेभ्यः) पर्वत वा मेघों से उदय को प्राप्त होता हे, वैसे (अदृष्टहा) गुप्त विषों को 
विनाश करनेवाला (विश्वदृष्टः) सभी ने देखा हुआ विष हरनेवाला वैद्य विष को निवृत्त करने का प्रयत्न 
करे॥९॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्धार हे। जैसे सविता अपने प्रकाश से सब पदार्था को 
प्राप्त होता हे, वैसे विषहरणशील वैद्यजन विषसंयुक्‍्त पवन आदि पदार्थां को हरते और प्राणियों को 
सुखी करते हें॥९॥ 

पुनः: सूर्यमण्डलविषहरणविषयमाह॥ 
फिर सूर्य के प्रसक्क से विषहरण विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

सूर्ये विषमा संजामि दृति सुरांवतो गृहे। 

सो चिन्नु न मराति नो वयं मरामारे अस्य योर्जनं हरिष्ठा 

मधु त्वा मधुला चकार॥ १०॥ १५॥ 


अष्टक-२। अध्याय-५ । वर्ग-१४-१६ मण्डल-१। अनुवाक-२४। सूक्त-१९१ १९६२३ 


सूर्ये विषम आ। सजामि। दृतिंम। सुरां$वत:। गृहे। स:। चित्‌। नु। न। मराति। नो इतिं। वयम्‌ मराम। 
आरे। अस्य। योजनम्‌। हरि$स्था:। मधु त्वा। मधुला। चकार॥ १०॥ 

पदार्थः- (सूर्ये) सवितरि (विषम) (आ) (सजामि) संयुनज्मि (दृतिम्‌) चर्ममयसुरापात्रमिव 
(सुरावत:) सवं कुर्वत:ः (गृहे) (सः) अत्र वाच्छन्दसीति सुलोपो नाप्राप्तमप्युत्वम्‌। (चित) अपि (नु) 
(न) (मराति) म्रियते (नो) (वयम्‌) (मराम) प्रियेमहि (आरे) दूरे (अस्य) (योजनम्‌) (हरिष्ठा:) यो हरौ 
विषहरणे तिष्ठति सः (मधु) (त्वा) त्वाम्‌ (मधुला) मधुविद्या मधु लात्याददाति सा (चकार) 
करोति।॥ १०॥ 

अन्वय:-अहं सुरावतो गृहे दृतिमिव सूर्ये विषमासजामि सो चिन्नु न मराति। नो वयं मराम-अस्य 
योजनमारे भवति। हे विषधारिन्‌! हरिष्ठास्त्वा त्वां मधु चकार। एषा मधुलास्य विषहरणा 
मधुविद्यास्ति॥ १०॥ 

भावार्थ:-यत्सूर्यप्रकाशस्य रोगनिवारकस्य संयोगेन विषहरा महोषधिभिर्विषं निवारयन्ति मधुरत्वं 
च संपादयन्ति तदेतत्सूर्यविध्वंसकरं न भवति ते च दीर्घायुषो भवन्ति॥ १०॥ 

पदार्थः-में (सुरावत:) सुरा खींचनेवाले शूण्डिया कलार के (गृहे) घर में (दृतिम) चाम का 
सुरापात्र जैसे हो वैसे (सूर्य) सूर्यमण्डल में (विषम) विष का (आ, सजामि) आरोपण करता हूँ, (सः, 
चित्‌, नु) वह भी (न, मराति) नहीं मारा जाय और (नो) न (वयम्‌) हम लोग (मराम) मारे जावें 
(अस्य) इस विष का (योजनम्‌) योग (आरे) दूर होता हे। हे विषधारी ! (हरिष्ठाः) जो हरण में अर्थात्‌ 
विषहरण में स्थिर हे, विषहरण विद्या जानता हे, वह (त्वा) तुझे (मधु) मधुरता को प्राप्त (चकार) करता 
हे, यह (मधुला) इसकी मधुरता को ग्रहण करनेवाली विषहरण मधुविद्या हे॥१०॥ 

भावार्थ:-जो रोगनिवारक सूर्य के प्रकाश के संयोग से विषहरी वैद्यजन बड़ी बड़ी ओषधियों से 
विष को दूर करते हे और मधुरता को सिद्ध करते हे, सो यह सूर्य का विध्वंस करनेवाला काम नहीं 
होता और वे विष हरनेवाले भी दीर्घायु होते हे'॥१०॥ 

अथ विषहारकपक्षिनिमित्त विषहरणविषयमाह।॥ 
अब विष हरनेबाले पक्षी के निमित्त को ले विष हरने के विषय को कहते हें॥ 

इयत्तिका शंकुन्तिका सका जघास ते विषम 

सो चिन्नु न मराति नो वयं मंरामारे अस्य योजनं हरिष्ठा मधु त्वा मधुला चकार॥ ११॥ 

इयत्तिका। शकुन्तिका/ सका। जघास। ते। विषम सो इति। चित्‌| नु, न। मराति। नो इति। वयम्‌ 
मराम। आरे। अस्य। योजनम्‌। हरि$स्था:। मधु । त्वा। मधुला। चकार॥ ११॥ 


१९६४ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 


पदार्थ:- (इयत्तिका) इयति प्रदेशे भवा बाला (शकुन्तिका) कपिज्ञली (सका) सा (जघास) 
अत्ति (ते) तव (विषम्‌) व्यापनोत्यज्ञानि यत्तत्‌ (सो) सा। अत्राज्व्यत्ययेन आकारस्थाने ओकारादेश: । 
(चित्‌) अपि (नु) (न) (मराति) (नो) (वयम्‌) (मराम) (आरे) (अस्य) (योजनम्‌) (हरिष्ठा:) (मधु) 
मधुरमौषधम्‌ (त्वा) त्वाम्‌ (मधुला) माधुर्यप्रदा मधुविद्या (चकार) करोति॥११॥ 

अन्वय:-हे विषभयभीतजन! या इयत्तिका शकुन्तिका सका ते विषं जघास सो चित्नु न मराति 
वयं नो मरामास्य योजनमारे भवति। हे विषधारिन्‌  हरिष्ठास्त्वा मधु चकारेषास्या मधुलास्ति॥ ११॥ 

भावार्थ:-मनुष्या ये विषहरा: पक्षिण: सन्ति तान्‌ संरक्ष्य तैर्विषं हारयेयु:॥ ११॥ 

पदार्थ:-हे विष के भय से डरते हुए जन! जो (इयत्तिका) इतने विशेष देश में हुई (शकुन्तिका) 
कपिज्ञली पक्षिणी हे (सका) वह (ते) तेरे (विषम) विष को (जघास) खा लेती हे (सो, चित्‌, नु) वह 
भी शीघ्र (न) नहीं (मराति) मरे और (वयम्‌) हम लोग (नो) न (मराम) मारे जायें और (अस्य) इस 
उक्त पक्षिणी के संयोग से विष का (योजनम्‌) योग (आरे) दूर होता हे। हे विषधारी ! (हरिष्ठा:) 
विषहरण में स्थिर विष हरनेवाले वैद्य! (त्वा) तुझे (मधु) मधुरता को (चकार) प्राप्त करता है यही 
इसकी (मधुला) मधुरता ग्रहण कराने और विष हरनेवाली विद्या हे॥ १९॥ 

भावार्थ:-मनुष्य जो विष हरनेवाली पक्षी हे, उन्हे पालन कर उनसे विष हराया करें॥११॥ 

अथान्यजीवेभ्यो विषहरणविषयमाह॥ 
अब और जीवों से विष हरने के विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

त्रि: सप्त विष्पुलिड्ठुका विषस्य पुष्पमक्षन्‌| 

ताश्चिच्च न मरन्ति नो वयं मरामारे अस्य योजन 

हरिष्ठा मधु त्वा मधुला चकार॥ १२॥ 

त्रिः। सप्त। विष्पुलिह्ठुका:। विषस्य॑। पुष्पंमा| अक्षन ता:। चित्‌ नु। न। मरन्ति। नो इति। वयम्‌ मराम। 
आरे। अस्य। योजनम्‌। हरि$स्था:। मर्धु। त्वा। मधुला। चकार॥ १२॥ 

पदार्थ:- (त्रिः) त्रिवारम्‌ (सप्त) (विष्पुलि्ठ्काः) हस्वा: पक्षिण: (विषस्य) (पुष्पम्‌) पोषितुं 
योग्यम्‌ (अक्षन) अदन्ति (ता:) (चित्‌) इव (नु) सद्य: (न) (मरन्ति) (नो) (वयम्‌) (मराम) (आरे) 
(अस्य) (योजनम्‌) (हरिष्ठा:) (मधु) (त्वा) (मधुला) (चकार)॥ १२॥ 

अन्वय:-यास्त्रि: सप्त विष्पुलिक्ुका विषस्य पुष्पमक्षन्‌। ताश्चिचु न मरन्ति वयं नो मराम। यो 
हरिष्ठा अस्य योजनमारे करोति स हे विषधर! त्वा त्वां मधु चकार करोति सैषास्य मधुला 
विद्यास्ति॥१२॥ 


अष्टक-२। अध्याय-५ । वर्ग-१४-१६ मण्डल-१। अनुवाक-२४। सूक्त-१९१ १९६५ 


भावार्थ:-यथा जलौका विषहर्य: सन्ति तथैकविंशतिर्हस्वा: पक्षिण्यो विषभक्षिकाः सन्ति 
तैरोषधेश्व ये विषरोगान्नाशयन्ति ते चिरं जीवन्ति॥१२॥ 

पदार्थ:-जो (त्रिः, सप्त, विष्पुलिट्ठुकाः:) इक्कीस प्रकार की छोटी-छोटी चिड्याँ (विषस्य) 
विष के (पुष्पम्‌) पुष्ट होने योग्य पुष्प को (अक्षन) खाती हें (ताः, चित्‌, नु) वे भी (न) न (मरन्ति) 
मरती हें और (वयम्‌) हम लोग (नो) न (मराम) मरें (हरिष्ठा:) विष हरनेवाला वैद्यवर (अस्य) इस विष 
का (योजनम्‌) योग (आरे) दूर करता हे, वह हे विषधारी ! (त्वा) तुझे (मधु) मधुरता को (चकार) प्राप्त 
करता हे, यही इसकी (मधुला) विषहरण मधु ग्रहण करनेवाली विद्या हे॥१२॥ 

भावार्थ:-जैसे जोंक विष हरनेवाली है, वैसे इक्कीस छोटी-छोटी पक्षिणी पह्लोंबाली चिडियां 
विष खानेवाली हें। उसमें और ओषधियों से जो विष सम्बन्धी रोगों का नाश करते हें, वे चिरजीबी होते 
हे॥१२॥ 

पुनर्विषहरणविषयमाह॥ 
फिर विषहरण विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

नवानां न॑वतीनां विषस्य रोपुषीणाम्‌। 

सर्वासामग्रभं नामारे अस्य योजन हरिष्ठा मधु त्वा मधुला चकार॥ १३॥ 

नवानाम्‌| नवतीनाम| विषस्य। रोपुषीणाम्‌। सर्वासाम। अग्रभम्‌। नामा आरे। अस्य। योजनम्‌। हरि$स्था:। 
मधु। त्वा। मधुला। चकार॥ १३॥ 

पदार्थः- (नवानाम्‌) (नवतीनाम्‌) (विषस्य) (रोपुषीणाम) विमोहयन्तीनाम्‌ (सर्वासाम्‌) 
(अग्रभम्‌) गृह्दीयाम्‌ (नाम) संज्ञाम्‌ (आरे) समीपे (अस्य) नाम्न: (योजनम्‌) (हरिष्ठाः:) (मधु) (त्वा) 
(मधुला) (चकार)॥१३॥ 

अन्वय:-हे विद्ठन्‌! यथा5हं विषस्य सर्वासां रोपुषीणां नवानां नवतीनां नामाग्रभमस्य योजनमारे 
करोति, तथा हे विषधारिन्‌! हरिष्ठास्त्वा मधु चकार सैवास्य मधुलास्ति॥१३॥ 

भावार्थः-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्टार:। हे मनुष्या! वयं यदत्रैकोनशतप्रकारं विषमस्ति तस्य 
नामगुणकर्मस्वभावान्‌ विदित्वा तत्प्रतिषेिधिका ओषधीर्विज्ञाय सेवित्वा विषरोगान्‌ दूरीकुर्याम॥ १३॥ 

पदार्थः:-हे विठ्ठान्‌! जेसे मै (विषस्य) विष की (सर्वासाम) सब (रोपुषीणाम) विमोहन 
करनेवाली (नवानाम्‌) नव (नवतीनाम्‌) नब्ने अर्थात्‌ निन्यानवे विषसम्बन्धी पीड़ा की तरड्ञों का (नाम) 
नाम (अग्रभम) लेऊं और (अस्य) इस विष का (योजनम्‌) योग (आरे) दूर करता हं, वैसे हे 
विषधारिन्‌! (हरिष्ठा:) विष हरने में स्थिर वैद्य (त्वा) तुझे (मधु) मधुरता को (चकार) प्राप्त करता हे, 
वही इसकी (मधुला) मधुरता को ग्रहण करनेवाली विषहरण विद्या है॥१३॥ 


१९६६ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 


भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्रार हे। हे मनुष्यो! हम लोग जो यहाँ निन्यानवे प्रकार 
का विष है, उसके नाम, गुण, कर्म और स्वभावों को जानकर उस विष का प्रतिषेध करनेवाली ओषधियां 
को जान और उनका सेवन कर विषसम्बन्थी रोगों को दूर करें॥१३॥ 

पुनर्विषहरणं मयूरिणी प्रसद्वेनाह।॥ 
फिर विषहरण को मयूरिणियों के प्रस्ठ से कहते हैं॥ 

त्रि: सप्त मयूर्य: सप्त स्वसारो अग्रुव॑ः। 

तास्तें विषं वि जंभ्रिर उदकं कुम्मिनीरिव॥ १४॥ 

त्रि: सप्ता मयूर्यः। स॒प्त। स्वसार:। अग्रुव:। ताः। ते। विषम वि। जश्रिरे उदकम 
कुम्मिनी:5इव॥ १४॥ 

पदार्थ:- (त्रि:ः) (सप्त) एकविशतिधा (मयूर्य:) मयूराणां स्त्रिय: (सप्त) (स्वसार:) भगिन्य इव 
सर्पादिनाशेन सुखप्रदा: (अग्रुवः) अग्रगामिन्यो नद्य: । अग्रुव इति नदीनामसु पठितम्‌। (निघं०१.१३) 
(ता:) (ते) तुभ्यम्‌ (विषम्‌) प्राणहरम्‌ (वि) (जभ्रनिरे) हरतु (उदकम्‌) जलम्‌ (कुम्मिनीरिव) यथा 
जलाधिकारिण्य:।। १४॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! या: सप्त स्वसारो५ग्रुबो नद्य इव त्रिः सप्त मयूर्य: सन्ति ता उदकं 
कुम्भिनीरिव ते विषं विजभ्रिरे॥ १४॥ 

भावार्थः-अत्रोपमालड्लार: । मनुष्येर्या एकविशतिर्मयूरव्यक्‍तय: सन्ति ता न हन्तव्या:, किन्तु सदा 
वर्ह्धनीया या नद्य: स्थिरजला: स्युस्ता रोगहेतुत्वाञन सेवनीया: । यज्जलं चलति सूर्यकिरणान्‌ वायुं च 
स्पृशति तदुत्तमं रोगहरं भवति॥ १४॥ 

पदार्थ:-हे मनुष्यो! जो (सप्त) सात (स्वसार:) बहनियों के समान तथा (अग्रुवः:) आगे 
जानेवाली नदियों के समान (त्रिः, सप्त) इक्कीस (मयूर्य:) मोरिनी हें (ता:) वे (उदकम) जल को 
(कुम्मिनीरिव) जल का जिनके अधिकार हे, वे घट ले जानेवाली कहारियों के समान (ते) तेरे (विषम्‌) 
विष को (वि, जभ्रिरे) विशेषता से हरें॥ १४॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में उपमालड्वार हे। मनुष्यों को जो इक्कीस प्रकार की मयूर की व्यक्ति हे, वे 
न मारनी चाहियें, किन्तु सदैव उनकी वृद्धि करने योग्य है। जो नदी स्थिर जलवाली हो वे रोग के कारण 
होने से न सेवनी चाहिये। जो जल चलता हे, सूर्यकिरण और वायु को छूता है, वह रोग दूर करनेवाला 
उत्तम होता है॥१४॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 


अष्टक-२। अध्याय-५ । वर्ग-१४-१६ मण्डल-१। अनुवाक-२४। सूक्त-१९१ र्र्द्व 


इयत्तक: कुषुग्भकस्तकं भिनदायश्मना। 

ततो विषं प्र वावृते पराचीरनु संवत॑:॥ १५॥ 

इयत्तकः। कुषुम्भकः। तकम्‌ भिनढद्रि। अश्मंना। तत॑ः। विषम्‌| प्रा ववृते। परांची:। अनु 
समू*वत:॥ १५॥ 

पदार्थः- (इयत्तक:) कुत्सितस्स: (कुषुम्भक:) अल्प: कुषुम्भो नकुल: । अत्रोभयत्र कन्‌ प्रत्यय: । 
(तकम्‌) तम्‌। अत्रा$कचू प्रत्यय: । (भिर्नादा) पृथक्‌ करोमि (अश्मना) विषहरेण पाषाणेन (तत:) तस्मात्‌ 
(विषम) (प्र) (वावृते) प्रवर्ते (पराची:) या: परागञ्जन्ति ताः (अनु) अनुलक्ष्य (संवत:) 
विभागवत्य:।॥ १५॥ 

अन्वय:-य इयत्तक: कुषुम्भको विषयुक्‍तो5स्ति तकमश्मना5हं भिनद्यि ततो विषं तत्परित्यज्य 
संवत: पराचीरनुलक्ष्य प्रवावृते॥ १५॥ 

भावार्थ:-ये पुरुषा विषहरे रत्नैर्विषं निवारयन्ति ते विषजरोगान्‌ निहत्य बलिष्ठा भूत्वा शत्रुभूतान्‌ 
रोगान्‌ विजयन्ते॥ १५॥ 

पदार्थः-जो (इयत्तकः) मैला, कुचेला, निन्द्य (कुषुम्मक:) छोटा सा नकुल विषयुक्‍त हे (तकम्‌) 
उस दुष्ट को (अश्मना) विष हरनेवाले पत्थर से मैं (भिनदि) अलग करता हँ (तत:) इस कारण (विषम्‌) 
उस विष को छोड (संवत:) विभागवाली (पराची:) जो परे दूर प्राप्त होतीं उन दिशाओं को (अनु) 
पीछा लखि (प्र, वावृते) प्रवृत्त होता हे, उनसे भी निकल जाता हे॥१५॥ 

भावार्थ:-जो पुरुष विष हरनेवाले रत्नों से विष को निवृत्त करते हे, वे विष से उत्पन्न हुए रोगों 
को मार बली होकर शत्रुभूत रोगों को जीतते हें॥ १५॥ 

अथ वृश्चिकादिविषहरणविषयमाह॥ 
अब वीछी आदि के विष हरने के विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

कुषुम्भकस्तदंब्रवीद गिरे: प्रवर्तमानक:। 

वृश्चिकस्यारसं विषमरसं वृश्चिक ते विषम्‌॥ १६॥ १६॥ २४॥ १॥ 

कुषुम्भक:। तत्‌। अब्रवीत। गिरेः। प्रश्‍वर्तमानक:। वृश्चिकस्या अरसम्‌। विषम अरसम्‌| वृश्चिक। ते। 
विषम्‌॥ १६॥ 

पदार्थ:- (कुषुम्भक:) अल्प: कुषुम्भो नकुल: (तत्‌) (अब्रवीत्‌) ब्रूते (गिरे:) शैलात्‌ 
(प्रवर्तमानक:) प्रकृष्टतया वर्तमान: (वृश्चिकस्य) (अरसम्‌) अविद्यमानरसम्‌ (विषम) (अरसम्‌) 
(वृश्चिकः) यो वृश्चति छिनत्त्यज्ञानि तस्य (ते) तस्य (विषम्‌)॥ १६॥ 


१९६८ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 


अन्वय:-गिरे: प्रवर्तमानक: कुषुम्भको वृश्चिकस्य विषमरसं यदब्रवीत्तत्ततो हे वृश्चिक! ते$रसं 
विषमस्ति॥१६॥ 
भावार्थः-मनुष्या वृश्चिकादिविषनिवारकं पर्वतीयनकुलसंरक्षणं कुर्युर्यतो विषरोगनिवारणक्षमा 
भवेयुरिति॥ १६॥ 
अत्र विषहरौषधजीवविषवेद्यानां गुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सक्भतिरस्तीति वेद्यम्‌॥ 
इति एकनवत्युत्तरं शततमं १९ १ सूक्तं षोडशो १६ वर्गश्वतुविशो5नुवाकः प्रथमं मण्डलज्ञ समाप्तम्‌॥ 
पदार्थ:- (गिरे:) पर्वत से (प्रवर्तमानक:) प्रवृत्त हुआ (कुषुम्मक:) छोटा नेउला (वृश्चिकस्य) 
वीछीं के (विषम) विष को (अरसम्‌) नीरस जो (अब्रवीत) कहता अर्थात्‌ चेष्टा से दूसरों को जताता हे, 
(तत्‌) इस कारण हे (वृश्चिक) अड्डों को छेदन करनेवाले प्राणी! (ते) तेरे (अरसम्‌) (विषम्‌) विष 
हे॥१६॥ 
भावार्थ:-मनुष्य वीऊी आदि छोटे-छोटे जीवों के विष हरनेवाले पर्वतीय निउले का संरक्षण 
करे, जिससे विष रोगों को निवारण करने में समर्थ होवें॥ १६॥ 
इस सूक्त में विष हरनेवाली ओषधी, विष हरनेवाले जीव और विषहारी वेद्यो के गुण का वर्णन 
होने से इस सूक्त के अर्थ की पिछले सूक्तार्थ के साथ सद्धति है, यह समझना चाहिये। 
यह एक सो एक्यानवां १९१ सूक्त और सोलहवां १६ वर्ग चौबीसवां २४ अनुवाक और प्रथम 
मण्डल समाप्त हुआ॥ 
इति श्रीमत्परमहंसपरित्राजकाचार्याणां परमविदुषां विरजानन्दसरस्वतीस्वामिनां शिष्येण 
श्रीमहयानन्दसरस्वतीस्वामिना विरचिते संस्कृतार्यभाषाभ्यां समन्विते सुप्रमाणयुक्‍्ते सुभाषाविभूषिते 
क्रग्वेदभाष्ये प्रथमं मण्डलं समाप्तम्‌॥ 


